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Dolljtdnoiges 


Jjandwórterburh 
deutfhen und polnifhen Sprade 


in vier Bänden 


bearbeitet von 


Sram Konarski, Adolf Ladislaus Julender, 
Dr. Selir Goldfheider und Dr. Abert Bipper. 
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| Deutfch-polnifcher Teil. 


BA Wa Dj Wien. | 
FRJS © f u. f. Kofbuchhanólung orig Perles 
"MARCA IE 4 L Setlergaffe 4. 


AŻ: = NE” : au: ©. Centnerfjwer & C.) 


Dokładny słownik 


języków polskiego i niemieckiego 


w czterech tomach 


opracowali 


Franciszek Konarski, Adolf Władysław Inlender, 
Dr. Szczęsny Goldscheider i Dr. Albert Zipper. 


Wydanie drugie, ulepszone i pomnożone. 


Dział drugi: 


Część niemiecko-polska. 


Tom I. (A—£.) 


P Wiedeń. 
Nakładem c. i k. księgarni nadwornej Maurycego Perlesa 
I., Seilergasse 4. 
(Warszawa: G. Centnerszwer i Sp.) 


Wszelkie prawa zastrzeżone. 
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Drukiem Braci Stiepel w Libercu w Czechach. 


Z przedmowy do pierwszego wydania. 


A 


Gdy przez wiele lat powszechnie narzekano na brak dokładnego sło- 
wnika języków polskiego i niemieckiego, któryby odpowiadal nowoczesnemu 
postępowi nauk i rozwojowi obu języków, a zarazem potrzebom praktycznym 
codziennego życia, podjęła się księgarnia nakładowa wydania niniejszego 
dziela. ! 

Autorowie korzystając ze wszystkich dostępnych źródel dawniejszych 
jak i najnowszych, pragnęli umieścić w Słowniku jak największą ilość wyra- 
zów i zwrotów dzisiaj używanych.  Uwzględnili też obce wyrazy, o ile się 
z nimi dzisiaj spotykamy, dołączając w części polsko-niemieckiej odpowiednie 
wyrazy polskie, które zastąpić je potrafią. Przy odmiennych częściach mowy, 
więc w pierwszym rzędzie przy rzeczownikach i czasownikach, umieścili 
wszystkie zasadnicze formy odmiany, tak że kto zna nieco język polski lub 
niemiecki, nie będzie mial wątpliwości, jaka forma w danym razie byłaby 
właściwą. Dalej uwidocznia Słownik, czy niemiecki czasownik złożony jest 
rozdzielnym czy nierozdzielnym, a akcent umieszczony przy każdym wyrazie 
niemieckim ułatwi Polakowi właściwą wymowę. 

Część niemiecko-polską do środka litery G opracował p. Adolf Inlender, 
część polsko-niemiecką do końca litery H prof. Franciszek Konarski, obie 
części dalej prowadzil Dr. Szczęsny Goldscheider. Podpisany przeglądał a 
ewentualnie uzupełniał pracę autorów. 


We Lwowie, we wrześniu 1904 r. 


Dr. Albert Zipper. 


Przedmowa do wydania drugiego. 


Wydanie pierwsze niniejszego najobfitszego słownika języków polskiego 
i niemieckiego wyczerpalo się w krótkim stosunkowo czasie — wymowny 
dowód, jak bardzo takie dzieło bylo potrzebnem. Odwdzięczając się za ten 
dowód uznania, postanowiliśmy wydanie nowe w miarę możności udoskonalić. 
Toteż nietylko staraliśmy się ulepszyć to, eo dotąd już Slownik zawierał, 


vi 


ale korzystałiśmy też sumiennie ze wszystkich najnowszych publikacyi łeksyko- 
graficznych, powiększając znacznie liczbę wyrazów i zwrotów, a w szczegól- 
. ności uwzgłędniając gorliwie najświeższe zdobycze i wynałazki techniki. Za 
przykładem wszystkich nowszych słowników imiona własne, które przedtem 
stanowiły osobny dział na końcu, pomieściliśmy teraz w jednym ałfabetycznym 
szeregu całej treści dzieła. 

Wyrazów geograficznych z pruskiego zaboru dostarczył p. Grzegorz 
Smółski. Zresztą nową postać zawdzięcza Słownik wyłącznie współnej pracy 
Dra Szczęsnego Gołdscheidera i Adołfa Władysława Inłendera. 
Podpisany przegłądał rękopis przed oddaniem do druku. 


We Lwowie, w marcu 1911 r. 


Radca Rządu Prof. Dr. Albert Zipper. 


Skrócenia. — AMbfürzungen. 


abstr. abstrakcyjny, abstrakcyjnie, 
acc. przypadek czwarty, Uffujativ(u3). 
act, strona czynna, Aftibum, tätige Form. 
adi. przymiotnik, AUbjełtiv, Cigenjchaftawott. 
adv. przysłówek, Wbbverb, Lmjtanbswott. 

art, rodzajnik, Mrtitel(, Gejcdhlechtswott. 

coll, imię zbiorowe, Rolleftibum, Sammelname. 
coni. spójnik, Sonjunftion, Bindbewott. 
coniunct. tryb warunkowy, Sonjunftiv. 
comp. stopień wyższy, tompatativ. 

dat. przypadek trzeci, Dativ. 


abftraft. 


dim. imię zdrobniałe, Diminutibum, Were 
fleinerungawott. 

f. rodzaju żeńskiego, gemininum, tweiblichen 
Gejchlecht3. 


imp. tryb rozkazujący, Smperatib, befehlenbde Mrt. 

imperf. czas przeszły niedokonany, Smpetrfełtum, 
Mitvergangenkeit. 

indecl. rzeczownik nieodmienny, Subjtantibum 
inbeflinabile, unabinberliches Hauptwott. 

inf. bezokoliecznik, Snfinitib, unbejtimmte rt. 

int. wykrzyknik, SJntetjettion, Empfinbung3- 
wott. 

inv. nieodmienny, Jnbatiabel, unabdnberlich. 

m. rodzaju męskiego, Maśtulinum, mónnlichen 
Gejchlecht3. 

n. rodzaju nijakiego, Neutrum, jóchlichen Ge- 
jchlecht8. 

num. liczebnik, Numerale, Zaklwort. 

p. imieslów, Partizip, Mittelwott. 

pass, strona bierna, Paffivum, leidende Form. 

perf. czas przeszły, Perjeftum, Bergangenkeit. 

pp. imieslów czasu przeszlego (strony biernej), 
Partizip perfefti (pafjibi), Mittelmort der 
Vergangenheit (der leidenben Form). 

pl. liczba mnoga, Plural, Mehrzahl. 

plt. rzeczownik tylko w liczbie mnogiej uży- 
wany, Plurale tantum, blog in der Mehrzahl 
gebriuchlicheż Hauptwort. 


ppr. imiesłów czasu teraźniejszego, Mattizip 
prijentiż, Mittelwort der Gegenwart. 

praep. przyimek, PBtrapofition, Vorwort. 

praes. czas teraźniejszy, Mróijeng, Gegenwart. 

pron. zaimek, Pronomen, Fürwort. 

r. zwrotny, tejlerib, riidbeziiglich. 

s. rzeczownik, ©ubjtantib, $Śauptwort. 

sf. rzeczownik żeński, Subjtantibum femininum, 
weibliche Hauptwott. 

sm. rzeczownik męski, Subjtantibum ma3łuli= 
num, männliche? Hauptwott. 

sn. rzeczownik nijaki, G©ubjtautibum neutrum, 
jichlicheż $auptwott. 

sing. liczba pojedyncza, Gingular, Cinal. 

sing. tant, rzeczownik tylko w liczbie pojedyn- 
czej używany, ©ingulare tantum, blog in 
der Cinzahl gebrauchliches Hauptwott. 

sup. stopień najwyższy, Supetrlativ. 

v. czasownik, Berbum, Beitwort. 

va., vtr. czasownik przechodni, Betbum aftibum, 
tranfitibum, tätig iibergeheubeg Beitwort. 

vn. czasownik nieprzechodni, Betbum neutrum, 
uniibergehenbeg Beitwort. 

vr. czasownik zwrotny, Berbum tefleribum, 
riidbeziigliches Zeitwort. 


etw. = etwa3, coś. 

(5.), (f.) = haben, fein. 
10, 1% W Im 
jemandem, jemanden. 

ob. = obacz, fiee. 

— po pl. oznacza, że liczba mnoga nie różni się 
od liczby pojedynczej. 

= Oznacza, że czasownik jest rozdzielnym (n. p. 
= ab-gehen; id) gehe ab 20). 

’ oznacza zgłoskę akcentowaną. 

kolejn., górn., med. i t. d. = wyraz techniczny 
kolejnictwa, górnictwa, medycyny i t. d. 


jemand, jemanbeś, 
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Słownik niemiecko-połski. 


Zeutjh-polnijches Wórterbuc. 


Q, m. indecl. pierwsza li- 
tera i samogłoska alfabetu; wer 
N fagt, muğ auh B fagen kto 
A powiedział, powinien i B 
powiedzieć; bon A bi 3 od 
początku do końca; er wei 
weber A noh B davon zu fagen 
nie ma o tem wyobrażenia. 

Ala'djen, sn. -3, Akwisgran 
m.; der Rongrek zn — kongres 
akwisgrański. 

YI, przegłos (Imlaut) samo- 
głoski a. 

Mal, sm. -(e)3, pl. -e, wę- 
gorz m.; ben Nal beim Sdwanze 
fajjen zabrać się do czegoś 
niezręcznie, 

Ala T[beere, sf. pl. =n, czarna 
porzeczka; Ala Ibeerjtraudh, sm. 
-e8, pl. »jttiuche, krzak m. 
czarnej porzeczki, 

la leijen, sm. -8, pl. —, 
oścień m. na węgorze. 

Aalen, va. łowić węgorze. 

Ala'Ifang, sm. -e8, połów 
m. węgorzy, 

Ala Ifang, sn. Skrzynia f. 

Aa'Igabel, sf. pl. -n, ob. 
Maleifen. 

Na'lglatt, adi. gładki jak 
węgorz, chytry. 

Aa ljtedjer, sm. -3, pl. — 
ob. Xaleifen. 

Aa Thilter, sm. -3, pl. —, 
sadzawka f., kadź f., skrzy- 
nia f. na wẹgorze. 

Aa'lhaut, sf. pl. 

„skóra f. z węgorza. 

Ala Tfajten, sm. -3, pl. -tójten, 
ob. Aalhdlter. 

dla'Tforb, sm. -e3, pl. -tórbe, 
kosz m, do łowienia węgorzy. 

Ala lmutter, sf. pl. =miittet, 
miętus m. 

dla Tpnppe, sf. pl. =n, nęta 
f. na węgorze. 


Z 


-häute, 


w. (U. 


Aa lquappe, sf. pl. =n, ob. 
Yalmutter. 

dla (raupe, sf. pl. -n. ob. 
Aalmutter. 

Ala lftreif, sm. (e)3, dl. -en, 
ciemna smuga na grzbiecie 
konia. 


ob. alitreif. 

Ala lteidj, sm. -()3, pl. -e, 
staw m. na węgorze. 

Aa ltierdjen, sn. -3, pl. —, 
węgorzyk m., wężyk m. 

dla [wefr, sn. -(e)3, pl. -e, 
jaz m., tama f. na węgorze. 

Na'r, sm. -(€)3, pl. -e, orzeł m. 

dla rgau, sm. Argowia f. 

dla rweihe, sf. pł. u, kania 
orla, 

a rweigeu, sm. -3, pszenica 
pospolita, 

Aa's, sn. -e8, pl. Śljet, 
ścierwo n., zdechlina f., zde- 
chlizna f., padłina f. 

Aa'Sblatter, sf. pl. =n, ospa 
zgorzełinowa. 

dla jen, I. va. żreć ścierwo; 
oczyszczać skórę; II. vn. (Ą.) 
bie Ruh aajet im Graje krowa 
niszczy trawę; grzebać w śmie- 
ciach, w obrzydliwościach. 


da'sfliege, sf. pl. -n, ścier- | 


wowiec m. 

da śgeier, sm. -3, pl. —, 
sęp ścierwożerny. 

da śgerud, sm. -(e)3, pl. 
“ride, smród m. ścierwa. 

da sgejtanf, sm. -(e)3, ob. 
aśgerudj. 

Ala $grube, sf. pl. -n, ścier- 
wisko n., grzebowisko n. 

da śtifer, sm. -3, pl. —, 
grabarz m., omarlica f. 

Ala śtopf, sm. -e3, pl. -tópfe, 
głowa zwierzęcia ze skóry 
odarta, 


Snlenber, Deutjdh=poluijhes Wirteróuh. 2. Mnf. 


Aa'ljtrid, sm. -(e)8, pl. -e, | 


Aa' strike, sf. pl. n, czarna 
wrona, 


a stuble, sf. pł. em, ob. 
YMasgrube. 

da spode, sf. pl. m, ob. 
Aasblatter. 


Aa śrabe, sm. 
kruk pospolity, 

Aa'Svogel, sm. -3, pl. -vógel, 
ptak żywiący się ścierwem. 

Ib, praep. i adv .(= von) 
od; — Hamburg z Hamburga, 
łoco Hamburg; — Bier stąd; — 
Djtern od Wielkiej Nocy; — 
jet odtąd; fiebon od tego 
odłiczyć; auf und — to w górę 
to na dół; — und ¿u od czasu 
do czasu; weit — daleko; ein 
i ewige — und zu nieustanny 

przyjazd i odjazd; ut — 
kapelusz z głowy! 

Yb=adern, va. odorać, u- 
orać; skończyć orkę, 

AF/bidnoderlidj, adi. odmien- 
ny; adv. odmiennie. 
| Wbdnderlidjteit, sf. od- 
mienność f, 

Y/b=indern, va. zmienić, 
przeinaczyć, przeistoczyć ;* po- 
prawić: (gram.) odmieniać, de- 
klinować. 

Wbänderung, sf. pl -en, 
zmiana f., przeinaczenie n., 
przeistoczenie n.; odmiana f., 
odmienianie n., dekłinacya f. 
(gram.) 

A b=dugitigen, I. va. j—m 
etw. — wymusić co na kim 
przez nastraszenie go, dręczyć 
strachem; IL. jid) — vr. mę- 
czyć się obawą, strachem. 

4/bsarbeiten, I. va. przez 
pracę oddzielić; einen Aft bom 
Baume — odciąć gałąź od 
drzewa; ukończyć, wykończyć; 
ein Stiid Tuh — wykończyć 


ji 


=n, pł. m, 


ar WW a WM 


A Barbeitnng 


A bbitte 


sztukę sukna; zużyć, stępić 
(przez częste używanie); odro- 
bić, spłacić; cine Sdulb — 
odrobić dług; Il. ji — «wr. 
spracować się. 

/barbeitung, sf. odro- 
bienie n.; obrobienie  n.; 
zmęczenie n., spracowanie n. 
się. 

Wb-ärgern, I. va. złościć, 
zgniewać kogo; 
nagniewać się, nazłościć się. 

bart, sf. pl. -en, odmien- 
ny gatunek, odmiana /.; zwy- 
rodnienie n. 

Ubartifulatio'n, sf. pl. -en, 
związek m. kości (= elent- 
fügung). 

Wb-arten, vn. (|.) prze- 
mienić się w inny gatunek; 
zwyrodnieć. 

/b=djten, va. gałęzie ob- 
cinać, 

AWb-ägen, va. wypalić gry- 
zącą cieczą, kwasem. 

A'b=iugeln, va. zmierzyć, 
wybadać oczyma; j—m etw. 
— wyprosić u kogo co wzro- 
kiem. 

W/b=baden, va. 
habe abgebaden, upiec, dopiec; 
vn. (i.) abgebadeneż Brot chleb 
odsiadły (z odstającą skórką). 

A/b=baden, va. wykąpać, 
skąpać, obmyć w kąpieli. 

A/b=bafen, va. wytknąć, wy- 
tyczyć; eine Dammlinie 
wytknąć linię przy sypaniu 
grobłi. 

W'b=balgen, va. zwierza ze 
skóry obedrzeć, zdjąć, ściągnąć 
skórę; vr. fidj mit j—m — 
zmocować się, szamotać się, 
tłuc się z kim. 

A/'b=bamfen, va. da3 Fell — 
skórę wykłepać. 

Wb-barbieren, va. ogolić, 
zgołić. 

A/b=bajten, va. obebrzeć 
z łyka; Hanf — międlić konopie. 

Y'bbau, sm. -3, pl. -e; 
1) in — bringen zostawić od- 
łogiem, nie uprawiać; 2) foł- 
wark oddzielony od głównej 
posiadłości; 3) (górn.) eksplo- 
atacya f., kopanie n.; 4) przy- 
siołek m., osada połna. 

Y/b=bauen, va. 1) zburzyć, 
znieść, rozrzucić; 2) parce- 
lować; 3) 


ji —, vr. 


buł ab, | 


zgłębić do pewnego miejsca; 
porzucić szyb, zaprzestać ko- 
pania; dag Grubenwajjer — 
wyczerpać, odprowadzić wodę 
z kopalni. 

W/b=bawnen, vr. (H.) (łow.) 
zlecieć z drzewa na ziemię. 

Wb-bäumen, va. (tkact.) 
zdjąć z krosien (sztukę płótna). 

Abbé, sm. -3, pl. -8, ksiądz m. 

W/b=beeren, va. zbierać ja- 
gody. 

A/b=befehlen, vn. befefle, 


| befieflft, befieit, befahl ab, habe 


abbefobleu, odwołać rozkaz; 
va. etw. — rozkazać zaniecha- 
nie czego. 


Yb-=begehren, va. jm 
etw. — żądać czego od kogo. 
Wb-behalten, behalte, be- 
hältft, behält, behielt ab, habe 
abbefalten, va. den Hut 
stać z kapeluszem w ręku. 
A/b-beifzen, va. big ab, habe 
abgebijjen, odkąsić, odgryźć, 


| ukąsić, ugryźć; fich einen Bahn 


— złamać sobie ząb; fich bot 


|dachen bie Bunge — śmiać 


się do rozpuku; vr. die Hunde 
haben fih abgebijjen psy zmę- 
czyły się gryzieniem, 

Wb=beiżen, va. 
wać, wybajcować. 

W b=befommen, va. bęfani 
ab, habe abbefommien, 1) < 
mać swoją część; oberwać; 
2) oderwać, odedrzeć, oddziełić ; 
ben Mörtel bon der Wand — 


odbajco- 


|oderwać tynk od śoiany. 


W'b=bellen, fiģ vr. 
czyć się szczekaniem. 

W/b=berften, vn. berite, birjt 
und birjtejt, birjt, barft ab, ift 
abgeborjten, odstać, odpaść; 
der Salt ift abgeborjten wapno 
odstaje, odpada. 

Wb-berufen, va. berief ab, 
habe abberufen, odwołać; einen 
Gefandten — odwołać posła; 
Gott hat ihn — Bóg powołał 
go do swojej chwały. 

Wbberufung, sf. Pl. en, 
odwołanie n. (posła). 

W bberufungsfdhreiben,an. 
=, pl. łist odwołujący 
(posła ). 

W'b=bejtellen, va. odwołać, 
odmówić, cofnąc zamówienie; 
bie agd — odwołać poło- 


zmę- 


(zórn.) "wykopać, : wanie. 


W bbejtellung, sf. pl. =en, 
odwołanie n., odmówienie n. 

A/b=beten, va. 1) odmawiać, 
odprawiać modlitwy lub pa- 
cierze; den Mojentrang — od- 
mawiać różaniec; Die Siinden 
— odmodłić grzechy; 2) wv- 
recytować. 

A/b=betteln, va. j—m etw. 
— wyżebrać co od kogo. 

A b=betten, va. einen Fluh 
— zmienić bieg rzeki. 
Y'b=beugen, va. 
odmieniać, deklinować. 
A'b=(be)zahlen, va. spła- 
cać, upłacać; id) bezahle mo- 
natlidj einen Teil meiner Shuld 
ab spłacam miesięcznie część 
mego długu; wypłacić się 

z czego. 

U b=biegen, bog ab, habe 
abgebogen I. va. odgiąć; od- 
wrócić; ganaszować (wet.); H 
vn. (j.) odwrócić się; von 
Wege — skręcić z drogi. 

Y'BDIID, sn. -=e8, pl. set, 


odgiąć; 


kopia f., odbicie n.; dag — 


beż Baters wykapany ojciec; 
jeine Taten find bas — feiner 


Geele dusza jego odźwier- 
ciedła się w jego czynach. 
Wb-bilden, I. va. odryso- 


wać, odmałować, odwzorować, 
odtworzyć; ein Gemólbe 


skopiować obraz; in Gipa — - 


odlać w gipsie; II. fiģh — vr. 
odrysować, odźwierciedlić, od- 
malować się. 

Wbbildung, sf. pl. en, od- 
wzorowanie n., odbicie n., 
kopia f.; obraz(ek) m., wizeru- 
nek m., rycina f.; przedsta- 
wienie n. 

Wb-bimfen, 
pumeksem. 

Wb-binden, va. band ab, 
habe abgebunben, odwiązać; ein 
Fah — beczkę obręczami pobić; 
ein Hau — porobić wiązania 
domu; ein Stalb — cielę od- 
sadzić, odłączyć; eine Ader — 
związać, podwiązać arteryę. « 

A'bbifz, sm. -jjeg, pł. -ije, 
odgryzienie n., odkąszenie n.; 
odgryziony kawałek, odgryzek 


va. wytrzeć 


m. 

A/bbitte, sj. pl. n, prze- 
proszenie n., prośba f. o przeba- 
czenie; (j—m) — tun, leiften 
przeprosić (kogo). 


wi 


"z" 


Ybbittebrief 


Ybbittebrief, sm. -c3, pl. 
-€, list m. z przeproszeniem; 
list przepraszający. 

W b=bitten, bat ab, habe 
abgebeten, va. przeprosić; j—m 
etw. — przeprosić kogo za 
co; wyprosić sobie co u kogo. 

AFb=blafen, Blaje, bläfeft, 
blat, blajt, blies ab, habe ab- 
geblajen, I. va. 1) zdmuchnąć; 
ben Sijdj — zdmuchnąć kurz 
ze stołu; 2) wytrąbić, ukończyć 
trąbienie; eine Melodie — 
wytrąbić melodyę; bie Jagd 
— odtrąbić polowanie, dać 
trąbą znak że polowanie się 
skończylo; die $unbe — od- 
wolać psy; II. vn. (5.) odtrąbić, 
trąbić capstrzyk. 


A/b=blajjen, vn. (f.) ble- 
dnieć, pełznąć. 
A/b=blatten, va. obrywać 


z liści. 

(/b=blattern, vn. (h.) tracić 
ospę, krosty, 

A/b=blittern, I. va. obry- 
wać z liści; odłupywać; ITI. 
fih — wr. i tn. (|.) łupać się, 
odpadać; der Stein bldttert fich 
ab kamień lupi się; die Mauer 
blattert fih ab tynk z muru 
opada. 

AY'b=blauet, vn. (|.) plo- 
wieć, tracić barwę (niebieską). 

A b=blduen, va. zabarwić 
na niebiesko; bie Wójche — 
bieliznę w farbce umoczyć, 
farbkować, 

A/b=bleihjen, I. va. wy- 
blichować, wybielić (płótno); 
II. vn. (j.) wyblednąć, zblako- 
wać; ber Gtoff ift abgebleicht 
materya zblakowała, 

AYb=blenen,va. zwalić,pobić, 
zbić na kwaśne jablko. 

A/b=bliden, I. va. andem Ge: 
fihte, an ben Augen — po- 
znać po twarzy, po oczach; 
II. vn. odwracać wzrok. 

A/b=bligen, vn. (5. i f.) 
e3 bligt ab błyskawica ustaje; 
e3 hat abgebligt błyskawice 
ustaly; bas Gewehr ift ihm 
abgebligt spalilo mu na pa- 
newce; er ift abgebligt dostal 
odprawę, skompromitowal się; 
ih habe ihn — laffen dałem 
mu odprawę. 


r: Wb-blühen, vn. (Y. 
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przekwitnąć; eine abqebliihte 
Shónbheit przekwitla piękność. 

A/b=bfuten, va. krwią spła- 
ciś; eme Schuld — krwią winę 
splacić; vn. (b. i f.) ob. auż- 
blutent. 

ABb=borgen, va. jm etw. 
— pożyczyć co od kogo. 

A/b=bofjeln (a b-boffieren), 
va. ulepić z wosku, z gliny, 
modelować. 


A/bbranD, sm. -e3, pl. -brän- | 


be, szych m., wypal m., od- 
chód m., ogarki pl., cendra f. 

Ybbrindler, sm. -3, pl. 
—, pogorzelec m. 

Wb=braffen, va. bie Segel 
— spuścić, ściągnąć żagle. 

Y/b=braten, va. brate, bratjt, 
brat, briet ab, habe abgebraten, 
upiec; vn. (f.) upiec się. 

AYb=braudjen, va. zużyć. 

Wb-brauen, va. uwarzyć; 
baż Bier — uwarzyć piwo: 
einen Groq — sporządzić grog. 

A b=brdunen, va. einen Bra- 
ten — zrumienić pieczeń. 

Y/b=bredjen, breche, brichit, 
bricht, brah ab, Babe abge- 
broen, I. va. odlamać, ula- 
mać, oderwać; ein Sdhlog — 
oderwać zamek; rwać, urywać, 
zrywać; Objt, Beeren — rwać, 
zrywać owoce, jagody; ein Œe- 
fpricj — urwać, przerwać roz- 
mowę; ein Gejchift — zerwać 
rozpoczęty interes; eine Mauet, 
ein Dah, ein Haus — zerwać 
mur, dach, zburzyć dom; 
j—m etw. bom SRobne 
urwać komu co z zarobku; bag 
Lager — zwinąć obóz; II. vn. 
(5. i f.) 1) odłamać się; ury- 
wać się; 2) przerwać, zaprze- 
stać rozmowę; furą — przerwać; 
lakt una hier -— zakończmy 
na tem. 

(Y/b=breiten, va. wyklepy- 
wać (blachę), 

AY/b=brennen, brannte ab, 
habe abgebrannt, I. va. spalić, 
opalić, wypalić; j—m Dag 
$auż — spalić komu dom; 
Den Bart — opalić, osmalić 
brodę; eine. Warze — wypalić 
brodawkę; ein $%euerwert — 
spalić sztuczny ogień; bie Kdpfe 
— wypalać garnki; eine Ra- 


i f.)| none, Fiftole — wypalić z ar- 


A b=biigeln 


spalić ściernisko na roli; II. en. 
().) spalić się, zgorzeć, pogorzeć, 
wypalić się; baż Gana ift ab- 
gebrannt dom spalil się, zgo- 
rzał; mein $reund ift abqc= 
brannt mój przyjaciel pogorzał; 
baś Feuer ift abgebrannt ogień 
wypalil się. 

A(bbreviatur, sf. pl. =ev, 
skrócenie n. (= WbfiirzunQ). 

Yb=bringen, va. brachte 
ab, habe abqebracht, odnieść, 
odwieść, znieść; odwrócić, od- 
ciągnąć; ctw. — odnieść coś; 
j—n bom etw. — odwieść, 
odciągnąć, odwrócić kogo od 
czego; bom Wege der Tugend 
— odwieść, odciągnąć z drogi 
cnoty. 

Yb=bródeln, I. va. od- 
kruszać, odlamywać, odrywać 
po kawalku; II. vn. (f.) od- 
padać kawałeczkami; ber Salt 
bródelt ab wapno kruszy się, 
odnada. 

(A/bbrudy, sm.=(e)3, pl.-briidhe 
1) odlamywanie n., burzenie 
n., rozbieranie n. (gmachu); — 
cineż Webdudeż burzenie domu; 
2) odłam m., — eineż Minerals 
odlam mineralu; da3 Wajjer 
hat — getan woda urwała 
kawal (brzegu); 3) uszczerbek 
m., uszkodzenie n., szkoda f., 
ujma f.; — an ber Ehre er- 
leiden doznać uszczerbku na 
honorze; ohne deiner Chre — 
ĝu tun nie ubliżając twojej 


czci; fidj feinen — tun nie 
czynić sobie krzywdy. 
Ybbriihig, adi. kruchy, 


odłamujący się. * 

Y/b=briihen, va. oparzyć, 
sparzyć, zaparzyć, naparzyć; 
fih — oparzyć, sparzyć się; 
einen Tee — zaparzyć, na- 
parzyć herbatę, 

Wbsbriillen, I. va. od- 
ryczyć, odbeczyć; II, vn. skoń- 
czyć ryczenie, beczenie, 

A/b=brummen, va. odmru- 
czyć, opryskliwie odpowiedzieć; 
ein Gebet — mrukliwie od- 
mówić modlitwę, 

A/b=brnnften, vn. przestać 
się gonić (u zwierząt), 

A/b=briiten, vn. wysiedzieć, 
wylęgnąć. 

(A/b=biigeln, va. wypraso- 


odkwitnąć, przestać kwitnąć, | maty, z pistoletu; den Ader — | wać, odprasować, 


A b=bubhlen 


Wb-buhlen, va. j—m etw. 
— uzyskać, wyprosić co od 
kogo przez umizgi, przez 
kokieteryę. 

A/b=biirben, va. j—m etw. 
— zdjąć z kogo (ciężar). 

Y/'b=biirjten, va. wyszczot- 
kować; zmieść. 

W/b=biijzen, va. odpokuto- 
wać; bie Giinben — odpo- 
kutować grzechy; bie Strafe 
— odbyć, wycierpieć karę. 

ABE, sn. indecl. abecadło 
n., alfabet m.; da8 ift bas — 
biejer Stunjt to jest początek, 
podstawa tej sztuki. 

BE bant, sf. pl. -binte, 
ławka dła początkujących. 

BE bndy, sn. -()3, pl. =bii- 


chet, elementarz m., abecadłnik 


m. 

ABE'Tehrer, sm. 3, pl. —, 
bakałarz m. 

ABE diler, sm. -Ś, pl. —, 
uczeń m. najniższej kłasy, sztu- 
bak m. 

AVC jdiitz, sm. -en, pl. -en, 
ob. ABCjdiiler. 

A/b=qachen, va. ein Gebäude 
— zdjąć, zerwać, zrzucić dach; 
etw. — nadać czemuś kształt 
dachu, spadzisto budować. 

Ybdadunąg, sf. pl. -en, 
pochyłość f., pochyła płaszczy- 
zna; stok m. 

W b=dimmen, va. usypać 
grobłę, tamę; einen Teih — 
staw otoczyć grobłą. 

Ab-dampfen, I. va. wy- 
parować, odparować; eine $liij- 
jigfeit — wyparować, odparo- 
wać ciecz; II. vn. (|.) odjechać 
(parą np. kołeją, parowcem). 
" APbdampfjdjale, sf. pl. -n, 
parownica f. 

WU bdampfung, sf. pl. -en, 
wyparowanie n., odparo- 
wanie n. 

(/b=dimpfen, va. ulotnić, 
w parę przemienić; stłumić 
ułagodzić; ben orn — ula- 
godzić gniew; dusić, w przy- 
krytem naczyniu gotować 
(mięso). 

Mb-dümpfung, sf. stłu- 
mienie n., złagodzenie n.; du- 
szenie n, (mięsa). 
A/b=dantfen, I. va. j—n 

uwolnić ze służby, dać 
dymisyę, oddalić; einen Bee 
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anten — dać dymisyę urzę- 
dnikowi; ein Heer — rozpuścić 
wojsko; ein abgebdantter Jod 
zniszczony surdut; II. vn. (9.) 
złożyć urząd, wziąć dymisyę, 
abdykować; der Mod hat ab- 
gedanft surdut już wysłużył. 

U BDanfung, sf. pl -en, 
zrzeczenie n. się, ustąpienie n., 
dymisya f., abdykacya f.; — 
eineś Beaniten dymisya urzę- 
dnika; — eine Stónigś abdy- 
kacya króla. 

Wb=darben, va. fih etw. 
— skąpić sobie, ująć od ust, 
żałować sobie. 

/b=Darren, va. siłnie wy- 
suszyć. 

A('b=<deden, va. 1) odkryć, 
odsłonić; ber Wind hat da 
Hau? abgededt wiatr zerwał 
dach; den Lifh — sprzątnąć, 
zebrać ze stołu; ba$ Bett — 
pościelić łóżko; 2) obedrzeć, 
odrzeć ze skóry, zdjąć skórę 
z bydlęcia. 

('bdeder, sm. -3$, pl. —, 
oprawca m., rakarz m., hyceł m. 

(bdederei, sf. pl. -en, 1) 
rzemiosło hyclowskie; 2) mie- 
szkanie n. hycła, rukarnia f. 

Y/b=Deidjen, va. usypać gro- 
blę, tamę, oddzielić grobłą. 

AU b=didhjten, va.  zatkać, 
szczelnie opatrzyć. 

W(b=diden, va. zgęścić, do 
gęstości zgotować. 

W/b=Dielen, va. wydylować, 
dyłami wyłożyć, ułożyć podło- 
gę; przedzielić dylami, prze- 
pierzyć, 

Ub=Dienen, va. odsłużyć, 
wysłużyć (czas); spłacić przez 
służbę. 

(bbifation, sf. pl. -en, 
zrzeczenie n. się, złożenie n. 
władzy, abdykacya f. 

WU B=Dingen, va. dingte ab, 
habe abgedungen, utargować, 
stargować, odtargować, zbić 
z ceny. 

(bpDizie ren, vn. (H.) zrzec 
się, podziękować, abdykować. 
Abdomina lfdywanger= 
fchaft,sf.pl. -en,ciąża brzuszna. 
UbdDomina ltypluś, sm.=e$, 
pl. -ẹ, tyfus, duz brzuszny. 
Wb=Donnern, I. va. wy- 
piorunować; piorunującym gło- 
sem wypowiedzieć; bie Stanone 


A'bdrud 


— wystrzelić z armaty; II. vn. 
e8 donnert ab kończą się 
grzmoty. 

/b=Dorren, vn. (|.) uschnąć, 
zeschnąć, wyschnąć. 

A/b=DórTen, va. dobrze wy- 
suszyć, ususzyć; (hut.) pono 
wnie kupełować kruszec w piecu 
kupelowym. 

Ub=dringen, va. ode- 
pchnąć, wypchnąć; j—m etw. 
— wymódz co na kim. 

U/b=drduen, va. groźbami 
wymusić. 

A/b=dred)jeln, va. odtoczyć, 

wytoczyć, utoczyć; cyzełować 
(słowa); eine Rebe — wypo- 
wiedzieć sztucznie ułożoną mo- 
wę. 
('b=drehen, va. ukręcić, 
oderwać, (kręcąc) urwać; einem 
Vogel den Kopf — urwać pta- 
kowi głowę; einen Schliijjel — 
odłamać klucz. 

A b=drejdjen, va. Drejche, 
btijchejt i drijcht, drijcht, Drojch ab, 
habe abgedrojchen, 1) wymłócić, 
odmłócić (młócąc oderwać np. 
kłosy od słomy); wyrecytować; 
eine Rede — wyrecytować mo- 
wę; eine abgedrojchene Sache 
okłepana rzecz; abgedrojcheneś 
Beug reden płeść okłepane rze- 
czy; 3) j—n — wytrzepać 
komu skórę, obić. 

W'borift, sf. 1) dryf m. 
zboczenie n. z drogi, cofanie 
n. się (mar.); 2) dewiacya f., 
uchylenie n., pozorne zbacza- 
nie gwiazd. (astr.). 

AFB=drillen, va. wymusztro- 
wać, wyuczyć. 

WY/b=dringen, drang ab, habe 
abgedrungen, va. j—m etw. — 
wymódz, wymusić co na kim, 
wyżebrać, wyprosić, 

U'b=drobhen, va. j—n etw, 
— groźbami wymódz co na 
kim. 

Y/bdrud, sm.-(2)3, pl.=Driide, 
1) odcisk m.; GCiegel- odcisk 
pieczęci; 2) egzempłarz m.; 
Biicherabbriide egzemplarze 
książki; 3) odbitka f.; bon die- 
fer Beichnung wurden viele Ab- 
drüde geniacht z tego rysunku 
zrobiono wiele odbitek ; 4) prze- 
druk m.; der — eines Budheg 
przedruk książki; 5) odbicie 
n.; @yp3- odbicie w gipsie; 


r = ! 


W b-=druden 


6) spust 
` u strzelby. 

Y/b=druden, vu. odcisnąć, 
odbić, wydrukować; kalkować, 

Y/b=priiden, L. va. odgnieść, 
odcisnąć, oderwać, przez na- 
ciśnienie; eine Piftole, ein Gee 
wehr — wystrzelić z pistoletu, 
ze stzelby; einen Pfeil — wy- 
puścić strzałę; j—m etw. — 
wymódz, wymusić co na kim, 
wydusić od kogo; e3 dDriidt mir 
da3 Herz ab żal ściska, kraje 
mi serce; II. vn. (|.) i fih — 
vr. uciec, ulotnić się, 

Abdrudpapier, sn. -(e)3, 
pl. -e, kalka f., papier m. do 
odbijania, 

A/borudśsjtange, sf. pl. =n, 
uruśnik m., żelazko n. w zam- 
ku strzelby, 

Yb=dudeln, va. odklepać, 
odrzępolić. 

AFb=dunfeln, va. ściemnić; 
einen Stoff — ciemniej zabar- 
wić materyę. 

Wb-dunften, va. ob. Ab- 
dampfen 1. 

A/b=Diinften, va. odparo- 
wać, wyparować; abgebiiniteteg 
dleijd) duszone mięso. 

A bpdiinitung, A bdunitung 
sf. pl. -en, wyparowanie n., 
odparowanie n. 

A b=dupfen, va. wysuszyć, 
wymaczać; eine Wunde mit 
Sharpie — ranę wysuszyć sku- 
banką, 

AU b=eb(e)nen va. zrównać, 
wyrównać, wygladzić, 

A/b=eden, va. poobcinać rogi 
kanty, 

YU b=eggen, va. wybrono- 
wać, broną powyrywać, 

A b=eichen, va. odcechować, 
nacechować, odpiętnować (wa- 
gi i miary), 

A/b=eifern, jid —, vr. zmę- 
czyć się gorliwością, żarliwo- 
ścią; gniewać się, złościć się. 

A/b=eifen, I. va. uwolnić od 
lodu, usunąć, wyrąbać lód; 
II. vn..(|.) pozbyć się lodu, od- 
tajeć. 

Abele, sf. pl. -en, biała 
topola, 

/belmojdj, sm. -eś, ob. 
Bijamtorn. 

Abend, sn.-(e)3, pl.-e, 1) wie- 
czór m.; gegen — pod wieczór; 


m.; cyngiel m. 


e8 wird — zmierzch zapada, ma 
się ku wieczorowi; an — effen 
wieczerzać, jeść wieczerzę, ko- 
lacyę; — de £eben$ schylek 
m. życia; der heilige — wilia 
f. (Bożego Narodzenia); e3 ift 
noch nicht aller Tage — sprawk 
jeszcze nie skończona, rachunea 
jeszcze nie zalatwiony; man 
joll ben Tag nicht vor bem — 
loben nie należy przed czasem 
tryumfować, nie mów hop aż 
przeskoczysz; 2) zachód m.: 
die Fenfter gehen gegen — 
okna wychodzą na zachód. 

A/bendandadjt, sf. pl. -en, 
nabożeństwo wieczorne. 

Y/bendarbeit, sf. pl. -en, 
praca wieczorna, 

A bendbeleudhtung, sf. o- 
świetlenie wieczorne. 

AY/bendbejudj, sm. -e3, pl. 
«e, odwiedziny wieczorne, wi- 
zyta wieczorna. 

A bendbetraftung, pl. -en, 
rozpamiętywanie wieczorne. 

Abendblatt, sn. -e3, pl. 
-blótter, wydanie wieczorne (ga- 
zety), gazeta wieczorna. 

Abendbrot, sn. -e3, wie- 
czerza f., kolacya f. 

U benddimmerung, sf. pl. 
-eN, zmierzch m., zmrok m, 

Wbeudeffen, sn. -3, wie- 
czerza f., kolacya f. 

A/bendfalter, sm. -3, pl. 
—, ćma f., zmierzchnik m., 
zmierzchnikowiec m. 

A'bendgang, sm. -(e)3, pl. 
-ginge, przechadzka wieczorna; 
(górn.) zrób idący ku zacho- 
dowi, wyrobisko n. 

/bendgebet, sn. -e3, pl. -e, 
modlitwa wieczorna, 

A/beudgegend, sf. pl. ren, 
okolica, strona zachodnia, za- 
chód m. 

A beudgeliute, sn. dzwonie- 
nie wieczorne, dzwonienie n. 
na Anioł Pański. 

A/bendgefaug, sm. -e8, pl. 
-gejdnge, śpiew wieczorny, śpie- 
wanie wieczorne; serenada A 

A bendgejellfhaft, sf. pl. 
el, zebranie n., zgromadzenie 
wieczorne, towarzystwo wie- 
czorne; td) babe heute — daję 
dziś wieczór, 

A bendglanz, sm. -e3, blask 
wieczorny. 


A bendfdjmauś 
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W'bendglode, sf. pl. -en, 
dzwon wieczorny, dzwonienie 
wieczorne; die — läuten dzwo- 
nić na Anioł Pański; capstrzyk 
m. (wojsk.). 

A bendgotteśDienit, sm. -e3 
nieszpory pl. 

A/bendhimmel, sm. -3, nie- 
bo wieczorne; zachodnia strona 
nieba. 

WU Bendtojt, sf. kolacya f., 
wieczerza f. 

W bendliihle, sf. chłód wic- 
czorny. 

Abendland, sz. -e3, pl. line 
der, kraj zachodni, Zachód m. 

A/bendlinder, sm. -3, pl. 
—, mieszkaniec m. Zachodu; 
= in sf. pł. -nnen, mieszkanka 
f. Zachodu. 

A bendlindijdj, adi. zacho- 
dni; -e Stultnt zachodnia kul- 
tura. 

A Bendlandjdhaft, sf. pl. 
"el, krajobraz wieczorny, 

W benDdlidj, adi. i adv. 1) wie- 
czorny; z wieczora, wieczorem; 
jak wieczorem; 2) zachodni. 

Abendlied, sn. -e3, pl. -et, 
pieśń wieczorna. 

Y'bendluft, sf. pl. -liifte, 
powietrze wieczorne. 

Wbendmahl, sn. -(€)3, pl. -e, 
wieczerza f., kolacya f.; da8 
heilige — wieczerza pańska, 
komunia f.,  przenajświętszy 
sakrament (ołtarza); bag — 
empfangen przyjmować komu- 
nię, sakrament oltarza. 

A bendmablzeit, sf. pl. -en, 
wieczerza f., kolacya f. 

Wbendmeffe,s/. pl. =n, nie- 
szpory pl. 

AYbendmufif, s/f. pl. -en, 
muzyka wieczorna, serenada f. 

4 bendpfauenauge, sn. -3, 
pl. en, pawik m. (wieczorny). 

W bendrot, sn. -(e)3, Abend= 
tóte sf. zorza wieczorna, 

4/'bendrube, sf. spokój wie- 
czorny. 

Abends, adv. wieczorem, 
wieczór, na wieczór, z wieczora, 

A bendidhidt, (-|hichte), sf. 
pl. -en, szycht wieczorny, 
robota rozpoczynająca się wie- 
czór (górn.). 

A bendfdjmauś, sm. -fe3, pl. 
-jdymdufe, biesiada wieczorna. 3 


W benDjeite 


'benDjeite, sf. strona za- 
chodnia. 

U benDjtern, sm. -(e)8, pl. =©, 
1) gwiazda wieczorna; 2) wie- 
czornik m., wieczerznik m.; 
3) świetlik m, (owad). 

W benbdjtille, sf. cisza wie- 
czorna. 

Ybendtafel, sf. pł. -n, ko- 
lacya, uczta wieczorna. 

UWbDendtau, sm. -(e)8, rosa 
wieczorna. 

WU benDtijch, sm. -e$, pl. re, 
kolacya f., wieczerza f.; bei 
j—m den — haben mieć u kogo 
wieczerzę. 

W bendunterhaltung, sf. pl. 
=CH, zabawa wieczorna, wie- 
czorek; eine — geben wydawać 
wieczór. 

U bendtwdrt$, adv. ku za- 
chodowi, ku zachodniej stronie. 

A benDwinD, sm. -e$, pl. -e, 
wiatr wieczorny, wiatr za- 
chodni. 

WU benDzeit, sf. pora wie- 
czorna, czas wieczorny, 

U benDzeitung, sf. pl. -en, 
gazeta wieczorna, dziennik 
wieczorny. 

W benDzirtel, sm. -3, pl. —, 
towarzystwo wieczorne, zebra- 
nie wieczorne. 

Wbenteuer, sn. 8, pl. —, 
awantura f., przygoda f., nad- 
zwyczajne zdarzenie; auj — 
aużziehen szukać przygód; auf 
— ausgehen szukać awantur, 
puszczać sie na awantury, 
awanturować się; ein — bee 
jtehen mieć przygodę, awan- 
turę. 

W benteuerlidj, adi. awan- 
turniczy; ein -e8 Musjehen dzi- 
waczna,  cudacka powierz- 
chowność, postać; adv. awan- 
turniczo, dziwacznie. 

A benteuerlidhteit, sf. dzi- 
waczność j., awanturniczość f. 

Abenteurer, sm. =8, pl. —, 
awanturnik; sin, sf. pł. -unen 
awanturnica f, 

U benteuern, vn. (h.) szukać 
przygód, awantur. 

yver, 1) coni. ale, lecz, 
zaš; aber, Dod) ale przecież, 
jednak, jednakże, wszakże, 
utoli, wszelako, przecież, atoli 
jednak; bie Sache ijt nicht ohne 
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U b=fallen 


mit vielem Wenn und Aber ver- 
fprechen obiecać coś z licznemi 
zastrzeżeniami; mwer Daś Wenn 
und baś Aber erdacht, hat ficher 
aus Häderling Gold gemadt 
kto wymyślił gdyby i ale, z 
pewnością z sieczki potrafił 
robić złoto; 2) adv. na nowo, 
powtórnie, raz jeszcze; — unD 
— ciągle na nowo; taujend und 
— taujenb niezliczone tysiące. 
WU beradht, sf. zatwier- 
dzona, powtórna i na kraj cały 
rozszerzona banicya, 


Aberglaube, sm. -HŚ, zabo- 


bon m.  zabobonność f.; 
przesąd m. h 
W bergliubig, abergldu= 


bijdj, adi. zabobonny, prze- 
sadny; adv. zabobonnie. 

WU b=ertennen, erfannte ab 
(aberfannte), habe aberłannt, va. 
i—m etiw. — odsądzić kogo od 
czego, odebrać, odmówić komu 
co. 
WU bertennung, sf. odsą- 
dzenie n.; — biitgerlicher Rehte 
pozbawienie n. praw obywa- 
telskich. 

W bermal (a bermal8), adv. 
powtórnie, jeszcze raz, drugi 
raz, „„<a 

W bermalig, adi. powtórny, 
powtórzony; adv. powtórnie, 

W/b=ernten, va. i vn. zżąć, 
sprzątnąć (z pola), ukończyć 
żniwo. A 

Uberratiun, sf. pl. -en, 
1) obłęd m., aberacya f.; 2) — 
Der Sterne zboczenie mn 
aberacya f. uchylenie n 
dewiacya f. gwiazd. 

U berwitz, sm. -e8, glupota 
f., szaleństwo n., pomieszanie 
n. rozumu. 

U berwitzig, adi. niedo- 
rzeczny, głupi, szalony, adv. 
niedorzecznie, szalenie, glupio. 

Ub=effen, va. i vn. ejje, 
ifjett, 13t, ap ab, habe abgegejjen, 
zjesć, Jojeść; Das ©Obji vom 
Baume objeść owoce z 
drzewa, 

U bzfadjen, va. poodgra- 
dzać, przedzielić, podzielić na 
pólkı. 

Wbfädeln, va. Perlen — 


zdejmować ze sznurka perly; 


+ 
* 


Ab-fahren, fabre, fährit, 
fährt, fuhr ab, habe abgefahren, 
l. va.; 1) zjeździć, wyjeździć, 
ujeździć; ein HBferb — zjeździć 
konia; ein Rad — wyjeździć 
kolo; den Weg — ujeździć 
drogę, objechać; eine Gtrede 
— objechać szlak; 2) odwieźć; 
dag Heu von der Wieje — 
zwieźć siano z ląki; LI. vn. 
(j.) odjechać; bom Ufer odbić 
od brzegu; vom Wege 
zjechać z drogi, zmylić drogę, 
zbłądzić; bon etw. — odpaść, 
odlecieć od czego; Die Myt ijt 
vom Stiele abgefahren siekiera 
spadła z toporzyska; wynieść 
się, ulotnić się, czmychnąć; fabr 
ab! ruszaj! wynoś się! (bom 
Leben, von Der Welt) 
umrzeć, wynieść się z tego 
świata. 

Abfahrt, sf. pl. -en, odjazd 
m., wyjazd m.; zjazd m.; —! 
odjazd! 

U 'bfabrtsflagge, s/. pl. =en, 
bandera, flaga  odjazdowa 
(mar. ). 

U'bfabrtsballe, sf. pł. m, 
peron m., hala odjazdowa. 

U bfabrtszeit, sf. pl. -en, 
czas m. odjazdu, godzina f. 
odjazdu. 

Abfall, sm. -(e)8, pl. -fdlle, 
1) opadanie n; — der Blätter 
opadanie liści; 2) pochylość f., 
spadzistość f., spadek m.; — 
deg Wetgeg pochyłość góry; — 
beś Wajjetś spadek wody; 
3) opadek m., odpadek m., 
szczątki pl., odchód m., ubytek 
m.; 4) odstąpienie n., od- 
szczepieństwo n.; — DON einer 
Religion, — bon einer Partei 
odstąpienie, odszczepieństwo, 
od religii, od stronnictwa; 5) — 
in den arben stopniowanie, 
n., cieniowanie n. w kolorach; 
6.) — bei einer Uhr spadek 
zegarka, spadanie haczyka w 
zęby kóka, zachwyt m., Die 
Ubr hat einen geraden — zegar 
ma rowny zachwyt. 

W bzfallen, fäljt, fällt, fiel 
ab, babe abgefailen, 1. va. od- 
trącić, utrącić, odbić (sobie); 
il. vn. (bin abgefalien) 1) od- 
pasć, spaść, odpadać, spadać, 
opadać; die Blätter fauen ab 


— rzecz nie jest bez ale; erw. | €rbjeu — oczyszczać groch. | liscie opadają, spadają, odpa- 


Al bfallig 


dają; da8 Wajjer fällt ab woda 
opada; 2) odpaść, odstrychnąć 
się, odstąpić; bom Glauben — 
odpaść, odstąpić $od wiary; 
3) chudnąć, spadać z ciała; 
4) ubywać, odpadać; bei Det 
Verarbeitung Diejeż GStoffe3 
wird jehr biel — przy obrabianiu 
tej materyi ubędzie (odpadnie) 
bardzo wiełe; 5) przynieść 
zysk, korzyść; bei diejem Ge. 
idhójt muk auch für mid) etw. — 
w tym interesie i dla mnie coś 
kapnie; e3 wird jhon etw. für 
bid) — już tam coś się i tobie 
okroi; 6) — lajjen osadzić, 
wykierować kogo. 

Wbfallig, adi. 1) spadzisty ; 
2) odpadły, odszczepiony; — 


von ber Religion odpadły, | (b.) dopiłować, wypiłować, 
odszczepieniec od religii; Wbfeilidjt, sn. -3, opiłki 
3) ujemny; eim -eż$ Urteil 


ujemny sąd; adv. spadziście; 
ujemnie; jid) über j—n 
iugetrn wyrazić ujemny sąd 
o kim. 

W'bfallróbre, sj. pl. -en, 
rura upustowa, odpustowa. 

w'bfalljeife, sf. pl. -en, 
odpadki pł, mydła, uszkodzone 
kawałki mydła, 

W b=falzżen, va. odfalcować, 
zafalcować; pozaginać brzegi. 

Ab=fangen, va. fange, 
fangjt, fängt, fing ab, Habe 
abgefangen, wyłapać, połapać, 
wyłowić, wychwytać; schwy- 
tać, złapać; bem Jtachbatn bie 
Tauben — wyłapać sąsiadowi 
gołębie; einen Qirjd) —dobić 
jełenia (nożem myśłiwskim). 

b-tórócu, I. va. ufar- 
bować; II. vn. puszczać farbę, 
farbować; bag Tud) färbt ab 
sukno puszcza farbę. 

/b=fajern, I. va. na włókna 
rozbierać; IL. jid) — vr. rozpadać 
się na włókna, 

W/'b=fajjen, va. 1) ułożyć, 
napisać, sporządzić; ein Gejud) 
—ułożyć podanie; ein Tejtament 
sporządzić testament; 
2) wyłapać, złapać, schwycić; 
3) odgiąć; ein Stiid Gijen — 
odgiąć kawał żełaza ; 4) mierzyć 
ważyć (w małych ilościach), 

W'bfajjung, sf. pl. -en, 
ułożenie nz., układ m., napisanie 
n., redakcya f.; schwytanie n. 


Y/b=fajten, I. va. odpościć; | 
jiġ — vr. napościć + się, | 
wypościć się, morzyć się po- 


: stami. 


Ab-faulen, vn. (f.) odgnić, 
zgnić. 

Y/b=federn, I. va. oskubać, 
obrać, oczyścić z pierza; II. vn. 
(5.) 1) tracić pierze, pierzyć się; 
2) der Vogel hat İon abge- 
federt ptak już się wypierzył, 
zmienił pierze. 

UAb-fegen, va. 
zmieść, obmieść. 

Wbfeger, sm. -3, pl, —, 
zmiatacz m. zamiatacz m.; 
miotełka f. do zamiatania, 

W/Dfeilen, I. va. odpiłować, 
upiłować, opiłować; Il. wn. 


zamieść, 


pl. 

W b=feilfdhen, va. j—m etiw. 
wytargować co od kogo 
odtargować. 

Y/b=felmen, va. zeszumo- 
wać, odszumować, zebrać pia- 
nę; abgefeimt pp. i adi. ein 
—ter Berbrecher wyrafinowany 
zbrodniarz; ein — Sdujt wie- 
rutny łotr, łotr co się zowie, 
skończony łotr; eine —te Boś 
feit wyrafinowana złość, 

Yb=feinen, va. oczyścić, 
rafinować. 


Wb=ferteln, vz. przestać 
się prosić, oprosić się, 

A b=fertigen, va. wypra- 
wić, wysłać, wyekspedyować, 
odprawić, pozbyć się kogo, 
załatwić; einen Briej — wy- 
słać, wyprawić list; einen Boe 


ten — wyprawić posłańca; 
einen Bettler — odprawić, 


pozbyć się żebraka; eine Au- 
gelegenheit — załatwić sprawę; 
jn — dać komu odprawę; 
j—n mit. etw. — zbyć kogo 
czem; mit einem Sorbe 
dać komu odkosza, 

Wbfertigung, s/f. pl. -en, 
odprawa f., wyprawa f., wy- 
syłka f.; er bat ibm eine 
jdjarje — guteil werden lajjen 
dał mu ostrą odprawę, zmył 
mu porządnie głowę; eine — 
betwiiligen przyznać odszko- 
dowanie, gratytikacyę, odpra- 
wę; die — Der Poft ekspedycya 
poczty. 


W b=fledjten 


3 YU/b=fetten, I. va. 1) z bie- 
rać tłustość, odtłuścić, od- 
tłuszczać; 2) omaścić; LI. vn. 
($.) puszczać tłuszcz; zatłuścić. 

A b=feudjten, I. va. zwil- 
żyć; odwilżyć, ująć wiłgoci; 
II. vn. (Ņ.) puszczać wilgoć. 

Ab-feuern, I. va. wystrze- 
lić, wypałić, dać ognia; II. vn. 
(h.) zastanowićstrzełanie, ogień. 

W bfeuerung, sf. wystrze- 
łenie n., wystrzał m.; unter 
— Der anonen wśród wystrza- 
łów armatnich. 

Ab=fiedDeln, va. odegrać, 
odrzępolić na skrzypcach. 

4/'b=fiedern, va. 1) ob. Ab- 
federn 1.; 2) eine Sdjeibe — 
poodłamywać zbyteczne ka- 
wałki szkła od szyby, 

WU b=filtri(e)ren, va. prze- 
sączyć,  przefiltrować, prze- 
cedzić. 

A/b=finden, fand ab, habe 
abgejunden, I. va.  zaspo- 
koić, zadośćuczynić, skwito- 
wać, skwitować się, uiścić się, 
ugodzić się; IL. vr. jid) mit dem 
Gdidjal — pogodzić się z 
losem. 

Abfindung, sf. pl. -en, 
zaspokojenie n., ugoda, f. 
układ m., odprawa f. (= Ab- 
fertigung). 

W bfindungsjunune, sf. pl 
=en, odstępne n., odprawa f. 

W'bfingern, va. na pal 
cach obłiczać, skandować. 

AHb=-fifhen, I. va. wylo- 
wić ryby; bag Bejte — zebrać 
z wierzchu, zebrać co łepsze- 


go; H. vn. (b.) dokończyć połów 
ryb. . 

W b=figen, va. rozmotać, 
nawijać, 


W b=fladjen, va. spłaszczyć; 
ukośnem, pochyłem czynić. 


WUbfladhung, sf. pl. -en, 
ob. Abbdacdhung. 
WU b=flanunen, va. 1) wy- 


pałić, (skórę); 2) smalić, 

A/b=flattern, vn. (|.) odłe- 
cieć, ulecieć, pierzchnąć. 

W b=<flauen, I. va. (abflau- 
ern) opłukać, przepłukać (górn.); 
LI. vn. (}.) zwolnieć, uspokajać, 

'b=fledhten, va. flecte, 
ffichtjt, flicht, flocht ab, Habe 
abgeflochten, rozpleść, rozplatać 


| się. 


Wb-fleden 
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U'b-fleden, tn. (b.) plamić, 
puszczać farbę, 

Ub-=fledern, va. da3 Ge- 
treide — czyścić, wyczyniać 
zboże. 

Y'b-fleijdjen, va. odskro- 
bywać mięso. 

U b=flenżen, va. einen Wall- 
fiih — tłuszcz z wieloryba 
wyjmować, 

Ub-fliegen, flog ab, bin 
abgeflogen vn. odlecieć, ule- 
cieć, -odlatywaóć, _ ulatywać, 
spaść. 

Ab=fliejfen, flop ab, bin 
abgeflojjen, vn. splynąć, od- 
płynąć, odpływać, ściec, ście- 
kać. 

Wb-flöhen, va. 
obrać, wyiskać. 

Wb-flöğen, va. spławiać, 
spuszczać; ol — spławiać 
drzewo. 

Abflug, sm. -e3, pl. -fliige, 
odlot m. 

Wb-=fliigeln, va. 1) wyjąć 
nasienie z pochewek (leś.); 2) 
poobrywać skrzydla, 

A'bflug, sm. -jjeż, pl 
„flujje, odplyw m., uplyw m., 
ściek m., spust m., odchód m., 
spad m. 

A bflugrinne (Ubflugrógre), 
sf. pl. =en, rynna, rura odply- 
wowa. 

AWb=fluten, vn. odpłynąć, 
opadać, 

W Bb-=fohlen, vn. oźrebić się, 
przestać się źrebić. 

Ub=folgen, I. va. ob. Ber- 
abfolgen; 11. vn. (|.) wynikać, 

A bfolgung, sf. pl. -en, ob. 
Berabfolgung. 

Y'b-=foltern, va. wymódz, 
wymusić, wymęczyć, wyczer- 
pać, wymęczyć kogo (tortu- 
rami), 

A b=fordern, va. 1) j—n 
etw. — żądać zwrotu, doma- 
gać się zwrotu, et hat mir baś 
Geld abgeforbert zażądał ode- 
mnie pieniędzy, odebral mi 
pieniądze; Gott hat ihn von 
der Welt abgeforhert Bóg za- 
brał go z tego świata; 2) od- 
wołać. 

Ybforderung, sf. żądanie 
n. wydania, zwrotu, odebra- 
nie m.; odwołanie n. 


z pchel 


U bgangig 


4 Wbforin, sf. pl. -en, forma 
odlana, odciśnięta, odlew m. 

U'b=forinen, va. odformo- 
wać, odbić, odlepić, odcisnąć, 
odlać; zdjąć z formy, z ko- 
pyta. 

Y'bformleijten, sm. -3, pl. 
—, kopyto szewskie. 

Y'b=forjten, va. einen Wald 
— wyciąć, wytrzebić las, 

Y'b-=fragen, va. frage, fragit, 
frigt, fragte ab, habe abge- 
fragt, wypytać, wypytywać; 
j—m bie Geheimnijje — wy- 
pytywać kogo o tajemnice, 
ciągnąć go za język; einem 
Sdhiiler bie Aufgabe — wy- 
słuchać, wypytać ucznia lekcyi. 

W/b=frefjen, va. frejfe,friffejt, 
fript, frag ab, habe abgeftejjen, 
odjeść, odeżreć, objeść; Die 
Raupen haben die Bäume 
abgefrejjen gąsienice objadły 
drzewa; ber Summer frit 
mir baś Herz ab serce mi się 
kraje ze zmartwienia, 

Ab-=frieren, va. i vn. (f.) 
odmarzać; fih etw. — odmro- 
zić sobie co, 

A b=fudhteln, va. j—n — 
wytrzepać, wybić kogo. 

Ub-fiigen, va. wyheblo- 
wać, wyfugować. 

U'b=fiiglen, va. odczuć, od- 
czuwać, y 

U'bfubkr, sf. odwóz m., od- 
wózka f., zwózka f., odwie- 
zienie n., 

WUb-fiigren, va. 1) odpro- 
wadzić; ing Gefingnig — od- 
prowadzić, odstawić do wię- 
zienia; odwieść, dostawić, 
odwozić, wywozić; 2) baś Gee 
treide in die Mühle — zboże 
do młyna odwieść, dostawić; 
3) bie Wache — ściągnąć wartę; 
4) przeczyścić; abfithrenbe Arze- 
neien leki  przeczyszczające; 
5) odwieść, sprowadzić; j—n 
von der Bahn der Chrlichfeit 
— sprowadzić kogo z drogi 
uczciwości; 6) eine Schulb — 
spłacić dług; 7) jn. — dać 
komu odprawę. 

U'b-fiihren, sn. 
szczenie n., 

A Bfiigrmittel, sm. -3, pl., — 
środek, lek przeczyszczający, 
na przeczyszczenie. 


przeczy- 


-Wbfiibrung, sf. 1) odwie- 
zienie n., odwóz m., transport 
m.; 2) odprowadzenie n.; 3) 
przeczyszczenie n. 

U b=fiillen, va. zeszumo- 
wać; bas gett von der Gauce 
— odtluścić sos; 2) zlewać, 
ściągać, odlać, utoczyć; in 
Blajhen — ściągać do bu- 
telek. 

U b-=furdjen, va. odgrani- 
czyć, oddzielić miedzą. 

Ab-=fiittern, va. napaść, 
nakarmić (bydlo); bie Pferde 
jind abgefiittert konie są na- 
karmione; odbyć popas, dać, 
obrok. 

A'bfiitterung, sf. pl. -en, 
karmienie n., nakarmienie n. 

W bgabe, sf. pl. -n, 1) danina 
f., podatek m., oplata f.; -n 
einfordern pobierać podatki; 
Steuern und -n podatki i da- 
niny; 2) odda(wa)nie n., na- 
da(wa)nie n., wyda(wa)nie n.; 
— eines MWedhjelś auf jn. tra- 
sowanie weksla na kogo; 3) 
miejsce n. wydawania, odda- 
wania, 

U'b=gaffen, va. j—m etw. 
—  podpatrzyć co, nauczyć 
się czego przez patrzenie, 

YW B-=giren, gor ab, habe ab- 
gegoren, vn. wykisić, wyrobić, 

Abgang, sm.-(e)3, pl.-ginge, 
1) odejście m., odjazd m., ustą. 
pienie n.; — eines Schifjeż od 
jazd parowca; et bat fih einen 
jchónen — gejichert postarał się, 
by ustąpić z honorem; 2) odbyt 
m., pokup m.; bie Ware hat 
einen jtarten — towar ma wielki 
pokup; 3) brak m., strata f., u- 
bytek m., uszczerbek m.; — in 
ben Einfiinften ubytek, uszczer- 
bek w dochodach; 4) — und Bu- 
gang bon Geld odplyw i przy- 
pływ pieniędzy; 5) (przy obro- 
bieniu surowca) strata f., 
ubytek m.; resztki pl., odpadki 
pl.; okrawki pł. (n. p. mięsa) 
trociny pl. (drzewa). der — 
beim Rämmen der Wolle uby- 
tek przy czesaniu welny. 

U bgńingig, adi. i adv. 1) 
brakujący, zawieruszony, za- 
tracony; ein Soldat ift vom Re- 
giment — w pułku brakuje żol- 
nierza; 2) poszukiwany, poku- 
pny. 


= 
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U bgangśżeit, sf. pl. -en, 
czas m., godzina f. odejścia, go- 
dzina odjazdu. 

A bgangśżeugniś, sn. -ffe3, 
pl. -fje, świadectwo n. odejścia. 

U b-=gattern, va. otoczyć 
kratą; j—m etw. — wydobyć, 
wydostać co od kogo. 

YW b-=gauteln, va. j—m etw. 
— coś od kogo wykpić, wy- 
łudzić, wydrwić. 

W b=gaunern, va. j—m etw. 
— coś od kogo wyszachro- 
rwać, wycyganić. 

U b-geben, gebe, gibjt, gibt, 
gab, habe abgegeben, I. va. od- 
dać; 1) zwrócić, sprawić co, od- 
dać, wręczyć; 2) jein Urteil über 
etw. — wydać sąd o czem; 3) 
e8 wird biel firm — narobi się 
wiele hałasu; e8 wird Schlige 
— nie obejdzie się bez guzów; 
er wird einen guten Soldaten 
— będzie z niego nie łada żoł- 
nierz; id) mag Jhnen nicht den 
Narren — nie chcę służyć panu 
za głupca; II. vn. rozdawać 
karty po raz ostatni; III. jich 
— wr.; jid) mit j—m —wdawać 
się z kim; fiġ mit etw. — 
zajmować się czem, 

YUbgebrannte (ein -t), sm. 
-en, pl, =n, pogorzełec m. 

U bgedrojdjen, adi. i. adv. 
okłepany ; ob. dlbdrejchen. 

U bgefeimt, adi. wyrafino- 
wany; ob. Ubjeimen. 

U bgebirmit, adi. źłe wygłą- 
dający wskutek zgryzot; ob. 
Abhärmen. 

WU b=gehen, ging ab, habe ab- 
gegangen, I. va. schodzić, zni- 
szczyć chodzeniem; wymierzyć 
krokami; II. vn. (|.) 1) odejść, 
odjechać; der Rug ift abge- 
gangen pociąg odszedł; 2) u- 
stąpić, odstąpić; von einer An- 
fiġt — odstapić od zdania; 
3) odchodzić, ubywać, upływać; 
da3 Blut geht ab krew od- 
chodzi, upływa, krwi ubywa; 
4) brakować; bas Geld geht 
ab brakuje pieniędzy; eś gebt 
ibm nichts ab niczego mu nie 
brakuje, na niczem mu nie 
zbywa; et lagt fih nichtś ab- 
gehen nie skąpi, nie żałuje sobie 
niczego; 5) die Ware geht (rei- 
kend) ab towar odchodzi (świe- 
tnie), rozchwytują towar; 6) od- 


być się, skończyć się; e8 ift gut 
abgegangen dobrze się odbyło, 
skończyło; 7) die arbe geht ab 
kołor pełznie; 8) mit {od — 
umrzeć, zejść ze świata, 

U'b=geigen, va. odegrać na 
skrzypcach; odrzępolić. 

W b-geigeln, va. wychło- 
stać, wysmagać. 

Wbgeigelung, sf. pł. -en, 
wychłostanie n., wysmaganie 
n.; chłosta f. 

U'b=geizżen, va. j—m ałbo 
fih etw. — poskąpić komu łub 
sobie czego. 

U bgelebt, adi. przeżyty, ze- 
starzały, wyniszczony. 

W bgelebtheit, sf. zestarza- 
łość, f., zgrzybiałość f. zniszcze- 
nie n. 

Abgelegen, adi. oddalony, 
odległy; odłudny, złeżały, od- 
łeżały; wystały. 

W bgelegt, adi. złożony, od- 
łożony, stary, przenoszony ; ob. 
Ablegen. 

A bgeloben, va. odprzysiądz. 

U bgemejjen, adi. i adv. 
odmierzony, miarowy, umiar- 
kowany, poważny; ob. be 
mejjett. 

W bgemejjenkeit, sf. 1) u- 
miarkowanie n., rezerwa f., Za- 
chowanie się powściągliwe; 2) 
dokładność f., precyzya f. 

U bgeneigt, adi. niechętny, 
nieprzychyłny, nieżyczłiwy. 

U bgeneigtheit, sf. niechęć 
f.» nieżyczliwość f., nieprzy- 
chyłność f. 

U bgeordnete(T), sm. «n, pl. 
"M, poseł m., delegat m., depu- 
towany m.; wysłannik m. 

W bgeordnetenDiditen, sf.pl. 
dyety posełskie. 

Abgeordnetenhaus, sn.-je3 
pl. -häufer, izba deputowanych 
izba posłów, izba posełska, 

W bgeordnetenimmunitdt, 
sf. nietykałność posełska. 

U bgeordnetenivabi, sf. pl. 
-en, wybór m. na posła, 

U'b=gerben, va. odgarbo- 
wać, wygarbować, wyrobić; 
wybić, wygrzmocić. 

U bgejagt, adi. zdekłarowa- 
ny, jawny; ob. dUbjagen. 

W bgejandte(r), sm.=h, plen, 
wysłannik m., poseł m.; gebei- 
met — emisaryusz m. 


A bgóttij dh 


'sobnienie n., 


U bgejdjieden, adi. i udv. 
odłudny, odludnie; ob. b= 
jcheiden. 

'bgejdjiedenkeit, sf. odo- 
samotność, f.; 
ustroń /., ustronie n. 

U bgejdlojjenkeit, sf. od- 
osobnienie n., samotność f. 

U bgejdhmadt, adi. niedo- 
rzeczny, niesmaczny, płaski, ja- 
łowy, dziwaczny; adv. niedorze- 
cznie, niesmacznie, dziwacznie. 

U bgejhmadtkeit, s/.pl.-en, 
niedorzeczność f., brednia f., 
głupstwo n. 

U bgejtorbenkeit, sf. nie- 
czułość f., obumarłość f. 

U bgejftumpftheit, sf. Ub= 
gejtumpftjein, sn. przytępienie 
n., tępość f., odrętwiałość f. 

U b=gewinnen, va. gewann 
ab, babe abgewonnen, j—m 
etw. — wygrać od kogo co; od- 
zyskać, pozyskać; einer Sache 
Gejdyjmad — zasmakować w 
czem; j—m ben Borjprung 
— uprzedzić kogo. 


UBb-=gewóhnen, va. j—n 
etw. — odzwyczaić kogo od 
czego. 

U b-=giejgen, va. gop ab, 


habe abgegojjen, odłać, ułać, 
nadłać; da RBajjer vom Ge- 
miije — odcedzić jarzynę. 

U'b=gittern,va. zakratować, 
kratami oddziełić. 

U bglanż, sm. -e3, odbicie n. 
odbłask m. 

U'b=glitten, va. wygładzić, 
ogładzić, wypołerować. 

U b-=gleidjen, va. gleichte 
(glih) ab, babe  abgegleicht 
(-glidjen), zrównać, wyrównać. 

„Wbgleidjung, s/f. zrówna- 
nie n., wyrównanie n. 

U b=gleiten, glitt ab, bin 
abgeglitten, vn. zsunąć się, ześłi- 
znąć się, zboczyć, 

YU b-=glimmen, vn. glomm ab, 
bin abgeglomimen, wytłić się. 

U b-=gliihen, 1. va. wypałić, 
wyżarzyć; ll. vn. wypałić, wy- 
żarzyć. 

U'bgott, sm. -eż, pl. -götter, 
bożyszcze n., bożek m. 

Ubgótterei, sf. bałwochwał- 
stwo n. 

W bgóttijdj, adi. bałwoch- 
walczy; "e  Siebe gorąca, 


a 


Ybgottfdlange 


szałona miłość; adv. bałwo- 


chwalezo. 
A bgottidhlange, sf. pl. -en, 
wąż m. dusiciel m. 


AY/b=graben, va. grabe, 


„Ardbjt, gräbt, grub ab, habe ab- 


gegraben, 1) odkopać, skopać, 
przekopać; 2) oddzielić rowem. 

A bgrabung, sf. pl. -en, o- 
kop m., przekop m., okopanie 
n., odkopanie n. 

A/b=grimen, fih — vr. na- 
martwić się, nagryźć się. 

W=bgrafen, va. spaść tra- 
wę; skosić trawę; eine abge- 
graste Angelegenheit sprawa o- 
klepana, wyzyskana. 

Wb-greifen, va. griff ab, 
babe abgegriffen, otrzeć, wy- 
trzeć, nadotykać, zużyć, maca- 
niem popsuć; ein abgegriffener 
put zużyty, wytarty kapelusz. 

Ab=-grenzen, va. odgrani- 
czyć, rozgraniczyć, 

W bąrenżung, s/. pl. -en, od- 
graniczenie n., rozgraniczenie 
n., przeprowadzenie n, granicy. 

Ybgrund, sm. -e$, pl, -grün- 
De, przepaść f., otchłań f., głę- 
bia f. 
Y'b=guden, va. j—m etw. 
podpatrzyć, wypatrzyć. 

4/bgunjt, sf. niełaska f., nie- 
życzliwość f.; zazdrość f., za- 
wiść f. 

U b=giirten, va. 
odpiąć, zdjąć. 

A 'bguj, sm. -[jeś, pł. -giifie, 
1) odłew m., kopia f.; 2) nałew 
M., napar m. (= Uufgu$g); 3) 
wyłew m., złew m., Ściek m. 
(np. na wodę); 4) odlew m., od- 
lewka f. (przy fajce), 

W'b=Haaren, I. va. oczyścić, 
oparzyć z włosów, Il. vn. (|.) 
lenić się, puszczać włosy, tracić 
sierć, 

YFb=haden, va. odrąbać, u- 
rąbać, odciąć, uciąć. 

4/b=hadern, va. j—metw. — 
wymódz co na kim przez kló- 
tnie, przez pieniactwo. 

Y/b=Hageln, 1. va. e8 hat die 
Blüten abgehagelt grad poobijał 
kwiaty; li. vn. zmprs. e8 bat 
abgehagelt grad przestał padać. 

U b=Higen, va. odgrodzić, 
ogrodzić płotem. 

WU/b=hditeln, va. rozpiąć, od- 
piąć (haftki); odszydełkować. 


odpasać, 
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U b=herżen 


W'b=Haten, va. zdjąć z haka; 
rozpiąć, odpiąć. 

Yb=halftern, va. bas Pferd 
— rozuzdać, rozkiełznać konia, 
zdjąć koniowi uzdę. 

WU b=galten, va. halte, hälft, 
hält, hielt ab, habe abgehalten, 1) 
wstrzymywać, nie dopuszczać, 
przeszkadzać, odwodzić, od- 
ciągać, odrywać; 2) odbywać, 
odprawiać; bie Prüfung wird 
morgen abgehalten jutro odbę- 
dzie się egzamin; 3) trzymać z 
daleka, opodal; ein Stinb — 
sadzać dziecko (na potrzebę). 

U bhaltung, sf. pl. -en, prze- 
szkoda f.; odbycie n., odpra- 
wianie n. 

Wb-hämmern, va. 
młotem. 

W b=<handeln, va. 1) j—m 
etw. — stargować, odtargować, 
odkupić od kogo; 2) über etw. 
— rozprawiać, traktować o 
czem 3) wypracować, 

Ubha'nden, adv. — fommen 
zagubić się, zatracić się, zagi- 
nąć; — bringen usunąć, 

U Dbbandlung, sf. pł. -en, 
rozprawa f., traktat m.; wy- 
kład m.; gelehrte — dyser- 
tacya f. 

W bhgang, sm. -(0)8, pl. -hän- 
ge, pochyłość f., urwisko n., 
stok m., stoczysko n. 

YWb=fangen,  vn. hange, 
pdngjt, hängt, hingab, habe abge- 
hangen, 1) wisieć, być pochyłym, 
pochylać się; ber gugboden 
hängt ab podłoga pochyła się; 
2) wisieć w pewnem oddałeniu; 
der Spiegel hängt zu weit von 
der Wand ab zwierciadło zanad- 
to odstaje od ściany; 3) załeżeć, 
być zależnym lub zawisłym. 
(von j—m od kogo, von etw.. 
od czego). 

WU'b=Hingen, va. 1) zdjąć 


odbić 


coś zawieszonego; ein Bilb — | ( 


zdjąć obraz; 2) ob. Abhangen. 

W bhdngig, adi. 1) pochyły, 
spadzisty; 2) zależny, zawisły; 
adv. pochyło, spadzisto, zależ- 
żnie, zawiśle, 

WU bbhdngigteit, sj. pochy- 
łość /, spadzistość /.; zależność 
f., zawisłość f. 

U bhangigteitsgefiihi sn. 
-=$, pl. =€, uczucie n. załeżności, 
zawisłości, 


Wbhdngigteitsverhdltniś 
| sn. =€8, pl. =©, stosunek m. za- 
| wisłości, zależności, 

Wb-harten, va. ograbić, od- 
grabić, obrobić grabiami, 

A[b=hirmen, fih — »r. 
zgryść się, zagryść się, martwić 
się. 

A b=hdrten, va. i fih — vr. 
hartować (stal); j—n — harto- 
wać, zahartować kogo; er Bat 
jein Hera gegen dag Elenb ab- 
gehdrtet stał się nieczułym na 
widok nędzy. 

U'bbirtung, sf. zaharto- 
wanie n., wytrzymałość f. 

W b=hafdhen, va. j—m etw. 
— porwać, pochwycić komu co. 

Y/b=Hhaspeln, va. zmotać (z 
motka, z kołowrotka), umotać, 
namotać; (obraz.) eine Mede, 
ein Gebet — odklepać, wytrze- 
pać mowę, pacierz, 

YU bhajfpelung, sf. namota-- 
nie n., zmotanie n. 

A bhafpelingómajdhine,sf. 
pl. =f, motowidło n., maszyna f. 
do motania. i 

Y/b=hauen, va. hieb ab, habe 
abgehauen, odciąć, uciąć, odrą- 
bać; ein eld neu — wykopać 
nowy zrób (górn.). 

WY/b=hiufen, va. układać w 
kupki, stosy. 

W b=bhduten, L. va. obedrzeć 
ze skóry, zdjąć skórę; ll. vn. 
zmienić, stracić, złożyć, zrzucić 
skórę. 

WU'b=qeben, hob ab, habe ab- 
gehoben, I. va. 1) zdjąć; ben 
Dedel — zdjąć wieko; 2) odjąć, 
odstawić, zebrać; ben Tijd) — 
zebrać ze stołu; 3) die Karten 
— zebrać karty; 4) zniżyć; IL, 
fih — vr. odbijać, wysterczać, 
wyróżniać się, 

'b=khedjeln, va. wyczesać 
łen). 

W'b=beften, (abhefteln) va. 
odpinać, odpiąć; wyratować, 

Yb=helfen, vn. helfe, 
hilfft, Hilft, half ab, habe abge- 
bolfen, pomódz, dopomódz, za- 
radzić (czemu), usunąć (co); 


dem Übel — zaradzić złemu; 
bei eiten — zawczasu zara- 
dzić. 


A/b=herzżen, va. wycałować, 
wypieścić, wycackać, 


W'b-hegen 


KAN b-hegen, I. va. zmęczyć, 
wymęczyć, strudzić, zmordo- 
wać; IL. jiġ — vr. zmęczyć itd. 


się.- 

RAWb=Heudjeln, va. j—m 
etw. — wyłudzić, wydrwić co 
od kogo. 

A'b-heuern, va. j—m etw. 
— odnając co od kogo. 

Abhilfe, sf. pomoc f., za- 
radzenie n. 

A'b-hHobeln, va. wyhebło- 
wać, zhebłować; (obraz.) okrze- 
sać, uobyczajnić. 

W bgobelung, sf. wyhebło- 
wanie n., zhebłowanie n.; okrze- 
sanie n. 

Wb=hoden, va. schyłiwszy 
się zrzucić z siebie, 

A'bhold, adv. j—m — fein 
być komu  nieprzychyłnym, 
nieżyczłiwym. 

Wb=Holen, va. j—n, etw. — 
przyjść, wstąpić po kogo, po co. 

Abholung, sf. — j—3, einer 
Sahe przyjście po kogo, po co, 
odebranie czegoś. 

W bholungśżeit, sf. czas od- 
bierania. * 

A/'bbolz, sn. -e8, gałęzie po- 
obcinane z drzew, chróst m.; 
drzewo wyrąbane. 

W'b=holżen, va. wyciąć, wy- 
rąbać, wytrzebić 

W bbolżung, sf. wyrąbanie 
n., wycięcie n., wytrzebienie n. 
W'b=bvrdjen, va. j—m etw. 

podsłuchać kogo; przez 
podsłuchiwanie nauczyć się. 

/b=Hhren, va. wysłuchać, 
przesłuchać, wypytać; einen 
Jeugen— przesłuchać świadka; 
eine Qettion — wysłuchać, wy- 
pytać lekcyę; die Beidjte — wy- 
słuchać spowiedzi, wyspowia- 
dać. 

AYbhub, sm. -3, resztki pl. 
ze stołu; żużeł m.; szumowiny 
pl., nieczystości pl.; der — Det 
wejelljicjaft szumowiny społe- 
czeństwa; zebranie n. kart, 

W/b=Kiiljen, va. łuszczyć, 
obrać z łupiny. 

YU b=hungern, fih — 
morzyć się głodem. 

U L=Hufdjen, vn. 
się cichaczem. 

U b=hiiten, va. spaść, wy- 
paść, wyżreć (łąkę), 


vn. 


wynieść 


A/b=bhiitten, va. zaprzestać 
pracy w kopałni, poniechać ko- 
pałni. 

W/b=irren, vn. (|.) zbłądzić, 
zejść z drogi. 

Wbirrung, sf. pl. -en, zbo- 
czenie f., aberacja f. (gwiazd). 

Abiturient, sm. =en, pl. -en, 
abituryent m., uczeń odchodzą- 
cy na universytet. 

Abiturie nteneramen, sn. 
-8, pl. —, =priifung, sf. pl. en, 
egzamin m. dojrzałości, matu- 
ra f. 

Abiturie ntenżeugniś, sn. 
„jje8, pl. -fje, świadectwo n. doj- 
rzałości, maturałne. 

A'b=jagen, va. 1) odbić, o- 
debrać, wydrzeć; die Beute — 
odbić zdobycz; 2) zmęczyć, 
spędzić, zmordować (konia). 

W'b-=jodhen, va. die Ochjen, 
— zdjąć jarzmo z wołów, wy- 
przęgnąć woły. 

Ubjubifatio n, sf. pl. =en, 
odsądzenie n. ( = AUberłennung). 

Abjuratio'n, sf. pl. -en, od- 
przysiężenie n. się (= Ab- 
jhwórung). 

4/b=falben, vn. (5.) przestać 
się cielić, 

4/b=fimmen, va. 1) zczesać, 
wyczesać; 2) den Wall — ze- 
strzełić wierzch wału. | 

Wb=timpfen, va. j—m 
etw. — zdobyć co na kim, wy- 
wałczyć od kogo. 

U b=fanten, va. poobcinać, 
rogi, brzegi, krawężyć. 

WUb=fanżeln, va. ogłosić z 
ambony; j—n — wyłajac kogo, 
dać komu burę. 

W/'b=fargen, va. i jid) — vr. 
j—m etw. — poskąpić, po- 
żałować, ująć komu czego; jid) 
etw. bom tunde — odjąć sobie 
co z ust. 

W'b=tarten, va. etw. mit 
j—m — ukartować, ułożyć, 
uknuć co z kim; eine abge- 
fartete Sache rzecz ukartowana, 
ułożona. 

Ubtartung, sf. pl. -en, u- 
kład m., ukartowanie n., spisek 
mM., kiuowanie n. 

Ybv-fafteien, I. va. wymę- 
czyć, nadręczyć, vr. jid) — 
wymęczyć się (postami). 

WU b=fauen, vu. ugryźć, od- 
gryźć, nadgryźć. 


AU b=flatjdjen 


A/'bfauf, sm. -(e)3, pl. -tiufe, 
odkup m., odkupienie n., kup- 
no n. 

A(/b=faufen, I. va. j—m 
etw. — odkupić co od kogo; 
II. fidj — vr. okupić, wykupić 
się (od: czego). 

Wbtiuflidj, udi. i adv. od- 
kupny, do odkupienia. 

A'b-tehlen, va. 1) wyżło- 
bić, wyżłobkować; 2) ein Tier 
— poderznąć gardło zwierzę- 
ciu. 

Abteglung, sf. pl. -en, wy- 
żłobienie n., wyżłobkowanie n.; 
zabicie n. 

/'btehr, sf. odwrócenie n. 
oddałenie n. się; odraza f. 
wstręt m.; — von der Günde 
nawrócenie n. (się). 

YA'b-tehren, va. I. odwrócić; 
zmiatać, omiatać; II. jiġ — 
vr. odwrócić się; vom Wege — 
zjechać z drogi. 

A'b=teilen, va. rozłupać, 
rozdziełić przez wbicie kłina; 
wybić, wytrzepać, 

Wb=feltern, va. wycisnąć, 
wyprasować, wydusić, wytło- 
czyć (wino). 

A b=fetten, va. 
łańcucha, odkuć. 

A/b=fimmen, va. ein Daube, 
ein Şap — oberznąć wątory u 
beczki. 

/b=tippen, I. va. urwać; 
einen Nagel — urwać, uciąć 
główkę u gwoździa; II. vn. (b.) 
przeważyć się, stracić równo- 
wagę, przechyłić się. 

U'b=flaffen, vn. ([.) odsta- 
wać, 

/b=flaftern, ua. ustawiać 
w sągi, dzielić na sągi. 

U b=tlammern, va. pozdej- 
mować klamry, odklamrować, 

YU b=tflappen, va. spuścić 
klapy, skrzydła (stołu). 

/'b=tliren, l. va. wyklaro- 
wać, sklarować, oczyścić przez 
cedzenie, sączenie, odstanie; ll. 
jiġ — vr. ustać, wykłarować 
się; (obraz.) wypogodzić się. 

YA'btlärung, sf. pl. en, wy- 
klarowanie n., ustanie n. SIę 

Abflatid, sm. -e8, odbicie 
n., odcisk n., odtworzenie n.; 
kłisz m.; echo n. 

A/b=flatfdjen, I. va. odbić, 
odkłiszować, odcisnąć, kalko- 


spuścić z 


4 b=tlauben 


wać; zbierać, zrywać; einem 
Tänzer feine Dame — odbić 
tancerzowi damę; Il. vn. (|.) 
upaść z łoskotem. 

WU b=tlauben, va. zbierać, 
zrywać; odłubać, obierać, ob- 
skubać. 

WUb-=tleiden, va. 1) roze- 
brać, zdjąć, bie aue — zdjąć 
pokrowce z łin; 2) przepierzyć, 
przegrodzić, oddziełić. 

Wbtleidung, sf. pl. -en, 
przepierzenie, n., przegroda f. 

U b=flemmen, va. odszczy- 
pnąć, oderwać 

YUb-=tlimpern, va. odbębnić, 
wyrzępołić, odbrzdąkać. 

WUb=tlingen, vn. (f.) prze- 
dźwięczyć, 

Wb-=tlopfen, va. otrzepać, 
strzepać; j—n — wytrzepać 
komu skórę; einen Mtranten — 
opukać chorego; odtłuc (coś od 
czego). 

s Wb-=tlóppeln, va. eineSpige 
— odrobić klockową koronkę, 

YU b=tnallen, va, i vn. (b.) 
wypalić, wystrzełić. 

W b=tnappen, va. kawalka- 
mi odrywać, odbijać, odłamy- 
wać, 

Ub=tnaujern, va. ob. Ab- 
fargen. 

UWb-fneifen, va. odszczy- 
pnąć, uszczypnąć, uskubnąć, 
uszczknąć. 

YWb=tnie(e)n, va. odkłęczeć; 
zużyć kłęcząc, 

Wb=tnópfeln (abluópfen), 
va. odpiąć, rozpiąć (guziki), 

Wbtniipfen, va. odwiązać, 
oddzierzgnąć. 

Wbtodhen, va. zgotować, od- 
gotować, ugotować, uwarzyć, 
odwarzyć. 

A b=fommanbdieren, va. od- 
komenderować, odwołać, 

YW bfommanDierung, sf. pl. 
=en, odkomenderowanie n., od- 
wołanie n. 

Wbfomme, sm. -n, pl. -n, 
ob, Abtömmling. 

Wb-fommen, vn. fam ab, 
bin abgefommen, 1) odejść, od- 
chodzić oddałić się, zejść; id 
fann nicht — nie mogę się odda- 
lié; 2) zboczyć; vom Wege — 
zejść z drogi; 3) bon etw. — za- 
niechać co, odstąpić od czego, 
wyjść ze zwyczaju, z użycia. 
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YU błommen, sn. -8, układ m. 
zmowa f., umowa f.; ein — 
treffen zawrzeć układ. 

U btommenjdjaft, sf. po- 
tomstwo n., descendencyn f. ro- 
dowód m., pochodzenie n. 

Ubtómuling, sm. -3, pl. -e, 
potomek m., plemiennik n., de- 
scendent m, 

YU b-=fonterfeien, va. odpor- 
tretować. 

U'b=tópfen, va. ściąć głowę, 
wierzchołek, urwać główkę 
(gwoździowi). 

W b-=fopieren, va. odbić, od- 
kopiować, 

Wb=toppeln, va. odczepić, 
odwiązać; spuścić ze smyczy 
(psy). 
Ub=trimpen, va. den Hut 
— spuścić brzeg kapełusza, od- 
giąć kapelusz. 

A/b=trageu, 1. va. zdrapać, 
odrapać, zeskrobać, oskrobać; 
LI. vn. (|.) drapnąć, czmychnąć; 
zadrzeć kopyta (żart, w zna- 
czeniu zginąć, umrzeć). 

Ub=triegen, va. dostać, 
oberwać; ściągnąć, zdjąć; id) 
fann den Stiefel nicht — nie 
mogę ściągnąć, zdjąć buta; 
etw. — oberwać po skórze, 

Wb=trigeln, va. nabazgrać, 
przebazgrać. 

Yb=trójdjen, va.uskwarzyć, 
usmażyć; baż Ól — oczyścić 
ołej, 

W b=triimeln, va. i vn. kru- 
szyć, odkruszać, okruszać, wy- 
kruszyć się. 

Wb-=fiiqlen, I. va. chłodzić, 
studzić, ochłodzić, wychłodzić, 
ostudzić, wystudzić; Getrinte 
in Gig — zachłodzić, zamrozić 
napoje; den Born — ochłonąć; 
11. fi — wr. ostygnąć, chłó- 
dnąć, przestudzić się. 

WBTLiihler, sm. -8, pl. —, 
chłodnik m. 

YU btiihlung, s/. pl. -en, o- 
chłodzenie n., ochłoda f., ostu- 
dzenie n., wystudzenie n.; osty- 
gnięcie n. 

W b-=fihnmetn, vn. (|.) i fih 
— wr. zanikać, więdnąc; na- 
frasować się, zgryść się. 

W b=fiinDen (= abtiinbigen) 
va. 1) obwieścić, ogłosić, zapo- 
wiedzieć, opubłikować; 2) od- 
wołać, odmówić. 


W b=lajjen 


U'btunft, sf. 1) pochodzenie 
n.; bon Hoher — wysokiego ro- 
du; 2) (przest.) układ m., 
ugoda /. 

U b=tiirgen, va. skrócić, u- 
krócić, zmniejszyć, 

W btiirgung, sf. pl. en, skró- 
cenie n., abrewiatura f. 

U Bbliirzungszeidjen, sn. -3, 
pl. —, znak m. skrócenia, 

WBb=fuppe(l)n, va. odprzę- 
gnąć, odłączyć (wagony). 

U'btuppelung, sf. odłącze- 
nie n., odprzęgnięcie n. 

U'b=tiijjen, va. wycałować, 
zcałować, 

W 'b=ladjen, or.jidj—naśmiać 
się (do rozpuku), 

Wb=laDen, va. lub ab, habe 
abgeladen, złożyć, odładować, 
wyładować, 

A bladung, sj. pl. =en, od- 
ładowanie n. wyładowanie n. 

W bladet, sm. -3, pl. —, tra- 
garz m., drążnik m. 

YW bladungśort, sm. -e3, pl. 
-€, skład m.; miejsce n. wyłado- 
wania, 

U blage, sf. pl. =n, skład m., 
magazyn m.; — eines ideg 
prestacja f. 

U'blager, sn. -3, pl. —, za- 
jazd m., nocłeg m., popas m.; 
— halten popasać. 

U b=lagern, l. va. składać, 
złożyć na skład; IL. vn. (|.) i jid 
— wr. odleżeć się, łeżeniem na- 
być większej wartości; abgela- 
gerteż Bier odłeżałe piwo (= 
Xagetrbier). 

Ablagerung, sf. pl. -en, po- 
kład m., warstwa f., żyła f., 
osad m. (geol.). 

W'b=lanDen, vn. (f.) odbić 
od lądu. 

Y'b-lafden, va. oznaczyć 
drogę w łesie przez nacinanie 
drzew. 

W'blaj, sm. -ffeż, pl. -lójje, 
1) upust m., spust m. ; 2) ohne — 
bez przestanku; 3) odpust m. 
(kościelny), rozgrzeszenie n.; 
4) opust m., zniżka f. (w cenie). 

W'blajbrief, sm. -e8, pl. e, 
list odpustowy, dyspensa f. 

W b=lafjen, laffe, lójjejt, Iagt, 
liek ab, habe abgelajjen, 1. va. 
wypuścić (wodę), upuścić, spu- 
ścić (staw); wytoczyć (wino z 
beczki); ein Schij| — wyprawić, 


A blazhanodel 


spuścić okręt (na wodę); einen 
Rug — puścić, wyprawić pociąg, 
cinen Brief — wyprawić, wy- 
słać list; j—ni etiw. — odstą- 
pić, odsprzedać co komu; vom 
$reije — odstąpić, opuścić z 
ceny; laffen Sie mir da3 Bud 
ab odstąp mi pan tę książkę; 
II. vn. (5.) bon etw. — odstąpić 
od czego, poniechać, poprze- 
stać, zaniechać czego. 

A blafzhanDel, sm. -3, han- 
deł m., frymarka f. odpustami. 

A blagjabr, sn. -(e)3, pl. e, 
rok odpustowy. 

Ablativ, sm. -3, pl. -€, szó- 
sty przypadek, narzędnik m. 

('b=latten, va. zdjąć, po- 
zdzierać, zerwać łaty łub kro- 
kwie. 

A/b=lauben, va. einen Baum 
— poobrywać liście z drzewa. 

Yb=lauern, va. upatrzyć, 
wyszpiegować (eine Gelegen- 
heit sposobna porę). 

Wblauf, sm. -(e)3, pl. -läufe, 
1) (o miejscu) odpływ m., od- 
chód m., upływ m., upust m., 
ściek m., spadek m.; — De3 
Waffers odpływ, upływ wody; 
2) (o czasie) upływ m., nad) — 
eineg Sabre po upływie roku; 
der — eine3 MBechjel8 termin za- 
płaty weksła; (arch.) spłyn m., 
spłynek m. 

A/b=laufen, lief ab, habe 
abgelaufen, I. va. 1) schodzić, 
zużyć, spotrzebować się;.' Die 
Suhe — schodzić, zużyć trze- 
wiki; jid) Die üke — nie czuć 
nóg ze znużenia, schodzić nogi; 
fih die Hörner — przytrzeć so- 
bie rogów (wymądrzeć przez do- 
świadczenie); jid) bie aden — 
smalić koperczaki; eine Strae 
— zejść ulicę; 2) j—m etw. 
— ubiedz, uprzedzić kogo w 
czem; j—m den Rang — wy- 
przedzić kogo w czem; II. vn. 
(f.) 1) bie Treppen auf und — la- 
tać tam i sam po schodach; ście- 
kać, spływać, upłynąć; Da3 
Wafjjer it abgelaufen woda 
spłynęła; die Beit ift abgelaufen 
czas upłynął; — lajjen wypu- 
ścić; ein Shiff — laffen puścić 
okręt na wodę; 2) skończyć się, 
wypaść; e3 ijt gut abgelaufen 
dobrze wypadło; der MWechjel 
ift abgelaufen wekseł zapadł; 
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feine Uhr ift abgelaufen zegar 
jego przestał chodzić, stanął; 
(obraz.) czas jego przeminął; e3 
wird nicht ohne Tränen — nie 
obejdzie się bez płaczu; Die 
Sade wird niht qut — to się 
źle skończy; III. fify — vr. det 
Miiblftein Kat fih abgelaufen 
kamień młyński spotrzebował, 
wytarł się. 

A/bliufer, sm. -3, pl. —, 
nitka, która z cewki wypadła. 

A/blaufrinne, sf. pl. n, 
rynna odpływowa. 

Ablaufrohbr sn. -e, pl. 
A(blaufróbre sf. pl. n, rura 
odpływowa. 

W blaufidleunje, s/. pł. m, 
śłuza upustowa, upust m. 

A'blaufszeit, sf. pl. sen, — 
termin m.; — eine Wechjel3 
termin wypłaty weksła. 

A/6-laugen, va. wyługować, 
wypłukać z ługu. 

Yb=liugnen, ob. Ubleuge 
nen. 

Wb=laujchen, va. j—m etw. 
—  podsłuchać, przez pod- 
słuchanie nauczyć się, dowie- 
dzieć się czego od kogo. 

A/b=laufen, va. wyiskać ko- 


go. 

A/blaut, sm. -(e)3, pl. =€, 
przemiana f. samogłoski rdzen- 
nej (n. p. binde, band, gebun= 
den). 

A b=lauten, va. zmienić sa- 
mogłoskę rdzenną. 

Ab=liutern, va. wyczy- 
ścić, zczyścić, wykłarować, wy- 
rafinować (wino itd.). 

Wbliuterung, sf. pl. -en, 
oczyszczenie n., wykłarowanie 
n., rafinowanie n. 

A/b=leben, I. va: przeżyć; 
II. vn. (ĵ.) i fih — vr. przeżyć, 
przeżyć się; przestać żyć; abge- 
lebt pp. i adi. ob. abgelebt. 

Ableben, sn. -3, zgon m., 
skon m., śmierć f., zejście n. 

A/b=leden, va. obłizać, zli- 
zać, 

Y'b=leeren, va. wypróżnić; 
den Tifcy — posprzątać ze stołu. 

Ablega't, sm. -en, pl. -en, 
poseł m., zastępca m. legata pa- 
pieskiego, internuncyusz m. 

Y/b=legen, va. 1) zdjąć (su- 
knie), złożyć (ciężar); legen Sie 
ab proszę się rozebrać; Die 


A b=leiten 


Trauer — przestać nosić żało- 
bę; ein Geliibde — złożyć ślub, 
śłubować; dag Amt — złożyć 
urząd, zrzec się urzędu; eine 
Probe — dać dowód; cin He- 
ftinbnig — zeznawać; Rechen- 
jaft — zdać sprawę; Beugni3 
— świadczyć; 2) wyzuć się, 
uwołnić się, zaprzestać; jede 
menichliche Gefühl — wyzuć 
się z uczuć łudzkich; bie Borur- 
teile — uwołnić się od przesą- 
dów; eine Gewohnheit — od- 
zwyczaić się; die inberjchuhe 
— zaprzestać być dzieckiem; 
3) przeszczepiać, odkładać (ab- 
łegerować); 4) bie Sdrift — 
rozbierać pismo. 

Ableger, sm. -3, pl. —, la- 
torośł f., odkład m., (abłegier 
m.). 

A blegung, sf. złożenie n.. 
zdjęcie n.; — det Rechenichaft 
zdanie n. sprawy; — eime 
Reugniffes poświadczenie n.; — 
eines Geliibbe3 śłubowanie n.; 
odkładanie n. (łatorośli). 

AY/b=lehnen, va. 1) odstawić, 
odchyłić; bag Brett von der 
Wand — deskę od ściany od- 
chyłić; 2) odmówić, wymówić 
(się od czego), nie przyjąć, od- 
rzucić, uchyłić; i habe e3 höf- 
lih abgelehnt podziękowałem 
pięknie; j—m ein Darlehen 
— odmówić komu pożyczki; 
eine Stellung — nie przyjąć po- 
sady, odrzucić posadę; 3) odda- 
lić od siebie, odeprzeć; den Ber- 
dat — oddałić od siebie po- 
dejrzenie; die Ginmürfe beż Ge- 
gnet3 — odeprzeć zarzuty prze- 
ciwnika. j 

Wblehbnung, sf. odchylenie 
n., uchylenie n., odparcie n., 
odrzucenie n., odmowa f. 

Ablehnungsfall, tylko: im 
-=€ w razie odmowy, odrzucenia. 

A/'b=leiern, va. (właściwie; 
odegrać na łirze; zwykle obraz.) 
jednostajnie wyrecytować, wy- 
śpiewać, wygrać. 

A/'b=leijten, va. zdjąć z ko- 
pyta; 2) dopełnić (przyrzecze- 
nia); odpłacić, odrobić; einen 
©Dienft — odpłacić przysługę; 
złożyć (przysięgę). 

A/b=leiten, I. va. 1) odpro- 
wadzić, oddałić, odwrócić, 2) 
j—n bon etw. — odwieść, od- 


W bleitung 
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ciągnąć kogo od czego; 3) wy- 
prowadzać, wywodzić; brać po- 
chodne (mat.); ein Wort bon 
einem anderen — wyprowadzać 
jeden wyraz z drugiego; II. 
abgeleitet, pp. i adi. wyprowa- 
dzony, pochodny; odprowa- 
dzony, oddalony. 

Ableitung, sf. pl. -en, 1) 
odprowadzenie n.; odwrócenie 
n.; 2) wywód m., pochodzenie 
n.; 3) pochodna f. 

Ybleiter, sm. -3, pl. —, gro- 
mochron m., konduktor m. 

/b=fenfen, I. va. odwrócić, 
oddalić; ben Verdacht bon fich 
— odwrócić od siebie podej- 
rzenie; einen Stoj — odbić, 
pazować cięcie; II. vn. (|.) od- 
dalić się; bom  Gegenjtanbe 
feiner Rede — oddalić się, zbo- 
czyć od przedmiotu swojej mo- 
wy; bom Wege — zjechać, zbo- 
czyć z drogi. 

Y/'blentung, sf. pl. -en, od- 
wrócenie n., oddalenie n., dy- 
wersya /.; odbicie n., parada f.; 
— einer Stranfheit zboczenie n., 
perturbacya f. choroby; — ber 
Lichjtrahlen  załamywanie n. 
promieni światła, inflekcya f. 

/b=lernen, va. j—m etw. 
— nauczyć się czego od kogo. 

4/b=lefen,va. leje, liejejt, lieft, 
lieft, laż ab, habe abgelejen, 
1) odczytać, przeczytać; 2) 
czytaniem zużyć; 3) zbierać, 


zrywać; bie Würmer bon den 
Bäumen — zbierać robaki z 
drzew. 


('b=feugnen, va. wypierać 
się (czego), zapierać się, zaprze- 
czać. 

A/'bleugnunq, sf. pł. -en, 
zaprzeczenie n., wyparcie n. się. 

A(b=liefern, va. dostawić, 
odstawić, wręczyć, doręczyć, 
oddać, 

Ablieferung, sf. pl. -en, do- 
stawa f. doręczenie n. 

A/b=liegen, lag ab, bin ab- 
gelegen, I. vn. być oddalonym, 
łeżeć na uboczu; II. fi — vr. 
odleżeć, wystać się; der Mein 
fat fich abgelegen wino wystało 
się; fih Die Seiten — odleżeć 
sobie boki. 

Y/b=lijten, va. j—m etw. 
— wydrwić wykpić, wyłudzić 
co od kogo. 


A/Bb=ludfen, va. 
odciągnąć, wywabić; 
Mbliften. 

Y'b=lóffeln, va. zebrać 
łyżką, wyłyżkować. 

Ab=lohnen, va. wypłacić 
należytość, skwitować; odpra- 
wić, 

A/b=lohnung, s/. pl. -en, za- 
plata f.; odprawa f. 

Wblösbar, adi. skupny, 
spłacalny; dający się oddzielić. 

/blóśbarteit, sf. skupność 
f.» spłacałność f. 

Ab-lüöfhen, va. 1) ugasić, 
zagasić, wygasić; den falf — 
zgasić wapno; 2) zmazać, skre- 
šlić, zetrzeć, 

A/b=lvfen, va. losować o 
co, przez los rostrzygnąć. 

Wb-löfen, I. va. 1) odjąć, 
odłączyć, oderwać; bie Haut — 
zdjąć skórę; 2) odciąć, odjąć; 
einen Finger — odjąć, odciąć 
pałec; 3) j—n — zastąpić 
kogo, zluzować; bie Wahe — 
zmienić, zluzować wartę; ein 
Tag löft den anderen ab dzień 
następuje po dniu; 4) wykupić, 
odkupić, skupić, spłacić; eime 
qJabreśrente — odkupić do- 
żywocie; Griinde für eine Bahn 
— wykupywać grunta pod bu- 
dowę kolei; II. fiģġ — vr. 
bie Haut löft fih ab skóra się 
łuszczy ; die Tapete Iójt fidh bon 


1) oddalić, 
2) ob. 


der Wand ab tapeta odpada od | 


ściany. 

A'blbjung, s/f. pl. -en, od- 
łączenie n., odjęcie n. ; wykupno 
n., skup m., spłata f.; złuzowa- 
nie n., zastąpienie n. 

Hblöfungsgefet, sn. -e8, 
pl. sẹ, ustawa f. o skupie. 

Aolófungspreiś, sm. -fe3, 
pl. =€, skupne n, 

A'blbjungśrente, s/. pl. n, 
renta skupnicza. 

A/b=lóten, va. odlutować. 

A/'b=liigen, va. 1) j—m etw. 
— wyłgać co od kogo; 2) ob. 
YUbleugnen. 

W b-fngen, va. ob. Ab-guden. 

A/b=maden, va. 1) zdjąć, 
odjąć; bie Vorhänge — zdjąć 
firanki; ben Bejag bom leide 
— odpruć od sukni obszywkę; 
2) skończyć, załatwić, uregulo- 
wać, umówić, ułożyć, zawrzeć 
układ; machen wir e3 unter- 


Ab=merqeln 


eimander ab ułóżmy się yc- 
między sobą; e3 ijt abgemacht, 
eine abgemachte Gade rzecz 
ułożona, skończona; 3) zarobić, 
zaprawić; die Suppe mit einem 
Œi — zarobić, zaprawić rosół 
jajem. 

YA omadhnung, sf. pl. 
umowa /., układ m, 

U b=emageru, E va. wy- 
chudzić; II. vn. (|.) schudnąć, 
wychudnąć. 

Yb=mihen, va. skosić, od- 
kosić, wykosić, zżąć, 

Y/b=mablen, va. (habe ab- 
gemahlen) zemłeć, zmleć, od- 
młeć, 

Yb=mabnen, va. odradzać, 
odwodzić. 

YFb=maifdjen, va. da3 Mala 
— zetrzeć słód, zrobić zacier; 
skończyć zacier, 

A'b=malen va. odmalować; 
wymałować, 

Y/b=mangeln, va. wymaglo- 
wać; odmaglować. 
Y/b=mirgeln, 

mergeln. 


=en, 


va. ob. Mb- 


Wb-marfen, va. odgrani- 
czyć, rozgraniczyć. 
Wbmarih, sm. -e8, pl. 


„mótrjche, odmarsz m., wymarsz 
m., odejście n. 

Y/b=marjhieren, vn. (|.)od- 
maszerować, wymaszerować, 

Yb=martern, I. va. wy- 
męczyć, namęczyć, dręczyć; 
jm etw. — wymęczyć co 
od kogo; II. fij — vr. wy- 
męczyć się, dręczyć się. 

A/b=matten, va. 1) znużyć, 
strudzić, zmęczyć; 2) mato- 
wać, pozbawiać połysku, 

A/b=meiern, va. wyrugować 
dzierzawcę. 

d/b=meifdjen, va. ob. Abe 
maijchen. 

(U b=meijżeln, va. dłótem 
obrobić, wyrzeźbić, wyrznąć; 
usunąć, zrównać dłótem. 

4 b=melDen, va. odmełdo- 
wać; oznajmić koniec czego. 

Wbmeldung, sf. pl. -en, od- 
meldowanie n. 

Y/b=mergeln, va. wynisz- 
czyć, wychudzić, wycieńczyć; 
ein abgemergelter Menj wy- 
cieńczony, wyniszczony czło- 
wiek, cherlak m, 


| 
L 


W h=merfen 


'b=merten, va. wymiarko- 
i wać, pomiarkować; odgraniczyć 
j—m etw. an ben Augen — 
wyczytać komu z ócz, zmiarko- 
wać po oczach. 
Q/b=meffen, va. mejje, mijiejt, 
2 mikt, mag ab, habe abgeniefjen, 
odmierzyć, wymierzyć; mit 
der Wafjerwage — poziomować, 
niwelować; feme Worte forg- 
jältig — ważyć ostrożnie slo- 
wa, liczyć się z slowami. 
/'bmefjung, s/. pl. -en, od- 
mierzenie n., wymierzenie 3. 
Wb=nmetgen, va. miarki od 
mlewa pobierać. 
Wb-mieten, 
wynająć. 
Wb-mildern, va. zlagodzić. 
Wb-miften, va. oczyścić, 
odrzucić gnój. , 
/b=mudfen, va. zamordo- 
wać pokryjomu. 
Wb-müden, Abmikhen va. 
i fih — vr. ob. Abmatten 1). 
(bh=murfjen, va. ob. Ab- 


va. odnająć, 


mudjen. 
Ab-müğigen, T. va. wy- 
módz; j—m eime Ertldrung 


— wymódz na kim oświad- 
l czenie; fich eine Zeit — znaleźć 
i czas; II. fiģ — vr. bon etw. 
uwolnić się od czegoś; fi nicht 
— fómnien, etw. şu tun nie 
módz, przenieść nå sobie, aby 
czego nie uczynić. 

W bnabelung, sf. pl. -en, 
odcięcie n. pępowiny. 

W/b=nagen, va. ogryźć; der 
Kummer nagt mir bag Herz ab 
serce mi pęka ze zmartwienia. 

W b=nihen, va. odszyć, ob- 
szyć. 

Wbnabme, sf. 1) zdjęcie 
n.; — deg Verbandes zdjęcie 
opatrunku, bandażu; 2) uby- 
tek m., zmniejszanie n. się, 
ubywanie n., upadek m.; — De$ 
Wajjerg ubywanie wody; — 
einer Stranffeit ustępywanie n. 
choroby; — beż Handels upa- 
dek handlu; 3) odbyt m.; diefe 
Ware findet feine — ten towar 
nie ma zbytu; 4) odebranie n., 
odbiór m.; — eimeż Gideż ode- 
branie przysięgi. i 

Wb-nehmen, uchme,nimmjit, 
nimmt, nahm ab, Habe abge- 
nommen, I. va. 1) zdjąć, zebrać, 
sprzątnąć, odjąć; j—m Die Lajt 
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— zdjąć z kogo ciężar; Den 
Bejan bom leide — odpruć 
obszewkę; Die arten — zebrać 
karty; die Hand — odjąć rękę; 
den Bart — ogolić brode; 2) ku- 
pować, brać; er nimmt mit 
immer den Wein ab kupuje 
(bierze) zawsze u mnie wino; 
j—m ceine Gorge — uwolnić 
kogo od troski; j—m Den 
Cid — odebrać od kogo przy- 
sięgę, zaprzysiądz kogo; Die 
Varole — zażądać hasła; 3) 
j—n — odmalować, odportreto- 
wać kogo; 4) etw. — wnosić, 
konkludować (z czego); Il. vn. 
(b.) zmniejszać się, ubywać; 
der Mond nimmt ab księżyce 
schodzi; bie &räfte nehmen 
ab siły ubywają. 

Wbnebmer, sm. -$, pl. —, 
odbiorca m., kupujący, naby- 
wca m., kupiec m., klient m. 

A b=neigen, va. i vr. nachy- 
lić (się), odchylić (się). 


Wbneigung, sf Pl. = 
odchylenie n.; niechęć f., wstręt 
m. odraza f.; j—m — cim 


fiógen przejmować kogo wstrę- 
tem, odrazą; gegen j—1 — 
faben mieć, odczuwać do kogo 
odrazę, 

b=nieten, va. odnitować. 

Abnorm, adi. nieprawid- 
lowy, anormalny, adv. anor- 
malnie, nieprawidłowo, (= uit- 
tegelmakig). 

dQbnormitit, sf. pl. 71, 
zboczenie n., anomalia f., nie- 
prawidlowość n., (= Unregel- 
mäkigteit). 

Wb=nótigen, va. j—m etw. 
— wymusić, wymódz, na kim 
co, wycisnąć. 

Wb-nutihen, va. 
wysysać. 

YB=nugen, a'b-nügen, va. 
i jiġ — vr. zużyć; ein Stleid — 
znosić suknię; die Stiefel — 
schodzić buty; jid) — vr. zużyć 


wyssać, 


się; abgenugt pp. i adi. zużyty, 
znoszony, schodzony,  znisz- 
czony. 


W bnugung, sf. Wbniigung, 
sł, zużycie n., zniszczenie n. 

(Ubolie' ren, va. znieść, ska- 
sować, umorzyć, uchylić (= 
anjheben). 

(Bbolitio'n, s/f. pl. ren, znie- 
sienie n., skasowanie n., umo- 


rzenie n., abolicya f. (= Auf- 
Hebung). 


Ab-peinigen 


Abolitioni'ft, sm. -en, pl. 
-¢n, stronnik m. wyzwolenia, 
uchylenia praw. 

Wb=óden, va. emen Wald 
— wyniszczyć, wyciąć, spu- 
stoszyć las, 

WU b=ohrfeigen, va. 
liczkować. 

(bonnement (wym. abon- 
man), sn. -€3, pl. -3, abona- 
ment m., prenumerata f., przed- 
plata f 

Abonnenventsfarte, s/. pl. 
-en, karta f., bilet abonamen- 
cyjny. 

Abonnent, sm. en, pl. =€1, 
abonent m., prenumerator m., 
przedplaciciel m. 

(bonnie ren, va. abonować, 
prenumerować, przedpłacać. 

W/b=otdnen, va. 1) wyslać. 
wydelegować, wyznaczyć, wy- 
prawić; 2) odwołać, cofnąć roz- 
porządzenie. 

WQbortrdner, sm. -3$, pl. —, 
delegat m., delegowany m., 
poseł m., deputowany m. 

Wbordnung, sf. pl. =CN, 
1) delegacja f., poselstwo n.. 
deputacja f.; 2) odwolanie, n.. 
cofnięcie n. rozporządzenia, 

W'bort, sm. -e3, pl. -€, wy- 
chodek m., ustęp m. 

borti(e) ren, vn. (5.) po- 
ronić. 

Abortiv-WMittel, sn. -3, pl. 
—, środek spędzający plód, 

4lbo'rtuś, sm. poronienie n. 

Wb-paaren, va. ustawiać 
parami; znównoważać glosy. 

4/b-padjten, va. oddzierża- 
wić, wydzierżawić. 

WYb=paden, va. wyładować, 
zdjąć (z wozu). 

Ab-paffen, va. 1) dostoso- 
wać, odpasować, odznaczyć, 
wymierzyć; abgepagte Tajchen= 
tiicjer odpasowane, odznaczone 
chusteczki; 2) įj—n — cza- 
tować na kogo; etiw. — cze- 
kać, czyhać na co; er Kat Die 
Beit gut abgepagt wymiarko- 
wal dobrze czas, schwycil spo- 
sobną chwilę, 

M(b-=patrouillie ren, va. Die 
Gegend — zlustrować okolicę. 

Yb=peinigen, va. ob. Ab- 
matrtern. 


wypo- 


A/b=peitihen 


4/b=peitfdhjen, va. biczem 
wychłostać, wysmagać, wyba- 
tożyć; obić batem, wytrzepać 
skórę, 

4/b-=pellen, va. obrać (ze 
skórki). 

A/'b=pelzżen, va. 1) cin Tier 
— skórę ściągnąć z zwie- 
rzęcia; 2) j—n — obić kogo; 
3) oczkować, szczepić; 4) ob. 
Ubbamjet. 

ABb-pfihlen, va. palami 
wytyczyć, pałami otoczyć. 

A bpfihlung, sf. pl. =en, 
1) opałowanie n., wzmocnienie 
n. za pomocą pali, pałifikacya 
f.; 2) częstokół m., ostrokół m., 
palisada f. 

Q/b=pfarren, va. wyłączyć 
parafii. 
Q'b=pfeifen, pfiff ab, habe 
abgepfifjen, va. odgwizdać, 
odświstać. 

A/b=pfliiten, va. zerwać, 
oberwać, pourywać; ein uhu 
— oskubać kurę. 

A/'b=pfliigen, va. ob. Ab- 
adern. 

Q/b=piden, va. oddzióbać, 
dzióbem oderwać; szpiczastym 
młotkiem obtłukiwać. 

Ab=pladen, va. i fih — vr. 
j—m etw. — wymęczyć co od 
kogo; wymęczyć się, wymo- 
zołić się. 

/b-plagen, va. i fih — 
vr, wymęczyć; zmęczyć się. 

A/b=plaggen, va. wyrównać 
trawnik przez ubijanie. 

A/b=plirren, va. odskrze- 
czeć (piosenkę), płaczłiwie od- 
śpiewać, 

4/b=platten, va. spłaszczyć; 
abgeplattet, pp. i adi. spła- 
szczony. 

Ab=plitten, va. wypraso- 
wać, odprasować; wygładzić. 

Abplattung, sf. pl. =en, 
spłaszczenie n. 

A/b=plagen, vn. (|.) odsko- 
czyć, oderwać się. 

A'b-=pliigen, va. 1) bie Bäu- 
me — drzewa młotkiem cecho- 
wać; 2) ein Gemefr — strzelić 
ze strzelby; 3) ob. Ub-plagen. 

Abpligung, sf. Pl. =en, 
cechowanie n. młotkiem. 

A'b=pocdhen, va. odtłuc, od- 
bić (górn.); Supfer — wy- 
klepać miedź. 


Z 


16 


A b=redhten 


A/'b-=polieren, va. odpolero- 
wać. 

A/b-=pojten, va. 1) kupione 
w lesie drzewa częściami do- 
stawiać; 2) ob. Ciulajchen. 

A/b=prigen, I. va. wybić, 
wycisnąć, wypiętnować (mo- 
netę). 

A/b-=prallen, vn. (|.) odbić 
się, odskoczyć. 

A'bprallung, sf. Pl. -er, 
/'bprall, sm. -e8, odbicie n. 
się, odskoczenie n. 


Q/b=prajfeln, vz. (B.) i (i.) 


oderwać się, odskoczyć trze- | 


szcząc lub z trzaskiem, 

A/b=prelleu, va. odbić; vn. 
(1.) ob. Wb-prallen. 

AY/'b-prefdhen, I. va. spędzić 
konia, zmordować; LI. vn. (|.) 
szybko się oddalić. 

A/'b=prefjen, va. wypraso- 
wać, wycisnąć, wytłoczyć, wy- 
dusić; j—m etw. — wymę- 
czyć co od kogo. 

4/b-progen, va. die Kanone 
— odprzodkować działo, zdjąć 
działo. 

A'b=puffen, I. va. wysztur- 
chać, wytłuc kułakami; baś 
Miej — zedrzeć skórę z by- 
dłęcia; II. vn. (|.) wypałić, eks- 
płodować, 

Yb=punttieren, va. odpun- 
ktować, punktami skopiować; 
oznaczyć punktami. 

A/'b=purzeln, vn. ((.) spaść 
na dół, stoczyć się na dół. 

A/b-pugen, va. wyczyścić, 
oczyścić, ochędożyć, wychędo- 
żyć; Hola — okrzesywać drze- 
wo; bie Nafe — wysiąkać, wy- 
trzeć nos. 

A/b=anilen, va. i fih — 
vr. ob. Ub=plagen. 

A'b=quetfdjen, va. odcisnąć, 
odgnieść; fich den Finger — 
przygnieść sobie pałec. 

A'b=quiten, va. da8 Gold — 
oddziełać złoto od rtęci; daś 
Gilbert — oczyszczone srebro 
wodą chłodzić. 

A/b-=radern, va. i fih — vr. 
wymęczyć, spracować (się); Wy- 
mozolić (się). 

Ab=rideln, va. 1) krajać 
ciasto ząbkowanem kółkiem; 
2) odwijać z kółka. 

A/be=raDieren, va. wytrzeć 
rardeką, 


/b=raffen,va. zgarniać, gra- 
bić, (zboże, trawę). 

Abraham, sm. -3,Abraham; 
in — Sof na łonie, na łono 
Abrahama. 

A brahamśsbaum, sm. -e8, 
pl. «nme, wierzba włoska, 

A/b-=rahmen, va. 1) zbierać 
śmietanę; 2) oprawić w ramy. 

Abram, sn. Oborowo n. 

A/b=rammeln, vn. (5.) prze- 


|stać się gonić (o zającach), 


A/b=rindeln (ab-ränden), va. 
poobrzynać, obciąć brzegi. 


A'b=ranfen, va. den Wein — 
poobcinać łodygi u wina, 


Wb-ranzen, ji — r. 


| włóczyć się długo, wałęsać się; 


vn., (b.) przestać się gonić 
(o zwierzętach). 

A/b=rafieren, va. i vr. ogo- 
lić, ogołić się. 

/b=rajpeln, va. odpiłować, 
odraszpłować, odskrobać, 

A/b=raten, va. rate, rótfi, 
rät, riet ab, habe abgeraten, 1) 
odradzać; 2) j—m bie Gebanfen 
— odgadywać czyje myśli. 

A/b=raudhen, vn. (|.) w dym 
się zamienić, ułotnić, wyparo- 
wać. 

A'B=riudhern, va. uwędzić. 

W braudhjdhale, sf. pl. m, 
(ehem.) parownica f. 

W braum, sm. -e8, gruzy pl., 
rumowisko n. 

A/b=riiumen, va. sprzątać, 
wyprzątać; ben Wald — wy- 
trzebić las; ben Tij — zebrać 
od stołu. 

A/b=raupen, va. obierać z 
gąsienic. 

A/b=redhen, va. ograbić, wy- 
grabić, grabiami oczyścić, 

AY'bredling, sm. -8, pl. =e, 
ograbki pl. 

A/b=redjnen, va. 1) odliczyć, 
odciągnąć, potrącić; baś abge- 
rechnet z wyjątkiem tego, gdyby 
nie to; 2) mit j—m — roz- 
liczyć się z kim. 

A/b=rehhnung, sf. pl. en, 
odliczanie n., potrącenie n.; 
obliczenie n., rozłiczenie n., ob- 
rachunek m. 

A/bredht2, sf. nica f., lewa 
strona sukna. : 

Q'b=rehten, va. 1) wypra- 
wować, wyprocesować; 2) Daĝ 


WEO UM 


z | WE 


-zta T >- > 


4/'breDe 


Tud) — wygładzać sukno z le- 
wej strony. 

4/ breDe, pł. =n, sf. umowa f., 
układ m.; — treffen umówić 
się; Da3 ift gegen die — to 
sprzeciwia się umowie; in — 
jtellen zaprzeczać, 

A/b=reden, va. i vn. (h.) 1) 
odradzać, odmówić; j—n bon 
etw. — odradzać komu co; 
2) etw. mit j—m — umówić 
się z kim o co. 

A b=regeln, 
pod prawidła. 

/b=reiben, va. 1) zetrzeć, 
wytrzeć; ben Fujboben — wy- 
szurować, umyć podłogę; 2) za- 
trzeć, zaczynić; bie %arbe mit 
Wajjer — zatrzeć, rozrobić, za- 
robić, zaczynić farbę z wodą; 
3) der Stier hat fidh die Hörner 
abgerieben byk starł sobie rogi; 
bie Miifljteine haben fih ab- 
gerieben kamienie młyńskie wy- 
tarły, starły się; II. abgerieben 
pp. i adi. starty, wytarty; 
szczwany, chytry (obraz.). 

Y/breibung, s/. pl. -en, wy- 
tarcie n., scieranie n., otarcie 
n., odtarcie n.; eine falte — 
zimne nacieranie. 

Ab-reiden, va. 1) zdjąć co 
z góry; Da8 Bilb bon der Wand 
— zdjąć, obraz z ściany; 2) po- 
dać, wręczyć. 

/b=reifen, I. va. zdjąć 
obręcze; II- vn. (|.) dojrzeć. 

A/b=reifen, va. zdjąć z 
sznurka, zwlec korale. 

W/breije, sf. odjazd m., wy- 
jazd m. 

Y/b=reijen, vn. (f.) wyje- 
chać, odjechać; im Begriffe ab- 
zureijen na wyjezdnem. 

('b=reijzen, rik ab, habe ab- 
gerijjen, I. va. 1) urwać, ode- 
rwać; baś $ufeijen — oderwać 
podkowę; den Faden — urwać 
nitkę; 2) zerwać, zburzyć; eim 
Haug — (= niederreigen) za- 
walić, zburzyć dom; ein Slob 
— zerwać zamek; 3) leider 
— poszarpać, niszczyć, znosić 
suknię; 4) szkicować, odry- 
sować; II. vn. (|.) i fiġ — vr. 
zerwać się, przerwać się, urwać 
się; die Geduld rip mir enblich 
ab zabrakło mi wreszcie cierpłi- 
wości; III. abgerijjen, pp. i adi. 
1) urwany, oderwany; zer- 


va.podciągnąć 
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wany; przerwany; — er Gtil 
styl bez związku; 2) odarty. 

Wbreiker, sm. -38, pl. —, 
1) odrywacz m., zrywacz m.; 
2) pióro rysownicze, rajsfeder 
m.; 3) zboże skrupione. 

A/b=reiten, va. I. 1) spę- 
dzić, zjeździć (konia); 2) uje- 
ździć (zureiten); 3) Die ront 
— objechać front, przejechać 
przed frontem; 4) zużyć przez 
jeżdżenie; II. vn. (|.) odjechać 
konno. 

Y/b=rennen, rannte ab, habe 
abgerannt, I. va. w szybkim 
biegu utrącić, zrzucić co; j—m 
ben Hut vom Ropfe — strącić 
komu kapelusz z głowy; j—m 
ben Weg — uprzedzić, ubiedz 
kogo; II. vn. (|.) i ji — vr. 
odbiedz, odlecieć, szybko się 
oddalić; zmęczyć się goniąc. 

A/b=ridten, I. va. 1) ćwi- 
czyć, uczyć, nauczać, zapra- 
wiać, tresować; einen Diener 
— uczyć służącego; die Sole 
daten — ćwiczyć, zaprawiać, 
kształcić żołnierzy; einen Hund 
— tresować psa; 2) prostować, 
nadać kształt; ein Brett — 
wyheblować deskę; II. ab- 
gerichtet, pp. i adi. wyćwiczony, 
wyuczony, zaprawiony, wy- 
tresowany ; wyprostowany, 
przyrządzony, przystosowany. 

Ybridtung, sf. pl. =en, wy- 
ćwiczenie n., nauczanie n., 
zaprawianie n., tresowanie n.; 
tresura /.; przystosowanie n., 
przyrządzenie n., wyprosto- 
wanie n. 

/'brichter, sm. -8, pl. —, 
nauczycieł m. 

A/b=riefeln, vn. (.) ściekać, 
spływać. 

Boon va. Ho — 
drzewo z gór spuszczać. 

A/b=riffeln, va. (len) dzierz- 
gać. 

/b=rinBen, va. einen Baum 
— zdzierać korę z drzewa, o- 
dzierać drzewo z kory; abge= 
rinbeteg Brot odsiedziały chleb. 

Y/b=rindern, vn. (H.) Die 
uj Hat abgerindert krowa 
przestała się ' gonić. 

A brinig, adi. ein -er Banm 
E odstałą: "Aa ein 


A britjtung 


A(/b=ringen, rang ab, habe 
abgerungen, I. va. zdobyć, ode- 
brać (przez wałkę); fih Die 
Haut bon den Händen — ze- 
drzeć sobie skórę z rąk; II. fi% 
— vr. namęczyć się. 

A/b=rinnen, rann ab, ijt ab- 
geronnen, vn. spływać, Ściekać. 

Wb=rifpen, vn. (|.) wypa- 
dać z kiści, wypadać z szy- 
pułek, 

Y/brij3, sm. -jjeś, pl. -e, ry- 
sunek m., szkic m., plan m. 
(domu, fortecy); zarys m., 
rys m. 

/'b=rollen, I. va. stoczyć, 
odtoczyć; odwinąć, rozwinąć 
(linę); bie Wäflhe — bieliznę 
wymaglować; II. vn. (|.) stoczyć 
się; rozwijać się; ber Papier- 
ftreifen rollt ab pasek schodzi 
(telegr.); Die Beit rollt ab czas 
upływa. 

/b=roften, vn. (f.) zerdze- 
wieć, odpaść przez rdzę. 

A b=rójten, va. wypiec,upiec 
na ruszcie; ben Raffee — upalić, 
spalić kawę; wyprażyć. 

(Y/b=riiden, I. va. odsunąć, 
oddalić, odstawić; II. vn., (|.) 
wynieść się, oddalić się. 

A/b=rudetrn, vn. (f.) odbić 
od brzegu, odpłynąć (wiosłu- 
jąc). 

AU'bruf, sm. -e8, odwołanie n. 

Y/b=rufen, va. 1) od- 
wołać; 2) obwoływać, wywoły- 
wać, obwieszczać; bie Stunden 
— obwieszczać godziny; II. fich 
— wr. zmęczyć się wołaniem. 

A/b=riihren, va, wymieszać, 
zarobić, zaczynić; bie Suppe 
mit einem Çi — zaprawić, pod- 
prawić rosół jajem; eine Mehl- 
jpeije — utrzeć leguminę. 

AY/b=runden, va. zaokrąglić; 
ein abgerunbeter Stil wykoń- 
czony, zaokrąglony stył; eine 
abgerunbdete Stimme zaokrą- 
glony głos. 

Y/brundung, sf. pl. en, za- 
okrągłenie n. 

/b=rupfe 
obskubać. S 

Wbriijtef, r. A 1) roze! 
brać ruszt ipie 
rozpuścić 


A briijt 


branie n. r SAR 2) > 
| brojenie n. EJ 
—8— 


A b=rutihen 


Wb-rutfhen, vn. (f.) 1) ze- 
śliznąć się, zsunąć się, spaść; 
2) (obraz.) odejść z kwitkiem; 
3) umrzeć, kłapnąć. 

AY/b=riitteln, va. 
otrząść. 

A/b=fabeln, va. odciąć pa- 
łaszem. 

A/b=fien, va. 1) wysiać, ze- 
siać; 2) eimen Ader — rolę 
wycieńczyć przez częste zasie- 
wanie. 

A/bjage, sf. pl. n, odmowa 
f. odwołanie n.; cofnięcie n. 

A/b-=fagen, I. va. odmówić, 
odwołać; j—m Die reund- 
fchaft — wymówić komu przy- 
jaźń; ein abgejagter emd zde- 
kłarowany. jawny nieprzyja- 
ciel; II. vn. (h.) wyrzec się; Dem 
Teufel — wyrzec się dyabła. 

A b=figen, va. odpiłować, 
oderznąć piłą. 

A%-jahnen, va. ob. ab- 
rahmen. 

Wb-fammeln, va. zbierać; 
bie Raupen — obierać z gą- 
sienic; die Mujifanten gehen 
baś Geld — muzykanci zbiera- 
ją od gości pieniądze. 

A/b=fatteln, va. rozsiodłać, 
odsiodłać, odkułbaczyć, odju- 
czyć. 

A/bfattelung, sf. rozsiodła- 
nie n., odkułbaczenie n., od- 
juczenie n. 

Wbjfag, sm. -e8, pl. -fäpe, 
1) ustęp m.; in Abjagen vor- 
lejen czytać ustępami; ohne — 
jednym ciągiem; ein Glaż ohne 
— [leeren szkłankę duszkiem 
wychylić; 2) odstęp m.; stro- 
fa f.; bei Diejer Reile muj ein 
— gemacht werden przy tym 
wierszu zrobić trzeba odstęp; 3) 
kołanko n. (bot.); 4) odbyt m., 
pokup m.; Die Ware hat einen 
jtarfen — towar ma wielki 
odbyt; 5) obcas, korek (u buta); 
6) zakręt m.; bie Treppe hat 
drei AUbjige schody mają trzy 
zakręty ; (górn.) der Gang bildet 
einen — zrób tworzy skręt; 
7) (archit.) odsadzka f., uskok 
m., ławeczka /.; 8) odłączenie 
n. (zwierząt od starych). 

A/'bfaggebiet, sn. -3, pl. -e, 
miejsce n. zbytu, targ m. 

W bfagjige, sf. pl. m, piła 


odsadzkowa, 


strząść, 
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A b=ihieben 


A/b-=fiubern, va. oczyścić, 
wyczyścić, 

A/b=fiumen, va. nadać 
kształt czworoboczny; obrębić. 

A/b=fdjaben, va. oskrobać, 
obskrobać, zeskrobać; ein ab- 
gefchabter Mod wytarty, zno- 
szony surdut. 

A/bjdhabjel, sn. -3, pl. —, 
oskrobiny pl., skrobowiny pl., 
ostrużki pl., odpadki pł. 

Y/b=fdhadjern, va. jm 
etw. — wyszachrować, szachraj- 
stwem odkupić co od kogo. 

A'b=fhadteln, va. wygła- 
dzić, wypołerować (skrzy piem). 

Wb-faffen, va. 1) znieść, 
skasować; ein efel — znieść 
ustawę; einen Mtigbrauh — 
usunąć nadużycie; 2) odprawić, 
oddalić; einen Bedienten — 
oddalić służącego; j—n auś 
der Stadt, auż dem Qande — 
wydałić kogo z miasta, z kraju. 

A'bidhaffung, sf. zniesie- 
nie n., zkasowanie n.; usunięcie 
n.; oddalenie n., odprawa f., 
odprawienie n. 


A/b=fdjilen, I. va. obrać (ze I 


skórki, z łupiny), obłupać, skro- 
bać; II. fic) — vr. obierać się, 
łupać się; III. abgejchdlt pp. 
i ada, obrany, obłupany. 

A b=fdjalmen, va. znaczyć 
drzewa przeznaczone do wy- 
rębu. 3 

Y b-fhärfen, va.wyostrzyć; 
obciąć, spiłować ostry brzeg. 

A/b=fdharren, va. odgrzebać, 
odgarnąć; obskrobać, zeskro- 
bać. 

Wpoidharridt, sn. W biharr 
jel, sn. -3, pl. —, oskrobiny pl. 

A/b-=fdjatten, va. 1) szki- 
cować; j—n — rysować syl- 
wetkę czyją; 2) cieniować, od- 
cieniować. 

A b=fthattieren, va. cienio- 
wać, odcieniować. 

Ab=fhigen, va. 1) ocenić, 
oszacować, otaksować, ozna- 
czyć wartość; 2) za mało cenić, 
łekceważyć. 

A bjhigung, sf. pl. -en, 
1) ocenienie n., oszacowanie n., 
otaksowanie n.; 2) niedocenia- 
nie n. 

A bihiger, sm. -3, pl. —, 
szacownik m., taksator m. 


Abfhigig, adi. pogardliwy, 
lekceważący; adv. pogardliwie, 
łekceważąco. 

A/b-=fhhauern, va. oddzielić. 
przepierzyć, odgrodzić. 

A b=jdjaufeln, va. odrzucić 
odgarnać łopatą, odszuflować. 

W'bfdhaum, sm. -$, piana f.. 
szumowiny pl.; (obraz.) ber 
— der Gejelljchaft szumowiny 
społeczeństwa, wyrzutki pl. 

A/b=ffhaumen, va. odszumo- 
wać, zeszumować, zebrać z cze- 
go pianę. 

A bjdhiumung, sf. odszu- 
mowanie n. 

A/b=fdjeidDen, jchieb ab, habe 
abgejchieden, I. va. odłączyć, 
oddzielić, wyłączyć; przedzielić, 
przegrodzić; abgejchieden leben 
żyć w odosobnieniu; lI. vn. 
(|.) oddalić się; rozstać się, um- 
rzeć. 

A/bfdjein, sm. ob. Abglanz. 

W/b=fdjeiteln, va. da3 Haar 
— rozdzielić włosy. 

A/b=fdjeren, [hor ab, habe 
abgefchoren, va. ostrzydz, ogo- 
ić. 


W/'bfdjeu, sm. -3, obrzydzenie 
n., wstręt m., odraza f.; e3 (IóBt 
mir Abfcheu ein napełnia mnie 
wstrętem; allen Leuten ein — 
ein być wstrętnym dła każdego. 

A/b=fdfeuern, va. wytrzeć, 
wyszorować. 

Ab fch eu lidh, adi. szkaradny, 
obrzydłiwy; adv. szkaradnie, 
obrzydłiwie, 

Ubidheu lidhłeit, sf. pl. -en, 
szkaradzieństwo n., okropność 
f., niegodziwość f., szkarada f. 

Wb=fdhidjten, va. oddzielić, 
rozdziełić. 

Abihidhtung, s/. pl. =en, 
oddzielenie n., wydziełenie n., 
układ warstwowy, stratyfika- 
cya (geoł.). 

A/b=fdjiden, va. odesłać, wy- 
słać, wyprawić. 

A/'b=fdjieben, [chob ab, habe 
abgefchoben, I. va. 1) odsunąć, 
oddalić; ben Berbacht bon fich 
— odsunąć od siebie podej- 
rzenie; 2) einen im Regeln — 
w kręgłach wiecej wywrócić od 
innego; 3) wysłać szupasem; 
II. vn. 1) (b.) (o zwierzętach) 
stracić pierwsze zęby; 2) (f.) 
odejść, czmychnąć. 


a, 
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W/'b=fhhmeiheln 


A/bihiebung, sf. pl. -en, 
(Shub) przymusowe odstawie- 
nie n., Szupas m. 

Ab fdhied, sm. -()8, pl. -e, 
1) pożegnanie n.; von j—m 
— nehmen żegnać się z kim; 
2) odprawa f., abszyt m., dy- 
misya f.; j—m den — geben 
dać komu odprawę, dymisyę, 
feinen — nehmen wziąć dy- 
misyę, odprawę; 3) der — bom 
Rebet zejście n. z tego świata, 
rozstanie n. się z tym światem. 

AY/bfdhieder, sm. -$, pl. —, 
abszytowany żołnierz. 

A bihiedśbejud, sm. -(2)8, 
pl. =e, wizyta pożegnałna. 

A/bfhiedśjtunDe, sf. pl. -en, 
godzina f. pożegnania, rozsta- 
nia się, 

A/b=fdhiefern, va. obłupy- 
wać, łupać (kamień). 

A/b=fdhiefzen, ihop ab, habe 
abgejchojjen. I. va. 1) wy- 
strzełić; einen Pfell — wypu- 
ścić strzałę; eine Sanone — 
wystrzelić z armaty; 2) ze- 
strzelić; den Bogel (von der 
Stange) — zestrzełić ptaka 
(z słupa); (obraz.) odnieść zwy- 
cięstwo, prym zdobyć; 3) od- 
strzelić; j—m ben inger — 
odstrzelić komu palec; II. vn. 
(.) 1) złecieć, spaść; 2) pełznąć, 
kolor tracić, płowieć, błakować. 

Wb=fdhiffen, va. wywozić 
okrętem; vn. (|.) odbić od lądu, 
odpłynąć. 

A/bidhiffung, sf. wywożenie 
n., transport m. okrętów. 

W/b=fhhinden, I. va. obe- 
drzeć ze skóry; jid) den Arm — 
zedrzeć sobie skórę z ręki; 
II. fid — vr. zmitrężyć się, spra- 
cować się. 

AY/b=fchirren, va. die Pferde 
— wyprządz konie, zdjąć szory 
z koni. 

A/b=fhladhten, va. zarznąć. 

AY/b=jhladen, va. odżuźlić, 
oczyścić z żuźli, 

A/bidhlag, sm. -(e)8, pl. 
„jdhfige 1) odbicie n.; bie Ban- 


den deg Billard3 haben eimen 


guten — bandy bilardu dobrze 
odbijają; 2) odpadki pl., dro- 
bne gałązki, wióry pl.; 3) od- 
cisk m., matryca f. (druk.); 
4) odmowa f.; 5) spadek m. 
ceny, odłiczenie n., potrącenie 


n.; m — bringen odliczyć, po- 
trącić; auf — zahlen na rachu- 
nek płacić; — der Kälte zwolnie- 
nie n. mrozu; 6) spust zbytniej 
wody razem z przewodem 
(młyn.). 

Y'b=jhlagen |chlage, jchligjt, 
dliąt, jchlug ab, habe abgejchla= 
gen, I. va. 1} odbić, odtłuc, od- 
trącić, utrącić; ben Henfel bom 
Topf — odtłue, odbić, odtrącić 
ucho u dzbana; den Kop] — 
ściąć, głowę; 2) znieść, roze- 
brać, usunąć; ein Geriijł, eme 
Briide — usunąć, rozebrać ru- 
sztowanie, most; 3) die Glieder 
find mir wie abgejchlagen jestem 
jakby połamany, zbity; 4) den 
Angriff — odeprzeć atak; einen 

ieb — odbić, sparować cięcie; 
5) bas Waffer — odbyć po- 
trzebę, odlać, moczyć; 6) spro- 
wadzić, spuścić; ben {ei — 
spuścić staw; 7) Sabne — ubić 
śmiełankę; 8) eime Bitte — 
odmówić prośbie; II. vn. (|.) 
i h.) 1) au8 der Art — wyrodzić 
się; 2) nie udać się; die Karte 
ift abgejchlagen karta przegrała; 
der Preis hał — cena się 
zmniejszyła; die Suh hat — 
krowa daje mniej młeka; III. vr. 
fih bom Wege — oddałić się 
od drogi. 

A bjdligig, adi. odmowny; 
— er Bejdjeidb odmowa, od- 
mowna odpowiedź; adv. od- 
mownie. 

Abfhliglid, adi. i adv. 
na rachunek; eine -e Balung 
wypłata f. na rachunek, za- 
datek m. 

A bidlagśzżaklung, s/. pl. 
sen, wypłata f. na rachunek. 

Wb-fhlämmen, va. wy- 
szłamować, wypłukać, wymyć, 
z mułu oczyścić, 

A/b=fdjlarfen, va. wytrzeć, 
podrzeć (trzewiki suwając po 
ziemi). 

A/b=fhleifen, va. |dliff ab, 
babe abgejchliffen, wygładzić, 
okrzesać, obostrzyć, wypolero- 
wać, wyszłifować; baż Sleib — 
wytrzeć,zedrzeć suknię ;(obraz,) 
jiġ — przetrzeć się w Świecie, 
nabrać połoru. 

Y/'bfdhleifjel(, sn. (zwykle 
płur.) okruchy pl., odpadki pl., 
opiłki pł. 


Ab=fdjleimen, va. zeszu- 
mować, zebrać szum. 

Wb-jhlemmen, va. ob. Ab- 
fhlimnten. 

A b=fhlenfern, va. strząść, 
strząśnieniem odrzucić, 

(W b=fdleppen, va. pota- 
jemnie wywlec; fih — «r. 
zmęczyć się nosząc cieżary. 

A b=fhleudern, va. rzucić, 
wyrzucić, wypuścić. 

A/b=fhlihten, va. 
dzić, wyszłichtować. 

Y/b=fdhliefzen, |chlog ab, habe 
abgejchlojjen, I. va. zam- 
knąć na kłucz; 2) ukończyć, 
zakończyć; 3) einen Bertrag — 
zawrzeć układ; einen Bergleich 
— ugodzić się, zawrzeć ugodę; 
4) fih bom der Welt — usunąć 
się od świata, zerwać z świa- 
tem; 5) mit etw. — ukończyć 
jakąś sprawę; er hat mit der 
Welt, mit dem Qeben abge- 
jhlojjen świat, życie już go nie 
obchodzi; II. vn. die Hiehnung 
jhliegt mit einem Galdo ab 
rachunek kończy się, zakoń- 
czony sałdem; III. jid) — vr. 
zamknąć się; odosobnić się; 
1V. abjchliegend, ppr. i adi. 
ostateczny, definitywny; ein 
— .e8 Urteil stanowczy sąd. 

A/b=fdhliirfen, va. spić, od- 
pić z wierzchu, chłeptać. 

('bidjlujs, sm. -ffe8, pl. 
„jchliijje, zakończenie n.; zam- 
knięcie n.; zawarcie n.; — elite 
Bertrageś zawarcie kontraktu, 
umowy; eine Gade gum — 
bringen, mit etw. gum — fom- 
men doprowadzić rzecz do koń- 
ca; der — der Rechnungen, der 
Biicher zamknięcie rachunków, 
ksiąg. 

(/b=fhmalzen, va. omaścić, 
okrasić, 

A/b=fdjmagen, va. (pouf.) 
wycałować, wycmokać. 

A/b=fdjmaujen, I. va. ob- 
jeść; LI. vn. (h.) skończyć ucztę. 

A/b=fdymeden, va. dem Wei- 
ne das Alter — ze smaku po- 
znać, jak stare jest wino; ab- 
fdymedenb fein mieć nieprzy- 
jemny smak. 

A/b=fdymeiheln, va. j—m 
etw. — pochlebstwem wyłudzić 
co od kogo. 


wygła- 


2% 


a 


A/'b=fdjmelżen 


b-=fhhwarzen 


W/b=fdyme[żen, (odmienia się 
słabo, ale częściej:) fdhymilzejt 
i fqmitt, jdymilzt, (hmo ab, 
habe abgejdymolzen, I. va. stopić, 
roztopić, przetopić; przez to- 
pienie odłączyć; II. vn. (|.) 
(odmiana mocna) topnieć, stopić 
się. 

A bfdjmelzżung, s/. pł. ren, 
przetopienie n., topienie n.; od- 
dziełenie n. przez topienie. 

/b=fdjmiedDen, va. 1) ukuć, 
wykuć; 2) odkuć, przez kucie 
odłączyć. 

A'b-=ffmugen, vn. (H.) bru- 
kać, puszczać brud. 

A/b=fdjnibeln, fi — vr. 
nacałować się (żart.) 

A/b=jdjnallen, va. odpiąć, 
rozpiąć, zdjąć. 

A/b-fdjnappen, I. va. za- 
trzasnąć; ba Sdlog — za- 
trzasnąć zamek; II. vn. (|.) 
spuścić, zaskoczyć; der Hahn 
ift abgejcjnappt kurek zasko- 
czył; im Reden — urwać w mo- 
wie. 

A'b=fdjnaużen, va. j—n 
—  opryskłiwie odpowiedzieć, 
złajać. 

W'b=fdjneiden, va. jdhnitt 
ab, babe abgejchnitten, 1) ode- 
rznąć, obciąć, uciąć, odciąć; 
ben Hal3 — poderznąć gardło; 
ein Stiid Fleijd) — odciąć ka- 
wał mięsa; bem einde die Bu- 
fuhr — odciąć nieprzyjaciełowi 
dowóz żywności; den Rüdzug 
— odciąć drogę do odwrotu; 
j—m bie Ghre — pozbawić 
kogo czci; bag Haar — ostrzydz 
włosy, obciąć włosy; 2) urwać, 
uciąć; da8 Gejpridj — urwać, 
przerwać rozmowę;  |—m 
bas Wort — nie dać komu 
mówić; 3) der Gang fneidet 
fich ab zrób się przerywa (górn.). 

A/'b-=fdjnellen, I. va. einen 
Pfeil bom Bogen — wypuścić 
strzałę z cięciwy; II. vn. (|.) 
odskoczyć. 

A/bfdynitt, -()3, pl. <e, odci- 
nek m., odrzynek m., okrawek 
m.; (w książce) rozdział m., 
oddział m., ustęp m.; (w han- 
dlu) wekseł m. na część sumy; 
odcinek m., segment m. (mat.); 
— eineż Berje3 średniówka f., 
cezura f. 


Abfdhnigel, sn. -3, pl. —, 
obrzynek m., okrawek m. 

A/b-=fdjnige(l)n, va. wy- 
rznąć, wystrugać; obstrugać, 
oberznąć. 

Y/b-=fdjnurren, I. va. j—m 
etw. — wyżebrać co od kogo; 
II. vn. (|.) oderwać się (z 
warczącym szelestem). 

/b=fdjópfen, va. zczerpać, 
zbierać, wyczerpać, ubrać, ująć. 

W/'b=fdhrigen, va. przerznąć 
w poprzek, nadać kształt 
ukośny. 

A bidhrägung, sf. 1) na- 
danie n. kształtu ukośnego; 
2) ukośność f. 

A b-ihrammen, I. va. zdra- 
snąć, zdrapać; II, vn. (|.) wy- 
nieść się cichaczem, ulotnić się. 

A b-fhrauben, va. odśrubo- 
wać. 

Wb=fdjreden, va. 1) od- 
straszyć, zrazić, odrazić; Von 
einem Borhaben — odstraszyć 
od zamiaru; fih durhSdhwierige 
feiten — lajjen zrazić się tru- 
dnościami; 2) pokropić coś gorą- 
cego czemś zimnem i odwrotnie; 
abichtedend, pp. i adi. odstra- 
szający, odrażający. 

b=fdjreiben, va. fdhrieb 
ab, habe abgejchrieben, 1) prze- 
pisać,odpisać, skopiować; 2)spi- 
sać ; bie Feder—spisać, przy tępić 
pióro; 3) cofnąć przyrzeczenie, 
odmówić; dén Bejud) — od- 
mówić (zapowiedzianą) wizytę; 
4) odliczyć, potrącić, odciągnąć, 
odpisać co z rachunku. 

4/bfdreiber, sm. -3, pl. —, 
przepisywacz m., kopista m. 

W bidjreibung, sf. pl. -en, 
1) odpisanie n., kopiowanie n.; 
2) odłiczenie n., potrącenie n. 

/b=fdjreien, jdhrie ab, habe 
abgejchrien, I. va. obwoływać, 
głosić, obwieszczać; II. jid) — 
vr. skrzyczeć się, zmęczyć się 
krzyczeniem. 

/'b=fdjreiten, jhritt ab, habe 
abgejchritten, I. va. mierzyć 
krokami, obejść; II. vn. (|.) 
odstąpić, zboczyć, oddalić się. 

A/'bidyrift, sf. pl. -en, od- 
pis m., kopia f.; — nehmen 
skopiować; beglaubigte — od- 
pis wierzytelny. 

A bidriftlidj, adi. i adv. 


w odpisie, w kopii. 


AY/'b=fdjrópfen, va. upuścić 
krew przez stawianie baniek; 
(obraz.) wyssać, ogołocić kogo. 

/b=fdjroten, va. Bajjer — 
staczać beczki; ba8 Getreibe — 
prześrutować zboże; einen Grae 
ben — pochyłić brzegi rowu; 
uciąć, urwać; einen Draht — 
urwać koniec drutu. 

Y'b-=fdjultern, va. dag Ge- 
wehr — zdjąć karabin z ra- 
mienia. 

b-=fdjuppen, va. i wr. 
ben Fij — zeskrobać łuskę 
z ryby; bie Haut jchuppt fih 
ab skóra się łuszczy. 

('b=fdhiirfen, va. zdrasnąć, 
zedrzeć. 


/'b=fdhiirżen, va. odpasać 
(suknię, fartuch). 
Abidu, sm. -jjeś, pl. 


„ichiijje 1) zastrzelenie n., wy- 
strzelenie n. ; 2) spad m., spadek 
m., ściek m.; 3) spadzistość f., 
pochyłość f., urwistość f.; 
4) płowienie n. barw. 

A bidiijfig, adi. spadzisty; 
pochyły, stromy; adv. spadzi- 
ście, pochyło, stromo; er be» 
findet fih auf einer -en Bahn 
znajduje się na niebezpiecznej 
(złej) drodze; eine — -e arbe 
farba, która płowieje. 

Abfdhüffigteit, sf. spadzi- 
stość f., pochyłość f. 

AUb=fchiitteln, va. strzą- 
snąć, otrząsnąć; baś Jod — 
zrzucić jarzmo; et jchiittelt die 
Beleibigungen leicht ab obelgi 
przysychają na nim jak na psie. 

A b=fdjwddjen, va. osłabić. 

A bfhwidung, sf. osłabie- 
nie, n., pozbawienie n. sił. 

A/'b=fehwdren, vn. dwor ab, 
ift abgejcjworen, odgnić, wy- 
gnić, jątrzyć, ropić się; Der 
Nagel ift abgejdyworen pazno- 
kieć odpadł przez ropienie; wy- 
ropić się. 

A b-=fhhwirmen, vn. (f.) 1) 
odroić się; die Bienen find abe 
gejdywdrmt pszczoły oddziełiły 
się od pnia; 2) (b.) przestać 
się roić. 

4/b=fdjwarten, va. 1) zdjąć 
skórkę; 2) oberznąć, piłą boki 
poobrzynać. 

A(b=fdjwdrzen, I. va. uczer= 
nić,poczernić; II.vn.(|.)puszczać 
czarną farbę, 


A b=fhtvatgen 
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A/bfegbar 


AY/b=-fhmagen, va. j—m etw. | 
— wyłudzić co od kogo przez 
dogadywanie. 

Al b=fdjwefeln, va. odsiar- 
kować (odłączyć siarkę); wy- 
siarkować. > 

A bfchweif, sm. -e3, ob. Ab- 
jehweifung. 

A/b=fdjweifen, I. va. wy- 
płukać (bieliznę); w gorącej 
wodzie prażyć (nici); ein Brett 
— deskę okrągławo wyrznąć; 
II, vn. ((.) oddałić się, zboczyć; 
vom Gegenjtanbe deg Gejpri= 
deg — oddalić się od przedmio- 
tu rozmowy. 

A bidhweifung, sf. pl. -en, 
zboczenie n., odstąpienie n., 
dygresya f. 

A/b=fjtwemmen, va. 1) spła- 
wiać, spuszczać wodę; %ferde, 
Holz — spławić konie, drzewo; 
2) spłukać, zmyć, spłukaniem 
oderwać; ber Regen hat den 
Sand abgefdhwmemmt deszcz 


spłukał piasek; da3 Waffer hat 
ein Gtüd Ufer abgejdhwemmt 
woda oderwała kawał brzegu. 

A bidhwenmaung, sf. spła- 
wianie n.; płukanie n., zmy- 
wanie n. 

A b=fdhwenden, va. 
szczyć, wypałić (rolę, łas). 

A/b=fdhmenten, I. va. zmyć, 
wypłukać; dag Wafjer bom Hut 
— nachyłić kapełusz, by woda 
z kresów ściekła; II. vn. (|.) 
zboczyć, w bok się skierować. 

A bidtwenfung, sf. zbo- 
czenie n. 

Wb-fhwimmen, |dwamm, 
abgejdhwommen, I. va. feine 
©tunbe — pływać przez całą 
godzinę; II. vn. (|.) odpłynąć, 
popłynąć. 

W b=fchwindeln, va. j—m 
etw. wyszachrować, wy- 
cyganić co od kogo. 

„AFb=fhhwinden, fhwand ab, 
bin abgejdywunben, vn. chudnąć, 
opadać z ciała. 

A/b=fhwingen, fhwang ab, 
habe abgejdhwungen, I. va. strze- 
pać, strząsnąć; Ďanf — wy- 
kłepać konopie; II. vn. (|.) 
przestać drgać; III. jid) — vr. 
bom Pferde — zeskoczyć (z ko- 
nia), 

A b=fdhwirren, vn. (f.) od- 
lecieć z szełestem, frunąć. 


zni- 


(/b=ffwvigen, IL va. wy- 


pocić (skórki); eine Speije in | 


Butter — rzucić potrawę na 
gorące masło; odpocić, przez 
wypocenie oddałić; II. jid) — 
vr. wypocić się. 

Y/b-=fdjwóren, jhwur ab, 
abgejdhworen, va. i vn. (K.) 
odprzysiądz; feine Unuterjchtift 
— odprzysiądz swój podpis; 
eine Sdhulb — wyprzysiądz się 
długu; dem $errjcher (Cid und 
Pflicht) — złamać przysięgę 
złożoną monarsze; den (Dem) 
Himmel, bie Seligłelt — wy- 
rzec się nieba, zbawienia; den 
Glauben — wyrzec się wiary, 
zmienić wiarę; einen GiD — 
przysięgę złożyć; ein abge- 
jdymorner Feind otwarty nie- 
przyjacieł. 

b jhwórung, sf. — eime 
Gibe3 prestacya f.; — de? Glau- 
beng wyrzeczenie n. się wiary; 
odprzysiężenie n., złamanie n. 
przysięgi. 

Y/b=fegeln, I. va. ben Maft 
— żaglami maszt złamać; IL.vn. 
((.) odpłynąć żagłówką; wy- 
nieść się na tamten świat. 

/bjehbar, adi. i adv. mo- 
gący być wzrokiem objęty; iu 
-er Beit w czasie dającym się 
przewidzieć. 

A/b=fehen, fehe, jiebjt, fieht, 
fah ab, habe abgejehen, I. va. 
przejrzeć okiem, dojrzeć, dosię- 
gnąć wzrokiem; id) fam Daś 
Ende diefer Ebene nicht — nie 
mogędojrzeć końca tej równiny; 
2) zgadnąć, przewidzieć; e3 ift 
fdywer abzujehen, warum er fo 
handelt trudno zgadnąć, dła- 
czego tak postępuje; id) fann 
da3 Enbe nicht — nie mogę prze- 
widzieć końca; 3) upatrzyć, do- 
patrzyć (czego); eine (giinitige) 
Gelegenheit — upatrzyć sposo- 
bną chwiłę; 4) odgadnąć, wy- 
patrzyć; j—m etw. an Den 
Augen, an dem Gejidhte — po- 
znać po oczach, po twarzy czy- 
jej; j—m den Wunjh von den 
Augen — odgadnąć z oczu czy- 
je życzenie; 5) er hat e8 auf mid, 
auf mein Verderben abgejehen 
uwziął się na mnie, na moją zgu- 
bę; II. vn. (5.) von etw. — po- 
minąć co, nie troszczyć się o 
co; id will gerne davon — chę- 


tnie to pomijam; abgejegen Da- 
von pominąwszy to. 

A/bjeide, sf. wierzchnia war- 
stwa jedwabiu na orzechu. 

A/b=feifen, va. wypłukać z 
mydła; natrzeć mydłem, na- 
mydłić. 

/b-feigern, va i vn. ().) 
(górn.) zmierzyć pionem głę- 
bokość; kopać pionowo; (metał.) 
wyłupić. 

A/b-=feihen, va. przecedzić, 
odcedzić; filtrować. 

/'b=fein, vn. być oddzieło- 
nym, być oddałonym:; der Sttopf 
ift ab guzik oderwał się; wir find 
nicht weit ab bom Wege nie je- 
steśmy zbyt oddałeni od drogi; 
bie Spule ift ab szpulka jest już 
próżna, 

A/bjeit, adv. i praep. ob. Wb- 
feit3. 

/bjeite, sf. 1) odwrotna 
strona, tylna strona; — eime3 
Gebäudes skrzydło budynku; 
2) ob. Abort. 

A/bfeitig, adi. ustronny, na 
boku położony. 

A/b=feitg, adv. na bok, na 
boku, na stronie; praep. (z gen.) 
z boku, w bok drogi. 

A/'b=fenDen, jandte ab, habe 
abgejandt, va. wysłać, wypra- 
wić; dełegować. 

A/'bfjender, sm. -$, pl. —, wy- 
syłający m., nadawca m., “in, sf. 
pl. innen, wysyłająca f., na- 
dawczyni f. 

A/bjendung, sf. poslanie n., 
wysłanie n., posyłka f.; wypra- 
wienie n.; dełegacya f. 

A/bfendDungśort, sm., 8, 
pl. "e, miejsce n. nadania. 

A(/'b=fengen, va. opalić, przy- 
pałić. 

A/b=fenfen, va. 1) odkładać, 
odłożyć, zasadzać, rozkrze- 
wiać; 2) (górn.) w głąb kopać; 
jid) — pochyłić się. 

A'bientung, sf. pl. "en, 
odkładanie n., zasadzenie n., 
rozkrzewianie n., szczepienie n. 

Y/bfenter, sm. -3, pl. —, la- 
torośł, f., szczep m., abłegier m. 

4bfe'nż, sf. pl. en, nieobe- 
eność f., absencya f. (= Ab- 
wejenheit.) 

A/bfegbar, adi. mogący być 
usuniętym, z urzędu złożonym, 
skasowanym. 


Wb-fegen 


NWb-fegen, I. va. 1)zdjąć, ze- 
stawić; eine Lajt— zdjąć ciężar; | 
odstawić; ben opf vom, 
Feuer — garnek od ognia od- 
stawić; von der Brujt — od- | 
łączyć, odstawić od piersi; daś 
Gemehr — odjąć broń (od po- 
łiczka); jegen Sie mid) im Gajte 
hofje ab wysadź mnie przed za- 
jazdem; der Wein fegt biel Hefe 
ab wino daje wielki osad; 2) 
złożyć z urzędu, dać dymisyę; 
einen S$tónig — zdetronizować 
króla; 3) sprzedawać, mieć od- 
byt; er bat bon Diejem Buhe 
1000 €remplate abgejegt sprze- 
dał tysiąc egzemplarzy tej ksią- 
żki; 4) ein ind — potajemnie 
porodzić dziecko; II. vn. (b.) 
z przestankami co robić; im 
Reden, im Zrinten — zrobić 
przerwę w mówieniu, w piciu; 
ohne abzujeżen bez przerwy, 
jednym ciągiem; et fchtieb gwei 
Gtunden ohne abzujegen pisał | 
bez przerwy dwie godziny; ct 
hat dag Glas ohne abzujegen 
auŝgetrunfen wychylił szklan- 
kę duszkiem; III. v. impra. (|.) 
e8 wird Prügel — będą cięgi; | 
e8 wird einen bedeutenden Ge- 
winn — będzie znaczny zysk. 


A/'biegung, sf. pl. -en, zło- 
żenie n. z urzędu, zawieszenie 
n. w urzędowaniu; detroniza- 
cya f. 

A/bfidt, sf. pl. -en, zamiar 
m., zamysl m., cel m., myśl f., 
intencya f.; in weler — w ja- 
kim celu? er tut nicht ohne — 
nie czyni nic bez celu; auf 
etw., auf j—n -en haben mieć 
na oku, starać się o co, o kogo; 
ficdh in feinen -en täujhen omy- 
lié się w rachubach, w zamy- 
słach ; meine — geht dahin zmie- 
rzam do tego; mit j—m -en 
haben mieć względem kogo pe- 
wne zamiary; man metrłt die — 
und wird berftimmt poznawszy 


 gejungen, va. i vn. (5.) 
(śpiewać; skończyć śpiew; fich 


|wczo (= 


zamiar traci się zaufanie. 

A bfidtlidj, adi. rozmyślny, 
umysłny, ułożony, z zamiarem 
popełniony; ein -er Mord z gó- 
ry ułożone morderstwo; adv. 
umyślnie, rozmyślnie, z umysłu. 

W'bfidjtśloś,adi.i adv. przy- 
padkowy; bez zamiaru; -ĵe ©in- 
falt naiwna prostota. 
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Wb-fidern, vn. (f.) ściekać | 


kroplami, sączyć się. 

AY/b=fieben, va. 
wysiać. 

Wb-fieden, fott ab, habe ab- 
gefotten, va. uwarzyć, ugotować, 
sprażyć, 

Y/'b=fingen, fang ab, habe ab- 

.) od- 


przesiać, 


— vr. naśpiewać się, 

Ubfi nt, sm. -3, absynt m., 
piołunówka f. (= Wermut- 
branntwein). 

W'b=fitzen, jag ab, habe abge- 


feffen, I. va. odsiedzieć, wysie- | 


dzieć; eine Gdjulb — odsiedzieć 
dług; feine Sdhulzeit — skoń- 
czyć szkołę; II. vn. ((.) bon 
j—m — od kogo, siedzieć w 
pewnem oddaleniu; zsiąść; Dont 


| Pferde, bom Bicycle — zsiąść z 
| konia, z bicyklu. 


AFb=foden, (Ubjoggen) vn. 
(|.) skapać, ściec kroplami 
(w salinach). 

Ab jolu't, adi. absolutny, ko- 
nieczny, bezwzględny, nieogra- 
niczony, zupełny, bezwarunko- 
wy, stanowczy; =e Wahrheit ko- 
nieczna prawda; -ẹr Herr nie- 
ograniczony pan; -© Qeere zu- 
pełna próżnia; -er Monard) sa- 


| mowładny monarcha; adv. ab- 


solutnie, nieograniczenie, zu- 
pełnie, bezwarunkowo, stano- 
nbedingt, unbe- 
jchrdnit). 

Abfolutio'n, sf. uwolnienie 
m.; rozgrzeszenie n. (= $rtei- 
fprehung; Lośfprehung). 

Abfoluti smug, sm. samo- 
władztwo n., absolutyzm m., 
nieograniczość f. władzy; bez- 
względność f. 

Ubfoluti jt, sm. -en, pl. -en, 
zwolennik m. samowładztwa, 
absolutysta m. 

(Ubfoluti ftijdj, adi. nieogra- 
niczony, bezwzględny, absolu- 
tny, samowładny, absolutysty- 
czny. 

Abfoluto'rium, sn. -3, za- 
twierdzenie n., świadectwo n. 
ukończenia wyższego zakładu 
naukowego, absolutoryum n. 

(b=folvie' ren, va. uwolnić, 
rozgrzeszyć (= _ fteijptechen); 
bie Studien — ukończyć nauki 
( = beenbiqen). 


A/bfpenitig 


('bfonderbar, adi. dający 
się oddzielić, odłączyć, wyłą- 
czyć. 

(Ubfjo nderlidj, adi. osobli- 
wy, dziwaczny; adv. osobliwie, 
dziwacznie. 

Ab fo'nderlid teit, sf. pl. -en 
osobliwość f., dziwaczność f. 

A/b=jondern, va. oddzielić, 
odłączyć, wyłączyć, odosobnić; 
wydzielić; abgefonberte Begriffe 
pojęcia oderwane; bie |chlechten 
Gdfte — wydzielić złe soki; fió 
— vr. oddzielić, odłączyć, od- 
osobnić się, 

AYbfonderung, sf. 1) odłą- 
czenie n., wyłączenie n., oddzie- 
lenie n., separacya f.; odrębność 
Í ; 2) wydzieliny pl., sekrecya f. 

Xbfonderungsanjprud, 
sm. -ẹĝ, pł. -|ptiiche, roszczenie 
n. oddzielności. . 

Y'bfonderungśredjt, sn. -e3, 
pl. =e, prawo n. do oddzielno- 
ści. 

Wbforbie ren, va. wchła- 
niać, wsączać, wciągać, absor- 
bować, pochłaniać (= aufjau- 
gen, verzehren). 

(bforption, sf. wchłania- 
nie n., pochłanianie n., wsysa- 
nie n. 

('b=fpalten, habe abgejpal- 
tet, I. va. odszczepić, odłupać; 
II. vn. bin abgejpalten; odłu- 
pać się. 

Yb-=fpannen, I. va. 1) spu- 
ścić; ben Hahn — spuścić kurek 
2) odprzęgnąć, wyprzęgnąć (ko- 
nie, woły); 3) ben Geift — mę- 
czyć umysł; abgejpannt pp.iadi. 
zmęczony, osłabiony, wysilony. 

Y'bfpannung, sf. opuszcze- 
nie n., osłabienie n., wysilenie 
n., zmęczenie n., rozprężenie n. 

A'b=fparen, va. zaoszczę- 
dzić; fid) bom Munde — od ust 
sobie odejmować. 

/b-fpeifen, I. va. nakarmić, 
zbyć; j—n mit leeren Worten — 
zbyć kogo słowami; et läßt ich 
nicht leidt — nie łatwo go się 
pozbyć; II. vn. (b.) skończyć 
jeść. 


Wb-fpenen, va. odłączyć, 
odstawić od piersi, 
('bfipenjtig, adi. nieprzy- 


chylny; — machen odstręczyć, 
odmówić, zniechęcić. 


A/b=fperren 


A/b=fperren, va. zamknąć, 
oddziełić; eine Straje — zam- 
knąć ulicę; einen Hafen — 
zbłokować, zamknąć port; eine 
Mafchine — wstrzymać, wy- 
łączyć maszynę; fih — vr. jid) 
bon der Welt — odosobnić się, 
usunąć się od Świata. 

A/biperrung, sf. zamknię- 
cie n., oddzielenie n., błokada f. 
(portu), wstrzymanie n., wyłą- 
czenie n. 

A/b=fpiegeln, I. va. odbijać, 
odzwierciedlać; II. fih — vr. 
odzwierciedlać się. 

W bipiegelung, sf. pl. =en, 
odbijanie n. (się), odzwiercia- 
dlanie n. (się). 

Wb-fpielen, I. va. odegrać, 
wygrać; II. jid) — vr. rozgrywać 
się. 

Wb-fpinnen, [pann ab, habe 
abgejponnen, va. uprząść, od- 
prząść, doprząść. 

A/b-fpitgen, va. 1) przyciąć, 
ostry koniec zrobić, zaostrzyć; 
2) pozbawić końca. 

A/b-=jpredjen, jpreche,jpriehft, 
i fprieht, [prach ab, babe abgejpro= 

chen, I. va. 1) odmówić, za- 
przeczyć; einem ranen Daĝ 
Leben zwątpić o życiu 
chorego; j—m da8 Berbienft — 
odmówić komu zasługi; j—m 
Daś Hecht — zaprzeczyć komu 
| prawa; j—m eime Forderung 
| — odsądzić od pretensyi; etw. 
mit j—m — ułożyć co z kim. 
umówić się; 3) omawiać, deba- 
tować dyskutować; II. vn. (9.) 
| wyrokować, wydać wyrok, 
orzec, zastanowić, sądzić; III. 
abjprechenb ppr., adi. i adv. 
ujemny, ujemnie. 

A/bipredher, sm. -$, pl. —, 
człowiek o wszystkiem wyro- 
kujący. 

Abjpredjeret', sf. apodykty- 
czne wyrokowanie o wszyst- 
kiem. 

A bjprederijdj, adi. i adv. 
1) apodyktycznie wyrokujący; 
2) ob. Abjprechen III. 

W b-=fprengen, I. va. zerwać, 
oderwać; ein Gtüd elfen — 
oderwać kawał skały; Blue 
men — pokropić kwiaty; II. 


vn.(].) eine £ruppenabteilung — 
rozpruszyć oddziały wojskowe; 
odjechać galopem. 
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((.) ob. 
jbrang ab, 


A/b-=fpriefzen, vn. 


Ub-=ftammen. 


A/b-=fpringen, 


bin abgejprungen, vn. 1) zesko- 


czyć (z wozu); 2) odskoczyć, 
odbić się; 3) odpaść, oderwać 
się; 4) odstąpić, zboczyć; DOM 


Gegenftanbe Der Unterrebung 
— odstąpić od przedmiotu roz- 


mowy. 

A/biprof, sm. -(feż, pl. ffen. 

A/jprójsling, sm. -3, pl. =e, 
(rzadko) szczep m., odrostek 
m.; potomek m. 

A b=fproffen, vn. (i.) 1) wy- 
rastać 2) pochodzić, 

A/bfiprung, sm. -e8, pł. -iinge 
1) odskok m., odskoczenie n.; 
— deg Hafen klucz zająca; Der 
— von der Partei oderwanie 
się od stronnictwa; 2) wiełka 
różnica, kontrast m. 

W/b=fpulen, va. zwijać przę- 
dzę z cewki, nawijać. 

A/b-=fpiilen, va. 1) opłukać, 
wypłukać; dag Gefirer — na- 
czynie spłukać; 2) oderwać, 
podmywać; der Fluh hat das 
Ufer abgefpült rzeka oderwała, 
podmyła brzeg. 

Wbfpülung, sf. (o)płukanie 
n., wypłukanie n.; podmywa- 
nie n. 

A'bipiilicdht, sm. -3, pomyje pl. 

A/bitanun, sm. -e3, (rzadko) 
1) pochodzenie n.; 2) potom- 
stwo n. 

A/b-ftammen, va. (f.) po- 
chodzić, wywodzić się; au8einet 
abeligen Familie — pochodzić 
z szłacheckiej rodziny; biejeś 
Wort ftammt aug bem Qateini= 
jdjen ab ten wyraz pochodzi 
z łacińskiego. j 
Abitimmliug, sm. -3, Pl. 
-€, (rzadko) potomek m. 
Abitammung, sf. pl. en, 
1) pochodzenie n., ród m., rasa 
f.; bon guter — fein być dobre- 
go pochodzenia, rodu; 2) wy- 
wód m., derywacya f. 

A/b-ftampfen, va.  utłue, 
ubić, zużyć przez tłuczenie. 


A/bitand, sm. -(e)3, pl.-|tinbe, 


1) odległość f., odstęp m.; Der 
— ¿wijen den Beilen odstęp 


pomiędzy wierszami; 2) różnica 
f., przedział m.; der — Der 
Sabre różnica wieku; 3) zrze- 
czenie się n., odstąpienie n.; 


sprawozdanie, 


WU b=jteden 


von etwa — nehmen zrzec się 
czego, kwitować z czego. 


A/bitinber, sm. -3, pl. —, 


1) zwierzę domowe wybrako- 
wane; 2) drzewo martwe. 


A/oitindig, adi. przez wiek 


popsuty; odstały; martwy, su- 
chy 


(leśn.). 
Y/bitandsgelD, sn. -0$, pl. 


er, odstępne n., odczepne n. 


A/'bitand(s)nahme, sf. von 
etw. zrzeczenie n. się czego, po- 
minięcie n, czego. 

A/b=ftatten, va. oddać, zło- 
żyć; einen Bejud) — oddać wi- 
zytę; einen Beriht — złożyć 
zdać sprawę; 
einen Cid — złożyć przysięgę; 


zapłacić, zwrócić; eine Scdhulb 
— uiścić się z długu. 


A'bitattung, sf. pl. =en; — 


eines Bejucheg złożenie n, wi- 
zyty; — des Dantes podzięko- 
wanie n. 


Wb-ftäuben, a'b-ftauben, 
va. obmieść otrzepać, strzepać, 
z kurzu, okurzyć, odkurzyć, 
odpyłić. ą 

A/bitiuber, Wbftauber, sm 
-8, pl. —, miotełka f., piórko n. 
do kurzu. 


A/'b-ftiupen, va. wychło- 
stać, różgami obić. 
W/b=jtedjen, fteche, ftichit, 


fticht, ftach ab, habe abgejtochen, 
I. va. 1) odkłuć, odłączyć przez 
odkłucie; Z)wytyczyć; ein Lager 
— wytyczyć, odgraniczyć obóz; 
3) odprowadzić; einen Kanal, 
einen Teid) — odprowadzić ka- 
nał, staw; den Wein — ściągnąć, 
wytoczyć wino; bag Erj — sto- 
piony kruszec wypuścić; 4) za- 
kłuć, zarznąć (świnię, kurczę); 
(w grze) wziąć, zabić, przebić; 
5) odpunktować, skopiować, 
wydziurkować; ein JRujter — 
odbić wzór; II. vn. (b.) 1) odbi- 
jać, odróżniać się; DON feiner 
Umgebung — wyróżniać się ze 
swego otoczenia; bie {arbe fticht 
grell ab barwa odbija się jaskra- 
wo; 2) odbić od lądu. 

AWbfteher, sm. 8, pl. —, 
wycieczka f., krótka podróż f.; 
einen — machen wstąpić po 
drodze. 

Ab=fteden, va. 1) odpiąć, 
odszpiłić; obsadzić; 2) wytyczyć 
(wy)trasować. 


U bitedung 


A bitedung, sf. wytyczenie 
n., trasowanie n. 

/B=jtehen, ftand ab, habe 
abgejtanben, I. va. odstać; eine 
Stunde — odstać godzinę; fich 
— nastać się, zmęczyć się sta- 
niem; fih die Füße — odstać 
sobie nogi; II. vn. (|.) 1) odsta- 
wać, daleko stać; bie Yrme bom 
Körper — laffen trzymać ręce 
oddalone od ciała; Der Jäger 
fteft ab myśłiwy schodzi z sta- 
nowiska; 2) odstąpić; bon einer 
dee — odstąpić od zamysłu; 
bon einer Forderung — zrezy- 
gnować z należytości; von 
j—m — opuścić kogo; 3) ginąć, 
psuć się; ein abgeftandener 
Straud) martwy krzew; ein abe 
geftanbener Fifth śnięta ryba; 
abgejtanberneg Bier zwietrzałe 
piwo; abgejtanbeneż Waffer 
nieświeża (przestała) woda. 

A/b-=fteigen, ftieg ab, bin ab- 
gejtiegen vn. zajechać, wysiąść 
(u kogo); idj bin bei einem 
Freunde abgejtiegen zajecha- 
łem do przyjaciela; zsiąść (z ko- 
nia), zejść (z drabiny), złeść (z 
drzewa), 

A biteigend, adi. i adv. po- 
chyły, spadzisty; -e Qinie linia 
zstępna. 

YU biteigequartier, sn -3, pl. 
=€, mieszkanie czasowe, 

A biteiguną, sf. pochyłość f., 
spadzistość /.; pochodzenie n., 
descedencya f, 

Al bitellbar, adi, dający się 
uchylić, 

A/b=jtellen, va. 1) odstawić; 
wyłączyć, zastanowić (ruch); 
baś Telephon ift abgejtellt tele- 
fon wyłączony; 2) uchylić, 
znieść; einen Mikbrauňh — 
usunąć, znieść nadużycie. 

Abitellung, s/. zniesienie n., 
uchyłenie n., usunięcie n.; wy- 
łączenie n. 

Yb=jtermen, va. 
odbić (dłutem). 

A b=jtempeln, va. stemplo- 
wać. 

A bitempelung, sf. stemplo- 
wanie n. 

A/'b=fteppen, va. wystebno- 
wać, 

A/b=fterben, vn. ftirbft, ftirbt 
ab, ftarb, bin abgeftorben, ze- 
mrzeć, odumrzeć, umrzeć, wy- 


odgiąć, 
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mrzeć; bag $Śerz ift mit abge- 
ftorben serce we mnie zamarło; 
bie Stadt ift mie auśgejtorben 
miasto wygłąda jak wymarłe; 
die giige find mir wie abge- 
jtorben nogi mi zdrętwiały; 
die Freunde find mir abgeftorben 
przyjaciełe odumarli mnie. 

A/'bjterben, sn. -3, 1) śmierć 
f., zgon m.; 2) śnięcie n. (u ryb.) 

W/b=ftenern, va. odsterować, 
ein Boot bom Ufer — odstero- 
wać czółno od brzegu. 

Abitidj, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) odbicie n., kopia wykłuta; 
2) wytoczenie n. płynów; 3) 
różnica f., kontrast m. 

Y/b=jtiden, va. skopiować 
haft, odhaftować, 

A/b-=ftiefeln, vn. (f.) er ift 
ruhig abgeftiefelt wyniósł się 
milezkiem. 

Abftieg, sm. -3, pl. -e, zej- 
ście n. z góry. 

A/b=jtimmen, I. va. 1) na- 
stroić (instrument muzyczny); 
2) spuścić (ton), niżej nastroić; 
Il. vn. (b.) 1) głosować, oddać 
głos; über j—n — balotować 
nad kim; 2) skończyć głoso- 
wanie. 

A/bitimmung, sf. pl. -en, 
głosowanie n.; geheime — tajne 
—; namentlidje — imienne —; 
fchriftlicje — głosowanie kart- 
kami; ¿ur —! do głosowania! 
gut — bringen poddać pod —; 
jih der — enthalten usunąć się 
(wstrzymać się) od głosowania. 

A(bitine nt, sm. =cn, pl. -en, 
abstynent m. 

Abjtine nt, adi. wstrzemię- 
źłiwy, powściągliwy; adv. 
wstrzemięźliwie, powściągliwie 
(= enthaltjam). 

Abftine’ng, sf. pl. -en, wstrze, 
mięźliwość f., powściągliwość f., 
abstynencya f. ( = Enthaltjam- 
feit). 

Abftine'ngpolitit, sf. poli- 
tyka połegająca na usuwaniu 
się od udziału. 

AYbitinenztag, sm. -e3, pl. 
e, dzień m. postu. 

AY/b=ftoppeln, va. ein Feld 
— wyrywać śeiernisko z rołi. 

Ab-ftoğen, ftoge, ftógejt i 
ftóBt, ftieg ab, habe abgejtogen, 
I. va. 1) odtrącić, utrącić, od- 
bić przez trącenie, odepchnąć; 


A/b=jtreichen 


baś Gemweih — porzucić rogi; 
fih Die Hörner — przytrzeć so- 
bie rogi; j¿—m da8 GWenid — 
przetrącić komu kark; bie 
Milhzähne — tracić zęby (o 
zwierzętach); baś Boot vom 
Ufer — odepchnąć łódkę od 
brzegu; ein Brett — zhebłować 
deskę; Die Ranten — poobcinać 
rogi, zaokrąglić; eine Biegel — 
obtłuc cegłę; bie elle — 
oskrobywać skóry; ein alb — 
odsadzić cielę od krowy; eine 
Ware — wyzbyć się towaru, 
wysprzedać; 2) (obraz.) od- 
pychać, zrażać, budzić wstręt; 
IL. vn. (j.) bom Ufer — odbić 
od brzegu; III. fij — «r. 
psuć, niszczyć się (przez od- 
bijanie). 

A bitojżend, adi. odpycha- 
jący, odrażający, wstrętny; 
fein Yleufgereś ift — wygląda 
odrażająco; adv. odpychająco, 
odrażająco, wstrętnie. 

A/b-ftrafen, va. ukarać. 

A/bitrafung, sf. pl. -en, 
kara f., ukaranie n. i 

Abftrahie'ren, va. 1) od- 
łączyć, nie zważać na co, nie 
uwzględniać (= abjehen); 2) 
odejmować ( = abziehen). 

Y/b=ftrablen, I. va. odbijać, 
rzucać promienie; II. vn. (|.) 
odbijać się. 

A/bftrakhlung, sf. odbijanie 
n. się promieni, reflekcya f. 

A(bjtra' tt, adi. oderwany, 
abstrakcyjny; ein -er Begriff 
abstrakcyjne pojęcie; adv. ab- 
strakcyjnie. 

Abitratftion, sf. pl. -en, 
oderwane wyobrażenie, ab- 
strakcya f. 

Abitraftio nśbermógen,sn. 
-=$, zdołność f. do abstrakcyi. 

Abftra'ftum, sn. -3, pl. -tta, 
pojęcie oderwane. 

AB jtrapazieren, I. va. 
zniszczyć przez używanie; IL. 
fidj — vr. zmęczyć się, zmi- 
trężyć się. 

/b=ftreben, vn. (h.) usiło- 
wać oddalić się, 

Q'bftreich, sm. -e3, pl. -e, 
przetarg m., łicytacya f. (in 
minus), 

A b=ftreidhen, ftrich ab, habe 
abgejtrichen, I. va. zgarnąć 
(z wierzchu), zestrychować; baś 


m 


Y/b=ftreifen 


%ell — zeskrobać włosy ze skó- 
ry; bag ©tg — zszumować nie- 
czystość z stopionego kruszcu; 
ein Rind — dziecko różgą wy- 
smagać; II. vn. (b.) die wijche 
haben abgejtrichen ryby prze- 
stały się trzeć; (f.) wyłecieć z 
gniazda; ein abgejtrichenet Fal- 
fe sokół, który począł już łatać. 

/b=jtreifen, I. va. ściągnąć, 
zdjąć; einem $ajen das Fell — 
ściągnąć skórę z zająca; bie 
Sanbfchuhe — zdjąć rękawiczki 
einen Bweig — poobrywać 
liście z gałęzi; einen t%ehler — 
pozbyć się przywary; II. vn. 
((.) oddałić się nieco, zboczyć. 

A/bitreifer, sm. -3, pl. —, 
ob. bjtreicher, Abjtecher. 

U b=jtreiten, va. ftritt ab, 
babe abgejtritten j—m etw. 
— zaprzeczyć nie przyznawać 
komu czego; wyprocesować, 
odebrać przez proces; id) laffe 
e3 mir nicht — nie dam sobie 
tego wyperswadować, nie prze- 
konasz mnie. 

W'bitrich, sm. -(0)3, pl. =e, to, 
co się zgarnia z wierzchu; 
żużel m. ; — von einer Htehnung 
zmniejszenie n. rachunku. 

A/b=jtriden, va. i vn. (h.) 
eine Nadel — skończyć drut 
(robiąc pończochę); skończyć 
robienie pończochy. 

A/b-=jtriegeln, va. wyczesać 
zgrzebłem. 

A/b=ftrómen, I. va. oderwać; 
da3 Wajjer hat ein Stiid Ufer 
abgejtrómt woda oderwała ka- 
wał brzegu.; II vn. (|.) odpły- 
nąć; bie Bolfamenge ift abge- 
ftrómt tłum ludu oddalił się. 


A'b-=ftroffen, va. (górn.) wy- j 


rębywać, ekspłoatować scho- 
dami. 

Abftru’s, adi. ciemny, nie- 
zrozumiały, zawiły, cudacki; 
adv, ciemno, niezrozumiałe, za- 
wile, cudacko (= fonberbar). 

Wb-ftüde()n, va. i vr. od- 
łamywać (się) kawałkami. 

A/b=ftufen, va. ułożyć, usy- 
pać w kształcie schodów; sto- 
pniować, cieniować (kołory); 
(górn.) ob. Abitroffen. 

Ybitufung, s/. pl. -en, sto- 
pniowanie n., stopnie  pł.; 
Die — der Farben cieniowanie 
n., kołorów. 
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Y/'b=jtiilpen, va. den Hut — 
spuścić brzegi u kapelusza, 

A/b=ftumpfen, va. stępić, 
przytępić; einem unde den 
Sdhwanż — uciąć psu ogon; 
die Ginne — przytępić zmysły; 
er ift gegen jeden Sdymerz ab- 
geftumpft zobojętniał na każdy 
ból; fein $erz ift abgejtumpft 
serce w nim zamarło. 

(b ftumpfung, s/. stępienie 
n., przytępienie n.; zobojętnie- 


nie n. 

Y/b=jtiirmen, vn. (|.) od- 
dałić się z impetem. 

A/bfturg, sm. -e3, pl. -ftiirze, 
spad m., spadnięcie n.; prze- 
paść (= Abhang). 

W/b=jtiirzen, I. va. strącić, 
zrzucić (z góry na dół); II. vn. 
((.) spaść z góry; ein Tourift ift 
abgeftitrzt turysta spadł z góry. 


* Ab-ftutzen, va. obciąć,uciąć, | 


oberwać, skrócić; bem $unbe 
bie Oren — psu uszy obciąć. 

A/'b-ftiigen, va. podeprzeć. 

A/b=fudhen, va. 1) szukając 
pozbierać; 2) przeszukać; eine 
Gegend nah j—m — prze- 
szukać okolicę, żeby kogo zna- 
leźć. 

Y/bjudD, sm. -e3, odwar m., 

Albfu'rd, adi. niedorzeczny, 
śmieszny, bezrozumny, głupi; 
adv. niedorzecznie, głupio (= 
tóricht). 

(lbfurdita 't, sf. pl. -en, nie- 
dorzeczność f., śmieszność f., 
absurd m. (= Torheit). 

Abjze, sm. -fjeś, pl. ife, 

absces m., wrzód m., ropień m. 
bizi ffe, sf. pl. =n, odcięta 
(mat.). 
(bt, sm. -e3, pl. Slbte, opat m. 
WUb=tafeln, va. ein Sdijf 
— rozebrać okręt, pozbierać 
łiny i kotwice, pozdejmywać 
maszty; (obraz.) ein abgeta= 
felte3 Frauenzimmer stare pu- 
dło, przekwitła kobieta. 

Abtatelung, s/. pl. en, roze- 
branie n. okrętu z łin i masztów. 


Wb-tanzen, I. va. odtań- 


czyć; eine Tänzerin — ode- 
brać, odbić tanecznicę; II. vn. 
((.) oddałić się tańcząc; za- 
kończyć taniec, 

A/b=tauen, I. vn. (|.) od- 
tajać; II. va. stopić. 


AY/b=traben 


'btaujdj, sm. -e3, pl. -e, 
wymiana f. 

A b=taufdjen, va. wymienić. 

Abtei’, sf. pl. -en, opactwo f. 

AUbteil, sn. i m. -(e)3, pl. 
«e, przedział m, 

('bteilbar, adi. (koł.) po- 
dzielny, dający się podziełić, 
przedzielić, 

AUb=teilen, va. podziełić; 
das Zimmer durch einen Ber- 
f(chlag — przepierzyć, przedzie- 
lić pokój; die Haare — roz- 
dziełić włosy, zrobić w włosach 
rozdział;. 

Abtei lidh, adi. opacki. 

('bteilung, sf. pl. -en 1) po- 
dział m.; bie — in Stlajjen po- 
dział na kłasy; 2) rozdział 
m., rubryka f. (gazety, książki;) 
3) oddział m.; eine — Soldaten 
oddział wojska; eine — Ddeg 
Minifterium3 oddział, sekcya 
ministerstwa; przedział m. (w 
wagonie), 

WY bteilungóhef  (wym.: 
szef), sm. -3, pl. -e, /btei= 
lungśvorjtand, sm. -e3, -|tón- 
de, 4/'bteilungsvorjteber, sm. 
-$, pl. —, naczelnik m. oddziału, 
sekcyi. 

A b=telegraphieren, va.ivn. 
(5.) odtełegrafować; odwołać 
tełegraficznie; skończyć tele- 
grafowanie, 

A/b=teufen, va.einen Schacht 
— pogłębić szyb. 

AUb=tiefen, va. ob. Ab- 
teufen. 

Hbti'ffin, s/. pl.-nen, ksieni f. 

Abton, sm. =3, pl. »ẹe, zło- 
towłos m., wiełowłoś m. (bot.). 

Y/b=tónen, va. die Farben, 
stopniować, moderować, cienio- 
wać, barwy, 

U btónuną, s/. stopniowanie 
n., cieniowanie n. (barw.). 

(/b=tóten, va. stłumić, znie- 
czułić, przytłumić; einen Jterv 
— znieczulić nerw; dag Gefiibl 
— stłumić uczucie; den Seib 
— umartwiać ciało, 

A/btótung, sf. stłumienie n., 
znieczułenie n., umartwienie n. 

Y/bstorteln, vn. (f.) wy- 
toczyć się. 

Wb-traben, vn. (f.) 1) od- 
jechać kłusem; 2)(obraz.) odejść 
z kwitkiem. 


A btrag 
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A/'h=tun 


Wbtrag, sm. -e3, pl. -träge 
1) — eineg Terrains zniesienie 
n. terenu; 2) resztki pl. (ze 
stolu); 3) zaplacenie n. (dłu- 
gu), odszkodowanie n., wyna- 
grodzenie n. (krzywdy); et muj 


gur Gtraje einen — an Daś| 


Armenhaus tun za karę złożyć 
musi pewną kwotę na dom 
ubogich; j—m — tun (rzad- 
ko) odszkodować kogo; 4) 


uszczerbek m., szkoda f., ujma í 


f; j—m — tun (zwykle) 
krzywdzić kogo; 5) (na listach) 
per — przez umyślnego, eks- 
pres. 

/b=tragen, trage, trdgjt, 
trigt, trug ab, habe abgetragen, 


I. va. 1) znieść, zburzyć, roze- 


brać, demolować; eine Mauer | 
| odstąpić. 


— znieść mur; cin Haus — 
zburzyć dom; eine Briide — 
rozebrać most; 2) bie Speijen 
— zebrać ze stolu; 3) splacić, 
za placić; eine Scdhulb — splacić 
dlug; 4) zużyć, znosić; abge- 
tragene ŚStlciber zużyte, zno- 
szone suknie; 5) przenieść na 
papier (rysunek); 6) einen Hund 
— psa z tropu oddalać; II. 
fih — vr. znosić się, zniszczyć 
się noszeniem; zmęczyć się 
noszeniem; Der Adder hat fih 
abgetragen rola się wyjalowiła. 

A'btragung, p. -en, sf. 
1) zniesienie n., zburzenie n., 
demolowanie n.; 2) splata f., 
amortyzacya f. 


A btriglidj, adi. szkodliwy, 
ujemny; adv. szkodliwie, ujem- 
nie. 

A/btragsbójhung, sf. pl. 
zen spadzistość sf. (wskutek 
zniesienia ziemi). 

W 'btragstofjten, spl. koszta 
pl. zburzenia. 

Yb=triufeln, vn. (5.) ska- 
pywać, Ściekać, ociekać, 

/b=treiben, trieb ab, habe 
abgetrieben, I. va. 1) odpędzić, 
napędzić, odegnać; Das Wiek 
bom Feld — bydlo z pola ode- 
gnać; die &eibe3fruht — spę- 
dzić plód; bie Würmer — 
spędzić robaki; baż Gold — 
czyścić zloto; einen Wald — 
wyrąbać las; wyploszyć zwie- 
rzynę z lasu; 2)zmęczyć, spędzić 
(konia); II. vn. (|.) zboczyć 


z drogi (o okrętach); III. abe 
treibend ppr. i adi. odpędza- 
jący; spędzający; czyszczący. 

W btreibung, sf. pl. -en 
1) napędzenie n., wypędzenie 
n., odegnanie n., spędzenie n.; 
— ber Qeibesfrudjt spędzenie 
plodu; 2) czyszczenie n.; 
wyrąb m., eksploatacya f.; 
3) wywlaszczenie n. 

/btrennbatr, adi. rozłączal- 
ny, dający się rozłączyć, od- 
łączyć. 

Y/b=trennen, va. 1) odpruć; 
2) oddzielić, odłączyć; jid) — 
oddzielić się (Ścianą). 

Abtrennung, sf. oddziele- 
nie n., odłączenie n., separo- 
wanie n. 

A/btretbar, adi. dający się 


W/btreten, trete, trittft, tritt, 
trat ab, habe abgetreten, I. va. 
1) oddeptać, przez deptanie od- 
dzielić; jiġ die Sdhleppe bom 
Sleib — oddeptać sobie ogon 
u sukni; 2) zużyć, zniszczyć 
(przez deptanie) ; die Treppen— 
wydeptać schody; cinen Weg 
— wydeptać drogę; 3) j—m 
etw. — odstąpić co komu; feine 
Rehte j—m — zrzec się praw 
swoich na czyją korzyść; IL. vn. 
(.) oddalić się ustąpić; Daś 
Minifterium ift- abgetreten mi- 
nisterstwo ustąpilo; bom Det 
Bühne — zejść ze sceny; 
(komenda) abtreten! rozejść się! 
pójść precz!; bon einem Saufe 
— odstąpić od kupna. 

A btretung, sf. 1) odstąpie- 
nie n.; 2) ustąpienie n. 

Wbtrieb, sm. -e3, pl. =, 
1) spęd m.; der Bich- bom Gee 
birge spęd bydla z gór; 2) — 
beż Waldes wyrąb m. lasu. 

A/b=triefen, vn. (|.) ska- 
pywać, spływać, ociekać. 

/btrift, sf. 1) wolne pa- 
stwisko; 2) — eineż Sdhiffeś 
zboczenie okrętu, dryf m. 


W b=trinfen, tranf ab,, habe 
abgetrunten, va. upić, odpić 
nadpić, 


Y'b=trippeln, vn. ([.) odejść 
drepcąc. 

/btritt, sm. -e38, pl. =€; 
1) odejście n., ustąpienie n., 
oddalenie n. się; — bon ber 
Biigne ustąpienie ze sceny; 


2) odstąpienie n. od czego (od 
religii, od zasad); 3) ustęp m., 
wychodek m. 

A btrittsgelD, sn. =03, pl.=et, 
odstępne n. 

A'b=trodnen, I. va. osuszyć, 
wysuszyć, obsuszyć; die ABdjche 
— wysuszyć bieliznę; die Trä- 
nen — osuszyć łzy; den Sdhweig 
— trzeć pot; II. vn. (|.) 
oschnąć, obeschnąć, uschnąć. 

A Bbtrodnung, sf. 1) osu- 


szenie n.; 2) oschnięcie n. 


Wb=trollen, vn. (|.) wy- 
nieść się, oddalić się, 
Qb=trommeln, I. va. od- 


bębnić, wybębnić; II. vn. (9.) 
bębnić na znak oddalania lub 
cofania się. 

A'btropf, sm. -e3, pl. -trópfe, 
ściek m. 

A/'b=trópfeln, W b=tropfen, 
vn. (.) kapać, skapywać, kro- 
plami ściekać. 

Abtrópfelung, U btrop= 
fung sf. ściekanie n, kroplami; 
destylacya f., przekraplanie n. 

Ab=trotzen, va. j—m etw. 
— wymódz co uporem, złością, 
grożbami. 

A b=trumpfen, va. 1) zbur- 
czyć, wybesztać, wybuzować, 
pozbyć się kogo; 2) zabić wyż- 
szą kartą, przybić kozerną kar- 
tą, atutem; 3) einen Balfen — 


uciąć belkę skośnie i spoić 
z drugą. 
Abtriinnig, adi. odszcze- 


piony, zbuntowany, oderwany, 
niewierny, odpadły; j—n — 
madjen naklonić kogo do od- 
szczepieństwa,zbuntować kogo; 
bom Glauben — werden po- 
rzucić wiarę, odpaść od wiary; 
ein -er Chrift odstępca od wiary 
chrześcijańskiej, apostata m. 

A/btriinnige(r), sm. n, pl. 
-(n), odszczepieniec m., odstępca 
m., przeniewierca m., renegat 
m., apostata m. 

ABbtriinnigfeit, sf. odstęp- 
stwo n., odszczepieństwo n., 
apostazya f. 

(/b=tun, tat ab, habe abge- 
tan, I. va. 1) zdjąć z siebie; 
bie Hand bon j—ni — opuścić 
kogo; 2) zabić, stracić; 3) zruj- 
nować; der Raufmann ift abe 
getan kupiec jest zrujnowany; 
ein abgetaner Menjd) zrujno- 


W b=tnfdjen 
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W b<weichen 


wany czlowiek; 4) zalatwić, 
skończyć; eine abgetane Ange- 
legenheit skończona sprawa. 

(U b=tujdjen, va. tuszem od- 
rysować, odtuszować, 

Abunda'ng, sf. obfitość f. 
(= liberflup). 

A/b=urteilen, I. va. zasą- 
dzić, osądzić; II. vn. (5.) 1) 
orzec, zawyrokować; 2) wydać 
sąd ujemny (über j—n, über 
etw., o kim, czem), 

A burteilung, sf. 1) wyrok 
ostateczny, skazanie n.; 2) sąd 
ujemny. 

W b=verdienen, va. j—m 
etw. — zarobić co od kogo. 

Yb=verlangen, va. j—m 
etw. — żądać czego od kogo. 

(/b=vieren, va. przykroić 
w kwadrat, w  czworogran; 
j—u — okrzesać kogo. 

Y'bvierung, sf. 1) przykro- 
jenie n. w kwadrat; 2) okrze- 
sanie n, 


Y/b=vifieren, va. oczyma 
zmierzyć, 
Yb=wahen, fi — vr. 


zmęczyć się czuwaniem. 


Ubiwage, sf. pl. n, odle- | 


głość f. siły i ciężaru od pun- 
ktu podparcia ; odleglość piono- 
wa. 

Ab=wigen, va. wog ab, 
habe abgewogen, zważyć, od- 
ważyć, przeważyć; 1) mit det 
Wajjerwage —  niwelować; 
2) rozważać, zastanawiać się; 
dag Für und Wider — roz- 
ważyć, co przemawia za, co 
przeciw; bie Mittel nach den 
Smeden — stosować środki do 
celów, 

A b=walten, va. wywalko- 
wać (sukno); j—n — wybić 
kogo, wywalić kijem. 

AFb=wdillen, va. zagotować, 
dać zwolna zakipieć, 

A/b=walżen, I. va. wywalco- 
wać, wyrównać walcując; IL. vn. 
oddalić się tańcząc walca. 

Y/b=wilzżen, va. 'odtoczyć, 
odwalić, zrzucić; einen Gtein 
— odwalić kamień; eine Pflicht 
don fih — uwolnić się od obo- 
wiązku; einen Berdacht — od- 
dalić podejrzenie. 

A bewamjen, va. j—u — 
skroić komu kurtę, dać w skórę, 
wytrzepać skórę. 


| umyć, 


AYbtwanDelbar,adz. odmien- 
ny (gram.). 


U b=wandeln, I. va. (gram.) 


odmieniać (czasowniki); II. vn. | 


(j.) 1) oddalić się zwolna; 2) od- 
bić kulę o boczne ściany 
kręgielni. 
WU bwandlung, sf. pl. =cn, 
odmiana f. (czasownika), 
Yb=wanten, vn. (|.) odejść 
chwiejnym krokiem. 


Yb=wirmen, va. zagrzać, 
wygrzać, ogrzać; fich die Hände 
— zagrzać sobie ręce. 

A b=warnen, va. przestro- 
gami odwodzić, przestrzegać, 


AY/b=marten, va. i vn. (K.) 
1) j—n, etw. — czekać na 
kogo, na co, oczekiwać kogo, 
czego; i will feine Anfunft — 
chcę czekać jego przybycia; 
den Sturm — przeczekać burzę; 
2) eimeu Kranten — pilnować, 
dozorować, pielęgnować chore- 
go; jeim Amt — pilnować swego 
urzędu; feinen eib — dagadzać 
swemu cialu. 

A/b=wdirtś, adv. 1) na dól, 
w kierunku z góry ku dołowi; 
vom Hauptmann — od kapitana 
zacząwszy na dól; Strom — 
fahren jechać z biegiem wody; 
der Weg geht immer mehr — 
droga coraz bardziej staje się 
spadzistą; e8 geht — mit mit 
podupadam, (na zdrowiu, na 
majątku; Betg — zgóry; 2) na 
stronę, na boku, das aus 
liegt — bom Ufer dom znaj- 
duje się na boku od brzegu. 

W b=wajdjen, va. twajcde, 
wójchejt i wajcht, wójcht, wujch 
ab, habe abgewajchen, 1) obmyć, 
oplukać, wyprać; Die 
Wunde — obmyć ranę; bag 
Rind — umyć dziecko; Die 
GIijer — oplukać szklanki; die 
Wajche — wyprać bieliznę; die 
Sande mit dem Blute — zmyć 
hańbę krwią; baś Waffer wójcht 
die Ufer ab woda zmywa (ury- 
wa) brzegi; 2) uszkodzić przez 
pranie; da8 Hemd ift [hon jehr 
abgewajchen koszula jest już 
mocno sprana, 

Ab wajhung, sf. pl. -en, 
obmycie n., umycie n., wy- 


, pranie n. 


bwajjer, sn. pl. -wäffer, 
woda odchodna, odplywająca 
z fabryk. 

A b=wijjern, va. odwodnić, 
odprowadzić wodę, zdrenować. 

W b=wedjjeln, I. va. zmie- 
nić, wymienić, odmieniać, prze- 
platać (jedno drugiem); eine 


| Strone — zmieniać koronę; II. 


vn. (b.) zmieniać się; mit 
j—m im  Dienjte — zmie- 
niać się z kim w służbie, ko- 
lejno pelnić służbę (dyżur); daś 
Wetter wechjelt ab pogoda 
zmnienia się; Sie miijjen +Fleijdh 
mit Gemüfe — laffen musisz 
pan przeplatać mięso jarzyną; 
abwechjelnb ppr., adi. i adv. 
zmienny, zmiennie, na prze- 
mian, 

A bwecdhf(ejlung, sf. pl. -en, 
odmiana f., wymiana f., roz- 
maitość f. 

A bwedjlnngśweije, adv. 
na przemian. 

A'bweg, sm. -e3, pl. =e, bez- 
droże n., manowiec m., zla 
droga, nieprawa droga; wir 
find auf einen — geraten do- 
staliśmy się na bezdroże; et 
führt ibn auf -e prowadzi go 
na manowce. 

(/bwegś, adv. z drogi, na 
uboczu, w bok drogi. 

A bwegjam, adi. z drogi 
położony. 

A/b=wehen, va. odwiać, 
zwiać z góry; der Wind hat 
mir den Hut bom Stopfe abe 
geweht wiatr zerwał mi ka- 
pelusz z głowy. 

Abmehr, sf. obrona f., od- 
parcie n., odpowiedź f. (od- 
porna); żut — w odpowiedź; 
bie — Diejer Vorwürfe fällt 
mir nicht jdywer odparcie tych 
zarzutów nie jest mi trudnem. 

A/b=webren, va. odganiać, 
oganiać; die Müden — oganiać 
się od komarów; odpierać; Den 
feindlichen Überfall — ode- 
przeć napad nieprzyjacielski; 
ein Ungliid — uchronić się od 
nieszczęścia; einen Qieb — 
sparować, odbić cięcie; |—mM 


etw. — wzbraniać komu czego. 
YW bwebhrung, sf. ob. Ab- 
wehr. 


Ab-weihen, wih ab, bin 
 abgewichen, vn. zboczyć; DOM 


l 


A b=weidjen 


Wege z drogi; die Magnetnadel 
weiht nm drei Grade ab igła 
magnetyczna zbacza o trzy 
stopnie; odstąpić (von Der Re- 
gel od reguły, bon den Gitten 
ber Borfahren od obyczajów 
przodków); różnić się; meine 
Meinung weiht bon der Deini- 
gen ab moje zdanie różni się od 
twego; bon j—m — odstąpić 
od kogo, porzucić kogo. 

A/b=weidjen, I. va. weichte 
ab, habe abgemweicht odmiękczyć 
rozmiękczyć, zmiękczyć, odmo- 
czyć; Il. vn. (|.) odmięknąć, 
zmięknąć, oderwać się przez 
moczenie. 

'b=weidjen, sn. -3, rozwol- 
nienie n. 

Ybweihung, pl. -en, sf. 
odstąpienie n., zboczenie n., 
różnica f. 

A/b=weiDen, va. spasać, wy- 
pasać. 1 

Ab-weifen, va. 
zwinąć z motowidła, 

'bweiś, sm. -fe3, -je, ob. 
Ubweijurng. 

/b=weijfen, wież ab, Habe 
abgemiejen, va. odprawić, dać 
odprawę; einen Bettler — od- 
prawić żebraka (z niczem); 
einen Pejuh — nie przyjąć 
wizyty; ein Gejud) — odrzucić 
podanie; j—n turz — zbyć 
kogo krótko; einen XWechjel — 
protestować wekseł. 

Ybweijung, sf. pl. -en, od- 
mowa f., odprawa n. 

/b=weijzsen, I. va. obielić, 
pobiełić, wybielić; II. vn. (H.) 
puszczać biały kolor. 

Yb=welten, vn. (|.) odwię- 
dnąć, zwiędnąć. 

WU'bwendbar, adi. 
się odwrócić; Die Statajtropke. 
war noh — katastrofa dawała 
się jeszcze powstrzymać, 

4 b=wenden, va. wandte 
(wendete) ab, odwrócić; j—n 
bon etw. — skłonić kogo 
do odstąpienia od czego; jeine 
Hand bon j—m — opuścić 
kogo, przestać go wspierać; 
eine Gefahr — odwrócić nie- 
bezpieczeństwo; duty Da8 Ge- 
bet ein MUngliid bon fih — uchro- 
nić się od nieszczęścia przez 
modlitwę; j—m Die Kunden 


zmotać, 


dający | 
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— odmawiać, odstręczać komu 
klientełę. 

UAbwendig, adi. (z machen 
i werden) j—n einem — 
machen zniechęcić kogo do kogo, 
odciągnąć kogo od kogo, od- 
stręczyć ; et tjt mir — geworden 
stracił do mnie przywiązanie, 

Ab-werfen, werfe, wirfft, 
warf ab, habe abgeworfen, I. 
va. 1) zrzucić; daż 0o% — 
zrzucić z siebie jarzmo; et 
hat Pique abgeworfjen, zrzucił 
piki, zrzucił się z pików; 
2) przynosić (w zysku); Dieje 
Stelle wirft jährlich taujenbd 
ronen ab ta posada przynosi 
tysiąc koron rocznie; II. vn. (H.) 
bie Hündin, die Stage hat abge- 
worfen suka się oszczeniła, 
kotka się okociła; porzucić rogi 
(o jeleniach), 

('bwejenD, adi. nieobecny; 
mit den Gedanten — nieprzy- 
tomny; der -e hat immer Un- 
techt nieobecnemu zawsze dzie- 
je się krzywda. 

U bwefenbeit, sf. nieobe- 
cność f.; nieprzytomność f.; in 
feiner — pod jego nieobecność; 
— deg Geijteż nieprzytomność 
umysłu; brak m.; in — eime3 
ausbriidlichen Gejegeś w braku 
wyraźnej ustawy. 

A bwejenkeitsturator, sm. 
=8, pl. =en, kurator m., zachodź- 
ca m. nieobecnego. 

Y/b=wetten, va. j—m etw. 
— wygrać co od kogo (przez 
zakład). 

A b-mwegen, va. 1) wyostrzyć 
2) (przez tarcie) zedrzeć, stępić, 
zniszczyć; baż Sleib hat fih 


abgewegt suknia się wytarła, 
| 


| wystrzępiła. 

Yb=widjen, va. 1) wywo- 
skować (posadzkę); wygłanco- 
wać, wyszwarcować, wyczernić 
(buty); 2) obić, wygarbować 
skórę komu. 


(U b=wideln, va. rozwijać, 
zwinąć (nici z motka); (obraz.) 
ein Gejchijt — załatwić osta- 
tecznie interes. 

AYbwid(ejlung, sf. 1) roz- 


winięcie n.; 2) (obraz.) zała- 


twienie n. 

WU'b=wiegeln, va. uspokoić; 
einen Aufruhr — uśmierzyć 
rozruch. 


WU b=zablen 


U'bwieg(e)lung, sf. uspo- 
kojenie n., uśmierzenie n. 

('b=wiegen, wog ab, habe 
abgemwogen, va. ob. AUbwóigen. 

A b=wimpeln, va. den Majt 
— zdjąć chorągiewkę z masztu. 

A/bwinde, sf. pl. =n, zwija- 
dło n. 

AHb-wminden, wand ab, Habe 
abgewunden, va. zwinąć; za 
pomocą windy spuścić; bie 
Arme deg Gegner beim Ringen 
— przy mocowaniu uwolnić się 
od rąk przeciwnika. 

Wb-winfen, va. dać znak 
odmowy łub przeczący. 

('b=wirbeln, va. Saiten — 
spuszczać struny; eine Arie 
— wybębnić aryę, 

A/b=wirten, va. ein Tier — 
zdjąć skórę z zwierzęcia; den 
Teig — wygnieść, wymiesić, 
wyrobić ciasto; ein Stiid Tuh 
— utkać sztukę sukna; ein 
Mufter — kopiować wzór na 
tkaninie. 

Q b=wijdjen, va. obetrzeć, 
zetrzeć; den Staub — zetrzeć 
kurz; fih die Tränen — obe- 
trzeć, osuszyć łzy. 

W bwijhlappen, sm. -3, pl. 
—, ścierka f. 

Ab-wittern, va. zwietrzyć, 
zwęszyć (Ślad). 

('bwolle, sf. wełna skroba- 
na, garbarska. 

Y'B=wollen, I. va. dag Fell 
— oskrobać skórę z wełny; II. 
vn. (Ą.) chcieć odejść; der De- 
del will nicht ab wieko nie daje 
się zdjąć. 

A/b=wudhern, va. j—m etw. 
— lichwą uzyskać co od kogo. 

A b=wiirdigen, va. detakso- 
wać, zniżyć; eine Münze — 
zmniejszyć wartość monety. 

W'bwurf, sm. =(€)3, 1) odrzu- 
cenie n., zrzucenie n.; 2) rzecz 
zrzucona ; 3) zysk m. 

U'b=wiirfeln, va. j—m etw. 
— wygrać co od kogo (w 
kostki). 

('b=wiirgeu, I. va. udusić, 
zadusić; II. jiġ — vr. męczyć 
się połykaniem. 

(bu fus, sm. nadużycie n. 
( = Migbrauch). 

A'b-zahlen, va. spłacić, za- 
płacić, wypłacić; eine Shub 


A'bzakluną 


— upłacić, splacić dlug (czę- 


ściami). 

A'bzablung, sf. pl. =en, 
spłata f., uplata f. 
A/'bzaklungsgejhift, sn. 


-€8, pl. -e, handel m. na raty, 
an splaty. 

Al/b-=zihlen, va. odliczyć, 
odrachować; ba$ läßt fich an den 
Fingern — rzecz to bardzo pro- 
sta, latwa do przewidzenia. 

A/b=zabnen, I. va. porobić 
ząbki; ein Rad — porobić zęby 
na kole; II. vn. skończyć ząb- 
kowanie. 

AUb-zapfen, va. wytoczyć, 
utoczyć; den Wein bom Fak — 
wino z beczki ściągnąć; j—m 
Daś Blut — utoczyć komu krwi; 
einen Teih — spuścić staw; 
i—m da8 Gelb — wyciągnąć 
z kogo pieniądze, naciągnąć 
kogo na pieniądze. 

AU b=zdumen, va. ein Pferd, 
rozkielznać konia, zdjąć z konia 
uzdę, 

AUB=zdiunen, va. 1) ogrodzić, 
odgrodzić (plotem), oparkanić; 
2)j—m en Stit Garten — 
urwać komu kawał ogrodu przez 
wysunięcie plota. 

A'b=zżaufen, va. 1) wyrwać 
(przez targanie); 2) natargać. 

Ab-zehren, I. va. wychu- 
dzić, wyniszczyć; bie tranfheit 
hat ihn abgezehrt choroba go 
wyniszczyla; IL. vn. (|.) i fid 
— wr. chudnąć, mizernieć, ni- 
knąć; er bat fih Durch Faften 
abgezebrt wyniszczyl się po- 
stami. 

A'bzebrung, sf. pl. -en, 
ehudnięcie n., wycieńczenie n., 
uwiąd m.; suchoty pl. 

A/bzeihen, sn. -8, pl. —, 
odznaka f., znamię n., oznaka 
Í.; bie Diener trugen — auf den 
Armen slużba nosiła odznaki 
na ramieniu; bas Mind fam mit 
etnem — zur Welt dziecko uro- 
dziło się ze znamieniem; die — 
der Würde oznaki godności. 

A/b=zeidjnen, va. 1) odryso- 
wać; 2) nacechować, naznaczyć. 


AU/b=zetrren, va. oderwać, 
urwać, 
AU/b-=zetteln, va. rozpleść, 


rozwić (tkac.). 


bijanka f. ; 

WU'b-=zieben, z0g ab, 
abgezogen, I. va. 1) zdjąć, ścią- 
gnąć; den Hut, bie Hanbihubhe 
— zdjąć kapelusz, rękawiczki; 
baś Fell — ściągnąć skórę; 
i—m den Ring bom Finger 
— zdjąć komu pierścień z palca; 
den Scliijjel — wyjąć, ściągnąć 
klucz z zamku; den Topf bom 
Feuer — zdjąć garnek z ognia; 
Die Starten — zdjąć, zebrać 
karty; 2) odciągać, odciągnąć; 
j—n bon einer Gejellichaft 
— odciągnąć kogo od towarzy- 
stwa; j—n bon feinen Stue 
bien — odrywać kogo od nauki; 
j—m Die Kunden — odstrę- 
czyć komu kupujących; Die 
Hand bon j—m — opuścić kogo, 
przestać dopomagać komu; 3) 
odciągać, odciągnąć (mat.); 
potrącić; 4) Wein Bier — 
ściągnąć wino, piwo; einen 
Teidj — spuścić staw; eine 
Uhr obciągnąć, uregulo- 
wać, repasować zegarek ; (druk. ) 
einen Sag — zrobić odbitkę, 
odbić; bag Mtefjer — obciągnąć 
nóż (na kamieniu lub pasku); 
den Branntwein — przepuścić, 
przelutrować wódkę (przez 
alembik); II. vn. (|.) oddalić się, 
odejść, opuścić jakie miejsce; 
der Feind ift bon der Stadt ab- 
gezogen nieprzyjaciel oddalił 
się z miasta; er ijt mit Sdhimpf 
und Schanbe abgezogen oddalił 
się ze wstydem; fid) — usunąć 
się; bie Ochjen haben fih abge= 
ogen woly zmęczyly się cią- 
gnieniem. 

Al'bzieker, sm. -8, pl. — 
1) odciągacz m.; 2) (anat.) ab- 
duktor m., muszkul odcią- 
gający; 3) zecer, który robi od- 
bitki. 

A/'b=żielen, I. va. i on. (Ą.) 
zmierzać do czego, celować; et 
zielt auf mich ab ma mnie na 
myśli, pije do mnie, 

A/b=zimmern, va. obciosać. 

Al/b=zirteln, va. cyrklem 
odmierzyć, wycyrklować; et 
hat e3 fidh genau abgegitfelt do- 
kładnie sobie to wykombino- 
wal, obmyślil. 


zę A emë. 


Wb-zwingen 


. -()8, pl. =zlige, 
isie n., odejście n., 
perówanie n., wymarsz 
m Wyprowadzenie się n.; j—m 
freien — gewähren pozwolić 
komu wolno oddalić się; Der — 
der Truppen wymarsz wojska; 
der — aug der Wohnung wy- 
prowadzenie się z mieszkania; 
zum — (bmarjch) blajen trąbić 
na wymarsz; der — der Vögel 
odlot m. ptaków; 2) odchód m., 
ujście n.; Da8 Wajjer (der Raud) 
hat feinen — woda (dym) nie 
ma ujścia (odchodu); —im 
Dache przewiewnik m.: 3) opust 
m., rabat m., potrącenie n.; 
der Raufmann gewährt mir 
einen — von 10 Perzent kupiec 
przyznaje mi 10 procent opustu 
(rabatu)); if muß nen bon 
der Rechnung 5 Kronen in — 
bringen muszę potrącić panu z 
rachunku pięć koron; nad) — 
po odtrąceniu; 4) (druk.) od- 
bitka /.; 5) (hutn.) zmiot m.; 
6) — am Geweht cyngiel m. u 
strzelby. 

A/bzugbier, sn. -(e)3, pl. re, 
podpiwek m., lekkie piwo. 

A' bziiglich, adv. po odtrą- 
ceniu, po odliczeniu. 

A'bzżugśrobtr, sn. -(e)8, pl. 
- Abzugśróbre, sf. pl. -n 
(roln.) dren n. 

A/b=zupfen, va. odskubać, 
wyskubać, oskubać, 

A b=zwaden, va. urwać (ob- 
cęgami); j—m bon Der Red- 
nung etw. — urwać co komu 
z rachunku; j—m bje Uhrfet= 
te — ściągnąć komu lańcuszek 
od zegarka. 


A/b=zweden, va. i vn. (has 


r | ben) ob. Qlbzielen. 


A/b-zweigen, I. va. (|.) od- 
dzielić; einen Baum — obrać 
drzewo z galęzi; IL. vn. (|.) i ich 
— wr. die Gijenbabhn, bie Strage 
zweigt ab kolej, droga zbacza. 

Abzweigung, sj. Pl. en, 
1) oddzielenie n., odgalęzienie 
n., rozgałęzienie n.; 2) odnoga 
f. (kolei). 

A'b=ziwiden, va. 1) naszczy- 
pać; 2) oderwać, urwać, (obcę- 
gami). 

A/b=zwingen, va. j—m etw. 
— wymusić co na kim, 


Ah 


Ah! int. ach! — und Weh 
fdjreien wrzeszczeć, lamento- 
wać na cale gardlo; mit — und 
Stad) z ciężką biedą. 

Adaa, sn. Achaja f. 

Adat, sm. -3, pl. -e, agat m. 
(mineral). 

Ade, sf. pl. =n, rzeczka f. 

Ahel, sf. pl. -n, ość f., pa- 
ździerz f. 

Aen, vn. (H.) jęczeć, wzdy- 
chać. 

hilleś, sm. Achilles, A- 
chil. 

AHroma'tifh, adi. bez- 
barwny, achromatyczny; adv. 
bezbarwnie, achromatycznie 
( = fatblo3). 

W'dhje, sf. pł. n, oś f, ; mit 
(per) — fahren jechać wozem, 
jechać osią. 

A'dhiel, sf. pl. -n, lopatka f., 
ramię n.; Die -n barki pl., 
ramiona; die -n guden zżymać, 
wzruszać ramionami; unter det 
— pod pachą; etw. auf Die 
leihte — nehmen lekceważyć 
sobie co; j—n über die — 
anjehen patrzeć z góry na kogo, 
lekceważyć kogo, kręcić nosem 
na kogo, mieć kogo za bajbar- 
dzo; auf beiden -n tragen sie- 
dzieć na dwóch stolkach. 

A'hfelband, sn. -e8, pl. 
„dndet, naramiennik m. 

A'dHjelfalte, sf. pl. n, fałd 
pachowy. 

Wdhjelgrube, Udhjelhóble, 
sf. pl. n, pacha f., podpasze n., 
dól pachowy. 

Ahjeltroddel, f. pl. =n, 
szlifa f. na ramieniu, epolet m. 

Wdjelzuden, sn. =3, rusza- 
nie n., zżymanie n., ramiona- 
mi. 

A'hfenarm, sm. -3, pl. =e, 
ramię n. osi. 

Yhfenbledj, sn. -3, pl. -e, 
okucie n. osi, podosek m. 

Wdjeneinidjnitt, sm. -e3, 
pl. =e, wręb m. na osi. 

WdjengelD, sm. -e3, pl. -et, 
opłata f. od osi, clo m. od wozu, 
drogowe n. 

A/djenring, sm. -e3, pl. =e, 
rafa f., obrączka f. na osi. 

A hienjhemel, sm. -3, pl. 
—, Tyczon m., nasad m. 

Whjenjdhiene, sf. pl. -en, 
yo? Uchjenblech. 
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(dtung 


| kt, 1. sf. 1) (=Śldhtung) wy- 
i wolanie n. z kraju, wygnanie n., 
|banicya /.; j—n in bie — 
| erflären albo tun wywolać kogo 
|Z kraju; 2) (używa się tylko 
iw pewnych zwrotach i pisze 
| zwykle malą literą) uwaga /.; 

auf j—n (etw.) — geben 

(haben) uważać na kogo (co); 
| Sie mitjjen ih in — nehmen 


| musisz się pan wystrzegać; 
geben Sie — uważaj pan; 
| Habt — baczność; feine Ge- 


| fundheit in — nehmen ochra- 
| niać swoje zdrowie; feine Che 
in — nehmen pilnować swego 
honoru; etw. auer — (aufjet= 
acht) lajjen nie zważać na co, 
nie zwracać na co uwagi; 
3) liczba ośm, (w kartach itp.) 
ósemka f.; Il. num. o$m, osiem 
ośmiu, ośmioro; e3 waren unfer 
— było nas ośmiu; eż |chligt — 
bije ósma; er hat — Stinder 
ma ośmioro dzieci; in — Tagen 
(über — Tage) za tydzień. 

Whtbar, adi. szanowny, 
godny, zacny. 

Yhtbarteit, sf. zacność f., 
szanowność f, 

Whtbrief, sm. -(0)3, pl. -e, 


wyrok proskrypcyjny, dekret 
banicyjny. 

AHtdraht, sm. -e8, grube 
sukno n., pakłak m. 

Ahted, sn. -3, pl. =e, ośmio- 
kąt m. ° 

YWdhtel, sn. -, pl. —, ósma 
część, ósma f.; ein — Wein 
ósemka f. ('/; litry) wina. 

Wdtelnote, sf. pl. -n, ósem- 
ka f. (muz.) 

W'htelpauje, sf. pl. -en, 
pauza osemkowa (muz.). 

Whteltatt, sm. -(e)3, pl. -e, 
takt osemkowy. (muz.) 

W/cdhten, 1. va. 1) szanować, 
poważać, wysoko cenić; j—n 
hoc) — wysoce kogo szanować; 
gering — lekceważyć, nie sza- 
nować, pogardzać; er achtet 
baś Geld nicht nie szanuje pie- 
niędzy; baś Leben nicht — nie 
dbać o życie; 2) etw. für gut — 
uważać coś za dobre; i achte 
eg mir für eine Ehre mam to so- 
bie za honor, za zaszczyt; j—D 
für nicht — mieć kogo za nie, 
mieć kogo za hetkę pętelkę; 
Il. vn. (= achtgeben) zważać, 


uważać; auf j—8 Worte — 
zważać na czyje slowa; auf 
niht — na nic nie zważać; III. 
vr. fih nah etw. — (lepiej; 
richten) stosować się do czego. 
SUdjten, va. wywolać z kraju, 
skazać na wygnanie, banicyę. 
Y/dhtender, sm. -3, pl. —, 
ośmak m, (jeleń.) 
Wedhtenśwert, adi. godny 
poszanowania, szanowny, 


Adhter, sm. -8, pl. —, 
ósemka f.; ośmiowiersz m. 
Wdhter, praep. = Hinter 


tylny (mar.). 
W/hterlei, adi. ośmioraki; 
adv. ośmiorako, 


AYdtfadh, a'cdhtjaltig, adi. 
i adv. ośmiokrotnie. 
Adtflidhig, adi. osmio- 
ścenny. 


Y'htflihner, sm. -3, pl. 
—, ośmiościan m., oktaedr m. 

A hthundert, num. ośmset. 

Atilos, adi. nieuważny, 
niedbały; adv. nieuważnie; nie- 
dbale. 

Yhtlujigłeit, sf. niedbal- 
stwo n., nieuwaga f. 

A/dHtmal, adv. ośm razy. 

Alhtmalig, adi. ośmiorazo- 
wy, ośmiokrotny. 

A htfam, adi. uważny; adv. 
uważnie, 

Y/dtjamteit, sf. uwaga f., 
baczność f. troskliwość f. 

Y'htjeitig, adi. ośmiostron- 
ny, oktogon m. 

Wdtjpinnig, adi. w ośm 
koni. 


Wdtitiindig W Htitündlih 


adi. ośmiogodzinny, co ośm 
godzin. 
WHtteilig, adi. z ośmiu 


części się składający. 

A'htung, sf. 1) uwaga f., 
uważanie n.; wenig — geben 
auf etw. malo uwagi zwracać 
na coś; żur — für den Lefer 
uwaga dla czytelnika; —! ba- 
czność! 2) poważanie n., usza- 
nowanie n., szacunek m.; j—m 
— erweifen okazywać dla kogo 
poważanie; jid) — erwerben 
zaskarbić sobie poważanie; bei 
j—m in — jtehen mieć u kogo 
poważanie (zachowanie); mit 
— z szacunkiem. 


Ba A 


YU ehtung 
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ADa gio 


tung, sf. pl. -en, wy- 
wolanie n., wygnanie n. z kraju, 
banicya f. 

Ahtungserfolg, sm. -(e)3, 
pl. «e, powodzenie oparte na 
poważaniu. 

Adhtungóvoll(, adi. pelen 
poważania, pelen uszanowania; 
adv. z uszanowaniem, z powa- 
żaniem. 

A/Htungśwert, adi. ob. adj 
tenstwett. 

A'Htungswidrig, adi. oka- 
zujący brak uszanowania. 

AHtwintelig, adi. ośmio- 
kątny, oktogon m. 

Ahtzehn, num. ośmnaście. 

A/htzebnińbrig, adi. oś- 
mnastoletni. 

A/htzebntel, sn. -3, ośmna- 
sta cześć. 

A'dhtzeiler, sm., -3, pl. —, 
ośmiowiersz m. 

A/cdhtzeilig, adi. ośm wierszy 
mający, 

A dhtzig, mum. ośmdziesiąt. 

A/dHtziger, sm. -3, pl. —, 
ośmdziesięcioletni (starzec); in 
den — n między ośmdziesię- 
ciu a dziewiędziesięciu latami; 
mający ośmdziesiąty numer. 

i Wehzen, vn. (b.) stękać, 
Jęczeć, wzdychać. 

Adder, sm. -3, 1) pl. Mdet, 
rola f., grunt m.; den — be- 
bauen, beftellen uprawiać rolę; 
janbiger — piaszczysty grunt; 
2) pł. Adder (miara powierzchni) 
ak(e)r (łan); er befigt zehn Ader 
Qand ma dziesięć akrów (lanów) 
gruntu. 

dterbau, sm. -(e)3, rolnictwo 
n., uprawa f. roli; — treiben 
trudnić się rolnictwem; ein — 
treibenbeg Qand kraj rolniczy, 
trudniący się rolnictwem. 

A/ferbauner, sm. -3, pl. —, 
rolnik m, 

A derbaugejellfdhaft,s/. to- 
warzystwo rolnicze. 

Aderbangerit, sm. ob. Mi- 
fergerdt. 

Aderbautunde, sf. nauka 
f. rolnictwa, agronomia f. 

Wgterbautreibend, adi. tru- 
dniący się rolnictwem. 

Aderbauminifterium, sn. 
*8, pl. tia, ministerstwo n. rol- 
nictwa. 


A derbeere,s/. pl. -n, jeżyna 
f., ożyna f., ostrężyna (=Btrom= 
beete). 

A/derbeet, sn. -e3, pl. =e, 
zagon m., grzęda f., oziomek m. 

AUderDill, sm. -3, (bot.) ko- 
per polny. 

A'derdijtel, sf. pl. =n, (bot.) 
sierpik rolowy, oset polny. 

A/derdrojjel, sf, pl. m, 
drozd polny. 

Wderegrenpreiś, sm. -|e3, 
pl. "je, (bot.)  przetacznik 
rolowy. 

A'dererde, sf. pl. M, ziemia 
rolna. 

W/derfelD, sn. -e3, pl. =et, 
pole orne, pole uprawne. 

A'derfuhsjdjiwanż, sm. e3, 
(bot.) lisi ogon. 

A derfurdhe, sf. pl. n, bró- 
zda f. na roli, 

Wdergalle, sf. pl. «n, ka- 
wal nieurodzajnego gruntu. 

Aderginjediftel, sf. pl. n, 
(bot.) loczyga polna. 

Adergaul, sm. -, pl. -giu= 
le, koń m. od pluga, koń od 
brony, koń roboczy, broniak m. 

Wdergerit, sn. -e3, pl. =e, 
sprzęt rolniczy, narzędzie rol- 
nicze. 

Adergoldblume, sf. pl. N, 
(bot.) zlotokwiat zwyczajny. 

Aderhabnenfuj;, sm. -e3, 
(bot.) jaskier polny. 

W'derhubn, sn. -e3, pl. -hüh- 
ner, kuropatwa polna. 


Aderfamille, sf. pl. «n, 
(bot.) rumianek polny. 
Wdertlee, sm. -3, (bot.) 


szczawik m. 

Adertlette, sf. pl. n, (bot.) 
jeleni ogon. i 

A/dertnedt, sm. -e3, pl. =e, 
parobek rolny. 

W'dertobl, sm. -3, (bot.) pol- 
na kapusta. 

Adertrikhe, sf. pl. n, wro- 
na pospolita. 

Adertrummhalś, sm. -fe3, 
(bot.) krzywoszyj, czerwieniec 
polny, farbownik. 

A dertubhweizen, -8, 


SM. 


(bot.) krowia reż polna. 
A/derland, sn. -©3, ziemia 
orna, ziemia uprawna. 
A'derlattidj, sm. -3, (bot.) 
podbial pospolity. 


A/derlebne, sf. pl. nu, wzgó- 
rze n. na roli, 
A/derleinfrant, sn. -e3. (bot 


Inianka f. 
A'derlevfvie, sf. pl. m, 
(bot.) gęsiówka piaskowa. 
Adermann, sm. -e8, pl. 


-[eute, rolnik m. 
A'derminnden, sn. -3, pl. 


'—, pliszka biała. 


A dermelDe, sf. loboda polna. 

W dermennig, m. -3, rzepak 
pospolity. 

A'dermobn, sm. -e3, mak 
polny. 

A/dern, va. i vn. (B.) orać; 
pracować jak wól na roli; daś 
Feld — orać (uprawiać) rolę. 

A/derpfriemen, sm. -3, re- 
zeda farbiarska. 

A'derraute, sf. pl. =n, (bot.) 
kokorycz lekarski. 

A/'derroje, sf. pl. n, róża 
polna, dzika, 

Aderómann, sm. -e3, pl. 
„[eute = dermann. 

A'derjalat, sm. -3, karlek 
jarzynny. 

A'derfdhmiele, sf ( = -(hnal- 
le) (bot.) śmialek pastewny. 

A derjhwarztiinmel, sm. 
-3, (bot.) czarnuszka polna. 

A derjpargel(-ipergel,-|part) 
sm. -3 (bot.) sporek rolny. 

Aderung, sf. uprawianie n. 
roli, oranie n. 

Wdervieb, sn. -3, bydlo 
robocze. 

A'derweg, sm. -03, pi. *e, 
droga f. przez rolę. 

A terwertzeng, sz. -(0)3, „l. 
-€, narzędzie rolnicze. 

Aderzwiebel, sf. pl. n, 
(bot.) Śniedek żólty. 

Acqui't, sn. ([prich afi!) po- 
kwitowanie n.; pour — (skró- 
cone: p. ac. otrzymalem; (w grze 
bilardowej) — geben dać aki, 
wystawić się. 

a. D. (anno domini) roku 
pańskiego. 

a. D. (— auger Dienjt) poza- 
slużbowy. 

ad abjurdum, adv. — führen 
doprowadzić do niedorzeczno- 
ści, nonsensu. 

ad acta, zlożyć do aktów, 
odłożyć na zawsze. 

Adagio, I. adv. (muz.) 


w tempie bardzo wolnem; 


Adalbert 
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Wdlerauge 


II. sn. -3, pl. -8, kompozycya 
f. w tempie bardzo wolnem. 
Adalbert, sm. -3, Wojciech. 

Y'Dam, sm. -, Adam. 

ADam'itijdy, ADamś=, adi. 
adamowy. 

U('Damśapfel, sm. -8, pl. 
-äpfel 1) jablko adamowe, raj- 
skie jabłko; 2) grdyka f., grdy- 
cze n., pagórek m. przy gardle. 

AU damsfeige, sf. pł. -n, figa 
indyjska. 

ADaptie reu, va. przerobić, 
zastosować do jakiego celu ada- 
ptować (= anbpajjen). 

Adaptie' rung, sf. pl. -en, 
przeróbka, zastosowana do ja- 
kiego celu adaptacya f. (=- 
Anpaffung). 

Adäqua't, adi. absolutnie 
równy, identyczny (= gleidh). 

4 dato, od dzisiaj, od dzi- 
siejszej daty. 

Addie reu, va. 
zliczać, 

Addition, sf. pl. =en, do- 
dawanie n. (mat, ), 

Additional (-ne'll) adi. do- 
datkowy, dopelniający; Det -e 
Artitel de3 Vertrages dodatko- 
wy artkul umowy. 

De, I. int. bądź zdrów, że- 
gnaj, żegnajcie; II. sn. -8, pl. 
”$, pożegnanie n. 

Wel, sm. -3 1) szlachectwo 
n., szlachecki ród; szlachta f.; 
von — fein być szlacheckiego 
rodu, być szlachetnie urodzo- 
nym; hoher — wysoka szlachta, 
niederer — drobna szlachta; 
Dorf — szlachta zaściankowa, 
zagonowa; 2) szlachetność f.; 
— Des Herzens szlachetność 
serca. 


dodawać, 


Wole)lig, adi. szlachecki; -e | p 


Geburt szlacheckie (szlachetne) 
urodzenie. 

Adelige(r), sm. =n, pl. -(n), 
szlachcie m. 

WDeln, va. 1) j—n — 
uszlachcic, nadać szlachectwo 
komu; 2) uszlachetnić; die Qiebe 
abelt ben Menjen miłość czlo- 
wieka uszlachetnia. 

A'Delśberg, sn. Postojna f. 

'Delśberger Grotte, /. 
Postojenska jaskinia, 

W'Delśbrief, sm. -eś, pl. re, 
dyplom m. szlachectwa. 


YDelśbudj, sn. -e$, pl. -bü- 


cher, herbarz m. 


A'Delsherrjdjaft, sf. pł. =en, 
możnowladztwo n., panowanie 
n. szlachty, panowanie ary- 
szlacheckie 


stokracyi, rządy 
(arystokratyczne). 


Y/'Delfdaft, sf. (rzadko) ob. 
Abel. 
A'Delftolż, sm. -e3, duma, 


pycha szlachecka. 


Y'Delśregijter, sn. -3, pl. 
—, rejestr m., księga f. szlachty. 
nadanie n. 


Wdelung, s/. 


szlachectwa, 


De pt, sm. -en, pl. -en, 


adept m.; zwolennik m. 


Ader, sf. pl. n, 1) żyla f.; 
laffen puścić 
komu krew; er at feine — 
von feinem Bater w niczem 
niepodobny do ojca; er hat 
eine Golb— gefunden znalazl 
golbene — 
żyla odbytnicza, krwawnice pl., 
hemoroidy; 2) wena f.; eine 
poetijdje — Haben mieć talent 
poetycki, wenę poetycką; et 
fat feine — dagu niema do 


i—m gu — 


żylę zlota; Die 


tego pociągu. 

derdhen, sn. -8, pl. —, 
żylka f. ,żyleczka f. 

AY'Dergefledht, sn. -e8, pl. 
ze, splot żylny. i 

A'Dergefdhwulft, s/. pl. -en, 
żylak m. 

WDerhaut, sf. pl. -hdute, 
naczyniówka f. 

W'Derfropf, sm. -eś, pl. 
trópfe, wól żylakowy; cięci- 
wna żyła, żyła ociekła, nadęta, 

W'Derlafz, sm. -fje3, pl. -ldfje, 

puszczenie ń. krwi, upust m. 
krwi, 
WDerlagbinde, sf. pl. =n, 
andaż m., obwiązka f. (do 
obwiązania żyly po puszczeniu 
krwi). 

W'Derlakeijen, sn. 8, pl. —, 
lancet m., puszczadlo n., szny- 
per m. 

Adern, (ädern) va. znaczyć 
żyly; gedberte Blätter liście, 
na których widać żyly. 

Woerjhlag, sm. -e8, pl. 
„|dhlige, puls m., uderzenie n. 
pulsu, 

Wderjtrang, sm. -e8, pl. 
„|tringe, splot m. żył. 

WDerwajjet, sn. -3, limfa f. 


Adhäre’'nt, sm. -en, pl. -en, 
stronnik m., adherent m. (= 
Anhänger). 

Adhärie'ren, vn. (b.) przy- 
legać, przylegnąć, przylączyć 
się (= Bugebdren). 

A(Dhdre'ng sf. pl. -en, 1) przy- 
leganie n., przylączenie n. się, 
przystawanie n.; ( = Bugebdrige 
feit); 2) przynależność 7., przy- 
należytość f. (= gubebdr). 

AbDhdfio'n, sf. pl. -en, przy- 
ciąganie n., przyczepność f, ( = 
Anziehung). 

Adhäfiv, adi. przyczepny, 
przyciągający (= anąieĵenbd). 

Ad Hoc, do tego; eine Rom- 
mijjion — komisya ustano- 
wiona wylącznie w jakim celu. 

Dieu, I. int. z Bogiem, 
żegnam; j—m — fagen po- 
żegnać kogo; II. sn. pożegna- 
nie n.; et ging ohne — poszedł 
bez pożegnania, 

dbDjeftiv, sn. -8, pl. =e, 
przymiotnik m. ( =€igenjchaftże 
wort). 

Adjefti'vifh, adi. przymio- 
tnikowy; adv. przymiotnikowo. 

dDjubizie ren, va. przy- 
sądzić (= żuerfennen). 

ADjunft, sm. -en, pl. en, 
adjunkt m., pomocnik m. w 
urzędzie (= Umtśgebilfe). 

AlDjujtie ren, va. 1) ad- 
justować, przystosować, ozdo- 
bić, ubrać, wykończyć, umun- 
durować; bie $taballerie ift {hün 
abjujtiert kawalerya ma piękne: 
umundurowanie; 2) sprawdzać 
miary i wagi. 

Ubjujtie rung, sf. umundu- 
rowanie n.; przystosowanie n., 
ozdobienie n., wykończenie n,. 
adjustowanie n. 

ADjuta nt, sm. -en, pł. -en, 
adjutant m., oficer przyboczny. 

ADjutantu't, sf. pl. -en, ad- 
jutantura f 

Adjutum, sn. -, pl. -ten, i 
„ta, zasilek m. (= Uushilfe). 

Adjuvant, sm. -en, pl. =en, 
pomocnik m.; zakrystyan m. 

Adl'atus, sm. —, pl. —, do- 
dany do pomocy, pomocnik m. 

W/'Dler, sm. -3, pl. —, orzel: 
m.; ein junger — orlę, orlątko n. 

'Dlerauge, sn. -8, pl. n, 
orle oko, orli wzrok. 


me Tm 


A Dlerblid 


Affe ft 


Ydlerblid, sm. -e3, pl. =e, 
wzrok orli, wzrok przenikliwy, 
oko przenikliwe. 

YWdlerblume, sf. pl. =n, 
groch orli. 

W/Dlereule, sf. pl. =n, sowa 
orla. 

AdDlerflug sm. -e8, pl. -flü- 
QE, lot orli; lot górny, polot m. 

A'Dlergebirge sn. -3, kla- 
dskie góry, Orlickie góry. 

YDlerbhorjt sm. -e8, pl. e, 
gniardo orle. 

Ydlerhorft 
rzyczkowo n. 

Ydlertraut sn. -e3, orlica 
zwyczajna, 

ADlernafe sf. pl. -n, nos 
orli. 

YDlerorden sm. -3, pl. —, 
order m. orla; Der teie 
(idhwarze, rote) — order bialego 
czarnego, czerwonego) orła. 

A/Dlerjtein sm. -$, pl. -e, 
orli kamień, 

YDlerweibdhen sn. -3, pl. 
—, orlica f 

ADminiftratio n sf. pl. -en, 
zarząd m., administracya f. ( = 
Berwaltuną). 

ADminijtrativ adi. admi- 
stracyjny; -e Mapregeln ad- 
ministracyjne kroki lub środki; 
adv, administracyjnie (= Ber- 
waltungś), 

Abminiftra tor sm. -8, pl. 
=en, zarządca m., rządca m., 
administrator m. (= Verwal- 
ter). 

AYbminijtrie ren va. za- 
rządzać czem, administrować 
(= verwalten). 

Admirat sm. -8, pl. se, 

) admirał m., dowódzca floty; 
der — jamt Gemahlin admi- 
ralstwo; 2) (motyl) rusałka f., 
admiral m. 

. Apmiralita't, sf. admira- 
licya f. 

Admira lfdhiff, sn. -e3, pl. 
<€, okręt admiralski. 

Admira Isflagge, sf. pl. an, 

andera, flaga admiralska. 

ADne' r, m. -e3, pl. =¢, przy- 

atek m., przyczepek m. (= 
Jubehdr), 

Adolf, sm. -3, Adolf. 

ADo'niś, sm. adonis m., gla- 

ysz m., zalotnik m.; gatunek 
motyla; miłek m. (bot.) 


sn. -€3, Go- 
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YDvptie ren, va. 1) przy- 
brać, przysobić. adoptować; 


2) przyswoić (sobie eo); einen 
Grundbjaż — przyswoić sobie 
zasadę, 

YDoptio'n, sf. pl. -en przy- 
branie n., adopcya f., przy- 
sposobienie n, (= mame an 
Stinbeśftatt). 

((Dopti'v=, adi. przybrany, 
adoptowany. 

ADoptiv'eltern, spl. rodzice 
przybrani, przysposobiciele pl. 

Adoptiv'fohn, sm. -c$, pl. 
„jółne, przybrany syn, przy- 
braniec m., przysposobieniec 
m.; -tochter przybrana córka. 

YlDreffa'nt, sm. =en, pł. -en, 
wyslający list, podawca m., 
adresant m. 

Adreffat, sm. -en, pl. =en, 
odbiorca m. listu, adresat m. 

Adre gbudj, sn. -e8, pl. -bü- 
cher, księga adresowa, szema- 
tyzm n. 

Adre gdebatte, sf. pł. n, 
dyskusya, rozprawa adresowa 
(o adresie). 

(Dre ffe, sf. pl. =n, adres m.; 
pismo n. z wyrazem uznania 
lub podziękowania; da8 Par- 
lament bejchliegt eine — an 
den Saifer parlament uchwala 
adres do cesarza, 

AlDreffie ren, va. adresować, 

YDre tt, adi. zgrabny, gład- 
ki (= flinf, jauber). 

Adria, s/f Adria'tijdjeś 
Meer, Adryatyk m., sine 
morze; abriatijdj, adi. adrya- 
tycki. 

AbDftringenś, sn. —, pl. 
«gentia leki ściągające. 

Ad ufum, na użytek. 

Advent, sm. -€8, adwent m.; 
= = adwentowy. 

YDve ntspreDigt, sf. pl. -en, 
kazanie adwentowe. 

YlDve ntśżeit, sf. czas ad- 
wentowy. 

Adverb, (Adverbium), sn. 
-$, pl. -bien, przyslówek m. (= 
Jtebenmort, limjtanbśwort). 

Adverbial, adi. przyslów- 
kowy, adv. przyslówkowo; =¢ 
Beftimmung /. określenie przy- 
slówkowe. 

Ad vocem, adv. nawiązując 
(Coa aoi 


Julenbder, Deutjch=polnijches Wörterbuch. 2. Auf. 


AUDvvta't, sm. -n, pl. -en, 
adwokat m.. rzecznik m., obroń- 
ca m., mecenas m.. =€1l = adwo- 
kacki (= Redhtsannalt). 

Advofa'tentammer, sf. pl. 
I, izba adwokacka. 

YlDvota tentniff, sm. -e3, 
pl. «©, wykręt, wybieg adwo- 
kacki. 

ADvofa tenordnung, sf. pl. 
=en, regulamin m. dla adwo- 
katów, przepisy adwokackie. 

ADvofa'tenjtanD, sm. =c3, 
stan adwokacki, 

ADvofatuw'r, sf. adwokatura 
f., stanowisko n. adwokata. 

ADvożie ren, vn. (H.) tru- 
dnić się adwokaturą. 

ADyna mifd, edi. kezsilny, 
adynamiczny. 

YleroDyna mil, sf. aerody- 
namika f., nauka f. o ruchu 
gazow. 

Aerometer, sm.-3, pl. —, po- 
wietrzomierz m., gazomierz m., 
aerometer m. 

Aeronawt, sm. =en, pl. -en, 
żeglarz napowietrzny, aero- 
nauta m. 

Yleronau'tif, sf. żeglarstwo 
powietrzne, aeronautyka f, 

Aeroplan, sm. -3, pl. =¢, 
samolot m., latawiec powietrz- 
ny, płaskolot m. 

Aeroftat’, m. -$, pl. -€, statek 
napowietrzny, balon m. 

Alerofta'tif, sf. aerostatyka 
f., nauka f. o równowadze gaz- 
zów. 

Affe, sm. n, pl. n, 1) 
malpa f. (zdrobniale $'ffdjen, 
sn. malpiątko n., małpka f., 
malpeczka /.); j—m -n drehen 
wodzić kogo za nos, ciosać 
komu kolki na głowie; er hat 
an ihm einen — gefrejjen za- 
durzył się w nim, zaślepil się 
w nim; er hat einen — upił 
się, podchmielil sobie; 2) na- 


i rzędzie do powiększania lub 


zmniejszania rysunków (panto- 
graf m.); 3) żagiel sztakowy. 
Affe tt, sm. -e8, pl. -e, afekt 
m., zapał m., poruszenie n, 
umyslu; er beging da? Wer. 
bredhen im — dopuścił się 
zbrodni w afekcie, w naj- 
wy ższem rozdraźnieniu ( = $e- 
miitścrregung). 


3 


Uffeftie ren 
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Mlqi'De 


Alffeftie ren, I. va. udawać, 
z przesadą naśladować, afekto- 
wać; II. affeftiert, pp. i adi. 
wymuszony, przesadzony, zma- 
nierowany, afektowany. 

Al(ffeftionie rt, adi. (prze- 
starz.) przywiązany, przychył- 
ny, życzliwy; berbleibe 9hr 
woblaffettionierter . .; zostaję 
z4 wyrazem szczerej życzłi- 
wości (= gewogen). 

Affe ttloś, adi. i adv. bez 
zapału, z zimną krwią. 

YCffen, va. naśładować, mał- 


pować; kpić; j—n — kpić 
z kogo. 
Yffen=, = malpi. 


Affenart, sf. pl. -en, 1) 
rodzaj m. małp; 2) zwyczaj m. 
małpi. 

W/ffenartig, adi. podobny 
do małpy; małpiarski; adv. po 
małpiarsku. 

W ffenbaum, sm. -e8, pl. 
„bóume, małpie drzewo. 

A ffenfijd, sm. -eś, pl. -e, 
rodzaj ryby morskiej, 

A ffenfrage, s/. pl. u, Af- 
fengefidjt, sn. -e8, pł. =€t, 
pysk małpi, twarz małpia (jak 
u małpy). 

W ffenhaft, adi. do małpy 
podobny, małpi; adv. po mał- 
piemu. 

Y'ffenliebe, s/. słepa (mał- 
pia) miłość. 

Yffenpinjdher, sm. -3, pl. 


—, pincz małpi. 


Affer, sm. -8, pl. —, prze- | 


drzeźniacz m., kpiarz m. 
Wifferei, sf. pl. -en, mal- 

powanie n., małpiarstwo n., 

naśładowanie n.;kpinkowanie n. 


Affi he (wym.; afisz) sj. pł. | 


an, afisz m., plakat m. (= le 
fhlag). 


Uffihie ren (wym.: -sziren) 
I. va. plakatować (= anichla= , 
gen); II. fifj — vr. mit etw., 


chełpić się czem (= etw. żur 
Schau tragen). 


Alffinita 't, sf. pl -en 1) po- ; 


winowactwo n., pokrewieństwo 
n. (= Sdwóagerjchaft); 2) ko- 
lineacya równoległa (mat.). 
Affirmation, sf. pl. -en, 
twierdzenie n., potwierdzenie 


n. (= Behauptung). 


Affirmati'v, adi. potwier- | 


dzający, przytakujący;  =e$ 


Redt zatwierdzone wykony- 
waniem prawo; adv. potwier- 
dzająco, przytakująco. 

dlffirmie ren, va. potwier- 
dzić, potakiwać, 

ffizie rbar, adi. wraźliwy, 
draźłiwy ( = empfindlich). 

Affizie rbarfeit, sf. wraź- 
liwość f. draźłiwość f. (= Œm- 
pfinblichfeit). 

Affizie ren, va. działać na 
co, wpływać na co, wzruszyć, 
naruszyć; feine Qungen find 
affiziert płuca ma nadwyrężone, 
naruszone. 

Affodill, sm. (bot.) złoto- 
głów m., kozie jajka; -lilie sf. 
lilia złotogłowa. 

Y'frita, sf. Afryka f. 

Afrifa'ner, sm. -3, Arfyka- 
nin; in, f,  Afrykanka; 
afrifanijch adi. afrykański, adv. 
bo afrykańsku; Die -e Stiijte, 
bie Küfte Afritað afrykańskie 
wybrzeże. 

After, sm. -3, pl. —, 1) tył 
|m.; pośładek m., zadek m., o- 
twór odchodowy, odbyt m.; 
'2) sn. odpadki m., odrzutki m., 
poślad m. zboża w młynarstwie 
itd. 3) oznacza coś lichego, po- 
śłedniejszego. 

W fterbelobnung, s/. pł. -en, 
oddanie n. w pośledność. 

W fterbilDung, sf. wykształ- 
cenie pozoćne, wypaczone. 

W fterbiirge, sm. n, pl. m, 
podporęczyciel m. 

WY fterdidter, sm. -3, pl. —, 
| wierszokłeta m., lichy poeta. 
| Wftergeburt, sf. pl. =en, 
| poród pośladkowy. 

/ftertinD, sn. -e3, pl. =et, 
nieślubne dziecko. 
| Ffterforn,sn.-e3,sporysz m. 

W/fterleDeT, sn. -$, obrzynki 
pl. ze skóry. imitowana skóra. 

W ftermiete, sf. pl. =n, pod- 
najem m. 


Y/ftermietetr, sm. -3, pl. —, 
podnajemca. 

Wfterpadt, sf.  poddzie- 
| rzawa f. 


YW fterpidter, sm. -3, pl. —, 
poddzierżawca m. 

W fterreden, vr. (h.) obma- 
wiać, 

W fterfpinne,sf. pl.-en,łabu- 
niec m. 


Yftervermieter, sm. =Ś, pl. 
—, oddający m. w podnajem. 

W ftervermietung, sf. od- 
danie n. w podnajem. 

W/ftervorfall, sm. -3, wy- 
padnięcie n. odbytnicy. 

Wfterwit, sm. -eś, pl. =e, 
fałszywy dowcip. 

Aga, sm. -3, pl. -$, aga m. 
(dowódzca turecki). 

dlga't sm. -3, ob. dcha't. 

Agave, sf. pl. m, agawa 
(bot.) 

Age, sf. pl. =n, (zwykłe pl.) 
paździerze f. 

Agende sf. pl.- n, agenda f. ; 
księga rytuałna, rytuał. 

dlgenden, s. pl. zakres m. 
działania, czynności. 

Y/'genś, sn. pl. -nzien, czyn- 
nik m. 

Agent, sm. -en, pl. -en, 
agient m., ajent m., pośrednik 
m.; Polizei — ajent policyjny; 
Handel -— pośrednik handlo- 
wy; (w Szwajcaryi) adwokat m. 

Age ntfcdhaft, s/. pl. en, A- 
gentu r, sf. pl. -en, agientura 
f., ajencya f.; er hat eine — Der 
Berjicherungźgejelljchaft ma za- 
stępstwo towarzystwa ubezpie- 
czeń (= Bertretung). 


Agglomera t, sn. -3, pl. re, 
skupieniec m., agłomerat m. 

Agglomeration, sf. pl. =€U, 
skupienie n., zlepek m., aglo- 
meracya f. 

Aggregat, sn. -e8, pl. =e, 
skupienie n. jednakowych ciał. 
zbiór m.; suma ałgebraiczna, 
agregat m. 

Aggregation, sf. pl. -en, 
skupienie n., nagromadzenie 
n., połączenie n., agregacya f. 

dlgarega tzujtand, sm. -e8, 
stan m. skupienia. 

Aggregie'ren, va. przyłą- 
czyć, przydać; ein aggregier= 
ter Offizier oficer nadłiczbowy 
(przyłączony do innego jako 
zastępca) ( = zuteilen). 

Agareffion, sf. pl. -€n, na- 
pad m., agresya f. (= Angriff). 

Aggreffiv, adi. napastliwy, 
zaczepny, agresyjny, agresy- 
wny;adv.napastliwie,zaczepnie, 
agresyjnie ( = angreifend). 

Jigi'de, sf. tarcza f., osłona f., 
opieka f., egida f.; unter femer 


MIgiDius 
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Y(/'brenitein 


— pod jego osloną (opieką) ( = 
Shug). 

Igidius, sm. Idzi. 

gie ren, vn. (Ņ.) dzialać; 
odegrać rolę. 

Agil, adi. zwinny, zręczny 
(=7jlinf, bchenb). 

Mgilitd't, sf. zwinność f., 
zręczność f. 

Mgi'na, sn. -3, Egina f. 

Y/qio, sn. dopłata żróżnicy 
przy zmianie pieniędzy, mienne 
n., ażyo n., laża f. 

dlgiota'ge, sf. wekslarstwo 
n., wymiana f. walut; ażyotaż 
m.; Theater. — frymarka f. 
biletami teatralnymi. 

Agiotewr, sm -8, pl. e, 
ażyoter m. 

Agitatio'n, agitacya f. ruch 
m.; wzruszenie n., zjednywa- 
nie n. stronników; podburza- 
nie n, 

Agitator, sm. -3, pl. -en, 
agitator m., wichrzyciel m. 

Mgitie ren, vn. (h.) agito- 
wać; podburzać, 

„Alglei” sf. pl. -en, (bot.) or- 
IK m, 

Agna't, sm. -en, pl. -en, kre- 
wny m. (przez ojca), agnat m., 
plemiennik m. 

Ylgneś, sf. Agnieszka, Ja- 
gnieszka f. 

Agnofzie ren, va. rozpoznać, 
agnoskować ( = ertennen). 

Agonie’, sf. konanie n., a- 
gonia f. (= Zodegfampĵ). 


(= Spange). 

Agram, sn. -3, Zagrzeb m.; 

gramer, von, aug — zagrzeb- 
ski. 

Agra'rier, sm. -8, pl. —, i 
agrarczyk m., agraryusz m., 
polityk agrarny. 

Agra rijdj, adi. dotyczący 

obrobytu rolników, agrarny. 

Agra rbolitif, sf. polityka 
agrarna, 

Mgri'fola, sm., =8, Agry- 

ola, 

Algrifultu'r, sf. pl. =N, rol- 
nictwo n., (= Qaubwirtjchaft). 

Agrifultu rvolf, sn. -e8, pl. 
“volier naród rolniczy. 

f Agrippa, sm. Agryppa; 
Agrippina sf. Agryppina, 


Agronom, sm. -en, pl. -en, 
rolnik fachowo wyksztalcony, 
agronom m. (Qandmwirt). 

Agronomie, sf. nauka f. 
rolnictwa, agronomia /, 

Agrono'mijd, adi. rolniczy, 

agronomiczny. 
_Mgty'pten, sn. -8, Egipt m., 
Jlgypters m. =Ś, pl, — Egipcyanin 
m.; Ślgypterin f., Egipcyanka 
f» Mgypter- dgyptijch, adi. 
egipski. 

AKlfir jche, sf. pł. -n, śliwa 
czeremcha f. 

Y/'bmen, va. Gdjjer — mie- 
rzyć beczki (dla cechowania). 

Abn, sm. -(€)3, pl. -en, dzia- 
dek m.; ('bne, sm. -n, pl. =n, 
przodek m., antenat m.; die — 
n, praojcowie. 

Y/bne, sf. pl. -n, babka f. 

Y/bnden, va. 1)karcić, karać, 
pomścić; 2) (= abnen) prze- 
czuwać, mieć przeczucie; ęĝ 
abnbdet mir mam przeczucie. 

Yhndung, sf. pl. en, kara 
f., skarcenie n., zemsta f. 

YUbneln' vn. mieć niejakie 
podobieństwo; j—m — być 
cokolwiek do kogo podobnym. 

AY/bnen, va. i vn. (5.) prze- 
'zuwać, mieć przeczucie; ich 
abne albo mir ahnt ein Mngliid 
przeczuwam nieszczęście, 

Y/ bnenprobe, sf. pl. =n, wy- 
wód m. szlachectwa. 

Y/bnenredjt, sn. -(©)3, pl. -c 
prawo płynące z dawnego szla- 
chectwa. 

W Bnenreidj, adi. mający 
wielu szlacheckich przodków. 

YHnenjtolz, 1) sm. -e3, du- 
ma szlachecka, duma z powodu 
starego szlachectwa; 2) adt. du- 
mny z powodu swych antena- 
tów. 

Ybnentafel, sf. pl. =n, ta- 
blica genealogiczna. 

Y/bnfrau, sf. pl. =en, matka 
f. rodu, antenatka f., babka f. 

WM bnberr, sm. =n, pl. =en, 
ojciec m. rodu, dziadek m. 

Y/' pnlid, adi. podobny; adv. 
podobnie; j—m, einer Sache 
— do kogo, czego podobny; 
et fieht ihm — jest do niego po- 
dobny; ein żum Sbprechen -e8 
Porträt portret jak żywy; et 
fiegt feinem Water dugerjt — 
wykapany ojciec; — tie cin 


Gi dem anderen podobny jak 
dwie krople wody; 2) in einem 
-en Falle w podobnym wypad- 
ku; ih habe nie etw. -e8 qe- 
jefen nie widziałem nigdy cze- 
goś podobnego; einem Tiger 
— ftürşte er fih auf ibn rzu- 
cil się na niego jak tygrys. 

W/bulidjen, vn. (b.) ob. äh- 
neln. 

Ybnlidhteit, sf. pl. -en, 
podobieństwo n.; eine auffal- 
lende — uderzające podobień- 
stwo; mit j—m haben 
być podobnym do kogo. 

Ypulidhfeitsbemeiś, sm. 
-€8, pl. =e, dowód oparty na po- 
dobieństwie, na analogii. 

W/pnlidfeitstennzeidhen, 
sn. =$, pl. —, znamię n. podo- 
bieństwa. 

Y/bnung, sf. pl. =en, prze- 
czucie n.; przypuszczenie n.: 
id hatte feine — babon ani mi 
to przez myśl nie przeszlo, nie 
miałem pojęcia o tein. 

Ybnungśloś, adi. niczego 
się nie domyślający, nie mający 
żadnego przeczucia; nieświa- 
domy; adv. nieświadomie. 

A bnungsvermógen, sn. -3, 
dar m. przeczuwania, dar odga- 
dywania przyszłości. 

Yhnungśvoll, adi. pelen 
przeczucia, przeczuwający. 

Y/born, sm. -(e)8, pl. ee, 
klon m., jawor m.; jpigiger — 
klon pospolity; weier — klon 
Jaworowy. 

A born=, 
klonowy. 3 

hre, sf. pl. =n, klos m.; 


Y/bornen, adi. 


in bie -n |chiejen puszczać 
kłosy; (obraz.) zostać starą 
panną, 


Y/prenbefróngt, adi. uwień- 
czony klosami. 

4/prenfarn, sm. -(e)3, pl. e, 
(bot.) widlak m. 

W prenfórmig, udi. kloso- 
waty 

ST brenfrudt, s/. pl. -friichte, 
zboże n., roślina zbożowa, cere- 
alia pl. 

Y/prenleje, sf. pl. u, zbie- 
ranie n. klosów, poklosie n.; 
— bou Gebichten wybór m. 
poezyi. 

Wbrenitein, sm. -3, asbest 
klosisty. 


3* 


Ś(/brig 


SU hrig, adi. kłosisty. 

Wir, (wymawiaj; er), sn. -$, 
pl. -8, pozór m.; fi ein — ge- 
ben puszyć się. 

Aja, sf. pl. -3, niańka f., 
ochmistrzyni f. 

Ajour (wym.: ażur) adi. i 
adv. przeźroczysty, ażurowy; 
ażurowo. 

ltademie, sf. pl. -(e)n, 1) 
akademia f.; — der MWijjen|chaf- 
ten akademia umiejętności; 
Mitglied der — członek akade- 
mii; 2) wyższa szkoła; andels 
— wyższa szkoła (akademia) 
handłowa; 3) uniwersytet m., 
wszechnica f. (akademia). 

(fade miter, sm. -3, pl. —- 
członek m. akademii; akade- 
mik m., słuchacz m. akademii, 
uniwersytetu. 

Utade mijdj, adi. akademi- 
cki; -e Jugend młodzież akade- 
micka, uniwersytecka; udv, po 
akademicku; über etw. — jpre- 
hen mówić o czem teoretycznie 

'.e8 Wiertel kwadrans akade- 
micki. 

(tademi'ft, sm. -en, pl. <en, 
(rzadko) ob. Afademiter. 

(ta nthuś, sm. —, pl. —, 
akantus (bot.) 

Wtatale ttijdj, adi. wiersz 
mający pewną liczbę syłab, 
nieskrócony, akatałektyczny. 

tato lijdy, adi. akatolicki, 
niekatołicki. 

WUtatbolizi śmuś, sm. —, 
akatołicyzm n. (niekatołickość). 

fazie, sf. pl. -n, akacya 
f., sabaum, sm. -e3, pl. =nbdume 
drzewo akacyowe, akacya f. 

Atelei’, sf. ob. gler’. 

utflamatio un, sf. pl. -en 
obwołanie n.; aklamacya f.; 


j—n dur — wóbleu obrać 
kogo przez akłamacyę. 
Attlamie'ren, va. jedno- 


głośnie uznać, obwołać. 
Attilimatijatio n, sf. przy- 
swojenie n. akłimatyzacya f. 
Attlimatifie'ren, va. przy- 
swoić, akłimatyzować, 
AUffomoDatio n, sf. przysto- 
sowanie n., akomodacya /. 
AUttomoDie ren, fih —, vr. 
(b.) zastosować się, przystoso- 
wać się, akomodować się. 
Uttompagneme nt, (wym.: 
ńman) sn. =3, towarzyszenie n., 
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akompaniament m. ( = Beglei- 
tung.) 

Attfompagnie Ten, va. to- 
warzyszyć (w muzyce), akompa- 
niować, ( = begleiten). 

tto rd, sm. -e3, pl. -e, 1) 
układ m., umowa /.; in — ate 
beiten pracować za ugodą, za 
ryczałtowem wynagrodzeniem; 
— mit den Glóubigern ugoda 
z wierzycielami; 2) (muz.) 
akord m. ; einen — greifen wziąć 
akord. 

AUfto rdarbeit, sj. pl. -en, 
robota akordowa, płacona ry- 
załtowo. 

tto rbarbeiter, sm. -3, 
pl. —, robotnik akordowy, pła- 
tny od sztuki. 

Affordie ren, va. i vn. (b.) 
ułożyć się, zrobić układ. 

Utfoudjeme' nt, sn. -3, pl. 
—, rozwiązanie n., połóg m. ( = 
Niederfunft). 

Attouheur, sm. =, pl. e, 
akuszer m. 

AUffoudjeu je, sf. pl. «n, aku- 
szerka f. ( = Hebamme). 

Atfouhie ren, va. 1) roz- 
wiązać, odebrać dziecko; 2) 
porodzić, powić, zledz, ( = ent- 
binden). 

Attreditie'ren, va. upełno- 
mocnić, uwierzytełnić, akredy- 
tować; einen Gejanbten — 
upełnomocnić posła (= beglau- 
bigen). 

WffreDiti'v, sn. -(0)3, pl. “e, 
list uwierzytelniający, akredy- 
tywa f. (= Beglaubigungó- 
fdhreiben). 

YUftumulation, sf. pl. -en, 
nagromadzenie n., akumula- 
cya f. 

Attumula'tor, sf. -3, pl. 
-=en, zbieracz m., akumulator m, 

Affumulie ren, va. groma- 
dzić, akumulować. 

(ffurat, adi. dokładny, 
punktuałny; adv. dokładnie, 
punktualnie ( = genau). 

Wffurate ffe, sf. dokładność 
f., punktuałność f. ( = Genauig: 
feit). 

Attufati v, sm. -3, pl. =e, 
czwarty przypadek. 

Atquirie'ren, va. nabywać, 
pozyskiwać, zjednywać, akwi- 
rować; Berfiherungen — akwi- 


| rować ubezpieczenia, 


A ftienjpełulant 


(fquifiteu r, sm. -3, pl. -e, 
ajent m., akwizytor m. towa- 
rzystwa ubezpieczeń. 

AUfquifition, sf. pl. -en, 
pozyskiwanie n., akwizycya f. 

dl troba t, sm. -en pl. =en, li- 
noskok m., akrobat m. 

dfro ftidjon, sm. =3, pl. «hen, 
akrostych m. 

Mft, sm. -e3, I. pl. -e, 1) akt 
m., odbywanie się n. jakiejś 
czynności; %rauungő- zaślubi- 
ny pl; — der Verzweiflung 
czyn rozpaczy; von etw. 
nehmen przyjąć co do wiado- 
mości; 2) odsłona f., akt m. 
(dramatu, opery, baletu); da8 
Drama hat drei -e dramat ma 
trzy akty (nie akta); 3) (mał. i 
rzeźb.) akt m., poza f. (modełu); 
II. pl. -en, akt m. (pl. -a) papier 
urzędowy (także lftenitiid) in 
die -en Ginjiht nehmen wgłą- 
dnąć w akta; gu den -en legen 
złożyć do akt; legen Gie Die 
Gahe zu den -en (ad akta) nie 
troszcz się pan więcej o tę spra- 
wę, złóż pan tę sprawę ad acta; 
über die Angelegenheit find Die 
-en noch nicht gejchlofjen sprawa 
ta jeszcze nie załatwiona. 

tte, sf. pl. «n, akt m. doku- 
ment m.; ustawa f. np. die Ha- 
beas-Corpus. —, 

W ttenmikgig, adi. oparty 
na aktach; -er Bewciś dowód 
oparty na aktach; adv. stoso- 
wnie do akt. 

W'ftenftiid, sn. -3, pl. ee, 
dokument m. 

W/ftie, sf. pl. -n, akcya f.; 
ein Unternehmen auf -n przed- 
siębiorstwo na akcye; die — 
jteigen, fallen akcye podnoszą 
się, spadają. 

W'ftienbant, sf. pl. =en, 
bank akcyjny, bank oparty na 
akcyach. 

A ftiengejellfchaft, s/f. pl. 
=en, towarzystwo akcyjne, spół- 
ka akcyjna. 

Y/ftientapital, sm. -3, pl. 
sien, kapitał akcyjny. 

Aftienmartt, sm. -e8, pl. 
„móttte, targ na akcye, giełda f. 

W/ftienfdhwinDel, sm. -3, 
oszustwo przy handlu akcyami. 

Wttienfpetulant, sm. -en, 
pl. -en, spekulant w akcyach, 
kulisyer m. 


Yttienfipefulation 
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Y'ttienjpefulation, sf. —, 
pl. -en, spekulacya akcyami; 
— auf $aujje spekułacya na 
zwyżkę, auf Baijjje na zniżkę. 

Alftio n, sf. pl. -en, akcya f., 
czynność f. 

Wftien= akcyjny. 

Mftioni r sm. -3, pl. -e, 
akcyonaryusz m. (posiadacz 
akcyi, 

Afti'u, 
czynnie; 
czynny. 

Aftiva, Afti'ven, sn. pl. 
stan czynny, aktywa n.; die — 
der Betlajjenjchaft stan czynny 
spadku; bie — der Bilang stan 
czynny biłansu. 

A ft vhandel, sm. -3, handel 
wywozowy, eksportowy. 

Aftivita't, sf. 1) działalność 
f., skrzętność f.; 2) stan czynny 
(urzędnika). 

Aftualita't, sf. 
f., rzeczywistość f., 
ność f. 

AFtua r, sm. -3, pl, =€, aktu- 
aryusz m, (tytuł urzędniczy). 

Aftue' ll, adi. aktualny, na 
czasie będący; eine -e rage 
kwestya będąca na porządku 
dziennym, na czasie. 

Mfu'ftif, sf. akustyka f., 
nauka f. o głosie. 

Atu jtijdj, adi. akustyczny; 
adv. akustycznie; der Gaal ift 
— gebaut sala zbudowana jest 
akustycznie (podlug prawidel 
akustyki). 

Afuwt, adi. ostry; -e rani- 
þeit ostra, zapalna choroba. 

(fe nt, sm. -e3, pl. =e, akcent 
mMm., ton m., przycisk m. (= 
Ton). 

Afzentuativ’n, sf. —, pl. -en 
akcentowanie n. ( = Betonung). 

Afzentuie'ren, va. akcento- 
wać; polożyć znak akcentu ( = 
betonen), 

Afze'pt, sm. -(e)8, pl. -e, ak- 
cept m., weksel m., podpis m. 
(na wekslu); fein — auf einem 
Wechfel jegen podpisać weksel, 
przyjąć wekseł. 

Wfżepta bel, adi. możliwy 
do przyjęcia (= annehmebat). 

A zepta nt, sm. 
akceptant m. (ten, który weksel 
przyjmuje). 


adi. czynny; adv. 
-er Wiberjtanb opór 


aktualność 
wspólczes- 


dfzeptation, sf pl. -en 
akceptacya f., przyjęcie n. 
(weksłu). 

WMfzeptie ren, va. akcepto- 
wać; einen Wechjel — akcepto- 
wać, przyjąć, podpisać weksel; 
j—n — przyjąć kogo do służby. 

Atzef; sm. ffe, pl. ffe, 
przyłączenie się n., przystąpie- 
nie n., akces m., aplikowanie 
się n. 

Afzejjijt, sm. -en, pl. -en, 
akcesista m.; aplikant m. 

Alfzeffit, sn. "03, pl. -e, akce- 
syt m.; druga nagroda. 

lfżejjo riid, adi. dodatko- 
wy, uboczny; adv. dodatkowo, 
ubocznie. 

Afzejjorinm, sn. -8, pl. 
-orien, akcesoryum n., przyna- 
łeżytość n., przybory pl. 

A tzidDenś, sn. —, pl. de'n- 
zien, akcydens m.; przynałeży- 
tość; przypadkowe dochody, 
obrywki f. 

Afzidenta'[, adi. przypad- 
kowy, wypadkowy; adv. przy- 
padkowo, wypadkowo. 

Atzide'ng, sf. pl. —en, po- 
mniejsze roboty drukarskie. 

Agi je, sf. pl. n, akcyza f., 
podatek spożywczy (konsum- 
cyjny); urząd akcyzowy. 

dTaba'jter, sm. -8, pl. —, 
ałabaster m. 

ATaba jterbrudj, sm. -(e)8, 
pl. -briiche, lomy USE 4 
kopalnia alabastrowa. 

ATaba'jterer, sm. -3, pl. —, 
ałabasternik m., rzeźbiarz 
obrabiający alabaster. 

Alaba'ftern, adi. alabastro- 
wy; adv. jak alabaster; Det 
Stein glänzt ganz — kamień ma 
połysk zupełnie jak ałabaster. 

Wa nt, sm. 1) (bot.) oman 
m.; 2) jaź f., jaźwica f. (ryba). 

la rm, sm. -(e)3, pl. ee, 
alarm m., hałas m., postrach 
m.; — blajen trąbić na alarm. 

la rmąlode, sf. pl. m, 
dzwon (dzwonek m.) ałarmowy, 
sygnał alarmowy. 

YUTarmie' ren, va. ałarmować 
zaalarmować, narobić przestra- 
chu, narobić hałasu. 

lawn, sm. -3, alun m., ha- 
tun m. 

Alanwnbinmen, sf. pl. ma- 


| czka alunowa. 


YTge 


Alan nen, ałunować, 
ałunem nasycić. 

UTan'nerde, sf. pl. =n, zie- 
mia ałunowa, tlenek glinowy. 

Alan'nerg, sn. -e8, pl. re, 
ruda alunowa. 

Aba nien, sn. -3, Albania f., 
Alba'nefe(r) sm. Albańczyk m.; 
Abane'ferin sf. Ałbanka f.; al- 
banijch, adi. albański, adv. po 
albańsku. 

Able), sf. pl. =n, 1) alba f. 
(kapłańska); 2) (bot.) biała to- 
pola; 3) biała ryba (w szcze- 
gólności: płotka f.). 

AY/Tbern, adi. głupi, niedo- 
rzeczny, blazeński, durny; adv. 
glupio, niedorzecznie; -e8 eug 
jchwagen pleść koszałki opałki, 
prawić androny, gadać trzy po 
trzy; ein -er Menj głupi czło- 
wiek, dureń m., blazen m, 

A'Tbernkeit, sf. pl. =en, 
głupota /., niedorzeczność n., 
głupstwo n. 

Y/Ibert sm. -3, Albert. 

/Ibertsbof, sm. -(e)3, 1) 
Rozdrażewo n.: 2) Senkowo n.. 

Albien, npr. Anglia f., 
Albien m. 

Albino, sm. -3, pl. »$, 
binos m., bielak m. 

A/Tbrecdjt, sm. Olbracht. 

Album, sn. 8, pl. -3, 
bum n. 

Albumin, sn. -(e)3, pl. = 
białko n., albumina f. (= 
weih). 

Albnmi'npapier, sn. -8, pl. 
«e, papier ałbuminowy. 

Uldhimie, sf. alchemia f., 
sztuka f. robienia zlota. 

(ldhimi ft, sm. -en, pl. -en, 
ałchemik m. 

Aldehyd, sm. i sn. -(€)8, 
pl. re, aldehyd m., wyskok alde- 
hydowy. 

A'Derman, sm. =$, pl. amen, 
radny miejski w Anglii. 

Ale, (wym.: el) sn. -3, jasne 
piwo (angielskie). 

lera'ndetr, sm. -3, Aleksan- 
der, Leszek. 

Afanżeret, sf. pl. en, bu- 
fonerya f., komedyanctwo n., 
gadulstwo n., błazeństwo x. 

Alfa ngen, vn. (h.) blazno- 
wać, paplać głupstwa. 

A'Tge, sf. pl. en, (bot.) porost 


va, 


al- 


al- 


Gi: 


| m., glon m., wodorost n. 


Algebra 
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Age bra, sf. algiebra f. 

YIgebra'ijdj, adi. algiebrai- 
czny ; adv. algiebraicznie. 

WIgier, Ulge rien, sn. -3, 
Alger m., Algerya f.; Mlgierer 
sm. -3, Algerczyk m.; Ulgieterin 
f. Algerka f.; algierijd) adi. 
algerski. 

Alibi, sn. -3, pl. -3, alibi n. 
(dowód obecności); fein — nad- 
meijen udowodnić alibi. 

UTimentation, sf. pl. -en 
alimentacya f., wyżywienie n., 
utrzymanie n. ( = Unterhalt). 

UTimente, sn. pl. alimenty 
m., koszta utrzymania. 

UTimentenforderung, sf. 
pl. <en, żądanie n. oplat na u- 
trzymanie. 

UTime ntentlage, sf. pl. n, 
powództwo n. o opłatę na utrzy 
manie, skarga f. o alimenty. 

Ylimentie ren, va. żywić, 
utrzymywać, alimentować (= 
erhalten). 

Alinea, sn. -3, pl. -3, nowy 
wiersz, nowy ustęp. 

AMlta'li, (także; WIfali), sn. 
-8, pl. -lien, alkali n. (pl. alkalia) 
zasada f.; Gäuren und Mlfalien 
kwasy i zasady (chem.). 

Alta'lifjh, adi. alkaliczny, 
zasadowy; Die ftliijjigłeit rea- 
giert — plyn ma alkaliczną re- 
akcyę; adv. alkalicznie. 

UTfalifie ren, va. 
ZOWać. 

WlfalviD, sn. -(e)3, pl. =e, 
alkaloid m. 

Alte rmeś, sf. (bot.) szkar- 
łatka i. 

Alte rmesjaft, sm. -e3, al- 
kiermes m., kermes m., sok m. 
z czerwca. 


alkali- 


WITtKol, sm. -3, pl. -e, alko- | 


hol m., wyskok m., spirytus m. 

AUfogo liter, sm. -$, pl. —, 
pijak m., alkoholik m. 

UTftobw lifdh, adi. spirytuso- 
wy, wyskokowy, alkoholiczny; 
-e etrante alkoholiczne na- 
poje, trunki pł. 

WIfoboli' mus, sm. indecl. 
alkoholizm m. 


UTfobolome tet, sm. -8, al- 


koholomierz m., stopniomierz | 


m. dla alkoholu, wyskokomierz. 
Alton, sm. -3, pl. -e, Mi- 
fo'ven, sm. -3, pl. — alkierz m. 


AI, pl. =€, I. adi. caly, wszy- 
stek, wszystki; -e Welt caly 
świat, wszyscy; -€ Mtenjchen 
wszyscy ludzie; =e8 Bolt wszy- 
stek naród; -e drei Jahre co 
trzy lata; -23 Mógliche tun robić 
co tylko można; waś in -er Welt 
tun Gie ? dla Boga, co Pan czy- 
nisz ? in -er $riihe z samego 
rana, wcześnie zrana; in =€t 
Gtille potajemnie; ein für -e 
mal etw. jagen powiedzieć co 
raz na zawsze; bei, trog -edem 
mimo to; met e$ -en techt ma- 
hen will, muj früh aufjtegen 
trudno wszystkim dogodzić; 
— mein Gut wszystko co po- 
siadam; Dag ift -e8 oto wszys- 
tko; wenn dag =e$ ift jeżeli o nie 
więcej nie idzie, jeżeli idzie 
tylko o to; -e8 in allem genom- 
men wszystko razem wziąwszy; 
nicht nm -e8 in Der Welt za nie 
w świecie; Mädchen für -e3 slu- 
żąca do wszystkiego, mlodsza; 
-e$, wa drum und dran hängt 
wszystko co do tego należy, co 
z tem jest w związku; LI. sn. -8, 
wszechświat m. 

ATla bendlidj,  allabenb$, 
adi. i adv. co wieczora. 

YUanerfannt,adz.powszech- 
nie uznany; adv. powszechnie 
uznano. 

YIbarmbherzig, adi. mito- 
sierny bez granic, 

A beherrjdjenD, adi. 
wszechwładny. 

YTbeberrjchet, sm. -3, Pan 
m. świata; Bóg m. 

AFU befannt, adi. powszech- 


| nie znany. 


YITbeliebt, adi. powszech- 
nie lubiany. 

A TbeneidDet, adi. powszech- 
ną zazdrość wzbudzający. 

WIIbereitś, adv. już, już 
wlaśnie. 

YTIberiilhmt, adi. powszech- 
ną slawę mający. 

A Tlbejeligend, adi. prze 
pelniający wszystko szczęściem 
(blogością). 

YTTbezżaubernD, adi. wszy- 
stkich czarujący. 

Alda’, adv. tu, tu. 

ATDeutjcdj, adi. wszechnie- 
miecki, pangermanistyczny. 

Aldewtjdjland, sn. -8, 


wszechniemcy spl. ~ 


Ailei'nherrihaft 


ATdeutfhtnm, sn. -, pan- 
germanizm m., wszechniemczy- 
zna Í. 

MIIDv' Tt, adv. tam, tamże. 

Mlle, adv. zupelnie, calkiem; 
— machen wypotrzebować, wy- 
szastać; der Wein ift — wino 
już wyszło; Damit ijt e8 nun — 
na tem już raz na zawsze ko- 
niec. 

lee, sf. pł. n, alea f., 
chodnik m. 

Allega't, sn. -(e)3, pl. =e, 
zalącznik m., alegat m. ( = Bei- 
lage). 

Ullegie ren, va. 
( = beilegen). 

Ullegori'e, sf. pl. =en, prze- 
nośnia f., alegorya f. 

Ailegv'rifh, adi. alegory- 
czny ; eine -e igur figura ale- 
goryczna, figura uzmyslawia- 
jąca; adv. alegorycznie, 

Allegretto, adv. 
dość ochoczo, żywo. 

Ale gro, adv, (muz.) żwa- 


zalączyć 


(muz.) 


| wo, ochoczo, prędko; ein — 


sn., -3, pl. =$, ochocza, pelna ży- 
cia kompozycya, 

Ailein, 1. adi, sam ( = sam 
jeden, samotny, franc. seul; 
por. Celbjt) er — on sam; id) 
will eg ihm — geben, jemu tyl- 
ko samemı chcę to dać; mit 
i—m — fein być z kim sam 
na sam; ich lajje Gie — zosta- 
wiam pana samego; jon 
der Gedanfe na samą myśl; Gie 
— find mein ğreund pan jeden 
tylko jesteś moim przyjacielem; 
Il. adv. samotnie; — leben żyć 
samotnie; nicht — jondern aud) 
nie tylko ale także; elngig und, 
— wyłlącznie, jedynie; III. cont. 
ale, przecież, jednak, atoli. 

UTei nberedhjtigung,s/-wy- 
łączne prawo, wylączność n. 

Wlleinbefig, sm. -e8, wy- 
łączne posiadanie. 

UIlei nbetrieb, sm. -e8, pl. 
zę, monopol m. 

lei nerbe, sm. =n, pl. n, 
dziedzie jedyny. 

AUITernhandel, sm. -3, wy- 
lączność handlowa, monopol m. 

Aitei nherrfjdjer, sm. -8, pl. 
—,samowladca m., monarcha m. 

Aiei nherrfdjaft, sf. samo- 
wladztwo n., samowladza f., 
monarchia f. 


UIet njeligmacdhend 


39 


 AUTet njeligmadjend, adı. 
i adv. jedynie zbawienie dający; 
die -e Religion religia, która 
jedynie prowadzi do zbawie- 
nia; die -e Kirhe kościól kato- 
licki. 

(lei njtehenD, adi. samo- 
tny, izolowany; ein -e8 Mäd- 
en dziewczyna niezamężna, 
samoistna. 

lei nig, adi. wylączny, 
jedyny; nie mający sobie ró- 
wnego; adv. wyłącznie. 

Alei nigfeit, sf. 
ność f. 

UITei nigfeitslefre,sf. nau- 
ka f., doktryna f. o jedynym 
Bogu. 

Alleinverfauf, sm. -(0)8, 
wylączna sprzedaż, monopol m. 

WIlemal, adv. zawsze, każ- 
dym razem, każdorazowo; ein 
fir — raz na zawsze; — fann 
man nidt luftig fein nie zawsze 
można być wesołym, 

WIilenfallg, adv. 1) na ka- 
żdy wypadek, w potrzebie, od 
biedy; 2) co najwyżej. 

AUenfalfig, adi. możliwy, 
ewentualny; adv. możliwie, w 
razie potrzeby, ewentualnie. 

YW Ienjtein, sn. -3, Olsztyn m. 

WITenthalben, adv. wszę- 
dzie, na każdem miejscu. 

WIler=, w polączeniach o- 
znacza najwyższy stopień. 

WIlerart, adv. wszelakiego 
rodzaju. 

AYerdu gerjt, adi. ostatni; 
ostateczny; Da8 ift Der -e Preis 
to już najostatniejsza cena. 

ATerbefte, adi. najlepszy, 
najprzedniejszy. 

Allerdings, adv. calkiem, 
zupelnie; w samej rzeczy, za- 
pewne, bez wątpienia, rzeczy- 
wiscie; w istocie. 

Allerdurhlau'htigit, adz. 
najjaśniejszy. 

Allere'rit, adi. i adv. dopie- 
ro co; przedewszystkiem. 

Yllergni Digit, adi. naj- 
laskawszy, najmilościwszy; -et 
König und Herr najmiłościwszy 
królu i panie. 


wyłącz- 


llergró'Bte, adi. najwię- 
szy. 
WIlerhand, adi. indecl. 


wszelkiego rodzaju, wszelaki; 
— Büder różne książk’; bon 


Alhier 


— reden mówić o rozmaitych 
rzeczach. 

Allerheiligen, sn. Wszyst- 
kich Świętych (święto). 

MIlerhet ligit, adi. przenaj- 
świętszy; =€ Sfungfrau prze- 
najświętsza Panna, przenaj- 
świętsza Panienka. 

MTerkei ligjte, sn. =n, prze- 
najświętszy Sakrament m. 

Wllerhó hit, adi. 1) naj- 
wyższy; 2) najwyższy (= do- 
tyczący osoby monarchy); Die 
-€ Wilenśmeinung wyraz naj- 
wyższej woli (monarszej); auf 
-e38 Verlangen na żądanie naj- 
jaśniejszego Pana; -e Auszeidj= 
nung odszczególnienie n. przez 
monarchę. 

WIlerlei, adi. indecl. ró- 
żnoraki, rozmaity; ein — sn. 
mieszanina f., bigos m. 

Werle gt, adi. ostatni, naj- 
ostatniejszy; adv. ĝt — na 
samym ostatku, 

Mlerlie'bft, adi. 1) naj- 
milszy, najukochańszy; 2) lu- 
by, ladny; das ift — bon Jhnen 
to ślicznie z pańskiej strony; 
adv. wybornie, paradnie; am 


—en wiirbe ich . . . najbardziej 
wolalbym . .. 
llermeift, adi. i adv. 


w większej części, po więk- 
szej części; Die -en Menjhen 
największa część ludzi, naj- 
więcej ludzi; am -en najczę- 
ściej. 

ferna' dit, adi. i adv. naj- 
bliższy; najbliżej, 

lTlero rten (a llerort8), adv. 
wszędzie, wszędy. 

Wllerjee len, sn. zaduszki 
pl., dzień zaduszny. 

W Ilerfjeitś, adv. na wszy- 
stkie strony; id) wiinidhje — 
gute Nacht wszem w obec i każ- 
demu z osobna życzę dobrej 
nocy. 

Ulferunterti nigjt, adz. naj- 
uniżeńszy; adv. najuniżeniej. 

W Uerwdirtś, adv. ob. Mlent- 
halben. 

WIlermegen, adv. wszędzie. 

Ullerme ltśbiirger, sm. 3, 
pl. obywatel m. calego 
świata, kosmopolita m. 

Ullerwe ltśfreunD, sm. -08, 
pl. =e, przyjaciel m. każdego. 


UTefa'mt, adi. indecl. wszy- 
scy razem; lebet — wohl że- 
gnajcie mi wszyscy razem. 

Wllewe ge, adv. zawsze, 
wszędzie. 

A'Ueżeit, adv, zawsze, każ- 
dego czasu. 

A Ugebietend, adi. rozkazu- 
jący wszystkim; -=e Notwendig- 
feit nieunikniona konieczność. 

Age gentwart, sf. wszech- 
obecność f. 

MIIge genwirtig,adz.wszech- 
obecny. 

YW TIgemad, 
zwolna, zlekka, 

YW Ugemein, adi. powszech- 
ny, ogólny; -e Gejdichte hi- 
storya powszechna ; =e $H$unget$= 
not ogólny (powszechny) glód; 
-er Begriff pojęcie ogólne; -e 
Gerihtśordnung powszechna or- 
dynacya sądowa; =e ABehrpflicht 
powszechny obowiązek slużby 
wojskowej; im en wogóle, 
w ogólności, ogółowo, na ogól 
biorąc; — machen uogólniać, 
gieneralizować; adv. powszech- 
nie, ogólnie; — fpriht man 
babon ogólnie mówią o tem; 
idj habe e8 nur gang — er- 
wähnt wspomnialem o tem tyl- 
ko ogólnikowo, 

A Tgemeinbefinden, sn. -Ś, 
stan ogólny (zdrowia). 

WY Tgemeinbegriff,sm.-=(0)8, 
pl. =e, pojęcie ogólne, wyobra- 
żenie ogólne. 

YTlgemeine, sn. -n, ogól- 
ność f., ogól m. (w przeciwsta- 
wieniu do szczególności; Da$ 
DBefonbere). 

W Igemeinbheit, sf. pl. -en, 
1) ogól m.; spoleczeństwo n., 
naród m., ludzkość ł.; für bie 
— arbeiten pracować dla spo- 
leczeństwa, dla narodu; 2) ogól- 
nik m.; er jpricht nur -en mówi 
tylko w ogólnikach. - 

A lgewalt, sf. wszechmoc f. 

AUgewaltig, adi. wszech- 
mocny. 

AUlgir'te, sf. wszechdobroć 
f.. dobroć wszystko ogarnia- 
jąca. 

Milgi tig, adi. wszechdobry, 
-et Gott; litościwy Boże! 

AMIbier, adv. tu, w tem 
tu miejscu. 


adv. pomalu, 


Aliana 


Allianz, sf. pl. -en, przy- 
mierze n., związek f., sojusz 
m., alians m. (= Bündnis). 

Ulligation, sf. przymie- 
szka f., aligacya f. (= Bei- 
mijchung). 

Alligator, sm. -3, pl. -en, 
aligator m. (odmiana kroko- 
dyla). 

Alligie'ren, va. przymie- 
szać, aligować (= beimifchen). 

Alliie'ren, fih, vr. zawrzeć 
sojusz (= jid) verbinden). 

Alliie'rte(r), sm. =n, pl. =n, 
sojusznik m., związkowy m. 
(= Berbiinbeter). 

Alliteration, sf. pl. -en, 
aliteracya f. 

Ymacdht, sf. wszechmoc f., 
wszechwładza f., wszechwladz- 
two n. 

Alma dhtig, wszechmocny, 
wszechwładny. 

Uma dHtige, sm. -n, wszech- 
mocny m.; Bóg. 

Alima blidy, adi. i adv. sto- 
pniowy, stopniowo, 

Aime nde, sf. pl. -n, wspól- 
na własność (nieruchoina np. 
pastwisko), f 

Yimutter, sf. powszechna 
matka; — Xatur matka natura. 

Allo'd, sn. -(0)3, pl. se, 
alodya pl., majątek wolno-dzie- 
dziczny, nie lenny. 

Allodia'l, adi. wolno-dzie- 
dziczny, alodyalny. 

AIToDia (gut, sn. -eś, pl. 
-Qqiiter dobra wolno-dziedzie- 
czne, dobra alodyalne. 

AYlofutio n, sf. -en, prze- 
mowa f., odezwa f. (papieża), 
alokucya f. 

Ufo nge, (wym.: alląż), sf. 
— eines Wechjel8 przydlużek 
wekslowy. 

UIlo'ngeperiide, sf. pł. =n, 
peruka f. o dlugich włosach. 

Yllopa th, sm. aleoputa m, 
(medyc.). 


Allopathie’, sf. alopatya f. | 


Allv'tria, sn. pl. = indecl. 
blazeństwa n., figle m.; — 
treiben blaznować, robić żarty. 

YIjeitig, adi. wszechstron- 
ny; adv. wszechstronnie, 

Yfeitigteit, sf. wszech- 
stronność f. 

YItag, sm. =(0)3, pl. ee, 
powszedni dzień. 
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UIta'gig, allta glid, adi. 
codzienny; powszedni, pospo- 
lity, zwyczajny; ein -er Menih 
pospolity czlowiek; ein -e38 Gee 
ficjt powszednia twarz; adv. 
codziennie; pospolicie, 

Uta glichteit, sf. pl. -en, 
powszedniość f., pospolitość f., 


| fich über die — erheben wznieść 


się nad pospolity poziom. 
ATIltags, adi. i adv. co- 
dzienny; pospolity; codziennie, 
pospolicie. 
U Itagśbejdhiftigung, s/. 
zajecie codzienne. 
YTtagśgejhwik, sn. -e$, 
komunaly pl., banalna rozmowa. 
A Ttagsgeficht, sn. -e3, pl. 
=€t, pospolita, powszednia twarz. 
YTtagómenfd, sm. -en, pl. 
en, czlowiek pospolity, 
AUM beral(, adv. wszędzie 
a wszędzie, 
YIMit'ren, spl. 
zachowanie n. się. 
Ulfufio'n, sf. pl. =en, przy- 
tyk m., przymówka f., aluzya f. 
Alluvial, adi. naplywowy. 
Alluviv’n, sf. pl. -en, po- 
klady naplywowe, namulenie 
n., przymulenie n. 
Alluviv'ngredt, sn. -e3, pl. 
=, prawo nadbrzeżne, prawo 
przywlaszczenia sobie przy- 
mulanego gruntu, prawo alu- 
wialne. 
Y'Tlvater, sm. «3, wszech- 
ojciec (Bóg) m. 
Alwei je, * 
mądry. 
UIlwet seit, sf. wszechmą- 
drość f., najwyższa mądrość. 


wzięcie n., 


adi, wszech- 


llwifjend, adi. wszech- 
wiedzący. 

ATlwi fjenkheit, sf. wszech- 
wiedza f. 


ATlwijjer, sm. -3, pl. —, 
wszystko wiedzący. 

Allwv’, coni. gdzie. 

Ulwó hentlidh,  AIlwó: 
hig, adi. i adv. co tygodnia. 

Allzeit, adv. zawsze. 

ATu, adv. zanadto; — tlug 
za nadto mądry, przemądry; 
— viel ift ungefund co zanadto, 
to niezdrowo. 

Alm, sf. pl. -en, polana 4, 
hala f., polonina f., pastwisko 
n. wśród gór. 


Aima mater, sf. (dosłownie: ) 
matka żywicielka ; (obraz.) uni- 
wersytet m. 

YImanacdj, sm. -3, pl. =e, 
rocznik (literacki), almanach m., 
kalendarz m. 

YImenraufdj, sm., -e3, pl. 
=e, ob. Mlpenroje. 

Y'Imhirt, sm. -en, pl. -en, 
pasterz górski, jukas m. 


Y'Imbiitte, sf. pł. =n, sza- 
las m., bacówka f. 

WImofen, sn. -3, pl. —, 
jalmużna f.; — jammeln zbie- 
rać jałmużnę, kwestować, cho- 
dzić po kweście, 

AY/Imojenbrot, sn. 
chleb żebraczy. 

W Imofenbiidhje, sf. pl. =n, 
skarbonka f., puszka f. na 
jalmużnę, 

A 'ImofengelD, sn. -e8, pl. 
-€t, pieniądze zebrane przez 


-(0)8, 


jałmużnę, żebraninę. 

Y/'[mofjenjammler, sm. -3, 
pl. —, kwestarz m., jalmuż- 
nik m. 

A(lmofenie r, sm. -3, pl. -e, 
jałmużnik m. (godność i tytul). 

Alve, sf. pl. m, drzewo 
aloesowe, aloes m., agawa f. 

Wtvis, Aloi fius, sm. (gen. 
de3 —) Alojzy. 

Alloy fe, sf. pl. -n, śledź 
rzeczny, koza fÍ. 

Alp, I. sm. -3, pl. =e, ( = Alp- 
Driiden sn.) zmora f.; II. sf. 
ob. Alpe. 

Alpa ta, sm. i sn. -3, tka- 
nina f. z welny owiec tegoż 
nazwizka, alpaka /., alpaga. 


Al pari, adv. na równi; sto 
za sto. 

Alpe, sf. przeważnie pl. =en, 
góra f.; alpy pl., góry alpejskie. 

Y'Tpen, pl. Alpy; Alpen- 
adi. alpejski. 

Al pdrügen, sn. -3, er hat 
ein — zmora go dusi. 

A'Ipenbabhn, sf. pl. -en, kolej 
alpejska. 

YIpenbewobner, sm. -3, 
pl. —, Alpejczyk m. 

Y'Ipendjarafter, sm. -5, 
charakter alpejski, 

A Tpenfithrer, sm. -3, pl. —, 
przewodnik m. po alpach (ksią- 


żka i czlowiek). 
| YIpengliihen, sn. -3, świa- 
tlo alpejskie, płonienie n. alp. 


4 [penlanD 
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W TpenlanD, sn. -e3, pl. län- 
der, kraj alpejski. 

Ypenpflanze, sf. pl. =" 
roślina alpejska. 

WIpenroje, sf. pl. =n, róża 
alpejska. 

W Ipenjtod, sm. -e8, pl. -jtóde 
kij alpejski. 

W Ipenveildjen, sn. -3, pl. 
, cyklamona f 
W Ipenverein, sn. -3, pl. =€, 
Wlpenflub, sm. -8, stowarzy- 
szenie alpejskie. 

W [penvirtidhaft, sf. pl. -en, 
gospodarstwo alpejskie, górskie. 

W Ipba, sn. -3, alfa n.; dag 
— unb Omega początek i ko- 
nie”. 

Alphabet, sn. -()3, pl. =, 
alfabet m., abecadlo n. 

MIphabe tifdj, adi. alfabe- 
tyczny; adv. alfabetycznie. 

Alpin, adi. alpejski, górski. 

Wfpin'ijt, sm. -en, pl. -en, 
alpinista m. 

WIpler, sm. -=3, pl. —, +m, 
sf. pl. nen, mieszkamiec m., 
mieszkanka f. Alp, gór. 

dlrau'n, sm. -(e)3, pl. =e, 
pokrzyk m. (bot.). 

lrau'ne, sf. pl. =n, wieszcz- 
ka germańska; tajemnicza 
istota. 

Als, coni. 1) jako, jak, za; 
er handelte — Ehrenmann po- 
stąpił jako człowiek honorowy; 
j—n — Freund behandeln ob- 
chodzić się z kim jak z przy- 
jacielem; jhon — Knabe będąc 
jeszcze chlopcem; den Wein — 
€jjig berfaufen sprzedawać wino 
za ocet; der Gdhaujpieler wat 
— Othello unerteichbar artysta 
był niezrównany jako Otello 
(w roli Otella);j—n — Bebienten 
aufnehmen przyjąć kogo za 
slużącego; etw. — ficher an- 
fiinbigen ogłosić co jako rzecz 
pewną; cin Strohjad dient ihm 
— ett siennik służy mu za 
łóżko (zamiast lóżka); et er- 
hielt eine bedeutende Summe 
— ©dhadenerjag otrzymał zna- 
czną kwotę tytulem odszkodo- 
wania (jako odszkodowanie); 
er ftarb — Märtyrer umarl jako 
męczennik (męczennikiem); er 
wurde — Sieger verfündet ogło- 
szono go zwycięzcą; er erfannte 
fih — bejiegt uznal się zwycię- 


żonym; 2) (w znaczeniu wska- 


Ita rhimmel 


' — mam (liczę) lat 20; id bin 


zującem) jako to, jako; bet- | über vierzig Jahre — mam 


fehiedene Utrjachen — rozmaite 
przyczyny jako to; am Son: 
tag am  jiebenten Tage 
w niedzielę jako w siódmy 
dzień; 3) (= wie) jak, jakoby, 
żeby, ażeby; jo fhón — ein 
Engel piękny jak(jakoby) aniol; 
er ift żu flug, — dah er e8 nicht 
verjtehen follte nadto jest mą- 
drym, żeby nie miał zrozumieć 
tego; e3 fdyeint, — ob er jterben 
müßte zdaje się jakoby umrzeć 
musial; nicht — ob nie jakoby; 
jo wahr — mir Gott helfe tak 
mi Panie Boże dopomóż; ĵo 
franf — er war, ging er dod 
au chociaż byl chorym, wsze- 
lako wyszedł; 4) (dla okre- 
ślenia czasu) kiedy, gdy; Da- 
mal — wtedy gdy; — id 
eineg Tages ihn erblidte kiedy 
pewnego dnia ujrzalem go; 
5) (przy porównaniach i przed 
liczbami) aniżeli, jak; Der Gate 
ten ift gróger, — du qglaubjt 
ogród większym jest aniżeli 
sądzisz; mehr — zgwanzią Jahre 
więcej niż dwadzieścia lat; vier 
arbeiten mehr — wei czterech 
pracuje więcej aniżeli dwóch; 
idh habe feinen Freund — ibn 
nie nam oprócz niego żadnego 
przyjaciela; er ijt ebenjo qut 
al8 flug jest on równie dobrym 
jak roztropnym. 

Wie, sf. —, pl. n, gatunek 
malego śledzia. 

4Isba [D, adv. zaraz, wnet. 

(IsdDa nn, adv. wtedy,wtedy 
dopiero, następnie. 

W/'lfo, adv. tak, w ten spo- 
sób; — gejchehe e3 tak niechaj 
się stanie; nicht — nie tak, 
nie w ten sposób; coni. więc, 
a więc, zatem, azatem; eô ift 
— wahr a więc to prawda; 
ih bin franf, fam — niet 
auśgehen jestem chory,nie mogę 
zatem wyjść; — wie gejagt jak 
więc powiedziałem. 

lfoba' ld, aljoglet ch, adv. 
ob. Wl8balb. 

Alt, sm. -e3, pl. =e, alt m.. 
głos altowy. 

Mlt, adi. (älter, dltejt) 1) (dla 
oznaczenia wieku w ogóle) wie 
— ijt er? ile ma lat? w jakim 
jest wieku? id bin 20 Jahre 


z górą lat czterdzieście, minęła 
mi czterdziestka; ih bin auj 
den Tag vierzig Jahre — mam 
czterdzieście lat jak obszył; für 
wie — halten Sie mich? ile 
mam lat, jak pan sądzisz? der 
ältere Bruder starszy brat; bie 
ältere Qimie der Familie star- 
sza galąź rodziny; id) bin (um) 
zwei Jahre älter al3 er jestem 
o dwa lata od niego starszy; 
2) stary, dawny, starożytny; 
er ift — geworden zestarzał 
się; — unb abgelebt stary 
i zużyly; er wird nit — 
werden nie dożyje starości; — 
und jung starzy i młodzi, wszy- 
scy ludzie; wer nicht — werden 
will, muĝ fich juug hängen laffen 
kto się starości obawia, po- 
winien dać się powiesić za 
młodu; wie bie Miten jungen, 
jo zmitjcjern Die Jungen jak 
gadali starzy tak i młodzież 
gwarzy; meine -e Wohnung 
moje dawne mieszkanie; Die -en 
Privilegien dawne przywileje; 
-*€ Gitten dawne obyczaje; e8 
bleibt alleż beim n, im -en 
wszystko pozostanie jak daw- 
niej (po dawnemu); -e Riebe 
rojtet nicht stara miłość nie 
rdzewieje; -€ Gejchichte staro- 
żytna historya; Die -en Oric- 
chen starożytni Grecy; er lieft 
die Miten gern czyta chętnie 
starożytnych pisarzy; Daś =e 
Tejtament stary zakon; Sachen 
starzyzna f.; -3 Gijen żelaziwo 
n.; (górn.) ein -er Mann stary 
(poniechany) zrób. 

Altan, sm. -(e)3, pl. ~e, 
Ylta'ne, sf. pl. =n, ganek m., 
balkon m., galerya f. 

fta'r, sm. -(e)3, pl. state, 
ołtarz m.; etw. auf dem — 
der dreunbjchaft (Liebe) opfern 
poświęcić co na oltarzu przy- 
jaźni (miłości). 

Ita rblatt, sn. -e3, pl. -blät- 
ter, tylna ściana ołtarza z obra- 
zem. 

Ita rbujze, pl. n, pokuta 
f. u stóp oltarza. 

Alta rdede, sf. pl. en, tu- 
walnia f 

Alta rhinunel, sm. -3, pl. 
—, baldachin m. nad oltarzem. 


UTta rfnabe 
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AUTta rfnabe, sm. -n, pl. -n, 
chłopak m. do mszy służący, 
ałtarzysta m. 

Uta rfpinD, sm. -e3, pl. -e, 
szatka f. na hostyę, cybo- 
ryum n. 

YTtbaden, adi. czerstwy; 
eine -e Gejchichte stara historya, 
stara bajka. 

ATt-Hoyen, sn. -3, Boja- 
nowo stare. 

WItdeutfh, adi. staronie- 
miecki; adv, po staroniemiecku. 

Alte, 1) (ein =r) -n, pł. -n, 
sm. starzec m., staruszek m., 
starowina m.; mein -r mój 
stary (rubasznie zamiast mój 
ojciec lub mój mąż); wir blei- 
ben immer Die -n my nie 
zmienimy się nigdy; Die -n 
starożytne ludy; bie Stunjt der 
-n starożytna sztuka; 2) sf. =n, 
pl «n, stara kobieta f., sta- 
ruszka f.; meine — moja żona; 
3) sn. (bez pł.) dawne, stare; 
Ates und Nenes rzeczy, spra- 
wy stare i nowe. 

Alten, Wtern, vn. (H.) 
starzeć się. 

Altenau, sn. -e8, Dziadko- 
wo n. 

WItenteil, sn. -e3, pl. -e, 
część, którą zastrzegają sobie 
rodzice, oddając dzieciom ma- 
jątek; dożywocie n., wymiar m. 

WTter, sn. -3, 1) wiek m, 
in meinem — w moim wieku; 
im — bon 20 Jahren w wieku 
lat dwudziestu; im mittleren 
— w średnim wieku, w śre- 
dnich latach; im hohen — 
w podeszłym wieku; im żarten 
— w dzieciństwie, w dziecin- 
nym wieku; jebeż — hat fein 
Spielzeug każdy wiek ma swą 
zabawkę; 2) starość f.; — 
ichiigt vor Torheit nicht starość 
nie chroni od głupstwa (stary 
a głupi); da8 — muj man 
chren przed siwą głową po- 
wstań; 3) starszeństwo n.; nah 
dem — im Amte borriicden 
podług starszeństwa posuwać 
się (awansować); 4) (dla ozna- 
czenia starożytności) von altera 
her z wiek wieku, z dawien 
dawna. 

Alteration, sf. pl. -en, 
1) przemiana f. (= erinbde- 
rung); 2) wzruszenie x. = Gre 


regung; przestrach m., pomie- 
szanie n., alteracya f, 

Alterego, sm. sobotwór m., 
zastępca m.; er ijt mein — 
on zastępuje mnie we wszyst- 
kiem, jest moim drugim ja. 

ATterie ren, I. va. zmieniać; 
LI. vn. (H.) zmieniać się; fich 
— zgryźć się, zirytować się, 
ałterować się. 

Ytermann, sm. -e8, pl. 
«männer, starszy m. w cechu, 
senior m. 

YU Ttermutter, sf. pl. -müt- 
ter, prababka f. 

$(Ttern, ob. Eltern. 

Alternativ, adv. naprze- 
mian, (ałternatywnie) (= abe 
wechjelnd). 

Alternative, sf. pl. =n, wy- 
bór m. między dwoma jedy- 
nie możliwymi wypadkami, ał- 
ternatywa f.; j—n bor eine 
— jtellen dać komu alternaty- 
wę, dać wóz i przewóz; Die 
Boltaijcje — nagłe odwrócenie 
kierunku prądu galwanicznego, 

Alternie ren, vn. (b.) od- 
mieniać się. 

ATternie renD, adi. znakoz- 
zmienny, naprzemienny (mat.). 

YTterśgenojz (-nojje), sm. 
-jjen, pl. -jjen, (-genvffin sf. pl. 
enen) rówieśnik m. (rówieśnicz- 
ka f.). 

YW Tterśgrenge, sf. granica f. 
wieku. 

A Ttersprijident, sm. -en, 
pl. -en, przewodniczący m. 
z tytułu starszeństwa. 

Y/Tterśrente, sf. pl. -n, 
renta f. na starość, 

YW Ttersjdjmadj, adi. zgrzy- 
biały, wiekiem przygnębiony. 

A tersjdhwide, sf. zgrzy- 
białość f.; an — jterben um- 
rzeć z starości, na uwiąd schył- 
kowy, starczy, 

YW tersjtufe, sf. pl. -en, sto- 
pień m. wieku. 

YW Iterśverjorgung, sf. pl. 
-en, AUltersverjiherung, sf. pl. 
zet, ubezpieczenie n. na starość, 
ubezpieczenie n., zaopatrzenie 
n. na starość, 

YW terszulage, sf: pl. -en, 
dodatek m. na starość, 

Yltertum, sn. -8, (bez pl.) 
1) starożytność /.; im grauen — 
w zamierzchłej starożytności, 


| żytny, 


w zamierzchłych czasach; 2) die 


„tiimet zabytki pl. staroży- 
| tności. 
UTtertiimelei, sf. pociąg 


m. (mania f.) do starożytności. 

ATtertiimier, sm. -3, pl. —, 
antykwarz m., handłarz m, 
starożytności; zbieracz m. sta- 
rożytności. 

W Ttertiimlidj, adi. staro- 
starożytnych czasów 
sięgający, archaiczny; adv, sta- 
rożytnie. 

W Ttertumsforfdjer, sm. -3, 
pl. —, badacz m. staroży- 
tności; -forjchnng, sf. pł. -en, 
badanie n. starożytności, 

Altertumshdndler, sm. -3, 
pl. —, Altertumstriimer, sm. 
=$, pl. —, handlarz m, staro- 
żytnosciami, antykami, anty- 
kwarz m. 

A TtertumstunDe, sf. nauka 
f. o zabytkach starożytnych, 
archeołogia f. 

W 'Ttervater, sm. -8, pl. -Viie 
ter, pradziad m. 

A Ttgejell, sm. -en, pl. -en, . 
podmajstrzy m., starszy cze- 
ladnik. 

A Ttgliubig, 
wierczy, 

W Itgliubige(r), sm. -n, pl. 
=(T), starowierca m. 

A/Ttglumen, sn. Głąbsk sta- 
ry. 

YW ltgoergig, sn. Starogo- 
rzyca f 

A Ttguble, sn. Golinka f. 

AUTthiitte, sn.  Władysła- 
WOWO n. 

Altimeter, sm. -ś, pl. —, 
przyrząd m. do mierzenia wy- 
sokości. 

WItL JE, sm. -en, pl. -en, (-ftin 
sf., pl. =nen) altysta m. (altyst- 
ka f.). 

Witfatholif, sm. -en, pl. 
=en, starokatołik m, 

W Tttatgolifjdh, adi. 
katolicki, 

YW Itfatboliziśmuś, sm. —, 
starokatołicyzm m. 

AYFTtflojter, sn. Raszczow m. 

YlTttiren, sn. Krosno n. 

YTttlug, adi, nad swój wiek 
mądry (roztropny); ein -e3 
Stinb przedwcześnie rozwinięte 
dziecko. 


adi. staro- 


staro- 


43 


/'meijfengaufe 


WItIAft, 
n. pł. 

YUItlid), adi. podstarzały, nie 
pierwszej mlodości, starawy. 

A/ftmeijter, sm. -3, pl. —, 
starszy m. w cechu; najpier- 
wszy w swoim zawodzie, mistrz 
m. (Wltmeijter Goethe mistrz 
Goethe). 

Y/TtmoDifdj, adi. staroświe- 
cki, niemodny; adv. po staro- 
świecku, niemodnie. 

W/tmutter, sf. pl. -mütter, 
= Grogmuttetr. 

Altrui śmuś, 
truizm m. 

Altrui ftijdj, adi. i adv. 
truistyczny, altruistycznie. 

Attfdliijfel, sm. 3, pl. —, 
(muz.) altowy klucz, klucz C. 

W/Itfee, sn. Stare Domańcze. 

W Itjorge, sn. Stare Kwiecie. 

/TtftaDt, sf. stare miasto. 

4/ltftimme, sf. pl. an, głos 
altowy. 

A Ttteftamentarijd, adi. 


starozakonny. 


sn. Chwalkowice 


sm. —, 


/lttitjhein, sn. Stary 
lezyn. 

Y/ftvńterifdj, adi. i adv. 
staroświecki, 


A'ltvordDern, sm. pl. przod- 
kowie pl. 

AltwaldDdorf, 
leśna f. 

A ltweibergebirge, sn. Ba- 
bie Góry pl. 

ltwei bergejhidte, s/. pl. 
"t, babska bajka. 

ltwei bergejfhwaiy, sn. 
-c8, babskie gadanie, babskie 
plotkie. 

ltwei berjommer, sm, =, 
babie lato. 

Ylumina t, sn. -(0)3, sn. alu- 
minat m. 

(Tumini't, sm. -()5, alumi- 
nit m., mineral. 

Aluminium, sn. -3, glas m. 
aluminium 2. 

Alumi niumfedDer, sf. pl., 
pióro aluminiowe. 

lumna't, sn. -(2)3, pl. =, 
zaklad naukowy dla kleryków, 
seminaryum duchowne, alum- 
nat m. 

UTu' men, 


sn. Staro- 


Alumnus, sm. 


—, pl. Munmen, wychowaniec 
m. alumnatu, kleryk m., alumn 


m., seminarzysta m. 


Alu ta, sf. Otta (rzeka). 

Am, praep. (zamiast an Dem) 
1) przy, nad; — Garten przy 
ogrodzie; — Rhein nad Renem; 
der Gejandte am deutjchen Hofe 


posel przy niemieckim dworze 


(u niemieckiego dworu); — 


Nopfe verwundet ranny w glo- 
wę; er ijt nod) — Qeben jest 
jeszcze przy życiu; am 1. funi 
1. czerwca; 2) (przed superlaty- 
wem) naj-; — beften najlepiej; 
— jólechtejten najgorzej. 

Amalgam, sm. -5, pl. "e, 
mieszanina rtęci z innymi me- 
talami, amalgamat m. 

Amant, sm. en, pl. =en, 
amant m., kochanek m.; arty- 
sta grywający role kochanków; 
„in sf. pl. <en, amantka f., ko- 
chanka f., artystka grywająca 
rolę kochanek (= Qiebhaber, 
<m). 

Amalgamie'ren, va. amal- 
gamować. 

lmalgamie rung, sf. ze- 
spolenie n. różnych pierwiast- 
ków w jednolitą calość, amalga- 
macya f.; wyciąganie zlota 
z rudy za pomocą rtęci. 

Ima lie, sf. n3, Amalia. 

4/mbad, sn. Koziagóra f. 

Imanue'njiś, sm. —, Pl. 
senjeg, pisarz pomocniczy; 
(szczególnie w bibliotekach) 
sekretarz m., amanuensis m. 

Amarant, sm. —, szkarlat 
m., amarant m. (bot.) szkarlat 
m. (kolor.). 

mara ntfarbig, adź.szkar- 
latowy; amarantowy. 

mare Ile, sf. pl. =", czarna 
wiśnia f.; morela mala. 

Amaryllis, sf. lilia narcy- 
sowa, 

Amateur, (wym.; tör), sm. 
-8, pl. =, milośnik m., amator 
m.; dyletant m. (= Qiebhaber). 

Amazone, sf. pl. «n, 1) ko- 
bieta-żolnierz f., amazonka /.; 
2) suknia f. do jazdy konnej. 

lmbaffa De, sf. pl. M, po- 
selstwo n., ambasada f. (= 
Botjchaft). 

Ilmbaffjadeu r, sm. (wym.: 
-Dót) -3, pl. -e, posel m., amba- 
sador m. ( = Botjdhafter). 

Wmbe, sf. pl. n, ambo n. 
(w loteryi). 


(0 urząd, 0 godność) (= 
bewerben). 


za 


Wmber, sm. -3, (Ambra sm.) 
ambra f.; -duft zapach ambro- 


wy. 
lmbiguitót, sf. pl. =en, 


dwuznaczność f. wątpliwość f. 


(Bmweiftethaftigteit). 


dlmbie ren, va. starać się 
fid 


Ambition, sf. pl. en, po- 
czucie wlasnej godności, żądny 
chwaly, ambitny ( = ehrgeizig). 
czucie n. wlasnej godności, po- 
żądanie n. chwaly, ambicya f. 
( = Chrgetz). 

Ambitionie ren, va. starać 
się o co, ambicyonować. 

dImbitió'$, vdi. mający po- 
ezucie wlasnej godności, żądny 
chwaly, ambitny (= ehrgeizig). 

4/'mbofż, sm. =bojfeż, pl. -bojfe 
kowadlo n.; zwijhen Hammer 
unb — między mlotem a ko- 
wadłem. 

dlmbro' fia, sf. strawa f. bo- 
gów, ambrozya Í. 

Imbrofia nij, adi. ambro- 
zyański; -er Qobgejang hymn 
m. świętego Ambrożego (Te 
Deum laudamus). 

lmb ro fijdj, adi. nieśmier- 
telny, boski. 

Ambrofius, sm. (gen. de 
—) Ambroży. 

Ambulant, adi. ruchomy 
z miejsca na miejsce się przeno- 
szący:; ein -e8 Spital ruchomy 
szpital. 

Ylmbula nż, sf. pl. -en, ru- 
chomy oddzial wojska; rucho- 
my szpital wojskowy, szpital 
polowy, ambulans m. 

lmbula ngiwagen, sm. -5, 
pl. -wigen, wóz ambulansowy. 

mbulato rijdj, adi. prze- 
noszący się z miejsca na miej- 
sce; -e Behandlung leczenie 
w ruchomym szpitalu, w ambu- 
lansie. 

Ambulatorium, sn. -3, pl. 
„tien, ruchomy szpital ambula- 
toryum n. 

/'meije, sf. pl. 1, mrówka f. 

/meijenarbeit, sf. pl. -en, 
mrówcza praca. 

Y/meijenei, sn. -e5, pl. =et, 
mrówcze jaje. 

A/meifenhaufe, 
pl. =n, mrowisko, 


sm. N, 


ah dł za = dusi ak 


Y'meijengeift 


Ameijengeijt, /meijen= 
fpirituś, sm. -e3, mrówczany 
spirytus. 

A/meijenfrejjer, sm. -8, pl. 
—, Ameijenbdr, sm. -en, pl. 
el, mrówkojad grzywiasty. 

A'meijen(ówe, sm. -n, pl. 
"=n, mrówkołew płamoskrzydły 
(owad), 

AYmeijenfdure, sf.mrówcza- 
ny kwas, 

Amelioratio'n, sf. pl. -en, 
ulepszenie n., amelioracya f. 

Almeliorie ren, va. ulepszać, 
ameliorować, 

Amen, adv, i sn. amen; żu 
Allem — fagen na wszystko 
przyzwalać; ficher wie Da8 — 
im Gebet pewne jak amen 
w pacierzu, 

Amendeme nt, (fpr.; Amand 
man) sn. -3, pl. -3, poprawka f., 
zmiana f.; ein — żu einem An- 
trage ftellen wnieść poprawkę 
do wniosku. 

Ylmendi'eren, va. ulepszać. 

dlme'rifa, sn. -3, Ameryka 
f; ner, sm. Amerykanin; 
ameriłanijcy, adi, amerykański. 

Ametby ft, sm. -(0)3, pl. -e, 
ametyst »n., kamień ametysto- 
wy. 
Ameublement, sn. -3, u- 
mebłowanie n., urządzenie n. 
(mieszkania ). 

Ylmilia'nuś, sm. 
FEmilianus, Emilian. 

Ammann, ob. Amtmann. 

Amme, sf. pl. -n, mamka f. 

Hmmenmärhen, sn. -3, pl. 
— bajka f. 

Wmmer I. sm. -3, pl. —, 
(zool.) trznadeł m., poświczka 
f.; IL. sf. pl. -n, duża wiśnia, 
morela 7, 

Ammeral, sm. -3, pl. -e, 
(mar.) duże wiadro do czerpa- 
nia wody. 

Y/mmerling, sm. -3, pl. «e, 
ob. Ammer. 

lm niaf, sn. -3, amoniak 
m. ; fliijjiges —, -geift płyn amo- 
niakowy; -jalz sałmiak m. 

Amo nium, sn. -3, amo- 
num n. 

Amneftie’, sf. pl. -(e)n, da- 
rowanie n, kary, ułaskawienie 
n., amnestya f. (= Begnabi- 
gung). 


(deg —) 
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A mtmi ią 


Almnejtie ren, va. ulaska- 
wić, (= begnabigen). 
Amóbe, pl. -n, ameba (zool.). 


Amor, sm. -3, bożek m. mi- 


łości, amorek m. 


Amore tten, 
bożki miłośne. 


Almo 'rpb, adi. bezkształtny, 


bezpostaciowy, amorficzny. 


Amortijatio'n, sf. pl. -en, 
umorzenie n. (długu), amorty- 


zacya f. ( = Tilgung). 


Ylmortifie rbar, adi. umo- 


rzalny. 


Ylmortifie ren, va. umorzyć, 
amortyzować; unieważnić; eine 
Sdulb — umorzyć (spłacać) 
dług; verloren gegangene Wert- 
papiete — unieważnić zgubione 


walory. 


Ylmobie' ren, va. usunąć, od- 


dalić ( = entfernen) 

Ampel, sf. pl. -n, ampułka 
f., lampka nocna. 

Ylmpe re, sn. -3, jednostka f., 
natężenie prądu elektrycznego, 
am per m. 

Ylmpereme ter, sm. -3, pl. 
—, amperometr m., .ammetr m. 

Almpfer, sm. -3, pl. —, 
SZCZAW m. 

Ylmphi'bie, sf. pl. -n, Am- 
phi bium sn. -3, pl. -en, płaz m. 
(ziemno-wodny), amfibye pl., 
amfibyum n. 

Ympbibie nlebre, sf. amfi- 
biołogia f. 

Ampbi bifdj,adz. płazowaty. 

Ylmpbithea ter, sn. -3, pl. 
—, amfiteatr m. 

Ylmpbitheatra lijdj, adi. 
amfiteatralny ; adv. -nie, 

Amphora, sf. pl. -ten, sta- 
rożytny dzban z dwoma ucha- 
mi, amfora f. 

Amplifitatio’n, sf. pl. -en. 
rozszerzenie n., powiększenie n., 
amplifikacya f. (=€rmweiterung). 

Amplifizie'ren, va. rozpro- 
wadzić, dokładnie wyjaśniać. 

Ylmplitii' de, sf. obszerność 
f.. wahan, amplituda f. 

Amputation, sf. pl. -en, 
Amputie rung, sf. pl. -en, od- 
jęcie n., odcięcie n. jakiej części 
ciała, amputacya f. 

Amputatio nsjtumpf, sm. 
=en, kikut m. 

Ylmputie ren, va. odciąć, 
odjąć (część ciała), amputować, 


amorki pl., 


Amfel, sf. pl. =n, kos m. 

Amfelfeld, sn. -e3, Kosowe 
Pole. 

Amt, sn. -(e)8, pl. Ś('mtet, 
1) urząd m., posada J., funkcya 
/.; ein — antreten objąć posadę 
(funkcyę); baś ift nicht deineś 
=€8 to do ciebie nie nałeży; tun 
Gie, waś hres -e3 ift czyń pan 
co pański urząd nakazuje; mit 
dem — fommt der Berjtanb albo 
wem Gott gibt ein —, dem gibt 
er aud) Berjtaub komu Bóg da 
urząd, tego już i rozumem ob- 
darzy; fein — berjehen pełnić 
służbę; jm ein — über- 
tragen powierzyć komu funkcyę 
fein— niedberlegen złożyć urząd; 
j—n feineś -e8 entjegen, ent- 
heben złożyć kogo z urzędu; 
łraft meineg -e8 z mocy mego 
urzędu; bon — 8 wegen z u- 
rzędu; 2)urząd m. (jako zbiór 
urzędników); orf — urząd 
lasowy; Berg — urząd górniczy 
(itp.); auśwdttigeg — mini- 
sterstwo spraw zewnętrznych; 
3) budynek urzędowy; 4) służba 
boża, nabożeństwo n., msza. f; 
baś — verrichten mszę odpra- 
wić; 5) cech m., urząd cechowy. 

Amtei’, sf. pł. -en, ob. Amt- 
hans. 

Amtfrei, adi., wolny od 
urzędu, wolny od obowiązków. 

A'mthandeln, (a'mt3han- 
deln) vn. ob, amtieren. 

Amthaus, sn. -fe3, pl. -häufer, 
urząd m., dom urzędowy; wój- 
tostwo n. 

Amtie'ren, vn. (5.) urzędo- 
wać, 

Amtlih, adi. urzędowy; 
adv. urzędowo; — berichten 
donieść urzędowo, donieść 
z urzędu. 


Amtmann, sm. -e8, pl. 
-leute, (zwłaszcza w dawniej- 
szych czasach tytuł rozmaitych 
urzędników) sędzia m.; manda- 
taryusz m.; zarządca m. dóbr 
państwowych, dzierżawca m. 
dóbr państwowych; -mónnin 
sf. pl. -nen żona f. amtmana. 


A'mtmófzig, adi. stosowny 
(adr. stosownie) do urzędu, sto- 
sowny do przepisów urzędo- 
wych, 


A mtmeijter 
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/mtmeijter, sm. =e3. pl. — 
cechmistrz m., przelożony m. 
cechu. 

/mtśadel, sm. =3, szlachta 
urzędnicza. 

Almtśalter, sn. -3, starszeń- 
stwo n. w urzędzie. 

/mtsbefugniś, sf. pl. ife, 
kompetencya f. 

/mtsbejdjeid, sm. -e3, pl. 
sc, odpowiedź urzędowa, Toz- 
strzygnięcie n., rezolucya f. 

/mtsbezirt, sm. -e3, pl. =€, 
obwód urzędowy. 

Amtsblatt, sm. -e3, -blätter, 
dziennik urzędowy. 

mtsbruder, sm. 3, pl 
„brider, kolega m. w urzędzie. 

4/mtśdjarafter, sm. -3, cha- 
rakter urzędowy. 

/mtśdiener, sm. =3, pl. —, 
wożny m. 

/mtśeid, sm. -(0)3, pl. =€, 
przysięga slużbowa (urzędowa); 
etw. auf feinen — nehmen twier- 
dzić co z odwolaniem się na 
przysięgę slużbową. 

(mtsenthebung, sf. pl. en, 
zawieszenie n. w urzędowaniu. 

Ymtsentfeguną, sf. pl. sen, 
pozbawienie n. urzędu. 

Ymtsfibhigteit, s/f. pl. =€1, 
zdolność f. (zdafność f.) do 
urzędu, kwalifikacya f. do 
urzędu. 

/mtsfoląe, sf. pl. n, na- 
stępstwo n.  (sukcesya je) 
w urzędzie. 

Amtsfiigrung, sf. Pl. en, 
urzędowanie n^., sprawowanie 
n. urzędu. 

Ymtsgebiihr, sf. pl. en, 
należytość, powinność, taksa 
urzędowa. 

mtógefeimniś, sn. -[|e3, 
pl. -jje, tajemnica urzędowa. 

mtśgehilfe, sm. n, pl. 
=n, pomocnik m. w urzędzie, 
adjunkt m. 

mtśgeridjt, sn. -e8, Pl. 
-c, sąd okręgowy (w królestwie 
polskiem) obwodowy (w Pru- 
siech). 

mtśgejdjift, sn. -e3, pl. 
z¢, interes urzędowy, sprawa 
urzędowa. 

/mtsgefidjt, sn. -e3, pl. =€t, 
4/mtśmiene sf. mina urzędowa. 

Amtsgewalt, sf. pl. =en, 
wladza urzędowa; Migbraud 


m 


der — nadużycie n. wladzy 
urzędowej. 

/mtsfleiD, sn. -e3, pl. =€t, 
suknia urzędowa, mundur m., 
uniform m. 

/mtómigoraud, sm. -(2)3, 
pl. -duche, nadużycie n. urzę- 
dowania. 

/'mtsperjon, sf. pl. =en, 
osoba urzędowa, urzędnik m. 

/'mtspflege, sf. administra- 
cya f., urzędowanie n. 

/'mtspflidjt, s/. pl. -en, 
obowiązek urzędowy. 

/mtśridter, sm. -3, pl. —, 
sędzia kameralny. 

A/mtójade, s/. pl. N, rzecz, 
sprawa urzędowa; rzecz, Spra- 
wa kameralna. 

/mtsjafz, sm. en, pl. =en, 
sądowi kameralnemu podlegly. 

/mtsfdyreiber, sm. -3, pl. 
—, pisarz m. w urzędzie, pisarz 
kancelaryjny. 

/'mtsfiegel, sn. -e3 pl. —, 
pieczęć urzędowa. 

A/mtsftube, sf. pl. n, izba 
urzędowa, kancelarya f. 

A/mtóftuuden, sf. pl. godzi- 
ny urzędowe. 

/mtstag, sm. -€3, pl. =€, 
dzień sądowy w urzędzie; dzień 
n. urzędowania. 

/mtstitigteit, sf. pl, =€1, 
czynność urzędowa, wykony- 
wanie n. czynności urzędowej; 
auer — j—n jegen uchylić, 
usunąć kogo od urzędowania, 
zawiesić kogo w urzędowaniu. 

Wmtstradt, sf. pl. -en, ob. 
mt3fleiD. 

(mtóverbredjen, (-verge- 
gen, -iibertretung) sn. -3, pl. —, 
zbrodnia f., występek m., prze- 
kroczenie n., popelnione w urzę- 
dowaniu. 

Ymtsverridtuną, sf. Pl 
=n, sprawowanie n. urzędu; 
czynność urzędowa. 

Y/mtsverjfdwiegenbeit, sf. 
dyskrecya urzędowa. 

/mtóverwejetr, sm. -3, pl. 
—, zastępca m. W urzędzie, sub- 
stytut m.; piastujący m. urząd. 

/'mtóvogt, sm. -e3, pl. 
-pógte, zarządca kameralny, 
sędzia kameralny. 

/'mtsvogtei, sf. pl. -en, za- 


rząd kameralny; dom m. Za- | 


rządu kameralnego. 


Amtśvorjtebet, sm. 3, pl. 
—, naczelnik m. urzędu. 

Wmtówegeńn, von — adv. 
z urzędu; die Ñlage wird von — 
erhoben werden skarga wnie- 
sioną zostanie z urzędu. 

WY mtświdrig, adi. obowiąz- 
kom urzędowym przeciwny; 
ein -e3Geficht podejrzana twarz. 

Amulett, sn. -(0)3, pl. e, 
amulet m. (przedmiot, noszony 
przy sobie chroniący od nie- 
szczęścia). 

dmiija'nt, adi. zabawny, 
wesoly; adv. zabawnie, wesolo 
( = unterhaltend). f 

QAmüfeme’nt, sn. =5, pl. 3, 
rozrywka f., zabawa f. ( = Unter- 
haltung). 

Amüfie ren, va. i fih — vr. 
bawić; fid — bawić się ( = ule 
terhalten, fid u.). 

An, 1) praep. z 3. przypadk. 
na pytanie wo ? (gdzie?), z 4. 
przypadk. na pytanie wohin? 
(dokąd?) (Zamiast an dem, 
można powiedzieć am, zamiast 
an da8, an eineż, an3; ob. Am, 
4(n3); przy, do, u, na, nad, w, 
kolo, za, okolo, o, od; — Det 
Türe przy drzwiach; — dem 
(am) enfter przy oknie; — 
bie Türe flopfen pukać do 
drzwi; da tjt ein Brief — Did 
oto list do ciebie; — Die Arbeit 
gehen zabrać się do pracy; bið 
— bie Snie aż do kolan; — dei- 
uer Geite u twego boku; e8 liegt 
mir am Herzen cięży (leży) mi 
na sercu; wir jind — Drt und 
Gtelle jesteśmy na miejscu; 
rafau liegt — der Meichjel 
Kraków leży nad Wislą; granie 
furt am Main Frankfurt nad 
Menem; — Gott glauben wie- 
rzyć w Boga; breit — den Shul- 
tern szeroki w plecach; j—n 
am (an dem). Lefen hiudern 
przeszkadzać komu w czytaniu; 
der Pla — meinem Haufe plac 
kolo (wedle) mego domu; — 
der Haud führen prowadzić za 
rękę; — 600 Mann okolo 600 
ludzi; er ift Profejjor — der 
llniverfitit in RBarjchau jest 
profesorem w uniwersytecie 
warszawskim ; der Striicte 
gehen chodzić o kuli (na kuli); 
fie ftanben Mann — Mann stali 


| tuż jeden przy drugim; fid) — 


Anabapti śmuś 
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einen Stein ftogen uderzyć się 
o kamień; — den Mund jegen 
przytknąć do ust; e8 liegt nut 
— Dir zależy to tylko od ciebie; 
er hat etw. Abjtogenbeg — fidh 
coś w nim jest odtrącającego; 
eś ift — ihm fein gutes Haar 
włosa poczciwego na nim nie- 
ma; — j—m fein guteś Haar 
lajjen obmówić kogo, nie zosta- 
wić na kimś suchej nitki; — 
ibm ift nichts mehr zu ver- 
derben bardziej popsuć go już 
nie można; e$ ift nichtś — die- 
jem Dtenfchen nieszczególny to 
czlowiek; jo biel — mir ift o ile 
to jest w mojej mocy (ile mo- 
żności); eś ift nichts — biejer 
Nacdyridjt wiadomość ta nie ma 
podstawy; — jich ift bie Sache 
unwichtig rzecz sama przez się 
nie jest ważna; etiw. — unb für 
fih betradhten rozważać co 
samo przez się (bez względu na 
towarzyszące okoliczności); bie 
Schuld liegt uur — dir tyś tylko 
winien temu; — fich halten po- 
hamować się; — j—m żum 
Verräter werden stać słę czyim 
zdrajcą, zdradzić kogo; fi — 
etw. frant effen objeść się czego; 
als e8 — bem wat, bag er fter- 
ben follte kiedy mial już umie- 
rać; Mangel — Getreide brak 
zboża: man fann e8 fih — den 
Fingern abzählen z latwością 
można sobie to obliczyć; jein 
Gelb — j—n verlieren prze- 
grać do kogo pieniądze; j—n 
— Sdünheit übertreffen prze- 
wyższać kogo pod względem 
piękności; e8 war — einem 
Gonntag działo się to w nie- 
dzielę; ji — j—m  rdchen 
zemścić się na kim; — įj—m 
ihlecht handeln postąpić sobie 
źle wobec kogo; e8 wirb — den 
Zag fomimen wyjdzie na jaw; 
eś ift — Dir na ciebie kolej; 2) 
adv. od, z, do, ku; bon diejem 
Tage — od tego dnia począ- 
wszy; bon NUM — odtąd; neben 
— obok; oben — z góry; et 
ift jegt oben — teraz on górą; 
berg — pod górę. 

Ynabapti'śmuś, sm. —, pl. 
—, nowochrzest m. 

Anabapti'ft, sm. -en, pl. -en, 
nowochrzczeniec m., anabapty- 
sta m. ( = Wiebdertiufer). 
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Ynadore't, sm. -en, pl. -en, 
pustelnik m., samotnik M., 
anachoreta m. (= Ginjiebler). 

Ynadyroni'śmuś, sm. —, pl. 
=men, bląd m. w rachubie czasu, 
anachronizm m. 

Ynagra'mm, sn. -(e)8, n. 
przestawienie n. liter lub wy. 
razów. 

Ylnatla' je, sf. lamanie n., 
promieni( = ©trablenbtechung). 

Ynatolwth, sn. -e8, pl. -e, 
brak m. ciąglości i gramaty- 
cznego związku pomiędzy czę- 
ściami okresu, anakolut m. 

Analo'g, adi. podobny, zgo- 
dny, analogiczny. 

Analogie’, sf. podobieństwo 
n., analogia f. 

Analphabe't, sm. -en, pl. 
ren, nie umiejący czytać i pisać, 
analfabeta m. 

Analy' fe (Una Tpjia), sf. pl. 
"M, rozbiór chemiczny; rozbiór 
gramatyczny; analiza f.; qua- 
litative — analiza jakościowa; 
quantitative — analiza ilościo- 
wa ( = Berlegung). 

Ynalyfie' ren, va. rozbierać, 
analizować ( = zetlegen). 

Analy'tit, sf. analityka f. 

Ynaly'titer, sm. -3, pl. —, 
analityk m. 

Analy'tifdh, adi. rozbiorowy, 
analityczny; adv. rozbiorowo, 
analitycznie. 

Anämie’, sf. pl. -n, niedokre- 
wność f., niedokrwistość f., ane- 
mia f. 

Anä'mifh, adi. niedokre- 
wny, niedokrwisty, anemiczny, 

A/nanaś, sf. pl. — i „jje, 
ananas m.; -erbbeete sf. pł. =u, 
truskawka f. 

Ana pber, sf. pl. -n, (AUna'- 
phora), powtarzanie n. (tego 
samego wyrazu na początku 
kilku po sobie następujących 
zdań lub wierszy), anafora JA 

Anardhi'śmuś, sm., —, bez- 
ladność f., bezrząd m., anar- 
chizm m. 

Anarhie’, sf. bezrząd M., 
rozprzężenie n., zanik m. karno- 
Ści, b zlad m., anarchia ie (= 
Gefeblofigłeit). 

Ana rdhijdj, adi. i adv. bez- 
rządny, bezrządnie, 


Anbau 


Anardi'ft, sm. -en, pl. -en 
zwolennik m. anarchii, anar- 
chista m. 

Anardi jtijdj, adi. i adv. 
anarchistyczny; -cznie. 

YFn=arten, I. va. przyswoić, 
asymilować; II. vn. (|.) der Mut 
ift iġm angeattet odwaga jest 
mu wrodzoną, 

Anafta'fia, sf. -3 i -jienś, 
Anastazya, 

Anafta’ fius, sm. beż —, Ana- 
stazy, 

Anafta'tifh, adi. anastaty 
czny. 

AUndjthefie, sf. nieczulość 
Í., anestezya f. (= Unempfinb- 
lichteit). 

Anäfthefie ren, va. znie- 
czulać, 

Anathem, sn. -(e)8, pl. -e, 
(dua'thema) klątwa kościelna, 
wyklęcie n., anatema ik ( 
Bann). 

Anatherinmundmwaffer sn. 
-$, woda anaterynowa. 

Anato'm, sm. -en, pl. -en, 
anatom m. 

Anatomie’, sf. nauka f. o 

udowie ciała, anatomia Jeg 

vergleidjenbe — anatomia jo- 
równawcza; bejłriptive — a. 
opisowa; pathologijche — a. pa- 
tologiczna, 

Yn'=igen, va. wyryć za po 
mocą gryzącej cieczy, 

Y/n=iugeln, va. j—n — 
strzelać oczyma na kogo. 

An=baden, va. i vn. (b. i |.) 
ob. Ontleben. 

Wn-bahnen, va. torować 
drogę; einen Vergleich — toro. 
wać drogę do ugody. 

YFn=ballen, fih vr. (5.) sku- 
piać się (przez przyczepianie), 
przyczepiać się, zbijać się; der 
Sdnec ballt jid) an śnieg się 
zbija. 

Wn-bandeln, vn. (5.) (pou- 
fale zamiast (nbindben)nawiązać 
(mit j—m z kim); fie bat mit 
ibm angebanbelt nawiązała z 
nim znajomość, stosunek : zacze- 
piła go. * 

Anbau, sm. -(e)3, pl. -e 1) 
dobudowanie n., przybudo- 
wanie n.. przybudowa f.; 


2) uprawa f., kultura f.; der — 
des Weizeng uprawa pszenicy; 
3) osada f., kolonia ł. 


/'n=baten 
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Y/n=bauen, I. va. przybudo- 
wać, dobudować; 2) uprawiać; 
den Boden — uprawiać rolę; 
3) eine Stadt — zalożyć mia- 
sto; II. fih — vr. (H.) osiąść, 
osiedlić się. 

ubauer, sm. 3, pł. —; 
1) uprawiacz m. roli; 2) osa- 
dnik m, 

/n=befehlen, va. befieblit, 
befiefit, befahl an, Habe anbe- 
foblen, nakazać, polecić, przy- 
kazać, 

W/nbefehlung, sj. pl. "em, 
nakaz m., polecenie n. 

Wubeginn, sm. -5, począ- 
tek m.; yon — (an) od samego 
początku; von — der Welt od 
początku świata. 

Wn=behalten, va. behältit, 
behält, behielt an, Habe anbe- 
halten, zatrzymać (zostawić na 
sobie). 

Anbei’, adv. przy tem, W za- 
łączeniu, obok, równocześnie; 
— jende id Jhnen 100 Rubel 
w załączeniu (przy niniejszem) 
posyłam panu 100 rubli. 

Wn-beiken, bip an, fabe 
augebifien, 1. va. nadkasić, nad- 
gryźć, ugryźć; der Apfel, Da8 
Sind it zum W. ichón jabłko, 
dziecko tak jest ladne, że zbiera 
ocho'a ugryźć je; JI. vn. prze- 
kąsić, przegryźć (= einen %m- 
big nehmen); (ryb.) chwytać; 
die Fijche wollen idt — ryby 
nie chwytają; (obraz.) chwycić 
się czego, złapać się na co; €T 
wolfte nicht — nie dal się złapać. 

Y/n=belangen, va. doty- 
czyć, tyczyć się; waś mid) an- 
belangt co się mnie tyczy, co 
do mnie. 

Q/n=belfern, va. j—U — 
szczekać na kogo; (przen.) wy- 
łajać kogo. 

/n=bellen, 1. va. jt — 
szczekać na kogo; der Hund 
bellt ben Mond an pies szczeka 
na księżyc: II. vn. naszczeki- 
wać; der pund fommt angebellt 
pies nadchodzi, naszczekując. 

Y/n=bequemen, va. i fih — 
vr. przystosować; — p! zystoso- 
wać się. 

A n=beraumen, va. wyzna- 
czyć; eine $rijt — wyznaczyć 
termin; eine rift — wyznaczyć 
termin; auberaumt adi. i pp. 


M n=olBTen 


oznaczony; żur -ten Stunbe 
w oznaczonej godzinie. 

YW nberaumung, sf. pl. <en, 
oznaczenie n., wyznaczenie n. 

W uberegt adi.wspomniany, 
przytoczony. 

A(/n=beten, va. uwielbiać, 
ubóstwiać; dag golbene Salb 
— korzyć się przed bogactwem, 
modlić się do zlotego cielca. 

/ubeter, sm. 3, pl. —, 
czciciel m., wielbiciel m., ado- 
rator m.; Gógen —  cezeiciel 
bożków. poganin m. 

/'ubetradt (A ubetreff), sm. 
(używane tylko w formie przy- 
elówkowej;) in — feiner Ber- 
bienfte z uwagi na jego zasługi. 
uwzględniając jego zaslugi, 
w uwzględnieniu jego zasług; 
in — der hohen Preife wobec 
wygórowanych cen. 

/n=betreffen, va. betriffjt 
betrifit, betraf an, habe anbe: 
troffen ob. WMn-belangen. 

/u=betteln, va. įj—!! że- 
brać u kogo, prosić kogo o jał- 
mużnę, 

M ubetung, s$. uwielbienie 
n., ubóstwienie ^., kult m.; 
— ber Jungfrau Maria uwiel- 
bienie Najświętszej Panny; — 
beż Meichtum3 kult bogactwa. 

Y/ubetungświirdig,udi. go- 
dzien uwielbienia. 

/n=biegen, bog an, habe 
angebogen, va. 1) przygiąć, 
nagiąć; 2) (w stylu biurowym) 
dołączyć; die angebogeneSdrift 
załączone pismo; angebogen et- 
halten Sie w zalączeniu otrzy- 
mujesz pan. 

W nbiegung, sf. pl. en, na- 
gięcie n.; załączenie n. 

/n=bieten, bot an, habe 
angebpten, 1. va. ofiarować, 
oświadczyć gotowość zrobienia 
czego; j—-m ein Amt — ofiaro- 
wać komu urząd; cine Des 
lohnung — obiecywać nagrodę; 
feine Dienjte — ofiarować uslu- 
gi, oświadczyć gotowość do 
usług; jm eim Glaż Wem 
— prosić kogo na wino; ll. vn. 
(h.) podać cenę, ofiarować; id) 
habe alg erjter angeboten po- 
dałem cenę jako pierwszy; 
II. fid) — vr. ofiarować się; fid) 
j—m al Vermittler — ofiaro- 
wać się komu za pośrednika. 


/n=bilDen, va. j—m etw. 
przez  ksztalcenie komu 
co nadać, wpoić w kogo co. 


A/n=binden, band an, Habe 
angebunden, I. va. 1) przywią- 
zać; etw. an etw. — przy- 
wiązać co do czego; an feine 
Bejcdhiftigung angebunden fein 
być przykutym do swego za- 
jęcia; 2) (przen.) j—m etw. 
— (lepiej aufbinden) wmówić 
w kogo nieprawdę, ubrać kogo 
(w kłamstwo); j—m emen 
Bären — zadłużyć się mocno 
u kogo, porządnie kogo nacią- 
gnąć, wleźć komu w kieszeń: 
II. vn. 1) mit jm — na- 
wiązać z kim stosunek; 2) roz- 
począć z kim sprzeczkę, szukać 
zaczepki; III. angebunden, adi. 
i pp. przywiązany; (przen.) 
fura — malomowny. 

ubi, sm. ffe, pl. Aiie, 
nagryzienie n., nadgryzione 
miejsce; przekąska f. (zwykle 
Jmbif). 

/n=blafen, va. blójejt, blójt, 
blież an, habe angeblafen 1) roz- 
dmuchać, nadmuchać, dmu- 
chać (na co); da8 euer — 
rozdmuchać ogień; Die lanme 
der Zwietradht — rozdmuchać 
płomień niezgody; den verló- 
jdhenben Qebensfunten — pod- 
niecić gasnące życie; die uge- 
frorene Scheibe — dmuchać na 
zmarzniętą szybę; nadąć; einen 
Ball — nadąć balon; 2) trą- 
bieniem dać znak, zatrąbić (na 
co); die Jagd — otrąbić polo- 
wanie, zatrąbić na polowanie. 

4/n=blatten, va. (cies.) spa- 
jać belki. 

n=bleden, va. ju 
zęby szczerzyć na kogo. 

/nblid, sm. -e3, pl. =, 
1) spojrzenie n., wejrzenie n., 
rzut m. oka; auf den erjten — 
na pierwszy rzut oka; 2) wi- 
dok m.; ciu berrlicher — wspa- 
niały widok; im — de Tobes 
w obliczu śmierci. 

/n=bliden, va. spoglądać, 
rzucać okiem (na kogo). 

Y/u=blinżeln, va. zerkać, 
ukradkiem spoglądać (na kogo). 

/n=blóten, va. jn 
beknąć, beczeć na kogo. 
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Y/n=bofren, va. etw. — 
świdrem dziurę w czem wy- 
wiercić, wyświdrować dziurę; 
ein aß — nadpocząć beczkę; 
(górn.) eine Erbjchichte — roz. 
począć wiercenie; j—n — 
chcieć wyłudzić z kogo taje- 
mnieę; j—n um  Gelb — 
próbować naciągnąć kogo na 
pieniądze. 

Anbohrung, s/. pl. -en, wie- 
rzenie n., świdrowanie n. 

Wn-bolzen, va. zbić, przy- 
bić kołkami. 

Wn-borden, va. zahaczyć, 
hakiem zatrzymać (okręt). 

Yn=borgen, va. |—n — po- 
życzyć od kogo. 

Y[nbot, an. -(e)3, pl. -e, 
zaofiarowanie n., podaż m., 
podanie n. ceny; er bat cin 
höheres — gemacht podał wyż- 
szą cenę, zaofiarował więcej; 
ih habe ein giinftigeg — erhal- 
ten otrzymaiem korzystną ofer- 
tę, ofinrowano mi korzystną 
cenę; — von Weizen podaż 
pszenicy, 

AY/n=braten, brótjt, brdt, 
briet an, habe angebraten, I. va. 
przypiec, opiec, zacząć piec, 
nadpiec; II. vn. ((.) opiec się, 
zacząć się piec. 

AF n=braufen, va. z szumem 
i hałasem zbliżać się; ber Wind 
bat midh angebraujt wiatr owio- 
nął mnie. 

AYn=bredjen, brichjt, bricht, 
brah an, Habe angebrochen, 
l. va. eine Flajhe — nad- 
począć butelkę; ber angebto- 
chene Abend rozpoczęty wieczór; 
(górn.) ein Etzlager — roz- 
począć ekspłoatacyę pokładu 
kruszcowego; II. vn. (|.) 1) roz- 
padać się, zacząć się psuć; an= 
gebrohenes  Objt nadpsuty 
owoc; 2) nadchodzić, zbliżać 
się; Der Tag brit an, der 
Abend bricht an wieczór się 
zbłiża, zmrok zapada, zmierz- 
eha; der Morgen bricht an świta, 
dnieje; ein neuer Tag bricht 
für un3 an nowy czas nam 
swita. 

An-brennen, brannte an, 
habe angebrannt, I. va. zapalić, 
opalić, nadpalić, przypałić; eine 
sterzże — zapałić świecę; 
Mehl — laffen zaprażyć mąkę. 


zrobić zaprażkę; einen Braten 
— przypalić pieczeń; id) habe 
mir den Edjnurtbart angebrannt 
opaliłem sobie wąsy; II. vn. 
(j.) zapalić się, zająć się; da 
Stroh brennt leit an słoma 
łatwo się zapala; III, ange- 
brannt, adi. i adi. zapałony, 
nadpalony, przypalony, opa- 
lony. 

YA nbringegewerbe, sn. -8, 
przymysł instalatorski. 

AJ n=bringen, bringe, bringjt, 
brachte an, babe angebracht, 
I. va. umieścić, znaleźć miejsce. 
zbyć, pozbyć się, użyć, przy- 
stosować; id) weiß nicht, wo id) 
biejen Spiegel — foil nie wiem, 
gdzie umieścić to zwierciadło; 
er bat fein Geld gut angebracht 
dobrze umieścił swój kapitał; et 
bat feinen Sohn gut angebracht 
dobre znalazł dla syna miejsce; 
ih fann bieje Ware niht — 
nie mogę pozbyć się tego to- 
waru; i fann biejeż Pferd 
nicht — nie mogę zbyć się tego 
konia; der Scherz ift gut, aber 
du Bajt ihn zur untechten Beit 
angebracht żart to dobry ałe 
użyłeś go w niewłaściwej porze; 
eine Cache bei Gericht — 
wnieść jaką sprawę do sądu; 
er bat ihn bei der Polizei an- 
gebracht zrobił doniesienie na 
niego do policyi, zadenuncyo- 
wał go; II. angebracht, pp. i adi. 
umieszczony; przystósowany, 
zastósowany, 

Anbringen, sn. -8, Wn- 
bringung, sf. pl. =en, umie- 
szczenie n., przystósowanie n. ; 
doniesienie n.; was ijt Jhr An- 
bringen co masz za interes? 
czego sobie życzysz? 

Anbringer, sm. -3, pl. —, 
donosiciel m., denuncyant m. 

YAnbringerei, sf. pl. =el, 
donosiciełstwo n., denuncya- 
cya f. 

Anbrud, sm. -(e)3 pl. -brü- 
de 1) nałamanie n., nadła- 
manie n., odłamek m., odłam 
M., początek m.; der Etein 
bat einen glatten — kamień 
jest w  odłamie gładki, ma 
gładki odłam; der — deg Tages 
— świt m.; mit — beg Xageś 
wraz z dniem, z świtem, skoro 
świt; der — bet deinbjelig= 
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feiten rozpoczęcie kroków nie- 
przyjaciełskich; 2) nadpsucie 
n., zgnilizna f.; — ber Jpfel 
nadpsucie się jabłek; (górn.) 
einen — machen otworzyć ko- 
pałnię, zacząć kopać żyłę; Da8 
Cry fteht noh in gutem — 
żyła jest jeszcze obfita, 

Ynbriihig, adi. nadpsuty, 
nadgniły, skisły; da3 Bier ift 
— piwo jest skisłe; ein -c3 
Ci stęchłe jaje; ein -r Jahn 
nadpsuty ząb, 

YWnbridjigteit, sf. pl. =en, 
nadpsucie n.. nadgnicie n. 

AYn-brühen, va. wrzącą wo- 
dą zaparzyć. 

Y/n=briillen, va. i—n — 
ryczeć, ryknąć na kogo. 

An=brummen, va. j—u — 
warczyć, zrzędzić na kogo. 

An=briiten, va. Cee —, 
załądz jaja; ein angebriiteteś 
Ci zalęgłe jaje, jaje z zarod- 
kiem. 

Ando'viś, sf. pl. —, an- 
szowis f. (rybka). 

Anciennitä’t, sf. starszeń- 
stwo n. (w służbie) (= Dienjt- 
alter). 

AWndadt, sj. pl. =¢l, nabo- 
żeństwo n.; uwaga f., skupienie 
n. (umysłu); die DPreffe mit — 
bóren wysłuchać mszy w sku- 
pieniu; — bertidjten odmawiać 
pacierze, modlić się, 

Andddjtelei, sf. bigoterya f. 

A ndidjtig, adi. nabożny, 
pobożny; uważny, skupiony; 
adv. nabożnie, pobożnie; uwa- 
żnie. 

UWndädtler, sm. -8, pl. —, 
(-in 8/.), pobożniś m., świętoszek 
m., bigot m. (pobożnisia Íz 
świętoszka f., bigotka /.). 

Alndadtsbud), sn.- e3, pl. 
-biicher, książka f. do nabo- 
żeństwa. 

A ndadjtśeifer, sm. -8, żar 
liwość f. w nabożeństwie. 

A/ndadjtśort, sm. -=€8, pl. 
=€, święte miejsce; miejsce od- 
pustowe. 

Yndadtsiibung, sf. pl. =en, . 
ćwiczenie  rełigijne; pobożne 


rozmyślania, 


Yn=dimmen, va, groblami 
ścisnąć (rzekę. ). 


M'n=dampfen 
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Wn-dampfen, I. va. 1) za- 
latywać; der Gerud) der Spei- 
fen dampft mih an zalatuje 
mnie zapach potraw; 2) cine 
Bigarre — zapalić cygaro; IM. vn 
(1.) parą zachodzić, osiadać 
w ksztalcie pary; daż Glaś 
ift angebampjt szklanka za- 
szla parą. 

Andante, adv. wolno, wolne 
tempo; ein — sn., =, pl. ”8, 
utwór muzyczny o wolnem 
tempie. 

Andantino, adv. trochę wol- 
niej; sn. -8, pl. -8, trochę wol- 
niejsze tempo, utwór muzy- 
czny o wolniejszem tempie. 

Wn-dauern, vn. (Ņ.) trwać, 
nie przestawać, nie ustawać; 
der Regen dauert an deszcz 
nie ustaje; der rojt Dauert an 
mróz trwa; andauernd, adi. 
trwaly, nieustający, ciągły. 

Wndenten, sn. 3, pl. —, 
pamięć j., pamiątka f.; er ift 
mir in gutem — mam go 
w milej pamięci; felgen -8 
świętej pamięci; etw. żum — 
geben dać co na pamiątkę. 

Wunder, adi. inny; et ift ein 
zer Menj geworden stał się 
innym czlowiekiem; €im -e$ 
Buch inna książka ; eineż Teils, 
-en Teils (eineśteilż, anderen- 
teil8) z jednej strony, z drugiej 
strony; ih bin -er Meimuną 
jestem odmiennego zdania; ein- 
mal iiber Daś -e raz po razu, 
raz kolo razu; einen Tag um 
Den -en co drugi dzień; am 
zen Tage na drugi dzień; ein 
-e3 Hemd anziehen zmienić ko- 
szulę; -en Ginne3 werden zmie- 
nić zdanie; e8 vergeht ein Jahr 
um baś -e mija rok po roku; 


id liebe eine -e kocham inną; |” 


Das machen Gie -n weiż próbuj 
pan to innym wmówić; ber 
eine und ber -e ten i tamten, 
jeden i drugi; einer um Den 
“n jeden po drugim, naprze- 
mian jeden i drugi; waś Du 
niht willjit bag man bir tue, 
Das füg’! auch feinem -n zu 
nie czyń drugiemu, co tobie nie 
milo; nichtś -e8 nie innego; baś 
ift etw. -e8 to rzecz inna, to co 
innego; eing ing -e gerechnet 
licząc jedno z drugiem; unter 
=n między innemi; id) babe 
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|feit3), z drugiej strony. 


eing und dag -e mit ihm gu 
reben mam pomówić z nim 
o tem i owem; ein -e$ ift ver- 
fprechen, ein -e3 halten obie- 
canka cacanka a glupiemu ra- 
dość. 

$/nderbar, adi. zmienny; 
dający się odmienić. 

/ndererjeitś, adv. (ander- 


Y/nderthalb, adi. ind. pól- 
tora; — ©tunbden póltorej go- 
dziny. 

ŚTnderung, sf. pl. en, od- 
miana f., zmiana f., poprawka f. 

Wnderwirtig, adi. inny, 
gdzieindziej się znajdujący, 
skądinąd pochodzący; id) werde 
mir -e Ware bejchaffen spro- 
wadzę sobie towar inny; adv. 
w inny sposób; iœ) werbe mir 
— helfen poradzę sobie w inny 
sposób, inaczej. 

/nderiwirtś, adv. gdzie- 
indziej, w innem miejscu; Von 
— skądinąd. 

W/nderweit, adv. ob. Mnder=- 
märts. 

W/nderweitig, adi. 
ob. Nndermärtig. 

Wn=-denten, I. va. wskazać, 
napomknąć, dać do poznania. 
dać do zrozumienia; burdy Wor- 
te — dać do poznania przez 
slowa, dać do zrozumienia; 
einen Hieb — markować cięcie; 
er gat c8 blog angedeutet na- 
pomknąl tylko o tem; er hat 
bie Richtung angedeutet wska- 
zal kierunek; II. fiģh — wr. 
obwieścić się, oznajmić się. 

Wndeutung, sf. pl. =Ch, 
wskazówka f., wzmianka f.; 
napomknienie n., przytyk m,. 
przymówka f., aluzya f.; er 
gab ihm eine leicjte — dal 
mu lekką wskazówkę; id finbe 
feine — Darüber nie znajduję 
żadnej o tem wzmianki. 

Wndeutungsmweife, adv. 
wskazująć, wzmiankująć; etw. 
— erzählen opowiadać co ogród- 
kami. 

Y/n=didhten, va. j—m etw. 
— zmyślić co na kogo, klam- 
liwie co komu przypisać, im- 
putować co komu; man bat 
mir diefe Worte angebichtet 
mylnie wlożono mi w usta te 
wyrazy. 

A/n=donnern, va. (przen.) 
razić piorunem; er jtanb wie 


ndern, I. va. odmienić, 
zmienić; ein Stleid prze- 
robić suknię; feinen Gim — 
zmienić opinię, zmienić się; was 
man niht fann — muj man 
lafjen trudno płynąć przeciw 
wodzie; gejchehene Dinge find 
nicht żu — co się stało, już 
się nie odstanie; II. — vn. 
i fih — vr. zmienić się; et 
fat fich fehr geändert bardzo 
się zmienił; bie eiten — fió 
czasy się zmieniają; bie YPreife 
— fih ceny szwankują. 

Andernfalls, adv. w innym 
razie, w przeciwnym razie, 
jeżeli nie, inaczej. 

Y/ndernteilś, adv. z dru- 
giej strony. 

W(/nderś, adv. inaczej, od- 
miennie, inny; er ift — al 
er auśfieht jest innym jak się 
wydaje; er ijt — geworben 
zmienił się; — handeln inaczej 
postąpić; er tut eż einmal nicht 
— taki to już jego zwyczaj; 
fih — befinnen rozmyślić się; 
ih fonnte niht —, ih mufte 
weinen mimowoli plakać mu- 
sialem; mer — al er któż 
inny, jeśli nie on; irgend je- 
mand — ktokolwiekbądź inny; 
irgendwo — gdzieindziej, gdzie- 
kolwiek indziej; wenn — je- 
żeli tylko. 

Andersdentend, adi. ina- 
czej myślący. 

Wnderfeits, adv. ob. An- 
dererfeit3. 

A'ndersgläubig, adi. innej 
wiary będący; Der -e inno- 
wierca m. 

(/'nderświe, adv. w inny 


i adv. 


sposób. angedonnert stal jak wryty; 
W/'nderśwo, adv. gdziein- | JU — odezwać się do kogo 
dziej. piorunującym glosem. 


/ndorn, sm. =(e)3, pl. =e, 
(rośl.) szanta f. 

Y/n=dorren, vn. (f) an 
| etw. — przyschnąć do czego. 
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Y/'nderśwober, adv. skad- 
inąd, z innej strony. 

W(/'nderśwobin, adv. dokad- 
inąd, w inną stronę. 


Andrang 
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YA nerfennenśtwert 


Andrang, sm. =(e)3, napływ 
m., natłok m., tłok m., ścisk m.; 
— von Menfhen napływ łudzi; 
der — ift mir hier żu grop ścisk 
(tłok, natłok) mi tu za wiełki; 
der — des Blutes gegen Da 
Gehirn napływ krwi do mózgu. 

Wn=aringen, 1. va. przy- 
cisnąć, cisnąć; j—n an Die 
Wand — cisnąć kogo ku ścianie; 

fidj — vr. przyciskać się; 
fid an j—n — narzucać się 
komu. 

Andreas, sm. beż —, An- 
drzej, Jędrzej, 

Andre aśwalde, sn. Kosi- 
nowo n. 

U n=oredhjeln, va. etw. 
dotoczyć, dodać tokarską ro- 
botę; da3 Kleid liegt wie ange- 
brechjelt suknia leży jak ułana. 

A/n=drehen, va. zacząc kre- 
cić; przykręcić (co do czego). 
przez kręcenie przytwierdzić; 
j—m eine Nafe — wystrych- 
nąć kogo na dudka. 

W/'n=arefdjen, va. Drijchejt i 
brijcht, drift, Drojch an, Babe 
angedrojchen zacząć  młócić, 
nadmłócić, 

Y/n=doringen, vn. drang an, 
bin angedrungen, gwałtownie 
zbliżać się do kogo, napierać, 
naciskać; bag Waffer dringt an 
woda naciska, napiera ; bag Blut 
dringt gegen den opf an krew 
napływa do głowy. 

Wndringlih, adi. natrętny. 
natarczywy ; adv. natrętnie, na- 
tarczywie, 

YW noringlidteit, s/. pl. -en, 
natręctwo n., natarczywóść f. 

Un=orohen, va. zagrozić; 
j—m mit etw. albo j—m etw. 
— zagrozić komu czem. 

WU ndrobung, sf. groźba f., 
zagrożenie n. 

Wnoro made, sf. -3, i n8, 
Andromacha. 

Y'ndrud, sm. -(e)3, pl. -driicie 
1) nacisk m., ciśnienie n. (na co); 
2) (druk.) rzecz do czego dodru- 
kowana, do drukowanego przy- 
dana n. p. włepiona kartka, 

Y/n=druden, va. nacisnąć; 
przydrukować, dodrukować, 

W'n=oriiden, va. przycisnąć, 
nacisnąć (do czego); angebriidt 
przyciśnięty, 


Y/n=duften, va. die Blumen 
buften mich an kwiaty wonieją 
na mnie, ogarnia mnie woń 
kwiatów. 

Andu'rh, adv. (w mowie 
kancelaryjnej) przez to, 

W'n=Dufeln, va. (poufałe) 
j—n — upić, spoić kogo; fich 
— upić się, 

Ylneantie Tren, va. zniwe- 
czyć, nieważnem uznać ( = auf- 
heben). 

Ylneaśra tte, sf. pl. -n, dry- 
delf m., gubietnik m. (zool. ) 


Wn-eifern, va. zachęcać, 
zagrzewać, podniecać, pobu- 
dzać, 


W'neiferung, s/. pl. -en, za- 
chęta f., zachęcanie n., pobu- 
dzanie n., podnieta f., podnie- 
canie n, 

Wn-eiguen, va. fih etw. — 
przywłaszczyć sobie, przyswoić 
sobie co; et bat fih fremde Git- 
ten angeeignet przyswoił sobie 
obce obyczaje; et bat fih den 
Sieg angeeignet przypisywał 
sobie zwycięstwo. 

Aneignung, sf. pl. -en, 
przywłaszczenie n., przyswo- 
jenie n. ; (fiz.) asymilacya f. 

YUneina nder (an einander), 
adv. z sobą, do siebie, przy so- 
bie, po sobie; jeden (jednego) 
do drugiego, z drugim i t. d.; 
bie Hunde — binden psy razem 
powiązać; — geraten poswa- 
rzyć się; — prallen zderzyć się; 
— hängen być przywiązanym 
do siebie; — grengen graniczyć 
z sobą; — fleben zlepić się; — 


riiden” przysunąć, zesunąć się 
razem; — jtogen zderzyć się 
z sobą; — wachjen zrość się. 


Wnefdo te, sf. pl. -n, anek- 
dota f., anekdotka f.; fraszka 
Í., pocieszna, zabawna opowieść. 

Yn=eteln, va. budzić obrzy- 
dzenie, budzić odrazę, wstręt 
(u kogo); odrzucać, odtrącać(ko- 
go); diefe Sache etelt mich ihon 
an mam już wstręt do tej spra- 
wy; auch dag befte ffen efelt 
mid an nawet najsmaczniejsze 
jadło budzi we mnie wstręt. 

Anemome ter, sn. -, pl. —, 
wiatromierz m., anemometr m. 

Anemo'ne, sf. pl. -n, (bot.) 
zawiłec m., przylaszczka f., sa- 
sanka f. 


Y'n=empfehlen, va. emp- 
fiehljt, empfiehlt, empfahl an, 
babe anempfoblen, połecić, za- 
łecić, złecić; ih embpfeble Dir 
meinen Freund an polecam 
mego  przyjacieła wzgłędom 
twoim; id) babe dem Diener 
anempfoblen zleciłem służą- 
cemu, 

Y/'nempfeklung, sf. pl. -en, 
polecenie n., złecenie n. 

Wn-empfinden, vr. emp- 
finde, empfindeft, empfand mir 
an, babe mir anempfunden, 
fih j—m przystosować się do 
kogo. i 

Y/nerbe, 1) sm. =n, pl. =n, 
najbłiższy dziedzic, najbłiższy 
spadkobierca; 2) sn. =3, spadek 
m., spuścizna f., dziedzictwo n. 
(przeznaczone dła najbłiższego 
spadkobiercy). 

/n=erben, I. va. odziedzi- 
czyć; angeerbte Vorurteile prze- 
sądy odziedziczone; augeerbte 
trantheit dziedziczna choroba; 
IL. vn. (|.) iść spadkiem; e3 erbt 
mir an mam to z urodzenia, 

W/n=erbieten, va. ob. 
bieten. 

W/nerbieten, sn. -3, pl. — 
Anerbietung, sf. pl. -en, ofia- 
rowanie n. (usługi lub daru); 
propozycya f., oferta f. 


Yn- 


Y/nerfannt, adi. ob. Aner- 
fennen II. 
Ynerfanntermajżen, adv. 


uznano, powszechnie znano, po- 
wszechnie wiadomo. 


Wn-erfennen, erfannte an 
(także: anerfannte), habe an- 
erfannt, I. va. sach przyznać; 
eine Unterĵ rift — uznać podpis 
(za swój); ein ind — uznać 
dziecko (za swoje); bie Rom- 
peteng ain1e3 Gerichteż — uznać 
właściwość sądu; eine Schulb — 
przyznać dług; Da8 Berbienit 
— uznać, ocenić zasługę; (ich 
über etw. anertennenbd äuğern 
wyrazić się o czem z uznaniem; 
II. anerfanut, pp. i adi. uznany, 
powszechnie ceniony; ein -er 
Maler małarz powszechnie ce- 
niony. 

Ynertennenśwert, adi. go- 
dny uznania; mit -er Bereit- 
willigfeit z godną uznania goto- 
wością, 


A nerfennung 


W/nerfennung, sf. pl. -en, 
przyznanie n., uznanie n., oce- 
nienie n. ; — einer Śchuld uzna- 
nie długu; Da8 Werf fand allge- 
meine — dzieło spotkało się 
z powszechnem uznaniem. 

MueroiD, sn., 3, pl. ee, 
Aneroi Dbarometer, sn. 5, 
pl. — barometr aneroidowy, 
aneroid m. 

Wn-erfhaffen, va. erihuf 
an, habe anerjchaffen, tworząc 
co, nadać mu co, wlać weń; Gott 
hat bem Mtenfchen da3 Mitleid 
— Bóg włał litość w serce czło- 
wieka. 

W/n=ergiehen, va. erzog an, 
habe anerzogen, wlać, wpoić, 
nadać co przez wychowanie. 

_ Wn-effen, fih — vr. ijfeft i 
ipt, ag an, habe augegejjeu, 
objeść się, najeść się. 

M(neury' śma, sn. -, pl. men 
rozszerzenie n. tętnicy, ane- 
wryzm m. 

Y/n=fidheln, va. wiać tago- 
dnie (na kogo); ein tiigleż Lift 
hen fóchelt mih an chłodny 
wietrzyk wieje na mnie. 

A/n=fadhen, va. rozdmuchać 
rozniecić, pobudzić, wzniecić; 
Dag Feuer — rozdmuchać ogień; 
bie Leibenjchaften — rozniecić 
namiętności. 

Y/n=fideln, va. nawłec na 
nitkę; (obraz.) nawiązać (n. p. 
rozmowę). 

W/'nfahrbatr, adi. dostępny, 
przystępny do dojazdu, wyłą- 
dowania. 

W/n=fabren, fabr, fährt, 
fubr au, habe angefahren, I. va. 
wozić, zwozić przywozić; $olż 
— zwozić drzewo; przybić do 
lądu; j—n — ofuknąć kogo; 
powstać na kogo; IL. vn. bin an- 
gefahren podjechać; angefahren 
fommen nadjechać; zawadzić; 
ih bin an feinen Wagen — za- 
wadziłem o jego wóz (ałe: Der 
Fuhrmann h a t — woźnica za- 
wadził); bei j—m — zajechać 
do kogo; (górn.) wjechać do 
szybu; ba bin id) jhón —! a 
tom się wybrał! a tom trafił 
kulą w płot! 

W ufabridhadt, sm. -e3, pl. 
-|dhachte, (górn.) szyb wjazdo- 
wy. 
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Y/nfabrt, sf. pl. <en, 1) przy- 


bycie n., przyjazd m., przybicie 
do lądu; (górn.) wjazd m. doszy- 
bu, rozpoczęcie n. pracy; 2) 
miejsce, gdzie się zajeżdża, do- 
jazd m.; die — bor dem Bahn- 
pofe dojazd przed dworcem; 
— für Schiffe miejsce n. przy- 


bijania okrętów. 
W/'nfall, sm. -(e)3, pl. -fälle, 
1) upadnięcie n., spadnięcie n. 


(jednego przedmiotu na drugi); 
— pon Vögeln (auf den Bogel- 
Herd) spadnięcie ptactwa na 


nęcisko; 2) napad m.; in emem 


— von Wafniinn w przystę- 


pie obłąkania . 3) spadek m.; et 


ijt durch eine Reihe von -fällen 


reih geworden wzbogacił się 
przez szereg spadków; 4) (górn). 


cembrowina f., oprawa f. szybu. 


A/n=fallen, fällft, fällt, fiel 
an, bin angefallen, I. va. napaść; 
ein Qand — napaść na kraj; 
e8 hat ihn eine Krantheit ange- 
fallen napadła (dotknęła) go 
choroba; der Hund hat bie Fähr- 
te angefallen pies przejął trop; 
IL. vn. (bin angefallen); 1) na- 
padać; e3 ift viel Suee ange- 
fallen napadalo wiele śniegu; 
2) przypaść, dostać się; €Ś ift 
mir eine Grbjchaft angefallen 
przypadł mi (dostał mi się) 


spadek, 


Anfallsredt, sn. -e8, pl. =€, 
prawo n. do spadku. 

Anfang, sm. -(e)3, pl. -fünge, 
początek m.; im -e z początku; 
von — an od początku; Miigig: 
gang ift aller Qafter — próżnia- 
ctwo jest początkiem wszeł- 
kiego złego; — einer Gtadt, 
cineg Gtaateg powstanie (po- 
czątki) miasta, państwa; Die 
„jónge einer Wijjenjchiajt pier- 
wiastki umiejętności; die Bot- 
ftellnng nimmt ihren — przed- 
stawienie rozpoczyna się; Gott 
ijt aller Dinge — Bóg jest źró- 
dłem wszełkiej rzeczy; aller — 
ift (hwer początek zawsze tru- 
dny; guter — ift halbe Arbeit 
dobry początek to już połowa 
pracy; diefje Organe find nur in 
-fängen vorhanden te narządy 
(organy) znajdują się tyłko 
w stanie początkowym (rudy- 
mentalnym); — eines Gemöl- 
beż punkt wyjścia skłepienia. 


Anfangsgründe 


Wn-fangen, fängt, fängt, 
fing an, habe angefangen, I. va. 
zacząć, rozpocząć, zaczynać, 
rozpoczynać, wszczynać, po- 


czynać; einen Briefwechjel — 


zacząć korespondencyę; ein Ge- 
jdjift — rozpocząć interes; ein 
Gefprid) — wszcząć rozmowę; 
Gtreit — rozpocząć kłótnię; 
e8 ift mit ihm nicht3 anzufangen 
to człowiek do niczego; wo$jl 
angefangen ift halb getan dobry 
początek dzieła połowa; wet 
bag Spiel mit anfängt, muj c3 
fortjegen kto nałeżał do począ- 
tku, musi należeć do końca; II. 
vn. (h.) bie Bäume fangen an 
zu blühen drzewa zaczynają 
kwitnąć; bie Mdlte fängt an 
uachzulafjen mróz zaczyna zwał- 
niać; bie Predigt Hat angefangen 
kazanie rozpoczęło się; zu frei- 
ben — rozpocząć pisanie; e$ 
fängt żu regnen an deszcz za- 
czyna padać; e3 fängt mich an 
zu hunger zaczynam uczuwać 
głód; er bat flein ange- rozpoczął 
na małą skalę; zn altern — za- 
cząć się starzeć; die Schule 
fängt an nauka w szkołe rozpo- 
czyna się; waż fangen wir mit 
bem Abenb an? co poczniemy 
dziś wieczór? auf etw. — uło- 
żyć, ukartować co; 

Wnfänger, sm. -3, pl. —, 
«in, sf. pl. "liten, początkujący 
m., zaczynający m., debiutant 
m., początkująca f., debiutan- 
tka f. 

Y/ufdnglid, adi. pierwotny, 
początkowy; da8 ift meine -e 
Arbeit to moja początkowa ro- 
bota; adv. początkowo, z po- 
czątku, z razu; — wollte id 
nicht z razu nie chciałem. 

/nfangś, adv. z początku, 
z razu; gleid) — zaraz z począ- 
tku, z samego paczątku. 

W nfangśbudhjtabe, sm. n, 
pl. -n, głoska początkowa, gło- 
ska, od której się wyraz roz- 
poczyna. 

A/nfangsgejhwindigłeit, 
af. pl. en, chyżość pierwiast- 
kowa, chyżość pierwotna. 

/nfangsgriinde, sm. pl. 
pierwsze początki; Die — einet 
Wijjenfchaft początki nauki; 
j—n in den -n unterrichten 
uczyć kogo początków. * 
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Ynfangśpuntt 


U'nfangśpuntt, sm. -e3, pl. 
«c, punkt m. wyjścia, punkt za- 
częcia, 

A'nfangsjdule, sf. pl. =n, 
szkoła początkowa, szkoła ełe- 
mentarna, 

A'nfangśwoTrt, sn. -e3, pl. 
=, wyraz początkowy, wyraz 
pierwszy. 

A/n=fdrben, 
wać, pomalować, 

A/n=fafjen, I. va. uchwycić, 
ująć, dotknąć się, chwytać; e8 
it jdhwer den Mal mit ben Hän- 
den angufajjen trudno uchwycić 
węgorza rękami; man wei 
nicht, wo man ibn — foll nie 
wiedzieć jak się do niego 
dobrać; etwas beim  techten 
Ende — zabrać się dobrze do 
czego; ich fann feine Slange 
— nie jestem w stanie dotknąć 
się węża; j—n bei der Hand — 
ująć kogo za rękę; (obraz,) 
j—n bart — ostro się z kim 
obejść; II. vn. (b.) zapuścić 
korzenie, przyjąć się, 

Yn=faulen, vn. (|.) nadgnić, 
nad psuć się. 

AU'nfedhtbar, adi. mogący 
być obalonym; ein -er Bertrag 
układ, który daje się obalić, za- 
czepić. 

A'n=fedhten, va. fichtjt, fidt, 
focht an, habe angefochten, na- 
pastować, nagabywać, zbijać, 
atakować; eine Meinung — zbi- 
jać mniemanie; ein Tejtament 
— zaczepić, atakować testa- 
ment, chcieć testament obalić; 
eine Entjcheidung — zaczepić 
orzeczenie; feine Günden fed- 
ten ihn an grzechy go trapią; 
was ficht dich an co przychodzi 
ci do głowy? co ci się stało?; 
id laffe mich da8 nicht — nie boli 
mnie o to głowa; lag dih da 
nicht — wybij to sobie z głowy, 
nie rób sobie nic z tego. 

Anfehtung, sf. pl. en, na- 
pastowanie n., prześladowanie 
n., nagabywanie n.; przeciwie- 
nie n. się; — eines Tejtament8 
zaczepienie testamentu; =en et= 
leiden cierpieć prześladowanie; 
die — eineż Utteil$ sprzeciwie- 
nie się wyrokowi; 2) pokusa /.; 
-en überwinden zwyciężyć po- 
kusy, » 


va. pofarbo- 
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A nfehtungstlage, sf. pl. 
=n, powództwo zaczepne, skar- 
ga zaczepna. 

W/n=feilen, va. dopiłować, 
piłnikiem dorobić. 

A'nfeilung, sf. pl. -en, do- 
piłowanie n. 

A/n=feinden, va. j—n — 
występować nieprzyjaźnie prze- 
ciw komu, prześladować kogo 
nienawiścią. 

W'nfeindung, sf. pl. -en, 
prześładowanie n., dokuczanie 
n. (komu). 

A'n=fertigen, va. wygoto- 
wać, sporządzić, zrobić, ułożyć; 
ein Stleih — uszyć suknię; ein 
Betrzeichnis — sporządzić, wy- 
gotować, ułożyć wykaz. 

Anfertigung, sf. pl. -en, 
wygotowanie n., zrobienie n., 
sporządzenie n. 

Y'n=fefteln, 
przywiązać, 

Y'nfeffelung, sf. przykucie 
n.. przywiązanie n. 

Wn=fetten, va. okrasić. oma- 
ścić; zatłuścić. 

Y/n=feuhten, va. zwiłżyć, 
odwiłżyć; fich bie Gurgel — po- 
płukać gardło. 

YU'nfeudhtung, s/f. zwilżenie 
n.. odwilżenie n. 

A/n=feuern, va. '1) zapalić; 
ben Ofen — rozgrzać piec, na- 
pałić w piecu; 2) (przen.) zapa- 
lié, zagrzać kogo; Die Armee 
gum Kampf — zagrzewać woj- 
sko do wałki. 

A'nfeuerung, sf. zapalenie 
n., napałenie n., rozgrzanie n., 
podnieta f., zapał m. 

A/n=flammen, va. ob. An- 
feuern. 

W'n=flattern, vn. nadłecieć 
trzepocąc się; der Bogel fam 
gum z%enjter angeflattert ptak 
uderzał skrzydłami o okno, 
trzepotał się ku oknu. 

An=fledjten, va. flichtit, 
flicht, flocht an, habe angefloch: 
ten, dopłeść, dodać przez do- 
płatanie, 

W'n=flegen, va. błagać, za- 
kłinać; j—n um $ilfe — bla- 
gać kogo o pomoc. 

W nflegung, sf. błaganie n.. 
zaklinanie n. 

A/n=fletfdjen, va. j—n —, 
zęby na kogo szczerzyć, 


va. przykuć, 


Y'n=forderu 


A n=flidfen, va. dołatać,przy- 
łatać; j—m etw. — spłatać 
komu figłe. 


An-fliegen, fliege, fliegit, flog 


au, augeflogeu, I. va. die Röte 


flog ihre Wangen an rumieniec 
wystąpił jej na lice; II.vn. (bin 
angeflogen) nadłecieć, przyłe- 
cieć (także angeflogen fommen); 
gegen die Sonne — lecieć ku 
słońcu; et fam mit offenen Ar- 
men auf mich augeflogen pospie- 
szył ku mnie (przyjął mnie) 
z otwartemi ramionami; an etw. 
— w locie uderzyć o co, natrafić 
na co; der Ball flog an da Fen- 
fter an piłka uderzyła o okno; 
Die Farben find wie angeflogen 
barwy nalożone są bardzo lek- 
ko; etwas fliegt mir an zdarza 
mi się co (nagłe); e3 fliegt ihm 
alles von felbjt an wszystko mu 
się dobrze składa; diefe Strant- 
heit ift mir wie angeflogen na- 
bawilem się choroby sam nie 
wiem skąd. 

Wn-flieken, vn. flop an, 
bin angeflojjen napłynąć, nad, 
płynąć; der Teich ift angeflojjen 
w stawie przybyło wody; Da 
Wajjer fliegt an da3 Haus au 
woda podpływa po dom. 

A/'n=flófzen, va. naspławiać, 
nanieść; der Fluh frógt Land an 
rzeka przymula, nanosi grunt. 

Wnflökung, sf. spławianie 
n., naniesienie n. 

Yn=fluden, va. j—m etw. 
— przeklinać kogo, 

Anflug, sm. -(e)8, pl. -fliige, 
1) nałecenie n. (na co), zbłiże- 
nie n. się w locie; 2) warstwa 
łekko pokrywająca, puszek m., 
meszek m., śład m., odcień m.; 
em — bon Gchnurtbart slad 
wąsów; — bon Bosheit odcień 
złośliwości; mit einem — bon 
€iferjucht z odcieniem zazdro- 
ści; — bon Röte lekki rumie- 
niec; — auf richten puszek 
na owocach; 3) (łeśn.) nasienie n. 
(naniesione przez wiatr); młode 
krzewy (z tego nasienia powsta- 
łe). 
Alnfluj, sm. -jjes, -fiiijje, 
napływ m., przypływ m. 

Y/'n=fluten, vn. (|.) napły- 
nąć bałwanami. 

A/'n=fordern, va. wymagać, 
żądać, upominać się. 


» Anforderung 
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A ngeblidh 
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Y/nforderung, sf. pl. -en, 
żądanie n., wymaganie n.; "en 
ftelfen stawiać wymagania. 

AM/nfrage. sf. pl. n, zapyta- 
nie n.; — an den Minifter inter- 
pelacya j. ministra; bei j—m 
wegen j-—8, etw., über j—n 
etw. — tun zapytywać kogo o 
co (o kogo). 

Wn-fragen vn. (H.) zapy- 
tywać; bei j—m um Gtlaube 
nig — prosić kogo o pozwolenie; 
bei j—m um etw. — zapyty- 
wać kogo o co, dowiadywać się 
u kogo o co. 

/n=frejfen, frifejt i fript, 
frigt, frag an, habe angefrefjen, 
I. va. nadgryźć, nadjeść, nad- 
kąsić. nakąsić; bie Mäufe haben 
da3 Brot angefrejjen myszy nad- 
gryzly chleb; der Mtojt bat ba3 
Mtefjer angefrejjen rdza wy- 
żarla nóż; IL. fi — vr. ob- 
żerać się, objeść się. 

/n=frieren, vn. (|.) fror an, 
bin angefroren przymarznąć (do 
czego). 

Wn=frijhen, va. odświeżyć; 
den Sauerteig — odświeżyć 
kwas, zarobić kwas; (hutn.) Daĝ 
Blei — zwapnialy olów na 
czysty zamienić; die Tonerde 
— glinę (w której się cukier 
znajduje) wodą odświeżyć; 
įj—n — rozochocić kogo, dodać 
odwagi, natchnąć. 

A/nfrijdjung, s/f. odświe- 
żenie n., dodanie n. odwagi, 
natchnienie n. 

Y/nfrijdjer, sm. 3, pl. —, 
hutn.) odświeżacz m. 

Y/n=fugen, va. przytwier- 
dzić (deskę do deski), przy- 
fugować. 

AY/n=fiigen, va. dolączyć, 
przyłączyć, załączyć; jid — 
przystosować się. 

Y/nfiigung, sf. zalączenie 
n., dołaczęnie n. 

Y/n=fiihlen, va. etw. 
dotknąć się czego, pomacać, 
palcami próbować; man fúlt 
Diejem Tuh an, dag e3 fein ift 
za dotknięciem poznać można, 
że sukno dobre; j—m da8 lid 
anfiihlen poznać po kim, że jest 
szezęśliwym; IL. fid) — vr. (9.) 
— wydawać się (za dotknię- 
ciem); ba Tuh fühlt fih weih 
an sukno wydaje się miękkiem. 


A/nfukt, sf. pl. -en, zwózka 
f., przywiezienie n. 

/n=filhren, va. 1) dowo- 
dzić; eine Armee — dowodzić 
armią; prowadzić, wieść; Den 
ana — prowadzić taniec; 2) 
j—n gu etw. —  sposobić, 
ćwiczyć kogo w czem; 3) przy- 
taczać, cytować; — Griinde 
przytoczyć powody; 4) j—n 
oszukać, omamić, zwieść 
kogo; ich habe mich jchónblich 
— (afjen szkaradnie dałem się 
oszukać, 

A/nfiigrer, sm. -3, pl. —, 
dowódca m.; przewodnik m.; 
-tin sf. pl. "nen, dowódczyni 
f.; przewodniczka f. 

Alnfiigreret, sf. pl. “en, 
oszukaństwo n. 

Y/nfiigrung, sf. pl. -en 1) do- 
wództwo n., przewodnictwo n.; 
bie — einer Abteilung do- 
wództwo oddzialu; 2) przyto- 
czenie n.; unter — von Tat- 
fachen z przytoczeniem faktów. 

Y/nfiihrungszeihen, sn. 3, 
pl. przytocznik m., cu- 
dzysłów m. 

Wn-füllen, I. va. napełnić; 
die Welt mit feinem Ruhme — 
napelnić świat swoją chwalą; 
II. vr. fi) — napełnić się; 
napchać się, objeść się. 

4/n=funteln, va. j—n lub 
etw. — rzucać blask na kogo 
lub na co. 

A/ngabe, sf. pl. -n 1) poda- 
nie n., oświadczenie ń.; Ia 
feiner — wedlug jego poda- 
nia; — von Zatjachen podanie 
faktów; er hat ala Zeuge falfche 
-n gemacht zlożyl falszywe świa- 
dectwo; 2) wskazanie n., po- 
danie n.; — eines Fehlers 
wskazanie błędu; — bes 3n- 
halte3 podanie treści; 3) do- 
niesienie n., denuncyacya f., 
(mylnie: donos m.); er wurde 
auf feine — verhaftet areszto- 
wany zostal na jego donie- 
sienie; 4) wskazówka f., instruk- 
cya f.; er bat ben Plan nah 
meinen -n ausgefiihrt wykonał 
plan według moich wskazówek; 
5) zadatek m.; — auf eine 
Wohnung geben dać zadatek 
na mieszkanie. 

W n=gabeln, va. 
wziąć co na widly. 


etw. — | 


A/n=gaffen, va. gapić się, 
wytrzeszczyć oczy na kogo, na 
co. 

W n=gihnen, va. jt — 
ziewać na kogo; ein Abgrund 
gibnte mich an przepaść otwo- 
rzyla się przedemną. 

Y/'ngebdude, sf. pl. —, ob. 
Anbau. 

/'ngebbar, adi. mogący być 
podany. 

A/n=geben, gibft, gibt, gab 
an, babe angegeben, I. va. po- 
dać, oświadczyć, wskazać, ob- 
jawić, wymienić, oznaczyć; den 
Wert — podać wartość; Die 
Richtung — wskazać kierunek; 
jein Spiel — oświadczyć grę; 
Waren żur Berzollung — podać 
(deklarować) towary do ocle- 
nia; ben Taft — dawać takt; 
bie Bahl der Berwunbeten läğt 
jiġ nicht — nie można oznaczyć 
liczby rannych; ben Ton — 
nadawać ton; j—n bei ber 
Behörde — oskarżyć kogo wo- 
bec władzy, podać na kogo do- 
niesienie; einen Plan — podać 
myśl; 2) zadatkować, dać za- 
datek; ih habe ihm auf deu 
Kauf 100 Mart angegeben da- 
lem mu na kupno 100 marek 
zadatku; II. vn. (5.) (w kar- 
tach) pierwszy dzielić karty; 
wer gibt an? kto dzieli? kto 
na ręku? Dieje Tafte im Sla- 
pier will nicht — klawisz w forte- 
pianie nie odpowiada; III. fió 


dh | — vr. podać się; jiġ al8 Ber- 


fafjer — wymienić się jako 
autor. 

W/ngeber, sm. 3, pl. —, 
donosiciel m., oskarżyciel m., 
denuncyant m., delator m., 
zausznik m.; -in sf. pl. men, 
donosicielka f., oskarżycielka 
f., zauszniczka Í. 

Angeberei, sj. pl. <en, do- 
nosicielstwo n.; zausznietwo n. 

A/'ngeberifjdj, adi. 1) -er 
opf zmyślna glowa; 2) de- 
nuncyatorski. 

A'ngebinde, sn. 8, pl. —, 
wiązanie n.; j—m etw. ¿um 
— jóenfen dać co komu na 
wiązanie. 

W'ngeblid, adi. mniemany, 
pozorny, domniemany, poda- 
jący się, rzekomy, wrzekomy; 
der -e Philojoph mniemany, 


A ngeboren 


rzekomy filozof; der -e Wert 
nominalna wartość; adv. rze- 
komo, wrzekomo, pozornie; et 


ift — reidh jest rzekomo bo- | 


gatym, 

A'ngeboren, adi. wrodzony. 

Y/ngebot, sn. -e8, pl. -e, 
zaofiarowanie n., podaż f.; 
(Wnbot) und Nachfrage podaż 
i popyt. 

A/'ngebunden, ob. Anbinben 
III. 


A 'ngedeihen, vn. (używane 
tylko w inf., najczęściej z 
laffen) użyczyć, dać, przyznać; 
j-m Gdug — laffen wziąć 
kogo w opiekę; j—m eime 
Unterjtiigung — laffen dać komu 
wsparcie. 

Angedenten, sn. -3, pl. —, 
ob. Andenžen. 

Yngegriffen, pp. i adi. ob. 
Angreifen 6. 

Angehänge, sn. -3, pl. —, 
wisiorek m., brelok m., amu- 
let m. 

Yngehdufe, sn. -3, pl. —, 
zbiór m., kupa f.; (min.) kon- 
glomerat m. 

AY/'n=gehen, ging an, habe i 
bin angegangen, I. va. 1) (|.) ben 
Berg — iść pod górę, drapać 
się na górę; er ijt bor Sdymetż 
fajt die Wände angegangen omal 
że nie drapal się z bolu po 
ścianach; 2) (b.) rozpocząć co; 
einen Streit — rozpocząć sprze- 
czkę; j—n — prosić kogo, 
czynić zabiegi; id) bin bon ihm 
um eine Unterjtiigung ange- 
gangen worden prosił mnie 
o wsparcie; 3) (b.) napaść; 
najść kogo; der ©ber bat ben 
äger angegangen dzik na- 
szedł strzelca; midy ijt nichta 
angegangen nic (żadna zwie- 
rzyna) nie wyszła na mnie; 
4) (5.) obchodzić; 5) dotyczyć, 
tyczyć się; eś geht mih nicht 
an nie obchodzi mnie; twaś 
mid) angeht co się mnie tyczy, 
co mnie dotyczy; II. vr. (bin 
angegangen) 1) (berga'n gehen) 
iść pod górę; 2) rozpocząć się; 
bie Borjtellung ift jcjon an- 
gegangen przedstawienie już 
się rozpoczęło; 3) zapalić się, 
zająć się; baś $olż will nicht 
— drzewo nie chce zapalić się; 
das Haus ift angegangen dom 
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zajął się; 4) zacząć się psuć, 
gnić; da8 Fleifh geht an mięso 
zaczyna się psuć; 5) dać się 
wdziać; bie Stiefel gehen leicht 


an buty wdziewają się z la- 


twością; 6) uchodzić; baś geht 
nicht an to nie uchodzi, nie 
wypada; baś Bud ift nicht un- 


gewdbniidj, aber e8 geht an 
nie jest to książka nadzwy- 


czajna, ale ujdzie; 7) gegen 


]-—n — atakować kogo; III. an- 
gegangen, pp. i adi. 1) w zna- 
czeniach inf.; 2) nadchodzący; 
3) psujący się; IV. angehend, 
ppr. i adi. nowy, powstający, 
początkujący; ein -er Arzt kan- 
dydat m. na lekarza, przyszły 
lekarz; bei -er Nacht z na- 
dejściem nocy; adv. odnośnie; 


— diefe Angelegenheit odnośnie 


do tej sprawy. 
Yngehente, sn. -, pl. —, 
ob. Angehdnge. | 
An=gehóren, vn. (h.) j—m 
należeć do kogo; da8 Buch 


gehört mir an książka należy 


do mnie; Gie werden ung gang 
— staniesz się pan całkiem na- 
szym. 


Yngehórig, adi. należący, 


przynależny. 
Yngebórige (-r), sm. =n, 


pl. =(n), krewny m., czlonek 
m. rodziny; der — eineś Staates 


poddany m. państwa; Die -n 
de? Abvołatenjtanbes członko- 
wie zawodu adwokackiego, 

Angebhórigteit, sf. 1) przy- 
należność f:; et bat feine — 
gu Ojterreid) nachgewiejen udo- 
wodnil austryackie poddań- 
stwo; 2) pokrewieństwo n. 

Yusgeifern, va. oślinić; 
pienić się ze zlości na kogo. 

Yngetflagte(r), sm. -n, pl. 
-(n), oskarżony m.; bie Ange- 
flagte oskarżona f. 

Hugel, sf. pl. =n, (m. >, 
pl. —) 1) hak m., na którym 
się zawiasy u drzwi zawieszają; 
zawias m.; (obraz.) ztwijchen 
Tür und — między mlotem 
a kowadlem; man foll den 
Finger niht zwijchen Tür nud 
— fteďen nie kladź palca mię- 
dzy drzwi; 2) (przen.) rzecz, 
na której co spoczywa lub 
około której się obraca; np. 
die -n der Welt osie świata; 


Yngelpunft 


3) wędka /.; dber Gijch Hat an 
bie — gebijjen ryba połknęla 
haczyk; 4) żądlo n. u pszczól; 
5) kończyna f. noża osadzona 
w trzonku. 

UWngeld, sn. -e8, pl. -et, 
zadatek m. 

AY'ngelegen, adi. 1) przy- 
legły, przylegający; 2) pilny; 
er hatte nichtś -ereś zu tun al 
nie mial nic pilniejszego do 
zrobienia jak; fi etw. — fein 
lajjen starać się gorliwie o co, 
pilnie się czem zajmować- 

Angelegenheit, sf. pl. -en, 
sprawa f., potrzeba f., interes 
m.; djfentlicje — sprawa pu- 
bliczna; Minifter der auśwdt= 
tigen -en minister spraw za- 
granicznych; j—n in allen -en 
angehen udawać się do kogo 
w wszelkich potrzebach. 

A ngelegentlicd, adi. usilny, 
ważny; adv. usilnie, pilnie, tro- 
skliwie; fih — erfunbigen pilnie 
się wywiadywać; angelegentlic 
bitten usilnie prosić. 

AU ngelegentlidhteit, s/f. 
wielka staranność; etw. mit — 
tun czynić co z wielką staran- 
nością. 

Angelfifh, sm. -e3, pl. -e, 
(ryba) raja kolczasta. 

Angelfifdheret, sf. wędkar- 
stwo n. 

Yngelhaten, sm. -$, pl. —, 
haczyk m. u wędki. 

Ange lifa, sf. I. pl. -fen 
(rośl.) dzięgiel m.; II. -3, 
Aniela, 

Yngelleine, sf. pl. =n, sznur 
m. u wędki, linka wędkowa, 
wlosie n. 

Angeln, va. i vn. (h.) lowić 
ryby na wędkę; nach etw. — 
starać się o co usilnie, polować 
na co, 

Y'n=geloben, va. ślubować, 
zobowiązać się. 

AY'ngelplag, sm. -e3, pl. 
-plige, miejsce n. do lowienia 
ryb na wędkę, 

A ngelpunft, sm. -e3, pl. -e, 
punkt m. obrotu na biegunie; 
— Der Welt biegun m. świata; 
— ber Handlung in einem 
Drama, einem Roman jądro 
n. akcyi w dramacie, w po- 
wieści. 


Yngelrute 


Y/ngelrute, sf. pl. N, =wę- 
dzisko n., pręt m. wędki. 

Y/ngelfhnaut, sf. pl. -(chniire 
ob. Angelleine. 

Angelweit, adv. na oścież; 
bie Tiire — aufmacjen otwo- 
rzyć drzwi na oścież. 

A/ngemeffenadz. stosowny, 
zastosowany, przystosowany, 
odpowiedni, wlaściwy; ein -et 
Mreig stosowna cena; -e8 Be- 
nehmen stosowne zachowanie 
się; adv. stosownie, odpowie- 
dnio, właściwie. 

Y/ngemeffenbeit, sf. stoso- 
wność f. odpowiedność f., 
wlaściwość f. 

Y/ngenehm, adi. przyjemny, 
pożądany, wdzięczny, miły; ein 
-er Gejdymad przyjemny smak; 
ein -er Gajt pożądany gość; ein 
-t Anblid wdzięczny widok; 
cine -e Perjon miła osoba; adv. 


przyjemnie, mile, pożądanie, i 
wdzięcznie; (ift hunen) ein Glag 
taffee —? czy mogę służyć 


panu szklanką kawy? 


Yngenommen, ob. Anneh- 


men III. 

Wnger, sm. -3, pl. —, bło- 
nie n.; trawnik m. 

W ngerburą, sn. Węgobork m. 

Wngerbliimden, sz. -3, pl. 
—, stokroć trwała. 

A/ngeregtheit, sf. 
dzenie n., zachęcenie n. 

Angers, (wym: ążer), sm. 
Anjou’ (wym: ażu) sn. Ande- 
gawa f., Andegawia f.; Von 
Anjou andegaweński. 

Y/ngejehen, adi. poważany, 
znakomity, znaczny; =€t Pür- 
ger poważny obywatel; =¢ Fit- 
ma poważna firma. 

Wupgefehenbeit, sf. powa- 
żanie n., znaczenie n. (zwykle: 
Anfehen). 

Wngefeffen, pp. i adi. (ob. 
Unfigen) osiadly; -er Bürger 
osiadly obywatel. 

Wugefiht, sn. 3, pl. er, 
1) twarz f., obłicze n.; VON 
— i — twarz w twarz, oko 
w oko; bem Tode in — jehen 
zaglądnąć śmierci w oczy; 2) wi- 
dok m., obecność f.; im — 
des Feinde w obecności, wobec 
nieprzyjaciela. 


Wugefihts, praep. z gen. 
wobec, 


pobu- 


| 
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Wugeftammt, adi. i pp. 
przyrodzony (ob. Wnftammen). 

A/ngejtellte(r), sm. n, pl. 
-(n) zatrudniony w jakim 
urzędzie, interesie i t p: 
urzędnik m., sluga m., pomoc- 
nik m. 

Angeftrengt, adi. ob. Wn- 
ftrengen II. 

Angeftrengtheit, sf. wy- 
siłek m. 

A'ngetan, pp. i adi. 1) 
odziany; 2) (przen.) ulożony; 
jo — jein tak wyglądać; Die 
Gahe ift ganz jo — dak... 
sprawa jest tego rodzaju, tak 
się przedstawia, że . . . (ob. 
Antun). 

A/ngetrunfen, adi. podpiły; 
er ift ein wenig — ma trochę 
w glowie, podpil sobie trochę 
(ob. Antrinfen). 

Angewadjen, ob. Uwa 
en II. 

/ngewige, (U'ngewege) sn. 
8, pl. —, (mlyn.) podstawa 
oca powa. 

Angewandt, adi. ob. An- 
wenden II. 


Yn=gewóbhnen, va. i vr. (b.) 


przyzwyczaić, wzwyczaić,wpra- 
wić; j—m etw. — przyżwy- 
czaić kogo do czego; fih etw. 
— wlożyć się, przyzwyczaić 
się do czego. 

Y/ngewobhnkeit (U ngewóh: 
nung), sf. pl. en, przyzwy- 
czajenie n., nawyknienie n.; 
ang — z przyzwyczajenia, 

A/n=giegen, glebe, giegeft, 
gop an, habe angegojjen, I. va. 
nalać; 1) przylać; bie arbe ijt 
bid, man mug Wajjer — farba 
jest za gęsta, trzeba nalać 
(przylać) wody; eine lajche 
— nalać, napelnić butelkę; 
2) przytwierdzić przez dolanie; 
einen Hentel an ein Binngefag 
dać ucho do cynowego 
naczynia; II. angegojjen, PP. 
i adi. der Nod fit wie ane 
gegojjen surdut leży jak ulany; 
er figt auf bem Pferde wie 
angegofjen siedzi na koniu jak 
przykuty. 

Angina, sf. zapalenie n. 
gardła, angina f. 

/n=girren, va. j—n — 
wzdychać do kogo, gruchać do 
kogo. 


A/n=glinżen, va. =" — 
dag GWTiid glänzt ihn an szczę- 
ście uśmiecha się do niego. 

/n=gleiten, vn. glitt an, bin 
angeglitten pośliznąć się, za- 
wadzić; gegen etw. — pośliznąć 
się, zawadzić o co. 

Y/ngler, sm. -8, Pl. ; 
rybak łowiący wędką; (ptak) 
rybolowca m. 

Angligi Ssmus, sm. —, pl. 
„men, sposób wyrażania się 
wlaściwy mowie angielskiej. 

Anglita nijdjy, adi. angli- 
kański; -e Śirche kościół an- 
glikański, kościól angielski. 

Anglitawiśmuś, sm. wy- 
znanie n. religijne angielskie, 
anglikanizm mn. 

Y(n=glimmnen, vn. glomm 
an, þabeangeglommen zatlié się. 

QAnglifie ren, va. na an- 
gielski sposób przerobić; ein 
Pferd — uciąć koniowi ogon, 
anglizować konia. 

Anglaije (wym: AUngleg), 
sf. pl. -n 1) anglez m. (taniec); 
2) koń angielski. 

Anglomanie', sf. malpowa- 
nie n. angiełszczyzny, anglo- 
mania f. 

Yn=glogen, va. ju, etw. 
— wytrzeszczać oczy na kogo, 
na co. 

Y/'n=gliihen, I. va. roz- 
palić; der Wein hat ihn ane 
geglüht wino rozpaliło go; LI. vn 

„i f.) zacząć się żarzyć. 

W n=glupen (-glupichen), va. 
patrzeć ponuro; er hat mid 
angeglupt patrzył na mnie po- 
nuro, z pode łba. 

Yugo rafaninden, sn. -8, 
pl. —, królik angorski. 

Ango ratage, sf. pl. n, kot 
m. angora. 

Alu greifbat, adi. zaczepny; 
dający się zaczepić. 

An'=greifen, griff an, Habe 
angegrifjen, I. va. i vr. 1) do- 
tknąć się, wziąć w rękę, uchwy- 
cić; bas Tud greift fidh raub 
an sukno za dotknięciem wy- 
daje się szorstkiem; wer Ped 
angreift, bejubelt fih kto się 
smoly tyka, plugawi się; 2) poj- 
mać, chwytać, ująć; j—n bei 
jeiner jdhwachen Seite — chwy- 
cić kogo za serce; 3) j—n, etw. 
— uderzyć na kogo, na co; den 


YWngreifer 


cind — uderzyć na nieprzy- 
jaciela; 4) porwać się; targnęć 
się, zaczepić; er fat mid 
in ber Zeitung angegriffen za- 
czepił mnie w gazecie; er hat 
ihn mit bem Meffer angegriffen 
porwal się na niego z nożem; 
er bat feinen guten Namen an- 
gegriffen targnąl się na jego 
dobre imię, na jego dobrą 
sławę; er hat ihn mit Worten 
angegriffen skrzywdził go slo- 
wami; er Bat bie Religion an- 
gegriffen wystąpił przeciw reli- 
gii; eine Che — żądać uniewa- 
żnienia małżeństwa; cin ùr- 
teil — domagać się unie- 
ważnienia wyroku; ctw. am 
jdHwierigiten Ende — chwytać 
wołu za rogi; 5) wziąć się do 
czego; eine Arbeit — zabrać 
się, wziąć się do pracy; idh 
weig nicht wie ih e8 — foll 
nie wiem, jak wziąć się do 
tego; 6) zmęczyć, wycieńczyć, 
oslabić, uszkodzić; die rant 
heit hat mich angegriffen cho- 
roba wycieńczyła mnie; Die 
Runge ift angegriffen płuca są 
uszkodzone (zaatakowane); an= 
gegriffen ausfeĵjen źle wyglą- 
dać; diefe Szene hat mih an- 
gegriffen ta scena wzruszyła 
mnie; diefe Sdrijt greift die 
Augen an to pismo osłabia, 
męczy oczy ; *)naruszyć; aż Ña- 
pital — naruszyć kapital; 8) fich 
— 'natężać się, forsować się, 
zadać sobie pracę, wysadzić 
się; Der Herr und der Roch 
haben fih diesmal angegriffen 
pan i kucharz wysadzili się 
tym razem; er greift fih nicht 
gern au nie lubi byé hojnym. 
Wngreifer, sm. -3, pl. —, 
napastnik m., atakujący, 
YFngreifijd, adi. łapczywy, 
łakomy; eine -e Gade rzecz, 
która wzbudza łapczywość, 
Yn=grenzżen, vn. (5.) gra- 
niczyć, „przylegać, przytykać. 
Wngrenzend, adi. przyle- 
gly, graniczący, pograniczny, 
ościenny ; die -en Qänder przy- 
ległe kraje. 
Wngrenzung, sf.  przyle- 
głość f., sąsiedzctwo n. 
Wngriff, sm. -(e)8, pl. -e, 1) 
uderzenie n., natarcie n., atak 
m., napaść f., zamach m., tar- 


56 


Wn-hHaben 


gnięcie się n., pocisk m.; ben — 
aushalten wytrzymać atak; 
gum — übergehen przejść do 
ataku; id) muĝ diejen — zuriid- 
weijei muszę odeprzeć tę na- 
paść; — auf Da8 Qebeu zamach 
na życie; die Tugend gegen -e 
jchiiken chronić cnotę przed po- 
ciskami; da8 ift ein — auf meine 
Ehre to jest targnięcie się na 
mój honor; wie der — fo die 
Abwehr jaka napaść, taka obro- 
na; 2) etw., in — nehmen zabrać 
się do czego, wziąć się do czego; 
3) rękojeść f., trzonek m., an- 
taba f.; zęby m. w zasuwce 
zamku; zaczęcie n. tkaniny. 

YW ngriffśbiindniś, sn. -ffe3, 
pl. =e, przymierze zaczepne. 

Wngriffsjdjritt, sm. -(e)3, 
pl. =e, krok, którym się idzie 
do ataku. 

W ngriffśwaffe, sf. pl. =n, 
broń zaczepna. 

W ngriffśweije, adv. zacze- 
pnie, agresywnie. 

Y/n=grinfen, va. j—n szcze. 
rzyć zęby do kogo. a zyj , « 

Angft, sf. (pl. Ślngfte używa 
się bardzo rzadko) strach m., 
niepokój m., trwoga /.; j—m — 
machen, j—n in — verjegen, 
jm —  einjagen nabawić 
kogo strachu; fih vergebliche 
— machen niepotrzebnie się 
strachać, niepokoić; in tauienb 
Ylngften w śmiertelnym strachu; 
um (für) j—n in — fein obawiać 
się o kogo. 

Yngjt, adi.'i adv. niespokoj- 
ny, trwożny (z czasownikami 
fein, werden, machen); mit ift 
— jest mi trwożnie, jest mi stra- 
szno; mir wird — und bange 
strach mnie przejmuje; Gie 
machen mir — und bange naba- 
wiasz mnie pan strachu. 

Wngftgefhrei, sn. ((e)8, 
okrzyk m. wskutek trwogi. 

Wngftig, adi. (rzadko) ob. 
Ślngftrich. 

W ngitigen, I. va. niepokoić, 
trwożyć, dręczyć, trapić; Die 
Gläubiger — ihn wierzyciele go 
trapią; baś Gewijjen dngjtigt 
ihn sumienie go dręczy; LI. fich 
— vr. niepokoić się, trwożyć 
się, trapić się, dręczyć się; fich 
gu Tode — na śmierć się trwo- 
żyć, dręczyć; if um j—n — 
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obawiać się o kogo; et ängftigt 
fich unnötig niepotrzebnie się 
trapi. 

Wugjitignng, sf. pl. -en, nie- 
pokojenie n., trwożenie n. 

Hngitlih, adi. trwożliwy, 
niespokojny, lękliwy, ostrożny, 
nieśmiały, skrupulatny; ady, 
trwożliwie, niespokojnie, lękli- 
wie, ostrożnie, nieśmiało, skru- 
pulatnie; mit -er Genanigteit 
erzählen z skrupulatną dokla. 
dnością opowiadać; -e8 Gemiit 
trwożliwy umysl; -er Menich 
czlowiek nieśmialy, lękliwy; 
-e8 Pferd plochliwy, trwożliwy 
koń; -e Gorgfalt, Neinlichteit 
skrupulatny porządek, skrupu- 
latna czystość; er jah fih — um 
obejrzal się ostrożnie, trwoż- 
liwie. 

W ngitlidteit, sf. pl. en, 
trwożliwość f., lękliwość AŚ 
przesadna ostrożność; skrupu- 
latność f. 

Yngjtruf, sm. -(e)3, pl. -e, 
okrzyk m. trwogi. 

Yngitróbre, sf. pl. -eu, 
(wyraz żartobliwy) wysoki ka- 
pelusz, cylinderm, 

Wngitidrei, sm. -(e)3, pl. 
=e, ob. Augjtruf. 

YWngftidweijz, sm. -e8, zim- 
ny pot; j—m den — vor Die 
Gtirne treiben przerazić kogo 
(napędzić komu strachu, tak że 
go aż zimny pot obleje). 

Yn=guden, va. j—n—, gapić 
się na kogo, oglądać kogo. 

Yngula'r, adi. kańczasty, 
kątny ( = edig). 

Yn=giirten, va. przy pasać, 

Yngujtatio'n, sf. pl. -en, 
zwężenie n., Ścieśnienie n. 
(= Einengung). 

Anguj, sm. -ffe3, pl. -giijje, 
sztuka dorobiona przez odla- 
nie; napar m. 

Yn=haben, va. hatte an, 
habe angefabt, mieć na sobie; 
ie Jatte rote Striimpfe an miała 
na sobie czerwone pończochy; 
fie hatte ein nenes Neid au byla 
w nowej sukni, miała na sobie 
nową suknię; einen Ring — 
mieć pierścień na palcu; den 
ut — być w kapeluszu, mieć 
na glowie kapelusz; j—m etw. — 
chcieć ¿komu szkodzić, chcieć 
zdobyć nad kim przewagę; du 
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| Y/n=haden 


tannjt ihm nichts — nie możesz 

mu nic zarzucić, nie możesz dać 

mu rady; fie wollten ihn in Ber- 
Dacht bringen, tonnten ihm aber 
j nichts — chciełi podać go w po- 
dejrzenie, ale nie mogli go 
w niczem pochwycić. 

W/n=khaden, I. va. (o ptakach) 
nadzióbać, naddzióbać (owoce 
itd).; IL.vr. (5.) fih an etw. —, 
przyczepić się do czego, wbi 
się w co, 

W/n=baften, vn. (H.) j—m, 
einer Sache przylgnąć do kogo, 
czego, trzymać się kogo, czego; 
Dag Pflajter will nicht — pl ster 
odlepia się; e8 haftet ihm ein 
Madel an plama na nim cięży. 

/n=hdfeln, va. doszydełko- 
wać; dorobić przez haczkowa- 
nie; 2) da8 Meid hat fih an den 
Nagel angehätelt suknia zacze- 
pila się o gwóźdź. 

Wn-haten, va. hakiem przy- 
twierdzić; na haku powiesić; 
fih — zahaczyć się, zaczepić 
się; Da Shiff — okręt zarzu- 
conym hakiem przytrzymać. 

Y/nhadung, sf. przytwier- 
dzenie n. hakiem, zahaczenie n., 
zaczepienie n, 

/n=kalftern, va. ein Pferd, 
— konia za uzdę przywiązać. 

AY/n=galjen, va. einen Hund 
— wziąć psa na smycz. 

W'nbalt, sm. -e3, pl. =€, 1) 
oparcie n. ; er fand nirgends einen 
— nie znalazł nigdzie oparcia; 
2) zatrzymanie n., przystanek 
m.; machen wir hier einen tlei 
nen — zatrzymajmy się tu co- 
kolwiek. 


/n=halten, hälft, hält, hielt 


an, habe angehalten, I. va. 1) 
przytknąć, przyłożyć; da Ge- 
wehr an die Bade — przyłożyć 
strzelbę do twarzy; 2) zatrzy- 
mać, wstrzymać; baś %ferd — 
wstrzymać konia; den Wagen 
— zatrzymać wóz; einen Dieb 
— zatrzymać, schwytać zło- 
dzieja; er ift auf der Plucdt 
angehalten worden przytrzy- 
mano go w ucieczce; halt an! 
trzymaj! łapaj! 3) j—n żu etw. 
— przyzwyczajać, zaprawiać, 
przyuczać, przymuszać, przy- 
naglać, skłaniać kogo do czego; 
feine Rinder zur Arbeit — za- 
prawiać, przyzwyczajać dzieci 


" emu "mRNA 


6 | der Brand hat 48 Stunden an- 


seu; kier wollen wir — tu za- 


„z góry kuje); 2) trzymadło n. 
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do pracy; ¿ur Grfillung Der 
Pfricht przymuszać do 
wypełniania obowiązku; j—u 
żur Frömmnigteit — sklaniać 
przynagłać, zaprawiać kogo do 
pobożności; zum Schadenerjag 
— pociągać do wvnagrodzenia 
szkody; II. vn. (Ń) 1) trwać 
nie ustawać ; der Regen 
hält an deszcz nie ustaje; 


W/n=hangen, vn. Hdngjt, 
hängt, hing an, Habe angehan= 
gen, 1) wisieć, być zawieszo- 
nym; 2; j—m być czyim stron- 
nikiem, zwolennikiem; einer 
Partei — być przywiązanym 
do jakiego stronnictwa; 3) einer 
Meinung — trzymać się jakiego 
zdania; bem Rajter — ulegać 
złym nałogom; j—m wie eine 
Mette — trzymać się kogo 
jak kleszcz. 


Wn=hingen, hängte (Hing) 
an, habe angehängt (angehan- 
gen) I. va. 1) zawiesić, przy wie- 
sié, przyczepić; daś Seib an 
die Wand — zawiesić suknię na 
ścianie; der Stage die Selle 
— przyczepić, przywiesić koto- 
wi dzwonek; 2) dodać, przydać; 
einem Bertrag eine Bedingung 
— dodać do układu warunek; 
3) narzucić, wpakować; cr Bat 
mir einen fehlechten Wein ange- 
hängtnarzucit mi złe wino; j—nt 
etw. — wymyślić co na kogo, 
przyłepić komu co; er fat ihm 
eing angehängt przylepił mu, 
dał mu w twarz; j—m emen 
Gcdhimpf — ściągnąć na kogo 
hańbę, przypiąć komu łatkę. 
II. fih — vr. zawiesić się, za- 
czepić, zahaczyć się. 
Anhänger, sm. -5, pl. —, 
zwołennik m., stronnik m.; elt 
eifriger — gorliwy zwołennik, 
żarłiwy stronnik. 
Ynhingerjdhaft, s/f. stron- 
nicy pl., zwołennicy pl. 
Wnbhbängig, adi. przyna- 
łeżny, nałeżący; er fauft bag 
Haus mit allem, waż bemjelben 
— ift kupuje dom z wszystkie- 
mi przynależytościami; — feim 
być w toku; — machen wnieść, 
wszcząć, wytoczyć; die Sache 
ift bei Gericjt —” proces jest 
w toku; einen Proze — machen 
wytoczyć proces, 
A/nbdnglidj, adi. przywią- 
zany, przychyłny; er ijt mit 


gehalten pożar trwał 48 godzin; 
e8 wird noch lange — bi er ge- 
fund wird długo jeszcze potrwa 
zanim przyjdzie do zdrowia; 2) 
zatrzymać się, stanąć na miej- 


trzymamy się; nadem er die- 
e3 gejagt, hielt er an to powie- 
dziawszy przerwał mowę, za- 
milkł, zrobił przerwę w mówie- 
niu; 3) mit, in etw. — trwać 
w czem, nie ustawać w czem; DU 
mujt in deiner Arbeit — mu- 
sisz wytrwać w twej pracy; Die 
ganze Nacht mit Bitten — całą 
noc błagać; 4) starać się, ubie- 
gać się; um ein Módchen — sta- 
raé się o rękę panny; II. vr. 
fih an etw. — trzymać się za 
co, czego; fich — powstrzymać, 
powściągnąć się; IV. anhaltend, 
ppr. i adi. ciągły, trwały, wy- 
trwały, ustawiczny. 
Wnubhalter, sm. 3, pl. —, 
1) (hutn.) trzymacz m., (robo- 
tnik trzymający pod kotłem 
młot w miejscu, gdzie drugi 


Y/nugaltsberg, sn. ŁysaGóra. 

A/'nhaltspunftt, sn. -e3, =€, 
punkt m. oparcia, podstawa Í. 

Wn-hämmern, va. przykuć 
młotem. 

Anhang, sm.-(e)3, pl.-Hinge; 
1) dodatek m.; — gu einem Bu- 
che dodatek do książki; im =e 
zum  Zejtament w dodatku 
(w dodatkowem postanowieniu) 
do testamentu; 2) towarzyszą- 
ce osoby, drużyna f., towarzy- | 
stwo n.; mit feinem gangen — 


z całą swoją drużyną; 3) zwo- jejr — bardzo jest do mnie 
łennicy, stronnicy pl. (jako ca- | przywiązany, bardzo mi jest 
łość wzięci); fein — bat fih da- | przychylny. 


gegen aużgejprochen jego stron- 
nicy (stronnictwo) oświadezyłi wiązanie n., przychylność /.;. 
(-ło) się przeciw temu; 4) fiir j—n — haben być do kogo 
(górn.) zawiśnięcie n. na| przywiązanym, być komu przy- 
rękach, na drągu. _chylnym. 


/'nóhinglidteit, s/f. przy- 


Yngingjel 


YWnhingjel, sn. -3, pl, —, 
przyczepka f., wisiorek m., 
brelok m.; die — an der uhr 
wisiorki (breloki) u zegarka. 

Wn-harten, va. przygrabić, 
grabiami przygarnąć. 

A/n=Bajpen (a n-Hdjpen), va. 
hakami przytwierdzić, 

A/nbau, sm. -e3, pl. -€, na- 
rab m, (drzewa). 

AWuhauh, sm. -e8, pl. -e, 
chuchnięcie m., powiew m., 
tchnienie n.; — deż Windes po- 
wiew wiatru; — der Blumen 
zalatująca woń kwiatów; — 
der Liebe tchnienie miłości. 

YA n=Haudjen, va. j—n chu- 
chać owiewać na kogo; der Duft 


der Blüten baucht mich an 
owiewa mnie woń kwiatów; et 
bat bie Scheiben angehaudt 
zachuchał szyby; bie arben 
find mie angehaucht barwy 
wyglądają jakby nadmuchane. 
A/n=hauen, va. Hieb an, 
babe angefhauen naciąć, nad- 
rębać; bie Bäume find angegaut 
drzewa są nacięte; einen Ochjen 
— rozrębywać wołu na części. 
Yn=Giufeln, va. układać 
w małe kupki; bie Rartoffjeln — 
okopywać ziemiaki, 
A/n=hdufen, va. i vr. (5.) 1) 
nakładać kupami; bie ©rde um 
einen Baum — okopać drzewo; 
2) gromadzić; der Wiud hat biel 
Gaud augehdujt wiatr nagro- 
madził, naniósł wiełe piasku; 
Geld — składać, zbijać pienią- 
dze; feine Schulden häufen fich 
an jego długi rosną; die Arbeit 
bäuft fich an praca załega. 
Ynhiufung, s/f. pl. -en, 
nagromadzenie n., skupienie n., 
zbieranie n.; — der Sdhibge na- 
gromadzenie skarbów. 
Y/n-heben, va. i vr. Hob 
(Dub) am, babe angehoben, 
wszcząć, zacząć, zaczynać się; 
cin Lieb — zanucić pieśń; 
einen Streit — wszcząć kłótnię; 
bie Pumpe — pompę w ruch 
wprowadzić; er þob au und 


jpradj zaczął mówić i rzekł; bie 
Rede hebt an mowa zaczyna się. 
Y/n=Bafteln, va. haftkami 
przytwierdzić, 
YFn=heften, va. przyłepić, 


przypiąć, przybić, przymoco- 
wać, ;ż przykłeić, 


przyprawić, | 


przyczepić; j—n an8 reug — 
przybić kogo do krzyża; eine 
Antiinbigung — przyłepić ob- 
wieszczenie; ein Band an den 
Hut — przypiąć, przymocować 
wstążkę do kapelusza; ein 
Blatt an ein Buch — kartkę do 
książki przylepić, 

A ufeftung, s/f. przyłepienie 
n., przypięcie n., przymocowa- 
nie n., przyczepienie n., przy- 
twierdzenie n. 

Y/n=Beilen, I. va. sprawić, 
by coś przez zagojenie przy- 
rosło; er hat ihm die Nafe ange- 
Beilt tak mu nos wyleczył, że 
na nowo zrósł się z ciałem; II, 
vn. ([.) przyrość przez zagoje- 
nie się. 

Ankelm=fallen, vn. falft, 
fällt, fic! a., ift angeimgefalten, 
j—m — dostać się, przypaść 
komu, przejść w czyje ręce, 
stać się czyją własnością; fein 
ganześ Vermögen ift einem ent- 
fernten Verwandten anheimge- 
fallen cały jego majątek dostał 
się dałekiemu krewnemu, prze- 
szedł na dałekiego krewnego. 

Ankeim=geben, va. gibjt, 
gibt, gab a., habe anbheimgege= 
ben, j—m etw. — zdać co 
nakogo, zdać co na czyj sąd, 
pozostawić komu do rozstrzy- 


gnięcia; iù habe ihm Die 
Entjcheibung _ anbeimgegeben 
zdałem na niego rozstrzy- 


gnięcie, pozostawiłem mu do 
rozstrzygnięcia; dag bleibt dir 
anheimgegebeń pozostawia się 
to twemu rozstrzygnięciu, 
twemu rozsądkowi; anhei'm- 
jtellen va. ob. Anheimgeben. 

Yn=Heimeln, va. j—n — 
wydawać się komu swojskiem, 
miłem; hre Wohnung beimelt 
mid) an pańskie mieszkanie 
przypomina mi mój dom; Die 
gange Umgebung Heimelt mich 
an całe otoczenie wywiera na 
mnie swojskie wrażenie. 

Wn-heiraten, va. osiągnąć 
co przez małżeństwo; ein ate 
geheirateter Neffe siostrzeniec 
po mężu, po żonie, 

A'nbeijdjig, adi. używane 
tyłko w zwrotach: fich 
machen, fih zu etw. — machen 
zobowiązać się, podjąć się 
czego, 


Y/n=Giipfen 


Yn=kelfen, Hilft, hilft, Half 
an, habe angekolfen; vn. j—m 
dopomódz komu; j—m den 
Noc — dopomódz komu wdziać 
surdut, 

Ynbe'r, adv. (wyraz bióro- 
wy) tu, tutaj, dotąd; Da8 Ge- 
fuch wurde — geleitet podanie 
tu skierowano. 

Y/n=berrfdjen, va. j—n —, 
krzyknąć na kogo z góry, 
w rozkazującym tonie przemó- 
wić do kogo. 

Wn=hegen, va. poszczuć 
psami; die Huude — poszczuć, 
naszczuć, psy (auf j—n na kogo) 
bie Gtiere — rozdrażnić byki, 
naszczuć byki na siebie; j—n 
gegen j—n — podszczuć kogo 
przeciw komu. 

YWnheger, sm. -8, pl. —, 
(<in sf., pl. =nen) podszczuwacz 
m., podżegacz m, (podszczuwa- 
czka f.). 

Y/n=heulen, I. va. j—n — 
wyć na kogo; II. vn. (Ą.) ange- 
heult fommen nadejść wyjąc, 
płacząc. 

YWn=beren, va. j—m etw. —, 
przez czary nabawić kogo czego, 
oczarować kogo, 

AWnhieb,, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) rozpoczęcie n. wyrębu; miej- 
sce n., gdzie rozpoczyna się wy- 
ręb; -2) er hat ben — on ma 
pierwsze cięcie. 

Anhöhe, sf. pl. -n, wzzórze 
n., wzgórek m. 

A/'n=holen, va. ciągnąć ku 
sobie; (żegł.) bie aue — zacią- 
gać, holować łiny; (górn.) bie 
Siibel — wyciągać do góry 
wiadra, 

Y/n=bóren, I. va. słuchać 
posłuchać, przysłuchać się wy- 
słuchać; eine Predigt aufmert- 
jam — wysłuchać uważnie ka- 
zania; biejer Borjchlag Iagt fih 
— można o tem pomówić, to 
nie jest do odrzucenia; II. jid) 
— vr. słuchać się; diejeż Qied 
hört fih gut an tej pieśni słucha 
się z przyjemnością, 

Anhörung, sf. pl. zen, prze- 
słuchanie x., wysłuchanie n.; 
nad) — der Bengen po wysłu- 
chaniu świadków. 

Yn=hiipfen, vn. (f.) przy- 
skoczyć (do czego), nadejść 
w podskokach; bie &Ñinder 


E b 


Anilin 


59 


Wntlage 


fommen angehüpft dzieci nad- 
chodzą w podskokach. 

Anilin, sn. -3, pl. =€, aniłi- 
na f. (barwnik aniłinowy). 

Anili'nfarbe, sf. pl. n, bar- 
wa anilinowa. 

Anima'lifh, adi. zwierzęcy; 
-e Nahrung mięsne pożywienie; 
-e Wärme ciepłota ciała zwie- 
rzęcego ( = tierijd)). 

Inimalitń't, sf. istota zwie- 

i rzęca, charakter zwierzęcy. 
nimie'ren, va. zachęcać, 
ożywiać, animować (= n- 
feuern). 

W/nimo, sn. -3, ochota f., 
zapał m., animusz m.; eŚ it fein 
— vorhanden niema ochoty; 
(w handłu) pokup m. ( = Mun- 
terteit, Leben). 

(nimofita't, sf. pl. =€1, za- 
wziętość f., zaciętość f., rozgo- 
ryczenie n., animozya f. ( = t- 
bitterung). 

A/niś, sm. -jeż, pl. -e, bie- 
drzeniec m., anyż m.; flacher 
— anyż płaski, anyżek m.; 
tunder — anyż okrągły, anyż 
zwykły; G©tetn- anyż gwie- 
ździsty. 

Wniśbranntwein, sm. =eŚ, 
pl. =e, anyżówka f., wódka any- 
Żowa. 

W/niśbrot, sn. -()3, pl. e, 
ciastko any żowe. 

Alnisjamen, sm. -8, nasie- 
nie anyżowe. 

Anije tte, s/. likier anyżowy. 

A/njagD, sf. pl. -en, miejsce 
n., gdzie psy wytropiły (opo- 
wiedziały) zwierza; rozpoczę- 
cie n, połowania szcezwałnego. 

A/n=jagen, I. va. popędzać; 
die Gunde auf den Hirjh — 
wypuścić psy za jełeniem; II. 
vn, (1.) augejagt tommen pędem 
przybyć. 

Anje' gt, anje Bo, adv. (prze- 
starzałe) ob. Jet. 

_ AFnjochen, va. zaprządz do 
Jarzma, 

Y/n=fiimmen, va. przycze- 
SaĆ, 

Y/n=fiimpfen, vn. (H.) gegen 
etw. — wałczyć przeciwko cze- 
mu, z czem. 

Wn=farren, va. przywieźć 
na taczkach. 

A/nfauf, sm. -(e)3, pl. =tiufe, 

) kupno a. (t. j. kupienie); 


2) zakupno n. (t. j. zakupione 
rzeczy). 

/n=faufen, I. va. kupić, za- 
kupić, nakupić; ein Haus — 


kupé dom; er hat eine Menge | 
unniiger Sachen angefauft na- | 


kupił mnóstwo niepotrzebnych 
rzeczy; IL. fid) — vr. osiąść gdzie 
(kupiwszy dom, wieś itd.); er 
bat jid iu Ungarn — kupił po- 
siadłość na Węgrzech. 

Wntäufer, sm. -5, pl. —, 
nabywca m. 

A/nfaufspreiś, sm. -feś, pl. 
„je, cena f. kupna. 

/nte, sf. pł. u, 1) soszka 
f. w kozicy u pługa; 2) sm. 
pstrąg łososiowy. 

/n=tehren, va. przymieść 
do czego. 

/n=feilen, va. skłinować, 
klinami spoić; j—n um etw. 
— żądać czego od kogo, nacią- 
gnąć kogo na co. 

/nutetr, sm. (sn.) 3, pl. —, 
1) kotwica f., kotew f., kotwia 
f.; tleiner — kot m., mała 
kotwica; Den auswerfen 
zarzucić kotwicę; die Schiffe 
liegen bor — okręty stoją 
w porcie; ben — lichten pod- 
nieść, wyciągnąć kotwicę; den 
— abfappen uciąć, oderznąć 


kotwicę; den — angem za- 
chwycić kotwicę; er war fein 
leter — był jego ostatnią 


ucieczką, ratunkiem; 2) ankier 
m. (miara do płynów około 37 
litrów obejmująca); 3) ankra f. 
(kłamra do wzmocnienia murów, 
do spajania drzewa itd.); 4) 
(w zegarkach) wychwyt m. 

/nferarm, sm. -e8, pl. e, 
ramię n. kotwicy, łapa ko- 
twiczna. 

Wuterauge, sn. 3, Pl. N, 
ucho n. kotwicy. 

/nferbalten, sm. -3, Pl. 
—, drąg m. u kotwicy. 

W/nterbvje, sf. pl. s ob. 
Boje. 

/n=ferben, va. zakarbować, 
zaznaczyć karbami; id) werde 
e8 bir — popamiętam ci. 

W/nferfejt, adi. kotwiczny, 
mogący utrzymać się na ko- 
twicy. 

Y/nterfiitterung, s/f. pl. -en, 
obicie n. z desek okrętu w miej- 
scu, gdzie zarzuca się kotwica. 


WntergelD, sn. -e3, pl. -er, 
kotwiczne n., opłata f. za prawo 


| zarzucania kotwicy. 


Y/ntergrund, sm. -e3, pl. 
„griinbe, miejsce odpowiednie 
do zarzucania kotwicy. 

W/nterhaten, sm. -3, pl. —, 
hak kotwicowy; szyja f. ko- 
twicy. 

/nterfnedhjt, sm. -()3, Pl. 
=¢, kotwicznik m. 

/nferlvś, adi. pozbawiony 
kotwicy. 

W/n=fern, I. va. za pomocą 
kotwicy schwycić; ein Siff — 
schwycić okręt; II. vn. (Ń.) 
zarzucić kotwicę; ankrować, 
spoić ankrami; nach etw. — 
połować na co, ubiegać się 
o co. 

/nferjeil, sn. -e3, pl. *€, 
lina kotwiczna, kiersztak m. 

A/nterfpill, sn. -(2)3, pl. =e, 
pozioma dźwignia do łańcucha 
kotwicznego. 

Y/nterubr, sf. pl. en, zega- 
rek m. z wychwytem, zegarek 
na ankrze, ankier m. 

/nferwinde, sf. pl. "4 
winda f. do podnoszenia ko- 
twicy. 

W/nterwurż, sf. pl. -en,(bot.) 
kosaciec błotny; kłąb tatara- 
kowy. 

W/n=fetteln, va. przywiązać 
na łańcuszku. 

/n=fetten, va. uwiązać na 
łańcuchu, przykuć; einen Hófte 
ling — przykuć więźnia; einen 
$unb — uwiązać psa na łań- 
cuchu. 

W ntettung, sf. pl. en, przy- 
kucie n. uwiązanie n. do łań- 
cucha. 

/n=feudhen, I. va. ju — 
dychać na kogo; II. vn. (|.) 
angefeucht fommen nadejść za- 
dyszany. i 

/n=firren, va. obłaskawiać, 
przynęcać. 

/n=fitten, va. kitem przy- 
lepić, przykitować. 

A/nflagbar, adi. 
żałny. 

Y/ntlagbarteit, sf. zaskar- 
żałność f. 

A/nflage, sf. pl. n, 1) oskar- 
żenie n.; die — erheben wnieść 
oskarżenie (nie zaś obwinienie); 
2) doniesienie n., zaskarżenie 


zaskar- 
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n.; 3) pismo zawierające oskar- 
żenie ob. Antlageaft. 

Wnflageaft, sm. -e3, pl. -e, 
akt m. oskarżenia, oskarżenie 
n.; ben — einbringen wnieść 
akt oskarżenia, 

YU nilagebant, sf. pl. -binte, 
ława f. oskarżonych. 

Y'n=tlagen, va. 1) oskarżyć, 
zaskarżyć; j—n bor Gerit — 
zaskarżyć kogo do sądu; j—n 
des ©iebjtahlż — zaskarżyć 
kogo o kradzież; 2) obwiniać, 
robić wyrzuty; j—n der Nad- 
ldjfigfeit — wyrzucać komu 
niedbalstwo; fein Gemwifjen flagt 
ihn an sumienie czyni mu 
wyrzuty. 

Yntliger, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl. -nen), oskarżycieł 
m. (oskarżycielka f.); Der öffent- 
lihe — oskarżyciel pubłiczny, 
(krym.) prokurator m,państwa; 
Priba't- oskarżycieł prywatny. 

YU ntlagereDe, sf. pl. -n, mo- 
wa oskarżająca, oskarżenie n. 

YWntligerijdj, adi, oskarża- 
jący: lubiący oskarżać, 

Yntlagefdrift, sf. pl. -en, 
ob. Untlageaft. 

Wnflageftand, sm. -e3, (-zu- 
ftanb) stan m. oskarżenia; j—n 
in — vetrjegen postawić kogo 
w stan oskarżenia, wnieść prze- 
ciw komu oskarżenie. 

A n=tlammern, I. va. klam- 
rami przytwierdzić; II. wr. 
fih am etw. — czepiać się 
czego, mocno się czego uchwy- 
cić; fih an j—n — czepiać 
się kogo, narzucać się komu. 

A ntlang,sm.(-)e$,pl.-tlinge, 
1) dźwięk m. (powstający z ude- 
rzenia o siebie dwóch przed- 
miotów); ber — der Gldjer 
dźwięk (brzęk) szklanek; 2) 
dźwięk początkowy; 3) zgo- 
dny dźwięk, akord m., równe 
brzmienie łiter, ałliteracya f.; 
4) podobieństwo n.; bieje Mufit 
bat viele -flänge aug älteren 
Opern ta muzyka przypomina 
wiele dawniejszych oper; 5) 
uznanie n., powodzenie n.; — 
finden znałeźć uznanie; doznać 
powodzenia; Da8 Buch fand fei- 
nen — książka nie podobała się. 

Wn=flappern, vn. (f.) der 
Storch fommt angeflappert bo- 
cian nadchodzi kłekocąc. 


Wn=flatfhen, va. przylepić, 
przytwierdzić (ręką). 

Wn=fleben, I. va. przylepić, 
nałepić; II. vn. (h.) tkwić; być 
wkorzenionym; biejes Qafter 
flebt ihm von Jugend auf an 
ta wada tkwi w nim od mło- 
dości; być przylepionym; da3 
Papier flebt an die Wand an 
papier  przylepiony jest do 
ściany, 

An=tledjen (a n-tleden), va. 
nabazgrać, namazać; źle po- 
małować. 

Wn=fleiden, va. i vr. (Ą.) 
ubierać, ubrać; j—n — ubrać 
kogo; fi — ubierać się. 

YW ntleidung, sf. ubieranie 
n., ubieranie n. się, toaleta f. 

AF nileidegimmet, sf. pl. —, 
pokój m. do ubierania się, gar- 
deroba f., gotawałnia f. 

AYn=tleiftern, va. klajstrem 
przylepić, 

Yn=flemmen, va. mocno 
przycisnąć. 

Wnflingeln, va. i vn. (Ą.) 
bei j—m — zadzwonić do kogo; 
j—n — zadzwonić do kogo tełe- 
fonem; zawołać kogo telefoni- 
cznie. 

AFn=tlingen, I. va. flang an, 
babe angeflungen, zadzwonić, 
zadźwięczyć; Die Glijer — 
uderzyć w szkłanki (także vn. 
mit ben Gflijern — trącić się 
szklankami); eine Gaite — 
uderzyć w strunę; etw, flingt 
mi an coś mi w uszach za- 
dźwięczało; II. vn. zadzwonić, 
zadźwięczeć; die Gloden flingen 
an dzwony zadźwięczały, ode- 
zwały się; zgodnie zabrzmieć 
(z innymi tonami); być wdźwię- 
ku podobnym; Dbieje Melodie 
ffingt an ein bełanntes Volfa- 
lied an ta melodya przypomina 
znaną pieśń ludową. 

Yn=tlopfen, I. va. ubić, 
ukłepać; opukać (med.); Il. vn. 
(5.) zapukać, zastukać; an Die 
Tür — zapukać do drzwi; 
bei j—m — pytać, badać kogo 
ostrożnie; id) habe vergebens 
überall angeflopft nadaremnie 
szukałem wszędzie pomocy. 

Yntlopfer, sm. -3, pl. —, 
1) pukający m. do drzwi; 2) 
młotek do pukania zawieszony 
u drzwi. 


Wn=fnallen, I. va. trzasnąć 
z bicza; bie Pferde — trza- 
skając biczem popędzać konie; 
II. vn. (|.) angefnalit tommen 
zajechać, trzaskając z bicza, 

AU n=fnebeln, va. przywią- 
zać, przykrępować, 

Yn=fneipen, I. va. i vr. 
(5.) uchwycić obcęgami (albo 
palcami); bie Strebje fneipen 
fi) an raki chwytają się noży- 
cami; II. vn. er ift angełneipt 
strąbił się. 

Wn-fnöüpfen, va. zapiąć na 
guziki. 

Wn=fnüpfen, I. va. 1) przy- 
wiązać; j—n an den Galgen — 
powiesić kogo; 2) przyłączyć, 
przydać, dokleić; (przen.) einen 
Briefwechjel mit j—m — na- 
wiązać z kim korespondencyę; 
ein Gejpridj — zagaić, na. 
wiązać rozmowę; eine Befannte 
jchaft wieder — odnowić znajo- 
mość; II. vn. (b.) an etw. — 
nawiązać do czego; antniipfend 
an feine Rede erzählte ich . . 
nawiązując do jego mowy opo- 
wiedziałem; mit j—m — na- 
wiazać z kim stosunek. 

A ufniipfungspunit, sm. 
-e$, pl, =e, punkt m. wyjścia, 
punkt styczny. 

YFn=fnurren, va. warczyć na 
kogo; er nurrt mich ben ganzen 
Tag an cały dzień zrzędzi na 
mnie. 

AFn=fommen, I. va. fam an, 
babe angefommen, nachodzić, 
ogarniać; der Glaf fommt 
midh an sen mnie nachodzi; bie 
durcht fommt mich an ogarnia 
mnie trwoga; bie Reue fommt 
dih zu fpät an po niewczasie 
przychodzi ci skrucha; twag 
fommt dich an? co ci do głowy 
przychodzi? co cię napada?; 
II. vn. (bin angefommen) 1) 
przybyć; nadejść, nadjechać; 
der Brief ift angefommen list 
nadszedł; ih bin an Ort und 
Stelle angefommen przybyłem 
na miejsce, stanąłem na miejscu; 
2) bei j—m — być przez kogo 
przyjętym, uzyskać co u kogo; 
id fonnte bei ihm niht — 
nie mogłem dostać się do niego; 
man fam ibm niht — nie 
można mu dać rady, nie można 
go schwytać; bei.mir fommt 
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er damit niht an u mnie nie 
tem nie uzyska (nie wskóra); 
id bin mit meiner Bitte nicht 
angefommen prośba moja nie 
została wysłuchaną; mit biejer 
Bitte würde ich bei ihm übel 
źłebym się wybrał do 
niego z tą prośbą; ba bin 
ij jedn angefommen! a tom 
się dopiero wybrał! e8 fommt 
mir leicht an z łatwością mi 
przychodzi; 3) znaleźć pomie- 
szczenie, umieścić się; et ift 
gut angefommen dobrze się 
umieścił, dobry los mu się 
zdarzył; 4) zależeć; bie Sache 
fommt nur auf ihn an sprawa 
załeży tyłko od niego; darauf 
fommt e3 eben an o to właśnie 
idzie; e8 fommt biel darauf an 
wiełe od tego załeży ; e8 fommt 
mir darauf nicht an nic mi na 
tem nie załeży, nie idzie mi 
o to; e8 fommt darauf an (jako 
odpowiedź wymijająca na za- 
pytanie łub prośbę) obaczymy, 
niekoniecznie; e3 fommt mir 
auf einen Tag nit an nie 
rozchodzi mi się o jeden dzień; 
5) e8 auf etw. — laffen spróbo- 
wać, zaryzykować co; e8 fommt 
blog auf den Verjuh an nie 
zawadzi spróbować; i will eg 
darauf — lafjen spróbuję, za- 
ryzykuję, niech się stanie, co 
chce. 

Wnfómmiing, sm. 3, pl. =£, 
przybysz m., nowo przybyły m. 

A/n=fópfen, va. eine Nadel 
— główkę do szpilki przy- 
prawić, 

W/n=foppeln, va. sprządz, 
związać; bie unbe — zesforo- 
wać, zesmyczyć psy; die Wag- 
gong — sprządz, sprzęgnąć wa- 
gony. 

A/n=ftróidhzen, va. skrzeczeć 
na kogo. 

W/n=frdf en, va. piaćna kogo. 

W/n=frallen, va. i vr. (H.) 
uchwycić szponami; fih an etw. 
— wbić się w co szponami. 

W/n=frónfeln, va. nabawić 
choroby (przez dotknięcie, przez 
oddech); bon beż Gedantenś 
Blóffe angefróntelt fein stracić 
równowagę przez zbytnie du- 
manie, 

W/n=freiden, va. kredą na- 
znaczyć (długi), nakredkować; 


er ift tief angefreibet siedzi 
w długach po uszy. 

Y/n=treifhen, va. —1 — 
wrzeszczeć na kogo. 

/n=freużen, va. krzyży- 
kiem naznaczyć. 

A/n=friedjen, triecht, troch 
an, (babe, bin) angefrochen, 
I. va. j—n — przyczołgać się 
do kogo, obleźć kogo; bie 
Wiirmer haben mih ange- 
frohen robaki oblazły mnie; 
II. vn. ((.) przyczołgać się 
(angefrochen fommen). 

/n=friegen, va. wzuć, 
wdziać; den Mod — wdziać 
surdut; die Stiejel — wzuć 
buty; j—n — (einholen) do- 
gonić kogo; j—n ¿u etw. — 
skłonić, spowodować kogo do 
czego. 

W/n=filnDigen, va. ogłosić, 
anonsować, inserować; obwie- 
ścić, oznajmić, zapowiedzieć, 
zwiastować; einen Muśbertauf 
— ogłosić wyprzedaż; ba$ {o= 
desurteil — obwieścić wyrok 
śmierci; einen Feiertag — za- 
powiedzieć święto; Det heutige 
bend tündigt einen fchónen 
Tag an dzisiejszy wieczór zwia- 
stuje piękny dzień. 

A/nufiindiger, sm. -3, pl. —, 
(Wnfiinbigerim sf. pl. nen) 
zwiastun m., ogłosicieł m. (zwia- 
stunka f., ogłosiciełka f.). 

Y/nfiindigung, sf. pl. en, 
ogłoszenie n., anons M., in- 
serat m.; obwieszczenie n., 
oznajmienie n., zapowiedź f. 

Awfunft, sf. przybycie n. 
przyjazd m, nadejście n.. meme 
— in Wien mój przyjazd do 
Wiednia; meine — in der Stadt 
przybycie moje do miasta. 
(Przy anfommen i Unfunft Nie- 
miec pyta wo? nie wohin? 
i kładzie in z 3. przypadk., 
nigdy zaś in z 4. przypadk,, 
albo nach). 

/nfunftsgalle, sf. pl. n, 
wiata przyjazdowa, przyjezd- 
nia f. 

W/nfunftsjtation, s/. pl. <en, 
stacya przyjezdna; stacya koń- 
cowa. 

W/n=fuppeln, va. ob. An- 
foppeln. 


dnfylo je, sf. pl. m, szty- 
wność f., zrośnięcie n. stawów 
(= Gelenfsfteifheit). 

W/n=liheln, va. j—1 —; 
dag Gliif lichelte mid an 
szczęście mi się uśmiechnęło. 

Y/n=lahen, va. j—n śmiać 
się do kogo. 

Y/nlage, sf. pl. n, 1) za- 
łożenie n.; umieszczenie n.. ło- 
kacya f., wkład m. (kapitału); 
biejeż Haug bietet eine gute — 
für Jhr Sapital ten dom na- 
stręcza korzystne umieszczenie 
dla pańskiego kapitału; et be- 
gann dag Gejchóft mit einer 
— von 10,000 Rubeln rozpo- 
czął interes z wkładem 10,000 
rubli; 2) założenie n., układ 
m., płan m., rozkład m.: bie 
— einer $abrił założenie, układ 
fabryki; bie — eineg Gartens 
założenie ogrodu; die — eine 
Buhez rozkład książki; eines 
Bilbeg układ obrazu; 3) plan- 
tacya f., ogród m.; gazon m.; 
bie Stadt ift bon fdhdnen -en . 
umgeben miasto otoczone jest 
pięknemi płantacyami; 4) za- 
łącznik m., ałegat m.; 5) (przy 
strzełbie) przykład m. (część, 
którą się przykłada do po- 
łiczka); 6) odsep m., odsepisko 
n., przymułisko n., grunt przy- 
mułony; 7) usposobienie n., 
zdołność f., tałent m., | ociąg 
m., skłonność f.; er bat eime 
gute — zum Jeidjnen ma talent 
do rysunków; er hat nur mittel- 
mójige -n posiada tylko mierne 
zdołności; er hat eine — gum 
Startenipiel ma pociąg (żyłkę) 
do kart; er bat bie — gut 
Gdwindjucht ma skłonność do 
suchot, 

Y/ulagefapital, sn. -5, pl. 
„jen, kapitał zakładowy, ka- 
pitał pierwotny. “ 

Y/ulagerung, sf. Fl. =, 
przyłożenie n., przywarstwienie 
n. (med.). 

Wnlände, sf. pl. m, brzeg 
m., do którego przybić można. 

Y/n=lanDen, vn. (.) przy- 
bić, dostać się do lądu, lądować, 

(/n=langen, I. va. doty- 


czyć, tyczyć się (ob. dlubelane 
gen); II. vn. (|.) przybyć, dojść, 
dostać się; der Brief ift ane 
gelangt łist doszedł. 
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Wn-legen 


AY/n=lappen, va. przyłatać. 
Yn=lafdhen, va. 1) nacecho- 
wać drzewa młotkiem; 2) przy- 
szyć ucha do butów. 
Wnlafdjung, sf. 1) cecho- 
wanie n. drzewa; 2) przyszy- 
wanie n. ucha do buta, 
Anlag, sm. -ffe3, pl. -lijje, 
1) powód m., sposobność f., 
przyczyna f., (okazya f.); zu 
ctw. — geben dać do czego 
powód, stać się przyczyną cze- 
go; zum Tabel — geben dać 
powód do nagany; von etw. 
— nemen skorzystać ze spo- 
sobności; obne allen — bez 
żadnego powodu; au$ — ber 
Anfunft Seiner Majeftät z po- 
wodu przybycia Najjaśniejsze- 
go Pana; 2) (przestarzałe = 
YUnjchein) pozór; 3) napuszcze- 
nie n., wpuszczenie n.; Der — 
bes Wajjerś in ben Teih napu- 
szczenie wody do stawu. 
AFn=laffen, läffeft i ligt, läßt, 
lieg an, habe angelajjen, I. va. 
zostawić, 1) nie zdjąć, nie 
ściągnąć; laffen Sie den Nod 
an nie zdejmuj pan surduta; 
man lieg ihm nicht einmal dag 
$emb an ani koszułi na nim 
nie zostawiono; 2) napuścić; 
napełnić; ben Teid) — napełnić 


Anlauf, sm. -e8, pl. -läufe, 


od razu, od pierwszego zapędu; 
Wajjerś napływ wody; 3) na- 


nahm einen heftigen — nie- 
przyjaciel gwałtownie natarł; 
4) (myśł) viel — haben na- 
potkać wiełe zwierzyny; 5) 
(budow.) opływek dolny, 


an (habe, bin) angelaufen, I. va. 


okręt zawinie do tego portu, 
zatrzyma się w Hamburgu; II. 
vn. (bin angelaufen) 1) rozpę- 
dzić się, puścić się w bieg; 
angelaufen ommen nadbiedz; 
bie Pferde — laffen rozpędzić 
konie; eine Majchine — laffen 
puścić w ruch maszynę; 2) gegen 
etw. — w biegu uderzyć o co; 
mit bem Ropfe gegen die Wand 
— biegnąc uderzyć głową 
o ścianę; iibel — wykierować 
się (doznać zawodu); er bat 
ihn jdhón — laffen pięknie go 
wykierował; 


1) rozpęd m., zapęd m.; einen — 
nehmen rozpędzić się; bie Sache 
ift ihm gleich bom erjten — 
gelungen rzecz udała mu się 


2) napływ m.; ber — beś 


tarcie n., napad m.; ber eind 


Y'n=laufen, läufft, läuft, tief 


1) nachodzić kogo, narzucać 
się komu; 2) da8 Schiff wird 
biejen afen, wird Hamburg — 


staw; 3) dopuścić, spuścić; bie 


Hunde an3 Wild — dopuścić 


psy do zwierzyny, spuścić psy 
na zwierzynę; 4) bie Spring- 
brunnen — puścić wodotryski; 
bie Mühle — puścić młyn 
(wodny); eine Młajchine — pu- 
Ścić w ruch maszynę; 5) (hutn.) 
baś Gijen — wygrzewać, wy- 
pałać żełazo; II, fih — «r. 
przedstawiać się, rozpoczynać 
się, mieć się; Da8 Haus lät 
fih gut an dom zaczyna dobrze 
się przedstawiać; bie Sache läft 
jid) gut an sprawa dobrze się 
rozpoczyna; eô [gt fih zum 
Krieg an ma się ku wojnie. 

Anläğlih, praep. z gen. 
z powodu, przy sposobności; — 
biejeż Unfalls (au8 Anulag d. U.) 
z powodu tego nieszczęścia, 

A/n=latjdjen, vn. (f.) (an- 
gelatjht fommen)  przyłeźć; 
da fommt er in antoffeln 
angelatjcht oto nadłazi w pan- 
toflach, 


e8 läuft gegen 
meine Grundfige an sprzeciwia 
się moim zasadom; 3) spuch- 
nąć, obrzęknąć; ba3 Gejicht ift 
angelaufen twarz spuchła; bie 
diige finb angelaufen nogi obrzę- 
kły; bie ginjen find angelaufen 
procenta narosły; 4) wznosić 
się, posuwać się ku górze; Die 
Bergleute laufen an górnicy 
posuwają się ku górze; 5) bie 
Mauer läuft an mur jest po- 
chodzisty, stoczysty ; 6) powlec 
się czem na powierzchni, za- 
potnieć; zajść parą, butwieć, 
nadpsuć się, spłeśnieć, zaśnie- 
dzieć; bie %Wenjter, bie Brillen 
find angelaufen okna, okulary 
zapotniały, zaszły parą; ba 
Papier ift angelaufen papier 
zbutwiał; baś %%leijch ift an- 
gelaufen mięso nadpsuło się; 
da8 Obft ift angelaufen owoce 
spłeśniały; bag Gijen ift an- 
gelaufen żelazo ześniedziało; ein 
Glas jdhwarz — laffen zaczernić 
szkło, 


Y/nlaut, sm. (e)3, pl. =e, 
początek m. wyrazu; im — 
z początku (wyrazu), 

Y/n=liuten, vn. (b.) zadzwo. 
nić; einen Feiertag — dzwonić 
na święto. 


An=legen, I. va. 1) przyło- 
żyć, położyć co przy czem, 
przystawić, nałożyć, podłożyć, 
włożyć, oprzeć; eine Reiter an 
bie Mauer — przystawić dra- 
binę do muru; einen Gäug- 
ling an bie Brujt — przy- 
łożyć dziecię do piersi; and 
— an eine Arbeit przyłożyć 
rękę do pracy; Hand an fic) 
— targnąć się na własne życie; 
Holy — nałożyć drzewa; ener 
— podłożyć ogień; j——m Ketten 
— włożyć na kogo kajdany, 
zakuć kogo w łańcuchy; j—m 
Danbfchellen — włożyć komu 
łańcuszki na ręce; ben Kopf an 
įj—n — oprzeć się głową o kogo; 
bem Pferde einen Baum — 
włożyć uzdę na konia; einen 
Hund — uwiązać psa; einen 
Rafenden — ubezwładnić, zwią- 
zač obłąkanego; baż Gewehr 
— przyłożyć strzełbę do poli- 
czka; bag Gewehr auf j—n — 
celować na kogo; rauer — 
przywdziać żałobę; ein Rleip — 
wdziać suknię; baś Sdhwert 
anlegen przypasać szablę; cin 
daj — pobić beczkę (obręcza - 
mi); 2) założyć co, utworzyć, 


zaprowadzić, przygotować; 
einen Garten — założyć ogród; 
eine Schule — zaprowadzić, 


założyć szkołę; e8 auf etw. — 
przygotować, ułożyć co w ja- 
kim cełu; alleś war darauf an- 
gelegt, mich in8 Ungliid zu ftiir- 
gen wszystko było ukartowane, 
ażeby pogrążyć mnie w nie- 
szczęście; 3) umieścić (uloko. 
wać); er hat fein Geld gut ange- 
legt dodrze umieścił swoje pie- 
niądze; 4) ułożył co; einen Plan 
— ułożyć płan; 5) eine Steuer 
— wprowadzić, zorganizować 
podatek; bie Regierung hat die 
Cinfommenfteuer angelegt rząd 
wprowadził podatek dochodo- 
wy; die Steuer ift mir zu hod 
angelegt worden nałożono na 
mnie za wiełki podatek; Die 
Treiber — wstawić ludzi do 
obławy; einen Preig — ofiaro- 
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wać cenę; bie Farben — nakła- 
dać farby; den Roden — nawi- 
jać kądziel: II. vn. (H.) (żegł.) 
da3 Shiff hat angelegt okręt 
przybił do brzegu: stanąć przy 
brzegu, obrać sobie stanowisko; 
bei einem Schiffe — przytknąć 
się do okrętu; III. fih — vr. 
położyć się przy czem, przyle- 
gać do czego; Dag Stinb legt fich 
an die Brujt an dziecko kładzie 
się do piersi; bie Speije legt fich 
an ben Topf an potrawa przy- 
pala się; der Umidlag legt fidh 
(chlecht an okład źle przylega. 

A ulegung, sf. ob. Anlage 


Wnleget, sm. 3, pl. —, 
przykładacz m., nakładacz m. ; 
„in sf. pl. «nen, przykładaczka f., 
nakładaczka f. 

Ynlegejdylof, sm. -fjeś, Pl. 
„ichlófjer, kłódka f. 

Wnlegejeil, sn. -e3, pl. e, 
lina f. da przywiązania tratwy, 
czółna. ` 

W/'n=leb(e)n, sn. =, Pl. —, 
ob. Anleihe. 

Y/nlegne, sf. pl. u, poręcz f. 

W/n=lefnen, va. i. vr. oprzeć; 
o. się; bag Brett an die Wand — 
oprzeć deskę o ścianę; die Tilt 
— przymknąć drzwi; fih an 
etiw. — oprzeć się o co; daś 
Haug lehnt fih an den Wald an 
dom opiera się o łas, przytyka 
do lasu. 

Wnlegnung, sf. Pl. -en, 
oparcie n.; nirgends eine — fin- 
Den nie znaleźć nigdzie oparcia, 

Wn=legren, va. j—m etw. 
— nauczyć kogo czego. 

Wnleihe, sf., pl. n, poży- 
czka f.; elie — machen zacią- 
gnąć pożyczkę; dffentlidje — 
publiczna pożyczka. 

Wn=leimen, va. przykłeić. 

Wnleit(e), sf. pl. -en, (sad.) 
sprawdzenie n. na miejscu przez 
komisyę. 

Wn=leiten, va. 1) uczyć, 
naprowadzić, prowadzić, kie- 
rować; j—n zum Guten (zum 
Bijen) — naprowadzić kogo na 
dobrą (złą) drogę; 2) ben Hop- 
en — przywiązać chmieł do 
tyczek. 

Wnleitet, sm. 3, pl. —, 
przewodnik m., doradca m.; 
er war mein — dazu on mnie 


do tego namówił, on mnie tego 
wyuczył. 

Wnleitung, sf. pl. =en, na- 
uczenie n., kierownictwo n.; ZU 
etw. die — geben nauczyć czego, 
kierować czem; (jako tytuł 
książki) — zur Erlernung der 
franzófijchen Sprache zbiór pra- 
wideł do wyuczenia się języka 
francuskiego; podręcznik języ- 
ka francuskiego. 

Wn=lernen, I. va. 1) na- 
uczyć się ( = erlernen); 2) = an- 
lehren; j—n żu etw. — wyuczyć 
kogo czego; II. angelernt, pp. 
i adi, wyuczony, nauczony. 

WM/n=liebeln, va. j—1 —, 
rzucać na kogo  miłośnym 
wzrokiem, umizgać się do kogo. 

Wn=liegen, I. vn. lag an, 
habe angelegen, 1) przylegać; 
fein Garten liegt an dem meini- 
gen an jego ogród przylega do 
mego ogrodu; die anliegende 
Gegend przyłegła okolica; 2) 
przystawać, dobrze leżeć; daś 
$leib liegt glatt an suknia do- 
brze leży; tnapp anliegende 
$anbfchuhe ciasno przystające 
rękawiczki; 3) j—m — nałegać 
an kogo: 4)dem Wild —czatować 
na zwierzynę; 5) w pewnym 
kierunku sterować; nach Nord 
— sterować na północ; nad) 
Qdondon anliegendeś Shiff okręt 
przeznaczony do Londynu; 
II. angelegen, pp. i adi. ob. An- 
gelegen. 

Wnliegen, sn. -3, pl. —, 1) 
przyłeganie n.; 2) życzenie n., 
prośba f., interes m.; id) habe 
an Gie ein dringenbeż — mam 
do pana pilną prośbę; maś ift 
Ihr — an mich? jaki interes 
masz pan do mnie ? 

Wnliegend, adi. przylega- 
jący, przyłegły, sąsiedni; przy- 
stający. 

Wnliegenkeit, sf. pl. =€1, 
ob. Angelegenheit. 

W/n=lijpeln, va. j—n — sze- 
ptem do kogo mówić; der Wind 
fijpelt ung an wiatr ku nam sze- 
łeści. 

Wn=loben, va. j—m etw. — 
chwałić komu co. 

Wu=loden, va. wabić, nęcić, 
zachęcać; j—n durd) Gejcheute 
— nęcić kogo podarunkami; Da$ 


jchóne Wetter lodt mic an pig- 
kna pogoda wabi mnie. 

W nlodend, adi. nęcący, po- 
wabny. 

Y/nlodet, sm. -3, pl. —, (in 
sf., pl. -iumen) wabicieł m., 
wabiciełka /.). 

Wnuloduną, sf. pl. =en, wa- 
bienie n., nęcenie n. 

Wnlodungsśmittel, sn. -8, 
pl. —, wabik m., przynęta f. 

A/nlodern, vn. (h.) otoczyć 
płomieniami; die Flammen o» 
bern den Baum an płomienie 
ogarniają drzewo. 

/n=ldten, va. przylutować. 

Wnulótung, sf. pl. -en, przy- 
łutowanie n. 

AWn-lügen, va. log an, habe 
angelogen; j—n — okłamać 
kogo; j—m etw. — zmyślić co 
na kogo, oczernić kogo. 

W/n=madjen, va. 1) przy pra- 
wić, przytwierdzić; die Evhle 
an den Suh — przytwierdzić 
podeszwę do trzewika; 2) roz- 
robić; den Salt — rozrobić 
(ugasić) wapno; den Teig — roz- 
czynić ciasto; das Mehl mit 
Ciern rozrobić, zaczynić 
mąkę jajami; ben Galat — przy- 
prawić sałatę; 3) przyprawić 
(w znaczeniu sfałszować); Den 
Wein — sfałszować wino; 4) 
dag Feuer — rozniecić ogień. 

Wn=mabnen, va. j—n an 
etw. — przypominać komu co. 

A(/n=malen, va. namalować, 
wymalować; fih das Geficht 
fdywarż zaczernić sobie 
twarz; etw. an etw. — domało- 
wać co do czego. 

/'nmatrfdj, sm. -e3, pl. mät- 
(che, zbliżanie n. się (w marszu); 
da8 Regiment ift im —pułk zbłi- 
ża się, maszeruje ku nam. 

Y/n=marjhieren, vn. (Í) 
zbliżać się w marszu, nadcią- 
gać; bie Soldaten fommen an- 
marjchiert żołnierze nadchodzą 
(maszerując). 

W/n=najdjen, va. die Nege 
— nawłóczyć sieci. 
A/n=mafen, vr. (H.) fich etw. 

przywłaszczyć sobie, ro- 
ścić sobie; fidhj ein Recht — 
rościć sobie prawo; fih als 
Ruhm — uważać sobie za sła- 
wę; fih ein Urteil úber etw. — 
pozwałać sobie na sąd o czem; 
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jid) geijtliche Berrichtungen — 
bezprawnie spełniać funkcye 
duchowne; fih etwas au tun — 
odważyć się na co (bezprawnie), 
porwać się na co; ih miage mit 
nicht an, Gie überzeugen zu 
wollen nie porywam się na to, 
by pana przekonać, nie kuszę 
się przekonać pana. 

Wnmağend, adi. i ppr. (v. 
Anmaken) zarozumiały, preten- 
syonalny, (arogancki), wyni- 
osły; -e3 Betragen zachowanie 
się pełne zarozumiałości (aro- 
ganckie), 

Ynmapżlih, 1) = anma- 
pend; 2) przywłaszczony, rze- 
komy; -e8 Ret rzekome (uzur- 
powane) prawo. 

AYAnmagung, sf. pl. -en, 1) 
zarozumiałość f., nieusprawie- 
dliwione wymaganie n., (aro- 
gancya /.); 2) przywłaszczenie 
n. (uzurpacya f,), 

Ynmabungśboll, adi. pe- 
łen zarozumiałości, 

Yn=mdjten, va. wypaść, 
utuczyć; einen Odjen — 
wypaść wołu; fi ein Bduchlein 
— zarobić sobie na brzuszek, 
wypaść się. 

AYn=manern, va. przymu- 
rować; domurować; wie ange- 
mauert auf bem Plage ftehen 
stać na miejscu, jak przykuty; 
er blieb bei feinem Anblid wie 
angemauert ftehen ujrzawszy 
go, stanął jak wryty. 

Wnzmaulen, va. j—n —, 
krzywić się na kogo, dąsać się 
na kogo. 

YFu=melden, va. zameldo- 
wać, zgłosić; fidj bei j—m — 
lajjen zameldować się u kogo; 
ein neugeborenes find zur 
Taufe — zgłosić do chrztu no- 
wonarodzone dziecię; W8aten 
gut Berzollung — zgłosić (de- 
klarować) towary do oclenia. 

Ynmeldepflicht, sf. pl. -en, 
obowiązek m, mełdunku, mel- 
dowania się. 

AYFumelDejdhein, sm. -e8, pl. 
=¢, kwit zgłaszający, 

AFnmeldeftelle, sf. pl, -en, 
miejsce n. zgłoszenia (się). 

Anmeldung, sf. pl. -en, za- 
meldowanie n., meldunek m., 
zgłoszenie n. 


Wn-meugen, va. przymie- 
szać, zmieszać; ba3 ŞŞutter mit 
Stleie — zmieszać paszę z gry- 
sem, otrębami, 

Yn=merfen, va. 1)j—m etw. 
— zauważać, poznać, pomiar- 
kować co po kim; man metft 
ibm bie gute Erziehung an po- 
znać po nim dobre wychowa- 
nie; 2) zaznaczyć, zanotować, 
zapisać, zakarbować; bie Preife 
find auf jebem Gtiid angemerft 
ceny zanotowane są na każdym 
kawałku; bie Pofjen werde ih 
Jbnen anmerten tego figla za- 
pamiętam panu, 

Ynmerfenśwert, adi. go- 
dzien zanotowania, zapisania, 
zapamiętania, 

Ynmerfung, sf. pl. -en, 1) 
zapisanie f., zanotowanie n.; 
2) uwaga f.; przypisek m., 
notatka f.; erflirenbe — obja- 
śnienie n., objaśniająca uwaga; 
bie -en zu biejem SBerfe find febr 
belehrenb uwagi (objaśnienia) 
do tego dzieła są bardzo po- 
uczające. 

YA nmertungszeidjen, sn. 8, 
pl. —, odsyłacz m. 

AYFn=meffjen, miffeft i mit, 
mag an, habe angemejjen, I. va. 
1) namierzać; j—m einen Rod 
— przymierzyć komu surdut, 
brać miarę na surdut; 2) zasto- 
sować (do czego); bie AMu3- 
gaben den Çinnahmen — zasto- 
sować wydatki do przychodu; 
LI. angemejjen, pp. i vdi. ob. 
Angemeffen. 

Wn-mifhen, va. ob. An- 
mengen. 

AY/n=munden, va. (gimn.) 
ustami dotknąć się drąga, (na 
którym się jest zawieszonym). 

Ynmujtern, va. werbować 
majtków. 

Y/'n=mufterung, sf. werbo- 
wanie n. majtków. 

Anmut, sf. powab m., wdzięk 
m., słodycz f., gracya f.; Da8 
Mädchen ift volf — dziewczyna 
posiada wiele powabu; mit 
— tanzen tańcować zgrabnie, 
z gracyą; — und Wirde wdzięk 
i powaga. 

Yn=muten, va. 1) j—m etw. 
— wymagać czego od kogo, 
(= gumuten); 2) bie Sache 
mutet mid) an rzecz ma dła mnie 


YUnna ten 


wiełe powabu, podoba mi się; 
eś mutet mich unangenehm an 
przykre czyni na mnie wraże- 
nie, 

AYnmutig, adi. miły; wdzię- 
czny, przyjemny, powabny; =e 
Gegend powabna okolica; -e3 
Dtdbchen miła dziewczyna; adv, 
mile, przyjemnie, powabnie. 

Y'nmutloś, adi. bez powa- 
bu, wdzięku. i 

Y'nmut(ś)voll, adi. pełen 
powabu, wzdzięku; adv. z po- 
wabem, wdzięcznie. 

Anna, sf. -3 i "nen, Anna; 
dim. Ślnnchen én, =$, Anusia, 
Andzia, 

YU nnadorf, sn. Antoniewo n. 

YUn=nageln, va przybić 
gwoździami ;twie angcitagelt zu 
Pferde fiken siedzieć na koniu 
jak ulany; er blieb wie ange- 
nagelt ftehen stanął, jak wryty. 

YWu=uagen, va. nadgryźć, 

YA n=nihen, va. przyszyć. 

A/n=ndibern, va. i fih — vr. 
zbliżyć (się), przybliżyć (się); 
fih an j—n, an etw. — zbliżyć 
się do kogo, do czego. 

Annäherung, sf. pl. -en, 1) 
zbliżenie n. się; bei — be 
eindes ze zbłiżeniem się nie- 
przyjaciela; 2) (mat.) przybli- 
żenie n., (aproksymacya /. ). 

Ynnibherungśweije, adv. 
w przybłiżeniu, 

Ynnabme, s/. pl. -n, 1) przy- 
jęcie f.; — eines MWechjel8 akcep- 
tacya f. weksla; 2) biuro na- 
dawcze (gzie się przyjmuje li- 
sty, pakiety itd.); 3) przyjęcie 
kogo lub czego za co; — an 
$tinbeśjtatt przyjęcie za wła- 
sne dziecko, adoptacya /,; — 
eines Theaterftüdes przyjęcie 
sztuki teatralnej (do grania); 
4) przypuszczenie n. (supozy- 
cya f.); gefeplihe — przypu- 
szczenie (fikcya f.) ustawowe 
(-a). 

Anna len, sf. pl. roczniki 
historyczne, kroniki f., annały 
pl. (= Jahrbücher). 

Annali'ft, sm. -en, pl. =en, 
kronikarz m., annalista m. 

Wn-näffen, va. zwilżyć. 

Ylnna'ten, sf. pl. danina 
przez nowych biskupów papie- 
żowi składana, 
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W'nnefmbar, adi coś, co 
przyjąć, na eo się zgodzić mo- 
żna, do przyjęcia, dość korzy- 
stny; -e Bedingungen znośne 
warunki. 

Y/nnefmbarteit,sf. możność 
f. przyjęcia, dopuszczałność f. 
przyjęcia. 

Wn=nehmen, nimmft, nimmt 
nahm an, habe angenommen, 
I. va. 1) przyjąć; ein Gejchent, 
einen Borjchlag — przyjąć po- 
darunek, propozycyę; eine e- 
tausforberung — przyjąć wy- 
zwanie; eine Entihulbigung — 
przyjąć tłómaczenie, zadowo- 
lié się tłómaczeniem, wyjaśnie- 
niem; einen Wechjel — akcepto- 
wać, podpisać, przyjąć weksel; 
ein Qegat — przyjąć łegat, 
oświadczyć, deklarować przy- 
jęcie legatu; einen Gefegeś- 
dorjchlag — przyjąć, uchwalić 
projekt ustawy (przedłożenie 
ustawowe); eine Stelle — przy- 
jąć posadę; ber Magen nimmt 
die Speijen nicht an żołądek nie 
przyjmuje (nie znosi) pokarmu; 
2) einen Auftrag — podjąć się 
złecenia ; j—8 Bejuch — przyjąć 
czyją wizytę; j—n nicht — nie 
brzyjąć kogo, nie przyjąć 
czyjej wizyty; j—n żu Gnaden 
— dopuścić kogo do łaski; 
3) da8 Chriftentum — przy- 
jąć wiarę chrześcijańską; j—8 
Wriiube — uznać czyje po- 
wody, dać się przekonać; er 
will feine Bernunft — nie chce 
się dać przekonać; 4) eimen 
Titel — przyjąć, przybrać tytuł; 
die bee beginnt Gejtalt angu- 
nehmen myśl, idea zaczyna 
przybierać kształty, wcielać 
się; eine fejte Richtung — przy- 
jąć stały kierunek; eine Ge- 
wobnheit — przyjąć zwyczaj; 
eme lachenbe Miene — przybrać 
uśmiechniętą minę; lodete Site 
ten — przybrać lekkie obyczaje, 
die Gejtalt beginnt jchdrfere Um- 
riffe anzunehmen postać zaczy- 
na wyraźniej się rysować; 5)]—n 
alś Abvofaten, al3 Arzt — wziąć 
kogo za adwokata, za lekarza; 
alg Beichtbater — wziąć za spo- 
wiednika; an Słinbeśjtatt — 
adoptować, przyjąć za syna, 
za córkę; 6) ben Willen für die 
sa = przyjąć dobre chęci za 
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czyn, przyjąć chęć za uczynek; 
alg ausgemacht — przyjąć za 
pewne; ich nehme e3 für qe- 
ihehen an uważam to za rzecz 
dokonaną; etw. al ungejchehen 
— uważać co za niebyłe; neh- 
men wir dieje Crzählung als 
wahr an przypuśćmy, że to 
opowiadanie jest prawdziwem; 
angenommen dag przypuściw- 
szy, że; angenommen! zgoda!; 
e ijt ein für allemal angenome 
men, dağ . raz na zawsze 
zgodzono się na to, że... .; MAN 
nimmt allgemein an powszech- 
nie przypuszczają, sądzą; 7) 
der Hund nimmt die Fährte an 
pies przejmuje trop, wpada na 
trop; der Gber nimmt den Jäger 
an dzik osadza się (staje do 
obrony); II. fich — vr. ująć się, 
zająć się; fih einer Sache — 
zająć się jaką sprawą, ująć się 
za jaką sprawą; fih j—38 — 
ująć się za kim, zająć się kim; 
II. angenommen, pp. i adi. 
przyjęty; przybrany, adopto- 
wany; zmyśłony, udany; adv. 
angenommen (dağ...) przy- 
jąwszy, przypuściwszy, Zzgo- 
dziwszy się na to (że...). 

Y/nnehmetr, sm. 3, pł. —, 
(-in sf. pl. nnen) przyjmujący 
m., akceptant m. (przyjmu- 
jąca f., akceptantka f.). 

Y nnefmlichteit, sf. pl. -en 
1) przyjemność /.; bie -en einer 
Stellung przyjemności połą- 
czone z stanowiskiem; 2) (bez 
pl.) ob. Ymmefmbarteit. 

Y/n=neigen, va. i or. an etw. 
— pochylać (się) ku czemu; 
(mat.) anneigenbe Qinien tinie 
styczne. 

An=neftie ren, va. przywła- 
szczyć sobie, zająć, anektować; 
ein anneftierteż Qand zajęty, 
anektowany kraj (= €imbvet- 
leiben). 

W/n=nejteln, va. (Ņ.) spiąć, 
przypiąć szpilką. 

Y(/n=negen, va. zwiłżyć. 

Anner, sm. -e3, pl. =, doda- 
tek m., dołącznik m., załącznik 
m. (= gubebdt). 

(lnnerio' n, sf. pl. <en, za- 
bór m., aneksya f.; przywła- 
szczenie f., przyłączenie, zagar- 
nienie n. (= Ginverletbung). 


Wórterbudh. 2. Aufl. 


Anomalie’ 


Annibilie' ren, va. uniewa- 
żnić, znieść (układ) (= auf 
heben). 

Wunieten, va. przyczepić. 

W/n=nijten, fih —, vr. gnie-. 
ździć się, słać gniazdo; Die 
Schwalben nijten fih an den 
$dufern an jaskółki gnieżdżą 
się przy domach. 

lnniverfa rien, spl. doro- 
czne uroczystości, rocznica f. 
(= Jahteśfeier). 

(niw, w roku; — Domini 
w roku Pańskim, roku pań- 
skiego. 

Inno dh, adv. (przestarz. = 
noch) jeszcze. 

Annonce, (wymaw.: anas) 
sf. pl. =n, ogłoszenie n., anons 
m., inserat m. (= Anzeige). 

(nno ncenblatt, sn. =e3, pl. 
„blitter, dziennik m. -ogłoszeń. 

Anno ncenbureau, sn. -5, 
pl. -$, biuro n. ogłoszeń, inse- 
ratowe, 

lnno ncenerpeDition, sf. 
ekspedycya f. ogłoszeń, insera- 
tów. 

lnnoncie' ren, (wymawiaj: 
anąssiren) va. ogłaszać, anon- 
sować, inserować ( = anżcigen). 

(unnuitń 't, sf. pl. -en, roczna 
renta, roczna rata; eine Schuld 
in -en abzablen spłacać dług 
w rocznych ratach (= Jahres- 
tente). 

(lnnullie' rbatr, adi. mogący 
być unieważniony. 

dlnnullie rbarfeit, sf. mo- 
żność f. unieważnienia. 

(nnullie' ren, va. uniewa- 
żnić, znieść (= für nichtig er- 
fliren). . 

Ynnullie rung, sf. pl. =€n, 
unieważnienie n. (Ntichtigfeit3= 
erflirung). 

Annunciation, sf. pl. en, 
obwieszczenie n. 

Anode, sf. pl. -en, elektrod 
dodatni, anod m. 

Wn-öühren, va. dorobić, przy- 
prawić ucho (uszko). 

W/n=ólen, va. napuścić, wy- 
smarować OliwĄ. 

A(noma '(, adi. nieregułarny, 
zbaczający, nie odpowiadający 
regule, nieprawidłowy (= ue 
regelmigig). 

Anomalie’, sf. pl. (em, nie- 
prawidłość f., zboczenie n. 


5 


Anonym 


nieregułarność n., anomalia f. 
(= Unregelmäkigteit). 

Anonym, adi. bezimienny; 
adv. bezimiennie; -e Gejelljchaft 
spółka akcyjna, komandytowa 
(= ungenannt). 

Anonymität, sf. bezimien- 
ność 

Anonymus, sm. —, pl. «mi, 
bezimienny m., anonim m. (= 
Ungenannter). 

Anopfie, sf. slepota f. (= 
Blindheit). 

4/n=orDnen, I. va. uporząd- 
kować; eine Bibliothef — upo- 
rządkować bibłiotekę; II. va. i 
vn. (b.) urządzić, zarządzić, 
ułożyć, zaprowadzić, postano- 
wić, ustanowić, nakazać; ein 
Gajtmahi — urządzić bankiet; 
bie Sdlachtreihje — uszykować 
wojsko do bitwy; ein Gejeg — 
postanowić, ustanowić ustawę; 
eine Unterjuchung — nakazać 
śledztwo; —, dag etw. gejchehen 
foll zarządzić, nakazać, by się 
co stało; fidh — urządzić się. 

Wnordner, sm. -, pl. —, 
(-in sf. pl. =innen) urządzający 
m., zarządzający (dyspozytor 
m.), (urządzająca f., zarządza- 
jąca f., dyspozytorka f.). 

Wnordnung, sf. pl. en, 1) 
uporządkowanie n., urządzenie 
n., układ m., rozkład m.; die — 
Deś Haufe3 rozkład, urządzenie 
domu; die — emes Bucheg, 
eines Mrtifelð układ książki, 
artykułu; bie — Des Haare 
układ włosów, fryzura f.; die — 
eines Balles urządzenie bału; 
2) zarządzenie n., nakazanie n.; 
eine — treffen wydać zarządze- 
nie, rozporządzenie, nakazać. 

Unorga nijdj, adi. nieorga- 
niczny, anorganiczny, bezży- 
wotny; -e Chemie chemia anor- 
ganiczna. 

Unorma [,adi,niezwykły,nie- 
prawidłowy, zbaczający, anor- 
malny; adv. niezwykle, anor- 
małnie ( = ungejegmafig). 

Wn=padeu, va. j—n — po- 
rwać kogo, rzucić się na kogo; 
uapaść, chwycić kogo; j—n 
am Arme: — ehwycić kogo za 
umię; wie foll ih diefe Sache 
— jak mam się wziąć do 
tej sprawy. 
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A n=pampjen, Anpappeln, 
fih vr. (b.) (żart.) najeść się, 
objeść się, 

W n=pappen, va. przykłeić. 

Wn-paffen, I. va. przysto- 
sować, dostosować, dobrać; 
przymierzyć; feine Rede Den 
Umftänden przystosować, 
zastosować mowę do okoliczno- 
ści; einen Nod — przymierzyć 
surdut; II. vn. i vr. det Sdhuh 
pakt an trzewik dobrze łeży 
(pasuje): er paft fih feiner Um- 
gebung an stosuje, przystoso- 
wuje się do swego otoczenia; 
III. anpajjend, ppr. i adi. przy- 
stósowany, dobrany; przymie- 
rzony, przyłegający. 

W npajfung,sf. przystosowa- 
nie n., dostosowanie n., dobra- 
nie n., przymierzenie n, 

W npajjungśvernógen, sn. 
<$, zdolność f. przystosowania 
się, 

Wn=peitfdjen, va. 
zaciąć, popędzać. 

W n=pfihlen, va. przytwier- 
dzać do pałi, do tyczek (n. p. 
chmieł), pałować, 

Wn=pfeifen, vn. pfiff an, 
bin angepfiffen; der Wind pfeift 
an bie enfter an wicher gwi- 
żdżąc uderza o szyby; Dic Qo- 
fomotibe fommt angepfiffen lo- 
komotywa nadjeżdża gwiżdżąc 
(sapiąc). 

pachiiauien, va. zasadzić, 
zasiać; ein’ and — użyźnić 
kraj; fi — vr. fidh wo — osie- 
dłić się gdzie. 

Unpfla'nger, sm. =3, pl. —, 
płantator m., osadnik m., koło- 
nista m. 

Wnpflangung, sf. pl. -en, 
1) płantacya /.; 2) osada f., ko- 
lonia f. 

Wn=pflódeu, va. kotkami 
przybić, przytwierdzić; ben Ab- 
jag — przykołkować obcas, 

Wn=pfliigen, I. va. przy- 
orać; ein Stiid Qand an feinen 
Ader — przyorać kawał ziemi 
do swojej roli; II. vn. (b.) roz- 
począć orkę, pociągnąć płu- 
giem pierwszą brózkę. 

Y/n=pfropfen, va. wszcze- 
pić; ein Reis an etw. — wszcze- 
pić na co gałązkę; jid) ben Ma- 
gen — objeść się, 


biczem 


Wn=pufgen 


W/n=pidjen, I. va. smołą ob- 
lać, smołą załać; II. vn. trzy- 
mać się czego; biejem Siichlein 
picht noch bie Gierjchale an na 
tem kurczęciu trzyma się je- 
szcze skorupa z jaja, 

Wn=piden, I. va. 1) nadzió- 
bać; bie Bügel haben bag Objt 
angepidt ptaki nadzióbały owo- 
ce; 2) II. vn. ob. Yln-pichen 

WU'n=pinjeln, va. penzlem 
pomałować; eine Wunde — wy- 
penzlować ranę. 

Wn=plappern, va. j—n — 
zagadać kogo. 

Wn=plirren, va. j—n — 
beczeć wobec kogo, lamento- 
wać przed kim. 

Wn=plitjdjern, vn. (5.) an 
etw. —, z pluskiem uderzać o 
co, płuskać o co. 

W'n=podjen, vn. (b.) zapu- 
kać, zastukać; an Die Siite 
—  zapukać do drzwi; bei 
j—m — udawać się do kogo 
(o co). 

Wn=poltern, vn. (5). tłuc, 
łoskotać, łomotać; angepoltert 
fommen nadejść z łoskotem. 

W'nprall, sm. -e8, pl. =¢, 
uderzenie n. (gwałtowne), od- 
bicie n. się. 

W'n=pralfen, vn. (f.) au 
etw., — gwałtownie o co ude- 
rzać, odbić się, 

Wn=preijen, va. pries an, 
babe angepriejen, zachwałać; 
feine Berbienjte chełpić 
się z zasług. 

Wnpreijung, sf. pl. =en, 
zachwalanie n.; załecanie f., 
reklama f. 

Wn-prelleu, va. uderzyć 
czem o co tak, by się odbiło. 

WMn=proben, an=probie< 
TEN, va. przymierzać, próbo- 
wać. 

Wn=pudern, va. przypudro- 
wać, pudrem przysypać, na- 
pudrować, 

Wn-pumpen, va. rozpocząć 
pompować; (przen.) j—n — po- 
życzyć co od kogo, naciągnąć 
kogo. 

Yn=puntten, va. punktami 
oznaczyć, wypunktować. 

Wnpub, sm. -e3, 1) strój 
m. (paradny); 2) ob. Abpup. 

M('n=pugen, I. va. wystroić, 
ustroić; eine Braut — wystroić 


Y/n=qualnmen 
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W/n=reiten 


pannę mlodą; II. jid — vr. 
stroić się, wystroić się. 

Yn=qualnen, va. na- 
dymić; er hat das Bimmer 
angequalmt nadymił, naćmił 
w pokoju; j—n — puszczać na 
kogo kłęby dymu. 

AY/n=quellen, vn. quit, 
quilit, quofl an, bin ange- 
quollen, napęcznieć, wezbrać, 
wydymać się; der Teig quillt 
au ciasto rośnie; der Schwamm 
quillt an gąbka pęcznieje. 

Wn=quiden, va.  zespolić 
różne pierwiastki w jednolitą 
calość, amalgamować. 

Wnquidung, sf. zespolenie 
n. różnych pierwiastków w je- 
dnolitą calość, amalgamacya f. 

AY/n=ramnien, va. powbijać 
babą czyli kafarem. 

A/n=ranten, va. i jid) — vr. 
łęcinami przywiązać; den Wein, 
den Hopfen an da Geländer 
— wino, chmiel przywiązywać 
do tyk; fiģġ — an etw. wić 
się, piąć się koło czego. 

Wn=rajfeln, vn. ([,) (ane 
gerajfjelt fommen) zbliżać się 
z brzękiem, z łoskotem; id) 
höre den Wagen angerajjelt 
fonimen słyszę turkot zbliża- 
jącego się powozu. 
„An=raten, va. rótjt, rät, 
rict an, babe angeraten, j—m 
etw. — doradzać komu co. 

W/nraten, sn. -3, W nratung 

sf. porada f.; auf fein — za jego 
poradą, 
„A'n=raudjen, va. zapalić; 
eine Pfeife, eine Bigarre — 
zapalić fajkę, cygaro; j—n 
— puszczać na kogodym; oko- 
pcić, zadymić; eine neue Meer- 
(chaumpfeife — zakopcić, za- 
dymić nową fajkę piankową; 
die Dede im Bimmer ift an- 
geraucht sufit w pokoju jest 
zakopcony; przydymić; Die 
Milh ijt angeraucht mleko jest 
przydymione. 

Wn=riudjern, va. okadzić; 
den Altar — okadzić ołtarz; 
(przen.) j—n— schlebiać komu, 
kadzić komu; obwędzić; daĝ 
dleijdj ift nur wenig ange- 
tauchert mięso tylko cokolwiek 
Jest obwędzone. 

Wun-raufhen, I. va. (f.) 
etw. szumieć, szelestać i obok 


czego; IL. fih, — vr. upić się 
cokolwiek, podchmielić sobie; 
er ift angeraujcht podchmielił 
sobie. 

Y/n=redjnen, va. zaliczyć, 
zarachować; Gie haben mir 
da3 Bud gu hoh angeredhnet 
porachowałeś mi pan książkę 
za drogo; j—m einen Dienjt 
podj — wysoko cenić czyją 
przyslugę; iœ redne e3 feiner 
Unerfahrenheit an kładę to na 
karb jego braku doświad- 
czenia; alô Berbienit, al3 Chre 
— poczytać za zaslugę, za 
zaszczyt. 

W/nredjt, sn. -e38, Pl. ee, 
prawo n. do czego; id) habe 
ein — Darauf mam do tego 
prawo, to mi się należy. 

Anrede, sf. pl. -n, prze- 
mowa f., mowa f.; eine — an 
das Bolt Halten mieć prze- 
mowę do ludu; — de3 Papftes 
an die Rardinäle allokucya f.; 
heute zum erftenma! gónnte 
er mir eine — dziś po raz 
pierwszy  raczyl przemówić 
do mnie; bei den Uffigieren 
ift bie — mit Du (= baś 
Duzen) gebrduchlid) oficerowie 
mają zwyczaj tykać się. 

Wn=teden, va. ju 
przemówić do kogo, zagadnąć 
kogo; er redete ihn mit fol- 
genden Worten an przemówil 
do niego w te slowa, za- 
gadnąl go temi słowami; er 
redete ihn mit „durdhlauche 
tigiter Herr” an przemówil 
do niego przez „jaśnie oświe- 
cony panie; j—n hart- szorst- 
ko się do kogo odezwać; j—n 
um einen Dienft — prosić 
kogo o przy slugę; j—m etw. 
— namó- wić kogo do czego 
(by co kupił). 

A/'n=regen, va. 1) j—n — 
zachęcić, pobudzić, poruszyć 
kogo; j—n gu einer Unterneh- 
mung — zachęcić kogo do 
przedsiębiorstwa; bie Unterhal- 
tung mit ihm regt meinen Geijt 
an rozmowa z nim pobudza 
mój umysl; da Wild — wy- 
płoszyć zwierzynę; 2) etw. — 
poruszyć co, napomknąć, pod- 
nieść co; eine wińtige rage 
— podnieść, poruszyć ważną 
sprawę (kwestyę); angeregtet= 


maen w sposób wyżej okre- 
ślony. 

WM nregenD, adi. pobudza- 
jący, zajmujący; ein -e8 Bud) 
zajmująca książka, książka 
pobudzająca do myślenia. 

A/'nreget, sm. -$, -er, pl. —, 
pobudziciel m., zachęcający m.; 
ten co pierwszy myśl poruszyl, 
projektodawca m., inicyator m. 

Anregung, sf. reu, zachę- 
cenie n. zachęta f.; wzbu- 
dzenie n., poruszenie n.; eine 
Sahe in — bringen poruszyć 
kwestyę; er gab dagu die — 
on to tę sprawę poruszyl 
(pierwszy); eine Sache wieder 
in — bringen wskrzesić, wzno- 
wić sprawę. 

W/n=reiben, va. rieb an, habe 
angerieben, 1) zacząć trzeć, 
utrzeć trochę; 2) nacierać; 
bie Gtirne mit Ejjig — na- 
cierać skronie octem; 3) za- 
trzeć; ein Ziindholz — zatrzeć, 
zapalić zapalkę; 4) mit etw. 
— zatrzeć, utrzeć z czem; Die 
Sauce mit Gidotter za- 
trzeć sos z żóltkiem; 5) fid) 
eine Wunde — zrobić sobie 
ranę przez tarcie. 

Wn-reihen, I. va. ukladać, 
ustawiać w porządku, w rzę- 
dy; Perlen, Korallen — na- 
wlekać, nizać perly, korale; 
an biejen Sag laffen fih ge- 
wijje olgerungen — do tego 
zdania przylączyć można pe- 
wnc wnioski; przyfastrygować; 
IL. jiġ — vr. (ġ.) stanąć w 
rzędzie. 

AYnreihnadel(, sf. pł. =n, 
igla f. do nawlekania, nizania. 

W/n=reifen, vn. (|.), ange- 
reijt fommen ob. Anfommen. 

Wn-reihen, rib an, habe 
angerijjen, I. va. hadedrzeć, 
zacząć brać z czego, napocząć; 
eine Gelbjumme — naruszyć 
kwotę pieniężną; (stol.) daś 

olj — znaczyć drzewo 
(szydłem); II. fih vr. (5.) pod- 
pić, podchmielić sobie; III. 
angerijjen, pp. i adi. naddarty; 
nadpoczęty, naruszony; — fein 
być podpitym, podchmielocym, 

W/n=reiten, I. va. vitt an, 
habe angeritten; cin Pferd — 
rozpocząć ujeżdżać konia; j—n 
— najechać na kogo koniem; 


nx 


Do I O o a 


a w 


Anreiz 


II. (bin angeritten) nadjechać 
konno (wierzchem); er tommt 
angeritten nadjeżdża; podczas 
jazdy konnej zawadzić o co; 
ruszyć konno z miejsca, ru- 
szyć z kopyta. 

Anreiz, sm. -e38, pl. =e, 
podnieta f., zachęta f., popęd m. 

AY/n=reigen, va. pobudzać, 
zachęcać; pociągać, podbu- 
rzać, poduszczać, podżegać. 

Y'nreigung, sf. ob. Anreiz. 

Anrempeln, va. potrącić, 
zaczepić. 

A nrempelung, sf. zaczep- 
ka f. 
W/n=rennen, rannte an, 
habe angerannt, L va. j—n — 
w biegu potrącić kogo; an 
einem Baum die Nafe — bie- 
gnąc uderzyć nosem o drze- 
wo; j—n — laffen wykiero- 
wać kogo; II. vn. (bin an- 
gerannt) nadbiedz, nadłecieć 
(angerannt tommen); rozpo- 
cząć biedz; (przen.) oszukać 
się, sparzyć się na czem; Da 
bin ich jchón angerannt a tom 
się wybrał! 

An=rihten, va. 1) przy» 
gotować, podać; bie Speijen 
— przygotować potrawy do 
podania; e3 ift angerichtet po- 
dano do stołu; 2) sprawić, 
zdziałać, zrządzić, narobić; 
er bat einen gropen Qärm an- 
gerichtet narobił wiełe hałasu; 
biel Schaden — narobić wiele 
szkody; ein Blutbab — spra- 
wić rzeź; ba bajt bu etwa 
Gchóneg angerichtet a toś się 
dopiero spisał, a toś dopiero 
nawarzył piwa; 3) ob. Čin- 
richten, Borbereiten. 

Wnridtetijdj, sm. -e3, pl. 
-e, Alnrihtebrett, sn. -e3, pl. 
=€t, stół m., deska f., na których 
przygotowuje się potrawy do 
podania; kredens m, 

W nridter,-3, pl. —, służący, 
który układa potrawy do stołu. 

Ynuridteranm, sm. -e3, pl. 
«träume, Ylnridhteżimmer, sn. 
-8, pl. —, kredens m. 

Yn=riedjen, va. roh an,habe 
angetochen, etw. — wąchać, 
powąchać co; man tiecht ihm 
ben Wein an czuć od niego 
wino; ein djegetuch riecht mih 
an zalatuje mnie zapach sera, 
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Y/n=ringeln, va. przyczepić 
kółkami. 

An=ringen, I. va. ringte 
an, babe angeringt ob. Anrin- 
geln; II. vn. tang an, Habe an- 
gerungen ob. Antämfen. 

W'nrifs, sm. -|je3, pl. =e, nad- 
darcie n.; nadpoczęcie n. 

Yuritt, sm. -(e)8, pl. =e, 
1) zbłiżenie n. się na koniu; 
2) pierwsze umundurowanie 
żołnierza. 

YnrittśgelD, sn. -e38, koszt 
m. umundurowania je- źdzca. 

Yn=rigen, va. zadrasnąć. 

A/n=ródDeln, va. (w arty- 
leryi) włożyć armatę na prze- 
dni wóz. 

YW/n=rollen, I. va. przy- 
toczyć; (mysł.) bie Hunde rollen 
da8 Wild an psy ujadają na 
zwierzynę; II. vn. (|.) przybyć 
tocząc się; der Wagen fommt 
angerollit wóz nadjeżdża 
(tocząc się). 

Wn=roften, vn. (f.) na- 
rdzewieć, zacząć rdzewieć; an 
etw. — przyrdzewieć do czego, 

W nriichig, adi. podejrzany, 
złą sławę mający. 

A nriihigteit, sf. zła sława, 
ujemna opinia, 

YWn=riiden, I. va. przy» 
błiżyć, przysunąć; den Stuhl 
— przysunąć krzesło; II. vn. 
1) (5.) die Uhr bat angeriidt 
zegar zaraz uderzy (wybije 
godzinę); 2) (|.) zbłiżać się; 
der eind riidt an, fommt an- 
geriicdt nieprzyjacieł zbłiża się; 
mit einer Bitte angeriidt 
fommen wysunąć się z prośbą. 

Ynriidnng, sf. zbliżanie n. 
się; przysunięcie n. 

AY/n=rudern, I. va. etw. — 
przy wiosłować do czego; II vn. 
(f.) przypłynąć na czółnie; an 
bas Qand — dobić do brzegu 
(wiosłując); an etw. Za- 
wadzić o co czółnem. 

Anruf, -(e)3, pl. =e, wezwa- 
nie n., nawołanie n.; — um 
Hilfe wezwanie o pomoc; — 
beim Telephon nawołanie przy 
tełefonie. 

Wn-rufen, va. rief an, habe 
angerufen, 1) j—n — wołać na 
kogo; j—n telephonijhj — wo- 
łać kogo tełefonem; (przy woj- 
sku) wołać na kogo: kto idzie; 


1) 


Ania 


2) prosić; j—3 Hilfe — prosić 
kogo o pomoc, odwołać się 
do kogo o pomoc; Gott — 
wzywać Boga; alle zu Beugen 
wzywać wszystkich na 
świadków; ein hdhereż Gerit 
— odwołać się do wyższego 
sądu. 

Wnrufer, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. «nen) nawoływacz 
m. (nawoływaczka f.). 

Wn-rühren, va. 1) do- 
tykać; riihbre mih niht an 
nie dotykaj mnie; j—$ Chte 
— dotknąć czyjego honoru, 
obrazić kogo; 2) zarobić; Gier 


mit Mehl — zarobić jaja 
mąką; Galat — przyprawić 
sałatę, 

Ans = an Dag. 


W'n=fiien, va. zasiać, 

Wnfäung, sf. zasiew m. 

Y'njage, sf. pl. =n, ob. An- 
fiinbigung; — bei Hof zapro- 
szenie do dworu. 

YU'n=jagen, va. zapowie- 
dzieć; eine Sigung — za- 
powiedzieć posiedzenie; feinen 
Bejud) — zapowiedzieć wie 
zytę; (w kartach) ein Spiel 
zapowiedzieć grę; Die 
Stunbe — wydzwaniać kwa- 
dranse. 

W'n=figen, va. naderznąć, 
narznąć (piłą), 

AYnjager, sm. -3, pl. —, 
(in sf. pl. innen) zapowia- 
dacz m., (zapowiadaczka f.). 

Y/n=fammeln, va. i vr. na- 
zbierać; id) habe viele Bilder 
angejammelt nazbierałem wie- 
le obrazów; baś Bolf jammelt 
fih an łud się gromadzi, zbie- 
ra; bie Schulben fammeln fih 
an długi narastają. 

Y'njammlung, sf. pł. =en, 
nagromadzenie n., zebranie n., 
zbiegowisko m.; eine — bon 
Menjchen zbiegowisko łudzi; 
bie — bon Seuchtigłeit nagro- 
madzenie wiłgoci. 

AWnfäffig, adi. osiadły; fih 
— mamen osiąść, osiedlić się. 

Wnfajjige(r), sm. =n, pl. 
s(n), osiadły człowiek. 

YW njajjigłeit, s/f. osiadłość 
f.; prawo n. osiadłości, 
AYnfjat, sm. -e8, pl. «jäe, 

przystawienie n., przysa- 
dzenie n., przytknięcie n.; 


YA njabrobr 


(w muzyce) er fat einen gu- 
ten — dobrą ma przysadę 
(np. na flecie); dobry ma przy- 
kład (palców np. na fortepia- 
nie); 2) nasada f., przydawka f., 
przedlużenie n., kanka f. (przy 
przyrządach lekarskich), anzac 
m. (ogólem wszystko co się 
przydaje dla przedlużenia dlu- 
gości); 3) ulożenie n., uklad 
m.; der — einer Mednung 
ulożenie, uklad rachunku; 
4) zapęd m., rozpęd m. (= 
Anlauf); 5) usposobienie n. 
(dyspozycya f.), sklonność fí. 
(= Unlage); ein — zur Me- 
landholie skłonność do melan- 
cholii; 6) zapis m. w rachun- 
ku; etw. in — bringen za- 
rachować co; 7) zarodek m.; 
der — einer Srantheit zarodek 
choroby; 8) osad m.; Diejet 
Mein läğt biel — guriicd to 
wino pozostawia znaczny osad. 
Ynjagrobr, sn. -e3, pl. «e, 
rura cewa, dodatkowa, uzu- 
pelniająca, nasadowa. 
W/n-=fiuern, va. zakwasić; 
den Teig żum Brot — zakwa- 
sić ciasto na chleb; (chem.) 
eine 7Fliifjigłeit — dodać kwasu 
do płynu, zakwasić plyn. 
Yn=jaufen, fih — vr. [off 
an, babe angefoffen, ochlać, 
ożlopać, upić się; fih einen 
Naujdj — upić się, spić się. 
Wn-faugen, jog an, Habe 
angejogen, I. vn. zacząć ssać; 
da3 ind will nit — dziecko 
nie przyjmuje piersi, nie roz- 
poczyna ssać; Die DBlutegel 
faugen nicht an pijawki nie 
chwytają; IL. fi — vr. an 
ctw. przyczepić się ssąc (do 
piersi, do ciala), 
YW/n=fiujeln, va. j—u — 
agodnie szeleszcząc wiać na 
kogo; fi — lekko się upić. 
podchmielić sobie. 
Y/n=faujen, vn. (|.) z szu- 
mem wiać, gwaltownie wiać; 
angejaujt fommen  nadlecieć 
z szumem, nadlecieć jak bu- 
rza. 
Y/n=fdhaben, va. naskrobać. 
YWn-=jdjaffen, I. va. fuf 
an, habe angejchafjen = An- 
erjchaffen; IL. va. i vr. jchaffte 
an, habe angejchafft, j—m etw. 
— nabyć, kupić, sprawić, 
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zaopatrzyć kogo w co; 
i—m (fih) cin Meid — 


kupić. sprawić komu (sobie) 
suknię; j—m alle Nótige — 
sprawić komu wszystko, czego 
potrzebuje; fih für den Win- 
ter Hoh — zaopatrzyć się na 
zimę w drzewo; fih naň und 
nad eine Bibliothef — zwolna 
skupować sobie bibliotekę; ich 
muj diefe Summe bis mor- 
gen — muszę do jutra za- 
placić tę kwotę; Gie miijjen 
Gelb — musisz pan znaleźć 
pieniądze; eine Rimejje — 
wykupić, zaplacić rimesę (tra- 
tę, weksel); für diefe Summe 
läğt fiġ ein aus — za 
taką kwotę możnaby już dom 
kupić. 

A njdjaffung, sf. pl. =en, 
kupno n., zakupno n., naby- 
cie n., sprawienie n. 

A'nidaffungstoften, s. pl. 
koszta zakupna, koszta wlasne. 

A/'njdhaffungspreiś, sm. — 
jeg, pl. — je, cena f. zakupna, 
cena wlasna. 

'n-fdjiften, va. osadzić 
(siekierę, nóż); dorobić trzo- 
nek; dorobić cholewy. 

Y/n=fhdilen, va. 
obierać. 

Y/n=jdjalmen, va. (leśn.) 
nacechować drzewa mlotkiem. 

YWn=fdjangen, va. przygo- 
tować robotę (dla górników). 

Yn=jdjauen, I. va. pa- 
trzeć, spojrzeć, wpatrywać 
się; (w teologii) Gott — 
oglądać oblicze Boga; (przen.) 
etw. — zapatrywać się na co 
(umyslowo); dag -be Qeben 
życie poświęcone rozważaniu, 
życie kontemplacyjne. 

A/'n=fdjaufeln, va. an etw. 
— |lopatą (szutlą) zgartywać 


zacząć 


do czego. 

Y/njdjanlich, adi.. dający 
się poznać przez zmysly, 
poglądowy, jasny, wyraźny; 


j—m etw. — madjen przed- 
stawić komu co jasno, dać 
komu o czem jasne wyobra- 
żenie; -e Tatjtellung poglą- 
dowe, jasne, zrozumiale przed- 
stawienie. 

Wnjdjauung, sf. Pl. -en, 
1) pogląd m., poznanie nabyte 
za pomocą jakiego zmysłu, 


W n-fdheren 


intuicya /.; 2) zapatrywanie 
n., sposób m. widzenia, zda- 
nie n.; nad) meiner — wedlug 
mego zapatrywania się, wedlug 
mego zdania; nad) der im 
Staufmannśjtanbe hertjchenden 
— według sposobu widzenia 
(zapatrywania) sfer kupie- 
ckich, ze stanowiska (z pun- 
ktu widzenia) kupieckiego. 

Y/nfidhauungśbegriff, sm. 
-€8, pl. =, Wnihauunąś= 
erfenntniś, sn. -|fe3, pl. -ffe, 
pojęcie n., poznanie n. na- 
byte przez zmysly, pogląd m. 

W nihauungśmethode, s/. 
metoda poglądowa. 

Ynihauungsunterridht, 
sm. -€38, nauka poglądowa. 

A nihauungśwermógen,sn. 
«8, zdolność f. do poglądów. 

A/'nfdjein, sm. -e3, pozór 
m., podobieństwo n., prawdo- 
podobieństwo n.; dem -e nach 
sądząc z pozoru; allem -~e 
nad) według wszelkiego pra- 
wdopodobieństwa; e8 hat den 
— alg ob id) z pozoru zdaje 
się, jakobym ja; jid) den — 
geben udawać, dawać sobie 
pozór; e3 ift aller — Darnadh 
wszelkie jest po temu pra- 
wdopodobieństwo; e3 bat den 
— al ob e3 zum Sriege fom- 
men fónnte jest podobieństwo, 
że przyjdzie do wojny. 

A/n=fhjeinen, [hien an, ha- 
be angejchienen, I. va. j—n 
albo etw. — świecić na kogo, 
co; II. (rzadko używane) vn. 
zdawać się; da feine Hoffnung 
bon MBejjerung anjdeint gdy 
nie okazuje się żadna nadzieja 
polepszenia. 

Y/'nidheinenD, adi. pozorny; 
mit -er Bejcheidenheit z po- 
zorną skromnością; "€ Gefabt 
niebezpieczeństwo zdające się 
grozić; adv. pozornie. 

Y/n=fdjellen, vn. 
nić. 

Y'nidere, sf. pl. -n, (tkact.) 
osnowa f. 

AYn=fdjeren, I. ihor an, 
babe angejchoren, va. naciąć 


zadzwo- 


nożyczkami,  nastrzydz; Il. 
jderte an, habe  angejchert 
va. (tkact.) ba Gar — 


osnuć przędzę, naciągnąć na 
krosna. 


i 


A n=ihidhten 


WU n-=ihidhten, 
warstwami. 

Wn=fhiden, I. or. fih zu 
etw. — zabierać się do czego, 
przysposabiać się do czego; 
e8 fdhidt fih dazu an zanosi 
się na to; II. va. urządzić, 
zarządzić (= auorbnen). 

Wnihidung, sf. pl. -en, 
przygotowanie n. 

U'n=fhieben, jhob an, ha- 
be angejdjoben, I. va. przy- 
sunąć; ben Tijd an die Wand 
— przysunąć stół do ściany; 
II. vn. (przy grze w kręgłe) 
rozpocząć grać, mieć pierw- 
szy rzut; wer jchiebt an? 
kto rozpoczyna ? mit der ue 
gel an bag Gcitenbrett — 
uderzyć kulą o boczną ścianę. 
( = anwandeln). 

W'n=fdhielen, va. j—n albo 
ctw. — zyzem patrzeć na 
kogo, co; patrzeć ukradkiem, 
z podełba. 

A'n=fdhiefzen, jchiegejt oder 
ihiegt, ihop an, habe (bin) 
angejchojjen, I. vn. (f.) 1) szyb- 
ko nadbiedz; ba fommt er 
angejchojjen oto nadlatuje; Die 
Flut fommt angejchojjen woda 
wałi; 2) in Strhjtalle — ścinać 
się w kryształy, krystałizować 
się; guder in &ryftallen — 
lajjen doprowadzić cukier do 
krystałizacyi 3) (b.); zacząć 
strzelać; wer (dhiegt an? kto 
ma pierwszy strzał; II. va. 
1) postrzelić; eine linte — 
próbować strzelbę; bie linte 
ift noh  niht  angejchojjen 
z tej strzelby jeszcze nie strze- 
lano; 2) ein Gebdube an 
baż andere — przybudować 
jeden budynek do drugiego; 
3) (przen.) angefdhojjen fein 
być zakochanym; być cokoł- 
wiek pijanym; 4) bie Ś(rmel 
— przyszyć rękawy. 

Wn-=jdhiffen, I. va. na 
okręcie przywieźć; bie Qe- 
benśmittel, bie Waren — 
przywieźć na okręcie żywność, 
towary; II. vn. (|.) przypłynąć 
na okręcie (angejchifft fommen). 

Y/'n=fdhimmeln, va. (f.) za- 
cząć płeśnieć, nadpleśnieć. 

A/'n=|himmern, va. 


va. ułożyć 
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Anfhläger 


Wn-fhHirren, va. die Pferde 
— ubrać konie, założyć konie. 
Y'nfdhirrung, sf. zaprzęże- 
nie n., założenie n. koni. 
Unjidhlag, sm. -eśż, pl. 
„jchlige, 1) uderzenie n. o co; 
— Der Glode uderzenie dzwo- 
nu; baś lavier hat einen 
leiten — fortepian ma łekkie 
uderzenie; — de3 Slabierjpieler3 
uderzenie pianisty; — ber 
Wellen an da3 Ufer uderzenie 
bałwanów o brzeg; 2) płakat 
m., obwieszczenie n.; dutdj — 
bełannt geben obwieścić pła- 
katami; Da8 Haug it im — 
dom wystawiony jest na 
sprzedaż pubłiczną (licytacyę); 
3) — Des Wewebhtś przykład 
m. strzelby, kolba f.; bag 
Gewehtr im — halten trzymać 
strzełbę przygotowaną do 
strzału; 4) obłiczenie n. ko- 
sztów, kosztorys m.; det Baue 
meifter hat mir einen żu ho- 
hen — gemacht budowniczy 
podał mi za wysoki koszto- 
rys; in — bringen poracho- 
wać, zarachować; baś bringt 
er niht in — nie uwzgłę- 
dnia tego; 5) zamiar m., 
układ m., projekt m. (głównie 
oparty na podstępie); heim- 
liher — spisek; man hat 
einen — auf fein Leben ge- 
plant zamierzano zamach na 
jego życie; 6) (w technicznem 
znaczeniu) — bei einer Glode 
miejsce, w którem serce o 
dzwon uderza; — bei einer 
Türe zamek m. w drzwiach, 
w który drzwi przy zamy- 
kaniu wchodzą; — bei einet 
Mühle przesiewacz m. (drewno, 
które pytłem trzęsie); 7) (gra 
dziecinna) ścianki f. 
U'n=fdhlagen, (hligjt, jchldgt, 
fjlug an, habe angejchlagen, 
I. va. 1) przybić, przytwier- 
dzić, przymocować; daż Schlof 
an bie ür — przybić za- 
mek do drzwi; eine Bełannte 
machung — przybić, przyle- 
pić obwieszczenie; etw. zum 
Berłauje — obwieścić (pla- 
katem sprzedaż czego); 2) 
uderzyć w co; bie Glode — 


j—n, | uderzyć w dzwon; einen Xon 


etiw. rzucać błask na kogo, |auf bem Slabier — uderzyć 


na co. 


| ton na 


fortepianie; euer 


— skrzesać ognia; einen ĥo- 
hen Ton — przemawiać z gó- 
ry; 3) przez odbicie napo- 
cząć; einen Zuderhut — nad- 
począć głowę cukru; ein Faj 
— odbić, nadpocząć beczkę; 
4) ocenić, oszacować; et fchligt 
feine Befigung zu hoh an za 
wysoko szacuje swą posia- 
dłość; id) babe alles nad 
Biuligłeit angejchlagen oceni- 
łem wszystko według słusz- 
ności; id) will mein Berbienjt 
niht żu hod) — nie chcę oce- 
niać za wysoko mojej zasługi; 
5) ben Ślrmel — przyfastry- 
gować rękaw; (górn.) Die 
Tonne — napełnić beczkę; 
ein gefiillteg Fap — dać 
znać, że beczka już pełna; 
da Gewehr — przyłożyć 
strzelbę, cełować; bie Bäume 
— cechować drzewa; Die Zi- 
dhel — zacząć żąć sierpem; 
bie Bienen jchlagen Junge an 
pszczoły umieszczają młody 
rój w komórkach; 6) obtłuc, 
obić, zbić; bie Ślpfel find ane 
gejchlagen jabłka są obtłuczo- 
ne, zbite; II. vn. 1) uderzyć 
naprzód, rozpocząć (grę); Den 
Ball — rozpocząć grę w pił- 
kę; 2) mit der Stimme — 
zacząć Śpiewać, zaśpiewać; 
der Vogel jdligt an ptak 
zaczyna śpiewać; bie $uubde 
jhlagen an psy zaczynają 
ujadać; (myśl.) ber Hund 
hat fali angejchlagen pies 
fałszywie opowiedział; 3) wy- 
wrzeć skutek; Dieje Rur bat 
mir gut (jehlecht) angejchlagen 
ta kuracya dobrze (źłe) mi 
poslużyła; bas Cjjen fchligt 
ihm gut an jedzenie idzie 
mu na zdrowie; bie (Gre 
mabhnungen und Strafen fila- 
gen bei ihm nit an na- 
pomnienia i kary nie skutku- 
ją u niego; 4) an (gegen) 
etw. — uderzać o co, gegen 
bie Tür o drzwi; bie X80 
gen fdhlagen an das Siff an 


bałwany uderzają o okręt; 


5) (o roślinach) przyjąć się, 
zapuścić korzenie. 

Y'nfdhligetr, sm. -$, pl. —, 
(górn.) napełniacz m.; młotek 
m, u fortepianu; młotek w ze- 
garku. 


Anidlägig 


Wnidlägig, (Wnihlägiih), 
adi, przebiegły, przemyślny, 
obrotny; adv. przebiegłe, prze- 
myślnie. 

A/n=fflimmen, va. i 
(h.) namulić; da3 Waffer 


VT 


namulila wiele ziemi; fi 
— zabłocić się, wleźć w bloto. 

Wn=fhleidjen, vn. |Alid 
an, bin angejchlichjen sunąć 
cichaczem, skradać się (zwy- 
kle angejdlichen fommen). 

Wn=jdjleifen, I. va. (clif] 
an, babe angejdliffen zacząć 
szlifować, naszlifować; an ein 
Mejjer bie Spige — doszlifo- 
wać koniec u noża; II. va. 
ehleifte am, habe angejdleift 
(angejchleift bringen) przywłec. 

/'n=fdjlenmen, va. ob. An- 
jflimmen. 

Y/n=fóflendern, vn. (f) 
toczyć się, wlec się; ange- 
(chlenbert tommen wolnym 
krokiem się zbliżać. 

Y/n=fdjleppen, va. i—n 
albo etw. — przywłec kogo, co. 

Wn-fhleudern, I. va. rzu- 
cić silnie, cisnąć (co o co); 
einen Stein an da Fyenjter 
— cisnąć kamieniem w okno; 
I. vn. (|(.) być rzuconym 
o co, polecieć, dolecieć; bie 
€teine der gejprengten Mauer 
fchleuberten bið an DaS Lager 
an kamienie z rozsadzonego 
muru dolatywaly aż pod obóz. 

Wn=jdjlidjten, va. 1) po- 
układać; 2) (tkact.) klejem 
posmarować. 

A/n=jdyliejzen, [chliegejt albo 
|coliegt, jchlog am, Habe an- 
gefdhlofjen, I. va. 1) zamknąć, 
przykuć; j—n an die Wand 
— przykuć kogo do ściany; 
2) przyłączyć, zalączyć; einen 
Brief — zalączyć list; baś 
angejchlofjene Beugnið przy- 
lączone świadectwo; 3) (ko- 
menda) —! do szeregu!; II. 
wr. fij an j—n — wejść 
z kim w bliższy stosunek, 
zaprzyjaźnić się z kim; fich 
einer Gejelljchaft —  przyłą- 
czyć się do towarzystwa; 
fich einer Nartei — przystąpić, 
przyłączyć sie do stron- 
nietwa; Ill, vn. (b.) dobrze 
(dokładnie) przystawać, przy- 


) fat 
biel Grbe angejdhlimmt woda 
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A'n=ffmumgeln 


legać; bie Tür fehliegt nicht 
gut an drzwi nie dobrze przy- 
stają, nie dobrze się przy- 
mykają; der Kragen |dliegt 
gut an kolnierz dobrze przy- 
lega; IV. angejchlofjen, pp. i adu. 
zamknięty, przykuty; przy- 
lączony, dolączony ; beim Tele- 
phon nicht — niewłączony do 
telefonu. 

Wn=fóflingen, jdlang an, 
habe angejchlungen, I. va. 
przymocować, przywiązać za 
pomocą kluczki, przez za- 
dziergnięcie; II. fih — vr. fi® 
an jn — przylgnąć, przy- 
czepić się do kogo. 

Anidluk, sm. -iież, pl 
„jchliijje; 1) przylączenie n., do: 
łączenie n., dolącznik m.; 
unter meiner Beugnifje 
dolączając moje świadectwa; 
2) przystawanie n., przyleganie 
n. (bea Stleibeś sukni); 3) przy- 
lączenie się; przystąpienie n.; 
— an eine Familie towarzystwo 
rodziny; id) habe hier gar feinen 
— nie mam tu z kim żyć; 
der — an ein Biindniś przy- 
stąpienie do związku; 4) po- 
lączenie n., dobieg m.; Der 
— ber Gijenbahnzüge polą- 
czenie pociągów kolejowych; 
direfter dobieg ścisły; 
den — erreien (verfehlen) 
zdążyć do polączenia (chybić 
polączenia); 5) telephonijchet 
— telefoniczne polączenie, wlą- 
czenie. 

Wnidlugjtation, 
zen, stacya dobiegowa. 

Un=fdhlujgug, sm. -e$, pl. 
„lige, pociąg lączny, pociąg 
mający polączenie. 

W n-=fdjmadhten, va. 
— wzdychać do kogo. 

Wn=ffjmauden, va. 1) ob. 
Anrauchen; 2) (górn.) osiadać; 


sj. pl. 


j—n 


angejdjmauchte Erze kruszce 
osiadłe. 

W/n=fdjmeden, va. poznać 
po smaku. 


Y/n=jdmeiheln, vr. j—n 
—, fid) bei j—m — przypochle- 
biać się komu. 

A/'n=fdjmeijżen, va. jdymei- 
beft i jdymeigt, jcymig an, habe 
angejchmijjen, j—m etw. — 
rzucić co na kogo. 


n-ffmelżen, I va. 
fdymiGt, |jdhmolz an. Kabe 
angejcymolzen (także: jdymelzjt, 
fdymelzt, fdymelzte an, habe an- 
gejcdymelzt) dotopić, przytopić 
(przez topienie dodać); II. 
on. fejmilzt, ihmol an, bin 
angejchmolzen topiąc się przy- 
lgnąć; da Wacha ift an den 
Qeuchter angejdymolzen wosk 
stopił się na lichtarz i osiadł. 

/n=fdjmettern, I. va. an 
etw. — rzucić gwaltownie co 
w (na) co; er bat den Stein 
an dag Fenfter angejdjmettert 
rzucil kamieniem w okno; 
II. vn. 1) (4.) an etw. — gwal- 
townie stukać; 2) (|.) uderzyć 
o co; idh bin mit bem Ropje 
an Die Wand angejchmettert 
uderzyłem głową o ścianę. 

A/n=fdymieden, va. przykuć 
do czego. 

Y/n=fdjmiegen, I. va. przy- 
lożyć, przypasować, przysto- 
sować; die Worte den Be- 
griffen — przystosować wy- 
razy do pojęć; II. fid) — vr. 
przylgnąć, przyczepić, przy- 
cisnąć, nagiąć się; fidj an 
j—n — przylgnąć do kogo, 
przycisnąć się, przytulić się 
do kogo; Da erjdhrodene 
Kinb fdymiegt fiģ an Die 
Mutter an przestraszone dzie- 
cię tuli się do matki; zasto- 
sować się, er fdymiegt fih 
allen Merhdltnijjen leit an 
przystosowuje się latwo do 
wszelakich stosunków. 

Wnidmiegend, Wn- 
idmiegfam, adi. giętki, gibki, 
lgnący. 

Y/'n=fdjmieren, va. nasma- 
rować, posmarować, poma- 
zać, zabazgrać,  nabazgrać; 
ein angejcymierter Wein falszo- 
wane wino; (przeń.) j—n — 
oszukać, okpić kogo; II. fi 
— vr, oszukać się; fiģ j—m 
— narzucać się komu. 

Y/n=fdjminfen, va. poma- 
lować, wybielić, wyróżować; 
jih das Gejiht — pomalo- 
wać sobie twarz. 

Y/n=fdjmiiden, va. wystroić. 
ustroić. 

/n=jdjmunżeln, va. j—u 
— uśmiechać się do kogo, 
wdzięczyć się do kogo. 


W'n=|hnallen 


Y/n=fdjnallen, va. sprzą- 
czką spiąć, przypasać; den 
Degen — przypasać szpadę; 
bie Sdjlittjchuhe — założyć 
łyżwy. 

A nidhnalter, sm. -8, pl. —, 
ten co łyżwy przymocowuje, 
zakłada, 

Y/'n=fhualzżen, va. j—n 
— kłasnąć językiem na kogo. 

Y/'n-fhnauben, vn. (i) 
(angejchnaubt tommen) nadejść 
zadyszany, zasapany. 

AY/n=jehnaugen, va. j—n 
— ofuknąć kogo. 

AUn-fhneiden, va. (dnitt 
an, habe angejchnitten 1) na- 
kroić, nadpocząć, zacząć kra- 
jać (chłeb); 2) wykroić, wy- 
rznąć (karby na łasce); 3) 
(myśl.) bie Hunde haben dag 
Wild angejchnitten psy pożarły 
zwierzynę przed nadejściem 
myśłiwych, 

AUn=fónellen, I. va. rzu- 
cać gwałtownie (za pomocą 
naprężenia); II. wn. (f) 
z wielką szybkością przylecieć; 
der Stein [nellt an da3 Tor 
an kamień leci do bramy jak 
rzucony procą. 

A/n=fhniegeln, jiġ — ovr. 
wystroić się starannie, 

UAn-fhnitt, sm. -e8, pl. -e, 
1) nakrojenie n., nakrój m.; 
ber Śchinłen feint hart im 
— szynka wydaje się w na- 
kroju twardą; 2) (górn.) za- 
rachowanie n. (przez karby 
na lasce); — und (bjdhnitt 


uregulowanie rachunków. 


W njdhnittbogen, sm. -8, 
— arkusz rachunkowy. 
YW'nihnittbud, -(e)3, -bii- 


cher, sn. księga rachunkowa. 

WU'n=fhnigeln, va. dorobić 
co snycerską robotą; einen 
Sinopf an einen Stod — do- 
robić guzik u laski. 

Wn-fhnüffeln, va. wąchać 
co; ¢tw. — obwąchiwać co. 

AY/n=fdhniiren, va. przysznu- 
rować, 


Y'n=fhnurren, I. va. brzę- 


czeć; Der Käfer |hnurrt mich 
an chrząszcz brzęczy kolo 
mnie; II. vn. (f.) ange- 


fdynurrt fommen nadejść brzę- 
cząc, mrucząc. 


Y'n=|hwvódrzen 


WU/n=|hobern, va. an etw. — 
ustawiać w stogach przy czem. 

Anfdho' we, Anjcho vi8 sm. 
ob. Anhovis. 

A n=jórauben, va. przyśru- 
bować. 

Y/n=fjhreiben, va. |jchrieb 
an, babe angejchcieben, za- 
pisać; an bie Tir — zapi- 
sać na drzwiach; bei j—m 
gut (fehlecht) angejchrieben fein 
być u kogo dobrze (źle) za- 
pisanym, mieć u kogo dobrą 
(złą) opinię; man gat mich bei 
ibm fchlecht angejchrieben osma- 


rowano (oczerniono) mnie przed 


nim; j—m etw. — zapisać 
komu co na rachunek; mit 
doppelter Kreide — zapisy- 


wać podwójną kredką. 


Anidhreiber, sm. -3, pl. 
—, (-m, sf. pl. -innen)' za- 
pisywacz m. (zapisywaczka f.). 

A/n=fdhreien, va. frie an, 
babe angejdhrie(e)n, j—n — 
krzyczeć, krzyknąć na kogo; 
etw. — ogłaszać, obwieszczać 
co, obwołać. 

Wn-fhreiten, vn. (ritt an, 
bin angejdhtitten; angejchritten 
fommen zbłiżać się krok za 
krokiem. 

Aufdyrot, sn. -(e)8, pl. -e, 
(Unfehrote sf. pl. =n) krajka f. 
sukna, szłak m. 

/n=fdhroten, va. 1) przy- 


toczyć (beczkę); 2) dorobić 
krajkę, szlak do sukna, 

A/'nfchub, sm. -(e)3, pierwszy 
rzut (w kręglach), 

A/n-fhuhen, va. Stiefel 
— podszyć buty; fable — 
końce kołów osadzać żełazem; 
i—n, fiģ — wzuć trzewiki 
komu, sobie. 

Yn=fhulbigen, va. j—m 
etw. — obwiniać, posądzać 
kogo o co; j—n eines Ber- 
brechen obwiniać kogo 
o zbrodnię; angejchulbigt fein 
być obwinionym. 


Y'nfhuldigung, sf. -en, 
obwinienie n., posądzenie n., 
zarzut m.; unter ber — pod | 
zarzutem. 


W/n=fhiiren, va. rozniecić; 
den Aufruhr, den Strieg — 


rozniecić bunt, wojnę. 


A'njehiirer, sm. -3, pl. —, 
1) haczyk m. do ognia, pogrze- 
bacz m.; 2) rozniecicieł m. 

Anfu, sm. -ifeż, pl 
»|chitjje, 1) pierwszy strzał; wet 
bat ben — ? kto ma pierwszy 
strzał? 2) postrzał m., rana ze 
strzełby zadana; 3) (myśl.) 
miejsce, gdzie zwierzynę po- 
strzelono; 4) — beż Wajjer8 
gwałtowny napływ wody; 
(chem.) osadzanie n. się kry- 
sztalów; (med.) fluksya f.; 
Anjchitjje brodawki f. u piersi. 

AYnihugfa, sn. -fjeś, pl. 
„jójjer beczka, w której od- 
bywa się krystałizacya. 

Anfhuflinien, pl. sf. 
(-punfte sm.) linie (punkty) 
w których się kryształy sty- 
kają. 

UAnihuğtrog, sm. -e8, -tró- 
ge zob. Anjhugfag. 

A/n=fdhiitten, va. au etw. 
— nasypać przy czem; Ganb 


an bie Mauer —  nasypać 
piasku pod mur; sypiąc na- 
pełnić; ben Speicher mit 


Weizen — spichlerz napełnić 
pszenicą; dosypać, przysypać, 

YWnjdiige, sf. pl. -n, sta- 
widło n., zastawnik m., za- 
stawa f., upust m., spust m. 

An-fhükgen, va. (młyn.) 
da8 Waffer — wodę zebrać na 
koło, podnieść stawidlo. 

AYn=fhwingern, va. za- 
płodnić; (chem.) nasycić; mit 
Gilber angejdhwingerteg Biei 
ołów nasycony srebrem. 

A/n=fhwanten, vn. (f.), an- 
gefdhwanit fommen chwiejnym 
krokiem zbliżać się. 

Wn-fhwären, vn. fhmwor 
an, babe angejchworen zacząć 
się ropić, jątrzyć; przyropić, 
przyjątrzyć się; bas Hemb 
jfwórt an bie Wunde an 
koszula przysycha do zropiałej 
rany. 

A/n=fhwirmen, I. vn. (5.) 
(o pszczołach) zacząć się roić; 
II. vn. (|.) angejhwitmt fom- 
men sypać się rojem; Die 
Bienen, bie Feinde fommen 
augejchwirmt sypie się rój 
pszczół, nieprzyjaciół. 

A/'n=fdjwdrgen, va. poczer- 
nić; (przen.) oczernić; j—n bei 
|--m — oczernić kogo przed kim. 


i Anfdwärznng 


YU nidhwirgung, sf. pl. -en, 
poczernienie n.; oczernianie 
N., oszczerstwo n. 

An-fhwagen, va. j—m 
etw. — wmówić komu co; 
fidj etw. — Tafjen dać sobie 
co narzucić, wmówić, 

„An=fdjwefeln, va. 1) na- 
siarkować; 2) = Anf magen. 
Y/n=fdjweiden, va. wapnem 
napuszczać skórki. 
M'nfdjweif, sm. "e, 
=e, (tkact.) osnowa f., 
stawa f 
YW/n=fdymeifen, va. (tkact.) 
naciągać postawę. 
Y'n=fdjweifzen,  |dhweigeft 
albo fdhweigt an, va. przykuć 
(jeden kawał żełaza do dru- 
glego); (myśl.) postrzelić. 
ACnfdhweigung, sf. przyku- 
če n, kawałka żełaza do dru- 
lego; (myśl.) postrzełenie n. 
AY/n=fdgweflen, L.va.jchwellte, 
abe angejchwellt, nadymać, 
Wzdymać, powiększać (obję- 
tość); der Regen hat ben Flu$ 
angejdhwelit deszcz sprawił 
Wezbranie rzeki; Die SŃrant- 
heit bat feinen Körper ange- 
fd iwel choroba wzdęła jego 
ciało; II. vn. f(hwilljt, |chwillt, 
Iówoll an, bin angejdhwollen 
Spuchnąć, opuchnąć, na- 
rzmieć, zwiększać się, wzra- 
stać; bag Gefidt ijt ihm ange- 
GHwollen twarz mu spuchla; 
die Beine fhwelen ihm an nogi 
mu nabrzmiewają, puchną; 
die Menge fehwoll allmdiblich 
ûn tłum zwolna zwiększał 
SIĘ, wzrastał; einen Ton — 
lafjen uczynić ton pełniejszym, 
wzmocnić, potęgować ton. 

Ynidwellung, sf. pl. en, 
hadymanie n., wezbranie n.; 
wzdęcie ».; spuchlizna f., na- 

rzmienie n., obrzmienie n., 

Wn-fhwemmen, va. ob. 
ander 

YWn=jdjwimmen, vn. (f.) 
Idwamm an, bin angejhwom: 
Wen, przypłynąć, dopłynąć; 
angejhwommen fonmen przy- 
być płynąc. 

An=fdjwindeln, va. oszu- 
ać; j—m etw. — oszukać ko- 
50 czem, ubrać kogo w co 
(sprzedając mu co). 


pl. 
po- 


Xnfehen 


Y/n=fdwódDen, va. ob. Wn- 
fdyweiben. 

Y/'n=fegeln, I. va. cin Shiff 
— uderzyć o okręt (płynąc 
żaglam*): einen Hafen — do- 
płynąć do portu; 11. vn. (f.) 
nadpłynąć z rozpuszczonymi 
żaglami. 

M/n=fehen, jiebjt, fieht, fab 
an, Habe angejehen, 1. va. 
j—n, etw, — patrzeć, spojrzeć 
na kogo, co; j—n ftart — 
ostro spojrzeć na kogo; j—n 


unvoerwandt — mieć w kogo 
włepione oczy, patrzeć na 
kogo jak w tęczę; j—n 


fchief — patrzeć na kogo nie- 
chętnem okiem; verftohlen — 
patrzeć z podełba; feine o- 
ften — nie oglądać się na 
koszta; j—n genau 
uważnie się komu przypatry- 
wać; j—n nit genug — 
fónnen nie módz napatrzyć się 
na kogo, nie módz nasycić 
się czyim widokiem;  ettwaś 
liijtern — chciwie na co spo- 
glądać; j—n über die Shul- 
ter(n) (Wchjel) — patrzeć na 
kogo z łekceważeniem, trakto- 
wać kogo przoz nogę; j—1 
bon unten big oben — mie- 
rzyć kogo od stóp do głowy; 
j—n mit verliebten Augen 
— robić do kogo słodkie oczy; 
fidh etw. — oglądnąć co; etw. 
mit bem Rüğen —  mitjjen 
być zmuszonym zrezygnować 
z czego, opuścić co, porzucić 
co; etw. mit — być widzem 
przy czem, być obecnym przy 
czem, być świadkiem czego; 
ich fann e3 nicht länger mit — 
nie mogę dłużej patrzeć na 
to; ich will e8 noch eine Weile 
mit — chcę jeszcze jakiś czas 
przypatrywać się temu, zno- 
sić, cierpieć to; j—n fit 
einen anderen — mieć kogo 
za kogo innego; wofür fehen 
Gie mih an? za kogo mnie 
pan masz ?; ber Richter muk 
bie Sade und nicht die Per- 


jon — sędzia powinien mieć 
wzgląd na sprawę, nie na 
osobę; ben loh für einen 


Elefanten — (tyle co:) robić 
z muchy słonia; j—n al 
(für) einen Ehrenmann — mieć 
kogo za honorowego człowie- 


ka; e8 für eine Ehre — mieć 
za zaszczyt, poczytywać za 
zaszczyt; etw. al8 eine Tor- 
heit — mieć co za głupstwo; 
j—n al Den Täter 
mieć (uważać) kogo za spraw- 
cę; alleg im giinjtigen Lichte 
— patrzeć na wszystko przez 
różowe okulary; Die Gadhe 
bon der fdlimmiten Seite — 
brać rzecz z najgorszej stro- 
ny; wie ich bie Sache anjehe jak 
mi się rzecz przedstawia; ith 
fehe e8 auf 100 Kronen nicht 
an nie patrzę na 100 koron; 
nie załeży mi na 100 koro- 
nach; man fieht dir an, dag 
bu geweint haft poznać po 
tobie, żeś płakał; man fieht 
ihm Den Betrüger an poznać 
po nim, że oszust; man fiebt 
ihm fein AUter niht an nie 
wygłąda na swój wiek; II. 
vn. (ġ.) fieh mal an! popatrz 
no! popatrz no tylko!; feĥ 
mal eimer an: patrz! patrz! 
III. fih — or. dag fieht fid) 
gut an to dobrze wygląda, to 
się dobrze przedstawia; IV. 
angejehen pp. i adi. ob. Alne 
gejehen. 

A/nfeben, sn. =3, 1) patrze- 
nie n., spojrzenie n., spoglą- 
danie n., ogłądanie n.; Daś 
— pat man umfonft za oglą- 
danie nic się nie płaci; j—n 
bon fennen znać kogo 
z widzenia; beim etften — 
na pierwszy rzut oka; bom 
— wird man niht fatt pa- 
trzeniem nie można się nasycić; 
2) podobieństwo n., pozór m.. 
wygłądanie n.; bie Wohnung 
hat iugerlich ein glänzendes — 
mieszkanie na zewnątrz przed- 
stawia się świetnie; nad) bem 
— gu urteilen sądząc z po- 
zoru; bem — nad) wird e3 
regnen wygląda tak, jakby 
na deszcz się zanosiło; fi® 
ein mwürdevolleg geben 
nadawać sobie powagi, go- 
dności; dba$ — eines Dumm- 
fopfes haben mieć wygląd 
głupca; 3) wzgląd m.; ohne 
der erjon bez wzglę- 
du na osobę; 4) poważanie 


n., powaga f.; znaczenie n.; 
j—n gu — bringen dopo- 
módz komu do znaczenia; 


Ynjegnlidj 
fih — erwerben zaskarbić 
sobie poważanie; in — fte- 


fen cieszyć się poważaniem; 
in jchlechtem — ftehen mieć 
złą sławę. 

W/nfebnlidy, adi. znaczny, 
znakomity, okazaly, wspania- 
ły; ein -e8 Haus wspaniały 
dom; ein -er Mann okazaly 
mężczyzna; eine -e Berjamme 
lung liczne zgromadzenie; 
adv. znacznie, znakomicie, 
okazale, wspaniale; er hat 
dabei — gewonnen znacznie 
na tem zyskał; j—n be- 
lohnen sowicie kogo wyna- 
grodzić. 

Wnjebnlidhłeit, sf. znacz- 
ność f., znakomitość f., oka- 
załość f., wspanialość f. 

Wnfjehung, sf. (używane 
tylko w formie przyslówko- 
wej) in — ze względu na; 
in — feiner WBerdienjte ze 
względu na jego zaslugi. 

W/n=jeilen, va. liną przy- 
wiązać, przymocować, 

Yn-fengen, I. va. opalić, 
osmalić; ben Sdnurrbart — 
osmalić wąsy; II. vn. (|.) 
przypalić się. 

Wn-=fegen, I. va. 1) przy- 
stawić, przyprawić, przytknąć; 
ben Tij an die Wand — 
przystawić stół do ściany; 
ben Dedel an den rug 
— wieko do dzbanka przy- 
prawić; baś Glað an den 
Mund — przytknąć szklankę 
do ust; bie Flöte an den 
Mund — przytknąć flet do 
ust; WBlutegel — przystawić, 
postawić pijawki; einen $r- 
mel — przyszyć rękaw; ben 
$infel — rozpocząć malować; 
baś Mtejjer — rozpocząć kra- 
jać; j—m bas Meffer an 
bie ehle — przylożyć komu 
nóż do gardła; bie Arbeiter 
— postawić robotników do 
pracy; bie Sporen — ścisnąć 
ostrogami; i habe Objtbrannte 
wein angejegt nastawilem na- 
lewkę; 2) umieścić w rachun- 
ku, zarachować; Gie tónnen 
mir ba$ — możesz mi pan 
porachować to, możesz pan 
wstawić to na mój rachunek; 
man hat ihm bie Frozegłojten 
angejegt zaliczono mu koszta 
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procesu; feine Waren (Hod) 
niedrig — klaść (wysoką) 


nizką cenę towarów; Die 
Stenern — nakladać podatki; 
3) wyznaczyć, oznaczyć, usta- 
nowić; ben Tag der Hochzeit 
— ustanowić, oznaczyć dzień 
ślubu; II. vn. (b.) 1) za- 
pędzać się; usilować, dokonać 
czego, próbować; eô auf etw. 
— zabrać się do czego; żum 
Springen — rozpędzić się do 
skoku; 2) der Baum fegt an 
drzewo puszcza pączki; bie 
Nartoffjeln jegen gut an zie- 
miaki dobrze się zapuszczają; 
bie Stute fegt an klacz na- 
biera ciała; bie Grze jegen an 
kruszce nie wyczerpują się; 3) 
rozpoczynać grę; Der Getine 
ner jegt an wygrywający roz- 
poczyna; III. fifh — vr. 1) 
osiadać, osadzać się; Det 
Beinitein fegt fih in den Fäf- 
fern an kamień winny osiada 
(osadza się) w beczkach; Der 
Staub fegt fih an kurz osia- 
da; 2) ob. Ślnjiebeln. 

W/n=feufzen, va. 
wzdychać do kogo. 

W njihhalten, sn. -3, hamo- 
wanie n. się, powściągliwość f.; 
wstrzymanie n, (się). 

W/njidht, sf. pl. -en, 1) wi- 
dok m., okazanie n., okaz m.; 
bei ber — Diejer Gegend na 
widok tej okolicy; bei — Deś 
Wechjel8 za okazaniem wekslu; 
Biicher zur — |dhiden książki 
na okaz poslać; fid) au ei- 
gener — überzeugen przekonać 
się naocznie (na wlasne oczy); 
2) sposób m. widzenia, mnie- 
manie n., zdanie n., wyobra- 
żenie n., pogląd m., sąd m. ; ich 
bitte um hre — über diefe An- 
gelegenheit proszę o pańskie 
zdanie w tej sprawie; Darüber 
habe ich meine eigene — mam 
o tem wlasne zdanie (wyobra- 
żenie, mniemanie); über etw. 


j—n — 


berjchiedener — fein różnić się | 


w mniemaniu o czem; ich habe 
feine rehte — bon der Sade 
nie wyrobiłem sobie w tej 
sprawie wlaściwego sąda; eine 
wijjenjchaftlichje — pogląd na- 
ukowy. 

W/'nfidhtig, adi. (używane 
tylko z werden albo fein) — 


Wn=figen 


werden j—n (albo j—3) ujrzeć 
kogo; ih bin feiner jchon an- 
fichtig już go widzę. 

Wnjihtstarte, sf. pl. n, 
widokówka /. 

Wnjidhtsfacde, sf. das ift — 
to zależy od sposobu zapatry- 
wania się, to jest rzeczą gustu. 

Wnfidhtsjendung, sf. pl. 
een, wysylka f. na okaz. 

Wnfiedelei, sf. pl. -en, 
osada f. kolonia f. 

Wn=fiedeln, va. i w. (5.) 
osiedlić (się), usadowić (się). 

Wnijied(ejlung, sf. pl. =en, 
1) osiedlanie n. się, koloniza- 
cya f.; 2) osada f., kolonia f. 

Wn=fieden, va. fott an, 
fabe angejotten zagotować, 
zacząć gotować; (farb.) materyę 
(przed farbowaniem) z solą 
gotować;  (górn.) żużlować 
(rudę z olowiem topić). 

W'nfiedler, sm. -3, pl. —, 
(sin sf. pł. sinnen) osadnik m., 
kolonista m., (osadniezka fí., 
kolonistka f.). l 

Wn=fiegeln, va. lakiem 
przylepić, przylakować. 

Wn=fillen, va. den Lodbogel, 
przywiązać ptaka (wabia). 

Yln=fingen, va. fang an, 
habe angejungen, j—n — 
śpiewać do kogo. 

W/n=jinnen, va. fann an, 
habe angefonnen, j—m. etw. — 
żądać, wymagać od kogo czego 
(niemożliwego lub złego). 

Wnfinnen, sn. -3, pl. —, 
żądanie n., wymaganie n.; 
nieusprawiedliwiona pretensya; 
j—m ein — ftellen mieć do 
kogo dziką pretensyę. 

A/n=fintern, n. 
mienieć (na czem). 

A/nfjiG, sm. -eś$, pl. ee, 
miejsce n. zamieszkania, po- 
byt m. (staly). 

W/'n=figen, jag an, bin (ha- 
be) angejejjen, I. va. Gier — 
zalądz jaja; jiġ etw. — naba- 
wić się czego kataru itp.; II. 
vn. (|.) 1) być osiadlym; et 
ift mit gwei Häufern Hier ange- 
fejjen posiada tu dwa domy; 
2) trzymać się czego; Der 
Sdhmug figt feft an brud 
mocno się trzyma; 3) (górn.) 
zacząć kopanie z pewnego 
miejsca. 


(|.) ska- 
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W nfiger 
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A'niprudh 


A/nfiger, sm. 8, pl. —, 
górnik, który rozpoczyna ko- 
,  pać; górnik, który wkopuje 
się w cudzy grunt. 
Y/n=fpalten, I. va. habe 
angejpaltet, nadlupać; II. vn. 
bin angejpalten, zacząć się 
łupać. 
Wnfpann, sm. -e3, pl. 7e, 
1) zaprząg m.; 2) pańszczyzna 
f. (robocizna) z zaprzęgiem. 
Y'n=fpannen, va. 1) wy- 
j prężyć, wyciągnąć, naciągnąć; 
| Den Bogen — naciągnąć łuk; 
2) natężyć, wytężyć; alle 
strijte — wytężyć wszystkie 
| sily; fein Geijt ift immer ane 
| gejpannt jego umysł jest za- 
| wsze wytężony; 3) die ferde, 
den Wagen zaprzęgać 


konie, powóz; j—n żu etw. — 


ząprządz kogo do czego; 4) 
Den Teih — napuścić staw, 
puścić wodę do stawu. 
| Wnfpänner, sm. -5, pl. —, 
| poddany  odrabiający pań- 
szczyznę z zaprzęgiem. 

Wnfpännergut, sn. -(e)3, pl. 

=glitet, posiadlość f., na której 
cięży obowiązek odrabiania 
pańszczyzny z zaprzęgiem. 
„ Alnfpannung, sf. wypre- 
żenie, naciągnięcie n.; natęże- 
nie n., wytężenie n.; zaprzę- 
snięcie n. 

YW nipannungśgeit, sf. po- 
czątek m. skurczu (komórek 
sercowych). 

W'n=fpeien, va. fpie an, 
babe angejpie(e)n, gorzej: jpeite 
am, babe angejpeit, j—n, etw. 
— pluć na kogo, co; et 
bat ihn angejpien plunął mu 
W oczy. 

Y/n-=jpeilern, va. ob. An- 
piden” l 

A/n=fjpiden, va. nadziać 
(naszpikować); ein angejpidter 
Beutel pelna sakiewka. 

Wnfpiel, sn. -(0)3, pl. e, 
(w kartach) zagrywanie n., 
zagranie n.; idh babe das — 
Jestem na zagraniu, na ręku. 

Wn=fpielen, vn. i va. (5.) 
) (muz.) rozpocząć grać, 
Pierwszy grać; ein Klavier — 
Próbować fortepian; 2) (w ró- 
źnych grach) rozpocząć grać, 
być na ręku; Pique — zagrać 
pik; 3) (przen.) auf j—n, auf 


EŃ 


etw. — przymówkę do kogo, 
do czego czynić (robić alluzyę); 
ich weig nicht, worauf Sie — 
nie wiem, co pan masz na 
myśli; id) glaube, daj er auf 
mich anfpielt zdaje mi się. że 
do mnie pieje. 

Wnufpielung, sf. pl. -en, 1) 
(w kartach) zagranie n., za- 
danie n.; 2) przymówka f., 
przytyk m. (alluzya /.). 

A/n=jpiefzen, jpiegejt i fpiegt 
an, va. wsadzić, zatknąć na 
rożeń; przebić oszczepem. 

Wn-fpinnen, jpamm an, 
habe angejponnen, I. va. 
zacząć prząść kądziel, przy- 
prząść; bie Spinne bat ir 
Gewebe an da3 Bild ange- 
fponnen pająk przyprządl przę- 
dzę do obrazu; an ein Ereigniś 
eine Erzählung — do zdarze- 
nia nawiązać opowiadanie; ein 
Riebesverhiltniż — rozpocząć 
romans; II. fidj — vr. przy- 
prząść się; (przen.) eĝ îpinnt 
jiġ ein Strieg an zanosi się 
na wojnę; da fpinnt fih eine 
Siebjchaft an romans się roz- 
poczyna. 

A/n-jpigen, va. zastrugać, 
zaostrzyć koniec. 

'nfporn, sm. -€8, pl. »e, 
W'njpornung, sf. zachęta f., 
pobudka f., bodziec m.; Die 
Liebe żur Mutter war ihm ein 
— zur Arbeit milość ku matce 
była mu bodźcem do pracy. 

/'n-=fjpornen, va. 1) spiąć 
ostrogami (konia); 2) zachęcać, 
pobudzać, podniecać. 

Wnipradhe, sf. pl. =n, 
przemowa f.; eine — halten 
mieć przemowę. 

W'n=jpredhen, jprihjt an, 
fprijt an, jpracy an, habe an- 
gejprochen, I. va. 1) j—n — 
przemówić do kogo, zwrócić 
się do kogo, zagadnąć kogo; 
bie angejprochene Perjon za- 
gadnięta osoba; 2) j—n um 
etw. — prosić kogo o co; 
j—n um feine Tochter 
prosić kogo o rękę córki; 3) 
(rzadko używane) oskarżać, 
posądzać, nagabywać, prze- 
śladować; j—n auf einen 
Wiebitabi posądzić kogo 
o kradzież; 4) csądzić, mieć (za 
co), nazwać; bag Wild richtig 


— dobrze osądzić wiek zwie- 
rzyny; 5) domagać się czego, 
odwolywać się; ein Redt — 
starać się o przyznanie prawa; 
bie Gerechtigłeit der Nation — 
odwolywać się do sprawie- 
dliwości narodu; 6) podobać 
się komu, mieć powab dla 
kogo; die Natur jpricht mid 
móidhtig an natura ma dla 
mnie ogromny powab; II. vn. 
(h.) (rzadko używane) bei 
j—m odwiedzić kogo 
(= borjprechen). 
/'nfjpredjend, adi. i ppr. 
przyjemny, mily, powabny. 
W'n=fpreigen, I. va. pode- 
przeć; II. fi) — vr. oprzeć 
się (o co nogami). 
A/'n=fprengen, I. va. 1) zlać, 
skropić, pokropić (= bejptene 
gen); 2) nakrapiać; feine 
Haare find jhon angejprengi 
zaczyna siwieć, ma już szpa- 
kowate wlosy; 3) rozpocząć 
wysadzanie (miny); 11. vn. (|.) 


auf jon — spiąć konia na 
kogo; angejprengt  fommen 
przygalopować. 


'n=fpringen, |brang an, 
angefptuugen; I. va. (5.) j—n 
— skoczyć na kogo (w nie- 
przyjaźnym zamiarze), napaść, 
opaść kogo; Da8 Wild İpringt 
den Jdger an zwierzyna zbliża 
się do myśliwego; II. vn. 1) 
przyskoczyć, w skok przylecieć, 
(angefptungen fommen); 2) an 
etw. wskakiwać na co; 
3) zacząć pękać; bað Glaś 
it  angejprungen szklanka 
jest cokolwiek pęknięta; (z 5.) 
rozpocząć skakanie, pierw- 
szy skoczyć. 

A(/'n=fjprigen, I. va. sikać, 
siknąć, pryskać, bryzgać (na 
kogo, co); II. vn. (|.) an etw. 
— bryzgać, pryskać na co. 

'nfprudj, sm. -(e)8, pl. 
„jpriicje, wymaganie n., pre- 
tensyą /., uprawnienie n., 
prawo n. (do czego), uro- 
szczenie n.; den dltejten — 
auf etw. haben mieć do czego 


najstarsze prawa; auf etw. 
— machen rościć sobie do 
czego  pretensyę; — auf 


Gdhónheit machen mieć pre- 
tensyę do piękności, rościć 
sobie prawo do piękności; 
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A niprudśfrei 
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AY/n-=ftapeln 
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feine -fpriiche auf etw. gel- 
tend machen podnosić uro- 
szczenia do czego; -|priiche er- 
feben wznieść prawa (preten- 
sye); etw. al8 fein Gigentum 
in — nemen rościć sobie 
prawa do własności (czego); 
grope -|priicje machen mieć 
wielkie pretensye; auf ben 
Thron — erheben rościć so- 
bie prawo do tronu (być pre- 
tendentem do tronu); j—n 
in — nehmen korzystać z czy- 
ich usług, zatrudniać kogo; 
er nimmt mih gu biel in — 
zanadto z moich usług ko- 
rzysta, zanadto mnie zaj- 
muje, zatrudnia; diefe Mr- 
beit nimmt biel Beit in — 
ta robota wymaga wiele 
czasu; ih will Ihre Güte 
(Geduld) niht zu jehr in — 
nehmen nie chcę nadużywać 
pańskiej dobroci _ (cierpli- 
wości). 

AY/nfprudśfrei, adi. wolny 
od wszelkich roszczeń (pre- 
tensyi); -e8 Cigentum przez 
nikogo nie zaprzeczona wła- 
SNOŚĆ, 


Aniprudśtlage, sf. pl. -n, 


skarga f. (akcya sądowa) 
o przyznanie prawa posia- 
dania, 


AFnjprudślvś,adi.skromny, 
niewymagający, bezpretensyo- 
nałny, 

A niprudslojigteit, sf. 
skromność n., bezpretensyonał- 
ność f. 

A/nfprudjśwoll, adi. wyma- 
gający, pełen pretensyi. 

Wn=-fprudeln, I. va. j—n, 
etw. — tryskać na kogo, co; 
II. vn. (j.) an etw. — tryskać 
do czego. 

Y'niprung, sm. -€3, pl 
„jpriinge ob. Anlauf f., 3. 

Yn=fpuden, va. j—n, etw. 
— płunąć na kogo, co. 

('n=fpulen, va. zwijać na 
cewkę (szpulkę), 

Y/n=fpiilen, I. va. naspła- 
wiać, nanieść; bag %affer hat 
biel Gand angejpiilt woda 
naniosła wiele piasku; II. vn. 
(5.) an etw. — podpływać; 
bag Wajjer |piilt an Da3 Ufer 
an woda podpływa pod brzeg. 


A nipiilung, 


pobudzać, zachęcać. 
Y'n=jtihfen, va. 
wać (stałą wyłożyć), 


Anitalt, sf. pł. -en, 1) przy- 
przygotowanie 
n.; -en machen, treffen czy- 
nić przygotowania; i mache 
— ĝu einer Reife przygotowuję 
zakład 
m., instytut m.; ©rziehung3- 


rządzenie n., 


się do podróży; 2) 


zakład wychowawczy;  WBete 
forgungó+ zakład  zaopatrze- 
nia; Stranfen= zakład dla cho- 
rych, szpitał m.; lithographijche 
— zakład litograficzny; ana= 
tomijcje — instytut (zakład) 
anatomiczny. 

Y/n=ftamnen, va. (używane 
tylko w part.) angeftammt 
dziedziczny, od przodków na- 
byty; der -e $errjcher dziedzi- 
czny władca. 

Y/n=ftómnmen, va. ob. An- 
ftemmen. 

A/n=ftampfen, ca. udeptać, 
ubić. 

Wnftand, sm. -e8, (pl. 
„jtinbe nie we wszystkich 
znaczeniach używane) 1) do- 
bre ułożenie, wdzięk m., przy- 
zwoitość n.; öffentlier — 
przystojność publiczna; fich mit 
— benehmen dobrze się zacho- 
wywać; fich mit — bewegen 
poruszać się z wdziękiem 
(z gracya); der — erfor- 
dert e3 przyzwoitość tego 
wymaga; fie Hält fich in den 
©dtanfen de3 weiblichen -e3 
pilnuje granie niewieściej 
przyzwoitości; Da8 verlegt ben 
— (vberftükt qegen Den —) 
to narusza przyzwoitość, wy- 
kracza przeciw przyzwoitości; 
2) odwłoka f., zwłoka f., 
przewłoka f., odroczenie n.; 
bie Angelegenheit duldet feinen 
— rzecz nie cierpi zwłoki; 
bie Sache muj; — paben rzecz 
musi pójść w odwłokę; 3) 
wątpliwość n., trudność f. 
przeszkoda f.„ wahanie n. 
się; ih nehme feinen — es 
SHnen zu fagen nie waham 
się powiedzieć panu; Die 


Sade unterliegt feinem — 
rzecz nie napotyka trudności; 


sf. pl, =en, 
opłókiwanie n., naspławianie n. 
A/'n=ftadjeln, va. podniecać, 


postalo- 


etw. one — tun zrobić co 
bez trudności; e3 find viele 
„jtinbe dagegen erhoben wors ` 
ben podniesiono przeciwko 
temu wiele wątpliwości; 4) 
(myśł.) stanowisko n.; auf den 
— gehen pójść na stanowikso. 

Ynitóndig, adi. przyzwo- 
ity, przystojny; adv. przy- 
zwoicie, przystojnie; eine =€ 
Drau przyzwoita kobieta; ein 
-8 Ńau8 machen prowadzić 
przyzwoity dom; er at fein 
-e8 Ausfommen ma przyzwoite 
utrzymanie; eô ijt mit nicht — 
to mi nie przystoi; etw. — 
bezabfen zapłacić za co jak się 
nałeży. 

Ynitinbdigteit, sf. 1) = 
Anftand 1; 2) pl. -en, uczci- 
wość /. (to co nakazuje przy- 
zwoitość); (ironicznie) j—m 
einige -en fagen  nagadać 
komu grubiaństw, powiedzieć 
komu ostrą prawdę. 

Anftandsbrief, sm. -e3, pl. 
-€, list dozwałający na zwłokę 
w spłacie długu (moratoryum). 

A/njtandśdame, sf. pl. -n, 
dama f. dła  reprezentacyi; 
przyzwoitka f. 

Ynitandśgefiihl, sn. -(0)8, 
pl. =€, uczucie m. przyzwoi- 
tości, takt m. 

A/nitanbskhalber, adv. dla 
przyzwoitości. 

Ynitandślyś, adi. pez tru- 
dności, bez przeszkody. 

Ynitandśtod, sm. -(e)8, 
pl. -tóde, (u mężczyzn) sur- 
dut paradny, gałowy, (u kobiet) 
krótka spodniczka, hałka fí. 

Anftandsvifite, sf. pl. =n, 
Anftanbsbejuch, sm. -e3, pl. 
«e, ceremonialna wizyta. 

A'njitandśboll, adi. pełen 
przyzwoitości; adv. jak naj- 
przyzwoiciej, 

A nitanbświdrig, adi. nie- 
przyzwoity, przyzwoitości 
przeciwny; adv. nieprzyzwoi- 
cie. 

An=ftingeln, va. przy- 
wiązać do tyczki (chmiel itd.) 

A/n-=jtapeln, I. va. ułożyć 
przy czem (drzewo przy ścia- 
nie); II. vn. (|.) angejtappelt 
fommen nadejść posuwistym 
krokiem. 


; Wn-ftärfen 


Wn-ftärfen, va. nakro- 
chmalić. 
Wn-ftarren, va. wytrze- 


szezyć oczy (na kogo, włepić 
wzrok w kogo). 

W/njtatt, 1) praep. z gen. 
zamiast. miasto, za; et tat eś 
— meiner (albo an meiner Statt) 
uczynił to za mnie, zamiast 
mnie; — ber ŻBablung (an 
Bahlunqóftatt) fam ein Brief 
w miejsce (zamiast) zapłaty 
nadszedł list; 2) coni. — dap, 
— u zamiast by, zamiast 
żeby; anjtatt bag er unś hätte 
helfen follen zamiast iżby nam 
pomódz; — ung żu helfen za- 
miast nam pomódz. 

Wn-ftauben, I. va. okryć 
kurzem; II. wn. (|.) osiadać 
W postaci kurzu, pokrywać się 
kurzem. 

AU n=jtauchen, va. układać, 
brzytykając do czego. 

M/n=jftauen, va. da3 Wajfer 
— nagromadzić wodę (przez 
Wstrzmyanie upustów), zatrzy - 
mać wodę; fidq) — zatrzymać 
się, nagromadzić się; Dag Ciś 
ltaut fich an kra gromadzi się. 

Wn-ftaunen, va. j—r, etw. 
— patrzeć ze zdziwieniem na 
kogo, na co, otworzyć (wytrze- 
Szczać) oczy, gapić się na kogo, 
na co. 

YWnjtauung, sf. pl. <en, na- 
gromadzenie m. się, zatrzy- 
manie n. się. 

_ A n=jtedhen, va. jtichit, fticht, 
itich, itach an, habe angeltochen, 
1) nadkłuć, nakłuć; die ane 
geftodjene Stelle miejsce, 
W które ukłuto: 2) ob. Wu- 
ltacheln, Unfpornen; 3) nad- 
począć; ein Şak, eine Flajche 
— nadpocząć beczkę, butelkę; 

) j—n — wyłudzić, wydo- 
być co od kogo; 5) ange- 
ltochen fein być podchmielo- 
nym, mieć w czubku. 

Yn=ftefen, va. 1) przypiąć, 
brzytwierdzić (szpilka); 2) we- 
tknąć, wsadzić, osadzić; Den 
Braten — wetknąć pieczeń 
na rożen; ein Rad — osadzić 
koło na osi; 3) zapalić; eine 
Kerze — zapałić świecę; ein 
Haug — podpalić dom; 4) 
zarazić, zakazić; j—n mit 
emer  S$trantheit zarazić 


kogo chorobą; j—u mit 
feiner Traurigłeit (Heiterteit) 
zarazić kogo smutkiem 
(wesołością); Die jungen Ge= 
müter mit feblechten Grund- 
jigen — zakazić młode umy- 
sły złemi zasadami; 5) ein 
Jak — rozpocząć, odbić be- 
czkę (= anĵtehen); 6) (górn.) 
etwa — kołami ogrodzić. 

W/nitedenD, adi. zaraźliwy, 
zakaźny. 

Ynitedung, sf. pl. <en, za- 
rażenie n., zakażenie n. 

A/nijtedungsfihig, adi. po- 
datny do zarazy. 

nitedungsfihigfeit, sf. 
podatność f. do zarazy. 

Wnitedungsgefahr, sf. nie- 
bezpieczeństwo n. zarażenia, 
zakażenia. 

A'nftetungsgift, s». -23, pl. 
-, Wnitedungśteim, sm. -e, 
/nitedfungsjtoff, sm. =eś, 
pl. -e, zarazek m., materya 
zarażająca; miazmat m., przy- 
rzut m. 

/nitedungśzeit, sf. czas 


m. zakaźności, czas inkubacyj- 


ny. 

4/n=ftegen, vn. ftanb an, 
bin (habe) angejtanben, 1) stać 
błizko czego, stać przy czem; 
der Tijd fteht an der Wand 
an stół stoi przy ścianie; 2) 
(zamiast angejdhrieben ftehen) 
10 Rubel ftehen noh bon 
Jgnen an 10 rubli jeszcze się 
od pana należy, winieneś pan 
jeszcze 10 rubli; 3) być sto- 
sownem, wypadać, dobrze się 
wydawać; e3 fteht dir nicht 
an, mit folchen Leuten zu ber- 
fehren nie wypada ci wdawać 
się z takimi ludźmi; Diejeś 
Sleib fteht ihr jehr gut an 
bardzo jej dobrze w tej sukni; 
dag Tanzen jteht ihm jehlecht 
an źle się wydaje (wygłąda) 
w tańcu; da fiirnen fteht 
bir fchlecjt an nie do twarzy 
ci, kiedy się gniewasz; 4) być 
odpowiedniem, odpowiadać; 
dag fteht mir niht an to 
mi nie odpowiada; biejeś 
Haug würde mir wohl — ten 
dom byłby mi odpowiednim; 
5) opóźnić (się), mieć czas; 


dieje Sache famm nod) einige 
Beit — ta rzecz może się 


Wn-ftellen 


jeszcze na czas jakiś opóźnić, 
ta rzecz ma jeszcze czas; €Ś 


wird noch lange — Diś ... 


długo jeszcze potrwa aż ..; 
6) wahać się, 


mieć wątpłi- 


wości; id) ftehe nicht an, 3hnen 


zu ertliren nie waham się 
oświadczyć panu: 
być na powierzchni. 


7) (górn.) 


Y/n=fteigen, vn. ftieg an, 


bin angejtiegen, podnosić się, 
wznosić się; der Berg beginnt 
fcharf anzu — góra zaczyna ostro 
się wznosić; bag Majjer fteigt 
an woda podnosi się, przy- 
biera; die Rapitalien fteigen — 
an kapitały rosną, wzrastają. 


/niteigenD, adi. i ppr. od. 
anjteigen; wznoszący się. 

Y/njteigung, sf. wznoszenie 
się n., przybieranie n., wzra- 
stanie n. 


W/n=ftellen, I. va. 1) po- 


stawić przy czem, przystawić 


do czego; den ijh an bie 
Wand — przystawić stół do 
ściany; Die äger — rozsta- 
wić myśłiwych na stanowi- 


skach; 2) j—n — umieścić kogo, 
dać komu posadę, 


miejsce; 
mianować; j—n al8 Richter — 
mianować kogo sędzią; j—1 
als Bebienten — dać komu 
miejsce służącego, wziąć kogo 
za służącego; Arbeiter 
przyjąć robotników; er ijt bei 
Gericht angejtellt ma posadę 
przy sądzie; et ijt feft angejtellt 
ma stałą posadę; 3) nastawić; 
Mörder — nastawić morderców; 
falfche Zeugen — nastawić, pod- 
stawić fałszywych świadków: 
4) nastawić co (= anfegen); 
Gjjig, Tinte — nastawić ocet, 
atrament; 5) urządzać, ukła- 
dać, sprawić co; ein Ungliid 
— sprawić nieszczęście; eine 
Unterjudjung — wdrożyć śledz- 
two;  Betrachtungen — roz- 
ważać; wie hajt bu da an- 
geftellt? jak zabrałeś się do 
tego? jakim sposobem to ci 
się udało? ba bajt du mwas 
Shönes angeftellt toś dopiero 
nawarzył piwa, a toś dopiero 
zbroił coś pięknego; 6) (w han- 
dłu) zaofiarować (towar po 
pewnej cenie); id) habe ihm 
Weizen gu 15 Kronen per 
Meterzentner angeftellt zaofia- 
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A nitógią 


rowałem mu pszenieę po 15 
koron za metryczny cetnar; 
II. fi — vr. 1) brać się, za- 
chowywać się: er jtellt fich 
gut dabei an dobrze, zgrabnie 
się do tego bierze; cr ftellt 
fih mie cin Narr an zacho- 
wuje się jak głupiec; 2) uda- 
wać, grać rolę; er jtellt fidh 
unfchulbig an udaje niewin- 
nego, gra rolę niewinnego; 
fidh franf — udawać chorego; 
fih — al$ ob . . udawać że, 
udawać jakoby . . . 3) umie- 
ścić się; fih — laffen dać się 
umieścić, przyjąć posadę. 

Anitellig, adi. zręczny, 
zgrabny, sprytny, obrotny. 

A nitelligłeit, sf. zręczność, 
zgrabność f., sprytność f. 

W'nitellung, sf. pl. -en, 1) 
posada f., miejsce n., urząd 
m.; eine — fuchen szukać po- 
sady; 2) (w handłu) zaofia- 
rowanie n., oferta f. (= an= 
jtellen I. 6.); machen Gie mit 
eine — in Kaffee proszę pana 
o zrobienie oferty co do kawy; 
3) zarządzenie n.; — bon Gthe- 
bungen, zarządzenie dochodzeń. 

U nitellungsbebórde, sf. 
pl. -n, zwierzchność ustana- 
wiająca. 

A nitellungśnetret, sn. -(e), 
pl. =, dekret nominacyjny. 

Yun =ftemmen, va. i vr. oprzeć 
się o co; fih mit den Füken 
gegen (an) die Wand — opierać 
się nogami o ścianę; (przen.) 
fih gegen Die Gewalt — opierać 
się przemocy. 

A/n=fterben, vn. ftirbft, ftirbt, 
jtarb an, bin  angejtorben, 
(rzadko używane zamiast an- 
feimfallen) spaść prawem 
dziedzictwa; angejtotbene Gii- 
ter dobra spadkowe. 

An=jteuern, va. i vn. (Ą.), 
(da8 Shiff) an das Ufer — 
przysterować okręt do brzegu. 

Anitih, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) nakłucie n., uszkodzenie n. 
(np. jabłka); 2) —  eineś 
afles rozpoczęcie n., nabicie n. 
beczki; heute — von &ulm- 
bacher Bier dziś wyszynk kulm- 
bachskiego piwa. 


YWn=jtiden, va. przyhafto- 
wać. 

Wn=jtiefeln, I. va. obuć; 
IL. va. ((.) angejtiefelt foninien 
nadejść wiełkim krokiem. 

Alnjtieg, sm. -(e)3, pl. =e, 
wyjście n. na górę; wzniesie- 
nie a. 

YWn=jtieren, va. j—n ob. 
Anftarren. 

An=ftiften, va. 1) sprawić, 
sprowadzić, zrządzić, wzniecić, 
narobić, spowodować; biel Un- 
heil — sprowadzić wielką 
klęskę, wielkie nieszczęście; 
da haft Du etwas Gdhóneg 
angejtiftet a toś dopiero piwa 
nawarzył; einen Brand — 
wzniecić pożar; 2) j—n gu 
etw. — podmówić, podżegać, 
podszczuwać kogo do czego; 
3) przybić sztyfcikami. 

W/nitifter, sm. -8, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen) podżegacz 
m., sprawca m.; (podżegaczka 
f.» sprawczyni f.). 

Yn=jtiftung, sf. pl. -en, 
spowodowanie n., sprawienie; 
wzniecienie n.; podmówienie 
n., podżeganie n. 

AUn=jtimmen, va. zaintono- 
wać, zanucić, zacząć śpiewać; 
cin Qied — zaintonować pieśń; 
(przen.) nun ftimmt er wieder 
das alte Ried an znów zaczyna 
starą piosnkę; einen anderen 
Ton — zacząć z innej beczki, 
zmienić ton mowy. 

An-=ftinfen, va. ftant an, 
habe angejtunten j—n — 
śmierdzieć komu; (przen.) dag 
Reben ftinft mih an życie mi 
się przykrzy. 

Yn=jtoden, vn. (|.) zacząć 
butwieć, 

Y/n-=ftolpern, vn. (f.) an 
etw. — potknąć się o co, za- 
wadzić o co. 

Y/n=ftopfen, va. napchać, 
napełnić; fih — objeść się. 

A nitof, sm. -ffeg, pl. -ftóge, 
1) uderzenie n., potrącenie n. 
o co; 2) początek m., inicya- 
tywa f., impuls m.; den erjten 
— żu etw. geben pierwszy 
co poruszyć, dać do czego 
inicyatywę; 3) przeszkoda f. 

AWn-ftiheln, va. i on. auf|j—m einen — in den Weg 
j—n — przymawiać, dokuczać | legen stawiać komu przeszko- 
komu, dy; ohne — bez przeszkód; 


ohne — lefen czytać biegle, 
czytać bez zająknięcia się; 
4) zgorszenie n., obraza f.; 
feine $anblungśweije hat — 
erregt jego sposób postępo- 
wania wywołał zgorszenie; 
ein Stein deg -e3 przeszkoda; 
j—m ein Gtein deg -e8 fein 
być komu solą w oku; 
— an etw. nehmen gorszyć 
się czem; 5) (w rzemiosłach) 
miejsce, gdzie co o co uderza. 

A/n=jtofzen, jtógejt i ftóBt, 
Jtógt, |tieg an, habe angejtogen, 

va. 1) uderzyć, trącić, 
szturchnąć ; mit ben Ellenbogen 
j—n — potrącić kogo łokciami; 
mit den Glijern — trącić się 
kiełiszkami; togen wir an! 
trąćmy  się!;  angeftopencs 
Obft owoc obtłuczony; 2) Die 
„jag — dać sygnał do roz- 
poczęcia polowania; 3) przy- 
prawić, wbić, osadzić; ben 
S©tiel an die Agt — osadzić 
siekierę na toporzysku; cin 
Stiid Tuh an ein andeteg — 
zeszyć dwa kawałki sukna; 
eine Röhre an eine andere —- 
spoić dwie rury; 4) den Teig 
— zarobić ciasto; 5) bag ieber 
fat ihn angejtogen febra go 
napadła; 6) podpałić, zapalić; 
baś Holz — podpalić drzewo; 
II. vn. (b. i |.) uderzyć, zawa- 
dzić. trącić o co; Dag Rferd hat 
mit den Hufen angejtogen koń 
trącił kopytami; fieh bid) bot, 
bag du im $injtern nicht an- 
ftógt uważaj, byś pociemku 
nie zawadził; 2) im Reden 
(mit der Junge) — jąkać się, 
bełkotać: er lügt ofne angu- 
jtogen kłamie bez zająknienia 
się; 3) bei j—m — (Auftog 
ettegen) wywoływać u kogo 
zgorszenie; 4) gegen etw. — 
grzeszyć przeciwko czemu; 
bas ftöğt jdhon gegen die 
Vernunft an to już grzeszy 
przeciwko zdrowemu rozsąd- 
kowi; 5) ob. Angrenżen; III, an- 
ftogend, ppr. i adi. dający im- 
puls; graniczący „sąsiedni, ścien- 
ny. 

A/nitógig, adi. gorszący, 
nieprzyzwoity; adv. nieprzy- 
zwoicie; -e Reden führen mó- 
wić w sposób gorszący; fich 
— betragen nieprzyzwoicie 
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Yn=filzen 


się zachowywać; ein -er Bor- 
fall gorszący wypadek. 
W'nitógigłeit, sf. nieprzy- 
zwoitość f., nieobyczajność f. 
AFn-ftrahlen, va. promie- 
niami oświecać; (przen.) ange= 
ftrablt von feiner Weisheit 
opromieniony jego mądrością. 
Y/n=ftringen,i va. postron- 
kiem przywiązać; bie fferbe 
— zaprządz konie. 
Y/njtrebefraft, sf. siła do- 
rodkowa, centrypetałna. 
W/n=ftreben, I. vn. (5.) 
starać się wznieść; hoh — 
wysoko mierzyć, do wielkiego 
celu dążyć; gegen etw. — 
wałczyć przeciwko czemu 
(przeciw łosowi); II. vu. etw. 
— starać się o co, aspirować 
o co, 
Y/n=jtreidjeln, va. przygła- 
dzić, przymuskać. 
/n=ftreidhen, ftrih an, habe 
angejtrichen, I. va. 1) posma- 
rować, natrzeć; den fug mit 
einer Galbe — wysmarować 
nogę maścią; bie Gtirn mit 
€ffig — (lepiej  einteiben) 
natrzeć skroń octem; 2) po- 
małować, pociągnąć; tot — 
pomalować na czerwono; mit 
ditnig — pociągnąć pokostem, 
pokostować; (przen.) j—m den 
Rüden blau — zbić kogo na 
kwaśne jabłko; 3) zakreślić, 
zaznaczyć; eiue Gtelle in 
einem Buche — zakreślić ustęp 
w książce; einen Tag im Stalen- 
der rot — uważać jaki dzień za 
radosny; baś will ich Dir [hon 
— popamiętam (odpłacę) ci to; 
II. zm. (5.) an etw. — otrzeć 
się o co; III. w. 1) fih an 
I-n — otrzeć. się o kogo; 
die Stage ftreidt fih an mich 
an kot ociera się o mnie; 
malować się; diefe Frau ftreicht 
(ich an ta kobieta małuje 
się. 
A/nitreicher, sm. -5, pl. —, 
lakiernik m., malarz m., (iron.) 
bazgracz m. 


Wn=ftreifen, vn. (b. i |.) an 


etw. — otrzeć się o co. 


Wn-ftrengen, l. va. na- 


prężać, natężać, męczyć; ein 


eil — naprężyć linę; Die 


Strófte — wytężyć siły; feinen 


Berjtanb — wytężyć rozum; 


natężenie n., 


ności; 
Det 
czemu pozór prawdy; et hat 
einen — bon einem Philojophen 
zakrawa na fiłozofa; 3) (myśł.) 
slad m. 


2) przygladzić, 


bie Augen — zmęczyć oczy; 
angefttengte Arbeit wytężona 
praca; einen Procek gegen j—n 
— wdrożyć (rozpocząć) proces 
przeciw komu; II. fif — vr. 
wytężać się, natężać się, męczyć 
się; fich iber bie Kräfte — wyte- 


żać się ponad siły; fiń — 


, 


um ein eingebilbeteż Hinder- 
nis zu überwinden wybijać 
otwarte drzwi; (przen.) er bat 
fih angeftrengt szarpnął się; 


III. angejtrengt, pp. i adi. wy- 
tężony, natężony, wysilony, 
znięczony. 

W nitrengung, sf. pl. -en, 
wysilenie n.; 
mit der grógten — z naj- 
większem  wysileniem; alle 


«sen waren fruchtloż wszystkie 


usiłowania okazały się bez- 
owocnemi. 
Yn-ftreuen, va. posypać; 


Salg — posypać sołą. 
W/nftridy, sm. -(e)3, pl. =, 
1) pomałowanie n., powlecze- 


nie n., lakierowanie n., pakost 


m.; erfter — gruntowanie n.; 


— für den Qugboden masa f. 


do zapuszczenia posadzki; 2) 


(= njchein) pozór m.; Die 


Gache hat einen gefährlichen 
— rzecz ma niebezpieczny 
pozór; feiner Feigheit den — 
bon Borjichtigłeit geben nada- 
wać tchórzostwu pozór przezor- 
einer Sahe den — 
Wahrheit geben nadać 


na rosie, trop m. 


Wnu-ftriden, va. dorobić 
(pończoszkową robotę). 


A/n=ftriegeln, va. zgrzebłem 


/n=ftrómen, I. wm. (|.) 
napływać; angejtrómt fommen 


płynąc przybliżać się; baś 
Wafjer ftrómt an woda przy- 
pływa,  wzbiera; baĝô Bolt 


tommt angeftrómt lud gro- 
madzi się, napływa tłumnie; 
II. va. ob. AUnflógen. 

W n=ftiide(l)n, va. nadsztu- 
kować, przyłatać, dodać. 

Y/nftiidelung, sf. nadsztu- 
kowanie n., przyłatanie n., do- 
danie n. - 


W/n=ftuDi(e)ren, va. długiem 
uczeniem się nabyć jakich 
wiadomości; eine anftubierte 
Miene wyuczona (sztuczna, 
afektowana) mina. 

A/'niturm, sm. -(e)3, pl. -ftlit= 
me, natarcie n., atak m. 

Y/n=ftiirmen, vn. (|.) sztur- 
mować, natrzeć; an Die ür — 
walić w drzwi; gegen Die e- 
ftung — przypuścić szturm 
do fortecy; angejtiitmt tommen 
nadejść z hukiem (jak do 
szturmu). 

A/nfturz, sm. -e8, pl. -itlitze, 
szybkie i gwałtowne zbliża- 
nie się, gwałtowny napływ. 

W/n=ftiirgen, 1. va. etw. an 
etw. — sypać co na co, do 
czego; die Grbe an den Jaun 
— ziemię rzucać pod płot; IL. 
vn. (].) angejtitezt fommen gwał- 
townie nadbiedz; auf j—n — 
gwałtownie rzucić się na kogo. 

Y/nitugen, va. 1) j= —, 
z zdziwieniem patrzeć na kogo; 
2) nadcinać, 

W n=ftiigen, va. au etw. — 
oprzeć o co. 

A/n=fudjen, 1. va. (= erfu- 
hen) prosić, wzywać; alle Be- 
bórben werden angejucht wzy- 
wa się wszystkie władze; IL. vn. 
(ġ.) prosić (kogo o co), po- 
dać się (o posadę); um Gehalts- 
erhóhung — prosić o podwyż- 
szenie płacy; um die Erlaubniś 
— prosić o pozwolenie. 

A/'n=judjen, sn. 2, żądanie 
ne prośba f., wezwanie n.; 
auf iuftinbiges (dringenbeś) 
— na usilną, prośbę; ein — 
richten wnieść prośbę, we- 
zwanie. 

'nfud, sm. -(e)3, pl. =e, 
(farb.) nawarzenie n. wełny 
przed  farbowaniem; płyn, 
w którym się wełna warzy. 

W/n=fudeln, va. posmaro- 
wać, pobabrać, 

4'n=fummen, I. va. (od fum- 
men) |—n — brzęczyć na kogo; 
I. on. (f) angejummt fom- 
men nadlecieć, zbliżać się 
brzęcząc. 

/n=fununen, jid —, vr. (od 
Summe) nagromadzać się, rość 
w znaczne sumy. 

W/n=fiijhen, va. przysłodzić. 
zasłodzić. 


Alntagoni'śmu$ 


Antagoni śmuś, sm. —, pl. 
«men, przeciwdziałanie n., prze- 
ciwieństwo n., antagonizm m. 
(Gegrerjchaft). 

Antagonijt, sm. -en, pl. 
=en, (li sf. pl. -inten) prze- 
ciwnik m., antagonista m. 
(przeciwniczka f., antagonist- 
ka f.) (Gegner, -in). 

Antagoni ftijdj, adi. prze- 
ciwny, przeciwdziałający, an- 
tagonistyczny, 

A/n=tateln, va. ein Shiff — 
okręt oporządzić, ubrać w liny. 

A/n=tangen, I. va. fih (dat.) 
etiw. — przez tańczenie na- 
bawić się czego (suchot); IL. 1) 
vn. (h.) tańczyć pierwszy, roz- 
począć taniec; 2) (|.) an etw. 
tańcząc zawadzić o co; 
angetanzt tommen zbłiżyć się 
tańcząc. 

A n=tappen, 
trafić na co. 

Anta rftijdj, adi, położony 
błizko bieguna południowego, 
antarktyczny, 

A/n=tajten, va. pomacać, 
dotknąć się czego; (przen.) 
naruszyć; j-—8. C©hre — naru- 
szyć czyj honor; id) habe ibn 
gar niht angetajtet wcale go 
nie dotknąłem, nie zrobiłem 
mu żadnej krzywdy. 

A/ntaftung, sf. pomacanie 
n., dotknięcie n się; — Der 
Yechte naruszenie n. praw. 
An=taumeln, vn. ([.) an etw. 

zataczając się zawadzić 
o co; angetaumelt tommen 
nadejść zataczając się. 

Antedatie' ren, va. etw. — 
wcześniejszą datę położyć na 
czemś, antedatować. 


va. macając 


Antediluvia'nijdh, adi. 
przedpotopowy. 
A/n=teeren, va. dziegciem 


wysmarować, 

Anteil, sm. -(e)8, pl. =e, 
1) udział m., dział m., część 
z podziału przypadająca; mein 
an der Crbjchaft moja 
część schedy, mój udział 
w spadku; er hat an der Erb- 
ichajt zwei = ma dwa działy ze 
spadku; — am Gejchóft udzial 
w interesie; Strantheiten find 
der — be3 MYlterg choroby 
są udziałem starości; 2) — 
nehmen współczuć, mieć współ- 
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czucie; id) nehme an feinem 
Ungliict lebhaften — współ. 
czuję żywo z nim w nie- 
szczęściu; id) nehme datan gat 
teinen nic mnie to nie 
obchodzi. 

A/nteilhabet, sm. -3, pl. —, 
Anteilbefitzer, sm. -3, pl. —, 
biorący udział, wspólnik m., 
posiadacz ucząstkowy. 

Ynteilidjein, sm. -e8, pl. 
«e, (AUnteildverjchreibung sf.) 
udział, łist udziałowy (akcya f.). 

Antezede'ngien, sf. pl. oko- 
liczność f., sprawy poprzednie; 
przeszłość f., antecedencye f.; 
gute — haben mieć dobrą prze- 
szłość, dobre antecedencye 
(Vergangenheit, Borleben). 

Anteze for, sm. -8, pl. -en, 
poprzednik m. (w urzędzie) 
(Vorgänger). 

Anthologie’, sf. pl. -(e)n, 
wybór m. poezyi, antologia f. 
(Blumenlefe). 

Anthraże'n, sn. -()3, pl. -e, 
węgłowodor, wydobyty ze smo- 
ły i węgla kamiennego, antra- 
ceń m. 

Anthrazit, sm. -3, pl. =e, 
rodzaj węgla kamiennego, 
antracyt m. 

Antrhopogevgraphie’, sf. 
antropogeografia f. 

Anthropolo'g(e), sm. 
pl. «n, antropołog m. 

Anthropologie’, sf. nauka f. 
o człowieku, antropologia f. 

Anthropolo'gifd, adi. an- 
tropołogiczny. 

Anthropometrie' sf. nauka 
f. o pomiarach na ciełe ludzkiem, 
antropometrya f. 

Anthropomorphi' Ssmus, sm. 
imderl. uczłowieczenie, wyobra- 
żenie n. Boga w postaci ludz- 
kiej, antropomorfizm m. 

Anthropopha'g, sm. -en, n., 
pl. «en, ludożerca m, (Wtenjchen- 
frejjer). 

Anthropophagie’, sf. ludo- 
żerstwo n. (Mtenjchenfrejferei). 

AUntidjambrie' ren, vn. (h.) 
w przedpokoju czekać, anty- 
szambrować, 

Alntidjre tijdj, adi, —e8 
Pfandrecht prawo użytkowania 
oparte na zastawie; —e Jługung 
użytkowanie zastawu. 


"1, 


Antiqua'rifh 


Untidri'jt, sm. -en, pl. -en, 
wróg m. chrześcijaństwa, an- 
tychryst m., szatan m. 

Antidotum, sn. -8, pl. -ta, 
odtrudka f., środek m. przeciw 
truciznie, 

Anti, 
antyczny, 

Anti tenhändler, sm. -3, pl. 
—, handłarz antykami, an- 
tykwarz m. 

Antite, sf. pl. -n, 1) sta- 
rożytna sztuka, starożytna 
oświata; 2) dzieło n. sztuki 
starożytnej, antyk m. 

Anti ftenfammlung, sj. pl. 


adi. starożytny, 


en, zbiór m, starożytnych 
przedmiotów. 

Antilogie, sf. pl. -(e)n, 
sprzeczność f., _ przeciwień- 


stwo n. sprzecznych zdań. 

Wntiliberal, adi. antyli- 
beralny. 

Alntilo'pe, sf. pl. "n, anty- 
lopa f. 

Antimo'n, sn. -3, antymon 
m. (chem.). 

Antimo'nhaltig, adi. zawie- 
rający antymon. 

Antimo'nfäure, sf. pl. -n, 
kwas antymonowy. 

Antinomie, sf. pl. -(e)n, 
sprzeczność f. ustaw, praw. 

Antipathies, sf. pl. -(e)n, 
wstręt m. (naturalny), anty- 
patya f. 

Alntipa thijch, adi. wstrętny, 
niesympatyczny. 

Antiphonie, sf. pl. -(e)n, 
śpiewanie n. naprzemian, an- 
tyfona f. 

Antipode, sm. -n, pl. =n, 
anty poda m., przeciwnożny m.; 
przeciwnik m. 

A/'n=tippen, va. etw. — lekko 
się dotknąć czego. 

Antiqua, Auti'quajdjrift, 
sf. łacińskie łitery. 

An=tiqua' r, sm. -8, pl. =e, 
1) znawca m. (badacz m.) 
starożytności, starożytnik m.; 
2) handłarz m. starych książek, 
handłarz starożytności (anty- 
ków), antykwarz m. 

Antiquaria't, sm. -(0)3, pl. 
-, Antiguaria tsbudhhanD= 
lung, s/. pl. -en, antykwarnia f. 

Antiqua'rifh, adi. anty- 
kwaryczny; adv. antykwary- 
cznie. 


YUnutiquie ren 


AUntiquie' ren, I. va. uznać 
co za przedawnione, za nie- 
ważne; II. vn. (|.) przesta- 
rzeć; ein antiquierter Stand- 
punit przestarzałe stanowisko. 

Anti jdhfau, sn. Uścisków m. 

„Alntifemi't, sm. -en, pl. -en, 
nieprzyjaciel m. żydów, antyse- 
mita m. 

_ Mntijemi'tijdh, adi. nieprzy- 
Jaźny dla żydów, antysemi- 
cki. 

„Antifemiti śmuś, sm. wro- 
gie stanowisko wobec żydów, 
antysemityzm m. 

Mntijeptijdj, adi. prze- 
szkadzający gniciu, przeciw- 
gnilny, antyseptyczny; adv. 
antyseptycznie. 

Antijpa ftifdj, adi. uśmie- 
rzający kurcze. 

Antivari, n. Bar m. 
 Antithe' fe, sf. pl. en, prze- 
ciwstawienie n., antyteza f. 
(Gegenteil). 

Antigipa ndo, adv. z góry, 
naprzód (im borhinein). 

Yntizipation, sf. uprze- 
dzanie n. faktów, przewidywa- 
me n, z góry, antycypacya f. 
(Borwegnahme). 

Antiżipie ren, va. uprze- 
dząć, robić co z góry, antycy- 
bować; antizipierter Beweis 
dowód przedwczesny (vormwege 
tefmen). 

AYntlig, sn. -€8, pl. ee, 
oblicze n., lice n.; vor Gotteś 
— find alle Mtenjchen qgleidh 


Wszyscy ludzie równi są w ob- 


liczu Boga. 
Yn=toben, vn. (f) an- 
getobt fommen, gwałtownie 


nadejść, nadłecieć jak burza, 

Anton, sm. -3, Antoni, An- 
tek; dim, Wntonhen, Toni 
Antoś; ntoniuż, Antoniusz; 
Antonie sf. -n8, Antonina; Die 
Śrau deg Antons Antoniowa; 
Antons, Anton gehörend antko- 
wy adi, 

Alnto' fdjowit, sn. Antosio- 
wice spl. 

AWn-traben, vn. (j.) rozpo- 
cząć kłusować; angetrabt fom- 
Mert kłusem nadjechać. 

Wntrag, sm. =¢3, pl. «träge, 
1) wniosek m.; einen 
lteflen (einbringen) uczynić 
(wnieść) wniosek; auf feinen 
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na jego wniosek; ein 
bringlicjer — wniosek nagłący 
(pilny); 2) propozycya f., ofia- 
rowanie n., ofiara f.; j—m 


einen — machen uczynić komu | 
propozycyę, id) fann Jhren | 


— nit annehmen nie mogę 
przyjąć pańskiej propozycyi. 
W/n=tragen, trigjt, trägt, 
trug an, Habe angetragen, I. 
va. 1) nanieść; 2) nałożyć; 
Blattgolb nałożyć po- 
złótkę; 3) ofiarować, propo- 


nować; II. vn. (ġ.) auf etw. | 


— wnieść co; auf Sdheibuną 
wnieść rozwód, zażądać 
rozwodu; auf eine Strafe — 
wnieść, proponować karę, 
domagać się kary. 

WntragSredt, sn. -e8, pl. 
«e, prawo n. czynienia wnio- 
sków, prawo proponowania. 

Wntragjteller, sm. -3, pl. 
—, wnioskodawca m. 

W ntragśbergehen, sn. -3, 
przestępstwo ścigalne tyłko na 
wniosek. 

W/n=trampeln, vn. (|.) ane 
getrampelt fommen, przybyć 
tupając nogami. 

W/n=trauen, va. złączyć śłu- 
bem; fie ift feine angetraute 
Frau jest jego legalną żoną. 

Wn-träufeln, vn. (f.) ka- 
pać (na co). 

Y/n=trdufen, va. lać na co 
kropłami. 

W/n=treffen, triffft, trifft, 
traf an, habe angetroffen, I. va. 
zastać; j—n żu Haufe — zastać 
kogo w domu; auf frijcher Tat 
— złapać na gorącym uczynku; 
IL. vn. (|.) an etw. — trafić 
na co. 

W 'ntreibeholż, sn.  -€8, 
(w hutn.) drzewo podpalane 
pod tyglem. 

/n=treiben, trieb an, habe 
angetrieben, I. va. 1) pẹ- 
dzić, popędzać, napędzać; der 
Wind bat bas Shiff an 
bag Ufer angetrieben wiatr 
zapędził okręt do brzegu; 
2) wbić; einen Nagel — wbić 
gwóźdź; j—n den Hut — wbić 
komu kapelusz (na głowę); 
ein Brett przybić deskę 
(do drugiej deski); 3) napędzać, 
zachęcać, pobudzać,  naglić; 
j—n zur Arbeit — napędzać 


Jnlenbder, Deutjchspolnijcheś Wórterbuch. 2. Aufl. 


Antrieb 
i kogo do pracy; ber Ghrgeiz 
(bat ibn Dazu angetrieben 
| ambicya pobudziła go do 
tego; Der Reiter treibt fein 
Pferd an jeździec popędza 


konia; II. vn. (|.) 1) nadejść, 
nadjechać (płynąć); an bic 
Stiifte — nadpłynąć do brzegu; 
2) (ġ.) die Pflanzen treiben 


an rośliny zaczynają wyrastać; 


| 3) der Hirt fommt mit der Herde 
|angetricben pasterz zbłiża się 


popędzając trzodę; III. antteie 
bend, ppr. i adi. 1) w znacze- 
niach in/f.; 2) pobudzający, -e 
S'taft siła. 

W/ntreiber, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. -innen) poganiacz m., 
naganiacz m., (naganiaczka /.); 
(przen.) pobudziciel m. 

W/n=treten, antrittjt, tritt, 
trat an, angetreten, I. va. 
1) ugnieść, udeptać; ©rde an 
einen Baum — udeptać ziemię 
koło drzewa; 2) (an etw. 
herantreten) die Kanzel 
wejść na kazalnicę; j—n um 
Erlaubnig — przystąpić do 
kogo prosząc o pozwolenie; 
der Tod tritt den Menjchen an 


śmierć nachodzi człowieka; 


| 3) rozpocząć, wstąpić (do służ- 


by, urzędu); bie Regierung — 
rozpocząć panowanie; ein 
Amt — objąć urząd; eine 
Reife — rozpocząć podróż; 
einen Bemeig — podjąć się 
dowodu; eine Erbjchaft — ob- 


|jąć spadek; IL. vn. (|.) 1) przy- 


stąpić, zbliżyć się; an Daś 
Hau — przystąpić, zbliżyć się 
do domu; 2) stanąć w szeregu 


(ażeby co rozpocząć); żum 
Tanże — stanąć do tańca: 
(przy wojsku) —! do szeregu !; 


3) mit dem linten Şu — roz- 
począć stąpać lewą nogą. 
W/'ntretung, sf. ob. Antritt. 
Antrieb, sm. -(e)3, pl. =e, 
pobudka f., popęd m., pod» 
nieta f., zachęta f., namowa 
f., natchnienie n.; aus eige- 


nem — z własnego natchnie- 
nia, z własnej wołi; auś 
freiem — handeln działać 


z własnej chęci; er bat Da8 
Verbrechen au8 fremdem — 
begangen dopuścił się zbrodni 


z obcej namowy; au inne- 
tem — z wewnętrznego po- 
6 


Yn=trinfen 


pędu; die Belohnung ift ein 
— ur weiteren Arbeit na- 
groda jest bodźcem (podnietą) 
do dalszej pracy. 

Wn=trinfen, trant an, habe 
angetrunfen, I. vn. nadpić, 
zacząć pić; II. vr. jiġ (dat.) 
einen Rauf — podchmielić, 
podpić sobie; fi toutage — 
podpić sobie na odwagę; 
fidh (accus.) — upić się (ru- 
basznie: ożłopać się); III. an- 
getrunfen, pp. i adi, — jein 
być trochę spitym, podchmie- 
lonym; ein -e8 Gla8 szklanka 
nadpita, 

W/ntritt, sm. -(e)3, pl. e, 1) 
(od antreten) zajęcie n. miej- 
sca w szeregu; 2) objęcie n.; 
einer (rbjdhaft objęcie 
spadku; — der Regierung ob- 
jęcie rządów; 3) rozpoczęcie 
m.; beim — deg neuen Jahres 
z początkiem (z rozpoczęciem 
się) nowego roku; der 
Reife rozpoczęcie podróży; 
gum — na początek, dla roz- 
poczęcia; 4) schód m., sto- 
pień m. (zazwyczaj pierwszy 
i szerszy schód); 5) u jeźdz- 
ców) krok koński, człap m., 
kłus m.; 6) (druk.) oporka f. 
(przy prasie drukarskiej). 

W'ntrittsbejudj, sm. -e3, pl. 
=¢, pierwsza wizyta f. 

W ntrittómadl, sn. -(0)8, pl. 
-=€, (-jdymauśż, sm. -jeś, pl. 
„jdymóuje) biesiada f. (ban- 
kiet m.) z powodu rozpoczę- 
cia czego. 

W ntrittspreDigt, sf. pl. -en, 
kazanie wstępne (próbne). 

Wntrittśrede, sf. pl. "u, 
mowa wstępna, inauguracyjna. 

Wntrittsrolle, sf. pl. n, 
pierwsza rola, pierwszy występ 
(debiut m.). 

Y/n=trittsvorlejung, sf. pl. 
=en, odczyt wstępny, pierwszy 
odczyt. | 

WUn=trodnen, vn. (|.) za- 
cząć schnąć; an etw. — przy- 
schnąć do czego. 

W 'n=trommeln, vn. (H.) 1) 
an etw. bębnić, walić, 
pukać w co; 2) zacząć bębnić, 

Antun, va. i vr. tat an, 
habe angetan, 1) ubrać się 
w co, wdziać; 
wdziać surdut; 


idh werde mih 


einen Rog — | 
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recht fhön — ubiorę się bardzo 
pięknie; 2) wyrządzić; j—m 
eine Chre (einen Sdhimpf) — 
wyrządzić komu zaszczyt 
(zniewagę); der Sprache Ge- 
walt — zadawać gwałt ję- 
zykowi; idj mug mir Gewalt 
—, um ibn niht gu beleidigen 
muszę gwałt sobie zadawać, 
by go nie obrazić; tun Gie 
mir baś nicht an nie uczyń, 
nie zrób mi pan tego; einet 
Gemalt — zgwalcić kobietę; 
fih ein Qeid — targnąć się 
na życie; 3) fic hat e8 ihm an- 
qetan oczarowala ge: 4) (żegl.) 
einen Hafen — schronić się 
do portu. 

A/n=tiirmen, va. napiętrzyć. 

W'n=tupfen, va. dotknąć 
się końcem palcem. 

Antwerpen, sn. Antwer- 
pia f. 

Antwort, sf. pl. -en, od- 
powiedź; ¿ur befommen 
otrzymać odpowiedź, otrzymać 
w odpowiedzi; in — auf hr 


Geehrteð w odpowiedzi na 
szanowny list; — geben dać 
odpowiedź, odpowiedzieć; 
i—n obne — laffen pozo- 


stawić kogo bez odpowiedzi; 
feine — jchulbig bleiben mieć 
na wszystko odpowiedź; um 
— wird gebeten (skróc, u. A. w. 
g.) uprasza się o odpowiedź; 
mie bie rage fo die — jakie 
pytanie, taka odpowiedź; - ab- 
idligige — odmowna odpo- 
wiedź, odmowa /.; et ift nie 
um eine — verlegen nie za- 
zapomina nigdy języka w gę- 
bie, ma na wszystko gotową 
odpowiedź; feine — iĵt auch 
eine — milczenie jest także 
odpowiedzią; auf eine bófliche 
drage gehört eine höflihe — 


na uprzejme zapytanie godzi | 


się uprzejmie odpowiedzieć; 
er muj mir darüber Rede und 
— fteĵen musi wytlumaczyć 
mi się (zdać sprawę) z tego. 
Antworten, va. i vn. (b.) 
odpowiedzieć, odpowiadać; auf 
einen Grup — odpowiedzieć 
na pozdrowienie, uklonić się; 
(żegl.) einem Sdhifje — odpo- 
wiedzieć na salwę powitalną. 
Wntwortlidj, adv. w od- 
powiedź, w odpowiedzi. 


Ynvaltfjdhaft 


W'ntwortjdhreiben, sm. -3, 
pl. —, odpowiedź m., list m. 
z odpowiedzią. 

W ntwortijdrift, sf. pl. -en, 
(w sądownictwie) replika /.; 
zweite — duplika f. 

A/n=iiben, va. fih etw. — 
nabyć czego przez wprawę. 

Y'n=verfuhen, va. ob. An- 
proben. 

Wn=vertrauen, va. i vr. 
(5b.) 1) powierzyć; j—m etw. 
— powierzyć komu co; jid) 
j—m — powierzyć się komu; 
2) zwierzyć się; er bat fich 
feinem Bater anvertraut zwie- 
rzyl się ojcu. 

Aunvertrauuug, sf. powie- 
rzenie n.; zwierzenie n, 

Hnverwandt, adi. krewny, 
pokrewny, spokrewniony; er ift 
mir — jest ze mną spokrewniony. 

U nverwandDte(r) sm. n, pl. 
-=(n), (— sf. pl. =n; rzadko: 
-in sf. pł. sinnen) krewny m. 
(krewna f.) 

YU nverwandtjhaft, sf. pl. 
=en, pokrewieństwo n. 

WUmivadjś, sm. -fe3, pl. 
-wichje, przybytek m.; — 
beś Wajjerś przybytek wody; 
biejeś Stiid Land am Ufer 
ut  frijcher ten kawał 
gruntu na brzegu, to świeży 
osyp; (to co dorasta) Der — 
eines Dorfes mlodzież wsi. 

A n=vahjen, waichit, wachjt, 
wuh an, bin angewachjen, 
I. vn. 1) przyrość; Die Lune 
ge ift an die Rippen ange- 
wachjen płuca przyrosly do 
żeber; 2) powiększać się; Die 
Bahl der Einwohner ift bedeu- 
tend angemadjen liczba mie. 
szkańców znacznie się powięk- 
szyła ; feine Schulden wadjen an 
jego dlugi zwiększają się; Der 
dlug wachjt an rzeka wzbiera; 
3) (beranwachjen) dorastać; III. 
angemachjen, pp. 1 adi. przyro- 
śnięty, przyrosly. 

U n=vadeln, vn. angewacielt 
fommen, nadejść chwiejąc się. 

Y'nwalt, sm. -e8, pl. -wälte, 
rzecznik m., obrońca m., adwo- 
kat m. 

YWnwaltihaft, sf. pl. -en, 
obrona f. (jako instytucya), 
korporacya f. obrońców; adwo- 
kactwo n. 


Y/n=walzen 


A'nwendungśweije 
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Wn=walżen, I. va. ugnieść, 
przygnieść; II. (h.) vn. zacząć 
walca tańczyć; (|.) zbłiżyć się 
tańcząc walca. 

W/n=wóilzen, va. przytoczyć. 

Yn=wandeln, I. va. eine 
Obrmacht wandelt ihn (ihm) 
an mdłości go opadają, robi 
mu się mdło; e3 mwanbelt 
midh bie Quft an zbiera mnie 
ochota; II. vn. 1) powoli na- 
dejść (angemwandelt fommen); 
2) uderzyć kułą o Ścianę krę- 
giełni. 

Ynwandlung, sf. pl. -en, 
napad m., przystęp m.; eine 
— bon orn napad złości; 
in einer — bon guter Qaune 
w przystępie dobrego humoru. 

Y/n=vanfen, vn. (.) (an- 


gewanft  fommen) nadejść 
chwiejnym krokiem. 
Wn=wirmen, va. lekko 


ogrzać, 

UWnmwmärter, sm. -3, pl. —, 
(sin sf., pl. -innen) kandydat 
m, (kandydatka f.); wyczeki- 
wacz m.; — auf einen Pojten 
(uznany) kandydat na posadę; 
— auf eine Erbjchaft przyszły 
spadkobierca, 

A/nwartihaft, sf. pl. -en, 
widoki f. (uzasadnione), preten- 
8ya f., nadzieja f. (upra- 
wniona); — auf ein Amt ha- 
ben mieć widoki na otrzyma- 
nie urzędu; — auf eine Grb- 
jchaft nadzieja f. spadku; — 
aben mieć prawo wyczeki- 
wania, 

AWnwófdje, sf. (hutn.) plu- 

anie n. potłuczonej rudy. 

An=wafdjen, va. łekko wy- 
Prać, wypłukać, 

A/n=wdjfern, va. cokolwiek 
wodą rozcieńczyć, dołać wody, 
połać wodą, 

An=weben, va. wob an, 
babe  angewoben, dorobić, 
Przyrobić (przez tkanie). 

Yn=wedeln, va. wachlować 
kogo; der Hund twebelt mið 
an pies łasi się do mnie ma- 
chając ogonem. 

Aln=webhen, I. va. wiać, 
Wionąć na kogo, co; nawiać; 
em liebliher Duft weht mich 
an mily zapach wionie na 
mnie (załatuje mnie); ber 


Wind fat biel Gdjnee ange- 
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mweft wiatr nawiał wiele 
śniegu; e8 tweht mid hier 


heimatlih dn przypomina mi 
się tu kraj rodzinny; IL. vn. (|.) 
angeweht fommen zalatywać; 
nagle przybyć. 

W/n=weidjen, va. namięk- 
czyć, zwilżyć, namoczyć. 

AY/n=weinen, I. va. j—u — 
lamentować, płakać przed kim; 
IL. vn. (|.) angeweint tommen, 
z płaczem nadejść. 

A(/n=weifen, va. wież an, 
habe angetwiejen, 1) pouczać, 
radzić, połecić; id) habe ihn 
angewiejen, auf welche Art er 
e8 tun foll pouczyłem go, 
w jaki sposób to uczynić; 
id) habe den Diener angewie- 
jen połeciłem służącemu; j—n 
zu etw. — zachęcać, przynaglać 
kogo do czego 2) j—n mit 
einer Sdulbforderung an j—n 
— odesłać kogo do kogo z pre- 
tensyą; j—m etw. — przekazać, 
wyznaczyć, wydziełić komu co; 
der Bater hat mir in der Bant 
Geld angewiejen ojciec prze- 
kazał mi w banku pieniądze; 
j—m einen Ort als Wohn- 
fip — wyznaczyć komu jaką 
miejscowość na mieszkanie; 
auf j—n Geld przeka- 
zać u kogo (w handlu także: 
na kogo) pieniądze; i bin 
nur auf diefe Summe ange- 
miejen oprócz tej sumy nie 
więcej nie mam; er ift auf 
ben Ertrag feiner (chriftjtelle= 
rijhen Tätigteit angewiejen 
utrzymuje się z pracy lite- 
rackiej; ih war nur auf mid) 
jelbjt angemwiejen mogłem ti- 
czyć tyłko na siebie samego. 

Y'ntveijer, sm. -8, pl. —, 
(-in sf., pl. innen) ten, który 
wyznacza, przekazuje co; — 
bon Pläpen ten który wyzna- 
cza miejsca; — einer Geld- 
fumme przekazujący  pienią- 
dze, wystawicieł m. przekazu 
na pieniądze. 

A'n=weifzen, va. pobielić, 

W/nweijung, sf. pl. -en, 1) 
pouczenie n., zarządzenie n.; 
j—m in etw. — geben dać 
komu wskazówki w czem, 
pouczyć kogo, jak ma co ro- 
bić; id) habe e8 nad hrer 
— getan zrobiłem to według 


pańskiego zarządzenia, we- 
dług pańskich wskazówek; 
2) przekaz m., przekazanie 
n.; — bon Holy przekazanie 
drzewa; — auf ®eld przekaz 
na pieniądze; id) habe ihm 
eine — auf die Bant gejchict 
posłałem mu przekaz na bank 
(do banku); eine nah SGidt 
zablbare — przekaz płatny po 
okazaniu (po prezentacyi); Qe- 
gen diefe — zahlen Sie 8 Tage 
nah Gidt die Summe bou 500 
Mart za ten przekaz zapła- 
cisz pan w 8 dni po okazaniu 
sumę 500 marek; 3) (hutn.) 
da3 Mineral hat gute — ruda 
zdaje się zawierać wiełe kruszcu. 

W/nwelle, sf. pl. u, (tech.) 
podkład m. kołowrotu. 

A/'nwendbat, adi. przydatny, 
dający się użyć, dający się zasto- 
sować; diefe Regel iftim gege- 
benen Falle niht — ta reguła 
w danym wypadku nie daje 
się zastosować. 

Amendbarfeit, s/f. przy- 
datność f., możność j. użycia, 
zastosowanie. 

A'n=wenden, wandte an, habe 
angewandt (wendete an, habe 
angewendet), I. va. użyć; etw. 
gu etw. — użyć czego do 
czego, na co; alle Mittel — użyć 
wszystkich sposobów; 2) za- 
stosować; eine Regel auf etw. 
— zastosować do czego re- 


gułę; ein Mittel bei einer 
rantheit — zastosować le- 
karstwo w jakiej chorobie; 


ein Spridjwort — zastosować 
przysłowie; ein Wort faljdh 
— mylnie użyć wyrazu; II. an- 
gewandt, pp. i adi. angewandte 
Chemie chemia doświadczałna 
eksperymentalna; angewandte 
Wifjenfhaften nauki ścisłe; an- 
gewandte Kunft zastosowana 
sztuka, sztuka przemysłowa. 
Wnmwendung, s/. pl. -en, 
użycie m., zastosowanie n.; 
zur (in) bringen zrobić 
użytek; dieje Regel findet — 
ta regula ma zastosowanie; 
bie — der Chemie auf die 
$eilfunbe zastosowanie chemii 
w medycynie. 
Wnwendungślwet|e, sf. spo- 
sób m. użycia, zastosowania. 


6* 


A'n=werben 


(/'n=werben, mwirbjt, wirbt, 
warb an, babe angeworben, 
l. va. Soldaten, — zbierać 
zaciągi, werbować; fidj gum 
Militär — laffen dać się za- 
ciągnąć (zwerbować) do wojska; 
Arbeiter — przyjmować, wer- 
bować robotników: II. wn. 
starać się; um ein Móbchen — 
starać się o dziewczynę. 

A'nmwmerber, sm. -3, pl. —, 
1) werbownik m.; 2) dziewo- 
słąb m., swat m. 

A'nwerbung, sf. pl. -en, 
staranie n. się; werbowanie n., 
werbunek m., zaciąg m, 

/'n=werfen, witjj, wirft, 


warf an, babe angewotrfen, 
I. va. an etw. — rzucić na 
co, o co; Den Ball an Die 


Wand — rzucić piłką o ścianę, 
piłkę na ścianę; den Ralf — 
narzucić wapno; den Mantel — 
zarzucić płaszcz; II. vn. pierwszy 
rzucić, rozpocząć rzucanie, 
(w grze w kręgle) mieć pierwszy 
rzut. 

Anmefen, sn. -3, pl. —, 
gospodarstwo n. 
A nivefenD, 

przytomny. 

WnwejenDe(tr), sm. =n, pl. 
-(n), A/nmwejenDe, sf. pl. n, 
obecny n., przytomny m.; obe- 
cna f., przytomna f. 

A'nwejenkeit, sf. obecność., 
przytomność f.; in meiner — 
w mojej obecności. 

A/n=wettern, va. j—n — 
huknąć na kogo, wpaść na 
kogo z krzykiem. 

(U n=wefzen, va. naszłifować; 
bie Spike am Mejjer — naszłi- 
fować koniec u noża. 

Un=widern, va. budzić 
wstręt, obrzydzenie, brzydzić; 
diefe Angelegenheit widert mich 
jhon an ta sprawa wstręt już 
we mnie budzi, 

A/n=wiefern,va. i vr.(h.)rżeć 
do kogo, na kogo; det Hengft 
wiehert bie Gtute an ogier 
rży do kłaczy, 

AWn-mimmern, I. va. —n — 
łamentować przed kim; II.vn.(|.) 
angewimmert fommen, nadejść 
z płaczem, z łamentem. 

Afn=winfen, va. j—n — 
wzrokiem przywołać kogo, 
mrugnąć na kogo. 


adi. obecny, 
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Y/n=mirbeln, I. va. przy- 
kręcić, zakręcić; da8 tyenjter — 
zamknąć okno przycisnąwszy 
zasuwkę; II. vn. (f.) angewirbelt 
fommen, nadejść kręcąc się 
w koło, wirujące. 

A'n=wirten, va. 
pończoszkową robotą. 

('n=wittern, I.va. obwąchać; 
II. vn.(|.)(górn.) zwietrzeć na po- 
wierzchni, nadwietrzeć; ange- 
witterteg Gra nadwietrzała ruda. 

/'n=wobhnen, vn. (h.) miesz- 
kać obok; ein -der Schujter 
szewc obok mieszkający. 

Y'nwobnetr, sm. -3, pl. —, 
"in, sf. pl. ="en, mieszkający, 
mieszkająca obok, sąsiad m., są- 
siadka f.; — be$ Meeres, eines 
dlujjes mieszkający nad brze- 
giem morza, rzeki. 


dorobić 


WU'nmwobnerjdhaft, sf. sa- 
siedztwo n., sąsiedzi pl. 
Wnmwmuhs, sm. -jeż, pl. 


„wiichje, wzrost m., wzrasta- 
nie n. (rośłin); wyrośł f. (na 
drzewie); przybytek m.; — Det 
Bevbólferung przybytek łu- 
dności, przyrost m.; — in einer 
Stadt młodzież f. miasta. 

A/n=wiihlen, va. da3 Sdhwein 
hat Erde an bie Mauer ange- 
wühlt świnia naryła ziemię 
pod mur. 

W/n=wiinfcdhen, va. nawinszo- 
wać; j—m alleż Gute — nawin- 
szować komu wszystkiego do- 
brego. 

W'niwutf, sm. -e3, pl. -wiitfe, 
1) pierwszy rzut; (w grze, 
w kręgłe) idj babe ben — 
mam pierwszy rzut; 2) rzu- 
cenie n. © co, narzucenie n.; 
der — bon Ralf an bie Mauer 
narzucenie wapna na mur; 
3) (to co narzucono) tynk m., 
narzut m.; — bon Grbe nasyp 
m. ziemi; 4) (tkact.) krajka f., 
szłak m.; 5) skobel m. (do 
zawieszenia kłódki); 6) (kraw.) 
przyszywka (kawałek doszyty 
do sukni, koszułi itd.); 7) za- 
rzut m. 

W'n=wutrzeln, vn. (|.) i vr. 
wróść, wkorzenić się, zako- 
rzenić się; er blieb wie ange- 
wurzelt ftehen stanął jak wryty. 

A'nzaGl, sf.;łiczba f., iłość 
Í., poczet m.; die — der Häu- 
fer liczba domów; eine — bon 


W'nzeige 


Biichern pewna ilość książek; 
eine grobe — mnóstwo. 

W'n=zahlecn, va. zapłacić 
pierwszą ratę, zapłacić na ra- 
chunek, dać zaliczkę; ich habe 
auf biejeż $au3 10.000 Rubel 
bereitż angezablt zapłaciłem 
(upłaciłem) na ten dom już 
10.000 rubli; ich habe den vier- 
ten Teil des Preifeð beim 
Kaufe angezablt przy kupnie 
wypłaciłem gotówką czwartą 
część ceny. 


Anzahlung, sf. pl. =en, 
pierwsza rata f.; część ceny 
kupna gotówką zapłacona; 


zadatek m., załiczka f.; bieĵje3 
Haus foftet 100.000 Mart, und 
erfordert eine — von 20.000 
Mart ten dom kosztuje 100.000 
marek, z czego gotówką 20.000. 

A/'n=zdhlen, va. zacząć liczyć; 
Perlen — liczyć perły nawłe- 
kając je. 

W nzaklungsjumme, sf. pl. 
=n, ob. Anzahlung. 

U'n=zapfen, va. napocząć, 
zacząć; ein ag Bier — na- 
począć beczkę piwa; Bäume 
żur oatzgewinnung— nakłuwać 
drzewa dła otrzymania żywicy; 
(przen.) j—n naciągnąć 
kogo, wyłudzić od kogo pie- 
niądze; j—n mit Stichelreden 
— naciągać kogo uszczypłiwemi 
słowami. 

A'n=zaubern, va. j—n — 
związać kogo czarami, zacza- 
rować kogo; j—m etw. — 
przez czary nabawić kogo czego 
(choroby). 

W'n=ziumen, va. 1) ein Pferd 
— przywiązać konia za uzdę; 
2) ob. Aufzäumen. 

A n=zedhen, fih — vr. podpić, 
podchmiełić sobie, upić się. 

A'nzeidjen, sn. -$, pl. —, 
znak m., oznaka f.; wróżba 
f.. przepowiednia f.; ein gu- 
teg (bóje3) dobry (zły) 
znak, dobra (zła) wróżba; da8 
— bon etw. fein być oznaką 
(przepowiednią) czego; bie — 
der Stranfheit oznaki (sympto- 
maty) choroby. 

WU/'n=zeidhnen, va. zaznaczyć, 
zakreśłić, zanotować. 

Anzeige, sf. pl. -n, 1) do- 
niesienie n.; denuncyacya f.; 


' gerichtliche — doniesienie są- 


AW nzeigeblatt 


dowe; miinbliche 
rife) doniesienie ustne 
(protokolarne); ftrafgerichtliche 
= doniesienie karnosądowe; 
bie pflichtgemóge — erjtatten 
zrobić obowiązkowe doniesie- 
nie; etw. żur — bringen zro- 
bić doniesienie o czem; 2) 
ogłoszenie n., inserat m., 
anons m.; doniesienie n^., 
zawiadomienie n.; Die 
mer Borftellung ogloszenie 
przedstawienia; vorläufige — 
tymczasowe doniesienie (za- 
wiadomienie); 3) ob. Anzeichen; 
4) wskazanie n. (medyc.). 
A/nzeigeblatt, sn. -eś, pl. 
-blitter, gazeta f. ogloszeń. 
AWnzeigepflidht, sf. obowią- 
zek m. doniesienia. 
Alnzeigen, I. va. 1) do- 
nieść, zrobić doniesienie, (de- 
nuncyować); einen Dieb 
Zrobić doniesienie o zlodzieju; 
l—n gerichtlich (bei Gericht) 
— zrobić na kogo doniesie- 
nie sądowe (do sądu); einen 
Berlujf — zrobić doniesienie 
© zgubie; 2) zawiadomić, 
oglosić, podać do wiadomo- 
Sci; j—m feine Anfunft — 
zawiadomić kogo o swem przy- 
byciu; feine Trauung — po- 
ać do wiadomości swój ślub; 
3) deklarować, oświadczyć; 
fein Vermögen — deklarować 
zeznać) swój majątek; Wua- 
ten żur Berzollung — dekla- 
rować towary do oclenia; 4) 
wskazywać; bag zeigt nichtś 
uteg an to nie wróży nic 
dobrego; IL. anżeigend, ppr. i 
adi, ; -e8 ©iirwort zaimek wska- 
zujący; III. angegeigt, pp. i 
adı. wskazany, pożądany; e8 
ift — bag du fo fanbelft wska- 
zanem jest, byś tak postąpił. 
Wngeiger, sm. -3, pl. —, 
donosiciel m.; 2) (tytul 
gazety mniej więcej tyle co:) 
uryer m., Goniec m. 
A/'ngeps, adi. chwiejny, po- 
edni (gram.!) (Doppelzeitig). 
A n=żetteln, va. 1) (tkact.) 
zaciągnąć (osnowę); 2) uknuć; 
eme Gerjdhwórung — uknuć 
spisek; e8 wird hier etw. an- 
Bezettelt coś tu się knuje. 
„Anzett(ejler, sm. -3, pl. —, 
(in sf, pl. „innen) 1) (tkact.) 


Śr 


(protofolla= | 
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ten (ta), co osnowę zaciąga; 
2) sprawca m., knowacz m.; 
sprawczyni f. 

Anzett(ejlung, sf. (tkact.) 
zaciąganie n. osnow; knucie 
n., knowanie n. 

AWn-ziehen, ziebit, zieft, 309 
am, habe angezogen, 1. va. 
1) wdziać, oblec, ubrać; ein 
Sleid — wdziać suknię; Die 
Stiefel — wzuć buty; Daĝ 
Hemd wdziać koszulę; 
fih anziehen ubrać, ubierać 
się; 2) zacząć ciągnąć, pociągnąć, 
naciągnąć; bie Glocie — zacząć 
dzwonić, poruszyć dzwon ; Die 
Pferde haben den Wagen an=- 
gezogen konie ruszyły wóz; 3) 
przyciągnąć (do siebie); Die 
Tür — przymknąć drzwi; det 
Maguet zicht da3 Fifen an ma- 
gnet przyciąga żelazo; (przen.) 
diefe grau zieht mih an ta 
kobieta przyciąga (zajmuje) 
mnie; 4) wciągać w siebie, przy- 
ciągać; den Atem — wciągać 
oddech; der Shwamm zieht 
bas Wajjer an gąbka wsiąka, 
wciaga w siebie wodę; 5) 
fidj was — (zu Herzen neh- 
men) smucić się czem, brać 
sobie co do serca; 6) do- 
chować się, wyhodować, wy- 
pielęgnować; Safe — wy- 
hodować owce; 7) przytoczyć; 
eine Stelle au3 einem Buhe — 
przytoczyć ustęp z książki; 
bie angezogene Bejtimmung 
beż GWejege3 przytoczone po- 
stanowienie ustawy; II. vn. 
(h.) 1) (w szachach) pierw- 
szy pociągnąć, rozpocząć grę; 


2) naciągnąć; der Żee hat zu. 


ftarf angezogen herbata za 
mocno  naciągnęła; 3) Der 
Nagel zieht an gwóźdź dobrze 


włazi; der Qeim zieht an klej | 


dobrze chwyta; bie Ńriigel 
ziehen an plagi dają się czuć; 
die reife ziehen an ceny idą 
w górę; 4) bie Sdlte zieht an 


(e3 zieht an) mróz bierze, robi | 
| sze posunięcie. 


się zimno; 5) (|.) angegoe 
gen fomimen nadciągnąć, na- 
dejść; bie Truppen fommen 
angezogen wojsko zbliża się; 
6) (wohiu ziehen, um fih nie- 
derzulajjen) naciągnąć; 7) (ei- 
nen Dienjt antreten) wstą- 
pić do slużby; Die Stuechte 


(nziiąlidj 


pilegen zu Johanni anznziefen 
parobcy wstępują do slużby 
na św. Jan. 

Y/nziehend, adi. pociąga- 
jący; ein -er Menj czlo- 
wiek pociągający, przyjemny, 
zajmujący; eine -e Qeftire 
zajmująca, wdzięczna lektura. 

Wnzieher, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl. sinnen) 1) slużą- 
cy (slużąca f.), który (która) 
pomaga przy ubieraniu się, 
szatny m. (szatna f.); 2) przy- 
rząd m. do wdziewania (np. 


butów); 3) (anat.) muszkul 
przywodzący. 

Wngziehung, sf. pl. -en, 
przyciąganie n.; przytacza- 
nie n. 


A 'nziehungstraft, sf. pl. 
-fräfte; Alnziehungśvermi- 
gen, sn. -$, siła f. przyciąga- 
nia; adhezya f. 

A nziehungstreiś, sm. -|e3, 
pl. -je, obręb m. (sfera /.) przy- 
ciągania. 

A ngiehungspuntt, sm. -e3, 
pl. -e, punkt (środek) przy- 
ciągający. 

Yn-ziiheln, va. j—u — 
szeptać do kogo. 

Y/'n=zijdhen, va. j—n—sykać 
na kogo. 

(Y/nzudjt, sf. hodowanie n. 
przyhowek m. (bydla), rozkrze- 
wienie n. (drzew). 

Y/n=zudern, va. ocukrzyć. 

Anzug, sm. -()3, pi. -ziiqe, 
1) odzienie nv., odzież f. 
suknia f., ubiór m., ubra- 
nie n.; 2) garnitur m. przed- 
miotów należących do ubra- 
nia ein — Spigen garnitur ko- 
ronek; 3) przybywanie n., zbli- 
żanie się n.; der ğeind ift im — 
nieprzyjaciel zbliża się; ein 6e- 
witter ijt im — zbliża się bu- 
rza; e ijt eine Heirat im — 
zanosi się na malżeństwo, 
kojarzy się małżeństwo; 4) 
objęcie n. slużby; 5) (w sza- 
chach) rozpoczęcie gry, pierw- 


W/ngiiglich, adi. uszczypli- 


wy, dokuczliwy, obraźliwy, 
dwuznaczny; «dv. uszczypli- 
wie, dokuczliwie, obraźliwie, 
dwuznacznie; er wird — on 
staje się agresywny, on za- 
czepia. 


ua OR qein mmy z o eea 


Nnzüglidhfeit 


A'nzüglihteit, sf. pl. -en, 
uszczypliwość f., dwuznacz- 
ność n.; uszczypliwa (dwu- 
znaczna) mowa. 

Wn-zünden, va. zapalić; 
da3 euer (da3 Sidht) — 
zapałić (rozniecić) ogień, za- 
świecić świecę; podpałić; ein 
Haus — podpalić dom; 
(przen.) bie riegófadel — 
wzniecić wojnę. 

A/nziinder, sm. -3, pl. — 
zapałacz m. ten, który zapała 
ogień łub światło; przyrząd m. 
do zapałania. 

A/nszwingen, va. z tru- 
dnością wdziać (wciągnąć); et 
will die Hanbfhuhe durchaus 
— gwałtem naciągnąć chce 
rękawiczki. 

A/n=zżweden, va. przykołko- 
wać, przyćwiekować, 

A/ngmeifeln, va. 
powątpiewać o czem. 

W'nżweif(ejlung, sf. po- 
wątpiewanie n.; wątpliwości pl. 

A'n=zwingen, va. j—m etw. 


etw. — 


— gwałtem (siłą) narzucić 
komu co. 
Y/olsharfe, sf. harfa eołska, 


harfa wietrzna, 

YWolsfdhwingen, sf.pl. skrzy- 
dła pl. Eola. 

Ń/oluś, sm. Eol m., bożek m. 
wiatru. 

Worta, sf. główna tętnica, 
aorta f. (groge Schlagaber). 

Apa de, sm. pl. -en, 1) Apasz 
m. (szczep indyański); 2) apasz 
m., (złodziej, rabuś w Paryżu). 

Apago gijdj, adi. ein -er 
Bemeig dowód apagogiczny, 
pośredni. 

Alpana'ge (wym.: apanaż), 
sf. pl. =n, apanaż m., renta, 
pensya roczna (wydzielana 
członkom domów panujących). 

Apart, adi. osobny, od- 
dziełny; szczegółny, osobliwy; 
aparteś Simmer oddzielny 
(osobny) pokój; -e8 Bud 
osobliwa książka; -er Œe- 
fdjmad osobliwszy, oryginalny 
gust; adv. osobno, oddziełnie; 
szczególnie. osobliwie. 

Apathie’, sf. apatya ;., obo- 
jętność f. (Unempfinblichfeit). 


Alpa thijch, adi. apatyczny, | 


obojętny; adv.  apatycznie, 
obojętnie (unempfinblich). 
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Apatit, sm. -3, pl. -e, (mi- 
nerał) fosforyt m., apatyt m. 

Aperen’, (wym. ;apersy) sn. 
=$, pl. =8, rzut m. oka; spostrze- 
żenie n., uwaga f., zdanie n. 

Apfel, sm. -8, pl. Ulpfel, 
jabłko n.; in einen jauten — 
beipen imać się przykrej rzeczy, 
poddać się przykrej konieczno- 
ści; der Apfel fällt nicht weit bom 
Stamme jabłko pada nie da- 
leko od jabłoni, jaki ojciec 
taki syn — jakie drzewo 
taki klin, (albo) rodem kurki 
czubate, (ałbo) jaka mać, 
taka nać; j—n mit faulen 
Jipfeln bemerfen obrzucić ko- 
go zgniłemi jabłkami; Dieje 
Sahe gilt feinen faulen — 
mehr ta rzecz nie warta już 
złamanego szełąga; rote Alpfel 
pflegen auch faul zu fein robak 
się lęgnie i w bujnym kwiecie. 

Apfelbaum, sm. -eś, pl. 
„bdume, jabłoń f., jabłonka f. 

/pfelbliite, sf. pl. n, 
kwiat m. jabłoni. 

Wpfelbliitenjtedher, sm. -3, 
pl. —,  kwieciak jabłkowy 
(300L.). 

A/pfelbrei, sm. -(e)3, (-mu3 
sm. -je3) marmołada f. z jabłek. 

Wpfeltudjen, sm. -3, pl. —, 
placek m. z jablkami. 

A/pfelmojt, sm. -e$, pl. =e, 
moszcz jabłczany, jabłecznik m. 

Y'pfelfdure, sf. kwas jabl- 
czany. 

A pfelidale, sf. pl. -n, tu- 
pina f. z jabłek. 

A pfelfihimmel, sm. -3, pl. 
—, koń bułany. 

Amfelfi'ne, sf. pl. -n, po- | 
marańcza f. 

A'pfelwein, sm. -e8, pl. -€, 
ob. Upfelmoft. 

Alpfelwe' rder, 
nowo n. 

Apfelwidler, sm. -3, pl. — 
owocówka jabłeczna (Ż00l.) 

Spfeldhjen, sn. -3, pl. —, 
jabłuszko n. 

Alpbafie'”, sf. chorobliwa nie- 
moc w wysłowieniu się, afazya f. 

Apkhoriśmuś, sm. —, pl. 
"Men; zdanie, myśl, aforyzm m. 

Aphoriftijdj, adi. urywko- 
wy, treściwy, aforystyczny; 
adv. urywkowo, treściwie, afory- 
stycznie. 


sn. Jabło- 


A 


Apo' fteltum 


Aphrodita, sf. Afrodyta: 

Y/pisapfel, sm. -38, pl 
-äpfel, jabłko n. apisa. 

4lplo'mb, sm. -3, pewność f. 
siebie; er tritt mit — auf wy- 
stępuje z wiełką pewnością, 

Apodi'ftifh, adi. stano- 
wczy, apodyktyczny; adv. sta- 
nowczo, apodyktycznie, 

Apofalnpje, sf. pl. =n, 
objawienie n., apokałipsa f. 

dpotaly'ptijdj, adi. tajem= 
niczy, zagadkowy, apokali- 
ptyczny; adv. tajemniczo, za- 
gadkowo, apokaliptycznie. 

po fope, sf. pl. -n, skró- 
cenie n. wyrazu na końcu. 

Apotry'ph, sn. -(0)3, pl. -en, 
apokryf m. (biblijne księgi nie 
przyjęte do kanonów). 

Apotry'ph(ifdj), adi. pod- 
sunięty, nieprawdziwy; eine 
-e  Qanbjchrift fałszowany, 
podrobiony rękopis. 

Apollo, sm. Apollo; apolli = 
nijdj, adi. apoliński. 

Apolo'g, sm. -3, pl. =e, 
bajka z życia zwierząt lub ro- 
słin. 

dpologe t, sm. -en, pl. -en, 
apołogeta m., obrońca m. 
(wiary) (Berteibiger). 

Apologe'tif, sf. nauka 7. 
o obronie wiarv (chrześcijań- 
skiej), apologetyka f. 

AUpologe tifdj, adi. broniący, 
apołogiczny. 

Apologie’, sf. pl. -(e)n, 
obrona /. na piśmie, mowa 
obronna, apologia f. (Bertei- 
bigungs|chrijt, -teDe). 

Adpople ttijdj, adi. udarowy, 
apoplektyczny. 

dpoplerie, sf. pl. -(e)n, 
udar m., porażenie n., apo- 
płeksya f. (Sdlagfluf). 

dlpoftafie”, sf. odstępstwo n. 
(od wiary), apostazya f. (Abfall 
vom Glauben). 

dpojtat (Apo'ftata), sm. 
-en, pl. -en, odszczepieniec 
m., odstępca m., apostata m. 
(Abtriinniger). 

Apo'ftel, sm. -3, pl. —, 
apostoł m., krzewicieł m. (jakich- 
kołwiek zasad). 

Apo'fteltum, sn. (-|chaft sf.) 
apostolstwo n., posłannictwo n., 
misya f.; krzewienie n. (zasad), 


a ann 


dpoftola't 


Apoftola t, sn. -(€)8, pl. =e, 
godność biskupia, biskupstwo 
n.. apastolat m. 

Apofto lifdh, adi. apostolski, 
pochodzący od apostolów; -e 
Majeftät apostolska mość (tytuł 
królów węgierskich, a stąd 
cesarzy austryackich). 

dpoftro ph, sm. (e)? pl. =e, 
apostrof m. 

Apojtrophe, sf. pl. =n, 
apostrofa f., zagadnięcie n. (An- 
tede). 

Apoftrophie ren, va.1) apo- 
strofować (umieścić apostrof); 
2) zaapostrofować, zagadnąć ; er 


apoftrophierte ihn mit den 
Norten .... zagadnąl go sło- 
wami. ... (anreden). 


Apothe'fe, sf. pl. -n, apte- 
ka f. 
Apothe fer, sm. -, pl. —, 
aptekarz m.; “in sf., pl. Annen, 
1) żona f. aptekarza, apte- 
karzowa f.; 2) aptekarka f. 

Apothe fergehilfe, sm. =n, 
pl, «n, pomocnik (asystent) 
aptekarski. 

Apothe ferlekhrling, sm. =£, 
pl. e, uczeń (praktykant) apte- 
karski. 

Apothe ferrefnung, »/. pl. 


zen, rachunek apteczny; ra- 
chunek  aptekarski (słony, 
wysoki). 


Apotheferwaren, sf. pl. to- 
wary apteczne. 

Apothe terwifjenfhaft, sf. 
farmakologia f. 

Apotheo je, sf. pl. n, ubó- 
stwienie n., uznanie n. za bó- 
stwo, apoteoza f. (Bergötte- 
tung). 

Apotheofie ren, va. uwiel- 
biać jako boga (bergóttern). 

Apparat, sm. -e3, pl. =, 
aparat m., narząd m., przy- 
rząd m. ; telefon m.; bleiben Gie 
beim — zostań pan przy tele- 
fonie. 

Appartement (wym.: apart- 
mán) sn. -8, pl. -3, pl. -3, ubi- 
kacya f., pokój m., apartament 
m. (Gemah). 

Appeli, sm. -3, pl. -e, 1) 
apel m., zwołanie n.; um 
—! do apelu!t; —  blajen 
(trommeln) trabić (bębnić) na 
apel, do apelu; zum — gehen 
Iść do apelu (na apel); 2) 
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A Appro'he 


COSS O O O 


zwolywanie n. (i odwolywa- 
nie n.) psów myśliwskich; 
3) odwolywanie się n.; ein 


— an Die öffentlihe Mild- 
tńtigfeit odwolywanie się do 


dobroczynności 
(Wufruf). 

Appellant, sm. -en, pl. =en, 
(-in sf., pl. innen) apelant m., 
apelujący m., odwolujący 
się m. (apelantka f., apelu- 
jąca f., odwolująca się f.). 

Appellation, sf. pl. -en, 
apelacya f., odwołanie n.; 
eine —  iiberreichen 
odwolanie, zalożyć apelacyę 
(Berufung). 

Appellatio’ nógeridjt,sn.-e$, 
pl. -e, sąd apelacyjny, sąd 
wyższy, sąd odwolawczy. 

Appelati'v(um), sn. -, pl. 
-€, sba, (gram.) imię pospolite 
(Gattungóname). 


publicznej. 


dppelati'v, adi. jako imię 


pospolpite. 


Appellie ren,rm.(h.)odwolać 
zalożyć ap- 
pelacyę; gegen ein Urteil (Cr- 
fenntnig) — odwolać się od 


się, apellować, 


wyroku (orzeczenia). 


Appendizi'tiś, sf. zapalenie 
n. ślepej kiszki (Blinddarment- 


aiinbung). 
dppe'ndir, sm. —, pl. =e, 
dodatek m. (Anhang.) 
penni nen, s. pl. Apeniny 
pl. 
Appetit, sm. -(e)3, pl. ee, 


apetyt m.; — haben mieć 
apetyt; gejegneten — haben 
mieć dobry apetyt; — erte- 


etw. haben mieć na co apetyt 
(ochotę); e8 [vergeht einem 
der — traci się ochotę (apetyt). 

Appetitbróthen, sn. -3, 
pl. —, kanapka f. 


ponętny; adv. apetytnie, po- 
nętnie. 
Appeti tlofigfeit,s/.brak m. 
apetytu. 
Ap(p)lanie ren, va. wyró- 
wnać, pogodzić,  aplanować 
(ebnen) ; einen Streit — (jchliche 
ten) pogodzić spór. 
(p)planie rung, sf. pl 
zen, wyrównanie n.; pogodzenie 
n.; aplanacya f. 


wnieść 


gen wzbudzać apetyt; — auf 


Appeti tlidh, adi. apetytny, | 


Adpplaubdie ren, va. i vn. 
(h.) przyklaskiwać, aplaudo- 
wać (Beifall flatjchen). 

Applaus, sm. -|e3, pl. -fe, 
(p)oklask m., aplauz m. (Bei- 
fall). 

dpplifa nt, sm. -en, pl. =en, 
aplikant m., praktykant m. 
(w urzędzie). 

A(pplifatio'n,” sf. pl. -en, 
1) pilność f., gorliwe przyklada- 
nie się; zastosowanie n.; 2) ro- 
dzaj nakladanego haftu, apli- 
kacya f. 

dpplitatur, sf. pl. =€m, 
aplikatura f.; (muz.) prawidło- 
wy uklad palców. 

pli'nfen, sn. Opalinki. pl. 

A(pplizie ren, I. va. 1) za- 
stosować, przystosować, (za)- 
aplikować, udzielić; j—m ein 
Mebifament — zadać komu 
lekarstwo; j—m eine Ohrfeige 
— dać komu w twarz, wy- 
rznąć komu policzek; 2) na- 
kladać wypukły wzór na haft; 
IL. fih — vr. przykladać się. 

Appoint (wym.: apoę) -$, 
pl. -3, 1) trata f., weksel m.; 
einen Betrag per — traf- 
fieren ściągnąć kwotę za po- 
mocą traty; 2) część f. akcyi 
(udzialu). 

Apportie'ren, va. przyno- 
sié na rozkaz, aportować, 

Appofition, sf. pl. -en, 
przydawka f., dopowiedzenie n. 
(gram.) 

Appreteu' r (wym.: apreter), 
sm. "8, pl. e, ten, który przy- 
rządza, apreter m. 

Appretie ren, va. przyrzą- 
dzać, apretować. 

dppretu'r, sf. pl. -en, przy- 
rzadzenie n., apretura f. 

dpprobatio n, sf. pl. -en, 
zatwierdzenie n., uznanie n., 
przyjęcie m., aprobacya f., 
aprobata f. 

A(pprobie ren, va. zatwier- 
dzić, pochwalić, uznać, apro- 
bować; ein -rteg Qehrbuch pod- 
ręcznik zatwierdzony, polecony 
przez władzę; ber Stanbibat 
wurde bei der Prüfung -t 
kandydat zlożyl, zdal egzamin. 

Appro'he (wym.: aprosze) 
sf. pl. -n (przy fortyfikacyach) 
przykop m. (Qaufgraben). 


TT" POZEW 


WUpprovifionie ren 


Approvifionie ren, va. za- 
opatrywać (w żywność), 

Approvifionie rung, sf. pl. 
=en, zaopatrzenie n. w żywność, 
aprowizacya f., 

AUpprorimativ, adi przy- 
puszczalny ;adv. w przybliżeniu, 
przypuszczalnie (anndbernbD). 

Aprito'je, sf. pl. -en, apry- 
koza f., morela f,; drzewo mo- 
relowe. 

April, sm. -3, kwiecień m.; 
j—n in den — fhiden zwieść 
kogo; am etjten — fchidt man 
den Narren wohin man will na 
pierwszego kwietnia (prima 
aprilis) wolno z każdego zażar- 
tować. 

Aprilblume, sf. 
zawilec niestrętek m. 

Wpri lgliid, sn. -e8, przemi- 
jające szczęście, 
"Wprilregen, sm. -3, deszcz 
kwietniowy. 

A/prilfjdjerg, sm. -e3, pl. =e, 
żart m. (prima aprilis), 

dlpri [wetter, sn. -3, nie- 
stala (kwietniowa) pogoda., 
kwiecień plecień. 

Aprio rijdj, apriori jtijch, 
zawyrokowany z góry. 

Alpropo'ś, (wym.: apropo) 
w Sam czas, w samą porę; co 
się tyczy. 

Apii da, W/pfis, sf. 1) punkt 
m. największego i najmniejsze- 
go oddalenia planety od slońca, 
apsyda /, ; 2) sklepienie n. chóru 
w bazylikach. 

AUquddu'tt, sm. -(e)3, pl. 
«e, wodociąg m, na arkadach, 
akwadukt m. 

dlquafor 't, sn. rysunek che- 
micznie wytrawiony na miedzi, 
akwaforta f. 

Aquamarin, sm. -3, pl. -e, 
akwamaryn m. (min.) 

Aquarell, sn. -3, pl. e, 
akwarela f. 

Aquare llfarbe, sf. pl. -n, 
wodne, akwarelowe farby. 

Aquare llmaler, sm. -3, pl. 
—, akwarelista m. 

Aqua rium, sn. -3, pl. -tien, 
akwaryum n. 

YUqua-=tinta, sf. miedzoryt 
naśladujący malowanie tuszem, 
akwatynta f. 

lqua'tot, sm. -3, równik m. 


pl. =n, 
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Vquatoria'l, adi. równiko- 
wy, ekwatoryalny. 

Vquatoria' [gegend, sf. pl. 
*el, okolica równikowa, 

Aquavit, sm. -3, pl. »e, 
okowita f., spirytus m. 

Aquile'a, sn. Akwileja f. 

Aquitanien, sn. Akwita. 
nia 7. 

Vquilibri'jt, sm. -en, pl. -en, 
linoskoczek m., ekwilibrysta m, 

Vquilibri ftifdj, adi. ekwi- 
librystyczny. 

Ylquinoftia'(, adi. równo- 
nocny,  międzyzwrotnikowy, 
ekwinokcynalny. 

Ylquinoftia liturm, sm. -e3, 
pl. -jtiictme, burza między- 
zwrotnikowa. 

Vquino'ftium, sn. -3. zró- 
wnanie z. dnia z nocą, ekwinok- 
cyum n. (Zag- und Nachtgleiche). 

Ulquivale'nt, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) równoważnik m., ekwiwa- 
lent m.; 2) (chem.) = Mie 
fhungżgewicht n.; drobina f. 
równoważnik m. 

Vquivale'nż, sf. pl. -en, 
równoznaczność f., równowa- 
żność f. równowartość f. 

Vquivo'f, adi. dwuznaczny 
(Doppelfinnig). 

Ar, sm. (i sn.) -8, pl. =e, 
(miara powierzchni) ar m. 

Hra, sf. pl. Ślren, era f., 
okres m. (czasu) (eittedhnung). 

Wrabe ste, sf. pl. -n, ara- 
beska f. 

Ylra bien, sn. Arabia f.; 
Araber sm. Arab; Araberin sf. 
Arabka; atabijdj adi. arabski; 
adv. po arabsku. 

raf, sm. -3, arak m. 

Aräome'ter, sn. -3, pl. —, 
ciężkomierz m. (płynów), areo- 
metr m. 

Mlra'tr, sn. -3, pl. -e, skarb 
publiczny (państwowy), era- 
ryum n. (Staatsjcha$). 

lra'rijdj, adi. państwowy, 
skarbowy. 

Ylraufa ria, sf. pl. -tien, 
sosenka pokojowa. 

Arbeit, sf. pl. -en,1) praca f. 
robota f., zatrudnienie n.; 
an bie — gehen, fih an Die 
— maden zabrać się do pracy; 
auf — gehen chodzić na robotę; 
die — einjtellen zastanowić 


Arbeiten 


pracę; bei j—m in — ftehen 
być w robocie (mieć zatru- 
dnienie) u kogo; ohne — fein 
być bez zajęcia, być na 
bruku; Sýr Nod ift in — 
pański surdut w robocie; Die 
Wtajchine ift in — maszyna 
jest w ruchu; etw. in — 
nehmen rozpocząć co robić, 
zabrać się do czego; bie — 
jdheuen mieć wstręt do pracy; 


bon feiner Hände — leben 
żyć z pracy rąk; eine — über- 
nehmen podjąć się roboty; 


mie bie Arbeit fo der Qobn 
jaka praca taka płaca; nach 
getanec — ift gut ruhen po 
pracy miły spoczynek; 2) 
(przedmiot pracy) wyrób m.. 
dzieło n., praca f., robota ls 
eine fchóne — piękny wyrób; 


eine nachlifjige —  niedbała 
robota; Hduślicje — domowe 
zajęcie, domowa robota ; 


i (wszkolnictwie) domowe wypra- 


cowanie; fchtiftlicje — piśmien- 
ne wypracowanie; 3) natęże- 
nie n., praca f.: bergebliche 
— daremne natężenie, dare- 


mna praca; faure — ciężka 
praca; ein |chwereś Gtiid — 
ciężka (popularnie:  bycza, 


końska) praca; unter der — 
etliegen upadać pod brzemie- 
niem pracy; 4) (rodzaj pra- 
cy) wykonanie n., robota f.; 
bie — an Diejer igur ift 
wunderbar wykonanie tej figu- 
ry jest przedziwne, ta figura 
jest przedziwnej roboty; 5) 
fermentacya /., kiśnienie n.; 
der Wein ift in — wino fer- 
mentuje; 6) (w rzemiosłich 
i sztuce stosowanej) erhabene 
— wypukła robota; alb er- 
habene — wypuklo wklęsła 
robota; gejtochene — ryta ro- 
bota; getriebene — kuta ro- 
bota. 

Arbeiten, 1. va. etw. — 
pracować nad czem; ein Bud), 
ein Denfmal, einen Rod — 
pracować nad książką, nad 
pomnikiem, nad  surdutem; 
eine gut gearbeitete Uhr dobrze 
wykonany zegar; ein Pferd zu 
Sanden — zniszczyć (zapra- 
cować) konia; II. vn. (5.) 1) 
pracować; ım elde, in det 
Gtube — pracować w polu, 


MY rbeiter 


w pokoju; ag und Naht — 
pracować dniem i nocą; an 
etiw. — pracować nad czem; 
er arbeitet an einem Bute, 
au einem Bilbe pracuje nad 
książką, nad obrazem; für 
da3 allgemeine Wohl — pra- 
cować dla publicznego dobra; 
an j—8 Untergange — pra- 
cować nad czyją zgubą; 2) ro- 
bić; bei einem Meifter — ro- 
bić u majstra; biejer Gejelle 
arbeitet am beften ten czela- 
dnik robi najlepiej; 3) 
(przen.) mit der Brujt — ro- 
bić piersiami, ciężko oddy- 
chać; baś Pferd arbeitet mit 
den Seiten koń robi bokami; 
Der Wein arbeitet wino fer- 
mentuje, burzy się; ber Tele- 
graph arbeitet telegraf jest 
w ruchu; j—m in bie Hand 
— pomagać komu; (myśl.) 
Der Hund arbeitet pies szuka 
tropu; 4) auf etw. [o3- (Bine) 
— dążyć do czego, pracować 
nad czem; er arbeitet Da- 
rauj hin, bag dąży do 
tego, by; 5) (w handlu) et 
arbeitet in Staffee prowadzi 
handel kawą; bie &reditver- 
baltnijje im Often erjdhweren 
Das — stosunki kredytowe 
na Wschodzie utrudniają han- 
del; ich habe mit Diejer Firma 
bicl gearbeitet mialem z tą firmą 
znaczne interesa; et atbeitet 
mit einem 3u fleinen Sapitale 
prowadzi interes z  niedosta- 
tecznym kapitalem. III. vr. i. 
v. imprs. jid) durch ben Sdnee 
— przekopać się przez śnieg; 
es arbeitet fich jchlecht, wenn 
man hungrig ift źle pracować 
o głodzie; fiģġ gu Tode — 
zapracować się na śmierć. 
Yrbeiter, sm. -3, pl. —, 
robotnik n., pracownik m. 
(-in sf., pl. "innen, robotnica 
Í., pracownica f.). 
Yrbeiteraus(dnf,sm.-jjeż, 
pl. „jchitjje, wydzial robotniczy. 
YWrbeiterauśftanD, sm. -e3, 
Pl. »jtónbe, bastówka f. bez- 


robocie n. (ob. ubeitśein- 
ftellung). 


: W rbeiterbildungśverein, 
Pa -(2)3, pl. -e, stowarzyszenilę 
Oświatowe robotnicze. 
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YW rbeiterbund, sm. 
„biinbe, związek robotniczy. 

WY rbeiterfamilie, s/. pl. -n, 
rodzina f. robotnika, 

Wrbeiterheim, sn. -(e)3, 
pl. «e, przytulisko n. dla ro- 
botników. 

YWrbeiterftammet, sf. pl. =n, 
izba robotnicza, 

YW rbeiterfonfumverein,sm. 
-(e)3, pl. =e, stowarzyszenie spo- 
żywcze robotnicze. 

Wrbeitertranfenfajje, sf. 
pl. *n, robotnicza kasa chorych. 

W rbeiterjdhaft, sf. 1) robo- 
tnicy m. pl.; 2) stan robotniczy. 

W rbeiterjhug, sm. -e$, 
ochrona f. robotników. 

Y'rbeiterjhuggejeb, sn. e3, 
pl. =e, ustawodawstwo ochronne 
robotnicze, dla robotników. 

Yrbeiterunfallgejet, sp. 
-e8, pl. -e, ustawa f. o ubezpie- 
czeniu robotnika od wypadku. 

W rbeiterverein, sm. (e)8, 
pl. -e, stowarzyszenie robotni- 
cze. 

W rbeiterverjanmiung, sf. 
pl. en, zgromadzenie robotni- 
cze, wiec robotniczy. 

W rbeiterverjiherung, sf. 
pl. en, ubezpieczenie n. robo- 
tników. 

Y/rbeiterverfihjerungśan= 
italt, sf. pl. -en, zaklad m. dla 
ubezpieczenia robotników. 

W rbeiterverfiherungśge= 
feg, sn. -e3, pl. -e, ustawa f. o 
ubezpieczeniu robotników. 

Arbeitgeber, sm. -3, pl. —, 
pracodawca m. 
_aWrbeitśbeirat, sm. -eś, 
pl. -e, rada przyboczna dla 
spraw robotniczych. 

W beitsbedDiirfniś, sn. -|je3, 
portrzeba f. pracy, chęć f. do 
pracy. 

W rbeitsbudj, sn. -e3, pl. 
„biicher, książka robotnicza, 

W rbeitseinitellung, s/f. pl. 
«en, bastówka f., zastanowie- 
nie n. pracy (strejk). 

Y'rbeitśfihig, adi. zdolny 
do pracy. 

W rbeitsfahigteit, sf. zdol- 
ność f. do pracy. 

Arbeitsfeld, sn. -e3, pl. =et, 
pole n. do pracy, zakres m. 
działania. 


-e8, 


Arbitrage 


M 'rbeitshauś, sn. -|eż, pl. 
„piujer, dom m. pracy (przy- 
musowej). 

Y/'rbeitstraft, sf. pl. =trajte, 
sila f. do pracy; eine tiidytige 
— zdolny robotnik (praco- 
wnik). 

Arbeitslohn, sm. -e3, pl. 
-„[óhne, placa robotnicza. 

WM rbeitślvś, adi. nie ma- 
jący pracy (zajęcia), bezrobo- 
czy, 

W'rbeitślujt, sf. 
ochota f. do pracy. 

W rbeitśnadhiweiś, sm. -|eż, 
poświadczenie. n. zajęcia. 

Arbeitnehmer, sm. -8, 
l. —, pracobiorca m. 

'rbeitspauje, sf. pl. n, 
wypoczynek m., pauza f. 
w pracy. 

U rbeitsperjonal, sn. -3, 
robotnicy pl. 

M 'rbeitspferD, sn. -e3, pl. 
sẹ, koń roboczy. 

W/rbeitsjdjeu, adi. unika- 
jący pracy, leniwy. 

Y'rbeitśjtube, sf. pl. =n, 
pokój m. do pracy (zazwy- 
czaj do umyslowej). 

W rbeitśjtunDe, sf. pl. =n, 
godzina /. pracy. 

Arbeitstag, sm. -23, pl. -e, 
dzień roboczy; achtjtiinbigetr — 
ośmiogodzinny dzień roboczy. 

Arbeitsteilung sf. podział 
m. pracy. 

U rbeitsunfabig, adi. nie- 
zdolny do pracy. 

YW rbeitsunfabigfeit, sf. 
niezdolność f. do pracy. 

W rbeitśmeije, sf. rodzaj m. 
pracy; sposób m. pracowania. 

Arbeitszeit, sf. pl. -en, 
czas m. pracy; żebnitiindige 
—  dziesięciogodzinna praca. 

Arbeitszimmer, sn. -Ś, pl. 
—, ob. Wrbeitsjtube. 

W'rbeitjam, adi. pracowity, 
adv. pracowicie. 

W rbeitfamteit, sf. praco- 
witość f. 

Arbiter, sm. -3$, Pl. —, 
rozjemca m., pośrednik m., 
sędzia polubowny, arbiter m. 
(Scdiebarichter). 

Arbitra' ge (wym.: arbitraż) 


chęć f., 


sf. 1) spekulacya f. na różnice 
kursu papierów wartościowych, 
arbitraż m.; 2) sąd polubowny. 


Arbitri r 


Arbiträ’r, adi. samowolny, 
arbitralny (wilflirlich). 

(rbitrie ren, va. 
szacować, 

Arhaismus, sm. —, pl. 
"Mer, staroświecczyzna f., ar- 
chaizm m. 

Ardaiitijh,  Ardha'ijd, 
adi. przestarzaly, staroświecki, 
archaistyczny. 


oceniać, 


Urdhiolo'g(e), sm. -en, pl. | 


zen, badacz m. starożytności, 
archeolog m. 
(cher). 

Arhäologie’, sf. staroży- 
tnietwo n., archeologia f. (Wltet- 
tumsforjchung). 

drdhiolo' gijdhj, adi. doty- 
czący starożytności, archeolo- 


gii. 

Arche, sf. pl. -n, 1) skrzynka 
f. przy organach; 2) kieson m. 
(do robot podwodnych); 3) 
(myśl.) wiązadla n. ; 4) (w biblii) 
arka f., korab m. Noego; arka 
przymierza, 

d(rhidiafona t, sn. -(e)3, pl. 
-e, urząd m. i mieszkanie n. ar- 
chidyakona., 

dUrdhidia fonuś, sm. —, pl. 
«e, najstarszy duchowny przy 
biskupie, archidyakon m. 

Ardididze je, sf. pl. =n, 
arcybiskupstwo n.. archidye- 
cezya f. (©rzbidzeje). 

Arhimandrit, sm. -en, pl. 
-en, archimandryta m., przeor 
klasztoru prawoslawnego, 

Ardhime Deś, sm. —, Ar- 
chimedes m.;  atdhimebijcheś 
Gejeg prawidlo Archimedesa, 

Arhite ft, sm. -en, pl. -en, 
architekt m., budowniczy m. 
(Baumeiftet). 

Yrdhitefto nit, sf. sztuka 
budownicza, architektonika f. 

Ardhitefto'nijdj, adi. sto- 
sowny do reguł sztuki archi- 
tektonicznej, 

Ardhiteftutr, sf. pl. -en, 
architektura f., budownietwo 
m., (Baułunit); kształt m. bu- 
dowli. 

Ardhitra u, sm. -3, pl. -e, 
podbelcze n., nadsłupie n., 
architraw m. 

Arhiv, sn. -3, pl. se, zbiór 
m. ważnych ksiąg, dokumen- 
tów, archiwum n. 


(Wltertumafor= | 


Argonaut 
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Archiwa lijdj, adi. doku- 
mentarny, archiwalny; adv. 


dokumentarnie, archiwalnie. 


drdhiva' r, sm. -3, pl. -e, 
archiwaryusz m., archiwista m. 

Arhiobeamte(r), sm. -n, 
pl. =e, ur ędnik m. archiwum, 

Arhont, sm. -en, pl. -en, 
archont m. 

drcie rengarde, sf. straż 
przyboczna cesarza austrya- 
ckiego. 

Wre, sm. (sn.) -8, pl. —, 
ob. Mr. 

Areal, sn. -3, pl. -€, ob- 
SZAT mM., areal m. 

Are na, sf. pl. nen, arena f., 
miejsce n. igrzysk, walk, ćwi- 
czeń; tor wyścigowy. 

Y'renbnrg, sn. Abisze n. 

W'renśfelDe, sn. Gostoni- 
ca f. 

dreopa'g, sm. -e8, pl. re, 


areopag m. (najwyższy sąd 
w starożytnych Atenach); 
zgromadzenie n. dostojnych 


osób wyrokujących, sąd m. 
(G©erichtzhof). 

Arg, adi. (ärger, ärgfte), 
1) zly, zlośliwy (adv. źle, 
złośliwie); ein -er eind 
ciężki wróg; -e8 finnen kno- 
wać co złego, przemyśliwać 
nad czem złem; ich jehe nicht3 
-e8 babei nie widzę w tem 
nic złego; bie Welt liegt im 
-en źle się na świecie dzieje; 
2) ciężki, wielki (adv. ciężko, 


strasznie); ein -er epler 
ciężki bląd, wielka’ wada; 
jn — verunglimpfen cięż- 


ko kogo obrazić; bas ift benn 
doň zu — tego już przecież 
za wiele; 3) e ift nit jo — 
nie tak to strasznie; fọ — 
it e8 noh niht tak źle je- 
szcze nie jest; Wwa łu — ift, 
ift gi — czego za wiele, tego 
za dużo; 4) (= _ dtgetlich) 
etw. — empfinden mocno co 
odczuwać; eine -e Berlegenheit 
wielki ambaras; eine -e Sade 
przykra rzecz; 5) nadmierny 
(adv. nadmiernie); j—n — 
bejtrafen nadmiernie kogo 
ukarać; id) fam — erhigt nach 
auje wróciłem do domu nad- 
miernie zgrzany. 


Arg, sn. -e8, złe n.; e3 ift 
fein — babei niema w tem 
nic złego; (if) (j—m) ein — 
antun zrobić sobie (komu) co 
złego. 

Hrger, sm. -=$, zmartwie- 
nie n., gniew m., zlość f.; 


aug — ze zlości; idj habe 
biel — mam wiele zmartwie- 
nia; ben — vberbeigen poha- 


mować (stlumić) gniew. 

Y/rgerlidj, adi. 1) sklonny 
do gniewu, gniewliwy, opry- 
skliwy; 2) rozgniewany, za- 
gniewany, markotny; j—n 
— machen rozgniewać kogo; 
warum haft bu eine fo -e 
Miene dlaczego taki jesteś mar- 
kotny; 3) przykry, niemily, 
nieprzyjemny (adv. przykro, 
niemile, nieprzyjemnie); ein -er 
Vorfall przykre zajście (wyda- 
rzenie); 4) (= Ślrgernis er- 
tegenb) gorszący. 

Yrgern, va. i vr. (b.) 
1) (fidj) martwić się, zlości 
się, gniewać się; baś ärgert 
mid |jehr bardzo mnie to 
gniewa (martwi), bardzo mi 
to jest przykrem; id) habe 
mid) albtot geärgert my- 
ślałem, że umrę ze zlości; et 
fat ihn verdammt geärgert 
dyabelnie mu dokuczyl (go 
zmartwił); 2) gorszyć; j—n 
burd feinen jchlechten Lebeng- 
wandel — gorszyć kogo złem 
prowadzeniem się fidy an etw. 
— gorszyć się czem, 

W rgerniś, sn. -[feż, pl. -ffe, 
1) zgorszenie n.; Śffentlicheś 
— geben dawać publiczne 
zgorszenie; 2) zmartwienie n., 
przykrość f. 


Wrąalijt, sf. chytrość f., 


podstęp m. 

W 'rgliftig, adi. chytry, pod- 
stępny; adv. chytrze, pod- 
stępnie. 

W'rgloś, adi. szczery, pro- 
stoduszny, niewinny; ady. 
szczerze, prostodusznie, nie- 
winnie, 


YW rglofigłeit, sf.szczerość/,, 
prostoduszność f., 
ność f. 

Argonaut, sm. -en, pl. -en, 
1) argonauta m.; 2) żeglarek m. 
(zool.) 


niewin- 


Argonau tengug 


Zn 


Argonautenżug, sm. =eŚ, 
wyprawa f. argonautów (po 
zlote runo). 

Argo t, sn. -3, gwara f., żar- 
gon m., szwargot m. 

Argume’'nt, sn. -(e)3, pl. ”e, 
dowód m., argument m. (Be- 
meisgrunb); zmienna niezale- 
żna (mat.). 

Argumentatio’n, sf. pl. en, 
rozumowanie n., dowodzenie 
n., argumentacya f. (Bemweis- 
führung). 

Argumentie'ren, on. (P.) 
dowodzić, argumentować (be- 
meijen). 

W rgusaugen, pl. sn. arguso- 
we oczy, oczy bacznie śledzące. 

A/rgusfalter, sm.-3, pl. —, 
argus m, (motyl). 

Argusfajan, sm. -(2)3, pl. 
«e, bażantopaw m. 

A'rgwohn, sm. -(e)3, podej- 
rzenie ń., nieufność f.; auf 
j—n megen einer Gahe — 
haben podejrzywać kogo o co; 
ben — auf j—n lenten skierować 
na kogo podejrzenie, podać 
kogo w podejrzenie. 

A/rgoóbnen (argwobnen), 
vn. (Ĥ.) i va. podejrzywać, 
mieć podejrzenie; man hat 
Berjchiebeneś geargwöhnt różne 
miano podejrzenia; er atg- 
wóbnt nichts niczego się nie 
domyśla, niema żadnego po- 
dejrzenia. 

A/rgwóbnijdj, adi. nieufny, 
podejrzliwy. 

Aria'netr, sm. -e8, pl. —, 
czlonek m. sekty religijnej, 
aryanin m. 

Aria nifdj, adi. aryański. 

Ariani'śmuś, sm. —, sekta 
religijna, aryanizm m. 

/rie, sf. pl. -n, pieśń f., 
śpiew m., arya f 

'rier, sm. -3, Pl. —, 
Aryjczyk; Am, sf. pl. men, 
Aryjka; arifdh, adi. aryjski. 

Arijtofrat, sm. -en, pl. 
-en, (-in sf., pl. -innen) ary- 
stokrata m. (arystokratka f.). 

drijtofratie, sf. pl. -en, 
arystokracya f.; możnowladz- 

two n. 

Ariftofra tifdj, adi. arysto- 
kratyczny: eine -e Regierung 
możnowladczy rząd. 


f., nauka f. rachunków. 
arytmetyk m., rachmistrz m. 


tyczny,  rachunkowy; adv. 
arytmetycznie, rachunkowo. 


8, pl. —, rodzaj maszyny ra- 
chunkowej. 


sklepienie na filarach, arkada f. 


(Sdwibbogen). 


szczęśliwa kraina, kraj blogo- 
slawiony; arfa Difdh, adi. arka- 
dyjski; pasterski, sielski. 


tajemnica f., sekret m.; sekre- 
tny, tajemniczy środek (Ge- 
hetmni3). 


na pólnocnego. 


tyczny, polożony blizko bie- 
guna pólnocnego. 


Orla f. 


Gberejche), sf. pl. -n, jarzę- 
bina f. (drzewo i owoc). 


bark m., ramię n., ręka f.; 
— in — gehen iść, prowadzić 
się pod ręce; einen — brechen 
zlamać ramię; mit offenen -en 
empfangen przyjąć otwartemi 
ramionami; einen meitreichen= 
ben — haben mieć daleko się- 
gający wpływ; jo weit reicht 
fein — nicht tak daleko wplyw 
jego nie sięga; der — Det 
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Arithme tif, sf. arytmetyka 


Aritóme titer, sm. -3, pl. —, 


Arithme tijdj, adi. arytme- 
A(ritbmome ter, sn. i sm. 
rfa'De, sj. pl. st, lukowe 


Arta Dien, sn. Arkadya f.; 


rfa' num, sn. =, pl. na, 


W/rftis, sj. okolica f. biegu- 


A/rftifdj, adi. pólnocny, ark- 


Arl, der Grope, Kleine, 


Arlberg, sm. Orla góra. 
W'rleś, sm. Arelat m. 


/rleśbeere  (Arlegfirjche, 


Arm, sm. -e3, pl. ee, 1) 


Gerechtigteit ramię sprawie- 
dliwości; der  ftrafenbe — 
Gotteg karząca ręka boska; 
jiġ j—m in bie -e werjen 
rzucić się komu w objęcia; 
j—m unter bie -e greifen 
dopomódz komu; ein — voll 
(olz) naręcze n. (drzewa); 
2) — eine tylujfeś ramię n., 
odnoga f., uboczne koryto 
rzeki; der — eines Wand- 
leuchter3 (einer ampe) ramię 
świecznika (lampy); ber — 
eineż Geffel3 poręcz u krzesla. 

Arm, adi. ärmer, drmit, 1) 
ubogi (adv. ubogo); — an 


Armee torpś 


Geijfł ubogi na duchu; er 
ift órmer an Gelb, aber tei- 
cher an Grjahrung geworben 
stal się uboższym w  pienią- 
dze, ale bogatszym w doświad- 
czenie; — mie eine Kirchenmauś 
goly jak święty turecki: — ober 
reih, Der Tod macht alle gleidh 
ubodzy i bogaci równi są 
wobec śmierci; beffer — und 
gejunb ala3 reih und frant, 
milsze zdrowie od bogactwa; 
— aber reinlih ubogo ale 
chędogo; 2) biedny (adv. 
biedno, biednie); -3 ind! 
biedne dziecię! -er Teufel 
biedak m., biedaczysko n., 
chudy pacholek, chudaczek 
m.; arm (armfelig) geflei- 
bet biednie (biedno) odzia- 
ny; -er Günder a) pokutujący 
grzesznik, b) delikwent na 
śmierć skazany. 


rma Da, sf. pl. -den flota 


wojenna (Gtiegśflotte). 


Armatur, sf. pl. -en, 1) 


uzbrojenie n., wyekwipowanie 
n. (okrętu, żolnierza), armatura 
f., 2) kotwica f. magnesu; 3) 
ozdoby naokolo tarczy herbo- 
wej; 4) przyrządy dodatkowe 
zabezpieczające maszynę. 


Arme (ein <t) sm. =n, pl- N, 


żebrak m., biedak m., bieda- 
czysko m., biedny (mężczyzna); 
Arme, żebraczka f., sf. pl. =n, 
biedaczka f., biedna (kobieta); 
der — muh ftet3 Haare lafjen 
biednemu zawsze wiatr w oczy. 


A/'rmbandD, sn. -(e)3, pl. 


„bónber, naramiennik m., bran- 
zoleta f. 


/'rmbein, sn. -()8, pl. =e, 


kość f. barkowa, piszczel ra- 
mienny. 


W/rmbeuge, sf. pl. =", prze- 
gub lokciowy. ° 
Wrmbemegung, sf. pl. -en, 
ruch m. ramieniem. 
A/rmbinDe, sf. pl. -n, 1) tem- 
blak m., naręcznik m.; 2) opa- 
ska f. (na ramieniu). 
/rmbrujt, sf. kusza f. 
rusznica f. 
Armee’, sf. pl. -n, armia f., 
siła zbrojna, wojsko n. 
Armee befehl, sm. (e)8, pl 
-e, rozkaz m, dla armii. 
Armee'torps, sn. —, pl. —, 
korpus wojskowy. 


Alrmee'lieferant 


A N e a 


Armenmefen, sn. -8, spra- 
wy pl. ubogich, opieka f. nad 


AYrmee'lieferant, sm. -en, 
pl. =en, dostawca wojskowy. 

Armee verordnungśblatt, 
sn, -e3. pl. =bIdtt er, dziennik m. 
rozporządzeń wojskowych. 

Ylrmel, sm. -3 pl. —, 
rękaw m.; baś läpt fih nicht 
aus bem —  fchiitteln tego 
z rękawa nie wytrzęsie. 

Yrmelaufjdlag, sm. -(e)3, 
pl. -jdjlige, wyłóg m. u rę. 
kawa. 

Yrmelausjdjnitt, sm. -e3, 
pl. =e, wycięcie n. pachy. 

Y/rmellodh, sn. -e3, pl. -ló- 
cher pacha f, 

J rmellos, adi. bez ręka- 
wów. ; 

4 rmelmeer,sn.-e3, $['rmel- 
fanal. sm. -e8, kanał la Manche 
(geog. ). 

Yrmenanftalt, sf. pl. -en, 
dom m. ubogich, przytulisko 
n. dla ubogich. 

Armenatrgt, sm. -eś, pl. 
-ärzte, lekarz m. (dla) ubogich. 

Alrmenbiihje, sf. pl. -n, 
skarbonka f., puszka f. na 
jalmużny. 

Armeneid, sm. -e8, pl. -e, 
przysięga f. na dowód ubó- 
stwa. 

Armenhaus, sn. -e8, pl. 
-häufer, ob. Armenanjtalt. 

Armenien, sn. Armenya f.; 
Armenier m. Ormianin; rme- 
nierin f. Ormianka; armenijch 
adi. ormiański, adv. po ormi- 
ańsku. 

A rmenpflege, ef. opatry- 
wanie n. ubogich, urządzenie 
n. publicznej dobroczynności. 

Afrmenrat, sm. -(e)8, pl. 
«tte, ob. Armenvater. 

A rmenrecht, sn. -e8, pl. -e, 
prawo n. ubogich. 

AWrmenfhule, sf. pl. -n, 
szkola f. dla dzieci ubogich. 

A rmenfiinderglode, sf. pl. 
-n, dzwonek zwiastujący śmierć 
skazańcowi, 

AFrmenfiindermiene, sf. pl. 
-N, nieszczęśliwa mina. 

Armenvatetr, sm. -3, pl. 
-bóter, opiekun m. ubogich 
(osoba wyznaczona do rozdzie- 
lania wsparć dla ubogich). 

A rmenverpflegung, sf. Ar- 
menberwaltung, sf. opieka f. 
nad ubogimi, 
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ubogimi. 


Armeritter, sm. pl. wysma- 


rzane grzanki. 


A rmgefledht, sn. -e8, pl. -e, 


spłot ramienny. 


guzek m. kości ramiennej, 


A'rmbóble, sf. pl. -n, ko- 
kości ramiennej, 


bielistość f. 

pacha f. 
Armie'ren, va. 

ekwipować, 


Armie rung, sf. ob. Arma- 


tut. 


A rmfnodhen, sm. -3, pl. —, 


kość ramienna. 


Y'rmlinge, sf. długość f. 


ramienia. 


ręcz f. u krzesla. 


A rmleudter, sm. -3, pl. —, 


świecznik m. z ramionami (ży- 
randol m., kandelabr m.). 

YU rmlich, adi. biedny, bie- 
dniuchny. nędzny, ubogi, ubo- 


żuchny; adv. biednie, bie- 
dniuchno. _ nędznie. 


ubrany. 


rękaw wierzchni do 
nowania spodniego, 


cher, pachwica f., pacha f. 
AWrmmustel tsm. -, pl. —, 
mięsień rąamienny. 
Armorial, sn. -3, pl. -e, 
księga f, herbów. 


Armpolfter, sn. -3, pl. -pöl- 
fter poduszka f. na poręczy. 

Armpolyp, sm. -en, pl. -en, 
slubnia f. 

Armfdiene, sf. pl. -n, le- 
szczotki pl., lubki na ramię. 

A rmidhinge, sf. pl. -n, tem- 

lak m. 


Armfelig, adi. nędzny, 
biedny, mizerny, marny; adv. 
nędznie, biedno, mizernie, 
marnie; ein -e8 Mittagmabi 
biedny, mizerny, marny (chudo- 
pacholski) obiad. 

Armfeligteit, sf. pl. -en, 
1) bieda f., ubóstwo n.; 2) 
marność n., biednostwo n. 

AWrmfeffel, sm. -3, pl, —, 
fotel m, z poręczami, karło n. 


A'rmhóder, sm. -3, pl. —, 


zbroić ; 


Armlehne, sf. pl. =n, po- 


ubogo, 
ubożuchnie; — gefleibet ubogo 


Y/rmling, sm. -(e)8, pl. -e, 
zasza- 


Y/rmlodh, sn. -(e)3, pl. -lö- 


Yrrie regarde 


Armut, sf. 1) ubóstwo n.; 
in — geraten popaść w ubó. 
stwo, zubożeć; — beg @ei 
fte3 ubóstwo ducha; — fän- 
bet nicht ubóstwo nie plami; 
2) mein bigchen — mój bie- 
dny dobytek, moja chudzizna; 
3) ubodzy pl. (zbiorowo). 

Armutszeugnis, sn. -fjeż, 
pl. -|je, świadectwo n, ubó- 
stwa. 

YU'rnfelś, sn. Arnusz m. 

Arnica, sf. (bot.) arnika f., 
pomornik górny; nastój m., 
tynktura arnikowa. 

Aro'm, sn. -3, pl, =e, (Awe 
ma sn. -Ś, pl. -3, albo -ta), 
zapach m., woń f., aroma n., 
aromat m. (Woblgeruch ). 

Aroma tifdj, adi. pachnący, 
wonny, aromatyczny; adv. 
wonnie, aromatycznie (wobl- 
riechenD). 

Yrpeggiatu r, sf. dzwięki 
akordu, brzmiące nierazem. 

Arpeggie' ren, va. (Ą.) i va., 
grać arpedżyami. 

Arrat, sm. -$, ob. Arat. 

Arrangeme' nt (wym.: aran- 
żma), sn. -8, pl. -8, urzą- 
dzenie n., przysposobienie n., 
układ m., ułożenie n. (Gin- 
rihtung). 

Arrangie'ren, va. (wym.: 
arranżi ren) urządzać, porząd- 
kować, przysposabiać, rozpo- 
rządzać, układać, aranżować 
(einrichten). 

Arre'ft, sm. -e8, pl. -e, 1) 
areszt m.; einfachet — zwy- 
kły areszt; ftrenger — ścisly 
areszt; berfhärfter — obostrzo- 
ny areszt; 2) zajęcie n., areszt 
m.; ex fordert, bag meine Hab- 
jeligłeiten mit — belegt mer- 
ben domaga się zajęcia moich 
ruchomości. 

Arrefta’nt, sm. -en, pł. -en, 
aresztant m., więzień m. (Ge» 
fangener). 

Yrre jtlegung, sf. pl. -en, 
zajęcie n., areszt m. 

Arretie ren, va. aresztować, 
uwięzić (verhaften). 

Arretierung, sf. pl. -en, 
aresztowanie n., uwięzienie n. 
(Verhaftung). 

Arrie'regarde, sf. 
straż (Jachhut). 


tylna 


Arroga nt 


Urti fel 
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rroga nt, adi. zarozumiały, 
pyszałkowaty, arogancki; adv. 
zarozumiale, pyszałkowato,aro- 
gancko (fred). 

rroga ng, sf. zarozumia- 
łość f., pyszalkowatość f., 
arogancya f. (%rechheit). 

Qlrrondie' ren, va. i vr. 
zaokrąglić (abrunben). 

d(rrondijffjfeme nt, (wym.: 
arondisma) sm. -$, dzielnica f. 
(Bezirt). 

dr rom=root (wym.: arro- 
rut) mączka f. z maranty 
trzcinowatej. 

Arih, sm. -e3, pl. Ślrjche, 
1) tylek m., zadek m., dupa f., 


_ pośladek m., stara pani f.; 


2) dolna część słupu w ziemi 
pozostająca, 

Wrihbade, sf. pl. =n, pod- 
dupek m. 

Aridhleder, sn. -8, pl. —, 
fartuch m. górników. 

A'rfdhloch, sn. -€8, pl. lö- 
cher otwór zadkowy. 

A rfigpautet, sm. -3, pl. —, 
bakałarz m. 

YWriópreller (Urjdhprigel), 
sm, -$, pl. — kije pl. 

Aridhi'ne, sf. pl. =n, arszyn 
m. (miara). 

Arjen, sn. -3, amen m. 
(pierwiastek chemiczny). 

Alrjena' l, sn. -3, Pl. =e, 
zbrojownia f., cekhąuz m. 
arsenal m. (Zeughaus). 

Arje ndloriir, sm. -3, chlo- 
rek m. arsenu. 

Alrje nól, sn. -3, olej arsze- 
nikowy. 

Arfe'nit, sm. -3, arszenik m. 
(chem.) trójtlenek m. arszenu, 

Arje nithaltig, adi. zawie- 
rający arszenik. 

Arfe'nitfäure, sf. kwas ar- 
szenikowy. 

Arfe nifvergiftung, sf. pl. 
=en, otrucie arszenikiem. 

Arfig, ef. pl. Arjen, pod- 
niesiona (muz.) część taktu; 
(gram.) akcent m., zgłoska ak- 
centowama. 

Art, sf. pl. -en (od dbhren 
= adern) 1) orka f.; die erfte, 
weite — tun pierwszy, drugi 
raz orać; 2) -en, pl. odgrani- 
czona część roli. 

Art, sf. pl. =en, 1) sposób m, 
zwyczaj m., tryb m., obyczaj 


m.; auf diefe — w ten sposób, 
tym trybem; auf alle mógliche 
— w każdy możliwy sposób; 
nah meiner — moim zwycza- 
jem, według mego zwyczaju; 
nah — ber Boreltern zwy- 
czajem przodków; der — (albo 
derart) bag ... tak że, w ten 
sposób, że ...; da ift {hon 
fo feine — taki to już jego 
zwyczaj (obyczaj); waś ift baś 
für eine — ? cóż to za sposób ? 
2) forma f. zachowania się; 
bie — ift babei bie Haupt- 
fahe najważniejszą jest przy 
tem forma; baś hat gar teine 
— to do niczego niepodobne, 
(to nie uchodzi, nie wypada); 
er fdhreibt, bag e3 (nur fo) eine 
— pat pisze doskonale, pisze 
że aż milo; er bat ihn durd- 
gepriigelt, baj e8 eine — hatte 
obił go że aż lubo (że aż ha!); 
3) rodzaj m., gatunek m.; diefe 
— bon Biidhern mag id nicht 
nie lubię tego rodzaju ksią- 
żek; egenjtinbe aller — 
wszelkiego rodzaju przedmio- 
ty; ein Mann feiner — człowiek 
w swoim rodzaju; er ift auĝ 
der — gefchlagen wyrodził się; 
4) gatunek m. (wchodzący 
w skład rodzaju), rasa f.; eŚ 
gibt viele -en bon biejer Pflan= 
zengattung istnieje wiele ga- 
tunków tego rodzaju roślin; 
baś ift ein Hund bon (chdner 
— to pies pięknej rasy; 4) 
(w logice) gatunek m. 

Wrtbegriff, sm. -(e)3, pl. 
-ẹ, pojęcie gatunkowe (w logice). 

W'rtdjarafter, sm. -3, cha- 
rakter m., przymiot m. gatun- 
ku. 

rtefa ft, sn. -e3, pl. e, 
wytwór m. sztuki (Sunftpro= 
Duft). 

W'rtemiś, sf. Artemis, Arte- 
mida. 

W'rten, I. va. ukształtować, 
uformować, nadać pewien przy- 
miot; eine berniinftigeErziehung 
foll ben Geijt und den Körper 
gleihmäkig — rozsądne wy- 
chowanie ksztalcić powinno 
zarówno ducha jak ciało; II. vn. 
(|.) udawać się: der Weizen artet 
nicht in biejem Boden pszenica 
na tym gruncie nie udaje się; 

nah j—m geartet fein być do 


stawów, 


denność f., artryza f. (Gidht). 


uprzejmy; 
uprzejmie; ein -eĝĝind grzeczne 
dziecko; ein -er Menjd) grze- 
czny, uprzejmy czlowiek; fid) 
i—m gegenüber — benehmen 
zachować się 
grzecznie; 2) 
zgrabny, wdzięczny, ladniutki, 
miłutki, zgrabniutki; ein =eĝ 
Mabchen milutka dziewczyna; 
diefe Zeichnung ift iebr artig to 
wcale ładniutki rysunek; fie 
tant — wcale zgrabnie (wdzię- 
cznie) tańczy; er hat ihm einen 
-en Streid) gejpielt! porządnie 
go wykierowal, dobry urządził 
mu kawał! 3) z poprzedza- 
jącym 


kogo podobnym; III. geartet, 
pp. i adi. bie Menfchen find fo 
— bag... ludzie są tak uspo- 
sobieni że... 


Arte rie, sf. pl. -n, tętnica 


f., arterya f. (Sdhlagaber). 


drte rienfyjtem, sn. -3, pl. 


=€, uklad tętniczy. 


rterienvertalfung, sf. pl. 


=en, zwapienie n. tętniczy. 


Arthritis, sf. zapalenie n. 
gościec stawowy, 


Artig, adi. 1) 
adv. 


grzeczny, 
grzecznie, 


wobec 
ładny, 


kogo 
miły, 


rzeczownikiem łub 
przymiotnikiem: na sposób, 
w rodzaju, podobny; flucht= 
artig do ucieczki podobny; 
filberartig w rodzaju srebra, 
podobny do srebra. 

Wrtigfeit, sf. pl. -en, 1) 
grzeczność f., uprzejmość f.; 
er hat mir gegeniiber groge — 
bemiefjen okazal mi wiele grze- 
czności; 2) -en pł. grzeczności; 
j—m — fagen prawić komu 
grzeczności; 3) zgrabność f. 
ob. Artig 2. 

Arti fel, sm. -3, pl. —, 1) 
artykuł m.; ustęp m.; punkt 
m.; biejeż Gejeg bejteht au 
10 -n ta ustawa sklada się 
z 10 artykulów; im Dritten 
— eż Vertrages w trzecim 
artykule (ustępie) ukladu; 
2) artykul m., przedmiot m., 
towar m.; id) habe Diejen — 
nicht auf ager nie mam tego 
towaru (artykułu) na składzie; 
er bat bie berjchiedenartigjten 


— zujammengefauft skupił 
najróżnorodniejsze przedmioty 
(artykuly); pBarijer — pa- 


Urtitulation 
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ryskie towary; 3) artykuł m., 
rozprawa /.; bieje Zeitung 


pflegt gute — zu bringen ten 


dziennik miewa dobre arty- 


kuły; ein twijjenjchaftlicher — 


(= Abhandlung) naukowa roz- 
prawa /.; 4) (= Gejchlechta= 
wort) rodzajnik m. 
Alrtitulatio'n, sf. pl. -en, 
czlonkowanie n.; połączenie n. 


kości (stan.); dobitne wyma- 


wianie zglosek. 


(rtitulie ren, va. dobitnie 


wymawiać, artykułować, 
dtillerie, sf. pl. -n, ar- 
tylerya f.; eftung3- — ar- 
tylerya forteczna; eld- — 
artylerya polowa; reitenbe — 
artylerya konna; -part sm. 
park (tabor) artyleryczny. 

rtillerie'offigier, sm. -3, 
pl. =e, oficer artyleryi. 

rtilleriemejen, sn. -3, 
artylerya f. 

rtilleri ft, sm. -en, pl. 
en, artylerzysta m. 

Yrtifdho'de, sf. pl. -n, kar- 
czoch m. 

Alrtift, sm. -en, pl. -en, 
sztukmistrz m,, kuglarz m. 

Arti ftijdh, adi. artystycznie. 

Wrtjdjau, sn. Arciszewo n. 

/'rva, sf. Orawa f. 

drż(e)nei, sf. pl. -en, le- 
kartswo n.; leki pl., medyka- 
ment m. 

Arznei täfthen, sn. -3, pl. 
—, apteczka domowa, 

Argnei funit, sf. pl. -tünfte, 
Arzneilebre f., Arzneitunbe, sf., 
medycyna f., sztuka aptekar- 
ska. 

Arz(e)nei lid, adi. leczniczy, 
aptekarski, 

Arzneimittel, sn. -3, pl. 
—, środek leczniczy, medy- 
kament m. 

Argnei' tate, sf. pl. -e, taksa 
aptekarska. 

Arat, sm. -e3, pl. Ślute, 
lekarz m., doktor m.; einen 
— polen wezwać (przyzwać) 
lekarza. 

Wratin, sf. pl. -innen, le- 
karka f., doktorka f. 

M rgtlidh, adi. lekarski; adv. 
po lekarsku; -e $ilfe pomoc 
lekarska; —  bebhanbeln le- 
czyć. 
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MIŚ, n. I. inded, (muz.) a z be- 


molem; II. Wjjeś, pł. Affe; 1) 


as m. (w kartach); 2) as m, 
(staro rzymska moneta). 


fant, sm. -3, pl. -e, der 


ftinfende — dyable lajno, asafe- 


tyda f.; der woblriedjenbe — 


benzoes m. 
Aljbeft, sm. -(e)3, pl. -e, 


azbest m. (minerał). 


(fcenjeu'r, (wym.: asanzór) 


sm. -3, pl, -3, winda f., lift m. 
(Aufzug). | 

djfcenjio'n, sf. -en, wznie- 
sienie n. się, ascenzya f. 


Afd, sm. -e3, pl. Midhe, 1) do- 


niczka f. (na kwiaty); dzieżka 


f., makutra f.; 2) ob. $liche. 

Afdjbaum, sm. -e8, pl. 
„biume (rzadko zam. Gjche). 
jasion m. 

AU fdhblei, sn. 
(zwykle Wismut). 

A fdyblond, adi. płowy. 

Y'fdjgrau, adi. (ajchfabl) 
płowo-szary, popielaty. 

W'fdhe, sf. 1) popiół m.; in — 
verwandeln obrócić w perzynę; 
fih da3 Haupt mit — bejtreuen 
posypać glowę popiolem; j—n 
mit ungebrannter — jdymieren 
nalać komu sadla za skórę, 
wsypać żarzących węgli do 
cholewy; 2) popioly pl., zwloki 
pl.; riede feiner — pokój 
jego popiolom; feine — wurde 
auf bem ğriedhofe beigejegt 
pochowano jego zwłoki na 
cmentarzu; 3) kurz m. 

Hidhe, sf. pl. «n, lipień m. 
(ryba). 

A fdjenbedjer, sm. -3, pl. —, 
popielnik m., popielnica f. 

AU jdhenbróDdel, sn. -3, pl, —, 
kopciuszek m. 

A fdjenbrot, sn. -e3, pl. -e, 
podplomyk m., placek m. 
(pieczony w popiele). 

YU jdjenfarbe, sf. kolor po- 
pielaty. 

AU fdjenfarbig, adi. popiela- 
ty, szaraszkowy. 

W fdhenberD, sm. -(e)3, pl. -e, 
popielisko n. 

AU jdhenfalz, sn. -e8, pl. "e, 
potaż m., sól lugowa, 

ider, sm. -3, pl. —, 1) 
kadź garbarska; 2) ług m. z po- 
piólu. 


bismut m. 


Ujpira nt 


A fdjerbude, sn. 
towo n, 

A fhermittwod, sm. -3, pl. 
=e, popielec m. 

J idern, va. w popiół obró- 
cić; popiolem posypać; moczyć 
skóry w wapnie. 

Y'fdjig, adi. popiołowaty. 

Yfdhineś, sm. Eschines. 

A fhyluś, sm, Eschyl. 

4/jen (igen), va. żerować, 
paść się. 

Afe ptijdj, adi. zabezpiecza- 
jący od gnicia, od zakażenia, 
aseptyczny; adv. aseptycznie. 

Alfien, sp. Azya f., leine 
ajien Azya Mniejsza; Wfiate sm. 
Azyata; Wjiatin sf. Azyatka; 
afiatijch adi. azyatycki, adv. po 
azyatycku. 

Afte fe, sf. pl. =n, umartwia- 
nie n., asceza f. 

Affet, sm. ren, pl. =tn, 
pokutnik m., asceta m. 

Uftetijdh, adi. surowy, 
twardy, ascetyczy. 

(Usfulap, sm. 1) Eskulap, 
bożek m. sztuki lekarskiej; 2) 
-=3, pl. =e, eskulap m., lekarz m. 

SU'jop, sm. Ezop; dfopijche 
gdabeln bajki Ezopowe. 

(jo vjdjeś Meer, Azowskie 
morze, 

Afpe ften, sm. -e3, pl. -en, 
widoki m., aspekta pl, (Mlu3- 
fichten). 

Afpha'lt, sm. -e3, pl. -e, 
asfalt m., smoła ziemna. 

Alfpba ltarbeiten, sf. pl. 
roboty asfaltowe. 

Aipha ltarbeiter, sm. -3, 
pl. —, robotnik zatrudniony 
przy asfaltowaniu, asfalter m. 

Ujpba'ltpflajter, sn. -3, 
bruk asfaltowy. i 

Afphaltie'ren, va. asfalto- 
wać, asfaltem wybrukować. 

Afphodi tl, sm. -3, pl. -e, 
ob. Affodill. 

Afphyrie’, sf. pl. -n, le- 
targ m., pozorna śmierć; 
(Sdeintod). 

AUjpiut, sm. -(e)g, pl. =e, 
aszpik m., sule m. 

Afpira'nt, sm. -en, pl. -en, 
aspirant m. (ubiegający się 
o co). 


Bierna- 


Ajpiratio n 


A5piratio'n, sf. 1) przydech 
m. (gram.); 2) wdychanie n.; 3) 
pragnienie n. czego, dążenie n. 
do czego, aspiracya f. 

Afpirie ren, va. 1) ubiegać 
się, aspirować; 2) zaopatrzeć 
w przydech (gram. ). 

dlfjanie ren, va. uzdrowo- 
tnić, asanować, 

Affianierung, sf. Pl. em, 
uzdrowotnienie n., asanacya f. 

AHfetura' nt, sm. -en, pl. =€n, 
ubezpieczający m. (Berjicheret). 

fjeturanz, sf. pl. =en, 
ubezpieczenie n., asekuracya 
f; — gegen Feuer, Hagel, 
Unfall, Elementarjhäden ubez- 
pieczenie od ognia, od gra- 
dobicia, od wypadku, od szkód 


elementarnych; — auf Gr- 
leben, auf Ableben, auf Libere 
leben ubezpieczenie na do- 


życie, na wypadek śmierci, 
na przeżycie; eine eit- 
gehen ubezpieczyć się (Berji- 
herung). 
Mfetura ngagent, sm. en, 
pl. =eu, ajent asekuracyjny. 
Ajfetura nganitalt, sf. pl. 
-en, zaklad asekuracyjny. 
M fetura nzbeamte, sm. N, 
pl. i, urzędnik asekuracyjny. 
Affetura nzgejellihaft, sf. 
pl. -en, towarzystwo n. ubez- 
pieczeń, towarzystwo aseku- 
racyjne, asekuracya f. 
ffetura ngpolisze, sf. pl. 
| -en, polica asekuracyjna. 
ffefura nzprómie, sf. pl. 
-n, premia asekuracyjna. 
Afjefura't, sm. -en, pl. <en, 
| ubezpieczony m. (Berfichertet). 
Ajjeturie ren, va. ubezpie- 
| czyć, asekurować (verfichern). 


A/5fel, sf. pl. n, stonóg m., 
mokrzyca f., wątornik m. 


f Ajfentie ren, va. 1)zaciągać, 
brać (do wojska), asenterować; 
l 2) zezwolić, przyzwolić, przy- 


| stać, 
A(jfentie rung, sf. pl. =en, 
pobór m. (do wojska), bran- 
ka f.. asenterunek m. 


Affentie rungótonmijfion 


sf. pl. -en, komisya poborowa, 
asenterunkowa. 

Affe fior, sm. -8, pl. -en, 
asesor  m.;  podsędek m., 
współławnik m. 


przyswojenie n., 
nie n., asymilacya f. (Anähn- 
lifung). 
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Affibuitdt, sf. pl. en, wy- 


trwałość f., pilność f. (Eifer). 


Affie' tte (wym.: asjete), sf. 


pl. -n, przystawka f. (Borge- 
ridt). 


(ffigna't, sm. -en, pl. =en, 


ten, na którego korzyść prze- 
kaz jest wystawiony. 


jfignatio n, sf. pl. -en, 


przekaz m., asygnacya f. (An- 
weifung). 


Affignie ren, va. przeka- 


zać, asygnować (anweifen). 


ffimilatio'n, sf. pl. -en, 
upodobnie- 


Hfimilato rijdj, adi. asy- 


milacyjny. 


Miimilie ren, va. przyswa- 


jać, asymilować (andbnlichen). 


Affi jen, s/. pl. sąd m. przy- 


sięgłych (Gejdyworenengericht). 


ANfifi, sn. Asyż m.; der hl. 


Granzisłuż von — św. Franci- 
szek z Asyżu. 


ANfifte' nt, sm. -en, pl. en, 
asystent m., pomocnik m. (Ge- 


ilfe). 
Ajiijte'ng, sf. pomoc f., 
asystencya f.. asysta f. (Bei 


hilfe). 


Nffifte ngarzt, sm. -e3, pl. 


„irąte, lekarz asystent m. (Hilf3- 


arat). 
Offiftie ren, vn. towarzy- 
szyć, pomagać, asystować. 
focie (wym.: asosje), sm. 


„8, pl. 8, spólnik m. (Genojje). 


ffona ng, sf. pl. -en, po- 
dobieństwo n. dźwięku, po- 
wtarzanie n. się w wierszu tej 
samej samogłoski, asonancya f. 
AHfortie ren, va. wybierać, 
zaopatrywać 
towarów, asortować; ein wohl, 
gut ajfortiertes Qager dobrze 
zaopatrzony(asortowany)skład. 
Ajfortime nt, sm. -(e)3, pl. 
»ẹ, dobór m., zapas m. towarów. 
Ajfoziatio'n, sf. pl. -en, 1) 
zespolenie n., stowarzyszenie n.; 
2) kojarzenie n. (wyobrażeń). 
Affogiie ren, fih, vr. połą- 
czyć się w spółkę handlową. 
ffy rien, As(s)yrya f.; affh- 
rijd adi. as(sjyryjski, adv. po 


as(s)yryjsku. 
Yit, sm. -e3, pl. Aite; 1) ga- 
łąź f„ konar m. (przen.) 


się w wybór f 


Aftrolo'g 
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odnoga f.; Die fte und 
Bweige eines Baumes galęzie j 
i konary drzewa; 2) sęczek 
m., miejsce na drzewie (gdzie | 
przedtem osadzoną była ga- 
taż); ein Brett voller Śljte de- 
ska pelna sęków. 

Hfthen, sn. -5, pl. —, galaz- 
ka f., gałązeczka f. 

A/ften (A ften, ä'ftefn) I. va. 
obierać z gałęzi; IL. vn. i vr. (9.) 
wypuszczać gałęzie, rozgałęziać 


się. 

After, sf. pl. sn, (bot.) 
aster m., astra f. 

AerjtoiD, sm. (e), pl. -en, 
drobna planeta, asteroid m. 

Aftpenie, sf. bezsilność je 
astenia f. (Scdhwdiche). 

Hfthe'tit, sf. estetyka f., 
nauka f. o pięknie. 

Ylithe titer, sm. -$, pl. —, 
estetyk m. 

Ylithe'tijdj, adi. estetyczny, 
odpowiadający  pojęciom 0 
pięknie; adv. estetycznie. 

Aithor, -e3, pl. -bólżet, 
drzewo gałązkowe, gałęzie pl. 

Śljtig, adi. 1)  gałęzisty, 
pełen galęzi; 2) sękaty, pe- 
len sęków. 

ŚTftling, sm. -(e)8, pl. -e, 
pisklę m. 

A/ftlodj, sn. -e8, pl. -[odhet, 
dziura f. z wypadniętego sęka. 

Afthma, sm. -5, pl. -men, 
astma f., duszność n., dy- 
chawica f. (Gngbrüftigfeit). 

Athma’ titer, sn. 3, pl. —, 
cierpiący m. na astmę, astma- 
tyk m. 

Aithma'tilh, adi. astma- 
tyczny, dychawiczny (engbrii- 


tig). 

A/ftnwooś, sn. fes, rokiet m. 
(bot.) i 

tra lijdj, adi. mający 
kształt gwiazdy, gwieździsty, 
astralny. 


Aitra lampe, sf. pl m, 
lampa z próżnym, cylindry- 
cznym knotem. 

Aftrola b(AUtrola bium),sm. 
-8, pl. -e, kątomierz m. (przy- 
rząd do oznaczania wysokości 
gwiazd i ich ruchów), astrola- 
byum m. 

Atrolo'g, sm. -en, pl. -en, 
astrolog m. i 


Yitrologie” 


Uttrattion 
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Aftrologie’, sf. astrologia f. 

AUftrono'm, sm. -€n, pl. -en, 
astronom m. 

Yftronomie”, sf. astronomia 
f., nauka f. o gwiazdach (Stetn- 
funde). 

Aftrono'mifh, adi. astro- 
nomiczny, 

Ajy I, sn. -(e)8, pl. -e, przy- 
tułek 


m., przytulisko n., 
schronisko n., schronienie n., 
azyl m.; j—m ein — ge- 


währen dać komu przytulek. 

Afymmetrie, sj. nięsyme- 
tryczność f., asymetrya f. 

Afymme trijdj, adi nie- 
symetryczny, nierównomiernie 
ukształtowany (unregelmäßig). 

Afzende'nt, sm. -en, pl. -en, 
krewny m. z linii wstępnej, 
ascendent m. 

Afzende' nz, sf. pokrewień- 
stwo n, w linii wstępnej. 

Afzenfio’'n, sf. wzniesienie 
n. się, ascenzya /.; wniebo- 
wstąpienie n. 

Afze fe, sf. ob. Ujfeje. 

Afzet, sm. -en, pl. -en, ob. 
Affet. 

Afe tijdj, adi. ob, Ujfetijch. 

Ataviśmuś, sm. dziedzi- 
czność f., atawizm m. (Wetetbe 
licdhteit). i 

Atavi'ftifh, adi. wynikający 
z atawizmu, atawistyczny. 

Atelier (wym.: ateljé) pra- 
cownia /., warsztat m. 

Wtem, sm. -3, oddech m.' 
dech m., auer — antommen na- 
dejść zadyszany, zasapany; den 
— an fih halten wstrzymać 
oddech; in einem — jednym 
tehem, bez odetchnięcia; — 
bolen, fhöpfen odetchnąć; 
jn niht zu fommen 
laffen nie dać komu odetchnąć; 
fih auker — laufen stracić 
oddech, zmęczyć się (biega- 
niem); j—n in — erhalten nie 
dać komu wytchnąć. 

Wtembefhmerde, sf. -n, 
duszność f, 

YWtemholen, su. -3, oddy- 
chanie n., odetchnięcie n., 

Wtemloś, adi. 1) zady- 
szany, nie mający tchu; -je 
Gtille głęboka cisza; 2) bez 
życia, nieżywy. 

Ytemzug, sm. -(e)3, pl. 
-zliqe, tchnienie n., dech m. 


wdech m.; bi8 ¿um legten — 
aż do ostatniego tchnienia (do 
śmierci); in einem — jednym 
tchem. 

Atheismus, sm. —, nie- 
wiara f. w Boga, ateizm m. 
(Gotteśleugnung). 

Athei'ft, sm. -en, pl. -en, 
niewierzący w Boga, bezbożnik 
m., ateista m. (Gotteśleugnet). 

Atheiftifh, adi. niewierzą- 
cy w Boga, bezbożny, ateisty- 
czny (gotteśleugnetijch). 

Athe’n, sn. Ateny pl.; Athe- 
ner sm. Ateńczyk; Mthenetin 
sf. Atenka; atbenijdj adi. 
ateński, 

Ylthio pien, sn. Etyopia /.; 
atbiopijch adi. etyopski. 

Wther, sm. -3, pl. 
1) eter m., lotnik m.; 2) prze- 
strzeń niebieska, 

Jthe'rifh, adi. 1) lotny; 
-e8 QI lotny olej; 2) powie- 
wny, eteryczny, lekki. 

Mtherifie' ren, va. znieczu- 
lać eterem, eteryzować, 

Athle’t, sm. -en, pl. -en, za- 
paśnik m., atleta m., siłacz m. 
(Ringfämpfer). 

Athle'tifh, adi. atletyczny, 
silny, 

AtĘle' tif, s/. zapaśnictwo n., 
atletyka f. (Ringłunit). 

Ythy lither, sn. -3, eter. 
lotnik etylowy, 

Jlthy lalfohol, sm. -(e)8, 
pl. =e, wyskok, alkohol etylowy. 

Wtlaś, sm. -jjeg, 1) pl. 
Atla'ntew, zbiór m. kart (map), 
atlas m.; geograpbijcher, ana- 
tomijcher,  ajttonomijchet 
atlas geograficzny, anatomi- 
czny, astronomiczny; 2) pierw- 
szy kręg szyjny; 3) pl. Utlajje, 
atlant m., męska karyatyda 
(arch.); 4) pł. Atlajje atlas m. 

Atmen, vn. (b.) oddychać, 
dychać, (przen,) żyć; et atmet 
faum ledwie dysze; Alles wag 
atmet wszystko co żyje; Rofen- 
duft atmete ringżum w okolo 
rozchodziła się woń róż; gute 
Luft oddychać dobrem 
powietrzem; hier atmet e3 fid) 
leiht tu lekko się oddycha. 

Atmome ter, sm. -3, pl. —, 
przyrząd m. do mierzenia pa- 
rowania wody, atmometr m. 


Atmofphä’re, sf. pl. -n, 
powietrznia f., atmosfera Í; 
otoczenie n. 

Atmofphä’'rifh, adi. atmo- 
sferyczny, powietrzny., 

WAtmuug, sf. oddechanie n., 
respiracya f. 

Wtmungsapparat, sm.-(c)3 
narząd oddechowy. 

Atm ungśgeriujd, sn. -c3, 
pl. =e, szmer oddechowy. 

A tmungśorgane, sn. 
narząd oddechowy, 

Atom, sn. -(e)3, pl. =€, nie- 
dzialka f., atom m. 

Atomijt, sm -en, pl. -en, 
atomista m. 

Atomiftifdj, adi. atomisty- 
czny, 

Atonie, sf. -n, niemoc f., 
bezsilność f., atonia f. 

Atrophie’, sf. pl. -n, za- 
nik m., wyschnięcie n., atro- 
fia f. 

Atropi'n, sn. -3, atropina f. 

Attadj'6, (wym.: atasze) sm. 
-€8, pl. -3, dyplomata należący 
do skladu poselstwa, attache m. 

Attachie ren, (wym.:-sziren) 
va. i vr. przydzielić, przywią- 
zać się, przylączyć się. 

Ytjdj! int. a jużci (na wy- 
rażenie szyderstwa), 

(Uttade (wym.: atak), sf. 
, pl. =n, napad m., atak m. 
(Angriff). 

Attadie'ren, va. napadać, 
atakować (angreifen). 

Attenta't, sn. -(e)3, pl. -e, 
zamach m., atentat m. 

Attentäter, sm. -8, pl. —, 
sprawca m. zamachu, napast- 
nik m. 

(tte ft, sn -eś$, pl. e, 
(Wttefta't, sn. -eś, pl. -e) świa- 
dectwo n., zaświadczenie n., 
atest m. (Żeugni8). 

Attejtieren, va. poświad- 
czyć, potwierdzić (bezeugen.) 

AFttidj, sm. -(e)8, pl. -e, bez, 
m. hebd m. 

Y'ttila, sm. Attyla. 

Attitude (wym.: atitiid) sf. 
pł. =n, postawa f. (Haltung). 

(Uttraftion, sf. pl. -en, 
przyciąganie n., powab m., 


pi. 


pociąg m., atrakcya f. (Anzieh- 
i ung). 


Attribut 
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Attribut, sn. -(€)5, pl. =, 
1) przymiot m., wlasność f., ce- 
cha f., godlo n., oznaka f. (Cie 
genjchajt); 2) (gram.) przy- 
dawka f. (Beifügung). 

Uttributiv, adi. przydaw- 
kowy; adv. jako przydawka. 

Hgammoniat, sn. -5, amo- 
niak żrący. 

Slgbar odi. poddający się 
gryzącej cieczy. 

A/gen, Agen, I. vn. (5.) i 
jiġ —, vr. karmić, paść się; 
II. va, 1) karmić, paść; 2) wabić 
nęcić, ludzić. 

Agen, I. va. 1) ob. Agen; 2) 
gryzącą wodą wyżerać, wypa- 
lać, bajcować; sztychować; II. 
agend, ppr. i adi. wygryzający, 
wyżerający, wypalający. 

Ylęfliijfigteit, sf. pl. -en, 
plyn żrący, ciecz żrąca. 

M'gtali, sn. indecl. potaż 
żrący. 
| Wytalt, 
żrące, 
_Wglauge, sf. pl. -en, tug 
żrący. 

Wgung, sf. pl. -en, 1) kar- 
mienie n.; 2) nęta f., przynęta f. 

Hgung, sf. pl. -en, wypa- 
anie n.; napuszczanie n. ply- 
nem żrącym. 

Wgwajjer, sn. -3, pl. -wäf- 
er, woda źrąca, 

, Mu, I. int. au web! ojaj! oj 
Jo; II. sf, pł. -en, ob. Aue. 
lud), coni. 1) także, i, też; 
er behauptet e8 und ij — on 
tak twierdzi, a ja także; e38 
fann fich bei Jhnen — bdazfelbe 
eretgnen pana także może to 
samo spotkać; Gie find — 
Io einer Pan także należysz 
do tych, i pan jesteś jednym 
z tych; nicht nur .. jondern 
— nie tylko .. lecz także; 
jowobi heute, al8 — gejtern 
zarowno dziś jak i wczoraj; 
Ste tun c8 ja — pan także 
czynisz to samo, i pan to 
amo czynisz; e8 ijt aber — 
Grund dazu aie jest też po- 
wód po temu; der Mater ijt 
qut, dafür wird er aber — ge- 
liebt ojciec jest dobry, dla- 
tego też kochają go; i fenne 
iun — nicht i ja go nie znam, 
Ja także go nie znam; 2) nawet, 


sm. =c$, wapno 


dnienber, Deutjch-polnijches 


Auf 


i, też; — Der Stleinjte fann 
dir [Haden nawet (i) najmniej- 
szy może ci szkodzić; výne 
— nur żu fragen nie pytając 
niht Giner 
aber — 


się nawet; — 
ani jeden nawet; 
bieje nur ale też tylko ta; 


i ta byla zla; 3) chociaż, 
chociażby, nawet, jakkolwiek; 


mweuu ihm alleg gliideu follte 
nawet gdyby wszystko mialo mu 


wenn er — grok ift, jo fiirchte 
ih ihn dennom nicht jakkol- 
wiek (chociaż) jest wielkim, 
ja nie boję się jego; mwenn 
Gie — rauen find... jak- 
kolwiek jesteście kobietami; 
4) . . . kolwiek; wer e — 
immer fei ktokolwiekby to 
byl; waż er — fagen würde 
cokolwiekby powiedzial; ĵo 
arm fie — find jakkolwiek 
są ubogimi; tie Dem — 
immer fei jakkolwiekby się 
rzecz miala; 5) (allerdings) 


w istocie, co prawda, też; 
baż it —  wahr to też 
prawda; ihr feid — Daran 


unjóuldig wy, co prawda, 
(w istocie) nie winniście te- 
mu; fo iff — tak też jest, 
tak jest w istocie; daż werde 
ij — tak też uczynię; też; 
fann idj mic — darauf ver- 
lajjen? czy mogę też po- 
legać na tem?; mwer läkt fih 
— fo etwas gefallen? któż- 
by też zniósł coś podobnego ? 
7) (dla umotywowania poprze- 
dzającego zdania) toteż; Det 
Weg mar gefährlich, wir 
hatten ung — vorgefehen 
droga byla niebezpicczną, to- 
też zaopatrzyliśmy się; man 
mug Danfbar fein, ift er es 
— trzeba być wdzięcznym, 
toteż on nim jest; 8) Den 
Teufel —! tam do dyabla! 
gum Wetter —! tam do pio- 
runa! 

Uudwię, sn. 
wice pl, 

Audien, sf. pl. eu, po- 
sluchanie n., audyencya f.; -eul 
erteilen udzieliać posluchań. 


Uciecho- 


Wöürterbuh. 2. Muf. 


aber — Dieje war jchlecht ale 


gliidt ihm — alles chociaż 
mu się wszystko udaje; — 


się udać; wenn er — viel hat 
jeżeli nawet wiele posiada; und 


Auditeur, (wym.: -tór), 
(ludDito r, sm. -3, pl. =, sędzia 
wojskowy, audytor m. 

Auditorium, sn. -3, pl. 
rien, 1) sala wykładowa ($ót- 
jaal); 2) słuchacze m.; ein gahl- 
reie — liczne grono słu- 
chaczów ($órerjchaft). 

Awe, sf. pl. -n, łąka f. niwa 
f., bloń f. 

Awer, sm. -3, pl. —, żubr m. 

Au'erbrennet, sm. -8, pl. —, 
palnik auerowski, auer m. 

du'ergliihlidjt, sn. -e3, ża- 
rówki auerowskie. 

Aduerhahn, sm. -(2)3, pl. 
-hähne, gluszec m. 

Alu'erneg, sn. -(e)8, pl. =e, 
siatka auerowska, koszulka f. 

dluerodjś, sm. -en, pl. =en, 
żubr m, 

Ylw'erjdjit, sn. Uherczyce pl. 


Auerftrumpf, sm.  =c3, 
„jtriimpfe ob. Xuernep. 
Auf, I. pracp. (z dativ. 


na pytanie w0? z accus. na 
pytanie wohin?) 1) na; — 
bem Tife na stole; die Blide 
— j—n riten zwrócić na 
kogo spojrzenia; einen Wed- 
fel — j—n ziehen wystawić 
na kogo weksel (trasować na 
kogo); — ber Stelle mujt 
bu e tun natychmiast 
(z miejsca) musisz to uczynić; 
€iuflug —  j--n haben 
mieć wpływ na kogo; -8 
Wort na slowo; — Freu und 
Glauben na sumienie; — einen 
Reihen fommen viele Arme 
na jednego bogatego przy- 
pada wielu ubogich; 2) na, 
w, do, przy, z, po, o; — Den 
Ball gehen iść na bał; — 
bem Balle fein być na balu; 
— der Shule w szkole; — 
bie Shule (gehen) do szkoły 
iść; — der $odgeit na we- 
selu; — bie $ochgeit na we- 
sele; — bem Qande na wsi; 
— dag (auf3) Qand na wieś; 
— ben Zangboben (gehen) 
(iść) na tańce; — bem anz- 
boden na tańcach; — j—% 
Gejundheit trinfen pić za 
czyje zdrowie; — dem Mit 
wege z powrotem; bie Treppe 
— Dem Hofe schody w po- 
dwórzu; — meine Bitte na 
moją prośbę; einen %reið — 
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Au f=idjzen 
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Au f=baumen 


etiw. feen wyznaczyć cenę 
na co; — feine Güter reifen 
wyjechać do swoich dóbr; — 
feinen Gütern wohnen mieszkać 
w swoich dobrach; — feiner 
Anficht beharren obstawać 
przy swojem zdaniu; — inn- 
gefhirr effen jeść na cynowem 
naczyniu (z cynowego na- 
czynia); — Bejudj jećin by 
na wizycie; — Befud) fommen 
przyjść na wizytę, z wizytą; 
— beide Augen blind ślepy 
na oba oczy; — Dieje (jene) 
Ceite na tę (tamtę) stronę; 
— bDiejer (jener) Seite na tej 
(tamtej) stronie; — der Seite 
ber $ódujer po stronie (ze 
strony) domów; — beiden 
Zciten po obu stronach, z obu 
stron; der Weg, — welchem 
id gefommen bin droga. którą 
przyszedlem; — bem Wege 
fein być w drodze; — bem 
Wege liegt cin Stein na dro- 
dze leży kamień; ji) — Den 
Weg machen wybrać się 
w drogę; — twelhem Wege 
fommt er? którą drogą przy- 
bywa? — melhem Wege 
wirit Du bag erreichen? na 
jakiej drodze osiągniesz to? 
3) — etw. antworten odpo- 
wiedzieć na co; — j—n 
bóje fein gniewać się na 
kogo; — j—un _ eiferjiichtig 
fein być o kogo zazdrosnym; 
— ctw. hoffen spodziewać się 
czego; —  etważ  losgchen 
uderzyć na co, iść przeciw 
czemu; dążyć do czego; 4) fein 
Bermógen wird — 100.000 
Rubel berechnet majątek jego 
obłiczają na 100.000 rubli; 
e8 entfallen 10 ronen — den 
Manu przypada 10 koron 
na glowę; — cine Mart ge- 
hen 100 Pfennige marka ma 
100 feników; alle big — den 
leten wszyscy aż do osta- 
tniego, (albo) wszysey z wy- 
jątkiem ostatniego; 5) po, na, 
do; — dag Effen fchlafen spać 
po jedzeniu; — einen Augen- 
blif na chwilę; ich bin — 
den erjten Mai vorgeladen 
wezwany jestem na pierwszego 
maja; — morgen alfo a więc 
do jutra (do widzenia jutro); 
— Wieberjehen do widzenia; 


-3 ganze Reben na całe ży- 
cie; e8 geht — 9 Uhr jest 
około dziewiątej; drei Miertel 
— 9 trzy kwadranse na dzie- 
wiątą; 6) na, wobec; — Bes 
fehl na rozkaz; —  $bre 
Bitte na pańską prośbę; — 
ein foies  Betragen hin 
wobec takiego zachowania 
się; — a8 bin, ziehe ich vor 
mid) ¿u entfernen wobec tego 
wolę oddalić się 7) w (przed 
sup. jak), na, o; -3 hóchite 
erzürnt w najwyższym sto- 
pniu rozgniewany, jak naj- 
mocniej  rozgniewany; id) 
werde e3 -38 befte ordnen 
załatwię to jak najlepiej; 
— biefe eife w ten sposób; 
— alle Fälle na każdy spo- 
sób, na wszelki wypadek; 
=  Geratewohl na chybil 
trafił; er fommt dabei nicht —Die 
Sojten to mu się nie oplaca; 
fih — Säbel flagen bić się 
na pałasze; — einmal nagle, 
niespodziewanie; (albo) za je- 
dnym razem, od razu, od je- 
dnego razu; er tranf bie 
lafhe — cinmal aug wypił 
butelkę od razu; — einen 
Bug _ auśtrinfen wypić du- 
szkiem; — S€deibung fagen 
skarżyć o rozwód; 8) po, do; 
— j—n folgen następować 
po kim; Brief — Brief fchicdten 
posyłać list po liście; Stunde 
— ©tunbe vergeht godzina 
po godzinie mija; biż — Die 
Hälfte aż do polowy; 9) e8 
hat nichtż — fih nic nie 
szkodzi, nie nie znaczy; €3 
bat etważ — fid) to ma pewne 
znaczenie; II. adv. 1) — unb 
ab gehen chodzić tam i na- 
powrót; — und nieber w górę 
i na dól; er war fon — 
unb babon już go nie bylo; 
2) die Tür ift — drzwi są 
otwarte; bie Augen —! patrz! 
otwórz oczy!; 3) et ift noch 
— jeszcze czuwa, jeszcze 
nie spi; er ift wobl- jest 
zdrów, dobrze się ma; 4) berg- 
pod górę; ftrom- pod rzekę, 
pod wodę, pod prąd; von 
Sugeno — od 
von unten —, von der Pite 
— bienen służyć od naj- 
niższego szczebla; er hat vom 


Gemeinen — gedient doslu- 
giwal się od prostego żoł- 
nierza; —!, ftijj —! nuże! 
dalejże!; —! wstawać! na nogi; 
er machte fi — und davon 
czmychnął; jegt — und davon! 
teraz w nogi!; III. coni. — 
bag = damit żeby, ażeby, aby. 

Au f=idhzen, vn. (b.) we- 
stchnąć (głośno), jęknąć, stę- 
knąć. 

(u f=adern, vn. (b.) 1) 
wyorać co (np. pieniądz); 2) 
zorać, pługiem poruszyć; 3) 
(u rytowników) eine latte 
— schrupowacić blachę, 

Yu f-arbeiten, I. va. wy- 
robić, odrobić, wyczerpać; Die 
Rüdjitände — odrobić zale- 
glości; bie Wolle — wyrobić 
wełnę; z trudem otworzyć; 
eine Türe — wyważyć drzwi; 
eten Rod — przerobić, oświe- 
żyć surdut; II. vn. (b.) skoń- 
czyć pracę; III. fih — vr. z tru- 
dem podnieść się w górę; wy- 
czerpać, wysilić się pracą. - 

Yu f=atmen, vn. (b.) ode- 
tchnąć; jegt erft fann ich freier 
— teraz dopiero mogę wolniej 
odetchnąć. 

Yu f=igen, va. 1) gryzącą 
cieczą otwór zrobić; 2) wykar- 
mić (ptaki). 

Au f=baden, bddit, bädt, bud 
auf, babe aufgebaden, 1. va. od- 
piec, na nowo upiec; Daĝ 
Mehl — spotrzebować mąkę 
na pieczywo; II. vn, (f.) auf 
etw. — przylepić się do czego. 

Alu f=biihen, va. otworzyć 
(zmiękczyć) za pomocą kata- 
plazmów, naparzać. 

Au f=babren, va. złożyć na 
marach, na katafalku (trumnę, 
trupa). 

Aufbabrung, sf. pł. -en, 
zlożenie n. na marach, na kata- 
falku. 

(lu f=banjen, va.  kopić, 
w sąsieku (zboże) na kupę 
ukladać, 

Aufbau, sm. -e8, pł. -c, 
budowa f., konstrukcya f. 

Au f=bauen, va.wybudować, 


(b.) 


wleść, 


młodości; | wystawić, wznieść, 


Au f=baumen, vn. 
(myśl.) na drzewo 


: wskoczyć, wdrapać się. 


Alu f-båäumen 


Au f<biumen, L va. nawi- 
jać na nawój (tkact.); LL. vr. 
jicy — stanąć dęba; fein Stok 
biumte jid) dagegen auf jego 
duma obruszyła (oburzyła się) 
na to. 

Au f=baufdjeu, va. napu- 
szyć; da3 Meid baujcht fih 
auf suknia pnie się; aufge- 
baujchte Sfrmel napuszone rę- 
kawy; eine _ Stleinigłeit gu 
ciner Staatsangelegenhcit — 
z drobnostki robić sprawę 
ogromnej wagi. 

Auw f=befinden, (fid) — vr. 
bejanb fid auf, Hat fih auf- 
befunden, już nie spać; er 
befindet fidy fon auf wstał 
już z łóżka. 

(b.) 


Ylu f-begebren, 
Au'f-behalten, va. (Ņ.) den 


vn. 
unieść się. 


Hut — nie zdjąć kapelusza, | 


zatrzymać kapełusz na głowie; 
bie Augen — trzymać oczy 
otwarte, 

Yu f=beijjen, va. beigejt i 
beigt, big auf, habe aufgebifjen, 
przegryźć, rozgryźć, 

Au f<befommen, va. befam 
auf, habe aufbefonnien, 1) zdo- 
łać otworzyć; id) bhabe Das 
Sdo enbdlich wreszcie 
zdołałem otworzyć zamek; 2) 
włożyć; id fann biejen Hut 
nicht — nie mogę tego kape- 
lusza włożyć; 3) dostać zada- 
nie; wir haben heute diefe 
stapitel — zadano nam dziś 
ten rozdział. 

Ylu'f=bellen, vn. (b.) za- 
szczekać, szczeknąć. 

„Mu'f=berjten, vn. berfteft i 
birjt, birjt, barjt auf, bin aufge- 
borjten, pęknąć, rozpaść się. 

Au f=bejfern, va. poprawić, 
połepszyć, podnieść; dag Ge- 
halt — podnieść płacę. 

Alu'fbefferung, s/. polepsze- 

l nie n., poprawienie n.; Gehalts- 
| podniesienie n. płacy. 

Ylu' f<betten, va. 
rozścielić łóżko. 

Au f=bewabhren, vn. (h.) za- 
chować, przechować, schować. 

Awfbewabrung, sf. prze- 
chowanie n., schowanie n. 

Alu fbewabrungśanitalt, 
3/. pl. »ẹn, zakład m. do prze- 
chowy wania rzeczy. 


posłać, 
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u fbewagrungśgebiihr, 
sf. pl. -cn, sf. należytość f. za 
przechowanie. 

Au fbemabrungśort, sm. 
-€8, pl. -¢, miejsce n. przecho- 
wania. 

Auw f=biegen, va. bog auf, 
habe aufgebogen, odgiąć. 

lu f=bieten, va. bot auf, 
habe aufgeboten, 1) oznajmić, 
zapowiedzieć, ogłosić; eim 
Brautpaar — ogłosić zapo- 
wiedź; 2) zwołać, powołać, 
zgromadzić (żołnierze); man 
hat bie gange Polizcinacht 
gegen Die Räuber aufgeboten 
wysłano całą siłę policyjną 
przeciwko rozbójnikom; 3) alle 
jeine Kräfte — wytężyć wszy- 
stkie siły; alleg — czynić co 
tyłko można, użyć wszełkich 
sposobów. 

Ylu fbietung, sf. 1) zapo- 
wiedź f.; 2) wysiłek m., wysi- 
łanie n.; 3) wezwanie n., zaciąg 
m., powołanie n. pod broń. 

u f=binden, va. band auf, 
habe aufgebunden, rozwiązać, 
odwiązać; wyżej związać, wyżej 
przytwierdzić (włosy, suknię); 
przytwierdzić przez wiązanie 
(winne krzewy); j—m ctw. — 
ubrać kogo w co; wywieść 
kogo w połe; j—m einen Bären 
— ubrać kogo w co. 

Au f=blihen, L va. i vr. na- 
dymać, nadąć; dag Sleid bläht 
fi) auf suknia nadyma, pu- 
szy się; der Gieg hat ihn auj- 
gebläht zwycięstwo wzbiło go 
w dumę, nadęło go; LL. aufge= 


bldbt, pp. i adi. nadęty, na- 
puszony. 

Au f=blafen, bläfeft i bläkt, 
blat, blies auf, habe aufge- 
blajen, I. va. 1) nadąć, nady- 
mać (pęcherz, połiczki); 2) 
rozdmuchać,  rozdąć ; Dag 
Feuer — rozdmuchać ogień; 
3) otworzyć przez rozdmu- 
chanie; 4) trąbieniem obudzić; 
5) (także vn. z h.) zatrą- 
bić, zagrać; zum anze — 
trąbą oznajmić rozpoczęcie 
tańców; zagrać do tańca; LIL. 
aufgeblajen, pp. i adi. nadęty, 


napuszony. 

lu f-bldttern, vn. (4H.) 1) 
przerzucać, przewracać kar- 
| tki, rozcinać kartki; eine Stelle 


Au f=bredhen 


in einem Bude — przerzucać 
książkę, by znaleźć jaki ustęp: 
2) obrywać łistki; cine Rofe — 
obrywać łistki z róży. 

Yu f=bleiben, vn. blieb auf, 
bin anfgeblicben, 1) stać otwo- 
rem; Die üre ijt den gan- 
zen Tag aufgeblieben drzwi 
stały otworem cały dzień: 
2) czuwać, nie spać, nie iść 
spać; ich) bin drei Nähte auf 
geblieben przez trzy noce nie 
kladłem się spać, czuwałem. 

wfblid, sm. -e$, pl. »¢, 
1) spojrzenie n. w górę; 2) blysk 
m., błyśnięcie n. 

Au f=bliden, va. (b.) 1) 
spojrzeć w górę, wznieść, wzrok; 
grok — podnieść ze zdziwieniem 
oczy; 2) zabłysnąć; ukazać się 
na chwilę. 

Ylwf=blinfen, vn. (b.) ob. 
Mufbliden 2. 

Mu f=bligen, va. (j.) zabły- 
snąć; cin Gebdanfe bligte mir 
auf błysnęła mi myśl. 

Yu f=bliiben, vz. (f.) roz- 
kwitnąć, zakwitnąć; =be Gön- 
keit rozkwitająca piękność. 

Ylu' fbliite, sf. pl. -n, roz- 
kwit m.; żur — bringen dopro- 
wadzić do rozkwitu. 

Au f=bvf ren, va. wywiercić, 
otworzyć przez wywiercenie. 

Yu f=bojen (= boyen), va. 
Y(nfertau — ująć okrętowi ła- 
dunku. 

Ylu f=borqen, 
życzać. 

Yu f=brajfen, va. (żegl.) tak 
reję ustawić, by jedne żagle 
dostawały wiatr z przodu, drugie 
z tyłu. : 

Ylu f-braten, va. brätft, brät, 
brict auf, habe aufgebrateu, 
odpiec, odgrzać. 

Yu f=braudjen, va. wypo- 
trzebować, spotrzebować. 

Auw f-braufjen, vn. (b. if.) 
burzyć się; dag Meer braust 
auf morze burzy się; (przen.) 
gniewem się unieść. 

Alu foraujend, adi. popę- 
dliwy, gwałtowny, prędki. 

lu f=bredjen, brichit, bricht, 
brach auf, babe (bin) auj- 
gebrochen, I. va. 1) wyłamać 
(drzwi, zamek); einen Brief — 
otworzyć, odpieczętować list; 
2) ein Reh — wypatroszyć 

7* 


va. napo- 


u f=breiten 


sarnę; 3) baś Pflajter — wy- 
łamać chodnik; 4) da8 Bier 
— chłodzić piwo; lI. vn. (|.) 
1) pękać, otwierać się (przez 
pękanie); bie ippen brechen 
auf wargi pękają; bie Wunde 
bricht auf rana otwiera się; 
2) ruszyć, wyruszyć w drogę; 
e3 it Beit aufzubrechen czas 
w drogę; gegen Den eind — 
ruszyć na nieprzyjacieła; mit 
dem Lager — zwinąć obóz. 

Alu f=breiten, va. rozłożyć, 
rozpostrzeć, 

u f=brennen, brannte auf, 
aujgebraunt, I. va. 1) spalić; 
2) wypałić; zwei Bentner Kohle 
habe id {hon aufgebrannt 
wypałiłem już dwa cetnary 
węgła; 3) bie Haare — włosy 
przypiec; 4) j—m eing (eine 
Kugel) — wpakować, wsadzić 
komu kulę; auf etw. ein Zeichen 
— wypalić na czem znak; II, 
vn. (1.) 1) zapłonąć, zająć się; 
(przen.) unieść się; 2) wenn 
bie Mittagójonne  aujbrennt 
kiedy południowe słońce pałi. 

Au f=bringen, brachte auf, 
habe aufgebracht, I. va. 1) otwo- 
rzyć (z trudnością); 2) wznieść 
(budowę, rusztowanie); einen 
ranten — postawić chorego 
na nogi; ein ind — wykarmić, 
wyhodować dziecię; 3) pod- 
nieść, do dobrego stanu dopro- 
wadzić; 4) wynieść, zanieść, 
umieścić; baż Getreide auf den 
Boden — wynieść zboże na 
strych; 5) wprowadzić; eine 
Mode — wprowadzić modę; 
6) wydostać, wystarać się; 
Geld — wydostać pieniądze, 
wystarać się o pieniądze; 
Bemeije — wystarać się o do- 
wody; e3 lagt jid gegen ibn 
nihtś — nie można prze- 
ciwko niemu żadnego zna- 
łeźć zarzutu; wer bat Diejeś 
Geriicht anfgebraht? kto pu- 
ścił w obieg tę pogłoskę?; 
1) rozzłościć, rozgniewać; j—n 
— rozzłościć kogo; II. aufge- 
bracht, pp. i adi. oburzony, ob- 
ruszony, rozgniewany, rozzło- 
szczony. 

Au foringung, sf. wydoby- 
cie n., zebranie n.; bie — be 
notwendigen Kapital mwar 
mit Sdwierigłeiten verbunden 
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z trudnością przyszło zebrać 
potrzebny kapitał. 

Wu f=brodeln, vn. (|.) za- 
wrzeć, zakipieć. 

WUu'fbrudj, sm. -e8, pl. 
-briicje, 1) pęknięcie (= auf- 
brechen II. 1); 2) wyruszenie n., 
wymarsz m.; żum — blajen 
trąbić na wymarsz; 3) wypa- 
troszenie n. (zwierzyny). 

Yu f=briihen, va. (5.) za- 
parzyć. 

Au'f=brillen, vn. (5.) ry- 
knąć, zaryczeć. 

Alu f=briijten, 1. va. da3 
Ralb — rozciąć cielęciu piersi; 
Il. jiġ — vr. ob. Briijten. 

Yu f=budDeln, va. ob. Muf- 
graben. 

Yu f=biigeln, va. odpraso- 
wać. 

Yu f=bullern, vn. (ġ.) za- 
wrzeć, zakipieć, 

Au'f-bürden, va. obarczyć, 
obciążyć, narzucić; j—m eine 
Rajt — obarczyć kogo cięża- 
rem; eine Pflihjt — narzucić 
obowiązek; j—m ein Berbrechen 
— posądzić kogo o zbrodnię. 

Mu f=biirjten, va. 1)szczotką 
do góry podczesać; 2) wy- 
szczotkować, szczotką wyczy- 
ścić. 

Au f-Dinmehn, va. usypać 
grobłę. 

Yu f=dimmern, vn. (f. i.) 
zacząć witać, zaświtać; Det 
Tag dómmert auf świta, robi 
się dzień, dnieje; in mit bee 
ginnt eine Sdee aufaudimmetn 
zaczyna miświtać myśł, pomysł. 

WUuf=dampfen, I. va. ulo- 
tnić; eine Bigarre — wypalić 
cygaro; Il. vn. (|.) wznosić się 
w kształcie pary, parować, 

du f=deden, va. 1) rozpo- 
strzeć, rozciągnąć (obrus); den 
Tij — nakryć do stołu; 2) od- 
kryć; bie Karten — odsłonić 
karty; 3) wyjawić, odkryć; 
ein Gebkeimniż — wyjawić 
tajemnicę; ein Werbrechen — 
odkryć zbrodnię. 

Wu f=Deidjen, va. podnieść 
groblę. 

(u f=Dienen, vn. i vr. (b.) 
dosługiwać się; er bat fid 
bis zum  hódhjten Beamten 
aujgedient dosłużył się naj- 
wyższej rangi. 


Yu f=dunjen 


lu f=Dingen, va. dingte auf, 
habe aufgebingt (aufqebungen), 
einen Rebrling — przyjąć 
chłopca na naukę, do terminu. 

lu fdiugegelD, sn. -e8, pl. 
-et, opłata f. za ucznia (termi- 
natora), 

Au f=donnetn, I. w. (h) 
zagrzmieć; II. va. i jiġ — w. 
wystroić (się). 

Yu f=doppeln, va. die Sohle 
— przyszyć podeszew ; bie Rei- 
hen — podwoić szeregi. 

Au f=dringen va. i vr. (B.) 
1) przez naciskanie otworzyć; 
2) j—m etw. — narzucić komu 
co; e$ drängen fih mir ver- 
fchiebene Gedanfen auf nasu- 
wają mi się rozmaite myśli, 
fih j—m — narzucać, napra- 
szać się komu. 

Yu f=Drehen, va. 1) roz- 
kręcić, rozpleść; 2) kręcąc 
otworzyć, odkręcić; 3) pod- 
kręcić; zakręcić pod górę. 

Au f=drefdjen, va. drijch(c)jt, 
brijcht, drojh auf, babe auf- 
gedrojchen, wymłócić, skończyć 
młócić. 

lu f=dringen, drangauf, bin 
aufgedbrungen, I. vn. gu etw. 
— wznieść się do czego; II. 
va. habe aufgedrungen ob. Auf- 
drängen 2. 

u foringlidj, adz.natrętny, 
uprzykrzony; adv. natrętnie, 

u foringlidteit, sf. pl. -e11 
natręctwo n. 

(u fdringling, sm. -3, pl. =c, 
natrętnik m. 

Au f=druden, va. nadruko- 
wać (na co). 

du fedriiden, va. 1) wyci- 
snąć; einen Kuh — wycisnąć 
całus; Da8 Giegel — wy- 
cisnąć pieczęć; 2) przyłożyć, 
przycisnąć; ein Mflajter auf 
die Wunde — przyłożyć plaster 
do rany; bie eder auf baś 
Papier — przycisnąć pióro do 
papieru; 3) przez  naciśnię- 
cie otworzyć, wycisnąć; cin 
Gejhmwür — wycisnąć wrzód; 
baś Schlo — otworzyć zamek. 

(u f=dunfen, 1. va. i vn. (j.) 
nabrzmieć, nabrzmiałem uczy- 
nić; ein aufjgedunjeneś Gejicht 
nabrzmiała (obrzękła) twarz; 
II. aufgedunjen, pp. i adi. psu- 
chnięty, nabrzmiały. 


Mu f=dDunften 


(u f=dunften, vn. (|.) wy- 
parować (się). 

lu fdunftung, sf. pl. -en, 
wyparowanie n. 

(u f-eggen, va. broną na 
wierzch wydobyć, wybronować, 
przebronować. 

Aufeina'nder, adv.jeden(-a, 
-0) za drugim (za — gą, — 
giem), jeden po drugim, po 
sobie, jeden na drugiego, 
kołejno; — folgen następować 
po sobie; — fügen zespoić; — 
legen złożyć jedno na drugie; 
— plaen uderzyć jedno o 
drugie. 

Aufeina nderfolge, s/. Pl. 
<N, następstwo n.; Die Drd- 
nung der — porządek następ- 
stwa (sukcesyi). 

Mu f=eifen, L va. einen Teih 
— wyrębać lód na stawie; 
II. jidj — vr. odtajeć. 

lu fenthalt, sm. =e3, pł. =€, 
1) zwłoka f., opóźnienie n.; 
ohne — bez zwłoki; einen — 
haben mieć opóźnienie; 5 Mie 
nuten — 5 minut postoju, prze- 
stanku; 2) pobyt m., bytność 
f; mein — in London dauerte 
5 Tage mój pobyt w Londynie 
trwał5 dni; 3) miejsce n. pobytu, 
za mieszkania, mieszkanie n.; et 
bat feinen (ftinbigen) — in 
Berlin jego miejscem pobytu 
jest Berlin; fein — ift jegt in 
der ... ©trafe mieszkanie jego 
jest teraz przy ułicy ...; Die 
Räuber haben ihren — im 
Gebirge rozbójnicy mają w 
górach schronienie. 

Aw fenthaltśDauet, sf. czas 
m. trwania pobytu. 

Alu fenthaltsfarte, sf. pl. -n, 

arta f. pobytu. 

Aufenthaltsort, sm. -e8, pl. 
"e, = Aufenthalt 3). 

Au fenthaltśżeit, s/f. pl. -en, 

czas m. postoju, przestanku. 
, Au'f=erlegen, va. nałożyć, 
I-m eine Pfliht — nalo- 
żyć na kogo obowiązek; 
fih Zwang — zadawać sobie 
przymus. 

Uwferlegung, sf. nałoże- 
nie »., zadawanie n. 

Au ferjtandene(r), sm. -en, 
pl. -e(n) (Aluferftanbene, sf. 
PR. =), zmartwychwstały m. 


(a f). 
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(u f=erftehen, vn. (|.) zmar- 
twychwstać. 

lu ferftefung, sf. pl. =en, 
zmartwychwstanie n. 

u ferftefungsfeiet, sf. re- 
zurekcya f. 

lu ferjitefungsfejt, sn. 
święto n. zmartwychwstania, 
Wiełkanoc f. 

Mu f-erwahen, vn. (i) 
obudzić się; vom gode — 
ob. Muferjtefen. 

u f=erweden, va. obudzić; 
vom Tode — wskrzesić. 

Aw ferwedung, sf. obu- 
dzenie n., wskrzeszenie n. 

Au f=erżiefen, va. erzog auf, 
habe auferzogeu, wychować. 

Mu ferziehung, sf. wycho- 
wanie n. 

Au'f=efjen, va. ijfejt i ibt, 
it, ag auf, habe aufgegejjen, 
zjeść. 

u f-fagren, fahrit, fährt, 
fuhr auf, aufgefahren, 1. va. 
1) nawieźć (ziemię); 2) przez 
jeżdżenie zużyć, wyjeździć; Il. 
m. (i.) 1) nagłe się otworzyć; 
bie Tür ift aufgefjafren drzwi 
nagłe się otworzyły; 2) jechać 
w górę; bie Bergleute fahren 
auf górnicy jadą w górę, wy- 
jeżdżają; 3) raptownie się 
podnieść, podskoczyć, zerwać 
się; aus bem Scdlafe — zerwać 
się ze snu; 4) rozzłościć, roz- 
gniewać, unieść się; 5) zajechać 
(uroczyście); bie Hochzeitsgdjte 
find aufgefahten goście wesełni 
zajechałi; die tutjchen — laffen 
kazać powozom  zajeżdżać; 
Champagner — laffen wystąpić 
z szampanem, postawić szam- 
pana; 6) najechać na co; daś 
Shiff ift aufgefahren okręt 
najechał na miełiznę. 

Au ffafrend, adi. popędli- 
wy, prędki, porywczy, opry- 
skłiwy. 

Au'ffabrt, sf. pl. -en, 1) 
jazda f., wyjazd m. pod górę; in 
einem Xuftballon eine — un- 
ternehmen przedsięwziąć wzłot 
bałonem; 2) uroczysty wyjazd, 
zajazd; 3) zajazd m., (miejsce 
urządzone dła  zajeżdżania 
powozów), rampa f., wjazd m. 

Au f-fallen, falft, fällt, fiel 
auf, biu aufgefallen, I. vn. 
1) paść na co (padając uderzyć 


lu ffajjung A 


L a a a a II ))>>SSM._ LL). wena NAA nd 


o co); 2) padając otworzyć 
się; bie Doje ift aufgefalleu 
puszka upadła i otworzyła 
się; 3) uderzać, dziwić; biejet 
Umftaud ift mir aufgefallen 
ta okołiczność uderzyła mnie; 
idh liebe e3 nicht aufzufallen 
nie łubię zwracać na siebie 
uwagę; (va.) fih den Kopf — 
padając uderzyć się w głowę; Il. 
auffallend ppr. i adi. ob. Aluf- 
fällig. 

Auffällig, adi. uderza- 
jący, zadziwiający, wpadający 
w oczy; ein -er Alngug niezwy- 
kłe odzienie; ein -e8 Benehuteu 
uderzające zachowanie się. 

Au'ffiligteit, s/f. dziwa- 
czność f., ekscentryczność f. 

Awf-fangen, va. fängit, 
fängt, fing auf, habe aufge- 
faugen, pochwycić, schwytać, 
podchwytywać, złapać, wy- 
łapać, połapać, przejąć, przy- 
łapać; id babe bie Ślpfel in 
meinen Hut aufgefangen wy- 
łapałem jabłka w kapelusz; 
Briefe — przejmować listy; 
ih habe die Diebe aufgefaux 
gen przyłapałem (pochwyci- 
łem) złodziei; j—8 Worte — 
podchwytywać czyje słowa; 
Nachrichten — wyłapywać wia- 
domości. 

Mu f=firben, va. odfarbo- 
wać, na nowo zabarwić. 

Wu f-fafern, va. powyciągać 
włókna. 

Mu'f=fafjen, va. nabierać, 
pochwycić, ująć; pojąć, zrozu- 
mieć; den Rot mit der Sau- 
fel — nabierać błoto łopatą; 
Perlen —  nawlekać, nizać 
perły; feine Rolle richtig — 
dobrze pojąć rołę; den Sinn 
einer Rede — zrozumieć zna- 
czenie, sens mowy; ba? Leben 
ernft — poważnie zapatry- 
wać się na życie; alleś bon 
der tragijchen Seite — brać 
wszystko ze strony tragicznej; 
etw. falfd) — fałszywie, myłnie 
co pojąć. 

Au'ffajjung, s/f. pl. =€n, 
1) pojęcie n., zapatrywanie n.; 
nah meiner — według mego 
pojęcia; e3 gibt bDieśbeziiglich 
zwei berjchiedene -en w tym 
wzgłędzie istnieją dwa odmien- 
ne zapatrywania; 2) punkt m. 


swo 


Au ffaffungsgabe 
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u fqabeort 


widzenia, sposób m. 
wania; in Diejer — z tego 
punktu widzenia; 3) et bejigt 
cine raje — szybko się 
oryentuje, łatwo pojmuje. 

u ffaffungsgabe, sf., 
An'ffaffnngstraft, pl. -frófte, 
Au ffajffungstermógen, sn. 
=8, sf. władza f. pojmowa- 
nia, pojętność f.; feine — ift 
gejdhwóicht ma władzę umy- 
słową przytępioną. 

Alu ffaffungśmweije, sf. spo- 
sób m. pojmowania. 

Mu'f=feilen, va. odpiłować, 


przez piłowanie odświeżyć; 
przepiłować, przez piłowanie 
otworzyć, 


u f=feudhten, va. odwiłżyć. 

Alu ffindbar, adi. dający się 
znałeźć, 

u f=finden, va. fand auf, 
habe aufgefunden, odnaleźć, 
znałeźć; id) fann bie Stelle 
nicht — nie mogę znałeźć tego 
miejsca; id) habe ihn wieder 
aufgefunden odnałazłem go. 

lu f=fijchen, va. wyciągnąć 
z wody, wylowić; pochwycić, 
schwycić; wo haft bu diefe 
Neuigteit aufgefijht? gdzie po- 
chwyciłeś, (skąd wyłowiłeś) tę 
nowinę ? 

Mu f=fladern, vn. 1) (|.) za- 
pałić się, zapłonąć (migającym 
płomieniem); 2) sn. -8, Da8 legte 
Auffladern der Lebensflamne 
ostatnie objawy życia, 

Mu f=flammen, I. va. ob. 
Entflammen; II. vn. (|.) zapałić 
się płomieniem, zapłonąć. 

(lu f=flattern, vn. (|.) wzle- 
cieć (trzepocąc skrzydłami). 

Mu f=fledhten, va. flichtit, 
flicht, flocht auf, habe aufge- 
flochten, 1) rozpleść, 2) spleść 
pod górę. 

Mu f=fliegen,vn. flog auf,bin 
aufgeflogen, 1) wzłecieć, ule- 
cieć; 2) wylecieć w powietrze; 
pójść z dymem; 3) raptem 
otworzyć się; bom feinem 
Gige — zerwać się z miejsca. 

Mu f=flimmern, vn. (b.) za- 
błysnąć, mignąć się. 

Au fflug, sm. -eś, pl. -flüge, 
wzłot m. 


Au'f-fordern, va. wezwać, 


ząwezwać, żądać, prosić, za- 
prosić, wyzwać; j—n ¿um Tange 


pojmo- | — prosić kogo do tańca; j—n | 


(gerichtlichh) — eine Schuld zu 
bezahlen wezwać kogo (są- 
downie) do zapłacenia długu; 
einen Redner —, bei der Sadhe 
gu bleiben przywołać mówcę 
do rzeczy; j—n ¿um Duell 
— (fordern) wyzwać kogo na 
pojedynek; id) bitte Sie und 
im Notfalle fordere id Gie 
auf proszę, a w potrzebie wzy- 
wam pana; eine Ẹeftung żur 
Übergabe — wezwać twierdzę 
do poddania się. 

Aufforderung, sf. pl. -en, 
wezwanie n., wyzwanie n., Żą- 
danie n., zaproszenie n.; eine 
— an j—nu ergehen lafjen we- 
zwać kogo. 

Mu f=formen, va. 
na formę (kapelusz). 

lu f=forjten, va. zalesić. 

u fforjtung, sf. pl. -en, 
załesienie n. 

Mu f=frefjen, va. frigt, frigt, 
frag auf, babe aufgefrejjen, 
zeżreć, pożreć, wyżreć, stoczyć; 
von Motten aufgeftejjen wyżar- 
te przez mołe; er tut alô wollte 
er mid) — sroży się tak, jakby 
mnie chciał poźreć; ber Gram 
fript ihn żal go toczy. 

Mu f=frijdjen, I. va. odświe= 
żyć, wznowić, pobudzić; ein 
Gemälde — odświeżyć obraz; 
eine Erinnerung, daś Anden- 
fen an j—n — odświeżyć 
wspomnienie, pamięć o kim; 
eine alte Gechijhte — wzno- 
wić stare dzieje, starą histo- 
ryę; den Mut — pobudzić 
odwagę; bie Reife gat mich 
aujgefrijcht podróż odświeżyła 
mnie; II. vn. (b.) der Wind 
frijcht auf wiatr się wznosi. 

lu ffrijhung, s/. pl. -en, 
odświeżenie, wznowienie n^., 
odnowienie n.; meine Nerven 
bedürfen einer — moje nerwy 
potrzebują odświeżenia, 

(u f=fugen, va. osadzić na 
czem; Die Felgen auf die Spei- 
dhen — osadzić dzwono na 
sprychach. 

lu ffubrbar, adi. nadający 
się do przedstawienia, mogący 
być przedstawionym. 

(u f=fiihren, I. va. 1) wy- 
stawić, wybudować (budowłę, 
mur, wał ziemny); 2) Grbe — 


włożyć 


nawieźć ziemię; 3) bie Wade 
— wyprowadzić wartę; j—n 
im Triumphe — sprowadzić 
kogo w tryumfie; einen Freunb 
in einem bełannten Haufe — 
wprowadzić przyjacieła u zna- 
jomych; 4) przedstawić, wy- 
stawić dramat, operę; II. jid 
— vr. prowadzić się, sprawować 
się, zachowywać się; er führt 
fih gut (fchlecht) auf prowadzi 
się dobrze (żłe). 

Aufführung, sf. pl. -en, 1) 
ob. Auffithren 1. 1.; 2) — bon 
Beugen przedstawienie n. świad- 
ków; 3) wystawienie n., przed- 
stawienie n.; ein Drama żur 
— bringen wystawić dramat: 
4) prowadzenie n. się, zacho- 
wanie n., postępowanie n. 

du ffithrungśredjt, sn. -e8, 
pl. =e, prawo n. wystawienia, 
przedstawienia. 

u f=fiillen, va. 1) do- 
pełnić, dołać; ein Tag Wein 
— dopełnić beczkę, z której 
ubyło wino (przez trawienie); 
ben Wein — ściągnąć wino do 
butełek; 2) złać w butełki; 
©uppe — podać zupę (do 
stołu). 

Mu ffiillung, sf. pl. -en, 
napełnianie n., dopełnianie n., 
nałanie n. 

Wu f=futtern, va. 1) ob. 
Auffiittern s.; 2) da3 ganze Hecu 
— zjeść cały zapas siana. 

Mu f=flittern, va. 1) wyho- 
dować, wykarmić, podkarmić; 
2) podszyć, dać podszewkę. 

Alu ffiitterung, sf. 1) hodo- 
wanie n., wykarmienie n., pod- 
karmienie n.; 2) podszycie n. 

Aufgabe, sf. pl. -n, 1) 
oddanie n., nadanie  n.; 
— und dbgabe bon Prie- 
fen nadawanie i wydawanie 
listów; 2) zadanie n., wypra- 
cowanie n.; Hau — wypraco- 
wanie domowe; Smul — wy- 
pracowanie szkołne; obowiązek 
m.; ih habe mir die — gejtellt 
wziąłem sobie za  zaadanie; 
3) poniechanie n., zwinięcie 
n.; die — eine Prozefjes ponie- 
chanie (zaniechanie) procesu; 
wegen — deg Gejhäftes z po- 
wodu zwinięcia handłu. 

(lu fgabeort, sm. -eë, pl. -e, 
miejsce n. nadania, 


Alu fgabenkeft 


Mu fgabenkeft, sn. -e8, pl. 
-¢, zeszyt m. do zadań, 

u fgabsamt, sn. -e8, pl. 
-iimter, urząd nadawczy; Auf- 
und dbgabgamt urząd nada- 
wczy i odbiorczy. 

Alu fgabsfdjein, sm. -e$, pl. 
-e („tezepijje n.) kwit (rece- 
pis) nadawczy. 

Au f=gabeln, va. 1) wziąć, 
nadziać na widły (na widelec); 
2) jn, etw. — wynaleźć, 
wyszukać; wo haben Gie (id) 
denn fo einen Bebdienten auf- 
gegabelt ? skądże to wyrwałeś 
pan takiego służącego ? 

du'fgang, sm. -(e)3, pl. 
-ginge, 1) wchodzenie n. (czyn- 
ność wchodzenia i miejsce, 
przez które się wchodzi); der 
— über die Treppen ermüdet 
mid) wchodzenie po scho- 
dach nuży mnie; bon Diefer 
Geite befindet fih ein leichte- 
ter — z tej strony znajduje się 
lżejsze wejście; 2) wejście n., 
wchód m., schody pl.; 3) — 
der Geftirne wschód m. gwiazd; 
vom — big zum Niedergang od 
wschodu do zachodu; 4) roz- 
chód m., wydatek m. 

dlu' f-gattern, va. ob. Auf- 
gabeln 2. 

dlu'f-geben, va. gibit, gibt, 
gab anf, habe aufgegeben, 1) 
oddać, nadać (łist, posyłkę); 
2) podać do stołu; das Cjjen 
ift aufgegeben podano do 
stołu; 3) zadać; ein Rdijel — 
zadać zagadkę; ber Qehrer 
bat una diefe Überjeġgung auf- 
gegeben nauczyciel zadał nam 
to tłómaczenie; 4) zaprzestać, 
zaniechać,  poniechać, zrzec 
się; ein Unternehmen — po- 
niechać (zaprzestać) przedsię- 
biorstwa; fein Redt — zrzec 
się swego prawa; einen Pro- 
¿e — zaniechać procesu; Die 
Hoffnung — stracić nadzieję; 
einen Stranłen — stracić na- 
dzieję uzdrowienia chorego; 
bie Ślrzte haben den Patienten 
aufgegeben lekarze odstąpili 
chorego; den Geift — wyzio- 
nąć ducha; 5) (hutn.) węgle 
I rudę do pieca sypać. 

Au fgebetr, sm. -8, pl. —, 
1) wysyłający m., oddający m., 
oddawca m., podawca m.; 
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u f=graben 


2) (hutn.) ten, co węgiel i rudę 
do pieca podaje, podawacz m.; 
3) zadający m. zagadkę. 

Au fgeblafen, adi. ob. Auf- 
błajen 11. 

Mu fgeblafenkeit, sf. na- 
puszystość f. 

Aufgebot, sn. -(e)3, pl. =e, 
1) zapowiedź f.; daż — be- 
ftelłen, dać na zapowiedzi; 2) 
powołanie n.; Da8 — be8 Hee- 
teg, der Landwehr, des Kand- 
fturmes powołanie wojska 
obrony krajowej, pospolitego 
ruszenia; 3) natężenie n., 
wytężenie n., wysilenie n.; 
mit — aller Kräfte z wytęże- 
niem wszystkich sił. 

Alu fgebradht, adi. ob. Auf- 
bringen II. 

Alu fgedinge, sn. -$, pl. —, 
przyjęcie n. terminatora (chłop- 
ca do nauki). 


du fgedunfen, adi. ob. Auf- 


dunfen II. 

Au f-gefen, ging auf, aufge- 
gangen, I. va. schodzić; id) 
habe mir bie tiige aufgee 
gangen schodziłem sobie nogi 
(tak że mi się  rozraniły); 


(Il. vn. (j.) iść w gorę; Der Weg 


geht auf droga wznosi się, 
idzie w górę; 2) rość, wznosić 
się (przez pęcznienie); der {eig 
geht auf ciasto rośnie; 3) 
wznosić się, podnosić się; € 
geht ein ftarter Staub auf silny 
kurz się wznosi, podnosi; 
4) wschodzić; bie Gonne geht 
auf słońce wschodzi; Die 
Gaat geht auf zasiew wscho- 
dzi; Die Gaaten find nicht 
aufgegangen zasiewy nie ze- 
szły, chybiły; e8 geht mir 
ein Qicht auf zaczyna mi świ- 
tać, zaczynam rozumieć; 5) 
otworzyć się; bie Tür ift auf- 
gegangeu drzwi się otworzyły; 
bie Wuude geht auf rana się 
otwiera; baż Ci8 geht auf lód 
pęka, puszcza, topi się; 
Dag $alstudy ift aufgegangen 
chustka na szyi rozwiązała 
się; die Augen gehen mir jegt 
auf teraz oczy mi się otwie- 
rają, teraz jestem w domu; 
6) rozwinąć się, rozkwitnąć; 
bie Blumen gehen auf kwiaty 
zakwitają; 7) znosić się, nie 
zostawiać reszty, schodzić; 


5 bon 5 geht auf pięć od pięciu 
schodzi, nie nie zostaje; un 
jere gegenfeitigen Rednungen 
gehen auf nasze wzajemne 
rachunki znoszą się; 8) tonąć; 
er geht in feiner Qiebe (in 
jeinem Berufe) auf tonie 
w swej miłości (w swej pracy); 
in Tränen — tonąć w łzach; 
9) wychodzić; e8 geht mir 
biel Gelb auf wychodzi mi 
wiełe pieniędzy; III. aufge- 
gangen, pp. i adi. der Teig ift 
— ciasto urosło, poszło w górę; 
weszły, zeszły. 

Mu f-geien, va. podwiązać 
żagłe na rejach. 

u f-geigen, I. va. zbudzić 
kogo grając na skrzypcach; II. 
vn. (5.) zagrać na skrzypcach; 
er hat ifm fchón aufgegeigt 
pięknie go ubrał. 

Alu fgeflart, Au fgetldrt= 
heit, adi. ob. Mufflóren II. 

dlu'fgelD, sn. -e8, pl. -er, 
1) naddatek m., łaże n., łaża 
f., ażyo n.; 2) ob. AUngelb. 

Alu fgelegt, adi. usposobio- 
ny. 
Au fgeregt, adi. ob. Anf- 
regen Il. 

lu fgeregtheit, sj. irytacya 
f., wzburzenie n. 


Mu fgefhunittene($), sn. u, 


(Błeijd)) zimne mięso, wę- 
dłina f., mieszanina f. 

du fgetrieben, adi. ob. 
Sluftreiben 111. 


du fgewedt, adi. ob. auf- 
weden II. 

Au fgeworfen, adi. ob. Aui- 
werfen 111. 

lu'f=giefgen, va. gop auf, 
habe aufgegofjen, nałać (na 
co), połać; ben Thee — za- 
parzyć herbatę. 

lu fgiejzer, sm. -8, Pl. —, 
(hutn.) połewacz m. 

lu f=glinżen, vn. (|.) zabły- 
snąć. 

Au f-glitten, va. wygładzić; 
bie Stitne — wypogodzić czoło. 

Au f-gliigen, I. va. wyża- 
rzyć (przez żarzenie odświeżyć); 
LL. vn. (|.) rozżarzyć się. 

du'f-graben, va. gräbjt, 
gribt, grub auf, Habe auf- 
gegraben; 1) odkopać (grób); 
2) wykopać; bie Erbe 3 Meter 
tief — wykopać ziemię na 3 


FEG T PIR 


Au'fgrabung 


czem. 

Au'fgrabung, sf. pl. -en,! 
odkopanie n., wykopanie n. 

Au f=greifen, griff auf, habe 
aufgegriffen; I. va. pochwy- 
cić, uchwycić, schwytać; II. 
vn. (myśl.) der Hund greift auf 
pies dobrze łowi. 

Au f=griinen, vn. (f.) za- 
zielenić się, odżyć. 

Au f=giirten, va. 1) przy- 
mocować popręgi (koniowi); 2) 


podpasać, wyżej przypasać 
(suknię); 3) odpasać, odwią- 
zać pas, 


An fguj, sm. -ffeg, pl. -giijfe, 
nalew m.; heiżer — napar m.; 
burd) — (auf Objt) bereiteter 
Branntwein nalewka f. 

Au fgugtierdjen, sn. -3, pl. 
—, wymoczek m. 


Auf=baben, va. Bajt, bat 


auf, babe  aufgehabt; 1) 
mieć na sobie; ben Qut — 
mieć kapelusz na głowie; 


2) mieć otwarty; er fat den 
Mund immer auf ma zawsze 
otwartą gębę; 3) mieć za- 
dane; wir haben heute nichts 
auf nie mamy dziś nic zada- 
nego, 

Auf=haden, va. rozrębać 
(lód), rozkopać, skopać (ziemię); 
bag Hok — skończyć rębanie 
drzewa. 

Au f=Hafen, va. odhaczyć, 
odpiąć. 

Au'f-halfen, va. j—m etw. 
— obarczyć kogo czem, na- 
rzucić komu co. 

Au'f-halten, hälft, Hält, hielt 
auf, habe aufgehalten, T. va. 
1) trzymać co otwarte (rękę); 2) 
trzymać ku górze, w górę; 3) 
zatrzymać, wstrzymać; bie 
Miihle — wstrzymać młyn; die 
pferbe— zatrzymać konie; eine 
Sade aufzuhalten fuchen starać 
się o przewleczenie jakiej spra- 
wy; ich will Gie nicht länger — 
nie będę pana dłużej zatrzy- 
mywał; LL. fih — w, 1) ob. I. 
3); 2) bawić, przebywać; ich 
babe mih 14 Tage in War- 
jdhau aufgehalten bawiłem 14 
dni w Warszawie; [if im 
reien — przebywać na wol- 
nem powietrzu; 3) fidh über 


j—n, über etw. — ganić kogo, 
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metry głęboko; 3) ' wyryć na |coś, dziwić się komu, czemu, 


zlościć się kim, czem. 


Au f=himmern, va. (haben) 


1) otworzyć za pomocą młota; 
2) przymocować, przybić mlo- 
tem. 

Au f=hingen, hängjt, hängt, 
bdngte (Hing) auf, habe auj- 
gehängt (aufgehangen), va. i 
vr. zawiesić (dzwon, obraz, 
surdut); fiň — obwiesić się; 
einen Mörder — powiesić mor- 
dercę; (przen.) j—m ctw. — 
ubrać kogo w co. 

Yu fhingeboden, sm. -8 
pl. -bóden, strych m. 

Au f=harten, va. wygrabić; 
rozgrabić, 

Au f-birten, va. 1) nadać 
na nowo dawną twardość; 2) 
linę mocniej skręcić; den Stabil 
— zmniejszyć twardość stali. 

Au f=hajhjen, va. schwycić, 
pochwycić; eine Nachriht — 
pochwycić nowinę, 

Au f-Hafpeln, I. va. roz- 
motać; na motowidło nawinąć; 
IL jiġ — wr. wygramolić się, 
dźwignąć się (np. z choroby). 

Au f=hauen, I. va. hieb auf, 
babe aufgegauen; 1) wyrąbać; 
das  Gi8 wyrąbać lód; 
2) przez rąbanie wypotrze- 
bować, wyrąbać; ich habe fon 
baś ganze Hog aufgehauen 
wyrąbałem już całe drzewo; 
3) (ślus.) ein Qod) — porobić 
w dziurze wyrznięcia; (cies.) ein 
Gebäude — wiązanie na budy- 
nek zrobić w samym lesie; 
eine eile — pilnik na nowo 
naciąć; II. vn. (Ąh.) 1) walić; 
mit der Hand auf den Tif 
walić pięścią w stół; 
2) (w artyleryi) mit ber Qunte 
— przytknąć lunt do zapalu; 
3) pokazywać się, szafować 
pieniądzmi, trwonić. 

Alu f=hiufen, va. i vr. sypać 
na kupy; nagromadzać; [id 
—  nazbierać, nagromadzać 
się; bie Arbeit Kat fich ftar 
aufgehduft nazbieralo - się 
wiele roboty. 

du fhdufung, sf. nagroma- 
dzenie n. 

Yu f=heben, Hob auf, habe 
aufgehoben, I. va. 1) podnieść; 
von Der (Grde podnieść 
z ziemi; 2) podnieść w górę, 


, 


Yu f=Geften 


zdjąć; da8 Stleib — unieść, pod- 
nieść suknię (w górę); bie Hand 
(den Stod) gegen j—n — pod- 
nieść na kogo rękę (laskę); j—n 
— podnieść kogo (leżącego); 
3) schować, przechować; j—m 
etwas aufzuheben geben dać 
komu co do przechowania; 
JD (etw.) ift gut aufgehoben 
ktoś (coś) znajduje się w do- 
brych rękach; Gie werden 
in meinem Haufe gut auf- 
gehoben fein będzie pa- 
nu w moim domu dobrze; 
4) schwytać, pojmać, znieść; 
eine Räuberbande — schwytać, 
znieść bandę zbójecką; 5) za- 
niechać, znieść, zerwać, za- 
przestać, unieważnić; bei auĵ- 
gefobenem Abonnement przy 
zniesionym abonamencie; Die 
Belagerung — zaprzestać oblę- 
żenia; bie Tafel — powstać 
od stołu; ein Gejeg — znieść, 
unieważnić ustawę; die Siung 
— zamknąć posiedzenie; baś 
tager — zwinąć obóz; eine 
Berjammlung zamknąć, 
rozwiązać zgromadzenie; auf- 
gejchoben ift nicht aufgehoben 
co się odwlecze, to nie ucie- 
cze; 6) znosić; ein hebt ba8 
andere nicht auf jedno nie 
znosi (nie wyklucza) drugiego; 
7) (w arytmetyce) einen Bruch 
zmniejszyć, zredukować 
ulamek; plus a und minus a 
hebt fid) auf plus a, minus a 
znosi się; II. jid) — vr. powstać, 
podnieść się (zwykle: fidh erhe- 
ben). 

Aufheben, sn. -3, 1) ob. 
Aufheben I.; 2) viel -8 von 
etw. machen robić z czego 
wielką sprawę, przesadzać 
znaczenie czego. 

Aufhebung, sf. zniesienie 
n., unieważnienie n., zamknie- 
cie n., rozwiązanie n, 

u fhebungsbefehl(, sm. 
-(©)8, pl. -e, rozkaz znoszący 
dawne postanowienie. 

Wu f-befteln, va. rozpiąć 
(co bylo zapięte na haftki). 

Au f=heften, 1) va. podpiąć 
w górę; 2) przymocować; 3) 
j—m etwas — ubrać kogo 
w co; 4) ob. Mufkefteln; 5) 


nafastrygować. 


Alu f=heitern 


Au f-Geitern, va. i vr. (H.) 
wypogodzić (się), rozweselić 
(się); die Stirne — wypogodzić 
czoło; das Wetter Heitert fih 
auf wypogadza się. 

du fbeiterung, sf. wypo- 
godzenie n., rozweselenie n. 

du'f=belfen, vn., va. i vr. 
hilft, hilft, half auf, Kabe 
aufgeholfen, dopomódz, we- 
sprzeć, podźwignąć, porato- 
wać; j—m —  dopomódz 
komu; j—m eine Lajt — 
zarzucić komu ciężar na plecy; 
fid) — poratować się. 

dw f=Hellen, va. i vr. (9.) 
wyjaśnić, rozjaśnić, wypogodzić 
(się); dag Wetter hat fih auf- 
gehellt wypogodziło się; bie 
Sache hellt fich auf sprawa wy- 
jaśnia się. 

Aw f=henten, va. obwiesić. 

Au f=Hegen, va. wyszczwać, 
(zwierzynę); podszczuć, na- 
szczuć, podbechtać, podżegać; 
da3 Bolt — podżegać lud; 
bic Hunde — poszczuć psy. 

Au fheger, sm. -3, pl. —, 
podszczuwacz m., _ podże- 
gacz m. 

Alu fhegerifjdj, adi. podże- 
gający, podburzający; -e Rede 
podburzająca mowa. 

Au ffegung, sf. pł. -en, 
podburzenie n., podbechtanie 
n., podżeganie n., naszczucie n. 

Alu' fhilfe, sf. pomoc f., po- 
ratowanie n. 

lu f<hiffen, va. wywiesić, 
podciągnąć do góry flagę. 

Alu fpiffung, sf. wywiesze- 
nie n. 

Mu f-hodden, I. va. j—n — 
wziąć kogo na plecy, wziąć 
na barana; ukladać w stogi; 
M. vn, (|.) wyleźć komu na 
plecy. 

Au f-hóhen, va. uwydatnić 
(co w obrazie za pomocą farb). 

lu f<holen, va. podnieść 
do góry. 

Au f=porhen, vn. (H.) wy- 
tężyć słuch, nadstawiać uszu, 
uważnie się przysluchiwać. 

Au f=góren, I. vn. (5.) 1. 
ob. MWMufhorchen; 2) przestać, 
zaprzestać, ustać; hóren Gie 
doch mit Jhren Klagen auf 
przestań pan już raz skarżyć 
się, zaniechaj pan już raz 


skarg; hier hört der Weg auf 
tu kończy się droga; e8 hört 
nicht auf łu regnen deszcz 
nie ustaje; 
damit auf daj mi pan z tem 
spokój; ba hört aber alles auf! 
tu już świat się kończy! in 
Gelbfachen 

lichłeit auf 
tyle, co) kochajmy się jak, bra- 
cia, rachujmy się jak żydzi. 


skoczyć; daś Herz biipft vor 
Freude auf serce skacze z ra- 
dości. 


szlnąć, zakaszlać; 2) wykaszlać 
(krew, flegmę). 

ploszyć (zwierzynę); ein Scdijj 
— dogonić, dopędzić okręt; 
II. vn. ((.) den Berg — po- 
pędzić w górę; auf» und davon- 
jagen uciec, dać drapaka. 


vn. (b.) wykrzyknąć z radości. 


zakupienie n.; 


kielkować; ein 
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Au f=fmipfen 


hören Sie mir 


hört bie Gemüt- 
(mniej więcej 


Auw f-hüpfen, vn. (|.) pod- 


Mu f-huften, vn. (5.) 1) ka- 
Aw f<jagen, 1. va. wy- 


(u f-janhzen, Mw f<jubeln 


Au f=fimmen, va. podcze- 


sać do góry: wyczesać. 


Au ffauf, sm. -(e)8, pl. -täufe, 
nakupienie n. 
Aw f=faufen, va. nakupić, 


zakupić, wykupić. 


Alu f<tefren, va. wymieść, 


zmieść. 


lu ffehridht, sn. -5, śmiecie 


Aw f=teunen, vn. (f.) za- 
=de Talent 


pl, odpadki pł. 


kielkujący, budzący się ta- 
lent. 
Auw fteimung, sf. kielko- 


wanie n. 
Aw f=teltern, va. die Beeren, 
— wytłoczyć, wycisnąć jagody. 
Au'f-fippen, I. va. prze: 
chylić, przeważyć; II. vn. (9.) 
podnieść się do góry; (przen.) 
umrzeć. 

Aw f=tfitten, va. 
wać. 

dw f=tlaffen, vn. (5.) odsta- 
wać, niedomykać się. 

dw f=tlaftern, va. ustawiać 
w sagi. 

Au f=tlappen, I. va. einen 
$ut — odgiąć brzegi u ka- 
pelusza, otworzyć kapelusz 
(składany); einen 
wysunąć, otworzyć (skladany) 
stół; ein 


przykito- 


otworzyć 
(f.) otworzyć się z szelestem 
(klapiąc); auf etw. — spaść 
na co z szelestem. 


wyjaśnić, 
dzić się; oświecić, wyświetlić; 
dag Wetter tldrt fidh auf wypo- 
gadza 
— wyjaśnić komu co; 
Irrtum 
stować omylkę; 
oświecać lud; III. aufgeflärt, 
pp. i adi. 1) w znacz. inf.; 2) 
światly, wyksztalcony, wolny 
od przesądów, wolnomyślny. 


tilh — 
Tajchenmejjec — 


scyzoryk; II vw. 


Aw f=tliren, va. i vr. (b.) 
rozjaśnić, wypogo- 


in über etw. 
einen 
— wyjaśnić, spro- 


bag Volf — 


się; 


Au ftlirung, sf. en, 1) ob. 


Yuftliren; 2) oświata f., wy- 
ksztalcenie n.; 
uświadomianie plciowe. 


jeruelle — 


Yu f=tlauben, va. 1) wy- 


dlubać; einen noten — roz- 
wiązać węzeł; 
wyszperać, wyszukać. 


2) nazbierać. 


Wu'f=tleben, I. va. przy- 


lepić; II. vn. (b.) być przyle- 
pionym. 


Aw f=fledjen, va. namazać, 


nasmarować. 


Mu f=flettern" (aufflimmen) 


vn. (|(.) wdrapać się, wyleźć; 
einen Baum — leźć, drapać 
się na drzewo. 


Aw f=tlinfen, va. otworzyć 


(za pomocą klamki). 


Au'f=tlopfen, I. va. stlue 
(orzech); eine Miatrage — wy- 


trzepać materac; przyklepać, 


przybić; obudzić stukając; II. 
vn. auf etw. — zapukać, zastu- 


kać o co. 


du f=fnabbern, va. roz- 
gryźć. 
Aw f=fnaden, va.  stluc, 


zgnieść (orzech); ein Rätfel — 
rozwiązać zagadkę. 

lu f=fneipen, va. obcęgami 
otworzyć. 

lu f=tnirfdhen, vn. zgrzy- 
tnąć; bor Wut — zgrzytnąć 
zębami ze zlości. 

Mu f=fnópfen, va. i vr. od- 
piąć (guziki); jid) — rozpiąć 
się; (przen.) allżu aufgefnópjt 
nadto otwarty, nie krępowany; 
bie Ohren — otworzyć uszy. 

Aw f=tniipfen, va. 1) przy- 
wiązać w górę; įj—Ħ — po- 
wiesić kogo; 2) odwiązać, 
rozwiązać (węzel). 
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Au ffnüpfung, sf. rozwią-| Awf-främpen, va. den 
zanie n., odwiązanie n.; po- |hut — podnieść do góry 
wieszenie n. brzegi u kapełusza. 

Au'f-foen, I. va. zagoto- | lu'f-fragen, va. 1) zdra- 
wać, odgotować; fodje Die | pać, rozdrapać; eine Wunbe 
Suppe auf zagotuj rosół; spo- | — zdrapać ranę; 2) obdrapać 
trzebować przez gotowanie; Die | (mur); dag Tud) — rozcze- 
gange Butter ift fon auj- |sać, barwić sukno; 3) auf 
qefocht całe masło już spo- | ber Bioline etw. — zarzępolić 
trzebowane; II. v». (f.) zagoto- |co na skrzypcach. 
wać się; bie Suppe foll nur| u'f=friujeln, va. i vr. za- 
cinma| — rosół ma raz tyłko | karbować pod górę (włosy, wąs). 
zagotować się. Alu fe=freifdhen, vn. (5.) 

Ylu' f<fommen, vn. tam auf, | skrzeczeć, przeraźłiwie kr 
bin aufgefomnien, 1) podnieść | knąć. 
się, powstać, (przen.) wy-| luf=frempeln, va. Rop- 
zdrowieć, dźwignąć się, wyjść, | haatr, Wolle — odgrempłować 
powstać; man glaubt nicht, | włosienie, wełnę. 
bag er auffommt (bou einer) Wuf=triegen, va. zdołać 
Nrantheit) nie sądzą, żeby | otworzyć; ich fonnte bie Türe 
mógł jeszcze wyjść, dźwignąć | nit — nie zdołałem, nie 
się, powstać (z choroby): nad) | mogłem drzwi otworzyć. 
biejer Niederlage ift Rom niht| Wuf=trigeln, va. naba- 
mehr aufgefomnen po tej | zgrać. 
klęsce już Rzym więcej nie) luf=fiinden, Au f=fiindi= 
powstał; 2) uchować się, wy- | gen, va. wypowiedzieć; j—m 
rość; bon allen Kindern ijt Die Wohnung, den Dienft, 
feines aufgefommen z wszyst- | bie Padt, da8 Kapital — wy. 
kich dzieci żadne się nie | powiedzieć komu mieszkanie, 
uchowało; 3) powstać, zja- | służbę, dzierżawę, kapitał; 
wić się, okazać się; eine neue | einem Diener — wymówić 
Mode ift aufgefomnien po- | służącemu; den Gekorjam — 
wstała nowa moda; e8 fommen | odmówić posłuszeństwa. 
oweijel im mir auf nasuwają| luffiindigung, sf. pl. -en, 
ini się wątpłiwości; etw. nicht | wypowiedzenie n., wymówie- 
— [afjen nie dać czemu roz- nie n. 
winąć się; niemand neben Wu 'f=fiifjen, va. 1) calo- 
fih — lajjen nie dać nikomu | waniem otworzyć; bie driihe 
istnieć obok siebie; gegen | lingaluft tüßt bie Nnofpen 
ben fommt man nicht auf |auf powiew wiosenny otwiera 
temu nikt nie da rady; | pączki; j—n bom Śchlafe — 
4) j—m für etw. — ręczyć | obudzić kogo całusami; 2) sca- 
komu za co; id) fomime Jłnen | łować, 
für jeden au8 biejem Gejchifte| Awflahen, va. (łeśn.) na- 
entjtehenben Berlujt auf biorę | ciąć korę. 
na siebie każdą szkodę, któ- lu f=ladhen, vn. (5.) zaśmiać 
rąby pan w tym interesie się, parsknąć śmiechem. 
ponieść miał; 5) pęknąć, Ylu' f=laden, va. (abit, lädt, 
otworzyć się; baż Gejdywiir [ub auf, habe aufgeladen, na- 
ift aufgefommen wrzód pękł. łożyć, włożyć, naładować; 

Alu f=fómmling, sm. -3, pl. | Waren auf einen Wagen — 
«€, dorobkiewicz m., parwe- | naładować towary na wóz; 
niusz m. j—m etw. — włożyć, na- 

Au fefónnen, vn. fonnte auf, | łożyć co na kogo, obarczyć 
habe aufgefonnt, módz się| kogo czem. 
podnieść. Aufladung, sf. naklada- 

Au'f-foppeln, va. odczepić | nie n., obciążenie n.. ładowa- 
(ob. Abtoppeln). „nie n. 

Yu'f=foften, va. wykoszto-  %u'fladetr, sm. -8, pl. —, 
wać, ładowniczy m., tragarz m. 


Au f=laufen 


ł 

Auflage, sf. pl. =n, 1) po- 
datek? m., danina f.. opłata f.; 
Steutrr und -n podatki i da- 
niąyg 2) zgromadzenie n. (cechu 
l korporacyi); 3) wydanie 
n.whmakład m.; bie erfte — 
Ut. {hon bergriffen pierwsze 
wydanie (pierwszy nakład) już 
jest rozkupione(y); wie jtarf 
ift: bie —? jak wiełki jest 
nakład ?; 4) podstawka m. 
u tokarni. 

Au'flager, sm. -8, pl, —, 
nakładek n. 

Ylu' f=langen, I. va. poda- 
wać do góry; II. vn. (|.) sięgać 

góry. 

Au f=lippern, fih — vr. ze- 
brać (się), uzbierać, uciułać, 
„ Au f=lafjen, va. lójjejt, i läßt, 
Iagt, liep auf, habe aufgelafien, 
1edać komu wstać; 2) zosta- 
wić otworem (drzwi, okno); 3) 
ustąpić, zrezygnować (z czego); 
4) rozwiązać, zwinąć (go- 
spodarstwo, interes). 

lu'flaffung, sf. zwinięcie n. 
rozwiązanie n.; ustąpienie n.. 
odstąpienie n. 

AMu'f=laften, va. 
narzucić. 

* Alu flaueretr, sm. -3, pl, —, 
ob. dlufpaffer. 

Ylu' f=lauern, vn. (b.) czato- 
wać, czyhać, czychać, szpiego- 
wać; |—nt — czatować na kogo. 

Alu flauerung, sf. czatowa- 
nie n., czyhanie n., czychanie n., 
szpiegowanie n. 

Auflauf, sm. -(e)3, pl. Aäufe, 
1) powiększanie n. się, na- 
rastanie n., (kosztów, pro- 
centów); 2) zbiegowisko n., 
zgiełk m.; einen — erregen 
wywołać, spowodować zbiego- 
wisko; 3) rodzaj łekkiej łegu- 
miny. 

Au'f-laufen, läufft, läuft, 
lief auf, aufgelaufen; 1. va. fid) 
bie lige — bieganiem nogi 
sobie poranić; II. vn. (f.) 1) 
biedz pod górę; 2) nabiegnąć, 
narosnąć, wezbrać; Die Augen 
find ihm aufgelaufen oczy krwią 
mu nabiegły; aufgelaufene Bin- 
fen narosłe procenta; ber eig 


nałożyć, 


|lńuft auf ciasto rośnie; bet 


Flug ift 


wezbrała. 


aufgelaufen rzeka 


Mu f-laufdhhen 


tor 


Au f=laufdjen, I. va. podsłu- | 


chać, podchwycić; Il. vn. na- 
słuchiwać, wytężyć słuch. 


Au'f=lduten, va. dzwonie- 
niem obudzić. 

du'f=leben, rm. ($.) odżyć, 
ożyć. 

du'f<legen, I. va. 1) 
przyłożyć, nałożyć, położyć; 
cin Pflafter przyłożyć 
plaster; rote SQminte 
nałożyć róż; ein Zijchtudj — 
położyć obrus; den  Gattel 
— włożyć siodło; j—m. Die 
Hände — położyć komu ręce 
na głowę; 2) nałożyć; eine 
Qaft, eine Berbinblichieit j—m 
— nałożyć na kogo ciężar, 
obowiązek; j—m eine Stra- 
fe, eine Buje — wyznaczyć 
komu karę, pokutę; 3) wy- 
łożyć, rozłożyć; bie Żeitune 
gen im Qefezimmer — wylo- 


żyć gazety w czytelni; Sar- 
ten — wyłożyć karty; eim 


aufgelegte Spiel wyłożona, 
niezawodna gra; 4) ein Schiff 
— okręt do portu na zimo- 
wanie wprowadzić; 5) j—n 
zu etw. — usposobić kogo do 
czego; 6) nabierać, przybierać; 
Majden — zacząć pończochę; 
dag Ewein bat viel Fett auf- 
gelegt świnia przybrała wiełe 
tłuszczu; der Baum bat biel 
Hola aufgelegt drzewo ma 
wiele gałęzi; 11. fiģġ — wr. 
oprzeć się, podeprzeć się; fió 
miber j—n — sprzeciwić się 
komu, powstać przeciw komu; 
III. aufgelegt, pp. i adi. 1) 
w znacz. inf., 2) (przen.) żu 
etw. — fein być usposobionym 
do czego; gut, {leht — w do- 
brym, złym humorze. 

u' flegung, sf. przyłożenie 
n., nałożenie n., włożenie n. 

Au'f=lehnen, va. i vr. (5.) 
oprzeć (się) o co; fid) gegen 
j—1 — zbuntować się przeciw 
komu, oprzeć się komu, targnąć 
się na kogo; jid gegen Die 
rehqtmójige Gewalt — targnąć 
się na prawą władzę. 

dlu' flehnung, sf. pl. -en, 
bunt m., nieposłuszeństwo n. 

(lu f=leimen, I. va. nakleić, 
przykłeić na co; vn. 
jih — vr. odkleić się. 


= 


- 


du f=narfhieren 


o o NO DZ DRĆ R... O 


du'f=lejen, va. liejeft i lieft, 
liejt, las auf, habe aufgelejen, 
zbierać (z ziemi). 

Mu f-leuhten, va. (Ņ.) za- 
świecić, zabłyszczeć. 

du'f=liegen, lag auf, auf- 
gelegen, I. va. 1) leżeć na 
czem; 2) j—m ciężyć 
komu; 3) być czyim obowiąz- 
kiem, ciężyć na kim; 4) być 
wyłożonym; (w kartach) waż 
liegt auf? co leży? co jest 
wyłożone? II, vn. (|.) od- 
leżeć; (fih) den Rüden — od- 
łeżeć (sobie) płecy. 

dlu'f-lodern, va. rozkopać, 
rozłuźnić, rozpułchnić, wzru- 
szyć, rozłuźnić. 

Auw floderung, sf. pl. en, 
1) ob. Muflodetn; 2) rozłu- 
źnienie n. (obyczajów). 

du'f=lodern, vn. (f.) plo- 
mieniem się zapalić; die Flame 
me obert auf płomień bucha. 

Mu flbśbar, adi. 1) roz- 
puszczałny, dający się roz- 
puścić, rozczynić; 2) dający 
się rozwiązać; cin -e8 Rät- 
jel zagadka dająca się roz- 
wiązać, łatwa do odgadnięcia. 

Au flósbarteit, sf. rozwią- 
załność f., rozpuszczałność f. 

du'f=lófen, va. i fið — 
ur. 1) rozwiązać; aufgelófteg 
Haar rozpuszczone włosy; 2) 
rozwiązać, odgadnąć, zga- 
dnąć; eine Aufgabe — rozwią- 
zać zadanie; ein ŃNdtjel — 
odgadnąć zagadkę; 3) einen 
gauber — zdjąć czary; auj- 
geiöjt werden umrzeć; 4) roz- 


łożyć, rozebrać; Die Wärme 
Iójft da3 Waffer in  Diinfte 
auf ciepło przemienia wodę 
w parę; einen Ga — roze- 


brać zdanie; fiģ in Tränen 
— rozpływać się w łzach; 


bie Sache wirb fih in Wohl- 


gefallen — sprawa zakończy 
się wesoło (ku zadowołeniu); 
fih in Wome — tonąć 


w rozkoszy; eine Bedammlung 


(da3 Parlament, den Gemein- 
derat) — rozwiązać zgro- 
madzenie  (parłament, radę 


gminną); ein Gefeg — unie- 
ważnić ustawę; cine Rom- 
pagnie — rozwiązać spółkę; 
jidj in etw. — rozpuszczać 
się w czem; 5) ob. Wuflajfen 4. 


Y/uflbfend, adi.  rozpu- 
szczający. rozwałniający. 
/uflófung, sf. pl. en, 1) 


rozwiązanie n. (czego zawią 


zanego); 2) rozwiązanie n 
(zagadki, zadania); 3) osla- 
bienie n., Śmierć f.; — Det 


Glieder osłabienie członków; 
er ift der — nahe błizkim jest 
śmierci; 4) rozkład m., rozło- 
żenie n. (na części); 5) zwi- 
nięcie n., rozwiązanie przed- 
siębiorstwa; 6) — der Sitten 
rozłuźnienie obyczajów; 7) 
eines Salzes in Waffer 
rozpuszczenie, rozczynienie sołi 
w wodzie; 8) (zamiast Qöjung) 
rozczyn m. roztwór m.; eine 
gefdttigte — nasycony rozczyn. 

u flöfungsdefret, sn. -e3, 
pl. -e, dekret rozwiązujący. 

du flófungsfibigłeit, sf. 
pl. =en, sprawność f. tworzenia 
rozczynu. 

lu fldfungśmittel, sn. -3, 
pl. —, rozczynnik m. 

du flbfungsżeidhen, sn. -8, 
—, pl. (muz.) kasownik m. 

Au femadhen, I. va. 1) otwo- 
rzyć; eine Tür — otworzyć 
drzwi; einen noten — roz- 
wiązać węzeł; baż Qaar — 
rozpuścić włosy; Nüffe 
tłuc orzechy; eine lafe — 
odkorkować butełkę; ein Ge 
ichaft otworzyć handel; 
bie Kaufleute machen heute 
nicht auf kupcy nie otwierają 
dziś skłepów; 2) zaaranżować; 
I. fif, — vr. (b.) wstać, 
podnieść się, zabierać sie do 
odejścia; wybrać się w drogę; 
fih auf- und davon maen 
uciec, drapnąć. 

du fmadhung, sf. -en, za- 
aranżowanie n. 

Alu femabhlen ve. „zemleć. 

Au femalen, va. 1) namało- 
wać; 2) odświeżyć (co mało- 


wanego); 3) die arben — 
wypotrzebować farby. 

Alu fmarfdj, sn. -e8, pl. 
„mótjdje  maszerowanie  a., 


zachodzenie n. rzędami. 

Au femarfhieren, vn. (Í) 
zachodzić w marszu; wyma- 
szerować, wystąpić w marszu; 
(komenda) in  Doppelreihen 
matjchiert auf! w podwójnych 
rzędach marsz! 


i 
| 


— 


Mu f=mójten 


Yluf-móften, va. utuczyć, 


wykarmić, 


lu f=mauern, va. wymuro- 


wać. 


Yluf=merten, I. va. noto- 
wać, znaczyć; II. vn. uważać; 
i—m — sluchać kogo z uwagą. 

Ylu' fmertffam, adi. 1) uwa- 
ein -er 
uważny 
i—n auf 
etw. — machen zwrócić czyją 
uwagę na co; 2) uważający, 
uważająco, 
grzecznie; gegen j—n — (cin 
być wobec kogo grzecznym, 


żny; adv. uważnie; 
Edhiiler, Buhörer 
uczeń,  sluchacz; 


grzeczny; adv. 


uważąjacym. | 


Au fmertjamteit, sf. pl. -en, 
1) uwaga f.; die — ablenten, 
erregen uwagę odciągać, zwra- 
cać; j—8 — auf fiġ lenten 
zwrócić na siebie czyją uwagę; 
2) uprzejmość /.; grzeczność f.; 
wzgląd m.; j—n mit groger — 
komu 
wiele grzeczności, wiele wzglę- 


behandcln okazywać 
dów. 

du f=mijhen, va. 
szać, zakłócić, 

Yu f=muntern, va. 1) roz- 
woselić, wypogodzić, rozbudzić; 
2) zachęcić, dodać ochoty. 

Yufmunternd0, adi. za- 
chęcający; adv. zachęcająco. 

Auw fmunterung, sf. pl. -en, 
zachęta f. 

Alu femugen, va. podchwy- 
cić (jaki czyn lub słowo 
i prześladować tem kogo). 

Au f=nageln, va. przybić 
gwoździami, przygwoździć. 

Yu f=nihen, va. naszyć, 
przyszyć na co; wyszyć (wy- 
potrzebować szyjąc). 

Aufnahme, sf. pl. -n, 
1) przyjęcie n. do szkoly, do 
stowarzyszenia; gute, |chlechte, 
gaftliche, feierliche —- dobre, 
złe, gościnne, uroczyste przy- 
jęcie; 2) podjęcie n. (rozmowy); 
3) — bon Stabitalien pożyczka 
f.; 4) sporządzenie n.; — bon 
Blinen sporządzenie planów; 
— einer Jnoentur sporządzenie 
inwentarza; 5) wziętość n., 
powodzenie n.; in — fommen 
przyjść do wziętości; 6) (fiz.) 
przyswojenie n., asymilacya f. 

Au fnabmejcdhein, sn. -e8, pl. 
-e, poświadczenie n. przyjęcia. 


zamie- 


108 


Au fnahmsfähig, adi. zdol- 


ny do przyjmowania, do wchła- 


niania, 


Au fnabmsfibigteit, s/f. 


przyjmowania, 


zdolność fÍ. 
wchlaniania. 


Alu fnabmśpriifung, s/. pl. 


=el, egzamin wstępny. 


Au fnabmśszeugniś,sn.-|feż, 
pl. »|je, świadectwo n. przyjęcia. 
An f=ndihren, va. wykarmić, 


wyhodować, 


Ylu' f=najdhen, va. złasować. 

Auf=nebmen, va. nimmft, 
nimmt, nahm auf, habe auj- 
genommen, 1) podnieść, pod- 
jąć (do góry); baś @leid — 
wurde 
in den Himmel aufgenommen 
wywyższony (przyjęty) został 
do nieba; vom Boden — pod- 
nieść z ziemi; den ampf — 
podjąć walkę; e8 mit j—m 
— stanąć z kim do walki, do 
pod- 
ein Gejprich 
— podjąć (na nowo) rozmo- 
wę; Die Spur — odszukać 
trop: 3) przyjmować (w siebie); 
bag Wajjer nimmt biel Salz 


podnieść suknię; et 


wspólzawodnictwa; 2) 
jąć (na nowo); 


auf woda przyjmuje wiele 
soli; bieje Bimmer fann 100 
PBerjonen — ten pokój zmie- 


ścić (przyjąć) może 100 osób; 
eine warme Stube nahm un 
auf ciepła izba przyjęła nas; 
4) przyjąć (do czego); in einen 
Berein, eine Schule, ein Slojter 


— przyjąć do stowarzyszenia, 
do szkoły, do klasztoru; 5) 
przyjąć (jako gościa), gościć, 
podjąć; 
przyjąć kogo u siebie; fiirjtlich 
— podejmować po książę- 
cemu; e freut mich, eine 
folche Berjónlichieit bei mir 
— żu fónnen cieszę się, że 
mogę gościć u siebie taką 
osobistość; 6) wziąć, przyjąć; 
etw. al3 Beleidigung — przy- 
jąć co za obrazę; etw. al8 Serz 
— wziąć co za żart; 7) Geld — 
pożyczać pieniądze, zaciągać 
pożyczki; 8) sporządzić; ein 
Protofoll, cine Xnventur, cin 
Xejtament sporządzić protokół, 
inwentarz, testament; ben Plan 
— sporządzić, wyrysować plan; 
jih — podźwignąć się, podnieść 
się, lepiej się mieć. 


ij—n bei fih — 


Alu f=pflanzen 


Ylu' f=nejteln, va. odwiązać. 

Ylu f=nippen, va. wypić, 
zwolna popijając. 

Yu f=notieren, va. zanoto- 
wać, zapisać, 

Yu f=nótigen, va. j—m 
etw. — narzucić komu co, 
zmusić kogo do przyjęcia czego. 

Au f=opfern, va. i fih vr. (Ą.) 
poświęcić (się); j—m etw. — 
poświęcić komu co; fiń für 
j—n — poświęcić się za kogo. 

Alu fopfernd, adi. poświę- 
cający, 

Aufopferung, sf. pl. -en, 
poświęcenie n. ofiara f.; 
durch — feines ganzen Bermó- 
genś ofiarą całego mienia. 

Au fopferungsfibig, adi. 
poświęcający się, zdolny do 
poświęceń. 

Yu f-paden, va. 1) wpako- 
wać; etw. auf den Wagen — 
wpakować co na wóz; 2) roz- 
pakować, wypakować (kufer, 
skrzynię), 

lu f=pippeln, va. ein Rind 
— wykarmić dziecko, 

Yluf=papen, va. 1) zjeść; 
2) ob. Ślufpiippeln. 

Yluf=paffjen, I. va. przy- 
pasować, przystosować; einen 
Dedel auf eine Sdhadtel — 
przypasować wieczko do pu- 
dełka; einen Hut — namierzyć 
kapelusz; II. vn. uważać, 
uważnie się  przysłuchiwać; 
aufgepagt! baczność!; czato- 
wać; j—m — czatować na 
kogo. 

Ylu'fpajjer, sm. -3, pl. —, 
e sf., pl. innen) strażnik m., 
ozorca m. (strażniczka f., 
dozorczyni /.); szpieg m. 

Au'f-pauten, I. va. obudzić 
(stukając w drzwi); II, vn. 
(5.) auf etw., — bić, uderzać 
w co gwaltownie. 

Au f=paujen, va. kalką od- 
bić, nakalkować. 

Au f=peitjhjen, va. biczem 
zmusić do powstania. 

Au f=pfeifen, on. pfiff auf, 
babe nujgepfiffen; zum Tanz 
— zagwizdać komu do tańca. 

Ylu'f=pflanżen, I. va. za- 
tknąć; die ahne — zatknąć 


sztandar, chorągiew; nasadzić; 


baś Bajonett zasadzić, osa- 


dzić bagnet; II. fiġ — »r. 


Aw f=pflajtern 
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lu f=reibeu 


 Wwfepflaftern | ||| ||| — 


stanąć; er Hat jiġ bor mir 
aufgepflanąt stanął przedemną 
jak wryty. 

du'f<pflajtern, va. 1) prze- 
brukować; 2) plastrem obkla- 
dać. 

du'f=pfliigen, va. wyorać 
(orając wydobyć co na po- 
wierzchnię); zaorać (grunt). 

du f-pfropfen, va. zaszcze- 
pić; einer wilden stirjche ein 
echtes Reig — na dzikiej 
wiśni zaszczepić prawdziwą. 

du'f=piden, va. przedzió- 
bać; wydzióbać. 

du f=platzen, vn. ([.) peknać, 
pękać; roztrzasnąć się. 

du f=plumpen (aufplump- 
jen), vn. (j.) auf ctw. — ca- 
łym ciężarem spaść na co, 
zwalić się na co. 

du f=podjen, |. va. ob. 
Aufflopfen 1); IL. vn. (Ń.) za- 
pukać; dag Herz hat mir auf- 
gepocht serce mi zabiło, za- 
pukało. 

u f=polieren, va. 
literować, 

lu f-pragen, va. 
cisnąć, wybić; ein Bildnis 
auf einer Münze — wy- 
cisnąć, wybić wizerunek na 
monecie; er hat durch diefe 
Handlung feinen früheren Ta- 
ten da Giegel der Unfterb- 
lihfeit aufgeprägt tym postęp- 
kiem na dawnych czynach 
swoich wycisnął pieczęć nie- 
śmiertelności, 

Awf-prallen, vn. (f.) ude- 
rzyć o co i odbić się; od- 
skoczyć, otworzyć się gwal- 
townie. 

dw f=prafielm, vn.  (i.) 
z trzaskiem wznieść się do 
góry; Die Flamme prajjelte 
auf płomień buchnął z trza- 
skiem. 

Auw f=prefjen, va. 1) wy- 
cisnąć (co na czem); 2) wy- 
gladzić w prasie; 3) przez 
naciśnięcie otworzyć. 

_ Mu f=progen, ra. ein Ge- 
iġüşg —, przyczepić dzialo do 
jaszczyka. 

lu f=pmnpen, va. pom- 
pować do góry; wypompować; 
Geld — napożyczać pieniędzy. 

Alu fput, sm. =08, pl. =€, 1) 
strój m.; ozdoba /.; 2) tynk m. 


odpo- 


1) wy- 


lu f-pugen, va. 1) wyczy- 
ścić, odświeżyć, odnowić; 2) 
wystroić (i vr. wystroić się); 3) 
wytynkować. 

u f-quellen, quillft, quillt, 
quoll auf, aufgequollen, I. va. 
sprawić, aby co napęczniało; 
IL. vn.(|.) pęcznieć, napęcznieć; 
wytrysnąć. 

Aw f=quetfdhen, va. wyci- 
snąć, wygnieść, przez gnie- 
cenie otworzyć. 

Mu'f=raffen, 1. va. szyb- 
ko pozbierać; II. jid) — «r. (b.) 
podnieść się szybko; wygrze- 
bać się; fih nach einer Strani- 
heit — podźwignąć się z cho- 
roby; (przen.) opamiętać się. 

Aw fragen, vn. (5.) wzno- 
sić się, sterczyć. 

du f-ranfen, jih — vr. (5.) 
wić się do góry. 

Aw frauen, I. va. wy- 
palić, wykurzyć; II. vn. (9.) 
w kształcie dymu wznosić się 
do góry. 

(lu f=rdunmen, I. va. 1) up- 
rzątnąć, sprzątnąć, posprzą- 
tać; mit einer Ware — wy- 
sprzedać towar; Cin Rimmer 
(in einem Bimmer) — posprzą- 
tać w pokoju; 2) przerzedzić, 
oczyścić, uprzątnąć; unter den 
Beamten ftar — usunąć 
wielu urzędników; um ħbamit 
einmal anfzurdumen żeby już 
raz skończyć z tem; Die rant- 
heiten haben im Heere ftart 
aufgeräumt choroby przerze- 
dziły wojsko; mit feinen 
früheren Anfidhten gang — zmie- 
nić z gruntu przekonania; II. 
aufgeräumt pp. i adi. w dobrym 
humorze, wesół. 

Aw frennen, va. i vn. (5.) 
1) ob. Qlntedjnen; 2) porówny- 
wać wzajemne rachunki, kom- 
pensować. 

du frehnung, sf. pl. <, 
wyrównanie n. wzajemuych 
należytości, kompensacya le 
kompensata f. 

u'fredht, adi. prosty: adv. 
prosto; -c Stellung prosta, 
wyprostowana postawa; CT 
fam fih nit — erhalten 
nie może utrzymać się na 
nogach; den opf — halten 
mieć głowę podniesioną do 


góry: Die Ehre jeineg Stan- 
deg — halten stać na straży 
honoru swego stanu, podtrzy- 
mywać honor swego stanu; 
dieje Hoffnung Hält mih noch 
— ta nadzieja krzepi. pod- 
trzymuje. mnie jeszcze. 

Aw fredt(er)galtung, st. pl. 
-en, utrzymanie n. w dawnym 
stanie; podtrzymanie n. 

du'f=reden, va. wyciągnąć 
do góry (szyję); die Dren — 
strzydz uszyma. 

du f=regen, 1. va. i er. (h.) 
1) poruszyć, wzburzyć; Da 
Meer ift aufgeregt morze jest 
wzburzone; den Staub — 
wzniecić kurz; den Appetit — 
wzniecić apetyt; 2) wzruszyć; 
j— Hera Gemüt — wzruszyć 
czyje serce, czyj umysł; Daś 
Bolf zur Empörung — pobudzać 
lud do buntu; fih über ctw. 
— złościć, gniewać, irytować 
się z jakiego powodu; II. auf- 
geregt, pp. i adi. niespokojny, 
burzliwy, podniecony, ziryto- 
wany. 

u fregenD, adi. porusza- 
jący, wzruszający, irytujący. 

Aufregung, sf. pl. -en, 
poruszenie n., wzburzenie n., 
wzruszenie n., niespokój m., 
irytacya /.; ein Land in — brin- 
gen wzburzyć kraj; fich in þefti- 
ger — befinden znajdować się 
w stanie wielkiego wzburzenia; 
die gange Stadt in — verjegcu 
zaniepokoić, wzburzyć całe mia- 
sto. 

du f-reiben, reibt, rieb auf, 
habe aufgerieben, I. va. 1) wy- 
trzeć, wyszurować (pokój); 2) 
zetrzeć, otrzeć, obetrzeć (sobie 
skórę); 3) trąc spotrzebować; 
bie Farbe ift idon „aufgerie= 
ben cala farba już jest wy- 
tarta; 4) (także vr.) zetrzeć, 
niszczyć, wyniszezyć (się); €t 
zeibt fih durd übermäğige 
Arbeit auf niszczy się przez 
nadmierną pracę; Det Hunger 
hat die Armee aufgeriebeu 
głód starł (wyniszczył) woj- 
sko; lI. vn. ($.) auf etw. 
— nacierać; die Räder reiben 
auf koła nacierają; IlI. aujtci= 
bend, ppr. i adi. niszczący, 
zużywający. 


m a n E 
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Yu freibung, s/, pl. -en, 
— Der Haut otarcie n., starcie n. 
skóry; — der räfte wyniszcze- 
nie n., wycieńczenie n. sił. 

i Qlu'f=reifen, va. rzędem na- 
włóczyć; nanizać, 

Alu f=reijżen, rip auf, habe 
aufgerijjen, I. va. 1) gwałto- 
wnie otworzyć, szeroko otwo- 
rzyć; bie Augen weit — wy- 
trzeszczyć oczy; ben Mund 
— rozdziawić gębę; 2) po- 
drzeć, przedrzeć, rozedrzeć, 
oderwać, wyrwać; ben det 
—  podrzeć, zorać ziemię; 
fih Die Hand au einem 
Nagel — zadrzeć sobie rękę 
o gwóźdź; bie Gijenbabnfchie= 
nen — oderwać szyny; Daś 
Bflajter — wyrwać, oderwać 
bruk; 3) (w budownictwie) 
narysować, nakreślić; II. vn. 
((.) pęknąć, rozpruć się; Die 
Naht ift aufgerijjen szew roz- 
pruł się; baś Holz ift aufgeriffen 
drzewo pękło. 

Au'freikung, s/. pl. -en, 1) 
— Det Haut zadarcie n, skóry; 
— Der Sienen oderwanie n. 
szyn; 2) narysowanie n., na- 
kreślenie z. 

lu f=reiten, ritt auf, biu 
(babe) aufgeritteu, I. va. i fih 
— wr. obetrzeć, zetrzeć (jeż- 
dżąc konno); id) babe mir den 
Schentel aufgeritteu starłem 
sobie udo (przy konnej je- 
ździe); II. vn. (f.) auf- unb 
abreiten jeździć konno tam 
i napowrót; bie Stabalferie ift 
aufgeritten konnica zajęła 
stanowisko, stanęła w szeregu. 

Alu f=reiżen, va. podburzyć; 


pobudzić; bas Wolf — pod- 
burzyć lud. 

Alu freigend, adi. podbu- 
rzający. 


Yufreizer, sm. -8, pl. —, 
podżegacz m., prowokator m. 

Yufreiżung, s/f. pl. -en, 
podburzanie n., podżeganie n., 
podjudzanie n.; pobudzanie n. 

Au f=rennen, rannte auf, 
anfgerannt, I. va. eine Tür — 
wpaść na drzwi i otworzyć 
je, wybić drzwi (biegnąc); II. 
vn. (|.) auf etw. — biegnąc, 
wpaść na co, wlecieć na co; 
II. fi — vr. w biegu uderzyć 
się o co. 


(Yu f=ridhten, 1L va. 1) 
podnieść (coś leżącego lub 
zwieszonego); ben opf — 
podnieść głowę do góry; 2) 
pokrzepić, pocieszyć; j—n in 
feinem Kummer — pocie- 
szyć kogo w strapieniu; j—3 
Mut — pokrzepić, podnieść, 
podniecić czyją odwagę; 3) wy- 
stawić, postawić; ein Gebäude 
ein Denfmal — 
budynek, pomnik; einen Bund 
— zawrzeć. przymierze; II, 
fi) — vr. podnieść się; po- 
krzepić się; dźwignąć się. 

AYufridhtung, sf. pl. -en, 
podnieszenie n., wystawienie n.; 
zawarcie n., (przen.) pokrzepie- 
nie n. 

Au fridtig, adi. 1) (= edt) 
prawdziwy, niefałszowany; 2) 
(= wahr) szczery, otwarty; 
adv. szczerze, otwarcie; — 
gejagt szczerze mówiąc. 

Ylu fridtigteit, sf. otwar- 
tość f., szczerość f.; prawdzi- 
wość f, 

Alu f-riegeln, va. odsunąć 
zasuwy, otworzyć, odryglować, 

Au f=ringen, fih, rang auf, 
babe mid) aufqernngen, vr. 
piąć się do góry, wydostać 
się w górę; er hat fidj bom 
Boden anfgerungen z trudem 
podniósł się w górę; er kat 
fih zu Ghre und Meichtum 
aufgerungen zdobył sobie za- 
szczyty i bogactwa. 

Au'frib, sm. -ffe3, pł. -jje, 
rysunek m., plan m., rzut pio- 
nowy (mat,) 

Au frigidjatten, sm. -3, pl. 
—, cień pierwszy, 

Mlu f=rigen, va. zadrasnąć; 
draśnięciem przeciąć, 

Au f=ródjeln, vn. (b.) jęknąć. 

Ylu'f=rollen, 1. va. i vr. (h.) 
1) zwijać, nawijać (włóczkę); 
, 2) zawijać, zakręcać; fich Die 
Roden — zakręcać sobie loki; 
3) rozwijać (papier, rysunek); 
4) zwijać w górę; den ŃBote 
bang — podnieść zasłonę; 5) 
przemaglować, . odmaglować; 
II. vn. (|.) zwijać się pod górę 
(podnosząc się). 

Alu f=riiden, I. va. posunąć 
(kogo); j—m etw. — wy- 


mawiać komu co; I. vn. ((.) 
posunąć się (awansować); et 


wystawić | 


u f=faden 


ift zum Oberjt aufgeriidt zo- 
stał pułkownikiem, posunął 
się, awansował na pułkownika. 

Au'friidung, sf. awans m. 

(u'f=rudern, on. (f) 1) 
|wiosłować przeciw prądowi; 
| 2) wiosłując napłynąć na co. 

Aufruf, sm. -(e)8, pl. -e, 1) 
głośny wykrzyk; 2) wezwanie 
n., odezwa f., proklamacya f.; 
einen — erlajjen wydać odezwę; 
3) wywołanie n. 

Auf=rufen, va. rief auf, 
babe aufgerufen 1) wezwać, 
powołać (do obrony); 2) wy- 
wołać; der Schiiler ift heute 
gweimal aufgerufen worden 
uczeń pytany był dzisiaj dwa 
| razy. 

Aufruhr, sm. -3, 1) porusze- 
nie n., wzburzenie n., zamie- 
szanie n.; ¢ô entftand in fei- 
ner Geele ein — w duszy 
jego powstało wzburzenie; 
2) zgiełk m, rozruch m., bunt 
m., powstanie n., rokosz m.; 
einen — anftiften wzniecić roz- 
ruch, bunt. 

Au f=riihren,va.1) poruszyć, 
zamieszać, zakłócić (płyn); 2) 
odnowić, odświeżyć; er hat den 
alten Gtreit wieder aufge- 
riihrt odnowił, wzniecił na nowo 
dawny spór; 3) podżegać; żum 
Widerftaud, zur Empörung — 
podżegać do oporu, do buntu. 

Au'friigrer, sm. -3, pl. —, 
(<in sf., pl. -innen) podżegacz 
m.; buntownik m, (podżega- 
czka f., buntowniczka f.). 

Alu friigrerijdj, adi. bun- 
towniczy, podżegający; adv. 
buntowniczo, podżegająco. 

(u f=riijten, va. postawić 
rusztowanie; urządzić. 

(u'friijtung, sf. pl. -en, 
rusztowanie n.; urządzenie n, 
upiększenie n. 

Alu'f=riitteln, va. 1) wstrzą- 
snąć (siennik); 2) j—n au 
dem Scdhlafe — obudzić kogo; 
j—n żur Tat — pobudzić kogo 
do czynu. 

Au friitt(e)lung, s/. wstrzą- 
śnięcie n. 

Alufś, auf3 = auf da. 

Alu f-jaden, va. włożyć na 
barki; (przen.) j—m eine 
jdhwere Arbeit —  zaprządz 
kogo do ciężkiej pracy. 


Au f-fagen 
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Au f=fhliejzen 


Mu ffagen, va. (haben) 1) 
wypowiedzieć; j—m Die Woh- 
nung, die tyreunbjchaft — wy- 
powiedzieć komu mieszkanie, 
przyjaźń; 2) wyrecytować (łek- 
cyę, wiersz). 

Awf-fägen, va. piłą otwo- 
rzyć, rozpiłować, 

lu ffagung, s/. pl. -en, wy- 
mówienie n.,  wypowiedze- 
nie n.; wyrecytowanie n. 

Alu f-fammeln, va. pozbie- 
rać, nazbierać. 

u ffajfig, adi. nieprzyja- 
zny, niechętny; adv. nieprzy- 
jaźnie, niechętnie; j—m 
jein być niechętnym komu, 
mieć żał do kogo; 2) krnąbr- 
ny, hardy; j—n — machen 
podburzyć kogo. 

lu ffdffigfeit, s/f. pl. =en, 
1) niechęć f. (animozya f.); 
2) krnąbrność f., zuchwałość f. 
u f-fatteln, va. osiodłać, 
Un ffag, sm. -eś, pl. -jdże, 
1) nadstawa f., nasada f., 
nasadzka f., nasad m., nasadło 
n.; 2) stroik m. na głowę; 3) 
zastawa f.; 4) artykuł m., 
rozprawa f., wypracowanie 1.; 
einen — über etw. jchreiben 
napisać o czem artykuł. 

Mu jjigig, adi. (przest.) 
ob. Aufjdifig. 

(lu f-fäubern, va. oczyścić, 
wyczyścić. | 

u f=jaugen, jog auf, habe 
aufgejogen, va. 1) wssać, wcią- 
gnąć, wchłonąć; bie teuchtige 
feit — wciągnąć wilgoć; 2) przez 
ssanie otworzyć. 

Aw fefiugen, va. wykarmić 
(dziecko). 

Auw f-jdhjaben, va. przez 
skrobanie otworzyć; nadskro- 
bać. 

lu f-fharren, va. 1) wy- 
grzebać; odgrzebać; rozgrze- 
bać; 2) (przen.) nagromadzić, 
nazbierać (skarby). 

lu fefhhauen, va. 1) spoj- 
rzeć w górę, podnieść oczy; 
2) uważać; aufgejchaut! ba- 
czność! 


Alu f-fhaufeln, va. (5.) na- 
brać na szuflę; wygrzebaćszufłą. 
(lu f-ffdumen, vn. (|.) za- 


pienić się, zakipieć. 


Aw f-fhjeudjen, va. wypło- 


szyć, spłoszyć, 


ścić, wyszurować, wytrzeć (na- 
czynie, podłogę); fid) bie Hand 
— wytrzeć sobie skórę na ręce. 


układanie n. 
gromadzenie n. 


fabe aufgejchoben, 1) odsunąć, 
otworzyć przez odsunięcie; 2) 
odroczyć, odłożyć; aufgejcho= 
ben ift nicht aufgehoben eo się 
odwłecze, to nie uciecze; 
Hochzeit, bie Reife — odro- 
czyć wesełe, podróż; biś zum 
nichjten Tag, Jahr — odło- 
żyć do następnego dnia, roku; 
aufjchiebenbe Wirfung skutek 


odraczający. 


(bud.) przypuśnica f., przysu- 
wniczka f., przypustnia f. 


odsunięcie n., 
odłożenie n. 


habe aufgejchojjen, L. 
strzełając 
rzynę; 
rzyć; 3) baś Tau — zwinąć 
linę; 
ptownie wznieść się w górę; 
bie ijche (chiegen auf ryby 
rzucają się ku powierzchni; 
bon feinem Gibe — zerwać 
się z miejsca; 2) nagłe uróść, 
wybujać; ber unge ift un- 
gewóbniich lang aufgejchojjen 
chłopak 
w górę wystrzelił. 


— włożyć uprząż na konia. 


„jchlige, 1) uderzenie n. (i miej- 
sce, w które uderzono); — De3 


z dodatkiem 5 procent; einen — 
der Preije bewirfen spowodo- 
wać podwyżeszcenie cen; 7) pod- 
niesienie taktu (wskazywane 


Au f=jheuern, va. wyczy- | 


lu'f-jchichten, va. war- | przez podniesienie ręki); 8) 
stwami układać; nagromadzić. | (w kartach) wyświęcenie 2., 
lu fihihtung, s/. pl. =en, | wyłożenie n., odkrycie n. 


na- | (kart.); 9) (łeśn.) młoda zarośl; 
10) (med.) okład m.; kata- 
plazm m. 

luf = jhlagen, ichlógft, 
jchligt, jcjlug auf, Habe aufge- 
jcjlagen, I. va. podnieść (w 
górę); Da3 Muge, den Schleier — 
podnieść oko, zasłonę; 2) za- 
giąć (pod górę), odgiąć, za- 
łożyć (brzegi u  kapełusza, 
kołnierz); 3) ein Gelichtet, 
eine Sache — wybuchnąć śmie- 
chem, roześmiać się; 4) ustu- 
wić, urządzić; ein Bett 
ustawić łóżko; Belte 
rozbić namioty; ba Saget 
-— rozłożyć się obozem; 5) 
otworzyć (za pomocą uderzc- 
nia); den Bacher, ein Buh — 
otworzyć wachlarz, książkę; 
eine Rifte — odbić skrzynię; 
iijje — tłuc orzechy; eine 
Tür wybić drzwi; Daś 
Wórterbudj — szukać w sło- 
wniku; 6) przybić, przymoco- 
wać, przytwierdzić; ein uf- 
eijen przybić podkowę; 
7) podnieść cenę; er hat 5 Prv- 
zent  aufgejchlagen podniósł 
cenę o 5 procent; 8) bić, wałić 
w co; mit ber Faujt auf den 
qijdj — walić pięścią w stół; 
IL vn. (j.) 1) wzbić się. 
wznieść się w górę; 2) in 
Flammen — buchnąć plo- 
mieniem; 3) ein  Geldchter 
jcjlug auf śmiech wybuchnął. 

Au f-fhleifen, va. 1) [FT 
auf, babe aufgejchliffen, wy- 
szłifować, wyrznąć, (na szkle); 
2) fehleijte auf, habe aufge- 
jchleift, zawiązać w kluczkę; 
wlec pod górę. 

Au f=fhliejzen, va. i fih — vr. 
jeglog auf, Habe aufgejchlo|- 
jen, otworzyć; rozwinąć (się); 
wyjaśnić (się); eine Tür, 
cin Shlok — otworzyć drzwi. 
zamek; j—m fein Hery — 
wyjawić, wywnętrzyć się przed 
kim; j—m den Sinn einet 
Gtelle — wyjaśnić komu zna- 
czenie jakiego ustępu. 


warstwami; 


Au f=fhieben, va. [hob auf, 


bie 


Aw fffiebling, sm. 3, pl.<c, 


du fihiebung, sf. pł. en, 


odroczenie n., 


ihok auf, 
va. 1) 
spłoszyć (zwie- 
2) wystrzałem otwo- 


(u f=fhiegen, 


IL. (jj 1) „, 7e- 


Vn. 


niezwykłe urósł, 


Alu f-fhirren, va. ein Pferd 


Au fihlag, sm. -(2)3, pl 


Wajferg uderzenie wody; 2) 
uderzenie w górę,  podnie- 
sienie n. w górę; mit einem 
reizenden -e Der Mugen z uro- 
czem podniesieniem ócz; 3) 
urządzenie n.5 eines ka- 
gers urządzenie, rozłożenie 
obozu; 4) — eines Budes 
otworzenie książki; 5) zwykłe 
pl. die -idhjlige wyłogi pl., 
rabaty pl.; 6) podwyższenie 
n., podwyżka f., dodatek m.; 
mit einem -e von 5 Prozent 


lu fidhliejzer 
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Au ffdliegetr, sm. -3, pl. —, | 
(in sf., pł. <men) odźwierny | 
m.; (odźwierna f.) 

Au fidliegung, s/. pl. en, 
otworzenie n., otwarcie n., Wy- 
jawienie n., wywnętrzenie n. 

Aw f-fHlingen, va. i vr. 
idlang auf, habe aufgejchlun= 
gen, 1) oddziergnąć, odpętłać; 
2) przez owijanie dostać się 
w górę; fih an einen Baum — 
wyleźć po drzewie; 3) połykać. 

Au f-fhligen, va. rozpruć, 
rozerznąć, rozciąć; j—m den 
Baud — rozpruć komu brzuch; 
ein leid — zrobić w sukni 
rozpór. 

Au fjhliger, sm. -$, pl. —, 
(in sf., pl. -imien) rozpru- 
wacz m. (rozpruwaczka /.). 

Aw f-fhludhzen, vn. (5.) 
załkać. 

Au f-jdliirfen, va. wychłe- 
ptać, wychłipać, 

Auffdjluj;, sm. -jjeg, pl. 
-|chliijje, wyjaśnienie n., obja- 
śnienie n.; j—m iiber etw. — 
geben, objaśnić, wyjaśnić komu 
co. 

Au f-fhmaujen, va. prze- 
biesiadować, przejeść. 

Au f=fdhmelzen,  |dmiGjt, 
feymilgt, jdhmelzte auf, habe 
aujgejdjmelzt i jdjmolz auj, 
habe aujgejchmolzen, I. va. 
1) przytopić, przymocować 
przez przytopienie; 2) otworzyć 
przez roztopienie; 3) rozpuścić, 
roztopić; IL. vn. tylko {hmo 
anf i. t. d. (|.) 1) przylgnąć 
topiąc się; 2) otworzyć się to- 
piąc się, 

Au f-jdjmieren, va. 1) na- 
smarować (masło); 2) wysma- 
rować (smarując wypotrzebo- 
wać); 3) nabazgrać. 

Au f=fdjmoreu, va. odsma- 
żyć, przesmażyć. 

Aw f-jfmiiden, va. i vr. 
(5.) wystroić (się). 


Au f-fdjnallen, va. 1) 
przytwierdzić sprzączką; 2) 
rozpiąć (co sprzączką  spię- 


tego); 3) podpiąć w górę (za- 
pomocą sprzączki). 

Au f-jdjnappen, I. va. po- 
chwycić, podchwycić wiado- 
mość); II. vn. (h.) 1 = auf- 
atmen; 2) (|.) odskoczyć 
(w górę). 


Au f-fdjneiden, |dnitt auf, 
babe aujgejchnitten, I. va. 1) ro- 
zerznąć,  rozciąć, (książkę, 
paczkę, pasztet); 2) nakrajać 
(kiełbasy); 3) krając spotrze- 
bować; II. vn. (b.) zmyślać, 
przesadzać, chwalić się, błago- 
wać; baś heit aujgejchnitten! 
a to ci przesadzone! błaga! 

dlu'fjdhneider, sm. -3, pl. 
—, (sin sf., pl. -innen) samo- 
chwał m., samochwalca m., 
samochlubca m., zmyśłacz m., 
fanfaron m., kłamca m., bla- 
gier m.; (samochwałczyni f., 
zmyśłaczka /., kłamczyni f., 
blagierka f). 

Aufjdjneiderei, sf. pl. -en, 
samoch walstwo n., przesada f., 
fanfaronada f. blaga f. 

Au fjdhneidung, sf. pl. -en, 
1) rozcięcie n.; 2) nakrajanie n.; 
3) ob. Alufjdyneiderei. 

Alu f=fdhnel[eu, I. va. szybko 
wzbić w górę; II. wa. (j.) 
prysnąć do góry; odskoczyć, 

Mu ffdjnitt, sm. -3, pl. ee, 
1) nakrój m., nacięcie n., 
rozkrajanie n., rozcięcie n.; 2) 
miejsce n, rozcięcia; rozpór 
m.; 3) falter — mieszanina 
f.. wędłina f. 

Ylu f-fhnigen, va. 
rzeźbić (co na czem). 

Mu f=fdjniiffeln, va. wywą- 
chać, wytropić, 

Au'f=fdniiren, va. 1) przy- 
sznurować (co na co); 2) roz- 
sznurować, odsznvrować. 

Au f=fdhjovern, va. układać 
w sterty, brogi. 

Au fihógling, sm. -3, pl. re, 
1) wyrostek m., latorośł f., 
2) podrostek m.; spiczak m. 


wy- 


Alu [=fhranmen, va. zadra- 


snąć. 

Au f-jhrauben, va. 1) przy- 
śrubować (co do czego);2) od- 
śrubować; 3) w górę śrubować; 
(przen.) przesadzać, 

Alu f=fhreden, I. va. (dyredte 
auf, habe aujgejcjredt, wystra- 
szyć, przestraszyć, zastraszyć; 
II. vn. jehridjt, (chridt, frat 
auf, bin aufgefchroden, przestra- 
szyć się; i bin au ticjem 
Sdlafje aujgejdhroden przera- 
żony przebudziłem się z głę- 
bokiego snu. 


Alu f-fhwagen 


YAufjdrei, sm. -(e)8, pl. =c, 
wykrzyk m. 

Au f=fjdhreiben, va. jdrieb 
auf, babe aujgejchrieben, na- 
pisać; zapisać, zanotować. 

Auf-fhreien, forie auj, 
habe aufgejdhrien, I. va. krzy- 


kiem obudzić; II. vn. za- 
krzyknąć, krzyknąć, wydać 
okrzyk. 

Au'ffdhrift, sf. pl. =en, 


napis m,; — auf einem Briefe 
adres m. na liście; — cincs 
Sapitelg tytuł m. rozdziału. 

Yu f-jdjrotten, va. 1) ze- 
śrutować (zboże); 2) (o mięsie) 
rozłożyć, rozrębać; 3) (rzem.) 
rozdłubać; rozświdrować. 

Ylu' fjdjroter, sm. -8, pl. —, 
rzępadło n. 

Au ffhub, sm. -8, pł, -jchiibe 
odwłoka f., przewłoka f., 
zwłoka /.; bie Sade leidet 
feinen — rzecz nie znosi 
zwłoki; für eine Bahlung 
um — bitten prosić o prze- 
dłużenie terminu wypłaty. 

Au ffhub(s)urteil, sn.-(e)3, 
pl. =e, wyrok odraczający, od- 
włekający. 

Alu f-fdjultern, va. włożyć 
na barki. 

ln f=fdhiiren, va. podniecić, 
rozniecić, rozżarzać, 

Au f=fdhiirfen, va. 
snąć, otrzeć, 

Au f-fdhiirzen, va. i vr. (Ą.) 
podkasać (się); podgiąć; roz- 
wiązać, odwiązać, 

Alu ffdjutt, sm. -e8, pl. -c 
nasyp m. 

4 Aw f-fhütteln, va. 1) = auf- 
riitteln; 2) zakłócić, zamieszać. 

Au f=fdiitten, va. 1) zsypać 
(zboże); 2) usypać (pagórek); 
3) nasypać (ziemię, piasek); 4) 
nałać. 

Au fidiittung, sj. pl. =en, 
zsypanie n., usypanie n., na- 
sypanic n.; nasyp m.; skład m. 
zboża. 

Au f=fdhiigen, va. (młyn.) 
baś Majjer — zastawić wodę. 

Auw f-fhwingen, va. cin 
Pferd — podwiązać ogon konio- 
wi. 

An f-fhwagen, va. 


zadra- 


, 


naba- 


jać komu, wmówić; j—m eine 
Wate — namówić kogo, by jaki 
towar kupil. 


Alu f=fdjmeben 
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Aw f=fpielen 


Aw f-fhmwmeben, vn. (i. 
wznosić się w” górę. 

Alu f=fdjweifzen, va. przykuć, 
przyszwejsować (spoić przez 
przykucie), 

uf=ffwellen, I. va. 
idyweljt, fdywellt, jchwellte auf, 
habe aufgejchwellt, rozdymać, 
nadymać; powiększać; II. vn. 
idhmwillft, feómillt, jchwoll auf, 
bin aufgejdywollen, napuch- 
nąć,  nabrzmieć; wezbrać; 
UT. aufgefdjwollen, pp. i adi. 
nabrzmiały, opuchły, spuchnię- 
ty, nadęty. 

r ffihwellung, sf. pl. -en, 
ob. Anjdwellung. 

Au fjdwemme, sf. pl. =n, 
miejsce n., gdzie spławiane 
drzewo na ląd wyciągają. 

Au f-fhwemmen, va. 1) 
przypławić do brzegu; aufge- 
jdywemmteś Land odsypisko n., 
przysypisko n.; 2) nanieść, na- 
mulić; der Flup bat biel Sand 
aufgejhhweumt rzeka namulłiła 
wiełe piasku, podmyła. 

Au ffhwemmer, sm. -3, pl. 
—, robotnik, który spławiane 
drzewo na brzeg wynosi. 

lu f-fdhwingen,  |hwang 
auf, habe aufgejdhmwungen, 1. 
va. wznieść do góry; IL. vn. 
().) i vr. wznieść się, wzbić się, 
osiągnąć; der Vogel jhwingł 
fiġ auf ptak wznosi, wzbija 
się; fih mit feinen Gedanten 
— wznieść się myśłami; fidh 
gu etw. wznieść się do 
czego, osiągnąć co. 

Au ffidfwung, sm. -(e)3, pl. 
„jdwiinge, wzlot m., połot m., 
wzniesienie n. się; (gimna- 
styka) wymyk m. 

Au f-fegeln, va. ((.) 
głując napłynąć na co. 

Aw f=fehen, vn. fiebjt, fieht, 
jah auf, babe aufgejehen, 1) 
spoglądać w górę; 2) uwa- 
żać, 

Au'ffehen, sn. -=3, wraże- 
nie n.; — ettegen wywoływać 
wrażenie, zwracać uwagę; 
fidh ohne — entfernen odda- 
lić się niepostrzeżenie. 

Alwffeher, sm. -3, pl. —, 


— 


że- 


(sin sf., pl. -innen) dozorca. 


m., nadzorca m. (dozorczyni f., 
nadzorczyni f.). 


Julenber, Deutjch-polnijcheś Wörterbuch. 


Alu'f=fein, vn. bift, ift, war 
auf, bin aufgewefen, 1) być 
otwartym, stać otworem; Die 
Tür ift auf drzwi są otwarte; 
2) nie spać, nie być jeszcze 
w łóżku; er war noch auf 
jeszcze nie spał. 

Au'f-fegen, I. va. 1) nało- 
żyć, włożyć, wdziać ; przyłożyć, 
położyć, postawić, przystawić, 
nastawić; eine Brille, einen Hut 
— włożyć okulary, kapelusz; 
den ug leicht stawiać 
lekko nogę; die Sdiijjeln — 
stawiać, podawać  pólmiski; 
Wajjer gum Kohen — przy- 
stawić wodę do gotowania; 
j—m Hörner — przyprawić 
komu rogi; noch ein Stodtwert 
— wystawić, dobudować je- 
szcze jedno piątro; meþr 
Gegel! — podwoić żagle; 2) 
ein anderes Gejiht — przy- 


brać inną minę, zmienić 
twarz; feinen Stopf — uprzeć 
się na swojem, wziąć na 


kieł; 3) ułożyć, spisać, na- 
pisać; einen Brief — napisać 
list; ein Gebicht — ułożyć 
wiersz; ein Zejtament — spo- 
rządzić testament; 4) posta- 
wić, nałożyć; umieścić; Stegel 
postawić  kręgłe; einen 
Bled — umieścić łatkę; II. 
vn. (b.) 1) = auffigen; 2) der 
Hiridh fegt auf jełeniowi wy- 
rastają rogi; III. jid) — vr. 
siąść, usiąść, dosiąść, wsiąść; 
jiġ aufs Pferd — wsiąść na 
konia, dosiąść konia; jid im 
Bette — usiąść, podnieść się 
w łóżku. * 

Wu f-fjeufgen, vn. (h.) we- 
stchnąć. 

lu ffidjt, sf. dozór m.; 
nadzór m.; unter — jtehen 
być pod dozorem. 

du ffidhtsbegirt, sm. -e$, 
pl. -¢, okręg dozorczy (in- 
spekcyjny). 

du ffiftsperfjonal,sn.-(c)3, 
personał nadzorczy. 

Alu ffidtsrat, sm. -(e)3, pl. 
-täte, rada nadzorcza.u 

lu fefieden, fott aa auf- 
gejotten, I. va. zagotować; II. 
vn. zawrzeć, zakipieć. 

lu fefiegeln, va. 1) przy- 
pieczętować (co na co); 2) od- 


| pieczętować. 


2. Auf. 


Alu f=fingen, fang auf, habe 


aufgejungen, I. va. obudzić 
śpiewaniem; etiv. — recyto- 
wać co śpiewając; II. wm. 


(5.) jm — zaśpiewać komu. 

Alu ffig, sm. -e3, wsiadanie 
n. na konia. 

lu f-figen, jag auf, habe 
(bin) aufgejejjen, vn. 1) sie- 
dzieć (w łóżku); 2) wsiąść (na 
konia); 3) auf etw. — być do 
czego przymocowanym; Dag 
Shiff ift aufgejejjen okręt 
osiadł na miełiźnie; 4) (j—m) — 
dać się wywieść w połe (przez 
kogo); da bijt bu fdyón aufge- 
fefjen toś się ubrał. 

u ffigen, sn. -$, 1) = 
aufjigen; 2) (wyraz gimna- 
styczny) wsiad m. 

Au f=follen, vn. 
zmuszonym wstać. 

Au f=forren, va. die Hänge- 
matten am Shiff — zwijać ha- 
maki na okręcie, 

Alu f-fpdbhen, va. wyszperać, 
wyszpiegować. 

lu f-fpalten, I. va. rozłu- 
pać; IL 2) vn. i vr. (|.) rozłu- 
pać się. 

Alu f=fpannen, va. 1) roz- 
puścić żagłe; 2) (przen.) andere 
Gaiten — śpiewać z innego 
tonu; mildere Gaiten — spuścić 
z tonu; 3) wyprężyć, nacią- 
gnąć, rozciągnąć; Die £einwand 
auf ben Rahmen — naciągnąć 
płótno na ramy; 4) den Han 
— naciągnąć kurek. 

Ylu'f-fparen, va. i vr. za- 
chować na później; jid) Die 
Antwort auf eine rage — 
zachować (zostawić) sobie na 
później odpowiedź na pytanie. 

dn f-fpeidjern, va. zsypać 
do śpichlerza; nagromadzić. 

Au ffpeiderung, st. pł. en. 
zsypanie do śpichłerza, nagro- 
madzenie n. 

Au'f-fpeijen, va. wyjeść. 

Alu f-fperren, va. otworzyć 
(szeroko); die Türen weit — 
otworzyć drzwi na oścież; Daś 
Maul — rozdziawić gębę; Die 
Augen — wytrzeszczyć oczy. 

Au'f=fpielen, va. i vn. (h.) 
zagrać; (do tańca); Dir werde 
id) jdjon —! pokażę ja ci już! 
dam ja ci bobu!; tiidhtig — 
ciąć, rznąć od ucha. 


(5.) być 


du f-fpiegen 
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Au f-fpiefzen, va. 1) wsadzić 
na rożen, wziąć na widelec; 
2) przeszyć spisą, łancą, piką, 
wbić na pał. 

Au f-fpinnen, va. [pann auf, 
habe aufgejponnen, 1) wy- 
prząść (przez przędzenie wy- 
potrzebować); 2) fih bie Fin- 
ger — zranić sobie pałce 
przez przędzenie. 

Au f-fpreigen, va. rozłożyć, 
rozciągnąć. 

Au f-jprengen, va. 1) gwal- 
townie otworzyć, wyłamać, 
wyważyć, wysadzić (drzwi, 
zamek); 2) pokropić na co; 
Wajjer auf den Hof — pokro- 
pić podwórze wodą. 

4u'f-fpriegen, vn. fprob 
auf, bin aufgefprofjen, wy- 
dobyć się z ziemi, wyróść. 

u f-fpringen, vn. |prang 
auf, bin aufgejprungen, 1) 
zerwać się, porwać się, sko- 
czyć; bom tuhle — zerwać 
się z krzesła; bot $reube — 
skoczyć z radości; 2) rapto- 
wnie się otworzyć, odskoczyć; 
das Sloh ift aufgejfprungen 
zamek odskoczył; 3) pękać; 
dag Brett ift aufgejprungen 
deska pękła; aufgejprungene 
Qippen popękane, pierzchnięte 
wargi; 4) (wyraz gimnastyczny) 
wyskoczyć. 

du f-fjprigen, I. va. strzy- 
kać, sikać (czem) w górę; 
ein Gejdhwiir — otworzyć 
wrzód przez wystrzykiwanie; 
II. vn. 1) (|.) tryskać; Daś 
Wafjer fprigt auf woda tryska; 
2) polewać ulice, 

Au fejprofjen, vn. (f.) ob. 
Auffpriegen. 

Au fiprógling, sm. -5, pl. 
«e, młode drzewko. 

Au f=fprudeln, vn. (|.) za- 
kipieć, zawrzeć. 

Alu fjprung, sm. -e8, pl. 
„jpriinge, skok m. w górę; 
(gimn.) wyskok m. 

du fjprungjtelle, sf., pl. an, 
(gimn.) miejsce n. do skoku. 

Au'f-jpulen, va. na cewkę 
nawinąć. 

Alu'f=fpiilen, va. odsypać, 
wypłukać. 

du f=fpiinden, va. 
odszpuntować. 


odbić 


lu'f-fpiiren, va. wytropić; 
wyszukać, wyszperać, 

Au f-itaheln, va. 
rzać, podniecać. 

lu f-ftampfen, I. va. przy- 
deptać, wydeptać; rozdeptać; 
II. vn. (b.) tupnąć nogą. 

u'fjtand, sm. -eś, pl. 
„tinbe, powstanie n., bunt 
m., rokosz m. 

Au fftanbijdh (aufftändig), 
adi. powstańczy, buntowniczy. 

lu f-ftapeln, va. ustawiać 
w kupy; nagromadzać. 

lu fitapelung, sf. pl. -en, 
składanie n., ustawianie n. 
w kupy; nagromadzenie n., 
skład m. 

lu f-ftiuben, I. va. napru- 
szyć (czego na co); II. vn. 
(|.) wznosić się jako pył. 

lu f=jtaudhen, va. zawadzić, 
szturchnąć; den Flachś — len 
na sztory ustawiać; Da3 Wajjer 
— zatamować wodę. 

Au'f=ftauen, va. składać 
na kupę, nagromadzać; baś 
Wajjer — wstrzymać bieg 
wody, zatamować wodę. 

Au f-ftedhen, va. ftichft, fticht, 
jitah auf, Habe aufgejtochen, 
1) otworzyć przez kłucie, prze- 
kłuć (wrzód); 2) ob. Auf- 
gabeln i Auffpieben; 3) wy- 
strzychować. 

du f=fteden, va. 1) podnieść, 
podpiąć (włosy, suknię); em 
Gejichłt — nasrożyć minę, 
twarz; 2) na wyższem miej- 
scu umieścić, osadzić, zatknąć; 
ein Licht — zaprawić świecę; 
j—m ein Qiht — objaśnić 
komu co, rozjaśnić komu 
w głowie; da3 Bajonett — 
osadzić bagnet; Die Wlagge — 
zatknąć, wywiesić fłagę; 3) 
(aufgeben) zaniechać; 4) Gie 
werden dabei nicht biel — nie 
wiełe pan na tem zyskasz. 

Au fejftehen, I. vn. ftanb 
auf, habe aufgejtaubeu, 1) stać 
otworem; Die Türe ftanb auf 
drzwi stały otworem; 2) stać 
na czem; 3) stać (sterczeć) 
do góry; 11. vn. bin aufge- 
ftanben, 1) podnieść się, wstać, 
powstać; vom Gejjel — po- 
wstać z krzesła; auś Dem 
Bette — wstać z łóżka; mwer 
mid) anführen will, muj früh 


podbu- 


Mu f=ftellen 


— (tyłe co) mnie nie lada 
kto oszuka; 2) powstać, po- 
jawić się; e8 finb in jener 
Beit viele Propheten aufge- 
ftanben pojawiło się w owym 
czasie wiełe proroków; 3) 
zbuntować się, powstać, 

Alu' fjtehen, sn. -3$, wstanie 
n., wstawanie n., powstanie n. 

Alu fejteifen, va. odnowić, 
odświeżyć; nakrochmałić; 2) 
postawić. 

Au'f-fteigen, vn. ftieg auf, 
bin aufgeftiegen, iść pod górę, 
wstępować; auf ben Baum — 
wdrapać się, wyłeźć na drzewo; 
auf bas Pferd, in den Wa- 
gen — wsiąść na konia, 
do powozu, na wóz; Det 
Dampf, der Rauh fteigt auf 
para, dym wznosi się; baś 
Gemitter jteigt auf zanosi się 
na burzę; żu einer höheren 
©tellung — dojść do wyż- 
szego stanowiska, wznieść się 
na wyższe stanowisko; in 
einem Ruftballon — wzlecieć, 
wznieść się balonem; ein Œe- 
bante, ein Verdacht fteigt mit 
auf nasuwa mi się myśł, podej- 
rzenie. 

Au fiteigen, sn. -, Aufftei- 
gung, sf. wzlot m., wniesienie 
n. się. 

lu fjteigenD, adi. 1) ob. 
duffteigen; 2) wstępny; die 
Verwandten in -er Linie 
krewni w linii wstępnej, ascen- 
denci. 

Au'f=jtellen, va. i vr. (b.) 
1) postawić (się), ustawić (się); 
ein Bett — ustawić łóżko; 
eine Falle — nastawić łapkę; 
Waren zum Berfaufj — wy- 
łożyć towary na sprzedaż; 
eine Majchine — ustawić 
maszynę; Scdhildwacjen — roz- 
stawić straże; Xruppen zum 
Gefecjt — uszykować wojsko 
do bitwy, w szyku wojen- 
nym ustawić; 2) przytoczyć, 
ułożyć, naprowadzić; Beweije 
— przytoczyć, naprowadzić 


dowody; eine rage — zadać 
pytanie; eine Behauptung — 
twierdzić, wystąpić z twierdze- 
niem; j—n alg Mujtet — po- 
stawić kogo za wzór; 3) mit 
j—m etw. — przedsięwziąć, 
począć z 


e8 [djzt 


kim co; 


u fitellung 


fih mit ihm nichts — niema 
z nim co robić, 

u'fitellung, sf. pl. =en, 
postawienie n., ustawienie n., 
umieszczenie n.; wyłożenie n 
(towarów); — det Bilang uło- 
żenie biłansu; — einer Randi- 
datur ustanowienie, postawie- 
nie kandydatury. 

u fftellungstoften, spl. 
koszta pl. ustawienia. 

lu f=ftemmen, va. i vr. (5.) 
oprzeć (się) (na czem); eine 
Tür — wyważyć, wyłamać 
drzwi; (wyraz gimnastyczny) 
wspierać się, 

u f=ftempeln, va. wystem- 
płować, wycisnąć stempel. 

lu f=fteppen, va. nastebno- 
wać 

Au f-ftiden, va. wyhaftować 
(co na czem). 

lu f=ftieben, vn. ftob auf, 
(ift aufgejtoben) ułecieć w górę. 

lu'fitieg, sm. -e8, pl. ee, 
wzlot m., wniesienie n. się; 
wejście n. (na górę). 

Alu f=ftóbern, va. wyśledzić, 
wyszukać, wytropić, wygrze- 
bać, wyszperać, i 

Au f=jtodhern, va. przedłu- 
bać, wydłubać, 

Mu f-ftógnen, vn. (H.) je- 
knąć, wydać jęk. 

(u f=ftópfeln, va. odkorko- 
wać, 

Alu f=ftóren, va. wzruszyć, 
poruszyć; j—n — przeszkodzić 
komu, obudzić kogo; 2) spło- 
szyć (gniazdo os). 

lu f=ftofżen, [tógt, [tógt, [tie 
auf, habe aufgeftogen; I. va. 1) 
pchnięciem otworzyć, rozbić; 
dag aj, bie Türe — wybić 
dno u beczki, drzwi; 2) pchnąć 
w górę; einen Hund — ko- 
pnąć psa (żeby się podniósł); 
wypłoszyć (= aufjagen); II. 
vn. (b.) 1) kwaśnieć, fermen- 
tować; 2) odbijać się (o potra- 
wach); 3) (|.) wydarzyć się, 
trafić się, spotkać; fo etwaś ift 
mir noch nie aufgejtogen nigdy 
jeszcze nie wydarzyło mi się coś 
podobnego; e ftieg mir dabei 
der Bweifel auf nasunęła mi się 
przy tem wątpliwość; 4) uder- 
zyć, potrącić o co; daś Sdijj 
ift auf eine Klippe aufgejtogen 


okręt najechał na skałę. 
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dlu'fitojgen, sn. -3, pchnię- 
cie n.; fermentowanie n., od- 
bijanie n. (się); uderzenie n., 
potrącenie n. 

du'fitógig, adi. 1) (o wi- 
nie) nadpsuty, kwaskowaty; 2) 
niezdrowy, nie mający apetytu. 

u f=ftrahlen, vn. zajaśnieć 
promieniem; fein Geficht Hat 
aufgejttahlt twarz mu się 
rozpromieniła. 

Au f=ftriuben, va. i vr. (h.) 
najeżyć (się); die Haare haben 
fich aufgeftriubt włosy naje- 
żyły się. 

Yu f=ftreben, vn. usiłować 
się podnieść; zu ctw. — dążyć 
do czego (wyższego). 

dlu' fitreidh, sm. -e38. pl. =e, 
im — berłaufjen sprzedać na 
licytacyi. 

lu f=ftreihen, tri auf, 
habe aufgeftrichen, I. va. 1) na- 
smarować, posmarować; Bute 
ter auf Brot* — nasmarować 
masło na chleb; 2) (głaskając 
podnieść do góry); Da Haar 
— włosy podczesać, do góry 
podnieść; 3) j—m einś — 
ściągnąć kogo (łaską); Il. vn. 
((.) suwać się (np. po ziemi). 

lu feftreifen, I. va. pod- 
nieść, podkasać,  podwinąć, 
założyć (rękawy, suknię); 2) 
zadrasnąć, obetrzeć; fi den 
Cllbogen — zadrasnąć sobie 
łokieć; II. vn. (j.) ob. Auf- 
ftreichen II. 

(u feftreuen va. nasypać 
(na co); Gand auf den Fub- 
boben — posypać  podlogę 
piaskiem. 

Au fitridj, sm. -(0)3, pl. re, 
1) pociągnięcie n. smyczkiem 
w górę; 2) ob. Alufftreichen I. 

Au fejtriden, va. wyrobić 
niei. 

Alu feftriegeln, va. zgrze- 
błem podczesać; fidh — wy- 
muskać się. 

lu feftufen, va. stopniami 
ułożyć; bie Ausbriicie — sto- 
pniować wyrazy. 

lu fftufnng, sf. ułożenie n. 
stopniami, stopniowanie n. 

Au f=jtiilpen, va. odgiąć, 
podgiąś do góry; eine aufge- 
ftitlpte Nafe zadarty mos; etw. 
auf etw. (j—n) — wsadzić, 
włożyć co na co (kogo). 


Au f=tifdhen 


Alu f=ftiirmen, I. va. z ło- 
skotem otworzyć, wybić, wy- 
łamać; II. vn. (|.) z toskotem 
wzłecieć. 

lu f=ftiirzen, I. va. 1) ob. 
AYufftiilpen; 2) wystawić, wy- 
łożyć; Il. vn. (|.) uderzyć o co; 
mit bem Kopf auf einen Stein 
— zawadzić, uderzyć głową 
o kamień, 

u f-ftugen, I. va. 1) ob. 
Aufftülpen; 2) upiększyć, przy- 
ozdobić. przystosować, odno- 
wić; eine Rede mit |chónen 
Medenśarten — upiększyć mo- 
wę pięknymi zwrotami; II. 
vn. (b.) zdziwić się, podnieść 
wzrok z zdziwieniem; HI. jidh 
— vr. wykrygować, wymuskać, 
wyelegantować się. 

u f=ftiigen, va. i vr. opie- 
rać (się), podpierać (się). 

Yu f-fuhen, va. szukać, 
poszukać, wyszukać, odszukać; 
ih habe ibn Heute aufgejucht 
byłem dziś u niego. 

Mu f-fummnen, vr. fih — (6.) 
uzbierać się, urość, sumować 
się; — lajjen spóźnić się z pła- 
ceniem. 

Wu fztafefn, va. ob. Auf- 
tijchen. 

lu f=tafeln, va. zaciągnąć 
liny; ein Sdhijj — opatrzyć, 
zaopatrzyć okręt. 

lu ftafelung, sf. pl. -en, 
zaciągnięcie n. lin. zaopatrenie 
n. okrętu. 

Yu f-taudhen, vn. (|.) wy- 
nurzyć się, wypłynąć na 
wierzch; nagle się pojawić, 

Alu f=tauen, I. va. ein Gtit 
Či — rozpuścić kawał lodu; 
II. vn. (|.) odtajeć, puścić; 
(przen.) er ift endlich aufgetaut 
wreszcie rozgrzał się. prze- 
mówił. 

Auw'f-teilen, va. rozdzielić 
(tak, by nic nie zostało). 

Au fteilung, sf. rozdział m. 

Alu f=tiefen, va. wykuć 
młotem wypukłość. 

lu f=tippen, va. dotknąć 
łekko końcem pałca. 

lu f-tijdhen, va. podać do 
stołu; (przen.) podać, ofiarować; 
er hat ung gang unglaubliche 
Gejchichten aufgetijcht opowia- 


dał nam niestworzone rzeczy 


8* 


Au ftrag 
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lu ftrag,sm.-()3, pl.=trige, 
1) złecenie n., polecenie n.; 


sprawunek m. (komis m.), 
zamówienie n.; nakaz m.; 
höherer — wyższe połecenie 


(misya); gerichtlihher — nakaz 
sądowy; im -e z połecenia; 
«träge für j—n  bejorgen 
załatwiać czyje sprawunki; 
einem %abrifanten -träge ge- 
ben czynić zamówienia u fa- 
brykanta; 2) — bon arben 
nałożenie n. kołorów. 

lu f-tragen, trägit, trägt, 
trug auf, habe aufgetragen, 
I. va. 1) wnieść, podać (po- 
trawy); 2) nakładać (pozłótkę, 
farbę); 3) rde — ob. Auf- 
fchiitten; 4) zlecić, polecić, 
poruczyć; Gie haben mir nichtś 
aufju= nie masz pan prawa 
rozkazywać mi; 5) zanieść 
pod górę; 6) znosić, zużyć 
(przez noszenie); II. vn. prze- 
sadzać (aufbaujchen). 
lu ftraggeber, sm. -3, pł. 

mandant m., ten co daje 
złecenia, mocodawca m. 

du ftragung, sf. pl. -en, 
— eines Baurijjeś trasowanie 
n.; nakładanie n. 

An f-trampeln, vn. (f) 
mocno nastąpić (na co). 

Wu f=trdufeln, va. i vn. 
(.) nakapać (na co); kropłami 
na co nałać. 

lu f=treiben, trieb auf, habe 
aufgetrieben, I. va. 1) gwal- 
townie otworzyć; eine Kiir — 
wybić, wywałić drzwi; 2) roz- 
dymać, rozpierać; Sduhe — 
rozbić buciki; 3) spędzić, wy- 
płoszyć, społszyć; 4) wy- 
szukać, znałeźć, wymyszko- 
wać; ich fann fein Gelb mebr 
nie mogę już  znałeźć 
(dostać) pieniędzy; wo haft 
bu denn Diejeś feltene Bud 
aujgetrieben? gdzie wymy- 
szkowałeś tę rzadką książkę ? 
II. vn. ((.) 1) dostać się, 
wjechać, być wpędzonym; daś 
Shiff ift auf eine Ganbbant 
aufgetrieben okręt zapędzony 
został (dostał się) na mie- 
liznę; 2) auf- und ab- wznosić 
się i spadać (kołysząc się 
np. na wodzie); 3) rozdy- 
mać się, nadymać się; 4) 
(o roślinach) schodzić. 


u f-trennen, va. i vr. roz- 
pruć (się). 

Au f=treten, trittjt, tritt, trat 
auf, bin aufgetreten, I. va. 
1) przydeptać, udeptać (piasek, 
ziemię); 2) przez nastąpienie 
otworzyć; eine {ür — kopnię- 
ciem drzwi otworzyć; Il. vn. 
1) stąpać, kroczyć; feft, leije 
— stąpać mocno, lekko; 2) 
(przen.) felbftbewujt — wystę- 


pować z pewnością siebie, 
śmiało; als Stliger, Sau- 
fpieler, Dichter występować 


jako oskarżycieł, aktor, poeta 
(w rołi oskarżycieła, aktora, 
poety); alg Stanbibat — przed- 
stawić się jako kandydat; 
mit Unjpriicjen — podnieść 
roszczenia, pretensye, wystą- 
pić z roszczeniami; eine 
jcredliche  Srantheit Nft im 
Qande aufgetreten straszłiwa 
choroba rozszerzyła się (uka- 
zała się) w kraju. 

Auftrieb, sm. -(e)3, pl. =e, 
— bdeg Biehes sped m. bydła. 

Auw'f-trinfen, va. trant auf, 
habe aufgetrunfen, wypić 
wszystko, wypotrzebować př 


JĄC. 

Auftritt, sm. -(e)3, pl. =e, 
1) stąpanie n., kroczenie n.; 
2) występ m., wystąpienie n., 
ukazanie n. się; 3) występ mM., 
scena f.; einen — mit j—m 
haben mieć z kim scenę, 
sprzeczkę; 4) stopień m. (u po- 
wozu, próg w drzwiach). 

u f=trodnen, I. va. wysu- 
szyć, obetrzeć; Il. vn. (f. 
i b.) wyschnąć; 
aufgetrodnet krowa przestała 
mleka dawać. 

Auw f=tronuneln, I. va. obu- 
dzić gwałtownie, obudzić 
przez bębnienie; II. vn. za- 
bębnić (do tańca). 

Yu f-trumpfen, I. va. za- 
grać kozerną kartę; II. vn. 
(5.) j—m wyrazić wobec kogo 
stanowczo swe zdanie, zagrać 
komu porządnie. 

Yufstun, va. i vr. 
auf, habe aufgetan, 1) otwo- 
rzyć (drzwi, okno, oczy); 
enblicy gat er den Mund auf- 
getan wreszcie przemówił; 
2) nałożyć, włożyć (kapełusz); 
3) ukazać się w dałi; Da 


vr. tat 


bie Ruh ift| P 


Aufwand 


tut fih etmaż Schönes auf! 
piękne rzeczy tu ujrzymy! 

Au f=tiindjen, va. pobielić 
(ścianę). 

Mu f=tunfen, 
czać. 

Au'f-türmen, va. i vr. wy- 
soko ustawiać; einen SOdheitete 
faufen — wysoki stos ułożyć; 
bie Wellen türmen jid auf 
bałwany piętrzą się. 

u f-tujdjen, va. zatuszo- 
wać, wytuszować, 

Au f=wadhen, vn. (j.) obu- 


va. wyma- 


dzić się, zbudzić się, prze- 
budzić się. 
Aw f=wadhjen, vn. wóchit, 


mwädhft auf, bin aufgewachfen, 
wyróść, wzróść, wychować 
się; er ift in einer jchlechten 
Umgebung aujgewadhjen wy- 
rósł, wychował się w złem 
otoczeniu. 

Mu f=wagen, vr. fidh 
odważyć się podnieść (wstać). 

u f-wigen, mwägft, mdąt, 
wog auf, habe aujgewogen, 
va. 1) odważyć; (przen.) zró- 
wnoważyć; etw. mit (old 
— zapłacić co na wagę złota; 
den Berlujt — odbić, zrówno- 
ważyć, kompensować stratę; 
2) podnieść, podważyć (np. za 
pomocą dźwigni). 

Yuf=wallen, vn. (|.) za- 
wrzeć, zakipieć; baż Blut 
wallte in mir auf krew we 
mnie zawrzała. 

dufwallung, sf. pl. -en, 
wzburzenie n., wrzenie n., Za- 
al m. 

Aw f-wällen, va. dać zaki- 
pieć. 

lu f-walzżen, va. nawinąć 
na wałek. 

Au f=wilzen, va. 1) zato- 
czyć, wtoczyć na górę; 2) ob. 
Aufbiirden. 

Aw fwand, sm. -e8, wy- 
datek m., koszt m., nakład 
m.; zbytek m.; mein täglicher 
— beträgt faum 5 Sronen 
mój dzienny wydatek wynosi 
łedwie pięć koron; groen — 
treiben wydawać wiełe, żyć 


zbytkownie, uprawiać zbytek; 
er beweift e3 mit einem gropen 
— an Gelebrjamłieit bardzo 
uczenie dowodzi tego. 


Au f=wirmen 


Mu f<wdrmen, va. przygrze- 
wać, odgrzać; odnowić, od- 
świeżyć; alte Gejchihten — 
wznawiać dawne historye, od- 
grzewać stare bajki. 

Alu fwarteburjdhe, sf. pl. 
i, chłopak posługujący, po- 
sługacz m. 

Au fwartefrau, sf. pl. -en, 
posługaczka f. 

Au'f-warten, om. (5B.) 1) 
usługiwać (do stołu); 2) j—m 
— złożyć komu wizytę, złożyć 
czołobitność, przedstawić się; 
3) j—m mit etw. — poczęsto- 
wać kogo czem; womit fann 
ich hunen — ? czem mogę panu 
służyć ? aufzuwatten! do usług! 
4) (o psach) służyć. 

Au fwirter, sm. -3, pl. —, 
(-in sf.. pl. -innen)  posłu- 
gacz m., usługujący m. (po- 
sługaczka f., usługująca /.). 

Aufwärts, adv. w górę, 
pod górę; WBajjer — |dhwime= 
men płynąć pod wodę; Strom 
—, (den) Rhein — rzeką pod 
wodę, Renem pod wodę; — 
gehen iść pod górę. 

Alu fwartung, sf. pl. -en, 1) 
usługa f., posługa f., służba f.; 
die — bei j—m haben być u ko- 
go na usłudze, w służbie; 2) 
wizyta /.; iġ móchte ihm 
meine — machen chciałbym 
złożyć mu moje uszanowanie. 

Alu f<wajdjen, va. wójchejt, 
wójcht, wuj auf, babe auf- 
gemwajchen, 1) pomyć, wymyć; 
den %ufjboben wymyć, wy- 
szurować podłogę; Das Gee 
fhirr — pomyć, obmyć na- 
czynie; 2) zużyć przy myciu 
(mydło); 3) fiġ bie Hände — 
zranić sobie ręce przy myciu. 

Alu fwijdherin,sf. pl. innen, 
pomywaczka f. 

Au fwajhfaf, sn. -fjeż, pl. 
<fdijer miśnik m., pomywadło 
n., szaflik m. 

Au'fwajhwajjer, sn. -3, 
) woda f. do mycia (np. na- 
czynia); 2) pomyje pl. 

Au f=weden, va. obudzić; 
ocucić, ożywić; aufąewecdten 
Geifteg fein posiadać bystry 
umysł, 

Au f=weBen, I. vu. 1) dmu- 
chnięciem podnieść w górę, 
wzwiać; 2) otworzyć przez 


IE 


dmuchnięcie; 3) rozdmuchać, 
rozdąć; 4) odwiać, zwiać 
z wierzchu; II. vn. (f.) 1) wiać 
w górę; (o kurzu) wznosić się 
w górę; 2) siłą wiatru się otwo- 
rzyć. 

Au f=weidjen, I va. roz- 
miękczyć; II. vn. (|.) rozmię- 
knąć. 

Alu fweihung, sf. rozmięk- 
czenie n. 

Alu f=weifen, va. rozmotać, 

Alu f=weinen, vn. (5.) zapla- 
kać, 

Au f=weijen, va. wież auf, 
habe aufgewiejen, okazać, po- 
kazać, przedstawić (paszport, 
pełnomocnictwo); fich — al3 ... 
wykazać, wylegitymować się 
jako ... 

Alu f=weijzjen, va. na nowo 
pobielić. 

Au f=wendDen, va. wandte 
(wendete) auf, babe aufge- 
wandt (aufgewendet) 1) zwrócić, 
wznieść w górę (wzrok); 2) 
zużywać, łożyć, wydać. 

Au fwendung, sf. pl. -en, 
zużycie n., łożenie n., wyda- 
tek m. 

Au fewerfen, wirfft, wirft, 
warf auf, babe aufgewotfen, 
I. va. 1) gwałtownie otworzyć, 
wybić (drzwi np. kamieniami); 
2) wyrzucić, wyłożyć (karty); 
3) postawić; zadać, rzucić (py- 
tanie); 4) rzucić na co; 5) 
rzucić w górę (piłkę); viel 
Staub — narobić wiełe kurza- 
wy; bie Rafe — zadzierać nos; 
6) usypać (wał); II. fih — vr. 
1) narzucać się (na sędziego); 
2) jiġ gegeu j—n — zbunto- 
wać się przeciw komu; 3) paczyć 
się; Da3 Brett, die Tür wirft 
fih auf deska się paczy, 
drzwi się paczą; III. aufge- 
worfen, pp. i adi. w znacze- 
niach inf.; -e Rippen wydęte 
wargi. 

Alu fwerfung, sf. pl. -en, 
wyrzucenie n., wyłożenie n.; 
zadanie n., postawienie n.; 
narzucenie n., narzucanie n. 
się; zbuntowanie n. się, spa- 
cszenie n. się. 

Au f=widfen, va. wysmaro- 
wać; den Sdnurrbart — wy- 
pomadować wąs i pod górę 
zakręcić; |id) — wystroić się; 


Au f=wiihlen 


ij—m etw. — 
kogo czem. 

Au f=wideln, va. 1) nawinąć 
(na co); 2) odwinąć, zwinąć 
(coś nawinię tego). 

Alu fwid(e)lung, sf. pl. -en, 
nawinięcie n., zwinięcie n. 

Aufwiegelei, Au fwieges 
lung, sf. pl. -en, podburzanie 
n., podżeganie n., podmawia- 
nie n. do buntu. 

Au f=wiegeln, va. podbu- 
rzać, podżegać, buntować. 

Au f=wiegen, va. ob. Auj- 
wógen. 

u fwiegler, sm. -ś, pl. 
—, (sin sf., pl. -»innen) pod- 
żegacz m., agitator m. (pod- 
żegaczka f., agitatorka f.). 

Alu fwieglerijdh, adi. bun- 
towniczy, podburzający. 

Au f<wiebern, vn. (b.) zar- 
żeć; dzikim śmiechem wybu- 
chnąć. 

Alu f=windDen, va. i vr. wand 
auf, babe aufgetwunben, 1) 
zwijać na co, nawijać; 2) win- 
dować do góry; 3) fidj — piąć 
się do góry. 

A(u'fwindung, sf. pl. -en, 
zwijanie n., nawijanie n.; win- 
dowanie n.; pięcie n. się do 
góry. 

Yu f=wirbeln, I. va. den 
©taub — wzniecić kurz (tak, 
że się wznosi w górę); Dieje 
Angelegenheit hat biel Staub 
aufgewitbelt ta sprawa naro- 
biła wiele wrzawy; II. vn. (f.) 
wznosić się kłębami, 

Au f=wirfen, va. 1) dag 
Garn — tkając wypotrzebować 
przędzę; 2) Brot — formować 
chłeb (z ciasta); 3) dag Wild 
— rozpruć, wypatroszyć zwie- 
rzynę. 

Alu f=wifdjen, va. zetrzeć, 

Au fwijher, Alu fwijhlap= 
pen, sm. -3, pl. —, ścierka f. 

Au f=wogen, va. (|.) wznosić 
się falami; da Meer wogt 
auf uud nieder morze faluje, 
morze burzy się. 

Au f=wollen, vn. willjt, will, 
wollte auf, habe aufgewollt, 
chcieć powstać, chcieć się pod- 
nieść, 

Au f=wiihlen, va. wyryć, 
ryjąc podkopać: przetrząsać; 
(przen.) podburzyć. 


poczęstować 


Au fwiihlung 118 Au' ge 

dufwiklung, sf. pl. -en,|— naciągać struny; andere |Aufzmingen; 2) zmusić kogo 
rozkopanie n., rycie n.; prze- | Gaiten — zmienić ton, zacząć | do czego; j—m baś CGjjen — 
trząsanie n.: podburzanie n. z innego tonu, zacząć z innej | zmusić kogo do jedzenia. 

4lufwurf, sm. -e3, pl. | beczki; Garn — nasnuwać| Muf=gwirnen, va. 1) wysku- 


-wiirfe, 1) narzucanie n. (ziemi, 
wapna itd.); 2) to, co narzu- 
cono, nasyp m. 

Mu f=zdihlen, va. wyliczyć; 
er hat ihm 25 Briigel aufgezählt 
wsypał mu 25 kijów. 

Aufzählung, sf. pl. =en, 
wyliczanie n. 

Yu f-zaubern, va. 1) za 
pomocą czarów otworzyć; 2) 
j—m. etw. — nabawić kogo 
czego przez czary. 

Alu f=ziumen, va. 1) okieł- 
zać, okiełznać (konia); 2) 
(w kucharstwie) baż Huhn — 
kurczęciu nogi zakładać (do 
pieczenia). 

Alu fgdumung, st. okiełza- 
nie n. 

Alu f=zedjen, va. wypić do 
dna, wydoić, wyciągnąć. 

Yu f-zegren, l. va. zjeść, 
spotrzebować, strawić, wy- 
potrzebować; II. jid, — vr. 
zagryźć się, strawić się. 

Alu fzgegrung, sf. strawienie 
n., spotrzebowanie n.. przeje- 
dzenie n. 

lu f=zeidjnen, va. 1) nary- 
sować; einen Plan — wyry- 
sować plan; 2) zapisać, zano- 
tować. 

Alu fzeihnuną, sf. pl. =en, 
narysowanie n., rysunek m.; 
zapisek m., zanotowanie n., 
notatka f. 

Alu f=zeigen, va. ob. Auf- 
meijen. 

Alu f=zerreu, va. (H.) 1) wlec, 
szarpać w górę; 2) rozerwać. 

Yu fziegbriide, sf. pl. -n, 
most zwodzony. 

lu feziehen, zog auf, habe 
aufgezogen, I. va. 1) pociągnąć 
do góry; 2) podnieść (zasłonę); 
3) wydobyć z ziemi, odgrzebać 
(len); 4) zważyć, na wagę 
włożyć (dukat); 5) ciągnąc 
otworzyć (także vr. fih); Den 
Riegel — odsunąć zasuwkę; Die 
Vorhänge — podnieść, podcią- 
gnąć firanki; 6) naciągnąć, za- 
ciągnąć, nasnuwać, nakręcić; 
ben Hahn — naciągnąć kurek; 
Karten auf Leinwand — nacią- 
gnąć mapy na płótno; Gaiten 


przędzę; 7) hodować, chować, 
pielęgnować, wychować, wy- 
hodować, wypielęgnować; ein 
&ind — wychować dziecię; 
ein Vieh — wyhodować by- 
dlę; Pflanzen — hodować, 
piełęgnować rośłiny; 8) (przen.) 
j—hn — drwić z kogo, brać 
kogo na fundusz, drwić, kpić 
z kogo, naciągać kogo; II. 
vn. (f.) 1) auf- und abgie= 
hen iść tam i napowrót; auf» 
und babonziejen wynieść się, 
wyjechać; 2) aufgezogen fom- 
men wyruszyć (w pochodzie); 
bie Wahe zieht auf. warta 
zaciąga; 3) naciągać, uka- 
zywać się, zbierać sięy daś 
Getitter zieht auf burza na- 
ciąga, zbiera się na burzę; 
die Gejtirne ziehen auf gwiazdy 
ukazują się, 

Yufzieherei, sf. pl. -en, 
drwinkowanie n., kpinkowanie 
n., kpiny pł. 

lu f=zifdjen, vn. (5.)syknąć, 
zasyczeć. 

Ylu' fgucdht, sf. hodowla f., 
hodowanie n. 

Alu f=zuden, vn. (h.) zadrzeć, 
wstrząsnąć się. 

Aufzug, sm. -e8, pl. -ziige, 
1) uroczysty pochód; 2) spo- 
sób wystąpienia, niezwykły 
strój; 3) podnoszenie n. do góry 
(ciężarów); wyciągacz m.,winda 
f., lift m., elewator m.; 4) drą- 
żek m. u wagi; 5) (w teatrze; 
odsłona f., akt m.; 6) (gimn.) 
wydźwig m.; 7) (tkact.) osno- 
waf. 

Yu f=zupfen, va. 1) wysku- 
bać; 2) skubiąc rozwiązać. 

lu f=gwingen, va. 1) j—m 
etw. — wcisnąć, narzucić komu 
co; 2) siłą nałożyć co na co 
(np. kapełusz na głowę, wieko 
na garnek); 3) siłą otworzyć. 

du f-zwiden, va. 1) szczy- 
piąc otworzyć; (przen.) wo bajt 
bu dag gufgezwidt ? gdzieś to 
znalazł ? 2) j—m eing — ude- 
rzyć kogo; 3) ćwiekiem przy- 
bić. 

Yu f-zwingen, va. zwang 
auf, habe aufgezwungen, 1) ob. 


bać nici; 2) rozwijać (nici). 

Au'gapfel, sm. -8, źrenica 
f. gałka oczna; j—n wie 
feinen — hüten strzedz kogo 
jak oka w głowie; biejeś Kind 
ift bes Baters — to dziecię 
jest ulubieńcem ojca. 

ln' ge, sn. -$, pl. -n, I. oko n. 
(pl. oczy); wzrok m.; ein blaues 
(blaugejchlageneg) — haben 
mieć podbite oko; mit einem 
blauen — dabontommen wyjść 
jako tako, nie wiełe stracić; 
mit bloem — jefen widzieć 
gołem okiem; mit eigenen -n 
jehen widzieć na własne oczy; 
groje — machen zdziwić się, 
wytrzeszczeć oczy ; j—nmt au8 den 
— gehen ustąpić się komu, zejść 
komu z ócz; id) habe ihn mit 
feinem — gejehen nie widzia- 
łem go na oczy; ein — 
zubriiden udawać, że się 
nie widzi; einem Gterbenben 
bie — gubriicten konającemu 
zamknąć powieki; Die -n ge- 
hen mir über na płacz mi 
się zbiera, łzy cisną mi się 
do ócz; gute -n haben mieć 
dobry wzrok; bas jdhadet den 
-n to psuje wzrok; ein fchat= 
fes — haben mieć bystry 
wzrok; in Die -n fallen wpa- 
dać w oczy; in Die -n ftechen 
być sołą w oku; j—m Gand 
in Die -n ftreuen zamydłić 
komu oczy; Daś jpringt ja in 
bie -n to jest przecież jasnem, 
to samo bije w oczy; in mei- 
nen -n ift er ein Betrüger 
w moich oczach to oszust; 
bas — der Borjehung oko 
opatrzności; unter vier -n 
w cztery oczy; ein — auf 
etwas haben uważać na co; 
ein — auf j—n werfen mieć za- 
miary na kogo; für nichtś weiter 
-n haben nie troszczyć się o nie 
więcej; nit aus ben -n 
verlieren nie tracić (nie spu- 
szczać) z oczu; j—n inż — 
fafjen uważnie się komu przy- 
patrywać; j—m über etw. 
Die -n öffnen oświecić kogo 
o czem, wyjawić komu prawdę; 
bie -n überall haben uważać 


Ylu' gelchen 


na wszystko, mieć na wszyst- 
ko baczne oko; fein — bon 
j—m menden nie spuszczać 
kogo z oka; Da8 — des Herrn 
macht bag Wieh fett oko pań- 
skie konia tuczy; auś Den -n 
aus dem Sinn co z oka to 


i z pamięci; j—m ein Dorn, 
im — fein być komu solą, 
w oku; er ift feinem Water: 
wie au8 den -n gejdhnitten | 
wykapany ojciec; ber Gefahr | 


ing — jehen zajrzeć w oczy 
niebezpieczeństwu; Daś pabt 
wie die Fauft auf3 — podobne 
(stosowne) jak pięść do nosa; 
II. (w znaczeniach innych) 
bie (Fett-) -n auf der Suppe 


oczka na rosole; da — an; 
Gemwdchjen paczek m., oczko n.; | 


w architekturze itd. — znaczy 
często tyle co otwór np.: Daś 
— ines Bolżenś, eines Mühl- 
fteineg itp.; (żegl.) — im Tau 


kluczka j., węzeł m. na linie; | 


— centki f.; die -n auf 
deu Sdwanzfedern des Pfauś 


centki na pawim ogonie; (przy. 


grze w kostki) er hat vier -n 
geworfen rzucił cztery oka. 


YTu'gelhen, Ilwglein, sn. 


-8, pl. —, oczko n. 


Slw=geln, 1. va. oczkować, 
okulizować; II. vn, strzelać 
oczyma. 

Auwgenargt, sm. -eś, pl. 
„drąte, okulista m., lekarz m. 
chorób ocznych. 

(lu genaufjhlag, sm. -(e)8, 


spojrzenie n. 


Alu genbindehaut, sf. spo- | 


jówka f. (powiekowa). 


Au'genblende, sf. pl. -n, 
zaslona f. na oczy. 

Adu' genblid, sm. -e$, pl. -e, 
okamgnienie n. chwila f., 
moment m.; den — w tej 
chwili, w okamgnieniu; alle 
-€ co chwila; er fann jeden 
— fommen może nadejść lada 
chwila; im entjcheidenden -e 
w rozstrzygającej chwili; in 
jeinen legten -en w ostatniej 
chwili przed śmiercią; giinitiger 
— pomyślna chwila; lichte -e 
Haben mieć chwile przytom- 
ności; ber rechte — wlaściwa 
chwila. 
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| lugenblidlidj, adi. chwi- 
lowy; adv. chwilowo; w oka- 
mgnieniu. 

Au genbogen, sm. -8, blona 
tęczowa. 

Au'genbraue (-braune), sf. 
pl. =n, brew f., pl. brwi. 

Au'gendiener, sm. -3, pl. —, 
obludnik m., pochlebca m. 

AugendDieneret, sf. pl. -en, 
obluda f., pochlebstwo n. 

Auw'gendrüfe, sf. pl. -n, gru- 
|ezolek m. w kąciku oka. 

Alu genentżiindung, sf. pl. 
-en, zapalenie n. ócz. 

Au'genfell, sn. pl. -e, blon- 
lka f. na oku, bielmo n. 

Au genfórmig, adi. ksztalt 
oka mający. 

Adu'genglaś, sn. -fe3, pl. 
|„glijer okulary pl. lorneta 
f., luncta f., lupa f. 

Au genhäuthen, sn. -3, pl. 
—, błona oczna; bielmo n, 

Aw genheilfunde, sf. okuli- 
, styka f. 

Awgenhöhle, sf. pl. -n, 
jama oczna, oczodół m. 

- Awgentrampf, sm. -e8, pl. 
(„łrimpfe, kurcz oczny, spa- 
zmy oczne, 

Au gentrantheit, sf. pl. -en, 
choroba oczna. 
|. Awgenleder, sn. -3, pl. —, 
| = AUugenblende. 
| uwgenlefre, sf. okulistyka 
f., oftalmologja f. 

Auw'genliht, sn. -3, wzrok m. 

Auwgenlid, sn. -e8, pl. =et, 

powieka f. 
| ugenlujt, sf. rozkosz f. 
| dla oczu. 
Aw genmafj, sn. -e3, pl. -e, 
| miara f. w oku; ein riġti- 
iges — haben mieć dobrą 
i miarę w oku. 

Au genmeTf, sn. -e3, uwaga 
f., fein — auf etw. richten 
zwrócić na co uwagę. . 
| Au genmejjer, sm. -3, pl. 
'—, miernik oczny, oftalmo- 
| metr m. 
| Au'genmittel, sn. -3, pl. —, 

środek m. na oczy. 
Alu genmuśtel, sm. -5, pl. 
| i", muskul oczny. 

Au'gennerv, sm. -(€)5, pl. 
sen, nerw oczny, optyczny. 

Au genpaat, sn. -(e)3, para 
i f. oczu, oczy pl. 


Alu'genvorfall 


lu genreiz, sm. -e8, pl. -e, 
1) draźnienie n. w oku; 2) 
powab m. dla oczu. 

(u genring, sm. -e8, pl. -e, 
siność n. pod okiem, pier- 
ścień m., podkowy pl. pod 
okiem; tęczówka f. 

Adu'genjalbe, sf. pl. =, 
maść f. do oczu. 

du genidhein, sm. -(0)3, pl. 
«e, oglądanie n., spojrzenie n. 
widok m. na co; etw. in — neha 
men oglądać co; fid) durdj — 
iiberzeugen przekonać się przez 
oglądnięcie; nah dem — urs 
teilen sądzić na oko, sądzió 
wedlug zewnętrznych pozorów; 
geritliher — al Beweis 
oględziny sądowe jako do- 
wód. 

Au'genjheinlih, adi. wi- 
doezny,; jawny, oczywisty; 


adv. widocznie, jawnie. oczy- ` 


wiście. 

Aw genjheinlihłeit, sf. 
oczywistość f., widoczność f. 

Au genfhirm, sm. -e8, pl. 
«e, daszek m. na oczy. 

Alu genfdjmauś, sm. -|e3, pl. 
„jhmóuje, rozkosz f. dla oczu. 

Au genjhwiche, sf. osla- 
bienie n. wzroku. 

Adu'genjperre, sf. pl. =n, 
kurcz m,  niedopuszczający 
otwierania oczu. 

dlu'genipiegel, sm. -3, pl. 
—, wziernik oczny, oftalino- 
skop m. 

Alu genjpiel, sn. -e8, pl. =e, 
(Augenjprache /.) strzelanie n. 
oczyma, porozumiewanie n. się 
wzrokiem. 

Au genitein, sm. -e3, pl. -e, 
wilczook m. (min.). 

du genjtern, sm. -e3, pl. =e, 
ob. dugapfel. 

Alu gentdiujhung sf. pl. -en 
złudzenie optyczne. 

dlu'gentriefen, sn. -3, cie- 
czenie n, z oczu, kaprawość f. 
oczu. 

Au'gentrojt, sm. -e$, (rośl.) 
świetlik m.; (przen.) pociecha 
f.» rozkosz f. (dla wzroku, dla 
serca). 

Au gentrojtgraś, sm.-|e$, pl. 
-sgrdjet, gwiazdnica leśna. 

du genvorfall, sm. -eś, pl. 
„fälle, wystąpienie n. oczu na 
wierzch (choroba oczna). 


Au genwajjer 
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du genwajjer, su. =3, pl. 
-«wójjer woda f. na oczy, do 
ócz. 

d(u'genwebh, sn. -(e)3, ból 
m. Oczu. 

du genweide, sf. = Augen- 
fdhmau3. 

(u gentweite, sf. pl. =n, 1) 
odleglość f. jednego oka od 
drugiego; 2) oddalenie n., na 
jakie wzrok sięga. 

Uugenwimper, sf. pl. =n, 


rzęsa f. 


M(u' genwint, sm. -e3, pl. =e, 
mrugnięcie n., (okiem), ski- 
nienie n. (okiem). 

Mu genwurz(el), sf. pl. n, 
(rośl.) świniak m., oleśnik m., 
brodawnik mleczowy, mlecz m. 

Au'genzahn, sm. -e3, pl. 
-<óbne, ząb podoczny; kieł m. 

Augenzeuge, sm. n, pl. 
—n, (-zeugin sf., pl. innen) 
świadek naoczny. 

(u'gengeugniś, sn. -|fe3, pl. 
„je, świadectwo naoczne. 

Augias, sm. Augiasz m.; den 
„tal! auśmiften oczyścić ogrom 
brudu, 

Au gig, Alu gig, adi. mający 
oczy, oczny; żt0ei- dwuoczny; 
blau: niebieskooczny, niebio- 
kooki. 

Uugme nt, sn. -(e)3, pl. =e, 
augment (gram.); da3 fyllabijche 
— zgloskowy —; da8 temporale 
— iloczasowy —. 

Augmentation, sf. pl. -en, 
pomnożenie n., wzmocnienie 
n.; augment m. 

Augsburg, sn. Augszpurg m. 

Augur, sm. -3 (-n), pl. =n, 
wróżbita m., augur m. 

Auguft, sm. —, sierpień m. 
(miesiąc). 

Auguft, sm. August. 

Au'guftin, sm. Augustyn. 

Augufti ner (Mónch), sm. -3 
pl. —, Augustyanin m. (mnich); 
„in (AUuguftinernonne) sf. pl. 
«innen, Augustyanka f.; -orden 
sm. -3, pl. —, zakon augustyań- 
ski. 

du'birfch, sm. -en, pl. e, 
jeleń pospolity. 

AMufti'on, sf. pl. -en, aukcya 
f., licytacya f., przetarg. 

Wduftiona tor, sm. -3, pl. 
=en, prowadzący licytacyę,prze- 
targ, i 


Au'S-atmen 


(uttionie ren, va. licyto- | z pamięci; etw. — bem Grunbe 


wać, sprzedać na licytacyi. 

Auftion' sfpejen, sf. pł. ko- 
szta licytacyjne. 

Anla, sf. pł. =len, aula f., 
sala f. zebrań (w uniwersyte- 
cie). 

Nulis, sn. Aulis n., Aulida f. 

(u'nenbof, sm. Wielka Kẹ- 
pa f. 

Alu'pe, sf. Upa /. 

Aure'ling, sm. Aureliusz, 
Aureli, 

Uuritel, sf. pl. —, pier- 
wiosnek m. l 

Uuripigme nt, sm. -3, pl. =e, 
(min.) aurypigment m. (Staujche 
gelb). 

duro ra, sf. bogini f. zorzy 
porannej; zorza poranna, ju- 
trzenka f. 

Aus, I. praep. (z dat.) 
(w znaczeniu heraus) z; = 
Warjchau fommen przybyć 
z Warszawy; — dem Qande zie- 
hen wyprowadzić się z kraju: — 
$rafau gebiirtig fein być ro- 
dem z Krakowa; baś $auś 
ftammt — Der $interlajjen= 
{haft bon ... dom pochodzi 
ze spadku po ...; j—m — 
bem Wege gehen zejść (ustą- 
pić) komu z drogi, omijać 
kogo; — dem Gedächtnis |pre- 
hen mówić z pamięci; Die 
Wohnung befteht — 3 Bim- 
mern mieszkanie sklada się 
z 3 pokoi; (przy oznaczeniu 
materyalu, z którego co zro- 
bione) — Qol, Eijen, Seide 
ujw. z drzewa, żelaza, je- 
dwabiu itd.; (dla oznaczenia 
przejścia w inny stan) — {ag 
Jacht machen robić z dnia 
noc; — ibm wird nie etw. 
werden z niego nigdy nie 
nie będzie; — allen Strdften 
z wszystkich sil; — eigenem An- 
triebe z wlasnego popędu; — 
Mangel an Nahrung fterben 
umrzeć z braku pożywienia; — 
der Verlegenheit fein wyjść 
z kłopotu; — der Mode fein nie 
być już w modzie; (szczególne 
wyrażenia) — bem z%enjter 
jehen patrzeć przez okno; — 
einer Pfeife rauhen palić faj- 
kę; ich erjehe — ihrem Briefe 
widzę z pańskiego listu; — 
bem Gebdchtnis ommen wyjść 


berjtehen rozumieć eo grun- 
townie; — ihm |jpriht Die 
Rahe zemsta z niego prze- 
mawia; II. adv. Jahr — 
Qahr ein rok w rok; bon hier 
— stąd, z tego miejsca; von 
biejem Gtanbpunfte — z te- 
go punktu widzenia, z tego 
stanowiska; bon Grund — 
z gruntu; bon Haus — arm 
fein urodzić się ubogim; Die 
Stunbe ift — godzina już 
minęla; e8 it — mit ihm 
nic już z niego nie będzie, 
już jest stracony; ber Bor- 
rat ift — zapas już wyczer- 
pany; cin und — wchodząc 
i wychodząc; niht — unb 
ein wijjen nie wiedzieć, co ro- 
bić, nie wiedzieć, w którą 
stronę się obrócić, 
u's=adern, va. wyorać. 
(u $=idern, va. wyżyłować. 
Wu's=iffen, va. wyśmiać, 
wydrwić. 
Uu's=antworten, va.wydać, 
wręczyć, ekstradować. 
An's-arbeiten, 1. va. 1) 
wykończyć, wypracować; eine 
Rede, ein Gedicht, eine Aufgabe 
— wypracować mowę, poemat, 
zadanie; ein Wert forgfältig — 
dzielo starannie wykończyć; 2) 
wyrobić (dłutem, rylcem itd.); 
II. vn. (b.) skończyć, robić; der 
Wein hat ausgearbeitet wino 
już wyfermentowało. 
du sarbeitung, sf. pl. -en, 
wypracowanie n., wyrobienie n. 
(duśzarten, vn. i wr. (|.) 
wyrodzić się; bie Sartoffeln 
fin0 auśgeartet kartofle nie 
udaly się; diefe unichulbige 
Neigung fann auch in cine 
Reibenjchaft — ta niewinna 
skłonność zamienić się może 
w namiętność, 


Wu śsartung, sf. pl. =en, 
zwyrodnienie n., wyrodzenie 
m. się. 


(u 'ś=ńiften, va. einen Baum 
pooblamywać z drzewa gałęzie, 
oczyścić z galęzi. 

Yu'śsatmen, I. va. die Luft 
au- und einatmen wdychiwać 
i wydychiwać powietrze; Il. vn. 
(5.) wydać ostatnie tchnienie, 
wyzionąć ducha; IIM. fid) — 
vr. (B.) wydychać się, wypocząć. 


on eN 


lu'8=baden 


lu s=baden, bidjt, bddt, 
buf auś, habe ausgebadeu va. 
i vn. (b. i f.) 1) wypiec (chłeb); 
2) wypiec się; przestać piec. 

(lu s=baDen, I. va. wypłu- 
kać; (przen.) du wirjt e8 — 
miijjen będziesz musiał beknąć 
za to, będziesz musiał wypić 
coś nawarzył; II. vn. (ġ.) skoń- 
czyć kąpieł. 

lu s<baggern, va. z po- 
mocą maszyny czyścić z na- 
mułu. 

AMu'śs=balgen, va. 1) obe- 
drzeć ze skóry; 2) wypchać 
(ptaka). 

Ausbau, sm. -e3, 1) wybu- 
dowanie n.; 2) budowa f. 
(wysunięta); 3) — deg Uder3 
wycieńczenie n. rołi. 

Alu s=bauchen, I. va. nadać 
brzuchaty kształt; wydać, wy- 
puklić; II. fih — vr. wydać, 
uwypuklić, się; III. ausge- 
baucht, pp. i adi. brzuchaty, 
nadęty, wypukły. 

lu sbaudhung, sf. pl. -en, 
wydęcie n., kształt brzuchaty. 
wy pukłość f. 

Au's=bauen, I. va. 1) wy- 
budować (dom); ein $auś im 
Junern — wykończyć wnętrze 
domu; 2) (borjpringend bauen) 
wystająco budować; 3) einen 
Ader — wycieńczyć rolę; II. 
vn. (b.) skończyć budowanie. 

Au'śbauung, sf. pl. en, 
wybudowanie n., dobudowanie 
n.; wystająca budowa; — Deś 
Aders wycieńczenie n. roli. 

Au'S-bedingen, va. bedingte 
(bedang) au, habe aube- 
dungen, zastrzedz, zawarować, 
wymówić (sobie co). 

Au'sbedingung, sf. waru- 
nek m., zastrzeżenie n 

Ylu' $=beidjten, I. va. wyspo- 
wiadać się z czego; II. vn. (h.) 
skończyć spowiedź. 

Yu's=beinen, I. va. 1) po- 
wyjmować z czego kostki; 
2) wyłożyć kością (słoniową); 
II. ausgebeint pp. i. adi. nie- 
naturalny, wymuszony; auśge= 
beinte Wortfolge nienaturalny 
szyk słów. 

Au's-beiken, va. big au3, 
habe auśgebijjen, 1) wygryźć, 
wyrwać, wyłamać, za pomocą 
zęba: fi einen Zahn — wy- 
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łamać sobie ząb; 2) j—n — 
wygryźć kogo. 

ln s=beizen, va. 1) oczy- 
ścić za pomocą żrącego 
płynu; 2) wypałić (brodawkę). 

Mu sbefjerer, sm. -3, pl. —, 
naprawiacz m.; =ilt, sf. napra- 
wiaczka f. 

Alu s=bejfetn, va. naprawić, 
poprawić, 

Au sbefjerung, sf. pl. -en, 
naprawa f., naprawka f., po- 
prawka f., odnowienie n. 

WMu's-=beten, vn. (h.) skoń- 
czyć modlitwę. 

(lu's=betten, va. Gäfte — 
umieścić gości poza domem 
na nocłeg; wyrzucić z mie- 
szkania; wypędzić z pościełi. 

Alu śbeute, sf. pl. =i, plon 
m., zysk m., wydatek m.; 
biejeż Rohöl liefert nur eine 
geringe — an Petroleum ten 
surowiec daje tyłko mały wy- 
datek nafty; Da3 Bud) gewährt 
nur geringe — nie wiele z tej 
książki skorzystać można. 

Au'S-beuteln, va. 1) wysy- 
pać (z worka), wytrząść; 
2) j—u — zabrać komu 
pieniądze, wypróżnić kieszeń; 
3) j—1 — natargać komu uszy, 
naszturkać kogo. 

Mlu'$=beuten, va. wyzyskać, 
wykorzystać; fein Amt, Das 
Bertrauen, die Unerfahrenheit 
— wyzyskiwać swój urząd, 
zaufanie, brak doświadczenia. 

Au'śsbenter, sm. -3, pl. —, 
wyzyskiwacz m. 

Ausbeutung, sf. pl. -en, 
wyzysk m., wyzyskiwanie n., 
wykorzystanie n. 

Alu sbeutungsfelD, sn. -e3, 
pl. =et, sposób m. wyzysku. 

Yu śsbeutungsfyjtem, sn. 
-$, pl. -e, system m. wyzysku, 
systematyczne wyzyskiwanie. 

lu 8=begahlen,va.wypłacić. 

Au sbezakblung, sf. pl. -en, 
wypłata f. 

Au'S-biegen, bog auż, habe 
auĝgebogen, I. va. wygiąć; 
U. vn. (Î.) ustąpić; mit einen 
Wagen — skręcić wozem w bok. 

Auw'sS-bieten, va. bot aug, 
habe aużgeboten, wystawić na 
sprzedaż, ogłosić sprzedaż 
(domu, składu towarów); öffent- 
lij — na publiczną sprzedaż 


Au'sblid 


wystawić; j—n — wykupić 
komu co (przez podanie wyższej 
ceny). 

Au'śbietung, sf. pl. -en, 
wywołanie n. czego, sprzedaż 
pubłiczna, licytacya f. 

Au's=bilden, va. i vr. (b.) 
wykształcić, wydoskonalić (się); 
(w znaczeniu fizycznem) wy- 
ćwiczyć, wyrobić, rozwinąć 
(się). 

Yu sbilDung, sf. wykształ- 
cenie n., wydoskonalenie n.; 
wyświeżenie n.; rozwój m. 

Alu'ś=bitten, va. bat aus, 
habe auśgebeten; fidh etw. bon 
j—m — wyprosić sobie co 
u kogo; da8 bitte i mir au3 
zastrzegam się przeciw temu, 
wypraszam sobie to; ich bin 
feute ausgebeten (eingeladen) 
jestem dziś zaproszony. 

lu s=blajen, va.  bldjejł 
i blójt, bläft auś, habe ausge- 
blajen, 1) przez dmuchanie 
wypróżnić; wydmuchać (jaje); 
2) przez dmuchanie uformo- 
wać wydmuchać (kulę); 3) 
przez dmuchanie zgasić; ein 
Nicht — zgasić świecę; j—m 
da3 Qebenślihjt — zdmuchnąć 
kogo; 4) otrąbić, przez trąbienie 
obwieścić; 5) ograć (flet); 6) 
dokończyć grać (na dętym 
instrumencie). 

lu 8=bleiben, vn. blieb aug, 
bin auśgeblieben, 1) nie przy- 
chodzić; zabawić; er ift heute 
auśgeblieben nie przyszedł 
dziś; die Poft ift auŝgeblieben 
poczta nie nadeszła; i werde 
niht lange — nie zabawię 
długo; baś fann nicht — to 
musi nastąpić, to się nie da 
ominąć; 2) (druk.) eine 3eile 
it auśsgceblieben wiersz został 
opuszczony; bie Aufträge find 
bieśmal ausgeblieben zlecenia 
tym razem nie nadeszły, chy- 
biły; mit der Zahlung — nie 
zapłacić na' czas. 

Ausbleiben, sn. -3, nieobe- 
cność f., niebytność f.; chybie- 
nie n., nieprzybycie n. 

(lu'$=bleidjen, I. va. wybli- 
chować; II. vn. (j.) wyblicho- 
wać się, zbłakować, spełznąć. 

Awśblid, sm. -¢8, pl. e, 
widok m. 


lu $=bligen 


lu ś=blitgen, vn.(h.) vimprs. 
e3 hat auśgebligt, błyskawice 
ustały; (|.) nagłe odejść, uciec, 
drapnąć, ulotnić się. 

lu s=bliihen, vz. (h.) okwi- 
tnąć, przestać kwitnąć. 

Mu s=<bluten, I. va. fein 
Leben — z krwią życie oddać, 


umrzeć w krwi; IL. zn. (B.) 

przestać krwawić; —  lajjen 

dać krwi upłynąć. 
A(u's=bóden, va. ein Fap 


zapuścić dno do beczki. 
lu śs=bohlen, va. położyć 
podłogę, wyłożyć deskami. 
lu s=buhren, va. wyświ- 
drować, świdrem wywiercić. 
lu śbobrung, sf. pl. -en, 
wyświdrowanie n., wywierce- 
nie n. 


Alu ś=borgen, va. wypo- 
życzyć. 
Au'ś=braten, va.  brótjt, 


brat, briet au3, habe auge- 
braten, wypiec, wysmażyć. 

lu ś=braudjen, va. wypo- 
trzebować. 


Au'S-brauen, va. dobrze 
wywarzyć; przez warzenie 
wyciągnąć. 


(u' s=braufen, vn. i jid —, 
vr. (b.) przestać szumieć, prze- 
stać się burzyć; wyszumieć się, 
uspokoić się. 

lu'$=bredjen, brichit, bricht, 
brah auś, habe auśgebrochen, 
I. va. 1) wyłamać, wyrwać, 
wyciągnąć; einen Bahn 
wyłamać, wyrwać ząb; $onig 
aug den Bienenjtóden — wy- 
brać miód z ułów; den Baum 
— oczyścić drzewo z gałęzi; 
da8 Bier — piwo z kadzi 
przełewać; ©teine wyła- 
mywać kamienie (z łomu); 
2) wymiotować, womitować, 
oddać (jedzenie); (o koniach, 
owcach i t. d.) die Zabne — 
tracić (pierwsze) zęby; 
II. vn. (j.) 1) wyłamać się; 
aug dem Gefängnis — wyłamać 
się z więzienia; baś Waffer ift 
dutch die Schleuje ausgebrochen 
woda wyłamała się (wydostała 
się, wybuchła) przez śluzę; det 
Bahn bricht au38 ząb wykłuwa 
się; 2) pojawić się, wybuchnąć; 
ein Gewitter ift auśgebro= 
hen burza powstała; die Cho- 
lera ijt ausgebrochen pojawiła 
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się, wybuchła chołera; ber 
Strieg ift ausgebrochen wy- 
buchła wojna; 3) in Trä- 


nen — wybuchnąć płaczem, 
załać się łzami; in lagen — 
skarżyć się, narzekać; in ein 
fchallenbeż Gelichter — wybu- 
chnąć, parsknąć śmiechem. 
lu $=breiten, va. i jid) —, vr. 
1) rozpostrzeć, rozłożyć, rozcią- 
gnąć; bag Tijdhtud) — rozpo- 
strzeć obrus; die Hände — 
rozłożyć ręce; 2) rozszerzyć, 
rozstawić, rozprzestrzenić ; eine 
Macht rozszerzyć swoją 
władzę; Da8 Lager — rozprze- 
strzenić obóz; 3) szerzyć, roz- 
głaszać, rozszerzać; ein Gee 
riicjt — szerzyć pogłoskę; eine 
Lehre — szerzyć naukę; 4) jid) 
über etw. — rozwodzić, roz- 
szerzać się nad czem. N 


lu'śbreiter, sm. -3, pl. — 
(in sf., pl. innen) krzewi- 
cieł m., propagator m., roz- 
siewacz m. (krzewiciełka f., 
propagatorka f., rozsiewa- 
czka f.). 

Ausbreitung, sf. pl. "en, 
rozkładanie n., rozciągnięcie n., 
rozprzestrzenienie n.; rozgło- 
szenie n., rozszerzanie n.; TOZ- 
wodzenie n. się. 


lu'$=brennen, brannte aus, 


habe au8gebrannt, I. va. wy- 


pałić; Biegel, eine Wunde 
-- wypałać cegły, ranę; Die 
Sonne bat dag Graś ausge- 
brannt słońce wypałiło trawę; 
II. vn. (|.) przestać się pałić, 
wypalić się; dag euer 
lafjen dać się ogniowi wypalić; 
die Kerze ift ausgebrannt świeca 
się wypałiła; ein ausgebrannteś 
Herz serce martwe, pozbawione 
wszelkiego uczucia. 

lu $=bringen, va. brachte 
aug, habe ausqebracht, usu- 
nąć, oddałić, wydostać; einen 
Fled usunąć, wydostać 
plamę; j—8 @Gefundheit 
einen Toaft, ein  Lebehoch 
wnieść (czyje) zdrowie; ein 
Geheimnig — tajemnicę wy- 
dostać (i rozszerzyć). 

(u śs=bródeln, va. i vr. wy- 
kruszyć (się); Der Salf hat 
fidj ausgebródelt wapno wy- 
kruszyło się, 


u śdampfung 


lu'śbrud, sm. -(e)8, pl. 
„briicje, 1) wyłamanie n. 
się; — aus dem Gejdngnijje 
wyłamanie się z więzienia; — 
deg Wajfers wylew m. wody; 
2) powstanie n., wybuch m.; 
— einer euersbrunjt wybuch 
pożaru; — einer Stranfheit wy- 
buch, powstanie choroby; — 
ein heftiger — des Śujten3 
gwałtowny napad kaszłu; 
in einem ~-e übler Qaune 
w przystępie złego humoru; 
gum -e gelangen (tommen) wy- 
buchnąć, powstać; e8 nicht gum 
«e fommen laffen nie dopu- 
ścić do wybuchu; 3) maśłacz 
m., wyskok m. (wino). 

M(u'ś=briihen, va. wyparzyć, 

Ylu'ś=brunjten, vn. (Ń.) 
(o bydłe) przestać się gonić. 

lu'ś=briiten, va. 1) wyłę- 
gnąć, wysiedzieć (jaja); 2) 
wymyśłić, uknuć projekt, 

Alu $=biigeln, va. wypraso- 
wać. 

lu ś=biihbnen, va. eimen 
Saht — wycembrować szyb. 

du śbiihnung, sf. pl. en, 
wykładanie n. deskami. 

lu śbunD, sm. -e8, pl. ee, 
1) wzór m.; kwiat m.; wybórn.; 
— bon Sdhónheit kwiat piękno- 
ści; — von leik wzór piłności; 
— bon ugend wzór cnoty, 
wcielona cnota; 2) et ijt ein — 
jest hułtaj, ładaco. 

lu $=biirjten, va. wyszczo- 
tkować, szczotką wyczyścić, 

(u'$=bujdjen, (-biijchen), va. 
oczyścić z krzaków. 

Yu's-biijjen, I. va. 1) od- 
pokutować co, odbyć za co 
pokutę, karę; 2) (w rękodzie- 
łach) naprawić, połatać; II. 
n. (b.) skończyć pokutę. 

lu s=buttern, va. au der 
Mildh biel (wenig) — wydostać 
z młeka wiele (mało) masła. 

lu jdhwig, sz. Oswiecim m. 

Uu's=dampfen, l. va. (au3e 
bimypjen) eine Flüjfigfeit od- 
parować, wyparować płyn; II. 
vn. (5.) 1) (ausbDiinjten) wypa- 
rować, ułotnić się; 2) przestać 
parować, 

u śdampfung, sf. pl. -en, 
wyparowanie n., ulotnienie n. 
się; odparowanie n. 


Yu s=dimpfen 


u's=dDimpfen, va. 1) ob. 
Ausbampfen II.; 2) ugasić, 
przytłumić (węgłe); 3)za pomocą 
pary usunąć (wykurzyć). 

Adu'sdimpfung, sf. pl. =e1, 
wyparowanie n., odparowanie 
n.; ugaszenie n., przytłumienie 
n.; wykurzenie n. 

Ausdauer, sf. wytrwałość 
f.. cierpliwość f.; wytrzyma- 
łość f. 

u śs-dauern, I. vn. (B.) 
1) wytrwać; im Mantpfe, in 
der Arbeit — wytrwać w walce, 
w pracy; bei j—m — wy- 
trwać przy kim; 2) przetrwać 
(o rośłinach np. przetrwać 
przez zimę); II. va. wytrzy- 
mać; ben Sdmietż wy- 
trzymać ból; III. auśdauernb, 
ppr. i adi, wytrwały, wytrzy- 
mały, uporczywy, cierpłiwy. 

Alu sdDehnbar, adi. dający 
się rozciągać, rozciągłiwy. 

Alu $debnbarteit, sf. rozcią- 
gliwość f. 

Au s=dehnen, va. i vr. (P.) 
1) rozciągać, wyciągać, roz- 
szerzać (się); ein Gejeż — 
rozszerzać zastosowanie usta- 
wy; einen Begriff — rozsze- 
rzyć pojęcie; in ausgedebnter 
Bebeutung des Wortes w roz- 
szerzonem znaczeniu wyrazu; 
feinen Weg big zu einem Orte 
— zapuszczać się aż do ja- 
kiej miejscowości; eine au3- 
gedehnte Praris bejigen mieć 
rozległą praktykę; eine weit 
ausgebehnte Gtadt  rozłegłe, 
szeroko rozłożone miasto; 2) 
eine Sebne, eine Ader — wycią- 
gnąć ścięgno, żyłę; 3) roz- 
prężać się; die Gaje dehnen 
jiġ au8 gazy rozprężają się. 

Ausdehnung, sf. 1) (bez 
pl.) rozszerzenie n., rozwój 
m., zwiększenie n., rozciągłość 
f.; 2) pl. -en (w zastosowaniu 
do przestrzeni) rozciągłość f., 
rozmiar m., wymiar m.; Szero- 
kość f., objętość f. 

Au sdehnungstraft, sf., 
Ausdehnungsvermöügen, 
sn, -8, rozszerzalność f., prę- 

żność f., rozprężłiwość f. 
lu s=Deidjen, va. groblą 
odłączyć. 

Au'Sdentbar, adi. 
się wymyślić. 


dający 
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Au'S-denten, va. dachte aus, 
habe ausgedacht, wymyślić; 
zmyślić; jidhh etw. — wymyślić, 
wmówić w siebie co; Daś mwar 
gut auśgedacht, to było dobrze 
zmyśłone; bag habe id) auśge- 
dacht to ja wymyśliłem. 

(lu s=Deuten, va. wytłóma- 
czyć, wyjaśnić (sen, niezrozu- 
miały ustęp w książce). 

du śDeutung, sf. pl. -en, 
wyjaśnienie n., interpretacya f. 

Au s=Didten, I. va. zmyślić, 
wymyślić co; II. vn. ($5.) 
przestać uprawiać poezyę. 

lu s=Dielen, va. wyłożyć 
deskami. 

A(u's=Dienen, vn.  (Ń.) 
wysłużyć; ein  ausgebdiente 
©olbat wysłużony żołnierz; 
biejer Rod bat (hon ausge- 
dient ten surdut już się wy- 
służył. 

lu $=Dingen, dingte (dang) 
auś, habe ansgedungen (auż- 
gedingt), I. va. 1) = Ausbedin- 
gen; 2) wytargować co; 3) 
II. fi, — vr. wynająć się. 

Alu $=Donnetn, 1) va. —pio- 
runując ogłaszać; 2) vn. (Ą.) 
e3 bat ausgedonnert przestało 
grzmieć, grzmoty ustały. 

dlu's=Dorren, vn. (|.) wy- 
schnąć. 

Alu $=DÓTTEN, va. wysuszyć, 
wypalić; bie groe Hibe hat 
da3 Kand auĝgedürrt wiełkie 
upały wypaliły ziemię. 

Au'Sdörrung, sf. pl. men, 
wysuszenie n., wypałenie n. 

Alu s=drechjeln, va. utoczyć, 
wytoczyć; eine Rede — utoczyć, 
sztucznie ułożyć mowę. 

Au śs=dDrehen, I. va. wy- 
kręcić; j—m etw. — (au der 
Hand drehen) wyrwać komu 
co; eine Qampe — zgasić 
lampę; eine Schraube — wycią- 
gnąć, wykręcić śrubę; II. fih — 
vr. (h.) wykręcić się, wyłgać się. 

Adlu's=drejdhen, va. drijcdhejt, 
brijcht, drojh aus, habe aug- 
gedrojchen, wymłócić; (przen. ) 


obić, 

AuSdruğ, sm. -(e)8, Pl. 
-drüğe, 1) wyraz m., wyra- 
żenie n., słowo n.; beleidi- 
gender — obełżywy wyraz; 
bilblicjez — obrazowe wyra- 
żenie; gerichtliher — wyraz 


Au'S-dUlden 


sądowniczy (w sądownictwie 
używany); 2) sposób m. wy- 
rażania się; wymowa f.; 3) 
— haben być wyrazistym; 
in feinem Gejichte liegt viel 
— w twarzy jego jest wiele 
wyrazu, ma wyrazistą twarz; 
(mał. i rzeźb.) baż &unftwert 
hat biel — dzieło ma wiele 
życia, wiełe wyrazistości; et 
fingt mit — śpiewa wyraziście, 
z uczuciem. 

du śDriidbar, adi. 
się wyrazić. 

Au'S-drugen, va. wydru- 
kować; das Wert -ift (chom 
ausgedrudt dzieło już jest 
wydrukowane, 

Alu s=Driiden, va. 1) wyci- 
snąć (gąbkę, cytrynę); 2) (także 
fih — vr.) wyrazić (się); um 
mih deutlih auszudriden mó- 
wiąc wyraźnie; ba3 läßt fih mit 
Worten niht — nie można 
oddać (wyrazić) tego w sło- 
wach; bie Art fihh auśszue 
sposób mówienia; j—m fein 
Beileid — wyrazić komu współ- 
czucie; fein Gejiht  briidt 
Sdnietg auś w twarzy jego 
przejawia się (wyraża się) ból; 
3) zgasić (przez  ściśnienie, 
płomień). 

Adu'śdriidlidhj, adi. wyra- 
źny; umyśłny; adv. wyraźnie; 
umysśłnie. 

Adu' sdrudśloś, adi, nie ma- 
jący wyrazu; ein -e8 Gejicht 
twarz bez wyrazu. 

Aus Drudśboll, adi. wyra- 
zisty, pełen wyrazu; dosadny, 
dobitny; adv. wyraziście; do- 
sadnie; dobitnie. 

du sdrudśweije sf. pl. n, 
sposób m. wyrażania się. 

dlu'sdrujdj, sm. -e3, 1) młó- 
cenie n.; 2) wydatek m. z 
młócenia, to co wymłócono, 
omłot m. 

AUu's=Duften, l. va. wyzie 
wać, wydawać woń; dieje Blue 
men duften Woblgerud) aug 
te kwiaty wydają miłą woń; 
IL. vn. ($.) wyparować; der 
Spiritus hat aużgeduftet spiry- 
tus wyparował. 

Au $zsDulDen, I. va. wycier- 
pieć, znieść, wytrzymać (co); 
1l. vn. przestać cierpieć; 
(przen.) umrzeć. 


dający 


Au' s=Dunjten 


Au s-Dunjten (auzdünften), 
I. vn. (h.) wyparować, ułotnić 
się; 2) va. (b.) etw. — 
wyziewać co. 

Au'śDiinjtung, sf. pl. -en, 1) 
wyziew m., wyziewanie n., ewa- 
poracya f.; transpiracya f.; 2) 
to, co przez wyziewanie po- 
wstało; para f. 

Au śDiinitungśapparat, sm. 
=e, pl. =e, przyrząd m. do 
parowania. 

du śDiinjtungómejjer, sm. 
-=$, pl. —, przyrząd m. do mie- 
rzenia parowania, atmometr m. 

(lu szeden, va. powyrzynać 
kąty. 

lu ś=eggen, va. wybrono- 
wać, przy bronowaniu wy- 
dobyć. 

Auseina nder, adv. odda- 
łone jedno od drugiego, roz- 
łączone; ih habe Die beiden 
Briefe um eine Stunbe — er- 
halten otrzymałem te dwa li- 
sty, jeden w godzinę po dru- 
gim; fie find noch meit — są 
jeszcze  dałeko od siebie, 
(przen.) wiele im jeszcze bra- 
kuje do zgody; wir find jon 


— jużeśmy się rozeszłi; ju- | 


żeśmy się poróżniłi. 
Aluseinander, w połącze- 
niu z czasownikiem tłómaczy 
się zazwyczaj przez roz-, np.: 
«bredjen, va. rozłamać, =brei= 
ten, va. rozłożyć, rozpotrzeć; 
sbringen, va. rozłączyć; =fal= 
len, va. rozpadać się; =falten, 
va. rozkładać, rozłożyć; =gefen 
vn. rozchodzić się; rozejść się; 
spalten, va. rozdziełić, roz- 
różnić; =jagen, va. rozpędzić; 
slegen, va. rozkładać, rozło- 
żyć, rozdziełić; =nejmen, va. 
rozebrać, rozłożyć; =reißen, 
va. rozerwać; sriiden, va. roz- 
sunąć, rozsuwać; =jfhlagen, 
va. rozbić; =fetzen, va. rozsa- 
dzić, porozsadzać; rozdziełić, 
odosobnić, separować; eine Mei- 
nung — wyłożyć, wyłuszczyć 
zdanie; rozpiawiać o czem; 
fi) — wr. usiąść osobno; jich 
mit j—m — porozumieć się 
z kim, rozprawić się z kim; 
„jpreiżen, va. rozkroczyć, roz- 
krzyżować; =jfprengen, va. 
rozsadzić, rozbić, rozprószyć; 
zjtellen, wa. rozstawić; =trei= 
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ben, va. rozpędzić, rozpychać; 
=werfen, va. rozrzucić, rozwa- 
lić; =wideln, va. rozwinąć, roz- 
wikłać; =ziefjen, va. rozciągać, 
rozrywać; vn. rozdzielić, sepa- 
rować się, mieszkać osobno. 
Auseina nderjfegung, s/f. pl. 
-en, wyjaśnienie n.; porozu- 
mienie n. się. 
Wu'śs=eijen, va. uwołnić od 
łodu; wydobyć z pod łodu. 
Au s=erfiejen, va. ertor au$, 
habe aużerfoten, wybrać. 
(u's=ertiiren, va. ob. 
MUużerfiejen; auĝerforen part. 
i adi. wybrany; przeznaczony. 
Au'S-erlefen, erla3 au3, habe 
auŝerlefen; I. va. wybrać; II. 
— pp. i adi. wybrany, wyszu- 
kany, wykwintny; -e ©peifen 
wyszukane potrawy; -e8 Pa- 
pier wykwintny papier. N 
Au's=-erfehen, va. erfichfi 
erfieht, erjah au3, babe au3- 
etjehen, wybrać, przeznaczyć; 
er ift gu grogen Dingen — 
wybrany, przeznaczony jest 
do (spełnienia) wielkich rze- 
czy; fidj — upatrzyć sobie 
co. 
Au śs-erwiflen, va. = 
auserjehen; viele find be- 
rufen, aber wenige find aug- 
erwählt wiełe jest powoła- 
nych, ałe mało wybranych. 


Au'Sermählter, sm. -ten, pl. 
— ten, Auğerwmählte, sf. pl. —, 
wybraniec m.; wybran(k)a f.; 
bie — jeine3 Herzens wybranka, 
ulubienica jego serca, 

Au śserwiglung, sf. wybór 
m., dobór m. 

(lu ś-ergihlen, va. opo- 
wiedzieć do końca; przestać 
opowiadać. 

lu's=effen, va. ijjejt, iigt, ibt, 
ag auś, habe au3gegejjen,wyjeść, 
wszystko zjeść; du mußt nun 
— wag du bir eingebrodt bajt 
musisz wypić piwo, któreś 
nawarzył. 

Wu ś-fadhen, va. einen 
Stan! — porobić przegródki 
w szafie, i 

Au's-fädeln, va. i vr. wy- 
snuć (powyciągać) nici, wywłó- 
czyć; bie Nadel hat fih auge- 
fädelt igła wywłókła się; er- 
len — perły ze sznurka zdjąć. 


Au'S-fallen 


Au'sS-faġren, fihrjt, fährt, 
fuhr au3, auśgefahten, I. va. 
1) wyjeździć (drogę), przez jeż- 
dżenie zniszczyć; 2) (przest.) 
wywozić (zboże); II. vn. (|.) 1) 
wyjechać w powozie, w czółnie; 
2) bon einem Orte — wyjechać 
z jakiego miejsca; bie Geele fährt 
ihm au3 oddaje ducha (umiera); 
der Teufel ift au3 ihm ausge- 
zły duch wyszedł z niego; 3) 
szybko jakie miejsce opuścić; 
mit einem Sab au8 der Stube — 
jednym susem drapnąć z izby. 

Ausfahrt, sf. pl. -en, 1) wy- 
jazd m., wyjeżdżanie n.; 2) 
miejsce, którędy się wyjeżdża, 
wyjazd; brama f. 

Ausfall, sm. -(e)3, pl. fälle, 
1) wynik m.; ber — ber 
Prüfung wynik popisu; 2) 
brak m., niedobór m., uby- 
tek m.; gegen da3 Vorjahr 
habe ich in meinen Einnahmeu 
einen — bon 1000 Kronen 
w porównaniu z rokiem ubie- 
głym mam 1000 koron uby- 
tku w dochodach; 3) wypa- 
danic n. (zboża z kłosów); 
4) wycieczka f.; bie Belager- 
ten haben einen — unternome 
men oblężeni urządzili wy- 
cieczkę; feine Rede enthielt 
fcharfe -fälle gegen die Regie- 
rung w jego mowie znajdo- 
wały się ostre wycieczki prze- 
ciw rządowi; 5) (Ausfall8- 
tor) furtka, przez którą robi 
się wycieczki (z twierdzy); 
6)'(w gimnastyce i szermierce) 
wypad m.; 7) (med. = Botfall) 
opadnięcie n., usunięcie n. się. 

Adu's=fallen, fat fällt, fiel 
auś, auśgefallen, I. va. jidh (dat.) 
etw. — złamać (wybić, nad- 
werężyć) sobie co padając; II. 
vn. (].) 1. wypadać; bie Haare 
fallen au3 włosy wypadają; 2) 
odpaść, stracić się; heute muß 
bie Xeftion — lekcya musi 
dziś odpaść; 3) wypaść; au3 
einem Tor — wypaść z bramy; 
in heftigen Worten gegen j—n 
— gwałtownie na kogo uderzyć; 
4) wypaść; bie Prüfung ift gut 
ausgefallen popis wypadł do- 
brze; baś Gejchińft muh gut 
— interes musi udać się; Daś 
Qo3 ift wider ihn auśgefallen 


los zwrócił się przeciw niemu. 


lu śfallgatter 
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Au s=fiillen 


du'sfallgatter, sn. -3, pl. 
—, furtka f. (w fortecy) do 
wycieczek. 

lu ssfalten, va. rozfałdo- 
wać, 

Alu $=falzen, va. wygładzić; 
(stołar.) wyfugować. 

dlu's=fajern, va. i wr. 
strzępić (się), suszyć (się). 

Alu s=fajten, vn. (b.) skoń- 
czyć post, 

dlu's=faulen, vn. (Î.) wy- 
gnić, 

lu's=fedhten, va. fidit, 
fidjt, focht au3, habe ausge- 
fochten, 1) wałkę stoczyć, roz- 
strzygnąć; eine Sdladht — 
stoczyć bitwę; einen Streit bor 
Gerit — rozstrzygnąć spór 
przed sądem; 2) skończyć 
walkę. 

Mu's=fegen, va. 
wyczyścić. 

Mlu's=feiern, vn.  (4H.) 
przestać świątkować (święto- 
wać), przestać próżnować; eine 
Woche — miijjen być zmuszo- 
nym do zastanowienia pracy 
na tydzień. 

Mu's=feilen, va.  wypiło- 
wać, okrzesać, wygładzić; wy- 
kończyć. 

lu s=fertigen, vu. wygoto- 
wać, wystawić, wyprawić; eine 
Urtunbe — sporządzić doku- 
ment. 

Ausfertigung, sf. pl. -en, 
wygotowanie n., wystawienie n. 
sporządzenie n.; wyprawienie 
n., wykończenie n. 

Au'S-feuern, I. va. dobrze 
ogrzać, opalić (pokój, beczkę); 
II. vn. (b.) przestać pałić, 

dlu'sfindDig, adi. używane 
tylko z maen; etw. — ma- 
dhen wyszukać, odkryć co. 

dlu' s-fifhjen, va. wyłowić; 
(przen.) wydobyć, wydostać, 

lu s=flattern, vn. (j.) ob. 
Auśjliegen. 

Mu s=flehten, va. flidhtit, 
flicht, flocht aug, babe auśge= 
flodhten, 1) wypłeść (wóz); 2) 
rozpleść. + 

du's=fleifdjen, va. oskrobać 


wymieść, 


z mięsa; oddzielić z czego 
mięso. 
lu ś=fliden, va. połatać, 
załatać, 


lu's-=fliegen, vn. flog au, 
bin  aużgejlogen, wylecieć, 
polecieć; er ift aużgeflogen po- 
łeciał (w znaczeniu wyszedł). 

u's-=fliefżen, vn. flop au$, 
bin auśgeflojjen, wycieknąć, 
wypłynąć (z beczki). 

Wu's=flóhen, va. i wr. 
z pcheł wyiskać, 

du'śfludt, sf. pł. -fliichet, 
1) miejsce n. do wyjścia (do 
ucieczki); 2) wybieg m., wy- 
kręt m.; er hat immer eine 
— bei der and nigdy nie 
zbywa mu na wybiegach. 

Ausflug, sm. -e3, pl. -flii- 
ge, 1; — Der Bienen wylot 
m. pszczół; 2) wycieczka ł., 
majówka /.; 3) otwór m. w ułach 
(przez który pszezoły wylatują). 

lu'sfliigler, sm. -3, pl. —, 
wycieczkowiec m., 

Mu'sflufz, sm. -|jeż, pl. -fliij= 
je, 1) wypływ m. (np. wody); 
bie Geele ift ein — Gottes 
dusza jest wypływem Bóstwa; 
2) to, co wycieka, wyciek 
m., wydziełiny pl.; 3) miejsce 
n. wypływu, ujście n. 

Wu s=folgen, va. 
wręczyć. 

Au'sfolgung, sf. wydanie 
n., wręczenie n. 

Yu s=fórdern, va. 
czego z kopałni. 

Wu's=forfdjen, va. etw. — 
wyśłedzić, wybadać, wykryć 
co; j—n — odszukać, wyśle- 
dzić kogo; etw. bon j—m — 
wyciągnąć, wydostać co z kogo. 

lu sforjdhung, sf. pl. en, 
wyśłedzenie n., wybadanie n., 
wykrycie n. 

lu s=fragen, I. va. wypy- 
tywać; j—n — badać, wypyty- 
wać kogo; I. «vn. skończyć 
wypytywanie. 

Mu s=franjen (ausfranżen), 
va. i jid) — vr. wystrzępić (się). 

u's=freffjen, frijjejt, fript, 
frag auż, habe aużgejrejjen, I 


wydać, 


dobyć 


va: wyżreć, wyjeść; der Hund | 
fat bie volle Schiijjel auge- pies 
wyżarł pełną miskę; bie Maus : 


hat baż Brot ange- mysz wy- 
gryzła chleb; bie Gäure kat 


Da3 Tuh auge- kwas wyżarł | 
sukno; II. vn. die Pferde haben | 


aużgefrejjen konie już zjadły, 


mI. jih — vr. 
(jedząc). 
Au'S-frieren, vn. fror auż, 
bin auśgefroten, wymarznąć; 
der Teid) ift ausgejtroren staw 
wymarzł (tj. zamarzł aż do 
spodu); e3 bat auśgefroren 
przestało marznąć, mróz ustał. 
u s-=fudteln, va. j—n — 
wypłazować kogo. 
Yu's=fiihlen, 


wypaść się 


va. domacać 


się czego; j—n — wybadać 
kogo. 
Ausfuhr, sf. wywóz m., 


eksport m. 

Yus=fiihren, va. 1) wy- 
prowadzić (co z czego); wy- 
wozić, eksportować (zboże); 
2) wykonać; einen Auftrag — 
wykonać zlecenie; eine Are 
beit, ein Bild — wykonać 
pracę, obraz; eine forgfältig 
ausgeführte Arbeit starannie 
wykończona praca; einen Bote 
jag — wykonać, urzeczywist- 
nić zamiar; 3) wywodzić, 
rzozwijać, wykładać; eine bee 
genauer — dokładniej rozwi- 
jać pomysł; feine Angelegen= 
heit in einem Briefe genau — 
sprawę swoją w liście dokła- 
dnie przedstawić, 

AMu'śfiigrbar, adi. dający 
się wykonać, wykonałny; da- 
jący się wywozić, eksportować. 

lu sfiihrbarteit, sf. wyko- 
nałność f.; możność f. wywozu. 

Au sfugrhandDel,sm.-3,han- 
del wywozowy (eksportowy). 

lu śfiihbrlidy, adi. obszerny, 
dokładny; einen -en Bericht 
erjtatten przedłożyć obszerne, 
dokładne sprawozdanie; adv. 
obszernie, dokładnie. 

lu sfiih rlidhteit, sf. obszer- 
ność f., dokładność f. 

Ausführung, sf. pl. -en, 1) 


| wywożenie n., eksportowanie n. 


wykonanie n., uskutecznienie 
n.; żur — bringen wykonać; 
2) wywód m., wywodzenie n. 

Au sfiihruugśbejtimmn= 
ungen, sf. pl. rozporządzenie 
wykonawcze. 

du'śfubrgoll, sm. -(2)$, pl. 
„zólle, cło wywozowe. 

u's=fiillen, va. 1) wypełnić, 
napełnić, zapełnić; ( przen.) eine 
Reit — zapełnić swój czas; 
eine Duittung — wypełnić 


du s=futtern 


kwit; feine Stellung mwiirbig 
— godnie wypełniać 
wiązki swego stanowiska; 2) 
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WUuśgangśpunft, sm. -e3, 


obo- | pł. =e, punkt m. wyjścia. 


Yu sgangśgoll, sm.-(e)3, pl. 


Wein au8 bem affe — prze- |-zölle, cło wywozowe. 


lać wino z beczki. 

Au'S=-futtern  (ausfiittern), 
va. 1) napaść, wypaść, wyhodo- 
wać (woły); einen Sad Hafer — 
wypotrzebować worek owsa; 
2) podszyć, dać podszewkę. 

Au śfutterung, Au 'sfiitte= 
rung, sf. wypasanie n., wyho- 
dowanie n., wykarmienie n.; 
podszycie n., podszewka f., 
podbicie n. 

Ausgabe, sf. pl. -n, 1) wy- 
dawanie n.; (łistów, biłetów) 
bon Aftien emisya akcyi; 
2) wydatek m.; feine -n 
einjchrainten ograniczyć się 
w wydatkach; feine -n jcheuen 
nie wzdrygać się przed wy- 
datkami; ich łann meine -n 
mit den Ginnahmen niht in 
Einflang bringen nie schodzą 
mi się końce; 3) wydanie n., 
nakład m.; eine neue — per- 
anitalten wydać nowe wyda- 
nie; 4) ob. Ausgabeftelle. 

Au śgabejtelle, sf. pl. -u, 
miejsce n., wydawania (przesy- 
łek, biletów itd.). 

Alu sgabenbuch, sn. -e8. pl. 
„biicher, książka f. wydatków. 

Aus gabenbndget, sn. -8, 
budżet wydatków. 

Au'Sgang, sm.-(e)3, pl.-gin- 
ge, 1) wyjście n.; der erjte — 
nah der Strantheit pierwsze 
wyjście po chorobie; bie Wa- 
ren mwerben beim — verzollt 
cło od towarów opłaca się przy 
wyjściu (przy wywozie); 2) 
miejsce, przez które się wy- 
chodzi, wyjście n., wychód m.; 
das Haus bat blok einen — 
dom ma tylko jedno wyjście; 
am -e der Gtrage u wylotu 
ulicy; 3) koniec m., zakoń. 
czenie n.; bie Angelegenheit 
hat einen traurigen — genom- 
men zakończenie (koniec) 
sprawy było (był) smutne 
(-y); am -e Des Lebeng pod 
koniec życia; der — des Dra- 
mag bat bas PBublifum nicht 
befriedigt rozwiązanie (zakoń- 
czenie) dramatu nie zadowo- 
łiło publiczności; 4) wynik m., 
rezultat m. 


Au'Szgären, vn. gor auś, 
habe aużgegoren, 1) przestać 
kisnąć (fermentować); 2) wy- 
kisnąć, wyrobić (wyfermento- 
wać), 

Mu's=geben, gibit, gibt, gab 
aug, habe ausgegeben, I. va. 
1) (zamiast zu ©nde geben) 
baś Gtiid fonnte nicht aug- 
gegeben merden nie można 
było doprowadzić sztuki do 
końca; 2) wydawać; bag Gelb 
mit vollen Händen — wyda- 
wać pieniądze pełnemi gar- 
ściami; feine Kraft vorzeitig 
— marnować przedwcześnie 
siły; 3) wydawać, puszczać 
w obieg, (emitować); PLCI 
— wydawać  akcye; eine 
Anleihe — emitować po- 
życzkę; faljcheś Geld — pu- 
szczać w obieg fałszywe pie- 
niądze; 4) wydawać, rozdzie- 
łać (listy, jałmużny); Die Karten 
— dzielić karty; Befehle — 
wydawać rozkazy; 5) także 
on. (b.) bas Korn gibt in Die» 
jem „Jahre jchleht au3 żyto 
źle w tym roku wydaje; 6) 
(także vr.) jiġ für etw. — 
wydawać (podawać) się za 
co; er gibt fih für einen Ge- 
lehrten au8 podaje się za 
uczonego; eine Jtachriht für 


wahr — wiadomość za pra- 
wdziwą podawać; II. vn. (5.) 
1) = 1 5; 2) der Hund 


gibt au pies gra (szczeka); 
bas Horn gibt au3 trąba gło- 
śno gra; lil. vr. (5.) 1) = 
I. 6; 2) fidj — wyszastać 
się, ogołocić się (z pienię- 
dzy); (przen.) da ijt ein Schrift- 
fteller, der fih nicht jo bald — 
wird to jest pisarz, który 
nie prędko się wyczerpie. 

u'śgeber, sm. =3, pl. —, 
(-in sf. pl. sinnen) wydawca 
m. (wydawczyni f.); (w go- 
spodarstwie) szafarz m. (sza- 
farka f.); rozrzutnik m. (roz- 
rzutnica f.). 

u'śgebot, sn. -e3, pl. re, 
1) wystawienie n. na sprze- 


daż; 2) podaż f. (Angebot). 


Au'S-gehen 


Au'Sgeburt, sf. płód m., 
wytwór m., chimera f., złudze- 
nie f.; — der Phantajie wy- 
twór fantazyi; — ber Hölle 
płód piekła, 

Yu sgedinge, sn. -e3, pl. —, 
to, co sobie kto zastrzegł (np. 
sprzedając wieś lub dom); im 
— fiken mieszkać w zastrze- 
żonem sobie mieszkaniu; wy- 
miar m, 

(u ś=gehen, ging aug, aug- 
gegangen, I. va. 1) die Suhe 
— rozchodzić buty; 2) chodząc 
wyszukać (drogę); dag Wild 
— wytropić zwierzynę; II. vn. 
1) wyjść, wychodzić (z domu); 
ih gehe menig aug mało wy- 
chodzę; nicht — nie opuszczać 
mieszkania, nie wychodzić z do- 
mu; aug und ein- bei j—m być 
u kogo częstym gościem; bDaś 
Shiff geht aus okręt wyrusza 
na morze; 2) (w znaczeniu wy- 
dostać się z czego) j—n frei — 
lajjen dać komu spokój, przeba- 
czyć komu; ohneStrafe wyjść 
bez kary; 3) wyjść, zabra- 
knąć; der Atem geht mir aus 
tchu mi brak; bie leğen 
gehen aus plamy ustępują; 
die Geduld geht mir au3 urywa 
mi się cierpłiwość; dag Geld 
ift mir ausgegangen zabrakło 
mi pieniędzy, wyszły mi pie- 
niądze; die Haare gehen mit 
aug włosy mi wypadają; ber 
Kaffee ift mir ausgegangen 
kawa wyszła mi, zabrakło mi 
kawy; die Geele geht ihm au3 
dusza z niego ułatuje; 4) 
skończyć się; bað geht fief 
au$ to się źle skończy, to 
zły weźmie obrót; bag fann 
bir unmóglid) gut — to nie 
może ci wyjść na dobre (na 
korzyść); 5) bie Qdee gebt 
bon mir au to mój pomysł, 
(ałbo) ten pomysł pochodzi 
odemnie; ein Berbot — lajjen 
wydać zakaz; 6) — (z auf, 
auś, in, iiber, bon) auf einen 
Bołal — kończyć się na sa- 
mogłoskę; auf Abenteuer — 
szukać awantur, puszczać się 
na awantury; auf Betrug — 
zakroić na oszustwo, zamie- 
rzyć oszustwo; auś einer 
Shule — wyjść ze szkoły; in 
einen Mtetallbejchlag — mieć 


<>" >" ań 


du sgeken 
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Au s=guden 


na końcu okucie metałowe; 
über etw. — rozszerzyć się 
na co; Da8 wird über mid 
— to się na mnie skrupi; 
bon dem Gtandpuntte au- 
gehend wychodząc ze stano- 
wiska; diefe Dummheit ijt bon 
ihm auĝgegangen to głupstwo 
wyszło od niego; 7) schodzić, 
dać się zdjąć; der Gtiefel geht 
niht au8 but nie schodzi 
(z nogi); IHI. fij — vr. fih 
techt — do syta się nachodzić. 

Ausgehen, sn. -3, sn.wyjście 
n.. wychodzenie n.; ba8 — und 
CGingehen wyjście i wejście; 
i—m daĝ — berbieten zakazać 
komu wychodzić; bag — Det 
Sräfte wyczerpanie n. sił. 

Yuśsgelajjen, I. pp. we 
wszystkich znaczeniach, inf. 
= auślajjen; II. adi. 1) nad- 
miernie wesoly; er war 
geftern gang (luftig) był 
wczoraj nadmiernie wesoły; 
-=e inder rozpustne, swawolne 
dzieci; 2) rozwięzły, rozpust- 
ny; ein -e8 Qeben führen 
wieść rozwiązłe życie. 

du sgelajfenbeit, sf. nad- 
mierna wesołość; rozpusta sf.; 
swawola f. 

lu sgemadht, pp. od aus- 
machen, adi. pewny, niezawo- 
dny, niewątpliwy; bag ift eine 
=e Sadhe to sprawa załatwiona, 
ukartowana; to rzecz pewna, 
pewnik; er ift ein -er Dumm- 
fopf jest skończonym durniem; 
adv. pewnie, niezawodnie, nie- 
wątpliwie. 

du śgenommen, I. pp. od 
ausnehmen; II. praep. i adv.; 
alle, feiner —, find berpflichtet 
wszyscy, nikogo nie wyjmu- 
jąc, zobowiązani są; et fagte 
e8 feinem, — mir nie po- 
wiedział nikomu, oprócz mnie; 
III. coni. — dah wyjąwszy że. 

lu's=gerben, va. wygarbo- 
wać; j—m da Zell — wygar- 
bować komu skórę. 

du' sgejhieden, pp. ob. Aus- 
fcheiben. 

Au sgejdnitten, 
ob. Uusjdynetden. 

Alu $=gejtalten, va. ukształ- 
tować; wydoskonalić. 

Au sgejtorben, pp. 
ob. Aużjterben. 


pp. i adi. 


i adi. 


Adu'sgejtojgene(r), sm. m, 
pl. n, wykłęty m., wyrzutek m. 

du'sgejudt, I. part. od 
ausjuchen, adi. wykwintny, 
wyszukany; eine -e Gtrafe 
kara nadzwyczaj ostra, wy- 
rafinowana; ein -er Stil stył 
nienaturalny. 

u sgezżeihnet, I. pp. od 
auśzeidynen; II. adi. znako- 
mity, wyborny, celujący; adv. 
znakomicie, wybornie, cełu- 
jąco. 

lu sgiebig, adi. wydatny, 
obfity; adv. wydatnie obficie. 

lu s=giefzen, va. gop aus, 
habe ausgegojfen, 1) także fih —, 
vr. rozłać, wyłać (się); (przen.) 
rozszerzyć się; baś ind mit 
bem Babe — 
dałeko się posunąć, (dosło- 
wnie: razem z kąpielą wyłać 
i dziecko); giegen Gie biejen 
Wein T WE, pan to wino; 
bie Schale feines Zotneg über 
j—n — wylać na kogo 
złość swoją; "eglifie go fich 
über fein Geficht au3 bladość 
pokryła twarz jego, pokrył 
się bładością; 2) wypełnić 
nalewając, nalać; etwas mit 
Blei — nałać co ołowiem; 
3) odłać; eine igur in Gr 
— odłać figurę w  bronzie; 
4) załać (ogień). 

Adu's=gipjen, va. wygipso- 
wać, wypełnić gipsem. 

Adu'ś=glitten, va. wygładzić. 

Ausgleich, sm. -(e)3, pl. =e, 
ugoda f. kompromis m.; Det 
djterreichijch=ungatijdje — ugo- 
da austryacko-węgierska. 

Au'S-gleihen, glih aus, 
habe aużgeglichen, va. i fih — 


vr. 1)wyrównać, wygładzić, zni- 


wełować; eimen Gtreit — 
zażegnać, załagodzić spór; 
eine Schwierigłeit — usunąć 


trudność; bie Gejellichajt — 


zniwelować społeczeństwo; 
fi) — ugodzić się; eine Red- 
nung — wyrównać rachunek; 


2) wyrównać się, znosić się; 
bag gleicht fidh au to się znosi; 
der Geminn gleicht den Ver- 
luft au8 zysk wyrównywa, po- 
krywa stratę. 

u sgleihung, sf. pl. -en, 


wyrównanie n., wygładzenie n., i 


zniwełowanie n.; zażegnanie n., 


(tyłe co) za | 


załagodzenie n., ugoda f.; wy- 
równanie n., zniesienie n. 

u sgleidjer, sm. =3, pl. —, 
pośrednik n. 

du sgleth(ung)śmiinze, sj. 
pl. "i, moneta wyrównywająca. 

Qu sgleid(ungś)berfudj, 
sm. — (e)8, pl. =e, próba Í. 
ugodzenia, wyrównania, 

(u'ś=gleiten, vn. glitt aus, 
bin auśgeglitten, pośliznąć się; 
bie Reiter glitt unter feinen 
Fiigen ang drabina wysunęła 
mu się z pod nóg. 

Au'ś=glinmen, vn. glomm 
aug, bin anĝgeglommen, wy- 
tlić się. 

Au's-glitfhen, vn. (f.) ob 
 Auśgleiten. 

u's=gliigen, I. va. wypalić, 
wyżarzyć co; vn. (1.) 1 
przestać się żarzyć; (przen.) 
stać się wytrawniejszym, stracić 
zapał; 2) wypalić, wyżarzyć się. 

Au's=graben, va. gräbft, 
grdbt, grub au, Habe aus- 
gegraben, 1) wykopać wygrze- 
bać, odgrzebać, wydobyć; 
eine Qeihe — odgrzebać trupa, 
einen Shag — wydobyć, wy- 
kopać skarb; eine alte Ge- 
fchihjte — odgrzebać starą 
historyę; 2) przez kopanie 
pogłębić; einen Brunnen — 
wykopać studnię; eine igur 
in Golb — wyryć w złocie 
figurę. 

lu sgrabung, sf. pl. -en, 
wykopanie n., odgrzebanie n., 
wybobycie n.; wykopalisko n.; 
wyrycie n. 

Alu s=griiten, va. einen Fijd) 
— ości z ryby powyjmować, 

(u s=greifen, griff auð, 
habe ausgegriffen, I. vn. dale- 
ko sięgać, daleko rozciągnąć, 
szeroko stąpać; weit auśgrel- 
fende SJbeen daleko sięgające 
pomysły; bag Pferd greift 
weit au8 koń szeroko stąpa, 
posuwiście idzie; II. va. wy- 
brać (chwytając). 

(u ś-=griibeln, va. wyszpe- 
rać; wydumać, wymyśleć. 

du'sgud, sm. -(€)3, pl. =e, 
ob. Uuablid. 

(u s=zguden, I. vn. (H.) 
patrzeć przez okno; II. va. 
jiġ bie Augen — wypatrzyć 
i sobie oczy. 


i 
i 
; 
i 
f 


Au'S-gurgeln 


— wypłukać gardło. 

Au'Sgufs, sm. -jeś, pl. 
„giijje, 1) wylanie n.; 2) (miej- 
sce, którędy się wyłewa), wy- 
lew m.; 3) (met.) odlew m, 

Yu sgużventil, sn. 
pl. =e, zapór wyłewny. 

Mlu'ś=haaren, va. oczyścić 
z włosów. 

Mlu'śs=Haben, va. bajt, hat, 
hatte au8, habe aużgehabt, za- 
miast haben w połączeniu z cza- 
sownikami: auŝleeren,  au$e 
trinten,  auślejen,  aużzieken 
itd. np. id) habe baż Buch jon 
aus (gelejen) już przeczyta- 
łem książkę; id) habe Den 
Stiefel fon au3 (gezogen) 
już zdjąłem but; id) habe baś 
Glas jhon auż (getrunten, 
geleert) już wypiłem (wypró- 
żniłem) szklankę. 

Mu's-haden, I. va. 1) wy- 
dzióbać, wydłubać, wydrapać; 
feine S$trihe hadt der anderen 
bie Augen nicht au3 kruk kru- 
kowi oka nie wydzióbie; 2) wy- 
kopać, wydostać (za pomocą 
rydla, motyki); 3) ob. Aus- 
zaden; 4) (w bednarstwie) bie 
magbauben — klepki wyciosać; 
(w rzeźnictwie) baż $leijh — 
mięso na sprzedaż rębać; II. 
vn. skończyć rębanie, siekanie. 

Yu s=hideln, va. wyhacz- 
kować, wyszydełkować, 

Au'S-hageln vn. (H.) e3 bat 
auśgebagelt, grad przestał 
padać. 

Au's-hallen, vn. (5.) prze- 
brzmieć; przestać dźwięczyć. 

Au s-halten, hältft, hält, hielt 
aus, habe ausgebhalten, I. va. 
1) wytrzymać; einen Ton, eine 
Note — przedłużyć, wytrzy- 
mać ton, nutę; 2) wytrzymać 
(do końca), wytrwać; bie Rolle 
jahrelang — utrzymać się 
w roli przez długie łata; 
3) znieść, wytrzymać; einen 
Sdymetz, die Tortur — znieść, 
wytrzymać ból, torturę; Daś 
ift nit auszu- to nie do wy- 
trzymania; id) fann e8 vor 
unger niht mehr — nie 
mogę już wytrzymać z głodu; 
vor Mtiibigłeit niht — łónnen 
upadać ze znużenia; 4) utrzy- 
mywać; 5) przetrzymać, wysta- 


-(e)8, 
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u s=helfen 


Mlu' $=gurgeln, va. den Hal | wić czyją cierpłiwość na próbę; 


II. vn. (h.) wytrzymać, trwać; 
der Nod muj noch über den 
Winter — surdut wytrzymać 
jeszcze musi przez zimę; bei 
j—m — wytrwać przy kim, wy- 
trzymać u kogo; bei jeinet 
Meinung — wytrwać przy swo- 
jem mniemaniu; einen Monat 
an einem Orte — przez miesiąc 
wytrzymać na miejscu. 

Mu shimmern, va. wykłe- 
pać, młotem wykuć. 

ln's=hinDigen, va. j—m 
etw. — wręczyć komu co. 

du skhingebogen, sm. -3, 
pl. =bógen, arkusz okazowy. 

lu shingełajten, sm. -3, 
pl. =tójten, witryna skłepowa. 

Au'Shängefdhild, sm. -e8, 
pl. -er, szyłd m. 

Au'sS-hangen (aushingen), 
l. va. aushingen, hängte 
(Hing) auś, habe aużgehdngt 
(ausgehangen); wywiesić; eine 
Tir — wyjąć drzwi (z zawia- 
sów); wystawić, wywiesić; II. 
vn. hdngjt, hängt, Hing auś, 
habe, bin aużgehangen, być 
wywieszonym na zewnątrz, 
być wystawionym; da aus, 
wo dag Sild aushingt dom 
z wywieszonym szyldem. 

Au'S-harfen, va. wygrabić. 

Au's-harren, vn. (h.) wy- 
trwać. 

lu's=hajpen, va. eine Tür 
— wyjąć drzwi z zawiasów. 

lu śskhau, sm. -(e)3, pl re, 
1) wycięeie n. drzewa; 2) wy- 
rąb m. tj. wyrębane drzewo 
i miejsce, gdzie drzewo wy- 
rębano (zrąb m.). 

lu'shaudj, sm. -e3, 1) wy- 
ziewanie n.; 2) to co się wy- 
ziewa, wyziew m. 

Au's=Haudjen,va. wyziewać, 


wyzionąć; bie Ceele — oddać | 


duszę, umrzeć. 

lu shaudhung, s/f. wyzio- 
nięcie n. 

lu s=hauen, va. hieb au3, 
habe auśżgehauen, 1) wycio- 
sać; einen Trog — wycio- 
sać koryto; 2) wyrąbać; ben 
Wald — wyrąbać las; 3) eine 
Vigur in Marmor — figurę wy- 
ciosać w marmurze; 4) (górn.) 
wyczerpać; 5) einen Ochjen — 
wyrębać wołu na sprzedaż; 


6) j—n — obić kogo, wytrze- 
pać komu skórę. 

du shauung, sf. (wy)cio- 
sanie n., wyrębanie n., wyręb 
m.: obicie n., wytrzepanie n. 

lu s=hiuten va. ściągnąć 
skórę; fih — vr. zrzucić z siebie 
skórę. 

Au'śs=heben, Hob au, habe 
aużgeboben, I. va. 1) wyjąć, 
wydobyć; Bäume — wydo- 
bywać drzewa (z ziemi); eine 
Tür — wyjąć drzwi (z za- 
wiasów); Bier, Wein — ścią- 
gać (lewarem) piwo, wino; 
Gier — wyjmować jaja (z 
gniazda); (przen.) baśganże Neft 
wurde ausgehoben  areszto- 
wano, schwytano wszystkich; 
2) ©rbe — wykopać ziemię 
(np. przy budowie); 3) ©ol- 
daten — zaciągać żołnierzy, 
brać rekruta; II. wn. ($5.) 
bie Uhr hebt au3 zegar wnet 
uderzy (francuskie: va son- 
ner); III. ji) — vr. (au 
zeichnen) odszczególniać się. 

lu shebevorridtung, sf. 
pl. =en, przyrząd m. do wyjmo- 
wania, wygrzebywania. 

Au' shebung, sf. pl. -en, = 
ausheben 1. i II. 

u shebungśbeżirt, sm. -(e)8 
pl. =e, obwód asenterunkowy. 

Au' shebungstommijfion, 
sf. pl. =en, komisya asenterun- 
kowa. 

u szhedjeln, va. wyczesać 
(łen, konopie); (przen.) drwić 
z kogo, brać na fundusz. 

Mlu's=heten, I, va. wylęgać 
(ausbriiten); daS hat er jih auże 
gehedt wyssał to sobie z pałca; 
Ränfe — knuć intrygi; II. vn. 
(b.) bie Vögel haben aus- 
gehedt ptaki przestały wyłę- 
gać pisklęta. 

Au'S-heilen, va. i vn. (5.) 
wyleczyć (się), wygoić (się). 

Au'Sheilung, sf. pl. =en, wy- 
leczenie n., wygojenie n. 

Au'S-heitern, v. wypogo- 
dzić; ih — wr. (b.) wypogo- 
dzić się. 

lu's=heigen, va. wygrzać. 

Mu's=helfen, hilfft, hilft, half, 
habe auśgeholfen, I. va. j—m 
ben Nod — dopomódz komu 
zdjąć surdut; II. tn. j—m — 
' dopomódz komu. 


Au' s=hemmen 
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Au $zhemmen, va. ben Wa- 
en — zdjąć hamulec z woza. 

AMu'shieb, sm. -()3, pl. re, 
atak m. (w szermierce). 

Aushilfe, sf., pl. =n, po- 
moc f., wsparcie n. 

Au'shilfstodh, sm. (e)3, pl. 
„tóche, (-tóchin, sf. pl. -nen,) 
pomocnik kucharski ( pomocni- 
ca kucharska). 

Au'shilfsmeife, adv. dla 
pomocy, tymczasowo, prowl- 
zorycznie. 

Mu's-pbobeln, va. wyheblo- 
wać. 

Au's=hókhlen, I. va. wydrą- 
żyć; II. ausgekdKit, pp. i adi. 
wydrążony. 

du skhóblung, sf. pł. -en, 
wydrążenie n, 

Au s-hóhnen, va. j—n — 
wyszydzić kogo. 

Yu's=bófe(r)n, va. roz- 
sprzedać w drobnej sprzedaży. 

Au's-holen, I. va. j—n — 
badać kogo; II. vn. (b.) zamie- 
rzyć się; wyprężyć mocno łiny; 
mit der Hand, mit der Art — 
zamierzyć się ręką, toporem; 
jum Sprunge — zasadzić się 
do skoku; (przen.) {weit — 
z dałeka rzecz prowadzić, za 
dałeko się zapuszczać. 

Au sbolung, sf. badanie n., 
sondowanie n. 

Adu's=holzen, va. 1) ob. Ab- 
holżen; 2) j—n — obić kogo. 

Mu's=hdlzen, va. die Ab- 
lige — wystrugać obcasy. 

Au's=hordjen, va. podsłu- 
chać, podsłuchując wybadać. 

Au s=hóren, I, va. (Ņ.) wy- 
słuchać do końca; II. vn. (h.) 
przestać słuchać, 

Adu'shub, sm. -(e)3, pl. -hii- 
be, wybór, m., pobór m.; ein 
neuer — Der Siefruten nowy 
pobór rekrutów. 

Au skiilfe, ob. Aushilfe. 

AYu's=hiiljen, va. wyłuskać; 
— (Grbjen wyłuskać groch. 

Au szpungern, va. wygło- 
dzić, wymorzyć głodem; eine 
nejtuną — głodem zmusić 
twierdzę do poddania się. 

A(u's=hufdjen, vn. (|.) uciec 
niespostrzeżenie, wymknąć się. 

Yu s=hujten, I. va. wyka- 
szlać co; II, vn. przestać 
kaszłać, 


Julenbd cr, Deutjch=polnijches Wöürterbudh. 


Au's=zjagen, I. va. wygnać 
kogo (skąd); j—m — den Angft- 
jdjweij — wielkiego strachu 
kogo nabawić; den ganzen Wald 
— wytępić zwierzynę w łesie; 
II. vn. (h.) przestać połować, 
skończyć polowanie. 

Adu'szjammern, I. vn. (K.) 
przestać łamentować; II. jid) 
— vr. (b.) ulżyć sobie płaczem, 
łamentacyą. 

u'$=jdten, va.(h.) wypłenić. 

du s=jaudjzen, I. vn. (5.) 
przestać krzyczeć z radości; 
II. jiġ — vr. wykrzyczeć się 
zupełnie z radości. 

Au'śzjodjen, va. wyprządz 
z jarzma. 

Au's=talben,vn.(h.) przestać 
cielić się, 

Au s=tilten, 
wychłodzić, 

Uu' stimmetfamm,sm., -(e)3, 
pl. stimnie, gęsty grzebień. 

Au's=timmen, va. wyczesać. 

AUu's=fimpfen, vn.  (5.) 
przestać wałczyć, skończy 
wałkę; (przen.) er bat auśge- 
łimpft umarł. 

Yu s=farren, va. wywieźć 
na taczkach. 

lu' $tauf,sm.,-()3,pł.-tiufe, 
1) zakupienie n. całości; 2) 
wykupno n.; — au$ der Ge- 
fangenjchaft wykupno z nie- 
woli. 

u's=faufen, va. wykupić, 
zakupić; einen Qaden— zakupić 
cały towar z skłepu; j—n — 
uprzedzić kogo w kupnie 

Au s=tegeln, I. va. 1) wy- 
grać co w grze w kręgle; 2) 
wykręcić, wywichnąć; II. vn. 
(5.) przestać grać w kręgle. 

Mu sztehlen, va. wyżłobić; 
eine Sdule — słup wyżłob- 
kować. 

Alu'stehlung, sf. pl. "en, 
wyżłobienie n., wyżłobkowa- 
nie n. 

Au's=tehren, va. wymieść, 
zamieść. 

du stehridjt, sn. -(e)3, pl. 
-€, śmiecie n., wymieciny pl. 

AMu'ś=teifen, va. wyłajać 
(kogo). 

Au's=łeilen, va. 1) opatrzyć 
kłinami, przybijać kliny; 2) 


va. oziębić, 


j—n — obić, wywalić (kogo).! — 


2. Aufl. 


Au s=tlatjdher 


Au'ś-teimen, vn. (h.) wypu- 
ścić kieł, wykiełkować, 

dn s=łeltern, I. va. wy- 
cisnąć; die Trauben — wy- 
tłoczyć sok z winogron; II. 
vn. (b.) skończyć wyciskać, 
wytłaczać. 

Yu ś=fennen, fannte an8, 
habe -gełannt, I. va. rozpoznać; 
II. jid) — vr. znać się na czem, 
być obeznanym z czem; fjich 
in der Literatur — być obe- 
znanym z literaturą; fi bor 
dreubde nicht mehr — nie po- 
siadać się z radości. 

(Mu śs=ferben, va. opatrzyć 
karbami, wykarbować, 

Uu'sterbung, sf. pl. =en, 
zaopatrzenie n. karbami, wy- 
karbowanie n, 

Uus=ternen, va. wyjąć 
jądro z czego; einen Apfel 
— wyjąć pestki z jabłka, 

A(u's=teudjen, vn. (H.) wysa- 
pać, wydyszeć, 

Au 8=fitten, va. wykitować, 
opatrzyć kitem. 

Au's=tlaftern, va. wymie- 
rzyć na sążnie. 

Au sztlagbat, adi, zaskar- 
żałny (w drodze prawa), 

AMu's=tlagen, I. va. pozwać 
przed sąd, dochodzić czego 
w drodze skargi; eine Schulb 
— pozwać o zapłacenie długu; 
II. vn. (b.) 1) przestać do- 
chodzić; 2) przestać żałić się; 
III. fih. — vr. ułżyć sobie 
żaleniem się. 

Uustlang, sm., -(e)3, pl. 
„flinge, koniec n, głosu; ( przen.) 
koniec m., epilog m. 

Au sztliren, va. wyklaro- 
wać; wyjaśnić, wypogodzić; 
bie wliijjigłeit — wyklarować, 
ocedzić płyn; den Weizen — 
przeczyścić pszenicę. “ 

Uuśstlirung, sf. pl. "en, 
wyklarowanie n., oczyszczenie 
n.; wyjaśnienie n., wypogodze- 
nie n, 

AUuś-=tlatjhfen, I. va. 
1) wykłaskać kogo, kłaska- 
niem w ręce wyszydzić; 2) 
wygadać, wypaplać, zrobić 
płotkę; 3) wychłastać, wy- 
bić; II. vn. ($.) przestać kła- 
skać, 

Au's-flatiher, sm. -3, pl. 
plotkarz m., gaduła m. 
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Au $=tlauben 


du'ś=tlauben, va. 1) wy- 
dłubać (orzech); 2) wynaleźć 
przez skrzętne poszukiwanie; 
wybierać, obierać. 

Au s=tleben, va. wykleić, 
wylepić; eine Wand — oblepić 
ścianę papierem. 

Mu s=tleiDen, I. va. 1) roze- 
brać, zwlec szaty; 2) obkladać 
drzewem; ein Bimmer mit 
Tófelmert — ozdobić pokój 
robotą snycerską; Il. fi) — vr. 
(h.) rozebrać się, zdjąć suknie 
z siebie. 

du stleidezimmet, sn. =, 
pl. —, pokój m. do rozbie- 
rania się, szatnia f. 

Adu's=tleijtern, va. wyklaj- 
strować, wylepić. 

Mu s-=tlingeln, I. va. wy- 
dzwonić, oglosić (kogo, co) przez 
dzwonek; Il. vn. (h.) przestać 
dzwonić. 

du's=tlingen, vn. tlang aus, 
habe auśżgeflungen, przestać 
wydawać dźwięk; Det Ton 
flingt au3 dźwięk gubi, zatraca 
się; daż Gebicht flingt in Das 
Rob Gottes au poemat kończy 
się pochwalą Bogu. 

u's=tlopfen, va. wytrze- 
pać, wytrząść; den Staub auś 
ben  Stleibern wytrzepać 
kurz z odzienia; bie Pfeife 
— wytrząść fajkę; daś Blech 
wyprostować,  wyklepać 
blachę. 

Adu'stlopfetr, sm. -, pl. —, 
ten co trzepie; trzepaczka f. 

du's=tliigeln, va. wykon- 
cypować, subtelnie wymyślić; 
er hat ein Spftem auśżgefliigelt 
sztucznie ulożył system. 

Au śtliigelung, sf. pl. -en, 
cudacki wymyśl. 

du s=tneifen, tniff auż, au- 
getnijjen, I. va.  szczypiąc 
wyrwać co; II. vn. (|.) uciec, 
uchylić się od czego. 

Au's=tneten, I. va. wygnieść, 
wymiesić ; ben Teig — wymiesić 
ciasto; II. vn. (h.) skończyć 
wygniatanie. 

Mu śstfnurren, I. va. po- 
wiedzieć co mrucząc (zgry- 
źliwie); II. vn. (Ń.) przestać 
mruczeć. 

du s=todjen, I. va. 1) wygo- 
tować co z czego; et hat den 
Saft auś den FPriichten ausge- 
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focht wygotowal sok z owoców; 
2) er fat den Topf aużgefocht 
oczyścił garnek wrzącą wodą; 
3) das Fleijch ift nicht ausgełocht 
mięso jest niedogotowane; IL. 
vn.(Ą.) 1) przestać gotować (wa- 
rzyć); er hat aużgefocht przestal 
zajmować się kuchnią, porzucil 
kucharstwo; 2) wygotować, 
wywarzyć się dostatecznie; 


bie S©uppe hat auśgefocht 
rosół jest dostatecznie wy- 
warzony. 


Au'ś=tommen, vn. ftam auð, 
bin auśgefommen, 1) wyjść, 
wychodzić (z jakiego miejsca); 
ih bin heute noch nicht aus- 
gełommen nie wyszedłem je- 
szcze dzisiaj z domu; et fommt 
Das ganze Jahr nicht auś nie 
rusza się z domu jak rok 
długi; wie milljt du —? 
jak wybrniesz z tej sprawy ? 
2) wyłazić, wylądz się; Die 
Siichlein find  ausgefommen 
pisklęta wylęgły się; 3) po- 
wstać, wszcząć się; Da8 euer 
it im Haufe ausgefomnen 
ogień powstał w domu (po- 
żar wybuchnąl); 4) donieść 
się, roznieść się, rozglosić się; 
bie Nachricht ift aużgełommen 
rozeszła się wiadomość; Durd) 
mich foll eż nicht — ja tego 
nie rozniosę, nikomu tego nie 
powiem; 5) wypróżnić się, 
skończyć się; Da Pag mit 
heute noch — beczka jeszcze 
dziś się wypróżni; 6) wystar- 
czyć; der Sneider wird mit 
bem euge niht — nie star- 
czy sukna krawcowi; id) fann 
mit jo wenig Geld nicht — 
nie mogę wyżyć tą odrobiną 
pieniędzy; mit vielem hält 
man haug, mit wenigem fommt 
man au kto wiele ma, wiele 
wydaje, kto malo ma, i tem 
się obejdzie, (lub tyle co) 
według stawu grobla; 7) mit 
ij—m — dojść z kim do ładu, 
wytrzymać z kim; man fann 
mit ihm niht — nie do wy- 
trzymania z nim. 

Au śstonmen, sn. -3, do- 
chód m., wyżywienie n.; et 
hat fein — ma z czego żyć; 
er hat ein fnappe$ — ledwie 
starczy mu na życie; et Hat 
ein teichlicjeż — ma spore 


Au s-=triegen 


dochody; e3 ift fein — mit 
ihm nie masz z nim ładu. 

Au stómmiid, adi. star- 
czący na utrzymanie; mein 
Ginfommen ift — dochody mi 
wystarczają. 

Au's=tfónnen, vn. fannit, 
fann, fonnte au, habe auśe 
gefonnt, módz wyjść; nicht auś 
und nicht ein fónnen nie wiedzieć 
co począć. 

du's=foppeln, va. wyprządz, 
wysforować, ze smyczy puścić. 

Au's=tórnen, va. wyjąć 
jądra, ziarna. 

du s=toften, va. 1) wyko- 
sztować, kosztując wypróbować 
(wino), kosztując wybrać; 2) 
ich habe biejes Bergniigen aus- 


gefojtet "© wykosztowalem tę 
przyjemność do syta (do 
ostatka). 


Au s=togen, va. i jid) —, vr. 
(h.) wyżygać, wywymiotować. 

Au s=tragen, va. dać gzyms 
(archit.). 

Austragung, sf. pl. "en, 
gzyms m. 

du s=trihen, I. va. wypiać, 
pianiem oglosić; ber Hahn trdht 
ben Tageżanbtuc aus kur pieje 
z brzaskiem dnia; II. vn. (Ń.) 
przestać piać, krzyczeć; III. 
fih — vr. (6) wypiać, wy- 
krzyczeć się do syta. 

Mu s=tramen, va. 1) roz- 
kładać, wystawiać na widok 
(towary); 2) popisywać się 
czem, chlubić się; fein ABijjen 
—  popisywać się erudycyą; 

ug — stroić się. 

Au's=tratgen, 1. va. wyskro- 
bać, wydrapać; j—m bdie 
Augen wydrapać komu 
oczy; die Shüffel — zdrapać 
brud z misy (oczyścić misę); 
die Shrift — wyskrobać (no- 
żem) pismo; II. vn. (|.) uciec, 
dać drapaka. 

Au's=trebfen, va. den Bach 
— wybrać, wyłowić raki ze 
strumienia. 

du's=triedjen, frodh auð, 
bin auśgefrochen, vn. wyleźć, 
wykłuć się, wylądz się. 

du s=triegen, 1. va. wyjąć, 
wydobyć, zdjąć; ich fann Den 
$anbjchuh niht — nie mogę 
zdjąć rękawiczki; id) friege 
bies Geheimnis, bies Stótjel 


Au s=triime ln 
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du's=laffen 


dod) aug przecie dojdę tej ta- 
jemnicy, zgadnę tę zagadkę; 
er bat den Wein mit Mühe 
ausgetriegt z przymusem wy- 


pił wino; II. vn. skończyć 
wojnę. 
Adus=triimeln, va. pokru- 


szyć, rozdrobić w okruchy; 
ben $iibnern Prot — po- 
sypać kurom okruchy chłeba. 

Au'S-fugeln, va. rozstrzy- 
gnąć przez bałotowanie. 

Au s=tiiglen, I. va. wystu- 
dzić, wychłodzić, oziębić; II. 
fih, — vr. (Ą.) orzeźwić się 
ochłodzeniem. 

YUustultant, sm. -en, pl. 
=en, niższy urzędnik sądowy, 
auskułtant m. - 

Adustultatio' n, sf. pl. -en, 
wysłuchanie n. szmerów w ciele 
chorego, auskułtacya f. 

Auśfulta tot, sm. -3, pl. -en, 
wysłuchujący m. 

Austultato rijd, adi. i adv. 
za pomocą wysłuchiwania. 

Austultie ren, va. wysłu- 
chiwać, 

Alu's=łundDen, va. wywie- 
dzieć się, wybadać. 

Au s=Tundjchaften, va. wy- 
szpiegować, wybadać, wyśle- 
dzić, wytropić, zasięgnąć ję- 
zyka; dowiedzieć się przez 
skrzętne badanie. 

Yu stundfhaftung, sf. pl. 
=el, wyszpiegowanie n., wyba- 
danie n., wysłedzenie n., wy- 
tropienie n. 

Au sfundfchaftet,sm., -3,pl. 
—, (sin sf., pl. -innen) szpieg 
m., wysłany m. na zwiady. 

Au'Stunft, sj. pl. -fünfte, 
wiadomość f., objaśnienie n., 
wyjaśnienie n.; bon j—m 
— pbetlangen żądać od kogo 
objaśnienia; idj fann Darüber 
feine — geben nie mogę dać 
w tej sprawie wyjaśnienia (in- 
formacyi); über j—n. — ber- 
langen żądać wiadomości (in- 
formacyi) o czyich stosunkach; 
ich habe über dieje Firma eine 
giinitige — erhalten otrzyma- 
łem o tej firmie korzystną 
informacyę. 

Au śstunftsbureau, sn. -3, 
pl. -$, WMustunftei, sf. pl. 
zen, biuro wywiadowcze, biuro 
informacyjne. 


Au'śtunft(s)erteilung, sf. 
pl. =em, udziełenie n. wyja- 
śnienia (informacyi). 

Au sfunft(ś)mittel, sn. -3, 
pl. —, środek m., sposób m. 
wyjścia; zu betrzmweijelten -n 
feine Zujlucht nehmen chwycić 
się ostatecznych środków ra- 
tunku, 

Au s=fiinjteln, va. sztu- 
cznie wykombinować, sztucznie 
utworzyć, 

Au's=fiiren, va. (5.) wy- 
brać, wyszukać, obrać. 

AMu's=fiijjen, vn. (5.) i fid 
— vr. (b.) przestać całować, 

Au's=tuppeln, va. odłączyć, 
odczepić, 

Au s=furietren, va. 
czyć. 

Au ś=lahen, I. va. j—n 
— wyśmiewać, wyśmiać kogo, 
drwić z kogo; jidj — lajjen 
na pośmiewisko się wystawić, 
śmiech z siebie zrobić; lajjen 
Sie fih niht — nie mów 
pan głupstw, nie wystawiaj 
się pan na śmiech; II. vn. 
(5.) przestać się śmiać; III. 
jiġ — vr. (5.) naśmiać się do 
syta. 

dn'śladebriide, sj. pl. -n, 
most m, do wyładowywania, 

Yu'ś=laden, ladejt (IADft), 
ladet (lädt), lub auś, Kabe 
auśgeladen, I. va. wyładować, 
wypakować; bie Waren aug 
bem Schijje — wyładować 
towary z okrętu; eine Sdhuge 
waffe, einen Shuk — wyjąć 
nabój z broni pałnej; eine 
eleftrijdje Batterie — wyla- 
dować bateryę ełektryczną; 
II. fiġ, — vr. pozbyć się 
ciężaru, ułżyć sobie. 

Au'sladeplag, sm. -e3, pl. 
-„plóge, YuślaDejtelle, s/f. pl. 
=n, miejsce n. do wyładowy- 
wania. 

duśladung, sj. pl. =en, 
wyładowanie n., opróżnienie n, 
(okrętu, wagonu itd.); wyjęcie 
n. (ciężaru, naboju). 

du śladetr, sm. -3, pl. —, 
tragarz m., ten, co się trudni 
wyładowywaniem, wypakowa- 
niem towarów; (fiz.) rozbra- 
jacz m. 

Auślage, sf. pl. -n, 1) 
wydatek m.; ich habe für Dich 


wyle- 


eine — gemacht zrobiłem za 
ciebie wydatek; 2) towary wy- 
stawione na okaz, wystawa f., 
3) — Des $embeż przód ko- 
szułi; 4) (w gimnastyce) — 
beż Stabeż postawa do skoku 
o tyczce. 

Alu's=lagern, I. va. wyla- 
dować; II. wn. (|.) wyleżeć 
się, wystać się (o winie). 

Ausland, sn. -e3, zagra- 
nica f., kraj zagraniczny, 
cudzy, obcy; inż — reifen 
jechać za granicę; au8 dem 
— ¿urüdfehren wrócić z za- 
granicy. 

Ausländer, sm. -3, pl. —, 
cudzoziemiec m ; (-inń sf., pl. 
-innen cudzoziemka f.). 

Au'slindijdj, adi. cudzo- 
ziemski, obcy, zagraniczny. 

Yu slandśpaf, sm. -ffes, 
pl. -päjje, paszport m. na zagra- 
nicę. 
 Auślandśteije, sf. pl. -n, 
podróż /. za granicę. 

Au śslaudstarif, sm. -(e)3, 
pl. =e, taryfa na zagranicę. 

Au s=langen, vn. (5.) 1) 
starczyć, wystarczyć; Ďaĝ 
Geld wird niht — nie star- 
czy pieniędzy; mit wenigem 
— nie wiele potrzebować; 
2) die Hand zum Streihe — 
podnieść rękę do uderzenia. 

Au'sS-lärmen, I. vn. (H.) 
przestać hałasować; II. jid 
— vr. (b.) wyhałasować się 
do syta. 

Aduślagventil, sn. -3, pl. 
=£, spust m. 

Au'S-laffen, liep aug, habe 
ausgelajjen, I. va. 1) opuścić, 
wypuścić, przeoczyć, opuścić 
przez zapomnienie, z umysłu; 
ein Wort im Brief — opuścić 
wyraz w liście; 2) pozwołić 
wyjść, puścić, dać uciec ko- 
mu; laffen Gie mid) au zo- 
staw mnie pan w spokoju; er 
wollte mich nicht — nie chciał 
mnie puścić; das Wieh au 
bem Stall — wypuścić (wy- 
gnać) bydło ze stajni; 3) ob- 
jawić, wynurzyć; jeinen Born 
gegen j—n — wywrzeć swój 
gniew na kim; feine Graue 


jamłeit an j—m — pastwić 
się nad kim; einen Gdrei, 
einen Ceufzer — krzyknąć, 
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Au ślajfung 


westchnąć; 4) rozpuścić, 


roztopić (masło, wosk); 5) 
wypuścić, rozszerzyć (suknię 
przez rozprucie szwu); 
II. fih — vr. wynurzyć się, 
objawić myśli; fih gegen 


j—n in harten Worten — 
ostro powstać na kogo; fi 
über etw. umftändlih — roz- 
wodzić się obszernie nad czem; 
wir wollen ung darüber nicht 
weiter — nie wdamy się 
w szczegóły tej sprawy; TII. 
auśgelajjen, pp. i adi. ob. Aug- 
gelafjen. 

u'ślajjung, sf. pl. =en, 
wypuszcze nie n., opuszczenie 
n.; ogłosze- nie n., mani- 
festacya f.; roz- szerzenie n., 
wypuszczenie n. 

u ślajfjungsfebler, sm. 3, 
pl —, omyłka f. przez 
opuszczenie, opuszczenie n. 

du slajffungśżeidhen, sm. -Ś, 
pl. —, znak m. opuszczenia, 
apostrof m. 

Auslauf, sm.-(e)8, pl.-liufe, 
wybiegnięcie n.,szybkie wyjście; 
der — deg Majjerż ujście n. 
wody; ber — des Schiffeś wy- 
płynięcie n. okrętu (na morze), 
odbicie n. od lądu; (przen.) 
zakończenie n., koniec m.; 
am -e des Qebenż u schyłku 
życia. 

du ślaufhafen, sm. -3, pl. 
-häfen, port wyjazdowy. 

du's=laufen, läufft, läuft, 
lief auś, auśgelaufen, I. va. 
1) przebyć, odbyć biegiem 
(przestrzeń); er bat ben Weg 
ausgelaufjen pędem odbył dro- 
gę; 2) w biegu rozszerzyć; 
er bat die Schuhe ausgelaufen 
rozszerzył trzewiki (nosząc 
je); II. vn. (f.) 1) przestać bie- 
gać; 2) rozpocząć bieg, puścić 
się biegiem, oddalać się biegiem 
od punktu wyjścia; baż Sdhijj 
ift aus bem Hafen auśgelau= 
fen okręt wypłynął z portu; 
id fige noch da, wo id) aużgee 
laufen bin jestem tam, gdzie 
byłem u samego początku, 
nie ruszyłem z miejsca; 3) 
wybiegać, wychodzić; er lduft 
alle Augenblide auf die Strae 
aus wybiega co chwiła na 
ulicę; 4) wyciekać, wybiegać; 
der Wein wird aug Diejem 


końcówka f. zakończenie n.; 
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Yaffe — wino wycieknie z tej 
beczki; bie Milej läuft aus 
młeko wybiegło; bie Gtbjen 
laufen au3 groch wypada z łu- 
pin; die GSandubr ift ausge- 
laufen w zegarze piasek się 
przesypał; 5) 
czem, wbiegać, wybiegać; Da8 


kończyć się 


Borgebirge lauft ing Meer aus 


przylądek zapuszcza się w mo- 
rze; bie Gebirgśłette läuft Hii- 


gelig au pasmo gór kończy 


się pagórkami; bas Schwert 


läuft fpigig au8 miecz kończy 
się szpićzasto; 6) rozbiegać 
się, rozpraszać się, rozciągać 
się; die Wurzeln Diejes Bau- 
mes laufen meit aug drzewo 
to szeroko rozciąga ` (roz- 
puszcza) korzenie; die ©traĵ- 
len laufen au3 promienie roz- 
praszają się; III. fi ~ vr. 
1) nabiegać się do syta; 2) 
bieganiem siły wycieńczyć. 

Ausläufer, sm. -8, pl. —, 
(-in sf., pl. "innen) 1) służący 
m. (służąca f.) do posyłki; 
2) (bot.) latorośl z korzenia 
wyrastająca; rozłóg m., wy- 
pustka f.; 3) — der Gebirge 
pagórki i góry tworzące za- 
kończenie znaczniejszego pasma 
gór. 

du g=laugen, va. wyługo- 
wać, ługiem wywarzyć. 

Au'ślaut, sm. -(e)3, pl. -e, 


bag Wort hat einen bofalijchen 
— słowo kończy się samo- 
głoską. 

Au'ś=lauten, vn. (5.) koń- 
czyć się; fonjonantijhh — 
kończyć się spółgłoską. 

Mu ś-liuten, I. va. dzwo- 
nieniem co oznajmić, ogłosić; 
bie Mtefje — dzwonić na koniec 
mszy; (na giełdzie) j—n — 
wydzwonić kogo (tj. ogłosić 
czyją niewypłacalność); II. vn. 
($.)przestać dzwonić; bieGloden 
haben  aużgeliutet dzwony 
przestały dzwonić; einem Bet= 
ftorbenen — dzwonić umar- 
łemu, dzwonić na pogrzeb. 

du'ś=leben, I. va. przeżyć; 
feine Sugenbjagre — przeżyć 
młode łata; II. vn. ($.) przestać 
żyć, umrzeć; III. fiģġ — vr. 
(h.) wyczerpać siły żywotne. 


Au śleger 


Adu's=leden, I. va. wylizać; 


oblizać; der Hund hat den 
Teller auśgeledt pies obłizał 
tałerz; II. vn. (Í) 
(o płynie); eż ift biel Wein 
auśgeledt wyciekło dużo wina. 


wyciec 


u'ś=ledern, va. wylepić 


co (wewnątrz) skórą. 


Aus-leeren, I. va. wypró- 
żnić, opróżnić; den Kelh 


— wypić, wychyłić kiełich; 
ben Briejfajten — wyjąć listy 
z skrzynki; 
(jedząc) 
Rimmer — 


bie Schitjjel — 
opróżnić misę; cin 
zabrać meble 


z pokoju; II. fi — »r 


wypróżnić się, odbyć potrzebę 


naturałną, ulżyć sobie; fich 
ben Magen — wypróżnić so- 
bie żołądek (za pomocą środ- 


ków przeczyszczających). 


Wu śleerung, sf. pl. -en, 
wypróżnienie n.; opróżnienie 


n., ewakuacya f. 


du'śleerungómittel, sn. -3, 
pl. —, środek przeczyszcza- 
jący, środek rozwałniający. 

(u'ś=legen, I. va. 1) 
wykładać, wyłożyć, wysta- 
wić; bie Qeimmanb in Der 
Gonne — bielić płótno na 
słońcu; bie Waren — roz- 
kładać towary; wie jchón diefe 
Waren ausgelegt find co za 
piękna wystawa; etwaś mit 
©lfenbein — wyłożyć co ko- 
ścią słoniową; 2) tłómaczyć, 
objaśniać, interpretować; Ci- 
cero Rede — objaśniać (ko- 
mentować) mowę Cycerona; 
Träume — tłumaczyć sny; 
j—m etmaż übel — wziąć 
komu co za złe; 3) wy- 
łożyć, wydać; id) habe ®eld 
fjür dih ausgelegt wydałem 
za ciebie pieniądze; ®eld auf 
Binjen — wypożyczyć pie- 
niądze na procent; 4) (żegl.) da8 
Shiff — wyprowadzić okręt 
z portu; Da8 Shiff legt au3 
okręt wypływa z portu; 5) 
einen Goldbaten — żołnierza 
wykwaterować; II. fih, — 
vr. (b.) (w szermierce) skła- 
dać się, 

Ausleger, sm. -3, pl. —, 
(-in sf pl. sinnen) wykłada- 
jący, m.; komentator m., tłuma- 
czący m. (wykładająca, komen- 
tatorka f.). 


Yu ślegung 


Auslegung, sf. pl. en, 1) 
wyłożenie n., wykładanie n., 
wystawienie n.; 2) wykład m., 
objaśnienie n., komentarz m.; 
wyprowadzanie n., wypłynię- 
cie n. (okrętu); eine faljche, 
gezwungene — fałszywa, (sztu- 
czna) interpretacya. 

du ślegungstunit, sf. pl. 
«fünfte, sztuka j. interpreto- 
wania, hermeneutyka. f. 

WMu's=lehren, va. wyuczyć, 
nauczyć, skończyć z kim naukę. 

Mu's=leiden, litt au3, habe 
aużgelitten, I. va. przecierpieć 
do końca, znieść cierpienia do 
końca; er hat bag Mag feiner 
Qeiden auśsgelitten odcierpiał 
swoje; II. vn. wycierpieć, 
skończyć cierpienia; er at 
ausgelitten przestał cierpieć, 
umarł. 

du's=leihen, va. lieh au$, 
habe ausgeliehen, pożyczyć, 
wypożyczyć. 

Au'śleihung, sf. pl. =en, 
wypożyczenie n. 

du śleiher, sm. 3, pl. —, 
(-in sf, pl. -innen) osoba 
udzielająca pożyczkę. 

Wu s=lenfen, va. i vn. zbo- 
czyć (z drogi). 

Au'ś=lernen, I. va. i vn. 
(ġ.) wyuczyć się, skończyć 
naukę; man fann nie — człowiek 
się nigdy nadto nauczyć nie 
może; et bat fein Handwert 
ausgelernt wyuczył się swego 
rzemiosła; id) babe baś gange 
Bud aużgelernt przestudyowa- 
łem całą książkę; II. aus- 
gelernt, pp. i adi. wyuczony, 
nauczony; ein  ansgelernter 
Dnch3 szczwany lis. 

du'śleje, sf. pl. -n, wy- 
bór m.; Totajer — najprzed- 
niejsze wino tokajskie (wino 
wyciśnięte z wybranych gron). 

Mu's=lefen, va. lieft, [iejt, 
laś au8, habe auśgelejen, 1) wy- 
brać, przebierać, odłączyć 
łepsze od gorszego (owoce, 
towary); 2) przeczytać do 
końca; doczytać (dziela). 

Mu ślejung, sf. pl. -en, wy- 
bór m., przebieranie n.; doczy- 
tanie n. 

Uu's=lidjten, va. einen Wald 
— przerzedzić las; ein Schiff — 
częściowo wyładować okręt. 
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Aduś=lieben, I. vn. ().) 
przestać kochać; II. fiģġ— 
vr. (bh.) wyczerpać. nakochać 
się do syta. 

Wu ślieferetr, sm.=3, pl. —, 
ten co wydaje; ekspedient m. 

Wu's=liefern, va. wydać; 
einen iberliufer — wydać 
zbiega; einen Cngpag dem 
Feinde — oddać zdradziecko 
wąwóz nieprzyjaciełowi. 

Auslieferung, sf. pl. =en, 
wydanie n., oddanie n. w czyje 
ręce; ekspedycya /.; dosta- 
wianie n., dostawa f. 

Wu liefernngsjhein, sm. 
-(e)3, pl. -e, kwit wydawczy. 

Yu ślieferungśwertrag,sm., 
-(e)8, pl. -trige, traktat odno- 
szący się do wzajemnego wyda- 
wania przestępców. 

WMu'ś=liegen, vn. i fih —, 
vr. lag an3, habe angelegen, 
wyleżeć się, wystać się; au- 
gelegener Wein wystale wino; 
fih — wyleżeć się, nałeżeć się do 
syta; der Tabat bat alle Fend- 
tigłeit ausgelegen tytoń wyleżal 
się z wilgoci. 

Uu'ś=loben, va. 
chwalić, 

du's=lódjern, va. dziury 
w czem porobić, wywiercić, 
przedziurawić. 

du's=loden, va. 1) rozpu- 
ścić loki; 2) wywabić; j—nt 
ettwag — wyłudzić co od kogo; 
ein Geheimnig bon j—m — 
wyciągnąć z kogo tajemnicę. 

Aws-Ibffeln, va. wypró- 
żnić za pomocą łyżki; (med.) 
wyłyżkować; bu mußt nun — 
was bu Dir eingebrodt haft 
musisz wypić coś nawarzył, 

Yu'śzslohnen, va. dać za- 
płatę, wypłacić komu, wyna- 
grodzić. 

u'8=lootjen, va. ein Shiff 
— skierować okręt między mie- 
liznami na pelne morze. 

Au'ś=ldfcjen, I. va. 1) zga- 
sić, wygasić (świecę, ogień); 
2) zmazać, wymazać, zetrzeć; 
bie Tafel — zmazać (gabką) 
co na tablicy napisano; ein 
Wort — przekreślić wyraz; 3) 
zmazać, zatrzeć, zgładzić; einen 
Sdhanbfled — zmazać, zmyć 
hańbę; da8 Andenten an etwa 
— zatrzeć pamięć o czem; 


przestać 


Au śsmadhen 


eine Schuld — umorzyć dług; 
II. on. [ijchejt, lijcht auś, bin 
ansgelofjchen, 1) zgasnąć (o 
świecy), zatrzeć się; 2) nagle 
i lekko umrzeć, 

Uu'śslójcjung, sf. pl. -en, 
zgaszenie n., zmazanie n., Wy- 
mazanie n., starcie n., zatar- 
cie n. 

Au'Slöfher, sm. 3, pl. —, 
1) ten, co świece gasi; 2) ka- 
pturek m. do gaszenia świec. 

Au'S-lofen, va. wylosować, 
losem wyciągnąć. 

Au's-löfen, I. va. 1) wy- 
jąć, powyjmować; Die Qno- 
hen aug dem %Bleijche — wyjąć 
kości z mięsa; bie Vögel 
aus ben Negen — powyj- 
mować ptaki z sidel; 2) wy- 
kupić, uwolnić; einen Gefane 
genen — wykupić jeńca; 3) 
wywołać, obudzić, wzniecić 
(uczucie, myśl); fi, — vr. (Ą.) 
okupić się, uwolnić się, wywią- 
zać się (podarunkiem); fi von 
der Mtilitórpflicht — uwolnić 
się od służby wojskowej. 

WUu'ślofung, sf. pl. -en, 
wylosowanie n. 

u'ślójung, sf. pl. -en, 
wykup m., wykupienie n., 
okup m.; wywołanie n. (uczu- 
cia, myśli). 

Adu'ślófungsjumme, sf. pl. 
=n, suma f. na wykupno. 

Au slójungsvertrag, sm. 
-e8, pl. =ttige, umowa f. wyku- 


pna. 

u $=loten, va. (żegł,) zmie- 
rzyć głębokość (zarzucaniem 
sznurów z ciężarkami ołowia- 
nymi). 

Yu s=lóten, va. 
wać. 

Yu s=liiften, I. va. wywie- 
trzyć, przewietrzyć, wystawić 
na przewiew (suknie, pościeł); 
II. or. fih — vr. (b.) wyjść 
na wolne powietrze, zaczerpnąć 
powietrza. 

du'śliiftung, sf. pl. =en, 
przewietrzenie n., wywietrze- 
nie n., wentyłowanie n. 

du's=lugen, vn. (b.) wypa- 
trywać. 

Au's=lutfhjen, va. i vn. (H.) 
wyssać; przestać ssać, 

Adu's=madhen, I. va. 1) wy- 
jąć, wydobyć (co z czego); eine 


wyłuto- 


Au śmadhung 
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Yu $=miinżen 


Muj — wyjąć orzech z łupiny; 
Flede — wywabić plamy; 2) 
ukończyć, zakończyć; einen 
Gtreit — zakończyć spór; daś 
mögen fie unter einander — 
to jest ich rzeczą; Da3 will 
id) fon — biorę to na sie- 
bie; fie mwerben e3 mit den 
Waffen — miijjen bronią będą 
się musieli o to rozprawić; 
e8 ift noh niht aużgemacht 
jeszcze nie koniec na tem; 
ein Spiel — zakończyć grę; 
ih habe bag Spiel aużgemacht 
wygrałem partyę; 3) wypró- 
żnić, zgasić; den Wein im 
Glajfe — wychyłić szklankę 
wina; Da8 Rift — zgasić 
światło; 4) ułożyć, postano- 
wić; idh habe e3 mit ihm auś= 
gemacht ułożyłem się z nim 
o to; wir haben e3 fo auśge- 
macht takeśmy się ułożyłi; 
e3 ift ausgemachi, baj pewnem 
jest że; tvaż auśgemacht ift, 
braucht nicht erft bemiejen żu 
werden nie potrzeba dowodzić 
tego, co się wie na pewne; 
5) wyrobić co, wystarać się 
o co; j—m einen $Breitijch — wy- 
starać się komu o wołny stół; 
6) wynosić, czynić razem, sta- 
nowić; dag madht im Jahre 
fundert Kronen auś to czyni 
(wynosi) sto koron rocznie; 
bie Berzierungen machen mehr 
aus al da3 Haus felbft ozdoby 
kosztują więcej niż dom; ¿wei 
Bimmer machen bie Wohnung 
au pomieszkanie składa się 
z dwóch pokoi; bag Geld 
macht in Diejem Falle nichta 
au w tym wypadku pienią- 
dze nic nie znaczą; Da8 macht 
e8 nod) nicht au3 to jeszcze nie 
wszystko, jeszcze nie koniec 
na tem; II. aużgemacdt, pp. 
i adi. ob. dlusgemacht. 

du śmadjung, sf. pl. -en, 
dokonanie n.; dokończenie n.; 
wyrobienie n., wystaranie n.; 
namowa f., układ m. 

Adu'ś=mahlen, maflte au3, 
habe aużgemaflen, I. va. 1) 
wymleć; 2) Da8 Waffer au8 bem 
Teicje — wyczerpać wodę ze 
stawu za pomocą młynka; II. 
vn. przestać maleć. 

Adu's=malen, I. va. 1) wy- 
małować, pomałować, farbami 


pociągnąć; ein Bimmer 
pomałować pokój; 2) ukoń- 
czyć malowanie, całkiem po- 
małować; ein Gemódlde 
ukończyć (wykończyć) obraz; 
3) opisywać, przedstawiać, 
okreśłać; er gat mir bie Sache 
ganz ander aużgemalt przed- 
stawił mi rzecz w zupełnie 
innem świetłe; i habe mir 
dag anderż aużgemalt wyobra- 
żałem sobie to inaczej; 4) 
opatrzyć rycinami, iłlustrować; 
II. vn. (H.) przestać małować. 
Wu ś-smangeln, va.  (4.) 
wymaglować (biełiznę); wy- 
wałkować (ciasto). 
duśmarjd, sm. -e3, pl. 
„mórjdje wymarsz m., wyma- 
szerowanie n., wyruszenie n. 
Adu's=marfhieren, vn. (f.) 
wymaszerować, wyruszyć, ru- 
szyć z miejsca, puścić się 
w drogę; żum Rambpfe — ruszyć 
do boju; da8 Regiment ift für 
längere Beit ausmarjchiert pułk 
wyruszył na dłuższy czas. 


wytuczyć (wołu, wieprza). 

Au'S-mauern, va. wymu- 
rować, wykończyć murowanie, 
murem wyfutrować. 

Au śmauerung, sf. pl. -en, 
wymurowanie n. 

du ś=mauje(r)n, va. (5.) 
i fih — vr. (o ptakach) pierzyć 
się; (przen.) er hat fich wieder 
ausgemaujt znowu powrócił 
do zdrowia. 

uś=meigeln, va. dłótem 
wydłubać,  dłótem wyjąć, 
dłótem usunąć, dłótem wycio- 
sać; (przen.) starannie wy- 
kończyć. 

Au śmeikelung, sf. pl. -en, 
wydłubanie, wyciosanie n. dłó- 
tem. 
u'śs=melfen, melfte auśż, 
habe aużgemolien (auśgemelft) 
I. va. wydoić; eine Ruh — wy- 
doić krowę; II. vn. skończyć 
doić. 

Au ś=mergeln, va. wyni- 
szczyć, zniszczyć kogo (co do 
sił lub majątku); aużgemetgelt 
wycieńczony, wyniszczony, 
przeżyty. 

Auś=metżen, va. wybrako- 
wać, wypłenić, wytępić; Die 
riudigen Schafe au3 der Herde 


1 


Au'S-mäften, va. wypaść, 


wyłączyć ze stada spar- 
szywiałe owce; eine Stelle in 
einer Shrift — usunąć miej- 
sce jakie z pisma; feine Schande 
— zmyć hańbę. 

Au'smerzung, sf. pl. -en, 
wybrakowanie n.; usunięcie n., 
wytępienie n., wymazanie n., 
zmycie n. 

Yu śmejgbatr, adi. 
się wymierzyć. 

Yu's=niejjen, mijjejt i mikt, 
mit, mag au3, habe aużgemej- 
fen, I. va. 1) mierzyć, wymie- 
rzyć; mit der Elle etw. — wy- 
mierzyć, odmierzyć co łokciem; 
einen Segel — obliczyć obję- 
tość stożka; 2) rozdzielać po- 
dług miary, sprzedawać po- 
dług miary; eine Ware 
sprzedawać towar częściami; 
II. vn. (Ą.) skończyć mierzyć. 

Uu'śmefjfung, sf. pl. =en, 
wymiar m., pomiar m., wy- 
mierzenie n. 

du'śmefjjer, sm. -8, pl. —, 
miernik m., mierniczy m. 

Au s8=mieten, va. nająć, wy- 
nająć (pomieszkanie, siłę robo- 
czą); j—n — wyrugować kogo 
z pomieszkania, wykwaterować 
kogo (dając wyższy czynsz); 
einen Dienjtboten — odstrę- 
czyć, odmówić służącego, słu- 
ŻĄCĄ. 

A(u's=mijten, va. oczyścić 
z gnoju, wywieźć gnój, Wy- 
rzucić nawóz; eine Sdhrijt — 
poprawić grube błędy pisma. 

Auwśmijtung, sf. pl. =en, 
oczyszczenie n. z 'gnoju. 

(u'g=mitteln, va. dojść 
czego, wynaleźć, wykryć co; 
j—38 Wohnung — dojść, gdzie 
kto mieszka. 

Au śmitt(e)lung, sf. pl. -en, 
dochodzenie n., wykrycie n., 
wynalezienie n. 

Au'S-morden, l. va. wymor- 
dować, wytępić; II. vn. prze- 
stać mordować, zabijać. 

Adu's=móblieren, va. ume- 
blować. 

Au's=miinden, vn. (5.) upły- 
wać, wpadać w co; auf ¿wei 
Gtragen — wychodzić na dwie 
ułice, 

Au 8=niinżen, 
na pieniądze. 


dający 


va. wybić 


Au s=miifjen 


du's=niijjen, vn. muğte 
auś, babe auśmiijjen, musieć 
wyjść (z domu, z kraju). 

Au ś=nufjtern, va. wymu- 
sztrować, dobierać; odłączać, 
odrzucać (o żołnierzach, o ko- 
niach). 

(u śmujterung, sf. pl. -en. 
dobieranie n., musztrowanie n, 
(u śmujterungsgeweńt, 
sn. pl. e, broń wybrakowana* 

(u'ś=nagen, I. va. wygry- 
zać; gryząc wywiercić; ein 
dodh in etw. — gryząc co 
przedziurawić; II. tn. (Ń.) 
przestać gryźć. 

(u s=nalh en, va. 1) skończyć 
szyć; 2) wyszywać co, wyszy- 
waniem ozdobić; ein Mtufter 
— wyszyć (wyhaftować) wzór; 
3) (przen.) fij die Augen 
— osłabić wzrok przez nad- 
mierne szycie. 

du śnibung, sf. pl. =en, 
wyszycie n., wyszywanie n., 
wyhaftowanie n. 

Ausnahme, sf. pl. n, wy- 
jątek m., wyjęcie n., wyłącze- 
nie n., odstąpienie n. od reguly, 
anomalia f.; eine — maden 
zrobić wyjątek; teine Regel 
ohne — niema reguły bez wy- 
jątku; biejer Gag lät Aus- 
nahmen gu to prawidło ma 
swoje wyjątki (wyłączenia). 

du snahmsgefei, sn. -e8, 
pl. -e, ustawa wyjątkowa. 

Au śnapmsgeridht, sn. -3, 
pl. "e, sąd wyjątkowy, forum 
uprzywilejowane. 

u śnagmsfall, sm. -(e)3, 
pl. «fälle, przypadek, wypadek 
wyjątkowy, wyjątek m. 

Yu śsnakhmsloś, adv. 
wyjątku. 

(u śnakmsftellung, sf. pl. 
=en, stanowisko wyjątkowe. 

u snahmśstweije, adi. i adv. 
wyjątkowy; wyjątkowo. 

Ylu' s=nafdjen, va. wyłaso- 
wać, 


bez 


lu $=neden, va. drażnić, 
zaczepiać kogo. 
Mu $=nehnmen, nimmit, 


nimmt, najm au, habe aus- 
genommen, I. va. 1) wyjąć, 
wydobyć, wyjmować, wy- 
brać; Junge auś dem Nefte 
— pisklęta z gniazda wybrać; 
fih einen Zahn — laffen kazać 
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sobie wyrwać ząb; 2) wyjąć 
wnętrzności, wypatroszyć ; 
einen Gif, einen Hafen — 
sprawić, wyprawić rybę, 
zająca; 3) wykluczyć, wyłączyć; 
bie Anwejenden find auśgee 
nommen wyłączając (wyłącza 
się) obecnych; ausgenommen 
find von Dbiejer Regel wyłą- 
czają się od tego prawidła; 
4) Soldaten — rekrutować 
żołnierza; 5) Waren — brać 


towary na wybór; Waren auf, 


Borg — brać towary na kre- 
dyt; IL fih — vr. (5.) 1) 
wyjąć się, wyłączać się; id 
nejme mich bon Diejer Bahl 
niht auð nie wyjmuję się 
z tej liczby; 2) wygłądać, 
wydawać się, w oczy uderzać; 
in bdiejem Saale nimmt fih 
der Gefang niht fonderlich aus 
w tej sałi śpiew nie szcze- 
gółnie się wydaje (sala nie 
jest akustycznie zbudowana); 
er nimmt fich in Diejem An- 
zuge fchlecjt aug nie do twa- 
rzy mu w tem odzieniu; IlI. 
auśgenommen, pp. i adi. ob. 
Ausgenommen. 

Au'sSnehmend, ppr. i adi. 
nadzwyczajny, wyborny, szcze- 
gółny, przedni, wyśmienity; 
adv. nadzwyczajnie, niezwy- 
kle; dag gefällt mir — gut 
to mi się nadzwyczaj podoba. 

Au ś=nennen, va. nannte 
auś, habe aużgenannt, przestać 
wyłiczać, wyłiczyć wszystkich, 
wszystko. 

(u's=niefen,I.va.wykichać; 
II. vn. (|.) i jiġ — vr. naki- 
chać się. 

A(u'ś=nippen, va. wypić po 
troszce, wychłeptać. 

A(u'ś=niigen (ausnugen), va. 
1) wykorzystać, wyzyskać, 
wyciągnąć korzyść; eine Gee 
legenheit gut — skorzystać 
dobrze z sposobności; baś Tu% 
— oszczędzać, wyzyskać ma- 
teryę; 2) ob. Ubniigen. 

Mu śniigung, sf. wykorzy- 
stanie m., wyzyskanie n., 
exploatacya f. 

Au's=dlen, va. olejem wy- 
smarować, wlać ołej do wnętrza. 

u ś=otrgeln, vn. (h.) prze- 
stać grać na organach. 


(u's=pflanżen 


Au's-padjten,-1. va. 1) wy- 


dzierżawić; 2) j—n — wyru- 
gować kogo z dzierżawy; II. 


vn. (b.) przestać dzierżawić. 

Alu'ś-=paden, va. wypako- 
wać, odpakować (książki, 
kufer); feine Waren — rozło- 
żyć towary; Mewigłeiten — 
opowiadać nowiny. 

du'spadung, sf. wypako- 
wanie n., wyładowanie n. 

du'spadet, sm. -8, pl. —, 
(-in sf., pl. innen) osoba, która 
wyładowuje, wypakowuje. 

lu'$=pappen, va. 1) tekturą 
wyłepić, obkleić; 2) (o dzie- 
ciach) spapać, zjeść. 

(u's=parieten, va. odbić 
cios, obronić się od razu. 

Mu's=paufen, va. 1) ogłosić 
co przy odgłosie kotłów; 2) 
einen Streit — rozstrzygnąć 
spór rapierami; 3) j—n — 
obić, wywałić kogo. 

(u's-peilen, va. oznaczyć 
położenie różnych miejsc za- 
toki. 

(u's=peitfhjen, va. 1) wy- 
biczować, wybatożyć, okładać 
biczem; 2) wygnać, wypę- 
dzić okładając biczem. 

Mu speitjhung, sf. wybi- 
czowanie n., wybatożenie n. 

Au's-pfahlen, va. pale po- 
wbijać, wytknąć palami. 

Au spfaglung, sf. wytycze- 
nie n, palami, 

An'S-pfänden, va. zagrabić, 
zafantować, wyegzekwować. 

du spfóndung, sf. pl. -en, 
zagrabienie n., zafantowanie n. 

Au'S-pfarren, va. eine ©ce 
meinbe dysmembrować, dyslo- 
kować parafię. 

lu spfatrung, sf. pl. =en, 
dysmembracya  f.,. dysloka- 
cya f. 

Mu s=pfeifen, pfiff auś, habe 
auśgepfijjen, I. va. 1) wy- 
gwizdać (piosnkę); 2) j—n 
— wygwizdać kogo, gwizda- 
niem zadrwić, szydzić z ko- 
go; man hat biejen Sünger 
auśgepfijjen wygwizdano tego 
śpiewaka; II. vn. (5.) przestać 
gwizdać, kończyć gwizdanie. 

A(u's=pflangen, I. va. wy- 
sadzać, przesadzać  (rośłiny 
z doniczki); II. vn. (b.) prze- 
stać sadzić, zasadzać. 


du spflanzung 


AMu' śpflanzung, sf. pl. =en, | 
wysadzanie n., przesadzanie n. ; 
zasadzanie n. 

Au'sS-pflaftern, I. va. wy- 
brukować, brukiem wykladać; 
II. vn. (h.) skończyć bruko- 
wanie. 

Wdu'spflajterung, sf. pl. -en, 
wybrukowanie n. 

Au's-pfliiden, I. va. ob- 
skubać, oberwać; II. wm. (ġ.) 
przestać skubać, rwać. 

Adu's-=pfliigen, I. va. zorać 
(grunt, zagon); wyorać (kamień, 
skarb); II. vn. (h.) skończyć 
orać, 

AMu's=pfilgen, va. wyczerpać 
wodę z kałuży, osuszyć kałużę. 

dUu's=pidjen, va. wysmaro- 
wać smołą; ein ausgepichter 
%rinfer zawodowy (stary) pi- 
jak; er hat einen ausgepichten 
Magen ma strusi żołądek. 

AMu'ś=piden, va. wydzióbać, 
dzióbiąc wypróżnić. 

Au ś-=pinjeln, va. 1) wy- 
pendzlować, wysmarować pen- 
dzlem ; 2) skończyć pendzlować. 

du's=piffen, vn. i jid) — vr. 
(9.) wyszczać się; skończyć 
moczyć. 

Wu'fpit, sn. Hustopecz m. 

Aufpizium, sn. -3, (zwykłe:) 
pl. sien, obserwowanie n., lotu 
ptaków; znak m., przepowied- 
nia f.; unter j—8 -gien pod 
czyją opieką, ochroną, pod 
skrzydłami. 

Au'S-plappern, va. wypa- 
plać, wybajać, wypleść co. 

YMus=plirren, I. va. wy- 
skrzeczeć, wybeczeć; II. vn. (B.) 
przestać skrzeczeć, beczeć. 


du'ś=platten, va. pokryć 
plytami. 

Uu'ś=pldtten, va. wypra- 
sować. 


Au'sS-plagen, vn. pęknąć 
wokolo i wypaść; in ein ®e- 
lichter — parsknąć śmiechem. 

Au'ś=plaudern, Au s=plau= 
fdhen, I. va. wygadać, wypa- 
plać, wypleść; II. vn. (H.) prze- 
stać paplać, bajać; III. fih — 
vr. (h.) napaplać się do syta. 

Au's=pliindern, I. va. zra- 
bować, złupić; tein — zrabo- 
wać do szczętu; II. vn. (5.) 
skończyć rabować, plondrować. 
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du śpliinderung, sf. pl. en, 
zrabowanie n., złupienie n.; 
plondrowanie n. 

Au'$=podjen, va. 1) wypu- 
kać kogo, pukaniem zmusić do 
oddalenia się, pukaniem dać 
znak niezadowolenia; 2) pu- 
kaniem wypłoszyć, wystraszyć; 
3) etw. — przez upór osiągnąć 
co. 

Uu ś=polieren, va. wypo- 
lerować. 

Mu'$=poljtern, va. wypchać, 
wytkać czem; wyścielać (ka- 
napę, siedzisko w powozie). 

du śpoliterung, sf. pl. =n, 
wypchanie n., wytapicerowa- 
nie n. 

WUu's=poltetn, vn. (h.) prze- 
stać halasować, wyhałasować 
się; lajjet ihn — dajcie mu 
się wykrzyczeć, x 

Au ś=pofaunen, va. wytrą- 
bić, roztrąbić, ogłosić co; jeine 
Geheimnijje — wygadać się 
z sekretami; j—38 (ob — wy- 
chwalać kogo, glosić czyją 
sławę; eine Nachricht — roz- 
glosić wiadomość. 

Mu's-prigen, I. va. wybić 
(monetę), wycisnąć; im fei- 
nen giigen ift Milbe auśge- 
prägt łagodność przebija z je- 
go oblicza; ein Brujtbilb in 
Metal — wycisnąć popiersie 
na kruszcu; II. (5.) fi — 
vr. odznaczać się, charakte- 
ryzować się (czem); in biejem 
Gebichte prägt fih ein lyri- 
che Talent au3 z tego poe- 
matu przebija talent liryczny; 
auśgeptigt, part. i adi. wy- 
bitny, charakterystyczny; adv. 
wybitnie, charakterystycznie, 

Ausprägung, sf. pl. -en, 
wybijanie m. (monety), wy- 
ciskanie n.; (przen.) piętno n. 


Ydu'ś-=predigen, vn. (5.) 
skończyć kazanie. 
Wu'ś-preijen, pries aus, 


habe auśgepriejen va. wychwa- 
lać, zachwalać; przestać wy- 
chwalać. 

Yu śpregmajhine, sf. pl. 
«f, maszyna f. do wyciska- 
nia, wytlaczania, tlocznia f. 

Uu'śsprejfjen, va. 1) wy- 
cisnąć, wytłoczyć; 2) j—m 
Gelb — wydusić od kogo 
pieniądze; j—m ein Geheimniś 


Au śbutzer 


— wydrzeć komu tajemnicę; 
j—m ein Gefjtinbni8 — wymusić 
na kim zeznanie. 

du sprejjung, sf. pl. =en, 
wyciskanie n., wytlaczanie n. 

Adu'$=proben, Au s-probie= 
ren, va. wypróbować, 

Adu'śspriifen, I. va. (h.) wy- 
badać, wyegzaminować; j—h, 
etwa3 — doświadczyć kogo, 
czego; II. vn. (h.) zakończyć 
badanie, dochodzenie, egzamin. 

Wu'ś=priigeln, va. 1) wy- 
chlostać, wybić, obić, wytłuc; 
j—n — wylatać komu skórę; 
2) kijami wypędzić, wyrzucić. 

Mu'$=puffen, va.wyszturkać 
kulakami. 

Adu'ś-pumpen, I. va. 1) wy- 
pompować, pompą wyciągnąć, 
wyczerpać; 2) wyciągnąć mo- 
żliwą korzyść z czego; 3) 
wypożyczyć. 

du śpumpung, sf. pl. -en, 
wyczerpanie n., wypompowa- 
nie n., ewakuacya f. 

Au s=punftieren, va. 1) wy- 
punktować, pokryć co punkci- 
kami; 2) dojść czego przez 
wróżbę; 3) subtelnie co ulożyć. 

AMu'ś=pujten, va. ob. u3- 
blajen. 

Au' sput, sm. -e3, ozdoba f., 
strój m.; przystrojenie n. 

Au spuzgegenitandD,sm.-3, 
pl. -ftónde, przedmiot m. do 
ozdoby. 

AMu'śzpugen, I. va. 1) wy- 


czyścić, oczyścić, wychędo- 
żyć; 2) bie Bweiqe — poob- 
cinać gałęzie; ein Sleib 


— odświeżyć suknię; emen 
alten $ut — odnowić kape- 
lusz; 3) wewnątrz wyczyścić 
(strzelbę); 4) przystroić, przy- 
zodobić; einen Chrijtbaum — 
ubrać drzewko; 5) ostatecznie 
wykonać, wykończyć; 6) wy- 
próżnić; eine Schiijjel — zjeść 
wszystko z misy; 7) nabesztać, 
wylajać; IL fih — vr. (H.) 
ubrać się, wystroić się, upię- 
kszyć się; et bat jid) ausge- 
bugt wystroił się (wysztyfto- 
wał się na ostatni guzik); III. 
vr. (h.) przestać czyścić. 
Uu'śpuger, sm. -8, pl. —, 
1) czyściciel m.; .2) (przen.) 
bura /., wyłajanie n.; einen — 
befommen, j—m einen — geben 


A z z GÓÓ 


Au'$-quilen 


burę dostać, oberwać, dać ko- 
mu burę, wylajać kogo. 

Au's-quilen, va. 
czyć, zamęczyć. 

Au s=qualmen, va. i vn. (h.) 
ob. Ausbampfen I. i Ausbim- 
pfen. 

Yu s-quartieren, va. wy- 
kwaterować, wyrugować z mie- 
szkania, delozować. 

u squartierung, sf. pl. -en, 
wykwaterowanie n., wyrugo- 
wanie n. z mieszkania, delożo- 
wanie n, 

Au'squellen, vn. quillft, 
quillt, quoll auś, bin auśge- 
quollen, wytrysnąć, wycieknąć. 

Au s=quetfdjen, I. va. wy- 
wydusić, wytloczyć; 
II. jiġ — vr. (4.) (przen.) 
z trudnością się wyslowić, 
wyrazić. 

Au s=radietren va. wyskro- 
bać, wydrapać, wymazać (ra- 
dyrka). 

Au's=rahmen, va. 
z ram, 

Adu's=rindeln (Auśranden, 
Ausrändern), va. etw. — brzegi 
porobić, powyrzynać brzegi na 
czem, wykarbować co; auśge- 
tandet, part, i adi. (bot.) karbo- 
wany. 

Yu ś-rangieren,  (wym.: 
-ranżiren) va. wybrakować. 

du śrangierung, sf. pl. -en, 
wybrakowanie n.; wyłączenie 
n., wyrzucenie n. (z pociągu) 
(kol.) 

Adu'ś=rajen, I. vn. i jiġ — 
vr. (h.) 1) wyszaleć się, uspo- 
koić się, wyszumieć; 2) puścić 
wodze szalowi; II, va. feine Glut 
— ukoić szał, 

Au'ś=rajten, vn. (h.) spo- 
cząć, wypocząć. 

A(u's=rauben, va. i vn. (5.) 
ob. Auspliindern. 

Au'$-raudhjen, I. va. wyku- 
rzyć, wypalić (cygaro); dymem 
wygnać; bie giihje au dem 
Bau — wykurzyć lisy z jamy; 
II. vn. (b.) wydymić się; prze- 
stać palić (cygaro). 

Au s=riudjern, I. va. wy- 
kadzić, nakadzić, uwędzić; 
II. vn. (b.) przestać kadzić, 
wędzić. 

Au śriudherung, sf. pl. -en, 
wykadzenie n.; uwędzenie n. 


wydrę- 


wyjąć 
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Au ś-raufen, I. va. wy- 
rywać, plenić; ficj die Haare 
vor Verzweiflung — rwać sobie 
włosy z rozpaczy; II. vn. (H.) 
przestać bić się, czubić się; III. 
jiġ — wr. (h.) naczubić się, 
wyczubić się do syta. 

Au ś=riumen, va. 1) wy- 
nieść, powynosić; bie Möbel 
auż bem Bimmer — wy- 
przątnąć pokój; bie Wójche 
aug bem Schtante — wyjąć 
bieliznę z szafy; eine Woh- 
nung — wyprowadzić się 
z mieszkania; (o zlodziejach) 
bag Haug — okraść dom; 2) 
sprzątając wyczyścić, wysprzą- 
tać; den of — zamieść 
podwórze; einen Sanal — 
wyczerpać kanał; den Pfeifen- 
fopf — wyskrobać fajkę. 

Au śriumung, sf. pl. -en, 
wyprzątnięcie n., uprzątanie n., 
wyprowadzenie n. się. 

Au śriumungsłojten, spl. 
koszta pl. wyprzątnięcia , wy- 
prowadzenia się. 

Aduśriumetr, sm. -3, pl. 
—, (sin sf., pl. innen) 1) osoba, 
która sprząta, czyści; 2) świder 
m., skrobaczka f. 

Au'S-raupen, va. (h.) oczy- 
ścić z gąsienic. 

Au'$-raujdhjen, vn. (h.) prze- 
stać szumieć, 

Auś-=riufpern, I. va. wy- 
charkać, wykrztusić flegmę; 
II. jiġ — vr. (Ąh.) wycharkać 
się, 

(u ś=redjen, va. ob. Aus- 
harten. 

Au'Srehenbar, adi. 
czalny. 

Au średhnen, va. wyracho- 
wać, obliczyć; |ich etw. — 
ulożyć sobie co z góry; ich 
habe mir dag jo ausgerechnet 
tak to sobie wykombinowalem. 

Au ś=rehnung, sf. pl. =en, 
obrachowanie n., obliczenie 
n., kalkulacya f. 

Au'ś-=reden, va. i fih — vr. 
(h.) wyciągnąć (rękę), wy- 
ciągać się; baś Cijen — wy- 
ciągać żelazo (na  kowadle 
mlotem); ben Hal — szyję 
wyprostować. 

Ausrede, sf. pl. =n, wy- 
mówka f., wybieg m..wykrętm. ; 
daś find faule —n to kiep- 


obli- 


Adu' s=reidjen 


skie (slabe) wykręty; Da hilft 
feine — tu ci wymówka nie 
pomoże. 

Au'S-reden, I. va. 1) wy- 
powiedzieć, skończyć; et bat 
ben Gag aużgerebet skończyl 
zdanie; 2) wypowiedzieć 
(zdanie, opinię); 3) obszernie, 
szczególowo omówić; wir haben 
gar manhe mit einander =gu- 
mamy wiele spraw do omó- 
wienia; 4) fein Herą — wy- 
gadać się, ulżyć sobie, oma- 
wiając, co komu dolega; 5) 
wyrazić co należycie; 6) wy- 
mówką usprawiedliwiać; feine 
Faulheit — uniewinniać leni- 
stwo; 7) j—m etw. — wyperswa- 
dować komu co, wybić komu 
co z głowy, odwieść go od 
czego; Da8 werde ih mir nicht 
— laĵfen nie dam się odwieść 
od tego; II. vn. (h.) 1) skończyć 
mówić; j—n niht — laffen 
nie dać komu skończyć; haben 
Gie aużgeredet? czyś pan 
skończył? 2) er ift fo heifer, 
dag er nicht — fann ochrypł 
tak, że trudno go doslyszeć; 
3) otwarcie wyrazić zdanie; 
III. fi — vr. (b.) 1) nagadać 
się do syta; fiġ mit j—m 
— rozmówić się z kim obszer- 
nie; 2) wymawiać się od cze- 
go, szukać wybiegów, tlóma- 
czyć się, 

AMu'ś=reeden, va. ein Shiff 
— wyporządzać okręt do drogi. 

Au śreedung, sf. pl. -en, 
wyporządzenie n., wyekwipo- 
wanie n. okrętu, 

Au's=regnen, I. vn. i [ich 
— wr. impra. (h.) e3 hat aużgee 
regnet, deszcz przestal padać; 
II. va. der Regen hat biejeś 
Lod) aużgeregnet dószcz wy- 
drążyl tę dziurę. 

Au'S-reiben, rieb auż, habe 
auśgerieben, va. wycierać, 
wytrzeć, wyszurować; %ķledťe 
— wywabić plamy (tarciem); 
den Shmug aug bem Topfe 
— wyskrobać brud z garnka; 
fich den Schlaf aug den Augen 
— przecierać sobie oczy; Die 
Ślhjren — wytrzeć ziarna z klo- 
sów. 

Au s=reihen, I. vn. (H.) 1) 
wystarczyć; bas Hol wird 
für ben Winter — starczy 


Au s=reifen 


drzewa na zimę; 2) et fanı 
mit jeinem Gehalte niht — 
nie może wystarczyć (wyjść z) 
swoją pensyą; II. auśreichenb, 
ppr. i adi. 1) starczący, wy- 
starczający, dostateczny; 2) 
meit ausreichenbe Pläne szero- 
kie, dałeko sięgające płany; 
adv. wystarczająco, dostatecz- 
nie. 

Au'ś=reifen, I. va. wy- 
żłobkować, wybruzdować; IL. 
vn. (|.) zupełnie dojrzeć. 

Adu's=reijen, vn. (5.) skoń- 
czyć podróż, nie podróżować 
więcej. 

u/s=reifzen, teipeft i reikt, 
teikt auś, rip au3, habe ausge- 
rijjen, I. va. wyrwać; eine 
Pflanze mit der Wurzel — 
wyrwać roślinę z korzeniem, 
wykorzenić; er reit fid) Da- 
bei fein Bein au3 nie mu się 
przytem nie stanie; e3 ift 
żum Haare- to nieznośne, to 
nie do wytrzymania; Un- 
fraut — wyplenić chwasty; 
II. vn. (Í.) 1) przerwać się; 
der Damm ift aużgerijjen prze- 
lamała się grobla; die Nähte 
reien au3 szwy pękają; meine 
Geduld reigt auż cierpliwość 
moja się kończy; 2) umknąć, 
uciec, ujść; fieh mie er auś- 
treit patrz, jak zmyka; Der 
Feind reigt au8 nieprzyjacieł 
uchodzi, pierzcha; die %ferde 
find aużgerijjen konie się spło- 
szyły; Die Soldaten find auże 
gerijjen żołnierze opuścili cho- 
rągiew. 

Au'śreigetr, sm. -3, pl. —, 
(in sf., pl. -innen) 1) osoba, 
która wydziera, wyrywa; 2) 
zbieg m., dezerter m. (ucie- 
kinier m.) 

Au's=reiten, tritt au3, aus- 
geritten, I. va. 1) ein Pferd 
— przejechać konia, 2) ujeździć 
konia, zrobić go zdatnym pod 
wierzch; 3) einen Raum — 
przebyć konno prrestrzeń; II. 
vn. (j.) 1) wyjechać konno; 
2) (5.) przestać jeździć konno. 

du śreitet, sm. 3, pl. —, 
dojeżdżacz m., jeżdziec m. 

Auś=renfen, va. wyjąć 
członek z stawu; j—m Den 
rm — wykręcić komu rękę; 
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idh habe mir den Fuk ausge- 
renft zwichnąłem nogę. 

Auśrenfung, sf. pl. -en, 
zwichnięcie n. 

Au ś=rennen, rannte auś, 
ausgerannt, I. va. 1) eine Bahn 
— przebyć pędem przestrzeń; 
2) j—m da3 Auge mit Der 
Qange — dzidą wykłuć komu 
oko; II. vn. (j.) 1) skończyć 
bieg; 2) bon einem Orte — 
wybiedz skąd; III. fidj — vr. 
nabiegać się do woli. 

Au śs=reuten, va. wyko- 
rzenić, wyrwać, wyplenić. 

Mu śs=ridten, va. 1) spra- 
wić, sporządzić, wprawić w do- 
bry stan; Die Glieder — 
wprawić członki (w stawy); 
2) odkryć, wyszukać; (górn.) 
einen Gang — odkryć 
zrobisko; 3) j—m etwas — 
oznajmić komu co; einen Auf- 
trag — wykonać zlecenie; 


j—m einen Grup bon i—m — 


złożyć komu ukłon od kogo; 
id) terbe eż — sprawię to; 
4) etw. -dokazać czego, wyko- 
nać, uskutecznić co; febr eijrig 
tun und nichtż — robić wiełe 
hałasu, a nic nie wskórać; 
baś wirft du nicht — nić do- 
każesz tego; 5) osięgnąć; mit 
Geld fann man biel — pie- 
niądzmi dałeko zajść można 
(można wiele osiągnąć); er 
fann bei feinem Herrn biel — 
znaczy wiełe u swego pana; 
mit Bitten wirjt du mehr — 
alg mit Drohungen więcej 
sprawisz prośbą niż groźbą; 
meine rmahnungen richten 
bei ihm nichts au$ napom- 
nienia moje u niego nie 
skutkują; auh du wirft bei 
igm nihts — i ty u niego 
nie nie wskórasz; Damit ift 
e8 nicht auśgerihtet to nie 
dosyć, nie na tem koniec; id) 
fann gegen ibn nichtż — nie 
mogę mu dać rady; 6) wy- 
prawić co, urządzić; ein Gajte 
mai — wyprawić ucztę; eine 
glänzende Hochzeit — sprawić 
sute wesełe; 7) einen Streit — 
załagodzić spór; 8) (w gim- 
nastyce) równać się; (w dya- 
lekcie austryackim) j—n — 
obmawiać kogo. 


Au ś=rotten 


Adusśridhtung, sf. pl. =en, 
sprawienie n. czego, wykonanie 
n., dokazanie n., wskóranie n., 
uskutecznienie n., oznajmie- 
nie n. 

du'ś=riedjen, roh aug, habe 
ausgerochen, I. va. 1) napełnić 
wonią; 2) wywąchać co, od- 
kryć węchem; II. vn. (H.) 
przestać pachnąć, stracić za- 
pach, woń. 

du śring(ejmajdhine, sf. pl. 
«ii, maszyna f. do wykręcania 
biełizny. 

Au ś=ringen, tang auż, habe 
auśgerungen, I. va. 1) wy- 
kręcić; bie Wójche — wykrę- 
cić biełiznę, skręcając wyci- 
snąć wodę; 2) fih den Arm 
—  zwichnąć rękę; 3) j—m 
etwag — wydrzeć komu co; 
4) einen Streit — skończyć spór 
walką; II. vn. (5.) przestać 
walczyć, skończyć zapasy; 
(przen.) er Hat  auśgerun= 
gen skończyły się jego cier- 
pienia. 

Adu's=rinnen, vn. rann auś, 
bin ausgeronnen, wyciec, wy- 
sączyć się. 

Yu ś=rippen, va. żyłkami, 
rynienkami opatrzyć; wyżyło- 
wać. 

Mu śritt, sm. -(e)3, pl. ee, 
przejażdżka konna. 

Aus=ródheln, I. va. wy- 
chrząknąć, wykrztusić; Die 
Geele — umrzeć; II. vn. (H.) 
er bat ausgeróchelt skończył, 
umarł. 

Mu's=rodDen, va. wykarczo- 
wać. 

Aduśrodung, sf. pl. “en, 
wykarczowanie n. 
Yu ś=rohten, va. 
wyłożyć (ścianę). 

Qu s=rollen, I. va. rozcią- 
gnąć, rozprzestrzenić; ben Teig 
— rozwałkować ciasto; Dułaten 
— otworzyć rułon dukatów; 
II. vn. (h.) przestać toczyć się; 
der Donner hat auśgerollt 
przestało grzmieć, grzmoty 
ustały; III. fij — vr. (ġ.) 
roztaczać się. 

Au's=rotten, va. 1) wy- 
korzenić; Unfraut — wypłenić 
chwasty; 2) zniszczyć, wy- 
niszczyć, wytępić, zgładzić; 
einen Bolfsftamm — zgładzić 


trzciną 


TŘ dh 


Yu śrottung 


szczep; die Mäufe — wytępći 
myszy; feine Vorurteile 
uwołnić się od przesądów. 

Au śrottung, sf. pl. =en, 
wykorzenienie n., wyniszcze- 
nie n., wytępienie n., zgła- 
dzenie n. 

Au'śrotter, sm. -3, pl. —, 
tępicie! m. 

Auś=riiden, I. va. wy- 
ciągnąć, wysunąć, powyjmo- 
wać; eine Mauer — wysunąć 
mur; II. «n. (f.) wyruszyć, 
wyjść, wymaszerować, 

Auśriidung, sf. pl. -en, 
wymarsz m., wyruszenie n. 

Au śruf, sm. -(e)3, pl. ee, 
1) wykrzyk m., okrzyk m.; 2) 
wykrzyknik m.; 3) ogłosze- 
nie n., obwieszczenie n. (pro- 
klamacya f.) obwołanie n.; 
durch — befannt machen ob- 
wołać, ogłosić co; 4) przetarg 
m., aukcya f., licytacya f.; 
im verfaufen sprzedać 
w drodze licytacyi, zlicytować, 

AUu'ś=rufen, rief au, habe 
auśgetufen, I. va. 1) bie Waren 
gum Verlaufe — wywoływać 
towary na sprzedaż; 2) ogłosić, 
rozgłosić, obwieścić publicznie; 
ein Brautpaar — ogłosić zapo- 
wiedzi; zum Stónige — ob- 
wołać królem; II. vn. krzyknąć, 
wykrzyknąć, wydać okrzyk; 
vor CEntziiden krzyknąć 
z zachwytu. 

Au śrufung, sf. pl. -en, 1) 
ob. Musruj; 2) obwołanie n., 
ogłoszenie n., obwieszczenie n., 
proklamacya f. 

AUu'śrufer, sm. -8, pl. —, 
(-in sf., pl. "innen) ogłosiciel 
m., obwoływacz m., herold m.; 
(ogłosicielka f.); — von Bei- 
tungen kolporter m. 

Au śrufungśwoTt, sn. -e8, 
pl. -wdtrtet, wykrzyknik m. 
(część mowy). 

Yu śrufungsżeidjen, sn. -3, 
pl. —, wykrzyknik m. (znak 
pisarski), 

AYu'ś-ruhen, I. va. feine 
Glieder dać wypocząć 
członkom, wypocząć sobie 
członki; II. vm. i fih — vr. 
(h.) odpocząć, wypocząć, wy- 
tchnąć sobie, wywczasować 
się; auf einer Reife — zrobić 
przystanek w podróży; bon 
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Der Arbeit — wypoczywać po 
pracy. 

YUu'ś=srunDen, I. va. wy- 
okrąglić, wydrążyć okrągło; 
II. fih — vr. (b.) zaokrąglić 
się; fiġh żu einer Gejamte 
heit — stać się zaokrągloną 
całością. 

Yu śrundung, sf. pl. -en, 
zaokrągłenie n., okrągłe wy- 
drążenie. 

Yu ś=runżeln, 
zmarszczki. 

AYu'ś=rupfen, va. wyskubać, 
powyrywać. 

AUu'śrupfung, sf. pl. =en, 
wyskubanie n., wyrywanie n. 

Au'ś-riijten, va. i fih — 
vr. (h.) opatrzyć we wszystkie 
potrzeby; Soldaten — uzbroić 
żołnierzy; eine lotte — wy- 
stawić flotę; fi) — wyekwi- 
pować się, przygotować się, 
uzbroić się; bon Der Natur 
teichlid) augetiijtet hojnie upo- 
sażony przez naturę; mit 
Tatfraft ausgeriijtet dziełny, 
energiczny. 

Adu'śriiitung, sf. pl. =en, 
uzbrojenie n., uposażenie n^., 
wyekwipowanie n. 

Au śriijtungsgegenitanD, 
sm. -e3, -|tinde, przedmiot słu- 
żący do uzbrojenia (do wy- 
ekwipowania). 

Au'sS-rutfhen, vn. (f.) 1) 
wyśliznąć się, pośliznąć się; 
2) zrobić małą wycieczkę, 

(u s=riitteln, va. wytrząść, 
wypróżnić przetrząsając, 

Au'śfaat, sf. pl. <en, wy- 
siew m., zasiew m. 

Au'S-faden, va. wyjąć, wy- 
sypać z worka. 

A(uśs=jien, I. va. wysiać, 
zasiać, posiać, rozsiać; mie- 
traht — rzucić ziarno nie- 
zgody; II. vn. (5.) przestać 
siać, skończyć zasiew. 

Au'sfdung, sj. pl. -en, ob. 
Yusjaat. 

Au'sjage, sf. pl. «n, 1) ze- 
znanie n., opowiedzenie n., 
relacya f., opowieść f., świa- 
dectwo n.; nad) — der Sat- 
verftändigen wedle zdania bie- 
głych (ekspertów); eine nicht 
etmiejene — niczem nie stwier- 
dzona relacya; auf Grund der 
— deg Beugen ift feftgeftellt na 


va. usunąć 


Au's-fäugen 


zasadzie zeznania świadka 
stwierdzono; eine — beeiden 
stwierdzić zeznanie przysięgą; 
2) orzeczenie n. (gram.). 

Alu sjagejag, sm. -e3, pl. 
„jige, zdanie  orzeczeniowe 
(gram. ). 

Au's=fagen, 
wiedzieć do 


va. 1) po- 
końca, wypo- 
wiedzieć; 2) powiedzieć wy- 
czerpująco, omówić  obszer- 
nie; feine Śeldbentaten fann 
man niht — niepodobna wy- 
liczyć jego czynów bohater- 
skich; e3 ift nicht auszujagen 
wie niepodobna wyrazić, jak; 


3) in einer Gae — zeznać 
w jakiej sprawie (jako świa- 
dek); gegen j—n — zeznać 


obciążająco dla kogo, zeznać 
przeciw komu; 4) opowiadać. 
głosić; 5) bon j—m etw. — 
twierdzić co o kim, przypisy- 
wać komu co. 

Au's=figen, va. wypiłować, 
piłą co wyrznąć. 

Au'sjatg, sm. -eś, pl. -fäbe, 
1) (w grze bilardowej) wysta- 
wienie n. kuli; 2) (w grze) staw- 
ka f.; 3) trąd m. 

Au śfitig, adi, trędowaty. 

Au'ś=fiubeTrn,va. wyczyścić 
wewnątrz, oczyścić zupełnie. 

Au s=faufen, [off aus, habe 
auśgefoffen, I. va. wypić, wy- 
żłopać; (o zwierzętach) wy- 
chleptać; II. vn. (b.) prze- 
stać pić; er bat aużgejoffen 
porzucił pijaństwo. 

Au's=faugen, fog auś, habe 
ausgejogen, I. va. wyssać; 
(przen.) wyniszczyć,  złupić; 
Den Ader — wyniszczyć rolę 
(przez zbytnie zasiewy, przez 
złą uprawę); Ddaś Land — 
wyniszczyć kraj (przez po- 
datki, kontrybucye); j—n bi 
aufs Mart wyciągnąć 
z kogo ostatni grosz;  daś 
Volf — tuczyć się krwią łudu; 
II. vn. (b.) przestać ssać, 

Au śjaugung, sf. wyssa- 
nie n., wyszniczenie n., złupie- 
nie n. 

Adu'ś=fiugen, I. va. wy- 
karmić; ein Sinb wy- 
karmić dziecko piersiami; II. 
vn. przestać karmić, 


Au sfjauger 


Au'sfaugetr, sm. -Ś, pl. —, 
wyssysacz m., (przen,) pijawka 
f., wampir m. 

du sfangerei, sf. wyssanie 
n., (przen.) wyzysk m. 

du sfaugefyftem, sn. -(2)3, 
pl. ©, system m. wyzyskiwa- 
nia. 

Au s-fjaben, va. 1) wy- 
skrobać, wydrążyć skrobaniem; 
2) usunąć skrobaniem. 


Au s=fhhadten, va. pogłę- 
bić 


Au' sfdjadhtung, st. pl. -en, 
pogłębienie n. 

Aw's-fhälen, I. va. 1) wy- 
łuskać, wyjąć z łupiny; ein 
Gdwein — wyciąć sadło z wie- 
prza; 2) (przen.) j—n 
złupić kogo; II. fjij — wr. 
(b.) wypadać, wyskakiwać 
z łupiny; die Grbjen [chdlen 
jiġ au groch wyskakuje 
(wypada) z łupiny; II. wn. 
(h.) przestać łuszczyć. 

Au's=fhallen, vn. [holl auś, 
babe auśgejchollen przestać 
dźwięczyć; bie Qaute feholl 
auś ucichły dźwięki łutni. 

Au śs-fhalten, va. 
czyć. 

Au'sihaltung, sf. pl. -en, 
wyłączenie n. 

Au sfhalter, sm. -, pl. —, 
wyłącznik m. 

du sfhaltvorrihtung, sf. 
pl. -en, przyrząd m. do wyłą- 
czania, wyłącznik m. 

du sjdaltt(emme, sf. pl. 
«M, sponka f. wyłącznika. 

Adus=fhimen, I. va. ih 
móchte mir die Augen 
wenn... nie śmiałbym niko- 
mu spojrzeć w oczy, gdyby...; 
II. fih — vr. (5.) 1) przestać się 
wstydzić, stać się bezwsty- 
dnym; 2) jiġ recht — nabrać 
się wstydu. 

du'sjdjant, sm. -(e)3, pl. 
„jcjante, 1) prawo n. wyszynku; 
2) miejsce n. wyszynku, wy- 
szynk m. 

du ś-ffjarren, I. va. wy- 
grzebać; bie Soblen au dem 
Feuer — wyjąć węgle z ognia; 
II. vn. (h.) mit ben Beinen — 
szurać nogami. 

du sfdhjarrung, sf. pl. -en, 
wygrzebanie n. 


wyłą- 
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Au'$-fdharten, va. wyszczer- 


bić; baś Leder — wyciąć skórę 


ząbkowato. 

Au sfhartung, s/f. pl. en, 
wyszczerbienie n., szczerba f. 

A(u's-fhattieren, va. wy- 
cieniować. 

Adu's=fhdten, I. va. (praw.) 
wyrugować kogo z posiadłości, 
exmitować; II. vn. (b.) skoń- 
czyć szacowanie. 

Adu'$=fdjauen, va. wyglądać, 
wyjrzeć; in bie %infternis — 
zatopić wzrok w ciemności; 
nach j—m — patrzeć za kim, 
wygłądać kogo. 

Au'8=fdjaufeln,va. 1) wyjąć, 
wyrzucić  czerpaczką (wodę 
z czółna); 2) wygrzebać łopatą. 

Au s-fihiumen, I. va. 
w kształcie piany wyrzucać na 
wierzch; (przen.) Qdfterungen, 
Shmähmworte gegen j—n — 
szkalować kogo; II. vn. 1) (5.) 
przestać się pienić, (przen.) 
ostygnąć z złości; 2) (|.) i [ich 
— wr. (b.) gwałtownie wy- 
buchnąć i uspokoić się, wy- 
szumieć; er ijt auśgejchiumt 
ostygł w zapale (młodzieńczym). 

Au ś-fdjeiden, [Hied aus, 
habe auśgejchieden, I. va. od- 
dziełić, wydzielić, wyłączyć, 
odłączyć (kruszec przy anałi- 
zie); j—n au ber Gefell- 
jcjaft — wykłuczyć, wyłączyć 
kogo z towarzystwa; einen 
Soldaten au8 dem Regimente 
— wyrugować żołnierza z pul- 
ku; (ehem. i med.) wydziełać 
(pierwiastki); II. vn. (|.) wy- 
stąpić, wyjść; au8 dem Ber- 
bande der Armee — wystąpić 
z związku armii, 

Au sjheidung, sf. pl. -en, 
wydziełanie n., wyłączenie n., 
wykłuczenie n.,  oddziełenie 
n.; wydziełiny pl. 

Au sjheidungśorgane, sn. 
pl., narządy wydziełnicze. 
Au's=fdjeinen, fien aus, 
habe auśgejchienen, vn. prze- 
stać się świecić. 

Au's=fhellen, va. i vn. (B.) 
ob. Austlingeln. 

Adu's=fhelten, fhilt, fhilt, 
ichalt auś, habe auśgejcholten, 
I. va. wyłajać, wybesztać; 


j—n gehörig — zelżyć kogo 
ostatniemi słowy, zmieszać go 


Au'ś-=fhiejsen 


z błotem; II. vn. (b.) prze- 
stać łajać; III. jifh — vr. 
nałajać się do syta, łajaniem 
gniew uśmierzyć. 

Au s=fdjenten, va. 1) nałe- 
wać z naczynia; 2) szynko- 
wać, sprzedawać płyn na miarę; 
Wein — sprzedawać wino na 
szkłanki. 

Au'8-=fderen, [hor aus, habe 
auśgefjchoren va. wystrzydz; 
(w sukiennictwie) bie Tü- 
cher — ostatni raz postrzygać 
sukna. 

Adu's=fdjergen, va. przestać 
żartować, skończyć żarty. 

Au'ssfdjeuern, I. va. wy- 
szurować; II. vn. (b.) skończyć 
szurowanie; III. jih — vr. 
(h.) wytrzeć się, zniszczyć się 
przez częste tarcie. 

Au's-fihiden, va. wysłać, 
posłać, posyłać, wyprawić, roz- 
syłać; naň j—m — posłać po 
kogo. 

du sfhidung, sf. pl. -en, 
wysłanie n., posyłanie n., wy- 
prawienie n.; rozsyłanie n. 

Au's-fhieben, fob aug, 
habe auĝgejhoben, va.wysuwać, 
wysunąć; ben Tijd — roz- 
ciągnąć stół; baż Brot 
chleb z pieca wysadzać; einen 
Bagabunben wyszupaso- 
wać włóczęgę; er bat ben 
erjten Preis aużgejchoben wy- 
grał pierwszą nagrodę w krę- 
gle. 

du's-fhiefzen, jop aus, 
babe auśgejchojjen; I. va. 1) 
wystrzelić (kulę z łufy); j—ntL 
baż Auge — wystrzelić komu 
oko; da8 Wild au einem 
Walde wybić zwierzynę 
w lesie; ein Gewehr 
wystrzełać (nową) strzełbę; 
dag RBündloh ift (hon aus- 
gejdhojjen zapał u strzełby 
już się nadwerężył; ein Qidi 
zgasić światło strzałem; 
2) strzelać o nagrodę; e$ 
wird ein Pferd, ein Beder 
auśgefchoffen strzełają o ko- 
nia, o puhar; 3) Strahlen — 
rzucać promienie; Blide 
strzelać oczyma;  MBerwiine 
jdjungen — miotać przekleń- 
stwa; 4) wypuszczać, TOZ- 
puszczać; der S$tamm |chiegt 
Triebe au8 pień wydaje od- 


NEON RR —O|O€—- 


Mu's=fdjiffen 


rośla; der Zweig fhiegt Kno- 
jpen auð galąź wypuszcza 
pączki; 5) przebierać; XBaren 
auśjchiegen przebierać towary, 
oddzielać złe od dobrych; 
wyrzucać, wybrakowywać złe 
towary; 6) einen Graben — 
wykopać rów; II. «n. (f.) 
1) Die unfen find auge- 
jchojjen posypaly się iskry; 
dag Blut ift  ausgejchojjen 
krew trysnęła; bie &nofpen 
find auśgejchojjen wystrzelily 
pączki; Triebe jchiegen au 
wyrastają odrośla; bie e» 
bdubeteile jchieżen aus części 
budynku wystają; 2) przestać 
strzelać, skończyć strzelanie; 
III. jidj — vr. wystrzelać na- 
boje. 

Mu's=fdhiffen, I. va. zokrętu 
wysadzić na ląd (wojsko, po- 
dróżnych), wynieść, powyno- 
sić z okrętu (towary); II. vn. 
(j.) odbić z portu, wyplynąć 
na morze; III. jiġ — vr. (5.) 
opuścić okręt. 

u'sfdjiffung, s/f. pl. -en, 
"odbicie n. od portu; wyłlą- 
dowanie n. 

u sfdhiffungsplag, sm. 
-e8, pl. -pliże, miejsce n. wy- 
lądowania, wysadzania na ląd. 

u's-fdilfen, va. einen 
Teid) — wyciąć szuwar w sta- 
wie. 

YMu's=fdfimpfen, I. va. zbe- 
sztać, wylajać,  zelżyć; II. 
vn. i jiġ — vr. (b.) przestać 
łajać. 

Au's-fhinden, fhund au, 
habe ausgejchunden, I. va. 
zdjąć skórę (ze zwierzęcia); 
(przen.) ba Bolf — wyniszczyć, 
złupić naród; j—n — ze skóry 
kogo obedrzeć; er bat fein 
Getreide aużgejchunben sprze- 
dal zboże po cenach li- 
chwiarskich; II. vn. (bh.) prze- 
stać obdzierać, lupić. 

Au's-fhirren, va. 
prządz, odprzęgać, 

Mu's=ffladjten, va. 1) opra- 
wić (wolu), sprawić; 2) bie 
Giiter — rozparcelować dobra; 
3) opracowywać, omawiać ciągle 
na nowo. 

u sfflahtung, sf. pl. -en, 


) oprawienie n., sprawienie n.; 


wy- 
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2) rozparcelowanie n., 3) po- 
wtarzanie n. do syta. 
Yu's-ffladen, va. 
ścić z żużli. 
Mu's-fflafen, |dlafit, jchlaft, 
jchlief au3, habe auśgejchlafen, 
I. va. przespać co, spiąc po- 
zbyć się czego; feinen aujch 
— wyspać się po pijatyce; 
II. vn.i jiġ — vr. wyspać się, 
skończyć drzemkę, 
Au'sjdlag, sm. -(e)3, pl. 
„jchlige, 1) pierwszy rzut, 


oczy- 


pierwsze uderzenie (w grze 
w piłkę); 2) puszczenie n. 
latorośli, pierwsza latorośl; 


3) wyrzut m., wysypka f., 
wyprysk m., (na ciele); 4) obi- 
cie n. ścian, tapeta f.; 5) prze- 
ważanie n.; Die Wage Bat 


ben — befommen waga się 
przechylila, poszła w dól; 
e3 wiegt 5 Silo mit — 


waży pięć kilo dobrej wagi, 
waży przeszło pięć kilo; 
(przen. )rozstrzygnięcie n., prze- 
waga f.; Die Reiterei gab Dem 
Treffen den — konnica roz- 
strzygnęła potyezkę; feine 
Stimme gab den — jego glos 
rozstrzygnął; bie Sache neigt 
fih zum Uuśsjdhlage rzecz jest 
bliska rozstrzygnięeiu. 
Yu's-fdhlagen, idhlägit, 
ihlägt, jchlug auś, habe au3- 
gejchlagen, I. va. 1) wybić; 
j—n — obić kogo; 2) uderze- 
niem odwrócić, odbić; den 
Ball — odbić piłkę; (szerm.) 
ben Hieb — odbić cięcie; 3) 
bie lamme — uderzeniem 
zgasić plomień; 4) rozciągnąć, 
rozpostrzeć; die Arme — wy- 
ciągnąć ramiona; ein Adler 
mit auśgejchlagenen Flügeln 
orzel z rozpostartemi skrzy- 
dlami; 5) auśsgerungene Wä- 
fdje — przetrząść wykręconą 
bieliznę; bie _ bertwictelten 
Sdniite — roztrząść powi- 
kłane sznury; (w  introliga- 
torstwie) eine Stupfertafel — 
poprzylepiać ryciny do wy- 
ciągania; 6) wytrząść, wybić, 


trzęsąc wydostać; ein Gi — 
wybić jaje; &orm auś Den 
Jhren —  wymlócić zboże 


z kłosów; aug Qeinjamen da8 
Ol — wytłaczać olej z na- 
sienia lnianego; 7) j—m 


Mu s=fflagen 


ein Auge — wybić komu 
oko; einem affe den Boden 
wybić dno z beczki; 
(przen.) bag fdhligt bem Faffe 
ben Boden aug to dopelnia 
miarę; 8) ubrać czem (w co), 
wybić czem; den Wagen mit 
Tuh wybić powóz su- 
knem; ein Bimmer mit Tape- 
ten — wytapetować pokój; 
9) nie przyjąć czego, wymówić 
się od przyjęcia, nie chcieć 
przyjąć; einen Antrag 
odrzucić propozycyę; ein Qe- 
ihent — nie przyjąć poda- 
runku; ein Amt — wymówić 
się od przyjęcia urzędu; 10) 
wybić, wydzwonić; bie Uhr 
bat bie elfte Stunde auśge- 
fchlagen zegar wybił (wydzwo- 
nil) jedenastą; Den ausge- 
fdhlagenen Tag od rana do 
wieczora; 11) Die Bäume 
fhlagen Sdhóglinge aus drze- 
wa puszczają latorośle; Die 
Wand fdhligt ©euchtigłeit aus 
wilgoć występuje na ścianie; 
II. vn. a) (b.) 1) pierwszy 
uderzyć, dać pierwsze ude- 
rzenie; 2) skończyć bić, ude- 
rzać; fein Herz hat ausge- 
jejlagen serce jego przestało 
bić, umarł; fie haben aużge- 
jchlagen skończyli bójkę; Die 
S©tunbe bat auśgejchlagen wy- 
biła godzina; ehe e neun 
auśjchligt przed dziewiątą; 
3) mit der Hand — wyma- 
chiwać ręką; wütend mit 
Händen und Füğpen — rzucać 
się jak wściekly; (o koniach) 
wierzgać, bić kopytami, ko- 
pać; 4) (o wadze) przechylić 
się, przeważyć się, iść na 
dól; b) (j.) 1) wydostać 
się, wybuchnąć; bie ‘Flammen 
jdjlagen zum Dahe auś pło- 
mienie buchnęły dachem; Die 
Biume flagen aug drzewa 
puszczają pączki,  latorośle; 
bie Haut jchligt aus występują 
wyrzuty; bie $rige jchligt aus 
świerzb występuje, pokazuje 
się na ciele; die Feucdtigłeit 
jdjligt auf den Wänden aug 
wilgoć pokazuje się na ścia- 
nach; bie ódlte fchligt an den 
Wänden auð zamróz wychodzi 
na ściany; 2) wypaść (dobrze 
lub źle), skończyć się; u 


Au'ś-=fhlinumen 


i—8 Bejtem — wyjść komu 
na dobre; e flug für ihn 
gliidlicj auð szczęśliwie dla 
niego wypadło; e3 flug wi- 
Der EGrwarten au rzecz wzięła 
niespodziewany obrót; III. fich 
— wr. (b.) 1) bić do syta; 
2) przestać się bić, skończyć 
bójkę. 

Au's=fhlinunen, va. wy- 
szlamować, z mułu i błota 
oczyścić; einen anal — oczy- 
ścić kanał (z nieczystości). 

Uusjhlinmung, sj. pl. 
sen, wyszlamowanie n., oczy- 
szczenie n. 

Uu's-fhleifen, I. va. a) 
fchliff aus, Habe auśgejcliffen, 
wyszłifować, wyostrzyć, wy- 
toczyć; b) 1) fchleifte au, habe 
ausgejchleift, wyciągnąć, wy- 
włec (towary, zbrodniarza 
z kryjówki); przewozić na sa- 
niniach; 2) eine Majche — roz- 
wiązać kokardę; II. fij —, 
vr. zużyć się przez ostrzenie. 

Adu's=fhleimen, va. wy- 
szłamować (jelita, kiszkę). 

Au's=fhleudern, va. wy- 
rzucać, ciskać, miotać; j—m 
ein Auge — wybić komu oko 
pociskiem z procy; der Bulfan 
jchleudert Flammen au wulkan 
zieje ogniem; eine adel — 
zgasić pochodnię, ciskając ją 
o ziemię. 

Adu's-=fhliegen, [Hloh auś, 
habe auśgejchiojjen, I. va. i fih 
—yr.l) zamknąć co i nie wpuścić 
tam nikogo; j—n aus dem 
Haufe — zamknąć dom przed 
kim; j—n auś Der Gefell- 
fcjaft — wykluczyć, wyłączyć 
kogo z towarzystwa; bon der 
Sirchengemeinjchaft — eks- 
komunikować; einen Schiiler 
von Der Lefranjtalt — wy- 
kluczyć ucznia z zakładu 
naukowego; id) |(chliege nie- 
mand aus nie wyłączam 
nikogo; |idj — wyłączać się, 
nie brać udziału w czem, 
usunąć się od czego, wyma- 
wiać się od czego; man Datf 
fih bon den dffentlihen Lei- 
jtungen nicht — nie wolno 
usuwać się od ciężarów (pre- 
stacyi) publicznych; du folltejt 
Dich bon Diejem Amte niht — 
nie powinienbyś się wymó- 
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wić od przyjęcia tego urzędu; 
die Giitergemeinichaft zwijchen 
Mann und rau — przepro- 
wadzić rozdział dóbr między 
małżonkami; 2) einen Gefan= 
genen —  rozkuć więźnia, 
zdjąć z niego kajdany; II. au3= 
jchliegend, ppr. i adi. wyklu- 
czając, wyłączny; ein jebes 
andere auśżjchliegenbes Redt 
prawo wyłączające wszelkie 
inne prawa; III, auśgejchloffen, 
Ppp., adi., adv., praep., wykłu- 
czony, wyłączony, wyłączając, 
wyjąwszy; feinen auśżgejchloj- 
fen nikogo nie wyjmując; alle, 
feinen auśgejchiojjen wszyscy 
bez wyjątku, wszyscy, nikogo 
nie wyjmując; e ift niht — 
Daj... nie jest wykłuczonem 
ż 


EA 

Uu sjhlieglich, I. adi. wy- 
łączny, wyłącznie przysługu- 
jący, ekskluzywny; adv. wyłą- 
cznie; baż auśjchliegliche Recht 
prawo wyłączne,  przywiłej; 
baś auśfchliegliche Mtecht mit 
etwas zu handeln monopol m.; 
er verlangt die auśjchliegliche 
dreundjchaft domaga się nie- 
podziełonej przyjaźni; ein au3= 
jchlieglicjer Gederhandel spe- 
cyalny handeł skór; II. praep. 
(gen. i acc.) wyłączając, wy- 
jąwszy; alle AUnwejendben — 
der Frauen wszyscy obecni 
wyjąwszy kobiety, z wyją- 
tkiem kobiet. 

Au śjdhlieglidhteit, sf. wy- 
łączność f., ekskłuzywność /. 

Au sfhliegung, s/. pl. -en, 
wykluczenie n., wyłączenie n. 

Au'$=fhluden, va. wyłykać, 
chciwie wypić. 

Au s=fflummetn, vn. (H.) 
1) drzemać dostatecznie, dosyć 
się przedrzemać; 2) skończyć 
drzemkę, 

Au's-=fhliipfen, vn. 1) wy- 
sunąć się, wydobyć się; Die 
Siichlein fchliipfen fon aus 
pisklęta już się wykłuwają; 
2) wymknąć się, wypaść; ba3 
Meffer fehliipfte mir au? wy- 
mknął mi się nóż. 

Au s=fdhliirfen, va. wypić 
pomału, wypić cedząc, wyce- 
dzić, wychłeptać, 

Adu'sjhluf, sm. -|chlujfeż, pl. 
„jchliijje, wykluczenie n., wyłą- 


Au's=fdymieren 


czenie n.; mit — jedes anderen 
wyłączając wszystkich innych; 
(praw.) — der Giitergemein= 
jchaft zniesienie współności 
majątkowej, rozdział dóbr; 
Berhanblung mit — der 
Offentlichteit rozprawa tajna 
(przeprowadzona z wyklucze- 
niem jawności). 

du sfdlujgfrijt, s/. pl. en, 
czasokres wyłączałny. 

Au'$-fffmaudhen, va. i vn. 
(5.) ob. Aużrauchen. 

Au's-fdjmaufen, I. va. 
zjeść co z wielkim gustem; 
II. vn. (b.) 1) skończyć zajadać; 
2) er hat aużgejcjmaujt prze- 
stał być smakoszem. 

Yu'$=fdjmeden, va. ob. ub- 
foften. 

Adu's=fdjmeijgen, va. |dymig 
au, babe aużgejcymijjen, wy- 
rzucić. 

AYu'śs-fidmelzżen,  |dmelzte 
auś, habe aużgejchmelzt (fchmil- 
zelt i fhmilzt, jdhymiląt, |chmolz 
aug „habe auśgejchmolzen) I. va. 
wytopić, roztonić, rozpuścić (ru- 
dę,  sadło); Daż Gold au3 
ben Treffen — wytopić złoto 
z gałonów; II. vn. (dhmilzji 
auś, fdymolz aus, bin ausge- 
fdymolżen, wytopić się, wy- 
skwarzyć się, roztopić się, 
zniknąć roztopiwszy się; Det 
Gdnee ift aużgejchmolzen śnieg 
stopił się. 

AUu'sfhmelzung, s/. pl. -en, 
wytopienie n., roztopienie n.. 
stopienie n. 

Yu śs=fdjmetteru, I. va. 
ogłosić trąbą, wytrąbić co, 
roztrąbić; bie Trompeten 
fdhmettern ein Schlachtlied aus 
trąby grają pieśń do boju; 
II. vn. (5.) 1) die Trompeten 
fhmettern au$ trąby grają; 
2) bie Hörner haben ausge- 
fcymettert rogi przestały grać. 

Adu's-fdjmieden, 1. va. 1) 
wykuć, wykować, ukuć; einen 
Cijenjtab — rozciągnąć sztabę 
żelazną na kowadle; 2) rozkuć, 
uwołnić z kajdan; II. vn. 


(5.) skończyć kucie. 
Aduś=fdfmieren, va. wy- 
smarować, wyłepić wewnątrz; 
den Hal — 
gardło. 


wypędzłować 


Au's=ffmollen 


du s=fdjmollen, vn. (H.) 
przestać dąsać się. 

Alu s=fdjmoren, va. 1) do- 
brze wysmażyć; 2) wyskwa- 
rzyć, wytopić (sadło). 

Adu's=ifhmiiden, va. i fih —, 
vr. wystroić, przystroić, przy- 
ozdobić, upiększyć, ubrać, de- 
korować; ein Bimmer mit Ge- 
mólben — ozdobić pokój obra- 
zami; eine Braut — przystroić 
narzeczoną do śłubu; jid — 
ubrać się pięknie, wystroić się; 
ein ©reigniś didhterijchj — okra- 
sić poezyą zdarzenie, przedsta- 
wić poetycznie; bie Wahrheit 
in der Grzdhlung — czynić uj- 
mę prawdzie, uchybiać praw- 
dziwości w opowiadaniu (kolo- 
ryzować). 

du' sfhmidung, sf. pl. -en, 
ozdoba f., upiększenie n., 
przystrojenie n., strój m., 
okrasa f., ornament m., deko- 
racya f. 

Au'sfihmüdter, sm. 
—, dekorator m. 

Au'S-fhnallen, va. odpiąć, 
porozpinać sprzążki. 

Au's=fdjnappen, I. va. wy- 
chwytać, wychapać; II. vn. 
(b.) wychwycić się, wymknąć 
się; der Pfeil hat auśgejdnappt 
wymknęła się strzała. 

Au s=ifnarhen, vn. i fih 
— w. wychrapać się. 

(u s=fffnauben, I. vn. i 
jiġ — wr. 1) wysapać się, 
wydyszeć się, wytchnąć; Die 
Pferde — laffen dać koniom 
wytchnąć; 2) der Wind Bat 
auggejdjnaubt wiatr przestał 
dąć; II. va. i jid) — vr. mocno 
sapiąc, nosem co wyrzucić 
(krew); Die Nafe — wysmar.- 
kać się silnie. 

Au s=fdjnaufen, vn. (K.) 
ob. Ausjdjnauben I. 

Au s=fhniużen, va. ob. 
Ausfchynauben 

(u s=fhjneiden, fdnitt auż, 
habe ausgejchnitten, va. wy- 
rznąć, wyrzynać, wyciąć, wy- 
kroić; ein Blatt auż bem Bu- 
che — wyciąć kartkę z książki; 
ein Mujter in Papier — wy- 
ciąć wzór z papieru; Bäume 
— drzewa okrzesywać, obcinać 
zbyteczne gałęzie; ein Sdwein 


-$, pl. 


— wymniszyć wieprza; einen |! 
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Bienenjtod — podbierać pszczo- 
ły; ein Meid — zrobić wycięcie 
w sukni; ein auśgejchnitteneż 
$leib  dekoltowana suknia; 
mit der Shere — wystrzydz, 
wystrzygnąć; żadig — wy- 
ząbkować; Waren ellenweije 
— sprzedawać na łokcie to- 
wary; bie Geilen — wywala- 
szyć, kastrować. 

Au'sihneidung, sf. pl. -en, 
wyrznięcie n., wyrzynanie n., 
wycięcie n., wykrojenie n. 

Au's=fhneien,v. imprs. (H.) 
eż hat aużgejchneit śnieg prze- 
stał padać. 

Au'śjdnitt, sm. -e3, pl. =e, 
1) wycinanie n.; 2) wycięcie 
n.; der Auśjhnitt am Kragen 
wycięcie w kołnierzu; der — 
am Stleibe wygorsowanie n., 
wycięcie; einen — an einem 
Stleibe machen dekoltować su- 
knię, wygorsować, wyciąć gors 
w sukni; 3) (mat.) ber — beż 
Steijeg wycinek m, koła, sektor 
m.; 4) (u kupców) sprzedawa- 
nie n. na łokcie; Aużjhnitthan= 
del m. handel na łokcie, 
detailiczny. 

Au's=fhnigeln, va. wystru- 
gać, wyrznąć, wyciosać. 

Au'$=fdjniffeln, va. odkryć 
węchem, wywąchać. 

Au's=fhniiren, va. odsznu- 
rować, rozsznurować; fidj — 
zdjąć sznurówkę. 

du s=ihipfen, I. va. wy- 
czerpać,  wypróżnić; einen 
Brunnen — wypompować stu- 
dnię; einen Rahn — wyczer- 
pać wodę z czółna; II. wn. 
(b.) skończyć czerpanie. 

Au sfhópflóffel, sm. -3, 
pl. —, czerpadło n., chochła f. 

Au'sjdhópfung, sf. pl. =n, 
wyczerpanie n., wypróżnienie n. 

Au's=fhoten, va. wyjmować 
ze strączków, łuskać. 

(u s=fhrigen, va. sko- 
śnić, 

Au sfhrigung, s/f. pl. -en, 
skośnienie n., skośność f. 

Au'ś=fdhjrauben, I. va. wy- 
śrubować, rozśrubować, wyjąć 
z pod prasy; II. jid) — vr. 
(h.) zużyć się; III. vn. (Ą.) 
skończyć śrubować, 

dlu'sfdhrei, sm. -3, pl. -e= 
wykrzyk m., okrzyk m. 


Adu's=fhulen 


Alu's=fhreiben, jhrieb auż, 
habe auśgejchrieben, I. va. i jich 
— vr., 1) wypisać; feinen Na- 
men — wypisać (wyraźnie) 
swoje nazwisko; eine Stelle auż 
einem Bue — wypisać ustęp 
z książki; jid) — wypisać się; 
2) napisać, skończyć pisać; 
einen Brief — napisać list do 
końca; 3) ogłosić, rozpisać; 
eine Stelle — rozpisać posa- 
dę, rozpisać konkurs na po- 
sadę; ben Landtag — zwołać 
sejm; eine Merjammlung — 
zwołać zgromadzenie; auf 
Morgen ift die Sibung deg 
Gemeinderates aużgejdhrieben 
na jutro rozpisane, zwołane 
jest posiedzenie rady miej- 
skiej; II. m. skończyć pisa- 
nie. 

Au'sjdhreiber, sm. -3, pl. 
—, wypisywacz m.; kompila- 
tor m. 

Au'sSfhreibung, sf. pl. en, 
wypis m., odpis m., kopia f., 
wyciąg m.; plagiat m.; ogłosze- 
nie n.; rozpisanie n.; zwoła- 
nie n. 

Au's=fhreien, 
habe auśgejchrieen, I. va. 1) 
wywoływać, ogłaszać, obwo- 
ływać; 3eitungen — wywo- 
ływać gazety (na sprzedaż); 
2) j—n — okrzyczeć kogo 
(za co); eine aużgejchrieene 
©dhdnheit okrzyczana  pięk- 
ność; 3) eine Stimme — stra- 
cić, nadwerężyć głos (przez 
śpiewanie); II. vn. (b.) zakrzy- 
knąć, skrzyknąć; III. fi — 
vr, (b.) wykrzyczeć, nakrzyczeć 
się. 

Au s=fhreiten, jdhritt aus, 
bin auśgejchritten, vn. 1) wy- 
sunąć nogę naprzód, posta- 
wić krok, zacząć iść; 2) zbo- 
czyć, zejść z drogi; wykroczyć, 
za dałeko się posunąć, 

du sfhreitung, sf. pl. -en, 
wykroczenie n. 

Au's=fdjroten, va. 1) wyto- 
czyć; Da jag aug bem Seller 
— wytoczyć beczkę z piwnicy; 
2)) sprzedawać (wino, mięso). 

Au sfdroter, sm. -Ś, pl. — 
rzeźnik m. ; właściciel m. handłu 
wiktuałów; właścicieł winiarni, 

u'ś=fhulen, va. 1) eine 
Gemeinde — wyłączyć gminę 


jdhrie au$, 


Yu sfhulung 


z zkręgu szkołnego; 
szkołić, 
Uu'sfdhulung, sf. pl. =en. 
wyłączenie n. z okręgu szkołne- 
go; wyszkolenie n. 
Au'8=fdhhjuppen, va. wycinać 
w formie łusek. 
Au's=jdjuk, am. -|duffeż, 
pl. -jchiijje, 1) wybieranie n., 
sortowanie n., 2) wydział m., 
komitet m., komisya f.; ftän- 


2) wy- 


diger — komisya nieusta- 
jąca; leitender — komitet 
naczelnie kierujący;  gejeg= 
gebenbet — komisya prawo- 


dawcza; — ber Biirgerjchaft 
dełegacya obywatełska; 3) wy- 
biórki pł., brak m. 

Au sfhukmitgliedD,sn.-(2)3, 
pl. "et, członek m. wydziału. 

Au sfhukjigung, sf. pl. -en, 
posiedzenie n. wydziału. 

Uu' sjhugwaren, sf. pl. to- 
wary wybrakowane. 

Yu s=fdhiitteln, va. i fih — 
wr. (b.) wytrząść; ben Staub 
au3 den Stleibern — strzepać 
kurz z odzienia. 

Mu s=fdhiitten, I. va. wy- 
sypać (zboże), wyłać (płyn); 
fjeinen Bornm über j—n — 
wywrzeć swój gniew na kim; 
fein Herz bor j—m — zwie- 
rzyć się przed kim, serro 
swoje przed kim otworzyć; 
da3 Rind mit bem Babe — 
odrzucić dobre wraz z złem; 
II. fih — vr. (H.) 1) zwierzyć 
się, serce swe otworzyć; 2) 
jih bor Qachen — pękać ze 
śmiechu, do łez się uśmiać, 
brać się za boki od śmiechu. 

Wu sfdhiittung, sf. pl. -en, 
wytrząsanie n., wysypanie n.; 
wyłanie n.; — deż Herzens wy- 
nurzenie serca. 

Adu's-fhwairen, vn.1)ihmwierft 
auż, jdywor au3, bin auśge- 
jchworen, wypłynąć wskutek 
ropienia się; e3 ift biel Citer 
aużgejchworen wyszło dużo 
materyi; 2) (5.) przestać się 
ropić. 

Adu's=fhwirmen, vn. 1) (f.) 
rojem wylecieć (z uła, o pszczo- 
łach); 2) (b.) przestać się roić; 


(przen.) wyhułać się, przestać 
hułać; Bajt bu endlih auśge- 
ihmärmt? 

ustatkujesz ? 


czy się wreszcie 
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Au's-fhmärzen, va. 1) wy- 
smarować,  wymałować na 
czarno; 2) wywieźć kontra- 
bandę, jako towar przemy- 
cony. 

du's-ffwatgen, Ausjhwa- 
gen, I. va. wygadać, wypapłać, 
wypłeść; j—3 Gebheimniż — 
zdradzić czyją tajemnicę; II. vn. 
(ġ.) skończyć gadać, paplać; 
II. fih — or. wygadać się, 
napapłać się do syta; et bat fich 
auśgejchwagt nie miał już o 
czem gadać. 

Wu szfdhjwefeln, va. wy- 
siarkować, wykadzić siarką; 
ein Wejpennejt — wypłoszyć 
osy z gniazda dymem siarki, 

Au sfhwef(ejlung, sf. pl. 
=en, wysiarkowanie n. 

Auw's-ihmwmeifen, l. va. 1) 
wygiąć; bie üke des Betteż 
— zrobić wygięte nogi u łóżka; 
2) wypłukać, wymyć (biełiznę); 
II. vn. (5., f.) 1) wyboczyć, 
wykroczyć, oddalić się od cełu; 
der Redner jcyweift au3 mowca 
odstępuje od rzeczy; in j—3 
dobe — zbyt wychwalać kogo; 
2) oddawać się  rozpuście, 
rozpasać się; im Cjjen und 
%rinfen — przebierać miarę 
w jedzeniu i piciu; im Sbiele 
— zanadto oddawać się grze; 
in Gajtmóhlern — zbytkować 
w biesiadach. 

Uusfdhweifend, ppr. i adi. 
1) przebierający miarę, prze- 
sadny; ein -er Redner mowca 
rozwłekły; =e Qobegerhebungen 
przesadne pochwały; -e €hren= 
beżeigungen zbyteczne honory; 
-e fracht nadzwyczajny prze- 
pych; -e Qujtigłeit szałona 
wesołość; 2) rozpustny, roz- 
więzły (życie, człowiek); adv. 
1) rozwłekłe, przesadnie; 2) 
rozpustnie, rozwięźle. 

Mu sfhweifung, sf. pl. -en, 
1) wygięcie n.; 2) odstąpie- 
nie n. od materyi; 3) rozpu- 
sta f., rozwięzłość f., zbytko- 
wanie n., wybryk m.; zdro- 
żność f.; j—n bor -en bewahren 
uchronić kogo od rozpusty; 
bie grógten -en begehen dopu- 
szczać się największych zdro- 
żności; ich liep mid) ¿u einer 
fleinen — verleiten dałem się 
nakłonić do małego wybryku; 


Au'S-fegeln 


die -en der erhigten Ginbil- 
bungstraft wybryki  rozpą- 
łonej wyobraźni. 

Au's=fhweijżen, I. va. wy- 
szwajsować żełazo, kując oczy- 
ścić; II. vn. (h.) der Qirjdh 
fat auggejchweigt z  jełenia 
wszystka krew odeszła, 

du's=fdjwelgen, vn. (B.) 
przestać hułać; przestać żyć 
w dostatkach. 

Au s=fhwemmen, va. 1) 
płynąć zabrać z sobą, wy- 
drążyć; ber Flup Hat das 
Ufer ausgejchwemmt rzeka po- 
rwała kawał brzegu; bet Regen 
fat den Weg auśgejhwemmt 
deszcz porobił dziury w dro- 
dze; 2) bie Wolle — przepłu- 
kać wełnę, wypłukać brud 
z wełny. 

Uus=fhwenten, I. va. 1) 
przepłukać, wypłukać; 2) j—n 
beim Tange — tańczyć z kim 
do upadłego; II. vn. (B.) 
zwrócić się w bok, wyminąć. 

Adu's=fhhfwingen, |hwang 
auż, habe ausgejdywungen, I. 
va. 1) roztrzepać, wywiać, prze- 
wiewać (chusty w powietrzu); 
2) trzęsąc oczyścić, otrząść 
z czego (len z paździerzy); II. 
vn. (b.) przestać drgać, poruszać 
się; Die Gaite hat aużgefchwun= 
gen struna przestała drgać; da8 
Rendel Hat  auśgejhwungen 
wahadło przestało się poru- 
szać; III fiġh — vr. fih am 
Med — bałansować na reku. 

YUu's=jhmigen, I. vn. (P.) 
1) przestać się pocić; 2) wyciec 
przez poty (zwłaszcza o drze- 
wach); e3 fchwigt Harg au 
ben Häumen au żywica sączy 
się z drzew; II. va. 1) wypo- 
cić co, wydawać z siebie 
przez poty eine Rrantheit — 
wyłeczyć się z słabości przez 
poty; bie Bäume jdhwigen 
Harz auż drzewa wydają z sie- 
bie żywicę; 2) Gtlernteś — 
zapomnieć całkiem, co się 
umiało. 

du sfhwigung, s. pl. -en, 
1) wypocenie n., wydzielenie n. 
potu, transpiracya f.; 2) wy- 
sięk m., wypociny pl. 

Au's-fegeln, vn. (f.) wy- 
płynąć statkiem. 


O a 


Au'$-jehen 


Au's=jehen, [iebit, fieht, fah 
au, habe auśgejehen, I. va. 
1) patrzeć do końca; id) muß 
guerjt bies Schaujpiel — mu- 


szę wprzód widzieć koniec 


tej sztuki; ein nicht auśzu- 
nieprzejrzana 


jehenber Weg 
droga; 2) upatrzyć, wybrać; 
j—m eine rau — wybrać 
komu żonę, wyswatać kogo; 
j—n ¿um Hüter — powie- 
rzyć komu pieczę; 3) fich bie 
Augen — wypatrzyć sobie 
oczy; II. n. (ġ.) 1) gum 
dwenjter — patrzeć przez okno; 
nah j—m — patrzeć za kim. 
wygłądać kogo; bon hier fann 
man meit — stąd jest daleki 
widok; 2) wyglądać, przed- 
stawiać widok; er jieht jchlecht, 
gut au$ wygłąda źłe, dobrze; 
er |ieht ehrlidj au$ ma po- 
czciwą minę; bu jiehjt au8 
al8 wenn bu gejchlafen hättejt 
wyglądasz, jak gdybyś był 
spał; et fieht mie ein Albwijche 
lappen au3 jest brudny, jak 
ścierka; er [ieht nad) etmag 
Bornefmem aus wygłąda na 
pana; er fiejt nicht barna 
aus nie poznać tego po nim, 
nie patrzy mu to z oczu; e3 
fieft um ibn gejdhrlih aus 
niebezpiecznie z nim; wie 
jieft e3 mit dir au8? jakże 
tam z tobą? bieg |jieft nach 
nicht au8 to do niczego nie 
podobne; et jieht ganz darna% 
au$ zupełnie po temu wy- 
gląda; ihr jeht mir gang batr- 
nad) au3 po was się można tego 
spodziewać; fo fieht er aug taki 
z niego człowiek; ba jehe ich 
gut aug dobrze się wykiero- 
wałem; biejeż Weib fieht noch 
immer leiblich au8 ta kobieta 
zachowała ślady piękności; 
biejes Mädchen fieht nicht übel 
aus to przystojna dziewczyna; 
er fieht berdrieglid) au8 robi 
kwaśną minę; fie jieht au, al8 
wenn fie 60 Jahre alt wäre 
rzekłbyś, że ma 60 łat, wyglą- 
da na 60 lat; bie Sache fieht 
jhlimm auż rzecz wzięła zły 
obrót; e3 fieht um ihn ver- 
gweifelt au8 jest w rozpaczli- 
wem położeniu; e3 fieht faul 
mit ihm au3 psują się jego 
Interesa; 
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auż? jakże z tem? e8 fieft 
nach einer $ochgeit au3 pach- 


nie wesełem; e3 fieht nach 
Regen aus zbiera się na deszcz; 


III. ausjehend, ppr. i adi. gut 
weit — 
dałeki, daleko sięgający; nicht 
plany 


— o dobrej minie; 


auszujehenbe Pläne 
w dalekiej przyszłości się gu- 
biące; er Hat weit -e Pläne 
zamysły jego wysoko sięgają. 


Au'sjehen, sn. -3, wyglą- 
danie n. (oknem); wygląd m., 


wejrzenie n.; zewnętrzna po- 
stać; fein — verrät bag er 


franf ift poznać po nim, że 
chóry; der Mann hat ein wilbeg 


— czlowiek ten dziko wygląda; 


fie hatte nicht da3 — einer Sfla- 


bin nie zdawała się być nie- 
wołnicą; bie Waren haben ein 


jchlechtes — befommen towary 
są zeszpecone; bie Sade hat 


ein anderes — gewonnen 
sprawa przybrała inną postać. 
Au'S=-feigern, va, wytopić. 
Alu' $=|eihen, va. przecedzić, 
przefiłtrować, 
Au's=jeimen, va. ben Honig 
— wycedzić patokę z płastrów. 
Au'ś=jein, vn. bin, Bijt, 
war auś, bin ausgewejen, 1) 
nie być obecnym, nie być 
w domu; i bin heute noch 
nicht au3 gewejen nie wycho- 
dziłem jeszcze dzisiaj z do- 
mu; 2) wir find au8 skończy- 
liśmy,  wygrałiśmy partyę; 
diesmal wird e3 mit ihm aug 
fein tym razem będzie z nim 
koniec; bie Meffe ift jchon aug 
już po mszy; e3 ift au8 mit 
jeinem Geben już po nim, już 
koniec jego życia; 3) nadh 
j—m — wyjść szukać kogo; 
auf, iiber etw. — zajmować 
się czem, , 
Aupen, adv. zewnątrz; 
was jtehft du fo lange — cze- 
muż tak długo stoisz na dwo- 
rze, za drzwiami; — bor dem 
Haufe przed domem; innen 
und — vergoldet wewnątrz 
i zewnątrz pozłocony; ein von 
— vberjdloffenes Haustor bra- 
ma od ulicy zamknięta; Die 
Einbriide befommen wir bon 
— wrażenie odbieramy z ze- 
wnątrz; alle meine Bedürf- 


wie fieht e3 damit! nijfe muj ih — befriedigen 


Jnlenber, Deutjchepolnijches Wórterbuch. 2. Aufl. 


Au Ber 


wszystkie moje potrzeby mu- 
szę zaspokajać poza domem. 

Au genlinie, sf. pl. -n, linia 
zewnętrzna, obwódka f. 

Au genpoften, sm., 3, pl. —, 
pikieta f., ostatnia forpoczta, 

Au'genjeite,ef. pl. -n, strona 
zewnętrzna. 

Au Benjtónde, sm. pl, wie- 
rytelności pl., naleźytości pl, 

Au'gentreppe, sf. pl. =n, 
schody m, od ulicy. 

Alu Benwelt, sf. świat ze- 
wnętrzny, zmysłowy. 

Au's=fenDen, fandte auz, 
habe auśgejandt, va. wysłać, wy- 
syłać, rozsyłać, wyprawić; bie 
Gonne fendet ihre Strahlen aug 
słońce rozsyła promienie; ich 
fende einen Boten aug wypra- 
wiam posłańca. 

Au'sjendung, sf. pl. -en, 
wysłanie n., wysyłanie n., roz- 
syłanie n., wyprawienie n. 

Yu'sfendling, sm. -8, pl. -e, 
wysłaniec m., emisaryusz m. 

Au's-jengen, va. wypalić, 
spałić do szczętu, wyniszczyć 
ogniem. 

Auker, I. praep. z gen. 1) 
zewnątrz, poza; jid) — bem 
Haufe aufhalten bawić poza 
domem; — der Gtadt wohnen 
mieszkać za miastem; j—n 
— bem Gejege ertliren wyjąć 
kogo z pod prawa; etw. — 
allen Bweifel jegen wynieść 
ponad wszełkie wątpliwości; 
— Qande gehen udać się za 
granicę; — der Beit nie w po- 
rę; — Atem fein nie mieć 
tchu; — Dienft fein być wol- 


nym od służby; ein Haupt- 
mann —  ©ienjt spensyono- 
wany kapitan; — jid fein 


być bez przytomności, stracić 
kontenans; — fidh bor freude 
fein nie posiadać się z ra- 
dości; — fid) bor Born fein 
szaleć z gniewu; — jid vor 
Sdhreden fein od zmysłów od- 
chodzić z strachu; id wat 
gang — mir bor Verzweiflung 
z rozpaczy nie wiedziałem co 
się ze mną dzieje; — ©tanbe 
fein nie być w możności; er 
ift fhon — Gefahr już wy- 
szedł z  niebezpieczeństwa; 


— Gdulb fein być wolnym 


od winy; — Gorgen fein nie 
10 


Mlu' Ber (er) 


mieć trosk; etw. -adt lajjen 
spuścić co z uwagi, zanie- 
dbać czego; 2) oprócz, prócz 
krom; — feinem Gehalte hat er 
noch eine Wohnung oprócz pen- 
syi ma (wolne) pomieszkanie; 
— in Spanien aud nod in an= 
deren Ländern nietylko w Hi- 
szpanii ałe i w innych kra- 
jach; er glaubt, Dap e3 — 
ihm feine Reichen gibt sądzi, 
że prócz niego (poza nim) nie 
ma bogatych; — einigen 
wurden alle lebendig gefangen 
wszystkich schwytano żyw- 
cem prócz niewiełu; II. coni. 
1) wyjąwszy, prócz; alle lie- 
fen fort — ein einziger wszy- 
scy pierzchnęłi prócz (z wy- 
jątkiem) jednego; 2) er gebt 
niht aus — Daj... nie wy- 
chodzi, wyjąwszy, że...; id) 
gehe nirgenbż hin — wo id 
muj nie idę nigdzie wyjąwszy 
tam, gdzie muszę; ich (dhreibe 
niht — wenn... nie piszę, 
wyjąwszy kiedy... 

lu ger(er),1. adi. tylko jako 
attrib., comp. brakuje, super- 
lat. äukerft, na powierzchni 
leżący, zewnętrzny; Die iuje- 
ren lrjachen przyczyny ze- 
wnętrzne, na zewnątrz leżące; 
IL. Supere($), sn. «n, 1) wy- 
głąd zewnętrzny, powierzcho- 
wność f; ein Mann von 
angenehmem  lugeren czło- 
wiek o przyjemnej powierz- 
chowności; er hat fein guteś 
— nie robi dobrego wra- 
żenia; fein — verrät einen 
Bhilojophen wygląda na fiło- 
zofa; 2) pozór m.; ba — 
triigt oft pozory często myłą; 
3) sprawy zewnętrzne; Der 
Minijter deg Alugern minister 
spraw zewnętrznych; III. $lu- 
gerjt, 1) adi. sup. ostatni, 
najodleglejszy; an der uker- 
ften Grenze liegen leżeć na 
samej granicy; Die ńugerjte 
Spigje sam koniuszek; im äu- 
gerjten Glend leben żyć w osta- 
tniej nędzy; bie dugerjte Auf- 
regung der Gemüter najwyższe 
rozdraźnienie umysłów; der 
ńugerjte Prei ostatnia cena; 2) 
adv. w najwyższym stopniu, 
nadzwyczajnie, niezmiernie; Die 


Sache fcheint mir — verdädh- 
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tig sprawa wydaje mi się na- 
der podejrzana; ba ijt — 
niedertrachtig to ostatnia po- 
dłość; IV. 1) Ślujzerjte, sm. 
=n, pl. =n, człowiek m. o skraj- 
nych  zapatrywaniach, dą- 
żnościach; 2) sn. to. co jest 
na samym końcu, na statku; 
eg ift auf bag — angefommen 
przyszło do ostateczności; Daĝ 
ift jon dag — świat się koń- 
czy; bie Sade anf da8 — 
treiben posunąć rzecz do osta- 
teczności; er ift auf baś — 
aufgebracht jest doprowadzony 
do ostatniej pasyi. 

Wu zeramtlidj, adi. nie- 
urzędowy, nie mający cechy 
urzędowej, nie nałeżący do 
urzędu; adr. poza urzędem, 

Mu gerdyrijtlidj, adi. nie- 
chrześcijański, nie wyznający 
wiary chrześciańskiej. 

Wu fgerdem, I. adv. prócz 
tego; wijjen Sie mir — nichtś 
mebr zu fagen? czy nie mo- 
żesz mi pan prócz tego nic 
więcej powiedzieć? und — 
nod) a do tego jeszcze, a nad- 
to; II. coni. — Dag prócz 
tego że. 

Au gerdienitlidj, adi. poza- 
służbowy. adr. poza służbą. 

du gerefelid, adi. pozamał- 
żeński; ein -e38 Stinb dziecię 
z nieprawego łoża. 

u gergerihtlid, adi. za- 
sądowny, pozasądowy; adv. 
pozasądownie. 

u zBergemóbnlid, adi. wy- 
jątkowy, rzadki; ein -er Menjch 
nadzwyczajny człowiek; adv. 
nadzwyczajnie, 

Au gerhalb, I. praep. z gen. 
zewnątrz, poza; — beż Gar- 
teng, be3 Haufe3 za ogrodem, 
za domem; II. adv. zewnątrz, 
poza pewnym obrębem, za- 
kresem; Dbiejer Baum wóchit 
— drzewo wyrasta poza 
ogród; Bieh von — beziehen 
sprowadzić bydło z zagranicy. 

Au gerirdijdy, adi. nie z te- 
go świata, nąadziemski. 

du gerfirdlidh, adi. poza 
kościołem zostający ; -e Anbdacht 
nabożeństwo prywatne; adv. 
poza kościołem. 

u gerfursjegung, sf. pl. 
=en, wycofanie n. z obiegu. 


$lu gerung 


$lu' gerlih, I adi. 1) = 
äuker I.; adv. ob. Uugerhalb 
II.; er ijt nur — fromm jest 
tylko na pozór pobożny; er 
jhien — ruhig na pozór był 
spokojny; 2) na powierzchni 
łeżący; 3) nie należący do 
istoty; IL Ślugerliche, sn. -n 
= Auker II. 

$lu gerlidhłeit, sf. pl. -en, 
zewnętrzność f., powierzcho- 
wność f.; forma f., formal- 
ność f.; Da3 find blog leere 
-€l to są jeno czcze formał- 
ności. 

Ślu' Bern, I. va. objawiać, 
okazać, oświadczyć; feine Mei- 
nung über etwas — objawić 
zdanie o czem; j—m ĵeinen Hab 
— okazać komu nienawiść; 
j—m fein Beileid — wyrazić 
komu współczucie; II. fi 
— wr. 1) okazać się, wyjść 
na wierzch; Dieje Srantheit 
äukert fih burdy Fieber- 
fdjauer ta choroba objawia 
się przez dreszcze, zaczyna 
się od dreszczów; 2) oświad- 
czyć zdanie, dać poznać my- 
éli, 'wynurzyć się, wyrazić 
się, oświadczyć; er bat fich 
darüber nicht gedugert nie 
powiedział o tem swego zda- 
nia; er bat fich über die Sade 
ungiinjtig  gedugert wyraził 
się niekorzystnie o tej spra- 
wie; er hat fih bahin gedu- 
kert wyraził opinię w tym 
kierunku. 

Au Berordentlid, adi. 1) 
nadzwyczajny; -er Gejanbte 
poseł umyśłnie wysłany; ~er 
$Brofejjor profesor nadzwy- 
czajny; -er Menj człowiek 
niepospołity; 2) dziwny, zadzi- 
wiający, bardzo wielki, uwagi 
godny; er bat ein -e3 Gliid 
gemacht poszczęściło mu się 
ogromnie; baż Stiid bat einen 
-en Erfolg gehabt sztuka miała 
zadziwiające powodzenie; adv. 
nadzwyczajnie. 

Au gerjinnlidj, adi. nad- 
zmysłowy. 

ean sf. pl. »en, 
oświadczenie n.; uwaga f., 
opinia f., dekłaracya f., ozna- 
ka f.; boshafte — złośliwa 
uwaga; legte ABillenśe testa- 
ment m.; nawe — naiwna 


-O _ - m 


Alu gerwefentlidh 


uwaga; baś ift die — einer 
grojen Freundfóaft to jest 
oznaką  wiełkiej przyjaźni; 


auch ih habe diefe — bon ihm 
gehört i ja to słyszałem z ust 
jego. 

Alu gerwejentlich, adi. nie 
nałeżący do istoty. 

Au's=fegen, I. va. 1) we- 
wnętrz wyłożyć czem, obić 
czem wewnątrz; 2) wysadzić, 
wyrzucić; flanżen — prze- 
sadzać rośliny; die Mannichaft 
— wysadzić załogę z okrętu; 
ein Kind — podrzucić dziecko; 
einen Gefangenen — porzucić 
jeńca; die Segel — rozwinąć 
żagle; 3) wystawić; bie Blumen 
— wystawić kwiaty na deszcz, 
na słońce; bie Waren — wy- 
stawić towary na widok; einer 
Gefahr — narazić na niebez- 
pieczeństwo; 4) wyznaczyć, 
oznaczyć; j—m ein jdhtlicheś 
Gehalt — wyznaczyć komu 
roczną płacę; jóbrlidy |obiel 
für die Armen — przeznaczyć 
rocznie tyle na biednych; j—m 
eine Rente teftamentarifh — 
zapisać komu rentę; 5) opu- 
ścić, zaniedbać; id) habe meine 
Stunbe eine Beit lang auż- 
gejegt zaniedbałem moje łek- 
cye przez jakiś czas; bie Ge 
fchafte für einen Tag — za- 
niechać interesów na jeden 
dzień; idh babe diefe Arbeit 
vorläufig aużgejebt  odłoży- 
łem na razie tę pracę; 6) 


zarzucić, naganić, przyganić; | 


an biejer Sade ift niht aug- 


gujegen tu nie ma nie do 
zarzucenia; an allem etw. 
auszujegen haben wszystko 


ganić; er hat an jedem etwa3 
aużzujegen każdemu coś wy- 
tknie; 7) (muz.) rozłożyć na 
głosy; 8) (typ.) einen Bogen 
— ułożyć, złożyć arkusz; lI. 
lih — vr. (b.) wystawiać się, 
narażać się; fih bem Geldche 
ter der Qeute — wystawić się 
na pośmiewisko ludzkie; fich 
der Gefahr — narazić się na 
niebezpieczeństwo; III. vn. (5.) 
1) zrobić pierwsze posunięcie 


(szachy); wer fegt au8? kto | Łe 


kładzie pierwszy kamień? 
(domino) 2) baż Fieber hat 
auśgejegt febra ustała; 3) 
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z 


(górn.) der Gang fet aug 
zrobisko kończy się na powie- 
rzchni ziemi; 4) (typ.) Die 
Preffe fjebt gut aug prasa 
wyciska dobrze (znaki). 

Auw'sfegung, sf. pl. -en, 1) 
wykładanie n.; 2) wystawie- 
nie n., narażenie n.; 3) wy- 
znaczenie n., assygnacya f., 
przekazanie n.; 4) przerwa f., 
zaniedbanie n., zaniechanie 
n ; 5) nagana f., wytykanie n.; 
6) porzucenie n, (dziecka). 

Au'sfidt, sf. pl. -en, 1) wi- 
dok m.; von biejem Berge hat 
man eine fhöne — auf dag 
Meer z tej góry jest piękny 
widok na morze; 2) (przen.) 
nadzieja f.; dba find für mich 
feine -en für die Zutunft niema 
tu dła mnie żadnych widoków 
na przyszłość; id) babe -en 
auf bies Amt mam nadzieję, 
że otrzymam ten urząd; id) 
babe -en auf eine grope 
Erbjchajt spodziewam się wiel- 
kiego spadku; er bat Die 
Bijchofawitrde in — stara się 
o biskupstwo; eine günftige 
— gewähren przedstawiać się 
w korzystnem  świetłe; jid) 
etwaś in — nehmen przedsię- 
wziąć sobie co; jm etwas 
in — ftellen obiecać komu co. 

Au'sfidtslos, adi. i adv, 
bez widoków. 

Au'sfidtspunft, sm. -e3, 
pl. «e, miejsce n. skąd się ma 
widok. 

Au sfidtśreidj, adi. i adw. 
pełen widoków. 

Au sfihtsturm, sm.-(e)8, pl. 
„tiitme, wieża wybudowana dła 
widoku na okołicę. 

Au sjihtśwagen, sm. -3, 
pl. wigen, wagon umożłiwia- 
jący przypatrzenie się okolicy. 

Au śfidtśwarte, sf. pl. -n, 
ob. Uuśsfihtstutm. 

Au's=fitern, vn. (f.) wyciec, 
wysączyć się, 

Au's=fieden, fott (fiedete) 
auś, babe auśgejotten, I. va. 
wygotować, wywarzyć; II. vn. 
(5. i f.) ob. Yuśtochen I. 
Ylujfig, sn. Uście n. nad 
abą. 

Au's=fingen, fang au, habe 
auśgejungen, I. va. wyśpiewać; 
ein ied — skończyć piosnkę; 


Alu $=fyrtieren 


den Frühling — śpiewem ogło- 
sić, że wiosna nadeszła; feine 


Stimme — wyrobić sobie 
głos śpiewaniem; eine au 
gejungene Stimme a) głos 


wyrobiony (spiewem); b) głoś 
nadwerężony, zniszczony nad- 
miernem śpiewaniem; II. vn. 
przestać śpiewać, skończyć 
śpiew; III. jid) — vr. (b.) 1) 
naśpiewać się do syta; 2) fich 
auśgejungen haben nie mieć 
więcej głosu. 

Au's=finnen, va. fann aug, 
habe auśgejonnen, wymyślić, 
zmyśłić; et bat dafür ein guteś 
Mittel auśgejonnen wymyślił 
na to dobry środek; et bat 
eine  Mijjetat auggefonnen 
uknuł zbrodnię, 

Au's=figen, ja au, auśge- 
jejjen, I. va. 1) feine Beit = 
odsiedzieć karę; die Henne hat 
bie Riichlein ausgejejjen kura 
wysiedziała pisklęta; 2) einen 


Stuhl — wysiedzieć dziurę 
w krześłe; II. vn. (j.) mit 
Waren — siedzieć na ulicy 


i sprzedawać towary. 

Au's-fógnen, va. i fi — 
vr. (b.) pojednać się; fid) mit 
j—m — pojednać się z kim; 
i—1 —  przejednać kogo; 
Gott durch Gebete — prze- 
błagać Boga modłami; ber 
Keber bat fih mit der SVirche 
wieder  auśgejóhbnt heretyk 
wrócił na łono kościoła. 

Au'sfóbner, sm. -3, pl. —, 
pojednawca m.,  pogodziciel 
m. (in sf., pl. -inmen, poje- 
dnawczyni /.). 

Au'sfóhnung, sf. pl. -en, 
pojednanie n.  przebłaganie 
n.; er brachte zwijchen ihnen 
die — zujtanbe przywiódł ich 
do pojednania się. 

Aus=jundern, va. oddzie- 
łać, odłączać, wyłączać (odkła- 
dać na bok jako gorsze). 

Au sfonderung, sf. pl. -en, 
wyłączenie n., odłączenie n.. 
odłożenie n.; wydziełiny pl. 

lu s=jurgen, vn. przestać 
się troszczyć; für j—n aug- 
geforgt haben przestać się 
troszczyć o kogo. 

Mlu's=furtieren, va. 
sortować, 


wy- 


10* 


Au s=fpiheu 


dus-jpihen, I. va. wy- 
szpiegować, wyśledzić; II. vn. 
(h.) 1) nach etwas — śledzić 
za czem, patrzeć za czem; 
2) auśgejpaht haben przestać 
śledzić, przestać szpiegować, 

Uusfpibher, sm. -Ś, pl. —, 
(in sf., pl. -innen) osoba, 
która szpieguje, szpieg m. 

du'sfpibung, s/. wyśledze- 
nie n. wyszpiegowanie n. 

Uu'śjpann, sm. -(e)3, pl. 
„jpónne, przeprząg m., zajazd 
m., oberża Í. 

Au ś-fpannen, I. va. 1) 
wyprządz (konie); 2) wyprę- 
żyć (powróz. linę); wycią- 
gnąć (sukno na krosnach); Die 
Gegel — rozpiąć żagle; Die 
Arme — otworzyć ramiona; 
bie üke — rozstawić nogi; 
bie Flügel —  rozpostrzeć 
skrzydła; 3) j—m etw. — 
zabrać komu co ukradkiem; 
4) wyjąć z krosien (haft); 5) 
feinen Geijt — dać wypocząć 
umyslowi; II. vn. (h.) wypo- 
cząć, 

du sfpannung, sf. pl. =en, 
wyprząg m.; wyprężenie n., 
rozpięcie n.; wypoczynek m. 

Mu s-fpażieren, vn. (B.) 
1) wyjść na przechadzkę; aug 
und  einjpazieren wchodzić 
i wychodzić; 2) auśjpaziert 
haben skończyć przechadzkę. 

Au'ś=fpcien, jpie aug, habe 
auśgejpien, I. va. wypluć, 
splunąć; er fpeit Blut aug 
pluje krwią; Gift und Galle 
— pienić się ze zlości; Det 
Bulfan jpeit Steine au8 wul- 
kan wyrzuca kamienie; Der 
Ofen jpeit Flammen aug piec 
zieje ogniem; II. vn. prze- 
stać spluwać; ein auĝge= 
jpieener Bulfan zgasły wul- 
kan. 

lu s=fjpenDen, va. rozda- 
wać, rozdzielać, hojnie ob- 
dzielać czem. 

Au'sS=-fperren, va. 1) roz- 
kraczyć 2) j—n — zamknąć 
drzwi przed kim; 3) bie Arbeiter 
— rozpuścić robotników, oglo- 
sić lokaut. 

Au'siperrung, sf. pl. =€n, 
niedopuszczenie n., wyklucze- 
nie n.; — der Arbeiter rozpu- 
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szczenie n., robotników, lo- 
kaut m. 

Adus=fpiden, va. 
kować, 

Au ś-=fpie(en, I. va. 1) skoń- 
czyć co grać; et bat feine 
Rolle auśgejpielt skończyła 
się jego rola; er bat Die 
Symphonie aużgejpielt dokoń- 
czył symfonii; 2) (w grze) 
zadać, zagrać co; Die %arbe 
wieder — wrócić do koloru; 
(przen.) jeinen legten Trumpf 
— zrobić ostatni wysilek; 3) 
postawić jako wygranę w grze; 
eine Uhr in der Qotterie — 
puścić zegarek na loteryę; 4) 
eine Geige, ein Slabier — 
ograć skrzypce, fortepian; 
II. vn. (ġ.) 1) Gie fpielen au3 
pan zagrywasz, zadajesz, pan 
zaczynasz, pan jesteś na ręku; 
2) przestać grać, skończyć grę; 
III. fih — vr. (B.) 1) nagrać 
się do syta; 2) fih auśgee 
fpielt haben nie wiedzieć już 
w co grać, 

du'śjpieler, sm. 8, pl. —, 
ten co jest na ręku (w grze). 

Au's=fpinnen, fpann auż, 
habe ausgejponnen, 1. va. 1) wy- 
prząść, uprząść, prząść do 
końca; er bat bie gange Wolle 
auśgejponnen _ uprządl calą 
wełnę; der aben feines Qe- 
beng ift ausgejponnen kończy 
się pasmo jego dni; 2) (przen.) 
wysnuć, wykoncypować; er hat 
bie Craählung fhön ausgejpon= 
nen pięknie wysnuł opowieść; 
II. vn. (ġ.) skończyć prząść. 

Au'S-fpionieren, va. wy- 
szpiegować, wyśledzić, wyba- 
dać. 

Au'S-İpotten, va. szydzić, 
drwić, naigrawać się z kogo. 

WUu'sfjpottung, sf. pl. -en, 
szydzenie n., drwiny pl., naigra- 
wanie n. się, 

Wdu'śfprade, sf. pl. =n, 1) 
wymowa f., wymawianie n.; 
eine leichte, |dhmere — haben 
wymawiać z latwością, tru- 
dnością; eine frembartige — 
haben mówić obcym akcentem, 
wymawiać jak cudzoziemiec; 
man erfennt an feiner — bon 
wo er ijt poznać po jego wy- 
mowie, skąd rodem; eine 3i- 
jhelnbe — Haben szeplenić; 


wyszpi- 


Au'8=fprengen 


2) rozmowa f., porozumienie 
n.; mir Haben mit eimanber 
eine — gehabt porozumieliśmy 
się z sobą. 

Mu'ś-fprecheu, jprichjt aus, 
{prach auś, habe auśgejprochen, 
I. va. 1) wymówić; id fann 
biejes Wort nicht — nie mogę 
wymówić tego słowa; nath ber 
Gilbeneinteilung —silabizować; 
bie Art auszuprechjen wymowa, 
akcent; 2) wymówić do końca, 
wypowiedzieć; einen Gag — 
skończyć zdanie; 3) wyrazić, 
wypowiedzieć; feine Meinung— 
wyrazić zdanie; feine Œ®ebdanten 


flar — jasno sformulować 
myśli; ich fann meine Dant- 
barfeit niht — wdzięczność 


moja nie da się słowami wy- 
razić; eĝ lät |jih nift — 
wie biel er gelitten Kat nie 
da się opisać, wiele wycier- 
piał; fein Urteil öffentliğġ — 
oglosić sąd; II. vn. (b.) prze- 
stać mówić; lajjen Sie mid) — 
daj mi pan skończyć; III. jiġ — 
vr. (b.) 1) wyrazić się; wypo- 
wiedzieć zdanie, myśli; [ich über 
etw. — wyrazić zdanie o czem; 
jiġ für j—n — stanąć po czyjej 
stronie; 2)objawiać się; malować 
się, przemawiać; in diejen Wor- 
ten fpricht fih ein ftarfe3 Ge- 
fühl aug w tych slowach 
objawia się silne uczucie; in 
einem Antlig  fpricht fih 
Freude au w minach jego 
maluje się radość; in biejem 


Mufjitjtide |jpriht fih em 
groes Talent aug z tego 
utworu muzycznego wielki 


przebija talent; in bem Wefen 
biejes Mtenjchen fpriht fih 
Herzenĝgüte auś człowiek ten 
tchnie dobrocią serca; IV. 
auśgejprochen, pp. i adi. wy- 
raźny, wybitny. 

Au sfprehung, sf. pl. =en, 
ob. MUuśjprache; — des Ge- 
danfeng wyrażenie n. myśli; 
— eines Urteil ogloszenie n. 
sądu, wyroku. 

Au's-fprengen, va. 1) wy- 
sadzić; 2) ein Pferd — konia 
w cwal puścić; 3) (przen.) 
ein Geriidht — rozpuścić wieść, 
rozsiewać, roznosić pogłoskę; 
man Hat aużgejprengt, bag pu- 
szczono pogłoskę, jakoby. 


Au'sfprengung 
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Au śfjprengung, sf. pl. -en, 
wysadzenie n.; rozgłaszanie n., 
rozsiewanie n. 

Au śs=fpriegen, vn. prob 
auś, bin auśgejprojjen wyróść. 

Au's=fpringen, vm.a) jprang 
auś, habe ausgejprungen prze- 
stać skakać; (o fontannie) 
przestać  tryskać; b) (f.) 
wyskoczyć, wyskakiwać; au3 
bem Serfer — wyłamać się 
z więzienia; au3 bem Berufe — 
porzucić, zmienić zawód; ein 
auśgejprungener Mtóncdy du- 
chowny, który zrzucił suknię 
zakonną; ein Glied ift au3 der 
Rette aużgejprungen ogniwo 
wyskoczyło z łańcucha (od- 
łączyło się); da3 Mtejjer ift 
auśgefptungen nóż się wy- 
szczerbił; fih den Fu — 
skacząc zwichnąć nogę; jih — 
vr. (b.) 1) naskakać się do sytu; 
skakać do znużenia; 2) skaka- 
niem członki gibkimi uczynić. 

Au's=fprigen, I. va. 1) 
wysikać; ber Springbrunnen 
fprigt Wajfer au8 fontanna 
tryska wodą; 2) euer — 
zgasić ogień  sikawką; Die 
S$trage — skropić, polać uli- 
cę; 3) zrobić injehcyę, za- 
strzyknąć; II. vn. 1) (|.) try- 


skać; 2) auśgejprigt haben 
przestać skrapiać; przestać 
wstrzykiwać. 


Au'sjprigung, sf. pl. -en, 
skrapianie n., sikanie n., try- 
skanie n.; wstrzykiwanie n. 

Au'szfproffen, vn. ([.) kiel- 
kować, wyrastać. 

Au'sjprojfung, sf. pl. -en, 
kiełkowanie n. 

Au'sjprudh, sm. -(e)8, pl. 
-|priiche, zdanie n., opinia f.; 
ber — eines Weifen senten- 
cya f. mędrca; der — eine3 
Rihters wyrok m., orzeczenie 
n. sędziego; der — Der Gee 
fchworenen werdykt m. przy- 
sięgłych; id) unterwerfe mich 
deinem -e poddaję się twemu 
sądowi; Der Jupitera 
wyrocznia f. Jowisza; einen 
— fóllen wydać sąd. 
 Alu's-fprudeln, I. va. try- 
skając wydawać, wyrzucać; 
(przen,) Sd”mihworte — miotać 
obelgi; II. vn. ([.) 1) tryskać, 
wytryskać; an biejer Stelle ift 


eine Quelle  ausgefprubelt 
z tego miejsca trysnęło źró- 
dło; 2) przestać wrzeć, prze- 
stać tryskać, 

Au's-=fpriihen, I. va. der 
Berg fprüht Flammen aus 
z góry buchają płomienie; 
der Herd fprüht Wunten aug 
z ogniska sypią się iskry; 
II. vn. (|.) 1) tryskać, buchać 
(o płomieniach); 2) (b.) przestać 
buchać; przestać się sypać 
(w iskrach), 

Au's-fjpuden, va. i vn. (5.) 
wypłuć. 

Au's-fpnten, va. (o upio- 
rach, duchach) przestać się 
ukazywać, przestać nawiedzać 
miejsce; e8 hat hier auge- 
[puft niema już upierów 
w tem miejscu; (przen.) dag 
Geriihł bat ausgejpułt po- 
głoska przestała krążyć, 

Au'$=fpiilen, va. 1) wymulłić, 
podmulić; da8 $ochwajjer hat 
eine Leiche aużgejpiilt powódź 
wyrzuciła trupa na ląd 
(brzeg); Da8 Wajjer hat einen 
Baum auśgejpiilt woda ob- 
nażyła korzenie drzewa; 2) 
wypłukać, przepłukać, 

Au'śjpiilung, sf. pl. -en, 
wymułenie n., podmulenie n.; 
wypłukanie n. [pl. 

Adu'śjpiilidht, sn. -3, pomyje 

Au szfpundDen, va. obić 
deskami; einen Brunnen — 
wycembrować studnię. 

Au's-fpiiren, va. ob. Auf- 
fpiiten. 

Au'$=ftaffieren, va. i fih — 
vr. (b.) przystroić, przyozdobić; 
mit Gold — ubrać w złoto; 
i—n, jid wyekwipować 
kogo, się; febr auśjtaffiert wy- 
strychnięty ; ausftaffiert wie ein 
Spagmachet ubrany jak arłekin. 

Au śftaffierung, sf. pl. -en, 
przystrojenie n., przyozdobie- 
nie n., wyekwipowanie n. 

Au' s=ftampfen, va. wydep- 
tać, wytłuc stępą, 

Au'śjtand, sm. -(e)3, pl. 
„jtónde, 1) pieniądze m. na 
długach, nałeżytość /., wie- 
rzytelność f.; nicht eingutrei- 
bende  Muśsjtinbe  pretensye 
nieściągałne; 2) termin m.; 
3) der — aug bem Dienfte 
wystąpienie ze służby; 4) 


Au s-ftedhen 


bezrobocie n., bastówka f., 
strajk m.; in den — treten 
rozpocząć bezrobocie. 

Alu sftinDig, adi. 1. nałeżący 
się; auśjtinbige Sulden nie- 
spłacone długi; 2) strajkujący. 

Au śjtindige(t), sm. -en, 
pl. -(n), strajkujący m. 

Au's=jtatten, va. 1) wy- 
posażyć czem, wyekwipować; 
einen Sohn — urządzić synowi 
gospodarstwo; eine Tochter — 
dać córce wyprawę; dać córce 
posag; 2) j—n mit einem Rechte 
— nadać komu prawo; bon 
der Natur freigebig ausgejtattet 
hojnie uposażony od natury; 
mit vorziiglidjen Geijteśgaben 
auśgejłattet nadzwyczajne po- 


siadający  zdołności; mit 
SHönheit aużgejłattet  pięk- 
nością obdarzony; 3) ozdo- 


bić, przyozdobić, 

Au śjtattung, sf. pl. -en, 

wyposażenie n., wyprawa f., 
opatrzenie n., 2) wystawa f., 
upiększenie n.; 3) teatr m., wy- 
stawa, dekoracya f. 

Au sjtattungśfoften, pl. ko- 
szta pl. wyprawy, 

Au'sjtattungśftiid, sn. -(e)3, 
pl. -€, sztuka, w której głó- 
wnie chodzi o wystawę (deko- 
racye i kostyumy), 

$u's=ftauben, va. oczyścić 
z kurzu, wytrzepać, omiatać 
kurz. 

Au s=ftiupen, va. okładać 
kijami, smagać, wychłostać, 

Au's=jtehen, [tichjt auś, jtach 
auś, habe auśgejtochen, va, 1) wy- 
kłuć; Aujtern — wyjąć ostrygi 
z muszli; ben Rafen — wycinać 
kawałki trawnika; 2) einen 
Graben — wykopać rów; baś 
dag — wypompować beczkę; 
ein Glaż Wein — wychylłić 
szklankę wina; bie lajen 
odkorkować flaszki; 3) 
einen Tag gu etwas — wy- 
znaczyć dzień na co; 4) ettva3 
in Hol} — wyrzeźbić co na 
drzewie; ein Młujter — wy- 
sztychować wzorek; 5) beim 
Turnier — w turnieju zrzu- 
cié z siodła; einen Neben- 
bubler wyrugować, wy- 
sadzić rywala; j—n 
przewyższyć kogo  (zdolno- 
ściami), zaćmić go; dem Au- 
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Au śfteher 


fer mehr Tau — spuścić wię- 
cej liny u kotwicy. 

du sftedjer, sm. -3, pl. —, 
foremka f. do wykrawywania. 

Alu'ś=fteden, va. 1) wywie- 
sić, wystawić na widok; 2) 
ubrać czem, przyozdobić; 3) 
odgraniczyć (łąkę); 4) Crb- 
jen — posadzić groch. 

Au's=ftehen, ftanb aus, bin 
i habe auśgejtanben, I. va. 1) 
znieść, wytrzymać, wycierpieć; 
er fann Hunger und Durft — 
potrafi znieść głód i pragnienie; 
er hat die Strafe auśgefjtanben 
odbył karę; er hat harte Proben 
ausgeftanden przebył ciężkie 
koleje; ich ftehe viel von feinen 
Qaunen au3 znoszę wiele przez 
jego kaprysy; er fteht $óllen= 
qualen au3 wije się w strasznych 
męczarniach, przechodzi męki 
piekiełne; 2) iģ fann Diejen 
Dtenjchen nicht — nie cierpię, 
nienawidzę „tego człowieka; 
II. vn. 1) stać z towarami; 
mit Waren — sprzedawać 
towary na ułicy; 2) być wy- 
pożyczonym, nałeżeć się; et 
fat biel auśftehenbe Schulden 
ma wiele pieniędzy na długach; 
er hat Hundert Kronen — na- 
leży mu się sto koron; feine 
Stimme fteht noch an3 nie od- 
dał jeszcze głosu; bie Ber- 
handlung fteht bis zum nachjten 
Termine aug rozprawa jest 
odroczona do następnego ter- 
minu; 3) die Predigt — stać 
podczas całego kazania. 

Auw's-fteifen, va. 1) szty- 
wną materyą podszyć; 2) einen 
Brunnen — wycembrować stu- 
dnię (deskami). 

Au'S-fteigen, vn. 1) ftieg 
auś, bin auśgeftiegen, wysia- 
dać (z powozu), wyjść (z łódki, 
z okrętu); au3 bem Schiffe — 
wyłądować; 2) (Ą.) przestać się 
wspinać. 

du śfteigeplag, sm. -e3, 
pl. -pläbe, miejsce n. wysiada- 
nia, wyłądowania. 

Adu's=fteinen, va. 1) oczy- 
ścić kamieni; 2) powyjmować 
pestki. 

Mu'sjtellbar, adi. 
się wystawić. 

Au'ś=ftellen, va. 1) wysta- 
wić; Neke — założyć siecie; 


dający 
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eine Wahe — postawić straż; 
2) wystawić na widok; Waren 
— wykładać towary; haben 
Gie auśgejtellt ? czy wziąłeś 
pan udział w wystawie ? eine 
Xeicje — położyć trupa na ka- 
tafałku; 3) narazić, wystawić 
(na szwank,  niebezpieczeń- 
stwo); 4) ganić, przyganiać, 
wytykać; 5) wystawić, spisać; 
einen Wechjel auf j—n — wy- 
stawić wekseł na kogo; eine 
Urfunbe — spisać dokument; 
jm eime Quittung über bie 
bezahlte Summe — wydać 
komu kwit w dowód, że za- 
płacił kwotę; 6) odłożyć na 
później, odroczyć; etw. gang 
— całkiem czego zaniechać, 
odstąpić od czego. 

Au'sfteller, sm. -3, pl. —, 
(-in sf. pl. -innen) wystawi- 
cieł m., wystawca m., wysta- 
wiciełka f. (weksłu, rewersu). 

du'śftellung, sf. pl. -en, 1) 
wykładanie n., wystawianie n.; 
2) wystawa f.; 3) wystawienie 
n., wygotowanie n. (dokumen- 
tu); 4) spisanie n.; 5) zaniecha- 
nie n., odroczenie n. 

Au śftellungsgebduDe, sn. 
=$, pl. —, budynek wystawowy. 

Au śftellungsgegenitann, 
sm. -e3, pl. -ftinbe, przedmiot 
wystawiony. 

Au sftellungspalajt, sm. 
-€8, -paläfte, pałac wystawowy. 

Mu sftellungśraum,sm.=(0)3 
pl. stiume, płac wystawowy. 

Au śftellungstag, sm. -e3, 
pl. -ẹ, data f. wystawienia 
(dokumentu). 

Au s=ftemmen, va. wywa- 
żyć. 

Alu'$-fteppen, va. wystebno- 
wać. 

Au śjterbeetat, sm. -3, auf 
ben — gejegt przeznaczony 
na wymarcie, na zagładę, usu- 
nięcie. 

AMu's=fterben, ftirbft  au3, 
ftarb au3, bin ausgejtorben, vn. 
1) wymrzeć; biejeż Gejchlecht 
ift mit ihm auśgejtorben na 
nim wygasł ten ród; dieje Tier- 
gattung beginnt auśszujterben 
ten rodzaj zwierząt zaczyna 
się zatracać; 2) stać się pustym, 
opustoszeć; baż Qand ift durch 
bie Seuche fajt auśgejtorben 


Au s-=ftogen 


kraj przez zarazę opustoszał; 
(przen.) auśgejtorbene Strafe 
odłudna, pusta ulica. 

lu śjtener, sf. pl. n, wy- 
prawa f., wyposażenie n.; żut 
— gQgebórig posagowy; da3 ift 
bie einzige — bie ihm Die Natur 
mitgegeben to jedyne bogactwo, 
którem go natura uposażyła. 

du sfteuerverfiheruną, sf. 
pl. -en, asekuracya posagowa, 

Au ś=fteuern, I. va. wypo- 
sażyć, dać wyprawę; II. vn. (|.) 
1) wyruszyć z portu; 2) auśge= 
fteuert haben przestać stero- 
wać, 

Au śfteuerung, sf. pl. -en, 
ob. Yusftattung 1. 

lu'śftidj, sm. -(e)3, pl. -e, 
najlepszy gatunek, wyskok m. 
wina. 

du śftihware, sf. pl. n, 
towar doborowy. 

Au'ś-=ftiden, va. 
wać, wyszyć. 

u'ś-ftillen, I. va. nakar- 
mić dziecko; II. vn. (Ĥ.) prze- 
stać karmić, 

us-ftóbern, va. 1) Wild 
—  wypłoszyć zwierzynę; 2) 
wyszukać, wyszperać, wygme- 
rać, 

u's=ftodjern, va. wyjąć 
wykłuwaczem; fih bie Zdbne, 
— wykłuwać zęby. 

Au'ś=ftodten, va. einen Wald 
— wykarczować łas, 

lu's-ftopfen, va. napchać, 
wypchać; em ifjen mit Wolle 
— napełnić wełną poduszkę; 
Tiere — wypchać zwierzęta 
(słomą, kłakami); nabić, naty- 
kać czem; napełniać, nadziać. 

uśjtopfung, sf. pl. -en, 
wypchanie n., napełnienie n. 
nadzianie n. 

Alu sftofz, sm. -e3, pl. -ftófze, 
(szerm.) pierwsze pchnięcie n. 

u's=ftofzen, ftógt (ftópeft), 
ftógt, ftiep au3, habe ausgejtofen, 
I. va. 1) wypchać, wysadzić, 
wypchnąć, j—m ein Auge — 
wybić komu oko; bem affe 
ben Hoden — wybić dno u 
beczki; (przen.) dopełnić miary; 
ein <genfter — stłuc okno; 
aug bem Haufe — wygnać 
z domu; au der Gejellichaft — 
wykluczyć z towarzystwa; au3 
bem Qande — wywołać z kraju; 


wyhafto- 


u sftożguną 


aus dem Senate — wyrugo- 
wać z senatu; inĝ Glend — po- 
grążyć w nędzy; (mat.) eine 
unbełannte Gróje — elimino- 
wać niewiadomą; 2) wyrzucać, 
wydawać z siebie; ber Bulfan 
ftógt Rauh und Flammen auś 
wułkan bucha dymem i ogniem; 
einen Schrei der Verwunderung 
— krzyknąć ze zdziwienia, wy- 
dać okrzyk podziwu; Edymód- 
Hungen und Berwiinihungen — 
miotać obełgi i przekleństwa; 
einen Seufzer — westchnąć; 
Stlagen — żale rozwodzić; II. 
vn. a) (b.) 1) pchnąć, pierwsze 
pchnięcie uczynić; 2) przestać 
pchać; b) (f.) feine Bitterteit 
ftieg au8 żółć z niego buchnęła. 

Alu'sjitogung, sf. pl. -en, 
wydalenie n., wyparcie n., wy- 
pychanie n.; „wyrzucenie n., 
wyrugowanie n., ełiminacya f.; 
emisya f. 

Au's=jtottern, va. wyjąkać. 

Auw's-ftrahlen, vn. a) (f.) 
promienić się; bon bem 
Reuchter ftrahit bag Qiht aus 
z świecznika rozłewa się świa- 
tło; fein Glanz ftraflt über 
die Nation ang chwala jego 


opromienia naród; b) (5.) 
przestać śnić; ein Riht — 
wydawać światło, wydawać 


promienie. 

Au'sjtrablung, sf. pl. -en, 
rozpromienianie n. 

Mu'sjtreder, sm. -3, pl. —, 
mięsień prostujący, prosto- 
wnik m. 

Aus=jtreten, va. i fi — 
vr. wyciągnąć, rozciągnąć; Die 
Hände zum Himmel — wy- 
ciągnąć ręce ku niebu; Die 
Hände nad) etwaś — się- 
gnąć po co; bie Hände nach 
frembem Gute — zapragnąć 
cudzej własności; bag Cijen 
— rozciągnąć żelazo; fi — 
rozciągnąć się, rozwałić się; 
fidj im Graje — położyć się 
w trawie; bie Junge — poka- 
zać, wystawić język. 

Yu'sftredung, sf. pl. -en, 
wyciągnięcie n., rozciąganie n. 

Au's=ftreidjen, ftri au, 
habe auśgejtrichen, I. va. 1) 
wykreślić, wymazać; j—n auś 
emem Berzeichnijje — skreślić 
kogo w spisie; j—n  auś 
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einer gejelljchaftlihen Stellung 
— wyrugować kogo ze stano- 
wiska społecznego; 2) wy- 
gładzić; (garb.) bað Wajjer 
au ben najjen $duten — 
dać ściec wodzie ze skór; 
3) eine Form zum Baden 
— formę do wypiekania tłu- 
szczem posmarować; 4) ur- 
hen — porobić brózdy; 5) 
bie Migen in der Mauer mit 
alf — rysy w murze wa- 
pnem załepić; (garn.) bie fehler- 
haften Stellen — zakłeić części 
nadwerężone; 6) pomałować; 
(przen.) wychwalać, załecać, 
wystrychnąć; II. vn. a) (|.) 1) 
ciągnąć się, rozciągać się; 
(górn.) der Gang ftreiht zu 
Tage aug zrobisko kończy 
się na powierzchni ziemi; 2) 
włóczyć się, wałęsać się; auf 
ben ang — puścić się na 
łowy: einen Vogel — laffen 
ehe man jchiegt dać ptakowi 
ulecieć przed strzałem; b) 
(5.) ausgejtrichen Haben, 1) 
przestać trzeć; 2) przestać się 
włóczyć. 

du sftreihung, sf. pl. -en, 
wykreśłenie n.; wymazanie n., 
wygładzenie n., wysmarowanie 
n., wylepienie n. 

Au'sS=ftreifen, I. va. łuskać 
(groch); II. vn. (|.) wyruszyć na 
wycieczkę, przechadzkę. 


(u'śs=ftreiten, ftritt aus, 
habe auśgeftritten, I. va. 1) 
einen treit — zakończyć 


spór, wieść spór do końca; 2) 
er lät fih dag niht — nie 
da sobie tego wyperswadować; 
II. vn. (b.) przestać się sprze- 
czać. 


Mu'ś=jtreuen, va. rozsy- 
pać, wysypać; ben Gamen 
— rzucać nasienie; ben 
Dünger auf dem Felde — 
gnoić połe; Geriichte — roz- 
nosić wieści; Meuigłeiten — 
rozgłaszać nowiny; lug- 
idriften — rozpowszechniać 
broszury; Swietraht — siać 
niezgodę. 


u'śjtreuung, ef. pl. =en, 
rozsypywanie n.; siejba f.; 
zen pogłoski f., plotki f., roz- 
głaszane wieści. 

AUu's=jtriden, I. va. einen 
Strumpf — ukończyć poń- 


Au'S-ftürzen 


| czochę; II. vn. (5.) przestać 
robić na drutach. 

Mlu'ś-ftriegeln, va. den 
©taub — oczyścić z kurzu 
 zgrzebłem; ein Pferd — wy- 
czesać konia. 

Auw'sS-ftrömen, I. va. wyle- 
wać, obficie wydawać; baś 
Feuer ftrómt Licht au8 ogień rzu- 
ca światło; ber Sumpf ftrómt 
jchabliche Diinfte aug bagnisko 
wyziewa szkodłiwe gazy; det 
„iingling ftrómt feine Empfin- 
dungen aus młodzieniec wy- 
nurza swe uczucia; II, vn. (|.) 1) 
wylewać się obficie, łać się 
strumieniem; ber lup ftrómt 
in ba Meer aug rzeka wpada 
do morza; 2) wytryskać, wy- 
buchać; bie Geriihe ftrómen 
aus zapachy się rozchodzą; 
aus dem Feuer ftrómt die 
Wärme au z ognia bucha cie- 
pło; au8 dem Rohre ftrómt 
Œa auż z rury uchodzi, ula- 
tnia się gaz;(przen.) Wobltaten 
auf j—n — lajjen obsypać kogo 
dobrodziejstwami. 

Mn sftrómung, sf. pl. -en, 
wydobywanie n. się; — beĝ 
Gafes wyziew m, gazu; — beś 
Richteś spromienienie n. światła. 
— beś Wajjers upływ m., od- 
pływ m. wody. 

Au sftrómungsfraft, sf. si- 
ła f. wyziewu, upływu. 

(u sjftrómungśwenti(, sn. 
-e(3), pl.=e, kłapa upływowa, od- 
pływowa. 

Au'ś-ftiideln, va. kawałko- 
wać, kawałkami powycinać; 
wysztukować, 

Mu sftiidelung, sf. pl. -en, 
kawałkowanie n.; wysztuko- 
wanie n. f 

Au'sS=-ftudieren, I. va. zgłębić 
co nauką, poznać dokładnie, 
przestudyować co; II. vn. (h.) 1) 
przestać się uczyć; 2) skończyć 
studya. 

AUu'ś=fitiirmen, vn. 1) (5.) 
i fih — vr. (ġ.) przestać się 
burzyć, pienić; der Wind Hat 
anśgejtiirmt wicher przestał 
szałeć ; e$ hat auśgeftiirmt burza 
ustała; 2) (f.) wyjść pędem, 
wyłecieć, 

Au'ś-jtiirżen, va. prze- 
wrócić i wyłać; einen &übel 
— wylać cebrzyk; ein Glaż 


A oma 4 OOO 


Au s-fudhen 


Wein — wychylić szklankę 
wina, 

Au ś=fuchen, I. va. 1) wy- 
szukać, wybrać; 2) przeszu- 
kać, przeszperać; den gangen 
Stoffer nach etw. — przewrócić 
clay kufer szukając czego; j—m 
die Tajchern — przeszukać komu 
kieszenie; II. vn. (h.) skończyć 
szukanie; III. auśgejucht, pp. 
i adi. ob. Yuśgejucht. 

Yu sfuhung, sf. pl. -en, 
wyszukanie n., wybranie n., 
wybór m. 

Au's=tifeln va. wytaflować, 
taflami wyłożyć, wyparkieto- 
wać, 

Yu 'śtófelung, sf. pl. -en, 
wytaflowanie n., wyparkieto- 
wanie n. 

Au'sS-tanzen, I. va. tańczyć 
do końca; einen Walzer — 
skończyć walca; II. vn. (B.) 
przestać tańczyć. 

Yu s=tapeżieren, 
ciami (tapetami) 
obicia pozawieszać. 

Au stapezierung, sf. pl. -en, 
wytapetowanie n., wytapicero- 
wanie n, 

Mu ś=taften, va. wymacać, 
obmacywać, poznać przez 
macanie, 

Au's=taudjen, vn. (|.) wydo- 
bywać się na powierzchnię, 
wynurzać się. 

Au'Stauhung, sf. pl. -en, 
wynurzanie n. się. 

Au's=taumeln, vn. (f.) wyjść 
taczając się. 

Au' śtaufdj, sm. -e3, pl. ee, 
wymiana f., zamiana f.; — 
Det Waren wymiana towarów; 
— Der Gedanten wymiana 
myśli; — bon Gchimbpfreden 
obrzucanie się wzajemnie obel- 
gami; internationaler — wy- 
miana, slużba międzynarodo- 
wa. 

Au's=taufdjen, va. zamienić, 
wymienić; j—m etw. — prze- 
mienić komu co (kupiony 
towar); Meobadtungen — u- 
dzielać sobie spostrzeżeń; et ift 
wie auggetaujcht jakby nie ten 
człowiek, jakby nie ten sam, 

Au's=teeren,va. smołą, dzieg- 
ciem wysmarować. 

Yu's=teilen, 
wać, rozdzielać; 


va. obi- 
wylepić; 


va. rozda- 


Da3 Geld 
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unter die Armen — rozdzielać 
pieniądze między ubogich; 
Brot — rozdawać chleb; viele 
Wobltatexn — obsypywać do- 
brodziejstwami; Würden — 
obdzielać godnościami; SObte 
feigen — policzkami częstować; 


Sdlige — plagi wydzielać. 

Au śteilung, sf. pl. -en, 
rozdział m., podział m., wy- 
dzielanie n., obdzielanie n. 

Mu'śteiler, sm. -3, pl. —, 
(-in sf. pl. innen) rozdający 
(-ca), obdzielający (-ca). 

Au'ś=teppidjen, va. kobier- 
cami okryć, obwiesić, 

Alu ter, sf. pl. -n, ostryga f. 

Mu fterbanf, sf. pl. =binte, 
łożysko n. ostryg. 

Yu fternfang, sm. -(e)3, pl. 
„Jinge, polów m. ostryg. 

Au fternfinger, Au ftern= 
fijdher, sm. -3, pl, —, łowiący 
ostrygi. 

Au fternfultur, sf. pl. "en, 
hodowla f.  ostryg. 

Au fterlig, sn. Sławków. m. 

Yu fternihale, sf. pl. =n, 
skorupa f. ostrygi. 

Au fternzucht, ef. ob. Au- 
fternfultur. 

Uu's-=tiefen, va. wydrążyć; 
weiter — pogłębić. 

du śtiefung, sf. pl. =en, 
wydrążenie n., pogłębienie n. 

Au s=tilgen, va. 1) wyni- 
szczyć, wytępić; 2) wymazać; 
bie Shmah — zmyć hańbę; 
den Mafel — zetrzeć skazę. 

Yu śtilgung, sf. pl. -en, 
wyniszczenie n., wytępienie n.; 
wymazanie n. 

AMu'ś=toben, I. vn. i vr. (B.) 
wyszaleć się, wyszumieć; Sue 
gend muğ — młodość musi 
wyszumić, wyszaleć się; II, 
va. feinen Groll gegen j—n — 
wywrzeć gniew na kim; feine 


Freude — szaleć z radości. 
Aus-=tollen, I. va. einen 
ut — ubierać kapelusz 


w faldy; II. vn. (b.) przestać 
szaleć; III. fih — vr. hałaso- 
wać, szaleć. 

Au 's=tónen, ob. Aużichallen. 

Au śs=tonnen, va. wyjmo- 
wać z beczki, 

Au'ś=tofen, vn. (b.) przestać 
szumieć, przestać wyć (wicher) ; 
(przen.) uspokoić się. 


Yu śtrigerei 


Au's=traben, vn. 1) (|.) wy- 
jechać kłusem; 2) (5.) ein Pferd 
— [ajjen puścić konia kłusem. 

Au strag, sm. -3, pl. «träge, 
decyzya f., (u prawników) 
wyrok m.; giitliher — zala- 
godzenie n. sporu; biż zum — 
Der Sache aż do zakończenia 
sprawy; einen  Ghrenbanbdel 
gum — bringen załatwić sprawę 
honorową; eine Sache gerichtlich 
gum — bringen oddać sprawę 
na drogę sądową. 

Yu s=tragen, trägjt, trägt, 
trug auś, habe auśgetragen, 
I. va. 1) wynosić; ein Kind — 
wynosić niemowlę na powietrze; 
Hrot — roznosić chleb do od- 
biorców; 2) einen often au3 
dem Buche — wykreślić konto 
z księgi; 3) zabrać, wynieść 
ukradkiem; 4) den Mift aug 
der Mijigrube — wyjąć gnój 
z jamy, oczyścić jamę z gnoju; 
5) roznieść, rozpowszechnić; 
waś er im Haufe hört, baś 
trägt er au$ co w domu usły- 
szy, wynosi między ludzi; 
j—n — źle mówić o kim, 
obmawiać kogo; 6) nosić do 
końca; ein leid — zużyć 
suknię noszeniem; ein auśe 
getrageneg Kleid zużyte, zno- 
szone odzienie; ein ind — 
donieść dziecko do czasu; 
ein auśgetrageneś Kind dziecko 
urodzone w należytym cza- 
sie; fein eid — znieść cier- 
pienia do końca; 7) rozstrzy- 
gnąć, zalatwić (sprawę, spór), 
zadecydować,  zawyrokować; 
II. vn. (bh.) wynosić, czy- 
nić; baś trägt zehn Kronen 
au$ to wynosi (czyni) dzie- 
sięć koron; aś trägt viel 
au to dużo wynosi; (przen.) 
to wiele znaczy; Da8 trägt Die 
Stoften nicht au3 to nie pokryje 
kosztów; III. fih — vr. (B.) 
(o drzewach) wyczerpać soki 
rodzeniem owoców. 

Au'Sträger, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) 1) rozno- 
siciel m. (roznosicielka f.); 


— bon Briejen listowy m, (li- 
stonosz m.); 
(plotkarka f.). 
YUuśstrigerei, sf. pl. -en, 
1) plotkarstwo n., zwyczaj m. 
2) plotka /. 


2) plotkarz m. 


rozgadywania; 


Au stragśbedingungen 
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Au s=iiben 


Au stragśbedingungen, sf. | — zadeptać iskrę; II vn. (|.) 


pl. warunki pl. ugody. 

Aujtralien, sn. Australia /.; 
Aujtra lier, sm.,-in, sf.Austral- 
czyk, Australka;  auftralijch 
adi. australski. 

Au'śs=trauern, vn. (5.) 1) 
nosić żałobę przez czas 
oznaczony; 2) zrzucić strój 
żalobny; 3) przestać się smu- 
cić, porzucić smutek. 

Au ś=triumen, I. va. 1) 
śnić do końca det jchóne Traum 
war bald ausgetriumt piękne 
marzenie wnet się skończylo; 
2) fih etw. — wymarzyć sobie 
co, wyobrazić sobie we Śnie ; 
II. vn. (b.) przestać marzyć, 
śnić, 

Au's=treiben, treibjt, treibt, 
trieb auż, habe aużgetrieben, 
I. va. 1) wypędzić, wygnać; 
ben Teufel — wypędzić dya- 
bła, odprawić egzorcyzm nad 
kim; 2) bas Vieh — pognać 
bydlo na paszę; 3) Reime — 
wypuszczać odrośle; Gchweig 
— sprawiać poty; 4) etw. au8= 
getrieben Haben przestać się 
zajmować czem, porzucić co; 
II. vn. (|.) die Stnojpen trei- 
ben au pączki wyrastają; 
der ©dhweig treibt au3 pot 
występuje. 

Adustreibung, sf. pl. -en, 
wypędzenie n., wygnanie m., 
wydalenie n., usunięcie n., 
egzorcyzm m, 

Au'śtreibet, sm. -3, pl. —, 
wypędzający, wyganiacz m., 
zaklinacz m., egzorcysta m. 

Au'ś=trennen, va. wypruć, 

Alu ś=treten, trittft, tritt, 
trat au8 aużgetreten, I. va. 
1) wydeptać, deptaniem wy- 
dobyć; bie Ślhren — wydep- 
tać ziarna z kłosów; bie Trau- 
ben — wytloczyć (deptaniem) 
sok z winogron; fiģ etw. — 
zwichnąć co; 2) bie Tiir — wy- 
sadzić drzwi kopnięciem; 3) 
bie Treppen — wydeptać 
schody; bie Schuhe — rozcho- 
dzić trzewiki; _ auggetretene 
Schuhe zniszczone, stare bu- 
ciki; er fat bie Sinder|chuke 
auśgetreten wyrósł z dzie- 
ciństwa; j—m bie Sube 
— (przen.) wyrugować kogo, 
ubiedz kogo; 4) einen unten 


a) 1) wystąpić, wyjść; au3 
Rei) und Glied — wyjść 
z szeregu; 2) au8 dem tiche 
tigen Wege — zboczyć z drogi; 
aus bem Geleije — wykoleić 
się; 3) odłączyć się, wystą- 
pić; au3 einer ($anbdel8-) Ge- 
jelljchaft — wystąpić ze spólki; 
au3 der firchengemein|chaft — 
porzucić spoleczność kościel- 
ną; 4) uciec, zdezertować, 
porzucić co; 5) baż Waffer 
tritt aug woda się przelewa; 
der Flup ift ausgetreten rzeka 
wystąpiła z koryta, rzeka 
wylala; b) (b.) ausgetreten 
haben przestać deptać, przestać 
kopać; III. fjif — vr. (Ń.) 
rozszerzyć się, zużyć Się. 

Au's=triefen, vn. ([.) kapać, 
wyciekać; przestać kapać. 

Au s=trillern, va. nucić do 
końca, wynucić. 

Au'ś=trinien, trant aug, 
habe auśgetrunien, va. wypić; 
die Blajche —wypróżnić flaszkę; 
da8 Glag — wychylić szklan- 
kę; (przen.) den elh bi auf 
bie Hefe — wychylić do dna 
puhar (goryczy). 

Austritt, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) wyjście n., wystąpienie n.; 
— au dem Qeben rozstanie 
się z światem; — aug ber 
Rire porzucenie kościola; 
— eines Teilnehmers wysta- 
pienie spólnika; — der Gonne 
au3 bem Strebje wyjście slońca 
z znaku raka; 2) ganek m., 
balkon m.; 3) przedsionek m. 

Au strittsertlirung, sf. pl. 
"el, oświadczenie n. wystąpie- 
nia (z towarzystwa, spólki t. p.) 

Au'ś-trodnen, IL va. 
wysuszyć; einen Teih — 
spuścić staw; eine Schiije 
fel mit einem Tuche — wy- 
trzeć misę ścierką; II vn. 
((.) wysuszyć się; wyschnąć; 
der Sdhlamm ift aużgetrodnet 
bagno wyschło; III  au3: 
getrodnet pp. i adv. wyschły, 
zeschły, suchy, wysuszony. 

Au strodnung, sf. pl. -en, 
wysuszenie n., osuszenie n., 
wycieranie n. do suchości; 
wyschnięcie n., zeschnięcie n. 

Au s=trommeln, va. 1) 
oglosić, oznajmić przy odglosie 


bębna; (przen.) rozpowszech- 
nić, rozgadać, roznieść między 
ludzi; einen berlorenen Gegen- 
ftand — wybębnić zgubę; 2) 
bębnieniem wystraszyć, wy- 
gnać, 

Au's=trompeten, va. 1) 
oglosić przy dźwięku trąb, 
wytrąbić co; (przen.) ob. 
Austrommeln (przen.); 2) ode- 
grać na trąbie. 

Au'śs-trópfeln, vn. 1) (f.) 
wyciekać kroplami; 2) (4.) 
przestać kapać; e3 kat aude 
getrópfelt deszczyk ustal. 

Au's=tropfen, vn. (|.) wy- 
ciekać w dużych kroplach. 

Au s=tiifteln, va. dowcipnie, 
drobiazgowo wymedytować. 

Au'$=tun, tat au3, habe au3- 
getan, va. 1) zdjąć, rozebrać; 
2) wyjąć, wydobyć; bie Ślhren 
— wypróżnić źdźbla; bie (Meine 
trauben —  wytłoczyć sok 
z winogron; 3) ein Liht — 
zgasić świecę; 4) j—n au3 
bem Haufe — oddać kogo 
z domu; 5) zarzucić, odrzucić 
kogo; 6) wygnać, wypędzić 
kogo; 7) j—m etw. — poży- 
czyć komu co; Geld auf Binfen 
— ulokować kapital na pro- 
centach. 

Au s=tunfen, va. wyma- 
czać, maczając wypróżnić. 

Au s=tujdjen, va. wytuszo- 
wać (rysunek), 

Au ś=iiben, I. va. 1) wyko- 
nywać; eine tunjt — wykony- 
wać sztukę, trudnić się sztuką; 
eine Religion — odbywać 
praktyki religijne; 2) graufjame 
$anblungen — popelniać okru- 
cieństwa; Rahe — mścić się, 
zaspokoić żądzę zemsty, wy- 
wrzeć zemstę; Merbrechen — 
popełniać zbrodnie;  Gajte 
freunbjchaft an j—m — 
okazywać komu gościnność; 
ein Recht — wykonywać pra- 
wo; 3)i jiġ — vr. wprawić, 
wydoskonalić się; feinen Geijt 
— wydoskonalić, wyksztalcić 


umysl; II. vn. (B.) prze- 
stać wykonywać, praktyko- 
wać; (także va.) przestać 


ćwiczyć; III. ausiibend ppr. i 
adi. wykonujący, praktyczny, 
praktykujący (lekarz). 


| 
| 
| 
| 


Ausübung 


Alu siibung, sf. pl. -en, spra- 
wowanie n., pełnienie n., wy- 
konanie n., trudnienie n. się 
czem; etw. in — bringen wy- 
konać, uskutecznić co; eine 
Regel in — bringen zastosować 
prawidło. 

Au'svertauf, sm. -(e)3, pl. 
„fäufe, wysprzedaż f.; — Wwe- 
gen Gejchaftzaufgabe wysprze- 
daż z powodu zwinięcia han- 
dlu. 

u's=verfaufen,va. i vn.(h.) 
1)  wysprzedawać towary 
(z powodu zwinięcia handlu, 
dla łikwidacyi); 2) diefe Ware 
ift ausberfauft towar ten jest 
wyczerpany, niema go już 
na składzie; bag Hau ift auś- 
verfauft teatr jest  wysprze- 
dany, zapełniony do ostatniego 
miejsca. 

Au's=wadhfen, wichjt, wachjt, 
much3 au, bin ausgewachjen 
vn. i [ich — vr. (B.) 1) wyrosnąć, 
urość; et ift noch nicht vollftän- 
big ausgewach|en to jeszcze nie 
dorosły człowiek; ber Baum bat 
fidh gerrlich aużgemachjen drzewo 
wspaniałe się rozwinęło; 2) 
ausgewachjeneś Korn żyto zro- 
słe, porosłe; ein aużgewach= 
jener Menj człowiek gar- 
baty, ułomny; 3) (5b.) prze- 
stać rosnąć; ein leidungśtiid 
— wyróść z ubrania; III, au3= 
gemwachjen pp. i adi. wyrosły, 
dorosły, rozwinięty. 

Au's=wagen, fid — vr. (b.) 
odważyć się wyjść. 

(u śzwigen, wog auś, habe 
auśgemwogen, I. va. 1) na wagę 
sprzedawać (cukier, masło); 
2) wybierać według wagi; 
eine Wage, die Gramme au- 
wdgt waga, która podaje (ozna- 
cza) gramy;  (przen.) etw. 
richtig — ocenić co nałeżycie; 
II. vn. (b.) przestać ważyć. 

Au śmagonierung, sf. pl. 
"en, wysadzanie n., wypuszcza- 
nie n. z wagonów, opróżnienie 
n. wozów (koł.) 

Auswahl, sf. 1) wybieranie 
n., wybór m.; 2) iłość f. rzeczy, 
z których można wybierać, 
wybór m.; 3) rzeczy wybrane, 
wybór m.; et bejigt eine reie 
— jest u niego z czego wy- 
brać, ma wiełki wybór; — be3 
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Delg kwiat szłachty; mit 
groer — der Worte z wielkim 
doborem wyrazów. 
Au'S-wählen, T. va. wybie- 
rać, wyszukać; unter etwa8, 
au3 etważ — wybrać z po- 
między czego, wybrać między 
czem; fich j—n zum Mufter — 
obrać sobie kogo za wzór; j—n 
lajjen pozostawić komu 
wybór; II. vn. (5.) skończyć 
wybieranie, przestać wybierać. 
Au śwabljendung, sf. pl. 
-en, posyłka f. dla wyboru. 
du śwalien, va. wywałko- 
wać, wytaczać (ciasto). 
Au's=walżen, I. va. Getreide 
— wałkiem wydobyć ziarna 


z zboża; II. fiģġ — «vr. (B.) 
natańczyć się walca; III. vn. 
ausgewalzt haben przestać 


tańczyć wałca. 

Au śmanderer, sm. -8, pl. 
—, (sin sf., pl. "innen) wy- 
chodźca m., emigrant m. 
(emigrantka f.). 

Au śmandererjdhiff, sn. -e3, 
pl. -e, okręt m. dła wychodź- 
ców. 

Au ś=-manDern, vn. 1) (|.) 
wyemigrować, ' wywędrować, 
wynieść się z kraju; er ift 
auf immer ausgemwanbdert opu- 
ścił kraj na zawsze; 2) (b.) 
przestać podróżować, wędro- 
wać, 

Au swanderung, sf. pl. -en, 
wychodźtwo m., emigracya f., 
wyniesienie n. się z kraju. 

du śwanderungsagent, sm. 
-€n, pl. en, ajent emigracyjny. 

Au śwanderungsagentur, 
sf. pl. en, ajentura f. wychodź- 
twa. 

du śwanderungśgejetz, sn. 


-€3, pl. "e, ustawa f. o wy- 
chodźtwie. 
lu's=<wirmen, va. i fih 


— vr. (b.) wygrzać, ogrzać się; 
bas Hett — wygrzać łóżko; 
fidy bie Füße — ogrzać sobie 
nogi. 

Alu $=warten, va, czekać do 
końca; die Predigt — zostać 
do końca kazania, przeczekać 
kazanie. 

Au swirtig, adi. zagranicz- 
ny, obcy, cudzy; auśwódttige 
Angelegenheiten bejotgen za- 
wiadować sprawami zagra- 


du Smedie) lungsvertrag 


nicznemi; Minijter der auśe 
mdrtigen Angelegenheiten mi- 
nister spraw zewnętrznych; 
auĝmärtiger Peridterftatter 
sprawozdawca (korespondent) 
pism zagranicznych ; auĝmärtige 
Hilfe erwarten spodziewać się 
pomocy z zagranicy. 

Alu $wdrtś,adv. 1) zewnątrz, 
od siebie; bie üe — fehten 
wykręcać nogi od siebie; etw. 
— biegen wygiąć co na ze- 
wnątrz; 2) za, poza; — Dot 
der Stadt wohnen mieszkać 
za miastem; — ĵpeifen jadać 
poza domem; 3) za granicą, 
w obcym kraju. 

Au's=wafdjen,wójchft, wajcht, 
wujch auż, habe aużgewafchen, 
I. va. 1) wyprać, wymyć; 
den SOdmug aus etw. 
wyprać brud z czego; einen 
G©dhanbflet — zmyć skazę, 
hańbę; das leid ift auśge= 
majchen suknia sprana; auge- 
mafjcheneż Heu przemokłe siano; 
(przen.) j—n gehórig — zbić, 
złajać kogo  nałeżycie; 2) 
Häringe wymoczyć sle- 
dzie; 3) wymyć wewnątrz; eine 
Wunde wypłukać ranę; 
4) bag Ufer — wymułić brzeg; 
5) wygadać, wypapłać; j—n 
— puścić kogo na języki. 

Au swajdjung, sf. pl. -en, 
wypranie n., wymycie n.; wy- 
mułenie n., miejsce wymu- 
lone. 

Auś=wijfern, I. va. wy- 
moczyć; II.vm. (|.) wymoknąć, 
wypłukać, 

du świjjerung, sf. pł. -en, 
wymoczenie n. ; wymoknięcie n., 
wypłukanie n. 

u smajjerungśapparat, 
sm. -€3, pl. =e, płuczka f. 

Au s=wattieren, va. wywa- 
tować, wyłożyć, wypchać 
watą, 

Au' s=mechfeln, va. wymie- 
nić, zamienić;  gutes Gelb 
gegen jchledjteg — wziąć złe 
pieniądze za dobre; et ift 
mie ausgewechjelt to nie ten 
sam człowiek; ein śStind — 


podsunąć dziecko. 

Au śwedślung, sf. pł. -en, 
wymiana f., zamiana f. 

Au śwedhj(e)lungśwertrag, 
sm. »(€)3, pl. sttige, karteł m. 


Au śweg 


Ausweg, sm. -(e)8, pl. =e, 
1) wyjście n., droga f. do 
wyjścia; ber — ¿ur luht 
fteht bir offen otwartą masz 
drogę do ucieczki; fi einen 
— maen zostawić sobie furt- 
kę; 2) (przen.) sposób m. 
wyjścia; er wird einen — 
finben potrafi się wywinąć; 
id fehe feinen — mehr nie 
znam już rady; vergeben fuhe 
ih einen — au3 Diejer Lage 
napróżno szukam sposobu wy- 
dobycia się z tej matni. 

A(us=vehen, I. va. 1) 
(o wietrze) zgasić; 2) wydy- 
mać; ber Wind bat bie Segel 
auĝgeweht żagłe nabrzmialy 
od wiatru; ber Wind hat Die 
Flaggen auśgeweht wiatr roz- 
winął (rozpostarł) chorągwie; 
bie Flaggen find ausgewekt 
chorągwie powiewają; II. vn.(h.) 
1) der Wind hat aużgeweht wiatr 
ustał; 2) baś Licht weht aus 
świeca gaśnie (od powiewu). 

Au śweide, sf. pl. n, ob. 
YMusmeicheftelle. 


Au śweidhegeleije, sn. =, 
pl. —, tor wymijający (koł.). 

Au s=weidjen, I. va. weichte 
aus, habe ausgeweicht zmięk- 
czyć, miękkiem uczynić; den 
$dring — wymoczyć śledzia; 
II. vn. wih auś, bin ausge- 
wichen; 1) unikać, ominąć; j—m 
— unikać spotkania z kim; et 
wid dem Hiebe aus uniknął 
cięcia; er ift ber Gefahr au3ge- 
wien ominąl niebezpieczeń- 
stwo; 2) vor j—m— usunąć się i 
puścić kogo; mit bem Wagen — 
wymijać wozem; 3) usuwać się; 
der Sand weicht unter ben Biigen 
auð piasek usuwa się pod 
nogami; 4) (w muzyce) przejść 
w inną tonacyę; III. auśwei= 
hend, ppr. i adi. wymijający. 

Au sweidjejtelle, sf. pl. =n, 
mijalnia f., mijanka f. (kol.) 

Au'Smweihung, sf. pl. -en, 
wyminięcie n., wymijanie n., 
ominięcie n.; (muz.) modulacya 
f.. (fiz.) elongacya f. 

dw s=vweiden, va. 1) wypa- 
troszyć; ein Wild — sprawić. 
zwierzynę; 2) objeść całą paszę. 
Au s=weihen, va. einen Geift- 
lihen — udzielić naj wyższych 


święceń duchownemu. 
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Au s=zwideln 


(u's=weinen, I. va. 1) fió | 


bie Augen — wypłakać sobie 
oczy; auśgeweinte Augen oczy 
zniszczone od łez; 2) pła- 
cząc wyczerpać; idy hatte alle 
meine Tränen auśgemweint wy- 
płakałem wszystkie łzy; fein 


Leben — przebyć życie wśród | 


łez; 3) feinen Sdymetz — wy- 
płakać żał, uśmierzyć żał pła- 
czem; II. fiģ — wr. (ġ.) na- 
płakać się do syta, ulżyć so- 
bie płaczem; meine bih an 
meinem Bujen au3 wylej twój 
żal na mojem łonie. 

Ausweis, sm. -|e3, pl. -je, 
1) wykaz m., zestawienie n.; 
ftatiftijcher — wykaz staty- 
styczny; nad) — der Redjnung 
według wykazu rachunkowego; 
2) dowód m., łegitymacya f., 
wykazanie n. się. 

Adu'śweistarte, sf. pl. =n, 
karta łegitymacyjna. 

Au śweispapiere, sn. pl. 
papiery legitymacyjne, legity- 
macya f. 

Au śs=weijen, wież au8, 
babe aużgemiejen, I. va. wy- 
dalić, wygnać, wyprowadzić, 
wyrzucić (z lokalu); II. vn. i 
fih — vr. (h.) wykazać (się); Die 
Beit wird e3 — czasto udowodni, 
wykaże; eż wird fih fdjon — 
już to się wykaże; fi über 
etw. — wykazać się, wyle- 
gitymować się; fidj alg Arzt 
—  wyłegitymować się jako 
lekarz. 

du śweijung, sf. pl. =en, 
1) wydalenie n., wywolanie n. 
(z kraju), wygnanie n., bani- 
cya f.; 2) wykazanie n., wy- 
legitymowanie się;  udowo- 
dnienie n. 

du śweiślidj, adi. wykazu- 
jący, dowodzący. 

Au sweijungsbefeki, sm. 
-(e)3, pł. =e, nakaz wydalający, 
nakaz wydałenia się. 

Au'S-weiken, va. wybielić. 

Auw'smweikung, sf. pl. -en, 
wybielenie n. 

Auw's-weiten, va. fih — i vr. 
(5. ) rozprzestrzenić, rozszerzyć, 
rozciągnąć; bie Gtiefel — 
rozbić buty. 

Aduśweitung, sf. pl. -en, 
rozprzestrzenienie n., rozsze- 
rzenie n., rozciągnięcie n. 


Adu'śwendig, 1) adi. ze- 
wnętrzny, adv. zewnętrznie; 2) 
adv. — lernen nauczyć się na 
pamięć; Da3 fennt er in- und 
— zna to doskonale, grun- 
townie; j—n in- und — fennen 
znać kogo na wylot. 

Au's=werfen, wirfft, wirft, 
warf au3, habe aużgeworfen, 
I. va. 1) wybić (przez rzut); 
j—m ein Auge — wybić 
komu oko (rzuciwszy czem); 
eine %enjterjcheibe — wybić 
szybę w oknie; 2) zarzucić, 
rozrzucić; Die eke — zarzu- 
cić sieci; Gelb unter Die Leute 
— rozrzucać pieniądze pomię- 
dzy ludzi; 3) etważ dur Da3 
denjter — wyrzucić co przez 
okno; 4) wyrzucać (z wnętrza) 
Blut — pluć krwią; da3 Meer 
hat einige Leihen au3gewotfen 
morze wyrzuciło kiłka trupów; 
der Vulfan wirft Feuer auś 
wułkan zieje ogniem, wyrzuca 
ogień; 5) einem Sier Die 
Hoden — zwałaszyć zwierzę; 
6) wyrzucać, wykopać; 7) zrzu- 
cić ; 8) odrzucać; 9) einen Pojten 
für etw. — preliminować, wy- 
znaczyć na co jaką kwotę; 
j—m eine Rente — wyzna- 
czyć komu rentę; 10) euer 
— stlumić ogień (narzucając 
nań ziemię); II. vn. (Ą.) 1) ob. 
I. 3.; 2) zakończyć rzutem grę; 
3) dag Pferd wirft au8 koń 
wyrzuca nogi naprzód. 

Au'swerfung, sj. pl. -en, 
zarzucanie n., rozrzucanie n., 
wyrzucanie n.; wyznaczenie n., 
preliminowanie n, 

(u szwettern, tn. i fi — 
vr. (h.) e3 hat auggewettert burza 
ustała; er hat auggewettert 
przestał się złościć, gniewać, 
piorunować. 

(u s=wegeń, vu. wygładzić, 
wytrzeć, wyrównać (wyweco- 
wać); eine Garte — wygładzić 
szczerb; (przen.) zemścić się, 
zapłacić pięknem za nadobne; 
einen Fehler — naprawić błąd. 

Au's=widjjen, va. wywo- 


skować; j—n — obić kogo, 
sprawić komu łanie. 

Au's=wideln, va. rozwinąć; 
rozmotać, rozpłątać; ein Stind 
— wyjąć dziecko z piełuch, 
rozpowić. 


Au s=wiegen 


Au'$=wiegen, wog au3, habe 
aużgetogen, va. ob. Aużwóigen. 

Au s=windeln, va. ein Kind 
rozpowić dziecko, 

du ś=winden, wand au3, 
habe aużgewunden, I. va. 1) 
wykręcić; j—m etw. au ber 
Hand — wykręcić, wyrwać 
komu co z ręki; dem Gegner 
den Degen — wytrącić prze- 
ciwnikowi szpadę; 
bować; 3) wywindować, wy- 
dobyć; II. jiġ — vr. wykręcić 
się, wykręcić się sianem. 


Au'śs=winfeln, vn.  (Ń.) 
przestać jęczeć. 

du śs=wintern, I. va. 1) 
wystawić na mróz; 2) prze- 


chować przez zimę, przezimo- 
wać co; II. wm. (|.) die Saat 
ift ausgemwintert zasiew ucier- 
piał przez zimę, 

du's=wirfen, I. va. 1) j—m 
(fih) etw. — wyrobić, wyje- 
dnać co komu (sobie); ic) habe 
bei ihm nichts ausgewirit nie 
u niego nie uzyskałem; 2) 
skończyć tkaninę; einen Stoff 
mit Blumen — przetkać ma- 
teryę kwiatami; 3) ben Teig — 
wyrobić ciasto; (myśł.) einen 
$itjdj — oprawić jelenia; Da3 
Pferd — wystrugać koniowi 
kopyto; II. vn. (bh.) przestać 
działać. 

Adu'świrfung, sf. pl. -en, 
wyrobienie n., wyjednanie n., 
działanie n.; uzyskanie n. 

Alu'ś=wirren, va. odpętać, 
odmotać. 

duś=wifjdjen, va. 1) wy- 
trzeć; jiġ ben Slaf au den 
Augen — przecierać sobie oczy 
ze snu; (przen.) j—m die Augen 
— oszukać, okpić kogo; 2) zma. 
zać, wymazać, zetrzeć; Die 
Tafel mit bem Sdhwamme — 
zmazać gąbką co na tablicy 
napisano. 

Au'ś=wittern, I. va. 1) 
zwietrzyć co, zwąchać, wywą- 
chać (zwierzynę); 2) wywietrzyć 
co, wystawić na powietrze; 3) 
zniszczyć co wystawiszwy na 
powietrze, wystawić na działa- 
nie powietrza; II. vn. (|.) 1) 
wywietrzeć, zwietrzeć, zniszczyć 
się, zepsuć się na powietrzu; 
baż Bier ift ausgewittert piwo 


2) odśru- | [ch 
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zwietrzało, wywietrzało; 2) e8 
hat ausgewittert burza ustała, 

du świtterung, sf. pl. -en, 
zwąchanie n.; zwietrzenie n.; 
wywietrzenie n., zwietrzenie n. 

Au s=wó[ben, va. wyskłepić, 
zrobić skłepienie. 

du śwólbung, sf. pl. -en, 
skłepienie n., wyskłepienie n. 
du śwringen, va. die Mie 
e — wykręcać bieliznę. 
Auśs<wudjern, I. va. wy- 
niszczyć łichwą; IL. fifj — vr. 
(h.) szeroko się rozprzestrzeniać, 

du śwudjś, sm. -fe3, pl. 
-wiichje, wyrośnięcie n., wy- 
rastanie n.; narośł f., wyrośl f., 
narostek m., wyrostek m. (na 
roślinach, na ciełe); (przen.) 
da3 find die Auswiichje feiner 
€inbilbung3traft to są mrzonki 
jego wyobraźni. 

Au' $=wiihlen, va. 1) wyko- 


pać, wygrzebać, wyryć; 2) 
przeszukać, przegmerać. 
Aduśwurf, sm. -(e)3, pl. 


„wiitje, 1) płwocin ypl.; — de 
Blnteż plucie n. krwią; -wiitfe 
bes Meeres to, co morze 
na brzeg wyrzuca; 2) wy- 
rzutek m., wymiotek m., wy- 
biorek m.; et gab mit lauter 
(Yuśmwiirfe same mi dał wy- 
biorki; ein der Gefell- 
fchaft wyrzutek społeczeństwa. 

du śwurfsjtoffe, sm. pl. 
odchody pl., wydałiny pł, 

du s=wiirfeln, va. puścić na 
wygraną w kostki; wyrzucić 
w grze w kostki. 

du ś=wiirgen, va. oddać 
przez gardło z wiełkiem na- 
tężeniem, wykrztusić. 

du $=wiiten, I. vn. (h.) prze- 
stać się srożyć; det Sturm 
hat aużgewiitet burza ustała; 
er hat ausgewiitet przeszedł 
mu gniew, uspokoił się; II, 
ficj — vr. nasrożyć się do syta, 

Alu's-gaden, va. wyciąć co 
w ząbki, ząbki w czem powy- 


cinać; ausgezadt, pp. i adi. 
ząbkowany, w ząbki, 
du śszadung, sf. pl. en, 


wycinanie n, w ząbki, ząbko- 
wanie n.; ząbek m. 
dlu'ś=zżahlen, va. wypłacić, 
spłacić; j—m da8 ibm Bulom- 
mende — wypłacić co się komu 
nałeży; fie wollten ihm fein 


Au'S-zehren 


C©rbteil — chciełi spłacić mu 
scbedę; bie Arbeiter — wypłacić 
robotników; watte, ich will dich 
— obłiczę ja się już z tobą. 

Auszahlung, sf. pl. =en, 
wypłata f., spłacenie n., spłata f. 


` Alu's=gdhleu, va. 1) obliczyć, 


wyrachować; 2) rozkładać 
sztuka za sztuką; sprzedawać 
na sztuki. 

du śżiblung, sf. pl. "en, 
wyliczenie n., wyrachowanie 
n., obliczenie n.; det Präfident 
hat die — deg Qaujeż ange- 
ordnet prezydent zarządził 
skonstatowanie liczby obe- 
cnych w izbie. 

Au'sSzzahnen, I. va. ().) 
ob. Aużzaden; TI. vn. (5) do- 
stać wszystkie zęby; daś Stind 
hat noch nicht aużgezabnt dzie- 
cię niema jeszcze wszystkich 
zębów. 

Au'ś=zanfen, I. va. j—n — 
wyłajać, zbesztać kogo; II. 
fih — vr. (b.) 1) przestać się 
kłócić; 2) nakłócić się do syta, 

Alu s=żapfen, va. 1) nato- 
czyć, utoczyć; den Wein au3 
bem affe — natoczyć wina 
z beczki; 2) trunki na miarę 
sprzedawać, 

Au's=zappeln, vn. 1) (H.) 
przestać trzepotać się, dygo- 
tać, 

u's=zaujen, va. j—m Die 
Haare wytargać komu 
włosy. 

Alu $=żedjen, I. va. wychyłić, 
wygolić, wyłykać; II. vn. aus- 
gezecht haben przestać odpra- 
wiać biesiady. 

du ś-=zehren, I. va. i fih 
— wr. (b.) wyniszczyć, wy- 
cieńczyć; ein Land — wy- 
niszczyć kraj; j—n — wy- 
niszczyć kogo, wyssać kogo; 
bie Gteuern haben den Reih- 
tum beż Landes aużgezebrt 
podatki wyssały bogactwa 
kraju; jid) — wyniszczyć się, 
wyczerpać siły; et hat jich durch 
übermäßige Arbeit aużgezebit 
nadmierną pracą wyczerpał 
siły; ein dur Kummer und 
Arbeit anggezehrter Mann 
człowiek wyniszczony chorobą 
i zgryzotami; II. vn. 1) (Ĥ.) 


przestać zajadać; 2) (|.) i fich 
— vr. (5.) et zehrt fortwährend 


Au szehruną 


au bezustannie opada z ciala; 
cr ehrt fih jeit Drei Monaten 
au3 od trzech miesięcy usycha; 
III. auśzeńrend, ppr. i adi. 
niszczący, trawiący. 

Yu szekbrung, sf. pl. -en, 
wycieńczenie n., schnięcie n.. 
chudnienie n. ; suchoty pl. 

Au s-=zeihnen, I. va. 1) 
wyrysować, skończyć rysunek; 
2) oznaczyć; Die  jchóniten 
©tellen in einem Buhe — 
wynotować, wypisać najpięk- 
niejsze ustępy z książki; Die 
wichtigjten Fehler — wytknąć 
najważniejsze błędy; feine Ne- 


gierung Durdj Siege — za- | 


znaczyć panowanie zwycię- 
stwami; burdy Aufjchrijten — 
oznaczyć napisami (etykieta- 
mi); durch Zahlen — liczbo- 
wać; 3) j—n — odznaczać kogo; 
j—n ganz befonderś — szcze- 
gólną cześć komu oddawać; 
j—n unter allen — dawać komu 
pierwszeństwo przed wszyst- 
kimi; 4) dystyngować, wyszcze- 
gólniać; II. jiġ — vr. (5.) od- 
znaączać się, wyszczególniać 
się; er zeichnet fih unter allen 
burcj Fleip auż celuje pilno- 
ścią nad wszystkimi;  biejeś 
Jahr zeichnete fih burdh den 
Tod vieler Fürften au rok 
ten zaznaczył się śmiercią 
wielu książąt. 
Au'szeihnung, s/. pl. -en, 
oznaczenie n., wynotowanie n.; 
wsławienie n.; wytknięcie n., 


odszczególnienie n., odzna- 
czenie mn., oznaka f. czci, 
dystynkcya f.; j—n mit 
groger — behandeln okazy- 
wać komu wielkie uszano- 
wanie; eine fole — ift nur 


wenigen zuteil geworden taki 
zaszczyt spotkał nie wielu; 
der Qaifer hat eine grökere 
Anzahl von -en erteilt cesarz 
nadal wielu osobom ordery i 
tytuly. 

Au'S-zerren, va. wyciągać, 
wydzierać. 


Au sziehbar, adi. wycią- 
galny. 

 Mu'sziehbarfeit, sf. wy- 
ciągalność. 


Au'śs=ziehen, 30g aus, habe 
auśgezogen, I. va. i fih — vr. 
1) zdjąć, ściągnąć; bie Qand- 
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jjhuje — zdjąć rękawiczki; 


j—m bie Kleider — ściągnąć 
z kogo ubranie; fi — roze- 
brać się; Die Uniform 

(przen.) porzucić slużbę woj- 
skową; er bat alle Sham 
auśgezogen pozbyl się wszel- 


kiego wstydu; j—n (pliine | 
bernd) —  obedrzeć, zlupić 
kogo; j—n ganz — zabrać 


komu caly majątek; fie ha- 
ben ihn beim Spiele auśge- 
ogen zgrali go do nitki; bie 
Stinderjchuhe ausgezogen haben 
wyjść z wieku dzieciństwa; 2) 
wydobyć co; bag Schwert au3 
Der Scheibe — dobyć mie- 
cza; einen Jahn — wyrwać 
ząb; Unfraut — wykorzenić 
chwast; Die Sijchplatte 
rozciągnąć stól; einen Suk 
— wyjąć nabój z broni palnej; 
3) Säfte au3 Pflanzen — wycia- 
gnąć, wycisnąć soki z roślin; 
Stellen aug einem Bue — 
zrobić wyciąg z książki; ein 
Gla8 — wychylić szklankę; 
eine Śuabratwurzel — wy- 
ciągnąć * drugi pierwiastek; 
eine Partitur für Klavier — 
ulożyć wyciąg z partytury 
na fortepian; 4) die Gonne 
zieht bie Farben aus slońce 
wyciąga kolory; 5) wyciągnąć, 
rozciągnąć; 6) pociągnąć, cią- 
gnąć do końca; eine Linie — 
pociągnąć linię; 7) einen 
Biichjenlauj — wygwintować 
lufę; II. on. ((.) 1) wypro- 
wadzić się, opuścić pomie- 
szkanie; j—n auśżuziehen nótie 
gen wyrugować kogo z po- 
mieszkania; id) ziehe au 
wyprowadzam się; er ift 
auśgeżogen wyprowadził się; 
2) aug dem Qande 
opuścić kraj, wyemigrować; 
3) in Saren — udać się 
w procesyi; in den rieg — 
wyruszyć na wojnę; er żog mit 
der gangen Armee au wyruszył 
z całą armią; 4) drapnąć, uciec, 
szybko wybiedz. 

Mu szżiekbtijdj, sm. -e8, pl. 
stól m. do rozciągania. 

du śziehung, sf. wyciąganie 
n., wyciągnienie n., wydobycie 
n.; wywlóczenie n., rozebranie 
n., wyzucie n., zlupienie n., po- 
ciągnięcie n., wyprowadzenie n. 


sẹ 


, 


Yutohtho n(e) 


Yu s=zieren, va. ob. Aus- 
jdymiiden. 

Au'S-zimmern, va. obcio= 
sać, wyciosać, wycembrować, 

Au szimmerung, sf. pl. -en, 
wyciosanie n., obciosanie n.; 
wycembrowanie n. 

n's=zirieln, va. cyrklem 
odmierzyć, wymierzyć, 

Yu s=zifdjen, va. wysykać, 
sykaniem wyśmiać, wyszydzić. 

Mu 'ś=zittern, vn. 1) (4.) 
przestać się trząść; 2) (o dźwię- 
kach) ucichnąć drgając. 

Mu śs=zżuden, vn. przestać 
drgać 

Auszug, sm. -(2)8, pl. =giige, 
1) wyjście n., emigracya f., 
wyjazd m.; — in den Stieg 
wyruszenie n. na wojnę; — 
aus einer Wohnung wypro- 
wadzenie się z  pomieszka- 
nia; 2) szuflada f.; 3) to 
co wylosowano (na loteryi); 
4) wyciąg m.; — aug einem 
Pudhe wyciąg z książki; stre- 
szczenie n.; kwintesencya f. 

Au śżiiglih, adv. w wyją- 
tkach, wyjątkami; wir teilen 
bież Elaborat — mit podajemy 
tę pracę w wyjątkach. 

Au'ś-zżupfeu, va. skubać, 
wyrywać; aus Treffen Die 
golbenen Fäden — wyciągać 
złote nici z galonów. 

Au'S-zürnen, vn. przestać 
się gniewać. 

Au s=zivitihern, l. va. wy- 
ćwierkać; (przen.) wypaplać; 
II. vn. (h.) przestać świergotać, 

Authentijh, adi wiary- 
godny, prawdziwy, autenty- 
czny, (echt); -e Interpretation 
interpretacya autentyczna 
(prawo). 

Authentizität, sf auten- 
tyczność f., prawdziwość f., 
wiarygodność f., tożsamość f. 
(dokumentu) (Echtheit). 

Autobiographie’, sf. pl. =n, 
życiorys własny,autobiografia f. 

Autobiogra'phijh, adi. au- 
tobiograficzny. 

Autodhtho n, adi. pierwo- 
tny; -e Bebólferung pierwotna 
ludność (eingeboren). 

Autohtho n(e),sm.=n, pln, 
tubylec m., pierwotny mieszka- 
niec kraju, tuziemiec m. (Urein- 
wohner). 


AutoDafe 


AMutoDafe”, sn. palenie n. ży- 
wcem na stosie (kacerzy, pism 
kacerskich)( tegerberbtennung). 

WMutodDiDa tt,sm. -en, pl. sen, 
samouk m., autodydakt m. 

AutodDiDa ftentum, sn. -Ś, 
samouctwo n.,  autodydak- 
tyka f. 

Autodgna mijdh, adi. i adv. 
o własnej sile, 

Autogramm, Autogra pb, 
sn. -3, pl. -e, pismo wła- 
snoręczne, autograf m. 

dutofra't, sm. -en, pl. -en, 
samowładca m., samodzierżca 
m. (Selbitherr|cher). 

utofratie, sf. pl. -h, sa- 
mowładztwo n., autokracya f. 
(Selbftherrfchaft). 

Autotra 'tijdj, adi. 
władny. 

Wutoma t, sm. -en, pl. -en, 
automat m. 

Yutoma tijdj, adi. machi- 
nalny, mimowolny, niewłasno- 
wolny, automatyczny. 

Automobil, sn. -(0)3, pl. -e, 
samochód m. 

Yutomobi [bremje, sf. pl. 
=n, hamulec m. samochodu. 

Yutomobi Ifabrt, sf. pl. -en, 
jazda f., przejeźdźka f. samo- 
chodem., 

UAutomobi'lgarage (wym.: 
-garaż), f., pl n, garaż m., 
szopa f. dla samochodów. 

UAutomobili'Smus, sm.spra- 
wy samochodowe. 

Automobi [huppe, 
=N, trąbka f. (szofera). 

Automobilforps  (wym.: 
-kor), sn. —, pl. — korpus sa- 
mochodowy (wojsk.). 

Automobii Ifuppelung, sf. 
pl. en, sprzęgło samochodowe. 

Yutomobi lmototr, sm. -8, 
„toren motor m. samochodu. 

Yutomobi [pumpe, sf. pl. 
=n, pompa f. samochodu, 

Yutomobi lfteuerung, sf. 
pl. en, kierownica f. 

Automobi Tventil, sm. -()3, 
pl. -e, kłapa f. u samochodu, 

WutomoDbi lwejen, sn. -3 
ob. Automobiliśnu3. 

Autono'm, adi. samorządny, 
autonomiczny (felbjtinbig). 

Autonomie’, sf. pl. -(e)n, 
autonomia f., samorząd m. 


(Selbftinbigteit). 


samo- 


sf. pl. 


, 
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Autopla'ftit, sf. fizyopła- 
styka f., autoplastyka f. 

Wlutopfie, sf. pl. -n, oglę- 
dziny łekarskie zwłok, auto- 
psya f. 

Wu'totr, sm. -3, pl. -to'ten, 
autor m., twórca m., wyna- 
lazca m. (Urheber, Betrfajfer). 

Au'torredjt, sn. -(e)3, pl. 
sẹ, prawo n. własności (litera- 
ckiej, artystycznej). 

Wutorijation, sf. pl. -en, 
upoważnienie n., autoryzacya f. 

Autorijie ren, va. upowa- 
żnić, autoryzować; -rte (iber= 
jegung przekład uprawniony 
(berechtigen). 

Autorität, sf. pl. -en, po- 
waga /., znaczenie n., autorytet 
m.; et ift eine — auf biejem Ge- 
biete jest znakomitością na tem 
polu. 

Wu torjdaft, sf. pl. -en, 
autorstwo n.; Die — ift noch 
unbefannt niewiadomo jeszcze, 
kto jest autorem. 

Wutotypie', sf. autotypya f. 

AuweH! int. o dla Boga! 

Wurilid'r, adi. pomocniczy; 
adv. do pomocy (au3hilfsweije). 

Aurilid rtruppen,sf. pl. po- 
siłki m. (gilfstrtuppen). 

Aval’, sm. -$, żyro n. na 
wekslu (Wechjelbitrgichaft). 

Wvalie ren, va. żyrować, 
poręczyć (na weksłu), 

dva'nce (wym.: awans), sf. 
pl. -n, 1) posunięcie n. się na- 
przód; 2) posunięcie n. na 
wyższy urząd, awans m.; 3) za- 
liczka pieniężna, 

Avanceme nt, sn. -3, (wym.: 
awansman) awans m., posu- 
nięcie n. naprzód, posu- 
nięcie na wyższy stopień 
(Beförderung). 

Avancie'ren, vn. (|.) awan- 
sować, postąpić naprzód, po- 
stąpić na wyższy stopień 
(Aufrüden). 

Avantgarde, 
straż (Borbhut). 

ve, — Maria, sn. zdrowaś 
Marya, 

Avers, sm. -|e8, pl. „je, (einer 
Münze) czołowa strona monety. 

Averfja lfumme, verjio= 
na lfumme, sf. pł. =n, wyna- 
grodzenie n. wskutek ugody. 


sf. przednia 


Yu rn 


dverjio'n, sf. pl. -en, nie- 
chęć f., wstręt m., odraza f. 
obrzydzenie n., (Abneigung). 

dvertie ren, va. uwiadomić, 
zawiadomić (benachtichtigen). 

Avertijjeme' nt, (wym.; 
awertismą) sf. pl. —, uwiado- 
mienie n. zawiadomienie n. 
(Kundmachung). 

Avia'tif, sf. lotnictwo n., 
awiatyka f. 

Aviator, sm. -8, pl. -en, 
żegłarz powietrzny, awiator m, 

Avi’, —, sm. pl. —, uwia- 
domienie n., ogłoszenie n. 
(Bełanntmachung). 

duvijie ren, va.  ostrzedz, 
uprzedzić, uwiadomić o czem 
(benachrichtigen). 

Avifie rung, sf. pl. -en, 
uprzedzanie n. o czem, zawia- 
domienie n. 

vi jo, sm. -3, pl. -3, 1) lekki 
statek pospieszny do służby 
wywiadowczej, depeszowej; 2) 
ob. Avis, Abijierung. 

(vi jodampfer, sm. -3, pl. 
—, Avi fofdiff, sn. -()3, pl. -e, 
ob. Avifo 1). 

Avi A sm. -8, pl. 
»$, łekki statek torpedowy. 

vita, adv. 1) za okaza- 
niem; 2) bez przygotowania, 

Wria'l, adi. osiowy (Wchjen-). 

rio m, sm. -(e)3, pl. re, 
pewnik m., aksyomat m., pra- 
widło n., zasada f. 

Art, sf. pl. Arte, siekiera f., 
topór m., przycisk m.; die — 
an e Wurzel legen podciąć 
korzeń. 


Wrthelm, sm. -(e)3, pl. -e, 


obuch m. u siekiery, topo- 
rzysko n. 
Wrthieb, sm. -(e)3, pl. re, 


uderzenie n. siekierą. 

ża lie, sf. pl. -n, azałea f. 
(bot.) 

Yżetome ter, sm. 3, pl. —, 
octomierz m. 

Al5et0'n, sn. -3, dwumetyło- 
koton m., aceton m. 

Użetylen, sn. -()5, acety- 
len m. 

Azimut, sm. -(e)3, poziomo- 
łuk m., azymut m. 

430 t, sn -8, gaz m. azotowy, 
azot m, 

Azur, sm. -3, lazur m. 

Azu'rn, adi. łazurowy. 


0, druga litera w alfabe- 
cie; (w cedulach giełdowych) 
skróc. = MBtief; 4. B. skróc. 
= zum Beijpiel na przyklad, 

Baa'ta, sj. pl. n, beczka 
na kotwicy dla oznaczenia mie- 
lizny. 

Ba'alśdDienet, sm. -3, pl. —, 
sługa Baala (pasibrzuch m.). 

Babum, sm. -(e)3, pl. ee, 
pawian m. 

Babnjdje, sf. pl. -n, papu- 
cze pl. 

B'aby (wym.: beebi), sn. -Ś, 
pl. -3, małe dziecko. 

Babylon, sm. Babilon m.; 
Babyloniet sm. Babilończyk m. ; 
Babylonien sn. Babilonia f.; 
babylonijch adi. babiloński; der 
babylonijche Turm wieża ba- 
bilońska. 

Bacdjana'l, sn. -3, pl. ien, 
uroczystość /. na cześć Bachu- 
sa; pijatyka f., hulanka f., ba- 
chanalje pl. 

Bacdja'nt, sm. -en, pl. -en, 
bachant m. 

Bacha ntin, sf. pl. innen, 
bachantka f. 

Bacha ntijdj, adi. bachan- 
cki; rozwięzly, rozpasany, hu- 
lacki, hulaszczy. 

Bacdjuś, sm. —, Bachus m. 

Bad, sm. -(e)8, pl. Bäde, 
strumień m., potok m.; tleine 
Biche machen grope Flüffe 
(tyle co) ziarnko do ziarnka, 
a będzie miarka. 

Ba'dhamjel (Ba djtelze), sf. 
„pl. »n, pliszka f., pasterka f. 

Ba Hbunge, sf. pl. n, prze- 
itacznik m., bobownik m. (bot.) 

Ba'de, sf. pl. n, maciora f. 
t(dzika świnia). 


Ba'djer, sm. -3, pl. —, 
«warchlak m. 

Ba'dforelle, sf. pl. -n, 
pstrąg m. 


Ba'Hholder (Ba Hholunder), 
sm. -=$, pl. —, kalina f. 

Ba'dfrejje, sf. pl. -n (rośl.) 
rzeżucha wodna. 

Bddlein, sn. -3, pl. —, 
strumyczek m., potoczek m. 

Ba'dhitelże, sf. pl. -n, ob. 
„Badjamjel. 


| 
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a 
B. 

Ba'dHtweidDe, sf. pl. -n, wierz- 
ba wodna. 

Bad, I. sf. pl. -en, 1) 
wspólna misa dla zalogi okrę- 
towej; 2) przedni szaniec na 
okręcie; II. adv. ein Schifj — 
legen okręt w tyl obrócić; Die 
Gegel — haben mieć żagle 
w tyl zwrócone. 

Ba dborD, sn. -()3, pl. »e, 
lewy bok okrętu. 

Ba'dbrajjen va. zagle usta- 
wić przeciw wiatrowi. 

Ba'dbrett, sn. -e3, pl. er, 
lopata f. do wsuwania pie- 
czywa do pieca. 

Ba'ddóje, sf. pl. -n, dzieża 
f. na ciasto. 

Va'e, sf. pl. -n (także 
Ba'den, sm. -8, pl. —) 1) po- 
liczek; rote -n haben mieć 
różowe policzki, różową bu- 
zię; Die -n voll neĵjmen mówić 
z emfazą; 2) poręcz f., bo- 
czna ściana; ramię n. (np. 
u młotka); 3) przyklad m. 
u strzelby. 

Baden, bädjt, bódt, buł, 
habe gebaden, I. va. 1) smażyć; 
etw. in Butter — smażyć co 
na maśle; ZBiegeljteine — wy- 
palać cegly; 2) piec; Brot, 
Ruhen — piec chleb, ciasta; 
Stahl — stalować żelazo; eine 
Speije in Butter — smażyć 
potrawę na maśle; gebadene 
Wijdjesmażone ryby; gebadene3 
Huhn smażona kura; ein neue 
gebadener Cdelmann świeżo 
upieczony szlachcie; II. wn. 
(f. i 5.) 1) zlepić się, zbić się 
(wskutek zimna lub gorąca); 
2) (b.) piec się; da8 Brot badt 
(bddt) {hon chleb się już piecze; 
baż Brot hat nicht genug ge- 
baden chleb nie dopiekł się. 

Ba'denbart, sm. -(e)3, pl. 
-bdrte, faworyty pt., bokobrody, 
pl., baczki pl. 

Ba'denbein, sn. -()3, pl. -e, 
kość licowa, jarzmowa, 

Ba'denjtreidj, sm. -(e)3, pl. 
sẹ, policzek m., uderzenie n. 
w twarz. 

Ba denżafn, sm. -(e)3, pl. 
„zdbne, ząb trzonowy. 


Bad 


Ba der, sm. -3, pl. —, 
piekarz m.; Da3 ift wie beim 
— Die Semmel to ma stałą 
cenę; beffer żum — al żum 
Apothefer lepiej do piekarza 
niż do aptekarza. 

Ba derburfdj(e), sm. =n, pl. 
st, chlopak piekarski, piekar- 
czyk m. 

Biderei, sf. pl. -en, 1) 
piekarstwo n.; 2) piekarnia 
f.; 3) pieczywo n., ciastka pl, 

Bad dergejell, sm. -en, pl. 
el, czeladnik piekarski. 

Ba'derzunft, sf. pl. egiinfte, 
cech piekarzy. 

Ba'dfijdj, sm. -e3, pl. -e, 1) 
ryba f. do smażenia; 2) ryba 
smażona; 3) młode dziewczę 
podlotek m. 

Ba'dform, sf. pl. -en, for- 
ma f. do pieczenia. 

Ba dgelD, sn. -e3, pl. -er, 
zaplata f. od pieczenia. 

Ba dgerit, sn. -e3, pl. =e, 
przyrząd m. do pieczenia. 

Ba dgeredtigteit,sf.pl. =en, 
przywilej m. piekarski. 

Ba dhihnoel, Badhendel, 
sn. -3, pl. —, ob. Badhubn. 2. 

Ba dhige, sf. pl. n, gorąco 
n. z pieca. 

Ba' dhufn, sn. -3,pl.= hühner, 
1) kura f. do smażenia; 2) 
kurczę smażone. 

Ba dofen, sm. -=8, pl. -öfen, 
piec piekarski. 

Ba dpfeife, sf. pl. -n, ob. 
Badenjtreid). 

Ba djtagswinDd, sm. -e3, pl. 
-€, w trzy ćwierci wiatru (mar.). 

Ba'djtein, sm. -(€)3, pl. -e, 
cegla palona. | 

Ba'djtube, sf. pl. -n, pie- 
karnia f. 

Ba'dtag, sm. -(e)3, pl. =€, 
dzień do pieczenia przezna- 
czony. 

Ba'dtrog,sm. -(e)3, pl.=tróge, 
dzieża /. do zarabiania ciasta. 


Ba'dwert, sn. -(e)3, pie- 
czywo n., ciastko n. 
Bad, sn. -e3, pl. Bäder, 


1) kąpiel /.; im Babe fein 
kąpać się; ein wärmen 
zagrzać wodę na kąpiel; ( przen.) 
j—m ein Bad zuridhten spra- 


Ba Deanjtalt 


wić komu nieprzyjemności; 
er wird bag — auśgiegen na 
nim się skrupi; Daś Rind mit 
bem Babe auśgiegjen dobre 
wraz z złem odrzucić; 2) Da8 
— ber Wiedergeburt chrzest 
m.; 3) zdrojowisko n., uzdro- 
wisko n., wody pl., kąpiele pł.; 
in — reifen jechać do wód; 
auślinbijche Bäder bejuchen 
jeździć do wód (zdrojowisk) 
zagranicznych. 

Ba Deanftalt, sf. pl. -en, 
zakład kąpielowy, lazienki 
pl., kąpiele pl. 

Ba Deanżug, sm. -(e)3, pl. 
ezlige, ubranie kąpielowe. 

Ba Deatgt, sm. -e3, pl. -irzte, 
lekarz kąpielowy. 

Ba'Defrau, sf. pl. -en, ką- 
pielowa f. 

BaDefriejel, sm. -$, pl. —, 
prosówka kąpielowa. 

BaDegajt, sm. -e8, pl. -gäfte, 
gość u wód bawiący, gość 
kąpielowy. 

BaDegelD, sn. -e3, pl. -et, 
zaplata f. za kąpiel. 

Ba Degejdhirt, sn. -(e)3, pl. 


naczynia, sprzęty używane 
w lazienkach. 
BaDekhauś, sn. -fe8, pl. 


"hdujet, łaźnia f., łazienki pl. 

BaDetutr, sf. pl. -en, ku- 
racya kąpielowa, zdrojowa; — 
gebrauchen leczyć się u wód 
(kąpielami). 

Ba Defrige, sf. pl. n, wy- 
prysk kąpielowy. 

Ba Demantel, 
„móntel, plaszcz 
pieli. 

Ba bDemeijter, sm. -3, pl. 
—, kąpielowy m., przełożony 
w lazienkach. 

BaDen, sn. Baden n.; Ba» 
benjer sm. Badeńczyk; Mae 
denjerin sf. Badeńka; baden- 
fer, badbenet adi. badeński. 

Ba Den, I. va. kąpać; (przen.) 
feine Hände im Blute — broczyć 
w krwi; II. vn. (B.) i fiģġ — vr. 
(5.) kąpać się; haben Sie fon 
gebabet? czyś się pan już 
kąpał? (przen.) id bin in 
©dweig gebadet pot się ze 
mnie leje; (fi) in Tränen — 
rozpływać się w łzach; wet 
baś Waffer fiirhtet, mup fih 


sm. »Ś, pl. 
m. do ką- 
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niht — kto się wilka boi, 
niech do lasu nie idzie. 

Ba Deordnung, sf. pl. -en, 
przepisy kąpielowe. 

Ba'Deort, sm. -e3, pl. -e, 
zdrojowisko n., miejsce ką- 
pielowe. 

Bader, sm. -8, pl. —, 1) 
kąpielowy m., łaziebnik m.; 
2) felczer m., cyrulik m. 

BaDerin, sf. pl. -innen, 
kąpielowa f., laziebna f. 

Ba Deplag, sm. -e8, pl. 
„plóge, miejsce n. gdzie się 
kąpią. 

BaDdereije, sf. pł. n, po- 
dróż m, do zdrojowiska. 

Ba Defdhwamm, sm. -(e)3, 
pl. -fdchwamme, gąbka f. do ką- 
pieli. 

Ba Dejtube, sf. pl. =n, po- 
kój m. do kąpieli, lazienka f. 

Ba Dejtrand, sm. -e3, plaża f 

BaDeverwaltung, sf. pl. 
=en, zarząd kąpielowy. 

Badewanne, st. 
wanna ł, do kąpieli. 
a nuik sn. Bogdanowy 


pl. st 


, 


pl. 
Ba Deżeug, sn. -(e)3, pl. re, 
przyrządy kąpielowe. 

Ba Dezimmet, sm. -3, pl. —, 
pokój kąpielowy, lazienka f. 

Biffdhen, sn. -3, pl. —, pla- 
tek plócienny u szyi przy 
ornacie duchownych. 

Baga' ge (wym.: bagaże), sf. 
1) pakunek m., bagaże /., ladu- 
nek m.; 2) hołota f. 

Baga gewagen, sm. -3, pl. 
"wigen, furgon m. na bagaż, 

Baga'gepferD,sn, -e3, pl. -e, 
koń juczny. 

Bagate'lle, sf. pl. -n, dro- 
bnostka /., bagatela f., rzecz 
f. malej wagi; baś ift teine 
— to rzecz wielkiej wagi, to 
nie bagatela. 

Bagate Ilfadje, sf. pl. =n, 
sprawa  drobiazgowa, baga- 
telka f. 

Bagate Ilverfabren, sn. -3, 
postępowanie n. (sądowe) 
w sprawach drobiazgowych. 

Ba'gaer, sm. -8, pl. —, 
przyrząd n. do oczyszczenia 
rzek z błota, do poglębienia dna 
w rzece, bagier m. 


Ba'ggetrn, va. oczyszczać 


Ba hnarbeiter 


Ba gaermajdhine, sf. pl. "n, 
maszyna f. do poglębiania dna 
w rzece, bagier m. 

Bi kelraut, sn. -(e)3, pl. 
„Iriutetr, zioło n. do napa- 
rzania. 

Ba'ken, va. 1) Holz — 
drzewo prażyć (by się stało 
twardszem); Pflanzen 
przyspieszać rozkrzewianie się 
roślin sztuczną cieplotą; 2) 
Brotjchnitte — robić z chleba 
grzanki; 3) frante Glieber — 
naparzać chore czlonki, fo- 
mentować (med.) | 

Bi'hung, sf. pl. =en, praże- 
nie'n., naparzenie n., rozgrze- 
wanie n., fomentacya f. 

Babn, sf. pl. -en, 1) tor m., 
droga  utorowana; ma- 
hen, breen torować drogę; 
j—n auf bie rehte — führen 
wyprowadzić kogo na wła- 
ściwą drogę; 2) j—m bie 
— abgewinnen przegonić, wy- 
przedzić kogo; auf der einmal 
betretenen — bleiben trzymać 
się drogi raz obranej, jednym 
postępować torem; bie — Der 
Tugend betreten wstąpić na 
drogę cnoty; bon der — abe 
fommen zejść z toru, zboczyć 
z drogi; bie Gade ift auf der 
— rzecz jest w toku; Die 
Gahe auf die — bringen pod- 
dać rzecz pod dyskusyę; 3) 
(= Gisbafn) die — ift gefegt 
oczyszczono ślizgawkę; 4) bie 
— eine Planeten droga, którą 
planeta przebiega; 5) bie — 
aum Rampfe eröffnen otworzyć 
arenę; 6) die — Deś A mbofjeg 
wierzch kowadła; bie — Deś 
Hammers bruszle u młotka; 
7) kolej żelazna; per — |chiden 
wyslać koleją; doppelgeleijige 
(zweigeleifige) — kolej dwutoro- 
wa; Gigentumśże. kolej macie- 
rzysta;eingeleijige(einfpurige)— 
kolej jednotorowa; eleftrijche — 
kolej elektryczna; oberirbijche 
— ($odh-) kolej nadziemna; 
fdymalfpurige kolej wąz- 
kotorowa;  tranśportable 
kolej przenośna; unteritbifche 
— kolej podziemna. 

Ba hnanlagen, sf. pl. urzą- 
dzenia pl. koleji żelaznej. 

Ba bnarbeiter, sm. -3, pl. 


z blota, szlamu, pogłębiać rzeki. | —, robotnik kolejowy. 


Ba' bnauffeher 


Ba bnaufjeber, sm. -3, pl. 
szlakowy m., dozorca m. 
szlaku (kolejowego), budnik m. 

Ba hnbau, sm.=(e)3, pl. -bau- 
ten, budowa f. koleji. 

Ba hnbetrieb, sm. 
ruch kolejowy. 

Ba hnbó jhung, sf. pl. -en, 
plant kolejowy. 

Ba'hnbredjend, adi. toru- 
jący drogę; er ift in biejer 
Wijfenjhaft — gewefen on 
założył podwaliny tej nauki, 
ugruntował tę naukę. 

Ba hnbredet, sm. -3, pl. —, 
torujący m. innym drogę, krze- 
wiący postęp. 

Ba' bnbriide, sf. pl. -n, most 

olejowy, wiadukt m. 

Ba hndamm, sm. -(€)3, pl. 
-Diimmie, nasyp kolejowy. 

Ba'nen, va. einen Weg 
— torować drogę; et babnte 
ihr den Weg zum Ruhme ustal 
jej drogę do slawy; fich einen 
Weg burdh dag Gebringe — 
przepchać się przez tłum; ge- 
banter Weg gladka droga. 

Ba'hnerhaltung, sf. utrzy- 
manie n. kolei; -śchefj sm. 
naczelny inżynier utrzy- 
mania koleji; -śbienjt sm. 
slużba f. utrzymania koleji. 

Ba'hngebiet (Babnbereich), 
sn. -e$, pl. =ẹ, doszlacze n. 

Ba'hngeleife, sn. -3, pl. —, 
tor kolejowy. 

Ba bnhof, sm. -(e)38, pl 
hófe, dworzec kolejowy 
(foksal m.); — für abgefende 
Güter dworzec wywozowy; 
für anfommenbe Güter 
dworzec główny;  Rangier- 
dworzec zestawowy;  -Sballe 
wiata dworcowa. 

Ba'hnhofsbrief, sm. -(e)8, 
pl. =, list mający być oddanym 
na dworcu kolejowym, list 

worcowy, 

Ba'bnkofświrtidhaft, sj. pl. 
=en, bufet kolejowy, restaura- 
cya kolejowa. 

_ Ba'pntórper, sm. -3, pl. —, 
inwentarz kolejowy. 

Ba'bninjpicient, sm. -en, 
pl. =en, zawiadowca m. szla- 
ku; inżynier szlakowy. 

Ba'hnlagernd, adi. skladal- 
ny, pozostający na kolei. 


, 


-(e)8, 
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Ba Knlinie, sf. pl. -n (Bahn- 
jtrede) szlak kolejowy. 

Ba bnmeijter, sm. -3, pl. 
—, = Bahnaufjeber. 

Ba'hnneg, sn. -e3, pl. -e, 
sieć kolejowa, 

Ba hnplanumbantett, sn. 
-€Ś, pl. =e, pobocze n. torowiska, 

Ba bnpojt, sf. poczta w wa- 
gonie kolejowym. 

Ba bnidhiene, sf. pl. -n, 
szyna kolejowa. 

Ba khnjihwelle, sf. pl. -n, 
próg kolejowy. 

Ba bniteig, sm. -(0)3, pl. -e, 
peron kolejowy. 

Ba bniteigtarte, sf. pl. -n, 
karta peronowa, peronówka f. 

Ba'bnitollen, sm. -3, pl. —, 
tunel m. 

Ba bnitrede, sf. pl. -n, ob. 
Babnlinie. 

Ba bnwddtet, sm. -3, pl. 
—, strażnik kolejowy, bu- 
dnik m. 

Ba hnwidterhauś, sn. -je3, 
pl. -häufer, dom m. budnika, 
strażnika. 

Ba hngug, sm. -e$, pl. -żiige, 
pociąg m. 

Bare, sf. pl. -n, nosze 
pl., nosidła n.; mary f., trumna 
Í., katafalk m.; biś żur — aż 
do grobowej deski; bon Det 
Wiege bis zur — od kolebki aż 
do trumny, 


BaBrtudj, sn. -(e)3, pl. 
„tiicher, całun m. 

Bai, sf. pl. -en, zatoka 
morska. 


Baijetr, (wym.: bezć) sn. 
-$, pl. =8$, bezy pl, (legomina). 

Ba'ijje, (wym.: beesse), 3f. 
pl. =n, zniżka f., zniżenie n. się, 
opadanie n. (zwłaszcza kursów 
na giełdzie); auf — fpefulieren 
spekulować na zniżkę. 


Bai fjetendenż, sf., tenden- | d 


cya zniżkowa, 

Bajade're, sf. pl. -n, tancer- 
ka indyjska, bajadera f. 

Baja'z%0, sm. pl. -3, bła- 
zen m., trefniś m., Śmieszek 
m., pajac m. 

Bajone'tt, sn. -(e)8, pl. -e, 
bagnet m.; baż — aufpflan- 
żen osadzić bagnet; mit Ba- 
jonetten angreifen iść na ba- 
gnety. 


Julenbder, Deutfehzpolnifjheś Wórterbudh, 2. Aufl. 


Bajone'ttjheiDe, s/. pl. n, 
pochwa f. bagnetu. 

Bafhantin, Bathuś, it. p. 
ob. Bacchantin, Bachus itd, 

Ba'te, sf. pl. -n, baka f., 
(znak dla marynarzy i geome- 
trów). 

Ba'fen, sn. (h.) umieszczać 
baki. 

Bafero'De, sn. Cmochowo n. 

Baffalaurea't, sn. -e8, pl. 
-e, (stopień akademicki) baka- 
laureat m. 

Batfalaure' uś, sm. —, pl. 
-tei, rodzaj stopnia akade- 
miekiego. 

Baffara't, sn. -(e)3, baka- 
rat m. : 

Bafte'rie, sf. pl. -n, lase- 
cznik m., mikrob m., bacy] m., 
bakterya f. 

Bafte rienforfdjer, sm. -3, 
pl. —, badacz m. laseczników, 
bakteryolog m. 

Batte rienforjdung, sf. pl. 
=en, badania bakteryologiczne, 
bakteryologia f. 

Bafteriolo'g(e), sm. -n, pl. 
—, ob. Bafterienjorjchet. 

Batteriologie”, sf. ob. Bat- 
te rienforjhung. 

Balance, sf. pl. -n, równo- 
waga f., balans m. (Gleichge= 
wicht). 

Balancie'r, sm. 3, pl. -3, 
kibić f. u wagi; drąg m. u ma- 
szyny parowej, wahacz m, 

Balancie'ren, va. i vn. (Ą.) 
balansować. 

Balancie rjtange, sf. pl. -n, 
drąg m. do balansowania, 

Bald, adv. 1) wkrótce, w kró- 
tkim czasie; jeht — zaraz, nie- 


zadlugo; — batauf wkrótce 
potem, po chwili; man wird 
bie üre — öffnen zaraz 


otworzą drzwi; et * wird 
vierzig Jahre alt blizko mu 
o czterdziestki; er wird e3 
nod) genug — bemerten jeszcze 
to w czas spostrzeże; et fommt 
nicht jo — wieder nie tak prędko 
powróci; fo — alż miglich, 
móglihjt — jak najprędzej; 
2) bijt bu — jtill? czy prędko 
się już uciszysz? 3) łatwo, 
z łatwością; baś ift — ge- 
jagt aber jchwer getan łatwo 
to powiedzieć ale trudno wy- 
konać; 4) prawie, omal; id 


11 


BaDadi n 


wäre — gefallen malom nie 
upadł; ih hätte —  gejagt 
omal że nie powiedzialem; 5) 
szybko, prędko; ein Jabr geht 
— bahin rok prędko minie; 
Wein der — getrunłen mete 
ben muj wino które dlugo 
stać nie może; boppelt gibt 
wer — gibt dwa razy daje 
kto szybko daje; 6) — fo, — 
ander to tak, to owak; raz 
tak, drugi raz inaczej; — 
fhlóft cr, — bat er feine Beit, 
— ift er auĝgegangen raz spi, 
(drugi) raz niema czasu, to 
znowu nie ma go w domu. 

Baldadin, sm. -3, pl. ee, 
baldachim m., zaslona f. 

Hä'lde, sf. (używane tylko 
w zwrocie) in — wkrótce. 

Ba Dig, I. adi. prędki, ry- 
chły; idh freue mich auf feine 
-e Rüdfehr cieszę się, że nieba- 
wem powróci; auf -e8 Wieder- 
jehen do rychlego zobaczenia 
się; II. adv. -jt, najszybciej, 
najrychlej; id) werbe aufs -fte 
wiebertommen powrócę jak 
na jspieszniej. 

Ba Bmóglidjt, Ba [Dtun= 
lijt, adv. możliwie jak naj- 
rychlej, najszybciej. 

Baldrian, sm. -3, pl. e, 
(bot.) kozlek m., baldryan m. 

Balg, sm. -(e)3, pl. Balge, 
1) łupina f., skórka f., plewa f.; 
— bon Gtbjen łupiny grochu; 
— bon Trauben skórka wi- 
nogron; 2) skóra f., welina f. 
(zwierząt); einem $ajen ben — 
abziehen ściągnąć skórę z zają- 
ca; skóra ludzka; (przen.) j—m 
ben — ftreiheln schlebiać ko- 
mu; 3) miech m., mieszek m.; 
4) wypchana figura, wypchane 
zwierzę; 5) bu! — ty bębnie! 

Ba lge, sf. pl. =n, ob. Balje. 

Wa fgfrudt, sf. pl. -friichte, 
mieszek m. 

Ba lggefdhwuljt, sf. pl. 
-idhwiiljte, torbiel f., tumor m. 

Ba' gen, I. va. zdjąć skórę, 
ściągać skórę; II. fih — vr. 
(5b.) 1) skórę z siebie zrzucać 
(o wężu); 2) szamotać się, 
za łby się wodzić, pasować 
się. 

Ba Igengeriijt, sn. -e3, pl. 
=€, koziołek m. na miechy, 
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Ba [gentreter, sm. -3, pl. 
—, kalkancista f., kalkant m. 

Ba'lgetr, sm. 8, pl. —, 
zapaśnik m.; lubiący bójki, 
kłótnie. 

Balgerei, sf. pl. -en, mo- 
cowanie n. się, szamotanie n. 
się, bójka f., bijatyka f. 

Ba'lje, sf. pl. -n, balia f. 
(do prania). 

Ba tan, sm. -38, Balkan 
m., Balkany pl; Balfan= adi 
balkański, 

Balten, sm. -3, pl. —, 
belka f.; belek m., bierwiono 
m.; ben Splitter im fremden, 
ben — im eigenen Auge nicht 
jehen źdźblo widzieć w oku 
bliźniego a w swojem nie wi- 
dzieć belki; er [iigt, dag (id 
bie — biegen kłamie, że aż 
się kurzy; et flucht, bag Die 
— fraen klnie że aż belki 
trzeszczą; — ber Wage dra- 
żek m. u wagi. 

Ba 'ltenanter, sm. -3, pl. 
—, kotwica belkowa, 

Ba ltenbriide, sf. pl. =n, 
most belkowy. 

Ba Itendede, 
powała belkowa. 

Ba ftentopf, sm. -(e)3, pl. 
„fópfe, glowica f. 

Ba Tfenjteine, sm. pl. krok- 
sztyny pl. 

Ba lfenwage, sj. pl. =, 
przezmian m. 

Ba ltenwert, m. -(e)3, pl. 
=€, belkowanie n. 

Balto'n, sm. -3, pl. =e, 
balkon m; ganek m. 

Balfontiire, sf. pl. =n, 
drzwi prowadzące na balkon. 

Balfo ngimmetr, sn. -3, pl. 
—, pokój balkonowy. 

Ball, sm. -(e)3, ml. Bälle, 
1) pilka f.; — fpielen grać 
w piłkę; 2) (przen.) Wind und 
Wellen fpielen — mit dem 
Mtenichen czlowiek jest igraszką 
wiatru i fal; er ift ein (Spiel)= 
ball beż Gdhidjalż jest igrzy- 
skiem losu; 3) bila f., kula f. 
(bilardowa); ich habe noch feinen 
— gemacht nie zrobilem jeszcze 
kuli; ben — inż oh machen 
wpędzić kulę do dziury; 4) (©rb- 
ball) kula ziemska; 5) bal m.; 
einen — geben wyprawić bal; 
emem — beiwobnen być na 


sf. pl. =n, 


Ba IIhauś 


balu; Bälle bejuchen bywać 
na balach. 

Balla De, sf. pl. =n, ballada f. 

Ba langug, sm. -(e)3, pl. 
zziige, strój balowy. 

Balla ft, sm. -e3, pl. -e, 
balast m., ładunek m. (okrę- 
tu); — einjchiegen obladować 
okręt; — aużjchiegen wyrzu- 
cać balast; überflüffiger — 
(in Biichern) zbyteczne do- 
datki. 

Ba TldDame, sf. pl. =n, dama 
f. w stroju balowym; kobieta 
lubiąca bale. 

Ba (leinladung, sf. pl. -en, 
zaproszenie n. na bal. 

Ba Ileifjen, sn. -3, pl. —, 
kosak m. 

Ballen, sm. -3, pl. —, 1) 
dłoń f.;  wypuklina mię- 
sista pod wielkim palcem 
u nogi; 2) bala f. (paka to- 
warowa); 3) bela (10 ryz pa- 
pieru); 4) bryla /. (ziemi). 

Vallen, I. va. 1) Die 
gäufte — zaciskać  pięście; 
2) den Sdnee — ugniatać 
śnieg; IL vn. i jih — vr. 
(5.) ber Schnee ballt jid) śnieg 
zlepia się, 

Ba Ilenware, pl. -n, towar 
w bele zapakowany. 

Ba Ulenweije, adv. belami, 
na bele (kupować). 

Ba'llern, vn. (5.) halaso- 
wać, wyprawiać krzyki; strze- 
lać; gegen bie Türe — walić 
w drzwi. 

Ballett, sn. -(e)3, pl. -e, 
balet m. 

Balle tttunit, sf. pl. -fiinfte, 
choreografia f., sztuka bale- 
tnicza. 

Balle ttmeijter, sm. -3, pl. 
—, baletmistrz m. 

Balle ttratte, sf. pl. =n. 

Balle'ttinger, sm. -3, pl. 
—, (in sf., pl. "innen), ba- 
letnik m. (baletnica /.). 

Ba'llfejt, sm. -e8, pl. e, 
uroczystość balowa, bal m. 

Ba llgaft, SM. -€$, pl. -gajte, 
gość balowy, na bal zaproszony. 

Ba lgeber, sm. -3, pl. — 
wyprawiający bal. 

Ba I[hauś, sn. -|e3, pl. -Hiu= 
fer, dom, gdzie odprawiają bale, 
sala f. do tańca. 
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Ba l[horn 


Ba lbotrn, sm. -(€)8, pl. =e, 
(Jan Ballhorn, drukarz nie- 
miecki w XVI. stul.) 1) kor- 


rektor niezręczny; 2) ten, co 


psuje chcąc poprawić. 

Ba fleid, sn. -(e)8, pl. =et. 

Ba Ufoftiim, sn. -3, pl. re, 
suknia balowa, strój balowy. 

Ba Ufónigin, sf. pl. innen, 
królowa f. balu. 

Ba' Ilmeijtet, sm. -3, pl. —, 
dyrygujący balem. 

Ba Tlmuttet, sf. pl. =miittet, 
matkująca f., przyzwoitka f. 

Bali ftit, sf. (część mecha- 
niki) ballistyka f. 

Ba (ijtijdh, adi. ballistycz- 
ny. 

Ballo'n, sm. -3, pl. =e, 1) 
pilka f., balon m.; 2) flaszka, 
f.» bania f., bomba f.; 3) statek 
napowietrzny, balon. 

Ballota'ge, (wym.: balotaż) 
sf. pl. -n, balotowanie n., ba- 
lotaż m., glosowanie n. galkami. 

Ballo'tte, sf. pl. -n, kula f. 
do balotowania. 

Ballotie' ren, va. i vn. (5.) 
balotować; über j—3 Auf- 
nahme — rozstrzygać baloto- 
waniem o przyjęciu kogo; j—n 
finaus- wykluczyć kogo przez 
balotowanie. 

Ba lljaal, sm. -()3, pl. -(dle, 
sala balowa. 

Ba fpiel, sn. -(€)3, pl. =, 
gra f. w piłkę, 

Ba'lljpieler, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pł. -innen) grający 
(grająca) w piłkę. 

Ba Tltoilette, 
toaleta balowa, 

Balneograbhie”, sf. pl. «n, 
opisanie n. wód leczniczych, 
balneografia f. 

Balneologie', sf. nauka f. 
o kąpielach, balneologia f. 
(Badberlehte). 

Balneotherapie', sf. pl. n, 
leczenie n. za pomocą wód, bal- 
neoterapia, 

Ba'ljam, sm. -8, pl. e, 
balsam m.; maść f.; (przen.) 
ulga f., pociecha f. 

Ba' lfambaum, sm. -(e)8, pl. 
-bäume, drzewo balsamowe. 

Ba lfambiidhje, sf. pl. =n, 
puszka balsamowa. 

Ba' lfamduft, sm. -e8, pl. 
-Diifte, woń balsamiczna. 


sf. pl. =n, 
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Ba ljambholz, sn. -e8, pl. 
„phólzet, drzewo balsamowe. 


Ba lfamfraut, sn. -(e)8, pl. 
„frduter, balsamina f., niecier- 


pek m. 


Baljamie ren, va. balsamo- 


wać. 


Baljamie rung, sf. pl. -en, 


balsamowanie n. 


Balfami'ne, sf. pl. -n, bal- 
samina f., niecierpek m. (bot.) 


BPalfa'mifh, adi. balsa- 
miczny. 

Va'lfamöl, sn. -(e)8, pl. -e, 
olej balsamowy. 

Ba' lfambappel, sf. pl. =n, 
topola balsamowa. 


Ba ltijdj, adi. baltycki; -e8 


Meer Baltyk m. 
Balujtra De, sf. pl. -n, balu- 
strada f. (Geländer). 


Balz, sf. pl. -en, tokowanie 
n. (gluszczów), łączenie n. się 


w pary. 


Ba' len, vn. tokować, łączyć 


się w pary. 

Ba lzweiler, sn. Balczewo n. 

Ba lzżeit, sf. czas m. toko- 
wania, 

Ba'mbuś, sm. pl. -jje, bam- 
bus m. 

Ba mbuśrobt, sn. -(e)3, pl. 
-e, trzcina bambusowa. 

Ba mbuśjtod, sm. -(e)3, pl. 
„jtóde, laska bambusowa, 

Ba mbuśzudet, sm. -3, cu- 
kier m. z trzciny bambu- 
sowej. 

Bammeln, vn. (b.) 1) 
wisieć, dyndać; 2) bić, dzwo- 
nić (o dzwonie). 

Ban, sm. -3, pl. -e, Banus, 
sm. —, pł. —, namiestnik m. 
Kroacyi, ban m, 

Bana(, adi. codzienny, 
oklepany, pospolity, banalny. 

Banalita't, sf. =en, pospo- 
litość f., banalność f. 

Bana'ne, sf. pl. =n, banan m. 

Banaufie', sf. pedanterya f., 
trywialność f. 

Banau fijdj, adi. pedanty- 
czny, trywialny. 

Pand, I. sm. -e8, pl. Bände, 


1) (= Cinbanb) oprawa f. 
książki, okladzinka f.; leder- 
ner — oprawa w skórę; 2) 


tom m.; da8 Wert bejteht aus 
drei Bänden dzielo składa się 
z trzech tomów; II. sn. »=e$, 


Ba ndenfii H 


pl. Bdubet, 1) zawias m.; miecz 
m.; 2) wiązadlo n., wstążka f., 
taśma f., tasiemka f.; j—n am 
Bande führen prowadzić kogo 
na pasku; 3) (anat.) wiązadlo 
n.; 4) powróslo n. (do wiązania 
snopów); obręcz f., wstęga f.; 
klamra f., zawiasy pl., zapora 
f.; auker Rand und — fein; 
stracić równowagę ; nie, posia- 
dać się (z gniewu, ze wrusze- 
nia); III. sn. pl. Bande, 1) 
więzy pl., węzły pl.; okowy 
pl.; in -en liegen leżeć w oko- 
wach; bie Geele ijt ben -en des 
Körpers entflofen dusza uleciala 
z ciała; j—nin -e jchlagen włożyć 
okowy na kogo; jeine -eżerteigen 
rozerwać kajdany; 2) id) bin 
mit ihm durch -e der Freund- 
jchaft verbunden łączy nas 
węzel przyjaźni; bie ehelichen 
«e żerteigen zerwać związek 
małżeński; Gejchwijter bon zwei 
=eN rodzeństwo z tych samych 
rodziców. 

Banda'ge, (wym.: bandaż) 
sf. pl. =n, bandaż m., opatrunek 
m., owiązanie n. rany. (Binde). 

Bandagie ren,(wym.:-żiren) 
va. bandażować, owiązać (bete 
binden). 

Bandagijt, (wym.: -żist) 
sm. -en, pl. =en, Banda'gen= 
madjet, sm. -3, pl. —, banda- 
żysta m. 

Ba ndauśgabe, sf. pl. =n, 
wydanie m. w tomach. 

Ba ndatt, sf. pl. -ózrte, sie- 
kiera krzyżowa. 

Ba nddhen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Banb) 1) tomik m.; 
2) wstążeczka f., tasiemka f. 

Bande, sf. pl. -n, 1) banda 
Í., zgraja /.; 2) muzyka (orkie- 
stra) wojskowa; 3)'(w grze bi- 
lardowej) bie — berühren ude- 
rzyć kulą o bant; die — halten 
nie wysunąć ciała za bandę. 

Ba ndeijen, sn. -=3, pl. —, 
żelazo taśmowe, żelazo wstę- 
gowe. 

Bandelei, sf. pl. -en, mi- 
lostka f. 

Bandelie' tr, sm. -8, pl. «c, 
bandolet m., rzemień, w któ- 
ry się palasz zawiesza. 

Ba ndenfiihret, sm. -3, pl. 
—, herszt m. bandy. 


NIĘ 


Bi nderlekhre 


Bd nderlehre, sf. nauka f. 
o wiązadłach, desmołogia f. 

Ba ndfabrił, sf. pl. -en, 
fabryka f. wstążek, wstęgar- 
nia f. 

Bandeweije, adv. na tomy, 
w tomach, 

Ba ndezabi, sf. ilość f. to- 
mów. 

Badndern, va. nadawać 
czemu kształt wstążki; mało- 
wać w paski. 

Bdndigen, va. ogłaskać, 
obłaskawić (dzikie zwie- 
rzę); ein ferd — ujeździć 
konia; einen Qówen — po- 
skromić lwa; Die einde — 
pogromić nieprzyjaciół; Die 
Wermejjengeit — ukrócić zu- 
chwałość; den Zorn — uśmie- 
rzyć gniew; [id — pohamo- 
wać się. 

Pä'ndiger, sm. -3, pl. —, 
poskromicieł m., pogromca f. 

Binbdigung, sf. pl. -en, 
ułaskawienie n., poskromie- 
nie n., uśmierzenie n. 

Pandit, sm. -en, pl. -en, 
bandyta m., opryszek m. 

Banbdi'tenfithretr, sm. 3, pl. 
—, herszt m. bandytów. 

Bandi tenftreidh, sm. -()8, 
pl. -e, bandytyzm m. 

Bandi tenwefen, sn. =$, ban- 
dytyzm m. 

Ba ndjige, sf. pl. -n, piła 
pasowa, piła f. bez końca. 

Ba ndfdleife, sf. pł. n, 
kokarda f., fontaź m. z wstążek. 

Ba ndweber, sm. -$, pl. —, 
tkacz m. wstążek. 

Bandweberei, sf. pl. -en, 
fabrykacya /. wstążek. 

Ba ndwurm, sm. -(e)3, pl. 
„wiitmetr, tasiemiec m., soli- 
ter m. 

Bang(e), adi. (i adv.) 
comp. banger, banger, superl. 
bangjt, bdngjt, tęskny, tę- 
sknotą przejęty, niepokój spra- 
wiający; ein -e8 Hera serce 
tęsknione, tęsknotą przejęte; 
bie -e Stunbe der Erwartung 
pełna niepokoju godzina ocze- 
kiwania; -e Stlagen smętne 
żale; -e dfnungen smutne 
przeczucia; -e Mtachricht wia- 


domość niepokojąca; ich bin 
— trwożę się,  niepokoję 
się; mir wirb — trwoga, 


Pa'nfert 
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niepokój mnie ogarnia, tę- 
skno mi się robi; mir wird 


immer bänger niepokój wzra- 
sta; e8 wird ihm angjt und — 
strach go przejmuje; ibm ift 
für fein Leben — drży o ży- 
cie swoje; lajje dir nicht — fein 
nie bój się; j—m bor etw. -e 
machen straszyć kogo czem; 
-e machen gilt nicht nie uchodzi 
straszyć, 


Ba ngen, I. va. niespo- 
kojnym czynić, trwożyć, 
trwogi  nabawiać; _ chred- 


lihe Träume — mid) okropne 
mary mnie dręczą; II. vn. (9.) 
vr, i vimprs, (b.) 1) obawiać się 
czego; lękać się czego; ich bange 
für mein Leben drzę o życie mo- 
je; e8 bangt mir łękam się, trwo- 
żę się, jestem w trwodze; e3 
bangt mir um bie gufuujt 


obawiam się przyszłości! 2) 
nad) etma — tęsknić do 
czego. 


Ba ngigfeit, sf. pl. -en, 1) 
obawa f., niepokój m.; 2) tę- 
sknota f., tęskność f. 

Pant, sf. I. pl. Bóante, 1) 
ława f., ławka f.; fich auf Die 
— |egen usiąść na ławce; Die 


Binfe im  Cijenbahnmagen 
siedzenia w wagonie; bor 
leeren Bónfen fpielen grać 
wobec pustego amfiteatru; 
bie weltlicje — stany świeckie; 
bie — Der Wotteśgelehrten 
wydział  teołogiczny; (żegł.) 
auf eine (GSanb-) — auf- 
fahren  ugrząźć na  miełi- 


źnie (piaszczyźnie); 2) feinen 
Sinbern auf der — fiken żyć 
na łasce dzieci; etw. auf der 
unabgefehrten — finden zwę- 
dzić co, ukraść co; auf Die 
lange — fchieben przeciągać 
w nieskończoność, odkładać 
na przyszłość; burdy die — 
bez wyjątku, wszyscy za po- 
rządkiem; inter bie — wer- 
fen puścić w niepamięć; unter 
Der — þerborziehen odnowić 
pamięć czego; fidy unter Die 
— faufen spić się do nie- 
przytomności; bon Der 
fallen urodzić się dzieckiem 
nieśłubnem; 3) ława f., stół 


m. dla rzemiesłników; %leijch= 
banf jatka /., ława rzeźnicza; 


auf bie — jchlachten rżnąć 


na sprzedaż na cząstki; lI. 
pl. Banfen bank m.; Geld auf 
bie — tragen umieszczać pie- 
niądze w banku; Gelb bei 
Der — ftehen haben mieć kre- 
dyt w banku; (w grze w kar- 
ty) — geben dawać, trzymać 
bank; die — jprengen rozbić 
bank. 

Ba nfagio (wym.: -ażio) sn. 
=, pl. prowizya bankowa, 

Banfłaftie, sf. pl. -N, ak- 
cya bankowa. 

Ba nfaftionir, sm. -8, pl. 
—, akcyonaryusz m. banku. 

Ba nfaffignation, sf. pl. 
=en, asygnata bankowa, 

Ba nfanweijung, sf. pl. -en, 
przekaz m. na bank, czek w. 

Ba nfbein, sn. -(0)3, pl. -e, 
noga /. u ławki. 

Ba nfbillet, sn. -3, pl. -8, 
banknot m., asygnata /., biłet 
bankowy. 

Ba nfbrudj, sm. -(e)8, pl. 
„briiche, ob. Banferott. 

Ba'ntdhen, sn. -8, pl. —, 
ławeczka f. 

Ba nfbireftotr, sm. -8, 
=en, dyrektor m. banku. 

Bdntel, sm. -8, pl. —, 
Ba'ntelgejang, sm. -(e)8, pl. 
„jinge, pieśń f. śpiewaków 
ułicznych, szynkownych, ku- 
płet m. 

Ba nfelfinget, sm. -3, pl. —, 
śpiewak uliczny (karczemny, 
szynkowny), kupłecista m. 

Ba nf(e)rott, I. sm. -(e)8, pl. 
«e, bankructwo n., niewypła- 
całność /.; betriigerijchec — 
oszukańcze, podstępne bank- 
ructwo; — machen zbankruto- 
wać; j—8 — herbeiführen stać 
się przyczyną czyjego bank- 
ructwa, przyprowadzić kogo 
do bankructwa; ben — ertlären 
ogłosić bankructwo; II. adi. 
zbankrutowany ,niewy płacałny. 

Banfro tterflirung, sf. pl. 
=en, ogłoszenie n. bankructwa. 

Banf(e)rotteur  (wym.: 
-tór), sm. -8, pl. -e, bankrut m. 

Banf(e)rottie ren, vn. (b.) 
zbankrutować, popaść w nie- 
wypłacałność. 

Bantf(e)rottie' Ter, sm. -$, 
pl. —, bankrut m. 

Bantert, sm. -3, pl. ee, 
dziecko nieśłubne, bękart m. 


Ba'uteifen 
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Ba rbeikigteit 


Ba'nteijen, sn. -3, pl. —, 


ankra f., kruk ścienny, 


Bante'tt, sn. -(e)3, pl. -e, 
1) bankiet m., uczta f.; 2) po- 


bocze n., burta f. (kol.). 


Bantettie reu, vn. (h.) ban- 


kietować, ucztować, 


Ba utgeridht, sn. -(e)3, pl. -e, 


sąd handlowy. 


Ba'ntfgejhaft, sn. -(e)8, pl. 
«e, dom bankowy, interes ban- 


kowy. 


Ba nfgiro (wym.: -żiro), sn. 


«3, pl. -8, żyro bankowe. 


Ba nfbalter, sm. -3, pl. —, 


(przy grze) bankier m. 


Ba' ufhauś, sn. -|e3, pl. -Hiu= 


fer, dom bankowy. 

Ba'nfhertr, sm. -n, pl. -en, 
właściciel m., szef m, banku. 

Bantie tr, sm. -3, pl. -e, 
bankier m., właściciel m. kan- 
toru. 

Ba'nfo, sn. -3, (Marfbauto) 
moneta kupiecka (w Ham- 
burgu). 

Ba nffreDit, sm. -(e)3, pl. -e, 
kredyt bankowy. 

Ba'nfnote, sf. pl. =n, bank- 
not m., bilet bankowy. 

Ba ntnotenumiauf, sm. 
-(€)3, pl. -liufe, obieg m. 
banknotów. 

Ba nfpolfter, sn. -3, pl. —, 
poduszka f. na ławkę. 

Bantprofu'ra, sf. prokura 
bankowa. 

Ba nfridhtetr, sm. -3, pl. —, 
członek m. sądu handlowego. 

Ba ntjdhein, sm. -(e)3, pl. -e, 
ob. Banfnote. 

Bantvalu'ta, sf. waluta ban- 

owa, 

Ba nfwdbruug, sf. pl. -en, 
waluta bankowa. 

Banttwejen, sn. -3, banki pl., 
wszystko, co banków dotyczy. 

Ba'ufzettel, sm. -3, pl. —, 
ob. Bantnote. 

Bann, sm. -(e)3, 1) więzy, 
oczarowanie n.; 2) okręg, 
w którym prawo wykonywać 
można; 3) wladza f. w okręgu; 
4) ogół m. wladzy podleglych; 

) wygnanie n., wywołanie n. 
z kraju; j—n in den — tun 
wygnać kogo, skazać kogo na 
wygnanie; 6) klątwa /., wy- 
lęcie n., anatema n., eks- 
komunika Ta j—n in ben — 


tun rzucić klątwę na kogo; j—n 
mit bem -e belegen, über j—n 
ben — aużjprechen ekskomuni- 
kować kogo; j—n auż bem — 
tun, bom -e befreien zdjąć 
klątwę z kogo, uwolnić kogo 


od klątwy. 


Ba'nnbrief, sm. -(e)3, pl. -e, 


ogłoszenie n. klątwy. 


Ba nnbulle, sf. pl. -u, bula 


oglaszająca klątwę. 
Bannen, va. 1) 


Teufel —  wygonić 


kować, 
Ba'mner, I. sm. -3, pl. —, 


zaklinacz m., egzorcysta m.; 
II. sn. -3, pl. —, chorągiew f., 


sztandar m., bandera f. 


Ba nnerfliihtig, adi. de- 


zerter m, 

Ba nnertriger, sm. -3, pl. 
—, chorąży m, 

Ba nnfludj, sm. -(e)3, pl. 
„fliiche, ekskomunikacya f., ana- 
tema n.; beu — gegen j—n 
auśfprecheu ekskomunikować 
ogo. 

Ba nngeredtigłeit, sf. pl. 
=en, prawo zakazowe; prawo 
n. stużebności ogólnej. 

Ba numeile, sf. pl. =n, obręb 
milowy, przymusowy. 

Ba nnredjt, sn. -(e)3, pl. -e, 
ob. Banngetechtigteit. 

Ba nnfprud), sm. -(e)3, pl. 
„|priiche, ekskomunikacya f. 

Ba nnitrabl, sm. (e)3, pl. 
:e, grom m, klątwy. 

Banie, sf. pl. -n, sąsiek 
m., samsiek m., przedział m., 
zapole n., zastronek m. (w sto- 
dole). 

Ba nuś, sm., ob. Ban. 

Baptijt, sm. -en, pl. -en, 
baptysta m, 

Baptijte rium, sm. -3, pl. 
arien, chrzcielnica f., bapty- 
steryum n. 


uwięzić, 
oczarować, czarami w miejscu 
osadzić; et ift wie an fie ge- 
bannt nie można go od niej 
oderwać, oczarowała go; et ift 
wie ing $au3ż gebannt siedzi 
w domu jakby zaklęty; 2) wy- 
ganiać; bóje Geifter — zaklinać 
złe duchy (do wyjścia); Den 
czarta, 
egzorcyzm odprawić nad opę- 
tanym; au3 der Rirheugemein= 
jchaft — wykluczyć z spole- 
czności kościelnej, ekskomuni- 


Bat, adi. 1) gotowy, adv. 
gotowo, gotówką; -e3 Gelb go- 
towe pieniądze, gotówka; — 
bezahlen płacić gotówką; id 
berfaufe nur gegen — sprze- 
daję tylko za gotówkę; etw. 
für -e Münze nehmen brać co 
za prawdę; — Geld lacht niema 
to jak gotówką; 2) nagi, goły; 
mit -em Haupte z gołą głową; 
#er Unfinn czyste glupstwo; — 
jedes menichlichen Gefiihleż po- 
zbawiony ludzkiego uczucia. 

Ba'rabfindung, sf. zaspo- 
kojenie n. gotówką. 

Bär, sm. - i -en, pl. -en, 
(-in sf., pl. -innen) 1) nie- 
dźwiedź m., niedźwiedzica f.; 
(konstelacya) der grope, Der 
fleine — wielki, mały nie- 
dźwiedź; 2) (przen.) eimen 
sen abbinben zapłacić dług; 
einen Bären anbinben zacią- 
gnąć dług; j—m einen Baren 
aufbinben a) ubrać kogo w co, 
nieprawdę, komu opowiedzieć; 
b) pieniądze od kogo wydostać; 
— bleibt —, führt man ibn 
auch iiberż Meer i w Paryżu 
nie zrobią z owsa ryżu; 3) baba 
f.. kloc m. do wbijania palów. 

Bara de, sf. pl. -n, barak 
m., szałas m., buda f. 

Bara'nte, sf. pl. =", futro n. 
z baranków astrachańskich. 

Barba'r, sm. -en, pl. -en, 
(-in sf., pl. sinnen) barbarzyńca 
m, (kobieta barbarzyńska); 
człowiek dziki, nieokrzesany, 
okrutny. 

Ba'rbara, sf. —, Barbara, 

Bd rbdhen, sn. -3, Basia. 

Barbarei’, sf. pl. -en, dzi- 
kość f., okrucieństwo n., barba- 
rzyństwo n., nieokrzesaność f. ; 
(wobec sztuk) wandalizm m.; 
der — entreigen cywilizować. 

Barba'rentum, sn. -3, 1) 
ogół m. krajów barbarzyńskich; 
2) barbarzyństwo n. 

Barba'rijdh, adi. barba- 
rzyński, dziki, okrutny; -e Sat 
barbarzyństwo, okrucieństwo 
n.; er Qlusdrud barbaryzm m. 

Ba'rbe, sf. pl. -n, barwena 
f.» brzanka f. 

Bad rbeigig, adi. opryskli- 
wy, mrukliwy, 

Bä'rbeiğigteit, sf. opry- 
skliwość f., mrukliwość f. 


Ba'rbelfraut 
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Baronijie' ren 


Ba rbelfraut,  Ba'rben= 
fraut, sn. -(e)3, pl. -fräuter, 
gorczycznik m., rzeżucha zi- 
mowa. 

Ba rbejtand, sm. -()3, pl. 
„jtónbe, stan m. kasy w go- 
tówce, zapas m. gotówki. 

Barfiigig, adi. bosy. 

Ba'rtópfig, adi. z gołą gło- 
wą, z odkrytą glową. 

Ba ridaft, sf. pl. -en, go- 
tówka f., gotowizna f. 

Ba rjendung, sf. pl. -en, 
posylka f. w gotówce. 

Ba ruorjdhuf, sm. fjes, pl. 
„jchiijje, zaliczka f. w gotówce. 

Ba rgablung, sf. pl. -en, 
zapłata f. w gotówce. 

Barbie r, sm. 3, pl. *e, 
cyrulik m.. golarz m., golibroda 
M.. balwierz m. 

Barbie rbeden, sn. -3, pl. 
—, miednica golarska. 

Barbie rburfdje, sm. n, pl. 
en, chlopiec balwierski. 

Barbie ren, va. i fih —, vr 
golić, golić się; (przen.) j—n 
—, j—n über den Löffel — 
oszukać kogo, okpić kogo. 

Barbie rgejell, sm. <en, pl. 
-ẹn, pomocnik balwierski. 

Barbie rmejjer, sn. 8, pl. 
—, brzytwa fÍ. 

Barbie rriemen, sm. -3, pl. 
—, rzemień m. do ostrzenia 
brzytew. 

Barbie rjtube, sf. pl. =n, po- 
kój balwierski, fryzyerski. 

Barbie rtudj, sn. -(e)3, pl. 
„tiichetr, ręcznik m. do golenia. 

Barbie rzeug, sn. -(€)3, pl. 
e, narzędzia balwierskie. 

Ba rdjen, adi. barchanowy, 
z barchanu. 

Bad rdjen, sn. -3, pl. —, 
maly, młody niedźwiedź. 

Ba rdjent, sm. -3, pl. ee, 
barchan m. 

Parde, sm. -n, pl. =n, bard 
m., śpiewak m., poeta opie- 
wający czyny rycerskie. 

Ba renartig, adi. w rodzaju 
niedźwiedzia , niedźwiedzio- 
waty. 

Ba renbeifzer, sm. =3, pl. —, 
buldog m. 

Bi renDede, sf. pl. -n, okry- 
cie n. z niedźwiedziej skóry. 

Ba renfang, sm. -(0)3, pl. 
„fónge, polów m. niedźwiedzi. 


Bid renfendhel, sm. -3, pl. 
—, (bot.) blekot polny. 

Ba renfett, sn. -(0)3, pl. =, 
niedźwiedzie sadło, 

Ba renfiihrer, sm. -3, pl. —, 
niedźwiednik m., skomoroch m. 

Ba renhag, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na niedźwiedzie 
z nagonką. 

Bad renbaut, sf. pl. -häute, 
skóra niedźwiedzia; er liegt Den 
ganzen Tag auf der — pró- 
żnuje cały dzień. 

Bä'renhäuter, sm. -3, pl. —, 
próżniak m., leniuch m. 

Ba renbege, sf. pl. =n, ob. 
Bärenhap. 

Ba renbiiter, sm. -3, pl. —, 
dozorca m. niedźwiedzi. 

Pä'renjagd, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na niedźwiedzie. 

Ba renjńiger, sm. -3, pl. —, 
myśliwy, polujący na niedźwie- 
dzie. 

Ba rentlau, sf. pl. -eu, (bot.) 
niedźwiedzia lapa, barszcz 
polski. 

Bad'renfraut, sn. -(e)8, pl. 
„tróutet, dziewanna f. 

BA renmifig, adi. jak nie- 
dźwiedź; -e limgangśformeu 
grubiańskie maniery; id) habe 
-ẹn Hunger jestem glodny jak 
niedźwiedź (jak wilk). 

Ba renmiige, sf. pl. «n, kol- 
pak m., futrzana czapka. 

Bd renpelz, sf. -23, pl. -e, 
futro n. z niedźwiedziej skóry, 
szopy pl. 

Bi renjpinner, sm. -3, pl. 
—, krasa kaja (motyl). 

Bd renjpradje, sf. pl. n, 
mowa f. (język m.)dzikich ludzi. 

Ba renfprung, sm. -(e)3, pl. 
„jpriinge, (w gimnastyce) prze- 
wrot m. na barku. 

Bąi'rental, sn. Żulawy pl. 

Ba rentraube, sf. pl. n, 
macznica f. niedźwiedziny( bot.) 

Ba renżottig, adi. kosmaty, 
kudlaty jak niedźwiedź. 

Ba rengwingetr, sm. -3, pl. 
—, niedźwiedziarnia fí. 

Bare 'tt, sn. -3, pl. -e, biret m, 

Ba rgen, sn. Zbaszewo n., 

Ba 'rgebot, sn. -(e)$, podaż 
f. w gotówce. 

Ba Triton, sm. =, pl. *e, 
(muz.) baryton m.; hoher — 
baryton tenorowy. 


Baritoni'ft, sm. -en, pl. -en, 
barytonista n. 

Ba ritonjtimme, sf. pl. =n, 
glos barytonowy. 

Ba rium, sn. -3, bar(y)t m. 
(min.). 

Part, sf. pl. =en, dwuma- 
sztowiec m. bez rei. 

Barfaro' le, sf. pl. -n, bar- 
karola f., pieśń f. gondolierów. 

Barta'jje, sf. pl. -n, naj- 
większa łódz okrętowa. 

Ba'rfe, sf. pl. -n, barka f., 
lódź f., strug m. 

Bi'rlapp, sm. -en, pł. en, 
widłak m. (bot.). 

Bad rme, sf. drożdże pl. 

Barmhe'rgig, adi. miłosier- 
ny, litościwy; feib — mit mir 
zlitujcie się nademną; -=e rü- 
Der bracia milosierdzia, boni- 
fratrzy; -er Gott! litościwy 
Boże! 

Barmhe rgigłeit, sf. milo- 
sierdzie n.; — żeigen okazy- 
wać milosierdzie; — auĝüben 
pelnić uczynki milosierdzia. 

Bi rmoórot, sn. -(e)5, pl. =e, 
chleb m. na drożdżach. 

Bi rmteig, sm. (-0)3, pl. -e, 
ciasto n. drożdżowe, 

Baro'd, adi. barokowy; dzi- 
waczny, dziwny, cudacki. 

Baro'ditil(, sm. -(€)3, styl 
barokowy. 

Barome ter, sn. (m.) -3, pl. 
—, barometr m.; Da3 — fteht 
auf verdnderlid) barometr wska- 
zuje na zmienną pogodę. 

Barome terjtanD, sm. -(0)3, 
stan barometrowy. 

Baron, sm. -3, pl. -e, ba- 
ron m.; (m sf., pl. innen) 
baronowa f.; żum — machen 
wynieść do godności barona; 
alg — leben prowadzić życie 
wystawne, próżnować. 

Barona't, sn. -(€)8, pl. =e, 
godność f., tytul m. barona; 
posiadlość f. barona, baronat m. 

Baronefje, sf. pl. m, 1) 
baronowa f.; 2) baronówna f. 

Baronie, sf. pl. n, ob. 
Baronat. 

Baronijie ren, I. va. wy- 
nieść do godności barona, nadać 
tytul barona; II. vn. (H.) żyć 
wystawnie (jak baron); próżno- 
wać, 


Ba ronśtitel 


Ba ronśtitel, sm. -3, pl. —, 
tytuł m., godność f. barona. 

Barojfv'p, sm. -(0)8, pl. -e, 
baroskop m. 

Ba'rre, sf. pl. n, sztaba f. 
(zlota, srebra); (w gimnastyce) 
poręcz f. 

Ba'rrengolD, sn. -e3, zloto 
n. w sztabach. 

Ba rrenfhwingen, sn. -3, 
(w gimnastyce) wywijanie n. 
na poręczach. 

Barrie're, sf. pl. -n, ba- 
ryera f., poręcz f., zapora f., 
rogatka f. 

NarritfaDe, sf. pl. -n, bary- 
kada f. 

Barrita deutampf,sm.-(e)3 
pl. =fimpfe, walka f. na bary- 
kadach. 

BarrifaDie ren, vn. (5.) 
ustawić barykady, 

Barjdy, I. sm. -e3, pl. =e, 
okoń; II. adi. ostry, przykry 
(smak, zapach); szorstki, ostry ; 


er gab ibm eine -e Antwort |g 


szorstko mu odpowiedział, ostro 
go odprawił; -e Umgangsfor- 
men szorstkie zachowanie się; 
adv. ostro, szorstko. 

Ba'rfdjaft, sf. gotówka f., 
gotowizna f. 


Ba rfdbheit, sf. pl. =en, 
szorstkość f. w obejściu się, 
grubiaństwo n. 

Barjer Komitat, 
wski komitat. 

Bart, sm. -eś, pl. Bitte, 
broda f.; —, der aht Tage 
jteht broda od ośmiu dni nie 
golona; jidj den — machjen 
lajjen zapuścić brodę; fih) den 
— feren laffen spuścić brodę; 
fih den — abnehmen lajjen 
kazać się ogolić; (przen.) j—m 
den — jtreihen, j—m um den 
— gehen nadskakiwać komu, 
głaskać kogo po brodzie, przy- 
milać się komu; etw. in den 
— murmeln mruczeć co pod | 
nosem; jid) in den — hinein 
lachen śmiać się pokryjomu; in 
den — hinein lügen kłamać, 
że aż się kurzy, klamać co się 
zmieści; um beż Saifer — 
ltreiten spierać się o skórę 
z niedźwiedzia; (u zwierząt) 
wąsy m.; (u klucza) ząb m. 


Tjeko- 


Ba'rtbiirjte, sf. pl. «n, szczo- 
teczka f. do brody (do wąsów). | 
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Ba'rtdhen, sn. -5, pl. —, 
bródka f. 

Ba'rten, sn. Barciany pl. 

Ba'rtel, sm. -3, Bartek, Bar- 
tosz. 

Bartfe' (D, sn. Bardyjów n. 

Ba'rterzeugungśmittel, sn. 
-=$, pl. —, środek m. na porost 
brody. 

Ba'rtfinne, Ba'rtfledjte,s/. 
pl. =n, figówka fÍ 

Ba'rtgerjte, sf. pl. -n, jęcz- 
mień ryżowy. 

Ba'rtgrundel, sf. pl. =n, 
sliz m. (ryba), 

Ba'rthafer, sm. -3, pl. —, 
owies głuchy. 

Ba'rthaar, sn. -(0)3, pl. =e, 
włos m. z brody. 

Bartholom dus, sm. —, 
Bartłomiej; =nacht, sf. noc f. 
Św. Bartlomieja, 

Ba'rtig, adi. brodaty. 

Ba'rtlvś, adi. bezbrody; ein 
-er Junge gołowąsy młodzik, 
ołowąs m. 

Ba'rtnelte, sf. pl. =n, (bot.) 
gwoździk dziki. 

Bartjd), sm. -e3, pl. =€, ob. 
Bórenflau. 

Ba'rtidhe, sf. pl. =n, drag 
flisacki. 

Na'rtjdjen, sn. Baran m. 

Ba'rtidjerer, sm. -3, pl. —, 
ob. Barbier. 

Ba rutbh, sn. Zelm m. 

Baru'tjde, sf. pl. -en, bry- 
czka f. 

Ba 'rtvogel, sm. -3, pl. =bd- 
gel, brodacz m. 

Ba'rtweigen, sm. -3, pl. —, 
pszenica kosmata, 

Badriwurg, sf. pl. -en, ob. 
Bó'renjencdhel. 

Baryt, sm. -3, baryt m. 
(min.). 

Ba'ryton, sm. -3, pl. =e, ob. 
Bariton. 

Ba rzablung, sf. „l. =en, 
płaca f., zapłata f. gotówką. 

Ba'rgdorf, sn. Bartoszowo 
n.; Barzborjer Spike Baty- 
zowiecki szczyt, 

Baja lt, sm. =(e)3, pl. =, ba- 
zalt m. słupień m. (min.),. 

Baja'tr, sm. -(e)3, pl. e, 
bazar m. 

Ba jdhi:Bvjdju' ts, sm. pl. 
baszybożyki m. pl. (nieregu- 
larne wojsko tureckie). 


.Ps""SRP 


Bajjift 


Bafdlif(, sm. -3, pl. -Ż, 
szal m. na głowę, baszlik m. 

Ba'je, sf. pł. n, I. (dim. 
Bdśchen, sn. -8, pl. —) 1) 
ciotka f. (dim. cioteczka fÍ., 
ciotunia f.); 2) kuzynka f. 
(dim. kuzyneczka f.); eime 
wahre Frau Pafe prawdziwa 
plotkarka II. 1) (Bafi) 
podstawa f.; 2) (chem.) zasada 
f; Gäuren und -n kwasy 
i zasady. 

Ba'jel, sn. Bazylea /.; Pa- 
feler sm. Bazylejczyk. 

Bafie' ren, va. i vn. (b.) auf 
etw. — opierać (się) na czem, 
polegać na czem. 

Bajilia'net, sm. -$, pl. —, 
Nafilianermónd, sm.-(0)3, pl. 
=, Bazylianin m.; -Orden sn., 
-$tirche sf. zakon m., kościół m. 
Bazylianów. 

Pafi fienfraut, sn. -3, (rośl.) 
bazylia zwyczajna. 

Bajtlita, (także -fe), sf. pl. 
zfen, bazylika f. 

Bajili'st, sm. -en, pl. -en, 
bazyliszek m. 

Bafilisten(an)blid, sm. 
-(e)$, pl. =<e, spojrzenie n., 
wzrok m. bazyliszka. 

Bajiliuś, sm. —, Bazyli. 

Ba 'fiś, sf. ob. Baje IL 1). 

Na fifdy, adi. (chem.) zasa- 
dowy. 

Ba śrelif (wym.: bareljef), 
sn. =$, pl. -3, wypukłorzeźba f. 

Bak, SM. -jje$, pl. Bäije, 
1) bas m. (głos basowy); den 
— fingen śpiewać basem; einen 
jhónen — haben mieć piękny 
głos basowy; 2) basy pi, (in- 
strument muzyczny) den — 
jpielen grać na basach. 

Waf, adv. bardzo, nadzwy- 
czaj. 

Na'Bgeige, sf. pl. -n, ba- 
setla f., wiolonczela f. 

Ba ffermanijd), adi. (wyraz 
utworzony z nazwiska Bajjetr= 
mann, używany tylko w zwro- 
cie:) -e Gejtalten podejrzane 
indywidua, proletaryat uliczny, 

Baffin (wym.: basę'), ba- 
sen m., zbiornik m. na wodę, 
sztuczny staw, 

Bajjijt, sm. -en, pł. =en, 
basista m. (śpiewający basem, 
grający na basach). 


Ba gnoten 


Ba knoten, sf. pl. nuty ba- 
sowe. 

Ba'kidjliifjel, sm. -3, pl. —, 
klucz basowy. 

Ba Bitimme, sf. pl. -n, głos 
basowy. 

Bajt, sm. -e3, pl. -e, 1) łyko 
n.; ben — abjchdlen drzeć łyko; 
mit — anbinben przymocować 
łykiem; 2) gruba skórka ze- 
wnętrzna; 3) (anat.) przy- 
skórek m, 

Bata, int. dość! 
—! na tem koniec! 

Ba'ftard, sm. -(e)5, pl. Pa- 
fta'rde, 1) nieślubne dziecko nz., 
bękart m.; 2) (u zwierząt) mie- 
szaniec m.; 3) (bot.) nie- 
prawdziwy gatunek, np.; -tlee 
koniczyna nieprawdziwa. 

Ba ftardart, sf. pl. -en, 
rodzaj mieszany, 

Bajtet, sf. pl. -en, baszta f., 
baszt m. 

Ba'ftel, Ba ftiom, sm. -3, 
Sobek. 

Ba'fteln, va. i vn. (h.) robić 
drobiazgi. 

Bajti' (le, sf. pl. -n, bastyla f. 

Baftio'n, sf. pl. -en, baszta f. 

BajtonaDe, sf. pl. -n, ba- 
stonada f., bicie n. w pięty. 

Bataillon, sm. -3, pl. -e, 
batałion m. 

Bataillo nśadjutant, sm. 
=en, pl. -en, adjutant m. bata- 
lionu. 

Bataillo nśtommanbdant, 
sm. =€N, pl. =-en, komandant m. 
batałionu. 

Bathome ter, sm. -3, przy- 
rząd m. bo mierzenia głobę- 
kości wód, batymetr m. 

Batijt, -3, pl. =e, batyst m. 

Batijttleid, sn. -e3, pl. -et, 
suknia batystowa, 

Bati fttajdjentudj, sn. -(e)3, 
pl. =tiicher, chustka batystowa. 

Batterie, sf. pl. -n, 1) 
baterya f. (oddział artyłeryi 
o pewnej łiczbie dział); mit 
drei -en anriiden przybyć z trze- 
ma bateryami; 2) rodzaj zam- 
ku przy karabinie; 3) eleftrijche 
— baterya ełektryczna, stos 
galwanieżny; 4) międzypokład 
okrętu wojskowego uzbrojony 
w działa. 

Batterie gejdhiig, sn. -e3, 
pl. -e, działa bateryjne, 


damit 
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Ba gen, sm. -3, pl. —, grosz 
m., srebrnik m.; — haben mieć 
pieniądze. 

Bau, sm. -(e)3, pl. Bauten, 
1) budowanie n., wystawienie 
n. budynku; den — eines Ge- 
bäudes leiten kierować budową 
gmachu, domu; 2) stył m., 
sposób m. budowania; der — 
diefes Palajteż ift mittelalterlich 
pałac ten zbudowany jest w sty- 
łu średniowiecznym; 3) budy- 
nek m., budowla /.; et führt 
herrliche Bauten auf wystawia 
wspaniałe budynki; ber — Die” 
jeż Körpers ift harmouijch układ 
tego ciała jest harmonijny; diefe 
Suche ift ein — SRaijer Ju- 
ftinian3 ten kościół budował 
cesarz Justynian; 4) robota 
przymusowa, roboty za karę; 
gum — berurteilt fein być ska- 
zanym na roboty więzienne; 
5) — be3 Feldes, des Gartens 
uprawa f. rołi, ogrodu; 6) nora 
f.; jama (zwierząt), kryjówka 
f.; der Hunger treibt den ducha 
auś feiuem — głód wywabia | 
lisa z nory. 

Bau'amt, sn. -e3, pl. -imtet, 
urząd budowniczy. 

Bau'anjdjlag, sm. -(e)3, pl. 
„jchlige, kosztorys m., obli- 
czenie n. kosztów budowy. 

Baw arbeitetr, sm. -3, pl. —, 
robotnik zajęty przy budowie. 

Baw'art, sf. pl. en, sposób 
m. budowania, stył m., struk- 
tura f., układ m. budowli. 

Bau'auffeket, sm. -3, pl. —, 
dozorca m. budowli. 

Bau bant, sf. pl. -en, bank 
budowłany. 

Bau bedatrf, sm. -(e)3, ma- 
teryał do budowania potrzebny. 

Bau behórDe, sf. pl. =n, ob. 
Bauamt. 

Bauh, sm. -e3, pl. Bduche, 
1) brzuch m.; er bełommt einen 
— brzuch mu rośnie; dem 
«e frógbnen brzuch paść; e3 
it [hwer dem -e zu predigen, 


der feine Ohren hat trudno 
mówić do brzucha, który 
niema ucha; fih den — halten 
bor lahen za boki się trzymać 
od śmiechu; lachen, dag der 
— plagt (wadelt) śmiać się 
do rozpuku, pękać z śmiechu; 
i—m den — ftreicheln nadskaki. | 


Bau' hidymerz 


wać komu, przymilać się komu; 
boller — ftudiert nicht gern 
kto brzuch nazbyt tuczy, nie 
bardzo się uczy, kto myśli 
o brzuchu, ten słaby na duchu; 
2) wypukłość f. (u beczki, bu- 
telki). brzuch m., głąb m., 
wnętrze n. (okrętu). 

Bau'hauffhligung, sf. pl. 
=€l, rozprucie n. brzucha, 

Bau dybinDe, sf. pl. n, opa- 
ska f., obwiązka f. na brzuch, 

Bau ddienetr, sm. -3, pl. —, 
pasibrzuch m. 

Baudhen, I. fi — vr. (5.) 
= fih auśbauchen; II. va, 
Wójche — prać bieliznę; III. ge- 
baucht, pp. i adi. ob. Aue 
gebaucht i Bauchig. 

Bauwdhfell, sn. -(e)3, pl. -e, 
błona brzuszna, otrzewna f. 

Bau dfellentgiindung, s/f. 
pl. -en, zapałenie n. otrzewnej. 

Bau dhflofje, sf. pl. -n, ple- 
twa brzuszna. 

Ban'hflojjer, sm. pl. ryby 
mające płetwy na brzuchu. 

Bau dhfiijzer, sm. -3, pl. —, 
ślimakowiec m. (zool.). 

Bau dgegendD, sf. okolica 
brzuszna. 

Bau dhgrimmen, sn. -3, 
rznięcie n. w brzuchu, morzysko 
n., kolka f. 

Bau'hgurt, sm. -e3, pl. -e, 
poprąg m. u siodła, 

Bau dHhóble, sf. jama brzu- 
szna, 

Bau hig, adi. 
pękaty. 

Bau'dtette, sf. pl. -n, łań- 
cuch, którym obwiązują towary 
wystające z boków wozu. 

Bau dhtneipen, sn. -3, ob. 
Baudhgrimmen. 

Bau dytramypf, sm. -(e)3, pl. 
„frimpfe, kurcz żołądkowy. 

Bdu dlingś, adv. na brzu- 
chu. 

Bau'hnervengefledt, sn. 
-(e)3, splot m. nerwów brzusz- 
nych. 

Bau' drednetr, sm. -3, pl. —, 
brzuchomowca m. 

Baudjrednerei, sf. pl. -en, 
brzuchomowstwo n. 

Bau dyriemen, sm. -3, pl. —, 
ob. Baudhgutt. 

Bau'djjdjmerg, sm. -e3, pl. 
sen, bół m. brzucha. 


brzuchaty, 


Bau hidnitt 


Bau didnitt, sm. -(e)8,pl.-e, 
cięcie brzuszne (przy sztucznem 
wyjęciu płodu), cięcie cesarskie. 

Bau dhieil, sn. -(e)3, pl. =e, 
ob. Bauchfette. 

Bau djpeifeldriije, sf. pl. 
=n, trzustka f. 

Bau'dhweb, sn. -(e)3, ból 
m. brzucha. 

Bau'hwürmer, sm. pl. pa- 
sożyty brzuszne. 

BauDe, sf. pl. n, buda f. 

Bawdenfmal, sn. -3, pl. 
-ntilet, pomnik architektonicz- 
ny. 
Bau'en, I. va, 1) budować; 
ein $aus — budować dom; 
(przen.) auf Sand — budować 
na piasku, na słabych funda- 
mentach, na niepewne rzeczy 
się puszczać; Sdhlijjer in Die 
Ruft — budować zamki na 
łodzie; fi arm — puścić ma- 
jątek cały na budowle; 2) 
wznieść, wystawić; einen tat 
— wznieść ołtarz; bie Bógel 
— fih ein Vtejt ptaki ścielą 
sobie (robią sobie) gniazdo; Die 
Adler — fih in die Höhe orły 
robią gniazda wysoko na ska- 
łach; die Admeijen haben hier 
gebaut mrówki zrobiły sobie 
tu mrowisko; (o łudziach) oth- 
gebaut rosły, wysmukły; auf 
ihn fannft Du Häufer — możesz 
na nim połegać jak na Zawiszy; 
fein}Urteil auf etw. — wyrobić 
sobie (opinię) zdanie na pod- 
stawie czego, powziąć zdanie 
z czego; 3) baż and — upra- 
wiać rolę; Getreide, Tabat — 
uprawiać (zasiewać) zboże, ty- 
toń; e8 wird in diefem Qande 
biel Wein gebaut w kraju tym 
są wielkie winnice, kwitnie 
uprawa wina; Honig — ho- 
dować pszczoły; (górn.) Die 
Bede baut fich frei zyski z miny 
pokryją koszta; 4) (w styłu 
bibłijnym) bie da3 Hau3 Jsrael 
gebaut haben którzy dałi po- 
czątek rodowi Izraeła; II. vn. 
(5.) 1) an etw. — pracować 
nad czem; 2) auf j—n, auf 
etw., — zdać się na kogo, na 
co, połegać na kim, na czem; 
auf fein guteś Recht bauenb 
ufny w swe prawo; Darauĵ ift 
nicht żu — nie można liczyć na 
to, na tem nie można połegać. 
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Bawer, sm. I. -$, pl. —, 


ten, co buduje, budowniczy m.; | — 


— Des Crdreih3 uprawiający 
rołę; II. sm. -3 i »t, pl. -n 
1) chłop m., włościanin m., wie- 
śniak m., kmieć m., właścicieł 
m. małej posiadłości wiejskiej; 
fleinec — chłop na małym 
zagonie siedzący, chałupnik m.; 
leibeigenet — chłop w poddań- 
stwie; an bie Sdholle gebun- 
dener — chłop przywiązany do 
głeby; (przen.) człowiek nie- 
okrzesany, grubiański; et fpricht 
ganz wie ein — wyraża się jak 
prosty chłop; — bleibt — smaruj 
chłopa miodem a on Śmierdzi 
dziegciem; poznać chłopa choć 
panem zostanie; zrób chłopa 
królem, to on na sobie kobiałkę 
powiesi; waż vetrjteht ein — 
vom Gutrfenjalat nie pojmie 
tego chłopskim rozumem; 2) 
(w kartach) wałet m.; (w sza- 
chach) pion m.; 3) ciężki koń 
wierzchowy; III. sn. (rzadziej 
sm.) »8, pl. —, klatka f. 

Baw er(n)arbeit, sf. pl. -en, 
praca chłopska, ciężka. 

Bauwer(njart, sf. sposób 
chłopski, maniery chłopskie. 

Baw er(n)burfche, sm. -n, pl. 
—, młody chłop, wyrostek 
wiejski, 

Bawer(n)dirne, sf. pl. =n, 
chłopianka f., dziewucha f. 

Bauer(n)frau, sf. pl. =en, 
chłopka f. 

Bawer(n)fnedht, sm. -(e)8, 
pl. -e parobek chłopski. 

Baiwerin, sf. pl. -innen, 
chłopka f., wieśniaczka f., wło- 
ścianka f. 

Baiwerijdh, 1) adi. chłopski, 
wiejski; adv. po chłopsku; 2) 
(przen.) adi. prostacki, nie- 
okrzesany; -€38 Benehmen ma- 
niery prostackie; adv. po pro- 
stacku; edjt — reben mówić 
jak prosty chłop. 

Bduerlidj, adi. wiejski, 
hłopski; — gełleibet ubrany 
w chłopski strój, po chłopsku; 
-€ Cinfalt prostota wiejska; et 
ift bom -er Herfunft pochodzi 
z chłopów. 

Bau 'ernadel, sm. -3, szlach- 
ta chodaczkowa, zaściankowa, 

Bau ernaufjtanD, sm. -(e)8, 
pl. -jtinbe, bunt chłopski, 


Bau fallig 


Bau ernfinget, sm. -3, pl. 
, wydrwigrosz m., oszust m. 
Bauernfingerei, sf. oszu- 
stwo n. 

Bawerngut, m. -(e)3, pl. -gü- 
tet, grunt rustykałny, posia- 
dłość włościańska. 

Bauernhauś, sn. -jeś, pl. 
„bdujet, domostwo chłopskie, 
chałupa f. 

Bawernhodzeit, sf. pl. -en, 
chłopskie wesełe. 

Bawernhof, sm. -(e)8, pl. 
„bije, obejście chłopskie. 

Bauernfittel, sm. -3, pl. 
—, gunia f. 

Bawernfrieg, sm. -(e)3, pl. 
=€, wojna chłopska. 

BauernlieD, sn. -e3, pl. et, 
śpiewka chłopska, 

BawernmagD, sf.pl.-mägde, 
dziewucha chłopska, 

Bawernmujif, sf. chłopska 
muzyka. 

Bawernregel, sf. pl. =", pra- 
widło chłopskie, zasada chłop- 
ska, 

Bawernjdjenfe, sf. pl. =n, 
gospoda wiejska, karczma f. 

Bau ernfpradhe, sf. pl. -n, 
gwara wiejska, narzecze łudo- 
we, chłopskie. 

Bau ernjtanD, sm. -(e)3, stan 
włościański, chłopski, włościań- 
stwo n., chłopstwo n. 

Bawerntanż, sm. -e3, pl. 
„tinze, taniec chłopski. 

Bauerntradht, sf. pl. -en, 
strój chłopski. 

Bawernverjtand, sm. -€$, 
chłopski rozum. 

Baw ernvolf, sn. -(e)3, chłop- 
stwo n., chłopi m. 

Baw erntveib, sf. -e3, pl. =et, 
chłopka f. 

Bau erntvirtfjhaft, sf. pl. 
=ei, gospodarstwo wiejskie, 
chłopskie; obejście chłopskie. 

Bawerśfrau, sf. pl. -en, 
chłopka f., włościanka f., wie- 
śniaczka f, 

Bawerśmann, sm. -e8, pl. 
„[eute, chłop m. 

Baw erwit, sn. Baworów m. 

Bau fad, sm. -e3, pl. -fidhet, 
architektura f., budownictwo n. 

Bau fallig, adi. upadkiem 
grożący; ein baufdlligeś $au3ż 
dom grożący zawaleniem, 


pme 


Bau falligteit 


Bau falligfeit, s. gróźny 
stan budowy. 

Bau fejt, adi. mocno, do- 
brze zbudowany. 

Bau fiihretr, sm. -3, pl. —, 
kierownik m. budowy. 

Bau genojjenjdhaft, sf. pl. 
=en, spótka budowlana, 

Baugerdt, sn. -€3, pl. -e, 
przybory budownicze, 

Bawgeriijt, sn. -e3, pl. -e, 
rusztowanie n, 

Baugrund, sm. -(e)3, pl. 
-griinde, grunt m, pod budowę. 

Bawberr, sm. =n, pl. -en, 
wlaścieciel n. budującego się 
domu. 

Baw Bol, sn. -e3, pl. -hólzet, 
drzewo budowlane, budulec m. 

Bautanżlei, sf. pl. =en, 
biuro budowlane. 

Bau 'fontraft, sm. -(e)3, pl. 
z€, kontrakt m. budowy. 

Bau fongeljion, s/f. pl. -en, 
koncesya f., pozwolenie n. na 
budowę, 

Bau'fojten, spl. koszta pl. 
budowy. 

Bau funjt, sf. architektura 
f, budownictwo n. 

Bau 'leiter, sm. -3, pl. —, 
ob. Baufiihrer. 

Bau leitung, st. pl. =en, 
kierownictwo n. budowy. 

Bau lidhteit, sf. 1) budynek 
m., gmach m.; 2) dobry stan 
budowlany. 

Bau linie, sf. pl. n, linia 
budowlana. 

Bau lujt, sf. chęć ł. do bu. 
dowy, animusz m. do budowy. 

Baum, sm. -€3, pl. Bäume, 
1) drzewo n.; wie der — jo Die 
druch, an der Frudht erfennt 
man ben — godne drzewo 
owocu, rodzien owoc drzewa; 
jaki ojciec taki syn; auf den 
erjten Hieb fällt fein — jednem 
cięciem nie obalisz drzewa; nie 
od razu Kraków zbudowano; 
e3 ift beffer fih an den — zu 
halten, al8 an den 3Jtweigq lepiej 
imać się drzewa niż gałęzi; 
liegt der — fo flaubt jedermann 
Hoh gdy się drzewo obali, 
każdy wióry zbiera; e3 tjt Dafür 
gejorgt, daf; die Bäume uicht in 
Den Himmel mwachjen drzewo 
nie wrośnie w niebo; wszystko 
ma swoje granice; eż ift fein 


— fo jtarf, bie Art dringt ihm 
in3 Mart od wielu razów najsil- 
niejsze drzewo padnie; et fieht 
bor lauter Bäumen den Wald 
nicht nie widzi lasu, bo mu 
drzewa przeszkadzają; szcze- 
góly przeszkadzają mu okiem 
objąć całość; gubi się w szcze- 
gółach; Da8 geht über die Bdu- 
me tego już za wiele; 2) drąg 
m. (do zakładania), wrzeciądze 
pl. (zapora przy wrotach), 
baryera f., kobylica f. 

Bau mallee, sf. pl. -n, aleja 
f. z drzew. 

Baumarm, adi. 
drzewa. 

Baumatrtig, adi, i adv. 
w rodzaju drzewa, jak drzewo. 

Bau material, sn. -(e)3, pl. 
sieni, materyał budowlany. 

Bau mbajt, sn. -e3, pl. -e, 
łyko n. z drzewa, 

Bau mbliite, sf. pl. =n, kwie- 
cie n, na drzewach; eit Der 
— czas, w którym drzewa 
kwitną. 

Biumdjeu, sn. -3, pl. —, 
drzewko n. 

Baumeijter, sm. -3, pl. —, 
budowniczy m., architekt m. 

Bawmeln, vn. (5.) dyndać, 
dygotać; mit den Armen — 
wymachiwać rękami; mit ben 
Beinen — dyndać nogami; der 
Stetl foll — na szubienicę z nim! 

Bäumen, I. va. przycisnąć 
(siano drągiem); II. jij — 
vr. (h.) wznieść się, wspiąć się; 
Da3 Pferd bóumte fih koń 
stanął dęba; dag Pferd bäumt 
fidh koń się narowi; (o koniaeh, 
wołach)gebónumt rozwścieczony. 

Bauwmbdid, adi. gruby jak 
drzewo. 

Baw mfalfe, sm. =n, pl. =n, 
kobuz m., drzewczyk m. 

Baumfall, sm. -3, pl, -fdlle, 
drzewa wykorzenione (przez 
burzę), wywroty pl. 


ubogi w 


Baumfarn, sm. -3, pl. =e, | 


paproć pospolita. 

Bau mfejt, adi. mocno wko- 
rzeniony, silnie wbity, wmu- 
rowany, 

Bau mfórnig, adi. ksztalt 
drzewa mający. 

Bau mfrevel, sm. =3, pl. —, 
szkoda z. w lesie. 


Bau mijpedht 


Baumfrojdj, sm. -e3, pl. 
„frójdhe, żaba zielona. 

Bau mgang, sm. -(e)38, pl. 
sginge, chodnik drzewami 
wysadzony, alea f. 

Baumganś, sf. pl. -ginje, 
dzika gęś, 

Bau mgarten, sn. 
szowice pl, 

Ban mgarten, sm. -3, pl. 
-=girten, sad m., ogrod owocowy. 

Baumgdirtner, sm. -3, pl. 
—, ogrodnik m.; sadownik m, 

Bau mgipfel, sm. -3, pl. —, 
szczyt m., wierzcholek m. drze- 
wa. 

Bau'mbharz, sn. -e3, pl. =e, 
żywica f. 

Haumheimhen, sn. -3, pl. 
—, świerszczyk m. 

Bau mfudjen, sm. -3, pl. — 
tort m. w formie drzewa. 

Baumlang, adi. dlugi jak 
drzewo, rosly, sążnisty ; -er sterl 
chlop jak dąb. 

Bau mleiter, sf. pl. n, dra- 
bina składana, 

Bawmmarder, sm. -3, pl. 
—, kuna leśna, tumak m. 

Baumnympke, sf. pl. =n, 
nimfa leśna, dryada f. 

Baumól, sn. -3, oliwa f., 
olej m. 

Bawmpfabi, sm. -(e)3, pl. 
-spfable, pal m., do którego 
drzewo przywiązują, 

Baumpilg, sm. -e8, pl. =e, 
grzyb na drzewie rosnący, 
hubka f. 

Baumrinde, sf. pl. =, ko- 


Baru- 


ira f., luby gl. 


Bau mjaft, sm. -e3, pl. -fäfte, 
miazga f. 

Bau m]ige, sf. pl. n, piłka 
f. do obrzynania gałęzi. 

Bau mjalbe, sf. pl. =n, maść 
sokiem z drzewa przyprawiona, 

Bau midere, sf. pl. =n, no- 
życe f. do obcinania galęzi. 

Baumidleppnet, sn. -e8, 
pl. -ẹ, rodzaj wloka, 

Bau mjidróter, sm. -3, pl. 
—, jelonek m. i 

Bau micdhule, sf. pl. m, 
szkólka f. (drzew.). 

Baumihwamm, sm. =(0)3, 
pl. -jdhwimme, ob. Baumpifz. 

Bau mjipedjt, sm. -(e)3, pl. 
zę, dzięciol m, 
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Bawmipibe, sf. pl. =n, ob. | Baw fden, 1. va. nadymać, | patrzeć; j—n —, etw. — brać 


Baumgipfel. 

Bau mitanm, sm. -(e)3, pl. 
„jtimme, pień m. drzewa. 

Bauwmitart, adi. simy jak 
dąb. 

Baumitiige, sf. pl. n, ob. 
Baumpfadl. 

Ban'mtier, sn. -(e)3, pl. =e, 
zwierzę na drzewach żyjące. 


Baumtwanże, sf. pl. m, 
płuskwa na drzewach żyjąca. 

Baumuiweide, sf. pl. m, 
wierzba biała. 

Baumtinde, sf. pl. m, 
bluszcz m. 


Baumwolle, sf. pl. -u, ba- 
wełna f.; ein ind in — widelu 
zbyt pieścić dziecko; er |pudt 
— kiepsko z nim (z jego zdro- 
wiem). 

Bawmiwollen, adi. 
niany. 

Baw'mwollenbau,. sm. -(e)3, 
uprawa f. bawełny. 

Bawmwollenbawmn, sm. 
-(e)8 pl. -biume, drzewo ba- 
wełniane. 

Bau mwollengarn, sn.-(2)8, 
pl. -e, przędza bawełniana. 

Baw mwollenjtaude, sf. pl. 
"I. drzewo bawełniane. 

Bau miuwoll(en)ftoff, sm. 
-(e)3, pl. «e, materya bawel- 
niana. 

Bawmiwoll(eun)gwirn, sm. 
-(¢)3, pl. -€, nić f. z bawełny. 

Bau mżudt, s/f. hodowla f., 
kułtura f. drzew. 

Bawordnung, sf. pl 
ustawa budownicza. 

Baw plat, sm. -e3, pl. -pläpe, 


miejsce przeznaczone pod bu- 
dowę. 

Baw rij, sm. -|jeś, pl. «ffe, 
plan m. budowy. 

Bauśbade, sf. pl. m, na- 
dęty policzek. 

Bau śbaden, 
adi. pucołowaty. 

Baujdj, sm. -e3, pl. Bdujche, 
1) buchastość f., puszystość f. 
u sukni; 2) kompres chirur- 
giczny, przykładka j. (med.); 
3) in — und Bogen hurtem, 
ryczałtem; in — unb Bogen 
berdammen w czambuł ES 


Bau fhirmel, sm. -3, pl. — 
rękaw buchasty, bufiasty. 


baweł- 


=en, 


(bausbacdig) 


układać w fałdy; II. vn. (5.) 


|wzgląd na kogo, 


i vr. jid) — (h.) nadymać się. 


odstawać (u sukni). 
Bauwjdjig, adi. buchasty, 
bufiasty, puszysty. 
Bau fdtauf, sm. -(e)3, pl. 
„łiufe, kupno n. hurtem. 
Bau jfdlofjer, sm. -3, pl. — 
śłusarz budowłany. 
Baw fdhjule, sf. pl. -n, szko- 
ła budownicza. 


Bau fdjutt, sm. -(e)3, rum | 
| uprawiać, 
ob. ' 


m., rumowisko n. 
Bau ftdtte, sf. pl. 
Bauplag. 
Baw ftein, sm. -(e)3, pl. =, 
kamień m. do budowy. 


=N, 


Bawftelle, sf. pl. -u, ob. 
Baupla$. 
Bauftil, sm. -(e)3, pl. -e, 


stył budowłany. 

Baw tifjdjler, sm. -3, pl. —, 
cieśla budowłany. 

Bawunternehmetr, sm. -3, 
pl. —, przedsiębiorsca m. bu- 
dowy. 

Baw unternehmung, sf. pl. 
«en, przedsiębiorstwo n. bu- 
dowy. 

Baw tbhen, sn. Zbąszyn m. 

Bau'gen, sn. Budyszyn m. 

Baw verjtindige(r), sm. 
"gen, pl. -ge, biegły pl. 
budownictwie. 

Bawiwejen, sn. 
wnietwo n. 

Bau'wut, sf. namiętność f. 
budowania. 

Bayern, sn. Bawarya f., 
Baber sm. Bawarczyk; Bayerin 
sf., Bawarka; baty (e)rijdh adi. 
bawarski. 

Bayreuth, sn. Boruty pl. 

Baża r, sm. -3, pl. -e, ba- 
zar m. 

Pazi llus, sm. —, pl. len, 
łasecznik m., bakcyl m., mi- 
krob m. 

Bea bfidjtigen, va. zamie- 
rzać co, mieć zamiar co uczynić; 
ih beabjichtige pinzugehen mam 
zamiar się tam udać; i be- 
abjichtige gar nicht nie zamy- 
ślam wcałe; ich beabjichtige 
nicht Bójeg nie mam złych za- 
miarów; bie beabjichtigte Reife 
zamierzona podróż. 

Bea hten, va. zwracać uwą- 
gę na co; uważać na co, pilnie 


=$, budo- 


W ıı 


| reklamacya f., 


co; prze- 
strzegać czego, pilnować; be- 
ahte feine Ratjhlige prze- 
strzegaj jego rad; r Gie Dda 
wohl zważ pan to dobrze. 

Hea'htensmwert, adi. godny 
uwagi, zasługujący na uwzglę- 
dnienie. 

Bea dtuną, sf. pl. en, uwa- 
ga f., wzgłąd m., uwzględnie- 
nie n. 

Bea'dern, va. zorać (pole), 


Bea mtenkerridhaft, sf. pl. 
=en, panowanie n. urzędników, 


| biurokracyi. 


Bea mtenmacht, sf. władza 
urzędnicza. 

Bea mtenperfonal,sn.-(0)3, 
pl. -ẹ, personal urzędniczy. 


Bea mtenrangordnnung, s/f. 


(pł. «en, hierarchia urzędnicza, 


Bea mtenjdhaft, sf. biuro- 
kracya f., stan urzędniczy. 
„Beamte(r), sm. -n, pl. m 
(“in sf., pl. inten), urzędnik 
m. (urzędniczka /.). 


Bed najtigen, va.  trapić, 


|niepokoić, dręczyć dokuczać; 


bedngjtigend, pp. i adi. nie- 
pokojący,sprawiający niepokój, 
dręczący, trapiący. 

Bed ngitigung, sf. pl. -en, 
utrapienie n., dręczenie n. 

Bea nfprudjen, va. wyma- 
gać, stawiać pretensye, wy- 
magania; fein €igentum — do- 
magać się własności; Die er- 
fordert gejpannte Yufmertjam= 
feit to wymaga wytężenia 
(skupienia) uwagi; den Stojten= 
erjag dochodzić zwrotu 
kosztów. 

Bea nfprudhung, sf. pl. en, 
roszczenie n. preterńsyi, do- 
chodzenie n., reklamacya f. 

Bea nitinden(beanjtanden), 
va. podnieść zarzuty, opono- 
wać, wnieść reklamacyę; kwe- 
styonować; bie neu aufgelegten 
€teuern wurden beanftändet 
nowe podatki wywołały rekła- 
macye; die Ware wurde von 
der Behórbe al verdorben be- 
anftändet władza zakwestyono- 
wała towar jako zepsuty. 

Bean ftindung, sf. pl. -en, 
zakwestyono- 


Bea ntragen 


wanie n., podniesienie n. za- 


rzutów. 
Bea ntragen, va. 


dziennego. 


Bea ntworten, va. odpowie- 
dzieć, dać odpowiedź na co; 
einen Brief — odpisać na list; 
odeprzeć 


einen Cinvurj — 
zarzut, 


Bea ntwortung, s/f. pl. -en, 
odpowiedź f.; odparcie n.; in 
— ibreś Scdreibenż w odpo- 


wiedzi na [ist pański, 


Bea ntwortungsfdhreiben, 
sn. "$, pl. —, pismo zawiera- 


jące odpowiedź, pismo z od- 
powiedzią. 

Bea rbeiten, va. 1) praco- 
wać nad czem, obrabiać co, 
nadawać kstzalt, (w górn.) ex- 


ploatować; (przen.) j—n — 


obrabiać kogo, starać się wy- 
wrzeć wpływ na kim, czynić 
starania, by uzyskać co od 
kogo; id habe ihn fchon ge- 
bórig bearbeitet porządnie go 
już obrobilem; 2) ein Thema 
— opracować temat; einen 
Stoff bramatijdj — opracować 
temat w formie dramatycznej, 
opracować dla sceny; eine Wif- 
jenjchaft — zglębiać naukę; der 
Roman ift nah bem Franzöfi- 
jchen bearbeitet powieść przero- 
biona jest z francuskiego; et 
Bat eine neue Auflage bearbeitet 
sporządził nowe wydanie; neu 
bearbeitete Auflage przerobione 
wydanie; 3) uprawiać (rolę, 
ogród); mit den Meipel — 
ociosać; bie Pappe mit der 
©dhere — wycinać karton no- 
życami; mit bem Hammer — 
kuć młotem, 

Bea rbeitung, sf. pl. -en, 
opracowanie n. obrobienie n., 
uprawa f.; freie — swobodne 
opracowanie; parafraza f. 

Pea'rgwoHnen, va. podej- 
rzywać; j—n — mieć podej- 
rzenie na kogo. 

Beatififatio n, sf. pl. -en, 
zaliczenie n. w poczet blo- 
goslawionych, beatyfikacya /. 
(Seliqfprechung). 


wnieść, 
uczynić wniosek, zapropono- 
wać; er beantragte Übergang 
żur Zageśotdnung wniósł przej- 
ście do porządku, uczynił wnio- 
sek na przejście do porządku 
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Beatrice (wym.: 


tryks. 


Beau fjidtigen, va. nad- 
zorować, czuwać nad czem, kon- 
trolować, mieć oko na kogo, 
co; er wird bon der Polizei 
beauffichtigt zostaje pod nad- 


zorem policyjnym, 


Beau ffidhtigung, s7. plen, 
nadzór m., nadzorowanie n., 
czuwanie n, nad czem, kon- 


trola f. 


Beau ftragen, va. poruczyć, 
zlecić, dać zlecenie; er wurbe 
beauftragt Frieden zu fchliegen 


otrzymał zlecenie zawarcia po- 


koju. 


Beau ftragte(T), sm. -n, pl. 
=n, pełnomocnik m., manda- 


taryusz m, 


Beau ftragung, sf. pl. -en, 
zlecenie n., mandat m., dele- 


gacya f. 


Bedu'geln, va. patrzeć na 


co, oglądać, 


Beauwgenjheinigen, va. 


zrobić oględziny. 


Beba ten, va. zaznaczyć ba- 


kami (przestrzeń), 


Bebd ndern, va. okryć, ozdo- 


bić wstęgami, ubrać w wstążki. 


Bebauwen, va. 1) uprawiać 


(rolę); 2) zabudować. 
Bebawung, sf. 1) 


upra- 


wianie n. (roli); 2) zabudo- 


wanie n. 


Be ben, vn. (H.) drżeć, trząść 


się, dygotać; id) bebe bor Kälte 
trzęsę się z zimna; id) bebe 
bor urcht drżę z strachu; id) 
bebe nicht bor der Gefahr nie 
lękam się niebezpieczeństwą; 
für j—n — drżeć o kogo, 
lękać się o kogo; die Stimme 
bebt bor Erregung glos drga 
z wzruszenia; baż $Qerz bebt 
bor Freude serce skacze z ra- 
dości. 

Beben, sn. -3, drganie n., 
trzęsienie n. się, dygotanie n.; 


lęk m. 


Bebi'nden, va. 
owiązać wokolo. 
Beblittern, va. i fi — vr. 


obwiązać, 


(5.) okryć (się) liśćmi. 


Bebo rten, va. ozdobić, ob- 


szyć galonami, 


Bebrt[len, va. ubrać w oku- 


lary. 


-tricze), 
Bea'trir, sf. Beatrycze, Bea- 


Bedd'htig 


Bebril den, ra, dać most, 
położyć, zbudować, rzucić most 
przez (rzekę), 

Bebrii' ten, va. Gier — sie- 
dzieć na jajach, wylęgać jaja. 

Bebujdhen, va. zasadzić, 
ozdobić krzakami. 

Beher, sm. «3, pl. —, pu- 
har m., kielich m., kubek m. 
(do picia i gry w kostki); — 
de3 Jammers kielich goryczy; 
gwijchen — und Gaum ift ein 
weiter aum w krótkim cza- 
sie wiele się rzeczy stać może; 
(o żolędziach) miseczka /. 

Be herartig, adi. w rodzaju 
kielicha, kubka, 

Be'herblume, s/f. pl. -n, 
krwiściąg m, 

Be herdhen, sn. -3, pl. —, 
kubeczek m., kubek m. 

Be dherfórmig,adz.w ksztal- 
cie kielicha, kielichowaty. 

Be'hertlang, sm. -(e)3, pl. 
-flinge, dźwięk m. puharów. 

Be'hern, vn. (5.) pić. 

Be'den, sn. -$, pl. —, 
miednica /.; misa f.; mie- 
dnica f. (med.); kotlina f.; 
(muz.) kotły pł. 

Be denfdrmig, adi. w for- 
mie kotla. 

Be denjdligetr, sm. -8, pl. 
—, grający m. na kotłach; 
cymbalista m, 

Beda den, va. pokryć da- 
chem. 

Beda Hung, s/. pl. -en, po- 
krycie n. dachem; dach m, 

Beda ht, I. sm. -e$, roz- 
waga f., zastanowienie n., na- 
mysl m., rozpatrzenie n.; mit 
(gutem) — po (dobrej) roz- 
wadze; ohne — bez namysłu; 
— nehmen auf etw. zważyć na 
co, uwzględnić co; mit — han- 
deln dzialać z rozwagą; II. adi. 
rozważny, baczny; auf etw. — 
jein baczyć na co, zamierzać 
co; auf feinen Vorteil eifrig — 
fein pilnie baczyć na własną 
korzyść, 

Beda'dhtig, adi. 1) baczny, 
rozważny; adv, bacznie, roz- 
ważnie; ein -er Mann mąż 
pełen rozwagi, rozważny; — 


gu Werfe gehen jąć się czego 
z rozwagą, rozważnie; 2) po- 
| wolny, miarowy ; adv. powolnie, 


Bedi dtigfeit 


miarowo; — einherjchteiten iść 
miarowym krokiem, 

Bedd'dtigłeit, 
f., baczność f. 

Beda Htloś, adi. bez roz- 
wagi; adv. nierozważnie. 

Heda'htnahme, sf. wzgląd 
m., uwzględnienie n. 

Beda dtjam, adi. ob. Be- 
bictig. 

Beda htjamteit, sf. ob. Be- 
bachtigfeit. 

Beda ntfen, ji) — vr. (5.) 
fih bei j—m —, podziękować 
komu za co; jeib bedanft dzięki 
wam; ih bebanfe mid) dafür 
pięknie dziękuję. 

Bebda'rf, sm. -()3, potrzeba 
f.; nad) — wedle potrzeby; 
e8 ift —an biejer Ware bardzo 
się dopytują o ten towar, ten 
towar cieszy się wielkim po- 
pytem; ber — ift gejtiegen kon- 
sumcya zwiększyła się; id) habe 
meinen — (gededt) mam, ile 
mi potrzeba; baś ift genug für 
meinen — to wystarczy na 
moją potrzebę. 

Beda rfsartifel, sm. -3, 
pl. —, artykuł m. codziennej 
potrzeby. 

Be bDarfsfall, sm. -e$, pl. 
„fólle, potrzeba f.; im 
w razie potrzeby. 

Bedauerlidj, adi. pożało- 
wania godny; przykry. 

Bedawern, I. va. j—n —, 
żalować kogo, litować się nad 
kim: j—8 Sdidjal — litować 
się nad czyim losem; ben Ber- 
luft bon etw. — żałować straty 
czego; II. sn. -$, pożałowanie 
n., litość f.; j—m fein — 
dugern wyrazić komu pożało- 
wanie; zu meinem grogen — 
mocno żałuję, ku memu wiel- 
kiemu pożałowanin. 

Beda ernśstwert, adi. poża- 
lowania godny. 

Bede' den, I. va. i fi — 
vr. (h.) nakryć, okryć, przy- 
kryć; ben Kopf — okryć głowę; 
fih — nakryć głowę, wdziać 
kapelusz; ben Kopf mit einer 
Müke —  wdziać czapkę na 
głowę; ben Weg mit Blumen 
— usłać drogę kwiatami; fei- 
nen Weg mit Leihen — za- 
znaczyć pochód trupami; mit 
Flaggen — ubrać w chorągwie; 


sf. rozwaga | 
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j—3 Fehler — zakrywać czyje 
błędy; mit Rafen — obsadzić 
trawą; mit troh — okryć 
słomą; eine tgejtung — pokryć 
fortecę; mit einem Mauerwerte 
— okolić murem; II. bededt, 
pp. i adi. okryty, zakryty; mit 
Wolfen bebedter Himmel po- 
chmurne niebo, 

Bede dung, sf. pl. -en, 1) 
okrycie n., przykrycie n.; biejet 
alte Mantel dient ihm zur — 
ten stary płaszcz służy mu za 
okrycie; 2) konwój m., straż 
f.. eskorta f.; er reift mit — 
podróżuje z eskortą; 3) — 
eineż Planeten zaćmienie n. 
planety. 

Pede'dungsmannjhaft, sf. 
pl. -en, eskorta f., konwój m. 

Bede dungstruppen, sf. pl. 
wojsko pokrywające odwrót. 

Bede nfen, bedachte, babe 
bedacht, I. va. 1) zważyć, roz- 
ważyć, zastanawiać się nad 
czem; id) habe teiflid) alleg be- 
bacht dokładnie wszystko roz- 
ważylem; bie olgen — za- 
stanowić się nad następstwami; 
unb wenn man bedenft, dag 
a gdy się zważy, że; 2) j—n 
— myśleć o kim; j—n mit etw. 
— zaopatrzyć kogo w co; j—n 
im Kejtamente — zapisać komu 
co w testamencie; er ijt bon 
der Natur ftiefmiitterlid) bee 
Dat natura po macoszemu 
obeszla się z nim; II. vr, fich 
— (b.) 1) zastanowić się, roz- 
ważać, rozpatrywać; ich till 
mich darüber — zastanowię się 
nad tem; fidh eines anderen — 
powziąć inny zamiar, zmienić 
zamysly; 2) namyślać się; wenn 
er fih lange bebentt, ijt alleś 
verloren jeśli dlugo się będzie 
namyślal, wszystko będzie stra- 
cone; III. bedacht, pp. i adi. 
1) er ijt bom Scdhidjal jchlecht 
— los upośledził go; 2) ob. 
Bedacht II. 

Bede nfen, sn. -8, pl. —, 
1) rozwaga f., zastanowienie 
n., rozpatrzenie n.; etw. in 
— ziehen rozważyć, rozpatrzyć 
co; 2) wątpliwość f.; — tragen 
namyślać się, mieć wątpliwości 
co do czego; baś kat fein — 
niema wątpliwości w tej spra- 
wie; et macht fih feine — nie 


GeDeu ten 


robi sobie skrupułów; ohne — 
in eine Falle gehen wpaść ślepo 
w zasadzkę, 

Bede nflidh, adi. 1) dający 
powód do zastanawiania się; 
wzniecający obawę, krytyczny, 
fatalny, niebezpieczny; die a- 
che ift — sprawa źle stoi; e8 
bleibt mir noch einiges —mam 
jeszcze niektóre wątpliwości; 
bie Sade fommt mir — vor 
sprawa wydaje mi się podej- 
rzaną; feine Tage ift — po- 
lożenie jego jest krytyczne; e8 
fieht um ihn — au3 źle z nim; 
2) zamyślony, niespokojny; du 
jiepft — aug masz minę za- 
frasowaną, niespokojną. 

Bede nflidfeit, sf. pl. =cn, 
ob. Bebenfen; j—n wegen — 
verhaften aresztować kogo jako 
podejrzanego. 

BeDeu'ten, I. va. 1) znaczyć, 
oznaczać; waż bedeutet dieje 
Wort? co znaczy ten wyraz? 
Die Bretter, Die Die Welt bedeuten 
scena f., teatr m.; 2) znaczyć, 
mieć wagę; bie Sache hat bie! 
gu — to rzecz wielkiej wagi; 
der Mann bedeutet biel to mąż 
o wielkiem znaczeniu; aĝ bat 
nichts żu — to nie nie znaczy; 
biejer zBebler bedeutet nicht biel 
to błąd małego znaczenia, ma- 
lej wagi; Da3 wird nichtż zu 
bedeuten haben to nie pociągnie 
żadnych skutków; 3) oznaczać, 
zwiastować , przepowiadać ; 
Sdhwalben — Frühling jaskól- 
ki zwiastują wiosnę; baś Bat 
etwas żu — pod tem się coś 
kryje; 4) j—m i j—n — dać 
komu znak, oznajmić komu, 
dać zlecenie, polecić, uprzedzić 
kogo; fuen Sie ibn zu — 
staraj się pan przyprowadzić 
go do rozumu; et läkt fih nichts 
— nie daje sobie czynić ża- 
dnych uwag; 5) objaśniać, po- 
uczać o czem; II. bedeutend, ppr. 
i adi. znaczący; qleidj— ró- 
wnoznaczący, synonimowy ; -€3 
Racheln znaczący uśmiech; wiele 
znaczący; pokaźny, znaczny, 
ważny; er żeigte -e3 Talent 
okazal znaczny talent; ernimmt 
eine -e Stellung ein zajmuje 
poważne stanowisko; et wird 
etma -e3 werden dojdzie wiel- 
kiego znaczenia; er hält fith 


Bedeutfam 


für etwa -e3 uważa się za 
wielką figurę. 

BedDeutfjam, adi. ważny, 
znaczący; adv. znacząco, 

BedDeu tfamteit, sf. ważność 
f.» znaczenie n. 

BeDeu tung, sf. pl. -en, zna- 
czenie n., waga f.; oświad- 
czenie n., oznajmienie n.; in 
deg Worteż mweitejter — w naj- 
obszerniejszem słowa znaczeniu 
— gewinnen stać się znacznym; 
bon — fein mieć znaczenie; 
übertragene — eines Wortes 
znaczenie przenośne słowa; 
Worte bon gleicher — syno- 
nimy; die — eines Sageś ver- 
drehen przekręcać sens zdania; 
bon |chlirmmer — zwiastujący 
coś złego. 

Bedeutungśloś, adi. bez 
znaczenia, nie mający wagi. 

BedDeu tung$vol[, adi. pełen 
znaczenia, wielkiej wagi; feine 
Worte find — słowa jego za- 
wierają głęboką myśł, 

BeDie nen, I. va. 1) ob- 
sługiwać kogo, usługiwać komu; 
bei Tifhe — usługiwać przy 
stole; feine Gójte gut — 
dobrze podejmować gości; 2) 
ih habe ihn tiidtig bedient 
dobrze go oporządziłem; 3) 
(w grze w karty) bie arbe 
— dodać do kołoru; die arbe 
nicht — zrobić renons; II. jid 
—, vr. posługiwać się; fidh einer 
Sade — posługiwać się czem; 
fich eines Mittels mit Erfolg 
— używać jakiegoś środka ze 
skutkiem; bitte, — Gie jid 
proszę, racz pan wziąć. 

BeDie nitete(tr), sm. -n, pl. 
-(n), w służbie będacy; bie -n 
personal m., służba f. 

BedDie'nte (ein -r), sm. -n, 
pl. =n, sługa m., służący m., 
łokaj n. 

BeDie' ntentfleidung, sf. pl. 
sen, łiberya f. 

BeDie ntenjeele, sf. pl. =n, 
łokajska, służałcza dusza. 

Bedienung, sf. pl. -en, 1) 
usługa f., obsługa f.; in Die» 
jem Wirtshauje ift fchlechte — 
w tej gospodzie jest zła usłu- 
ga; 2) służba f.; posługa f.; 
łudzie do usługi; meine — 
moja służba; er hat eine — 
angenommen przyjął posługę, 
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Pediü'rfen 


Heding, sm. -8, pl. =e, ob. 
Bedingung. 

Bedingen, I. va. i fih — 
vr. a) bedang, habe bedbungen, 
1) zgodzić, ułożyć się; eine 
Ware — stargować towar; be- 
bungener Preig cena umówiona; 
2) wymówić sobie, zastrzedz 
sobie; ba bedinge ih mir, dak 
Gie nichts davon erwähnen za- 
strzegam sobie, że pan o tem 
nie nie wspomniesz; bedungen, 
Daj pod warunkiem, że; jid) 
gu etwa$ — zaangażować się 
do czego, zgodzić się do czego; 
b) bedingte, habe bedingt, uczy- 
nić co zawisłem od czego, za- 
warunkować; Durch etważ be- 
dingt fein załeżeć od czego, 
być zawisłem od czego; (u pra- 
wników) ein bedingteż Redt- 
gejchift czynność prawna pod 
warunkiem zawarta; e8 ift burdy 
bie Sache jeibjt bedingt jest 
nieodzownym wynikiem rzeczy 
samej; burdy etwa3 bedingt fein 
fein być niechybnym skutkiem 
czego; jid) gegenfeitig — na- 
wzajem załeżeć od siebie; II. 
bedingend ppr. i adi, warun- 
kowy; -e Art tryb łączący; 
III. bedingt, pp. i adi. zawa- 
runkowany, warunkowy, z re- 
strykeyą, z zastrzeżeniem. 

Bedingung, sf. pl. -en, 
warunek m., restrykcya f., 
ograniczenie n.; unter der —, 
baj pod warunkiem, że; mit 
der —, daj z tem, że; -en 
jtellen, borjchreiben stawiać, 
przepisywać warunki; 
jeder — na wszełki wypadek; 


aufjchiebenhe — warunek odra- | 


czający, odwłekający, zawi - 
szający; auflójende — warunek 


rozwiązujacy; unetliglihe — | 


warunek nieodzowny; die Be- 
dingungen fejtjtellen ułożyć się 
o warunki; unter der — jedh3= 
monatlicher Auffündigung za- 
strzegając sobie sześciomie- 
sięczne wypowiedzenie. 

Bedi ngungśgleihung, sf. 
pl. =en, równanie warunkowe 
(mat.). 

Bedi ngungśloś adi. i adv. 
bez zastrzeżeń, bezwarunkowy 
(-wo). 

Bedi ngungśjat, sn. -23, pl. 
„jige, zdanie warunkowe. 


unter | 


Bedi ngungśtweije, adi. i 
adv. pod warunkiem, warun- 
kowo. 

BeDo' rnen, va. cierniami 
obsadzić; (przen.) der bedornte 
debenżweg droga życia cier- 
niami zasłana. 

Bedrd ngen, va. trapió, dre- 
czyć, uciskać, męczyć, nagaby- 
wać; bon Gldubigern bedrängt 
nagabywany od dłużników; bie 
Not bedrängt ihn nędza mu 
dokucza, prześładuje go; et ift 
in jefr bedrdngter Kage jest 
w wielkich kłopotach, w opła- 
kanej sytuacyi, w wiełkiej bie- 
dzie; baż bedrangte Herz serce 
utrapione; bedrdngte Beiten 
ciężkie czasy, 

Bedrd ngniś, sf. pl. -jie, 
(Bedrdngtbeit, sf. pl. -en, Be= 
drängung, sf. pl. =en) kłopoty 
sn., ucisk m., bieda f., ciężkie 
położenie, zmartwienie n., 
zgryzota f. 

Bedro hen, va. grozić, za- 
grażać; unś bedroht der eind 
zagraża nam nieprzyjacieł; Die 
dejtuną ift bedroht twierdza jest 
zagrożona, znajduje się w nie- 
bezpieczeństwie, 

Bedro bung, sf. pl. -en, za- 
grożenie n., groźba f. 

Bedrok li, adi. 
adv. groźnie, 

Bedru'den, va. zadrukować, 

Bedrii' den, va. uciskać, gnę- 
bić, dręczyć; Hohe Steuern — 
bie Proving wielkie podatki 
ciążą na kraju; die Spanier — 
bie ingeborenen Hiszpanie 
gnębią krajowców; bebriidend, 
ppr. i adi. dokuczliwy, żki, 
uciążliwy. 

Bedrii det, sm. -, pl. —, 
gnębicieł m., dręczycieł m. 

Bedriidung, sf. pl. -en, gne- 
bienie n., dręczenie n. 

BeDii nfen, v. imprs. (h.) e3 
will mih — zdaje mi się. 

BedDiin' ten, sm. -, nad) mei- 
nem — wedłe mego widzimisię, 
mojem zdaziem. 

BeDii rfen, bedarjjt, bedarf, 
bedurfte, habe bedurft, va., vn., 
v. imprs. potrzebować; ich bedarf 
einer Sache potrzeba mi pewnej 
rzeczy; e$ bedurfte nur eines 
Worte trzeba było tyłko słowa, 
jedno słowo byłoby wystar- 


groźny; 


Bedürfnis 


czyło; das bedarf einer Gr- 
flärung to wymaga objaśnienia; 
waż — wir langer Reden? po 
co mamy dużo mówić? 

Bedirfnis, sn. -ffe3, pl. -jfe, 
potrzeba f.; id) empfinde Da3 
— nad einem Freund czuję, 
że mi potrzeba przyjaciela; id) 
fühle dag — nadh Liebe pragnę 
miłości; die -jje de Lebeng be- 
friedigen zaspokoić potrzeby 
życia ; nad) — w miarę potrzeby. 

Bedi rfnisanitalt, sf. pl. 
=en, wychodek m. 

BedDii rfnisloś, adi. i adv. 
bez potrzeb, 

Bedil rfnisślofigteit,s/.brak 
m. potrzeb. 

Bebdii'rftig, adi. 1) biedny, 
w niedostatku żyjący; 2) einer 
Sache — potrzebujący pewnej 
rzeczy, 

Bebil rftigłeit, sf. niedo- 
statek m., bieda f., nędza f. 

Bedu'jeln, vr. (5.) upoić; 
bebujelt fein być pijanym; fih 
bedujeln upić się. 

Bee fiteaf, sn. -, pl. >, 
bifsztyk m. 

Bee gąen, va. bronować, rolę 
włóczyć. 

Bee'hren, I. va. zaszczycić; 
in Beantwortung der Frage, mit 
der Sie mich beebrt haben w od- 
powiedzi na zapytanie, którem 
raczyłeś mnie pan zaszczycić; 
er hat mich mit herrlichen Ge- 
fchenten beebrt obdarzył mnie 
wspanialymi podarunkami; II. 
fih — vr. (h.) mieć zaszczyt; 
idh bechre mich Shnen mitzu- 
teilen mam zaszczyt zawiadomić 
pana. 

Beei den (Beeidigen), va. 
zaprzysiądz, przysięgą stwier- 
dzić; eine Ausjage — stwierdzić 
zeznanie przysięgą; einen eu- 
gen — odebrać przysięgę od 
świadka; beeibigt, pp. i adi. 
zaprzysiężony. 

Beei Digung, sf. pl. -en, za- 
przysiężenie n., stwierdzenie 
n. przysięgą; die — eineś Be- 
amten zaprzysiężenie urzę- 
dnika, odebranie przysięgi od 
urzędnika., 

Beetfern, jih — vr. ().) 
starać się usilnie; id) werde 
mid) beeijern ihm zu gefallen 
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dolożę starań, by mu się po- 
dobać. 

Beei [en, I. va. przyspieszać; 
IL. jid) — vr. (5.) pospieszać, spie- 
szyć; iģ beeile mid mitzu- 
teilen spieszę z doniesieniem. 

Beei nflujfjen, va. j—n, etw. 
wpływ wywierać, wplywać na 
kogo, na co; die Wendug der 
Angelegenheit ift durch ihn be- 
einflugt obrót, który wzięla 
sprawa, jest jego dziełem; on 
wpłynął na obrót sprawy. 

Beei ntradtigen, va. po- 
krzywdzić, skrzywdzić,ukrócić; 
krzywdę, szkodę wyrządzić, 
szkodzić; j—n in feiner Ruhe 
— przerwać komu spokój; 
j—8 Rechte — uchybić czyjemu 
prawu, ukrócić czyje prawo ; 
j—3 Gejunbdheit — uszkodzić 
zdrowie czyje. 

Beetntridtigung, sf. pl. 
-en, uszkodzenie n., pokrzy- 
wdzenie n., wyrządzenie n. 
szkody, uchybienie n., ukró- 
cenie n., uszczuplenie n. 

Beet jen, fih — vr. (H.) 1) 
pokryć się lodem; 2) va. obić 
żelazem. 

Beelzebub, sm. -8, szatan 
m. Belzebub. 

Bee nden, Bee ndigen, va. 
skończyć, zakończyć, dopro- 
wadzić do końca; die Sigung 
— zamknąć posiedzenie; nad) 
beenbigtem Schaujpiel po przed- 
stawieniu; bie Drejjur eines 
Pferdes — wytresować, uje- 
ździć konia, 

Bee nd(ig)ung, sf. pl. -en, 
zakończenie n.. załatwienie n. 

Bee ngen, va. Ścieśniać; ich 
fühle mich auf der Brujt beengt 
ciężko mi na piersi; fein Atem 
ift beengt oddycha z trudnością, 
ciężko; (przen.) ograniczyć, 
ukrócić (wladzę, oddech); er 
ift in feinen Gejchdften durch 
Gelbmangel beengt, brak go- 
tówki utrudnia mu prowa- 
dzenie interesów. 

Bee ngung,sf. Bee ngtheit, 
sf. ścieśnianie n., ograniczenie 
n., ukrócenie n. 

Bee rben, va. j—n — wziąć 
spadek po kim; beerbt fein 
mieć spadkobierców. 

Bee rdigen, va. pogrzebać, 
pochawać, 


Befa Hren 


Bee rdigung, sf. pl. -en, 
pogrzeb m., pochowanie n. 

Bee're, sf. pl. n, jagoda 
f.; in Die -n gehen pójść na 
jagody; -n brechen, pfliiden 
rwać, zbierać jagody; (przen,) 
-=n auśteilen mówić zlośliwie. 

Bee renfórmig, adi.w kształ- 
cie jagody. Ę 

Bee renivanże, sf. pl. M, 
pluskwa f. poziomczak, 

Beet, sn. -8, pl. -e, grzęda 
f.. grządka fÍ. 

Beeten, va. die Felder — 
uprawiać rolę wedle zagonów. 

Befd'dheln, va. wachlować. 

Befd'bigen, I. va. uzdatnić, 
uzdolnić, zdolnym uczynić;j—n 
für ein Amt — nadać (udzielić) 
komu kwalifikacyę do urzędu; 
II. ji — wr. być zdolnym 
do czego; er befähigt fidh für 
biejeż Amt posiada kwalifika- 
cyę do tego urzędu; III. be- 
fahigt, pp. i adi. zdolny, nada- 
jący się; er ift jehr befähigt 
jest bardzo uzdolnionym, ma 
wielkie zdolności; et ift techtlich 
nicht bvollfommen befähigt nie 
posiada pełnej zdolności pra- 
wnej. 

Befähigung, sf. pl. -en, 
uzdolnienie n., zdolność f., kwa- 
lifikacya f.; — gu einer unit 
talent m. do sztuki; techtliche 
— zdolność prawna. 

Befi higungsnahweiś,sm. 
„jeg, pl. -je, dowód m. uzdol- 
nienia; den — fiihtren wykazać 
kwalifikacyę. 

Befd bignngśzeugniś, sn. 
„jeż, pl. -jje, Świadectwo n. 
uzdolnienia. 

Befa bren, befdhrit, befährt, 
befuhr, habe befahren, va. 1) 
objeżdżać, jeździć po czem; 
einen Weg — jechać po dro- 
dze (drogą); eine jehr befahrene 
Straje ulica bardzo uczęszcza- 
na; ein Weg, der fih leiht — 
ligt dobra, gladka droga; diefe 
Bahn wird noh niht — tej 
kolei nie oddano jeszcze do 
użytku; 2) einen Teih — 
wioslować po stawie; die Gee 
— płynąć po morzu; 3) (górn.) 
einen Scdhadt — spuścić się 
do szybu; 4) den Ader mit 
Dünger — nawozić rolę gno- 


Befa hrung 
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jem; 5) ihr habt nichts zu — 
nie macie się niczego obawiać, 

Befa brung, sf. pl. -en, 
objeżdzanie n., jeżdzenie n.; 
żeglowanie n.; zjazd m. (do 
szybu). 

Befa' len, va. befällft, be- 
falit, befiel, habe befallen, j—n 
— na kogo napaść, opaść; et 
ift bom ieber — dreszcze go 
przejmują; bie %urdht befdlit 
mid) strach mnie bierze; Die 
Hunde befielen ihn psy go 
opadły; e3 befalit mich Die Lujt 
zbiera mnie chętka; wir find 
von einem gropen Sturme — 
worden zaskoczyla nas wielka 
burza; bie amilie ift von 
fdhwerem Unglü — rodzinę 
spotkalo wielkie nieszczęście; 
e8 befiel ihn plóglich die Angft 
nagle strach go przejął. 

Befa ngen, bejdngit, befängt, 
befieng, habe befangen, I. va. 
1) poplłątać, zawiklać w co; 
in etw. — fein być zajęty 
czem; in einem Unternehmen 
— fein być zaangażowanym 
(mieć udział) w  przedsiębi- 
orstwie; er ijt bon Bor- 
urteilen — tkwi w przesądach, 
jest pelen przesądów; bu Bijt 
in einem grogen Jutum — 
jesteś w wielkim błędzie; et 
ift in Diejer Angelegenheit — 
jest wplątany (wmieszany) w tę 
sprawę; ih will dein Urteil 
nicht — nie przesądzam twego 
zdania; 2) ħa ift mit darunter 
— to się już w tem mieści; 
in der Rehnung ift diefe Aus- 
gabe mit — w rachunk 
umieszczony jest i ten wy- 
datek (figuruje); II. —, pp. 
i adi. zalękły, nieśmialy, za- 
ambarasowany, stronniczy; et 
ift gegen uns — jest stronniczy 
wobec nas; ein befangenet Stopf 
umysł ograniczony ; feine Ge- 
genwart macht mih — obecność 
jego czyni mnie nieśmialym. 

Befa ngenbkeit, sf. pl. -en, 
nieśmiałość f., bojaźliwość /., 
trwożliwość f., uprzedzenie n. 

Befaffen, I. va. etw. — do- 
tykaćsięczego, macać; II. jih — 
vr. (5.) mit etw., mit j—m — 
zajmować się czem, kim, mieć 
z kim do czynienia; id till 


mih damit niht — nie chcę, 


Befeftiguugómauer 


się mieszać w tę sprawę; i 
befajje mih mit bem Studium 
der Philojophie zajmuję się 
filozofią; er befagt fih mit 
Unternehmungen trudni się 
przedsiębiorstwami. 

Befe' hden, va. i jiġ — vr. 
j—n — wojnę komu wypowied- 
zieć, wojnę z kim prowadzić; 
fie — fich wojnę z sobą pro- 
wadzą, wojują z sobą. 

BefeBl, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) rozkaz m.; auf — Deś 
Sónigś z rozkazu króla; j—m 
— geben dać komu rozkaz, 
rozkazać komu; ¿um Angriff 
— geben dać komendę do 
ataku; unter j—8 -en ftehen 
być pod czyim rozkazem; 
den — über bie Armee führen 
dowodzić armią; den — über- 
nehmen objąć dowództwo; etw. 
gu — haben mieć co do dy- 
spozycyi; id ftehe Jhnen gu — 
jestem na rozkazy pańskie; żu 
— Herr Hauptmann według 
rozkazu panie kapitanie; waś 
fteht gu —, zu Sbrem —? 
co pan rozkaże? czem mogę 
służyć? 2) nakaz m., edykt 
m., dekret m. (wladzy pań- 
stwowej, duchownej). 

Pefe'Hlen, befieblft, befiehit, 
befahl, habe befohlen, 1. va. 
1) rozkazać, nakazać; jdriftlic 
— dać rozkaz na piśmie; j—m 
żu — haben mieć prawo rozka- 
zywania komu; maż Bajt du 
mir żu —? co mi masz do 
rozkazu? mir hat niemand zu 
— nie mam pana nad sobą; 
Da mill jeder — w to każdy 
się wtrąca; Sie haben nur żu 
— czekam tylko rozkazu: wie 
Gie — jak pan rozkaże; aś 
— (Gie co pan rozkaże? czem 
mogę służyć? Sie haben mich 
u fih befohlen raczyleś mnie 
pan zaprosić, powołaleś mnie 
pan do siebie; feine Pferde — 
kazać zaprzęgać; j—n zu fih — 
kazać przyjść komu; der ónig 
hatte ihn zur $oftafel befohlen 
król zaszczycił go zaproszeniem 
na obiad dworski; 2) polecić, za- 


lecić; j—m etw. — powierzyć 


komu co; in Deine Hände be- 
fehle ih meine Geele w ręce 
Twoje oddaję ducha mego; 
Gott befohlen niech cię Bóg 


prowadzi; unb damit Gott be- 
fohlen a na tem koniec; et 
befahl mir viele Griige für Gie 
zlecił mi wiele ukłonów dla 
pana; II. befeblend, pp. i adi. 
rozkazujący; befeblende Art 
tryb rozkazujący. 

Befe kligen, va. 1) j—n zu 
etw. — nakazać komu co, dać 
rozkaz do czego; 2) eine Armee 
— dowodzić, komenderować, 
mieć dowództwo nad armią. 

Befekhlshaber, sm. -3, pl. 
—, dowódzca m., komendant m. 

Befe hlshaberijdj, adi. i 
adv. rozkazujący, w tonie 
rozkazującym, 

Befei' len, va. opiłować. 

Befei nden, va. j—n — żyć 
z kim w nieprzyjaźni, napasto- 
wać kogo, prześladować kogo. 

Befe' ftigen, va. 1) etwa an 
etmas — przymocować co do 
czego, przytwierdzić; in Der 
Mauer befejtigt fein trzymać 
się (siedzieć) w murze; ¿wei 
Blechftiicte mit Blei aneinander 
— zlutować dwa kawałki bla- 
chy; eine Sdhnur an dem Hafen 
— przywiązać sznur do haka; 
einen Pfahl in der Grbe — 
wbić pal w ziemię; 2) ob- 
warować; Da Lager durch Wälle 
— obwarować obóz wałami; 
eine befejtigte Stadt miasto 
warowne; 3) ugruntować, usta- 
lić; fih im Glauben — ustalić 
się w wierze; ba Geriicht be- 
fejtigt fidh pogloska się potwier- 
dza; die reife haben fih be- 
fejtigt ceny się ustalily; Die 
Pande Der drennbichaft — 
ścieśnić węzły przyjaźni; j—n 
in feiner Meinung — utwier- 
dzać kogo w przekonaniu; Die 
Wohlfahrt deg Landes — za- 
pewnić dobrobyt kraju; feine 
Gefnndheit — wzmocnić zdro- 
wie. 

Befe'ftigung, s. pl. -en, 
przymocowanie n., przytwier- 
dzenie n.; ob ORATS n., 
fortyfikacya f.; ugruntowanie 
n., ustalenie n., utwierdzenie n. 

Befe” ftigungsbaten, spl. 
budowledo fortyfikacyislużące, 
warownie pl. 

Befe ftigungśmauet, sf. pl. 
=n, mur warowny. 
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Befe ftigungśwerf 


Befe' ftigungśwert,sn.-(0)3, 
pl. -e, obwarowanie n. 

Befeu hten, va. zwilżyć, 
odwilżyć. 

Befeu dtung, sf. zwilżenie 
m,, odwilżenie n. 

BefieDern, va. i fih —, vr. 
(hb.) w pierze ubrać, pierzem 
przystroić; fid) — pierza dosta- 
wać, pierzem obrastać; Die bee 
fiederte Welt ptactwo n. 

BefieDerung, sf. pl. =en, 
pierze n., pióra n. 

Befin'Den, befand, habe be- 
funden, I. va. znaleźć, uznać, 
skonstatować; ih habe befun= 
den, daß skonstatowałem, uzna- 
łem, że; die Nadtidt ift alś 
wahr befunden worden uznano 
wiadomość za prawdziwą; für 
gut — uznać za dobre, właści- 
we; je nahdem ich die Sache 
befinbe wedłe mojego upodo- 
bania; II. fih — vr. 1) znaj- 
dować się, być; unter ihnen 
befindet fih mein Bruder mig- 
dzy nimi znajduje się (jest) 
mój brat; er befindet fih jegt 
in Parið przebywa obecnie 
w Paryżu; 2) mieć się; ich be- 
finde mich wokl dabei dobrze 
mi z tem; wie — Gie fih? jak 
Się pan masz? jakie pańskie 
zdrowie? der Strante befindet 
lih fchlecjt chory ma się źle. 

Befinden, sn. -3, 1) znale- 
zenie n., położenie n.: nad) — 
der Sache stosownie do stanu 
rzeczy; nad) — Der lmitinbe 
stosownie do okoliczności; 2) 
stan m, zdrowia; et bat fih nach 
meinem — erfunbigt dowiady- 
wał się o mojem zdrowiu. 

„ Befinblid” adi. znajdujący 
się; der neben dem Haufe be- 
fiubliche Garten ogród obok 
domu; bie in feiner Bibliothet 
befinblichen Bücher książki 
w jego bibliotece; oberhalb — 
położony powyżej. 

Befle'hten, va. opleść; einen 
Topf mit Draht — odrutować 
garnek, 

Befle'den, I. va. poplamić, 
splamić, zawalać; fich bag Ge- 
1t — posmarować sobie twarz; 
die Hände mit Blut — zbroczyć 
irwią ręce; (przen.) splamić, 
skalać, zhańbić; feinen guten 

uf — skazić, spłamić dobrą 
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sławę; feinen Namen — zhań- 


bić nazwisko; Durch Qafter bee | 


fledter Męenjd) człowiek wy- 
stępkami skażony; II. fi — 
vr. powalać się, posmarować 
się. 

Befle'dunqg,s/. pl.-en, popla- 
mienie n., spiamienie n., ska- 
żenie n., shańbienie n. 

Beflei gen, rr befleigejt i be- 
fleigt dich, befleigt fich, beflifz 
mich, habe mich beflijjen, Ye- 
flei kigen, fih —»r. (h.) I. przy- 
kładać się do czego, uprawiać 
co; et bejleigigt fih der jchónen 
Qünfte oddaje sie sztukom 
pięknym; er befleigigt fih Der 
Tugend żyje cnotiiwie; ich habe 
mid) ftet3 befleigigt ihm zu ge- 
fallen zawsze starałem się mu 
przypodobać; — Gie fih Der 
Nürze staraj się pan o zwię- 
złość; Die %$reunbe, bie fih um 
ibn — przyjaciele, którzy go 
otaczają; I. Beflijjen, pp. i adi. 
einer Sache — przykładający 
się do czego, pilny. 

Befleikigung, s/. pl. -en, 
przykładanie n. się do czego, 
uprawianie n. czego, gorli- 
wość Í, 

Beflie'gen, beflog, habe be- 
flogen, va. wzlecieć, wylecieć 
na; der Bogel befliegt die 
Gipfel der Bäume ptak siada 
na wierzchołkach drzew; Die 
Pfeile beflogen dag feinbliche 
Geer strzały posypały się na 
nieprzyjaciół; bejlogen, pp. i 
adi. umiejący lntać. 

Beflie gen, bejlof, habe be- 
flojjen, va. płynąć tuż obok; 
Der luj bcjliegt die Stadt 
rzeka okala miasto. 

Befliifen, adi. ob. Buflei- 
en II. 

Beflifjenheit, sf. ob. Be- 
fleigigung. 

Beflo' ren, va. i fih — tr. (H.) 
w krepę ubrać; jid) — przy- 
wdziać krepę (na znak żałoby). 

Beflii'geln, va. 1) skrzy- 
dłami opatrzyć; 2) (przen.) 
przyśpieszyć; bie Angjt beflü- 
gelte feine Sdhritte trwoga do- 
dała mu skrzydeł, unosiła go 
w biegu; befliigelt skrzydlaty; 
befliigelte Stunden przelotne 
godziny. 


Jnlenber, Deutjch=polnijches Wórterbuch. 2. Aufl. 


Befó'rderung 


Beflii'gelung, sf. przyśpie- 
szenie n., pośpiech m. 

Befo' [gen, va. iść za, słu- 
chać czego; j—38 Rat — pójść 
za czyją radą, słuchać czyjej 
rady; bie Botjchuft beż Arztes 
— przestrzegać przepisu le- 
karza, stosować się do przepisu; 
j—3 Beifpiel — iść za czyim 
przykładem; j—8 Befehle — 
wykonywać czyje rozkazy; Die 
Gejeże — stosować się do 
ustaw, przestrzegać ustaw. 

Befo [gung, sf. pł. -en, 
przestrzeganie n., stosowanie 
się n., wykonywanie n., po- 
słuszeństwo n. 

Befó' rderer, sm. -3, pl. —, 


|(-in sf., pł. sinnen) krzewiciel 


m., krzewicielka f. (nauk); po- 
mnożyciel m. (chwały Bożej); 
mecenas m. (sztuki); — von 
Fradtgütern ekspedytor m. to- 
warów. 

Befó rderlid), adi. pomocny, 
służący do czego; j—m bei 
etw. — jein pomagać komu, 
wspierać kogo w czem, przy 
czem; er war mir fejt — 
bardzo mi się przysłużył. 

Befó' rdern, va. 1) przysłać, 
posłać; einen Brief — odesłać 
list; j—n ing <genjeit$ — wysłać 
kogo na drugi świat; 2) przy- 
spieszyć; bie Merbauung — 
przyspieszyć trawienie; Den 
Appetit — wzniecić apetyt; 
3) wspierać, dopomódz; Die 
Bildung — krzewić oświatę; 
die Stilnfte — wspierać sztuki; 
das allgemeine Wohl — przy- 
kładać się do powszechnego 
dobra; 4) przenieść, transporto- 
wać; Der Bug befördert feine 
Güter ten pociąg nie przyjmuje 
towarów; Giiter burh Schijfe 
— przesłać towary okrętem; 
5) j—n — wynieść kogo, po- 
sunąć kogo na wyższe sta- 
nowisko; befördert werden po- 
sunąć się na wyższy stopień, 
awansować; et ijt zum Haupt- 
mann befördert morden za- 
awansował na kapitana, został 
kapitanem. 

Pefü'rderung, sf. pl. -en, 
wysłanie n., przyspieszenie n.; 
krzewienie n., wspieranie n.; 
woźba f., przewóz m.; trans- 
port m.; awans m. 
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Befó'rdoerungśgejudh 


Befó rderungsgejuh, sn. 
„(e)ż, pl. -e, podanie n. o awans, 

Befó roerungśfojten, pl. 
koszta pl. przesyłki, transportu. 

Befó rderungśmittel, sn. -3 
pl. —, środek m. do trans- 
portu, przewożenia; środek po- 
budzający, wzniecający; Diefe 
Bahn hat teine geniigenben — 
ta kolej niema dość środków 
transportowych, wagonów; — 
der Verdauung środek pobu- 
dzający trawienie. 

Befo'rjten, va. zalesić. 

Befo'ritung, sf. zalesienie n. 

Befra'hten, va. (ob)lado- 
wać; ein Sdiff — wynająć 
okręt i naladować. 

Befrahtung, sf. pl. -en, 
obladowanie n., wyladowanie 
n., ladowanie n. 

Befra hter, sm. -8, pl. —, 
ladownik m. 

Befra' gen, I. va. pytać, 
wypytywać; j—n über etw. — 
interpelować kogo o co; j—n 
um etw. — wypytywać kogo 
o eo, żądać (zasięgać) in- 
formacyi od kogo co do czego; 
II. vr. (5.) fih nach etw. — 
dopytywać się, zasięgać infor- 
macyi. 

Befra' gung, sf. pl. -en, py- 
tanie n., wypytywanie n., inter- 
pelowanie n., informowanie n. 
się. 

Befreien, va. i [ih — vr. 
(5h.) uwolnić, oswobodzić; j—n 
au3 bem Gefingnijje — wy- 
puścić kogo z więzienia; au3 
j—8 Mat —  oswobodzić 
z czyjej władzy; et befreite [ich 
au ben Banden zerwal więzy; 
fih bon einer aft — zrzucić 
ciężar; fein Gewijjen — ulżyć 
sumieniu; fih bon einerScdhmach 
— zmazać hańbę; au3 der Sfla- 
verei — wypuścić z niewoli; 
ein berjchulbeteż Gut — uwol- 
nić dobro od hipotek; fi au 
der Gefahr — ujść niebezpie- 
czeństwa; bom Militärdienfte 
— uwolnić od slużby wojsko- 
wej. 

Befrel'er, sm. -3, pl. —, 
oswobodziciel m., wybawca f., 
zbawca f. 

Befrei' ung, sf. pl. -en, uwol- 
nienie n., oswobodzenie n.; — 
bon den Gejegen wyjęcie n. z pod 
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Befil rhten 


ustaw; — bon ber bdterlichen 
Gemalt wypuszczenie z (eman- 
cypacya z pod) wladzy oj- 
cowskiej. 

Befrei ungsgrunD, sm. -e3, 
pl. -gründe, powód m., przy- 
czyna f. uwolnienia. 

Befrelungśfrieg, sm. -e3, 
pl. -e, walka f. o niepodle- 
glość, o wolność, o oswobo- 
dzenie, 

Befrembden, I. va. dziwić, 
zastanawiać; bag beftembet mich 
dziwi mnie to, dziwnem mi 
się to wydaje; fie dürfen fich 
dadurch nicht — laffen nie po- 
winieneś się pan temu dziwić; 
II. sn. -3, zdziwienie n.,; żu 
meinen groen — ku memu 
wielkiemu zdziwieniu, 

Befre mdenbd (Befre mblich) 
adi. zadziwiający, dziwny; adv. 
zadziwiająco, dziwnie; und waż 
da3 Befremblichjte ift a eo 
najdziwniejsza. 

Befreunden, I. va. i fid 
— vr, (b.) zaprzyjaźnić; j—n 
mit j—m — zaprzyjaźnić ko- 
go z kim; fi mit j—m — 
zaprzyjaźnić się z kim, za- 
wrzeć z kim przyjaźń; gleiche 
Gefinnung befreunbete uns je- 
dnakie zapatrywania zrodziły 
przyjaźń między nami; ein fi% 
leicht befreunbenbeg Herz serce 
skłonne do przyjaźni; fi mit 
einem GebdDanten — oswoić się, 
pogodzić się z myślą; II. be- 
freunbet, pp. i adi. zaprzy- 
jaźnionv, spowinowacony. 

BefriebDigen, l. va 1) za- 
spokoić, zadowolić; et ift [mwer 
u — trudno mu dogodzić; 
jeinen Śtacheburjt — nasycić 
żądzę zemsty; bie tórperlichen 
Bebiirfnijje — zaspokoić po- 
trzeby ciała; ben Gliubiger — 
uiścić się, zapłacić wierzyciela; 
(u prawników); 2) uspokoić, 
załagodzić; Die ftreitenben Par- 
teien — pogodzić stronnictwa 
spór wiodące; fein Getwijjen — 
uspokoić sumienie; II. befrie- 
bigenbd, ppr.i adi. zadowalający, 
dobry; fein Befinden ift be- 
jriebigenb stan zdrowia jest 
wcale pomyślny. 

Befriedigung, sf. pl. -en, 
zaspokojenie n., zadowolenie 
n., nasycenie n.; uiszczenie n, 


i się, zaplata f.; zur — aller 


ku zadowoleniu wszystkich; 
uspokojenie n., zalagodzenie n. 

Befri'ften, va. j—n, etw. — 
wyznaczyć, przedlużyć termin 
komu, do czego. 

Befru dhten, va. zaplodzić, 
zaplodnić, użyźnić, 

Befrucdhtung, sf. pl. -en, 
zaplodnienie n., użyźnienie n., 
zaplodzenie n., poczęcie n. 

Befru htungśorgane, s. pl. 
narząd m. zaplodniania, 

Befu'gen, I. va. umocować, 
upoważnić; ihre Taten — 
mic) gu biejer Ślugerung ich 
czyny upoważniają mnie do 
tego oświadczenia; II. befugt, 
pp. i adi. umocowany, upo- 
ważniony; id glaube miģ — 
e8 dir zu fagen sądzę, że mam 
prawo ci to powiedzieć; be- 
fugter Richter sędzia kompe- 
tentny, wlaściwy, 

Befu'gniś, sf. pl. -[fe, umo- 
cowanie n., upoważnienie n., 
uprawnienie n., kompetencya 
f., wlaściwość f., j—m bie — 
erteilen umocować, upoważnić 
kogo; weitgehende -ffe j—m 
einräumen nadać komu pelno- 
mocniectwo daleko idące; feine 
„je iiberjchreiten przekroczyć 
mandat, wykroczyć poza up- 
rawnienia, 

Befil'hlen, va. dotykać, ma- 
cać, obmacywać; j—m Den 
puls — brać kogo za puls. 

Befilblung, s/. dotknięcie 
n., macanie n, 

Befu'nd, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) stan w jakim co znaj- 
dujemy; 2) wywód m. oględzin; 
gerichtlicher, ärztlicher — są- 
dowe, lekarskie oględziny; 3) 
zapatrywanie n., widzimisię n. ; 
4) wytknięcie n. (w rachunkach). 

Befu ndjhein, sm. -(e)3, pl. 
—e, świadectwo n. oględzin. 

Befu rdhen, va. brózdami 
opatrzyć, 

Befit rhten, va. obawiać się, 
lękać się czego; idh befiirchte, 
bag er niht fommt obawiam 
się, że nie przyjdzie; (iron.) ich 
befiirchte nicht, bag er wieder 
fommt niema obawy, żeby 
wrócil: eś ift bag Sdlimmite 
u — należy być przygoto- 
wanym na wszystko, 


Befil rhtung 
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Begei jterung 


Befilrhtung, s/. pl. "en, 
bojaźń f., obawa f., trwoga f. 

Befiirworten, va. prze- 
mawiać za czem, wstawić się 
za czem, poprzeć co; j—n — 
polecić kogo; eine Bitte — 
wspierać prośbę. 

Befil rwortung, sf. pl. -en, 
przemawianie n. za czem, po- 
łecenie n., wsparcie n., wsta- 
wiennictwo n., poparcie n. 
czego. 

Bega'ben, I. va. obdarzyć, 
wyposażyć; jein Bater hat ihn 
reichlid) begabt ojciec hojnie 
go obdziełił; bie Natur hat ihn 
reichlich begabt natura hojnie 
go uposażyła; II. begabt, pp. 
i ada, uposażony, obdarzony; 
jehr begabter Mtenjcdj człowiek 
bardzo zdołny; er ijt nicht — 
nie ma zdolności; er ift mit 
groger Tapferfeit — posiada 
wiełką odwagę. 

Bega bung, sf. pl. =en, 1) 
uposażenie n., dotacya f.; 
2) uzdołnienie n., tałent m. 

Bega ffen, va. ciekawie oglą- 
dać, przypatrywać się, gapić 
się na co, 

Begi' ngniś, sn. -|feż, pl. -jje, 
ob. Begrabniś. 

Bega'tten, fih — vr. spól- 
kować (człowiek), parzyć się 
(zwierzę). 

Bega ttung, s/. pl. -en, spól- 
kowanie n., parzenie n. się. 

Bege ben, begibit, begibt, 
begab, habe begeben, I. va. 
odstąpić, zrzecz się, przekazać; 
Waren — sprzedać towary; 
einen Wechjel weiter — puścić 
wekseł w obieg; II. fidj — vr. 
udać się, pójść dokąd; fih auf 
den Ort — udać się na miejsce; 
fich u j—m — pójść, pojechać 
do kogo; 2) fich an die Arbeit 
— wziąć się do pracy, jąć się 
pracy; fih auf die $luht — 
uciec; fih auf die Reife — 
puścić się w podróż; fidj au 
dem Bette — wstać z łóżka; 
fich au3 bem Qande — opuścić 
kraj; ficj ins Ausland — wy- 
jechać za granicę; fih in j—3 
Dienft — wstąpić do czyjej 
służby; fih in ben Ghejtanb — 
zawrzeć związki małżeńskie; 
fih in Gefahr — wystawić się, 
narazić się na niebezpieczeń- 


stwo; jiġ in j—3 SŚdhug — 
schronić się pod czyją opiekę; 
fih nah Haufe — wrócić do 
domu; fih in den Mubejtanb 
— pójść na emeryturę, przejść 
w stan spoczynku; porzucić 
zajęcie; jiġ bon einem Orte 
weg — opuścić miejsce; fich 
zu Bette — położyć się do 
łóżka; 3) fih einer Sache — 
porzucić co, opuścić, zrzec się 
czego; fih einer Grbjchaft — 
wstrzymać się od przyjęcia 
spadku; fih der Freuden diefer 
Welt — wzgardzić uciechami 
tego świata ; 4) v. imprs. zdarzyć 
się, wydarzyć się; e3 — fi 
jeltjame Dinge dziwne dzieją 
się rzeczy; e3 begab fih, dak 
stało się, że. 

Begebung, sf. pl. ~en, 
ustąpienie n., przekazanie n., 
puszczanie n. w obieg. 

Begebenkeit, sf. pl. =en, 
zdarzenie n., wypadek m.; idh 
will Jhnen eine — erzählen 
opowiem panu przygodę. 

Bege'gnen, I. vn. (|.) (mniej 
dobrze va.) 1) spotkać; id) bin 
ihm begegnet spotkałem go, 
spotkałem się z nim; fi®, 
einander — spotkać się; 2) wy- 
darzyć się; mir begegnet ein 
Ungliid spotyka mnie nie- 
szczęście; dag fann gedem — 
to się każdemu zdarzyć może; 
3) obchodzić się z kim; j—m 
hóflicj — uprzejmie się z kim 
obchodzić, być  uprzejmym 
wobec kogo; j—m ebrfurchtaboll 
— okazać komu uszanowanie; 
er begegnet mir wie einem 
Fremden traktuje mnie jak ob- 
cego; e3 ift ihm übel begegnet 
worden źłe się z nim obeszłi; 
II. vn. (b.) einem Fehler — 
zwałczać błąd; einer Sahe — 
zapobiedz czemu; dem Schidjal 
— stawić czoło przeznaczeniu. 

Bege'gniś, sn. -fjeś, pl. -|je, 
1) spotkanie n.; 2) zdarzenie 
n., wypadek m. 

Bege' gnung, sf. pl. -en, spot- 
kanie n.; obejście n.; freund- 
lihjfe — uprzejme znalezienie 
się. 

Bege' hen, va. beging, habe 
begangen, 1) obchodzić, cho- 
dzić (po); diejer Weg wird ftarf 
begangen po tej drodze wiełe 


chodzą; wir haben da3 ganze 
Feld begangen obeszliśmy całe 
pole; wir haben die abrit 
begangen oglądnęłiśmy fabrykę; 
2) obchodzić, święcić; j—3 Na- 
menstag — obchodzić czyje 
imieniny; 3) popełnić co, do- 
puścić się czego; ein Berbrechen 
— popełnić zbrodnię er at 
einen Diebftahl begangen do- 
puścił się kradzieży; er Kat 
eine Torheit begangen zrobił 
głupstwo; dbenjelben Fehler noch 
einmal — popaść w ten sam 
błąd. 

Bege' hr, sm. i sn. -3, ża- 
danie n., życzenie n.; waż ift 
Xr — czego pan żądasz; nad) 
ibr allein ijt mein — jej tylko 
pragnę; nah biejer Ware ift 
immer — na ten towar zawsze 
jest popyt. 

Begehren, va. i vn. (B.) 
(nach etw.) 1) żądać, pragnąć 
czego; ein Madchen zur Che — 
żądać dziewczyny w małżeń- 
stwo; mehr begehre ih nicht 
to wszystko, czego pragnę; bee 
gehrt fein być pożądanym; DI 
wird mehr begehrt popyt za 
oliwą się zwiększył; 2) życzyć 
sobie, pożądać czego; du follft 
nicht — deines Nachjten Weib 
nie będziesz pożądał żony błi- 
źniego twego; begehrender Blid 
spojrzenie pożądłiwie. 

Vege hrenśtwert, adi. godny 
pożądania, 

Bege Kkrlich, adi. 1) ob. Bee 
gehrenżmwert: 2) pożądłiwy. 

Begebrlidłeit, sf. pl. =en, 
pożądliwość f., żądza f. 

Bege hrungśvermógen,sn. 
«3, władza f. pożądania, po- 
żądłiwość f. 

Pege'hung, sf. pl. -en, 1) 
obchodzenie n.; 2) obchodzenie 
n., święcenie n.; popełnienie n. 

Begeifern, va. ośłinić. 

Begei ftern, I. va. natchnąć, 
zapał obudzić; ber Wein hat 
ibn begeijtert wino wzbudziło 
w nim zapał; et [prach wie bee 
geijtert mówił jakby natchnio- 
ny; bichterijd) begeijtert w za- 
chwycie poetyckim; II. fih — 
vr. für etw. zapałać się do czego. 

Begeifternng, s/f. pl. -en, 
natchnienie n., zapał m., za- 
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Begei fterungśvoll 


chwyt m.; bon — für etw. 
erfüllt fein mieć zapał do czego. 

Begei fterungśwoll, adi.pe- 
łen zapału, zachwytu. 

Begie' r, sf. żądza f., po- 
żądliwość f., chuć f., chci- 
wość f. 

Begierde, sf. pl. -n, żadza 
f., pragnienie n., chęć f., chuć 
f.; die — nah Ruhm żądza 
sławy; die — nach Geld chci- 
wość pieniędzy; finnliche — 
pożądłiwość f.; feine Begierben 
zügeln żądze trzymać na wo- 
dzy; er brennt bor — gu 
fimbpfen pała żądzą walki; et 
wird bon der — beberrjcht 
opanowała go żądza. 

Begie rig, adi. chciwy, żą- 
dny, pragnący czego; nach 
Ruhm — żądny sławy; nadh 
Liebe — pragnący miłości; nach 
Geld — chciwy pieniędzy; nach 
Nahrung — łaknący poży- 
wienia; id) bin auf feine Rede 
fehr — bardzo jestem ciekawy 
na jego mowę; j—n auf etw. 
— machen wzniecić w kim 
żądzę czego. 

Begie' ben, bego, habe be- 
gojjen, va. obłać, polać; mit 
Wafjjer — oblać wodą; Die 
Blumen — podlewać kwiaty; 
fih die leider — złać sobie 
ubranie; jiġ bie Nafe — zalać 
pałkę, podochocić, podpić so- 
bie; wie ein begofjener Hund 
babongehen odejść jak zmyty, z 
nosem spuszczonym nakwintę, 

Begie żung, s/. pl. -en, pole- 
wanie n., podłewanie n. 

Beginn, sm. -(e)3, zaczęcie 
n., początek m.; bei — Der 
Borjtellung na początku przed- 
stawienia, 

Beginnen, begann, habe be- 
gonnen, va. i vn. rozpocząć, 
zacząć; den Rampf — rozpo- 
cząć wałkę; bie Arbeit — jąć 
się roboty; da8 Schaujbiel be- 
ginnt widowisko się zaczyna; 
alś bie Welt begann kiedy 
świat powstał: bie Sibung be- 
ginnt posiedzenie otwarte; det 
Frühling beginnt wiosna na- 
staje; frij begonnen, Halb ge- 
wonnen kto dobrze zaczał, jakby 
połowę zrobił; wer biel be- 
ginnt, wenig. Dani gewinnt kto 
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wiełe rzeczy zaczyna, żadnej 
dobrze nie zrobi. 

Begittern, va. 
kratą. 

Beglń'nżen, va. rzucać świa- 
tło na co. 

Begla jen, va. oszkłić. 

Beglan'bigen, va. uwie- 
rzytełnić, wiarygodnym uczy- 
nić; der Vorgang ift durch 
Augenzeugen beglaubigt o zaj- 
ściu zeznałi świadkowie na- 
oczni, zajście stwierdziłi świad- 
kowie naoczni; beglaubigte Ab- 
jchrift odpis wierzytełny; durch 
Unterjchrift — stwierdzić pod- 
pisem; einen Gejandten — dać 
akredytywę posłowi. 

Beglau bigung, sf. pl. -en, 
uwierzytełnienie n., stwierdze- 
nie n., poświadczenie n.; żut 
— bejjen unterzeichne ich vor- 
liegende Erflirung co poświad- 
czam (stwierdzam) przez pod- 
pisanie niniejszego oświadcze- 
nia. i 

Beglau'bigungsihreiben, 
sn. »8, pl. —, pismo uwierzy- 
tełniające, akredytywa f. 

Beglei' hen, va. beglich, habe 
beglicjen, wyrównać; Gdhwie- 
rigłeiten — usunąć trudności; 
einen Streit — załagodzić spór; 
ftreitenbe Perjonen — pogodzić 
powaśnionych, 

Beglei tadreffe, sf. pl. -n, 
Begleitbrief, sm. -(e)3, pl. 
"e, adres, list przesyłkowy. 

Beglei' ten, va. towarzyszyć 
komu, odprowadzać; j—n mit 
den bejten Wünfhen — naj- 
lepsze życzenia dać komu na 
drogę; j—n auf dem labiere 
— towarzyszyć, akompanio- 
wać komu na fortepianie; j—n 
gum Sdjuge — eskortować kogo; 
j—n big an einen Ort — 
odprowadzić kogo do miejsca; 
der Brief, der bie Sendung be- 
gleitet list wyslany z przesyłką; 
Shr Shreiben war bon einem 
Wechjel begleitet do listu przy- 
łączyłeś pan weksel; wer wird 
mid) —? kto obejmie akom- 
paniament? begleitende Stim- 
me głos wtórujący, drugi głos. 

Begleiter, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl, sinnen) towarzysz 
m., (towarzyszka f.); er ift mein 
jteter — ciągle mi towarzyszy; 


opatrzyć 


Begna' Den 


bie — des Fürften orszak m, 
księcia; der — am Slabiere 
akompaniator, wtórujący na 
fortepianie; Gott fei dein — 
niech cię Bóg prowadzi. 

Beget' t(er)fdhjaft, sf. orszak 
m., świta f., eskorta f 

Begleitihein, sm. -(e)3, pl. 
-€, list konwojowy; dowód m. 
na przewóz bezpłatny. 

Beglei tihreiben, sm. -3, pl. 
—, list dodany, pismo dołączone, 

Beglei' tjtimme, sf. pl. -n, 
głos drugi, akompaniament m. 

Beglet' tung, sf. pl. -en, to- 
warzystwo n., odprowadzenie 
n., wtórowanie n.; Die — beg 
Fürften orszak (świta) księcia; 
in j—8 — w czyjem towa- 
rzystwie; j—m — zum Guge 
mitgeben przydać komu straż 
(eskortę); fie hat meine — ane 
genommen pozwoliła, bym jej 
towarzyszył; bie — deg Or- 
chejterś towarzyszenie, akom- 
paniament orkiestry. 

Beglo' gen, va. wytrzeszczyć 
oczy, gapić się na kogo, na co. 

Beglii' den, va. uszczęśliwić; 
mit Gütern reich begliidt hojnie 
uposażony; — Gie mid mit 
„Jórem Bejuche racz pan laska- 
wie zaszczycić mnie odwiedzi- 
nami; dies Weib hat mih auf 
hóchite beglüdt kobieta ta dała 
mi najwyższe szczęście; fie hat 
mich mit einem Sobhne begliidt 
obdarzyła mnie synem. 

Beglir der, sm. -8, pl. —, 
(sin sf., pl. innen) uszczęśli- 
wiający (-ca), dający szczęście, 

Begliidung, sf. pl. -en, 
uszczęśliwienie n. 

Beglii dungstheorie, sf. pl. 
=, teorya f. uszczęśliwiania 
(łudu). 

Begliidwiinjdjen, va. ży- 
czyć szczęścia, gratułować; j—n 
żu feiner Hochzeit — składać 
komu życzenia z okazyi za- 
słubin; id begliidwiiniche Sie 
gu Jbgrem Berufe życzę panu 


| szczęścia w zawodzie. 


Begli' dwiinfdhung, sf. pl. 
=en, powinszowanie n., gratu- 
lacya f. k 

Begna Den, va. łaskę wy- 
świadczyć; et ijt hoch begnabet 
wiełe łask spłynęło na niego. 


Begna Diqen 


Begna Digen, va.ułaskawić; 
j—n wieder — przyjąć kogo na- 
powrót do łask; ein jugend- 
liher Berbrecher, der zu — 
ift młodociany przestępca za- 
sługujący na przebaczenie. 

BegnaDigung, sf. pl. -en, 
ułaskawienie n., przebaczenie 
n., amnestya f. 

BegnaDigungśbrief, sm. 
-(e)8, pl. =e, pismo ułaskawiające. 

Begna Digungśgejudh, sn. 
-(e)8, pl. -e, prośba f. o uła- 
skawienie, 

Begna Digungśrecht, sn. 
-€3, pl. -e, prawo n. łaski, uła- 
skawienia. 

Begnii' gen, fih — vr. (5.) 
zadowołić się,  kontentować 
się; fih mit wenigem — prze- 
stawać na małem; damit will 
er fidj nit — to mu nie 
wystarcza, tego mu nie dosyć. 

Begra'ben, va. begräbft, be- 
grabt, begrub, habe begraben, 
pogrzebać, zagrzebać; in Den 
Wellen — zatopić w fałach; — 
fein łeżeć w grobie; er wurbe 
bon den Ktriimmetn — zasy- 


pały go gruzy; er figt unter | 


Büchern — zagrzebał się w ksią- 
żkach; fein Name ift in Ber- 
gejjenheit — imię jego poszło 
w niepamięć; lag dih — daj 
się wypchać; da liegt der Hund 
— w tem sęk. 

Begribniś, sn. -jjeg, pl. 
„jje, 1) pogrzeb m.; einem Be- 
grabnijje beiwobnen być na 
pogrzebie; 2) grobowiec m. 

Begrad bnisfeierlidhfeit, sf. 
pl. -en, obrzędy pogrzebowe. 

Begri bnisinjdhrift, sf. pl. 
-en, napis m. na grobowcu. 

Begri bniśfojten, s. pl. ko- 
szta pl, pogrzebu. 

Begri bnisplat, sm. -e3, pl. 

-pliże, miejsce n. pochowania, 
cmentarz m. 
. Begra'fen, I. va. trawę ob- 
jeść (o zwierzętach); miejsce 
jakie darniną pokryć; IL. fidh 
— vr. okryć się trawą. 

DBegrei fen, begriff, habe be- 
griffen, I. va. i vn. 1) dotykać; 
2) zawierać, mieścić w sobie, 
obejmować; darunter mit bee 
griffen w czem się już mieści; 
etw. in einer Mednung — 
wstawić co w rachunek; diefe 
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Beftimmung ift im Stontrafte 
begriffen to postanowienie jest 
objęte kontraktem; da3 Ganze 
ift in einem Bande begriffen 
całość mieści się w jednym 
tomie, całość jest objęta jednym 
tomem; 3) pojmować, zrozu- 
mieć; er begreift leicht, jchwer 
z łatwościę, z trudnością poj- 
muje; eô ift leicht zu — łatwo 
zrozumieć; id) hab'3 begriffen 
rozumiem; Dag ift nit zu — 
to niezrozumiałe; 4) auf dem 
Matjche begriffen fein maszero- 
wać; auf Der Reife begriffen 
fein bawić w podróży; im Lejen 
begriffen fein czytać; id) wat 
eben im Ausgehen begriffen 
właśnie chciałem wyjść; im 
Werden begriffen fein powsta- 
wać; fein Ruhm ift im Werden 
begriffen sława jego szerzyć 
się zaczyna; baś begreift fich 
to się rozumie. 

Begrei flidh, adi. łatwy do 
pojęcia, do zrozumienia; Da3 
ift mir nicht — nie rozumiem 
tego; e3 ijt leicht —, dak łatwo 
wyobrazić sobie, że; j—m etw. 
— machen wyjaśnić komu co; 
ser Weije, -etmelje, adv. jak 
łatwo zrozumieć; unb ba id, 
wie —, e3 nicht tun fonnte 
a gdy ja, jak zrozumiesz, uczy- 
nić tego nie mogłem. 

Begrei flidteit, sf. łatwość 
f. zrozumienia, zrozumienie n. 

Begre nżen, va. odgraniczyć, 
granicami oznaczyć; (przen.) 
ścieśnić, ograniczyć; det Boll 
begrerąt den auśwórtigen Han- 
bel cło ścieśnia handel zagra- 
niczny. 

Begrenżung, sf. pl. -en, 
odgraniczenie n., granica f., 
ścieśnienie n. 

Begriff, sm. -(e)3, pl. =€, 
1) pojęcie n., wyobrażenie n.; 
feinen — bon etw. Haben nie 
mieć wybrażenia o czem; jid) 
einen — bon etw. machen mieć 
pojęcie o czem; nad) unjeten 
-=e1 z naszego punktu widzenia; 
bag geht über alle -e to 
przechodzi wszelkie pojęcie; 
wo -e fehlen, Da ftellt ein Wort 
aur techten Beit fidj ein gdy 
myśli braknie, słowo ją na czas 
zastąpić zdoła; 2) zdolność f. 
pojmowania; fchweren, leidjten 


Begrii nen 


-€3 fein pojmować z łatwością, 
z trudnością; 3) im -e fein 
etw. zu tun zajętym być przy- 
gotowaniem czegoś, zamierzać 
co uczynić; wir waten eben im 
-c abzureijen właśnie mieliśmy 
odjechać. 

Begriffsbejtimmung, sf. 
pl. «en, okreśłenie n. pojęcia, 
definicya f. 

Begriffsentwid(e)lunq, sf. 
pl. »en, wyprowadzenie n. po- 
jęcia. 

Begriffsvermigen, sn. -3. 
pl. —, zdolność f. pojmowania, 

Begri ffsverwechf(e)lung, 
sf. pl. en, zamiana f. pojęć. 

Begriffśwort, sn. -e3, pl. 
sẹ, rzeczownik m. 

Begrii nden, I. 1) va. ugrun- 
tować, ustalić, założyć; ein e- 
jġäft — założyć interes; feinen 
Stredit — ugruntować kredyt; 
jeinen Ruf — ustalić sławę; 
einen eigenen Haushalt — za- 
łożyć własne gospodarstwo; ein 
Gejchlecht — dać początek ro- 
dowi; eine Gade — ustanowić 
jaką rzecz; 2) uzasadnić, poprzeć 
argumentami; eine MBehaupe 
tung — poprzeć twierdzenie; 
einen Antrag — umotywować 
wniosek; 3) [id in einer ABijjen= 
fdjaft — zgłębić umiejętność, 
pogłębić się w umiejętności; 
j—n in einer Wijjenjchaft — 
wykształcić kogo w umie- 
jętności; II. begriinbend, ppr. 
i adi. stanowiący istotę, uza- 
sadniający ; bie bag €igentum -de 
Tatjache zdarzenie, na którem 
się opiera prawo własności; 
III. begründet, p. i adi. ugrun- 
towany, ustalony; -e Tage3- 
ordnung motywowany porzą- 
dek dzienny; feft -er Ruf usta- 
łona sława. 

Pegrü'nder, sm. Ś, pl. —, 
(-in sf.. pl. innen) założyciel 
m., (założycielka f.), fundator 
m., (fundatorka f.); — eines 
Gyftem3 autor m., twórca m. 
systemu. 

Begrii ndung, sf. pl. -en, 
ugruntowanie n., ustalenie n.; 
uzasadnienie %., umotywowa- 
nie n. 

Begrii nen, I. va. pokryć 
zielenią; II. jiġ — vr. okryć 
się ziełenią. | a 


Begrii Ben 


Begrii gen, va. powitać ko- 
go; j—n alg Kónig — powitać 
kogo krółem. 

Begrii gung, sf. pl. -en, 
przywitanie n., powitanie n. 

Begrii bungóformel, sf. pl. 
«M, formuła używana przy po- 
witaniu. 

Begrii gungójhufz,sm.-fje$, 
pl. -(chiifje, strzał m. na powi- 
tanie, powitałny. 

Beguden, va. (wyr. posp.) 
ogłądać. 

Begii nitigen, va. sprzyjać 
komu, wspierać kogo, fawory- 
zować, protegować; et ijt bom 
Glüde begiinftigt fortuna sprzy- 
ja mu; burdy bie Naht be- 
giinitigt przy pomocy ciemności 
nocnej; begiinjtigte Gläubiger 
wierzyciełe _uprzywiłejowani; 
wir werden Gie bei der Bablung 
borzugóweije —  szczegółnie 
uwzgłędnimy pana przy za- 
płacie. 

Begii nitigung, sf. pl. -en, 
sprzyjanie n., pomaganie n., 
wspieranie n., protekcya f.; bei 
— ber Umftände przy sprzyja- 
jących okołicznościach; bei — 
der Jacht pod zasłoną nocy. 

Beguwrten, Begirten va. 
opasać, 

Begu f, sm. -fjeś, pł. -giife, 
połanie n. 

Begutadten, va. etw. — 
wypowiedzieć zdanie o czem, 
osądzić co. 

Begutadhtung, sf. pl. -en, 
— einer Sache wydanie n. orze- 
czenia, opinii o czem; opinia f. 

Begii tert, adi. 1) bogaty 
w dobra ziemskie; reiģ — 
posiadający rozłegłe dobra; 2) 
bardzo bogaty, opływający 
w dostatki. 

Begii tigen, va. uśmierzyć, 
udobruchać, uspokoić. 

Bekaa'ren, jih —, vr. (b.) 
porastać włosami; bebaatt, pp. 
i adi. obrosły, kosmaty, włocha- 
ty, okryty włosami, 

Bekhaa rung, sf. zarost m., 
włosy pl., uwłosienie n. 

Bekhd big adi. otyły, okrą- 
głutki; wygodny. 

Behd bigłeit, sf. tusza f.; 
wygodność f. 

Beha'den, va. die Bäume 
— ociosać, obcinać drzewa; 
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mit bem S©chnabel — odzióbać; 
obsypać, okopać (ziemię mo- 
tyką). 

Behaftet, adi. obarczony, 
obciążony; mit Suben — 
obciążony długami; mit einer 
Stanthbeit — zarażony, nawie- 
dzony chorobą; mit $yebletn — 
fein mieć wady. 

Beka gelt, adi. 
gradem. 

Beka gen, sn. -8, upodo- 
banie n., przyjemność /.; — 
an etw. finden znajdować upo- 
dobanie w czem; jinnlicheś — 
empfinden doznawać przyje- 
mności zmysłowych. 

Bekha'gen, vn. (h.) etw. be- 
hagt mir podoba mi się co, 
lubię co; bie Speije behagt ihm 
nicht potrawa nie przypada mu 
do smaku; twie bebagt Shnen 
bas jak pan to znajdujesz, jak 
się panu to podoba? bie Ruhe 
bebagt ihm nicht nie lubi spo- 
koju. ' 

Beka'glid, adi. i adv. miły 
(-ło), przyjemność sprawiający, 
przyjemnie; machen Gie fih 
— urządź się pan wygodnie; 
id fiible mih — przyjemnie, 
dobrze mi; bebaglicheś Gefühl 
miłe uczucie. 

Beka'glidteit, sf. pl. -en, 
przyjemność f., miłe uczucie n.; 
— lieben łubić wygodę. 

Beka lftern, vn. (b.) ein 
Pferd — tręzlę włożyć na 
konia, 

Beka 'lten, va. behdltjt, be- 
Hält, behielt, habe behalten, za- 
trzymać; auf gager — za- 
trzymać na składzie; prüfet 
alles und bebaltet da8 Befte 
badaj wszystko a zachowaj co 
najlepsze; da8 Meer behielt ihn 
nicht wyrzuciło go morze; fen- 
fen und dann — gilt nicht 
najpierw darować a potem za- 
trzymać nic nie znaczy; den. 
jelben Weg — trzymać się tej 
samej drogi, iść tą samą drogą; 
j—n in gutem Andenfen — 
zachować o kim dobre wspo- 
mnienie; — Gie mich lieb pamię- 
taj pan o mnie życzłiwie; etw., 
im Gebdchtnig — zapamiętać; 
er fann bie Namen nicht — 
nie może spamiętać nazwisk; 
wit behielten Da8 Feld utrzy. 


zasypany 


Beka ndlung 


maliśmy się na placu; er be» 
hielt einen $ujten bon Diejer 
Sttanfheit został mu kaszeł po 
tej chorobie; wenn wir dag 
Wetter — jeżeli się pogoda nie 
zmieni; Die Oberhand über die 
anderen — wziąć górę nad 
innymi; Redt — wygrać spra- 
wę, mieć słuszność; ben Sieg 
— odnieść zwycięstwo; i habe 
gehn Kronen davon übrig — 
zostało mi z tego dziesięć koron; 
ich behalte bies noh zu qut 
to mi się jeszcze nałeży; bag 
behält immer feinen Wert to 
zawsze ma swoją wartość; wohl 
— dobrze zachowany, w do- 
brym stanie, w pełnem zdrowiu; 
wohl behaltenes Shiff okręt, 
który uszedł niebezpieczeństwa. 

Bekd lter sm. «8, pl. —, 
Bekha'ltniś sn. -ffe3, pl. -jfe, 
miejsce łub naczynie służące 
do przechowania czego, za- 
wieradło n.; — für Wajjer 
zbiornik m., stok m., ściek m. 
na wodę, rezerwoar m.; — 
für Waren magazyn m., sklad 
m. towarów; — für Fife 
sadzawka f. na ryby. 

Beba'ndeln va. 1) poddać 
działaniu, obchodzić się (z kim, 
z czem), traktować (kogo, co); 
j—n al8 Freund — obchodzić 
się z kim jak z przyjaciełem; 
j—n (drątlich) — leczyć kogo; 
etw. erjchópjenb — obszernie 
co traktować, rozwodzić się nad 
czem; j—n grob — być gru- 
biańskim wobec kogo; j—n 
jchimpflij —  zełżyć kogo, 
ubłiżyć komu; j—n graujam — 
pastwić się nad kim; auc id 
habe biejen Gegenjtanb behan- 
delt i ja zajmowałem się tym 
przedmiotem, traktowałem o 
tym przedmiocie; 2) wytar- 
gować, zgodzić, 

Behdńnbigen va. oddać do 
rąk, wręczyć, 

Behdndigung sf. pl. -en, 
oddanie n. do rąk, wręczenie n. 

Beba'ndlung s/f. pl. -en, 
postępowanie n., traktowanie 
n., obejście n. się; łeczenie n.; 
id) erfuhr bon ihm eine gute 
— dobrze się zemną obszedł; 
der Krante ftarb infolge [chlechter 
— chory umarł wskutek złego 
leczenia. 


Beka ndlungsart 


Beha ndlungśatt st. pl. -en 
sposób m. traktowania; Bes 
ga ndlungsweije sf. pl. "h, 
sposób łeczenia. 

Beka ndfhńuken, fih —, vr. 
ubrać się w rękawiczki; bee 
hanbjchuht w rękawiczkach. 

Beha'ng sm. -(e)3, pl. Be- 
hänge, 1) makata f.; 2) zwisa- 
jące uszy (psa). 

Behd'ngen I. va. 1) po- 
obwieszać; bag Zimmer mit 
Bildern — zawiesić obrazy 
w pokoju; ein Zimmer jchwarz 
— ubrać pokój na czarno; bie 
Straen feltlid) — świątecznie 
przystroić ułice; 2) die $unbe 
haben da3 Wild behängt psy 
obsiadły zwierzynę; II. jiġ —, 
vr. (h.) fih mit Bändem — 
ubrać się w wstążki, okryć się 
wstążkami; bie ruft mit Ore 
ben behängt pierś okryta or- 
derami. 

Beka'rten va. zgrabić, po- 
grabić (grzędę). 

Bega rnifdhen va. i fih — 
vr. (bh.) ubrać (się) w pancerz, 
przywdziać zbroję; jdjwatz be- 
harnijchter Ritter rycerz w czar- 
nej zbroi. 

Beka rren vn. (h.i|.) trwać, 
wytrwać przy czem; auf einer 
Sade — obstawać przy czem; 
er bebarrt im Srrtume trwa 
w błędzie; er beharrt auf feiner 
AXusjage trwa przy zeznaniu, 
nie cofa zeznania. 

Bekha'rrlij adi. wytrwały, 
stały; — bei der Arbeit fein 
być wytrwałym w pracy; adv. 
wytrwałe, stałe; — leugnen 
przeczyć uporczywie. 

Bekha'rrlidteit sf. wytrwa- 
łość f., stałość f.; —im Glauben 
stałość w wierze; gdhe — 
upartość /.; — führt zum Ziele 
wytrwałość do cełu prowadzi; 
— überwindet alleg wytrwałość 
wszełkie trudności pokona. 

Beha'rrung sf. wytrwałość 
Í., stałość f. 

Bega rrungsdermógen sn. 
*$, siła bezwładności. 

Bekha'rgen, va. 1) żywicą 
powłec; 2) Bäume — zaciąć 
drzewa, by otrzymać żywicę. 

Befhau'ben, va. ubrać w cze- 
pek. 
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Behau'hen, va. dmuchać 
na co. 

Bebau'en, va. behieb, habe 
behauen, ociosać (kamień), 
obcinać (drzewa, gałęzie), cy- 
zełować (kawał kruszen); eine 
Wanb — wygładzić ścianę. 

Befhau'ung, sf. pl. =en, ocio- 
sanie n., obcinanie n. 

Befawpten, T. va. 1) utrzy- 
mać, zachować; jid) — utrzy- 
mać się; feine Würde — zacho- 
wać godność; bie turje — fich 
kursa są stałe; da3 eld — 
zostać panem bojowiska; Daś 
Feld ift nicht zu — niepodobna 
dotrzymać placu; bie $errjchaft 
— utrzymać się przy pano- 


waniu; er fonnte fih nicht 


länger — nie zdołał utrzymać 
się dłużej; 2) wypowiedzieć, 
orzec stanowczo, twierdzić; er 
behauptete, bag bag Berhdltniś 
nie bejtanben Hätte twierdził, 
że stosunek nigdy nie istniał; 
er behauptet trog der Ginwiirfe, 
ba... mimo zarzutów utrzy- 
muje, że . . .; burh Gründe 


niht ¿u — nie dający się 


poprzeć argumentami; II. be- 
hauptenb, pp. i adi. twierdzący ; 
behauptender Sab zdanie twier- 
dzące. 

Behauwptung, sf. pl. -en, 
1) utrzymanie n. się przy czem, 
zachowanie n. czego; die — 
der Feftung war jchwer trudno 
było obronić twierdzę; 2) twier- 
dzenie n.; ba ift eine bloke 
— to tyłko proste twierdzenie, 
mniemanie. 

Bebhaujen, I. va. j—n — 
przyjąć kogo w gościnę; II. fid) 
— wr. (b.) osiedłić się, osiąść; 
III. behault, pp. i adi. zamie- 
szkały, osiedłony. 

Behaujung, sf. pl. ~en, 
1) przyjęcie n. w dom, w go- 
ścinę; 2) dom m., mieszkanie 
n.; Gie werben mih in meiner 
— finden zastaniesz mnie pan 
w domu. 

Bekduten, I. va. pokryć 
skórą; II. fidj — vr. (Ń.) Die 
Wunde kat fih behdutet rana 
porosła skórką, okryła się skór- 
ką. 

Bekei' gen, va. opalać, ogrze- 
wać, 


Beke rrihen 


Bekhelf, sm. -(e)3, pl. ee, 
środek m., przyrząd m., po- 
moc f.; wybieg m., wykręt m., 
pozór m., pretekst m.; leter 
— środek ostateczny; — für 
ben Augenblid pomoc chwi- 
łowa. 

Bebe lfen, fih — vr. bee 
hilfft, bebilft, behalf, Habe be» 
holfen, radzić sobie, dać sobie 
radę, pomódz sobie; fih ohne 
etw. — obejść się, obyć się bez 
czego; [ich febr Inapp — miijjen 
żyć bardzo skromnie; fid) mit 


wenigem —  przestawać na 
małem; er fann fidj mit Worten 
nicht gut — trudno mu się 
wysłowić. 


Bekelligen, va. jn — 
nagabywać kogo, naprzykrzać 
się komu. 

Bebe Iligung, sf. pl. -en, 
nagabywanie n., naprzykrzanie 
n. się. 

Beke lmen, va. 
wdziać, włożyć komu. 

Bekhend(e), adi. i adv. rą- 
czy (-czo), żwawy (-wo), zwinny 
(-nie), chyży; — auf den güen 
jein być chyżym w nogach. 

Bebe ndigfeit, sf. zręczność 
f., zwinność f., chyżość f. 

Beke rbergen, va. przyjąć 
w gospodę, w gościnę. 

Beke rbergung, sf. pl. en, 
przyjęcie n. w gościnę, umiesz- 
czenie n. 

Bebe rrfdjen, I. va. 1) pano- 
wać nad kim, czem, władać; Die 
Anfiebler bekerrjchen die Gin- 
geborenen kołoniści panują nad 
krajowcami; 2) (przen.) jeine 
Begierben — poskromić chuci, 
powściągnąć żądze; jeinen Œe- 
genjtanb — owładnąć swym 
tematem; feine Junge — trzy- 
mać język na wodzy; bie öffent- 
liche Meinung beberrjht Die 
Welt opinia pubłiczna włada 
światem; er ift bon Reiben= 
jchaften bekerrjcht opanowały 
go namiętności; er wirb bom 
Ehrgeiz beherrjcht powoduje się 
ambicyą; 3) górować, mieścić 
się ponad czem; der Hügel 
beherrjcht bie Stadt pagórek 
wznosi się po nad miasto; Die 
%eftung beherrjcht die Cbene 
twierdza góruje nad płaszczy- 
zną; IL. jiġ — vr. (5.) panować 


szyszak 


mę a_ 


Beketrridher 
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nad sobą, być panem siebie, 
opanować się; id) fonnte mich 
nicht — nie mogłem się po- 
wstrzymać, powściągnąć. 

Beke'rrjdjer, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) pan m., 
władca m. (pani f., władczyni 
f.); Gott ift Der — der Welt 
Bóg rządzi światem. 

Bekerrfhung, s/f. pl. -en, 
władanie n., panowanie n.; 
poskromienie n., górowanie n. 

Bebe rgigen, va. wziąć sobie 
do serca, wziąć pod uwagę, 
rozważyć, zastanowić się nad 
czem; beherzige, taż ich bir 
gejagt habe zważ, com ci po- 
wiedział; — Gie meine Rat- 
jchlige usłuchaj pan moich rad. 

Bebe rzigenś=, behe' rgi= 
gungówert, adi. godny za- 
stanowienia, rozwagi, 

Bekhe'rzigung, sf. pl. -en, 
rozwaga f., zastanowienie n. 

Bekhe'rgt, adi. i adv. Śmiały 
(-ło), odważny(-nie); bieg machte 
mid) — to dodało mi odwagi. 

Bebe rgtheit, sf. odwaga f.. 
śmiałość f. 

Beheren, va. oczarować, 
rzucić czar na kogo. 

Bebilflidh, adi. pomocny 
do czego, w czem; — fein 
pomagać, wspierać; biejer Um- 
ftanb mar ihm bejonderg — 
ta okoliczność najwięcej mu 
pomogła; zum Gelingen einer 
Sahe — fein popierać sprawę; 
j—m gu feinem Erfolge — fein 
przyłożyć się, przyczynić się 
do czyjego powodzenia, 

Bebhindern, va. przeszka- 
dzać (komu); j—n an etw. — 
przeszkodzić komu w czem; 
er behinderte mich an der Arbeit 
nie dał mi pracować, 

Behinderung, ef. pl. -en, 
przeszkodzenie n., przeszkoda f. 

Bebo beln, va. oheblować, 
heblem wyrównać, wygładzić; 
(przen.) einen [infijchen Men- 
jhen —  niezgrabnego czło- 
wieka okrzesać, ogładzić, 

Beho'bnlidheln, va. szy- 
derczo się uśmiechać, naigra- 
wać się, 

Beko (zen, I. va. 1) zalesić; 
drzewami zasadzić; 2) einen 
Wald — drzewo w lesie wy- 
cinać; II. fid) — vr. 1) zarastać 
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drzewami; 2) rozpuszczać gałę- 
zie; II. behozt, pp. i adi, 


lesisty, rozgałęziony. 


Beko [zungśredjt, sn. -e3, 
pl. =e, prawo n. rąbania drzewa. 
Behoren, va. podsłuchi- 


wać. 


Behó'rde, sf. pl. -n, zwierz- 
chność f., urząd m., magistra- 
tura f.; ftädtifhe — urząd 
miejski; Gemeinde-urząd gmin- 
ny; tichterliche — sąd; Hóchjte 
— najwyższa instancya; al3 
legte — entjcheiben rozstrzy- 
gnąć w najwyższej instancyi, 

Bebó rblidh, adi. i adv. urzę. 
dowy (-wnie), oficyalny (-nie). 

Bekhu'f, sm. -(e)3, pl. -e, uży- 
tek m., pożytek m., potrzeba 
f.; gu meinem -e dla mojej 
potrzeby, dla mego użytku; 


gum -e w celu, aby. 


Bebhufś, praep. z gen. w celu; 


dla, ku. 


Bekir lflich, adi. ob. Pe- 
iflic. 
Behiü'ten, va. 1) ein Feld 


— paść bydło na polu; 2) bronić, 
ochronić, strzedz; j—n vot etw. 


— ochronić kogo od czego; be= 


biit* euh Gott Bóg z wami; 
Gott behiite niech Bóg broni; 
Gott behiite dih bor folchem 
Ungliid Bóg niech cię strzeże 
od takiego nieszczęścia, 

Bekii'ter, sm. -3, pl. —, 
(-in sj., pł. -innen) ten (ta) 
co strzeże, broni, obrońca m., 
stróż m. 

Behu'tfam, adi. i adv. uwa- 
żny (-nie), ostrożny (-nie), roz- 
ważny; — ¿u Werte gehen 
ostrożnie brać się do rzeczy ; 
behutjam! uważnie, ostrożnie! 

Behu tjamteit, sf. uwaga f., 
ostrożność f., roztropność f. 

Bekii tung, sf. pl. -en, obro- 
na f., ochrona f., strzeżenie n. 

Bei praep. z dat., przy, 
u, koło, obok; — j—m figen 
siedzieć przy kim; id) wat da- 
malż — ihm bawiłem wtedy 
u niego; — bem Haufe be- 
findet fih ein Garten przy 
domie, koło domu znajduje się 
ogród; — bem Garten befinden 
fich die Felder obok ogrodu są 
pola; bie Sdladt wurbe — 
Wien gejchlagen bitwę stoczono 
pod Wiedniem; fie wohnt — 


Bei 


ihren Eltern mieszka u rodziców; 
er fit unmittelbar — ihm 
siedzi tuż obok niego, bezpo- 
średnio przy nim; — j—m 
Butritt haben mieć przystęp do 
kogo; et hat mih — Ihnen 
berleumbet oczernił mnie przed 
panem; in grogem Anjehen 
jtegen — bem Wolfe mieć 
wielkie znaczenie u łudu; — 
bem Rihter Hilfe fuchen szukać 
pomocy u sędziego, wezwać sę- 
dziego o pomoc; etw. — Der 
Hand haben mieć co pod ręką; 
— Zile przy stołe, u stołu; 
— ofe u dworu; gang wie — 
un$ tak samo jak u nas; — 
un zu Qande w naszym kraju; 
gedrudt — z drukarni; Dag 
fommt felten — ihm vor to 
mu się rzadko zdarza; i wat 
— Jbnen byłem u pana, od. 
wiedziłem pana; ic) babe fein 
Geld — mir nie mam pienię- 
dzy przy sobie; et trägt immer 
Waffen — fih zawsze nosi broń 
przy sobie, nosi się z bronią; 
ich hatte bamal3 einen Gto — 
mir miałem wtedy łaskę (w ręce. 
przy sobie); er hatte einen Be- 
dienten — fih miał służącego 
z sobą; id) bin gleidh wieber — 
Dir wrócę natychmiast do cie- 
bie; — wem haben Sie Stum- 
ben u kogo bierzesz pan łekcye, 
u kogo się pan uczysz; er 
bient — Der Jnfanterie służy 
w piechocie; — Gott ift alleś 
móglicj Bóg wszystko może; 
e3 jtept — mir ode mnie załeży, 
zawisło; — feiner AUbreije od- 
jeżdżając, gdy odjeżdżał; beim 
Anblide der Qeihe na widok 
trupa; id) werde mich — dem 
Bater beflagen poskarżę się 
ojcu; — feinem Aufenthalte 
podczas jego pobytu; beim 
erjten Blid na pierwszy rzut 
oka; — Qebzeiten jeineg Bater3 
za życia ojca; — jebem Sdritte 
na każdym kroku; — hellem 
Tage w biały dzień; — Xage3e 
anbrud) o brzasku, o świcie; 
— |olchem Wetter w takiem 
powietrzu, w taką pogodę; — 
eiten wcześnie, zawczasu; idh 
bachte — mir jelbjt myślałem 
sobie; — Appetit fein mieć 
apetyt; — guter Qaune fein 
być w dobrym humorze; — 


Beian 
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der Arbeit fein być zajęty pracą; 
— Gelde fein mieć pieniądze; 
— G©trafe pod karą, pod ry- 
gorem kary; wieder — Kräften 
fein wrócić do sił; — Q&iġt 
przy świetle; — jeiner Meinung 
bleiben wytrwać w zdaniu; und 
waż — der ganzen Sache dag 
Bejte ift a co z wszystkiego 
najlepsze; mit ift nit wohl — 
biejer Sache niepokoi mnie ta 
sprawa; — fih fein panować 
nad sobą; nicht — fich fein nie 
posiadać się, stracić przyto- 
mność; — Wajjer nnd Brot 
figen siedzieć o chłebie i wodzie; 
beim Hinauffteigen wychodząc, 
wstępując na; j—n — der Hand 
Halten trzymać kogo za rękę; 
einander — den Haaren her- 
umziehen za łby się wodzić; 
i—n — feinem Namen nennen 
nazwać kogo po imieniu; j—n 
beim Wort nehmen wziąć kogo 
za słowo; — fo biel Schwierige 
feiten entjage ich zrzekam się 
wobec tyłu trudności; — all 
feiner Klugheit ift er betrogen 
worden mimo całej jego roz- 
tropności oszukano go; — alle 
dem mimo to wszystko, nie- 
mniej przeto; beim Jupiter na 
Jowisza; — Gott na Boga; 
— Qeibe nicht niech Bóg broni, 
żadną miarą; Młeile — Meile 
mila za milą; et ift — weitem 
reier jest znacznie (o wiełe) 
bogatszy. 

Beian, adv. tuż obok. 

Bei =behalten, va. behältit, 
behält, behielt bei, habe bei- 
behalten, zatrzymać, zacho- 
wać; bie alte Ordnung — zacho- 
wać dawny porządek; dbenjelben 

tət — zatrzymać tego samego 

karza. 

Beibehaltung, sf. zacho- 
wanie n.; unter — zachowu- 
Jąc, zatrzymując. 

„Dei biegen, va.  biegit, 
biegt, bog bei, habe beigebogen, 
dołączyć, załączyć; der Bericht 
ift bem Gchreiben beigebogen 
sprawozdanie jest dołączone do 
Pisma, 

Bei blatt, sn.-(e)3, pl.-blätter 
dodatek m. (do gazety). 

Bei-bringen, va. bringft, 
bringt, brachte bei, habe beige- 
bracht, 1) znosić, przynosić; 2) 


| A 


Bei'erbe 


Bemeije — przedłożyć dowody; 
Urfunden — przedłożyć doku- 
menta; Gründe — przytoczyć 
powody; Gewibraminner — 
zacytować, odwołać się na po- 
wagi (autorów); neue Fatjachen 
— przytoczyć nowe fakta; Reu- 
gen — stawić świadków; 3) 
jm Gijt — zadać komu 
truciznę; j—m Furdht, Zweifel 
— wzniecić w kim obawę, 
wątpliwości; j—m gute Grunb= 
jige — wpoić komu dobre 
zasady; j—m einen tódlichen 
Stof — zadać komu cios śmier- 
temy; j—m den Tod feine3 
Baterg — zawiadomić kogo 
o śmierci ojca; 4) wytłumaczyć, 
wyjaśnić; j—m eine Sprache 
— nauczyć kogo języka; et 
fann ihm die nicht — nie potrafi 
mu tego wyjaśnić; man wird 
im Seben3art — nauczą go 
obchodzić sięz łudźmi. 

Bei bringung, sf. przedło- 
żenie n., przytoczenie n., za- 
danie n.; wyjaśnienie n. 

Bei dewind, sm. -€3, pl. -e, 
wiatr m. z ukosa, 

Beicdhte, sf. pł. n, spo- 
wiedź f.; die — ablegen od- 
być spowiedź; żur — qehen 
iść do spowiedzi; j—3 — hören, 
j—m die — abnehmen spowia- 
dać kogo, słuchać spowiedzi 
czyjej. 

Beichten, I. va. spowiadać 
się z czego; et hat ihm alleg 
gebeichtet z wszystkiego mu się 
wyspowiadał, wyznał mu wszy- 
stko; II. vn. (h.) spowiadać się. 

Beit hter, Bel'htiger, sm. 
8, pl. —, 1) ob. Beichtvatet, 
2) ob. Beichtfinb. 

Beichtfornel, sf. pl. =n, 
formuła używana przy spo- 
wiedzi. 

Bei htginger, sm. -8, pl. 
—, idący do spowiedzi, 

Bei htgekeimniś, sn. -jjeż, 
pl. -jje, tajemnica f. spowiedzi. 

Bei dhtgeld, sn. -(e)8, pl. -€t, 
ofiara f. za spowiedź. 

Bei'htlind, sn. -(€)3, pl. -er, 
konfitent m., spowiadający się. 

Bei htfdjein, sm.-(e)3, pl. -e, 
Bei htzettel, sm. -3, pl. —, 
Bet dhtzeugniś, sn. -j|eś, pl. 
„jje, poświadczenie n., Świa- 
dectwo n. odbytej spowiedzi. 


Betdhtjtuhi, sm. -(e)3, pl. 
„jtithie, konfesyonał m. 
Bei dhtvater, sm. 
#bäter, spowiednik m. 

Heide, nnm. pl. obaj, oby- 
dwaj, obie, obydwie, oboje; 
beibeg, sing. jedno i drugie, 
oboje; auf -n Geiten po obu 
stronach; bag Sałrament unter 
-t Gejtalt sakrament pod obiema 
postaciami; einer bon -n jeden 
z dwóch, dwojga; feiner bon 
sn ani jeden ani drugi. żaden 
z dwóch, dwojga; wir find — 
nicht reih obaj nie jestesmy 
bogaci; wir werden — hin- 
gehen pójdziemy tam razem 
(obaj); zwijchen ung -n między 
nami (dwoma); fie taugen — 
nicht3 wart jeden drugiego, wart 
Pac pałaca, a pałac Paca; mit 
-n Händen zugreifen chwycić 
obiema rękami; man wird -3 
tun zrobi się jedno i drugie; 
von -n eines twdblen obrać 
jedno z dwojga. 

BeiDerlei, adi. obydwaj, 
obaj, obydwie, obie; auf — 
rt na oba sposoby; unter — 
Gejtalt pod obiema postaciami; 
von — Gattung oba gatunków; 
— Gejdlechteż obu rodzajów. 

BeiDderfeitig, adi. i adv. 
obustronny, dwustronny, wza- 
jemny (-nie); -e urht obus- 
tronna obawa; ihre -e Meinung 
obustronne zdania; nach -r ©r- 
flirung po dekłaracyi stron 
obu; nad -er Begriigung po 
wzajemnem powitaniu. 

Bei Derfeitś, adv. po obu 
stronach, wzajemnie; det Stone 
tratt ift — genehmigt kontrakt 
przyjęły obie strony; nahdem 
man fiġ — verftändigt Hatte 
po wzajemnem porozumieniu 
się; — Der Berge po obu 
stronach gór; fie find — gue 
frieden obaj są zadowołeni. 

Beibdlebig, adi. w wodzie 
i na ziemi żyjący (zooł., bot.). 

Bei -druden, va.przydruko- 
wać, przyłączyć do druku, 

Beidriiden, va. przycisnąć 
(pieczęć). 

Beieina' nder, 
z drugim, razem, 

Belerbe, sm. n, pl. m, 
dziedzic podstawiony. 


-$, pl. 


adv. jeden 


ua. am 


Bei effen 


Bei'ejfjen, sn. -8, potrawa 
dodatkowa, przystawka fÍ. 

Beifall, sm. -(e)8, pokłask 
m., przyklaskiwanie n., oklaski 
pl, uznanie n., pochwała y.; 
i—m — {latidhen przyklaskiwać 
komu; er wurde mit raujchen= 


bem — aufgenommen przyjęto | 


go rzęsistymi oklaskami; — 
finben zyskać poklask, mieć 
powodzenie; baś G©tiid hat biel 
— gefunden sztuka podobała 
się bardzo; ich hoffe, baj diefe 
Sendung hren — findet spo- 
dziewam się, że będziesz pan 
zadowolony z tej przesyłki; 
einem Antrage feinen — geben 
aprobować wniosek. 

Bei fallen, vn. falft, fält, 
fiel bei, bin beigefallen, przyjść, 
wpaść na myśl; fein Name 
mill mir niht — nie mogę 
sobie przypomnieć jego na- 
zwiska, nie wpada mi na myśl, 
jak się nazywa; lajjen Gie fih 
nicht — bieg zu tun nie odważ 
się pan tego zrobić, niechaj 
panu nie przyjdzie na myśł to 
uczynić; j—m —  przychyłić 
się do czyjegoś zdania, przy- 
stąpić do czyjegoś stronnictwa. 

Beifallig, adi. i adv. przy- 
chylny (-nie), zadowolenie wyra- 
żający; fich über etw. — dugern 
wyrazić o czem zdanie ko- 
rzystne; bas beifällige Urteil 
bes Stitiferś przychylny sąd 
krytyka, 

Bei fallflatfdjen, sn. -8, po- 
kłask m., oklaski m. 

Bei fallflatfdhetr, sm. -8, pl. 
—, (-in sf., pl. rinnen) okla- 
skujący (-ca); kłakier m. 

Bet fallsbebiirftig, adi. ża- 
dny okłasków. 

Bei fallsbezeigung, ef. pl. 
sen, okazanie n. zadowolenia, 

Bei fallśgemurmel, sn. -8, 
szmer m. zadowolenia. 

Bei fallśruf, sm.-(e)8, pl.-e, 
okrzyk m. zadowołenia. 

Bei fallśfturm, sn. -(e)8, pl. 
„|tiirme, burza f. okłasków. 

Bei fracht, sf. pl. -en, ob. 
Beilaft. 

Bei-fiigen, va. przydać, 
załączyć; bem Berichte eine Be» 
merfung — dopisać uwagę do 
sprawozdania; bem Gejuche Ur- 
funden — załączyć dokumenta 
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do podania; bem MBriefe ein 
Beihen — położyć znak na 
liście. 

Bei'fügung, sf. pl. -en, do- 
lączenie n., przydanie n.; unter 
— Jhreś Namens z dopisaniem 
pańskiego nazwiska; unter — 
der Dołumente załączając do- 
kumenta; (gram.) przydawka f. 

Bei fuj, sm. -e8, pl. -fiipe, 
(bot.) bylica pospołita. 

Bei gabe, st., pl. -n, doda- 
tek m., dołączenie n. 

Bei'gebef, va. gibft, gibt, 
gab bei, habe beigegeben, przy- 
dać, dodać; j—m einen Ge» 
bilfjex — przydać komu po- 
mocnika; eine Starte — dodać 
kartę; flein — spuścić z tonu, 
ukorzyć się, 

Bei geordnete(T), sm. -n. pl. 
-e(n), urzędnik przyboczny, 
przydany. 

Bei'geridht, sn. -(e)3, pl. -e, 
sąd dodatkowy. 

Bei'gerudj, sm. -(e)8, pl. -ge- 
rüde, zapach drugi, obcy. 

Bei gejdhmad, sm. -(e)8, 
przysmak m. 

Bei -=gefellen, I. va. przy- 
łączyć, przydać; j—n feinen 
Freunden — wliczyć kogo w po- 
czet przyjaciół; j-—n einem Ber- 
eine — zapisać kogo do sto- 
warzyszenia; II. fih — «r. 
(5.) przyłączyć się; przystąpić; 
fih einer Firma — przystąpić 
do spółki, wstąpić, przystąpić 
do firmy. 

Bei'gejellung, sf. pl. -en, 
przyłączenie n., przydanie n.; 
przystąpienie n. (do spółki), 
przyłączenie n. się. 

Bei gwib, sn. Bykowice pl. 

Bet -giegen, va. go bei, 
habe beigegojfen, dolać, dołewać, 

Beihilfe, sf. pl. =n, pomoc 
f. wsparcie n.; unter — przy 
pomocy. 

Bei jagD, sf. pl.-en, male po- 
łowanie wycieczka myśłiwska. 

Bet'farte, sf. pl. -n, młódka 
f., karta r. do obsady wyższej 
służąca, 

Bei tirde, sf. pl. -n, 1) przy- 
kościołek m., kościół filialny; 
2) kaplica f. 

Bet -fleben, va. przylepić, 
dołepić. 


Bei ldufig 


Bei fnedjt, sm. -(0)8, pl. -e, 
pomocnik m. parobka. 

Bet -tommen, vn. fam bei, 
bin beigełommen, 1) zbliżyć 
się; biejem Orte ift nicht bei- 
zufommen do tego miejsca nie- 
ma przystępu; bie einde fom- 
men der Stadt bei nieprzy- 
jaciele zbliżają się do miasta; 
(przen.) dorównać komu, cze- 
mu; bie Kopie fam bem Original 
an S©chónbheit nicht bei kopia 
nie dorównała oryginałowi pię- 
knością; 2) dać radę komu; 
ihm ift nicht beigufommen nie 
można mu dać rady; 3) einer 
Sate — osiągnąć rzecz; feinem 
©djaben, Berlufte — poweto- 
wać szkodę, stratę. V ag- 

Beil, sn. -()8, pl. -e, topór 
m., siekiera f. 

Bei'lade, sf. pl. n, szuflada 
ukryta, skrzyneczka f.; bag 
fommt au8 der Kifte in bie — 
z jednej kieszeni przejdzie 
w drugą. 

Beilage, sf. pl. -n, doda- 
tek m.; załącznik m., załączka 
f., przykładka /.; bag Gefjud 
fat drei -n, podanie ma trzy 
załączniki; bitte ihm bie — 
biejeg Briefe abzugeben proszę 
mu oddać, co załączono do 
tego listu; bie — der Woten- 
jchrift dodatek do tygodnika; 


Mindsbraten mit — pieczeń 
wołowa z jarzyną; Gemiije 
mit — jarzyna z małą po- 


trawą mięsną. 

Bei lager, sm. -8, pl. —, 
wesele n., pokładziny pl; — 
halten odprawiać gody weselne. 

Bei lajt, ef. pl. -en, pakunek 
wlasny marynarza. 

Bei ldufer, sm. -3, pl. —, 
chłopak m. do posyłki, 

Bei liufig, adi. i adv. ubo- 
czny, (-nie), okolicznościowy, 
(-wo); -e rage pytanie ubo- 
czne, okolicznością nastręczone; 
adv. przy sposobności; mniej 
więcej; —  gejagt mówiąc 
nawiasem, nawiasem powied- 
ziawszy; body till iģ — er- 
wähnen chcę jednak wspo- 
mnieć okołicznościowo (skoro 
już o tem mowa); iģ habe — 
hundert Kronen verloren prze- 
grałem około, w przybliżeniu, 
(mniej więcej) sto koron. 


Bei (brief 


Bei brief, sm. -(e)3, pl. re, 
układ m. o budowę okrętu, łist 
toporowy. 

DBei-legen, va. 1) dodać, 
dołączyć; bie Natur hat ihm 
Flügel beigelegt przyroda opa- 
trzyła go skrzydłami, dała mu 
skrzydła; jiġ einen neuen Qut 
— sprawić sobie nowy kapełusz; 
2) fih ein Weib — ożenić się; 
3) przypisywać; einem WWorte 
groke Bedeutung — przy- 
wiązywać wiełkie znaczenie do 
wyrazu; j—m einen Namen — 
dać imię komu, nazwać kogo; 
einen Sitel — nadać tytuł; 
fich einen faljchen Namen — 
przybrać fałszywe nazwisko; 
j—m bie Sdhulb an etw. — 
przypisywać komu winę w czem 
obwiniać kogo o co; id) lege 
dem grope Bedeutung bei przy- 
wiązuję do tego wielką wagę; 
fich fremdes Berbienft — przy- 
znawać sobie obce zasługi; 
4) sinen Gtreit — załatwić, 
zakończyć spór; eine Gahe, 
eine Angelegenheit gütliğ — 
załagodzić sprawę; eine Sache 
żum Scheine — zawrzeć zgodę 
pozorną, 

Bei legung, sf. dodanie n., 
dołączenie n.; przypisanie .; 
załatwienie n., za(ła)godzenie n. 

'Beilei be, adv. żadną miarą; 
etw, — nicht tun wystrzegać 
się czego; — nicht! broń Boże! 

Beileid, sn. -(e)8$, pożało- 
wanie n., połitowanie n.; j—m 
feim— auadriiden wyrazić komu 
współczucie, połitowanie, zło- 
żyć komu kondołencyę. 

Bet leidsadreffe, sf. pl. n, 
list kondołencyjny. 

Bei leidsbeżeigung, sf. pl. 
=en, okazanie n. współczucia, 

Bei leidsfdhjreiben, sn. -8, 
pl. —, łist kondołencyjny. 

Beitleifjen, sn. -3, pl. —, 
Ostrze n., żełazo n. u siekiery. 

Bet lfertig, adi. (o okręcie) 
zupełnie wykończony. 

 BevIfórmig, adi. w kształ- 
cie siekiery. 

Bevlhieb, sm. -(e)3, pl. =, 
uderzenie n. toporem. 

Dei =liegen, liegit, liegt, lag 
bei, habe beigelegen, I. vn. 
łeżeć, znajdować się przy czem, 
być dołączonym do czego; 
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II. beiliegenb, ppr. i adi. załą- 
czony, dołączony. 

Bei lfraut, sn. -(e)5, pl. 
„friuter, (bot.) podkówka f. 

Bei luft, sf. die Bigarre hat 
— cygaro ma niepotrzebne 
powietrze. 

Bei magd, sf. pl. -mägde, 
dziewka f. do pomocy. 

Beim, = bei bem; ob. Bei. 

Bei =mengen, va. ob. Bei- 
mijdhen. 

Bei-meffen, miffeft i mikt, 
mikt, maj bei, fabe beige- 
mejjen, va. j—m etw. — przy- 
pisywać komu' co; j—m bie 
Gdulb an etw. — przypisywać 
komu winę w czem; j—m Glau- 
ben — dawać wiarę komu, 


wierzyć komu; id) mejje biefer 


Gathe feinen Glauben bei nie 
wierzę w to. 
Beimeffung, sf. pl. =en, 
przypisywanie n. (komu co). 
Bei -mifdjen, va. przymie- 
szać co do czego; ber Erzdblung 
etw. Qaune — przepłatać opo- 
wiadanie żartami; bem ŚGobe 
etw. Zabel — z pochwałą 
naganę połączyć. 
Beimifdhung, sf. pl. =-en, 
przymieszka f., dodanie n. 
Bein, sn. -(e)3, pl. -e, 1) 
kość /.; e8 ift niģt3 an ihm 
als Haut und — taki chudy, 
że tyłko skóra i kości; Dieje 
Mufif geht mir durch Mart 
unb — ta muzyka do żywe- 


go mnie przejmuje;  Diejer 
Gdrei ging mir durh Mart 
und — okrzyk ten przejął 


mnie zgrozą; 2) e3 friert Stein 
und — mróz siarczysty; Stein 
und — fdjwóren zaklinać się 
na wszystko; 3) noga f.; (przen.) 
da8 hat lange -e do tego jeszcze 
dałeko; er bat dünne -e ma 
nogi jak bocian; $urcht macht 
«e trwoga pospiechu dodaje; 
ein — brechen, berrenten złamać, 
wywinąć nogę; 4) bas magft 
bu ang — binden możesz to 
uważać za stracone; auf Die -e 
bringen postawić na nogi; in 
bie -e fahrender Tang taniec 
skoczny; -€ haben być łekkim, 
zwinnym; j—m auf Die -e helfen 
na nogi kogo postawić, do- 
pomódz komu; wieder auf bie 
sẹ fommen odzyskać utracone 


Bei'ngerippe 


zdrowie, połepszyć sobie stan 
majątkowy; ih will bir -e 
machen nauczę ja cię pospiechu; 


fange -e machen szybko chodzić; 


jih auf bie -e machen puścić 
się, wyruszyć w drogę; Die -e 
in bie Hand nehmen wziąć nogi 


na płecy, szybko uchodzić; er 


ift (hon auf den -en już wstał; 
gut auf den -en być dobrym 
piechurem; nod) auf den -en 
ftehen trzymać się jeszcze (mimo 
strat wiełkich); die Sache fteht 
auf fdjmachen -en sprawa kiep- 
sko stoi, nie ma nadziei w tej 
sprawie; er fann faum auf ben-en 
ftehen upada ze znużenia; j—nt 
ein — ftellen nogę komu pod- 
stawić; über feine eigenen -e 
jtolpern być bardzo niezgra- 
bnym; -e weg! precz z nogami! 

Beina'k(e), adv. prawie, nie- 
mał, omał; da8 Wert ift — 
vollendet dzieło prawie skoń- 
czone; fie find — in dDemjelben 
Alter są mniej więcej w tym 
samym wieku; ih wäre — 
gefallen omał nie upadłem; der 
Gtein hätte ihn — getötet 
kamień mało co że go nie 
zabił, omał go nie zabił; e 
hätte ihn — da3 Qeben getoftet 
omał życiem nie przepłacił; id 
hätte e3 ihr — gejagt nie wiele 
brakło, a byłbym jej powiedział, 

Bei name, sm. n3, pl. N, 
przydomek m.; j—m einen -n 
geben przydomek komu na- 
dać; Boleslaus mit bem -n Der 
Kühne Bolesław Śmiałym 
zwany; mit bem verdienten -n 
słusznie zwany. -è ghb R= ża 

Beinajdje, sf. popiół m. 
z kości. 

Bet nbewegnng, st. pl. -en, 
poruszanie n. nogą. 

Bei nbruch, sm.-(e)8,pl. -brü- 
che, złamanie n. kości, nogi. 

Bei ubriidjig, adi. mający 
kość złamaną, 

Beindjen, sn. -3, pl. —, 
kostka f., kosteczka f., nóżka Í. 

Bei'nern, adi. z kości, ko- 
ściany. 

Bei'nfäulnis, sf, Bein- 
frag, sm. -e8, próchnienie n. 
kości. 


Bei'ngerippe, sn. 3, p. 


— szkiełet m. 


Bei ngarnijd 


Beinbharnijdh, sm. -e3, pl. 
-e, nagołenice pl. 

Bei nhauś, sn. -fe3, pl. -häu- 
fer, kostnica f. 

Bei'nhaut, sf. pl. -häute, 
okostna f. 

Bei nhantentziindung, sf. 
pl. =eu, zapalenie n. okostnej 

Beinig, adi, mający nogi; 
bier- czworonożny, 

Beinteble, sf. pl. -n, dół 
podkołanowy. 

Bei ntleid, sn. -(0)3, pl. -et, 
spodnie pl., majtki pl. 

Bei ntleidertrigetr, sm. pl. 
szelki pl. 

Beintinopf, sm. -(e)3, pl. 
stnópfe, 1) guzik m. z kości; 
2) kłykieć n. 

Bei nfrebś, sm. -fe3, pl. -fe, 
(med.) rak m. w kości, 

Bei nloś, adi. 1) bez kości; 
2) bez nóg. 

Beinmatrt, sn. -(e)3, szpik 
m. kości. 

Beinnabt, sf. pł. nähte, 
szew f. kości, 

Beinróbre, sf. pl. -n, go- 
leń f., piszczeł f., kość go- 
leniowa. 

Bei'nriijtung, sf. pl. en, ob. 
Beinharnijch. 

Bei njdhiene, sf. pl. -n, 1) 
nagołenica /.; 2) leszczotki pl., 
łupki pl., szyna f. 

Bei nidrot, sm. -(e)3, pl. e, 
odłamek m. kości, > 

Bei'nfpat, sm. -(e)3, ochwat 
m., choroba f. łamania w sta- 
wach (u koni). 

Belntwebh, sn. -3, ból m. 
w nogach. 

Bei nwurg, sf. pl. -en, (bot.) 
żywokost m. 

Bel =ordnen, va. 1) przy- 
dzielić, przydać do czego, prze- 
znaczyć do czego; er ijt dem 
Yusjchujje beigeorbnet worden 
przeznaczono go do wydziału; 
2) uczynić współrzędnym, ko- 
ordynować; beigeorbneter Sag 
zdanie współrzędne, 

Belordnung, sf. pl. -en, 
przydzielenie n.; koordynacya 
f.» współrzędność f. 

Bet =paden, va. dopakować, 


dodać do pakunku, 


Bei'pferd, sn. -(e)3, pl. -e, 
koń łuźny, łuzem idący. 
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Bei -fegzen 


Bei =pflidhten, vr. (h.) einer 
Gahe — zgadzać się z czem; 
id) pflichte deinem Vorhaben 
bei zgadzam się z twoim pla- 
nem; ich pflichte feiner Meinung 
bei podziełam jego zapatry- 
wanie. 

Bet pflihtung, st. pl. -en, 
pozwołenie, zgodzenie n. się 
na co. 

Bet rat, sm. 1) -(e)3, rada 
przyboczna; 2) pł. -rāte czło- 
nek m. rady przybocznej. 

Bei=reihen, va. umieścić 
w tym samym rzędzie. 

Beirren, ta. zbałamucić, 
wprawić w kłopot; fih — laffen 
dać się zbić z tropu; fi nicht 
— laffen nie dać się odwieść 
od celu; ohne fih — zu laffen 
krokiem śmiałym, pewnym, nie 
wanając się ani chwilę. 

Beijammen, adi, razem, 
w kupie; man fieft fie immer 
— zawsze widać ich razem; 
feid ihr alle — czy jesteście 
wszyscy w komplecie. 

Beifammenjein, sn. -3, ze- 
branie n. 

Bet fa, sm. effen, pl. -fen, 
mieszkaniec m. miasta nie ma- 
jący pełnych praw obywatel- 
skich. 

Beifjag, sm. -e8, p.. -fäpe, 
dodatek m.; er vertraute mir 
daś Gefeimnis an mit dem 
«e powierzył mi tajemnicę 
z dodatkiem, dodając. 

Bet =fdjaffen, va. dostawić, 
dostarczyć czego brakuje. 

Bei =fchiejżen, va. fchoB bei, 
habe beigefchofjen, etw. für den 
gemeinjamen wed — przy- 
czynić się czem do osiągnięcia 
wspólnego celu. 

Bei fdhlaf, sm. -(e)3, spółko- 
wanie n., cielesne obcowanie. 

Bei-fólafen, va. ($.) spół. 
kować, obcować ciełeśnie. 

Beit jdhlaferin, sf. pl. -nen, 
nałożnica f. 

Betfdhlag, sm. -(e)8, pl. 
-ichlige, 1) fałszywa moneta f.; 
2) dziecko n. nieprawego łoża; 
3) (bud.) podwyższenie n. przed 
domem. 

Bet=fhlagen, va. fhligjt, 
jdligt, jeplug bei, habe beige- 
jchlagen, dodać, dołączyć. 


Bet =fhliejzen, va. fchliegejt 
i fehliegt, jchliegt, flop bei, 
babe beigejchlofjen, przydać. 
załączyć; au8 dem beigejchlo(- 
jenen Briefe werden Gie Die 
Cinzelheiten erfahren z załą- 
czonego łistu dowiesz się pan 
o szczegółach, 

Beijdjlujj, sm. -ijeg, pl. 
„jchliijje, załącznik m., załącze- 
nie n.; unter — Der Aften 
z dołączeniem aktów. 

Bet fdliijfel, sm. -3, pl. —, 
kłucz dorobiony, dobrany, 

Bet jhmad, sm. -3, ob. Bei- 
gejchmad. 

Bet = [djreiben, va. (chreibit, 
jchretbt, fchrieb bei, habe bei- 
gejchrieben, dopisać; bem Briefe 
etw. — dopisać uwagę do listu. 

Beifdhrift, sf. pl. -en, do- 
pisek m., uwaga f.; — einer 
Abbildung inskrypcya f., napis 
m. na rycinie. 

Betfchiijjel, sf. pl. -n, da- 
nie n. dodatkowe, 

Bet jegel, sn. -3, pl. —, 
żagieł mniejszy, bejżagieł m. 
(mar.). 

Bei'jein, sn. -3, obecność 
f.; in feinem — w jego obe- 
cności, przy nim; im — be 
Notar3 wobec notaryusza. 

Beijeite, adv. na bok, na 
stronę; etw, — fegen odstawić 
co, odłożyć na bok; bie. Œhr- 
furcht j—m gegenüber — jegen 
uchybić komu; die Sham — 
jeben pozbyć się wszelkiego 
wstydu; — ftehen trzymać się 
na uboczu; fih — wenden 
odwrócić się na bok; die Arbeit 
— feen zaniechać pracy; 
Sera — bez żartów. 

Beijeitelegung, sf. odło- 
żenie n. 

Beijei tejegung, sf. pl. -en, 
zaniechanie n.; mit — Det ut- 
jpriinglichen Wbficht z zanie- 
chaniem pierwotnego zamiaru. 

Bei -|enDen, va. jandte bei, 
habe beigejandt, posłać wraz 
z czem, dołączyć do posyłki, 

Bei -jegen, va. 1) dodać, 
dołączyć; er jegte bem Grei- 
ben feinen Namen bei położył 
podpis na piśmie; 2) einen 
Topf — garnek przystawić (do 
ognia); 3) pochować, do grobu 


Bei fegung 


włożyć; 4) bie Segel — roz- 
winąć żagle, rozpuścić żagłe. 

Bei fegung, sf. pl. -en, do- 
danie n., dołączenie n.; pocho- 
wanie n., pogrzebanie n., po- 
grzeb m.; rozwinięcie n., roz- 
puszczenie n. (żagli). 

Bei fig, sm. -e8, asesorstwo 
n., zasiadanie n. w trybunale. 

Bei =figzen, vn. jag bei, habe 
beigefjefjen, einem Prozejje — 
być asesorem w procesie. 

Bei figer, sm. -38, pl. —, 
asesor m., ławnik m. 

Bei figeramt, sn. -e8, ase- 
sorstwo n., ławnictwo n. 
Bei -fpannen, va. 

prządz. 

Beifpiel, sn. -(0)3, pl. -e, 
przykład m.; zum — (3. B.) 
na przykład; ein — anführen 
przytoczyć przykład; etw. Dutch 
-e befrójtigen przykladami co 
poprzeć, stwierdzić; biejeś Bolł 
gibt ein rühmlidhe3 — der Tapfer- 
feit naród ten daje chłubny 
przykład wałeczności; alś — 
der Tugend aufgejtelit werden 
uchodzić za wzór cnoty; ein 
gute — geben, mit gutem 
-e borangehen dawać dobry 
przykład; |jidj an j—m, an 
etważ ein — nehmen brać 
przykład z kogo, z czego; et 
gab ein — feiner Strenge dał 
przykład, próbę swej suro- 
wości; -e beweijen nichtś przy- 
kłady niczego nie dowodzą; bóje 
=€ berberben gute Gitten złe 
przykłady psują dobre oby- 
czaje; z jakim się wdajesz takim 
się sam stajesz. 

Bei jpielloś, adi. beuprzy- 
kładny; adv. bezprzykładnie. 

Bet fpielsweije, adv. = zum 
Bcijpiel. 

Bei =fjpringen, vn. fprang 
bei, bin beigejprungen, j—m — 
pospieszyć komu w pomoc, dać 
szybką pomoc, 

„Bet gen, beifejt i beit, beigt, 
big, babe gebijjen, I. va. 
kąsać, gryźć; an die Angel — 
złapać się na wędkę; fid) auf 
Die Bunge — ukąsić się w język; 
m3 Grag — umrzeć; tot — 
zagryźć na śmierć; beißt er 
nicht, fo fragt er dod) gdy nie 
ugryzie, to podrapie; fi in 
die Qippen — przygryzać wargi; 


przy- 
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um jid) — kąsać naokoło; Da8 
%leijdh ift zu Hart, id) fanu 
e3 nidjt — mięso jest tak 
twarde, że go przegryźć nie 
mogę; e8 ift im Haufe nidhtś 
zu — noch zu breen niema 
w domu ani kęsa chleba, niema 
co w gębę włożyć; fih mił 
j—m um etw. — drzeć się 
z kim o co; j—n hinau- wy- 
kurzyć kogo; ein toter Hund 
beit nicht zdechły pies nie 
ugryzie; den Qegten — Die 
Hunde biednemu zawsze wiatr 
w oczy wieje; wenn er |dhldft, 
beigt er nit gdy spi, nie 
kąsa; er ift fo bumm, dag ihn 
bie Gdnje — głupi jak stołowe 
nogi; die Bähne żujammene= za- 
cisnąć zęby, zgrzytać zębami; 
bie Flöhe — ibn pchły go 
gryzą; der Pfeffer beigt auf 
der Bunge pieprz piecze na 
języku; dieje Gliijjigłeit beißt 
im alje płyn ten drapie 
w gardłe; der Raud beigt mir 
bie Augen dym gryzie mnie 
w oczy; jein Gewijjen beigt ihn 
ma wyrzuty sumienia; feine 
Günden — ihn dołegają mu 
grzechy; (przen.) j—n — do- 
gryzać, docinać komu; II. bei- 
bend, ppr. i adi. gryzący, 
uszczypliwy, dokuczliwy. 

Bei fer, sm. >3, pl. —, (in 
sf. pl. -imnen) 2) człowiek 
kłótłiwy (kłótliwa kobieta; 2) 
piętak m. 

Beiter, sm. -8, pl. —, 
piskorz m. 

Beiktorb, sm. -(e)3, pl. 
„tórbe, kaganiec m. 

Beipgaabn, sm. -(e)3, pl. 
„zóbne, kieł m. 

Bei kżange, sf. pl. -n, kle- 
szcze pl., obcegi pl. 

Beijtand, sm. -(e)3, 1) po- 
moc f.; j—m — leijten być po- 


mocnym komu; j—8 — ale 
tufen wezwać pomocy czyjej; 
j—m bewaffneten — leijten 


zbrojno komu na pomoc po- 
spieszyć; fie find zum -e bereit 
są gotowi dać pomoc; mit Got- 
też — z pomocą boską; 2) pl. 
„jtinbe asystent m., pomocnik 
m.; adwokat m.; eine Sade 
ohne — führen wieść spór bez 
adwokata; 3) świadek (przy 
śłubie) m.; sekundant m. 


Bei =jtedhen, va. ftichit, (ticht, 
jtadh bei, habe beigejtochen, 
wyryć u boku. 

Bei =fteden, va. 1) etw. — 
włożyć co w kieszeń; ®eld 
— wziąć pieniądze z sobą; 
j—m etw. — włożyć komu co; 
2) einen Gtubenten — wy- 
kłuczyć studenta (ze stowarzy- 
szenia). 

Bei'=ftehen, vn. ftebft, ftebt, 
ftanb bei, habe (bin) beigeftan= 
ben, 1) j—m pomagać 
komu, użyczać komu pomocy, 
ująć się za kim; den Armen — 
wspierać ubogich; j—m bot Gee 
ridjte — bronić kogo przed 
sądem; Gott ftehe mir bei po- 
móż mi Boże; einander 
pomagać sobie nawzajem; 2) 
wyprężyć żagłe. 

Bei'=ftellen, va. dostawić, 
dostarczyć. 

Bei fteuer, sf. pł. n, wspar- 
cie pieniężne, składka f.; eine 
— für j—n beranitalten składkę 
na kogo zrobić; — für ftaatliche 
Bwede kontrybucya f. dla celów 
państwowych. 

Bei =fteuern, vn. (H.) przy- 
czynić się datkiem; gu etw. 
— składać się na co. 

Bet -ftimmen, vn. (b.) j—m 
— zgadzać się z kim, przyzna- 
wać mu słuszność; j—8 Mei- 
nung — zgadzać się z zdaniem 
czyjem; id) ftimme Shrem Plane 
bei przystaję na projekt pański. 

Bei ftimmung, sf. pl. -en, 
przyzwolenie n., zgadzanie m. 
się, przystawanie n. na co. 

Bei jtrich, sm. -(e)3, pl. =e, 
przecinek m. 

Bei ftrom, sm. -e3, pl. -ftróe 
me, rzeka poboczna. 

Beitijdj, sm. -e38, pl. =e, 
drugi stół. 

Beitrag, sm. -(e)3, pk-trăge, 
przyczynek m., dodatek m., 
składka f., kontyngent m. (woj- 
ska); die Stirhe wurde aus 
freiwilligen -ägen erbaut kościół 
wybudowano z składek dobro- 
wolnych; ihre -träge find 
jhon beftimmt już oznaczono 
ile każdy ma złożyć; eť hat 
biejem Blatte viele -träge ge- 
liefert gazecie tej dostarczył 
wiełe artykułów; einen — geben 
datkiem się przyczynić; -ĝu 


Bei -tragen 
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einem Werte -träge 
być współpracownikiem dziela; 


gejchichtliche -träge zum Drei- 
bigidhrigen Kriege przyczynki 
do dziejów wojny trzydziesto- 


letniej. 
Bei tragen, va. trdgjt, trägt, 
trug bei, habe beigetragen, 


gu etw. — przyczynić się do 
czego; żu ben QMusgaben — 


przyłożyć się do wydatków; 


der Spaziergang trägt zur Ber- 
bauung bei przechadzka pobu- 
dza trawienie; biejer Umjtaub 
fat żur Grreichung deg Ziele3 
ta po- 
mogla mi do osiągnięćia celu. 

Bei tragśanteil,sm. -(e)3,pl. 


okolicznośc 


beige— 


-€, udział m, w skladce. 


Bei tragspflihtig, adi. ob- 


wiązany do składania. 


Bei =treiben, va.  treibjt, 
treibt, trieb bei, habe beigee 
trieben, Steuern — ściągać 
podatki. 


Bet =treten, vn. trittjt, tritt, 
trat bei, bin beigetreten, 1) j—m 
— przejść na stronę czyją; 
j—3 Meinung — przyjąć zdanie 


czyje, zgodzić się z czyją opinią; 


einem Borjhlage — przyjąć 
propozycyę; 2) einer Gefell- 


fchaft, einem Vereine — przy- 
stąpić do spólki, do stowarzy- 
szenia; der tatholijchen Kirche 


— przejść na łono kościoła 


katolickiego. 

Beitritt, sm. -(e)3, pl. -e, 
przystąpienie n. (do spółki, to- 
warzystwa); przyłączenie n. się 
(do zdania, wywodów); przej- 
ście n. (na wyznanie). 

Bettrittsertlirung, sf. pl. 
=en, oświadczenie n. przystą- 
pienia, przejścia. 

Beiwagen, sm. -3, pl. —, 
wóz dodatkowy, 

Beil'weg, sm. -(e)3, pl. -e, 
droga uboczna, 

Bet =werfen, va. wirfft, wirft, 
warf bei, habe beigeworfen, 
przyrzucić, dorzucić, dodać do 


czego. 
Bei -wohnen, vn. (5.) 1) 
einem Borgange — być obe- 


cnym przy zajściu, być świad- 


kiem zdarzenia; der Mejje — 
wysłuchać mszy; ben Bortrigen 


jleigig — uczęszczać pilnie na 
wyklady; 2) ihm toobnt viel 


liefern 


Berjtand bei posiada wiele ro- 
zumu; 3) mit wohnt fein Bei- 
fpiel bei nie przychodzi mi na 
myśl żaden przykład; 4) j—m 
— spółkować z kim, 

Beiwoknung, sf. pl. -en, 
asystencya f., obecność f., przy- 
tomność f.; spółkowanie n. 

Bei'wort, sn. -(e)3, pl. 
«wörter, 1) przymiotnik m., 
epitet m.; 2) tytuł m., przy- 
domek m.; Geheimrat mit dem 
=e Crzellenz tajny radca z 
tytułem ekscelłencyi, 

Bei wórtlih, adi. i adv. 
przymiotnikowy (-wo); — ge- 
braucht używany jako przy- 
miotnik, 

Bei=zihlen, va. zaliczać; 
man MT ihn den Gelehrten 
bei zaliczają go między uczo- 
nych. 

Betzbriihe, sf. pl. -n, ciecz 
gryząca, 

Beige, sf. pl. n, 1) bejca 
Í., bejeowanie n., wytrawa f., 
wykwas m., macerowanie n.; 
bie Qdute in bie — legen 
wlożyć skóry do bejcy; Det 
Schinłen liegt in Der — szynka 
leży w zaprawie, marynuje się; 
2) środek służący do bejco- 
wania; 3) polowanie n. soko- 
łami. 

Beitzeidhen, sn. -3, pl. —, 
znak dodatkowy; (w muzyce) 
znak przed nutą. 

Bei -=zeidjnen, va. dopisać 
znak, dopisać uwagę, notę, 

Betzeijen, sn. -3, pl. —, 
(w snycerstwie) dłuto n. do 
gladzenia. 

Beigei ten, adv. w czas, na 
czas, nim będzie za późno. 

Beien, va. 1) bejcować, 
wytrawiać, wykwasić, macero- 
wać; der Rauh beigt in bie 
Augen dym żre oczy; der Cjfig 
beizt ba3 leih miitbe ocet 
czyni mięso kruchem: der Shin- 
fen foll gebeizt werden należy 
szynkę zamarynować; 2) polo- 
wać ptakami drapieżnymi; den 
Reiher mit alien — polować 
na czaple sokołami; beizenb, 
ppr. i adi. gryzący, piekący, 
palący. 

Beizhund, sm. -e3, pl. -e, 
pies myśliwski, 


Bei =ziehen, va. ziebjt, zieht, 
ż0g bei, habe beigezogen, einen 
Arzt — przywolać lekarza. 

Beizimmetr, sn. -3, pl. —, 
pokój przyboczny, 

Beigmittel, sn. -3, pl. —, 
= Beige 2). 

Betzwajjetr, sn. -3, pl. —, 
rozczyn m. do bejcowania, 

Beja gen, va. ein Revier, 
połować w okręgu. 

Beja Ben, I. va. potaki- 
wać, potwierdzić; er bejabte bie 
Frage odpowiedzial na pytanie 
twierdząco; ber eine bejaht e3, 
der andere verneint e8 jeden 
twierdzi, drugi przeczy; II. bee 
jagenb, ppr. i adi. twierdzący; 
ein Berbum -d abwanbeln od- 
mieniać słowo w formie twier- 
dzącej, 

Beja hung, sf. pl. -en, po- 
twierdzenie n., potakiwanie n., 
odpowiedź twierdząca, 

Beja hungsfall, sm. -(e)3, 
pl. -falle, potwierdzenie n.; im 
«e w razie potwierdzenia, 

Beja hungsjat, sm. -e3, pl. 
-|ige, zdanie twierdzące. 

DBeja'brt, adi. w podeszłym 
wieku; er ift ein bejahrter Mann 
to czlowiek już w latach. 

Bejammetrn, va. j—n, etw. 
— ubolewać nad kim, czem; 
fein Ungliid — żalić się na 
swoje nieszczęście, 

Bejammernśwert, =iwiir= 
Dig, adi, godny pożalowania. 

Bejau hzen, va. etbejauchzte 
meine Antunft gdym przybył, 
przywitał mnie okrzykiem rado- 
snym, 

Bejubeln, va. ob. Bejauche 
zen. 

Beta lten, va. wapnem ob- 
rzucić, 

Betiimpfen, va. j—n, etw. 
— walczyć z kim, czem; Bore 
urteile — zwalczać przesądy; 
eine Meinung — wystąpić prze- 
ciw opinii, zbijać zdanie; feine 
fräftige Natur betimpfte bie 
&ranfheit silna jego natura 
przemogła chorobę; j—n mit 
ebrlichen Waffen — uczciwą 
walkę z kim prowadzić, 

Beli mpfung, sf. pl. -en, 
zwalczanie n., walka f., po- 
konanie n. 


Beti mpfer 


Petä'mpfer, sm. -3, pl. —, 
walczący m., zwalczający m., 
przeciwnik m., anatagonista m. 


Befa'nnt, adi. i adv. 1) 
znany, wiadomy(-mo); ba3 ift 
eine -e Sache to znana rzecz; 
er ift — wie ein bunter Hund 
znany jak zły szełąg; Diejer 
Menih ift mir — ten człowiek 
jest mi znajomy, znam tego 
człowieka; et ift al8 Qiigner — 
znają go jako kłamcę, to znany 
kłamca; allgemein -e Tatjache 
fakt notoryczny, powszechnie 
wiadomy; riigmiidj -e Perjön- 
lichfeit osobistość o wielkiej 
sławie, zaszczytnie znana; =e€t 
Arat wzięty łekarz; -er Preis 
cena oznaczona; e3 ijt —, dag 
wiadomo, że; e3 ift aller Welt 
—, baj wszyscy wiedzą, że; 
wie eż Sbnen mogl — fein 
Dürfte jak panu zapewne będzie 
wiadomo; j—m etw. — machen 
oznajmić komu co, zawiadomić 
kogo o czem; ein Gejeż — 
machen ogłosić ustawę; öffent- 
lij — machen, tun powszech- 
nie oznajmić, podać do wiado- 
mości pubłicznej, obwieścić, 
obwołać; ein Geheimniż — ma- 
hen wydać tajemnicę, rozgło- 
sić; jiġ — machen zrobić sobie 
imię, zdobyć sławę; feinen Na- 
men überall — machen roz- 
głaszać chwałę swoją; Da3 wird 
bab — merben o tem się 
niebawem  łudzie dowiedzą; 
wenn bag — wiirbe gdyby się 
o tem dowiedziano; — werden 
zyskać sławę, rozgłos, wyjść na 
jaw, wydać się; 2) mit etw. — 
obznajomiony z czem; mit bet 
Manipulation — obznajomiony 
z manipulacyą, znający się na 
manipulacyi; in einer Stadt 
— fein znać miasto; j—n mit 
etw. — machen obznajomić ko- 
go z czem; et machte ihn mit 
den Hauptjtrómungen der Lite- 
ratur — zaznajomił go z głó- 
wnymi prądami literatury; [ich 
mit einer Sprahe — machen 
nauczyć się języka, obznajomić 
się z językiem; find Gie per- 
fónlich mit ihm — czy znasz 
go pan osobiście; mit j—m 
— werden zawrzeć znajomość 
z kim; mit j—m — fein znać 
się z kim; j—n mit j—m — 
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machen zaznajomić kogo z kim; 
— tun zdawać się obznajomio- 
nym, udawać, jakoby się kcgo 
lub co znało; -e3 Gejicht zna- 
joma twarz. 

Beta nntenfreiś, sm. -|e3, 
pl. -je, koło n. znajomych. 


Beta nnte(r), sm. n, pl. -n 


znajomy m. (-a f.); en — 


bon mir mój znajomy; unter 
-n fein bawić między znajo- 
mymi; biele -e haben mieć 
wiele znajomości. 

Peta'nntermağen, adv. jak 
wiadomo. 

Beta nntbheit, sf. 1) noto- 
ryczność f.; 2) znajomość f. 
czego, wiadomość f. o czem. 

Beta nntlidh, adv. jak wia- 
domo; — ift er jchon tot już 
umarł jak wiadomo, wszyscy 
wiedzą, że już umarł. 

Befa' nntmachung, /. pl. en, 
ogłoszenie n., obwieszczenie n., 
pubłikacya f.; feierlidje — pro- 
klamacya f.; — der Regierung 
deklaracya f. rządu; — Der 
Michte notyfikacya f., nota f. 
mocarstw; — ber Gefahr ostrze- 
żenie n. przed niebezpieczeń- 
stwem; — in der Beitung 
ogłoszenie w gazecie, anons m.; 
gerichtlicje — edykt sądowy; 
— ber Behdrbe rozporządzenie 
n. władzy. 

Beta nntjdhaft, s/. pl. -en, 
znajomość f.; j—8 — machen, 
mit jm — machen zawrzeć 
znajomość z kim, zapoznać się 
z kim; mit jm — haben 
mieć z kim znajomość, być 
z kim zaznajomionym:; fchlechte 
-n haben bywać w złem to- 
warzystwie; viele -en haben 
mieć rozległe stosunki; Vet= 
traute — zażyłość f., poufałość 
f.. meine weitläufige — a) 
liczne moje znajomości, b) moja 
dałeka znajomość; etjt durch 
längere — lernt man bie Men- 
jhen fennen zjesz beczkę soli, 
nim poznasz do woli. 

Beta nten, va. ociosać. 

Beta ppen, va. ubrać w cze- 
pek, kapturek; bie Sdhuhe — 
dać kapki na buciki. 

Betaffine, sf. pl. n, mały 
bekas. 

Bete hrbatr, adi. dający się 
nawrócić. 


Befe' nnen 


Bete hren, I. va. nawracać; 
bie Heiden — nawracać pogan; 
jn zum Ghuijtentum — na- 
wrócić kogo na wiarę chrze- 
ścijańską; j—n zu feiner Mei- 
nung — pozyskać kogo dła 
swej opinii; II. ji — wr. 
nawrócić się. 

Bete hrte(t), sm. =n, pl. (N), 
nawrócony m., neofita m.; Be- 
te'hrte, sf. pl. (n), nawrócona 
f., neofitka f. 

Bete hrung, sf. pl. -en, na- 
wracanie n. 

Pete hrungsanitalt, sf. pl- 
-ẹn, zakład misyonarski, propa- 
ganda f. g 

Bete brungseifer, sm. 3, 
gorłiwość f. w nawracaniu. 

Pete hrungśverjudj, sm. 
-(e)3, pl. -e, usiłowanie n. nawró- 
cenia, 

Bete'nnen, betennit, befennt, 
befannte, habe betrnnt, I. va. 
wyznawać; ba3 Ehrijtentum — 
wyznawać wiarę chrześcij tń- 


ską; wyznać, przyznać się; feine 


Günden — wyznać grzechy; 
jeine Schulb — przyznać się 
do winy; befannt ift halb ge- 
büğt grzechu wyznanie jest 
zgładzenie; dwakroć grzeszy, 
kto za grzech nie żałuje; einen 
einzigen Gott — wierzyć w Bo- 
ga jedynego; Dreihundert Mart 
erhalten gu haben befenne ich 
poświadczam, że otrzymałem 
trzysta marek; (w kartach) Fate 
be — dodać do kołoru; nicht 
— zrobić renons; (przen.) be- 
fennen Sie Farbe bądź pan 
otwartym, mów pan otwarcie; 
LI. vn. (ġ.) Der Berbrecher Hat 
nicht befınnt zbrodniarz nie 
złożył zeznania; III. fiġ — 
vr. (5.) 1) fih żu einer Religion 
— wyznawać rełigię; id) be- 
fenne mich zu biejer ehre idę 
za tą nauką; et betennt fid 
gu diejem Berbrechen przyznaje 
się do tej zbrodni, przyznaje, 
że popełnił tę zbrodnię; 2) fih 
al8 fchufbig — przyznać się 
do winy; ich bełenne mich für 
einen Günder wyznaję, żem 
grzesznik; er hat fich al8 Schulb= 
ner befannt uznał dług; fi® 
al3 Bater eine3 Mindez, fih zu 


einem Rinde — uznać dziecko 
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Pete'nner 


za swoje, przyznawać się do 


dziecka. 
Bete'nner, sm. -3, pl. — 


ckiego. 


Befenntniś, sn. -jjeż, pl. 
„jj, wyznanie n., przyznanie 
n. się; ein — ablegen uczynić 
zeznanie, zeznać, przyznać się; 
eiblidjeż — zeznanie pod przy- 
sięgą; ein Glaubens- ablegen 


złożyć wyznanie wiary. 


Befe nnung, sf. pl. -en, wy- 
znanie n., przyznanie n., ze- 


znanie n. 


Betla gen, I. va. żałować 
kogo, czego, ubolewać nad; ein 
Ungliict — ubolewać nad nie- 
szczęściem; j—n — żałować 
kogo; jebermann bełlagt fein 
Ungliicć wszyscy łitują się nad 
jego niedolą; er beflagt bitter 
fein Schidjal gorzko użała się 
na swój łos; II, jih — w». 
($.) uskarżać się, żalić się na 


co; fich bei j—m über etw., 


über j—n — żalić się przed 


kim na co, na kogo; et betlagt 


ich über bie Ungerechtigłeit de3 


©didjalg skarży się na nie- 
sprawiedliwość losu; Gie fónnen 
ji nicht — nie masz pan 
powodu się uskarżać; big jet 
fann ich mich nicht über ihn 
— dotychczas nie mam mu 
nic do zarzucenia, 

Betla genśtwert, =wiirdig, 
adi. godzien pożałowania, po- 
łitowania. 

Betla'gte(r), sm. -n, pl. -(n), 
(Betflagte f., pl. -(n) obżało- 
wany m, (-na), obwiniony m. 
(-na), pozwany m. (-na), pod- 
sądny m. (-na). 

Betla tidjen, va. 1) oklaski- 
wać; feine Rede wurde lebhaft 
bełlatjcjt mowę jego przyjęto 
żywymi okłaskami; 2) ob. 
gadywać kogo, płotki o kim 
rozsiewać, 

Betle' ben, va. obłepić, wy- 
lepić; bie Wand mit Papier 


(-in sf.. pl. -innen), wyznawca 
m. wyznający (wyznawczyni 
f); — Des chtijtlihen Glau- 
ben wyznawca wiary chrze- 
ścijańskiej ; — einer Qehre uzna- 
jący naukę; — biejeż Philo- 
jophen uczeń tego filozofa; — 
der Kelbetijchen Sonfefjion fein 
należeć do wyznania helwe- 
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— ścianę oblepić papierem; 


mit Anzeigen bełlebte Mauer | 


mur pokryty afiszami. 

Befle'den, Betle'djen, va. 
i fih — vr. powalać, posmaro- 
wać, obmazać; powałać się, 
popłamić się; etw. mit Tinte 
— powalać co atramentem; et 
befledt blog Da3 Papier psuje 
tyłko papier. 

Betlei' Den, va. i fih — vr. 
(ġ.) ubrać, ubierać, ubierać się, 
1) fi mit Sónigsgewdubern 
— wdziać szaty królewskie; 


jdymiictend — przyozdobić w co; | 


mit Marmor wytaflować 
marmurem; mit Rafen — wy- 
słać murawą; mit Tapeten — 
pokryć obiciami; mit Tuğ — 
obić suknem; mit Qem — 
powlec gliną; den Gaal mit 
Gemälden — przystroić salę 
obrazami; der Baum befleibet 
fih mit Blättern drzewo li- 
ściem się pokrywa; bie Wieje 
belleibet, fih mit Gra8 łąka 
porasta trawą; 2) (przen.) ein 
Amt — sprawować urząd; eine 
hohe Würde — piastować go- 
dność wielką; eine ©telle bei 
Hofe piastować urząd 
dworski. 

Befleidung, sf. pl. -en, 
odzienie n., ubranie n., ubiór 
m., strój m., dekoracya f. 

Befei dungsgegenftände, 
sm. pl. odzienia pl., ubrania pl, 

Betleidungstaffe, sf. pl. 
=n, spółka f. dła ubierania się, 

Beflemmen, I. va. habe 
beflemmt i beflommen, ścisnąć; 
Dag bełlemmt mir ben Atem 
to mi oddech zapiera; da3 be- 
flemmt mir daż Herz to mi 
serce ściska; mir ift fo be- 
flommen tak mi ciężko na 
sercu; II. beflemmend, ppr. 
i adi. ciężki; -e Quft duszne 
powietrze; III. beflommen, 
pp. i adi. Ścisnięty, ściśniony, 
przytłumiony; mir ijt — jest 
mi duszno; — er Atem zaparty 
oddech. 

Beflemmung, sf. pl. -en, 
duszność f., ciężar m. 

Betlommen, ob. Befleme 
men. 

sf. 


Betlo mmenkeit, 
Betlo'pfen, va. opukiwać, 


ob. 
Beflemmung. 


Beto mmen 


Befna bbern, va. ogryzaćco, 

Belnaufern, va. uskąpić 
czego, uszczuplić co, 

Betnei' fen, va. bełneifjt, be- 
fneift, befniff, habe befniffen, 
szczypać, 


Befnei'pen, I. va. ob, Be 
tneifen; IL fih — vr. (5.) 
upić się, podchmiełić sobie. 

DBetó'Dern, va. eine Angel 
— założyć żer na wędkę. 


Befommen, bełommit, bee 
łommt, befam, habe befommen, 
I. va, otrzymać, dostać; mor- 
gen werben Gie ba — jutro 
pan to otrzymasz; wir werden 
Siegen — będziemy mieli deszcz; 
bu wirft Prügel — dostaniesz 
w skórę; ich habe ben Befehl 
— otrzymałem rozkaz; er Dee 
łommt einen Bart broda mu 
rośnie; er befommt einen Bauch 
dostaje brzucha, tyje; etwa3 
wieder in Bejig — odzyskać 
posiadanie czego, odzyskać co; 
id) befomme Hunger zaczynam 
być głodny; id) bełomme Durft 
dostaję pragnienia; et hat auf 
bie Finger bełommen dostał po 
pałeach; $utcht — przestraszyć 
się; id) habe Furt — strach 
mnie ogarnął; et bat Reue — 
zdjęła go skrucha; et bełommt 
Mut nabiera odwagi; et hat 
najje $iige — zmoczyl sobie 
nogi; id) habe au8 biejem 
Gejchafte nut mein aużgelegte3 
Geld wieder — wydostałem 
z tego interesu tyłko to, com 
włożył; Gejdymad an etw. — 
nabierać upodobania w czem; 
er befommt immer gute Rarten 
ma zawsze dobre karty; $tindet 
— dostać dzieci; bie {rau kat 
ein ind — kobieta powiła 
dziecię; bie $iinbin hat Junge 
— suka miała szczenięta; j—n 
in4eine Gewalt — dostać kogo 
w swoje ręce, owładnąć kim; 
eine rantheit — nabawić się 
choroby; er hat ftarfe3 ieber 
— dostał silnej gorączki; er 
bełam $%%Wieberjchauer zdjęły go 
dreszcze; zu Gejicht — ujrzeć, 
zobaczyć; Qaub — dostawać 
liści; Qódjer — przedziurawić 
się; er hat Qujt — zebrała”go 
chętka, nabrał ochoty; einen 
Mann — dostać męża, wyjść 


Befó' ftigen 
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Bela gerungśgejhiig 


za mąż; wie biel — Gie für 
Ihre Mühe? wiele się panu 
nałeży za fatygę? ih befomme 
noch zwanzig Kronen należy mi 
Się jeszcze dwadzieścia koron; 
Da3 Qeder bat Sprünge — 
skóra popękała; er bat einen 
frummen Rüden — grzbiet mu 
się zgiął; er betommt Wohnung 
und Stojt ma mieszkanie i wikt; 
Der Bach befommt fein Waffer 
au8 bem luffe rzeka zasiła 
strumień wodą; er hat einen 
Jahn — wyrósł mu ząb; etw. 
fertig — skończyć, ukończyć 
co; er bat e3 fertig — Das 
ganze Bermógen durchzubringen 
znałazł sposób, aby roztrwonić 
cały majątek; ij hoffe ihn los 
ŻU — mam nadzieję, że się go 
pozbędę; id) habe diefe Speije 
fion fatt — już mi się sprzy- 
krzyła ta potrawa; er bat e3 
nicht zuriił — nie zwrócono 
mu tego; id) habe e3 geborgt 
— pożyczono mi to; id) werde 
den Anzug zugejhidt — przy- 
ślą mi ubranie; id) habe Die 
Neijetoften vergütet — zwró- 
cono mi koszta podróży; Daś 
ft in Diejem Qaben nicht zu — 
nie można tego dostać w tym 
sklepie; wir werden nit? zu 
jehen — nie będziemy nić 
widzieli; er fonnte mich nicht 
gu fprechen — nie mógł się ze 
mną rozmówić; babon wird er 
nichts zu jehen — figę z tego 
dostanie; Wind bon etw. — 
zwąchać co; bie Segel — Wind 
wiatr dmie w żagle; enblich 
befamen wir Qand zu Gejicht 
nareszcie ujrzeliśmy ląd ; II. vn. 
((.) etw. befommt mir flet, 
gut cos mi na złe, na dobre 
wychodzi; wie ijt ihm Dieje 
Arznei befommen —? jak mu 
posłużyło to łekarstwo?; Die 
Arznei ift im wohl — lekarstwo 
dobry mu zrobiło skutek; Die 
Bäder — mir gar nit gut 
kąpiełe nie służą mi wcale; 
Diejer Scherz wäre mir beinahe 
fchlecht — ten żart omal że 
mi na złe nie wyszedł; wob 
befomm'g eudj niech wam 
wyjdzie na zdrowie, na zdro- 
wie, podług życzenia; III. fi 
— wr. (5.) jie haben fih enblich 


— nareszcie się pobrali. 


Befó'ftigen, va. i ji — 
vr. (b.) wikt dawać; stołować 
się; j—n — dawać wikt komu, 
płacić wikt za kogo; fich felbit 
— zaopatrywać się samemu 
w wikt, wiktować się, gotować 
w domu. 

Befó ftigung, sf. pl =en, 
jedzenie n., wikt m.; iģ gebe 
ihm Quartier mit — daję mu 
mieszkanie z wiktem. 

Befrń ftigen, va. stwierdzić, 
umocnić; burh Beweije — 
stwierdzić dowodami; j—3 Alu3- 
fage durch fein Zeugniś — po- 
przeć zeznanie czyje świa- 
dectwem swojem; durdy Gid — 
stwierdzić przysięgą; den Ber- 
trag durch ein Angeld — umowę 
zadatkiem umocnić, 

Befrd ftigung, sf. pl. -en, 
stwierdzenie n., poparcie n.; 
gut — meineg Beweijeś celem 
wzmocnienia mojego dowodu. 

Befra ftigungseiD, sm. -e3, 
pl. -e, przysięga stwierdzająca. 

Betrinżen, va. i fiģ — vr. 
(h.) uwieńczyć; j—m da3 Haupt 
— wieniec komu włożyć na 
głowę; bie Scdhlijen — uwień- 
czyć skronie, 

Befra ngung, sf. pl. =en, 
uwieńczenie n. 

Befra gen, va. etw. drapać 
po czem. 

Befreuzen, I. va. krzyżem 
oznaczyć; II. ji — vr. (B.) 
przeżegnać się, zrobić znak 
krzyża świętego. 

Befreuzigen, fih — vr. (B.) 
ob. Befreużen II. 

Befrie hen, va. befriechit, be- 
triecht, befroch, Habe befrochen, 
łazić (po czem). 

Befrie gen, va. j—n 
wojować z kim, prowadzić 
przeciw komu wojnę. 

Befritteln, va. krytyko- 
wać; alleg — w wszystkiem 
znajdować wady. 

Befrittelung, sf. pł. "en, 
krytykowanie n. 

Betri'geln, va. bazgrać (po 
czem). 

Befrigelung, sf. pl. "en, 
bazgranie n. 

Befrujten, va. i fij — 
vr. (b.) okryć (się) powloką, 
skorupą. 


Snlenber, Dentfdjepolnijhjes Mórteróudh. 2. Nuf. 


Befiimmern, I. va. 1) klo- 
pot sprawiać, trosk nabawiać; 
er bat feinen Water ftarf be- 
fiimmett ciężko zasmucił swego 
ojca; 2) baś befiimmert midh 
nicht to mnie nie obchodzi, nie 
mieszam się w tę sprawę; wać 
befiimmert'3 eud) co wam do 
tego; befiimmere dih nicht 
Darum niech cię o to nie boli 
głowa; II. jiġ — vr. (5.) 1) 


(martwić się, gryźć się; 2) fich 


um etw. — troszczyć się o co; 
jiġ um alleg — wtrącać się 
do wszystkiego; er befiimmert 
jiġ um nichtś nic go nie ob- 
chodzi; III. Bbefiimmert, pp. 
i adr. skłopotany, zafrasowany, 
stroskany; mit befiimmertem 
Herzen z ciężkiem sercem. 

Befunden, va. wyjawić. 
oświadczyć; bor Gericht — ze- 
znać wobec sądu; fo befunbete 
er feine Dummheit w ten sposób 
okazał swoją głupotę, 


Beli'dheln, va. ctw. — 
uśmiechać się na co. 
Bela'djen, va. śmiać się 


z czego, szydzić z czego. 
Bela Henśtwert, würdig, 

adi. śmieszny, śmiechu godny. 
Bela Den, va. i jid) —, vr. 

beladejt, beladet, i beldbjt, be- 


| lädt, belub, habe beladen, na- 


ładować, obładować; iibermógig 
— przeładować; j—n mit Qe- 
pid — dać komu pakunki do 
dźwigania; j—n mit Setten — 
skuć kogo w kajdany; j—n 
mit jcywerer Arbeit — zaprządz 
kogo do ciężkiej roboty; j—n 
mit Wobltaten — obsypać ko- 
go dobrodziejstwy; mit Schul- 
ben beladbencż Vermögen ma- 
jątek obciążony długami. 

Bela Dung, sf. pl. =en, ob- 
ciążenie n., ładunek m. - 

Bela'g, sm. -(e)3, pl. -lige, 
powłoka f., obłożyna f., po- 
kład m. 

Hela'gerer, sm. -3, pl. —, 
oblegający m. 

Bela gern, va. oblęgać. 

Bela gerung, sf. pl. -en, 
obłężenie n. 

Bela gerungśgejdiit, sn. 
-08, pl. =e, działo n. do oblę- 
gania twierdz, działa oblę- 
żnicze. 


18 


Bela gerungśfunit 


Bela gerungśfunit, sf. sztu- 
ka f. oblęgania, zdobywania 
fortec. 

Bela gerungśzujtand, sm. 
-(e)3, stan m. oblężenia; ben — 
berhängen zawiesić, oglosić stan 
oblężenia. 

Bela ng,sm.-(e)3, ważność f., 
waga f., znaczenie n.; eine 
Sade bon grojem — rzecz 
wielkiej wagi; bon geringem 
— malego znaczenia, nie- 
znaczny; nichtś von — nie 
szczególnego, ważnego; in 
biejem -e w tym przedmiocie, 
w tej sprawie, co do tego. 

Bela ngen, va. j—n gerichte 
lih — pozwać kogo do sądu; 
j—n ftrafgerichtlich — zaskarżyć 
kogo do sądu karnego. 

Bela ngreidj, adi. wielkiej 
wagi. 

Bela ngung, sf. ıl -en, 
oskarżenie n., zaskarżenie n. 

Belafjen, va. pozostawić na 
miejscu; wir wollen e3 dabei — 
poprzestańmy na tem. 

Bela'ften, I. va. ciężyć na 
czem, obciążać co; eine König- 
frone belaftet da8 Haupt korona 
królewska jest wielkim cięża- 
rem; daĝ Pferd zu jehr — włożyć 
za wiele ciężarów na konia; ein 
Haug mit Hypotheten übermä- 
big — przeciążyć dom hypote- 
kami; id belajte ihr Stonto mit 
hundert Kronen obciążam kon- 
to pańskie stu koronami; wo- 
für Sie midh — wollen co pan 
zechcesz wpisać na mój rachu- 
nek; II. belajtet, pp. i adi. ob- 
ciążony, obladowany; mit 
Schande — okryty hańbą; mit 
Ccdhulben — obarczony dlu- 
gami; er ijt mit vielen Berpflich- 
tungen — cięży na nim wiele 
obowiązków. 

Bela ftung, s/. pl. <en, 1) ob- 
ciążenie n., ciężar m.; dług (hi- 
potyczny); ładunek m.; 2) erb- 
lidhe — dziedziczne usposobie- 
nie (do chorób). 

Belńtigen, va. nagaby- 
wać, fatygować, trudzić; wenn 
Cie da nicht beldjtigt jeżeli 
to panu nie sprawia trudności; 
biejer Mtenjcy beläftigt mich 
entjeglid) ten czlowiek okropnie 
mnie trapi; er wird fortwährend 
bon Gliubigern beldjtigt wie- 
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rzyciele nagabują go bezustan- 
nie; er beldjtigt ihn durch lange 
Briefe naprzykrza mu się dlu- 
gimi listami. 

Beli ftigung, sf. pł. =en, 
naprzykrzanie n. się, nagaby- 
wanie n., trudzenie n., naprzy- 
krzanie n. się. 

Bela ftungófihigteit, s/. 
zdolność f. dźwigania ; możność 
f. obciążania, 

Bela ftungómoment, sn. 
-(€)8, pl. =©, okoliczność obcią- 
żająca. 

Bela jtungśprobe, sf. pl. «n, 
próba f. obciążenia, 

Bela jtungszeuge, sm. m, 
pl. =n, świadek dowodowy 
(oskarsyciela), 

Bela'tten, va. obić gontami. 

Belawben, va. i fih — vr. 
(ġ.) okryć (się) liściem; belaubt, 
pp. i adi. okryty liściem. 

Belau' bung, sf. listowie n., 
ulistnienie n. 

Belawern, va. czatować, 
czyhać na kogo, na co. 

Belau'f, sm. -(e)3, kwota f., 
suma f.; ganger — einer Red- 
nung cała wysokość rachunku; 
Summen im -e bon taujenb 
stronen kwoty wynoszące tysiąc 
koron. 

Belau'fen, beliufjt, beläuft, 
belief, habe belaufen, 1. ra. 
obiegać; einen Raum — obie- 
gać przestrzeń; der Rauch be- 
läuft bie Borhinge dym smoli 
firanki; (o zwierzętach) gonić 
się, parzyć się; Shr Hund beläuft 
meine Hindin pański pies pa- 
rzy się z moją suką; Il. fih — 
vr. (b.) 1) parzyć się, spólkować; 
2) fich fo und fo hod) — wyno- 
sić, czynić tyle; fidh auf Die 
Summe — czynić tę kwotę; 
wie hoch beläuft fich Jhre Red- 


nung wiele wynosi pański ra- 


Hellegen 


gospodarstwa; Durch feine Qu- 
ftigłeit belebt er die ganze Ge- 
jellfchaft wesołością 'swoją oży- 
wia (bawi) cale towarzystwo: 
i—n neu, wieder — przywrócić 
kogo do życia, życie komu przy- 
wrócić; Il. belebend pp. i adi, 
cucący, ożywczy, ożywiający; 
der -e $aud ihrer Jugend 
tchnienie ożywcze jej mlodo- 
ści; HI. belebt pp. i adi, żywy, 
wesoły; -er Briefwechjel oży- 
wiona korespondencya; Dieje 
€trafe ift jehr — na tej ulicy 
panuje wielki ruch; -e Hand- 
lung akcya pelna życia. 

Bele btheit, sf. ożywienie n, 

Bele bung, sf. pl. <en, oży- 
wienie n., przywrócenie n. do 
życia, pokrzepienie n. 

Bele bungśmittel, sn. -$, 
pl, —, środek ożywiający, orze- 
źwiający. 

Bele bungśverjudj, | sm. 
-(©)8, pl. <e, usilowanie n. przy- 
wrócenia do życia; =e anjtellen 
starać się przywrócić kogo do 
życia, orzeźwić, 

Bele den, va. oblizywać; 
bie Kultur „welche alle Welt be- 
ledt cywilizacya, która świat 
caly ogarnia, 

BeleDern, va. skórą obić, 
wylożyć, 

Belederung, sf. pl. =en, 
obicie n. skórą. 

Bele'g, sm. -(e)8, pl. -€, 1) 
ob. Belag; 2) dowód m., popar- 
cie n.; bieś,dient żum — meiner 
Behauptung to sluży na popar- 
cie mego twierdzenia; bież find 
bie -e zu meiner Bittjchrift oto 
alegata do mojej prośby. 

Bele'gen, va. wylożyć czem, 
obłożyć; mit Rajen — wysłać 
murawą; mit Gilber — wyłożyć 
srebrem; ein Brot mit Sinten 
— dać szynki na chleb; be- 


chunek; feine Ausgaben — fich |+egteż Butterbrot kanapka; jei- 


höher al8 feine Einnahmen jego 
wydatki przekraczają dochody. 

Belau jcdjen, va. podsluchi- 
wać; ein Geheimnig — pod- 
chwycić tajemnicę. 

Bele ben, I. va. i. fih — vr.(h.) 
ożywić (się); Gott belebt alleg 
Bóg wszystkiemu daje życie; 
nidt3 fann ihn — nie nie wróci 
mu życia; fie belebt die gange 
Wirtjchaft jest duszą calego 


nen Plag — oznaczyć, że miej- 
sce zajęte (kładąc co na nie); 
einen Plagg — zająć miejsce; 
ein Stolleg — wziąć poświadcze- 
nie wpisu na wyklad; einen 
Plaş im Theater — kupić miej- 
sce w teatrze; — Gie mir diejen 
Vlag zatrzymaj (zarezerwuj) 
mi pan to miejsce; die Stimme 
Ut belegt glos jest ochrypnięty; 
j—n mit etw. — włożyć co na 


Bele'geremplar 


kogo, obarczyć kogo czem; 
j—n mit dem Bannfluche — 
oblożyć kogo klątwą, rzucić kłą- 
twę na kogo; j—n öffentlich 
mit bem Banne — ekskomuni- 
kować kogo publieznie; Die 
Stadt mit hohen Steuerm — 
nałożyć wielki podatek na 
miasto; Getreide mit Ausfuhr- 
gdllen — nalożyć cła wywozo- 
we na zboże; j—n mit Schimpf= 
worten przezywać kogo; 
j—n mit Arrejt — skazać kogo 
na areszt; ein Bud mit He- 
jhlag — skonfiskować książkę; 
eine Stadt mit Truppen — 
osadzić zalogę w mieście; ein 
Bergmerf — wyslać robotni- 
ków do kopalni; bie trabe — 
zamknąć ulicę; mit Stellen — 
poprzeć cytatami; eine Recd- 
nung — wykazać prawdziwość 
rachunku; belegte Auslagen 
zlikwidowane koszta; belegte 
Bunge jezyk nieczysty, bialy; 
cine Stute — odstanowić klacz. 

Bele'geremplar, sn. -(e)8, 
pl. -, egzemplarz dowodowy, 
gazeta f, z recensyą. 

Bele ganittuną, sf. pl en, 
1) kwit dowodowy; 2) świade- 
ctwo n, odstawienia (wet.) 

Vele’ ajdjaft, sf. szychta f. 
górników., 

Bele'gitelle, sf. pl. m, 
Artykuł m. (o pewnej sprawie); 
recensya f. 

Bele'gung, sf. pl. -en, oblo- 
żenie n., zajęcie n. (miejsca); 
nałożenie n. 

Bele'hnen, va. 1) j—n mit 
GTW, — dać komu co w lenno; 
i—n mit einem Amte — nadać 
komu urząd; j—n mit Gütern 
— oddać komu dobra w lenno; 
2) pożyczyć na zastaw; id) habe 
meine Wertpapiere — lajjen 
wziąlem pożyczki na moje wa- 
lory, zastawilem moje papiery 
Wartościowe; biejes Haus ift 
hoch belent na tym domie 
cięży wielka pożyczka. 

Belehnung, sf. pl. -en, in- 
westytura f., nadanie n. w lenno; 
ombard m., pożyczka f. na pa- 
piery wartościowe, hipoteka f. 

Bele'hren, va. uczyć, na- 


uczać; fidh — nabrać, powziąć 
wiadomości; j—u über etw. — 
pouczyć 


objaśnić Komu co, 
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kogo o czem, zawiadomić kogo 
o czem; jid) — lajjen przyjmo- 
wać rady, sluchać rad; j—n 
eineś bejjcren — naprowadzić 
kogo na lepszą drogę; oczy ko- 
mu otworzyć; belehrenD, ppr. i 
adi. pouczający, naukowy; -€ 
Bud) książka pouczająca, na- 
ukowa., 

Bele grung, sf. pl. -en, p>- 
uczanie n., nauczanie n.; €t 
nimmt gar feine — an ani 
sposób do rozumu go przypro- 
wadzić. 

Bele grungsjudt, sf. chęć 
f. nauczania. 

Bele'ibt, adi. tlusty, otyly; 
— werden nabierać tuszy. 

Belei btheit, sf. dobra tusza 
f., otyłość f. 

Belei digen, I. va. obrazić; 
j—n mit Worten — slownie ko- 
go obrazić; j—n qróblidj — 
dotkliwie obrazić, zełżyć kogo; 
eg hat ihn empfindlich beleidigt 
ubodlo go do żywego; į¿—n durch 
Mangel an Ehrfurht — ubli- 
żyć komu brakiem uszanowa- 
nia; er fühlt fich dadurch beleidigt 
czuje się tem dotknięty; dieje 
Mujit beleidigt mein Dýr ta 
muzyka razi moje ucho; Xb- 
wejenbe und Werjtorbene muj 
man nicht — o nieobecnych i 
umarłych tylko dobrze mówić 
wypada; dadurch wird mein 
Shamgefühl to obraża 
moją wstydliwość; II. belei Di- 
gend, ppr. i adi. obrażający, 
obelżywy, rażący. 

Pelei diger, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl. innen) obrażający 
m. (obrażająca f.). 

Beleidigung, sf. pl. -en, 
obraza f., obelga f.; tatlihje — 
czynna zniewaga; -en merden 
alt, Wobltaten vergigt man 
balb obelgi się dlugo pamięta, 
o dobrodziejstwach rychlo się 
zapomina. | 

Belei hen, va. beleihjt, be- 
leiht, belieh, Habe beliehen, ob. 
Belehnen. 

Belei men, va. okleić. 

Belemni't, sm. <en, pł. -en, 
szczątki skamieniale, wymar- 
tych glowonogów, pazury dja- 
belskie, strzałki piorunowe. 


“Belieben 


jegr — gruntownie jest obzna- 
jomiony z starożytnymi pisa- 
rzami; im feinem adhe jehr 
gruntownie wyksztalcony 
w swoim fachu. 


Belejenheit, sf. oczyta- 
nie n. 
Beleu'dhten, va. oświecić; 


beleuchtete Fenfter okna oświe- 
tlone; (przen.) wyświecić, wy- 
jaśnić; eine Sade näher — 
dokladnie sprawę wyświecić; 
beleuchtenbe Schärfe der Kritif 
wyświetlenie przez krytykę. 

Belew htung, sf. pl. -en, 
oświetlenie n.; freie — oświe- 
tlenie bezpłatne; i żable jobiel 
für eleftrijdhe — tyle placę za 
światlo elektryczne. 

Beleudtungśaniage, sf. 
pl. =n, instalacya j. światla (elek- 
trycznego). 

Bele udtungstórher, 
»$, pl. —, lampy pł 

Bele udhtunąśfojten, 
koszta p7. oświetlenia. 

Be lferer, sm. -3, pl. 
oszczerca m., pyskacz m. 

Be lfern, wn. (h.) szczekać; 
(o ludziach) pyskować. 

Be [garD, sn. Zandkowo n. 

Be [garot, sn. Białogród m. 

Be [qien, sn. Belgia f.; Bele 
gier sm. Belgijczyk; Belgierinu sf. 
Belgijka; belgijch adi. belgijski. 

Be [qraD, sn. Bialogród m. 

Belldhten, va. wystawić na 
słońce. 

Belie' biingeln, va. zako- 
chanem okiem patrzeć na ko- 
go, co. 

Belie ben, I. va. i vn. (Ą.) 
chcieć, żądać, życzyć sobie; 
waż — Cie co pan każe, czego 
pan żąda; — Gie nod etw. ? 
czy pan sobie jeszcze czego 
życzy ? id) beliebe nicht3 nie 
nie chcę; — Gie heute fpażieren 
żu gehen? czy masz pan ochotę 
pójść dziś na przechadzkę? 
— Gie ibn zu empfangen? 
czy raczysz pan go przyjąć ? 
v. imprs. e8 beliebte ihr nicht 
gu antworten nie raczyla mi 
odpowiedzieć; mwenn beliebt 
jeśli łaska, kiedy się panu spo- 
doba; gang wie e8 hunen be- 
liebt calkiem po woli pańskiej; 


sm., 
spl. 


, 


Bele' jen, adi. oczytany; er | nah Giht — Gie biejen Prima- 
ift in den alten Schuiftjtellern | wechjel zu zahlen po okazaniu 


EA 


D 


Belie big 


zapłacisz pan za ten weksel 
pierwotny; Sie — gu |dherzen 
pan chyba żartujesz; — Gie 
einzutreten chciej pan wejść; — 
Sie mit 3u folgen zechciej pan 
udać się za mną; alles twaś 
Jhnen beliebt wszystko, co pan 
chcesz; tun Gie mwas Jhnen 
beliebt rób pan, co się panu po- 
doba; II. sn.*$, upodobanie n.; 
nah — wedłe upodobania; 
bie Ausfiigrung ift ganz JArem 
— iberlajjen możesz pan to 
wykonać wedle własnego uzna- 
nia; ich ftelle bag ganz in Hr 
— oddaję to w zupełności do 
wołi pańskiej, 

Beliebig, adi. dowołny; 
Sie fónnen zu -er Stunde 
fommen możesz pan przyjść o 
każdej godzinie; auf jebe -e 
Weije jakimkolwiek sposobem; 
jeder Beliebige pierwszy lepszy; 
jeder wird eine -e Summe bei- 
tragen każdy przyczyni się 
datkiem dowołnym; in -er Riche 
tung w dowolnym kierunku. 

Belie' bt, pp. i adi. lubiony, 
miły; fih bei i—m — machen 
wejść w łaskę u kogo, zyskać 
względy czyje; -<er Schaufjpielet 
lubiany aktor; fih — żu machen 
fuchen nadskakiwać, przymilać 
się, starać się przypodobać 
komu; beim Bolfe — popular- 
ny; fich beim Bolte — zu machen 
fuchen gonić za popularnością; 
beliebte Ware towar wzięty, po- 
szukiwany. 

Belie btheit, sf. łaska f., 
wziętość f., popularność f. 

Beli'ften, va. okpić, oszukać 
kogo. 

Belladonna, sf. belladon- 
na f. 
Bellen, vn. (b.) szczekać; 
nicht jeder Hund, der bellt, 
beit pies, który szczeka, nie 
ugryzie; (o ludziach) skrzeczeć, 
skowyczeć, 

Be (len, sn. «3, szczekanie n. 

Belletri ft, sm. -en, pl. -en, 
bełletrysta m. 

Belletriftif, sf. bełletry- 
styka f., literatura piękna, 

Belletri ftijdh, adi. beletry- 
styczny, 

Belo'ben, va. chwalić, wy- 
chwalać, 
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Belo bung, sf. pł. en, po- 
chwała f. 

Belo bungsjdreiben, sn. 
8, pl. —, pismo pochwałne, 
pochwała f. (na piśmie). 

Belo bnen, va. nagrodzić, 
wynagrodzić; idy werde Dir 
deine Mühe — nagrodzę ci za 
trud; er pat mich mit Undant 
belohnt odpłacił mi niewdzięcz- 
nością; id) habe ihn nah Gee 
biigr belohnt zapłaciłem mu, 
ile mu się należało; ugend be- 
lohnt fih cnota znajdzie za- 
płatę; feine Berdienfte find mit 
Golb niht zu — zasług jego 


złotem nie zrównoważysz. 


Belo hnung, sf. pl. =en, 
wynagrodzenie n., nagroda f., 
zapłata f.; eine — auśjegen 


nagrodę wyznaczyć; eine — 
erhalten otrzymać nagrodę, za- 
płatę. 

Belfin, sn. Białężyn. m. 

Belfdj, sn. Białcz m. 

Belt, sm. Belt m.; der Kleine, 
Groje — Mały, Wielki Bełt. 

Belii gen, va. beliigit, beliigt, 
belog, Habe belogen, okłamy- 
wać, kłamać przed kim. 

Beluftigen, va. i fih — vr. 
bawić kogo, zabawiać się; fid) 
mit etw. — bawić się czem; 
fih lirmenb — hałaśliwie się 
bawić; belujtigend, ppr. i adi. 
zabawny, ucieszny. 

Beluftigung, sf. pl. -en, 
zabawa f., uciecha f.; żur — 
dienen służyć do zabawy. 

Belu ftigungśort, sm. -e3, 
pl. -e, miejsce n. zabaw, roz- 
rywek. 

Bemidtigen, fih — wr. 
ująć w władzę swoją; fih j—3 
— ująć kogo, schwytać go; 
fich einer Sache wieder — od- 
zyskać władzę nad rzeczą; fidh 
einer Sade wibderrechtlicj — 
bezprawnie zawładnąć rzeczą; 
er bemóchtigte fih ihrer Hand 
ujął ją za rękę; jid) einer Stabt 
— zdobyć miasto; fi det Be- 
figungen — zająć posiadłości; 
der Feind bat fih der Feftung 
wieder bemóchtigt nieprzyjaciel 
odebrał twierdzę; bie f$urcht, 
der Born bemachtigte fih feiner 
strach go zdjął, ogarnęła go 
trwoga, gniew go opanował. 


Beme'rfbar 


Bemi dtigung, s/. ujęcie f., 
schwytanie n., zdobycie n, 

Bema teln, va. spłamić; be- 
mařelt, pp. i adi. splamiony: 
fein Borleben ift — na przeszło- 
ści jego cięży plama. 

Bemiteln, va. ob. Bema- 
feln. 

Hema'len, va. i fi — vr. 
pomalować (się). 

Bemingeln, va. krytyko- 
wać, (wady) wytykać; eine 
Rechnung — wykryć omyłkę 
w rachunku, nie uznać ra- 
chunku, 

Bemi ng(e)lung, sf. pl. -en, 
krytykowanie n., wytykanie n. 
(wad.). 

Bema nnen, va. 
opatrzyć (okręt). 

Bema nnung, sf. pl. =en, 
załoga f. (okrętu). 

Bemdinteln, va. 1) pla- 
szczem okryć; 2)  (przen.) 
upiększyć, upozorować, unie- 
winnić; chrijtlicj — pokryć mi- 
łością chrześcijańską; feinen 
Geiz mit Sparjamfeit — nadać 
skąpstwu pozór oszczędności; 
feine Scdhulb — ukrywać winę. 

Bemi nt(e)lung, sf. pl. en, 
upiększenie n., upozorowanie n. 


w ludzi 


Bema jten, va. masztami 
opatrzyć. 
Bema tung, sf. pl. =en, 
maszty pl. 


Bemau fen, va. okradać. 

Bemeifzeln, va. ociosać, 

Bemeiftern, va. i fid — r. 
1) feine Qeibenjchaften — opa- 
nować namiętności; feinen Born 
— pohamować gniew; er fann 
fidj niht — nie posiada się, 
nie jest panem siebie; die Furcht 
fat ihn bemeijtert zdjęła go 
trwoga; 2) fidh einer Sache — 
zawładnąć rzeczą, zająć co, po- 
chwycić rzecz. 

Bemeijterung, sf. opano- 
wanie n., pohamowanie n., 
owładnięcie n. 

Beme' rfbar, adi. dający się 
spostrzedz, widzieć, widoczny ; 
burdy etw. — odznaczający, 
wyróżniający się czem; Da$ 
it mit bem Auge nicht — to 
okiem jest niedostrzegałne; (ich 
— mamen odznaczać, odszcze- 
gółniać się; er macht -e ort- 
{dritte robi widoczne qostępy. 


Beme' rfbarfeit 
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Beme'rfbarfeit, sf. dostrze- 
zalność f. 

DBeme'rfen, va. 1) spostrzedz 
zauważyć; faum zu — ledwie 
dostrzegalny; er bemetfte, Dag 
er bintergangen murbe spo- 
strzegł się, że go oszukiwano; 
2) znakiem opatrzyć; 3) zapi- 
sać, zanotować sobie co; id) 
muj mir diefe Stelle — muszę 
sobie zapisać to miejsce; 4) 
zauważyć, zrobić uwagę; et 
bat dabei nichts bemerft nie 
uczynił do tego żadnej uwagi; 
e3 ift bereits bemerit worden, 

ak już zauważono, zwrócono 
uwagę, że; hieżu ift nicht3 weiter 
ĝu —to nie potrzebuje żadnych 
wyjaśnień, komentarzy. 

Beme rfenstwert, adi. go- 

ny uwagi. 
A Beme'rtlidj, adi. ob. Bemert- 
ar. 


Bemertung, sf. pl. =en, 
spostrzeżenie n., uwaga f.; id 
habe bie — gemacht spostrze- 
głem, zauważyłem; id) wollte 
Sbnen bie — machen chciałem 
zwrócić panu uwagę; id will 
nod bie — hinzufügen chcial- 

ym zauważyć jeszcze. 

Beme'ffen, va. bemijjejt i be- 
migt, bemigt, bemaf, Habe be- 
mejjen, wymierzać; feine Aug- 
gaben nad) den Einnahmen — 
zastósować wydatki do docho- 
dów; Berbienjte werden nad 
Taten — zasługi wedłe czynów 
Się osądza; meine Beit ift fur 
— malo mam czasu; feine Gin- 
fünfte find fuapp — dochody 
Jego są nieznaczne. 

Beme fjung, s/f. pl. 
wymiar m. 

Bemi'ften, va. zagnoić. 

Bemi'ftung, sf. pl. -en, za- 
Bnojenie n. 

. Bemi'tleiden, va. j—n — 
żałować kogo, litować się nad 
kim. 

„Bemi'tleidenswert, s=wiir= 

19, adi. pożałowania godny. 

Bemi'tleidung, sf. litość f., 
współczucie n. 

Bemi'ttelt, adi. zamożny, 
majętny, 

Bemo'geln, 
okpić, ocyganić. 

Bemoo'fen, I. va. mchem 
pokryć; 11. vn. (|.) okryć się 


-n, 


va. oszukać, 


mchem, mchem porastać; III. 
bemooft, pp. i adi. mchem po- 
rosły ; (przen.) stary, wiekowy; 
-e8 Haupt student długoletni; 
— fein (wyraz studencki) tyle 
co bei Geld fein mieć pieniądze. 

Bemii hen, I. va. trudzić, 
męczyć, fatygować; darf id) 
Gie żu mir — czy mogę popro- 
sić pana do siebie; i will Did) 
damit nicht — nie chcę cię tem 
trudzić; II. jiġ — vr. trudzić 
się, starać się usilnie; er bemüht 
fih, ihm zu helfen stara mu się 
pomagać; jid) Doppelt — zdwoić 
wytężenie; er bemüht fich eifrigft, 
¿u robi, co może, aby; er be- 
müt fih vergeblich, ihn zu be- 
fehren darmo się sili go nawró- 
cić; fidh für jn um etw. — 
starać się o co dla kogo; fich 
um j—3 greunbjchaft — starać 
się pozyskać przyjaźń czyją; 
fich um einen ranten — pielę- 
gnować chorego; wenn Gie fih 
gefalligit gu mir — wollen jeśli 
łaska przyjść do mnie; — Gie 
fih herein chciej pan wejść; — 
Gie fih nicht niech się pan nie 
fatyguje. 

Bemii bung, sf. pl. -en, trud 
m.; staranie n., zachody pl.. 
zabiegi pl. ; betgebliche — próżne 
starania. 

Bemii żigen, va. zwykłe 
tyłko pp. w zwrocie; id 
finde mid) bemiigigt Dieś zu 
tun postanowiłem to uczynić. 

Bemu'ttern, va. otaczać ko- 
go pieczołowitością macierzyń- 
ską; matkować komu. 

Bena dhbart, adi. sąsiedni; 
ościenny. 

Bena dridtigen, va. za- 
wiadomić, podać do wiado- 
mości, donieść; j—n bon Der 
Gefahr im borauż — uprzedzić 
kogo o niebezpieczeństwie; ich 
benadridtigte ihn von dem Tode 
doniosłem mu o śmierci. ` 

Bena drińtigung, sf. pl. 
-en, zawiadomienie n., donie- 
sienie n.; żu hrer — fhreibe 
ih Jbnen zawiadamiam pana 
niniejszym listem. 

Bena ńridtigungsjdhrei= 
ben, sn. -3, pl. —, list zawia- 
damiający. 

Bena fteiligen, va. szkodę 
komu wyrządzić, pokrzywdzić 


Benefigi'ant 


kogo; einen Erben — uszczuplić 
schedę dziedzica. 

Bena dteiligung, sf. Pl. 
<eN, pokrzywdzenie n., poszko- 
dowanie n. 

Bena geln, va. obić gwo- 
ździami; bena'gelt, pp. i adi. 
obity gwoździami, zbrojny 
w pazury, szpony. 

Bena gelung, sf. obicie n. 
gwoździami, 

Bena gen, va. ogryzać. 

Bena gung, sf. ogryzanie n. 

Beni hen, va. obszywać. 

Bena men, Bena mjen, va. 
nazwać, nadać imię; man bee 
nannte ihn den SRiihnen na- 
zwano go Śmiałym; Ļ&ari der 
Grope benamfet Karol Wielkim 
zwany, z przydomkiem Wieł- 
kiego. 

Bena rbt, | adi. 
okryty. 

Bena fdjen, va. łasować co. 

Bene beln, va. i fi) — vr. 
(h.) zamgłić, mgłą pokryć; bee 
nebelte Augen zamgłone oczy; 
(przen.) j—m den Berjtanb — 
odurzyć kogo, pomieszać mu 
rozum; jid) — upić się, pod- 
chmiełić sobie; benebelt fein 
być w stanie podchmiełonym. 

Bene belung, sf. zamgłenie 
n., pokrycie n. mgłą; pod- 
chmiełenie n. 

Penedeien, va. blogosla- 
wić, chwalić, sławić (jegnen, 
lobpreijen); beneDeit feijt Du 
Maria błogosławionaś Maryo. 

Benedeiung, sf. błogosła- 
wieństwo n., chwała f. 

Be'neDift, sm. -3, Bene- 
dykt. 

BeneDiftiner, sm. -3, pl. 
—, smónd, sm. -(e)3$, Bene- 
dyktyn m.;  -SBenebiftinet= 
flojter, sm. -3, pl. flöjter, -firche, 
sf. pl. -n, klasztor m., kościół 
m. Benedyktynów. 

DBenefig, sn. 08, 
Benefizvoritellung, 
sen, przedstawienie n. na do- 
chód artysty, benefis m. 

Benefizia lerbe, sm. -n, pl. 
-n, spadkobierca zażywający 
dobrodziejstwa inwentarza. 

Benefigia nt, Benefizia't, 
sm. -en, pl. en, beneficyant 
m.; posiadacz m. beneficyum. 


bliznami 


pl. =, 
sf. pl. 


Benefizium 


Benefizgium, sn. -3, pl. 
-żien, 1) korzyść f. (Wofjltat); 
2) beneficyum n. (geijtlicheś 
Amt). 

Bene bnien, benimmit, be- 
nimmt, benam, habe benom- 
men, I. va. zabrać, odebrać; 
baś benimmt mir den Appetit 
to mi odbiera apetyt; ¢8 be» 
nahm mir den Atem zaparlo mi 
oddech; bie Uuśfiht — za- 
słonić widok; bie +urcht be» 
nahm ihm die Urteilstraft trwo- 
ga odebrala mu zdrowy sąd; 
j—m feine Ginbilbungen — wy- 
bić komu urojenia z glowy; 
j—m feine Gorgen — uwolnić 
kogo od trosk; j—m einen 
trtum — wyprowadzić kogo 
z błędu; e3 hat ihm bie Luft 
benommen odjęło mu chęć; 
biejeś Ereignis benahm ihm den 
Rauf to zdarzenie wytrze- 
źwiło go; bie Sprache — odjąć 
mowę; j—m feine Jtweijel — 
uchylić, usunąć czyje wątpli- 
wości; j—m bie Żreiheit — 
pozbawić kogo wolności; er hat 
mit bie Gelegenheit benommen 
odebral mi sposobność; bieś be 
nimmt unjeren Plänen nichta 
naszym planom to wcale nie 
uchybia; j—m ben Kopf — 
odurzyć, oszołomić kogo; ich 
war ganz benommen byłem 
zupełnie odurzony; II. fiģ — 
vr. sprawować się, obchodzić 
się, postępować, zachowywać 
się; er weih fidh nicht zu — nie 
umie się znaleźć; er benimmt 
fih feinem Alter gemäğ za- 
chowuje się odpowiednio do 
swego wieku; er bat fidh feige 
benommen okazal się tchórzem, 
stchórzył; fich freigebig — oka- 
zać się wspanialomyślnym; et 
bat fidj edel gegen mih be- 
nommen szlachetnie się ze mną 
obszedł; er bat fih jchlimm 
gegen euh benommen źle sobie 
z wami postąpił; er benafhm 
id) dabei jehr ungefchidt wziął 
się do tego bardzo niezgrabnie. 

Bene bmen, sn. -3, postępo- 
wanie n., obejście n. się; durch 
fein ebleż — hat er fih alle 
Herzen gewonnen szlachetnem 
postępowaniem zjednał sobie 
wszystkie serca; et bat ein 
autes — ma dobre znalezienie; 
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póflicheż — uprzejmość; unhöf- 
licjeg — szorstkość, gburowa- 
tość; er bat ein linfijches — 
zachowuje się niezgrabnie; fon- 
derbareż — dziwne maniery. 

Beneiden, va. zazdrościć; 
j—n — zazdrościć komu; um 
etw. — zazdrościć czego; bejjer 
berneibet al8 bemitleibet lepiej 
zazdrość niż litość wzbudzać, 

Benei Denśwert, würdig, 
udi. godny pozazdroszczenia, 

Bene'nnen, benennft, be- 
nennt, benannte, habe benannt, 

va. nazwać, nadać imię; 
j—n mit Namen — nazwać 
kogo po imieniu; benannt wer- 
den dostać imię; ein ind — 
nadać imię dziecięciu; II. be- 
nannt, pp. i adi. nazwany, 
oznaczony; (arytm.) benannte 
Rahlen liczby oznaczone, mia- 
nowane, 

Bene nnung, sf. pl. -en, 
nazwa f., oznaczenie n., imię 
n.; (aryt.) Brühe auf gleiche 
— bringen sprowadzić ulamki 
do wspólnego mianownika. 

Be nejfdhau, sn. Bieniszewon. 

Bene gen, va. zmoczyć, zro- 
sić, zwilżyć; bie Blumen — 
podlewać kwiaty; mit Tränen 
— zrosić łzami. 

Bene gung, 
zwilżenie n., 
zroszenie n. 

Pengel, sm. -3, pl. —, 1) 
kij m., drąg m.; 2) serce n. 
dzwonu; 3) (przen.) prostak 
M., gap m., dureń m.; ein 
fleiner — maly bęben. 

Bengelhaft, adi. i adv. 
gburowaty (-to), prostacki, po 
prostacku; fi) — benehmen 
zachowywać się jak gbur. 

Benie jen, va. kichnąć na 
co, kichnięciem stwierdzić. 

Beno mmenbeit, sf. odurze- 
nie n.; zaambarasowanie n. 

Bend tigen, va. potrzebo- 
wać czego; baż benötigte Geld 
pieniądze, których potrzebuję, 

Be ntjchen, sn. Zbąrzyn m, 

Benu' gbar, Benii gbar,adi, 
dający się użyć. 

Benugbarteit,  Beuil ge 
barfeit, sf. użyteczność f. 

Benu gen, Beni gen, va. 
używać czego, mieć z czego 
użytek; bie Gelegenheit — 


sf. pl. ren, 
podlewanie n., 


DBeo' rderung 


korzystać ze sposobności; man 
muj bie Gelegenheit — kuj 
żelazo póki gorące; j—3 Feblet 
— korzystać z błędów czyich; 
er benugte ihn al3 Spion użył 
go do szpiegostwa; er benugt 
ihn als Diener posluguje się 
nim jak służącym; er benufgte 
bie Ginfiinfte zur Tilgung der 
Gdhulben użył dochodów na 
umorzenie długów. 

Benu $ung, Benii gung, sf. 
pl. sen, używanie n., użytek 
m., korzyść f. 

Benu gungśredt, Benii t= 
gungśredht, sm. -e8, pl. »e, 
prawo n. używania. 

Bengin, sn. -8, benzyna f. 

Benżinmototr, sm. -3, pl. 
sen, motor benzynowy. 

Be noe, sf. będźwin m. 

Beobadten, va. obserwo- 
wać, uważać; ben Gang einer 
©ache — śledzić przebiegu spra- 
wy; j—n auf Sdritt und Tritt 
— nie spuszczać oka z kogo, 
śledzić kogo bezustannie; eine 
Diät — zachowywać dyetę; 
feine Schulbigłeit — przestrze- 
gać obowiązku; Stillichweigen 
— zachować milczenie; Ordnung 
— pilnować porządku; alte Ge- 
bräuche — przestrzegać starych 
zwyczajów; baś Giejefj — stoso- 
wać się do ustawy; łaj — 
zachować miarę; ein Berjpre- 
hen — dotrzymać przyrze- 
czenia; bie ebeliche Treue — 
dochować wiary małżeńskiej. 

Beo badjter, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf., pl. innen) dostrzegacz 
m., obserwator m., badacz m. 
(obserwatorka f.). 

Beo' badtung, s/f. pl. -en, 
obserwacya f., śledzenie n., 
kontrola f., pilnowanie n., prze- 
strzeganie n., zachowanie n. 

Pev'bahtungsgabe, sf. pl. 
=n, dar m. spostrzegania. 

Beo' bahtungśpojten, sm. 
=$, pl. —, posterunek m. dla 
śledzenia, miejsce n. obserwa- 
cyi. 

Bev'rdern, va. dać rozkaz; 
gum bmarjch beorbert werden 
otrzymać rozkaz wymaszero- 
wania; er wurde gu mir be- 
orbert wyslano go do mnie; 
gu fih — przywołać do siebie. 

Bev rderung, sf. rozkaz m. 


Bepa' den 


Bepa' den, va. 
objuczyć. 

Bepa' dung, sf. pl. =cn, ob- 
ładowanie n., objuczenie n.; 
ladunek m. 

Bepa'nzeru, va. i fih — vr. 
ubrać (się w) pancerz; be» 
panzert, pp. i adi. pancerny. 

Bepe'rlen, va. ozdobić per- 
ami. 

Bepfa'hlen, va. otoczyć pa- 
ami, 

„Bepfla'nzen, va. zasadzić; 
einen Garten mit Kohl — ka- 
pustę w ogrodzie zasadzić; mit 
Obftbäumen — zasadzić drze- 
wami owocowemi; der Gber ift 
mit Pfeilen bepflanzt dzik strza- 
łami jest najeżony. 

Bepflanzung, sf. pl. en, 
zasadzanie n.; płantacya f. 

Bepfla ftern, va. 1) bruko- 
wać; 2) obłożyć płastrem. 

Bepflii'gen, va. zorać. 

Bepfrii nden, va. konfero- 
wać beneficyum. 

Bepinteln, va. i fidh — vr. 
obszczać (się). 

Bepi'njeln, va. pędzłem po- 
smarować, pędzłować, 

Bepi'ffen, va. i fif — vr. 
obszczać (się). 

Bepla'nfen, va. parkanem 
otoczyć, oparkanić. 

BeplawDern, va. gawędzić 
O czem. 

Bepo lftern, va. wyściełić. 

Bepu'Dern, va. opudrować, 

Bepu'gen, va. oczyścić, 

Bequa men, va. osmolić, 
zadymić, 

Bequartie' ren, va. 1) Sol- 
daten — zakwaterować żol- 
mierzy; 2) einen Bürger mit 
Drei Mann — zakwaterować 
trzech żołnierzy u obywatela. 

Bequartie rung, sf. pl. -en, 
zakwaterowanie n., kwateru- 
nek m. 

Bequem, adi. i adv. wy- 
godny (-nie); — wohnen mieć 
wygodne mieszkanie; machen 
cie e3 fidh bei mir — chciej 
Się pan rozgościć u mnie; j—m 
Icme Arbeit — machen ułatwić 
komu pracę; j—m feine Lage 
— machen polepszyć położenie 
czyje; fünf Berjonen haben — 
Darin Pla pięcioro osób wy- 
godnie sie tu pomieści; e8 Icbt 


obładować, | 
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Berau ben 


fich — mit ihm dobrze z nim | 


można wyżyć; der Rod liegt 
— surdut jest wygodny; Det 
Weg zu biejem Orte ift fehr 
— droga do tego miejsca jest 
bardzo dobra; wenn e3 Jinen 
— ift jeżeli panu dogodnie, 
jeśli się panu podoba; jeśli 
łaska; diefer Garten würde mir 
jehr — fein ogród ten przy- 
dałby mi się bardzo; — fein 
lubić wygodę; er fam u -er 
Beit przyszedł w dobrą porę, 
w dogodny czas. 

Beque men, fih — vr.; zu 
ctw. zastosować się do czego, 
zgodzić się, przystać na co; 
fih nah j—3 Willen — za- 
stosować się do woli czyjej; 
id) werde mih dazu — miijjen 
będę musiał to zrobić, się na 
to zgodzić; er mußte jid) woi 
oder übel dazu — chcący czy 
niechcący musiał przystać na 
to; er bequemt fih zgadza się. 

Beque mlidteit, sf. pl. -en, 
1) wygoda /.; er liebt bie — 
lubi wygody; nah Jhrer — 
jak panu dogodnie; 2) łeni- 
stwo n., bezczynność f.; (id) 
der — hingeben próżnować; au 
— z łenistwa; 3) wychodek m. 

Beque mlidteitsjtubi, sm. 
-(0)3, pl. -jtiihle, krzesło n. do 
odbywania potrzeby służące. 

Bera hmen, I. va. w ramki 
oprawić; II. jid) —, vr. Die 
Milh bat fih berahmt mleko 
zgęstniało na śmietankę. 

Bera nden, bera ndern, va. 
brzegami opatrzyć, brzegi po- 
robić do czego; berandet, pp. 
i adi. z brzegami. 

Bera ndung, sf. pl. -en, za- 
opatrzenie n. w brzegi. 

Bera nten, va. pokryć strą- 
czkami, liśćmi; der Wein be- 
ranft bie Mauer łatorośł po- 
krywa mur, 

Be rant, sn. -3, Kościerz m., 
Kościerzyna f. 

Bera ppen, va. 1) die Mauer 
—  obrzucić ścianę wapnem 
i piaskiem; Bdume — ociosać 
drzewa; 2) (w języku stu- 
denckim) w pieniądze zaopa- 
trzyć, 

Berafen, I. va. 
murawą; I. jih —, vr. okrywać 
się murawą, porastaćw trawę. 


pokryć ; 


Bera ten, berdtjt, berät, be- 
tiet, habe beraten, I. va., vn., 
fi — vr. radzić, doradzać, na- 
radzać się; j—n — radzić komu, 
dawać komu rady; et ift wohl 
— dobre ma informacye; Gott 
berate euh niech was Bóg 
opatrzy; jih mit etw. — za- 
opatrzyć się w co; übel — 
fein źle wyjść (na czem); Da$ 
au — opiekować się gospo- 
darstwem domowem; j—h — 
radzić się kogo, pytać kogo 
o radę; über etw. — myśleć 
nad czem, przemyśliwać, medy- 
tować nad czem; fih über etw. 
— naradzać się nad czem, 
radzić o czem, debatować, kon- 
ferować o czem; der Gemeinde- 
rat beriet in der legten Sigung 
wichtige Angelegenheiten rada 
miejska zajmowała się ważnemi 
sprawami na ostatniem po- 
siedzeniu; II. beratend, ppr. 
i adi. radzący, doradzający; =© 
Stimme głos doradczy; -e Ber- 
jammlung ciało doradcze. 

Berater, sm. -, pl. —, 
(-in sf., pl. innen) radzący (-ca), 
doradca m., (doradczyni f.); 
opiekujący (-ca) się czem, pro- 
tektor m. (protektorka f.). 

Bera tfdhlagen, vn. i fidh 
— wr. mit j—m über etw. — 
radzić z kim o czem; fi mit 
j—m — naradzać się z kim. 

Bera tjglagung, sf. pl. -en, 
ob. Beratung. 

Bera tung, sf. pl. -en, rada 
f., narada f., obrada f.; — der 
$frzte konsultacya lekarska; 
etw. zur — bringen podać pod 
obrady; lebhafte — żywa dy- 
skusya; — der Rihter narada 
trybunału. 

Bera tungśjaal, sm. -()8, 
pl. «jäle, sala f. obrad. 

BPera'tungsftimme, sf. pl. 
"M, głos doradczy. 

Beraw ben, I. va. zrabować, 
złupić; j—n auf offener Straże 
— obedrzeć kogo przy drodze; 
bie Staatsłafje — złupić, okraść 
skarb państwa; j—n einer Ga- 
de — pozbawić kogo czego, 
zabrać komu co; durdh Gewalt 
— wydrzeć przemocą; Duro 
Betrug — wyłudzić oszustwem; 
er hat ihn beż Bejigeż beraubt 


wyzuł, wyparł go z posiadania ; 


ng 


Berau bung 


j—u eineż echteż — pozbawić 
kogo prawa; ih wurde meiner 
Meutter beraubt stracilem ma- 
tkę; ber Wind beraubt bie 
Bäume der Plätter wiatr ob- 


vr. pozbawić się; fih eine3 Ber- 
gniigenś — odmówić sobie, 
wyrzec się przyjemności; um 


der guten Gahe willen hat er | 


fih biejes Borteil3 beraubt dla 
dobrej sprawy poświęcił tę 
korzyść; III. beraubt, pp. i adi. 
pozbawiony, ogołocony; aller 
Mittel — ogołocony z wszelkich 
środków; ber Arme und Beine 
— bez rąk i nóg. 

Perau'bung, sf. pl. »en, zra- 
bowanie n., złupienie n., po- 
zbawienie n.; łupież m., ujma f. 

Berau'dhen, va. osmolić, za- 
dymić. 

Beridu'hern, va. kadzić, wy- 

zić, 

Berdu herung, s/f. pl. -en, 
kadzenie n., okadzanie n. 

Beraun, sn. 1) Berun m.; 
2) Berunka /.; 3) Mża f. (rzeka). 

Berau' fdjen, va. i fi — 
vr. upoić; upić się; podchmie- 
lié sobie; beraujcht, pp. i adi. 
upojony, odurzony, spity; bom 
Siege — upojony zwycięstwem. 

Berau fdjung, sf. pl. -en, 
upojenie n., upicie n, się. 

Berberei, sf. Barbarya f. 

Berberi'ge, sf. pl. -n, kwa- 
śnica pospołita, berberys m. 

Bere' dHenbar, adi. obliczał- 
ny, dający się oszacować, w łicz- 
bach wyrazić. 

Bere henbarteit, sf. ob- 
łiczalność f. 

Bere'djnen, I. va. obłiczyć, 
wyrachować; auf ben Pfennig 
— wyrachować co do centa; 
bei ibm ift alles berechnet 
wszystko u niego jest wyracho- 
wane; alle ift auf Den Cjfeft 
berechnet wszystko jest obli- 
czone na efekt; einen Plan — 
rozważyć płan; bie Wirfung 
war im vorau3 berechnet skutek 
z góry był przewidziany; ber 
Berlujt ift noh niht zu — 
strata nie da się jeszcze oszaco- 
wać; alś Sdulb — załiczyć 
jako dług; II. fih — wr. fih 
mit j—m — obłiczyć się z kim. 
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Beredhnung, sf. pl. -en, 
obrachowanie n., obliczenie n., 
oszacowanie x. 


Bere Hnungśweije, sf. pl. 


"n, sposób m. obliczania. 
nąża drzewa z łiści; II. jid) — | 


Beredhtigen, I. va. upo- 
ważnić,nadać prawo; aużjchliefze 
lih — nadać wyłączne prawo; 
aur Jagd berechtigt fein mieć 
prawo polowania; berechtigt 
werden dostać upoważnienie; 
mwa3 beredhtigt Gie zu biejer 
Meinung na czem opierasz pan 
zdanie; wag berechtigt dih zu 
folchen Worten jakiem prawem 
używasz takich wyrazów; II. 
berechtigt pp. i adi, uprawniony, 
upoważniony; żut Gtbfolge — 
uprawniony do spadku; fih ¿u 
etw. für — halten rościć sobie 
prawo do czego, 

Bere htigung, sf. pl. -en, 
upoważnienie n., uprawnienie 
n., prawo n., przywiłej m.; — 
gum Cinjóhrigfreiwitligenbienit 
prawo n. służby jednorocznej; 
bas Gerücht entbehrt jeder — po- 
głosce brak wszełkiej podstawy. 

Pere'htigungsgrund, sm. 
-(e)3, pl. -griinde, tytuł m. 

Bere dtigungszeugniś, an. 
-[fe3, pl. -fje, świadectwo upra- 
wnienia, 

Bereden, I. va. 1) etw. — 
mówić o czem, omawiać co; 
2) j—n zu etw. — j—n — 
etw. zu tun namówić kogo do 
czego, nakłonić, spowodować 
kogo; II. fih — vr. fid) mit 
j—m — naradzać się z kim. 

Bere Dfam, adi. ob. Betebt. 

Bere Djamteit, sf. wymowa 
f., łatwość f. wysłowienia się. 

BereDt, adi. i adv. wy- 
mowny (-nie); er driidt fih — 
au$ wyraża się krasomowczo; 
der Born macht — złość słów 
dodaje. 

Bere'gnen, va. zmoczyć de- 
szczem; j—n mit Blumen — 
obsypać kogo kwiatami; wenn 
wir nicht beregnet werden je- 
żeli nas deszcz nie skropi. 

Perei, sm. -(e)3, pl. -e, 
obszew m., okręg m., obwód 
m., zakres m.; da3 liegt nicht 
im -e meineg dlmteg to ne 
wchodzi w (przekracza) zakres 
mej władzy urzędowej; — be3 
Gerichte? okręg sądu. 


Perei'ten 


Bereidjern, va. i fid — 
vr. zbogacić (się); bie Sprache 
burdj eine neue Wendung — 
zbogacić język nowym zwro- 
tem; fich auf Stoften der Armen 
— zjadać chłeba ubogim. 

DBereidjerung, sf. zboga- 
cenie m. się, odniesienie n. 
korzyści. 

Berei herungstlage, ef. pl. 
=n, skarga f. o zbogacenie. 

Berei herungśmittel, sn. 
-8, pl. —, środki pl. zboga- 
cenia się, 

DBereifen, va. 1) włożyć 
obręcz na co; 2) pokryć szro- 
nem, 

Bereifen, I. va. objeżdżać, 
podróżować po; bie Mtejjen — 
jeździć na targi; II. bereijt, pp. 
i adi. który podróżował; =et 
Mann człowiek, który bywał po 
świecie. 

Bereit, adi. gotowy, przy- 
gotowany; fih — halten być 
w pogotowiu; baś Geld ift — 
pieniądze są przygotowane; 
fih zur Reife — machen goto- 
wać się do podróży; et findet 
fih — meinem Wuniche nadh- 
żutommien jest skłonny spełnić 
moje życzenie; ich bin żu allem 
— gotów jestem do wszystkiego. 

Berei'ten, I. va. bereitete, 
babe bereitet, gotować, przy- 
gotowywać, przysposabiać; ein 
Mittagmaji — przygotować 
obiad; j—n żu etw. — przyspo- 
sobić kogo do czego, nakłonić 
kogo do czego; e3 bereitet fich 
etw. jest coś w toku; Da3 Qaget 
— wysłać łoże; eine Arznei — 
sporządzić łekarstwo; j—m 
Kummer — sprawiać komu 
przykrości; j—m eine ber- 
tajdhung — zrobić komu nie- 
spodziankę; e8 wutbe mit eine 
gute Aufnahme bereitet do- 
znałem dobrego przyjęcia; II. 
va. bereitejt, bereitet, beritt, 
habe beritten, objeżdżać konno; 
cine Gegend — objeżdżać kon- 
no okołicę; ein Pferd — uje- 
żdżać, tresować konia; III. 
beritten, pp. i adi. ujeżdżony; 
konny, mający konia; -ser Sol. 
Dat żołnierz na koniu, nałeżący 
do konnicy; fih — machen spra- 
wić sobie konia; er ift gut 
— ma dobrego konia. 


Berei ter 


Berei'ter, sm. -3, pl. —, 
(<in sf., pl. nnen) 1) przyspo- 
sabiający (-ca), sporządzający 
(-ca.); 2) ujeżdżacz m. 

DBerei'tś, adv. już; eż ijt — 
gejchehen już się stało. 

Berei tidhaft, sf. gotowość f. ; 
pogotowie n.; etw. in — haben 
mieć co w pogotowiu; Gelb in 
— haben mieć pieniądze do dy- 
spozycyi; etwas in — |jegen 
przygotować, przysposobić co; 
fidh für etwa3 in — jegen przy- 
sposobić się do czego, przygo- 
tować się na co; in — ftehen 
być gotowym. 

Berei tung, sf. pl. -en, przy- 
rządzenie n., przysposobienie 
n., przygotowanie n. 

Beret tungsart, sf. pl. ren, 
sposób m. przyrządzenia. 

Bereitwillig, adi. i adv. 
chętny (-nie), ochoczy (-czo), 
usłużny; etw. »jt tun bardzo 
chętnie co zrobić, 

Berei twilligłeit, sf. goto- 
wość f., ochota f., usłużność; 
Gie fennen unfere — Jhnen zu 
dienen wiesz pan jak chętnie je- 
steśmy na pańskie usługi. 


Berennen, va.  obiedz, 
obskoczyć, opasać, otoczyć 
(twierdzę). 


Be'rent, sn. Kościerzyna f. 

Bereu'en, va. żałować cze- 
go; id) bereue e8 gejagt zu ha- 
ben żałuję, żem to powiedział; 
feine Fehler — żałować swoich 
błędów, 

Berewung, sf. skrucha f., 


żal m. 

Berg, sm. -(e)3, pl. -e, góra f.; 
(przen.) goldene -e verjprechen 
złote góry obiecywać; et ijt 
jchon über alle se jest już Bóg 
wie gdzie; -e berjeżen zwałczać 
niepokonane trudności; boke 
=e, tiefe Täler po wysokiej gó- 
rze głęboka dolina; ¿ure faren 
jechać pod górę; am -e jtehen, 
falten'napotkać na trudności; ba 
tegt der Och3 am -e otóż w tem 
sęk, otóż to trudność najwięk- 
sza; hinter bem -e wohnen auch 
nodh Leute mysli, że całą mą- 
drość łyżkami zjadł; mit etw. 
hinter bem -e halten kryć 
się z czem, nie chcieć wyjawić 
czego; er ijt {hon jenfeit3 des 
-e3 już jest w drugiej połowie 
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swego żywota; ihr feid noch nicht 


liber den — jeszczeście nie u 


końca, jeszcze nie wygrana, nie 
na tem koniec; über den — 
jdjmażen płeść piąte przez 
dziesiąte; bag Haar ftegt ihm 


gu -e włosy mu się najeżyły. 


Berga DB, adv. na dół, z góry; 


jcgt geht e3 — teraz droga jest 


pochyla; e3 geht mit ihm — po- 
czyna mu iść gorzej, zbłiża się 


ku końcowi. 


Be rgabhang, sm. -(e)3, pl. 


„hinge, stok m. (góry). 


Berga bwirtś, adv. ob. 
Bergab. 

Be rgader, sf. pl. -n, żyła 
kruszczowa, 

Ber gafademie, sf. pl. =n, 
akademia górnicza, 

Be rgatademitfer, sm. -3, 
pl. —, akademik górniczy. 

Be rgamt, sn. -(e)3, pl. -im- 
tet, urząd górniczy. 

Bergan, adv. w górę, pod 
górę. 

Be'rgarbeit, sf. pl. =en, 
robota f, w górach, kopałniach. 

Be rgarbeitetr, sm. -3, pl. 
—, górnik m. 

Bergau f(wdirtś), adv. pod 
górę, w górę; e geht immer — 
unb bergab droga to pod górę 
idzie, to pochyło; in der remde 
flieht bag Waffer — same cuda 
w obcym kraju. 

Be rgbabn, sf. pl. -en, kolej 
górska, 

Be rgbau, sm. -(e)3, górni- 
ctwo n. 

Be rgbauberedtigung, sf. 
pl. "en, prawo n, ekspłoatacyi. 

Be rgbaufunde, sf. umieję- 
tność f. górnictwa. 

Be rgbaufundige(t), sm. n 
pl. -e(n), znający się na górni- 
ctwie. 

Be rgbaufhule, sj. pl. n, 
szkoła f. górników. | 

Be rgbauuuternehmung, 
sf. pl. "en, przedsiębiórstwo 
górnicze. 

Be rgbeamte(r), sm. n, pl. 
»(n), urzędnik górniczy. 

Be rgbebdrDe, sf. pl. -n, ob. 
Bergamt. 

Be rgbefdreibung, sf. pl. 
-en, opisanie n. gór, orografia f. 

Be rgbewobnet, sm. 3, pl. 
—, („in sf., pl. innen) zamie- 


Be'rgforelle 


szkujący(-ca) góry, górał m., 
(górałka f.). 

Be rgblau, sn. 
węglan miedzi. 

Be rgbobret, sm. 3, pl. —, 
świder górniczy. 

Be rgbudj, sn. -(e)3, pl. bü- 
cher, księga górnicza. 

De rgebene, sf. pl. n, pla- 
szczyzna górska. 

B'ergegelD, sn. -(2)3, pl. rer, 
zapłata f. za wyratowane z roz- 
bilego okrętu towary, 

Be'rgeifen, sn. -5, pl. —, 
dłuto górnicze. 

Be'rgelau, sn. Grodno n. 

Be rgelśdorf, sn. Górka /. 

Be'rgen, sn. Górsko n. 

Bergen, va. i fih — vr. 
birgjt, birgt, barg, habe gebor= 
gen, ukrywać, kryć, chronić; 
fich bor einer Gefahr — uchro- 
nić się od niebezpieczeństwa ; 
j—nu bor j—m — ochronić kogo 
przed kim; nun find wir gebot- 
gen teraz jesteśmy bezpieczni; 
er fann fidh vor ihm nicht retten 
und niht — nie potrafi się 
uchronić przed nim; ba Gegel 
— zwinąć żagieł; er ift geborgen 
wyszedł z niebezpieczeństwa, 
jest mu dobrze, niema się czego 
obawiać; der Reidnam de 
verungliidten Bergjteiger8 wur- 
de geborgen zwłoki nieszczęśłi- 
wego taternika odnałeziono i 
złożono w bezpiecznem miejscu. 

Be rgenge, sf. pl. -n, prze- 
smyk górski. 

Bergetż, sn. -e8, pl. re, 
ruda surowa. 

Be rgeule, sf. pl. n, pu- 
hacz m. 

Be rgfabrt, sf. pl. -en, wy- 
cieczka f. w góry; podróż rzeką 
przeciw jej biegowi, 

Be rgfeld, sn. 
tówka f. 

Be rgfeftung, sf. pl. ren, 
twierdza f. na górze położona. 

Be'rgfer, sm. -e3, pl. ee, 
zapałony taternik, 

Be rgfeuet, sn. 8, pl. —, 
ogień na górze zapałony. 

Be rgfladś, sm. -e8$, len 


naturałny 


Trzemię- 


dziki. 

Be rgflug, sm. „|je3, pl. 
„fliijje, rzeka górska. 

Be tgforelle, sf. pl. =n, 


pstrąg m. z rzeki górskiej. 


Be rgfrau 


Be rgfrau, sf. pl. -en, nimfa 
górska, oreada f. 

Be rgfreikeit, sf. pl. <en, 1) 
prawo f. eksploatowania min; 
2) przywilej nadany górnikom, 

Berggaug, sm. -(0)3, pl. 
-ginge, ob. Bergader. 

Berggegend, sf. pl. cn, 
okolica górzysta, 

Be rggeift, sm. -e3, pl. -et, 
duch w górach mieszkający. 

Be rggefdledt, sn. -(e)3, pl. 
set, ród z gór pochodzący. 

Be rggeridt, sn. -(e)3, pl. -e, 
sąd górniczy, 

Be rggejef, sn. -e8, pl. -e, 
ustawa górnicza, 

Be rggejeggebung, sf. pl. 
“en, ustawodastwo n. w spra- 
wach górniczych, 

Be rggewertfhaft, sf. pl. 
sel, gwarectwo n, 

Be rggipfel, sm. -3, pl. —, 
szczyt m., wierzcholek m. (góry). 

Be rggolD, sn. -(e)3, złoto n. 
z kopalni. 

Be rggottheit, sn. pl. -en, 
bóstwo górskie. 

Be rggrotte, sf. pl. =n, pie- 
czara górska, 

Be rghang, sm. -(e)3, -hänge 
ob, Bergabkang. 

Be rghauptmann, sm. -(e)3, 
pl. »männer, starosta górniczy. 

Be rghauptmann(daft, sf. 
pl. <en, starostwo górnicze, 

Berghaus, sn. -fe3, pl. -hiu- 
er, dom m. w górach. 

Be rgherr, sm. -n, pl. en, 
właściciel m. kopalni. 

Berghina b, adv. ob. Bergab. 

Berghina'n, adv. ob, Bergan. 

Be'rghodj, adi. wysoki jak 
góra, bardzo wysoki. 

Bergbhóbe, sf. pl. =n, wy- 
sokość f. góry. 

Be rghóble, sf. pl. -n, pie- 
czara f. w górze. 

Be rghubn, sn. -3, pl. -hiih- 
ner, jarząbek m. 

Be rgfund, sm. -e3, pl. -e, 
pies góralski, 

Berghütte, sf. pl. -n, chata 
góralska, 

Be rgjdget, sm. -3, pl. —, 
strzelec m. w górach. 

Bergtamm, sm. -(e)3, pl. 
zfimme, grzbiet m. góry. 

Be rgfage, s/f. pl. -n, dziki 
kot, : 
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Be'rgteller, sm. -3, pl. —, 
piwnica w skale wydrążona. 

Be rgfette, sf. pl. n, pasmo 
n. gór. 

Be rgflima, sn. -3, podnie- 
bie górskie, klimat górski, 

Bergfluft, sf. pl. -tliijte, 
przepaść f., otchlań f. w górach. 

Be rgfnappe, sm. -n, pł. =n, 
młody górnik, gwarek m. 

Be rgfnappfdjaft, sf. pl. -en 
gwarectwo n. 

Bergfobold, sm. -(e)8, pl. 
-e, ob, Berggeift. 

Be rgfrantheit, sf. choro- 
ba górska. 

Be rgfryjtal(, sm. -(e)3, pl. 
-e, krysztal górski. 

Be'rglanD, sn. -(e)8, pl. =lin- 
ber, okolica górzysta, kraj gó- 
rzysty, 

Be'rglied, sn. -(e)3, pl. -et, 
pieśń górska, 

Bergmann, sm. -(e)3, pl. 
leute, górnik m.; — vom 
euer górnik do topienia kru- 
szczów używany; — bom Qeder 
górnik z skórzanym fartuchem. 

Be rgminndjen, sn. -3, pl. 
—, ob. Berggeijt. 

Be rgminnijdj, adi. i adv. 
górniczy, po górniczemu. 

Be rgmannśsauśsdrud, sm. 
-(e)8, pl. -Driicfe, wyraz w górni- 
ctwie używany. 

Be rgmannśtradjt, sf. mun- 
dur górnika m. 

Be rgmeifter, sm. -3, pl. —, 
przelożony m. nad górnikami, 
sztolnik m. 

Bergnympbhe, sf. pl. -n 
nimfa górska, oreada f: 

Be'rgól, sn. (e)3, pl. -e, olej 
mineralny, skalny, ropa f. 

Be'rgordnung, sf. pl. -en, 
ordynacya, ustawa górnicza, 

Be rgpfad, sm. -(ej3, pl. =c, 
ścieżka górska, perć f. 

Be rgplatte, sf. pl. -n, pla- 
szczyna f. w górach, 

Be rgprediger, sm. -3, pl. 
—, Chrystus m. (jako kazno- 
dzieja na górze). 

Be rgpredigt, sf. kazanie n, 
(Chrystusa) na górze. 

Be rgpumpe, sf. pl. =, pom- 
pa górnicza, 

Be rgrat, sm. -(e)3, pl. -róte, 
1) rada górnicza; 2) radca gór- 
niczy, 


, 


Be rgfteiger 


Be rgredt, sn. -(e)3, pl. =c, 
a) prawo górnicze; b) ob. Berg- 
freiheit 1) i 2). 

Be rgredtlidj, adi, stoso- 
wny do przepisów prawa gór- 
niczego. 

Be rgregal, sn. -(0)3, pl. =e, 
przywilej górniczy. 

Be rgreihe, sf. pl. au, szereg 
m. gór. 

Be'rgreife, sf. pl. -n, po- 
dróż f. w góry. 

Be rgridjter, sm. -3, pl, —, 
sędzia górniczy, 

Be'rgriiden, sm. -3, pl. —, 
grzbiet m. góry. 

Bergruńhrtraut, sn. -(e)3, 
pl. =trduter, bodziszek wielko- 
kwiatowy (bot.). 

Be rgrutjdj, sm. -e3, pl. =e, 
usuwanie n. się góry. 

Be rgfadje, sf. pl. n, spra- 
wa górnicza, 

Bergjalż, sn. -e3, pl. =¢ 
sól kamienna, 

Be rgfhidt, sf. pl. -en, po- 
ad m. góry. 

Be rgjdjlofz, sn. -jfeg, pl. 
-|chlojfer, zamek na górze, 

Bergidludt, sf. pl. -en, 
wąwóz górski. 

Be rgfdhotte, sm. n, pl. =n, 
mieszkaniec m. gór szkockich. 

Be rgfdjreiber, sm. -3, pl. 
—, pisarz m urzędu górni- 
czego. 

Be rgfhuk, sm. -(e)3, pl. =c, 
ucik m. do wycieczek gór- 
skich, 

Be rgihule, sf. pl. -n, szko- 
a, akademia górnicza; et be- 
fucht Die — uczy się górnictwa, 

Be rgfdiiler, sm. -3, pl. —, 
uczeń m, szkoly górniczej, 

Be rgjdiijfig, adi. -e3 Erz 
kruszec z ziemią zmieszany, 
ruda, 

de rgjdjwefel, sm. -3, pl, —, 
siarka górska, 

Be rgjee, sm. -3, pl. -n, je- 
zioro n. w górach. 

Be'rgfejen, sn. Bargądze- 
non. 

Be'rgfpige, sf. pł. -n, szczyt. 
m., wierzcholek m. góry. 

Be rgjtadt, ef. pl. -ftädte, 
miasto w górach polożone. 

Be rgfteiger, sm. -3, pl. —, 
chodzący m. po górach, tater- 
nik m. 


, 


Be rgjtein 


Be rgitein, sn. -(0)3, pl. =c, 
kamionka f. 

Be rgjtod, sm. -(¢)8, pl. 
„jtóde, laska j, do wycieczek 
górskich, ciupaga f. 

Be rgjtrafe, sf. pł. n, droga 
. w górach. 

Be'rgjtrum, sm. -(e)3, pl. 
„jtróme, potok z gór spadający, 
rzeka górska. 

Be'rgjturg, sm. -e$, pl. 
-ftürze, usunięcie n., zapadnię- 
cie n, się góry. 

Be rgjudt, sf. choroba f. 
górników. 

Be'rgtal, sn. -(e)8, pl. «täler, 
dolina f. górska. 

DBe'rgteer, sm. -3, smoła 
ziemna. 

Be rgtief, adi. niezmiernie 
głęboki. 

Bergtraht, sf. pl. -en, 
ubiór m. ludności górskiej. 

Be rgtriimmer, s. pl. odla- 
my m. gór. 

Bergii ber, adv. przez góry. 

Be rgiiblidj, adi. i adv. 
wedle zwyczaju ludności gór- 
skiej. 

Bergung, sf. pl.  -en, 
ochrona f., ratunek m., oca- 
lenie n.; — der Qeichen odnale- 
zienie n. sprowadzenie n. 
trupów. 

Bergu nter, adv. ob. Betgab, 

Be rgurteil, sn. -(0)3, pl. e. 
wyrok m. sądu górniczego. 

m Be'rąverjtindig, adi. zna- 
Jący się na górnictwie. 

Be rgvvlf, sn. -(0)3, pl. -VÓl- 
fer, 1) ludność górska; 2) ob. 
Berggeifter. 

Be rqgwadhś, sn. -€8, wosk 
mineralny, ziemny. 

, Be'rgwand, sf. pl. -wónbe, 
sciana f., bok m. góry. 

Be rgwandDeretr, sm. -8, pl. 
—, turysta, zwiedzający okolice 
górskie. 

Be rgwanderung, sf. pl. -en 
wycieczka f. w góry, wędrówka 
Í. po górach. 

Be rgwdirtś, adv. pod górę, 
ku górze, ku górom. 

Be rgwajjetr, sn. -$, pl. -ge- 
wójjer i —, woda z gór płynąca, 
górska. 

Be rgweg, sm. -(e)8, pl. -e, 
droga przez górę, wśród gór, 
górska, 
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Be rgweide, sf. pl. n, pa- 
stwisko n. w górach, hala f. 

Be rgwerf, sn. -(0)8, pl. -¢, 
kopalnia f.; j—h aum — ver- 
urteilen skazać kogo na roboty 
w kopalniach. 

Be rgwerfsabgabe, sf. pl. 
-i, podatek m. od kopalni. 

Be rgwerfsbetrieb sm.-(€)8 
pl. -e, eksploatacya f. kopalni. 

Be rgwerfihaft, sf. pl. -en, 
gwarectwo n. 

Be rgwertśgejelljdhaft, sf. 
pl. =en, spólka kopalniana. 

Be rgwerfófundDe, sf. na- 
uka f. o górnictwie, znajomość 
górnictwa. 

Be rgwerfsunternehmer, 
sm. -8, pl. —, przedsiębiorca 
górniczy. 

Bergwejen, sn. -3, górni- 
ctwo n.; im — angejtelit urzę- 
dnik górniczy. 

Be rgwidt, sm. -(0)3, pl. =€, 
ob. Berggcijt. 

Be rgwildniś, sf. pl. -jje, 
pustka f., dzika okolica w gó- 
rach. 

Be rażehent, sm. 8, pl. -e, 
dziesięcina f. z kopalni. 

Be rążiege, sf. pl. -n, dzika 
koza f. 

Be rązógling, sm. -8, pl. -e, 
ob. Bergidiier. 

Beri'dht, sm. -e3, pl. -€, do- 
niesienie n., zdanie n. sprawy, 
sprawozdanie n., relacya f.; 
— über einen Vorfall sprawo- 
zdanie n, o wypadku; — über 
eine Theatervorjtellung recen- 
zya f. o przedstawieniu teatral- 
nem; — über den gegenmwärti- 
gen Stand der Sade relacya 
o obecnym stanie rzeczy; Ņp0= 
litijcher Tages- wiadomości po- 
lityczne; id) habe ihm darüber 
— erteilt zdalem mu sprawę 
z tego; — Über eine Rede stre- 
szczenie mowy; “e über parla- 
mentarijche Verhandlungen pro- 
tokoly z dyskusyi parlamen- 
tarnych. 

Beri'dten, va. j—m etw. — 
zawiadomić kogo o czem, zdać 
sprawę komu z czego; ettbaś 
auśfithrlidj — dać wywód ob- 
szerny o czem; über ben Stand 
beż Wilde — zdać raport o 
stanie zwierzyny; oben berichtet 
wyżej wspomniany; man Kat 


Bert'tt 


Gie falfch berichtet źle pana po- 


informowano; wie man fragt, 
fo wird man beridhtet jak się 


pytają, tak odpowiedź dają; 


id) bin noh nicht genug be- 
richtet nie mam jeszcze dosta- 


tecznych wiadomości; j—u 
eineś bejjeten — wyprowadzić 


kogo z błędu; id laffe mich 
— daję się nauczyć rozumu, 
slucham rozumnej rady. 


Beridteritatter, sm. -8, pl. 


—, sprawozdawca m., reporter 


, 
m.; auśwórtiger — einer Bei- 
tung korespondent zagarani- 


cznej gazety. 


Beri dterjtattung, sf. pl. 


-en, ob. Bericht. 


Beri htmijig, adi. w for- 
mie sprawozdania. 

Beridtigen, va. poprawić; 
einen SJrrtum — sprostować 
bląd ; feine Meinung — popra- 
wić zdanie; bie Aufgabe — 
poprawić zadanie; emn e- 
jdjóft — uregulować interes; 
eine Rechnung, eine Shulb — 
zapłacić rachunek, wyrównać 
dług; er bat feine Redhnung 
mit ung berichtigt wyrównal 
nasz rachunek, 

Peri'htigung, sf. pl. -en, 
poprawienie n., sprostowanie 
n., wyrównanie n., zapłace- 
nie n. 

Veri htigungsverfahren, 
sn. -ĝ8, postępowanie prostu- 
jące. 

Berie'dhen, va. beroh, habe 
berochen, obwąchiwać; eine 
Rofe — wąchać różę. 

Beriejeln, va. plynąć po 
czem, zraszać co. 

Beriejelung, sf. pl. -en, 
zraszanie n., polewanie n., na- 
wadnianie n. A 

Berie felungsfelD, sn. -(e)8, 
pl. en, pole nawadniane. 

Berie jelungsfanal(, sm. 
-(e)3, pl. sfandle, kanal nawa- 
dniający. 

Berinben, fi — vr. po- 
krywać się korą. 

Beri ngen, va. wlożyć pier- 
ścień na co; beringter inger 
palec z pierścieniem. 

Beri'tt, sm. -(e)8, pl. -e, 1) 
objażdzka f.; 2) obszar do ob- 
jażdzki przeznaczony; 3) maly 
oddzial jazdy. 


Berlin 
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Beru' ben 


NZ ZZ LĄ.) O S 


Berlin, sn. Berlin m., Per- 
liner sm. Berlińczyk; %Berli- 
nerin sf. Berlinka; Berliner-, 
berlinerijch adi. berłiński. 

Berli'nerblau, sn. -3, błę- 
kit pruski, żelazosinek żelazo- 
wy. 
Perline, sf. berłinka f., 
kocz m. 

Berlo'de, sf. pl. n, brelok 
m., wisiorek m, (Anhängfel). 

Pern, sn. Berno n.; Berner 
sm, Berneńczyk; bernerijd) adi. 
berneński. 

Bernhard, sm. 
nard m. . 

Bernkarbdi'ner, sm. -3, pl. 
—, "mónd), sm. -(e)3, pl. -e, Ber- 
nardyn m.; nonne, sf. pl. =h, 
Bernardynka f.; -flojter sn., 
sfirche sf., -orden sm. kłasztor 
m., kościół m., zakon m. Ber- 
nardynów. 

Bernhardiner, i =Bunbd, 
-8 i de, pl. — i de, sm. 
bernardyn (m.). 

Bernsdorf, sn. Mgoszcz m. 

Be rnitadt, sf. Bierutów m. 

Be'rnitein, sm. -(e)3, pl. -e, 
bursztyn m. 

Be'rnfteinartig, adi. w ro- 
dzaju bursztynu. 

Be rniteineinidjiug, sm. 
-|je3, pł. -(chliifje, owad skamie- 
niały w bursztynie. 

Be rniteinfarbe, sf. pl. -n, 
kolor bursztynowy, 

Be rniteinfifjdjerei, sf. pl. 
ren, połów m. bursztynu. 

Be rniteinhaltig, adi. bur- 
sztyn zawierający, 

Be'rniteintoralle, sf. pl. -n, 
korał bursztynowy. 

Be rniteinfdure, sf. pl. -n, 
kwas bursztynowy, 

Be rniteinfpige, sf. pl. =n, 
cygarniczka bursztynowa, 

DBero'Den, va. wykarczować; 
okopywać, ocinać, 

Bero'hren, va. trzciną wy- 
słać, 

DBero'ften, vn. (f.) okryć się 
rdzą. 

Berd'teln, va. 
<zerwonym ołówkiem. 

Be rjdfobi, sm. -3, kiel m., 
włoska kapusta. 

Berjerfermut, sf. wście- 
klość, gniew szalony. 


a8, Ber- 


oznaczyć 


Be'rften, vn. birjt (berjteft), 
birjt (berjtet,) barjt (borjt), bin 
geborjten, pękać, | rozstąpić 
się; (przen.) bor Ślrger, vor 
tachen — pękać ze śmiechu, 
ze złości; bor lahen — wollen 
za boki się trzymać od śmiechu, 
do łez się uśmiać; e8 friert, 
bag die Steine — mróz siarczy- 
sty; bie Haut an den Händen ift 
ihm geborjten popękała mu 
skóra na rękaeh. 

Be'rta, sf. -3, Berta. 

Berii htigt, adi. osławiony, 
okrzyczany; übel -er Włenjch 
człowiek złej sławy; -er Dieb 
znany złodziej. 

Bertram, sm. -3, złoceń ki- 
chawiec m., krwawnik m., zę- 
bownik m. 

Berii den, va. podejść, oszu- 
kać, okpić kogo; fify — laffen 
wpaść w pułapkę, zasadzkę; ein 
Mädhen — uwieść dziewczynę; 
fie hat fein Herz beriidt ocza- 
rowała, podbiła jego serce. 

Berii djiftigen, va. etw. 
— uwzględnić co, brać wzgłąd 
na co; — baj uwzględnić że; 
— Gie feinen guten Willen 
chciej pan rozważyć, że ma 
dobrą wolę; id) muj Dabei 
meine Mittel — muszę się przy 
tem liczyć z moimi środkami. 

Berii djihtigung, s/. pl. -en 
wzgłąd m., uwzgłędnienie n.; 
in — feiner Qage ze wzgłędu 
na (uwzgłędniając) jego po- 
łożenie; in — der Nebenum- 
ftinbe z uwagi na okoliczności 
towarzyszące. 

Berii dung, sf. pl. "en, po- 
dejście n., uwiedzenie n.; 
oczarowanie n. 

Beruf, sm. -(e)3, pl. ee, 
powołanie n.; 1) id fühle feinen 
— Dagu nie czuję się powo- 
łanym do tego; 2) zawód m.; 
fih für einen — vorbereiten 
przysposabiać się do zawodu; 
verfehlter — chybiona egzy- 
stencya; einen — wählen obrać 
zawód; feinem -e nadhgefen 
spełniać obowiązki zawodowe; 
ein Gelehrter bon — uczony 
z zawodu; er widmete fih dem 
-e eines Midhterż poświęcił się 
służbie sędziowskiej, wstąpił do 
stanu sędziowskiego, 


Berufen, berief, habe be- 
rufen, I. va. 1) wezwać, za- 
wezwać, przywołać; bag Bar- 
lament — zwołać, zgromadzić 
parlament; 2) j—n gu etw. — 
powołać kogo do czego; j—n 
gu einem Qehrjtuhle — za- 
mianować kogo na katedrę; 
3) okrzyczeć co, rzucić czar 
na co; II. fi) — or. fih auf 
eine Autorität — odwołać się 
do powagi; id) berufe mih auf 
Ihr Vorgehen odnoszę się do 
pańskiego postępowania; fich 
auf j—8 Urteil — zdać się na 
czyj sąd; fi auf einen Schieb3- 
titer — żądać rozstrzygnię- 
cia przez sędziego polubowne- 
go; id) beruje mih auf Jbre 
Güte wzywam pańskiej do- 
broci; III. berufen, pp. i adi, 
powołany, mający powołanie, 
kompetentny, właściwy; Det 
-fte Richter sędzia najbardziej 
kompetentny. 

Beru fsarbeit, sf., pl. -en. 
praca zawodowa, 

Beru fsgenoffenjdjaft, sj. 
pl. -en, spółka zawodowa. 

Beru' fśgeuojfe, sm. n, pl. 
=, kolega m. z zawodu. 

Berufśmifgig, adi. i adv. 


zawodowy (-wo); etw. — be» 
treiben zajmować się czem 
z zawodu. 


Beru fspflidjt, sf., pl. -en, 
obowiązek zawodowy, z za- 
wodu, który nakłada zawód. 

Beru fstdtigfeit, s/. pl. -en, 
czynność zawodowa, 

DBerufstreue, sf. wytrwa- 
łość f, w zawodzie, poczucie 
n. obowiązku. 

Beru fśwa$jl, sf. obranie n, 
zawodu, 

Beru fśmidrig, adi. prze- 
ciwny obowiązkom zawodu. 

Berufung, sf. pl. -en, we- 
zwanie n., powołanie n., zwo- 
łanie n.; rekłamacya f., od- 
wołanie n. się; gegen ein Ur- 
teil — einlegen odwołać się od 
wyroku; apelacya f.; — auf 
(hiebśrichterlichen Sprud) kom- 
promis m, 

Beru fungsfdjreiben, sn. 
-8, pl. —, dekret nominacyjny. 

DBeru ben, vn. auf etw. — 
zależeć od czego, być za- 
wisłym od czego, zasadzać się, 


Beru higen 


połegać na czem; e8 beruht 
blog auf Sfnen tyłko od pana 
załeży; bie ganze unit beruht 
auf Gejchidlichłeit cała sztuka 
połega na zręczności; e8 bleibt 
dabei — pozostaje przy tem; 
etw. auf fih — laffen zostawić 
to tak jak jest, w niezmienio- 
nym stanie; wir wollen Die 
©adhe auf fif — laffen nie 
będziemy się zajmować więcej 
tą sprawa; laffen mir da8 auf 
fih — nie mówmy więcej o tem. 

Berubigen, va. i jih — 
vr. uspokoić (się); Da3 beruhigt 
dag Gemüt to uspakaja umysł; 
ic) durch die Beichte — ulżyć 
sumieniu przez spowiedź; fid) 
bei etw. — poprzestać na czem. 

Berukhigung, sf. pl. -en, 
uspokojenie n., uśmierzenie n. ; 
Da3 hat biel żur — beigetragen 
to przyczyniło się znacznie do 
uspokojenia; — beż Gemifjens 
ułżenie n. sumieniu; — De$ 
Gchmetze3 uśmierzenie boleści, 
bołu. 

Beru higungśmittel, sn. -Ś, 
pl. —, środek uspokajający. 

Beru higungśtropfen, sm. 
=$, pl. —, kropłe uśmierzające, 
uspokajające. 

Berii hmen, fif — vr. fih 
einer Sache — chełpić się czem, 
chwałić się czem. 

Berii mt, adi. sławny, słyn- 
ny; -— fein być sławnym; 
fih — machen wsławić się, zy- 
skać sławę; — ein słynąć 
% czego; j—n — machen zje- 
dnać komu sławę; feine Re- 
gierung wurde — rządy jego 
zyskały rozgłos; beriihmter Na- 
me znane, głośne imię. 

Berii hmtbeit, sf. pl. =en, 
sława f.; rozgłos m.; znako- 
mitość f. 

Berii hrbar, adi. dotykalny. 

Berii hren, va. i fih — vr. 
dotykać, dotknąc się czego; 
die $dujer — fih kamienice 
się stykają; er berührt die Erbe 
faum ledwie dotyka ziemi; etw. 
mit den Fingern — dotknąć 
czego pałcami; (przen.) do- 
tknać czego w mowie, wspo- 
mnieć o czem, napomknąć; id) 
werde e8 —, wenn id ibn fehe 
wspomnę o tem, gdy go zo- 
baczę; einen Gegenjtand — na- 


czem; bag eld mit Weizen 
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pomknąć o czem; etwa oben- 
þin — dotknąć się czego po 
wierzchu, z lekka; etw. leicht 
— prześłiznąć się po czem; 
der beriigrte Gegenjtand przed- 
miot, o którym mowa; Ber- 
leumbungen — 
oszczerstwa mnie nie dotykają; 
bie Sinne angenehm — rozkosz 
sprawiać zmysłom; bag Okr 
unangenehm — razić ucho. 


mid niht 


Beriihrung, sf., pl. en, 


dotknięcie n. (się), dotykanie 
n., styczność f.; mit j—m im 
— fommen zetknąć się z kim. 


Berii hrungseleftrizitat,s/. 


elektryczność dynamiczna. 


Berii hrungspuntt, sm. -e8, 


pl. "e, punkt styczny. 


Bern pfen, va. oskubać, obe- 


drzeć z piór, włosów. 


Berufzen, va. i fi — vr. 


sadzą osmołić (się). 


Bery'll, sm. -3, pl. =, beryl 


m. (min.). 


Bejd'en, va. zasiać, obsiać 


— zasiać pole pszenicą; mit 
Dornen beji(e)t najeżony kol- 
cami; mit Sternen bejd(ejt za- 
siany gwiazdami. 

Bejń'ung, sf. zasianie n., 
obsianie n. 

Befa gen, I. va. 1) orzekać, 
oznajmiać; bie MUnjdlagzettel 
— bag Nähere ogłoszenia po- 
dają szczegóły; Ubjag zwei de3 
Bertrages bejagt ustęp drugi 
kontraktu stanowi, orzeka; 2) 
znaczyć, oznaczać; beibe Au3- 
briide — Daśjelbe oba wy- 
rażenia oznaczają to samo; daś 
bat biel gi — to ma wielkie 
znaczenie; II. bejagt, pt. i 
adi. wspomniany, wymieniony, 
w mowie będący. 

Bejagterma gen, adv. jak 
już powiedziano. l 

Befai'ten, va. strunami opa- 
trzyć; die Geige — naciągnąć 
struny na skrzypce; żart be- 
jaiteteg Gemüt umysł czuły, 
tkłiwy. 

Beja men, va. i fih — vr. 
zasiać, przez nasienie (się) roz- 
krzewić, 

Beja mung, sf. pl. -en, za- 
sianie n., rozkrzewienie ». przez 
nasienie; zapłodnienie n. 


Bejdja ffen 


Befa nden, va. piaskiem po- 


sypać. 


Beja nmarś, sm. -jeś, pl. -je, 


kosz m. tylnego masztu. 


Beja nmajt, sm. -e8, pl. <e, 


bezammaszt m., tyłny maszt. 


Beja nraa, sf. Pl. ~-en, 
bezanreja f. 
Befdnftigen, va. i fi — 


vr. uspokoić (się), udobruchać 


(się), załagodzić; den Smer 
— uśmierzyć, ałagodzić ból; 


er lieg fich nicht — nie dał się 


ułagodzić. 


Bejanftigung, sf. pl. -en, 
złagodzenie n., uspokojenie n., 


uśmierzenie n. 


Beja b, sm. -e3, -jige, 1) ob- 
szewka f.; szłaczek m., obrąbek 
m.; 2) bydło n. na pastwisku 
górskiem; 3) narybek m. 

Beja gung, sf., pl. ren, za- 
łoga f., garnizon m.; e8 ift — 
in biejem Orte w tem miej- 
scu łeży załoga; in eine Stabt 
— legen dać załogę miastu. 

Befaufen, fih — vr. be- 
faufft, bejauft, bejoff, habe mich 
bejofjen, spić się, upić się, 
urznąć się; bejoffen fein być 
pianym. 

Befdja ben, va. skrobać, 
oskrobać; den Quhen mit 
Ruder — cukru naskrobać 
na płacek. 

BejdabDigen, I. va. i fidh 
— wr. uszkodzić (się), popsuć, 
pogorszyć (się); j—n — uszko- 
dzić, zranić kogo; er kat fith 
jelbjt bejchabigt sam sobie wy- 
rządził szkodę; ein Seib — 
podrzeć, zniszczyć suknię; II. 
bejchabigt, pp. i adi. nadpsuty, 
uszkodzony; durd Regen — 
przemokły od deszczu; bur% 
Hagel -e3 Getreide zboże gra- 
dem zbite; -e8 Gğiff nad- 
werężony okręt. 

Heihä digung, sf. pl. -en, 
uszkodzenie n., pogorszenie n., 
zepsucie n., nadwerężenie n. 

Befdhd'Diger, sf. 3, pl. —, 
uszkodzicieł m., szkodnik m. 
Befdha ffen, I. va. dostar- 
czyć czego, sprawić co; e3 ift 
fein $olż gu — nie można 
dostać drzewa; id) werde mir 
bie Sleiber felbft — sam sobie 
sprawię suknie; II. adi. gut 
— dobry, w dobrym stanie; 


Befdja ffenbheit 


jchlecht — zły, w złym stanie; 
bie Sache ift ganz anders — 
rzecz ma się całkiem inaczej; 
wie bie Umitinbe damals — 
waren  wedłe zachodzących 
wówczas okoliczności; er ijt ĵo 
von Natur — taka jego uroda, 
takie jego usposobienie; tie 
ift e8 damit — jak rzecz się 
ma; eô ift übel mit ihm — 
źłe z nim. 

Belha ffenheit, sf. pl. -en, 
właściwość f., stan m., przy- 
miot m.; natürlihe — natura 
f., uroda f.; twejentlihe — 
istota f.; von gleicher — je- 
dnakiego rodzaju; nad) — der 
Umftände wedle okoliczności; 
die rantheit ift von befonderer 
— choroba jest szczegółnego 
rodzaju. 

Bejdja ffung, s/f. pl. -en, 
dostarczenie n., zakupno n.; 
— bon Geldern wystaranie n, 
się o kapitały. 

Befdhid ftigen, I. va. i fidh 
ND mit etm. — za- 
trudniać, trudnić się czem; zaj- 
mować się czem; id) war ge- 
tabe mit Schreiben bejchdftigt 
właśnie pisałem; ij war mit 
Shren Angelegenheiten bejchóf- 
tigt sprawowałem pańskie in- 
teresa; fih auśjchlieglid mit 
etwas — poświęcić się wy- 
łącznie czemu; fich wieder mit 
etwas — wrócić do zajęcia; 
biejer Gebante befchiftigt ihn 
myśł ta go zaprząta; er wat 
jo febr mit feinen Gebdanten 
bejchaftigt tak był zaprzątnięty 
myśłami; j—n — zatrudniać 
kogo, dawać komu zajęcie; et 
bejchaftigt hundert Arbeiter stu 
robotnikom daje zajęcie, pracę; 
II. bejchdftigt, pp. i adi. zajęty, 
zatrudniony. 

Beida ftigung, s/. pl. -en, 
zajęcie n., zatrudnienie n., 
praca f. 

Bejdhd ftigungśart, sf. pl. 
=en, rodzaj m. zatrudnienia, 
zajęcia. 

Befdyd ftigungśmittelf, sn. 
=, pl. —, sposób m. zajęcia; 
zajęcie n. 

Bejdha len, va. 1) ein Mtejjer 
— rączkę dorobić do noża; 
2) deskami obić, parkanem 
z desek otoczyć, 
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Befdhi len, va. 1) skórę złu- 
pać; 2) stanowić (o ogierach). 

Befdhä ler, sm. -3, pl. —, 
ogier m. do stanowienia, sta- 
dnik m. 

Bejdha lung, sf. pl. -en, sta- 
nowienie n. kłaczy. 

Bejdji'men, va. zawstydzić; 
Ihre Güte bejchimt mih zbyt 


łaski; bag Weib bejchimt ihn 


an Tapferfeit kobieta prze- 
wyższa go odwagą; bejchimt, 
pp. i adi. zawstydzony, zmię- 
szany. 

Bejdhimung, sf. pl. -en, 
zawstydzenie n. _ 

Befdha'tten, va. ocienić, po- 
kryć cieniem. 

Bejdjattung, sf. pl. -en, 
ocienienie n. 

Bejdjau'eu, va. 
obejrzeć. 

Befdjau'er, sm. -3, pl. —, 
ogłądacz m., widz m. 

Bejdjau'enśwert, adi. go- 
dny widzenia. 

Befdjau lid), adi. spokojny, 
kontempłacyjny. 

Bejdjau lidjteit, sf. roz- 

pamiętywanie n., kontempla- 
cya f. 
Bejdhei d, sm. -(e)8, pl. -e, 
1) rozstrzygnięcie n., decyzya 
Í., rezołucya f.; bis auf tei. 
teren — aż do dałszej decyzyi; 
2) wyrok m., rozstrzygnięcie n.; 
richterlidjer — orzeczenie n., 
sędziego; — geben zawyroko- 
wać; 3) odpowiedź /.; auf alleg 
— wijjen mieć na wszystko go- 
tową odpowiedź; 4) znajomość 
f.; j—m — geben udziełić komu 
wiadomości, informacyi; in 
einer Angelegenheit — mwijjen 
być obznajomiony z sprawą; 
im eigenen Baterlande nicht — 
wijfen być obcym w ojczyźnie; 
in etw. genau — wijfen znać 
co dokładnie; 5) j—m — tun 
odpowiedzieć komu na wnie- 
sione zdrowie. 

Bejdjei Den, bejcheibejt, be- 
jcheibet, bejchieb, babe be- 
jchieden, I. va. 1) j—m etw. 
— naznaczyć. wyznaczyć komu 
co; mein bejchiedener Teil część 
na mnie przypadająca; Den 
Sterblichen ward von Gott fein 
feftes GIiid bejchieden nie uży- 


oglądać, 


‘czył Bóg śmiertelnikom sta- 


Befcdhe nfte(r) 


łego szczęścia; e8 war da8 Gliiet 
mir nicht bejchieben nie było 
mi przeznaczone szczęście; 2) 
j—n über etwa — udzielić 
komu informacyi, wiadomości 
co do, obznajomić kogo z czem; 
j—n abjchligig — dać komu 
odmowną odpowiedź, odmówić 
komu czego; j—n eines bejjeren 
— otworzyć komu oczy; er ift 
dahin bejchieben morden od- 
powiedziano mu, że; 3) j—n 
wohin — zawezwać kogo do; 
j—n gu fih — przyzwać kogo 
do siebie; j—n vor Gericht — 
zawezwać kogo do sądu; Il. jich 
— wr. jid) mit etwa — zado- 
wałać się czem, przestawać na 
czem; man muĝ ji zu — 
wijjen należy przestawać na 
małem; jid) einer Sache — 
zrzec się dobrowołnie czego. 

Befdjeiden, adi. i adv. 
skromny (-mnie), umiarkowany 
(znie); in feinen Anjpriichen — 
skromny w wymaganiach. 

Bejdhei Denkeit, sf. skrom- 
ność f., umiarkowanie n. 

Befdjei' nen, va. bejchien, 
habe  bejchienen,  oświecać, 
rzucać światło na, opromieniać; 
die Sonne bejchelnt bie Grbe 
słońce rzuca światło na ziemię, 

Bejdhei'nigen, va. poświad. 
czyć, potwierdzić; den ©mbp- 
fang einer Summe — pokwito- 
wać odbiór kwoty; id) be- 
jcheinige hiemit empfangen zu 
haben poświadczam niniejszem 
odbiór. 

Befdhei nigung, s/. pl. -en, 
poświadczenie n., świadectwo n. 

„Befdhei'nung, sf. oświeca- 
nie n., opromienienie n. 

Befdhei'zen, va. i fid —, 
vr. bejcheigt, bejcheigt, bejchi$, 
babe bejchijjen, obesrać (się); 
(przen.) oszukać, okpić; ba3 ift 
bejchijjen to nic nie warto. 

Befdhe (len, va. dzwonkami 
obwiesić, 

Bejdjenten, va. obdarzyć, 
udarować; j—n mit etw. — 
obdarzyć kogo czem; j—n reidh- 
lih — obsypać kogo podarun- 
kami; bejchenft werden otrzy- 
mać podarunki. 

Befdje nfte(T), sm. -n, pl. =n, 
Bejdjenfte, sf. pl. -n, obda- 


rzony (-na), obdarowany (-na). 


Befdhe' nfung 


Befdhentung, sf. pl. =€n, 
obdarzenie n., obdarowanie n. 

Bejdhe ren, va. I. bejcherte, 
babe befchert, obdarzyć czem, 
użyczyć czego; waż haben Gie 
ju Weihnachten bejchert be- 
fommen coś pan otrzymał na 
gwiazdkę; Gott hat ihm emen 
Sohn bejchert Bóg dał mu 
syna; Il. bejcherjt, bejchcrt, be- 
for, habe bejchoren, obcinać 
włosy, strzydz. 

Vejhe rung, sf. pl. -en, dar 
m., podarunek m.; Meihnacht3- 
gwiazdka /,; baż war die gange 
— już po całej paradzie; ba 
baben wir die — masz babo 
redutę. 

Befdiden, I. va. posłać na; 
den Neichśtag — wysłać po- 
słów na sejm; eine Mluśftellung 
mit Gemälden — posłać obrazy 
na wystawę, wystawić obrazy; 
Œre — kruszcze mieszać, za- 
prawiać; fein Gau — upo- 
rządkować swoje sprawy; ein 
Hiridh fann viele Tiere — jeleń 
może zapłodnić wiełe saren; 
IL fi — or. fih au einer 
Reife — czynić przygotowania 
do podróży. 

Befhi tung, sf. pl. -en, wy- 
słanie n., posłanie n., wy- 
prawienie n.; upocządkowanie 
n.; mieszanie n., ałiaż m. 
(kruszców). 

Bejdhie nen, va. szyny po- 
ożyć, 

Bejdhie gen, bejchof, habe 
bejchojjen, I. va. strzełać do; 
mit Bomben — bombardować; 
bon der Bejtung fann man Die 
ganze Ebene — twierdza panuje 
nad całą równiną; ein Revier 
— połować w okręgu; II. vn. 
(b.) pokrywać się czem. 

Befdhiebung, sf. pl. =en, 
ostrzeliwanie n., kanonada f., 
bombardowanie n. 

Bejdiffbar, adi. spławny. 

Veidi ffen, va. pływać po 
czem; ein Meer — pływać po 
morzu. s 

Bejdhilft, adi. 
towiem, 

Bejdhimmeln, va. (f.) ople- 
nieć, 

Befdhimpfen, I. va. znie- 
ważyć, zhańbić; man fann ihn 
nicht ärger —, als wenn man 


okryty si- 
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ihn bei jeinem Namen nennt 
nie można go bardziej znie- 
ważyć jak nazywając go po 
imieniu; ll. fih — vr. zhań- 
bić się, okryć się sromotą; be- 
fdhimpfend, ppr. i adi. hań- 
biący, łżący. 

Befdhimpfunąg, sf. pl. en, 
zhańbienie n., zełżenie n., znie- 
waga f., zbezzczeszczenie 2. 

Bejdhirmen, va. zasłaniać, 
bronić; er bejchirmte ihn mit 
feimem SHilde zasłonił go tar- 
czą; j—n — bronić kogo, 
opiekować się kim, 

Vefhirmer, sm. 8, pl. —, 
obrońca m., protektor m. 

Peidhirmung, sf. pl. en, 
obrona f., opieka f., protekcya f. 

Bejdlafen, va. bejdlafit, 
bejchlaft, befchlief, babe be- 
jchlafen, 1) cin Lager — spać na 
łożu; 2) ein rauenzimmer — 
spółkować, obcować ciełeśnie 
z kobietą; icù) mill diefe Wn- 
gelegenheit — zastanowię się 
nad tą sprawą. 

Befdhla'g, sm. -(0)3, pł.-fchli= 
ge, 1) okucie n., obicie n., 
skówka /.; eijerner — żelazne 
obicie; — elneż Pferdes pod- 
kowa końska; — eines Budes 
kłamry gł. książki; 2) zajęcie 
sądowe, sekwestracya f; — auf 
Hab und Gut grabież na mają- 
tek; gerichtliher — und Ver- 
fauf egzekucya f.; etw. in — 
nehmen, etw. mit — belegen 
zająć co, zagrabić co, zasekwe- 
strować; auf bemegliche Habe 
— legen zagrabić ruchomości. 

Bejfdla' gen, bejdlug, habe 
bejchlagen, I. va. 1) obić, okuć; 
mit Gifen — obić żełazem; 
bie Tür — dać okucie na 
drzwi; ein ffertb — podkuć 
konia; ben Tijh mit God — 
ozdobić, wyłożyć stół złotem; 
bie Wand mit Teppihen — 
obwiesić Ścianę kobiercami; 
mit Nägeln — obić gwoździami; 
2) (przen.) in etw. gut — 
fein znać się na czem, umieć 
co; in etw. fehleht — feim 
nie być obznajomiony z czem, 
nie umieć czego dobrze; 3) za- 
jąć, zagrabić, zasekwestrować; 
4) einen Baum —  obciosać 
drzewo; II. vn. (|.) i jiġ — 
vr. okryć się czem; die Waud 


Bejdhlu h 


bejchligt (fich) mit f%euchtigfett 
ściana pokrywa się wiłgocią, 
wilgoć występuje na ścianę. 

Befdhla' gleguug, sf. pl. -en, 
ob. Bejdhlagnańme. 

Befdla gnakne, sf. pł. m, 
Bejfdlaguekhmuuq, sf. pl. =€u, 
zajęcie n., grabież f., sekwe- 
stracya f. 

Pejdla gzeng, sn. 8, na- 
rzędzie n. do podkowania koni. 

Bejdlinumen, va. pokryć 
namułem; bie Wände mit Salf 
— pobielić ściany. 

Befdylet'dhen, va. bejchleichjt, 
bejchleicht, bejchlih, Kabe be- 
jchlichen, skrycie pcdejść, ci- 
chaczem się zbliżyć; einen Ort 
— zakraść się do miejsca; Dic 
Gurt bejchleiht mih trwoga 
mnie ogarnia. 

Bejdlewnigen, 1. va. przy- 
spieszyć; den Sdritt — przy- 
spieszyć kroku; da8 hat feinen 
Tod bejchlennigt to mu śmierć 
przyspieszyło; II. bejdhlennigt, 
pp. i adi, przyspieszony; — 
Bewegung ruch przyspieszony. 

Befdleuni gung, sf. pl. =n, 
przyspieszenie n. 

Pefdhlie' ken, va. bejchliegeft 
i bejdhliegt, befchliegt, bejchlog, 
habe bejchlojjen, 1) postano- 
wić; er bejdhlog abzurcijen po- 
stanowił odjechać; Die 
jammlung bejchlojj żur Tages- 
orbming iiberzugehen zgroma- 
dzenie uchwałiło przejść do 
porządku dziennego; die Sade 
ijt feft bejchlofjen rzecz jest pe- 
wna; die Dringlichłeit de Mn- 
ttageg — uchwalić nagłość 
wniosku; einjtinunig — posta- 
nowić, uchwalić jednomyślnie; 
(w styłu urzędowym) wir haben 
bejchlofjen wie folgt stanowimy 
co następuje; 2) zakończyć, 
skończyć; damit bejdhlog er 
feine Rede zakończył w te sło- 
wa, 

Bejdjlie' ger, sm. 3, pl. —, 
zin, (sf. pł. =nen,) kłucznik m., 
(kłucznica f.) szafarz m., (sza- 
farka f.). 

Bejdlie gung, sf. pl. =Cn, 
ob. Bejdhlu$. 

Bejdjluf;, sm. -ffe3, pl. 
„fehliijje, 1) uchwała f., posta- 
nowienie n., decyzya f.; emen 
— fafjen uchwalić, postano- 


Vere 


Bejdlu gfabig 


wić; bie Bejchliijje beż Himmels 
woła niebios; 2) żum -fje na 
końcu, na zakończeniu; den — 
machen być ostatnim, na koń- 
cu; 3) etw. unter feinem -ffe 
haben mieć, chować co pod kłu- 
czem; etw. in — nehmen wziąć 
co pod klucz, zamknąć co, 

Bejdlu fähig, adi. zdołny 
do powzięcia uchwały, 

Bejdlu kfäbigteit, sf. mo- 
żność f. powzięcia uchwały 
(kompłet m.); bie — deś Hau- 
jes foujtatieren skonstatować, 
czy Izba jest w komplecie. 

Bejdlu' gfajfung, s/. pl. -en 
Bejdlugnabme, sf. pl. an, 
uchwała, decyzya f. 

Bejdjlu gfreiheit, sf. wol- 
ność f. decyzyi. 

Bejdjlu greif, adi. dostate- 
cznie omówiony, dyskutowany. 

Befhlu gunfdhigfeit, sf. 
niemożność f. powzięcia uchwa- 
ly, brak m. kompletu. 

Befdlu gunfihig, adi. nie- 
zdołny do powzięcia uchwały. 

Bejdjmie ren, va. i fi — 
vr. posmarować; Dag Brot mit 
Butter — posmarować chleb 
masłem; fih mit ett — po- 
wałać się tłuszczem; Papier 
— psuć papier; Narrenhände 
— Tilh und Wände głupi po 
ścianach pisze. 

Hefdmu gen, va. i fih — 
vr. posmarować, powałać (się); 
baś Stleib — powałać suknię; 
zmazać, skazić, 

Befdjmu' gung, sf. pl. -en, 
posmarowanie n. ,powałanie n., 
skażenie n. 

Bejdjnei den, va. befdnei- 
deft, befchneibet, befdmitt, habe 
bejchnitten, 1) obrzynać, obci- 
nać; bie Nägel — obcinać pazno- 
gcie; j—m bag Ginfommen 
— zmniejszyć dochody czyje; 
j—m feinen Qohn — ukrócić 
komu pensyę; ein Theaterftüd 
— skrócić sztukę teatrałną; Die 
Haare — spuścić włosy; Bäume 
— ściąć gałęzie drzew; 2) obrze- 
zać; einem Sinde die Borhaut 
—, ein Rind — obrzezać dziecko. 

Befdjnei' Der, sm. -3, pl. —, 
obrzezacz m, 

Befdjneibdung, s/. pl. -en, 
obcinanie n., obrzynanie n.; 
obrzezanie n., obrzeziny pl. 
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Befdjnei'en, va. okryć, za- 
sypać śniegiem. 


Befdjni'ppern, va., bejdjni- 


beln, va. poobgryzać kra- 
wędzie, 
Befdjnó bern,  bejdjniif= 


feln, bejdjnuppern, va. ob- 
wąchać, 

Befdjni' ttene(r), sm. n, pl. 
"n, obrzezaniec m. 

Befdjnii ren, va. sznurami, 
galonami opatrzyć, sznurami 
obwiązać. 

Befdho ltenbeit, sf. skazi- 
tełność f. 

Befdhó nigen, va. upiększać, 
pozorem usprawiedliwić. 

Befdhó nigung, sf. pl. -en, 
upiększanie n. 

Bejdho ttern, va. 
wykładać, 

Bejdjo tterung, sf. pl. -en, 
szutrowanie n., żwirowanie n. 

Bejdrin'fen, I. va. i fih — 
vr. ograniczyć, ścieśniać; fich 
auf etw. — ograniczyć się do 
czego; er mukte fein Reih auf 
bie früheren Grenzen — mu- 
siał ścieśnić swe państwo wedle 
dawnych granie; i bejchrinfe 
mich auf da3 Notwendige prze- 
staję na tem co jest koniecznie 
potrzebne; etw. auf die eine 
fachite Form — sprowadzić co 
do najprostszej formy; II. be- 
(hranit, pp. i adi. ograniczony, 
ciasny; głupi; ein -er Menjch 
ciasna głowa; in einem -en Gin- 
ne w ograniczonym umyśle, 
w ciasnej głowie; w pewnych 
wzgłędach tylko, w ograniczo- 
nem znaczeniu; — twobnen 
mieć szczupłe, małe mieszkanie; 
in -en Berbdltnijjen leben żyć 
w skromnych stosunkach; ~e 
Haftung ograniczona odpo- 
wiedziałność, poręka, 

Befdra'ntitheit, sf. pl. -en; 
— eines Plage ciasność f. 
miejsca; — der Reit brak m. 
czasu; — beg Ginfommen3 
skromne dochody; — be3 Gei- 
fte3 ciasność f., ograniczoność 
f. umysłu. 

Befdrinufung, sf. pl. -en, 
ograniczenie n., ścieśnienie n., 
zredukowanie n., redukcya f. 

Befdjrei ben, va, bejchreibit, 
bejchreibt, bejchrieb, Habe be- 
fchrieben, 1) znakami pisma opa- 


szutrem 


Bejdhu IDigte(r) 


trzyć, zapisać; bejchriebeneś 
Papier papier zapisany; 2) opi- 
sać, opisywać, określać; nicht 
U — nie do opisania; bie Gigen- 
fchaften einer Perfon — okre- 
ślać przymioty osoby; einen 
Dieb — podać rysopis złodzieja ; 
3) einen reig — zakreślić koło; 
cin Dreied — wykreślić trójkąt. 

Bejdjrei ber, sm. -3, pl. —, 
opisujący m. 

Befdhrei bung, sf. pl. -en, 
opis m., opisanie n., okreśłe- 
nie n., zakreśłenie n., wykre- 
ślenie n.; eine Jat, bie jeder 
— |pottet czyn nie do opisania; 
über alle — fön piękny nad 
wyraz; twijjenjchaftliche — eines 
cinzelnen Gegenjtanbeg mono- 
grafia naukowa. 

Befdjrei'en, va. bejchrcijt, be- 
fchreit, bejchrie, habe bejchrien, 
okrzyczeć; (o  nowonarodzo- 
nym) bie pier Wände — dać 
znak życia krzykiem; j—n — 
okrzyczeć, osławić kogo; urzec, 
rzucić czar, 

Bejdjrei' ten, va. bejchreiteft, 
befchreitet, bejchritt, habe be- 
(chritten, wstąpić na co; er fat 
meine Sdhwelle niht wieder 
bejchritten nie przestąpił wię- 
cej mojego progu; ben Altar 
— stanąć przed ołtarzem; den 
MNechtstweg — udać się na drogę 
sądową. 

Befdhro teu, va. 
oberznąć. 

Bejdhju'hen, va. i fidh — vr. 
obuć (się), opatrzyć (się) 
w obuwie. 

Bejdhubung, sf. pl. -en, 
obuwie pl. 

Pefhu digen, va. obwi- 
niać; j—n einer Gahe — obwi- 
niać kogo o co; oskarżać 
kogo o co; er wird eine3 Ber- 
gehen befchulbigt zarzucają 
mu przestępstwo; man bejchul- 
digt ihn de3 Meineides obwinia- 
ją go o krzywoprzysięstwo; 
befchulbigend, ppr. i adi. obwi- 
niający. 

Bejdju diger, sm. -3, pl. 
—, («m sf., pl. ihnen) obwinia- 
jący(-ca), oskarżający (-ca). 

Befdju Digte(r), sm. n, pl. 
-=e(n), obwiniony m., oskarżony 
m., obżałowany m., posądzony 
n., ugabany m, 


obgryźć, 


w 


Befhufdigung 


Peldu digung, sf. pl. 'en, 
oskarżenie n., obwinienie n., 
ugabanie n. 

Beffummeln, va. j—u — 
oszukać, okpić, oszwabić kogo. 

Bejffńummelung, sf. pl 
en, oszustwo n., okpiene n., 
oszwabienie n. 

Befdhju'ppen, va. 1) luską 
okryć; nicht alle Bijche find be- 
fhuppt nie wszystkie ryby 
mają łuski; 2) ob. Bejhumnteln. 

Bejdquppung, sf pl. -en, 
1) okrycie n. luską; 2) ob. Be- 
fhummelung. 

Befdit'tten, va. i fi — vr. 
posypać, obsypać; j—n mit 
etiw. — obsypać, oblać kogo 
czem; mit Blumen — obsypać 
kogo kwiatami; fid) mit einer 
Sliijjigfecit — oblać się, popla- 
mić się płynem; mit Erbe — 
obsypać, posypać ziemią. 

Bejdiittung, sf. pl. =en, 
obsypanie n.; oblanie n.; na- 
syp m. 

Befdjii' gen, va. chronić, bro- 
nić; j—n — opiekować się kim; 
cine Dame — wziąć damę pod 
swoją opiekę; die Stadt — bro- 
nić miasta. 

Bejdiiger, sm. -3, pl. —, 
(<in sf., pl. =iunen) obrońca m., 
opiekun m. (-kunka), chroniący 
(-ca) fi zum — aufwerjen 
narzucać opiekę. 

Befdü gung, sf. pl. -en, 
Opieka f., obrona f., ochrona f. 

Befdhwä ngen, va. ogon przy= 
czepić do czego; bejdhwónąt, 
Pp. i adi. mający ogon. 

Bejfqwa gen, Befhwä gen, 
va. 1) etw. — omawiać co, 
mówić o czem; 2) j—n — na- 
mówić kogo; j—n żu etw. — 
nakłonić kogo do czego. 

Befdwei fen, va. 1) potem 
zlać, zwilżyć, skropić; 2) (myśl.) 
zlać krwią. 

„Bejdywe'rde, sf. pl. n, 1) 
ciężar m., uciążliwość f., do- 
legliwość f., klopot m.; j—m -n 
bereiten sprawiać komu kłopot, 
troski, nieprzyjemności; du bajt 
mid vor einer grohen — be- 
hitet uchowaleś mnie od wiel- 
kiego zmartwienia; er fühlt 
die -n deg Mlterż odczuwa do- 
egliwości podeszlego wieku; 
die an deg Qebenż troski, klo- 
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poty, dolegliwości życia; 2) za- 
żalenie n., żal m., żaloba f.; 
— führen über etw. żalić się, 
wnieść zażalenie o co. 

Befdhmwe rdebudj, sn. -(e)3, 
pl. -büdher, księga f. zażaleń. 

Bejdjwe rdeführer, sm. =3, 
pl. —, (-in sf. pl. =iunen) strona 
wnosząca zażalenie. 

Bejfhwe rdefiihrung, sf. pl. 
=en, wniesienie n. zażalenia, 
reklamacya f. 

Befdhwe rdefdjrift, sf. pl. 
-eN, zażalenie n. na piśmie. 

Befdjwe rdevoll, adi. klo- 
potliwy, uciążliwy. 

Befdjwe ren, va. i fi — 
vr. 1) ciężyć na czem; Dieje 
Spelje bejdjwert den Magen 
ta potrawa leży w żolądku; 
den Magen — obciążyć żołą- 
dek; fidj mit etw. — oblado- 
wać się czem; mit Bente be- 
fcywert fehrten fie heim z wielką 
zdobyczą wracali do domu; 
2) fich über etiw. — wnosić za- 
żalenie, żalić się o co; fidh über 
j—n — żalić się na kogo; [ich 
laut über etw. — glośno po- 
wstawać na co. 

Befdhwe rlidj, adi. 
uciążliwy, klopotliwy, dolegli- 
wy; da3 Alter ift für ihn — 
starość dolega mu; diefe 
Arbeit ift fehr — ta praca jest 
bardzo uciążliwa; Der Atem 
ift ihm — oddycha z trudnością; 
j—m — fein, fallen naprzykrzać 
się komu; trudzić kogo; j—m 
mit feinen Bitten — fallen na- 
przykrzać się komu prośbami. 

Hefdwe rlid teit, sf. pl. <en, 
uciążliwość f., przykrość f., 
trud m.; wenn e3 Jhnen feine 
— macht jeżeli to pana nie tru- 
dzi; bag find Die -en meine3 
Berufeż oto przykrości mego 
zawodu. 

Befhwerung, sf. pl. -en, 
obciążenie n.; ciężar m. 

Beffwidhtigen, va. ucie- 
szyć, ukoić, uspokoić; fein Œe- 
wijjen — uspić sumienie; j—3 
Born — rozbroić czyj gniew; 
bie Sdymerzen — ukoić bole- 
ści; bie Sehnjucht — uśmierzyć 
tęsknotę. 

Befhwidtigung, sf. pl. -en 


uspokojenie n., ukojenie n., 


"Sulenbet, Deutjhepolnijches Wódrterbuch. 2. Aufl. 


Befe nen 


uśmierzenie n.; żur — deg Ge- 
wiffen3 dla ulżenia sumieniu. 

BejfwiqdftigungsgeD, sf. 
pl. =et, pieniądze dane komu, 
by go uspokoić, 

Befdjwi'ndeln, va. oszukać, 
okpić. 

Beffwi'ngen, va. skrzydla- 
mi opatrzyć, ubrać w skrzydla; 
jiġ — dostać skrzydeł; be- 
jhiingt, pp. i adi. skrzydlaty. 

Befdhwósren, va. bejchwórjt, 
befchwórt, bejchiwor, habe be- 
jjworen, 1) zaprzysiądz, przy- 
sięgą stwierdzić; ben rieden 
— zaprzysiądz pokój; einen 
Vertrag — przysięgą stwier- 
dzić uklad; 2) zaklinać; Gei- 
jter — zaklinać duchy; einen 
Bejejjenen — odprawiać egzor- 
cyzm nad opętanym; denSturm 
— zaklęciem odwrócić burzę; 
3) blagać, zaklinać; id) be- 
fchwóre dih bei Gott zaklinam 
cię na Boga. 

Befdjwó'rer, sm. -3, pl. —, 
zaklinacz m., czarodziej m., 
egzorcysta m. 

Bejdwó rung, sf. pl. =en, 
zaprzysiężenie n., zaklęcie n.; 


. .;.. | zaklinanie n., egzorcyzm m. 
ciężki, | ~ aż 


Befdhwó rungsformel, sf. 
pl. =n, formula f. zaklęcia, za- 
klinania. 

Befdhwó rungstunft, sf. pl. 
«fünfte, sztuka f. zaklinania 
duchów, czarodziejstwo n 

Befee' len, va. ożywić, du- 
szą obdarzyć; bejee lt, pp. i adi. 
ożywiony; bom heiligen Eifer 
— przejęty świętym zapalem. 

Bejee lung, sf. ożywianie n. 

Bejegeln, va. 1) jeździć 
okrętem po; noch nie bejegelter 
Drt miejsce, do którego żaden 
jeszcze okręt nie dotarł; 2) ża- 
glami opatrzyć, 

BejeBben, va. i ji — ar. 
befiehft, bejieht, bejah, habe be- 
jefhen, oglądać, obejrzeć; pri- 
fend — zbadać; fich im Spiegel 
— przeglądać się w zwiercia !le; 
fich die Stadt — oglądać mia- 
sto; etw. bei Qichte — dobrze 
się czemu przypatrzeć, 

Hefe henśwert, befe henś= 
wiirdDig, adi. godny obejrzenia. 

Hefe nen, va. opatrzyć cię- 
ciwą (luk). 
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Pefeitigen 


Bejeitigen, va. usunąć, 
uchylić; ein $giuderi$ — usu- 
nąć przeszkodę; Mängel — 
uzupełnić braki; eine Gade 
— pozbyć się sprawy, zakoń- 


czyć, załatwić sprawę; Die 
Jweifel — uchylić watpliwości; 
Etrcitigłeiten — załagodzić 
spory. 


Bejeitigung, sf. pl. =Cu, 
usunięcie n., uchylenie n., za- 
łatwienie n. 

Beje ligen, va. uszezęśli- 
wić, najwyższem szczęściem 
obdarzyć; bejeligenb war ihre 


Nähe jej obecność upajała 
szczęściem. 


Befe ligung, sf. uszczęśli- 
wienie n. 

Be feu, sm. -3, pl. —, mio- 
tła f.; tleiner — miotełka; neue 
— feften gut miotła póki nowa 
dobrze zamiata; — au ederm 
piórko n. 

Be fenbindcr, sm. -8, pl. —, 
miotlarz m. 

Be'jenftiel, sm. -(0)3, pl. —, 
-€, kij m. u miotły. 

Befefjen, pp. od bejigen i 
adi, opętany; er ift bom Zeufel 
— dyabeł go opętał; bom Geijte 
der Jerjtórung — owładnięty 
duchem zniszczenia; er lief 
wie — davon uciekł jak opa- 
rzony. 

Befe fjene(r), sm. m, pl. 
-(e)n, Bejefjene, sf. pl. m, 
opętany (-na). 

Beje ffenkeit, sj. opętanien. 

Beje' gen, 1. va. 1) obsadzić; 
einen Tijh mit Speijen — za- 
stawićstół potrawami; bie Plige 
am Sijhe — zająć miejsca 
u stołu; am Rande mit etwas 
— oblamować czem; Da stleib 
mit Gtreijen — obszyć suknię 
paskami; ein Qand mit Gin- 
wobneru — zaludnić kraj mie- 
szkańcami; einen Teih mit 
Fijen — zarybić staw; gut 
bejegte Tafel halten dobrze ja- 
dać; mit Rähnen — ząbko- 
wać; 2) ein mt — zamiano- 
wać na urząd; bie Rollen bdeg 
Trama rozdzielić role 
dramatu; meine Stunden find 
bejegt godziny moje są zajęte; 
(muz.) jebe Stinune war Drei- 
mal bejegt każdy głos trzykro- 
tnie był odsadzony; 3) zająć, 
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objąć w posiadanie; eine Ge- 
gend — zająć okolicę; hier ift 
alle bejegt niema tu więcej 
miejsca; der Feind hält bie Fe- 
ftung befegt nieprzyjaciel zajął 
twierdzę; beibe Ufer find be- 
jegt oba brzegi są zajęte; 4) 
(w grze) eine arte mit zehn Kro- 
nen — postawić dziesięć koron 
na kartę; 11. bejegt, pp. i adi. 
obsadzony, zajęty, pełny, prze- 
pełniony; vom Gije -e8 Schiff 
okręt osadzony w łodach. 

Beje gung, sf. pl. <en, ob- 
sadzenie n., zastawienie n., za- 
jęcie n.; obszycie n., szlak m.; 
zamianowanie n.; obsadzenie 
n., obsada /.; zajęcie n. 

Peje gungsvorihlag, sm. 
-(e)3, pl. -jdjlige, wniosek m. 
o obsadzenie (posady). 

Bejeu fgen, va. wzdychać 
nad czem. 

Befidtigen, va. oglądać, 
zwiedzać; ein Mujeum — zwie- 
dzać muzeum; den Tatort — 
oglądać miejsce wydarzenia. 

Befidtigung, sf. pl. =en, 
ogłądanie n., zwiedzenie n.; 
oględziny pl.; bie — Diejer 
Sammlung erfordert 3 Stunben 
Beit zwiedzenie, ogłądanie tych 
zbiorów wymaga trzech godzin 
czasu; bie — burdy Gadver- 
ftinbige ergab oględziny, ek- 
spertyza przez biegłych (rzeczo- 
znawców) wykazały (-ła). 

Befidtigungśreije, sf. pl. 
"i, podróż inspekcyjna, in- 
formacyjna. 

Befie'gbar, adi. mogący być 
zwyciężonym. 

Befiegbarfeit, sf. die — 
bea eindes ift jidjer możność 
zwyciężenia nieprzyjaciela nie 
ulega wątpliwości. 

Befiegeln, va zaopatrzyć 
w pieczęć, przypieczętować, 
położyć pieczęć (na czem); 
(przen.) mit cinem Stujje den 
Riebesjdjwut — przypieczęto- 
wać całusem przysięgę miłosną. 

Befiegelung, sf. pl. =€n, 
przy pieczętowanie n, 

Befie'gen, va. zwyciężyć, 
pokonać, zwalczyć, pobić; den 
Feind — zwyciężyć (pokonać, 
pobić) nieprzyjaciela; inder- 
nijje — pokonać, zwalczyć tru- 
dności; fi jelbjt — przezwy- 


Befimumą 


ciężyć się; fid für befiegt er- 

fären, uznać się zwyciężonym. 
Befie'gte(r), sm. n, pł. m, 

zwyciężony m. (-na f.). 


Befie' gung, sf. pl. =€1, zwy- 
ciężenie n., zwycięstwo n.; nad) 
— beż Weinbeż po zwyciężeniu 
nieprzyjaciela, po zwycięstwie 
nad nieprzyjaciełem. 

Defie'ger, sm. -8, pl. —, 
(-iu sf., pł. =iuten) zwycięzca 
m., (zwyciężczyni f.). 

Be finge, sf. pl. n, borówka 
f., czernica f. 

Befingen, va. bejang, habe 
bejungen, opiewać (kogo), glo- 
sié wierszami czyją sławę. 


Befi nien, fid) — vr. bejann, 
habe mich bejonnen, 1) namyślać 
się, starać się przypomnąć so- 
bie; ih befinne mid fortwährend 
auf ben Namen staram się przy- 
pomnąć sobie nazwisko; 2) 
przypomnąć sobie; id) habe 
mih eben auf feinen Namen 
bejonnen przypomniałem sobie 
właśnie jego nazwisko; id) be- 
fine mid nur nod) gang duntel 
darauf przypominam to sobie 
tylko jakby we śnie; wenn id) 
midh reit befinne jeżeli nie 
zwodzi mnie pamięć; jeit Men- 
fdjen fih —jak daleko sięga 
pamięć ludzka; 3) fih auf ein 
Mittel — popaść (wpaść) na 
sposób; fid eineż bejjeten — 
rozmyśłać się, namyślić się; 
haft bu dich endli befonnen ? 
czy zdecydowałeś się wreszcie ? 
4) namyślać się, zastanawiać 
się; fih über etw. — namyślać 
się nad czem; ct bejinnt fic) 
nicht zweimal nie waha się; 
ji Hin- und her- wahać się, 
chwiać się; ohne fid) au — bez 
.aamysłu, bez wahania, bez za- 
stanowienia. 

Befinnung, sf. przytom- 
ność f.; bie — verlieren stra- 
cić przytomność; die — etlan- 
gen przyjść do przytomności; 
er ift nicht bei — nie jest przy 
przytomności; zu! — tommen 
uprzytomnieć, odzyskać przy- 


tomność; fonmimen Gie Ddod) 


ur — zastanów się Pan; opa- 
miętaj się Pan! bie — verlieren 
stracić zmysły. 


Befynnungśluś 
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Wefinnungśloś, adi. nie- 
przytomny, pozbawiony zmy- 
słów. 

Befinnungslofjigteit, sf. 
bezprzytomność f., brak m. 
przytomności; cer tran biś żur 
— pił aż do bezprzytomności. 

Befit, sm. -e$, pl. =e, (po- 
siadanie i to co się posiada) 
posiadanie n.; posiadłość f.; 
tedlicher, unredlicher, — posia- 
danie w dobrej, złej wierze; 
chter, unechter — posiadanie 
właściwe, niewłaściwe; etiwaś 
im — haben mieć co w po- 
siadaniu; in den — gelangen 
wejść w posiadanie; bon etwa 
— nehmen wziąść co w posia- 
danie; j—n in den — fegen 
wprowadzić kogo w posiada- 
nie; im — fein być w posiada- 
niu; j—n au dem — bringen 
wywłaszczyć kogo, wyrugo- 
wać z posiadłości; geliebene 
stapitalien im -e haben być 
w posiadaniu wypożyczonych 
kapitałów. 

Befi'ganzeigenD, adi. dzie- 

rżawczy (gram.) 
_ Beflgen, bejak, habe befej- 
JEM, va. 1) posiadać, mieć; er 
bejigt ein Hau posiada dom; 
er befigt ein guteż Herz ma dobre 
serce; 2) einen Plag — zasiąść, 
zająć miejsce. 

Befi' ger, sm.-3, pl. —, (im 
Í., pl. -imen) posiadacz m. (po- 
siadaczka 72): 

„ BefVgfall, sm. -e$, pl. fälle; 
WM -e w razie posiadania. 
Wefigergreifung, sf. pl. 


“en, wzięcie n, w posiadanie, 


wejście n. w posiadanie, zaję- 
cie n. 

Befvgilage, sf. pl. m, po- 
wództwo n. o posiadanie. 

i Befiguahme, sf. pl. u, ob. 
Bejigergreifung. 

Befi gnehmer, sm. =, pl. 
—, (sin sf. pl. =iunen) biorący 
-ca) w posiadanie. 

Befi'gredht, sn. -e8, pl. -e, 
Prawo n. posiadania, prawo, na 
którym posiadanie się opiera. 
„Befigitand, sm. -e3, pl. 
stinde, stan m. posiadania, 
stosunek m, posiadania; feinen 
— Wahren strzedz swego stanu 
posiadania. 


Befigitórung, sf. pl. =en, 
naruszenie n. posiadania, w po- 
siadaniu. 

Befigtum, sn. -(0)3, pl. 
ztlimer, posiadłość f. 

Befigung, s/. pl. -en, 1) 
ob. Bejig; 2) własność f., po- 
siadłość ziemska, gospodarstwo 
ziemskie, 

WeśtiDen, spl. Beskid m., 
Bieszczad m. 

Befjo'den, va. die Fiige — 
wdziać skarpetki na nogi. 

Befo'ffen, adi. i part. od, be- 
faufen, pijany, spity. 

Befjo ffenbeit, s/. opilstwo 
n., pijaństwo n. 

Befoblen, va. Stiefel, 
Ghuhe — podzełować buty, 
trzewiki, dać nowe podeszwy. 

WBefo (Den, va. wypłacać 
żołd, płacę; er ift bom Ctaate 
bejoldet pobiera płacę od pań- 
stwa; befoldet, pp. i adi. płatny; 
=€ Truppen wojsko płatne; =¢8 
Amt urząd płatny. 

Befo dung, sf. pl. =en, 
żołd m., płaca f., pensya f., po- 
bory służbowe, 

Befo [Dungśjteuner, sf. pl. 
=", podatek m. od płacy, od po- 
borów służbowych. 

Befo nder(e), I. adi. (jako 
adv. bejonder3) osobliwy, szcze- 
gólny; osobny, oddzielny; dzi- 
wny, dziwaczny; nadzwyczaj- 
ny; er hat feine -en Meinungen 
ma swoje szczegółne zapatrywa- 
nia; -e8 Rimmer osobny, od- 
dzielny pokój; er ijt in Diejem 
-en Zweige der Wolfswirtjchaft 
jehr bewandert obeznany jest 
bardzo z tą szczególną gałęzią 
gospodarstwa społecznego; DAŠ 
ift cine ganz — -re Tugend to 
szezegółniejsza cnota; eine — 
-„teSchdnbheit osobliwa piękność; 


bie Sache ift nicht gerade befon= | 


Ders rzecz to nie szczególna; 
eine — -re Bezeidmung szczegó- 
łowe okreśłenie; in einer -reu 
Beile w odrębnym wierszu; 
jedem bejonder3 jdhreiben pisać 
do każdego z osobna; id) mache 
Cie gang bejonderś aufmertjam 
szczegółnie, mianowicie zwra- 
cam uwagę pańską; id) muj 
e3 bejonders betonen, Dag... 
szczegółnie, przedewszystkiem, 


Bejo rgen 


cisk na to, że.. .; e3 befriedigt 
mich nicht bejonder3 nie bardzo 
(nie szczególnie)  zadowała 
mnie, nie bardzo jestem zado- 
wolony; e8 geht nicht bejonberg 
nie szczególnie idzie; im allge= 
meinen und im -n w ogółności 
i w szczególności; e8 ijt nichtś 
-8 nie jest to nic szczególnego; 
ich finde nits -3 Daran nie wi- 
dzę w tem nic osobłiwego; II. 
Da3 Bejondere sn., =N, szczegól- 
ność f., specyałność f. 

Befo nderbeit, sf. pl. <m, 1) 
szczegół m.; dieje -en interefjie= 
ren mid) nicht te szczegóły nie 
interesują mnie; 2) osobłiwość 
f.; al8 eine — verdient erzählt 
gu werden jako osobliwość opo- 
wiedzieć warto; 3) właściwość 
f; diefe Wendung ift eine — 
feines Gtile3 ten zwrot jest 
właściwością jego stylu. 

Wefjo nderś, adv. zob. Be 
fonder. 

Befo nnen, 1. va. świecić na 
co, oŚświecać co, błask rzucać, 

Befonnen, adi. (i pp. od 
befinnen) przytomny; rozwa- 
żny, rozsądny, roztropny; adv. 
przytomnie, rozważnie, rozsą- 
dnie, roztropnia, 

Befu nnenkeit, sf. przy- 
tomność f. umysłu; rozwaga f., 
zastanowienie n., roztropność 
f.; ohne — reden mówić bez za- 
stanowienia. 

Befo rgen, 1. va. 1) (także 
vn. z b.) obawiać się, bać się 
(by się co nie stało, lub że się 
co stało); wir — daj ung Un- 
recht gejdhehe obawiamy się, 
by nie stała się nam krzywda: 
wir bejorgten für fein Keben 
obawiałiśmy się o jego życie; 
2) mieć staranie; dbać*o co, 
zajmować się czem, dozorować; 
Die Stranten — mieć staranie 
o chorych; 3) załatwić, wyko- 
nać, sprawić co; einen (uftrac 
— załatwić złecenie; emen 
Befehl — wykonać rozkaz; 
ich fann diefe Arbeit gang allein 
— dam sobie sam jeden z tą 
robotą radę; 4) j—m etw. — 
załatwić, sprawić, wykonać ko- 
mu co; wystarać się o co dla 
kogo; id) werde Jhuen eimen 
Wagen — wystaram się panu 


| mianowicie polożyć muszę na-.o powóz; er hat mir Dag (eld 
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Befo'rąer 


Bet 


bejorgt wystaral mi się o pie- 
niądze; II. bejorgt, adt. i pp. 
1) niespokojny; baż macht mih 
— to napełnia mnie niepoko- 
jom; wir find um feine Gefund- 
beit beforgt niepokoi nas stan 
jego zdrowia; 2) dbaly, tro- 
skliwy. 

Befo' rger, sm. -3, pl. —, 
mający staranie o co, zalat- 
wiający co. 

Bejorgniś, sf. pl. =nijje, 
troska f., obawa f., niepokój m. 

Befo' rglidj, adi. 1) ob. Be- 
jotgen II. 2) niepokojący, oba- 
wę budzący. 

Befo rgung, sf. pl. -en, 1) 
staranie n., dbanie n. o co, do- 
zorowanie n.; 2) zalatwienie n., 
wykonanie n.; 3) -en machen 
zalatwiać sprawunki. 

Befpannen, va. 1) eimen 
Wagen mit Pferden — zaprządz 
konie do powozu; 2) eine Geige, 
eine Qeier — naciągnąć struny 
na skrzypce. 

Befpa nnung, sf. pl. -en, 
zaprząg m. 

Bejpei'en, va. bejpeite (bee 
fpie), habe bejpeit (bejpie(c)n), 
opluć, opluwać; obżygać. 

Befpi'den, va. naszpikować; 
den Beutel — naladować, nap- 
chać sakiewkę, 

Befpie' geln, fid) — vr. prze- 
glądać sić w zwierciadle. 

Befpinnen, bejpann, Habe 
bejponnen, va. oprząść co, 
osnuć, 

Bejpo rnen, fid — vr. 
przypiąć ostrogi; bejpotnt, pp. 
i adi. w ostrogach. 

Befpó'tteln, va. j—n, etw. 
— drwić, kpić z kogo, z czego, 
żarty, drwiny stroić, 

Befpo'tten, va. j—n, etw. 
—, naigrawać się z kogo, z cze- 
go, urągać komu, czemu, wy- 
śmiewać, 

Bejfpo ttung, sf. naigrawa- 
nie n., urąganie n., wyśmiewa- 
nie n. 

Pefpre'den, befprihft, be- 
fpricht, bejpracdhy, habe befpro- 
chen, I va. 1) omawiać, ogady- 
wać; etnjte Dinge — omawiać 
poważne sprawy; 2) umówić 
się (co do czego) eine $eirat 
— umówić się co do malżeń- 
stwa; 3) zamawiać, zażegnać; 


eine ranfheit — zażegnać 
chorobę (czarami); II. fich vr. — 
mit j—m rozmawiać z kim; 
umawiać się z kim; uradzać 
się z kim. 

Befpre'dher, sm. 8, pl. —, 
zażegnywacz m. 

Bejpredhung, s/f. Pl. -en, 
umówienie n., zażegnywanie n. 

Bejprengen, va. pokropić, 
skropić. 

Befprengung, s/. pl. -en, 
pokropienie n., skropienie n. 

Befpri gen, va. i fih — vr. 
obryzgać, opryskać, pokropić; 
bie Hände mit Blut — ręce 
krwią zbroczyć; fih mit ot — 
obryzgać się blotem. 

Befjpri' gung, sf. obryzganie 
n., opryskanie n., pokropienie n. 

Befpu'den, va. opluć, oplu- 
wać, 

Befpii len, va. oblewać; der 
dlug bejpiilt da3 Ufer rzeka 
oblewa brzeg. 

Be fjemerapparat, sm. -e$, 
pl. *e, przyrząd bessemerowski. 

Be ffemerjtabl, sm. -(e)3, 
stal bessemerowska. 

Pef emern, va. wytapiać 
systemem Bessemera (met.). 

Be'ffer, I. adi. i udv., comp. 
od gut i wohl 1) lepszy, lepiej; 
eine -e Gefunbheit lepsze, po- 
myślniejsze zdrowie; -e eiten 
lepsze, szczęśliwsze czasy; €8 
ift — gu jchweigen lepiej mil- 
czeć; bu täteft e3 — nicht lepiej 
dalbyś temu pokój; der eine 
ift nicht — alg Der andere wart 
palac Paca, a Pac palaca; 
werden Gie nun — daran fein ? 
czy teraz będzie panu lepiej ? 
defto — tem lepiej! je eher defto 
— im prędzej, tem lepiej; 2) 
etw. — machen poprawić co; 
e8 ift — gu jchretben lepiej na- 
pisać; bað fommt ja immer 
— to coraz lepiej; 3) więcej, 
silniej; er fchreit immer — 
krzyczy coraz to silniej; fomm 
—etr!zbliż się więcej (bardziej); 
II. Be'jjere ($) sn. in Erman- 
gelung eimeż -n w braku czego 
lepszego; -3 gibt e8 nicht nie 
lepszego nie istnieje; Da — 
ift beg guten Feind lepsze jest 
wrogiem dobrego. 

Bejfern, I. va. poprawić; 
feine Gejunbheit — polepszyć 


zdrowie; einen ehler — po- 
prawić, sprostować bląd; einen 
Ader — ameliorować grunt; 
II. fiģġ — vr. poprawić się, 
stać się lepszym; ber Stranfe 
bat fih gebejjert choremu się 
polepszylo; ber Schiiler hat 
ih im Ochreiben gebefjert 
uczeń już lepiej pisze, robi po- 
stępy w pisaniu; da8 Wetter 
hat jid) gebejjert powietrze się 
wypogodzilo, 

Be jferung, s/. pl. -en, po- 
prawa f., polepszenie n., ame- 
lioracya f.; beim Kranten ift 
— eingetreten u chorego na- 
stąpil zwrot ku lepszemu; id) 
verzweijle gang an feiner — 
jużem calkiem o nim zwątpil; 
er ift auf bem Wege żur — za- 
czyna przychodzić do siebie. 

Be fferungsanitalt, sf. pl. 
=en, dom m. poprawy, zaklad 
poprawczy. 

Be fferungśfihig, adi. da- 
jący się poprawić. 

Be fferungómittel, sn. -3, 
pl. —, środek m. poprawy. 

Be fjerwijjer, sm. 3, pl. —, 
który wszystko wie lepiej. 

Beft, (sup. od gut i wohl) 
I. adv. najlepiej, jak najlepiej; 
— móglid) możliwie najlepszy; 
wir werden bag -eng bejorgen 
zalatwimy to jak najlepiej; Der 
Anfang ift (hon -en8 gemacht 
początek jest już bardzo do- 
bry; id) bante -en bardzo dzię- 
kuję; id empfehle mich -eng 
upadam do nóg; j—n aufs -e 
empfangen przyjąć kogo jak 
najlepiej; hre Angelegenheit 
fteht nicht am -en pańska spra- 
wa nie najlepiej stoi; id) wei 
e3 am -en wiem to najlepiej; 
et hat e3 unter allen am -en ge- 
macht zrobil to lepiej niż wszy- 
Ścy inni; II. adi. najlepszy (-8za, 
-sze); Det -e Freund najlepszy 
przyjaciel; mein MBejter! ko- 
chany; bie -en Schiilet najlepsi 
uczniowie; mit bem -en Willen 
przy najszczerszej chęci; Daś 
ift bom Beften to jest w naj- 
lepszym gatunku; im -en Alter 
w sile wieku; er fam, al$ id) im 
zen Arbeiten wat nadszedl gdym 
pracowal w najlepsze; e8 wat 
alleg im -en Gange wszystke 
szlo jak najlepiej, doskonalo; 


Befta hlen 
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Hefte hen 


=€ Waren towary wybrane, wy- |— haben pokój nie potrwa 


szukane; Hunger ift der -e Stoch 
głód najłepsza przyprawa; auch 
der -e hat feine fdymachen Gei- 
ten każdy ma swoje słabostki; 
der erfte -e pierwszy lepszy, 
pierwszy, który się nawinie, 
który bądź, łada który; wähle 
da3 erjte -e wybierz co ci w rękę 
wpadnie, co ci się nadarzy; 
J—n żum -u haben drwić z kogo, 
naigrawać się z kogo, okpić; 
er will mid zum -en haben 
szydzi ze mnie; j—m etma 
gum -eu geben uraczyć, po- 
częstować kogo czem; er hat 
ung ein %ribjtiid zum -en 
gegeben wyprawił nam Śnia- 
danie; er hat un bies Gebicht, 
Dies Qied zum -en gegeben 
zadekłamował nam ten wiersz, 
zaśpiewał nam tę pieśń; III. 
Bejte(-8), sn. -n, najlepsze; 
e3 wird da3 — fein, wenn er 
najlepiej zrobi, gdy; wir wollen 
dag — hoffen miejmy nadzieję, 
że wszystko pójdzie jak naj- 
lepiej; jiġ da8 — bi zulegt 
auffparen schować sobie na osta- 
tek co najlepsze; ich tat mein -8 
zrobiłem co mogłem, co było 
w mej mocy; da8 allgemeine — 
dobro pubłiczne, powszechne; 
gum allgemeinen -n dla dobra 
powszechnego, dła dobra ogółu; 
gum -n der Armen dła biednych; 
ich tue Da8 zu deinem -n robię 
to dła ciebie, w twoim intere- 
sie; ih will dein -3 życzę ci jak 
najlepiej; Gott möge alleg 
jum -n menden daj Boże, by 
wszystko wyszło na dobre; Da 
— für fih nehmen wziąć sobie 
lwią część; dag — ijt gerade 
gut genug für ibn najlepsze 
zaledwie dobre jest dla niego. 

Befta' hlen, va. okryć stałą. 

Bejta llen, va. zainstalo- 
wać kogo, wprowadzić kogo 
w urząd, zamianować kogo na 
urząd, 

Bejta Ilung, sf. pl. -en, za- 
mianowanie n., nominacya f., 
dekret nominacyjny. 

Befta Ilungśbrief, sm. -(e)3 
pl. =, nominacya f. 

Bejta nd, sm. -(e)3, pl. -ftände, 
1) istnienie n., egzystencya f., 
trwałość f.; von — jein, — haben 
trwać; ber Friede wird feinen 


długo, nie będzie trwały; daś 
Wetter wird nicht bon — feim 
pogoda się zmieni; e3 hat nichtś 
ewigen — niemasz nic wie- 
cznotrwałego: 2) zasoby pl.; 
— einer Etbfchaft stan spadku; 
— eine Waldes drzewostan m.; 
— bet Staffa stan kasy; — einer 
Rechnung kwota, którą wynosi 
rachunek; 3) in — nehmen 
dzierżawić, wziąć w dzierża- 
wę; in— geben wypuścić w dzie- 
rżawę, 

Befta nogelD, sn. -(0)3, pl. 
-€l, najem m., czynsz dzie- 
rżawny. 

Beftandgut, sn. -()3, pl. 
-giiter, dobro wydzierżawione. 

Bejtd ndiq, adi. i adv. stały, 
stałe, trwały, trwałe, ciągły, 
ciągle; -e3 Wetter niezmienna 
pogoda; bag Barometer ftebt 
auf — barometr wskazuje trwa- 
łą pogodę; bag Wetter ift wieder 
— geworden pogoda się usta- 
tila; e8 find -e Zdnfereien unter 
ihnen ciągłe są między nimi 
kłótnie; er bleibt hier — stałe 
tu zostaje; «e Rente renta do- 
żywotnia; e8 gibt niht -e8 
unter der Gonne niemasz nic 
trwałego pod słońcem. 

Befti ndigteit, sf. pl. -en, 
stałość f., trwałość f. 

Bejta ndjagD, sf. pl. -en, 
połowanie wydzierżawione. 

Befta ndlifte, sf. pl. -n, in- 
wentarz spisany. 

Beta ndteil, sm. -(e)3, pl. =e, 
część składowa, składnik m.; 
dag MWajjer in feine -e auflófen 
rozłożyć wodę na pierwiastki, 
składniki; bag Buch bildet einen 
— meiner Bibliothef książka 
nałeży do mojej biblioteki. 

Bejtd rfen, va. i fiģġ — vr. 
umocnić, utwierdzić; alle8. be- 
ftirit uns in der Uberzeugung 
wszystko utwierdza nas w prze- 
konaniu; j—n im Glauben — 
umocnić kogo w wierze; et be- 
ftartte fi in dem Entjchlujje 
utwierdził się w zamiarze. 

Befti'rfung, sf. pl. en, 
umoenienie n., utwierdzenie n. 

Beftd tigen, va. i fih — vr. 
potwierdzić, zatwierdzić; eine 
MNachriht — potwierdzić po- 
głoskę; bag erftrichterliche Urteil 


— zatwierdzić wyrok pierwszej 
instancyi; j—3 Wahl — zatwier- 
dzić czyj wybór; bie Behaup= 
tung durch Beijpiele — stwier- 
dzić twierdzenie przykładami; 
eidlich — stwierdzić przysięgą: 
e8 bejtótigt jih, dağ potwierdza 
się, sprawdza się wiadomość: 
den Empfang eines Briefes — 
potwierdzić odbiór łistu; Die 
Freiheiten — zatwierdzić przy- 
wiłeje; ein Gejeg — sankcyo- 
nować ustawę; durch den Ge- 
brauch bejtitigt uświęcony zwy- 
czajem. 

Bejfti tigung, sf. pl. -en, 
zatwierdzenie n., potwierdze- 
nie n., stwierdzenie n., spraw- 
dzenie n., sankcya f. 

Bejti tigungśrecht, sf. -e8, 
pl. =e, prawo n. zatwierdzania, 
sankeyonowania. 

Befta tigungsurfunde, sf. 
pl. =n, dokument zatwierdza- 
jący. 

Befti tigungśurteil, sn. 
-(e)8, pl. =e, wyrok zatwier- 
dzający. 

Bejta'tten, va. 
pochować, 

Befta'uben, vn. (|.) okurzyć 
się, pokryć się kurzem, 

Bejtauben, I. va. i fih — 
vr. 1) kurzem okryć, posypać; 
mit Mtehl — obsypać mąką; 
fih da3 Haar mit Puder — na- 
pudrować sobie włosy; 2) zapy- 
lié (bot.); II bejtiubt, bejtaubt, 
pp. i adi. okryty kurzem, za- 
kurzony. 

Be ftbietenD, adi. najwięcej 
ofiarujący. 

p DFA adi. ob. Bejtech= 
ich. 

Bejte hen, va. bejtichit, be- 
fticht, bejtach, habe bejtochen, 1) 
przyfastrygować, obrzucić; Den 
Rand eineż Nnopflocheż — ob- 
szyć dziurkę od guzika; daś 
Qeder — przekłuwać skórę; 
2) (przen.) j—n — przekupić 
kogo, zjednać sobie łaskę czyją; 
jich — [ajjen zaprzedać się; 
feine Qiebenśmiirbigłeit hat alle 
Herzen bejtochen jego uprzej- 
mość zjednała mu wszystkich; 
er hat ein bejtechenbeś Ñukere 
ma ujmującą powierzchność; 
ih laffe mid niht durch fhöne 
Medensarten — nie dam się 


pogrzebać, 


Befte' dher 


omamić,  zaślepić pięknym 
słówkom; er läßt fich durch nichts 
— nie go nie nęci, niczem go 
nie zwabisz, 

Befte'dhetr, sm -8, pl. —, 
(in sf., pl. Annen) przekupu- 
jący (-ca), ten (ta) co przeku- 
puje. 

Bejte chlich, adi. sprzedajny, 
dający się przekupić, 

Bejte hlidteit, s/. sprzedaj- 
ność f. (pospolicie: lapowni- 
ctwo n.). 

Bejte' hung, sf. pl. zen, przy- 
fastrygowanie n., obszywanie 
n.; przekupienie n.; przekup- 
stwo n.; rzecz użyta do prze- 
kupienia; er gab ihm 10 Sro- 
nen al — dal mu 10 koron 
lapówki; zjednanie n., ujęcie 
n. sobie. 

Befte hungśwerjudj, sm. 
-(©)8$, pl. =e, próba f. prze- 
kupienia. 

Bejte'd, sn. -(0)3, pl. =, 1) 
puzdro f., futeral m. (etui) 
z instrumentami; chirutgijcheś 
— garnitur instrumentów chi- 
rurgicznych; sztuciec m. ; 2) Ge 
łyżka, nóż i widelec; filberneś 
— srebrne nakrycie; 3) (mar.) 
a) plan m. do budowy okrętu; 
b) oznaczenie n. na karcie mor- 
skiej punktu, gdzie okręt się 
znajduje, 

Bejte' den, va. da8 Grab mit 
Blumen — obsadzić grób kwia- 
tami; den inger mit Ringen 
— powkladać na palce pierście- 
nie; bie Qeuchter mit Kerzen 
— powtykać świece do lich- 
tarzy; die gelbdhühner: — po- 
obstawiać kuropatwy siecia- 
mi; bie Bergeijen mit Stielen 
— osadzić dłuta górnicze na 
trzony. 

Bejte hen, bejtanb, habe be- 
jtanben, 1. va. 1) (tyle co 
Stand halten) utrzymać się; 
wytrzymać, zdzierzyć; 2) prze- 
być, odbyć; einen ampf — 
przebyć walkę; ein gefährliches 
Abenteuer glüdlih — wyjść 
cało z niebezpiecznej przepra- 
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być poroslym krzakami; mit 
Holz bejtandenes Qand zalesio- 
ny, lesisty kraj; II. vn. (b. 
i |.) 1) (o plynach) zamarznąć, 
ściąć się; 2) trwać, utrzymać 
się, stale istnieć; obstać; wy- 
żyć; er fann bei feinem Gee 
haite nicht — nie może wyżyć 
z swej pensyi; bei diejem Preijc 
fann der Kaufmann nit — 
przy tej cenie kupiec nie może 
obstać; 3) iu einer Probe — 
wytrzymać próbę, wyjść zwy- 
cięsko z próby; im tampfe 
gegen j—n — dać komu w walce 
radę, sprostać komu; vor dem 
Richter — usprawiedliwić się 
przed sędzią; 4) auf etw. — 
obstawać przy czem; auf fei- 
nem Stopfe — uprzeć się przy 
swojem ; auf feinen Forderungen 
—  upierać się przy swych 
żądaniach ; 5) die Wohnung be- 


bejteht aus 10 Bimmeru mie-: 


szkanie sklada się z dziesięciu 
pokoi; 6) in etw. — opierać 
się (zasadzać się), tkwić, po- 
legać; der Unterjchieh bejtebt 
Darin różnica tkwi w tem; feine 
Stranfheit bejteht bloj in der 
Cinbilbung jego choroba po- 
lega tylko na wyobraźni; II. 
-D, ppr. i adi. 1) ob. Bejtehen 
Il; 2) istniejący; stały, -e8 
Recht pozytywne prawo; alleg 
«e wszystko co istnieje. 
Befte' hlen, va. bejtiefljt, be- 
itiehit, bejtahl, habe bejtohlen, 
okraść, ograbić, 


Bejtel' gen, va. bejtieg, habe 


bejtiegen, wejść, wstąpić (na 
coś wyżej polożonego); die Ran- 
gel — wejść, wstąpić na ka- 
zalnicę; den Turm — wejść 
na wieżę; baś ferd — wsiąść 
na konia, dosiąść konia; einen 
Berg — wspiąć się (wydrapać 
się, wyleźć) na górę. 

Betel gung, s/. pł. -en, (Be- 
jteigen m.) wspięcie n. się. 
wyjście n., wdrapanie n. się; 
die — der Qomuniger Spige ift 
bejchwerlidj wyjście na Łom- 
nicę (Łomnicki szczyt) jest ucia- 


wy; eine Probe — odbyć, prze-  żliwe; — beż Thrones wstą- 
być próbę; nad) bejtandener | pienie n. na tron. 

Prüfung po zlożonym egza- | 
minie, po złożeniu egzaminu; | zamówionym, doręczalny. 


Armut — znieść ubóstwo; 3) 


Bejte Ibar, adi. mogący być 


Befte Ilbegirt, sm. -(0)5, pl. 


mit Gejtriuchen bejtanben fein |-e, obręb m. doręczenia. 


Peftew ern 


Bejte llgebiiht, sf. pl. -en, 
1) oplata f. za zamówienie; 
2) zaplata f. za orkę. 

Bejte Mlzeit, sf. 1) czas m. 
uprawy (pola); 2) pora, w której 
zamawiać coś można; 3) pora 
dostawienia, 

Befte Izettel, sm. -, pl. —, 
kartka f. z zamówieniem, zamó- 
wienie n. 

Bejte (len, va. 1) zastawić; 
den Tifh mit Speijen — za- 
stawić stól potrawami; 2) przy- 
gotować, utrzymywać w po- 
rządku; fein Haus — uporząd- 
kować swoje interesa; e3 ift 
jhlecht bejtelit mit ihm jego 
interesa źle stoją; it e8 fo 
bejtellt? tak więc ma się rzecz? 
3) uprawiać; baś eld — 
uprawiać pole; 4) wykonać, 
zalatwić, oświadczyć; einen 
Auftrag — wykonać zlecenie; 
einen Brief — doręczyć list: 
einen Gruj — oświadczyć 
uklon; haben Sie niht an 
Jbren Sohn zu bejtellen? czy 
nie masz pan żadnego zlecenia 
do pańskiego syna? 5) zamó- 
wić, obstalować; Schuhe, Stlei- 
Der — zamawiać trzewiki, 
odzienie; einen Wagen — za- 
mówić powóz; 6) j—n {wohin 
— zamówić kogo w jakie 
miejsce; 7) ustanowić; j—n 
gum Bormunb — ustanowić 
kogo opiekunem. 

Befte'llen, sn. -8, Pe- 
fte fung, sf. pł. -en, zasta- 
wienie n., zastawa f., przy- 
gotowanie n., uporządkowanie 
n.; uprawianie n, (roli); za- 
łatwienie n., wykonanie n.; 
zamówienie n., obstalunek m.; 
auf — arbeiten pracować na 
zamówienie; bei j—m -ungen 
machen zamawiać u kogo, 
dawać zlecenia. 

Bejte (let, sm. -3, pl. —, 
rolnik m.; zamawiający m. 

Bejte Tlungsbud, sn. -(e)3, 
pl. -biichetr, księga f. zamówień, 
obstalunków. 

Beftempeln, va. ostemplo- 
wać, 

Bejte rnt, adi. gwiazdami 
okryty (niebo); gwiazdkami, 
orderami ozdobiony, 

Bejtewetn, va. nałożyć po- 
datek; oclić; fo unb fo hod) — 


Bejtewerte(r) 


nałożyć podatek tak wielki, 
wynoszący tyle a tyle; eime 
Ware — nałożyć podatek na 
towar; befteuert fein być opo- 
datkowanym. 

Beftewerte(r), sm. =n, pl. 
(em, podatnik n. 

Beftewerung, sf. pl. en, 
1) nałożenie n. podatków, opo- 
datkowanie n., oclenie n.; 2) 
sztuka f. kierowania okrętem. 

Beftewerungsart, sf. pl. 
"en, sposób m. opodatkowania. 

Beftew erungśredht,sz.-(0)3, 
pl. -e, prawo n. nakładaniu 
podatków. 

Be ftgelegen, adi. najlepiej 
położony. 

Be ftgemeint, adi. w naj- 
epszym zamiarze powiedzia- 
ny, zrobiony. 

Beftia lifdy, adi. zwierzęcy, 
bydłęcy, brutalny. 

Beftialiti't, sf. pl. en, bru- 
tałność f., zwierzęcość f. 
Befti' den, va. haftem ozdo- 
é 


le, 

Beftie, sf. pl. m, dzikie 
zwierzę, bestya /.; (przen.) czło- 
wiek brutalny. 

Bejtie feln, va. obuć, wdziać 
trzewiki. 

Beftlnunbar, adi. dający 
się oznaczyć, określić, obli- 
czalny. 

Bejtimmbarfeit, sf. obli- 
czalność f. 

Bejtymmen, I. va. i jih — 
vr. 1) j—n gu etw. — skłonić, 
nakłonić kogo do czego; jid) 
gu etw. — [ajjen dać się na- 
kłonić do czego; bie Umftände 
haben ihn dazu bejtimmt oko- 
liczności zmusiły go do tego; 
2) zadecydować, pewnem uczy- 
nić; fein Sdidjal ift noh niht 
beftimmt los jego jeszcze nie- 
pewny, nierozstrzygnięty; 3) 
oznaczyć; eit und Ort — 
oznaczyć, podać czas i miejsce; 
Den Preig — oznaczyć, ustano- 
wić cenę; einen Begriff — 
określić pojęcie, podać defini- 
cyę; 4) przepisać, oznaczyć; Daĝ 
vom Gejeg bejtimmte Alter wiek 
ustawą przepisany, oznaczony; 
feinen Ntachfolger — wyznaczyć 
następcę. zamianować; Den 
Preig für etwa — oszacować, 
ocenić co; die Zchwere der 
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Strafe nad der Shulb — za- 
stosować karę do winy; Ń) prze- 
pisać, rozporządzać; iibet j—n 
nah Belieben — dowolnie kim 
rozporządzać; die Verordnung 
bejtimmt rozporządzenie stano- 
wi; Da8 Gejek beftimmt ustawa 
przepisuje; eô ijt bejtimmt in 
Gottes Rat nieba chcą; 6) fih 
git etw. — poświęcić się czemu; 
anfdnglih zn nicht anderem 
bejtimmt nie mający pierwotnie 
innego przeznaczenia; fein Ba- 
ter hat ihn zum Kaufmann be- 
ftimmt ojciec przeznaczył go 
do zawodu kupieckiego, chce 
go mieć kupcem; für diefe hohe 
Aufgabe bejtimmt upatrzony do 
tego podniosłego zadania; cie 
Summe zu einem Bwege — 
przeznaczyć kwotę na cel; Daś 
ift nur für mich allein bejtimmt 
to jest tylko dla mnie; II. be- 
ftimmend, pp. i adi. decy- 
dujący; daś war — für ibn 
to go zdecydowało; oznacza- 
jący, określający; der Rebenfag 
zdanie uboczne określające. 

Bejtinumt, pp. i adi. sta- 
nowczy, zdecydowany; ĵi auf8 
-ejte weigern odmówić stanow- 
czo; et beharrt auf dem -en 
Entjchlujje trwa przy powzię- 
tym zamiarze; -etr Begriff poje- 
cie określone; -e aĵi liczba 
oznaczona; pewny; id) wei e3 
— wiem na pewno, jestem 
pewny, że; Gie irten — sta- 
nowczo pan się mylisz; — 
antworten odpowiedzieć sta- 
nowczo, dokładnie; =e Preije 
ceny stałe; =© Beit czas ozna- 
czony; er hat dafür einen -en 
Tag ma na to swój dzień; żu 
-en Stunden o pewnych go- 
dzinach; auf etw. — tednen 
liczyć na co z pewnością. 

Beftimumtbheit, sf. dokła- 
dność f., pewność f.; — De$ 
uśbrudeg dokładność wyra- 
żenia; id) dringe darauf mit 
aller — żądam tego z całą 
stanowczością; i redne Dare 
auf mit — liczę na to z pe- 
wnością, 

Beftlmmung, sf. pl. -en, 
postanowienie n., oznaczenie 
n., określenie n.; — eine3 Be- 
griffe3 okreśłenie pojęcia, de- 
finicya /.; — deg Preijeś ozna- 


Beftre ben 


czenie ceny; — deż Nachfolgers 
zamianowanie n. następcy, 
wskazanie n.; — De3 Wertes 
oszacowanie n., ocenienie n. 
wartości; —` de Bermöügens 
dyspozycya f., rozporządzenie 
n. majątkiem; — Deś Gefeges 
przepis m. ustawy; — über 
etw. treffen rozporządzić czem; 
— beż Menjchen przeznaczenie 


ludzkie, łos m.; feine — Cr- 
füllen spełnić przeznaczenie; 
zur näheren — dla bliższego 


określenia; bie -en deg Che- 
bertragś postanowienia kon- 
traktu małżeńskiego. 

Beftimmuugśsgrund, sm. 
-(¢)3, pl. =griinde, powód skla- 
niający do czego, przyczyna 
decydująca. 

Befti mmungsort, sm. -¢3, 
pl. =¢, miejsce n, przeznaczenia. 

Bejti nunungśwort, sn.-(©)3, 
pl. «wörter, określnik m. (gram.) 

Bejti rnt, adi. ob. Bejternt. 

Beftmóglidy, adv. jak mo- 
żna najlepiej. 

Beftó'den, fid — vr. roz- 
krzewić się. 

Bejtó'pfjeln, va. zatkać kor- 
kiem, 

Bejto zen, va. bejtógejt, be- 
jtógt, beftiek, Habe bejtojzen, 
otrącić, uderzyć o co, poobijać; 
uszkodzić uderzeniem; z gru- 
bszego zheblować. 

Befto zhobel, sm. -3, pl. —, 
hebel wiełki, płaski, 

Bejftrafen, va. ukarać; skar- 
cić; j—n wegen eines Ver- 
brechenż f— ukarać kogo za 
zbrodnię; *mit dem ode — 
ukarać śmiercią; erembplarijch 
— ukarać przykładnie; bejtraft, 
pp. i adi. ukarany, karany. 


Beftra fenśwert, adi. za.. 


sługujący na karę. 
Bejtra fung, sf. pl. 
ukaranie n., skarcenie n. 
Bejtra len, va. opromie- 
niać, oświecać promieniami, 
rzucać promienie na co. 
Beftra Glung, sf. pl. -en, 
Tozpromienianie n., iradyacya f. 
Beftre ben, fih — vr. starać 
się; er beftrebt fi um feine 
Gunft stara się o jego względy: 
er bejtrebt jid) um dieje Stelle 
dobija się o tę posadę; fich Der 


=n, 


Bejtre ben 
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Beta tigen 


Wijjenfchajt — przykladać się 
do nauki; beftrebt fein starać się, 

Bejtre ben, sn. -38, Pe- 
itre bung, sf. pl. -en, staranie 
n., usilowanie n.; trog aller 
-Cil mimo wszelkich usiłowań; 
e8 wird ftets meine — fein 
zawsze będę się starał; Die 
sjnbufjtrie zeigt die — fih zu 
erweitern przemysł okazuje 
dążność (dąży do) rozszerzenia 
się. 

Bejtrei hen, va. beftreichft, 
bejtreicht, beftrich, habe bejtri= 
then, posmarować; mit Butter 
— posmarować maslem, oma- 
ścić; mit Gummi — pomazać; 
pociągnąć gumą; etw. mit der 
and — poglaskać co; daś 
Shiff bejtreicht die Siijte okręt 
jedzie wzdluż brzegu; die e- 
jtung bejtreicht die Gbene twier- 
dza panuje nad równiną; ein 
vom anderen bejtricheneś Fort 
forteca opanowana przez dru- 
gą; dag Haus wird bom Winde 
beftrichen dom wystawiony jest 
na wiatr, 

Bejtreitbar, adi. mogący 
być przedmiotem sporu; sporny. 

Beftrei tbarfeit, sf. zaprze- 
czalność f. 

Bejtrelten, va. beftreiteft, 
bejtreitet, bejtritt, habe beftrit- 
ten, 1) powstawać na co, wal- 
czyć przeciw; 2) przeczyć cze- 
mu, zbijać co; ich bejtreite diefe 
Ausfage przeczę temu zeznaniu; 
baś Iógt fih nod) — przeciw 
temu jeszcze zarzuty podnieść 
można, to nie jest wolne od 
zarzutów; bDaś mill id nicht 
— nie przeczę temu; daś be- 
ftrittene Mecht prawo zaprze- 
czone, w sporze będące; 3) Die 
Ausgaben — pokryć wydatki; 
ih fanm die Bebiirjnijje des 
Hau3haltes niht — nie mogę 
opędzić potrzeb gospodarstwa. 

Peftrei tung, sf. pl. -en, 
zaprzeczenie n., zarzut m., Za- 
czepienie n.; zaplacenie n.; żut 
— Der AUusgaben dla zapła- 
cenia, pokrycia wydatków. 

Bejtrewen, va. posypać 
czem; ben Weg mit Blumen 
— usłać drogę kwiatami; mit 
Mehl — naprószyć mąką; mit 


Beftrew ung, sf. pl. <en, po- 
sypanie n., naproszenie n. 

Bejtri deu, va. 1) powrozami 
obwiązać; 2) (przen.) złowić 
w sidła, wlożyć pęta na kogo; 
fie bot alle igre Reize auf, um 
in żu — użyła calej mocy 
swych wdzięków,aby go oczaro- 


wać; bie Slange bejtridt den 


Vogel durdj deu Blid wąż 
ubezwładnia ptaka  spojrze- 
niem. 

eftri dung, sf. pl. -en, 


obwiązanie n.; opanowanie n., 
oczarowanie n., usidlenie, 

Beftii den, va. ein Shiff — 
uzbroić okręt w dziala. 

Bejtii rmen, va. 1) szturmo- 
wać, szturm przypuścić; Die 
dejtung — szturm przypuścić 
do twierdzy; 2) (przen.) j—n 
mit Befuchen — naprzykrzać 
się komu odwiedzinami; j—n 
mit Bitten — napastować, mę- 
czyć kogo prośbami; j—n mit 
Briefen, mit Fragen — naga- 
bywać kogo listami, pytaniami. 

Beftiirmung, sf., pl. -en, 
szturm m.; nagabywanie n., 
naprzykrzanie n. się, dręcze- 
nie n. 

Bejtii rgen, I. va. 1) ob. II; 
2) nakryć pokrywką (garnek); 
II. bejtiirzt, pp. i adi, zmie- 
szany, zdumialy, oszolomiony, 
przelękły, bezradny; j—n — 
machen zatrwarzać, przerazić, 
przestraszyć kogo; et wurde — 
zmieszał się, przeląki się, stracil 
kontenans, | 

Beffirzung, sf, pl. -en, 
przerażenie n., przestrach m., 
trwoga f., popłoch m., zmie- 
szanie n., oszolomienie n., 


odurzenie n.; in — geraten’ 


zmieszać się przelęknąć się, 
Beju'dj, sm. -(e)3, pl. -e, 1) 
odwiedziny pl., wizyta f.; j—m 
einen — machen odwiedzić ko- 
go; den — bei j—m erwidern 
oddać komu wizytę; żu — fom- 
men przyjść w odwiedziny; et 
hat — ma gości u siebie; 
drztlichjer — wizyta lekarska; 
id) erwarte — oczekuję gości; 
2) zwiedzanie n., odwiedzanie 
n.; — der Mejjen jeżdżenie n. 
po jarmarkach; — der Aug- 
ftellung zwiedzenie n. wystawy; 


Mein — zrosić, skropić winem. | — der Scule chodzenie n., 


uczęszczanie n. do szkoły; — 
beż Theaters bywanie n. w te- 
atrze; 3) (myśl.) szukanie n., 
śledzenie n. zwierzyny. 

Bejuchen, I. va. 1) od- 
wiedzać; td) werde ihn — od- 
wiedzę go, złożę mu wizytę: 
ich bejuche ihn zuweilen widuję 
go od czasu do czasu; j—n ojt 
— uczęszczać u kogo; 2) cinen 
Ort — zwiedzić miejsce; haben 
Gie gejtern dag Theater bejucht 
czy byłeś pan wczoraj w teatrze; 
— Gie die Borlejungen? czy 
chodzisz, uczęszczasz pan na 
wyklady? II. bejucht, pp. i adi. 
odwiedzany, zwiedzany ; da$ ift 
Der -efte Garten ten ogród jest 
najbardziej uczęszczany; Die 
Auśftellung war gejtern jehr — 
wiele publiczności bylo wczoraj 
na wystawie, 

Bejudjer, sm. -, pl. — 
(in sf., pl. -innen) odwiedza- 
jący (-ca), uczęszczający (-ca); 
er ift ein häufiger — des Thea- 
ter często bywa w teatrze, 

Bejudhstarte, sf., pl. =n, 
bilet m., karta wizytowy (-a). 

Befu hstag, sm. -(e)8, pl. e, 
dzień m. przyjęcia, 

Beju'hung, sf. pl. -cu, ob. 
Bejuch 1) i 2). 

Peju dhśzimmer, sn. -8, pl. 
—, salon m. 

BejuDeln, va. i fih — vr. 
powalać, posmarować; zbrukać, 
splamić; die Hände mit Blut 
— ręce krwią zbroczyć; met 
Bed) anfajt, bejubelt fih z ja- 
kim się wdajesz takim się 
stajesz. 

Bejubdelung, sf. pl. -en, 
powalanie n., posmarowanie n. 

Beta gt, adi. w podeszłym 
wieku, w latach, sedziwy. 

Beta'feln, va. w liny opa- 
trzyć. 

Beta ften, va. dotknąć ręką 
czego, macać, obmacywać, 

Beta ftunq, sf. pl. -en, doty- 
kanie n.; obmacanie n. 

Betd'tigen, va. i fih — vr. 
uczynkiem okazać, czynem udo- 
wodnić; feine %reunbfchaft — 
dać dowody przyjaźni; fih — 
okazać się; fih bei etw. — 
brać czynny udział w czem, 
współdziałać przy czem. 


Beta tigung 


Beti tigung, sf. pl. =en, 
okazanie m. czynem, czynny 
wspóludzial. 

Betiiu' ben, I. va. ogluszyć, 
zagłuszyć; der Wein hat ibn 
betiubt wino go odurzylo, po- 
zbawiło go przytomności; den 
Nero — zatruć nerw; alle 
waren bom SOdreden betiubt 
wszyscy osłupieli, odrętwieli ze 
strachu; dag Gewijjen — za- 
głuszyć sumienie; II. betäu- 
bend, pp. i adi, odurzający, 
zagłuszający; -er Sdymetz ból 
pozbawiający przytomności, 

Betiwbung, sf. pl. =en, 
odurzenie n., zagluszenie n., 
uśpienie n., letarg m. 

Betiubungśmittel, sn. -3, 
pl. —, sródek odurzający, nar- 
kotyk m. 

Betawen, I. vn. (|.) okryć 
się rosą; II. va. zrosić, skropić. 

Be tbruder, sm. -3, pl. =bril- 
der, bigot m., przesadnie po- 
bożny. 

Be tbriiderei, 
rya f. 

Dete, sf. pl. =n, burak m. 
DBetei len, va. obdzielić. 
Beteiligen, I. va. j—n an 

etw. — dać komu udział 
w czem; id) habe ibn gur 
Hälfte an biejem Gejchifte be- 
teiligt dałem mu polowę udzialu 
w tym interesie; an einem 
Prozeffe — uwiklać w proces; 
1T. fih — wr. fih bei einem 
Gejchifte — przystąpić do in- 
teresu; id) beteilige mid an 
der Sollefte mit fünf Kronen 
przyczyniam się do składki 
pięciu koronami; III. beteiligt, 
pp. i adi. mający udzial, 
biorący udzial, interesowany 
w czem; id) bin bei biejem 
Gejchifte mit einem Drittel be- 
teiligt udzial mój w tym in- 
teresie wynosi jedną trzecią; 
id bin daran gar nicht be- 
teiligt wcale nie jestem w tem 
interesowany, zaangażowany; 
er ift bei biejem Banterott be- 
teiligt przy tem bankructwie 
ponosi stratę, 

Beteiligte(r), sm. -n, pl. 
=€(n), interesent m.; e3 wird 
allen -ten fund gegeben podaje 
się do wiadomości wszystkim 
interesentom. 


sf. bigote- 
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Beteiligung, sf. pl. -en, 
udzial m., branie n. udzialu. 

DBe'ten, I. vn. (H.) modlić 
się; zu Gott — modlić się do 
Boga, modły zasylać; Not lehrt 
— glód wypędzi wilka z lasu; 
II. va. ein MWaterunjer — 
zmówić ojczenasz; den Rofen- 
frang — odmawiać różaniec; 
j—n in den Himmel — zyskać 
dla kogo niebo przez modlitwę; 
j—n lebendig — wskrzesić kogo 
modlitwą, 

Be'tet, sm. -8, pl. —, (in sf., 
pl. =imnen) modlący (-ca) się. 

Beterei/, sf. modlenie n. się. 

Beten'eTn, va. uroczyście 
zapewniać, zaręczać Święcie, 
poprzysięgać; er beteuerte feine 
linjchulb zaklinal się, że jest 
niewinny; id) beteuere huen, 
dak e3 wahr ift zapewniam pa- 
na, że to prawda, 

Beteuerung, sf. pl. =en, 
zapewnienie n., zaręczenie n., 
przysięga f. 

Betewerungsformel, sf. pl. 
=, formula f. przysięgi. 

Be tfakrer, sm. -8, pl. —, 
pielgrzym m. 

Be tfabrt, sf. pl. -en, piel- 
grzymka f. 

Betgang, sm. -(e)8, pl. 
-=ginge, procesya f. 

Be thauś, n. -|e8, pl. -hdujet, 
dom m. modlitwy; kaplica f., 
bóźnica f., meczet m. 

Be thlehem, sn. Betleem n. 

Beti teln, va. nadać tytul; 
j—n Graf — tytulować kogo 
hrabią; wie betitelt man ibn 
jaki jego tytul; betitelt fein 
mieć tytuł, pod tytulem. 

Betitelung, sf. pl. =en, 
utytulowanie n., nadanie n. 
tytulu. 

Betu [peln, va. okpić, odrwić; 
fich — laffen wpaść w pulapkę, 
dać się wziąć na kawal. 

Beton, sm. -3, pl. =8, be- 
ton m. 

Beto nen, va. nacisk polo- 
żyć na co; eine Gilbe — wy- 
mówić zgłoskę z naciskiem, na- 
cisk polożyć na zglosce; ( przen.) 
podnieść, zwrócić uwagę; ganz 
bejonberś will ij — z naci- 
skiem podnoszę; betonte Gilbe 
zgłoska, na której nacisk leży. 


Betra dten 


DBeto'nie, sf. pl. m, bu- 
kwita f. (bot.) 

Betonie rnng, sf. betono- 
wanie n. 

Beto nung, sf. pl. en, na- 
cisk m., przycisk m., podnie- 
sienie n., akcent m., wymowa f. 

Betó Tren, I. va. odurzyć, 
omamić, uwieść; fie ließ fid 
von ihm — dala mu się uwieść; 
j—n über etw. — wprowadzić 
kogo w bląd co do czego; II. 
betórend, ppr. i adi. czarujący, 
olśniewający; -€ Schönheit cza- 
rująca piękność; III. betört, 
pp. i adi. oczarowany, olśniony. 

Betó'TeT, sm. -e8, pl. —, 
(-in sf. pl. -innen) uwodziciel 
m., uwodzicielka f. 

Betó'rtheit, sf. oczarowa- 
nie n., olśnienie n. 

Betó runq, sf. pl. =en, uwie- 
dzenie n., omawianie n., ocza- 
rowanie n. 

Be'tpult, sn. (sm.) -e3, pl. 
=n, klęcznik m. 

Betra'djt, sm. -e3, uwzglę- 
dnienie n., wzgląd m., zapatry- 
wanie n. (używa się tylko 
w pewnyeh zwrotach) etwas 
auer — [ajjen zaniedbać co, 
nie zwrócić uwagi na co; i — 
fommen zaslugiwać na uwagę; 
ih fomme dabei nicht in — nie 
przytem nie znaczę; etwa in 
— nehmen, ziehen wziąć co 
pod uwagę, uwzględniać, brać 
wzgląd na co; in gewijjem — 
pod pewnym względem; in 
jedem — pod każdym wzglę- 
dem; in feinem — pod żadnym 
względem; in —, daß ze względu 
że, z uwagi na to, że. 

Betra'dhten, va. przypatry- 
wać, przyglądać się czemu; 
osądzać; alle recht betrachtet 
rozważywszy dokladnie wszy- 
stko; die Gejtirne — obserwo- 
wać gwiazdy; betjtohlen — rzu- 
cać okiem na co; þerauĝfor- 
dernb — patrzeć, spoglądać 
wyzywająco na; fein Wert 
woblgefdllig — z zadowoleniem 
spoglądać na dzielo swoje; 
etw. nach allen Seiten — oglą- 
dać co na wszystkie strony; 
bom Höheren  Gejichtśpunite 
au3 — patrzeć z wyższego pun- 
ktu widzenia* al gute Vorbe- 
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Betrinfen 


Deutung — wziąć za dobry znak, 
dobrą wróżbę, 

Betra htenśwert, würdig 
adi. godny uwagi, rozpatrze- 
nia, 

Betra'dhter, sm. -03, pl. — 
(<in sf., pl. sinnen) spoglądają- 
cy (-ca), rozważający (-ca), śle- 
dzący (-ca). 

Betri'dtlidj, adi. znaczny, 
wielki, ważny. 

Betradtung, sf. pl. -en, 
przypatrywanie n. się; spoglą- 
danie n.; rozważanie n., roz- 
myślanie n., zastanawianie się 
nad czem; etw. in — ziehen 
wziąć co pod rozwagę, zasta- 
nowić się nad czem, rozpatrzeć 
co; =en über etwas anitellen roz- 
ważać co, robić uwagi, spostrze- 
żenia; geijtliche -en rozmyślania 
nabożne; in -en bverjunfen po- 
grążony w dumaniach. 

Betra htungsart, sf. pl. 
zen, sposób m. rozpatrywania, 
zapatrywanie n. 

Betra'g, sm. -(0)3, pl. träge, 
1) ilość f., iloczyn m., kwota f.; 
— erhalten kwotę otrzymalem; 
2) suma (z obrachunku); au8 
der Redhnung rejultiert ein — 
von 100 ronen z rachunku 
wypada suma 100 koron. 

Betra' gen, beträgjt, beträgt, 
betrug, habe betragen, I. vn. 
wynosić; wie viel beträgt deine 
Sdulb? ile wynosi twój dług? 
Daś Porto beträgt 10 Ropeten 
portoryum wynosi 10 kopijek; 
LI. fi) — vr. sprawować się, 
zachowywać się, znajdować 
się; er beträgt fih fchlecht gegen 
feine Eltern obchodzi się źle 
z rodzicami, zachowuje się źle 
wobec rodziców; er weiß [ich 
in Gejelljchajt nicht zu — nie 
umie znaleźć się w towarzy- 
stwie. 

Betra gen, sn. -3, sprawo- 
wanie m. się, zachowanie n. się; 
znalezienie n. 

Betrint, adi. załzawiony, 
oblany łzami. 

Betraw'en, va. j—n mit etw. 
— powierzyć, poruczyć komu co. 

Betrau'ern, va. 1) j—n — 
nosić żałobę po kim; 2) być 
pogrążonym w żalu (w żałobie, 
w smutku), po czyjej stracie, 
opłakiwać kogo. 


Betrau ernśtwert, würdig 
adi pożalowania godny. 

Betriufeln, va. pokapać, 
pokropić. 

Wetrawte(r), sm. -en, pl. 
=n, zaufany m., powiernik m. 

Betreff, sm. (używane tyl- 
ko w formie przyslówkowej) 
in — (także betreff3) odnośnie, 
w odniesieniu, co się tyczy; 
in — feiner Ehrlichfcit co się 
tyczy jego uczciwości. 

Betre ffen, betriffjt, betrifft, 
betraf, habe betroffen, L. va, 1) 
j—n — zejść, złapać, schwy- 
tać kogo (na czem, przy czem); 
j—n beim Diebjtagi — schwy- 
tać kogo na kradzieży; j—n 
anf frijcher Tat — złapać kogo 
na gorącym uczynku; 2) wy- 
darzyć się, spotkać; e8 bat ihn 
ein Unglüd betroffen spotkało 
go nieszczęście; 3) tyczyć się, 
dotyczyć, obchodzić; Dag be- 
trifft Gie to tyczy się (obcho- 
dzi) pana; waś mid betrifft co 
do mnie (co się mnie tyczy); II. 
=d, ppr. i adi. wlaściwy (odno 
śny); bie =e Behörde wlasciwa 
wladza (w języku kancelaryj- 
nym często: odnośna); adv. 
pod względem, co się tyczy 
(= in Betreff); HI. betroffen, 
pp. i adi, 1) ob. Betreffen, 1), 2), 
3); 2) zmieszany, zdziwiony, 
skonfundowany. 

Betreiben, va, betrieb, habe 
betrieben, 1) die elber mit 
Vieh — wpędzić bydlo na pole; 
2) etw. — chodzić okolo czego; 
czynić zabiegi; przynaglać; er 
betreibt feine Angelegenheit febr 
cijtig bardzo gorliwie krząta 
się okolo swej sprawy; eine 
Sade gerichtlich — sądownie 
dochodzić sprawy; 3) etw. — 
zajmować się czem, wykony- 
wać co; ein Handwerf — wyko- 
nywać rzemiosło; eine abrit 
— prowadzić fabrykę; bie rt 
der von unś betriebenen Ge- 
jhajte rodzaj prowadzonych 
przez nas interesów; mit Dampf 
— pędzić parą, 

Betreiben, sn. -3, (Betrei- 
bung f.) ob. Betreiben. 

Betre ten, va. betrittjt, be- 
tritt, betrat, habe betreten, 1) 
wstąpić, stąpić, (na co) stanąć, 
wejść; bie Rangel — wstąpić na 


kazalnicę; id) werde dieje Stadt 
nie mefr — nigdy więcej noga 
moja nie stanie w tem mieście: 
cr darf meine Schwelle nicht 
— nie śmie przestąpić progu 
domu mego; 2) j—n — ob. Be- 
treffen I.. 1) 

Betre'tenbeit, sf. zmiesza- 
nie n., konfuzya f., zdziwienie 
n.; bezradność f. 

Betre' tung, sf. pl. =en, stą- 
panie n., wejście n., chodzenie 
n.; bie — biejeś Weges ift ver- 
boten droga zakaznna, zabro- 
niona, 

Betre tungsfall(, sm. -(0)3, 
pl. fälle; im =© w razie schwyta- 
nia na gorącym uczynku. 

Betreu'en, va. pielęgnować. 

Betrie'b, sm. -(0)8, pl. =¢, 
prowadzenie; eines Ge- 
jchifte prowadzenie interesu; 
(kol.) ruch m., zawiadowstwo 
m., zarząd m. ruchu; fommet= 
gieller — wydzial handlowy, 
zawiadowstwo handlowe; ted- 
nijer — wydzial techniczny, 
zawiadowstwo techniczne. 

Betrie bsamt, sn. -(0)3, pl. 
-amtet, urząd kolejowy. 

Betrie bśdienjt, sm. 
slużba f. ruchu. 


"(Ś, 


Betrie bśbireftor, sm. -3, 
pl. en, dyrektor m. ruchu. 

Petrie bsgebiude, sn. -3, 
pl. —, budynek m. zarządu, 
ruchu. 


Betrie bsfapital, sn. -(e)3, 
pl. =©, kapital obrotowy. 

Betrie bsfoften, pl. koszta 
pl. ruchu, obrotowe. 

Betrie bśmittel, sn. -3, pl. 
—, środek m., przyrząd m.; pl. 
—, tabor kolejowy. 

Betrie bśreglement, (wy- 
mawiaj; teglman), sm. =$, pl. =$, 
regulamin m. ruchu. 

Betrie bśftóruną, sf. pl. en, 
przeszkoda f, w ruchu. 

Betrie bjam, adi. zapobie- 
gliwy, pracowity; eine -e Stadt 
miasto przemyslowe, 

Betrie bjamfeit, sf. praco- 
witość f. 

Betri'nfen, betrant, habe be- 
trunfen, I. fih — vr. upić się; 
HE. betrunten, pp. i adi. pi- 
jany, zalany; total, tniippelbidt 
— pijany jak szewe, pijany 
jak cztery dziewki; etważ — 


Betro'dnen 


podpity, podochocony. zapró- 
szony; bie B-=en haben ihren 
eigenen Herrgott Pan Bóg strze- 
że pijanego. 

Betrodnen, wn. (|.) obe- 
schnąć z wierzchu, oschnąć. 

Betro'pfen, va. ob. Be- 
trdufeln. 

Betrii ben, I. va. i jid) — vr. 
zasmucać, smucić się, martwić 
(się), gryźć (się); II. betriibt, 
pp. i adi, zasmucony, smutny, 
zmartwiony, zgryziony. 

„Oetrii btheit, sf. Betrii b= 
MIŚ, sf. pl. «nijfe, zasmucenie n., 
smutek m., żał m., zmartwie- 
nie n. 

Betruw'g, sm. -(€)3, oszustwo 
n.; ceinen — begehen popełnić 
oszustwo; e3 jtedt ein — Dae 
inter jest w tem jakieś oszu- 
kaństwo; — ift felten flug 
oszustwo zawsze się wyda; 
(przen.) złudzenie n. 

Betrii gen, va. i fiģġ — vr. 
betriigjt, betrügt, betrog, Habe 
betrogen, oszukać (się); j—n um 
chn Kronen — oszukać kogo 
o dziesięć koron; j—n — wziąć 
kogo na kawał, okpić kogo; jid) 
— omyłić się, zawieść się; im 
Spiele — grać fałszywie; et 
wurde in feiner Hoffnung be- 
trogen zawiodła go nadzieja; 
die Welt will betrogen werden 
ludzie chcą, by im mydłono 
oczy. 

„detrii ger, sm. -3, pl. —, 
(<iu sf,, pł. -innen) oszust m., 
szalbierz m., oszustka f. 

Betriigerei, sf. pl. -en, 
oszustwo n., oszukaństwo n^., 
szałbierstwo n. 

Petri’ gerijdh, adi. iadv. oszu- 
kańczy(-czo), podstępny(-nie); 
zer Banferott oszukańcza kry- 
da; «e Worte zwodnicze słowa. 

Betrugóprozej, sm. -ije$, 
pl. zjje, proces m. o oszustwo. 

Betrw nien, adi. pijany ob. 
Betrinten. 

„Detrwntenkeit, sf. stan m. 
Pijaństwo. 

Be'tjdjen, sn. Pszczew m. 

Betjdywejter, s/f. pl. n, 
dewotka f. 

Be'titubl, sm. 
-|titgfe, klęcznik m. 

Be'tftunde, sf. pl. n, go- 

zina f. nabożeństwa. 


-(e)3, pl. 
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DBe'tt, sn. -e3, pl. -en, łóżko 
n.; Da3 — machen posłać łóżko; 
gu — bringen położyć do łóżka; 
inż, zu — gehen, fih inż — 
legen położyć się do łóżka; bag 
— hüten, ang — gefejjelt fein 
łeżeć w łóżku; bie Stranfheit 
hat ihn an3 — gefejjelt choroba 
przykuła go do łoża; j—3 — 
entehren uwieść komu żonę; 
gran Holle |chiittet igre -en 
au3 śnieg pada; au3 dem -e fein 
wstać z łóżka; mit bem linfen 
uke auż dem — gejtiegen feim 
wstać na łewą nogę, być w złym 
humorze; von Tif und — ge- 
jchieden fein być rozwiedzionym 
od stołu i łóża; — eine $lujjeg 
łożysko n., koryto n. rzeki; 
der Strom ift au3 dem -e ge- 
treten rzeka wystąpiła z kory- 


ta; (myśl.) — beż Wildes lego- 
wisko n. zwierzyny; (górn.) 
pokład m. 


Be'ttag, sm. -(0)3, pl. =, 
dzień do modlitwy przezna- 
czony. 

Be'ttbanf, sf. pl. =binte, 
ślaban m. 

Bettdjen, sn. -3, pl. —, 
łóżeczko n. 

Be'ttdede, sf. pl. n, kol- 
dra f. 

Bettel, sm. -3, żebranina 
f.. łichota f., drobnostka /.; 
waś wollen Gie mit dem — 
co chcesz pan zrobić z tej łicho- 
ty; ij fann nicht an jeden — 
denfen nie mogę pamiętać o ka- 
żdej drobnostce. 

Be ttelarm, adi. ubogi jak 
żebrak, w ostatniej nędzy 
żyjący. 

Be 'ttelbrief, sm. =(e)3, pl. <e, 
list o jałmużnę proszący. 

Be ttelbrot, sn. -(e)3, chłeb 
żebraczy; — ejffen żyć z że- 
braniny. 

Bettelei, sf. pl. =©n, żebra- 
ctwo n., żebranina f. 

Be ttelgelD, sn. -(0)3, pl. =et, 
pieniądz żebraniną uzbierany ; 
ich habe e3 für ein — befomnien 
dostałem to pół darmo. 

Bettelgefindel, sn. -, ho- 
łota żebracka. 

Pe'ttelhaft, adi. i adv. że- 
bracki (po żebracku), nędzny 
(-nie), dziadowski. 


Be'tten 


Bettelhandwert, sn. -(e)8, 
rzemiosło żebrackie; fi aufa 
— legen puścić się na żebra- 
etwo. 

Be ttelherberge, sf. pl. m, 
gospoda żebracka, 

Be tteljunge, sm. n, pl. m, 
chłopak żebrzący. 

Be ttelfónig, sm. -, pl. =€, 
krółik m. 

Be ttelmóndj, sm. -(0)3, pl. 
=¢, mnich m. z zakonu żebra- 
czego, kwestarz m. 

Be'tteln, I. vn. (h.) żebrać; — 
— gehen iść na żebry ; bon Hau3 
gu Haus — gehen chodzić po że- 
brach od domu do domu; uni 
j—3 Gunjt — żebrać o łaskę 
czyją; bejjer gebettelt als ge- 
jtohlen lepiej wyżebrać niż 
ukraść; fidh auf3 — legen puścić 
się na żebry; lI. fi — vr. jid) 
durch Deutjchlanb — przejść 
żebrząc Niemcy; fich durch Die 
Welt — o proszonym chlebie 
przejść świat. 

Be ttelorden, sm. -, pl. —, 
zakon żebraczy, 

Be'ttelpad, sn. -, ob. Bet- 
telgefinbel, 

Be'tteljad, sm. -(e)3, pl. 
„jade, torba żebracza; — wird 
nie Voll nie masz dna w torbie 
żebraczej, 

Be'ttelitab, sm. -(e)3, pl. 
-ĵftäbe, kij żebraczy; j—n an 
ben — bringen do ostatniej nę- 
dzy kogo przyprowadzić, zni- 
szczyć; an den — ommen zejść 
na dziady. 

Be ttelfto(g, sm. -¢3, pycha 
żebracka. 

Be 'tteljtudent, sm. =cn, pl. 
=en, żak m. 

Be'ttelvolf, sn. -(e)3, pl. =et, 
ob. Bettelgejinbel. P 

He'ttelweib, sf. -(e)8, pl. 
zer, żebraczka f., dziadówka f. 

Betten, I. vn. (H.) posłać, 
usłać ; j—m — usłać komu łoże; 
id bette mir in der Rammer 
ściełę sobie łoże w pokoju; wie 
man fih bettet, fo fehlaft man 
jak sobie pościełisz tak się 
wyspisz; II. va. i fih — wr. 
j—m ein Lager — ob. j—m —; 
j—n — położyć kogo do łóżka; 
jiġ — położyć się do łóżka; 
hart gebettet fein spać na twar- 
dem łożu; er ift nicht auf Rojen 


Be ttąejtell 


gebettet jego życie nie jest ró- 
żami usłane; fih zujammen — 
spać razem; da haben wir uns 
jchón gebettet dobrześmy się 
wykierowali. 

Be ttgejtel[, sn. -(e)3, pl. =e, 
łóżko n. (bez pościełi). 

Be tthimmel, sn. -3, pl. —, 
kotara f. nad łóżkiem. 

Be'ttfammet, sf. pl. =n, sy- 
piałnia f. 

Be'ttligerig, adi. obłożnie 
chory; — fein być złożony 
chorobą. 

Bettler, sm. -, pl. — (in 
sf., pl. innen) żebrak m. że- 
braczka f.; żum — mamen o 
torbę przyprawić; ein — geht 
nie irre żebrak nie zabłądzi. 

Be'ttlerijdj, adi. i adv. ob. 
Bettelhaft. 

Bettnifjjen, sn. -3, Be'tt= 
piffen, sm. -3, moczenie n. 
w łóżku. 

Pe'ttpiffer, sm. -3, pl. —, 
ten, co moczy w łóżku. 

Be'ttftelle, sf. pl. -n, ob. 
Bettgejtell, Bett. 

Be'ttjtollen, sm. -, pl. —, 
noga /. u łóżka. 

Be'ttjtrof, sn. -3, słoma f. 
z łóżka. 

Be ttudj, sn. -(e)3, pl. =tiichet, 
prześcieradło n. 

Be ttiibergug, sm. -(0)3, pl. 
-zlige, powłoka f. na pościel, 
poszewka f., poszwy pl. 

DBe'ttung, sf. 1) posłanie n., 
usłanie n.; die — für einen 
dremben bejorgen usłać łóżko 
obcemu; 2) podloże n. (koł.). 

Be'ttvorhang, sm. -(0)3, pl. 
zhinge, firanka f. u łóżka, 

Bettvorleger, sm. -3, pl. 
—, kobierzec m, przed łóżkiem. 

Be'ttwanże, sf. pl. =n, plu- 
skwa pospołita, 

Be'ttwdfdje, sf. bielizna f. 
do łóżka. 

Be ttzeug, sn. -(e)3, pościel 
f.; biełizna pościelowa. 

Bettziedhe, sf. pl. =n, po- 
szewka f. 

Wetii nhen, va. otynkować. 

Betu' pfen i Betit pfeln, va. 
dotykać, zwiłżyć miejscami; 
cętkować. 

Be'twodje, sf. pl. n, krzy- 
żowy tydzień. 
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Be'ge, sf. pl. =n, suka f.; 
wiłczyca f, 


Beude, sf. pl. n, tug m.;| 


ługowanie n. 

Beu'dhen, va. w ługu mo- 
czyć. 

Beu'gbatr, adi, dający się 
zgiąć, (gram.) dający się od- 
mieniać, 

Beuge, sf. pl. -n, zgięcie 
n., miejsce, w którem się co 
zgina, zginanie n.; — De3 
Stnież zgięcie, zginanie kolana; 
auð der Strume in bie — 
fommen poprawić się z pie- 
ca na łeb, poprawić co na 
gorsze. 

Beu'gen, I. va. i fih — vr. 
zginać, zgiąć; fi unter ber 
Qaft — uginać się pod cię- 
żarem; Die nie — zgiąć ko- 
lana; die Zweige — fih unter 
der £ajft der %riihte gałęzie 
uginają się pod ciężarem owo- 
ców; j—m den Raden — ugiąć 
kogo pod jarzmo, przełamać 
opór czyj ; |—3 Stol — ukrócić 
czyją dumę; da8 edt — 
pogwałcić, nakręcać prawo; bie 
Vernunft unter den Glauben 
— poddać rozum wierze; Dieje3 


Ungliid hat ihn tief gebeugt | 


to nieszczęście bardzo go zgnę- 
biło; (gram.) odmieniać, de- 
kłinować, konjugować; fi bot 
j—m — schylić głowę przed 
kim; II. gebeugt, pp. i adi. 
zgnębiony, znękany; bom Un- 
gliii — zgnębiony nieszczę- 
ściem; burdy bie Jahre, vor 
Alter — pochyłony wiekiem. 

Beu' get, sm. -=3, pl. —, 
zginacz m. (mięsień). 

Beu'guug, sf. pl. =en, zgi- 
nanie n., zgięcie n.; odmie- 
nianie n.; — de3 Redte3 zbo- 
czenie n. od prawa, 

Beuguugsfihig, adi. da- 
jacy się odmieniać. 

Beu'le, sf. pl. =n, guz m.; 
bołączka f.; fidh eine — an 
der Stirn flagen zrobić sobie 
guz na czole; eine — ift auf- 
gelaufen guz wyskoczył. 

Beu lenpejt, sf. mór m., 
dżuma f. 

Beu lig, adi. pełen guzów. 

Beuude, sf, pl. =n, grunt 
oparkaniony. 


Bew te 


Beu nrukigen, I. va. i fih 
— vr. trwożyć, niepokoić (się); 
j—n — niepokoić, napastować 
kogo; jid) wegen etw. — być 
niespokojnym z powodu czego; 
fein Sdhweigen beunruhigt mich 
zatrważa mnie jego miłczenie: 
II. beunrubhigend, ppr. i adi. 
niepokojący, zatrważający. 

Beu nruhigung, sf. pl. -en, 
zaniepokojenie n., zatrwoże- 
nie n. 

Beu'rfunden, va. udowo- 
dnić, poprzeć dokumentami. 

Beu'rfundung, sf. pl. =en, 
poświadczenie n., poparcie n. 
dokumentami; — deś Ferjonen= 
jtandeż prowadzenie n. reje- 


| strów stanu cywiłnego. 


Beurlauben, I. va. puścić 
na urlop, dać urłop, pożegnać; 
II. fi) — vr. pożegnać się; 
II. beurlaubt, pp. i adi. na 
urlopie, 

Beu'rlaubte(r), sm. =u, pl. 
-<€(n), puszczony na urłop, ur- 
łopnik m. 

Beurlaubung, sf. pl. =en, 
puszczenie n. na urłop, danie 
n. urłopu; pożegnanie n. 

Beurteilen, va. osądzić, 
ocenić; j—n, etw. — osądzić 
kogo, co; diefe Beweggriinde 
fónnen Sie niht — tych mo- 
tywów nie potrafisz pan ocenić; 
ein Buc) — krytykować, ocenić 
książkę, zdać sprawę z książki. 

Beu'rteilet, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) oceniający 
(-ca), sądzący (-ca), krytyk m. 

Beurteilung, sf. pł. =en, 
ocenienie n., ocena f., sąd m., 
krytyka f.; der — unterworfen 
podlegający krytyce. 

Bewrteilungsart, sf. pl. -en 
sposób m. oceniania, sądzenia. 

Beurteilungsgabe, sf. by- 
strość f. sądu. 

Beurteilungśvermógen, 
sn. -$, pl. —, zdołność f. osą- 
dzenia. 

Beuwte, sf. 1) zdobycz f., 
łup m.; reiche — machen po- 
chwycić bogate łupy; die Sole 
daten gingen auf — au żoł- 
nierze poszli szukać zdobyczy; 
die Stadt wurde. eine — der 
Flammen miasto stało się pa- 
stwą płomieni; er wird eine 
gute — machen dobrze się 


Beuw teanteil 


oblowi; 2) dzieża (piekarska); 
3) baré f., ul leśny. 

Beu'teanteil, sm. -(0)8, pl. 
=C, udział m. w zdobyczy. 

Bewtegierig, adi. żądny 
zdobyczy. 

Beutel, sm. -3, pl. —, wo- 
rek m.; sakiewka f., kaleta f., 
kiesa f., — voll Gelh worek 
pieniędzy; gejpidtet — pelna 
sakiewka; leerer —  próżna 
kieszeń; au$ e i n e m — gehren 
żyć wspólnym kosztem; den — 
żiefen otworzyć sakiewkę; jid) 
nach feinem — richten zastoso- 
wać wydatki do dochodów; in 
feinen eigenen — lügen zbo- 
gacić się klamstwem; er ¿ieĵt 
den — niht germ nie lubi 
płacić; nah dem Make feines 
Beutel wedle kieszeni; atm 
am — ubogi, biedny; — einer 
Stadt kasa miejska; der eine 
fat ben —, der andere hat dag 
Geld ma jeden worek a drugi 
pieniądze; au anberer Leute 
— ift gut gehren lekko żyć 
kosztem drugich; j-—m den — 
leeren wypróżnić komu kie- 
szenie; pytel m. (w mlynie). 
„ Beu'telfórmig, adi. w ksztal- 
cie worka. 

Beu'teln, I. vn. (h.) i fid — 
vr. odstawać, buchasto leżeć; 
Dag Futter beutelt jid) pod- 
szewka odstaje; II. va. pytlo- 
wać, miąć, gnieść (len.). 

Beu'telfdjneider, sm. -3, pl. 
—, wydrwigrosz m., rzezi- 
mieszek m., urwipoleć m. 

BewtelfdjneiDerei, sf. pl. 
=en, oszukaństwo n. 

Bewteltier, sn. -(e)3, pl. =e, 
torbacz m. 

Beuten, va. (h.) zdobywać, 
czynić zdobyczy. 

Beuthen, sn. Bytom m. 

Beva tern, va. otaczać opie- 
ką ojcowską. 

Bevó'Tfern, va. i fiģġ — vr. 
zaludnić (się); durdy Anfiedler 
— zaludnić osadnikami; einen 
Teih mit Fijchbrut — zarybić 
staw, 

Bevó Iferung, sf. pl. -en, 
zaludnienie n., ludność fí. 

Bevó TferungśDidjte, sf. pl. 
=“, gęstość f. zaludnienia. 

Bevó Tferungślifte, sf. pl. 
=", spis m. ludności. 
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Bewa bren 


Bevó Iferungstheorie, sf. 
pl. =n, zasady f. o wzroście 
ludności, 

Bevo Ilmidhtigen, va. upo- 
ważnić, umocować, dać pelno- 
mocnictwo; bevollmichtigt fein 
mieć pelnomocnictwo,być umo- 
cowanym. 

Bevo Tlmidtiger, sm. -3, 


pl. —, dający pelnomocnie- | 


two, upoważniający. 

Bevo TImidtigte(r), sm. n, 
pl. =n, pelnomocnik m., umoco- 
wany, upoważniony; Der öfter- 


teichijche — posel austryacki; | 


der päpftlihe — legat, nun- 
cyusz papieski. 

Bevo Imidtigung, sf. pl. 
=en, upoważnienie n., umoco- 
wanie n.; pelnomocnictwo n.; 
durh — przez umocowanie, 
przez pelnomocnika. 

Bevo Tmidtigungśver= 
trag, sm. -(e)3, pl. -verträge, 
umowa f. o zastępstwo prawne. 

Bevo'r, coni. wprzód, nim, 
zanim, przed; fage mir — du 
gebft powiedz mi, zanim odej- 
dziesz; — ber Bug abgeht 
przed odejściem pociągu. 

Bevo rmunden, va. 1) j—n 
— sprawować opiekę nad kim, 
być czyim opiekunem; 2) wy- 
znaczyć, nadać komu opiekuna. 

Bevo rmundung, sf. pl. -en, 
sprawowanie n. opieki nad kim, 
opieka f. 

Bevo'rredjten, va. uprzy- 
wilejować, nadać przywileje, 
prerogatywy; _ bebortechteter 
Stand stan uprzywiljowany. 

Bevo rredjtung, sf. pl. en, 
1) udzielenie n. przywilejów; 
2) przywilej m. 

Bevo'r=ftehen, ftebjt bevor, 
ftejt bevor, ftanb bevor, habe 
bevorgejtanden, I. vn. czekać 
kogo, zagrażać komu; e3 ftebt 
ibm ein gropes Glüğ bevor 
czeka go wielkie szczęście; eĝ 
jtejt ifm ein Unglüğ bevor 
zagraża mu nieszczęście; €ĝ 
fteft ein Krieg bevor zanosi się 
na wojnę; Ii. beborjtehend, ppr 
i adi. zagrażający, mający się 
zdarzyć; jein -e3 Gliid szczę- 
ście, które go czeka; nahe — 
mający bezpośrednio nastąpić ; 
bie -e Reife podróż, która ma 
nastąpić. 


Bevo'rteilen, va. ukrzyw- 
dzić, zbogacić się z czyją 
szkodą. 


Bevo rworten, va. 1) ein 
Bud) — napisać przedmowę 
do książki, poprzedzić przed- 
mową; 2) zastrzedz, zabezpie- 
czyć z góry. 

Bevorzugen, I. va. j—n1 — 


i dawać pierwszeństwo komu, 


wyszczególniać, uwzględniać 
przed innymi; et bebotżugt au3= 
ichlieglicy Diejen Dieter lubi 
tylko tego poetę; den Sohn bei 
der Erbjchaft — odznaczyć syna 
przy podziale spadku; II. be- 
votrzugt, pp. i adi. ulubiony; 
-er Gon ukochany syn; -er 
Gläubiger wierzyciel uprzywile- 
jowany. 

Bevo'rgugung, sf. pl. -eu, 
odszczególnienie n., przeno- 
szenie n. nad innych, wyró- 
żnianie n. 

Bewadjen, va. pilnować, 
strzedz; et bewacht jede ihrer 
Handlungen śledzi każdą jej 
czynność, 

Bewa'dhjen, bewmädhft, be- 
wuh, habe bewachjen, I. va. 
pokrywać; Da8 Moog bewdchit 
dag Dad) mech rośnie na 
dachu, pokrywa dach; II. vn. 
(f.) mit Moog, mit Haaren — 
porastać mchem,wlosami, okry- 
wać się mchem, wlosami, 

Bewa Hung, sf. pl. -en, 
strzeżenie n. pilnowanie n., 
śledzenie n., nadzór m, 

Bewa ffnen, va. i fi — 
vr, uzbroić (się); bewaffnet pp. 
i adi. uzbrojony, zbrojny; =c 
Macht sila zbrojna. 

Bewa ffnung, sf. pl. -en, 
uzbrojenie n. 

Bewab ranitalt, sf. pl. =en, 
ochronka f., przytulek m. 

Bewa hren, va. i fi) — vr. 
zachować, ochronić, uchować; 


j—n vor etw. — zachować, 
ochronić kogo od czego; fich 
vor etw. — uchować się od 


czego; jih bor dem Gchujje 
— zaslonić się od strzalu; dieje 
Mauer bewahrt uns bor dem 
Winde ten mur chroni nas od 
wiatru; et bewaktte fein Herz 
vor der Günde ustrzegl serce 
od grzechu; et bewabrte ihn 


Bewd ren 


vor feinem Borne zasłonił go 
przed jego gniewem; Gott be- 
wahre mih davor niech mnie 
Bóg strzeże od tego; ei be- 
wahre! ałe gdzie tam!; Gott 
foll mih — niech mnie Bóg 
broni; Gott betwagre! wcałe nie! 
Gott bewahre mid) bor meinen 
Freunden niech mnie Bóg strze- 
że od moich przyjaciół; riichte 
für den Winter — schować, 
przechować owoce na zimę; im 
Herzen — zamknąć w sercu; 
— Gie un Jýr Woglwollen 
zachowaj nam pan życzliwość; 
fih rein — zachować czystość 
swoją; da8 Bertrauen in fidh 
jelbjt — nie stracić zaufania 
do siebie, ufać sobie. 

Bewd'bren, I. va. i fih — 
vr. udowodnić, sprawdzać, do- 
świadczać; ziścić się, skutko- 
wać; wykazać; eine Befhaup= 
tung — udowodnić twierdzenie; 
bie Vermutung bewährt fidh 
domysł stwierdza się; Da8 Mit- 
tel bewährt jid) lekarstwo oka- 
zuje się skutecznem; fih al 
mutig — dać dowody męstwa; 
bie Sache bewährt fidh jchlecht 
rzecz nie okazuje się dobrą, 
jest nieodpowiednią; fid) alg 
bejtiudig — okazać się stałym, 
okazać stałość; II. bewdbtt, pp. 
i adi. stwierdzony, dowiedziony 
doświadczony. doznany;  »e 
dreunbdjchaft doświadczona, wy- 
próbowana przyjaźń; ein Mann 
von -er Tugend mąż doświad- 
czonej, znanej cnoty. 

Bema Bret, sm. 3, pl. —, 
dozorca m., strażnik m.; kon- 
skribator m. 

Pewa'hrheiten, va. spraw- 
dzać, poświadczać, 

Bemd brtheit, sf. pewność 
f.. skuteczność f. (wypróbo- 
wana). 

Bemwabrung, sf. pl. -en, 
zachowanie n., przechowanie n., 
uchowanie n., strzeżenie n. 

PewäHrung, sf. sprawdzenie 
n., udowodnienie n., wykazanie 
n.; skuteczność f. 

Bewa (den, va. i vr. za- 
łesić. 

Bewa (dredhten, va. drze- 
wo z grubszego ociosać. 

Bema [Dunq, sf. pl. -en, za- 
lesienie n. 
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Bemwa'llen, va. opasać wa- 
łem; okopać (chmieł), 

Bewd ltigen, I. va.pokonać; 
eine Arbeit — dokonać pracy, 
doprowadzić pracę do końca; 
alle Schwierigłeiten — po- 
konać, zwyciężyć wszelkie tru- 
dności; j—n — pokonać kogo; 
H. =D, ppr. i adi. -de Wirtuną 
silne, potężne wrażenie. 

Bewd ltigung, sf. 
nanie n., zwycieżenie n. 

Bema ndert, adi. biegły 
(w czem), obeznany (z czem). 

Bewa ndertheit, sf. znajo- 
mość f. (czego), biegłość f., 
doświadczanie n. (w czem). 

Bema nDt, adi. bei fo -en 
llmitinden w takiem położeniu; 
eś ift um etw. fo — tak się 
z czem rzecz ma. 

Bewa'ndtniś, sf. pl. ffe, 
stan m. rzeczy, położenie n.; 
mit diefer Angelegenheit hat e8 
folgende — stan tej sprawy 
jest następujący, sprawa ta ma 
się tak; e8 bat damit eine 
eigene — jest to rzecz szcze- 
gólna; e hat mit ihm feine 
eigene — znajduje on się 
w szczególnem położeniu. 

Bemd jfern, va. wodą oblać, 
nawodnić. 

Bewd jjerung, sf. pl. -en, 
zawodnienie n., połewanie n. 

Bewd'jjerungstanal, sm. 
-(e)8, pl. -fandle, kanał na- 
wadniający. 

Bewń jjerungóreht, sn. 
-(e)3, prawo n. nawadniania. 

Beme'gbar, adi. dający się 
poruszać, ruchomy, ruchawy. 

Bewegbarteit, sf. rucho- 
mośé f. 

Bewe'gen, 1. 
wegit, bewegte, h. bewegt, 1) 
poruszać (się), ruszać (się); Die 
eder bewegt Die Ntajchine spre- 
żyna porusza maszynę; Die 
€©rbe bewegt fidh ziemia się 
porusza; Himmel und Erde — 
poruszać niebo i ziemię; fi 
auf etw. hin — skierować się 
na co; er bewegł fich nicht bon 
der Stelle nie rusza się z miej- 
sca; fih um die Achje — obra- 
cać się około osi; fih im reife 
— kręcić się w koło; fich in ge- 
bildeten Streijen — obracać się 
w wykształconych kołach; 2) 


poko- 


va. 1 wr. De= | 


Beme gung 


wzburzyć, poruszyć; der Wind 
bewegt den See wiatr wzburza, 
porusza jezioro; bie Gee ift 
heftig bewegt morze jest mo- 
cno wzburzone; ein betwegteś 
Leben burzłiwe życie; 3) wzru- 
szyć, zaniepokoić; feine E©rzdh- 
lung bewegt mih opowiadanie 
jego wzrusza mnie; biejer Brief 
bat ihn bewegt ten list zanie- 
pokoił, wzruszył go; jidy — 
lajjen a) dać się skłonić; b) dać 
się wzruszyć; żu Xrónen be- 
wegt wzruszony do łez; II. va. 
bewog, habe bewogen, j—n zu 
etw. — skłonić kogo do czego; 
mwas bewog bid gu Diejem 
©dhritte co skłoniło cię do tego 
kroku? ich fühle mih dazu be- 
wogen czuję (widzę) się spo- 
wodowanym do tego. 

Bewe' gąrunD, sm. -(e)8, pl. 
„griinbe, powód m., przyczyna 
f., bodziec m., pobudka f. 

Beweglidy, adi. 1) = be- 
wegbar; 2) poruszający się; =€ 
Figuren poruszające się figury; 
ein -e8 Strantenhauś ruchomy 
szpital; -e Güter ruchomy ma- 
jątek, ruchomości pł.; 3) ruch- 
liwy. 

Bewe glidhfeit, sf. rucho- 
mość f., ruchliwość f.; die — 
der Junge, der $biize ruchliwość 
języka, nóg. 

Beme'gtbheit, sf. wzruszenie 
n., zaniepokojenie n. 

Bewegung, sf. pl. -n, 1) 
ruch m., poruszanie n. się; — 
des Stórperż ruch ciała; (dhtwin= 
gende — ruch wahadłowy; ro- 
tierenhe — ruch kulisty; er ift 
jchwer in — zu jegen trudno 
w ruch go wprawić; etw. wieder 
m — bringen rozruszać co na 
nowo; alle Hebel m — feen 
poruszyć wszystkie sprężyny; 
bie Brejje in — jegen poruszyć 
prasę; da8 Heer jegte fih in — 
wojsko wyruszyło; freiwillige, 
unfreiwillige — ruch dowolny 
mimowołny; e8 entjtand eine 
allgemeine — powstało po- 
wszechne poruszenie; 2) wzru- 
szenie n. (duchowe); e8 ergriff 
mih eine tiefe — opanowało 
mnie głębokie wzruszenie; eine 
groge — bemódchtigte fidh der 
Geijter wielkie wzburzenie opa- 
nowało umysły, 


Be'wegungsadhje 
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Peme gungsachje, sf. pl. -1, 
oś obrotowa, rotacyjna. 

Bewe gungsfihigteit, s/f. 
możność /., swoboda f. ruchu. 

Bewe gungśgefiih(, sn. 
=()3, poczucie n. ruchu. 

Bewe gungśgejeg, sn. -e3, 
pl. =, prawo n. ruchu. 

Bemwe gungśtraft, sf. siła 
f. ruchu. 

Bewe gungśumtekt, sf. od- 
wrót m. ruchu. 

Bewegungśloś, adi, nie- 
ruchomy, bezwładny; adv. nie- 
ruchomo, bezwładnie. 

Bewe' gungślofigłeit, sf. 
nieruchomość f., bezwładność f. 

Bewe' gungśmittel, sn. -3, 
pl. —, środek m. ruchu, po- 
ruszania się. 

Peme gungśftórung, s/. za- 
burzenie ». ruchu; przeszkoda 
w (swobodnym) ruchu. 

Peme gnngówermógen, sn. 
s, możność f. ruchu. 

Pemwme'hren, va. i vr. ob. Bee 
waffnen. 

Bemei' ben, va. i fi — r. 
ożenić (się). 

Beweibt, part. i adi. oże- 
niony. 

BeweiDdDen, va. cin Feld — 
spasać (pole, łąkę). 

Bemweihriuden, va. oka- 
dzać; j—n — kadzić, poc le- 
biać komu. 

Bewei'nen, va. opłakiwać, 
plakać (nad czem). 

Bewei'ś, sm. -fe3, pl. -fe, 
dowód m.; próba f.; żum -fe 
deffen na dowód tego; — 
deffen czego dowodem; flagen- 
Der — uderzający dowód; dutch 
= widerlegen zbijać dowodami; 
einen — führen prowadzić do- 
wód; al — der %reunbjchaft 


w dowód przyjaźni. 


Bewei'śantretung, sf. *an= | 


tritt, sm. -(e)3, wystąpienie n. 
z dowodem, zgloszenie n. do- 
wodu, 
Bewei'sartifel, sm. -3, pl. 
—, artykuł dowodowy. 
Bewei saufnabme, sf. pl. 
“n, przeprowadzenie n. dowodu, 
zasiągnienie n. dowodu. 
Beweisart, sf. pl. =-en, 
sposób m. dowodzenia. 
Bewei'śbat, adi. dający się 
udowodnić. 


[ograniczyć się do czego. 


Bewei' śbarfteit, sf. możność 
f. udowodnienia, 

Bemeifen, bewież, habe be- 
wiejen, I. va. 1) dowodzić, 
dowieść,udowodnić; eine Schulb 
— udowodnić winę; einen Qebt- 
fab — dowieść prawidla; 2) 
okazać, dać dowód; j—m Mth- 
tung — okazać komu (wobec 
kogo) uszanowanie; feine Œr- 
fenntlichłeit — dać dowód 
wdzięczności; II. fiģ — vr. 
fi al3 mutig — okazać się 
odważnym; fi vernünftig — 
dać dowód roztropności. 

Bewet'sfiihrung, sf. pl. -en, 
dowodzenie n., prowadzenie n. 
dowodu. 

Bemei' sgrunD, sm. -(e)8, pl. 
-griinde, argument dowodowy. 

Bewet'straft, sj. moc do- 
wodowa, 

Bewei'striftig, adi. posia- 
dający siłę dowodową. 

Beweiśmittel, sn. -3, pl. 
—, środek dowodowy. 

Bewei'sfdyrift, sf. pl. =en, 
1) (Beweisltiicd) dokument stu- 
żący jako dowód; 2) pismo 
dowodowe wniesione do sądu 
w obronie jakiej sprawy. 

Beweifzen, va. pobielić. 

Bewe'nden, vn. (|.) c3 bei 
etw. — lajjen poprzestać na 
czem, poniechać dalszego do- 
chodzenia; zadowolić się czem; 


datka f.), kompetent m. (kom- 
petentka /.), 

Bewe rbung, sf. pl. =en, 
(Berwerben sn.) staranie n. się, 
ubieganie n. się, konkurowanie 
n., kandydatura f. 

Bewe'rfen, va. bewirfjt, be- 
wirft, bewarf, habe beworfen, 
j—n mit Steinen — obrzucić 
kogo kamieniami; eine Wand 
mit alf — narzucić, obtyn- 
kować ścianę wapnem. 

Bewerfung, sf. pl. =en, 
obrzucenie n., narzucenie n., 
obtynkowanie n. 

Bewe'rfjtelligen, va. usku- 
tecznić, wykonać; sprawić; Da 
haben Sie etważ Gchóneś be- 
wetrtijtelligt wykonaleś pan coś 
pięknego. 

Beme'rtitelligung, sf. wy- 
konanie n., uskuteczniene n., 
sprawienie n. 

Bewidefn, va. obwinąć, ob- 
wiązać czem. 

Bewe'rten, va. oceniać, sza- 
cować, 

Bewertung, sf. pl. -en, 
ocenienie n., ocena f., szaco- 
wanie n. 

Bewi ligen, va. 1) zezwo- 
lić, dać pozwolenie, zgodzić 
się; 2) uchwalić; bie Rammer 
hat biejeg Gefeg bewilligt Izba 
uchwaliła tę ustawę, 

Bewi lligung, sf. pl. -en, 
1) (także Bewilligen, sn.) 
uchwala /.; 2) zezwolenie n., 
pozwolenie n. 

Bewi Iligungśredt, sn. -3, 
prawo n. zezwalania. 

Bewi llfonunen,  (bewill- 
fommnen) va. przywitać, po- 
witać, 

Pemi llfomm(n)ung, sf. 
przywitanie n., powitanie s. 

Beminden, va, bewand, 
habe bewunden, ob. Bewideln. 

Bewi'rfen, va. sprawić co, 
dokazać czego; wywolać co. 

Bewi'rfung, sf. sprawienie 
n., dokazanie n. czego. 

Bewtrten, va. jn — 
przyjąć, ugościć, uczęstować 
kogo; j—n mit Speije und 
Trant — przyjąć kogo jadłem 
i napitkiem, 

Bemirtjdhaften, va. zarza- 
dzać gospodarstwem; ein Gut 


Bewe'nden, sn. -3, 1) dabei 
fat e8 fein — niechaj tak 
pozostanie, koniec na tem; 2) 
ob. Bewanbdtnie. 

Bewe rben, fih — vr. be- 
wirbjt, bewirbt, bewarb, habe 
beworben, 1) fiģ um etw. — 
starać się o co; czynić o co za- 
biegi, ubiegać się, współubie- 
gać się; (aspirować do czego); 
ficj um eine Stelle — starać 
się, ubiegać się o posadę; fich 
umi cin Mandat — starać się, 
o mandat (kandydować); fi 
um ein Mädhen — starać się 
o rękę panny (o pannę); fi 
um einen Preig — ubiegać, 
wspólubiegać się (konkurować) 
o nagrodę. 

Bewerber, sm. -3, pl. —, 
(in sf., pl. -innen) starający 
(-ca) się, konkurent m. (konku- 
rentka f.), kandydat (kandy- 
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— gospodarować, prowadzić 
gospodarstwo. 

Bewi'rtihaftung, 
gospodarowanie n. 

Bewirtung, sf. pl. =en, 
ugoszczenie n., przyjęcie n., 
częstowanie n,; die — in Diejem 
potel ijt nicht bejonderż gut 
usługa w tym hotełu nieszcze- 
gólna. 

Bewi'geln, va. etw. — do- 
wcipkować, drwić z czego. 

Pewo'hnbar, adi. mieszkal- 
ny (mogący byé zamieszka- 
nym). 

Bewo nen, va. zamieszki- 
wać (kraj, dom). 

Bewo'hner, sm. -3, pl. —, 
(-n f., pl sinnen) mieszkanie 
m, (mieszkanka /.). 

Bewo' bnerjdjaft, sf. ogół 
m. mieszkańców, mieszkańcy pl. 

Bewo'Bnung, sf. pl. =en. 
mieszkanie n., pomieszkanie n. 

Bewó ffen, I. va. i fih — 
vr. zachmurzyć (się), chmura- 
mi zasłonić (się); (przen.) za- 
sępić (się); Il. bewdlft pp. i adi. 
pokryty chmurami, zachmurzo- 
ny; =e Stitn zasępione czoło. 

Bewo '[fen, va. wełną okryć; 
bie Gafe find bid bewollt 
owce mają na sobie gęstą wełnę. 

BewunDerer, sm. -3, pl. 
—, (An sf., pl. sinnen) podzi- 
wiacz m., admirator m. (admi- 
ratorka f.), wiełbicieł m. (wiel- 
biciełka /.). 

Bewu ndern, va. podziwiać, 

BewundDernśwert, (-wiir- 
Dig), adi. i adv. podziwienia go- 
dny. 

Bewunderung, sf. podzi- 
wienie n., podziw m. 

Bewnu'rf, sm. -()3, -wiirfe, 
obrzucenie n., narzut m. 

Bemu'rzeln, va. (|.) i fih —, 
vr. wkorzenić się, zapuścić 
korzenie. 

Bewu jt, adi. 1) świadomy; 
udv. świadomie; ich babe e3 
— etan uczyniłem to świa- 
domie; ich bin mir feiner Sdhulb 
— nie poczuwam się do żadnej 
winy; 2) wiadomy; adv. wia- 
domo; die Sade ift mir — 
rzecz mi jest wiadomą; e3 ijt 
jedermann — wiadomem jest 
każdemu. 


s]. za- 


Bewu tloś, udi. nieprzy- 
tomny, bezprzytomny; adv. 
nieprzytomnie, bezprzytomnie. 

Bemwu'gtlofjigłeit, sf. bez- 
przytomność /.,nieprzytomność 
f.; omdłenie n. 

Bewubtjelin, sm. -3, 1) 
przytomność f.; er verliert Da8 
— odchodzi od przytomności, 
traci przytomność; żum — 
zuriidrujen przyprowadzić do 
przytomności; 2) świadomość 
f., przeświadczenie n., przeko- 
nanie n.; e8 bleibt mir bag — 
meiner Unjchulb pozostaje mi 
przeświadczenie o mej nie- 
winności. 

Bey, sm. -3, pl. -3, bej m. 

Beża' blbar, adi. i adv. 1) 
mogący być zapłacony; 2) 
płatny. 

Bezahlen, va. i vp. (b.) 
płacić, wypłacić; j—m etw. 
—zapłacić komu co; etw. zi 
teuer — przepłacić co; alleg 
bei Heller und Pfennig — za- 
płacić co do grosza; j—n — 
zapłacić kogo; er bat fich felbit 
bezahlt gemacht sam sobie za- 
płacił, sam wziął sobie zapłatę; 
fie fpricht, al8 ob fie dafür be- 
zablt würde mówi, papla jak 
za pieniądze, jak gdyby jej 
kto za to płacił; neue Gul- 
den machen, um alte gu — 
latać nowymi długami stare, 
latać jedną dziurę drugą; 
Gute3 mit Böfem — płacić nie- 
wdzięcznością (dobre złem); 
bezahlt und quittiert zapłacono 
i pokwitowano; id mill Dich 
ihon dafür — zapłacę ja ci za 
to; j—n mit gleicher Münze — 
oddać wet za wet, oddać piękne 
za nadobne. 

Bezahlung, sf. pl. -en, 1) 
zapłata f.; (Zahlung) gegen 
bare — za gotówkę; 2) (dohn) 
płaca f.; wie die —, fo bie Ar- 
beit jaka płaca taka praca; 
3) (Bergeltung) zapłata, od- 
płata f., odwet m. 

Bei hmbar, adi. dający 
się ułaskawić, poskromić, mo- 
gący być ułaskawianym. 

Beżi' bmen, va. i fih — vr. 
ugłaskać, ułaskawić; poskro- 
mić; ukrócić; powściągnąć; fih 
(dat.) etw. — pozwolić sobie 
co, nie pożałować sobie czego, 


Bege'tteln 


Bezżi hmung, sf. ulaska- 
wienie n., poskromienie n. 

Beża bnen, va. ein Mafi- 
nentab —, porobić zęby przy 
kole u maszyny. 

Beżau beret, sm. -3, pl. —, 
Bezaub(rjerin, sf. pł. =innen, 
czarodziej m., -ka f. 

Beżawbern, I. va. 1) (be- 
heren) zaczarować; 2) (ent- 
güden) oczarować, zachwycić; 
II. bezgaubernd, ppr. i adi. czaru: 
jący, zachwycający. 

Beżauberung, sf. pl. <en, 
zaczarowanie n.; oczarowanie 
n., zachwyt m. 

Beże hen, va. i fih — vr. 
upić (się), 

Beżel hnen, I. va. 1) na- 
cechować, naznaczyć, napiętno- 
wać; mit einem Ułzent — na- 
znaczyć akcentem, dać akcent; 
bie Bäume im Wald — nace- 
chować drzewa w lesie; j—n 
al3 einen Berbredjer — napię- 
tnować kogo jako zbrodniarza; 
2) oznaczyć, okreśłić opisać; 
cinen Begriff mit einem Worte 
— określić wyrazem pojęcie; 
etw. näher — okreśłić, opisać 
co bliżej; 3) oznaczać, być ozna- 
ką; diefe Tat bezeichnet eine 
Bejjerung ten postępek jest 
oznaką jego poprawy; 4) po- 
kryć rysunkami (eine Wand 
ścianę); II. fid) — vr. przedsta- 
wiać się; uh und Qoden — 
fich dem Auge ganz berjchieden 
sukno i szaraczek przedstawia- 
ją się oku zupełnie różnie; IIl. 
bezeidjnend, ppr. i adi. 1) = 
bezeichnen; 2) znamienny, cha- 
rakterystyczny; adv. znamien- 
nie, charakterystycznie. 

Pezet hnung, sf. pl. en, 1) 
nacechowanie n., napiętnowa- 
nie n.; 2) skreśłenie n., opisanie 
n.; 3) napis m., (etykieta /.); 
nazwa f.; 4) znak m., oznaka f., 
znamię n. 

Beżei gen, I. va. okazywać; 
IL fih — vr. fih gegen j—n 
teilnehmend — okazać komu 
współczucie, okazać się współ- 
czującym. 

Bezel' gnng, sf. pl. ren, oka- 
zywanie n. 


Bege'tteln, va. 


oznaczyć 


kartkami, poprzyłepiać kartki. 


Beżewgen 


Bezeu gen, va. 1) poświad- 
czyć, zaświadczyć; id) bezeuge 
e3 bor Gott wobec Boga po- 
świadczam ; 2) udowodnić (przez 
świadków, przez dowody); e3 
ift burdy Urfunden bezeugt 
worden dokumentami, za po- 
mocą dokumentów stwierdzo- 
no; 3) j—m — świadczyć, za- 
świadczyć komu. 

Bezeu gung, sf. pl. -en, 
poświadczenie n., zaświadcze- 
nie n., potwierdzenie n; ozna- 
ka f. 

Begi hten, (bezichtigen) va. 
ob. Bejchulbigen. 

Bei htigung, sf. pl. -en, ob. 
Bejhulbigung. 

Beziehbar, adi. 1) odno- 
szący się, odnośny; 2) mogący 
być zamieszkanym: 3) nur bat 
— tyłko za gotówkę do ku- 
pienia. 

Beziehen, bezog, habe be- 
ogen, I. va. i vr. 1) eine Woh- 
nung — sprowadzić się do mie- 
szkania; bie Märfte — obje- 
żdżać targi, jarmarki, kierma- 
sze; eiñe Gule — wstąpić do 
szkoły; 2) ein Qager — rozło- 
żyć się obozem; die Wahe — 
zaciągnąć wartę; bie Winter- 
quartiere — zająć zimowe kwa- 
tery; da3 Regiment bat bie 
Garnifon in Przemyśl bezogen 
pułk stanął załogą w Przemyślu 
(przybył na załogę do Przemy. 
śla); 3) mit etw. — pokryć (się) 
czem ;4) ein Bett— pokryćłóżko 
(kapą); ein Polfter — nawlee 
na poduszkę poszewkę; eine 
Geige mit Gaiten — naciągnąć 
struny na skrzypce; 5) (w han- 
dlu) j—n — (einen SWechjel 
auf j—n giehen) trasować na 

ogo; 6) sprowadzać; woher 
beziehen Gie biejen Wein? 
skąd sprowadzasz pan to wino? 
1) pobierać; wieviel Gehalt — 
Cie? jaką płacę pobierasz pan? 
8) stosować; haben Gie diefe 
Bemertung auf mich bezogen? 
czy stosowałeś pan do mnie tę 
uwagę? eine Regel auf etw. — 
stosować do czego regułę; II. 
fid — w. fih auf etw. — 
ściągać, odnosić się do czego; 
lij auf j—n — odwoływać, 
powoływać się na kogo. 


Beżu gśbedingungen 


Beziehung, sf. pl. -en, 1) 
= beziehen; 2) stosunek m. 
(wzajemny); id) fteje mit ihm 
in -en zostaję z nim w stosun- 
kach; ich ftehe mit biejer nge- 
legenheit im feinerlei — nie 
mam z tą sprawą nie wspólnego; 
in diejer — pod tym względem; 
in moralijcher — pod względem 
morałności, z moralnego punktu 
widzenia. 

Bezie hungsbegriff, sm. 
-(e)3, pł. =e, pojęcie względne. 

Bezie ungsfiirwort, sn. 
-€8, pł. -wörter, zaimek wzglę- 
dny. 

Bezie hungśweije, 
względnie, odnośnie, 

Begie len, va. etw. — za- 
mierzać co, zmierzać do czego. 

Beziffern, I. va. cyframi 
oznaczyć, ponumerować; II. 
fif) — vr. (także on. h.) wyno- 
sić; fein Geminn beziffert fith 
auf Millionen zysk jego wynosi 
miliony. 

Bezi fferung, sj. pl. -en, 
oznaczenie n. numerami. 

Begi'rf, sm. -(e)3, pl. -e, 1) 
okręg m., obwód m., dzielnica 
f. (dowolna część kraju lub 
miasta); da8 liegt auger feinem 
e to nie nałeży do jego zakresu; 
2) powiat m. (część kraju pod 
względem administracyjnym je- 
dną całość stanowiącą); Da8 ift 
ein tndujtrieller — to jest okręg 
(dzielnica) przemysłowy (-wa); 
im -e Przemyśl ift eine Vieh- 
jeuche auśgebrochen w powiecie 
przemyskim wybuchła zaraza 
na bydło, 

Bezi'rten, va. oznaczyć (gra- 
nicę), określić, 

Bezi rtsanitalt, sf. pl. -en, 
zakład powiatowy, okręgowy, 
obwodowy. 

Bezirfsargt, sm. -e3, pl. 
-ärzte (w Austryi) łekarz po- 
wiatowy ; (ogólnie) łekarz okrę- 
gowy, obwodowy. 

Begi' rtsausjdhuj;, sm. -ffes, 
pl. -ichiijje, 1) wydział powia- 
towy, okręgowy, obwodowy; 
(w Austryi: wydział Rady po- 
wiatowej); 2) członek m. wy- 
działu powiatowego. 

Bei rtsfelDwebel, sm. -3, 


pl. —, sierżant powiatowy. 


adv. 


Snlenber, Deutjhepolnijcheś ABdrterbuch. 2. Aufl. 


Bezi rfshauptmann, sm. 
-(e)3, pl. «männer, starosta m. 

Bezi rfshauptmannjdaft, 
sf. pl. =en, starostwo n. 

Bezi rtstommanbdo, sn. -8, 
pl. -8, komenda powiatowa. 

Begirtśrat, sm. -(e)8, pl. 
<tróte, 1) rada powiatowa, 
okręgowa, obwodowa; 2) czło- 
nek m. rady powiatowej itd. 

Bezirtsborjtehet, sm. -3, 
pl. —, 1) naczelnik m., przeło- 
żony m. powiatu; 2) (w Aue 
stryi czasem zamiast Begirta- 
hauptmann) starosta m. 

Begirtung, sf. pl. 
określenie n., 
(granic), 

Begoa T, sm. -3, pl. =€, bezoar 
m. (kamień), 

Bezii dtigen,ob.Bezichtigen. 

Beżudern, va. ocukrzyć, 
pocukrować, cukrem posypać, 

Bezug, sm. -(e)3, pł. -giige, 
1) (Uberżug) powłoka f., obicie 
n. (der Möbel mebli); 2) zwią- 
zek m., ściąganie n., odnosze- 
nie n. się do czego; baś hat auf 
meine Angelegenheit feinen — 
to niema związku z moją spra- 
wą; auf etw. — haben odnosić 
się do czego; iģ nehme — auf 
mein Sdhreiben bom... odwo- 
łuję się na list mój z dnia.. .; 
in — auf odnośnie do; 3) zaję- 
cie n., instałacya f.; beim — der 
neuen Wohnung przy zajęciu 
nowego mieszkania; —ber Wa- 
che zaciągnięcie n. warty, spro- 
wadzanie n.; 4) sprowadzanie 
n., sprowadzenie n.; der — 
der Ware aus erjter Hand spro- 
wadzenie towarów z pierwszej 
ręki; 5) (Bezüge) dochody (re- 
gularne z płacy). 

Bezii' glid, I. adi. odpowia- 
dający, odnoszący się, wzglę- 
dny; -e8 tyitrwort zaimek wzglę- 
dny (gram.); adv. względnie. 
odpowiednio, odnośnie; lI, 
praep. (z gen.) odnośnie, co się 
tyczy. 

Beżuwgnabme, sf. pl. -n od- 
noszenie się, odwołanie się do 
czego; unter (mit) — auf da8 
Gejeg vom.. w myśl ustawy z 
dnia .. 

Begżugśbedingungen, sf. 
pl. warunki pl. dostawy, na- 
bycia. 


zen, 
oznaczenie n. 
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Begwgśquelle 


Bezwgśduelle, sf. pl. an, 
źródlo n. nabycia; id) habe eine 
billige — der Wójche gefunden 
znalazlem tanie źródlo dla (na- 
bywania) bielizny. 

Beżu góredht, sn. -(e)3, pl. 
»¢, prawo n. pobierania, naby- 
wania. 

Beztwe den, va. 1) zamierzać, 
chcieć osięgnąć, mieć na celu; 
waż — Gie? do czego pan 
zmierzasz? 2) świeczkami obić 
(einen Schuh trzewik). 

Bezweifeln, va. etw. — 
powątpiewać o czem, w wąt- 
pliwość co podawać; daś ift 
nicht gu — to nie ulega wątpli- 
wości. 

Bestwei f(e)lnng, sf. pl. -en, 
powątpiewanie n. 

Beztwingbat, adi. do zdo- 
bycia, do zwalczenia, 

Bezwingen, I. va. pokonać, 
zwalczyć, przemódz kogo; za- 
wojować (kraj, naród); poskro- 
mié; er bat feinen Born be- 
zwungen poskromił, pohamo- 
wal, powściągnal swój gniew; 
er fann ein Pfund Fleifch jelbit 
— potfafi sam jeden zpala- 
szować funt mięsa; die Herzen 
— podbijać serca; II. fid) — 
vr. pohamować, powściągnąć się. 

Bezwinget, sm. 3, pl. —, 
poskromiciel m.; zwycięzca m. 

Beztwingung, sf. pl. -en, 
poskromienie n., pokonanie n., 
zwalczenie n. 

Bibel, sf. pl. -n, biblia f., 
pismo święte. 

Bibelauślegetr, sm. 3, pl. 
—, wykładający Pismo święte, 
egzegeta m. 

Bibelauślegung, sf. pl 
-en, objaśnienie n. Pisma świę- 
tego, egzegeza f. 

Bi belfeft, adi. biegly w bi- 


blii. 

Pi'belgefellfhaft, sf. pl. 
«en, stowarzyszenie biblijne. 

Bi belfpracdhe, sf. język (styl 
biblijny. 

Bi'bet, sm. -3, pl. —, bóbr m. 

Biberbau, sm. -(e)3, pl. =, 
bobrowy dom. 

Biberfell, sn. -(e)3, pl. "e, 
futro bobrowe, bobry pł. 

Bibergeil, sn. -3, strój bo- 
browy; -ejjenż sf. bobrowa esen- 
cya, bobrowe krople. 


kapelusz kastorowy. 
bobrek trójlistny. 
biedrzeniec m. (bot.). 
-=en, bibliograf m. 
bibliografia f. 
bliograficzny. 


=€n, zbieracz m. rzadkich ksią- 
żek, biblioman m. 

4 Bibliomanie, sf. zamiło- 
wanie n. w zbieraniu książek 
bibliomania f. 


-e, ob. Biblioman. 


gozbiór m., biblioteka f. 
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Bi berbut, sm.-(e)3, pl. -hiite, 
Bibertlee, sm. -3, (bot.) 
Bibernell(e), sf. pl. =-en, 
Bibliogra ph, sm. -en, pł. 
Bibliograpkie, sf. pl. -n, 
Bibliogra phijd, adi. bi- 


Biblioma n(e), sm. -en, pl. 


Bibliophil(e), sm. -3, pl. 
Bibliothe t, sf. pl. -en, księ- 


Bibliothefa r, sm. -3, pl. "e, 


bibliotekarz m. 


Biblifdh, adi. biblijny; -e 


Gefchichte historya biblijna; 


Pismo święte. 
Bidbeere, sf. pl. -n, borów- 


ka f., czernica f., czarna jago- 
da. 


Bicycle, sn. -$, pl 3, bi- 
cykl m., kolo n., welocyped m. 

idet, sn. -3, pl. -3, wanien- 
ka nasiadowa. 

BieDer, adi. 
czciwy, godny. 

Bie Dderteit, sf. pl. -en, po- 
czciwość, prawość f., zacność f. 

Bie dermann, (biederer 
Mann), sm. -(e)3, pl. männer, 
uczciwy, rzetelny, prawy, za- 
cny, godny człowiek, poczci- 
wiec m. 

Bie'Derfinn, sm. -e3, pra- 
wość f., zacność f. 

Bie'gbat, adi. ob. Biegfam. 

Bie'ge, sf. pl. =, ob. Beuge. 

Bie'gen, (|.) bog, bin (habe) 
gebogen, I. vn. 1) ob. Beugen; 
2) um die Gde — skręcić o róg; 
II. va. i vr. zgiąć, wygiąć, prze- 
giąć; — odet brechen zgiąć albo 
zlamać; et bat fih jo oft ge- 
bogen, dağ er nicht mehr auf- 
treht ftehen fann tak wiele się 
kłaniał, że mu się aż grzbiet 
skurczyl; III. gebogen, pp. i 
adi, wygięty; se Mübel meble 
gięte. 


zacny, po- 


nen, 


Bie nenftod 


Bie gam, adi. giętki, gibki; 


adv. giętko; ein -er Charaftet 
uległy charakter. 


Bie gfamteit, sf. giętkość 


f., gibkość f. 


Bie gung, sf. pl. -en, gięcie 


n., zgięcie n., zginanie n.; za- 
kręt m. 


Bielig, sn. Bielsk m., Bil- 


sko n. ; Bieliget sm. Bielszczanin. 


Bie lik, Mt- und Neu- sm. 


Bielice Nowe i Stare. 


Bila, sn. Bilma f. 
Bili n, sm. Bielina f. 
Bie'ne, sf. pl. -n, pszczola f.; 


man muğ die — mit bem Gta- 
chel nehmen kto lubi róże, 
znieść musi i ciernie. 


Bie nenbeute, sf. pl. m, 


barć f. 


Bie nenbrot, sn. -(€)3, pł. =€, 


chleb pszczelny, miód m. z wo- 
szczynami, 


Bie nenfinger, (-frefjet) sm. 


„8, pl. —, żolna f. (ptak), szur- 
ka f. 


Bie nengarten, sm. -3, pl. 


-gótten, pasieka f. 


Bie nenkarż, sn. -e3, pl. re, 


zasklep m. 


Bie nenhauś, sn. -|e3, pl. 


-häufer, pszczelnik m. 


Bie nenfappe, (haube), sf. 


pl. -n, czapka pszczelnicza (od. 
pszczól chroniąca). 


Bie nenfitt, sm. -(e)3, ob. 


Bienenhatz. 


Bie nenfónigin, sf. pl. ine 
królowa f., matka f. 
pszczól. 

Bie nentorb, sm. -(e)3, pl. 
„fórbe, kosz m., pudlo n. na 
pszczoly; ul m. 

Bie nenredht, sn. -(e)3, pl. =e, 
prawo pszczelne. 

Bie nenfang, sm.-(e)3, (bot.) 
glucha (biala) pokrzywa. 

Bie nenfdhanet, sn. -3, pl. 
—, ob. Bienenhauś. 

Bie nenfhwarm, sm. -()3, 
pl. -fdywótme, rój m. pszezól. 

Bie nenjtand, sm. -(2)3, pl. 
„jtónbe, 1) ob. Bienenhauś; 2) 
ilość pszczół (rojów). 

Bie nenjtidh, sm. -(e)3, pl. -e, 
ukąszenie x. pszczoly, 

Bie nenjtod, sm. -(e)3, pl. 
„jtóde, ul m., pieniek m. na 
pszczoły. 


Bie nenvater 
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Bie nenvatet, (-wärter), sm. 
=, pl. -bdter, bartnik m., 
pszczelnik m. 

Bie nenwerdet, sz. Pszczol- 
czyn m. 

Bienenwolf, sm. -e3, pl. 
=wólfe, pszczolojad m. 

Bie nenżelle, sf. pl. -n, ko- 
mórka f. w pszczólce miodu. 

Bie nenzucht, sf. hodowla f. 
pszczół, pszczelnictwo n. 

Bie'nlein, sn. -3, pl. —, 
Bie ndjen, sn. -3, pl. —, pszezól- 
ka f. 

Bier, sn. -(e)3, pl.-e, piwo n.; 
baberijcjeż — bawar m., piwo 
bawarskie; Diinnbier (Ubzuge 
bier) podpiwek m.; zu -e gehen 
iść na piwo; Wein auf — tat 
ich dir, — auf Wein, das [af 
fein dobre wino po piwie, ale 
nie odwrotnie. 

Bierbant, sj. pl. -bänte, 

lawa f. w piwiarni; 2) pi- 
Wiarnia /.; immer auf der — 
liegen nie wychodzić z pi- 
Wiarni; =politif f. polityka kar- 
czemna, 

Bie rbaf;, sm. -ffe$, pł. -bäffe, 
zapity, od pijatyki ochrypły, 
pijacki glos. 

Bierbrauen, sn. -3, piwo- 
Warstwo n., browarnictwo n. 

„Bie'rbrauet, sm. -3, pl. —, 
Piwowar m. 

Bierbrauerei, sf. pl. -en, 

browarnictwo n.; die — er- 
lernen nauczyć się browar- 
nietwa; 2) browar m.; 3) pi- 
wiarnia f. 

Bie rbruder, sm. -3, pl. 
=driider, piwosz m. 

Bie'rfaj;, sn. -e3, pl. -fdfjet, 

beczka f. na piwo, piwa; 
2) grubas m. 

Bie'rgarten, sm. -3, pl. 
=gdrten, ogród m. gdzie szyn- 

ują piwo. 

Bie'rgeld, sn. -(e)3, pl. «er, 
1) opłata /. od piwa; 2) na- 
piwek m, (tryngielt). 

Bierhalle, sf. pl. -n, pi- 
wiarnia f. 

Bie'rhauś, sf. fe3, pl. -häu- 
er, piwiarnia f. 

„Bie'rhefe, sf. pl. -n, drożdze 
iwne, 

„Bie'rteller, sm. -3, pl. —, 
Piwiarnia f. w piwnicy. 


-(e)3, pl. | 
na piwo, 


Bierfrug, sm. 
«frige, dzban m. 
kufel m. 

Bie rfdhant, sm. -(e)3, pl. 
„jdjinien (-jchenfe sf.), szynk 
piwny, piwiarnia f. 

Bie'rfteuer, sf. pl. -n, po- 
datek m. od piwa, czopowe n. 

Bie rjuppe, sf. pl. =n, po- 
lewka piwna, 

Bie rtrinfet, sm. -3, pl. —, 
piwosz m. 

Bie rverfilberet, sm. -Ś, pl. 


—, komisyoner m. od piwa. 


Bie rwagen, sm. -3, pl. =wde 
gen, wóz rozwożący piwo, pi- 
wiarka f 

Bie rwirtidhaft, sf. pl. -en, 
piwiarnia f., szynk m. 

Biejt, I. sn. -3, (zamiast 
Beltie) bydle n.; verbammteś 
— przeklęte bydlę; I1. sm. =3, 
pierwsze mleko po ocieleniu 
krowy. 

Bie'ten, bieteft, bietet (także 
beutjt, beut) bot, habe geboten, 
va. i fih — vr. 1) przedsta- 
wiać (się), nasuwać (się), na- 
stręczać (się); Da8 bietet viele 
Sdwierigłeiten to przedstawia 
wielkie trudności; e3 bietet fi 
eine Gelegenheit nastręcza, na- 
suwa się sposobność; 2) podać, 
ofiarować; j—m die Hand zum 
G©ruj — podać komu na przy- 
witanie rękę; feiner rau den 
rm — podać ramię żonie; et 
bot ihm einen freundlichen Gruk 
pozdrowił go uprzejmie; j—m 
bie Beit — pozdrowić kogo 
(powiedzieć dzień dobry, dobry 
wieczór itd.); j—m den Rüden 
— odwrócić się do kogo plecy- 
ma; er bot ihm dafür 1000 Ru- 
bel ofiarował mu za to 1000 
rubli; tiebiel bieten Sie? ile 
pan dajesz (ofiarujesz); auf etw, 
— ofiarować cenę za co; et 
fann ihm nicht baż TWajjer — 
nie godzien jest rozwiązać mu 
rzemyk u trzewika; 3) (w kar- 
tach) zapowiadać; 4) daś Dat] 
mit niemand — nie zniosę tego 
od nikogo; et (igt fih alles 
— znosi wszystko; 5) j—m 
Trog — oprzeć się komu; er 
bietet iġm mutig die Stirn 
odważnie mu się opiera, od- 
ważnie się z nim mierzy; (wsza- 


Bi Den 


chach) Shah dem Könige — 
zaszachować króla. 

Bie tung, sf. pl.-en, podaż f., 
licytacya f.; podanie n. ceny. 

Bigamie”, sf. pl. -(e)n, wielo- 
żeństwo n., bigamia f. 

Bigami ft, sm. en, pl. -en, 
dwużeniec m., bigamista m. 

Bigo tt, adi. przesadnie po- 
bożny (pobożny z odcieniem 
przesądności); eine -e Frau bi- 
gotka f., pobożnisia f. 

Bigotterie”, sf. pl. =n, prze- 
sadna pobożność, bigoterya f. 

Bijouterie (wym.: biżu- 
teri), sf. pl. =n, klejnoty pl., 
biżuterye pl, 

Bifarbona't, sn. -(2)3, pl. 
-=€, dwuwęglan m. 

Bila nz, sf. pl. -en, zam- 
knięcie n. rachunków, bilans 
m.; równowaga f.; tohe — 
bilans prowizoryczny, tym- 
czasowy; die — ziehen (bilan= 
gieren) bilansować. 

BiTldjmauś, sf. pl. <mduje, 
popielica f., bielka f. 

BUD, sn. -(€)3, pl. -er, obraz 
m.; portret m.; posąg m.; prze- 
nośnia /.; wyobrażenie n.; ein 
frommieś, heiligeż — obraz po- 
bożny, święty; ba$ — De$ 
Bater portret ojca; e3 ift da3 
fchónjte — auf der ganzen Aug- 
ftellung to najpiękniejsze plótno 
na calej wystawie; lebende -er 
żywe obrazy; fie ijt ein — 
ohne Gnade piękna, ale glupia; 
ein Bild in Erz in Marmor 
portret z brazu, z marmuru; 
ein Drama in 3 Miten und 
6 -ern dramat w 3 aktach 
i sześciu obrazach; e$ ift {hwer 
fih ein — von Diejer Ber- 
wiijtung żn machen trudno zro- 
bić sobie wyobrażenie o tem 
spusztoszeniu; in -ern reden 
mówić w przenośniach, w obra- 
zach; ein triilbeż — gewähren 
przedstawiać smutny widok; 
ein — bon etw. entwerfen 
opisywać co. 

Viden, 1. va. i fih — vr. 
tworzyć, utworzyć, uformować, 
ksztalcić, rozwijać, sposobić 
(się); einen &rei — utworzyć 
koło, ustawić się w koło; eine 
Figner auż Wah — ulepić z 
wosku figurę; wir bilbeten den 
tedhtenliigeltworzyliśmyprawe 
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Bi Ideranbeter 
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skrzydlo; feinen Getjt — ksztal- 
cić się; eine Gejelljchaft, einen 
Berein — utworzyć towarzy- 
stwo, stowarzyszenie; 6 Per- 
fonen bilbeten Den Aużjfdug 
wydzial skladal się z sześciu 
osób; er hat fich jelbjt gebildet 
sam się wyksztalcil; e3 bat fidy 
ein Gejcywiir gebildet utworzył 
się wrzód; bie Sprache bildet 
fidh język rozwija (ksztalci) się; 
II. -D, ppr. i adi. ob. Bilden 
«se Stunjt sztuka plastyczna; 
gerz und Geijt -e Erziehung 
wychowanie ksztalcące serce 
i rozum; III. gebildet, pp. i adi. 
ob. Bilben; ein -er Mtenjch wy- 
ksztalcony czlowiek; im Der 
ganzen -en Welt w całym świe- 
cie wyksztalconym. 

Bilderanbetet, sm. -3, pl. 
—, obrazochwalca m. 

Bilderbogen, sm. -3, pl. 
„bógen, arkusz m. z obrazkami. 

Bilderbudj, sn. -(e)8, pl. 
„biichet, książka f. z obrazkami, 
malowanka f. 

Bildergalerie, sf. pl. -(e)n, 
galerya f. obrazów. 

Bilberratjel, sn. -3, pl. —, 
zagadka obrazkowa, rebus m. 

BilDerreid, adi. i adv. obra- 
zowy; eine -e Rede mowa ob- 
fitująca w obrazy, kwiecista. 

Bilderjpradje, sf. mowa 
allegoryczna, przenośna. 

Bilderjtiirmetr, sm. -3, pl. 
—, obrazoburca m., ikonokla- 
sta m, 

Bilbflddje, sj. pl. -n, po- 
wierzchnia f.; auf der — er- 
{heinen ukazać się na po- 
wierzchni, na horyzoncie, 

Bildhauer, sm. -3, pl. —, 
rzeźbiarz m. 

Bilohauerarbeit, sf. pl. 
=en, rzeźba f. 

Bildhauerei, sf. sztuka 
rzeźbiarska, rzeźbiarstwo n. 

BUldhauerfunit, sf. sztuka 
rzeźbiarska, rzeźbiarstwo n. 
(Bilbhauerei). 

BiuUldhauerwerfjtatt, s/. pl. 
„jtótten, warsztat, atelier rzeź- 
biarski(e). 

Bildlidj, adi. i adv. obra- 
zowy (-wo), allegoryczny (-nie), 
przenośny (-nie). 

Bilbner, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen), nauczy- 


ciel m. (-ka), ksztalciciel m. 
(-ka), twórca m. (-czyni). 

Bildnis, sn. -|jeż, pl. -ffe, 
obraz m., wizerunek m., por- 
tret m. (konterfekt m.). 

Bildniśmalet, sm. -3, pl. 
—, portrecista m. 

Bilofam, adi. dający się 
wyksztalcić, uksztaltować, na- 
ginać; giętki, miękki. 

Bilofdnigetr, sm. -8, pl. —, 
snycerz m., rzeźbiarz m. 

Bilbjdhón, adi. piękny jak 
obraz, jak malowanie; ein 
-e3 Młddbchen prześliczna dzie- 
wczyna. 

Bildftedjetr, sm. -3,"pl. —, 
sztycharz m., rytownik m. 

Bildung, sf. pl. -en, 1) 
tworzenie n. (formowanie n., 
formacya f.); bie — der Milch 
tworzenie się mleka; 2) wy- 
ksztalcenie n., oświata f., kul- 
tura f., ksztaleenie n.; Die — 
beż Bolfe$ oświata ludu; hö- 
here — wyższe wyksztalcenie; 
die allgemeine — oświata lu- 
dowa; em Mann von — wy- 


ksztalcony czlowiek; 3) ksztalt |. 


m., wzrost m., figura f.; er hat 
eine fdhóne — beż Rórperż ma 
piękne kształty. 

Bi ldungsanftalt, sf. pl. -en 
zakład m. wychowawczy (edu- 
kacyjny). 

Bildungsfabig, adz.zdolny 
do wyksztalcenia się, pojętny, 
utalentowany, zdolny. 

Bi ldungsfähigteit,sf.zdol- 
ność f. kształcenia się, zdolność 
f.» pojętność f. 

Bi ldungsgrad, sm. -()3, 
pl. =e, stopień m. wyksztalcenia. 

Bildbungśprożek, sm. -|fe3, 
pl. -jje, przebieg m., proces m. 
tworzenia się. 

Bildungśjtdtte,sf.pl.=n,micj- 
sce n. ksztalcenia się, szkola f. 

Bildungśjtufe, sf. pl. -n, 
ob. BilbungśgraD. 

Bilbungśtitigfeit,sf.czyn- 
ność twórcza. 

Bi lbungśtrieb,sm.-(e)3, pl. 
=€, 1) popęd twórczy; 2) popęd 
m. ksztaleenia się. 

Btlbwert, sn. -(e)3, pl. =e, 
dzielo plastyczne. 

Bill, sf. bil m., projekt m. 
ustawy (wniesiony w angiel 
skim parlamencie). 


Billigung 


Billa TD, sn. -3, pl. -e (także 
-$) bilar m.; — fjpielen grać 
w bilar, 

Billardie ren, vn. bilardo- 
wać. 

Billa rofugel, sf. pl. -n, 
bila f., kula bilardowa. 

Billa rojaal, sm. -(e)3, pl. 
„jale, sala bilardowa, 

Pillet, sn. -3, pl. -3, (także 
„te) 1) bilet m. (bilecik m.), liścik 
m.; ein — an j—n jchreiben 
napisać bilecik do kogo; ein 
— weiter Rlajje faufen kupić 
bilet drugiej klasy. 

Bile ttabgabe, sj. 
wanie n. biletów. 

Bile ttauśgabe, sj. wyda- 
wanie n. biletów ; kasa biletowa. 

Billettoour, sn. liscik mi- 
losny. 

Bille' tttajja, sm. pl. -jfen, 
kasa biletowa. 

Bille ttfontrolle, sf. kon- 
trola f. biletów. 

Bile ttvertauf,sm.-(e)3; der 
— beginnt um . . . rozsprze- 
daż biletów rozpoczyna się o 
.., Otwierają kasę o . . 
Billetteut, (wym.; tör) sm. 
-$, pl. =e, bileter. 

Pillig, adi. i adv. 1) slu- 
szny (-nie), sprawiedliwy (-wie); 
e3 ift— Dag sluszenem jest, by; 
e3 ift recht und — słuszność 
wymaga; baż ift — to spra- 
wiedliwie; wa bem einen recht 
ift, ift Dem anderen — równa 
miarka dla każdego; — Den 
fenb sprawiedliwie myślący; 2) 
tani (-0), mierny (-nie); -er 
Prei cena tania, mierna, 
umiarkowana; dugerjt — bar- 
dzo tanio, jak najtaniej; id) 
fann Jhnendie Ware nicht -er 
lajjen nie mogę dać panu te- 
go towaru taniej; ba -fte ift 
gar oft baż Teuerjte tanie mię- 
so psy jedzą. 

BilUigen, va. etw., po- 
chwalić co, uznać co za słuszne, 
zezwolić na co, aprobować. 

Biulligerma gen, (-weije) 


odda- 


adv. slusznie, po sluszności, po 
sprawiedliwości. 
Billigteit, sf. 1) sprawiedli 
wość f., sluszność /. ; 2) taniość f. 
BLIligung, sf. pochwalanie 
n., uznanie »., zezwolenie n., 
aprobacya f. 


Bilion 


Billio'n, sf. pl. -en, bilion m. j 

Biljenfraut, sn. -(e)3, pl. 
#fräuter (bot.) lulek m., szalej 
m., blekot m., bielun m. 

Bimetallismus, sm. —, 
bimetalizm. m. 

Bimetallift, sm. -en, pl. 
zen, zwolennik m. bimetalizmu. 

Bimmel, sf. pl. -n, dzwo- 
nek m. 

Bimmeln, vn. (5.) dźwię- 
czeć (cienko); dzwonić. 

Bimśjtein, sm. -(e)3, pl. 
"e, pumeks m., bimsztajn mM., 
gąbczak m. 

Bind'r, adi. dwójkowy. 

Binbagble, sf. pl. -n, szydło 
rymarskie. 

Bin, ich bin jestem ob. Sein. 

Binde, sf. pl. -n, 1) opaska 
f.. obwiązka f., temblak m.; 
den Arm in der — tragen 
nosić rękę na temblaku; j—m 
die — bon ben Mugen nehmen 
otworzyć komu oczy; 2) ($alś=) 
chustka f. na szyję, krawatka 
f; ein Gla8 Wein hinter Die 
— gieken wychylić kielich wina; 
3) wązki belek. 

Bindegewebe, sn. -, pl. 
—, tkanka lączna (med.). 

Bindekaut, sf. pł. -häute, 
spojówka f. 

Binden, band, habe gebun= 
den, I. va., vn. i fid) — vr. wią- 
zać, związać, zawiązać (się); 
1) er bat bie Hände gebun= 
Der ma związane ręce; jid) — 
(berbiden) gęstnieć; fih ein 
Tuh um den $al — obwią- 
zać sobie szyję chustką, wlożyć 
krawatkę; Bejen — wiązać mio- 
tły; Garben — wiązać snopy; 
einen Straug — wiązać, układać 
bukiet; j—m etw. auf Die Geele 
— gorąco co komu zalecić, za« 
przysiądz kogo na co; j—m nicht 
alleż auf die Nafe — nie powie- 
dzieć komu wszystkiego; Roten 
—wiązać nuty ; 2) ein ak, einen 
Bottid) — pobijać beczkę,kadź; 
3) fidj — związać się (zaangażo- 
wać się); j—n an etw. — 
zmusić kogo do czego, związać 
kogo; ih falte mich für ge- 
bunden uważam się za zwią- 
zanego; 4) = anbinben; II. =D, 
ppr., adi, i adv. obowiązujący, 
nieodwolalny (-nie), stanowczy 
-czo); «e$ Berjpredhen nieod- 
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Birfenjaft 


wołalna, stanowcza obietnica ; 
bie Zujage meine Sohnes ift 
für mich niht — przyrzecze- 
nie mego syna mnie nie wiąże; 
III. gebunden pp. i adi. an 
bie Sdholle — przywiązany do 
gleby; idj bin an8 au — 
nie mogę ruszyć się z domu; 
man ift —, fobalb man żu 
¿weien ijt we dwójkę traci się 
wlasną wolę; -e Rede mowa 
wiązana, wiersze pl. 

Bindematerial, sf. -(e)3, 
spoiwo n. 

Binder, sm. -3, pl. —, 
(ogólnie) wiązacz m.; (age) 
bednarz m. 

Binderjparren, sm. -3, pl. 
—, (cies.) spójnik m., krokiew 
spajająca. 

Bindewort, sn. -(2)3, pl. 
wörter, spójnik m. 

Bindeżeihen, sn. -3, pl. —, 
łącznik m., znak m. lączenia. 

Bindeżeug, sn. -(e)8, ob. 
Berbandzeug. 

Binbfaden, sm. -3, pl. —, 
szpagat m. 

Bindung, sf. pl. eM, wiązanie 
n. związanie n., spajanie n. 

Bingelfraut, sn. -(e)3, pł. 
-friuter, (bot.) szczyr m. 

Binnen, I. praep. (z gen. 
iz dat.) = innerhalb; — eines 
danbes w obrębie kraju, we- 
wnątrz kraju; — eines Jahres 
w przeciągu roku, do roku; 
— heute und morgen z dziś 
na jutro; — furzżem wkrótce; 
II. adv. wewnątrz (żegl.); — 
laufen wpłynąć do portu. 

Binnenfijdherei, sf. rybo- 
lowstwo śródlądowe. 

Binnengewijjetr, sn. pl. 
wody śródziemne. 

Binnenkhandel, sm. -3, han- 
del węwnętrzny, lądowy. 

BinnenlandD, sn. -(2)3, pl. 
-(inbetr, kraj śródziemny; nad- 
brzeże ochronione. 

Binnenjhiffabrt, sf. że- 
gluga rzeczna. 

Binnenjee, sm. -3, pl. m, 
jezioro śródziemne. 

Binnenverteht, sm. -8 pl. 
«e, ruch wewnętrzny, śród- 
ziemny. 

Bino tel, sn. -3, binokle pl., 
okulary pl. 


Bino'm, sn. -(e)3, pl. ee, 
dwumian m., binom m. (mat.). 

Binje, sf. pl. -n, sitowina 
f., sitowie n. 

Binjenblume, sf. pl. n, 
sitowiec okólkowy. 

Binjengraś, m. -je3, pl. 
-grdjet, sitowie blotne, błotnica 
pospolita, 

Binjenłorb, sm. -(e)8, pl. 
„fórbe, koszalka f., kobialka 
f., kosz m. z sitowia. 

Binjenmatte, sf. pl. en, ro- 
góżka f. 

Binjenjeide, sf. pl. m, 
(bot.) welnica wielokłosowa. 

Binjidt, sn. -(e)3, pl. -€, 
zarośle n. z sitowia. 

Binijidht (binjig), adi. sito- 
wiasty. 

Biogra pó, sm. -en, pl. -en, 
autor m. życiorysu, biograf m. 

Biograpkie, sf. pl. -(e)n, 
żywot m., opis m. żywota, 
biografia f. 

Biogra phijdh, adi. biogra- 
ficzny. 

Biolo'g, sm. -en, pl. -en, 
biolog m. 

Biologie’, sf. biologia f. 

Biolo gijch, adi.biologiczny. 

BioryD, sn. -3, pl. -e (chem.) 
dwutlenek m. 

Bipe Den, pl. dwunożne pl. 

Bipla'n, sm. -3, pl. -e, la- 
tawiec powietrzny. 

Biquabdra't, sn. -(2)8, pl. -e, 
bikwadrat m. (mat.). 

Biquadra tijh, adi. bikwa- 
dratowy (mat.). 

Birte, sf. pl. n, brzoza f., 
brzózka f. 

Birten, adi. brzozowy. 

Birfenau, sn. Brzezie n. 

Birfenbujch, sm. -e3, pl. 
-biijche, brzezina f. 

Birtenfelde, sn. Brzyszko- 
rzyszczew m. 

Bir fenitein, sn. Brzozy pl. 

Birfenvorwerf, sn. Mały 
Wyskoć. 

Bi rfenwerdet, 
bowka Ołędry. 

Birtenkolz, sn. -e3, pl. -höl- 
3er, drzewo brzozowe, lasek 
brzozowy, brzezina f. 

Birtendl, sn. -(0)3, -e, (Bir= 
feuteer) dziegieć brzozowy. 

Birfenfjaft, sn. -(e)3, sok 
brzozowy. oskula f. 


sn. Gra- 


Birfenjpanner 


Birfenjpannet, sm. -3, pl. 
—, włochacz brzoziak m. (mo- 
tyl). 

Birfenwald, sm. -(e)3, pl. 
-wälder, las brzozowy, brze- 


zina f. 

Pi'rfhahn, sm. -(e)3, pl. 
-hähne (-henne sf.) cietrzew m. 

Birfhabnenfujz, sm. -e$8, 
(bot.) jaskier kosmaty. 

Birtihubn, sn. -(e)3, pl. 
„biihner, cieciorka f 

Birfmurgel, sf. pl. =n, (bot.) 
kurze ziełe, drzewianka prosta, 
siedmlist m. 

Birne, 5 pl. =n, 1) gruszka 
f. (owoc); 2) hölzerne — gru- 
szka drewniana (narzędzie tor- 
tury); 3) ob. Birnbaum. 

Birnbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biumie, grusza f. 

Bi rnbaum,sn.Międzychódm. 

Bi trnholz, sm. -3, pl. -Hdlzet, 
drzewo gruszkowe, gruszczyna f. 

Birnfórmig, adi, gruszko- 
waty, 

Bir” nidjale, sf. pl. -n, tu- 
pina f. z gruszki, 

Birjdj, ob. Pirih. 

Pis, I. praep. 1) (w zasto- 
sowaniu do czasu i miejsca) 
aż, do; — ahin aż dotąd, 
aż do tego czasu; — too do- 
kąd; — heute do dzisiaj; — 
jebt dotąd; — an bie Śnie 
aż do kolan; — auf weitereś 
na razie; alle — auf bie Die- 
nerjhaft a) wszyscy nie wy- 
łączając służby; b) wszyscy 
z wyjątkiem tylko służby; — 
nah Petersburg aż do Peters- 
burga; er ftedt — über den 
Kopf in Scdhulben siedzi w dłu- 
gach powyżej uszu, głowy; — 
(um) 10 Uhr aż do dziesiątej; 
— bot wenigen Jahren aż do 
kiłku lat wstecz; — zum Gom- 
mer do łata; 2) fieben — act 
Tage siedm do ośmiu dni; — 
an Hundert Soldaten do stu 
żołnierzy; 3) man kat ihm alleś 
— auf Hemd gepfanbet sfanto- 
wano go do koszułi (to jest: 
pozostawiając mu tyłko ko- 
szułę); er bat alles — auf 
Haus verłauft a) sprzedał wszy- 
stko z wyjątkiem domu; b) 
sprzedał wszystko nie wyłącza- 
jąc domu; 4) er fommt — 
Sonntag przyjdzie do niedziełi; 
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er wirb — April zuriidtehren 
wróci na kwiecień, wróci około 
kwietnia, do kwietnia; II. cont. 
— (daj) dopokąd nie, aż, aż 
dopokąd; warten Sie — (daf) 
et fommt czekaj pan, aż wróci, 
póki nie wróci; fommen Gie 
nicht — (dak) Sie Nachrichten 
haben nie przybywaj pan, do- 
póki nie otrzymasz wiadomości. 

Bijam, sm. -3, piżmo n. 

Bi jambijtel, sf. pl. =n, (bot.) 
oset piżmowy. 

Bijamfage, sf. pl. -n, kot 
zybet m. 

Bifjamfnabenfraut, sn. 
-(€)8, pl. -fräuter (bot.) storczyk 
waniłiowy. 

Bifjamfraut, sn. -(e)3, pl. 
-fräuter, piżźmaczek m. 

„BU jamtier, an. -(€)3, pl. -e, 
piżźmowiec m. 

Bijdhof, sm. -(e)8, pl. -|chófe, 
1) biskup m.; 2) rodzaj trunku 
z czerwonego wina, cukru itd. 

Bijcdhóflidj, adi. biskupi; bie 
-e Würde godność biskupia. 


Bijdhofsburg, sn. Bisku- 
pice pl. 

Bijdhofsbut, sm. -(e)3, pl. 
zhiite, 1) infuła f.; 2) (bot.) 
bezkwiat m. 

Bijdhofsfjig, sm. -e3, sie- 
dziba biskupia. 

Bijdhofśjtab, sm. -(e)3, pl. 
„jtibe, pastorał m. 

Bijdho fstal,sn. Tuczkowon. 

Bijcdho fteinit;, sn. Horszow- 

n m. 

Bijdhofśw'erdet, sn. Bisku- 
piec m. 

Bi jdhofświirde, sf. godność 
biskupia. 

Bijdhoftum, sn. -3, pi, „tümer 
ob. Bitum. 

Bije, sf. pl. 
północno-wschodni. 

Bishe'r, adv. 1) dotąd do- 
tychczas; 2) póty, dopóty. 

Biskerig, adi, i adv. do- 
tychczasowy (-wo); Die -en 
Dtinijter dotychczasowi mi- 
nistrowie, 

Bistuit, (czytaj: biskwi) 
sm. -3, pl. -3, biszkopt m., 
sucharek m., suchar m. 

Biśla'ng, adv. ob. Bisher 2). 


Biśmardśeidj, sn. Zabo- 
rowów m. 


=n, wiatr 


Bitte 


Btiśmardsfelde, sn. Okre- 
sie n. 

Biśmardśtreu, sn. 
Głinno. 

Biśmut ob. Wismut. 

Bik, am. -fles, pl. ffe, 1) 
ukąszenie n.; 2) rana f. z uką- 
szenia; 3) miejsce n., w które 
ukąszono. 

Bibwunde, sf. pl. =n, rana 
f. z ukąszenia. 

Bigdjen, adv. indecl. i adv. 
(także substant.) cokolwiek, 
trochę, odrobina; etn — Wein 
cokołwiek wina; ein — Geife 
kawałeczek mydła; ein — rot 
kąsek chłeba; ein — Gtroh 


Małe 


trochę słomy; mein — Ber- 
mögen to trochę, co posiadam, 
moja chudzizna; ein — biel 


trochę zawiełe. 

Bifjel = bihen (w dya- 
łekcie). 

Bijfen, sm. -e8, pl. —, (je- 
dzenie, które się na raz w usta 
wkłada) kęs m., kąsek m., 
kawałek m.; ein — Brot kęs 
chleba; er liebt einen guten — 
lubi smaczne kąski; da8 ift ein 
fetter — to smaczny kąsek; 
ih habe feinen — im Haufe 
nie mam co w gębę włożyć; 
fih teinen — gönnen żałować 
sobie każdego kęsa; ba ift 
ein Harter — to ciężki kawałek 
chleba; ben legten — mit j—m 
teilen podzielić się z kim 
ostatnim kawałkiem chłeba. 

Bifjfjenweije, adv. kąskami, 
po kawałeczku. 

Bijjig, adi. kąsający, tu- 
biący kąsać; zjadłiwy, zgry- 
źłiwy. 

Bifter, sm. i sn. -8, bru- 
natna wodna barwa (mal.). 

Biftrik, sn. Bystrzyca f. 
(miasto i rzeka). 

Bistum, sn. -3, pl. -tiimet, 
biskupstwo n. (godność bi- 
skupia i posiadłość biskupia). 

Biśwei len, adv. niekiedy, 
czasami, od czasu do czasu, 

Bittbrief, sm. -(e)3, pl. -e, 


list m. z prośbą, prośba f. 
(supłika f.). 
Bitte, sf. pl. -n, prośba 


f.; i habe an Gie eine — 
mam do pana prośbę, mam 
pana o coś prosić; dringende 
— usiłna prośba; injtinbige, 
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Bla f(e)inftrument 


bemiitige — gorąca, pokorna 
prośba (supłikacya). 

Bitten, bat, habe gebeten, 
va, 1) prosić; j—n — etw. gu 
tun prosić kogo, by co zrobił; 
j—n uw etw. — prosić kogo 
o co; für j—n — prosić za kim, 
wstawiać się za kim; er lgt 
fih gern— lubi, by go proszono, 
chętnie daje się prosić; żu 
Tife — prosić do stołu; j—n 
zu Abend — prosić (zaprosić) 
kogo na wieczór; ich bitte umô 
Wort proszę o głos; initinbig, 
flefentlidj — prosić gorąco, 
błagałnie; 2) j—n frei — wy- 
prosić komu wołność; 3) bitte! 
bitte! bardzo proszę! geben 
Gie mit, bitte, baż Bud) proszę, 
podaj mi pan książkę; ich bitte 
Gie um alleg in der Welt za- 
klinam pana; bitte, bie Sache 
verhält fich ander przepraszam, 
rzecz ma się inaczej; bitte, 
mein Herr za pozwołeniem, 
łaskawy panie; bitte taujenb= 
mal um Berzeihung przepra- 
szam tysiąckrotnie; (jako wy- 
raz zdziwienia) ich bitte Gie! 
proszę! czyżby ? czy to możłi- 
we? noh ein Glas Bier, 
wenn ich — darf jeszcze szkłan- 
kę piwa, jeśłi wolno prosić. 

Bitter, adi. i adv. gorzki 
(-ko); -e Borwiirje gorzkie 
wyrzuty; -e Tränen weinen 
płakać gorzkiemi, rzewnemi 
łzami; ih habe -e Gtunden er- 
lebt przeżyłem ciężkie chwile; 
er bat mir -e Worte gegeben 
powiedział mi cierpkie słowa; 
-e Wahrheit gorzka, cierpka, 
przykra prawda; bie -fte Not 
ostateczna nędza; =€ Notwen= 
digfeit ciężka konieczność; =e 
stälte straszliwe zimno; Daĝ 
ift niġt — to wcale nie źle: 
einen MBitteren (zamiast ren 
Gdnapd) trinfen napić się 
gorzkiej wódki; — werben 
zgorzknieć. 

Bitterbó fe, adi. bardzo zły, 
oburzony,okropnie zagniewany. 

BittererDe, sf. magnezya f. 

Bitterfijdhel, sn. 3, pl. —, 
siekierka f. (ryba). 

Bitterholż, sn. =28, pl. -Hól- 
er, gorzkie drzewo, kwasya f. 

Bitterteit, sf. pl. -en, gorz- 
kość f., gorycz f.; przykrość f., 


dokuczliwość f., zjadliwość f.; 
mit — erfüllt przepełniony go- 
czą. 
Bittertlee, sm. 
bobrek trójlistny. 


Bittertrejje, sf. pl. n, 


«8, (bot.) 


(bot.) rzeżucha gorzka. 


Bitterlidj, adi. i adv. gorz- 


kawy (-wo); -er Gejdymad gorz- 
kawy smak; — weinen płakać 


gorzkiemi łzami. 

Bitterling, sm. -(e)3, pl. -e, 
ob. Bitterfijchel. 

Bitterjalż, sn. -e8, pl. =, 
sól gorzka, angiełska, 

i'tterfiig, sn. —, pl. e, 
(bot.) psianka słodkogorzka. 

Bitterfiijz, adi. i adv. gorz- 
ko (gorzkawo-) słodki (-ko); 
-8 Qddheln uśmiech złośliwy, 
wymuszony, gorzkawo-słodki. 

Bitterwajfer, sn. -8, pl. 
«wójjer, gorzka woda. 

Bitterweide, sf. pl. =, 
wierzba krucha, 

Bitterwein, sm. -(e)3, pl. -e, 
wino piołunowe. 


Bitterwurż, sf. pl. ©, 
goryczka Í. 

Bittgang, sm. -(e)8, pl 
-ginge,  procesya f., piel- 


grzymka f. 

Brttgejudh, sm. -(e)3, pl. -e, 
Bittjdrijt, sf. pl. -en, po- 
danie n., prośba f. 

Bittfteller, sm. -3, pl. —, 
Bittitellerin, pl. innen, pro- 
szący m., prosząca f.; supłikant 
m., supłikantka f. 

Bituminóś, adi. 
waty. 

Bioona'f, (wym.: Bivuat), 
sn. -8, pl. =e, biwak m., obóz m. 

Bioouafie' ren, vn. biwako- 
wać, koczować, pod gołem nie- 
bem nocować. 

Biga'rr, adi. i adv. dziwa- 
czny (-nie). À 

Blad, adi. płaski, równy; 
bag -e Feld (Blachfelb) pta- 
szczyzna f. 

Bla'ffen, vn. (5.) poszczeki- 
wać, naszczekiwać. 

Bli ken, I. va. i fih — vr. 
nadymać, wzdymać (się); Der 
Wind blagt bie Segel (auf) 


wiatr nadyma żagle; II. vn. (H.) 


smoło- 


nadymać, wzdymać; der Magen 


ift gebläýt brzuch jest wzdęty. 


ośmieszyć 


Blihung, sf. pl. -en, wzdę- 


cie n., wiatr m.; Die Speije ver- 


utjacht -en potrawa pędzi wia- 
try, wzdyma. 
Bla fen, vn. (Ņ.) kopcić, 


dymić. 


Blama ge, (wym.: błamaż), 


sf. pl. -n, ośmieszenie n. kompro- 


mitacya f., błamaż m.; fih eine 


— żużiefen ośmieszyć się. 


Blamie ren, va. i fih — vr. 
(się),  skompromi- 
tować, zbłamować (się). 

Bla ndau, sn. Błędowo n. 

Vlant, adi. 1) błyszczący, 
połyskujący; —  gejchenerter 
Wugboben połyskująca posadz- 
ka; — reiben wytrzeć, żeby aż 
połyskiwało; zegn -e Gulden 
dziesięć gułdenów w srebrze; 
-© Waffen biała bróń; 2) goły, 
nagi; baś -e Stnie gołe kolano; 
in -em pembe tyłko w koszuli; 
— ziehen wyciągnąć pałasz 
z pochwy; mit -em Gdbel z ob- 
nażonym pałaszem; et ift {hon 
— nie już nie posiada, już 


jest goły; jegt bab ih’ — te- 


raz rozumiem; 3) = blach; 
4) czysty; mein -er Jame moje 
czyste nazwisko; meine -e 
Ehre mój nieskazitelny honor; 
5) błyszcząco biały; -e8 Mäd- 
chen ładna dziewczyna; 6) mit 


j—m — ftefen być z kim w ja- 


wnej nieprzyjaźni. 

Blante'tt, sn. -(e)8, pl. =, 
błankiet m. 

Bla nfoafgept, sm. 
pl. =e, weksel otwarty. 

Bla nfotreDit, sm. -(e)8, pl. 
-e, otwarty kredyt. 

Bla'je, sf. pl. n, (dim. 
Blisśchen, sn. =e, pl. —), 1) 
bańka f., bąbel m.; mit Cei- 
fenmajjer -n werfen puszczać 
bańki mydłane; 2) pęcherz m.; 
id Habe -n auf den Füpen 
mam pęcherze na nogach; 3) 
— auf Tabat pęcherz, kap- 
ciuch m. na tytoń; 4) — żum 
Deftillieren retorta f., ałem- 
bik m. 

Bla f(e)balg, sm. -(2)3, Pl. 
-„bdlge, miech m. 

Bla f(e)horn, sn. -(e)3, pl. 
„pórnet, fagot m. 

Bla f(e)inftrument, sn.-(e)5, 
pl. -¢, instrument dęty. 


-(2)8, 


zzz 


Bla j(e)lodh, sn. -(e)3, pl. 
-Ióchet, dziurka, w którą się 


dmucha (u fletu itd,), 


Bla'jen, va. bläft (bldjejt), 
blaft, blieg, habe geblajen, 1) 
der Wind bläft 
wiatr wieje, dmie; ih wei 
ihon, woher der Wind bläft 
wiem już, z której strony wiatr 
wieje; 2) dmuchać; ing euer — 
dmuchiać w ogień; 3) bie Flöte 
(u. |. w.) — grać na flecie; zum 
Angriff — trąbić bo ataku; 
deuerlirm — trąbić na pożar; 
ben Bapfenftreih — trąbić cap- 
strzyk; fie — au3 bemjelben Ton 
(in baśjelbe Horn) grają z tego 
samego tonu, (są w porozumie- 
niu); ih will ihm wag — wy- 
kieruję go, może dlugo czekać, 
aż się to stanie; ich blaje ibm 


wiać, dąć; 


drauf kpię sobie z tego. 


Bla fenbrudj, sm. -(e)3, pl. 
przepuklina  pęcher- 


„briiche, 


zowa, 


Bla'fenentzündung, sf. pl. 


=en, zapalenie n. pęcherza. 

Bla'fenfüğer, sm. -3, pl. —, 
przylżeniec m. (owad), 

Bla'fengang, sm. -(e)3, pl. 
-Qinge, przewód pęcherzowy. 

Bla fentófer, sm. -3, pl. —, 
majka lekarska,  przyszcza- 
wka f. 

Bla fenfatarrh, sm. -3, pl. 
-e, nieżyt m. (katar m.) pęche- 
rza. 

Bla fentlee, sm. -3, (bot.) 
koniczyna poziomkowa, 

Bla fenpflafter, sn. -3, pl. 
—, wyzekatorya f. 

Bla jenjegge, sf. pl. -n, 
(bot.) turzyca nadęta. 


Bla fenftein, sm. -(e)3, pl. -e, Í 


kamień pecherzowy. 

Bla'fentang, sm. -(e)3, pl. -e, 
morszczyn m. (bot.). 

Bla jentriger, sm. -3, pl. 
—, roztrząchwa  dwurzędna 
(zool.). 

Bla fenwutm, sm. -(e)3, pl. 
-würmer, bąbłowiec m., wągr m. 

BIń'fer, sm. -3, pl. —, 
(w fabrykach szkła) dmuchacz 
m., wydmuchiwacz m.; (muz.) 
grający na dętych instrumen- 
tach. 

Bla fjerobr, sn. -(e)8, pl. 
=tohte, dmuchawka z. 
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Blafiert, adi. obojętny, 
przytępiony, zblasowany. 

Blafiertheit, sf. pl. -en, 
obojętność n., brak m. wrażli- 
wości, zblasowanie n. 

Bla fig, adi, pelen pęche- 
rzy; pęcherzowaty, 

Bla fiuś, sm. —, Blażej. 

Blasphemie’, sf. pl. -(e)n, 
bluźnierstwo n. (Qäfterung). 

Blasphemie'ren, va. i vn. 
(ġ.) bluźnić (läĵtern). 

Blaf, adi. i adv. blady (-do) 
blaffer (blä'ffer), blajfefte :(bIóf- 
jefte); — werden zblednąć, 

BIa'fje, sf. pl. -n, 1) bladość 
f.; 2) lyska czarna (ptak); 3) 
ob. Blejje. 

BIa lij, adi. i adv. bla- 
dawy (-wo). 

Blatt, sn. -(e)3, pl. BId'ttet, 
(dim. Blittchen), 1) liść; bie 
Bäume befommen Blätter drze- 
wa pokrywają się liśćmi, wy- 
puszczają liście; 2) gazeta f.; 
3) kartka f.; ein — Papier kar- 
tka papieru; dwie stronice 
książki; fidj fein — bor den 
Mund nehmen mówić bez ogró. 
dek; das gehört auf ein anbere3 
— to znów inna sprawa; Da$ ift 
da3 fhönfte — in der Gejchichte 
biejeg Qanbeż to najchlubniej- 
sza karta w dziejach tego kraju; 
4) rysunek m.; 5) plyta f.; 6) 
karta f.; gute, |chlechte Blatter 
(albo ein gute, (chlechtes —) 
haben mieć dobre, złe karty; 
da3 — hat fih gewendet szczę- 
ście się odmieniło. 

Bla'tten, va. 1) obrywać 
z liści; obgryźć liści; 2) (myśl.) 
wabić. 

Blatter, sf. pl. =n, krosta 
. plt. ospa f.; bie mm 
impfen ospę szczepić; ospica f. 
(u owiec). 

Blä'ttergold, sn.  -(e)3, 
(Blattgo(b) złoto n. w listkach, 

Bla'tterig, adi. krostawy‘ 
ospowaty. 

Blad 'tterig, adi. 1) liściasty, 
liśćmi pokryty; 2) łupny, łup- 
kowaty. 

BId'ttertobl(, sm. 
jarmuż m. 

BIa tterloś, adi. bezlistny. 

Bldttern, I. vn. (b.) kartki 
przerzucać (w książce); II. va. 
z liści obrywać; III. jiġ —, 


vr. rozdzielać się na listki, łu- 
szczyć się. 

Bla tternarbe, sf. pl. -n, 
znak m., dzióbek m. po ospie, 

Bla'tternarbig, adi. dzió- 
baty, ospowaty. 

Bla tternepidemie, sf. pl. 
<q, epidemia f. ospy. 

Bla'tterngift, sn. -(€)3, pl. 
=e, zarazek ospowy. 

Bla tternimpfung, sf. pl. 
=en, szczepienie n. ospy. 

Bla tterfhwamm, sm. -(0)3, 
pl. -|dhoóimme, bedłka liściowa. 

Blätterteig, sm. -(e)3, pl. 
=*e, ciasto francuskie. 

BIa'tterwert, sn. -(e)3, pl. 
ze, ozdoba f. (ornament m.) 
w kształcie liści. 

Bla'ttlauś, sf. pl. -läufe, 
motylica f., mszyca roślinna, 

Bla ttnafe, sf. pl. -n, list- 
konos m. (nietoperz). 

Bla'ttpflanże, sf. pl. =n, 
roślina liściasta. 

Bla ttjilber, sn. -3, srebro 
n. w listkach, w kartkach, 

Bla 'ttftief, sm. -(e)3, pl. -e, 
szypulka f. liścia. 

Bla'ttitiid, sn. -(0)3, pl. -e, 
nadslupie n. 

Bla'ttzinn, sm. -(e)3, sta- 
nioł m. 

Bla'ttzweig, sm. -(e)8, pl. 
e, gałęziak m. 

Blau, adi. i adv. niebieski 
(-sko); (odcienia) bellblau błę- 
kitny;  bDunłelblau modry; 
jdhmarzblau granatowy; ber- 
liner- błękit pruski; parifer- 
błękit paryski; -e Augen nie- 
bieskie oczy; — angelaufene3 
Auge podbite oko, siniec m. 
pod okiem; -e Minge um Die 
Augen Haben mieć sińce pod 
oczami; einen Ratpfen — fo- 
chen gotować karpia na szaro; 
jiġ — färben niebieszczeć; -e 
Tranben czarne winogrona; in 
=et gerne fih verlieren gubić się 
w nieokreślonej przestrzeni; mit 
einem -en Auge dabonfommen 
wyjść obronną ręką, wyjść 
z niewielką stratą; e8 wurde 
mir grün und — bor den 
Augen glowa mi się zakręcila, 
w oczach mi pociemniało, sta- 
nęły mi świeczki w oczach; 
j—n braun und — jchlagen zbić 
kogo na kwaśne jabłko; Da8 -e 


-(€)3, 


Blau 


Blut błękitna (szlachecka, ary- 
stokratyczna) krew; -e leden 
sińce, guzy; -e8 Sotn kula 
karabinowa; j—m einen sen 
Dunjt (Nebel) bormachen na- 
kłamać komu co; fih einen 
een Montag machen świątko- 
wać w poniedziałek, urządzić 
sobie poprawiny (Blaumontag); 
bie Woche — machen próżno- 
wać cały tydzień; fein -e8 Wun- 
der fehen dożyć cudu. 

Blau, sn. -e8, (Blaue) 1) 
farbka f. (niebieska), błękit m., 
krochmałik m., 2) da8 — deg 
Himmel błękit niebieski; 
da8 -e bom Himmel herunter- 
lügen kłamać aż się kurzy; 
m8 -e hinein reben płeść koszał- 
ki opałki, mówić na śłepo o 
rzeczy, której się nie rozumie. 

Blau bart, sm. sinobrody m. 

Blau blut, sn. -(e)8, krew 
błękitna, arystokrata m. 

Blau bliitig, adi. o krwi 
błękitnej. 

Blaubliitlet, sm. -3, pl. —, 
szłachcie m., arystokrata m. 

Blau bud, sn. -(e)8. pl. 
-bücher, księga błękitna (polit.). 

Bliu'e, sf. błękitny kolor, 
błękitna barwa, błękit m. 

Blawen, I. vn. (f.) niebie- 
szczeć; II. = bliuen. 

Bliuen, 1. va. modrzyć, 
farbować bieliznę; ob. Bleuen; 
IL. fih — vr. der Gimmel bläut 
fih niebo się wyjaśnia. 

Blawente, sf. pl. -n, dzika 

aczka, 

Blau fudjs, sm. -jeś, pl. 
-jiichje, marmurek m. 

Blau fufz, sm. -e8, pl. -füpe, 
(ptak) raróg m. 

„Blau gebliimt, adi. w nie- 

ieskie kwiaty przystrojony. 

Blau'grau, adi. siwy. 

Blawgriin, adi. niebiesko- 
zielony, 

Blau'bolz, sn. -e3, pl. -höl- 
ger, brazylia f. (drzewo kampe- 
szowe). 

Blau'teklchen, sn. -3, pl. 
—, płiszka f. (z niebieską 
Piersią), 

Blau'topf, sm. -(e)3, pl. 
«tópfe, biełnica sadówka  f. 
(motył). 

Blau fobl, sm.-(e)8, kapusta 
czerwona, u 
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Blau'frähe, sf. pl. -n, (ptak) 
kraska f. 

Bliulidh, adi. i adv. nie- 
bieskawy(-wo). 


Blaumeije, sf. pl. n, si- 


kora niebieska. 
Blau rod, sm. -(e)3, pl.-röde, 
niebieski kabat; żołnierz m. 


Blau fiure, sf. pl. -n, kwas 


sinowodorowy, kwas pruski. 


Blau fhimmel, sm. -3, pl. 


—, bułany m. (koń). 
Blau ftelze, sf. pl. =n. ob. 
Blauteblchen. 


Blau jtrumpf, sm. -(e)8, pl. 


„|triimpfe, kobieta uczona. 
Blau fudht, sf. sinica f. 
(med. ). 
Bleh, sn. -(e)3, pl. -e, 1) 


błacha f., płyta błaszana; 2) 
pieniądze; 3) instrumenta mu- 
zyczne z błachy; 4) et jdjtwakt 
mówi 


— mówi od 
głupstwa. 

Ble'habfdhnitt, sm. -(e)3, pl. 
=ẹ, okrawek m. błachy. 

Ble'hbiege, sf. pl. -n, ko- 
wadło n. do zginania błachy. 

Blehen, va. i vn. (5.) 
brzęczeć pieniędzmi; et wird 
— miijjen będzie musiał za- 
płacić, 


rzeczy, 


Bledhe(r)n, adi. blaszany, 


z blachy; głucho dźwięczący; 


-e Weisheit pusta, jałowa ma- 


drość, 
Blehgejdirt, sn. -(e)8, pl. 
=€e, naczynie błaszane. 


Ble hhammer, (Blechhiitte) 


sm. -$, pl. —, blachownia f., 


błacharnia f. 
Ble'hig, adi. (o 
twardy. 
Ble Hinjtrument, sn. -(e)8, 
pl. =e, instrument dęty. 
Ble'hlóffel, sm. -3, pl. —, 
łyżka błaszana. 


Ble hidhmieD, sm. -(e)3, pl. 


skórze) 


-e, błacharz m. 


Ble hińliger, sm. -8, pl. 
—, blacharz m. 

Ble'den, va. die Bähne (mit 
ben Bähnen) — wyszczerzyć 
zęby. 

Blei, I. sm. (Bleihe) -e$, 
pl. -e, błeja f., biała ryba; 
II. sn. -(e)8, 1) ołów m.; er 
jpriht wie wenn er — im Mun- 


be Hätte mówi, jak gdyby miał 


kluski w gębie; eśjliegtlmit wie 


Bleit' ben 


— in den Gliedern jestem ocię- 
żały, jak gdyby mnie kto oło- 
wiem nałał; 2) ołowianka f.; 
3) ołówek m. 

Ble abgang, sm. -(0)3, pl. 
-ginge, żużle ołowiane. 

Bleiadet, sf. pl. -n, żyła 
ołowiana. 

Blei'arbeit, sf. pl. -en, 
wyroby pł, z ołowiu. 

Blel'arbeitet, sm. -8, pl. —, 
ołownik m. 

Blei'ajdhe, sf. pl. =n, popiół 
m. z ołowiu. 

Blelauflójuug, sf. pl. -en, 
rozczyn ołowiany, 

Bleiben, blieb, bin geblie= 
ben, I. vn. 1) pozostać; er ift 
gwei Monate in Pofen geblieben 
pozostał dwa miesiące w Po- 
znaniu; gejund — pozostać zdro- 
wym; eś bleibt noch iibrig po- 
zostaje jeszcze; [eben — pozo- 
stać przy życiu; ängen — 
pozostać zawieszonym, zacze- 
pić o co; wollen Sie liegen — ? 
czy chcesz pan dałej łeżeć? et 
blieb im Bett liegen pozostał 
w łóżku; der Sdjliifjel blieb in 
der Tür jteden klucz pozostał 
w drzwiach; tvobet find wir 
ftehen geblieben na czem sta- 
nęiśmy; auf halbem Wege ftehen 
— zatrzymać się wpół drogi; 
im Rote fteden — ugrzęznąć 
w błocie; einen Augenblid ftehen 
— przystanąć, zatrzymać się 
na chwiłę; 2) pozostać jako 
reszta; 4 bon 10 — 6 cztery 
od dziesięciu pozostaje sześć; 
e8 bleibt noch gu wijjen trzeba- 
by jeszcze wiedzieć; 3) zginąć, 
połedz; er blieb in der Schlacht 
połegł w bitwie; er blieb auf 
bem Plage połegł, zginął, padł 
na miejscu; 4) Gie fónnen mit 
hren Wiken zu Haufe — 
daj się pan wypchać z takimi 
dowcipami; — Gie mir bom 
Xeibe odczep się pan odemnie, 
daj mi pan spokój; er bleibt 
doh immer Jhr Vater mimo 
wszystko, to pański ojciec; er 
ift und bleibt ein Narr jest i 
będzie głupcem; ernfthaft — 
zachować powagę; auf einem 
Balle figen — sprzedawać pie- 
truszkę, nie tańczyć; Da8 MAbD= 
chen ift figen geblieben dziew- 
czyna osiadła na koszu, zo- 


Blei ben 


stala starą panną; bie Uhr ijt 
jtehen geblieben zegar stanął; 
bleibe im Qande und nähre bich 
tedlid (tyle co:) na miejscu ka- 
mień porasta; nichtż bleibt 
ewig wszystko mija; 5) (be- 
harren) obstawać; er bleibt bei 
feiner erjten Mujage obstaje 
przy pierwotnem zeznaniu; — 
Gie body bei der Gathe nie od- 
stępuj pan od przedmiotu; e3 
bleibt bei unjerer Abmacdung 
pozostaje przy naszej umowie; 
möge alleż beim alten — niech 
będzie jak bywalo; bei fih — 
zapanować nad sobą, zacho- 
wać przytomność; 6) (au3- 
bleiben) Sie find lange geblie» 
ben długoś pan zabawił; wo 
bleibt benn da3 Frühjtüd ? co 
jest z śniadaniem ? gdzie śnia- 
danie ? 7) (unterbleiben) la 
e8 — daj temu spokój, nie czyń 
tego; Ddergleihen laffen Gie 
tiinftig — wypraszam sobie 
podobnych rzeczy na przy- 
szlość; II. -D, ppr. i adi. staly, 
trwały; -ber Ginbrud silne, 
trwale wrażenie. 

Pleiben, sn. -3; Hier ijt 
meines -3 nicht mehr nie mogę 
tu już pozostać, niemasz już 
tu dla mnie miejsca. 

Blei' blume, sf. pl.-en, kwiat 
ołowiany. 

Bleid, adi. blady; — wer- 
den zblednąć. 

Pleiha'u, sn. Bielewo n. 

Bleiche, sf. pl. -n, 1) bla- 
dość n., 2) bielnik m. (gdzie 
się plótno bieli). 

Blei hen, I. va. bielić, bli- 
chować; bie Mrantheit hat fein 
Haar gebleicht posiwiał wsku- 
tek choroby; II. vn. blih, bin 
geblichen blednąć, siwieć. 

Bleicher, sm. -8, pl. —, 
blichownik m. 

Blei' hfelDe, sn. Bielawy pl. 

Blei hgejidt, sn. -(e)3, pl. 
„er, Europejczyk m., biały m. 

Blei hjudt, sf. 1) blednica 
f.; 2) puchlina f., zgnilizna f. 
owiec (wet.). 

Bleichfiidhtig, adi. mający 
blednicę. 

Blei hwajjetr, sn. -3, woda 
chlorowa. 

Blei dad, sn. -(2)3, pl.-DA- 
her, dach ołowiany, 


ciężarki 


Plei deder, sm. -3, pl. —, 
dacharz m. (pokrywający do- 
my blachą ołowianą). 

Blei'en, va. plombować, olo- 
wiem pieczętować. 

Blei'erde, sf. pl. -n, minium 
n., minia f. 

Bleiern, adi. olowiany. 

Bleirejfig, sm. -3, pl. -e, 
ocet ołowiany (plynny octan 
olowiu). 

BletfedDer, sf. pl. =, oló- 
wek m. 

Blei gewicht, sn. (e), pl. "e, 
olowiane; waga 
ołowiu. 

Blei giefzen, sn. -3, lanie n. 
ołowiu. 

Blei gieger, sm. -3, pl. —, 
olownik m., giser m. ołowiu. 

Blei'giegerei, sf. pl. =en, 
gisernia f. olowiu, ołownia f., 
ludwisarnia f. ołowiu. 

Blei glan, sm. -e3, kostko- 
krusz m., siarczyk m. olowiu, 
blyszcz m. olowiu. 

Blei'glitte, sf. pl. «n, biało- 
krusz m., glejta f., tlenek m. 
olowiu. 

Blei khaltig, adi. zawiera- 
jący ołów. 

Blei ke, sf. pl. -n, bleja f., 
biała ryba. 

Bleibiitte, sf. pl. -n, huta 
olowiana. 

Bleitammetr, sf. pl. "u, 
(w fabrykach kwasu siarko- 
wego) komora ołowiana, 

Blei trantheit, sf. olowica 
f. (med.) 

Bleitugel, s/. pl. -n, kula 
olowiana. 

Bleilot, sn. -(e)3, pl. "e, 
olowianka f. 

Blei' mild, sf. woda olowia- 
na, woda gulardowa. 

Bleiftift, sm. -(e)38, pl. -e, 
ob. Bletfeder. 

Blet' ftifthalter, sm. -3, pl. 
-hälter, przyrząd m. do trzy- 
mania olówka. 

Blei ftiftzeidjnung, st. pl. 
-en, rysunek olówkiem. 

Blei vergiftung, s/. pl. en, 
zatrucie n. olowiem. 

Blevverjdhlujz, sm. 
pl. -|chliijje, plomba f. 

Blei wajjetr, sn. -3, ob. Blei- 
mild). 


e leś, 


—, 1) blenda 
słona f. 


Blei meik, sn. -e8, blajwas 


m., węglan m. ołowiu. 


Bleizuder, sm. -3, octan 


olowiowy, sól saturna. 


Ble'nde, sf. pl. -n, 1) (Blenb- 
werf) widziadło n.; 2) zasłona 


f.; kapturek m.; 3) ślepe okno, 
drzwi itd. ; framuga f.; 4) ekran 
m., parawan m.; 5) (górn.) blen- 
da f., błyszcząca ruda; 6) ob. 
Budhweizen. 


Ble ndehaut, s/. tęczówka f. 
Blenden, I. va. 1) oślepić, 
wzroku pozbawić; 2) razić; 3) 


f. | oczarować, olśnić; 4) ein Pferd 
— zaslonić koniowi oczy; eine 
Qampe — dać na lampę za- 
slonę; 5) (myśl.) da3 Wild 


blendet den Siger zwierzyna 
robi falszywy trop; 6) Die 
Gcheiben — szyby  pobielić 
(zamalować); II. -D, ppr. i adi. 
olśniewający; — ei lśniąco 
bialy. 

Blenbdlatetne, sf. pl. -n, 
ślepa latarnia. 

Ple'ndleder, sn. -3, kaptu- 
rek m. 

Ble'ndling, sm. -(e)3, pl. -e, 
mieszaniec m. 

Ble ndrahmen, sm. -3, pl. 
f 2) za- 


Ble ndung, sf. pl. -en, ośle- 
pienie n., pozbawienie n. wzro- 
ku; olśnienie n., oczarowanie n. 

Ble ndwert, sn. -(2)3, pl. e, 
mamidło n., blichtr m. 

Ble jen, sn. Bledzewo n. 

Ble jie, sf. pl. -n, biala pla- 
ma; em Pferd mit einer — 
koń z lysiną, strzałką. 

Blejfie ren, va. zranić. 

Blejfwr, sf. pl. -en, rana f. 

Blew'el, (Bliuel), sm. -3, pl. 
—, kijanka f., pralnik m. (do 
bielizny); międlica (do lnu). 

Blewen, (bliuen) va. bić, 
walić. 

Blid, sm. -(e)3, pl. re, 1) 
spojrzenie n., rzut m. oka; er 
warf einen — auf mid) spoj- 
rzal na mnie, rzucil na mnie 
okiem; den — bon etw. abe 
wenden odwrócić wzrok od 
czego; alle -e find auf ihn 
gerichtet oczy wszystkich skie- 
rowane są na niego; auf Den 
erften — na pierwszy rzut oka, 
od pierwszego spojrzenia; 2) 


E 


Blide 


BIS'D(e) 


(Anblid) ein fchóner — auf 
dag Gebirge piękny widok na 
góry; 3) blysk m., blask m. 
(szczególnie w metałurgii). 

Blide, sf. pl. =n, plotka f. 
(ryba). 

Blden, T. va. fein Auge 
blidt Hohn oko jego wyraża 
szyderstwo; II. vn. (ġ.) 1) auf 
etw. — spogłądać, spojrzeć na 
co; fo weit da3 Auge blidt jak 
daleko wzrok sięga; in die Bu- 
funft — patrzeć w przyszlość; 
2) wyglądać, patrzeć; janft — 
łagodnie patrzeć; finjter — 
ponuro wyglądać, patrzeć; Ber- 
achtung blidt aus feinem Auge 
spogląda pogardliwie, z pogar- 
dą; 3) wo er fiģ nur — lät 
gdzie się tylko ukaże; 4) świe- 
cić, polyskiwać. 

Blind, adi. i adv. 1) słepy 
(-po), ciemny; — geboren ślepy 
z urodzenia; -et Glaube ślepa 
wiara; — werden oślepnąć, 
ociemnieć; e8 ift feiner fo — 
al8 wer nicht jehen till naj- 
bardziej ślepym jest, kto umyśl- 
nie zamyka oczy; — darauf 
lośjchiagen bić, walić na ślepo; 
da hat eine -e Henne ein Korn 
gefunden trafiło się ślepej kurze 
ziarnko; 2) niewidzialny, ślepy, 
ciemny; -e Naht ciemna noc; 
3) nie mający błasku, ciemny, 
przyćmiony; -e8 Glaż przy- 
ćmione szkło; eine Scheibe — 
malen przyćmić szybę; 4) ukry- 
ty, ślepy; -e8 Slok ukryty 
zamek; -e8 tyenjter ślepe, fał- 
szywe okno; 5) nie mający 
ujścia, zamknięty; -e Gajje 
zamknięta ulica; 6) próżny, 
niepotrzebny, plonny; -er Qärm 
próżny, niepotrzebny halas; -er 
Paffagier ukryty pasażer; -er 
Cifer {hadet nur zbyteczna gor- 
liwość szkodzi. 

Bli'ndbabhn, sf. pl. -en, po- 
dlorze zapasowe. 

Blinddarm, sm. -e8, pl. 
-Ddrme, katnica f., ślepa kiszka, 

Bli nddarmentgiindung ef. 
pl. -en, zapalenie n. ślepej 
kiszki, 

i Blindetuh, sf. ciuciubab- 
a j. 
Bli'ndenanftalt, sf. pl. -en, 


zaklad m., dla ciemnych, śle- 
pych. 


BI nde(r), sm.-n, pl.=n, (-De, 
sf.) ślepy (-pa), ciemny (-na); 
bei den -n ift der Eindugige 
Stónig między ślepymi jedno- 
oki krółem. 

Blindgeboren, adi. ślepy 
z urodzenia, 

Blin'Dheit, sf. pl. -en, sle- 
pota f., zaślepienie n.; mit — 
gejchlagen zaślepiony. 

BIlindfośle, sf. pl. n, wę- 
giel nie zupelnie wypalony. 

BI ndlingś, adv. na ślepo, 
na ośłep. 

BI ndbmauś, sf. pl. =mduje, 
ślepiec m., myszokret m. 

Blindjdhleihe, sf. pl. =n, 
padalec m. 

Plint, adi. blyszczący, lśniący 
(blinf und blant). 

Blinten, vn. (b.) lśnić, 
szklić, blyszczeć (się), połyski- 
wać; bie Smerter — palasze 
polyskują. 

Blinżeln, vn. (b.) mrugać 
oczami. 

Blig, sm. -e8, pl. -e, bly- 
skawica f.; piorun m.; grom 
m.; der — Bat eingejchlagen 
piorun uderzyl; e8 zeigen jich 
am Himmel -e ukazują się 
błyskawice na niebie; (dynell 
wie der — ift e8 gefommen 
spadlo jak piorun; feine Augen 
jchiegen -e z ócz jego strzelają 
pioruny, biją gromy, padają 
blyskawice; der — flage drein; 
niech piorun trzaśnie! 

Bli'gableiter, sm. -3, pl. —, 
odgrom m., piorunochron m., 
odgromnik m., konduktor m. 

BI gblau, adi. siny; j—n 
— |dlagen zbić kogo na kwaśne 
jabłko. 

Bliken, vn. i vimprs. 1) bly- 
skać (lyskać) się; e8 hat gebligt 
błysnęło; 2) = blinfen; 3) gegen 
etw. — piorunować przeciwko 
czemu; 4) eĝ bligte mir der 
Gebante durch die Geele prze- 
leciała mi myśl przez glowę; 
er ift bavongebligt uciekl, ulotnił 
się, dał drapaka, 

BI gdumm, adi. arcyglupi. 

Bligeseile, sf. (Bligichnelle) 
szybkość błyskawiczna. 

BIVgmaidel, sm. -, pl. —, 
1) zuch dziewczyna f.; 2) tełe- 
grafistka f. 


|. USE" 


Bli'gidhlag, sm. -(e)8, pl. 
„jchlige, uderzenie n. piorunu. 

BIL gidynell, adi. prędki jak 
błyskawica. 

Bi gitrakl, sm. -(e)3, pl.-en, 
piorun m., grom m., pocisk m. 
pioruna, 

BU 'gsug, sm. -(e)8, pl. =ziige, 
pociąg blyskawiczny. 

Blod, sm. -(e)8, pl. Blide, 
1) kłoda f., kloc m., pień m., 
pniak m. (ogólem sztuka gru- 
bego drzewa); 2) bryla f. (soli, 
marmuru itp.); 3) j—n in den 
— legen zamknąć kogo w kij, 
wziąć kogo w dyby; 4) blok 
m. (papieru). 

Bloda' De, sf. pł. -n, blo- 
kada f., opasanie n. 

Blo'dhauś, sn. -|e8, pl. -häu- 
jer, dom drewniany (z grubych 
klód); strażnica f. 

Blodie' ren, va. opasać; 
Bucdhftaben — litery odwrotnie 
składać, 

Blodierung, sf. pl. -en 
blokowanie n. 

Blo'dteller, sm. =3, pl. —, 
piwnica pniakami sklepiona. 

Blo'dmirjet, sm. -8, pl. —, 
moździerz m. (na kłodzie osa- 
dzony). 

Blu'dpfeife, sf. pl. -n, pi- 
szczalka f. (z jednego kawałka 
drzewa wyrobiona), 

Blo'draD, sn. -(0)3, pl. tä- 
der, koło z pniaka wycięte. 

Blo'dsberg, sm. -(e)8, góra, 
na której przebywają czaro- 
wnice, (tyle co w polskiem) 
Łysa góra. 

Blo'djalg, sn. -e8, sól f. 
w bryłach. 

Blo'djchiff, sn. -(e)8, pl. -e, 
tratwa f., komięga f. 

Blo'dtaube, sf. pl. -n, grzy- 
wacz m. 

Blo'dwagen, sm. -3, pl. 
=wagen, wóz m. ciężarowy. 

Blo'dzinn, sn. -(e)3, cyna f. 
w bryłach. 

BIó'D(e), adi. 1) (o wzroku) 
slaby; 2) glupkowaty, idyo- 
tyczny; -er Berftand slaby ro- 
zum; 3) nieśmialy, bojaźliwy, 
wstydłiwy; er jt — mie ein 
Mädhen nieśmialy jak dziew- 
czyna; ein -er Hund wird felten 
fett nieśmiały pies nie utyje. 


, 
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BlóDauge, sn. 3, pl. =n, 
krótkowidzący m. 

BI6 Digteit, sf. 1) słabość 
f. wzroku; 2) niedołężność f., 
głupowatość f.; nieśmiałość f. 

BIó'bfinn, sm. -(e)3, 1) nie- 
dołężność f. umysłu, głupo- 
watość f. (idyotyzm m.); 2) 
bezsens m., głupstwo n.; hö- 
herer — ostateczne, skrajne 
głupstwo. 

BI Dfinnig, adi. niedołę- 
żny,  głupowaty, niespelna 
rozumu będący, idyotyczny. 

Bloi gig, sn. Błocko n. 

Blofa De, sf. = Blodabe. 

BI6'ten, vn. (bh.) beczeć, 
ryczeć. 

Blond, adi. i adv. blonb; 
-e8 Haar blond włosy; imper- 
tinent — jasno blond. 

Blonde, L sf. pl. =n, 
błondyna f., koronka f. z jed- 
wabiu; eine fühle — szkłanka 
jasnego piwa; II. sm. błondyn 
m. (błondynka /.). 

Blo ndhaarig, adi. mający 
blond włosy. 

Blondine, sf. pl. n, blon- 
dynka f. 

Blof, adi. i adv. 1) sam 
tylko, jeno, nie więcej jak; die 
-e Crzählung hat genügt samo 
tyłko opowiadanie wystarczyło; 
id) habe ihm — gejagt powie- 
działem mu tylko, jeno; det -e 
Gedante daran macht mich fhau- 
dern sama myśł o tem przej- 
muje mnie strachem; — um 
Ihnen zu gefallen jedynie w cełu 
podobania się panu; -er Neid 
czysta zazdrość; — um żu 
lachen tyłko dła śmiechu; auf 
«sem Stro liegen leżeć na 
samej (gołej) słomie; 2) nagi, 
bosy, goły, odkryty; mit -em 
Auge golem okiem; mit -en 
Füpen herumgehen chodzić bo- 
so, bosemi nogami; mit -em 
KRopf bez kapelusza (czapki), 
z gołą głową; 3) ogołocony, 
pozbawiony; von aller $ilfe 
— pozbawiony wszelkiej po- 
mocy; alleg Młutes — po- 
zbawiony odwagi; 4) fi =dedden 
obnażyć, odkryć się; fi -geben 
zdradzić się, zdradzić swoje 
zamiary; -legen obnażyć; j—u 
„jtellen skompromitować, wy- 
stawić kogo na wstyd. 


Blóge, sf. pl. -n, 1) nagość 
f; leime — mit %egen be- 
deden pokryć szmatami na- 
gość; 2) fid) eine — geben 
odsłonić się; skompromitować 
się, na wstyd się narazić; Die 
— deg Gegner benugen skorzy- 
stać z odsłonięcia się prze- 
ciwnika; 3) gołizna f., łysina f. 
(w skórze), 

Blogfiigig, adi. bosy. 

Blo'glegen, sn. -3, odsło- 
nięcie n., odsłonienie n. 

Blo' gitellung, sf. kompro- 
mitacya f. 

Blow je, sf. pl. =n, ob. Bluje. 

BU ben, I. vn. (b.) kwitnąć; 
eż bliihten ihm vier inder 
miał czworo dzieci; fie blitht 
mie eine Rofe kwitnie jak róża; 
e3 bliiht ihm ba3 fhónite Gliid 
uśmiecha mu się najpiękniej- 
sze szczęście; ihm bliiht fein 
$eil nie masz dła niego szczę- 
ścia, ratunku; jegt blüht fein 
Weizen ma teraz żniwo; II. 
ppr. i adi. kwitnący; -de Ge- 
fichtsfarbe czerstwa cera; im 
„|ten Alter w kwiecie wieku; -er 
Stil kwiecisty stył; -er Unfinn 
na puszyste głupstwo. 

Bliimdhjen, sn. -, pl. N, 
(dim. od Blume) kwiatuszek 
m.; -faffee m., kawa tak 
łekka, że widać przez nią 
kwiaty na dnie fiłiżanki. 

Blume, sf. pl. =n, 1) kwiat 
m., kwiatek m. (kwiecie, pl. 
kwiecie n. coll.); -n giehen 
hodować kwiaty; -n piliiden 
zrywać kwiaty; eine — abe 
breen uszczknąć kwiatek; 2) 
(przen.) bag Gejhwiir hat eine 
— pbefommen wrzód zaczął 
zbierać; baż Gilber geht in -n 
srebo zaczyna się pienić; Det 
Wein hat — wino ma za- 
paszek; (chem.) der Sdhwefel 
fegt -n an siarka osiada w for- 
mie kwiatu, tworzy kwiat siar- 
czany; Die — deg Adel? kwiat 
szlachty; die — bon etw. haben 
mieć z czego pierwszyznę; (przy 
piwie) bie — trinfen pierwszy 
łyk z pełnej szkłanki; i tomme 
dir meine — piję pierwszy łyk 
w twoje ręce, na twoje zdro- 
wie; dutdy die — [predhen mó- 
wić ogródkami, dać do zro- 


Blu menmadher 


zumienia; der yuh hat eine 
weie — lis ma biały ogon. 

Bri m(e)lein, sn. =3, pl. —, 
ob. Bliimchen. 

Bi meln, vn. (5.) 1) zbierać 
kwiatki; 2) (o pszczołach) bu- 
jać po kwiatach miód zbiera- 
jąc; 3) siłić się na kwiecisty 
stył. 

Blu men (częściej; bliimen), 
I. va. i fid) — vr. zdobić (się) 
kwiatami (głównie haftowany- 
mi lub małowanymi); II. ge» 
bliimt, pp. i adi, w kwiaty; 
= Ceide jedwab w kwiaty. 

Blumen, sn. Kantałice pl. 

Blu mena, sn. Sośnica Olę- 
dry pl. 

Blu menau, sf. pl. -en, błoń 
kwiecista, kwiatami porosła. 

Blu menauśjtellung, sf. pl. 
sen, wystawa f. kwiatów. 

Blu menbeet, sn. -(e)3, pl. 
-ę, grzęda f. (grządka) kwiatów. 

Blu menblatt, sn. -(e)8, 
pl. -blitter, płatek m. kwiata. 

Blu menbinje, sf. pl. =, 
(bot.) sitowiec m. 

Blu menbiijchel, sm. -3, pl. 
—, kiść kwiatowa. 

Blu menergeuget, sm. -8, 
pl. —, (in sf. pl. sinnen), 
kwieciarz m. (kwieciarka f.). 

Blu menfabrit, sf. pl. -en, 
fabryka f. sztucznych kwiatów. 

„Blu'menflot, sm. -e3, kwie- 
cie n. 

Blu mengarten, sm. -Ś, pl. 
-girten, ogród kwiatowy. 

Blu menkhindlet, sm. -8, 
pl. —, (-in, sf. pl. =irnen) 
kwieciarz m. (kwieciarka f.). 

Blu menftokl, sm. -(e)3, kata- 
fior m. 

Blu mentorb, sm. -(e)3, pl. 
„tótrbe, kosz m, kwiatów, kosz 
z kwiatami. 

Blu mentorfo, sm. -(3), pl. 
=$, korso kwiatowe. 

Blu' menleben, sn. -8, życie 
n. kwiatów. 

Blu menleje, sf. pl. «n, zbiór 
m. kwiatów; (przen.) wybór 
m. (np. pięknych ustępów z ksią- 
żek), antołogia f. 

Blu menliebhabet, sm. -3, 
pl. —, miłośnik m. kwiatów. 

Blu menmadhet, sm. -3, pl. 
—, (-in, sf. pl. Annen), ob. 
Blumenfabrifant. 


_— 


Blu menmaddhen 


237 


BPlü'tenjheide 


BPlumenmädhen, sn. -8 
pl. —, kwieciarka f. 

Blu menmalet, sm. -3, pl. 
—, malarz m, kwiatów. 

Blu menmarft, sm. -(2)3, pl. 
«mórtte, targ m. kwiatów, na 
kwiaty. 

Blu menreidj, adi. i adv. 
kwiecisty; eine -e Rede kwie- 
cista mowa, 

Blu menjdheide, sj. pl. -n, 
(bot.) pochewka f., koszulka f. 

Blu menjeite, sf. pl. an, 
(garb.) wierzchnia strona skóry. 

Blu'menjprade, sf. pl. =n, 
mowa f. kwiatów (za pomocą 
kwiatów). 

Blu menjtainbig, 
kwiatu wyrastający. 

Blu menjtaub, sm. -(e)3, pył 
kwiatowy. 

Blu menfjtrauj;, sm. -e$, pl. 
„truje, bukiet m. 

Blumenitiid, sn. -()3, pl.-e, 
1) część ogrodu na kwiaty 
przeznaczona; 2) (mal.) obraz 
przestawiający kwiaty; 3) (ku- 
charstwo) kawał polędwicy 
obramowany tłuszczem (filet de 
boeuf). 

Blu mental, sn. Smolniki pl. 

Blu'mentijdj, sm. -e3, pl. -e, 
stolik m., kosz m. na kwiaty, 
żardiniera f, 

Blu mentopf, sm. -(e)3, pl. 
„tópfe, wazon m., doniczka f. 

Blumenvaje, sf. pl. -n, 
wazon m., kielich m, na kwiaty, 

Blu menżudt, sf. hodowla 

kwiatów. 

Blu mig, adi. kwiecisty; -e 
©eibe jedwab w kwiaty tkany. 

Blumiftit, sf. ob. Blumen- 
aucht. 

Blu'je, sf. pl. u, bluza f., 
marynarka f. 

Blu fenmann, sm. -(e)3, pl. 
“männer, robotnik m. 

Blut, sn. -e3, 1) krew f.; 
fih im -e baben pławić się 
w krwi; e3 fliegt — krew się 
leje; mit — und Gijen krwią 
i żelazem; in mir beginnt da8 
— ĝu fochen krew się we mnie 
burzyć zaczyna; fpeien 
plwać krwią; falteż — bemab- 
ten zachować zimną krew; hei- 
eż — gorący temperament, 
gorąca krew; mit feinem -e 
für etw. einjtehen bronić czego 


, 


adi. z 


do upadlego, do ostatniej kro- 
pli krwi; Gut und — opfern 
poświęcić krew i mienie; %%leijdh 
und — krew i kości; e ift 
mein eigen Fleifh und — to 
krew z krwi kość z kości 
mojej; bie Bande deg -e8 wspól- 
ność f. krwi, pokrewieństwo n.; 
au3 edlem -e szlachetnego rodu; 
fih mit — befleden krwią ręce 
zmazać; — laĵfen (zur Ader 
lafjen) puścić krew; — laffen 
(Haare laffen) ponieść stratę; 
ein Geficht mie Milh und — 
twarz jak krew z mlekiem; 
bag macht bójeg — to czyni 
złe wrażenie, wywoluje obu- 
rzenie; 2) sok m., krew f.; 
fchlechtes —erzeugen wytwarzać 
złe soki, zlą krew; 3) jungeś 
— młoda osoba; 4) — Der 
Reben sok z winogroń, wino 
n.; 5) Koralle bom erften, zwei- 
ten, dritten — koral pierwszego, 
drugiego, trzeciego gatunku. 

Blutader, sf. pl. -n, żyła 
krwionośna, krwawnica f. 

Blu tandrang, sm. -(e)3, na- 
pływ m. krwi, kongescya f. 

Blu tarm, adi. 1)ubożuchny, 
bardzo biedny; 2) niedokre- 
wny, anemiczny. 

Blutarmut, sf. niedokre- 
wność f., anemia f. 

Blutauge, sn. -3, pl. m, 
1) oko krwią nabiegłe; 2) (bot.) 
pałecznik blotny. 

Blu tanjdhoppung, sf. pl. 
-en, przepelnienie n. krwią, 
naplyw m. krwi. 

Blu tauśleeruną, sf. pl. -en, 
odpływ m., upust m. krwi. 

Blu tauśtritt, sm. -(e)3, wy- 
troczyna f, 

Blu tauśwurf, sm. -(e)3, pl. 
-wiirfe, 1) plwanie n. krwią; 
2) krwawe plwociny. 

Blu tbaD, sm. -(e)3, pl. bidet, 
(krwawa kąpiel) rzeź f.; em 
— antidhten sprawić rzeź. 

Blu tbefledt,adz. splamiony, 
zbroczony krwią. 

Blutbeule, sf. pl. =n, gur 
krwawy, krwiak m. 

Blu tbemegung, 
żenie n. krwi. 

Blu'tbildend, adi. krwio- 
twórczy. 

Blu tbredjen, sn. -3, krwio- 
tok m., krwawe wymioty. 


sj. krą- 


.. TNIE" 


Blwtourfjt, sm. -e3, krwio- 
żerczość f.; żądza f. krwi. 

Blu tbitrjtig, adi. krwiożer- 
czy, krwi laknący. 

BIii'te, sf. pl. -n, kwitnienie 
n., rozkwit m.; kwiat m., kwie- 
cie n.; bie Zeit der — czas 
kwitnienia; in Der — des Wohl- 
ftanbeg w kwiecie dobrobytu, 
w największym dobrobycie; Die 
— (Blütezeit) der Qiteratut roz- 
kwit piśmiennictwa; die — ber 
Sugend kwiat mlodości. 

Blutegel, sm. -3, pl. —, 
pijawka /.; — anjegen sta- 
wiać pijawki; biejer Menih ift 
ein — to pijawka (w znaczeniu 
lichwiarz, wyzyskiwacz). 

Bluten, I. vn. (b.) krwa- 
wić, krew wypuszczać; ich blute 
au der Nafe krew mi z nosa 
idzie (puściła się); er blutet 
wie ein Gcdwein krwawi jak 
świnia, krew się z niego leje 
ciurkiem; bas Qera blutet mir 
beim ublid diejeg Glend serce 
mi się krwawi na widok tej 
nędzy; für feine Überzeugung 
— krew przelać za swe prze- 
konanie; er wirb — miijjen 
będzie go to wiele kosztowalo, 
poniesie wielką stratę; II. va. 
i vr. da8 ganze Bett voll — 
zakrwawić cale lóżko; fi żu 
dode — na śmierć się zakra- 
wić. 

Bri tenboD EN, sm.-3, pl. -bü- 
Den, osadnik m., kwiatostan m. 

Bri tenbiijdhel, sm. -, pl. 
—, wiązka f. kwiatów, 

Blittendede, sf., 
obwijka f., okwiat m. 

Bit tendolDe, sf. pl. -n, ob. 
Briitenbiijchel. 

Bl tenkhiille, sf. pl. =n, ob. 
Bliitendede. í 

Plü'tentäghen, sn. -5, —, 
bagniątko n., baranek m. (kwie- 
cia wierzbowego). 

Briitentnojfpe, sf. pl. n, 
paczek m., pąkowie n. 

Piütentuhen, sm. -3, pl. 
—, placuszek m. 

BM tenquirl, sm. -3, pl. -€, 
krężolek m. 

Bri tenrijpe, sf. pl. =n, ob. 
Blitentigchen. 

Bliitenjdjetde, sf. pl. =n, 
pochewka f. 


pl. sn, 


Bri tenjtanD 


Blirtenjtan0, sm. 
„jtónbe, kwiatostan m. 

Bi 'tenjtanb, sm. -(e)3, py- 
łek m. 

Bit tenjtengel, sm. -=3, pl. 
—, szypulka fí. 

Brit tenitiel, sm. -(e)3, pl. 
-€, szypułka kwiatowa. 

Blu tentgiehung, sf. upu- 
szczenie n. krwi. 

Bl tenwidler, sm. -Ś, pl. 
—, liściowij m. 

Bluter, sm. 8, pl. —, 
krwawiec m. (med.). 

Blutergujs, sm. -fjeż, pl. 
„giijje, wylew m. krwi, wy- 
troczyna f., krwiotok m. 

Blu tertrantheit, s/. 
en, krwawiączka f. 

Blütezeit, sf. czas m. kwi- 
tnienia, rozkwitu. 

Blw'tfeinD, sm. -(e)3, pl. -e, 
śmiertelny wróg. 

Blu tfled, sm. -(e)3, pl. -en, 


plama krwawa, petocie pl. 


-(e)8, 


pl. 


Blu tfledentrantkheit, sf. 
plumica f. 
Blutflujj, sm. «ffe, pl. 


„iliijje, krwotok m, . 

Blutgefók, sn. -ffe3, pl. 
„jje, naczynie krwionośne. 

Blu tgeld, sn. -(e)3, pl. -er, 
1) zapłata f., odszkodowanie 
n. za przelaną krew; 2) pie- 
niądz nabyty za zdradę, zdo- 
byty przez morderstwo; pie- 
niądz wyciśnięty za pomocą 
lichwy, przez krwawy wyzysk 
itp. 

Blutgeridht, sn. -(e)3, pl. 
=€, sąd gardlowy. 

Blu tgeriijt, sn. -(e)3, pl. -e, 
rusztowanie n. (szafot m.). 

Blu tgejhwiie, sn. -(e)3, pl. 
=, sadzel m., bolączka f. 

Blu tgier, sf. ob. Blutburft. 

Blwtgierig, adi. ob. Blut- 
dürftig. 

Blu thirje, sf. pl. -n, (bot.) 
czerwone proso. 

Blu tbochzeit, sf. pl. -en, 
krwawe wesele krwawe gody 
(noe f. św. Bartlomieja). 

Blu tbund, sm. -(e)3, pl. -e, 
krwiożerca m., okrutnik m. 

Blu thujten, sm. -3, kaszel 
m. z wyrzucaniem krwi, plu- 
cie n. krwią. 

Blutig, adi. skrwawiony, 
krwawy; j—n — flagen zbić 
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kogo do krwi; -er tieg krwa- 
wa wojna; mit -er Schtift ver- 
zeichnet zapisano krwawemi gło- 
skami; -e Tränen weinen pla- 
kać krwawemi łzami. 

Blu tigel, sm. ob. Blutegel. 

Blu tjung, adi. mlodziu- 
chny, bardzo mlody, mlodziu- 
tki, mlodziuteńki. 

Blu tfórperdhjen, sn. -3, pl. 
—, krwinka f., cialko n. krwi. 

Blu tfrautwurg, sf. (bot.) 
krwiściąg m. 

Blu' tlauś, 
korówka f. 

Blu tfreislauf, sm. -(e)3, 
krążenie n., obieg m. krwi. 

Blu tfiigelchen, sn. -, pl. 
—, ob. Bluttórperchen. 

Blu tleetr, adi. bezkrwisty, 
niedokrewny. 

Blu tleere, sf. bezkwistość 
f.» niedokrewność f. 

Blutmal, sn. -(e)3, pl. -e, 
krwawe znamię, 

Blutmenfdj, sm. -en, pl. 
=en, krwiożerca m. 

Blu tmildhen, sn. -3, (cho- 
roba krów) krwodój m. 

Blu torange(wym.:-oranże) 
sf. pl. =", czerwona pomerańcza. 

Blutrade, sf. krwawa 
zemsta, 

Blu treidj, adi. krwisty. 

Blu treinigenD, adi. prze- 
czyszczający krew. 

Blu tridter, sm. -3, pl. —, 
1) sędzia kryminalny; 2) 
kat m. ; 

Blwtrot, adi. czerwony jak 
krew. 

Blu triinitig, adi. zakrwa- 
wiony, zraniony do krwi. 

Blu'tfauger, sm. -3, pl. —, 
pijawka f.; wyzyskiwacz m., 
lichwiarz m. 

Blu tjdjande, sf. kazirodz- 
two n.; — begehen dopuścić 
się kazirodztwa. 

Blu tfhinoder, sm. 3, pl. —, 
(-in sf., pł. sinnen), kazirodzca 
m. (kazirodczyni f.). 

Blu tfdjen, I. sf. wstręt m. 
do krwi; II. adi. brzydzący 
się krwią, mający wstręt do 
krwi. 

Blu tidhulD, sf. krwawa zbro- 
dnia, morderstwo n.; eine — 
auf bem Gewijjen haben mieć 
na sumieniu morderstwo, 


sf. pl. -lduje, 


Bo'ber 


Blu tidjweijz, sm. -e3, krwa- 
wy pot. 

Blu tsfreund, sm. -e3, pl. 
=€, blizki krewny (pobratymiec 


m.). 

Blu tsfreunofdhaft, s/f. pl. 
#ẹn, blizkie pokrewieństwo (po- 
bratymstwo n.). 

Blu'tjtein, sm. -e8, pl. e, 
krwawnik m. 

Blu'tjtillen, sn. 3, zatamo- 
wanie n. krwi. 

Blu 'tjtillend, adi. 
jący krew. 

Blu tftodung, sf. pl. -€n, 
zatamowanie n. obiegu krwi. 

Blu'tfjtrieme, sf. pl. m 
cięga f., krwawy znak. 

Blutstropfen, sm. -3, pl. 
—, kropla f. krwi. 

Blu tjturż, sm. -e8, pl. -ftilcze 
krwotok m. 

Blu tsverwandt, adi. kre- 
wny, spokrewniony. 

Blu tsverwandtjdhaft, sf. 
pl. «en, pokrewieństwo n. 

Blu'ttat, sf. pl. -en, mor- 
derstwo n., zabójstwo n. 

Blu tumlauf, sm.-(e)3, obieg 
m. (cyrkulacya f.) krwi. 

Blutung, sf. pl. -en, krwa- 
wienie n., krwotok m. 

Blu tunterlaufen, adi. na- 
biegly krwią. 

Blu turteil, sn. -(e)3, pl. -e, 
wyrok m. śmierci. 

Blu tvergiefzen, sn. -3, roz- 
lew m. krwi; bem — Cinhalt 
gebieten wstrzymać rozlew krwi, 
przeszkodzić rozlewowi krwi. 

Blu tvergiftung, sf. pl. -en, 
zatrucie n.; zakażenie n. krwi. 

Blu twallung, sf. pl. -en, 
nawal m. krwi, kongescya f. 

Blu twaffet, sn. -3, limfa f.; 
krowianka f., surowica f. krwi. 

Blutwenig, adv. bardzo 
mało. 

Blu'twurjt, sf. pl. -würfte, 
krwawa kiszka, 

Blu'tzeuge, sm. n, pl. m, 
(-gin sf., pl. innen) męczennik 
m. (męezennica f.). 

BG, sf. pl. =en, silny a krótki 
podmuch wiatru. 

Bo'a, sf. pl. -3, 1) boa f., wąż 
m. dusiciel; 2) boa (z futra, piór 
dla pań). 

Bo belwit,sn.Bobelenicko n. 

Bo'ber, sf. Bobrawa f. 


tamo- 


, 


Bobere [le 
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Bobere'lle, sf. pl. n, psia 
wiśnia, 

Bod, sm. -(e)3, pl, Bóde, 1) 
kozioł m. (wogóle samiec zwie- 
rząt rogatych z wyjątkiem wo- 
łów i im pokrewnych); cap 
m.; den — zum Gärtner ma- 
chen (tyle co:) wpuścić wiłka do 
obory; 2) (o osobach) altet, 
geiler — stary lubieżnik; ftreit= 
fiichtiger — uparty kozioł; hof'3 
Der — pal dyabeł! 3) taran m. 
(do rozbijania łodu, murów 
itd,); izbica f. (przed mostem); 
baba f. (do wbijania pałów); 
4) einen — machen, (chiegen 
pałnąć głupstwo, poszkapić się; 
5) (gimn.) kozioł m.; 6) kozio- 
łek m., kozioł m. (siedzenie dla 
woźnicy); 7) koza f. (maszyna 
do podnoszenia ciężarów); 8) 
narzędzie n. tortury, kara f.; 
j—n in den — jpannen zamknąć 
kogo w kije,wziąć kogo w dyby; 
9) (Dudeljad) dudy pl., ko- 
bza f. 

Bo'dbeinig, adi. 
sztywny. 

DBo'dbier, sn. -(e)3, czarne 
piwo. 

Bo'dbiihne, sf. pl. n, tama 
kobyłicowa. 

Boden, vn. (ġ.) 1) (o kozach) 
parkotać się, biegać za kozłem; 
2) śmierdzieć jak cap; 3) (o okrę- 
cie) kołysać się, kiwać się; 4) 
Da3 Pferd bodt koń wypręża 
się naprzód dla zrzucenia jeźdź- 
ca; 5) (o ludziach) upierać się 
przy czem. 

Bo'dfell(, sn. -(e)3, pl. =e, 
kozłowa skóra. 

Bo'dfldte, sf. pl. -n, fujarka 
f., fujara f., czekan m. 

Bo'dfiigig, adi. kozionogi. 

Bo'dgerud, sm. -(0)3, pl.-Qe- 
riiche, parkol m. 

Bo dig, adi. 1) parkotny, 
parkotem śmierdzący; 2) Die 
Biege ift — kozie chce się do 
kozła; 3) lubieżny; 4) sztywny; 
5) uparty, przekorny. 

Bo'dłifer, sm. -3, pl. —, 
kózka í. 

Bo'ttalb, sn. -e3, pl. -tälber, 
młody kozioł. 

Bo'dlamm, sn.-(e)3, pl. däm- 
mer koźlątko n. 

Bo'dledetr, sn. -3, pl. —, 
kozłowa skóra. 


bardzo 


Bo'Denjee 


Bo'dpfeife, sf. pl.. n, dudy 
pl., koza f., gajdy pl. 

Bo dpfeifer, sm. -3, pl. —, 
dudziarz m., dudarz m., koziarz 
m., gajdziarz m. 

Bo dsauge, sn. 3, pl. m, 
koziook m. (mający jedno oko 
większe od drugiego). 

Bo dsbart, sm. -e3, pl. 
-barte, 1) kozia bródka; 2) (bot. 
kozibród m., kozia broda f. 

Bo'dśbeere, sf. jerzyna f., 
smrodynia f. 

Bo'dsbeutel, sm. -3, pl. —, 
1) worek m. u kozła; 2) spła- 
szczona fłaszka (w ksztalcie 
koźlego worka); 3) gatunek 
wina reńskiego; 4) śmieszny i 
przestarzały zwyczaj. 

Bo'dsbobne, sf. pl. =n, kozi 
groch, łyszczyca f. 

Bo'dśbiftel, sf. pl. n, (Bod3e 
Dorn sm. =€38, pl. =e) ciernie 
koźle, 

Bo'dshorn, sn. -e3, pl. 
-„pórner 1) koźłi róg; 2) j—n 
ins — jagen przyprzeć kogo 
do muru, zastraszyć kogo, za- 
pędzić kogo do mysiej dziury, 
napędzić komu strachu; 3) 
(bot.) Boża trawa. 

Bo'dśjprung, sm. -(e)3, 
pl. -jpriinge, niezgrabny, dzi- 
waczny skok; -|priinge machen 
skakać jak koza; wyprawiać 
z swą osobą grymasy. 

Bo'dwinde, sf. pl. -n, wspor- 
nica śrubowa. 

BodDe' ga, sf. wyszynk m. 
hiszpańskich win. 

Bo'Den, sm. -3, pl. -Bóden, 
1) ziemia f. (to, co znajduje 
się pod nogami); fih auf Den 
— legen położyć się na ziemię; 
unter bem — begraben pocho- 
wany pod ziemią; auf Gottes 
— na ziemi, na Bożej ziemi; 
auf ftembem — na obcej ziemi, 
w obcym kraju; fejten — fajjen 
stanąć na ziemi; ber — brennt 
ihm unter ben Fühen ziemia się 
pod nim pali, niema spokoju; 
bem — gleich machen zrównać 
z ziemią; auf bem bloen — 
jchlafen spać na gołej ziemi; 
fih auf ben — Des Gejegeg 
jtellen stanąć na gruncie pra- 
wnym; 2) ziemia f., grunt m., 
gleba f. (własność ziemska); 
auf meinem Grund und — 


na moim gruncie; ein guter, 
fruchtbacer — dobra, urodzajna 
gleba, ziemia; 3) dno n.; po- 
dloga f., posadzka f.: bem affe 
den — ausftoken a) wybić dno 
z beczki; b) (tyłe co) zaostrzyć 
położenie, zepsuć do reszty, 
dołać oliwy do ognia;ber Menjch 
hat feinen — to marnotrawca; 
to bezdenna beczka; der — 
einer lafche spód butelki; — 
eine3 Rimmers podłoga w po- 
koju; eingelegter — parkieto- 
wa podłoga, posadzka f.; 4) 
ein — Wach, Talg krąg m. 
wosku, łoju; 5) punkt m. wi- 
dzenia; podstawa f.; aní dem 
— ber Erfahrung na podsta- 
wie doświadczenia; Qanbmwerť 
hat goldenen — (tyle co:) rze- 
miosło stanie za folwark; 6) 
in Grunb und — verdorben ze- 
psuty do szpiku kości; żu — 
Driiden zniszczyć, zdusić; żu — 
fallen upaść na ziemię; j—n 
żu — fólagen a) obalić kogo; 
b) pozbawić kogo wszelkiej 
nadziei; j—n ju — trinfen 
spoić kogo, tak że nie może 
ustać na nogach; 7) strych m., 
poddasze n. 

Bo Denbadj, sn. Podmokle n, 

Bo Denbejdhaffenkheit, sf. 
jakość f. ziemi. 

Bo Denbefig, sm. -e3. wla- 
sność ziemska, 

Bo Denergeugniś, sn. -jjeś, 
pl. -ije, ziemiopłód m. 

Bo Denflidhe, sf. powierz- 
chnia f., obszar m, ziemi. 

Bo Denfammet, sf. pl. =h, 
izdebka f. na poddaszu; ko- 
mora f. na strychu, mansar- 
da f. 

Bo DenfreDit, sm. -(e)3, pl. 
-€, kredyt ziemski; -Anjtalt 
zakład kredytowy ziemski. * 

Bo Denloś, adi. bez dna, 
bezdenny ; -|e, Freigebigłeit bez- 
graniczna szezodrobliwość; -|e 
drechheit niesłychane zuchwal- 
stwo. 

Bo Denraum, sm. =(0)3, pl. 
=tiume, ob. Boden 7). 

Bo Denjat, sm. -e3, pl. -fike, 
osad m., męty pl., fusy pl. 

Bo Denjdhidt, sf. pl. =en, 
warstwa f. ziemi, 

Bo Denjee, sm. kostnickie 
Jezioro, 


Bodmetei' 
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Bodmeret, sf. pl. -en, (żegł.) 

bodmerya f., pożyczka na ła- 
dunek okrętu, dana pod prze- 
padkiem, gdy okręt zatonie. 

Boć, sf. wiatr morski pół- 
nocny. 

Bo'et, sm. -8, pl. -3, i Buren, 
boer m., bur m. 

Bofift, sm. -3, pl. -e (bot.) 
purchałka f., purchawka f. 

Bogen, sm. -3, pl. —, także 
Bögen, 1) łuk m.; ben — [pan 
nen naciągnąć łuk; 2) łuk, krzy- 
wizna f., kabłąk m.; ber Weg 
macht einen — droga tworzy 
łuk, idzie w kabłaąk; gerabet 
— łuk prosty; Rorb- łuk owal- 
ny; : Gemölb- łuk skłepienia; 
fchiefer — łuk skośny; 3) smy- 
czek m.; gut ben — führen 
dobrze grać na skrzypcach; 
4) arkusz m. (papieru); 
(w Austryi) ben — blaucit bee 
fommen zostać spensyonowa- 
nym. 

Bo genbaum, sm. -(0)8, pl. 
„baume, cis pospolity. 

Bo genbodtifet, 
pl. —, drabiniarz m. 

Bo genbriide, sf. pl. -n, 
most łukowy, 

Bo gendede, sf. pl. -n, pu- 
łap m., sufit obłąkowaty, skłe- 
piony. 

Bo genfenftet, sn. -3, pl. —, 
okno łukowe. 

Bo' genfórmig, adi. tuko- 
waty, obłączysty, kabłąkowaty. 

Bo'gengang, sm. -(e)8, pl. 
-ginge, arkada f. 

Bo'gengeleife, sn. -3, pl. —, 
tor łukowy, 

Bo' gengewólbe, sn. -3, pl. 
—, skłepienie n., łęk m. 

Bo genlampe, sf. pl. -n 
łampa łukowa. 

Bo' genlidjt, sn. -(e)3, pl. et, 
światło łukowe, 

Bo'genpfeiletr, sm. -3, pl. 
—, fiłar skłepiony. 

Bo genjdhentel, sm. -3, pl. 
—, ramię n. łuku. 

Bo' genfdiitze, sm. n, pl. -n, 
łucznik m. 

Bo'genfehne, sf. pl. -n, cię- 
ciwa f. łuku. 

Bo'genftellung, sf. 
skłepie n, 

Bo'gentriget, sm. -8, pl. —, 
dźwigar łukowy. 


sm.  =3, 


e 


pod- 


Poje 


Bo'genweife, adv. arkusza- 
mi, arkusz po arkuszu. 

Bo'genzahl, sf. iłość arku- 
SZÓW. 

Bokćme, sf. cyganerya f. 

Bo ble, sf. pl. n, tarcica f., 
boł m., dyl m., gruba deska. 

Bo'klen, va. dyłować, wy- 
kładać deskami, kłaść podłogę. 

Bóbhm, sm. -en, pl. -en, 
czeski m, (grosz). 

Böhmen, sn. Czechy gl.; 
Böhme sm. Czech; Bóhmin 
sf. Czeska; bóbmijch adi. cze- 
ski, adv. po czesku. 

Böhmerwald, sm. Szuma- 
wa f, 

Bó hmijd-Maibrifheś Ge- 
birge, sn. Zdżarskie Góry. 

Bo'bnatt, sf. pl. -itte, topór 
ciesielski, 

Bo' bnbiirfte, sf. pl. =, 
szczotka f. do woskowania, 
froterowania. 

Bo Bne, sf. pl. -n, (dim. 
Bóbnchen) 1) fasola f., fasolka 
f., groch m.; qgroge -n (także 
Caubohnen) bób m.; da3 ift 
feine — wert to nie warto funta 
kłaków; 2) Staffee in -n kawa 
w ziarnkach; blaue -n kule ka- 
rabinowe; 3) groch na zębie 
u konia (płama, po której wiek 
się poznaje). 

Bo'khnen, va. den Fukboden 
woskować, połerować posadzkę, 

Bo hnenblatt, sn. -(e)3, pl. 
-blätter, (bot.) zajęcza kapusta, 
wronie masło, rozchodnik m. 

Bo bnenfeld, sn. -(e)3, pl. 
„felbet, bobowisko n. 

Bo bnenkiilje, sf. pl. =n, 
lupina f., strączek m. fasoli. 

Bo bnentifer, em. -3, pl. 
—, strąkowiec bobiarek m. 

Bo hnentónig, sm. -(e)3, pl. 
-, (in sf., pl. -innen) krół 
(-lowa) migdałowy (-wa). 

Bo hnentraut, sn. -(e)3, pl. 
#fräuter (bot). cząbr ogrodowy. 

Bo hnenmebl, sn. -(e)3, pl. 
-$, mąka grochowa, fasolowa. 

Bo hnenftange, sf. pl. =n, 
tyczka f. do grochu. 

Bo hnenjtrok, sn. -(e)3, gro- 
chowiny pl. 

Bo'hnenfuppe, sf. pl. -n, 
zupa fasołowa, grochowa. 

BÓ (K)nkaje, sm. =n, pl. "n, 
partacz m., fuszer m. 


Bo hnjfad, sn. Basak m. 

Bo bnzeug, sn. -(2)3, na- 
rzędzie n. do woskowania. 

Bohr, sm. -(e)3, pl. =€, ob. 
Bohrer. 

Bo hrapparat, sm. -e8, pl. 
=e, przyrząd n. do wiercenia. 

Bo'hrbant, sf. pl. -bdnte, 
ławka f. do świdrowania, do 
wiercenia. 

Bo'breijen, sn. -3, pl. n 
żełazko n. u świdra, świder m. 

Bo'kren, I. va. świdrować; 
wiercić; ein Siff in ben Grund 
— zatopić okręt; j—m Den 
Degen bdurh ben (Seib — 
przeszyć kogo szpadą; nach 
Petroleum — szukać natty, 
wiercić (szukając nafty); II. 
vn. (5.); in der Nafe — dłubać 
w nosie; an j—m — męczyć, 
nudzić kogo, urządzić komu 
piłę. 

Bo'kret, sm. -3, pl. —, 1) 
świder m., świderek m.; Ben- 
ttal- środkowiec m., świder od- 
środkowy.; 2) wiertacz m. 

Bo'krfijdj, sm. -€3, pl. -e, 
włóczeń m. (ryba). 

Bo'brtifetr, sm. -3, pl. — 
drukarz kornik m. 

Bo hrmajdhine, sf. pł. =n, 
maszyna wiertnicza, wiertar- 
nia f. 

Bo krmekl, sn. -(e)3, pl. -e, 
pył m. od świdra, opiłki pl. 

Bo brmujdel, sf. pl. -n, 
skamieniała muszła. 

Bo'krfpóne, sm. pl, tro- 
ciny pl., wywierciny pl. 

Bo'krfpige, sf. pl. =n, pióro 
n. u świadra. 

Bo'britange, sf. pl. =, 
wrzeciono n, wiertarki, trzonek 
m., drąg m. u świdra, 

Bo'hrung, sf. pl. -en; tiefe 
— głębokie wiercenie; (w naf- 
ciarstwie) fanabijdje — wierce- 
nie kanadyjskim sposobem. 

Bokrwurm, sm. -(e)3, pl. 
-wiitrmet, świdrak m. 

Boi, sm. i sm. -8, pl. =; 1) 
baja f. (rodzaj sukna); 2) ob. 
Boje.a* ek rel paui 

Bojar, sm. -en, pl. -en, 
(-in sf. pl. -innen) bojar m. 
(bojarka f.). - 

Bo'je, sf. pl. n, beczka f. 
na kotwicy dla przestrogi 
okrętów, 


Bol 


Bol, sm. -3, (Bo'laterde) bo- 
łus m, (gatunek gliny). 

Bole'wo, sm. -3, pl. -3, ta- 
niec hiszpański; krótki żakie- 
cik, 

Bo leślauś, sm. —, Bole- 
slaw m. 

Bo Ttenbain, sn. Bolków m. 

Bolo'gna, (wym.: -lonia) 
sn. Bołonia f., Bononia f.; Boe 
lognefer sm. Bonończyk; Boe 


lognejer adi. bołoński, bonoń- | 


ski. 

Bole, sf. pl. -n, główka f. 
u rośłin, cebulka f., bulla f. 

Büller, sm. -3, pl. —, mo- 
ździerz m. do strzelania. 

Bo Tlwerf, sn. -(e)3, pl. e, 
baszta f., ostróg m., wał ochron- 
ny; twierdza /.; grobla f. 

Holz, sm. -e8, pl. =e, ob. 
Boken. 

Bolzen, sm. -$, pl. —, 1) 
strzała f. (z łuku), pocisk m.; 
piórko n. (do strzełania z dmu- 
chawki); ¿—m alle3 3u — Dre- 
en wszystko komu brać za 
złe; 2) dusza f. do żełazka; 3) 
żelazny kołek, czop m., swo- 
rzeń m., trzpień m. 


Bombardement,  (wym.: 
bombardeman), sn. -3, pl. -8, 
bombardowanie n., ostrzeli- 
wanie n. 


Bombarbie't, sm. -3, pl. -e, 
artylerzysta m. 

Bombardie ren,va.bombar- 
dować, ostrzeliwać. 

Bombardierung, sf. 
"en, ob. Bombardement. 

Bombatrbdie rfafer, sm. -2, 
pl. —, bombardyer m. 

Bomba ft, sm. -e3, pl. -e, 
nadęta mowa, napuszystość f., 
buffonada f., szumne wyrazy. 

Bomba 'ftijdj, adi. nadęty, 
napuszony, przesadny, bomba- 
styczny, 

Bombe, sf. pl. -n, bomba 
f., pocisk m. 

Bo mbenerfolg, sm.-(2)3, pl. 
=€e, wielkie powodzenie. 

Bombenfejt, adi. i adv. 
wytrzymały na bomby; e3 
teht — nie ulega najmniejszej 
wątpliwości. 

Bomjt, sn. Babimost m. 

Bon, sm. -3, pl. -3, bon m., 
przekaz m., kwit n. 


pl. 


Snlenber, Deutjh<polnijche8 
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| Bonaventura, sm. Dobro- 


gost. 

Bonifa'ziuś, sm. Bonifacy, 

Bonbo'n, (wym.: babą) sm, 
-=$, pl. -=3, cukierek m., karme- 
łek m. 

Bonbonnie' re, sf. pl. =n, 
bonbonierka f, 

Bonififatio'n, <f. pl. -en, 
odszkodowanie n., bonifikacya 
f. (Entjchabigung). 

Bonifigie ren, va. bonifiko- 
wać, odszkodować, 

Bonität, sf. pl. zen, — einer 
Ware dobroé (stopień dobroci) 
towaru. 

Vonmo't, (wym.: bąmó) sn. 
-8, pl. »8, dowcip m.. żart m. 

Bo mne, sf. pl. =n, bona f. 1) 
nauczyciełka f. do dzieci, 
nauczycielka niższego stopnia; 
2) panna służąca f. do dzieci. 

Bonviva' nt, sm. -3, pl. -8, 
hulaka m., letkiewicz m. 

Bo nże, sm. -n, pl. =n, kapłan 
buddyjski. 

Boot, sn. -€3, pl. -e, łódź f., 
łódka f., mały statek, czółno 
n., czółenko n. 

Bóo tien, sn. Beocya f. 

Boo tśmann, sm. -()3, pl. 
-männer i =leute, majtek m., 
flisak m.; WBootóleute załoga 
okrętowa, 

Bot, sn. -(€)3, bor m. (pier- 
wiastek, metałoid). 

Bora, sf. bora f. 

Bo' rat, sm. indecl. boraks m. 

Bord, sm. (sn.) -(e)3, pl. -e, 
1) brzeg m., wybrzeże n.; 2) 
kraj m. (brzeg) sukni; 3) burta 
f., pokład m., brzeg okrętu; ba 
Shiff hat 100 Paffagiere an 
— okręt ma 100 podróżnych 
na pokładzie; über — fallen 
spaść z okrętu (z pokładu) do 
morza; bie Qadung über — 
werfen wyrzucić ładunek. 


Bo'rdbrett, sn. -(0)3, pl. -er, 


deska, półka umieszczona pod 
oknem. 

BordDeau' r (wym.: bordo)sn. 
Burdygała f.; —, bon — adi 
burdygałski. 

Bordell, sm. -3, pl. =e, dom 
m. nierządu, dom publiczny. 

Borbie' ren, va. obrąbić, ob- 
szyć, oblamować, 

Bo'roftein, sm. -(e)3, pl. =e, 
krawężnik m. 


Wirterbuh. 2. Muf. 


Bó'rfenmatler 


BorDii Te, sf. pl. -n, obra- 
mowanie n., obszywka f., ła- 
mówka f., szlak m, (bordiura f.). 

Borg, sm. -(e)3, pożyczka f., 
kredyt m.; auf — nehmen brać 
na kredyt, na kredkę. 

Bo'rgen, va. 1) (auf Borg 
nehmen) pożyczać, brać na 
kredyt; wer will —, der fomme 
morgen (tyle co) dziś za pienią- 
dze, jutro na kredyt; 2) (auf 
Borg geben) wypożyczać, kre- 
dytować; der Mann befommt 
nichts mehr geborgt temu czło- 
wiekowi nikt już nie kredytuje. 

Bo'rger, sm. -3, pl. —, (-in 
sf. pl. "innen) 1) 'ten (ta), co 
pożyczkę bierze, pożyczający 
(-ca); 2) ten (ta), co pożyczki 
udzieła. 

Bo rgiveije, adv. pożycza- 
nym sposobem, sposobem po- 
życzki. 

Bo'rte, sf. pl. n. 1) kora f., 
łup m.; 2) martwica f. (bot.); 
3) strup m., skorupa f. ma 
wrzodzie. 

Bo'rfen, sn. Dobszyce pl. 

Bo'rtentifet, sm. -3, pl. —, 
kozka f. 

Born, sm. -(2)3, pl. e, 1) stu- 
dnia f.; 2) źródło n.; — Det 
Freude źródło radości; 3) 
(w sałinach) ¿u -e gehen iść 
czerpać sloną wodę. 

Borniert, adi. ograniczo- 
ny, głupi. 

Bornie rtheit, sf. pl. -en, 
głupota f., ograniczoność umy- 
słu. 

Bórś, sm. —, pl. -je, okuń m. 

Bó'rje, sf. pl. n, 1) kieska 
f.. sakiewka f.; 2) giełda f.; 
auf der — |pielen grać, speku- 
lować na giełdzie, 

BU'rjenberidt, sm. -(e)3,'pl. 
=e, sprawozdanie giełdowe. 

BB rfenbejudjet, sm. -3, pl. 
—, giełdzista m., giełdziarz m. 

Bó'rjenblatt, sn. -(e)3, pl. 
-blatter, gazeta giełdowa. 

Bu'rjeneffeften, s. pl. wa- 
lory giełdowe. 

BO rjenjobbet, sm. 
—, aferzysta giełdowy. 

Bó'rjentradj, sm. 
krach m. na giełdzie. 

Bó'rfjennatler, sm. -3, pl. 
—, pośrednik, ajent giełdowy. 


16 


=$, pl. 


-(€)8, 


Bó'rfenfpełulant 


242 


Bó'rjenfpełulant, sm. -en, 
pl. =en, spekulant giełdowy. 

Bó'rjenfpiel, sn. -(e)3, gra f. 
na giełdzie, 

Bó'rfenfteuer, sf. pl. n, 
podatek giełdowy. 

L Bórfia' net, sm. -3, pl. —, 
ob. Bórjenbejucher. 

Borjt, sm. -e3, pl. -e, pęknię- 
cie n., rys m. (w murze). 

Bo'rfte, sf. pl. -n, szczeć f., 
szczecina f. (ostry włos). 

Bo'rften, vn. (5.) i fih — 
vr. najeżyć (się). 

Bo'rjtenartig, adi. szczeci- 
nowaty. 

Bo'rjftengraś, sn. -fe3, pl. 
„grdjet, (bot.) narduszek m. 

Bo rftgraś, sn. -jeś, pl. 
„grójer, (bot.) turzyca f. rznią- 
czka f. 

Po'rftenvieh, sn. -3, niero- 
gacizna f. 

Bo'rftig, adi. szczecinowaty, 
szorstki, 

Bo'rftwifdj, sm. -e3, pl. =e, 
(Borftbejen) szczotka f. do ob- 
miatania ścian. 

Port, sm. -3, pl. -e, deska 
f., półka f. 

Bo'rte, sf. pl. mm, borta f., 
szłak m., gałon m., burt m., 
taśma f.; mit -n bejegt obszyty 
taśmami. 

Bo rtenwirter, sm. -3, pl. 
—, szmukłerz m., burtnik m. 

58, adi. ob. Höfe. 

Bó'śartig, adi. i adv. zło- 
śliwy (-wie), zły, zjadłiwy (-wie) 
eine -e Strantheit niebezpieczna 
choroba. 

Bó'sartigłeit, sf. złośliwość 
f., zjadłiwość f. 

Bó' fdjen, va. nadać spadzi- 
stość, kopać szkarpy. 

Bó fdhet, sm. -3, pl. —, skar- 
piarz m., stokowy m. 

Bó' fdjung, sf. pl. -en, spa- 
dzistość f., szkarp m., stok m. 

Bo fdhwit, sn. Bożejowice pl. 

Boó'fe, adi. i adv. 1) zły (źłe); 
ein -r Menjch zły człowiek; -3 
Wetter niepogoda, słota; -e3 
Gemijjen złe sumienie; der — 
Geijt (także der Bóje) zły duch, 
dyabeł; ih hab eż nicht — ge- 
meint powiedziałem (uczyniłem) 
to bez złego zamiaru; 2) ich habe 
einen -n Finger palec mnie boti, 
pałec mi obrał; 3) — NRahridht 


zła, przykra wiadomość; •ť 
Weg ciężka droga; — 3eiten 
ciężkie czasy; 4) j—n — ma» 
hen rozgniewać kogo; mit 
j—m — fein gniewać się z kim. 

Bó fe(r), sm. -en, pl. -en, 
(Bólesf.)-en, pl. -e, 1) zły (zła); 
2) zły duch m., dyabeł m. 

Bó'fe(8), sn. złe m.; -3 beab= 
fihtigen mieć złe zamiary; 
j—m -3 mit Gutem vergelten 
płacić dobrem za złe; -3 mit -m 
vertreiben kłin kłinem wybijać; 
ih ahne -3 mam złe przeczucie. 

Bófen, va. i fih — wr. 
gniewać, złościć (się). 

Bó fendorf,sn. Długoszcz m. 

Bó fetn, va. pogorszyć. 

Bó fjewidht, sm. -(c)3, pl. 
«e, złoczyńca m. 

Bo'skaft, adi. złośłiwy. 

Bo skhaftigteit, sf. ob. Bog- 
heit. 

Bo'skeit, sf. pl. -en, złość f., 
złośłiwość /.; er ftedt voll — 
pełno w nim złości; bot — wei- 
nen płakać ze złości, 

Bośte tt, sn. -3, pl. -e, bo- 
skiet m., gaik m. 

Bó'ślidj, adi. i adv. złośłi- 
wy (-wie); -e Berlajjung De3 
Ehegatten złośłiwe (umysłne) 
porzucenie małżonka. 

Bo śnien, sn. Bośnia f.; 
Bosnier sm., Bośniał Bośniak; 
Bośnierin, Bożśniatin sf. Bosan- 
ka, Bosniaczka; bośnijdh, boże 
niafijdj adi. i adv. bośniacki, 
adv. po bośniacku. 

Boffie ren, va. (boffelieren) 
wyrabiać, formować  (łepić) 
w wosku, głinie itd. 

Boffie' ret, sm. -3, pl. —, 
woskownik m., formiarz m. 

Boffie rwacdhś, sn. -fe3, wosk 
m. do modełowania. 

Bó'świllig, adi. i adv. zło- 
ściwy, (-wie), w złym zamia- 
rze, złej wołi. 

Bó świlligłeit, ef. 
wość /., zła woła, 

Bota'nit, sf. botanika f. 

Bota'nitetr, sm. -3, pl. —, 
botanik m. 

Bota nifdj, adi. botaniczny; 
ser Garten ogród botaniczny. 

Botanifie ren, vn. (5.) 1) 
zbierać rośłiny, botanizować; 
2) studyować rośłiny. 


złośłi- 


Bouleba' rd 


Botanifier ttommel, sf. pl. 
=", puszka botaniczna. 

Bo'te, sm. -n, pl. -n, (etin sf., 
pl. -innen), posłaniec m., wy- 
słaniec m., (wysłanka f.); Dur® 
einen eigenen -n etwas fhiden 
wysłać co przez umyśłnego po- 
słańca; ber hinfendbe — fommt 
noch nach (tyle co) nie cieszmy 
się przedwcześnie, bo smutna 
wiadomość może jeszcze na- 
dejść. 

Bo'tengingetr, sm. -3, pl. 
—, posłaniec m. 

Bo'tenlobn, sm. -(e)3, pl. 
-lóhne, zapłata f. posłańca, za- 
płata za drogę. 

Bo'tmifkig, adi. 1) (upra- 
wniony do  rozkazywania) 
zwierzchny ; 2) (do  posłu- 
szeństwa obowiązany) pod- 
władny; 3) łenny. 

Bo tmifjigłeit, sf. zwierzch- 
nictwo n.; j—n unter feine — 
bringen podbić kogo, narzucić 
komu swoje panowanie. 

Bo tfdjaft, sf. pl. -en, 1) auf 
— gehen chodzić na posyłki; 
2) wiadomość f., doniesienie 
n.; jdhledhte — zła wiadomość; 
traurige — smutne doniesienie; 
3) ambasada f. (najwyższy sto- 
pień posełstwa zagranicznego 
i gmach, w którym się to poseł- 
stwo mieści); bie faijerlich 
tujfijhhje — cesarsko rosyjska 
ambasada; er wohnt in der 
beutjchen — mieszka w gmachu 
ambasady niemieckiej. 

Vo'tihafter, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. sitnen) ambasador 
m. (żona f. ambasadora) ;póbpite 
liher — legat papieski, nun- 
cyusz m. 

Bo tihafterpojten, sm. -8, 
pl. —, posada f. ambasadora. 

Bo tjdhaftśrat, sm. -(e)3, pl. 
-tróte, radca m. ambasady. 

Bóttdherei, sf. pl. en, be- 
dnasrtwo n.; warsztat bed- 
narski. 

Bo'ttidy, sm. -(e)3, pl. ee, 
kadź f., stągiew f. 

Bó'ttidjer, sm. -8, pl. —, 
(Bóttcher) bednarz m. 

Bo'gdorf, sn. Batyzowce pl. 

BouDoi r, (wym.:, budoa'r) 
an. -Ż, pl. 8, budoar m. 

Boulevard, (wym.: bul- 
wa r) bulwar m., wał m. 


Bouillon 

Bouillo'n, (wym.: bują) sf. 
-$, bulion m. 

Bounillo'n, (wym.: bują) sn. 
Bouiilon m.; Gottfried bon — 
Gotfryd z Bouillonu. 

Bouque't, (wym.: buke’) sm. 
-$, pl. -3, bukiet m. 

Bouque twide, sf. pl. -n, 
(bot.) groszek szerokolistny. 

Bourgeoi'ś, (wym.: burżoa”) 
sm, —, pl. —, mieszczanin m., 
burżua m., burżuj m. 

Bourgepifie, (wym.: bur- 
żuazi') sf. mieszczaństwo n. 
burżuazya f. 

Bouteille, (wym.: bute'j) 
sf. pl. "n, flaszka f., butelka f. 

Bo'wle, (wym.: bo'le) sf. pl. 
=n, 1) napój n. z owoców; 2) 
naczynie, w którym się poncz 
miesza, 

Bo'ren, vn. (5.) i fih — vr. 
boksować się, bić się na pięści. 

Bo'ret, sm. -8, pl. —, za- 
paśnik m. na kulaki, bokser m. 

Bopfo'tt, sm. -(e)3, bojkot 
m., bojkotowanie n. 

Boyfottie ren, va. bojkoto- 
wać, 

Praba'nt, sn. Brabancya f. 

Prah, adi. nieuprawiony, 
odłogiem leżący; — liegen 
lajjen zostawić ugorem, odło- 
giem; bieje Kunjt liegt — ta 
sztuka leży odlogiem. 

Bra hadetr, sm. -3, pl. -idet, 
ugór m. 

Bra'dhe, sf. pl. n, 1) czas m. 
ugorowania; 2) ob. Brachadet; 
3) ugorowania n., zostawianie n. 
ugorem, 

Braden, va. 1) = brach lie- 
gen laffen; 2) orać ugor. 

Bra der, sm. -3, pl. —, ob. 
Brachvogel. 

Bra'dhfeld, sn. -()3, pl. -et, 
ob, Brachader. 

Bra'dtifer, sm. -8, pl. -—, 

rówka f. 

Bra'dland, sn. -(e)3, ob. 
Brachadet. 

Bra'dlercdhe, sf. pl. i, sko- 
wronek polny. 

Bra'dmonat, sm.-(e)3, pl.-e, 
czerwiec m. 

Bra'dhś, sm. -jeż, pl. -fe, 
Bra'dien, sm. -3, pl. —, 
leszcz m. (ryba), 
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Bra hvogel, sm. -3, pl. 
-bógel, 1) sienka f.; 2) dżdżo- 
wnik m, 

Brad, sn. -3, brak m., wy- 
biórki f. pl., (np. "Holz drzewo 
wybrakowane do sprzedaży; 
„|chafe owce wybrakowane itd.). 

Bra'de, I. sm. -n, pl. -n, 
rodzaj psów myśliwskich; II. 
sf. 1) orczyk m.; ogar m.; 2) 
(%lach3=) międlenie n., tarcie n. 
(Inu). 

Braden, va. 1) brakować, 
przeliczać; 2) międlić, trzeć. 

Bra denhaupt, sn. -e3, pl. 
„hauptet, (bot.) wyźlin większy. 

Bra det, sm. -3, pl. —, bra- 
karz m., przebieracz m. 

Ura'he, sf. Brda f. 

Bra te, = Brade. 

Bra bma, sm. Brama m. 

Brabmai' śmuś, sm. —, bra- 
maizm m., religia bramańska, 

Brabma'ne, sm. -n, pl. -n, 
ob. Bramina. 

Bra'ila, sn. Brajłów m. 

Brama rbaś, sm. —, pl. -|,e 
fanfaron m., junak m., gębacz 
m., udający śmialka, 

Bramarbajie ren, vn. (b.) 
udawać junaka, fanfaronować, 

Bra'me, sf. pl. =n, oblamo- 
wanie n., obszycie n. (z futra). 

Bramine, sm. m, pl. -n, 
bramin m. (kaplan indyjski). 

Brand, sm. -(€)8, pl. Brände, 
1) palenie n. się, pożar m.; det 
Vorhang geriet in — zasłona 
zajęła się, plomień objąl za- 
słonę; in — fteden podpalić; 
mit Mord und — vertwiiften 
zniszczyć ogniem i mieczem; 
2) wypalanie n. (cegiel, wapna); 
3) (chir.) kauteryzacya f., wy- 
palanie n.; 4) zgorzel m.; zgo- 
rzelina f., gangrena f.; róża wą- 
glikowa (u świń); 5) (Glut) 
wielkie gorąco, skwar m., 
posucha f.; (przen.) zapal m., 
ogień m.; im -e det Gonne 
w skwarze slonecznym; ich habe 
einen fórmlichen — des Durftes 
pali mnie formalnie pragnienie; 
— Det Liebe ogień miłości; — 
der Ciferjucht ogień zazdrości; 
6) głownia f. (tlejący przed- 
miot); 7) miejsce, na którem 
spalono drzewo (w lesie) lub 
trawę (na łące); 8) śniedź f. 
(choroba roślin), 


Bra ndhaden 


Brand'adet, sf. pl. -n, 1) 
żyła udowa, goleniowa; 2) ob. 
Brand 7). 

Bra ndafjjefuranż, sf. pl. 
-ẹn, ubezpieczenie n. przeciw 
ogniowi. 

Bra ndbeule, sf. pł. -n, wę- 
glik m., karbunkul m. 

Bra nbdlaje, sf. pl. n, pę- 
cherz’ zgorzelinowy; pęcherz 
oparzelinowy. 

Bra ndbrief, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) świadectwo wydane pogo- 
rzelcom; 2) list m. z groźbą 
podpalenia. 

Branden, vn. (H.) (o bal- 
wanach morskich) rozbijać się, 
uderzać o brzegi; (przen.) zży- 
mać się, pienić się, 

Bra ndeiś, sn. Brandys m. 

Brandenburg, sn. Bran- 
denburg sn., Brandenburgia f,; 
Branibor m. (miasto); Zgorze- 
lec m. ; Branbenbutget sm. Bran- 
denburczyk; Braubenburgerin 
sf. Brandenburczanka; Bran- 
denburger, branbenbutrgijch adi. 
brandenburski; da B—et Tor 
Brandenburska brama, 

Pra'nder, sm. -8, pl. — 
statek palny, brander m. 

Bra'ndetg, sn. -e8, pl. -e, 
ruda palna, zgorzelica f. 

Bra ndfadel, sf. pl. n, plo- 
nąca pochodnia; bie — be 
Krieges entzünden rzucić za- 
rzewie wojny. 

Bra ndfled, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) ob. Brand 7); 2) znak po- 
chodzący z opalenia. 

Pra'ndfuhs, sm. -fe8, pl. 
„[iichje, 1) rodzaj lisów o szarym 
grzbiecie i czarnym ogonie; 
2) koń karogniady; 3) (w języku 
studentów niemieckich) stu- 
dent z drugiego pólrocza. 

Bra ndgajfe, sf. pl. =n, uli- 
czka f. pomiędzy domami dla 
powstrzymania pożaru. 

Bra ndgerudj, sm. -(€)3, pl. 
-qeriiche, swęd m. spalenizny. 

Bra ndgejhmad, sm. -(0)3, 
smak m. spalenizny. 

Bra ndgejdhoj, sn. -[fes, pl. 
„je pocisk palny. 

Bra ndgetreide, sn. -3, zbo- 
że śniedziste. 

Bra ndhaden, sm. -3, pl. —, 
osęk m, do ognia, 


, 
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Bra ndbhirfd 


Bra ndbirjd, sm. -e8, pl. -e, 
jeleń brodaty. 

Bra ndig, (Branbidt), adı. 
i adv, 1) spalenizną trącący; 
bieje Speije hat einen -en Ge- 
jdjmad tę potrawę czuć spale- 
nizną; 2) śniedzisty; -e8 orm 
śniedziste żyto; 3) zgorzelino- 
wy, gangrenowaty. 

Bra ndlegung, sf. pl. =en, 
ob. Brandftiftung. 

Bra ndmal, sn. -(2)3, pl. =, 
znamię n., piętno n., znak wy- 
palany; da8 — der Sande 
piętno hańby. 

Bra ndmalerei, sf. pl. en, 
sztuka f. wypalania na drzewie. 

Bra ndmarten, va. napig- 
tnować, rozpalanem żelazem 
naznaczyć; j—n al Berbrecher 
— napiętnować kogo jako 
zbrodniarza, 

Bra ndmarfung, sf. pl. en, 
napiętnowanie m. 

Pra'ndmauer, sf. pl. m, 
mur od pożaru chroniący, mur 
graniczny między domami. 

Bra ndmeije, sf. pl. m, si- 
kora f. 

Pra'ndopfer, sn. -3, pl. —, 
calopalenie n., ofiara f. calopa- 
lenia. 

Bra nDordnung, sf. pl. en, 
regulamin pożarny, porządek 
ogniowy. 

Bra udotrf, sn. Przyprosty- 
nia f. 

Bra ndbfabl, sm. =(0)3, pl. 
-pfähle, pal, do którego przy- 
wiązywano zloczyńcę skazane- 
go na spalenie. 

Bra ndpilz, sm. -e3, pl. re, 
śnieć f. (bot.) 

Bra ndreDe, sf. pl. n, mo- 
wa podburzająca. 

Bra ndreDnet, sm. -3, pl. 
—, mowca podburzający. 

Bra ndregen, sm. -3, pl. —, 
deszcz sprowadzający śniedź 
na zboże. 

Bra ndróbre, sf. pl. N, za- 
palniczka f., brantka f. 

BranDroje, sf. pl. «n, róża 
gangrenowa. 

Bra ndrute, sf. pl. -n, wilk 
m, (na ognisku). 

Bra ndfdjadDen, sm. -3, pl. 
„jdjiben, 1) rana z opalenia 
(oparzenia) pochodząca; 2) 
szkoda wyrządzona przez pożar. 


co na kim (gwaltem). 


nalożenie n. kontrybucyi wo- 
jennej; kontrybucya wojenna, 


=e, ob. Brander, 


(-ottetr) czarna 
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Bra nntweinejjig, sm. -3, 
pl. e, ocet wódczany, spirytu- 
sowy, wyskokowy. 

Bra nntweinet, sm. -3, pl.—, 
1) ob. Bramntweinbrenner; 2) 
wlaściciel m, wyszynku wódki. 

Bra nntweinjdhente, sf. pl. 
-n, wyszynk m. wódek. 

Bra nntweinfjpilidht, sn. 
-(e)8, braha f., wywar gorzal- 
czany. 

Bra nntweiniteuer, sf. pl. 
-1, podatek m., oplata f. od 
wódki. 

Branta, sf. pl. -n, łapa f. 
niedźwiedzia, lisa. 

Braftlien, sn. Brazylia f.; 
Brafilianer sm. Brazylijczyk; 
Brafilianerin sf. Brazylianka; 
brafilianijch adz. brazylijski. 

Braftlienholg, sn. -e3, pl. 
-hölzer, brazylia f., drzewo bra- 
zylijskie, 

Bra'ffe, sf. pl -n, (żegl.) 
lina rejowa. 

Bra fjen, sm. -3, pl. —, 
leszcz m. (ryba). 

Bra ffen, va. kierować (ża- 
giel). 

Bra tbod, sm. -(e)8, pl. -bdde, 
wilk, na którym obraca się 
rożeń. 

Bra'ten, brat, brat, briet, 
habe gebraten, I. vn. i va. piec, 
smażyć; ich habe da8 leift ge- 
braten upieklem mięso; Die 
Kartoffeln — jchon ziemniaki 
już się pieką; die auben flie- 
gen nicht gebraten in der Luft 
herum pieczone goląbki nie 
lecą do gąbki; gebratene Wurjt 
smażona kielbasa; gebratene 
Ulpfel pieczone jablka; gebra- 
teneż Huhn pieczone kurczę; 
da3 fannjt bu dir — możesz 
oprawić sobie to w ramki, 

Bra ten, sn. -3, pieczenie n., 
smażenie n. 

Bra ten, sm. -3, pl. —, (dim. 
Bród tchen, Bra'tlein) pieczeń 
f., pieczyste n.; da8 ift eim 
fetter — to tlusty kąsek; den 
— rtrieģen (tyle co) zwąchać 
pismo nosem; j—m Den — 
berjalżen zepsuć komu przy- 
jemność. _ 

Bra'tentleid, sn. -(e)3, pl. 
-et, Bra tenrod, sm. -(e)3, pl. 
„tóde, odświętna suknia. 


Bra nd(fdhjaden)verfidje= 
rung, sf. gl. en, ob. Brand- 
ajjefuran. 

Bra ndjdjagen, va. eime 
Stadt, ein Qand — nałożyć 
kontrybucyę na miasto, kraj, 
splądrować; j—n — wymusić 


Bra ndidhagung, sf. pl. en, 


Bra ndfdiff, sn. -(0)3, pl. 


Bra ndidlange, sf. pl. =", 
żmija, łbie- 
niec m. 

Bra ndfdhutt, sm. -e3, gruzy 
pozostałe po pożarze. 

Bra nbfilber, sn. -$, wypa- 
lone srebro. 

Bra ndfoble, sf. pl. n, we- 
wnętrzna podeszwa (branzo- 
la f.). 

Bra ndititte, sf. pł. n, 1) 
pogorzelisko n., zgliszcze n., 
miejsce n. pożaru; 2) komin m. 

Bra ndjteuet, sf. pl. n, 1) 
kontrybucya (ob. Brand- 
jdhagen); 2) należytość f. za 
ubezpieczenie od ognia. 

Bra nbitifter, sm. 3, pl. 
—, (-in, pl. -innen) podpalacz 
m., (-ka). 

Bra nditiftung, s/. pl. -en, 
podpalenie n., wzniecienie n. 
pożaru. 

Bra ndung, sf. pl. -en, 1) 
rozbijanie n, się balwanów o 
skaly; 2) skala, o którą się bal- 
wany rozbijają. 

Bra ndwade, sf. pl. n, 1) 
straż pożarna; 2) straż strzegą- 
ca jeńców w obozie; 3) okręt 
strzegący floty. 

Brandwunde, sf. pl. m, 
oparzelina f. 

Bra ndwidter, sm. -3, pl. 
—, statek strażniczy pożarowy. 

Bra nntwein, sm. -(e)3, pl. 
«e, wódka f., gorzałka f.; — 
brennen wódkę, gorzalkę pa- 
lić, pędzić. 

Bra nntweinblaje, sf. pł. 1 
alembik m. (w gorzelni). 

Bra nntweinbrennet, sm. 
-$, pl. —, gorzelnik m. (także: 
właściciel gorzelni). 

Bra nntweinbrenneret, sf. 
-en, gorzelnia f. 


Bra'tenjidhijjel 


Bra'tenidhiijjel, sf. pl. -n, 
półmisek m. na pieczeń. 

w Bratfijdj, sm. -e3, pl. -e, 
1) ryba pieczona; 2) ryba dobra 
do pieczenia, 

Bratbubhn, sn. -(e)3, pl. 
spiifner, kura pieczona, 

„Bra ttartoffel, sf. pl. -n, 
pieczony ziemniak, 

Brńtling, sm. -3, pl. ee, 
(Bratpilz) syrajeszka f. (grzyb). 

Bra'tofen, sm. -3, pl. -ófen, 
piec m. do pieczystsgo. 

Bratpfanne, sf. pl. 
patelnia f., (brytfana f.). 

Bra'tróbre, sf. pl. -n, rura 
f. do pieczenia. 

Bra tide, sf. pl. -n, altówka 
f., wiola f. (muz.). 

Bra'tipiek, sm. =ẹ8, pl. -e, 
rożeń m. 

Bra'tfpill, sn. -3, pl. e, ob. 
Unferjpill. 

Bra twurjt, sf. pl. -würfte, 
pieczona kiełbasa (i kiełbasa 
do pieczenia), 

Brit, sn. Brojce pl. 

Prau, Briu, sm. in. warka. 

Brau bereftigt, adi. upra- 
wniony do warzenia piwa. 

Brau bottidj, sm. -(e)3, pl. 
"e, kadź browarna. 
| Braud, sm. -(0)3, pl. —, 
Bräuche, 1) ob. Gebrauch, Be- 
niigung; 2) zwyczaj m., oby- 
czaj m.; e3 ift bei ung ein alter 
— stary to u nas obyczaj. 

Braudbat, adi. dający się 
użyć; der Hut ift niht mer 
— kapelusz nie jest już do 
użycia; in -em Buftande w do- 
brym, w używalnym stanie; 
ein -er Diener obrotny, uży- 
teczny służący. 

Brau' dbarteit, sf. użytecz- 
ność f. —eineg Mtenjchen obro- 
tność f., zręczność f. człowieka. 

Branden, 1. va. 1) (ge- 
brauchen) etw.'— używać cze- 
go, posługiwać .się czem; Mor- 
iht — postępować ostrożnie, 
z ostrożnością; Gema!t — użyć 
przemocy, siły; man hat Alfe3 
fiebraucht wyczerpano wszyst- 
kie środki; den Arm nicht — 
tónnen nie módz ruszyć ramie- 
niem; da fann ih nicht — nie 
mam z tem co robić; eine Me- 
dzin — używać lekarstwa; 
` gebrauchte MBiicher używane 


-n 
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książki; 2) potrzebować; id 
brauche Gelb potrzeba mi 
pieniędzy; ba$ ift ein Mann wie 
Sie ihn — to człowiek jakiego 
panu potrzeba; ic) brauche nocy 
100 Rubel potrzeba mi jeszcze 
stu rubli; Sie — e8 nit zu 
mijjen nie potrzeba panu tego 
wiedzieć; Da3 fónnte id) gerade 
— ! tegoby mi właśnie potrzeba ! 
id) brauchte nur franf zu were 
den trzeba tylko żebym się jesz; 
cze rozchorował; biejeż Obft 
braucht feinen Buder ten owoc 
nie wymaga cukru; 3) potrzebo- 
wać,wypotrzebować, spotrzebo- 
wać (verbrauchen); biel Holz — 
potrzebować wiele drzewa; ich 
habe in diefer Wohe biel Bute 
ter gebraucht wypotrzebowalem 
w tym tygodniu wiele masła; et 
braucht zu biel Geld wydaje za 
wiele pieniędzy; II. v. imprs. 
(e8 ift nötig); ma3 braucht e8 fo 
vieler Umftände ? na co tyle 
ceregieli ? e3 braucht Hundert 
Jahre, um... stu lat potrze- 
ba, by... 

Briudlidj, adi. ob. Ge- 
brduchlich. 

Brawe, sf. pl. -en, brew f. 

Brauen, I. va, Bier —, 
warzyć piwo; fPunjdj — przy- 
rządzić, zmieszać poncz; waż 
haben Sie denn da gebraut ? 
cóżeś pan tu nawarzył ? II. vn. 
Dag Majjer braut woda paruje. 

Brauer, sm. -8, pl. —, 1) 
browarnik m., piwowar m.; 2) 
właściciel m. browaru. 

Brauerei, sf. pl. -en, 1) 
(Brau' hau3) browar m.; 2) pi- 
wowarstwo n., browarnictwo n. 

Brau hauś, sn. -fe3, pl. -hiue 
fer, browar m. 

Braun, sn. indecl. brunatny 
kolor, brunatność f.; -e(t) sm. 
=n, pl. =n, (-€ sf., pl. =n) a) bru- 
net m. (brunetka /.); b) (o ko- 
niach) gniady m.(-da f. [klacz]). 

Braun, adi. 1) brunatny; 
-e8 Haar brunatne włosy; =e 
Bier ciemne piwo; -e3 Mädhen 
brunetka f.; 2) — unb blau 
flagen zbić na kwaśne jablko; 
bon der Gonne — werden opa- 
lié się; -e8 ferd gniady koń; 
=€ Butter zrumienione : masło, 

Brau fnedjt, sm. -(e)3, pl. e, 
browarczyk m. - 


Brau jefopf 


Brawtufe, sf. pl. -n, kadź 
browarniana, 

Brauwmeifter, sm. -3, pl. —, 
browarnik m. 

Brawordnung, sf. ustawa 
f. dla piwowarów. 

Braunau, sn. Czersk m.; 
Brunów m. 

Brawniugig, adi. ciemno- 
oki, brunatnooki. 

Brau'nbier, sn. -(€)3, pl. =e, 
ciemne, brunatne piwo. 

Briwne, sf. 1) brunatność 
f.; 2) (zapalenie n. gardła) dla- 
wica /., angina f., ślinogórz m. 

Braune Ile, sf. pł. -n, (bot.) 
głowienka pospolita; 2) bru- 
nelka f. prunelka (rodzaj śliwki). 

Briu'nen, I. vn. ($.) i fih vr. 
brunatnić (się), rumienić (się); 
II. va. zrumienić, brunatnić; 
die Butter — zrumienić maslo. 

Prawnfohl, sm. -(e)3, czer- 
wona kapusta, jarmuż m. 

Brau nfoble, sf. pl. n, wẹ- 
giel brunatny, drzewiak m. 

Briuulidj, adi. brunatna- 
wy. 

Brawnśberg, sn. Branie- 
Wo n. ; 

Brawnfdhede, sm. =n, pl. -n, 
koń kasztanowato plamisty, 

Braunihimmel, sm. -3, pl. 
—, koń płeśniwy, ryży; bru- 
nak m. 

Braunfdhweig, sn. Brun- 
świk m.; Braunidhweiger sm. 
Brunświczanin;  Braunjdhtwei- 
gerin sf. _ Brunświczanka; 
Braunjdhweiger=, braunichwei- 
gerijcdh adi. brunświcki, 

Brawntvatrz, sf. pl. 
trędownik m. (bot.). 

Brau'ś, sm.'-|je3, szum en., 
hałas m.; in Gaug und;— leben 
wieść życie hułaszcze, 2 

Brau fe, sf. pl. -n,Tsiniak 
M., guz m. -. b 

Brau je, sf. pl.” -n, 1) fer- 
mentacya /.; der Mein ift in 
Der — wino znajduje się w sta- 
nie fermentacyi; 2) sitko n. przy 
konwi, natrysku itd.; 3) na- 
trysk m. (tusz m.). 


-EN, 


BraujebadD, sn. -(0)3, pl. 
„bóder, kąpiel natryskowa, 
tusz m. 


Braujefopf, sm. -(e)3, pl. 
„tópfe, zapaleniec m., szalona, 
zapałona głowa. 


Braw jen 


Brau'fen, I. vn. (5.) 1) szu- | 
mieć; e3 braujt mir in den 
Ohren szumi mi w uszach; da8 | 
Meer brauft morze szumi; 2) | 
kipieć; bag Wajjer braujt fon 
woda już kipi; 3) (i.) z szumem 
się poruszać; baż Pferd ift über 
den Graben gebraujt koń prze- 
sadził rów; II. va. baż ferd 
braujt Dampf au3 der Staje 
koń parska parą. 

Brau jendorf, sn. Brudze- 
wo n. 

Braujepuloer, sn. -3, pl. 
—, szumiący, burzący proszek. 

Brauwjewind, sm. -(e)3, pl. 
-e, pędziwiatr m., pałiwoda m. 

Braw jetwig, sn. Przybiń m. 

Braut, sf. pl. Brdute, (dim. 
Briutchen, sn. =, pl. —,) na- 
rzeczona /.,oblubienica;(w dzień 
śłubu) panna młoda; — Deś 
$immel3 zakonnica f.; wer da 
Gliid bat, fiihrt die — Heim 
komu szczęście sprzyja, ten 
zdobędzie narzeczoną. 

Braw tbett, sn. -()3, pl. -en, 
łoże n. dla nowożeńców. 
Brautfiihrer, sm. 

—, drużba m. 

Brau tgemacdh, sn. -(e)3, pl. 
„móchet, łóżnica f., sypiałnia f. 
dła nowożeńców, 

Brau tgejhent, sn. -(0)8, pl. 
se, 1) (Brautgabe) podarunek 
n. narzeczonego dła narzeczo- 
nej; 2) podarunek śłubny. 

Brawtgewand, sn. -(e)3, pl. 
„wiuder, suknia ślubna. 

Bräutigam, sm. -3, pl. =e, 
narzeczony m., obłubieniec m.; 
(w dzień śłubu) pan mlody. 

Brawtjungfer, sf. pl. 
druchna f., drużka f. 

Brawtfammet, sf. pl. 
ob. Brautgemach. 

Brau ttleiD, sn. -(0)3, pl.=et, 
ob. Brautgewanb. 

Brauwffranż, sm. -e3, pl. 
„trinże, wieniec ślubny. 

Brawtleute, spl. ob. Braut- 
paar. 

Präu'tlidh, adi. i adv. 1) jak 
narzeczona; — gefleidet w stro- 
ju ślubnym; 2) dziewiczy; e 
Sdiichternheit dziewicza nie- 
śmialość, 

Brau tnutter, sf. pl. müt- 
ler, matka f. panny młodej, 


=, pl. 


-U 


, 
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Braw'tnadt, sf. pl. -ndchte, 
noc pośłubna. 

Brautpaar, sn. -()3, pl. =e, 
narzeczona para; (w dzień dlu- 
bu) państwo młodzi. 

Prawtihag, sm. -e8, pl. 
„jdjige, wiano n., posag m. 

Brautjóleier, sm. -3, pl. 
—, wełon ślubny. 

Brau tjtanD, sm. -(€)3, czas 
m. po zaręczynach; fie hat wäh- 
rend deg -e3 |chlecht aużgejehen 
źle wyglądała jako narzeczona. 

Brautwerber, sm. -3, pl. 
—, dziewosłęb m., swat m. (am 
sf., pl. -innen swatka f.) 

Braw twerbung, sf. pl. -en, 
swatanie n. 

Prav, adi. i adv. uczciwy, 
godny, zacny; dzielny, śmiały, 
odważny, waleczny; ein -er 
Mann zacny człowiek; e8 ift 
— pon Jhnen zacnie to z pań- 
skiej strony; Sie haben — ge- 
handelt postąpiłes pan zacnie, 
uczciwie; ein -er Soldat dzielny, 
odważny, waleczny żołnierz; 
-«ę finder grzeczne dzieci; warft 
bu — in der Schule? czy byłeś 
grzecznym w szkołe? er lernt 
— uczy się dobrze; —!' wy- 
bornie! 

Bra vbeit, sf. pl. -en, 1) za- 
eność f.; 2) odwaga f., Śmia- 
łość f. 

Bravo, int. brawo! 

Bravo, sm. 3, pl. 3, 
(także: Brabi) najemny mor- 
derca. 

Bravow'r, (wym. brawu't), 
sf. pl. en, śmiałość f., odwaga 
f., brawura f. 

Breat, (wym.: brek) sm. -ĉ, 
pl. —, bryczka f. 

Bredhbar, adi. lomny, ło- 
misty, dający się łamać. 

Bre hbarteit, sf. łamliwość 
f., łamałność f. 

Pre'hdurhfall, sm 
pl. -fälle, cholera f. 

Bre'de, sf. pl. -n, cierlica /.. 
międłica f. 

Bre Hen, btidjt, bricht, buadh; 
habe gebrochen, 1. va. vn. (|.) 
fih — wr. 1) łamać, Sk 
połamać, załamać, zerwać (się); 
ben fuj — złamać nogę; id 
werde ihm bie Beiue — połamię 
mu nogi; der Baum bricht faft 
unter der Qaft der $riichte 


-(e)3, 


Bre hen 


drzewo załamuje się prawie pod 
ciężarem owoców; der Strug 
geht fo lange zum Wajjer big 
et bricht tak długo dzban wodę 
nosi, aż się ucho urwie; tot 
bricht Gijen tonący brzytwy 
się chwyta; einer lafe den 
$alż — wydoić butełkę; mir 
— bie tnie kolana (nogi) się 
podemną załamują; daś brit 
ihm den $alż to przyprawi 
go o zgubę, na tem kark skręci; 
j—m bað Hery — skrwawić 
komu serce; baś Herz brit 
mir serce mi się krwawi; 
(druk.) eine Beile — przełamać 
wiersz; mit j—m — zerwać 
z kim; bie Lichtjtrahlen — fih 
promienie światła łamią się; 
2) bie Augen — ihm oczy mu 
gasną; brechenbeg Auge ga- 
snące oko, gasnący wzrok; mit 
der Stimme omdlewającym, 
zamierającym głosem; an ge- 
brochenem Herzen fterben 
umrzeć, bo serce pękło; et 
fpricht ein gebrocheneś Bolnijdy 
mówi łamaną polszczyzną; et bat 
nit zu beipen noch gu — nie- 
ma co w gębę włożyć; ben Stab 
über j—n — a) orzec na kogo 
karę śmierci; b) potępić kogo; 
der Pfeil ift an mir gebrochen 
strzała ześłiznęła się po mnie; 
bie Che, bie ehelihe Treue — 
złamać wiarę małżeńską; Daĝ 
Gejeg — złamać ustawę; j—m 
bie Treue — złamać komu 
wierność, wiarę; fStauj bricht 
Miete sprzedaż znosi najem; 
bie Wogen — fid fale rozbijają 
się; 3) den Flah3 — trzeć, mię- 
dlić len (part. prf. gebrecht); 
4) kończyć się, urywać się; bie 
Geduld brit mir brak mi już 
cierpliwości, cierpliwość mi się 
już urywa; 5) złożyć, składać; 
einen Brief — złożyć list; 6) 
bie Kälte hat fidh gebrochen 
zimno przełamało się; dDieStranf- 
heit bricht fih choroba się prze- 
sila, przełamuje się;  Daś 2 
brit fidh im e i przechodzi w e; 
dber Wein ift gebrochen wino 
zmętniało, złamało się; 7) ein 
Sdloj bon der Türe — wyla- 
mać, oderwać zamek; Blumen, 
Sriidhte zrywać kwiaty, 
owoce; einen Streit bom Jaune 
—.,z błahego powodu wszcząć 


mm: 


Bre hen 
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Bre mjenbebel 


sprzeczkę; (©tge — wydoby- 
wać kruszce; 8) vn. z praep., Czę- 
sto w towarzystwie adv.) (au3 
etw.) hetrbor— wypaść nagle 
z czego; Stróme bon Tränen 
— au ihren Mugen potoki 
lez potoczyly się z jej oczu; 
auś bem Gefingnijje — wyla- 
mać się z więzienia (auśbtechen) ; 
burdy baż Gebiijd) — przedzie- 
rać się przez zarośle; Diebe find 
in da8 $au3 gebrochen zlodzie- 
je wlamali się do domu; 9) da8 
Pferd brit die Bähne koń traci 
mleczne zęby; 10) (etbrechen) 
wymiotować, zżygać. 

Bre'dhen, sn.-, i Bre Hung, 
sf. pl. en, 1) lamanie n., zla- 
manie n., zerwanie n.; 2) wy- 
mioty pl, wymiotowanie n.; 
żzyganie n. 

Bre dhdurdhfall, sm. -(e)3, 
pl. -fälle, biegunka polączona 
z womitami; choleryna f. 

Bredymeijzel, sm. -3, pl. 
—, dlóto n. do wylamywania, 
odrywania itd. 

Bre dhmittel, sn. -3, —, le- 
karstwo na womity, emetyk m. 

Bredhnuj;, sf. pl. =niijje, 
kulczyba f., wronie oko (med.). 

Bre'dhpunft, sm. -(e)3, pl. -e, 
punkt m. zalamywania się (np. 
światla). A 

Pre'hruhr, sf. cholera f. 

Bre'hftange, sf. pl. -n, la- 
mulec m. 

Bre hweinjtein, sm. -(e)3, 
pl. «e, emetyk m. (med.). 

Bre'dhwurz, sf. skupiętka 
wymiotna,wymiotnica f, (med.). 

Bredgaum, sm. -(e)ż, pl. 
=żaume, uzda krygowa (na na- 
rowiste konie). 

Bre dHzeug, sn. -(0)3, pl. +e, 
narzędzie n. do wylamywania 
lub odrywania. 

Bregen, sm. -3, mózg m. 

Brege'nż, sn. Bregencya f. 

Brei, sm. -(€)3, pl. -e gęsta 
zupa, kaszka f. dla dzieci, le- 
mieszka f., papka f.; ba3 Fleijd) 
ijt gu — gełocjt mięso jest roz- 
gotowane; — au3 Slpfeln mar- 
melada z jablek; j—n u — 
|hlagen zbić kogo na kwaśne 
jablko; einen —  anciigten 
nawarzyć piwa; et jpricht, alś 
ob er einen keigen — im Munde 
bitte mówi jak gdyby mial 


kluski w gębie; er geht um Die 
Sade herum, wie die Kage um 
den heiken — kręci się kolo tej 
sprawy, jak kot kolo gorącego 
sadła; wer ben — gełodt kat, 
foll ihn auch aufejjen kto piwa 
nawarzyl, niech je wypije; 


biele Stóche verderben (verfal- 


zen) den — (tyle co) gdzie 
wiele nianek, tam dziecko bez 
ręki, gdzie kucharek sześć, tam 
niema co jeść. 

Brei'artig, (breiig, breiicht) 
adt. kaszowaty, gęsty jak le- 
mieszka, 

Brei fad), sn. Bryzak m. 

Bret śgau, sn. Bryzgowia f. 

Breit, adi. szeroki, adv. 
szeroko; gwei Meter — sze- 
roki na dwa metry; -et machen 
rozszerzyć; ¿wei finger — 
na dwa palce szerokie; feinen 
Finger — nachgeben nie ustą- 
pić ani na wlos; feinen Zoll — 
G©rbe abtreten nie ustąpić ani 
piędzi ziemi; etw. — Driiden 
rozplaszczyć co; etw. — treten 
rozmazać, rozwlec co; weit 
und — berühmt sławny na 
cały świat; jij — machen a) 
przechwalać się, popisywać się; 
b) wygodnie się rozsiąść. 

Breite, 1) sf. pl. -n, sze- 
rokość f., rozwleklość f.; Die 
— de Tuhez beträgt 2 Meter 
sukno ma 2 metry szerokości; 
in die — gehen rozszerzać się; 
geographijcje — szerokość geo- 
graficzna; unter bem ztwólften 
Grabe  nórbliher — pod 
dwunastym stopniem  szero- 
kości pólnocnej; die — feiner 
Rede rozwleklość jego mowy; 
2) Breite (3), sn. -n, pl. =n, sze- 
rokość f.; inż — gehen roz- 
szerzać się; ein Qangeż und-3 
erzählen opowiadać rozwlekle, 
rozpowiadać długo i szeroko; 


fih beż -n über etw. auślajjen | 


szeroko o czem rozprawiać. 
Breitbajig, adi. mający 
szeroką podstawę. 
Breitbriijtig, adi. mający 
szeroką pierś, 
Brei'tblitt(e)rig, adi. ma- 
jący szerokie liście. 
BPrei'tegrad, sm. -(e)3, pl. -e, 
stopień m. szerokości (geografi- 
cznej). 


Breiteijen, sn. -3, pl. —, 
szerokie dłóto., 

Brelten, va. i ih — vr. 
rozpostrzedz, rozpościerać, roz- 
ciągnąć, rozlożyć (się); ein Tud 
über ben Tif — rozpostrzedz 
obrus na stól. 

Bret tenitein, sn. 
Kamień. 

Bret tenfe(De,sn. Szerzawa/. 

Breitfiigig, «di. szeroko- 
stopy. 

BPrei'tnafig, adi. 
szeroki nos, 

Breitjdhulterig, adi. bar- 
czysty, 

Bret tjpurig, adi. 1) szero- 
kotorowy; 2) rozwlekly, 

Bret umjidlag, sm. -(e)3, pl. 
jlige, kataplazm. m. 

Bre me, sf. pl. n, ob. Brem- 
je 1). 

Bre men, sn. Brema f.; Bre- 
met sm. Bremeńczyk ; Btemet(-) 
adt. bremeński. 

Bremmet, sm. -3, pl. —, 
maly szyb. 

Bremie, sf. pl. =, 1) bąk 
m., giez m. (= Breme); 2) ha- 
mulec m.; Pand — hamulec 
pasowy; fontinuietiichje — ha- 
mulec sprężony; einjeitige, ein- 
flógige — hamulec jednostron- 
ny, jednoklodowy; Hand- — 
hamulec ręczny; Qebe— ha- 
mulec dźwigniowy; kybdrojta= 
tijdje — hamulec wodny; Steil— 
hamulec klinowy; Stlog— ha- 
mulec klodowy; pneumatijche, 
atmojphdrijcje — hamulec po- 
wietrzny,pneumatyczny ;Sdlit- 
ten— hamulec sankowy; felbjt= 
tätige, jelbitwirtenbe — hamu- 
lec samodzielny, automatyczny; 
Bafuum — hamulec próżnio- 
wy, ssący; 3) kleszcze (które 
zaklada się przy podkuwaniu 
koniom na nos). 

Bre'uje, sf. Przemsza f. 

Bremjen, va. 1) hamować; 
2) wziąć konie w kleszcze (przy 
podkuwaniu), 

Bre mjendrudjtange, sf. pl. 


Szeroki 


mający 


| =, tlocznix hamulcowy. 


Bremjengelindetr, sn. 8, 
pl. —, poręcz f. dla hamulczego. 

Bremjenhingeijen, sn. -3, 
pl. —, łubki hamulcowe. 

Bremjenhebel, sm. 3, pl. 
—, drążek hamulcowy. 


Brem jet 


Bremjer, sm. -3, pl. —, 
hamulczy m., hamownik m., 
hamulcowy m.; kiesatowy m. 

Bremsjhuń, sm. -5, pl. -e, 
sanki hamulcowe, hamulec m. 

Bremśfpindel, sf. pl. m, 
wrzeciono hamulcze. 

Bre mśborrihtung, sf. pl. 
"en, przyrząd m. do hamowania, 
hamulec m. 

Bremśwageu, sm. -3, pl. 
-wigen, wóz hamulcowy. 

Bremśwelle, sf. pl. -n 
wał hamulcowy. 

Bremśwellentrager, sm. 
-8, pl. —, wieszar m. walu ha- 
mulcowego. 

Bremświntelfolben, sm. 
-3, pl. —, zawias m. dźwignika 
hamulcowego. 

Bremświntel, sm. -3, pl. 
—, poląg m. do śruby hamul- 
cowej, kolanko n. hamulca, 

Bremśżugśjtange, sf. pl. 
en, cięgiel hamułcowy, pręt 
hamulcowy. 

Bre nnbat, adi. palny. 

Bre nnbarteit, sf. palność f. 

Bre nneifen, sn. -3, pl. —, 
1) żełazko n. do zapiekania 
włosów ; 2) żelazko do wypalania 
ran; 3) żelazko do piętnowania 
bydla; 4) (u siodlarzy itd.) 
wyladlo n. (do wypalania ozdób 
na skórze), 

Brennen, brannte, habe 
gebrannt, T. va. palić; id) habe 
miģ am Ofen gebrannt spie- 
kłem, popieklem się kolo pieca; 
ein Tier (mit einem Gifen) — 
piętnować zwierzę (żelazem); 
eine Wunde — wypalić ranę; 
gebrannte Kinder fheuen da3 
Feuer kto się na gorącem spa- 
rzy, dmucha na zimno; Die 
Gonne brennt mid slońce mi 
dopieka; die Wunde brennt 
mich rana mnie pali; der Pfef- 
fer brennt mir (mih) auf der 
Runge pieprz gryzie, piecze 
mnie wjęzyk; bie Augen — 
mir oczy mnie pieką; Da3 Gee 
heimuig brennt mir auf der 
Runge tajemnica nie daje mi 
spokoju, język mnie świerzbi, 
żeby wygadać tajemnicę; wa8 


, 


mic brennt co mnie gryzie; | 


waż dich nicht brennt, da3 blaje 
nicht nie mieszaj się w nieswoje 
rzeczy, nie kladź palca między 
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drzwi, byś go nie przyskrzynił; 
j—m eing auf ben Pelz — po- 
strzelić kogo; fich eine ugel vor 
den Stopf — w leb sobie palnąć; 
bie Haare — zapiekać wlosy; 
Branntwein — wódkę, gorzał- 
kę palić, pędzić; Biegel, Salt 
— wypalać cegły, wapno; Rob- 
len — wypalać węgle; Mehl — 
prażyć mąkę; II. vn. i imprs. 
palić (się), gorzeć; baż euer 
will nicht — ogień nie chce się 
palić; e8 brennt im Ofen pali 
się w piecu; da8 Dorf brennt 
lichterlof cala wieś stoi w pło- 
mieniach; e3 brennt! gore! 
pali się! der Stopf brennt mir 
glowa mi plonie; der Boden 
brennt mir unter den ühen 
ziemia się pali podemną; fie 
brennt bor Berlangen ihn wie- 
derzujehen pala żądzą ujrzenia 
go; bor Ungebulb — drzeć 
z niecierpliwości; für j—n — 
pałać milością ku komu, szaleć 
z milości do kogo; e3 brennt 
mir auf dem Herzen, auf der 
Geele cięży mi na sercu, na 
sumieniu; III. fidh — vr. der 
Ton brennt fidh weih glina wy- 
pala się na biało; da wirft du 
dih aber — sparzysz się na 
tem, złapiesz się na to; fich rein 
— uniewinnić, oczyścić się, 

Brennend, adi. (i ppr.) 
palący się; -e Hike okropne 
gorąco, wielki żar; -e Miebe go- 
rąca miłość; płomieńczyk m. 
(bot.); -er Durft dokuczliwe, 
palące pragnienie; -e8 Berlan- 
gen gorące życzenie; -€ rage 
paląca sprawa, kwestya; =e3 
Nicht plonąca świeca (światlo); 
-e Augen chore, zapalone oczy 
(także plonące, gorące oczy). 

Brenner, sm. -3, pl. —, 
1) (Branntweinbtennet) gorzel- 
nik m.; 2) palnik m. (Ga3gbrene 
ner palnik do gazu, gazowy); 
3) (Staffeebrenner) piecyk m. 
do palenia kawy. 

Brennerei, sf. pl. -en, 1) 
miejsce, gdzie co palą lub wy- 
palają; 2) gorzelnia f., desty- 
larnia f. 


Brennnejjel, sf. pl. m, 
pokrzywa f. 

Brenngaś, sm. -fe3, gaz 
palny. 


Brett 


Brennglaś, sn. -|eż, pl. 
-<glifer, szklo palące, soczewka 
dwuwypukła. 

Bre nnholż, sn. -e3, pl. -hóle 
zer, drzewo opalowe. 

Brennfolben, sm. -3, pl. 
—, alembik m. (w gorzelni). 

Brenntraut, sn. -()3, pl. 
„friuter, (bot.) pryszczeniec m. 

Bre nnmaterial, sn. -(e)8, pl. 
„jen, paliwo n., opal m. 

Bre nnofen, sm. -3, pl. =dfen, 
1) piec m. do wypalania (wapna 
itd.); 2) piec m. 

Brenndl, an. -(2)3, pl. -e, 
oliwa f. (olej) do palenia, do 
oświetlenia. 

Bre nnpuntt, sm. -(e)3, pl. =e, 
(fiz. i przen.) ognisko n.; bieje 
Stadt ift ein — Der Wijjenichaft 
to miasto jest ogniskiem nauki; 
-«s8abftanb odleglość f. ogniska 
od środka osi. 

Bre nnjpiegel, sm. -5, pl. 
—, zwierciadlo palące. 

Bre nnfpirituś, sm. —, spi- 
rytus m. do palenia. 

Bre nnitoff, sm. -()3, pl. re, 
1) cialo palne, materya palna; 
2) materyal opalowy. 

Bre nnwutrż, sf. ob. Bremie 
fraut. 

Bre ngeln, vn. 
spalenizną, 

Bre nalidj, adi. przypalony, 
przyswędzony ; dieje Speije hat 
einen -en Gejchmacd ta potrawa 
zanosi spalenizną, tę potrawę 
czuć spalenizną. 

Bre fdhe, sf. pl. -n, wyłom m. 
szczerb m. ; eine — in Die Mauer 
jchieżen zrobić wylom w murze 
(strzałami). 

Bre ślau, sn. Wroclaw m.; 
Breslauer sm. Wloclawianin, 
Włocławczyk; Breślauerin sf., 
Wloclawianka ; Breślauet, breg- 
lauerijch adi. wroclawski, adv. 
po wroclawsku. 

Breft, sm. -e3, pl. -e, wada 
f., ulomność f. (= Gebrechen). 

Breft, sn. Brześć f. 

Bre fthaft, adi. chorowity, 
ułomny. 

Brett, sn. -e3, pl. -et, 1) 
deska f., tarcica /. ; -er [neiden 
rznąć, robić deski; (przen.) 
chrapać; Die -er, Die Die Welt 
bedeuten, deski teatralne, teatr; 
bie -er betreten wystąpić na sce- 


(5.) trącić 


ps 


Bre ttdjen 


Brilla'nt 


nie, ukazać się na deskach (tea- 
tralnych); über Die -er gehen 
być przedstawionym (na sce- 
nie); ein — bor den Augen. 
haben ślepotę mieć na oczach; 
ein — bor dem Munde haben 
być zmuszonym do zachowania 
tajemnicy; mit -ern bernagelt 
fein mieć zagwoźdżoną glowę; 
i—m da8 — unter den Fiigen 
wegziehen usunąć komu grunt 
z pod nóg; 2) taca f.; Da3 Früh- | 
ftüd wurde auf einem — herum- 
gereicht na tacy obnoszono 
śniadanie; 3) fchwarześ — ta- 
blica f. do wypisywania obwie- 
szczeń; 4) pólka f.; 5) stól m. 
(także griine3), bor3 — fommen 
przyjść przed sąd, przed stół 
sądowy; etw. auf einem -e be» 
zablen zaplacić wszystko na 
raz; hoch am -e fein być u wla- 
dzy, mieć wielkie wpływy; bei 


i—m einen Stein im -e haben 
być w czyich laskach; 6) wa- 
rzelnica f. 

Bre ttdjen, sn. -3, pl. —, de- 
szczulka f. 

Bre 'tterbube, sf. pl. -n, bu- 
da f. z desek. 

Bre'tterdad, sn. -(e)3, pl 
-dächer, dach m. z desek. 

Brettern, adi. 1) z desek 
zrobiony; 2) plaski jak deska, 
(przen.) jednostajny, nudny. 

Bre tterwanD, sf. pl. -wän- 
De, ściana f. z desek, przepierze- 
nie n, z desek. 

Bre 'tterwert, sn. -(e)3, pl. 
=€, budowla f. z desek; różnego 
rodzaju deski, 

Bre'tterzżaun, sm. -(e)3, pl. 
-gdune, parkan m. 

Bre'ttl, sn. -8, pl. —, tea- 
trzyk m., kabaret m. 


Brettmiihle, sf. pl. mn, 
tartak m, 
Brettnagel, sm. -3, pl. 


Nigel, gwóźdź n. do przybija- 
nia desek (bretnal m.). 
Bre'ttfige, sf. pl. -n, pila 
tracka; tartak m. 
Bre ttfdhneidetr, sm. -3, pl. 
—, deskarz m., tracz m. 
Brettfpiel, sn. -(e)3, pl. -e 
gra w warcaby (i deska do gry). 
Bre'ttftein, sm. -(e)3, pl. -e, 
warcab m., figura warcabowa. 
Preve, sn. -3, pl. m, brewe 
n., pismo papieskie, 


JBrevie'r, sn. -8, pl. -3, bre- 
wiarz m. 

Breżel, sf. pl. -n, obwarza- 
nek m., precel m. 

Bride, sf. pl. n, minóg m. 

Brief, sm. -(e)3, pl. -e, 1) list 
m.; mit j—m -e wechjeln kore- 
spondować z kim; offener — 
list otwarty; eingejchriebenet, 
refommanbierter — list poleco- 
ny, rekomendorowany; ein- 
facher — list zwykly (pojedyn- 
czy); einen — aufjegen ulożyć, 
wystylizować list; 2) pismo 
slużące jako dowód, dokument 
m,; eijerner — (Geleitśbrief) 
list żelazny; j—m — und Gie- 
gel über etw. geben poręczyć 
komu co, dać komu co na pi- 
śmie; 3) weksel m.; 4) (coś, co 
ma ksztalt listu np.) ein — 
©tednabeln koperta szpilek; 
ein — Tabat paczka tytoniu. 

Brie faufjdrijt, sf. pl. -en, 
adres m. na liście. 

Briefabgabe, sf. pl. =n, 
wydawanie n. listów, biuro n. 
gdzie się listy wydaje. 

Briefaujgabe, sf. pl. -n, 
oddawanie n. listów, biuro, 
gdzie się listy oddaje (nadaje). 

Prie fbejdjwerer, sm. -$, 
pl. —, przyciskacz m., cięża- 
rek m. 

Brief bote, sm. n, pl. m, 
poslaniec m. z listem, listowy 
m., listonosz m. 

Briefdjen, sn. -3, pl. —, 
[iścik m., bilecik m. 

Brie fgeheimniś, sn. -jjeż, 
pl. =jje, tajemnica listowa. 

Brieffarte, sf. pl. an, karta 
korespondencyjna, karta po- 
cztowa, korespondentka f. 

Brie ffajten, sm. -3, pl. tä- 
ften, skrzynka f. (na listy). 

Brieflidhj, adi. listowny; 
»e Antwort listowna odpowiedź; 
adv, listownie; mit j—m — 
bertehren utrzymywać z kim 
korespondencyę. 

Briefmarder, sm. -3, pl. 
—, urzędnik pocztowy, który 
wyjmuje z kopert zawartość 
listów. 


Briefmappe, sf. pl. -n, 
teka f. na listy. 
Briefmarte, sf. pl. m, 


znaczek pocztowy, marka f. 
(listowa), 


Briefpapier, sn. -3, pl. e, 
papier listowy. 

Brie fporto, sn. -3, opłata 
f. (za listy), portoryum n. 

Brie fpoft, sf. poczta listowa. 

Brie fidhaften, spl. papiery 
pl., listy pl., dokumenta pl. 

Briefjdreiber, sm. -3, pl. 
—, 1) autor m. listu; 2) pisu- 
jący listy; id) bin fein eifriger 
— nie jestem gorliwym w pi- 
saniu listów, 

Brie fiteller, sm. -3, pl. —, 
pisarz m. listów;  (przen.) 
książka f. z wzorami listów, 
sekretarz m, 

Brie fitempel, sm. -3, pl. —, 
stempel pocztowy. 

Brie ftajdje, s/. pl. n, pu- 
gilares m., pulares m. 

Brie ftaube, sf. pl. n, go- 
ląb pocztarz m. 

Brie ftriger, sm. -3, pl. —, 
listowy m. (listonosz m.). 

Brie fumióhlag, sm. -(0)3, 
pl. -jchlige, koperta f. 

Brie fwage, sf. pl. -n, waga 
f. na listy, 

Briefwedjel, sm. -3, wy- 
miana f. listów, korespondencya 
f; im — mit einander ftehen 
zostawać z sobą w korespon- 
dencyi. 

Bries, sn. -|e3, pl. -je, mle- 
czko cielęce. 

Brie'fe, sf. pl. -n, wietrzyk 
morski. 

Brie fen, sn. Brzeźno n. 

Brigade, sf. pl. n, bry- 
gada f. 

Briga dDefommanDo, sn. -3, 
komenda f. brygady. 

Brigadier, sm. -3, pl. =e, 
1) brygadyer m., komendant 
m, brygady; 2) (tylko w wojsku 
francuskiem) podoficer m, w ka- 
waleryi. 

Briga'nt, sm. -en, pl. -en, 
rabuś m., rozbójnik m. 

Brigg, sf. pl. -en, dwumaszto- 
wiec m., bryg m. 

Brigitte, sf. Brygita. 

Brigi' ttennonne, sf. pł. n, 
Brygitka /. 

Brife'tt, sn. -()3, pl. -e i -8, 
brykiet m., cegla węglana. 

Brilla'nt, I. sm. -en, pl. 
«en, brylant m., szlifowany 
dyament m.; II. adi. wspanialy, 
doskonaly. 


Brilla ntring 


Brilla'ntring, sm. -(e)3, pl. 
-e, pierścień brylantowy. 

Brille, sf. pl. =n, okulary 
plt.; eine — aufjegen założyć 
okułary; Durdy eine eigene 
— fieht man näher al3 durch 
fremde Augen (tyle co) pań- 
skie oko konia tuczy; etw. 
durch eine andere — anjehen 
widzieć co z innego stanowiska; 
j—m eine — aufjegen oszukać 
kogo, wziąć kogo na kawal, 

Brillenfutteral, sn. -(e)3, 
pl. =e, futerał m. na okulary. 

Bri llenglaś, sn. -jeż, pl. 
g"glijer, szkło, szkiełko oku- 
larowe. 
, Brillenihlange, s/. pl. -n, 
okułarnik m. (wąż). 

($.) bly- 


Brillie' ren, vn. 
szczeć, jaśnieć, 

Brimbo rium, sn. -3, niepo- 
trzebny dodatek (Umjchweife). 

Bringen, va. brachte, habe 
qebracht (do jakiego miejsca, 
do jakiej osoby) 1) (od mówią- 
cego dałej) odnieść, zanieść, 
(z miejsca na miejsce) prze- 
nieść, przewieźć, odwieźć, za- 
wieżć; Hilfe — przynieść po- 
moc, pospieszyć z pomocą; Die 
Antwort — przynieść odpo- 
wiedź; Opfer — nieść ofiary; 
i—m ein ©laż — pić na czyje 
zdrowie; waż — bie Zeitungen? 
co przynoszą (donoszą) gaze- 
ty? Nun, waż — Gie? co 
u pana nowego ? co pan przy- 
nosisz nowego? j—m ein Stinb= 
hen — urządzić komu serena- 
dę; j—m eine Ragenmujii — 
wyprawić komu kocią muzykę; 
2) przynieść; j—m Gliid — przy- 
nieść komu szczęście; jeinet ğa- 
milie Chre — przynosić za- 
szczyt rodzinie; Mugen 
przynieść korzyść, zysk; Die 
gabrif bringt mir 10 Prozent 
fabryka przynosi mi 10 pro- 
cent; du bringjł mir Schanbe 
robisz, przynosisz mi hańbę; 
ein Wort bringt da3 andere 
słowo po słowie; Beit bringt 
Rat z czasem na wszystko 
znajdzie się rada; Beit bringt 
Rojen w swoim czasie wszystko 
dojrzewa; 3) (gebären) Junge 
— rzucać młode (zwierzęta itd.) 
(o ludziach) zur Welt — wydać 
na Świat, porodzić; 4) (w po- 


łączeniu z adv.) j—n dahin —, 
baj er doprowadzić kogo do 
tego, że; e8 dahin —, Dak do- 
prowadzić do tego, że; etw. auf 
— otworzyć co; etw. entąwei 
— złamać co; etw. fertig — do- 
konać, dokazać czego; glei — 
wyrównać; beim—  doprowa- 
dzić, zaprowadzić do domu; 
waż bringt Sie her? co pana 
sprowadza? bring einmal her 
pokażno tu; herau8$— wynieść 
(na dwór); binauf— wynieść 
(na górę); ĥinein— wnieść; 
[03— zdołać odłączyć, oderwać; 
nahe — przybliżyć, zbliżyć; 
vorwdrtż — czynić postępy, 
posuwać dolej; weit — dopro- 
wadzić daleko; żujammen — 
zebrać; 5) (w połączeniu 
z praep.) an; etw. an fih — na- 
być co; ettvaż an — pozbyć 
się czego; fein Geld an— stra- 
cić pieniądze; eine ohter an 
ben Mann — wydać eórkę za 
mąż; Waren an— umieścić, 
sprzedać towary; Bilder, Spie- 
gel u. f. w. an— umieścić, po- 
rozwieszać obrazy, zwierciadła 
itd.; eine Klage an (den Riche 
ter) — wnieść skargę (do sędzie- 
go); an den Zag — wyjawić, 
na jaw wyprowadzić; auf; 
auf ben (fleinjten) gemeinjchaft= 
lichen Nenner — sprowadzić do 
najmniejszego współnego mia- 
nownika; auf bie Beine — 
postawić na nogi; auf den Gee 
danten naprowadzić na 
myśł; j—n auf andere Gedane 
fen — podsunąć komu inne 
myśli; e3 auf eine Million — 
doprowadzić do miliona; ettva38 
auf bie Nachwelt — przekazać 
co potomności; etw. auf Die 
Seite — usunąć co, odłożyć co; 
j—n auf feine Seite — pozy- 
skać kogo dla siebie; auf Die 
Spur — naprowadzić na ślad; 
etw. aufs Tapet — naprowadzić 
rozmowę na co, wprowadzić co 
na porządek dzienny; au; 
j—n aug bem Haufe — pozbyć 
się kogo z domu; j—n au$ der 
majjung (aus dem $dduśchen) 
— wyprowadzić kogo z równo- 
wagi; au bem Srrtume — 
wyprawadzić z błędu; bei; bei 
Seite — usunąć, oszczędzić; 
big (zu); er hat e3 bis żum Ge- 


Bringen 


neral gebracht doprowadził do 
jenerała, dosłużył się jenerał- 
skiej rangi; hinter; man wird 
ihn hinter Shlok und Riegel 
— zamkną go pod kłucz; in; 
j—n in ddhtung — wyrobić 
dła kogo poważanie; in ùn- 
wendung — zastosować, Wpro- 
wadzić w użycie; in feinen Be- 
fib — posiąść, zdobyć; in Be- 
tract — poddać pod rozwagę; 
in €rfahrung — dowiedzieć się; 
in Erinnerung — przypomnieć; 
in Gang — w ruch wprowadzić; 


ins Gefingniś — doprowa- 
dzić do więzienia; j—n inż Ge- 
rebe — obmówić kogo; ing 


Gleiche — pogodzić, wyrównać; 
j—n in $arnijcj — rozłościć, 
rozgniewać kogo; Licht in eine 
Angelegenheit — wyjaśnić, roz- 
jaśnić sprawę; in Ordnung — 
uporządkować, uregułować; 

etw. in Sicherheit — zabezpie- 
czyć co, zapewnić sobie co, 
umieścić w bezpiecznym miej- 
scu; in Verlegenheit — wpro- 
wadzić w ambaras; etw. in 
Wegfall — usunąć co, unie- 
ważnić; (e3) mit fih —, dak; 
meine Erfahrung bringt eż mit 
fih, dak ich migtrauijch bin do- 
świadczenie powoduje mnie do 
nieufności, doświadczenie każe 
mi być nieufnym; bie Mode 
bringt e3 mit fih, Daj moda 
sprawia, że ...; wie e8 Die Um- 
ftände mit fih — według oko- 
liczności, stosownie do okolicz- 
ności; naň; j—n nad Haufe 
— zaprowadzić kogo do domu; 
nach der Gtabt — wprowadzić 
do miasta; über; etw. über Die 
Grenze przenieść, prze- 
wieźć, przetransportować co 
przez granicę; Ungliid über 
j—n — sprowadzić na kogo nie- 
szczęście, przyprawić kogo 
o nieszczęście; etw. übers Her 
— przezwyciężyć się, żeby co 
uczynić; ih fann e8 nicht übers 
$erz — ihm da3 zu fagen nie 
mam odwagi, nie mam serca, 
by mu to powiedzieć; um; 
fich um bie Achtung — stracić 
poważanie; j—n um fein Hab 
und Gut — pozbawić kogo 
mienia, zniszczyć kogo; jid 
umś3 Reben — popelnić samo- 
bójstwo; unter; ein Haus unter 


A 
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Brot 


Dah — doprowadzić budowę 
domu pod dach; j—n unter 
die Grbe — stać się przyczyną 
czyjej Śmierci; feine Tomter 
unter bie Haube — wydać za 
mąż córkę; ein Gerücht unter 
bie Leute — rozpuścić pogloskę; 
ein Qand unter feine $errjchaft 
— podbić, zbobyć kraj; bon; 
von der Stelle — ruszyć z miej- 
sca; j—n bor bag Hau? — 
zaprowadzić kogo przed dom; 
j—n bor Geriht — postawić 
kogo przed sąd; ĝu; j—n 
zu AMnjehen — zjednać komu 
poważanie; ju Bette — 
polożyć do lóżka; j—n gum 
Bewuktjeln — ocucić kogo; 
j—m ctw. zum Bewugtjein — 
doprowadzić kogo do świado- 
mości o oczem; j—n wieder zu 
Chren — zrehabilitować kogo; 
au Ende — doprowadzić do 
końca; j—n zu alle — dopro- 
wadzić kogo do upadku; etw. 
zum Gefchenf — dać w darze; 
j—nzum£achen — doprowadzić 
kogo do śmiechu; ctw. żu 
Martte— wyprowadzić, wynieść 
co na targ; j—n wieder au [ich 
— doprowadzić kogo do przy- 
tomności; etw. zur Sprache — 
sprowadzić na co rozmowę, 
wprowadzić co do rozmowy; 
j¿—n zur Stelle — schwytać 
kogo; j—n zur Verzweiflung 
— doprowadzić kogo do roz- 
paczy; etw. 3u Hoher Vollen- 
dung — doprowadzić co do 
doskonalości; ein sind gur 
Welt — wydać dziecię na 
świat; zwijchen; den Feind 
amijchen zwei Feuer — wziąć 
nieprzyjaciela w dwa ognie. 

Vringer, sm. -3, pl. —, 
(-in sf. pl. innen) ten (ta), co 
przynosi. 


Brint, sm. -(€)3, pl. =e, 1) pa- 


górek m. na murawie; 2) bagno 
n. na lące. 

|. Brinjen, sn. Wąbrzeźno n. 
„ Brije, sf. pl. -n, Świeży 
powiew, wiatr m.; e3 weht 
eine frijdje — wieje, dmie chlo- 
dny wiatr, 

1. Dri'feis, sn. Bryzeis f., Bry- 
zeida f. 

r Brita nnien, sn. Brytania f.; 
rok- Wielka Brytania; Brite 
sm. Brytańczyk ; MBtitin sf. 


| Brytanka; britijdj adi. bry- 
tański, adv. po brytańsku. 

Bri' ren, sn. Bryksena f. 

Bróddjen, sn. -3, pl. —, 
Bró'del, sf. (Bridelchen) sn. 
„3, pl. — okruszynka f., okru- 
szyna f. 

Bró'd(e)lig, 
kruszący się. 

Bró'deln, I. va. kruszyć, 
drobić; II. vn. (|.) fid) — vr. 
kruszyć, lamać się. 

Bro'den, sm. -3, pl. —, ka- 
walek m., odłamek m., okruch 
m.; übrig gebliebene — resztki 
pl. (jedzenia); —m einen guten 
— żufommen laffen dać komu 
tlusty kąsek; et wirft mit la- 
teinijchen — um fich popisuje 
się laciną, 

Bro'den, va. drobić, kru- 
szyć. 

Bro Deln, vn. (h.) wrzeć; 
baż Wajffer brobelt woda wre, 
gotuje się, kipi. 

Bro Dem, (Broden) sm. -3, 
gorąca para, wyziew m., dym m. 


adi. kruchy, 


Broderie’, sf. pl. -n, haft 
m., hafciarska robota (Gti- 
derei). 


Bro' Dy), sn. Brody pl. 

Brofa't, sm. -(€)3, pl. -€, bro- 
kat m., zlotoglów m. 

Brofa'tfleid, sn. -(e)3, pl. 
"et, suknia f. z brokatu. 

Brom, sn. -3, brom m.; 
(w polączeniach chemicznych; 
bromowy, bromok np. -jdute 
kwas bromowy ; -falium bro- 
mek potasu itd.). 

Bro mbeere, sf. pl. n, je- 
żyna f., ożyna f., ostrężyna f., 
obrzeżyna f, niedźwiedzina f. 

Bro mbeerjtraud, sm.-(0)3, 
pl. sfttiucher, krzak jeżynowy, 
ostrężyny. 

Bro mberg, sn. Bydgoszcz f. 

Brondia lfatarrh, sm. =, 
pl. e, nieżyt m. (katar) oskrzeli. 

Bro nien, spl. oskrzela f., 
bronchy pł. 

Brondhi'tiś, sf. zapalenie n. 
oskrzeli. 

Bro nnen, sm. -3, pl. —, 
= Born, Brunnen. 

Bro'nże, sf. pl. "M, bronz m., 
spiż m.; ehte, nadhgemachte n 
prawdziwe, naśladowane bron- 
zy. 


Bro ngearbeiter, sm. =, 
pl. —, bronzownik m. 

Bro nżefarbe, s/f. kolor m. 
bronzu, spiżu. 

Bro nżewaren, sf. pl. to- 
wary pl. z bronzu, bronzy pl. 


Bro ngen, adi. bronzowy; 
z bronzu. 

Bronżie'ren, va. bronzo- 
wać, 


Pronzie'rer, sm. -3, pl. —, 
bronzownik m. i 

Brofam, sm. -3, pl. »e, 
(Brofame, sf. pl. -n) 1) okru- 
szyna f.; 2) ośrodek m. chleba, 
miękisz m. 

Bro fdje, sf. pl. n, szpilka 
piersiowa, brosza f., broszka f. 

Bró'śdhen, sn. 3, pl. —, 
mleczko cielęce. 

Brofdjie ren, va. broszuro- 
wać (zeszyć książkę). 

Bro fdjiire, sf. pl. nu, 1) 
broszura f., broszurka f., mala 
książka ; 2) pismo ulotne. 

Bró'fjeln, va. kruszyć, dro- 
bić. 


Brot, sn. -(e)$, pl. -e, (pl. 
tylko w niektórych znaczeniach) 
1) chleb m.; altbadeneg — 
czerstwy chleb; frijcjeg — świe- 
ży chleb; grobeż — razowy 
chleb; fdhwarzeg — chleb ży- 
tny; weigeż — chleb bialy, 
pszenny, bulka f.; R | 
— chleb niekiszony, (u Żydów), 
maca f.; zu — und ABafjer ver- 
urteilen, auf — und Wafjer 
jegen skazać na chleb i wodę, 
osadzić o chlebie i wodzie; 2) 
bochenek m.; ein — Buder glo- 
wa f. cukru; 3) utrzymanie n., 
zarobek m., chleb m.; unfer 
täglihe3 — nasz chleb po- 
wszedni; fein fidjeteg — haben 
mieć pewne utrzymanie; er ift 
auf der Suhe nad — po- 
szukuje zarobku; in j—8 — 
jtehen być u kogo w slużbie, 
mieć u kogo zarobek; ftembdet 
Leute — effen być na cudzej 
lasce; da8 ift ein faure3 — to 
ciężki kawalek chleba, ciężki, 
przykry zarobek; j—n um jen 
— bringen pozbawić kogo chle- 
ba, zarobku; wejjen — ich 
effe, deffen Lied ih finge (tyle 
co:) każdy swego pana chwali; 
bie Runft geht nach — (tyle co:) 
sztuka zarobku szuka, 


Brotbider 


Bro tbidet, sm. -3, pl. —, 
piekarz m. (chłeba). 

Brotbiderei, sf. pl. -en, 
piekarnia /. chłeba. 

Bro'tbanf, sf. pl. -bdnte, 
stragan m. z chłebem; targo- 
wica f. na chleb. 

Brotbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, chłebowiec m. 

Brótdjen, sm. -3, pl. —, bul- 
ka f.; kanapka f. 

Bro terwerb, sm. -(e)3, pl. -e, 
żródło n. zarobku, praca, która 
chłeb daje; id) betreibe diefe 
Bejdhaftigung al3 — zajmuję 
się tem dla chłeba. 

Bro tfrudt, sf. pl. -friichte, 
owoc m. chlebowca. 

Bro tgelehrfamtfeit, sf. na- 
uka /. dła chłeba. 

Bro tgelebrte, sm. =u, pl. =n, 
uczący się tyłko dła chłeba. 

Brotbhertr, sm. n, pl. n, 
(sim, pl. -innen), chlebodawca 
m., (chłebodawczyni f.). 

Bro'tforb, sm.-(e)3, pl.-tórbe, 
kosz m. na chleb; j—m ben 
— höher hängen ukrócić komu 
zarobek. 

Bro'tforn, sn. -()3, pl. -tóre 
ner, żyto n. 

Bro ttrume, sf. pl. =n, friim= 
hen, sn. pl. —, ośrodek m. 
chłeba, okruszyna f., odrobina 
f. chłeba. 

Bro'tfrujte, sj. pl. m, ob. 
Brotrinde. 

Bro'tloś, adi. 1) będący 
bez chłeba, bez zarobku, bez 
zajęcia; 2) nie przynoszący za- 
robku; -fe Stunt niewdzięczny 
zawód, niewdzięczne zajęcie. 

Bro'tlofjigłeit, sf. brak m. 
chleba, nędza f., głód m. 

Brotmangel, sm. -3, nie- 
dostatek m., brak m. chleba, 
głód m. 

Bro tmejjer, sn. =3, pl. —, 
nóż m, do chleba. 

Bro'tneiD, sm. -(€)3, zazdrość 
f. zarobku. 

Bro'trinde, sf. pl. n, skór- 
ka f. z chłeba. 

Bro tjad, sm. -(e)3, pl. -jdute, 
torba f. na chłeb. 

Brotjdjaufel, sf. pl. =n, 
łopata f. do pieca piekarskiego, 
kociuba f. ? 
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Bro tideibe, sf. pl. «n, krom- 
ka f. chłeba; gerdjtete — grzan- 
ka f. chłeba. 

Bro tidnitte, sf. pl. =n, 
kromka f. chłeba; belegte — 
kanapka f. 

Bro tjtudium, sm. 8, pl. 
bien, ob. Brotgelehrjamteit. 

Bro tjuppe, sf. pl. =n, zupa 
chlebowa. 

Bro'tteig,, sm. -(e)3, pl. e, 
ciasto n. na chłeb, chleb m. 

Bro'ttorte, sf. pl. =n, tort 
chłebowy. 

Bro ttrog,sm.-()3, pl.-tróge, 
niecka f., dzieża f. do zaczynia- 
nia chłeba. 

Brotwagen, sm. 2-3, pl. 
#wägen, wóz rozwożący chleb; 
furgon m. 

Brouillie' reu, (wym.: bru- 
jiren) vn. (f.) i fih — ə. 
zamącić; powaśnić (się). 

Brouillo'n, (wym.: bruja’) 
sm. =$, pl. -3, brułion m. (ladde, 
Entwurf). 

Bro'yhan, sm. -3 
piwo z pszenicy. 

Brudj, sm. -e3, pl. Brühe, 
1) złamanie n.; — eines ue 
e3 złamanie nogi; 2) (med.) 
przepuklina f., ruptura f., kiła 
f; 3) wyłom m.; einen — in 
da3 Gejegbudj machen zrobić 
wyłom w ustawie; der Damm 
hat einen — w grobli powstał 
wyłom; 4) naruszenie n., zła- 
manie n.; — deś Friedens na- 
ruszenie pokoju; — deg Gajte 
recht3 naruszenie prawa go- 
ścinności; — Deż Gideż złama- 
nie przysięgi; — 5) zerwanie n.; 
e3 ift zwijchen ihnen zum -e 
gełomnmen zerwali wzajemne 
stosunki; — mit der Vergan- 
genheit zerwanie z przeszłością; 
6) zgięcie n. fałd m.; biejer Stoff 
befommt leicht Brühe ta ma- 
terya łatwo dostaje fałdy; 7) 
(aryt.) ułamek m.; da8 geht in 
bie Briiche to się zupełnie nie 
udaje, rozbija; 8) złom m.; prze- 
łom m.; glagartiger, glinzenber 
— łam szkłisty, błyszczący; 
9) (miejsce gdzie się wydoby- 
wa kruszce łub kamienie) łam 
m., kopalnia /.; 10) (myśł.) ga- 
łęzie pl. ; ber — der grünen Ciche 
ijt ba3 Abzeichen dbe3 Jägers gałąź 
dębowa jestodznaką myśliwego. 


białe 


, 


Brit de 


BrudhbandD, sn. -()3, pl. 
-bänder, opaska przepuklinowa. 

Brudjig, adi.  parowisty 
łękowaty, bagnisty. 

Brii hig, adi. łomny, kru- 
chy. 

Brudjfraut, sn. -(e)3, pl. 
sfriutetr, (rośł.) żabie gronko, 
sporysz m. 

Bru dredjnung, sf. pl. -en, 
rachunek m. z ułamkami; ra- 
chunek m. na ułamkach. 

Brudidjaden, sm. -, pl. 
„jdhdden, 1) szkoda powstała 
przez tłuczenie; der Ubfender 
haftet nicht für ben — wysyla- 
jący nie odpowiada za szkodę 
przez stłuczenie powstałą; 2) 
ob. Brud 2). 

BrudfidhofoladDe, sf. cze- 
kołada w połamanych kawał- 
kach. 

Bru'dhidjuitt, sm. -(e)3, pl. 
zę, operacya f. przepukliny, 

Bru' dhitein, sm. -(e)3, pl. -e, 
kamień łamany, pochodzący 
z kamieniołomu. 

Brucdhitiid, sn. -(€)3, pl. ee, 
urywek m., fragment m. 

Bru dfilber, sm. -3, ulomki 
pl. srebra, 

Bru'dteil, sm. -(e)3, pl. e, 
ułomek m., cząstka f. 

Brudwajjetr, sn. -3, ciecz 
przepukłinowa f. 

Bru dHweiDe, 
wierzba krucha, 

Bru Hweije,adv. urywkowo. 

Bru dwide, sj. pl. =n, (rośł.) 
groszek błotny, 

Brudwurz, sj. 
(rośł.) rzepik m. 

Brii de, sf. pl. =n, most m.; 
Aquäduft — most wodociągo- 
wy; Manbdeijen— most taśmo- 
wy; beweglicje — most zwo- 
dzony; Bogen— most łukowy; 
Drahtjeil— most  drutowy; 
Dreh— most obrotowy; Gifen- 
bahn— most kołejowy; flie- 
gende — most samolot; ge- 
dbedte — most kryty; Geh— 
kładka f., lawa f.; Gitter— 
most kratowy; þängende — 
most wiszący; Qeb— most 
podnoszony; $0d— most jarz- 
mowy; &etten— most łańcu- 
chowy; Ponton— most czaj- 
kowy, pontonowy, łyżwowy; 
Jtot—_most_ tymczasowy ;*Gate 


sf. pl. sn 


, 


pl. -en 


, 


O mu a W w ow 


Bri denaufjeher 


tel— mit Streben most bel- 
kowy z zastrzalami; Sdiebe— 
most suwany; Gchiff— most 
lyżwowy; Seil— most linowy; 
verjchalte — most opierzony; 
3ug- (Wipp-, age) — most 
zwodzony; eine — über einen 
Slug |dhlagen wystawić most 
na rzece; j—m goldene -n 
bauen budować komu zlote 
mosty, ulatwiać drogę do po- 
wrotu. 

Britdenaufjeher, sm. -3, 
pl. —, mostowniczy m., mo- 
stowy m. 

Brii denbahngerippe, sn. 
-3, pl. —, pokład m. mostu. 

Brit denbau, sm. --(0)3, bu- 
dowa f. mostu, 

Brit denbogen, sm. -3, pl. 
—, łuk mostowy, arkada mo- 
stowa, 

Brit denfelD, sn. -(e)3, pl. 
-€t, przęsło n. mostu. 

Bri dengelinder, sn. =3, 
pl. —, poręcz, f. mostu. 

Brit dengelD, sn. -(e)3, pl. 
=¢ťr, mostowe n., myto mostowe. 

Prü'dengeldeinnehmer, 
sm. -3, pl. —, poborca m. mosto- 
wego. 

Brii denjodh, sn. -(e)3, pl. -e, 
jarzmo mostowe. 

Britdentopf, sm. -(e)3, pl. 
„fópfe, szaniec mostowy. 

Bri denpfeiler, sm. -3, pl. 
—, filar mostowy. 

Britdenjchiene, sf. pl. m, 
(Brunelfchiene) szyna Brunela. 

Briidenvage, sf. pl. m, 
waga pomostowa. 

Brit dengoll, sm. -(0)3, pl. 
<zdlle, ob. Briidengelb. 

BruDel, sm. -3, pl. n, 1) 
war m., para f.; 2) bajura f. 

BrwDeln, vn. (H.) ob. Bro- 
deln. 

Bruder, sm. -, pl. Btiie 
Der, 1) brat m.; leiblicher — 
rodzony brat; $Qalb— brat 
przyrodni; diefe3 Hau3 ift unter 
Brüdern 10000 Rubel wert ten 
dom wart między braćmi 10000 
rubli; (Orben3-) Briider bracia 
zakonni; 2) — in Apoll brat 
poeta, brat po Aplloinie ; gleiche 
Briiber gleiche Rappen (tyle co:) 
szczurkowie z jednej mąki, 
oslowie z jednej łąki; 3) — 
Herz serdeczny bracie; — Sos 


nathan brat Jonatan (Amery- 
kanin); — Riederlid) lampart; 
warte nur —! poczekaj no bra- 
tku! lujtiger — wesoly towa- 
rzysz; — Stubio student m. 

Bruderbund, sm. -(€)3, pl. 
„biinde, związek braterski, 

Brit derhen, (Briiderlein), 
sn. =$, pl. —), braciszek m. 

BruDerfinDd, sn. -(e)3, pl.=et, 
bratanek m. (bratanica /.); wit 
find  Briiberfinber jesteśmy 
dziećmi stryjecznemi, stryje- 
cznem rodzeństwem. 

BruDerfujk, sm. -ffe3, pl. 
„tiijje, pocałunek braterski, 

Brit derlidj, adi. braterski; 
adv. po bratersku. 

Brit Derlidhteit, sf. brater- 
Stwo n. 

BruDderliebe, sf. miłość bra- 
terska, 

Brud'ermotD, sm. -(e)3, pl. 
-€, bratobójstwo n. 

Brudermórder, sm. -3, pl. 
—, bratobójca m. (-in sf., pl. 
«innen bratobójczyni /.). 

Bru'Ddern, vn. (|.) bratać się; 
mit ihm ift nicht gut — niebez- 
piecznie żartować z nim. 

Bru Derjdhaft,( Briider|chaft), 
sf. pl. "en, 1) braterstwo n., 
koleżeństwo n.; mit j—m — 
trinfen pić z kim na znak bra- 
terstwa, przyjaźni; 2) bractwo 
n.; Mitglied einer — fein nale- 
żeć do bractwa, kongregacyi, 
konfraternii, 

Bru Derśfrau, sf. bratowa f. 

Brirgge, sn. Bryga f. 

Briibe, sf. pl. -n, 1) zupa 
f.. Gleijchbriihe rosół m.; po- 
lewka f. ; 2) sos m.; die — fommt 
teurer al3 da3 leif (tyle co:) 
nie stanie skórka za wyprawę; 
in der — fteden (fiken) (tyle co:) 
wleźć w bloto; eine lange — 
über etmag machen rozwodzić 
się nad czem szeroko. 

Brit hen, va. oparzyć, wrzą- 
cą wodą polać, naparzyć. 

Brikbeij, adi. ob. Briihe 
atm. 

Britkhfartoffeln, sf. pl. 
ugotowane ziemniaki. 

Brii glenśdorf, sn. Ryczy- 
wieś f. 

Brit bwarm, adi. właśnie co 
ugotowany, gocący; j—m etw. 


Brunft 


— erzählen donieść komu co 
za świeża; -e Mteuigłeiten naj- 
świeższe nowości. 

Bri/bwajjer, sn. -3, pl. 
«wójjer, ukrop m., war m. 

Brit llaffe, sm. n, pl. «lt, 
wyjec m. 

Brit Tlen, I. va. j—n au3 bem 
Sdlafe — wrzeszcząc obudzić 
kogo ze snu; da3 Publifum 
briillte iġm Beifall publiczność 
aż ryczala z zachwytu.; II. vn. 
(5.) ryczeć; vor Wut — ryczeć, 
wyć z gniewu. 

Brit Tlen, sn. -3, ryczenie n., 
ryk m.; pomruk n., 

Brit Ilodhś, sm. -jen, pl. -fen, 
buhaj m., byk m. 

BHrummbär, sm. -en, pl. 
=en, mruk m., burczymucha 
m., zrzęda m. 

Brwmimbajk, sm. -ffe3, pl. 
„bójje, gruby bas; (przy orga- 
nach) bombardon m. 

Brumnmeijen, sn. -3, pl. — 
drumla f. (drumla, dromla); 
alteż — stary burczymucha, 
zrzęda. 

Brurmumeifjen, sn. Czajko- 
wo n. 

Bru munieln, (britmneln), vn. 
i va. (h.) pomrukiwać, 

Brumunien, vn. ($.) 1) mru- 
czeć; etw. in den Bart — mruczeć 
co pod nosem; mir brummt der 
Stopf we łbie mi szumi; (o mu- 
chach, komarach itd.) brzęczeć; 
2) siedzieć w areszcie; er wird 
dafür — miijfjen przesiedzi o 
się za to w kozie. e 

Brumunter, sm. -3, pl. —, 1) 
ob. Brummbór; 2) mruczące, 
brzęczące zwierzęta. 

Brummjliege, sf. pl. n, 
bąk m. 

Bru'mmig, adi. (brummijc)) 
mrukliwy; adv. mrukliwie. 

Brununtreijel, sm. -3, pl. 
—, wartalka f., bąk m., cyga f. 

Brune'lle, sf. pl. n, 1) (bot.) 
głowienka /.; 2) brunela f. 

Briine tt, I. adi. ciemny, 
brunatny; -e8 Qaar ciemne 
wlosy; II. Brünette sf. pł. n, 
brunetka f. 

Bru munjcdhddel, sm. -3, pl. 
—, szum m. w głowie. 

Brunft, sf. (u zwierząt) 
popęd m.; bekanie n. (jeleni), 
parzenie się (dzików), grzanie 


Bru nften 


n. się (wilków); gonienie n. się; 
der $irjd tritt in (auf) bie — 
jełeń zaczyna się gonić, bekać. 

Bru'nften, vn. (h.) bekać 
się, grzać się. 

Brunfthege, sf. pl. -n, be- 
kowisko n. 

Bru'nftig, adi. goniący, pa- 
rzący, bekąjacy się. 

Bru'nfthirjdj, sm. -e3, pl. 
sẹ, jeleń goniący się. 

Pru'nitzeit, sf. pl. -en, czas 
bekania (parzenia) się dzi- 
czyzny, ruja f. 

Brunie ren, va. 1) bronzo- 
wać; 2) polerować, gładzić. 

Brunn, sm. ob. Brunnen. 

Briinn, sn. Berno moraw- 
skie. 

Brunnen, sm. 3, pl. —, 
1) źródło n. ( Quelle), zdrój m.; 
2) źródło mineralne, woda mi- 
nerałna; — trinfen pić wodę 
minerałną; 3) studnia f.; meine 
Abfichten find in den — gefallen 
zamiary moje spełzły na ni- 
czem; den — żubeden, wenn 
dag Kind ertrunten ift zrobić 
co po niewczasie; ABajjer in den 
— tragen robić co niepotrzebne- 
go, przetakiem wodę mierzyć. 

Brunnenadetr, sf. pl. =n, 
żyła wodna, ponik m. 

Brunnenarzt, sm. -e8, pl. 
-irzte, łekarz zdrojowy. 

Brunnenbeden, sn. -3, pl. 
—, łóżysko studni, basen m. 

Brunnendede, sf. pl. =n, 
pokrywa f., wieko n. u studni. 

Bru nneneinfajffung, sf. pl. 
=en, zrąb m. studni, bałustrada 
f. naokoło studni. 

Brunnengajt, sm. -e3, pl. 
-„gajte, gość zdrojowy, kąpie- 
lowy. 

Bru' nnengrdber, sm. -3, pl. 
—, studniarz m. 

Bru nnentajten, sm. =8, pl. 
„tójten, cembrowina f. w stu- 
dni. 

Brunnentrejje, sf. pl. n, 
(bot.) rzeżucha wodna. 

Brunnentutr, sf. pl. -en, 
łeczenie n. się wodami minerał- 
nemi, 

Pru'nnenmeifter, sm. -8, 
pl. —, 1) studniarz m.; 2) za- 
rządca (inspektor) zdrojowy. 

Pru'nuenfalz, sn. -eś, pl. 
e, warzonka f. 


254 


Bru nnenfhwengel, sm. -8, 
pl. —, żóraw studzienny. 

Bru' nnenjtein, sm. -e3, pl. -e, 
ob. Steffelftein. 

Bru nnentwajjer, sn. -3, pl. 
-módjjer, woda studzienna. 

Brunit, sf. pl. Briinite, 
1) zapał m. (miłosny); popęd 
płciowy; 2) (o zwierzętach) ob. 
Brunft. 

Bruniten, vn. (b.) ob. 
Brunjten. 

Briinitig, adi. 1) pełen 
zapału; adv. brünftli z zapa- 


łem; 2) czujący popęd płciowy; 
3) = inbriinitig. 
Bru nitzeit, ob. Brunftzeit. 
Brunżen, vn. (b.) szczać, 
sikać. 


Bru' ffa, sn. Brusa f., Prusa 
f. ałbo Bursa f. 

Brii fjel, sn. Bruksela f.; 
Briijjeler(=) adi. brukselski. 

Brujt, sf. pl. Bri'jte, 1) pierś 
f., piersi pl.; eine breite — 
baben mieć szerokie piersi; 
eine gute — haben mieć zdrowe 
piersi; er hat e3 auf der — 
ma piersi (właściwe płuca) 
nadwerężone; bie — ift mir be- 
flemmt mam ściśnięte piersi, 
dusi mnie w piersiach; j—n an 
feine — Driiden przycisnąć 
kogo do piersi; j—m bie Pi- 
jtole an bie — jegen zagrozić 
komu, przyłożyć komu sztych 
do gardła; jid) in Die — werfen 
dumnie się stawić; 2) ein Stinb 
an bie — legen dać dziecku ssać, 
dać piersi; bon der — entwóhe 
nen odłączyć (od piersi); 3) 
(przen.) serce n., piersi pl; frei 
bon der — meg reden mówić 
tak jak się czuje; in jeiner — 
wohnt jegt bie Gliidjeligłeit 
nosi szczęście w sercu, w pier- 
siach; 4) bie — beś Hemde 
przód m. koszułi. 

Bruftbaum, sm. -(e)8, pl. 
„biume, bełka czołowa, od- 
bojnia f. 

Bru ftbeere, sf. pl. =n, wło- 
ska głożyna, jujuba f. 

Bru ftbein, sn. -e3, pl. e, 
kość piersiowa, mostkowa. 

Bru ftbeflemmung, sf. pl. 
en, ciśnięcie n. w piersiach. 

Bru ftbejhwerde, sf. pl. 
=n, ciężkość f. na piersiach, 
duszność f. 


Bru'ftthee 


Bru ftbildD, sn. -e8, pl. -et, 
popiersie n. 

Brujtblatt, sn. -e8, pl. 
„blótter, podpiersień m. (rze- 
mień koniowi pod piersiami 
łeżący). 

Brujtbobrer, sm. -3, pl. 
—, świder, który naciska się 
przy świdrowaniu piersiami. 

Bru ftbraten, sm. -8, pl. —, 
pieczeń mostkowa, mostek m. 

Brujtoriije, sf. pl. =n, gu- 
czoł piersiowy, młeczkowy, 

Brit ften, fih — vr. chwałić 
się, chełpić się. 

Bru'ftfell, sn. -(e)8, pl. =©, 
błona piersiowa, opłucna f. 

Bruftfellentziindung, sf., 
pl. =en, zapałenie n. oplucnej. 

Bru ftharnifch, sm. -e3, pl. 
-€, napierśnik m., pancerz na- 
pierśny, kirys m. 

Bru fthaut, sf. ob. Bruftfell. 

Bru fthóble, sf. pl. -n, jama 
piersiowa. 

Bruftfajten, sm. -3, pl. 
„łójten, kłatka piersiowa. 

Brujttern, sm. =(e)3, mo- 
stek m. 

Bru fttette, sf. pl. n, na- 
szelnik m. (łańcuch do chomąt 
przyczepiony). 

Brufttorb, sm. -e8, pl. 
„tórbe, ob. Brufttajten. 

Bru ftfrantheit, sf. pl. -en, 
choroba piersiowa. 

Bru ftfrant, adi. chory na 
piersi, (błędnie:) piersiowy. 

Bru ftlag, sm. -e8. pl. -e, 
gorsecik m., kaftanik m., ser- 
daczek m. 

Bru ftlefne,s/. pl.=n, Bru jt= 
mauer, sf. pl. -n, opora f., mur 
oporny (pod oknem); kobyłica 
f. (przy moście). 

Bru'ftnadel, sf. pl. -n, 
szpiłka do noszenia na piersiach. 

Bru ftfcdhilD, sn. -(e)3, pl. -et, 
ob. Bruftharnijch. 

Bru ftfidjmerż, sm. -e3, pl. 
=en, bół m. w piersiach. 

Bru ftjtimme, sf. pl. =n, 
głos piersiowy (z piersi wy- 
chodzący). 

Bru ftftiid, sn. -(0)3, pl. -e, 
1) ob. Brujtharnijch; 2) ob. 
Bruftbilb; 3) kawał m. mięsa 
od piersi bydłęcia, 

Bru ftthee, sm. -8, ziółka n. 
pl. na piersi, ziółka piersiowe. 


Bruftumfang 


Bruftumfang, sm. -(e)8, 
obwód m. klatki piersiowej. 

Brii ftung, sf. pl. -en, balu- 
strada /., galerya parapet m.; 
blarki pl., przedpiersień m. (= 
Brujtlehne). 

Brujtwarże, sf. pl. =, 
brodawka f. u piersi, sutka f., 
cycek m. 

Brujtwebr, s/f. pl. -en, 
(w fortyfikacyach)przedpiersień 
m., przywalek m. 

Bru ftwekrturmidhiff, sn. 
-(e)3$, pl. =e, pancernik m. o 
trzech wieżach pancernych. 

Bru ftwirbel, sm. -3, pl. —, 
kręg piersiowy. 

Bru ftwurz, sf. pl. 
(bot.) dzięgiel m. 

Brut, sf. 1) wylęganie n., 
wysiadywanie n. piskląt; bie 
Hühner find in der — kury sie- 
dzą na jajach; 2) zaród m., wy- 
lęgle pisklęta, wyląg m., mlo- 
dzizna f.; junge — rozplód m.; 
(u pszczól) nowy rój; (u ryb) 
narybek m.; 3) holota f.; 
zgraja f., bag ift Die rehte —! 
a to ród niegodziwy! 

Bruta'l, adi. dziki, bydlęcy 
(brutalny). 

Brutalita 't, sf. pl. -en, dzi- 
kość f., bydlęcość f. (brutal- 
ność f,). 

Bruwtanitalt, sf. pl. -en, wy- 
lęgarnia f. 

Bru 'tapparat, sm. -e3, pl. 
=€, przyrząd m. do wylęgania. 

Bru'tbiene, sf. pl. =n, tru- 
teń m., trzmiel m. 

„ Brü'tei, sn. -(e)3, pl. -et, 1) 
jaje przeznaczone do wylęga- 
nia; 2) jaje zaplodnione. 

Briten, va. i vn. (Ą.) 1) 
wylęgać, siedzieć na jajach; 
bie Henne briitet kura siedzi 
na jajach; 2) ślęczeć, myśleć; 
Unheil — knować, ukladać co 
złego; über fein Gefchid — za- 
stanawiać się nad swym losem. 

Brwthenne, sf. pl. -n, ko- 
koszka f., kwoka f., nasiadka 
f., kura na jajach siedząca. 

Bri'tig, adi. 1) zdolny do 
wysiedzenia (jaje); 2) zaplo- 
dniony. 

„Brw'tofen, sm. -8, pl. -öfen, 
piec wylężny, wylęgarnia f., 
cieplarka /., termostat m. 


-N, 
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Bru'tto, I. adv. razem, bru- 
to; der Buder wiegt 100 Kilo- 
gramm — cukier waży bruto 
100 kilogramów; II. sn. (Brut- 
togewicht) waga f. bruto (t. j. 
wraz z opakowaniem). 

Bru'ttoeinnahme, sf. pl. 
en, dochód m. bruto, surowy. 

Bruttogewidht, sn. -(e)3, 
waga f. wraz z opakowaniem. 

Briir, sn. Hrzewin m., Gnie- 
win m. 

Bit! int. (pit)! pst! psyt! 

Hü bhen, sn. =3, pl. —, (dim. 
od Bub) chlopczyk m., chlopa- 
czek m., chłopczyna m. 

Bu'be, (Bub), sm. =n, pl. =n, 
1) chlopiec m., chlopak m., 
pacholę n.; 2) chłopak do posłu- 
gi, pacholek m.; 3) (w kartach) 
walet m., niżźnik m.; 4) hultaj 
m., lotr m., niegodziwiec m., 
łajdak m.; (Biibin sf. pl. «innen, 
lajdaczka f., hultajka /.). 


Bu benftreidj, sm. -(e)3, pl. | 


=, 1) kawał m., psota f., 
swawola /.; 2) lajdactwo n., 
czyn niehonorowy. 

Biiberei sf. pl. -en, ob. Hu- 
benitreidh. 

Bit bifdj, adi. lajdacki, lo- 
trowski. 

Bu bo(n), sm. -3, pl. nen, 
bubon m. 

Budj, sn. -()3, pl. Bil chet, 
1) książka /.; e3 liege fih ein 
— bariiber |chreiben tomy mo- 


"żnaby o tem napisać; über den 


Biichern figen ślęczeć nod książ- 
kami; 2) księga f., rozdzial m. 
(większy jakiego dzieła); 3) 
księga handlowa; in ;—3 — 
jtejen być czyim dłużnikiem; 
bie Biidher führen prowadzić 
księgi; 4) ein — Papier libra f. 
papieru. 


Puhau, sn. Buchów m., 


Bohow m. 

Bu'dhauśzug, sn. -(0)3, pl 
sziige, wyciąg m. z księgi han- 
dlowej, rachunek m. 

Bu'dbinder, sm. -3, pl. —, 
introligator m. 

Budbinderei, sf. pl. "en, 
introligatornia f. 

Bu dbinderhandwert, sn. 
-(e)8, introligatorstwo n. 

Budhdrama, sn. -3, pl. 


"men, dramat książkowy. 


Bi herjpradhe 


Bu dhdruder, sm. -3, pl. —, 
1) wlaściciel m. drukarni; 2) 
drukarz m. 

Buddruderei, sf. pl. "en, 
1) drukarnia f. ; 2) drukarstwo n. 

Bu Hhdruderfunit, sf. sztu- 
ka drukarska, typografia f. 

Bu hdruderprejje, sf. pl. 
=n, prasa drukarska, 

Bu ddruderfhwarze, sf. 
czernidlo drukarskie. 

Puhe, sf. pl. n, buk m. 

Hu'heihel, sf. pl. -n, bu- 
czyna f., bukiew f. 

Hü'helhen, sn. -3, pl. 
książeczka f. 

Bu'djen, adi. bukowy. 

Bu'djen, va. wciągać do 
ksiąg. 

Budjenkhagen, sn. Pokla- 
tki pl. 

Bu'dhenbholż, sn. -e3, pl. 
-hölzer, buczyna f., drzewo bu- 
kowe. 

Pu'henfpinner, sm. -3, pl. 
—, szczotecznica szarawka f. 
(motyl). 

Bu'dhenwalD, sm. -(0)3, pl. 
-wdldet, las bukowy. 

Bu dherbobrer, sm. -3, pl. 
—, wyschlik m. (chrząszcz). 

Biidherbrett, sn. -(0)3, pl. 
-€t, pólka f. na książki. 

Biidjerei, sf. pl. <en. ksią- 
żnica f., księgozbiór m., biblio- 
teka f. 

Bii herfreunD, sm. =(e)3, pl. 
«e, miłośnik m. książek, bi- 
bliofil m. 

Bu herfunDe, 
znawstwo n. 

Bil hermartt, sm. -(e)8, pl. 
«märkte, targ na książki. 

Biichernarr, sm. -en, pl. 
zen, ślepy miłośnik książek. 

Bi derregal, sn. -(e)3, “pl. 
-e, pólka f. na książki. 

Bidherjaal, sm. -(e)3, pl. 
«jäle, książnica f. 

Bi derfammlung, 
=en, księgozbiór m., 
teka f. 


sf. księgo- 


sł. pl. 
biblio- 


Bi herjdjrant, sm. -()3,pl. 
„jcdhrinie, szafa f. na książki, 
szafa biblioteczna, biblioteka f. 

Bii herjforpion, sm. -(e)ś, 
pl. -e, zaleszczotek m. 

Bi herjfprade, ef. język m. 
książkowy, język literacki. 


Bit herferzeidhniś 
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Bir herverzeidniś, sn. -|je3 
pl. =jje, spis m., katalog m. ksią- 
żek. 

BWdherwurm, sm. -(e)3, pl. 
„wiirmer, 1) mól książkowy, 
biblioteczny; 2) śleczący nad 
książkami, 

Bitrchermut, sf. namiętne 
zamiłowanie do książek. 

Bu hejche, s/. pl. =n, grab m. 

Bu'dhfinf, sm. -en, pl. -en, 
bukawka f., zięba f. 

Budhform, sf. pl. -en, for- 
mat książkowy. 

Bu'dhfiibrung, sf. pl. -en, 
prowadzenie n. ksiąg handlo- 
wych, buchalterya f. 

Bu hhalter, sm. -3, pl. —, 
buchalter m., prowadzący księ- 
gi handlowe. 

Bu hhandlung, sf. pl. -en, 
ob. Buchfiihrung; buchalterya 
f. (urząd). 

Bu'chhandel, sm. -, handel 
księgarski; księgarstwo n.; Die- 
jeż Bud ift im — nicht 4u haben 
ta książka nie znajduje się 
w handlu księgarskim, 

Budhhindlet, sm. 
—, księgarz m. 

Budhhandlung, sf. pl. -en, 
księgarnia f, 

Bu Hmacdhet, sm. -3, pl. —, 
bukmeker m. (na wyścigach). 

Bu hheim, sn. Jaszkowo n. 

Bu hholz, sn. Bukowina f. 


-8, pl. 


Biihlein, sn. -3, pl. —, 
książeczka f. 
Bu dhnuf, sf. pl. -nitjje, 


ob. Bucheichel. 

Bu dhsbaum, sm. 
„biume, bukszpan m. 

Budhjdhuld, sf. pl. -en, 
dlug książkowy (zapisany 
w księdze handlowej). 

Büfe, sf. pl. -n, 1) puszka 
f; in die — blajen miijjen 
zaplacić grzywnę; 2) rusznica f., 
gwintówka f., karabin m., 
fuzya f., strzelba f. 

Bit hjenbobretr, sm. -3, pl. 
—, świder rusznikarski. 

Bit hjenfleifd, sn. -e3, mig- 
so n. w konserwie, konserwa f. 

Bi hienfugel, sf. pl. n, 
kula /. do strzelby. 

Bi hfenmadher sm. -3, pl. 
—, rusznikarz m., puszkarz m, 

Birdfenfhaft, sm. -(e)3, pl. 
„ichófte, kolba f. u strzelby. 


=()8, pl. 


Buffelei' 


Bü'dhfenfhuj sm. -ffeś, pl. 
„jchiijje, strzał karabinowy’; 
einen weit oddalony o 
strzal karabinowy, na odleglość 
strzalu. 

Bil hfenfpannet, sm. -3, pl. 
—, slużący podający fuzyę. 

Budhitabe, sm. -n, pl. =n, 
1) litera f., gloska f.; mit gro- 
pem (fleinem) -n fdhrieben pisać 
przez dużą (malą) literą; fi 
an den -n deg Gejegeś halten 
trzymać się litery ustawy; 2) 
czcionka f. 

Bu hitabenrdtjel, sn. -3, 
pl. —, zagadka gloskowa, lo- 
gogryf m. 

Budhftabie ren, va. zglosko- 
wać (sylabizować), 

Bu hftablidh, adi. i adv. 
literalny ; (literalnie), doslowny 
(doslownie), co do litery; e3 ijt 
— wahr jest to ścisla prawda; 
— iiberjegen doslownie (nie- 
wolniczo) tlómaczyć. 

Bucht, sf. pl. =en, 1) zatoka 
morska; 2) komórka f., kącik 
m.; bleibe ruhig in deiner — 
siedź spokojnie w kąciku. 

Bu'dten, fih — vr. tworzyć 
zatokę, tworzyć zgięcie. 

Bu'hung, sf. wciąganie n. 
do ksiąg, 

Bu hwalde, sz.Grabowiec m. 

Bu dhweizen, sm. -3, pl. —, 
tatarka f., hreczka f., gryka f. 

Budhweizengriige, sf. ta- 
tarczana kasza, gryczanka f. 

Budel, I. sm. -3, pl. —, 
1) garb m.; er bat einen — ma 
garb, ma wypukłe plecy; 2) 
grzbiet m.; id) habe alleż auf 
meinem — wszystko cięży na 
moim grzbiecie; j—m den — 
voll jehlagen wygarbować komu 
skórę; etw. auf den — befom= 
men dostać po grzbiecie; ihn 
judt der — skóra go świerzbi; 
3) garbus m., czlowiek gar- 
baty; HI. sf. pl. =n, 1) wy- 
pukła błaszka, wypukła ozdoba; 
mit jilbernen -n bejchlagen wy- 
bity srebrnemi ozdobami; 2) 
sprzączka f.; 3) m loki pl. 
(pukle włosów). 

Bu dle)lig, adi. garbaty; 
-e3 Qand nierówny grunt. 

Bu delochś, sm. -jen, pl. 
„jen, żubr m. 


Bu'deln, I. va. (B.) przy- 
twierdzać wypukle ozdoby, bla- 
szki (ob. Budel II., 1); II. vn, 
(5.) garbić się, 

Biden, I. va. ugiąć; da3 
Haupt bor j—m — ugiąć glo- 
wę przed kim; II. ji — w». 
pochylić się, ugiąć się; jih nach 
etw. — schylić się, żeby co pod- 
nieść; fid) vor j—m — pochylić, 
uniżyć się przed kim; jid) unter 
etw. — poddać się czemu. 

Buderl(, sn. -3, pl. 
(w dyalekcie austryackiem) ob. 
Biidliną 1). 

Bi'dling, sm. -(e)3, pl. -e, 1) 
nizki uklon; 2) (także Biiding) 
wędzony śledź. 

Buddha, sm. Budda m.; 
Bubdhaiśmu3 sm. Budaizm m.; 
Bubbhijt sm. Buddysta m.; 
bubbpijtijch adi. buddaistyczny, 

Bude, sf. pl. -n, 1) budka f., 
kramik m., sklepik m.; die — 
fhliegen zwinąć handel; 2) do- 
mek m., chalupa f.; 3) (w żar- 
gonie studenckim) mieszka- 
nie n. 

Budge t, sm. -3, pl.-e, (wym.: 
budżet) budżet m., preliminarz 
m, wydatków i dochodów. 

Bugetberatung, sf. pl. 
=en, (Bubgetdebatte) narada f. 
o budżecie (rozprawa budże- 
towa), 

Budge tfommijfion, sf. pl. 
-elt, wydzial budżetowy, (komi- 
sya budżetowa). 

Budge tredht, sn. -23, prawo 
n. achwalania budżetu. 

Budi'te, sf. pl. -n, kram m. 
(butyka f.). 

BubDifer, sm. -8, pl. —, 
kramarz m. (butykarz m.). 

BU Dnet, sm. -3, pl. —, cha- 
łupnik m., budnik m. 

Budfi'n, sn. Budzyń m. 

Bu Dweiś, sn. Budziejowi- 
ce pl. 

Bitfe' tt, sn. -(e)8, pl. =e, 
bufet m., kredens m.; falteż — 
zimne przekąski, 

Biife ttmidchen, sn. -3, pl. 
—, —mamiell, sf. pl. en, (pan- 
na) bufetowa. 

Bitffel, sm. -, pl. —, ba- 
wół m.; (przen.) gbur m. 

Hüffelei’, sf. pl. -en, kucie 
n., bębnienie n. (na pamięć). 


Bi ffeltfuh 
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- 


Pu'ndfutter 


—— aaa ZY NAC 


Piü'ffelfub, sf. pl. -fiibe, 
bawołica f. 

Biiffelfalb, sn. -(e)3, pl. 
-talbet, bawołę n. 

Biiffeln, vn. (h.) pracować 
jak wół; (w żargonie studen- 
ckim) uczyć się (kuć). 

Biiffelocdhś, sm. -jen, pl. 
„jen, ob. Büffel. 

Bit ffler, sm. -3, pl. —, ten 
co pracuje jak wół. 

Bug, sm. -(e)3, pl. -e, zgięcie 
n., przegub m., łopatka /.; 
przednia część okrętu. 

Bug, sm. Bug m. 

Bigel, sm. -8, pl. —, 1) 
pałąk m., kabłąk m., luk m., 
łęk m., (z kruszczu łub drzewa); 
2) (= Gteigbiigel) strzemię n.; 
feft in den -n figen mocno trzy- 
mać się w strzemionach; 3) za- 
siek m, do nadziewania kiełbasy. 

Pit gelbrett, sn.-(e)8, pl. -er, 
deska f. do prasowania. 

Pü'geleifen, sn. -3, pl, =n, 
żelazko n. do prasowania. 


Biü'gelfeft, adi. ob. Sattel- 
fejt 


Pi'geln, va. prasować. 

Bil gelofen, sm. -8, pl. -öfen, 
piecyk, w którym grzeje się 
duszę do żelazka. 

Bi gelriemen, sm. -3, pl. —, 
puśłisko n. (rzemyk, na którym 
wisi strzemię), 

Buglabm, adi. kulawy na 
barki (koń). 

Bir glet, sm. -3, pl. —, (-in 
sf., pl. -innen), prasownik m. 
(prasowniczka f.). 

Bu'gneż, sn. -08, pl. e, 
włok m. 

Bugjie ren, va. da3 Shiff 
— ciągnąć okręt łinami, ho- 
łować. 

Bug fpriet, sm. -(e)8, pl. =e, 
maszt m. z przodu okrętu. 

Bwgitiid, sn. -(e)3, pl. =e, 
kawał m. mięsa od łopatki. 

Bi'kel, sm. -3, pl. —, Bithl, 
sm. =$, pl. =€, pagórek m. 

Bu Bldirne, sf. pl. -n, wsze- 
tecznica f. 

Bu'hle, sm. =n, pl. =n, 1) gach 
m., kochanek m.; 2) sf. pl. =n, 
kochanka f. (wyrazy poetyczne). 

Bubh'Ten, vn. (5.) mit j—m 
— romansować z kim, utrzy- 
mywać z kim miłostkę; um etw. 
— usilnie się o co starać, 


Snlenbdber, Deutidj=polnijche8 


Wórterbud. 


Bu'hlet, sm. -3, pl. —, ob. 
Buble 1). 

Buklerin, sf. pl. -innen, 
załotnica f. 

Bu klerijdj, adi. 
rozwięzły. 

Bublerei, sf. pl. -en, zaloty 
pl., gachostwo n. 

Pu'hne, sf. pl. -n, 1) tama f., 
jaz m., gać f.; 2) przedziurawio- 
na skrzynka na ryby. 

Biibne, sf. pl. =n, 1) scena 
f.: lih der — mwidmen poświę- 
cić się teatrowi, scenie; ein 
Gtiid auf die — bringen wy- 
stawić sztukę; über die — 
gehen (o aktorach) przejść przez 
scenę, (o sztuce) być wysta- 
wioną; 2) wzniesienie n., estra- 
da f. 

Birhnen, va. tarcicami wy- 
kładać, dyłować, kłaść podłogę. 

Bii hnenDichtet, sm. -8, pl. 
—, autor dramatyczny. 

Bil hnenfldche, sf. scena f. 

Bii bnengerecht, adi. nada- 
jący się do sceny. 

Biibhnenfiinitler, sm. -3, 
pl. —, (-in, sf. pl. =innen) arty- 
sta dramatyczny (artystka dra- 
matyczna). 

Bi Huentaum, sm. 
scena f. 

Bu tarejt, sn. Bukareszt m. 

Bufowi na, sf. Bukowina f. 

Bu ldhan, sn. Bołechowo n. 

BulDo'gge, sf. pl. -n, bul- 
dog m. 

Bulga rien, sn. Bulgarya f.; 
Bulga't(e) sm. Bułgar; Pul- 
garin sf. Bułgarka; bulga- 
tif adi. bułgarski, adv. po bul- 
garsku. 

Pulle, sf. pl. -n, 1) pieczęć 
f.. na dokumencie; 2) doku- 
ment m. (na którym się ta 
pieczęć znajduje; póapitlihhe — 
bula papieska). 

Pulle, sm. -n, pl. =n, bu- 
haj m. 

Bu Tlenbeigetr, sm. -3, pl. 
—, ob. Bulbogge. 

Bu Ilentalb, sn. -(e)8, pl. 
„łilber, byczek m., cielak m. 

Bulletin, (wym.: bultę) sn. 
-$, pl. =$, biuletyn m. 

Bummel, sm. -3, pl. —, 
wałęsanie n. się, chodzenie n. 
bez celu. 

Bii low, sn. Byłowo n. 


zalotny, 


-(e)3, 


2. Aufl. 


Bummeln, vn. (5.) bruki 
zbijać, włóczyć się, wałęsać się; 
chodzić bez cełu. 

Bu mmelżug, sm. -(e)3, pl. 
<zlige, pociąg powolny, lokalny. 

Bummler, sm. -$, pl. —, 
(-in sf., pl. innen) włóczęga m., 
próżniak m. (wałęsający się 
bez celu) próżniaczka /.). 

Bund, I. sn. -(e)8, pl. =c, 
wiązka /.; ein — Heu wiązka 
siana; ein — Sdliijjel pęk klu- 
czów; ein — Gar motek nici; 
ein — NReijig brzemię chróstu; 
II. sm. -(€)8, pl. Bünde, 1) zwią- 
zek m., traktat m., przymierze 
n., sojusz m.; einen — jchliegen 
zawrzeć przymierze itd.; — 
gum gegenfeitigen Sdhuge (tyle 
co:) konfederacya f., liga f., 
koalicya f.; Sdhweiżer — kon- 
federacya szwajcarska, związek 
szwajcarski; ber deutjdje — 
związek niemieckich państw ; 
2) zawój m. (turban m.), węzeł m. 

Bit nDdel, sn. -$, pl. —, (dim. 
od Hund I.) snopek m.; brze- 
mię n., paczka f., plik m. (pa- 
pierów), tłumoczek n., zawi- 
niątko n.; fein — jdhniiren ze- 
brać manatki, wynieść się. 

Bu'ndesfejt, sn. -e3, pl. -e, 
uroczysty obchód zawarcia 
związku. 

Bu ndeśfiirjt, sm. -en, pl. 
-en, książę związkowy. 

Bun Deśgenojje, sm. -n, pl. 
=. sprzymierzeniec m., soju- 
sznik m. 

Bu ndeśgenojjenfdhaft, s/. 
pl. =en, przymierze n., sojusz. 

BunbdeślaDe, sf. pl. =n, 
arka f. przymierza, 

Bu ndeśmichte, sj. pl. mo- 
carstwa sprzymierzone, 

Bu ndeśrat, sm. -(e)8, rada 
związkowa. 

Bu ndeśjtaat, sm. -e8, pl. 
=¢n, państwo związkowe. 

Bundestag, sm. -(e)8, pl. -e, 
sejm związkowy, zjazd (wiec) 
związkowy. 

Bu ndeśtreu, adi. 
związkowi, sojuszowi. 

Bu ndeśtrene, sf. wierność 
związkowa. 

Bu ndeśverjfammniung, sj. 
pl. =en, ob. Bundestag. 

Bu nDfutter, sn. -8, pasza 
f. w wiązkach. słoma f. 


17 


wierny 


Bu ndholz 


Bu ndbolż, sn. -e3, drzewo 
n. w wiązkach. 

Bir ndig, adi. 1) obowiązu- 
jący; 2) przekonywający; ein 
ser Beweis niezbity dowód; 
3) zwięzły; urz unb — krótko 
a węzłowato. 

Bi ndigfeit, sf. 1) ważność 
f.. moc obowiązująca; 2) sila 
przekonywająca ; 3) zwięzłość n. 

Biu'ndler, sm. -8, pl. —, 
związkowiec m., spiskowiec m. 

Bir ndner, sm. -$, pl. —, ob. 
Bunbeśgenojfe. 

Bil ndniś, sn. pl. -ffe, ob. 
Bunb IL. 1). 

Bunt, adi. i adv. 1) pstry 
(pstro); -er Teppih pstry, 
wielobarwny kobierzec; 2) bar- 
wny, kolorowy; -e38 Papier ko- 
lorowy papier; 3) mieszany; 
-¢ Gejellichaft mieszane towa- 
rzystwo; e8 geht — zu in bdie- 
jem Haufe niemasz ładu w tym 
domu; et treibt e$ mir żu — 
za wiele mi już broi; 4) prze- 
platany; -e Reihe bon Perfonen 
towarzystwo usadowione para- 
mi. 

Bu ntfarbig, adi. pstry. 

Bu'ntfledig, adi. pstro-pla- 
misty. 

Bunttafer, sm. -3, pl. —, 
przekrasek mrówkowaty. 

Bun'tjhedig, adi. pstro- 
katy. 

Bwnutfpedjt, sm. =e3, pl. =C; 
dzięciol m. 

Bu'nże, sf. ob. Punge. 

Bunzlau, sn. Boleslaw. 
Boleslawiec i Boleslawów m. 

Birde, sf. pl. n, 1) brze- 
mię n., ciężar m.; j—m eine 
— auflegen nałożyć na kogo 
ciężar; Würde bringt — go- 
dność bywa ciężarem; 2) (o 
kobiecie brzemiennej) fie ift bon 
ihrer — glücdtiidh entbunben po- 
rodzila szczęśliwie. 

Pirre, sf. pl. =n, poszewka 
f. pościelowa. 

Bureaw, (wym.: biro’), sn. 
»$, pl. -3, biuro n. 

Bureau Diener, sm. -3, pl. 
—, slużący biurowy, woźny m. 

Bureaufra't, sm. -en, pl. 
zen, biurokrata m. 

Bureaufratie, sf. pl. -(e)m, 
biurokratyzm m.; biurokracya f. 
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Bureaufratijdy, adi. biuro- 
kratyczny. 

Bureau meujdj, sm. -en, pl. 
=en, ob. Bureaufrat. 

Bureawvorjteher, sm. -$, 
pl. —, naczelnik m. biura 

Burg, sf. pl. -en, 1) za- 
mek m., palac m.; fejte — 
zamek obronny; 2) obrona f., 
schronienie n.; eine fejte — ift 
unfer Gott w Bogu obrona nasza. 

Bw rąbann, sm. -(e)3, obręb 
m. jurysdykcyi zamkowej. 

Bir rge, sm. -n, pl. n, (Biir= 
gin sf. pl. -inmnen) ręczyciel m., 
poręczyciel m. (-ka f.); einen 
-n jtellen dać poręczyciela; id) 
bin — dafür ręczę za to; einen 
-n foll man wiirgen kto porę- 
czyl, niechaj płaci. 

Bil rgen, vn. poręczyć, za- 
ręczyć; für j—m — poręczyć 
za kogo; ih biirge nicht dafür, 
baj ... nie ręczę za to, że... 

Birger, sm. -3, pl. — (m 
sf., pl. -innen) 1) mieszkaniec 
m. (mieszkanka f.); er ift ein 
— biejer Stadt to mieszkaniec 
tego miasta; 2) mieszczanin 
m.. obywatel miejski (mie- 
szczanka f., obywatelka f.); 
— werden nabyć prawo oby- 
watelstwa (w mieście); 3) mie- 
szezanin (w znaczeniu należący 


do stanu mieszczańskiego); det 


Udel, die — und bie Bauern 
szlachta, mieszczanie i chlopi; 
4) (Etaat8—) obywatel m. 
(państwa); —! Obywatele! 
Welt— czlowiek, któremu oj- 
czyzną świat caly; afabemijcher 
— student m. 

Bi rgerausfdjuj;, sm. -ffeś, 
pl. =,chiijje, wydzial m. obywa- 
telstwa. 

Bir rgereiD, sm. -e3, pl. =€, 
przysięga obywatelska. 

Bi rgerfrau, sf. pl. -en, 1) 
mieszczanka f., obywatelka f. 
(miejska); 2) żona f. mieszcza- 
nina. 

Bi rgerfreunD, sm. -(e)3, pl. 
-€, (analogicznie; -feind) przy- 
jaciel m. (nieprzyjaciel) mie- 
szczaństwa; przyjaciel ludu: 

Bil rgergarde, sf. pl. M, 
gwardya obywatelska. 

Bil rgerhauś, sn. -jeś, pl. 
-häufer, 1) dom m. mieszcza- 
nina; 2) rodzina mieszczańska. 


Bi rgerfinn 


Bit rgerfrang, sm. -eś, pl. 
„frinże, wieniec obywatelski. 

Bit rgerfrieg, sm. -(e)3, pl. 
«e, wojna domowa. 

Bi rgerfrone, sf. pl. m, 
korona obywatelska. 

Bi rgerlid), adi. i adv. 1) 
mieszczański, należący do sta- 
nu mieszczańskiego (po mie- 
szczańsku); im -er Tract 
w stroju miejskim, cywil- 
nym; ein — gefleibeter Offi- 
zier oficer przebrany po cywil- 
nemu; 2) -er Tod śmierć cy- 
wilna, śmierć obywatelska ; Ber- 
[uft der -en Rehte utrata praw 
obywatelskich; utrata przy wile- 
jów stanu mieszczańskiego; =€$ 
Gejegbud) ustawa cywilna. 

Bi rgermidden, sn. -3, pl. 
—, dziewczyna f. z mieszczań- 
skiej rodziny. 

Pür germeijter, sm. -3, pl. 
—, burmistrz m. 

Bu rgermeijteramt, sn. =05, 
pl. -ämter, 1) funkcya bur- 
mistrzowska; 2) burmistrzo- 
stwo n., urząd burmistrzowski, 
urząd miejski, magistrat m. 

Bir rgermeifterin, sf. pl. 
„innen, burmistrzyni f., żona 
f. burmistrza. 

Bil rgermiliz, sf. pl. -en, 
ob. Biirgergarde. 

Bi rgerpad, sn. -(€)3, mo- 
tloch mieszczański. 

Bi rgerbflidjt, sf. pl. -en, 
obowiązek obywatelski. 

Bi rgerredht, sn. e3, pl. =e, 
(w mieście) prawo m. mie- 
szczaństwa, obywatelstwo miej- 
skie; (w państwie) prawo oby- 
watelstwa, obywatelstwo n.; 
um bdag — in Dfterreih gu er- 
langen, mukte id) vorerjt mich 
um dag — in Krafau bewerben 
ażeby zostać obywatelem au- 
stryackim, musialem  pierwej 
starać się o obywatelstwo (o 
prawo mieszczaństwa) w Kra- 
kowie. 

Bi rgerfdhaft, sf. pl. -en, 
obywatelstwo m., mieszezań- 
stwo n. 

Bi rgerfhule, sf. pl. m, 
szkola miejska, szkola wydzia- 
łowa. 

Bi rgerfinu, sm. -(€)3, po- 
czucie obywatelskie. 


Bi rgerjtanD 


Bi rgerjtanD, sm. -(0)8, stan 


mieszczański. 
Bil rgerjteig, sm. -(e)8, pl. 
=¢, chodnik m, (trotoar m.). 


Bi rgerjto(ż, sm. -e8, duma 


obywatełska; pycha mieszczań- 
ska. 

Bii rgerftunde, sf. godzina 
f. spoczynku (godzina zamyka- 
nia bram i gospód). 

Bi rgerśómann, sm. -(e)8, pl. 
«|eute, mieszczanin m. 

Bi rgertugenD, sf. pl. -en, 
cnota obywatelska. 

Bi rgerwade, sf. pl. -n, 
(Biirgerwehr) ob. Bürgergarde. 

Bu 'rąfreibeit, sf. ob. Burg- 
bann. 

Bu rggraf, sm. -en, pl, -en, 
(-gräfin sf., pl. -innen), Burg= 
vogt, sm. -(e)8, pl. =vigte, 
burgrabia m.; - burgrabia m. 
(burgrabina /.), kasztełan m. 
(kasztełanowa /.). 

Bu rghauptmann, sm. -(e)5, 
“männer, starosta m. na zamku. 

Bu rąberr, sm. «n, pl. -en, 
pan m. zamku. 

Bi rgjdhaft, sf. pl. -en, rẹ- 
kojmia f.; poręka f.; — ftel- 
len dać porękę; — leijten po- 
ręczyć. 

Bu 'rgverlieś, sn. -feś, pl. 
pl. je, wieża f., więzienie zam- 
kowe. 

Burguogtel, 
kasztelania f. 

Bu'rgwadhe, sf. pl. -n, straż, 
warta pałacowa, zamkowa. 

Burle'śfe, sf. pl. -n, kroto- 
chwila f., farsa f. 

Burle'st, adi. krotochwiłny, 
ucieszny, żartobliwy. 

Bu'rnus, sm. -jjeś, pl. -jje, 
płaszcz m, z kapiszonem. 

Burjdj, sm. -en, pl. -(e)n, 
(Bwrjche, -n, pl. -n) dim. Biitjdy= 
den sn., 1) młody człowiek; 
chłopak m. (do posługi), pacho- 
ek m.; 2) towarzysz m.; 3) stu- 
dent należący do stowarzy- 
szenia studenckiego (Butrjchen- 
chafter); 4) chłopak w termi- 
nie, uczeń m. (u rękodziełnika ); 
5) służący oficerski; 6) ein 

ejcher — tęgi, chwacki chło- 
pak, junak m.; ein kanbfefter 
— silny, setny chłop; 7) Biirjch= 
then; (drwiąco) Gie find mir ein 
fanbereg — dobre z pana ziółko. 


sf. pl. =en, 
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Biirjdy, ob. Birfch. 

Bu rfdheujdhaft, sf. pl. -en, 
związek studencki (niemiecki). 

Bu ridhenjdhaftier, Pwr- 
jdjenjdhafter, sm. -3, pl. —, 
ob. Burjdy 3), członek stowa- 
rzyszenia studenckiego. 

Burjdhito'ś, adi. 1) studen- 
cki, na sposób studencki; 2) 
(przen.) junacki, zuchowaty. 

Bitrjte, sf. pl. -n, (dim. 
Bü'rfthen sn.) szczotka f. 
(dim. szczoteczka f.). 

Bilrjten, I. va. 1) czyścić, 
szczotkować; 2) j—m den opf 
— zmyć komu głowę;ll. vn. (|.) 
über etw. hin— przelecieć przez 
co; er biirjtet gut dobrze zmyka. 

Bit rftenabzug, sm. -(0)8, pl. 
-glige, odbitka szezotkowa (ty p.) 

Bir rjtenbindDer, sm. -3, pl. 
—, szczotkarz m.; er ĵfauĵft wie 
ein — pije jak szewc, jak 
gąbka, ciągnie jak żóraw stu- 
dzienny. 

Biurjtengalter, sm. -3, pl. 
—, wieszadło n. na szczotki. 

Bit rjtenjpinner, sm. -3, pl. 
—, znamionówka, tarniówka 
f. (owad). 

Bil'rgel, sm. -3, pl. —, ogo- 
nek m., kuper m. 

Bu 'rzżelbaum ( Putzelbaum), 
sm. -(e)$, pl. =biume, kozioł m. 
koziołek m.; einen — flagen, 
einen — machen przewrócić 
koziółka. 

Bu rzelfraut, sn. -(e)3, pl. 
#fräuter, (bot.) kurza noga. 

Bu rgelmann, sm. -(e)3, pl. 
-männer (dim. « Burzelmónn= 
hen), figurka przewracająca 
koziołki, skoczek chiński. 

Bu'rgeln, (purzeln) vn. (f.) 
upaść, powałić się, przewró- 
cić się przez głowę, przewró- 
cić koziołka, 

Bujdj, sm. -e8, pl. Biifche, 
1) krzak m., kierz m., krzew 
m.; fih in die Biijche flagen 
umknąć między krzaki, dać 
drapaka; 2) pęk m. (kwiatów), 
bukiet m.; 3) czub m. (włosów 
na głowie); bei j—m anf den 
— jdlagen badać kogo. 

Bujdartig, adi. i adv., 
krzakowaty, krzewiasty (-o). 

Bitjdhel, sn. -3, pl. ; 
(dim. od Bujd) 1) pęk m., pe- 
czek m.; 2) czub m. (u ptaków 


Bu fenfreunD 


i u ludzi), kosmyk m.; 3) snopek 
m.; 4) kiść f., kita f. 

Bi jhelartig, Bi fcdhelfór- 
mig, adi. i adv, krzewiasty 
(-sto), czubaty. 

Bir jdheltiemer, sm. -3, pl. 
—, pędzloskrzelne ryby. 

Bir jheljdhwinzig, adi. -e 
Bigel, bezmostkowcee pl. (pta- 
ki). 
Bit jdhelweije, adv. kitko- 
wato, kiściami, 

Bii jhelwurzel, sf. pl. m, 
korzeń wiązkowy, 

Bufdjgraś, sn. -jeś, pl. 
-grijer, (bot.) sit włosisty. 

Bu fdhbolg, sn. -08, pl. -Hól- 
aer, chróst m. 

Bu jdidt, adi. i adv. krza- 
czysty, krzakowaty (-to). 

Bu fjdhig, adi. i adv. krza- 
czysty (-sto), zarosły krzakami; 
-Qe Augenbrauen krzaczyste 
brwi. 

Bu'fhtlepper, sm. -8, pl. 
—, drapichrust m., łotr m., roz- 
bójnik m., drapieżnik m., opry. 
szek m. , 

Bu'fhmenfh, sm. -cn, pl. 
zen, dziki człowiek. 

Bu jcdhuelte, sf. pl. -n, gwo- 
ździk pyszny. 

Bu jdhweide, sf. 
wierzba f., łoza f. 

Bu jdhwert, sn. -(0)8, pl. -e, 
zarośle n., krzewina f. 

Bu jelwih, sn. Bogusławi- 
ce pl. 

Bu'fen, sm. -8, pl. —, 1) 
pierś f., gors m., łono n.; eine 
Slange an feinem — näbren, 
hegen karmić węża u swej 
piersi; feinen Sdymerz an j—3 
auĝweinen wypłakać się 
przed kim; 2) pazucha f., za- 
nadrze n.; die Hand in den -- 
fteden wsadzić rękę za pazuchę; 
3) wybrzeże n. (Mteerbujen), 
zatoka morska, odnoga mor- 
ska; 4) serce n.; j—8 Bilb im 
— tragen nosić czyj obraz 
w sercu; er trägt einen Schalt 
im — to figłarz. 

Bu fenfreunD, sm. -()3, pl. 
=€, (it sf., pl. -innen) przyjaciel 
m. od serca, przyjacieł serde- 
czny, druh m., powiernik m, 
(przyjaciółka, serdeczna przy- 
jaciółka od serca,  powier- 
niczka f.). 


pl alt 


, 


17* 


Bu fenfreunbdfhaft 


Bu fenfreundfhaft, sf. pl. 
=¢n, przyjaźń serdeczna, przy- 
jaźń Śeisła. 

Bu feukalter, sm. -3, pl. —, 
rodzaj sznurówki. 

Bu fenfinD, sn. -(0)3, pl. -et, 
dziecko serdeczne, dziecko naj- 
milsze. 

Bu fentrauje, sf. pl. =, 
kryza f., gors m., żabot m. 
(u koszuli). 

Bu fennadel, sf. pl. =, 
szpiłka /. do krawatki. 

Bu fenfdleier, sm. -3, pl. 
—, wełon osłaniający gors. 

Bu fentudj, sn. (e), pl. =tli- 
cher, chustka osłaniająca gors. 

Buffjar, sm. -8, pl. *e, 
(Bu'fjarb, sm. -e8, pl. -e) my- 
szołów m. (gatunek małego 
orła). 

Bu pe, sf. pl. =, pokuta f., 
kara f.; j—m eine — auflegen 
wyznaczyć komu karę; [ich 
eine — auferlegen udać się na 
pokutę; — tun odprawiać po- 
kutę, być na pokucie, pokuto- 
wać; żut — na (za) karę. 

Bit gen, I. va. i vn. (B.), etw. 
— i für etwas — pokutować, 
cierpieć za co, odpowiadać za 
co; für j—n — cierpieć za kogo; 
für bie Sünden anderer büken 
cierpieć za grzechy innych; 
ctw. teuer — ciężko co odpo- 
kutować; mit bem eben — 
życiem przepłacić; II. va. 1) 
alle Qüğen — miifjen służyć do 
zatykania wszystkich dziur; et 
it gut genug zum Qiden — do 
zatykania dziur ujdzie: 2) feine 
Qut — dogodzić swym chu- 
ciom. 

Bit zer, sm. -, pl. —, (in 
sf., pl. =innen) pokutnik m. 
(pokutnica f.). 

Bu pfertig, adi. skruszony, 
przejęty skrucha, gotowy do 
pokuty. 

Bu pfertigłeit, sf. pl. =en, 
skrucha f. 

Bu paebet, sn. -(e)3, pl. e, 
modlitwa pokutna. 

Bu BąelD, sn. -(e)3, pl. -et, 
grzywna f., kara pieniężna. 

Bu BgewanD, sn. -(0)8, pl. 
„mwónber. ubiór pokutny, su- 
knia pokutna. 

Bu sbemd, sn. -e8, pl. -en, 
koszula pekutna, 


pieśń pokutna. 


—, kaznodzieja skłaniający do 
pokuty. 


kazanie pokutne. 

=en, psałm pokutny. 

dzień pokuty. 

-en, kazanie n. w dniu pokuty. 


tekst pokutny. 
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BuflieD, sn. -(0)3, pl. =et, 


BuppreDiger, sm. -3, pl. 


Bufprebigt, sf. pl. =en, 
Bu gpialm, sm. -(e)3, pl. 
Putag, sm. -(e)8, pl. -e, 
Bu Btagśprebigt, sf. pl. 
Bu'btert, sm. -e3, pl. -e, 


Bu'gtrine, sf. pl. -n, łza f. 


pokuty, skruchy. 


Bir gung, sf. pl. -en, po- 


kutowanie n. 


Bu Bzeit, sf. pl. en, czas m. 


pokuty. 


Buffo Te, sf. pl.-n, kompas m. 
Birfte, sf. pl. n, biust m. 
Bu tjdhowit, sn. Budyszo- 


wice pł. 


Butte, (Bitte), sf. pl. N, 


1) faska f., kadź f., kadka f., 
dzierzka f.; 2) płaszczka /. (ryba) 
(także S©teinbutte) fłądra f. 


Bwttel, sm. -, pl. —, ob. 
butelka f. 
Bittel, sm. -, pl. —, 1) 


stróż m. więźniów, siepacz m.; 


2) hyceł m., oprawca m., kat m. 
Bir ttelfnedht, sm. -(e)3, pl. 
=ẹ, pomocnik m. kata. 
Biittelei, sf. pl. -en, wię- 
zienia n., koza f. 
Bu ttenpapier, Bi ttenpa: 
pier, sn. -()3, papier czerpany. 
Butter, sf. masło n.; fein 
Herz ift weih wie — ma serce 
miękkie jak masło, ma słabe 
serce; er hat — auf dem topfe 
ma masło na głowie, (tyle co:) 
ma coś na sumieniu. 
Bwtterampfetr, sm. -5, pl. 
—, szczaw tępolistny (rośl.). 
Bu 'tterartig, adi. maślany, 
masłowaty. 
Bu'tterblume, sf. pł. =, 
mlecz m., kaczyniec m. (rośł.). 
Butterbregel, sf. pl. =, 
obwarzanek maślany, obwa- 
rzanek z masłem. 
Bu'tterbrot, sm. -eś, pl. 
=, 1) kawałek m. 


—, placek masłany, 


„mótłte, targ m. 
targ masła, 


chłeba 
z masłem; belegte — kanapka 
f.; daż ift für in nur ein — 


Bu'tterwed 


to dła niego zabawka; 2) wie- 
czerza f., kołacya f. 


Butterbriihe, sf. pl. -n, 


sos maśłany. 


Butterbiihje, sf. pl. =, 


maśłniczka f., jaszczyk m. na 
masło, 


Bu tterfafz, sn. -fjeg, pl. 


„fójjer, 1) faska f. do masła; 
2) maśłnica f. 
masła). 


(do robienia 


Bu tterfrau, sf. pl. -en 


, 


maślarka f., kobieta f. z ma- 
słem. 


Buttergelb, adi. żółty jak 


masło. 


Bu tterhaudel, sm. -3, han- 


del m. masłem. 


Pu'tterhändler, sm. -3, pl. 


—, (sin sf., pl. -innen) maśłarz 
m., handłujący masłem (ma- 
słarka f., handlarka f. masłem). 


Bu'tterfraut, sn. -(0)3, pl. 


#fräuter, (bot.) tłustosz zwy- 
czajny. 


Bu'tterfudjen, sm. -3, pl. 
placek 


, 


na maśle. 


Bu'ttermann, sm. -(e)5, pl. 


-mónnet, ob. Butterhdnoler. 


Buttermartt, sm. pl. -(e)$, 
na masło, 


Bu ttermildh, sf. maśłanka f. 
Bwttern, vn. (/.) masło 


robić; e8 wird gebuttert robią 
masło; bie Sahne buttert nicht 
śmietana się nie krupi na maslo, 
nie chce się zrobić masło, 


Bu 'tterfhnitt, sm. -(c)8, 


pl. =e, Bwtterfdhnitte, sf. pl. 
-n, ob. Butterbrot. 


Bu tterftinder, sm. 8, pl. 


—, faska f. na masło, czarka f. 


na masło, 

Butt'erftempel, sm. -, pl. 
—, Bw'tterjtiel, sm. -(e)8, pl. 
-e, tłoczek m. w maśłnicy. 

Bu'ttertag, sm. -(e)3, pl. e, 
dzień, w którym się masło robi. 

Bw'tterteig, sm. -(2)3, pl. -e, 
ciasto zarobione masłem, ciasto 
francuskie. 

Bu'ttertopf, sm. -(e)3, pl. 
tópfe, garnek m, na masło. 

Bu ttervogel, sm. -3, pl. 
-bögel, biały motył. 

Bu'tterwed, sm. -3, pl. =€, 
osełka f. masły; bułka f. z mas- 
łem. 


Bu 'tterweidj 
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Charatteri ftit 


Bwtterweidj, adi. 
jak maslo. 


Bilttner, sm. 
bednarz m. 


But, sm. -e8, pl. -e, Pu- 


miękki 


=$, pl. — 


~ 


Gen, sm. -3, pl. —, 1) koniec | 


(Wyrazów nie znajdujących j noru (studenckie); 3) czapka 


się pod literą © należy szukać 
pod literami ft, © R.) 

©, trzecia litera alfabetu, 
wymawia się przed a, 0, ui 
przed spólgloskami jak t, przed 
e, i, b, jak 3* 

Gadhene'g, sn. —, pl. —, 
szalik m., chustka f. na szyję. 

Cadou, sn. -3, cierpna 
blada. 

Gdci lie, sf. Cecylia f. 

Gdcilienhof, sm. Chlebo- 
wo n. 

Ca Dre, sn. -3$, kadra f. 
(wojsk. ). 

Cafe’, sn. -$, pl, -8, kawiar- 
nia f. (Raffeegau3). 

Gafetie't, sm. -3, pl. -8, wla- 
ściciel m. kawiarni, kawiarz m. 

Cate(8), (wym.: keks) sn. 
angielskie biszkopty. 

Calat'ś, (wym.: kalé) sn. Ca- 
lais, cieśnina kaletańska, 

Canta'n, sm. -3, kankan m. 

Gd'jar, sm. -8, pl. =en, 


Zar m. 
Cäfare'mitih, sm. —, ca- 
rewicz m. ry zj 


_ Gijare'wna, sf. carewna f., 
zona f. następcy tronu rosyj- 
skiego. 

Ga'ttaro, sn. Kotor m. 

Gauferie, (wym.: kozeri) sf. 
Pl. -n, gawędka f., pogadanka f. 

Gaujeuje, (wym.: kozós) 
sj. pl. -n, mała sofka, 

„Gellift, sm. -en, pl. -en, 
Wiolonczelista f. 

Cello, sn. -8, pl. »3, i ti, 
wiolonczela f. 

Ce'Tfius, sm. —, Celsiusz m. 
„ Genti'me, sm. -n, i -8, pl. -n, 
l -$, cent m. 

Gerevi'$, sn. -fe8, pl. -je, 

piwo n.; 2) auf — slowo ho- 


lanka /. (w owocu); 5) zalany 
f druk. 

Bil GenDutf, sn.Objezierze u. 
Butgenjdjeitbe, sf. pl. -u, 


C. 


studencka. 
Ces, sn. ces (muz. ) 
Cetti'nje, sn. Cetynia f. 


Chagri'n, (wym.: szagrę), 


sm. -$, pl. -$, Chagri'nledet, 
sn. =, pl. —, szagryn m., skóra 
szagrynowa. 

Chai' fe, (wym.: szes), sf. pl. 
=n, półkaretęk m., kolaska f. 

ChalDi'a, sn. Chaldea f.; 
chalbdijch adi. chałdejski, adv. 
po chaldejsku. 

Chalfogra' ph, sm. -en, pl. 
=el, miedziorytownik m. 

Chalfograpkie, sf. mie- 
dziorytnictwo n., kalkografya f. 

Chalzedo’'n, (wym.: kalce- 
don), sn. -3, pl. -e, chalcedon 
m. (kamień). 

Chamäleon, sn. -3, pl. -8, 
chameleon n. (gatunek ja- 
szczurki);  (przen.) czlowiek 
zmienny, niestały. 

Chamdi leonartig, adi. i 
adv. zmienny (-nie), niestaly 
(-sta), falszywy. 

Chami leonnatutr, sf. pl. 
=N, usposobienie n. zmienne, 
niestale, falszywe. 

Chamw'iś, (wym.: szamoa) 
adi. szamowy, 

Champa'gne, (wym.: szam- 
pań) n. Szampania f. 

Champa'gnet, (wym. : szam- 
panier), sm. -$, pl. —, szam- 
pan m., wino szampańskie. 

Champa gnerfabrit, sf. pl. 
=en, fabryka f. win szampań- 
skich. 

Chanpa'gnerflajde, s/. pl. 
=n, szampanówka f., szampan- 
ka f. 

Champa gnerkiihler, sm. 
=$, pl. —, naczynie n. do za- 


mrażenia szampana, 


m., koniuszek m.; 2) ropa f. | szyba 

materya z oczu płynąca; 3) | w olów. 
serduszko m., pępek m., go-. 
| =bdumie, ob. Buchabaum. 


kolorowa oprawna 
Burbaum, sm. -(e)8, pl. 


Byron, (wym.: bajron) sm. 


| Byron. 


Byfang, sn. Bizancya f. 


Champa gnerwein, sm. 


-(€)8, pł. =e, ob. Champagner. 

Cha mpignon, (wym. : szam- 
pinion), sm. -8, pl. -$, szampi- 
nion m., pieczarka f. 

Champion, (wym.: szam- 
pion), sm. -8, pl. -8, poplecz- 
nik m.; mistrz m. 

Cha'nce, (wym.: szans), sf. 
pl. =n, szansa f., widoki (pl.); 
et bat gute -n on ma dobre wi- 
doki. 

Cha'nge, sf. (wym.: szanż) 
wymiana f., zamiana f. 

Changea' nt, (wym.: szan- 
żan) adi. mieniący się (kolor. ). 

Changie ren, (wym.: szan- 
żiren), va. i vn. (H.) odmienić, 
zmienić, przemienić, 

CGhanjone'tte, sf. pl. an, 
szansonetka f., szansonistka f. 

Cha'vś, sn. —, 1) chaos m., 
zamęt pierwotny; 2) (w zna- 
czeniu ogólnem) zamęt m., mie- 


„szanina f., plątanina f., nie- 


porządek m. 

Chav'tifh, adi. i adv. chao- 
tyczny (-cznie). 

Charade (wym.: szarade), 
sf. pl. =N, szarada f., zagadka f, 

Chara fter, sm. -$, pl. -te'te, 
1) charakter m., cecha /.; ein 
Mann von fejftem — mąż sta- 
lego charakteru; feinem — 
treu bleiben zachować swój 
charakter; 2) charakter m., 
zawód m., stanowisko n.; wie 
ift 3hr — jakie pan piastujesz 
stanowisko? czem pan jesteś? 
er fam im — eine8 Gejandten 
przybyl w charakterze posla. 

Gharafterijie ren, va. cha- 
rakteryzować, cechować, zna- 
mionować; Diejet Umftand cha- 
ratferifiert ihn am bejten to go 
najlepiej charakteryzuje. 

Charafteri’'ĵtit, sf. pl. -en, 
charakterystyka f. 


Gbharatteri ftifer 
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Cho leratrant 


Charatteri ftifer, sm. -3, pl. 
—, charakterystyk m. 

Charafteri ftifdy, adi. i adv. 
charakterystyczny (-nie), zna- 
mionujący (-00). 

Chara tterfebler, sm. -3, 
pl. —, bląd m., wada f. cha- 
rakteru. 

Chara tterfeftigfeit, s/. sta- 
lość f. charakteru. 

Chara ttertopf, sm. -¢3, pl. 
p.l -tópfe, glowa charaktery- 
styczna. 

Chara tterloś, adi, 1) bez 
charakteru; er hat ein -jeż Ge- 
ficjt twarz jego niema żadnego 
wyrazu; 2) bezczelny, podly. 

Chara tterlofigfeit, sf. pl. 
=en, brak m. charakteru, bez- 
czelność f. 

Gbara fterrolle, sf. pł. m, 
rola charakterystyczna. 

Charatterfdywad, adi. nie- 
dolężny. 

Chara tterfhwidhe, sf. pl. 
"M, niedołężność f. 

Chara fterżug, m. -()3, pl. 
sqlige, rys m. charakteru, ce- 
cha f. charakteru; Da8 ift eim 
fhöner — von ihm to pięknie 
świadczy o jego charakterze. 

Charfreitag, sm. -(e)3, pl. 
«e, Wielki Piątek m. 

Cha 'rge, (wym.: szarże), sj. 
pl. =n, szarża f., stopień m., 
urząd m., godność f., ranga f. 

Chargie ren, va. 1) nacierać, 
atakować; 2) nabijać i wypalić; 
3) przesadzać. 

Ghajffidi m, sm. -3, pl. —, 
żyd husyt m. j 

Charivari, sm. i sn. -3, pl. 
„$, kocia muzyka. 

Gha'rtern, va. ein Shiff — 
wynająć okręt. 

Chartreufe, (wym.: szar- 
tróż) rodzaj likieru. 

Charybdis, sf. Charybba f. 

Chaude'au, (wym.: szodo”) 
sm. -3, winna polewka. 

Chauffeur, (wym.: szofer) 
am. -3, pl. =e, palacz m., kiero- 
wnik m. samochodu. 

Chauffee’, (wym. : szosć), sf. 
pl. =n, szosa f., droga żwirowa, 
gościniec kamienny. 

Chauffee' gelD, sn. -(e)3, pl. 
=CT, SZOSOWE N. 

Ghauffie ren, 
waé. 


va. bruko- 


Chauvini $mus,(wym.:szo- 
winismus), sm. —, pl. men, 
szowinizm m. 

GShauvini ft, sm. -en, pl. =en, 
szowinista m. 

Chauwini ftifdj, adi. i adv. 
szowinistyczny (-cznie). 

Chef, (wym.: szef), sm. -3, 
pl. -3, szef m., naczelnik m. 

Che ldjen, sn. Chechty pl. 

Chemie”, sf. chemia f. 

Chemita lien, sf. (tylko 
w pl. używane) chemikalia pl., 
preparaty chemiczne. 

Che'miter, sm. -8, pl. —, 
chemik m. 

Che mifd), adi. i adv. che- 
miczny (-cznie). 

Chemie tte,(wym.: szmizet) 
sf. pl. =n, pólkoszulek m. 

Chemift, sm. -en, pl. =€n, 
chemista m. 

Che mnib, sn. Kamienice f. 

Chemniger Erzgebirge, sn. 
Rudawy Szczawnickie. 

Cheroni'a, sn. Cheronea f. 

Che'rfo, sn. Kres, Chres m. 

Cherub, sm. -3, pl. Che- 
rubi'm, cherub m., cherubin m. 

Chevalere ff, (wym.: sze- 
waleresk) adi. i adv. (ritterlid)) 
rycerski, po rycersku. 

Chevalier, (wym.: szwalie), 
sm. -3, pl. -3, rycerz m. 

Cheviot, (wym.: szewiot), 
szewiot m. (rodzaj sukna). 

Chiffon, sm. -3, pl. 8, 
szmaty m.; szyfon m. (plótno 
bawełniane). 

Chiffre, (wym.: szifr), sf. 
pl. m, cyfra f., szyfra f. 

GCbhiffrie ren, va. i vn. (H.) 
pisać cyframi, szyframi; ein 
chiffrierter Brief list szyfro- 
wany. 

Chigno'nu, (wym.: szinią”), 
sm. -$, pl. =8, szynion m., war- 
kocz przyprawiony. 

China, sn. Chiny pl.; Chi- 
nefe sm. Chińczyk; Chinefin s/. 
Chinka; chinefijd) adi. chiński, 
adv. po chińsku. 

Ghi'na, (wym.: kina), sn. =3, 
china f. (lekarstwo). 

Chinarinde, sf. kora chi- 
nowa. 

Chi nafilber, sn. -3, srebro 
chińskie. 

Chi udila,(wym.:czinczila), 
sn. =$, pl. -3, gatunek futerka. 


Chini'u, sn. -3, chinina f. 

Chivos, sn. Chios m. 

Cbi ragra, sn. -3, chiragra 
f., gościec m. 

Ghiroma nt, sm. -en, pl. =en, 
chiromantyk m. 

Chiromantie, sf. pl. =en, 
chiromancya f., sztuka f. wró- 
żenia z rąk. 

Chiroma ntin, sf. pl. =ien, 
chiromantka f. 

Chirurg, sm. -en, pł. -en, 
1) chirurg m.; 2) lekarz dyplo- 
mowany (nie graduowany). 

Chirurgie’, sf. chirurgia f. 

Chiru rgifdj, adi. i adv. 
chirurgiczny (-cznie); ba3 ijt nur 
auf -em Wege heilbar to tylko 
przez operacyę da się wyleczyć, 

Chiton, sm. -3, pl. =e, gre- 
cka szata. 

Chla'pau, sn. Chłapowo n. 

Cbhlv'e, sf. Chloe. 

Chlor, sn. -3, chlor m. 

Chlv rhaftig, adi. zawiera- 
jący chlor. 

Chlo rfalium, sn. -3, chlo- 
rek potasowy. 

Chlo'rnatrium, sn. -3, chlo- 
rek sodowy. 

Chlo'rfiure, sf. kwas chlo- 
rowy. 

Chlo'rjeife, sf. pl. n, my- 
dlo chlorowe, 

Chlu ruerbindDung, sf. pl. 
-en, polączenie chlorowe. 

Ghlo rwafferftofffdure, sf. 
—, kwas chlorowodorowy. 

Chlora'[, sn. -3, chloral m. 

Cbhlorofo rm, sn. =(©)3, chlo- 
roform m. 

Ghloroformie ren, va. chlo- 
roformować. 

Chlorofi(, sn. -3, 
roślinna, chlorofil m. 

Chloro fe, sf. pł. -n, ble- 
dnica f. 

Chocim, sn. Chocim m. 

Ghodfdje fen, sn. Chodzież f. 

Chot, (wym.: szok) sm. -3, 
pl. -3, uderzenie n., wstrzą- 
śnienie n., wstrząs m. 

Ghofie' ren, vn. (h.) dotknąć 
razić. 

GSbo'lera, sf. cholera f. 

Cho leraepidemie, sf. pl. 
-(e)n, epidemia chobryezna, za- 
raza choleryczna. 

Cho lerafranf, adi. chory 
na cholerę. 


zieleń 


Chv' [erajeuche 


Chu Terajeuche, sf. pł. =n, 
ob. Gholeraepidemie. 

Chole rifer, sm. -3, pl. —, 
choleryk m., człowiek m. go- 
rącego temperamentu. 

Chvleri'ne, sf. choleryna f. 

Chole'rijdj, adi. i adv. cho- 
leryczny (-cznie). 

Chor, sm. (niekiedy sn.) 
-(e)3, pl. Chöre, chór m. (we 
wszystkich znaczeniach slowa 
polskiego); im — fingen śpie- 
wać w chórze, chórem; ¿um 
gehörig przynależny do 
chóru. 

Chora '[, sm. -(e)3, pl. Cho- 
räle, chorał m. 

Chora (budy, sn. -(e)3, pl. 
-biidher, księga f. śpiewów cho- 
ralnych. 

Chvrali'jt, sm. -en, pl. -en, 
choralista m. 

Cho raltat, sm. -(0)3, pl. =al- 
tire, wielki oltarz. 

Chv ramt, sn. -(e)3, pl. =Em- 
ter, nabożeństwo n. na chórze. 

Chor bifdhof, sm. -3, pl. 
-bijchófe, biskup m. sufragan. 

Choreographie,’ sf. choreo- 
grafia f., sztuka baletnicza. 

Cho rfrau, sf. pl. -en, ka- 
noniczka f. 

Chv'rgefang, sm. -(e)3, pl. 
-gefänge, śpiew chóralny. 

Chu'”rhemD, sn. -()3, pł. -en, 
komża f., komeszka f. 

Chu'rherr, sm. -n, pl. -en, 
kanonik m. 

Chori'jt, sm. -en, pl. -en, 
chórzysta m. 

Chorijtin, sf. pl. -innen, 
chórzystka í. 

Chv'rfnabe, sm. -n, pl. =n, 
chlopiec do mszy służący. 

Chorovgra'ph, sm. -en, pl. 
zen, chorograf m. 

Chorvgrapbie, sf. choro- 
grafia f. 

Chv'rjänger, sm. -3, pl. —, 
śpiewak m. w chórze. 

Chv'ritimme, sf. pl. n, głos 
chórowy, glos przydatny do 
chóru. 

Chu'ruś, sm. ob. Chor. 

Cho Glotw, sn. Chocielowo n. 

Chrejtomatkie'”, sf. pl. -en, 
chrestomatya f., antologia f., 
wyjątki z dziel. 

Chri'e, sf. pl. -n, 1) chryja 
Í., krótka rozprawa retoryczna; 


2) chryja f., klotnia f., awan- 
tura f. 

Chrijam, sn. -3, chryżmo 
n., olejek święcony. 


Chrift, sm. -en, pl. -en, 
chrześcijanin m.; — werden 
chrześcijaninem zostać; Der 


heilige — Jezusek, Bozia; det 
heilige — hat mir da8 gejpenbet 
otrzymalem to na gwiazdkę, 
jako podarunek na Boże naro- 
dzenie. 

ChrijtabenDd, sm. -(e)3, pl. 
-=¢, wilia f. Bożego Narodzenia. 

Chriftbaum, sm. -(e)3, pl. 
-bäume, Boże drzewko. 

Chriftbefdherung, sf. pl. 
-€l, kolenda f., podarunek m. 
na Boże Narodzenie. 

Chri ftburg, sf. Dzierzgoń m. 

Chrifjtenbheit, sf. chrześci- 
jaństwo n., świat chrześcijań- 
ski. 

Chrijtenliebe, sf. 
chrześcijańska. 

Chriftenpflicht, sf. pl. -en, 
powinność chrześcijańska, 

Chriftenfeele, sf. pl. m, 
dusza chrześcijańska; chrze- 
ścijanin m.; e8 war feine — 
Da nie było żywej duszy. 

Chri ftenfinn, sm.=(e)3, duch 
chrześcijański, sposób myśle- 
nia chrześcijański. 

Chriftentum, sn. -3, chrze- 
ścijaństwo n., chrystyanizm m., 
wiara chrześcijańska; fich ¿um 
— betehren przejść na wiarę 
chrześcijańską; feine Kinder im 
— erziehen wychowywać swoje 
dzieci w chrześciańskiej wie- 
rze. 

Chri ftenverfolgquną, sf. pl. 
=, prześladowanie n. chrze- 
ścijan. 

Chrifjtfelde, sn. Krostko- 
WO n. 

Chrifjtfejt, sn. -e3, pl. -e, 
Chri'ftfeier, sf. pl. -n, święto 
n. Bożego Narodzenia. 

Chrijtgefdjent, sn. -(e)8, 
pl. -¢, gwiazdka f., podarunek 
m. na Boże Narodzenie. 

Chri'ftian, sm. -3, Krystyan 
Chrijtine sf. Krystyna, dim. 
Chrijti nchen Krysia, Krzysia. 


miłość 


Chriftin, sf. pl. -innen, 
chrześcijanka í. 

Chrijtfind, su.  -(e)8, 
Chrijtfindel, sn. -3, dzie- 
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ciątko n. Jezus; {—m etwas 
zum — jdjenfen podarować co 
komu na Boże Narodzenie. 

Chrijtlidy, adi. chrześcijań- 
ski; adv. po chrześcijańsku, 

Chrijtmarft, sm. -(e)8, pl. 
„mdrtte, targ m. przed Bożem 
Narodzeniem, jarmak m. przed 
Bożem Narodzeniem. 

Chriftmefje (Chrijtnette), 
sf. pl. =n, jutrznia f. 

Chri ftmonat, sm. -(0)3, pl. 
=¢, grudzień m. 

Chrijtnadht, sf. pl. -nächte, 
noc f. Bożego Narodzenia. 

Chrijtoph, sm. -3, Krzy. 
sztof . 

Chri ftjdhein, sm. -3, pl. -e, 
nów m. grudnia, 

Chrifttag, sm. -(c)3, pl. -e, 
dzień m. Bożego Narodzenia. 
Chrijtuś, sm. Chrystus. 

Chrijtusbild, sn. -(0)3, pl. 
=r, obraz m. Chrystusa, 

Chrijtustopf, sm. -e3, pl. 
stópje, głowa Chrystusowa. 

Chrifjtuslehre, sf. nauka 
Chrystusowa. 

Chriftwoche, sf. pl. -n, ty- 
dzicń Bożego Narodzenia. 

Chrom, sn. -()3, chrom m. 

Chroma 't, sn. -(e)3, pl. -e 
chromian m. 

Chroma tif, sf. chromaty- 
a f 


Chroma tijdj, adi. chroma- 
tyczny. 

Chru meijen, sn.-3, Chro' m= 
eijenjtein, sn. -(e)3, żelazo 
chromowe. 

Chromolithogra ph,sm.-=en 
pl. <en, chromolitograf m. 

Chromolithugrapkie, sf. 
pl. =eN, chromolitografia f. 

Chromolithbuvgra phijdy, 
adi. i adv. chromolitograficzny 
(-cznie). 

Chromuotypie, sf. pl. -(e)n, 
chromoty pia f., chromodruk m. 

Chro'nif, :f. pl. -en, kro- 
nika f. 

Chro nifenjdhreiber, sm. -3, 
pl. —, kronikarz m. 

Chro nijdj, adi. i adv. chro- 
niczny (-cznie); -e &rantheit 
przewlekla, dlugotrwala, chro- 
niczna choroba. 

Chryni'jt, sm. -en, pl. -en, 
ob. Chronifenichreiber. 


Chronolo' g 


Chronolo'g, sm. -en, pl. -en, 
chronolog m., czasopis m. 

Chronologie’, sf. pl. -(e)n, 
chronologia f. 


Chronofo' gijdh, adi. i adv. | 


chronologiczny (-cznie). 

Chronome tet, sm. i sn. =Ś, 
pl. —, chronometr m. (czaso- 
miar m.). 


Chryjanthem, sn. -en, pl. | 


=en, jastruń m., zlocień m, (bot.). 


Gkryfjoli'th, sm. -(e)3, pl. -e, | 


chryzolit m., złotokamień m. 

Ghryjopra'ś, sm. -|eż, pl. 
„je, chryzopraz m., odmiana 
chalcedonu. 

Gi'cero, 1) sm. Cycero; cice- 
ronij adi. cyceroński; 2) sf. 
druk m. 

Gicero'ne, sm. =n, pl. =n, 
przewodnik m., oprowadziciel m. 

Gilit'cien, sn. Cylicya f. 

Gilli, sn. Cela f., Celje n. 
Celowiec m. 


Cincinnatuś, sm. Cyncy- | 


natus i Cyncynat. 

Gi'Tce, sf. Cyrce. 

Gis, sn. cis n. (muz.). 

Gla'que, (wym.: klak) sf. 
klaka f. 

Claqne'ur, sm. -3, pl. =e, 
najęty klaskacz, klakier m. 

Clique, (wym.: klik), kli- 
ka f., szajka f., zgraja f. 


T, sn. czwarta litera alfabe- 
tu. 

Da, I. adv. 1) dla oznaczenia 
miejsca; tu, tam; wer geht — 
kto tu (tam) idzie ? waż mae 
chen Sie — ? eo pan tu robisz? 
bon hier bi — stąd dotąd; hier 
unb — tu i tam; — und bort 
tu i tam; — oben tam na górze; 
— bin ich otóż jestem; ich bin 
— jestem tu; et ift noch nicht — 
a) jeszcze nie przybyl, nie wró- 
cił; b) jeszcze go tu niema; 
wer —? kto tam? — ifter oto 
(otóż) jest, otóż i on; der Mann 
— ten oto człowiek; — würde 
if fdhón anfommen! pięknie 
bym się wybrał! — haben wir 
eĝ! a) otóż mamy) b) (tyle co) 
ot i gotowe nieszczęście; id) 
bin fogleid) wieder — zaraz 
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 Gliquemejen, sn. -3, CH= 
quewirtjchaft, sf. wpływ m., 
intrygi pł. kliki. 

Clown, sm. -3, pl. =3, błazen 
cyrkowy, klown m. 

Co'De, (wym.: kod), sm. -(3), 
| pl. =$, księga f. praw. 

Coeur, sn. -(3$), czerwień m. 
(kier m. w kartach). 

Goiffeu r, (wym.: koafe'r) 
| sm. »$, pl. -e, fryzyer m. 
Goiffitre, (wym.: koafi'r) 
|sf. pl. =n, fryzura f., stroik m. 
na glowę. 

CGó'lejtin, sm. Celestyn. 

Go mpounD = Majdhine, sf. 
pl. =n, maszyna sprzężona. 

Go rmonś, sn. Kormin m. 

Gorne'ilfe, (wym.: kornej) 
| sm, Corneille, 

Couleur, (wym.: kuló'r), sf. 


p 
3) studencki związek. 


1. =$, 1) kolor m.; 2) kozera f.; | 


Gouli'fje, sf. pl. -n, kulisa f. | 


Eoulo'ir, (wym.: kuloa'r) 
sm. =$, pl. -3, kurytarz m. 

Coupe’ (wym.: kupe”), sn. -Ś, 
pl. =$, przedzial m. (w wagonie 
| kolejowym); karetka f. 

Goupie' ren, va. 1) przeciąć, 
odciąć; 2) (w grze w karty) za- 
bić i zebrać, 

Cou't, sf. (Hof); e3 ift heute 


'gtoge — dzisiaj wielkie przy- 


D 


(niebawem) wrócę; 2) jako wy- 
krzyknik; jiehe —! patrz! po- 
patrz no! bu —! ty tam! nichtś 
—! nie z tego! 3) dla wzmocnie- 
nia wyrażenia: ift feiner — 
Der...? nie masz (tu) nikogo, 
ktoby?...? wer — will ktokol- 
wiek chce; al — find jakoto; 
— haft du dein Geld oto twoje 
pieniądze; 4) (zamiast wo) Der 
Ort, — da3 Verbrechen gejchehen 
ift miejsce, gdzie popelnioną zo- 
stala zbrodnia; 5)dla oznaczenia 
obecności lub istnienia; — fein 
być obecnym; er ift für mich 
nicht — dla mnie on nie istnieje; 
wäre er niht — gewejen, fo 
hätte ich den Prożeg gewonnen 
gdyby nie on, bylby proces 
wygrał; Da3 ift nod) nie — ge- 
wejen tego jeszcze nie bywalo; 


Da 


jęcie u dworu; j—m bie — 
machen, jcjneiden mieć się do 
kogo, smalić do kogo cholewki. 

Eouragie' rt, adi. odważny, 
męski, śmialy. 

Courta'ge, sf. pl. = u, fak- 
torne n., kurtaż m. 

Gourtoifie (wym.: kurto- 
azi’) sf. pl. =n, kurtoazya f., 
grzeczność f. 

CGouji'n, (wym.: kuzę”), sm. 
-3, pl. -$, kuzyn m.; krewny 
m., brat m. (cioteczny albo 
stryjeczny). 

Coufi' ne, sf. pl. =n, kuzynka 
f., krewna f., siostra f. (ciote- 
czna albo stryjeczna). 

Gre'me, (wym.: krem), 1) 
bita śmietanka, krem m.; 2) 
śmietanka f., wybór m., kwiat 
m. towarzystwa; 3) kolor kre- 
mowy. 

Gre metorte, sf. pl. «n, tort 
m. z kremem. 

Greśce ndo, 


adv. wzma- 


! eniająe, coraz silniej. 


Groupie' r, (wym.: krupie'), 
krupier m. 

Cja fathurn, sn. 
wiec m., Czakatornia f. 
Gy'prian, sm. Cypryan. 

Gy'rnś, sm. Cyrus. 
Gyrillijh, adi. -e Scift 


cyrylica f. pismo slowiańskie. 


Czako- 


alleg ift jdhon — gemwefen! nie 
nowego pod slońcem ! wszystko 
to już bywalo! 6) dla oznacze- 
nia czasu; — (prad) er wtedy 
na to przemówil; — lief alleg 
fort na to, wówczas, wtedy 
wszycsy uciekli; 7) dla ozna- 
czenia okoliczności: — fann 
man fagen, bak... w tym wy- 
padku powiedzieć można, że...; 
waż fann ij — machen ? cóż 
mogę wobec tego (w tym razie) 
uczynić ? — braudts Mut 
w takim wypadku trzeba mieć 
odwagę; und — wagt man noch 
gu behaupten i wobec tego śmią 
jeszcze twierdzić; II. coni. 
skoro, kiedy, podczas gdy; 
— id mit bir tebe podczas gdy 
z tobą mówię, kiedy z tobą 
mówię; — alleż beenbigt war 
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kiedy wszystko było skończone; 
— fie jid) verheiratete z okazyi 
jej zamążpójścia, wychodząc 
za mąż; — dem fo ijt skoro rzecz 
tak się ma; — Gie ein Renner 
find zważywszy, że pan jesteś 
znawcą. 

Dabei’, (także da bei) adv. 
1) w odniesieniu do miejsca: 
obok, błizko; iwir find gang nahe 
— jesteśmy tuż obok; — fein 
być obecnym przy czem, być 
przy czem; id) bin — biorę w tem 
udział; — fteĵjen stać obok; 
e3 ijt ein Garten — jest obok 
(przy tem) ogród; 2) w odnie- 
sieniu do czasu: id) bin eben — 
an ihn zu jchreiben mam wła- 
śnie pisać do niego, zabieram 
się właśnie do napisania mu; 
ih wat nahe — ben Berjtanb 
gu verlieren byłem błizkim sza- 
leństwa; 3) przy tem; ich habe 
nihts — gewonnen nie przy 
tem nie zarobiłem; er bleibt — 
zostaje, obstaje przy tem; e3 
ift wohl etwa Neid — i zazdrość 
odgrywa przy tem pewną rolę; 
wa ijt benn —? cóż w tem 
złego? e3 bleibt — przy tem 
zostaje, na tem koniec; id) habe 
mir nidhte Bójeg — gedacht 
nie miałem przytem nic złego 
na myśli; mwa folte ih — 
tun? cóż miałem wobec tego 
czynić ? 4) przytem, nadto, 
oprócz tego; er ift fug und 
jchlecht — jest mądry, a przy- 
tem zły; fie ijt {hön und — ge- 
bildet jest piękną, a nadto i 
wykształconą; er ift arm, und 
— unterjtigt er nod) andere 
mimo że sam jest biednym, 
udzieła jeszcze innym wsparcia. 


Dabei =figen, vn. ja dabei, 


habe (bin) dabei gejejfen, sie- 
dzieć obok. 
Dabei'=ftehen, vn. ftand 


dabei, habe (bin) dabei gejtan- 
Den stać obok, być obecnym 
przy czem. 

Da'ber, sn. Dabrzewo n. 

Daca'po, m. powtórzenie n.; 
jeszcze raz, dakapo. 

Dad, sn. -(e)8, pl. Däder, 
dach m., poszycie n. domu, po- 
krowa f., strzecha f., unter 
einem -e wohnen mieszkać w je- 
dnym domu, pod jednym da- 
chem; unter dem -e wohnen 


mieszkać na poddaszu; ei 
Haus unter — bringen dopro- 
wadzić dom (budowę) pod 
dach; ein Sperling in der Hand 
ijt bejer al3 eine Zaube auf 
dem -e lepszy wróbeł w garści, 
niż gołąb na dachu; j—m 
— und ad geben dać komu 
przytułek; etw. unter — und 
dad bringen skończyć co; et 
bat weder — noh Fah nie 
ma przytułku, nie ma gdzie 
głowy położyć. 

Da Hbogen, sm. -3, pl. —, 
kabłąk m. dachu. 

Da dybunD, sm. -(€)3, wiąza- 
nie n. (więżba f.) dachu. 

Da hdeder, sm. -8, pl. —, 
pokrywacz m., dekarz m. 

Da dfenjter, sn. -3, pl. —, 
okno n. w dachu. 

Da'hfirjt, sm. -e8, pl. e, 
grzbiet m. dachu. 

Da dfórmig, adi. 
waty, spadzisty. 

Da hąebinDe, =, pl. 
—, ob. Dachbunb. 

Da hgejdjoń, sn. -[jeś, pl. 
„jje, poddasze n., mansarda f. 

Da'dhtanmmer, sf. pl. =n, ko- 
mora f. pod strzechą; izdebka 
f. na poddaszu. 

Da'htehle, s/. pl. =n, kąt m. 
między dachami, rynienka f. 

Da'dhfern, sm. -(e)3, jądro 
n. szczytu, móźdźku (med.). 

Da' dhpappe, sf. tektura da- 
chowa; afjphaltierte — smo- 
łowica f. 

Da hpfanne, sf. pl. =n, da- 
chówka f. 

Da dpfette, sf. pl. n, pla- 
tew f., łeżnia f. 

Da dradm, 
ob. Dachpfette. 

Da Hrinune, sf. pl. n, rynna 
f. na dachu. 

Dadjś,sm.-|eż, pl. -|e, borsuk 
m., jażwiec m. 

Da Hsbau, sm. -(e)3, pl. -e, 
jama borsucza. 

Da hidhiefer,sm.-3, łupek m. 

dDadhihindel, sf. pl. n 
gont m., dranica f. 

Da dsfalle, sf. pl. =n, pu- 
łapka f. na borsuki. 

Da hsfett, sn. 
borsucze. 

Da' HshunD, sm. -(e)3, pl. =, 


jamnik m. 


daszko- 


ŚR. 


sm. =$, pl. =e, 


=€8, sadło 


Da'dhjparten, sm. -, pl. —, 
krokiew f. dachu. 

Da hitrolj, sn. -(©)3, słoma 
f. do pokrycia dachu. 

Da ditiibdjen, sn. -3, pl. —, 
izdebka f, na poddaszu. 

Da' Hitufl, sm. -(e)3, pl. -ftüh- 
le, zrąb m., wiązanie dachowe. 

Da djtuhlpfette, sf. pl. =n, 
podpora f. krokwi. 

Da'dtel, sf. pl. m, policzek 
m ; j—m eine — verfegen dać 
komu w twarz. 

Da'dteln, va. jm — wy- 
połiczkować kogo. 

Da dHtraufe, sf. 
okap m. 

Da Hung, sf. pl. -n, opa- 
trzenie n. (pokrycie n.) dachem. 

Da Hwaln, sm. -(0)8, pl. =€, 
naczołek m, dachu. 

Da hwognung, sf. pl. -en, 
mieszkanie n. na poddaszu. 

Da Hziegel, sm. -3, pl. —, 
dachówka f.; bobler — da- 
chówka staśkowa, 

Di Daluś, sm. Dedal. 

DaDu' rd, adv. 1) tędy, tam- 
tędy; — mut bu gehen tędy 
musisz przejść; 2) przez to, 
w ten sposób; — fannit bu ir 
gefallen w ten sposób, przez 
to możesz się jej podobać; — 
Daj... przez to, wskutek tego, 
że. — bag die Cijenbahn 
gemit wurde, Hob fidh der Han- 
del der Stadt przez wybudowa- 
nie kolei podniósł się handel 
w mieście. 

Dafür, adv. 1) za to; er ift 
geftraft worden —, dak er... 
ukarany został zato, że...; 
ih habe 5 Maré — gegeben 
dałem za to 5 marek; feine 
Frau ift hdglid, aber — reidh 
jego żona jest brzydka, ale ząto 
(w zamian zato) bogatą; 2) et 
wird — gehalten mają go za 
takiego; et gilt — uchodzi za to, 
za takiego; 3) — und dagegen 
jprechen przemawiać za i prze- 
ciw; find Sie —? czy jesteś pan 
za tem? — gibt e3 fein Mittel 
na to niema sposobu, temu nie 
można zaradzić; e$ jteht nicht 
— nie warto, nie opłaci się; 
4) ich biirge Jhnen — ręczę panu 
za to; id) jdjwóre nicht — nie 
przysięgam na to; — |orgen, 
Daj... postarać się o to, by... 


pl. m 


, 


Dage gen 


5) — tónnen; ich ann nichts — 
to nie moja wina; famm ih —? 
czy moja w tem wina? czy to 
ja winien temu? 6) — halten 
sądzić, mniemać; (także rzeczo- 
wnikowo) nach meinem Dafür- 
balten według mego zdania; 
7) mir ift nicht bange — nie 
mam o to strachu. 

Dage gen, I. adv. 1) prze- 
ciw temu; id) habe Gründe — 
mam powody przemawiające 
przeciw temu; id) habe nicht8 
— nie mam nie przeciw temu; 
— jein sprzeciwiać się; hat j—D 
etwas —? czy ktosięsprzeciwia ? 
czy ma kto co przeciw temu? 
er ftrdubt fidh — opiera się te- 
mu; cr jtiej — uderzył o to; 
2) wobec, w porównaniu, prze- 
ciw; er ift jehr reich, mein Ber- 
möqen ift nidht3 — on jest bar- 
dzo bogatym, mój majątek 
w porównaniu nic nie znaczy; 
dein Unglüd ift nicdht3 — twoje 
nieszczęście jest wobec tego 
niczem ; — halten porównywać; 
It. coni, ich tue dir Wuteg, du 
tut mr — uur Cchlechteś 
czynię ci dobrze, ty przeciwnie 
(zaś) czynisz mi tyłko źłe; er 
aahit gleich, — verlangt er 
billigere Preife placi gotówką, 
ale w zamian domaga się niż- 
szych cen. 

Dagg, sn. -(¢)8, pł. -$, tina 
z węzłem do chłosty służąca 
(mar.). 

Daguerr(eoty p,  (wym.: 
bagctroti'p) sn. -3, pl. =e, obraz 
utrwałony na płycie metalowej, 
dageroty) m. 

Daguerr(eotypie, (wym.: 
bagerotipi,) sf. dagerotypia f. 

Daheim, adv. w domu, 
u siebie, w mieszkaniu; two 
jind Cie — skąd pan jesteś ? 
ih fühle mid) bei dir mie — 
czuję się u ciebie jak w domu; 
er ift überall — czuje się 
(zachowuje się) wszędzie jak 
u siebie; in biejer rage bin idh 
— tę sprawę znam doskonałe; 
— ijt'8 am bejten wszędzie do- 
brze, a w domu najlepiej. 

Daheim, sm. -3, ognisko do- 
mowe, dom m. 

Da'heim, sn. Dałkowo n. 

Daher, 1. adv. 1) stamtąd, 
stąd; — fann ert nicht anfommien 


stąd nadejść nie może; cr fommt 
eben — właśnie nadchodzi; 
er fährt — jedzie sobie; biś 
— a) aż dotąd; b) aż do tego 
czasu; 2) z tego, stąd; — fonunt 
e3 stąd pochodzi; id) fenne 
ihn —, weil ih ihn einmal bei 
einem Freunde getroffen habe 
znam go stąd, żem go raz za- 
stał u przyjacieła; — bie Tró- 
nen stąd, z tego powodu łzy; 
Il. coni. więc, przeto, zatem; 
— war et botrjichtig geworden 
stał się przeto ostrożnym; et 
hat bie Schuld bezahlt, ih faun 
ihn — nicht flagen zapłacił dług, 
nie mogę go więc (przeto, za- 
tem) skarżyć. 

Daker=fahren, vn. fährit, 
fährt, fuhr daher, bin daher- 
gefahren, nadjechać, przeje- 
żdżać się (z pewną paradą). 

Dabe'r=fliegen, vn. flog da- 
her, bin dahergeflogen, przele- 
cieć, przełatywać. 

Dake r=gehen, vn. ging da- 
her, bin dahergegangen, prze- 
chadzać się z powagą. 

Dabhe'r-fommen, vn. fan da- 
her, bin dahergetommen, nadejść 
(zwolna); wer ift biejer Veni, 
der daherłommt co to za czło- 
wiek, który tu nadchodzi? 

Dabera'b, adv. tędy (zgóry). 

Dabherauf, adi. tędy (pod 
górę). 

Daheraws, adv. tędy (na 
zewnątrz); fommt man — auf 
den Hof ? czy można tędy wy- 
dostać się na podwórze ? 

Daberein, adv. tędy (do 
wnętrza). 

Daberii ber, udv. tędy (prze- 
chodząc); gehen Gie — in 
Bimmer przejdź pan tędy do 
pokoju. 

Dakerum, adv. tędy (na- 
około); gehen Sie — obejdź 
pan tędy. 

Dabie r, adv. tu, w tem 
miejscu. 

Dabin, adv. 1) tam; ift e8 
weit big —? czy dałeko aż tam? 
er ift gejterm — gefahren po- 
jechał tam wezoraj; ber Weg 
—? droga tam? 2) w połącze- 
niu z czasownikami najczęściej 
się nie tłómaczy np. -braujen, 
seilen, =fliegen pędzić, spieszyć, 
płynąć itd.; 3) do tego, tak 


Datty lifch 


dałeko, dotąd; e8 — bringen 
doprowadzić do tego; e3 ijt mit 
ihm — gełomnien, dag er alleg 
verłaujen mute doszło z nim 
tak dałeko, tak dałece po- 
dupadł, że musiał wszystko 
sprzedać; man bat fih — gee 
einigt, dbaj... zgodzono się, 
ułożono się, by ...; 4) — fein 
umrzeć, zginąć; ihre Sugend ift 
— jej młodość już minęła, już 
po jej młodości; meine Ruhe 
ift — już po moim spokoju, 
utraciłem spokój. 

Dakina'b, adv. tędy (na 
dół); gehen Sie — zejdź pan 
tędy no dół. 

Dabhinawś, adv. tędy (na 
zewnątrz); gehen Gie — wyjdź 
pan tędy. 

Dakinein, adv. tędy (do 
wnętrza); gehen Gie — wejdź 
pan tędy. 

Dabhingabe, sf. zupełne od- 
danie się, 

Dakinge' gen, adv. przeci- 
wnie. 

Dabinten, adv. za sobą, 
w tyle; waż — ijt, ift gemóbt 
(tyle co) co się stało, już się 
nie odstanie. 

Dakhinter, adv. poza, poza 
tem, za tem; id) wei, waż — 
jtedt wiem, co się poza tem 
kryje; e3 fann doch etw. — jein 
coś przecież może być poza 
tem; — fommen wykryć ta- 
jemnicę; id) werde nod — 
fomnien wydostanę ja to je- 
szcze; e ftedt nicht viel — 
nie w tem niema, nie wiele to 
warto. 

Dabinii ber, adv. tędy; qe- 
hen Gie — in den Hof przejdź 
pan tędy na podwórze. 

Dabhinu'nter, adv. tędy; ge- 
hen Gie — in den Seller zejdź 
pan tędy do piwnicy. 

Da hlburD, sm. -(e)3, pl. =e, 
poręcz /. gałeryi okrętowej. 

Da'hlen, (dallen), «m. (5.) 
figlować, bzdurzyć; mit j—m 
— gzić się z kim, 

da'blie, sf. pl. m, georgina 
f. (bot.). 

Da hme, sn. Damna f. 

Dattylivthe t, sf. pl. -en, 
zbiór m. kamieni. 

Dafty lifdy, adi. -er Verg 
daktyl m. 


Da ftyluś 


Da ftyluś, sm. —, pl. Dat- 
tylen, daktyl m. (stopa wier- 
szowa), 

Dalma tien, sn. Dalmacya 
F; Dalmatiner, Dalmatier sm., 
Dalmatczyk, Dalmat; Dal- 
matinerin, Dalmatierin sf. Dal- 
matka; dalmatijch, dalmatinijch 
adi. dalmacki, adv. podalmacku. 

Damalig, adi. ówczesny. 

Da malś, adv.  wonczas, 
wówczas, w owym czasie, na- 
ONCZAS. 

Dama stuś, sn. Damaszek m. 

Dama ft, sm. -e3, pl. +, 
adamaszek m. 

Dama ftarbeit, sf. pl. -en, 
robota adamaszkowa. 

Dama ftartig, «di. na spo- 
sób adamaszkowy. 

Dama ften, adi, adamaszko- 
wy. 

Dama ftmóbel, sn. pl. me- 
ble adamaszkowe. 

Dama ftjtafl, ob. Damażze: 
ner Stahl. 

Damasze'ner, adi. (w zło- 
żeniach) damasceński; -arbeit 
robota damasceńska, robota 
damaszkowa; -flinge bulat m., 
glownia damaszkowana (dama- 
sceńska); — Stabl stal dama- 
sceńska, 

Damaśże nerpflaume, sf. 
pl. =n, śliwka damascenka, 

Damaśgie ren, va. dama- 
szkować, dziwerować, 

Dambcaiu, sn. Dębcno n. 

Da mbod, sm.-(e)3, pl. =bóde, 
ob. Dambirjch. 

Da mbrau, Damerau, Dam- 
me i Dammer sn. Dąbrowa f. 

Da mbrett, (Damipiel) sn. 
-€38, pl. -er, warcabnica f. 

Di mden, (Dimlein) sn. =3, 
pl. —, damulka /., dame- 
czka f. 

Dame, sf. pl. -n, 1) dama 
f., wielka pani; eine junge — 
mloda dama, panna /.; Die 
vornehme — fpielen bawić się 
w wielką panią; 2) -n (Damen 
jpiel() warcaby pl.; 3) (w kar- 
tach) dama f. 

Dimel, sm. -3, pl. —, głu- 
piec m. 

Da menfpiel, sn. (-0)3, pl. =©, 
ob. Dame 2). 

Da menitein, sm. -(0)3, pl.-e, 
kamyk warcabny, warcab m. 


267 


Da menconpe (wym.: -kupé), 
sn. =8, pl. =8$, przedzial m. dla 
pań. 

Da mengandfdhuh, sm. -3, 
pl. =e, rękawiczka damska, 

Damenfut, sm. -(e)3, pl. 
-hüte, kapelusz damski, 

Da menjdjneider, sm. 
pl. —, krawiec damski. 

Da mentwelt, sf. pleć piękna, 
kobiety pl.; eine Zeitjchrift für 
bie — czasopismo n. dla kobiet. 

Danie rfau, sn. Dąbrowa f. 

Damgeig (Dambirfchfuh), 
sł. pl. =en, danielica f., danie- 
liczka f. 

Da mhirjd), sm. -e3, pl. =e, 
daniel m. 

Di mijdy (także: da mijch), 
adi. nieprzytomny; zatumanio- 
ny, głupi. 

Dami't, 1. adv. ( = mit diefer 
Sache) tem, z tem, przez to; 
wa macht er —? cóż on z tem 
robi? laffen Sie mih — in 
Ruhe daj mi pan z tem spo- 
kój; iģ bin — einverjtanben 
zgadzam się z tem; ba$ jtebt 
— in Verbindung to ma zwią- 
zek z tem; wie jteht e3 —? 
co z tem słychać? wo will er 
— hinau? do czego on tem 
zmierza? — bat e8 nidhtś zu 
bedeuten to niema żadnego zna- 
czenia; — wird er niht3 au3- 
richten przez to, w ten sposób 
nie dojdzie do celu; und — 
bajta! i koniec na tem! — ift 
mir nicht gedient na nic mi się 
to nie przyda, to mi nie pomoże; 
waż wollen Sie — fagen? co 
pan chcesz przez to powiedzieć? 
ih fing — an rozpocząlem od 
tego; ih gehe — um mam 
zamiar; II. cont. aby, żeby, 
ażeby; — id) weih żebym 
wiedział; er ijt ein Berleumber, 
— Du e nur weit żebyś 
wiedzial, że to oszczerca, 

Di'mlidy, adi. ob. Dimijcd. 

Damm, sm. -e3, pl. Dämme, 
1) grobla f., tama f., nasyp m.; 
j—n auf den —bringen napro- 
wadzić kogo na dobrą drogę; 
wieder auf den — fommen 
a) przyjść znów do zdrowia, 
b) odzyskać znaczenie (powo- 
dzenie), odbić się; 2) krocze n. 
(anat.). 


-$, 


Damy 


Da nunbrudy, sm. -(e)8, pl. 
-briiche, 1) przerwanie n. grobli, 
tamy; 2) przepuklina kroczna. 

Dämmen, I. va. wznieść 
grobię, tamować; II. vn. (5.) 
(fehlimmen) zbytkować (ob- 
ficie jeść i pić). 

Da mmerde, sf. 1) ziemia 
ogrodowa; 2) ziemia na nasyp. 

Di mmerhaft, adi. 1) przy- 
ćmiony, wpólciemny; 2) nie- 
jasny, fantastyczny. i 

Dä'mmerlidht, sn.  =e8, 
brzask m.; zmierzch m.; świa- 
tło przytłumione, półświatlo n. 

Dä'mmern, vn. (b.) 1 )pół- 
światlem świecić; der Morgen 
dämmert fon już świta po- 
ranek; ber Abend dämmert 
zmierzcha, zachodzi wieczór; 
wenn e8 dämmert a) gdy świta, 
b) gdy zmierzcha; 2) ich habe 
eine -de Hoffnung mam pro- 
mień nadziei; e8 ĐDämmert mit 
in der Geele mam przeczucie. 

Dimmerung, sf. pl. -en, 
1) zmierzch m. (wieczorny); in 
der (Ubenb=) — o zmierzchu, 
o szarej godzinie; 2) świt m. 
(poranny), świtanie n., brzask 
m.; in der (Dłorgen=) — o swi- 
cie; 3) in Der — w ciemności, 
po ciemku, 

Di mmerungsblindkeit,s/. 
kurza ślepota, 

Da mmerungszujtanD, sm. 
-(©)8, pl. -(tinbe, zamroczenie n. 
umyslu. 

Di mmerungśfalter, s». -3, 
. —, wilczomleczek m. 

Da mmnakt, sf. zaszycie m. 
krocza. 

Da mmrifz, sm. -jjeś, pl, ffe, 
zadarcie n. krocza. 

Da mmitrafze, sf. pl. n, 
Da mmiueg, sm. -(¢)3, pl. =, 
szeroka droga, gościniec m. 
(szosa f.). 

Dämon, sm. -3, pl. =0' nen, 
demon m., (zły) duch m.; er 
ift feim — to zly duch jego. 

Dim nifdy, adi, demoni- 
czny. 

Damtyen, sn. Dąbie n. 

Dampf, sm. -e3, pl. Dämpfe, 
1) para f., wyziew m.; eż gebt 
mit — idzie jakby parą; 2) 
dym m.; 3) einen — haben 
mieć w głowie, w czubku; 4) 
astma f., dychawica f. 


pl 
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Da mpfapparat 


Da mpfapparat, sm. -(e)3, 
pl. -e, przyrząd (aparat m.) 
parowy. 

Da mpfbaD, sn. -(e)3, pl. =bi- 
der, łaźnia parowa, parnia f., 
kąpiel parna, rosyjska łaźnia. 

Da mpfbetrieb, sm. -(e)3, 
ruch parowy. 

Da mpfboot, sn. -(0)3, pl. -e, 
łódź parowa, statek parowy, 
parostatek m. 

Da mpfbremje, sj. pl. an, 
hamułec parowy. 

Da mpfdrud, sm. 
ciśnienie n. pary. 

Da'mpfen, I. va. i vn. (B.) 
eine Pfeife — óćmić, kurzyć, 
pałić fajkę; ein immer voll 
— nadymić, zakopcić pokój. 
II. vn. (h.) 1) parować; bie 
Erbe bampft ziemia paruje; die 
©uppe dbampft fhon auf dem 
Tijh gorący rosół już na 
stołe; dbampfende Pferde zziaja- 
ne konie; 2) poruszać się za po- 
mocą pary; der Bug dampft 
pociąg pędzi; über deu See — 
przejechać parowcem przez je- 
zioro. 

Dimpfen, va. 1) przytłu- 
mić, pohamować, stłumić, osła- 
bić, przyciszyć; mit gedimpfter 
Stimme [prechen mówić przy- 
tłumionym, przyciszonym gło- 
sem, mówić półgłosem; Den 
garbenton — osłabić, przytłu- 
mié barwę; den Gdmetz — 
przygłuszyć ból; bie Seiben= 
jchaft — powściągnąć, przytłu- 
mić namiętność; ben Aufruhr 
— stłumić rozruch; 2) geddmpf- 
też leif duszone mięso. 

Dampfetr, sm. -5, pl. —, 
parowiec m., okręt parowy, pa- 
rostatek m. 

Dämpfer, sm. -3, pl. —, 
1) osoba, która powściąga, po- 
wstrzymuje; 2) einer Sache 
einen — aufjegen przytłumiać, 
poskramiać co; bie Quftigteit 
erhielt einen — wesołość się 
przerwała, popsuła; 3) kapturek 
m. do gaszenia światła; 4) tłu- 
mik m. (przyrząd do przy- 
tłumiania dźwięku). 

Dampferlinie, sf. pl. n, 
łinia f. parostatków, 

Da mpfheizung, sf. ogrze- 
wanie n. parą. 


-(e)3, 
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Di mupfig, adi. 1) dycha- 
wiczny, astmatyczny (także 
dampfig); 2) wydymający; 
bdampfigeż Futter wydymający 
obrok. 

Da mpftejjel, sm. -3, pl. —, 
kocioł parowy. 

Da mpffolben, sm. -3, pl. 
—, tłok m. maszyny parowej. 

Da mpftran, sm. -(e)3, pl. 
„frine, parowy kran. żóraw. 

Da mpimajdhine, sf. pl. m, 
maszyna parowa;  $ochdrud 
— maszyna parowa o wyso- 
kiem ciśnieniu; Mieberbrud— 
maszyna parowa o nizkiem 
ciśnieniu; rotierende — ma- 
szyna parowa obrotowa. 

Dampfmejjetr, sm. -3, pl. 
—, paromierz m., manometr m. 

Dampfpumpe, sf. pl. =n, 
pompa parowa. 

Da mpfjdhiffańtt, s/.pl.-en, 
żegługa parowa. 

Da mpfjdhiffabrtsverteńt, 
sm. -$, komunikacya parowo- 
zowa, zegługa parowa. 

Da mpfiprige, sj. pl. =n, 
sikawka parowa. 

Dämpfung, sf. pl. -en, 
przytłumienie n., tłumienie n., 
hamowanie n., osłabienie n., 
przygłuszenie n. 

Dampfwagen, sm. -3, pl. 
-wóigen, parowóz m., łokomo- 
tywa f. 

Da mpfwajjerluftheiżung, 
sf. ogrzewanie centrałne, paro- 
wo powietrzne. 

Dana'dh (także: darna'd), 
adv. 1) (= na% biejer Sache) 
za tem, po to, o to, do tego; 
ih ftrebe — dążę do tego; idh 
werde nicht — laufen nie będę 
za tem biegał; id) habe — ge- 
fragt pytałem o to; 2) — han- 
deln postępować według tego, 
stosownie do tego; bie Reiten 
finb nicht — czasy nie są po 
temu; er fieht — an3 wygląda 
po temu; der Rot fojtet billig, 
ift aber anh — surdut kosztuje 
tanio, ale jest też po temu; 
3) (= wonad) — Die Arbeit, 
— Der Qobn jaka praca, taka 
płaca; — fih einer führt, — 
wird einem... jak sobie kto 
pościełe, tak się wyspi; 4) (= 
herna) potem, później. 

Danai Den, spl. Danaidy pl. 


aa j 


Da nfbeflijjen 


Dandy, sm. —, pl. Dan- 
bież, dandys m., fircyk m. 

Dane ben, adv. 1) obok, tuż 
obok, podłe, przy tem, tuż 
przy tem; — gehen przejść 
mimo, chybić cełu; 2) oprócz 
tego, nadto, obok tego; er ift 
faul, — aber auh nicht ebrlich 
jest łeniwy, a nadto i nie- 
uczciwy. 

Di nemarf, sn. Dania f.; 
Däne sm. Duńczyk; Dónin sf. 
Duńka; bónijcj adi. duński, 
adv. po duńsku. 

Danie Den, adv. 1) na dołe, 
tam na dołe, tam niżej; 2) 
(bienieden) na tej ziemi, na 
tym świecie. 

Danie Der (Darnie Der), adv. 
1) na dołe, nadół, na ziemi, 
na ziemię; — fallen upaść na 
ziemię; — timpfen zwałczyć, 
powałić o ziemię; 2) et liegt 
(frant) — łeży chory; bie rant- 
heit hat ihn — geworfen choroba 
go zwałiła. 

Da'niel, sm. Daniel. 

Dant, sm. -(e)3, 1) dzięki pl., 
wdzięczność f.; i bin ihm 
— jdulbig jestem mu wdzię- 
czność winien; id) weij ihm — 
dafür wdzięczny mu jestem za 
to; Gott fei —! Bogu dzięki! 
2) podziękowanie n., podzięka 
f., dzięki pl.; den — abjtatten 
złożyć dzięki, podziękowanie; 
bejten —! serdeczne dzięki; 
taujenb —! tysiąckrotne dzię- 
ki! 3) dank m., nagroda f. na 
turnieju; 4) j—m etw. zu — 
machen zrobić komu co według 
jego życzenia, zadowołić kogo; 
5) praep. dzięki; — Šhrer Be- 
miihung dzięki pańskiemu za- 
chodowi. 

Da ntadrejje, sf. pl. m, 
adres dziękczynny. 

Da ntbatr, adi., 1) wdzię- 
czny; jid) — ¿eigen okazać 
wdzięczność; 2) eine -e UMufgabe 
wdzięczne zadanie; ein -e3 Ge 
fchaft korzystny interes. 

Da ntfbarteit, sf. wdięczność 
f., dziękczynność /.; feine — 
bezeigen okazać wdzięczność. 

Da ntbarteitsbezeignug,s/. 
pl. -en, okazanie n., objaw m. 
wdzięczności. 

Da nfbeflijjen, adi. wdzię- 
czny. 


Da ntbezeiguug 
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Da utbeżeignug, sf. pl. -en, 
okazanie n., objaw m. podzię- 
kowania. 

Da nten, I. va. odwdzięczyć 
się, nagrodzić; er hat mir flett 
dafür gedbanft źle mi się zato 
odwdzięczył; banfe e8 Dir Gott! 
Bóg ci zapłać! er hat ihm da8 
Leben zu — winien mu życie; 
ihm bante ih mein Gliid jemu 
zawdzięczam me szczęście; II. 
vn. (h.) dziękować, podzięko- 
wać; danfe jchón! pięknie dzię- 
kuję! Wiinjhen Sie Wein? 
(odpowiedź) banłe! czy mogę 
panu służyć winem? dziękuję! 
(to jest: nie chcę); ich banfe, (od- 
powiedź) feine llrjache! dzię- 
kuję, (odpowiedź) niema za co; 
für dieje Chre bante ih jchón za 
taki zaszczyt pięknie dzię- 
kuję; Gott fet3 gedanft! Bogu 
zięki! Bogu chwała! 

Da ntenśtwert, adi. godny 
podziękowania, godny wdzię- 
czności, 

Da nterfillt, adi. przejęty 
wdzięcznością. 

Dantgebet, sn. -(0)3, pl. 
*€, modłitwa dziękczynna. 

Da'ntgefühl, sn. -(e)3, pl. 
«e, uczucie n. wdzięczności. 

Da nfgotteśdienit, sm. -€3, 
pl.=e, nabożeństwo dziękczynne. 

Da nt-fagen, va. i vn. (b.) 
czynić dzięki; wyrazić dzięki. 

Da ntjagung, s/f. pl. -en, 
ob. Dant. 

Dann, adv. 1) wtedy, w tym 
razie, w tym wypadku; wie 
—? cóż wtedy? cóż w tym 
wypadku? jelbft — mwenn e3 
wahr wäre nawet w tym razie, 
gdyby to było prawdą; 2) na- 
stępnie, potem, dalej; erjthóren, 
— reden nasamprzód słuchać, 
a potem mówić; 3) nadto, 
oprócz tego; — will id) noch 
bemetfen nadto chcę jeszcze 
zauważyć; 4) — und wann od 
czasu do czasu; — und — 
wtedy a wtedy, 

Dannen, adv. von — ge- 
hen pójść precz, odejść. 

Da nnenberg, sn. Wydiecz f. 

Da nnotwig, sn. Dunajo- 
wice pl. 

Dante, sm. Dante i Dant. 

Da ngig, sn. (dawniej:) Dań- 
sko n., teraz: Gdańsk m.; Dane 


ziger sm. Gdańszczanin; Dan- 
zigerin sf. Gdańszczanka; Dane 
ziger (=) adi. gdański, 

Dar, adv. = da- (w zło- 
żeniu z przyimkami rozpo- 
czynającymi się od samogłoski 
np. daran). 

Dara'n (i da'ran), dav. (skró- 
cone: Dran) 1) przy tem, na 
tem, koło tego, o tem, w tem; 
der Stnopf ift jhon -- (am 
Node) guzik jest już przy tem; 
id) denfe — myślę o tem; Die 
Teilnahme — udział w tem; 
id) werde mih — nicht ftojen 
to nie będzie dla mnie prze- 
szkodą; 2) po tem; — fann 
man ibn erfennen po tem można 
go poznać; ein Hemb mit einem 
Kragen —koszula z kołnierzem ; 
id habe niht — gebacht, e3 
Ihnen mitzuteilen nie przyszło 
mi na myśl opowiedzieć to 
panu; Gie tun wohl — dobrze 
pan czynisz; ein $au3 mit einem 
Garten — dom z ogrodem; ich 
bin eben — e3 3u tun właśnie 
zabieram się do tego; id) wat 
nahe — den Berjtanb zu ver- 
lieren omal nie straciłem ro- 
zumu; id) bin jegt — teraz 
kołej na mnie; eż war drauf 
und bran, dag er die Stelle 
verlieren jollte o włos byłby 
stracił posadę; alle waż drum 
und bran hängt wszystko co 
ma z tem związek; 3) gut — 
jem być w dobrem położeniu; 
da bin ich jchón —! a tom 
się ubrał; man weig nicht, wie 
man mit ihm — ift z nim to 
nie wiedzieć, czego się trzymać; 
er geht ungern — niechętnie 
się do tego zabiera; — glauben 
wierzyć w to; e8 liegt mir — 
załeży mi na tem; if muk 
mic) — halten muszę się tego 
trzymać, muszę w to wierzyć; 
er hat endlih — fommen miije 
jen wreszcie i na niego przyjść 
musiała kołej; j—n — friegen 
złapać kogo na co; machen Sie 
fih — zabierz się pan do tego; 
er mu — a) musi się do tego 
zabrać; b) i na niego przyjść 
musi kołej; e3 ift nichtż — 
a) niema w tem słowa prawdy; 
b) to nic nie warte; alleż — 
jegen usilnie się starać, poru- 
szać wszelkie sprężyny ; ich habe 


Daran ff 


gut — getan, Daj dobrzem 
zrobił, żem; er will nit germ 
— niechętnie się do tego za- 
biera, ociąga się. 

Darauf, Darauf (drauf), 
adv. 1) na tem, do tego, w to, 
o to, przy tem; Da ift ein Bett, 
— famit bu ruhen oto łóżko, 
na niem możesz spocząć; Was 
rum fommft du wieder — 
zuriid? dlaczego znów wracasz 
do tego przedmiotu? — fann 
man ftoh} jein na to (z tego) 
można być dumnym; ein Tif® 
und dag Tijchtud) — stół na- 
kryty obrusem; id) fann mich 
— nit einlajjen nie mogę 
wdawać się w to, nie mogę 
się na to zgodzić; eż fommt 
mir — nit an nie zależy mi 
na tem, nie przywiązuję do 
tego wagi; lajjen Gie e3 nicht 
— anfommen nie dopuść pan 
do tego; id) gebe biel — przy- 
wiązuję do tego wielką wagę; 
id) bin neugierig — jestem 
tego ciekaw; — fteht eine hohe 
Gtrafe to zagrożone jest wiełką 
karą; der Tod fteht — pod karą 
śmierci nie wołno tego czynić; 
idj warte — czekam na to; 
id) wette — zakładam się o to; 
id) jdhwóre — przysięgam na 
to; ich beharre — obstaję przy 
tem; 2) potem, następnie, na 
to; ein Jahr — w rok potem; 
— erhielt id) die Antwort na 
to otrzymałem odpowiedź; 3) 
-hin, -[03, =żu, der Weg führt 
gerade -gu droga prowadzi 
wprost do tego (do celu); er 
geht -[o3 zmierza do tego; -lo3 
arbeiten dążyć do tego, starać 
się o to; — wollte ih hinaus 
do tego właśnie zmierzałem; 
4) — aug jein; er ijt —, aug 
dąży do tego; — fallen po- 
paść na to; — wird Niemand 
fallen na to nikt nie popadnie; 
— geben a) dać zadatek; wie- 
viel haben Gie ihm — gegeben? 
ile dałeś mu pan zadatku; b) ich 
gebe nichtż — nie przywiązuję 
do tego żadnego znaczenia, ża- 
nej wagi; fein gangeż Bermógen 
wird -gehen straci (przy tem) 
cały majątek; c3 find viele 
Menjhen — gegangen wiele 
łudzi zginęło; der Arzt jagt, 
baj er — gehen muj lekarz 


| 
| 
| 
i 


D(a)rau fqabe 


mówi, że on musi umrzeć; Wenn 
Gie fidh nicht erinnern, fo werde 
id JHnen vielleicht — helfen 
jeśli pan sobie nie przypo- 
minasz, to może ja naprowa- 
dzę pana na to; id fann nicht 
— ommen nie mogę sobie 
tego przypomnieć, 

D(a)rau fgabe, sf. pl. n, 
zadatek m. 

Darau'ś, Daraus (draus), 
adv. stąd, z tego, e8 folgt — 
z tego wynika; — wird niht 
nie z tego nie będzie; waś wird 
— werden? co z tego będzie? 
co z tego wyniknie? machen 
Cie — maż Cie wollen zrób 
pan z tego (z tem) co zechcesz; 
id mahe mir nidhts — nie 
sobie z tego nie robię; idj fann 
niht — flug werden nie mogę 
się w tem rozeznać; — ijt ein 
Branb entjtanben z tego po- 
wstal pożar; e ift fon ein 
Epridwort — geworden to 
przeszlo już w przyslowie. 

Da rben, vn. cierpieć nie- 
dostatek, klepać biedę. 

Da T=bieten, va. i fi — 
vr. bot bar, Habe dargeboten, 
ofiarować, podać, nastręczyć; 
es bat fih mir bie Gelegenheit 
dargeboten nastręczyla mi się 
sposobność, 

Da rbietung, sf. pl. -en, 
ofinra f., ofiarowanie n. 

Da T=bringen, va. brachte 
Dar, habe bargebracht, przy- 
nieść, ofiarować, przynieść 
w ofierze. 

Darei'n, da tein (drein), adv. 
(= in ein Ding) fih — ergeben 
(fügen, finden, fchiden) poddać 
się czemu; iģ fann mid nicht 
— finden a) nie mogę się do 
tego przyzwyczaić; b) nie mogę 
tego zrozumieć; id willige — 
zgadzam się na to; er blidte 
finfter — patrzyl ponuro przed 
siebie, mial ponurą minę; id 
gebe Jfnen nod ein Dugenb 
Cadtiidjer — dam panu jeszcze 
tuzin chustek w dodatku 
(w przyczynku); fidj — legen 
wmieszać się, wdać się, po- 
średniczyć; — reden (jprechen) 
wmieszać się w rozmowę; — 
jchlagen bić na wszystkie strony; 
id) willige — zezwalam na to, 
zgadzam się. 
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Dargele fe, sn. Dargoledze n. 

Darin, Darin (drin), adv. 
(= in einer Cache) w tem, we- 
wnątrz, w środku; er ift — 
jest wewnątrz (np. w pokoju); 
die Kleider find fhon — (3. B. 
im Koffer) suknie są już we- 
wnątrz (np. w kufrze); — irren 
Gie fid) w tem się pan mylisz; 
eô ift fein Wein mehr — niema 
już wina wewnątrz (np. w bu- 
telce); ein Beutel mit Geld — 
sakiewka z pieniądzmi; e8 ift 
fein Ginn — niemasz w tem 
sensu; die ware Gröğe be- 
fteht — prawdziwa wielkość 
polega na tem; der Unterjchieb 
bejteht — różnica jest w tem 
(polega na tem). 

Da riuś, sm. —, Daryusz. 

Darfa hnen, sm. Darkianypl. 

Da r=legen, va. wykazać, 
przedstawić, wystawić, wy- 
łożyć, przedłożyć, przelożyć; 
feine Gründe offen — otwarcie 
przedstawić powody. 

Da'rlegung, sf. pl. -en, wy- 
wód m., przedstawienie n., 
przełożenie n. 

Da'rlehle)n, sn. -38, pl. —, 
pożyczka f.; al$ — tytułem 
pożyczki. 

Da rleh(e)nśtajje, s/f. pl. 
sl, kasa zaliczkowa, pożycz- 
kowa. 

Da'r-leihen, va. lieh Dat, 
habe bargeliehen, pożyczać. 

Da rleihbung, sf. pl. =en, 
ob. Darlebn. 

Da'rleiher, sm. -8, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen), pożycza- 
jący (-ca), wierzyciel (-ka), 

Darm, sm. -(e)3, m. -Därme, 
kiszka f., jelito n., trzewo n. 

Da rmbein, sn. -(2)3, pl. =, 
kość biodrowa, kirść f. 

Da rmólutung, sf. pl. -en, 
krwotok m. z kiszki, 

Da rmbrudj, sm. -(e)3, pl. 
„briiche, kila f., ruptura f., prze- 
puklina kiszkowa, jelitowa. 

Da rmentziindung, sf. pl. 
=en, zapalenie n. kiszki (jelita). 

Da rmerweiterung, sf. pl. 
en, rozdęcie n. kiszki. 

Da rmfdule, sf. czerwonka 
f., biegunka krwawa, dysen- 
terya f. 

Da rmfell(, sn. -(e)3, pl. -e, 
otrzewna f. 


Da r=jtellen 


Da rmfiebetr, sn. =3, pl. —, 
febra gastryczna, 

Da rmtanal, sm. -(e)3, pl. 
-ndle, przewód kiszkowy. 

Da rmjaite, sf. pl. -n, 1) 
struna f. (z kiszki baraniej); 
2) stoczek strunowy (chir.). 

Da trmjperre, sf. pl. =n, 
zamknięcie n. jelita, 

Da rmverjdliejuną, sf. pl. 
=€li, niedrożność f. jelit. 

Da rmverfhlinguną, sf. pl, 
=en, splątanie n. kiszek, za- 
wẹęźlenie n. jelit, 

Da rmivutrm, sm. -(e)8, pl. 
=wiitmietr, glista f. 

Da'rmvorfall, sm. 
wy padnięcie n. jelita. 

Da rmzwaną, sm. -(e)8, za 
tkanie n. żolądka, zatwardzenie 
n. (obstrukcya) f. 

Darna'h, (Darnah), adv. 
ob. Danah. 

Darne ben, adv.ob. Daneben. 

Darnie Der, adv. ob. Danie- 
der. 

Daro'b, adv. ob. Darüber. 

Da'rrboden, sm. -3, pl. -bü- 
den, suszarnia f., strych m. 
do suszenia. 

Da'rre, sf. pl. =n, 1) suszar- 
nia f. ; 2) susza f., wyschnięcie n. 
(wet.). 

Da tren, va. 
tapiać, 

Da rren, sn. =$, suszenie n., 
wytapianie n. 

Da rrofen, sm. -3, pł. -öfen, 
piec m. do suszenia. 

Darjen, sn. Daszyno. n. 

Da'r-fegen, va. ob. Dar- 
bieten. 

Da 'ritellbarteit, sf. przed- 
| stawialność f. 

Da'r-jtellen, 1. va. i vr. 
przedstawić, wystawić, opi- 
sać; etw. al epler — przed- 
stawić co jako bląd; er Bat 
ipn in feiner ganzen Verfehrt- 
heit dargeftellt przedstawil go 
w calej jego przewrotności ; 
eine Rolle — grać, przedstawić 
rolę; Da8 Stiid wurde gut dar- 
gejtellt sztuka- byla dobrze 


-(e)3 


suszyć, wy- 


przedstawioną (graną); idh ftelle 
mih nicht al$ Mujter Dar nie 
podaję siebie za wzór; ll. =b, 
ppr. i adi. =e Geometrie geome- 
trya wykreślna; -e Stiinjte sztu- 
' ki plastyczne. 


Da'riteller 


Da'riteller, sm. =3, pl. —, 
(-in sf., pl. =illiten), (w sztuce 
dramatycznej) artysta m. (ar- 
tystka /.), przedstawicieł m. 
(-ka f.); der — der Hauptrolle 
przedstawicieł głównej roli, 
artysta grający główną rolę, 

Da'ritellung, sf. pl. =en, 
opis m., przedstawienie n. 
(sprawy); er gab ung eime 
furze — Der Begebenbeit dał 
nam krótki opis zajścia; eine 
iiberjichtlihhe —  przeglądowy 
opis; biblihje — obrazowe 
przedstawienie, obraz m., ry- 
cina f.; (w teatrze) wystawie- 
nie n., wystawa f., gra f., przed- 
stawienie n.; eine gelungene 
— udałe przedstawienie. 

Da'ritellungsgabe, sf. dar 
m. (tałent m.) przedstawienia 
rzeczy. 

Da'ritellungśweije, sf. pl. 
=, sposób m. przedstawienia; 
(w sztuce także) styl m. 

Da'r-=jtreden, va. 1) wycia- 
gnąć, podawać; 2) pożyczyć, 
płacić z góry. 

Da r=tun, va. tat dar, babe 
dargetan, wykazać, dowieść, 
udowodnić, 

Darii ber, ba riiber (brii ber) 
adv. 1) nad tem, na tem, ponad 
tem; eine Für mit einer Auf- 
jchrijt — drzwi a nad niemi na- 
pis; er madte fih fchnell — 
rzucił się szybko na to; ih bin 
— hinweg a) jestem wyższy nad 
to, b) mam to już za sobą; e8 geht 
alleg — und darunter wszystko 
w nieładzie, w zamieszaniu; 
ich bin — (3. B. über da3 Feld) 
gegangen przeszedłem przez 
to (np. przez połe); gehe mir 
nicht — a) nie ruszaj mi tego, 
b) nie idź tędy; er ift — hinaus- 
gegangen poszedł dałej, po- 
szedł poza ceł; er ift — hinweg- 
gegangen pominął to (milcze- 
niem); 2) ich frene mid) — cie- 
szę się z tego; id) denfe — nad) 
myśłę o tem, rozmyśłam nad 
tem; er beflagt fih —, dag... 
skarży się, że...; 3) foll ich 
denn —  ugrunbe gehen ? 
mamże z tego powodu zni- 
szczyć się (zginąć) ? — ijt Der 
treit entjtanben o to (z tego 
powodu) powstał spór; id lajje 
mir — feine grauen Gaare 
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Da'sjenige 


wachjen nie bardzo się z tego 
powodu martwię; 4) — ver- 
gebt die Zeit wśród tego upływa 
czas; baś Wert ift unvollenbet, 
denn der Berfajfer ift — ge- 
ftorben dzieło jest nieskończone, 
bo autor podczas pracy umarł; 
5) ich able nicht — nie zapłacę 
nic ponad tę cenę; — geht nichtś 
to już nie da się prześcignąć; 
e3 ging ihm nicht3 — nie miał 
nie milszego. 

Daru'm, da rum (drum), adv. 
1) około tego, naokoło tego; 
wir haben Blumen — gelegt 
ułożyłiśmy kwiaty naokoło; 
et fpridht — (um die Sache he- 
rum) omija sprawę, chodzi, 
jak kot koło gorącego sadła; 
ih gehe bierum, du gehe — ja 
pójdę tędy, idź ty tamtędy; 
2) o to; idy bitte bid) — proszę 
cię o to; id) habe ihn — gefragt 
pytałem go o to; e8 handelt 
fih — idzie (rozchodzi się) o 
to; id babe mid — bemüht 
starałem się o to; lojen wir — 
łosujmy (ciągnijmy łosy) o to; 
e jteht jdhiefj — źłe z tem stoi; 
e3 ift mir — gu tun załeży mi 
na tem; er weih — wie o tem; 
e handelt jid) — zu wijjen idzie 
o to, by wiedzieć; ich gdbe viel 
— dałbym wiełe za to, by... 
załeży mi wiełe na tem, by ...; 
3) dłatego, z tego powodu; 
Die dee ift fiihn und eben — 
reizt fie mid) pomysł jest śmiały 
i właśnie dłatego nęci mnie; ich 
tue e8 — weil c8 mir fo gefällt 
czynię to dłatego, że mi się 
tak podoba; 4) Gie find — 
nicht verjtinbiger geworden 
przez to nie stałeś się pan by- 
najmniej mędrszym; e$ ift — 
niht minder wahr mimo to 
prawdą jest, niemniej jest 
prawdą; 5) j—n — bringen 
pozbawić kogo czego; id bin 
— qQełomnmen straciłem to. 

Darunter, (drunter), adv. 
1) pod tem, pod to; ein Brett 
— legen położyć pod to deskę; 
ih werbe meine Unterfdrift 
nit — jegen nie położę pod 
to mego podpisu; — jtedt etwas 
pod tem coś się kryje; 2) niżej, 
poniżej; Kinder bon 10 Jahren 
und — dzieci łat dziesięciu i 
poniżej ( tego wieku); ih fann 


e3 niht — geben (laffen) nie 
mogę dać tego taniej (niżej): 
3) pomiędzy, między; c3 find 
einige Qeute — znajduje się 
pomiędzy nimi kilka łudzi; 
da find verjchiebene MBiicher, 
Cie fómien — wählen oto są 
różne książki. możesz pan 
między niemi wybrać; 4) pod. 
przez; er leidet — cierpi pod 
tem, przez to. 

Darwin, sm. -38, Darwin. 

Darwini' $muś, sm. —, dar- 
winizm n. 

Darwinift, sm. -en, pl. 
=en, darwinista m. 

Da r=gibhlen, va. 
wyliczyć. 

Daś, I. rodzajnik. to; Il. 
pron. 1) (zaimek wskazujący): 
— fage id nicht tego nie mówię; 
— it wahr to prawda; — alleg 
gehört mir to wszystko jest 
moją własnością; wie —? jak 
że? jak to? — heifit to znaczy; 
— find meine Gründe oto moje 
powody, to są moje powody; 
— it ja (chón! a to pięknie! — 
wäre! (tyle co:) czyżby! wenu 
dem (dat. od da8) fo ift jeśłi tak 
się rzecz ma; er bat gearbeitet, 
— bajt du nicht on pracował, ty 
zaś nie ; — find unjere Gdjte oto 
nasze goście; ein braver Wann 
—, der eg getan bat dzielny to 
człowiek, co tak postąpił; 
jchlechter Freund —! zły to 
przyjaciel! 2) (zaimek wzgłę- 
dny); da8 $auż, — ihm gehört 
dom, który jest jego własno- 
ścią. 

Da'-fein, vn. być tu, być na 
miejscu. 

Da =fein, sn. =3, 1) istnienie 
n., byt m. (egzystencya f.): 
unfer — ift fur życie nasze 
jest krótkie; fein — frijten opę- 
dzać swój byt (życie); 2) = 
Anwejenheit. 

Daje [bjt, adv. w temże 
miejscu, tamże; id) habe ibn 
ja — gejehen wszak widziałem 
go tamże, 

Da fig, adi. 1) tutejszy; 
2) spokojny; — werden uspo- 
koić się. 

Da sjenige, pron. ob. Der- 
jenige. 


odliczyć, 


Dak > 


Daf, L. coni. 1) że; id) glaube, 
— et abgereijt ijt zdaje mi się, 
że odjechał; auer — et reith 
ift, ift er auch gelehrt oprócz 
tego, że jest bogatym, jest on 
także uczonym; id) weig nicht3 
neueś, auker — .. nie wiem nie 
nowego prócz że..; id) bin 
Spnen banfbat (dafür), — Sie 
Die Güte hatten jestem panu 
wdzięczny (za to), żeś pan był 
łaskaw; 2) że (albo tryb bezoko- 
liczny); id fiirchte, — id) falle 
boję się, że upadnę, boję się, 
bym nie upadł; icd) erlaube bit, 
— bu auśgeńjt pozwalam ci 
wyjść, pozwalam, żebyś wy- 
szedł; waż ift denn gejchehen, 
— Gie laen ? cóż się stało, 
że się pan śmiejesz ? 3) babure, 
— er fortgeńt, verliert er... 
przez to, że odchodzi, traci (od- 
chodząc traci); jo — tak że; 
4) by, ażeby; er ift zu mdichtig, 
als — bu ihm jaden łónntejt 
jest nadto możnym, ażebyś 
ty mógł mu zaszkodzić; 5) auf 
— ażeby, żeby; auf — ich e8 
furz macje krótko mówiąc; 
6) — dod alle ertennen mögen 
aby wszyscy poznali; — bu 
dih nicht riihcjt! żebyś mi się 
nie ruszył! niht — id e8 wiigte 
ja przynajmniej nic o tem nie 
wiem; — Gott erbarme! pożal 
się Boże! — Gie au% gar nicht 
hören! że też pan nie nie sły- 
szysz! 7) Der Mann, bon dem 
wir glauben, — er ein ebrlicher 
Dtenjch ift człowiek, którego 
mamy za uczciwego; II. sn. 
indecl. ©3 tommt dabei weniger 
auf dag Wie, al3 auf dag — an 
idzie przytem mniej o sposób, 
jak o sam fakt. 

Da'ffelbeule, sf. pł. =n, 
bolak m. z ukłucia gza. 

„Dafjelfliege, sf. pl. m, 
giez m. 

Daśje (be, pron. I. rodzaj 
nijaki słowa  Derjelbe; TI. 
(w formie rzeczownikowej) e8 ift 
cin und — to wszystko jedno. 


Dasjfe Ibige, ob. Dagjelbe. 
Da -ftehen, vn. jtanb Da, 


habe (bin) bagejtanben, 1) znaj- 
dować się, być, stać gdzie; 2) 
cr jteht jegt ganz anders Da 
jego 


położenie zupełnie się 
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zmieniło; er jteht matelloś ba 
nie cięży na nim żadna plama. 

Datie reu, I. va. datować, 
datę położyć; II. vn. i vr. (b.) 
rozpoczynać rachubę czasu; 
bie Angelegenheit datiert (fich) 
nod) bon der Beit... sprawa 
datuje się jeszcze z czasu... 

Da 'tiv, sm. -$, pl. -€, trzeci 
przypadek w dekłinacyi; biejeg 
Wort fteht im — ten wyraz jest 
w trzecim przypadku. 

Da to, adv. (wyraz używany 
w handlu); bi — aż do tego 
dnia, aż dotąd; a — od tego 
dnia licząc, 

Da towedjel, sm. -3, pl. —, 


|weksel płatny w oznaczonym 


terminie, 

Da'ttel, sf. pl. m, daktył 
m. (owoc.). 

Da ttelbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, drzewo daktyłowe. 

Da ttelGl, sn. -(e)3, olej dak- 
tyłowy. 

Da ttelpalme, sf. pl. =n, 
palma daktyłowa. 

Da 'ttelpflaume, sf. pl. =n, 
słiwka daktyłowa. 

Datum, sn. -8, pl. Daten 
i Data, 1) data /.; Da8 — jegen 
położyć datum; datę; 2) (okre- 
ślenie czasu jakiegoś wyda- 
rzenia); et hat bag — auf diejem 
Dołumente zuriidgejegt cofnął 
datę na tym dokumencie; et 
ftarb post Christum natum, 
id weig niht mehr dag — (tyle 
co) nie pamiętam daty jego 
śmierci; 3) dzień w miesiącu; 
welcheg — haben wir heute któ- 
rego dziś mamy. 

Dau'be, sf. pl. =n, klepka f., 
dranica f., wątor m., wanszos m. 

Dawer, sf. I. trwanie n., 
przeciąg m. ; ewige — wieczność 
f.; da8 ift auf die — nicht zu er- 
tragen tego na dłuższy prze- 
ciąg czasu znieść nie można; 
dag wird bon furzer — fein to 
nie potrwa długo; II. trwałość 
f.. die Sdhube find auf die — 
gearbeitet trzewiki robione są 
na trwałość, 

Daw erbranD, sm. -(e)3, pl. 
zbranbe, ciągły ogień. 

Dawerbrandofen, sm. -8, 
pl. -ófen, piec stałe ogrzewa- 
jący. 


Dau nenfijfen 


Dau'erhaft, adi. trwały. 

Dauwetrhaftigłeit, sf. trwa- 
łość f. 

Dauwerlauf, sm. -(e)3, pl. 
„[iufe, długi bieg. 

Dauermatrjdj, sm. -e3, pl. 
-madtjche, długi, forsowny marsz. 

Dawern, I. va. i wm. imprf. 
1) żałować; fih weber bie Mühe 
nod) bag Geld — laffen nie ża- 
łować trudu ani pieniędzy; e3 
dauert midh jeder Grojchen żal 
mi każdego grosza; 2) ubole- 
wać; bu Dauerft mih żal mi 
ciebie, ubolewam nad tobą; 
e3 dauert mich, dag id) e3 getan 
habe żał mi (ubolewam), żem 
to uczynił; wie dauert mich fein 
Gchidfal! jakżeż ubołewam nad 
jego losem! II. vn. (5.) 1) trwać; 
e8 dauert nur turze Beit trwa 
tylko krótki czas; eine ganże 


Gigung — trwać przez całe 
posiedzenie; länger — lajjen 
przedłużyć; ewig — trwać 


wiecznie; 2) e8 Dauerte nicht 
lange, fo łam er niebawem 
przyszedł; bag joll niht lange 
— to nie potrwa długo; tie 
lange dauert e3, bis Sie mit 
der Arbeit fertig find ? ile czasu 
potrzebujesz pan na skończenie 
tej roboty ? III dauernd ppr. 
i adi. trwaly, stały. 

Daum, sm. -(e)3, pl. Diume; 
ob. Daumen. 

Däwmhen, sn. =8, pl. —, 
dim. od Daumen, wiełki pa- 
luszek. 

Daumen, sm. -8, pl. —, 
wielki palec, kciuk m., kucik 
m.; j—m den — Drehen 
schlebiać komu; j—m den — 
auf bag Auge drüden wziąć 
kogo w kłuby. 

Daumenbreit, adi. na pa- 
łec szeroki. 

Dau'menleder, sn. 
—, paluch m. 

Dau menjdrauben, sf. pl. 
kluby; j—m bie — ş anlegen 
wziąć kogo w kluby. 

Diumling, sm. -8, pl. -e, 
pałuch m. (u rękawicy); ka- 
rzełek m. 

Dawne, sf. pl. =n, Dau nen- 
feder, sf. pl. n, puch m. 

Daunenfifjjen, sn. -5, pl. 


—, poduszka f. z pu hu. 


=, pl. 


Dauphin 


Dauphin, (wym.: dofẹ), 
sm. =$, pl. =-3, następca tro- 
nu (we Francyi). 

Dauphine’, (wym.: dofiné) 
sf. Delfinat m. 

Daus, sm. -fe8, pl. Däufe, 
tuz m., as m.; da3 ift ein Junge 
wie ein — zuch chłopak. 

Da vid, sm. -3, Dawid. 

Da vibśgerjte, sf. jęczmień 
ryżawy. 

da vidsharje, sf. pl. n, 
arfa dawidowa. 


Da'bitś, spl. ruchomy kran | 


okrętowy. 

Davo'n, (dabon), adv. o 
tem, z tego od tego; — ijt nicht 
Die Rede o tem niema mowy; 
eś ift nicht — die Rede nie o 
tem mowa; ih habe — nichts 
genommen nic z tego nie 
wziąłem; — piter o tem po- 
tem; — ift er gejunb geworden 
z tego wyzdrowiał; nicht weit — 
nie dałeko stamtąd; man fpricht 
— mówią o tem; abgejehen —, 
Daf... pominąwszy to, że ...; 
er ift auf und — uciekł, dra- 
Pnął, dał drapaka. 

Dabvo' n=bleiben, vn. blieb 
davon, bin  dabongeblieben, 
wstrzymać się od czego, po- 
niechać co, 

Davo' nbringen, va. brachte 
davon, babe  dabongebracjt, 
unieść, odnieść, wynieść; id) 
habe nicht3 al8 Da8 Qeben davon- 
gebracht uratowałem jeno życie. 

Davo'n=eilen, vn. (|.) spie- 
sznie się oddalić, ujść, 

„Davo'n=fabren, vn. fabre, 
jóbrjt fährt, fuhr davon, bin 
dDavongefahren, ujechać, od- 
jechać. 

Davo'n=fliegen, vn. flog da- 
bon, bin bavongejlogen, ułecieć, 
odlecieć, 

Davo' n=fliefen, vn. floh da- 
bon, bin davon geflohen, uciec, 
umknąć. 

Davo'n-führen, va. 
—, uprowadzić kogo. 

Davo'n=gehen, vn. ging da- 
bon, bin dabongegangen, odejść; 
auf uud — uciec, drapnąć, 

„Davo'n=belfen, va. helfe, 
bilfft, Hilft, half davou, habe 
davongeholfen, j—m — a) po- 
módz komu do ucieczki; b) ul. 
żyć komu, odjąć komu ciężaru. 


j—n 
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Davo n-jagen, l. va. j—n 
—, napędzić, wypędzić, od- 
pędzić, przepędzić kogo; II. vn. 
((.) szybko ujechać, odjechać. 

Dado n=fomnien, vn. fam 
Davou, bin  babongefommen, 
wymknąć się, wybrnąć; mit 
einem blauen Auge — wykpić 
się jako tako; mit heiler Haut 
— wyjść cało; wir find mit dem 
| blogen Shred babongefommen 
skończyło się na strachu, 

Davo n=laufen, va. lief da- 
von, bin dabongelaufen, uciec; 
e3 ift um davvuzulaufen (zum 
Davonlaufen) to nie do wy- 
trzymania, 

Davo' n=madhen, fih — vr. 
wymknąć się, zemknąć. 

Davo' n=miiffen, vn. mufte 
Davon, habe davbongemugt, być 
zmuszonym oddalić się od 
czego (porzucić coś). 

Davon=reiten, vn. ritt Dae 
von, bin dDabongeritten, odjechać 
konno. 

Davo' n=|hleidhen, va. jchlich 
| davon, bin  babongejchlichen, 
(vr. habe mich davongejchlichen) 
wymknąć się cichaczem, wy- 
kraść się, wymknąć się. 

Davo'n=fprengen, vn. 
jprengte davon, bin dabonge- 
fprengt, ob. Dabonjagen II. 

Davo n=tragen, va. trage, 
tragjt, trägt, trug davon, Habe 
Davongetragen, unieść, nabyć, 
odnieść; er hat eine Qungen- 
entziinbung dabongetragen na- 
bawił się zapalenia płuc; einen 
Gleg — odnieść zwycięstwo; 
nichts alg Schande — nie zyskać 
nie krom wstydu. tyłko wsty- 
du się najeść. 

Davo'n=tun, va. tat davon, 
habe bavongetan, odjąć, odsu- 
nąć, oderwać. 

Davo n=wollen, vn. 
willft, will, wollte Davon, babe 
Davongewollt, chcieć odejść, 
chcieć coś porzucić, 

Davo' n=ziehen, vn. z309 da- 
von, bin dabongezogen, oddalić 
się (zupełnie), odjechać, 

Davo'r, (davor), adv. 1) 
przed to; jtellen Sie einen 
Cejjel — pastaw pan krzesło 
przed to; 2) przed tem, od tego; 
behüt uns Gott — niech Bóg 
ochroni nas przed tem, od tego; 


Anlenber, Deutjcjpolnijcheś Wörterbuch. 2. Anfi. 


will, 


Dażiwi fcdhen 


ich habe einen Ibjcheu — mam 
wstręt przed tem (do tego). 

Datvei' (, coni. podczas że, 
podczas kiedy. 

Datui der, adv. przeciw te- 
mu; id) habe nichts — nie mam 
nic przeciw temu; Dafür und — 
za i przeciw. 

Dazu’, (dazu), adv. 1) do 
tego; man fann niht — fom- 
men nie można dostąpić (zbłi- 
żyć się) do tego; 2) do tego, 
w tym celu, na to; er hat mich — 
berebet namówił mnie do tego; 
— müßte ich ihn beffer fennen 
lernen w tym celu (na to) mu- 
siałbym go lepiej poznać; e8 
wird — nicht fommen nie przy- 
jdzie do tego; i fann nicht — 
fommen nie mogę znałeźć cza- 
su do tego; nie mogę się tam 
dostać; wag jagft du —? co 
mówisz o tem (nie: do tego!); 
man muj — tun, bag... trzeba 
postarać się o to, by...; 3) 
nadto, ponadto, oprócz tego; 
er hat taujenb Rubel Gehalt 
und freie Wohnung — ma ty- 
siąć rubłi płacy a nadto (oprócz 
tego) bezpłatne mieszkanie; 
atm nnd franf — ubogi a nadto 
i chory; 4) przytem, obok 
tego; er arbeitet und jingt — 
pracuje, a przytem śpiewa; et 
war gang [tiff — zachował przy- 
tem milczenie. 

Dażu gebdrig, adi. nałeżny, 
przynałeżny do tego. 

Dażu fomnien, sn. -8, Da= 
gu tunft, sf. dołączenie n., 
przyłączenie n. (się); burdy bag 
— der Furt przez dołączenie 
się do tego obawy, 

Da zumal, adv. ob. Damal3. 

Dażu =tun, va. tat dazu, hgbe 
Dazugetau, 1) dodać, przy- 
łączyć; 2) sn. obme fein — 
bez jego interwencyi. 

Daglui fdheu, adv. między 
tem, pomiędzy tem, w pośród 
tego; Sie fönnen — wählen 
możesz pan wybrać pomiędzy 
tem; — ift der Unterjchieb, 
Da.. to jest pomiędzy tem 
różnica, że..; elber und ein 
Wald — pola a w pośrodku 
las; einige Hügel und — fliegt 
ein Bac kilka wzgórz, a po- 
między niemi płynie strumyk. 

z 
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Dazwifdhen-tommen 


Dażwi fdhen=fommen, vn. 
fam bazmijchen, bin Dażwijchen= 


gefommen, przeszkodzić, wejść . 


w drogę; id) werbe Gie be- 
juchen, wenn niht dazwijchen= 
fommt odwiedzę pana, jeśłi mi 
nie nie przeszkodzi (jeśłi mi 
co nie wejdzie w drogę). 

Dażtwi fdjen=reden, vn. (5.) 
przerywać, odzywać się, wtrą- 
cąc się do rozmowy. 

Dażwi fhen=treten, vn. tree 
te, trittft, tritt, trat Dazwijchen, 
bin Dazmijchengetreten, pośre- 
dniczyć (interweniować), wmie- 
szać się (w co). 

Dażwi fdjentunft, sf. posre- 
dnietwo n., wdanie n. się; burdy 
die — der Verwandten przez 
wdanie się krewnych. 

Deba tte, sf. pl. -n, roz- 
prawa f., dyskusya f.; żur — 
bringen poddać pod dyskusyę 
(rozprawę); bie — eröffnen za- 
gaić rozprawę; eine lebhafte — 
ożywiona (żwawa) rozprawa. 

Debattie ren, vn. (h.) roz- 
prawiać (debatować), über etw. 
o czem. 

Debet, sn. pl. Debita, 
debet m., dług m. (konto bier- 
ne); bringen Gie den Betrag 
auf mein — wciągnij pan tę 
kwotę jako mój dług. 

Debit (wym.: debi’), sm. -3, 
pl. -3, sprzedaż m., debit m.; 
j—m den — entziehen odebrać 
komu prawo sprzedaży (debit). 

Debitie ren, va. 1) rozsprze- 
dawać, zbywać; 2) j—n mit 
etw. — obciążyć czem, czyj 
rachunek. 

De bitor, sm. -3, pl. -to'ten, 
wierzycieł m. (= Sdulbnet.) 

Deboudhie ren (wym.: debu- 
szi ren) vn. (h.) wyruszyć z prze- 
smyku. 

De brong, sn. Dobrąg m. 

Debii t (wym.: debii), sn. =$, 
pl. -3, początek m., pierwszy 
występ m. (debiut m.). 

Debiita nt, sm. -en, pl. -en, 
(-in sf., pl. =iten) pierwszy 
raz występujący, debiutant m. 
(debiutantka f.). 

Debiitie ren, vn. (5.) po 
raz pierwszy występować, de- 
biutować. 

Dedhanei, sf. pl. -en, 1) 
dziekania /.; 2) urząd dziekana. 
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Dedja' nt, sm. -en, pl. =en, | 


dziekan m. (ksiądz). 

Dedjantei, sf. pl. -en, ob. 
PDechanei. 

Dedja rqe (wym.: desza'rz), 
sf. pl. =en, uznanie n. rachun- 
ków; j—m — erteilen uznać 
czyje rachunki (udzielić komu 
absołutoryum z rachunków). 

De' het, sm. i sn. -8, pl. —, 
(także DechenbD) dziesiątek m., 
techer m. (dziesięć skór po- 
społu złożonych). 

Dedhiffrie ren (wym. : deszi- 
friren) va. odcyfrować, od- 
czytać, odgadnąć (deszyfrować), 

Derhtlme htl, sm. -3, pl. —, 
tajemne porozumienie; ein — 
mit j—m haben mieć z kim 
potajemny stosunek. 

Değ, sn. -(e)3, pl. =e, po- 
kład m., pomost m.; alle Mann 
auf! cała załoga na pokład! 

De'dbett, sn. -(e)3, pl. -e, 
kołdra f., pierzyna f. 

De'dbar, adi. możliwy do 
zakrycia, dający się zasłonić, 

De dblatt, sn. =(e)3, pl. -blät- 
ter, wierzchni liść (np. cygara). 

Dedbrett, sn. -(e)3, pl. =et, 
tarcica dębowa gruba, uży- 
wana przy pontonach woj- 
skowych. 

De' de, sf. pl. =, nakrycie 
n., zasłona f., kołdra f.; su- 
fit m.; okładka f.; fih na% 
der — jtreden przystosowywać 
się do okołiczności; fiģ nach 
jeiner — ftreden ograniczać się 
w wydatkach stosownie do 
dochodów ; unter ber — fpielen 
ukrywać swe zamiary łub czy- 
ny; unter einer — mit j—m 
fteden porozumiewać się (za- 
zwyczaj nie w dobrych cełach)* 
knuć konszachty. 

De'tel, sm. -3, pl. —, wieko 
n., nakrywka f. 

De delglaś, sm. -jeś, pl. 
„glijer, szkłanka f. z nakrywką. 

De deltorb, sm. -()3, pl. 
„fórbe, kosz m. z nakrywą, 
z wiekiem. 

De deln, va. 


w wieczko. 


zaopatrzyć 


De'deluhr, sf. pl. -en, ze- | 


garek m. o dwóch kopertach. 

De'den, va. zasłonić, zakryć, 
okryć; mit Biegem Dah — 
pokryć dach dachówką; Den 


De dungsjignal 


Td) — nakryć stół obrusem; 
Ausgaben — pokryć wydatki; 
ein Defizit — zmazać niedobór; 
fih — zasłonić się (np. przed 
uderzeniem), uciec przed po- 
ścigiem, wykręcić się z nie- 
bezpieczeństwa łub z zatargu; 
fich ben Rüden — zabezpieczyć 
sobie tyły; bie ©iguren — 
fid) figury przystają do siebie 
(w geometryi). 

De denbeleudhhtuną, s/.oświe- 
tłenie sufitu. 

De'teuleine, sf. pl. -n, linka 
oponowa. 

De dengemadlDe, sn. =5, pl. 
—, obraz m. na suficie, na 
powałe. 

De ter, sm. =3, pl. —, bla- 
charz, pokrywający dachy. 

Dedformen, sf. pl. formy 
wydrążone do odłewania świec, 
robót bronzowniczych. 

Ded'gejimś, sn. -feż pl. 
„je, róg m., kant m. (piede- 
stału). 

Ded'garn, sn. -(0)3, pl. -e, 
sieć f. 

Dedmantel, sm. -3, pl. 
-mäntel, pokrywka f., pla- 
szczyk m.; pozór m., maska 
f.; unter bem — Der Freund- 
jchaft pod pozorem przyjaźni; 
als — für etw. brauchen uży- 
wać czegoś za pozór. 

Ded offigier, sm. -3, pl. =e, 
oficer m. niższego stopnia w ma- 
rynarce przeważnie wojennej. 

Ded platte, sf. pl. n, tafla f. 
do pokrywania murów, ścian, 
dachów. 

Ded fdhilD, sn. -(€)3, pł. er, 
skorupa f. mięczaków, tarcza 
f. żółwia. 

De dślaft, sf. pl. en, tadu- 
nek m. na pokładzie. 

De tung, sf. pl. en, osłona 
f. zabezpieczenie n.; rękojmia 
f.; pokrycie n. (na jakieś dłu- 
gi); — (be)jchaffen dać rę- 
kojmię (zapłacenia długów). 

De dungślinie, sf. pl. =n, 
linia f. oddziałów, zasłania- 


jących odwrót armii. 


De dungśmittel, sn. -, pl. 
—, fundusz m. do pokrycia 


długów, niedoboru. 
| De dungsfignal, sn. -(2)3, 
pl. -e, sygnał ochronny. 


Dedungstruppen 


De dungstruppen, spl. woj- 
sko ochronne, czyli kryjące 
tyły. 

De'dzellen, spl. komórki po- 
krywne. 

Deditation, sf. pl. -en, 
przypisanie n. (dziela), poświę- 
cenie n., dedykacya f., (WWiD= 
mung). 

Dedizie'ren, va. przypisać 
(dzielo), poświęcić, dedykować 
(widmen). 

Deduttiu'n, sf. pl. -en, od- 


ciąganie n., rozpowiadanie n.; 
wywód m., wysnuwanie n, 
wniosków. 

Dedutti onsverfabren, sn. 
“3, metoda dedukcyjna (w filo- 
zofii), 

Dedutti' v, adi. wysnuty, de- 
duktywny. 

Dedużie'ren, va. odciągać, 
opowiadać; wywodzić, wycią- 
gać wnioski (folgen). 

Defe'tt, sm. -(e)3, pl. =e, 
brak m.; wada f., niedostatek 
m., ubytek m., ułomność cie- 
lesna (epler). 


Defe'tt, adi. uszkodzony, 
niezupelny. 

Defenfiv’'n, sf. obrona f., 
zaslona f.; Die — ergreifen 


stanąć w postawie odpornej. 

Defenfi'v, adi. obronny, od- 
porny. 

Defenfivallianż, sf. przy- 
mierze odporne, 

Defenji've, sf. stanowisko 
n. obrony, ochrony (BerteiDi= 
gung). 

Defilé’, sn. -3, pl. -3, 1) wą- 
wóz m.; klopot m. (obraz.); 
2) uroczysty przemarsz, de- 


filada f. 

Defilie ren, vn. (5. i f), 
przejść, przemaszerować w pa- 
radzie, defilować, 

. Definie'rbar, adi. dający 
Się zdefiniować, możliwy do 
określenia. 

Definieren, va. oznaczyć, 
określić, opisać. 

Definition, sf. pl. -en, 
określenie n. cech, definicya f, 

Definiti'v, adi. i adv. osta- 
teczny, stanowczy; ostatecznie, 
stanowczo, 

Defigi't, sn. -(0)3, pl. =, nie- 
dobór kasowy, deficyt m. 
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Defloration, sf. pl. -en,| 


pozbawienie n. dziewictwa (©nt- 
jungferung). 

Deflorie'ren, va. pozbawić 
dziewictwa, zgwalcić (= ent- 
jungfern). 

Deformatio'n, sf. pl. -eu, 
przeksztalcenie n., zmiana f. 
postaci, deformacya f. 

Defrauda'nt, sm. -en, pl. 
=en, defraudant m. 

Defraudatio n, sf. pł. -en, 
sprzeniewierzenie kasowe, kra- 
dzież f. pieniędzy powierzonych 
(Beruntreuung). 

Defraudie ren, va. i vn. (5.) 
sprzeniewierzyć,  przemycać, 
defraudować (veruntreuen). 

Degagie ren (wym.: degażi” 
ren), va. wykupić, wydostać. 

Degagie' rt, adi. swobodny, 
niewymuszony. 

De gen, sm. -$, pl. —, 
szpada f.; żum — greifen chwy- 
tać za szpadę, jąć się broni; 
alter — stary wojak; Gegen 
und — haben cieszyć się po- 
wodzeniem. 

Degeneratio'n, sf. pl. -en, 
wyrodzenie n. się, zwyrodnie- 
nie n., degieneracya f. (©nt- 
artung). 

Degenerie ren, vn. (|.) wyro- 
dzić się, zwyrodnieć (entarten). 


De genfejt, adi. niezwycię- | 


żony. 
De genflicdhe, sf. pł. «n, płaz 
f. szpady. 
De gengefdik, sn. -e3, pl. -e, 
rękojeść f. szpady. 
Degentlinge, sf. pl. -n, 
glownia f. szpady. 
Degentnopf, sm. -3, pl. 
„fudpfe, glówka f. u szpady. 
De gentoppel, sf. pl. n, pas 
m. u szpady, bandolet m. 
Degentraut, sn. -(e)3, pl. 
#fräuter, (bot) wilczy bób, 
wstężyniec prosty. 
Degenriemen, sm. -3, pl. 
—, tęblak m. 
De genjdheide, sf. pl. =, 
pochwa f. szpady. 
Degenjpige, sf. pl. m, 
ostrze n., koniec m. szpady. 
De genitidy, sm. -(e)3, pl. -e, 
pchnięcie n. szpadą. 
Degorgie ren (wym. : degor- 
żiren), va. wyezyścić, wyszla- 
mować (reinigen). 


Del hjelgabel 


Degovuta' nt (wym.: degu- 
tant), adi. obrzydliwy (etelhaft). 
Degradation, sf. pl. -eu, 
obniżenie n. w stopniu, de- 
gradacya f. 
« DegraDie' ren, va. pozbawić 
stopnia, zdegradować. 

DegraDie rung, sf. pl. -en, 
degradowanie n., ceremonia f. 
degradowania. 

De hnbar, adi. rozciągliwy, 
ciągły. 

De hnbarteit, sj. rozciągli- 
wość f., ciągłość f. 

Debhnen, va. 1. 1) wycią- 
gać; 2) rozdąć, rozdymać; 
3) przedlużać; LL. fid) — vr. cią- 
gnąć się, wyciągnąć się, prze- 
ciągnąć się; fid in bie Lange 
— ciągnąć się w nieskończoność; 
bie Stunden — fih mir nudzę 
się; Die Wörter — cedzić slowa; 
gedebnte Stimme głos jedno- 
stajny. 

De bntraft, sf. sila f. roz- 
szerzania. 

Dehnung, sf. pl. -en, roz- 
ciągłość f., rozszerzanie n. się 
nadanie n. obszerniejszego zna- 
czenia, przewlekanie n.; 
eines Botal, einer Silbe prze- 
dłużanie samogloski, zgłoski. 

Deidj, sm. -(e)8, pl. -e, 1) 
grobla f., tama f.; 2) zawada f. 

Dei dhamt, sn. -(e)3, =imtet, 
urząd groblany. 

Deihanter, sm. -3, pl. —, 
podnóże n. tamy. 

Dei dhbrudh, sm. -(0)3, p. 
-briiche, przerwa f. tamy. 

Dei hdanum, sm. -(e)3, pl. 
-Dämme, tama f., grobla f. 

Dei'heidigelr), sm. n, pl. 
-n dozorca m. tamy. 

Dei hel, sm. -3, pl. —, rwa 
podziemna (wodociągu). 

Dei dhen, va. sypać, bić ta- 
my, groble, 

Deidhfriede, sm. -n3, re- 
gulamin m. dla robotników 
przy tamach. 

Dei dhgraf, sm. -en, pl. -en, 
kurator m. tam w calym okręgu. 

Deidhiel, sf. pl. m, dy- 
szel m. 

Dei hjelarm, sm. -(e)3, pl. 
«e, ramię dyszlowe. 

Dei hielgabel, sf. pl. -u, 
drąg m. holobli, holoble pl. 


tey 


Det hjelhaten 


Dei hjelhaten, sm. -$, pl. 
—, hak m. na końcu dyszla 


do zakladania naszelników. 

Dei hjeltette, sf. pl. =n, na- 
szelnik m. 

Dei hjelpferd, sn. -(e)3, pl. 
=e, koń dyszlowy. 

Dei hzwang, sm. -(e)3, obręb 
m. sądu, wyrokującego w spra- 
wach tam, 

Dein, I. zamiast deiner, gen. 
od „bu“: ciebie; er gedachte 
— wspomnial o tobie; i bin 
— jestem na twoje uslugi; 
Il. adi. i pron. dein, =e, Dein 
twój, twoja, twoje. 

Dei ner,Deine, deines, pron. 
twój, twoja, twoje; zwykle 
używany z Det, Die, Da —; 
ewig Der Deine wiecznie twój. 

Dei nerjeitś, adv. z twojej 
strony. 

Deineśglei Hen, adi. równy 
tobie. 

Dei nethalben, adv. z twojej 
przyczyny. 

Deinetwegen, praep. dla 
ciebie. 

Dei netwillen, praep. um 
— aby ci się przypodobać. 

Deining, sm. -€3, pl. =e, 
wysoka fala, 

Dei ś$muś, sm. —, wiara f., 
w jednego Boga, deizm m. 

Deift, sm. -eu, pl. -en, 
wierzący w jednego Boga, dei- 
sta m. 

Dejeuner (wym.: deżene), 
śniadanie n. ($rlikjtiid). 

Dejeunie ren, va. Śniadać 
(frlthitiicen). 

Detabrijt, sm. -en, pl. =en, 
dekabrysta m. 

DetaDe, sf. pl. -n, dzie- 
siątek m., dekada f. 

Detade'nt, sm. =en, pl. -en, 
dekadent m. 

DetadDe' na, sf. chylenie n. 
się ku upadkowi, upadek m., 
dekadencya f. 

De tagramm, sn. -3, dzie- 
sięć gramów, dekagram m. 

Detaliter, sm. i sn. 8, 
dziesięć litrów. 

Deta' meron, sn. -3, zbiór 
m. dziesięciu utworów, deka- 
meron m. 

Detame tet, sm. i sn. -$, 
dziesięć metrów, 
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Defa'n, sm. -, pl. =e, dzie- 
kan m. (na uniwersytecie). 

Detanat, sn. -3, pl. ee, 
dziekanat m. 

Defatie' ren, va. sciągać po- 
lysk, matować (sukno). 

Dełatie rung, sf. Ściąganie 
mn. polysku, matowanie n. 

Detlamatio'n, sf. deklama- 
cya f., recytowanie n., 

Detlama tot, sm. -3, pl. -en, 
deklamator m. 

Deflamie ren, va. deklamo- 
wać. 

Deflaratio'n, sf. oświad- 
czenie n., zeznanie n. 

Deflarativ, adi. zawiera- 
jący oświadczenie. 

Deflarie ren, va. oświad- 
czyć, oznajmić, ogłosić; De- 
flarierter Wert wartość uja- 
wniona. 

Deflinatio n, sf. uchylenie 
mn. się, zboczenie n. (igly 
magnezowej); deklinacya f., 
odmiana f. rzeczowników. 

Detlinie rbatr, adi. odmie- 
niający się przez przypadki. 

Detlinie ren, vn. (5.) i va. 
odmieniać przez przypadki; 
fih — laffen odmieniać się. 

Defo'ct, sn. -(e)3, pl. ~e, 
odwar m. z ziól. 

Defolletie ren, va. I. de- 
koltować, odkrywać szyję, gors; 
II. fidj — vr. dekoltować się. 

Defo't, sm. -3, dekoracya f. 

Deforateu r (wym.: dekora- 
ter”), sm. -$, pl. =e, dekorator m. 

Deforatio'n, sf. pl. =en, 1) 
dekoracya teatralna; 2) ozdoba 
f.: 3) odznaczenie n. order m. 

Dełoratio nśómaletr, sm. -3, 
pl. —, malarz dekoracyjny. 

Detłoratio nśjtiid, sn. -(2)3, 
pl. e, utwór sceniczny, oparty 
na efektach dekoracyjnych. 

Deforativ, adi. zdobiący. 

Detforie ren, va. 1) zdobić, 
przyozdabiać; 2) odznaczyć, 
nadać order, 

Defortie ren, va. 1) od- 
ciągnąć; 2) opowiadać; 3) wy- 
ciągać wnioski. 

Deto' rum, sm. -3, pozory pl., 
przyzwoitość f.; um Deś -3 
willen celem zachowania po- 
zorów. 


Delphin 


Detoupie ren (wym.: deku- 
piren), va. (ġ.) znaczyć (bilety 
jazdy). 

Dełoupie rung, sf. pl. =en, 
znaczenie n. biletów (jazdy). 

Defret, sn. -(e)3, pl. =, 
dekret m. (nominacyjny). 

Detreta le, sn. pl. -talien, 
list papieski w przedmiotach 
wiary. 

Detretie ren, va. i vn. (5.) 
postanowić, zawyrokować, na- 
kazać. 

Dei'rel, sm. (po wiedeńsku) 
dyabeł; gum —! do dyabla! 

Delegat, sm. -en, pł. =en, 
delegat m. „,wyslaniec m. 

Delegatio'n, sf. pl. =en, 
poselstwo n., przedstawiciel- 
stwo n., pelnomocnictwo n.; 
die -en delegacye f. 

Delegato'rifh, adi. im -en 
Wege drogą poselstwa, przed- 
stawicielstwa, 

Delegie' ten, va. wyslać, da- 
wać pelnomocnietwo. 

Delegie rtentag, sm. -(0)8, 
wiec m. delegatów. 

Delegie'rte(Tr), sm. -en, pl. 
=en delegat m. 

Deliberatio'n, f. narada f., 
(Beratung). 

Deliberie' ren, vn. (5.) obra- 
dować (beraten). 

Delifa't, adi. cienki, deli- 
katny, wykwintny ,wątly, czuly, 
wrażliwy, draźliwy. 

Delitate jje, sf. pl. m, 1) 
czułość f., delikatność f., wrażli- 
wość f. ; 2) przysmak m., lakocie 
pl., delikatesy pl. 

Delifate'ffjenhändler, sm. 
-=8, pl. —, kupiec m. delikatesów. 

Delift, sn. -()3, pl. =, 
przestępstwo n., zbrodnia f. 
(Mbertretung). 

Delinque nt, sm. -en, pl. 
-ẹn, przestępca m., winowajca 
m.; (-in sf., pl. nnen) prze- 
stępczyni f. (Berbrechet, im). 

Delirium, sn. -3, pl. =tien, 
obląd m. szal m., szaleństwo n., 
bredzenie n. 

Delfre Dere, sn. -$, pl. 8, 
poręka f. komisionera, delkre- 
dere n. 

Delogie' ren, va. wyrugować 
z mieszkania. 

Delphi'n, sm. -(e)3, pl. =e, 
delfin m. 


Dem 


Dem, pron. dat. od „det”; 
temu; wie — auh fei niech 
będzie, jak chce; bei alle — 
przy tem wszystkiem, z tem 
wszystkiem; trog alle — jak- 
kolwiekbądź. 

Demago'g, sm. -en, pł. -en, 
wichrzyciel m. tlumów, de- 
magog m. 

Demagogie’, sf. demagogia f 

Demago gijdj, adi. dema- 
gogiczny. 

Demant, sm. -8, pl. ee, 
dyament m. 

Demarfations linie, sf. pl. 
"R, linia graniczna, rozgrani- 
czająca. 

Demaśtie Ten, I. va. ze- 
drzeć maskę, odslonić; II. fich 
—, vr. odslonić się, zdjąć maskę. 

De mbfen, sn. Dąbin m. 

Dementi’ (wym.: demanti), 
sn. =$, pl. -3 zaprzeczenie n. 

Dementie'ren, va zaprze- 
czać, 

Dementfpre hend, adv. sto- 
sownie do tego, odpowiadający 
czemu. 

Demeritenanftalt, sf. pl. 
-€il, zakład poprawczy dla du- 
chownych. 

Deme triuś, sm. —, Dy- 
mitr, Dmitry, 

De mgemdjz, adv. stosownie 
do tego. 

Demi-Monde, (wym.: dmi- 
mąd) f. (m.), pólświatek m. 

Demijfio'n, sf. pl. -en, dy- 
misya f., ustąpienie n. (z po- 
sady). 

Demijfionie ren, vn. ustą- 
pić, podać się do dymisyi. 

Demna dj, adv. 1) stosownie 
do tego; 2) następnie, więc, 
przeto. 

Demnd'chjt, adv. 1) nasam- 
przód; 2) następnie. 

Demofra't, sm. -en, pl. -en, 
demokrata m. 

Demotratie, sf. demokra- 
cya f. 

Demofra'tijdj, adi. demo- 
ratyczny. 

Demolie' ren, vn. (5.) ni- 
szczyć, burzyć (niederreigen). 

„Demolie rung, sf. pl. -en, 
niszczenie n., burzenie n. 

Demonitratio'n, sf. dowo- 

enie n., przedstawienie n., 
wykazanie n.; demonstracya f. 
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Demonjtrativ, adi., dowo- 
dzący, wyraźny; demonstra- 
cyjny; adv. -cyjnie, 

Demonftrie'ren, va. wyka- 
zać, pokazywać przy doświad- 
czeniach, dowieść, demonstro- 
wać. 

Demontie ren, va. wysadzić 
z siodla; rozebrać, rozlożyć ma- 
chinę; wyjąć, zmieszać, 

Demoralifation, sf. po- 
stradanie n. moralności; demo- 
ralizacya f.; zepsucie moralne. 

Demoralijieren, va. sze- 
rzyć niemoralność, demorali- 
ZOWAĆ, 

Demo tifdj adi. demotyczny 
(rodzaj hieroglifów egipskich 
do użytku ludu). 

Demungeadhtet, adv. je- 
dnakże, przecież. 

De'mut, sf. pokora f., pod- 
danie n. się. 

Demü'tig, adi. pokorný, 
ukladny; -n Herzen skromny. 

De'mütigen, va. upokorzyć, 
poniżyć; fid) — upokorzyć, po- 
uniżyć się; fi tief — tarzać 
się w prochu. 


Demiitigung, sf. upoko- 
rzenie n., poniżenie n. 
Demzufolge, adv. stoso- 


wnie do tego, wskutek tego. 

Den, I. accus. sing. od „der“: 
tego; II. dat. pl. od „der, die, 
da8“; tym. 

Dena'r, sm. -en, pl. =en, 
stara moneta rzymska, 

Denaturalijatio n, sf. zwol- 
nienie n. z poddaństwa, dena- 
turalizacya f. 

Denaturalifie ren, va. po- 
zbawić poddaństwa, praw oby- 
watelskich. 

Denaturie ren,va.1) zmienić 
naturę, skrzywić, przeistoczyć ; 
2) denaturalizować;  skazić; 
denaturierter 
żony spirytus, 

Denaturie rung, sf. zmie- 
nienie n. natury, przeistocze- 
nie n.; denaturalizacya f., ska- 
żenie n, (spirytusu), 

Denbdri't, sm. =en, pl. -en, 
dendryt m., odcisk m. drze- 
wa lub roślin na kamieniach, 

Denen, praep., dat. pl. od 
„der, die, ba8": tym; którym. 

De ngelhammer, sm. -8, pl. 
-hämmer, mlot m. do ostrzenia. 


Spiritus ska- 


De nfen 


De ngelambofz, sm. -e3, pl. 
*€, kowadlo n. dla ostrzenia kos, 

Dengelzżeug, sn.  -(e)8, 
przybory pł. kosarza. 

Dengeln, vn. (5.) klepać 
młotkiem celem ostrzenia, 
ostrzyć, 

De nfart, sf. sposób m. my- 
ślenia; baś ift meiner — gue 
wider to jest przeciwne mo- 
jemu sposobowi myślenia; nuie- 
drige, jchlechte — zły, marny 
charakter, 

De nfbar, adi. przypuszczal- 
ny, możliwy do wyobrażenia, 
dający się rozumieć, 

De nfbarfeit, sf. 
szczalność f. 

Denfblatt, sn. -(e)8, pl. 
„bldtter, kartka pamiątkowa, 
pamiątka f. 

Denten, vn. Dentjt, denft, 
dachte, habe gedacht, 1) myśleć, 
rozumować; hin und her — 
rozważać; daś gibt einem zu 
— trzeba się nad tem zastano- 
wić; bei fih — myśleć w duchu; 
2) zamierzać; er denft mid zu 
betrügen zamierza mnie oszu- 
kać; waś denfen Sie zu tun 
jak pan chcesz postąpić; der 
Wtenjch denft, Gott lenft czlo- 
wiek zamyśla, Bóg rozporządza, 
czlowiek strzela, pan Bóg kule 
nosi; 3) wspominać, zapamię- 
tać; fo lange id) — o ile sięgam 
pamięcią w lata; 4) postano- 
wić; machen Sie e8, wie Sic — 
niech pan zrobi wedle woli 
wlasnej; 5) ebel — mieć wznio- 
sly charakter; idharf — być 
bystrym; hoh hinaus — żywić 
plany ambitne; denft nut! za- 
stanówcie się! id) ddchte takiem 
byłoby moje zdanie; 6) fich 
(dat. — przedstawiać sobie, 
wyobrażać; id) fann ihn mir 
niht — al Soldaten nie mogę 
go sobie wyobrazić jako żol- 
nierza; eĝ ligt fih — można 
wyobrazić sobie; 7) ani n — 
pamiętać o kim; — Gie an hre 
Gefundheit niech pan pilnuje 
swojego zdrowia, niech pan 
nie marnuje sił; er denft an 
niht on się nie troszczy o nie; 
id) werde an hre AUngelegen= 
heitex — zajmę się pańskiemi 
sprawami; 8) auf Mittel — 
szukać sposobów; er denft Date 


przy pu- 


Denfer 
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auf ma w projekcie; auf Bójeś 
— knuć zle zamiary; 9) wie 
denfft bu gegen mic) jak zamie- 
rzasz ze mną postąpić; 10) wie 
— Zie über die Sade? jaki 
pański sąd w tej sprawie ? 11) 
von einer Perfon — mieć opinię 
o jakiejś osobie; Sie werden 
jih waż Sdhóneż bon mir — 
nabierze pan o mnie zlego wy- 
obrażenia. 

De'nfer, sm. -3, pl. —, my- 
śliciel m.; fdharjet — umysł 
bystry, filozoficzny. 

Denferei, sf. wykręty pl., 
rozumowanie nielogiczne. 

De nffaul, adi. nie lubiący 
myśleć. 

De nffaulkeit, sf. wstręt m. 
do myślenia. 

De nffreiheit, sf. wolność 
f. myśli. 

Den ffraft, sf. siła umysło- 
wa, inteligencya f. 

Denflehre, sf. logika f., 
nauka f. prawidłowego my- 
ślenia. 

De ntmal, sn. -()3, pl. -mäter 
i male, pomnik m.; jum — 
na pamiątkę. 

De nfmiinze, sf. pl. n, me- 
dal pamiątkowy, numizmat m. 

De nfreDe, sf. pl. =n, mowa 
f. ku uczczeniu (np. poprzedni- 
ka na urzędzie lub nieboszczy- 
ka). 

De nffdule, sf. pl. n, po- 
mnik m. ku czyjej pamięci, 
kolumna pamiątkowa. 

Denfjdjrift, sf., pl. -en, 
1) zdanie n. sprawy; 2) pamię- 
tnik m.; 3) napis m. 

Denfjprudj, sm. -(e)3, pl. 
„jpriihe; 1) zdanie moralne; 
2) napis m., epigraf m. 

De nfjtein, sm. -()3, pl. =e, 
pomnik m. 

Denfiibung, sf. pl. 
ćwiczenie pamięciowe. 

De nfungśart, sf. sposób m. 
myślenia, charakter m.; bon 
edler — szlachetnego charak- 
teru. 

De nfvermógen, sn. -8,zdol- 
ność f. myślenia, inteligen- 
cya f. 

De nfverś, sm. -jes, pl. fe, 
1) wiersz wypowiadany z pa- 
mięci; 2) sentencya f. wierszem. 


=en, 


De nfwiirdig, adi. pamię- | 


tny, godny pamięci. 

De nfwiirdigfeit, sf. pl. -en, 
powaga f.; ważność f., osobli- 
wość f., zdarzenie godne zapa- 
miętania ; -en pamiętniki, wspo- 
mnienia spisane z życia. 

De nfzeidjen, sn. -3, pl. —, 
1) przypomnienie n.; 2) znak 
m.; 3) pamiątka f. 

De nfzettel, sm. -3, pl. —, 
1) przypomnienie n., zawiado- 
mienie n.; 2) pamiątka f.; 
nauczka f.; id) werde dir einen 
— geben! dam ja ci pamiątkę! 
nauczę ja cię! 

Denn, I. adv. = alś, niż, 
aniżeli; fein anderer — id nikt 
inny prócz mnie; mefr %reunb 
— przyjaciel raczej, niż; meft 
— einmal więcej niż raz; IL. 
coni. bowiem, albowiem; tedy; 
wo ijt er —? gdzież się tedy 
podziewa? nun —! a zatem! 
dobrze! nakoniec! e8 jel —, 
Dag chyba że. 

De miodj, coni. atoli, prze- 
cież, jednakże, wszelako. 

Dental, adi. dotyczący zę- 
bów; zębowy (np. spółgłoska). 

Dentijt, sm. -en, pl. -en, 
dentysta m. 

Denunżia' nt, sm. -en, pl. 
=en, donosiciel m., denuncyant 
m. (Wugeber). 

Denunżia t, sm. -en, pl. en, 
posądzony m. 

Denunziatio'n, sf. pl. -en, 
donosicielstwo n., donos m., 
denuncyacya f. 

Denunżie' ren, va. i vn. (9.) 
donosić, denuncyować. (ange= 
ben). 

Departeme nt, sn. -3, pl. -$, 
wydzial m., oddzial m., depar- 
tament m, 

Depende'nż, sf. pl. -en, 1) 
zależność f.; 2) uległość f.; 
3) budynek należący do głó- 
wnego budynku. 

Depe fdje, sf. pl. n, depe- 
sza f., wiadomość telegraficzna. 

Depejfdhie ren, vn. va. (H.) 
przesylać telegram. depeszować. 

Depe fdyenftil, sm. -(e)3, styl 
telegraficzny. 

Depe fhentriger, sm. -8, 
pl. —, poslaniec m. telegrafu. 

Deplaceme nt, (wym.: de- 
plasemą) sn. objętość wodna 


Deprimie ren 


statku, ciężar wody wypartej 
przez statek. 

Deployie ren, va. rozwinąć 
kolumnę wojska. 

Depo nenś, sn. —, pl. ne'n- 
zien, slowo czynno-bierne. 

Depone'nt, sm. -en, pl. -en, 
1) świadek skladający zezna- 
nia; 2) skladający w przecho- 
wanie czyje (np. pieniądze). 

Debonie rbar, adi. możli- 
wy do przechowania. 

Deponie ren, va. 1) zezna- 


wać, świadczyć; (auśjagen); 
2) oddawać w przechowanie 
(erlegen). 


Deponie rung, sf. pł. -en, 
1) zeznanie n. ; 2) deponowanie n. 

Debortatio'n, sf. pl. -en, 
zesłanie n. za karę, 

Deportie Ten, va. 
zeslać z kraju za karę. 

Depofitä’r, sm. -8, pl.-e, ten, 
komu powierza się depozyt, 
poufnik m., depozytaryusz m. 

Depofitenamt, sn. -€8, pl. 
-ämter, urząd depozytowy. 

Depofitenbewakrer, «m. 
-B, pl. —, przelożony m. nad 
depozytami. 

Depofitenjdhein, sm. -(e)8, 
pl. e, kwit depozytowy. 

Depofition, sf. pl. -en, 
oświadczenie n., zlożenie n. 

Depofito rium, sn. -3, pl. 
aien, sklad m., magazyn m. 

Depojfedie ren, va. 
wlaszczać, wyrugować z 
siadania, 

Depojjedie rung, sf. wy- 
wlaszczenie n., wyrugowanie n. 
z posiadania. 

Debo't, (wym.: depo) sn. -8, 
pl. -3, 1) rzecz oddana do prze- 
chowania; 2) depozyt m.; 3) 
sklad m. 

Depo tidjein, sm.-(0)3, pl.=€, 
kwit depozytowy. 

Depo twedjjel, sm. -8, pl. 
—, weksel skladowy. 

Deprejfio'n, sf. pl. -en, 1) 
zgniecenie n., splaszczenie n.; 
2) przygnębienie duchowe. 

Depreżie ren, va. 1) prze- 
praszać, uniewinniać; 2) nizko 
szacować, obniżać wartość. 

Deprimie ren, va. 1) zni- 
żyć, uczynić wklęslem; 2) przy- 
gnębić kogo. 


wyslać, 


wy- 
po- 


Deputa t 


Deputa't, sn. -(€)3, pl. =e, 
dożywocie n, w naturze, ordy- 
narya f. 

Deputation, sf. pl. -en, 
poselstwo n., deputacya f., 
wydział m. (Aboronung). 

Deputie ren, va. wysylać, 
wyprawić poslów. 

Deputie rtenfammer, sf. 
izba poselska, cialo prawoda- 
wcze. 

Deputie rte(r), sm. n, pl. 
"l, posel m., deputowany m. 
(Abgeordneter). 

Der, die, das, I. przedimek, 
który niema w języku polskim 
odpowiednika; II. pron. 1) ten, 
ów; tenże; 2) który; die Dame, 
mit der id jpredhe ta pani, 
z którą mówię. 

Derangie ren,(wym.:-żi'ren) 
va. wprowadzić nieład, popsuć, 
rozstroić, 

Deratrt, adv. tego rodzaju, 
tak dalece, tyle. 

De rattig, adi. 
dobny. 

Derb, adi. i adv. 1) staly, 
trwaly, silny; krzepki, jędrny; 
2) szorstki, rubaszny; Derbe 
Wahrheiten ostra prawda; mit 
jm — reben mówić z kim 
rubasznie, szortsko. 

De rbheit, sf. pl. -en, 1) 
tęgość f., moc f.; krzepkość f.; 
2) szorstkość f., rubaszność f. 

Derby, sn. -3, pl. -3, wielkie 
wyścigi konne. 

Derei nit, adv. 1) z czasem, 
pewnego dnia; 2) niegdyś, ongi. 

Dereń, pron. I. gen. sing. 
od „die”; tej; której; II. gen. 
pł. od „der, die, Da8”: ich, tych; 
których. 

Derentha (ben, ze względu 
na którą, których; dla tej, 
dla tych, ze względu na tę, tych. 

Derentwegen, ob. Dernte 
halben. 

Derentwi'llen, um — ob, 
Derenthalben. 

Derer, pron. gen. pl. od 
„der”: tych, owych. 

De'rgeftalt, adv. tym spo- 
sobem, 

Derglei hen, adv. 1) jaki; 
Dinge — ih nimmer jah rzeczy, 
jakich nigdy na oczy nie oglą- 
dalem; 2) podobny, taki, tego 
rodzaju; und — i tym podobne. 


taki, po- 
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Derivation, sf. wywód m., 
odciągnięcie n.; wyprowadze- 
nie n., pochodzenie ». wyrazów, 
derywacya f. 

Derivati'v, I. adv. odciąga- 
jący, odprowadzający, (np. le- 
karstwo odprowadzające za- 
jątrzenie); II. sn. =$, pl. =ba, 
slowo pochodne. 

De rjenige, Die jenige, 
Da $jenige, pron. ten, ta, to; 
ów, owa, owo, 

De'rlei, adi. taki, tego ro- 
dzaju. 

Dermalei nit, adv. kiedyś, 
kiedykolwiek. 

De rmalen, 
teraz. 

De rmalig, adi. 1) obecny, 
teraźniejszy; 2) tymczasowy. 

Dermafjgen, adv. tyle, do 
tego stopnia, tak dalece. 

Dermatologie’, sf. nauka 
o chorobach skórnych, derma- 
tologia f. 

Dermatolo'g, sm. pl. -en, 
dermatolog m. 

De' ro, pron. gen. pl. od 
„der”: Wać Pana, Wać Pani, 
Pański; ij bin — Diener je- 
stem slugą Wać Pana, pań- 
skim; Se. Majeftät haben — 
Minifter befohlen Wasza Kró- 
lewska Mość raczyla rozkazać 
Swemu ministrowi. 

De rokhalben, adv. przeto, 
więc, zatem. 

Dervu'te, sf. pl. n, 1) nie- 
wlaściwa droga; 2) poploch m., 
zamieszanie n., deruta f. (na 
gieldzie). 

Derje [be, Dieje [be, das- 
fe lbe, pron. ten sam, tenże; 
ein und daĝjelbe jedno i to sa- 
mo; to samo w kólko, 

Derje lbige, Dieje lbige, 
daśfe bige, pron. ten sam. 

Derweil, adv. = Dieweil. 

De rwijdj, sm. -e3, pl. -e, 
derwisz m. 

De rjdjau, sn. Suchybór m. 

De rgeit, udv. 1) obecnie; 
2) tymczasowo. 

Des, 1). gen. sing. od „der”; 
tego; 2) des (muz.). 

Deśarmie ren, va. rozbroić. 

Deśavouie ren, (wym.: de- 
zawui ren), va. 1) zaprzeć, nie 
przyznać się; 2) odwolać (wia- 


adv. 


obecnie, 


- ĉa 


Defpettie rlidh 


domość), przedstawiać kogo 
jako klamce. 

Deśca rteś, (wym.: dekart) 
sm. Karteryusz, Descartes. 

Dejerteu' r, (wym.: -tór), sm. 
=$, pl. -¢, zbieg m., dezerter m. 
(dabnenfriichtliug). 

Defertie ren, vn. (f.) zbiedz, 
opuścić szeregi, zdezerterować, 

Defertiu'n, sf pl. -en, opu- 
szczenie n. stanowiska, de- 
zercya f. (%abnenflucht). 

De sfallś, adv. 1) w tym 
wypadku; 2) dlatego, ze wzglę- 
du na to. 

Desglei hen, I. adi. taki, 
jaki, podobny; II. coni. także, 
tudzież, 

Desha'lb, I. adv. dlatego, 
z powodu; eben — własnie 
dlatego; II. coni. także. 

DefiDe rius, sm. 
zyderyusz i Dezydery. 

Defignatio'n, sf. pł. -en, 
naznaczenie ń., wyznaczenie n., 
mianowanie n. 

Defignie ren, va. nazna- 
czać, mianować (beftimmen). 

Deśinfettio'n, sf. pl. -en, 
przewietrzenie n., oczyszcze- 
nie n. z wyziewów, desvnfek- 
cya f. 

Desinfettio nsanitalt, sf. 
pl. sen, zaklad m. odkażania, 
dezynfekcyjny. 

Desinfettio nśmittel, sn. 
=$, pl. —, środek dezynfek- 
cyjny. 

Deśinfe ttuotr, sm. -3, pl. 
-to'ren, 1) osoba f., która oczy- 
szcza; 2) przyrząd m. do oczy- 
szczania, 

Desiufigżie ren, va. oczy- 
szczać z wyziewów, przewie- 
trzać, dezynfekcyonować. 

Desinfizie rung, sf. pl. =en, 
ob. Deżinfeftion. 

Dejfriptiv, adi. opisujący. 

Dejfola't, adi. 1) spustoszo- 
ny, podupadly, marny; 2) zmar- 
twiony. 

Desorganijatio n, sf. roz- 
przężenie n., dezorganizacya f. 

DeśoryDie ren, I. va. od- 
kwasić, oddzielić tlen; II. vr. 
fidj — odkwasić się. 

Dejpettie rlich, adi. i adv. 
pogardliwy, (-wie), dumny, 
(-mnie), 


De- 


Defpera't 


Defperat, adi. i adv. 
rozpaczliwy, (-wie), despera- 
cki, (-cko); zrozpaczony (ber- 
zweifelt). 

Defperatio'n, sf. rozpacz f. 
(Verzweiflung). 


Dejpot, sm. =en, pl. -en, 
wladca m., tyran m., okru- 
tnik m., despota m. 

Dejpotie, sf. pl. 1) rząd 
despotyczny; 2) państwo de- 
spotyczne. 

Defpo'tifdj, adi. i adv. ty- 
rański, despotyczny; — tes 
gieren rządzić despotycznie. 

Deśpoti śmuś, sm. —, ob. 
Despotie. 

Des, deffen, gen. sing. od 
„der”: 1) tego; ih Habe — ge- 
nug mam tego dosyć; 2) któ- 
rego; der Mann, — Haus id 
fauje czlowiek, którego dom 
kupuję. 

De fjau, sn. 
Dejjauer sm.  Dessawczyk; 
Dejjauerin sf. Dessawka, 
©Dejjauer, Dejjauijcj adi. des- 
sawski. 

Deffenu ngeadtet, adv. po- 
mimo to, przecież, w każdym 
razie. 

Dejje'rt, (wym.: desser), sn. 
-(e)3, deser m., wety pl. (Jtach= 
tijch). 

Deffe rtteller, sm. =3, pl. —, 
talerzyk deserowy. 

De fjom, sn. Desyczewo n. 

Deftillatio'n, sf. pl. -en, 
1) destylacya f., przekraplanie 
n., przepędzanie n. gorzałki; 
2) gorzelnia /.; destylarnia f. 

Deftillie rapparat, sm.-(e)3 
pl. =e, alembik m., przyrząd m. 
do pędzenia wódki, do prze- 
kraplania. 

Dejtillierbar, adi. nada- 
jący się do dystylowania. 

Dejftillie rblaje, sf. pł. m, 
część dolna alembika, kukur- 
bita f. 

Deftillie Ten, va. destylo- 
wać, przekraplać, przepędzać 
(przez alembik). 

Deftillie ret, sm. -3, pl. —, 
destylator m.; gorzelnik m. 

Deftillie rgefdk, sn. =08, pl. 
«e, waza f. alembika. 

Deftillie rhelm, sm. -(e)3, 
pl. *e, czapka alembikowa. 


Dessawa f.; 
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Deftillie rfolben, sm. -3, pl. 
—, gąsior alembikowy. 

Dejtillie rofen, sm. -3, -üfen 
piec destylatorski, 

De'fto, adv. tem; — (dlim- 
met tem gorzej; — mehr tem 
więcej; czem więcej; — weni- 
ger tem mniej; nihta — weni- 
ger jednak, mimo to, 


Dejtruftio'n, sf. pl. -en, 
zniszczenie n., zguba f. 
Dejtruttiv, adi. psujący, 


niszczący; -€ Tendenzen roz- 
kladcze dążności. 

Deśwe gen, adv. 
z powodu tego. 

Deświ len, adv. um — dla- 
tego, z powodu tego. 

Defżende'nt, sm. -=en, pl. 
«en, potomek m., zstępny m. 
(ABłómmling). 

Defżende' na, sf. pl. -en, 1) 
pochodzenie n.; die männliche 
— po mieczu; die weiblihe — 
po kądzieli; 2) potomstwo n. 
(NRacdhłommenichaft). 

Detadheme nt, (wym.: deta- 
8zmą), sn. -3, pl. «3, wysunięty 
oddzial. 

Detadhie ren, (wym.: deta- 
szi ren) va. wysunąć, odosobnić, 
oddziełić. 

Detail, (wym.: detaj), sn. 
-3, pl. -3, szczegól m. (Cingel- 


dlatego, 


Heit); im — verfaufen sprze- | 


dawać na sztuki, 
Detailhandel, sm. -3, han- 
del detaliczny, drobiazgowy. 
Detaillie ren, va. 1) poroz- 
krawać na sztuki; 2) sprzeda- 
wać drobiazgowo; 3) wyszcze- 
gólnić, opowiadać szczegółowo. 


Detailliert, adi. i adv. 
szczególowy, ze wszystkimi 
szczególami. 


Detaillift, sm. n, pl. -en, 
kupiec sprzedający drobiazgo- 
wo, kramarz n. 

Detatlplan, sm. -(e)3, pl. 
-„pline, plan szczególowy. 

Detetti'v(e), sm. -3, pl. -e, 
tajny ajent policyjny. detek- 
tyw m. 

Determinie ren, va. 1) po- 
stanowić; 2) określić; 3) na- 
mówić; 4) ustalić, 

Determinie rt, pf. i adi. 
zdecydowany, gotów na wszy- 
stko, śmialy. 


D eutjdh 


Detonation, sf. pl. 
wystrzał m. huk m. 

Detonie' ren, vn. (h.) 1) wy- 
strzelić; 2) zmylić nutę, fałszy- 
wie śpiewać; 3) wyjść z tonu 
sobie właściwego, wyjść z ró- 
wnowagi. 

Detto, adv. ob. Dito. 

Deu'dhten, vn. (Ą.) mich 
deucht zdaje mi się, = biinfen. 

Deut, sm. -(€)3, pl. =e, dawna 
moneta holenderska. 

Deutelei, sf. objaśnienie n. 
naciągane, drobiazgowe mędr- 
kowanie. 

Deu'teln, va. i vn. mędr- 
kować, tlómaczyć  niedorze- 
cznie. 

Deu'teu, I. va. wykładać, 
tlómaczyć; jchlecht, übel — brać 
za zle, przypisywać zle za- 
miary; alles zum Guten — 
brać wszystko w dobrem zna- 
czeniu; II. vn. 1) naznaczyć, 
wskazywać; mit bem inger 
auf j—n — wskazać na kogo 
palcem; mit ben Augen — 
pokazać kogo oczyma; 2) zna- 
czyć, wróżyć, zapowiadać; daś 
deutet auf nichts Wuteż to nie 
zapowiada nic dobrego, to źle 
wróży; alle beutet darauf, dag... 
wszystko zapowiada że...; 
auf eine Gefchichte — robić do 
czego aluzyę. 

Deu' tepfabhl, sm. -(e)3, pl. 
-pfähle, żerdź f., tyczka f. do 
wytknięcia linii prostej. 

Deuter, sm. -$, pl. —, 1) 
tlómacz m., wykladacz m. 
2) wskazówka fÍ. 

Deutlidj, adi. i adv. wy- 
raźny (-źnie), jasny (-sno),czysty 
(sto); zrozumiały (-miale); =e 


"EN, 


Ausbrudżweije styl prosty, 
jasny; -er Begriff pojęcie 
zrozumiale, jasne; — reden 


mówić otwarcie. 

Deu'tlidhteit, sf. jasność f., 
wyrazistość f. 

Deutfdj, adi. i adv. nie- 
miecki; er berjteft — rozumie 
po niemiecku; Da3 ©Deutjche 
język niemiecki, niemczyzna f.; 
— reden mit j—m pomówić 
z kim otwarcie; mit bem merde 
ich einmal — reden natrę ja 
temu jegomości uszu; -e3 erg 
dzielny charakter; -er Michel 
chłop nieotarty. 


Deu' tihbóbhm(e) 
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Teutjdjbóbhm(e), sm. -en, 
pl. -en, Niemiec m. z Czech. 
Deu tfdhDotf,sn. Strzyżew m. 
Deutjh=Gilau, sn. Jiława f. 
Deu'tfdjen, ra. niemczyć. 
Deu'tjdhe(t), sm. -n, Nie- 
miec; Deutjche s/. Niemka, 

Deutjdjenhak, sm. -ieś, 
germanofobia f., nienawiść f. 
do Niemców. 

Deu tfdhheit, sf. 
ckość f. 

Deu 'tfdj=Sfrone,sn. Walcz m. 

Deu tjidjlanD, sn. Niemcy pl, 

Deu tidjmeijter, sm. -3, pl. 
—, wielki mistrz krzyżaków. 

Deu'tjdjnational, adi. nie- 
miecko-narodowy. 

Dewtih-Preffe, sn. Przy- 
sieka f. 

Deu'tih-Siltow, sn. Zel- 
kowo n. 

Dew'tidhtum, sn. -(e)3, nie- 
mieckość f., żywioł, charakter 
niemiecki. 

Deutjdhtiimelet, sf. prze- 
sada f. w niemczyźnie. 

Deutjdtiimeln, vn. (4.) 
przechwalać się niemczyzną. 

Deu tidytiimler, sm. -3, pl. 
—, szowinista niemiecki. 

k. Dew'tidtümlih, adi. i adv. 
mający charakter niemiecki. 

Deu'tihmwarte, sn. Lubrze n. 

Deutjdjwerder, sn. Szka- 
radowo n. 

Deuw tung, sf. pl. en, 1) wy- 
tłómaczenie n., wyjaśnienie n.; 
2) znaczenie n.; 3) sens m.; 
gu allerhand -en Beranlafjung 
geben dawać powód do roz- 
maitych komentarzy. 

Devaftatio'n, sf. pl. -en, 
zniszczenie n., spustoszenie n. 
(= gerjtórung). 

Devaftie ren, va. (= ger- 
jtóren) niszczyć, pustoszyć, 

Devłatio'n, sf. pl. -en, uchy- 
lenie n., zboczenie n., de- 
wiacya f. 

Devi'fe, sf. pl. -n, 1) figura 
allegoryczna z napisem u spo- 
du; 2) napis m., hasło n., godło 
n., epigraf m.; 3) weksel wy- 
stawiony na zagranicę, 

Devolutio'n, sf. pl. -en, 
przeniesienie n. prawa na ko- 
go. dewolucya f. 


niemie- 
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Devo't, adi. 1) nabożny, 
żarliwy, przesadny w religij- 
ności; 2) oddany; br devo- 
tejiter Diener pański sluga 
i podnóżek. 

Devotion, sf. 1) nabożność 
f., żarliwość f., przesada f. 
w modlitwie, dewocya f.; 2) 
poświęcenie n., oddanie n. się, 

Derel, Terel, sm. -8, pl. —, 
ciesak m., motyka ciesielska, 
dziuplin m., bartnica f. 

Dertri'u, sn. dekstryna f., 
wyciąg m. z krochmalu. 

Dezember, sm. -8, gru- 
dzień m. 

Deżennium, sn. -3, pl. -nien 
dziesięciolecie n. 

Deże nt, adi. i adv. przy- 
zwoity, (-zwoicie), przystojny, 
(-nie) (anftanbig). 

Deżentralijatio'n,sf. pl. -en, 
odśrodkowość f., decentrali- 
zacya j. 

Deżentralijie ren, va. de- 
centralizować, 

Deże' ng, sf. przyzwoitość f., 
obyczajność f. 

Deżima'[, adi. 
decymalny. 

Deżima (brud), sm. -(e)3, pl. 
„briidje, ulamek dziesiętny. 

Deżima lfyftem, sm. -(e)3, 
system  dziesiątkowy, decy- 
malny. 

Dezimie ren, va. dziesiątko- 
wać. : 

Degifiu, adi. (= entjchei- 
dend) rozstrzygający. 

Deżima (wage, sf. pl. =, 
waga  dziesiętna, decymalna. 

Diabe teś, sm. cukrzyca f., 
moczówka j. (gudertrantheit), 
diabetis f. 

Diabo lijdh, adi. dyabelski. 

Diadem, sn. -(e)8, pl. e, 
1) dyadem m., przepaska f. na 
głowie; 2) korona f. 


dziesiętny, 


Diagno fe, sf. pl. =n, roz- 


poznanie n. 
gnoza f. 

Diagno'ftif, sf. nauka f. o 
rozpoznawaniu chorób, dyagno- 
styka f. 

Diagno ftijdj, adi. i adv. 
dyagnostyczny, (-cznie), bę- 
dący znamieniem odróżnia- 
jącem, 

Diagnojtigie ren, va. 
bić, postawić dyagnozę, 


choroby, dya- 


Zro- 


Diapha'n 


Diagonal, adi. 
przekątny, poprzeczny. 

Diagona le, sf. pl. -n, prze- 
kątnia f. 

Diagona linie, sf. pl. -n, 
linia przekątna, przekątnia f. 

Diagra'mm, sn. -(€)3, pl. -€, 
szkic m., rysunek m., figura 
geometryczna, diagramma f, 

Diafo’n, sm. -en, pl. -en, 
dyakon m., duchowny, sto- 
pniem niższy od kaplana. 

Diato'niffe, sf. pl. -n, Dia- 
fo'nijjin, sf. pl. -nen, dozor- 
czyni f. chorych, dyakonisa f. 

Dia'fovar, sn. Djakowo n. 

Diale'tt, sm. -(e)8, pl. -c, 
narzecze n., dyalekt m. 

Diale'ftit, sf. umiejętność f. 
rozumowania, biegłość f. w ro- 
zumowaniu, dyalektyka /. 

Diale'ttiter, sm. -3, pl. —, 
1) dyalektyk m.; 2) krętacz m. 

Dialog, sm. -(e)8, pl. —, 
dyalog m., rozmowa f., pro- 
wadzenie n. rozmowy; der — 
in biejem Stiid ift gut gehalten 
w tej sztuce rozmowę autor 
zręcznie poprowadził. 

Dialogifie ren, va. 1) wpro- 
wadzić ' rozmawiających (np. 
w dramacie); 2) układać dyalog 
w sztuce. 

Diamant, sm. -en, pl. =en, 
dyament m. 

Diama'ntartig, adi. i adv. 
dyamentowy, (-wo). 

Diama ntausgabe, sf. ksią- 
żeczka drobnie wydrukowana. 

Diama'ntgrube, pl. =n, sf. 
kopalnia f. dyamentów. 

Diama'ntring, sm. -(e)8, pl. 
-e, pierścień dyamentowy. 

Diama ntjdhleifer, sm. -3, 
pl. —, szlifierz m. dyamentów. 

Diama'nutjtraufz, sm. =e3, „pl. 
„jtriuge, kita f. z dyamentów. 

Diama 'utfpige, sf. dyament 
oprawiony do rznięcia szkła. 

Diame'ter, sm. -3, pl. —, 
średnica f. 

Diametra'(, adi. i adv. 1) 
przerzynający środkiem; 2) 
przeciwlegly; — entgegengejebt 
wręcz przeciwny. 

Dia'na, sf. Dyana f. 

Dia nenamjel, sf. pl. =n, od. 
miana kosa, 

Diapha'n, adi. przeźroczy - 
sty. 


ukośny, 


—RKEEG EEEE AOC y I 


Diapkhore tijdh 


Diaphore tijdj, adi. spra- 
wiający poty. = 

Dia'rium, sn. -3, pl. =tien, 
pamiętnik m., dyaryusz m. 

Diarrhö'e, sf. pl. -(e)u, roz- 
wolnienie n., biegunka f. 

Dia fpora, sf. rozsypanie n., 
rozpierzchnienie n. się. 

Diät, sf. 1) dyeta f.; — 
falten być na dyecie, prze- 
strzegać dyetę; 2) sesya parla- 
mentarna; 3) tyłko pl. Diäten 
placa dzienna, dyety gpl., 
dniówka f. 

Didta'r, sm. -3, pl. -e, 1) 
nadliczbowy urzędnik; 2) dye- 
taryusz m., dyurnista m., pisarz 
najmowany i platny dziennie. 

Didte tif, sf. nauka f. o zdro- 
wem odżywianiu się, dyetety- 
ka f. 
Didte tijdj, adi. zastosowa- 
ny do przepisów dyetetyki. 

Diato nifdj, adi. postępu- 
jący tonami gamy, diatoniczny. 

Diatribe, sf. pl. -n, kry- 
tyka złośliwa i gwałtowna. 

Di bbelmajdhine, sf. pl. n, 
siewnik, rzucający nasienie rzę- 
dami. 

Dibbeln, va. siać rzędami. 

Did, pron., accus. sing. od 
„Du” cię, ciebie. 

Didt, I. adi. 1) zbity, ma- 
sywny, skupiony, gęsty; -er 
werden zgęszczać się; -€38 Tuh 
sukno dychtowne; 2) ciasny, 
ścieśniony; -e8 Gehólż las 
gesty, podszyty krzakami; 
fchreiben Sie nicht fo — proszę 
nie pisać tak ściśle; 3) szczelny, 
dobrze spojony, dobrze wy- 
mierzony; — anliegen leżeć 
jak ulany (o sukniach); II. adv. 
— bei j—m tuż przy kimś; — 
daneben tuż u boku czyjegoś, 
tuż obok. 


Didhtbehaart, adi. cały |k 


obrosly wlosem, kosmaty. 

Didtbelaubt, adi. gęsto 
liśćmi pokryty. 

Dicdhte, sf. pl. =n, gęstość. 

Didhten, I. va. 1) robić coś 
gęstem, zgęszczać, ubijać; 2) 
zatkać, zaszpuntować, zapchać, 
uszczelniać; die ugen — po- 
załewać szpary olowiem; IL. va. 
i vn. (b.) 1) auf etważ — myśleć 
nad czemś; 2) pisać wiersze, 
tworzyć poezye; 3) zmyślać; 
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daż — Gie Hinzu to pan tyłko 
tak zmyśla. 

Didjter, sm. -3, pl. —, po- 
eta m., wieszcz m. 

Didjterborn, sm. -(e)3, pl. 
-€, źródlo n. poezyi, natchnie- 
nia. 

Didterei, sf. rymowanie n, 
wierszydeł. 

Di hterflug, sm. -(e)3, pl. 
„fliige, polot poetycki. 

Didtergabe, sf. dar po- 
etycki, muza f. 

Didterin, sf. pl. «imen, 
poetka f., wieszczka f. 

Didterijdj, adi. i adv. poe- 
tycki,(-cko), poetyczny,(-cznie), 

Di'hterling, sm. -(2)3, pl. 
-=e, poecina m., wierszokleta m. 

DicdhterpferD, sn. -(e)3, Pe- 
gaz m. 

Di'htervolt, sn. -(e)5, ple- 
mię n. rymotwórców. 

Di hterwalD, sm. -(€)3, Par- 
nas m.; wybór m. poezyi. 

Didtheit, sf.. Drdhtiąteit, 
sf. 1) zgęszczenie n.; 2) gę- 
stość f., szczelność f.; 3) moc 
f., trwalość f.; — beż Stoffes 
miąższość f. materyi. mate- 
ryału. 

Didhtiąteitśnejjer, sn. -$, 
pl. —, gęstomierz m., mano- 
metr m., przyrząd m. do mierze- 
nia prężności gazów i pary. 

Didttłunit, sf. 1) poezya f.; 
2) poetyka f., sztuka rymo- 
twórcza. 

Didtung, sf. 1) poezya f., 
wiersze pl.; 2) zmyślenie n., 
fikcya f., łgarstwo n.: 3) uszczel- 
nienie n. 

Didtungsart, sf. pl. -en, 
1) rodzaj m. poezyi, charakter 
m. poezyi; 2) metoda poetycka, 
wierszowanie n., wersyfikacya f. 
Dihtungślefre, sf. poety- 
a 


Di dtungsflidje, sf. przy- 
lgnia f 

Di htungstermógen, sn. =, 
zdolność f. ukladania wierszy. 

Di dhtwerg, sn. -(e)3, klaki 
pl. do zatykania szpar okrętu. 

Did, adi. i adv. 1) otyly, 
opasly, gruby, obszerny, wiel- 
ki; = Buchjtaben machen pisać 
wielkiemi literami; -er &opf 
tępy umysłowo; ein Weter — 
fein mieć metr grubości; -et 


Dpidbriijtig 


werden tyć; -e rau kobieta 
ciężarna; ein Módbdheu — ma- 
chen zaplodnić dziewczynę; 2) 
odęty, nabrzmialy, pękaty ; -ge- 
weinte Augen haben mieć oczy 
zapuchle od placzu; eine -e 
Bade haben mieć napuchnięty 
policzek; 3) pelny; fi) — 
effen najeść się do syta; — 
paben mieć dosyć, obrzydzić 
sobie; 4) znaczny, silny; hwe- 
ter — Bauer zamożny chlop; 
-e Wreunde zażyli przyjaciele; 
e8 wird dody wobl nicht fo — 
ausjefen ta historya nie będzie 
tak rozgłośną, jak straszną; 
fi) — machen pysznić się, 
dąć; mit etważ — tun chwalić 
się czemś; er hat e$ — hinter 
ben DOgren to czlowiek pod- 
stępny; da -fte Ende fommt 
nad) koniec dopiero wykaże 
cale zle; 5) spoisty, szczelny; 
et Hat eine -e aut to bez- 
czelny czlowiek; 6) liczny, ob- 
fity; -e38 Haar bujna czupryna; 
in -en Strömen leje jak z cebra 
(o deszczu); -e Tränen rzęsiste 
łzy; im -ften Wald w gąszczy 
leśnej; 7) uciążłiwy, przykry; 
sœ Quft ciężkie powietrze; -€r 
Nebel mgła gęsta; -e Stadt 
ciemna noe; 8) gęsty; -e38 Blut 
krew zgęszczona; die Tinte ift 
u — atrament jest za gęsty; 
-e Milh mleko zsiadle, zwa- 
rzone; =€t werden zsiadać się, 
skrzepnąć; 9) durh — und 
dünn na leb na szyję; mit 
j—m durch — uud dünn gehen 
pójść za kim w ogień. 

Did, sm. -€3, pl. =€, szyp 
m. (ryba). 

Di'tährig, adi. 
sisty. 

Di dbadig, adi. pucołowaty, 
pyzaty. 

pidbaudj, sm. -(e)8, pl. 
„bduche, brzuchacz m., brzu- 
chal m., sadlo n. 

Didbiudig, adi. 
brzuchaty. 

Didbein, sn. -(2)3, pl. -e, 
udo n. 

Didbeinig, adi. o grubych 
nogach. 

Didblut, sn. 
gęsta. - 
Didbriiftig, adi. piersisty. 


grubokło- 


otyły, 


-(e)3, krew 


1 


DiddDarm 


Diddarm, sm. -(e)3, pl. 
«Dirme, kiszka wiełka, gruba. 

Dite, sf. 1) grubość f., 
otyłość f.; 2) objętość f.; 3) 
gęstość f.; 4) nabrzmienie n., 
napuchłość f, 

pi deanfjat, sm. -e3, skłon- 
ność f. do otyłości. 

Di dfarbig, adi. zagwazda- 
ny, grubo nałożony farbami 
(obraz). 

pidfellig, adi. 1) grubo- 
skórny; 2) twardy, nieczuły; 
er ift — nie sobie nie robi 
z drwin lub z nagany. 

Didfleijdhig, adi. cielisty, 
mięsisty, otyły. 

Didflitjjig, adi. gęsty, za- 
wiesisty (sos, atrament). 

Di'dfufz, sm. -(e)3, pl. -fiige, 
grubonóg m., o grubych no- 
gach, nogał m. 

Didgełegelt, adi. -er Hund 
pies umiejący się wystawiać do 
zwierzyny. 

Didgejotten, adi. 1) stę- 
żałny; 2) tęgi, uporczywy. 

Di'haarig, adi. gęstowłosy. 

Didhalś, sm. -fe3, pl. -hälfe, 
o grubej szyi. 

Didhduter, sm. -, pl. —, 
gróboskórzec m. 

Di'thäutig, adi. 1) grubo- 
skórny; 2) twardy, nieczuły. 

Didbheit, sf. ob. Dide. 

Didhiilfig, adi. 1) obfity 
w strączki; 2) strączkowaty. 

Dididht, sn. -(e)3, pl. e, 
gąszcz m., gęstwina f., zarośl 
f.; im tiefjten — w głębinach 
lasu. 

Didfopf, sm. -(e)3, pl. 
słópfe, 1) o grubej głowie; 
2) umysł ograniczony, głupiec 
m.; 3) uparciuch m.; et ijt ein 
— to człowiek uparty. 

Didleibig, adi. otyły, kor- 
pulentny, obszerny; -er Band 
spory tom. 

Di'tlih, adi. gęstawy, gru- 
bawy. 

pitlippig, adi. o grubych 
wargach z obwisłą wargą dołną. 

Di dmildj, sf. mleko zsiadłe, 
kwaśne. 

Didmittel, sn. -3, pl. —, 
zaprawa f. sosu z jaj itd. 

Di'dnafig, adi. 1) o dużym 
nosie, nosał m., nosacz m.; 
2) nadęty, próżny. 
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Die men 


Didobrig, adi. 1) o wiel- 
kich uszach; 2) głuchy. 

Didriidig, adi. płeczysty. 

Didfaft, sm. -(e)8, pl. -fdfte, 
syrop m., sok gęsty, wy- 
gotowany z owoców. 

Didjdjnabel, sm. -3, pl. 
„jdjnabel, grubodziób m. 

Didjdjnibelig, adi. o gru- 
bym, dużym dzióbie. 

Didfhuppig, adi. o gru- 
bych łuskach. 

Didjdjwanz, sm. -e8, pl. 
„jdhwódnze, cap m. 

Ditjtein, sm. -(e)3, pl. -e, 
dyament oszlifowany na raut. 

Didtau, sm. -(e)3, pl. ee, 
łina okrętowa. 

Didtucdj, sn. -(©)3, pl. tü- 
cher, baja f., kuczbaja f., ma- 
terya f. z kutnerkiem. 

Didtuerei, sf. fanfaronada 
f., nadymanie się n. 

Didwanit, sm. -(e)3, pl. 
zwónite, 1) brzuchacz m.; 2) 
kałdun m. 

Didwiilitig, 
siłnie nabrzmiały. 

Diba ftif, sf. dydaktyka f., 
umiejętność f. nauczania, 

Diba ftifdj, adi. i adv. dy- 
daktyczny, (-cznie), nauczający, 
(-co). 

Di'Dv, sf. Dydo i Dydona f. 

Die, łiczba poj. rodz. żeńs. 
i łiczba mn. od „der”. 

Dieb, sm. -(e)3, pl. -e, 1) 
złodziej m., hultaj m.; baltet 
den —! trzymajcie, łapcie zło- 
dzieja! 2) Gelegenheit macht -e 
sposobność robi złodzieja; Die 
fleinen -e hängt man, die grogen 
ligt man laufen mucha uwię- 
źnie, a bąk się przebije; e= 
jchidter, liftigert — szczwany 
hułtaj. 

Die bau, sn. Dziewin m. 

Dieberei, sf. pl. -en, zło- 
dziejstwo n., kradzież f. 

Diebligtal, sn. Bystrz m. 

Die bśgejindel, sn. -3, pl. 
—, hałastra złodziejska. 

Diebśgliid, sn. -(e)3, nie- 
zasłużone szczęście, powodzenie 
n. bez miary. 

Die bshebler, sm. =3, pl. 
—, paser kupujący zawodowo 
od złodziei rzeczy kradzione. 

Die bshelfer, sm. -, pl. —, 


pomocnik m. w kradzieży. 


adi. grubo, 


Die bśhóble, sf. pl. n, go- 
spoda złodziejska, skrytka zło- 
dziejska, jaskinia /. łotrów, 

Diebślaterne, sf. pl. =n, 
ślepa łatarka. 

Die bsjdliijjel, sm. -3, pl. 
—, wytrych m., kłucz zło- 
dziejski. 

Die bsfjidjer, adi. zabezpie- 
czony od złodziei, przed wła- 
maniem. 

Die bsjinn, sm. -(e)3, pl. =, 
popęd m. do kradzieży. 

Die bsfpiel, sn. -(e)8, gra f. 
w tryk trak (rodzaj gry bi- 
łardowej, jeden przeciw wiełu). 

Diebsjpradhe, sf. gwara 
złodziejska, 

Die bśftreidj, sm. -()3, pl. 
=, sztuczka łotrowska, psi 
figiel m. 

Die bsjtrid, sm. -(€)8, pl. =, 
stryczek m. 

Die bin, sf. pl. =innen, zło- 
dziejka f. 

Die bijch, adi. i adv. 1) zło- 
dziejski, łubiący kraść, skłon- 
ny do kradzieży; 2) ukrad- 
kowy, rzucony lub wzięty 
ukradkiem. ` 

Die bjtabl, sm. -(e)3, pl. 
„jtóbie, 1) kradzież /.; — mit 
C€inbrudy kradzież z włama- 
niem; 2) rzecz skradziona; [ie 
terarifcher — płagiat m., kra- 
dzież literacka. 

Dieje nige, liczba poj. rodz. 
żeńs, od „detjenige” ta sama. 

Die' le, sf. pl. u, 1) deska 
f., tarcica f., dył m.; 2) po- 
dłoga f.; auf bloger — fehlafen 
sypiać na gołej podłodze; 3) 
powała f., pułap m.; 4) przed- 
sień f., przedpokój m. 

Die len, va. wyłożyć tarci- 
cami, dać podłogę z desek. 

Die lenwand, sf. =wóinbe, 
1) zagroda f. z desek, ogro- 
dzenie n.; 2) przepierzenie n., 
przeforsztowanie n. 

Die let, sm. -3, pl. —, ukła- 
dający posadzkę. 

Die lung, sf. pl. -en, 1) po- 
dłoga f. z tarcie; 2) wykładanie 
n. tarcicami. 

Diemen, sm. -, pl. —, i 
Dieme, sf. pl. m, kamień 
i młyński, toczydło n. 


p 


Die nen 


—— 


Die'nen, I. va. bie Mtejje 
— służyć do mszy; II. vn. 
(h.) służyć usługiwać; być 
w służbie; Gott — Bogu się 
ofiarować; dem errn — być 
na czyje rozkazy; (bei) einem 
Herrn — pozostawać w czyich 
usługach; niemand fann zweien 
Herren — nie można nosić pła- 
szcza na dwóch ramionach; 
bei der Artillerie — służyć 
w artyłeryi; j—m mit feiner 
Bórje — wygodzić komu w 
potrzebie; womit tann ich Jhnen 
— czem panu mogę służyć?; ift 
„nen damit gedient? czy to 
się panu przyda? zum Mufter, 
gum Borwanbe — służyć za 
wzór, za pozór, za wymówkę, 
za płaszczyk; Da8 dient zu (gar) 
nichtś to się na nic nie przyda; 
ben Gógen — służyć fałszy- 
wym bogom; den Qüften — 
oddawać się wyuzdanym na- 
miętnościom, chuciom; in Der 
Rüde, im Stalle — być za ku- 
charza, za stajennego; feine 
Tochter — laffen oddać córkę 
na służbę; bie bienenbe Maffe 
służba; bon unten auf, bon Der 
Pite auf fih hinaufj — wzbić 
się w górę, począwszy od naj- 
niższych stopni; j—m mit etw. 
— oddać komuś usługę; damit 
tann id) Sfnen — tem mogę pa- 
nu służyć, mogę panu tego 
dostarczyć; żu — na pańskie 
usługi, służę; damit ift mir nicht 
gedient to mi się na nic nie 
przyda; mit Sdymeicheleien ift 
mir nicht gedient obejdzie się 
bez pochłebstw; al3 Bebedung 
— towarzyszyć, ochraniać, 
eskortować, 

Die net, sm. -3, pl. —, sługa 
m., służący m.; służałec m.; 
Ýr gehorjamjter — sługa; 
podnożek; %ýr — sługa pana 
dobrodzieja, żegnam; — ņdeĝ 


göttlihen Worte? sługa Boży; | 


ójfentlicher —,  Staatśbiener 
urzędnik m.; j—m einen — 
machen ukłonić się, uchylić 
kapełusza. 

Dienerei, sf. 1) służba f. 
w domu, domownicy fł.; 2) uni- 
żoność f., służalczość f. 


Die nethaft, Die nerijd, 
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żny; 2) służałczy; fih — bee | 
nehmen płaszczyć się, lizać się. 

Die nerhaftigłeit, sf. 1) 
zachowanie n. się sługi; 2) słu- 
żałczość f. 

Dienerin, sf. pl. -innen, 
służąca f., służka f. 

Die nern, vn. (5.) 1) kłaniać 
się, bić pokłony; 2) płaszczyć 
się, 

Dienerjdhaft, sf pl. -en, 
służba f., czeładź f. 

Die nertnm, sn. -(e)3, 1) 
nałeżenie do czyjego domu, 
służba f., czeladź f.; 2) słu- 
żałczość f. 

Dieulidj, Dienjam, adi. 
iadv. użyteczny, przydatny, 
dobry do czego; odpowiedni; 
gu etwas — fein służyć do 
czegoś, przydać się; wenn Gie 
e8 für — eradjten jeżeli pan 
uważa to za trafne, 

Dieulidłeit, sf. 
czność f., zdatność f. 

Dienjt, sm. -(e)3, pl. -e, 1) 
służba f.; bem ©taate -e er- 
meijen państwu oddawać usługi 
łub służyć państwu, urzędować; 
2) usługa f., sposób m. służenia; 
-=e nehmen przyjąć obowiązek ; 
in ben — treten wstąpić do | 
służby, zaciągnąć się; in j—3 
-e ftehen być w czyjej służbie; 
3) urząd m., stanowisko n.; — 
tun być dyżurnym; ber bienjt= 
tuenbe Stammerherr dyżurny 
szambełan; 4) nabożeństwo n., 
egzekwie pl. posługa f.; 5) 
cześć f., przysługa f. ; j—m einen 
— leiften oddać komu przysłu- 
ge; waż fteht Jfnen zu -en ? 
czem można panu służyć? ich 
ftehe Jhnen zu -en jestem na 
pańskie rozporządzenie; außer 
— fein być bez miejsca, stracić 
posadę; ben — tiimbigen wy- 
mówić miejsce; ben — leijten 
być czyimś lennikiem; im — 
der Wahrheit ftehen służyć 
prawdzie, bronić prawdy. 

Die nitabzeidjen, sn. -3, pl. 
—, odznaka służbowa. 

Die nitaDel, sm. =3, szłache- 
ctwo otrzymane za służbę 
urzędową. 


Dienstag, sm. -(0)3, pl. =e, 


użyte- 


Die nerlidj, udi. i adv. 1) usłu- | wtorek m. 


Die nitfrau 


Die nijtalter, sn. -3, star- 
szeństwo służbowe, lata pl. 
służby, 

Die nitangelegenkeit, sf. pl. 
=€N, interesurzędowy,służbowy, 

Die nitanerbietung, sf. za- 
ofiarowanie n. służby, usług, 

Die nitantritt, sm. -(€)3, roz- 
poczęcie n. służby. 

Die nitbatr, adi. 1) służebny; 
2) poddany, podłegły, hołdo- 
wniczy; 3) serwiłistyczny; -et 
Geijt sługa m., zausznik m. 

Die nitbarteit, sf. pl. -en, 
1) usłużność f.; 2) służba /,, 
usługiwanie n.; 3) hołdowni- 
ctwo n., poddaństwo n., nie- 
woła f.; 4) służebność f., ser- 
witut m. 

Die nitbeflifjen, adi. gotów 
do usług, uczynny, usłużny, 

Die nitbeflijjenkeit, sf. 1) 
ochota f. do przysłużenia się, 
uczynność f., usłużność f.; 2) 
zabiegi pl. 

Die nftbegier, sf. uniżoność 
f., czołobitność f. 

Die nitbegiige, spl. dochody 
służbowe. 

Die nitbote, sm. -n, pl. an, 
sługa m., służebny m., służący 
m.; (najczęściej:) służąca f. 

Die niteid, sm. -(€)3, pl. =e, 
przysięga służbowa. 

Die'nijteifer, sm. -3, gorłi- 
wość /. w służbie, 

Die niteifrig, adi. 1) uczyn- 
ny, usłużny; 2) gorłiwy w słu- 
żbie; er ift jehr — gegen mich 
oddaje mi tysiące przysług. 

Die niteigen, adi. poddany, 
niewołniczy, niewołny. 

Die nitentlajjung, sf. pl. 
zen, dymisya f., uwołnienie n. 
ze służby, odprawa f. 

Die'nftergeben, 
usług gotów. 

Die nitfadj, sn. -(e)3, pl. 
„fachet, gałąź f. służby, wydział 
m., departement m. 

Die nitfikig, adi. zdatny do 
służby, 

Die nftfertig, adi. 1) uslu- 
żny, ochoczy do usług; 2) 
uprzejmy; den Dienitfertigen 


ada. do 


fpielen nadskakiwać. 
Die nitfertigłeit, s/f. 1) 
usłużność f.; 2) uprzejmość f. 
Die nitfrau, sf. 
posługaczka f. 


pl. =en, 


Die nftfrei 
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- 


Die t(e)ridhen 


Die njtfrei, adi. wołny od 
służby. 

Die nftfubren, sf. pl. pod- 
wody, dawane obowiązkowo. 

Die ujtgeber, sm. -3, pl. —, 
chłebodawca m. 

Die nitgefallig, adi. grze- 
czny, uprzejmy, nadskakujący. 

Die njtherr, sm. -n, pl. =en, 
1) pan m.; 2) służbodawca m., 
pryncypał m. 

Die nitjubilium, sn. -3, pl. 
eläen, jubiłeusz m. służby. 

Die nitfnedht, sm. -(e)8, pl. 
=, parobek m. 

Die nittontraft, sm.-(e)3, pl. 
zẹ, układ, kontrakt służbowy. 

Die njtfoupe, sn. -3, pl. -Ś, 
przedział służbowy. 

Die nitlauf, sm. -(e)3, ka- 
ryera f., przebieg m. służby. 

Die nitleijtung, sf. pl. -en, 
1) służba f., usługiwanie n.; 
2) powinność f., posługa f. 

Die njtleute, s. pl. służba f., 
czeładź f. 

Dienitlobn, sm. -()3, pl. 
-lófne, płaca f. za służbę. 

Die nijtloś, adi. pozbawiony 
służby, bez miejsca. 

Dienftmiddhjen, sn. -3, pl. 
—, służąca f., pokojówka fÍ. 

Die nitmago, sf. pl. -mägde, 
służąca f., dziewka f. 

Die'nftmanu, sm. -(e)3, I. 
pl. =en, wasal m., lennik m.; II. 
(używane tyłko w) pl. -leute 
służba f.; III. pl. «männer, po- 
sługacz m., komisyoner m., eks- 
pres m. 

Dienjitmikig, adi. i adv. 
zgodny z przepisami, objęty 
regulaminem służbowym. 

Dienjtmiige, sf. pl. n, 
czapka służbowa. 

Die nitordnung, sf. pl. -en, 
regulamin służbowy, prawidła 
pl. służby. 

Die njtperjonal, sn. -(e)8, 
personał służbowy, służba f. 

Dienitpflicht, sf. pl. -en, 
1) obowiązek służbowy; 2) obo- 
wiązek m. służenia, służba f., 
lenno n.; allgemeine — po- 
wszechna służba wojskowa. 

Die'nftpflidtig, adi. 1) pań- 
szezyźniany; 2) do służby obo- 
wiązany; 3) popisowy. 

Dienjtreije, sf. pl. =n, po- 
dróż służbowa. 


Die nitreglement, (wym.: 
-regłmą) sm. =$, pl. =8, regułamin 
służbowy, przepisy służbowe. 

Die nftjadje, sf. pl. n, spra- 
wa służbowa (urzędowa). 

Die nftjdhein, sm. -(e)3, pl. 
=€, świadectwo służbowe. 

Die njtfdjeu, I. sf. wstręt 
m. do służby; II. adi. mający 
wstręt do służby, łeniwy. 

Die nitjtelle, sf. służba f. 

Die nittauglidj, adi. zdatny 
do służby. 

Die nittauglidteit, sf. zda- 
tność f. do służby (wojskowej). 

Die nittuenD, adi 1) w czyn- 
nej służbie, sprawujący obo- 
wiązki; 2) dyżurny; -er Offigier 
oficer dyżurny; -er Briejter 
oficyant, duchowny służący 
przy mszy. 

Die nituntauglid, adi. nie- 
zdatny do służby. 

Die nftuntauglidteit, sf. 
niezdatność f. do służby. 

Die nitverhiltniś, sn. -|fe3, 
pl. -ije, 1) służba /.; 2) stosunek 


| służbowy. 


Die nftverlujt, sm. -(e)3, pl. 
=€, 1) utrata f. służby; 2) zło- 
żenie n. z urzędu. 

Die nftvertrag, sm. -(e)8, pl. 
pl. =trige, umowa służbowa, 
kontrakt m. służby. 

Dienftvowlf, sn. -(e)3, słu- 
żba f., czeładź f. 

Die njtvorjdrift, sf. pl. -en, 
przepis służbowy, instrukcya f. 

Die nitwidrig, adi. prze- 
ciwny przepisom, nieregułami- 
nowy. 

Die nitwillig, adi. ochoczy, 
uprzejmy. 

Die nitwodje, sf. obowiązki 
służbowe; feine — haben mieć 
służbę. 

Die nfitwognung, sf. mie- 
szkanie przywiązane do służby 
łub urzędu. 

Die nftżeit, sf. czas m. słu- 
żby; jeine — auśfalten prze- 
służyć naznaczony okres cza- 
su; einjährige — służba woj- 
skowa jednoroczna. 

Die nftzengniś, sn. -f]eż, pl. 
„jje, świadectwo służbowe. 

Die nitzulage, sf. pl. m, 
dodatek służbowy. 


Die nitżwang, sm. -(e)3, 1) 
obowiązek służbowy; 2) przy- 


mus m. wypełnienia obowiąz- 
ków służbowych, karność /.; 
3) pańszczyzna f. 

Dies, pron. n. = Diejeż od 
„Biejet”. 

Die sbeżiiglidj, adi. i adv. 
odnoszący się, nałeżący do cze- 
go (tego), odnośny, wzgłędny. 

Die fe, pron. f. od „biejer”. 

Dieje lbe, pron. f. od. „Detre 
jelb(ig)e". 

Die fer, pron. m., dieje f., 
biejeż n. ten, ta, to; — Mann 
ten oto człowiek; — Tage tymi 
dniami; — mein Auftrag roz- 
kaz dany przed chwiłą; — und 
jener wszelakiego rodzaju łu- 
dzie; hol” bij — und jener 
niech cię dyabłi porwą, niech 
cię łicho weźmie; -3 und jeneś 
rozmaite rzeczy; find Dieś nicht 
gute Qeute ? czyż to nie dobrzy 
łudzie? 

Die jerhalb, Die ferwegen, 
adv. z tego powodu. 

Die jerlei, adv. podobnego 
rodzaju. 

Die jerjeitś, Die ferwärts, 
adv. z tej strony, z tejże strony. 

Die sfallś, adv. w tym wy- 
padku, w takim razie, w tej 
mierze. 

Die sjibrig, adi. 
czny. 

Die śmal, adv. tym razem, 
teraz, na ten raz; fo viel für 
—  tyłe na teraz, tym ra- 
zem wystarczy. 

Dieśmalig, adi. tym ra- 
zem, odbywający się tym ra- 
zem. 

Die sfeitig, adi. 1) z tej 
strony łeżący; 2) nałeżący do 
nas, nasz; Die -en Truppen 
nasze wojska; bie -en Berlujte 
straty z naszej strony. h 

Die sjeitś, I. adv. i pron. 
z gen. 1) z tej strony, tu; — 
deg %lujjeż na tym brzegu rze- 
ki; — und jenjeit3 z tej i z tam- 
tej strony, tu i tam; — Der 
Qeitha przedlitawski; 2) z na- 
szej strony; II. sn. ba$ — ten 
padoł; baś — und Qenjeit 
życie doczesne i przyszłe. 

Die t(e)ridj, sm. =8, pl. "e, 
wytrych m., haczyk m. 

Die t(e)ridhjen, va. i vn. ().) 
otworzyć drzwi, zamek wytry- 
chem, haczykiem. 


tegoro- 


Die tridyśdorf 


Die tridyśdorf, sn. Wietrzy- 
kowo n. 

Die venau, sn. Dziwnow m. 

Dietwei' l, (przest.) I. adv. 
póki, dopokąd; Il. coni, po- 
nieważ, że, iż. 

Diffamatio n,(wym.:-cyon), 
sf. pl. -en, (= Berleumbung) 
dyfamacya f., oszczerstwo n. 

Differential, (Differenzial) 
adi. różniczkowy; =tedhnung 
rachunek różniczkowy; — und 
„nutegraltehnung rachunek ró- 
żniczkowy i całkowy; -goll cło 
różniczkowe, 

Differe'ng, sf. pl. -en, ró- 
źnica f., dyferencya f., prze- 
wyżka f. po potrąceniu (Unter= 
jchied). 

Differe nzgejhadft, 
wunek różniczkowy. 

Differenzia lgleihung, s/f. 
pl. =en, równanie różniczkowe, 

Differenzia ltarif, sm. 
-(e)3$, pl. -e, taryfa różnicz- 
kowa. 

Dijferengie ren, va. ró- 
żniczkować, 

Differie ren, vn. (b.) ró- 
żnić się w czem. 

Diffigi [, adi. trudny; przy- 
kry. 

Diffo rm, adi. niekształtny, 
brzydki. 

Dijfformitat, sf. pl. -en, 
( = Miggejtalt) niekształtność f. 

Diffufio nśdermógen, sn. 
=, zdołność n. rozpraszania 
się, przenikania, rozpierzchli- 
wość f., przenikłiwość f., dy- 
fuzya f. 

Digerie ren, va. przetra- 
wić chemicznie, przerobić; tra- 
wić, 

Digerie rmajdhine, sf. ko- 
ciołek m. Papina do rozgoto- 
wywania 

Dige ten, s. pl. dygesta pl., 
pandekty pl., zbiór m. praw. 

Digejtio n, sf. macerowanie 
chemiczne; trawienie n. 

Digejtiv, adi. ułatwiający 
trawienie, 

Dijon, (wym.: diżą) Dy- 
żon m. 

Ditajte rium, sn. -5, pl. 
=tien, oddział m. zarządu pań- 
stwowego, biuro rządowe. 

Ditotyledo neu, s. pl. ro- 
śliny dwułiścieniowe. 


spra- 
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Ding 


| Ditotyledo nijdh, adi. dwu- 
łiścieniowy. 

Ditta t, sn. -(e)3, pl. -e, dy- 
ktowanie n., dyktat m., dy- 
ktando n. 

Ditta' tor, sm. =, pł. -to'- 
ten, dyktator m., najwyższy 
urzędnik tymczasowy państwa 
z władzą nieograniczoną. 

Dittatn'r, sf. władza f. dy- 
ktatora, czas m. rządów dykta- 
tora. 

Dittie ren, va. 1) dyktować; 
in bie eder — kazać pisać; 2) 
rozkazać, natchnąć myśl jaką. 

Dittion, sf. dykcya f., wy- 
słowienie n., wymowa f. 

Diftionä'r, sn. -3, pl. -¢, 
słownik m. 

Di'ftum, sn. -8, pl. sta, 1) 
słowo niegdyś _ wyrzeczone 
przez kogo, dyktum n.; 2) zda- 
nie moralne, sentencya f. 

Dilatio'n, sf. odwłoka f., 
odroczenie n. 

Dilato'rijdh, adi. 
jący, odraczający. 

Dilemma, sn. -8, pl. -8, 
łub -ta, dylemat m., wniosek 
podwójny, wybór m. pomiędzy 
dwoma zdaniami sprzecznemi, 

Dilettant, sm. -en, pł. -en, 
dyłetant m., miłośnik m. sztu- 
ki, nie poświęcający się jej 
z zawodu; człowiek powierzcho= 
wnie wykształcony. 

Diletta ntijdh, adi. 
chowy, dyletancki, 

Dilettantiśmuś, sm. po- 
wierzchowność f., amatorstwo 
n., dyletantyzm m. 

Dill, sm. =$, koper m. 

Dille, sf. pl. -n, 1) koper 
m.; 2) ucho n. przy naczyniu, 
rurka f. w łampie na knot, tułej 
f.. macica f. u stępla, 

Dillenburg, sn. Dyła f. 

Diluvia I(ifch), adi. napły- 
wowy, powstały z nawodnie- 
nia, dyluwiałny. 

Diluvia nijcj, adi. potopo- 
wy, z czasów potopu. 

Dilu vium, sn. potop m. 

Dimenfjio'n, sf. pl. -en, roz- 
ciągłość f., wymiar m., roz- 
miar m. 

Dime'trifh, adi. 
rowy. 

Dimiuuti'v, I. sn. -3, forma 
zdrobniała; II. adi. zdrobniały. 


zwleka- 


niefa- 


dwumia- 


Dimijfion, sf. pl. =en, 
uwolnienie n. od slużby, dy- 
misya f. 

Dimijjo rium, sn. -3, pl. 
-rien, pozwołenie n. biskupa 
na święcenie kleryka przez in- 
nego biskupa, 

Dimo'rph, adi. 
ciowy. 

Dine r, (wym.: dine’), sn. -3, 
pl. =$, obiad. 

Ding, I. sn. -(e)3, pl. =e, (wy- 
jątk. -et), 1) rzecz f.; im Nmn- 
fange Der.-e na początku rze- 
czy; allen -en auf den Grund qe- 
hen zgłębiać wszystkie rzeczy, 
sprawy do dna; bor allen -en 
nadewszystko, nasam przód; 2) 
przedmiot m.; wwettlojeż — 
przedmiot bez wartości; wm- 
bedeutendes — drobnostka f.; 
3) sprawa f.; alg er bag — ver- 
nommen Hatte skoro dowie- 
dział się, o co chodzi; waś ift 
das für ein —? co to za sprawa? 
er verjteht Dag — on rozumie tę 
sprawę, zna się na rzeczy; 
id habe das — lange gemertt 
oddawna już widziałem, co się 
święci; eż ijt ihm ein — to go 
ani grzeje, ani ziębi; fo ein — 
coś to w tym rodzaju; gejchehene 
sę klamka zapadła, fakt doko- 
nany; mit groen -en umgehen 
stawiać zamki na lodzie; man 
bat mir fhüne -e von Fimen 
erzählt ładnych historyi do- 
wiedziałem się o panu; alle =¢ 
haben ein Ende wszystko mija 
na świecie; jede — hat zwei 
Seiten odwrotna strona me- 
dalu; aller guten -e find brei 
do trzech razy sztuka; 4) ma- 
teryał m.; Des -e3 war genug 
materyału nie brakowało; ge= 
riijtet war all unfer — zum 
Streit co do jednego żołnierza 
wyprowadziłiśmy w połe; 5) e8 
geht nicht mit rechten -en zu 
tutaj coś straszy, to coś nadna- 
turałnego; guter -e fein być do- 
brej myśłi, nie tracić humoru; 
urwerrichteter -e nie dopiąwszy 
cełu; 6) istota f., stworzenie 
n.; -€ jestestwa pl., coś nieozna- 
czonego; Die fleinen=et te małe 
stworzenia; Die attigen -er 
grzeczne małeństwa (o dzie- 
ciach); da8 arme — niebożątko; 
du alberne$ — osioł z ciebie 


dwuposta- 


M 


Dingbar 
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DiśtredDit 


kwadratowy; da8 lvje — trzpio- 
tka; Herr -3da pan N. N.; 
da3 — an fid (w filozofii Kanta) 
byt zasadniczy bez względu na 
postacie pojawu; II sn try- 
bunał m., posiedzenie sądowe; 
zgromadzenie n. ludowe. 

Dingbar, adi. 1) dający się 
nająć, najemny; 2) sprzedajny, 
przekupny. 

Di ngbrief, sm. -(e)3, pl. -e, 
kontrakt służbowy. 

Dingen, va. (h.) nająć. 

Dingfejt, adi. oznaczony 
wyrokiem sądowym; j—1 — 
machen uwięzić kogoś. 

DinggelD, sn. -(€)3, zadatek 
służbowy. 

Dingpfennig, sm. -(e)8, pl. 
=¢, zadatek dawany oddźwier- 
nemu, gdzie się najmuje mie- 
szkanie. 

Dingititte, sf. siedziba f. 
sądu. 

Dingwort, sn. -(e)3, pl. 
“wörter, rzeczownik m. 

Dingeldjen, sn. -3, pl. —, 
dim. od Ding I. 

Dingen, dingjł, dingt, dingte 
(dang), habe gedungen, I. va. 
1) wynajmować; er war ge- 
dungen byl wynajęty; Mör- 
Der — zbirów nasylać; 2) za- 
trzymać, pojmać, schwytać; 
I. vn. (ġ.) targować się. 

Di'nger, sm. -3, pl. —, przed- 
siębiorca m., werbownik m. 

Dinglidj, adi. 1) do rze- 
czy należący, rzeczowy; =€5, 
Redt prawo rzeczowe; 2) re- 
alny. 

Di nglidhteit, s/. 
rzeczy, 

Di ngśda, sn. to; to oto. 

Dinie ren, vn. (b.) obiado- 
wać, 

Di'nutel, sm. -3, pszenica f., 
orkisz m. 

Div'genes, sm. Dyogenes m. 

Div tletian, sm. Dyokle- 
cyan m. 

Dio medeś, sm. Dyomedes 
i Dyomed m. 

Dionó'a, sf. pl. en, żywo- 
list m., muchołówka Í. 

Diony’ tius, Diony’s, 
Dyonizy, Dyonizyusz m. 

Dio'pter, sf. celownik m., 
przeziernik m., narzędzie mier- 
nicze, 


istota f. 


SM. 


Div ptrit, sf. nauka f. o ła- 
maniu światla, dyoptryka f. 

Diora ma, sn. -3, pl. men, 
dyorama m., rodzaj panoramy. 

Diośtw ren, spl. bliźniaki pl., 
dioskury pl. 

Diózeja n, sm. -en, pl. =eN, 
1) przynależny do dyecezyi; 2) 
adi. dyecezyalny. 

Dióze je, sf. pl. -n, biskup- 
stwo n., dyecezya f. 

Diphtherie’, sf. błonica f., 
dyfteryt m., dyfterya f. 

Diphtherie'bazillus, sm. 
—, pl. -llen, prątek bloniczy. 

Diphtherie” beiljerum, sn. 
«$, surowica przeciwblonicza. 


Dipbtho'ng, sm. -(e)3 (-en), 


pl. -e (=e1t), dwugloska f., dyf- 
tong m. (Doppellaut). 

Diplo'm, sn. =(e)3, pl. =, dy- 
plom m., patent m., nadanie n. 

Diploma t, sm. -en, pł. -en, 
dyplomata m. 

Diplomatie, sf. dyploma- 
cya f.; 1) nauka o stosunkach 
między państwami; 2) osoby 
działające w interesach wza- 
jemnych państw. 

Diploma 'tif, s/., dyploma- 
tyka f., nauka o dawnych do- 
kumentach. 

Diploma tijdj, adi. 1) na- 
leżący do dyplomacyi; 2) chy- 
try, dwuznaczny; 3) należący 
do dyplomatyki; da8 -e Korps 
cialo dyplomatyczne. 

Diplomatijie ren, vn. (H.) 
dyplomatyzować, bawić się 
w dyplomatę, nie być szczerym. 

Diptam, sn. -(e)3, Pl. =, 
jesieniec sm., jesionka f. 

Di ptydjon, sn. -3, «hen, ta- 
blica zlożona z dwóch części. 

Dir, pron., dat. sing. od 
„du”; tobie, ci; id) fage e3 
— powiadam ci; ih iiberlafje 
mid) — oddaję się pod twoją 


opiekę, spuszczam się na cie- 


bie. 

Dire ft, adi. i adv. 1) pro- 
sty, w prostym kierunku; 2) 
wymierzony wprost, wręcz; 3) 
bezpośredni; Waren — beziehen 
sprowadzić towary z pierwszej 
ręki. 

Direftio'n, sf. pl. -en, 1) 
kierunek m., strona f.» zwró- 
cenie n. czegoś ku czemu; 
2) zarząd m., dyrekcya f. 


Direfti ve, sf. pł. -n, kierunek 
zalecony, dyrektywa f. 

Dire tor, sm. -3, pl. -to'ten, 
przewodnik m., kierownik m., 
zawiadowca m., dyrektor m. 

Dire ftorin, sf. pl. nen, 
kierowniczka f., przelożona f., 
dyrektorka f. 

Direfto rium, sn. -3, pl. 
„rien, urząd naczelny kieru- 
jący; dyrektoryat m. 

Direttri'ce, sf. pl. n, kiero- 
wniczka f., dyrektorka f. 

Dirigent, sm. -eu, pl. =en, 
dyrygent m. chóru, orkiestry, 
kierownik m. 

Dirigie ren, va. dyrygować, 
kierować. 

Dirndel, sn. -3, pl. —, ob. 
Dirne 2). 

Dirne, sł. pl. -n, 1) stu- 
żąca f.; 2) dziewka f.; 3) ge= 
meine —, liederlidhe — szurgot 
m., ladacznica f. 


Dig, sn. —, pl. —, dis 
(muz.). 

Dirjdjau, sn. Terew m.. 
Czczew m. 


Disharmonie, sf. pl. n, 1) 
dysharmonia f., dyssonans m.; 
2) niezgoda /.,nieporozumienież. 

Disjunttiy, adi. i adv. roz- 
jemczy. 

Dista nt, sm. -(e)3, pl. -e, 
dyszkant m., sopran m. 

Distanti ft, sm. -en, pl. =€1, 
dyskancista m., sopranista m. 

Disto nto, sm. -()3, pl. -te, 
dyskonto m., potrącenie n. przy 
zapłacie. 

Disto ntobant, sf. pl. -en, 
bank dyskontowy. 

Disto utfuj;, sm. -¢3, stopa 
dyskontowa. 

Disfo ntogefdhift,s n. -(e)3, 
pl. -ẹ, interes dyskontowy: 

Distontie rbar, adi. i adv. 
możliwy do zdyskontowania, 

Distontie ren, va. eskonto- 
wać, potrącić przy zaplacie, 
zaplacić przed terminem. 

Distontinuita t, sf. niecią- 
głość f. 

DistreDi t, sm. -(e)3, 1) stra- 
cenie n. wziętości, zaufania; 
2) obniżenie n. wartości; iu 
— bringen psuć komuś slawę, 
czernić; in — fommen utracić 
dobre imię. 


DistreDitie ren 


Distreditie ren, |. va. dy- 
skredytować, szarpać kogoś, 
czernić; II. fih — w. dy- 
skredytować się, tracić na opinii 
postępowaniem lekkomyślnem. 

Diśtre t, adi. i adv. 1) dy- 
skretny, dochowujący tajem- 
nicy; 2) przezorny, ostrożny; 
3) odrębny; -er Eingang tajne 
wejście; 4) względny, uprzej- 
my. 

Distretio'n, sf. 1) dyskre- 
cya f., milczenie n.; 2) prze- 
zorność f., baczność f. 

Distretiond't, adi. i adw. 
dyskrecyonalny, zostawiony do 
woli czyjej, samowladny; =e 
Gewalt wladza dyskrecyonalna, 
nie skrępowana przepisami. 

Distur(r)ie ren, vn. (H.) 1) 
über etwa — rozprawiać o 
czem; 2) bajać, pleść, 

DistuTś, sm. -fe8, pl. -je, 
dyskurs m., rozmowa f. 


Disturjiu, adi. rozbieżny. | 


Distujjio n, sf. pl. -en, dy- 
skusya f., rozprawa f., debaty 
pl.; er fommt żur — zabiere 
glos. 

Disfutie' rbatr, adi. możliwy 
do roztrząśnięcia., 

Distutie ren, va. i vn. (b.) 
1) über etwa — dyskutować, 
roztrząsać co, rozbierać; 2) 
spierać się; über einen frag- 
lihen Bunft — spierać się 
w wątpliwej kwestyi, roztrzą- 
sać punkt sporny, 

Diślołatio n, sf. pl. -en, 


przeniesienie n. z miejsca na, 


miejsce, dyslokacya f. 

Diślożie' ren, va. przenosić, 
dyslokować, 

Dispara't, adi. różnorodny. 

Dispe'nś, sm. -feś, pl. -je; 
Dispenjatio'n, sf. pl. -en, 
dyspensa f., zwolnienie n. 

Dispenfie rbar, adi. dający 
się uchylić, 

Dispenfie ren, va. rozdzie- 
lać; dyspensować, zwalniać. 

Dispone nt, sm., -en, pl. -en, 
zarządzający m., zarządca m. 
domu handlowego, dyspo- 
nent m, 

Disponibel, udi. gotowy, 
rozporządzalny, będący do roz- 
porządzenia; -nible Summen 
fundusze, przeznaczone każdej 
chwili do użycia, 
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Disponibilitd't, sf. pl. -en, 
urlop nieograniczony wojsko- 
wych, stan m. rozporządzal- 
ności. 

Disponieren, 1. va. 1) 
przygotować, przyrządzić; 2) 
j—n gu etwas — uprzedzić 
kogo dła czegoś, usposobić; 
II. vn. (b.) über etw. — roz- 
porządzić, stanowić o czem; 
idhleht bisponiert fein być 
w złem usposobieniu. 

Dispofitio’'n, sf. pl. -en, 
1) rozkład m., porządek m.; 
2) stan m., usposobienie n.; 
3) dyspozycya f., zarządzenie 
n., rozporządzenie n.; żut — 
ftehen być na rozkazy, na 
zawolanie; — zu śStrantheiten 
usposobienie do chorób; — 
eine Yuffageż uklad m., dy- 
spozycya f. wypracowania, ar- 
tykulu. 

Dispofitio nsfdhigteit, sf. 
zdolność f. rozporządzania, 

Disproportio' n, sf. pl. -en, 
niestosunek m. 

Disput sm. -(e)3, pl. -e, spór 
m.; dysputa f., rozprawa f. 

Disputation, sf. pl. -en, 
dysputa /.; rozprawa ustna lub 
pisemna, 

Disputie ren, vn. (h.) über 
etwa — spierać się, dysputo- 
wać, rozprawiać (ftreiten). 

Disputie' ret, sm. =3, pl. —, 
lubiący się spierać, klótliwy. 

Disputie rtunjt, sf. dyale- 
ktyka f. 

Disputie' rfiidjtig, adi. kłó- 
tliwy. 

Dijjenter, sm. -8, pl. -8, 
różnowierca m., innowierca m. 

Dijjentie renbd, adi. różniący 
się zdaniem, mniemaniem. 

Dijjertation, sf. pl. -en, 
rozprawa doktorska, dyser- 
tacya f. 

Diffident, sm. -en, pl. -en, 
ob. Dijjentet. 

Diffona'nż, sf. pl. -en, roz- 
dźwięk m., dysharmonia f., 
niezgodność f. tonów. 

Diffonie'ren, vn. (5.) sta- 
nowić rozdźwięk. 

Dita ng, sf. -en, odleglość f. 
czasu lub miejsca, przestrzeń 
Í., przedzial m., oddalenie n., 


odstęp m. (Abftand). 


Disziblinie rbar 


Dijta ngmejfjer, sm. -3, pl. 


—, odległownica f. 


Dijta ngritt, sm. -(e)3, pl. -e, 
dluga i szybka jazda bez zmiany 
konia, 

Diftel, sf. pl. =n, oset m., 
bodziak m. 

Di ftelartig, adi. ostowaty. 

Di'ftelfalter, sm. -3, pl. —, 
osetnik m. (motyl). 

Di ftelfint, sm. -en, pl. -en, 
szczygiel m. 

Difteltarde, sf. pl. -n, przy- 
rząd m. do gręplowania sukna. 

Difteltopf, sm. -(e)8, pl. 
„tópfe, 1) kwiat m. ostu; 2) 
szyszka f. do kutnerowania 
sukna. 

Di ftelig, adi. porosty ostem. 

Diitidhon, sn. -8, pl. -chen, 
dwuwiersz m., dystych m. 

Diftinguie rt (wym.: distin- 
girt), ada. dystyngowany, wy- 
tworny; -e ferjon osoba zna- 
komita. 

Diitrattio'n, sf. (= Ber- 
ftteuung) rozrywka f. 

Diftributiv, adi. 1) wy- 
dzielający, rozdający; 2) po- 
dzielny; 3) szczególowy. 

Dijtri tt, sm. -(e)8, pl. e, 
obwód m., okręg m., powiat m. 
(Beit). 

Disziplin, sf. pł. -en, 1) 
dyscyplina f., galąź f. nauki, 
wiedzy (Wijjenjchaft); 2) dy- 
scyplina f., karność f., karby 
pl., kluby pł.; an — gewöhnen 
nagiąć do posłuszeństwa; Die 
— betreffend dyscyplinarny, 
tyczący się kary lub zgro- 
mienia; — halten mieć twardą 
rękę, trzymać w karbach, 

Diszipilna'rijdj, adt.dyscy- 
plinarny, tyczący się kary lub 
karności; j—n —  bejtrafen 
ukarać kogo dyscyplinarnie, 
w drodze dyscyplinarnej, 

Disziplina rgewalt, sf. pl. 
=en, wladza dyscyplinarna, 

Disziplina rjtrafe, sf. pl. 
"en, kara dyscyplinarna. 

Diśziplina runterfuhung, 
sf. pl. -en, śledztwo dyscy- 
plinarne. 

Disziplina rverfabren, sn. 
=$, postępowanie dyscyplinarne. 

Diśziplinie rbat, adi. da- 
jący się ująć w karby, karny. 


Disziplinie ren 


Do kle 


Disziplinie ren, va. wpra- 
wić, wyćwiczyć, wziąć w karby, 
wymustrować. 

Dithyramb, sm. -en, pl. 
en; Dithyra mbe, sf. pl. M; 
Dithyra” mbuś, sm. pl. -ben, 
dytyramb m., pieśń pochwalna, 
śpiew m. wdów natchnienia, 

Di to, Ditto, adv. dytto, to 
samo. 


Dittdjen, sn. -8, pl. —, 
ptak siewka f. 
Diuretijdj, adv. diurety- 


pay, pędzący urynę (harntrei- 
bend). 

Diurnal, sn. -3, pl. -e; 
Diurna le, sn. -8, 'pl. Aia 
oficyum codzienne, książka f. 
do modlitw. 

Diurnift, sm. -en, pl. -en, 
dyurnista m., dyetaryusz m., 
kancelista najmowany dzien- 
nie (Zagfchreiber). 

Diwrnum, sn. -$, pl. -nen, 
1) robota dzienna przepisywa- 
na; 2) płaca dzienna. 

Di va, sf. pl. -3, boska, 
ubóstwiana, pierwsza śpiewacz- 
ka lub artystka dramatyczna. 

Diverge nt, adi. rozbieżny, 
rozchodzący się w różnych 
kierunkach. 

Diverge'n3, sf. pl. -en, roz- 
chodzenie się n. w różnych 
kierunkach, różność f. zdań, 
rozbrat m., rozbieżność f. 

Divergie'ren, vn. (h.) roz- 
iegać się, rozchodzić się, roz- 
strzeliwać się. 

Divers, adi. 
maity, 

Divertijjeme nt (wym.: dy- 
wertismą), sn. -8, pl. -8, roz- 
rywka f., przyjemność f.; maly 
balet. 

Divide'nb, sm. -en, pl. -en, 
dzielna /. (liczba do podzielenia). 

Divide nde, sf. pl. -n, dy. 
widenda f., zysk udziałowy - 

Divibie reu, va. 1) dzielić, 
odbywać dzielenie liczb; 2) 
poróżnić, zasiać niezgodę. 

Diviuatio” uśgabe, sf. dar 
m. odgadywania, wróżenia, 
wieszczbiarstwo 7. 

Diviniti't, sf. boskość f. 

ivis, sn. -|eś, pl. -fe, 
łącznik m. w dr ukarstwie, kre- 
ska f. w wyrazie przedzielonym | 
na końcu wiersza. 


różny, roz- 
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Divifion, sf. pl. -en, 1) 
podzielenie n., podzial m.; 


2) dzielenie n. (dzialanie aryt- 
metyczne); 3) dywizya f. (od- 
dzial) w wojsku; 4) wydzial m. 
w administracyi. 
Divijioni'tr, sm. -8, pl. -e, 
naczelnik m. dywizyi, dywi- 


zyoner m. 
Divifotr, sm. -3, pl. -en, 
dzielnik m., liczba dzieląca. 


d. X., skróc. = biejeg Jahres 
roku bieżącego. 
d. WŁ, skróc, =  Diejeż 


Monat? bieżącego miesiąca. 

Diwan, sm. -$, pl. - albo 
-$, 1) rada f. stanu w Turcyi; 
2) sofa f.; 3) zbiór m. poezyi 
(na wschodzie). 

Dnie' pet, sm. -3, Dniepr m.; 
biegfeit3, jenjeitż be3 — liegend, 
wofnernb _ przeddnieprzański, 
zadnieprzańki adi. 

Dniejter, sm. -3, Dniestr m.; 
biesjeit8, jenfeit3 be3 — liegend, 
wohnend _przeddniestrzański, | z 
zadniestrzański adi. 

Dobbran, sn. Debrzno n. 

Dó bel, sm. -3, pl. 1) 
chwast m.; 2) kiełb m., klonek 
m., jelec m. (ryba); 3) klamra 
spajająca tarcice, kolek m. 


Dóbeln, va. wbić kołek, 
latać. 

Dóbeln, sn. Doblin m., 
Doble n. , 

Dö'bern, sn. Dabrna f. 

Do berftein, sn. Dobrzy- 
niewo n. 


Do brin, sn. Dobrzno n. 

Do britfdj, sn. Dobrzysz m. 

Dobrubidha, s/f. Dobrudża f. 

Dod, coni. 1) przecież, tym- 
czasem; 2) lecz, jednak; ich 
bat ihn, — er wollte nicht pro- 
siłem go, lecz on nie chciał; 
ja —! ależ tak! war mir8 
— al Hätte id ign gejehen 
a przecież zdawalo mi się, że 
go widzialem; du hajt'3 ihm — 
gejagt powiedzialeś mu jedna- 
kowoż, spodziewam się; Dba$ 
Ut — gar gu traurig to do- 
prawdy smutna historya! fon- 
men Sie — chodźże pan! wäre 
ih — zwanzig Jahre! och, 
gdybym mial lat dwadzieścia; 
hatte er — gejprochen żeby 
'choć slówko powiedzial, 


Julenber, Deutjdzpolnijhes Wórterbud. 2. Auf. 
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Dodt, sm. -(¢)3, pl. -e, 1) 
knot m.; 2) er bat feinen — in 
femer Lampe brak mu oleju 
w glowie. 

Do'dthalter, sm. -3, pl. —, 
część u lampy, w której jest 
umieszczony knot. 

Dod, sn. -8, pl. -e, (23, 
pl. -8) dok m., warsztat 
okrętowy, część portu, urzą- 
dzona do budowania okrętów. 

Do'dbanf, sf. pl. -bänte, 
burta f. basenu dokowego. 

Do'te, sf. pl. -n, 1) przesu- 
wnica de slupek m.; 2) sztyft 
m. do robienia dzin w pod- 
kowie; 3) motek m. przędzy; 
4) lalka f.: sztywna strojnisia. 

Do'fen, 1. va. 1) ukladać 
w motki; 2) en Gchijff — 
wprowadzić okręt do doków; 
II. vn. ($.) bawić się lalką. 

Do teufladjś, sm. -,je3 przę- 
dza f. w motkach. 

Do dengelinDet, sn. -3, pl. 
—, balustrada f., galerya Í. 

z słupkami. 

Do tenwerf, sn. -(e)3, pl. -e, 
przędziwo n. 

Dodefae Det, sn. -3, pl. — 
dwunastościan m. 

Dogare ffa, sf. pl.-fjen, żona 
f. doży. 

Do'ge (wym.: doże), sm. =n, 
pl. =n, doża m. 

Do” geupalaft, sm. -e8, palac 
m. dożów. 

Do'gge, sf. pl. =n, dog m. 
(gatunek psa). 

Dogma, sn. -3, pl. "melt, 
=niata, dogmat m., zasada 
pewna i niewątpliwa w re- 
ligii lub w filozofii, 

Dogma tif, sf. -en, dogma- 
tyka /., teologia pozytywna. 

Dogma tifetr, sm. -3, pl. — 
dogmatyk m., profesor m. do- 
gmatyki. 

Dogma tijdj, adi. i adv. 
1) dogmatyczny, należący do 
dogmatu, oparty na dogma- 
tach; tyczący się artykulów 
wiary; 2) nauczycielski, wy- 
rokujący o wszystkiem. 

Dogmatijietren, vn. (h.) 
nauczać dogmatów, nauczać 
stanowczo. 

Doblau, sn. Dylewo n. 
Do' ble, sf. pl. =u, 1) kawka 
2) odciek m., dren m. 
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Do' hne 
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Domigilie ren 


Do' ne, sf. pl. -n, sidlo n., 
potrzask m.; -n ftellen zasta- 
wiać sidla. 

Do bnenfang, sm. -e3, pl. 
„finge, polów m. za pomocą 
sideł. 

Do hnenfhneije, sf. pl. N; 
Do hnenjteig, sm. -e3, pl. -2; 
Do hnenftridj, sm. -e3, pl. =, 
caly szereg m. sidel, rozsta- 
wionych po lesie. 

Do'ttetn, vn. (b.) 1) wy- 
konywać zawód lekarski; 2) 
poszukiwać pomocy lekarskiej. 

Do'ftotr, sm. -3, -to'ren, 
1) doktor m.; — der Theo- 
logie doktor Teologii; den — 
machen uzyskać stopień do- 
ktorski; żum — machen nadać 
stopień doktorski; 2) lekarz m. 

Doftora nd, sm. -en, pl. -en, 
doktorant m. 

Doftora't, sn. -(e)3, pl. =e, 
godność f., stopień doktora, 
doktorat m., doktor, konsylorz 


m. 

Doftorbdiplo m, sn. -3, pl. 
-e, dyplom doktorski, lekarski. 

Doftorbifjertatio n, sf. pl. 
«en, rozprawa, dysertacya do- 
ktorska. 

Do ftorbisputation, sf. pl. 
«en, rozprawa f. doktorska. 

Dottorie ren, sn. (f.) do- 
ktoryzować się, składać egza- 
min dla uzyskania stopnia 
doktora. 

Do'ttorin, sf. pl. Amnen, 1) 
doktorka f., kobieta-doktor f.; 
2) żona f. doktora; rau — 
pani doktorowa. 

Do ftotrhut, sm. 
„biite, biret doktorski. 

Do ftormantel, sm. -3, pl. 
-mäntel, toga doktorska. 

Do'ftormäfig, adi. i adv., 
doktorski, nauczycielski. 

Do'ftormiene, sf. pl. an, 
pozory doktorskie; eine — an- 
nehmen udawać doktora. 

Do ftorwiirde, sf. stopień 
doktorski, doktorat m.; bie — 
erhalten otrzymać stopień do- 
ktorski, być promowanym na 
doktora. 

Do' ftorjdhaft, sf. pl. -en, 
ciało doktorskie. 

Doftrin, sf. pl. -en, 1) 
doktryna f.; 2) nauka f., 
uczoność /.; 3) teorya naukowa, 


-€8. pl. 


Dottrini' r, sm. -3, pl. =e, 
doktryner m., wyznawca m. 
bezwzględnej zasady naukowej. 

Doftrini't, adi. i adv. do- 
ktrynerski. 

Doftrinariś$muś, sm. do- 
ktrynerstwo n. 

Dofume'nt, sn. -e3, pl. ee, 
dokument m., dowód piśmien- 
ny, pismo urzędowe; =e au3= 
fertigen sporządzać akt. 

Dotumenta rijd, adi. i adv. 
stwierdzony dokumentami,udo- 
wodniony /na "piśmie. 
 Dofumentie ren, va. stwier- 
dzać (dowodami pisemnymi), 
dokumentować, 

Doldj, sm. -e3, pl. =e, szty- 
let m., puginal m.; mit einem 
-e erjtechen zasztyletować. 

Doldhitidhj, sm. -e3, pl. e, 
uderzenie n. sztyletem. 

Do (De, sf. pl. n; DO IDdhen, 
sn. =8, pl. —, baldaszek m., 
okolek m.; einfache — wiązka 
kwiatów. 

Do (Denerbje, sf. pl. n, 
groch baldaszkowaty. 

Do DBengewdichje, n. pl. ro- 
śliny baldaszkowate. 

Do'ldenftändig, adi. albo 
Do (BentragenD, adi. balda- 
szkowaty. 

Do Ibig, adi. 
waty. 

Do'le albo Do'Hle, sf. pl. =" 
albo Do'klen, sm. -8, pl. —, 
rów m., fosa f., jama f. 

Do'lger See, sm. Dolgowe 
jezioro. 

Do' llar (wym.: doller), sm. 
-$, pl. -8, dolar m. 

Do'llonD, sm. -3, pl. =, 
dalekowidz m. 

Do lman, sm. -8, pl. >, 
dolman m., kurtka f. huzarów 


baldaszko- 


węgierskich, rodzaj okrycia 
damskiego. 
Do (men, sm. -8$, pl. =, 


dolmen m. (starożytny grobo- 
wiec kamienny). 

Do' Imetjch, sm. -en, pl. -e(n) 
b. Dolmietjcher. 

Do Imetfchen, I. vn. (5.) 
slużyć za tlómacza; II. va. 
tlómaczyć, przekładać z jednego 
języka na inny. 

Do' fmetjdjet, sm. -3, pl. —, 
tlómacz m. 


Do [metiherin, sf. pl.<imien 
tlómaczka f. 

Dolomit, sm. -en, pl. -en, 
dolomit m., odmiana spatu, 
wapniak gorzki, 

Dolo'ś, adi, i adv. oszu- 
kańczy, podstępny, chytry (atg= 
liftig). 

Do'luś, sm. pl. i, podstęp 
m.; zly zamiar (Wrglift). 

Do lzia, sn. Dolik m. 

Dom, sm. -3, pl. =e, 1) ka- 
tedra f., tum m., kościól kate- 
dralny; 2) pan m. (portugalski 
tytuł), ` 

Domb, sn. Dąb m. 

Domi ne, sf. pl. =n, 1) kró- 
lewszczyzna f., dobra skarbowe, 
państwowe; 2) dziedzina f. 

Domi nengut, sn. -e3, pl. 
„giitetr, dobra królewskie, sto- 
lowe. 

Dominia' l lub Dominia I 
(bominita'() adi. domenialny, 
należący do dóbr królewskich. 

Do mdedhant, sm. -3, pl. -en, 
dziekan m. kapituly. 

Domfrau, sf. pl. -en, ka- 
noniczka f. 

Do'mherr, sm. -n, pl. -en, 
kanonik m. 

„Do mherrlidj, adi. 
niezny. 

Do'mhof, sm. -e3, pl. -hdfe, 
plac m. przed kościolem ka- 
tedralnym. 

Domina nte, sf. pl. =n, kwin- 
ta f. (w muzyce). 

Do minif, Dom inituś, sm. 
Dominik m. 

Dominifa net, sm. -3, pl. 
—, Dominikanin m.; -flofter 
klasztor Dominikanów; =orben 
zakon Dominikanów; =nonne, 
sf. Dominikanka f.; Dominie 
faner(-) adi, dominikański. 

Dominie ren, vn. (5.) pano- 
wać nad czem, rozkazywać, 
górować. 

Domino, I. sm. -3, pl. -Ś, 
domino n. (strój do przebie- 
rania się balowy); II. sn. do- 
mino (gra); — machen wygrać 
partyę domina. 

Domizil, sn. -e8, pl. ee, 
pobyt m., zamieszkanie n. 
domicylium n. 

Domigilie ren, vn. (H.) za- 
mieszkiwać. 


kano- 


Domigi Iwerinderung 
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Domiżi lverinderung, s/. 
pl. =en, Domigi lwedhjel, sm. 
=$, pl. —, wechsel umiejsco- 
wiony, pobytniczy. 

Do'mtapitel, sn. -3, pl. —, 
kapituja katedralna. 

Do mfapitular, sm. -3, pl. 
=€, kanonik katedralny. 

Do'mpfafje, sm. -n, pl. -n, 

kanonik m., (pogardliwie) 
pop katedralny; 2) gil m. 

Do'midholajter, sm. -3, pl. 
—, scholastyk m., duchowny 
m. przelożony nad szkolą przy 
scholastyce, 

Do milau, sn. Łukakaszo- 
wice pl. 

Do myitadtl, sn. Domaszow m. 

Do'n, sm. -$, 1) don m. 
(rzeka); 2) tytul hiszpański, 
on = pan. 

Donata t, sm. -€3, pl. -e, 
donataryusz m., obdarowany m. 

Donatift, sm. -en, pl. -en, 
onatysta m. (stronnik here- 
tyka Donata). 

Do nau, sf. Dunaj m.; Doe 
Nau (=), adi. dunajowy; bie3- 
feit3, jenjeits ber — liegend, 
wonend przeddunajski, za- 
dunajski. 

Do naufiirjtentiimetr, spl. 

Donna, sf. pl. -en, i -8, 
Pani (po wlosku i hiszpańsku). 


Do'nnangen, sn. Dun- 
dangi pl. 
Do'nnmörfe, sn. Doni- 
mierz m, 


Do'nner, sm. -3, pl. —, 
grzmot m., grom m.; wie vom 
— gerührt jakby piorunem 
rażony; — des Gefhüge3 huk 
armat; eż erhob fih ein — 
und Wetter spadł na niego 
grom przekleństw; der — tollt 
grzmi, piorun huczy, 

Do' unerbraujenD, 
grzmiący, 

Do'nnergerolle, sn.  -3; 
Do'nnergetóje, sn. -3, huk m. 
piorunów., 

Do'nnergott, sm. -e3, Jo- 
Wisz gromonośny (w mitologii 
greckiej), Thor m. (w mitologii 
skandynawskiej. 

Do'nnerfeil, sm. -e3, -e, 

grom m., pęk m. piorunów 
w ręku Jowisza; 2) kamień 
Piorunowy, 


adi. 


Do'nnern, I. va. sprawiać 
halas; mit Stanonen Ddoniert 
er die Antwort armatami dal 
mu wyraźną odpowiedź; j—n 
au3 bem Schlafe — obudzić ko- 
goś hałaśliwie; II. vn. (b.) 1) 
grzmieć; eś donnert grzmi; 2) 
ryczeć, huczeć; powstać na 
kogo gwaltownie, piorunować. 

Do nnernd, adi. i adw. 
grzmiący. 

Do'nnernelfe, sf. pl. =n, 
gwoździk trawny. 

Do nnerjdlag, sm. -e3, pl. 
„jchlige, 1) uderzenie m. pio- 


runu, piorun m.; 2) cios nieby- | q 


waly, dotkliwy. 

Do nnerstag, sm. -€3, pl. -e, 
czwartek m.; griiner — wielki 
czwartek. 

Do nnerjtimme, sf. pl. n, 
głos piorunujący. 

Donnerjtrahl, sm. -e3, pl. 
=en, błysk m. piorunu. 

Do nnerwettet, sn. -3, burza 
f.; żum —! tam do licha! 

Do nnertwort, sn. -e3, pl. -e, 
slowo piorunowe, wrzask m.; 
bag war ein — für ihn to go 
spiorunowalo, przybilo do zie- 
mi. 

Do nnetwutrg, sm. -e3, pl. 
"wiitze, kokornak powojowy. 

Do'ppe, sf. pl. -n, skorupa f. 

Do'ppel=, w wyrazach zło- 
żonych: podwójny, dubeltowy. 

Do ppeladlet, sm. -3, pl. —, 
orzel dwuglowy, orzel darty. 

Do' ppelihrig, adi. mający 
po dwa klosy. 

Do ppelamt, sn. -e3, pl. =ime 
tet, urząd podwójny, urząd 
dwojaki. 

Do ppelartig, adi. i adv. 
dwojakiej natury. 

Do ppelbalg, sm. -e3, pl. 
„bdlge, miech podwójny. 

Do ppelbalfen, sm. -3, pl. 
—, belka grubsza, arkada 
wspierająca płaskiem przedłu- 
żeniem wewnętrzną część skle- 
pienia, 

Do ppelbanD, I. sn. -3, pl. 
„binder, wstęga podwójna; II. 
sm. -€8, pl. -bände, tom po- 
dwójny. 

Do ppelbauet, sm. (w sza- 
chach) pion podwójny. 

Do ppelbedher, sm. -3, pl. 
—, 1) kubek m. na kości do 


Do ppelgewebe 


grania; 2) kubek m, bez ucha; 
3) kubek m. o dnie podwójnem. 

Do ppelbiet, sn. -3, pl. -e, 
piwo n. dubeltowe. 

Do ppelbilduną, sf. pl. -en, 
kongeminacya f.; — der Frut 
plód dwoisty (med.) 

Do' ppelbledh, sn. -e3, pl. -e, 
blacha żelazna. 

Do ppelbrucdj, sm. -e3, pl. 
-briiche. podwójne zlamanie. 

Doppelbiihje, sf. pl. =n, 
dwururka f., dubeltówka f., 
arkebuza f. 

Do'ppeldeutig, adi. i adv. 
wuznaczny. 
Do ppeldiele, sf. pl. m. 
gruba deska, 

Do ppeldutaten, sm. -3, pl. 
—, dublon m. 

Do'ppeleke, sf. pl. -n, dwu- 
żeństwo n., bigamia f. 

Do'ppeler, sm. -3, pl. —, 
1) dwie polówki kryształu, skle- 
jone z płatkiem kolorowym po 
środku dla naśladowania dro- 
gich kamieni; 2) szuler m., 
szachraj m. w grze. 

Do ppelfagott, sn. -e3, pl. 
-€, 1) grający m. na oboi; 2) 
oboja f. (instrument dęty), 

Doppelfall, sm. -e3, pl. 
-fälle, alternatywa f., wybór m. 
jednego z dwojga. 

Do ppelfeniter, sn. -3, pl. 
—, okno podwójne. 

Doppelflinte, sf. pl. =n, 
dubeltówka f., dwururka f. 

Do ppelfórmig, adi. dwu- 
ksztaltny. 

Do ppelgingetr, sm. -3, pl. 
—, sobowtór m. 

Do ppelgeige, sf. pl. =n, in- 
strument muzyczny o siedmiu 
strunach. a 

Do ppelgejang, sm. -e3, pl. 
-gejange, duet m. 

Do ppelgejhledhtig, adi. 
dwupłciowy, hermafrodyta. 

Do' ppelgejpann, sn. -8, pl. 
=, zaprząg m. w dwa konie, 

Do ppelgejtaltig, adi. po- 
dwójnego ksztaltu, dwojakiej 
postaci, 

Do ppelgejtirn, sn. -e3, pl. 
=€, gwiazdy podwójne (gwiazdy 
spólchodzące). 

Do ppelgewebe, sn. -3, pl. 
—, tkanina podwójna. 
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Do ppelgliedet, sn. pl. krzy- | zakręcenie liny, podwójny 
wica f., choroba angielska. węzeł. 


Do ppelgliederig, adi. ra- 
chityczny, mający skrzywioną 
kość pacierzową. 

Do ppelgudet, sm. -3, pl. 
—, lornetka teatralna na oba 
oczy. 

Do ppelhade, sf. pl. n, 1) 
graca f.; 2) drąg m. z okuciem 
do lamania kamieni, kilof m. 

Do ppelhaten, sm. -3, pl. 
—, widełka n. pl. 

Do ppelhauer, sm. -3, pl. 


—, górnik, zgodzony na szychty | 


(w kopalniach węgla). 
Do'ppelhaft, adi. 1) po- 

dwójny; 2) dwuznaczny. 
Do'ppelheit, sf. pl. -en, 1) 


natura f. dwojakiego rodzaju, 


dwojaka; 2) obluda /., fałsz m. | 


Do ppelherzig, adi. i adv. 
dwuznaczny, fałszywy. 
Do ppelfópfig, adi. dwuglo- 
wy. 
Do ppelldufig, adi. o dwóch 


lufach. 


Do'ppellaut, sm. -€3, pl. =, | 


dwugloska f. 

Do ppellebig, adi. wodno- 
ziemny. 

Doppelleiter, sf. pl. —, 
drabina f. z podporą, drabina 
składana. 

Do ppelmittel, sf. bez pl., 
palestyna f. (gatunek czcionek). 

Do'ppeln, I. va. dwoić, po- 
dwajać; II. vn. (5.) 1) grać w gry 
hazardowne; 2) szulerować, 
oszukiwać w grze. 

Do ppelpuntt, sm. -e3, pl. 
-¢, dwukropek m. 

Do ppelreihe, sf. pl. m, 
szereg m. rząd m.; szereg m. 
w czwórkę w szyku wojsko- 
wym. 

Do ppelreihig, adi. i adv. 
czwórkami, w dwa rzędy. 

Do'ppeljat, sm. -eś, pl. 
„jige, 1) alternatywa f., wy- 
bór m. jednego z dwojga; 2) 
tonacya podwójna. 

Do ppelidhein, sm. -e3, pl. 
«e, światło podwójne, opozy- 
cya f. w astronomii. 

Do'pbelididt, sf. pl. -en, 
poklad podwójny ziemi. 

Do ppelidjlag, sm. -eś, pl. 
„jchlige, uderzanie n. (w bę- 
ben); — eineż Taue8 podwójne 


Do ppelidhleiche, sf. pl. n, 
zwitnik białawy (wąż). 

Do ppeljdjlo, sm. -eś, pl. 
„jchlójjec, zamek otwierający 
się z obu stron. 

Do'ppeljdyluf, sm. -ffeż, pl. 
„jchliijje, dylemat m. 

Do ppeljdjnepfe, sf. pl. -n, 
dubelt m. 

Do ppelidhraube, sf. pl. n, 
śruba podwójna. 

Do' ppelidjritt, sm. -eż, pl. 
-€, krok podwójny, marsz po- 
śpieszny. 

Do ppelfhuppe, sf. pl. 1 
samica f. daniela, danielica f. 

Do ppeljeitig, adi. i adv. 
dwojaki, dwoisty, dwustronny. 

Do ppelfinn, sm. -e8, pl. =e, 
znaczenie podwójne, sens po- 
dwójny ; dwuznaczność f. 

Do ppelfinnig, adi. i adv. 
mający podwójne znaczenie; 
dwuznaczny, niepewny, wąt- 
pliwy. 

Do ppelfpat, sm. -3, pl. =, 
spat (szpat) islandzki. 

Do ppelfpiel, sm. -e3, pl. =, 
1) duet m.; 2) gra hazardowna; 
3) gra lub rola podwójna, dwu- 
znaczność f. 

Do'ppelitojz, sm. -e3, pl. 
„jtóge, pchnięcie się wzajemne 
jednocześnie. 

Do ppelftiid, sn. -e3, pl. -e, 
duplikat m., kopia f., drugi 
egzemplarz dziela. 

Do ppeljtutzen, sm. -3, pl. 
—, dwururka f. 

Do'ppelt, adi. i adv. po- 
dwójny, dwojaki, dubeltowy, 
dwoisty; dwuznaczny, nie- 
szczery; -€ Buchfiihrung po- 
dwójna buchalterya; — fobiel 
bezahlen zapłacić dwa razy, 
ile co warto; — jehen a) widzieć 
dwoiście tenże sam przedmiot; 
b) mieć zaproszoną głowę; — 
vergelten odplacić w dwójna- 
sób; in -er Urfórift ausgefertigt 
sporządzony w dwóchegzempla- 
rzach; mit -er Streibe anjchrei- 
ben pisać podwójną kredką, 
drogo rachować, wystawić sło- 
ne rachunki, 

Do ppeltajdhe, sf. pl. m, 
torba podróżna, sakwy prze- 
wieszone przez konia. 


Dpó'rfler 


Do ppelthobi, adi. wklęsły 
z obu stron, 

Do ppeltfoblenjauetr, adi. 
-€8 Natron dwuwęglan sodowy. 

Do'ppeltfonver, adi, wy- 
pukły po obu stronach, 

Do ppeltiir, sf. pl. -en, 1) 
podwójne drzwi lub mata osła- 
niająca od wiatru; 2) drzwi 
dwuskrzydlowe. 

Do ppeltradhtig, adi. (o 
owcach) owca, dająca dwoje 
jagniąt za jednym pokotem. 

Do ppelverhaltniś, sn. -Afe3 
pl. -jje, dwustosunek m. 

Do ppelwafl, sf. pl. -en, 
1) głosowanie podwójne; 2) 
alternatywa f., wybór m. jedne- 
go z dwojga; 3) wybór m. 
w dwóch miejscach. 

Do'ppelwäHrung, sf. po- 
dwójna, dwojaka waluta. 
Do'ppelwürfel, sm. -3, pl. 

1) kostka f. o dwunastu 
šciankach z numerami; 2) dwu- 
nastościan m. 

Do'ppelzunge, sf. pl. =n, 
dwujęzyczność f.; kłamliwość f. 

Do'ppelzüngigteit, sf. pl. 
=en, dwujęzyczność f., obluda /., 
zla wiara f. 

Do'ppelzüngler, sm. -3, pl. 
—, obludnik m. 

Dorf, sn. -€38, pl. Dörfer, 
wieś f.; ba3 find ihm bółmijche 
Dörfer niema o tem najmniej- 
szego pojęcia. 

Do'rfanmads, sm. -fe3, mło- 
dzież wiejska. 

Do'rfbewohner, sm. -3, pl. 
—, wiesniak m. 

Do'rfgeiftliher, sm. =chen, 
pl. =chen, proboszcz m. 

Do rfgin(efuj, sm. -keż, pl. 
„fiige, mączyniec m., gęsia stopa. 

Do rfgemeinde, sf. pl. =, 
gmina f., gromada f. 

Do'rfgejdhidjte, sf. pl. —, 
powieść f. lub nowela f. z ży- 
cia wiejskiego. 

Diridjen, sn. -8, pl. —, 
wioska f.; wioszczyna f. 

Do'rfleben, sn. -Ż, 
wiejskie, 

Do'rfleute, sm. pl. chlopi pl. 
chłopstwo n. 

Do rfmagig, 
wiejski, wiejskie. 

Dó'rflet, sm. -3, pl. —, wie- 
śniak m. 


życie 


adi. i adv. 


Do'rfrihter 


Do'rfridjtet, sm. -8, pl. —, 
wójt m., sędzia wiejski. 

Do rffdhaft, sf. pl. -en, lu- 
dność sf. wsi lub gminy. 

Do'rfjhule, sf. pl. -n, szko- 
ła wiejska. 

Do'rijdh, adi. i adv. dorycki; 
-e GSdulenordbnung kolumny 
w stylu doryckiem. 

Dornie nt, sn. -e38, pl. »e, 
Dormito rium, sn. -3, pl. rien, 
Sypialnia kłasztorna. 

Dorn, sm. -€3, pl. -en, albo 
-€8, pl. Dörner, 1) cierń m., 
kolec m., ościec m., bodziec m., 
żądło n.; (przen.) trudności pl., 
ciernie i głogi; et ift mir ein — 
im Wege to zawałidroga, sta- 
nął mi kością w gardle; er ift 
mir ein — im Auge jest mi-sołą 
w oku; feine Roje ohne -en, 
niema róży bez kolców; 2) 
krzew m., kierz kołczasty; 3) 
języczek m. lub ząbek m. sprzą- 
czki; 4) szydełko n., rylec m., 
sztyft m. do robienia dziur 
w podkowie, trzpień m., sztyft 


tokarski; — im Scdlojje języ- 
czek w zamku, wchodzący 
w dziurkę klucza; nit m., 


znitowanie n., kłamra spajająca 
tarcice, 

Do'rnapfel, sm. -3, pl. -äpfel 
szalej wielki. 

. Do'rnartig, adi. i adv. ma- 
Jący formę kołczastą, 

Do rnbaum, sm. -e3, pl. 
-=biume, tarń f.; tarnina f. 

Do’ rubejdet, adi, i adv. na- 
jeżony kołcami; (przen.) naje- 
żony trudnościami. 

Do' rnbiidhje, sf. 
strzelba soplowa. 

Do'nbujdh, sm. -e3, pl. -bü- 
(che, krzak ciernisty, ciernie pl., 
ciernisko m. 

Do'rnbutt, sm. -e3, pl. e, 
Do'rnbutte, sf. pl. =n, płaszcz 
m. (ryba morska), 

Do'rndotf, sn. Piecowice pl. 

_Do'rndreher, sm. -3, pl. —, 
cierniokręt m., dzierzba f. 

„Do'ren, (bórnen), adi. cier- 
nio 

Do’ rnenbabn, sf. pl. -en, 
cieżka usiana cierniami. 

Do'rnenbiindel, sn. -3, pl. 


= pęk m. cierni, wiązka Í. 
cierni. 


pl. m 


fa 
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Do'rnenfrone, sf. pl. "nh, 
korona ciernista, 

Do rnenloś, adi. bez cierni. 

Do'rnenreidj, (dornenboll), 
adi. najeżony cierniami, pełen 
cierni. 

Do rnental, sn. -e3, dolina 
f. łez. 

Do tufijch, 
płoć f. (ryba). 

Do' rngebiijdh, sn. -e3, pl. -e, 
ciernisko n., krzaki kolczaste. 

Do rngraśmiide, sf. pl. n, 
pastereczka f., pliszka f., trzę- 
siogonek m. (ptaszek). 


sm. -€3, pl. =e, 


Do rngrundel, sf. pl. =n, 
śliz m. (ryba). 
Do rnhai, sm. -3, pl. e, 


gatunek psa morskiego. 

Do'ruhopfen, sm. -3, pl. —, 
chmiel dziki. 

Do rnidt, 
ciernie pl. 

Do' rnidjt, (Dornig). adi. 1) 
ciernisty, cierniowy ; 2) trudny, 
uciążłiwy. 

Dó'rnling, sm. -e3, pl. =e, 
huba f. (rodzaj grzybów). 

Do rumuśfel, sm. -3, pl. —, 
mięsień kolcowy. 

Do rnnaDel, sf. pl. -n, ro- 
dzaj muszli, 

Do' rnreih, (Dornid), 

-€8, pl. =e, sikora f., mniszka 
f. (ptak). 

Do'ruróścjen, sn. -3, Śpią- 
ca królewna f., cierniowa ró- 
życzka, 

Do'rnroje, sf. pl. =n, róża 
dzika (krzew). 

Do rnfdjere, sf. pl. =n, no- 
życe ogrodowe. 

Do'rnidjloj;, sn. -jjeg, pl. 
„jchlójjer, języczek m. w zamku, 
wchodzący w dziurkę klucza. 

Do rnfpigig, adi. kolczasty. 

Do rnitein, sm. -e8, pl. =, 
sople gipsowe w komorach 
kopalń, 

Do'rnitift, sm. -e3, pl. =e, 
(w ślusarstwie) trzpień m. 

Do rnjtrauch, sm. -e8, pl. 
„jtriuchet, ciernisko n. 

Do rnitridh, sm. -€3, pl. =e, 
gałązka f. z lepem na łapanie 
ptactwa. 

Do' rnwanD, sf. pl. wände, 
mur warstwny. 

Do rnwide, sf. pl. -n, wyka 
płotowa. 


sn. -e8, pl. 


Do fje 


Do rnżtweig, sm. -e3, pl. -e, 
gałązka cierniowa, 

Dorothe'a, sf. Dorota, dim. 
Dorchen, sn, Dorotka i Dosia, 


Do rpat, sn. Dorpat i 
Dorpt m. 
Do'rren, vn. (|.) schnąć, 
więdnąć. 


Dö’'rren, va. suszyć, upra- 
żyć, palić np. kawę, ziarna; 
gebórrteż Objt owoce suszone; 
dleijd) — wędzić mięso. 

Dórrung, sf. pl. en, su- 
szenie n., upalenie n., wędze- 
nie n. 

Dó'rrfleijdh, sn. -e3, mięso 
wędzone. 

Dó'rrgatter, sn. =, pl. —; 
Dó'rrgeriijt, sn. -e8, pl. —, 
suszarnia f. 

Dö'rrhaus, sn. -jeś, pl. 
„hdujet, suszarnia f. na konopie. 

Dorjdj, sm. -e3, pl. -e, albo 
-en, także Dirjche, dorsz m., 
wątłusz m., pomuchla f. (ryba). 

Do ridlebertran, sm. -eś, 
olej wątłuszowy, tran m. 

Dort, adv., Do'rten, adv. 
tam, w tem miejscu, oto; 
fommt ein Mtenjcy oto zjawia 
się człowiek; gehen Sie — hin- 
aus niech pan wyjdzie tamtędy. 

Dorthetr, adv. z owąd, 
stamtąd, 

Dorthi'n, adv. tamtędy; da- 
Hin und — tędy i tamtędy, 
z tej i z tamtej strony. 

Do'rtig, adi. tamtejszy, ta- 
meczny. 

Do je, sf. pl. -n; Do śdhen, 
Dó'ślein, sn. -8, pl. —, pu- 
szka f.; Tabałsboje tabakierka 
f; faule -n machen puszczać 
się na niesmaczne koncepta. 

DO fe, sf. pl. -n, kadź f. 

Do jenbilD, sn. -e3, pl. -bil- 
der, obraz m. na wieku od ta- 
bakierki. 

Do jenfórmig, adi. 
mający kształt puszki, 

Dofie Ten, va. wskazać da- 
wkę, dawkować. 

Dofie rung, sf. pl. -en, ozna- 
czenie n. (lekarstwa). 

Do fiś, sf. pl. -fen, dawka (le- 
karstwa), ilość f., doza f.; eine 
itarfe — Gtolz bejigen być 
twardego karku. 

Do fje, sn. Dasza i. Daszó- 
wka f. 


i adv. 


Doffie ren 


Doffie ren, va. ob, Ab- 
bófchen. 

Do ft, sm. =e3, pl. =e; Do'fte, 
sf. pl. =n; Do'ften, sm. -3, pl. 
—, lebiotka f.; gemeiner — 
lebiotka pospolita, 

Dota lgeldetr, sn. pl. —, suma 
posagowa., 

Dotatio'n, sf. pl. -en, wy- 
posażenie n., uposażenie n., 
dotacya f. 

Dotie ren, 
uposażyć. 

Do'tter, sm. i sn. -8, pl. 
żółtko n. jajka, zarodek m. 

Do tterblume, sf. pl. =n, 
majówka f., pełnik zwyczajny 
(kwiat). 

Do ttergelb, adi. 
żółtka. 

Doublé’, sm. -3, pl. -3, dubla 
f. w grze bilardowej. 

Double'tte, sf. pl. -n, dublet 
m., drugi egzemplarz w biblio- 
tece lub zbiorze, duplikat m.; 
eine — maden zabić dwie sztuki 
zwierzyny jednym strzalem. 

Doublie'ren, I. va. dwoić, 
dublować; II. vn. (b.) podwój- 
nie się odbijać (o literach 
w druku), 

Douceur, (wym.: dusćr), sn. 
-$, pl -$, napiwek m., duser m, 
(Trintgelb). 

Doyen, 
starszy m. 

Dożent, sm. -en, pl. -en, 
nauczyciel m., docent m. 

Dożie reu, va. i vn. (h.) na- 
uczać, objaśniać, używać tonu 
profesorskiego, 

Dradhe, sm. n, pl. =n, 
Dra'dhen, sm. -3, pl. —, 1) 
smok m.; 2) złośnik m., zlośni- 
ca f., jędza f.; fie ift ein wahrer 
— istna z niej jędza ! to megera; 
3) orzel m., latawiec papierowy; 
einen — fteigen laffen puszczać 
latawca. 

Dra'henampfer, sm. -3, pl. 
—, SZCZAW m. 

Dra henbaum, sm. -e3, pl. 
„bdume, drzewo wydające ży- 
wicę, zwaną „krew smocza, 

Dra Henblid, sm. -e3, pl. -e, 
spojrzenie złośliwe. 

Dra henblut, sn. -3, szczaw 
krwawy; żywicza smocza, 

Dra henbrut, sf. płód smo- 
czy,? lotrowska hołota. 


va. wyposażyć 


koloru 


sm. rŚ, pl. 5, naj- 
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Dra henfliege, sf. pl. =, 
libela f. (gatunek owadu). 

Dra denfliegetr, sm. -8, pl. 
—, latawiec m. 

Dradentopf, sm. -e3, pl. 
„Iópfe, 1) smocza głowa; 2) 
otwór rynny; 3) pszczelnik m. 
(roślina), smocza głowa f. okrę- 
gowa. 

Dra dhenfraut, sn. -e3, pl. 
„trduter, gwiazdeczki f. pl. 
(ziele), 

Dra hennejt, sn. -e3, pl. -et, 


—, | jaskinia f. lotrów. 


Dra henpferdcdhen, sn. -3, 
pl. —, pegaz m. (ryba). 

Dra henfhlange, sf. pl. n, 
smok skrzydlaty, 

Dra henjihwanzż, sm. -e8, 
pl. -jdywinze, 1) ogon smoczy; 
2) ogon m. latawea. 

Dra fenwurz, sf. pl. -würze, 
żmijowiec m. (bot.). 

Dradhme, sf. pl. m, 1) 
drachma f. (waga). ; 2) drachma 
f. (pieniądz srebrny u Greków). 

Draga, sn. Tragoszcz f. 

Dra goflujz, sm. Drawa f. 

Dragoman, sm. -Ś, pl. -3, 
albo -e, dragoman m., tló- 
macz m. 

Dragona De, sf. pl. -n, dra- 
gonady pl., prześladowanie pro- 
testantów we Francyi za Lud- 
wika XIV, 

Drago nbeifuj, sm. -ufeś, 
pl. üke, Dragone'll, sm. -8, 
pl. -$, traganek m. (bot.). 

Drago net, sm. -$, pl. —, 
dragon m.; ein wahter —! to 
ci dragon baba! 

Drago nermifkgig, ad. i 
adv., po dragońsku, na dra- 
goński sposób. 

Dra' kt, sm. -e8, pl. Drähte, 
drut m., dratwa f.; ciąg m., 
wątek m.; Drähte ziehen cią- 
gnąć żelazo na drut, 

Dra htantwort, sf. pl. -en, 
odpowiedź telegraficzna, 

Dra btarbeit, sf. pl. -en, 
robota filigranowa, zlotnicza, 
ażur m. 

Dra ktarbeiter, sm. -8, pl. 
—, 1) druciarz m.; 2) zlo- 
tnik, wyrabiający rzeczy fili- 
granowe, 

Dra htbauer, sn. -$, pl. —, 
klatka druciana, 


Drabttlinge 


Dra htbant, sf. pl. -bdnte, 
kobylica f. do ciągnienia drutu, 
machina f. do oczyszczania 
sztab metalowych przed ich 
biciem lub ciągnieniem. 

Dra ktberidht, sm. -e3, pl. 
=e, sprawozdanie telegraficzne, 
telegram m. 

Dra htbinder, sm. -3, pl. — 
druciarz m. 

Dra btbogen, sm. -3, pl. 
„bógen, sprężyna druciana. 

Dra ktbohretr, sm. -3, pl. 
—, świder m. 

Dra kteijen, sn. =3, pl. —, 
kawalek m. stali na ciągnienie 
metali w druty, 

Dra htfalte, sf. pl. -n, pu- 
łapka druciana. 

Dra htfedet, sf. pl. -n, sprę- 
żyna druciana, 

Dra ktfenftetr, sm. -3, pl. —, 
okno zaopatrzone w siatkę 
drucianą, 

Dra htflehter, sm. -3, pl. — 
wyrabiający m. roboty dru- 
ciane, filigranowe, druciarz m. 

Drabtform, sf. pl. =en, 
siatka f. z drutu, służąca za 
formę papieru. 

Dra ktfiihrer, sm. -3, pl. 
—, (w złotnictwie) mały stożek, 
przez który przeciąga się drut; 
przebijak m. 

Dra btgeflodhten, adi.z kra- 
tką drucianą. 

Dra htgerippe, sn. =3, pl.—, 
karkasy pl. (forma druciana 
na kapelusze i czapki damskie). 

Dra htgejtell, sn. -3, pl. -e, 
wiązanie druciane, 

Dra btgetwebe, sn. -8, pl. — 
tkanina metalowa. 

Dra btgitter, sn. -3, pl. —, 
krata druciana, 

Dra hthaft, sm. -e3, pl. re, 
ankra f., klamra f. 

Dra'hthemd, sn. -e3, pl. -en, 
koszulka druciana, 

Dra ktbiitte, sf. pl. -n, dru- 
ciarnia f., huta, wyrabiająca 
druty. 

Dra ktjaloufie (wym.: -ża- 
luzi) sf. pł. -n, zazdrostka f. 


druciana u okna; krata f. 
w kominku. 
Drafkttlinge, sf. pl. m, 


miara f. na ciągnienie drutu, 
kaliber m. drutu. 


Dra httorb 


Dra htforb, sm. -3, pl. -tör- 
be, kosz druciany. 

Drabtlarve, sf. pl. m, 
maska druciana, używana pod- 
czas fechtunku. 

Draktlauf, sm. -e8, pl. 
„(iufe, lufa gwintowana. 

Dra ktleiet, sf. pl. -n, cefka 
f. w kolowrotku. 

Dra ktleitung, sf. pl. -en, 
przewodnik telegraficzny, drut 
telegraficzny. 

Dra Btloś, adi. dez drutu; 
-loje Telegraphie telegraf m. 
bez drutu. 

Dra ktmiible, sf. pl. =n, 
fabryka f. drutu, druciarnia f. 

Dra htnadridt, sf. pl. -en, 
wiadomość telegraficzna, 

Dra'htnetj, sn. -e8, pl. =e, 
tkanina f. z cienkiego drutu 
metalowego, siatka f. z drutu. 

Dra htpldtt(n)en, sn. -3, pl. 
—, bicie n. na blachy. 

Dra btplitt(n)et, sm. -$, pl. 
—, wyrabiający m. blachę. 

Dra htplitter, sm. -8, pl. —, 
machina f. do ciągnienia me- 
talu w blachy. 

Dra btpuppe, sf. pl. =n, 
maryonetka f., automat m.; 
fo fteif wie eine — fein być 
sztywnym jakby kij polknąl. 

Dra btrolle, sf. pl. n, bla- 
cha żelazna cienka, w trąbkę 
zwinięta, 

Dra ktfaite, sf. pl. -n, struna 
druciana, metalowa, 

Dra htidere, sf. pl. =n, no- 
życe pl. (któremi wyrabia się 
wędki). 

Dra htidhleife, sf. pl. =n, 
haftka f., klamra f 
, draktjdminte, sj. pl. -n, 
smialek pogięty (bot.). 

Dra ktjeil, sn. -e3, pl. re, 
lina druciana. 

Dra ktjeilbakn, sf. pl. =en, 
kolej żelazna górska na linie 
drucianej (zębata). 

Dra ktjeil-Shiffahrt, sj. 
pl. -en, żegluga f. za pomocą 
promu. 

Dra'htfieb, sn. -e3, pl. —, 
przetak m., sito m., rzeszoto 
druciane. 

Dra ktjilber, sn. -3, drut 
srebrny, srebro ciągnione na 
druty. 
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Drängen 


Dra btfpinnen, sn. -3, przę- 
dzenie m. zlotem lub srebrem. 

Dra'btftift, sm. -e8, pl. -e, 
ćwiek, ćwieczek m. 

Dra htverteht, sm. -3, ko- 
munikacya telegraficzna. 

Draktwurm, sm. -e8, pl. 
„wiitmetr, rodzaj robaka mor- 
skiego. 

Dra btzange, sf. pl. 
obcęgi pl. od drutu. 

Dra btgiegeijen, sn. -3, pl. 
—, kawalek m. stali na cią- 
gnienie metali w druty. 

Dra btziehen, sn. -3, cią- 
gnienie n. drutu. 

Dra htzieket, sm. -3, pl. —, 
druciarz, wyrabiający drut. 

Drabtżiekerei, sf. pl. -en, 
druciarnia /., fabryka /. drutu. 

Dra khtzugbarriere, sj. pl. 
=n, baryera kolejowa, zamykana 
na odleglość za pomocą drutu. 

Dra btern, adi. druciany, 
z drutu. 

Drain (wym.: dren), sm. =$, 
pl. =$, 1) dreny pl. do osuszania 
łąk wilgotnych; 2) rurka ścią- 
gająca z rany ropę. 

Draina' ge (wym.: drenaż), 
sf. pl. =n, drenowanie n. 

Drainie rbat, adi. możliwy 
do zdrenowania. 

Draijine (wym.: drezine) 
sf. pl. =n, drezyna f., wózek 
mechaniczny. 

Drafo' nifdj, adi. zbyt suro- 
wy, drakoński. 

Drall, I. adi. 1) kręty, zbyt 
kręcony; 2) tęgi, krępy, za- 
maszysty; -e8 Bauernmódchen 
tęga dziewka; II. 1) — sm. 
-€8, pl. =e, skręt m. np. nici; 
2) także Dra'lle, sf. pl. m, 
gwint m. lufy. 

Drama, sn. -8, pl. men, 
dramat m. 

Drama tit, sj. 1) dramatyka 
f., poezya dramatyczna; 2) 
sztuka aktorska dramatyczna; 
3) dramatyczność f. w ruchach 
lub w mowie. 

Drama titet, sm. -3, pl. —, 


=n, 


autor dramatyczny, drama- 
turg m. 
Drama tijdj, adi. drama- 
tyczny. 


Dramatijie ren, va. nadą- 
wać formę dramatyczną, dra- 
matyzować. 


Dramaturg, sm. -en, pl. 
zen, dramaturg m., doradca li- 
teracki w zarządzie teatrów, 
krytyk teatralny, znawca m. 
prawideł sztuki dramatycznej. 

Dramaturgie’, sf. Drama- 
turgif, sf. teorya f. sztuki 
dramatycznej, sztuka f. przed- 
stawiania dramatu na scenie, 
dramaturgia f. 

Dramole tt, sn. -()3, pl. =e, 
dramacik m. 

Dran, patrz Daran. 

Drang, sm. -e8, pl. Dränge 
1) nacisk m., natlok m.; Dur 
— und Menge w poprzek tloku 
i cisku; 2) okoliczność nagląca, 
namiętność f., pochop m., po- 
pęd m.; im — -e der Gefhäfte 
w wirze interesów; — fühlen 
czuć pochop do czego, czuć 
popęd; im -e der Not przy- 
ciśniony biedą, potrzebą; et 
bat mich mit folchem -e tak 
mię naciskal, takim był na- 
tarczywym; 3) przejęcie się n., 
pragnienie gorące; — nad Mrei- 
heit zamiłowanie swobody; wirt- 
liher — zum Guten istotnie 
dobre popędy, dobre serce. 

Dra ngabe, sf. pl. "Dra n= 
geld, sn. -e8, pl. -er, zadatek m. 

Dringeln, va. i vn. (Ń.) 
pchać, dręczyć; nut niht —! 
cierpliwości! nie pchać tam! 

Dringen, I. va. 1) pchać, 
ściskać, tłoczyć, przeć; an Die 
Wanb — przycisnąć do ściany; 
auf die Ceite — zepchnąć na 
bok; mit ragen — niepokoić 
pytaniami, wybadywać; 2) zmu- 
szać, cisnąć, trapić, gnębić, 
dokuczać, prześladować; pę- 
dzić przed sobą, następować 
szybko po czemś; e drängt 
mih palam chęcią, czuje po- 
trzebę; II. vn. (Ĥ.) naglić;“ die 
Beit drängt czas nagli; Drän- 
gende Bedürfniffe interesy nie 
cierpiące zwloki; auf etw. — 
nastawać na coś; III. fih — 
vr. pchać się, tloczyć się, dusić 
się, napierać się czego, TOZ- 
pierać się, rozbijać się; fich 
an etw. — pchać się na coś; 
jih durch bie Menge — prze- 
bijać się przez tlum; jih in 
eine Ede — wcisnąć się w kąt; 
jiġ um i—n — cisnąć się 
do kogoś, być natrętnym wzglę- 


Dra ngetr 
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dem kogoś; fid) zu etwaś — 
współzawodniczyć o coś gwał- 
townie; IV. gedrängt, pp. iadi. 
zwięzły; e8 iĵt ba — voll pełno, 
że aż się trudno przecisnąć; 
der Gaal ift — volf sala jest 
pełną po brzegi; — fchreiben, 
a) pisać maczkiem; b) pisać 
zwięzłym stylem. 

Drangetr, sm. -, pl. —, 
(-m sf., pl. -innen) dręczyciel 
m., gnębiciel m., natrętny m. 

Dra ngjal, sf. pl. -e, utra- 
pienie n., dołegłiwość f., ucisk 
m., dopust ciężki. 

Dra ngjalen, Drangjalie = 
ten, va. męczyć, dręczyć, do- 
kuczać, 

Qraperie, sf. pl. -n, dra- 
perya /., przybranie n. 

Drapie ren, va.  ustroić, 
ubrać, ułożyć draperyę. 

Drapierung, sf. pl. -en, 
przybranie n. draperya. 

Dra jtijdj, adi. gwałtowny, 
drastyczny; -e8 Mittel środek 
gwałtowny. 

Drau, sf. Drawa f. 

Drin'en, vn. (h.) grozić, 

Drauf, I. adv. = darauf, nad 
to, na to; er läkt biel — gehen 
rozrzuca pieniądze na prawo, na 
lewo; II. int. dałej chodźmy !; 
und nun — loĝ! a teraz pędź, 
a teraz naprzód, do dzieła ! 

Drau fqdingetr, sm. -3, pl. 
—, śmiałek m., zuchwalec m.; 
kobieciarz m. 

Drau fgabe, sf. pl. m, 
Drau fgelD, sn. -e$, pl. -gel= 
der, zadatek m.; naddatek m., 
przewyżka f. 

Drauś, ob. darauś. 

Draufżen, adv. zewnątrz, 
na dworze, na ułicy; von — 
z zewnątrz; na obczyźnie, zdała 
od swoich; dałeko stąd. 

Dre hjelbant, sf. pl. -biute, 
tokarnia f., warsztat tokarski, 
wał tokarski. 

Dredhjelfunit, sf. 
tokarska, tokarstwo n. 

Dre hjeln (wym.: -ksełn), 
va. i vn. (b.) toczyć, utoczyć, 
wykręcić; wie gebdrechjelt jak 
utoczony, zgrabny ; ein zierlicheś 
Kompliment — wypałić gładki 
komplement; et bat lange Daran 
gedrechjelt długo się nad tem 
mozolił. 


sztuka 


Drechjler, sm. -3, pl. —, 
tokarz m. 

Dre hjleratrbeit, sf. pl. -en, 
robota tokarska, wyrób to- 
karski, 

Dredjlerdode, sf. pl. =n, 
wał tokarski. 

Dredhjlerei, sf. pł. -en, 1) 
tokarstwo n.; 2) tokarnia f. 

Dredhjlern, vn. (Ņ.) za- 
bawiać się tokarstwem, toczyć 
z amatorstwa. 

Dredjlerwertjtatt, sf. war- 
sztat tokarski, tokarnia f. 

Dredg, sm. -e8, błoto n., kał 
m., lajno n., gówno n., ekskre- 
menty m. pl.; im den — fallen 
popaść w kłopot; nieczystość 
Í., plugastwo n., śmiecie f. pl.; 
sprosność f., szkaradzieństwo 
n.; baś geht dih einen — an 
niech cię o to głowa nie boli, 
nie wtykaj nosa; — in Den 
Händen haben być niezgra- 
bnym do śmieszności; et ift 
auś bem -e heraufgefommen to 
człowiek z gminu, płebejusz; 
Da figen wir nun im — a tośmy 
się ładnie urządzili! 

Dredbiirjte, sf. pl. n, 
szczotka f. od błota. 

Dredfeget, sm. -3, pl. —, 
zamiatacz m. 

Dredfinft(e), sm. -en, pl. 
=en, brudas m., niechłuja m. 

Dre dig, adi. brudny błotny, 
pługawy. 

Dre'dtifetr, sm. -3, pl. —, 
krówka f., żuk m. śmier- 
dziuch m. 

Dredfarren, sm. -3, pl. —, 
gnojownica f., wóz m. na 
śmiecie i błoto. 

Dre dfirtnet, sm. -3, pl. —, 
sprzątający błoto z ulicy 

Dredterl, sm. -8, pl. e, 
nędznik m., hołysz m., gołec 
m., gówniarz m. 

Dre dlappen, sm. -3, pl. —, 
ścierka f. (o kobiecie upadłej, 
ułicznica f.). 

Dre tlodh, sn. -e3, pl. -lóchet, 
kałuża f., kał m. 

Dre'tnejt, sn. -e8, pl. -et, 
bagno n., dziura zakazana, 
miejscowość zabita od świata 
deskami, partykularz m. 

Dredjeele, sf. pl. n, nik- 
czemnik m., podła gadzina. 


Dre ben 


Dre'ditadt, sf. pl. -ftädte, 
smrodliwa mieścina. 

Dre'dwetter, sn. -3, psi czas. 

Dree fdh, I. sm. -e8, pl. -e, 
ałbo -et, odłóg m., leżenie n. 
odłogiem; II. adi. łeżący od- 
łogiem. 

Dreqg(a), sm. -e8, pl. ee, 
kotwica f. o kiłku gałęziach, 

Dreggen, va. den Anfer — 
podnieść kotwicę, 

Dre gabaten, sm. -3, pl. —, 
hak m. o trzech lub czterech 
zębach. ` 

Dregatau, sn. -e3, pl. e, 
lina kotwiczna, linka f. przy 
czółnie. 

Drebhadhje, sf. pl. m, oś 
obrotowa. 

Drebbakhn, sf. pl. -eu, fa- 
bryka f. lin, powrozów. 

Drekbanf, sf. pl. -bänte, 
tokarnia f., tokarka f. 

Dre'hbar, adi. dający się 
kręcić. 

Dre hbarteit, sf. podatność 
f. do kręcenia się, do obra- 
cania. 

Drehbaum, sm. -e8, pl. 
„biume, kołowrót m., wrota pl. 

Dre hbewegquną, sf. pl. -en, 
ruch obrotowy, rotacyjny. 

Dre hbogen, sm. -3, pl. —, 
kabłąk m. 

Dre hbobret, sm. -$, pl. —, 
świder m. 

Dre'hbolzen, sm. -3, pl. —, 
ruchomy sworzeń, 

Dre bhbrett, sn. -e3, pl. set, 
koło tokarskie, koło w murze 
zamykające otwór. 

Drekbriide, sf. pl. = i, mos} 
obrotowy. 

Drebhbrunnen, m. -8, pl. 
—, studnia f. z kołem. 

Dre bhbderwijdj, sm. -e8, pl. 
«€, derwisz tańczący. 

Drekdode, sf. pł. =, ru- 
chomy trzonek świdra. 

Dre heijen, sn. -3, pl. —, 
dłóto tokarskie, zabieracz m. 
w tokarce. 

Drehen, I. va. i jih — 


vr. (b.) kręcić, obracać, toczyć; 
fih — und menden miotać 
się na wszystkie strony; fich 
‘um feine Ahfe — i się 
tiġ = 


chwiać się; den 


naokoło swojej osi; 
wahać się, 


Dre fer 
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Mantel nah dem Winde — 
wiedzieć, skąd wiatr wieje; [ich 
von j—m fort od. weg— 
porzucić kogo, odbiedz, po- 
zostawić swojemu łosowi; Die 
Augen — przewracać oczyma; 
fih — unb winden wić się; 
j—m au3 der Hand da3 Swert 
— wytrącić komu pałasz z ręki; 


Da3 edt — naginać prawo, 


matać; fiģġ gu — und gu 
mwenbeu mijjen umieć się przy- 
stosować; j—m bie Obren — 
nakręcić komu uszów; ein Geil 
— kręcić, skręcać linę; Gaiten 
— naciągać struny, stroić; Daĝ 
Shiff —. zmienić kierunek 
statku; II. vn. (H.) an einem 
Gejege — obchodzić prawo; 
an etw. — und deuten matać, 
wikłać. 

Dre her, sm. -3, pl. —, 1) 
tokarz m.; 2) oszust m., ma- 
tacz m.; 3) wałc m. (taniec); 
4) wskazówka f. w zegarku, 
indeks godzinowy; 5) korba f. 

Dreherei, sf. pl. -en, wy- 
kręt m., wybieg m., sofisterya 
Í., rabułistyka f. 

Dre hbaten, sm. -, pl. —, 
ruchomy hak. 

Dre hfanone, 
działo ruchome. 

Drebtraft, sf. pl. -fräfte, 
siła rotacyjna. 

Drebtran, sm. »e8, 
-fräne zóraw obrotowy, 

Dre btrantkeit, sf. pl. =en, 
zawrót m., motylica f., koło- 
wacizna f., kręcik m. 

Dre'hling, sm. -e8, pl. »e, 
korba f., rączka f.; kołowrotek 
m., cewa f. (w młynie). 

Dre'hlod, sn -e3, pl. =lichet,, 
wir wodny. 

Dre'hmangel, sf. pl. =, 
magieł m. 

Dre hmeifzel, sm. -3, pl. —, 
ruchome dłóto, 

Dre hmustel, sm. -8, pl. =n, 
mięsień muszkuł m. (obraca- 
jący). 

Dre bnabel, sf. pl. n, ru- 
choma igła. 

Dreborgel, sf. pl. n, ka- 
tarynka f. 

Drebpfabl, sm. -8, pl. 
-þfähle, łegary, na których 
stawiają się beczki. 


sf. pl. sn 


, 


pl. 
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Dreifa ltigłeitsblume 


Drebpnit, sn. -€8, pl. -e, 
pułpit obracający się. 

Drebpuntt, sm. -e8, pl. -e, 
punkt m., obrotu, punkt głó- 
wny, punkt m. oparcia. 

Dre hraD, sm. -e8, pl. =rddet, 
koło, obracane ręką, kolowrot 
m., koło n. do toczenia. 

Dre bhfdheibe, sf. pl. n, 1) 
krąg m., krążek garncarski; 
2) obrotnica f., pomost obroto- 
wy, tarcza obrotowa (kol.). 

Dre bitihel, sm. -3, pl. —, 
rylec tokarski, 

Dre hitift, sm. -e3, pl. -e, 
wrzeciono n. w zegarku. 

Dre'hjtuhl, sm. -eś, pl. 
„itiihie, 1) krzesło n. do obra- 
cania się, stołek m, do toczenia; 
2) zwrotnia f., kołowrót kłoni- 
cowy. 

Drebiturm, sm. -eś, pl. 
„tiirme, cyklon m., huragan m. 

Dre btijdj, sm. -e8, pl. =e, 
stół obracający się. 

Dre boorrihtung, sf. pl. 
=en, przyrząd m. do obracania. 

Dre bwage, sf. pl. =n, ru- 
choma (kołowrotowa) waga. 

Dre btwert, sn. -e3, pl. -e, 
1) wyroby tokarskie; 2) to- 
karnia f. 


Drebhwurm, sm. -eś, pl. 
„wiirmet, motyłica f. 
Dre'hzange, sf. pl. =n, 


szczypczyki pl. 

Dre hgapfen, sm. -8, pl. —, 
oś żelazna w kołach machin; 
część ruchoma kołowrota po- 
wroźniczego. 

Dre hgeug, sn. -e8, pl. ee, 
narzędzia tokarskie, 

Drehung, sf. pl. -en, obrót 
m., kręcenie n. 

Drei, num, I. trzy, troje; 
fie waren zu dreien było ich 
trzech; je żu — po trzech; eĝ 
hat eben — gejdhlagen wybiła 
właśnie trzecia; — machen einen 
Rat tres faciunt cołlegium; 
ehe man — zóńlen fonnte 
w mgnieniu oka; II. —, sf. 
trzy (łiczba), trójka f. 

Dreia dhiig, adi. trójosiowy. 

Dreia' hteltatft, sm. -e3, pl. 
=€, takt trzyósemkowy. 

Dreia derwutrg, sf. pl. =wiit- 
3e, żywiec główkorodny, babie 
zęby. 


Drelarmig, adi. trójra- 
mienny. 
Drelijtig, adi, o trzech 
gałęziach. 


Dreibeinig, adi. o trzech 
nogach, trójnożny. 

Drei blatt, sn. -e3, pł. -bldt= 
ter, trójlist m. koniczyna f.; 
tref m. 

Drei blitt(e)rig, adi. trój- 
łistny, trzylistny. 

Dreibund, sm. -e8, pl. 
-biinde, trójprzymierze n. 

Dreideder, sm. -8, pl. —, 
1) okręt m, o trzech pokładach, 
trójpokładnica f.; 2) płaskołot 
trzynośny (tripłan). 

Dreibijtel, sf. pl. -n, dzie- 
więćsił zwyczajny, krokosz łe- 
śny, przęślica f. 

Dreidrabht, sm. =e$, 
s«bróbte, krata druciana. 

Drel'ed, sn. -e3, pl. -e, 1) 
trójkąt m.; 2) dełta m., tryan- 
guł m. 

Dreiedig, adi. trójkątny, 
trójgraniasty; -er Hut kapełusz 
trójrożny, stosowany; =€ Ce 
gel żagiel trójkątny. 

Dreied$lehre, sf., =mejf= 
fung sf. trygonometrya f. 

Dreierlei, adi. i adv. tro- 
jaki, trojakiego rodzaju. 

Dreleinig, adi. jeden 
w trzech osobach; der -e Gott 
Bóg jeden w trzech osobach, 

Dreiei nigteit, sf. heilige —, 
Trójca święta. 

Dreier, sm. -3, pl. —, trójka 
f.; trojak m.; er bat feinen — 
goły jak święty turecki. 

Dreierlei, adi. potrójny. 

Dreifadj, adi. i adv. po- 
trójny, trojaki; w trójnasób; 
-¢ Strone tyara papieska. 

Drei fade, sn. trzy razy 
tyłe, potrojenie n.; um daż — 
podniesienie n. w trójnasób; 
um baś — bermebren potroić; 
um baż — überbieten przełicy- 
tować trzykrotnie. 

Dreifadheit, sf. pl. -en, 
potrójność f. 

Dreifadltig, adi. i adv. po- 
trójny. 

Dreifa ltigteit, sf. Trójca f. 

Dreifa ltigfeitśblume, sf. 
fiołek potrójny, ziełe świętej 
Trójcy, bratki m. pl. 


pl. 


Drei farbig 


Dreifarbig, adi. i adv., 
trójkolorowy, trójbarwny; ~e 
Fahne sztandar trójkolorowy, 
sztandar narodowy francuski. 

Oreife [derwirtjhaft, sf. 
gospodarstwo trójpolowe. 

Drei fingerig, adi. trójpał- 
czasty, 

Drei fla adi. i adv., Drei- 
flńdhig, adi. i adv. o trzech 
płaszczyznach, o trzech fron- 
tach, o trzech ścianach. 

Dreifórmig, adi. i adv. 
trójkształtny, 

Drei fuf, sm. -keż, pl. -fiike, 
trójnożek m., dynarek m., trój- 
nóg m. 

Drei fiigig, adi. 1) trójno- 
żny; 2) mający trzy stopy dłu- 
gości. 

Drei gabelig, adi. 
dłasty. 

Drei gejfpann, sn. -e8, pl. =e, 
trójka f., zaprząg rosyjski 
w trzy konie. 

Drei gejtaltet, drei gejtal= 
tig, adi. trójkształtny. 

Dreigliedrig adi. i adv. 
trójczłonkowaty, składający 
się z trzech części, trójkołanko- 
waty. 

Drei haarig oder drei has 
rig, adi. 1) trójwłosy; 2) ru- 
baszny; -er Sterl stary wojak. 

©Oreibeit, sf. troistość f., 
Trójca f. 

Drei herrig, adi. i adv. na- 
leżący do trzech panów. 

Drei herrjhaft, sf. tryum- 
wirat m. 

Dreihundert, num. trzy- 
sta. 

Dreijidbrig, adi. trzecio- 
letni, trzyletni; trwający lat 
trzy, dany na łat trzy. 

Drei fantig, adi. i adv. trój- 
kanciasty, o trzech bokach, o 
trzech krawędziach. 


trójwi- 


Drei flang, sm. -e8, pl. 


„łlinge, tryton m., potrójny 
dźwięk, akord m. 

Drei tlóbetr, sm. -3, pl, —, 
naróg m., sosznik m., narzędzie 
m. do łupania. 

Dreifó nigsfejt, sn. -e3, pl. 
ze, Dreifó nigstag, sm. reż, pł, 
„tage, dzień m. Trzech krółi, 
święto n. Trzech króli. 

Dreifó nigśnadt, sf. noc po 
święcie Trzech króli. 
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Drei fópfig, adi. 
wy, trójgłowy. 

Drei laut, sm. -e3, pl. -laute, 
Drei lauter, sm. -38, pl. —, 
trójgłoska f. 

Dreilinden, sn. Dziemia- 
ny pł. 

Oreiling, sm. -e3, pl. -e, 
rzecz złożona z trzech czę- 
ści, trojak m., trójka f., jedna 
trzecia część. 

Drei lótig, adi. trzyłutowy. 

Dreimal, adv. trzy razy, 
trzykroć; — fo biel trzy razy 
tyłe. 

Drei malig, adi. trzykrotny. 

Drei minnerjdhaft, sf. try- 
umwirat m. 

Dreimi nnerwein, sm. -e8, 
pl. =e, wino bardzo liehe i 
kwaśne. 

Dreiminnig, adi. trzyprę- 
cikowy; Slajje der -en Pflan- 
en klasa roślin trzypręciko- 
wych, 

Drei minnigfeit, sf. trzech- 
pręcikowość f. 

Dreimajhig, adi. 
płeciony. 

Dreimajter, sm. -3, pl. —, 
1) okręt trójmasztowy, trój- 
masztowiec m.; 2) kapelusz 
trójróg m. 

Drei monatlidj, adi. i adv. 
trzymiesięczny, co trzy mie- 
siące. 

Drein, adv. (darein) we- 
wnątrz, do środka. 

Dreipfiinbig, adv. 
funtowy. 

Dreiprożentig, adi. trzy- 
procentowy. 

Dreipuntt, sm. -e3, pl. =e, 
kabłąk m. skłepienia goty- 
ckiego. 

Drei rad(e)rig, adi. trójko- 
łowy; -er Wagen trycykł m, 

Qreireihig, adi. uszyko- 
wany w. trzy szeregi. 

Qreirippe, sf. pł. =n, ro- 
dzaj pająków. 

Drei ruderet, sm. -$, pl. —, 
tryrema f., galera f. o trzech rzę- 
dach wioseł, trójwiosłowiec m. 

Drei ruderig, adi. trójwio- 
słowy. 

Dreifaitig, adi. o trzech 
strunach, 

Drei jdhiffig, adi. o trzech 
nawach, 


trzygło- 


gęsto 


trzy- 


Drei giger 


Dreifhlag, sm. -e3, pl. 
„jidhlige, 1) młócenie n. we 
trójkę; 2) (muz.) takt sześcio- 
ósemkowy. 

Dreifhlig, sm. -e8, pl. -e, 
tryglif m. (arch.). 

Dreijdneidig, adi. trój- 
sieczny, z trzema ostrzami. 

Drei jeitig, adi. i adv. trój- 
stronny, trójboczny. 

Drei jilbig, adi. trójsyła- 
bny, o trzech syłabach, trój- 
zgłoskowy, trzyzgłoskowy. 

Drei figig, adi. o trzech sie- 
dzeniach, mający trzy siedze- 
nia, 

Dreifpaltig, adi. trzyko- 
pytkowy, podziełony na trzy 
łamy, trzyłamowy, o trzech 
łamach. 

Dreifjpinnig, adi. w trzy 
konie, o trzech koniach, trzy- 
konny. 

Dreijpig, sm. -eż, pl. =e, 
trojróg m., kapelusz stosowany. 

Drei fpikig, adi. trójkoń- 
czasty. 

Drei jpradig, adi. w trzech 
językach. 

Dreift, adi. i adv. śmiały, 
odważny, nieułękniony; zu- 
chwały, bezczelny; — Biś ¿ur 
Unverfdhämtheit człowiek o wy- 
tartem, o miedzianem czole; 
j—n — machen ośmiełić kogo; 
— werden ośmiełać się. 

Dreijtadhel, sm. -3, pl. n, 
trójząb m. 

Drei ftadhelig, adi. trójkoł- 
czasty, trzyzębny. 

Drei ftigteit, sf. pł. -en, 
śmiałość f., odwaga f., bezczeł- 
ność f., zuchwałość f. 

Dreijtódig, adi. trzypię- 
trowy, o trzech piętrach. 

Drei ftrablig, adi. trójpro- 
mieniowy. 

Drei jtiindig, adi. 
dzinny. 

Drei jtiindlidj, adi. co trzy 
godziny. 

Drei gig, num. trzydzieści; 
Dreigig sf. trzydziestka f.; in 
den -en fein mieć z górą lat 
trzydzieści, 

Dreikigetr, sm. -3, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen), trzydzie- 
stołatek m., mężczyzna m., ko- 
bieta f., po trzydziestce, kobie- 

'ta f. w latach bałzakowskich; 


trzygo- 


Drei gigfad 


breigigjte (Der, die, Da3) trzy- 
dziesty. 

Drei'higfad, drei gigfdl= 
tig, adi. trzydziestny, trzydzie- 
ści razy tyle. 

Drei bigjiihrig, adi. trzy- 
dziestoletni; det -e rieg wojna 
trzydziestoletnia, 

Drei gigmal, adv. trzydzie- 
ści razy. 

Dreikigmalig, adi. trzy- 
dziestokrotny. 

Drei gigitel, sn. -5, pl. —, 
część trzydziesta. 

Drei bigtigig, adi. 1) ma- 
jący dni trzydzieści; 2) trwa- 
jący dni trzydzieści. 

Drei tigig, adi. mający trzy 
dni, trzydniowy, trwający trzy 
dni; da3 -e ieber tercyana f., 
trzeciaczka f. 

Dreitau jenD, 
tysiący. 

Drei teilbar, adi. podzielny 
przez trzy. 

Dretteilend, adi. dzielący 
kąt na trzy kąty równe. 

Drei teilig, adi. podzielony 
na trzy części, potrójny. 

Dreiteilung, sf. pl. =en, 
podzial m. na trzy części równe, 
podzial m. kąta na trzy kąty 
równe. 

Drei treffet, sm. -3, pl, —, 
terno n. w loteryi liczbowej, 

Dreizad, sm. -e3, pl. ee, 
1) trójząb m.; 2) trawa żabia, 
blotnica f. 

Dreizadig, adi. trójzębny, 
trzechpałkowy. 

Dreiziklig, adi. potrójny, 
troisty. 

Drei zebig, adi. trójpalcza- 
sty, o trzech palcach, 

Dreizehn, num. trzynaście. 

Dreizebnjibrig, adi. trzy- 
nastoletni. 

Dreizegnmal, adi. trzyna- 
ście razy. 

Drerzehntel, sn. -3, pl. —, 
jedna trzynasta część. 

Dreizeilig, adi. trzywier- 
szowy, mający trzy wiersze. 

Drei zintig, adi. trójzębny, 
trójwidlasty, 

Dreizipfelig, adi. mający 
trzy końce, trójkończasty. 

Drei ziingig, adi. 1) trój- 
języczny; 2) wladający trzema 
czykami. 
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Drell, sm. -3, pl. =e, płachta 
f., tkanina lniana lub konopna, 
parcianka f., drelich m. 

Dre llen, adi. parciany. 

Dre fdhboden, sm. -3, pl. 
„bóden, Dre fehbiele, sf. pł. =n, 
tok m., bojowisko n. w stodole, 

Dre fdje, sf. mlócenie n. 
zboża, wycieranie n. ziarna 
z klosów; zboże wymlócone, 

Dre fdjen, va. i vn. brijcheft, 
brijcht, brojch, Habe gedrojchen, 
mlócić; bić, tluc; {eere Gttoh 
— pracować na marne; paplać 
bez celu; auf bem hat der Teufel 
€rbjen gebdrojcjen mieć twarz 
ospowatą; Aften —  ślęczeć 
nad aktami; jeine Seftion — 
kuć, bębnić, lekcyę; mit Det 
Runge — pytlować językiem. 

Drefdjer, sm. -3, pl. —, 
młocek m., młockarz m., 

Dre fhflegel, sm. -3, pl. —, 

Ore jhprigel, sm. -3, pl. 
—, cep m. 

Dre jhtorn, sm. -e8, pl. tür- 
ner, zboże n. do wymlócenia. 

Dre fhmajhine, sf. pl. =n, 
młockarnia f. 

Dre fhtenne, sf. pl. -n 
boisko n., klepisko n. 

Dre jhwagen, sm. 3, pl. —, 
cierlica f. 

Dresden, sn. Drezno n.; 
Dreśb(e)netr sm. Drezdeńczyk; 
Dresb(e)nerin sf. Drezdeńka; 
Dregb(e)netr adi. Drezdeński. 

Dre 8Dotw, sn. Drzeżdzewo n. 

DrejfieTren, va. tresować, 
wprawić, wyuczyć, wyćwiczyć; 
einen Stapaun — oporządzić 
kaplona. 

Drejjie'retr, sm. -3, pl. —, 
tresujący m. 

Drejjietholż, sn. -e3, pl. 
„hólżer, przyrząd m. do tre- 
sowania, 

Dreffu'r, sf. pl. -en, tre- 
sura f., tresowanie n., ćwicze- 
nie n.; einem Pferde die erfte 
— beibringen wdrażać, wkła- 
dać konia do regularnego biegu. 

Drie'fen, sn. Drezdenko n. 

Dreve ng, sf. 1) Drwęca f. 
(rzeka); 2) Skąpsk m. 

Drift, sf. pl. -en,1) namuł m., 
namulona ziemia; (w geol.) for- 
macya czwartorzędna; 2) zbo- 
czenie n., cofanie n. się z drogi 
(okrętu) dryf m. 


Dri'ngen 


Driften, va. zbaczać, cofać 
się z drogi (okręt). 

Dri'ftmeffer, sm. -3, pl. —, 
dryfomierz m. 

Drill, sm. -3, ćwiczenie n., 
tresura f. 

Drillbokretr, sm. -3, pl. —, 
drylownik m, do wiercenia. 

Drillege, sf. pl. -n, brona 
f. do wlóczenia roli. 

Drillen, I. va. 1) kręcić, 
wiercić, drylować; ein Rod 
— wiercić dziurę, otwór; %Ņ%äden 
— skręcać, kręcić nici, sznurki; 
baż Cijen — przepiłować żelazo; 
rzędowo siać; 2) Mefruten — 
ćwiczyć rekrutów; męczyć, do- 
kuczać; II. vn. (Ą.) mit bem 
Ruder — wioslować; III. jich 
— vr. obracać się szybko do- 
kola, kręcić się dokoła, wiro- 
wać, 

Driller, sm. -8, pl. —, tie- 
sujący m. 

Drtllfijdj, sm. -e3, pl. =, 
węgorz elektryczny. 

Drillhauś, sn. -|e3, pl. -häu- 
fer, kasarnia f. 

Dorii, Drilch, sm. -3, pl. 
zę, drelich m., drylich m. 

Drilling, sm. -e3, pl. -e, 
1) bliźnię n. z trojga, trojak m.; 
2) cewa f., bęben m. w mlynie. 

Drillingsgeburt, sf. pl. 
-€N, plód potrójny, wydanie n. 
na świat trojaków, 

Drillmajdhine, sf. pl. =, 
siewnik rzędowy. 

Dri Ilmeijter, sm. -3, pl. —, 
instruktor m., nauczyciel m. 
rekrutów. 

Drillpflug, sm. -3, pl. 
-pfliige, plug m. do siania rzę- 
dowego. 

Drill jige, sf. pl. -n, piła 
ogrodnicza, 

Drillftange, sf. pl. -u, ko- 
lowrót m. w poprzek Ścieżek 
lub ulic, by przepuszczać tylko 
pieszych, 

Drin, ob. darin. 

Dri ngen,drang, bin gedrun= 
gen, I. vn. (|.); durch etwa? — 
przenikać, przechodzić przez 
co; der Regen ift durch feine 
Qleider gedrungen przemókl 
skutkiem deszczu aż do kości; 
bag dringt durch Mart und 
Bein to wstrząsa całem jeste- 
stwem; weithin dringt der Schrei 
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daleko sięga krzyk; przedrzeć 
się; przeciekać, wpaść, wkro- 
czyć, dybywać się; e3 bringt 
mit butcha Herz to mi rozdziera 
serce; mitten durch die Feinde 
— przebić się przez hufce nie- 
przyjaciół; in ein Gebeimniś 
— przeniknąć tajemnicę; (Ĥ.) 
nalegać na kogo, nastawać; 
auf etwa3 — nalegać na co; 
auf j—3 Abreife — namawiać 
kogoś usilnie do podróży; mit 
Fragen im j—n — zarzucać 
kogoś pytaniami; einen zu etw. 
— przynagłać do czego, przyci- 
skać, wpierać, wciskać, nacierać 
na co; II. dringend, ppr. i adi. 
-be3 GefHäft sprawa niecier- 
piąca zwłoki; -Đe Bitten, na- 
tarczywe, usilne prośby; -De 
Gefahr niebezpieczeństwo za- 
głądające w oczy; -be Umftände 
okoliczności naglące, trudne; 
II. gedrungeu, pp. i adi. 1) 
id fühle mid) — czuję się zmu- 
szonym; 2) krępy; ein -er Stil 
zwięzły stył. 

Dringlidj, adi. i adv. na- 
glący, nagły, gwałtowny, pilny, 
usiłny; die Sache ift — jest to 
sprawa nie cierpiąca zwłoki. 

Dri nglidteit, sf. nagła po- 
trzeba f., nagłość f, 

Dringlidteitsantrag, sm. 
-€8, pl. -antrige, wniosek na- 
glący. 

Drinnen, adv. wewnątrz. 

Dri nwbetń, sn. Drynowiec m. 

Dritt, num. ord. ber, Die, 
Da3 =e, trzeci; immer den -en 
Tag co trzeci dzień. 

Dritthalb, num. ind. pól- 
trzecia, półtrzeciej; — Jahte 
półtrzecia roku. 

Drittel, sn. -3, pl. —, trze- 
cia część, dwie trzecie; eine um 
ein — ftärfere Zahı liczba o 
jedną trzecią większa ; -gut, sn. 
trzecia część morga., 

Drittenś, adv. po trzecie; 
gum britten po trzecie, na 
trzeciem miejscu. 

Dritteilen, va. dzielić na 
trzy części. 

Drob, ob. Datob, 

Dro ben, adv. na górze, wy- 
żej, wzwyż, w niebie. 

Dróbnitz, sn. Drwęck n. 


Dro'ge (wym.: drog) sf. pl. 
=n, produkta naturalne uży- 
wane na leki. 

Dro'gett, sm. -e8, pl. -e, 
drogiet m., drogieta f., materya 
półwełniana i półjedwabna. 

Dro genhandlung, sf. pl. 


-en, Drogerie gefdhaft, sn. -e8 
pl. =e, -HanDel, sm. -3, drogerya 


f., skład m. materyałów apte- 
cznych. 

Drogerie, sf. pl. 
Drogenhandlung. 

Drogift, sm. -en, pl. =en, 
drogista m., właściciel m. skła- 
du materyałów aptecznych. 

Dro'hbrief, sm. -e3, pl. -e, 
list n. z pogróżkami. 

Dro hen, vn. (b.) grozić; 
j—m mit etwag — grozić komu 
czem; wer droht, macht dih 
nicht tot nie każdy kąsa, co 
wąsami trząsa. 

Dro' hne, sf. pl. =n, szerszeń 
m., pszczoła samiec, truteń m.; 
leniuch m., nicpoń m. 

Dro hnenbrut, sf. pl. -en, 
płemię n. szerszeni; gniazdo n. 
nicponiów. 

Dró'bnen, vn. (b.) 1) wy- 
dawać odgłos, huczeć, grzmieć; 
2) zachwiać się, drżeć, trząść 
się; die Erde dróbnt unter feinen 
Schritten ziemia drży pod jego 
stopami, 

Dro' hung, sf. pl. -en, groźba 
Í.» pogróżka f., dokazywanie się 
n.; leere -en, groźby na wiatr. 

Dro lig, dro lit, adi. 
i adv. żartobliwy, śmieszny, 
ucieszny zabawny; -er &erl 
śmieszny facet; idh |piele eine 
-e igur, ośmieszam się. 

Dro meDat, sm. -3, pl.-Da'te, 
1) dromedar m., wielbłąd m. o 
jednym garbie; 2) człowiek głu- 
pi; bałwan m. 

Drojfdhte, sf. pl. -n, do- 
różka f., fiakier m., powóz m. 
do najęcia; einjpónnige — do- 
różka jednokonna,jednokonka/, 

Dro fdtenkalteplag, sm. 
-€$, -plige, stacya doróżkarska, 

Dro jdhtenfutjdjer, sm. -3, 
pl. —, dorożkarz m. 

Dro fdhtenpfeTrD, sn. -23, pl. 
-=€, koń dorożkarski. 

Dro'fhtentarif, sm. -e3, pl. 
e, stare, sf. pl. -n, taksa do- 
rożkarska vn. 


=n, ob. 


Drug 


Dró fing, sn. Streżenice pl. 

Dro'fjel, sf. pl. -n, 1) drozd 

m.; 2) grdyka f., gardło n., 
krtań f. 

Dro fjeladet, sf. pl. =n, żyła 
f. u krtani. 

Dro'ffelbeere, sf. pl. =n, 
jarzębina dzika, leśna, jarząb 
dziki. 

Dro jjeltlappe, sf. pł. =n, 
przepustnica f., dławik m. 

Dro fjelbein, sn. -e3, pl. -e, 
obojczyk m. 

Dro fjelfdjneifże, sf. pl. n, 
sidła pl. na ptactwo. 

Dro' fjeln, va. dusić, przy- 
duszać, 

Dro' fjen, sn. Drzeń m. 

Droft, sm. -e3, pl. -e, radca 
obwodowy, prefekt m., naczel- 
nik m. powiatu, starosta m. 

Droftei, sf. pl. -en, 1) po- 
wiat m., obwód m., dystrykt m.; 
2) starostwo n., prefektura f. 

Drii ben, adv. tam, z tam- 
tej strony, na tamtej stronie; 
fiiben und — z tej i z tam- 
tej strony; &eute bon — przy- 
bysze z za gór i lasów. 

Drit ber (Dariiber), adv. nad 
to, o tem, z okładem, więcej. 

Drud, sm. -€38, pl. -e, 1) 
ucisk m., nacisk m.; — Deś 
Dampfeż nacisk pary; atmo- 
fphdrijcjer — ciśnienie atmo- 
sferyczne; dieje Majchine hat 
einen — bon zwanzig Atmo- 
fphóren ta maszyna posiada 
ciśnienie dwudziestu atmosfer; 
2) uścisk m., brzemię n.; — 
der Hand uścisk dłoni; — einer 
£aft brzemię cięzaru; unter dem 
-e Der Rnechtjchaft Halten trzy- 
mać w okowach niewoli; — 
im Magen gniecenie w żołądku, 
w dołku; poniżenie n., udrę- 
czenie n.; das hat mir den 
legten — gegeben to mię z nóg 
strąciło, to mię przyprawiło 
o torbę dziadowską; einen — 
auf j—n auśiiben wywierać pre- 
syę na kogo; 3) ściskanie n., 
ściśnienie n.; 4) stłoczenie n.; 
5) znaczenie n., ważność f.; 
6) druk m., drukowanie n.; 
bunter — drukowanie kiłku 
kolorami; in — geben dać do 
druku, ogłosić, opublikować; 
im -e befindlich pod prasą; nicht 
im -e erjchieren niewydany dru- 
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Dru dweije 


kiem; wydanie n.; ¿weitet — 
drugie wydanie. 

Dru dbar, adi. nadający się 
do druku. 

Dru dberidtiget, sm.-3, pl. 
—, korektor m. 

Dru dberiftiguug, sf. pl. 
en, korekta f. 

dru dbeule, sf. pl. N, guz 
powstaly od uderzenia, 

Dru dbewilligung, s/. Pl. 
-=en, pozwolenie n. na druk. 

Ddrudbogen, sm. "3, Pl. 
-„bógen, arkusz m. druku. 

Dru dbudhitaben, m. pl. 
=lettern f. pl. czcionki dru- 
karskie. 

Druten, va. drukować; tło- 
czyć; gedrudt werben druko- 
wać się; farbig — drukować 
kolorami; — lajjen oddać pod 
prasę; bag Buch wird eben ge- 
drudt książka znajduje się wla- 
Śnie pod prasą; er lügt wie 
gebrudt klamie jak z nut. 

Drii'den, I. va. 1) Ścisnąć, 
uściskać, przycisnąć, wycisnąć; 
j—m bie Hand — uścisnąć 
czyjąś dłoń; feft in feine Arme 
— uściskać serdecznie; j—m 
ein Gtiid Geld in die Hand — 
wsunąć w dloń czyjąś datek 
pieniężny; den Qut tief in Das 
GWejicjt — nasunąć kapelusz na 
oczy; feine Qippen auf etwas 
— wycisnąć pocalunek na 
czemś; fein Siegel auf etw. 
— wycisnąć pieczęć; fi den 
Fuh wunb — otrzeć sobie nogę 
do krwi; 2) miąć, tłoczyć, dła- 
wić, przygnieść, przywalić, ob- 
ciążyć; bie Qat driidt mich 
ten ciężar mnie przytłacza; 
meine Stiefel — mich buty mi 
dolegają; 3) uciemiężać, tra- 
pić, gnębić, dolegać; er brüt 
feine Untertanen uciemięża pod- 
danych; ber Hunger driidte die 
Belagerten glód dokuczal oblę- 
żonym; et ift von der Armut 
gedrüdt worden bieda mu dole- 
gala; gebriidte age polożenie 
opłakane; II. vn. (H.) bie Sonne 
Drüdt slońce pali, daje się we 
znaki; an einer, auf eine Feder 
— nacisnąć sprężynę; auf fei- 
nem Herzen driidt ein Leid ma 
robaka, co go gryzie; auf etw. 
— nadawać czemuś znaczenie, 
wagę; III. fih — vr. 1) cisnąć 


się; fih an etw. — cisnąć się 
do czegoś, cisnąć się jeden na 
drugiego; jid) gegen Die Wand 
— podpierać ściany; 2) uciec 
chylkiem, wynieść się cicha- 
czem, niepostrzeżenie; poniżyć 
się; jiġ in eine Gde — skryć 
się do kąta. 

Driidend, adi. 1) pilny, 
niecierpiący zwloki; 2) ciężki; 
3) dokuczliwy, przykry, ucią- 
żliwy, dolegliwy. 

Drii den, sn. -3, tloczenie 
n., Ściskanie n., ciśnienie n. 

Dru der, sm. -3, pl. —, 
1) drukarz m.; 2) wydawca 
m.; 3) preser m. czyli ma- 
szynista drukarski; 4) akcent 
m., przycisk m. 

Drii der, sm. 3, pl. —, 
1) ciemiężyciel m.; 2) klamka 
f.; 3) klucz m.; 4) cyngiel m., 
rygiel m. 

Ddruderei, sf. pl. -en, 1) 
drukarstwo m.; 2) drukarnia f. 

Drudereiabfdrift, s/. pl. 
«en, kopia f. manuskryptu, 
przeznaczona dla zecera, 

Dru terlehrling, sm.-e3. pl. 
-ę, uczeń drukarski. 

Druderlohn, sm. -e8, pl. 
„Ióhne, 1) zapłata f. za druk; 
2) wynagrodzenie n. zecera. 

Druwderprefje, sf. pl. n, 
prasa drukarska. 

Dru derffwatge, sf. pł. n, 
czernidlo drukarskie. 

Dru dergimmet, sn. -3, pl. 
—, sala f. maszyn drukarskich. 

Dru dfakhig, adi. nadający 
się do druku, gotowy do druku. 

Dru dfehlet, sm. -3, pl. —, 
omylka f. w druku, omyłka 
drukarska. 

Dru dfertig, adi. gotowy 
do druku. 

Dru dfotm,s/. pl. -en, forma 
f., kolumna f. czcionek, przy- 
gotowana na maszynę po zla- 
maniu szpalt, pagina f. 

Dru dfreiheit, sf. wolność f. 
prasy, wolność f. słowa dru- 
kowanego, 


Dru dgefithl, sn. -e3,uczucie 


n. ucisku, Ściskania. 

Dru dgewidt, sn. -e3, pl. -e, 
przeciwwaga f. 

Drwdherr, sm. m, pl. =en, 
drukarz m. 


sila f. 
ciężkości, 


Dru dtattun, sm. -3, pl. ee, 


perkal wzorzysty, perkal m. 
w desen. 


Dru dtoften, spl. koszta pl. 


druku. 


Drudtraft, sf. pl. -fräfte, 


ciśnienia; punkt m. 


Dru dlegung, sf. oddanie m. 


do druku, drukowanie n. 


prudnajdhine, sf. pl. m, 
maszyna drukarska, 
Dru dnejjet, sm. -3, pl. —, 


des Dambpfeż, manometr m. 


Drudort, sm. -€3, pl. -orte, 
miejsce n. druku. 

Dru dpapiet, sn. -3, pl. =e, 
1) papier drukowy; 2) papier 
wodny, o wodnych znakach. 

Dru dpertal, sm. -3, pl. -€, 
perkal m. wzorzysty. 

Dru dplatte, sf. pl. -n, ma- 
tryca f. do drukowania, klisza f. 

Ddru'dprobe, sf. pl. m, 1) 
odbitka f. do korrekty; 2) 
wzory m. pl. pisma drukar- 
skiego, próba f. druku. 

Dru dpumpe, sf. pl. =n, 
pompa podnosząca wodę przez 
ciśnienie, pompa tlocząca, 

Drudridtig, adi. i adv. 
poprawiony z błędów drukar- 
skich, skorygowany; trafny, 
prawdziwy. 

Dru dring, sm. -e8, pl. =e, 
kleszcze pl., cęgi pl., obcęgi pl. 

Dru djacdhe, sf. pl. n, pismo 
drukowane, druk m. 

Dru didhrift, sf. pl. en, druk 
m., pismo drukowane; sen, 1) 
druki pl.; 2) czcionki pl. 

Dru djorte, sf. pl. n, for- 
mularz drukowany, druki, pl. 

Drudjpannung, sf. natę- 
żenie n. cisnienia. 

Dru djtempel, sm. -3, pl, —, 
1) stempel m., tłok n.; 2) 
piętno n., znak m., cecha f., 
stempel m. 

Drudventil, sn. -3, pl. e, 
klapa f., klapka f. w pompie, 
czop m. 

Dru dwage, sf. pl. =", areo- 
metr m., narzędzie do mie- 
rzenia gęstości i ciężkości ga- 
tunkowej plynów. 

Dru dwalze, sf. pł. u, wa- 
lec drukarski. 

Dru dweije, adv. za pomocą 
druku, drukiem, 


KE © EEE A 


Dru dwert 
ED ||| S a a 


Dru'dmwert, sn. -8, pl. -e, 
1) pompa f.; 2) części skła- 
dowe maszyny drukarskiej; 3) 
rzecz wydrukowana, dzielo dru- 
kowane. 

Dru'dzubehör, sn. -3, pl. -e, 
— ber Brejje przyrządy na- 
leżące do prasy drukarskiej. 

Drud, sm. -en, pl. een, -e, 
sf. pl. =en, 1) pustak m., pso- 
tnik m.; 2) czarodziej m., cza- 
rownica f. 

Drubdenbaum, sm. -e3, pl. 
-bäume, drzewo, pod którem 
się zbierają czarodzieje, 

Drubdenfuj, sm. -e8, pl. 
„fiige, pentagram magiczny. 

Druide, sm. -n, pl. -n, 
(din sf., pl. -dinnen) druid m., 
druidka f., kaplan m. u na- 
rodów keltyckich. 

Druidenaltat, sm. -3, pl. 
-altire, kromlech m., oltarz m. 
druidów. 

Drum, skróc, od datum. 

Drunten, adv. nizko, na 
dole, ze spodu. 

Dru ntetr, adv. między to, 
pomiędzy tem (temi); niżej, 
niż; — und bDriiber werfen 
wstrząsnąć, wzburzyć, 

Driiśdjen, sn. -8, pl. —, 
gruczolek m. 

Dru je, sf. pl. -n, 1) krystali- 
zacya f., druza f.; 2) nosacizna 
f., sap m., grypa f., zołzy pl.; 
3) -n, pl. fusy, wytłoczyny pl. 

Drii je, sf. pl. -n, gruczoł 
m.; tleine — gruczolek m.; an 
den -n leiden być skrofuli- 
cznym. 

Drii jenartig, briijenfór= 
mig, adi. i adv. w ksztalcie gru- 
czolu. 

Driijenbeule, sf. pl. -n 
dymienica f. 

Drii jenentgiindung, sf. za- 
palenie n. gruczolów, 

Dru jenfórmig, adi. skry- 
stalizowany. 

Drii jenleiden, sn. -3, siibel, 
sn. -$, choroba f. gruczolów, 

Driijenmagen, sn. -3, pl. 
-mógen, wole n. u niektórych 
ptaków, 

Drii jenfdhleim, sm. -e3, ka- 
prawość /., płynienie n., ciek 
n. oczu. 

Drii jidt, drüfig, adi. i adv. 
gruczolowaty, w ksztalcie gru- 
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czoła; mający gruczoly, zołzo- 
waty, zołzujący. 

Drya De, sf. pl. -n, 1) dryada 
f.. nimfa leśna; 2) nazwa 
rośliny alpejskiej. 

Dihnu'ngel, sf. pl. -n, dżun- 
gle sm. pl. (nazwa gąszczy 
nieprzebranych w lndyach 
Wschodnich). 

Dihu ngelvogel, sm. -3, pl. 
-=bógel, nogal m. 

Du, pron., gen, deiner, dat. 
Dir, acc. dih; pl. nom. ibr, 
gen. euer, dat. i acc. euch, ty; 
fih — nennen tykać się. 

Duali'Smus, sm. -—, pl. 
-men, dualizm m., uznawanie 
n. dwóch przeciwnych pier- 
wiastków w rzeczach, rozdzial 
m. na dwie części. 

Duali'ft, sm. -en, pl. -en, 
dualista f., zwolennik m. dua- 
lizmu, 

Dualiftijdj, adi. dualisty- 
czny, odpowiedni dualizmowi; 
podwójny. 

Dii bel, sm. -3, pl. —, za- 
porek m., klin m. 

Dii ben, sn. Duby pł. 

Dualiti tspringip, sn. -8, 
zasada f, dwoistości. 

Dubio'g, adi, wątpliwy. 

Duble tte, sf. pl.-n, podwójny 
egzemplarz, duplikat m. 

Dublieren, va. podwoić, 
podszyć, podszewkować. 

Ducdht, sf. pl. -en, żebro n. 
liny, powrozu. 

Duden, I. va. schylać; ben 
stop] — uchylić czoła; poniżyć 
kogoś; II. fih — vr. 1) zgarbić 
się, nachylić się; 2) skulić się, 
przytulić się, przycupnąć, ukry- 
wać się, zbiedz; 3) fiňġ vor 
j—m — uniżyć się, przymilać 
się, płaszczyć się, poniżać się 
przed kim, 

Du'dmiujet, sm. -8, pl. —, 
(-in sf., pl. =innen) obłudnik m., 
świętoszek m., z cichapęk m, 

Dudmdiujerig, adi. i ady, 
ponury, ślęczący, 

Dubdelei, sf. pl. -en, du- 
dlenie n., wygrywanie wyśpie- 
wywanie fałszywe albo mono- 
tonne. 

Dubdeln, I. va. ein Lieb — 
nucić piosneczkę; II. vn. (Ą.) 
1) dudlić, śpiewać monotonnie; 
2) grać na dudach, 


Duftilitd't 


Du Deljad, sm. -e8, pl. -jade, 
dudy f. pl., kobza f. 

Du'deljadpfeifer, sm.-8, pl. 
—, kobziarz m., dudarz m. 

Duell, sn. -e8, pl. -e, po- 
jedynek m. 

Due'llforderung, sf. pl. -en, 
wyzwanie n. na pojedynek. 

Due'llmandat, sn. -e8, pl. 
zẹ, zakaz m. pojedynków. 

Duella' nt, sn. -en, pl. -en, 
mający pojedynek, pojedyn- 
kujący się, pojedynkowicz m. 

Duellie ren, vr. fih mit j—m 
— pojedynkować się z kim, 

Due tt, sn. -03, pl. -e, duet m. 

Duft, sm. -e8, pl. Düfte, 
1) wón /., zapach m., aromat 
m., bukiet m. wina, zapach 
wydawany przez potrawy, mię- 
siwa, trunki; 2) wyziew m. 
wapor m.; 3) rosa f. (na 
świeżych owocach); 4) le- 
ciuchna mgła f., pas powietrza 
błękitnawego (w dali). 

Du ften (biiften), I. va. wy- 
ziewać, rozlewać woń; II. vn. 
1) (f.) wietrzeć, wywietrzeć, 
parować; 2) (f.) wydawać za- 
pach, woń; nad etwas — 
pachnąć czemś; eô buftet nach 
Rofen pachnie różami. 

Du'ftejfig, sm. 28, pl. -e, 
ocet toaletowy, aromatyczny. 

Du ftgebilDe, sn. -$, pl. —; 
Du ftgejtalt, sf. pl. -en, po- 
stać mglista, przymglona. 

Du fthaud, sm. -e8, pl. =e, 
woń balsamiczna, 

Du ftig, adi. 1) wydający 
zapach, woń, przepachnialy, 
woniejący, aromatyczny, pach- 
nący; 2) lekki, przeźroczy, po- 
wiewny. 

Du ftloś, adi. i adv. bez 
zapachu, 

Du ftreidj, adi. i adv. wonie- 
jący, pelen zapachu. 

Du ftjtoff, sm. -e8, pl. -e, 
zapach m., perfumy f. pl. 

Dufa ten, sm. -8, pl. —, 
dukat m. 

Dufa tengolD, sn. -e8, złoto 
dukatowe. 

Duftil, adi. i adv. miękki, 
dający się ciągnąć, ciągliwy, 
giętki, 

Duftiliti't, sf. miękkość f., 
giętkość f., ciągliwość f. 
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Du nfel 


Du ldbatr, adi. i adv. do 
zniesienia, dający się znieść, 
znośny. 

Du (Dbarteit, sf. wyrozu- 
miałość f. (tołerancya). 

Dw lden, va. i vn. (H.) cier- 
pieć, cierpłiwie znosić, zdać się 
na wołę Boską, tolerować, folgo- 
wać, ułegać. 

Dulder, sm. -8, pl. —, (An 
sf., pl. -itnen) cierpiący m., 
biedak m., nieborak, pacyent 
m., męczennik m. 

Du ld] am, adi. i adv, cierpłi- 
wy (-ie), tolerancyjny (-ie). 

Du (djamteit, sf. 1) cierpłi- 
wość f., pobłażanie n., tołeran- 
cya f.; 2) wzgłędy m. pl., 
łaska f., grzeczność f. 

Du (dung, sf. pl. -en, 1) 
cierpienie n., bół m.; 2) ułe- 
głość f., rezygnacya f.; 3) to- 
łerancya f., pozwolenie n., po- 
błażanie n., odpust m. 

Dumm, adi. i adv. głupi, 
niemądry; głupio, niemądrze; 
feralidj — głupi jak stołowe 
nogi; nierozsądny, durny, ogra- 
niczony; fo — find wir nicht 
w ciemię nas nie bito; idyoty- 
czny; -er Menj prostak; der 
ift (hőn — kwadratowy osieł; 
— mamen przytępiać władze 
umysłowe, ogłupiać; j—R — 
machen wollen chcieć kogo 
oszukać, wywieść w pole; den 
macht feiner — to szpakami 
karmiony jegomość; fi — 
jtellen głupiego udawać; — 
bleibt — głupiego nie przero- 
bisz; bag ift eim -er Spak 
głupia historya, fatałny wy- 
padek; -er Streich psi figieł; 
einen -en Streich begehen strze- 
lić bąka; -e3 Beug reden płeść 
głupstwa, baniałuki; Da3 ift eine 
-e Gejchihte to nieprzyjemna 
sprawa; Da8 ift gar niht — 
to dobrze pomysłane, to wcałe 
zręczne; e$ wird mit ganz — 
im Sopfe kręci mi się w głowie, 
kompłetnie zmysły tracę; — 
werden (o potrawach) tracić 
smak; -e arbe szary kolor, 
jakby mgłą przysłonięty, bar- 
wa niewyraźna;  zdrętwiały, 
ociężały (o członkach ciała); 
głuchy, niemy; bie -en werden 
nicht alle głupich siać nie trzeba. 


Du mmoreijt, adi, natrętny, 
bezczelny, niedyskretny, głu- 
powaty. 

Du mmbreijtigłeit, sf. pl. 
"en, bezczełność f., niedyskre- 
cya f., głupowatość f., zarozu- 
miałość f. 

Du'mme(r), sm. =n, pl. =", 
głupiec m., dureń m., osioł 
m., idyota m. 

Du mmetjan, sm. -, pl. =e, 
ob. Dummer. 

Dummheit, sf. pl en, 
glupstwo n., głupota f.; figle pl. 

Du'mmtopf, sm. -e3, pl. 
-föpfe, głupiec m., dureń m., 
ciołek m. 

Du mmtópfig, adi. głupi. 

Du mmfiihn, adi. zuchwały, 
śmiałek, idący na osłep. 

Du'mmlih (diimmlich), adi. 
glupowaty, głupkowaty. 

Du'mmpfiffig, adi., -er Qerl 
udający głupiego, z głupia frant. 

Du'mmjtolg, adi. zarozu- 
miały aż do głupoty. 

Dumpf, adi. i adv. 1) głuchy, 
tłumiony; -e Gtimme głos 
przytłumiony; diefe Kirche allt 
— w tej nawie kościelnej głos 
ginie, jest zła akustyka; 2) 
tępy, głuchy (o bółu); -eś 
Gefühl niewyraźne, stłumione 
uczucie; ograniczony, niekry- 
tyczny; wie fonnte id) fo — 
fein? gdzie ja miałem głowę? 
3) przykry, ciężki; -er Sinn 
umysł ponury, niespokojny; 
-8 Sdweigen ponure miłcze- 
nie; 4) duszny, duszący, spłe- 
śniały, stęchły, zbutwiały; -er 
Geruch woń stęchłizny ; -er Ge- 
fdjmad stęchły smak. 

Du mpfbraujenD, albo =to= 
fend, adi. ryczący, huczący 
głucho. 

Du'mpfbriitend, adi. po- 
nury, zasępiony. 

Du'mpfheit, sf. pl. -en, 1) 
stan m. przytłumienia, odu- 
rzenie n.; 2) brak m. rozgar- 
nienia, tępość umysłowa; przy- 
tłoczenie n., zahukanie n., nie- 
czułość f., łetarg m. 

Du mpfig, adi. 1) głuchy, 
tłumiony, ograniczony, nieczu- 
ły, ponury; 2) zatęchły, stęchły, 
duszny, cuchnący, zbutwiały. 

Du mpfigfeit, s/f. stęchłizna 
f., wilgoć f. 


Du'mrefe, sn. Dumarczy pl. 
Dü’'na, sf. Dźwina f. 
Diina burg, sn.Dynaburg m. 


Dünamünde, sn. Dya- 
ment m. 
Düne, sf. pl. -n, zaspa 


piaszczysta na przymorzu, duny 
pl, pagórek piaszczysty. 

Du'nen, sf. pl. puch m. 

Dil nenjand, sm. -e8, nasyp 
m., ziemia i muł, naniesiony 
wodą. 

Dit nenhaft, adi. podobny 
do zasp piaszczystych. 

Dung, sm. -e8, pl. -e, na- 
wóz m., gnój m. na grunt. 

Dil ngen, l. va. gnoić, na- 
wozić, mierzwić; daż Auge de 
Herrn biingt da3 Feld pańskie 
oko konia tuczy; II. vn. (5.) 
posługiwać się nawozem, na- 
wozić ziemię, 

Dii ngetr, sm. "8, nawóz m., 
gnój m., mierzwa f., obornik 
m.; — beż Geflügel? lajno 
ptasie. 

Dii ngererde, sf. ziemia 
gnojna, ziemia inspektowa. 

Dil ngerhaufe(n), sm. -3, pl. 
-n, kupa f. gnoju; kupa 
nawozu. 

Dit ngerlekre, sf. koprołogia 
f., nauka f. o nawozach. 

Du nggTraś, sn. -|e3, pl. -grä- 
fer, wełnianka pochewkowa; 
wełnica jednokłosowa. 

Dw nggrube, sf. pl. -n, gno- 
jownia f. 

Du ngtfifet, sm. -3, pl. —, 
zgräber, sm. -8, pl. —, żuk 
gnojowy, pług m. 

Du nglarren, sm. -3, pl. —, 
wóz m. na gnój, taczka f. na 
gnój. 

Du ngmittel, sn. =, pl. —, 
nawóz m. A 

Du ngpfliigen, sn. -3, sko- 
pywanie n. gruntu. : 

Du ngitoffe, m. pl. nawóz 
m., gnój m. 

. Düngung, sf. pl. -en, gno- 
jenie n. 

Du'nfel, adi. i adv. 1) cie- 
mny, pochmurny, posępny; 
ein Zimmer — machen zacie- 
mnić pokój; e8 ift — ciemno 
się zrobiło; e8 wird ihm — bor 
ben Augen ćmi mu się w oczach, 
zamroczyło mu się w oczach 
— werden ciemnieć, zmierzchać 


Du ntel 


się; e8 ift — noc zapada; 2) 
nieprzeźroczysty; 3) niejasny, 
zawiklany, pomieszany, za- 
gmatwany; -en Urjprungś mi- 
zernego rodu; ein -er Chren- 
mann licha osobistość, figura 
podejrzana; 4) smutny, po- 
nury; Daż ift ein -er Xle in 
feinem Leben to przykre wspo- 
mnienie, to czarna karta w jego 
życiu. 

Du'ntel, sm. -3, pl. ciemność 
f.» pomroka f. 

Diintel, sm. «8, zarozumia- 
łość f., duma f., pycha f., upo- 
dobanie n. w sobie samym, 
arogancya f. 

Duntelarrejt, sm. -e3, cie- 
mnica f. 

Duufelblau, adi. ciemno- 
blękitny, granatowy, modry. 

Du nfelbraun, adi. ciemno- 
brunatny, gniady np. koń. 

Duntelfarbig, adi. cie- 
mnego koloru, ciemno kolo- 
rowy. 

Du nfelfudjś, sm. -fe8, pl. 
„iichje, koń m. bułany. 

„Dunfelgrau, adi, 
ciemnoszary, szarawy. 

Duntelgriin, adi. ciemno 
zielony. 

Dii nfelhaft, adi. i adv. za- 
rozumialy, dumny, pyszny, 
arogancki. 

Dii nfelhaftigłeit, sf. zaro- 
zumialość f., głupia pycha, 
arogancya f. 

Du ntelbeit, sf. ciemność f., 
ciemności f. pł.; bie in — lie- 
genden eiten czasy za- 
mierzchłe; bei einbrechenber 
— o zmroku; bei völliger — 
gdy się już zupełnie ciemno 
zrobi; niezrozumialość f.; nie- 
jasność. 

Dunfelmann, sm. -€3, pl. 
emänner, ignorant m., obsku- 
rant m., wstecznik m. 

Dunfteln, I. va. zaćmić, za- 
ciemniać, zamroczyć, przygasać 
blask; oglupiać; II. vn. (Ą.) i 
fi) — vr. ściemniać się, zmierz- 
chać się, ciemno się robić, 

Duntelrot, adi. ciemno- 
czerwony. 

Dü'nfen, dduchjt, biinfft, er 
bducht, dünft; ih bduchte, dünf- 
te, habe gedducht, gebiinit, I. 


vn, i vn, zdawać się, wydawać 


szary, 
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się; e8 diinft mid) zdaje mi się; 
mid biinft, ich fehe ihn zdaje mi 
się, że go widzę; wie mich biinft 
jak mi się zdaje; waś biinft 
Shnen davon jakież pańskie 
zdanie w tej sprawie; ba3 biinft 
einem nut fo to się tak tylko śni; 
II. fit) — mniemać, rozumieć, 
sądzić; id) biinte mid gliidlich 
uważam się za szczęśliwego; et 
biinft fih ein Held sądzi, że 
jest bohaterem; fih etważ — 
mieć wysokie wyobrażenie o 
sobie samym. 

Dii nfirdhen, sn. Dunkerka f 

Diinn, adi, i adv. 1) cienki, 
cienko; — wic Papier cienki 
jak opłatek; -e38 Beug materya 
cienka; -er machen ścieńczyć, 
zestrugać, zheblować; — wer- 
ben przerzedzić się, ścienieć; 
2) smukły, delikatny; chudy; 
jehr — rzadki; er ift — wie 
eine Śopfenjtange cienki jak 
tyczka; ein -e Stimme głos pi- 
skliwy; 3) mialko rozrzucony, 
posiany; wodnisty; -e38 Blut 
krew arystokratyczna, błęki- 
tna; =e arbe slaby kolor. 

Diinubeil, sn. -3, pl. -e, 
hebel m. 

Di nnbeinig, adi. i 
cienkonogi, laskonogi. 

Diinnbier, sn. -e3, pl. =e, 
podpiwek m., cienkie piwo. 

Dii nne, sf. cienkość f., sub- 
telność f., rzadkość f., chudość 
f., suchość f. 

Dünndarm, sm. -e3, pl. 
Därme, cienka kiszka, jelita, pl. 

Dü'nnfinger, sm. -3, pl. —, 
rodzaj jaszczurki. PS4 

D'ünnflüffig, adi. ciekły, 
płynny. 

Di nnleibig, adi, 
chudy, chuderlawy. 

Diinnprejjen, sn. -3, wy- 
klepanie n. na cieńko, 

Diinnihdlig, adi, i adv. 
z cienką skórką. 

Du nnjtimmig, adi, piskli- 


adv. 


cienki, 


wy. 

Dil nnlich, adi. i adv. cieniu- 
teńki, cieniutko. 

Diinnung, sf. pl. -en, sla- 
bizna f., bok m. 

Dunft, sm. -e3, pl. Dünfte, 
1) para f., wapor m., zaduch 
m., wyziew m., wyziewy pl., 


|czad m.; (chdbliche Dünfte wy- 
ziewy szkodliwe; mit Diinften 
beladen pelen wyziewów; alleg 
wurde zu — wszystko poszło 
z dymem, zmarnowało się, 
przepadło; mit eurem Wiffen 
ift eż nur — tylko zawracacie 
głowę swoją wiedzą; blauer — 
blaga f., gruszki na wierzbie, 
tuman m.; blauen — bormachen 
tumanić kogo, zamydlić komu 
oczy; 2) śrut m. na ptaki. 

Dunitartig, adi. i 
w rodzaju pary. 

Du nujtbaD, sn. -e3, pl. -bdbet 
laźnia f., kąpiel parowa, parnia f. 

Du'njtbild, sn. -08, pl. -et, 
widmo n., upiór m., mara f. 

Du nitbliscdjen, sn. -3, pl. 
—, kulka na powierzchni gotu- 
jącego się płynu. 

Du niten, I. vn. 1) (|.) pa- 
rować, ulotnić się; e8 dunftet 
czad czuć; 2) (h.) wyziewać, 
wydawać wyziewy, transpiro- 
wać, 

Du'nitejjig, sm. -e3, pl. =e, 
| ocet aromatyczny. 

Du nitfórmig, adi. i adv. 
w ksztalcie pary, 

Dii niten, I. va. gotować za 
pomocą pary, dusić, dynstować; 
II. vn. (f.) ulatniać się, wyzie- 
wać, 

Dii nitgebilde, sn. -€8, pl. 
—, =gejtalt, sf. pl. -en, ułuda 
f., widmo f. 

Du'nftig, adi. parny, wyzie- 
wny, przesycony wyziewami. 

Dunittreis, sm. -fe8, atmo- 


adv. 


sfera f., przestrzeń, w której 


można oddychać. 

Duo, sn. -3, pl. -3, duet m. 

Duode'z, sn. -e3, pl. ee, 
dwunastka f. (format dru- 
karski), 

Duodezband, sm. -e3, pl. 
„binbe, 1) tom m. formatu 
dwunastki; 2) oprawa f. for- 
matu dwunastki, 

Duobezfiirjt, sm. -en, pl. 
=en, książątko n. 

Duodezium, sf. pl. -zien, 
dwunastówka f., dwunastka f. 
(muz.). 

Dupli't, sf. pl. -en, duplika 
f.» odpowiedź f. oskarżonego 


! na replikę skarżącego. 


am 


ZD MA 


Duplita t 


"JDuplifa't, sn. -e8, pl. -e, 
wtórot m., dupłikat m., drugi 
egzempłarz; podwójny odpis 
dokumentu. 

Duplizie ren, va. podwoić, 
podwajać, 

Duplizitat, sf. podwój- 
ność /.; dwuznaczność f., sprze- 
czność Í, 

Dur’, sn. =$, dur (muz.). 

Dura 330, sn. Dracz m. 

Durch, I. praep. z acc. przez, 
na przełaj, wskróś, na wylot; 
mitten — bie Stadt przez sam 
Środek miasta; — alle Jahr- 
Hunderte po wszystkie wieki; 
za pomocą, przez kogoś, przez 
coś, — viele8 Weld znacznymi 
pieniądzmi, za pomocą zna- 
cznych pieniędzy, — mid) dzię- 
ki mnie, z moją pomocą; alleg 
— einander werfen, przewracać 
wszystko do góry nogami; dag 
gange Jahr — przez cały rok; 
LI. adv, wskróś; er geht Den 
Garten — przebiega cały 
ogród; er ijt — uciekł, zniknął 
jak kamfora; durch und durd) 
na wyłot, od końca do końca; 
j—n — und — ftedhen, przebić 
kogoś na wskróś, 

Durdhadern, va. przeorać, 

Du'rdj=arbeiten, 1. va. 1) 
przerobić; 2) pracować staran- 
nie, przestudyować, zbadać ; 
pracować bez odpoczynku; II. 
jid) — vr. 1) przedrzeć się, prze- 
cisnąć się, przebyć, dobić celu; 
2) fic) (dat.) bie Hände — zni- 
szczyć sobie, namulłić ręce. 

Du rharbeitung, sf. pl. =en, 
zbadanie gruntowne, przero- 
bienie n., obrobienie n. 

Durdjawś, adv. 1) konie- 
cznie; 2) całkowicie, kompłet- 
nie, ze wszystkiem, wskróś. 

Durdh=baden, va. but 
durch, habe  durdhgebaden, 
wypiec, przypiec. 

Durdjbe ben, va. wstrzą- 
Snąć, wzruszyć głęboko. 

Dw rdh=beijzen beigejti beigt, 
beigt, big burdy, habe -gebijjen, 
1. va. przegryźć na wskróś; II. 
lich —, or. przebić się, gryząc 
na prawo, na łewo; pokonać 
przeciwników, zjadliwie się od- 
Zryzająć. 

«Du rdj=beiżen, va. przebaj. 
cować, wybajcować, 
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Du rhbriuger 


gDu rh-=belomnen, va. be- 
fommit, befommt, befam durch, 
babe -befommen, dostać co 
przez otwór, przecisnąć, 

Du rdjzberaten, va. berdtjt, 
berät, beriet burdy, habe durcj- 
beraten, przedyskutować punkt 
po punkcie, poddać szczegóło- 
wej naradzie. 

Durdbeten, 1 va. Die 
Ntacht — spędzić nac na mo- 
dłitwie; Il. burdjzbeten, va. 
zmówić pacierze do końca. 

Durdbetteln, 1. va. ein 
Qand — wędrować o dziadow- 
skim  chłebie; 1l. buwrd= 
betteln, jid) — vr. żebrać przez 
całe życie, ciągle dziadować. 

Du rdjebeuteln, va. prze- 
pytłować, 

Du rdh=bilDEn, va. i vr. cal- 
kowicie kształcić, dać komuś 
skończone wykształcenie; fich 
— wykształcić się głęboko. 

Du rdj=blajen, blójejt, bIagt, 
blagt, blież durch, habe gebla- 
jen, 1. va. przedmuchnąć przez 
co; H. Durhbla'fen, przejmo- 
wać powiewem, pędzić podmu- 
chem. 

Du rdj=blittern, i durd- 
blättern, va. 1) przeglądać, 
przewracać karty; 2) dzielić 
na arkusze, 

Du rdj=bleneu, va. obić, 
wygrzmocić; j—n gebórig — 
zbić kogo na kwaśne jabłko, 

Durdblid, sm. -e8, pl. -e, 
widok m. 

Du rd=bliden, 1. tn. (5.) 
przegłądać, przezierać się; prze- 
bijać się LI. dburdbli'den, va. 
przenikać, zrozumieć na wyłot; 
iegt erjtdurchblide ich Den Handel 
dopiero teraz zrozumiałem wy- 
bornie tę historyę. 

Du rdh=blinfen, 1. vn. (B.) 
przebłyskiwać; LL. Durdbli'n- 
fen, va. przenikać swymi pro- 
mieniami. 

Du rh-=bligen, vn. (h.) prze- 
szyć jak błyskawica, iskrzeć 
się na wskróś, 

Du rdj=bvhren, I. va. i vn. 
(5.) przewiercić, przeszyć, prze- 
bić; fid — przewiercić się na 
wskróś; II. purcdhbv'hren, va. 
j—u mit einem Degen — prze- 
bić kogo na wskróś szpadą; 


imit bem Blide — przeszyć | — 


Sulender,  Deutjdhpolnijcheś Wórterbudy. 2. Auft. 


wzrokiem; zmiażdżyć spojrze- 
niem; przerażać; baś Durd- 
bobrt mir bag Herz to mi serce 
zakrwawia, to mię przejmuje 
obawą. 

Durdybv hrung, sf. pl. <en, 
wiercenie n.,  przewiercenie 
n., prześwidrowanie n., prze- 
szycie n. 

Du rd=braten, brätjt, brót, 
briet Durch, habe -gebraten, 1. 
va. wypiec dobrze, dobrze 
usmażyć; ll. vn. (|.) przepiec 
się, przesmażyć, spalić się, 

Du rdjebraujen, 1. vn. (|.) 
przeszumieć, przechodzić szu- 
mem; ll. dDurdjbrawjen, va. 
przełecieć z szumem, szumieć 
przez jakie miejsce. 

Du rdh=bred en, brichjt, bricht, 
brach durch, habe -gebrochen, 1. 
va. przełamać, siłą otworzyć so- 
bie drogę; ein Qod) — wybić 
otwór; er hat Die Wand durd- 
gebrocheu zrobił wyłom w mu- 
rze, przebił ścianę; lI. fi — 
vr. przebić się, wyłamać się, 
umknąć z zamkniętego miejsca ; 
o wodzie: zerwać tamę; o kwia- 
tach: rozkwitnąć; LIL. durdh= 
breden, va. przełamać, roz- 
bić; eine Nolonie — złamać 
kołumnę nieprzyjacielską; 1V. 
burchbrochen, pp. i adi. prze- 
bity, przełamany, dziurkowa- 
ny; ażurowy. 

Du rh=brennen, 
brennt, brannte Durd, habe 
„gebrannt, 1. va, przepałić; 
II. vn. (|.) uciec potajemnie, 
zniknąć jak kamfora; LIL, jid) 
— vr. ogniem otworzyć sobie 
przejście. 

Du rdj=bringen, bringe, 
bringjt, bringt, brachte durch, 
habe -gebracht, I. va. przeņpro- 
wadzić, przewieźć; wydobyć 
kogoś szczęśłiwie z niebezpie- 
czeństwa, uratować; skończyć, 
przetrawić, przepędzać; stra- 
cić, strwonić, zmarnować; Il. 
jiġ — vr. przedostać się; 
szczęśliwie wywikłać się; jich 
finnmerlidj — pędzić życie 
wśród niedostatku, Maciek zro- 
bił, Maciek zjadł, załedwie wią- 
zać koniec z końcem, wegeto- 
wać, 

Durdbringer, sm. -3, pl. 
rozrzutnik m. 


brennit, 


1 


20 


Durdbro Hen 


Durdybro'dhen, ob. durd- 
brechen IV. 

Durdóbrud, sm. -e3, pl. 
„briiche, przelom m., przebój 
m., przerwa f.; żum — fommen 
dojść do punktu kulminacyj- 
nego, zwyciężyć; — der Jdbne 
wyrzynanie się zębów. . 

Du rdj=benfen i Dnrdjde n= 
fen, durcdhdenie, dente durch, 
durchdachte, habe Ddurchbacdt, 
I. va. rozmyślić, rozważyć sta- 
rannie, wniknąć glękoko, ze 
wszech stron ocenić; II. Durd= 
ba dt, pp. i adi. głęboko po- 
myślany, starannie rozważony, 
z rozwagą; ein tief -e3 Wert 
głęboko pomyślane dzielo. 

Du rd=dringen, va. prze- 


cisnąć; jid) — vr. przecisnąć 


się, przepchać się. 

Du rd=dringen, I. vn. (|.) 
drang durch, habe -gedrungen, 
przedrzeć się, przecisnąć się; 
wir fonnten faum — zaledwie 
zdołaliśmy się przecisnąć; prze- 
chodzić, przeciekać; mit feiner 
Meinung — wywalczyć uznanie 
dła swego poglądu; mit etw. 
dokazać czego, dopiąć 
czego; II. purdhdringen, va. 
przeniknąć, przejmować; III. 
Durddringend, ppr. i adi. 
przeszywający, przejmujący, 
przeraźliwy; -e ©timme głos 
donośny; -er ©drei wrzask 
przeraźliwy; IV. ĐDurhdrun-= 
gen, pp. i adi. przejęty, prze- 
nikniony na wskróś; bon tiefem 
Reid przejęty głębokim 
żalem. 

Durhdri'nglih, adi. i adv. 
przenikliwy, przeraźliwy, -wie, 
-wie. 

Drudhdring lid feit,e/.prze- 
nikliwość f. 

Du rdh=driiden, I. va. prze- 
cisnąć, przeciskać; zapuszczać; 
II. jiġ — vr. przecisnąć się, 
przedostać się. 

Durd=Dii nften, I. va. prze- 
chodzić parą; II. dwrddiin= 
ften, vn. (5.) parować. 

Durdjeilen, I. va. prze- 
biedz spiesznie, przejechać; II. 
Du rdjeilen, vn. (5.) przejść 
spiesznie przez coś, 

Durdheina nder, I. adv. 
w nieładzie, w nieporządku, 
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wyboru; II. —, sn. -$, gmat- 
wanina f., groch z kapustą, 
Durdheina ndetr = werfen, 
va, witfft, wirft, warf durchein= 
ander; durdheinandergeworfen, 
przerzucić, zrobić nieporządek. 


Dw rdh-=eitetn, vn. (5.) ropą 


przejść, ropą przesiąknąć. 

Du tdj=fadDeln, va. przewlec, 
przeciągnąć nitkę; j—n 
oszukać, złapać kogo. 

Dutrdfagrbar, adi. mo- 
żliwy, podobny do przebycia. 

Du rh-=fabren, fahre, fahrit, 


fährt, fuhr Durd, bin -ge- 
fahren, I. vn. przejechać; 
II. va. wyżłobić; utorować 


drogę; III. Durh fahren, (b. i 


j.) szybko przejść przez co, 
przelecieć, 

Du rdfabrt, sf. pl. 
przejazd m., przewóz m. 

Du rhfabrtśgeleije, sn. 3, 
pl. —, tor przejazdowy. 

Du rhfabrtsjtation, sf. pl. 
-€n, stacya przejazdowa. 

Du rhfabrtszoll, sn. -(e)8, 
pl. =gdlle, clo przejazdowe, prze- 
wozowe. 

Du rdfall, sm. -e3, pl. 
fälle, 1) biegunka f., rozwol- 
nienie n.; 2) niepowodzenie n., 
fiasko n. 

Dw rdh-=fallen, fait, fällt, 
fiel durch, bin -gefallen, vn. 
przepaść przez co; nie utrzy- 
mać się, doznać niepowodze- 
nia; im ©ramen — paść przy 
egzaminie, nie złożyć egzami- 
nu; bag Drama ift durdge- 
fallen dramat przepadł; nie 
dostać czego, zawieść się w na- 
dziei. 

Du rdh=faulen, vn. (f.) być 
podziurawionym przez zgni- 
liznę; przegnić. 

Du rdj=fedjten, fedte, fichtft, 
fidt, focht Durch, habe -gefochten 
va. i vn. (b.) przedrzeć się 
z bronią w ręku; wybić się, do- 
kazać swego; jeine Meinung 
— przeprowadzić swoje zdanie, 
uparcie obstawać przy swem 
zdaniu; jid) — żebrać. 

Du tdjsfeilen, va. przepiło- 
wać pilnikiem. 

Durdhfeu hten, I. va. zwil- 
gocić, zrosić, nakropić; II. vn. 


-en, 


jedno z drugiem, tłumnie, bez | (f.) na wskróś przejść wilgocią. 


Du rdj-frejfen 


Du rdj=feuern, I. va. rozpa- 
lić, dobrze napalić; II. vn. (H.) 
strzelić przez co. 

Du rd=finden, fand durd, 
habe -gefunbden, vn. i vr. (B.) fidh 
— znaleźć drogę, pomiarkować 
się, zoryentować się. 

Du rd-=flattern, vn. (f) 
przelatywać, przelecieć z trze- 
potaniem. 

Du rdh=fledten, flechte, flichft, 
flicht, flocht burdy, habe -ge- 
flochten, I. va. powiązać razem; 
II. burdfle ten, przeplatać; 
bag Haar mit Blumen 
kwiaty wplatać w wlosy. 

Du rdh-fliegen, flog durd, 
bin -geflogen, I. vn. (|.) prze- 
lecieć, przelatywać; II. dutdj= 
flie' gen, va. szybko przebiedz 
co, bie Qüfte — przeszywać, 
przerzynać powietrze; einen 
Brief — przerzucić list, prze- 
lotnie przeczytać. 

Durd-=fliehen, vn. floh 
burdy, bin -geflohen, schronić 
się, uciec. 

Du'rdj=fliejjen, floh dutd, 
bin -geflojjen, I. vn. (f.) prze- 
plywać; przeciec; II. Durdj= 
fliegen, va. przepływać; Die 
Donau durchfliegt viele Länder 
Dunaj przeplywa wiele krajów. 


Du rdy=flófjen, va. prze- 
pławić. 
Durdflug, sm. -e3, pl 


„flüge, przelot m. 

Durdjfluj, sm. -ifeś, pl. 
„fliijje, przeplyw m., przeciek 
m., przechód m. przejście n. 
(np. wody). ' 

Du'rh-forfhen, i durdjfo T= 
jdjen, I. va. badać do głębi, 
zglębiać, przenikać, przetrzą- 
snąć; II. jid) — vr. badać sa- 
mego siebie. 

Durdfo ridhung, s/. pl. en, 
badanie n., zgłębianie n., prze- 
nikanie n. 

Du rdj=fragen i. durdhfra = 
gen, I. va. kolejno się wypyta- 
wać, wszędzie się pytać, do 
końca wybadać; IL. jid) pu rh- 
fragen, vn. wynaleźć drogę, 
dzięki pytaniom dotrzeć do 
celu. 

Du rdj=frefjen, va. frejje, 
frijjejt i fript, fuigt, frag Duro, 
babe -gefrejjen przegryźć, prze- 


Du rdj=frieren 
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żreć, przeżerać; ein goń — 
przegryźć dziurę; wygryzać, 
niszczyć. 

Du rdj=frieren, frierejt, friert, 
fror durch, bin -gefroren, I. vn. 
(f.) przemarznąć; II. durdj= 
frie'ren, va. przenikać zimnem. 
robić coś skostniałem, wprawić 
z zimna w odrętwienie; III, 
Durdjfro ren, pp. i adi. prze- 
marznięty, przemarzły, 
K Du rd-frijten, ve. fein Qe- 

en —, fidh — mieć życie po 
grudzie, z trudem pchać się 
przez życie. 
t4 Du rdj=fudjteln, va. wybić 

ijem, wytrzepać skórę, wygar- 
bować komu skórę, 

Du rdh=fiiglen, I. va. 1) po- 
czuć przez jakieś inne ciało, 
wymiarkować; 2) odczuwać 
głęboko; II. fid — vr. zoryen- 
tować się, macając. 

Durdfubr, sf. pl. -en, 1) 
przeprawa f.; 2) przewóz m., 
przejem m. 

Du rdhfiigrbar, adi. możli- 
wy do wykonania, do przepro- 
wadzenia. 

. Durdfithrbarteit, s/. mo- 
żność f. wykonania, przepro- 
wadzenia. 

Dw rdyfubrverbot, sn. -(0)3, 
zakaz przewozu. 

Du'rdj=fiihren, va. 1) prze- 
prowadzić; 2) wykonać, wy- 
konać szczęśliwie, przeprowa- 
dzić aż do końca; 3) postawić 
na swojem, dokazać, 

du rdfihruug, s/. przepro- 
wadzenie n., wykonanie n. 

Du'rdfubrgoll, sm. (e), pl. 
«dlle, cło przewozowe, tran- 
zytowe. 

A Duw'rd-funteln i durd- 
lunteln, va. i vn. (h.) poły- 
skiwać, iskrzyć się przez co. 


. dwrd=fiittern, va. 1) wy- 


Zywiać przez czas pewien; 2) 
podszyć całkowicie. 
„durdh=gihueu, va. prze- 


Ziewać, spędzać czas na zie- 
waniu, 

Dw rdhgang, sm. -(€)8, pl. 
“gange, przejście n., przechód 
m.; przewóz m., przejem m.; 
freier — wołne przejście; enger 
— przesmyk m.; korytarz m. 


| podeszwy; 
| ppr. i adi. przechodni. 


Du rhgdngetr, sm. -3, pl. —, | 


uciekinier m., zbieg m., de- 
zerter m. 


Durdhgingig, adi. i adv. | 


1) powszechny, ogółny; po- 
wszechnie, wogółe, ciągłe, na 
wszystkie strony; =e Gitte żwy- 
czaj powszechnie przyjęty; =€t 
Prei cena przeciętna; fie find 
— gut ogółem biorąc, są do- 
brzy; 2) przechodni. 


handel tranzytowy. 

Durd=gihren, vn. gor 
durch, bin durchgegoren, przefer- 
mentować dostatecznie, dobrze 
wyrobić, 

Du rhgangśwagen, sm. -$, 
pl. wdgen, przechodni wóz. 

Du rhgangsżoll, sn. -(0)3, 
pl. =gólle, cło przewozowe, prze- 
chodowe. 

Du rdhgaugśzug, sm. -(0)3, 
pl. =giige, pociąg bezpośredni. 

Du rdh=gehen, ging dureh, 
bin gegangen, I. vn. (|.) 1) 
przejść; być przyjętym ny. 
uchwała; dic Cache ift nidt 
burchgegangen rzecz się nie 
utrzymała; j—m etw. — laffen 
przepuścić co komu; 2) Daĝ 
Wafjer geht durdj den Stoff 
nicht Durd) woda nie przecieka 
przez tę materyał; 3) uciec, 
uchodzić; 4) (o koniach) rozbie- 
gać się, unieść; dutdgegang= 
genc3 Vferd koń spłoszony; II. 


durhgehen i durd-=geheu 


vn. (b. i |.) przebiegać, prze- 
głądać od końca do końca, 
zbadać; III, pu'rdj=gehen, va. 
podrzeć die Golen — zedrzeć 
IV. durchgehend, 


DurdhgehenDś, adv. po- 
wszechnie, ogółem, przeciętnie, 
wszędzie, bez wyjątku. 


Durdsgerbeun, va. wygar- | 


bować, przegarbować. 

Du rd=gieżen, goh durd; 
habe -gegojjen, I. va. przelewać 
przez co; IL durdjgie Ben, 
napełniać po brzegi aż do 
przełania się, przełać poza 
brzegi naczynia. 

Du rdh=glinżen, (H.) 
błyszczeć przez co. 

Du rh=gleiten, glitt durch, 
biu -geglitten, I. vn. (i.) 
prześliznąć się; II. durdhglei = 


Un. 


Du'rhhaus 


ten, va.  prześliznąć, 
mknąć przez co. 
Durd=gliihen, I. va. roz- 
palić aż do czerwoności, prze- 
palić; II. durdjglit hen, za- 
palić, rozpałić, zająć czem. 
Du rh=grabeniDurdjgra'= 
ben, grabe, grabjt,  grdbt, 
grub burdy, babe -gegraben i 
-sgrabei, I. va. przekopać; den 


prze- 


| Boden — poryć ziemię; II. id) 
Du rhgangshanDel, sm. =3, , 


—, dDutd) den Berg — przebić 
drogę przez górę. 

Du rdj=greifen, griff durd, 
habe -gegriffen, I. m. (b.); 
1) przetknąć rękę, sięgnąć ręką 
(np. przez ótwór); 2) użyć swej 
powagi, rozstrzygnąć mocą swej 
powagi, energicznie pokonać 
trudności, zastosować Środki 
energiczne; 3) nie pobłażać, nie 
przepuszczać; II, durchgreifend, 
ppr. i adi. gruntowny ener- 
giczny, głęboko sięgający. 

Du rdj=griibeln i Durdj= 
griibe ln, va. suszyć sobie 


(głowę nad czemś, wyszperać 


gruntownie. 

Du rh-=guden, ve. (h.) przej- 
rzeć. 

Du rdygujs, sm. -ffe3, pl. 
„giijje, przełewanie n. 


Durd:haten i  Durdh= 
|baden, va. przeciąć, prze- 
dzióbać, 

Durdbha len, I. va. na- 


pełnić odgłosem, rozlegać się; 
II. vn. (b.) przebijać się (o gło- 
sie). 

Du rdj=bhalten, Halte, hältit, 
hält, hielt burdy, habe -gehalten, 
va. przetrzymać, 

pu rh<hdmnern, va. 1) wy- 
kuć dobrze; 2) porobić dziury 
młotkiem. 

Du rdjhau, sm. -c8, prze- 
bicie n., przecięcie n., przerąb m. 

Durdzgaudjen, vn. (H.) 
dmuchać przez co, przechu- 
chnąć przez co. 

Du rdshaueu, hieb durd, 
babe -gebauen, 1. va. przeciąć, 
przerąbać, wyrąbać; j—n — 
wytrzepać, wybić kogo; IL. jid) 
— vr. przerznąć się, przerzynać 
się; III, durdjhaw en, przeciąć 
na dwoje. 

Du rdjhauś, sn. -|eś, pl. 
„hdujet, dom przechodni, dom 
wychodzący na dwie ulice. 


20* 


Du rh-heheln 
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„„Durdhshedheln, va. prze- 
czesać kochliczką; przenicować 
kogoś złośłiwie, skrytykować. 
r Dwrd-=heizen i Durdhei = 
4Cn, va. rozgrzać, dobrze opalić. 

Du rdjehelfen, helfe, Hifjt, 
hilft, Half durch, Habe -ge- 
holfen, I. vn. (5.) 1) pomagać, 
być pomocnym; 2) przepro- 
wadzić, służyć, wesprzeć; Il. fid) 
— wr. wykręcić się sianem, 
wygrzebać się z biedy. 

Du rh=higeni durhbhi gen, 
va. rozpalić, rozgrzać. 

Durdh=hóblen i durd- 
bö hlen, va. wydrążyć. 
ta Dw rhhören, va. słyszeć 
przez co. 

Dutd-=hiipfen, I. vn. (f.) 
przeskoczyć przez co; LL. burd 
bitpfen, va. przebyć coś ska- 
cząc. 

Durdj=irren, va. 1) błąkać 
się przez jakie miejsca; 2) bujać. 
ı Dwrdejagen, I. vn. (f) 
przebyć, przejechać gałopem; 
11. burdja gen, va. przegnać, 
przepędzić (np. nieprzyjaciela). 

Durdh=tómmen i Durk- 
fa numen, va. przeczesać, do- 
brze wyczesać, 

Durdh=tómyfen, va. ob. 
Durchfechten. 

Du rh-tauen, Durh-täuen, 
va. 1) przeżuć; 2) dobrze pojąć, 
przetrawić umysłowo. 

Dw tdh=tliren, va. klarować, 
oczyścić, 

Du rh=tlenunen, va. prze- 
cisnąć; jid) — vr. przecisnąć się. 

Durdztlopfen, va. prze- 
trzepać, przetłuc, przekłepać, 
ochłostać. 

Dw rh=tneten i Durdj=fne = 
ten, va. rozczynić, rozrobić, 
rozmiesić, dobrze wygnieść. 

Du rdj=todjen, va. przegoto- 
wać, dobrze odgotować. 

Durh=tomnen, vn. 1) 
fam Durch, bin -gefomnien, 
przejść; biejer Scdhiler fommt 
durd) uczeń ten przejdzie do 
wyższej klasy; 2) przebyć, 
przejechać; 3) wydobyć się 
szczęśliwie; wybrnąć z toni, 
ocałeć, wymknąć się; mit Qü- 
gen fommen Gie nicht burd 
kłamstwa panu nie pomogą. 


ja Du rh=tónnen, vn. (b).)módz 
przejść. 


Du rdj=fvjten, va. wykoszto- 
wać, wypróbować; Die gange 


Bitterfeit — wychyłić do dna 
kiełich goryczy. 


Du rdh=tragen, va. 
drapać, przeskrobać. 

Durdhtreuzen, va. i vr. 
1) na krzyż łub w zygzak 
przebiedz; 2) pokrzyżować, ni- 
weczyć; jid) — krzyżować się 
nawzajem, przeszkadzać sobie; 


prze- 


j—3 Pläne — zniweczyć czyjeś 


zamiary; ihre Snuterejjen — fid) 
ich zabiegi przeszkadzają sobie 
wzajemnie, 


Du rd=triedjen, froh duró, 


„gctrohen, durdtriedjen, 1. 


va. czołgając się, wleźć wszędzie; 
Il. vn. (|.) przeczołgać się, 
przełeźć. 

Du rdlaf, sm. -je3, pl.-ldfje, 


przepuszczenie n., przepustka 


f., przepust m. 


Du rd=lajjen, va. laffe, 
läjfeft, lógt, liep Durch, habe 


„gelajjen, przepuścić, pozwolić 


przejść; biejer Stoff läßt fein 
Wafjer durd) ten materyal nie 
przepuszcza wody, jest nieprze- 
makałny. 

Durdlaudht, sf. pł. =en, 
Wasza książęca Mość. 

Durhlawdtig i dwrd= 
laudjtig, adi. Jaśnie Oświe- 
cony. 

Durdlauf, sm. -(e)3, pl. 
„liufe, bieg m.; biegunka f. 

Du rh=laufen, laufe, läufit, 
läuft, lief durch, bin -gelaufen, 
I. vn. ((.) przebiedz, przejść 
szybko, schodzić; dburdygelau= 
fene Füğe nogi zdarte z cho- 
dzenia; II. durdjlaufen, va. 
1) przechodzić; 2) umknąć; 
3) ein Bud) — przerzucić ksią- 
żkę, 

Durdliu tern, va. przeczy- 
ścić, wypławić. 

Du rdh=leben i Durdjle ben, 
va. przeżyć (pewien czas), 

Du rdj-=lejen i Durdjle jen, 
va. leje, liefeft i lieft, lieft, 
lag durch, habe -gelejen, prze- 
czytać, odczytać; fih Dur% 
einen Mutor — rozczytać się 
w jakimś autorze od końca 
do końca, 

Du rdlejung, s/. przeczy- 
tanie n. 


Du rh=niffen 


Dwrd-=leudten, I. vn. (P.) 
1) przeświecać; 2) odsłonić się, 


zdrazać się; przebijać się; IL. 


purdleu djten, va. oświetłać, 
naokoło rozłewać światło. 
Durdlew Htung, s/. pl. -en, 
prześwietlenie n. 
Duw'rh-liegen, va. i jid) — 
vr. lag burch, habe -gelegen, 


odleżeć się. 


Durdló'hern, va. przedziu- 


rawić, 


Durdló Herung, s/f. pł. en, 
przedziurawienie n., perforo- 
wanie n. 

Du'rdjeliiften, va. 
wietrzyć. 

pw rd=liigen, ji — vr. 
log fih durch, fat fih -gelogen, 
wyłgać się, uratować się kłam- 
stwem, wykręcić się. 

Du rdhsmaden, va. 1) od- 
być z kolei, przejść stopniowo; 
2) nabyć doświadczenia, nacier- 
pieć się; er bat biel burhgemacht 
przeszedł w życiu dużo biedy. 

Du rdmarjdj, sm. -¢3, pl. 
„mórjche, przechód m. 

Du rdj=marfdhieren, vn. (|.) 
przechodzić,  przemaszerować. 

Du rdhj=mengen i Ddurd= 


prze- 


me'ngen, va. ob. Durdymijchen. 


Du rdhjemejjen, mejje, mij- 
jeit, i mit, migt, maj durch, 
habe -gemejjen, I. va. prze- 
mierzyć; l. bdurdme fjen, 
va. przebywać, przechodzić, 

Du rdjmejfer, sm. =3, pl. —, 
1) przemiar m.; 2) średnica f. 

Du rdhjemijdjen, va. prze- 
mieszać. ; 

Du rdhj=miijfen, vn. (.) być 
przymuszonym przebyć co, 
musieć przejść, 

Dwrh-mujftern, i durd: 
mw'ftern, va. przejrzeć ogłą- 
dać szczegółowo, przebierać 
w czem. 

Dwrh-nagen i Durdjna= 
gen, va. przegryźć; jid) — 
przegryźć sobie drogę; die Mauś 
hat fidh durhgenagt mysz prze- 
gryzła sobie drogę, zrobiła 
dziurę. 

Dw'rh-nähen, va. 1) fih die 
Finger — szyciem palce sobie 
zetrzeć; 2) przeszyć, 

Du rh=nijjen i Durdjna'|= 
jen, 1. va. zmoczyć, maczać; 
id) bin gang durdjnógt zmokłem 


Du rh-nehmen 


do nitki; II. vn. (|.) nasiąknąć, 
przesiąknąć, 

Du rh=nehmen, va. nehme, 
nimmit, nimmt, nahm dutch, 
habe -genommen, zająć się 
czem; cin Stapite[ — wyjaśnić 
rozdział; ein Lied — uczyć 
się pieśni; noch einmal im Geijte 
— powtórzyć sobie raz jeszcze 
w pamięci. 

Du rh=paufen, 
odkałkować, 

Du rdh=peitjhen i durh-= 
bei tjdjen, va. 1) wybić rózgą, 
wychłostać; j—n gehörig — 
ochłostać aż do krwi; 2) szybko 
przebiegać, na łeb, na szyję 
przerobić, 

Du rh=pfeifen, pfiff dur, 
babe -gepfiffen, I. va. Świstać, 
gwizdać przez co; id pfeife mir 
ein Qieb durch uczę się gwizdać 
piosenkę; II. vn. (Ą.) szumieć 
Zz gwizdem (o wietrze); III. 
durhpfei fen, va. bie Luft — 
przeszywać powietrze z świ- 
stem, 

Du rdhz=pfliigen i durh= 
bflii' gen, va. przeorać, 

Durdh-zpilgern, vn. (5.) 
i dburdjpi (gern, va. przeby- 
wać jako piełgrzym, odbyć pieł- 
grzymkę., 

Durh=plauDern, va. na 
pogadańce przepędzić, przega- 
wędzić, 

Du trdh=prejfen, va. 1) 
przeprasować, wycisnąć; prze- 
cisnąć przez prasę ałbo prasą; 
2) wytłoczyć, wyciskać; II. fid) 
— wr. przejść z wysiłkiem, 
przetłoczyć się. 

Durdj=pro ben,i durd'pro= 
ben, va. 1) wyćwiczyć; 2) pró- 
bować jedno po drugiem; 3) ob. 
Durchłojten. 

Du ró-=priigeln, va. wybić 
omu skórę, ochłostać; łanie, 
łaźnię sprawić; wyłoić komu 
skórę, 

Durdhque ren, va. przecho- 
dzić, przejść. 

Durdjera jjeln, va. przejc- 
chać z turkotem. 

Du rdj=riudjern, I. va. wę- 
dzić; 11. durdriwcdhern, va. 
zadymić; wykadzić. 

Du' rdhj-raujdjen, 1. vn. (h.) 


przelecieć z szumem; II. Durdjs 


va. odbić, 
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Durhjhau ern 


rau jdjen, 
szumieć, 

Du ró=refnen dDurdre dh: 
nen, va. przeliczyć od końca 
do końca, przerachować; spę- 
dzić na rachowaniu. 

Du rdj=regnen, I. vn. imp. 
(b.) deszcz przecieka; II. 
dDurdjre giten, va. przemoknąć 
od deszczu, 

Dutrdj=reiben, rieb durch, 
babe -gerieben, I. va. prze- 
trzeć, przecierać; II. fiģ — 
vr. zdrapać się. 

Du rdj=reidjen, I. va. poda- 
wać przez otwór; II. vn. (B.) 
sięgać, być dostatecznie wy- 
sokim, aby dosięgnąć; wy- 
starczyć przez... 

Du trdreije, sf. pl. =n, prze- 
jazd sm. 

Dutrdh=reijen, I. vn. (|.) 
przejeżdżać; II. durdjrei' jen, 
va. przebiegać w podróży (np. 
kraj jaki). 

Du rdreijende(r), sm. n, 
pl. =n, podróżny m., przeje- 
żdżający m., przejezdny m. 

Du' rdh-reigen i durdrei = 
ken, reigejt i reit, reigt, rip 
durch, habe -gerijjen, I. va. 
przerwać, przedrzeć; Il. vn. 
((.) przedrzeć się, złamać się. 

Du rd=reiten, ritt durch, 
bin -geritten, I. vn. (f.) prze- 
jechać na koniu; IL. va. ein 
Pferd — skaleczyć konia, jadąc 
wierzchem; fi —, vr. skałe- 
czyć się, jadąć konno; III. 
Durdjreiten, va. przebiegać 
(np. kraj) wierzchem. 

Du rh=renten,tannte durd, 
bin -gerannt, I. vn. (f.) prze- 
biegać, przełecieć; II. dutdh= 
rennen i dDurhrennen, va. 
1) przebiegać szybko, przez ja- 
kieś miejsce; 2) przebić, prze- 
szyć, pchnąć sztychem; j—n mit 
bem Degen — przeszyć kogo 
na wskróś szpadą. 

Du rdh=riedjen, roh durch, 
babe -gerochen, I. va. i vn. 
(5.) trącić zapachem, dać się 
czuć; II. Durdriedhen, va. 
zwąchać, węchem odszukać. 

Du'rdsriejeln, 1. vn. (|.) 
przepływać z pomrukiem, z sze- 
lestem; IL. burdjrie jeln, va. 
przebywać, przerzynać z łago- 


va.  przeszumieć, 


dnym pomrukiem; vimp. cê 
durchriejelt einen falt zimny 
dreszcz kim wstrząsa. 

Du rh=rinnen, ram durch, 
bin- geronnen, vn. i durd- 
rinnen, va. przeciekać. 

Du rdritt, sm. -(0)8, pl. =e, 
przejechanie n. konno, prze- 
jazd m. 

Du rh=rojteniDurdjro ften, 
vn. (|.) zerdzewieć, całkowicie 
rdzą pokryć się. 

Du'rdj=rójten, va. przesu- 
szyć przy ogniu, 

Durd=rudern, I. vn. (|.) 
przepłynąć z pomocą wioseł; 
II. va. fiģ die Hände — przy 
wiosłowaniu pokałeczyć sobie 
ręce; III. fid) — vr. przedostać 
się, wiosłując; IV. durdjru = 
dern, va. przebiedz, wiosłując. 

Du trh=riihren, va. prze- 
mieszać, 

Du rf=riitteln i durdrii t= 
teln, va. przetrząść, 

Durdjś = durd) das. 

Durdjjii en, va. przesiać. 

Du rh-=figen i Durhja= 
gen, va. przepiłować, przetrzeć 
piłą. 

Du rh=falżen i durhja = 
àen, va. nasołić. 

Du rh=fduern i durhjdu'= 
ern, va. ukwasić, nakwasić, 
kisić; ben Teig gut — laffen 
zaczynić dobrze ciasto, by za- 
kisło. 

Du' rh=fjaujen i durdhjau= 
fen, vn. (f.) i va. z szumem 
przewiewać, przełatywać z szu- 
mem, 

Du rdj-fdjaben i durd- 
iha ben, va. przeskrobać, 

Du rdhzjhallen, va. (f) 
i durdhjda Ilen, va. da | 
dzić jako głos, odbijać się 
dźwiękiem, głosem napełnić. 

Durdh=fjdjauen, I. 1) vn. 
(5.) przejrzeć na wskróś; 2) va. 
okiem przebić; II. durdhfdhau = 
en i du rdhfdjauen, va. przeni- 
kać, przejrzeć, przez skórę kogo 
znać, aż do głębi spenetrować, 
odgadnąć;  przepatrzyć; ich 
burdhjchaue ihu wiem, co myśłi; 
wiem, co zamierza. 

Durdjjdhawern, va. przera- 
żać, napełniać strachem. 


Tu rh-fiheinen 


Du rdh-=fdjeinen, vn. (5.) 
ihien burdy, habe -gejchienen, 
świecić przez co, przeświecać. | 

Du rhfdeinend, ppr. i adi. 
przeźroczysty. | 

Duw'rh-fhenern, va. prze- | 
trzeć, przeszorować. 

Du rdh=fhieben, va. fhob | 
durd, -gefdhoben, przesunąć. 

Du rh-=fhiejzen, (cho Durch, 
habe -gejchofjen i -fchoffen, I. 
1) vn. (b.) przestrzelić, przeszyć 
kulą; 2) vn. (|.) szybko prze- ! 
latywać niby kula; II. durdj= 
fdhie f3en, va. przegrodzić, roz- 
szerzyć, rozspacyować, Toz- 
strzelić (druk.); III. burdh= 
fdjofjen, pp. i adi. mit Papier 
— przekładany papierem; -e 
Grift, -e Qettern pismo, 
czcionki rozstrzełone. 

Du'rh-fhiffen, I. vn. (f.) 
przepłynąć; 1. durhíhi ffen, 
va. przepłynąć. 

Duw'rh-fhimmern, vn. (5.) 
przebłyskiwać, przebijać, 

Du'rhfhlafen i Durdh= 
fdjlafen, Ddurdjclief, habe 
„ichlafen, I. va. przespać; II, fid 
— »r. przebyć w Śnie. 

Du rhjdhlag, sm. -(e)8, pl. 
„jchlige, 1) szydło n., kołec m., 
przebijak m.; 2) druszłak m.; 
3) otwór przebity. 

Du rh-=jdlagen, flage, 
idhlägit, jchlógt, fehlug Durd, 
babe -gefdhlagen, I. vn. (5.) 
przebić; udać się, mieć powo- 
dzenie; biejeś Etiid hat durd- 
gejchlagen ta sztuka miała po- 
wodzenie; II. id) — vr. przebić 
się, przebojem iść; III, bu'rdh= 
fflagen i durhjdla gen, va. 
przecedzić, przepuścić 1 zrobić 
otwór. 

Du rhfhlagtudh, sn. -(e)8, 
pl. etiichet, cedzidło n., filtr m. 

Durhjdlingeln, I. va. 
przejść wężykowato; II. pu r= 
fflingeln, fi — vr. węży- 
kiem przewijać się. 

Du rh-ihleihen, fchlid 
burdy, bin -gefchlichen, I. vn. 
i fidj — wr. przekraść się, 
przemknąć się, przemycić; Il. 
purdjdlei hen, va. einen Ort 
— ukradkiem łazić po jakiej 
miejscowości. 


przewlec, przeciągnąć; H. 
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Du'rh-ihleppen, va. 
wlec, przewlec; fiń — vr. żyć 
z dnia na dzień. 


Du'rh-fiflingen. 1. 


i fiģ — «vr. przepchać się. 
przecisnąć się (przez co); IH. 
burdjdlingen, va. i vr. ob- 
wiązać; siłnie złączyć się. 

Durhidlungen, pp. i adi. 
przepłatany, przewleczony. 

Du rdh-=fhligen i Durde 
fólitgen, va. przeciąć, prze- 
rznąć, 

Dw'rh-fhlüpfen, vn. (f) 
przemknąć się, uciec, wywi- 
nąć się, 

Durdfdme ttern, va. hala- 
sem napełnić powietrze. 

Du' rd = ffmuggeln, 
przemycić. 

Du rh=fhfneiden i durdh= 
fdfnei Den, jdnitt durch, habe 
"geichnitten albo  -fdnitten, 
I. va. przerznąć, przekrajać, 
przeciąć; II. burchjdhnet den 
przejść na krzyż, pokrzyżować; 
HI. fi burchjchnei ben, vr. 
skrzyżować się. 

Du rdhfdjnitt, sm. -(e)3, pl. -e, 
przecięcie n., przekrój m.; Śre- 
dnica f., sieczna f.; profil m.; 
oddział m.; średnia proporcyo- 
nalna; im — w przecięciu, 
przecięciowo, przeciętnie, jedno 
z drugiem licząc, 

Du rhidnittlidj, adv. prze- 
ciętnie, ogółem, ryczałtem. 

Du rhfdnittseinfonmen, 
sn. -8, dochód przeciętny. 

Du rhifnittsflidhe, sf. pl. 
=R, powierzchnia f. przekroju, 
przekrój m. 

Du rhifnittśleijtung, sf. 
pl. en, praca przeciętna, 

Du rffdnittómenjd, sm. 
=en, pł. -en, przeciętny czło- 
wiek, 

Du rhjdhnittónote, sf. pl. 
"in, postęp przeciętny, kłasa 
przeciętna, 

Du rhjhnittspreiś, sm. 
„je8, pl. -fe, cena przeciętna, 
średnia. 

Du rdhjdnittśpunit, sm. 
-(e)3, pl. -e, punkt m. prze- 
cięcia, skrzyżowania. 

Du ró-fdhniffeln i Durdj= 
fdjnii ffeln, va. przewąchać. 


va. 


Du rófidtig 


Du rh-ffnuppern i durdh= 
jdjnuppern, va. przewąchać. 

Du rh-=fdjreiten, fritt 
durh, bin -jdritten, I vn. 
iść w poprzek; II. Durhfhrei= 
ten, va, iść wolno, krokiem 
miarowym, wołno przechodzić. 

Du'rhfdujj, sm. "jeż, pl. 
„ichiijje, wątek m., przedział m. 

Du rh=fdiitteln, va. prze- 
trząść. 

Tu rh=jhiitten, va. 
sypać. 

Du rdzfdhwirmen, I. vn. 
(.) przelatywać z miejsca na 
miejsce; II. durhfhwä r= 
men, przehułać. 

Durhfhwei fen, va. prze- 
biedz, zjeździć, schodzić. 

Durhihmwe (gen i dwrd= 
jdjwelgen, va. przemarno- 
trawić, przehulać. 

Du rh-ffwinmen,hwamm 
durd, biu -gejhwomnien, vn. 
i dourfffwinumen, va. prze- 
płynąć, wpław puścić się 
przez co, 

Du' rh=ffwindeln, fid — 
or. przecyganić się. 

Dw'rh-fhwigen, I. va.prze- 
pocić; II. durffhwi' gen, vn. 
być spoconym, wilgotnym od 
potu, 

Du rdj=jegeln, on. (Í) 
i durdjjegeln, va. przepłynąć 
statkiem, iść pod żaglem. 

Du rdh-fehen, fah durch, habe 
-gejfehen; I. vn. przegłądać, 
przezierać, patrzeć przez co, 
przepatrzyć, zbadać, spraw- 
dzić; II. va. przenikać, zro- 
zumieć, poznać. i 

Dwrh-feihen, I. vn. (f.) 
sącząc się przeciec; II. durdj= 
feihen, va. przecedzić. 

Du rdhjeihet, sm. -3, pl. —, 
sitko n., filtr m.. cedzidlo n. 

Du'rcdhefein, vn. (|.) przejść, 
ukończyć. 

Du rh=fegen, va. dokazat 
czego, dopiąć, postawić na swo- 
jem; vn. (f. i h.) przesadzić, 
przeskoczyć. 

pwrdjidt, sf. pl. -en, 1) 
widok m. między dwoma przed- 
miotami; 2) przepatrzenie ^., 
przejrzenie n., przeglądanie n. 

Du rhfidtig, adi. przeźro- 
czysty, przejrzysty. 


prze- 


Du rhfidtigteit 


Du rhfidjtigłeit, sf. prze- 
źroczystość f. 

Du rh-fiderun, vn. (|.) prze- 
ciekać, przesączać się. 

Du rh-fieben i Durdhjie'= 
ben, va. przesiać, 

Du rh=finnen i Durdji'n= 
nen, fann dureh, Habe -fonnen, 
va. w myśłi rozbierać, myślą 
przebiegać co. 

Du rh-fiken, jag durch, habe 
-gejejjen, I. va. przesiedzieć; 
einen Sefjel — wskutek dłu- 
giego siedzenia przebić, wy- 
siedzieć krzesło; II. ji — 
vr. zetrzeć się przez siedzenie. 

Durhfjo'nnen, va. wygrzać, 
przesuszyć na słońcu; die Bet- 
ten — wysuszyć pościeł, 

Du rh-=fjpihen idurdhjpa'= 
hen, va. przeszperać, dociekać 
czego. 

Du rd-=jpalten i durd- 
fpa' Tten, va. rozłupać na dwoje, 
na wskroś, rozszczepać. 

Du trdh=jpielen, I. va. ode- 
grać całkowicie; próbować gra- 
jąc; II. durdjjpie fen, va. spe- 
dzić czas na graniu. 

Du rh-jprengen i durd- 
fprengen, I. vn. (|.). pędem, 
galopem przejechać,  przesa- 
dzić; II, va. prochem rozsadzić; 
przesypać, pokropić czem. 

Du trh-fpringen,  fprang 
durch, bin -gejptungen, I. vn. 
(f.) przeskoczyć; II. Durdh= 
ipringen, va. przebyć coś 
skacząc. 

Du' rh-=fpiiren i durdjpii = 
ren, va. przeszukać, śledzić 
w danem miejscu. 

Du' rdj-ftauben, rm. (5.)prze- 
siewać się jak kurz, przelaty- 
wać jak kurz, prószyć, pyłić; 
burdjtau ben, vn. (|.) pokry- 
wać się całkowicie kurzem. 

Du rdj-jtiuben, va. prze- 
siewać coś w kształcie kurzu; 
Durdjtiu ben, va. napełniać 
surzem, 

Du rd-jtiupen, va. wychło- 
stać, obić rózgami. 

Du rdfjtefen i Durdhjte'= 
hen, fteche, ftichft, fticht, jtach 
durch, habe -ftohen i -geftochen, 
I. va, 1) przebić, przebić na 
wyłot; 2)  przekłuć, prze- 


bóść; II. vn. (b.) bie Epike 
fticjt burd) koniec (np. szty- 
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Durdhtrie ben 


łetu) przechodzi na wskróś; 
przedostać się, przebić się; III. 
bDurdjjte hen, va. 1) utopić 
w kim (np. miecz lub nóż); 
2) orn — zboże przerabiać, 
przerzucać; IV. bdurchjtochen, 
pp. i adi. przebity, przekłóty. 

Durdjtecherei, sf. pl. =en, 
intryga f., matactwo n., kon- 
szachty pł. 

Durhjte Hung, s/. pl. -en, 
przebicie n. przekłucie n.; — 
eineg Tunnel$ przebicie tunełu. 

Du rdh-=jteden, va. prze- 
tknąć, przepchnąć. 

Du rhjtehlen, fih — vr. 
jtefle mich, ftieflft dich, ftieflt 
fih, fta)! fich durch, habe mich 
-gejtohlen, przekraść się, ukrad- 
kiem się przemknąć. 

Du rdj-=fteigen, fticg durch, 
bin -gejtiegen, I. vn. (|.) prze- 
łeźć, przełazić; II. durdhftei'= 
gen, va. przechodzić górami. 

Du rójtid, sm. -(0)3, pl. -e, 
1) przekłucie n.; 2) otwór m., 
tuneł m.; 3) przekop m., prze- 
szycie n. ; 4) przeróbka f. zboża. 

Du ró-itidfen i Durdhjti= 
den, va. przehaftować, po- 
wyszywać, 

Du ró-ftóbern i Durhjtó'= 
bern, va. szperać po wszyst- 
kich kątach, wścibić się wszę- 
dzie, wszędzie wetknąć nos, 

Du'rh-ftoken, jtoge, ftógejt, 
jtógt, ftie Durch, Habe -gejtogen, 
I. va. przepchnąć; fid) — prze- 
kołatać się, z trudem przebyć; 
durd ftohen, va. przebić, prze- 
szyć. 
Du rh=jtrahlen, I. vn. (P.) 
błyszczeć, rzucać promienie; 
II. burdjtra hlen, va. prze- 
nikać promieniami, oświecać, 

Du rh=ftreihen, ftrich dutch, 
habe -jtricjen ałbo -gejtrichen, 
I. va. 1) przekreślić, wymazać; 
II. vn. (|.) przebiegać, prze- 
lecieć, przewiewać, przerzynać ; 
III. durditrei hen, va. prze- 
biedz, przewędrować. 

Durdhftrei hung, s/. pl -€1, 
przekreśłenie n. 

Du rdh=fjtreijen i Durd= 
ftreifen, va. i vn. (|.) 1) prze- 
lecieć, przebyć, zwiedzić; 2) 
krążyć, grasować. 

Du'rdjtridj, sm. -(e)3, pl. 


-«€, 1) przemazanie n.; 2) — 


der Vögel ciąg m., przełot m. 
ptaków. 

Du rh=ftrómen, 1. vn. (|.) 
płynąć przez co, przepływać; 
II. durdjtrómen, va. prze- 
pływać, 

Du'rdj=ftudieren,va. przejść 
co z uwagą, dokładnie się 
z czem obeznać, przestudyo- 
wać, 

Du rdh=ftiirmen, vn. (i) 
i durditii rmen, va. przełaty- 
wać gwałtownie, niby burza, 
wzruszyć, wzburzyć, zachwiać, 
zawichrzyć, 

Du rdh=jtiirzen, vn. (|.) rap- 
tem runąć przez co, wpaść, 
zapaść się błyskawicznie; prze- 
drzeć się. 

Du rh-judjen i durhju= 
den, va. przeszukać, poszu- 
kiwać, zbadać, przetrząsnąć. 

Durhfu Hung, sf. pl. -en, 
poszukiwanie n., śledztwo n., 
rewizya f., badanie n., prze- 
trząsanie n. 

Durd fiken, va. osłodzić na 
wskróś. 

Durdstanżen, I. vn. (9. 
und |.) przetańczyć w poprzek; 
II. va. alle Tänze — brać 
udział we wszystkich tańcach; 
purdjta ngen, va. die Rakt — 
spędzić noc na tańcach. 

Du rhstoben, I. vn. (|.) 
pędzić z szumem; II. dutrdh= 
to ben, va. szumieć, hałasować 
po jakiem miejscu, z hałasem 
przepędzić czas. 

Durdhstónen, I. vn. (5.) 
dwięczeć przez co; II. Dutdh= 
tó' nen, va. rozłegać się, na- 
pełnić odgłosem. 

Dutrhstrimnen i Durch= 
tri nmen, va. czas spędzić na 
marzeniu, przemarzyć, 

Du rdj=treiben, trieb durch, 
babe -getriebem, va. 1) prze- 
ganiać, przepędzić; 2) dokazać, 
dopiąć. 

Du rdjstreten, trete, trittjt, 
tritt, trat durch, habe -getreten, 
I. va. przedeptać, wydeptać, 
podrzeć; II. vn. (|.) przestąpnąć 
na wskróś; III. durdtre ten, 
va, ugniatać stopami (np. glinę). 

Du rdhtrieb, sm. =(e)3, pl. =e, 
przepęd m. 

Durdtrieben, adi. wy- 
krętny, chytry,  szczwany, 


Durdtrie benheit 


frant, kuty na wszystkie (czte- 
ry) nogi, lis, przebiegły. 

Durdtrie benkeit, sf. prze- 
biegłość f., chytrość f. 

Durdh-=triefen i durch= 
tropfen, vn. (|.) przeciekać, 
kapać przez co. 

Du rh-wadhen i durdjtva = 
den, va. die Naht — czuwać 
nie śpiąc, całą noc przeczuwać. 

Du rhjtwacjś, sn. albo sm. 
„jeż, zajęcze uszko, barwinek 
m. (rośl.) 

Du rh-=wad jet, wachje, 
wóchjt, much dur, habe 
i bin =gemachjen oder =iwachjen, 
I. va, i vn. (|.) róść przez co, 
przerastać; II. durdhwa'dhjen, 
va. i vn. rosnąć to tu, to tam; 
cin mit ett durhwadhjeneś 
ńleijdj sztuka mięsa przera- 
stała, tlustością przerosla. 

Du rdh=walfen i durhtwa l= 
fen, va. 1) przefolować; 2) prze- 
wałkować kogo, wały komu 
sprawić, wygrzmocić. 

Du rh=wallen, I. vn. (|.) 
przechodzić, przebiegać; II. 
Durdjwa'llen, va. 1) przecho- 
dzić; 2) przyprawiać o gniew, 
podniecać. 

Du rh=wdilzen, va. przeto- 
czyć. 

Du rh=mandern, vn. (f.) 
i durdwan'dern, va. prze- 
wędrować, 

Durhtwanderung, sf. we- 
drówka f. 

Dr rh=wirmen i durd- 
wó'rmet, va. rozgrzać, zagrzać. 

Du rh-=wajdjen, va. 1) 
myć jedno po drugiem, prać 
wszystko; 2) spędzić (noc) na 
praniu; 3) zniszczyć ciąglem 
praniem; 4) fiģ (dat.) bie 
Hände — obetrzeć sobie ręce 
przy praniu, 

Durdtwa jjern, va. przemo- 
czyć, . namoczyć, zwilżyć, 

Du rh=tvaten, vn. (f) 
i durdjtwa'ten, va. przebrnąć, 
w bród przejść, 

Du rh=webeń, va. wob durch 
i webte durch, habe =gewoben 
i -qewebt, przetkać; purdj= 
tve ben, wplatać, wkręcać. 

Du rhweg, sm. -(e)3, pl. -e, 
przejście n. 

Durhtwe'g i du rhiweg, adv. 
powszechnie, zawsze, wszędzie. 
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Du rrjucht 


Du rh=iweGen, I. vn. (5.) 
przewiać,  przewiewać; II. 
dDurdtweken i du rdtweken, 
va. przeniknąć powiewem, 
wiatrem. 

Du rdh-=weidhen i Durd= 
weihen, I. vn. (|.) przemo- 
knąć, zmięknąć; TI. va. wy- 
moczyć, nawilgocić, zmiękczyć. 

Du rh=weinenidutrhwei = 
nen, va. na płaczu spędzić, 
przepłakać. 

Du rdh=tverfen, va. werfe, 
mirjjt, wirft, warf durch, Kabe 
-«geworfen, przerzucić, 

Du rh-tnezen, va. wytrzeć 
ostrzeniem. 

Du rd=tuihjen, va. ob. 
Durńpriigoln. 

Du rh=twinden, wand durch, 
habe =-qemunben, I. va. prze- 
windować, przewić; II. fih — 
vr. przeleźć, wykręcić się przez 
co, wywinąć się, pchać biedę, 
wydźwignąć się z biedy; II. 
dpurdńwinden, va. przeplatać, 
przewlec czem. 

Du rdj=wintern i durd= 
intern, I. va. przezimować 
kogo; II. vn. przepędzić zimę. 

Durdjtwi rbeln, I. za. odbi- 
jać się przez powietrze, krę- 
cić się w powietrzu, z hu- 
kiem  przerzynać powietrze; 
II. dw rdwirbeln, vn. (j.) prze- 
być jaką przestrzeń, wirując, 
kręcąc się. 

Durdtwirfen, I. va. 1) za- 
gnieść ciasto, zamiesić chleb; 
2) przerabiać (np. zlotem tka- 
ninę); przeplatać; II. du'rdj= 
wirfen, vn. (5.) działać w po- 
przek, przeciwdzialać. 

Du rh-=wijdjen, I. va. prze- 
trzeć; II. vn. (|.) prześlizgnąć 
się, przemknąć się, 

Du rh=wiihlen i Dur- 
twii ble, va. przenurtować, 
przekopać, ryjąc, przegmerać; 
przewracać np. papiery. 

. Durhwiblung, sf. prze- 
kopanie n., przerzucanie n. 

Du rdówurj, sm. -(e)3, pl. 
-iitrje, przerzut m., arfa f., 
przetak m. 

Du rdh=zablen i durdhza 6= 
len, va. przełiczyć, przera- 
chować. 

Du rh-zedhen i dDurdjze'= 
ten, va. spędzić na piciu. 


Du rh-=zeihnen, va. odbić, 
kalkować. 

Du rhzeihnumg, st. pl. -en, 
odbijanie n., kałkowanie n. 


Du'rh=ziehen, zog durch, 
habe -gezogen, I. va. 1) prze- 
wlec, przeciągnąć, przewlóczyć; 
2) nicować, krytykować, szy- 
dzić, drwić, kpić z kogo; IT. vn. 
(.) przechodzić, ciągnąć przez 
co, biegać. jeździć po kraju. 

Durhzudeń, va. drganie 
sprawić przechodząć, wstrzą- 
snąć. aż 

Du rdzug, sm. -(e)8, pl.eziige, 
przejście n., przechód m., prze- 
jazd m., przeprawa f. 

Du rfh-zivingen, va. i fiù 
— vr. przecisnąć (się). 

Du rdj=givingen, zwang 
burd, habe =geżwungen, I. va. 
przecisnąć, przeforsować; IT. 
fih — ovr. przecisnąć się, prze- 
forsować się. 

Dürfen, vn. darf, darfft, darf, 
durfte, habe dürfen (qedurft), 
śmieć, mieć pozwolenie na 
co, mieć wolność zrobienia cze- 
go, módz; ich barf nicht nie 
wolno mi; darf iģ naň der 
Urjache fragen czy wolno mi 
spytać o przyczynę; batf id 
czy mogę, czy wolno mi; et 
dürfte fi damit begnügen pra- 
wdopodobnie może na tem po- 
przestanie. 

Dü'rftig, adi. 1) biedny, 
niedostateczny, potrzebujący; 
2) nikly, chudy, nikczemny, 
marny. 

Diü'rftigfeit, sf. niedostatek 
m., bieda f., potrzeba Í. 

Dürr, adi. suchy, chudy; 
mit Diirren Worten prosto, 
wręcz, bez ogródki. 

Dii rre, sf. susza f., posu- 
cha f. 

Dii rrgentjdj, (s 
rzyce pł. 

Dil rrgoj, sn. Gaj m. 

Diirrhund, sn.  Chudo- 
psice pl. 

Dii rrleibig, adi. wyschly, 
chudy. 

Dii rrlefel, sn. 
Suchy m. 

Dii rrenmiih(e, sn. Jochna f. 

Dil rrjudjt, sf. suchoty pl., 
wyschnienie n. ciała. 


sn. Racibo- 


Lutolek 


Di rrwutrz 


Dit rrwnrz, sf. chłastawa f., 
rdest m. 

Durft, sm. -e8, pragnienie 
n.; ben — ldjchen, ftillen ga- 
sić pragnienie. 

Dw'rjten i dürften, vn. (5.) 
pragnąć; id durjite łub mich 
duritet pić mi się chce; nach 
Blut — pragnąć krwi. 

Dw'tjtig, adi. pragnący, spra- 
gniony; — fein mieć pragnienie. 

DufdjbaD, sn. -(e)3, pl. 
<bóber, kąpieł natryskowa. 

Dufdje, sf. pl. m, natrysk 
m., tusz m. 

Dujdjen, wn. (H. )tuszować 
się, 

Du fel, sm. -8, 1) zawrót 
m., upojenie n., zachwyt m. 
aż do nieprzytomności; 2) głu- 
piec m., idyota m. 

Dujelei, sf. upojenie n., 
senność f.; bezmyślność f. 

Dufelig, adi.  upojony, 
osłupiały, ogłupiały; — machen 


©, piąta łitera ałfabetu. 

G'bbe, sf. pl. -n, opadanie 
n. morza, odwrót morski, od- 
pływ m., odlew m; — und lut 
odpływ i przypływ. 

" G©'bben, vn. (5.) opadać; da 
Meer ebbt morze opada. 

G'bbeżzeit, ef. czas m. od- 
pływu. 

G'ben, I. adi. 1) równy, 
gładki, płaski; ein -er Weg 
równa droga; — machen ró- 
wnać; er weij alle Berge — 
żu machen on umie krzywe 
drogi prostować; 2) akuratny, 
skrupulatny, punktualny; ein 
-er Menjcy skrupulatny czło- 
wiek; II. adv. 1) właśnie, 
dopiero, dopiero co; er ift — 
angełommien dopiero co przy- 
szedł; warum uenujt du — 
mich? czemu właśnie mnie wy- 
mieniasz? das ift mir — techt 
to mi się właśnie podoba; — 
Datum właśnie dlatego; 2) ko- 
niecznie; man muĝ nicht — 
reich fein, um gliidlich zu fein 
nie trzeba być koniecznie bo- 
gatym, żeby być szczęśliwym; 
da8 ift — niht notwendig to 
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rozmarzyć; — 
odurzonym. 

Dii fter, adi. ciemny, ponury, 
pochmurny, posępny, smutny. 

Dii fterheit, sf. ciemność f., 
ponurość f., osowiałość f. 
smutek m. 

Diitdjen, sn. -8, pl. —, 
1) trojak m., dydek m.; 2) 
tutka f., trąbka f. 

Dite, sf. pl. -n, 1) tadu- 
nek m.; 2) trąbka f. z pa- 
pieru, tutka f. 

Dugend, sn. -8, pl. ee, 
tuzin m. 

Du żenDmeije, adv. 
nami. 

Du zbruDet, sm. -3, pl. -brü- 
der, przyjacieł poufały, z któ- 
rym się tykamy, pan brat. 

Dwżen, tykać się, być na 
ty, bratać się. 

Dur, sn. Duchcow m. 


werden być 


tuzi- 


Dyna mit, sf. dynamika f., | 


nauka f. o działaniu sił. 


€, 


nie jest koniecznie potrzebne; 
3) czasem służy tylko do na- 
dania większej mocy jakiemu 
wyrazowi; gejchieht dir — redt 
dobrze ci tak; ih will mich 
— nidt grog machen nie chcę 
się tem chłubić, 

G'benbilD, sn. -(e)3, pl. -et, 
obraz m., wizerunek m., por- 
tret m.; er ift da — feines 
Bater jest istnym obrazem 
swego ojca; der Menjh ift 
bas — Grctteg człowiek jest 
na podobieństwo Boga stwo- 
rzony. 

G©benbiirtig, adi. równo- 
rodny, równego rodu, równy 
rodem. 


G benbiirtigłeit, sf. równo- 


rodność f. 

Gbendake'r, adv. 1) właśnie 
stąd; 2) właśnie dlatego. 

Gbenda malś, adv. właśnie 
wtenczas, właśnie wtedy. 

GbenbdDafe Ibft, adv. właśnie 
tu. 

GbenDerje Ibe,  -Diejelbe, 
-baśjelbe, adi. i pron. tenże, 
tenże sam, właśnie ten. 

Gbendo'tt, adv. właśnie tam. 


6 'benfoviel 


Dyna mifdj, adi. i adv. dy- 
namiezny, (nie). 

Dynamit, sn. -3, materyal 
wybuchowy. dynamit m. 

Dynami tattentat, sn. -(0)$, 
pl. -e, zamach dynamitowy. 

Dynami tbombe, sf. pl. n, 
bomba dynamitowa. 

Dyna momajdhine, sf. pl. 
n. dynamo, elektryczna ma- 
szyna. 

Dynamonie tet, sm.-8, pl. —, 
siłomierz m., dynamometr m. 

Dyna jt, sm. -en, pl. -en, 
dynasta m., dziedziczny władca. 
książę m., król m. ($errjdet). 

Dynaftie, sf. pl. si, ród 
panujący, dynastya f. 

Dyna ftifjdj, adi. dynasty- 
czny. 

Dysenterie, sf. pl. «u, bie- 
gunka f., czerwonka f., dy- 
senterya f. 

Dyspepfie’, sf. nietrawność 
f. trudne trawienie, dyspe- 
| psya f. 


Ebene, sf. pl. -n, równina 
f» równia f., płaszczyzna f.; 
jchieje — płaszczyzna, równia 
pochyła; geneigte — równia 
nachylona, stok m. 

Ebenen, va. ob. Ebnen. 

Ç benerDig, adi. parterowy, 
położony na samej ziemi. 

6 benfallś, adv. także, za- 
równo. 

Gbenkeit, sf. pl. -en, 1) 
równość /.; 2) gładkość f. 

6 benbholz, sn. -e8, drzewo 
hebanowe, heban m. 

Gbeningen, sn. Skąpe n. 

G' benmaj, sn. -e8, pl. -e, 
proporcya f., symetrya /f., 
współmierność f., nałeżyty sto- 
sunek poszczegółnych części do 
siebie i do całości. 

6 benmifjzig, 1) adi. pro- 
porcyonalny, odpowiedni, sto- 
sowny; 2) adv. również, 
podobnież. 

G'benjo, adv. tak samo, 
także tak, równie; er ijt — grog 
alg i on jest równie wielki 
jak ja. 

© benfobiel,adv. także tyle; 
dag will — fagen al wenn 


du... to znaczy tyle, jak gdy- 
byś... 

Ebenfomenig, adv. — alg, 
wyraża się przez „tak“ lub 
„równie* z negacyą; bag ich 
baś niht wei, darfft du bid) 
— wundern, al wenn ih .. . 
że tego nie wiem, równie się 
temu dziwić nie powinieneś 
jak gdybym ... 

Gbenung, sf. pl. -en, ob. 
Ebnung. 

m Eber, sm. -3, pl. —, dzik 
m., kiernoz m., odyniec m. 

Gberefdje, s/f. pl. u, ja- 
rząb m., jarzębina f. 

G'berraute, sf. pl. n, boże 
drzewko. 

G'berfdjwein, sn. -(e)3, pl. 
-€, ob. Gbet. 

EG berwurż, sf. pl. =wiitze, 
dziewięćsił m. (bot.) 

Gbnen, va. równać, wy- 
równać. 

G'bnung, sf. pl. -en, ró- 
wnanie n., wyrównanie n., 
plantowanie n. 

G'bro, sm. Iber m. (rzeka). 

Ecce Homo! oto człowiek ! 

Gdjauffie Tren, (wym.: eszo- 
firen), va. i vr. ob. Grhigen. 

Gdini't, sm. -3, pl. -e, je- 
żowiec skamienialy. 

E'do, sn. -8, pl. -3, echo n., 
odglos m., oddźwięk m. 

E'dje, sf. pl. -n, ob. Cibechje; 
Chjen jaszczurkowce pl. 

Cdt, adi. prawdziwy, isto- 
tny, niesfałszowany, czysty; 
-(e)3 Golb szczere zloto; -er 
Wein niefalszowane wino; -er 
Befjig niewadliwe posiadanie; 
-er Tert autentyczny tekst, 

C'htheit, sf. pl. -en, pra- 
wdziwość f., autentyczność f. 

Ed, sn. -(¢)8, pl. -en, ob. Gee. 

G'fau, sn. Ozola Mojża f. 

G'dband, sn. -(0)3, pl. -bin- 
der, klamra f. u krawędzi. 

E'fdjen, sn. -3, pl. —, dim. 
od Gde, kącik m. 

Ede, sf. pl. =n, 1) kąt m., 
kant m., krawędź f., róg m.; 
wierzcholek m.; in eime — 


friechen wleźć w kąt, uciec; 
man fudht ihn in allen -n 
szukają go po wszystkich ką- 
tach; um bie — gehen ginąć, 
przepaść; e8 fommt nichts um 
bie — nie nie ginie, nic nie 
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G delmarder 


przepada; e3 febhlt an allen -n | chetnego rodu; von edler Ge- 
uud Enben gdzie tkniesz, to cze- | burt szlachetnego rodu; eblet 
goś braknie; bläft der Wind aug | Herr szlachetny panie; Ebler 


der —? to z tej strony wiatr 
wiele? 2) (w mowie posp.) ka- 
walek m. drogi; e3 ift nur eine 
tleine — big dahin tylko maly 
kawałek drogi do tego miejsca. 

Eden, va. zgiąć w kąt, 
zagiąć. 

E'denjteher, sm. -3, pl. —, 
narożnik m.; czlowiek naje- 
mny, tragarz m., drążnik m. 

E'der, sf. pl. u, ob. Ciel. 

G'dfeile, sf. pl. -n, pilnik 
graniasty, kanciasty. 

G'tfenjter, sn. -3, pl. —, 
okno narożne. 

E'fhauś, sn. -[e3, pl. -hiu- 
fer, dom narożny, kamienica 
narożna, 

E'didt, adi. i adv. ob. Edig. 

E'dig, adi. i adv. grania- 
sty (-o), rogaty (-0), kanciasty 
(-o); ein -er Menjh człowiek 
niezgrabny, niezgrabiarz m. 

E'digteit, sf. pl. -en, gra- 
niastość j., kańciastość f., nie- 
zgrabność f. 

E'dtadjel, sf. pl. m, na- 
rożny kafel, narożnik m. 

E'tlvdj, sn. -(e)3, pl. -Ióchet, 
dziura narożna (w bilarze); 
einen Ball ing — fpielen grać 
bilę jaką do ostatniej. 

G'dpfeiler, sm. -8, pl. —, 
ob. Edjdule. 

E'dpla$, sm. -0c3, pl. -pläbe, 
miejsce n. z rogu. 

E'dfiule, sf. pl. n, slup na- 
rożny. filar narożny. 

E'djdjrant, sm. -(e)3, pl. 
„jdhrante, serwantka f. 

E'djteher, sm. -3, pl. —, 
ob. E€deniteher. 

G'titein, sm. -(e)8, pl. =e, 
kamień narożny, węgielny, na- 
rożnik m. 

E'djtube, sf. pl. -n, pokój 
narożny, izba narożna. 

E'ditiige, sf. pl. =n, szkarpa, 
podpora narożna. 

E'dtifdj, sm. -03, pl. -e, stól 
narożny. 

E'dzahn, sm. -(e)3, pl. 
„żihne, ząb narożny, kiel m. 

€D. (skróc. od editit) wydane 
pzez ... 

Edel, adi. i adv. 1) szla- 
checki, szlachetny (-ie), szla- 


vom... szlachcic; edlen (He 
(chlechteg szlachetnie urodzony, 
szlacheckiego rodu; edle Me- 
talle szlachetne kruszcze; Die 
edlen Stórperteile szlachetne 
części ciała; 2) szlachetny, 
znakomity; cin edler Dtenid 
szlachetny człowiek; edle Œe- 
finnung szlachetny sposób my- 
ślenia. 

G Delbiirtig, adi. szlache- 
tnego rodu. 

G'Deldame, sf. pl. =n, dama 
f. wysokiego pochodzenia, szla- 
chetnego rodu, 

© DeldenfeuD, adi. szlache- 
tnie myślący, szlachetnego ser- 
ca. 
G'delfalfe, sm. n, pl. n, 
sokól m., białozór m. 

G'Delfrau, sf. pl. -en, ob. 
Cdelbame. 

G Delfriulein, sn. -3, pl. — 
frejlina f.; szłachcianka f. 

G Delgeboren, adi. ob. Edel- 
biirtig. 

Gdelgefinnt, adi. ob. Edel- 
denfend. 

CEdelherzig, adi. ob. Edel- 
bentenD. 

G'Delhirfdj, sm. -e3, pl. -e, 
jeleń m. 

© delhof, sm. -(e)3, pl. -höfe, 
dwór szlachecki, dwór m.; et 
fat an Gbelhófen gedient slu- 
ży] po dworach. 

GDeling, sm. -3, pl. ee, 
szlachcie m., szlachetka m. 

€ Delfnabe, sm. n, pl. n, 
paź m. 

GDeltnedjt, sm. -(0)3, pl. 
-€, giermek m. 

G€Delforalle, sf. pl. ~, 
koralowiec czerwony. 

G'elleberfraut, sn. -(e)3, 
pl. -frduter, wietrznica f., 
przylaszczka f., wilcza stopa 
zawilec m. trojanek, (bot.). 

Edelmann, sm. -(e)8, pl. 
„[cute, szlachcie m.; pl. szla- 
chta. 

G'delminnijdj, adi. i adv. 
szlachecki, po szlachecku. 

G'delmardet, sm. =3, pl. —, 
kuna leśna, tumak m. 


6 Ddelmut 


Gbdelmut, sm. -(c)3, wspa- | 


niałomysłność f., umysł szla- 
chetny, wspaniały. 

GDpdelmiitig, adi. i adv. 
wspaniałomyślny (-nie), szla- 
chetny (-nie), wspaniały (-niałe). 

G'Delfinn, sm. -(c)3, wspa- 
niały, szłachetny sposób my- 
ślenia. 

G'Delfinnia, adi. i 
wspaniałomyślny (-nie). 

Gbeljtein, sm. -(e)3, pl. =e, 
drogi kamień, kłejnot m. 

E©Delfteinhandel, sm. -2, 
handel m. drogimi kamieniami. 

© Delfteinhindler, sm. 8, 
pl. —, handłujący m. drogimi 
kamieniami, À 

C'delftoff, sm. -(e)8, pl. -e, 
droga materya. 

Gbeltanne, sf. pl. m, jo- 
dła f. 

© Deliweif3,sn. -c3, szarotka f., 

C'den, su. -3, eden m., raj m. 

Gdie' ren, va. wydawać (dzie- 
ła, książki), (heraużgeben). 

GDi'ft, sn. -(€)3, pl. =, edykt 
m., ukaz m., pismo wzywające, 
wezwanie n. przez pisma pu- 
bliczne (tundmachung). 

Edi ftmifig, adi. i adv. po- 
dług edyktu, edyktalny (-nie). 

Edition’, sł. pl. -en, edy- 
cya f. wydanie n. (książki). 
(Uużgabe.) 

Editions pflidjt, s/. pl. -en, 
obowiązek m. wydania (jakiej 
rzeczy), 

G©'Ditor, sm. -3, pl. -to'ren, 
wydawca m., edytor m. 

Edmund, sm. Edmund. 

E'duard, sm. Edward. 

Efeu, sm. -38, błuszcz m. 

Gffe'ft, I. sm. -(e)8, pl. ee, 
skutek m., wrażenie n., efekt 
m., (Birtung); II. bie Gffeften, 
pl. 1) efekta pl., ruchomości 
pl., sprzęty pl., pakunki pl; 
2) efekty pl., (tyłe co: papiery 
kredytowe). 

Effe ftenbórje, sf. pl. n, 
giełda f. na której handłuje 
się papierami kredytowymi. 

Cffeftenhandel, sm. 23, 
handel m. papierami kredyto- 
wymi. 

Cffe ftenfurś, sm. -|e3, pl. 
-|e, kurs m. papierów kredy- 
towych. 


adv. 
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Gffe ftenmartt, sm. 
pl. -móttte, targ m. papierów 
kredytowych. 

Cffefthajdherei, sf. pl. = n, 


uganianie n. za efektem. 


Gffefti'v(e), adi. i adv. 
istotny  (-nie), rzeczywisty 
(-wiście). 


Gffeftuie ren, va. wykonać, 
załatwiać (auśfiihren). 

Ega'(, adi. i adv. równy 
(-nie), jednaki (-ko); Da8 ift 
mir — to mi wszystko jedno 
(gleichgültig). 

Ggalifie' ren, va. wyrównać, 
zrównać; zaopatrzyć w wyłogi. 

Egalifie rung, sf. pl. -en, 
wyłogi pl. 

Egaliti't, sf. pl. -en, ró- 
wność f. (Gleichheit). 

E' gel, sm. =8, pl. —, ob. 
Blutegel. 

€'gelfrantkheit, sf. motyłi- 
ce wątrobne (med.). 

E'gelfraut, sn. -(¢)3, pl. 
„friutcr, bażanowiee pienią- 
żnik m. (bot.). 

E'ger, sm. Cheb. m. 

G'get, sf. Ohaska f. (rzeka). 

C'gge, sf. pl. =n, brona f. 

C'ggebalfen, sm. -3, pl. —, 
bronica f., deska, w której 
tkwią kołki u brony. 

C'ggegarten, sm. -3, pl. 
eqirten, roła drzewem zarosła. 

C'ggen, va. bronować, włó- 
czyć. 

C'ggeT, sm. -3, pl. —, bro- 
nujący m. 

G'gaeżabn, sm. -(e)8, pl. 
zżibhne, ząb m. u brony. 

Ggoi'śmuś, sm. —, samo- 
lubstwo n., egoizm m., (Selbft- 
futt). 

Ggoijt, sm. -en, pl. =en, 
samołub m., egoista m. 

Ggoi'ftifdj, adi. i adv. sa- 
molubny (-nie), egoistyczny 
(-nie) (jelbftfiichtig). 

Œh, adv. (u poetów i w mó- 
wie posp.) = Che adv. 

Ehe, sf. pl. n, małżeństwo 
n.; eine — ftijten skojarzyć 
małżeństwo; j—m feine Tochter 
anr — geben dać komu córkę 
za żonę; in der — leben być 
żonatym, żyć w stanie mał- 
żeńskim; in die — treten wstą- 
pić w stan małżeński; auer 
ber — leben żyć w bezżeństwie; 


-(e 8, | 


€ kebredherifdj 
Bibil-— małżeństwo cywilne; 
obligatorijhe Bivil— małżeń- 
stwo cywilne obowiązkowe; 


Yotzibil— małżeństwo cywilne 
z konieczności; flandejtine(heim- 
liche) — małżeństwo potajemne; 
fonfumierte — małżeństwo speł- 
nione; fonbalibiette — małżeń- 
stwo uważnione; gemijcht: — 
małżeństwo mięszane; motga- 
natijdje — małżeństwo salickie, 
na lewą rękę; — burdh Profi- 
ratorien małżeństwo przez za- 
stępcę zawarte; prijumierte — 
małżeństwo domniemane; pu- 
tative — małżeństwo dobrej 
wiary; twilbe — pożycie na 
wiarę; zweifache — (Bigamie) 
dwużeństwo. 

Ehe, I. adv. nim, wprzód 
niż, zanim; ih móchte ihn noch 
jefen, — id fterbe chciałbym 
go jeszcze widzieć, nim umrę; 
comp. e her, wprzód, prędzej, 
raczej, wcześniej; je — Dejto 
beffer (lieber) im prędzej tem 
łepiej; er wat — Da, al8 dn on 
był wcześniej tu niż ty; — 
will ih fterben, als Da8 tun 
wołę raczej umrzeć, niżbym to 
miał uczenić; baż ligt fi — 
hören to już prędzej daje się 
słyszeć; id) ftehe nicht — auf, 
big er mit nicht wiberjpricht nie 
wstanę, dopóki mi się nie sprze- 
ciwi; sup. am e hejten, aufs 
e befte, e hejtenś; ehejter Tage 
lada dzień; mit bem eĥeften przy 
pierwszej sposobności; id) wat 
am eheften hier byłem pierwszy 
tutaj. 

6 heaufgebot, sn. -(e)3, pl. 
-e, zapowiedź ślubna, ogłoszenie 
n. małżeństwa, 

E'hebalDigft, adv. jak naj- 
prędzej, jak najwcześniej. , 

G'heband, sn. -(e)8, pl. =c, 
związek małżeński, węzeł mał- 
żeński. 

E'hebett, sn. -(e)3, pl. "Cn, 
łoże małżeńskie. 

© hebredjen, vn. ($.) cudzo- 
łożyć, popełnić cudzołoztwo, 

G©'hebredher, sm. -8, pl. —, 
cudzołożnik m. 

E'hebrederin, sf. pl. innen 
cudzołożnica f. 

CG hebredjerijdh, adi. cudzo- 
łożny, cudzołozki, cudzołożący 


© hebrudj 


G'hebrudj, sm. -(0)3, pl. 
-briiche, cudzołoztwo n. 

G'gebriihig, adi. ob. Ehe- 
brechetijch. 

GHhebund, sm. -(c)3, pl. 
-biimde, © kebiinduiś, sn. -|je3, 
pl. <je, związek małżeński, 
przymierze małżeńskie. 

G'kedem, adv. przedtem, 
niegdyś, dawniej. 

G'kgefihją, adi. zdołny do 
małżeństwa. 

€ kefeinD, sm. -(e)3, pl. =e, 
człowiek nienawidzący mał- 
żeństwa, 

G'befrau, sf. pl. <en, mal- 
żonka f., żona f. 

G'kefriede(n), sm. =n3, po- 
kój małżeński, jedność mał- 
żeńska, zgoda małżeńska. 

G'hegatte, sm. =n, pl. =n, 
małżonek m., mąż m.; Die -n 
małżonkowie pl., małżeństwo n. 

C kegattin, sf. pl. »imen, 
małżonka f., żona f. 

€ kegeliibde, sn. -3, pl. —, 
przysięga małżeńska, 

C€'kegemadj, sn. -(e)3, pl. 
=móchet, łożnica í. 

G hegemahl, sm. -(e)3, pl. 
-e, ob, Ehegatte. 

C'Hegemablin, sf. pl. -ittnen, 
ob. Ehegattin. 

6 hegemeinfdjaft, sf. pl. 
wspólność małżeńska, 

G'hegenoż, sm. -fjen, pl. 
„jen, ob. Ehegatte. 

GC Khegenoffin, sf. pl. innen, 
ob. Ehegattin. 

C'hegeridt, sn. -(e)3, pl. -e, 
sąd małżeński. 

E€'kegejeg, sn. -€8, pl. -€, 
ustawa małżeńska, 

CG kegejtern, adv. 
wczoraj, onegdaj, 

G hegejtrig, adi. przedwczo- 
rajszy, onegdajszy. 

Ghegliid, sn. -(e)3, szczę- 
ście małżeńskie. 

€'kegott, sm. =e8, pl. -góttet, 
hożek m. małżeństwa. 

C€hekdlfte, sf. pl. =n, po- 
lowica f., żona f. 

E'Deherr, sm. =n, pl. en, 
małżonek m., pan mąż m. 

€'kehin, adv. ob. Ehedem. 

CG gehinderniś, sn. -jfe3, pl. 
„jje, przeszkoda f. do małżeń- 
stwa; trennendDe3 — przeszkoda 
zrywająca ; berbietende3 — pize- 


przed- 
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szkoda tamująca; auflógbate3 
— przeszkoda usuwałna; un» 
aufjlógbateg — przeszkoda nie- 
usuwałna. 

G'kejahr, sn. -(e)3, pl. e, 
rok m. małżeństwa, w małżeń- 
stwie przeżyty. 

G'kejodj, sn. -(0)3, pl. =e, 
jarzmo małżeńskie. 

G'betette, sf. pl. =n, więzy 
małżeńskie. 

G'getreuż, sn. -e8, krzyż 
małżeński, dołegliwości pł. sta- 
nu małżeńskiego. 

G'ketriippel, sm. -3, pl. —, 
człowiek do małżeństwa zu- 
pełnie niezdatny. 

Eheleute, spl. małżon- 
kowie pl., małżeństwo n., mąż 
i żona. 

Gbelidj, adi. prawy, slu- 
bny; -e &inder, dzieci ślubne, 
prawe, prawego łoża. 

G'kelidjen, va. ob. Heiraten. 

Gheloś, adi. i adv. bez- 
żenny (-nie). 

C'Delofigfeit, sf. bezżeń- 
stwo n. 

G Belujtig, adi. skory do 
zawarcia małżeństwa. 

G'hema lig,adz.dawny, były. 

G'jemalś, adv. dawniej, 
niegdyś, ongi. 

Ghemann, sm. -(e)3, pl. 
-männer, małżonek m., mąż m. 

G'hepaar, sn. -(e)3, pl. =e, 
para małżeńska, małżonko- 
wie pl. 

€'hepaften, spl. układ mał- 
żeński, kontrakt małżeński. 

G'kepflidt, sf. pl. -n, po- 
winność małżeńska, obowiązek 
małżeński. 

C'her, adv. comp. od Che, 
ob. Ehe adv. 

GHh'eredjt, sn. -(e)8, pl. =e, 
prawo małżeńskie, 

C'HDeregifter, sn. -3, pl., — 
księgi małżeńskie. 

E'hern, adi. 1) spiżowy; 2) 
miedziany; =e8 Reitalter in det 
Siteratut wiek miedziany w li- 
teraturze; «e Stitn miedziane 
czoło, wytarte czoło, bezwsty- 
dne czoło; 3) metalowy, z kru- 
szcu, 

G'khejadje, sf. pl. =n, rzecz 
małżeństwa dotycząca, sprawa 
małżeńska. 


G'krbar 


CG hejdheidung, sf. pl. -en, 
rozwód m. rozdział m.; — 
von Tifh und Bett separacya 
co do stołu i łoża. 

€ kefheidungśgrund, sm. 
-(e)3, pl. -=qriinde, przyczyna 
rozwodn. 

€ hefdheidungstlage, sf. 
pl. =n, skarga rozwodowa, po- 
wództwo n. o rozwód, 

CKejdhliegung, sf. pl. =cn, 
zawarcie ». małżeństwa, 

© hejdjeu, sf. wstręt m. do 
małżeństwa. 

G'khejegen, sm. -3, błogo 
sławieństwo małżeńskie, bło- 
gosławieństwo dane małżon- 
kom. 

G'Hejtand, sm. -(0)3, stan 
małżeński, małżeństwo n. 

CG kejtenś, adv., sup. od Ehe, 
ob. Ehe adv. 

G'Hefteuer, sf. pl. =n, pce- 
sag m., wiano n. 

C'heftifter, sm. -3, pl. —, 
swat m. 

CG heftifterin, sf. pl. innen, 
swatka f. 

C'heftiftung, sf. pl. -en, 
swatanie n., swatostwo n. 

€ kejtreitigteit, sf. pl. -en, 
spór małżeński, spór m. między 
małżonkami. 

G hetrennung, sf. pl. -en, 
rozwód m., rozdział m. mal- 
żeństwa, 

€'hetunlichjt, adv. jak naj- 
prędzej. 

G heverbot, sm. -(e)3, pl. =e, 
zakaz m. zawarcia małżeństwa. 

Gkevertiindigung, sf. pł. 
=en, zapowiedź f., ogłoszenie n. 
małżeństwa. 

CE'Heverlöbnis, sn. -jfe3, pl. 
„jje, zaręczyny pl., przyrze- 
czenie n. zawarcia małżeństwa. 

G'gevermidjtniś, sn. -jje3, 
pl. -jje, zapis małżeński. 

© heverjpredjen, sn. 8, pl. 
—, ob. Eheverlóbni3. 

6 gevertrag, sm. -(e)3, Pl. 
-berträge, ob. Ehepatten. 

E'heweib, sn. -(c)3, pl. =et, 
małżonka f., żona f. 

€ krabjdjneider, sm. 3, pl. 
—, OSZCZETCA m. 

G'brbar, adi. szanowny, 
uczciwy, godny  poważania, 


sławetny; -et Leute Kind dzie- 
cko poważanych rodziców. 


€E brbegierDe 


GKrbegierde, sj. żądza f. 
zaszczytów. 

G'hrbegierig, «di. żądny 
zaszczytów, chciwy zaszczytów. 

G'brdurjt, sm. -e3, pragnie- 
nie n. zaszczytów. 

G'brdurjtig, adi. pragnący 
zaszczytów, chciwy zaszczytów. 

G'gre, sf. (pl. E'hrenbeżci- 
gungen zaszczyty), honor m., 
zaszczyt m., cześć f., godność 
f., uczciwość n., znaczenie n., 
dobre imię; iù babe nicht 
die — ihn zu funnen nie mam 
honoru go znać; ich halte eś 
für cine grope — uważam to 
za wielki zaszczyt; id) tedhne 
c8 mir gur — au poczytuję 
to sobie za zaszczyt; Daś ge- 
reicht mir gur — to jest dla 
mnie zaszczytem; — wem — 
gebührt oddajmy cześć komu 
należy; komu cześć, temu 
chwała; bei feiner — verjpre- 
chen przyrzec na uczciwość, pod 
słowem honoru; bei meiner — 
jakem uczciwy, na uczciwość; 
feine — bewahren zachować 
swe dobre imię; du haft meine 
— verlegt ałbo beleidigt obra- 
ziłeś, zhańbiłeś mój honor; nad) 
-n ftreben ubiegać się za go- 
dnościami; j—n żu -u erheben 
wynieść kogo do godności; ein 
Pann von — człowiek hono- 
rowy; dir gu -1 tobie na cześć; 
j—m bie legte — erweijen od- 
dać komu ostatnią cześć; j—3 
iu -n gedenfen wspomnieć o kim 
zaszczytnie; auf — falten pilno- 
wać honoru; in allen -n przy- 
zwoicie, uczciwie; — im Leibe 
Jaben być uczciwym; emen 
ug in -n fann niemand ver- 
wehren pocałunek dez złej myśłi 
nie krzywdzi dziewicy; eiie — 
ift der andern wert cześć za 
cześć; mit -n gu melden za 
pozwołeniem; ihr Wort iu au 
bez ubliżenia pańskim słowom; 
da8 ift aller -n wert to rzecz 
wyborna, to paradne; j—8 — 
gii nahe treten obrazić czyj 
honor; — vetlor:n, alleś ver- 
loten kto stracił honor, ten 
wszystko stracił; fih um Die 
— bringen utracić honor; fie 
fat ihre jungfräulihe — ver- 
loren straciła swoją dziewiczość; 
gu gropen -u gelangen dopiąć 
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wiełkich zaszczytów ; — fei Gott 
chwała i cześć Panu Bogu; żu 
grógeret — Gottes na większą 
chwałę Bogu. 

G'hren, vu. szanować, okazy- 
wać uszanowanie, czcić; j—1l 
durd ałbo mit etwas — uczcić 
czem kogo. 

G'brenatzept, sn. =(*)3, pl. 
«sę, przyjęcie wyręczne. 

GKrenatzeptant, sm. =en, 
pl. =en, przyjemca m., ręczy- 
cieł honorowy. 

Ehrenamt, sn. -(c)3, pl. 
„imtet, urząd honorowy, urząd 
wysoki, dostojność f., godność 
f., zaszczyt m. 

SE Hrenangelegenbeit, s/f. 
pl. -¢n, sprawa honorowa, spra- 
wa f. honoru. 


G'brenbabn, sf. pł. =tn, 
droga f. honoru, zawód ho- 
norowy. 


Gbrenbelognung, sj. pl. 
=€l, nagroda honorowa. 

G'hrenbefud, sm. -(e)ż, pl. 
e, wizyta honorowa, odwie- 
dziny pł. na znak uszanowania. 

Ebhrenbezeigung, sf. P/.-€1, 
oznaka f. uszanowaniı, czci. 

E'hrenbogen, sm. -3, pl. —, 
brama tryumfałna. 

Ehrenbürger, sm. -5, pl. 
—, obywateł honorowy. 

Ehrenbürgerredt, sn.-(e)3, 
pl. =, obywatelstwo honorowe. 

SHrenbiirgertum, sm. =(€)3, 
ob. Ehteubiirgerrecht. 

C'hrendame, sf. pl. =n, da- 
ma honorowa. 

E'hrendentmal, sn. 
pl. -mäler, pomnik m. 

Ehrendienft, sm. -¢3, pl. =€, 
służba honorowa. 

Ehrenertlärung, s/. pl. en, 
oświadczenie honorowe, przy- 
wrócenie n. do czci, odwołanie 
n. zarzutu nadwerężającego 
czyją sławę. 

G'brenfall, sm. -(0)3, pl. 
«jälle, sprawa honorowa, sprawa 
dotycząca honoru. 

G'hrenfejt, 1. sm. -e$, pl. 
=¢, uroczystość wyprawiona na 
czyją cześć; II. adi. sławetny, 
nieskazitełny charakter. 

SG brengarde, sf. Pl. n, 
garda honorowa, straż honoro- 
wa. 


-(0)5, 


€ hrenredjt 


Gbrengeridt, sn. -(©)3, pl. 
=€, sąd honorowy. 

GHrengefdhent, sn. =(*)3, pl. 
-, dar honorowy, dar m. dla 
uczczenia, 

Ehrenhaft, adi. 1) zacny, 
honorowy; 2) przynoszący za- 
szczyt; cin -e8 Amt zaszczytny 
urząd. 

Eh'renhandel, sm. -8, pl. 
-händel, sprawa honorowa. 

E'hrentette, sf. pl. an, łań- 


cuch dany w nagrodę dłu 
zaszczytu. 
G'brentlage, sf. pl. n, 


skarga f. o obrazę honoru. 

S'krentrintung, s/. pl. -en, 
obraza f. honom, obraza czci. 

Gqgrentranż, sm. -e3, pl. 
„frónąe, wieniec honorowy, wie- 
niec chwały; Ślubny wieniec. 

G'brenlegiun, sf. łegia ho- 
norowa; Orden Der — order 
legii honorowej. 

G'brenlugn, sm. =(e)3, pl. 
-Iófne, nagroda honorowa, na- 
groda zaszczytna. 

S'hrenmann, sm. -(2)3, pl. 
-mómiet, człowiek honorowy, 
zacny, godny, uczciwy; tron. 
Das ift cin — to hułtaj; to 
niepoń; ein duntlet — szubra- 
wiec m. 

Ehrenmitglied, sn. -(?)3, pl. 
=?ť, członek honorowy. 

Ehrenpfad, sm. -(2)3, pl. e, 
droga f. honoru. 

SGbrenpforte, sf. pl. n, 
brama tryumfalna. 

G'brenplag, sm. -e8, pl. 
-plige, miejsce honorowe, miej- 
sce zaszczytne. 

Ehrenpreis, sm. -|23, pl. 
„je, 1) ob. Ehrenlohn; 2) (bot.) 
przetacznik m. 

G'hrenpreiśweiblein, - sn. 
-$, pl. —, przetacznica f. (bot.). 

G'hrenpuntt, sm. -e3, pl. =e, 
punkt m. honoru, punkt do- 
tyczący honoru. 

G'brenrat, sm. -(e)3, 1) sąd 
honorowy; 2) członek m. sądu 
honorowego. 

G'hrenraub, sm. -()3, wy- 
darcie n. honoru, spotwarzenie 
n., pozbawienie n. czci. 

GC brenredjt, sn. -(0)3, pl. =, 
prawo honorowe; Werlujt der 
biitgerlichen -e utrata praw 
obywatelskich, 


€ hrenreidj 


G'hrenreidj, adi. obfitujący 
w honory, wielce szanowny, 
sławetny. 

€' hrenrettetr, sm. -3, pl. —, 
obrońca m. honoru. 

€ hrenrettung, s/. pl. -en, 
ocałenie n. honoru. 

CG hrenridjter, sm. -3, pl. 
—, sędzia honorowy, sędzia 
w sprawie honorowej. 

Ehrenrührig, adi. obelży- 
wy, uwłaszczający, krzywdzący 
honor. 

6 hrenjadje, sf. pl. i, spra- 
wa honorowa, sprawa honoru, 

G krenjalve, sf. pl. =n, salwa 
honorowa, 

6 hrenjfdule, sf. pl. n, po- 
sąy, pomnik wystawiony na 
czyją cześć, 

E'Hrenjhänder, sm. =3, pl. 
—, potwarca m., oszczerca m., 
lżycieł m. 

€ hrenfddinoeri(dj, 
hańbiący honor. 

€ hrenjdindung, ef. pl-en, 
zhańbienie n. honoru. 

€hrenifmud, sm. -(0)3, 
strój honorowy, uroczysty. 

EHrenjduld, sf. pl. <en, 
dług honorowy, 

CG brenfdjujz, «m. -jjeż, pl. 
„jchiijje, strzał honorowy, wy- 
strzał na czyją cześć, 

€'hrenjig, sm. -eż, pl. -e, 
miejsce honorowe. 

E'hrenjtelle, s/. pl. n, urząd 
zaszczytny, godność f. 

€ hrenjtrafe, sf. pl. -n, kara 
f. na honorze, kara pociąga- 
jąca za sobą utratę czci. 

6 brenjtufe, sf. pl. n, sto- 
pień m. godności, zaszczytów. 

G'hrentag, sm. -(e)3, pl. -e, 
dzień uroczysty, dzień weselny. 

GKrentitel, sm. -3, pl. —, 
tytuł honorowy. 

CG hrentod, sm. -e8, śmierć 
zaszczytna, 

G'hrentruuf, sm. -(e)3, pl. 
striinłe, toast wniesiony na 
czyją cześć, 

G hrenverlegung, s/f. pl. 
en, obraza f. honoru. 

€'hrenvoll, adi. i adv. za- 
szczytny (-nie), chwalebny 
(-nie), chłubny (-nie). 

Ghrenwade, sf. pl. =n, 
straż honorowa, 


adi. 
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€'hrenwert, adi. godny sla- 
wy, godny czci, czcigodny, 
szanowny. 

G'khrenwort, sn.- (0)3, pl. =e, 
słowo n. honoru; j—m fein — 
auf ctwa$ geben dać komu na 
co słowo honoru; id) Babe fein 
— mam jego słowo honoru. 

6 brenżabler, sm. -3, pl. 
—, płacący na honor. 

€ hrenzaklung, s/. pl. -en, 
zapłata honorowa, 

CE hrenzeidjen, sn. -3, pl. —, 
ozdoba honorowa, order m.; 
oznaki honorowe. 

€ hrerbietig, 1) adi. uniżo- 
ny, potułny, pokorny; 2) adv. 
z uszanowaniem, z pokorą, 
z uniżonością, 

€ hrerbietigfeit, sf. uniżo- 
ność f., uszanowanie n., po- 
kora f.; j—n mit — behandeln 
okazywać komu cześć, uszano- 
wanie. 

C'hrerbietung, sf. pl. =en, 
ob. Ehrerbietigtcit. 

Ehrfurdht, s/f. głębokie 
uszanowanie n., cześć f., czoło- 
bitność /.; er flöğt jedem 
— eim wzbudza w każdym 
uszanowanie, 

Ekrfiirdjtig, adi, pokory, 
uniżony, 

€ hrfurdtóśbezżeigung, s/. 
pl. "en, okazanie n., oddanie 
n. czci, 


€ hrfurdtśóvoll, 1) adz, prze- 


jęty pokorą, uszanowaniem, 
czcią; 2) adv. z najgłębszem 
uszanowaniem; fif — j—m 


nahen zbłiżać się do kogo z po- 
korą. 

CG 5hrgefufl, sn. -(e)3, uczu- 
cie n. honoru, poczucie n, ho- 
noru, 

Ehrgeiz, sm. -e3, żądza f. 
zaszczytów, ambicya f. 

CG hrgeiżig, adi. żądny za- 
szczytów, ambitny, chciwy sła- 
wy. 
€'hrgiet, sf. ob. €hrbegierde. 
€ hrqgierig, adi. ob. Ehrbe- 
gierig. 

E'hrlid, adi. i adv. 1) uczci- 
wy (-wie), poczciwy (-wie), rze- 
telny (-nie); ein -er Dłann po- 
czeiwy człowiek; ein -e38 Gee 
jiģġt poczciwa twarz (na której 
się poczciwość małuje); ein -er 


Kaufmann rzetelny kupiec; — ' 
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bezahlen rzetelnie zapłacić; =e 
Haut poczciwy człowiek, po- 
czciwiec; — währt am längften 
poczciwością najdałej zajdziesz; 
2) (w mowie posp.: tyłe co 
anjehnlich) da3 Hat etwas -c3 
gefofjtet to kosztowało ładny 
grosz. 

C'brlidhfeit, sf. pl. uczci- 
wość f., paczciwość f., rze- 
telność f.; et ijt die — felbft 
to człowiek z gruntu poczciwy. 

CG brliebe, sf. przywiązanie 
n. do honoru, dbałość f. o do- 
bre imię, 

G'hrliebenD, adi. kochający 
honor. 

€'hrloś, adi, i adv. niecny 
(-nie), nieuczciwy (-wie), niego- 
dziwy (-wie), haniebny (-nie), 
nikczemny (-nie); eine = Hand- 
lung czyn nikczemny, niego- 
dziwy; j—n für — exfliren 
odsądzić kogo od czci. 

€'hrlofigteit, sf. brak m. 
honoru, nikczemność f. 

C'hrfam, adi. i adv. uczci- 
wy (-wie). 

€'hrjfamteit, sf. uczciwość f. 

€'hrjudjt, sf. ubieganie się 
n. za zaszczytami, 

€5hrjiidhtig, adi. ubiega- 
jący się za zaszczytami. 

Chrung, sf. pl. -en, za- 
szczycenie n., oznaka f. czci. 

G'hrvergejjen, adi. niepu- 
miętny na honor, na dobre 
imię, 

€ hrverlegung, sf. obraza 
f. honoru. 

G'brverlujt, sm. -8, utrata 

praw honorowych; bezc- 
cność f. 

CG hrverwirfung, sf. ob. 
Chrverluft., 

C'hrmidrig, adi. iadv. prze- 
ciwny (-nie) honorowi, nieuczci- 
wy (-wie), niecny (-nie). 

G'hrwiirde, sf. tytuł du- 
chownych; (uet n; wielebny 
ojcze; wielebny księże; Ecine 
“n ksiądz dobrodziej. 

CG hrwiirDig, adi. szanowny, 
czcigodny, wielebny. 

G' hrwiirdigfeit, sf. szano- 
wność f., czeigodność f. 

Gi, sn. -()3, pl. -et, jaje n.; 
rer legen jaja znosić; -er bee 
brüten na jajach siedzieć; -er 
auśbriiten wysiedzieć kurczęta; 


ak 
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einer Henne -er unterlegen jaja 
kurze podlożyć; er geĥt wie 
auf -ern chodzi tak ostrożnie 
jak po jajach; wie aug dem 
— gefhält jakby go z jaja 
wyjął, wymuskany, wystro- 
jony; wir haben mit eim- 
ander ein — zu foälen mamy 
z sobą na pieńku; daś — will 
fliiger fein alg bie Henne jaje 
mędrsze niż kura; fidh unm une 
gelegte -er fümmern klopotać 
się o co przed czasem. 

Gi, 1. int. ej! ejże! -i! a! 
— da ift kerrlid) a, to wy- 
borne ! — lag da8 fein ale dajże 
pokój! —, feht doh den tlugen 
Verm patrzcie jaki mądry ! —, 
Dag did) a bogdaj cię! —, 
warum nicht gar ale gdzie tam! 


— — 


, , 

Gibe, sf. pl. =n, cis m. 

Giben, adi. cisowy. 

Gibenbaum, sm. -(e)3, pl. 
=bóumie, ob. Gibe. 

Ci benkholż, sn. -€3, drzewo 
cisowe, 

Gibenfdjitz, sn. Iwanczyce 
pl. 
Gibifdj, sm. -e3, ślaz wy- 
soki, ślaz pospolity, zygma- 
rek lekarski. 

Gibifdjtee, sm. -3, herbata 
ślazowa. 

Gibijdwurz, sf. pl. -wur 
jen, korzeń ślazowy. 

€idhapfel, sm. -3, pl. -dpfel, 
galas m., galka dębowa. 

Gi djamt,sn.-(e)3, pl. -imtet, 
urząd cechowniczy. 

Cichberg, sn. 1) Dębowiec 
m.; 2) Dębowagóra f. 

Giddorj, sn. Izbiczno n. 

Gide, sf. pl. -n, =bóunie, 
dąb m. 

Gidenbaum, sm. -(0)3, pl. 
= ide. 

Eidel, sf. pl. an, 1) żołędź 
f.; die Edhweine in die -n trei- 
ben wpuścić świnie na paszę 
żolędzią; 2) żolędź (kolor przy 
grze w karty, tyle co:) tref 
przy preferansie; np. -fÖnig król 
żolędny; 3) żolędź (med.). 

Ci'helhäher (Cihenheher), 
sm. -$, pl. —, dębosiek m., 
sojka f: 

Eiden, sn. -$, pl. —, dim. 
od Gi, jajeczko n., jajko n. 


ift e8 Da8? czy to to? 


Eien, va. cechować, zna- 
czyć miarę, piętnować naczy- 
nia, wagi. 

Gidjenau, sn. Dembenka f. 

Gidjenblatt, sn. -¢8, pl. 
-blitter, liść dębowy. 

Gidenbha' gen, sn. 1) De- 
bowko n.; 2) Ludomska Dą- 
brówka f. 

Ci dhenholg, sn. -e3, drzewo 
dębowe, dębina f. 

Gidentranz, sm. -e3, pl. 
frónge, wieniec dębowy, wieniec 
z dębowego liścia. 

Gidenlaub, sn. -(e)3, liście 
dębowe. j 

Gi henmooś, sn. -fe2, mech 
dębowy, rosnący na dębach. 

Cidjenrinde, sf. pl. -n, kora 
dębowa. 

Gidjenrode, sn. Izdebki pl. 

Cidenfhwamm, sm. -(e)3, 
pl. -jdhwimme, dębnik m., dẹ- 
bówka f. 

Cidenftamm, sm. -(c)3, pl. 


| „jtómimie, pień dębowy. 


Gidjenwald, sm. -(e)3, pl. 
-wälder, las dębowy, dąbrowa f. 
GidjentwalDe, sn. Więtro- 


iwo n. 


Gidenwidler, sm. 3, pl. 
—, zwójka zieloneczka f. (mo- 
tyl). 

Gidgrund, sm. -(e)3, pl. 
„griinde, dębisko n., parów m. 
zarosly dębiną. 

Ci'dhbho lz, sn. =c3, pl. -Hólzet, 
ob, Cidenholz. 

Gidhhorn, sn. -(0)3, pl. -e, 
wiewiórka f. : 

Gidhórnden, sn. -3, pl. —, 
1) ob. Eichhorn; 2) adi. wie- 
wiórkowaty. 

Gidmajt, sf. pl. -en, 
sza żolędziowa. 

Gi'hpfabl, sm. -(c)3, 
-pfähle, pal dębowy. 

Gidpilz, sm. -e8, pl. 
pieczarka na pniu dębów 
snąca. 

Gidhfdhwamm, sm. -(0)3, PI. 
„jdwimmie, ob. Eidhpil;. 

Gidjtempel, sm. 3, pl. —, 
stempel cechówniczy, znak ce- 
chowniczy. 

Gidjung, sf. pl. -en, cecho- 
wanie f., stemplowanie n. (na- 
czyń, wag i miar). 

CEihmwald, sm. -(¢)3, pl 
-wälder, ob. CGihenwal. 


ae 


Gi Deśsanbietung 


Gidjwald, sn. Dąbrowo n. 

Cid, sm. -e8, pl. =, przy- 
sięga f., ślub m.; notwendiger 
— przysięga nakazana (z urzę- 
du); berabredeter — przysięga 
umowna; angebotenetr — przy- 
sięga ofiarowana; aufgetragenetr 
— przysięga wskazana; żuriid= 
fdhiebbarcr — przysięga od- 
kazalna; — deż Wiffeng przy- 
sięga na wiadomość; — Deś 
Midjtwijjeng przysięga na nie- 
wiadomość; eiuex — ablegen 
złożyć, wykonać przysięgę; 
einen anbieten ofiarować 
przysięgę; einen — abnehmen 
odebrać przysięgę; j—m einen 
— auftragen wskazać komu 


przysięgę; einen —  guriide 
fdhieben  odkazać przysięgę; 
einen reinen — fdhwóren przy- 
sięgać szczerze, rzetelnie; 


einen — halten dotrzymać przy - 
sięgi; einen — breden zlamać 
przysięgę; Durh cinen — be- 
fräfiigen stwierdzić przysięgą; 
burdy einen — gebunden fein 
być związanym przysięgą; an 
-C8 ftatt zamiast przysięgi; einen 
faljchen — fchmóren złożyć fal- 
szywą przysięgę. 

GiDam, sm. 
zięć m. 

Gidbrudj, sm. -(e)ż, pl. 
-briiche, zlamanie n. przysięgi. 

Cidbrüdig, adi. wiaro- 
lomny. 

Gidedje, sf. pl. n, ja- 
szczurka f.(na oznaczenie samca 
używa się także $i Dedjś, sm. 
=¢8, pl. "]e). 

Eider, sf. pl. -n, gęś pucho- 
wa, islandzka. 

G'iderdaunen (Ciderdunen) 
sf. pl. puch m. z gęsi islandz- 
kiej. 

Eiderente, sf. pl. =n, edre- 
donka f. (kaczka). 

Gibderganś, sf. pl. -gänfe, 
ob. Gider. 

GiDesablegung, sf. pl. en, 
wykonanie n., zlożenie n. przy- 
sięgi. 

Cidesablebnung, sf. pl. 
sen, odmówienie n., nieprzyję- 
cie n. przysięgi. 

GiDesanbietunąg,s/. pl. -en, 
ofiarowanie n. przysięgi. 


-(0)3, pl. "€, 


Gi Deśantretung 
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Ci gengewicht 


GiDeśantretung, sf. pl. 
e, zgłoszenie się n. do przy- 
sięgi. 

CiDeśberihtigung, sf. 
sprostowanie n. przysięgi, 

Eidesbefhräntung, s/f. 
ograniczenie n. przysięgi. 

Gi desfähig, adi. zdołny do 
przysięgi. 

GibDeśformef, sf. pl. =u, 
rota f., osnowa f. przysięgi. 

Gideśleijtung, s/. pl. -en, 
złożenie n., wykonanie n. przy- 
sięgi. 

ĆibDeśmiindig, adi. posia- 
dający wiek przysiężny. 

Gibdeśmiinbigfeit, s/f. do- 
letność przysiężna. 

Gideśpilidt, sf. pl. =en, 
obowiązek m. przysięgi, obo- 
wiązek do złożenia przysięgi; 
j—n unter — nehmen zobo- 
wiązać kogo przysięgą. 

GiDeśverweigerung, s/. pl. 
=en, ob. Eibde3ablefnung. 

GibDeśzżujhiebung, s/f. pl 
=n, deferowanie n. przysięgi. 

Gidgenofk, (Eidgenojje), sm. 
=n, pł. sen, nałeżący do przy- 
imierza łub związku stwier- 
dzonego przysięgą; Sdyweiżet 
— Szwajcar. 

Gidgenvfjenjhaft, s/f. pl. 
=, związek stwierdzony przy- 
sięgą; Gweizer — związek 
szwajcarski. 

Gidgendjfijdj, adi. związ- 
kowy, na sposób związkowy 
urządzony, do związku nałeżą- 
ty. 

Giblidh, adi. i adv. stwier- 
dzony przysięga, pod przy- 
sięgą; ein -e8 Berjptechen przy- 
rzeczenie pod przysięgą; etiwaś 
— etrhdrten stwierdzić co przy- 
sięgą, 

GibDotter, sm. i sm. =8, pl. 
—, żółtko n. 

Gidfdjwur, sm. -(e)8, pl. 
„jdwiite, przysięga f., słub m. 

Gieralbumin, sn. -3, białko 
j'jowe. 

Gierblume, sf. pl. -n, bro- 
dawnik m., nicennica f. 

Gierdotter, sm. i sn. 8, 
pl. —, ob. Gidotter. 

Cierdjen, sn. -5, pl. —, 
= Gien, dim. od Ci jajeczko 
n., jajko n. 


Giergang, sm. -(e)3, jajo- 
wód m. 

CGiertudhen, sm. -3, pl. —, 
grzybek m. 

CierlegenD, adi. znoszący 
jaja, jajonośny. 

Gierlud, sn. -(e)8, pl. -li- 
chet, dziura f., gdzie kury jaja 
znoszą. 

Giermartt, sm. -e8, pl. 
„móttte, targ m. na jaja. 

Gi'erpfanne, sf. pl. =n, pa- 
telnia f. 

Gierpilaume, sf. pl. -n, 
kobyłocha f., tarnośliwka f. 

Cierpunjd), sm. -c3, pl. =e, 
poncz m. na jajach. 

Gierjafat, sm. -(¢)3, pl. =c, 
sałata f. z siekanemi jajami. 

Gi'erjchale, sf. pl. =n, sko- 
rupo f. od jaja. 

Cierjtod, sm.-(0)3, pł. =ftócc, 
1) jajnik m. (med.); 2) zalążnia 
f. (bot.) 

Gi'erjuppc, sf. pl. n, zupa 
f. z jaj, zupa z jajami. 

Giertanz, sm. -03, pł. -tinze, 
taniec m. między jajami, taniec 
z zawiązanemi oczyma, 

Gifer, sm. -8, 1) gorliwość 
f., zapał m., żarliwość /.; ettba3 
mit — betreiben gorliwie się 
czem zajmować; bon — für 
bie gute Sache bejeeft ożywiony 
zapałem dla dobrej sprawy; 
fich mit bem grójtem — einer 
Gade widmen poświęcić się 
jakiej sprawie z największym 
zapałem; 2) gniew m., uniesie- 


nie się n.; Über etw. in — qe- 
raten unieść się, rozgniewać 
się o co; j—n in — bringen roz- 
gniewać kogo. 
Giferer, sm. -8, pl. —, | 
człowiek gorłiwy, żarliwy, czło- 
wiek okazujący zapał; blinder 
— zapałeniec m., żarliwiec m. 
Gi fern, vn. (h.) mówić żarłi- 
wie, z zapałem, unosić się; für 
etiwaĝ — z zapałem czego bro- 
nić, obstawać za czem żarłiwie; 
gegen etiważ — z zapałem po- 
wstawać na co, gromić co; iibet 
j —:' — unosić się przeciw komu. 
Ciferjudt, sf. zazdrość f., 
zawiść f.; au$ — z zazdrości. 
Ciferfiidhtig, adi. i adv. za- 
zdrosny (-Śnie); auf j—n — 
fein zazdrościć komu. 


Giform, sf. pl. =en, kształt 
m. jaja. 

Ćifórmig, adi. jajkowaty, 
jajowaty, kształt jaja mający. 

Gifrig, adi. i adv. gorliwy 
(-wie), piłny (-nie), zapałony; 
ein -er Anhänger gorliwy 
stronnik; — einer Gahe Die- 
nen bronić z zapałem jakiej 
sprawy; em -e8  Gejprad 
ożywiona rozmowa. 

Gigen, adi. 1) własny; D18 
ijt mein -e8 Haug to mój własny 
dom; id) habe da8 mit meinen 
sen Augen gejehen widziałem 
to na własne oczy; Da8 find 
feine -en Worte to jego własne 
słowa; j—m ctwaś żu — geben 
dać komu co na własność; jidh 
j—m gang gu — geben oddać 
się całkiem; [in «er err fin 
być swym własnym panem; 
Daś ift Deine -e Schuld to twoja 
własna wina; cin -er MWechjel 
wekseł osobisty; fich ctwaś au 
— maden przyswoić sobie co, 
wprawić się w co; 2) osobny; 
fein -e8 Bimmer haben mieć 
osobny pokój; baś ift wieder 
eine -e Gade to znowu inna 
rzecz; et bat darüber ein =c8 
Bud gejchrieben napisał o tem 
osobną książkę; 3) cine -e Mrt 
fich aużzubritden właściwy spo- 
sób wyrażania się; et ertrigt 
e8 mit der ihm -en Gelajjenheit 
znosi to z właściwym sobie 
spokojem; 4) dziwny, szczegół- 
ny, osobłiwy; et iit etwa — to 
trochę dziwny człowiek; eż ift 
ein -e8 Ding darum to całkiem 
osobliwa rzecz; daż ijt —!a to 
szczególne ! 

G'igenart, sf. pl. -en, ob, 
Gigentiimlichłeit. 

Gi genartig, adi. i adv. ob. 
Eigentiimlich. 

Gigenberehtigt, adi. wła- 
snowołny, własnowładny, 

Gigenberehtigung, sf. pl. 
zen, własnowołność f., własno- 
władność f. 

Ci'genbefig, sm. -e8, posia- 
danie własnomiętne. 

Gi'gendüntel, sm. -3, zaro- 
zumiałość f. 

Ci'gendüntler, sm. -3, pl. 
—, człowiek zarozumiały. 

Gi gengewicht, sn. -(2)3, cig- 
żar własny, martwy. 


Gi genhandig 


GigenhdnDig, adi. i. adv. | 
własnoręczny (-nie); ich habe 
biejen Brief — gejchrieben pi- 
sałem ten list własnoręcznie. 

Gigenbhidndigfeit, sj. wła- 
snoręczność f.; Die — der Une 
terjchrijt wirb bezweifelt po- 
wątpiewa się o własnoręcz- 
ności podpisu. 

Gi genbeit, sf. pl. en, wla- 
sność f. (tyle co:) właściwość f., 
osobliwość f., szczególność f., 
dziwactwo n.; jede Sprache hat 
ihre -eu każdy język ma swoje 
właściwości; ich fenne beine -en 
znam twoje dziwactwa. 

Gi genliebe, sf. miłość wła- 
sna, samolubstwo n. 

Gi'genlob, sn. -()3, samo- 
chwalstwo n.; — ftinft kto się 
chwałi, ten się gani. 

Gigenmadht, sf. samowol- 
ność f., samowładność f., wła- 
snowolność f. 

Gigenmidtig, adi. i adv. 
samowołny (-nie). własnowolny 
(-nie). 

Ci genname(n), sm. n8, pl. 
=n, imię własne. 

Gigennuty, sm. -¢38, chci- 
wość f., chęć f. zysku, prywata 
f.; ba ift — mit im Spiele widać 
w tem chęć zysku; et tut alles 
nur au$ — on wszystko robi 
tylko z prywaty. 

Gigenniigig, adi. i adv. 
interesowny  (-nie), chciwy 
(-nie), patrzący zysku. 

Gi' genniigigteit, sf. intere- 
sowność f., chęć f. zysku, ubie- 
ganie się n. za zyskiem, egoizm 
m. 

Gi genś, adv. osobno, umy- 
ślnie; iġ bin — beśwegen ge- 
fommen umyślnie dlatego przy- 
szedłem; j—m — etwas auf- 
tragen osobno komu co polecić. 

Gigenfdhaft, sf. pl. -en, 
własność f., właściwość f., przy- 
miot m., er hat lauter gute -en 
on ma same dobre przymiotv. 

Gi genfhaftlidy, adi. i ady. 
Przymiotowy (-wo). 

Gi gen(dhaftswort, sn. -(e)3, 
pl. -wörter, przymiotnik m. 

Gigenfdhafter, sm. 8. pl. 
—, cień własny. 

Gigenfinn, sm. -(e)3, upór 
m., upartość f. 


Julender, Deutjdh = polnijdjes 
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Gigenfinnig, adi. i adv. 
uparty (-rcie), dziwaczny (-nie). 

Gigenfudht, sf. samołub- 
stwo n. 


Cigenfüdtig, adi. i adv. | jaj 


samołubny (-nie). 

Eigentum, sn. -(e)3, wła- 
sność f.; befchrantteg — wła- 
sność ograniczona; unbejchtint= 
tes — własność nieograniczona; 
belehnteg — własność łenna; 
da3 ift mein ganżeś — to mój 
cały majątek. 

Gigentiiner, sm. -3, pl. 
—, właściciel m. 

Gigentiimerin, sf. pl. in- 
nen, właścicielka f. s 

Gigentiinlidh, adi. i adv. 
1) własny; da8 Hauż gehört mir 
— ten dom jest mój własny; 
2) fein Stil ift gang — stył jego 
całkiem osobłiwy; er briidt 
fih gang — au8 wyraża się 
całkiem osobliwie; bie Sache 
hat -e Merfmale rzecz ma wła- 
ściwe cechy. 

Gigentiinlidteit, sf. pl. 
«en, własność f., właściwość f.; 
osobliwość f. 

Gi gentunsbabn, sf. pl. -en 
kolej posiedna, kołej macierzy- 
sta. 

Gi gentumsbefdyranfung, 
sf. uszezuplenie n. własności. 

Gigentumstlage, sf. pl. 
=n. skarga f., powództwo n. o 
własność. 

Gigentumsmertmal, sn. 
-(0)8, pl. =¢, znamię n., cecha f., 
cyfra f. własności. 

Gi gentumsredjt, sn. =(2)3, 
pl. *e, prawo n. własności. 

Gigentunsiibergang, sm. 
-(c)3, przejście n. własności. 

Gigentunsiibertragung, 
sf. przełew m., przenoszenie n. 
własności. 

Gigentlidj, adi. i adv. wla- 
ściwy (-wie), istotny (-nie), 
prawdziwy (-wie); bu haft — 
Redt właściwie masz słuszność; 
im -en Sinne biejeg Wortes we 
właściwem znaczeniu tego sło- 
wa; ih barf e8 — nicht fagen 
właściwie nie śmiem tego po- 
wiedzieć. 

Gigenwirme, sf. 
właściwe. 

Gigenwille(n), sm. 
puór m., samowola f 


ciepło 


Wörterbuch. 2. Aufl. 


Gi Ifertigfeit 


Gi genwillig, adi. i adv. 1) 
uparty, samowolny (-nie), krną- 
brny; 2) własnowołny (-nie). 

Gigejtalt, sf. kształt m. 
aja. 

Gignen, 1. fih — vr. być 
do czego sposobnym, zdatnym; 
et eignet fih nicht żum Soldaten 
on nie jest zdatny na żołnierza; 
Il. pp. iadi. geeignet zdatny, 
przydatny; er ift biegu fegr — 
on jest na to bardzo przydatny. 

Eigner, sm. -3, pl. —, 
właścicieł m. 

Gignerin, sf. pl. men, 
właścicielka f. 

Cigunung, sf. pl. -en, zdol- 
ność f., zdatność f., uzdol- 
nienie n. 

Eiland, sn. -(e)3, pl. =, wy- 
spa f. 

Gitern, sm. =(0)3, pl. =e, 
jądro jaja. 

Gildnder, sm. -3, pl. —, 
mieszkaniec m. wyspy, Wwy- 
spiarz m. 

Gi linderin, sf. pl. innen, 
wyspiarka f 

Gilbote, sm. =u, 
goniec m., kuryer m. 

Sile, sf. pospiech m.; iu 
—, in aller — na prędce; mit 
móglidhitec — z jak najwięk- 
szym pospiechem; ich habe feine 
— nie pilno mi, nie spieszy mi 
się; fo grope — hat’3 nicht to 
nie tak bardzo pilne; — bringt 
Weile co nagłe to po dyable. 

Gi leiter, sm. -3, jajowód m. 

Eilen, 1. vn. (5.) spieszyć, 
kwapić się; eile nicht fo jeht 
nie spiesz się tak mocno; mit 
einer Arbeit — śpieszyć się 
z jaką pracą; (bilbl.) bie Sache 
eilt to pilna rzecz, ta rzecz wy- 
maga pośpiechu; II. vn. (|.) 
śpiesznie dążyć; wobin — Gie 
dokąd pan śpieszysz? fie eilten 
gu ben Waffen Spiesznie po- 
rwali za broń; baś Leben eilt 
życie prędko ubiega; eile mit 
Weile co nagłe to po dyable. 

Gilenau, sn. Zakrzewo n. 

Eilenburg, sm. Iburg m. 

Gilendd, adv. śpiesznie, 
z pośpiechem. 

Gi Ifertig, adi. i adv. śpie- 
szny (-nie), pośpieszny (-nie), 


pl. =, 


-18, | spieszący się, z pośpiechem. 


Gi lfertigteit, s/. pośpiech. 
21 


Gi [gut 


Gi gut, sn. -(0)3, pł. -qiitct, 
przesyłka pośpieszna. 

Gilig, adi. i adv. śpieszny 
(-nie). 

Gi ligit, sup. od Gilig, z naj- 
większym pośpiechem; jak naj- 
śpieszniej, czem prędzej; bitte 
baś — zu beforgen proszę to 
jak najśpieszniej załatwić. 

Gilmarfdj, sm. -c3, pl. 
„nidrjchc, pochód pośpieszny, 
marsz przyśpieszony, marsz 
forsowny. 

Gi Ipojt, sf. pl. -©n, szybka 
poczta, dyłiżans m. 

Gi ljdyritt, sn. -(c)3, pl. ©, 
krok przyśpieszony; im — 
przyspieszonym krokiem. 

Gilwagen, sn. -3, pl. -w= 
gen, dyłiżans m. 

Gi lżug, sm. -(e)3, pl. -ziigc, 
pociąg pośpieszny. 

Ci Bug=łofomotive, sf. pl. 
l, parowóz pośpieszny, paro- 
wóz pociągu pospiesznego. 

Gimer, sm. =, pl. —, wia- 
dro n., ceber m., węborek m. 

Gimerfak, sn. -jeż, pl 
„jójjer, beczka windrowa, wia- 
drówka f. 

Gimerweije, adv. wiadrami 
na wiadra. 

Gin, -c, -c8, ciuct, cinc, 
cines, Der cine, bie —, da8 —, 
I. adi. num. 1) jeden, jedna, 
jedno; zwanżig entner und 
noch einer find etnuinbzwauzig 
Rentner dwadzieścia cetnarów 
i jeszcze jeden do tego jest 
dwadzieścia i jeden cetnarów; 
cinmal cing ift cing jeden raz 
jeden jest joden; Punti cins 
z uderzeniem pierwszej godziny; 
eing von beiden jedno z dwojga; 
einer für alle und alle für cinen 
jeden za wszystkich i wszyscy 
za jednego; 2) der cine — der 
audere jeden — drugi, ten — 
tamten; cincr ift fo fehlecht wie 
der andere jeden wart tyle co 
drugi; 3) = berjelbe; wir find 
von -em Alter jesteśmy w tym 
samym wieku; Da3 ift allc3 eing 
to wszystko jedno; e8 fommt 
auf eing herang to na jedno 
wyjdzie; II. art. indef.; einen 
wcigen Bart haben mieć białą 
brodę; cin Unbefaunter nie- 
znajomy; III. pron. indef.; 
eimer von cud) jeden z was, 


Jepen 
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który z was; IV, adv. w przeciw; 
„Jahr aug Jahr — rok w rok; 
quer eld — poprzek przez 
połe. 

Gin=adern, va. worać; Den 
Mijt — worać gnój. 
Cinafter, sm. 

jednoaktówka í. 

Gina'ndetr, adr. wzajemnie, 
nawzajem, jeden drugiego, je- 
dni drugich; fie uuterjtiigen 
(fih) — wspierają się nawzajem 
fie licben — kochają się na- 
wzajem; fic tónnen — niht 
lciden nie cierpią się (z sobą); 
ihr habt — nichts borzuiwerfen 
nie macie sobie nic do zarzu- 
cenia; ctw. burdy — werfen 
rozrzucić co; zwei Sachen gegen 
— halten porównywać dwie rze- 
czy z sobą; jedjs Tage hinter 
— sześć dni z rzędu; fi mit 
— gut vertragen dobrze znosić 
się nawzajem; u¢ben — obok 
siebie; fidh bor — fiirdhten bać 
się nawzajem przed sobą; alle 
mit — wszyscy razem; iu wel- 
chem Werbdltnijje ftehcu fie zu 
—? w jakim stosunku stoją 
do siebie? fie fiub — glcidh 
są sobie równi. 

Giru=auntworten,va. wręczyć 
co, przyznać, przysądzić; j—m 
eine Berlajjenjchaft — przyznać 
komu spadek (sądownie), 

Ginantwortung, sf. pl. <en, 
przyznanie n., przysądzenie n. 

GinantwortungsurfunDe, 
sf. pł. =n, dokument m. przy- 
znania, 

Gin:=arbeiten, I. va. przy- 
nieść komu zysk pracą swoją; 
cr fann mir dag niht —, waż 
cr mid fojtet nie może mi tego 
zarobić, co mnie kosztuje; IL. 
ih — wr. wprawić się w co, 
wpracować się, włożyć się; id) 
habe mich endlich in da3 Über- 
cingcarbcitet nareszcie 
wprawiłem się w tłómaczenie, 

Ciu:ifdjetu, wa. spopiełić, 
spalić, zamienić w popiół, obró- 
cić w perzynę. 

Gin=arten, vn. (j.) wrodzić 
się w co, przystosować się; bicje 
Neigung ift ihm elugcatrtet ta 
skłonność jest mu wrodzona. 

Gin=atnien, va. wdychać, 
wziewać. 


3, pl. =; 


Ein-beiken 


Ginatmung, sf. pl. -cn, 
wdychanie n. 

Ci natmungsapparat, sm. 
-(e)3$, pl. -e, przyrząd m. do 
wziewania, wziewadło n. 

Cin=ithen, va. wytrawić co 
na czem (za pomocą gryzącej 
cieczy). 

Ginauge, sn. -8, pl. a, 
oczłik zmienny (robak). 

Gin=iugeln va. okułizować, 
oczkować, 

Cinńiugig, adi. jednooki. 

Gin=ballen, (Einballie' ren), 
va. zapakować, obwinąć. 

Cin=baljamieren, va. za- 
bałsamować. 

Gi nbalfamierung, sf. pl. 
=n, zabałsamowanie n. 

Ginband, sm. -(e)3, pl. 
„Dinde, oprawa f. książki. 

Ćinbanddede, sf. pl. au, 
okładka j. książki. 

Ginbanddedel, sm. -3, pl. 
—, ob. €iubanddcde. 


Ciubinbdig, adi. jednoto- 
mowy. 

GĆin=banjen, va. pokłaść 
(zboże) w sąsieki, zwieść do 
stodoły. 

Ginbafijdj, adi. jednoza- 
sadowy (chem.) 

Gin=baiuen, va. wbudować 


w co; wydać na koszta jakiej 
budowłi; cr bat iu dag Hans 
taujenb Gulden cingebant wło- 
żył w ten dom tysiąc gułdenów. 

Ginbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biumie, czółno n. 

Gin=befehlen, va. befeble, 
beficbłjt, beficblt cin, habe cin- 
befohlen wpoić co w kogo 
przez rozkaz. 

Gin=begreijeu, begriff ein, 
habe cinbegriffen, T. va, włączyć 
w co, umieścić w czem; II. ejn= 
begriffen pp. i adi. włączony, 
razem umieszczony, włącznie, 
włączywszy; bie ganze z%ordce 
tung die frühere Sdulb mit- 
einbegriffen cała należytość 
mieszczące w niej i dawniejszy 
dług. 

Gin=behalten, va. behalte, 
behdljt, behält, behielt cin, 
habe cinbehalten, zatrzymać u 
siebie, nie wydać, 

Gin-=beifsen, vn. i vr. bih 
ein, habe ciugebijjcn, wkąsić 


Gi n-=beiżen 


w co, wrazić w co zęby; fid in 
etwag — weżreć się w co,wgryźć 
się w co. 

Gin=beiżen, va. 1) zamary- 
nować, włożyć w ocet, w sól; 
2) wypałić w czem za pomocą 
gryzącej cieczy; Buchjtaben 
in die Haut — wypalić litery 
w skórze. 

Gi'n-befennen, va. befannte 
cin, Babe einbefannt, wyznać 
co, przyznać się; fein Gin- 
fommen — wyznać (wyjawić) 
wysokość swych dochodów. 

Ćinbefenntniś, su. -ffc3, 
pl. -jjce, wykazanie n. (do- 
chodów), wyjawienie n., fa- 
sya f. 

Gin=befonunen, va. befam 
cin, Habe cinbefommen, dostać; 
jcine Forderungen — dostać 
swe nałeżytości. 

Gin=bernfen, va. bericf 
ein, babe einberufen, wezwać, 
powołać, zwoływać. 

GĆiubern'fet, sm. -8, pl. —, 
zwołujący m. 

Ginberufung, sf. pl. =Ch 
powołanie n. (do wojska). 

Gi nberufunqstarte, s/. pl. 
"I, karta powolująca. 

Gi n=betten, va. 1) j—m —, 
umieścić kogo w bpościełi; 2) 
emen Flug — wprowadzić rze- 

ę w łożysko. 

Gi n-=beżiehen, va. bezog 
ciu, babe ciubeżogcu, włączyć, 
policzyć w co; Die Soften nicht 
einbezogen nie licząc kosztów. 

Gin=biegen, bog cin, Habe 
cingebogcn, I. va. wgiąć, zgiąć; 
mit ciugebogenen Beinen z za- 
łożonemi nogami; Ii vn. 
wgiąć; um bie Ge — skrę- 
cić na rogu (ulicy); ILI. fih 
— or. wgiąć się; IV. ciigc= 
bogen, pp. i adi. zgięty, za- 
Bety. 

Ćinbiegung, s/f. pl. -en, 
wgięcie n., zagięcie n. 

Gi n=bilden, va. 1) wmówić 
co w kogo, wmówić co komu; 
fih etw. — przedstawić, wy- 
obrazić sobie co; daż fann id) 
mir nicht — tego sobie wy- 
obrazić nie mogę; 2) fih etw. 
— uroić sobie co; bilbe Dir da 
Mcht cin niech ci się to nie roi 
bo głowie; cr bat fidh dieg feft 
und jteif cingebildet nabit sobie 


tem głowę; 3) jih bic! — mieć 
o sobie wiełkie mniemanie, być 
zarozumiałym; Darauf brauchjt 
du bir nicht wiel ciuznbilben 
nie masz się z tego tak py- 
sznić; cin ciugebildeter Dłenjch 
zarozumiały człowiek. 
Ginbildunqg, sf. pl. =cn, 1) 
wyobrażenie n., przedstawienie 
n. sobie czego w myśłi; 2) wy- 
obraźnia f.; 3) urojenie n., 
przywidzenie n.; Da8 ijt nur 
eine — bon bir to tylko uro- 
jenie z twej strony; in der — 
franf fein chorować z przy- 
widzenia; dein Ungliit bejteht 
nur in Der — twe nieszczęście 
pochodzi tyłko z przywidzenia; 
4) zarozumiałość f., zarozumie- 
nie n.; er ift voller — on jest 
bardzo zarozumiały; cr hat eine 


grope — auf fidh on jest bardzo 
zarozumiały. 

Ginbildunqgstraft, sf. wy- 
obraźnia f., fantazya f. 

Ci nubildungsvermógen, 
sn. =, ob. Giubilbungstraft. 

Gin=binden, ra. band cin, 
habe cingebunden, zawiązać co, 
obwiązać co, oprawić (książkę). 

Gin-=blajen, va. blijt, blics 
cin, habe eingeblajen, 1) wdąć, 
wdmuchać w co; (przen.) j—m 
ctw. — szeptać komu co do 
ucha, podpowiedzieć komu co; 
id babe ihm bic gange Nede 
ciugeblajen _ podpowiedziałem 
mu całą mowę; 2) nabechtać 
kogo, aby ... 

Ginblatt, sn. -(e)3, pl. 
-blittcr jednołist m., rośłina | 
mająca jeden liść. 

Gi nblattdrud, sm. -(c)3, pl. 
=, pismo ułotne na jednej 
karcie, kartka ułotna. 

Gi nblattig, adi. ob. Gin- 
blatterig. 

Gi nblńitt(e)rig, adi. 1) je- 
dnolistny; 2) jednokartkowy, 
na jednej kartce napisany. 

Gin=bleuen, va. (także ein- 
bläucen) farbkować (biełiznę); 
e8 bat mich viel Mühe gełojtet, 
bis ih ihm dag eingebläut habe 
kosztowało mnie wiełe pracy, 
zanim mu to wbiłem w pamięć. 

Ginblid, sm. -(e)3, pl. =e, 
rzut m. oka, wgłąd m., wglą- 
dnięcie n.; gewdbre mir einen 


Gi nbrenujuppe 


— in deine Biidyecr pozwól mi 
wgłądnąć w twoje księgi. 

Gin=bliten, vn. (b.) rzucić 
w co okiem, wglądnąć, zagla- 
dnąć, popatrzyć na co. 

Gin=bubren, l. sa. wwier- 
cić; ein QoQ in ciu Brett — 
wwiercić dziurę w deskę; LI, wn. 
(9.) fi) — wr. wwiercić się. 

Gi n=brechen, brichit, bricht, 
brach ein, habe cingebrochen, H. 
va. zburzyć, zwalić, rozebrać; 
cin Haug — zburzyć dom; 
IL. vn. ((.) 1) załamać się, 
zapaść się; die Briidte it plóglich 
cingebrocdhei most nagłe zała- 
mał się; da8 Gig ift unter ihm 
ciugebrochen ałbo et ift auf dem 
Gife cingebrochen lód się pod 
nim załamał; 2) wkraść się 
dokąd (za pomocą wyłamania 
drzwi, okien itp.); die Diebe 
find in biefer Wacht bei uns 
cingebrochen tej uocy wkradli 
się do nas złodzieje, wyła- 
mawszy drzwi; (przen.) die Rei- 
terci brad in den eind ciu 
konnica wpadła pomiędzy nie- 
przyjaciół; 3) nadejść niespo- 
dziewanie; die Nacht bricht ein 
noc nadchodzi; der Winter ift 
heuer vorzeitig  cingebrochen 
zima tego roku przedwcześnie 
nas zaskoczyła ; ¢3 find viele Un- 
otdnungen eingebrochen wdarło 
się wiele nieporządków. 

Gi nbredhet, sm. -$, pl. —, 
złodziej, włamywacz m. 

Ci ubredherin, sf. pł. «innen, 
złodziejka f., włamywaczka f. 

Giubrenne, sf. zaprażka, 
zasmażka m. 

Gin=brennen, brannte cin, 
babe eingebrannt, |. va. wy- 
pałić, piętnować; man hat 
ihm cin Beiden in die Stin 
ciigebrannt wypalono mu znak 
na czole; dag Gaj — wypalić 
beczkę (siarką); Mehl — za- 
smażyć mąkę, zrobić zasmażkę; 


| ciugebrannte Suppc zaprażko- 


wa zupa; ll, vn. wpalić się; 
bie Kohle hat hier cin God 
cingebrannt węgiel tutaj dziurę 
wypalił; HI. fich — vr. wskutek 
pałenia zmniejszyć objętość 
swoją; ber affec brennt fich 
cin ubywa kawy przez pałenie. 

Ginbrennfuppe, sf. pł. m, 


zupa zaprażkowa, fałszywa. 
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Gi ndrud 


Gin-=bringen, va. brachte 
ein, Babe eingebracht, 1) wnieść, 
wprowadzić, wwieźć; baż Ge” 
treide in die Scheune — zwieźć 
zboże do stodoły; eine 0r- 
betung — ściągnąć nałeżytość; 
eine Klage bei Gericht — wnieść 
skargę do sądu; einen Ber- 
brecher —dostawić zbrodniarza; 
waż bat ibm bie rau ein- 
gebracht? iłe (majątku) wniosła 
mu żona? eingebrachteż Gut 
wniosek majątkowy (żony), po- 
sag; 2) przynosić (zysk), czynić 
dochód; baś %elb bringt mir 
jährlich taujenb Gulden ein pole 
przynosi mi rocznie tysiąc 
gułdenów dochodu; 3) powe- 
tować, wynagrodzić stratę, 
nagrodzić; eine gugśberjpó- 
tung — odrobić, nadrobić spó- 
źnienie pociągu; da8 ligt fidh 
nicht — to się nie da powetować. 

Ginbringlih, adi. ui- 
szczalny, pewny, wypłacalny; 
-œ Forderung wierzytelność 
uiszczalna. 

Ginbringlidteit, s/f. pl.-en, 
uiszczałność f., wypłacałność f., 
pewność f. 

Ginbringung, sf. pl. -en, 
wniesienie n., ściągnięcie n.; — 
der Forderung ściągnięcie na- 
leżytości. j 

Ginbrode, sf. pl. u, dro- 
bianka f., kruszonka f., to, co 
się wdrobiło (do zupy). 

Gin=bródeln, va. ob. Ein- 
broden. 

GVn=broden, va. wdrobić; 
Gemmel in den Raffee — wdro- 
bić bułki do kawy; etw. ein- 
zubroden haben mieć z czego 
żyć; jid) etwa — nawarzyć 
sobie piwa; waż et eingebrodt 
bat, mag er nun effen niech 
pije piwo, które nawarzył; Da 
bajt bu ibm etważ Ochdneg 
eingebrodt toś mu nawarzył 
piwa. 

Gi nbrudj, sm. -(e)3, pl. -brü- 
che, 1) załamanie n. się (lodu, 
mostu); 2) wkradnięcie się 


gwałtowne, włamanie się; 3) 
wtargnięcie gwałtowne; det — 
des %elnbeż wtargnięcie nie- 
przyjacieja; 4) (przen.) der — 
der Dämmerung, der Nacht na- 
dejście zmierzchu, nocy, za- 
padnięcie nocv. 


Ci'nbruhsdiebjtahl, sn. 
-(€)3, pl. =itible, kradzież f. 
z włamaniem. 

Ginbrudhjidjer, adi. pe- 
wny, zabezpieczony od wla- 
mania. 

Ci nbrudhśverjiherung,s/. 
1) ubezpieczenie n. od wła- 
mania; 2) towarzystwo n, 
ubezpieczeń od włamania. 

Gi n=briihen, va. zaparzyć. 

Ginbudtung, s/f. pl. -en, 
zatoka f. 

Ginbug, sm. -(e)3, pl. =e, 
ob. €iubiegung. 

Gin=biindefln, vu. zawiązać 
w co. 

Gi n=biirgern, l. va. 1) na- 
dać komu obywatelstwo, połi- 
czyć kogo w poczet obywatełi; 
er ift Bier fon lange einge- 
bürgert on już dawno jest tutaj 
obywatełem; 2) przyswoić, 
przyjąć; II. jid) — vr. przyjąć 
gdzie obywatelstwo, zaakłi- 
matyzować się; II. eingebiir= 
gert, pp. i adi. przyswojony, 
uobywatełony, naturałizowany, 
zaaklimatyzowany; ein einge- 
biirgerteż Wort przyswojone 
słowo; eine eingebiirgerte Gitte 
przyjęty zwyczaj. 

Ginubiirgerung, s/. nadanie 
n. obywatelstwa; akłimaty- 
zacya f. 

Ginbujże, sf. strata f., szko- 
da f. 

Gi n=biifzen,va. zgubić, stra- 
cić, utracić, postradać. 

Gin-dinnmen, va. groblą 
opatrzyć (rzekę), zatamować; 
bie Qeibenjchaften — położyć 
tamę namiętnościom, zapano- 
wać nad namiętnościami. 

Ginddmmung, s/f. ogrobłe- 
nie n. 

Gin=deden, va. cin Dad 
— dachówkę wapnem pospa- 
jać; einen Weinftoğ — wino 
ziemią przysypać. 

Gindedetr, sm. -3, pl. —, 
płaskolot jednonośny, jedno- 
płatowiec m. 

Gin=Deidjen, va. ob. Ein- 
dämmen. 

Gindeutig, udi. i adv. 
jednoznaczny (-nie), jedno zna- 
czenie mający. 

Ci'ndeutigteit, sf. jedno- 
znaczność f. 


| 


Gin=diden, va. wygotować 
do gęstości. 

Gin=Dorren, vn. (|.) ze- 
schnąć, wskutek schnięcia 
zmniejszyć swoją objętość. 

Gin=dringen, I. va. wci- 
snąć, wpakować; II. jid) — 
vr. wcisnąć się, wedrzeć się, 
wkręcić się, piąć się, wpa- 
kować się; fify in em Amt 
— wedrzeć się na jaki urząd; 
fich in alleg — mieszać się we 
wszystko. 

Gin=drehen, va. wkręcić. 

Gi n=drilfen, va. j—nt etw. 
— wyuczyć kogo czego, wyćwi- 
czyć kogo w czem; Jefruten 
— wyówiczyć rekrutów. 

Gin=dringen, vn. Drang 
ein, bin eingedrungen, wcisnąć 
się, wtłoczyć się, wpakować 
się; bag MWajjer drang fehon 
in ben Słabn ein woda już 
się tłoczyła do łodzi; wtar- 
gnąć, najść; ber eind ift in 
die Stadt eingedrungen nie- 
przyjaciel wdarł się do miasta; 
(przen.); bie Rede drang in 
bie Gemüter der Zuhörer ein 
mowa głęboko się wcisnęła do 
umysłów słuchaczy; in die Ge- 
banten j—8 — wcisnąć się do 
czyjej myśli, zgłębić kogo. 

Giudringend, adi. i adv. 
ob. Cimbringlidh. 

Gindringlidj, adi. i udr. 
przenikłiwy  (-nie),  dobitny 
(-nie), wskróś przejmujący (-co), 
usilny (-nie); -et Berjtand prze- 
nikliwy rozum; -e Rede do- 
bitna mowa. 

Gindringlihteit, s7. dobi- 
tność f., przenikłiwość f., tra- 
fność f., siła f.; die — Det 
Rede siła mowy. 

Gi ndringling, om. -ć, pl.=e, 
intruz m. 

Gindringung, sf. wciśnię- 
cie n. się, wtłoczenie n. się. 
wnikanie m., przeniknięcie n.; 
wtargnięcie n., inwazya f. 

Gindrud, «m. -(e)3, pl. 
-„driide, 1) wciśnięcie n., wy- 
ciśnięcie n., wycisk m., wgnie- 
cenie n.; 2) wrażenie n.; Da 
Mädhen bat auf ihn eimen 
grogen — gemacht dziewczyna 
wielkie na nim zrobiła wra- 
żenie; Der etjte — pierwsze 
wrażenie; bie Kälte macht auf 


Gi n=oruden 
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mich feinen gropen — zimno 
nie bardzo mi dokucza; ©in- 
briiden leiht zugdnglid, für 
Ginbriide leiht empfanglidh 
wrażliwy. | 

Gin=doruden, va. wdruko- 
wać; die Holzfchnitte find an den 
gehörigen Stellen im Buhe ein- 
gedrudt ryciny są w książce 
na odpowiednich miejscach 
umieszczone. 

Gin=oDriiden, I. va. 1) wci- 
snąć, wtłoczyć; Butter in cine 
Biicjje — wcisnąć masło do 
jaszczyka; 2) zgnieść; ein Ci 
— zgnieść jaje; einem WBogel 
den opf — zgnieść ptakowi 
głowę; 3) wycisnąć na czem; 
dag Siegel auf einen Brief — 
wycisnąć pieczęć na łiście; II. 
fih — wr. wcisnąć się, wtło- 
czyć się; dein Bild Kat fi 
tief in mein Hera eingedrüdt 
twój obraz głęboko się wyrył 
w mojem sercu; III. eingedriidt 
pp. i adi, -e Rafe spłaszczony 
nos. 

Gindriidlidj, adi. i adv. 
dokładny (-nie), dobitny (-nie), 
wyrazisty (wyraziście); j—m 
etw. — machen wbić komu co 
w pamięć. 

Cindrudsfihig, adi. wra- 
żliwy. 

Eindrudsfähigteit, sf. 
wrażliwość f. 

Gindrudstull, adi. pełen 
wrażenia, 

Gindriidung, s/f. pl. -en, 
Wciśnienie n., wtłoczenie n., 
wrażenie n. 

Gin=dnfeln, vn. (|.) zdrze- 
miąć się. 

Gin=Diiten, vu. zapakować, 
zawinąć w trąbkę. 

Eine, fem. od ein, eimer 
ob. Čin. 

Ei'n-eb(e)jnen, va. przy- 
gładzić, wyrównać, wyniweło- 
wać, 

Ci n=egqen, va. wbronować, 
worauć broną. 

Einen, va. ob. Ginigen. 

Gin=engen, va. ścieśnić, 
zmniejszyć (co do przestrzeni), 
zwężyć; ein durd fteile Ufer 
cingeengter Flu rzeka ście- 
sniona przez strome brzegi. 


Ginengung, sf. pl. -en, 
ściśnienie n., zmniejszenie n. 
(co do przestrzeni), zwężenie n. 

Einer, 1. sm. -$, pl. —, 
jedynka f.; II. ob. Gin. 

Gin=erben, va. odziedzi- 
czyć, otrzymać w spadku. 

Ginerlei, I. adi. i adv. 
jednaki(-ko), jednakowy (-wo); 
diefe beiben Worte haben — 
Bedeutung oba te wyrazy mają 
jednakowe znaczenie; Daś ift 
mit — to mi obojętne; da$ ift 
ganz — to na jedno wyjdzie; 
II. sn. -, bez pł. jedno i to 
samo; mein Leben ift ein ewige 
— moje życie jest wiecznie 
jedno i to samo. 

CGi'nerleikheit, sf. pł. -en, je- 
dnakowość f.; — be Wntlan- 
ge3 jednogłośność f. 

Gi n=ernten, va. zebrać z po- 
la, z ogrodu, sprzątnąć, zwieźć; 
Reihtümer — zebrać, nabyć 
bogactwa; Qob, Ruhm, Ehre — 
pozyskać chwałę, sławę, cześć. 

Ginerntung, $f. pl. -en, 
zbiór m., żniwa pl. 

Ginerjeitś, ob. Cinesteil. 

Eines, ob. Cin. 

Gineśteilć, adv. po części, 
z jednej strony; et hat — techt, 
andernteilg nicht ma po części 
słusznie, po części niesłusznie. 

Gin-=erergieren, va. wpra- 
wić, wówiczyć; Ńefruten — 
wówiczyć popisowych. 

Ginfadh, adi, i adv. 1) po- 
jedynczy(-czo) tj. nie podwójny, 
nie złożony; -e Ral liczba 
pojedyncza; baż -e pojedyncza 
ilość; — Körper ciała nie zło- 
żone, ełementarne; 2) prosty 
(-to), pospolity (-cie), skromny 
(-nie), niewykwintny (-nie); ein 
-er Mtenjdj człowiek prosty, 
zwyczajny, skromny, szczery, 
otwarty; -e Gitten skromne 
obyczaje; «e Kleidung skromny 
strój; — getleidet skromnie 
ubrany; -e8 Thema zwyczajny 
temat, łatwy przedmiot; =e 
lbertretung proste przekro- 
czenie; bie Sache ift jehr — to 
całkiem prosta (jasna) rzecz. 

Sinfadhheit, sf. prostota f., 
skromność f. 

Gin=fideln, va. 1) nawłec 
(nitkę); 2) (przen.) mądrze co 
ułożyć, przebiegłe ukartować; 


. 


Gin-=fallen 


eine Stabale — ułożyć intrygę; 
ein Gefprid) — nawiązać roz- 
mowę. 

Giufddelung, sf, nawle- 
kanie n., nawiązanie n. 

Gin=fabren, fäbrft, fart, 
fuhr ein, habe eingefahren, I. va. 
1) wwieźć, zwieźć do jakiego 
miejsca; ba Getreide in Die 
Gdheune — zwieźć zboże do 
stodoły; 2) zaprawiać (konie) 
do jazdy wozowej, wprawiać 
(konie) do pociągu; gut einge- 
fahrene Pferde dobrze wpra- 
wione (wyówiczone) konie; 3) 
zawadzić wozem i przewrócić; 
ein or — przewrócić bramę 
przez najechanie; 4) cinen Weg 
— ujeździć, ubić drogę; II. vn. 
(f.) wjechać dokąd; in einen 
Gdadht — spuścić się do 
kopalni in den Hafen — zawinąć 
do portu. 

Ginfahrer, sm. -$, pl. —, 
wjezdnik m. 

Einfahrt, sf. pl. =en, wjazd 
m, 

Ginfakhrtwecdhjel, sm. -3,pl. 
—, zwrotnica wjazdowa (kol.). 

Ginfabrtfignal, sn. 8, pl. 
«e, sygnał wjazdowy, sygnał 
wjazdu. 

Einfall, sm. -(e)8, pl. -falle, 
|) wpadnięcie n., wpadanie n., 
ujście n.; — cimes luffe inë 
Meer ujście rzeki do morza; 
2) wtargnięcie n., napad m., 
najazd m., zagon m.; Da8 Meer 
fhügt ung bor plöplihen Gin- 
fällen des Feinde morze chroni 
nas przed nagłymi napadami 
nieprzyjaciela; einen — tum, 
maden wtargnąć dokąd, wpaść 
dokąd; gewaltjamet — in frem- 
beż Gut najście na cudzą 
własność; der — Des Lichteś 
wpadanie światła; 3) = Gn- 
jturg zapadnięcie się n. (np. 
domu); 4) pomysł m., myśl f., 
koncept m. ; ein tluger — mądry 
pomysł; ein twifiger — do- 
wcipny koncept; ein unfinniget 
— niedorzeczna myśł; et Kat 
Ginfillc wie cin altes Haus 
rusza konceptem jak martwe 
cielę ogonem; ih hatte ben — 
przyszło mi na myśl. 

Gin=fallen, falle, fällft, fiel 
cin, bin eingefallen, I. vn. (f.) 
1) wpadać; bie einde find in 


Ginfallspunft 


unfer Qand eingefallen nieprzy- 
jnciele wpadli (wtargnęli) do 
naszego kraju; bie Sonnen- 
jtrablen fallen durch das Fenfter 
ein promienie słoneczne wpada- 
ją przez okno do pokoju; j—m 
in bie Rede — przerwać komu 
mowę; hier fällt bie Orgel ein 
tu wpadają organy, odzywają 
się organy; 2) zapaść się, za- 
walić się; baś Qang ift eine 
gefallen dom zawalił się; id 
glaubte, der Himmel fällt ein 
myślałem, że się niebo zapada, 
cingefallene Augen zapadł; 
oczy; 3) nastawać, nadchodziće 
powstać, zerwać się (o porach 
roku i zmianach pogody); bet 
Sommer fällt ein nastaje lato, 
nadchodzi lato; der $rojt fällt 
cin bierze mróz; e8 fiel ftürmi- 
{hes Wetter ein burza powstała, 
wieher się zerwał; die Nacht 
fällt ein noc zapada, noc nad- 
chodzi; 4) wpaść na myśl, 
przyjść do głowy; eg fAlt mit 
gerade cin właśnie wpada mi 
na myśl; e8 fic! mir ein, ihn 
gu fragen przyszło mi do głowy 
zapytać go; da fonnte ih mir 
unmöglih — laffen o tem ab- 
solutnie nie mogłem pomysleć; 
lag bir ba ja niht — niech 
ci się o tem nie roi po głowie; 
cr redet, wie e8 ihm gerade ein- 
fällt gada co mu przyjdzie do 
głowy (co mu ślina na język 
przyniesie); IL. eingefallen, pp. 
i adi. zapadnięty, wkłęsły. 
_Ginfallspuntt, sm. -(e)3, pl. 
*e, punkt m. wpadniecia (wpa- 
dającego promienia światła). 
Ginfallświntel, sm. -3, pl. 
—, kąt m. wpadania. 
Ginfalt, sf. 1) prostota f., 
naturalność f., naiwność f., 
niewymuszoność /.; 2) głupota 
f., brak m. rozsądku, ograniczo- 
ność f. rozumu: et bat e8 nur 
au — getan zrobił to jedynie 
z braku rozsądku. 
Gin=falten, va. 
zapakować, sfałdować. 
Ginufdltig, adi. i adv. 1) 
prosty (-to), szczery  (-rze), 
otwarty (-rcie), dobroduszny 
(-nie); 2) głupi (-io), durny 
(-no), głupowaty, ograniczony; 
er ficht jehr — aus wygłąda 
bardzo głupio. 


zawinąć, 
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Gin-=fldfzen 


Ginfaltspinjel, sm. -e, pl. 
dureń? m., głupiec m. 

Gin=falzżen, va. falcować, 
wfugować. 

Ginjalgung, sf. pl. -en, 
fałcowanie n., fugowanie n. 

Gin=fangen, va. fdngjt, 
fängt, fing ein, habe eingefangen, 
1) złapać (i zamknąć); 2) ogro- 
dzić. 

Giufirbig, adi. iadv. jedno- 
kołorowy (-wo), jednobarwny 
(-nie), jednego kołoru; mono- 
tonny (-nie), jednostajny (-nie). 

Gi'nfärbigfeit,  jednobar- 
wność f., monotonność f., 
jednostajność j. 

Gin=fafjen, va. 1) wsypać 
w co (zboże w worki), włać w co 
(wino w beczki); 2) oprawić; 
cin Bild in einen Rahmen — 
oprawić obraz w ramę; einen 
Ctetn in Gold — oprawić ka- 
mień w złoto; et verdient in 
Gold cingefagt gu werden za- 
sługuje na to, by go w złoto 
oprawić; 3) oblamować, ob- 
szyć; cin SUleib mit Bände 
— obszyć suknię wstążkami; 
4) obsadzić; ein Beet mit 
Budhsbanm — obsadzić grzędę 
bukszpanem; 5) otoczyć, opa- 
sać; ein Haug mit einer Mauer 
— otoczyć dom murem. 

Giufajjung, s/f. pl. -en, 
oprawianie n.; otaczanie %.; — 
der Quelle ujęcie n., źródła, 
ocembrowanie n.; obsadzanie 
n.; lamowanie n.; lamówka f., 
obszywka f. 

Gi ufajjungsbandD, sn.-(0)3, 
pl. -bänder, oprawka f., ob- 
szywka f., łamówka f. 

Gin=faulen, vn. (f.) wgnić, 
gnić od wierzchu ku środkowi. 

Gin=fehmen, va. Schwcine 
— wypędzić wieprze na paszę. 

Gin=feilen, vu. wypiłować 
(pilnikiem na czem). 

Gi n=fengen, va. ociermić. 

Ginfenżung, s/f. pl. -en, 
ociernienie n. 

Gin=fetten, va. 
tłuszczem. 

Giufettung, sf. pl. -en, na- 
puszczenie n. tłuszczem. 

Gin=feudjten, va. zwilżyć. 

Gi n=feuern, vn. (h.) napalić. 

Gin=finden, fih — w. 


napuścić 


fand mih cin, habe mich eine 


gefunden, stawić się, przybyć, 
przyjść, stanąć, przystąpić; fid) 
gut rechten Beit — przybyć na 
czas; fidh an einem beftimmten 
Ort — stawić się w oznaczo- 
nem miejscu; nad) der Arznei 
fanden fih Tibelfeiten ein po 
zażyciu łekarstwa przystąpiły 
nudności; fih in eine Sache — 
wprawić się w co, przyzwyczaić 
się do czego. 

Gin-=fledjten, va. flechte, 
flidit, flidt, flocht cin, Babe cin- 
geflochten, wpleść w co, wplą- 
tać; Blumen ing Haar — wpleść 
kwiaty we włosy; einen Scher 
in feine Rede — wpleść żart 
do swej mowy; j—n in eine 
Gahe — wplątać, zawikłać 
kogo w jaką sprawę. 

Ginfleftung, sj. pl. =cn, 
wplecenie n., wpłatanie n. 

Gin=fleden, va. powalać, 
zabrukać, poplamić, 

Gin-fleifdjen, va. używa- 
ne tylko w pp. i adi. einge" 
fleijcht; ein cingefleifchter Teu- 
fel wcielony dyabeł, istny 
dyabeł; cin eingeflcijchter Höfe- 
wiht zapamiętały łotr. 

Giufleifhung, s/. pl. -cn, 
wcielenie n. 

Gin=fliden, va.  włatać, 
wszyć; ein Wort in feine Rede 
— wtrącić jaki wyraz do swej 
mowy. 

Gin=fliegen, vn. flog cin, 
bin cingflvgen, wlecieć dokąd. 

Gin=fliejżen, vn. flop cin, 
bin eingeflogen, 1) wpływać, 
wpadać; ba, wo ber Rhein 
m Meer ciufliegt tam, gdzie 


Ren wpada do morza; Heute. 


flok fein Geld in bie Kaffen ein 
dziś nie wpłynęły żadne pie- 
niądze do kas; 2) (przen.) wy- 
wierać wpływ na kogo, wpły- 
wać na kogo; auf j—n ungünftig 
— wywierać na kogo nieko- 
rzystny wpływ. 

Ginflvujjig, adi. jednople- 
twowy. 

Gin=flófzen, va. flógte cin, 


| habe eingefldgt, 1) sprawić, iżby 


co wpływało, włewać; bem 
inde Milh — włewać dziecku 
młeko do ust; 2) wpajać komu 
co, wzbudzić co w kim, natchnąć 
kogo czem; j—m Hoffnung — 
natchnąć kogo nadzieją; den 


Ein lógung 
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Stindern Achtung vor den Eltern 
— wpajać dzieciom uszano- 
wanie ku rodzicom; j—m faliche 
Grundbjige — napoić kogo fal- 
szywemi zasadami; j—m Suit 
au etiw. — dodać komu otuchy 
do czego; j—mi eine Lehre — 
obznajomić kogo z jaką nauką; 
3) spławić (drzewo) do jakiego 
miejsca. 

Giuflógnng, sf. pl. =en, 
włewanie n., włanie n., wpa- 
janie n., 

Ci'n-flüdten, vn. (f.) uciec 
do jakiego miejsca. 

Ci'nflug, sm. -(e)3, pl.-fliige, 
włecenie n., wlot. m. 

Ginfluglvdj, sn. -(e)3, pl. 
<lócher, dziura f. do włatywa- 
nia (np. w gołębniku). 

Ciufliigelig, adi. o jednym 
skrzydłe. 

€influfs, sm. Afe, pl. Cin- 
liifje, wpływ m. (w znaczeniu 
właśc. i przen.) ber — der Warte 
in bie Oder wpływ Warty do 
Odry; auf j—n einen groen 
— auśiiben wywierać na kogo 
wielki wpływ; ciu Mann bon 
jehr grogem — człowiek bardzo 
wpływowy; er hat nicht den ge- 
tingften — on niema najmniej- 
szego wpływu. 

Cinfluglvs, adi. bez wpły- 
wu. 

Ginflugreidj, adi. wiełki 
wpływ mający, wpływowy, 
poważany; fcin -e8 Wort jego 
słowo wiełką wagę mające. 

Ginufliijterer, sm. -3, pl. 
sufler m., ten, który podszep- 
tuje. 

GĆvn=fliijteru, va. podsze- 
pnąć komu co, szepnąć do 
ncha; baś ift ihm eiugefliijtert 
werden to mu ktoś podszepnął, 
tego go wyuczono. 

Ginffifterung, sf. pl. -en, 
szeptanie n. do ucha, pod- 
szepty pl. 

Gin=fvrdern, (Cinfodern), 
va, dopominać się, żądać, wy- 
magać (zapłaty); cm Ahept 
— żądać zapłaty weksla; Steu- 
tti — ściągać podatki, pobie- 
rać podatki. 

Gi nfvrderung, sf. pl. -en, 
żądanie n. (zapłaty); dopomi- 
nanie n. się, Ściąganie n. (po- 


datków), pobieranie n., po-| 
bór m. war dowozowy, importowy. 

Giufórmig, adi. i adv. 1)  GVnfubtgoll, sm. -(e)3, pl. 
jednakowy (-wo), jednokształ- | -zdólle, cło dowozowe, wwozo- 
tny (-nie); 2) jednostajny (-nie) | we, cło importowe, 
wir führen cin fehr -e3 Qeben | Gi'ufiigrbar, adi. 
prowadzimy życie bardzo je- | się wprowadzić, 
dnostajne. Giufiibrbarteit, sf. mo- 

Ginfórmigteit, s/f. pl. -en, | żność f. wprowadzenia, możność 
1) jednakowość f., jednokształ- | f. dowozu; id beżtweifle bie — 
tność /.; 2) jednostajność f., | biejer Ware wątpię o możno- 
brak m. odmiany. ści wprowadzenia tego towaru. 

Gin=frefjen, frejje, frigt | CGin=fiihren, va. wprowa- 
frigt, frap cin, habe eingefrefjen, | dzić; j—nu ing Zimmer — wpro- 
I. va. (tylko przen.); biel Staub | wadzić kogo do pokoju; j—n 
— nałykać się dużo kurzu; | in eine Gcjelffchaft — wprowa- 
biel Hlrger — połknąć wiełe | dzić kogo do jakiego towa- 
przykrości; II. vn. i vr. fidh in | rzystwa; neue Sitten — za- 
etw. — weżreć się w co, wgryźć | prowadzić nowe obyczaje; %8a= 
się w eo; die Gäure bat fih | ren — importować, dowozić 
tief in den Stahl eingefrejjen | towary; j—n in cin Amt — 
kwas wgryzł się głęboko w stal. | wprowadzić kogo w urzędo- 

Gin-fried(ig)en, va. ogro- | wanie, instałować kogo; ein 
dzić, otoczyć. Gjejeż — wprowadzić ustawę, 

Ginfried(igung, sf. pl] GCinfiihrer, sm. -3, pł. —, 
=eli, ogrodzenie n., otoczenie n. | wprowadzicieł m., importer m, 

Ciufried(igungómauer, | Ciufiihbrung, sf. pl. -en, 
sf. pl. =n, mur m. (otaczający), | wprowadzenie n., zaprowa- 
wał m. dzenie n., — in den Befig wpro- 

Gin-=frieren, I. va. wpra- | wadzenie w posiadanie, intro- 
wić w stan zmarznięcia; II. vn. | misya f.; — eines (cjegeś 
(|.) zamarznąć; IIT. eingefroren, | wprowadzenie ustawy. 
pp. i adi. zamarznięty, zmarz-| Ginfiihbrungśfeierlidjteit, 
nięty. sf. pl. CN, uroczystość f. wpro- 

Gin=fugen, va. wyfugować, | wadzenie, instałacya f. 
zaczopować. Ci nfiihrungśgejet, sn. -c3, 

Gin-fiigen, va. wprawić, | pl. =©, ustawa wprowadcza, zit- 
wstawić. prowadzająca. 

Giufiigung, sf. pl. =Cn, Giufiihrungspatent, sn. 
wprawienie n., wstawienie n.; | -(e)3, pl. =€, patent wprowadczy. 
wpojenie n. Cinfiihrungśwerordnung, 

Ginfiigungśjak, sm. -c3, |sf. pl. -en, rozporządzenie, 
pl. -fige, zdanie wtrącone, pa- | wprowadcze, 
renteza f. Gin=fiillen, va. 

Einfubr, sf. pl. -en, dowóz | w naczynia pozłewać. 
m., wwożenie n., dowożenien.,| GĆinfillung, sf. pl. -en, 
import m., importowanie n., | włanie n., napełnianie n. 
wprowadzanie n. Ginufiigig, adi. jednonogi, 

Gi nfubrartitel, sm. 8, pl. | o jednej nodze. 

—, artykuł dowozowy, towar. Gingabe, sf. pl. =n, poda- 
dowozowy. nie n., prośba f., memoryał m., 

Ginfubrgefdńft, sn. -(¢)3, | petycya f. 
pl.-e, przywoźnictwo n., przed- | ingang, sm. -(e)3, Pl. 
siębiorstwo dowozowe, handeł | €inginge, 1) wchód m., wej- 
dowozowy. ście n. (tj. wchodzenie i miejsce 

GinfufrhanDel(, sm. -3, | którędy się wchodzi); Da8 Haug 
handeł dowozowy, importowy. | bat ztwei Giuginge dom ma 

Ginfubrverbvt, sm. -(0)3, | dwa wejścia ; man muh den Boll 
pl. -¢, zakaz m. dowozu (towa- | beim -¢ ber Ware entrichten 
rów), zakaz m. importowania. : cło należy opłacać przy wejściu 


Cinfuhrwaren, sf. pl. to- 


dający 


napełnić, 


Eingangs 


towaru; 2) wstęp m.; ct hat 
mit den — verweigert zabronił 
mi wstępu; ih habe feinen — 
gefunben nie znalazłem przy- 
stępu; feine Bitten fanden 
feinen — jego prośby nie do- 
znały spełnienia, nie zostały 
wysłuchane; im =e meiner Rede 
na wstępie mej mowy; 3) = 
Cinugehen koniec m. (istnienia) 
da3 Blatt Hat feinen — gefunden 
gazeta przestała istnieć; 4) 
wpływ m., nadejście n.; det — 
beż Geldeż wpływ pieniędzy; 
der — Der Briefe nadejście 
listów. 

Eingangs, adv. na wstę- 
pie, u wstępu. 

Ei'ngangsgeld, sn. -(e)8, 
pl. =et, opłata f. od wejścia, 

Ei'ngangspforte, sf. pl u, 
brama f. od wejścia, brama 
wchodowa, furtka f., drzwi pl. 
od wejścia. 

Gingangsśtiir, sf. pl. -en, 
ob. Eingangspfotte. 

Gi ngangśtot, sn. -(e)3, pl. 
-e, ob. Cingangêpforte. 

Gi ngangśżoll, sm. -(e)3, pl. 
-z6lle, cło wchodowe. 

Gin=geben, va. acbe, gibjt, 
gibt, gab cin, Habe eingegeben, 
dać komu co, zadać komu co; 
j—m eine Arzenei — dać komu 
łekarstwo; j—m Gift — zadać 
komu truciznę; j—m einen Ge- 
danfen — poddać komu jaką 
myśł, natchnąć kogo czem; 
Da8 Hat bir Gott eingegeben 
Bóg cię tą myślą natchnął; et 
gibt igm immer ein, wag et 
jagen foll zawsze mu podpo- 
wiada, co ma powiedzieć. 

Ci'ngebildet, adi. i pp. od 
einbildben; 1) urojony, przy- 
widziany; -e ©dreďen malo- 
wane strachy; -e Sttanthciten 
urojone choroby; 2) zarozu- 
miały; ein -er Dtenjch zarozu- 
miały człowiek. 

Gi ngeboren, adi. 1) jedno- 
rodzony; 2) w jakim kraju 
rodzony. 

Gingeborene(r), sm. an, 
pl. =n, krajowiec m., tubylec m. 

Ci'ngebung, sf. pl. -en, pod- 
dawanie n., natchnienie n., 


podszept m., inspiracya f.; auf 
wejjen — haft du bag getan? z czy- 
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jej namowy to zrobiłeś? den 
«en de Herzens folgen iść za 
popędem serca. 

Gingeburt, sf. rodowitość 
f.. j—m da3 -śteht erteilen 
udziełić komu indygenat. 

Gi ngedenf, adi. (fein, einer 
Cache) (dosłownie: być pamię- 
tnym na co) pamiętać o czem; 
fei beineż Werjpredhenż — pa- 
miętaj o twej obietnicy; ich 
werde deiner AWobltat immer 
— bleiben nigdy nie zapomnę 
o twem dobrodziejstwie. 

Gin=gehen, ging ein, bin 
eingegangen, I. va, (f. i H.) 
etw. — zgodzić się na co, przy- 
stać na co; et wollte bie Mette 
nicht — nie chciał przystać na 
zakład; cinen Bertrag — za- 
wrzeć umowę; fich mit etw. eit- 
gehend bejchńftigen zajmywać 
się czem dokładnie; II. vn. (|.) 
1) wchodzić, wejść; et ijt dutch 
diefe Tür eiugegangen wszedł 
przez te drzwi; bei j—m auŝ- 
und — często u kogo bywać; 
eingehende Ware wchodzące 
towary; 2) przychodzić, nad- 
chodzić; bie Briefe find noch 
nicht eingegangen łisty jeszcze 
nie nadeszły; e3 find gute Nadh- 
richten eingegangen nadeszły 
dobre wiadomości; 3) przestać 
istnieć, upaść, ustać; ba Haug 
ift eiugegaugeu dom się zwałił; 
baż Banfhauż geht ein dom 
bankowy przestaje istnieć; feine 
Wirtjchaft — laifen zarzucić go- 
spodarstwo; einen Garten — 
lafjen zaniedbać ogród; Dicjeś 
Gejchlecht geht cin ten ród 


wymiera; 4) wchodzić, wpły- 


Ginqgeżogen 


Gingeleijig, adi. jednoto- 
rowy, o jednym torze; eine -e 
Bahn kolej jednotorowa. 

Gingemadjte(ś), sn. a, 1) 
potrawka f.; 2) konfitury pł. 

Gingenonunen, part. od 
einnehmen i adi, uprzedzony; 
gegen j—n — przeciw komu 
uprzedzony; für j—n blind — 
śłepo do kogo przywiązany; 
von fih fehr — fein być o sobie 
baıdzo uprzedzonym, być za- 
rozumiałym; mein &opf ift 
heute — głowa. mnie dziś bołi. 

Gingenomnenkeit, sf. pl. 
=€li, 1) uprzedzenie n., przesąd 
m.; 2) zarozumiałość f.; 3) — 
deż Ropfe3 oszołowienie n., zit- 
mroczenie n. 

Gingridjte, sn. -3, rejestr 
m. (w zamku). 

Cingejdledjtlidj, adi. je- 
dnopłciowy. 

Gi ngejfdhloffenbeit,sf. zam- 
knięcie n., odosobnienie n., 
więzienie z. 

Gingefdjrinft, part. od 
einfchrónfen i adi, ograniezony. 

Gingejdranttheit, sf. 
ograniczoność f. 

Gingejejjen, adi. 
szkały, osiadły. 

Ginqgejtindniś, sn. -ffe3, pl. 
„jje, wyznanie n., zeznanie n., 
przyznanie n. się. 

Gin-=gejtehhen, va. ivn. (h.) 
geftanb ein, habe eingeftanden, 
wyznać co, przyznać się do 
czego; er wollte ben Diebitaśl 
nicht — nie chciał się przyznać 
do kradzieży; einen Xrttum — 
przyznać się do błędu. 

Gingeweide, sm. -3, pl. —, 
wnętrzności pl, trzewy pl., 


zamie- 


wać; e8 ift Geld in bie Staffa | wnętrza pł. 


eingegangen wpłynęły pienią- 


Gingeweidebrudh,sn..=(e)5, 


dze do kasy; 5) wchodzić do p}, „briiche, przepukłina jeli- 
głowy; bie [ateinijche Sprache | towa. 


geht ihm fchwer ein łacina nie 
łezie mu do głowy; 6) skurczyć 
się, ubyć; ba Tuch ift in der 
Sttimpfe eiugegangen sukna 
w stępowaniu ubyło. 

Gingefen, sn. 1) wejście n.; 
2) nadejście n.; 3) upadek m., 
koniec m. istnienia; 4) przy- 
stanie n. (na co), zgodzenie n. 
się, zgoda f. 

Gingeladene(t), sm. =n, pl. 
"li, zaproszony m., gość m. 


Gi ngeweifte(T), sm. n, pl. 
, wtajemniczony. 
Gingewófnen, 1. va. przy- 
zwyczaić; II. jiġ — w. przy- 
zwyczaić się, przywyknąć. 
Gingeżogen, pp. od ein- 
ziehen i adi. odosobniony, oso- 
bny, samotny, odłudny, dałeki 
od świata, skromny, cichy; 
ein -e8 Leben führen prowadzić 
samotne życie; ciu -er Menjch 
odłudek m., domator m. 


sli 


Gi nageżogenkeit 


Gingeżogenbheit, sf. odda- 
lenie n. od świata, życie ciche, 
sa motne, skromne. 

Gin=gieżen, va. goh ein, 
babe eingegofjen, nalać, wlać; 
teinen Weim — mówić całą 
prawdę; j—m Gerjtanb — wlać 
komu rozum do głowy. 

Gingiegung, sf. pl. en, 
wlanie n., nalanie n. 

Gin=gibjen, vu. 
wać. 

Gin=gittern, va. zakrato- 
wać, zaopatrzyć kratą. 

Gi n=graben, grabe, grabit, 
grub em, habe eingegrabcn, 
I. va. zakopać, wkopać; wryć, 
wyryć; |cincn Namen in einen 
celjen — wyryć swoje imię na 
skałe; II. fic) — vr. 1) wkopać 
się, Wwryć się; diefe Worte gru- 
ben fich tief in meinem Herzen 
ein te słowa głęboko się wryły 
w mem sercu; fich in Bitchern 
— zakopać się w książkach; 2) 
okopać się, oszańcować się. 

Gingrabung, sf. pl. -en, 1) 
zakopanie n., wkopanie n.; 2) 
skopanie n. się, oszańcowanie 
n. się. 

Gin=gravieten, vu. wyryć. 

Gin=greijen, griff em, 
babe eingegtiffen, I. vn. 1) 
zaczepiać, chwytać; die ZAhe 
ne greifen gut ein zęby dobrze 
zachodzą; bie Sdraube greift 
nicht ein śruba nie chwyta, nie 
zapuszcza się; 2) wtrącić się 
do czego, zapuścić się w co, in- 
terweniować; Sie müffen ba — 
Pan tu musisz interweniować; 
man muj fräftig — trzeba się 
chwytać dziełnych środków; 
-de Strafe dotkliwa kara; 3) 
należeć do czego, zakrawać; 
da3 greift in die Phyfi ein to 
zakrawa na fizykę, to należy 
w obręb fizyki; 4) in die Gaiten 
— uderzyć w struny; 5) in j—%3 
Rete — naruszyć czyje pra- 
wa; 6) (w myślistwie); Der $irjd) 
greift ein jeleń głęboko trop 
zapuszcza; det $unbd greift ein 
pies mocno tropi; II. eingtei- 
fend, ppr. i adi. zarywczy, 
chwytny; dobitny, dosadny. 

Gin-=grenżen, va. ograni- 
czyć, zaopatrzyć granicami. 

Erngriff, sm. -(©)8, pl. =C, 
najśeie n., naruszenie n., ZA- 


zagipso- 


' czyć komu co, doręczyć. 
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mach m., natarcie n.; zabieg | 
m. (chir.); ein — in fremde 
Rechte naruszenie cudzych praw | 
— in j—8 Gigentum naruszenie 
czyjej własności. 

Ginguf, sm. -(feg, pl. -giijje, 
1) nalewanie n., wlewanie n., 
wlew m.; 2) nalew m., płyn 
na zioła wlewany; 3) forma 
w której się odlewa. 

Ginguftierdjen, sn. -3, pl. 
—, wymoczek m. 

Crnguktridhter, sm. -3, pl. 
—, łejek m. 

Gin=haten, va. i vn. ((.) 
nasiekać co do czego; rąbnąć 
w co. 

Gin=baten, va. zahaczyć, 
założyć na hak, hak wbić w co. 

Gin=bafeln, va. i jid vr. 
zahaczyć, zahaczyć się. 

Einhalt, sm. -(e)3, bez pl. 
zatrzymanie n., zatamowanie 
n., wstrzymanie n.; emem 
Kampfe — tun wstrzymać 
bitwę; den Mijbróuchen — tun 
położyć tamę nadużyciom; den 
Begierben — tun pohamować 
żądze. 

Gin=balten, Halte, Kóltjt, 
hielt ein, Babe eingehalten, 
I. va. 1) zatrzymać, wstrzy- 
mać; j—n — nie wypuszczać 
kogo z domu; 2) dotrzymać 
czego, wypełnić co; fein Ber- 
fbrechen — dotrzymać swego 
przyrzeczenia; den Moranjdlag 
— trzymać się preliminarza; 
IL vn. 1) wstrzymać się, za- 
trzymać się; im Gejen — ro- 
bić przestanki w czytania; alt 
ein! stój, wstrzymaj się! 2) mit 
dem Termin —, mit der Aug- 
zablung — uiścić w terminie, 
zapłacić na czas, 

Einhaltung, sf- pl. =en, 
1) wstrzymywanie n., wstrzy- 
manie n.; 2) dotrzymanie n., 
dopilnowanie n, 

Gin=himmern, va. 
tem wbić, wkuć. 

Giu-handeln, va. 1) za- 
kupić co, nabyć co w handłu; 
2) w handel włożyć i stracić; 
er hat 10.000 Stronen einge- 
faubdelt stracił w handlu 10.000 
koron; feinen guten Ruf — 
stracić swoje dobre imię. 

Gin=handigen, va. 


mło- 


wrę- 
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Einhegung 


Ernhändiger, sm. -3, pl. —, 
wręczyciel m., doręczyciel w. 

Gi nhindigerin, sf. pl. im- 
nen, wręczycielka f., doręczy- 
cielka f. 

Ginhdndigung, sf. pl. -en, 
wręczenie n., doręczenie n. 

Giubhdndigungśjhein, s». 
-(e)3, pl. -e, poświadczenie n. 


doręczenia, dowód m. dorę- 
czenia. 
Gin=hingen, va. hängte 


ein, habe eingehingt zawiesić 
w czem; Obrringe — zawiesić 
kołczyki w uszach; üren — 
powstawiać drzwi; ein Rad — 
zahamować koło; bie Henn- 
fette — podłożyć hamulec; da 
Dad — ustawić dach; fiģh — 
oprzeć się na czyjem ramieniu; 
fie gingen eingehingt szli pod 
ra mię. 

Ginhiungung, sf. pl. =en, 
zawieszenie n. 

Gin=haudjen, va. wetchnąć, 
wzionąć, wdmuchać; bem Nolte 
Mut — natchnąć lud odwagą; 
Gott hat ihm biejen Gedanten 
eingehandht Bóg go natchnął 
tą myslą. 

Giuhaudhung, sf. pl. -Cu, 
wdmuchanie n., wdychiwanie 
n.; natchnienie n. 

Gin=hauen, Bieb ein, Habe 
eingehauen, I. vu. 1) wyrąbać 
na czem; ein jeihen — wyry- 
bać znak; 2) wyrąbać, wybić; 
bie Tür — wyważyć drzwi; 
II. vn. 1) ciąć, rąbać, siekać; 
in den eind — uderzać w pra- 
wo i w łewo na nieprzyjaciela ; 
2) (przen.) smacznie zajadać. 

Ginhdufig, adi. jednopien- 
ne (bot.). 

Gin=heben, va. hob cin, 
habc cingehoben, 1) die Tür — 
wstawić drzwi; 2) ściągać nałe- 
żytość; die Steuetru — Ścią- 
gać podatki, pobierać podatki. 

Gi nfebung, sf. pl. -en, po- 
bór m., ściąganie n., odhie- 
ranie ń. 

Ginbebetr, sm. 
poborca m. 

Gi n=bheften, va. wszyć; wło- 
Ź 


8, pl. —. 


Gin=begen, vu. ob. Gin- 
friedigen. 

Gi nkegung, sf. pl. -en, ob. 
Ginfriedigung. 


Gin-=heilen 
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Givn=keilen, en. (f.) bie Ru- 


gel ift in die Wunde eingeheilt 


kula została w zagojonej ranie. 


Ginfeimijdj, adi. swojski 
rodzinny, 
krajowy; -© Snbujtrie przemysł 


(nie zagraniczny), 


krajowy; -¢ ftranfheit choroba 


swojska, miejscowa; ich bin hier 
— jestem tutejszy, tu moje 
miejsce rodzinne; — werben 
oswoić się, zaaklimatyzować się. 

Gin=heimjen, va. zabrać do 


domu, zwieźć do domu (np. 


zboże); cr wird bei biejem Ge- 
häfte gropen Gewinn — przy 
tym interesie dużo skorzysta. 

Gin=heiraten, vn. (h.) wejść 
dokąd przez malżeństwo; in 
cine Familie — wejść wskutek 
malżeństwa w jaką rodzinę; 
przystać do gruntu; in ceine 


Stadt — wskutek malżeństwa 


dostać się do jakiego miasta. 


Cinbheit, sf. pl. -en, 1) je- 
dność f. (jako liczba i przy- 
miot); jednostka f.; jedynka 


f.; bie Drei bejtcht au 3 -en 


trójka składa się z 3 jedności; 


bie — der Handlung, des Ortes, 
ber Beit jedność akcyi, czasu, 
miejsca; 2) = Ginżabl liczba 


pojedyncza; 3) (fil.) monada f. 


Cinbheitlidh, adi. i udv. je- 


dnolity (-licie). 

Ćinbeitlihteit, sf. jedno- 
litość f. 

Cinbeitśpreiś, sm. -jeś, pl. 
„je, cena jednolita. 

Ćivnfeitśwurgel, sf. pl. n, 
pierwiastek m. z jednośći (mat.), 

Gin-=heiżen, wm. (h.) za- 
palić; ben Ofen albo im Ofen 
— zapalić w piecu; j—m — 
dogrzać komu, dopiec, nalać 
komu ukropu; gehörig — pod- 
pić sobie. 

Ćinheiżer, sm. -8, pl. —, 
palacz m. 

Ginbheiżung, sf. pl. -en, 
palenie n., zapalenie n. w pie- 
cu, opalanie n., ogrzewanie n. 

Ćvn=khelfen, helfe, Bilfjt, 
half ein, habe cingegolfen, vn. 
(5.) pomagać komu, poddawać, 
podpowiadać komu, naprowa- 
dzać kogo. 

Ćinbelfer, sm. =8, pl. —, 
dopomagacz m. 

Cinbellig, adi. i udv. zgo- 
dny (-nie), zgadzający się, je- 


Ginig 


dnomyślny (-nie); etwas — be- 
fliegen jednomyślnie co po- 
stanowić. 

Ginqelligteit, s/. zgodność 
f., jednomyślność f. 


Gin=hemmen, va. zahamo- 


wać; elt Mad — zahamować 
kolo. 

Gi nhentelig, adi. o jednem 
uchu, z jednem uchem. 

Gin=genten, va. ob. Ciu- 
hiugen. 

Cinhe'r, adv. używane z cza- 
sownikami oznaczającymi po- 
ruszenie i najczęściej wcale się 
nie tlumaczy. 

Cinherfabren, vn. fuhr 
einher, bin ceiuhergefahren, 
jechać (w powozie). 

Cinbhe'rfliegen, vn. flog 
cinher, bin cinhergejlvgen, le- 
cieć. 

Cinhergeben, vn. ging 
cinher, bin cinhergegangen, iść, 
przechadzać się. 

Cinhe ridreiten, vn. {dritt 
einher, bin  ciuhergejchritten, 
sunąć się poważnym kro- 
kiem, przechadzać się poważnie 
(używane o obchodach uro- 
czystych). 

Cinhe'rziehen, vn. 30g ein- 
her, bin einhergezogen, ob. 
Cinherjdreiten. 

Gin=hezen, va. zaprawić 
do polowania (psa); (przen.) 
er ift in bag Wejchdft eingehebt 
jest obeznany z tym interesem. 

Ginbhieb, sm. -(e)3, pl. e, 
cięcie n., natarcie n. 

Gin=bolen, va. 1) wyjść, 
wyjechać komu naprzeciw, 
wprowadzić go do jakiego miej- 
sca; 2) dobiedz, dopędzić, do- 
gonić kogo, dognać, doścignąć, 
dorównać komu w czem; einen 
gliihtling — ująć zbiega; j—n 
im Lateinijdjen — dogonić kogo 
w lacinie; WBerjńnmtes — po- 
wetować co się zaniedbało, 
nagrodzić; 3) bei j—m einen 
Rat — zasięgnąć czyjej rady; 
eine Bewilligung — starać się 
o zezwolenie; ciu Gutadhten — 


zasięgnąć opinii; stunbjdhaft — 


wysłać na zwiady. 
Ginbolung, sf. pl. -en, 1) 


wyjście n., wyjechanie n. na- 


przeciw komu; 2) dogonienie 


n., doścignienie n.; 3) zasią- 
gnienie n. (rady). 

Ćinbhorn, sn. -(e)3, pl. -hót= 
ner, jednorożec m. 

Ginbornig (Ginbórnig), 
adi. jednorogi. 

Ćinbhufer, sm. -8, pl. —, 
zwierzę całokopytowe, jedno- 
kopytne, mające nierozdwojone 
kopyta. 

Ginubhufig, adi. jednokopy- 
tny, całokopytowy, mający 
nierozdwojone kopyta. 

Gin-=bhiillen, va. i fih — or. 
oslonić, owinąć; den opf in 
ben Mantel — owinąć głowę 
plaszczem; ba Gefihi in ein 
Tud — oslonić twarz chustka; 
jiġ im eine Dede — owinąć 
się koldrą; in ben Schatten 
der Nadht eingehüllt osloniony 
cieniem nocy; bie Gcjdhidhie 
biejeż Bolfe8 ift in bidhtes Dun- 
fel! eingehüllt historya tego 
ludu zaciemniona jest grubą 
pomroką. 

Cinbiillung, sf. pl. en, 
obwinięcie n., pokrycie m., 
otulenie n. 

Ginig, L. adi. 1) jedyny, 
nie mający sobie równego; det 
-e Gott jedyny Bóg; 2) zgodny; 
cinig fein zgadzać się; über ein 
Gefchift — werden zgodzić się, 
dobić targu; Die Meinungen 
find hierüber nicht — zdania 
o tem nie są zgodne ze sobą; 
fie leben — miteinander zgo- 
dnie żyją ze sobą; wir fönnen 
über ben Preig — werden 
możemy się pogodzić co do 
ceny; ich biu darüber mit mir 
felbjt noch nicht — jeszczem 
się względem tego nie zdecy- 
dowal; II. pron. =et, -¢, =¢8, 
nieco, trochę; er hat nod =e38 
Geld on jeszcze ma nieco 
pieniędzy; wir nahmen -en Bore 
rat mit wzięliśmy ze sobą 
trochę zapasu; -c8 Anfehen 
genieken cieszyć sie niejakiem 
poważaniem; nad) -er eit po 
niejakim czasie; w liczbie mno- 
giej używane jako pron. lub 
rzeczownikowo; =e Gejangene 
kilku jeńców; -e ber Gefane 
genen kilku z pomiędzy jeń- 
ców; einige — andere jedni — 
drudzy. 


Ein(ig)en 


Gin(ig)en, I. va. 1) po- 
łączyć, złączyć; pojednać, po- 
godzić; II. fiġ — vr. złączyć 
się, połączyć się, pojednać się, 
pogodzić się; pogodzić (się), 
zgodzić (się). 

Giniger, sm. -$, pl. —, 
pojednawca m., ugodziciel m. 

Ginigermafen, adv. ponie- 

kąd. 
Ginigteit, sf. 1) jedność 
f. (jako własność) np. bie — 
Wotteg jedność Boga; 2) zgoda 
£.; zwijchen ung terrjdht grógte 
— między nami panuje naj- 
większa zgoda; — macht ftart 
zgoda prowadzi do potęgi. 

Ginigung, sf. pl. -en, 1) 
połączenie n., zjednoczenie n.; 
2) zgoda f., ugoda f., pojednanie 
W. 

_ 6inigungsamt, sn. -¢8, pl. 
=imtet, 
rozjemczy. 

Ginigungśvertrag, sm. 
(e)8, pl. -verträge, układ po- 
jednawczy, pakt ugodowy. 

Ginimpfbar, adi. dający 
się zaszczepić. 

Ginimpfbarfeit, sf. moż- 
ność /. zaszczepienia. 

„ GVn=impfen, va. zaszczepić; 
J—m bie MBlattetn za- 
szczepić komu ospę. 

Ginimpfung, s/. pl. -en, 
zaszczepienie n. 

Gin=jagen, 1. va. wpędzić, 
napędzić dokąd; j—m Żutdt 
napędzić komu stracha; 
IT. wn. (5.) in bie Stadt — 
galopem wjechać do miasta. 

Gi'njdbrig, adi. jednorocz- 
ny; -e8 Pferd koń m. roczniak; 
Freiwilliger jednoroczny 
ochotnik (wojskowy). ` 

Givn-=jodjen, va. zaprządz 
w jarzmo, ujarzmić. 

Gin=falfen, va. owapnić; 

elle — skóry wapnem sma- 
rować; ein Dad) — dachówkę 
wapnem pospajać. 

Gi n=timmen, va. wczesać. 
Gi'n=tapjeln, va. i fi —, 
zasklepić, otorbić się. 
Gin=fajjieren, va. ścią- 
gnąć do kasy, zainkasować. 

„ Śilnfajjierung, sf. pl. -en, 
ściągnięcie n. do kasy, zain- 
kasowanie n. 


— 


— 


vr, 


urząd pojednawczy, | 
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Gin=fajteln, va. Gin- 
fperren. 

Gin-=fauen (Einfiuen), va. 
faute ein, Habe  eingefaut, 
pożuty pokarm klaść do gęby; 
j—m etw. — klaść, wlewać 
komu co do głowy. 

Ginfauf, sm. -(e)3, pl. Gin- 
| fäufe, 1) kupowanie n., za- 
(kupywanie n., nakupienie n., 
kupno n.; 2) = Ginfaufsgelb. 

Gin-=taufen, va. 1) kupić, 
i zakupić, nakupić; Waren — 
zakupić towarów; 2) wkupić; 
feine Frau in bie Witwenłajje 
— wkupić żonę do kasy wdów; 
fich im einen Penfiongverein — 
wkupić się do stowarzyszenia 
pensyjnego. 

Evnfidufer, sn. 3, pl. —, 
kupujący m. (towary), ten, 
który zakupuje. 

Gintiuferin, sf. pl. -nen, 
| kupująca f. (towary), ta, która 
zakupuje. 

CGintaufśbudj, sn. -(0)3, pl. 
-blicher, księga f. towarów za- 
kupowanych. 

| Ginfaufsgeld, sa. -(¢)8, pl. 
-€t, wkupne n. 

Ginfaufśpreiś, sm. -8, pl. 
-, cena f. kupna. 

Ginfaufszeit, sf. pl. -en, 
czas m. zakupna. 

Ginfeble, sf. pl. =n, rowek 
m., korytko n., kąt wklęsly. 

Gin-=tehlen, va. rynienką 
opatrzyć, żłóbkować. 

Gintehr, sf. bez pl. 1) 
wstęp m., wjazd m., zajazd m.; 
i werde bei bir — nehmen 
do ciebie zajadę; 2) miejsce n. 
zajazdu, popas n., zajazd m.; 

3) (przen.) wejście n. w siebie; 
in fich jelbjt — nehmen, halten 
wejść w siebie, zastanowić się 
nad sobą. 

Gin=tehren, vn. 1) zaje- 
chać dokąd; in eim Ś$otel 
— zajechać do hotelu; fir die 
Jat — zajechać na nocleg; 
2) (przen.) in fih jelbjt — 
wejść w siebie, zastanowić się 
nad sobą samym. 

Ginfehrhauś, sn. -jeś, pl. 
-häufer, dom zajezdny, hotel 
m., oberża f. 

Gin=feilen, va. 1) klinami 
przytwierdzić, zabić, umocnić; 


Gintlang 


2) palką albo drągiem wbić; 
usilnie wpajać; j—m Gehotjam 
— nauczyć kogo kijami poslu- 
szeństwa. 

Ginteilung, sf. pl. =tn, 
przytwierdzenie n. (klinami), 
wklinowanie n. 

Gin=fellern, va. spuścić do 
piwniey (np. wino). 

Ginfellerung, sf. pl. -en, 
spuszczenie n. do piwnicy. 

Ginferbung, va. naciąć, 
karby w czem powyrzynać; 
eine Schulb — dlug karbem na- 
znaczyć, zapisać, zakarbować 
dlug. 

Ginterbung, sf. pl. =€n, 
karb m. nakarbowanie n., wkar- 
bowanie n., zakarbowanie n. 

Gin-=terfern, va. uwięzić, 
wsadzić do więzienia. 

Ginferterung, sf. pl. -en, 
uwięzienie n., wtrącenie n. do 
więzienia, (wsadzenie n. do 
lochu, do kozy). 

Gin-=fetten, va. okuć w kaj- 
dany. 

Ginfindfdhaft, sf. 1) przy- 
sposobienie n. na syna lub 
córkę; 2) zrównanie n. prawa 
do sukcesyi dzieci różnego mal- 
żeństwa; 3) jednodziecięcość f. 

Gin=fitten, va. na kit wle- 
pić, kitem wlepić, przykitować. 

Gintlagbar, adi. zaskar- 
żalny, dający się zaskarżyć; 
diefe Worderung ift niht — 
tej należytości nie można za- 
skarżyć. 

Ginflagbarteit, sf. mo- 
żność f. zaskarżenia, zaskarżal- 
ność f. 

Gi n=tlagen, va. zaskarżyć; 
eine Schulh — sądownie do- 
chodzić zapłacenia dlugu; jein 
Ret — dochodzić sądownie 
swego prawa. , 

Gi n=flammetn, va. zaklam- 
rowauć; umieścić (jaki wyraz) 
w nawiasie, obwieść klamrą. 

Gintlammerung, sf. =en, 
zaklamrowanie n.; umieszcze- 
nie n. w nawiasie, 

Ginflang, sm. -(e)3, pl. 
€inflinge, zgodność f. dźwię- 
ku, zgodny dźwięk; zupelna 
zgoda, harmonia /.; wir leben 


miteinander im bejten — ży- 
jemy ze sobą w najlepszej 
harmonii. 


Gi ntlauig 


Gintlanig, adi. ob. Gin- 
ufig. 

Gin=tleben, va.  włepić, 
wkłeic; cin Blatt in cin Buch 
— wkłeić kartkę w książkę. 

Gintlebung, sf. pl. =n, 
wkłejenie n. 

Gin-tleiden, va. i fih — 
vr. 1) ubrać, wdziać suknie; 
fih neu zaopatrzyć się 
w nowe suknie; 2) eine Rone 
— obłec zakonnicę; 3) (przen.) 
feine Gedanfen in Worte — 
nadać wyraz swym myśłom, 
obłec swe myśłi w wyrazy; 
eine Entjchulbigung gut — do- 
bry pozór nadać tłómaczeniu 
się. 

Gintleidung, sf. pl. =Cn, 
1) ubranie n., ubiór m., strój 
m., przystrojenie n.; 2) obłó- 
czyny pl. (zakonnicy); 3)(przen) 
przystrojenie n., przyozdobie- 
nie n.; die — der Sade wat 
glänzend przyozdobienie spra- 
wy było świetne. 

Gin=fleijtern, va. 
co kłajstrem. 

Gi n=tlemmen, va. 1) przy- 
skrzynić; j—m ben Finger 
zwijchen die Tür przy- 
skrzynić komu pałec drzwiami; 
2) (przen.) wprawić kogo w nie- 
przyjemne położenie, 

Gintlemmung, sf. pl. -en, 
1) przyskrzynięcie n., uwię- 
źnienie n.; 2) (przen.) wpra- 
wienie ». w nieprzyjemne po- 
łożenie, przykre położenie. 

Gin=tlinten, I. va. 1) zam- 
knąć na kłamkę; IL. sm. (Ą.) 
zamknąć się na klamkę; Die 
Tür HMintt nicht ein drzwi nie 
zamykają się na kłamkę, 

Ginu=tlvpfen, va. wbić, roz- 
bić co pukając. 

Gin=fneten, va. 1) zagnieść, 
ugnieść; den Teig — zagnieść 
ciasto; 2) wgnieść, gniotąć przy- 
dać; Rofinen in den Teig — 
wgnieść rodzynki do ciasta. 

Gin=tniden, I. va. zginając 
nadłamać, złamać; II. tn. (f.) 
nałamać się, złamać się. 


Gintnidnng, sf. pl =€n, 


wlepić 


nadłamanie n.; załam m., za- | 


gięcie n. 
Gintnvllig, adi. o jednej 
główce, o jednej cebułi. 


I 


Gin=tnópfen, va. wpiąć 
w dziurkę od guzika. 
Gintnofpig, adi. o jednym 
pączku. 
Gin-=tniipfen, va. zawiązać 
w co. 
Ginfniipiung, sf. pl. -en, 
związanie n., zawiązanie n. 
Gin=tvdjen, I. va. wygo- 
tować co, gotować co tak, by 
swoją objętość zmniejszyło; den 
Trant big zum dritten Teile — 
wygotować napół aż do trzeciej 
części; Objt — robić kompoty; 
IL. vn. (|.) wygotować się, w go- 
towaniu zmniejszyć swoją ob- 
jętość; ben Trant bis zur Hälfte 
— laĵfen dać się napojowi wygo- 
tować do połowy. 
Gintodjung, sf. pl en, 
wygotowanie n. 
Gin-=tvffern, va. zamknąć, 
schować do kufra. 
Gin=tommen, vn. fam ein, 
bin cingefommen, 1) wcho- 
dzić dokąd, wpływać; heute 
it nichts in die Sajje einge- 
tommen dziś nie nie wpłynęło 
do kasy; anż den Bergiverten 
fommt biel Geld ein z kopalni 
wpływa wiełe pieniędzy; 2) po- 
dać (prośbę), wnieść podanie, 
ubiegać się o co; um cine Stelle 
— podać się o posadę; beiGericht 
mit einer Befchiwerbe — podać 
zażalenie do sądu; gegen cin 
Urteil — zrobić rekurs prze- 
ciw wyrokowi; um &affation 
— podać prośbę o zniesienie 
wyroku; um etwaś foriftlih 
— na piśmie o co prosić; 3) 
przyjść na myśl, do głowy; 
waś fommt bir denn cin? co ci 
wpada na myśł? 
Gintommen, sn. =$, 1) po- 
danie x. (prośby, skargi); fein 
— fad feine Beriidjihtigung 
jego podanie nie zostało uwzgłę- 
dnione; 2) pl. Gintiinfte, do- 
chód m.; et bat ein febr fhönes 
— on ma bardzo ładne dochody 
i lebe nur bon meinem — 
żyję tylko z mego dochodu. 
Gintommenjteuer, sf. pl. 
=, podatek dochodowy, po- 
datek m. od dochodu. 
GĆin=fvppeln, va. ob. Gin- 
frieden. 
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Einlage 


Gin=tramen, va. pochować, 
posprzątać. 

Gin-=tragen, va. wydrapać, 
wyskrobać w czem; feinen 
Namen in eine Wand — wydra- 
pać swoje imię w ścianie. 


Gin=treijen, va. otoczyć 
w koło, 

Gintreijung, sf. otocze- 
nie n. 


Gi n=triedjen, vn. troh cin, 
bin eingłrochen, 1) wczołunąć 
się do jakiego miejsca. 

Gin=triegen, va. dostać; 
fein Geld — dostać swe pie- 
niądze; j—n — dopędzić kogo, 
złapać kogo. 

Cin=frigeln, vu. nabazgrać 
w czem; ettvaś iu ein Bud) — 
nabazgrać co w książce, 

Gin=friimmen, va. zakrzy- 
wić ku środkowi. 

Gi n=tiinfte, sf. pl. przychód 
m. dochód m., dochody; feime 
— find fehr bedeutend jego do- 
chody są bardzo znaczne. 

Gin=laden, lub cin, habe 
cingeladcn, I. va. 1) naładować, 
władować; Waren in ein Shiff 
— wladować towary na okręt; 
2) zaprosić; j—n zu Tif — 
zaprosić kogo na obiad; 3) 
wezwać, zachęcić; der Schatten 
lub ung żur Ruhe cin cień nas 
zachęcał do spoczynku; IJ. 
einladenD ppr. i adi. zaprasza- 
jący, ujmujący, wabiący, 
przyjemny. 

Ci'nlader, sm. -8, pl. —, 
zapraszający m. 

Giuladerin, sf. pl. en, 
zapraszająca f. 

Einladung, sf. pl. -en, 1) 
naładowanie n., załadowanie 
n., władowanie n.; 2) zaprosze- 
nie n., zaprosiny pł.; eime — 
annehmen przyjąć zaprosze- 
nie; auf feine — na jego we- 
zwanie; einer — folgen przy- 
jąć zaprosiny. 

Gi nladungsplat, sm. -c3, 
pl. -plige, płac ładunkowy, 
ładowisko n. 

Gi nladungśjdjreiben, sn. 
=$, pl. —, pismo zapraszające. 

Ginladungśjdrift, sf. pl. 
-cn, ob. CGiuladungajchreiben. 

Einlage, sf. pl. n, 1) za- 


Gintoppelung, s/. pl. -en, | łącznik m. to co wewnątrz 
- ob. €infricdung. 


czego jest włożone (np. pismo 


Cinlagefapital 


załączone, list załączony); 2) 
środek m., część wewnętrzna 
(np. materyi); 3) wkładka f., 
wkład m., stawka f.; ih ziebe 
meine — guriid cofam moją 
wkładkę. 

Ginlagełapital, sn. -(e)8, 
pl. stapitalicn, kapitał wkłado- 
wy, wkładka f. 

Ginlager, sn. -3, pl. —, 
1) obozowanie n. 

Ginlagergeld, sn. 
kwaterunkowe n. 

Gin=lagern, 1. w. 1) skła- 
dać, dać na skład, zamagazy- 
nować; 2) wkwaterować; II. 
jiġ — vr. 1) osadzić się; 2) 
wkwaterować się. 

Ginlagerung, sf. pl. "en, 
1) dawanie z, na skład, zama- 
gazynowanie n.; 2) osadzenie n, 
się, osad m.; 3) wkwaterowa- 
nie n. 

Ginlagsjdhein, sm. -3, pl 
-c, certyfikat m. wkładu, po- 
twierdzenie n. wkładu. 

Gin=langen, I. va. = Cin- 
reichen; IL. vn. (f.) nadejść; 
der Brief ift cingelangt list nad- 
szedł; być podanym (o akcie 
urzędowym łub o prośbie); 
bie Eutjcheidung ift noh nicht 
eingelangt rozstrzygnięcie je- 
szcze nie nadeszło, 

Ginlak, sm. -jjeż, pl. Cin- 
lifje, 1) wpuszczenie n. dokąd 
wpust m.; 2) wejście n., wchód 
m. wstęp m.; der — ift nicht 
gejtattet wstęp wzbroniony; 
bier ift ber — tutaj wejście. 

Gin=lajjen, lajje, lät, läkt, 
lieg ein, habe eingelafjen, I. va. 
wpuścić; den {Feind in die Stadt 
— wpuścić nieprzyjaciela do 
miasta; Waffer in den Teih — 
wpuścić wodę do stawu; einen 
Balten in eime Mauer — wpu- 
ścić bełkę w mur; IL. vr. fih m 
etw. — wdać się w co; i habe 
mich ba in eine jchlechte Spe- 
fulation eingelajfjen wdałem się 
tu w złą spekułacyę; fih in 
einen Streit — wdać się w spór; 
fi mit j—m — wdawać się 


„(e)5, 
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lafjen zanadto zapuściłem się 
w tę sprawę, 

Ginlakgeld, sn. -e3, pl. 
«tr, opłata j. od wejścia, wpu- 
stne n., przypustne n. 

Gi'nlakfarte, sf. pl. ~, 
bilet m. do wejścia, biłet wstępu. 

Ginlaffung, sf. pl. -en, 1) 
wpuszczanie n.; 2) wdawanie 
Się n., W rzecz. 

Givnlajjungśfrijt, s/. Pl. 
-€l, czasokres m. wdajności, 
wdajny, czasokres zapuszczał- 
ny. 

Ginlauf, sm. -(e)3, pl. 
„liufe, 1) wbieżenie n., wbieg 
m.; — emes Shiffes przypły- 
nienie m., zawinięcie n. (do 
portu) okrętu; 2) (przen). po- 
czta f. (tj. pocztą nadeszłe pa- 
piery); id) habe den — noh nicht 
erledigt nie załatwiłem się je- 
szcze z pocztą. 

Gin=laufen, lief cin, bin 
eingelaufen, I. vn. 1) wbiedz; 
dag Schiff ift (in ben Hafen) ein- 
gelaufen okręt wbiegł (zawinął) 
do portu; da8 Schiff will — 
okręt ma zawinąć do portu; 
2) przyjść, nadejść; e8 find feine 
neuen Nachrichten eingelaufen 
nie nadeszły żadne nowe win- 
domości; 3) skurczyć się; daś 
Tuh ift beim Majchen ciuge= 
laufen sukno skurczyło się 
w praniu; II. va. biegnąć zawa- 
łió; em Tor — zawałić bramę. 

Gin=laugen, va. naługo- 
wać, namoczyć w ługu, 

Ginlaugung, sf. pl. “en, 
naługowanie n., namoczenie n. 
w ługu. 

Gin=liuten, va. dzwonić 
na co, zapowiedzieć co przez 
dzwony; die Włejje — d wonić 
na mszę. 

Gin=leben, lih — vr. wżyć 
się, przyzwyczaić się, zaakłi- 


matyzować się; fi in den Geift 


eines Didhterż — wżyć się 

w ducha jakiego poety. 
Ginlegegabel, sf. Pl. m, 

widelec składany. 
Ginlegemejjer, sm. -3, pl. 


z kim; przystać na co; barauj | —, nóż składany. 


famm id) mich unter diejen Be- 


Ginulegejoble, sf. pl. a, | 


Ginleitung 


in die Raffe — włożyć pieniądze 
do kasy; Hermge — namaty- 
nować śledzie; Gurfecn — za- 
kisić ogórki; Waren — pocio- 
wać towary; bei j—m Waren 
— złożyć u kogo towary; Re- 
ben — zasadzić szczepki; ier 
oder Wein — wstawić piwo lub 
wino do piwnicy; Soldaten — 
umieścić gdzie żołnierzy, wpro- 
wadzić gdzie na załogę; Daś 
Meffer — złożyć, zamknąć 
nóż; 3) załączyć; die Origina- 
lien bei der Jnrotulierung der 
Aften — załączyć pierwopisma 
przy inrotułacyi aktów; 3) wy- 
kładać czem; mit Glfenbein — 
wykładać kością słoniową; 
cingclegte Arbeit wykładana 
robota; 4) Ehre, (ob, Ruhm 
— zjednać sobie zaszczyt, 
chwałę, sławę; 5) Brotejt — 
założyć protest; die Berufung 
— wnieść odwołanie; 6) für 
j—n fein Wort — wstawić 
się za kim; II. fiģġ — w. 
1) położyć słę do łóżka (wsku- 
tek choroby); 2) fi bei j—m 
— zakwaterować się u kogo. 

Ginleger, sm. -3, pl. —, 
1) wkładający m., wnoszący m. 
wkładkę; 2) obłąk m., łatorośl 
f., szczep w ziemię wsadzony. 

Ginlegerin, sf. pl. en, 
wnosząca f. wkładkę, wkłada- 
jąca f. 

Ginlegung, sf. Pl. 
włożenie n., wkładanie n. 
Gi'n=leimen, va. wkleić. 

Gin=leiten, va. wprowa- 
dzić, rozpocząć, zagaić, wdro- 
żyć, przygotować, ułożyć co; 
bie %riebensverhaudlungen — 
rozpocząć układy o pokój; cimen 


=u, 


Proze — rozpocząć proces; 
bag Strafverfahren — zarzą- 


dzić postępowanie karne; Die 
Unuterjucjung — wdrożyć śledz- 
two; bie Debatte — zagaić roz- 
prawę; das Gejprich iber etiw. 
— naprowadżić na co rozmo- 
wę; e8 ift bag Mótige einzu- 
feiten trzeba zarządzić, co na- 
leży. 

Ginleitung, s/. pl. en, 1) 
rozpoczęcie n., wdrożenie n., 


zarządzenie n. (np. procesu, 

Gi'n-=legen, 1. va. 1) włożyć | śledztwa); 2) wstęp m. (do 
w co; Qol in den Ofen — na- | dzieła jakiego) introdukcya f., 
łożyć drzewa do pieca; Gel ! zagajenie n. 


dingungen nicht — nie mogę 
na to przystać pod tymi wa- 
runkami; ich habe mich auf die- 
jen Gegenjtand zu weit einge- 


podeszwa do wkładania. 


Gi n=lenten 


Ginunauerung 


Gin=lenten, ve. (b.) 1) 
wkierować w miejsce należne; 
mit bem Wagen in ben Weg 
— z wozem skierować na drogę, 
wjechać na drogę; nad) einer 
Abfhweifung bom Thema lentte 
er wieder cin po zboczeniu skie- 
rował znowu mowę do tematu; 
um wieder cingulenfen by 
wrócić do przedmiotu; et wat 
auśgelajjen, lenft aber wieder 
ein był rozpustny, ale znów 
wraca na dobrą drogę; 2) na- 
stawić (med. ). 

Ginlentung, sf. pl. -en, 
wkierowanie n. na dobre miej- 
sce, opamiętanie n. się, zwró- 
cenie n., nawrócenie n. się, 


powrót m. na dobrą drogę; 2) 


nastawienie n. (med.). 

Gin=lernen, va. 
się czego na pamięć. 

Gi nlejebrettdjen, sn. -$, pl. 
—, nasnuwaczka f., deszczuł- 
ka f. z dziurkami, za pomocą 
której przędza się nasnuwa. 

Gin=lejen, lag cin, habe 
eingelejen, I. va. zebrać, nagro- 
madzić; II. fi — vr. wczytać 
się w co; fih in ceinen Dichter, 
in cin WerÉ — wczytać się 
w jakiego poetę, w jakie dzieło, 
oswoić się z nim (z niem) przez 
czytanie. 

Gin=leudjten, I. vn. (b.) 
być jasnym, łatwym do poję- 
cia; da8 fann mit nicht — tego 
nie mogę pojąć; IL. ciuleuchtend 
ppr. i adi. jasny, zrozumiały, 
przekonywujący; -er Beweiś 
jasny dowód. 

Gin=liefern, va. dostawić, 
przystawić; ®eld in die Kaffe 
— wnieść pieniądze do kasy; 
cinen Werbredjer — dostawić 
zbrodniarza. 

Ginlieferung, sf. pl. -en, 
przystawienie n., dostawienie 
n., oddanie n. 

Ci'nlieferungsfhein, sm. 
-(ẹ)8, pl. =e, poświadczenie n, 
dostawienia, 

Giulieferungśzeit, s/f. pl. 
-en, termin m. dostawienia, 

Gin=liegen, lag cin, bin 
eingelegen, I. vn. 1) mieszkać 
gdzie; 2) być włączonym do 
czego; II. einliegend, ppr. i adi, 
załączony, przyłączony, umie- 
szczony we środku. 


wyuczyć 


Ginlieger, sm. -3, pl. —, 
komornik m. 

Gin=lodjcn, va. zrobić dziu- 
rę, przedziurawić. 

Gi n=logieren, (wym: lożi- 
ren), l. va. wkwaterować kogo 
gdzie, dać mu mieszkanie; II. 
fih — wr. wkwaterować się, 
zamieszkać gdzie, 

Ginlogierung, sf. pł. =en, 
umieszczenie n., wkwaterowa- 
nie n., zamieszkanie n. 

Gi n=lójen, va. zakupić; wy- 
kupić, ściągąć do kasy (biłety 
bankowe); einen WWechjel — 
zapłacić wekseł; fein Wort — 
dotrzymać słowa; cin Pfand 
— wykupić zastaw. 

Givnldjer, sm. -8, pl. —, 
wykupujący m. 


Giulójung, sf. pl. -en, wy- 


kup m. wykupienie n., odkup 


m.; — beś Papiergeldes wy- 


miana pieniędzy papierowych; 
— bon Gründen wykupno 
gruntów. 
Ginlójungsamt, sn. -(c)ż, 
pl. -ämter, urząd wykupniczy. 
Gi nlójungśredt, s». -e3, pl. 


=€, prawo n. wykupna, prawo 


odkupu. 


Ginldjungójdhein, sm.-(c)3, 


pl. =€, biłet wykupny. 
GĆin=ldóten, va. 


towanie n., zalutowanie n. 
Gin-liigen, log cin, habe 


eiugelogen, I. va. j—m etw. — 


kłamłiwie wmówić co w kogo; 
IL. vr. wełgać się. 

Gin=lullen, va. uśpić, ułu- 
lać. 

Gin=madjen, va. 1) wsadzić, 
włożyć, zawiązać, zawinąć 
w eo; 2) Teig — zarobić ciasto; 
Stalf — rozrobić wapno; 3) za- 
prawić, zamarynować (np. ry- 
by), zakisić (ogórki); 4) usma- 
rzyć w cukrze (owoce, kon- 
fitury). 

Cinmähdig, adi. raz da- 
jący się kosić; -e Wieje łąka, 
którą tylko raz kosić można. 

Gi n=mableu, va. zemleć na 
zapas, 

Giu=mafnen, va. upominać 
się, dopominać się czego; eine 
Schuld — upominać się o dług. 


włutować, 
Giulótung, sf. pł. -en, włu- 


Ginumahnung, sf. pl. -en, 
upominanie n. się, dopomina- 
nie n. się, 

Gin=maijdjen, va. Mak 
— zarobić słód, zacierać słód. 

Giumaijdung, sf. pl. =n, 
zacier m. 

Ginmal, adv. 1) raz, jeden 
raz; id) babe ihn nut — gejchen 
widziałem go tyłko raz; — 
eing ift eing jeden raz jeden jest 
jeden; — ift feimnal raz a nie 
to jedno; cin fiir allemal raz 
na zawsze; nuf — naraz, nagle, 
niespodzianie; auf — erhob fit 
cin Sturm naraz zerwała sie 
burza; — fo — fo raz tak, 
drugi raz inaczej; 2) razu pe- 
wnego, kiedyś, niegdyś, ongi 
(o przeszłości i o przyszłości) 
et fragte mich — pytał mnie 
kiedyś; e8 war — ein Mannı 
był niegdyś człowiek; cr wird 
e3 boh — erfahren przecież 
się kiedyś o tem dowie; nicht 
— nawet nie; id) fenne ibn nicht 
— ja go nawet nie znam; fomm 
— u mit przyjdź kiedy do 
mnie; wenn ih wieder — brei 
bit fein werde jak kiedy znowu 
będę u ciebie; fommit du end- 
lih —? przecieżeś przyszedł? 
jtellen Cie fid) — vor przed- 
staw pan sobie; et ift — fo jest 
już jaki; hóren Sie —! słuchai 
no pan! 

Ginmalei'nś, sn. indec. ta- 
blica f. Pytagoresa, tabliczka 
mnożenia. 

Gin=marinieren, va. za- 
marynować. 

Ginmarjfdj, sm. -c8, pl. 


„módtrjche, wejście n. (masze- 
rujących), 
Gin=matfdjieren, vn. (|.) 
wejść, wkroczyć, wmaszero- 
wać. 
Ginmajjz, sn. -e8, ubytek 
m. zboża (np. przez wy- 


schnięcie), zmniejszenie n. się. 
Ginmajter, sm. -3, pl. —, 
okręt jednomasztowy. 
Ginmajtig, adi. o jednym 
maszcie; ein -e8 Shiff okręt 
jednomasztowy. 
Gin=mauern, va. wmuro- 
wać, zamurować, obmurować, 
murem opasać, 
Ginmauerung, sf. pl. -en, 
wmurowanie n., zamurowanie 


Gin=meijzeln 


n., obmurowanie n., opasanie 
n. murem, 

Gin=meigeln, va. dłutem 
wyrobić, wyżlobić, dlutem wy- 
bić w czem. 


„Grn=mengen, va. i mr. ob. 
Ginmifchen. 
Ginmengiel, sm. -8, plj 


—, przymieszanka f., przymie- 
szka f. 

Gvrnmengung, sf. pl. =Cn, 
Przymieszanie n., wmieszanie 
n. się. 

Gi n=meffen, mejje, mijjeft, 
i migt, migt cin, mag ein, Habe 
eingemejjen, 1. va. odmierzyć, 
wmierzyć, mierząc wsypać lub 
nalać; Kom iu emen Sad — 
odmierzyć żyta do worka; Biet 
in den Strug — odmierzyć piwa 
dò dzbanka; IL. fiģġ — vr. 
w mierzeniu ubyć, weschnąć. 

Gin=mieten, 1. va. j—n — 
nająć dla kogo pomieszkanie; 
L. fih — vr. nająć sobie u 
kogo pomieszkanie. 

Ginmietet, sm. -$, pl. —, 
lokator m., najmujący m. po- 
mieszkanie. 

Gin=mifdjen, 1. va. 1) wy- 
mieszać z czem, przymieszać 
do czego; Mehl zum Teige — 
wymieszać mąkę z ciastem; 
2) wmieszać, przymieszać do 
czego; in die Rede fremde 
Worte — wmieszać do mowy 
obce slowa; IL. fiģġ — wr. 
wmieszać się do czego; fih in 
em (ejprńd) — wmieszać się 
do jakiej rozmowy. 

Giumijhung, s/f. Pl. -en, 
wmieszanie n. się, wtrącenie n. 
się do czego, interwencya f. 

Gin=miinden, va. «wpadać, 
wlewać się. 

Ginmiindung, sf. pl. =C€n, 
ujście n. (rzeki), miejsce n. 
wplynienia do drugiej rzeki lub 
morza. 

Gin=nuinżen, va. wybić 
na pieniądze, wypotrzebować 
w mennicy; alleg Gilber — 
wybić wszystko srebro. 

Gin=miinżung, sf. pl. =Cu, 
wybicie n. na pieniądze. 

Gvnmiitig, adi. i adv. jed- 
dnomyślny(-nie), zgodny(-nie), 

Ćinmiitigteit, s/f. jedno- 
Myślność f., zgodność f. 
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Gin=orDnen 


Gin=nageln, va. przybić 
w środku gwoździami. 

Gin=nagen, fifh — w. 
wgryźć się; der Kummer hat 
fich in meim Herz eingenagt 
zmartwienie wgryzlo się do 
mego serca. 

Gin=nihen, va. wszyć, wy- 
szyć na czem, 

Einnahme, sf. pl. n, 1) 


wzięcie m., zdobycie n.; Die | 


— einet Żejtung zdobycie twier- 
dzy; 2) pobieranie n., od- 
bieranie n., (podatków); 3) do- 
chód m., przychód m.; bie Aus- 
gaben dürfen die -n nicht iibet= 
fteigen wydatki nie powinny 
przekraczać dochodów. 

Ginnahmśbudj, sn. -(¢)8, 
pl. =biichet, księga f. dochodów, 
księga przychodów. 

Ginnabmsgebiihtr, s/. pl. 
=, należytość poborowa. 

Ei'nnahmstaffe, sf. pl. m, 
kasa poborowa. 

Ginnabhmśpojten, sm. -3, 
pl. —, część f. przychodu; Daś 
it für mih cin wichtigct — to 
dla mnie ważna część przy- 
chodu. 

Ginnehmbatr, adi. dający 
się zdobyć; dieje eftung ift 
nicht — ta twierdza nie jest do 
zdobycia. 

Gin=nehmen, nahm em, 
habe cingenommen, l. va. 1) 
wziąć do siebie; in da8 Schiff 
— wziąć na okręt; daż Shiff 
hat Waffer cingenommen okręt 
nabral świeżej wody; eine Be- 
fabuug — przyjąć zalogę; daż 


Mittageffen — zjeść objad; ich | 
habe heute noch uichtś cinge= | 


nommen jeszcze dziś nie nie 
jadlem; eine Arznei — zażyć 
lekarstwo; 2) wziąć, zająć, 
zdobyć, opanować; eine Bejtung 
— zdobyć twierdzę; 3) zajmo- 
wąć; eine Stelle — zajmować 
jakie miejsce (jaki urząd); neh- 
men Gie indeffen meinen Plag 
ein zajmij pan tymczasem moje 
miejsce; cr nimmt dag gange 
Stodwert ein on zamieszkuje 
cale piętro; der THdh nimmt 
viel Raum ein 
wiele miejsca; die urt hat 
die Gemüter eingenommen 
strach opanowal umysly; der 
Wein nimmt den Kopf ein 


stól zabiera | 


wino idzie do glowy, upaja; 
j—n mit etw. — zająć kogo 
|eczem; j—n für fih — ująć 
| kogo sobie; j—n gegen j—n — 
| uprzedzić kogo przeciw komu; 
fih bon Borturteilen — laffen 
| dać się opanować przesądom; 
ibon Borurteilen eingenommen 
i pelen przesądów; für j—n ein- 
; genommen uprzedzony o kim; 
gegen j—n eingenommen uprze- 
dzony przeciw komu; 4) po- 
,bierać, odbierać, utargować, 
(mieć dochód; et nimmt aug 
| feinen Gütern biel Geld ein 
| pobiera ze swych dóbr wiele 
pieniędzy; 1L. einnehmend, ppr. 
adi. ujmujący, pociągający ku 
i sobie; er bat ein -e8 Ślugere 
|ma ujmujący wygląd. 
. Guvnnebmet, sm. -3, pl., — 
i poborca f., akcyźnik m. 

Ginnelmerin, sj. pl. nen, 
| poborczyni /.; żona f. poborcy. 

Ginnehmung, s/f. pl. -en, 
ob. Giunahme. 

Gin=niden, vn. (|.) zadrzy- 
mać, zdrzemnąć się (kiwając 
| głową). 
| Gin=nieten, va. wnitować, 
| zanitować, wklepać. 
| Gtn=nijten, fid vr. 
 wgnieździć się gdzie, zagnie- 
|ździć się, rozgościć się; Die 
Sorge nijtet fich im Herzen ein 
| troska zagnieżdża się w sercu; 
fih bei j—m — zagnieździć 
| się u kogo, rozgościć się u kogo. 

Ginnijtung, sf. pl. -en, 
wgnieżdzenie n. się, zagnie- 
żdzenie n. się. 

Gi n=nótigen, va. j—m ctw. 
— przyniewolić kogo do czego; 
j—m daż Cjjen — przymusić 
kogo do jedzenia. 

Ginóde, sf. pl. n, pustka 
f.. pustkowie n., pustynia f., 
samotność f., osobność f. 

Ginvbhtr, sn. -(e)8, pl. -€, 
jednouchy m., jedno ucho ma- 
jący, o jednem uchu. 

Gi nóbrig, adi. ob. Ginobr. 

Gin=dlen, va. napuścić ole- 
jem, nasmarować oliwą, natrzeć 
oliwą. 

Ginólung, sf. pl. -en, na- 
smarowanie n. olejem lub oliwą. 

Gin=ordnen, va. uporząd- 
kować, wszykować, ustawić na 
wlaściwem miejscu. 


Einordnung 


Ci'norduung, s/f. pl. 
uporządkowanie n., 
wanie n., ustawienie n. 
właściwem miejscu. 

Gin=paden, va. wpakować, 
zapakować; bie Stleibetr in ben 
Soffer — zapakować suknie do 
kufra; wkładać, ulożyć; (przen) 
paden Sie mit ihren ompli- 
menten ein zachowaj pan dla 
siebie swoje komplimenty; einen 
Werweiś dostać naganę, 
dostać nosa; falt — zawijać 
w mokre prześcieradła. 

Gvnpadung, s/. pl. -en, za- 
pakowanie n., opakowanie n.; 
falte -en zimne zawijania. 

Gin=pappen, va. wlepić, 
wkleić. 

Gin=pajdhen, va. przemy- 
cić (dokąd towar). 

Gin=paffen, I. va. dostoso- 


=CH, 


na 


wać, dostroić, wprawić szczel- | 


nie; II. vn. (5.) pasować w co, 
stosować się, przypadać, mieć 
odpowiednią objętość do wsa- 
dzenia szczelnie. 

Gin=pajfieren, vn. (f) 
wejść, wjechać, być wprowa- 
dzonym; bie Waren find jdhon 
cinpajfiert towary już weszły. 

Ćin=paufen, va. j—m etw. 
— wbić komu co pałką do 
głowy. 


Gi'npautet, sm. -3, pl. —, | 


nauczyciel m., korepetytor m., 
instruktor m. 

Ci'n-peitihen, va. j—m 
ctw. — biczem zniewolić kogo 
do czego; z trudem nauczyć 
kogo czego. 

Ginperfónig (Einperjónlich), 
ada. jednoosobowy, 

Gin=pfihlen, va. ogrodzić 
palami, opasać, opalisadować, 
dać sztachety około czego. 

Ćrnpfaflung, sf. pl. -en, 
ogrodzenie n., opałisadowanie 
n., osztachetowanie n. 

Gin=pfarren, va. wcielić do 
parafii; ein E©ingepfattter weie- 
lony do parafii, parafianin m. 

Ćin=pfeffern, va. opie- 
przyć, obsypać pieprzem, za- 
marynować w pieprzu. 


Gin=pferdjen, va. wtło- 


czyć, umieścić wiełe łudzi łub 
rzeczy na ciasnym obszarze. 

Gi n=pflanżen, va. zaszcze- 
pić; bem @Geifte, der Geele, 


wszyko- 
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Ćin=riunen 


| bem Herzen etw. — zaszczepić 
| co w umyśle, w duszy, w sercu; 
| eingepflangt wkorzeniony, wro- 
, dzony. 
| Gvnpflanżung, sf. pl. -en, 
| zaszczepienie n., zasadzenie n. 
Gin=pflaftern, va. 1) oto- 
czyć brukiem; 2) wbrukować 
w co; 3) pokryć plastrami. 
Gin=pfliigen, va. worać. 
Gin=pfropfen, va. zaszcze- 
pić, wszczepić; (przen.) j—m 
etwaś — wpoić w kogo co, 
,nakłaść mu co do głowy; ein- 
 gepfropft zaszczepiony z na- 
| tury, wrodzony. 
Ci'npfropfung, sf. pl. =en, 
| wszczepienie n., zaszczepienie n, 
Gi npfiindig, udi. jednofun- 
towy. 
Gin=pidjen, va. włepić smo- 
lą, włepić na smołę. 
Gin=pinjeln, va. pędzłem 
wsmarować w co, 
Gvn=planfen, va. oparka- 
nić, otoczyć parkanem, ogro- 
vn. 


dzić parkanem. 

Gi'n=plump(f)en, (į) 
niezgrabnie wpaść w co. 

Gin=póteln, va. nasolié, 
w sól położyć, zamarynować. 

Ginhótelung, sf. pl. -en, 
nasolenie n., włożenie n., w sól, 
zamarynowanie n. 

Gi n=prigen, va. i fih — vr. 
wycisnąć co na czem, wybić; 
j—m etważ — wbić komu co 
w pamięć, wpoić w kogo co; 
bem Gebichtnijje — wbić w pa- 
mięć; fein Bild hat fih meinem 
Herzen tief eingeprigt obraz 
jego głęboko utkwił w mem 
sercu. 

Ginprigung, sf. Pl. =€n, 
wpojenie n., wrażenie n. 

Gin=prejfen, va. wpraso- 
wać, wtłoczyć, wcisnąć, Ścisnąć, 

Ginprejfjung, sf. pl. -en, 
wprasowanie n., wtłoczenie n., 
wciśnienie n., przyciśnienie n, 

Gin=proben,  Gin=pro= 
bieren, va. wypróbować, ćwi- 
czyć. 

Cin-prügeln, va. j—m 
etwas — kijem wbić komu 
co w pamięć. 

Gin=pudern, va. upudro- 
wać, wypudrować. 

Ćin=pumpen, va. wpompo. 
wać, napompować (do czego). 


Ćin=puppen, 
zapoczwarzyć się. 

Ginpuppung, sf. pl. =en, 
poczwarzenie n. się. 

Ćin=quartieren, I. va. 
wkwaterować, zakwaterować, 
rozłokować w kwatery; IL. fi% 
— wr. zakwaterować się, wkwa- 
terować się; fih bei j—m — 
rozgościć się u kogo. 

Ginquartierung, sf. pl.” u, 
1) kwaterunek m., rozłokowa- 
nie n., wkwaterowanie n. (woj- 
ska); 2) załoga f. 

Ćvn=quelfen, va. 
czyć (groch, nasienie). 

Gin-=quetfdhen, va. 1) weis- 
nąć, wtłoczyć, wgnieść w co; 
2) zgnieść (przez cisnięcie), 

Gi n=quirlen, va. wlać i ko- 
łotuszką zamącić. 

Gin=rahmen, vu. oprawić 
w ramy łub ramki, opatrzyć 
ramkami. 

Giurahmung, sf. pl. =en, 
1) oprawienie n. w ramy; 2) 
ramy pl., ramka j. 

Gi'n=ramme(l)n, va. wbić 
kafarem w ziemię, 

Gi n=rangieren (wym.: ran- 
żiren) va. wcielić, włączyć, 
przyłączyć. 

Ci'nrangierung, sf. pl. =cn, 
wcielenie n. (do pułku), włą- 
czenie n. przyłączenie n. 

GĆiu-=raudjen, vitmprs. cs 
raucht ein, dymi się do jakiego 
miejsca. 

Gin=riudjern, va. naka- 
dzić co, wykadzić, okopcić. 

Giu=riumen, va. 1) umie- 
ścić gdzie; Waren irgendwo — 
umieścić gdzie towary; 2) j— nm 
etwas — ustąpić komu czego; 
er hat mit einen guten Plab ein- 
geräumt dobre mi dał miejsce, 
dobrze mnie umieścił; id fann 
Jónen eine Stube zum Wohnen 
— mogę panu ustąpić jednego 
pokoju na pomieszkanie; 3) 
pozwołić na co, ustąpić, przy- 
stać na co; Gie räumen ihm 
gu biel cin za wiele mu pan 
pozwalasz, koncedujesz, po- 
blażasz, dajesz wolności; j—m 
cine Befugnið — dać komu 
jakie upoważnienie; eine y- 
potheť — zezwolić na hipotekę; 
ein Recht — przyznać jakie 
prawo; ein Borteht — od- 


ih — wr. 


namo- 


ETuriumung 
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Gi n=riidett 


stąpić pierwszeństwa; cin Gcr- 
bitut — dozwolić slużebności; 
4) -de3 Biubewort spójnik przy- 
zwalający. 

Giuriumung, sj. pl. =cn, 
1) umieszczenie n., pomie- 
szczenie n.; 2) ustąpienie n., 
koncesya f., pozwolenie n. 

Giuriumungsjat, sm. -e3, 
-|ige, zdanie przyzwolone. 

Gin=redjnen, va. wracho- 
wać, wliczyć; ich habe die Mu8- 
lagen eingerechnet wliczylem 
w to wydatki. 

Ginrefnung, sf. pl. =cn, 
wrachowanie n., wliczenie n., 
policzenia n., potrącenie; — 
in ben Pflichtteil policzenie na 


zachowek; — in baś Gtbteil 
wliczenie w schedę. 
Ginurede, sf. pl n, 1) 


przeciwienie n. się, zarzut m., 
kontradykcya f., objekcya f.; 
cr fann fine — vertragen nie 
cierpi, kiedy mu się kto prze- 
ciwi; 2) odwód m., prawna 
obrona (przeciw skardze);sprze- 
ciw m.; gegen ctiważ — Cr- 
Heben wnieść sprzeciw, odwód. 

Gi'n=reden, I. va. j—m etw. 
— wmówić w kogo co, namó- 
wić kogo do czego; j—m Mut 
— wzniecić w kim odwagę; 
I. vn, (h.) przerywać komu 
(mowę); reden Sie mir nicht 
cin nie przerywaj mi pan; 
sprzeciwiać się. 

Giu=reffen, va. die Segel 
— żagle podwinąć, skrócić, 
podciągnąć. 

Gin=regiftrieren, va. za- 
rejestrować, zaciągnąć w re- 
jestr, 

Gin=regnen, I. tm. (K.) 
i vimprs, e3 regnet cin deszcz 
zacieka; II. cingereguet, pp. 
ladt, wstrzymany przez dezscz; 
zmoknięty z deszczu. 

Gin=reiben, va. ricb cin, 
Habe cingerieben, wetrzeć w co, 
natrzeć czem,nasmarować czem, 
utrzeć czego i wsypać; Brot 
m die Suppe — utrzeć chleba 
do zupy; ©albe in bie Haut 
— wetrzeć maść w skórę. 

Eiureibung, sf. pl. -cn, 
nacieranie n., natarcie n., wcie- 
ranie n., nasmarowanie n. 

Ginu=reidjen, va. podać, 
wnieść, wręczyć; eime Stlage 


bei Gerit — podać skargę | 


do sądu, wnieść skargę; um 
Berjebung — podać się o prze- 
niesienie, prosić o przeniesienie; 
cin Gejud) — wnieść podanie. 

CGinureihung, sf. pl. -en, 
podanie n., wniesienie n., wrę- 
czenie n. 

Gi nreifungśprotofoll, sm. 
-(€)3, pl. =e, protokół podawczy, 
dziennik podawczy. 

Gi n-=reihen, va. 1) umieścić 
w rzędzie, umieścić w szeregu; 
2) oddać do wojska; 3) nawlec, 
zebrać na nitkę, 

Ginreihig, adi. jednorzę- 
dowy, o jednym rzędzie. 

Cinreihbung, sf. pl. -en, 
umieszczenie n, w rzędzie, 
w szeregu; oddanie m. do 
wojska; nawleczenie n. 

Gin=reifzen, rip ciu, babe 
cingerijjen, I. va. 1) nadrzeć, 
nadedrzeć; 2) wyrysować w co, 
narysować w czem; 3) obalić, 
znieść, zburzyć, rozebrać, zwa- 
lić; cin Haug — zburzyć dom; 
II. vn. (f.) 1) nadedrzeć się, na- 
lupać się; 2) (przen.) wkradać 
się, zagęszczać się; tvan ift 
diefe üble Gewohnheit bei eud 
cingerijjen? kiedy ten zly zwy- 
czaj wkradl się do was? bie 
Kranfheit reikt immer mehr in 
der Stadt ein choroba coraz 
częściej występuje w mieście; 
c3 reikt ticf in den Bentel cin 
dużo kosztuje pieniędzy. 

Gin=reiten, ritt cin, babe 
cingeritten, I. va. 1) cin Pferd 
— ujeżdżać konia; 2) jadąc 
konno obalić co; cine Plante 
— jadąc konno obalić parkan; 
II. vn. (|.) wjechać gdzie konno. 

Giurenfbar, adi. dający 
się wprawić, naciągnąć; diefe 
Hand ift nicht mehr — ta ręka 
już się nie da wprawić. 

Gin=renfen, va. wprawić, 
naciągnąć, wstawić; cin au- 
gerentteż Glied — wywinięty 
czlonek wprawić. 

Ginrenfung, sf. pl. -en, 
wstawienie n., wprawienie n. 

Gin=rennen, rannte ein, 
babe cingerannt, I. va. wywalić, 
wybić, wysadzić, wyłamać; II. 
vn. (|.) szybko wbiedz gdzie. 

Giu-riften, va. i jih — 
vr. 1) urządzić co, urządzić co 


jJnlenber, Deutjh=polnijches Worterbuch. 2. Aufl. 


wedlug czego, zastosować do 
czego, organizować; Da8 Haus- 
wcjen — urządzić gospodar- 
stwo; j—m cine Bibliothct — 
urządzić komu bibliotekę; bie 
Hanskhaltnng nad der Einnahme 
— zastosować gospodarstwo do 
dochodu; fi — urządzić się; 
feine Tochter — zagospodaro- 
wać córkę, dać jej urządzenie; 
2) ob. Eiurenfcn. 

Ciuriftung, sf. pl. =cn, 
1) urządzenie n., organizacya 
f.; bem Staate eine — geben 
nadać państwu nowe urzą- 
dzenie; in der Haushaltung cine 
— treffen zaprowadzić jakie 
zarządzenie w gospodarstwie; 
2) ob. Eiurentung. 

Gin=riegeln, va. i fih — 
vr. zasunąć rygiel, zamknąć 
na rygiel; jn — zamknąć 
kogo na rygiel. 

Ginriegelung, s/f. pł. <en, 
zaryglowanie n., zamknięcie n. 

Gin=rinnen, on. rann cin, 
bin eingeronnen wpływać gdzie, 
wciekać. 

Ginrig, sm. -jjeś, pl. -fje, 
1) wdarcie n., naddarcie n.; 
szczelnia f.; Da8 Papier Hat 
einen — papier jest naddarty; 
2) wtargnięcie n.; Da8 ift cin 
— in fremde Bcfugnijje to jest 
wtargnięcie w obce uprawnie- 
nia. 

Giuritt, sm. -(¢)8, pl. =c, 
wjazd n. na koniu, 

Gi'n-riken, va. 1) draśnię- 
ciem otwór w czem zrobić; 
2) wyrysować, wyrznąć na 
czem; feinen Namen in dic 
Riude — wyrysować swoje imię 
na korze. 

Gin=rollen, va. i fih, — vr. 
wwinąć w co, zwinąć w trąbkę; 
zwinąć się, i 

Gi'n=roften, vn. (f.) zardze- 


wieć; in ctwag — wrdzewieć 


w co, przyrdzewieć do czego; 
ein cingerwiteteg Übel zakorze- 
nione zlo. 

Gin=riiden, I. va. wsunąć 
gdzie, umieścić w czem; elen 
Artifel in die Zeitung — umie- 
ścić artykuł w gazecie; į—ê 
Worte im Brief — umieścić 
czyje slowa w liście; II. vn. (f.) 
wkroczyć gdzie, wejść, wsunąć 
się na czyje miejsce; die Sol- 


22 


Einriidung 


Daten tiidten in bie Stadt ein 
żołnierze wkroczyli do miasta; 
bu wirft in feine Stelle — 
wejdziesz na jego miejsce; żu 
Mulitir — pójść do wojska, 

Eiuriidung, sf. pl. -en, 1) 
wkroczenie n.; — der Truppen 
wkroczenie wojska; 2) umie- 
szczenie n., zamieszczenie nñ, 

Ginriidungśgebiibr, sf. pl. 
«Cn, zapłata f. za umieszczenie 
(w piśmie pubłicznem). 

Ginruderig, adi. o jednym 
rzędzie wioseł. 

Gin=riih ren, va. 1) wsypać, 
wlać do czego i wymieszać; 
Mehl in bie Suppe — mąką 
zarobić zupę; 2) wymieszać. 

Ginś, I. adi. num. jedno 
n.; jako 8. num. bie Eng 
indec. jednostka f.; jedynka f., 
jedno n.; ich habe bie — ge- 
zogen wyciągnąłem jedynkę; 
— feblt mir noch jednego mi 
jeszcze brak; — für da8 andere 
jedno za drugie — inż anbere 
getechnet jedno w drugie bio- 
rac; e8 fommt auf — heraus 
to wyjdzie na jedno; mit ift 
alleg — mnie obojętnie; —, 
twei, Drei jeden, dwa, trzy; 
II. = inig, adi. zgodny, jedno- 
myślny, jednej myśli, 

Ginfaat, sf. pl. -€u, za- 
siew m. 

Gin=fideln, va. włożyć do 
worka, schować do worka. 

Gin=faden, va. 1) wsypać 
do worka; 2) otorbić (med.). 

Giufadung, sf. pl. =tn, 
otorbienie n. (med.). 

Gin=fien, va. wsiać, zasiać. 

Ginfiung, sf. pl. -en, ob. 
Cinfaat. 

Gin=jagen, va. j—m etw. 
— podpowiadać, poddawać 
komu co, 

Ci'n-fügen, va. piłą narznąć, 
wpiłować, zapiłować, nadpiło- 
wać. 

Gin=jafben, va. namaścić, 
nabalsamować; (przen.) j—m 
ben Rüden — wybić kogo. 

Ginfalbung, sf. pl. <en, na- 
maszczenie n. 

Gin=falżen, va. 
sołić, osołić, 

Gi njalzżung, sf. pl. een, na- 
sołenie n., posołenie n. 


nasolić, 
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Ginfam, adi. samotny; cin 
ser Menjc) samotnik m., ein 
-e3 Leben führen prowadzić sa- 
motne życie. 

Ginjamteit, sf. samotność 
f.; häusliche — domowa zacisza; 
in [tiller — w zacisznej ustroni. 

Gin=fammeln, va. zbierać, 
gromadzić; C©teuetn — po- 
datki pobierać; Beitrige — 
zbierać składki; teuntuijje — 
gromadzić wiadomości, 

Ginfanunler, sm. -3, pl. 
—, zbieracz m., kolektor m., 
kwestarz m. 

Ginfammlerin, sf. pl. neu, 
kolektorka f., kwestarka f. 

Ginfammlung, sf. pl. æn, 
zbieranie n., zbiór m., kwe- 
sta f. 

Gin=fargen, va. włożyć do 
trumny. 

Ginjargung, sf. pl. =en, 
złożenie n. w trumnie. 

Gin=fatteln, fih — 
ein Bergpag fattelt fich eit 
przełęcz wcina się. 

Ginfjattelung, sj. pl. -en, 
przełęcz f., łęk górski; siodło n. 

Gi'nfag, sm. -e3, pl. -fäpe, 
1) stawka f. (w grze, na loteryi); 
ein Spiel mit hohen Eiujigen 
gra z wysokiemi stawkami; 
2) garnitur m. (rzeczy jedna 
w drugą wkładanych), wkładka 
f.; 3) wstawka f. (koronkowa). 

Ginjagbedjer, sm. 3, pl. 
—, kubek wkładany, do wkła- 
dania, 

Ginfaggewidte, sn. pl. 
ciężarki wkładane. 

Gin=fiuern, va. zakwasić, 
zakisić. 

Gin=faugen, fog ein, habe 
eingefogen, I. va, wsać w siebie, 
sgąc wciągnać; eine Meinung 
mit der Młuttermilch — zdanie 
jakie wsać z mlekiem matki; 
II. jiġ — wr. wsać się w ciało 
(pijawki). 

Ginjaugung, sf. pl. en, 
wsanie n. się, wpijanie n. się, 
nabranie n. w siebie, wchło- 
nienie n. 

Gin=fiumen, va. obłamo- 
wać, obrąbić, 

Gin=fdjaben, va. wskrobać, 
naskrobać do czego. 

Cin=fhadhteln, va. włożyć 
do pudełka, zapakować, scho- 


Cinifidtig 


wać; (przen.) j-—n wsadzić kogo 
do ciupy, zamknąć kogo; eille 
gefchachtelte Säge zdania wtło- 
czone jedno w drugie. 

Ginfdhadtelung, s/. pl. -en, 
włożenie n. do pudełka, zapa- 
kowanie n., schowanie n., zam- 
knięcie n. 

Ei'nfhalig, adi. jednosko- 
rupowy, o jednej skorupie, je- 
dnopowłokowy. 

Cin-fhalten, va. 1) wtrą- 
cić, wsadzić, umieścić w środku; 
awijchen dem November und 
Dezember zwei Monate — 
między łistopadem i grudniem 
przydać dwa miesiące; j—3 
Worte in feine Rede — czyje 
słowa wtrącić do swej mowy; 
ein eingejchalteter Sa zdanie 
wtrącone; 2) umieścić w gaze- 
cie, w anonsach; 3) włączyć 
(elektryczność), 

Ginfdhjaltung, sf. pl. -en, 
1) wtrącenie n., umieszczenie n. 
włożenie n., parenteza f., na- 
wias m.; — im Wecdhfel nadpi- 
sek m. w weksłu; 2) włączenie n. 

Ginjdjalter, sm. -3, pl. —, 
włącznik m. 

Gin-=ffjanżen, va. oszań- 
cować, szańcami otoczyć. 

Gi'n=fhdrfen,va. obostrzyć, 
zalecić, nakazać; j—m etw. — 
mocno komu zalecić, surowo 
nakazać, 

Ginifairfung, sf. Pl. -en, 
obostrzenie n., nakazanie n., 
piłne załecanie n, 

Gin=fdjarren, va. 
bać, zakopać. 

CEinfharrung, sf. pl. -en, 
zagrzebanie n. zakopanie n. 

Cin-fhägen, va. oszaco- 
wać. 

Ginfhigung, sf. Pl. en, 
(o)szacowanie n. 

CEirufhńigungsfomnijfion, 
sf. pl. -en, komisya (o)szacun- 
kowa, 


CGinfdjau, 


zagrze- 


sf. ob. Giublicł. 


Gin-=fhauteln, va. uśpić 
kołysząc, ukołysać. 
Gin-fdjenfen, va. nalać; 


j—m reinen Wein — powiedzieć 
komu całą prawdę. 


Gin=ffjcuern, va. zwieść, 
zwozić do stodoły. 
Ginjdidtig, adi. jedno- 


warstwowy, 


Ein-|ihiden 


Cin=fdjiden, va. posłać, 
przesłać dokąd; eime Roll- 
mat — przesłać pełnomoc- 
nietwo. 


CGiuifidung, sf. pl. -en, 
posłanie n., nadesłanie n., prze- 
słanie n. 

Gin=fhieben, fob cin, 
Dabe eiugejchoben, 1. ra. wsunąć, 
wsadzić; Brot in ben Ofen — 
wsadzić chleb do pieca; j—n 
wohin — wkręcić kogo, wściu- 
bić kogo dokąd; eine Speije 
— przydać potrawę; cine cin- 
gefchobene Speije przystawka 
f.; eiugefchobener Sag zdanie 
wtrącone; II. fih — w. 1) 
wsunąć się, wściubić się; 2) 
wprawić się w grę kręglową. 

Cinfhiebefjat, sm. -e8, pl. 
«|ige, zdanie wtrącone. 

C€injhiebejpeije, ef. pl. m, 
przystawka fí. 

Ginfhiebung, s/. pl. =en, 
wsanięcie n., wsadzenie n.; 
wgłobienie n., wpochwienie n. 
(med,). 

Ginjfiebling, sm. -3, pl. 
=©, intruz m., człowiek na urząd 
jaki wkręcony. 

Cinjdiebfel, sn. -3, pl. —, 
1) rzecz między inne wsadzona, 
wtrącona; 2) zdanie wtrącone, 
nawiasowe, 

C€rnjhiebzeidjen, sn. -$, pl. 
—, nawias m., kłamry pl. 

 Gvn-=fhieżen, (hop ciu, habe 

engefchojjen, I. va. 1) strza- 
łami rozwałić, zburzyć, zwałić; 
eine Maner — zburzyć mur 
strzała mi; 2) cin Pferd— ostrze- 
lać konia, przyzwyczaić konia 
do strzałów; cin Gewchi — 
wypróbować strzełbę, zapra- 
wić do strzelania; 3) Gelb — 
(tu bie Rajje) wlożyć kapitał; 
cnigejchojjeneś Stapital wło- 
żony, inwestowany kapitał; 
4) (u piekarzy) Brot — = Hrot 
etmfchieben ( in ben Ofen); IL. 
Id) — or. wprawić się do strze- 
łania, wprawić się (w zn. ogól- 
nem); er ift Darin glänzend 
eingefchofjen on jest w to świe- 
tnie wprawiony. 

Cin-fhiffen, I ve. włożyć 
na okręt; Waren — włożyć 
towary na okręt; II. vn. (|.) 
wpłynąć do jakiego miejsca, 
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zajechać do portu; III. fid) — 


vr. wsiąść na okręt. 
Ginihiffung, sf. pl. -en, 
) wpłynięcie do jakiego miej- 
sca; 2) ładowanie n. na okręt; 
3) wsiadanie n. na okręt. 

Gin-=fhirren, va. przybrać 
w szory. 

Gin=jflahten, va. nabić, 
narznąć na zapas; (przen.) 
Bauernhöfe — wcielić grunta 
włościańskie do tabularnych 

Gin-=fdjlafen, vn. jdlafe, 
idlafjt, hlief cin, bin cingejchla= 
fen, 1) usnąć, zasnąć; ich fonnte 
nicht — nie mogłem zasnąć; 
bei biejer Mufit fehlaft man ein 
muzyka ta działa usypiająco; 
2) cierpnieć, drętwieć, mar- 
twieć; mir ift Da3 Bein einge- 
jchlafen zcierpła mi noga; 3) 
ostygnąć, ustać; [ein Gifer ijt 
bald ciugejchlafen jego zapał 
ostygł niedługo; die Sache fchlóft 
ein rzecz idzie w odwłokę, 
w zapomnienie ; 4) umrzeć spo- 
kojnie; im ermm — usnąć 
w Panu. 

Gin-=fhlifern, va. uspić, 
zrobić niedbałym, opieszałym, 
nie widzącym niebezpieczeń- 
stwa; j—n burch faliche Nad- 
richten — uspić kogo fałszy- 
wemi doniesieniami; diejer Sieg 
jdlóferte feinen Mut cin to 
zwycięstwo uspiło jego odwagę; 
das wirft ciufchlófernd to działa 
usypiająco, 

„Ćrnjdliferung, sf., uspie- 
nie n. 

C€injfliferungsśmittel,sn. 
=$, pl. —, środek usypiający, 
lekarstwo n, na sen. 

Ginjdjlag, sm. -(e)3, pl. 
„jdhlige, 1) uderzenie n. w co 
(np. w rękę, w dłoń przy ugo- 
dzie); uderzenie (piorunu); 2) 
zakładka f. (u sukni); 3) wątek 
m. zasnowa f. osnowa /.; 4) 
przyprawa f., to co się dodaje 
do wina celem przydania sma- 
ku. 

Cin-=|dlagen ihlage,jdligit 
jhlug ein, habe ciugejchlagen, 
I. va. 1) wbić; einen Pfahl in 
bie Erbe — wbić pał do ziemi; 
einen Nagel iu die Wand — 
wbić gwoźdź do ściany; emt- 
nijje laffen fidh niht — wiado- 
mości nie dają się wbić w gło- 


Ein-=|hleihen 


wę; 2) przez uderzenie sprawić, 
by się co stłukło lub złamało 
np. j—m bie Tiir — wybić ko- 
mu drzwi; bem gag den Boden 
— wybić dno u beczki; 3) cinuen 
Weg — udać się na jaką drogę; 
den Weg der Tugend — obrać 
drogę cnoty; den Weg Necdhtenś 
— pójść drogą prawa; 4) za- 
winąć w co; Waren in ein Pa- 
pier — zawinąć towary w pa- 
pier; eineu Brief — włożyć 
list w kopertę; 5) olg — ukta- 
dać drzewo w sążnie; 6) Gsc= 
treibe — zboże (odmierzone) 
sypać w wory; 7) einen Banm 
— drzewo ziemią obłożyć: 
Gier in die Suppe — wbić jaja 
do rosołu; Sdhweiie — wy- 
pędzić wieprze na paszę; cien 
Bienenjdhwarm — rój pszezół 
wpędzić do kosza; II. vn. (Ą. i 
f.) 1) uderzyć w rękę na znak 
zgody; chlagen Gie cin zgodź 
się pan; 2) der Blig Bat einge- 
jhlagen piorun uderzył; 3) 
alle Rinder find gut eingejdhla- 
gen wszystkie dzieci dobrze 
się udały; ba Obft ift gut einge- 
jhlagen owoce obrodziły; 4) 
nałeżeć do czego; Da8 fdhligt 
in Die Saturlehre ein to należy 
do historyi naturalnej; Da 
ifligt nit in mein gad ein 
to nie wchodzi w mój zakres, 
to nie należy do mego powo- 
łania; III. vimprs. e8 |chligt 
ein piorun uderza; e8 bat im 
ben Turm ciugejchlagen piorun 
uderzył w wieżę, 

CGinińligig, adi. stycz- 
ność lub związek mający, wła- 
ściwy, odnośny; bie -en Behdte 
ben właściwe władze; bie -en 
Borjchriften odnosne przepisy. 

Cinjhlagpapier, sn. =-8, 
pl. =e, papier m. do owijanim, 
opakowania. 


- GinjdlagsjeiDe, sf. gruby 


jedwab używany na osnowę. 
Cinjdhlagung, sf. pl. -en, 
wbicie n., uderzenie n. 
Cin=jfleihen, va. i fih — 
or. jchlidj (mich) cin. bin (habe 
mid) cingejchlichen wsunąć się, 
wemknąć się dokąd, wśłiznąć 
się, wkraść się; in meme Woh- 
nung haben fih Diebe einge- 
jchlichen do mego mieszkania 
wkradłi się złodzieje; biele 


22% 


ama oma — 


"O 


Gin=fhleiern 


Migbrinhe haben fih in bie 
Verwaltung cingejchlichen wiele 
nadużyć wkradło się do za- 
rządu. 

Gin=ffleiern, va. zakwe- 
fié; cinc Nonne wird eiugefchlci= 
crt zakonnica odbywa obłó- 
czyny. 

Gin=fhleifen, va. I. feqliff 
cin, habe ciugefchliffen, wy- 
szlifować na czem, wyrznąć 
szlufirskim kamieniem; cien 
Ramen im Glaje — wyszli- 
fować imię na szklance; II. 
jchlcifte ein, Habe cinugefchleift, 
przewłec co na saniach do ja- 
kiego miejsca; Waren — prze- 
mycić towary. 

Gin-=jfleppen, va. zawłec 
przemycić; cine Rranthcit — 
zawłec chorobę. 

Ginińleppung, sf. pl. -en, 
zawleczenie n., wprowadzenie n. 

Ginjdliejzbar, adi. dający 
się zamknąć. 

Gin-=jfliegen, |dlog cin, 
habe eintgefchlofjfen, I. va. zam- 
knąć; den Vogel in den Küfig 
— zamknąć ptaka do klatki; 
cin Wort — umieścić jaki wy- 
sz w nawiasie; 2) umieścić 
w czem; cinen Brief — włożyć 
list w kopertę; j—n in ein Bünd- 
niĝ — przyjąć kogo do przy- 
mierza; 3) otoczyć czem, ogro- 
dzić; einen Garten — ogród 
ogrodzić; ein elb mit elem 
Bane — otoczyć połe pło- 
tem; eine Stadt mit Manern 
— opasać miasto murami; 4) 
in fih etważ — zamknąć co 
w sobie, nie powierzyć nikomu; 
IL. fich — vr. zamknąć się. 

Giufdlieglid, adv. włą- 
cznie, 

Einińliegunqg, sf. pl. -en, 
zamknięcie n., opasanie n., Oto- 
czenie n. 

Einihliekungszeihen, sn. 
=3, pl. —, nawias m., klamra f. 

Gin-fhlingen, va. flang 
cin, habe ecingejdlungen, 1) pot- 
knąć, pożerać z cheiwością; 2) 
zapłątać, zapętłać. 

Gin=fhligen, va. nacinać, 
nadpruć. 

Ginidligung, sf. pl. -en, 
nacięcie n., nadprucie n. 
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Gin-=fhluten, va. połknąć, 
połykać, strawić co; cine Pille 
— połknąć pigułkę. 

Giu-fflummern, I. va. ob. 
Ginfchlifern; II. vn. (|.) usnąć, 
(przen.) łagodnie umrzeć; bieje 
Sade ift ciugejhlumuert ta 
sprawa usnęła, ucichła. 

Giu-=fhliipfen, vn. ([.) wsu- 
nąć się, wśłiznąć się dokąd. 

Gin=fhliirfen, va. wemo- 
kać co, wemoknąć, wchłonąć. 

Ginfdjluf, sm. -ffeg, Pl. 
„ichliijje, 1) zamknięcie n., za- 
warcie n., uwięzienie n.; 2) 
włączenie n., die Stabt zählt 
mit — der Befagung 20.000 
Cinwohuer miasto ma 20.000 
mieszkańców łicząc w to za- 
łogę; 3) rzecz załączona (np. 
łist łab pismo jakie), załącznik 
m.; aug dem — ift etfichtlid) 
z załącznika okazuje się. 

Ginfdlufjweije, adv. za- 
łącznie; j—m eine Sdrift — 
iiberfenden przesłać komu jakie 
pismo w załączeniu. 

Ginfhlujzzeihen, sn. 8, 
pl. —, ob. €iufehliepnugźzeichen. 

Gin=fdjmal(zżen, va. napu- 
ścić tłustością, smałcem, 

Gin=ffjmeiheln va. i fid 
— vr.; j—m etw. — pochlebne- 
mi słowy wmówić w kogo co; 
fi bei j—m — przypochłebić 
się komu; -deż Wefen przy- 
milające się obejście. 

Cinfómeihelung, sf. pl. 
=n, pochlebstwo n., przypo- 
chłebianie n. się, przymilanie 
n. się. 

Gin=fdjmei(zen, va. [mih 
cin, habe eingefmiffen, potłue, 
obałić, zgruchotać co rzuce- 
niem; j—m Die Benjter — po- 
wybijać komu okna. 

Gin=fhmelzen, va. (hmolz 
cin, habe eingefehmolzen, prze- 
topić, przetapiać, stopić na 
metał. 

Gin(fdhnelzżuną, sf. pl. "en, 
przetopienie n. 

Ginu=jdjmettern vn. (Í) 
z trzaskiem uderzyć w co. 

Ein-fhmieden, va. okuć 
w kajdany. 

Gin=ffjmieren, va. 1) na- 
smarować, wysmarować, nacie- 
rać, wcierać; den Stopf mit 
Salbe — nasmarować głowę 


Cinjdjneiunq 


maścią; (przen.) man muj ihm 
alies wszystko mu trzeba 
wykładać jak na tałerzu; 2) 
bazgrząc zapisać co; ct. in 
cin Bud — nabazgrać co do 
książki. 

Ginjdjmieruną, sf. pl. -en, 
nasmarowanie n. 

Cin=ffmuggrln, I. va. 
wkręcić, przemycić;  cinge= 
fhnuggelte Ware przemycony 
towar; II. fi — vr. wkręcić 
się dokąd, wśliznąć się pod- 
stępnie, 

Gin=ffmugen, va. zabru- 
kać, zbrukać, zbrudzić. 

Gin-=ffnal(len, va. wpiąć 
(sprzączkę); in eimen Riemen 
— opasać rzemieniem i spiąć 
sprzączką. 

Gin=fhjnappen, I. va. wcią- 
gać w siebie, chwytać ustami 
i połykać; uft — wciągać, 
chwytać powietrze; II. vn. (|.) 
baż Sloh fhnappt cin zamek 
zapada, zamyka się. 

Gin-=fhnauben, va. fhnob 
cin, habe eingejhnoben, wciągać 
w siebie hałaśłiwie, z natęże- 
niem; chwytać, wciągać przez 
nos. 

Cin-fhneiden, |(dhnitt cin, 
habe cingefchnitten, I. va. 1) 
ctw. — naciąć co, wcięcie lub 
rowek w czem zrobić; einge” 
fehnittene Blätter, liście naci- 
nane; den Boden — dno wy- 
rznąć i wprawić; (u szewc.) 
bie Sohle — podeszwe wykroić 
i przyszyć; Schiefzjchatten — 
strzelnice porobić (w murze, 
wale); 2) Getrcidc — żnąć i 
zwozić zboże; 3) wyrznąć 
w czem, wyrznąć na czem; 4) 
nakrajać do czego, nakroić coś; 
II. vn. werznąć się w co (np. 
szkło w nogę, podwiązka 
w ciało); zakroić nożem; III. 
fi — vr. wpić się; IV, »b, 
ppr. 1 adi. stanowczy, roz- 
strzygający, decydujący. 

Gin=fdjneinig, adi. o je- 
dnem ostrzu. 

Ci'n-fhneien, I. va. pokryć 
śniegiem; cingefchneit fein zo- 
stać zawiany śniegiem, śnieży- 
cą wstrzymany; II. vn. cô 
fdhneit hier ein śnieg tu wpada. 

Ginihneiung, sf. pl. -en, 
zasypanie n. śniegiem, 


Cinjdnitt 
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Ciujdjnitt, sm. -(0)3, pl. *¢, 
1) nacięcie z., narznięcie n., 
rowek m, (wyrznięty), karb m.; 
2) (©rD=) parów m., wąwóz m., 
przekop m.; 3) (w gospod.) 
zbiór m., sprzęt m., zwóż m. 
zboża; 4) średniówka /., 
cezura f. 

Cinfdnittsbifhung, s/. pl. 


"en, stok m. przekopu. 


Ginfdnittig, adi. jedno- 
strzyżny, przewięcisty. 
Cin-fdnige(l)n, va. wy- 


strugać, wyryć w czem lub na 
czem, 

Cin=fdjnupfen, va. weią- 
gnąć w nos; abat — zażyć 
tabakę, 

Cin-fdyniiren, I. va. |djnitre 
cin, fdhniirte cin, Habe cinuge= 
fdhniirt, obwiązać sznurkiem; 
I. fi — vr. zasznurować się, 
włożyć sznurówkę. 

Cin=fdhópfen, va. naczer- 
pać, nabrać, 
Gin=fdrinten, I. va. i fidh 

vr. ograniczyć, ogrodzić, 
otoczyć czem dla granicy; j—3 
Wewalt — ograniczyć, określić 
czyją władzę; j—3 $reihcit — 
ograniczyć, ścieśnić czyją woł- 
ność; feine ABiinjche — ograni- 
czyć swoje życzenia; feine Be- 
gicrden — żądze wziąć w karby, 
powściągnąć chuci;dicdlnśgaben 
umiarkować, zmniejszyć 
wydatki; jid) — ograniczyć się 
(co do wydatków, potrzeb); 
man muj fidh — trzeba się 
ograniczyć; jid) auf etwa — 
ograniczyć się na czem, po- 
przestać na czem, obyć się 
czem; II cingejdrónit, pp. 
l adi. ograniczony; -¢ Qebeng- 
wcije skromny sposób życia, 
życie skromne. 

Cirnffrintung, sf. pl. -cn, 
l) ograniczenie n., otoczenie n. ; 
ohne — bez ograniczenia, bez 
zastrzeżenia; mit diejer eiuzigen 
— z tem jednem (jedynem) 
ograniczeniem; 2) — auf cine 
begrenzte Śrtlichfcit umiejsco- 
wienie z., zlokalizowanie n.; 3) 
— der perjónlihen Freiheit 
ograniczenie, ścieśnicnie o0so- 
bistej wolności. 

Ci'n=|djrauben, 
wać, przyśrubować, 


— 


wśrubo- 


Gin=jehen 


Gin-=fdreden, va. jn — |i Cinjdulung, sf. Pl. en, 


strachem w kogo co wmówić; 
dem Minde die Arżenci — stra- 
chem zmusić dziecko do wzię- 
cia lekarstwa; Da Wild — 
zapędzić zwierza. 

Cinfdyreib(e)bud), sn. =(0)3, 
pl. -biicher, księga f. wpisu, 
księga wpisowa. 

Ci nfdyreib(ejgelD, sn. =C3, 
pl. et, opłata f. od wpisu, opła- 
ta wpisowa. 

Cin=fhreiben, va. jdhricb 
ciu, habe cingejdhricben, wpisać, 
zapisać; j—n im cine £ijte — 
wpisać kogo na listę; fih in ciu 
Stammbud) — zapisać się do 
pamiętnika. 

Cinjdreib(ejgebiihr,s/.7l. 
-CH, wpisowe r., opłata f. o 
wpisu. 

Cinfdreibung, sf. pl. -e1 
wpisanie n., zapisanie %.,wpis m. 

Cin-jdjreiten, vn. jdritt 
cii, bin  eiugefchritten, 1) 
wejść dokąd, wkroczyć dokąd, 
wtargnąć; die Truppen fritten 
in bie Stadt cin wojska wkro- 
czyły do miasta; 2) wmieszać 
się w co, zająć się czem, inter- 
weniować; id) will da nicht — 
nie chcę się w to mieszać; 
amtlid) — wkroczyć z urzędu; 
bittweije — wnieść prośbę; für 
j—n — wstawić się za kim; 
in einer Nechtsjadhe — wmie- 
szać się do sporu; um cine 
Stelle — starać się o jakie 
miejsce. 

Cin=fdjroten, va. spuścić 
do piwnicy (np. wino). 

Cin-=jhrunpfen, wm. (f) 
skurczyć się; er ift fefr ciuge- 
fjhrumpft on bardzo wychudł. 

Cinjdhub, sm. -(0)3, pl. 
„jdjiibe, wsunięcie n., wsuwa- 
nie n., wtrącenie n. 

Cin-=fhiiqhtern, va. nastra- 
szyć, zatrwożyć, uczynić kogo 
trwożliwym, odebrać komu od- 
wagę; fih nicht — laffen nie 
dać się zatrwożyć, 

Cinjdiidterung, sf. pl. -en, 
nastraszenie %., zatrwożenie n. 

Gin-=fdjulen, va. wyuczyć 
kogo czego, wprawić kogo w co; 
ein eiugejchulter Arbeiter wpra- 
wiony robotnik; ciugejchulte 
Truppen wyćwiezone wojska, 


wyuczenie n., wyuczanie n., 
wprawianie n, w co. 

CGin=fdhiiren, va. wgarnąć. 

Ci njdhiirig, adi. jednostrzy- 
żna (owca, wełna); -c8 Shaf 
jednostrzyżka f. (owca). 

Cinfdjuf, sm. -jieś, pl. 
„fdhiijjc, 1) woda na kolo mlyń- 
skie płynąca; 2) wątek m.; 
3) wlot m. postrzału. 

Gin=fdujtern va. stracić, 
zmarnować, 

Cin=fhiitten, va. wsypać 
w co, 

Cin-=fdwirzen, I. va. 1) 
poczernić; 2) przemycić; 11. fic) 
— pr. wkradać, przekradać się. 

Ginfdhwitrzer, sm. 3, pl. 


d|—, przemytnik m. 


Cinffwirzung, sf. Pl. =CU, 
1) poczernienie n., zbrudzenie 
n., 2) przemycenie %. 

Cin-=fhwagen  (cinfdhtwó- 
gen), va, j—m etwaś — wmó- 
wić w kogo co, nagadać, na- 
pleść komu co; fidy bei j—m 
— gadaniem wcisnąć się do 
kogo, przymilić mu się. 

Gi n=fdjwefeln, va. wysiar- 
kować, nasiarkować, 

Gi n=fdwenmen, va. spła- 
wić dokąd. 

Gin=fdjwenten, Lva. skiero- 
wać dokąd (w bok); daż Boot 
in den Strom — skierować 
łódź na rzekę; II. wm. ((.) 
1) zachodzić w środek (o woj- 
sku); 2) ob, Giuleufen. 

Gin=fegeln, vn. (|.) wże- 
glować, wpłynąć gdzie, zawi- 
nąć do portu. 

Giu-=fegnen, va. pobłogo- 
sławić kogo lub co; cine Ehe 
— pobłogosławić małżeństwo; 
cinen Geijtlidjen — wyświęcać 
na kapłana; cinen Sterbendcn 
— dać umierającemu ostatnie 
pomazanie; bie Winder 
bierzmować dzieci. 

Cinfegnung, sf. pl. æn, po- 
błogoslawienie n., poświęcenie 
n.; bierzmowanie n.; świę- 
cenie n. 

Cin=jefen, jah ciu, habe 
cingejchen, 1. va. i vn. (9.) 
patrzeć, zaglądać w co; (in) Die 
Biicher — zaglądać w księgi; 
przeglądać co; wejrzeć, wglą- 
dać; die Aften — przejrzeć 


4a 


= MA 


Girnfehen 


akta; bie Ynichlige cines Baue 
— przeglądać kosztorysy bu- 
dowli; poznawać co, przekony- 
wać się o czem, pojmować; id) 
fche bie Urfahe davon nicht cin 
nie poznaję przyczny tego; et 
will den Nachteil nicht — nie 
chce się przekonać o szkodzie; 
id) fehe ein, dak ih gefehlt 
habe poznaję, żem zblądził; 
1. cinfehend, ppr. i adi. roz- 
tropny, rozumny, wyrozumie- 
wający, rozsądny, 

Ginfefen, sn. -3, 1) wej- 
rzenie n., zaglądanie n., — in 
etiw. haben wejrzeć w co; 
2) przezorność f., upamiętanie 
n. się; 3) wzgląd m.; haben 
gie doch cin wenig — miejże 
pan trochę wzgledu. 

Gin=feifen, va. namydlić. 

Ginufeifung, s/f. pl. <en, na- 
mydlenie n, * 

Ginjeitig, adi, i adv. je- 
dnostronny (-nie), jednoboczny 
(-nie), z jednej strony; cin =ct 
Vtenfd) czlowiek jednostronnie 
wyksztalcony; ciu — verbind- 
licher Bertrag kontrakt jedno- 
stronnie obowiązujący; = Ge- 
jchwijter rodzeństwo przyrodne, 

Ginfeitigteit, sf. pl. -en, 
jednostronność f. 

Gin=jendDen, va. jandte cin, 
babe eingefandt i eiugefendet, 
posłać, przeslać, nadesłać; j—m 
etiw. — poslać komu co; Gin= 
gefendęt nadeslane (w gazecie). 

GĆinjendcr, sm. -3, pl. —, 
posylający m., podawca f. 

Giufjendung, sf. pl. -en, 
nadeslanie n., poslanie n., po- 
danie n. 

Gi'n-fenfen, va. spuścić do 
ziemi, do grobu (trumnę, umar- 
lego); wsadzić w ziemię (ro- 
ślinę); eine Sdhraube — wpuścić, 
zapuścić śrubę, 

Ginufenlung, 5/. pl. -en, 1) 
spuszczenie n., pochowanie n.; 
2) wsadzenie n. w ziemię, 
wszczepienie n.; 3) zapadnię- 
cie n. się, wpadnięcie n. się; 
zapadlina f. 

Ćinufer, sm. -3, pl. —, je- 
dynka f. 
i'Gin=jegen, I. va. 1) wsa- 
dzić; j—n — wsadzić kogo do 
więzienia; 2) Ņifhe — wsadzić 
ryby, zarybić staw; Ginje — 
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wsadzić gęsi do kojca na kar- 
mienie; cine Yluzcige — umie- 
ścić ogloszenie; 3) stawić, po- 
stawić; wieviel fegen wir ein 
po ile stawiamy? in bie Qotterie 
— postawić na loteryę; fein 
Reben — życie narazić; ctw 
żum Pfade — w zastaw co 
dać; fein Ehremwoct zum Bfane 
De — zobowiązać się pod 
slowem honoru; 4) bie lauen 
— szpony utkwić, utopić 
w czem; 5) wprawić, wstawić, 
osadzić; cinen Zahn — wpra- 
wić ząb; ben Boden — wpra- 
wić, osadzić dno; cine Scheibe 
— wprawić szybę; einen lee 
den — wstawić łatkę, zalatać; 
Blumen, Pflanzen, Bäume — 
(za)sadzić kwiaty, rośliny, drze- 
wa; 6) ustanowić, postanowić; 
einen eicrtag — postanowić, 
zaprowadzić święto; in cin 
Amt, eine Würde — osadzić 
na urzędzie, dać urząd, go- 
dność; j—n ¿um Stónig — 
osadzić kogo na tronie, uczynić 
kogo królem; j—n in feine 
frühere Würde — przywrócić 
kogo do dawnej godności; j—n 
gum Erben — kogo dziedzicem 
ustanowić, naznaczyć; j—n 
in den Bejiż wieder — wpro- 
wadzić kogo napowrót w po- 
siadanie, przywrócić w stan 
posiadania; 7) Waren bei j—m 
— towary zlożyć u kogo na 
skład; 11. fifj — vr. wsiąść; 
fiġ in den Wagen — wsiość 
do powozu. 

Ćinfegung, sf. pl -cn, 
osadzenie mn. wprawienie n. 
ustanowienie n., — in ben 
vorigen Stand przywrócenie 
do stanu pierwotnego, restytu- 
cya f.; — des heiligen Abend- 
mafig ustanowienie wieczerzy 
pańskiej. 

Gi nfegungstag, sm. pl. =c, 
dzień m. installacyi (wprowa- 
dzenia w urząd). 

Cinfegungśworte, sn. pl. 
slowa pł. ustawy sakramental- 
nej, slowa, które Chrystus mó- 
wił ustanawia jąc wieczerzę pań- 
ską. 

Giufift, sf. (pl. =en, rzad- 
ko używane); 1) wejrzenie n., 
zajrzenie n. co, przejrzenie n.; 
gut gefdlligen — do laskawego 


Ginfilbig 


przejrzenia; na — det gee 
daten Originalaften po przej- 
rzeniu, po przeglądzie wspo- 
mnianych pierwopisów ; 2) poj- 
mowanie n. czego, rozumienie 
n., pojęcie n. rozum m., znajo- 
mość f. rzeczy; — nehmen von 
ctiv. pojąć coś, poznać co; 
inteligencya f.; ein Mann von 
tiefer — człowiek glębokiego 
rozumu, wysoce inteligentny; 
meiner — nah o ile ja to 
pojmuję, wedlug mego pojęcia, 
rozumienia; meine — tcidt 
nicht fo weit rozum mój tak 
daleko nie sięga; feiner cigenen 
— folgen powodować się tylko 
wlasnem zdaniem; id) folge 
benen, wele mehr — haben 
slucham tych, którzy więcej 
rozumu mają niż ja; id) unter- 
werfe e3 hrer — poddaję 
to pańskiemu sądowi; au8 Mane 
gel an — dla braku zrozu- 
mienia, 

Ginfidtśloś, adi. bez zro- 
zumienia, nierozsądny, nieinte- 
ligentny. 

Ginfidtśvolf(, 1) adi. pel- 
ny wiadomości, umiejętny, ro- 
zumny, roztropny, rozsądny, 
inteligentny; 2) adv. umie- 
jętnie, rozsądnie. 

Ginu-fitern, vn. (f.) ciec 
w co, wciekać, wsączyć. 

Ginfiedelei, sf. pl. "eu, 
odosobnienie n., oddalenie n., 
osobność n., mieszkanie %. na 
osobności, mieszkanie pustel- 
nicze. 

Gin=fieden, va. i vn. ob. 
Gintochen. 

Ginfied(, sn. Mieszow m. 

Ginfiedler, sm. «3, pl. — 
pustelnik m., czlowiek na oso- 
bności żyjący. 

Ginfiedlerhduśsdjen, sn.-8, 
pl. — chatka pustelnika, pu- 
stka f. 

Ćinujiedlerijdj, adi. i adv. 
pustelniczy, 

Ci nfiedlerleben, sn. =3, ży- 
wot pustelniczy, życie pastel- 
nicze. 

Ginfiedlertrebś, sm. -|eż, 
pl. -je, chodacznik biernatek m. 

Gin=fiegeln, va. zapieczę- 
tować w co, 

Ginufilbig, «di. 1) jedno- 
zyłoskowy; 2) małomowny. 


Ginjilbigfeit 


Ginjilbigłeit, sf. 1) je- 
dnozgłoskowość f.; 2) mało- 
mowność f. l 

Ci u=fingen, finge, fang ein, 
habe eiugcjnngen, I. va. špic- 
waniem uspić; II. vn. fi — 
wprawić się w śpiewanie. 

Gin=finfen, vn. fnt cin, 
bin ciugefunicun, zapadać (się); 
ing Waffer — wpaść, zapaść 
do wody; in ben WMoraft — 
ugrzęznąć w bagnie; Der Abend 
finft cin zmrok zapada, 

Gin=figen, vn. jag cin, Din 
cingefeffen, siedzicé w jakiem 
miejscu. 

Giujigig, adi. jedno sie- 
dzenie mający, o jednem sie- 
dzeniu, na jedną osobę. 

Ginśmal$ i Ginjtmalś, 
adv. niekiedy, kiedyś, przed 
łaty. 

Giufjoflig, adi. o jednej 
podeszwie, jednopodeszwowy. 

Gi n=jpannen, va.1) wprządz 
zaprządz; 2) naciągnąć, wpra- 
wić i wyprężyć; eug in Den 
Rahmen — naciągnąć materyę 
na krosna. 

Giufjpinner, sm. -3, pl. — 
1) pojazd jednokonny, jedno- 
konka f.; 2) jedna kiełbaska 
z pary. 

Ginufpinnig, adi. 
konny. 

Gin-=fpeidhjern, va. do spi- 
chłerzn złożyć, zamknąć. 

Giu-=fperren, va. i fih — 
vr. zamknąć; iu cin Gefängnis 
— osadzić w więzieniu, uwięzić; 
fih — zamknąć się. 

Gi'ufperrung, sr. zamknię- 
cie v., uwięzienie n, 

Gin=fpielen, va. i fihh — 
vr. 1) graniem uspić kogo 
2) fich — wprawić się w granie, 
wówiczyć się. 

Gin=fpinnen, za. i fih — 
vr. (pum ein, habe cingefponien, 
wprząść w co; jid) — oprząść 
się, osnuć się. 

Giujprade, sf. pl. a, ob. 
1) Giurebc; 2) ob. Ciufjprud. 

Gi n=fpredjen, fpreche 
fprichit, fprieht, jpracdh cin, habe 
ciugejprochen, 1. va. 1) = cin 
tcden; 2) mówieniem wzbu- 
dzić co w kim; j—m Mut 
— dodać komu odwagi, otuchy; 
I—m Troft — pocieszyć kogo; 


jedno- 
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II. vn. 1) wmieszać się do 
rozmowy; ein Wort mit — 
wtrącić słowo do rozmowy; 
2) für j—n — przemawiać za 
kimś, wstawić się za kim; 3) 
gegen etwa — przeciwić się 
czemu, oponować, opierać się; 
sprzeciwić się; 4) bei j—m — 
wstąpić do kogo, odwiedzić 
kogo, przyjść do kogo. 

Gi'n=fprengen, I. va. 1) po- 
kropić, skrapiać, popryskać; 
mit Salz — posolić; 2) wcisnąć, 
wtłoczyć; II. vn., (f.) siedząc 
na koniu uderzyć natarczywie; 
auf den eind — wpaść z natwr- 
czywością na nieprzyjacieła. 

Gin=fpringen, vn. fpriuge 
ein, fprang cin, bin  ciugce 
fprmigen, wskoczyć w co; wpa- 
dać, wciskać się, wmykać się; 
mit Geld — wziąć udział w 
interesie; cinfpringender Wintel 
kąt wskakający. 

Gin-=fprigen, va. wsikiwać, 
wszprycować, wstrzykiwać. 

Ginjprigitrafgi, sm. (c)s, 
pl. en, natrysk m., strumień 
wtryskowy, tryskawiec m. 

Gi'nfprikbung, sf. pl. =Cn, 
wstrzykiwanie n., wstrzyknięcie 
n.; — unter die Haut wstrzy- 
knięcie podskórne. 

Ginjprndj, sm. -(0)3, pl. 
„jpriiche, zaczepka f., zaczepie- 
nie n., opozycya f., protesta- 
cya f., rekłamacya f., zażałenie 
n.; — tun założyć protest; — 
gegen etiw. erheben zaopono- 
wać (przeciw) czemuś. 

CGinjprudsfrijt, sf, pl. -en, 
czasokres m. zaczepki. 

Ci'nfpruug, sm. -(0)3, pl. 
„jpriinge, wskok m., miejsce n. 
do wskakiwania. 

Ginjt, adv. 1) niegdyś, kie- 
byś (o przeszłości); 2) kiedy 
(o przyszłości); {ommen wird 
— Der Tag, Da... . przyj- 
dzie dzień, kiedy .... 

Ginjt, sn. indecl. 1) prze- 
szłość f.; 2) przyszłość f. 

Gin=jtallen, va. do stajni, 
do chłewu wpędzić; zamknąć. 


Ginjtónunig, adi. jedno- 
pniowy, jednopienny. 
Gin=ftampfen, vu. wtło- 


czyć, włożyć, wsypać w co 
i ubić; alteg Papier — oddać 
papier do stępy. 


Givn=fteigen 


Gin=jtampfen, sn., Gin= 
itampfung, sf. wtłoczenie n.; 
wbijanie n.; potłuczenie n. 

Gi'nftand, sm. -(e)3, 1) wstą- 
pienie n. na urząd, do służby; 
2) ob. Giujtandśrecht. 

Ginftanośgebiihr, sf. pl. 
=¢1l, opłata wstępna, patentowa. 

Gi nijtandśsgelD, sn. pł. =ct, 
ob. Ginftandżgchithr. 

Ginufjtandośredjt, sn. -(0)3, 
pl. e, 1) prawo na bliższem po- 
krewieństwie oparte; 2) prawo 
wstępu w kupno; prawo pier- 
wokupu. 

Gin=jtinfern, va. zasmro- 
dzić. 

Gin=ftiuben, va. zakurzyć, 
zapyłic, zasypać. 

Gin=jtedjcn, va. fteche, ftichit, 
fticht, ftach ein, Kabe einge- 
ftochen, wykłuć w czem; Lócher 
— wykłuć dziurki; przebić 
kozerą (w grze kart). 

Gin-=jteden, va. 1) wetnąćk 
w co, wściubić, wsadzić; Daś 
Schwert — miecz schować do 
pochwy; in die Tajche — scho- 
wać, włożyć do kieszeni; przy- 
właszczyć sobie; j—1u — wsa- 
dzić kogo do aresztu; 2) Sli. 
ge, Beleidigungen — kije, obelgi 
schować, połknąć, znieść cier- 
pliwie, 

Giu=jtefen, vn. ftand cin, 
bin eiugeftandben, 1) für j—u 
— stawić się za kogoś, sub- 
stytuować, zająć czyjeś miej- 
sce; 2) in den Kauf — nabyć 
udział w kupnie, przyłączyć 
się do kupujących; in die Miete 
— wprowadzić się do najętego 
mieszkania; in ciu Amt — 
przyjść do służby, rozpocząć 
urzędowanie; 3) für j-—n für 
ctwag — ręczyć za kogoś, 
ręczyć za co; ich ftehc für Die 
Folgen nicht cii nie ręczę ża 
skutki, 

Ginijteher, sm. -3, pl. —, 
zastępca m. 

Ein=jtehlen, ih — vr. 
jtehle, ftieBlft, ftieqlt, ftaht mid 
cii, Habe nich cingeftohlen, ob. 
or. Ciujchlcichen. 

Gi niteig(ejhalle, st. pl. m, 
peron m. do odjazdu. 

Gin=jteigen, on. fticg cin, 
biu eingeftiegen, wleżé dokąd; 
wstąpić, wsiąść, wejść. 


-= 


Giuiteig(e)fjfadt 


Ciniteig(e)fhadt, sm.-(c)3, 
pl. se, właz m. laz m. 

Gin=jtellen, 1. va. 1) wsta- 
wić do jakiego miejsca; Mich 
— = cinftallen; Pferde — 
konie postawić na stajni; 2) 
wstrzymać co, odłożyć, za- 
wiesić; bie Arbcit — zaprzestać 
roboty, rozpocząć bastówkę; Die 
Bablimgen — wypłaty zawiesić, 
wstrzymać; daś Erfehcinien ciner 
Duutjchrift, cines Blattes — 
zawiesić, wstrzymać wydawa- 
nie pisma; 3) zaniechać; Die 
Voruuterfuhung — zaniechać 
słedztwa; 4) in die Rehing 
— wstawić, wpisać do rachun- 
ku; 5) przerwać, znieść; Mie 
bräudje — znieść nadużycia; 
LL. fih — w. stawić się, sla- 
nąć, nadejść; fid) wieder — 
powrócić, ponownie się stawić. 

Ginuitellen, sn. -3, bez pl. 
Einitellung, sf. pl. en, wsta- 
wieniec n., wstrzymanie n., Za- 
wieszenie n., zaniechanie n., 
odłożenie n., zniesienie n.; — 
beż  Tuterfudhungavetfahten3 
zaniechanie postępowania słed- 
czego. 

Cinitellungsbefhluf3, sm. 
„jeż, pł. -befchlitjfje, uchwała f. 
zaniechania, 

Cin-=jtemmen, va. 1) oprzeć 
o co; bie Arne — podeprzeć 
się pod (biodra) boki; 2) eim 
Loch — wyrznąć, wyciąć dziurę. 

Gi njtenś, adv. ob. Ginft. 

Giuitidj, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) wkłucie n., przekłucie n., 
wcięcie n., załom m.; 2) punkcya 
f. (chir.). 

Gin=ftiden, va. wyszyć, wy- 
haftować na czem, 

Gi'nitig, adi. 1) były, prze- 
szły; 2) przyszły. 

Ci'u-ftimnmen, I. vn. (5.) 
1) zgodzić się na co, przy- 
stać na co; 2) mit — przy- 
łączyć swój głos do głosów 
innych; im Chore — odezwać 
się w chórze, zaśpiewać w chó- 
rze; 3) iu etw. — zgodzić się 
na co, przyłączyć się do zdania. 

Ćruftinunig, adi, i adv. 
jednogłośny (-nie), na jeden 
głos; zgodny (-nie), jednomyśłny 
(-nie); j—u — wählen obrać 
kogo jednomyśłnie, jednogło- 
snie, obrać zgodnymi głosami. 
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G€initinunigfeit, sf.zgoda f., 
harmonia f., zgodne zezwołenie. 

Gi nftmalig, adź.ob. €iuftig. 

Gintmals, adv. ob. Ginft 
i €iuśnial3. 

Ginitódig, adi. jednopią- 
trowy, o jednem piętrze, 

Gin-jtvpfen, va. 1) na- 
pchać, napakować; zacerować. 

Gin=jtofzen, va. ftoje, |tóft, 
ftógt, ftiefz cin, Habe ciugejtoen, 
1) wepchnąć w co; fih cien 
Splitter — drzazgę sobie wbić; 
2) wybić mocnem uderzeniem, 
wepchnąć; bem alje ben Boden 
— wybić dno u beczki; j—nt 
die Zabne — wybić komu zęby. 

Gin-jtreihen,  ftrich ciu, 
habe ciugeftrichen, I. va. 1) 
wcierać; 2) zgarnąć; Geld — 
zgarnąć pieniądze do kieszeni; 
3) ben Scblitjfelbart — wypiło- 
wać zęby w piórze u klucza; 
Il. vn. ((.) zajść do jakiego 
miejsca. 

GĆinitreidjen, sn. -3, weie- 
ranie n., wkładanie n., zagarnie- 
nie n. 

Ginjtreu, sf. podściółka f. 

Ćin-ftreuen, va. 1) wpró- 
szyć, wsypać do czego; eim 
Pulver iu die Wunde — zasypać 
ranę proszkiem; ben Pferden 
Stroh — koniom słomę po- 
desłać; 2) wmieszać, przy- 
mieszać; Berfe in die Erzählung 
—  przymieszać wiersze do 
opowiadania;  Benierfungen 
— wtrącać uwagi. 

CGin=jtriden, va. wrobić (na 
drutach); fi — wprawi(a)ć 
się do robienia na drutach. 

Gin=jtrómen, vn. (|.) tlum- 
nie szybko wchodzić, cisnąć 
się do jakiego miejsca; in cimen 
jlufz — wpływać do rzeki. 

Ginitrómung, sf. wpływa- 
nie n., wciskanie n. się, przy- 
pływ m., dopływ m. 

CGin-ftiife(()n, va. wstawić, 
wszyć, włatać (kawałek). 

Ćin-ftuDieren, va. uczyć 
się, nauczyć się na pamięć; 
cine Rolle — nauczyć się roli 
na pamięć; eimen etiw. — na- 
uczyć kogo czego. 

Gi nijtiindig, adi. trwający 
jedną godzinę. 

Gin=itiirmen, vn. (b. if.) 
1) wejść z łoskotem; 2) rzucić 


Gin=teilen 


się na co, na kogo; napadać; 
alleg ftürmt auf mich cin wszy- 
stko się na mnie wali. 

Ginjturż, sm. -03, pl. -ftiitge, 
zawałenie n. się, zapadnięcie 
n, się; ruina f.; gum — bringen 
zawalić; mit — drohend zawa- 
leniem grożący. 

Gin=ftiirzen, 1. va. zawalić, 
zwałić co; Il. vr. (|.) zawalić 
się, zapaść się; IlI. fi — vr. 
fich auf j—n — napaść na kogo. 

Ginftwei (en, adv. tymcza- 
sem, tymczasowo, chwilowo. 

Giniftwei lig, adi. tymcza- 
sowy; =ct gujtanb stan tym- 
czasowy, przejściowy ; adv. cza- 
sowo. 

Ci'n-fudeln, va. 
pobrudzić, pokałać. 

Givn=fumpfen, va. Ton — 
glinę namoczyć. 

Ćivntigig, adi. jednodzien- 


zwalać, 


= 


1y. 
Gintagsfliege, sf. pl. -en, 
mucha jeden dzień żyjąca; 
jętka jednodniówka f. 

Cinutagstierhen, sn. -3, 
pl. zwierzątko jednodzienne. 

Gintagśżeituną, sf. pl. =cn, 
dziennik jednodzienny, jedno- 
dniówka f. 

Gin=tangen, va. i fih — 
vr. wprawić się (kogo) w tań- 
cowanie, wyuczyć się tańca, 

Ćin=taudhjen, 1. va. zanu- 
rzyć; etw. m8 Waffer — zanu- 
rzyć co w wodzie; Die eder — 
umaczać pióro; lI. vn. (|.) dać 
nurka, zanurzyć się. 

Gintaudhung, sf. zanurze- 
nie n., umaczanie n. 

Giutaufdj, sm. -c3, wymia- 
na f.; nabycie n. w drodze za- 
miany. 

Gin=taufdhen, va. nabyć 
wskutek zamiany; wymienić; 
pomieniać się na co; ctiv. gegen 
ctwa3 andeteg — zamienić co 
na co innego, 

Ćin=teeren, va. mazią, dzieg- 
ciem nasmarować, 

Givn-=teigen, va. Da3 Mehl 
— zarobić mąkę; Da8 Mal = 
zarobić zacier, słód. 

Ćiuteilbar, adi. podziełny. 

Ćvn-=teilen, va. podzielić; 
iu drei Teile — na trzy części 
podzielić; er weiß feine Beit 
gut eimguteilen umie dobrze 


Ginteilig 


dzielić swój czas; et muĝ fein 
Gelb — musi dobrze gospo- 
darować z pieniędzmi; iu Rei- 
henu — rozszeregować. 
Ginuteilig, adi. o jednym 
dziale. 
Ginuteilung, sf. pl. =Eu, 
podział m., rozkład m. 
Ginteilungszabi, s/. pl. 
"en, liczba podziałowa. 
Gintónig, adi. i adv. jedno- 
tonny (-nie), monotonny (-nie); 
równogłośny (-nie), jednobrzmi- 
ący (-co), jednym tonem, bez 
zmiany głosu; jednostajnie, bez 
odmiany. 
Gvutónigteit, sf. monoton- 
ność f., równogłośność f., jedno- 
brzmienność f. 
Gin=tonnen, va. do beczki 
zlać, do beczki pozłewać. 
Giutradjt, sf. zgoda f., 
jedność f., pokój m.; jednomy- 
ślność f.; in befter — mit j—m 
leben w najlepszej zgodzie z kim 
żyć; er bat unter ihnen die — 
geftiftet on między nimi zapro- 
wadził jedność; die — |tóren 
pokój zakłócać. 
Giutridjtig, adi. i adv. zgo- 
dny(-nie), jednomyślny(-nie). 
Giutridtigfcit, sf. 1) zgo- 
dność f.; 2) ob. Eintracht. 
Givutrag, sm. -=-(e)3, pl 
„trige, 1) wpis m., zarejestro- 
wanie n.; 2) uszczerbek m., 
szkoda f., ujma f.; jm — 
tun o szkodę kogo przyprawić, 
uszczerbek przynieść; 3) prze- 
szkoda; 4) ob. E€infchlag. 
GVn=tragen, va. trage,triglt, 
trägt, trug eim, habe einge- 
tragen, 1) wnieść, nanosić do 
jakiego miejsca; $olz in Die 
Siicje — nanosić drzewa do 


kuchni; 2) wpisać, zapisać; 
wciągnąć; j—$ Namen in ein 
Berzeihnig — zapisać czyje 
imię na liście; iu die dffentlichen 


Biicher — wpisać, wciągnąć 
do ksiąg hipotecznych, intabu- 
lować; einen Sduldpojten ing 
Sdulbbudj — wciągnąć dług 
Go księgi; 3) = einbringen przy- 
nosić (dochód). 

Eintragung, sf. pl. -en, 
wniesienie n., wciągnienie n., 
wpisanie n., rejestrowanie n., 
in'abulacya f.; grunbdbiicherliche 
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Eintritt 


— wpisanie do ksiąg hipote- 
cznych. 

Ci ntriglidj,adz. zyskowny, 
intratny, korzystny. 

Giutriglidjteit, sf. zysko- 
wność f., intratność f. 

Gintraglung)śgeDiiht, s/. 
pl. =€i, wpisowe n. 

Gin=triufen, va. 1) w płyn 
jaki włożyć ; w roztopiony ołów 
włożyć; 2) j—m etw. — od- 
płacić komu za co, oddać za 
swoje. 

Gin=triufeln, va. zakra- 
plać, kropłami napuścić; Śl in 
bie Wunde — kilka kropel oli- 
wy wpuścić do rany. 

Gin=treffen, vn. treffe, 
triffjt, trifft, traf cin, bin ein- 
getroffen, 1) przybyć gdzie, 
stanąć gdzie; 2) sprawdzić się, 
ziścić się; ¢8 ift cingetroffen, 
wie wir e3 borausgcjagt haben 
przepowiednia nasza spraw- 
dziła się, stało się, jak przepo- 
wiedziełiśmy ; ciugettwffenc Bee 
dinguug warunek spełniony, 
ziszczony; die Bediuguug ift 
nicht eingetroffen warunek nie 
ziścił się. 

Gin=treiben, trieb cin, habe 
eingetricben, 1. va. 1) wbić; 
einen Nagel, einen Keil — wbić 
gwóźdź, wbić klin; 2) wpędzić, 
zagonić do jakiego miejsca; 
j—n — wprawić kogo w wielki 
kłopot; 3) domagać się zapłaty, 
wypłaty, oddania; Y(bgaben — 
ściągać podatki; Ņbgaben ftren- 
ge — egzekwować podatki; 
Sdhulben — ściągać długi, 
długi wypowiadać i odbierać; 
II. vn. (|.) zostać dokąd zagna- 
nym, porwanym prądem. 

Gintreiber, sm. 3, pl. — 
poborca m., egzekutor m. 

Ginutreibung, sf. pł. =Cu, 
wpędzanie n., spędzanie m., 
zegnanie n.; — der Gteuetn 
pobór n., pobieranie n., ścią- 
ganie n. podatków. 

Gi'n-treten, trittjt, trete, 
tritt, trat ein, bin eingetreten, 
I. vn. 1) wejść do jakiego 
miejsca, wstąpić gdzie; id bin 
foeben eingetreten dopiero com 
wszedł; treten Sie gefdlligit 
cin bądź pan tak łaskaw 
wejść, wstąpić; eingetreten! 
proszę (wejść)! in eim Amt 


— rozpocząć urzędowanie; 
2) in 4—3 Fuhtapfen — wstąpić 
w czyje śłady; au j—3 Stelle 
— wejść w czyje miejsce, objąć 
po kim urząd; in j—3 Redjte — 
wstąpić w czyje prawa; iu 
einen geijtlichen Orden — wstą- 
pić do zakonu, przywdziać su- 
knię zakonną; 3) für j—n, für 
etiv. — = eiujtehen; für j—8 
Gahe — ująć się za czyją spra- 
wą; für j—8 Unjhuld — ręczyć 
za czyjąniewinność; vetmittelid 
— pośredniczyć, interweniować 
4) obstawać; für Wahrheit und 
Recht — obstawać przy pra- 
wdzie i sprawiedliwości; 5) na- 
stawać, nadchodzić, zaczynać 
się, pokazywać się, z Ścić się; 
e3 trat cinen Mugenblid Stilte 
ciu nastala chwila milczenia; 
e3 trat eine heftige Wälte ein 
nastało silne (dotkliwe) zimno; 
der Frühling tritt eiu wiosna 
nastaje, zaczyna się; die Nacht 
tritt {hon ein noe już nadeho- 
dzi, zbliża się; den Tag darauf 
trat daż Fieber ecin nazajutrz 
pokazała się (przystąpiła) go- 
rączka; heute tritt Bollnonb ein 
dzisiaj przypada pełnia; wenn 
det Fall — follte, dak . . . gdyby 
się miało wydarzyć, że...; 
c3 tritt noh der Umftand ein, 
daß . . zachodzi tu jeszeze ta 
okoliczność, że ..; cingetre= 
tener Hinderniffe halber z po- 
wodu przeszkód nieprzewi- 
dzianych; den all na wy- 
padek; (z h.) et fat in Kot 
ciugetreten wstąpił w bloto; 
IL. va. 1) ritte in den Smee 
— porobić śłady w śniegu; 
2) wdeptać; fih ceinen Dorm in 
den Fup — eierń sobie wbić 
w nogę; 3) stąpić na co i we- 
pchnąć lub strzaskać; ben 
Boden eines Zaje —wepchnąć 
dno beczki, stąpiwszy nań; 4) 


bie GSduhe — trzewiki przy- 


deptać, 

Gin=tridtern, va. wlać za 
pomocą łejka, przez lejek; j—m 
ctwag — wlać komu co do 
głowy; die Wijjenjchafteu laffen 
jid) niht — umiejętności bez 
trudu posiąść nie można. 

Giutritt, sm. -(©)3, 1) wchód 
m., wstąpienie n., wejście n., 
przystęp m.; — in ein Amt 
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wstęp na urząd, rozpoczęcie 
urzędowania; freier — ing Thea- 
ter wolny wstęp do teatru; 
— ing Seben przyjście na świat; 
— in bie Welt wystąpienie na 
świat, pierwsze wystąpienie; 
— in baś Jiligling3alter wstęp 
do mlodzieńczego wieku; roz- 
poczęcie młodzieńczego wieku; 
— der Somme in ben Stier 
wstęp slońca w znak byka; 2) 
nadejście n., przypadnięcie n.; 
— be Wintctż nadejście zimy, 
początek zimy; — einer Gon- 
nenfinftctniż przypadnięcie za- 
ćmienia słońca, 

Gintrittsfalig, adi. zdolny 
do wstąpienia, 

GinirittsgelD, sn. -03, pl. 
ser, wstępne n., oplata f. za 
wstęp. 

Gintrittstarte, s/. pl. n, 
bilet m. 


Ci nverleibungsgebiihr, 


sowe A. 


chanie n. 


vetnabm cin, habe 
nonmen, przesłuchać. 


gnąć do ksiąg hipotecznych, 
zaintabulować, zahipotekować. 

Gi nverleibung, sf. pl. -en, 
wcielenie n., włączene n., po- 
łączenie n., zaintabulowanie n. 


sf. pl. =CN, należytość f., oplata 
f. od zaintabulowania; wpi- 


Cinvernabme, sf. przesłu- 


EGirn=vernehmen, va. VCI- 
nehme verimmit, vernimmt, 
CINDCTe 


Ginvernchmen, sf., zgo- 
dność f., porozumienie n., znie- 
sienie n. się; die Behörden haben 
in — augeorbuct wladze po 
zniesieniu się wzajemnem za- 
rządzily; jid mit j—m ins — 
feben porozumieć się z kim. 


Gin=weidjen 


Gin=walżen, va. walcem 
wcisnąć w co. 

Einwand, sm. -(e)3, pl. 
wWdnde, zarzut n., odezwa f., 
przeciwne zdanie; nidhtigect — 
blahy zarzut, wymówka f., 
wybieg m.; gegen eine Rlage 
den — der Berjdhrung erheben 
przeciw skardze wnieść zarzut 
przedawnienia. 

Ginwand(e)rer, sm. <3, pl. 
—, przybysz m., immigrant m. 

Gin=wandern, vn. (f.) przy- 
wędrować, immigrować, 

Einwanderung, sf. pl. -en, 
przychodźtwo n., przywędro. 
wanie n.; immigracya f. 

Girnwanderungśworfdhrif= 
ten, spl. przepisy immigracyj- 
ne. 
Gimwdirtś, adv. na we- 
wnątrz, wewnątrz, ku we- 
wnętrznej stronie; etwas — 


wejścia, 


Giutrittsfdjein, sm. -(e)3, 


pl. =-©, poświadczenie n. wol- 
nego wstępu. 


Ćirntrittszinuiner, sn. -3, pl. 


—, wstępny pokój. 

Gin=trodnen, I. va. suszyć; 
II. vn. (f.) 1) weschnąć w co, 
wsiąknąć i wyschnąć; 2) ze- 
schnąć się, stracić na objętości. 

Gin=trópfeln, stropfen, I. 
va. wlewać, napuszczać kro- 
plami; II. vn. (f.) wpadać kro- 
plami. 

Ci'ntröpfelung, sf. napu- 
szczanie n. kroplami, wkrapla- 
nie n. 

Gin=tun, va. lat ein, babe 
cingetan, wlożyć, wstawić, wsa- 


dzić w co; j—n — zamknąć 
kogo, wsadzić do aresztu; 


Vich — = ciunitellen. 
Gin=tunten, va. umaczać 
w czem, zamoczyć; Brod in 
bie Brühe — maczać chleb 
w sosie, w polewce; die Bcder — 
umoczyć pióro (w atramencie). 
Gi n=iiben, va. i fih — vr. 
wprawić, wówiczyć; mit j—m 
etw. — ćwiczyć coś z kim, 
wprawić kogo w co; fi — 
wprawić się. 
Giniibung, sf. wprawienie 
n. się, wprawa f. 
Gin=verleib eu, va. wcielić, 
wlączyć do czego; in die öffent- 
lichen Biicher — zapisać, wcią- 


wstępu, bilet do 


Ginverjtindig, adi. w po- 


rozumieniu będący z kim. 


Ciuverjtindlid, adv. — 
mit j—nv w zmowie, w porozu- 


mieniu z kim. 


Ginverftindniś, sn.- ijjeg, 


bez pl. 1) zgoda ;.; mit jm 
im bejten — leben żyć z kim 
w najlepszej zgodzie; 2) porozu- 
mienie n. się z kim; mit j—8 
— etiv. tun zrobić co za poro- 
zumieniem się z kim; mit dem 
einde im geheimen — jtehen 
być w tajemnej zmowie z nie- 
przyjacielem, 

Gin=verftehen,  verftand 
mid ein, habe mid einverjtan= 
den; I. fif — vr. fih mit j—m 
— żyć z kim w zgodzie, zgadzać 
się z kim; II. eiiwetjtanden, 
pp. i adi, i bin damit — godzę 
się na to, zgadzam się z tem; 
einverjtanben! zgoda! , 

Cin=wadhfen, vn. wachje, 
wóchft, wóchjt, wuha cin, bin 
cingewachjen, wróść w co; 
wkorzenić się. 

Ginwvwage, sf. ubytek m. 
przez (kilkakrotne) ważenie. 

Gin=wigen, wog ein, habe 
eligewogen, I. va. odważyć 


do czego; odważyć i wsypać do 


czego; IIL fil) — or. ubyć, 


zmniejszyć się przez ważenie. 


Gin=vwaggonieren, va. u- 
mieścić w wozach, w wagonach. 

Gin=walfen, va. wwalko- 
wać w co. 


biegen nagiąć co ku środkowi; 
— gehen idąc nogi ku sobie wy- 
krzywiać; — gebogen wgięty. 

Gin=wńiffern, va. namo- 
czyć (we wodzie), macerować, 

Gruwaijferung, sf. namo- 
czenie n., moczenie n., wmo- 
czenie n., maceracya f. 

Gi n=weben, va. wob i webte 
ein, Babe eingewoben i einge- 
webt, 1) wetkać w co, wy- 
tkać na czem; Blumen in einen 
Stoff — wytkać kwiaty na 
materyi (wyrobić kwiaty tka- 
cką robotą); 2) etw. in etiw. 
— umieścić co w czem, wpra- 
wić, wkleić, wlepić co do czego; 
Gebichte in bie Erzählung — 
wiersze umieścić w powieści, 
zręcznie je polączyć z treścią. 

Gin=wefeln, va. 1) przez 
zamianę nabyć; G©ofd — zmie- 
nić, wymienić na zloto; 2) 
Balfen, Säulen — dać nowe 
belki, slupy odmienić, 

Cinwedhślung, sf. pl. -en, 
zmiana f. wymiana /f. zmie- 
nienie n., wymienienie n, 

Ci nwedyśletr, sm. -3, pl. —, 
wekslarz m., wymieniający pie- 
niądze. 

CGimvedślerin, sf. pl. nen, 
wekslarka f. 

Gin=wefen, va. i. vn. (f.) 
wiać w jakie miejsce. 

Gin=weidhen, va. 
czyć co, 


namo- 


Einweihung 


Einweihung, sf. pl. n, 
namoczenie n. 

Gin=veihen, va. 1) poświę- 
cić; cine Rirhe — kościól po- 
święcić; 2) j—n zum Priejter — 
udzielić komu święcenia ka- 
plańskiego; 3) wtajemniczyć; 
jn in cin Geheimnis — przy- 
puścić kogo do tajemnicy; j—n 
in eine Kunjł — zapoznać kogo 
ze sztuką; 4) eine Gae — 
rzeczy jakiej pierwszy raz za- 
cząć używać; einen Ro — 
suknię pierwszy raz wdziać. 

Einweihung, sf. pl. -en, 
poświęcenie n., święcenie n. 
inaguracya f.;  wtajemnicze- 
nie n. 

Ciuweihungsfeierlidj= 
teit, sf. pl. -en, i -feft n. -¢3, 
pl. =, uroczystość f. poświęce- 
nia, inauguracyjna. 

GirnweihungspreDigt, s/. 
pl. -en, =reDe, sf. pl. -en, kaza- 
nie n., mowa f. przy poświę- 
caniu. 

Cvnveihungójdjmauś, sm. 
eje, pł. -fdymdiujc, uczta f. z po- 
wodu poświęcenia. 

Giuweihungśtag, sm.-(0)5, 
pl. =©, dzień m. poświęcenia. 

Gin=weijen, va. wieś ein, 
Babe cingewiefen, pokazać komu 
drogę do wnijścia; wprowa- 
dzić kogo do jakiego miejsca; 
i—u in ein Amt — wprowadzić 
kogo na urząd; in cinen Bejig 
— wprowadzić w posiadanie. 

Einmweifung, sf. pl. =en, 
wprowadzenie n., instalacya f.; 
gerichtliche — in den Befig eines 
Gutes intromisya f. 
„ĆVn=wenden, va. wandte 
cin, habe cingewandt, 1) po- 
wiedzieć na co, przeciw czemu 
zarzut czynić, przeciwić się 
czemu, przeczyć czemu, być 
czemu przeciwnym; Dagegen 
ligt fich nicht — niema co na 
to powiedzieć; e8 liee fidh 
manches dagegen — nie jedno- 
by się dało na to powiedzieć; 
er wendet mir eim, daj... za- 
rzuca mi (to przeciw memu 
zdaniu przywodzi) że...; et 
Dat immer etw. ciużuwenden 
musi się zawsze przeciwiać, 
zawsze coś znajdzie, aby się 
.przeciwiać; et wagt e8 nie ifu 
etw, einzuwenden nie śmie mu 
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się nigdy w niczem przeciwić; 
2) pokierować ku środkowi. 

Givnvendung, sf. pl en, 
1) Gimwand; 2) -n machen 
opozycyę zalożyć; 3) pokiero- 
wanie n, ku środkowi, 

Gin=verfen, va. werfe, 
wirfft, wirft, warf cin, Habe ein- 
geworfen, 1) wrzucić dokąd, 
w co; 2) = ciujdhmieijen obalić, 
zgruchotać (rzuceniem) kannie- 
niami; 3) = cinwenden po- 
wiedzieć na co, zarzucić komu; 
4) j—n (inż Gefiugniś) — 
wrzucić kogo do więzienit, 
uwięzić kogo. 

Givn=widelu, va. i jih — 
or. zawinąć; ctw. in ein Tud 
— zawinąć co w chustkę; j—nu 
in cimen Mantel — owinąć 
kogo w plaszez; ein ind — 
powijać dziecko; fidj — za- 
winąć, owinąć się. 

Einmwid(e)lung, sf. pl. =n, 
zawinięcie n., obwijanie n., 
powijanie n., zawiklanie n. 

Gin=wiegen, va. ukołysać, 
kołysąc uspić; den Schmerz — 
ból uspić, przytlumić. 

Gin=willigen, vn. (H.) ze- 
zwolić, przyzwolić; in etiw. — 
zezwolić na co, przystać na 
co; in die Bedingungen — 
przystać na warunki, przyjąć 
warunki. 

Giuwilligung, sf. pl. en, 
zezwolenie n., przyzwolenie n.; 


fcine — gu etw. geben dać 
zezwolenie na eo; feme — 
verweigern odmówić zezwo- 
lenia. 

Gin=windeln, va. powić, 


owinąć dziecko w pieluchy. 

Gin=wiuden, vu. i fih — 
wand ciu, habe cingewunden, vr. 
1) = eiuwidelu; 2) wciągnąć 
za pomocą windy. 

Gin=wiunteru, 1. vn. (f) 
zamarznąć; zostać zaskoczo- 
nym przez zimę; na zimę gdzie 
zostać; II. vimprs. e3 wintett 
cin zima nadchodzi, nastaje. 

Giu=wirten, I. va. ob. eitt- 
weben; IL. vn. (5.) auf j=", 
auf etw. — działać na co; 
wplywać, mieć wpływ na kogo, 
na co; wywrzeć skutek na kim; 
nadteilig — wpływać niekorzy- 
stnie, mieć wpływ niekorzy- 
stny. 


"się 


Gin=vurgeln 


Giuvirtung, sf. pł. -en, 
wpływ m., działanie n. 

Giruwódentlih, GĆVnud= 
hig, adi. jednotygodniowy. 

GVn=vvhnen, I. va. (eine 
Wohnung) — zająć mieszkanie, 
wprowadzić się do mieszkania; 
LI. vn. (b.) 1) bei jm — 
mieszkać, zamieszkać u kogo; 
2) einem, ciner Sache — tkwić 
w kim, w czem; Die ihn -Dc 
Sertigłcit zręczność, którą po- 
siada, zręczność, jemu wla- 
ściwa; II. fi — wr. przy- 
zwyczaić się do pobytu w ja- 
kiem miejscu; oswoić się z mie- 
szkaniem; rozgospodarować się 
gdzie. 

Giuvofnet, sm. -3, pl. —, 
mieszkaniec m., obywatel m. 
(kraju, miasta). 

Giuwobnerin, sf. pl. men, 
mieszkanka f., zamieszkala f. 

Gimvobknerzabi, sf. pł. =ch, 
liczba f. mieszkańców, zamie- 
szkalych. 

Giuwognerjdjajt, s/. pl. 
=€li, ogól m. mieszkańców, lu- 
dność f. (miasta), 

Giunwoknungóredjt, sn. 
-(e)3, prawo n. (za)mieszkania. 

Giu=wdlben, va. zasklepić. 

Gimvilbung, sf. pl. =n, 
zasklepienie n. 

Giu=wollen, vn. (5.) 1) 
chcieć wejść dokąd; auś: unD 
— chcieć wejść i wyjść; 2) 
dag will mir nicht ein nie chce 
mi to wleźć do glowy, nie 
chce mi pomieścić się w glo- 
wie, nie mogę tego pojąć, nie 
mogę na to się zgodzić, nie 
mogę tego uznać. 

Giuwviidjjig, adi. o jednej 
odnodze (o roślinach). 

Gin=wiihlen, I. va. wryć 
w co, wyryć w czem; Qümer 
— wryć, wyryć dziury; II. [th 
— vr. wryć się w co; wkopać 


Ginvurf, sm. -(0)8, pl. 
„wiitje, 1) zarzut; eimen — 
machen zarzut czynić; 2) otwór 
m. do wrzucania, np. u skrzynki 
na listy, u automatów. 
Grnu=wurgeln, 1. on. (f) 
i fiģġ — or. wkorzenić się 
zakorzenić się; II. eingewur= 
elt, pp. i adi. wkorzeniony, 
zakorzeniony, zastarzały; -t$ 


Ginwutzeluną 


Übel zło wkorzenione; et ftand 
wie — da stał jak wryty. 

Ćiuwutzelunąg, s/. pl. =en, 
wkorzenienie n., zakorzenie- 
nie n., 

Gingabl, sf. liczba poje- 
dyneza (w gramatyce). 

Ćinsablbat, adi. wpłatny, 
mający być wpłacony. 

Gin-zablen, va. wpłacić; 
płacić, zapłacić. 

Ćin=giblen, va. 1) liczyć 
w co, licząc wkładać; Gier in 
den torb — wkładać jaja do 
kosza, licząc je; 2) policzyć 
do jakiej liczby, wrachować; 
e3 waren fünfzehn, ung ein- 
gezählt było piętnastu licząc 
i nas, wraz z nami. 

Ćinżablung, sf. pl. -en, 
wpłata f., zapłata f. 

Gi nziblung, sf. pl. =cn, wli- 
czenie n. 

Ćin-=żabnen, va. ząbko- 
wato wycinać, nakarbować. 

Ćin-żapfjen, va. 1) nato- 
czyć, utoczyć; Wein in Fla- 
fhen — natoczyć wina (z beczki) 
do flaszek; 2) zaczopować, na 
czop osadzić. 

Gin-=ziunen, va. ogrodzić 
płotem. 

Ćinzżiunung, sf. pl. -en, 
ogrodzenie n. płotem. 

Ćin-zebren, 1. va. (|.) i fidh 
— wr. zmniejszać się, ubywać 
przez wytrawienie się. 

Ginzebrung, sf. pl. -en, 
ubytek m. przez wytrawienie 
się; zmniejszenie n., wyschnię- 
cie n. wskutek wyparowania. 

Ćin=żeihnen, va. in etw. 
— Wtysować, wpisać, nazna- 
czyć. 

Ginżeilig, adi. o jednym 
wierszu, jednowierszowy ; o je- 
dnym rzędzie, 

Ginżel, adi. ob. Cingel. 

Ćinżelartejt, sm. -(€)3, pl. 
=¢, areszt osobny, odosobniony, 
więź samotna. 

Ć€inżelaufgihlung, s/f. pl 
=en, wyliczanie n. jednej osoby 
łub rzeczy po drugiej; wyszcze- 
gólnienie n. 

GĆinżelausgabe, sj. pl. n, 
osobne wydanie. 

Ginżelbejtinnung, sf. pl. 
een, ustanowienie szczegółowe, 
osobne. 
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Ginżelfall, sm. -(e)3, pl. 
„fólle, wypadek poszczegółny; 
wypadek rzadki. 

Ginżelgeridjt, sn. -(e)3, pl. 
-€, sąd pojedynczy, niekole- 
gialny. 

Gi nżzelbaft, sf. ob. Cingel- 
atteft. 

Gingelheit, sf. pl. =en, po- 
jedynczy szczegół; odrębność 
f.; wir werden nicht auf -en 
eligehen nie będziemy się wda- 
wałi w szczegóły. 

Ćinzelleben, sn. =$, 1) ży- 
cie n. na osobności, samotne; 
2) życie jednostki. 

Ćiużelridjtet, sm. -3, pl. —, 
sędzia samoistny, wyrokujący; 
sędzia u sądu niekolegialnego. 

Ćinżelitand, sm. -(0)3, ce- 
libat m.; stan wolny. 

Ginzelvertauf, sm. -(0)3, 
pl. =vettiufe, sprzedaż drobna. 

Ćinżelwefen, sn. -3, pl. — 
jedna istota; jedna osoba; 
osobnik m. 

Ćinżellig, adi. o jednej 
komórce, jednokomórkowy. 

Ginżeln, adi. i adv. 1) po- 
jedynczy (-czo); osobny (-no), 
sam jeden, po jednemu, poszcze- 
gólny (-nie); ein -er Dtenjch fanu 
Daś nicht leijten jeden człowiek 
sam tego zdziałać nie może; 
zer Menfh, -e3 Wefen, jednost- 
ka f., osobnik m.; man fann nut 
— Durhfovmmen można tylko 
po jednemu (gęsiorem) przejść; 
„jtehenbeż Haus dom  odoso- 
bniony, stojąey osobno, na ubo- 
czu; -e Bände poszczególne, 
pojedyncze tomy; Die -e Num- 
mer fojtet numer pojedynczy 
kosztuje; die -en Umftände 
szczegóły pl; jie fämpften 
— walczyli w pojedynkę; fie 
gingen — hinaus wychodzili po 
jednemu; — leben żyć osobno, 
na osobności; — etwa8 burd- 
gefen szczegółowo co przecho- 
dzić, każdą rzecz z osobna; e3 
ift iiberfliijjig ins Ginzelie zu 
gehen niema potrzeby wdawać 
się w szczegóły ; 2) rzadki (-ko); 
e3 jtanden -e Bäume da drzewa 
rzadkie stały, drzewa rzadko 
(tu i owdzie) stały; 3) = un- 
verheiratet nieżonaty lub bez- 
dzietny; niezamężna łub bez- 
dzietna; 4) jeder -e każdy |z 


Ćiugieguną 


osobna; 5) Giużelieś n. im 
Einżelnen w szczegółności, po 
szczególe, w szczegółach. 

Ćiużelnheit, sf. pl. =Cn, ob. 
Cinzelbcit. 

Ćin=zieken, żog cin, Kabe 
eingezogen, I. va. 1) wciągnąć, 
zaciągnąć co dokąd; einen Ya- 
den (iu die Nadel) — nawłee 
nitkę; Balfen — zaciągać belki; 
2) = cimtreiben ściągać; aug- 
jtehende Forderungen — ściągać 
wypożyczone sumy ; teuet — 
ściągać podatki; Giiter — ze- 
brać na rzecz skarbu, kon- 
fiskować dobra; Sfejerbe — 
powolać rezerwę, wojsko od- 
wodowe; 3) gefdnglidy — wziąć 
pod areszt, osadzić w areszcie; 
4) zasięgać; Erfuudiginigen iiber 
jn, etw. — zasięgać wiado- 
mości względem kogo, czego; 
5) wciągać w siebie, ściągać; 
die Segel — ściągać żagle; 
bie aufgeftellten Bachpoften — 
ściągać porozstawiane straże; 
den Baud — wciągnąć brzuch; 
den Hala — skurczyć szyję; 
bie Krallen — schować pazury, 
szpony; eine Reile — (= ein- 
tüden) wysunąć wiersz; bie 
Pfeife — zwinąć choragiew- 
kę, nie przeciwić się więcej, 
nie oponować, siedzieć cicho; 
6) zwężać, zmniejszać; ceine 
Mauer — zwężać mur, stawiać 
mur ku górze coraz węziej; 
cineu Graben — rów ku do- 
łowi coraz węziej kopać; 
1) znieść, skasować; eine Stelle 
— znieść urząd; Münzen — 
monety wycofać z obiegu; II. 
vn. (f.) 1) wchodzić, wjeżdżać; 
der Monarh zog feierlihh iu 
bie ©tadt ein monarcha wje- 
chał uroczyście do miasta ; 2) in 
eine Wobiunig — wprowadzać 
się do mieszkania; bei j—m 
— sprowadzić się do kogo, 
zamieszkać u kogo; 3) wsiąkać; 
bie Tinte zieht (fih) in Dag 
Papier cin atrament wsiąka 
w papier; HI. fih — vr 


1) kurczyć się; da8 Tuch hat 
fih eingezogen sukno zstąpiło 
się, skurczyło się; 2) feinen 
Aufwanb —, fih — ograniczyć 
się w wydatkach. 
Ćinziehung, sf. pl. =en, 
wciągnienie n., wciąganie n., 


Ginzijf(e)rig 


ściąganie n., wpijanie n., bra- 
nie n, w siebie; konfiskata f.; 
— ciner $ordetung ściągnięcie 
należytości. 

Ginziff(e)rig, adi. jednocy- 
rowy. 

Gunużig, I. adi. 1) jedyny; 
fic haben nur biejen -en Son 
mają tylko tego jedynego syna, 
tego jedynaka; id) Habe nur 
Cien -en greund mam jedy- 
nego (tylko jednego) przyja- 
cicla; bag ift mein -er Troft 
to jest moja jedyna pociecha; 
Dag ift fein -er Gedanłe on 
jedynie (tylko) o tem myśli; 
2) wyborny, znakomity, nie- 
zrównany; et ijt — in feiner 
Nrt on jest jedyny w swoim 
rodzaju, on niema równego; 
3) jeden tylko; fein -er, auch 
nicht cin -er ani jeden; II. adv. 
1) jedynie; bas war — und 
allein meine bficht to bylo 
jedynie moim zamiarem; 2) = 
ausgezeichnet wybornie, prze- 
ślieznie, cudnie; — fingen śpie- 
wać wybornie; Da8 ijt —! a to 
wybornie! 

Gin=zudern,. va. w cukier 
włożyć; nacukrzyć. 

Gi nżug, sm. -(e)8, pl. =ziige, 
1) wchód m., wjazd m.; femen 
— halten odbyć (uroczysty) 
wjazd; 2) — in eime Wobnumg 
wprowadzenie n. się do mie- 
szkania. 

Ginzugśmarjd, sm. -c¢3, 
pl. -mótjdje, marsz wjazdowy. 

Girnzugófdjmauś, sm. -|e3, 
pl. „jdjmiuje, uczta f. z po- 
wodu wjazdu; cinen — halten 
polewać ognisko. 

Giuzugójpejen, sf. pl. ko- 
szta pl. na wjazd lub wpro- 
wadzenie, koszta wjazdu. 

Gin-=zwingen, I. va. wpa- 
kować, wepchać, wtloczyć; fid) 
cigeżwdnąt fiihlen czuć się 
ścieśnionym, ograniczonym, 
w ciasne granice zamkniętym; 
LI. fih — er. 1) ciasne suknie 
wdziać; 2) ograniczyć się. 

Giuswingung, sf. pl. -en, 
wtloczenie n. 

Gin=zwiden, va. uszczy- 
pnąć, skubnąć; fich ben inger 
— przyskrzynić sobie palec; 
die Wahtrłarte — przedziurawić 
bilet jazdy. 
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Gin=zwingen, va. giwang 


cin, habe cingezwungen, 1) etw. 
in ctw. — = cingwängen; 2) 
przymusić kogo do czego; j—m 
Gjjen und Frinfen — przy- 


musić kogo do jedzenia i picia. 
Gipel, sf. Ipola f. (rzeka). 
Girund, I. adi. jajowaty, 


owalny; II. sn. =(©)3, owal m., 
ksztalt owalny. 


Gis, sn. -fc3, 1) lód m.; gu 


— werben na lód się zamienić, 


z(a)marznąć; c3 friert — taki 
mróz bierze, że woda zamarza; 
bas — zcergcht, fymilzt lód 
puszcza, taje, topnieje; mit — 
belegt, bededt werden ściąć lo- 
dem; bag — ftopĵt fich skupiają 
się lody; baż — treibt lód, kra 
idzię, pędzi; baż — breen 


pierwsze lody złamać, utoro- 


wać drogę, usunąć zawady; dc3 
$auptcg — szron na glowie, 
siwizna ; Grund< kra podwodna; 
%rcib= kra plynąca; j—n auf 
— führen podejść kogo, wy- 
stawić go na szwank, na szkodę, 
na niebezpieczeństwo; 2) lody 
pl. (do jedzenia); 3) ślizgawka; 
ich gehe auf8 — idę się ślizgać. 

Gisartig, adi. lodowaty, 
do lodu podobny. 

GisbaD, sm. =(c)3, pl. -bäder, 
kąpiel lodowa. 

Gisbabhun, sf. pl. -en, sliz- 
gawka f. 

Eisbär, sm. -en, pl. -en, 
niedźwiedź pólnocny, bialy, 
lodowaty. 

GiabedDedt, adi. lodem po- 
kryty. 

Giśberg, sm. -(0)3, pl. =c, 
góra lodowata. 

Gisbentel, sm. -3, pl. —, 
worek m. na lód. 

Gisblume, sf. pl. n, kwiat 
lodowaty (na szybach okna). 

Gvabvd, sm. -(e)3, pl. bite, 
= (isbrechet. 

Gisbredjetr, sm. -, pl. —, 
1) izbica f.; 2) parowiec m. 
do rozbijania lodów. 
Giśbrudj, sm. -(0)3, Pl. 
„briicje (zajłamanie n. się lo- 
dów, pęknięcie n. lodów. 

Gisbiidjje, sf. pl. m, pu- 
szka f. na lody. 

Gisdanun, sm. -(e)5, PI. 
"piimmie, zator m. 


Gi fenbabhn 


CGisdede, sf. pl. m, po- 


wloka f., skorupa f. (z) lodu, 
lodowata pokrywa. 


Gifen, I. va. 1) mrozić, lód 


wytwarzać; 2) lód przecinać, 
lody rąbać; II. vimprs. 03 ci3t, 
marznie; III. vn. (f.) = zu Ci$ 


werben lodowacieć. 
Gi jen, sn. <3, pl. —, 1) że- 


lazo n.; tvhcg — surowiec m.; 


gebdiecgcnc — żelazo rodzime; 
faltbriichigeż — zimnokrusz m.; 
mit — bejcplagen okuć żelazem; 


im — ($ojieln) legen okuć kogo 


w kajdany; bon — (ein być 
jakby z żelaza, mieć żelazne 
zdrowie, być bardzo zdrowym; 
Not brit — potrzeba (bieda) 
prawo lamie, nie zna prawa; 
man mug bas — (dmicden, 
fo fang (dicweil) c3 noch warm 
ift trzeba drzeć łyka kiedy się 
dadza, trzeba róże rwać kiedy 
się dadzą, trzeba korzystać ze 
sposobności; altcg — stare 
żelaziwo bez wartości; ctivaś 
inż alte — werfen zarzucić co 
jako przestarzałe, skończyć 
z czem; 2) żelazne narzędzie, 
instrument m.; Quf— pod- 
kowa /.; cinem Pferde die — 
aufjehlagen podkowy koniowi 
przybić, podkuć konia; Brenn- 
— żelazko n. do zapiekania 
wlosów; Biigel — żelazko do 
prasowania; (lit— ostrze n. 
(u) topora; dag — j—m durch 
pen Leib jagen przeszyć kogo 
żelazem (tj. sztyletem, szpadą 


itp.). 

Gi fenabfille, spl. opilki 
pl. z żelaza. 

Gi jenader, sf. pl. m, żyla 
f. żelaza, 

Gifenalter, sn. =8, epoka 
żelazna. > 

Gifenarbeit, sf. pl. Cn, wy- 
rabianie n. z żelaza, wyrób m. 
z żelaza, 

Gi fenartig, adi. żelazowa- 
ty, żelazisty. 

Gi fenatrz(e)nei, sf. pl. "Cn, 
lekarstwo przyprawione Że- 
lazem, zawierające żelazo. 
Gi fenauflófung, s/. pl. -en, 
rozczyn m., solucya f. żelaza. 

Gifenbad, sn. -()3, Pl. 
-bäder, kąpiel żelazista. 

Gijenbabu, sf. pl. =cn, kolej 
żelazna; mit der — reifen je- 


w 


Gi jenbabnabteil 
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Gi fengiekerei 


chać koleją żelazną, 
żować koleją żelazną. 


Ci fenbahnabteil, sm. -(0)3, 


pl. -¢, ob. Gijenbafnconpć. 
Ci fenbabnamt, sn. -(¢)8, 


pl. =imtet, urząd m. (na) kolei 


żelaznej. 


Ci jenbakhnarbeiter, sm. -3, 
pl. —, robotnik m. na kolei 


żelaznej, robotnik kolejowy. 


Ci jenbafnbeamte(r), 


=©1, pł. een, urzędnik kolejowy, 


kolei żelaznej. 
Ci jenbahnbefórderung, e. 


pl. =e«, przeslanie n., odeslanie 


n., ekspedycya jie koleją że- 
lazną. 

Ci jenbafnbetrieb, sm. 
-(©)3, ruch m. na kolei żelaznej. 

Gi jenbaknbriite, s/f. pl. n, 
most kolejowy; wiadukt m. 

Ci fenbakhndamm, sm. -(e)3, 
pł. dämme, 
żelaznej. 

Ci fenbabndireftion, s/.pl. 
"en, dyrekcya f. kolei. 

Gi jenbahnetr, sm. -3, pl. 
—, kolejnik m. (zatrudniony 
przy kolei). 

Ci fenbaknfafhrfarte, sf.pl. 
"n, bilet kolejowy. 

Gi fenbaknfahrplan, sm. 
-()38, pl. -pläne, rozklad m. 
ruchu (pociągów). 

Ci jenbaGknfabrt, sf. pl. <en, 
jazda kolejowa, żelazną koleją. 

Cifjenbabhnfrevel, sm. -8, 
pl. —, przekroczenie n. przeciw 
przepisom kolejowym, zamach 
m. na kolej. 

Ci jenbakhngiiterwagen, 
sm, =$, pl. swiqen, wóz (wagon) 
towarowy kolei żelaznej. 

Ci fenbabnhduścjen, sn.-3, 
pl. —, domek m., budka f. 
strażnika kolejowego. 

Ci fenbaGnbhof, sm. -(0)3, pl. 
-höfe, dworzec m., przystań f. 
kolei żelaznej. 

Gi jenbabhncoupć (wym.: 
-kupe) sn. -3, pl. -$, przedzial m. 
w wozie (wagonie) osobowym. 

Ci fenbaknlinie, sf. pl. -en, 
linia f., szlak m. kolei żelaznej. 

Ci jenbakngejellfchaft, s/. 


pl. M, towarzystwo kolejowe. 


Ci fenbahulofomotive, sf. 
pl. "lt, 
laznej. 


parowóz m. kolei że- 


podró- ; 


nasyp m. kolei 


Ci fenbahnnet, sn. -03, pl. 


"©, sieć f. kolei żelaznej (-nych). 
Ci jenbahnperfonal(, sn. 


-(0)$, personal m. kolei żelaznej, 
ogól osób (urzędników, 


kolei żelaznej. 
Gi jenbabnfdhiene, sf. pl. 
"i, szyna f. (na) kolei żelaznej. 


Ci fenbahntarif, sm. -(e)8, 
m.|pl. ©, taryfa kolei żelaznej, 
spis m. cen przewozu na kolei 


żelaznej. 
Ci fenbahntransport, sm. 


=(¢)3, pl. -e, przewóz, transport 


kolejowy. 

Ci fenbahnunfall, sm.-(0)3, 
pl. fälle, Gi' fenbafniungliid, 
sn. -(€)3, wypadek kolejowy. 


Gif enbahnunternebmung, 


sf. pl. =en, przedsiębiorstwo n. 
kolei żelaznej. 

Gi'fenbahnvertehr, sm. -3, 
ruch m. kolei żelaznej. 

Ci fenhakhnwagen, sm.-(e)8, 
pl. =wigen, wóz, wagon kolejo- 
wy, kolei żelaznej. 

Ci fenbahnwaggon, sm. -3, 
pl. «5, ob. €ijenbahnivagen. 

Gi fenbahnmärter, sm. -3, 
pl. —, strażnik m., stróż m., 
wartownik m., dozorca m. ko- 
lei żelaznej. 

Cijenbahnwejen, sn. -3, 
kolejnictwo n. 

Gi fenbaknzżug, sm.-(0)3, pl. 
=zlige, pociąg m.; 
pociąg towarowy; = 
¿ug pociąg osobowy; -Poftzug 
pociąg pocztowy (wiozący po- 
cztę). 

Gifenband, sn. -(0)3, pl. 
„bidder, wiązadlo n. ze że- 
laza, klamra żelazna. 

Ci jenbauer, sn. -3, pl. —, 
klatka żelazna. 

Cijenbaun, sm. -(0)3, p”. 
-<binme, drąg żelazem obity. 

Ci jenbearb eitungsfunit, 
sf. sztuka f. przyprawiania żela- 
za, 

Ci fenbeize, sf. pl. =n, tra- 
wienie n. żelaza (przed pobie- 
laniem). 

Gifenbergiwerf, sn. -(e)3, 
pl. =, kopalnia f. żelaza, 

Ci jenbejdlag, sm. -(0)3, 
pl. -ichlige, okucie n. z żelaza. 

Ci jenblecdh, sn. -(0)3, pl. =e, 


blacha żelazna, blacha czarna. 


slug 
i robotników) zajętych przy 


-Giiterzug 
= Perjonen- 


Gi jenbrudj, sm. -(0)8, 
„briiche, ob. Eiba 

Gi'fendraht, sm. -(e)3, pl. 
-drifte, drut żelazny. 

Gijenerde sf. ziemia że- 
lazo w sobie mieszcząca, żelazo 
zawierająca. 


Cifenerg, sn. -03, pl. re, 
ruda żelazna. 
Gijenfabrif, sf. pl. -en, 


fabryka f. żelaza, 

Gijenfabrifant, sm. -en, 
pl. =©n, fabrykant m. wyrobów 
z żelaza. 

Gifenfarbe, sf. kolor że- 
lazny. 

Ci fenfarbig, adi. żelazne- 
go koloru. 

Gi jenfeile, sf. pl. at; =fei= 
lidt, sn. -()3, pl. -e,; =feil= 
fpabne, sm. pl. opiłki pl. żelaza, 

Gi fenfejt, adi. mocny, trwa- 
ły jak żelazo. 

C€ifenfirnić, sm. -jjca, pl. 
«je, pokost m. na żelazo. 

Ci jenfled, sm. -(e)3, pl. =e, 
i -ẹn, szwędra f., plama f. od 
rdzy. 

Gi'fenfledig, adi. rdzą spla- 
miony, zardzewialy. 

Gi'fenfreffer, sm. -3, pl. —, 
junak m., fanfaron m.; eim 
wahrer — śmiałek m., brawu- 
ra m. 

€ifenfrejferijdj, adi. fan- 
faronowaty, junacki. 

Gifenfunfe, i m, sm. n8, 
pl. -¢n, zędra, iskra odpadająca 
od rozpalonego żelaza, 

Gijenganś, sf. pl. -giufe, 
gęś f., kawal m. żelaza pewnej 
wielkości. 

Gi fengarn, sm. -(0)3, pl. =e, 
gruba nitka. 

Gi jengebhalt, sm. -(c)8, pl. 
-€, zawartość f., żelaza (w ja- 
kiem ciele się znajdująca). 

Ci jengerdt, sn. -(0)3, pl. =e, 
sprzęty, naczynia żelazne. 

Gi fengejdirt, sn. -(e)8, pl. 
-©, ob. Gifengerät. 

Gifengewólbe, sn. -3, pl. 
—, sklepienie żelazne, z żelaza; 
sklep m. z towarami żelaznemi. 

Ci jengiejet, sm. -3, pl. —, 
żeleźnik m., giser m. w hucie 
żelaznej, odlewacz m. żelaza. 

Gi jengiegerei, sj. pl. "en, 
gisernia f. żelaza, fabryka la- 
nych wyrobów z żelaza. 


Gi jengitter 


Gi fengitter, sm. 8, pl. —, 

rata żelazna, 

Gijenglanz, sm. -=e3, bly- 
skawka f., żelaziak blyszczący. 

Ci jenglimmer, sm. -3, pl. 

—, ob. Eijenglanz. 

Gijengrau, adi. 1) siwy 
jak żelazo; 2) ob. Eijenfntbig. 

Gi fengrube, sf. pl. ~, 
ob. Gifenbergwett. 

Gifenguj;, sm. fjes, pl. 
=giijje, 1) lanie n., odlewanie n. 
żelaza; 2) lane żelazo, wyrób(y) 
z lanego żelaza. 

Gi | aiknaren, sf. pl. ob. 
Cijengug 2) 

„GU AA adi. części 
żelaza w sobie zawierający, 
żelazisty. 

Gi fenhammet, sm. 3, pl. 
“Hämmer, 1) mlot kuźniczy; 
2) hamernia f., kuźnica żelazna. 

Gifjenhandel, sm -3, han- 
de] żelazny, żelazem. 

Gi fenhindler, sm. -, pl. 
—, kupiec handlujący żelazem, 
żelaznemi rzeczami. 

Gi fenfindlerin, sf. pl. n- 
nen, handlująca żelazem. 


Gi fenhanDlung, sf. pl. en, 


sklep m., magazyn m. z żelazem. 
Gi jfenhart, adi. twardy jak 
żelazo. 
Gijenbart, 
szczko n. (ziele). 
Gif enherg, sn. -en8, pl. en, 
Hera bon Cijen serce 


sm. =$, koszy- 


z an, żelazne; 
Dart s. 

Ci jenbut, sm. -(e)3, tojad 
m. (bot.) 

Ci fenhiitfjen, sn. -3, mni- 
szek zły (bot.). 

Gi fen=hiitte, sf. pl. 
luta żelazna. 

Gi jenhiittenfunde, 
Ci jenkiitteniwejen, 
lutnictwo n. 

Gifenindujtrie, sf. prze- 
mysł żelazny. 

Gifentalf, sm. -(e)3, rdza 

. żelaza, niedokwas m. żelaza. 

Ci'fentitt, sm. -(e)3, pl. e, 
it m, do spajania żelaza. 

Gi jenfonitruftion, sf. pl, 
=en, zespól, ustrój, zestrój że- 
azny, i 

Ci nem, sm. -(€)8, pł. 
<Iróme, 1) ob. Gijenhandel; 


2) ob. Cijen= 


=en, 


sf. i 


sn 8, 
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2) kram żelızny; 3) (alter) — 
odpadki pl. żelaza. 

Gifenfrimet, sm. -3, pl. — 
kramarz żelazem handlujący. 

Gi jenfrimerin, sf. pl. in- 
nen, kramarka żelazem han- 
«llująca, 

Gi fenfrantheit, sf. pylica 
plucna. 

Gifenfraut, sn. -(€)5, żeleź- 
nik m. (bot.) 

Ci fenfudjen, sm. -$, pl. —, 
andrut m., oplatek m. (czworo-. 
graniasty ) slodzony do jedzenia. 

Gi fenfugel, sf. pl. n, kula 
żelazna. 

Gifenfur, sf. pl. -en, le- 
czenie n. środkami zawierają- 
cymi w sobie żelazo. 

Gifenlad, sm. pokost m. 
do powlóczenia żelaza. 

Gijenlvś, adi. 1) bez że- 
laza, nie mieszczący w sobie 
żelaza; 2) pozbawiony pod- 
kowy. 

Gi fenmarft sn. Kunidora f. 

Gijenmittel, sn. =5, pl. —, 
środek m., lekarstwo zawie- 
rające żelazo, zaprawione że- 
lazem. 

Gi jennuf, sf. krwawnik m. 
(kamień). 

Ci fenodet, i =odet, sm. -3, 
ochra f. 

Gi jenofen, sm. -8, pl -öfen, 
1) piec m. do topienia żelaza; 
2) piec żelazny. 

Gi fenoryd, sn. 3, Pl. =, 
niedokwas m. żelaza, tlenek 
żelazowy, rdza f. 

Gi jenorydul, sm. -3, pl. =e, 
tlenek żelazowy. 

Gijenperiode, sf. epoka f. 
żelaza. 

Gijenpille, sf. pl. m, 
gulka żelazista. 

Gi fenplatte, sf. pl. m, bla- 
cha żelazna. 

Gijenpriparat, sn. -(e)8, 
pl. -¢, przetwór żelazisty. 

Gi fenquelle, sf. pl. =n, zdrój 
żelazisty. 

Gi fenrojt, sm. -e8, rdza że- 
lazna. 

Gifenjafran, sm -3, rdza 
żelazna, niedokwas m żelaza 
żólty; ochra f. 

Ci'fenfalg, sn. -€8, pl. -e, 
solan m. żelaza. 


pi- 


Gi'fenturm 


Ei'fenfand, sm. -(0)8, pl. =©, 
piasek zawierający żelazo. 

Gi fenfiuerling, sm. -(0)5, 
pl. ©, szczawa żelazista. 

Gifenjfiene, sf. pl. 
szyna żelazna, 
Gi fenfdinunel, sm. -3, pl. 
koń bulany. 
Gijenfhlade, sf. pl. 
zędra f., żużle żelazne. 

Gi fenfflag, sm. -(e)8, pl. 
„jdhlige, zędra f. 

Gi jenfflamm, sm. -(¢)8, 
szlam, mul zawierający żelazo. 

Gi jenfdmelże, sf. i Gijen= 
fdmelzhiitte, sf. pl. m, huta 
żelazna. 
Ci fenfdymelzer, sm. 3, pl. 
, dymarz m. 
Gi fenfdjmieD, -(0)3, 
pl. =e, kowal m. 

Gi jenjdymiebe, sł. pl. m, 
kuźnia kowalska. 

Gi jenfmiedewaren, sj. 
pl. towary pl. z żelaza kutego. 

Gijenffwirge, sf. czer- 
nidlo zrobione z żelaza. 

Gi fenfdhwein, sn. -(0)3, pl. 
-, = Stadeljchwetnt. 

Gijenjpine, sm. pl. = 
Gijeufeilicht. 

Gi fenjtab, sm. -(e)3, pl. 
„jtóbe, sztaba f. żelaza. 

Gi fenjtaDtl, sn. Żeleznica f. 

Gi fenftange, sf. pl. n, drąg 
żelazny. 

Gi fenjtirfe, sf. moc f., gru- 
bość f. żelaza, 

Gifenfjtein, sm. -(e)8, pl. 
«©, żelazny kamień, kamień 
żelazo zawierający, ruda że- 
lazna; Bellgraner — jasno- 
krusz m. 

Gi fenftiid, sn. -(¢)38, pl. -e, 
kawal m. żelaza. 

Gifenjtufe, sf. pl. m, ob. 
Cijeubergwert 

Gifenteilhjen, sn. =3, pl. 
— cząstki pl. żelaza (w sklad 
czego wchodzące). 

Gifenton, sm. -(e)3, pl. 
=€, glina żelazo zawierająca. 

Gi jentor, sn. -(0)3, pl. =e, 
brama żelazna. 

Gifenton, sm. -(e)8, pl. 
„tóne, dźwięk m żelaza. 

Gi fentropfen, spl. krople 
żelaziste. 

Gijenturm, sm. -(¢)3, pl. 
„tiirme, wieża żelazna. 


sl, 


= 


, 


sm. 


Cifentiir 


Gifentiir, sf. pl. =cn, drzwi 
żelazne. 

Ci jenvertleidung, sf. pl. 
"Ct, powloka żelazna. 

Gi fenvitriol sm. -(e)3, siar- 
kan m. żelaza, koperwas m. 

Gi jenwalże, sf. pl. m, wa- 
lek, walec żelazny. 

Gi jenwalzwert, sn. -(0)8, 
pl. =©, walcownia f. żelaza. 

Gijenwate, ef. pl. m, to- 
war żelazny, towar z żelaza. 

Gi jenwarenfandlung, sf. 
pl. -en, handel żelazny, handel 
żelaznymi towarami. 

Cifenmaffer, sm. -3, pl. 
„wdjjer, woda żelazna, woda 
rozpuszczone żelazo zawierają- 
ca, żelazista. 

Gijenwein, sm. -(c)3, pl. 
"©, wino żelazne, wino zawie- 
rające rozpuszczone żelazo. 

Gi fenwert, sn. -()3, pl. -e, 
1) kuźnica f.; fabryka wyro- 
bów żelaznych; 2) wyrób m. 
z żelaza; 3) wszystkie części 
z żelaza u jakiego przedmiotu. 

CGifenwutrg(el), sf. pl. n, 
chaber żelaźnica f., świerzbnica 
f. (bot.). 

Gi fenżeit, sf. ob. Gijenaltet. 

Gi fengenq, sn. 1) żelaziwo 
n., różne sprzęty i narzędzia 
z żelaza; 2) ob. Gifenwert. 

Gifern, adi. z żelaza, że» 
lnzny; -c3 Werłzcug narzędzie 
żelazne; -© Zeit żelazny czas, 
czas ucisku, nędzy, w którym 
trudno o zarobek, o wyżywie- 
nie; -e8 Zeitalter epoka f. że- 
laza; -e Gefjundbcit żelazne, 
mocne zdrowie, zdrowie opie- 
rające się chorobom; -e3 Her 
serce ze skały, bez czucia, nie 
dające się wzruszyć; -et (uner- 
miiblicher) Fleip pilność wy- 
trwała, niezmordowana; -~er 
(unerjehiitterlicher) Wille wola 
niezłomna, niewzruszalna; =¢ 
Wunde rana żelazem zadana; 
niezmienny; zawsze utrzymać 
się mający; niesprzedajny; -€t 
yond żelazny fundusz, na 
wieczne czasy ustanowiony; 
-3 Vieh bydlo wieczne, zawsze 
w tej samej ilości utrzymać się 
mające. 

Cijerneś Tor, sm. Skalne 
Wrota. 
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Gisfabrit, sf. pl. -cn, fa- 
bryka f. lodu. 

Gisfabrt, sf. pl. -cn, 1) 
jeżdżenie n. po, lodzie, ślizga- 
nie n. się; 2) = Cisgang. 

GisfelD, sn. -(c)3, pl. -er, 
przestrzeń lodowata, lodowiec 
m. 

Giśsgang, sm. -(c)3, pl. 
-=gdnge, plynienie n. kry. 

Giśgebirge, sn. -3, pl. —, 
góry lodowe, pasmo n. gór 
lodowych. 

Gisgrau, adi. siwy jak lód, 
jak szron; -© Śaare wlosy si- 
wizną, szronem okryte. 

Gisgrube, sf. pl. n, jama 
f dół m. na przechowywanie 
lodu w lecie; lodownia f. 

Cifig, adi. lodowy, lodem 
pokryty; zimny jak lód. 

Gi'stalt, adi. zimny jak lód, 
przenikliwie zimny; e8 läuft 
mir — über ben Rüden zimny 
dreszcz mnie przejmuje. 

Giśtilte, sf. lodowe zimno. 

Gisteller, sm. -8, pl. —, 
piwnica f. na lód, lodownia f. 

Gi'stluft, sf. pl. -tliifte, roz- 
padlina drzewa powstala od 
mrozu. 

Gistliiftig, adi. popękany 
od mrozu. 

Gi'stlumpen, 
—, bryla f. lodu. 

Gistrujte, sf. pl. n, po- 
wierzchnia f. lodu. 

Gislauf, sm. -(0)3, biega- 
nie n. po lodzie; ślizgawka f. 

Ćiślaufverein, sm. -(c)3, 
pl. -¢, towarzystwo lyżwiarskie. 

Giśmafdhine, sf. pl. m, 
maszynka f. na lody. 

Giómauer, sf. pl.m, mur m. 
z lodu; szaniec z lodu usypany. 

Giśmeetr, sn. -(¢)8, pl. re, 
morze lodowate. 

Giśmonat, sm. -(e)3, pl. 
-©, = anuar styczeń m. 

Gisnebel, sm. -3, pl. —, 
mgła szronowa, 

Gtspfabl, sm. -(e)3, pl. 
-pfabfe, izbica f., pal izbicowy. 

CGispfeiletr, sm. -8, pl. —, 
ob. €ispjabl. 

Gispidel, sm. -38, pl. —, 
siekierka f. do lodu. 

Gi'spille, sf. pl. <e, gałeczka 
lodowa. 


sm. "8, pl. 


Grtel 


Giśpol, sm. -(e)3, pl. sc, 
biegun lodowaty. 

Gispuntt, sm. -(c)3, pl. e, 
punkt m. (za)marznięcia, zero 
n. na termometrze. 

Giśrinde, sf. pl. n, sko- 
rupa f. (z) lodu. 

Gi'sjmolle, sf. pl. n, bryla 
f. lodu, kra f. 

Gisjórant, sm. -(c)3, pl. 
„|dhrinłe, szafa f., skrzynia f. 
do przechowywania lodu, 
lodownia ż. (pokojowa). 

Gi'sjdjnb, sm. -(c)3, pl. -e, 
lyżwa f 

Gi'sfporn, sm. -(0)3. pl. =c, 
i -jpotcn, 1) ostroga f. do cho- 
dzenia po lodzie, raczki pl.; 
2) ostre podkowy. 

Gistaler Spite, sf. Lodo- 
wy szczyt. 

Gisjturmtogel, sm. -3, pl. 
-<bógel, fulmar m. 

Ci'streiben, sn. =8, kra f. 

Gi'śvogel, sm. -3, pl. -Lógel, 
zimorodek m. 

Gi' sum fdlag, sm. -(c)3, pl. 
-<umidhlige, oklad m. z lodu, 
lodowaty. i 

Giśwerte, spl. fabryka f. 
lodu. 

Giszaden, sm. -8, pl. —, 
sąpel m. lodu. 

Gi'śżapfen, sm. -3, pl. —, 
ob. €iszaden. 

Gi'szeit, sf. epoka lodowata. 

Giśżone, sf. pl. m, strofa 
f. lodów, lodowata. 

Giszudetr, m. 3, pl. —, 
cukier lodowaty. 

Gitel, adi, próżny; citler 
Menj próżny czlowiek, lu- 
biący rzeczy próżne, blysko- 
tliwe, ubiegający się za marne- 
mi rzeczami; citle Nuhm|ucht 
próżna żądza chwaly, slawy; 
zarozumialy; czczy, marny; 
eitle Titel marne tytuły; błahy, 
daremny, próżny; citles Gee 
jhwig próżna gadanina; alle 
feine Mühe ift — (wszystkie) 
jego usilowania są próżne, da- 
remne; znikomy; citle Güter 
dobra, bogactwa znikome; ¢3 ift 
alleg — (auf der Welt) wszystko 
na świecie jest znikome, wszy- 
stko przeminie; plochy; eitle 
Stiinjte ploche sztuki; błahy; 
Die -en Weltfreuden błahe przy- 
jemności tego świata; = auter, 


Gitelfeit 
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bloj; — Brot effen jeść suchy 
chleb; ang — Geiż z samego 
skąpstwa ; — Gold samo zloto, 
czyste zloto; niedorzeczny ; eitle 
Gebanten niedorzeczne myśli; 
unfer Wijjen — Stiidtwert wie- 

za nasza jest samą lataniną. 

Gitelfeit, sf. pl. en, pró- 
Żność /.; znikomość f.; marność 
f.; blahość f.; man muĝ nicht 
an folen -en hangen nie trzeba 
się przywiązywać do takich 
próżności; er befit qrojje — 
ma wiele próżności w sobie, 
jest bardzo próżny; die — be 
Reben marność, znikomość 
życia; bie — der Hoffnung nie- 
pewność nadziei; jo lange wit 
noch in biefer — lcben dopóki 
jeszcze żyjemy na tym mar- 
nym świecie. 

Citer, sm. -3, ropa f., ma- 
terya sącząca się lub wycho- 
dząca z rany; die Wunde fegt 
bicl — ab rana wydziela wiele 
ropy;  anjtedenber — ropa 
zaraźliwa, 

o Giterauge, sm. -€3, pl. n, 
otok śródoczny. 

Citerbaudj, sm. -(e)3, pl. 
-bduche, otok Śródbrzaszny. 

Giterbeule, sf. pl. =n, bo- 
lączka f., ropień m., wrzód m. 

Giterblaje, sf. pl. -n, wrze 
dziennica f. 

- Giterblatter, sf. pl. -n, ob. 
Citerblafe. 

Giterbrudj, sm. -(¢)8, pl. 
<briiche, otok przyjądrowy; ro- 
Pniak moszny. 
` Gi'terfluk, sm. »-fieg, pl. 
-[liijfje, ropienie n., otok m., 
ropotok m. 

„Giterfraf, sm. -e8, pruch- 
nienie ropne. 

Gi'tergejhwulft, sf. pl. -ge- 
jehiwiilfte, ob. Giterbeule. 

Gi'terhaft, Gi'terirht, Gi = 
terig, adi. ropiasty, do ropy 
podobny, ropny, ropę w sobie 
mający, ropę wydzielający. 

Citerfanal(, sm. -(e)3, pl. 
-laule, kanał ropny. 
$ Gitern, vn. (b.) ropić się, 


ropieć; — machen ,— laffen 
Pojątrzyć, rozjątrzyć (ranę). 
Giterjad, sm. -(ejż, pl. 


-|dde, wrzedziennica f. 
k- Grterffwindjudt, sf. su- 


choty ropne. 


Julenber, Deutjchspolni|ches 


Giterjtod, sm. -(e)3, pl. 
„jtóde, rdzeń m. ropnia. 

Giterung, sf. pl. -en, ro- 
pienie n.; Wunden żur — brin- 
gen pojątrzyć rany; eine Wun- 
be in — erhalten utrzymać ranę 
w gnojeniu. 

Giterungśfieber, sn. -3, 
pl. —, gorączka ropna. 


Giterungśmittel, sn. 3, 
pl. —, środek ułatwiający, spra- 
wiający ropienie. 

Gi tervergiftung, 
-en, zakażenie ropne. 

Ci terzielhend, adi. ropiący, 

Ć'iweijz, sn. -e8, bialko n. 

Giweij, eiweigartig, adi. 
bialkowaty. 

Ciweigartigfeit, Giweij;= 
äbnlid feit, sf. bialkowatość f. 

Ci'meikgehalt, sm. -e3, pl. 
-=ę, zawartość f. bialka, bialko- 
watość f. 


sf. pl. 


Ci'wmeiktörper, sm. pl. ciala 
bialkowate. 

Cje'ftion, sf. pl. =en, wyrzu- 
cenie n., wykrztuszenie n. 

C©'tel, sm. -3, 1) ekliwość f., 
nudność f.; Da erregt mir — 
to sprawia mi nudności, nudzi 
mnie; — ertegend, — ertwedenb 
sprawiający nudności, nudzący; 
2) znudzenie n., sprzykrzenie 
n., wstręt m.; odraza f.; ob- 
mierzliwość f.; obrzydzenie n.; 
bas ift ifm ein — obmierzlo mu; 
— bor bem %leijche obrzydze- 
nie do mięsa; j—m — erregen 
vor etwas wzbudzić w kim 
wstręt od czego, obrzydzić 
komu co; er bat fich Diejeż Gee 
riht zum — gegejjen przejadł 
sobie tę potrawę, jadł tę po- 
trawę aż do obrzydzenia; Die 
Welt ift ifm zum — świat ob- 
mierz] mu, życie mu się sprzy- 
krzyło; id fann bag nicht ohne 
— lejen nie mogę tego czytać 
bez wstrętu, obrzydzenia, od- 
razy; 3) biejer Menjeh ift mir 
ein — ten czlowiek jest dla 
mnie kością w gardle; er ijł mit 
jum — geworden zbrzydził 
mi się. 

Ć'tel, adi. 1) wzbudzający 
obrzydzenie, obrzydliwy; 2) e8 
ift mir fo — nudzi mnie, jest 
mi nie dobrze; 3) wybredny; 
— im Efjjen und Zrinłen wy- 
bredny w jedzeniu i piciu; 


Wórterbuch. 2. Aufl. 


Gflo'ge 


ein et(ejler ritifer wybredny 
krytyk, krytyk, którego tru- 
dno zadowolić; 4) delikatny, 
z którym się trzeba ostrożnie 
obchodzić. 

€'telhaft, adi. nudny, nu- 
dności sprawiający; -e Arbeit 
nudna robota; obrzydliwy, 
obrzydzenie sprawiający, przy- 
kry, obmierzly; -er Alnblid 
odrażający, przebrzydly widok, 

Ć© felhaftigfeit, sf. obrzy- 
dliwość f., obmierzlość f., nu- 
dność f. 

C'felig, e Elig, adi. ob. Cfel- 
haft 


C'feln, I. m. (5b.) diefe 
Speije efelt mir (mid) zbrzy- 
dzila mi się, obmierzla mi ta 
potrawa; II. vimpre, i vr. e8 
ełelt mir (mih) przykrzy mi 
się; mir (mid) efelt vor etiw., 
ich efle mich bor albo an etw. 
albo einer Gae sprzykrzylo 
mi się, zbrzydzila mi się ta 
sprawa; fih — bor j—m, vor 
etw. brzydzić się kim, czem, 
mieć wstręt, obrzydzenie do 
kogo, czego. 

€' telgerudj, sm. -3, pl. -ge- 
riidje, zapach nieprzyjemny. 

6 telnante, sm. n8, pl. -n, 
nazwisko uszczypliwe, hań- 
biące, na pośmiewisko dane. 

Gtla't, (wym.: ekla), sm. -3, 
zdziwienie n., rozglos m., skan- 
dal m. 

Gtlata'nt, adi. wpadający 
w oczy, wywolujący zdziwie- 
nie; widoczny. 

Gflettit, sf. ob. Ghettizis- 
mug. 

Ctle'ftiter, sm. -3, pl. —, 
eklektyk m. (fil.). 

Gtle' ftijdj, adi. eklektyczny. 

Ć'[be, sf. Laba f. (rzeka). 

G'Tbing, sn. Elbląg m. 

Gletti smuś, Gtleftizi 8= 
mug, sm. —, pl. =$nien, eklek- 
tyzm m., wybieranie n. z róż- 
nych systematów. 

Clip fe, sf. pl. an, 
ćmienie n. planety, 
mnienie n. 

GtU'ptit, sf. ekliptyka f. 

GE ptijrh, odi. ekliptyczny. 

Gtlo'ge, sf. pl. m, ekloga 
f. wiersz sielankowy, pieśń 
pasterska. 


Za- 
zacie- 
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Gtta'fe, sf. pl. n, zachwy- 
cenie n., zachwyt m. 

Gfjta'tifdh, adi. w zachwy- 
ceniu, w ekstazie. 

Gftua Dot, sm. -3, rownik 
m. ekwator m. 

Gfzem, sn. -(e)3, pl. =, 
choroba skórna, wysypka f. 

Gfabora't, sn. -(e)3, pl. =e, 
memoryal m., wypracowanie 
piśmiennie, elaborat m. 


Gla ftifdj, adi. elastyczny, | 


sprężysty. 

Gla'n, sm. -3, pl. -3, roz- 
pędzenie n. się; zapęd m.; 
zapał m., uniesienie n. 

Glajtizita't, sf. elastyczność 
f., sprężystość f. 

Elh, sm. -(e)3, pl. -e, łoś m. 

GIDora'Do, sn. -3, bajeczna 
kraina, miejsce rozkoszne, eł- 
dorado n. 

Glefa'nt, sm. -en, pl. -en, 
słoń m.; ang einer Miide cinen 
-n machen z igły robić widly, 
przesadzać; baż ijt ein wahrer 
— niezgrabny jak słoń. 

Glefa' utenartig, adi. z rod- 
zaju sloni, słoniowaty. 

Glefa'utenfujz, sm. -feś, 
pl. -fitjje, noga slonia; Diefet 
Menfch bat einen — ten czło- 
wiek ma ogromną nogę. 

Glefa'ntenlanś, sf. pl. -läu- 
jc, słonia wesz (owoc). 

Glefautenorden, sm. -8, 
order m. slonia. 

Glefa'ntenriijjel(, sm. -3, 
pl. —, trąba f. słonia. 

Glefa' ntenweibdhen, sn. -3, 
pl. —, słonica f. 

Glefa' ntenzabn, sm. -(e)ż, 
pl. ämne, ząb m. słonia, ząb 
sloniowy. 

Ćlefa'ntin, 
slonica f. 

Glega'nt, adi. i adv. ele- 
gancki; elegancko (ubrany); 
strojny, wykwintny ; adv. stroj- 
nie, wykwintnie. 

Glega' nt, sm. -3, pl. 3, 
elegant m., modniś m., stroj- 
niś m. 

Ćleganz, sf. ełegancya f., 
wykwintność f., strojność f., 
przepych m.; die — der Sprache 
wykwintność języka, mowy. 

Glegie”, sf. pl. n, ełegia 
.. tren m. 


sf. pl. =ten, 


Gle'gifd, adi. elegijny ; smu- 
tny ; płaczliwy. 

Gleftora'I, adi. elektoralny. 

Gle' ttrijdh, adi. elektryczny. 

Gleftrijieren, va. elektry- 
ZOWAĆ. 

Glettrifie rmajdhine, sf. pl. 
„i, machina elektryczna. 

Ćlettrizita t, sf. pl. -en, 


| elektryczność f.; pojitibe und 


negatibe — dodatnia i ujemna 
elektryczność. 
Gleftriziti tserreget, sm. 
«8, pl. —, ełektromotor m. 
Glettrizita tsgejellfichaft, 


sf. towarzystwo produkujące 


ełektryczność, towarzystwo 
elektryczne. 

Gleftrizita tśleitetr, sm. -3, 
pl. —, przewodnik m. elek- 
tryczności. 

Gleftrigita tómejjeT, sm.-3, 
pl. —, elektrometr m., elek- 
tromiar m. 


Gleftrizita tsjfammlet, sm. 
»8, pl. —, kondenzator m., du- 
płikator m. 

Glettrizita tstriget, sm. -3, 
pl. —, elektrofor m. 

Gleftriziti tśówage, sf. pl. 
-n, ob. Eleftrizititsmeffer. 

Glettriziti tśwerte, sn. pl. 
ełektrownia f. 

Glettrizita tszihler, sm. 
-8, pl. —, ob. Elettrizitita- 
mejjer. 

Ele ftromagneti śmuś, sm. 
—, ełektromagnetyzm m. 

Ele ttromagnetijdj, adi. 
elektromagnetyczny. 

Glettromajfja' ge, sf. pl. m, 
masaż elektryczny. 

Gletftromo tot, sm. -3, pl. 
-eN, silnica ełektryczna, motor 
elektryczny. 

Gleftrome ter, sm. =3, pl. 
—, elektrometr m. 

Eleftropho’'r, sn. -3, pl. =c, 
elektrofor m. 

Gletftrote djnit, sf. elektro- 
technika f. 

Gleftrote niter, sm. -3, 
pl. —, elektrotechnik m. 

Element, sm. -(e)3, pl. -¢, 
żywioł m., element m. ; jefunbót 
— element wtóry, ogniwo wtó- 
re; bie bier -e cztery żywioły; 
iu feinem -e fein być w swoim 
żywiole, znać się na czem do- 
brze; pierwiastek m.; chemijche 


E'lenD 


sẹ pierwiastki chemiczne; ee 
pierwsze początki, ełementa 
(jakiej nauki). 

Gfementa' r, adi. żywioło- 
wy, ełementarny; początkowy. 

Glementa rbndj, sn. -(e)3, 
pl. -biichetr, książka elemen- 
tarna, elementarz m. 

Glementa rgewalt, sf. pl. 
en, siła, potęga żywiolowa, 
elementarna. 

Glementa rijdj, adi. elemen- 
tarny, adv. -nie; początku- 
jącym właściwy. 

Glementa rtenntnijje, sf. 
pl. wiadomości, nauki elemen- 
tarne, początkowe. 

Gfementa rlehret, sm. >, 
pl. —, nauczyciel elementarny, 
nauczyciel klasy początkowej. 

Glemeuta rfihhaden, sm. -3, 
pl. -fdjiben, klęska elemen- 
tarna, żywiołowa. 

Glementa rfhuibildung, 
sf. wykształcenie elementarne. 

Glementa' rfidjule, sf. pl. m, 
szkoła początkowa, elemen- 
tarna. 

Glementa runterridht, sm. 
-(e)3, nauka początkowa, na- 
uczanie początkowe. 

G'len, sm. i sn. -$, pl. —, 
loś m. 

€'Tenhirjch, sm. -e3, pl. =e, 
ob. Clen. 

G'TenjagD, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na łosia. 

Elend, sn. -(e)3, 1) bieda 
f. nędza f.; glänzendes — 
świetne ubóstwo; na pozór 
państwo, a w istocie bieda; 
kólczyk w uchu, pustki w brzu- 
chu; na ciełe tłusto, a w kie- 
szeni pusto; bor Hunger nmd 
— fterben umierać z głodu 
i nędzy; inż — geraten popaść 
w nędzę, biedę; 2) wygnanie 
n., miejsce n. wygnania; j—n 
ina — |(diden wysłać kogo na 
wygnanie. 

G'fenD, adi. 1) biedny, 
nędzny; ein -e38 Ende nehmen 
nędznie zginąć, zmarnieć; — 
leben nędznie żyć, wegetować; 
2) niegodziwy, nikczemny, po- 
dły; man muj ein jehtr -er 
Menih fein um... trzeba być 
nikczemnikiem, by . . .; Du 
-ẹr! ty nędzniku! 3) ubogi, 
schorzały ; — ausjehen biednie, 


, Glend e(r) 


źle, schorzało, wygłądać; fidh 
—bebelfen müffen biedę kłepać; 
jn um feine -e Nahrung bee 
neiben zazdrościć komu bie- 
dnego kawałka chłeba ;-e Reiten 
nędzne czasy; 4) zły; ein -e8 
Buch zła książka. 

€'lende(r), sm. en, pł. m, 
nędzarz m.  mizerak  m.; 
nędznik m., nikczemnik m. 

G©'lendig, adi. ob. Elend. 

Ć fendiglidj, adv. nędznie, 
biedno. 

€'fen(dś)haut, sf. pl. -Hdiute, 
łosia skóra. 

Glephant, sm. -en, pl. en, 
ob. Elefant. 

Glevatio'n, sf. pl. =en, pod- 
niesienie n., wzniesienie n., ełe- 
wacya f, 

Clevatio nśtwintel, sm. -3, 
pl. —, kąt m. wzniesienia. 

Gleva'tor, sm. -3, pl. -en, 
winda f., ełewator m. 

Ele've, sm. n, pl. =n, uczeń 
m., wychowaniec m., elew m. 

Gle' vin, sf. pl. nen, uczen- 
nica f., wychowanica f. 

GIf, I. num. jedenaście; — 
Rinder jedenaścioro dzieci; — 
Männer jedenastu mężów; Die 
(Babl) Elf (liczba) jedenaście, 
jedenastka; II. ©If sm. -en, pl. 
=en, ob. Elfe. 

€'lfe, sm. -n, pl. snu, i — 
sf. pl. =n, sylf m., sylfida f., 
genjusz powietrzny, rusałka f. 
. €'Tfed, sn. -(e)3, pl. -e, 
jedenastokąt m. 

© Tfedig, adi. 
kątny. 

© Tfenartig, adi. podobny 
do rusałki, sylfidy; lekki jak 
rusałka. 

G'Ifenbein, sn. -()3, kość 
słoniowa. 

Ć Tfenbeinarbeit, sf. pl. 
“en, wyrób m. z kości słonio- 
wej, 
© Tfenbeinarbeitet, -3, pl. 
—, wyrabiający roboty z kości 
słoniowej. 

© ffenbeinartig, adi. 
dobny do” kości słoniowej. 

© Tfenbeindredhflet, sm. -3, 
pl. —, tokarz obrabiający kość 
słoniową. 

Ć©' Ifenbeindrehetr, sm. -3, 
pl. —, ob. Glfenbeindtechiler. 


jedenasto- 
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© ffenbeine(r)n, adi. zkości |  G©'Tfte, der, die, Da3 —, num. 


słoniowej. 

€ Ifenbeinhart, adi. twardy 
jak kość słoniowa. 

© ffenbeinindnftrie, sj. 
przemysł m. wyrobów z kości 
słoniowej. 

Ć ffenbeinfhnigerei, s/. pl. 
zen, wyrób snycerski z kości 
słoniowej. 

Ć Ifenbeinfdhjiwatg, sn. kość 
słoniowa upalona i na proch 
utarta. 

© Ifenbeinfpiine, sm. pl. 
oskrobiny pl. z kości słoniowej, 

G (fenbeinwaren, sf. pl. ob. 
€lfenbeinatbciten. 

6 Ifenhaft, adi. ob. Elfen- 
artig. 

C'Ifentöüönig, sm. -3, pl. -¢, 
krół m. sylfów; król olch; król 
duchów. 

€ Ifenfónigin, sf. pl. nen, 
królowa f. duchów. 

Ć ffennirdjen, sn. -3, pl. 

bajka f., opowiadanie n. 
o sylfach, o duchach. 

6 Tfenreidj, sn. -(e)3, pl. =c, 
krółestwo n. duchów. 

© Tfenreigen, sm. -8, pl. —, 
taniec m. rusałek, taniec ge- 
niuszów powietrznych. 

6 Tfenring, sm. -(e)3, pl. -e, 
koło czarodziejskie. 

G© Ifental, sa. Rzywno n. 

G© Ifentanż, sm. -e3, 
„tónze, ob. €lfenteigen. 

€'lfer, sm. -8, pl. —, je- 
denastka ; — Wein wino z roku 
1811; Solbat beż — Regiment3 


żołnierz jedenastego pułku. 


G©'[ferlei, adi. jedenasto- 
raki. 

€©'lffadj, adi. jedenasto- 
krotny, jedenaścioraki, -ka; 


jedenaście razy wzięty; po- 
jedenasty; adv. w jedenaścioro. 

Elfin, sf. pl. nen, ob. Elfe. 

© Ifjibrig, adi. jedenasto- 
letni, -a. 

6Ć'Ifmal, 
razy. 

€ ffmonatlidj, adi. jedena- 
stomiesięczny, -nn. 

G'Iffilbig, adi. jedenasto- 
zgłoskowy, -wa. 

€ Tfftiindig, adi. jedenasto- 
godzinny. 

© Iftigig, adi. 


dniowy, -wa. 


adv. jedenaście 


jedenasto- 


pl. 


jedenasty, -ta, -te. 
€©'fftegalb, adi. 
nastej. 
Glftel, sn. 3, pl. —, je- 
denasta część. 
G©'ffteln va. (po)dzielić na 
jedenaście części. 
€'Igot, 6'Tgut sn. Lgów m. 
Glia'8 sm. Eliasz. 
Glidieren va. ełidować, 
opuścić samogłoskę (w czy- 
taniu, piśmie lub mowie). 
Glimination, sf. pl. =en, 
Gliminie' rung sf. pl. -eu, wy- 
łączenie n., usunięcie n., wy- 
rzucenie n.; Gliminieruugóbet= 
fahren, Eliminationsverfahreu, 
sn. rozwiązanie zrównań zapo- 
mocą usuwania pewnych ilości. 
Gliminie ren, va. wyłączyć, 
usunąć, wyrzucić, rugować. 
Gliś sn. Elis n., Elida f. 
Elifabeth, sf. Elźbieta, 
Halina; dim. Lie8en n. Halka. 
„ Gli'fabethjtadt sn. Elżbie- 
cin m. 


Eli fenbrudj 


półjede- 


sn. Ogrąglik 
m. 
Elifion, sf. pl. -en, wy- 
rzutnia f.; wypuszczenie n., 
elizya f 

Gli'te, sf. pl. n, wybór m., 
dobór m. 

Gli'tetorps (wym.: elitkor) 
sn. pl. —, korpus wy- 
brany, dobrany, wyborny. 

Glirie'r, sn. -(e)3, pl. e, 
ełiksyr m., Środek cudowny; 
odwar m., krople pl. 

Elf sm. -(0)3, pl. =e, ob. Clen. 

Ellbogen, sm. -3, pl. —, 
łokieć m. (u ręki); fiġ auf 
ben — ftiiken podeprzeć się 
na łokciu, głowę oprzeć na, 
łokcia. 

€ Ibogenbein sn. -(0)3, pl. 
=€, kość łokciowa. 

€ IIbogengelent, sn. -(e)8, 
pl. -e, staw m. w łokciu, staw 
łokciowy. 

© TIbogenmustel, sm. -3, 
pl. —, mięsień łokeiowy. 

G'lle, sf. pl. m, lokieć m. 
(miara); mit der — mejjen 
łokciem mierzyć; j—n mit glei- 
her — miejjen sądzić kogo 
wedłe siebie samego; j—n mit 
bet — niefjen zbić kogo; nach 
ber — verfaufen na łokcie 


23* 


E Ilenbaum 
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E' mbryo 


sprzedawać; bom Drei, vier -n 
trzyłokciowy, czterolokciowy. 

GE'Tlenbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, olsza (olcha) pospo- 
lita. 

Ellenbogen, sm. -3, pl. —, 
ob. €'llbogen. 

G'[lenbreit, adi. 1) lokieć 
szerokości mający; 2) stra- 
sznie szeroki. 

© Ilenbreite, sf. szerokość 
f. lokcia, łokciowa. 

© Ilengriff, sm. -(e)3, pl. =, 
chwyt lokciowy, paluszkowy. 

G'Tlengrofj, adi. mający 
wielkość łokcia. 

Gllenf aw jen, sn. Gowarze- 
wo n. 

6 Ilenhieb, sm. -(e)3, pl. e, 
cięcie lokciowe, paluszkowe. 

E'flenlage, sf. pl. m, po- 
łożenie lokciowe, paluszkowe. 

E'Ilenlang, adi. 1) mający 
dlugość łokcia; 2) strasznie dłu- 
gi, sążnisty; ein -er Brief 
sążnisty list; mit einer -en 
Maje abzichen z kwitkiem odejść, 
nic nie wskórać. 

ETleniinge, sf. dlugość f. 
łokcia, lokciowa. 

G'lenmaf, sn. -e3, pl. -e, 
miara lokciowa. 

CElfenro'De, sn. Trzebinie pl. 

E Ienwaren, sf. pl. towary 
lokciowe, na łokcie się sprze- 
dające. 

G'Tlenweije, adv. na łokcie, 
łokciami. 

G'Tler, sf. pl. —, ob. Erle. 

€Ilernit, sn. Lnisko n. 

G'Ilernfee, sn. Wiełkie Je- 
ziory. 

EIi'pfe, sf. pl. "u, elipsa f.; 
wyrzutnia f. 

EMi'pfenartig,adz.ob. ilip- 
tilh. 
GEIli'pfenform, sf. pl. -en, 
kształt m. elipsy, ksztalt elip- 
tyczny. 

GIlipjenfórmig, adi. ma- 
jący ksztalt elipsy, eliptyczny. 

GIi'pjengejtalt, sf. pl. -en, 
ob. Ellipfenform. 

Gllipfoi d, sn. -(e)3, pl. -e, 
elipsojda f. 

EIMi'ptijdj, adi. eliptyczny. 

Glooue'nż, sf. wymowność 
f, wymowa f., (= Beredfane 
feit). 


olszanka f. (drzewo); 2) sar- 
dela f. (ryba). 


Alzasya f.; E©ljdfjer sm. Alza- 
czyk; 
eljaffijdj, adi. alzacki. 


2) koza f. (ryba). 


E'Wige, sf. pl. -eu, 1) 


Elja, sm. (rzadziej sn.) 
€ljdfjerin sf. Alzatka 
GE'fe, sf. pl. n, 1) ob. Erle: 


€'Tsbeere, sf. pl. m, śliwa 


czeremcha f. 


6 Mingen, sn. Tłukany pl. 
E'fter, sf. pl. "u, sroka f. 
C'Ifter, sf. Ełstera f., Hal- 


sztrów m. (rzeka). 


C'lfter(n)neft, sn. -e3, pl. 


ser, gniazdo n. sroki. 


G'Tterlidh, adi. rodzicielsik; 


= GWemalt władza rodzicielska. 


E€ ltermutter, sf. pl. -miittet, 


prababka f. 


Gltetrn, sm. pl. rodzice pl. 
© TternfreuDe, sf. pl. =n, ra- 


dość rodzicielska. 


GE lternhauś, sn. -jeg, pl. 


-häufer, dom rodzicielski, dom 
rodziców. 


G© lternliebe, sf. miłość ro- 


dzicielska, rodziców. 


G©'lternloś, adi. bez rodzi- 


ców, osierocony. 


6©'Tternmotrd,sm.-(0)3, pl.=e, 
rodzicobójstwo n. 
C'Iternmörder, sm. -3, pl. 


—, rodzicobójca m. 


, 

6 Iternmórderin, sf. pl. ren, 
rodzicobójczyni í. 

€ lterfdhaft, sf. stan rodzi- 
cielski; er hat eure — ge- 
leugnet nie przyznał się do was, 
jako do swych rodziców, prze- 
czyl iż jesteście jego rodzicami, 
wyparl się was jako rodziców. 

€ ltervatet, sm. -$, pl. bä- 
ter pradziad m. 

Elutubratio'n, sf. pł. =tn, 
slaby utwór literacki; rzecz 
z trudem wypracowana, ełu- 
kubracya f. 

Gly'fifdj, adi. -e Gefilbe 


kraina f. blogoslawionych, raj 


m. 
Ely fium sm. -3, niebo n., 
raj m., elizyum n. 


Email sm. i sn. -3, pl. 
-8, szkłiwo n., polewa f., 
emalia f. 


GEmailarbeit, sf. pl. -en, 
robota f. wyrób m. z emalii. 


emancypacya f.; 
dzenie n.; uwolnienie n., usa- 


lié, usamowolnić, 


Emai Igemólde, sn. -3, pl. 


—, obraz emaliowany, na emali, 


Gmatlle, sf. pl, m, ob. 


Email. 


Gmaillie'ten, va. emalio- 


wać. 


Emaillie' rung, sf. pl. =€n, 


emaliowanie n, 


Emai Imalerei, sf. pl. ren, 


malowidlo n., malarstwo n. na 
emalii. 


Gmai lwaren, sf. pl. —,wy- 


roby pl. z emalii. 


Gmanatio'n, sf. pl. -en, 


wyplyw m., emanacya f. 


Emanativ nśfyftem, sn. 3, 


pl. -e, system emanacyjny. 


Gmangipatio'n, sf. pl. -en, 
wyswobo- 


mowolnienie n. z niewoli, z pod- 


daństwa; — au$ ber väterlichen 
Gemalt uwolnienie z pod wla- 
dzy ojcowskiej, usamowolnienie 
małoletniego. 


Emanżipatio nśbejtrebun= 


gen, sf. pl. dążności emancy- 


pacyjne. 

Gmangipie ren, va. wyzwo- 
emancypo- 
wać; bag emanzibierte Weib 


kobieta emancypowana, eman- 


cypantka f. 

Emangipie rung, sf. pl. tn, 
ob. Emanzipation. 

Gmanation, sf. pl. -en, 
wypływ m., wydzielanie n. 

Emballa'ge, (wym.: amba- 
łaż) sf. pl. =ćn, ambalaża f., owi- 
nięcie n.; opakowanie n., plótno 
n., materya użyta do pako- 
wania; pakunek m. 

Emballie' ren, va. ambalo 
wać, zapakować. 

Emba'rgo, sn. 3, pl. 23, 
embargo n., areszt na okręty 
nieprzyjaciełskie lub towary 
okrętowe, zajęeie n. okrętów 
nieprzyjacielskich; mit — be- 
legen embargo polożyć na co, 
embargo zarządzić. 

Emblem, sn. -(2)3, pl. =e, 
symbol m., emblemat m. 

Emblema'tijdj, adi. sym- 
bołiczny, emblematyczny. 

Gmbolie, sf. zatkanie n. 


"naczyń _ krwionośnych, embo- 


lya f. 
G'mbryo, sm. -3, pl. Em- 
brhyo'nen, zarodek m., plód nie- 


Embryo'nenlehre 


dojrzały, embryo n., płód w ży- 
wocie; alĝ — w stanie płodu 
niedojrzałego, embryonałny. 

Embrtyo'nenlekhre, sf. em- 
bryologia f. 

Embryo'nijdj, adi. zarod- 
kowy, początkujacy, embryo- 
nalny. 

Gmdjen, sn. Mchy pl. 

Gmendatio'n, sf. pl. en, 
poprawka f., sprostowanie n. 

EmendDie' Ten, va. popra- 
wiać, sprostować. 

Gmeritie Tren, va. pensyono- 
wać kogo, dać komu emeryturę, 
osadzić kogo na emeryturze; 
emetitiett wysłużony, spensyo- 
nowany. 

Emeritu'r, sf. pl. ren, eme- 
rytura f., pensya f. wysłużo- 
negou rzędnika 

Emigrant, sm. -en, pl. =en, 
emigrant m., wychodźca m. 

Gmigra ntentum, sn. -3, 
emigracya f., wychodźtwo n. 

Gmigratio'n, sf. pl. -en, 
emigracya f., wychodźtwo n., 
wyjście n. z ojczyzny. 

EmigrieTren, vn. (f.) emi- 
grować, opuszczać kraj, wy- 
nosić się z ojczyzny. 

Emil, sm. Emil. 

Emilie, sf. Emiłia. 

Gmine'nt, adi. wzniosły, nie- 
zwykły, wybitny, dostojny ; mit 
ster Stimmenmebtheit gewählt 
wybrany znaczną większością 
glosów. 

GEmine'nż, sf. pl. -en, emi- 
nencya f. (tytuł kardynałów); 
Cure (©w.) — Wasza Emi. 
nencya. 

Emir, sm. -3, i -en, pl. -e 
i «en, emir m. (arabski dy- 
gnitarz). 

Emijjd'tr, sm. -8, pl. ee, 
wysłaniec m., emisaryusz m. 
tajny wysłaniec, tajny ajent. 

Emiffio'n, sf. pl. -en, emi- 
sya f.; — von MBantnoten, 
Attien, Pfandbriefen puszcze- 
nie w obieg banknotów, akcyi, 
obligacyi. 

Emijfionstutrś, sm. -fe3, 
pl. -je, kurs emisyjny, cena f. 
papieru jakiego, w chwili pu- 
szczenia go w obieg. 

Emittieren, va. puścić 
w obieg, emitować, 

G'mma, sf. Emma. 
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Empfa ngśzimmer 


Emolumente, sn. pl. ko- 
rzyści pl, emołumenta pl., 
boczne dochody. 

Emotion, sf. pl. -en, wzbu- 
rzenie n., wzruszenie n., emo- 
cya f. 

Empfa' ng, sm. -(e)3, pl. 
-pfänge, 1) odebranie n., odbiór 
m.; przyjęcie n., otrzymanie n.; 
in — nehmen odebrać, przy- 
jąć; Gelb in — nehmen ode- 
brać pieniądze; ben — vbiger 
Summe bejcheinige id) ode- 
branie (odbiór) powyższej su- 
my poświadczam; beim — w 
chwili odebrania ,przy odbiorze; 
gleich nach dem -e be Briefeż 
natychmiast po odebraniu, po 
otrzymaniu łistu ; 2) przyjęcie n. 
(przybywającego); man trifft 
Anftalten zu feinem -e robią 
(czynią) przygotowania na jego 
przyjęcie; morgen findet — bei 
Hofe ftatt jutro będzie przyjęcie 
u dworu. 

Cmpfa'ngen, empfange, 
empfängt, empfängt, empfing, 
habe —, I. va. 1) otrzymać, 
odebrać, dostać; einen Brief, 
Geld, Ware — otrzymać list, 
pieniądze, towary; id) beftätige, 
obige Summe ritig — żu 
haben poświadczam, żem sumę 
powyższą rzetelnie (nałeżycie) 
odebrał; €indriide bon auken — 
odbierać wrażenia z zewnątrz; 
— Gie bie Berfiherung meiner 
votziiglihen $ochadtung racz 
pan przyjąć zapewnienie głę- 
bokiego szacunku; etw. mit 
Dant — przyjąć co z podzię- 
kowaniem; bon j—m Befehle 
— odbierać od kogo rozkazy, 
otrzymać rozkazy; et wird den 
Qon dafür — wynagrodzą go 
za to; otrzyma za to nagrodę; 
2) przyjąć kogo; die gnóabige 
Frau empfängt heute nicht 
pani dobrodziejka dziś nie 
przyjmuje; j—n gut — przyjąć 
kogo dobrze, uprzejmie; II. vn. 
(5.) począć, zastąpić, zajść 
w ciążę; ein Kinb — = [cdywanger 
werden zajść w ciążę. 

Empfänger, sm. -, pl. —, 
odbiorca m., otrzymujący co. 

Empfi'ngerin, sf. pl.innen, 
odbiorczyni f. otrzymująca co. 

Ćmpfa'nglidj, ads. zdolny, 
usposobiony do przyjęcia czego, 


przystępny dla czegoś; für 
dteundjchaft — zdolny odczuć 
przyjaźń, przystępny dła uczuć 
przyjacielskich; feine Seele ift 
für folche Ginbriide nicht — 
dusza jego nie zdolna jest do 
przyjęcia takich wrażeń; et 
ift nur für finnliche Luft — on 
zdołny jest tylko czuć rozko- 
sze zmysłowe; er ift für Troft 
nicht — pociecha niema przy- 
stępu do niego, nie daje się po- 
cieszyć; für Srantheiten — 
wraźliwy na choroby, łatwo 
zapadający. 

Empfi nglidteit, sf. zdoł- 
ność f. przyjęcia, wraźłiwość 
f. usposobienie n.; für 
Qranfheiten dyspozycya f. do 
chorób. 

Cmpfa'nguabhme, sf. pl. =n, 
odbiór m., wzięcie n.; bei — 
przy odbiorze. 

Śmpfi'ngniś, sf. pl. -niffe, 
poczęcie n. u (kobiet) zajście n., 
zastąpienie n. w ciążę; die une 
befledte — der Jungfrau Maria 
niepokalane poczęcie Najświęt- 
szej Panny. 

Empfa ngsanżeige, sf. pl. 
"R, poświadczenie n. odbioru. 

Empfa ngsbefheinigung, 
sf. p. "en, poświadczenie n. 
odbioru. 

Empfau gśbejtatigung, sf. 
pl. -en, ob. Empfangqsanzeige. 

Empfa ngśbudj, sm. pl. 
„biichet, księga odbiorcza. 

Empfa ngśspoft, sf. pl. -en, 
pozycya f. wpływu. 

Empfa ngśjdjein, sm. -(e)3, 
pl. -e, ob. Empfangsbefcheini= 
gung. 

Empfa ngsjtation, sf. pl. 
-en, miejsce n. odbioru, prze- 
znaczenia. , 

Empfa ngstag, sm. -(e)}8, 
pl. =€, dzień m. odbioru; dzień 
przyjęcia; dzień  posłuchań, 
audyencyi. 

Empfa ngsurtunDe, sf. pl. 
"1, dowód m. odbioru, dowód 
wpływu. 

Empfa ngśverjdreibung, 
sj. pl. -en; — ber Gebühren 
wzięcie n. nałeżytości na prze- 
pis. 

Empfa ngszimmetr, sn. -Ż, 
pl. —, pokój m. do przyjęć, 
sałon m, 


Empfehlen 
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Emypfindungswort 


Empfehlen, empfehle, emp- 
fielhjt, empfiehlt, empfahl, habe 
empfohlen, imprf. empfiehl, I. 
va. i fiġ — vr. 1) polecić, za- 
lecić komu co; er hat ihn meiner 
Kiicjorge empfohlen polecił go 
mojej opiece; feine Redt- 
fdhaffenheit empfiehlt ihn über- 
all jego uczciwość wszędzie go 
zaleca; 2) fich etwa empfohlen 
fein laffen zająć się czem, mieć 
o co staranie; 3) fid) — polecać 
się; zalecać się; id) empfehle 
mih Jhrem giitigen Andenfen 
polecam się łaskawej pamięci 
pańskiej; er empfiehlt fidh burch 
feine Reinlihfeit zaleca się 
czystością; et embpfieblt fich 
jelbjt sam się zaleca; 4) (po)że- 
gnać się z kim (odchodząc); 
(ic) empfehle mih (ZAnen)! 
upadam do nóg, kłaniam uni- 
żenie, żegnam (pana)! 5) kla- 
niać się komu, pozdrawiać 
kogo; fih j—m — lajjen kazać 
się komu kłaniać, uszanowanie 
komu zasylać; empfehlen Gie 
mich ihrem Bruder klaniaj się 
pan odemnie bratu; II. emp- 
feblenD, ppr. i adi. zalecający, 
pociągający, ujmujący, zaufa- 
nie wzbudzający; przyjemny. 
mily, ein -de Ślugete ujmująca 
postać. 

Empfehlenswert, =wiir= 
Dig, adi. godzien polecenia, 
zaslugujący na zalecenie. 

Ćmpfe' hler, sm. -3, pl. —, 
zalecający, rekomendujący. 

Empfehlung, sf. pl. en, 1) 
zalecenie n., polecenie n., po- 
ruczenie n, czego; rekomenda- 
cya f.; id) nahm ibn über deine 
— auf przyjąlem go na twoje 
zalecenie; j—m eine — an j—n 
geben dać komu rekomendacyę 
do kogo, zalecić mu go; 2) za- 
leta f.; für ben Siingling ift Be- 
fheibenheit die grógte — dla 
mlodzieńca skromność jest naj- 
większą zaletą; żut — gereichen 
slużyć za zaletę; 3) ukłon m., 
uszanowanie n., n., uniżoność f.; 
j—m eine — bon j—m über- 
bringen uklon komu zlożyć od 
kogo; meine — an hren Herrn 
Bruder moje uszanowanie bra- 
tu pańskiemu, proszę bratu 
oświadczyć moje uszanowanie. 


Gmpfe hlungśbrief, sm. 
-(e)3, pl. =e, list zalecający, re- 
komendujacy, polecenie n. 

Gmpfe hlungśjdhreiben, sn. 
=, pl. pismo zaleca- 
jące, list rekomendujący, po- 
lecenie n. 

Gmpfe hlungśtwert, i=wiir= 
Dig, adi. ob. Empfehlenżwett. 

GĆmpfindbar, adi. dający 
się czuć, przystępny dla uczu- 
cia; zdolny czuć, mający czu- 
c 


ie. 

Ćmpfinbdbarfeit, sf. pl. 
=en, wlasność f., możność f. czu- 
cia, 

GĆmpfindelei, sf. pl. -en, 
przesadzona czulość, przeczu- 
lenie n., pieszczotliwa tkliwość. 

Ćmpfind(e)letr, sm. -3, pl. 
—, człowiek pieszczotliwie, 
przesadnie czuly. 

Gmpfindeln, vn. (h.) prze- 
sadzać w czułości, być pieszczo- 
tliwie tkliwym, pieścić się 
z tkliwością. 

Empfinden, va. i vn. emp- 
fand, habe empfunden, czuć, u- 
czuć, poczuć co; etwa |dynietrże 
lidh — odczuć co boleśnie ;7Breude 
— doznawać radości; id) habe 
da Stidhelnbe feiner Rede fehr 
empfunden mocno uczulem 
ostrze jego mowy; fie weiß e8 
nicht, waż id für fie empfinde 
ona nie wie, co ja dla niej czuję; 
er foll e8 fhon —, waś da3 heikt, 
mid) betachten poczuje on to 
kiedyś. co to jest mną pogar- 
dzać; er bat e8 jeb übel emp- 
funben wziąl to za złe, mocno 
go to ubodło; unfähig gu emp- 
finden znieczulony. 

GĆmpfinblidj, adi. 1) czuly, 
czucie mający, czuciem obda- 
rzony, czujący, wraźliwy; er ijt 
gegen die Kälte jehr — bardzo 
jest czuly na zimno, nie może 
znieść zimna; daś Auge ift febr 
— oko jest bardzo czule; Die 
Magnetnabel ift niht mehr — 
igła magnetowa już jest znie- 
czulona, nie porusza się; 2) 
draźliwy, obraźliwy, łatwo się 
urażający, lada co za złe bio- 
rący; gniewliwy, do gniewu 
sklonny, o lada co się gniewa- 
jący; Darüber war er — o to 
się rozgniewał; 3) dokuczliwy, 
przenikliwy; -e Sólte przeni- 


kliwe zimno; -er Sdhmetż do- 
tkliwy ból; ein -er Vorwurf 
zarzut bardzo dotkliwy, dojmu- 
jący; j—n — beleidigen obra- 
zić kogo dotkliwie; -er Nad- 
teil szkoda dotkliwa, znaczna. 

Empfindlidjteit, sf. pl. -en, 
1) czulość f., wrażliwość; 2) 
drażliwość f., obraźliwość fÍ., 
gniewliwość f.; feine — ift 
franfbaft geworben drażliwość 
jego stała się chorobliwą. 

Gmpfi'ndjam, adi. zbyt, do 
przesady czuly, tkliwy, senty- 
mentalny; den -en fpielen 
udawać czulego. 

Gmpfindfjamfeit, sf. zby- 
tnia czulość, tkliwość f.; czu- 
łostkowość f. 

Empfindung, sf. pl. -en, 
czucie n., uczucie n.; bie — de 
©dymerżes uczucie bolu; Die 
der Liebe uczucie miłości; 
biejer Anblid erfüllt mein Herz 
mit angenehmen -en ten widok 
wzbudza w mem sercu przy- 
jemne uczucia; mit bem Leben 
hört auch bie — auf z życiem i 
czucie ustaje; bie — berlieten 
stracić czucie, znieczuleć. 

Gmpfindungśeigenkeit, sf. 
pl. =*n, przyrodzona odraza, 
indyozynkrazya f. 

Empfi ndungsfikig, adi. 
zdolny czuć, odczuć, wraźliwy. 

Gmypfi ndungsfabigteit,ef. 
pl. »en, zdolność f., możność 
f. czucia, wrażliwość Í. 

Gmpfi ndungśfraft, sf. pl. 
„frójte, wladza f., moc f. czucia . 

Cmpfindungslant, sm. 
»(e)8, -laute, wykrzyknik m. 

Gmpfi ndungśloś, adi. bez- 
czuly, nieczuły, nie mający 
czucia; — machen pozbawić 
czucia. 

Gmpfindungślofigteit, s/. 
pl. =©n, bezczulość f., nieczu- 
łość f., brak m. czucia; otrę- 
twienie n., otrętwiałość f. 

Gmpfi ndbungsfig, sm. e8, 
pl. =e, siedlisko n. czucia, sen- 
soryum n. 

Gmpfi ndungśvermógen, 
sn. =$, ob. Embpfinbuugsfraft. 

Gmpfindungśvoll, adi. pe- 
len czucia. 

Ćmpfindungswort, sn. 
-€8, "wdrtet, ob. Empfindung- 
laut. 


Ćmpba je 


Gmpha'je, sf. napuszystość 
j., dosadność f., moc f. w mo- 
wie. 

Empha'tifh, adi. wymuszo- 
ny, napuszony, pizesadny, em- 
fatyczny. 

Ćmpbyteu fis, sf. pl. -jen, 
emiiteusis f., dzierżawa wie- 
czysta, 

Emphyfe'm, sn. -(0)3, pl. =c, 
rozedma f. płuc, emfizema 2. 

Enpbyteu 't, sm. -en, pl. -en, 
dzierżawca wieczysty, emfi- 
teutca m. 

Empbyteu tijdj, adi. emfi- 
teutyczny; -et Betrtrag kon- 
trakt  emfiteutyczny, kon- 
trakt dzierżawy wieczystej. 


ĆGmpirie, sf. doświadcze- | 


nie n. 

Gmpirit, sf. ob. Gmpitie. 

GEmpiriter, sm. -3, pl. —, 
działający, wspierający się na 
doświadczenia, empiryk m. 

Empi'rifdh, adi. nadoświad- 
czeniu oparty; empiryczny, 
- Śeilfunbe sztuka leczenia 
opierająca się na samem do- 
świadczeniu. 

GEmpo'tr, adv. ku górze, do 
góry, w górę; wysoko na 
wierzch. 

Gmpo't, sm. -3, pl. =e, i 
ĆEmpo'te, sf. pl. =n, empora f. 

Gmpo r=atbeiten, fid — vr. 
wznieść się, dostać się na wy- 
soki łub wyższy stopień, przyjść 
do znaczenia; wybrnąć; wznieść 
się własnemi siły. 

Empo'r=bdumen, fih — vr. 
wspinać się, wspiąć się do góry. 

Gmpo r=bliden, vn. spoj- 
rzeć, spozierać do góry. 

Śmbpo r=bringen, va. brachte 
empor, habe embpotgebracht, 
wznieść do góry, podnieść, 
dźwignąć; bie Siinjte — dźwi- 
gnąć sztuki (z upadku); j—n 
— wznieść kogo, postawić kogo 
na nogi, przyprowadzić do ma- 
jątku, do znaczenia. 

GEmpo r=dringen, vn. drang 
empor, bin emporgcdrungen, 
cisnąć się ku górze, w górę; 
wydoby(wa)ć się; Seufzer Dran- 
gen au3 tiefer Brujt empor we- 
stchnienia wydobywały się 
z głębi piersi; eine Quelle dringt 
au3 bem elfen empor źródło 
wytryska ze skały. 


Empo' r=fhwimmen 


GEmpó'ren, I. va. i jiġ — vr. 
1) i—n — do buntu podżegać, 
zbuntować, podburzyć, do po- 
wstania nakłaniać, do powsta- 
nia skłonić; 2) oburzać kogo, 
oburzenie w kim wzbudzić; e3 
empört mich, wenn ich fehe . . 
zgroza mnie bierze na widok 
..; die Vernunft empört fih 
bamibet rozum oburza się na 
to; 3) jid) — zbuntować się, 
powstać; fih gegen j—n — 


| powstać przeciw komu; LI. 
empörend, ppr. i adi. obu- 
rzający; eine -e Qandlung 


czyn oburzający; Daś ift —! 
to zgroza! 

Gmbpó'ret, sm. -, pl. —, 
1) burzyciel m., wichrzyciel 
m., sprawca m. buntu, pod- 
żegacz m. buntu; 2) = 
Teilnehmer an einer Empörung 
buntownik m., rokoszanin m., 
spiskowiec m. 

Gmpó 'rerijdj, adi. bunto- 
wniczy, buntowny. 

Empo r=faftren, vn. fahre, 
fabrjt, fährt, fuhr empor, bin 
empotgefahten podnieść się 
szybko, gwałtownie; wyje- 
chać w górę, wzbić się. 

GEmpo'r=fliegen, vn.flog eme 
potr, bin empotgejlogen, wzle- 
cieć; łecieć w górę. 

Enmpo rgefdhojj, sn. -ijeś, 
pl. fe, wyższe piętro. 

Gmpo r=balten, va. halte, 
hdaltjt, hält, hielt empor, habe 
emporgehalten, trzymać w gó- 
rę, trzymać wysoko. 

Empo'r-heben, va. hob em- 
por, habe emporgehoben, pod- 
nieść do góry, wznieść; fie 
hoben ihn auf ihre Sdhultern 
empor na barkach do góry go 
wznieśłi; mit empotgehobenen 
Händen ze wzniesionemi ku 
niebu rękami. 

Gmpo'r=belfen, vn. helfe, 
bilfft, hilft, half empor, habe 
emporgeholfen, dopomódz, do- 
pomagać, ratować; ]—1n — 
dopomódz komu, wyratować 
kogo. 

Empo' rium, sn. -3, pl. =tien, 
miasto handlowe, składowe. 

Empo'rtirdje, sf. pl. n, 
gałerya f. nad nawami kościoła. 

Gmpo'r=tlimmen, vn. flomm 
empor, bin emporgeflommen, 


drapać się w górę, wy- 
drapać się, piąć się do góry. 
Gmpo r=tommen, vn. fam 
empor, bin emporgełoniumen, 
1) wyjść, wydobyć, wydostać 
się skąd; wydobyć się z przy- 
krego położenia, przyjść do 
majątku, otrząsnąć się z biedy. 
polepszyć swój los, swój byt; 
auf biejem Wege wirft bu nie 
— na tej drodze nigdy do ni- 
czego nie dojdziesz; id) qlaube 
faum, baj er au3 feiner Diirfti= 
gen Lage je — wird wątpię, 
aby się kiedy wygrzebał (wy- 
dostał) z tej biedy; 2) wznieść 
się, przyjść do znaczenia; za- 
kwitnąć, dźwignąć się; untet 
bet Regierung diefe3 Monarchen 
find Stiinjte und Handel — za 
rządów tego monarchy sztuka 
i handeł zakwitły; hóher — 
przyjść do większego znaczenia ; 
wieder — przyjść znowu (na- 
powrót) do znaczenia, mają- 


| tku, podźwignąć się. 


Ćmpo rfómmliing, sm. =3, 
pl. *©, pan m. z chłopa, do- 
robkiewicz m., parweniusz m. 

Ćmpo 'r=raffen, va. i vr. 
podnieść szybko, porwać w gó- 
rę; fih — podnieść się z mo- 
zołem. 

Gmbpo r=ragen, vn. (h.) ster- 
czeć do góry; über j—n, über 
etw. — przewyższać kogo, co. 

Gmpo r=ranten, jih — vr. 
piąć się do góry (o roślinach); 
der Weinjtoct tanft fih empor 
krzew winny pnie się do góry. 

Gmpo r=ridhjten, va. i fih 
— wr. podnieść do góry; fich 
— podnieść się, wyprostować 
się. 
Ćmpo r-fheudjen, va. wy- 
płaszać, wystraszać. 
Emypo r=fhiefjen,  |diekt, 
jchiegt, [hoh empor, habe em- 
porgejchojjen, I. va. wystrze- 
łić w górę; II. vn. (|.) szybko 
rość (w górę), wystrzelić; wy- 
tryskać (o źródle). 

Ćmpo r=fdhnellen, I. va. 
rzucić szybko w górę; II. vn. 
((.) wznieść się nagłe w górę, 
podskoczyć. 

Gmpo r=fhweben, vn. (|.) 
ob. Emporjteigen. 

Empo'r = fhwimmen, vn. 
jhwamm empor, bin empotgee 


-- a 


Empo'r=fhwingen 


360 


fjdhwommen, wypłynąć, wy- 
płynąć na powierzchnię, 

Empo'r=|dhwingen, fi —, 
vr. (hwang mid) empor, habe 
mid) emporgejdhwungen, wzbić 
się na skrzydłach, do góry 
podłecieć; wykierować się. 

Ćmpo r=fpringen, en. jprang 
empor, bin empotgejprungen, 
podskoczyć, 

Ćmpo'r=jprofjen, vn. (|.) 
wyrastać z ziemi, wschodzić; 
rozwinąć się. 

Ćmpo'r-jtehen, m. ftanb 
empot,habe emporgejtanbden, na- 
jeżyć się (o włosach, piórach), 

Ććmpor=jteigen, vn. ftieg 
empor, bin  embpotgejtiegen, 
wznosić się, wzbijać się; przyjść 
do znaczenia; au3 bem Maffcr 
— wynurzyć się z wody. 

Ćmpo'r=jtreben, vn. (4.) 
usiłować, wznieść się; usiłować 
przyjść do znaczenia, do- 
stąpić wysokich godności; -ftte- 
bender Geijt umysł usiłujący 
wznieść się nad poziom zwy- 
kłych pojęć, wyobrażeń; wznio- 
sły duch, wzniosły umysł. 

Ćmpo'r=jtreden, va. wznieść, 
podnieść do góry. 

Ćmpo r-=treiben, va. trieb 
empor, habe emporgetrieben, 
1) ob. Emporbringen; 2) subli- 
mować, 

Gmpó rung, s/. pl. -en, 1) 
powstanie n.; 2) bunt m., za- 
burzenie n., rokosz m., rozruch 
m.; eine — ftiften bunt podnieść 
mit einer — umgehen bunt 
knować, spiskować; 3) obu- 
rzenie n. 

Empö'rungsgeift, sm. -e3, 
pl. er, duch buntowniczy. 

Ćmpó rungśjiidhtig, adi. 
żądny buntu, buntowniczy. 

Empo'r=wachfen, vn. wachie, 
wachjt, wóchjt, much empor, 
bin  emporgewachijen, rość 
w górę; wzbić się, nabrać więk- 
szego znaczenia. 

Empo r=wollen, vn. chcieć 
dorobić się, chcieć dojść do 
czego. 

ĆEmpo r=ziehen, va. 309 em- 
por, habe empotgezżogen, wy- 
ciągnąć, podciągnąć do góry; 
aug ber Ntiebrigłcit — wyciągnąć, 
wydostać z biedy. 

Gmóś, sn. Amiza f. 


Ćm fig, adi. pilny, pra- 
cowity; zaradny; niestrudzo- 
ny, zabiegły; staranny; adv. 
pilnie, starannie, wytrwale, za- 
radnie; ctwa$ — betreiben sta- 
rannie, pilnie, wytrwale czem 
się zajmować. 

Ćm figteit, s/. pilność f. 
staranność /.; skrzętność f. 

Ćmuljio'n, sf. pl. -en, za- 
wiesina /.; młeczko n., emul- 
sya f. 

En bloc, (wym.: 4 błok) adv. 
ogółem, ryczałtem, hurtem. 

En cana'ille, (wym.: a ka- 
naj), nikczemnie, podłe; j—n — 
behandeln traktować kogo po- 
gardliwie. 

Endab fidt, sf. pl. -€n, za- 
miar, główny cel. 

Ć'ndauśweie, sm. -fe3, pl. 
„je, wykaz ostateczny. 

G'ndbejdjeid, sm. -(e)3, pl. 
«e, ostateczne, stanowcze roz- 
strzygnienie, wyrok m. ostatniej 
instancyi. 

© ndbejdlufs, sm. -jjeż, pl. 
„bejchliijje, ostateczna uchwała. 

© ndbucdhjtabe, sm. -n, pl. 
-n, końcowa głoska, litera. 

E'ndchen, sz. 2, pl. —, ko- 
niuszek m., kawałeczek m. 

Gnddarm, sm. -(e)3, pl. 
-birme, ob. Maftdarm. 

Ende, sm. -3, pl. -n, 1) ko- 
niec m.; — Juli z końcem, pod 
koniec łipca; — bicjeż Monat3 
z końcem bieżącego miesiąca; 
gu — nóacdhjten Monat z koń- 
cem przyszłego miesiąca, około 
ostatniego przyszłego miesiąca; 
gu — gehen, fih an — neigen 
mieć się ku końcowi, kończyć 
się; e3 geht mit bem Borrate zu 
— z zapasem niedługo będzie 
koniec, zapas już nie na długo 
starczy; e8 geht mit ihm (bem 
Stranfcn) zu — koniec jego 
(chorego) zbłiża się; e8 gebt 
u — kończy się, koniec, śmierć 
zbliża się; einer Cae ein — 
maten koniec czemu polożyć; 
alleg hat ein — wszystko ma 
swój koniec, wszystko prze- 
mija; etw. gu — bringen, füh- 
ren doprowadzić co do końca, 
dokonać czego; id) wiirbe tein 
— finden, wenn... nie skoń- 
czyłbym, gdyby, ..; mil j—m 
(mit etw.) ein — machen albo 


Enden 


gu — fommen dojść z kim 
(z czem) do końca, dać sobie 
z kim (z czem) radę; cin — neh- 
men skończyć się; der rieg hat 
ein traurigeż — genommen 
wojna smutno się zakończyła; 
ein — haben koniec mieć; der 
Mann hat ein traurige — 
genommen ten maż miał smu- 
tny koniec; Da8 mwi ein 
ihlimme3 — nehmen to się źle 
skończy; fein — erreichen do- 
czekać się końca; er Hat ĵon 
fein — etreicht już mu przyszło 
na koniec; już się z nim skoń. 
czyło; er ift mit feinem Qatein, 
mit feiner Runft gju — mądrość 
jego skończyła się; bag — 
vom Ried koniec rzeczy, koniec 
historyi; — gut, alleg gut kiedy 
koniec dobry, to wszystko 
dobre; etw. beim techten — 
angreifen dobrze wziąć się do 
rzeczy, z dobrego końca za- 
cząć; bon einem — zum audern 
od końca do końca; Die vier -u 
der Welt cztery strony świata; 
am — ber Welt na końcu, na 
krańcach świata; Goethe unb 
fein — wciąż Goethe i 
Goethe; 2) ceł m.; wynik m., 
rezultat m.; 3u bem — w tym 
celu; żu weldjem —? w jakim 
cełu? na co? dłaczego? da8 — 
bon bem allen wird fein... 
wynik tego wszystkiego będzie, 
że... to wszystko weźmie 
taki koniec, że ...; 3) adv. am 
— nareszcie, wreszcie; am —, 
da er durchaus fo haben mill 
nareszcie, skoro koniecznie tak 
chce. 

Endemie’, sf. pl. -n, swoj- 
skość f., endemia f. 

Gnde'mijdj, adi. swojski, 
krajowy, endemiczny ; =e tranf- 
heiten choroby endemiczne, 
krajowe, w całym kraju gra- 
sujące. 

Cnden, E'ndigen, I. va. 
= beenden, zakończyć, skoń- 
czyć co; ex bat geendet skoń- 
czył życie, zmarł; II. vn. i jid) 
— vr. (b.) 1) kończyć, skoń- 
czyć, zakończyć się; mit |—m 
— skończyć z kim, dać sobie 
z kim radę, zerwać z kim; fidh 
auf t — kończyć się na r; 
hier enbigt fid) mein Feld tu 
się moje połe kończy; 2) ustać; 


umrzeć; eż enbet vimprs. mit 
ihm zbliża. się ku końcowi, zbli- 
ża siędo śmierci; nicht — wollen- 
de3 Beifallśtlatjchen bezustanne 
oklaski. 

G'nder, sn. -3, pl. —, jeleń 
m. z rogami o kilku końcach. 

© ndergebniś, sn. -jjeż, pl. 
„je, rezultat m., wynik m. 

G'nderfliirnng, sf. pl. «en, 
ostateczne oświadczenie, osta- 
tnie słowo; ultimatum n. 

E ndesh egei hnetelr), -ge" 
fertigte(r), =unterjdjrie be= 
ne(r), =untergei djnete(T), sm. 
i sf. niżej podpisany, -(na). 

En Detail, adv. szczególo- 
WO, drobnostkowo, częściowo. 

CE'ndgültig, adi. i adv. sta- 
nowczy, (-czo), ostateczny, 
(-nie): -er Vergleich ugoda sta- 
nowcza. 

C'ndhirn, sn. -(e)3, pl. "e, 
kresomózgowie n. (med.) 

Ćnbivie, sf. pl. =n, (bot.) 
szczerbak ogrodowy wielki, en- 
dywia f. 

Gndi'vienjalat, sm. -(e)3, 
pl. =©, salata f. z endywii. 

E'ndlidj, I. adi. 1) ogra- 
niczony (co do trwania), ule- 
gły skończeniu, doczesny; Det 
Dtenjch ift ein -e3 Wefen czlo- 
wiek jest istotą doczesną; 2) 
ograniczony, mający granice; 
der Weijt beż Menjchen ift — 
duch człowieka jest ograniczo- 
ny; 3) ostateczny; bie -e Ente 
jcheibung ift gefallen aoe 
ostateczna zapadła; 4) = 
erfolgt; feine -e Stiidtobr jego 
powrót, który przecież nastą- 
pił; II. adv. 1) nakoniec, na 
ostatek, nareszcie; — bemerte 
ih nod) na ostatek zauważam 
jeszcze ; — łam auch er nareszcie 
i on przyszedl; id) will e$ — 
wohl tun nareszcie zrobię to; 
2) przecież; — fommt er prze- 
cież idzie; nun —! nareszcie! 
a przecież! er wird e$ — be- 
greifen przecież kiedyś zrozu- 
mie; 3) ostatecznie ; e8 ift — 
entjchieben morden  rozstrzy- 
gniętio, zawyrokowano osta- 
tecznie; in -et Entjcheidung za- 
latwiając ostatecznie. 

E'ndlid teit, sf. 1) skończo- 
ność f., ograniczoność f. co do 
bytu; 2) doczesność ziemska; 


E'nge 


bie — verlajjen opuścić ten po- 
byt doczesny. 

G'ndloś, adi. nie mający 
końca, trwający bez końca, 
nieskończony; diefe -fen Klagen 
te skargi nieskończone. 

C'ndlofigteit, sf. nieskoń- 
czoność f.; wieczność f. 

G'ndpfeiler, sm. -3, pl. —, 
ob. Endwiberlager. 

E'ndpunftt, sm. -(e)3, pl. =e, 
punkt ostateczny, końcowy. 

€©'ndreim, sm. -(0)3, pl. =e, 
rym końcowy, końcówka f., 
kadencya f. 

G'ndjtation, sf. pl. -en, sta- 
cya końcowa, krańcowa, sta- 
cya odbiorcza, przeznaczenia, 

G'ndfilbe, sf. pl. «n, 1) koń- 
cowa zgloska; 2) ob. Enbung 2. 

Endung, sf. pl. -en, 1) 
ukończenie n., dokończenie n.; 
2) — eine3 Worte zakończenie 
n., końcówka f., wyrazu; 3) 
= MBeugefall, Sajuż przy- 
padek m. 

G'ndurjadje, sj. pl. -n, osta- 
teczna przyczyna. 

G'ndurteil, sn. -(¢)3, pl. -e,1) 
wyrok ostatni, ostateczny, sta- 
nowczy ; ein — fprechen zawy- 
rokować, osądzić stanowczo; 
2) opinia stanowcza, 

C'ndwiderlager, sn. -3, pl. 
—, filar opierający, krańcowy. 

E'ndwort, sn. -(e)38, pl. -e, 
wyraz ostatni, słowo ostate- 
czne. 

G'ndzeile, sf. pl. =n, wiersz 
końcowy. 

G'ndziel, sn. -(e)3, pl. -e, 
cel m., kres m., zamiar m., 
koniec m.; zamiar końcowy, 
cel glówny. 

C©'ndztwed, sm. -(e)3, pl. e, 
ob. Enbziel. 

Gnergie, sf. energia f., 
moc f., dobitność f.; sprę- 
żystość f. 

Energie [oś, adi. 
ży, bez energii. 

Gnergie lojigłeit, sf. brak 
m. energii, niedolężność f. 

Gne'rgijdj, adi. sprężysty, 
dzielny; energiczny; -e Maj: 
regeln treffen zarządzić Środki 
energicznie; adv.  Sprężysto, 
sprężyście, dzielnie, energi- 
cznie. 


niedolę- 


| czego; 


Cng, adi. ob. Enge. 

Engagement, (wym.: an- 
gażman) sn. -$, pl. =8$, zobowią- 
zanie się; umowa f., ugodaf., 
przyjęcie n. obowiązku jakie- 
go na siebie; angażowanie ». 
(się). 

Engagie ren, (wym.: anga- 
żiren) va. zamówić, wezwać do 
angażować; eine Dame 
zum Tange — prosić damę do 
tańca; fi — zobowiązać się 
do czego, przyjąć poradę. 

6 ngbeinig, adi. mający 
skupione nogi. 

© ngbriijtig, adi. dycha- 
wiczny, krótki i ciężki oddech 
mający. 

€'ngbriijtigfeit, sf. dycha- 
wica f., dychawiczność f., cię- 
żki oddech. 

E'ng (C'nge), adi. 1) ciasny; 
-er od ciasny surdut, nie- 
przestronny; — Wohnung nie- 
przestronne, ciasne mieszka- 
nie; etwa -t machen scieśnić 
co; e8 wird ihm — um’3 Her, 
auf ber Brujt serce mu się ści- 
ska, ciężko mu się robi na sercu; 
2) ścisły, ścieśniony; — |dhtei- 
ben ściśle, ciasno pisać; 
Sreunbjchaft śeisla, zażyła przy- 
jaźń; fie lebten miteinander in 
-giter Freundfhaft żyli z sobą 
w wielkiej zażyłości, w serde- 
cznej przyjaźni; im -n Sinne 
de3 Worteż w ścislem znaczeniu 
wyrazu, slowa; 3) wązki, gęsty; 
st tamm gęsty grzebień; bet 
-ere Ausjdhuj wydział, komitet 
ściślejszy, mniejszy, wyborowy; 
sre Wahl wybór ściślejszy; 4) 
bejjer ein -3 Gemijjen al3 ein 
meiteż lepsze ciasne (skrupu- 
latne) sumienie, niżeli prze» 
stronne; adv. ciasno, Ścislo, 
ściśle, gęsto, wązko; bie Gol- 
daten — zujammenitellen gęsto 
ustawić żolnierzy. 

G'nge, sf. pl. -n, 1) ciasność 
f.. ciasnota f. nieprzestron- 
ność f., wązkość; 2) przejście 
wązkie, wąwóz m.; Meer- cie- 
śnina morska, przesmyk m.; 3) 
ucisk m., potrzeba f.; in der — 
fein być w potrzebie; in bie — 
fommen, geraten dostać się 
w ciasny kąt, nabawić się klo- 
potu; j—n in bie — treiben 


Engel 
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zapędzić kogo w ciasny kąt, 
w wielki kłopot wprawić, wbić 
komu kłin w głowę. 

G'ngel, sm. -3, pl. —, 1) 
aniol m.; guter — dobry aniol; 
ihlechtet — zły aniol, dyabeł; 
gefallener — anioł upadly; 
2) ryba chrząstkowata, żarło- 
czna, 

E'ngeldjen, sn. -3, pl. —, 
aniolek m., aniołeczek m. 

E'ngelhaft, adi. anielski. 

G'ngel(8)-.., (w wyrazach 
zlożonych) anielski. 

CE ngel(śibnlidj, adi. po- 
dobny do anioła, anielski. 

E'ngel(ś$)bett, sn. -(0)3, pl. 
=en, łóżko n. z kotarą, zasłoną. 

E'ngel(ś)bilD, sn. -(0)3, pl. 
=€t, postać anielska, stworzenie 
anielskie, osoba piękności lub 
dobroci anielskiej, 

€'ngel(ś)blunie, sf. pl. =n, 
= Dotterblume, majówka f. 

€'ngel($)brot, sn. -(e)3, po- 
karm, chłeb anielski, manna f. 

E'ngel(ś)djot, sm. -(e)3, pl. 
-chdte, chór m. aniołów. 

€'ngel(8)gedulD, sf. cierpli- 
wość anielska. 

€ngel(ś)gefidjt, sn.-(e)3, pl. 
-et, 1) oblicze anielskie; 2) pl. 
«©, pojawienie n, się aniołów, 
widzenie, nawiedzenie aniel- 
skie; er batte ein — nawiedzili 
go aniołowie. 

€'ngel(ś)grufz, sm. -feś, pl. 
-gritjje, pozdrowienie anielskie, 
Anioł Pański; Zdrowaś Marya. 

€'ngel(ś)giite, sf. anielska 
dobroć. 

E'ngelheim, sn. Aniolka f. 

© ngel(ś)madjetr, sm. -3, pl. 
—, i stin, sf. pł. "innen, fabry- 
kant m., fabrykantka f. aniol- 
ków. 

€'ngel(ś)rein, adi. czysty 
jak anioł. 

€ ngel(ś)jdjat, sf. pl. -en, 
= «hor, zastępy niebieskie. 

€'ngel(ś)fiikwutrzel, sf. pl. 
=n, i €'ngel(8)wutz(el), sf. dzię- 
giel ogrodowy (bot.). 

€ ngelidjaft, sf. 1) aniel. 
stwo n., anielskość /.; 2) zastę- 
py anielskie, niebieskie, 

€'ngen, I. va. Ścieśniać, zwę- 
żać; cisnąć; II. fih — vr. ście- 
śniać, zwężać się. 


€'ngerling, sm. -(e)8, pl. =©, 


pędrak m. (chrząszcza), ro- 
bak m. 
CE ngherzig, adi. ciasnego 


serca (umyslu), nieczuly, nie- 
ludzki, ograniczony. 

Ć€ ngberzigteit, sf. ciasność 
f. serca (umyslu), nieczulość f., 
nieludzkość f., ograniczoność f. 

G'ngland, sn. Anglia f., 
Engländer sm. Anglik; Eng- 
linderin sf. Angielka. 

€ nglijd, 1. adi, 1) angiel- 
ski; — lernen, fprechen uczyć 
się mówić po angielksu; nach 
-er Art w sposobie angielskim, 
po angielsku; fify — emp- 
fehlen pożegnać się po angiel- 
sku, odejść bez pożegnania, 
wymknąć się cichaczem; -e3 
Rinn cyna pochodzenia angieł- 
skiego, angielska; -e Nire ko- 
ściól anglikański; -e Stranfbeit 
krzywica f., angielska choroba; 
-8 Gal gorzka sól, siarkan 
magnowy; 2) = engelbaft; bet 
-e Gruk = EngeGgtuj pozdro- 
wienie anielskie, Aniół Pański; 
II. sn. indecl. język angielski; 
auf — po angielsku; dein big- 
chen — odrobina języka angiel- 
skiego, którą znasz; baś -e an 
etw. cecha angielska jakiegoś 
przedmiotu; angielszczyzna f. 

€'nglijdbitter, sm. -8, pl. 
—, gorzka wódka. 

€ nglijhpflajter, sn. 
plaster angielski. 

€'nglijieren, va. anglizo- 
wać. 

Engmajdjig, adi. wązko 
oczkowaty; -e3$ Neg sieć f. o 
wązkich, gęstych oczkach. 

E'nghak, sm. -(feż, pl. -póffe, 
ciaśnina f., cieśnina f.; prze- 
smyk m.; wąwóz m. 

Cngro'shändler, (wym.: 
angro ...), sm. -8, pl, —, ku- 
piec hurtowny, hurtownik m. 

Engro'ślaget, sn. -3, pl. —, 
skład hurtowny. 

Engro śpreiś, sm. -[e3, pl. 
„je, cena hurtowna, ryczaltowa. 

Engroffi ft, sm.-en, pl.-en, 
ob. E€ngroshanblet. 

Enkarnw'nijdj, adi. spro- 
wadzony do jednego brzmienia. 

Ćnfau ftit, sf. sztuka m. 
malowania przez wypalenie; 


=, 


Gnta rten 


malowanie n. za pomocą roz- 
topionego wosku, enkaustyka f. 

G'nte, sm. -n, pl. an, 1) pa- 
robczak m., młody parobek; 
2) ablegry pl., odkład m., drzew - 
ko n., roślina powstala przez 
odkładania. 

€'ntel, sm. -3, pl. —, wnuk 
m.; pl. wnukowie, potom- 
stwo n. 

E'ntelhjen, sn. -3, pl. —, 
wnuczek m., -czka f. 

E'ntelin, sf. pl. =nen, wnu- 
czka f. 

CE ntelfind, sn. -e3, pl. -et, 
= „john lub =tochtet. 

G'nteljohn, sm. -(e)3, pl. 
„|óbne, prawnuk m. 

E nteltodjtet, sf. pl. =tóchtet, 
prawnu(cz)ka f. 

Ć'ntelwelt, sf. pl. en, po- 
tomstwo n., potomność f. 

G'nnś, sn. Aniza f. 

Gntla've, sf. pl. =n, enkla- 
wa f. 

Ennuya’'nt(wym.: annüjan) 
adi. = langweilig, nudny, nu- 
żący. 

Gnnuie' ren, (wym.: annii- 
iren); va. i fif) — vr. nudzić; 
nudzić się. 

Gno'rm, adi. i adv. ogromny, 
-nie, 

Cnormitä’t, sf. pl. =tn, 
ogrom m., wielkość niezwykła. 

Gnquete, (wym.: ankiet), 
ankieta f. 

Gnra'giert, (wym.:anrażirt) 
udi. rozloszczony, rozjuszony ; 
zapalony; ein -er Anhänger za- 
palony zwolennik. 

Enrollie ren, (wym.: anro.), 
va. do kontroli zapisać, zacią- 
gnąć. 

Enfemble, (wym.:ansambl), 
sn. -3, pl. =Ś, calość f.; zgroma- 
dzenie n. 

€nt= partykula nierozłączna, 
wyraża; 1) rozlączenie, ogolo- 
cenie; 2) oddalenie się; 3) na- 
stanie nowego stosunku i t. p. 

GEnta'Deln, va. odjąć komu 
szlachectwo; upodlić, hańbić, 
degradować. 

Entä dern, va. wyżylować, 
żyly powybierać, 

Gnta rten, vn. wyradzać, 
wyrodzić się, zwyrodnieć; sta- 
wać się podlym, nikczemnym. 


Enta'rtung 


Gnta'rtung, sf. pl. <en, wy- 
rodzenie n. się, zwyrodnienie n.; 
spodłenie n.; — det Sprache ze- 
psucie języka; —ber Nieren 
zwyrodnienie nerek. 

Gnti'njzern, va. i fih — vr. 
zbyć, pozbyć; sprzedać; fih 
einer Sache — pozbyć się czego; 
fih eines Nechteż — wyzuć się 
z prawa, zrzec się prawa. 

Gntiu' fzerung, sf. pl. -en, 
pozbycie n., wyzucie n., zrze- 
czenie n. się. ? 

Gntbebhren, va. etw. 
albo einer Sae — nie mieć 
czego, czuć niedostatek czego, 
musieć się obywać bez czego; 
ctw. (freiwillig) — obejść, ob- 
chodzić się bez czego; id) ent- 
bere e nicht obchodzę się bez 
tego, nie czuję braku tego; j—n 
nicht — fónnen nie módz żyć 
bez kogo. 

Gntbe krlidj, adi. zbyte- 
czny, nie koniecznie potrzebny, 
mniej potrzebny. 

Gutbe hrlidteit, sf. zby- 
teczność f., nieużyteczność f. 

Gntbehrung, sf. pl. -en, 
niedostatek m.; znoszenie n. 
niedostatku, obywanie się bez 
czego. 

Ćntbie' ten, va. entbot, habe 
entboten 1) j—m etw. — naka- 
zać co komu; 2) oświadczyć co 
komu; feinen Grup jm — 
ukłon, pozdrowienie komu prze- 
słać ; 3) j—n gu fidh — przyzwać 
kogo do siebie; zu einer Ver- 
fammlung — wezwać na zgro- 
madzenie. 

Gnt-bi'nden, va. i ih — tr. 
entband, habe entbunden, 1) 
rozwiązać; 2) j—n bon etw. — 
uwolnić kogo od czego; bon 
Cide, bon den Pflichten — 
uwołnić, zwołnić od przysięgi, 
od obowiązków; j—n bou det 
Snftanż — uwolnić od winy, 
uwolnić dla braku dowodów; 3) 
eine Frau — rozwiązać kobietę 
z brzemienia; dopomagać przy 
porodzie, babić; 4) — i ente 
bunben werben rozwiązać się, 
płód wydać, odbyć poród; DON 
einem Knaben entbunben wer- 
ben powić, porodzić chłopca; 
.B) bie Quft — oddzielić po- 
wietrze od jakiego ciała. 
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Entbindung, sf. pl. -en, 1) 
rozwiązanie n., odwiązanie n., 
uwolnienie n. czego; 2) spra- 
wienie n. porodu; urodzenie 
n., wydanie na świat dziecka, 
poród m., połóg m.; 
gliidlicje — szczęśliwie odbyty 
połóg. 

Gntbindungsanitalt, sf. pl. 
-ẹ¢1, dom, instytut polożnicy. 

Entbi ndungsatrgt, sm. -eŚ, 
pl. -firztc, lekarz położniczy, 
akuszer m. 

Gntbi ndungsfunit, sf. sztu- 
ka, nauka położnicza. 

Entbld'ttern, I. va. poobry- 
wać z liści; II. fi — vr. stra- 
cić łiści. 

Gntb(56'Den, vr. fidj—,ośmie- 
lié się, nabrać śmialości, śmieć; 
er entblóbete fich nicht, mir baś 
zu fagen śmiał mi to powiedzieć. 

Gntbló zen, va. i fih — vr. 
1) obnażyć, odkryć się, od- 
slonić; da Haupt — odkryć 
głowę; 2) beu Degen — do- 
być szpady; bie Wände — ze 
ścian wszystko pozdejmować; 
3) bon etw. — ogołocić z czego; 
bie Fejtung bon ihrer Bejakuną 
— ogołocić twierdzę z załogi; 
dag Kand bon den Truppen — 
ogołocić kraj z wojska; fid) 
bom Gelde — powydawać wszy- 
stkie pieniądze; bon allem Gelde 
entblógt goły, bez grosza; aller 
Güter entblójt ogołocony ze 
wszystkiego. 

Entbló gung, sf. obnażenie 
n., ogołocenie n., brak m. rze- 
czy niezbędnych. 

Gntbre'dHhen, vr. entbredhe, 
entbrichft dich, entbricht fich, ent- 
brah mih, habe mid) entbro- 
chen, 1) wyłamywać się, wy- 
łamać się; fih der techtmigigen 
Gewalt — wyłamać się z pod 


prawnej władzy; 2) powstrzy- | 


mać, powściągnąć się; et fann 
fich nicht — gu fdreiben nie 
może powstrzymać się od pi- 
sania. 

Gntbre nnen, vn. entbrannte, 
bin entbrannt, zapalić się, 
zapłonąć; in ałbo von Xiebe 
entbrannt zapałony miłością; 
wenn er im jchredlihen Born 
entbrenntkiedy straszliwy gniew 
jego wspłonie; der &rieg ent- 
brannte wojna rozgorzała. 


bie | 


Entei gnungstedht 


Guten, sn. -$, pl. —, 
kaczę n. 

Gntde den, va. i fi — 
or. 1) odkryć; eimen neuen 
Weltteil — odkryć nową część 
świata; 2) wykryć; wyśłedzić ; 
ein Romplott — wykryć zmowę, 
spisek; cin Geheimnið — od- 
kryć, wyjawić tajemnicę; (ih 
i—m odkryć się komu. 
wyjawić komu swoje tajemnice, 
zwierzyć się komu. 

Gntde' der, sm. -$, pl. —, 
odkrywca, m., wyśledziciel m.; 
Stolumbna ift der — AUmeriłaś 
Kolumb odkrył Amerykę. 

Gntde dung, sf. pl. -en, 1) 
odkrycie n., wykrycie n., Wy- 
śledzenie n.; er hat viele -en ge- 
macht zrobił wiele odkryć; 2) 
wyjawienie n., objawienie n. 

Gntde dungśreije, sf. pl. 
«n, podróż f. wyprawa f. w 
celu robienia odkryć. 

Gntde fungśreijenDe(T),sm. 
-en, pl. -en, podróżnik m., 
odkrywca m. nowych krajów. 

G'nte, sf. pl. en, 1) kaczka 
f.; junge — kaczątko n.; 2) 


| daś ift eine — to jest kaczka 


ustrzelona, wiadomość niepra- 
wdziwa, zmyślona; Zeitung3 — 
kaczka dziennikarska, gaze- 
ciarska. 

Gnte'hren, va. i fih — vr. 
zhańbić, znieważyć, zniesławić; 
honor odebrać, na honorze 
skrzywdzić; zakałę czynić,przy- 
nosić, niesławę robić; butrd) 
diefe Handlung hat er fih ent- 
ebrt czynem tym zhańbił się; 
eine entegrenbe Handlung czyn 
hańbiący; ein Dtadchen — 
zhańbić dziewczynę. 

Gntebrer, sm. 8, pl. —, 
hańbiciel m., znieważyciel m.; 
uwodziciel m. 

Gntekrung, sf. pl. -en, 
lżenie n., zełżenie n.; znie- 
waga f., sromota f., zhańbie- 
nie n. 

Gntei'gnen, va. wywła- 
szczyć, ekspropryować; vr. fich 
—, fidj einer Sade — zrzec 
się własności na jakiej rzeczy. 

Gnteignung, sf. pl. "en, 
wywłaszczenie n., eksproprya- 
cya f. 

Gntei' gnungśredt, sn. -(e)3, 
prawo n. wywłaszczenia, 


Entei gnungsterfahren 
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Cutei guuugówerfakren, 
an. »8, ob. Enteignung. 

Entei len, vn. (|.) szybko 
ulecieć, ubiedz; bie Beit ent- 
eilt czas ucieka, prędko prze- 
mija. 

Enteifen, va. usunąć lód, 
uwolnić od lodu. 

G'ntenartig, adi. 
waty, kaczy. 

G'ntenbraten, sm. -3, pl. 
—, pieczeń kacza. 

G'ntendunjt, sm. -€3, grót 
kaczy, na kaczki, 

G'utenei, sn. -e3, pl. -et, 
jaje kacze. 

E'ntenfang, sm. -(e)3, ob. 
Entenjago. 

G'ntenfedDet, sf. pl. -n, pióro 
kacze. 

G'ntenflott, sn. -(e)3, dzie- 
rzęga f., rzęsa wodna, mniej- 
sza (bot.). 


kaczko- 


G'ntengang, sm. -(e)3, chód | j 


kaczkowaty. 

G© nteugraś, sn. -|eś, proso 
jednostronne, kurza stopa (bot.) 

G'utengriin, sn. -3, ob. En- 
tenflott. 

€ntenhagel, sm. -3, ob. 
Entendunjt. 

G'ntenjagD, sf. pl. en, po- 
lowanie n. na kaczki. 

© nten(djnabel, sm. -3, pl. 
„|jdhnabel, kaczy dziób. 

G'ntenfdjrot, sm. -(e)3, ob. 
Entenbdunit. 

Ente'nte (wym.: ątąt), sf. 
porozumienie n. 

Ente ntemidjte, sf. pl. mo- 
carstwa, które się porozumiały, 
sprzymierzone. 

Gnte'rben, va. wydziedzi- 
czyć, wyrzucić z dziedzictwa; 
enterbt wydziedziczony. 

Enterbte(r), sm. -en, pl. 
“en, wydziedziczony m. 

C€nte rbung, sf. pl. -en, wy- 
dziedziczenie n. wyzucie n., 
wykluczenie n. z dziedzictwa. 

Ente rbungśredt, sn. -(e)3, 
prawo n. wydziedziczenia. 

GE nterhaten, sm. -3, pl. —, 
bosak m. hak m. do chwy- 
tania okrętów. 

G©'nt(e)ridj, sm. -3, pl. -e, 
kaczor m. 

G'ntern, va. ein Shiff — 
okręt zahaczyć, zarzuconym 


hakiem zatrzymać, 


Gntfa' den, va. ob. Anfachen. 

Entfa'hren, wn. entfahte, 
entfdhrjt, entfdhrt, entfubr, 
bin entfahten, wymknąć się, 
zemknąć się; wyśliznąć, ześli. 
znąć się; wypadać, spadać; ba3 
Ruder entfuhr feinen Händen 
wiosło wymknęło mu się z rąk. 

Gntfa'Ilen, vn. entfalie, eni- 
fällft, entfällt, entficl, bin ent- 
fallen, 1) wypaść; ber Gtod 
entfiel feiner Hand laska wy- 
padła mu z ręki; au8 bem 
Gebicdhtnig — wypaść, wyjść 
z pamięci; eô ift mir — wyszło 
mi z pamięci; 2) auf j—n 
— dostać w udziele; e3 ent- 
fält ein Teil auf ihn część 
przypada na niego; bie ent- 
fallenden Binfen odsetki przy- 
padające; 3) ber Grunb der 
Verordnung entfällt powód, 
przyczyna rozporządzenia usta- 


e. 

Gntfa'lten, va. i fih — vr. 
1) rozfałdować, fałdy rozcią- 
gnąć, wyrównać; bie Segel — 
rozpiąć żagle; bie Stim — 
rozmarszczyć, wygładzić, wy- 
pogodzić czoło; 2) bie Moje 
entfaltet fih róża roztwiera się, 
rozkwita się; ben Blid 
otworzyć oczy; j—m jein erg 
— otworzyć komu swoje serce, 
wynurzyć mu tajemnice; 2) 
rozwinąć (się), udoskonalić(się) ; 
feine Anlagen — rozwinąć swoje 
zdolności. 

Entfaltung, sf. rozfałdo- 
wanie n. rozpięcie n., roz- 
winięcie; rozwój n., udosko- 
nalenie n. 

Gntfa'rben, va. i fi — 
vr. odbarwiać, pozbawić ko- 
loru; fein Geficht entfdrbte fich 
stracił kolory w twarzy, zmienił 
kolor; zbladł; biejer Gebanfe 
entfdrbte ihn ta myśl spędziła 
kolory z jego twarzy; bie lät- 
ter — fih liście żołknieją; bie 
Haare — ficy włosy bieleją. 

Entfa' rbung, sf. zmiana f. 
koloru, pozbawienie n. kołoru, 
odfarbowienie n. 

Gntfa jern, va. wyżyłować. 

Gntfe' rnen, I. va. oddalać; 
j—n bom Amte — oddałić 
kogo od urzędu; einen Gee 
danten von fih — oddałić myśł 


Entfe'ttungstur 


wywabiać płamy; II. fih — 
vr. oddalić się, odejść; wyje- 
chać; fih żu weit bom Thema 
— za daleko odbiedz od za- 
łożenia. 

GntfeTnt, adi. i adv. 1) 
oddalony, odległy, daleki; adv. 
odlegle, daleko; fiģ bon j—m, 
bon etw. — halten unikać kogo, 
nie mięszać się do czego; -e 
Ränder bereijen podróżować po 
dalekich krajach; ih bin weit 
davon — fein Vorgehen zu 
tabeln daleki jestem od tego, 
abym mial ganić jego postępo- 
wanie; bie -efte Nahfommen= 
jchaft najpóźniejsze, najodleg- 
lejsze potomstwo; weit e 
Beit zamierzchłe czasy; 2) = 
abwejenb nieobecny; 3) nicht 
bie -efte Urjache haben nie mieć 
najmniejszej przyczyny, ża- 
dnej przyczyny. 

Entfe'rnung, sf. pl. -en, 1) 
oddalenie n.; nach feiner — bom 
YUmte po jego wydaleniu z urzę- 
du; 2) odłegłość /.; j—n in 
gemefjener — von fih halten 
trzymać się od kogo w odda- 
leniu stosownem, trzymać kogo 
z daleka; bie — ber Gonne 
von ber Erde odległość słońca 
od ziemi; — eines Gterneg 
von ber EHiptif długość f. ciała 
niebieskiego, łuk m. ekliptyki 
in einiger, geringer, gleicher — 


w niejakiej, nie wielkiej, ró- 
wnej odległości. 
Entfe rnungśmejjer, sm. 


«3, pl. —, telometr m., narzę- 
dzie n. do mierzenia odleg- 
łości, długomierz m. 

Entfernungspunit, sm. 
-(e)3, pl. -e, odstęp m., punkt 
m. odległości. 

Gntfefjeln, va. i fih — 
vr. rozpętać, uwołnić z więzów, 
zdjąć kajdany; bie «lten Gle- 
mente rozkiełzane żywioły; ente 
fejjelte Leibenfchaften namię- 
tności wyuzdane. 


Gntfefjelung, sf. rozpę- 
tanie n., rozkiełzanie n., roz- 
pasanie n. 


En 'tfetten, va. odtłuszczać. 

Entfe'ttung, sf. pl. en, od- 
tłuszczenie n. 

Entfe ttungstut, sf. pl. en, 
kuracya odtłuszczenia, łeczenie 


jaką od siebie; 2) $lede — ln. otyłości. 


Entfla mmen 
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e 0 ARA Z RZEZ O CZĘ IŹĄ 


Gntflammen, I. va. zapa- 
liċ, rozognić, rozżarzyć; j—h 
zum Rubme, zur Rae — 
zapalić kogo do chwały, do 
zemsty; ben Rrieg — wzniecić 
wojnę; IL. fi — vr. zapalić, 
oo się; entflammt fein pa- 
ać. 

Entflammung, sf. pl. -en, 
rozognienie n., rozżarzenie n.; 
zapał m.; pałanie n. 

Gntfla'ttern, vn. (|.) trze- 
pocąc skrzydłami ulecieć, wy- 
lecieć. 

Gntfleifdhen, va. obrać 
z mięsa, mięso wyjąć z czego; 
entfleijht pp. i adi. chudy, 
opadły z ciała. 

Gntflie' gen, vn. entflog, bin 
entflogen, ulecieć, wylecieć na 
skrzydłach. 

EGntflie' hen, vn. entflof, bin 
entflohen, 1) uciec, ujść; 
au bem Gefangnijje — uciec 
z więzienia; ber Gefahr — 
uniknąć _ niebezpieczeństwa; 
i—8 Händen wymknąć 


się komu z rąk, wyrwać się 
z rąk, uciec; 2) bie Beit ent- 
flieht czas ubiega, 


uchodzi, 
mija, 

Gntflie ken, vn. entflok, bin 
entflofjen, wypływać, wyply- 
nąć z czego; Tränen ent- 
fluffen ihren Mugen łzy jej 
puściły (polaly) się z oczu. 

Gntfre'mden, I. va. j—m 
etw. — odstręczyć kogo od 
czego, wstręt komu wpajać do 
czego; fih dag Hera j—8 — 
odstręczyć kogo od siebie, znie- 
chęcić go sobie; II. fih — vr. 
stać się obcym dla kogo lub 
czego. 

Entfremdung, sf. pl. -en, 
odstręczenie n., zniechęcenie n. 

Entfirhren, va.uwieść,upro- 
wadzić; mit Gemalt — porwać. 

Entführer, sm. -3, pl. —, 
uwodziciel ., uprowadziciel m. 

Entführung, sf. pl. =€n, 
uwiedzenie n., porwanie n., Wy- 
kradzenie n., uprowadzenie n. 

Entfu'feln, va.,. ben 
Branntwein — oczyszczać wód- 
kę z fuzlu, rafinować. 

CGntfu felung, sf. pl. -en, 
oczyszczenie n. gorzalki z nie- 
dogonu. 


Gntga'ng, sm. -(e)8, 
„ginge, ubytek m. 

Gntge'gen, 1) adv. naprze- 
ciw, przeciw, na przeciwko; 
przeciwnie, na przekór; 2) adi. 
przeciwny, odwrotny. 

Gntge gen=arbeiten, vn. 
(9.) j—m — usiłowaniom czyim 
opierać się, zapobiegać, prze- 
ciwić się komu; einer Game 
— starannie, usilnie czemu za- 
pobiegać. 

Gntge'gen=bliden, vn. (K.) 
spojrzeć ku komu, skierować 
wzrok na co. 

Gntge gen=bringen, va. 
brachte entgegen, habe entgegen- 
gebracht wyjść z czem na przeciw 
komu, zajść komu drogę niosąc 
mu co. 

Entge gen=dringen, fih — 
vr. pchać się, tloczyć się na- 
przeciw komu, czemu; viel 
$imbernifje drängen fich mir — 
wiele przeszkód gwałtem mi 
się nasuwa, zapiera mi drogę, 
stąje mi oporem. 

Gntge gen=eilen, vn. (9. 
i f.) spieszyć na czyje przy- 
jęcie, spotkanie, spiesznie biedz 
naprzeciw komu: et eilt feinem 
Untergange entgegen leci oślep 
na zgubę, dąży do zguby. 

Gntge gen-fahren,vn. fährit, 
— fährt, fuhr entgegen, bin ent- 
gegengefahren, (wy)jechać na- 
przeciw komu, na spotkanie, 
na przyjęcie go; dem Winde 
— jechać przeciw wiatrowi. 

Entge gen-=fiihren, va. po- 
prowadzić naprzeciw komu; 
bem emde baż Heer — po- 
prowadzić wojsko naprzeciw 
nieprzyjacielowi. 

Cntge'gen=gehen, vn. ging 
entgegen, bin entgegengegan- 
gen, iść, wyjść, pójść naprzeciw 


pl. 


komu, na spotkanie czyje, na | 


spotkanie się z kim, zajść komu 
w drogę: bem Tobe, der Gefahr, 
bem lintergange — iść na 
śmierć, na niebezpieczeństwo, 
na zgubę, wystawiać się na 
śmierć; bie Tinge gehen ihrer 
Lófung entgegen sprawy wkrót- 
ce zakończą, rozstrzygną Się. 

Gntge'gengejett, adi. prze- 
ciwny, niezgadzający się, od- 
wrotny; in -er Ritung w prze- 
ciwnym kierunku. 


Gntge'gen=Halten, va. halte, 
hältit, hält, hielt entgegen, habe 
entgegengehalten, 1) trzymać 
co naprzeciw komu; 2) 
porównywać jedną rzecz z dru- 
gą; 3) przeciwstawić. 

Entge gen=Handeln, vn.(h.) 
postępować, działać przeciw 
czemu; dem Gefeke — dzialać 
przeciw prawu; j—m — dzialać 
przeciw komu, przeciwić mu 
się. 

Entgegen=hinten, vn. (f.) 
kulejąć, utykając iść naprze- 
ciw komu. 

Gntge' gen-jaudhzen, vn.(H.) 
ij—m — przyjmować kogo 
z oznakami, okrzykami radości. 

Gntge gen=fehren, va. zwró- 
cić co przeciw czemu. 

Gntge gen=fommen,va. fam 
entgegen, bin entgegengefome= 
men, przyjść, wyjść na- 
przeciw komu; spotkać się; id) 
fam ihm aufällig entgegen przy- 
padkiem się z nim spotkalem; 
i—m freunblic) — przyjąć kogo 
grzecznie;  entgegenfommenD, 
ppr. i adi. j—m — ulatwić 
co komu, czynić mu ustępstwa; 
uważający, uprzejmy. 

Gntgegenfommen, sn. -3, 
uprzejmość /, 

Gntge' gen=lachen, vn. (H.) 
śmiać się, uśmiechać do kogo 
(przybywającego); bie fön- 
ften Hoffnungen ladhten mir — 
najpiękniejsze nadzieje uśmie- 
chaly się do mnie. 

Entge' gen-=lanfen, va. laufe, 
liufft, läuft, lief entgegen, bin 
entgegengelaufen, 1) biedz na- 
przeciw (komu lub czemu), 
biedz na spotkanie; 2) Dieje 
Meinungen laufen einander — 
zdania te są z sobą sprzecznę, 
sprzeciwiają się sobie. 

Entgegennahme, sf. przy- 
jęcie n., odbiór m, 

Entgegen=nehmen, va. 
nehme, nimmit, nimmt, nab 
entgegen, habe  entgegenge= 
nommen, przyjąć co. 

Entge'gen=reifen, vn. ((.) 
(wy)jechać naprzeciw komu, na 
jego spotkanie. 

Gntge gen=reiten, vn. ritt 
entgegen, bin entgegengeritten, 
(wy)jechać naprzeciw komu 
konno, wierzchem. 


Entge' gen=rennen 
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Entge gen=rennen,vn.rannte 
entgegen, bin entgegengerannt, 
biedz naprzeciw komu. 

Entge gen=riiten, va. i vn. 
(5h. i f.) posunąć co naprzeciw 
komu, czemu; bem einde — 
wyruszyć naprzeciw nieprzy- 
jaciełowi. 

Entgegen-=fehen, vn. fehe, 
fiehft, fieht, fah entgegen, habe 
entgegengefehen, wyglądać ko- 
go, czego; ber Aniunft eines 
Wreundeg — wyglądać przy- 
bycia przyjacieła; bem heutigen 
Tage fab ih mit Sebnfucht 
— dnia dzisiejszego wygłą- 
dałem niecierpliwie; der Bu- 
funftt dem Tode getrojft — 
spokojnie oczekiwać przyszło- 
ści, śmierci; fie fieht ihrer Ente 
bindung entgegen oczekuje roz- 
wiązania, 

€ntge gen=fein, vn. bin, bifi, 
ifl, war entgegen, bin entgegen- 
gewefen; einer Sache, j—m — 
być przeciwnym czemu, komu; 
przeciwić, opierać się czemu, 
komu; przeszkadzać, być na 
przeszkodzie; der Wind mwar 
uns — wiatr był nam prze- 
ciwny; id) bin Dir Darin nicht 
— ja ci się w tem nie przeciwię. 

Ćntge' gen=jenDen, va. fandte 
entgegen, habe entgegengefjanbt, 
i =gejendet, wysłać naprzeciw 
komu. 

Ćntge'gen=jetzen, I. va. wy- 
stawić, postawić naprzeciw cze- 
mu; bem Eligerijchen Begehren 
ben Eimwanb der Verjährung 
— zasłaniać się zarzutem prze- 
dawnienia przeciw żądaniu po- 
woda; II. jid) — vr. = wiber- 
jeben. 

Ćntge' gen=ftehen, vn. ftand 
entgegen, bin entgegengejtan- 
ben, stać na przeszkodzie, na 
zawadzie; być przeciwnym; 
-jtefenb przeciwny; -|tehende 
Sntereffen sprzeciwiające się, 
sprzeczne interesa. 

Entge gen=ftel[en, va. prze- 
ciwstawić; ich jtelfte diefer Be- 
fauptung mehrere Gründe — 
przeciw temu twierdzenia przy- 
wiodłem kilka powodów; ein 
Hindernis ftelite fih ung — 
napotkałiśmy na. przeszkodę. 

Ćntge genitellung, sf. prze- 


ciwstawienie n. 


Gntge' gen=ftrómen, vn. (f.) 
potokiem płynąć ze strony prze- 
ciwnej; eine Menge Menjchen 
ftrómte ihm — mnóstwo łudzi 
wyszło mu naprzeciw. 

Gntge gen=tragen,va.trage, 
trigit, trägt, trug entgegen, habe 
entgegengetragen, nieść na- 
przeciwko ; ofiarować; ihm wut- 
de bie allgemeine Achtung -ge- 
tragen poważano go powszech- 
nie. 

Gntge gen=treten, vn. trete, 
trittjt, tritt, trat entgegen, 
bin entgegengetreten, wystąpić 
przeciw, sprzeciwić się; einet 
Sahe Hinderlih — przeszko- 
dzić sprawie, udaremnić ją. 

Ćntge'gen=treiben, va.trieb 
entgegen, Habe entgegengetrie- 
ben, pędzić naprzeciw komu, 
czemu. 

Ćntge' gen=wehen, vn. (b.) 
wiać przeciw komu z prze- 
ciwnej strony; det Wind webte 
un — wiatr wiał nam w oczy, 
w twarz, 

Ćntge gen=wirfen, vn. (B.) 
= entgegenarbeiten, działać 
przeciw komu, czemu; prze- 
szkadzać, zapobiegać „czemu; 
der Stranfheit — działać przeciw 
chorobie. 

Gntge' gen-zieken, vn. zog 
entgegen, bin entgegengezogen, 
wyruszyć naprzeciw komu; dem 
einbe mit ben Truppen — 
wyruszyć naprzeciw nieprzy- 
jacielowi z wojskiem. 

Ćntgegnen, vn. (h.) od- 
powiadać, odpowiedzieć; repli- 
kować. 

Gntge' gnung, sf. pl. een, od- 
powiedź /.; replika f. 

Entge en, entging, bin ent- 
gangen, I. vn. uchodzić, ujść; 
der Gefahr — ujść, uniknać 
niebezpieczeństwa; baô Wort 
ift mir entgangen słowo to 
uszło mojej uwadze; e3 ijt mir 
nichts entgangen bon deiner 
Rede nie nie uszło mojej uwadze 
z tego, coś mówił; heimlicj — 
ujść potajemnie, umknąć; det 
Gtrafe, dem Tode — ujść kary, 
śmierci; e8 wundert mich, wie 
da8 feinem Scharfjinu — fonnte 
dziwi mnie, jak to mogło ujść 
jego bystrości rozumu, jak 
mógł tego nie spostrzedz, nie 


uważać; II. vimprs, ¢3 entgeht 
mir nicht, daß... nie uchodzi 
mojej uwagi; wiem, pamiętam, 
że...; bag wird Dir nicht — 
to cię nie minie, dostaniesz to; 
idh werde mir die Gelegenheit 
nicht — laffen nie pominę tej 
sposobności, nie zaniedbam (nie 
omieszkam) z niej korzystać, 

GĆntge'lt, sm. i sn. -(e)8, 
zapłata f., wynagrodzenie n.; 
ohne — bezpłatnie, bez wy- 
nagrodzenia. 

Gntge'lten, va. entgelte, ent- 
giltjt, entgilt, entgalt, habe ent- 
golten, zapłacić,  wynagro- 
dzić; przypłacić (za) co, karę 
ponieść za co; wa ein anderer 
berbrochen hat, baj muj ich — 
co inny zrobił, za to ja muszę 
odpowiadać; baś foll er mit 
— zapłaci on mi za to; j—n 
etw. — laffen mścić się na kim 
za co, ukarać kogo za co. 

Entge' ltlidh, adi. i. adv. za 
wynagrodzeniem. 

Ćntge tung, sf. pl. -en, 
wynagrodzenie n., nagroda f., 
zapłata f. 

Ćntgleifen, vn. (f.) wyko. 
leić się. 

Cntglei fung, sf. pl. -en, 
wykolejenie (się) n. 

Ćntglei'ten, vn. entglitt, bin 
entglitten, wymknąć się, wy- 
śliznąć się i wypaść; det 
Säbel entglitt feiner Hand sza. 
bla wyśliznęła mu się z ręki. 

Entglimnen, vn.entglomm, 


bin entglommen, zatlić się, 
zwołna się zapalić. 
Gntglitfdhen, vn. (f.) ob. 


Entgleiten. 

Entglirhen, vn. (|.) roz. 
żarzyć się; bon ABein — rozpalić 
się od wina; bor Born — zapałić 
się gniewem. 

Gntgó'ttern, va. pozbawić 
się Boga, bogów. 

Gntgii'rten, va. i fih — vr. 
j—n, fih — odpasać kogo, się, 
pas(ek) zdjąć komu, sobie; ba3 
Pferd — gurt, poprąg odpasać 
koniowi. 

Gnthaa'ren, va. pozbawić 
włosów, ogolić, powyrywać, 
postrzydz włosy. 

Ćnthaa' rung, sf. odwłosie- 
nie n, 


| 


Gnthaa rungśmittel 


GĆnthaa rungśmittel, sm. -3, 
pl. —, środek ekspilacyjny, 
na odwłosienie. 

Gntha ften, va. 
na wolność, uwolnić. 

Ćntha ftung, sf. pl. -en, 
uwolnienie n., puszczenie n, na 
wolność. 

Entha'lten, enthalte, ent- 
bältit, enthält, enthielt, Habe 
enthalten, I. va. mieścić w sobie, 
zawierać; — ĵcin mieścić się, 
zawierać się, być zawartem 
w czem; daż Fak enthält zwei 
Cimer beczka (zawiera) mieści 
w sobie, ma dwa wiadra; Dieje 
Bahl ift in der grógeren zweimal 
— liczba ta (mieści się) zawartą 
jest w większej dwa razy; II. 
fid — w. wstrzymywać się 
od czego; id) fonnte mid) der 
Tränen nicht — nie moglem po- 
wstrzymać się od łez; et fonnte 
fih nicht — ihm bie Wahrheit 
gu fagen nie mógł się wstrzy- 
mać, aby mu prawdy nie po- 
wiedzieć, nie mógł powstrzy- 
mać się od powiedzenia mu 
prawdy; fidj beż limgangż 
mit bójen Qeuten — unikać 
obcowania ze zlymi ludźmi; 
folcher Reden mukt bu dih — 
nie pozwalaj sobie takich mów, 
wystrzegaj się takich mów. 

Gntha ltjam, adi. i adv. 
wstrzemięźliwy, (-wie), powścią- 
gliwy, (wie). 

Entha ftfamteit, sf. wstrze- 
mięźliwość f., powściągliwość f. 

Entha ltfamteitśverein, sm. 
-(©)8, pl. -e, towarzystwo 
n., stowarzyszenie n., wstrze- 
mięźliwości. 

Enthaltung, sf. powścią- 
ganie n., wstrzymanie n.; ab- 
stynencya f.; — bon Sbeijen 
dyeta f., post m. 

Gnthaw'pten, va. ściąć kogo, 
głowę komu uciąć. 

, Enthawptung, sf. pl. -en, 
ścięcie n. 

Entfau'ten, va. zdjąć skórę. 

Gnthe'ben, va. i fih — vr. 
enthob, habe enthoben, 1) 
In, fich einer Sade albo bon 
etiw. — uwolnić kogo, uwolnić 
siebie od czego, oszczędzić ko- 
mu lub sobie co; 2) j—n feines 
Amte3 — oddalić kogo od 
urzędu, złożyć kogo z urzędu; 


wypuścić 
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3) enthebe did)! precz odemnie, 
precz z moich oczu! 

Gnthebung, sf. pl. -en, 
uwolnienie n.; — bom Amte 
uwolnienie, zlożenie z urzędu; 
oddalenie n. 

Entheiligen, va. zniewa- 
żyć, bezcześcić co świętego; 
profanować; poniewierać rze- 
czy zasługujące na cześć; Den 
Feiertag — gwalcić dzień świą- 
teczny, nie święcić, nie zacho- 
wywać święta; bie Stirhe — 
profanować kościól. 

Entheiligetr, sm. -en, pl. 
sen, świętokradca m. 

Gnthei ligung, sf. pl. -en, 
znieważanie n., zniewaga f., 
profanacya f.; zbezczeszcze- 
nie n. rzeczy świętej; betbte= 
cherijdje — świętokradztwo n. 

Gnthu (zen, va. wyciąć, wy- 
rąbać (las). 

Gnthu (zung, sf. pl. -en, 
wyręb m., wycięcie n., 

Enthiv len, va. i fih — vr. 
1) odslonić, odkryć; zdjąć za- 
slonę; 2) = entbeden; em Ge- 
heimnig — odkryć, wyjawić ta- 
jemnieę; daś Lajter — wystę- 
pek wystawić w jego nagości; 
3) ein Dentmal — odslonić 
pomnik. 

Enthiilung, sf. pl. ren, 
odslonięcie n., odslonienie n., 
odkrycie n., wyjawienie n. 

Enthii Ilungsfeier, sf. uro- 
czystość f. odsłonięcia. 

Gnthiilfen, va. łuszczyć, 
wyluskać, obierać. 

Gnthufiaśmie' ren, va. i jid 
— vr. entuzyazmować (się), za- 
palać (się) do czego. 

Gnthufia śmuś, sm. —, pl. 
=n, entuzyazm m., zapał m.; 
gorliwość f. 

Gnthujia ft, sm. -en, pl. 
«en, entuzyasta m., zapaleniec 
m., zagorzalec m. 

Enthufia ftijdj, adi. i adv. 
entuzyastyczny, -nie; zapa- 
lony, gorliwy. 

Gntjo' den, va. zdjąć jarz- 
mo; die Odjen — wyprządz 
woly z jarzma; ein Boli — 
uwolnić naród z pod jarzma, 
od ucisku. 

Gntjungfern, va. rozpra- 


wiczyć, pozbawić panieństwa, 


odebrać panieństwo. 


Gntju ngferung, sf. rozpra- 
wiczenie n., pozbawienie n. pa- 
nieństwa. 

Gnttei men, vn. (f.) wykiel- 
kować. 

Gntfernen, va. daż Obft 
— wybierać jądra, pestki z 
owoców, drylować. 

Gnttflei Den, va. i jid) — vr. 
1) rozbierać, (się), zdejmować 
odzienie; 2) Die Wahrheit 
bon allem Smut — prawdę 
z wszelkich ozdób obnażyć, 
przedstawić prawdę bez wszel- 
kich ozdób. 

Gnttfleidung, sf. pl. -en, 
rozbieranie n., zdjęcie n. odzie- 
nia; obnażenie n. 

Gnttno' fpen, vn. wyrastać. 


Gntfomnien, vn. entłam, 
bin emtfommen, ujść, uciec; 
auż bem Gefingnijje — uciec 
z więzienia. 

Gntfo'rfen, va. 
wać. 

Gutfo rtung, sf. odkorko- 
wanie n. 

Gnttraften, i -traftigen, 
I. va. 1) oslabić; pozbawić sił, 
odjąć, wycieńczyć, zużyć sily; 
bie Stranffeit gat ihn jehr ent- 
triftet choroba bardzo go wy- 
cieńczyla; durdj bkigige Ge- 
trinfe wirb der Geijt entfraftet 
od gorących trunków duch 
traci moc swoją, slabnie; 2) 
obalić, unieważnić; einen Ver- 
glih — unieważnić ugodę; 
II. jid) — wr. oslabić się, wy- 
cieńczyć siły; wyczerpać, stra- 
cić siły. 

Gntfri ftung, sf. 1) osla- 
bienie n., wycieńczenie n.; an 
völliger — fterben umrzeć z osła- 
bienia, z utraty sił; 2) anulacya 
f. unieważnienie n. 


Gntfu'ppeln, va. odprzęgać; 
rozlączyć wozy przez odczepie- 
nie sprzęgla. 

Entladen, entlabe, entlädft, 
entlädt, entlud, habe entladen, 
1. va. wyładować, ladunek 
z czego wyjąć; ben Wagen — 
wóz wyładować; II. — fid) vr.; 
bie Wolfe hat fidh — chmura 
pękła; ein Gewitter entlub fih 
über bem Tal burza szalala nad 
doliną. 


odkorko- 


Entladung 


Entla'dung, sf. pl. -en, wy- 
ładowanie /.; wystrzał m., de- 
szarża f. 

Gntla'ng, adv. i praep. 
wzdłuż; ben Weg, bem Wege 
— albo — beż Wegez wzdłuż 
drogi. 

Entfa'rven, va. i fih — vr. 
demaskować kogo, siebie; ma- 
skę zedrzeć. 

Entla'ffjen, va. entlaffe, ent- 
ligt, —, entliek, habe entlafjen, 
1) puścić na wolność; au8 det 
Haft — wypuścić z aresztu, 
z więzienia; 2) pozwolić, kazać 
odejść, odprawić; er kat ihn 
mit biejen Worten — odprawił 
go temi słowy; bie Scdhiiler aug 
der Schule — wypuścić uczniów 
ze szkoły; eine Berjammlung 
— zamknąć, rozwiązać zgroma- 
dzenie; 3) j—n bes Dienfteg 
(aus bem ©Dienjte), beż Umteż 
(au3 bem Amte) — odprawić 
kogo ze służby, oddalić, uwol- 
nić z urzędu; mit Benjion — 
przenieść w stan spoczynku, 
dać emeryturę; au3 der Armee 
— oddalić, uwolnić od wojska, 
służby wojskowej, dać dy- 
misyę; 4) au3 der vdterlichen, 
bormunbfchaftlichen Gewalt — 
usamowołnić; einen Gaven 
— wyzwołić niewolnika, 

Entla fjung, sf. pl. -en, 
wypuszczenie n. na wolność; 
rozpuszczenie m.; — der Solda- 
ten rozpuszczenie wojska; — 
bom Amte usunięcie n., odda- 
lenie n. z urzędu; złożenie n. 
z urzędu; um feine — bitten 
prosić o uwolnienie od urzędu, 
o emeryturę; [tine — eintihen 
zgłosić dymisyę, podać się do 
dymisyi, dymisyonować; od- 
prawa f. 

Entla ffungsgefucd,sn.-(e)3, 
pl. -e, podanie n. o dymisyę. 

Entla ffungśpriifung, sf. 
pl. en, egzamin m. dojrzałości. 

Entla' fjungsfhein,sm.-(e)3, 
pl. e, świadectwo n. uwolnie- 
nia. 

Cntla'ffungsihreiben, sn. 
-8, pl. —; — eines Gefandten 
rekredytywa f 

Entlajffungśżeugniś, sn. 
-iffe3, pł. -iffe, Świadectwo n. 
uwolnienia; świadectwo doj- 
rzałości. 
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Entla'ften, va. i fih — vr. 
ułżyć, zdjąć ciężar, uwolnić od 
ciężaru, od odpowiedzialności; 
ein onto — odpisać, wykre- 
ślić z rachunku; bon Sulden 
— uwolnić od długów, oczy- 
ścić z długów, 

Entla' ftung, sf. pl. -en, 
ulżenie n., ulga f., uwolnienie 
n. od ciężarów, od odpowie- 
dzialności; oczyszczenie n. z za- 
rzutów. 

Entla' ftnngśgrund, sm. -e8, 
pl. =griinde, okoliczność oczy- 
szczająca, uniewinniająca, 

Entla ftungózeuge, sm. =n, 
pl. =n, świadek m. za obwinio- 
nym; świadek uniewinniający, 
odwodowy. 

Entlau' ben, va. poobrywać 
liście; entlaubt pp. i adi. ogoło- 
cony z liści, bez liścia; Die -e 
Jugenb młodzież  okwitła, 
mlodzież, która straciła swoją 
świeżość, swój kwiat. 

Gntlau'fen, vn. entlaufe, 
entläufft, entliuft, entlief, bin 
entlaufen,  odbiedz, uciec, 
zbiedz, ujść; bem ałbo au8 dem 
Gefingnijje — uciec z więzie- 
nia; aug bem Dienfte — uciec 
ze służby; der Gefahr, dem 
Tode —ujść niebezpieczeństwu, 
śmierci; entlaufener Soldat de- 
zerter m., zbieg m. z wojska. 


Gntle digen, I. va. uwołnić 
od czego; j—n ber effen, 
einer Qaft — uwolnić kogo 
z więzów, od ciężaru; II. fih — 
vr.; jid) j—3 — uwolnić się od 
kogo, pozbyć się kogo; fi be3 
„jochiż —- zzzucić jarzmo; fich 
feiner Schulben — uwolnić się 
od długów, poplacić je; fich der 
Notdurft — załatwić portrzebę; 
fih der Berbinblichłeit, Pflicht 
beż Auftrage3, des Berjprechena 
— dopełnić zobowiązania, po- 
winności, zlecenia, przyrzecze- 
nia; jid) feiner Gejchifte — 
załatwić interesa; fih bet Gor- 
gen — pozbyć się kłopotów. 

Entledigung, sf. pl. -en, 
uwolnienie n., załatwienie n. 

Entlee'ren, va. i fidj — wr. 
wypróżniać (się). 

Gntleetung, sf. pl. -en, 
wypróżnienie n. 


Entmii ndigen 


Entle'gen, adi. odłegły, da- 
leki; in -en $immelsftrichen 
w odłegłych strefach. 

Gntlegenkeit, sf. odleg- 

łość. f. 
Entle' hnen, va. 1) bon j—m 
etiv. — pożyczyć co od kogo; 
2) wziąć, wyjąć, zaczerpnąć, 
wypisać; er hat auż alten Shrift- 
ftellern bieleg entlehnt wyjął, 
wypisał wiełe ze starych pi- 
sarzy, 

Entle'hner, sm. -3, pl. —, 
(za)pożyczający m.; wypisu- 
jący z obcych dzieł, płagia- 
tor m. 

Entleknung, sf. pl. -en, 
pożyczenie n., pożyczka /.; 
płagiat m. 

Entlei ben, va. i fih — vr. 
pozbawić się życia; j—n — 
zabić kogo. 

Entlei bung, sf. pl. -en, za- 
bójstwo n., zabicie n.; Selbjt 
— samobójstwo n. 

Entlo ben, jih — vr. roz- 
ręczyć się. 

Entlo'ten, va. 1) j—m etiw. 
abloden, wywabić, wy- 
łudzać co od kogo; 2) er fuchte 
ihm ein Licdeln, Tränen zu — 
starał się z niego wydobyć, wy- 
wabić uśmiech, łzy; er entlodte 
ben Gaiten fiige Tóne słodkie 
dźwięki ze strun wydobywał. 

Entlo'Dern, vn. (|.) ob. Cnt- 
brennen. 

Entlo'hnen, va. wynagro- 
dzić, zapłacić; zaspokoić. 

Gntniannen, va. pozbawić 
męzkości; 1)trzebić, kastrować; 
2) ein Shiff — pozbawić okręt 
ekwipażu, załogi. 

Gntma nnung, sf. pl. -en, 
pozbawienie n. męzkości; trze- 
bienie n., kastracya f. 

Entma'ften, va. ein Shiff 
— okręt pozbawić masztu; 
zbić, zwalić, ustrzelić maszt. 

Entnien|djen, i =nenjh= 
lidjen, va. człowieczeństwa, 
łudzkości pozbawić; fi — 
wyzuć się ze wszełkiej łudzko- 
ści, wyrzec się wszełkich uczuć 
ludzkich; entmenfcht zbestwio- 
ny, okrutny, 

Gntmii ndigen, va. ubez- 
własnowołnić, oddać pod ku- 
ratelę, 


Entmil' ndigung 


Entmii ndigung, sf. pl. =eu, 
danie n. pod kuratełę, ubez- 
własnowolnienie n. 

Entmu 'tigen, va. pozba- 
wić odwagi, odebrać ochotę; 
odstraszyć, zrazić; fih — lafjen, 
entmutigt werden stracić ocho- 
tę, odwagę. 

Entmu tigung, sf. pl. -en, 
pozbawienie n. odwagi, od- 
straszenie n., zniechęcenie n. 

Entna'geln, va. odgwożź- 
dżać; ein Gejchiig — odgwoź- 
dzić armatę, 

_ Entna' hme, sf. pl. =n, wzię- 
cle n., wyjęcie n.; zapożycze- 
nie n. 

Entnationalijie ren,(wym.: 
nacjo . .) va. wynarodzić. 


Entnebeln, va. od mgły; 


uwołnić, mgłę rozpędzić, 

Entne hmen, va. entnehmie, 
entnimmit, entnimmt, entnahm, 
habe entnommen, 1) wziąć; 
Geld von j—m — wziąć pie- 
niądze od kogo, pożyczyć; 
cien WWechjel auf j—n — cig- 
gnąć na kogo wekseł; wziąć, 
dać, przekazać wekseł na kogo; 
eine Stelle (au3) einem Budhe 
— wyjąć, wypisać (miejsce 
jakie) co z jakiej książki; 2) 
= abnehmen, erjegen dorozu- 
mieć się, pojąć, wymiarkować; 
wnosić z czego; Darau fannjt 
Du — z tego możesz wnosić; 
man fann Darauż — z tego 
się okazuje; darauż ift żu —, 
Dağ... z tego można poznać, 
że , 


Entne rven, I. va. denerwo- 
wać, osłabić, pozbawić sił; II. 
fih — vr. osłabić się, postra- 
dać siły; zdenerwować się. 

Gntnervung, sf. pl. -en, 
pozbawienie n. sił, zdenerwo- 
wanie n. 

Entó'len, va. pozbawić oleju, 
wytłoczyć z czego ołej. 

Entomolo'g, sm. =en, pl. 
=en, entomolog m., badacz m. 
owadów. 

Entomologie’, sf. entomo- 
logia f., nauka f. o owadach. 

Entonwlo'gijdj, adi. ento- 
mołogiczny, tyczący się ento- 
mologii. 

Ćn-=tont=ca3, (wym.: antu- 
ka), 1) adv. w każdym razie, 
na wszełki wypadek; 2) sm. 
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Entril den 


duża parasolka od słońca i 
deszczu. 

Gnthe den, va. 
ze smoły. 

Entpfro'pfen, va. odkorko- 
wać, odetkać. 

Gntpreffen, va. j—m etw. 
— przez wymuszenie wydostać 
co z kogo, od kogo; wydusić, 
wycisnąć co z czego. 

Entpu'ppen, I. va. uwolnić 
ze skóry poczwarki; II. fidj — 
vr. 1) zrzucić skórę poczwarki, 
wyłęgnąć się z pupki (zooł.); 
2) okazać się w nowem świetle; 
zrzucić maskę; et kat fih al8 


oczyścić 


| ein Betrüger entpuppt okazał 


się oszustem. 

Entpu'ppung, sf. pl. -en, 
1) wyłęgnięcie n. się poczwar- 
ki; 2) wyjawienie n., odkry- 
cie n. 

Gntque' (len, vn. entquelle, 
entquillft, entquillt, entquoll, 
Ut  entquollen wytryskać; 
Weisheit entquoll feinem Muude 
mądrość z ust jego płynęła. 

Gntraffen, va. ob. Ent- 
reiben. 

Gntra'ten, va. i vn. entrate, 
entrótjt, entrót, entriet, habe 
entraten; etw. albo einer Sache 
— obejść się bez czego; id 
fann da3 nicht — nie mogę się 
bez tego obejść. 

Entrd'tjeln, va. odgadnąć, 
rozwiązać; rozwikłać; wy- 
jaśnić. 

Entrd'tfjelung, sf. pl. -en, 
odgadnięcie n., rozwiązanie ^n., 
rozwikłanie n. 

Gntre'e, (wym.: antre) sm. 
=$, pl. 8, 1) wstęp m.; wstępne 
n.; opłata wstępna; 2) począ- 
tek m.; 3) pierwsze danie; 4) 
przedpokój m. 

Gntrefile't, (wym.: antrfiłe) 
sn. «8, pl. =8, entrefilet m. 
(w gazecie). 

Gntrei jen, entri, habe ent- 
rijjen, I. va. wydrzeć, wyrwać, 
porwać; j—8 Händen den Dold 
— wyrwać komu z rąk puginał; 
j—m feine Güter — zabrać ko- 
mu dobra; det Tod hat ihn uns 
entrijjen śmierć go nam wy- 
darła, porwała; j—n der Ge- 
fabr, Dem Tode — wyrwać 
kogo z niebezpieczeństwa, wy- 
rwać śmierci, uratować kogo 


Jnlenber, Deutjch=polnijches Würterbuh. 2. Aufl. 


od niebezpieczeństwa, od śmier- 
ci; II. fid) — vr. wydrzeć, wy- 
rwać, wydostać się; fid) den 
Händen de Berfolger3 — wy- 
drzeć, uwołnić się z rąk ści- 
gającego. 

Entrei kung, sf. wydzie- 
ranie n.; wyrywanie n., porwa- 
nie n. 

Gntrepo't, (wym.: antrpo) 
sn. -B, pl. -8, skład m.; Śpi- 
chłerz m. 

Entrepo tplak, sm. -e3, pl. 
-plige, miejsce składowe. 

Entrepreneu't, (wym.: antr- 
prenćr) sm. =$, pl. =, przedsię- 
biorca m., antreprener m. 

Entreprije, (wym.: antr- 
priz) sf. pl. =n, przedsiębiorstwo 
n., antrepryza f. 

Œntrejo'l, (wym.: antrsol) 
sn. =$, pl. =$, przybudowanie 
n. między piętrami, między- 
piętrze z., mezanin m. 

Entrevu'e, (wym.: antrwui) 
sf. pl. =n, widzenie n. się, spo- 
tkanie n. się. 

E'ntridh, sm. -(e)ê, pł. =e, ob. 
Enterit. 

Entri dhten, va. 1) wypłacić, 
zapłacić; Steuer, Zoll, Zinjen 
— zapłacić podatek, cło, od- 
setki; uścić się z opłaty, opła- 
cić; Da3 Sdulgeld — złożyć 
opłatę szkolną; 2) j—m jeinen 
Dant — złożyć komu podzię- 
kowanie, podziękować. 

Entri'htung, sf. wypłata j., 
zapłata f., uiszczenie n. się. 

Entriegeln, va. odryglo- 
wać, odsunąć zasuwę, 

Gntrie ren, (wym.: antri- 
ren) va. ein Gejchift — rozpo- 
cząć interes, wdać się w interes, 
zainicyować sprawę. 

Gntri ngen, va.entrang, habe 
entrungen, ob. Eutwinben. 

Gntrinnen, vn. enttann, 
bin entronnen, ujść; au8 der 
Sdlacht — ujść, uciec z bitwy; 
der Gefahr — ujść, umknąć 
niebezpieczeństwa ; die Zeit ent- 
rimt czas uciekau,szy bko ubiega. 

Entro'llen, tn. i fiġ — vr. 
toczyć się (z czego); Tränen 
entrollten ihrem Muge łzy jej 
się puściły, potoczyły się. 

Entriiden, va. usunąć co 
z przed kogo; den Bliden, den 
Augen — usunąć z oczu, z Wi- 


24 


Ea oc 
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downi; der Tod bat ihn entriictt 
śmierć go porwała, sprzątnęła; 
er iit fih felbjt entriidt jest 
zachwycony, przejęty silnem 
zdumieniem. 

Entrirdung, 
n., zniknięcie n. 

Gntru nżeln, va. die Stimm 
—  rozmarszczyć, wypogodzić 
czoło. 

Ćntrilften, va. i fih — vr. 
obruszyć, rozgniewać, rozzło- 
ścić; obruszyć, rozgniewać się, 


sf. usunięcie 


Gnutriiftung, sf. pl. -en, 
obruszenie n., oburzenie n., 
gniew m. 


GĆntfa' gen, vn. (f.) zrzec się; 
feinem Nehte, der Strone — 
zrzec się swego prawa, korony; 
bem Trunte — wyrzec się trun- 
ków, przestać pić; ber Welt 
— rozbrat uczynić ze światem; 
bem Glauben feiner Väter — 
porzucić wiarę swych przod- 
ków, zaprzeć się jej. 


Gntja gung, sf. zrzeczenie | 


n. się; porzucenie n. 
Ćntfa tteln, va. zdjąć siodło. 
Gntfa'g, sm. -c3, 1) odsiecz 


f.; einer Feftung Truppen zum | 


— (hidden twierdzy wojsko po- 
sié na odsiecz; 2) wojsko 
odsiecz dające. 

Gutfiu'ern, va. odkwasić, 


od kwasu uwolnić, kwas z czego | 


wydzielić. 

Gntjdhi digen, I. va. 1) na- 
gradzać kogo lub komu; j—n 
für feine Dienjte — nagrodzić 
kogo za usługi; 2) indemnizo- 
wać kogo, odszkodować, po- 
wracać, opłacać komu szkodę; 
id) werde dih für Diejen Ber- 
lujt — nagrodzę ci tę stratę; 
11. fih — vr. nagrodzić sobie, 
powetować straty; id) twerbe 
midh für diefe Berlufte — po- 
wetuję ja te straty. 

EntjhaDigung, sf. pl. -en, 
odszkodowanie n., wynagro- 
dzenie szkody, straty; zadość- 
uczynienie n. 

CEntihä Digungśsanjprud, 
em.-(€)8, pl. -atŃpriiche, żądanie 
n. odszkodowania ; pretensya f, 
do oszkodowania, 

Eutfdi Digungsbetrag,sm. 
-(¢)8, pl. -beträge, kwota f. od- 
szkodowania, 


Cutfdha Digungśbiirge, sm. 
"n, pł. mm, (po)ręczyciel m. 
wynagrodzenia, ręczyciel re- 
gresowy. 

CEntihä Digungstapital sn. 
-=8, pl. «en, kapitał m. wyna- 
grodzenia; kapitał indemniza- 
cyjny. 

Entihä Digungśpaujdhale, 
an. -8, pl. ien, wynagrodzenie 
ryczałtowe. 

Entihä Digungófumme,s/. 
pl. =n, kwota f., suma f. od- 
szkodowania, wynagrodzenia. 

Entihä DigungsverhanD= 
lung, sf. pl. -en, rozprawa f. 
w przedmiocie odszkodowania, 
wynagrodzenia. 

Entihei den, entfhied, habe 
entfchieben, I. va. 1) zadecydo- 
wać, rozstrzygnąć; bie Sade 
ift nod) nicht entichieben spra- 
wa, rzecz jeszcze nie rozstrzy- 
gnięta, nie zadecydowana ; da- 
burdj wurde der Sieg entjchie= 
den to rozstrzygnęło zwycię- 
stwo; 2) rozsądzić, rozwiązać, 
stanowić, wyrokować; einen 


| Streit — rozsądzić spór; det 


Senat entjchieb diefe Frage 
senat rozstrzygnął, rozwiązał 
to pytanie; in diejen Angelegen-= 
heiten entjcheibet da3 Oberge- 
tit w (o) tych sprawach sta- 
nowi sąd wyższy; id fann 
darüber niht — ja o tem 
wyrokować, sądu wydać nie 
mogę; wer techt hat, mógen Die 
Waffen — za kim jest słu- 
szność, broń niechaj rozstrzy- 
gnie; IL. fidj — vr. zdecy- 
dować się; id) habe mich noch 
niht entjchieden jeszczem się 
nie zdecydował, nie powział po- 
stanowienia; rozstrzygnąć Się; 
c3 wird fidh bald — wkrótce 
się rozstrzygnie; III. entfdjei= 
DenD, ppr. i adi. stanowczy, 
decydujący, rozstrzygający; “€ 
Stimme głos stanowczy; kate- 


goryczny; niewzruszalny; Det | 


=e Augenblid chwiła kryty- 
czna; jid) entjcheibenb erfliren 
oświadczyć się stanowczo. 
Entihei dung, sf. pl. -en, 
1) decyzya ł.; cine — treffen 
powziąć decyzyę, 


wać; 2) rozsądzenie n., roz- | 


strzygnienie n., sąd m., wy- 
rok m.: bic — der Gejchwotenen 


EĆntfdlie zen 


wer(e)dykt m. przysięgłych; 
vorläufige — wyrok przed- 
stanowczy; die — diefe Gtrei- 
tes wurde ihm iiberlajjen jemu 
poruczono rozstrzygnienie tego 
sporu; nad) langen Debatten 
fam e8 endlich żur — po długich 
sporach (naradach) przyszło 
nareszcie do decyzyi; bieje Be- 
mertung gab den Beratungen 
Die — ta uwaga rozstrzygnęła 
narady. 

Ćntjdhjei DungśgrundD, sm. 
-(e)3, pl. -griindc, powód decy- 
dający, stanowczy; «gründe 
cincs Urteil motywa pl., po- 
wody pl. wyroku; zasady pl. 
orzeczenia. 

Ćntfdhei Dungópuntt, sm. 
-(©)3, pl. =, chwiła stanowcza; 
— einer trantheit przesiłenie 
n. (się) choroby. 

Entfdhei Dungśwol(, 
rozstrzygający; doniosły. 

GntfdjiedDen, adi. pewny, 
wyraźny, niewątpłiwyć ein 
-er Gbharafter charakter wy- 
raźny; er bat eine -e Neigung 
zur Malerei ma wyraźną skłon- 
ność do malarstwa; adv. — 
antworten odpowiedzieć stano- 
wczo, kategorycznie. 

Gntfdhie Denfeit, sf. rezo- 
łutność /.; stałość f., stano- 
wczość f., energia f., determi- 
nacya f. 

G€ntfjdjla fen, vn. entjdhlafe, 
entjchlafjt, entfhläft, entjchlief, 
bin entjchlafen, 1) usnąć; 2) 
umrzeć; im erm — usnąć 
w Panu, umrzeć. 

Gntjdla'gen, fih — vr. ent- 
fhlage, enutjchldgjt, entihläqt 
fich, entjchlug fich, habe mich ent- 
jhlagen, uwolnić się od czego; 
fih aller Gorgen — uwolnić 
się od wszełkich trosk, kło- 
potów. 

Ćntfdhla gung, sf. pl. m, 
uwolnienie n. się. 

Entihlei hen, en. entjhlid, 
bin entjchlichjen, wymknąć się, 
wynieść się ukradkiem, umknąć. 

Gntfdjleiern, va. i fih — 
vr. odsłonić (się); bie Zutunft 


adi. 


|- przyszłość odsłonić, odga- 


| 
| 


zadecydo- | dnąć, 


Entjhlie zen, entjchlog, ha- 
be entjchlojjen, 1. va. = auf- 
jchliegen; II. jid) — vr. zdecy- 


Cntfdli ngen 


dować się na co; id) bin ent- 
felojjen morgen abzurcijen je- 
stem zdecydowany, gotów,mam 
stałe przedsięwzięcie jutro od- 
jechać: III. entidhlojjen, Pp. 
i adi. determinowany, rezo- 
łutny; fura — nie lubiący się 
długo namyślać, prędko się de- 
cydujący; Śmiały; odważny ; 
bie Entjcglofjenjten wurden dazu 
beftimmt najśmiełszych prze- 
znaezono do tego. 

Entidli ngen, va. ent- 
idhlingft, -(hlingt, -[hlang, habe 
cnif hlnngen, oddzierzgnąć, roz- 
płątać. 

Gntjdylo fjenheit, sf. 1) = 
Entjchiedenhcit; 2) odwaga f., 
śmiałość f. 

Entjidhlu' mmern, vn. (f.) 1) 
usnąć łagodnie; 2) ob. (nt 
|hlafen 2). 

Entjdhlipfen, tm. ().) wy- 
śliznąć się; der Aal entjchliipfte 
meiner Hand węgorz wyśliznął 


mi się z ręki; eim unbcbachte | 
james Wort entjegliipft leicht | 


nierozważne słowo łatwo się 

wymknie, wyrwie z ust. 
Gntjdluf, sm. ffe, pl. 

-|chliifjc, decyzya f., rezołucya 


Í.; postanowienie n.; przedsię- | 
wzięcie n.; myśl powzięta lub | 


powziąć się mająca; einen — 
fajjen powziąć myśl; femen — 
ändern zmienić postanowienie; 


ih habe den fejten — uidt | 


Wiederzułonimen mam stałe 
przedsięwzięcie nie powrócić; 
mein — fteht feft moje postano- 
wienie jest niezmienne, nie- 
wzruszalne; ich fann gu feinem 
feiten -e tommen nie mogę 
się stałe zdecydować; an8 freiem 
(cigenem) -¢ z własnego przed- 
sięwzięcia, z własnej woli. 

Gntjdju [Dbar, adi. dający 
się uniewinnić. 

Entidu IDigen, I. va. unie- 
winniać, tłómaczyć; usprawie- 
dliwiać, wymawiać kogo; et 
cntjehulbigte ihn bei mir wegen 
biejeg Werjehenś tłómaczył go 
przedemną z tego uchybienia; 
wie fannjt bu jo einen Fehler 
u — |uchen? jak możesz 
uniewinniać błąd taki? — Cie, 
wenn id wybacz pan, 
jeśłim ; — Gie! prze- 
Praszam (pana)! 11. jich — vr. 
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tłómaczyć, usprawiedliwiać,wy- 
mawiać, uniewinniać się; fic 
— laffen kazać przeprosić, ka- 
zać się wymówić za nieprzyj- 
ście, nie stawienie się; cr ift 
eingeladen worden, lief fich aber 
— był proszony, ale kazał 
przeprosić; jiġ mit etw. — 
wymawiać się czem; jid) wegen 
ctw. — usprawiedliwiać się 
z przyczyny jakiej; daś läßt 
fih niht —, da3 ift niht zu — 
to się nie da uniewinnić, to 
nie do przebaczenia. 

Gntidfu digung, sf. pł. -en, 
|) uniewinnianie n. się, tłó- 
maczenie n., usprawiedłiwia- 
nie n. się; um — bitten prosić 
o przebaczenie; 2) ekskuza í., 
wymówka f.; al8 — vorbringen 
powiedzieć, przywodzić co na 
usprawiedliwienie się, użyć ja- 
kiej wymówki; er ift nie nm 
eine — verlegen na wymów- 
kach nigdy mu nie zbywa. 

Cutidhuw Diguugśg rund, sm. 
-(¢)8, pl. -gründe powód unie- 
winniający, słuszna wy- 
mówka. 


Gntidu IDigungsjdjreiben, 


| ` 
sn. -$, pl —, pismo uspra- 


wiedliwiające. 

Gntjdhii tteln, I. va. = ab- 
jhiitteli; IT. fich — vr. fidh einer 
Gade — oswobodzić się od 
czego. 


Gntfjdhwe ben, vn. (|.) ule- 


| cieć, wznosząc się w powietrzu; 


oddalić się, zniknąć. 


Entidmi nden, vn. ent- 


| fhmwanb, bin enti mmien, ujść, 


zniknąć; bie Mufittöne ent- 
ihmwanden dźwięki muzyki gu; 
biły się wdal. 

Gntfee len, I. va. pozbawić 
duszy, życia; II. entjeelt, Pp. 
i adt. bez duszy, nieżywy. 

Entjenden, va. entjanbte, 
habe entjanbt, wysłać. 

Gntjegbar, adi. mogący 
być usunięty, odwołalny. 

Gntfe gbarteit, sf. możność 
f. usunięcia, odwołalność f. 

Gntjetgen, I. va. 1) j—n 
einer Gahe — wywłaszczyć 
kogo, pozbawić kogo jakiej 
rzeczy; j—n jeincż Amtes — 
złożyć kogo z urzędu; j—h 
für eine Zeit des Amtes — 
suspendować, zawieszać kogo 


Ćntjpre den 


w sprawowaniu obowiązków 
urzędu; j—n feiner Würden und 
©Ehren — (z)degradować, ode- 
brać komu urzędy i godności; 
2) cine Feftung — dać odsiecz 
twierdzy; II. (id) — vr. wzdry- 
gać, przerażać, lękać się; Vor 
dem Tode entjegt fein lękać 
się bardzo Śmierci. 

Gntjefgen, sm. -8, zgroza 
f.; przerażenie n.; e8 über- 
fällt mich cin — zgroza mnie 
przejmuje; id) hórte e3 mit — 
ze zgrozą słuchałem. 

Entjetglid, adi. okropny, 
straszliwy; — trinłen, fluchen 
okropnie pić, klnąć; — reith 
bardzo, bajecznie bogaty; — 
hoh fpielen grać o bardzo 
wielkie samy; bie tebenśmittel 
jind — teuer geworden arty- 
kuły żywności podrożały stra- 
szliwie. 

Gntje glidyfeit, sf. okrop- 
ność f. 

Gntje' gung, sf. pozbawienie 
n. czego; złożenie n. z czego; 
suspensa f.; degradacya f. 

Gntfie'geln, va. odpieczęto- 
wać; otworzyć, zdjąć pieczęć. 

Gntfinten, vn. entjanf, bin 
entjunfen, wypaść; den Hän- 
den — z rąk wypaść. 

Entfi nnen, fid — vr. ent- 
faun mich, habe mich entjonnen, 
einer Sade — przypomnieć 
sobie co; fo viel ih mid) ent- 
finne o ile sobie przypominam, 
jeśli się nie mylę. 

Gntjfpa'nnen, en. (h.) roz- 
przężyć. 

Entjpannung, sf. pl. -n, 
rozprzężenie n. 

Gntji'ttlidjen, va. zdemo- 
rałizować, zepsuć obyczaje. 

Entfittlidung, sf. demo- 
rałizacya f., zepsucie n. oby- 
czajów. 

Gntfpi'nnen, entjpann, habe 
entjponnien, I. va. wyprząść; 
rozpocząć, wzniecić, uknować, 
zgotować; TI. fi) — vr. wy- 
snuć się; jo entfpann jid em 
trieg, Streit, ZWortwechjel stąd 
zawiązała, wszczęła się wojna, 
kłótnia, sprzeczka. 

Entfpre' hen, cntjpredhe,ent- 
fprichft, entjpriegt, entjprach, ha- 
be entjprochen, I. vn. odpo- 
wiadać, być stosownym do 


24* 
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Ćntjprie gen 


czego, zgadzać się z czem; det 
Erfolg entjprady nicht meinen 
€rwartungen skutek nie od- 
powiadał memu oczekiwaniu; 
bie Mittel — bem Zwede nicht 
środki nie odpowiadają cełowi, 
nie są do cełu stosowne; Du 
entjprichjt nicht meinen Hoff- 
nungen nie odpowiadasz mojej 
nadziei, zawiodłeś moją na- 
dzieję; einem Unjuchen — za- 
dosyć uczynić żądaniu; II. ent= 
fpredjenD, ppr. iadi. stosowny, 
odpowiedni; analogiczny; e8 
gibt in unjerer Sprache feinen 
=n Adlusbrud niema w mowie 
(języku) naszej stosownego (tę 
samą myśl oddającego) wy- 
razu. 

Ćntfprie zen, vn. entjprog, 
bin entjprojfjcn, wyrastać; Die 
Pflanzen — der Erde rosliny 
wyrastają z ziemi; pochodzić; 
rodzić się; wypływać; aug abeli- 
gem Blute entjprojjen zrodzo- 
ny, pochodzący ze szłachetnej 
krwi; au$ dem Geiz — viele 
£ajter ze skąpstwa wypływa 
wiełe występków. 

Entjpringen, va. entjprang, 
bin entjprungen, 1) wyskoczyć 
skąd, ujść; (au8) bem Gefdng: 
nijje — uciec, ujść z więzienia; 
2) wytryskać, wypływać; bie 
Elbe entjpringt in Böhmen 
Łaba wypływa w Czechach; 
er entjpringt au3 einem alten 
Gejchlechte pochodzi ze starego 
rodu, starej rodziny; Darauś 
— berjdhiebene Pflihten z tego 
wypływają, wynikają rozmaite 
powinności; bĐarauĝ fann viel 
Unheil — z tego może wy- 
niknąć wiele nieszczęścia. 

Entjpro'ffen, 1. vn. (|.) ob. 
Entfpriegen; II. pp. i adi. 
wyrastający; pochodzący. 

Gntjprn Deln, vn. (|.) wy- 
tryskać. 

Entjprii hen, vn. (|.) Fun- 


fen entfprübten iskry posypały | 


się. 
Entjtaa tlidjen, va. odpań- 
stwowić, oddać prywatnym 
przedsiębiorstwom. 

Entftammen, vn. ((.) ob. 
Abftammen. 


Gntjte hen, vn. entjtanb, bin | 


entjtanben, 1) powstać, rodzić 
się, wziąć początek, rozpocząć 


372 


Entwi ffern 


się, tworzyć się; etw. — machen 
dać czemu początek, stworzyć 
co; e8 fónnen Darauż Gtreitig= 
feiten — mogą stąd powstać 
niesnaski; der daraus -de Sa- 
ben szkoda stąd wynikająca; 
ein Sturm entjtanb burza po- 
wstała, zerwała się; wa auch 
Darau — mag cokołwiek z tego 
wyniknie. 

Gntjte hen, sn. -3, i Cnt- 
fte Hung, sf. pl. -en powstanie 
n., wszczęcie n. się; ctw, in Dem 
— erftiden przytłumić, zdusić 
co w zarodzie; — und Ent- 
widelung początek m. i wzrost; 
geneza f. 

Entjte hungsart, sf. pl. -en, 
sposób m. powstania czego. 

Entjte hungsgefhidte, sf. 
pl. =n, historya f. powstania, 
geneza f. 

Entjte hungsgrund,sm.-(e)3, 
pl. -gründe powód m., przy- 
czyna f. powstania czego. 

Entfteigen, vn. entjtieg, 
bin entjtiegen, wydobywać się 
z czego, wznosić się; wyłeźć, 
wyjść z głębi jakiej; der Hölle 
— wyjść z piekła. 

Entjte (len, I. va. 1) zmienić 
kształty,  defigurować; ze- 
szpecić; der Gram hat im fo 
entjtellt zmartwienie go tak 


towny deszcz puścił się z chmur, 
łunął; 2) ob. Entjttrómen. 

Entfiighnen, I. va. rozgrze- 
szać, odpuszczać grzechy; II. 
fid) — vr. oczyścić się z grze- 
chów, zmyć z siebie grzechy, 
winę, 

Entfiihnung, sf. pl. -en, 
rozgrzeszenie n., odpuszczenie 
n. grzechu. 

Entfu'mpfen, va. wybagnić, 
osuszyć bagno, 

Entfilndigen, va. i fih — 
vr. ob. Enifiihnen. 

Enttidu fdjen, I. va. uczynić, 
komu zawód, rozczarować; II. 
fidj — vr. utracić swe ilłuzye, 
uwołnić się od błędu. 

Enttau fhung, sf. pl. =en, 
zawód m., rozczarowanie n. 

Gntthro'nen, va. (z)detro- 
nizować, złożyć, zrzucić, ze- 
pchnąć z tronu. 

Entthro nung, sf. pl. -en, 
detronizacya f. 

Entvó'lfern, va. i fih — 
vr. wyłudnić (się), wypłenić, 
ogołocić z łudności; entbólfert 
wyłudniony, pusty. 

Entvó Iferung, s/. pl. en, 
wyłudnienie n. 

Entwa'hjen, vn. entwachje, 
entwdchit, entwucha, bin ent- 
| wachfen, bem Boden — wyra- 


zmieniło (na twarzy); 2) er | stać z ziemi; ben Sleibern — 


hat burch feine Erzählung bie 
Wahrheit ganz entjtellt swo- 
jem opowiadaniem rzecz cał- 
kiem przekręcił; II. fidj — vr. 
stracić wygłąd pierwotny, zmie- 
nić się, zbrzydnąć; entjtelite 
Gefichtzziige zmieniony wyraz 
twarzy, zbrzydłe rysy. 

Entjte lung, sf. pl. -en, 
zeszpecenie n., defiguracya f.; 
przekręcenie n., zfałszowanie n. 

Ćntjtrómen, vn. (|.) 1) 
strumieniem płynąć z czego; 
da3 Blut entjtrómte feiner Wun- 
be krew strumieniem płynęła 
mu z rany; biele %liijje ent- 
jtrómen au8 Geen wiełe rzek 


| wypływa z jezior; 2) obficie, 


tłumnie wychodzić, wydoby- 
wać się z czego. 

Entitiirzen, vn. fih — vr. 
(Î.) 1) z gwałtownością wypaść, 
spaść, łunąć; ein ftarfer Regen 
entjtiirzte ben Wolfen gwal- 


|wyróść z sukien; der Rute — 
wyjść z pod rózgi, dojść do 
wieku, w którym się już rózgą 
nie dostaje; der Schulep — 
wyjść z łat szkołnych; den 
Stinderjhukhen — wyjść z łat 
dziecinnych, 

Gntwai ren, 
szczyć kogo. 

Entwi grung, sf. pl. =en, 
1) wywłaszczenie n.; 2) ewik- 
cya. 

Gntwa ffnen, va. i fih — 
vr. rozbroić (się). 


va. wywła- 


Gntwa ffnung, sf. pl. -en, 
rozbrojenie n. 

Entwa [Den, va. wytrzebić 
las, wycinać drzewa, 

Entwa (dDung, sf. pl. -en, 
wytrzebienie n. 

Entiwd fjern, va. 1) ogoło- 
cić z wody; 2) drenować, osu- 
szyć; 3) rektyfikować, uwołnić 
od części wodnych (techn.). 


Ćntwd fferung 


Entwód fferung, s/. pl. —, | 
osuszenie n., drenowanie n.; 
rektyfikowanie n. 

Gntwd fferungsanlagen, 
sł. pl. instalacye odwadniające, 
dreny pl. 

Entweder, coni. albo; lub; 
— . . oder albo albo; 
bądź . . bądź, to . . to; — 
bu oder ih albo ty albo ja; — 
fo oder gar nicht! ałbo wszystko, 
ałbo nic! — oder albo tak, 
ałbo siak; albo się uda, albo 
nie, 

Gntwe Der:OD Det, sn. ind, 
alternatywa f.; dylemat m. 

Gntwe ren, 1. va. 1) ob. 
Cutwaffnen; 2) ob. Abwehren; 
II. fih — r. ob. Grwebhren. 

Gntwei ben, va. 1) pozba- 
wić żony; 2) pozbawić natury 
niewieściej, 

Entwei'cdhen, vn. entwid, 
bin entwichen, 1) zemknąć, 
uciec „ujść, umknąć; Der Gee 
fahr — uniknąć niebezpieczeń- 
stwa; 2) bie Beit entweicht rajdh 
czas upływa, szybko bieży; 
entwichene Seiten czasy minio- 
ne; dag Gaś entweiht gaz ula- 
tnia się; die Binjternig entweicht 


ciemność znika. 

Gntwei'hung, sf. uchodze- 
nie n., zemknięcie n., ucieczka 
f., ujście n. 

Gntwei hen, va. 1) święce- 
nie zdjąć z kogo; 2) profanować, 
bezcześcić miejsce święte, po- 
święcone; skazić świętość. 

Gntwei kung, sf. pl. -en, 
znieważenie n.; profanacya f. 

Gntwe nden, va. entwenbete 
i entwandte, babe entwendet 
i entwandt, porwać, zabrać 
pokryjomu; ukraść. 

Entwe'ndetr, sm. -Ś, pl. —, 
złodziej m. 

Entwendung, sf. pl. -en, 
kradzież f., porwanie n. 

Entwerfen, va. entwetfe, 
entwitjjt, entwirft, entwarf, 
babe entworfen, 1) szybko skre- 
ślić; feine Gebanten — spisać, 
skreślić swoje myśli; 2) na- 
kreślić co, wykreślić; einen Plan 
— skreślić, zrobić rys, obrys, 
zarys; ein Bild — skreślić 
obraz; 3) ułożyć; eine Rede — 
ułożyć; mowę; ben Plan zu 


byk 


einer Schlacht — ułożyć plan 
bitwy. 

Entwerten, I. va. odjąć 
wartość; zmniejszyć wartość; 
Banfnoten, Münzen — bank- 
noty, monety pozbawić war- 
tości, wycofać z obiegu; IIl. 
fih — vr. stracić wartość; 
spaść w cenie, potanieć, 

Gntwertung, sf. pl. "en, 
zmniejszenie n., pozbawienie 
n. wartości; dewałuacya f., de- 
precyacya f. 

GEntwe rtungsjtempel, sm. 
-8, pl. —; — für Briefmarfen 
przestempłowanie n. 

Entwidteln, I. va. rozwijać; 
rozwikłać; rozprzestrzenić; eine 
Kolonne — rozwinąć kolumnę 
(wojska); einen Gedanfen — 
myśl jaką rozwinąć, wyłożyć, 
przedstawić ją obszernie; feine 
Anlagen — rozwijać, ćwiczyć, 
doskonalić umysl swój, władze 
umyslowe; II. jid) — vr. roz- 
wijać, rozprzestrzenić się; Die 
Pflanze hat fich ihon entwidelt 
rośłina rozrosła się już; Die 
Blumen — fih kwiaty otwie- 
rają, rozwijają się; fein Talent 
entwidelt jid) talent jego się 
rozwija, wzrasta; bie uppe 
hat fih gum Scymetterling ent- 
widelt poczwarka przetworzyła 


'się na motyla; die Sade mnp 
fih balh — rzecz musi się 


wkrótce rozwiązać, wyjaśnić; 
e8 entwidelten fih Gaje wy- 
tworzyły się gazy; |id) fott- 
jhreitenb — wyłaniać się. 

Entwid(e)lung, s/. pl. -en, 
rozwinięcie n. rozwiązanie n., 
rozwikłanie n.; rozwój m., 
wzrost m.; bie — ber Glieder 
rozwinięcie szeregów (wojsko- 
wych); die Sache ift ihrer — 
nahe rzecz bliska jest rozwią- 
zania; i bin febr gejpannt anf 
bic — deg Dramas jestem bar- 
dzo ciekawy rozwiązania akcyi 
dramatu. 

Entwi d(e)lungsfdhig, adi. 
posiadający możność rozwoju. 

Entwi'd(e)lungśgang, sm. 
„(e)3, rozwój m. 

Entwi d(e)lungsgejhihte, 
sf. nauka f. o rozwoju, historya 
f. rozwoju. 

Entwi'd(e)lungsperioDe, s/. 


pl. -n, okres m. rozwoju. 


Gntwu Tzeln 


Entwi d(e)lungsstheorie,sf. 
pl. «n, teorya f. rozwoju. 

Gntwinden, entwandt, habe 
entwumden, I. va. wykręcić 
komu co, kręcąc wydrzeć; wy- 
drzeć komu co z rąk; IL. fi — 
vr. ; fih j—8 Händen — wykręcić 
się komu z rąk; fidy j—3 Um- 
atrmung — wydrzeć się z czy- 
jego objęcia. 

GntwiTren, va. i fid) — vr. 
rozwiklać (się). 

Gntwirrung, sf. pl. -en, 
rozwikłanie n. 

GEntwijdhen, vn. (f.) zem- 
knąć, umknąć, drapnąć, uciec; 
jih bie Gelegenheit — laffen 
nie korzystać ze sposobności; 
dag Wort ift mir entmijht słowo 
wyrwało, wymknęło mi się. 

Gntmö'hnen, va. i fi — vr. 
odzwyczaić (się); ļ—u albo 
fih einer Sache — odzwyczaić 
kogo albo się od czego; ein 
tind — odlączyć, odstawić 
dziecko (od piersi). 

Entwó Hnung, sf. odzwycza- 
jenie n.; odlączenie n., odsta- 
wienie n. 

Gntwó Ifen, I. vu. rozchmu- 
rzyć, rozpędzić chmury; wypo- 
godzić; bie Stiru — rozmar- 
szczyć, wypogodzić czoło; II. 
fih — or. wypogadzać, chmury 
się rozchodzą. 

Gntwii rdigen, va. i fi — 
vr. znieważyć, spodłić, zhańbić 
kogo, siebie. 

Gntwii rdigung, sf. pl. -en, 
zniewaga f., zhańbienie n. 

Gntwu 'Tf,sm.-(e)3, pl-würfe, 
1) rys m., zarys m., pierworys 
m., plan m.; — eines Gebäudes 
rys budowli; — einer Rede 
rozkład m., układ m. mowy; 
der — zu einem Gemälde plan 
obrazu w głównych  zary- 
sach, szkic m, obrazu; 2) projekt 
m., koncept m., brulion m.; 
— eincs Wertrageś projekt 
układu, umowy, glówne warun- 
ki, punkty układu; 3) pro- 
jekt m.; zamiar m.; grobe 
Entwiirfe machen wielkie płany 
robić; j—8 Entwiirfe vereiteln 
popsuć, pomieszać komu szy- 
ki, zniweczyć czyje zamiary. 

Gntwu rżeln, va. wykorze- 
nić, z korzeniem wyrwać; ko- 
rzeń urwać; wyplenić. 
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Ćntwu rgelung, 3f. pl. an, | unosić się nad czem; e3 ift żum 
wykorzenienie n. Entziiden to zachwycające. 


GĆntzżawbern, va. odczaro- Entzir tung, sf. uniesienie 
wać, rozczarować, It, zachwycenie n., zachwyt 
Gntzie'jen, entzog, babe m.; mM — geraten wpaść w zach- 


wyt; in — verfegen wprawić 
w zachwycenie. 

Gntzitgeln, vz. 1) rozkieł. 
znąć, rozuzdać, cugle popuścić; 
2) entziigelte Leidenjchaften na- 
miętności rozkiełznane, rozpa- 
sa ne, wyuzdane. 

Entzi nDbar, adi. zapalny. 

Entz ndbarfeit, sf. zapal- 
ność f. 

Gnutzii nden, I. va. zapałić; 


citzogen, I. va. 1) odjąć, ode- 
brać komu co, zabrać mu, po- 
zbawić go czego; odmówić 
komu czego, nie użyczyć; j—m 
Speijc — nie dać komu jadła; 
Gott entzog ibm feine Gnade 
Bóg cofnął od niego swoją 
łaskę; j—m feinen Beijtanb — 
odmówić komu pomocy; j—m 
bie Gewalt — odjąć, odebrać 
komu e i—mn bie Mittel cin auð — zapalić, pod- 
— pozbawić kogo możności a den: ę 

utrzymania się, dochodu; j—m PA a 0 Ak. 


feinen Gehalt — odebrać komu | r, NALECIĆ y each 
PE zawiesić „płace; jm | TO fo entziinbete er einen 


Blut — puścić komu krew; Biirgertrieg pah „sposobem 
der Nebel entzog ihn meinen h re = sowy 
N) 4 4 O Epe . 

M aoi i się, zapłonąć; bie Wunde cnt- 
ogałacać się z czego; odejmo- gllndete fidh nann, Bu 
wać, odmawiać sobie, pozba- zaogniła się; det frieg entgiin= 
wiać siebie czego; 2) uwolnić od bete fih von PL WOJNA zanie 
czego, wyrwać, wydrzeć; j—n UE OJ] A DGDOWO, 

der Gefahr — wyrwać kogo | ŚNBWNdlidj, adi. ob. Ent- 


z ę ; ündbar. 
z niebezpieczeństwa; II. fid) — ô PROT PE 
vr. 1) usuwać się od czego; fich a ta Ve, dlogcb. 


bem  Staatsbienjte — usuwać 
się od usług krajowych; fid) 
ben Bliden — unikać wzroku: 
2) ujść czego, uwolnić się od 
czego; lih dutd Flucht der 
Strafe — ujść kary przez ucie- 
czkę; 3) fih der Gejellfchaft — 


stronić od towarzystwa, nie 


udziełać 2i towarzystwu. Gntztwei/, adv. 1) na pół, 

, Ćntzie bung, s/. WBtrzyma- | ną dwie połowy, na dwie części; 
nie n., odjęcie n., zabranie n., | 2) rozkawałkowany, rozbity, 
uchyłenie n. złamany; baś Sleid ift — 

Entzi ffern, va. decyfro- | _ suknia jest rozdarta; ct 
wać; odcyfrować; odgadnąć. brach den Gtod — rozłamał 

Entzi fferung, sf. pl. -CH, | łaskę. 
odcyfrowanie n. Gntżwei =beifzen, ce. bcigcjt, 

Entzi fferungśfunit, s/. | beigt entzwci, bij —, babe ent- 
sztuka f. decyfrowania. sweigebijjcn, rozkąsić. 

Cutgii den, va. zachwycić, Gntzwei =berften, va. birjt 
w zachwycenie, uniesienie wpra- | entżwci, batjt —, bin entztwei- 
wić; id) war (Diś) in den Himmel | geborjten, rozpęknąć się na 
(albo zim) enutżiicdt niewymo- | dwie części. 
wnie mię to zachwyciło; zda- | (Gntgtwei =bredhen,  Drichit, 
wało mi się, że jestem w niebie; | bricht, brad) —, habe entzwei- 
vor Żicude, Bewunderung ent- | gebrochen, I. va. rozłamać na 
giidit fein nie posiadać się z ra- dwie części; stłuc, rozbić; IL. 
dości, zachwytu; dber ctw, |vn. (|.) rozłamać się na dwie 
cntżiicdt fein być w uniesieniu. | części; rozbić się, 


Entzündung, sf. pł. -en, 
zapalenie n.; zaognienie n.; — 
cincr Wunde zaognienie rany. 

Entzi ndungserreger, sm. 
-$, pl. —, podnieta f. zapalenia, 
bodziec zapalny. 

Entzi ndungsfieber, sn. -8, 
gorączka zapalna. 
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Ćntzżiwei en, 1. va. rozdwoić; 
poróżnić; zwei rende — 
poróżnić dwóch przyjaciół: H. 
vr. jid) —, mit j—m — poróżnić, 
pokłócić się z kim. 

Entżwei =fallen, vn. fällt, 
fait, fic! —, bin cntzweigejallen, 
spadłszy rozbić się na dwie 
części. 

Entzwet-gehen, vn. gehit, 
geht, ging —, bin entzmciące 
gangen, rozdzielić się na dwie 
części, rozpaść się; (roz)lamać 
się. 

Cntżwei reihen, va. i vn. 
ri —, babe, bin entzwcigce 
rijjen, porozdzierać, rozerwać 
na dwie części; ¢8 ri der jchóne 
Wahn entzwei piękne marzenie 
na wiatr uleciało. 

Entzwei =fdjlagen, va. 
fdligit, Icdlägt, fehlug —, Babe 
cntzweigejchiagen,  rozlamaé, 
rozbić na dwie części. 

Gnutzwei -fdjneiden, va. 
fjfnitt —, habe entzweigejchnit= 
ten, rozkroić (na dwie części). 

Entzwei-fein, vn. bijt, ijt —, 
war —, bin entzweigewej"n, 
być rozdarty, złamany, 

Entżwet -fpalten, 1. va. roz- 
łapać, rozszczepiać na dwoje, 
II. jij — »r. rozłupać się, 
rozszczepiać się na dwoje. 

Entżwei =fpringen, rn. 
jprang —, bin eutzwcigejprun= 
gen, (roz)prysnąć, pęknąć na 
dwoje. 

Gntziweiung, sf. pl. <n, 
1) rozdwojenie n.; 2) poró- 
żnienie n., niezgoda f., niepo:o- 
zumienie 7%. 

Gnunżia tion, sf. pl. =m, 
wynurzenie n., enuncyacya f. 

Ćnwelv'ppe, (wym.: anwe- 
lop) sf. pl. -$, futerał m., okład- 
ka f.; obwiednia f. 

Eun'zian, sm. -3, gencyana f., 
goryczka f. (ziele). 

Enay tlifa, sf. pl. fen, en- 
cyklika f., okółnik papieski. 

ĆnzyflopóDie, sf. pł. n, 
encykłopedya f. 

Enżyflopa Difd, adi. ency- 
kłopedyczny, wszechstronny. 

EnzyftlopaDi ft, sm. -en, 
pl.*en, encyklopedysta m.. obej- 
mu jący wszystkie nauki. 

Ćpa'fte, sf. pl. su, epakta 


roczne, nowica f. 


Epaminondas 
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Gpamino ndas, sm. Epami- 
nondae. 

Epardjie, sf. pl. n, epar- 
chya f., wielkorządztwo n.; dye- 
cezya f. biskupa greckiego. 

Epaule'tte, (wym.: epolet), 
sf. pl. -n, epolet m., naramien- 
nik m. (oficerski), szlifa f. 

Gpenthefe, sf. pl. =n, epen- 
teza f., wtrącenie n. gloski 
w wyraz. 

Gperieg, sn. Preszów m. 

Epheme’'r, i -rifd), adi. efe- 
meryczny, krótkotrwały, jedno- 
dniowy. 

E phen, sm. -5$, ob. Gfcu. 

G'phejus, sn. Efez m.; 
cphefifh adi. efezyjski. 

Gpho't, sm. -cn, pł. =m, 
efor m.; (dziś czasami) dyrektor 
m. szkoły, seminaryum. 

Ephora't, sn. -(e)5, eforat m., 
dozór szkolny lub kościelny. 

Epidemie’, sf. pl. n, zaraza 
f, choroba nagminna, epide- 
mia f. 

Gpidemijdj, adi. zaraźliwy, 
nagminny, epidemiczny. 

Gpide miś, sf. naskórek m., 
epiderma f. 

Gpigo'ne, sm. n, pl. n, po- 
tomek m.; naśladowca m. 

Gpigramm, sn. -, pl. ee, 
epigramat m., ucinek m., fra- 
szka f. 

Cpigramma'tifd, adi. epi- 
gramatyczny; krótki, zwięzly. 

Epigramnatijt, sm. =en, 
pl. -€n, pisarz m. epigramatów. 

Gpigra'pb, sn. -3, pl. u, 
dewiza f., godlo n., napis m., 
nadpis m., epigraf m. 

Epigra phit, s/f. epigrafika f. 

Epit, sf. poezya epiczna. 


epiczny, epik m. 

Epitfurń'er, sm. -3, pl. —, 
epikuryjczyk m.; rozpustnik 
m., pasibrzuch m., rozkosznik m, 

Gpifurd'ijdj, adi. epikurej- 
ski, po epikurejsku. 

Gpilepfie', sf. padaczka f., 
epilepsya f., wielka choroba, 
choroba f. $. Walentego. 

Gpile'ptiter, sm. -3, pl. —, 
epileptyk m. 

Gpile'ptijdj, adi. epilepty- 


czny. 


k l broń oficera; 
Ćpifer, sm. -3, pl. —, poeta | 


Gpilv'q, sm. =(0)8, pl. sv, 
epilog m.; zakończenie n. poe- 
matu, mowy; domówienie r. 

Gi rus, sn. Epir m. 

€'pijd), adi. epiczny. 

Gpijfvpa (firdje, sf. ko- 
ściól episkopalny, reformowany 
w Anglii. 

Gpiffopa't, sn. i m., -(0)8, 
biskupstwo n.; godność bisku- 
pia; ogól m. biskupów. 

Gpijo De, sf. epizod m., 
ustęp m., opowieść przypad- 
kowa. 

GpijoDijdj, adi. epizody- 
czny. 

Gpijtel, sf. 1) epistula f., 
list m., pismo n.; 2) część 
mszy odmawiania przed ewan- 
gelig; j—m die — lefen wyciąć 
komu kapitulę, dać reprymen- 
dę, zlajać kogo. 

Gpita' ph, su. -3, pl. Aen, 
napis m. na grobie, nagro- 
bek m, 

Gpithalamium, sn. -8, pl. 
amien, epitalamium m., wiersz 
weselny, ślubny. 

Gpi'theton, sm. -3, pl. -eta, 
przydomek m., epitet m. 

Gpv'dhe, sł. pl. u, epoka f., 
okres m., oddział m, ; — machen, 
epokę stanowić. 

Gpopó'e, sf. pl. eu, epopeja 
f., poemat bohaterski. 

Epos, sn. pl. Chen, ob. 
Epopóe. 

G'ppid), sm. -3, ob. Efeu. 

Gquilibrift, sm., en, pl. 
=, (i-in, sf. pl. innen); 1) trzy- 
mający, (-ca) się w równowadze; 
2) linoskoczek m. 

Gquipa'ge, (wym.: ekwipaż) 
sf. pl. n, 1) ekwipaż m. po- 
jazd m. z końmi; 2) mundur i 
3) załoga okrę- 
towa. 

Gquipie ren, va. i fid) — tr. 
ekwipować, mundurować, opa- 
trzyć w garderobę; fich — mun- 
durować się, zaopatrywać się 
w garderobę. 

Gquipierung, sf. pl. =€1, 
wyprawa /.; ekwipunek m., 
umundurowanie n. 

Gquitativu, sf. pl. =en, 
szkola f. jazdy konnej, uje- 
żdzalnia f. 

Gr, pron. jein(et), ihm, iHn, 
pl. ie, ihrer, ihnen, fic, 1) on; 


m ZZ 


— często nie tłómaczy się wen- 
le; — war jon bei mir byl 
już u mnie; nicht er, foudern 
fie war bei mir nie on, lecz ona 
byla u mnie; — fam, der lang- 
erjehnte Taq nadszedl dlugo 
oczekiwany dzień; 2) (w prze- 
mówieniu wyższego do niż- 
szego dawniej;) = Wy, Wa- 
szeć, dziś = ty; tue er, waś 
id) (ibm) fage rób (róbcie) co ci 
(wam) każę; 3) = Vónuichen 
von Tieren; ift da ein Er (sm. 
ind.), oder eine Gie? czy to 
samiec, czy samica? 

Gra'dhten, va. = adien, 
balten, anfehen; für dienlid), 
fjür gut — uważać, poczytywać 
za rzecz użyteczną, dobrą; = 
einjehen; dag ift leicht zu — to 
latwe do pojęcia, zrozumienia, 
wyrozumienia. 

Gra dten, sn. -3; meines -3, 
nad meinem — podlug mego 
zdania, mniemania; uważam, 
sądzę, że... 

GEra'dern, va. plugiem do- 
robić się. 

Gra'ngeln, va. zlowić na 
wędkę. 

Gra rbeiten, va. dorobić się 
czego. 

Grb = (w wyrazach zlożo- 
nych) = etblid) dziedziczny. 

G'rbader, sm.-8, pl. -dtst, 
grunt dziedziczny, rola -na. 

Grbadel, sm. -3, szlache- 
ctwo dziedziczne. 

G'rbamt, sn.=(e)3, pl. Ämter, 
urząd dziedziczny. 

G'rbanfall(, sm. =5, przy- 
padnięcie n.dziedzictwa ;otwar- 
cie n. spadku. 

G rbanfprud), sm. -(e)3, pl. 
zanįprüche, prawo n. do spadku. 

G'rbanteil, sm. -8, pl.* =", 
udzial spadkowy, część dzie- 
dziczna, scheda f. 

Grba' rmen, 1. va. feim Elend 
erbatmt mid) nędza jego litość 
we mnie wzbudza, pobudza 
mię do litości; IL. fidh — vr. i 
vimprs.; jiġ j—3, über j—n — 
litować, zlitować się, zmiłować 
się nad kim; e8 erbarmt mid) 
j—3, jelnes Unqliidś — żal 
mi kogo, litość mnie bierze nad 
jego nieszczęściem; daj [id 
Gott erbarme! Panie zmiluj 
się! er fang, daj fich Gott cte 
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E rblaffungóredt 


batmie śpiewał, pożał się Boże, 
mizernie, nędznie. 

Erba rmen, sn. -8, i Grba'r- 
mung, sf. litość f., połitowanie 
n., miłosierdzie n.; e8 ift gum 
—! to połitowania godne! 

Crbä'rmlih, adi. nędzny, 
mizerny, biedny; podły; adv. 
(-nie, -dle); cinc -e Qüge nik- 
czemne kłamstwo; — auśjchen 
nędznie wygłądać. 

Crbä'rmlid teit, sf. pl. -cn, 
stan nędzny, bieda f., nędzota 
f., łichota f., nikczemność f,; — 
der Gefinnungen nizki sposób 
myśłenia. 

Grba rmungśloś, adi. bez 
litości, 

Grbau'en, I. va. 1) wybu- 
dować, zbudować; eine Stadt 
— zbudować, założyć miasto; 
Rom ift niht in einem Tage 
erbaut nie odrazu Kraków 
(Rzym) zbudowano; 2) feim 
Betragen Hat mih wenig er- 
baut jego zachowanie się nie 
bardzo mnie zbudowało, nie 
bardzo mi się podobało; II. fih 
— vr.; fih an etw. — budo- 
wać się z czego, brać dobry 
przykład z czego, pouczać się. 

Grbau'etr, sm. -8, pl. —, 
ten, który co wybudował, wy- 
stawił; założycieł m.; budo- 
wniczy m. 


Grbaw'lidj, adi. budujący, | 


do cnoty zachęcający; przy- 
kładny ; -e8 Reben życie przy- 
kładne, zbawienne, 

Grbau lichfeit, sf. zbawien- 
ność f., przykładność f. 

Ć'rbauseinanderjegung, 
sf. pl. =en, podział m. dzie- 
dzictwa. 

Grbaw'ung, sf. 1) wybudo- 
wanie n., wystawienie n., za- 
łożenie n.; 2) zbudowanie n. 
(się); żur — dla zbudowania, 
podniesienia umysłu. 

Grbawungsbudj, sn. -(0)3, 
pl. =biicher, książka religijna, 
morałna. 

Grbau ungsitunde, sf. pl. 
=“, godzina na pobożne roz- 
myślania przeznaczona. 

€ rbbegierig, adi. chciwy 
dziedzictwa, 

E€'rbe, sm. -n, pl. n, dzie- 


en cinjegen ustanowić, zrobić | 


kogo dziedzicem, zostawić ko- 
mu schedę. 

G'rbe, sn. -8, dziedzictwo 
n., spadek m., (s)puścizna f.; 
majętność oddziedziczona, dzie- 
dziczna; dziedzina f. ojco- 
wizna f.; bótetrlicheg, miittet- 
licjes — spadek po ojcu, ojczy- 
sty, po matce, macierzyzna f. 

Grbeben, vn. (|.) zatrząść 
się, zadrżeć. 

G'rbeigen, adi. własny dzie- 
dzieznie. 

€'rbeigentum, sn. -, wla- 
sność dziedziczna. 

Ć'rbeinjegung, sf. pl. -€n, 
mianowanie n. ustanowienie 
n. dziedzica. 

G'rben, va. odziedziczyć, 
dostać w spadku po kim; et 
hat Bermógen wnd Ruhm pom 
Bater geerbt odziedziczył po 
ojcu majątek i sławę; vn. (|.) 
i fij — wr. dziedzictwem, 
spadkiem przechodzić;  bieje 
Güter — (fih) auf ihn te 
dobra jemu się dostają, na 
niego przechodzą; nianchestranf- 
heiten erben fich auch niektóre 
choroby przechodzą od rodzi- 
ców na dzieci, są dziedziczne. 

Ćrbe'ten, va. 1) wymodlić 
sobie co; 2) ob. (©trbitten. 

Grbe tteln, va. wyżebrać co. 

Grben'ten, va. zdobyć, jako 
łup nabyć. 


© rbfihig, adi. zdolny do | 


przyjęcia spadku, do dzie- 
dziczenia. 

EG rbfibigteit, sf. zdolność 
f.. możność f. dziedziczenia. 

E€'rbfall, sm. -(e)3, pl. -fälle, 
sukcesya f., spadek m.; zdarze- 
nie powodujące dziedziczenie. 

E'rbfekhler, sm. -3, pl. —, 
wada dziedziczna, od rodziców 
nabyta. 

E' rbfeinD, sm. -(e)3, pl. =, 
nieprzyjacieł odwieczny, od 
ojców i praojców. 

E'rbfolge, sf. sukcesya f., 
następstwo n., kolej f. na- 
stępowania po sobie; bur — 
gelangte er zur Strone z kolei 
następstwa koronę otrzymał, 
posiadł. 


E'rbfolgetrieg, sm. -(e)8, pl. 


dzie m., spadkobierca m., suk- | -e, wojna sukcesyjna, o na- 
cesor m., następca m.; j—n zum | stępstwo na tron. 


€rbfolgeordnung, sf. pl. 
-Æn, porządek m. następstwa. 

G'rbfolgereht, sn. -(e)3, pl. 
=€, prawo n. następstwa. 

G'rbfrau, sf. pl. -en, (pani) 
dziedziczka í. 

G'rbfiirjt, sm. -en, pl. en, 
książę dziedziczny. 

G'rbgelD, sn. -c3, pl. -ct, 
pieniądze spadkiem nabyte. 

Ć'rbgenofs, sm. -jfen, pl. 
„jjen, spółdziedzic m., udział 
w sukcesyi mający. 

EG rbgerehtigteit, sf. pri- 
wo n. do sukcesyi. 

G'rbgraf, sm. -en, pl. =en, 
hrabia dziedziczny. 

E'rbgrinD, sm. -(e)3, pl. -e 
strupień zjadliwy (choroba), 

Grbgruft, sf. pl. -griifte, 
grób dziedziczny, familijny. 

E'rbgut, sn. -(e)8, pl. -giitet, 
majątek dziedziczny, majętność 
dziedziczna. 

GĆ'rbhetr, sm. =n, pl. =cn, 
pan dziedziczny. 

E rbherrjchaft, s/. pl. -en, 
panowanie dziedziczne; pań- 
stwo dziedziczne; majętność 
dziedziczna. 

Ćrbie ten, fih — vr. etbot, 
habe mich erboten, fih gu etw. 
— ofiarować się do czego, 
oświadczyć gotowość do jakiej 
usługi. 

E'rbin, sf. pl. -uen dzie- 
dziczka f., sukcesorka f. 

Grbitten, va. erbat, habe 
erbeten, 1) prosié kogo o co; 
fih etw. von j—m — uprosić, 
wyprosić sobie co u kogo; 2) 
uprosić kogo; er bat fi — 
lajjen dał się uprosić. 

Ćrbittern, I. va. rozgnie- 
wać, do gniewu pobudzić, roz- 
jątrzyć, zawziętość w kim wzbu- 
dzić; II. jid) — vr. rozgniewać 
się, rozjątrzać się, stać się 
drażłiwym. 

Ć'rbfrantheit, sf. pl. -en, 
choroba dziedziczna. 

€' rblanD, sn. -(e)3, pl. län- 
der, posiadłość dziedziczna. 

Erbla'ffen, vn. (f.) 1) zble- 
dnąć; 2) umrzeć. 

E'rblafjer, sm. -3, pl. —, (i 
-in, sf. pł. =neu,) zmarły, (-ła); 
spadkodawca m., (-czyni f.). 

E' rblajjungśrert, sn. -(e)3, 


i prawo n. dziedzictwa, 


Erblei hen 


Erblei hen, vn. erblich, bin 
etblichen, ob. Erblajfen 1. 

Er'blidj, adi. dziedziczny, 
adv. (-nie). 

G'rblidhteit, sf. 
czność f. 

Erbliden, va. ujrzeć, spo- 
strzedz, zoczyć co; bag Lit 
der Welt — przyjść na świat, 
urodzić się. 

Grblinden, vn. ([.) oślep- 
nąć, 

_Erblinbung, sf. oślepnię- 
cie n. 

E'rbloś, adi. 1) bezdzietny, 
bezpotomny; 2) -ofe Giiter 
dobra bezdziedziczne, bez dzie- 
dzica; 3) wydziedziczony, wy- 
łączony od spadku. 

GErblii hen, vn. (|.) zakwi- 
tnąć, zakwitać. 

Er bnebmer, sm. -3, pl. —, 
spadkobierca m. 

E'rbontel, sm. -3, pl. —, 
złoty wujaszek. 

Erbo' rgen, va. pożyczyć co 
od kogo. 

Grbo'fen, I. va. rozzłościć; 
II. fih — vr. rozzłościć, roz- 
gniewać się; erboft rozzlo- 
szczony. 

Grbd'tig, adi. gotowy do 
jakiej uslugi, ofiarujący się do 
czego; id) bin dazu — ofiaruję 
się do tego. 

E'rbpadt, sf. i sm. -(e)3, pl. 
»e i-en, dzierżawa wieczysta. 

G'rbpidter, sm. =3, pl. —, 
dzierżawca wieczysty. 

Erbpadtherr, sm. «n, pl. 
n, wydzierżawiający m. wie- 
czyście. 

Erbrau jen, vn. (|.) z szu- 
mem się wzburzyć. 

Grbre'hen, erbreche, er- 
brichjt, erbricht, erbrach, habe er- 
brochen, I. va. 1) wyłamać; 
emen Brief — list rozpie- 
czętować, otworzyć; 2) wy- 
miotować, zżygać; II. fidj — 
vr. womitować, 

Ćrbre'djen, sn. -3, Erbre = 

ung, sf. 1) wylamanie n., 
otworzenie n., rozpieczętowanie 
n.; 2) wymioty pl. 

Grbredjt, sn. -(e)8, -e, 1) 
prawo spadkowe (ogół norm 
! nauka o nich); 2) prawo 
dziedziczenia, prawo do spad- 


dziedzi- 
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ku; 3) prawo dziedziczne, dzie- 
dzicowi slużące. 
Erbreidj, sn. -(¢)3, pl. =e, 
państwo dziedziczne. 
Grbrente, sf. pl. =n, do- 
żywocie wieczyste, dziedziczne. 
E'rbjdhadt, sm. -(e)3, pl. 
„jdhóchte, szyb najgłębszy. 
E'rbidhaft, sf. pl. -n, suk- 
cesya f., spadek m., dzie- 
dzictwo n.; noch niht ange- 
tretene — spadek leżący; eime 
— betommen dostać, otrzymać 
spuściznę; eine — antreten, 
ablehnen spadek objąć, `zrzec 
się spadku; ber — vetlujtig 
machen wyłączyć od sukcesyi, 
wydziedziczyć; ceine — etr- 
fchleichyen wyludzić sukcesyę. 
E rbfdhaftśtlage, sf. pl., 
skarga f. o dziedzictwo. 
CE rbfdhaftómafje, sf. pl., 
masa spadkowa. 
E'rbjhaftsfjadhe, sf. pl. m, 
spór m. o spadek; sprawa 
sukcesyjna, spadkowa. 
G'rbfdhaftsteilung, sf. pl. 
-<eN, podzial m. spadku. 
GE rbfdhaftlih, adi. tyczą- 
cy się spadku; dziedziczny. 
E'rbfhleidjer, sm. -3, pl. —, 
spadkokradca m., wyludziciel 
m. sukcesyi, dybiący na suk- 
cesyę. 


G'rbjdleiderei, sf. pl. -en, | 


dybanie n. na sukcesyę, nie- 
godziwe zabiegi o sukcesyę. 

E'rbfdjof, sm. -ffeż, pl. ffe, 
czynsz gruntowy. 

G'rbje, sf. groch m.; ziarnko 
n. grochu; Grbjen pł. groch; 
wilde -n chobot m., chobotna 
wyka, powój wielki. 

E'rbfenartig, adi. grocho- 
waty. 

Crbfenbaum, sm. -(e)8, 
„biume, groch sybirski; gro- 
chownik m. 

G'rbjenbrei, sm. -$, gro- 
chówka f., gąszcz grochowy. 

E'rbfenbrot, sn.-(e)3, placek 
grochowy. 

G'rbjenfelD, sn. -(6)3, pl. =€t, 
grochowisko n. 

GE rbjengrog, adi. mający 
wielkość ziarnka grochu. 

G'rbjengriin, adi. zielony 
jak groch. 

G'rbjentifer, sm. -3, pl. —, 
strąkowiec grochowy. 


| 


wada, 


GrDa rben 


E'rbfenmehl, sn. -(©)3, mą- 
ka grochowa. 

E'rbfenftroh, sn. -(¢)3, gro- 
chowiny pl. 


G'rbjenjuppe, sf. pl. n, 


zupa grochowa, grochówka fÍ. 
E'rbjenwidletr, sm. -3, pl. 
—, pachówka grochowiczka fí. 
E'rbjenzibler, sm. -3, pl. 
—, liczykrupa m., kutwa m. 
E'rbfetzer, sm. -3, pl. —, 
testator m., spadkodawca m. 
E'rbitollen, sm. -3, pl. —, 
sztolnia glówna (górn.). 
E'rbitiid, sn. -()3, pl. =€, rzecz 
odziedziczona, do spadku na- 
leżąca. 
G'rbfiinde, sf. grzech pier- 


i worodny. 


G'rbtante, sf. pl. n, złota 
ciotunia. 

E'rbteil, sn. -(e)3, pl. =e, 
scheda f., część f. spadku, 


| dziedzina fÍ. 


G'rbtodjter, sf. pl. =tóchter, 
(córka f.) dziedziczka. 

Erbübel, sn. -8, pl. —, 
ulomność dziedziczna. 

Grbu'bhlen, va. zalotami, 
umizgami co zyskać, osiągnąć; 
j—3 ©unft — posyskać wzglę- 
dy czyje nadskakiwaniem lub 


, schlebianiem. 


G'rbverbriiderung, sf. pl. 
=n, związek m. wzajemnej 
sukcesyi. 

E'rbvergleidj, sm. -(e)8, pl. 
=¢, układ m. umowa spad- 
kowa, tycząca się dziedziczenia. 

GE rbvermidhtniś, sn. -|fes, 
pl. -fje, zapis m. 

E'rbvertrag, sm. -(e)3, pl. 
-=vetrtrige ob. =vetgleich. 

G'rbzinś, sm. -|eś, pl. <fc, 
czynsz wieczysty. z 

E'rbzinsgut, sn. -(e)8, pl. 
„gliter, posiadlość wieczysto- 
czynszowa, emfiteutyczna. 

E'rbzinnómann, sm. -¢8, pl. 
«männer, emfiteuta m. 

E'rdadhje, sf. oś f. ziemi, 
ziemska. 

G'rdarbeiter, sm. -3, pl. —, 
robotnik ziemny. 

„ E' rdarbeiten, sf. pl. roboty 
ziemne, w ziemi. 

Grda'rben, va. fih etw. — 
oszczędzić sobie co odejmując 
od ust. 


G' rdartig 
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GĆ'rdartig, adi. ziemisty. 

E'rdbabn, sf. orbita f. zie- 
mi. 

Erdball, sm. -(e)8, 1) kula 
ziemska; 2) świat m., wszech- 
świat m.; 3) bryła f. ziemi. 

Erdbant, sł. pl. -bdute, 
bankiet f., lawka f. z ziemi 
(pod wałem fortecznym). 

Erdbau, sm. -c3, pł. «ten, 
budowa ziemna. 

Erdbeben, sn. 8, pl. —, 
trzęsienie n. ziemi. 

C'rdbebenmeffer, sm. -8, 
pl. --, seismograf m. 

Ć'robeere, sf. pl. n, po- 
ziomka f.; Garten — trv- 
skawka f. 

Ć rdbeerjaft, sm. -03, sok 
poziomkowy. 

G rdbeerjtraud, sm. -(0)8, 
pl. -ftrduchc, krzak poziomko- 
wy. 
Ć rdbejdyreibenD, adi. geo- 
graficzny, ziemiopisowy. 

Ć robefdyreiber, sm. -3, pl. 
—, geograf m., ziemiopis m. 

Ć robejdjreibung, s/. pl. 
=n, geografia f. 

Ćrobewvhner, sm. -3, pl. 
—, mieszkaniec m. ziemi. 

Grdbirne, sf. ziemniak m., 
kartofla f.; gdula ziemna, slo- 
necznik glówkowy. 

G'rdbvden, sm. -8, powierz- 
chnir f. ziemi; grunt m.; gleba 
f; auf bem — na ziemi; bem 
— gleich machen zrównać z zie- 
mią, zniszczyć, spustoszyć, 

Ć'rDe, sf. (formy poetyckie 
2. 3. przyp. der E©rben) ziemia 
f.; Die — dreht fich um Die Sonne 
ziemia obraca się okolo słońca; 
auf der — liegen leżeć na 
ziemi; auf die — fallen upaść 
na ziemię; auf der — jehlafen 
spać na ziemi; j—n auf Die 
— wetfen obalić kogo o ziemię; 
von der — aufheben podnieść 
% ziemi; auf der — leben żyć 
na ziemi; diefe — ift ein Qam- 
mertal ta ziemia jest tylko 
padolem placzu; ben Blid zur 
— |jenfen oczy spuścić ku ziemi, 
na dól; der — gleidh machen 
zrównać z ziemią, zburzyć; 
j—n unter die — bringen po- 
chować, pogrzebać kogo, stać 
się przyczyną czyjej Śmierci; 
cr mute in Di: — beipen 


musial ziemię gryźć, umrzeć; GĆ rdferne, sf. dal f. ziemi, 
auf -n na ziemi; die Dłeujchen | punkt odziemny. 

find nur — und Gtaub ludzie | ('rhfejt, adi. polączony 
są z ziemi i prochu (stworzeni); | z ziemią, nieruchomy. 
alfalijche -u ziemie alkaliczne; Ćrbfeuer, sn. -8, pl. —, 


lehnige — ziemia glinasta. | ogień podziemny. 
Ćrdeibedhje, sf. pl. a, Grdflidje, sf. poziom m. 
jaszczurka ziemna. ziemi. 


€'rdenqfiid, sn. -, szczę- 
ście ziemskie, tego świata, 

Ć'rdengut, sn.-(0)8, pł.=giitet, 
dobro ziemskie, doczesne. erzeugnijfe. 

Ćrde ntbar, adi.ob.€rbenf-| (rbgalle, sf. goryczka f., 
lich. żólć ziemna. 

Ćrde nten, va. erbachte, habe |  G'rdgang, sm. -e8, pl. -giin- 
etbacht, wymyślić, zmyślić. qe, czach m., droga podziemna 
Ćrde' ntlidj, adi. mogący być | w kopalni. 
wymyślonym; możliwy; j—m|  G'rbgeboren, adi. zrodzony 
alleg -e lnrecht antun krzywdy | na ziemi, ziemski; die Gr- 
komu wyrządzać jakie tylko | geborenen dzieci pl. tego świata, 
wymyślić można; fidy alle -© | śmiertelnicy pł.; ber - Gott syn 
Dtithe geben dokladać wszelkich | Boży, czlowieczy. 
możliwych starań, G'rdgegend, sf. pl. n, 

Ć' rdentinD, sn. -e8, pl. er, | strona f. ziemi, Świata. 
dziecię n. tego Świata, śmier- G'rdgeijt, sm. -c8, pl. -qei 
A m, s M , fter, gnom m., duch ziemny. 
A. rbeyifpi; MIR "Bes, p: C'rdgelb, I. sn. ochra że- 
K UBE, skiba /., bryla l. ziemi: | lazna, ziemista; I. adi. koloru 
„G'rdenleben, sn. -3, życie ochry. 
ziemokig, doczesne, na tym € rdgerudj, sm. -(e)8, zapach 
228 s „, |m, woń f. ziemi. 

€'rdleitung, sf. pl. =en, Grdgejdmad, sm. -(¢)8, 
przewód podziemny. smak m. ziemi, ziemny. 


G'rdenrund, sn. -(¢)8, po- h 
wierzchnia f. kuli ziemskiej. Ćrodgejdjuk, sn. -jfeś, pl. 


Z ETER „|je, dól m., niższe piętro dom 1. 
że ED, PROT C'rogemäds, sn. fc, pl 
Erdenjohn, sm. -cż, pl. -|e, roślina ziemna. 
„jógne, ob. E©rdeufinb. €'rdgiirtel, sm. 3, pl. —, 
Ć' rdentanD, sm. -38, zniko- strefa f.; klimat m. i 
mość f. tego świata. C'rdbaltig, adi. ziemię 
G'rdenwallen, sn. -8, ob. |W sobie zawierający, ziemisty. 

leben. Erdharg, sn. -€8, pl. »e, 
Ć'rderjdiitterer, sm. -8, | żywica ziemna. 

pl. —, wstrząsający ziemię, Grdhaufen, sm. -8, pl. —, 

mogący ziemią zatrząść (bo- | kupa f. ziemi. 

żek Neptun). E'rdhöble, sf. pl. u, pie- 
€ rderjdhiitterung, s/f. pl. | czara podziemna. 

z1, ob. Erdbeben. CG rokiigel, sm. -5, pl. —, 
© rderżengnijje, sn. pl. plo- | pagórek ziemny. 

dy ziemne, ziemiopłody pł. | G'rdhummel, sf. pl. =u, 
€'rdfaGl, i -falb, adi. bla- | trzmiel ziemny. 

dy, koloru ziemistego. i E'rbidt, adi. ziemisty. 
Erdfall, sm. -(e)3, zapad- | Ćroidhten, va. 1) zmyślać, 

nięcie n., usunięcie m. się | wymyślić co nieprawdziwego; 

ziemi. 2) fich Geld — pisaniem wierszy 
C'rdfarbe, sf. kolor m. | zarobić pieniądze; erbichtet pp. 

ziemi, ziemny. i adi, zmyślony, nieprawdziwy; 
€ rdfarben, -big, adi. ob. | bajeczny; eine Ńranfhcit — 

Erbfafl. | udawać chorego. 


Erdfloh, sm. -c3, pl. -flóqc, 
pchla ziemna, 


C'rdfrüdte, sf. pl. ob. Erd- 
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Grbihtung, sf. pl. -en,} Grdreiften, jid — w.|  Ćrdw'tden, te. znosić, wy- 


zmyślenie n., fikcya f., uda- 
nie n.; bajka f., opowieść f.; 
dag find lauter -en wszystko 
to bajki. 

Grdie' nen, va. fih ctw. —, 
wysłużyć sobie co, zarobić sobie 
na slużbie; oszczędzić ze slużby. 

G'rdig, adi. ziemię w sobie 
mający, ziemisty. 

G'rdfiefer, sf. pl. n, wrzo- 
sowiec m. (rośl.). 

G'rodfluft, sf. pl 
rozpadlina f. (w ziemi). 

Ć'rdfogle, sf. pl. n, węgiel 
ziemny. 

G'rdfreiś, sm. -jeś, okrąg 
m. ziemi, ziemski; kula ziem- 
ska, ziemiokrąg m. 

Grdfugel, sf. glob m., kula 
ziemska. 

G'rdfundDe, sf. ziemiozna- 
Wwstwo n., geognozya f., geo- 
grafia f. 

E'rofundige(r), sm. n, pł. 
"en, ziemioznawca m., geograf m. 

Grbdlage, sf. pl. n, pokład 
m. ziemi. 

G'rdlager, sm. -3, pl. —, 
1) poslanie n. na ziemi; 2) 
= »lage. 

Gromagnuetiśmuś, sm. —, 
magnetyzm ziemny. 

G€rdmanś, sf. pł. "mduje, 
mysz polna. 

G'rdmeffer, sm. è, pl. —, 
mierniczy M., geometra m. 

G'romejfunjt, sf. sztuka 
miernicza, geometrya f. 

CG romittelpunft, sm. -e8, 
pl. =puntte, środek m. ziemi. 

„Ćrdnibe, sf. pobliż m. 
ziemi, 

_ E'rdnuf, sf. pl. -nüffe,orzech 
ziemny, groszek glówkowy, ga- 
lucha /. 

G rdoberflidje, sf. powierz- 
chnia f. ziemi. 

Erdöl, sn. 3, pl. =c, olej 
skalny, ziemny; nafta f. 

Grdo'ldhen, va. i fidh — vr. 
przebić (się) sztyletem. 

G'rdped), sn. -3, smoła, ży- 
wica ziemna, asfalt m. 

G'rdpo(, sm. -(0)8, pl. -e, bie- 
gun m. ziemi. 

E'rdreid, sn. -(€)3, państwo 
n. tego Świata, tej ziemi; kró- 
lestwo n. tego świata; ziemia 
Í; grunt m. 


zfliifte, 


ośmielić się; fid) — j—m etw. 
zu fagen ośmielić się, komu 
co powiedzieć. 

Erdri sm. -jjeś, pl. fic, 
ob. =tlujt. 

Grdró'hnen, vn. (ġ.) za- 
bębnieć; dudnić. 

Grdroje, sf. pl. m, róża 
polna, dzika. 

Erdro'ffeln, va. i jich — 
vr. udusić (się) przez (ściągnie- 
nie gardla). 

Grdro ffelung, sf. udusze- 
nie n. 

Grdril den, va. mocno przy- 
cisnąć, przygnieść; zgnieść, Za- 
gnieść, udusić; bie Kuh hat 
burdy igre Lajt das Kalb cr- 
drüdt krowa ciężarem swoim 
zagniotla cielę. 

G'rdriiden, sm. 8, wzgórze 
n., pagórek m. 

G'rorutfdj, sm. -08, pl. c, 
usunięcie n. się ziemi. 

G'rdjad, sm. -(e)3, pl. -fiide, 
wór ziemią napełniony. 

G'rodjalz, sn. -=c3, pl. <©, 
sól ziemna. 

G'rodfdeibe, sf. okrąg m. 
ziemi. 

Erdfdidht, sf. pl. n, war- 
stwa f. ziemi. 

Erdfhierling, sm. wesz, 
świnia plamista (rośł.). 

E'rdjdhligel, sm. 3, pl. —, 
obijak ziemny. 

G'rdfdjlund, sm. -(0)3, pl. 
„jdliindc, ob. -fluft. 

G'rdfholle, sf. pl. n, bryla 
f. ziemi, skiba f. 

Grdfhwanm, sm. (e), 
pl. -\dwämme, pieczarka f., 
grzyb m. 

G rdfpinnenfraut, sm. -8, 
kosatki pl., pajęcznica liliowa 
(bot.). 

Grofpige, sf. pl. n, przy- 
lądek m., cypel m. 

G'rditod, sm. -()8, pl.=jtóde 
ob. Erbgejchof. 

GE'rditof;, sm. -fe3, pl. töke, 
wstrząśnienie n. ziemi. 

GE'rDftridj, sm. -(0)3, pl. =e, 
strefa f. ziemi. 

G'rditufe, sf. pl. n, taras 
ziemny. 

G'rdteil, sm. -(0)8, pl. =©, 
część f. ziemi. 


cierpieć. 

GE rdumidhiffer, sm. 8, pl. 
—, Grdumniegler, sm. żeglarz 
m. naokolo ziemi, Świata. 

Erdumidiffung, E rdum- 
feglung, sf. pl. -en, żegluga 
j. podróż morska naokoło 
świata, ziemi. 

Grdu'rften, vn. (j.) umierać 
Z pragnienia. 

Grdwadjś, sn. -jeś, ozo- 
kieryl m., wosk ziemny. 

E' rowal(,sm.-(0)3, pl.=willc, 
wal z ziemi usypany, taras m. 

Grdwirtś, adv. ku ziemi. 

E rDweide, sf. pł. m, 
wierzba f., loza f. 

G rdweite, sf. oddalenie n. 
ziemi. 

Grdwiude, sf. pl. m, 
1) kolowrot do  windowania 
stojący na ziemi; 2) powój 
dziki. 

GE rdwiufel, sm. =, pl. —, 
kącik m. na ziemi. 

G'rdzunge, sf. pl. n, mię- 
dzymorze n. 

Erebus, sn. Ereb m. 

Greifern, vn. (f) i fidd — 
or. 1) = cifem; 2) zapalić, 
unosić się; wpadać w gniew; 
fich über etiwaś, über, gegen 
|—1 — zgniewać się z powodu 
czego, na kogo. 

Greiferung, sf. pl. n, 
gniew m., uniesienie %. 

Greit'gnen, fidh — w. wy- 
darzyć, zdarzyć się; odbyć się. 

Ereignis, sn. -fjcś, pł. Aife, 


wydarzenie n., zdarzenie n. 


Grei gniśreid, ereignis= 
voll, adi. obfity w zdarzenia. 

reilen, va. dogonić, do- 
gnać, doścignąć; der Tod hat 
ihn ereilt śmierć go zaskoczyłi. 

Greftio'n, sf. pl. <en, wznie- 
sienie n., fundacya f.; erekcvaf. 

Eremit, sm. -n, pl. =Ch, 
ob. Einjiedlet. 

Gremita'ge, (wym.: eremi- 
taż) sf. pl. =n, ob. Ginjiedelet. 

Gremi tenhaft, eremi tijd), 
adi. ob. Ginjicdferijd). 

Gre rben, va. odziedziczyć 
co, w spadku dostać; Da8 Ber- 
mögen hat er von feinen Vätern 
ererbt odziedziczyl majątek po 
przodkach. 


Erfahren 
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Erfo [gen 


NN A | A | |_| „o AB > OJJ 


Erfa'hren, erfahte, erfäbrit, 
erfährt, erfuhr, babe erfahren, 
va. I. 1) doświadczyć, prze- 
konać się; i habe e38 —, wag 


Clend heit doświadczyłem ja 


nędzy; dag läğt fi durt bie 


Sinne niģt — o tem nie 
można przekonać się za po- 
mocą zmysłów; 2) dowiedzieć 
się, powziąć wiadomość; ich 
babe —, bag .. . dowiedziałem 
się, że .. .; diefe Steuigłeit habe 


idj bon ihm, auś feinem Brief 
— (tej nowiny) o tej nowinie 


dowiedziałem się od niego, 


z jego listu; wet id bin, dag 


wirft bu nie — kto jestem, 
o tem się nigdy nie dowiesz; 


ih habe —, wie e3 ibm geht 


otrzymałem o nim wiadomości, 


dowiedziałem się, jak mu się 
powodzi; 3) dopytać się, usły- 
szeć; wiedzieć; zulegt erfährt 
man body alleg w końcu wszy- 


stkiego dopytać się można; 
4) wożeniem, furmanką zaro- 
bić; er bat fih jchon ein an- 
jegnliches Vermögen — zebrał 
już furmanką znaczny grosz; 
II. erfah'ren, pp. i adi. 
doświadczony, wprawny, bie- 
gły, doświadczenie mający, 
sprawny; in ben Gejchiften — 
fein znać się na interesach; 
ein -er Seeniann doświadczony 
żeglarz; ein alter -er Mann 
stary praktyk; et ift in ber 
Politit fejt — w polityce 
bardzo jest biegły; — witb 
man nur mit Jahren mądrość 
przychodzi z łaty, kiedy życie 
pójdzie w szmaty, 
Črfa'hrung, ef. pl. -cn, 
1) doświadczenie n.; etw. auś 
— wijjen, lernen z doświad- 
czenia co wiedzieć, czego się 
nauczyć; — ift bie befte Qer- 
meijterin doświadczenie jest 
szkołą najlepszą; — geht vor 
Untertidjt lepsze doświadczenie 
niż nauka; — macht ben Mei- 
fterdoświadczenie mądrym czło. 
wieka czyni; bie —  [ebtt, 
bag ... doświadczenie uczy, 
że ...; ein Mann bon groger 
— człowiek z wiełkiem do- 
świadczeniem; ein Mann obne 
— człowiek bez doświadczenia; 
ich jpreche au — mówię z do- 
świadczenia; auf — begriinbet 


na doświadczeniu oparty, do- 


świadczalny; — madt tlug 
szkoda, przygoda, do mądrości 


droga; 2) dowiedzenie n. się; 
in — bringen dowiedzieć się 
o czem; zasłyszyć, posłyszyć, 
powziąć wiadomość o czem. 
Erfahrungśgemij, adv. 
ob. Erfagrungśmdikig. 
ErfaHrungśloś, adi. bez 
doświadczenia, niedoświadczo- 
DY 


brak m. doświadczenia. 


Ćrfa hrungśmikig, adi. 


stosowny do doświadczenia, 
doświadczalny, na doświad- 


czeniu oparty; — wijfen wir, 


bab . . . z doświadczenia wiemy, 
że 
pl. "n, empirya f., metoda 
empiryczna, 

Ćrfa hrungśreidh, adi. bar- 
dzo doświadczony, biegły. 

Erfa hrungófag, sm. -€8, 
pl. -fóge, maksyma praktyczna, 
zdanie na doświadczeniu oparte. 

Erfajjen, va. 1) ująć, 


uchwycić; ben giinitigen Augen= 
blid — wybrać dobrą, stosowną 


chwilę; von Grtaujen etfaft 
przejęty zgrozą, przerażony; 
2) pojąć, zrozumieć. 

Grfedhjten, va. etfedhte, er- 
fichtjt, erficht, erfocht, habe er- 
fochten, 1) dobić się czego; 
einen Sieg über j—n — od- 
nieść nad kim zwycięstwo; 2) 
wyżebrać co. 


Ćrfinden, va. erfinde, erfin- 


deft, erfindet, erfand, habe erfun= 
den, 1) wynaleźć; er hat dag 
Pulver nicht — prochu nie wy- 
nalazł; 2) znaleźć, odszukać; 
ij Tann e3 nidht mehr — nie 
mogę tego więcej odszukać; 
3) znaleźć co jakiem, prze- 
konać się, poznać, że takiem 
jest; id) habe bieje Nachricht 
als falfd) erfunden przekonałem 
się, że wiadomość ta jest nie- 
prawdziwą; 4) zmyślić; et et- 
findet immer Neuigłciten zmy- 
śla zawsze nowiny. 

Grfinder, sm. -ś, pl. —, 
wynałazca m. 

Ćrfinderijd, erfindjam, 
adi, zdolny do robienia wy- 
nałazków, płodny w wynalazki; 


Grfa Hrungślofigteit, sf. 


Grfa' brungamethode, sf. 


przemyślny, przebiegły, wy- 
myśłny; wynałazczy. 

Ćrfindjamteit, sf. ob. Gr- 
findungagabe. 

Grfindung, s/. pl. -en, 1) 
wynalezienie n., wynałazek m.; 
2) zmyśłenie n. 

Grfindungsgabe, sf. dar 
wynałazczy, talent m. do ro- 
bienia wynalazków. 

Grfindungśgeijt, sm. -e3, 
ob. Crfindungêgabe. 

Erfi ndungspatent,sn.-(e)3, 
pl. -¢, patent wynalazczy, wy- 
nalazkowy. 

Ćrfin Dungśreidj, adi, ob. 
Erfinderijdj. 

Erfijdjen, va. złowić. 

Erflebhen, va. 1) etw. — 
wybłagać co; 2) j—n — = er 
bitten. 

Grfvu'lg, sm. -(0)3, pl. e, 
rezultat m. wynik m., wy- 
padek m.; guter, gliidlicher — 
sukces m., szczęśliwe, dobre 
powodzenie;  butdjdhlagenbdet 
= zupełne powodzenie, 
sukces okazały; ber — gleidt 
Redt und Unredjt au8 powo- 
dzeniem łudzie sprawy mierzą; 
dag ift ber — folcher unbe- 
fonnenen Unternehmungen otóż 
to są skutki takich nieroztrop- 
nych przedsięwzięć; ber — 
wird c3 zeigen wynik to po- 
każe; er gebrauchte bie Arznei 
mit gutem — używał lekarstwa 
z dobrym skutkiem; meine 
würjprahe war ohne — moje 
wstawienie się bylo bezsku- 
teczne; man timbpfte mit ab- 
wedjfelnbem, boriibetrgehenbem 
— wałczono z różnem, chwiło- 
wem powodzeniem; et hat in 
allem — wszystko, we wszy- 
stkiem mu się powodzi; guten 
—! życzę szczęścia, powodze- 
nia ! 

Erfo' [gen, vn. (|.) nastąpić, 
pójść za czem, wyniknąć, wy- 
padać z czego; wa wird daraus 
—? co z tego wyniknie? bie 
Antwort ift noh niht erfolgt 
odpowiedź jeszcze nie nadeszła, 
niema jeszcze odpowiedzi; eŝ 
ift nicht weiter darauf erfolgt 
sprawa nie miala żadnych 
dalszych skutków, nie bylo 


dalszych następstw; eż erfolgte 


Erfo' fgloś 
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ticjeg Sdymweigen nastało, na- 
stąpiło głębokie miłczenie, 

Erfo' [gloś, adi. bez powo- 
dzenia; bezowocny, adv. (-nie), 

Grfo' lglofigłeit, sf. nie- 
powodzenie n.; bezowocność f. 

Erfo' [greidhj, adi. obfity 
w skutki. 

Grfo rderlidj, adi. potrze- 
bny, wymagany (przez po- 
trzebę); baś -e Alter wiek wy- 
magany, przepisany; et befigt 
bie -en Fähigfeiten nicht nie 
posiada potrzebnych zdolności; 
e8 ift Dazu biel Zeit — potrzeba 
na to (do tego) wiele czasu; 
-e Mapregeln treffen stosowne 
kroki przedsięwziąć; -en all 
w razie potrzeby; wenn eż — 
fein wird kiedy potrzeba będzie 
wymagać; et hat bag E-e gum 
Reben ma z czego żyć. 

Grfo'rdern, va. wymagać, 
potrzebować, żądać; bie $df- 
lichtcit erfordert e3 grzeczność 
tego wymaga, to nakazuje; wie 
e3 bie Umjtinbe — jak oko- 
liczności wymagają; bież er- 
fordert viel Beharrlihteit po- 
trzeba do tego wiełkiej wy- 
trwałości. 

Erfordernis, sn. -ifjeż, pl. 
-iffe, potrzeba f.; wymóg m.; 
nach — podług potrzeby; nach 
— ber Umjtinbe jak okoli- 
czności wymagają. 

 Erfo'rfjdjbar, adi. dający 
się zbadać, wyśłedzić. 

Erfo' rfdhen, va. wybadać, 
wyśledzić; badać, śledzić co, 
dochodzić czego; fi) jelbft — 
samego siebie badać; wchodzić 
w siebie, zastanawiać się nad 
sobą, 

Erforfdjer, sm. 3, pl. —, 
badacz m. 

 Erforfhlidj, adi. 
Się zbadać. 

Erforfhung, sf. pl. -en, 
adanie n.; dochodzenie n., 
śledzenie n. 

Erfra gen, va. dopytać się 
czego, o co; dowiedzieć się 
pytając; id) fonnte fein Hauż 
nicht — nie mogłem się o jego 
dom dopytać. 

_ Erfre'dhen, fih — vr. ośmie- 
ić się, zuchwale się odważyć 
na co, 


dający 


Grfreu'en, I. va. ucieszyć, 
uradować, ukontentować czem 
kogo; id) bin darüber fer er- 
freut jestem tem bardzo urado- 
wany; rozwesełić, zabawić; ein 
guter Tropfen erfreut beż Men- 
fen Herz dobra kropełka (wi- 
na) rozwesela serce człowieka; 
II. fiġ — »r.; fiġ über, an 
etw., einer Gae — radować 
się z czego, cieszyć się czem; 
id) wiinjche, bag Sie fih einer 
guten Gefundheit lange — mü- 
gen życzę panu, abyś długo 
zostawał w dobrem zdrowiu; 
er erfreut fih groger Achtung 
zażywa wiełkiego poważania; 
bu wirft dih deffen nicht lange 
żu — haben nie długo się tem 
będziesz cieszył. 

Grfreu'fidj, adi. radosny, 
radość sprawiający ; miły, przy- 
jemny; -e Nachrichten dobre, 
pomyśłne wiadomości; ¢3 ift 
WIG = U bóten, da 2. 
miło mi jest słyszeć o tem, 
(f) oo e 
Grfriereu, vn. erfror, bin 
etfroten, umarznąć, zmarznąć; 
alle Bäume find erfroren wszy- 
stkie drzewa zmarzły, wy- 
marzły; ih bin gang erfroren 
zmarzłem na wskróś, całkiem 
przeziąbłem; bie Qände find 
ihm erfroren ręce mu zmarzły. 

Grfrifdjen, 1. va. odświe- 
żyć, orzeźwić; Die Stirjchen 
haben mid) etrfrijcht wiśnie 
mnie orzeźwiły; IL. jiġ — vr. 
orzeźwić, otrzeźwić, ochłodzić 
się. 
Erfrifhung, sf. pl. -en, 
1) ochłoda f., orzeźwienie n.; 
2) napój chłodzący, orzeźwia- 
jacy, chłodnik m. 

GErfivllen, I. va. 1) na- 


| pełnić; ein Gefiżj mit Wein 


— napełnić naczynie winem; 
ij-8 perz mit Freude, Gliid 
— napełnić czyje serce ra- 
dością, szczęściem ; mit Bittet= 
feit — napełnić goryczą; Die 
Quft mit feinem Gejchrei —, 
napełniać powietrze krzykiem; 
j—n mit Mut, Hoffnung, Furdt 
— wzbudzić, wzniecić w kim 
odwagę, nadzieję, obawę; Die 
Welt mit dem Rume femes 
Nameng — napełnić świat sła- 
wą imienia swego, wszędzie się 


Erqgd ngungśbezirt 


rozsławić; alleg mit Mord und 
Brand — wszędzie roznosić 
rzeź i pożogi; 2) spełnić; dopro- 
wadzić do końea, wykonać; 
meine Beit ift noh nicht er- 
füllt czas mój jeszcze nie prze- 
szedł, nie minął; da3 Map 
feiner Günden —  dopełniać 
miary swych grzechów; 3) wy- 
pełniać, wykonywać; feine 
Bflichten —  dopełniać obo- 
wiązków ; fein Berjprechen, feine 
Bufage — dopełnić obietnicy, 
przyrzeczenia; j—3 Wunjdy — 
spełnić czyje życzenie; ben Muf- 
ttag — wypełnić zlecenie; den 
Befehl — wykonać rozkaz; j—3 
Bitte — zadość uczynić czyjej 
prośbie; II. jid) — vr. spełnić, 
dopełnić się; die Neisfagungen 
haben fich erfüllt przepowiednie 
spełniły się; Träume — fid 
oft sny często się sprawdzają. 

Erfivllung, sf. pl. -n 1) 
dopełnienie n., spełnienie 2.; 
— einer Pflicht dopełnienie 
obowiązku; — eines Wortes 
spełnienie słowa; in — bringen 
wykonać, urzeczywistnić; 2) 
dopełnienie się, sprawdzenie się; 
in — gehen spełnić się, spra- 
wdzić się. 

Erfiv (lung seiD,sm.-()3, pl. 
=, przysięga uzupełniająca. 

GE'rfurt, sn. Erfurt m. (Jaro- 
bród m.). 

Grg, sn. -3, ergona f., erga 
f. (elek.). 

Grginżen, I. vu. 1) uzu- 
pełniać, dodać, popełnić, do 
zupełności przyprowadzać; ein 
Werf — uzupełnić dzieło; Die 
gefdhmolzenen Truppen durch 
neue Mannfhaft — ubytek 
w wojsku nowymi żołnierzami 
zastąpić; 2) restaurować; na- 
prawić; połatać; ein Gemälde 
— naprawić, zrestaurować, od- 
nowić obraz; II. ji — vr. 
— uzupełniać się. 

Ergänzung, sf. pl. -en, 
uzupełnianie n., uzupełnienie 
n., dopełnienie n., dodatek m. 

Ergi' nżungśbanD,sm.-=(0)3, 
pl. -binbe, tom dodatkowy, 
uzupełniające dzieło. 

Grgi ngungśbegiri, sm. 
-(e)8, pl. -c, okręg uzupełnia- 
jacy. 


| 
| 


Ćrqd nsungśeid 


382 


Ćrgreifen 


Ćrqd ngungśeid, sm. -(0)3, 
pl. =e, przysięga uzupelniająca. 

Erqd nzungśfarben, sf. pł. 
kolory uzupełniające się. 

Ćrgd nzungśgejdhtwore= 
ne(r), sm. «nen, pl. nen, przy- 
sięgły zastępca m. 

Ćrgd nzungśmanujcdha | t,sf. 
pl. =en, wojsko do kom- 
pletu przeznaczone, rezerwa f. 

Ćrgd ngungśwertrag, sm. 
=5, pl. =pettriqec, umowa do- 
datkowa. 

Ćrgqd nzungśwaki, sf. pl. 
=, wybór uzupelniający. 


Grqa'ttern, va. uchwycić co, | 


wydostać co. 

Grge' ben, ergebe, ergibit, cr- 
gibt, ergab, babe ergeben, 1. 
vu. 1) poddać; die Stadt — 
poddać miasto; feine Geele 
Gott — polecié się Bogu; 
2) wydać; da3 Feld ergibt eine 
reiche Ernte pole (wy)daje plon 
obfity; 3) die Mnterjuchung Bat 
feine MUnjchulb — śledztwo wy- 
kazało jego niewinność; II. fidh 
— w. 1) fiģġ dem einde — 
poddać się nieprzyjacielowi; 
jid als Gefangenen — oddać 
się w niewolę, poddać się; fid) 
auf Gnade und Ungnade — 
poddać się, zdać się na łaskę; 
2) fiġ j—m — oddać się 
komu; poświęcić komu swoje 
usługi; fi j—m zu Willen — 
być zupelnie po czyjej woli; 
er bat fich ganz den Wijjen= 
jehaften — oddal się, poświęcił 
się calkiem naukom; fih dem 
XZrunfc — oddać się pijań- 


poddać się losowi, zdać się 
na los; 4) okazywać się; wy- 
nikać; hieraus erigbt fich, da .,. 
z tego się okazuje, wynika, 
że . . .; II. ergeben, pp. 
i adi. 1) jm — fein być 
przywiązanym do kogo; Det 
Mtufif — fein oddać, poświęcać 
się muzyce; der Wollujt — 
oddający się lubieżności; 2) 
uniżony, adv, (-enie); ich bin Jhr 
-€t, -fter Diener jestem uni. 
żonym, najuniżeńszym slugą 
W. pana; ih dante -ft dziękuję 
jaknajuniżeniej; hr E-et (je- 
stem, zostaję)  Wielmożnego 


| pana uniżonym slugą; uniżony 
| sługa. 

Ćrge benbeit, sf. uleglość 
f. przywiązanie n., przychyl- 
ność f.; j—m feine — beżeigen 
okazywać komu swoią przy- 
ehylność. 

Ćrgebniś, sn. -jicz, pł. ffe, 
1) wynik m., rezultat m., skutek 
m.: 2) wypadek m.; daż — 
ciner Gubtrattion heit Reft 


wypadek z odejmowania zowie 


| się resztą, różnicą. 


Grge' bung, sf. poddanie n. 
się; kapitulacya f. 

Ćrgehen, erging, hat er 
gangen, I. wa. (j.) 1) wyjść, 


e3 ift ein Befehl ergangen wy- 
szedl rozkaz; dag Urteil ift 
jhon ergangen wyrok już oglo- 
szony; cine Aufforderung an 
j—n — laffen wydać wezwanie 
do kogo; 2) etw. über fidh — 
laffen znosić co cierpliwie; 3) 3 
ift fo ergangen, wie er fagte 
stalo się jak mówił, powiedzial; 
l1. fih — vr. 1) przechadzać 
się, chodzić dla przyjemności, 
dla pokrzepienia się; 2) fich 
in Schilderungen — opowiadać, 
opisywać obszernie; fich in $off- 
nungen — żyć, karmić się 
nadzieją; fih in Verwiinjchun= 
gen gegen j—n — wypowiadać 
przekleństwa przeciw komu, 
obsypać kogo przekleństwami:; 
III. vimprs. iść, powieść się; 
eg ergeht ihm wohl, übel dobrze, 
źle mu się powodzi; ganż eben- 


| ĵo ift e3 mir ergangen i mnie 
stwu; 3) fih in ben göttlichen | 
Willen — zdać się na wolę. 
boską; fih in da3 Schidjal — | 


zupelnie tak samo poszlo, po- 
wiodło się; wie wirb e3 ung 
—? co z nami będzie, co się 
z nami stanie? e$ ergeht biel 
lngliid über in spotyka go 
wiele nieszczęść. 
Ćrgeiżen, va. 
zebrać sobie. 
Ćrgie big, adi. obfity, plo- 
dny, żyźny, plenny; -e€ Ernte 
obfite żniwo; -cr Boden żyźna 
ziemia, rola. 
Ćrgiebigfeit, sf. obfitość 
f. żyźność f. plenność f. 
Ćrgiefzen, ctgog, habe er- 
gofjen, 1. va. wylewać; bie 
gliijje ergoffen ihre Gewójjer 
über die Felder rzeki wylaly 
swe wody na pola; II. fi — 


skąpstwem 


vr. 1) wylać, wylać się w co; 
der Slug ergiegt fich ing Meer 
rzeka wpada do morza; 2) roz- 
lać się po czem, zalać co, spra- 
wić powódź; der $lug hat fidh 
über die Felder ergoffen rzeka 
wylala na pola, zalala pola; 
bie Galle hat fich ergoffen żólć 
się rozlała; fid) in gartliehiciten 
— czulość swoją wylewać dla 
kogo; [cin Herz — wylać serce, 
otwierać przed kim serce; un- 
gdblige Scharen ergoffen fich 
über da3 ganze Qand niezli- 


| czone tłumy ludu zalały kraj 
cały; fich in einen Strom pon 
| Worten — obszernie o czem 
zostać wydanym, ogloszonym; | 


mówić, rozprawiać, 

Crgie hung, sf. pl. =en, 
wylanie n., wylew m., zalanie n. 

Erglä'ngen, omn. (|.) za- 
jaśnieć, zablysnąć. 

Ćrgli'hen, vn. (|.) (roz)- 
żarzyć się; für cttw. — zapalić 
się do czego, zaplonąć (mi- 
lością) dla kogo; vor Seham 
— splonić się ze wstydu. 

Ćrqd'gen, 1. va. bawić, 
rozkosz sprawiać; delektować, 
pieścić; bie Augen, die Sinne 
an etw. — delektować, pieścić 
czem oczy, zmysly; Il. jid) — 
vr. bawić się, delektować się, 
rozkoszować; fidj an etiw. — 
bawić się czem, rozkosz w czem 
znajdować. 

Ćrqó'glidh, adi. i adv. roz- 
koszny, -nie; zabawny, -nie; 
ucieszny, -nie. 

Grgó'klidhteit, sj. pl. -en, 
rozkoszność f., ucieszność f. 

Ćrgó' gung (Ergebung), sf. 
pl. æn, bawienie n., delek- 
towanie n.; zabawa f., roz- 
kosz fÍ. 

Ćrgrau'en, vn. (j.) 1) sza- 
rzeć, mierzchnąć (wieczorem); 
2) siwieć. 

Ćrgrei fen, ergriff, habe er- 
griffen, 1. va. 1) uchwycić; 
wziąć; j—n bei der Qand — 
uchwycić kogo za rękę; 2) 
schwytać; j—n auf frijcher Tat 
— schwytać kogo na gorącym 
uczynku; 3) wziąć się do czego; 
chwycić się czego; die Waffen 
— porwać się do broni; cin 
Dandwert — wziąć się do 
rzemiosla ; die luht — zwrócić 
się do ucieczki, ratować się 


E `’ 


Ćrgrei fung 


ucieczką; feine Magregei — 
użyć środków, poczynić kroki, 
zarządzić co; Bejig — wziąć 
w posiadanie; cinen Eutjchlufz 
— postanowić co; j—8 Partei 
przystać do kogo, przyłączyć 
się do czyjej partyi; obstawać 
za kim; eine Gelegenheit 
chwycić się sposobności, ko- 
rzystać ze sposobności; DAŠ 
Feuer ergreift da3 Haug ogień 
zajmuje dom, dostaje się do 
domu; 4) $utdt ergreift mid, 
ih werde bon Furdt ergriffen 
strach mnie bierze, przejmuje, 
ogarnia; der Redner ergreift 
gewaltjam bie Gemüter mowca 
silnie działa na umysły; von 
Bewunderung ergriffen werden 
wpaść w  podziwienie; von 
Kranfheit ergriffen werden po- 
paść w chorobę, zachorować; 
li. ergreifend, pp. i adi. 
czuły, wzruszający, do serca 
przemawiający. 

Grgreifung, sf. pl. =en, 
uchwycenie n., uchwyt m., 
schwytanie n., porwanie n. 

Ergri'ftenbheit, sf. wzru- 
szenie n. 

Grąrimmen, 1. va. 
złościć, rozjuszyć kogo; et- 
grimmt rozzłoszczony, rozju- 
szony; H. vn. (|.) rozzłościć 
się, rozjuszyć się. 

Grgrii nden, va. zgłębiać, 
badać, dochodzić głębi, do- 
sięgnąć dna; bie Tiefe De$ 
Seeg ift nicht gu — jezioro 
jest tak głębokie, że dna dosię- 
Znąć nie można; ben Sinn 
cinecg Wortes — znaczenie wy- 
razu dokładnie zbadać, poznać, 
wyśledzić, dociec. 

Ćrgrirndung, s/f. pl. -en, 
zgłębianie n., badanie n., do- 
chodzenie n. 

GĆrgril'nder, sm. -$, pl. —, 
ob. Ausforjóer. 
 Ergril'ndlidj, adi. 
SIę zbadać, 

Ćrgrii nen, vn. 
enić się. 

Grgu'$, sm. -jfeś, pl. =giijje, 
wylew m., wyłanie n. się; — 
der Galle rozłanie n. się żółci; 
— deg $erącns wyłanie się 
Serca, 

Ćrha' ben, adi. 1) wypukły, 
wyniosły; wzniosły; -cr $iigel 


roz- 


dający 


(|.) zazie- 
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wyniosły pagórek; -¢ Mrbeit | 


CErhe'ben 


Erha'itungstoften, spl. ko- 


wypukła rzeźba; 2) =-c Den= | szta pl. utrzymania, 


tung3art wzniosły sposób myśłe- 
nia; -cr Gtil górnolotny stył; 
-œ Jat wspaniały czyn; »et 
Gedanfe szczytna myśł; -¢ Her- 
tunft dostojne pochodzenie; 
über etw. — fem być wy- 
niosłym ponad co; ih bin — 
über diefe Beleidigung ta obraza 
dosięgnąć mnie nie może. 


Erha'benbeit, sf. pl. -en, | 


wywyższenie n. nad powierz- 
chnia, wzniesienie n.; wznio- 
słość f., wypukłość f., górność 
f.; szezytność f., wielkość f. 
(charakteru). 


Grha'ltbar, adi. dający się | 


utrzymać, otrzymać. 
Erhalten, crhalft, crhält, 
erhielt, habe —, I. va. 1) utrzy- 
mać, udzierżyć; nimm ¢3 nicht, 
benn dn wirft e3 nicht — nie 
bierz tego, bo nie utrzymasz; 
2) trzymać, zachowywać; in 
gutem Stanbe — utrzymywać 
w dobrym stanie; j—n am 
Leben zachować, ocałić 
komu życie; 3) wstrzymać; Die 
Pferde fonnten in ihrem Lauf 
niht mehr werden nie 
można było wstrzymać koni 
w biegu; 4) utrzymywać, łożyć 
na kogo, na co; zaopatrywać 
potrzeby ; cine amilie — utrzy- 
mywać rodzinę; 5) podtrzy my- 
wać, dźwigać; cine Gdule cr- 
alt da3 ganze Gewölbe jeden 
słup podtrzymuje, utrzymuje 
całe skłepienie; 6) otrzymać; 
id habe Antwort — otrzyma- 
łem, odebrałem odpowiedź; 
Geld von j—m — dostać od 
kogo pieniędzy; II. jid) — vr. 
utrzymywać się; utrzymać się; 
er fann fih nicht auf ben Beinen 
— nie może utrzymać się, 
ustać na nogach; er erhält 
fich von der Arbeit feiner Hände 
utrzymuje się z pracy rąk; Daš 
penfmal hat fih big auf unfere 
Beit — pomnik utrzymał się, 
dotrwał aż do naszych czasów. 


Grha lter, sm. 8, pl. —, 


żywicieł m.; — der Familie 
utrzymujący rodzinę; zacho- 
wawca m. 


Grha' tung, sf. zachowanie 
n., utrzymanie n., utrwalenie n. 


Ćrbha ltungśmitte (,spł.środ- 
ki pł. utrzymania. 

Grha ftungśtrieb, sm. -(0)3, 
instynkt zachowawczy. 

Grhandeln, va. handlem, 
przez handeł zebrać grosza; 
cine Ware — wytargować, na- 
być towar. 

Erhä'ngen, va. i jih — vr. 
powiesić (się). 

Erhä'ngung, sf. powieszenie 
n. 

Grba rten, vn. ([.) stwar- 
dnieć. 

Erhä'rten, va. 1) czynić 
twardem; 2) stwierdzać, do- 
wieść; cibli — stwierdzić przy- 
sięgą. 

Ćrha'jhen, va. 
złapać. 


schwytać, 


Erhe ben, erhob, babe cr- 
hoben, I. va. 1) podnieść; ct 
erhob bie Hände gen Himmel 
podniósł, wzniósł ręce ku niebu; 
biś in den Himmel j—n — 
wynosić kogo pod niebiosa, 
wychwalać; bie Gtimme 
podnieść głos, odzywać się; głos 
siłniej natężać; zabierać głos; 
bie anme der Empórung — 
podnieść, wszczynać bunt; cine 
stlage gegen j—n — wnieść 
skargę przeciwko komu; 2) wy- 
nieść; j—n zu Hohen Würden, 
lin den Adeljtand — wynieść 
| kogo do wysokich godności, do 
|szłachectwa; 3) burdy bunfle 
Farben werden die lebhaften 
nod mehr erhoben przez ciemne 
kołory bardziej się podnoszą 
jasne, uwydatniają się; 4) cine 


Gumme — podnieś, odebrać 
sumę; Gteucru — pobierać 


podatki; 5) gerichtlihj — są- 
downie dochodzić, stwierdzić; 
II. fidh — wr. podnieść się, 
powstać; fidh bon Der Erde — 
podnieść się, powstać z ziemi; 
c3 erhob fidh cin Sturm burza 
powstała, zerwała się; 2) wzno- 
sić się; cr bat fih über alle 
Mitbewerber erhoben wzniósł 
się nad wszystkich współza- 
wodników, przewyższył ich; 
fih miber j—n — powstać 
przeciw komu, zbuntować się; 


3) wynosić się, wywyższać się. 


Erheblid 


Ćrheblidj, adi. ważny, na 
uwagę zasługujący. 

Erbe blidhfeit, sf. ważność 
f.» znaczność f. 

Erhebung, sf. pl. -n, 1) 
podniesienie n., wzniesienie n. 
wyniesienie n.; powstanie n.; 
— Der ©teuetn pobór m. po- 
datków; 2) dochodzenie ns 
śledztwo n.; -en pflegen za- 
sięgać informacyi, dochodzić, 
śledzić, 

Erhe bungśprotofoll, sn. 
-(e)3, pl. =e, wywód m. poszu- 
kiwania. 

Grhei raten, va. żeniaczką 
nabyć, dostać, zyskać co. 

Grheijdjen, va. żądać, 

Erheitern, va. fih — vr. 
rozwesełić kogo, się. 

Grheiterung, sf. pl. -en, 
rozwesełenie n.,wypogodzenie n. 

Erheizung, sf. pl. -en, opa- 
łanie n., ogrzanie n. 

Grhei'zen, va. opalić, ogrzać. 

Erhe'llen, I. va. rozjaśnić, 
wyjaśnić co; den Jnder — 
cukier oczyścić zupełnie; II. vn. 
impra. darau erhellt, Da . . . 
z tego się jasno okazuje, wy- 
nika, że... 

Erheu'djeln, va. obłudą, ob- 
udnem udawaniem co uzy- 
skać; obłudnie co udawać; et- 
heuchelte %reunbfchaft udana 
(obłudnie) przyjaźń. 

Ćrhitgen, I. va. rozgrzać; 
Gijen — rozgrzać, rozpałić że- 
lazo; diefe Getrint erhigt zu 
jehr baś Blut ten trunek 
zanadto krew rozpala ;erhigenbde 
Getrinfe trunki rozpalające, 
gorące; IT. jid) — wr. roz- 
pałić się, wpaść w zapał, zegrzać 
się. 

Ćrhó'hen, I. va. 1) pod- 
wyższyć; ber Ctfolg erhöhte 
feinen Mut powodzenie pod- 
niosło jego odwagę; 2) j—n 
aus niedrigem Stande — wy- 
dobyć kogo ze stanu nizkiego; 
bie Sdhnelligicit — przyspie- 
szyć; erhöhter Pulg puls przy- 
spieszony, prędki; erhöhte Qe- 
bensftaft wzmocniona, zwięk- 
szona siła żywotna; 3) j—n 
liber Werbienjt — wychwalać 
kogo ponad zasługi; eine Farbe 
— kołor podnieść, jaśniejszym 
uczynić; II ji — »r.; 
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Erfennen 


wer jih erhóhet, wirb er- 
niedrigt werden kto się pod- 
wyższa (wywyższa), poniżon 
będzie, 

EĆrhd'bung, sf. pl. -en, 
podwyższenie n.; wzniesienie 
n.; wywyższenie n. 

Erho'len, fih — wr. po- 
wrócić do dawnego stanu; fi% 
von einer Rranfheit — po 
chorobie przyjść do siebie, do 
sił; fidj nad der Arbeit — 
wypoczywać, wypocząć po pra- 
cy; fih bom Werlujft — po- 
wetować stratę; nah biejem 
Ungliid fonnte er fich nicht mehr 
— po tem nieszczęściu już się 
podźwignąć nie mógł; ĵi bom 
©dreden — ochłonąć ze stra- 
chu; bieje Pflanze wirb fich 
niht mehr — rośłina ta nie 
przyjdzie więcej do siebie. 

Erko'lung, sf. pl. -en, wy- 
poczynek m., wytchnienie n., 
wywczas m., rozrywka f.; żut 
—- dła wypoczynku, dła roz- 
rywki. 


Erho lungsbeDiirftig, adi. 
mający potrzebę wypoczynku. | 


Erho' lungśreije, sf. pl. n, 
podróż f. dła wypoczynku. 

Erhó'ren, va. j—n ałbo j—8 
Bitte wysłuchać kogo, prośbę. 

Erhó'rung, sf. pl. -en, wy- 
słuchanie n. 

E'ita, sf. pl. -fen, eryka 
f. (bot.). 

Ćrinnerlidj, adi. na pa- 
mięć przychodzący, dający się 
przypomnieć; baś ift mir — 


przypominam sobie, mam to | 


w pamięci, 

Grinnern, I. va. 1) j—n 
an etwa$ — przypominać komu 
co; biejeż Gebicht erinnert an 
eine Shiller fhe Ballade wiersz 
ten przypomina balladę Schil- 
lera; 2) etw. — wspomnieć, 
nadmienić co; im Borbeigehen 
will ih —, bag . . . nawia. 
sowo wspomnę, że .. .; II. fi% 
— wr; einer Gahe, j—3, an 
etw., an j—n fif — przy- 
pominać sobie kogo, co; fo 
biel iģ mid) erinnere o iłe 
sobie przypominam ;ich erinnere 
mich, eż gehört zu haben przy- 
pominam sobie, żem o tem 
słyszał, 


Grinnerung, sf. pl. -en, 
1) przypominanie n., wspo; 
mnienie; — an bejjete Beiten 
wspomnienie, pamięć łepszycn 
czasów; ĵi bei j—m in — 
bringen przypomnieć się komh- 
j—m etw. in — bringen przy- 
pomnieć komu co, przywieść 
mu na pamięć; au Der — 
fommen wypaść z pamięci; zut 
— an... na pamiątkę po ...; 
2) przestroga f., upomnienie n., 
uwaga f. 

Eri nnerungśtraft, sf. pl. 
„trófte i -vermógen, sn. -$, 
władza f. przypominania; pa- 
mięć f. 

Ćrinnerungózeiden, sn.-ś, 
pl. —, pamiątka f. 

Grinnte, sf. pl. -n, erynia 
f., bogni f. zemsty, 

Grja'gen, va. 1) upolować, 
dogonić; uszczuć; 2) dochrapać 
się czego. 

Erta'lten, vn. (|.) oziębnąć, 
ostygnąć; ettaltete Qiebe mi. 


|łość ostygła, zagasła. 


Erta ltung, sf. pl. <en, osty- 
gnięcie n., oziębnięcie n. 

Erfa'lten, va. oziębić, ostu- 
dzić co; jid) — wr. zaziębić się. 

Erti'ltung, sf. pl. -en, za- 
ziębienie n. 

Erłi'mpfen, va. wywałczyć 
co, dorobić się czego. 

GErłau'fen, va. 1) kupić co; 
etw. niht — tónnen nie módz 
się czego dokupić; 2) etw. mit 
etw. — odkupić, wykupić; 
3) przekupić, zapłacić; erfauftet 
Qobredner chwałca najęty. 

Erfau fung,s/. dokupienie n., 


| wykupienie n.; przekupienie n. 


Ertiu flidh, adi. dający się 
kupić; przedajny. 

Grtennbar, adi. łatwy do 
poznania, znaczny, wyraźny. 

Grte nnbarteit, sf. łatwość 
f. poznania. 

GErtennen, erfannte, habe 
erfannt, I. va. poznać; roz- 
poznawać; ich habe ihn an bet 
©timme erfannt poznałem go 
po głosie; ben Qómwen erfennt 
man an ben Stlauen znać lwa 
z pazura; 2) uznać, przyznać; 
fih für fcjulbig — przyznać 
się do winy; j—n alś Rónig, 
al feinen Sohn — uznać kogo 
za króła, za syna; id) erfenne 


Erte nntlidh 


meinen Fehler uznaję błąd swój; 
3) er gab feine Ńrdntung nicht 
ĝu — nie dał poznać po sobie 
zmartwienia; 4) ein Weib — 
mieć do czynienia z kobietą, 
poznać kobietę (stył bibłijny); 
5) zawyrokować co, wyrokiem 
nakazać, postanowić; über etw. 
albo in etw. — vn. wyroko- 
wać w jakiej sprawie; bag Ge- 
ticht hat anf Chejcheibung er- 
fannt sąd zawyrokował rozwód; 
auf Todesjtrafe — skazać na 
śmierć; Il. fidj — vr. poznać 
się, rozpoznać się; fi żu — 
juchen starać się poznać siebie 
samego; fih nicht żu — geben 
zachowywać incognito, nie od- 
słaniać przyłbicy. 

Grfe nntlidh, 
czny, 

Ertenntlihteit, sf. wdzię- 
czność f. 

EGrtenntniś, sf. 1) pozna- 
nie n., żur — feines Fehlers 
fommen poznać swój błąd; 
2) pojęcie n., zrozumienie n.; 
— beż Wejenż der Seele zro- 
zumienie, pojęcie istoty duszy ; 
3) uznanie n.; — deg Jutum3 
uznanie błędu, przyznanie się 
do błędu. 

_Ertenntniś, sn. -jjeż, pl. 
«|je, wyrok m., orzeczenie n. 

Erte nntnisgrunD, sm.-(e)3, 
pl. -griinbe, powód m., zasada 
Í., rozpoznawania. 

Ertenntniśvermógen, sn. 
»$, władza poznawcza, pozna- 
wania, intełigencya f. 

Ertfe nnung, sf. poznanie n. 

Erte nnungśżeichen, sm. -8, 
pl. —, znak rozpoznawczy. 

€'rtetr, sm. -8, pl. —, wy- 
kusz m.; ganek m., balkon 
kryty, zamknięty; daszek wy- 
sunięty, wystawa /.; -gimmer 
pokój z wykuszem. 

Grtie jen, erfor, babe er- 
foren, I. va. wybrać; II. er- 
foren, pp. i adi. wybrany. 

Ertie jung, s/. pl. -en, wy- 
ranie n, wybór m. 

Ertlir bar, adi. dający się 
wytłómaczyć, wyjaśnić, pojąć. 

Ertli' ren, I. va. 1) wy- 
tłómaczyć, objaśnić; i fann 
mir fein Betragen nicht — nie 
mogę sobie wytłómaczyć, nie 
rozumiem jego zachowania się; 


adi. wdzię- 


Julender, Deutjhspolnijches Wörterbuh. 
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ein Wert, einen Autor — ob- 
jaśniać dzieło,autora; 2)oświad- 
czyć; j—m feine Qiebe — 
oświadczyć komu swoją miłość; 
j—n gu feinem Nachfolger — 
ogłosić kogo swoim następcą, 
mianować, ustanowić kogo 
swoim zastępea; ben rieg — 
wypowiedzieć wojnę; 3) uznać 
(przez oświadczenie); fiir ful- 
big — uznać winnym; j—n 
für einen Verräter — uznać 
kogo za zdrajcę, zdrajcą; II. 
fih — vr. deklarować się, 
oświadczyć się; iģ Dat ibn, 
fih näher żu — prosiłem, by 
jaśniej, błiżej się oświadczył, 
wypowiedział swoją myśl; fi% 
für j—n, für etw., gegen j—n, 
gegen etw., über etw. 
oświadczyć się za kim, czem, 
przeciw komu, czemu, o czem, 
względem czego; jid) (einem 
Mädhen) — oświadczyć się 
(pannie), prosić o rękę; III. er- 
tlńrt, pp. i adi. deklarowany; 
— $%eind deklarowany, otwar- 
ty nieprzyjacieł. 

Ertla rung, sf. pl. -en, 
wytłómaczenie n., objaśnienie 
n.; wyjaśnienie n., oświadcze- 
nie n. 

Ertle' dlidhj, adi. 1) dosta- 
teczny; 2) znaczny. 

Ertle ttern, va. wdrapać się 
na wierzch czego. 

Ertlimmen, va. erflontm, 
habe erflommen, eine Mauer — 
wydrapać się na mur. 

Ertli ngen, vn. erflang, bin 
erflungen, zabrzmieć;  baś 
Haus ertlang bon feiner Stimme 
po całym domu rozłegał się 
głos jego; bie Œläfer erflangen 
zadzwoniły kiełiszki. 

Grtranten, vn. (|.) za- 
chorować, zaniemód z. 

Ertrantung, sf. pl. -en, 
choroba f. 

Grtrie' hen, va. erttod), babe 
ertrochen, einen Berg 
wygramołić się, wydrapać się 
na szczyt góry; j—3 Gunjt — 
czołganiem, płaszczeniem się 
pozyskać czyją przychylność. 

Ertit' len, I. va. ochłodzić, 
wychłodzić co; II. vn. (Í.) 
i ij — wr. ochłodnąć; za- 
ziębić się. 


2. Aufl. 


Erlau ben 


Erfii buen, fih — vr. ośmie- 
łić się, odważyć się; wenn fich 
j—b beffen erfühnte gdyby się 
kto na to odważył. 

Grfu' nden, va. etw. 
dowiedzieć się, wywiedzieć się 
o czem. 

Ertu nbigen, ji — 
jiġ nach etw., nah j—m 
wywiadywać się, dowiadywać 
się o czem, o kim; bei j—m 
nach etw. jiġ — dowiadywać 
się u kogo, od kogo, o czem. 

Ertu ndigung, sf. pl. en, 
dowiadywanie n. się, wywia- 
dywanie n. się; -cn cinziehen 
über etw. wiadomości zasięgać 
o czem, 

Ertii njteln, I. va. afekto- 
wać, przesadzać w czem, uda- 
wać co; II. ertfiinitelt, pp. iadi. 
afektowany, udany; -¢ rau- 
rigłcit udany smutek; -e Mie- 
nen przybrane miny; -e Gön- 
Heit piękność wymuszona, nie- 
naturałna. 

Ertii ren, va. ertor, habe er- 
foren, ob. Ertiejen. 

Er laf, sf. Erława f. (rzeka). 

Erla hbmen, vn. (|.) 1) okula- 
wieć, okuleć; 2) feine Kräfte 
— siły jego słabną, zmniej- 
szają się. 

Grla'ngbatr, adi. i adv. do 
nabycia, osiągnięcia, 

Erla'ngbarfteit, sf. możność 
j. nabycia, osiągnięcia. 

Erla'g, sm. -jjeg, pł. Er 
lajje, 1) odpuszczenie n., uwoł- 
nienie n. od czego; — Der 
Strafe uwolnienie od kary; 
2) rozkaz m.; ogłoszenie n., 
reskrypt m.; orędzie n., pro- 
kłamacya f 

Erla jfen, va. etlafje, erlijjejt, 
erligt, erlie, habe etrlajjen, 
1) einen Befehl — wydać roz- 
kaz; 2) uwolnić kogo od czego; 
jm eine Shulhb — uwolnić 
kogo od długu; j—m Die 
Strafe — darować komu ka- 
rę; 3) j—m feine Sünden — 
odpuścić komu grzechy. 

Erla fjung, sf. pl. eu, wy- 
danie n.; odpuszczenie n., daro- 
wanie n. 

Er'lau, sn. Jager m. 

Grlau ben, va. pozwałać, 
dozwolić; ij erlaube Ihnen 
e8 zu tun pozwalam panu to 


25 


vr. 


Erlii fzlich 


zrobić; wemi e8 die GWejunbdheit 
erlaubt jeżeli zdrowie pozwala; 
fid) zu biel — zanadto sobie 
pozwalać; erlaubt, pp. i adi. 
dozwolony; e8 ift —, e8 ift 
nit —, wolno, nie wolno. 

Erla glich, adi. mogący być 
darowanym,  odpuszczonym, 
zaniechanym. 

GErlau'buiś, sf. pozwolenie 
n.; er bat feine — dazu nie 
ma na to pozwolenia; bie — 
befoiumen, geben, erteilen do- 
stać, dać pozwolenie; mit — 
(zu fagen) za pozwoleniem. 

Erlau bnisfdjein, sm. -(e)3, 
spl. -¢, pozwolenie n. na piśmie; 
licencya f. 

Grlauw ht, adi. dostojny, 
przeslawny, przezacny; det =€ 
Siirjt dostojny książę. 

Erlawcht, sf. pl. <n, do- 
stojność f.; Seine — der Mar- 
dinal Jego dostojność kar- 
dynał. 

Grlauern, va. einen gün- 
ftigen Yugenblid — upatrzyć 
chwilę, porę dogodną; eine 
tau — uezatować mysz. 

Grlau fen,va.crlaufe, erliufft, 
erliuft, erlief, habe erlaufen; 
j—n — dopędzić, dobicdz, 
dogonić kogo; einen zcitigen 
Wieberliuft ein hinfender Scher- 
ge dojrzalego zlodzieja dogna 
chudy pacholek; zdobyć co bie- 
ganiem. 

Erlau feu, va. podsluchać. 

Grliu tern, va. wyjaśniać, 
objaśniać ; interpretować. 

Erlaiuwterung, sf. pl. en, 
objaśnienie n., komentarz m. 

€'rle, sf. pl. m, olsza f. 
olcha /. 

Erleben, va. dożyć, docze- 
kać się czego za życia; id) 
móchte e noh — chcialbym 
się tego jeszcze doczekać; et 
wird ben Morgen niht — nie 
dożyje do rana, nie doczeka 
rana; Freude an feinen Stin- 
bern — doczekać się pociechy 
z dzieci; fole eiten habe id 
nod niht erlebt takich czasów 
jeszcze nie pamiętam. 

Erlebnis, sn. -ffe3, pl. -e. 
zdarzenie n., którego było się 
świadkiem; przygoda f. 

GErleDigen, I. va. 1) —u 
(bon) einer Sade — uwolnić 
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Ćrma htigen 


kogo od czego; 2) etw. — 
ukończyć co; ein Gejchift — 
załatwić interes; einen Gtteit 
— zagodzić spór; Il. erledigt, 
pp. i adi. ogołocony z posia- 
dacza; -też Amt, -te Stelle 
wakujący, nie zajęty, nie obsa- 
dzony urząd, posada, 

Erledigung, sf. pl. -en, 1) 
uwolnienie n.; załatwienie n., 
zakończenie n.; 2) wakans m. 

Erle gen, va. 1) cine Geld- 
fumme —  zlożyć, zaplacić 
sumę pieniężną; 2) polożyć; 
Wild — ubić zwierzynę; den 
Gegner im Duel — zabić 
przeciwnika w pojedynku. 

Ćrle'guug, sf. pl. =en, zło- 
żenie n.; zaplata f.; ubicie 
n., zabicie n. 

Erleidhtern, T. va. 1) czy- 
nić lżejszem; bag Sdijfj — 
z okrętu ująć ciężaru; j—m 
ctw. — ułatwić co komu; 
2) ulżyć czego komu; j—8 
Sdmetz, Not — ulżyć komu 
boleści, nędzy; j—n deg (Gra. 
mieś — ulżyć komu zmartwie- 
nia; II. fidj — vr. ułatwić, 
ulżyć sobie; uwolnić się; fid) 
fein Gerz, fein GWewijjen — 
ulżyć sobie na sercu, na su- 
mieniu. 

Erlei hterung, sf. pl. -en, 
ulżenie n., ujęcie n. ciężaru; 
ułatwienie n.; ulga f.; Da8 ge- 
währt — to ulgę przynosi. 

Erleiden, va. erleide, eriei- 
deft, erleidet, erlitt, abe erlitten, 
1) Veränderungen — doznać, 
doświadczyć zmian, uledz zmia- 
nom; Ungli — doznać nie- 
szczęścia; 2) Saden, Nieder- 
lage — ponieść szkodę, klęskę; 
Gtrafe — ponieść karę; 3) 
znosić co cierpliwie. 

Erlen, adi. olchowy, olszo- 
wy. 
E'rlenblattfifer, sm. -3, 
pl. —, krycin olszowy. 

E'rlenbrudj, sn. Olszowe 
Bloto. 

E'rlenholż, sn. =c3, pl. ból 
żer, drzewo olchowe, olszyna 
f. olsza f. 

E'rlenfónig, sm. -(e)8, pl. =¢, 
król m. olch, 

CE rlenwalD, sm. -(e)3, olszy - 
na f. (las), las olchowy. 


Erlernen, va. nauczyć się 
czego. . 

Erlernung, sf. nauczenie 
n. się, nauka f. 

Erleu'dhten, va. oświecić; 
erleuchteter Stopf światła gło- 
wa, światly czlowiek. 

Erleu' tung, sf. oświecenie 
n., oświetlenie n. 

Erlie' gen, vn. erlag, bin erle- 
gen, 1) unter der Qaft—upadać, 
uledz pod ciężarem; bem 
Sdymetże — uledz cierpieniu; 
2) auf der Poft — für dich 
Briefe na poczcie są, leżą dla 
ciebie listy, 

GErli'jter, sm. -3, pl. —, 
chytrzyca drybacz m. (ryba). 

GE rlfónig, sm. ob. Erien- 
nią. 

Erló'ś, sm. -fe8 „dochód m., 
targ m. 

ćrlófdjen, erlöjhe, erli- 
fehejt, erlijcht, erlofdh, bin er- 
lofhen, I. vm. 1) zgnasnąć, 
wygasnąć; feine Begeifterung 
ift erlofchen zgasł jego zapał; 
etlofcheneś Gejchlecht wygasły 
ród; 2) er wird bald — zgaśnie, 
umrze wkrótce; ber Jag er 
lijdht dzień gaśnie, niknie, koń- 
czy się; die Firma ift erlojchen 
firma istnieć przestala; bag 
Privilegium ift erlofhen przy- 
wilej ustal, zgasl; 3) diefe at- 
ben werden rajd) — kolory te 
rychlo zblakują, spelzną. 

Erlófdhung, sf. zgaśnienie 
n., wygaszanie n. 

Ćrló'fen, va. 1) wykupić; 
2) au dem Gefängniffe — 
wybawić z więzienia; 3) od- 
kupić; Chriftus hat die Men- 
fchen erlöfet Chrystus odkupil, 
zbawil ludzi. 

Erló'fer, sm. -38, pl. —, 
odkupiciel m., zbawiciel m., 
zbawca m. 

Erlö'ferorden, sm. -&, pl. 
—, order m. Zbawiciela. 

Erlófung, sf. wykup m.; 
wybawienie n., zbawienie n., 
odkupienie n.; -śjiunde, sf. 
godzina f. wybawienia. 

Erliigen, va. erlog, habe 
erlogen, sklamać, zmyślić, 

Ermi'htigen, va. j—u żu 
etw. — upoważnić, upełno- 
mocnić, umocować kogo do 
czego. 


PŘ- a 


Ermi' ftigung 


Emmi ńtigung, sf. pl. -en, 
upoważnienie n., pełnomocni- 
etwo n. 

Erni'dtigungsfhreiben, 
sn. »Ś, pl. —, pismo upoważnia- 
jące, upełnomocniające, pełno- 
mocnictwo n. 

GErma Hnen, va. 1) j—n zu 
ctw. — upominać kogo ku 
czemu, zachęcać do czego; 
2) j—n — napominać kogo, 
strofować o co. 

ĆrmaBHnung, sf. pl. =€n, 
napominanie n., zachęcenie n.; 
upomnienie z., nagana f. 

Erma' ngeln, vn. (h.) 1) j—m 
ermangelt etiv. zbywa komu 
na czem, nie dostaje, nie starczy 
mu; vimprs. eś ermangelt mir 
au Geld zbywa mi na pienią- 
dzach ; id) werde c3 an meinem 
Ńleige nicht — laffen na pil- 
ności mojej zbywać nie będzie; 
2) omieszkać, zaniedbać; ich 
werde niht — mih cingu- 
tinden nie omieszkam stawić 
się; 3) e8 an ber |dhulbigen 
Chrerbietung gegen jn — 
laffen nie mieć winnego respektu, 
uszanowania dla kogo. 

Ćrma'ng(e)lung, sf. brak 
m., niedostatek m.; in — von 
ctw. Bejjerem, eines Befjeren 
w braku lepszego. 

Erma'nnen, I. va. j—n — 
dodać konni serca, odwagi; 
II. fi — vr. nabrać odwagi, 
powziąć męskie postanowienie; 
— Gie fih! odwagi! nie bądź 
pan babą! 

Grmaikigen, va. umiarko- 
wać, zmniejszyć, obniżyć. 

Grmifkigung, s/f. pl. =en, 
zmniejszenie n., obniżenie n., 
Zniżenie n., zniżka f. 

Ćrma 'tten, I. va. i fi — 
vr. zmęczyć, zmordować, zmo- 
rzyć kogo; zmęczyć się, zmo- 
tzyć się; II. vn. (f.) osłabnąć, 
zmordować się, zmęczyć się. 

Erma 'ttung, sf. pl. -en, 
zmęczenie n., zmordowanie n., 
osłabienie n. 

Ermeland, sn. Warmia f.; 
Ermlinder sm. Warmińczyk; 
ermldnbijdj adi. warmiński; 
Bijchof von G©rmelanb biskup 
warmiński, 

Erme ffen, va. ermejje, er- 
mijjejt (ermigt), ermit, ermaf, 


Grnit 


habe ermejjen, 1) wymierzyć; 
2) wnosić z czego, wyrozumieć, 
miarkować; pojąć; da8 lät fih 
leicjt — to łatwo wyrozumieć, 
pojąć; 3) zastanawiać się nad 
czem, rozważać, wziąć pod roz- 
wagę; sądzić, mniemać, uwa- 
żać; id) gebe bir żu — zosta- 
wiam to twej ocenie; weź pod 
rozwagę. 

Grme ffen, sn. -=5, zdanie n., 
sąd m., ocenienie n. 

Grme gli, adi. wymierzał- 
ny. 
Ermitteln, va. wykryć, wy- 
nałeźć, wyśłedzić. 

Ćrmi'tt(ejlung, s/f. pł. =©n, 
wykrycie n., wyśledzenie n., 
dochodzenie n. 

Ćrmó'glihjen, va. umożli- 
wić; ułatwić, 

Ćrmo'rden, va. zamordo- 
wać. 

Ermordung, sf. pł. =cn, 
zamordowanie n., zabicie n., 
zabójstwo n. 

GrmiiDen, I. va. i fih — 
tr. (zpmęczyć kogo, zmordo- 
wać, znużyć, trudzić; zmęczyć 
się; eine -be Arbeit robota 


męcząca, trudząca; j—u mit- 


einer Erzählung — znużyć kogo 
opowiadaniem; II. vn. (f.) 
zmęczyć się, zmorzyć się; Die 
Pferde find fehr ermiibet konie 
bardzo się zmorzyły. 

Ermi dung, sf. pl. =cn, 
znużenie n., zmęczenie n., zmor- 
dowanie n. 

Crmu’'ntern, I. va. zachę- 
cać do czego; II. fiģ — v»r.; 
(fih) au3 dem Sdhlafe — obu- 
dzić (się), ocucić (się); orzeźwić 
(się). 

Ćrmu'nterung, sf. zachęta 
f., ocucenie n., otrzeźwienie n. 

Ermu tigen, va. i fi — 
vr.; j—n — zagrzewać kogo, 
dodawać odwagi; fid) — otuchy 
serca nabrać, 

Grni'ren, I. va. żywić; 
utrzymywać; riebe erndbrt, 
Unfriebe verzehrt pokój żywi, 
wojna niszczy; II, fiģ — vr. 
żywić się; babon fann ih mich 
nicht — z tego żyć nie mogę; 
fih durch Hände Arbeit — 
utrzymywać się z pracy rąk. 


Erni'hrer, sm. =, pl. —; 
(in sf., pl. =tuicn,) karmiciel m. 
żywicielm.; (-lka f., -lka /.). 

Ernährung, sf. pl. =Cn, 
żywienie n., karmienie n., wy- 
żywienie n., odżywienie n. 

Erne nien, va. ernannte, habe 
emamt, mianować kogo 
czem; j—n au feinem Erben — 
mianować, ustanowić kogo 
swym dziedzicem. 

Ernennung, sf. pl. =cn, 
mianowanie n., nominacya f.; 
— zum Erben ustanowienie n. 
dziedzicem, -ca. 

Ćrnennunqgśredt, sm. =(c)3, 
pl. =, prawo n. mianowania, 
nominacyi, 

Grnennungóurtunde, sf. 
pl. =n, patent nominacyjny. 

Ernen'(e)ret, sm. $, pl. —, 
odnowicieł m., wskrzesiciel m.; 
nowator m. 

Grnen'e(r)n, I. va. 1) odno- 
wić, wznowić; baś Mudenfen 
ciner Sache — wznowić pamięć 
czego; bie Wreunbfchaft — od- 
nowić przyjaźń; den Smer 
—  ponawiać, wzbudzać na 
nowo boleść; 2) feine Gelitbde 
— powtórnie ślubować; 3) od- 
świeżać; bie Möbel — od. 
nowić meble; 4) ben Krieg — 
wojnę wznowić, na nowo roz- 
poczać; IT, fih — vr. odnowić 
się, ponowić się, wzbadzać się, 
wszcząć się na nowo; fein 
Shmerz, feine Wunde erneut 
fid ból, rana jego odnawia się. 

Ernewerung, sf. pl. -en, 
odnowienie n., odnowa f., po- 
nowienie n., wznowienie n. 

Ernie Drigen i erniedern, 
I. va. 1) zniżyć; 2) poniżać, 
upokarzać, upadłać; Da er- 
niebrigt dih nicht to cię nie 


upadla; j—n in der Adtung 


anderer — poniżać kogo w po- 
ważaniu drugich; II. fi — 
vr. poniżać się, uniżać się; 
Chriftus hat fich felbft erniedrigt 
Chrystus sam się uniżył; et- 
niedrige dih nicht fo jehr vor 
ihn nie upadlaj się tak przed 
nim, 

Ernie drigung, s/. pl. -en, 
zniżenie n.; poniżenie n. (się), 
upadlanie n. (się). 

Ćrnft, sm. -(e)3, 1) powaga 
f., poważność f., stateczność 
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f. — thront auf feiner Stirn 
na jego czołe małuje się po- 
waga; 2) it bag bein —? 
szczerze, seryo to mówisz? czy 
do prawdy? im — szczerze 
mówię, do prawdy, bez żartu; 
im vollen — bez najmniejszego 
żartu; e8 wat bitterer — rzecz 
była bardzo poważna; nie było 
(najmniejszego) żartu; e3 ift 
mein voller — mówię szczerze, 
bez najmniejszego żartu; bdaś 
ift wohl niht Jhr —? pan 
tego przecież na seryo nie 
mówi? 3) mit — arbeiten 
szczerze pracować; et żeigt bei 
der Arbeit feinen rechten — 
nie pokazuje przy robocie szcze- 
rej chęci; 4) surowość f.; et 
wugte — mit %reunblichtcit zu 
vereinen umiał połączyć po- 
wagę z uprzejmością; der — 


des Sebeng ciężkość, trudy 
życia, 
Grnjt, sm. Ernest. 
E'rnit(baft), adi. i adv. 


poważny, (-nie); ein -e3 Geficht 
machen przybrać poważną mi- 
nę; surowy, (-wo); etw. — be- 
treiben szczerze, chętnie, po- 
ważnie się czem zajmować, 

Grnithaftigfeit, sf. po- 
ważność f. S 

Ernitlih, adi. 1) po- 
ważny, nie na żarty; -e Stranfe 
heit poważna choroba; 2) szcze- 
ry, rzeczywisty, prawdziwy, nie 
udany; mit -m leipe etw. 
betreiben ze szczerą pilnością 
czem się zajmować; id) meine 
e3 szczerze to mówię, 
nie żartuję; niht — meinen 
żartować, nie mówić na seryo. 

Ernte, sf. pl. =n, żniwo 
n.; zbiór m.; — halten odby- 
wać żniwo, żniwo zbierać; bie 
Reit vor der — przednowek m. 

G'rntefejt, sn. -e3, pl. =e, 
wyżynki pl., okrężne n., wień- 
czyny pl., dożynki pl. 

G'rntelied, sn. -(e)3, pl. -et, 
pieśń f. źniwiarzy, żniwiarska. 

G rntemonat, sm. -(e)3, sier- 
pień (miesiąc) m. 

G'rnten, va. zbierać, sprzą- 
tać; Qorbeeren — zbierać wa- 
wrzyny; wer — will mug [den 
bez pracy niema kołaczy; twie 
man fäet, fo wird man — jak 
sobie kto pościele, tak się 
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wyspi; die $riichte feiner Arbeit 
— zbierać owoce swej pracy; 
Freuden — doczekać się po- 
ciechy. 

Grntetwetter, sn. -3, po- 
goda żniwom dogodna. 

G'rntezeit, sf. czas m. żni- 
wa. 
Ćrnii htern, I. va. otize- 
Źwić, ocucać kogo; odjąć ko- 
mu złudzenie; Il. fij — »r. 
otrzeźwieć. 

Ernii dterung, sf. ocucenie 
n., otrzeźwienie n. 

Ero'berer, sm. -3, pl. —, 
zdobywca m. 

Ćrobern, va. zdobyć; ein 
Qand — podbić, zawojować 
kraj; Waffen — broń zabrać; 
fie erobert alle Herzen podbija 
serca wszystkich. 

Ćroberung, <f. pl. =en, 
zdobywanie n., podbijanie n.; 
podbój m., zdobycz f.; bei 
j—m eine — machen zniewolić 
sobie kogo, podobać mu się; 
fie geht auf -en ang chce wszys- 
tkich podbić, chce się po- 
dobać. 

Ćro berungśtrieg, sm.-(0)3, 
pl. e, wojna f. dła zaborów, 
zaborcza., 

Ćro berungójudt,s/. mania 
zaborcza, chęć f. zdobywania. 

ćro berungśfidjtig, adi. 
chciwy podbojów. 

Ćró'ffnen, I. va. 1) otwo- 
rzyć; eine Handlung — otwo- 
rzyć handeł, skłep; Strebit — 
udziełić kredytu; j—m fein 
Hau — otworzyć dom komu, 
przypuścić kogo do towarzy- 
stwa; 2) rozpoczynać, zagaić; 
ben Ball — tańce rozpocząć; 3) 
objawiać, oświadczać; j—m 
feine Meinung, fein Herz — 
objawić komu swoje zdanie, 
wynurzyć serce; Die ©ubffrip- 
tion — ogłosić subskrypcyę; 
II. jid) — vr. 1) otwierać się; 
bie Tür eröffnete fi drzwi 
się otworzyły; 2) odkrywać się, 
zwierzać się; 3) ukazywać się; 
unferen Augen eröffnete fich 
eine reizende Gegend oczom 
naszym ukazała się powabna 
okolica. 

Ćró' ffnung, sf. pl. -en, 
otwarcie n.; zawiadomienie n.; 
zagajenie n.; — eineś Stone 


Ććrra ten 


furjeg otwarcie upadłości; 
j—m eine — machen udzielić 
komu nowinę. 

Ćró ffnungsfeierlidhteit, 
sf. pl. =en, uroczystość f. 
otwarcia, inauguracyjna, 

Ćró' ffnungśreDe, sf. pl. -n, 
mowa  inauguracyjna, zaga- 
jenie n. 

Gró' ffnungsfigung, sf. pl. 
en, posiedzenie wstępne, za- 
gajające. 

Grórtern, va. roztrząsać, 
rozbierać, dyskutować. 

Ćró'rterung, sf. roztrzą- 
sanie n., rozpoznanie n., dy- 
skusya f. 

Ćro'tit, sf. erotyka f. 


Gro'titer, sm. -3, pl. —, 
erotyk m. 
Grotomanie, sf. szał mi- 


łosny, erotomania f. 

Ćro'tifdj, adi. miłosny, cro- 
tyczny. 

Grpidht, adi. żądny, pra- 
gnący, chciwy czego; auf ®eld 
— żądny pieniędzy,. 

Erpre'fjen, va. 1) wycisnać 
co z czego; 2) j—m etw. — 
wymusić, wymódz co na kim. 

Grpre fjung, s/. pl. <en, wy- 
muszenie n. 

Erpre'ffer, sm. <8, pl. —, 
szantażysta m. 

Ćrpre ffungsverfud, 
-(e)8, pl. =©, szantaż m. 

Ćrpro ben, I. va. 1) wy- 
próbować; feine Strafte — wy- 
próbować swoje siły; 2) id 
babe e3 erprobt doświadczyłem 
tego, przekonałem się o tem; 
erprobte NRechtjchaffenheit do- 
świadczona, wypróbowana ucz- 
ciwość; II. fih — wr. 1) 
doświadczać się; 2) ein wahrer 
dreunb erprobt fih im Ungliid 
przyjacieł prawdziwy daje się 
poznać w nieszczęściu. 

Grquiden, I. va. pokrze- 
pić, posiłić; einen $ungrigen 
mit Speije — posilić głodnego 
pokarmem; II. fi — vr 
pokrzepić się, posiłić się. 

Grqui dlidj, adi, pokrez- 
piający, posilający, 

Grquidung, sf. pl. -en, 
pokrzepienie n., posiłek m. 

Grra ten, va. errate, ertdtjt, 
errät, erriet, habe erraten, 
zgadnąć, odgadnąć; ein Rótjel 


SM. 


Grre gbar 


— odgadnąć, rozwiązać za- 
gadkę; j—8 Gebanfen — od- 
gadnąć czyje myśli. 
Erregbar, adi. wraźłiwy, 
drażłiwy. 
Erregbarteit, sf. wrażźli- 
wość f., drażliwość f. 
Grre'gen, va. 1) wzniecić; 
2) j—u — (z)jirytować kogo; 
3) wzbudzić; Bewunderung — 
wzbudzać podziwienie; Mitleib 
— wzbudzać litość; Aluftog — 
dać powód do zgorszenia, wy- 
wołać zgorszenie; ben Appetit 
— pobudzić apetyt. 
Grreger, sm. 8, pl. —, 
sprawca m., podburzycieł m.; 
bodziec m. (med.); podnie- 
carka /. (ełek.). 


Erregtheit, sf. = Auf- 
getegtheit. 
Grregung, sf. pl. =en, 


wzniecenie n., wzruszenic n.; 
pobudzenie n., wzbudzenie n.; 
— beż Stromes wzbudzenie 
wytworzenie n. prądu (ełek.). 

Errei hbar, adi. dościgły, 


dostępny. 

Grrei hbarteit, sf. dostęp- 
ność f. 

Grreidhen, va. 1) dosię- 


znąć; bie Dede — dosięgnąć 
(do) pułapu; j—n — dogonić 
kogo; 2) osiągnąć; feinen Jwed 
— dopiąć celu; ein Hohes Alter 
— dojść do późnej starości; 
3) dostać się dokąd, zajść, 
zupłynąć; bie Gtabt — dojść, 
dostać się do miasta; ben Mei- 
fter — dorównać, zrównać mi- 
strzowi. 

Grreiten, va. erritt, habe 
erritten, 1) jn — dogonić 
kogo konno; 2) zarabiać jazdą 
konną; ben Preig — wygrać 
nagrodę na wyścigach konnych. 
, Grre'tten, va. wyratować; 
ln bom Tobe — uratować 
kogo od śmierci, ocalić komu 
życie. 

Grre'tter, sm. -3, pl. —, 
(<in sf., pl. nnen) wybawca n., 
zbawca f., (wybawiciełka f., 
zbawicielka /.). 

Errihten, va. 1) założyć; 
ein  Dentmal wystawić, 
wznieść pomnik; 2) einen Wer- 
trag — zawrzeć układ; elite 
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Erringen, va. errang, habe 
errungen, osiągnąć co wsku- 
tek wielkich usiłowań lub walk; 
ben Sieg — odnieść zwy- 
cięstwo; den Preig — wywal- 
czyć, otrzymać nagrodę; fih 
Ruhm — pozyskać sławę. 

Erró'ten, vn. (|.) czerwienić 
się; zarumienić się, zapłonąć; 
davor, darüber brauchjt du nicht 
şu — tego nie potrzebujesz 
się wstydzić. 

Grru'fen, va. errief, Habe 
—; j—u — dowołać się kogo. 

Erru ngenjdhaft, s/f. pl. -€u, 
nabycie n., nabytek m.; zdo- 
bycz f. 

Grru ngenjidhaft$genmein= 
fdhaft, e/. spółność zarobkowa. 

Grjag, sm. -eż, 1) wy- 
nagrodzenie n., kompenzata f.; 
j—m einen — leijten dać komu 
wynagrodzenie; ał8 — erhalten 
dostać tytułem wynagrodzenia; 
2) zadośćuczynienie n., zwrot 
m.; j—n żum — bdeg Sabdeng 
unb der Stojten verurteilen ska- 
zać kogo na wynagrodzenie 
szkody i zwrot kosztów; żum 
-e für etw. w miejsce, w zamian 
za co; 3) nagroda /.; bag ift ein 
teiner — für meine Mühe to 
mala nagroda za moje trudy. 

Grja'ganjpruh,sm.-(e)3, pl. 
„|priiche, pretensya f. do od- 
szkodowania. 

Erja gmann, sm. -(e)8, pl. 
smânner, zastępca m. 

Erfa Ggejhworene(r), sm. 


„nen, pł. nen, zastępca m. 
przysięgły. 
Grja grejetrve, sf. rezerwa 


uzupełniająca, posiłkowa, 

Grja' grejerijt, sm. =en, 
pl. —, rezerwista uzupełnia- 
jący, posiłkowy. 

Erja' gtruppen, spl. wojsko 
posiłkowe. 

Erjażwabi, sf. pl. “en, 
wybór uzupełniający. 

Grjawfen, vn. etjoff, bin 
erjoffen, 1) utonąć, zatonąć; 
in Qaftern erfoffen fein być po- 
grażonym w nałogach; 2) ber 
Wufer, die Grube ift erjoffen 
roln, kopalnia jest zatopioną, 
stoi pod wodą. 

Grjiuw fen, I. va. 1) utopić; 


Servitut — ustanowić służe- 2) zawodnić, wodą zalać; II. 


bność. 


fih — vr. utopić się. 


erjcholien, 


| Erihie Ben s 


Eriha hern, va. wyszachro- 
wać. 

Eriha ffen, va. erjchuf, habe 
erfchaffen, stworzyć; sporzą- 
dzić. i 

Griha'ffer, sm. -3, pl. —, 
(s)twórca m. 

Erjdha ffung, sf. (s)tworze- 
nie n.; feit — der Welt od 
stworzenia Świata, 

Erjda'llen, vn. erjcholl, bin 
zabrzmieć; ber 
Soal erfholl bon lautem Ge- 


lichter głośny śmiech rozłegł 


się po sali; e3 erfol eim 
Gerüdt gruchnęła, rozeszła, 
rozgłosiła się wieść. 

Erjdjei' nen, vn. er|chien, bin 
erjchienen, 1) ukazać się, 
pokazać się; ein Geift ift ihm 
im Traum erjchienen ukazał 
mu się we śnie duch; vor 
j—m — pokazać się komu, 
przyjść do kogo; er wagt e3 
niht bor mir gu — nie śmie 
mi się na oczy pokazać; 2) bot 
Gericht — stawić się w sądzie, 
przed sądem; 3) nadejść, zja- 
wić się; enblidj ift der er- 
wartete Tag erjchienen nareszcie 
nadszedł dzień oczekiwany; 
plóglicy erjchien er nagle się 
zjawił; 4) bag Wert ift fveben 
erjchienen dzieło właśnie wyszło 
(z druku); 5) mir erjcheint baś 
uumóglidj to mi się wydaje, 
zdaje niemożliwem. 

Erjdei nen, sn. -3, uka- 
zanie n. się, zjawienie n., po- 
jawienie n. się, nadejście n.; — 
eineg Budes wyjście n., oka- 
zanie n. się z druku. 

Erjdheinung, sf. pl. ren, 
|) ukazanie n. się, zjawienie 
m. się, wyjście n, na widok; 
in bie — treten ukazać się; 
2) zjawisko n.; Da8 ift eime 
feltene — to rzadkie zjawisko; 
fie ift eine lieblihe — ma 
miłą powierzchowność, postać; 
an -en glauben wierzyć w zja- 
wiska, w ukazywanie się du- 
chów; 3) stawienio n. się 
w sądzie, stawiennictwo n.; 
4) znamię n., symptomat m. 

Grihie'hen, erjdhog, habe 
erjchoffen, I. va. zastrzelić; roz- 
strzelać (za karę); II. fih — 
vr. zastrzelić się. 


Ćridhie gen 


== : 
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Grfprie glidłeit 


Ćridhie gen, sn. -3, Gridie = 
kung, sf. zastrzelenie n.; roz- 
strzełanie m. 

Grjdla'ffen, I. ra. osłabić 
kogo, pozbawić sil, mocy; IL. 
vn. (f.) zwołnieć, zwątłeć, osla- 
bnąć, stępieć, gnuśnieć; feine 
strófte erjchlaffen fon sily 
jego slabieją, wątłeją już; der 
Wtenfdh erfchlafjt dneh Un- 
tätigfeit człowiek w bezczyn- 
ności gnuśnieje. 

Erjńla'ffer, sm. -3, mu- 
szkuł zwalniający bębenek 
w uchu, 

Ćridhla ffung, s/f. pl. -en, 
zwątlenie n., bezsilność f., ob- 
wisłość f., niemoc f. 

Erfdjla' gen, va. erjchligit, 
erjdhligt, crjchlug, Kabe —, 
zabić, życia pozbawić, 

Erfhlei hen, va. erjchlich, 
habe erjchlichen, podstępnie wy- 
łudzić, pozyskać, osiągnąć, do- 
stać, podejść. 

Cridlei hung, sf. pl. -en, 
podstępne wyłudzenie, podej- 
ście n. 

Crfdhlie'gen, va. i fih — 
vr. etjdhlog, habe erjchlofjen, 
otworzyć (się). 

Crfdhmei'cheln, va. przez 
pochłebstwo co pozyskać, po- 
chlebstwem wyłudzić, 

Erffna'ppen, va. ob. Auf- 
jdhnappen. 

GEridhnitffeln, va. 
chać, zwąchać. 

Grjhó'pfen, 1. va. wy- 


wywą- 


czerpnąć, wyczerpać; einen 
Brunnen — wyczerpać stu- 


dnię; bie affa ift erjchópft 
kasa już wypróżniona, ogoło- 
cona z pieniędzy; meine strafte 
find |chon erjchópjt siły moje 
już wycieńczone, już mi sił 
nie staje; j—38 Gebulb — wy- 
czerpać czyją cierpliwość; ein 
Thema — kwestyę, temat wy- 
czerpać, zbadać, roztrząsać do- 
kładnie; Das elb — wy- 
cieńczać pole; II. fih — vr. 
wyczerpać się, wysilić się, stra- 
cić sily. 

ćrfhó'pfung, sf. wyczer- 
panie n., wycieńczenie n. 

Ćrfdreden, I. va. prze- 
st raszyć, nastraszyć, zastraszyć 


kogo; lI. erjdhredc, erjchridjt, 


erjhidt, erjchrad, bin, habe mich 
erjhroden, vn. i fi — er. 
przestraszyć się czem, przeląc 
się, zląc się; bor j—m, etw. 
— zląc się kogo, czego. 

Crfdhreden, sn. -3, prze- 
strach m., postrach m, 


p; dwie adi. ob.Śńhtcd- 
id. 
Erfdhro'tenkeit, sf. prze- 


strach m. 

Cridi ttern, I. va. 1) trząść, 
zatrząść czem, wstrząsnąć co; 
der Donner etrjchiitterte Dag 
gange $au3 piorun wstrząsnął 
dom cały; da3 hat feinen Kredit 
erjdhiittert to zachwiało jego 
kredytem; 2) biejer lngliid3- 
fall gat ihn gewaltig erjchiittert 
ten wypadek nieszczęśliwy stra- 
szliwie go wzruszył; II. wn. 
(f.) i fij — wr. zatrząść się. 

Cridi tterung, s/f. pl. -en, 
wstrząśnienie n., 

Cridwa'gen, vr. gadaniem, 
bzdurzeniem co uzyskać, 

Cridmwe ren, 1. va. j—m 
etiw. — utrudniać co komu; 
LI. erfdjwerend, ppr. i adi. 
obciążający. 

Cridhmwe rnis, sf. pl. -ffe, 
Erihwe rung, s/f. pl. -en, 
utrudnienie n., trudność f. 

Grfdwi'ndeln, va. wycy- 
gnnić, wydurzyć, 

Erfhwi'ngen, va. erjhiwang, 
habe erjhwungen, 1) lotem 
doścignąć czego, dostać się 
dokąd; 2) osięgnąć co, dokazać 
czego przez wielkie usiłowania ; 
3) zdobyć się na co; er fanm 
diefe Ausgaben nicht — nie 
może nastarczyć na te wy- 
datki. 

Erfhwinglidj, adi. dający 
się osiągnąć, uzyskać, 

Grfe ben, va. erfiehit, erfieht, 
ctjah, habe —, 1) dopatrzyć 
się kogo, czego; doścignąć wzro- 
kiem; 2) upatrzyć; bie Gelegen- 
heit — upatrzyć sposobność; 
3) widzieć, poznać, pomiarko- 
wać, przekonać się, wyrozu- 
mieć z czego; darau erfehe ich, 
daß ... z tego widzę, że ...; 
4) j—n gu etw. — wybrać, 
przeznaczyć kogo do czego. 

Grfeh'nen, va. bardzo tę- 
sknić do kogo, czego. 


Grjfetgbar, adi. dający się 
wynagrodzić, zastąpić, uzu- 
pełnić, 

Erfegen, va. 1) zastąpić, 
uzupełnić; cinen Beamten — 
ustanowić następcę w urzędzie; 
2) einen Gaden — wyna- 
grodzić szkodę; j—m ctw. — 
wynagrodzić komu co, dać mu 
zadośćuczynienie; bie lntojten 
— zwrócić koszta; bie alente 
durch Fleip — zbywające zdol- 
ności nagrodzić, zastąpić piłno- 
ścią. 

Crjegung, sf. pl. en, za- 
stąpienie n., uzupełnienie .; 
zwrot m., wynagrodzenie 1., 
powetowanie n. 

Erfihtlidj, adi. widoczny, 
oczywisty; darau3 ift — z tego 
widać, że . ... 

Erji'htlidhłeit, s/f. wido- 
czność f, 

Grfinnen, va. erfjann, habe 
erfonnen, wymyślić, zmyślić, 

Crfigen, va. erfa, habe 
erfeffen, nabyé przez posia- 
danio trwające pewien czas, 
zasiedzieć ; cin Redt burdy Ber- 
jährung — nabyć prawo przez 
przedawnienie, 

Erflgung, s/. preskrypeya 
f., dawność f., przedawnienie 
n., zasiedzenie n. 

Grfpii hen, va. wyszperać, 
wyśledzić, wyszpiegować co. 

Ćrfpa' ren, va. oszczędzić; 
j—m etw. — oszczędzić komu 
czego; fich Rummer — oszczę- 
dzić sobie zmartwienia; baś 
fannft dn dir — możesz sobie 
oszczędzić tej fatygi. 

Ćrjpa'rniś, s/f. pl. -jje, 
oszczędność f., oszczędzanie 1. ; 
oszczędności pl., to, co się 
oszczędzilo. 

Grjpie len, va. grą sobie 
co zarobić, zebrać, 

CGrfprie' gen, vn. erjprop, bin 
erjprwfjen, 1) wyrastać skąd 
w górę; 2) być komu poży- 
tecznym, przydać się, na dobre 
wyjść, 

GĆrjprie lid, adi, użyte- 
czny; zbawienny. 

Ćrfprie glihteit, sj. uży- 
teczność f., korzyść f., zba- 
wienność f. 


Ćrjt 


Grit, I. num. der, Die, dag 
«sę 1) pierwszy; Sarl der E—e 
Karoł pierwszy; im -en Stod 
na pierwszem piętrze; =€ u8- 
qabe pierwsze wydanie; Daś 
ift da8 -e bon feinen Kindern 
to jego najstarsze dziocko; von 
feiner -en Stiubheit an od 
swoich pierwszych łat dziecię- 
cych, od swego dzieciństwa; 
Die SG—en der Stadt patry- 
cyusze miasta, najznakomitsi 
obywatełe miasta; am -en tom- 
men przyjść pierwszy; fo fonunt 
man am -en aws Biel w ten 
sposób najłatwiej celu osią- 
gnąć można; auf/3 =e, fürs re, 
najprzód, po pierwsze; na po- 
czątek; tymezasowo; id) werde 
ihn fürs -e nicht jehen nie 
będę go widział tak prędko, 
tymi dniami; 2) der -e Redner 
feiner Beit pierwszy, najzna- 
komitszy mowca swego czasu; 
3) dag €—c pierwsza rzecz; Daĝ 
SG—e, waż ihm eiufiel pierw- 
szą jego myślą było; Det 
e—e . . . det legte pierwszy 

. ostatni; der =e . . . det 
legtere pierwszy osta- 
tni (jeśłi o dwóch mowa); der 
=€ pierwszy (miesiąca); ant =en, 
den -en pierwszego (dnia w mie- 
siącu); II. adv. 1) wprzód, 
najprzód; man muk — den- 
fen, dann reden wprzód trzeba 
pomyśleć, potem mówić; — 
wieg’5, dami wag wprzód 
myśł, zastanów się, a potem 
działaj; 2) dopiero; e3 it — 
fieben hr dopiero siódma 
godzina; mur — gejtand er 
fein Berbrechen teraz dopiero 
wyznał zbrodnię; — jet, — 
dann, — übers Jahr dopiero 
teraz, wtenczas, za rok; idh 
foll eg — Bbełonunen dopiero 
mam dostać; du folltejt ihn — 
fechen gdybyś go dopiero wi- 
dział; id) würde e3 treffen und 
— et! jabym potrafił, a cóż 
dopiero on! 3) bdaż braucht 
uit — bewiejen gu werden 
tego nie potrzeba dowodzić; 
ih will nit — mit ihm 
zanten nie chcę, nie będę się 
z nim kłócił; wenn id) — bei 
eudj fein werde jak będę 


u was; 4) — wollte er mirs 
jagen, daun befann er fidh 


ander z początku, zrazu chcial 
mi powiedzieć, potem inaczej 
się namyślił; 5) der — Ge- 
dachte, Genannte wyżej wspo- 
mniany. 

Grjta'rten, vn. (|.) stać się 
mocnym, nabrać siły, wzmo- 
enieć; zum tróftigen gilngling 
— wyróść na silnego mło- 
dzieńca. 

Grjta' tren, I. va. zmrażać, 
otrętwiać; fein ©mpfang war 
=d przyjęcie jego było oziębłe; 
II. vn. (j.) vor Stdlte — zdrę- 
twieć od zimna, skostnieć; bot 
Sdred — zdrętwieć, osłupieć 
z przestrachu; bie Hände find 
ihm erjtarrt ręce zgrabiały 
(zgrabieć tnf.), skostniały mu 
od zimna; dag Waffer ift er- 
ftarrt woda ścięła się, za- 
marzła; dag Blut ift mir bor 
Entjegen erftarrt z przerażenia 
krew skrzepła mi w żyłach. 

Grjtarrung, sf. stężenie 
n., zdrętwienie n., skostnienie 
n., zimarznięcie n., skołczenie 
n. (od mrozu). 

Grjta'tten, va. 1) zwrócić, 
oddać co; die often — zwró- 
cić koszta; ben Gaden — 
wynagrodzić szkodę; 2) j—m 
etw. — odpłacić, odwetować 
komu co; feine Sdulb — 
spłacić dług; 3) Beriht — 


referować, zdawać sprawę z cze- 


go; eine Anzeige — donieść, 

zrobić doniesienie. 
Grjta'ttung, s/f. pl. =en, 

zwrot m. oddanie n., wy- 


nagrodzenie n., spłacenie n.; 
doniesienie n., sprawozdanie 
n., raport m. 

E'ritauffithrung, sf. pł. -en, 
pierwsze przedstawienie, pre- 
miera f. 

Grjtaw neu, I. va. zadziwić, 
zdumiewać kogo; IL. vn. (|.) 
iiber etw. — zdumiewać się 
nad czem; osłupieć; od siebie 
odchodzić z zdziwienia; et 
ftaunt ftanb er Da stał zdzi- 
wiony, zdumiony, osłupiały, 

Grjtau' nen, sn. -3, podzi- 
wienie n., zadziwienie n.; j—1 
in — berfepen wprawić kogo 
w zadziwienie; zu jedermanns 
— ku ogólnemu zadziwieniu, 
zdziwieniu. 


. 


E'rjtgeburt 


Erjtau' ulich, adi. podziwie- 
nie sprawiający, podziwienie 
wprawiający; nadzwyczajny; 
er macht -e zgortjchritte robi 
nadzwyczajne postępy; — viel 
nadzwyczajnie,niezmiernie wie- 
łe; — (hón dziwnie piękny. 

Grjte hen, va. erjtichjt, er- 
ticht, erjtach, babe erjtochen, prze- 
kłuć, przebić; zasztyłetować. 

Grjte' hen, erftand, habe er- 
ftanben I. va. etw. — kupić 
co (na lieytacyi jako naj- 
więcej dający); IL wm. (|.) 
powstać; zmartwychwstać. 

EGrjte her, sm. -, pl. —, 
nabywca m. 

Ćrftefung, sf. kupno n. 
(na licytacyi); powstanie n., 
zmartwychwstanie n. 

Erjtei gen, va. erftieg, habe 
erjtiegen, włeźć na wierzch 
czego; einen Berg — wejść 
na wierzchołek góry; 2) Die 
hóchjten Chrenftellen — osią- 
gnąć najwyższe godności, dojść 
do nich. 

Gritei gern, va. ob.Erjtchen. 

Gritetgung, sf. pl. -en, 
wejście n. na szczyt; osiągnię- 
cie n. czego. 

G'ritenś, adv. po pierwsze 
num., najprzód adv. 

Grjte rben, vn. erjtirbjt, cr- 
ftirbt, erjtarb, bin erjtorben, 1) 
umierać (zwolna); skonać; daś 
Wort erftarb ihm auf der Junge 
słowo skonało mu na języku, 
w ustach; allmablicy erftar- 
ben bie Tóne zwołna umilkły, 
ucichły dźwięki; dag Licht er- 
jtirbót światło niknie, gaśnie; 
bie Pflanzen — rośliny więdną, 
giną; da8 Glied ift erjtorben 
członek obumarł, utracił zupeł- 
nie czucie; 2) (w łistach:) id) 
exjterbe in tiefjter Chrfurdht 
Shr... zachowam dla Pana 
do zgonu najgłębsze usza- 
nowanie, 

GE 'ritgebirende, sf. pl. m, 
pierwiastka f. 

E'ritgeboren, adi. =c(T), sm. 
=en, pl. =c(1), pierworodny; =e 
Tochter pierworodna córka, 

GE'ritgeburt, sf. pl. -en, 1) 
pierwszy poród; 2) pierwo- 
rodność f., pierworodztwo n.5 


Erfti den 
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prymogenitura f.; -Stecht, sn. 
-(©)3, pl. =€, prawo n, pier- 
worodztwa, 

Erftiden, I. va. i fih — 
vr. zadusić, udusić kogo; fidh 
— udusić się; feine Tränen 
tłumić łzy; bie lamme 
— przydusić ogień; ba8 Übel 
in der Wurzel — przytłumić 
zło w zarodzie; bag Mnfraut 
fat bie gange Gaat erltidt 
chwasty zagłuszyły cały zasiew ; 
II. vn. (|.) udusić się; an 
einem Snoen — zadławić się 
kością; bor Hige — nie módz 
oddychać z powodu gorąca; 
vor lahen — dusić się, zanosić 
się od śmiechu. 

Erfti dung, sf. uduszenie n., 
zadławienie n.; tłumienie n., 
zagłuszenie n. 

Eriti dungsanfall, sm. -(e)3, 
pl. -fdlle, napad n. du- 
szności, 

Erfti dungśtoD, sm. -(e)3, 
śmierć f. przez uduszenie, za- 
czadzenie n. 

Erjtinfen, vn. erjtant, bin 
erjtunien, zaśmierdzić się; 
das find erftuntene Rügen, dag 
ift erftunfen und erlogen to 
jest nikczemne,szkaradne kłam- 
stwo. 

E'ritlidh, adv. wprzód, naj- 
przód; po pierwsze; adi. pierw- 
szy, pierwotny. 

E'ritling, sm. -8, pl. e, 
1) pierwszy płód; er ift unfer 
— on nasze pierwsze dziecię; 
2) pierwszy owoc; sẹ pierwsze 
zbiory; -e ber Sfahreżzeit pier- 
wociny pl., nowałia f.; eŚliebe 
sf. pierwsza miłość f. 

Erjtreben, va. 1) starać 
się o co; 2) przez usilne sta- 
ranie osiągnąć, pozyskać, 

Erftreden, I. va. rozcią- 
gnąć, rozszerzyć; przedłużyć, 
odroczyć; II. fif) — vr. roz- 
ciągać się, ciągnąć się; fo weit 
erjtredt fih meine Macht nicht 
tak dałeko moja władza nie 
sięga; der Blid erftredt fih 
über... wzrok obejmuje .. .; 
fo weit, fo hoh erjtredt fich 
fein Bermógen, fein Wiffen nicht 
jego majątek nie wynosi tyle, 
wiadomości jego nie sięgają tak 
dałeko, wysoko. 


Erwägung 


Erftre dung, sf. pl. »en, roz- 
szerzenie n., rozprzestrzenienie 
n.; odroczenie n. 

Grftrei' ten, va. erftritt, habe 
erjtritten, wywałezyć z bronią 
w ręku; zdobyć. 

Grftiirmen, va. szturmem 
zdobyć. 

Erjtiirmung, sf. pl. -en, 
zdobycie n. szturmem. 

Erju'hen, sn. -3, pl. — 
prośba f., odezwa f. 

GErfu'hen, va. j—n um etw. 
— prosić kogo o co; wezwać, 
zawezwać, | 

Ćrta'ppen, va. złapać z nie- 
nacka, przydybać; einen Dieb 
auf frijcher Tat — złapać 
złodzieja na gorącym uczynku. 

Ćrta ften, va. domacać się 

czego. 
` Erteilen, va. 1) dać; Bee 
fejle — rozdawać rozkazy; 
j—m ein Amt — nadać komu 
urząd ; 2) udzielać komu czego; 
j—m bie Weihen — udziełać 
komu święceń; Unterriht — 
udzielać nauki. 

Erteilung, sf. rozdawanie 
n., nadawanie n., udzielenie n. 

Ćrtó' nen, vn. (f.) dzwięczeć, 
zabrzmieć, odezwać się; feine 
Stimme — laffen odezwać się; 
zaśpiewać. 

Grtó'ten, va. 1) zabić; 2) 
przytłumić, wyniszczyć; bie 
£iijte — przytłumić chuci; da 
gleif — umartwiać swe ciało. 

Grtó' tung, sf. zabicie n.; 
przytłumienie n., umartwienie 
n. 

Ertrag, sm. -(e)8, pl. träge, 

1) plon m., zbiór m.; Der 
jährliche — roczny płon; 2) 
dochód m., przychód m. 

Grtra' giteuer, sf. pl. =n, 
podatek przychodowy. 

Grtra gen, va.erttage, er- 
trägjt, erträgt, ertrug, habe —, 
1) unieść co; eine £Qajt — 
udźwignąć, unieść ciężar; 2) 
znosić; etw. mit €rgebung — 
znosić co z pokorą, w po- 
korze; &älte — tónnen być 
wytrzymałym na zimno; aĝ 
Ut niht gu — to nie do 
zniesienia. 

Ertra'gfihig, adi. docho- 
dowy, dający dochód. 


| "|| "UMIEM OOOO 


Grtra'gfibigfeit, sf. do- 
chodowość f. 

Ertrń'glidh, adi. i adv., 
znośny, (-nie), do zniesienia, da- 
jący się znieść, 


Ertri'glidhfeit, sf. zno- 
śność j. 
Ertri'gniś, sn. -ffe8, pl. 


„jje, dochód m., przychód m., 
plon m. 

Grtri'nfen, va. utopić, za- 
topić, zanurzyć, pogrążyć. 

GErtriu men, va. wymarzyć, 
uroić sobie co. 

Grtrinten, vn. ertrant, bin 


|ertrunfen, utonąć; zatonąć. 


Ertri nfungstoD, sm. -(e)8, 
śmierć f. z utonięcia, utonię- 
cie n. 

Grtrotzen, va. uporem co 
wy módz. 

Ćrtrnnfene(T), sm. =n, pl. 
et, topiełec m. 

Grilbrigen, I. va. oszczę- 
dzić co, odłożyć; wenn id) fo 
viel Beit erlibrige jeżeli będę 
miał tyłe czasu; II. vn. (H.) 
pozostać; e8 erübrigt mir nur 
nod) bie Bemertung, dağ ... 
cheę, winienem jeszcze tylko 
zauważyć, że... 

Erubditio'n, sf. erudycya f., 
nauka f., uczoność f. 

Gruie ren, va. wyśłedzić. 

Gruption, (wym.: erup- 
cjon) sf. pł. -en, wybuch m. 

Gruptiv, adi. wybuchowy. 

G'rve, sf. pl. -n, gęsia wyka. 

E'rvenwiirger, sm. -3, pl. 
—, zaraza większa (bot.). 

Erwa'Hen, vn. (f.) obudzić 
się, ocknąć się; der Tag er 
macht dzień się zaczyna, świta. 

Erwa'dhjen, vn. erwachie, cte 
wdchft, erwichit, erwucha, bin 
1) urość, dorość; 
fein urosły; -er Menfh dorosły 
człowick; 2) von j—m — po- 
chodzić od kogo; 3) auż etw. 
— urość z czego, wyniknąć; 
darau fanu für dih cin groper 
Saden — z tego może wy- 
niknąć dla ciebie wiełka szkoda. 

Erwi'gen, va. erwog, habe 
erwogen, 1) rozważać, roz- 
trząsać; 2) uwzględnić, wziąć 
w rachubę. 

Erwad' gung, sf. pl. -en, roz- 
ważanie n., zważenie n., roz- 
trząsanie n.; rozwaga f.; in 


pa 


GErwd bhlen 


— ziehen wziąć eo pod roz- 
wagę; in — feiner Berbienfte 
ze wzgłędu na jego zasługi; 
in — bejfen. z uwagi na to, 
zważywszy, że . . . 


Erwiblen, va. wybrać, 
obrać kogo, co; zum König — 
obrać krółem, 

Ermwmä'hlung, sf. pl. en, 
obranie n., wybranie n., Wy- 
bór m. 

Erwä'hnen, va. etw., einer 
Sahe — napomknieć, nadmie- 
nić, wspomnieć co, o czem; 
wzmiankować, wzmiankę uczy- 
nić o czem. 

Erwähnung, sf. pl. en, 
wzmianka f., napomknienie n., 
nadmienienie n. 


Grwirmen, va. 
zagrzać, ogrzać. 

Erwärmung, s/. rozgrzanie 
n., ogrzanie n., zagrzanie n. 

Erwa'rten, va. 1) oczeki- 
wać; j—8 Anfunft — oczekiwać 
czyjego przybycia; 2) doczekać 
się; et fann e8 faum — ledwo 
doczekać się może; 3) spo- 
dziewać się; baż hätte id) von 
bir nicht erwartet nie byłbym 
się tego po tobie spodziewał; 
biel — lafjen rokować piękne na- 
dzieje; 4) e8 erwartet mich 
Edhiunpf wmd Schanbe czeka 


rozgrzać, 


mnie, spotka mnie hańba 
i wstyd. 
Erwa tung, sf. pl. =en, 


oczekiwanie n., spodziewanie 
n.; nadzieja f.; wiber alleś 
— nad spodziewanie wszyst- 
kich; ben gehegten -en ent- 
fprechen zaspokoić oczekiwania, 
ziścić je; in ber — getdujcht 
zawiedziony w nadziei; baś 
fat meine — aufs Hóchfte ge- 
jpannt — to moją ciekawość 
do najwyższego stopnia za- 
ostrzyło. 

Grwa rtungśboll, adi. pc- 
łen oczekiwania; niecierpliwy. 

GErwe'den, va. 1) obudzić; 
j—n au8 bem Scdhlafe — obu- 
dzić kogo ze snu; bom Tobe 
— wskrzesić (zmarłego); 2) j—n 
jum Fleipe — pobudzić, na- 


kłonić, zachęcić kogo do pil- 
Pewunderung — 


ności; 3) 


wzbudzić podziwienie. 
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ErwiDderungsfhrift 


Erwe'dung, sf. pl. -en, 
obudzenie n.; wskrzeszenie n.; 
pobudzenie n., zachęcenie n. 

Erweder, sm. -3, pl. —, 
pobudzicieł m., wskrzesicic lm. 

Erwekren, fih — vr.; fih 
j—8, eines Dinges — opędzić 
się, ognać się komu, czemu, 
od kogo, czego; obronić się; id), 
fann mic der Hunde niht — 
nie mogę psom się ognać fih 
des Gebanłenż — pozbyć się 
myśli; man famm fih beś Qa- 
cheng — śmiechu powstrzymać 
się można. 

Erwei Hen, 1. va. 1) zmięk- 
czyć, miększym zrobić; 2) jn 
burdy Bitten — zmiękczyć, po- 
ruszyć, wzruszyć kogo proś- 
bami; II. vn. (f) i fi — 
vr. 1) zmiękczeć, zmięknąć; 
2) rozczulać się, łagodnieć, 

Grwei hung, sf. pl. -en, 
zmiękczenie n.; rozczułenie n. 

Erwei fungśmittel, sn. -3, 
pl. —, środek rozmiękczający. 

Grmeifen, erwieś, habe er- 
wiejen I. va. 1) udowodnić, 
dowieść, wykazać; Daś ift er- 
miejen to jest rzecz udo- 
wodniona; 2) wyświadczyć; 
jm Wobltaten — wyświad- 
czyć komu dobrodziejstwa; 
II. fih — vr. okazać się, 
pokazać się; fih bantbar — 
okazać się wdzięcznym; et et= 
wieś fidj immer al mein 
Freund zawsze się okazywał 
moim przyjaciełem. 

GErwei ślid, adi. i adv., do- 
wodny, (-nie), dający się dowieść. 

Grwei ślidjermajen, adv. 
w sposób dający się udo- 
wodnić. 

Grmeitern, I. va. 1) roz- 
przestrzenić, rozszerzyć; eM 
Sleid — rozszerzyć suknię; fein 
Reih — rozprzestrzenić pań- 
stwo, rozszerzyć granice pań- 
stwa; 2) powiększyć; feine 
Senntnijje — rozszerzyć zakres 
wiadomości swoich; einen Be- 
griff — wyobrażeniu, pojęciu 
nadać obszerniejsze znaczenie; 
ben Gtiefel — rozbić but; 
II. jiġ — vr. rozprzestrzeniać 
się, rozszerzać się; powiększać 
się; mein Blid erweitert fich 
immer mehr wzrok mój coraz 
dalej sięga; mein Herz erwel- 


terte fidh bei diefem Anbliğe 


serce moje uradowało się tym 


widokiem. 

Erweiterung, sf. pl. =ch, 
rozszerzenie n., rozprzestrzo- 
nienie n.; rozdęcie n. 

Ertve' rb, sm. -(e)ż, zarobek, 
nabytek m., dorobek m.; zysk 
m. 

Grwe rben, va. erwerbe, er- 
wirbjt, erwirbt, erwarb, habe 
erworben, zarabiać; nabyć; 
fich fein Brot — zarabiać sobie 
na chleb; Bermógen — nabyć 
majątek; 2) fih j—3 Freund- 
jdjaft — pozyskać czyją przy- 
jaźń; Rehte auf etw. — na- 
być prawa do czego. 

Erive rber, sm. -8, pl. —, 
nabywca m, 

Erwe rb(ś)fihig, adi. zdol- 
ny do zarobku. 

Erwe rbsfihigłeit, sf. zdol- 
ność f. do zarobkowania. 

Erwe rbsunfikig, adi. nie- 
zdolny do zarobkowania. 

Erwe rbsunfibigłeit, sf. 
niezdołność f. do zarobkowania. 

Erwe rbśgenoffenfdhaft,s/. 
pl. <en, stowarzyszenie zarob- 
kowe, spółka zarobkowa, 

Erme rbśmittel, sn. -8, pl. 
—, środki zarobkowe. 

Erwe rbsquelle, sf. pl. n, 
źródło n. zarobku. 

Grwe rbsfinn, sm. -(e)8, 
zmysł zarobkowy. 

Grwe rbśfjtand, sm. -(e)3, 
stan zarobkowy, zarobkujący. 

GErwerbstitigłeit, sf. za- 
robkowanie n., przemysł m. 

Ermwe rbśzweig, sm. -(2)3, 
pl. -e, gałąź f. przemysłu. 

Erwe rbung, sf. pl. -en, ob. 
Grtwerb. 

GrmiDern, va. 1) etw., — 
oddać co, wywzajemniać się 
czem; j-8 Gruj — oddać 
ukłon, wzajemnie powitać, na 
ukłon (ukłonem) odpowiedzieć; 
j—8 Qiebe — odwzajemniać 
miłość; Gleicheś mit Gleichem 
— równo odpłacić, zarówno 
oddać; 2) auf etw. — od- 
powiedzieć na co. 

GrwiDerung, s/. Pl. "eu, 
odpowiedź /.; odpłata f.; od- 
wzajemnienie n. 

Erwiderungsjdrijt, s/.pl. 
-en, replika f. 


Grwi rfen 


Ćrmi'rten, ce. uskutecznić, 
wskórać, 

Ćrwifdhjen, va.  zlapać, 
schwytać; auf frijdjer Zat — 
schwytać na gorącym uczynku. 

Ćrwu'hern, va. łichwą na- 
być, zebrać, 

Ćrwiinjdjen, vu. życzyć 
komu czego; erwiinfdt pp. 
i adi. pożądany, życzeniu od- 
powiadający, podług życzenia; 
Du fommft — właśnie w porę 
przybywasz; nichtó fonnte mir 
ctwiinichter tommen nie pożą- 
dańszego mi się nie mogło 
wydarzyć. 

Ćrwiirgen, I. va. udusić 
kogo (przez ściśnienie gardła); 
gwałtownym sposobem życia 
pozbawić; II. vz. (|.) udusić się, 

Ćrwiitgetr, sm. -8, pl. —, 
dusicieł m, 

Ćrwiirgung, sf. pl. -en, 
uduszenie n. 

Er, sn. -08, pl. -¢, 1) ruda 
f.; 2) kruszec m.; 3) spiż m.; 
von — spiżowy. 

Ćrż, (w złożeniach) I. ze 
spiżn, spiżowy; II. arcy (ozna- 
cza najwyższy stopień.) 

Ć'rzżader, sf. pl. -n, żyła 
kruszcowa. 

Erzählen, va. opowiadać, 

Ćrżń'hlung, s/f. pl. -en, 
opowiadanie n., powieść f., 
opowieść f., powiastka f, 

G'rgarbeit, sf. pl. -en, ro- 
bota f., wyrób m, ze spiżu, 

Ć'rzarbeiter, m. -ż, pl. —, 
metalowiec m. 

Ć'rżart, sf. pl. -en, gatunek 
m. rudy, kruszcu. 

Ć'rzbetriiger, sm. -8, pl. 
—, okropny oszust. 

€ rzbejdhlagen, adi, okuty 
spiżem, 

Ć'rzbilD, sn. -(e)3, pl. -ct, 
pomnik, posąg spiżowy, 

Ć'rgbijdof, sm. -8, 
-bijchófe, arcybiskup m. 

Ć'rzbijhóflidj, adi. arcy- 

iskupi. 

Ć'rzgbistum, sn. -ż, 
«tümer, arcybiskupstwo n. 

C'raböfe, adi. nadzwyczaj- 
nie zły. 

Ć'rzbójewidjt, sm. -(e)3, pl. 
sę I =€t, łotr koronny, łotr nad 
łotry. 


pl. 


pl. 
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Ć'rgdieb, sm. -(0)3, pl. =C, 
wierutny złodziej. 

C'rádummbeit, sf. nadzwy- 
czajne glupstwo. 

G'rzdununtopi, sn. -(¢)8, 
pl. =tópfe, straszny glupiec. 

Ćrzeigen, va. 1) pokazać; 
2) wyświadczyć; j—m Gutca 
— wyświadczyć komu co do- 
brego; j—m Achtung — oka- 
zać komu uszanowanie; II. fi% 
— vr.; pokazać się; okazać się, 

Ć'rzen, adi. spiżowy. 

Ć'rzengel, sm. -8, pl. —, 
archanioł m. 

Ćrżeu'gbar, «di. dający się 
wytwarzać. 

Ćrzeu'gbarteit, sf. możność 
f. wytwarzania. s 

Erzeugen, vu. 1) spłodzić; 
von ihm erzeugt z niego spło- 
dzony, zrodzony; 2) der Ader 
Dat in biejem Jahre biel Ge- 
treide erzeugt rola urodziła, wy- 
dała w tym roku wiele zbo- 
ża; 3) Vergnügen — rodzić, 
sprawiać przyjemność; rieg — 
zrodzić, wzniecić wojnę; aĝ 
fat die Kunjt erzeugt to sztuka 
zrodziła, utworzyła; IT. fi — 
vr. płodzić się; powstawać, 
tworzyć się. 

Ćrzeu' ger, sm. -8, pl. —, 
(<in sf. pł. -imien) rodzicieł 
m., rodzie m.; (rodzicielka Ta: 

Ćrzeugniś, sn. -jjcś, pl. 
„jje, 1) płód m., produkt m.; 
-ffe des Bodeng ziemiopłody 
pl; 2) — der unit utwór m., 
wytwór m. sztuki. 

Ćrżeu' gung, sf. pl. -en, ro- 
dzenie n., płodzenie n.; two- 
rzenie n.; wytwórczość f., wy- 
twarzanie n., wyrób m., pro- 
dukcya f. 

Ćrzeu gungśfanig, 
zdołny do wytwarzania. 

G'rzfaul, adi. strasznie leni- 
wy. 

GĆ'rzfeind, sm. -(0)3, pl, -¢, 
ciężki wróg. 


adli. 


Ć'rzgang, sm. -(e)8, pl 
-giuge chodnik kruszcowy 
(górn.). 


C'ragauner, sm. -8, pl. —, 
arcyłotr m. 

Ć'rząebirge, sn. -8, pl. —, 
1) góra kruszcowa; 2) Rudawy 
i pl., Góry Kruszczowe. 


E'rafangler 
Ć'rząrube, s/. pł. n, ko- 
palnia f. kruszcu. 
Grgbaltig, adi.  kruszec 


w sobie mieszczący. 

Ć'rzhauś, sn. -jeż, pl. -häu- 
fer, 1) skład m. spiżu, minc- 
rałów; 2) dynastya austryacka. 

Ć rzherzżog, sm. -(e)8, pl 
=¢; (m sf. pl. -innen) arcy- 
książę m.; (arcyksiężna f.). 

Ćrzhe rgogtum, sn. -(e) 
pl. tümer, arcyksięstwo n. 

Ćrzhe'rzżoglidh, adi. arcy- 
książęcy. 

Ćrziekhen, va. crzog, Dabe 
erzogen, j—n wychowy - 
wać kogo; ct bat fih teinc 
Ehre an feinen Stindetn erzogen 
wychowanie jego dzicci nic 
przynosi mu zaszczytu. 

Erzieher, sm. 8, pl. —, 
(in sf. pl -inmen) wycho- 
wawca m., nauczyciel m., 
ochmistrz m., guwerner m.; 
(wychowawczyni f., nauczy- 
cielka f., ochmistrzyni f., gu- 
wernantka f.). 

Ćrziekerijdj, adi. wycho- 
wawczy. 

Erziehung, sf. wychowa- 
nie n. 

Ćrzie hungsanitalt, sf. pl. 
=n, instytut wychowawczy, 
pensya f. 

Ćrzie hungśart, sf. pł. =en, 
sposób m. wychowania, kształ- 
cenia. 

Craie hungśtunde, =funit, 
sf. umiejętność f., sztuka f., 
nauka f. wycho(wy)wania, pe- 
dagogia f. 

Ćrzie hungswefen, sn. -5, 
wychowanie n.; sprawa f. wy- 
chowania. 

Ćrzie len, va. 1) mierzyć 
do czego; 2) zmierzać do czego, 
osiągnąć co zamierzonego; €t= 
gielter Gewinn, zysk zrealizo- 
wany w gotowych pieniądzach; 
Getreide — produkować zboże; 
cr bat da3 eben — wollen to 
właśnie zamierzał, chciał osią- 
gnąć. 

Ćrzie [ung, sf. zmierzanie 
n., dążenie n.; osiągnięcie n. 

Ćrzi' ttern, vn. (|.) zadrżeć; 
ich erzitterte am gangen Seibe 
całe ciało drżeć mi zaczęło. 

Ć'rgfangler, sm. -3, pl, —, 
arcykanclerz m. 


50 


, 


E 'rzliige 


G'rżliige, sf. pl. =, wierutne 
kłamstwo. 

G'rzpriefter, sm. -5, pl. —, 
areykapłan m.; G=tum, sn. 
arcykapłaństwo n. 

G'rsprobe, sf. pl. =n, próba 
f. kruszcu. 

G'rateidj, adi. obfity w kru- 
8ZeC. 

G rzfdufer, sm. 8, 
pijak koronny. 

E'rzfhatmeijtet, sm. -Ś, pl. 
—, arcypodskarbi m. 

E'rzididt, sf. pl. -en, szychta 
f pokład m. kruszcu. 

E'rafpieler, sm. -5, pl. —, 
gracz nienasycony, szułer m., 
kostera m. 

E'raftift, sn. -(0)5, pl =e, 
kołegiata arcybiskupia. 

Eraü'rnen, I. va. rozgnie- 
wać kogo; Il. vn. (|.) i jid) — 
vr. rozgniewać się; fid mit 
j—m — pogniewać się z kim. 

G'rgvater, sm. -3, pł. «väter, 
patryarcha m. ; bótetlidh adi, 
i adv. patryarchałny, (-nie). 

Grzwingen, va. erawang, 
habe erzwungen, ettiv. von j—m 
— wymusić co na kim; 
erzwungene Einwilligung wy- 
muszone zezwolenie. 

És, pron, pers. n. to n., 
ono n.; 1) ct nimmt — on to 
bierze; id) wei} — wiem (to); 
er wird — bereuen będzie żało- 
wał; — gut mit j—m meinen 
być komu życzliwym; — mit 
i—m gu tun haben mieć z kim 
do czynienia ; id) hab — (hab”3) 
jatt mam tego do syta; ct 
ht arm, wir find — aud on 
ubogi i my też; find Da8 deine 
Freunde? Ja, fie find — czy 
to twoi przyjaciele? tak, to 
oni; idj biwś to ja (jestem); 
2) — wird gełlopft ktoś puka; 
— wurde geliutet dzwoniono; 
— ift falt geworden zimno się 
zrobiło; — jelóft fi hier gut 
tu się dobrze spi; — ftarben 
gwci Berwunbete umarło dwóch 
rannych; — ift eine rau im 
Bimmer kobieta jest w pokoju. 
. Gide, sf. pl. n, jasion m., 
jesion m. 

Eiden, adi. jesionowy, z je- 
sionowego drzewa. 

Gjdjenbolzż, sm. -eś, ja- 


sienina /., jesionowe drzewo. 


pł. —, 


oślę n., 
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G'fel, sm. -3, pl. —, i (m 


sf, pl. -imien) osieł m., osioł 
m.; (oślica f.); 
durniu! du —! ty osle, glup- 
cze; dom Pferd anf den — 
fommen wleźć z deszczu pod 
rynnę; 
geht, fo geht cr aufś Gig 
tangen 
dobrze, 
ein — filt den anderen Lang- 
výr kocieł garnkowi przygania, 
a sam smoli; den Gad jólägt 
er, den — meint er o jednym 
mówi, a drugiego ma na mysli. 


alter —! stary 


wew dem — wohl 


kiedy się osieł ma 
idzie na lód skakać; 


G'jeldhen, sm. -3, pl. —, 


osiołek m. 


Gjelet, sf. pl. =cn, osiel- 


stwo n., głupstwo n., gbur- 
stwo n. 


€'felfiillen, sn. -&, pl. —, 
oślątko 1. 
G' jelhaft, audi. 


osłowaty, 


głupi jak osioł. 


G'feln, I. vu. nazywać osłem; 
IT.vn. (B.) 1) pracować jak osiel; 
2) po głupiemu postępywać. 

G'felśarbeit, sf. pl. =en, 
praca ośła, mozołna. 

G'jelsbriide, sf. pl. =n, ośli 
most. 

Cfelshaut, sf. pl. Häute, 
ośła skóra; pergamin m. 

G'felstopf, sm. -c3, pl. 
„tópfe, osłi łeb, ośła głowa; 
głupia, tępa głowa, głupiec m., 
nieuk m. 

C'felsohr, sm. -(0)3, pl. -cn, 
ośle ucho; -cn pł. długie uszy; 
er fann die — nicht verjte fen 
ośłe uszy wygłądają mu z za 
kołnierza, jest głupcem, nie- 
ukiem. 

G©'feltreiber, sm. -8, pl. —, 
ośłarz m., poganiacz m. osłów. 

GstaDre, sf. pl. -3 i m, 
eskadra f., część f. floty z kil- 
ku okrętów złożona. 

Gstadro' un (wyn: eskadrą), 
sf. pl. «8, szwadron m. 

Gstonwtie ren, va. zręcznie 
usunąć, eskamotować. 

G'słimo, sm. 8, pl. =, 
eskimos m. 

Gsfo mpte, 68to nt, (wym.: 
eskąt) sm, -8, eskont m. 


Gstomptie ren, Gstontie= 


ten, va. eskontować. 


Gsto'rte, sf. pl. =n, konwój 
m., eskorta f., straż przydana, 


sparcetta f., 
kosza wyka /., złote główki 
(roś). 


Gsfortie ren, va. zbrojno, 


odprowadzać, eskortować. 


Gfote riter, sm. -3, pl. —, 


ezoteryk m. 


Gjote riff, adi. 


tajemny, 


nieprzystępny dła ogółu, ezo- 
teryczny. 


Gsparce tte, zette, sf. 


rzęśnia f., ko- 


G'fpe, sf. pl. u, osika f, 


osina f. 


G'fpen, adi. 


osinowy, osi- 


kowy. 


© fpenblatt sn. -(e)3, pł. 


-blätter, liść osikowy; ct żitterte 
wie cin — zadrżał jak liść 
osinowy. 


G'fpenlaub, sn. -(€)3, liście 


pl. osiki. 


Gjhera' ntu,sn.-3, język mię- 


dzynarodowy, esperanto n. 


Gjplana' De, sf. pl. -n, espla- 
nada f. 
Gfprit, 


(wym.: espri) sm. 


-=$, pl. «5, spryt mM., rozum m., 


dowcip m. 


Cjfay”, (wym.: esse) sm. -$, 
pl. "$, rozprawa naukowa, 
artykuł m. 

Epbar, adi. jadalny. 

G'gbegier, =gier, sf. la- 


knienie n., pożądanie n. jadła, 
apetyt m. 
Gb gelage, sn. uczta f. 
G%'gejdhirr, sn. -(€)Ś, pl. -¢, 
naczynie n. do jadła. 


G'gtorb, sm. -(e)3, pl. -tórbe, 


sm. koszyk m. do noszenia 
jadła. 
GBIBFfel, sm. -3, pl. —, 


łyżka stołowa; alle Stunden 
cimen — doll co godzinę łyż- 
kę stołową (medycyny zażyć). 

G'glujt, sf. apetyt m. 

Ek faal, sm. -(e)3, pł. -fdle, 

zjtube sf. pokój jadalny, 
izba, sala jadalna; jadalnia f. 

Gh ftunde, sf. pl. n, go- 
dzina f. jedzenia. 

Gbtijdj, sm. -c3, pl. et, 
stół jadalny. 

Ek waren, sf. pl artykuły 
pl. żywności, żywność f. 


Gkzimmer, sn. 3, pl. —, 


pokój jadałny, jadalnia. 


Gie, sf. pl. en, kuźnia f., 
komin m. 


_6f en 
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E'jfen, va. ifjejt, iffet (ipt), 
ak, babe gegejjen, 1) jeść; für 
vier Mann — jeść za czterych; 
wer — till, muh auc) arbeiten 
bez pracy nie będą kołacze; 
fein Brot mit Tränen — we 
łzach spożywać swój chleb; j—8 
Brot — jeść czyj chłeb; ba3 
Gnabenbrot bei j—m — mieć 
u kogo pożywienie z łaski; 2) 
gu Abend — jeść wieczerzę; 
wieczerzać; żu Mittag — jeść 
obiad, obiadować; %riihftiid — 
jeść śniadanie, śniadać; Bejpere 
brot — jeść podwieczorek; waż 


werden wir heut’ (zu Mittag) |k 


—? co mamy dziś na obiad? 
ih werde morgen bei ihm — 
jutro będę u niego na obiedzie; 
3) gern — jadać chętnie; łubić; 
gern Nuftern — lubić ostrygi; 
4) fih fatt — najeść się; id) 
babe mir Fifhe zuwider ge- 
geffen ryby przejadły mi się; 
weś Brot ih effe, des Rieb 
ih finge na czyim wózku 
jedziesz, tego piosnkę Śpiewaj; 
er hat bie Weisheit mit Lóffeln 
gegejjen pojadł, posiadł wszy- 
stkie rozumy. 

€'fjen, sn. -3, 1) obiad m., 
wieczerza f.; ba — ftochen 
gotować obiad czy wieczerzę; 
baś — ift (don aufgetragen 
już podano na stół; bor, nach 
bem — przed obiadem (koła- 
cyą), po obiedzie (kolacyi) 
2) jadło n., jedzenie n.; Da8 
— war gut jedzenie było dobre. 

CGjje nśgeit, sf. godzina obia- 
dowa, kolacyjna. 

Cjfentia I, Ejjentie'l[, isto- 
tny, treściwy, esencyonalny. 

Cjje'ng, sf. pl. -en, istota 
f., treść f., wątek m.; esen- 
cya f., wywar m., wyciąg m. 

C'ffer, sm. -3, pl. —, i (-in 
sf., pl. innen) jedzący m., -ca 
f; jadacz m., (-czka /.); ein 
jtarter, fchmachet — dobry 
zmiatacz, mało jedzący. 

€'jfig, sm. -8, pl. -€, ocot 
m.; — in etw. tun polać, 
skropić octem; Spatgel in — 
und Öl szparagi w occie i oliwie; 
gu — werden zamienić się na 
ocet, 

C'ffigartig, adi. occiany, 
octowy. 


6 jjigbrauer, sm. -8, pl. —, 
sfabrifant, sm. -en, pl. -en, 
occiarz m., octarz m., fabry- 
kant m. octu. 

€'ffigfab, sn. -fe3, pl. -fdfjet, 
sn. beczka f. na ocet. 

€'ffigflafdhe, sf. pl. -m 
flaszka f. na ocet. 

€'jfiggeijt, sm. -e3, spiry- 
tus octowy. 

€' ffiggurte, sf. pl. -n, kor- 
niszon m. 

€'ffigfalz, sn. -eż, pl. -e, 
occian m. 

€'ffigfauer, adi. occiany, 
waśny ; -e Tonerde octan glinu. 
€'ffigfiure, ef. kwas octo- 


, 


wy. 

Gjtafe'tte, sf. pl. -n, szta- 
feta f. 

Gjtra'De, sf. pl. -n, wznie- 
sienie n., estrada f. 

Gjtrago' nejfig, sm. -3, ocet 
estragonowy, dragankowy. 

C©'ther, sf. Ester i Estera. 

C'ithland, sn. Estonia f.; 
ejthlinbifc adi, estoński, 

€'ftridj, sm. -8, pl. »e, 
podłoga f., posadzka f.; (ka- 
mienna łub metałowa); bruk m. 

Gtablie' ren, I. va. eta- 
bł(izjować; założyć, otworzyć 
handeł; II. jid) — vr. etabło- 
wać się; osiąść gdzie; roz- 
począć handel. 

Etablijffjeme' nt, (wym.: eta- 
błisman) urządzenie n.; zakład 
m. skłep m. 

Gta'ge (wym.: etaż), sf. pl. 
=n, piętro n. 

Ctage're, (wym.: etażer) 
sf. pl. =n, etażerka f., półeczka f, 

Gta'ppe, sf. pl. -n, etap 
m.; oddział m straży; -njttafze 
əf. etapowa droga. 

Gta't (wym.: eta), sm, -8, 
pl. -8, zarys m. dochodów; 
rozchodów, poczet stały, etat 
m., budżet m.; ben — feft- 
jeben ułożyć etat. 

Gtatijie ren, va. 
wió budżet. 

Gtcetera, adv. et cetera 
înv., i tak dałej, itd. i t. p. 

G'thit, sf. etyka f., umie- 
jętność f. cnoty, nauka f., 
filozofia moralna obyczajowa; 
cthijch adi. etyczny, obyczajo- 


ustano- 


|wy, moralny, 


Etma 


C'thniter, sm. -8, pl. —, 
poganin m., bałwochwalca m.; 
ctnicy pl.; etbnijch adi. po- 
gański, bałwochwałczy. 

Gthnogra'ph, sm. -eu, pl. 
"en, etnograf m., opisujący 
naród i jego właściwości. 

Gthnographie, sf. etno- 
grafia f., łudoznawstwo n. 

Gthnogra phijch, adi. etno- 
graficzny, ludoznawczy, 

Gthnolo'ge, sm. -n, pl. an, 
etnolog m. 

Ethnologie’, sf. etnologia 
f. znajomość f. łudów pod 
względem ich obyczajów. 

Gtife tte, sf. pl. -n, 1) ety- 
kieta f., zwyczaj f., formałność 
ustanowiona; 2) etykieta, kar- 
teczka f. z napisem (na fla- 
szkach). 


Gtitettieren, va. zaopa- 
tszyć w etykiety. 
E'tlihhj, num. (zazwyczaj 


tylko w pl. -e), kilku, kilka, 
kilkoro; -e reunde kilku 
przyjaciół; -er r$teunde wegen 
dła kilku przyjaciół; -en reun- 
ben kilku przyjaciołom; =e 
meiner Büder, bon meinen 
Biichern kilka moich książek; 
e3 waren deren -e ba było ich 
kilku; -emal kilka razy; =€ 
(und) zmanzig dwadzieścia kil. 
ka; 6—e ... 6—e kilku ... 
kilku; jedni . . drudzy. 

Čti, sf. Adyga f. (rzeka). 

Gtii De, sf. pl. -n, éwi- 
czenie muzyczne, etiuda f. 

Gtui, sn. -8, pl. -3, pu- 
zderko n. 

Gtma, adv. 1) kolo, 
około, prawie, może; e8 waren 
— żebn Perfonen da było około 
dziesięć osób, może z dzie- 
sięć osób; — zwanżig Jahre 
około lat dwudziestu; bat et 
dih — betrogen? czy ciebie 
może oszukał? 2) wenn et 
— jterben folite gdyby przy- 
padkiem umarł; wenn er — 
niht zu Ś$auje ift na wy- 
padek, gdyby nie był w do- 
mu; hat er Dir niht — etwa 
gejtoblen? czy ci czasem czego 
nie ukradł? auker —, dak 

. chyba może, że ,.. 3) — 
eine Stunde z godzinę; — 
Drei Woden ze trzy tygodnie. 


ai 


Gtwa'ig 
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Gtwa'ig, adi. i adv. ewentu- 
alny, wypadkowy; -en alles 
na wypadek, ewentualnie; ber 
sę fiberjchuj ewentualna prze- 
wyżka, 

G'twaś, pron. 1) coś; — 
jefen coś widzieć; fich mit — 
befchóftigen zajmować się czem; 
id) habe — davon gehört sly- 
szałem coś o tem; Da3 will 
— fagen to coś znaczy; — 
Wuteg, Shöne3 coś dobrego, 
pięknego; er wei nie — Neues 
nigdy nie wie nic nowego; 
haft bu —, um zu bezahlen? 
masz czem zaplacić? — über 
Berebjamicit nieco, kilka słów 
o wymowie; auż ihm wird — 
z niego będzie coś; 2) co; bajt 
bu — davon gehört? czy sly- 
szaleś co o tem? fage feinem 
WMenfhen — davon nie mów 
nikomu nic o tem; 3) nieco, 
trochę, cokolwiek; id) habe — 
Geld mam trochę pieniędzy; 
c3 geht ihm — beffer powodzi 
mu się nieco lepiej; er fann 
— Polnij umie cokolwiek po 
polsku. 

Gtwe' ld, pron. ktoś, który- 
kolwiek, jakiś; =© pł. nie- 
którzy- 

Etymolo’g, sm. <en, pl. en, 
etymolog m. 

Etymologie’, sf. etymo- 
łogia f., slowotwórstwo n., sło- 
woród m.; »-gijd) adi. i adv. 
etymologiczny, (-nie). 

Gubóa', sf. Eubea f. 

Gubio'tif, sf. eubiotyka f., 
sztuka f. dobrego życia. 

Gu dj, dat. i acc. od pron. Du. 

Eudarijtie”, s/. pl. n, i-en, 
eucharystya f., sakrament m. 
ciała i krwi Pańskiej. 

Gubddmonie, sf. eudemo- 
nizm m., trwała szczęśliwości. 

Gubdiome' tet, sm. -3, pl. —, 
przyrząd m, do rozbioru che- 
micznego gazów, endyometr m. 

Gwer, 1) pron. pers. — 
cimer jeden z was; — waren 
fieben bylo was siedmiu; 2) 
pron. poss. wasz; eure Eltern 
wasi rodzice; —  Schreiben 
wasze pismo; ijt diefe Bud 
—? czy to wasza książka: 
(©w.) Hoheit Wasza  Wyso- 
kość. 


wiatr 
z przodu. 


Evolu'te 


Eugen, sm. Eugeniusz; Gu: . 


genie”, sf. Eugenia. 
Gu'le, sf. pl. "n, sowa f.; 
Gw len, sn. -3, pl. —, sowka 


f., soweczka /.; wie bie -n 
unter ben Srahen 
sowa między wronami; "n nach 
then tragen wodę do morza, 
drwa do lasu wozić; eine — 


fein jak 


fangen sowę zlapać, stracić 
z tylu a dostać go 


Gu lenartig, adi. sowi. 

Gu lenberg, sn. Sowia Góra 
(wieś). 

Ću'lenfaltet, sm. -3, pl. —, 


noenicówka f. (ćma), 


Gu lenfrug, sn. Nieponie pl. 
Eu'lenfpiegel, sm. 3, pl 


—, 1) ZU — Sowisdrzał m., 
Sowizrzal m.; 2) wietrznik m., 
postrzelona palka, młodzik nie- 
stateczny, gluptas m. 


GumeniDde, sf. pl. u, Eu- 


menidy pl., boginie mścicielki 


pl. 
Gunu'h, sm. en i -Ś, pł. 


"el, eunuch m., rzezaniec m., 


trzebieniec m., kastrat m. 


Cuphemi'śmuś, sm. —, pl. 
"men, eufemizm m. 

Gupbemi ftijdj, adi. eufe 
mistyczny. 

Gupho'nijdj, adi. eufoni- 
czny, mile brzmiący,dzwięczny. 

Gu're, pron. der, bie, das 
— wasz, Waszą, Wasze. 

Eu'rerfeitg, adv. z waszej 
strony. 

Eureśglei hen, adv. po- 
dobni do was, z waszych. 

Gu rethalben, =vegen(um) 
<willen, adv. dla was, z wa- 
szej przyczyny, dla waszego 
dobra. 

Guribife, s/. Eurydyka. 

Eurig, pron. poss. bet, bie, 
bag re, wasz, wasza, Wasze; 
bebaltet da3 C-e zatrzymajcie 
co wasze; Die -en wasi; wasi 
rodzice; wasi przyjaciele. 

Guri pideś, sm. Eurypides. 

Guro'pa, sn. Europa f.; 
G©uropier sm. Europejczyk; 
G©uropierin s/f.  Europejka; 
europdifc) adi. europejski, adv. 
po europejsku. 

Gu'ter, sn. "3, pl. —, wy- 
mię n., 

Gutin, sn. Utin m. 


Gwtern, vn. (b.) dostawać 
pelne wymiona; dawać mleka, 

Gva, sf. Ewa, dim. Cohen 
sn. Ewcia, Ewusia. 

Gvafuie' ren, va. ewakuo- 
wać, wypróżnić; wyprowadzać 
wojsko z jakiego miejsca. 

Ervafuie' rung, sf. pl. ren, 
i Gvatuation, sf. pl. "en, 
ewakuacya f., wypróżnienie n., 
ustąpienie n. 

Gvange lifdj, adi. 1) ewan- 
geliczny, adv. (-nie), podlug 
ewangelii; 2) ewangelicki, adv. 
po ewangelicku; -e  Sitche 
kościół ewangelicki. 

Gvangelifie ren, va. 1) 
ewangelizować, przepowiadać 
ewangelię; 2) nawracać na wy- 
znanie ewangelickie. 

Gvangeli ft, sm. -en, pł. -€u, 
ewangelista m., ewanielista m. 

Evangelium, sn. -8 i-ti, 
pl. =a, lien, ewangelia, ewanielia 
f.; ben Heiden da3 — predigen 
poganom opowiadać, przepo- 
wiadać ewanielię; ctw. wie Da8 
— glauben wierzyć w co, jak 
w ewanielię. 

Gvaporatio'n, sf. pl. -en, 
wyziew m., parowanie %., ewa- 
poracya f. 

Gvaporie ren, vn. (h.) paro- 
wać, 

GEvafio'n, sf. pl. "Ch, ucie- 
czka f., z więzienia, ewazya f. 

G vastodter, sf. pl. -töh 
ter, córka f. Ewy; kobieta f. 

Gventua (frage, sf. pl. "u, 
pytanie drugorzędne (praw.). 
Gventualiti't, sf. pl. -Cu, 
wypadek m., możliwość f., 
ewentualność f. 
Gventue' ll, adi. 
kowy, mogący się  zdatzyć, 
ewentualny; adv, (-nie), na 
wszelki wypadek. 

Gvide' nt, adi. i adv. oczy- 
wisty, (-Ście), jawny, (-nie). 

Gvide'ng, sf. oczywistość f., 
jawność f., ewidencya f.; wy- 
kaz m. 

Eviftion, sf. pl. "4, re- 
kojmia f., ubezpieczenie n., 
ewikcya f. . 

Evofatio'n, sf. pl. ren, za- 
pozwanie n. do sądu nie- 
wlasciwego, ewokacya f. 

Gvolu'te, sf. rozwinięta f. 


wypad- 


Evolution 


Gvolutiv’n, sf. pl. -en, 1) 
przekształ- 
cenie n., rozwój m., ewołucya 
Í.; 2) szykowanie n. i obroty pl. 
żołnierzy; 3) rozwinięcie n. się 
(med.); -en 


przeobrażenie n., 


jakiego organu 
machen robić obroty. 


Ćvvlutiv nstheorie, sf. pl. 


"li, teorya ewolucyjna. 


€w., skróc. na Cuer; Ew. 
Majejtńt Wasza cesarska Mość. 

G©'wig, I. adi. 1) wieczny; 
"e Celigłcit żywot wieczny; 
gum eu Ylndenfen na wieczną 
pamiątkę; auf — na wieczne 
czasy, na zawsze; 2) ciągły, 
nieprzerwany; =ct riede wie- 
unjete 
dreundjchaft wird — währen 
przyjaźń nasza ciągle, wiecznie 
trwać będzie; ber -e ude żyd 
wieczny tułacz; -© ampe wie- 
czne, bezustanne światło; det 
(£—e Przedwieczny, W iekuisty, 
Bóg; II. adv. wiecznie; bardzo; 
c3 dauert immer —, ehe er 
fommt pół wieku, zawsze na 
niego trzeba czekać, nim przyj- 
dzie; da8 ift — fade bardzo 
szkoda; immer und — zawsze; 


czny, ciągły pokój; 


cinmal für — raz na zawsze. 


G'wigteit, pl. -cn, wiecz- 
ność /.; die — Gvtteż (od)- 
wieczność Boga; von — her 


od wieków; man bat dih) feit 
einer — niht gejehen od wic- 
ków nie było ciebie widać; 
M — na wieki; in alle —, 
von — gu —, bon nun an 
bis in — po wszystkie wieki, 
od wieków i na wieki, na 
wieki wieków; Da8 Dauert eine 
— końca temu niema; da8 
glaube id in — nicht nigdy 
w życiu tego nie uwierzę; da8 
wird in — niht gejchehen póki 
świat światem, nigdy do tego 
nie przyjdzie. 

E'wiglidj, adv. wiecznie. 

Ér- (w wyrazach złożonych), 
adi. eks-, były; -minijter m. 
były minister; -profefjor m. 
były profesor. 

GĆra'tt, adi. ścisły, dokła- 
dny; punktualny. 

GĆra'ttheit, s/. scisłość f., 
dokładność f. 

GĆraltatio'n, sf. pl. -en, 
przesada f., uniesienie, n. zapał 
m., egzałtacya f. 
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egzaltowany. 


minu, zostać reprobowanym. 
"l, zdający egzamin. 
storen, egzaminator m. 


nować. 


tema n. 


egzarcha m. 


Grardja't, sn. «(0)8, pl. se, 
godność f. egzarchy; obszar 
egzarchy, 


m. pod zarządem 
egzarchat m. 
Gran, sn. Kczewo a. 


Ćregefe, sf. pl. -n, ob- 
jaśnienie n. Pisma Św., egzege- 


za f. 
Grege't, sn, 
egzegeta m. 


en, pl. "en, 


GĆrefutie'ren, va. egzekuto- 


wać, wykonywać, wypełnić; 
j-1 — wykonać na kim 
wyrok śmierci. 

Gretutio'n, sf. pl. <en, egze. 
kucya f., wykonanie n. (wy- 
roku); Ściąganie przymusowe 
należytości. 

Ćrefutiu, adi. wykonaw- 
czy. 

Grefuti vgewalt, sf. pl.-en, 
i Ćrefutive, sf. władza wy- 
konawcza. 

Eretu'tot, sm. -$, pl, -to'ten, 
egzekutor m., wykonawca m. 
(wyroku, testamentu). 

Grembpel, sn. -$, pl. —, 
przykład m.; cin — an jm 
jtatuieren ukarać kogo dla przy- 
kładu. 

GĆrempla'tr, sn. -3, pl. -e 
egzemplarz m. 

Erempla rijdj, adi. wzoro- 
wy, przykładny; — Bejtrafen 
ukarać dla przykładu, 


Eraltie' ren, va. unosić, za- 
paluć, zachwycać, egzaltować; 
czaltiert, zapałony, przesadny; 


Gra'men, sn. -3, pl. nina, 
egzamin m.; próba f., popis 
m.; mündlihes — egzamin 
ustny; fehriftlidhea — egzamin 
pisemny, piśmienny; cin — 
machen składać egzamin; im 
— bejtegen, durdhfallen zdać, 


złożyć egzamin, nie zdać egza- 
Ćramina'nd, sm. -cn, pl. 
Ćramina'tot, sm. -3, pl. 
Graminie ren, va. egzami- 


Granthem, en. -8, pl. «e, 
Wyrzut,wyprysk skórny, egzan- 


Ćratdj, sm. en, pł. -cn, 
najstarszy metropołita grecki, 


Grmatritnlatio' n 


Gre'quien, an. pł. egzekwie 
pl., obrzadki pogrzebowe; na- 
bożeństwo żałobne. 

Grequie ren, va. egzekwo- 
wać, wykonać. 

Grergieren, I. va, ćwiczyć, 
uczyć robić bronią, egzercero- 
wać; LI. en. (f.) ćwiezyć się, 
uczyć się robić bronią. 

Grerzie rteglement, sn. <ê, 
pl. -3, regulamin m. musztry, 

Ćretzi tium, sn. -8, pl. -tia 
i «tien, ćwiczenie m., zada- 
nie n. 

Erbhibie'ren, va. podawać 
do urzędu; okazywać. 

Erhibi tenprotofoll, sn. -3, 
pl. =©, dziennik podawczy. 

Erho'rte, sf. pl. en, napo- 
mnienie n., egzorta f, 

Eril, sn. -8, pl. -¢, wy- 
gnanie 2. 

Ćrimie'ren, va. wyjąć, 
uwołnić od czego, wyłączyć 
z pod władzy, 

Grin, sn. Kcynia f. 

Griften3, «f. pl. -cn, byt 
m., bytność f., utrzymanie n., 
egzysteneya f. 

Erijtie'ren, on. (f.) żyć, 
być, egzystować: utrzymywać 
się. 

GĆrtludie' ren, va. wyklu- 
czyć, wyłączać, 

Ertlufiu'n, sf. pl. -n, wy- 
kluczenie n., wyłączenie n. 

Grtlujiv, adi, wylączny, 
oddzielny. 

Grtluji've, adv. wyłącznie. 

Grtlufivith't, sf.wyłączność 
f., ekskłuzywność f. 

Erfommunitatio'n, s/f. pl. 
<en, kłątwa f., wyklęcie n., 
ekskomunika /. 

Grtonumunizie ren, va. wy- 
kłąć, ekskomunikować. 

Grtreme'nt, sn. -(c)3, pl. 
"e, wyrzuty pl, odchody pł, 
kał m., gnój m. ekskrementa pl. 

Grturfio'n, sf. pl. -en, 
wycieczka f., ekskursya f. 

GĆrfujieren, va. uniewin- 
niać, 

Grlbriś, m. —, pl. —-, 
z księgozbioru, eksłibrysa f, 

GĆrle'r, poza ustawą, pra- 
wem. 

Grmatrifulativn, sf. pl. 
sen, wykreślenie n. z matry- 
ikuly, eksmatrykułacya /. 


Grmatrifulie ren 
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Crtrakhie ren 


Grmatritulie ren, va. wy- 
kreślać z matrykuły. 
Ermijfiv'n, sf. pł. =en, wy- 
rugowanie n. z mieszkania, 
eksmisya f. 
Grmittie ren, va. wyrugo- 
waé z posiadlości, eksmitować. 
GrvDuś, sm. —, wyjście n. 
Er officio, adv. z urzędu, 
z obowiązku. 
Erorbita'nt, adi. 
wany, niepomierny. 
Erorzilie ren, va. zaklinać, 
zażegnywać, wypedzać czarta, 
egzorcyzmować, 
Grvorzżiśmuś, sm. 
emen, zaklinanie n. 
egzorcyzm m. 
Grorżijt, sm. -en, pl. =Cn, 
egzorcysta m. 
Ervte rijdh, adi. zewnętrz- 


wygóro- 


Rz. pl. 
czarta, 


ny. 
Grv'tifdj, adi. zagraniczny, 
obcy, egzotyczny. 

Ćrpanfiv'n, sf. pl. en, roz- 
prężanie n. (się); — deg Damp- 
fes prężliwość f. pary. 

Erpanfiv'nstraft, sf. siła f. 
prężliwości; wyładowanie n. 
siły. 

Grpanfi'v, adi. rozprężliwy, 
ekspanzywny. 

Grpatriieren, jif — vr. 
wynarodawiać się, ekspartryo- 
wać się. 

GrpeDi't, sm. -(0)8, pl. =2, 
urząd wysylkowy. 

GrpeDient, sm. -en, pl. CH, 
ekspedyent m. 

GrpedDie ren, va. wysyłać, 
wyprawiać, ekspedyować. 

GrpeDi'tot, sm. -8, pl. "Cl, 
ekspedytor nm. 

Grpebie ren, va. wysyłać, 
wyprawiać, ekspedyować, 

Grpebitiv nu, sf. pl. ren, wy- 
sylanie m., wyprawienie n., 
ekspedycya f. 

Grpettorativ'n, sf. pl. “en, 
wypłucie n., wyksztuszenie n.; 
wywnętrzenie n. się. 

Grpettorie ren, I. va. wy- 
kaszleć; II. fiģġ — wr. wy- 
wnętrzyć się, wynurzyć się. 

G'rpenjen, spl. wydatki pl. 
"tote rachunek m. za wydatki. 


Grperiment, sn. -(0)3, pl. 


=€, doświadczenie n., ekspery- 
ment m. 


bić doświadczenia, 
mentować, 


Zya 


Grperimenta'(, adi. doś- 


wiadczalny, eksperymentalny; 
„BYpfif fizyka doświadezalna. 


Grperimentie ren, va. ro- 
ekspery- 


Grpe tte, sm. n, pl. =, 


znawca m., biegly m. 


Grperti je, sf. pl. n, orze- 


czenie n. biegłych, ekspertyza f. 


Erplitativn, sf. pł. =en, 


tłómaczenie n., wyjaśnienie n., 
eksplikacya f. 


Grplizie ren, va. wyjaśniać, 


tłómaczyć, eksplikować. 


Grpludierbar, adi. wy- 
buchowy, eksplodujący. 
Grplvdie rbarteit, s/f. wy- 


buchowość f. 


Grplodie' ren, vn. (5.) wy- 
buchnąć; pęknąć, eksplodować. 
Erplvitie ren, va. wyzyski- 


wać, użytkować, eksploatować. 


Grplvrativ'n, sf. pl. -en, 
badanie n., Śledzenie n., po- 


szukiwanie n. 


Grplorieren, va. badać, 

słedzić, poszukiwać. 
Erplufio'n, sf. pl. =en, wy- 

buch m., pęknięcie n., eksplo- 


Í. 

Grplvfi' vftoff, sm. -(¢)8, pl. 
«€, materyal wybuchowy. 

Śrpone'nt, sm. €n, pl. "en, 
1) wystawca m.; 2) wykładnik 
m. (mat.). 

Grponentia lgróje, sf. po- 
tęga wykladnicza. 

Grponie' ren, va. i fih — 
vr. eksponować, — się, wy- 
stawiać, narażać kogo na co, 
narażać się na co. 

Grpu'rt, sm. -(e)8, pl. =, 
wywóz m., handel wywozowy, 
eksport m. 

Grpvrtatademie, sf. pl. 
«i, akademia eksportowa. 

Grpo'rtgefdhdft, sn. (c)s, 
pl. "e, haug, sn. -|c3, pl 
-häufer, dom eksportowy; 
interes eksportowy. 

Grpo'rthandel, sm. -, han- 
del eksportowy. 

Grportie ren, va. wywozić. 

Grpo rtpramie, sf. pl. m, 
premia eksportowa. 

Grpufe', sn.-3, pl. "8, wy- 
wód m., wykład m. 


Grpofitut, sf. pl. een, filia 


f.. ekspozytura f. 


Crpovfitiv'n, sf. pl. Ch, wy- 
lożenie n., wyjaśnienie n.; Wy- 
stawienie n. na dzialanie świa- 
tla; wystawa f.; ekspozycya 
f. (dramatu). 

Grpre fz, adv. wyraźnie; ko- 
niecznie; -jjct Bote umyślny 
poslaniec; pet — przez umyśl- 
nego poslańca. 

„Grprekóug, sm. -(c)ś, pl. 
zżligec, pociąg pospieszny. 

Erpropriatio'n, sf. pl. «cn, 
wywlaszczenie n., eksproprja- 
cya f. 

Erpropriie ren, va. wy- 
właszczyć, 

Grquiji't, adi. wyszukany; 
znakomity. 

Gritirpativn, sf. pl. =Cn, 
wykorzenienie n., wytępienie 
m., ekstyrpacya f. 

Grjtirpie ren, va. 
rzenić, wytępić. 

Grjnda't, sn. =(0)8. pl. -¢, 
wysięk m., wypocina f. 

Ćrtempore, adv. naprędee, 
bez przygotowania. 

Grtempora le, sn, 8, pl. 
elicn ćwiczenie szkolne. 

Grtemporie ren, vn. (0.) 
bez przygotowania mówić, grać, 
spiewać, ekstemporować. 

Grteriewt, sn. -6, zew- 
nętrzna strona, wygląd m.; 
powierzchowność /. 

GrteTne, sm. n, pl. "u, 
eksternista n. uczeń przycho- 
dzący na pensyę, nie stale 
mieszkający. 

Grterritoria' (, adi. zakra- 
jowy, zagraniczny, eksteryto- 
ryalny. 

Grterritorialita't, sf .za- 
krajowość f., eksterytorynl- 
ność f. 

G'rtra, adv. oprócz, nader, 
arcy, nadzwyczajnie. 

G'rtraauśgabe, sf. pł. m, 
1) wydatek nadliczbowy; 2) 
wydanie nadzwyczajne. 

G'rtrablatt, sn. -¢8, pl. 
sblätter, nadzwyczajne wydanie 
dziennika, 

Grtradie ren, va. wydać. 

E'rtrafein, adi. wyborny, 
bardzo cienki, subtelny. 

Grtradhe nt, sm. en, pl. en, 
ekstrahent m. 

Grtrakie' ren, vn. robić wy- 
ciąg z aktów, ekstrahować. 


wyko- 


Ertra'ft 


Ćrtra'ft, sm. -(e)8, pl. =c, 
ekstrakt m., sok wyciśnięty; 
wyciąg m. 

C'rtrapoĵt, sf. pl. -en, 
ekstrapoczta f., szybka, nie- 
zwykła poczta, 

Ćrtravaga'nt, adi. dziwa- 
czny. 

Grtravaga'nż, sf. pl. -en, 
dziwactwo n., ekstrawagan- 
cya f. 

G€'rtragug, sm. -(e)8, pl. 
„zlige, pociąg specyalny, 


Grtrem, adi. ostateczny, 
przesadny, 
Grtrem, sn. -8, pl. »e, 


ostateczność f.; aug einem — 
ing andere fallen z jednej 
ostateczności wpadać w drugą; 
bie -e berühren jid) zazwyczaj 
jedna ostateczność prowadzi do 
drugiej. 

Grtremitd ten, ef. pl. osta- 
teczności pl.; ezlonki ludzkie 
(ręce i nogi); koniuszki pl, 


Ń., n. indecl, 1) szósta litera, 
czwarta  spółgoska alfabetu; 
2) f. (nuta); 3) skróc, f. = fein 
i ferner; Wy. ff. = febr fein; 
f. = forte; ff. = fortiffimo 
(muz.); etw. aus dem FY. ver- 
ftehen gruntownie coś znać, 


umieć; g. f. = fgortjegung 
folgt. 

dabel, sf. pl. =n, bajka 
f., baśń /f, powiastka f.; 


gadka /.; plotka f.; treść f. 
(utworu poetycznego); zur — 
gehörig bajeczny, nie do uwie- 
rzenia, 

da beldidjter, sm. -8, pl. —, 
bajkopisarz m. 

dabelei, sf. pl. -en, ba- 
śnie pl., brednie pl. 

$a belkhaft, adi. i adv. ba- 
jeczny, (nie). 

da belkaftigłeit, sf. ba- 
jeczność f. 

Fa belhanś, sm. 
-hänfe, bajarz m. 

Wa bellekre, sf. mitologia f. 

Fa beln, va. i vn. (b.) 1) opo- 
wiadać bajki; 2) bajać, bajki 
pleść, klecić; was — Gie ba 
co pan za duby smalone plecie; 
w malignie bajać, gorączkować. 


-jeś, pl. 
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Grula'nt, sm. -en, pl. =en, 
egzulant m., wygnaniec m., wy- 
wolaniec m. 

E'plan, s/. Iława, Iclawa f. 

Ć'vpel, sn. Upice pl. 

Grzede'nt, sm. -en, pl. -en, 
wichrzyciel m., ekscedent m. 

Ćrzedieren, vn. (b.) wy- 
kraczać, robić ekscesy. 

Grzelle nt, adi, znakomity. 

Ćrzelle'nż, sf. pl. -en, eks- 
celencya f.; dostojność f., wy- 
sokość f., wielmożność f.; Gute 
(©w.) — Wasza Ekscelencya. 

Ćrzellie ren, va. (b.) celo- 
wać w czem. 

Ćrzenter, sm. -4, pl. —, 
mimośród m. tarcza mimo- 
środkowa, ekscenter m. 

Grze ntrit, sf. mimośród m., 
ekscentryk m.; dziwaczność f. 

Grze ntrijdh, adi. 1) ckscen- 
tryczny, odśrodkowy; =e Bee 


v- 


| niec m. 

da bler (Fa'beler), sm. -3, 
pl. —, bajarz m., gaduła m. 
| Qgabrit sf. pl. -en, fa- 
bryka f., zaklad przemysłowy 
| na większe rozmiary. 
Fabri fant, sm. -en, pl. -en, 
| właściciel m. fabryki, prze- 
mysłowiec m., fabrykant m. 

dabrifarbeit, sf. pl. -en, 
robota fabryczna; robota w fa- 
bryce. 

dabri tarbeiter, sm. -8, pl. 
—, robotnik m. w fabryce. 

wabritat, sn. -(e)8, pl. =e, 
wyrób fabryczny, fabrykat m. 

dabrifation, sf. pl. -en, 
1) wyrób m., wytwarzanie n., 
fabrykacya; 2) podrabianie n., 
fałszowanien. 

dabri tbejiger, sm. -3, pl. 
—, właściciel m. fabryki, fa- 
brykant m. 

dabri fgebdude, sn. -8, 
pl. —, zabudowanie fabryczne. 

$abritmókig, adi. i adv. 


fabryczny, po  fabrycznemu 
wyrobiony. 


da bianśwalde, sn. Zabie- | 


dad 

wegungen obroty odśrodkowe; 
2) dziwaczny, oryginalny. 

Ćrzentrigitd't, ef. pl. -en, 
mimośrodkowość f.; dziwa- 
czność f., oryginalność f. eks- 
centryczność f. 

Erzeptio’n, sf. pl. <en, za- 


rzut m., wyjątek m. eks- 
cepcya f. 

Ćrzeptione' ll, adi. wyja- 
tkowy. 


Ćrzerpie ren, va. wyciągi, 
wypisy robić. 

ĆrzeTpt, sn. -e8, pl. e, 
wyciąg m., wypis m. (z ksiąg), 
ekscerpt m. 

Ćrżef, sm. -ijeż, pl. -ife, 
wybryk m., nadużycie n.; eks- 
ces m.; przestępstwo n.; prze- 
pełnienie n., nadmiar m. 

Grżedie ren, vn. przekra- 
czać miarę, dopuszczać się wy- 
bryków, 

Grzipie ren, va. wyjmować; 
warować sobie, ekscypować, 


miejscowość fabryczna, miasto 
fabryczne, 

dabri tsjtempel, sm. -8, pl. 
m =zeidhen, sm. =, pl. —, 
odcisk, znak fabryczny. 

wabrizie ren, va. 1) wyra- 
biać w fabryce, fabrykować; 
2) podrabiać, falszować. 

Wabulie ren, va. bajki pleść, 
zmyślać, 

ga'ce, (wym.: fas), sf. pl. =n, 
przód m., front m. 

ace tte, sf. pl. krawędź f. 
w rzniętych kamieniach, 

dad, sn. -(e)8, pl. Fäder, 
1) przedział m., przegroda f., 
półka f.; — in einem Schrant 
w szafie, przedziałka f., prze- 
pietzenie n.; 2) komórka f. 
w roślinach ; 3) kwatera f. w ogro- 
dniotwie; 4) — im Bretterzaun 
przęsło n., przylaz m., przełaz 
m.; 5) fach m., przegródka í. 
w kaszcie drukarskiej; 6) wy- 
dział m. zawód m., spe- 
cyalność f., zakres m., ga- 
łęź f. jakiejś umiejętności, 
profesya f., klasa f.; da8 ift 
nicht fein — to nie jego spe- 


dabritsort, sm. -(e)8, pl. | cyalność, to nie w jego mocy, 
-e, dabri tsjtaDt, ef. pl. -ftädte to nie należy do niego; ba 


ga hauśdrud 


jchligt in fein — to jest w jego 
zakresie; Mann bom — spe- 
cyalista f., czlowiek powołany 
trafnie do czegoś, znawca m.; 
dag gehört in ein anderes — 
to nie należy do rzeczy, to 
rzecz zupelnie odrębna; in 
allen Fächern brauchbar fein 
być pożytecznym w wszystkich 
umiejętnościach i zawodach, 

Fa hauśdrud, sm. -(e)3, pl. 
sdriide, wyraz techniczny, za- 
wodowy. 

Fa Abildung, sf. wyksztal 
cenie zawodowe. 

Ja dhbogen, sm. -3, pl. -bóe 
gen, łuk m., obłąk m. (u ka- 
peluszników), 

Ta Hgelekrter, sm. -ten, 
pl. stem, uczony zawodowy, 
specyalista m. 

Ja'dtenntniś, sf. pl. -jje, 
wiedza fachowa, zawodowa. 

Ta dhmann, sm. -(e)3, pl. 
«männer, zawodowiec m., facho- 
wiec m. 

Fa'hmännifh, adi. zawo- 
dowy, fachowy; adv. -wo, -wo. 

Ta'hordnung, sf. pl. -en, 
klasyfikacya f. 

Zadidule, sf. pl -en, 
szkola specyalna. 

Jddheln, va. i ji — vr. 
powiewać (wachlarzem), wa- 
chlować; wachlować się. 


Jidhelpalme, sf. pl. n, 


palma wachla: zowata. 

Fa'dhen, va. umieścić, usa- 
dowić. 

dddher, sm. -8, pl. —, 
wachlarz m. 

dadidherattig, udi. i udv. 
wachlarzowaty, w rodzaju wa- 
chlarza. 

dd herfabrifant, sm. -ten, 
pl, „ten, fabrykant m. wa- 
chlarzy, 

Fa/dhergeleiś, sn. -fe8, pl. 
"le, tory zbicżne. 

dd herig, adi. podzielony 
na przegrody, na półki. 

dadlidh, adi. specyalny, 
zawodowy, należący do pewnej 
gałęzi. 


Fa'dftudien, sj. pl. studya 


zawodowe. 

da hweije, adv. oddzia- 
ami, wydzialowo, podług prze- 
działów. 
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Fa hwert, sn. -(e)3, 1) mur 
pruski; 2) dzieło specyalne; 
3) przegroda f. w szafie poczto- 
wej, używanej do sortowania 
listów ; 4) zrąb przegródkowaty 
(anat.). 

Fa'del, 
chodnia f, 

Ba delbeleuhtung, sf. o- 
świetlenie n. pochodniami. 

Badeln, vn. migać się; 
wahać się; er fadelt nicht lange 
on nie żartuje, on długo się nie 
namyśla, u niego nie kupić. 

fa deljtugi, sm. -(e)3, pl. 
„jtilgle, kaganiec m., girydon m. 

Ja deltanż, sm. -e3, pl. 
„tónze, taniec m. pochodniami. 

Fa'deltriger, sm. -3, pl. —, 
niosący pochodnię, idący z po- 
chodnią w ręku. 

Ta'delzżug, sm.-(e)3, pl.=ziige, 
pochód m., z pochodniami. 

Fabddhen, sn. -3, pl. —, 
niteczka f. 

$a'D(e), adi. mialki, płaski; 
nudny, niesmaczny; ckliwy; 
-e8 Beug glupstwo n., rzecz 
nudna. 

gdDdeln, I. va. nawlekać; 
II. va. i fid — vr. strzępić się, 
wystrzępić; III. vn. i jid) — 
vr. ciągnąć się, wyciągać się. 

Ba Den, sm. =3, pl. Fäden, 
(Bddchen, sn. -3, pl. —; Fä- 
D(e)lein, sn. -3, pl. —) 1) nie 
f., nitka f., włókno n.; feinen 
trodenen — am Q&Qeibe haben 
przemoknąć do szpiku kości; 
der — der Crziblung wątek 
opowiadania ; 2) miara dlugości, 
cztery lokcie długa; ein aden 
Hol sążeń m. drzewa, sąg m. 

fa Denbinje, sf. pl. en, sit 
nitkowy. 

fa Denfórmig, adi. nicio- 
waty, nitkowaty. 

FaDengeraDe, adi. i adv. 
wyprostowany, calkowicie pro- 
sty. 

Fa Ddenkholż, sn. -23, drzewo 
sągowe, w sągi ukladane. 

daDenig, adi. ob. Faden- 
fórmiq. 

Fa Ddennadend, lub faden- 
nadt, adi. i adv. goluteńki, 
naguteńki, całkowicie nagi. 

fadDennag, adi. przemo- 
knięty, przemokły do cena. 


sf. pl. m, po- 


Sulenber, Deutjdhzpolnijches Wódrteróndh. 2. Aufl. 


Fa blitein 


Fa Ddennudeln, sf. pl. ma- 
karon wloski, cienki. 

FaDenpilż, sm. -e3, pl. =, 
pleśń f. 

Fa Denredht, adi. i adv. pro- 
sto, jak po nitce. 

Ta Denfheinig, lub fa Den: 
fiftig, adi. 1) rzadki; -e8 
Tud sukno rzadkie, w którem 
nić widać, nić przegląda; 
2) wytarty, goly. 

Fa Ddenbeije, adv. po nitce, 
nitkami. 

Fa Ddenwurm, sm. -(e)3, pl. 
„wiitmet, robak obleniec m. 

Wa Dheit, sf. pl. -en, pla- 
skość f., blahość f. 

FaDig, faDig, fiDdenidht, 
adi. niciasty, mający nitki, 
nitkowy ; fadige tgajern wlókno 
suchawe; ztweifadig dwunit- 
kowy. 

Jago'tt, sn. (sm.) -(e)8, pl. 
-€, fagot m. 

Fagotti'ft, sm. -en, pl. -en, 
fagocista m. 

Ja'hen, va. fing, habe ge- 
faĵen, ułapać, złapać, ulowić, 
chwytać. 

Jdbig, adi. pojętny, zdolny, 
sposobny, zdatny; żu lalem 
— gotów na wszystko. 

Va5bigteit, sf. pl. en, zdol- 
ność f., możność f.; — gu 
rehtgiiltigen Handlungen mo- 
żność wykonywania czynno- 
ści, aktów prawnych; poję- 
tność f., gotowość /., skłonność 
f., sposobność f.; talent m.; 
von geringer —- nieudolny; 
dary umysłowe lub materyal- 
ne; fidj nah j—3 -en richten 
umieć się przystosować do 
czyich zdolności, 

Fahl, falb, adi. i adv. wy- 
plowialy, bladawy, przyćmio- 
ny, bez blasku; szary; bulany; 
-3 Pferd koń plowy; fahi 
werden zblednąć niby trup; 
fafles Weficht twarz trupia. 

Fa klgrau, adi. płowosza- 
rawy, szaraczkowy. 

Fa klleder, sn. -3, pl. —, 
skóra przyszwowa, skóra fale- 
drowa. 

Fa blrot, adi. rudy, gniady, 
ryżawy. 

Fa hlitein, sm. -(e)$, pl. -e, 
łupek szary. 
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ii 


Ta huhen 


Ba hnden, Sh. zo, pl. "= 
chorągiewka f. 

Bahnden, va. i vn. (B.), 
j—n, auf j—n, nah j—m — 
gonić za kim, usiłować schwy- 
tać, ścigać. 

da bne, sf. pl. n, chorą- 
giew f., sztandar m., proporzec 
m., bandera f., bei ber — fein 
służyć wojskowo; fiģ gut — 
ftellen stanąć pod chorągwia- 
mi; bie — fliegen laffen roz- 
winąć chorągiew; żur — 
jdywóren przysiądz na sztandar; 
zu den -n rufen wołać pod broń; 
fih unter j—3 — ftellen stawić 
się pod czyją komendę; feine — 
vetlafjen zbiedz z szeregów; 
chorągiew f. w znaczeniu od- 
działu wojska. 

Ta hneneiD, sm. -(e)3, przy- 
sięga f. na sztandar. 

Fa hnenflucdht, s/f. dezer- 
cya f. 

Ta hnenfliiftig, adi. — 
werden dezertować, 

Ta hnenfliihtig(er), sm. 
=en, pl. =en, dezerter m. 

ta bnenjunter, sm. -8, pl. 
—; =träger, sm. -3, pl. —, 
chorąży m. 

Fa hnenfdhmied, sm. -(e)3, 
pl. =e, konował m. w pułku 
jazdy, kował obozowy. 

Ba hnenfdjuk, sm. -(e)3, pl. 
-€, okucie dolne chorągwi. 

Ta hnenftange, sf. pl. n; 
eftodt, sm. -()3, pl. -jtóde, drze- 
wiec m. chorągwi. 

Jdknlein, sn. 3, pl. —, 
1) chorągiewka f.; 2) oddział 
m. wojska, zwłaszcza konnicy. 

da burih, sm. -, pl. e, 
podchorąży m. 

Ja hrbabn, sf. kolej f., tor 
jezdny. 

Ja'hrbar, adli. jezdny, uto- 
rowany, nadający się do prze- 
bycia, bity (gościniec); einen 
Weg — maen przywrócić 
jezdność; spławny. 

Ta hrbarłeit, sf. 
f.: spławność f. 

Ta brbetrieb, sm. -(e)3, ruch 
m. 

Fa brdauun, sm. -(0)3, pl. 
-<pammie, gościniec bity, szosa 
f.; grobla jezdna. 

da krdede, sf. pl. =", koc 


m. na konie. 


jezdność 
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Tdhrden, va. nabawić szko- 
dy, narazić na niebezpieczeń- 
stwo, nadwerężyć, wystawić na 
szwank, 

Ja brdienjt, sm. -(e)3, slu- 
żba f. ruchu, jazdy, 

da brdienjtperfonal, sn. 
-(e)3, służba pociagowa. 

da'bre, sf. pl. -n, prom m., 
przewóz m. 

Ya'bhren, fahre, fährit, jart: 
fuhr; bin gefahren; I. 
jechać, przejeżdżać; zu M 
Bótetn — umrzeć; auf einander 
rzucić się na siebie, pokłócić 
się wzajemnie; au bem Bette 
— zerwać się z łóżka; mit 
der Hand in bie Zajhe — 
wsunąć rękę do kieszeni; in 
bie Haare — chwycić, po- 
rwać za włosy; au3 der Hand 
— wypaść z rąk, wysunąć 
się z rąk; vor Ungeduld aus 
der Haut — wollen dygotać 
z niecierpliwości, z skóry 
wyskoczyć; Da8 ijt ihm durch 
ben Kopf gefahren to mu strze- 
liło do głowy; fahre mit Gott 
ruszaj z Bogiem; faht gum 
Teufel ruszaj do dyabła; — 
lajjen porzucić, puścić, za- 
niechać; lag ben Rummer — 
wybij sobie kłopot z głowy; 
langjam — jechać stępo; mit 
der Poft — podróżować pocztą; 
fpazieren — wyjechać powo- 
zem; iber bag Waffer — 
przeprawić się przez rzekę; gut 
albo wohl bei etwag — wyjść 
na czem dobrze; II. va. i vn. 
(5.) j—n nah der Stadt — 
zawieść kogo do miasta; Die 
Pferde zu Shanden — zochwa- 
cić konie; fid feft — zapłątać 
się, uwikłać się; III. fiġ — 
vr.; Hier fährt e3 fih gut tu 
się dobrze jedzie; IV. fabrenD, 
ppr. i adi. jadący, wożący się, 
ruchomy; bie — Poft poczta 
wozowa; -e abe ruchomość 
f.. majątek ruchomy; -e Attil- 
lerie konna artyłerya ; -e &eute 
wędrowni komedyanci. 

Fa hrende(r), sm. -cH, pl. 
=en, włóczęga m., wagabunda 
m., komedyant m. 

Ta brgelD, sn. -(€)3, pl. =©t; 
Jährgeld, sn. -(¢)3, przewo- 
zowe n., zapłata f. za przewoz; 
, cena f. jazdy. 


Fahrt 


dakrer, sm. 
motorowy m.’ 

Ba brgajt, sm. -e$, pl. -gäfte, 
pasażer m, 

Wa hrgelegenkeit, sf. pl. 
=en, okazya f., powóz na- 
jemny. 

Ta hrgeleije, sn. -3, pl. —, 
tor jezdny. 

Ta hrgeredtigłeit, sf. pra- 
wo n, przewozu, wolność f. 
przeprawy. 

Ta hrgefhmwindigłeit, sf. 
szybkość /. jazdy. 

Jabrig, adi. 
chwiejny. 

Ja 5brigfeit, sf. niestałość f., 
chwiejność /. 

Ja brfarte, sf. pl. -¢, karta 
f., bilet m. jazdy. 

Ja hrlajfig, adi. niedbały, 
gnuśny, opieszały. 

Ya'hrläffigteit, s/. niedba]- 
stwo n., gnuśność f., opic- 
szałość f. 

Ja brleder, sn. -3, pl. —, 
fartuch skórzany górnika. 

Jad hrlidhteit, sf. niebezpie- 
czeństwo n., szwank m. 

Fa hrmann, sm. -3, pl. -leute 
przewoźnik m. 

Fa hrnisgemeinfdhaft, sf. 
spółność f. dóbr ruchomych. 

Ta brplan, sm. -(e)5, pl. 
„plane, =ordnung, sf. pl. -en, 
rozklad m. jazdy. 

Fa krpoft, sf. dyliżans m.; 
poczta wozowa. 

Fa hrplanmigig, adi. -er 
Bug pociąg regularny. 

Fa brpreiś, sm. -|e8, pl. -|e, 
cena f. jazdy; przewozowe %. 

Fahrrad, sm. -(e)3, pl. 
<tadet, koło n., woo m. 

ZŻa'bridein, sm. -(e)3, pl. -¢, 
bilet m. jazdy. 

Fa krfefjel, sm. -3, pl. —, 
krzesło n. na kółkach do posu- 
wania. 

Ta brfputr, sf. pl. =cn, ślad 
jezdny. 

Ja britraje, sf. pl. =, szosu 
f., bity gościniec. 

Fahrt, sf. pl. -en 1) jazda 
f., wożenie n. 2) jechanie n., 
droga f., podróż f., przeprawa 
f., przewóz m.; cinen Wagen 
für cine — nehmen wziąść 
powóz na jeden kurs; die — 


-=$, pl. —, 


niestały, 


lau Wafier machen odbyć po- 


A 


Wa brtare 


dróż wodą; — machen (górn.) 
zjechać szybem do kopalni; 
— machen biedz (o statku). 

da brtare, sf. pl. n, taryfa 
. jazdy. 

Warte, s/f. pl. -n blad m., 
trop m.; auf die — tommen 
trop odnaleść; auf der — 
bleiben iść trop w trop; ftijdje 
— De3 Wildes ponowa f. 

Fa'hrtunterbrehung, ef.pl. 
Cl, przerwa f. w jeźdżie, 

Fa'hrwajfer, sn. -3, pl. — 
albo -wäffer, kanał m., woda 


spławna, wody kanalowe, woda | 


nadająca się pod żeglugę. 
Fahrweg, sm. -(0)3, pl. -e, 
gościniec m., droga bita. 
dakrwind, sm. -(e)3, pl. 
=t, wiatr pomyślny. 


da hrzeit, sf. pl. =©u, czas | 


m, jazdy, 

Fahrzeug, sn. -(0)3, pl. =e, 
1) statek m.; 2) wóz m., po- 
jazd m., podwoda f. 

Ba krgoll, sm. -(0)3, pl. -zdlle 
cło przewozowe, oplata f. za 
przewóz, 

Faijew r, (wym.: fezór), sm. 
=S, pl. =e, aferzysta m. 

dita l, adi. fekalny. 

Fä falien, spl. odchody 
pl. kał m. 

Ta'tiv, sm. -3, pl. =€, fakir m. 

Fa ffimile, sn. -3, pl. =milia, 
fiksimile n. wierna kopia, 
naśladowanie n. podpisu. 

ma fttijdj, adi. rzeczywisty, 
realny, faktyczny, efektywny. 

daftio'n, sf. pl. -en, partya 
polityczna, fakcya f. 

daftid'a, adi. partyjny, fak- 
cyjny. 

Ma ftotr, sm. -3, pl. -cu, 1) 
sprawca m., faktor m.; 2) 
Czynnik m.; 3) zarządca m. 
(drukarni). 

daftorei, sf. pl. -eu, 1) 
fuktorstwo n.; 2) faktorya f., 
osada kupiecka. 

dattotum, sn. -3, pl. -8, 
uktotum n., totumfacki m. 

da ftum, sn. -3, pl. -fta, 
Prawda rzeczowa, czyn m., 
fakt m, 

daftur, sf. pl. -cu, fak- 
tura f., obrachunek m. prze- 
słanych towarów. 

dafturie reu, va. wystawić 
fakturę, rachunek. 
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dafultit, sf. pl. -en, 1) 
wydzial m., fakultet m.; ju- 
rijtijdje — wydział prawniczy; 
2) silnia f. 

dafultatiw, adi. nieobo- 
wiązkowy, fakultatywny. 

Pafulta tsjtudium, sn. -3, 
pl. =Dien, nauki uniwersyteckie. 

alb, adi. i adv. ob, ahl. 

ga lbe(r) sm. -en, pl. -en, 
deresz sm., koń dereszowaty. 

Ta bel, sf. pl. -n, falbana f. 

Fa bidt, fa (big, adi. za- 
barwiony na plowo. 

Falt(e), -en, pl. -en, sokół m. 

Faltau'ne, sf. sokolnica f., 
falkoneta f. (dzialo). 

da (fenau, sn. Walichnowo 


in, i Falknow m. 


Fa'lfenauge, sn. -3, pl. =n, 
oko sokole, wzrok bystry, so- 
koli, 

Ta lfenbeiże, s/. pł. =, sc- 
kolnictwo 


n., polowanie n. 
sokolami. 
Ba lfenberg, sn. Niemo- 
dlin m. 
Ta ltenhain, sn. Jastrzę- 
bowo n. 


Ba lfenhaus, sn. -fe3, pl. 
„pdujer, zbhof, sm. -(e)3, -=hdfe 
sokolarnia f. 

daltenie tr, sm. -3, pl. =¢, 
sokolnik m., sokolniczy m. 

Ta tenjagD, sf. pl. =en, po- 
lowanie n. sokolami. 

da lfenried, sn. Male So- 
kolniki. 

Fa Tfenftitt, sn. Chocisza f. 

PEWIEN, sn. Sokolniki 
pl. 
Wa Tfental, sn. Miracin m. 
Ta lfner, sm. -3, pl. —, ob. 
Salfenier. 

dalfnereit, sf. pł. =en, so- 
kolnictwo n.; hodowla f. so- 
kolów. 

Falfone’'tt, sn. =(0)3, pl. -3, 
sokolnica f., falkoneta f. (ro- 
dzaj dziala z XVT. wieku.) 

Fall, sm. -(0)3, pł. Fälle 
1) upadek m., upadnięcie n., 
upadnienie n., runienie a., 


runięcie n.; cinen jehiveten — 
tun ciężko upaść; der — eines 
Slujjeg spad rzeki; Der — deg 
Quedfilber3 in der Röüre opad- 
nięcie rtęci w rurce; Hot- 
mut fommt vor dem — gdy 


Fallen 


przyjdzie pycha, przyjdzie 
i hańba; fih bei einem -e bete 
legen zranić się, padające; nall 
und — nagle, w jednej chwili; 
gu -e bringen przyprawić kogo 
o upadek; (o kobiecie) uwieść, 
znieslawić; żu -e ommen upaść, 
utracić honor; 2) przypadek 


m., wypadek m., zdarzenie 
n.; auf den — na wypadek, 
gdyby ....; auf den — deg 


Todes na wypadek śmierci; 
id) befinde midh jegt in dem 
=œ znajduję się wlaśnie w 
takiem położeniu; im 
er jterben follte na wypadek, 
gdyby mial umrzeć; auf jeden 
— w każdym razie; im — det 
Not w przygodzie, w razie 


potrzeby; auf allen — dla 
wszelkiego przypadku; Dag 
ift ein gang anderer — to 


zupełnie co innego; gejegt den 
— przypuściwszy, że; Da8 ift 
mein — to samo i mnie się 
zdarzylo; auker im =e wy- 
jawszy, gdyby ....; id) bin 
im =e mogę, jestem w sta- 
nie; alle móglichen Fälle be- 
renen obliczyć wszystkie 
ewentualności; 3) nieszczęście 
n., przygoda zla; 4) przypadek 
m. w gramatyce. r" 

da llbaum, sm. -(e)3, pl. 
„bdunie, zapora f., rogatka f., 
spust balkowy; balki spustne 
w bramie. 

Ta beil, sn. -(e)3, pl. =e, 
gilotyna f. 

Fa Ibrett, sn. -(0)3, pl. er, 
ruchome drzwiczki, pulapki pł. 

Ta Ilbriide, sf. pl. n, most 
zwodzony, most na łańcuchach 
spuszczany, ? 

Falle, sf. pl. -u, potrzask 
m., pulapka f., zapadka f., 
zastawka f., klatka f., łapka 
Í., samolówka f., zasadzka f.; 
cinem cine — ftellen zastawić 
na kogo łapkę; zasadzić się na 
kogo, sidla zastawić; in die — 
geraten wpaść w sidla, zlapać 
się. 


Fallen, vn. falle, fATJŁ, 
fällt, fiel, bin gefallen paść, 
upaść, spaść, ledz, legnąć, 


zginąć; über einen Stcin — 
potknąć się o kamień; au8 
allen Himmeln — rozczarować 
się; er fiel in der Sdlaht 
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padł na placu bitwy, połegł 
w boju; warum haft bu Da3 
Budy fallen laffen dlaczego 
upuściłeś książkę? bie off- 
nung ift mir in den Brunnen 
gefallen wszystkie nadzieje 
mię zawiodły ; die Hdujet fielen 
zujamumen, fielen über Den 
Haufen domy zapadły się, oba- 
lily się; mit der Tür in3 Hau 
— wyrwać się z czem niepo- 
trzebnie, wyrwać się jak Filip 
z konopi; fich wunb — skaleczyć 
się padając, potłuc się przy 
padaniu; bie Stimme — lajjen 
glos zniżyć, szeptać; bie Preije 
find gefallen ceny spadly, ceny 
poszly w dół; den Mut, die 
Hoffnung — laffen odwagę, na- 
dzieję, stracić; cin Qandel3- 
haus fällt dom handłowy ban- 
krutuje; ein Gerechter fällt 
jiebenmal siedmkroć grzeszy 
sprawiedliwy; feinem %reunbe 
um den Qal — objąć przy- 
jacieła za szyję, uściskać; ich 
falle bir zu Füğen padam do 
nóg, do nóżek pańskich; dem 
Pferde in den Bügel — uchwy- 
cić konia za cugle; einem in 
bie Qaare — porwać kogo 
za włosy ; cinem in bie Rede — 
przerwać komu mowę; bem 
einde in3 Qand — wpaść do 
kraju nieprzyjacielskiego, wkro- 
czyć, najechać kraj; einem 
anderen in Rauf — podkupy- 
wać kogo w targu,  prze- 
szkadzać komu w targu; einem 
ing Amt — wtrącać się w cudze 
czynności urzędowe; ein Apfel 
fällt nicht weit vom Stamme 
jablko niedałeko pada od ja- 
błoni; in eime Stranfheit — 
wpaść w chorobę; in eine 
Ohumaht — omdleć; in cinen 
tiefen Shaf — zasnąć twardo; 
auf bie Snie — upaść na ko- 
lana, zgiąć kolano; in Ungnabe 
— popaść w niełaskę; in Strafe 
— podpaść karze; einem in 
bie Hände — wpaść w czyje 
ręce, dostać się w czyje ręce; 
wie tónnen Sie dod auf den 
Gedanten — skądże się panu 
biorą te myśli, skąd panu takie 
myśłi przychodzą do glowy? 
dag fällt in bie Augen to 
uderza w oczy, to wpada 
w oczy; bas eft fällt auf 


einen Sonntag święto wy- 
pada w niedziełę; einem zur 
Raft — naprzykrzać się ko- 
mu, stać się komu ciężarem; 
da3 fiel ihm bejchwetlid) przy- 
chodzilo mu to z trudnością; 
auf einen ałbo worauf — 
wpaść na kogo, co; Da8 fällt ing 
Nótlihe to wpada w kolor 
czerwony, to mieni się czer- 
wonem; Da3 fällt ins Räder- 
lidje to się wydaje śmiesznem, 


to zakrawa na  glupstwo; 
er bat ihn — laffen nie dał 
mu pomocy, dał mu upaść; 
am Breije — laffen ustąpić 


z ceny, spuścić z ceny; et 
ijt nicht auf den Kopf ge- 
fallen to nieglupi człowiek, nie 
w ciemię bity; bag ift ihm in 
ben Shop gefallen to mu 
z nieba spadło; fein Meijter 
fällt vom Himmel wszelkie po- 
czątki są trudne; wenn einer 
gefallen ift, ftürzt allez über ihn 
nieszczęścia zawsze chodzą 
w parze; an biejer Seuche ift 
viel Vieh gefallen ta zaraza 
wygubila wiele bydla; fein 
€influg ift bedeutend gefallen 
wpływ jego znacznie podupadł; 
ein gefallener Mann stracony 
czlowiek; bie Arbeit fällt ihm 
jchwer robota przychodzi mu 
z trudnością; ¢8 fiel cin Suh 
padł strzał; e3 fielen beleibi- 
gende Reden von beiden Seiten 
obie strony nie szczędziły słów 
obraźliwych; e3 find von biejer 
Stute zwei Füllen gefallen 
ta klacz oźrebiła się dwa razy 
eine Mafhe — laffen spuścić 
oczko; id) habe mir eine 
Beule an der Stirne gefallen 
upadłem i nabilem sobie guza 
na czołe. 

Fällen, va. rąbać; einen 
Baum — drzewo ścinać, ściąć, 
spuszczać drzewo; obałić, po- 
łożyć; bie Qanże — schylić 
kopię, dzidę, lancę; da3 Ba- 
jonett — pochyłić bagnet do 
ataku; 2) przyprowadzić do 
upadku, uwieść; 3) ubić, za- 
strzelić, zabić, porazić; 4) 
cin Urteil — wydać, ferować 
wyrok, zdanie dać; bag Ur- 
teil ift gefällt wyrok zapadł; 
eine Cntjcdheidung — wydać 
opinię; 5) opuścić prostopadłą. 


ga (judht 


Wa llfenjter, sn. =3, pl. — 
okno spuszczane. 

Fa ligatter, sn. =3, pl. —, 
sgitter, sn. -3, pl. —, krata 
spuszczana, spust m. 

Fa lkolz, sn. -e3, pl. -hölzer, 
1) drzewo obalone wiatrem; 
2) podstawka f., kołek m. 
u łapki. 

Fa llbut, sm. -(e)3, pl. -hiite 
czapeczka dziecinna, burlet m. 

Ba llig, adi.  upłyniony, 
przepadły, zapadły, platny; 
wymagalny ; der Wechfel ift — 
wekseł jest platny; bag Siff 
ijt — okręt ma nadejść; fällige 
Binszaflung przypadający tor- 
min procentu. 

Ja Migłeit, sf. zapadlość f., 
platność f. 

Fa Nigłeitstermin, sm.-(0)3, 
pl. =€, termin m. zapadlości. 

Fali(ffejme nt,(wym.: fal- 
lisman), sn. -(€)3, pl. =€, ban- 
kructwo n., upadlość f. 

Fallie ren, vn. (5.) upaść, 
zbankrutować, 

Fallit, sm. zen, pl. =en; 
falli't, adi. bankrut m., zban- 
krutowany. 

Wa lflappe, sf. pl. =n, spust 
m., okno lub drzwi spuszczone, 
samotrzask m. 

ga ltflinte, sf. pl. sn, za- 


padka f., klamka samoza- 
padna. 
Fa llfraut, sn. -(e)3, pl. 


„tróutet, trank górny, wierzko- 
wisko n. 

Fa aden, sm. -3, pl. -liiben, 
okiennica spustna; stół m. 
spuszczalny w skłepach. 

Wa llobit, sn. -¢3, owoce 
spadle z drzewa. 

Fa'lfreep, sn. -(0)8, pl. C, 
-treppe, sf. pl. m, schodki 
drabiniaste zewnątrz okrętu. 

Fa llreif, adi. dojrzaly aż 
do spadnięcia, przejrzaly. 

Jalis, coni. jeżeli, kiedy, 
gdyby. 

Fa Ufhirm, sm. -(0)3, pl. =€, 
spadochron m. 

Fa lfftrid, sm. -(0)3, pl. =€, 
sidło n., matnia f.; einem = 
legen zastawiać na kogo sidła. 

Ja llfudjt, sf. padaczka f.» 
wielka choroba; taniec m, św. 
Wita, epilepsya f. 


Ja Ufiihtig 
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Fang 


Ja Ufidtig, adi. 
tyczny. 

Fa 'lltor, sn. -3, pl. =€, ob. 
Ballgatter. 

Fa lltiir(e), sf. pl. =en, 
drzwi spustne, zwodowe, spust 
m., samotrzask m. 

Fä lung, sf. 1) ścinanie n., 
rąbanie n. drzew; 2) — eine 
lrteil3 wydanie n. wyroku. 

Ta llwi(d, sn. -(e)3, zwie- 
rzyna zdechla, padła z głodu. 

galih, adi. 1) fałszywy, 
obłudny, nieszczery. kłamliwy, 
nieprawdziwy; 2) imitowany, 
pobrabiany; -© aare włosy 
przyprawione; Die -en Gdtter 
fałszywe bogi; -e3 ®eld podra- 
biany pieniądz; -e8 Teftament 
testament  sfałszowany; -€e 
Herz serce obłudne; -e8 Gilber 
nyca f. 

Falih, sn. -e8, falsz m., 
obłuda f., fałszywość f., nie- 
szczerość f., zdrada f. 

$a'lfdeib, sm. -(e)3, pl. -e, 
krzywoprzysięga f. 

wilidhen, va. fałszować, 
podrabiać, naśladować w ce- 
lach oszukańszych. 

Fä lider, SM. „$, pl. =; 
fałszerz m. 

Jäliherbande, sf. pl. -en, 
banda /. fałszerzy. 

Ta lfhkheit, sf. fałszywość 
„ fałsz m., obłuda f., zdra- 
da f., kłamstwo n. 

walili, adi. fałszywy; 
adv, fałszywie, niesłusznie. 

Ta lfhmiingen, va. podra- 
biać, fałszować monety. 

Fa (fjmiinger, sm. -3, pl. 
—, fałszerz m. monety. 

Ja lfhung, s/. pl. -en, fal- 
Szowanie n., podrobienie n. 

Walfe't, sn. -3, falet m., 
dyszkant m., fistuła f. w śpie- 
waniu. 

Waljifita't, sn. -8, pl. -e, 
falsyfikat m., podróbka f. 

| Wa'ltbar, adi. giętki, gnący 
8ię, dający się ugiąć, 

Fälten, sn. -3, pl. —, 
fałdzik m., fałdeczka f. 

Wa'lte, sf. pl. m, fałd m., 
zakładka f., zmarszczka f.; — 
Deg Qerzenś tajniki serca; -n 
werfen robić fałdy; jid in -m 
legen marszczyć się, w fałdy 


epilep- 


się układać, fałdować; bie 


Familiaritń't, sf. familiar- 


Gtirn in -n ziehen, czoło mar- | ność f., poufałość /. 


szczyć. 

Fa'lteln, va. fałdować; fit 
— vr. fałdować się. 

Fa'lten, va. fałddować, mar- 


szczyć; Die ände — ręce 
złożyć; bie Stirne — ezoło 
zmarszczyć; fid) — fałdować 


się, marszczyć się. 

Ta ltenmagen, sm. -3, pl. 
„mógen, księgi pl., trzeci żołą- 
dek u zwierząt przeżuwających. 

Fa ltenreidh, adi. fałdzisty. 

Fa ltenwurf, sm. -(e)3, pl. 
„wiitje, układ m. fałdów, dra- 
perya f. 

Fa'lter, 
motyl m. 

Ta'ltig, adi. fałdzisty, zmar- 
szczony, pognieciony. 

Fa'ltung, sf. fałdowanie n. 

dal, sm. -e3, pl. -e, Jale, 
sf. 1) parzenie się n. większych 
ptaków; 2) falc m., wycięcie n., 
karb m., łaskowanie n., fuga f., 
zagięcie n., założenie n.; żłobek 
m., ryna f., rowek m., brzeg 
m., kant m. 

Ja tzbein, sn. -(e)8, pl. -e, 
gładyszka f., rozcinacz m. 

Ba lzeijen, sn. -8, pl. —, 
skrobaczka f. 

Fa (zen, va. falcować, skła- 
dać, złożyć, zakładać, lasko- 
wać, zakrzywiać, zaginać; gła- 
dzić, skrobać. 

ga lzer, sm. 
fałcownik m. 

Fa zhobel, sm. -8, pl. —, 
hebeł stołarski do łaskowania 
wstawek, dłubidło n. do żłob- 
kowania. 

Fa Big, fa Gidt, adi. ry- 
nienkowaty,wygięty,wyginany. 

ga (zmajdhine, sf. pl. -en, 
maszyna f. do  fałcowania, 
składania. 

Fa'zruf, sm. -(e)3, pl. re, 
nawoływanie n. parzących się 
ptaków. 

Fa Gżiegel, sm. -3, pl. —, 


sm. -8, pl. —, 


=, pl. 7 


cegła odsadżkowa,  odsudz- 
kówka í. 
jama, sf. fama f.; po- 


głoska /.; (bie) — fagt jak 
mówią. 
amiliń't, adi. poufały; -et 


Tami'lie, sf. pł. =n, rodzina 
f., familia f., ród m., dom m. 

Tami lienihnlidteit, s/. 
podobieństwo rodzinne. 

Familienfeklet, sm. -3, pl. 
—, błąd m., wada rodzinna. 

Fami liengliid, sn. -(e)3, 
szezęście rodzinne. 

Fami liengruft, s/. pl.=griif- 
te, grób rodzinny, famiłijny. 

Fami lienfibeifommijz, sm. 
„jjeś, pl. -ffe, powiernictwo ro- 
dzinne, fideikomis m.; ordy- 
nacya f. 

Fami lienhaupt, sn. -(0)3, 
pl. -häupter, ojciec m. rodziny 
głowa f. domu, naczelnik m., 
rodu, 

Familienhauś, sn. -|eg, 
pl. -häufer, dom mieszkalny 
tylko dła jednej rodziny. 

fami lienfreiś, sm. -[e3, pl. 
=, kółko rodzinne. 

Familienleben, sn. -3, ży- 
cie rodzinne, familijne. 

Fami lienname, sm. -en, pl. 
sen, nazwisko rodowe, fami- 
lijne. 

Tami lientat, sm. -(e)8, pl. 
„tóte, rada familijna. 

Tami lienwejen, sm. -3, pl. 

, rodzina f., familia f. 

Jamo’s, adi. wyborny, 
świetny, doskonały, cudowny, 
wspaniały (często ironicznie). 

Fa muluś, sm. pl. -li, sługa 
m., fagas m., famułus m. 

Fana'tifer, sm. -8, pl. —, 
fanatyk m., zagorzałec m., za- 
pałeniec m. 

Fa'na'tifd, adi. fanatyczny, 
zapałony, zagorzały, pełen, fa- 
natyzmu. 

Fanatijie' ren, 
tyzować, zapalać, 

Fanatismus, sm. fanatyzm 
m., zagorzałość f. 

Fanfa're, sf. pl. -n, fanfara 
f.. muzyka trąb i rogów. 

Fang, sm. -(e)8, 1) połów 
m., obłów m., łapanie n., 
chwytanie n., ułowienie n., 
pojmanie n.; einen guten, une 
verhofften — tun natrafić na 
dobry, niespodziewany połów ; 


va. fana- 


Stu styl poufały; — tun po-|2) sztych m., cios m., ukłucie 


zwalać sobie na poufałości. 


n., zakłucie n.; 3) łapka f., 


da ngball 
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sidła pl., sieć f.; 4) — sm. -(e)$, 
pl. $ónge łapy pl., szpony pl., 


pazury pl., kły pl. 

Fa ngball, sm. -(e)3, pl. 
ebälle, piłka /, 

Fa ngbubne, sf. pl. =n,| 


tama namulna, odsypna f. 

fa ngdanm, sm. -(e)3, pl. 
<bimme, grodza f., otamowa- 
nie n. 

Fa'ugeijen, sn. -3, pl. —, 
1) robatyna f., oszczep m.; 2) 
łapka żełazna, 

Ta'uggeD, sn. -(2)3, pl. -et, 
zaplata f. za schwytanie zbro- 
dniarza, zapłata za zabicie 
zwierza szkodłiwego. 

Fa nggerite, sn. pl. przyrzą- 
dy pl. do łapania zwierzyny, 
do rybolostwa, 

Fa ngen, fange, fdngit, fängt, 
fing, habe gefangen, I. va. 1 
łapać, chwytać, pochwycić, ło- 
wić, pojmać; euer — zająć się, 
zapalić się; er fängt gleidh 
Feuer zaraz się zapala; 2) po- 
dejść, oszukać; mwer den — 
will, mup früh aufjtehen kto 
chce tego podejść, musi być 
szpakami karmiony; mitgee 
fangen  mitgehangen razem 
pojść na gałęż; eine Krankheit | 
— nabawić się choroby; Gril- 
len — mózg sobie suszyć, stroić 
chimery, dziwaczyć; Raudj — 
dym zapierać, odwodzić; qe= 
fangen nehmen wziąć w nie- 
wolę; II. fih — vr. złapać się; 
jiġ — laffen dać się zlapać, 
pozwolić się schwytać, 

Wdnger, sm. -3, pl. —, 1) 
myśliwy m.; 2) wzrok zalotny; | 
3) kordelas m. 

Fa ngbhunD, sm. -(e)3, pl.=e, 
wyżel m., pies myśłiwski, 

Fa ngniefjer, sn. -3, pl. —, 
kordełas m. 

Ta ngidnur, sf. pl. -fdhniite, 
=|eine, sf. pl. =n, lina uchwytna , 
(u łodzi). 

Fa ngitein, sm. -(e)3, pl. -e, 
narost kościsty na goleni u ko- 
nia, 

Ja ngwange, sf. pl. n, | 
ploszczyca f. | 
Ja ngzabn, sm. -(e)3, pl. 

„zibne, kieł m., kly pl. 

Fant, sm. -(e)3, pl. ze, mlo- 

dzieniaszek m., młokos m., 


| mlodzik m., 
| łekkoduch m. 


Jdrberei 


niebożątko n., 


Fa rad, sn. -(0)3, jednostka 
pojemności elektrycznej, fara- 
da f. 
Farbe, sf. pl. -n, 1) farba 
f., kolor m., barwa f., krasa 
f; ihm etjcheint alle in der 
— ber Hoffnung widzi wszyst- 
ko w kolorze różowym; ftijche 
— aben mieć zdrową cerę; 
wieder — befommen nabrać 
zdrowej cery, przyjść do zdro- 
wia; die Gahe befommt — 
sprawa nabiera wyraźnych kon- 
turów; bie — feiner Dame 
tragen nosić barwy pani swego 
serca; Die bier -n cztery kołory 
w kartach; — befennen zdra- 
dzić się, zdemaskować się; wy- 
jawić swe zdanie; bie — vet- 
ändern mienić się na twarzy; 
bie — iwechjeln zmienić zasady, 
przejść z obozu do obozu; — 
halien zachować barwę, okazać 
się wiernym, uczciwym; 2) — 
der Pferde maść f. 

Fä rbeanitalt, sf. pl. -en, 
farbiarnia f., zakład farbiarski. 

Fa rbebriihe, sf. rozczyn 
farbiarski, 

Jad rbe(r)giujter, sm. 
jalowi?e farbiarski, 

"ga rbehaltend, adi. nie far. 
bujący, nie puszczający farby. 

Wa rbehauś, sn. -fe3, pl. 
«hiujer, farbiarnia f.; zakład 
farbiarski, 

WA rbebolż, sn. -e3, pl. 
„hólzer, drzewo farbiarskie. 

Ta rbetefjel, sm. -3, pl. —, 
kociol farbiarski, 

Yä rbetraut, sn. -(e)3, pl. 
„łrautet, ziele farbiarskie. 

FA rbefunit, sf. farbiarstwo 
n., sztuka f. farbowania. 

Fa rbefufe, sf. pl. -n, kadź 
farbiarska, 

Farben, I. va. 1) koloro- 
wać, barwić, farbować; wieder 
— odmalować, odnowić; 2) etiv. 
ubarwić, upiększyć nie- 
zgodnie z prawdą; fertig — 
zrobić ostatnie pociągnięcie 
pendzlem; ben Batt, die Haate 
— czernić wlosy; II, jiġ — 
zabarwiać się, nabierać barw, 
kolorów; malować się; lenić 
się (o zwierzętach, zwłaszcza 
o jeleniach). 


„5 


, 


%a rbenblinD, adi. ślepy na 
barwy, daltoniczny, 

Fa rbeublindbheit, sf. sle- 
pota f. na barwy, daltonizm m. 

Fa rbenbogen, sm. -3, pl. 
-„bógen, tęczówka f. (anat.). 

Fa rbeubrett, sn. -(€)3, pl. 
«bretter, paleta j., krążek m. 
malarzy do trzymania farb. 

Fa rbenbudhdrud, sm. -(€)3, 
chromotypografia f., typochro- 
mia f. 

Fa rbendrud, sm. -(0)3, pl. 
=€, druk kolorowy, oleodruk m. 

Fa rbengebung, sf. koloryt 
m., rozłożenie n. farb, wybór 
m. farb. 

Fa rbengrunD, sm. -()3,ko- 
łoryt m., tlo m. 

Fa rbentajten, sm. -3, pl. 

albo »fditen, pudelko n. 
z farbami. 

Fa rbentledjer, sm. -3, pl. 
—, bazgracz m. 

Fa rbenmijhung, sf. pl 
zen, zmieszanie n. farb, od- 
miana f. jednej farby w drugą. 

Ta rbeumujdhel, sf. pl. =n, 
muszla malarska, 

Fa rbenlebre, sf. nauka m. 
o barwach. 

Fa rbenlitbograpbie, s/. 
chromolitografia f. 

Ta rbenreiber, sm. -3, pl. 
—, rozcieracz m. farb. 

Wa rbenjdheu, sf. barwo- 
wstręt m. 

Ta rbenfpiel, sm. 
f. barw, kolorów. 

Wa'rbenftein, sm. -(e)3, pl. 
=€, kamień m. do tarcia farb. 

Ta rbenftift, sm. -(e)3, pl. 
=¢, pastel m., sucha farba do 
malowania. 

Fa 'rbenton, sm. -()3, zabar- 
wienie n., odcień m. barwy. 

Fa rbenreidj, adi. barwny. 

Fa rbenreihtum, sm. 23, 
barwność f., obfitość f. w barwy. 

Jä rbeofen, sm. -3, pl. -öfen, 
piec farbiarski, 

Jä'rber, sm. -3, pl. —; 
(in, sf. pl. =nen) farbiarz m., 
barwierz m., (farbiarka /.) 

Fa'rberde, sf. pl. -n, farba 
ziemna, glinka f. 

Färberei’, sf. pl. -en, 1) 
farbiarstwo n.; 2) farbowanie 
n.; 3) farbiarnia f., zaklad 
farbiarski, barwiarnia f. 


4e)ż, gra 


o s 


Ra rbergejell 
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$a gband 


Jü rbergejell, sm. =en, pl. 
=¢n, czeładnik farbiarski, far- 
biarczyk m. 

ga rberhandwert, sn. c), 
farbiarstwo n. 

KA rbermooś, sn. -|e$, pl. 
jc, mech skalny. 

dd rberróte, sf. pl. m, 
marzanna farbiarska. 

dirberjharte, sf. pl. m 
ob. Bergjcharte. 

Fi rberwaid, sm. -(¢)8, 
szczet m., farbownik farbiarski, 

Fa rbejtoff, sm. -(e)3, pl. =c, 
barwnik m. 

Wd rbeżeit, sf. pora f. le- 
nienia się u jeleni, lenienie n. 
się. 

Fä'rbzeug, sn. barwnik m. 

da rbholż, sn. -8, pl. -Hól- 
get, ob. t%órbeholz. 

da rbig, adi. kolorowy, 
barwny, barwisty; Der arbige, 
murzyn m., czerwonoskórzec 
m., człowiek innej rasy. 

Ma'rbloś, adi. i adv. bez- 
barwny, bez koloru. 

Fa'rbitoff, sm, -()3, pl. =€, 
ob. garbejtojf. 

di'rbung, sf. pł. -en, far- 
bowanie n., barwienie n., ko- 
lorowanie; der Sade eime 
andere — geben nadać spra- 
wie inne zabarwienie. 

Fa'ree, (wym.: fars), sf. pl. 
=en, 1) nadziewanie n., sie- 
kanina f.; 2) fraszka f., wiersze 
żartobliwe; 3) lekka komedya 
krotochwila f., farsa f. 

Jarcie'ren (wym.: -siren), 
va. napchać, nadziewać, fa- 
Szerować, 

Farin, sm. -3, pl. =e, miałki 
cukier, 

Farm, sf. pl. -en, osada f., 
kolonia f., farma f. 
Farmer, sm. 

osadnik m. 

Farn, sm. -(e)3, pl. =€, pa- 
proć f, 

Farnfraut, sn. -(e)3, pl. 
efräuter, paproć f. 

Fa rnfrautminnlein, sn.=Ś, 
pl. —; =minndjen, sn. -8, 
pl. —, paproć /. samiec, strusie 
pióro. 

Ja rnpflanżen, spl. papro- 
tniki pl. 

Farre, sm. eu, 
czek m, 


=, pl. — 


pl. sn; by- 


Fari, sm. -e8, pl. =c, ob. 
Narce. 

%a'rje, sf. pl. n, jałowica 
f. jałówka fÍ. 

Fa'rjenfa(b, sn. -(c)3, pl. 
„łalbet cielica f. 

Wa'rzen, vn. (5.) pierdzieć, 

Fa'rgetr, sm. -8, pl. —, 
pierdzioch m., pierdzieł m. 

Fafja'n, sm. -(e)3, pl. e, 
albo sen, bażant m. 

Jaja nenbeiże, sf. pl. m, 
polowanie n. na bażanty. 

Taja n(en)beller, sm. -3, 
pl. —, pies, przyuczony do 
połowania na bażanty. 


Fafa'n(en)gehege, sn. -3,| F 


pl. —, $aja nenhauś, sn. -fes, 
pl. -hóujer, bażantarnia f. 

Fajanenkhubn, sn. -(e)8, 
sbenne, sf. pl. -hühner, ba- 
żancica f. 

TFafa nenfraut, sn. -(e)8, pl. 
„frduter, groch zajęczy, woło- 
wik wiosenny. 

Fafa nenmeifter, sm. -, pl. 
—, bażantarnik m. 

Wajanerie, sf. pl. m, ba- 
żantarnia f. 

Fafdhi'ne, sf. pl. n, faszyna 
f. wiązka f. 

Tafhinenmejjer, sn. 3, 
pl. —, tasak m. 

Tafhinenwert, sn. -(e)3, pl. 
zbau, sm. =e8, -e, wiązanie n. 
z chróstu, gać f., faszyny pl. 

Ta fhing, sm. -$, karnawał 
m., zapusty pł. 

Ta fhingśmifkig, adi. kar- 
nawałowy, 

Pa jdingsfherz, sm. -eś, 
pl. e, żart karnawałowy. 

Pa jdingszug, sm. -(e)8, 
pl. =ziige, pochód karnawałowy, 
maskarada f. 

Fafe, sf. pl. =n, niteczka 
f, włókno n.; Ścin m., grań f. 

Fa'jel, sf. pl. -n, wspiega 
f. (bot.); 2) sm. -3, pl. roz- 
mnożenie n.; einen Bullen zur 
— falten trzymać woła jako 
stadnika, 

Fa'jelbod, sm. -(e)3, pl. bü- 
de, baran tryk m. 

Yafelei, sf. pl. -en, bania- 
luki pl, głupstwo n., so- 
wizdrzalstwo n., facecya f. 

Ja'feler (Faler), sm. =, 
pl. —, człowiek co  płecie 
koszałki, opałki, gap m., ga- 


wron m., roztrzepaniec Mm., 
świszczypała m. 

Fa'felkaft, fa'felig, adi. 
gapiowaty, roztrzepany. 

$a felhengft, sm. -(e)3, pl. 
=ę, ogier m. 

Ta'feln, I. va. nici, włókna 
wyciągać; II. fidh — vr. strzę- 
pić się; wysypywać; III. vn. 
(5.); 1) bredzić, bajdurzyć, 
pleść trzy po trzy; 2) bałamuoić 
się, hulać; 3) zledz (o sa- 
micy), owocować, szczęścić się. 

Ta felviekh, sn. -()3, bydło 
n. do chowu. 

Fa fen, sm. -, pl. —, ob. 
aje. 

Fa fen, fa fern, I. va. nitki 
wyciągać; II. fih — vr. strzę- 
pić się. 

Fajfer, sf. pl. u, 1) włókno 
n., nić f.; 2) korzonek m., 
włosek m., żylka ł.; Die m 
łyko n., włochacina f.; Hdnfene 
— nić konopna, wlókno ko- 
nopne; Die -n der Pflanzen 
włókna roślinne. 

Ja'ferband, sn. -(0)3, pl. 
bänder- więzadło włókniste, 

ga ferhen, sn. -8, pl. FER) 
(Bisdheu sn. -8, pl. —) wló- 
kienko n., niteczka f.; — Det 
Wurzeln włochaciny pl., kosma- 
ciny pl. korzeni. 

Fa fergefdwulft, sf. pl. -en, 
włókniak m. 

$a'jerig, fafig, adi. 1) 
kosmaty, wlochaty; 2) włó- 
knisty, żylasty; 3) strzępiaty, 
rozstrzępiony. 

Fa ferung, s/.uwłóknienie n. 

Fa fbion (wym.: feszn), sf. 
moda f.; zwyczaj m, 

Ta fhionabel, (wym.: fe- 
szonebl) adi. modny; w do- 
brym guście. ú 

Faf, sn. -ffe3, pl. äjfer, 
1) beczka f., baryła f., fasa 
f. kłoda f., baryłka f.; Der 
Wein fómedt nah dem -e 
wino traci beczką; 2) beczka 
jako miara pojemności wnę- 
trza okrętów; 3) fasa f., beczka 
na oznaczenie szydercze osób 
nadmiernie otyłych; betrunten 
wie ein — spity jak bela. 

Tafjade, sf. pł. "r, fasada 
f. front m, budowli. 

Fa gbanD, en. -(€)8, pl. =bin- 
der, obręcz f. na beczkę. 


| 


_Bo'ibar 


Fakbar, adi. 1) uchwytny; 
2) ob. Fağlih. 

fa barteit, sf. 1) uchwy- 
tność f.; 2) ob. w%ablichłeit. 

Wa jbier, sn. -(e)s, piwo 
beczkowe. 

fa gbinder, sm. -3, pl. —, 
bednarz m. 

Wa fjboden, sm. -3, pl. —, 
dno n. w beczce. 

Wdpcdhen, sn. -3, pl. —, 
beczulka f., barylka f., anta- 
lek m., faseczka f. 

x r kbaube, sf. pl. -n, klep- 


2 ffen, I. va. 1) brać, 
uchwycić, ująć, zlapać, po- 
chwycić, pojąć, objąć, porwać 
za co; bei den Haaren — za 
wlosy ująć, uchwycić; bei ber 
Hand — wziąć za rękę; nm 
den Qeib — objąć, chwycić 
w pół; bei feiner |chwachen 
Seite — trafić w czyją czułą 
stronę; Wurzel — zapuścić 
korzenie; Mut — nabrać otu- 
chy, odwagi; 2) osadzić, opra- 
wić; einen Gtein in Gob — 
oprawić kamień w zloto; in 
Glað — osadzić w szklo; 3) 
objąć, pojąć, zawierać, trzy- 
mać, zamykać w sobie; ba3 
Bimmer fonnte bie Güfte, niht 
alle — w tym pokoju nie mogli 
się pomieścić wszyscy goście; 
da3 Gefóg wird ben Wein nicht 
— wino się nie pomieści w tem 
naczyniu; 4) ber nabe hat e8 
gejdhwinb gefagt chłopiec pręd- 
ko to pojął; einen Anfa, 
Borjhlag — ułożyć co, po- 
stanowić; Herą — nabrać serca, 
być dobrej myśli, zdobyć się 
na co; einen Hap wider j—n 
-- powziąć nienawiść prze- 
ciwko komu; £iebe, Zuneigung 
żu j-m — nabrać przywią- 
zania, pokochać; einen Bee 
jchlug — postanowić co; einen 
Gebanfen — wpaść na myśl; 
feine Meinung flar, bejtimmt 
— jasno, stanowczo wyrazić 
swoje zdanie; II. fid) — uspo- 
koić się, przyjść do siebie, 
zreflektować się, opamiętać się, 
znaleźć się, pomiarkować się; 
fih fura — zwięźle się wyrazić; 
jid) gefagt machen przygoto- 
wać się na co, być gotowym; 
III. vr. (5.) chwytać (o zębach 
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przy kołach); IV. gefaßt, pp. 
i adi. 1) ujęty, uchwycony; 
2) spokojny, rozważny; auf 
etw. — fein być przygotowa- 
nym na co. 

Ja'bhahn, sm. -(e)3, pl. 
„habne, kurek m. u beczki. 

Takbolz, sn. -e3, pl. -kóle 
żer, wanczos m., klepka f. 

Waffion, sj. pl. -en, fasya 
podatkowa. 

Wa glich, adi. latwy, do 
pojęcia, zrozumialy, jasny. 

Fa'blidteit, sf. pojętność 
f., łatwość f., jasność f., zro- 
zumiałość, 

$affo'n (wym.: fasson), sf. 
pl. -3, fason m., kształt m., 
forma f., sposób m, 

%a fjerweije, adv.na beczki, 
beczkami. 

Fabreif, sm. -(e)8, pl. re, 
albo -en, obręcz /., z beczki. 

$a Bipund, əm. -()8, pl. -e, 
szpunt m., kolek m. do zaty- 
kania beczki, 

Fa ffung, s/. pl. -en 1) osa- 
da f., oprawa f., osadzenie n.; 
2) determinacya f. przyto- 
mność f., stałość f., upamię- 
tanie n. się, umiarkowanie n^., 
zreflektowanie n. się; au3 Det 
— bringen zmieszać, przestra- 
szyć, zdekoncertować; bie — 
verlieren stracić przytomność, 
stracić fantazyę, stracić na 
humorze; bie — behalten za- 
chować krew zimną; nicht leicht 
auś ber — fommen mieć krew 
zimną, hamować się. 

ra „al sf. poję- 
tność f. 
ga jfungstraft, sf. poję- 
tność f., intelligencya f., po- 
jęcie n., umiejętność n.; poj- 
mowania; da geht über meine 
— to przekracza moją intelli- 
gencyę, to jest dla mnie nie- 
zrozumiałe, ciemne. 

$a fjungśloś, adi. zdekon. 
certowany, zmieszany, 

Fa jfungsbermógen, sn. -3, 
1) pojętność /.; 2) pojemność 
Í., objemność f. 

Faft, adv. prawie, bezmała; 
omal, niemal, nieledwie; — 
überall prawie wszędzie. 

Fa'fte, sf. pl. -n; zwykle 
Fa ften, pl. post m.; — halten 
pościć, nie jeść. 


%a ten, vn. (b.) pościć, su- 
szyć; wstrzymywać się od je- 
dzenia potraw mięsnych. 

Fa ftenabendD, sm. -3, wto- 
rek zapustny, tłusty wtorek. 

Fa ftenmifjig, adi. postny. 

fa jtenpredigt, sf. pl. -en 
kazanie postne. 

Fa ftenfpeije, 
potrawa postna; 
z postem. 

Fa ftenzeit, 
wielki post. 

Fa'fter, sm. -8, pl. —, zu- 
chowujący posty, poszczący m. 

ga jtnadht, sf. pł. -ndchte, 
wilia f. postu, zapust m., 
zapusty pl., ostatki pl., karna- 
wału. 

moa fradianat a -(0)8, 

„żlige, maskarada f.; po- 
chód m. masek. 

Fa ftnadtsfpiel, sn. -(0)3, 
pl. -e, farsa f, 

dajttag, sm. -(e)8, pl. -e, 
post m., dzień postny, 

Faszi tel, sm. -3, pl. —, 
zwój m., fascykuł m., zeszyt m. 

Faśginie' ren, I. va. oczaro- 
wać; II. faśżinierend, ppr. 
i adi. czarujący. 

atal, adi. fatalny, nie- 
szczęsny; bardzo niemiły; zlo- 
wieszczy ; 

datali'śmuś, sm. wiara f. 
w przeznaczenie, fatalizm m. 

Fatali'jt, sm. -en, pł. -en, 
czlowiek, wierzący w przezna- 
czenie, fatalista m. 

Fatalitat, sf. pl. -en, 1) 
fatalność f.; 2) nieszczęście n., 
przykra przygoda, 

Fata Morga na, sf. ułudny 
obraz optyczny, fata mor- 
gana f. 

Fatie ren, va, zeznawać; po- 
dać fasyę, 

Fatum, sn. -3, pl. Fata, 
przeznaczenie n., los m., traf 
m., fatum n. 

Jahte, sm. -n, pl. -n, 1) 
facecyonista m.; 2) gluptas m. 

Bau hen, fau hzen, vn. (b.) 
ob. ffauchen. 

Faul, adi. 1) zgniły, zbut- 
wialy, spróchnialy ; — feymeden 
czuć zgniliznę; -e38 Mitglied 
der Gejelljchaft  wyrzutek 
społeczeństwa; -e3 Wajjer woda 
zgniła; -e8 Gejchmwij mowa 


sf. pl. =, 
en effen jeść 


sf. post m., 


AR 
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plugawa; ein -e8 Ci zgniłe 
jajo; a8 finb -e Kiide, 
koszalki opałki, wybiegi; 2) le- 
niwy, opieszały, gnuśny; — 
fein zu et. lenić się do czego; 
fih auf bie -e Geite legen 
oddać sie łenistwu. 

Fau'lbar, adi. gniły. 

Jau'lbarteit, s/f. gniłość f. 

Faulbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, 1) szakłak m., kru- 
szyna /.; 2) Śliwa f., czeremcha; 
3) kalina /. 

Fau Ibett, sn. -(e)8, pl. -en, 
szezlong m., sofa f. 

ddule, sf. zgnilizna f. 

Taw lede, s/. pl. -n, zajady pl. 

Faw len, vn. (h.) gnić, próch- 
nieć, 

Faw lenżen, vn. (h.) próżno- 
wać, gnuśnieć, bąki zbijać, 

Faulenżer, sm. -8, pl. —, 
próżniak m., leniuch m., łeń 
m., nygus m.; (-in sf. pró- 
żniaczka f.) 

gaulenzerei, sf. próżnia- 
ctwo n., lenistwo n. 

Fau'lfieber, sn. -8, gorączka 
gnilna. 

Faw lfledig, adi. nadgniły, 
nagnily. 

Mau lbeit, sf. lenistwo n., 
gnuśność f. 

du lidt, fau lig, adi. nad- 
gniły, zgniły, cuchnący ze zgni- 
lizny. 

Wdulniś, sf. 1) zgnilizna 
f., rozkład m.; 2) korupcya f. 

gadu Inisprożeg, sm. -jjeś, 
gnicie n., proces n. gnicia, 

Bau [pelż, sm. -e8, pl. e, 
leń m., łeniuch m., próżniak m, 

Faw'tier, sn. -(e)3, pl. re, 
leniwiec m. (zwierzę). 
Faun, sm. -(e)8, pl. bożek 
leśny, k 

Fawna, sf. ogół m., zwierząt, 
fauna f. 

gaujt, sf. pl. Fäufte, pięść 
Í., kulak m.; die — gegen j—n 
ballen zamierzyć się kułakiem 
na kogo; j—m eine — machen 
grozić komu pięścią; eine eiferne 
— haben odznaczać się energią 
żelazną; Da pakt jo, wie Die 
— aufs Auge to tak wygląda, 
jak kwiat przy kożuchu, jak 
pięść do nosa, wlazł na gruszkę, 
rwal pietruszkę; auf eigene — 
na własną rękę, na własną od- 


powiedzialność; in die — (in 
ddujtcjen) lahen ukradkiem 
śmiać się złośliwie; bon Det 
— weg byle jak, niedbale; 
auż freier — bez przygoto- 
wania, 

Jau ftdegen, sm. -3, pl. —, 
sztylet m., puginal m. 

Fawftbid, adi, gruby na 
pięść; er hat e8 — hinter den 
Ohren udaje niewinnego, oblu- 
dnik nad obludnikami, arcy- 
szalbierz, 

Baujtel, sm. 
mlotek ręczny. 

Pau jthandjdhub, sm. -(e)8, 
pl. -e, rękawica f. bez pal- 
ców. 

Fau fttampi, sm. -(e)3, pl. 
„fimipfe, walka f. na pięści, 
na kułaki, 

Fdu jtling, sm. -(e)3, pl. re, 
1) rękawica f. bez palców; 
2) pięściennik m.; 3) króci- 
ca f. 
Jdu jtlingś, adv. z pomocą 
pięści, kułakami. 

$au ftpfand, sm. -(e)3, pl. 
-pfänder, zastaw ruchomy, rę- 
czny. 

Fau jtredht, sn. -(e)3, prawo 
n. przemocy, prawo silniej- 
szego. 

Tau ftjdige, sf. pl. n, piła 
ręczna, 

Bauftihelleijeu, sn. -8, 
przykładak nitowniczy, zaklep- 
niczy, 

gau ftidhlag, sm. -(e)8, pl. 
„jchlige, uderzenie n. pięścią, 
kułakiem. 

Bau jtooll, sf. garść f. 

Fautew'il (wym: foteil), sm. 
=, pl. -8, fotel m. 

Faur pa's (wym.: fopa), sm. 
fałszywy krok, błąd m. 

Tavorijie ren, va. protego- 
wać, sprzyjać, faworyzować. 

Favorit, sm. -en, pl. -en, 
ulubieniec m., faworyt m. 

Favoritin, s/. pl. innen, 
ulubienica f., faworytka f. 

Faren, spl. ceregiele pl., 
grymasy pl.; błazeństwa pl. 

Farenmadher, sm. -Ś, pl. 
—, trefniś m., błazeń m., bufon 
m.; pyszałek m. 

Zage'nce, (wym.: 
sf., pl. n, fajans m. 


faja'ns), 


8, pl. —| 


Fazit, sn. -$, pl. -e i -8, 
„czyni“, suma f., wypadek m. 
z obrachunku; rezultat m., 
wynik m. 

Febril, adi. 
febryczny. 

Februar, sm. -, luty m. 

Jejen, va. zbierać (plody 
rolne). 

Jehfer, sm. 
latorośl f. 

de htboden, sm. 3, pl. 
„bódDen, szermiernia f., sala f. 
do fechtowania się. 

Ge ńtdegen, sm. -, pl. —, 
rapir m. 

Ge dhten, fechte, jichit, fidt, 
fodht, habe gefjodhten, I. va. 
cin Gefedhjt — wydać walkę; 
II. vn. 1) fechtować, rąbać się, 
potykać się z kim, walczyć, 
bić się; 2) żebrać, chodzić po 
prośbie. 

Te'hter, sm. -3, pl. — 
szermierz m., rębacz m, 

de htergang, sm. -(e)8, pl. 
-gänge, spotkanie szermierskie. 

Te dterjtreidh, sm. -(e)3, pl. 
«e, sztuka szermierska, fortel 
szermierski. 

Te dhtfunit, s/f. szermierka 
f.. sztuka krzyżowa, sztuka 
szermierska, 

Te dhtmeijter, sm. -3, pl. 
—, szermierz m., fechtmistrz ». 

Te Hhtichule, sf. pl. n, szko- 
ła f. szermierki, 

Te chtjtunde, sf. pl. =n, 
lekcya f. szermierki. 

Jeder, sf. pl. n, 1) pióro 
n.; et jdymiidt fih mit fremden 
«n stroi się w cudze piórka, 
przypisuje sobie cudzą zaslu- 
ge; -n befommen opierzyć się; 
2) pióro, do pisania; bie — 
führen sekretarzować, prowa- 
dzić protokół; feiner — freien 
Qauf laffen pióra swego nie 
hamować; Qeute von der — 
literaci, pisarze; 3) sprężyna 
Í., resor m. 

Je deranjhuk, sm. -ijeś, 

„|chitjje, krystalizacya f. 
w kształcie piórek. 

VeDerball, sm. -(e)8, pl. 
„balle, 1) wolant m., piłka f. 
z piórami; 2) piórnik włosowy, 
krocień m. 

VeDerbejen, sm. -3, pl. — 
piórko n., pierzanka f., kiść 


gorączkowy, 


-$, pl. — 


, 
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f. z piór, skrzydło n. 
zamiatania kurzu. 

Ge Derbett, sn. -(0)3, pl. en, 
pościel wypelniona pierzem, 
piernat m., pierzyna f., bety pl. 

dederboa, sf. pl. -5, bon 
Í. z piór. 


deDerbofżen, sm. -3, pl. j ; 
,moniować się; ohne (biel) — | 


—, trzpień m., sworzeń m., 
spinka f. sprężyny. 
Ge Derbrndh, sm. -(e)3, pl. 


-brliche, zlamanie n., pęknięcie | 


n. sprężyny. 


JeDerbiichje, sf. pl. =n, 
=bennal, sn. -(e)8, pl. =e,! 
piórnik m. 


We Derbujdj, sm. -e8, pl. 


„biijche, pióropusz m., kita f., i 


czub m. z piór. 


Federhen, sn. -3, pl. —, 


piórko n., pióreczko n. 


QeDererz, sn. -e8, pl. -e| 


piórokrusz m. (minerał.). 
Fe Derfedhter, sm. -3, pl. 

polemista m., szermierz 
literacki. 

de Derfudhjer, sm. -Ś, pl. — 
skryba m., nędzny pisarz, 

Te Derfiikig, adi. z upie- 
rzonemi nogami, 
pióronogi. 


we Derhaten, sm. -3, pl. —, 


cyngiel m, 

de Derkhalter, sm. -3, pl. —, 
piórnik m.; rączka f. 

de Derhdnbdler, sm. -3, pl. 
—, handlarz m. 
pierzem, 


Te Derkart, adi. sprężysty, | 


elastyczny. 


Je derharz, sn. -e8, pl. -e, | 
żywica sprężysta, kauczuk m. | 
de Derkhobel, sm. -3, pl. —, | 


strug m., wypustnik m. 


We Derhut, sm. 
„fiite, kapelusz m. z piórami. 
TeDericht, adi. pierzasty; 


podobny do pióra. 
Je Derig, adi. opierzony. 
TeDerftiel, sm. -(e)8, pl. -e, 
dutka f., pieniek m. pióra, 


pręcik m. pióra, pióro n. sa- ' 


mo bez pierza, 


TeDertifjen, sn. -8, pl. —, | 


poduszka f., z pierza, 
Fe dertraft, sf. pl. -trójte, 
sprężystość f., elastyczność f. 
deDerlraut, sn. -(e)3, pl. 
„frauter, piórnik m., krocień m. 


do 


włochaty, 


piórami, ` 


-(0)5, pl. | 


de Dertrieg, sm. -(0)3, pl. =c, 
i wojna f. na pióra, wojna 
| literacka, polemika /. 
deDerleidt, adi. lekki jak 
piórko, leciucłny. 
deDerlejen, sn. -8, bala- 
| muctwo n., korowody pl.; viel 
-3 machen balamucić, cere- 


bez ceregieli. 

Ge Derling, sm. -(e)3, pl. =e, 
pierzel m. (owad), 

Ge Derloś, adi. i adv. goły, 
bez pierza. 

deDermatrage, sj. pl. m, 
materas sprężynowy. 

Fe dDermejjer, sm. -3, pl. —, 
scyzoryk m. 

deDermotte, sf. pl 
włosiennik m. (owad). 

Fe Dermuff, sm. -(0)8, pl. -e, 
zarękawek z piór. 

Federn, I. va. einen Vogel 
— skubać ptaka; II. vn. (b.) 
1) (także fid) —) pierzyć się, 
puszczać pierze; pierze ronić; 
2) uginać się; ein -der Draht 
drut elastyczny, 

deDernelte, sf. pl. 
gwoździk pierzasty, 

de Derpoje, sf. pl. =n, pióro 
n., całe pióro, dutka gęsia. 

„Se Derjdjleien, sn. -3, dar- 
eie n. piór, pierza, 

deDerfhmider, sm. -8, pl. 
—, rzemieślnik, robiący ozdo- 
| by z piór. 

Ge Derjpiel, sn. -(0)3, pl. =, 
1) kardynal m. (gra); 2) po- 
lowanie n. na ptaki; 3) sokół 
m. do polowania; 4) gra f. 
sprężyny. 

deDerjpule, s/. pl. =n, pie- 
! niek m., rurka f. pióra. 

Te Derjtanb,sm.-(e)3, puch m. 

Ge Derjtiuber, sm. -3, pl. 
—, 1) kita f. z piór do otrze- 
pywania kurzu; 2) handlujący 
puchem. 

TeDerjtridj, sm. -(e)3, pl. 
=e, pociąg m., zamach m. pióra. 

Fe dervieh, sn. (-e)8, drób 
! Mm., ptactwo n. 

Federwage, sf. pl. n, 
ważka f. ze sprężyną; cięglo 
n. wentylu. 

deDerweih, sn. -e8, spro- 
szkowany łojek, talk m. 

Ge DerwilD, sm. -(8)3, dzikie 
ptactwo, zwierzyna lotna. 


n, 


"EN, 


deDerwijdjer, sm. -3, pl. 
—, otieracz m. do piór. 

Ge Derzeihnung, sf. pl. en, 
rysunek piórkiem robiony. 

deDergug, sm. -(e)3, ob. 
Sederftrid). 

dee, sf. pl. n, rusalka f., 
wróżka f., wieszczka f. 

Teenkhaft, adi. bujeczny, 


| cudowny, fantastyczny, 


Ge enkhdnDe, spl. rece cezaro- 
dziejskie. 

Je'enland, sn. -(e)3, pl. 
länder, kraina, f. wieszczek; 
cudna, rajska kraina. 

ge enmärhen, sn. -8, pl. 
—, bajka f. o wieszczkach; 
piękna, fantastyczna powiast- 
ka, baśń urocza. 

We entwelt, sf. świat m. cza- 
rów, 

Te gefeuer,sm. zs, czyściec n. 

de gegelD, sn. -(e)3, pl. -et, 
zaplata f. kominiarza, 

Jegen, I. va. wymiatać, 
zamieść, oczyścić, chędożyć; 
jeder fege bor feiner Tire niech 
każdy pilnuje swojego nosa; 
einem den Beutel — wypróżnić 
komu kieszeń, okpić kogo; den 
Sdornjtein — komin wymieść; 
da Getreide — wymlynkować 
zboże; Il. vn. (9. i |.) pędzić 
szalenie, lecieć niby burza, 

Yeger, sm. -8, pl. —, (sin, 
sf. pl. -nnen), zamiatacz m., 
(-czka f). 

Fehde, sf. pł. n, sprzeczka 

f.. zwada f., spór m., kłótnia 
f., niezgoda f., zatarg m. 
„ Fe kdebrief, sm. -(e)8, pl. 
e, kartelusz m., list wyzywa- 
jący na pojedynek; list z za- 
powiedzią wojny. 

de hdehandfhuh, sm. -(e)3, 
pl. =€, rękawica, rzucona na 
znak wyzwania. 

Weke, sf. pl. =, popielica 
f., wiewiórka syberyjska, 

Fehl, adv. daremnie, błę- 
dnie, fałszywie, na próżno. 

de Bl, sm. (sn.) -(0)3, pl. -e 
ob. epler. 

Jeklbar, adi, omylny, po- 
chopny do blędu. 

deblbarteit, sf. omylność 
f.. możność f. popełnienia 
omylki. 

We hlbetrag,sm. -(¢)8, pl. -be- 
tróge, niedobór m., deficyt m. 


m. 


de Bl-bitten 
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Wei gherzig 


" Tebl-bitten, m. (b.) bat | -e Handlung czynność wadliwa, 


fegl, hat fehlgebeten prosić 
na próżno, doznać odmowy. 

Te blbitte, sf. pl. u, prośba 
daremna, odmowa /.; cine —- 
tuu prosić bezskutecznie. 

Je'hlen, I. va. chybić; den 
Weg — zmylić drogę; II. vn. 
(h.) 1) omylić się w czem, 
blądzić, wykraczać; in Der Wus- 
prahe — wadliwie wymawiać; 
2) an etw. — zbywać, brako- 
wać, niedostawać; e$ — viele 
Biicher brakuje wielu książek; 
c3 fehlt ung an Geld brakuje 
nam pieniędzy; fi nicht — 
lajjen nie odmawiać. sobie ni- 
czego; id) habe gefunden, iwaś 
ibm fehlt znalazlem, wiem, 
czego mu brakuje; weit gefehlt 
bardzo się mylisz; baż fehlte 
noch! tego jeszcze brakowało! 
e8 feblte nicht biel, jo wóre 
cer gefallen o maly włos nie 
upadł; e8 foll an mir niht — 
uczynię co do mnie należy; 
3) nie udać się; baś wird nicht 
— to się nie uda; wenn alleś 
fehlt jeżeli wszystko zawiedzie, 
w najgorszym razie; et wird 
— nie powiedzie mu się; 4) 
in der Sdnle — być nie- 
obecnym w szkole; oft -— często 
nie przychodzić,absentować się. 

de klen, sn. Wielin m. 

Fehler, sm. 8, pl. —, 
1) bląd m., omylka f., uchy- 
bienie n.; 2) wada f., przy- 
wara f., narów m., niedostatek 
m., skaza `f., zdrożność; fein 
Menj ijt ohne — nikt nie 
jest bez ale, nikt bez wady; 
cinen — an fidh Haben mieć 
jakąś wadę; veraltete — aus- 
rotten narowy zastarzale wy- 
korzeniać; wegen eines -8 um 
Verzeihung bitten prosić o wy- 
baczenie błędu; Schteibfehler 
bląd pisasrki, błąd w pisaniu; 
das ift jem — nicht na tym 
punkcie nie można mu robić 
zarzutu. 

Weklerfrei, adi. i adv. bez 
błędów, bez wad; -e Albjchrift 
odpis poprawny, bez zarzutu. 

We klerhaft, adi. niedołę- 
żny,ulomny ; błędny,pelen wad; 
ladajaki; ser Stil styl nie- 
poprawny, pióro niewprawne; 


bin 


krok niestosowny. 


Te hlerhaftigłeit, sf. wa- 


dliwość f., zdrożność f. 


We klerloś, adi. i adv. bez- 


błędny, poprawny; bezbłędu. 


Feklernte, sf. pl. n, nie- 


urodzaj m. 


Weblsfabren, tn. fahre, 
fährt, fährt, fuhr fehl, bin fehl- 
gefahren, zblądzić, zmylić 


drogę. 


Je'hl-fithren, va. żle pro- 


wadzić, 


Te hlgeburt, s/f. poronienie 


n.; płód poroniony. 


Tekl-gehen, vn. ging fehl, 
fehigegangen, zblądzić, 
zejśćz drogi. 

Ve blgriff, sm. -(0)3, pl. e, 
omylka f., zawód m., błąd m., 


uchybienie n. 


debliańr, s. -(e)3, pl. -e, 


rok nieurodzajny. 


Je'hl-reiten, vn. ritt fehl, 


bin fehlgeritten, zbłądzić jadąc 
konno, 


Fe'hl-fhieğen, va. idok fehl 


hate feblgejchojjen, chybić, pu- 
dlować, 


dekl-fhlagen, vn. |hlage, 


idligit, jhligt, jchlug fehl, habe 


i bin feblgejchlage, omylié 


się, chybić, doznać zawodu; 


fehlgejchlagene Hoffnungen za- 
wiedziane nadzieje. 

Beblidjuk, sm. fjes, pl. 
„jcjiijje, chybienie n. celu, spu- 
dlowanie n. 

Te'bltritt, sm. -(e)8, pl. -e, 
potknięcie n. się; usterka m., 
bląd m.; einen — tun pośliznąć 
się, zbłądzić. 

Fe hme, sf. pl. -n, 1) sterta 
f., bróg m.; 2) żołędź f. do 
tuczenia wieprzów; żer m.; 
3) ob. eme. 

Je'hmern, sn. Wemera f. 
(wyspa). 

Jeten, I. va. obdarzyć nad- 
przyrodzonymi, magicznymi 
przymiotami; uczynić nieczu- 
lym na rany; 11. gefeit, pr. 
i adt. nieczuly, zahartowany. 

eier, sf. pł. w 1) wy- 
poczynek m, po pracy; za- 
wieszenie n. czynności; 2) uro- 
czysty obchód (święta,imienin); 
3) uroczystość f., Święto n. 


Jeierabend, sm. -8, pl. <€, 
porobocie n., fajerabend m., 
— mamen przestać pracować, 

Jeierlih, adi. i adv. uro- 
czysty; (-ście); im -en Tone 
w tonie uroczystym, 

Jeierlidhteit, sf. uroczy- 
stość f.; uroczysty obrzęd, 
ceremonia f.; mit groer — 
uroczyście, z wielką wystawą. 

Jet'ern, I. va. 1) uroczyście 
obchodzić; święcić; 2) chwalić, 
cześć oddawać; cine gefeierte 
Gchaujpielerin sławna śpie- 
waczka; II. vn. (b.) 1) wy- 
poczywać; świętować; nie nie 
robić, próżnować; bie Bóder — 
heute piekarze dziś nie pieką; 
2) strejkować, bastować. 

Weierjtunde, sf. pl. "u, 
godzina wolna od pracy, go- 
dzina odpoczynku. 

Feiertag, sm. -(e)8, pł. =e, 
dzień od pracy wolny, Świę- 
to n. 

Wel'ertiglidj, adi. i adv. 
świąteczny, (-nie). 

Wet er(tagś)fleid, sn. -(0)8, 
pl. =et, suknia świąteczna, od- 
świętna. 

Tel ertagśmaifzig, adi. i adv. 
świąteczny, odświętny ; po swią- 
tecznemu. 

Wei'erzug, sm. -(e)8, pl.eżiige, 
procesya f. 

eifel, sm. -, pl. —, i sf. 
pl. "i, gruczoly szkapie. 

Weig(e), adi.  tchórzliwy, 
pierzchliwy, bojaźliwy ;-e Mem- 
me nikczemny tchórz, 

Feige, sf. pl. "u, 1) figa 
f; 2) j—m bie — geigen 
pokazać komu figę. 

Feigenbaum, sm. -(e)3, pl. 
-bäume, drzewo figowe, figa f. 

Jei genblatt, sn. -(e)3, pl. 
„blatter, liść figowy. 

Fei gendrofjel, sf. pł. m, 
spider, sm, 8, pl. —, 
sfdjnepfe, sf., pl. -n, figojadka 
f. (ptak). 

dei gengarten, sm. -3, pl. 
"«górten, figownica f., ogród 
figowy. 

Wei gentaffee, sm. -3, cy- 
korya f. 

Feigheit, sf. tchórzostwo n. 

Wel ghergig, adi. tchórzii- 
wy, tchórzem podszyty, trwo- 
żliwego serca. 


Feigling 
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delgling, sm. -(e)8, pl. -e, 
tchórz m, 

Feil, adi. 1) przedajny, 
będący na sprzedaż; etw. — 
haben mieć co na sprzedaż; 
ihm ift alleg wszystko 
gotów sprzedać; -bieten dać, 
wystawić na sprzedaż; 2) prze- 
kupny; -e Dirne kobieta podla, 
publiczna, nierządnica f.; -et 
Sdhrijtjteller pisarz, autor da- 
jący się przekupić, 

dei lbietung, s/f. pl. -en, 
wystawienie n. czego na sprze- 
daż; dffentlije — publiczna 
licytacya, 

Feile, sf. pl. m, pilnik m.; 
eine Sdhrijt unter Die 
nehmen pismo wziąć pod pil- 
nik, zająć się jego poprawą, 
wykończeniem; bie legte 
an eine Arbeit legen zająć się 
ostatecznem wykończeniem ja- 
kiej roboty. 

Feilen, va. piłować; eine 
Rede, an einer Rede — mowę 
obrabiać, wykończać, ksztaltnie 
układać. 

dei lenhauetr, sm. -3, pl. — 
pilnikarz m. 


Feiler, sm. -8$, pl. —, 
pilnikarz m. 
Wei lheit, sf. przedajność 


f.; przekupność f. 

Wet lidht, sn. -, opiki pl. 

dei ltloben, sm. -3, pl. —, 
imadelko n. 

Teiljhen, I. va. etw. — 
pytać o cenę, chcieć co kupić; 
mieć, wystawić co na sprze- 
daż; II. vn.(b.) um etw. — 
targować co, targować się o co, 

detljel, sn, =fpdne, spl. 
zftaub, sm. opiłki pl. 

Wein, adi. 1) cienki; -e3 
Tuğ cienkie sukno; 2) dro- 
bny; =e8 Pulver drobny proch; 
3) delikatny, subtelny; ~e 
Nafe delikatny nos, nos, który 
łatwo zapach poczuje, łatwo 
zwietrzy; ein — Dburchdachter 
Plan plan z subtelną prze- 
bieglością obmyślony; ser Une 
terjchieb subtelna różnica; 4) 
czysty; -e3 Gold czyste, szcze- 
re złoto; 5) wyborny, przedni, 
w dobrym, najlepszym gatun- 
ku; -jte Mehl najprzedniejsza 
mąka ; 6)wykwintny,wytworny; 
należyty; bie -e Welt świat 


wyższy, wyższa klasa ludzi; 
ein -er Mann człowiek o wy- 
twornych manierach; 7) ładny, 
gustowny; fih — machen wy- 
stroić się; ein -e8 WBermógen 
ladny, pokaźny majątek; 8) 
fei — artig bądź bardzo grze- 
czny; fomm — jchnell zuriid 
wróć prędko, 

Feind, I. sm. -(e)3, pl. ee, 
nieprzyjaciel m.; ber (alte) 
bóje — zly duch, czart; (-in, ef. 
pl. innen, nieprzyjaciółka f.); 
II. adi. nieprzyjaźny; j—m — 
werden znienawidzić kogo;j—n 
— fein nienawidzić kogo, 

Wei ndeślanD, sn. -(e)3, pl. 
„linder, kraj nieprzyjacielski, 

Wei ndlich, adi. nieprzyja- 
cielski, nieprzyjaźny, niena- 
widzący kogo; adv. po nie- 
przyjacielsku, 

$einbfdgaft, sf. pl. -en, 
nieprzyjaźń f.; nienawiść f.; 
fih j—8 — zuziehen nieprzy- 
jaźń czyją na siebie ściągnąć, 

%ei ndfeligteit, s/. pl. -en, 
nieprzyjąźń f., nienawiść f., 
waśń f. 

Yei nfühlend, =fiihlig, adi. 
delikatnem czuciem obdarzo- 
ny, uczuciowy. 

Tei ngefiihl, sn. -3, delika- 
tność f., subtelność f. 

%eingekhalt, sm. -(e)8; — 
einer Münze zawartość f. kru- 
szcu szlachetnego w monecie, 

Tei'nheit, sf. pl. -en, etne, 
sn. sen, 1) cienkość f.; dro- 
bność f.; — Deż Goldes czy- 
stość f. zlota; 2) — beś Ge» 
fdhntadeż delikatność f. smaku; 
— Der Sitten ogłada f., wy- 


tworność f., obyczajów; 3) 
przebieglość f.; 4) Die sen 
eines edites subtelności, 


piękności pl. poematu. 

Fei'ntörnig, adi. drobno- 
ziarnisty. 

Teinfhmeder, sm. -3, pl. 
—, smakosz m. 

Tei'nfinn, sm. -(e)8, czucie 
subtelne; gust delikatny. 

Teijt, adi. tlusty, otyly, mię- 
sisty, jędrny; der-e Donnerjtag 
tlusty czwartek (w zapusty). 

Weifte, I. an. -$, i Fei- 
ftigłeit, sf. tłustość f., oty- 
łość f., mięsistość f.; II. skrom 


Ge Idbau 


deiftjagen, sn. -38, polo- 
wanie n. na tluste jelenie, 

Weijtrig, sn. Bystrzyca f. 

Welbelf, sm. -8, plusz m., 
półaksamit m. 

Feld, sn. -(e)8, pl. -et, 1) 
pole n., ziemia, do zasiewów 
slużąca, grunt m.; 2) równina 
f.; płaszczyzna /.; ba ift, fteht 
noch im weiten -e to jeszcze 
dalekie, niepewne rzeczy; 3) 
plac m. bitwy; bitwa f.; im 
2 liegen stać w polu; ing — 
riiden, ziehen, şu -c ziehen 
wyruszyć w pole, na plac boju, 
iść na wojnę; baś — halten, 
fih im -e halten utrzymać 
pole, zwyciężyć; ben eind an 
bem ~-e flagen zmusić nie- 
przyjaciela do ustąpienia; baś 
räumen ustąpić, stracić 
pole, uchodzić z placu bitwy; 
4) pole n. (górn.), część f., 
w której kopią, która jest 
zdatną do kopania; 5) pole 
dzialania; zawód m.; zręczność 
f., sposobność f. do czego; 
ein weites — eröffnet fih für 
ihn obszerne pole otwiera się 
dla niego; 6) pole herbowe; 
grunt m., dno n., tlo n., tarczy; 
drei goldene Qilien im blauen 
— trzy lilie zlote w polu blę- 
kitnem; 7) kwadrat m., kwa- 
dracik m., kwatera /.; Die -er 
bes Ochadhbretteż pola, kwa- 
draty na szachownicy ; 8) pole, 
miejsce w armacie między obrę- 
czami i obręczkami. 

We IDaltat, sm. e3, pl. -altie 
re, oltarz obozowy, wojskowy. 

We IDandorn, sm. -3, czy- 
ściec polny (rośl.). 

deldD'apothete, sf. pl. m, 
apteka polowa. 

Ge [Darbeit, sf. pl. 
robota f. w polu. 

We IDarbeitet, sm. 3, pl. 
robotnik rolny, rolnik m. 


-e1l, 


, 


We IDartillerie, sf. arty- 
lerya polowa, polna, 
We lDargt, sm. (e), pl. 


»itzte, lekarz wojskowy. 
Feldau'ś, adv. tylko w po- 
lączeniu z felbein. 
Te'ldbider, sm. -3, pl. —, 
piekarz wojskowy. 
We lbbau, sm. -e3, uprawa 


m., tłuszcz m. zająca, sarny. | f. roli, rolnictwo n. 


Ge [dbett 


Ge lobett, sn. -(0)3, pl. ren, 
łóżko obozowe, skladane. 

Te Idbiene, sf. pl. en, pszczo- 
ła. leśna, 

Te [obinde, sf. pl. «n, szarfa, 
opaska wojskowa. 

Te [dbienjt, sm. -e3, pl. re, 
1) pańszczyzna f. na roli; 2) 
slużba polowa (wojsk.), 

Te'lodiftel, sf. pl. u, oset 
polny. 

deldein, adv. felbauż, — 
przez pola. 

de Ioeijenbabn, s/. pl. <en, 
kolej polowa. 

de ldengian, sm. 
ryczka polna. 

de loflajde, sf. pl. n, bla- 
szanka f., manicrka f., flaszka 
obozowa. 

Te ldfliihtig, adi. zbiegly 
z obozu. 

%e ldfrevel, sm. 3, pl. —, 
szkoda polowa. 

Ge lofriicdhte, sf. pl. ziemio- 
plody pl., plody polne, zbiór 
m, z pól; zboże n. 

Be DBgepid, sn. 
obozowe. 

Ge lagerit, sn. -(0)3, pl. -e, 
1) sprzęty rolnicze, narzędzia 


8, go- 


«8, juki 


pl. do uprawiania roli; 2) 
sprzęty obozowe, dziala %l. 
de ldgejdhrei, sn. -3, 1) 


okrzyk wojenny; 2) haslo obo- 
zowe. 

Be logejhiig, sn. -3, pl. -e, 
dzialo polowe. 

de ldgott, sn. -03, pl. <gótter 
bożek wiejski. 

Że logotteśdienjt, sm. -e$, 
nabożeństwo n. w obozie. 

Ge ldgraben, sm. -, pl. 
egräben, przekop m. 


Te Idhert, sm. n, pl. =en, | 
naczelny wódz, 


hetman m., 
naczelnik m, 


de IDherrnjtab, sm. -(e)3, | 


pł. -jtibe bulawa hetmańska. 
Je Idherrnwiirde, sf. het- 
maństwo %., dowództwo n.ů, 
naczelnictwo n. 
. de Tdbirt, sm. =cn, pl. <en, 
i =biiter, sm. -3, pl. —, stróż 
polowy, polowy m. 
de IdDhubn, sn. -, pl. -hiih= 
ner, kuropatwa f. 


i de lojiger, sm, -3, pl. —, 


| 
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2) (feldjjegier m., kuryer m., 
poslannik obozowy. 

Że ldtanglei, s/f. pl. -en, 
kancelarya wojskowa. 

de ldfaplan, sm. -(e)3, pl. 
=¢, ob. Felbpredigetr. 

Że lotirdhen, sn. Terg m. 

de Idlager, sn. -3, pl. —, 
obóz m. na polu. 

Fe [omarder, sm. -3, pl. —, 
kuna leśna, 

Fe [lomart, sf. pl. zen, mie- 
dza f., granica polna. 

Je IDmarjhall, sm. -3, pl. 
=matjchalle, felddmarszalek m., 
marszalek polny. 

Jelomarfihall = te utnant, 
sm. =$, pl. =€, feldmarszałek-po- 
rucznik m. 

FeldDmigig, adi. polowy. 

Feldmaus, sf. pl. -mäufe, 
mysz polna. 

Jelomeffen, sn. -3, po- 
miary polne, miernictwo n, 

Ge [dmejffer, sm. -3, pl. —, 
geometra f., miernik m., 
mierniczy m. 

de lomejztunit, sf. mierni- 
ctwo n. 

Fe lominże, sf. mięta polna. 

3e Idpojt, sf. poczta obo- 
„OWA. 

$e lopredigetr, sm. -, pl. 
—, kapelan wojskowy. 

delorapunzel, sf. pl. =u, 
dzwonek m., kolnik jednostron- 
ny (rośl,), 

Ye loregimeut, sn. -(0)3, pl. 
set, pulk polowy. 

Ye loridter, sm. -3, pl. —, 
sędzia wojskowy. 

ge lorofe, sf. pł. a, róża 
polna, dzika, glóg m. 

de lofandtäfer, sm. -8, pl. 
—, trzyszcz m. plamiec. 

Że lasberg, sn. Walczyce pl. 

de ldfhaden, sm. -3, pl. 
zjdjóben, szkoda w polu po- 
niesiona, zrządzona, 

de Idjdher( er), sm, =Ś, pl. JG 


felczer m., chirurg wojskowy. 


de lofdhlacht, sf. pl. -en, 


| bitwa f. na otwartem polu. 


Że lafhlange, sf. Pl. n, 
1) wąż polny; 2) śmigownica f., 
koluwryna f. (dzialo, armata). 


de lofhmiede, sf. pl. m, 


1) strzelec, myśliwiec polowy; | kuźnia obozowa, 


Fellah 


Te lofejfel, i =ftuhl, sm. -8, 
pl. -ftiihle, krzeslo skladane, 
obozowe. 

Fe Dfperling, sm. -(0)3, pl. 
-€, mazurek m. 

de ldtrompete, sf. pl. m, 
trąba obozowa, 

Ge lotruppen, spl. zastępy 
polowe. 

Te wade, sf. pl. n, straż 
obozowa, placówka f. 

de IDwirtó, adv. ku polu. 

Feldwebel, sm. -3, pl. —, 
feldwebel m., sierżant m. 

Be Dweg, sm. -(0)3, pl. =v, 
droga polna. 

Ge [DweiDe, sf. pl. u, wierz- 
ba f. rokicina. 

$e lowirtihaft, sf. pl. -en, 
gospodarstwo wiejskie, rolni- 
cze, polowe. 


de ldwikhlmauś, sf. pl 
-=mdujc, nornik polny. 
de lozeihen, sn. -3, pl, 


—, sztandar m.; szarfa f, u pa- 
łasza. 

de lozeugmeifter, sm. -8, 
pl. —, general m. broni, zbrojo- 
mistrz m, 

Feldzug, sm. -(0)8, pl. -żiige, 
wyprawa wojenna; einen — 
mitmachen być na wojnie. 

Felge, sf. pl. =n, 1) dzwono 
n. u kola; 2) rola odwrócona; 
kolowrot m. (zwrot gimnasty- 
czny). 

Felgen, va. 1) da8 Rad — 
dzwona dawać do koła u wozu; 
2) ben Ader — rolę przeory- 
waé, pokladać, 

Te lgenhauer, sn. -3, pl. —, 
robiący dzwona, kołodziej m, 

de [genterel, sm. -3, pl. —, 
dziuplin kolodziejski, 

delir, sm. Szczęsny, Feliks. 

well, sn. -(e)3, pl. ze, skóra 
f. (na ciele ludzkiem lub by- 
dlęcym, także skóra ściągnię- 
ta z ciała); j—m dag — getben 
skórę komu wygarbować, wy- 
trzepać; j—m baż — über Die 
Chren ziehen zedrzeć kogo, 
zedrzeć skórę z kogo; daż — 
im Auge blon(kja w oku; cin 
guteż, ehrlihe3 — dobra, po- 
czeiwa dusza; liedetlid)eż — nic- 
poń m., łajdak m., łajdaczni- 
ca f. 

Feah, sm. -8, pl. =3, fellah 


m., rolnik m. w Egipcie, 


e (leifen 


We Tleijen, sn. -3, pl. —, tor- 
ba skórzana, tłumoczek skó- 
rzany, mantełzak m. 

de llwert, sn. -(¢)3, ku- 
śnierstwo n.; futro n., futra pl. 

delonie, sf. pl. si, felonia 
f. wiarołomstwo n, 

gels i Felfen, sm. -jenż, 
(-fe3), pl. feu, skała f., opoka 
f., kamienna góra. 

Welsab, adv. ze skały na 

ół 


de lsabkhang, sm. -(e)3, pl. 
hänge, urwisko n., skała f. 

de lsadjat, sm. -3, pl. -e, 
agat skałny. 

deljenauf, adv. na skałę, 
pod górę. 

We lfenartig, adi. skalisty. 

%e ljenbein, sn. -(e)3, pl. 
-(, kość skalista, opoczysta 
(w skroniach), 

de lfenfejt, adi. 
opoka, skała, 

we Ifengruft, s/. pl. =griijte, 
grób w skale wyżłobiony. 

Ge lfengart, adi. twardy 
jak skała; niewzruszony, nie- 
ubłagany. 

de lfenherz, sn. -en8, pl. 
=e, serce n, jak ze skały, twar- 
de jak opoka. 

de lfenhóble, sf. pl. 
pieczara f. w skale. 

Ge ljenteller, sm. -3, pl. 
—, piwniea w skałe wykuta. 

Fe ljentette, sf. pl. m, 
pasmo n. skał, gór skalistych. 

Je ljentluft, s/f. pl. -tliifte, 
rozpadłina f. w skale, 

de lfjenquelle, sf. pl. m, 
źródło n. w skale. ; 

JeTfenriff, sn. -3, pl. -¢, 
rafa f., rafina f.; pasmo n. 
skat w morzu ukrytych. 

Te lfenwand, sf. pl. wände, 
spadzisty bok ściany. 

We IśpfaD, sm. -(0)3, pl. -e, 
ścieżka f., droga f. między 
skałami, 

deljiht, i felfig, adi. 
skalisty, do skały podobny. 

Welude, sf. pl. —, statek 
mały z wiosłami. 


siłny jak 


M, 


Jeme, sf. sąd, trybunał 
tajemny. 

Jemgeriht, sn. -(c)3, pl. 
=, sąd, trybunał tajemny. 
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we mgraf, sm. n, pl. <en, 
przewodniczący m. sądu ta- 
jemnego. 

Feminin, adi. żeński, ro- 
dzaju żeńskiego. 

Je mrihter, sm. -3, pl. —, 
członek sądu tajemnego. 

Femininum, sn. =3, pl. nina, 
rodzaj żeński. 

Fend, sm. -3, dzikie proso. 

Ge udjel, sm. =3, kopr włoski, 


dendelholż, sn. -€3, pl. 
„pólżer, sassafras m., sassa- 
frzan m. (drzewo). / 


Fenn, sm. i sn. -(€)3, pl. -e, 


łąg m., sapisko n., trzęsawi- 
sko n. 
Tennidj, sm. -8, proso n. 
Beniter, sn. -3, pl. —, 


okno n.; j—m Die enfter- 
(jcheiben) einfchlagen, cintwerfen 
potłuc komu szyby; aug hvhen 
-n jeheń z wysoka patrzeć, 
puszyć się, nadymać się; Da8 
Gelb zum —  biuauśwetfeu 
marnować, wyrzucać pieniądze, 
de nfterband, sn. -(e)3, pl. 
„bdnder, klamra f. u okna. 

Te niterbant, sf. pl. =bdute, 
deska f., murek m. pod oknem, 
stopień m. przed oknem. 

Te nfterbejdlag, sm. -(c)3, 
pl. -jchlige, okucie n. u okna. 

%enjterbrett, sn. -(€)8, pl. 
-et, półka f. u okna, 

Ge niterhen, sn. -3, pl. —, 
okienko n, 

de niterfliigel, sm. =3, pl. 
—, skrzydło n. okna. 

de niterfutter, sn.. -3, fu- 
tryna /., główna rama okna. 

de nitergitter, sn. -3, pl. —, 
krata f. u okna. 

deniterglaś, sn. -jeg, pl. 
sglijer, szkło n. na szyby do 
okień; szyba f. 

denjterhafen, sm. -3, pl. 
—, zaszczepka f. u okna. 

Benitertreug, sn. -c3, pl. 
=¢, krzyż m. w oknie (w który 
się kwatery wmykają). 

de nijterladcn, sm. -3, pl. 
„lAden, okiennica f. 

Je nftern, vn. (f.) upatry- 
wać czego przez okno; prze- 
chadzać się, stać pod oknami 
mieszkania ukochanej, 

de njterbarade, sf. prze- 
chadzka f. pod oknem uko- 
chanej. 


Fern 


Ye njfterpoljter, sn. -3, pl. 
-„póljter, poduszka f. u okna. 

Ge niterrafmen, sm. -3, pl. 
—, futryna f., rama okienna. 

deniterrecht, sn. -(€)3, pl. 
-€, służebność f. nieodbierania 
światła; prawo n. wychodzenia 
okna na cudze podwórze. 

de nijterreiber, sm. -3, pl. 
—, rygieł m., zakrętka f. u 
okna. 

denjterjdheibe, sf. pl. su, 
szyba f. z okna, do okna. 

de niterjhirm, sm. -3, pl. 
-€, zasłona f. u, do okna. 

Ge niterfhwalbe, sf. pl. m, 
jaskółka f. oknówka. 

de niterjturz, sm. =e3, pl. 
„jtlirze, nadokienek m., nad- 
rożnik m. w oknie. 

Te nitervertleidung, s/. pi. 
zt, oszałowanie n. okna. 

Te nitervorhang, sm. -(0)3, 
pl. -vorhänge, firanka f. 

Ge niterworjprung,sm.-()3, 
pl. -ipriinge, wykusz m. 

Ferdinand, sm. Ferdynand. 

Ferge, sm. n, pl, n, prze- 
wożnik m. 

Te rien, spl. ferye pl., wa- 
kacye pl. 

Je rientolonie, sf. pl. m, 
kolonia wakacyjna. 

Te riengeit, sf. ob. Ferien. 

Fertel, sn. -3, pl. —, pro- 
się n., warchłak m. 

derteln, vn. (b.) (o)prosić 
się, prosięta porodzie, 

Ferm, adi. adv. stały ; (-ale); 
iu etw. — fein znać co dobrze, 
być w czem biegłym. 

Ferman, sm. -3, pl. $, 
ferman m., firman m., ukaz 
sułtański. 

Ferment, sn. -(e)3, pl. =e, 
ferment m., kisieł m.; droż- 
dże pl. 

Fermentation, sf. kiśnie- 
nie ń., fermentaeya f. 

Fermentie'ren, vn. kisnąć, 
burzyć się, fermentować. 

Fern, adi. adv. daleki; (-ko); 
biejer Gebanłe ift — von mir 
daleka jest ta myśł odemnie, 
daleki jestem od takiej myśli; 
da3 fei -(c) bon mir! wcale o 
tem nie myśłę; niech mnie 
Bóg zachowa od tego! broń 
mnie Panie Boże! er fteht mir 
— jest mi obcym; diefe Frage 


$e ruab 


415 


liegt nicht — pytanie to nasuwa 
się; m wie —? o ile, jak da- 
lece? in fo — o tyle, o ile; 
m wie — ift bag unrichtig? 
o ile jest to nietrafne? -er dal- 
szy; dalej; erlajje mir Die -eren 
Ylntworten zwolnij mnie od 
dalszych odpowiedzi; id) fann 
Hier nicht -er bleiben nie mogę 
tu dłużej zostać; -er muj ich 
bemerfen dalej, prócz tego 
muszę nadmienić, 

Fe rnab, adv., daleko. 

Bernambut, sn. -3, fer- 
nambuk m., fernambukowe, 
brazylijskie drzewo. 

Pe rnblid, sm. -(©)3, pl. =e, 
1) widok m.; 2) er bat einen 
— jest przewidujący. 

Te rne, sf. pl. -n, oddalenie 
n., odleglość f., dal f.; in Der 
— w oddaleniu, w dali, daleko; 
au der — z odleglości, z da- 
la; z dalekich stron, z dalekiej 
drogi, podróży; in die — na 
dal, daleko; w dalekie strony, 
w daleką podróż; in der — 
w odległości, w oddaleniu, 
w dali; in die — jehen oglądać 
się na przyszłość, 

Werner, 1) sm. -8, pl. —, 
lodowiec m.; 2) adv. nadal, 
potem, 

$e rnerhin, adv. na potem, 
na przyszłość, nadal, potem. 

Fernglas, sn. -|e3, pl. =gli- 
fer, luneta f., perspektywa f., 
teleskop m., dalekowidz m. 

We rubher, adv. z daleka. 

%e rnhiu(auś), adv. wdal, 
w dalekie strony. 

Te ruleitung, sf. pl. -en, 
przewód m. na oddalenie. 

de ruliegend, adi. odda- 
lony. 

de rnpuntt, sm. -(¢)8, pl. 
=(, kres m. dali. 

Fernrohr, sn. 
ob. *%ernglag. 

de rnfdreibetunit, s/. tele- 
grafika f. 

Ge rufidt, sf. pl. -en, per- 
spektywa f., widok otwarty. 

Fe runfihtig, adi. daleko- 
widzący, -er Mtenjcj daleko- 
widz m. 

de rnufihtigteit, sf. dale- 
kowidztwo n. 

de rufpredhamt, sn. -(e)3, 


8, pl. =ẹ, 


Je rufjpredhappbarat, sm. 
-(e)8, pl. =e, przyrząd tele- 
foniczny, telefon m. 

gernjpredher, sm. -3, pl. 
—, telefon m., przenośnik m. 
mowy, glośnik m. 

$e rnfipreditelle, sf. pl. e, 
stacya telefoniczna. 

We rntarif, sm. -8, pl. =c, 
taryfa odleglościowa. 

Pe ruzeihnung, sf. pl. en, 
rysunek m, w perspektywie. 

Ferje, sf. pl. m, pięta f.; 
jom auf den -n fiken, fein 
krok w krok za kim postę- 
pować, nie odstępować kogo; 
bie -n zeigen uciekać; et teicht 
ihm nicht an bie -n (aui) się 
nie umył do niego, 

Ferjenbein, sn. -(0)3, pl. 
«tt, kość piętowa, ostrogowa, 

We rjengelD, sn. — geben 
drapnąć, zemknąć, dać dra- 
paka. 

We rfenledDer, sn. -3, napig- 
tek m. 

Fertig, adi. 1) fiz und — 
gotowy, przysposobiony; ich 
zur Reife — halten, — machen 
być gotowym do podróży; —! 
ognia! (wojs.); 2) da8 Mittag- 
effen ift jcjon — obiad już 
gotów; baś stleib ift noch nicht 
— suknia jeszcze nie skończona ; 
3) mit etw. — werben odbyć 
się z czem, ulatwić się z czem, 
skończyć co; i bin mit dem 
Puche — skończylem książkę; 
przeczytalem, napisalem calą; 
mit j—m — werden rozprawić 
się z kim, pozbyć się kogo, 
dać komu odprawę; skończyć 
z kim interes; mit ihm werde 
id fóhon — werden z nim 
sobie dam rądę; id fann mit 
ibm nicht — werden nie mogę 
z nim dojść do końca, dać 
sobie z nim rady; er ift mit 
feinem Vermögen — już stra- 
cil majątek; mache, dag du — 
wirft kończ, spiesz się; er are 
beitet nur um — gu werden 
robi byle zbyć; — fpredhen 
płynnie, gładko, potoczyście 
mówić. 

de'rtigen, va. 1) robić co, 


kończyć, gotować; 2) wygoto- 


wać pismo, podpisać, 


de rtigłeit, sf. pl. sen, 


pl. -ämter, urząd telefoniczny. | zręczność f., zwinność f.; wpra- 


wa f., wprawność f., łatwość 
f; mit — Deutjdy jprechen 
potoczysto, płynnie mówić po 
niemiecku; grope — im Beidh- 
nen haben mieć wielką wprawę 
w rysowaniu. 

Tertigitellung, s/f. pl. =en, 
wykończenie n. 

Fertil, adi. urodzajny. 

Wertilita't, sf. urodzajność /. 

Fes, sn. 1) nuta fes; 2) sn. 
i sm. -jjcg i »|je, fes m. czapka 
turecka, 

Wejd), adi. szykowny, zgra- 
bny, ksztaltny. 

de fje, ef. pl. n, pośladek 
m., zad m., tylek m. 

Weffel, sf. pl. -n, 1) kaj- 
dany pl., więzy pl, pęta pl., 
okowy pl.; j—m -n anlegen, 
j—n in -n legen, flagen 
wlożyć na kogo kajdany, okuć 
kogo w kajdany; jie hält ihn 
in ihren -n gefangen, er liegt 
in ihren -n trzyma go w wię- 
zach (milości); 2) pęcina f. 
(u nogi konia ta część, na 
którą mu pęta kładą), 

We fielballon, sm. -3, pl. 
=¢, balon uwięzny. 

ge fjelbein, sn. -(©)3, pl. =€, 
kość pęcinowa, 

We fjelgegend, sf. nadkopy- 
cie n. (wet.). 

de fjeln, va. spętać, więzy 
wlożyć; fie -t alle Herzen 
zniewala sobie serca wszyst- 
kich; j—n an fih — przywiązać 
kogo do siebie; zobowiązać 
kogo; der Redner -Ite die Auf- 
mertjamfcit der Żubórer mowca 
skupil, skoncen- trowal, zająl 
uwagę, słuchaczów; an8 Laget, 
Bett gefejjelt „przykuty do 
loża; fejjelnd ppr. i adi. po- 
ciągający, ponętny, powabny. 

Fehler, sm. -3, pl. —, 
pętówka babienica f. (żaba). 

Gejt, I. adi. 1) staly; nie- 
plynny; bað -e Qand stały 
ląd; 2) -e Bejolbung, -er Preis 
stala placa, cena; -er Ćnt- 
jchlujj stałe, niezachwiane po- 
stanowienie; 3) mocny, trwaly; 
twardy; -er Stein, Slaf 
twardy kamień, sen; -er Bau 
mocny, trwaly budynek; =e 
Blige miejsca obronne, wa- 
rowne; Il. adv. moeno; Det 
Qeim Hält — klej mocno trzy- 


eft 


ma; bet Nagel ftedt — gwoźdź 
mocno siedzi; bie Türe 
gumachett przymknąć mocno 
drzwi; -bannen wprawić w za- 
chwyt, w zadziwienie; -fahten 
osiąść na miełiznie; etw. im 
Gebichtnijje -behalten dobrze 
co zachować w pamięci; etw. 
im Auge — behalten nie spuścić 
czego z oczu; etw. fteif und 
— bebaupten uparcie, stałe co 
utrzymywać; etw. -halten upar- 
cie się czego trzymać; er hält 
— am Glauben feiner Väter 
stałe się trzyma wiary swych 
ojców; fiù — anflammetn, 
uchwycić się silnie; =macheri 
umocować; j—n nehmen, 
„jegen wziąć kogo do aresztu; 
in etw. — fein dobrze, grun- 
townie być z czem obeznanym; 
ctw. -jegen postanowić, ustano- 
wić co; der Tag feiner Trauung 
it fġon -gejegt dzień jego 
śłubu już ustanowiony; fid 
an einem Orte -feen obrać 
gdzie stałą siedzibę, osiąść 
gdzie stale; er figt — am 
Pferde siedzi pewnie na koniu; 
der Babn figt — ząb mocno 
siedzi; in j—38 Gunft — fiken 
doznawać ciągłej łaski od kogo; 
„jtehen stać mocno, nie za- 
grażać upadkiem; baś fteht — 
to jest pewne, niewzruszone, 
niezaprzeczone; -jtellen ustalić, 
skonstatować; -iteden przy- 
szpilić; -treten udeptać ; — vet- 
|prechen przyrzec z największą 
pewnością. 

Felt, sm. -c8, pl. -e, 1) 
święto n., uroczystość f.; -— 


deg Herrn Boże Narodzenie; — | 


aller Geelen zaduszki pl., dzień 
zaduszny; fein — mit j—m 
haben ubawić się z kim, na- 
żartować sobie z niego; 2) 
uczta f., bankiet m. 

dejtabend, m. -3, pl. e, 
wilia /, jakiego święta; uroczysty 
wieczór. 

Jefte, sf. pl. n, miejsce 


obronne, warowne; twierdza /. 
"Twarda 


Te ftenberg, sn. 
Góra. 

Teftgabe, sf. pl. =n, po- 
darek m. z powodu uroczy- 
stości. 

Te ftgeldute, sn. -3, dzwo- 
nienie n. na uroczystość. 
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de ttpoliter 


de ftigłeit, sf. pl. -en, twar- 
dość f., stałość f., trwałość 
f» moc f., wytrzymałość f. 

dejtiwita't, sf. pl. -en, uro- 
czystość f.; zabawa f. 


eftfleid, sn. -(e)8, pl. -et, | 
Bed |tłustość f., tłuszcz m., sadło 


suknia świąteczna, odświętna. 
Geftlidhj, adi. uroczysty, 
świąteczny; adv. uroczyście; — 
gefleidet świątecznie, paradnie 
ubrany. 
Te ftlihteit, 


sf. pl. -en, 


uroczystość f.; zabawa f., ban- | 


kiet m. 

deftlied, sn. -(0)38, pl. -et, 
pieśń uroczysta, na uroczystość 
jaką ułożona. 

e ftnabme, sf. pojmanie n., 
przyaresztowanie n. 

Felton, sm. -3, pl. -3, gir- 
łanda f. z kwiatów. 


deftrede, sf. pl. -n, mowa | 
' twórczy. 


uroczysta. 


Fe ftftellung, s/. stwierdze- | 


nie n., skonstatowanie n., usta- 
łenie n. 
Ge ftitellnngstlage, sf. pl. 
=n, skarga f. o stwierdzenie, 
Ge ftung, sf. pl. =en, twier- 
dza f., warownia f., forteca f. 


Ge ftungsartillerie, sf. ar- 


tylerya forteczna, 

Te ftungśbautunit, sf. for- 
tyfikacya f., sztuka f. budowa- 
nia fortec, budownictwo forty- 
fikacyjne. 

Ge ftungstomnanDa nt,sm. 
=en, pl. -en, komendant m. 
fortecy. 

%eftnngśragon, -3 


SŁ, , 


okręg forteczny. 


Te jtungsjtrafe, s/. pl. m, 
shaft, areszt forteczny. 

Ge ftungśwert, sn. -(0)3, pl. 
«e, warownia f., fortyfikacya 
ł.; szance pl, wały pl., wieże 
pl., okopy pl. 

detie ren, va. fetować, czę- 
stować, przyjmować kogo. 

de tijdh, sm. =CŚ, pl. -e, 
fetysz m. 

detijhiśmuś, sm. —, fe- 
tyszyzm m., bałwochwalstwo n. 

Fett, adi. tłusty; -er Oda 
tłusty, wypasiony wół; =¢8 
Amt, -e Pfründe tłusty urząd, 
tłuste probostwo, przynoszące 
znaczne dochody; etw. — ma- 
hen okraszać, maścić co; za- 


tłuścić co; werden tyć, 
utuczyć się, upaść się; bDaś 
macht die Suppe, da8 Kraut, 
den Rohl niht — to nie wiele 
pomoże, nie wiełe się przyda. 


Fett, sn. -(e)3, pl. -e, 1) 


n.; bas — abjchópfen zbierać 
tłuszcz; — anjegen sadła do- 
stawać, tyć, tuczyć się; in 
feinem — erjtiden udusić się 
w własnem sadłe, być bardzo 
tłustym; j—n mit feinem eige- 
nen — betriufeln zapłacić ko- 
mu z jego własnej kieszeni; 
2) okrasa f., omasta f. 

Ge ttablagernug, sf. pl. -en, 
pokład m., gromadzenie n. się 
tłuszczu. 

we ttbalg, sm. -(e)2, 
-„bdlge, kaszak m. 

Ge ttbilDenD, adi. tłuszczo- 


pl. 


Fette, sf. 1) tłustość f., 
tłuszcz m., sadło n.; 2) belka 
poprzeczna w dachu. 

Fetten, va. 1) krasić, oma- 
ścić; 2) tuczyć. 

Wettfled(en), sm. -8, pl. 
„flede, -fleden 1) plama tłusta; 
tłuszczyk m. 

Jettganś, sf. pl. -gänfe, 
gęś tuczna. 

We ttgedrndt, adi. druko- 
wany tłustemi czcionkami. 

dettgejdhmad, sm. -(e)3, 
smak m. tłuszczu. 


de ttgejhwuljt, sf. tłuszczak 


| m. 


dettłórpet, sm. -3, pl. —, 


' tłaszcz m. 


We tthant, sf. kożuch m. 
(na młeku); błona tłuszczowa 
(anat.). 

Te'ttherg, sn. -euś, pl. -en, 
otłuszczenie n. serca. 

We tticht, adv. tłustawy, jak- 
by z tłuszczem zmieszany. 

We ttig, adi. potłuszczony. 

Te'ttigfeit, s/. 1) tłustość f. 
(jako przymiot), ospałość f., 
otyłość f.; 2) pl. -en, tłuszcz 
m., sadło n. l 

Tettleibig, adi. otyły, tlu- 
sty. 
Fe ttleibigteit, sf. otyłość /. 
we ttpolftetr, sm. -3, pl. —, 
pokład tłuszczowy, podściółka 
tłuszczowa, 


de ttmagen 
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Pettmagen, sm. 8, pl. 
=magen, ślaz m., trawieniec m., 
czwarty żołądek zwierząt prze- 
żuwających. 

dettjdure, sf. pł. u, kwas 
tłusty, 

Te ttfudt, sf. otyłość choro- 
bliwa. 

Wetton, sm. -3, ziemia fo- 
larska, 

Te'ttware, sf. pł. n, tłuszcz 
m. (jako towar). 

me ttwanit, sm. -e3, pl. 
-wdnjte, 1) kołdun m., błona, 
siatka sadłowa, brzuszna; 2) 
tłuścioch m. 

Degen, sm. =8$, pl. —, 
drobny kawałek, strzępek m.; 
łachman m., szmat m., gałgan 
m.; m — {neiden pokrajać 
na drobne kawałki, 

de gen, va. krajać, 
ciąć na kawałki, 

Feudt, adi. i adv. wilgotny; 
(no); — maden zwilżyć. 

$ewrchte, sf. wilgoć f. 

dewchten, va. zwiłżyć. 

dewdtigfeit, s/. wilgotność 
f., wiłgoć f. 

Fewdtiąfeitsgebalt, sm. 
-(e)8, zawartość f., stopień m. 
wiłgoci. 

Teu dtigfeitómejjer, sm. 
=$, pl. —, wiłgociomierz m., 
higrometr m. 

Feudal, adi. feudalny, len- 
ny. 
Feuda'ladel, sm. -, szlachta 
feudałna, historyczna, 

deuda lherrjchaft, sf. pano- 
wanie feudalne, łennicze. 

deudaliśmu3, sm. —, feu- 
dalizm m., łennictwo n. 

Fewer, sn. =, pl. —, ogień 
m.; pożar m.; — aumacdjen 
zapalić, rozpalić ogień; — ate 
jehlagen, anblajen, ognia skrze- 
sać, ogień rozdmuchać; — alle 
legen ogień podłożyć; Dag — 
fticg ibm ina Geficht, er war 
lauter — im Gejicht ogień mu 
wystąpił na twarz, cała twarz 
była w ogniu; — brit au 
ogień, pożar wybucha; Die 
Stadt fteht im — miasto 
w ogniu stoi, gore; feine gange 
Habe ift im — aufgegangen 
całe jego mienie spłonęło 
w ogniu, poszło w perzynę; 
—! —! pali się! gore! ogień! 


drzeć, 


Julenber, Deutjch e polnijche8 


Tewertriide 


mit — und Sdiwvert ogniem 
i mieczem; Da8 — Deś Krieges 
pożoga wojenna; — fangen 
zapałić się; zżymać się, gnie- 
wać się; — geben dać ognia, 
wystrzelić; ing — gehen iść 
w ogień, ‘na strzały; Da — 
der Augen, der Brillanten blask 
oczu, bryłantów; fein jugend- 
liheż — ift {hon etlojchen, 
jego młodzieńczy, zapał już 
ostygł; j—n ing —, in — und 
Flamme bringen, feben stra- 
sznie kogo rozgniewać, do 
wściekłości go przyprowadzić; 
ing — tommen gniewem się 
zapalić; Ól ing — giejjen olejem 
gasić ogień; rzecz pogorszyć; 
zfranthcit zapalenie (u bydła), 
suchoty (u koni); daś heilige 
— gorączka zapałna (u owiec); 
baś wilde — róża zgorzelinowa 
(u świń). 

deueranbetetr, sm. -3, pl. 
—, czcicieł m. ognia. 

eu eranbetung, sf. czcze- 
nie n. ognia. 

deweranitalt, sf. pl. -en, 
pogotowie ogniowe. 

Feuweranżeiger, sm. 8, pl. 
—, ognioskaz m. 

deuerarbeit, sf. pl. -en, 
robota f. z ogniem, za po- 
mocą ognia. 

dewerajjefuranż, sf. pl. 
zen, ob. euerverjiherung. 

Fewerbafe, sf. pl. n, la- 
tarnia morska. 

Zewerball, sm. =$, pl. -bälle, 
kuła ognista, 

Tewerbeden, sn. -3, pl. —, 
fajerka f., naczynie n. z ogniem 
do ogrzewania potraw. 

Wewerberg, sm. -()3, pl. 
-€, góra ognista, wulkaniczna. 

Few erbejtinDig, adz.ognio- 
trwały, nie ulatniający się 
w ogniu. 

Peuerbejtattung, sf. pa- 
lenie n. zwłok. 

dewerblaje, st. pl. n, bąbel 
m. od sparzenia, 

Wewerblid, sm. -3, pl. =e, 
ognisty wzrok. 

Kewerbod, sm. -3, pl. =bdute, 
wilk m. 

$eu ersbudjmantel, sm. -$, 
pl. =móintel, osłona f. pałeniska, 

dewerdhen, sn. 8, pl. —, 
ogieniek m., mały ogień. 


Wiurterbuch. 2. Muji. 


mewerDiener, sm. -3, pl. 


—, czcicieł m. ognia. 

FewerDienjt, sm. -e3, cześć 
f. ognia. 

Fewereifer, sm. -3, ognisty, 
wiełki zapał, 

Fewereimer, sm. =3, pl. —, 
wiadro pożarowe. 

deuwerejje, sf. pl. m, ko- 
min m.; kuźnia Í. 

den erfarbe,f. ognisty kolor. 

Sew erfejt, adi. ogniotrwały. 

meu erfejtigfeit, sf. ognio- 
trwałość f. 

dewerfliege, 
świecieł nocny, 

Fewerfrejjer, sm. =8, pl. —, 
zjadacz m. ognia. 

deuwerfunte, sm. =n3, pl. 
=, iskra ognista, 

gewergabel, sf. pl. =n, po- 
grzebacz m.; osęk m., hak 
m., bosak m. 

Fewergarbe, sf. pl., snop 
ognisty. 

$ewer(s)gefabr, sf. pl. n, 
niebezpieczeństwo n. ognia. 

deuwergefikrlidh, adi. gro- 
żący pożarem, łatwo zapalny. 

Peuwergerit, sn. -(e)8, pl. 
z¢, przyrząd m, do (gaszenia) 
ognia, 

Peuergejfdrei, sn. -, krzyk 
oznajmiający, że gore. 

Peuergewekhr, sm. 3, pl. 
e, strzelba /, broń palna. 

Pewerglode, s/f. pl. i, 
dzwon pożarowy. 

Fewerglut, sz. żar m. ognia. 

dewergott, sm. -(©)3, bożek 
m. ognia. 

Feuwergradmejjer, sm. -$, 

. —, Żżaromierz m. 

Few erhafen, sm. =, pl. —, 
osęk m., hak m., bosak m. 

Tewerherd, sm. -(€)8, pl. =e, 
ognisko n. 

Fewerhorn, sm. -3, pl. hür- 
ner, trąbka pożarna. 

Fewerjo’!, int, gore, pali 
się! 

dewerfijte, sf. pl. n, pa- 
łenisko n. 

Pewertnedht, sm. -(0)5, pl. 
-€, posługacz ogniowy; pod- 
pałacz m. 

deuerfróte, s/f. pl. «n, ku- 
mak brzdęk m., ogniczek m. 

Pewerfriide, sf. pl. =, ożog 
m, 


+ 


sf. pl. m, 
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Beu erfugel 


Pewerfugel, sf. pl. -n, kula 
ognista, 

Bewerlanże, sf. pl. =n, 
włócznia ognista. 

Jewerlärm, sm. -3, alarm 
pożarowy; — machen, fchlagen, 
liuten bębnić, bić we dzwony 
na pożar, oglaszać pożar; ogro- 
mnie halasować, wrzeszczeć, 

Tewerleitet, sf. pl. =n, dra- 
bina f. do pożaru. 

Jew'erlöfhmannfhaft, sf. 
straż pożarna. 

geuermal, sn. -3, pl. =, 
oparzeli(zjna f., znamię plo- 
mieniste, plomień m. 

Bewermann, sm. -(e)8, pl 
alente, strażnik pożarny, stra- 
żak m. 

gewermauer, sf. pl. m, 
mur ogniochronny. 

Feuermelder, sm. -3, 1) 
pl. —, aparat m. do signa- 
lizowania pożaru; 2) strażnik 
pożarowy. 

Feu ermeldung, sf. pl. =en, 
wiadomość f. o pożarze. 

Few ermeffer, sm. -3, pl. —, 
ogniomierz m., pirometr m. 

geuermórjer, sm. =5, pl. 
—, moździerz m. do strzela- 
nia. 

Fewern, va. i vn. (H.) 1) 
palić co, czem; den Ofen mit 
Hol, mit Wohlen — palić 
w piecu dizewem, węglami; 
2) dać ognia, strzelać; Det 
Stahl feuert gut stal dobrze 
ognia daje. 

geuw'erordnung, sf. pl. en, 
porządek, regulamin ogniowy. 

Gewerpfeil, sm. -(e)3, pl. -e, 
pocisk palący się, strzala ogni- 
sta, | 

geuerprobe, sf. pl. an, 
próba f. ognia, przez ogień, 
sąd m. boży przez ogień. 

Feu erraum, sm. -()3, pa- 
lenisko n. 

Seuerregen, sm. -3, pl. —, 
deszcz ognisty. 

$euerrot, adi. 
jak ogień. 

deu erfalamanbDer, sm. -3, 
pl. —, jaszczur plamisty, 

Feu'erfdule, sf. pl. n, słup 
ognisty. 

Feu ersbrunit, sf. pl. =briin= 
fte, (wielki) pożar m. 


czerwony 


Beuerjdjaden, sm. -3, pl. 
„jchóden, szkoda ogniem wy- 
rządzona. 

feuwerfdhaufel, sf. pl. m, 
lopatka f. do ognia, 

Tewerjdhein, sm. -(e)3, blask 
m. ognia, łuna f. od ognia. 

Feuerjdjeu, adi. bojący się 
ognia; nie lubiący wąchać 
prochu. 

dewerjdhifj, sm. -(e)8, pl. 
sẹ, statek ogniowy. 

Tewerjhirm, sm. -(e)3, pl. 
=ẹ, ekran m., zaslona f. od ognia, 
zastawa f. do kominka. 

Geu'erfhwanm, sm. -(e)3, 
pl. -jhwimme, hubka f., ża- 
giew f. 

deuerśnot, sf. 
czeństwo n. pożaru. 

Feu'erfpeiend, adi. ogień 
wyrzucający, miotający, 0O- 
gniem ziejący; -er Berg wul- 
kan m. 

Fewerfprige, sf. pl a, 
sikawka f. do ognia, do ga- 
szenia ognia. 

Fewerjtahl, sm. -(e)3, krze- 
siwo n. ze stali, stal m. do 
krzesania ognia, 

Deu'erjtdtte, sf. pl. n, 1) 
miejsce n. pożaru, pogorze- 
lisko n., zgliszcze n.; 2) dym 
m., dom m. z kominem; 
ognisko w.; Da3 Dorf hat Hun- 
dert -n wieś ma sto dymów. 

fewerjtein, sm. -3, pl. =e, 
krzemień m. 

Geu'erfjtein, sn. Krzemienio- 
wo n. 

Jewerftoff, sm. -, pl. ee, 
materya ognista, A 

Jew'erftrafe, sf. pl. m, 
kara f. spalenia. 

Jeu'erfjtrom, sm. -3, pl. 
„jtróme, potok ognisty. 

Feuertaufe, sf. pl. m, 
chrzest ogniowy. 

geuerturm, sm. -(e)3, pl. 
„tiirme, latarnia morska. 

Geuertod, sm. -€$, śmierć 
f. przez ogień. 

deuertopf, sm. -(e)3, pl. 
„tópfe, garnek m. na węgle. 

geuerung, sf. 1) palenie 
n., ogień podtrzymywany; 2) 
materyał palny, opałoy. 

$euervergoldung,wsf. pl. 
sen, pozlacanie n. w ogniu. 


niebezpie- 


Feurig 


Feu erverjiherung, sf. pl. 
-en, asekuracya f., ubezpie- 
czenie n. od ognia, ogniowe; 
=$anftalt, sf. pl. -en, in- 
stytut asekuracyjny, zabezpie- 
czający od szkód pożarem 
zrządzonych; sśgejellichaft, 
sf. pl. -en, towarzystwo ase- 
kuracyjne do ognia, ogniowe; 
gegenieitige -3qgefelljchaft to- 
warzystwo wzajemnych ubez- 
pieczeń od ognia, 

Feu er(verjfiherungś)tajje, 
sf. pl. -en, kasa f. ubezpieczeń 
od ognia, 

Feu erverfiherungśwejen, 
sn. -8, urządzenia dotyczące 
zabezpieczenia od ognia. 

deuerwadhe, sf. pl. m, 
straż ogniowa, pożarna. 

Feuerwidter, sm. =5, pl. 
—, stróż nocny. 

deuerwaffe, sf. pl. m, 
broń palna. 

Feu erwalDe, sn. Bukowce pl. 


Beuerwanże, sf. pl. m, 


| kowal bezskrzydły. 


Feuerwehr, sf. straż po- 
żarowa, strażacy pl. 

$ewerwebrmann, sm. -(e)ż, 
pl. -männer i -[eute, strażak m. 

Feuerweihe, sf. Pl. m, 
chrzest m. z ognia, ogniowy. 

Feuerwerf, sn. -3, pl. =€, 
fajerwerk m., ognie sztuczne. 

Beuerwerter, sm. -Ś, pl. 
—, fajerwerkier m., ogniomistrz 
m., rakietnik m.; podoficer m. 
artyleryi. 

feu erwurm, sm. -(e)3, pl. 
=würmer, ognierek m. 

Feuergange, sf. pl. "1, 
szczypce pl. do ognia, 

Feuerzeidjen, sm. 8, pl. 
—, 1) znak, sygnał ogniem 
dany; 2) sygnał pożarowy. 

Feu ergeug, sn. -(0)8, pl. =€, 
krzesiwo n., krzesiwko n.; pu- 
dełko n. z zapalkami. 

Weuilleto'n, (wym.: fejton), 
sm. «8, pl. -8, feljeton m., od- 
cinek m. 

Weuilletoni jt, sm. -en, pl. 
sẹn, feljetonista m. 

Feurig, adi. i adv. 1) ogni- 
sty, ogniście; 2) podobny do 
ognia, płomienisty; -er Blid 
ogniste, płomieniste spojrze- 
nie; 3) unoszący i zapalający; 


Fer 
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ein -er Redner mowca pełen 
ognia; mający wiele ognia, 
życia; -e8 Pferd koń ognisty. 

Wer, sm. -€3, pl. -e(u), Berg- 
fer zapalony taternik, alpini- 
sta, 

Fez, Fezya f. (kraj); Fez n. 
(miasto), 

Wiater, sm. -8, pl. —, 
fiakier m., dorożkarz m.; do- 
różka f., fiakier m. 

Wiaśfo, sn. -3, pl. -8, nie- 
powodzenie n., fiasko n. 

$ibel, sf. pl. -n, elemen- 
tarz m. 

Fiber, sf. pł. =u, wlókno n. 
nitka f., lyczko n. 

Fihte, sf. pł. u, sosna f.; 
gemeine — sosna pospolita; 
junge — choina f. 

didótelgebirge, sn.  -3, 
Smerkowiny pl., Góry Smere- 
czane. 

didhten, adi, sosnowy. 

aidtenapfel, sm. -3, pl. 
<ipfel, szyszka f. 

drdtenbaum, sm. (c)s, pl. 
„biume, sosna f. 

Si htenbortentäfer, sm. -8, 
pl. —, komik m, drukarz. 

Widtenbof, su. Hyacento- 
wo m, 

Widtenbolż, sn. -c8, pl. 
-pólzer, sośnina f., sosnowe 
drzewo. 

. dldtennadel, sj. pl. n, 
igliwie pl. 

didtenwald, sm. -c8, pl. 
=\välder, las sosnowy. 

didhtengapfen, sm. -3, pl. 
~, szyszka f. 

didu, (wym.: fiszi) sn. -8, 
pl. s$, szal koronkowy, 

Tiden, va. trzeć, pocierać; 
ocierać się o kogo, o co; rózgą 
chłostać; spólkować, 

didfaden, vn. fertać się, 
ręcić się, bez celu tam i sam 
biegać, 

idei tommik, sn. -[fe3, pl. 
-jje, fideikomis m., powierni- 
ttwo n., majorat m., ordyna- 
cya f. 
Bidet fommiganwirter, 
sm. -$, pl. —, powolany m. 
Wskutek powiernictwa, spad- 
kobierca m. powiernictwa. 

didei fommijfarijch, 
powierniczy, 


adi, 


Fidel, adi. adv. 
wesoło, 

idibus, sm. -jjeż, pl. —, 
i -|je, fidibus m., zwitek m. pa- 
pieru do zapalenia fajek. 

Fidu’z, sf. zaufanie n. 

Fieber, sn. -3, gorączka /.; 
febra f.; auhaltenbeż — go- 
rączka ciągła; nuachlajjendeś, 
iiberjprinugenbeż — gorączka 
przerywana; falteż — febra, 
zimnica f.; auśszebtenbeś — 
gorączka trawiąca; breitägiges 
— (gorączka) trzeciuczka f.; 
biertigige3 — (gorączka) czwar- 
taczka f.; |dhleichende8 — gorg- 
czka powolna, ustawna, ta- 
jemna, przewlekla, 

Jie beranfall, sm. -3, pl. 
-anfälle, atak m., parokzyzm 
m. gorączki, napad m. febry. 

JWieberfrei, adi. wolny od 
gorączki, 

Vieberfrojt, sm. -e8, pl. 
„frójte, dreszcz m. 

Wie berbhaft, adi. febryczny, 
gorączkowy. 

Fie berhige, sf. gorączka f. 

Yie brifh, adi. gorączkowy, 
febryczny. 

Fie berflee, sm. -3, bobrek 
trójlistny, 

Wie bertrant, adi. chory na 
gorączkę, febrę. 

Wie bermittel, sn. -8, pl. —, 
lekarstwo n. na febrę. 

Wie bern, vn. (h.) mieć febrę, 
gorączkę; mówić (jak) w go- 
rączce, w malignie. 

Fie berrindDe, sf. kora chi- 
nowa. 

Jie berjdhauer, sm. -3, pl. 
—, ogrążka f.; ein — ergriff 
mid) drzeszcz mnie przeszedł, 

Wie berjfhlummer, sm. -3, 
sen gorączkowy, niespokojny. 

Fie bertraum, sm. -(e)3, pl. 
«träume, stwabhn, sm. -(e)3, ma- 
rzenie, urojenie gorączkowe, 
w gorączce, 

Fiedel, sf. pl. i, 1) skrzy- 
pki pl., skrzypce pl.; bandura 
f.; 2) dyba f., gęsior m., kłoda f., 
kuna żelazna. 

Wie Delbogen, sm. -3, pl. —, 
smyczek m.; wer die Wahrheit 
geigt, dem wirft man den — 
an den Kopf prawda w oczy 
kole; kto prawdę głosi, ten 


wesoły ; 


Filial 


guzy nosi; kto prawdą częstuje, 
często żałuje. 

Wiedelei, sf. rzępolenie n. 

FieDeln, vn. rzępolić, 

JieDern, I. va. i [ih — vr. 
pióra przyprawić, przyozdobić 
się w pióra; II. gefiedert, pp. 
i adi. opierzony; die -e Welt 
ptactwo n. 

Fiedler, sm. -8, pl. —, 
skrzypek m., skrzypiciel m.; 
(in, sf. pl. imen, skrzypaczka 
f.. skrzypicielka /.). 

Wierant, sm. -en, pl. =€u, 
jarmarcznik m., handlarz jar- 
marczny. 

Figur, sf. pl. -en, 1) figura 
f., posąg m.; 2) postać f., kibić 
f.» stań m.; 3) postawa f., po- 
wierzchowność f., wygląd m.; 
4) rysunek m.; układ m.; 5) 
przenośnia /.; 6) dygnitarz m., 
dostojnik m. ; 7) figura w tańcu; 
8) figura w kartach, szachach. 

Wigura Igejang, sm. -(e)3, 
pl. -gejdnge, figurat m., śpiew 
figuralny. 

Figura nt. sm. -en, pl. =en, 
figarant m.; statysta f.; et gab 
in der Ratsberjammiung blok 
einen -en ab byl tylko figuran- 
tem w radzie, siedzial w radzi- 
jak malowany; (-in, sf. pł. nen, 
figurantka f.) 

Jigü rhen, sn. -3, pl. —, 
figurka f. 

Figurie ren, vn. (Ąh.) figu 
rować, być figurantem; grać 
jaką rolę, mieć znaczenie, 

Jigitrrlidhj, adi, obrazowy, 
przenośny. 

Wiftio'n, sf. pl. -en, przy- 
puszczenie n., urojenie n., 
fikcya f. 

Fifti'v, adi. urojony; pozor- 
ny, podstawniowy, fikcyjny. 

File'Hne, sn. Wieleń i Wie- 
lin m. 

Filet, (wym.: file), sn. -3, 
1) pl. -$, polędwica f., pieczeń 
polędwicowa; 2) pl. =€, filet m. 
u introligatora, ozdoby pl. 
na oprawie; 3) siatka f., siatko- 
wa robótka; 4) narzędzie do 
wybijania ozdób introligator- 
skich. 

Wile'tarbeit, 
robota siatkowa. 

Yilia'l, sm. -3, pl. se, i $—e, 
sf. pl. an, filia f. 


sf. pl. =en, 


27* 


Filial- 
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Yilia'l-, adi. (w wyrazach 
zlożonych) filialny. 

Yiligra'n, sn. -(¢)3, I. ro- 
bota filigranowa, filigran m.; 
li. adi. filigranowy, delikatny, 
misterny, drobny. 

Jilm, sm. -(¢)3, pl. -€, i 8, 
film fotograficzny. 

Jilow’, (wym.: filu), sm. -8, 
pl. =$, filut m. 

Filter, sm. i sn. 3, filtr m., 
sączek m., cedzidlo n., prze- 
siąk m. 

Filtration, sf. przecedza- 
nie n., przesączenie n., filtra- 
cya f. 

Miltrie ren, va. przesączać, 
filtrować, ccedzić. 

Filtrie' rjad, sm. -3, pl. 
zfirte, eedzidło n., sączek m., 
kapelusz m., worek m. do ce- 
dzenia. 

Biltrie vjtein, sm. -=(0)5, pl. 
=¢, cedzeniec m. (kamień). 

BU, sm. -€3, pl. -¢, 1) pilśń 
f., sier($)ć cielęca lub zajęcza; 
wełna zbita; tkanka f. z sierści 
i welny; 2) sknera m., kutwa m., 
smażywiecheć m., liczykrupa m. 

Bibodede, sf. pl. u, dera f. 
pilśniowa. 

Filzen, va. i jid) — vr. filco- 
wać, pilśnić, zbijać (się) na 
pilśń, sierść, welnę; jn — 
burczeć, lajać kogo. 

KUlzbut, sm. -(0)3, pl. -hüte, 
kapelusz filcowy, pilśnieny. 

Bilzżig, adi. 1) pilśniowy; 
2) strasznie skąpy, brudny. 

FibBigfeit, s/f. sknerstwo 
n., kutwiarstwo n., skąpstwo n. 

Filztraut, sn. -8, kania 
przędza (rośl.). 

Fitzlauś, sf. pl 
mędoweszka f. 

Filafhuh, sm. -(e)3, pl. -e, 
trzewiki pilśniowe, filcowe. 

Filstud, sn. -, wojlok m.; 
sukno filcowe, pilśniowe. 

Fimmel, sm. -8, pl. —, 1) 
ciężki młot; 2) ploskunki pl., 
suszki zl., konop nienasienna. 

Bimmelbupfen, sm. =, 
chmiel zwyczajny, chmiel sa- 
miec. 

Fina'l, adi. i adv. końcowy, 
ostateczny (-nie), finalny, (-nie). 

Finale, sm. 3, pł. =Ś, za- 
kończenie n., final m, 


zliuje, 


Jinalifie ren, va. wykoń- 
czyć, zakończyć. 

Fina ng(en), sf. pl. finanse 
pl., dochody pł.; kasa f., skarb 
m., skarbowość f. 

Sina ugaufjeber, sm. -8, pl., 
strażnik finansowy. 

Fina ngauśjdhuj, sm. -[feś, 
pl. -jehiijje, komisya finansowa, 
skarbowa. 

Sina ngbebórde, sf. pl. -en, 
administracya skarbowa, 

Fina ugdirettion, sf. dy- 
rekcya skarbowa, 

Fiuanafrage, sf. pł. A, 
kwestya skarbowa, finansowa. 

Finanziell, adi. finansowy. 

Jinangieren, va. realizo- 


| wać, zrealizować. 


Fina naminijter, sm. =3, pl. 
—, minister m. skarbu. 

Mina ngminijteriuwm, sz. =Ś, 
pl. tien, ministerstwo . skar- 
bu. 

Kina nguberaufjeher, sm. 
-3, pl. —, starszy strażnik 
fmansowy. 

Fina ugrat, sm. -(0)3, pl. 
<tite, radca skarbowy. 

Fina nżwacde, sf. straż skar- 
bowa. 

Fina nawidter, sm. 8, pl. 
—, strażnik skarbowy. 

Fina użwejen, i =fadj, sm. 
-8, administracya skarbowa; 
skarbowość f. 

Fina ngwijjenjhaft, sf. pl. 
zn, nauka f. o skarbowości; 
umiejętność skarbowa. 

Minobat, adi. którego zna- 
leźć można. 

Tiudelanitalt, sf. pl. -n 
-pauś, sn. -jeś, pł. -häufer, 
dom m. podrzutków. 

$indeltind, sn. -e8, pl. 
zfiudet, podrzutek m. 

Findelmutter, sf. pl. müt- 
tet, matka przybrana, 

dindelvater, sm. -, pl. 
zbäter, opiekun m. podrzutków. 

Finden, faud, habe gefimden, 


1. va. 1) znaleźć, znajdować; 


, 


fiuger 


siebie; er fand e3 für gut uznal 
za dobre; 3) fih zu etw. willig 
— [ajfjeu okazać się gotowym 
do czego; Gnade, Gehör bei 
j—m — pozyskać czyją łaskę, 
otrzymać u kogo posluchanie; 
ih werde did fon — znajdę 
ja cię, nie ujdziesz mi ty, od- 
dam ja ci za swoje; 4) au8 givci 
3ablen die dritte — z dwóch 
danych liczb wynaleźć trzecią; 
id faud, daj... widziałem, 
przekonalem się, uważalem, 
że...; lI. jiġ — wr. 1) zna- 
leźć się; 2) fiQ iu etw. — 
fónnien módz sobie dać z czem 
radę; potrafić sobie z czem po- 
radzić; wyrozumieć, pojąć, po- 
miarkować co; oswoić się 
z czem; id fmm miej iu feme 
Saunen nicht — nie mogę się 
oswoić z jego humorami; €Y 
muß fidj darein — musi się 
do tego zastosować; et weiĵ 
fi iu alle Werhódltuifjje zu 
finden umie sobie zawsze po- 
radzić; fi in jn — znosić 
się, zgadzać się z kim; stoso- 
wać się do czyjego humoru, 
sposobu myślenia; 3) e8 fand 
fich, daf wir noh Geld Hatten 
pokazalo się, że mieliśmy jt- 
szcze pieniądze. 

Finder, sm. -5, pl. —, źna- 
lazca m., znaleziciel m. 

Biuderlubu, sm. -(0)3, pł. 
-[ópnc, znaleźne n. 

Finderredt, sn. -(0)8, pl. e, 
prawo n. znalazcy. 

Biubdig, adi. 1) zmyślny, 
zręczny; 2) ein -er Gang zrób 
obfity. 

Biudigteit, sf. zmyślność f., 
zręczność f. 

Fiudling, sm. -(¢)8, pl. €, 
podrzutek m., znajda m. 

Fine ffe, sf. pl. n, wybieg 
m.; podstęp m., fortel m.; sub- 
telność f., finezya f. 

Fiuger, sm. -3, pl. —, pa- 
lec m.; cinen —, emes -3 breit 
szeroki na palec; mit -n auf 


wie finbejt dn diefen Wein? |j—n zeigen palcami kogo wy- 


jak ci smakuje to wino? 2) id) 
finde e3 fo beffer sądzę, że tak 
(będzie) lepiej; fidh Dur etw. 
beleidigt, geehrt, gefcdhmeichelt 
— uważać się za obrażonego, 
za uezezonego przez co, Uwa- 
żać co za rzecz pochlebną dla 


tykać; id) weiß die Namen auf 
den -n herznzählen mogę imiona 
na palcach wyliczyć, znam je 
dokładnie; man fann ihu uu 
den — widelu koło palca mo- 
żnaby go owinąć, do rany mo- 
żnaby go przylożyć; j—m au] 


Fingerbreit 
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die — fefen na ręce komu pa- 
trzeć; pilnować kogo; lange — 
machen, die — fleben laffen mieć 
długie ręce, palce; mieć smolę 
w ręku; burdj die — fauen 
przez szpary na co patrzeć; et 
fopfte ihm gehörig auf die — 
mocno go skarcił; etw. aug den 
=u jaugen z palca sobie co wy- 
ssać, zmyślić co; den — auf den 
Mund legen trzymać język za 
zębami, milczeć; er lecdte alle — 
Darnady wielki miał na to ape- 
tyt, polykał ślinkę; jid) die — 
derbremien sparzyć się na czem, 
szkodę ponieść, oszukać się; 
gibt man ihm einen —, will er 
Die game Hand puść kurę 
w grzędy, ona chee wszędy; 
(otteż — palec boski, zrzą- 
dzenie boskie. 

Pi ngerbreit, adi. na palce 
szeroki; feinen — ani na palec, 
ani na włos, ani na piędź, 

Finugerden, sn. -, pl. —, 
paluszek m. 

WingerDid, adi. gruby na 
palec. 


Tingerfertig, adi. biegly 
w palcach. 
Mingerfertigłeit, sf. bie- 


glość f. w palcach, (muz.). 

Fiugerfórmig, adi. 
czasty, palcowaty. 

Pingergejdwiir, sz. -(0)5, 
pl. =¢, wrzód m. na palcu; za- 
strzał m., zanokcica f. 

dingergraś, sn. -|eś, pl. 
<grijer, krwawe proso, palco- 
we ziele, 

Fingerhut, sm. -(0)3, pl. 
<iite, 1) naparstek m.; 2) na- 
parstnica f. 

Fi ngerfraut, sn. -(e)3, drze- 
wianka f. 

Fingerling, sm. -(e)8, pl. 
=¢, paluch m. 

Fingern, vn. (h.) palcami 
przebierać; paluszkować; et 
fann wogl geigen, aber nicht — 
umie grać, tylko przebierać 
nie umie; zna rzecz, ale nie 
gruntownie, 

Fingerreif, i =ring, sm. 
AG €)8, pl. -¢, pierścień m., pier- 
ścionek m. 

Pingerjań, sm. -e8, sta- 
wianie n. palców podczas gra- 
nia; den — angeben popisać 
palce. 


pal- 


dingerjpige, sf. pl. -1l 
koniec m. palca. 
Fingerjprade, sf. pł. m, 
mowa f. palcami. 
Fingertier, sn. -(e)8, pl. =e, 
palezak m. (malpa). 
Fingeriibung, sf. pl. -en, 
ćwiczenie palcowe, paleówka f. 


, 


Fingerwurm, sm. -()3, pl. 
swürmer, zanokcica f., za- 
stizal m. 


Fi'ngerzeig, sm. -(e)8, pl. 
=, znak palcem dany; wska- 
zówka fÍ. 

Fiugie ren, za. zmyślić, wy- 
myślić co; fingiert zmyślony. 

Finke), sm. -(eju, pl. =(e)u, 
zięba f. 

Finutenfinger, sm. -3, pl. 
—, ziębolowiec m., ptasznik m. 

Yi'nfenneg, sn. -c3, pl. =e, 
siatka f. do lapania drobnego 
ptastwa. 

Pintenfdlag, 
śpiew ziębi. 

Finne, sf. pl. en, 1) pletwa 
f. dużych ryb; 2) krosta f., 
trędy pl. na twarzy; 3) wągr 
m., bąblowiec m. (w mięsie wie- 
przów); 4) cienki koniec u mło- 
tka; $iumhanumer, młotek ma- 
jący jeden koniec cienki. 

finnig, adi. trędowaty; 
wągrowaty. 

Fi unlanD, sn. Finlandya f.; 
Wiuulinder, sm. Finlandczyk; 
Fińczyk; giunlinderin sf. Fin- 
landka; fiif, adi. finlandzki, 
fiński; adv. po finlandzku, po 
fińsku. 

Minter, adi. i adv. ciemny; 
(-no); int $—n figen po ciemku 
siedzieć; =c8 tod) ciemnica f.; 
=t Tag dzień posępny, po- 
chmurny; -© Miene, -c8 Ge- 
ficjt mina, twarz ponura, po- 
sępna; czolo zuchmurzone; eit 
-e$ Geficht machen zachmurzyć 
się, zasępić się; -e$ Wefen po- 
sępność, ponurość; int j—u 
tappen nie mieć pewnej za- 
sady w postępowaniu; nie 
znać rzeczy gruntownie. 

Finiterling, sm. -(e)3, pl. 
=€, człowiek ciemny, nieoświe- 
cony; obskurant m., przeciwny 
oświacie; ciemna glowa. 


Finjterniś, sf. pl. -jje, 1) 


SH. 


-()$, 


: ciemność f., ciemnota f., po- 
| mroka f.; 2) zaćmienie n. 


l 


giidh 


Fi'nfterwalde, sz. Grabia f. 
inte, sf. pl. -n, wybieg m., 
podstęp m., fortel m.; figiel m., 
sztuka f.; =n maen fortelu za- 


żyć, oszukać kogo; zawód 
komu uczynić, 

ips, sm. =-fe3, pl. -e, 1) 
szczutek m.; 2) chudy czło- 
wiek; Meifter — krawiec m. 
(iron.). 


Wirlefanż, sm. -e3, pl. =C, 
1) wietrznik m., trzpiot nm., 
bałamut m., bzdura m.; 2) 
(także i'rlefanzerei sf. pl. -€1), 
bzdurstwo n., dzieciństwo n., 
trzpiotostwo n., figlarstwo n. 

Firm, adi. pewny. 

Firma, sf. pl. =nen, firma 
f firma handlowa; nazwisko 
n. (kupca) na szyldzie wypi- 
sane; die — zeinen podpisy- 
wać firmę, firmować, 

Firmament, sn. -(0)5, pl. 
=€, firmament m., horyzont m., 
widnokrąg m., niebokrąg m. 

Firma nt, sm., =en, firmant 
m., czlonek spółki, który pod- 
pisuje. 

Firmatafel, sf. pl. a 
szyld m., tablica firmowa. 

Firmen, i firmeln, 
bierzmować, 

Firmenverzżeihniś, sn. 
-jjeś, pł. =jje, spis m. firm. 

Kirmling, sm. -(€)3, pl. -¢, 
mający być bierzmowany. 

Firmung, sf. pl. =en, bierz- 
mowanie n. 

Wiru, sm. -(¢)8, pl. =¢, 
czer m., lodowiec m. 

Fi'rnis, sm. -fje3, pl. -fie, 
pokost m. 

sf. 


Firnisfarbe, 
farba pokostowa. 

Firnijjen, va. pokósto wić. 
pokostem powlekać, pomalo- 
wać; qefirnigt pokostowany. 

Firjt, sm. =08, pl. =e, szczyt 
m., wierzcholek m. 

Wirftziegel, sm. -3, pl. —, 
cegła szczytowa, gąsior m. 
(w dachówce). 

Fis, sn. fis (muz.). 

ifd, sm. =e$, pł. =¢, ryba f.; 
flicgender — ryba latająca, 
ptaszory ba f.; das find faule =e 
to tylko wykręty, to próżne 
wybiegi: yije pł. ryby pl., je- 
den ze znaków zodyakalnych. 


, 


Ę 
R 


gle- 


pl- =l 


d 


Ji fdhaar <=" 
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Jifdhaat, i =adlet, sm. -3, 
pl. =aate, -adlet, ostrzyż m., 
rybitw m., orzeł morski, 

Jifhangel, sf. pl. u, wędka 
f. na ryby. 


Wijdhartig, adi. do ryby 
podobny; rybi. 

wifdjband, sn. -(e)3, pl. 
„bdnber, okucie n. u okien 
łub drzwi. 


Jifóhbekdlter, sm. -3, pl. 
—, sadzawka f. 

Fi fdhbein, sn. -(e)3, fiszbin 
m., róg wielorybi, 

Tifdhbeujdhel, sn. 
nadra f., ikra f. 


=) cy- 


JiiHblut, sn. -(e)3, rybia 
krew; — Haben mieć zimną 
krew. 


Jijdbrett, sn. -(e)3, pl. ret, 
stołnica f. do wyprawiania ryb. 

dijdbriige, sf. pl. n, sos 
rybi, rybia podlewa. 

dijdhórut, sf. narybek m. 

Ji jdhborf, sn. Podstolice pl. 

difden, va. i vn. (5.) 1) 
ryby łowić, łapać; im Trüben, 
im trüben Wafjer — w odmęcie, 
w mętnej wodzie ryby łowić; 
2) łowić w wodzie, wydobywać 
z wody; złowić co; obłowić; 
oberwać; et denft hier etw. gu 
— spodziewa się tu obłowić. 

Wifdjengen, vn. (5.) rybą, 
rybami trącić, pachnąć, za- 
nosić, 

iiher, sm. -Ś, pl 
1) rybak m., rybołowca m., 
2) rybitw m. 

Wifdjerboot, sn. -(e)3, pl. 
c, czółno rybackie. 

Yi iherdorf, sn. -( 
„bdórfet, wieś rybacka. 

Wijferei, sf. pl. -en, ry- 
bołostwo n.; prawo n. ło- 
wienia ryb; miejsce n. łowie- 
nia ryb; — treiben ryboło- 
stwem się trudnić, 

Tiferet gereftigfeit, sf. 
prawo n., przywiłej m. ry- 
bołostwa, 

Fi fhergarn, sm. -(e)3, pl. 
-€, sieć f. na ryby, niewód m. 

Gtfdjergerdt, sn. -(e)8, pl. 
-«€, sprzęty rybackie. 

Yi ihergewerbe, 
przemysł rybołowczy. 

dijderin, sf. pl. en, ry- 
baczka f. 


e)3, pl. 


SR, 


-8, 


men, 


ijderinning, sf. pl. -en, 
cech rybacki. 


Jifherfahn, sm. -(¢)8, pl. 


„fine, łódka rybacka, czółno 


rybackie, 

Jijdherłnabe, sm. =n, pl. 

—, chłopak rybacki; (<módchen, 
sf. -8, pl. —, dziewczyna ry- 
backa.) 

Ji fherring, sm. -(e)3, pier- 
ścień papieski. 

i jdefjet, SM. -3, pl. = 
rybojad m., rybojedz m. 

Fijdhfang, sm. -(e)3, rybo- 
łostwo m., łowienie n. ryb, 
rybitwa f. 

KTifdjgabel, sf. pl. m, 1) 
widelec m, do ryb; 2) oścień m. 

difhgrńite, sf. pl. n, ość 
rybia. e 

Jiihhalle, sf. pl. -n, ob. 
Gijcjmattt. 

wi fhhandel, sm. -3, handel 
m. rybami, 

Jifhbhinbler, sm. -3, pl. 
—, (-in, sf. pł. -innen), hand- 
łarz, (-rka f.) ryb. 

Tijdkdlter, sm. 
—, sadzawka f. 

Jijhidht, adi. rybny. 

difdhtejjel, sm. -3, pl. — 
kociołek m. do warzenia ryb. 

Wifdfiefern, s/. pl. i =tie= 
sf. pl. dychawka f., 
skrzeła f., skrzełe pl. 

difdfforn, sn. -(e)3, pl. 
„łórnet, rybitrutka f. 

Tijdffieper, sm. -3, pl. —, 
=meijtetr, sm. -3, pl. —, do- 
zorca m, stawów, stawniczy m. 

Jijdhłóder, sm. -3, pl. —, 
nęta /. na ryby. 

wijdlaidh, sm. 
rybia. 

Ji fheim, sm. -3, klej rybi, 
karuk m. 

wijdlein i hen, sm. -3, 
pl, —, rybka f., rybeczka f. 

Jiffleiter, sf. pl. -n, pak, 
sm. -fjeg, pl. -póajje prze- 
prawka f., przepławka fí. 

Wifjdómartt, sm. -(e)3, pl. 
„mdattte, targ m. na ryby. 

Ji fhmilh, sf. mlecz rybi. 

Wijdotter, sm. i sf. pl. =n, 
wydra f. 

Jijdredht, sn. -(e)3, pl. -e, 
prawo rybackie, a” ryb. 

wifdreidj, adi. rybny, ob- 
fity w ryby. 


-8, pl. 


ikra 


=Ś, 


Vijdreiher, SM. -Ż, pl. => 
czapla (rybacka) siwa. 

Fijdrenfe, si. pl 
wiersza f., więcierz m. 

Jiihrogen, sm. -3, kra f. 

Sijihfhuppe, sf. pl. =n, 
łuska f., łuszczka rybia. 

Wijdhjee, sm. Rybie Jezioro, 
Rybi Staw. 

wijdfpeije, sf. pl. n, po- 
trawa rybna, z ryby. 

m idfuppe, sf. pl. n, zupa 
rybia. 

Fi'ihtag, sm. -(e)3, pl. -tage, 
1) dzień przeznaczony na lo- 
wienie ryb; 2) dzień suchy, 
postny; dzień rybny, w który 
tyłko rybne (nie mięsne) po- 
trawy się jedzą. 

Ji'ihteih, sm. -(e)3, pl. -e, 
staw m, na ryby; ee f. 

Fifdhtran, sm. -3, tran rybi. 

Pi ihvergiftung, sf. pl. en, 
otrucie n, rybami, 

$ifdweib, sn. -(e)3, pl. -et, 
rybaczka f., kobieta przeda- 
jąca ryby. 

Wijhweiher, sm. -3, pl. 
—, staw m. na ryby; sa- 
dzawka f. 

Jtfdhzeug, sn. 3, sprzęty 
rybackie. 

Fi fdhgug, sm. -()8, pl. =ziige, 
połów m. ryb. 

istal, sm. -8, pl. -e 
fiskał m., urzędnik m. skarbu 
pubłicznego; obrońca m. skar- 
bu, asesor prawny. 


zli 


, 


Jista lijdj, adi. fiskałny, 
skarbowy. 
Wistaliśmuś, sm. —, fi- 


skałizm m, 

distuś, sm. —, skarb pu- 
bliczny; zarząd m. skarbu 
państwa, 

Wijjahn, sn. Wizany pl. 

Wijtel, sf. pł. m, 1) fistula 
f., cewa f., cewka f.; wrzód 
cewkowaty; 2) fistułą (w śpie- 
waniu), falset m.; butdj bie 
— fingen fistulą śpiewać. 

Fiftelfraut, sn. -3, gni- 
dosz leśny. 

Wijtrię, sn. Bystrzyca f. 

Fitti i =tig, sm. pl. =, 
1) skrzydła pl. (ptaka); 2) =c, 
pl. poły pł. u sukni. 

Wigband, sn. -(e)3, pl. 
„bidndet nić którą pasmo motka 
jest związane. 


; m 


Fige 


Fige, sf. pl. -n, pasmo n. 
(część motka); 2) zmarszczka f. 

Wigen, va. 1) Garn — nić 
nawijać na motki; 2) wybić, 
wytrzepać, 

digeret, sn. Maranowo n. 

Tiume, sn. Rjeka f. 

Fir, adi. i pz 1) szybki; 
skory, (-ko, -ro); er ift jegr — im 
Sdreiben szybko pisze; 2) — 
und fertig gotowy zupełnie; 3) 
stały; -er Gehalt stała płaca, 
pensya; -e dee urojenie n., 
myśł urojona; baś ift bei ihm 
eine -e dee tego mu nie 
wybijesz z głowy. 


BU rfingerig, adi. szybkie 
pałce mający. 

Firrgefhift, sn. -(e)3, pl. 
«e, interes m. z terminem 
nieprzekraczalnym. 

Girieren, I. va. etw. — 


ustałić co; j—n — wyznaczyć 
komu stały dochód, umieścić 
kogo na etacie; 2) j—n ałbo 
etw. (mit den Augen) — oczy 
włepić w kogo, w co; utopić 
wzrok w kim, w czem, 

Wirie rung, sf. ustalenie n., 
wyznaczenie n. 

Wirjtern, sm. -(e)3, pl. e, 
gwiazda stała, nieruchoma. 

Wirum, sn. -3, pl. Fira, 
stała suma; stały dochód. 

Bio TD, sm. -(e)3, pl. 
głęboka zatoka, 

Jla, adi. 1) płaski; -er 
Boden grunt, równy, bez wzgór- 
ków; -e3 (and wieś f.; -e38 
Feld równina /.; -er Degen 
płaz m., płaska szerz szpady, 
szabłi; in mit dem -en 
Degen fchlagen spłazować, pła- 
zem kogo uderzyć; -e and 
dłoń /.; baż liegt auf der -en 
Hand to jasne jak słońce, 
oczywista rzecz; -et Wintel 
kąt rozwarty; -e8 Licht światło 
płaskie, równo rozprowadzone; 
2) płytki; -er opf, -er Menjch 
głowa płytka, słaba, niepo- 
jętna; 
zumu, płytkiej nauki, po- 
wierzchowny; -e3 Urteil pły- 
ski, słaby, nieugruntowany sąd. 


se 


Pla dhbrenner, sm. -3, pl. 
—, pałnik płaski. 
dlacdhe, sf. pl. n, ró- 


wnina f.; płaszczyzna f.; po- 
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wierzchnia f.; obszar m.; płaz 
m.; płaskość f., równość f. 

Wla'dheijen, sn. -3, pl. —, 
kowadło n. (u złotnika). 

Wla'dhen, flä'hen, va. zró- 
wnać, spłaszczyć. 

Bla dhenfuk, 
-fhub, sm. -$, 
dratowa. 

Sli dhengróge, s/f. pl. n, 
i =inhalt, sm. -(e)3, pl. =e, 
objętość f., rozłegłość f., ogół 
m. powierzchni; der -inhalt be- 
trägt 100 Silometer powierz- 
chnia wynosi 100 kilometrów. 

Bla dhewnaj, sn. -e3, pl. 
„Be, miara f. powierzchni, ob- 
szaru; miara kwadratowa, 

Pla henraum, sm. -3, pl. 
«stiume, powierzchnia f. 

Bla dhenzabi, sf. pl. -en, 
liczba kwadratowa; doppelte 
— liczba sześcienna, 

Bla dhenzoll, sm. -(e)3, cał 
kwadratowy. 

Pla'dfelD, sm. -(0)3, pl. -et, 
płaszczyzna f., równina f. 

dla'dfigig, adi. płasko- 
nogi. 


sm. »jjeż i 
stopa kwa- 


Ślaheit, sf. pl. -en, pla- 
skość f., równość f.; pły- 
tkość f. 

Pla Htopf,sm. -(e)3, pl. =Tóp= 
-e, głowa słaba, płytka, mierna, 
mizerna; głowa do pozłoty, 

Jla'hnafe, sf. pl. -n, pla- 
skonos m. 

dla'dhnafig, 
nosy. 

dladś, „jeg, len m.; 


adi. plasko- 


sm, 


człowiek płytkiego ro- | f, In 


gemeiner łen pospolity; 
fleinjter — len mały, cztero- 
pręcikowy; — brechen, raufen 
międłić konopie. 

Jla- (w wyrazach zło- 
żonych) lniany adi. 


Jla'hsartig, adi. do Inu 
podobny. 
Jla'hsbart, sm. -(e)3, pl. 


„bórte, broda jasnowłosa. 
dia chsbau, sm. -3, uprawa 


Sia: djsbereitung, sj. przy- 


prawianie n. lnu. 


Pla hśbliuel, sm. -3, pl. 
kijanka f. do kłepania 


międłica f. 
' brede, sf. 


cierłica f., tarłica f. 


r 


lnu; kłepadło n.; 
| Fla'hsbrate, 
iph m, 


Flader 


Jla'hsbündel, 
—, kita f. lnu. 
Fla'Hśdarre, sf. pl. n, su- 


sn. -3, pl. 


szarnia jf. lnu; izba f., piec 
m. do suszenia lnu. 

Wlahśdotter, sf. pl. =, 
Matki Bożej łen m.; Panny 
Maryi łen. 

v dhjeitig, adi. plasko- 
bok 

gia chfjen, =fern, adi. lnia- 
ny; ze lnu zrobiony. 


Jla'hsfarbig, adi. lnianego 
kołoru.4 «= n 

Jla'hsgelb, adi. żółty jak 
len. 

Jla'hshaar, sn. -(e)3, pl. =€, 
włosy pl. jak len. 

dla hsbeńel, sf. pl. =, 
ochlica f., cierłica f., szczotka 
f. (do czesania) lnu. 

la'hstopf, sm. -(e)3, pl. 
„fópfe, mający włosy jak len, 
blondyn m. 

Wla dstraut, sn. -(e)3, Ilnica 
pospolita, 

Wla hfpiegel, sm. -3, pl. 
—, zwierciadło płaskie. 

Pla hśraufe, =riffel, sf. 
pl. -n, dzierzgadło n., dzierz- 
głica f. do Inu. 

Wla'dśrófte, sf. moczenie n., 
roszenie n. lnu. 

wla hsfhiibe, sf. pl. 
paździerze pl. 

Wla hsfhwinge, sf. pl. m, 
kłepadło n. do Inu. 

Wla' dhsfeide, sf. kanianka 
f. jedwab połny. 

Fla'hsfpinnen, sn. -3, przę- 
dzenie n. lnu. 


dla hsftengel, sm. -3, pl. 


N 


, 


—, łodyga f. lnu, kistra f., 
lniany badyłek. f 
Pla hswerg, sn. -, pakuły 


pl. ze lnu, kłaki pl, 
Bla'hziegel, sm. -3, pl. —, 


dachówka płaska, 


Pla'den i Fla'dern, vn. (5.) 
migać się; buzować się, miga- 
jąć się pałić; płonąć; -derig 
adi. migający. 

Pla derfeuer, sn. -3, miga- 


|jący się płomień. 


Fladen, sm. -, pl. —, 
płacek m., wychopień m., pod- 
płomyk m. 


ağla der, sm. 3, pl. —, 


flader m., słój m. (w drzewie). 


Fla Derig 

Pla Derig, adi. fladrowaty, 
słojowaty (drzewo); żyłkowaty 
(kamień). 

dlageole't, sn. =5, pl. ee, 
flażeolet m., cienka piszczalka. 

Flagge, sf. pl. m, flaga 
f.. bandera f.; die — weben 
laffen banderę rozpuścić; Die 
— ftreidjen banderę spuścić. 

dla'ggen, 1. va. obwiesić ban- 
derami; II. vn, (b.) powiewać 
banderą. 

dla galen)fihifjj, sn. -(0)8, 
pl. «©, okręt m. z banderą, ad- 
miralski. 

Bla ggenftange, sf. pl. m, 
drąg m. od, do bandery. 

Pla'ggenitod, sm. -(0)3, pl. 
„jtóde, drąg banderowy. 

Flagrant, adi. gorący; et 
wurde in -i erwijcht przy- 
chwycono go na gorącym uczyn- 
ku. 

Flafo'n, sn. -3, pl. -$, 
flakonik m., flaszeczka f. 

Bla ffuś, sm. Flakkus. 

Flamant, sm. zen, pl. =€n, 
dla'mbart, sm. -(e)3, pl. =e, 
i $lami'ng(u), sm. -5, pl. =, 
czerwonak m., czerwonóg m. 
flamingo m. (ptak). 

r $ldmie, sf. pl. n, bok m. 
konia. 

Flü'mifd, adi. 1) flamancki, 
flamski; 2) zrzędny, ponury, 
mrukliwy, kapryśny, kwaśny. 

Flammnden i FJlämmlein, 
sn. -$, pl. —, plomyk m. 

Blamme, sf. pl. n, 1) 
plomień m.; m -n auśbrechen, 
geraten plomieniem się za- 
palić; m -n jtehen być w ogniu, 
stać w plomieniach, palić się; 
in -n fegen zapalić; m n auf- 
gehen w plomieniach splonąć; 
er gerät leicht in -n latwo się 
zapala (gniewem, nienawiścią, 
milością); die — beô sStriegeś 
pożar, pożoga wojny; 2) daś 
ift feme erjte — to pierwsza |* 
jego milość; 3) skaza f., bląd 
m. w suknie. 

Bla mmen, I. va. 1) opalać, 
osmalaćjnad plomieniem; Die 
Haut — skórę prażyć, nad 
plomieniem trzymać, przecią- 
gać; 2) nadać materyi barwę 
plomienistą, rysunek do ognia 
podobny; II. vn. (b.) plo- 


mieniem się palić, plomienić 
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się; palać; feme Mugen flamm- 


ten bor Borm, vor Radjudt 
oczy jego palaly gniewem, 
zemstą; -de arbe kolor plo- 
mienisty; -de Augen oczy plo- 
mieniem palające; -de Rade 
zemsta pożerająca, 

Pla mmenauge, sn. 8, pl. 
=n, ogniste oko, ognisty wzrok. 

Fa” mmend, adi. płomie- 
nisty. 

Bla mmenglut, sf. pl. -en 
i =hite, sf. żar, upał ognisty; 
żar plomieni. 

Bla mmenmeer, sn. 
morze n. plomieni. 

dla mmenjdjrift, sf. pismo 
ogniste, plomieniste. 

glanumentod, sm. -(e)5, 
śmierć f. (poniesiona) w plo- 
mieniach. 

Pla mnidt, flammig, adi. 
plomienisty, do _ plomienia 
podobny; plomienny. 

Flandern, sn. Flandrya f. 

dlanell, sm. -8, pl. ee, 
flanela f. 

Plane llbinde, sf. pl. m, 
opaska flanelowa. 

Wlane' Tlen, adi. flanelowy. 

dlanie ren, vn. (h.) prze- 
chadzać się; chodzić bez celu. 

Fla'nte, sf. pl. «i, skrzydlo 
n., pobocznica f., flanka b. 
bok m.; dem einde in Die n 
fallen uderzyć na  nieprzy- 
jaciela z flanku, z boku; Die 
«u deden, entblógen boki osla- 
niać, odslonić, 

dlantie ren, I. va. 1) flan- 
kować, z boku zaslaniać, z boku 
zachodzić; 2) flankować, flan- 
kami, bocznicami opatrywać 
fortecę; II. vn. (b.) walęsać 
się, szlifować bruk, 

lanfe, sf. pl. si, krysa 
f. kolnierz m. (mech.). 

dlajdden i =fdjlein, sn. 

pl flaszeczka f., bu- 


<(e)$, 


oko JA 

Bla fdhe, sf. pł. n, flasza 
f. flaszka f., butelka /.; bau- 
chige — gąsiorek m. ; Wein auf -n 
ziehen, füllen butelkować wino, 
ściągać wino na butelki. 

Pla fhenbier, sn. -(0)5, pl 
=€, piwo butelkowe. 


Yla fhenfórmig, adi. butel- 
kowaty, do flaszki podobny. 


%lattie ren 


Bla fjdhenhalś, sm. -jeś, pl. 
-„hdljer, szyja f. butelki. 
Pla fdhentorb, sm. -(0)3, pl. 
„tłórbe, kosz m. na butelki. 
Pla fdhenfiirbis, sm. -ifjeś, 
pl. «iffe, bania f., bania ty- 
kwa, korbale pl, dynia do 
gąsiora podobna. 
Pla fhenfhanże, sf. pl. u, 
baterya elektryczna. 
Bla fhenżug, sm. -(0)3, pl. 
„zlige, wielokrążek m., machina 
f. do windowania, winda f., 
blok m, l 
Blajdhine'tt, sn. -, pl. =C, 
flażolet m., maly flecik. * 
dla fdhner, sm. -, pl. 
blacharz m. 
dla tau, 
i Zlotów m. 
dla fer, sf. pl. su, stój m. 
(w drzewie), flader m. 


, 


sn. Zlotowo n. 


dla ferig, adi. slojowaty. 
Flatterer, sm. -, pl. —, 


trzpiot m., roztrzepaniec m. 
Bla ttergeift, sm. -c5, umysł 
roztrzepany, trzpiot m., s80- 
wizdrzał m., wiercipięta m., 
niestatecznik m., pędziwiatr m. 
Pla ttergraś, sn. -fe8, pl. 
-«grijer, prosownica rozpierz- 
chła. 
dla tterhaft, =erig, adi. 
roztrzepany, trzpiotliwy, wie- 
trzny, trzpiotowaty, plochy, 
Pla tterhaftigłeit, sf. roz- 
trzepanie n.; trzpiotostwo n., 
plochość f. 


dla'ttertohi, sm. -8, i 
ztraut, sn. -(e)5$, kapusta 
rozpierzchla. 

dla'ttern, vn. (h. i 


trzepotać się, przelatywać, bu- 
jać po powietrzu; bie Gegel 
— im Winde żagle powiewają, 
poruszają się w powietrzu; Hin 
und her — trzpiotać się; et 
flattert bejtinbią umher bez- 


ustannie motylkuje, trzpiota 
się, żyje wietrznie; feine 
Gedanfen Hin und her — 


laffen bujać myślą tam i sam. 

Fla'tterfinn, sm. -, trzpio- 
towatość f., lekkomyślność f., 
niestalość f. 


%la'ttertier, sn. -(e)3, pl. 
=œ, ob. Fledermaus. 
Flattieren, vn. (5.); j—m 


— schlebiać komu. 


Flau 


Blau, adi. slaby, pozba- 
wiony mocy, siły; ckliwy, nu- 
dny; oziębły, leniwy; e8 twitb 
mir — slabo, ckliwo mi się 
robi; mir ift gang — zu Mute 
nie do śmiechu mi teraz; 
machen spekulować na zniżkę; 
Buder ift jeżt — cukier nie 
ma teraz pokupu; -e Ware 
towar nie odchodzący, nie po- 
kupny; die Getreibepreije fte- 
Jeu — niepomyślne targi na 
zboże; adv. licho, mizernie, 
kiepsko, chudo; der Wiub blójt 
— in die Segel wiatr slabo 
nadyma żagłe. 

$lawen, vn. (5.) być bez 
sily; nie mieć pokupu. 

Blau Beit, sf. mdłość f., 
ckliwość f.; brak m. ruchu, 


zarobku. 

Flaum, sm. -(0)3, pl. e, 
i zen, puch m.; eż |progt ihm 
faum der cujte — um Sin 
załedwie pierwszy mech porósl 
mu na brodzie. 

dlawmbart, sm. -()3, pl. 
-birte, 1) mech m. na bro- 
dzie, młoda dopiero rosnąca 


broda f.; 2) mlodzik m., 
golowąs m. 

dlauwmfeder, sf. pł. n, 
puch m.; pościel puchowa. 

Flaw'mig, adi. puchowy, 
puchowaty. 

Flaw milager, sn. -3, pl. — 
i -bett, sn. =¢8, pl. =en, po- 
‘šciel one loże puchowe. 

dlawmiweid, adi. miękki 
jak puch. 

Flaus, sm. -|eż, pł. -fe, 


i dlaujfdj, sm. -e8, pl. -¢, 1) 
kosmyk m., pęczek m. wło- 
sów, wełny; 2) sukno ko- 
smate; 3) — (Rod) surdut m., 
kapota f. z taniego sukna. 

dlauje, sf. pl. n, bala- 
muctwo n., P ZIE cf we 
bieg m., wykręt m.; figiel m. 
Dag find =t to ud 
frazesy, ceremonie; =U VVI- 
madeu kręcić, mataczyć. 

Flaw fennadjer, sm. -3, > 
—, balamut m., krętacz m. 
figłarz m., blagier m. 

Ńlij, sm. -€8, pl. =en, pro- 
stak m. , grubianin m. gbur m. 


dle” die, sf. pl. u, ścięgno | 


h., cięciwa f., sucha żyła. 
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dle Dertwijd 


Ble'hjenbein, sn. -(0)3, pl. | puje mnie; auf dem -e natych- 


=€, piszczel m. 


Bledjengbaube, sf. pł. n, | 


czapka Ścięgnista, oglowie n., 
czepiec m. 
Ble djenkaut, sf. rozcięgna 


f. (anat.), 

dlediidt flechjig, adi. 
żylasty. 

Sledtarbeit, sf. pl. -en, 


robota pleciona, plecionka f. 

Flete, sf. pl. n, 1) splot 
m., warkocz m.; 2) plecionka 
f., rzecz pleciona; 3) kosz m., 
półkoszki pl., kosz na wozie 
z chrustu pleciony; 4) porost 


|m., porosty pl., porostnica f., 


liszajce pl. (rośl.); 5) liszaj 
m.; frejjenbe — liszaj żrący, 
wilk m. (med.). 

Fleten, flechte, flichft,flicht, 
flocht, habe gefloten, I. va. 
pleść; cin Band ing Haar — 
wpleść wstążkę we wlosy; Die 
Haare in gópfe, zu Böpfeu 
pleść warkocze, spłatać 
wlosy w warkocze; den rm 
um j—3 aden — objąć kogo 
za szyję; einucu Baun, rang 
— płot robić z chrustu, wie- 
niec wić; II. 
się. 

Fle' dtengrind, sm. -e8, pl. 
=, strupień woszczynowaty. 

Pledhttorb, sm. -(0)3, pl. 
„łórbe, kosz pleciony. 

Blecdhtweide, sf. pl. <u, 
witwa f., witwina f., loza f., 
rokita f. 

dledtwerf, sn 
cionka f., 
rzecz pleciona. 


Wledhtzaun, sn. -(0)3, pl, 
<żóune, płot m. z chrustu. 
| grodzony. 


Flet, sm. -()3, pl. =e, i -en, 


|1) kawal m., kawalek m.; er 


bejigt fein -hen eigener Erde 
nie posiada ani szczypty wła- 


fi — vr. wić | 
| II. vn. (b.) plamić się; diefer 


właściwem, 
| ze sercem; 


snej ziemi; — (Tuch, Beug) gu | 
ciner Wtiige kawalek (sukna, ' 


materyi) na czapkę; 2) miejsce 
n.; vom -e fomnien ruszyć 
z miejsca; 
awansować; nicht bom -e gehen, 
fih nicht vom =e rühren nie | 
módz ruszyć z miejsca; nie 
postępować w czem, pozosta- 
wać na jednem miejscu; ct; 


geht mir nicht vom -e nie odstę- | 


postąpić naprzód; | nietoperz m., 


| 


miast, na miejscu; ein Kerl auf 
Dem -e człowiek przytomny, 
gotowy zawsze do usług; Den 
redhten — treffen dobrze utra- 
fić; er bat bas Herz auf dem 
reten — ma serce na miejscu 
jest człowiekiem 
den iwunden 
treffen dotknąć kwestyi dra- 
źliwej; ruszyć, tknąć (kogo) 
w sedno; 3) łata f., łatka /.; 
eimen eine, aufs, unter- 
jeben latę wstawić, załatać co, 
podlatać co; 4) flak m., flaki 
pl.; 5) plama f. 

dłle'ddjen, sn. -3, pl. —, ka- 
wałeczek m. ; latka f.; plamka f. 

Wledeln, va. die Sdube 
— przyszczypkę dać pod trze- 


wik. 
Fleten, sm. 3, pl. —, 1) 
mała miejscowość; miasteczko 


n.; 2) plama f., skaza f.; od- 
miana f. w kolorze; emen — 
in etw. bringen plamę na czem 
zrobić; wcigeś Pferd mit gelben 
— biały koń z żóltemi odmia 
nami; fein Leben ift ohne — 
życie jego jest bez skazy. 
Wleden, I. va. plamić co; 


Stoff fledt leicht ta materya 
łatwo się plami; III. vimprs.; c8 
will mit der Arbeit nicht fleden, 
eż fledt nicht robota nie idzie, 
nie udaje się. 


dle denfraut, sn. -(€)3, mio- 


1 Wł | dunka f. 


robota pleciona, ' bez zmazy 


Fle'denloś, adi. bez plamy, 


Flederl, 
łazanka /. 

Wle'dfieber, sn. -3, pętocie 
n., dur m., tyfus osutkowy. 


sn. =, pł. 


, 


dledig, adi. poplamiony; 
srokaty, pstry, moręgowaty, 
z odmianami; — werden spla- 
mić się. 

Bledtyphuś, sm. pl. ffe, 


dur osutkowy, tyfus plamisty. 

Fledermaus, sf. pl. =mduje, 
niedoperz m., 
latoperz m., gacek m., my- 
szak m. 

Fle Derwijdj, sm. -¢8, pl. -¢, 
skrzydlo m. do zmiatania kurzu 
lub poddymania ognia; -e feil- 
Haben udawać cnotliwą. 


_ Ble gel 
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dle'gel, sm. -3, pl. —, 1) 
cep m.; 2) drąg m., drągal m., 
gbur m., prostak m., 

Wlegelet, sf. pl. -en, gbu- 
rowatość f., prostactwo n., 
grubiaństwo n. 

Wle'gelhaft, adi. gburowaty, 
prostacki, grubiański; adv. po 
prostacku. 

Wle'geljabre, sn. mlodzień- 
cze lata. 

dle'geln, fih — vr. po pro- 
stacku się zachowywać, pro- 
stactwa popelniać; er flegelte 
tih auf3 Kanapee Hin rozwalil 
się na kanapie, 

Wle'Ben, va. i vn. (Ņ.) blagać; 
gu Gott um Hilfe — blagać 
Boga o pomoc, 

dle bentlicj, adi. blagalny; 
adv. — bitten blagalnie, usilnie, 
pokornie prosić, 

Wleijdh, sn. -e3, 1) mięso n.; 
miękka część owoców; qe 
riucherteg — wędlina /.; wildes 
— dzikie mięso; 2) cialo n.; 
vom -e fommen, fallen spadać 
z ciala; mein — und Blut moje 
cialo i moja krew, moje dzieci; 
3) chuci pł. ; dem -e leben ubie- 
gać się za cielesną rozkoszą, 
żyć dla uciech cielesnych. 

lei fdhbant, sf. pl. -bónte, 
jatka rzeźnicza, 

dWleitjdhbeil, sn. -(0)3, pl. =e, 
topór m. do rąbania mięsa. 

Ślei jhbejdjau, s/. -03, ogle- 
dziny pł. mięsa. 

dleijdhbejdhauer, sm. -8, 
pl. —, oglądacz m. mięsa. 

Wletjdhblume, sf. pl. "u 
firletka f, kukułka, zawciąg m. 

Wletjdhbrudh, sm. -3, pl. 
„brlicje, mięsny rozrost. 

dleijdbrithe, sf. pl. m, 
rosól m, 

lei fher, sm. -3, pl. —, rze- 
Źnik m.; (in, sf. pl. Annen, 
rzeźniczka f.) 

Slei fherburjhe, =gefelle, 
sm. =n, pl. m, chlopak, cze- 
ladnik rzeźnicki, 

Flet jherhunD, sm. -(0)3, pl. 
-€, pies rzeźniczy, 

lei jherinnung, s/. pl. -en, 
cech rzeźnicki, 

dletfdjern, adi. 
z mięsa, 

Wlei fheślujt, sf. pl. -liifte, 


pożądliwość cielesna. 


mięsny, 


dleifdhejjer, sm. -3, pl. — 
mięsojad m. 

dlei fhertraft, sm. -(¢)8, 
pl. «e, ekstrakt mięsny. 


dleijdhfarbe, sf. pl. m, 
kolor cielisty. 

dletfdfajer, sf. pl. "u, 
żyla f., wlókno n. w mięsie. 
dwleijdhfliege, sf. pł. m, 


ścierwica f. 

dleifdhfrejjer, sm. -8, pl. 
—, mięsożer m, 

lei jhbader, i -hauer, sm. 
-=$, pl. —, rzeźnik m. 

lei jhbadmajdine, sf. pl. 
"li, maszyna f. do siekania 
mięsa, 


Wletjdhig, adi. mięsny, 
z mięsa; mięsisty. 
Wleijdhtlofz, sm. -c3, pl. 


-tlóge; 1) pulpet m., pieróg m., 
zraz z siekanego mięsa; 2) tlu- 
ścioch m.; tłusta lania; zbyt 
tlusta dziewczyna. 

dlei jhfonferie, sf. pł. n, 
konserwa mięsna. 

glei fhfojt, sf. pożywienie 
mięsne. 

Wleijólidj, adi. cielesny; 
-c £iijte chuci cielesne. 

dleijhlidhłeit, sf. 
sność f., zmyslowość f. 

dleifjdhmaDe, sf. pl. m, 
pądr m., robak mięsny. 

dlei fdhjdjau, sf. oględziny 
pl. mięsa, 

lei fójpeije, sf. pl. n, po- 
trawa mięsna. 

dlet fhtag, sm. “8, pl. "e, 
dzień mięsny, w który wolno 
jeść mięso. 


ciele- 


dleijdwage, sf. pl. m, 
waga /. do mięsa, 

dleifjdjware, sf. pl. "u, 
mięsiwo n. 

Wleij;, sm. -e8, pilność f.; 
mit — a) pilnie, z pilnością; 


b) umyślnie, z umyslu. 
dleikig, adi. pilny; -e Ar- 
beit robota świadcząca o pilno- 
ści; — adv. pilnie; j—n — bee 
jucjen odwiedzać kogo często. 
dleftie ren, va. i fih — vr. 
ob. Ubwanbdeht. 

Wlennen, vn. plakać, ma- 
zać się; — sn. plakanie n., 
mazanie n, się. 

Fle'tihen, va. die Bähne — 
wyszczerzyć zęby; baż Maul — 
gębę rozdziawić, 


Fliegen 

Fleri'bel, adi. 
' | (gram.). l 

dlerion, sf. pl. -en, odmia- 
na f., fleksya f. 

Plidarbeit, sf. pl. =cn, ta- 
tanina f. 

Wliden, va. i vn. (H.) latać; 
an etw. — latać co, usiłować, 
przyprowadzić do lepszego sta- 
nu; bie frate — fon lange 
an feinem Körper lekarze dlugo 
już latają mu cialo; da8 ell — 
wyłatać skórę, poszarpać, 

liter, sm. -3, pl. —, ta- 
tacz m.; (sin f. pl. -nnen ko- 
bieta lataniem się trudniąca). 

dwlideret, sf. pl. -en, ła- 
tanina f. 

Fli dlappen, sm. -8, pl. —, 
płatek m. na łatę. 

wldjdhneider, sm. -3, pl. 
—, krawiec trudniący się lata- 
niną 

Flidfdniter, sm. »$, pl. —, 
szewc trudniący się lataniną. 

dldwerf, sn. -(e)3, lata- 
nina f.; zbieranina f. 

Flie Der, sm. -3, bez m. 


odmienny, 


Flie derjtraudj, sm. -(e)3, pl. 
„jtriuche, krzak m. bzu. 

Fliege, sf. pl. n, mucha /.; 
jpanijcje — mucha hiszpańska, 
kantaryda; ibn ärgert die — 
an bet Wand muchy na ścianie 
nie ścierpi, lada co go gniewa; 
zwei -n auf einen Sdlag przy 
jednym ogniu dwie pieczenie 
upiec, za jeden ogon dwie 
sroki ulapić, za jednym zacho- 
dem dwie rzeczy sprawić. 

*lie'gen, flog, bin geflogen, 
I. vn. latać, wzlecieć, pole- 
cieć, przylecieć; in die $Hółc 
— wzlecieć w górę, do góry; 
e8 foll feiner —, Die Flügel 
wären ihm denn gewachjen kto 
skrzydel niema, niech latać 
nie probuje; der Vogel ift über 
Da3 Dach, in bie Lujt geflogen 
ptak  przelecial przez dach, 
wzlecial w powietrze; geflogen 
fommen przylecieć; jie flogen 
von ihren Siken zerwali się, 
podskoczyli ze swoich miejsc; 
er gab ihm eine Obtfeige, daf 
er unter ben Tijdh flog wyciął 
mu taki policzek, że aż pod 
stól upadł; bas Shiff flog in 
bie Quft okręt wylecial w po- 
| wietrze; fdjnell vorbei— prze- 


Bliegenblume 


lecieć ptakiem, szybko; in j—3 
Arme — rzucić się w czyje 
objęcia; die Fahne — laffen 
rozpuścić chorągiew; gebratene 
Tanben — feinem ing Maul 
pieczone gołąbki nie lecą same 
do gąbki; wo Tanben find, da 
— Tauben hin złoto przyciąga 
zloto; II. fih — vr. fih matt 
— zmęczyć się lataniem; III. 
fliegenD, ppr. i adi. latający, 
ruchomy; -e8 Haar włos rozpu- 
szczony ; -e8 Qager, -e8 Kranten- 
Haug ruchomy obóz, lazaret; 
-e Briide most ruchomy, lata- 
jący, na czajkach; -c Qiķe go- 
rąco przelotne, chwilowe, prze- 
mijające; -c3 Blatt pismo 
ulotne; -e Partie, -e Rotte 
oddzial roboczy przelotny, dru- 
żyna robocza przelotna. 

Flie'genblume, sf. pl. m, 
lisie jajka. 

Flie'gendiftel, sf. pl. mm, 
mucholówka /. 

Ylie'genfalle, s/f. pl. m, 
lapka f. na muchy. 

Jlie'gengarn, i =neg, sn. 
-()3, pl. -e, siatka f. na muchy. 

Plie' gengift, sn. -e8, pl. =e, 
trucizna f. na muchy. 

lie gentlappe i =tlatjche, 
sf. pl. =n, placka f. do zabija- 
nia much, 

Ylie'genpflajter, sn. -3, pl. 
—, wezykatorya f. 

Pliegenfhimmel, sm. -8, 
pl. —, koń biało nakrapiany. 

Plie'genffnipper, sm. -8, 
pl. —, muchołówka /. (ptak). 

Pliegenfńrant, sm. -(e)3, 
pl. s(chrante, spiżarnia f. 

Slie genfhmanm, sm.-(e)3, 
pl. „jdhwómme, =pilz, sm. -e$, 
pl. =e, muchomór m. 

Flie genfhiwarm, sm. -(0)8, 
pl. -jdjwidrme, rój m. much. 

dlie' genitein, sm. -(0)8, pl. 
=¢, arszenik m., trucizna f. 
na muchy. 

Flie genmedel, sm. -3, pl. 
—, oganka f. (do oganiania 
much), klepaczka f. 

Flieger, sm. »Ś, pl, EN 1) 
lekkie czólno; 2) latawiec m.; 
3) latacz m. 

Flie hen, (poetycznie fleuchit, 
fleucht), floh, bin geflohen, I. 
ra. j—n — uciekać od kogo, 
unikać go; etw. unikać 
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czego; wystrzegać się; II. vn. 
uciekać; vor etw. — uciekać 
od czego; bor der Günde — 
strzedz się, wystrzegać się 
grzechu; żu j—n — uciec do 
kogo, uciec się do kogo; Die 


Reit flicht czas przemija, upły- 


wa. 

lie ktfraft, sf. sila odśrod- 
kowa. 

Wlie'fe, sf. pl. m, flisa f., 
fliza f., płyta kamienna, tafla 
marmurowa lub z cegły; den 
Gugboben mit -n belegen taflo- 
wać podlogę. 

Flie fenfuğpboden, sm. -3, 
pl. -böüden, posadzka taflowana, 
kamienna, 

Fliegen, flok, bin (rzadziej 
habe) geflojjen, I. vn. 1) plynąć, 
ciec, lać się; in biejer Sdladht 
ijt viel Blut geflojjen w bitwie 
tej dużo się krwi przelalo; der 
dlug flict in den Gee rzeka 
wplywa, wpada do jeziora; 
Tränen flofjen ihm au8 den 
Augen, feine Augen floffen 
von Tränen łzy mu się 
z ócz laly, oczy jego we łzach 
tonęly; die Augen — ihm über 
ciecze mu z oczu; der Gd weik 
flok ihm bon der Stirn pot mu 
się lal z czoła; bag Qand, wo 
Milh und Honig fliegt kraj 
mlekiem i miodem płynący; 
dag Papier, die Tinte fliet 
litery rozlewają się po papierze; 
die Rede fliegt, bie Verje — 
im mowa sama mu płynie, 
wiersze mu się kleją; 2) topić 
się, rozpływać się; ba Blel 
flict fchon ołów już płynie, 
roztopił się; 3) ihre aare 
flofjen im Winbdejwłosy jej po- 
wiewały w powietrzu; 4) au$ 
etw. — wyplywać, wynikać 
z czego; au3 dem Gejagten fliegt 
von jelbjt z tego, co się powie- 
działo, wypływa samo przez 
się; II. fliejjenD, ppr. i adi. 
plynący, plynny; -e38 Gejdhwiit 
wrzód ciekący; — reden, |djrel- 
ben, płynnie mówić, pisać; 
-e Rede mowa plynna, gładka; 
-c8 Mafjer woda płynąca, cie- 
kąca, żywa. 

Flie Bgold, sn. -08, piasek 
złoty (w rzekach pływający). 

dliefkpapier, sn. -8, pl. -€, 
bibuła f, 


Blttterjilber 


wlimmetr, sm. -3, pl. —, 
blask m., blysk m., blyszcze- 
nie n.; blyskotka f. 

Flimmern, sn. -3, migota- 
nie n. 

Flimmern, vn. (ġ.) bly- 
szczeć migającym blaskiem; 
e3 flimmert mir vor ben Augen 
miga mi się, mieni mi się 
w oczach, 

Wlinf, adi. żwawy, rączy, 
ruchawy ; adv. ruchawo; flinteś 
Wejen ob. Flinfheit. 

$lintheit, sf. zwinność f., 
rączość f., ruchawość. 

Flint, sm. -(e)3, pl. -€, krze- 
siwo n. 

Flinte, sf. pl. -n, strzelba 
f. karabin m., fuzya f. 

Bl ntentolben, sm. -3, pl. 
—, kolba f. u strzelby. 

$lintenlauf, sm. -(e)3, pl. 
„liuje, lufa f. u strzelby. 

Sli ntenjcdhaft, sm. -e8, pl. 
„jchójte, loże n. u, do strzelby. 

Plintenftein, sm. -(e)8, pl. 
-€, skalka sf. i 

Fli'ntenjihuk, sm. -ffeś, pl. 
„jdhiijje, strzal m. z broni rę- 
cznej; einen — weit na odle- 
głość strzału z broni ręcznej, 
na strzal. 

Fli'ntglas, sn. -fe3, flintglas 
m., szkło optyczne. 

Jli'rren’, vn. (5.) migać się. 

Flirt, sm. -$, miłostka f., 
flirt m. 

Flirten, vn. flirtować. 

Fli'tter, sm. -8, pl. —, 
blaszka metalowa; blyskotka 
f.; blichtr m., szych m, 

Jli'ttergold, sn. -3, nędza 
zlota, szych m., pozorny blask, 
blyskotka f., świecidło n., świe- 
cidelko n. 

$littergraś, sn. -fe8, pł. 
-gräfer, drzączka j. (rośl.). 

Fhi'tterjahr, sn. -(e)8, pl. =e, 
pierwszy rok, miodowy w mał- 
żeństwie. 

Fli'tteriram, sm. -8, bly- 
skotki pl., świecidelka pł. 

Pi ttermonat, sm. -8, pl. =€, 
miesiąc miodowy. 

Fli'tterihein, sm. -(¢)8, 
próżny blask, pozorna świet- 
ność, 

Fli'tterfilber, sn. -3, nędza 


| srebrna, srebrny szych. 


%litterwert 


wlittertwert, sn. =3, rzecz 
strojnie zrobiona dla oka, 
blyskotka f. 

Gli tterwoche, sf. pl. n, ty- 
dzień miodowy. 

dlo'dajdje, s/f. perzyna f. 

Flote, sf. pl. -1, kosmyk 
m., osmyk m.; klaczek m. (lnu); 
płatek m. 

loten, I. zbijać wełnę, 
pilśń, kędzierzawić; II. vn. (9.) 
ukladać się w kosmyki, w pla- 
tki. 

dlo denblume, sf. pł. m, 
chaber m., bławatek m., mo- 
drak m. 


dlo deniwolle, sf. wyczeski | 


welniane. 

%lo'dig, fit, adi. kosmy- 
kowy, platkowy, kosmyko- 
waty. 


dlo'djeiDe, sf. pela f., je- 
dwab klakowaty, filozela /. 

Floh, sm. -(e)3, pl. Zlóbe, 
pchła f.; er hat ihm einen — 
ius Ohr gejegt narobil mu 
skrupulu, kłopotu, zaniepokoil 


o. 

Flö'heu, va. i jih — wr. 
szukać pchly, iskać. 

SIGh fraut, sn. -(©)3, rdest 
pchlany (ziele), plesznik m., 
olownica f, 

Wlu'ktrebś, sm. -|e3, pl. -fe, 
kielż m. zdrojowiec. 

Flor, sm. -(€)3, pl. -€, 1) flora 
f» gaza f., krepa f. (żalobna); 
j—m den — von den Augen 
ziehen zdjąć komu  zaslonę 
z oczu,uwolnić kogo od mylnego 
sądzenia o rzeczy; 2) kwitnie- 
nie n.; rozkwit m. 

Flora, sf. pl. =ten, 1) bogini 
f. kwiatów; 2) ogół roślin. 

Blu rband, sn. -(0)3, pl. 
-bónder, =binDe, sf. pł. an, 
przepaska f. z krepy, przepaska 
żalobna. 

Florentine, sf. Florentyna. 

dlyre ng, sn. Florencya f.; 
Ńlorentinct sm. Florentynin, 
Florentczyk; %lvrentinerin sf. 
Florentynka; flvrentiner adi. 
florencki, florentyński. 

$lure tt, sn. -, pl. =, floret 
m. do szermierki. 

dlo rfliege, sf. pl. -n, zlo- 
took m. (mucha). 


Florian, sm. Floryan; Flo- | $ 


riau=Strae, sf. -Tor, sn. lv- 
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rianer Strajc, -Tor ulica, bra- 
ma Floryańska, 

Wlorieren, vn. (Ņ.) kwi- 
tnać; mieć powodzenie. 

$lorijt, sm. -en, pl. -€n, 
kwieciarz m. 

Blorlan' ten, sn. Wartucze 


dlo'stel, sf. pl. n, kwiatek 
retoryczny, próżne ozdoby (sty - 
lu); frazes m. 

Flok, sn. -jcż, pl. Fife, 
1) woda plynąca, rzeka f.; 2) 
tratwa f.; 3) mostek pływający. 

%Ióbar, adi. spławny. 

Wlo'fje, sf. pł. =n, pletwa f. 

WIÓ Be, sf. 1) splaw m., 
splawianie n., spuszczanie n. 
drzewa; miejsce n. splawu; 2) 
flisówka j., flis m., splaw m., 
trudnienie się  spuszczaniem 
drzewa; 3) drzewo splawia- 
ne; 4) tratwa f., płyt m., mo- 
stek pływający. 

SIó Ben, va. 1) wpuszczać, 
wlewać plyn jaki; 2) pławić, 
splawiać, spuszczać (drzewo); 
3) die Wdijche — bieliznę płukać. 

BIló żer, sm. -3, pl. —, flis 
m., flisak m., oryl m. 

dlo ggerehłtigłeit, sf. pra- 
wo n., przywilej m. splawiania 
drzewa. 

dlo zbolż, sn. -e8, pl. höger, 
drzewo splawiane, wodą spu- 
szczane, 

Plo'Bmeijter, sm. -3, pl. —, 
przelożony m. nad splawem. 

Klu jłnedt, sm. -(e)3, pl. =e, 
flisak m. 

Blu jordnung, sf. pl. -en, 
urządzenie splawu się doty- 
czące, regulamin m. spławu. 

dlo green, sm. -3, pl. —, 
pale na rzecze, na których 
się zatrzymuje splawione drze- 
wo. 

%lo Bwejen, sn. plawnictwon. 

Flöte, sf. pl. m, flet m., 
piszczalka f.; die —, auf der — 
blajen grać na flecie. 

Flöten, 1. va. grać co na 
flecie; 1I. vn. (h.) grać na flecie; 
dźwięcznie śpiewać; cienkim 
glosem mówić; — gehen zgi- 
nąć, przepaść, pójść na marne. 

Sló'tenblńjer, sm. =3, pl. —, 
WIÓti ft, sm. <eu, pł. =cn, fle- 
cista m. 


Kludt 


glótenitein, sn. Koczala f. 

dló'tenitinune, sf. pl. n, 
głos m. na flet (w partyturze); 
śpiewny głos. 

WIG tenżug, sm. -3,=regijtet, 
sn. =$, pl. —, odmiana fletowa 
(w organach); fletnia f. 

Flott, adi. 1) plywający; 
ciu Shiff — machen okręt ze- 
pchnąć na wodę; — werden 
znowu plynąć, znowu się do- 
stać na wodę; znowu mieć po- 
wodzenie; baś @ejpräd ift 
wieder — geworden rozmowa 
znowu się rozpoczęla; 2) — 
leben żyć szumno, używać, nie 
żalować sobie, putać, hulać; 
c3 ging — zu szło, bylo hucznie, 
wesoło; -er Burjhe hulaka m. 

Flo'tte, sf. pl. =u, flota f. 

lo ttholz, sm. =c3, pl. =Hól- 
30, drzazgownica f. (u sieci 
rybackiej). 

Flottille, sf. pł. n, flotyla 
f., mała flota, eskadra f. 

Wlottiwe g, adv. smialo, od- 
razu, bez ceremonii. 

Flöt, sn. -08, pl. -C, war- 
stwa f., pokład m. 

Wld'ggebirge, sn. -3, pl. —, 
góry warstwiane, pokladowe. 

Sl glage, i =fhidht(e), s/. 
pl. =n, pokład poziomy. - 

SIó'gweije, adv. pokłado- 
wo, pokladami, warstwami. 

Fluh, śm. -(e)3, pl. $liiche, 
przeklęństwo n., klątwa f. 

dlu dhbeladen, =belaftet, 
adi. przeklęty, zaklęty, klątwą 
obarczony. 

Flu'hen, 1. va. j—m etw. an 
ben $al8 — przekleństwem 
swojem sprowadzić co na kogo; 
lI. vn. (B.) kląć; j—m — kląć 
komu, kogo. 

Flu' her, sm. -, pl. —, prze- 
klinacz m.; bluźnierca m. 

Flutt, sf. 1) ucieczka f.; 
jich durch die — retten ucieczką 
się ratować; bie — uchmen 
uciekać; in die — jdlagen do 
ucieczki zmusić; jebr in der — 
jein niezmiernie się śpieszyć; 
2) bie — haben wytropić, gdzie 
się zwierz skryl; 3) — bou 
Vöüaelı gromada wespól prze- 
latujących ptaków; 4) bie iire 
hat zu biel — drzwi za wielką 


| mają szparę, nie dochodzą; 5) 


lchten 


rząd m., linia f.; fünf Fenjfter, 
Bimmer in einer — pięć okien, 
pokoi, w jednym rzędzie. 

dlivdhten, 1. va. uciekając 
unieść, schronić co dokąd; ll. 
vn. i fidj — vr. (|.) do ucieczki 
się wziąć; ucieczką się ratować. 

dliicdhtig, adi. 1) zbiegły; 
— werden zbiedz, uciec; 2) 
ulotny, latwo się ulatniający; 
prędko przemijący; nietrwaly, 
niestateczny; powierzchowny; 
= Wurbcit powierzchowna ro- 
bota (w sztuce, literaturze); 
3) -c8 Pferd szybki, rączy 
w biegu koń; 4) spieszny, po- 
spieszny, z pośpiechem wyko- 
nany, na prędce zrobiony; etw. 
— buchichen, Durhlefen prze- 
rzucić co, na prędce przejrzeć, 
przeczytać; 5) lekki; =c$ (c= 
wand lekki, jakby w powietrzu 
się unoszący; cinen -en Finjel 
haben mieć lekki pęzel; 6) -¢8 
Salz lotna sól. 

dliidtigłeit, s/f. pł. =n, 
ulotność f., nietrwalość, nie- 
stalość ; szybkość, rączość; po- 
śpiech m.; lekkość f.; powierz- 
chowność f. 

mluchtturve, sf. 
zbieg m. 

Klidtling, sm. =3, pl. =e, 
1) zbieg m., wychodźca m., 
emigrant m.; 2) trzpiot m. 

dlrcdhtverdadt, sm. =(e)8, 
podejrzenie n. o ucieczkę, 

Blwdtverjuh, sm. -(0)8, 
usiłowana ucieczka. 

Fider, sn. =3, pl. —, kanal 
m.; woda ujęta w rynnę. 

dlwDern, va. splawiać drze- 
wo kanalem do rzeki. 

Slug, sm. -(0)8, (pl. Flüge), 
1) lot m.; einen Vogel im =© 
erjdhicjen ptaka w lot, w locie 
zabić; den Ball im -e fangen 
piłkę uchwycić w powietrzu; 
in =c, auf dem -¢ na prędce, 
w mgnieniu oka, w lot, jakby 
w przelocie; 2) der — der Oe- 
Danfen bujanie n., polot m. my- 
śli, — ber Reit szybki bieg 
czasu; 3) ciąg m. ptaków; 4) 
rozpiętość f. skrzydel ptasich. 

dlwgblatt, sn. -(e)8, pl. 
blätter, pismo ulotne; bro- 
szura f, 

Dliigel, sm. -8, pl. —, 1) 
skrzydło n., lotka f.; 2) — 


Al, 


pl. 
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Fluf; 


eines Gebändeg skrzydło bu- 
dowy, pawilon m., przybudo- 
wanie n., — eines enjters 
kwatera f. ; — ciner Windmühle 
skrzydlo wiatraka, śmiga f.; 
— eter Türe skrzydlo u drzwi, 
podwój m. polowa drzwi; 
mit -u vetjchen skrzydlaty, 
skrzydlasty ; — der Jtaje skrzy- 
dlo, bok m. nosa; 3) er hat die 
— hängen lajjen zwątpił, stra- 
cil odwagę; die — wachjen ihm 
skrzydla mu rosną, nabiera 
siły; fich die — verbrennen spa- 
rzyć się, szkodę ponieść; j—n 
beim euivijchen, uchinen 
wziąć kogo za kolnierz, za ra- 
mię; die Ylgjt hatte ihm — ge- 


| macht strach dodawal mu skrzy- 


del; 4) unter j—8 — fliihten 
uciec się pod ezyją opiekę; j—lt 
unter feine — nehmen wziąć 
kogo pod swoją opiekę, pod 
swoje skrzydła; 5) fortepian m. 

dl geladjutant, sm. -en, 
pl. =en, adjutant przyboczny. 

dligelbabun, sf. pł. -en, 
boczna kolej, szlak boczny, 
bocznica kolejowa, 

Bl geldede, sf. pł. a, nad- 
lotka f. (u owadów latających). 

Fli gelförmig, adi. skrzy- 
dlowaty, skrzydlaty. ; 

dl gelfnodjen, sm. 3, pl. 
—, lotka f., kość skrzydlowa. 

Sl gelnanu, sm. -(¢)3, pl. 
«mämier, skrzydłowy m. 

Flirgelmeifter, sm. 3, pl. 
—, dowodzący skrzydłem my- 
sliwców. 

Fli geluek, sn. -c3, pl. =e, 
skrzydłak m. 

Sli gelpferD, sm. -(¢)8, pegaz 
m., lotny rumak, 

gli geljdlag, sm. -(0)8, pl. 
„jdhlige, uderzenie n. skrzydła- 
mi, wzbicie n, skrzydeł. 

Klgeltiire, sf. pl. n, drzwi 
podwójne, o dwu skrzydłach, 
podwoje pl. 

dligelwelle, sf. pl. m, 
walec, w którym utwierdzone 
są skrzydla wiatraka. 

glilgge, adi. mogący już 
latać, zdolny do lotu. 


dlwgbkafer, sm. -5, owies 


głuchy. ` 

dlwgmajdine, sf. pl a, 
samolot m., lotnica f., lata- 
wiec m, 


Blwgmebł, sn. -(0)8, pył 
mączny, miał m., stochmal m. 

Blwgplat, sm. -¢3, pl. =pli- 
ge, tor latawcowy, wzlotowy. 

lugs, adi. wskok, lotem, 
piorunem, szybko jakby na 
skrzydłach. 

Blwgjand, sm. -(0)3, wy- 
dma f., piasek lotny, ulotny, 
powiewny. 

dlugihiffabrt, sf. 
wiectwo n., lotnictwo n. 

Flu'gidiffer, sm. =8, pl. —, 
awiator m., pilot m. 

dlugjdrijt, sf. pl. 
pismo ulotne; broszura f. 

Klwgwild, sn. -(0)3, lotna 
zwierzyna. 

Filwidum, sn. =8, pl. -da 
rozciecz f., płyn n., fluid m., 
fluidum a. 

Kluttuation, sf. pl. =©n, 
falowanie n.; zmiana f., chwiej- 
ność f., wahanie n. się, niesta- 


lata- 


=l, 


lość f. ` 


dluttuie ren, vn. 
chwiać, wahać się. 

Fiwnder, sm. 8, pl. —, i sf. 
pl. eu, flądra f., plastuga f. 
(ryba). 

Blunterei, sf. chełpliwość 
fẹ samochwalstwo f., fanfa- 
ronada f. 

Fiwntern, vn. chelpić, chlu- 
bić się, fanfaronować. 

%lwyr, sn. =8, krzem m. 

Żluorejgeng, sf. zjawisko 
świetlne, fluorescencya f. 

Flur, 1. sf. pl. -en, niwa f., 
pole n., grunta pl.; 11. sm. =$, 
pl. ec, i sf. pl. =€n, sień f., dzie- 
dziniec m. ip 


falować; 


Kdlwrbud, sn. -(0)3, pl. 
-biidjer, kataster m., księgi 
poborowe. 


Flurhiitet, sm. -3, pl. —, 
polowy m. 

dlurjdhaden, sm. =3, pl. 
zjchńden, szkoda polowa. 

Blwrjteiu, sm. =(0)38, pl. =e, 
kamień graniczny. 

Blu, sm. -jjcś, pl. Ślitjje, 
1) rzeka f.; 2) plynienie n., 
cieczenie n.; tok m.; der Stram 
fat ftarfen — rzeka ma silny 
prąd; Metall in — bringen roz- 
topić metal; — der Rede tok 
mowy; — der Stunden szybki 
bieg godzin; etw. in — bringen 
wdrożyć co, na drogę, na tor 


d $lujzab (wärts) 
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Jo'lgen 


naprowadzić; die Unterhaltung 
wieder in — bringen ożywić 
znowu zabawę, rozmowę; 3) 
flus m., top m., topnik m., top- 
niwo n., ciało ułatwiające to- 
pienie się twardych kruszców; 
4) szkło farbowane, kamień ze 
szkła naśladowany; 5) reuma- 
tyzm m., gościec m.; weier — 
białe upławy ; 6) — im atten- 
(piel sekwens m., następstwo n. 
dlugab (wdrtś), adv. z wo- 
dą, 
lujau f(wdrtś), adv. pod 
wodę. 
dlufjgbad, sn. -(e)3, pl. 
„bidder, kąpiel rzeczna, 
dlujgbett, sn. -(e)3, pl. -€, 
koryto n., łożysko n. rzeki, 
Bl bhen, sn. -8, pl, —, 
rzeczka f., rzeczułka f. 
Wlufgeijen, sn. -3, żelazo 
płynne, łane, niehartowane. 
Wlu Berde, sf. ziemia topna. 
dluńjfieber, sn. -3, febra 
kataralna., 
dlugfijdj, sm. -e8, pl. -e, 
ryba rzeczna, 
dlupfijdherei, sf. 
ło(w)stwo rzeczne. 
dlubgalle, sj. opoje pl., 
(choroba końska) nabrzmieuie 
miękkie na zgięciu kolana. 
dlupggebiet, sn. -()3, do- 
rzecze Nn., porzecze n. 
Blu bgolD, sn. -(e)3, złoto 
rzeczne. 
dlufgott, sm. -(e)3, pl. 
-„góttet, bożek rzeczny. 
dluggrundel, sf. pl. m, 
babka rzeczna (ryba), 
dlughdbniein, sn. -3, ja- 
skier rzeczny. 
dli'ffig adi. 1) płynny, 
ciekły; — machen (roz)topić; 
2) «e Gelder gotówka f., pie- 
niądze wypłatne; pieniądze, 
którymi natychmiast dyspo- 
nować, rozrządzać można; fein 
Bermógen — machen zreali- 
zować, zmobilizować majątek, 
zamienić majątek, dobra na 
gotowe pieniądze; Da8 Gehalt 
wird mit 1. guli — gemat 
pensya będzie wypłacona od 
1. lipca; -e Darftellung, gładkie, 
płynne przedstawienie rzeczy. 
dla fjfigłeit, sf. pl. -en, płyn 
mM., ciecz f.; płynność f., cie- 
kłość f. 


rybo- 


Plu girebś, sm. -fe3, pl. -fe, 
rak rzeczny, 

Blu smittel, sn. -3, pl. —, 
środek do topienia, topnik m. 

Wlu gmiindung, s/f. pł. =€u, 
ujście n. rzeki, 

dlugpapier, sn. -3, pl. ee, 
bibuła f. 

dlu'gpferd, sn. -()3, pl. -e, 
koń rzeczny, nilowy, hipopo- 
tam m. 

Wlu'gjanbd, sm. -(e)3, piasek 
rzeczny. 

Flu giehiffabrt, sf. pl. sen, 
żegluga f. na rzecze. 

Flu'pfpat, sm. -(e)8, pl. 
-e, topnik m., flusspat m. 

dlufgitagi, sn. -(e)3, stal 
złewna, mięszana. 

Blu fiwajjer, sn. -3, woda 
rzeczna. 

dlijtern, vn. i va. (K.) 
szeptać, 

Flut, sf. pł. -en, 1) wzbie- 
ranie n., przypływ m, morza; 
2) bałwany, fałe morskie; 
wylew m., potop m.; 3) mnó- 
stwo n., ćma f.; eine — von 
Tränen potok łez; cine — 
von Gejuchen nawał, niezli- 
czona iłość podań, 

Fluten, vr. (5. i|.) 1) vimprs. 
c3 flutet (morze) przypływa; 
2) wzbierać, silnie tałować; 
3) pływać po falach. 

$lutgraben, sm. -3, pl. 
-graben, kanał upustowy. 

Wlutgraś, sn. -fe3, pl. 
„grójer, lisi ogon, wyczyniec 
kołankowaty, 

Wlu tzeit, sf. czas m. wzbie- 
rania wody, przypływu (mo- 
rza). 

Slurio'n, sf. fluksya f. 

$odmajt, sm. -e8, pl. -e, 
maszt przedni (na trzechma- 
sztowym okręcie), 

Bo djegel, sn. -3, pl. —, 
wiełki żagiel (u przedniego 
masztu). 

do dśraa, sn. fokreja /. 

dóDera [, adi. zjednoczony, 
federalny. 

Föderalismus, sm. —, 
ustrój m, związku, federalizm m. 

Bóderalift, sm. -en, pl. -en, 
zwołennik ustroju związkowego, 
federalista m. 


dóderation, sf. pl. -eu, 
połączenie n., związek m., fe- 
deracya f. 

Föüderati'v, adi. związkowy. 

dóderiereu, va. i fi — 
vr. zjednoczać, jednoczyć, 

do'klen, Füllen, sn. =3, pl. 
—, żrebię n. 

dóbn, sm. -3, pl. -e, wiatr 
południowy. 

dóbre, sf. pl. n, sosna f. 

$ota'l, adi. dotyczący ogni- 
ska (fiz.), 

Fo tus, sm. —, ognisko n., 
(fiz.), 

Fo'lge, sf. pl. n, 1) kolej f., 
następstwo n.; nad) der — 
po kolei; iu cimer — ciągle, 
kolejno, jednym ciągiem; 2) 
następstwo n., skutek m., wy- 
padek m., wynik m., wynikłość 
f.; die traurigen -u deg Leidjt- 
fun smutne skutki, następ- 
stwa lekkomyśłności; 3) czas 
następny, przyszłość f.; iu det 
— na przyszłość; die — wid 
c8 zeigen, leHren pokaże się 
to w przyszłości; 4) wniosek 
m.; barauś lagt fih die — 
żiehen stąd daje się wysnuć 
wniosek; da8 ijt nicht die — 
davon to z tego nie wypada, 
wynika; 5) posłuszeństwo n., 
uległość f.; j—m — leiften być 
komu posłusznym ; dem Refuje 
wurde nicht — gegeben odrzu- 
cono rekurs, odmówiono rekur- 
sowi; 6) zu —, demzufolge 
wskutek tego, stosownie do te- 
go, według tego; następnie, 

do Igeleijtung, sf. zasto- 
sowanie n, się do czego, prze- 
strzeganie n.; posłuszeństwo n. 

Folgen, I. vn. 1) (b. if.) 
j—m — iść za kim; femem 
Herm auf dem Fuke — iść za 
panem krok w krok; j—3 Bei- 
jpielc — iść za czyim przy- 
kładem; j—3 %uf(j)tapfen — 
wstępować w czyje śłady; 
2) (|.) nastąpić po kim; auf 
Regen folgt Sonneujchein po 
deszczu bywa pogoda; 3) (Ą.) 
słuchać, usłuchać kogo; dem 


Mrzte — słuchać rady lekarza; 


der Stimme des Berjtandeż — 
usłuchać głosu rozumu; feinem 
eigenen Sopfe — kierować się 
własnem zdaniem; 4) (b. i |.) 
aug etw. — wynikać, wypły- 


Fo Tgendermafzen 
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wać, wypadać z czego, być 
wnioskiem; bag folgt au8 dem 
Gefagten to wypada, wynika 
z tego, co się powiedziało; 
barau3 folgt, dak... z tego 
wynika, wypada, wypływa, 
wychodzi, widać, że...; 5) 
dag Geld folgt anbci załącza 
się pieniądze; równocześnie 
przesyła się pieniądze; II. fol- 
gend, der, -De, -De3, ppr. i adi. 
następujący, następny, nad- 
chodzący, (-a, -e); am -en Tage 
następnego dnia; der -e Tag 
dzień jutrzejszy, nazajutrz; 
dag gejchah auf -e Mrt stalo się 
to tak, stało się w sposób na- 
stępujący. 

Po [gendermajzen, =erge= 
ftalt, adv. w następujący spo- 
sób, jak następuje. 


Fo Ige(n)loś, adi. bez sku- | 


tków, bez następstw. 

Fo Ige(n)reidj, adi. 
w skutki. 

Po [geredt, i =ridjtig, adi. 
konsekwentny, konsekwentnie 
wyprowadzony, logiczny. 

do Tge(n)reihe, sf. ph -n, 
następowanie n., następstwo r., 
serya f. 

fo [gerihtigłeit, s/. kon- 
sekwentność f., logiczność f. 

$o' lgern, va. wnioskować, 
wnosić, wnioski wyprowadzić; 
au etw. — wnioskować z czego, 
dorozumiewać się. 

To [gerung, sf. pl. -en, wy- 
nik m., wnioskowanie n., wnio- 
sek m., dorozumiewanie n. się; 
ohne daraus -en für die Bu- 
funft zu ziehen nie przesądza- 
jąc przyszłości. 

$o'lgefat, sm. -e3, pl. -(ige, 
następnik m., wniosek m., zda- 
nie wynikające z innego, 

Fo [gewidrig, adi. niekon- 
sekwentny, niełogiczny; adv. 
(-nie). "+ 

Folgezeit, sf. pl. -en, przy- 
szłość f., przyszłe czasy, po- 
tomne wieki. 

Wo lglidj, 1) coni. a zatem, 
więc, przeto; następnie; 2) 
adi. następny, przyszły. 

Fo lgfam, adi. powolny, po- 
słuszny, słuchający. 

do lgfamfeit, sf. powołność 
Í., posłuszeństwo n. 


obfity 


Jo'liant, sm. -en, pl. en, 
foliant m., książka f. in folio. 

Folie, sf. pl. m, folia f., 
folga f., podłewa metałowa 
(u zwierciadła); podkładka f. 
z błaszki (pod oprawionym 
kamieniem), 

Fo'lieren, va. 1) ein Buch 
— numerować kartki książki; 
2) einen Spiegel — wyłożyć 
łustro srebrnym papierem. 

To'lio, sn. -3, pl. -3, 1) stron- 
nica f.; 2)in — w formacie 
arkuszowym. 

fo 'lter, sf. pl. n, tortura 
fa męki pl. katusze pl; j—u 
auf Dic fpaumen wziąć 
na tortury. 


go lterbanf, s/. pl. -bänte, ; 


ława katowska, katownia f. 


Wo lteret, sm. -3, pl. —, kat | 


m., katownik m. 

go ltergeriit, sn. -(€)3, pl. -e, 
narzędzia pł. do tortury. 

Fo Tterfamunetr, sf. pł. =n, 
katownia f. 

Bo lternu, va. męczyć na 
torturach, katować; dręczyć. 

Pond, (wym.: fa) sm. -8, pl. 
-8, 1) tło n.; 2) wnętrze n. 
(teatru, powozu); 3) ob. ond 
1) 


Tondś, sm. —, pl. —, fun- 


dusz m., kapital m., gotówka f.; | À a, 
l 7 4 pretensya /.; dag find unbillige 


2) własność ziemna; 3) papiery, 


efekty pl.; 4) (przen.) zdołność | 


f., tałent m. 


Fo nośbórje, sf. pl. m, 
giełda pieniężna, papierów war- 
tościowych. 


Fontane, (wym.: fonten) sf. 
pl. =n, wodotrysk m., fontanna f. 

Fontanelle, sf. pł. n, $on= 
taneli, sn. -3, pl. —, ciemiączko 
n., jątrznik m., źródełko n., 
apertura f. 

Fo'ppen, va. żartować sobie 
z kogo; j—nu — kpić z kogo, 
oszukać kogo. 

Fopperel, sf. pl. en, żart 
m., kpina /.; oszustwo n., 

Fo rbad, sn. Zagajewiczki 
pl. i Połskawieś f. ; 

Fo'rce, (wym.: fors) sf. moc 
f., siła f.; forsa f. 

Forcie ren, va. wytężać siły; 
usiłnie popierać, forsować. 

Förderer, sm. -3, pl. —, 
wspierający m., mecenas m. 


$orma lien 


Ju rderlidj, adi. pomocny 
do czego, sprzyjający czemu. 

Wi rderbdbe, s/f. wysokość 
f. podnoszenia, 

di rdertoble, sf. węgieł nic- 
sortowany. 

go rdern, va. 1) etw. von 
j—m — żądać, domagać się, 
dopominać się czego od kogo; 
er forderte bon ihm Iiechenjchaft 
pociągnął go do odpowiedzial- 
ności; 2) wymagać; 3) j—n 
vor Gerit — pozwać kogo, 
kazać się mu stawić przed sąd; 
pozew komu wydać; zum Duell 


| — wyzwać na pojedynek. 


Wó rdern, I. va. 1) wspierać, 
wspomagać, użyczać pomocy; 
przykładać się, przyczyniać 
się do czego; daś allgemeine 
Wobl — przykladać się do 
dobra powszechnego; der Mon- 
arh  fórberte Stiinfte und 
Wijjenjchaften monarcha wspie- 
rał sztukę i naukę; 2) Die 
Arbeit — pośpieszać z robotą; 
fcine Schritte — iść naprzód; 
3) Cra zu Tage — rudę wywozić, 
dobywać; A3ajjer wodę 
ciągnąć. 

Fó rderjhadt, sm. -(0)8, pl. 


| =, szyb dobywczy. 


Fo rderung, sf. pl. -en, 1) 
żądanie n., domaganie się; 2 
E 


=€1 to są nieuzasadnione preten- 
sye, roszczenia; 3) nałeżytość 
f.; wierzytelność f. 
Jü'rderung, sf. poparcie n. ; 
przykładanie n. się (do czego); 
przyspieszenie n.; wydobywa- 
nie n., ekspłoatacya f. 
Jore Tle, sf. pł. m, pstrąg m. 
Jorellenfang, sm. -(0)8, 
połów m. pstrągów. c 
Fore nfijdj, adi. sądowy. 
Wo'rfe, sf. pl. n, widła pl. 
Form, sf. pl.-en, 1) forma/,, 
kształt m.; 2) forma do odłe- 
wania; 3) sposób przepisany, 
powszechnie przyjęty; 3) forma 
w gramatyce; tätige, leidende 
— forma czynna, bierna. 
Jorma, adi. 1) zgodny 
z formą, formalny; urzędowy, 
legalny; zewnętrzny, powierz- 
chowny; prawidłowy. 
$orma lien, spl. 
formalne. 


sprawy 


Formalismus 


Formalismus, sm. —, pl. 
emen, trzymanie n. się, Ściśle 
przepisów; ceremoniowanie n. 
się, formalistyka f., forma- 
lizm m. 

BFormalift, sm. =en, pł. en, 
formalista f., ceremoniant m. 

Formalitä’'t, sf. pl. <en, for- 
malność f, 

Jorma'liter, adv. formalnie 


(= fórmlid). 

format, sn. -(¢)8, pl. ee, 
ksztalt m., wielkość f., for- 
mat m. 


formation, (wym.: -cjon) 
sf. pl. =en, utwór m., for- 
macya f., ksztaltowanie n. się, 
nabieranie n. pewnego ksztaltu. 

Bo rmel, sf. pl. n, formula 
f. formulka f.; wzór m.; — 
des Eides rota f. przysięgi. 

Forwell, adi. formalny, 
ceremonialny. 

fo rmen, va. formować, 
ksztalcić co, tworzyć w pewnym 
ksztalcie; j—3 Bitjte ans Ton 
— ulepić czyje popiersi z gliny. 

do rmgeredt, adi w należy- 
tej formie. 

Formenlehre, sf. nauka j.o 
formach. 

Ko rmeureinheit, sf. czy- 
stość f. form. 

former, sm. -8, pl. —, 
ksztaltujący m., formierz m. 

fo rmerjanD, sm. -(0)5, pia- 
sek odlewarski, formierski. 

Fo rmfebler, sm. 8, pl. — 
błąd m. w formie; nietakto- 
wność f. 

formie ren, va. i fid — 
vr. formować (się): bas Heer 
formiert fidh wojsko szykuje 
się; in Seiten — ukladać kar- 
tkami (druk.). 


Fórmiidj, adi. zgodny z for- | 


mą, formalny; ceremonialny; 
adv. (-nie). 

mó rmlidteit, sf. pl. =cn, 
formalność f.; een wahren trzy- 
mać się form przyjętych, zwa- 
żać na formalności. 

fo rmluś, adi. 
tny ; adv. (-nie). 

fo rmrafmen, sm. -3, pl. 
—, rama drukarska. 

do rmideibe, sf. pl. n, 
okrągły stól garncarski. 

du rmiteg, sm. -(¢)8, pł. =, 
obstawki pl, deszczulki pl. 


bezksztal- 


do obstawiania i oddzielania 
ulożonych stronic. 

formula t, sn. -3, pl. =¢, 
formularz m., wzór m. 

Formulieren, va. jasno 
orzekać, określić, formulować. 

Bo rmoerdnderuną, sf. od- 
ksztaltowanie n., zmiana f. 
formy. 

Jorid, adi. silny, energi- 
czny. 

Fo riden, vn. ().) nad) ctw. 
— dochodzić, poszukiwać czego, 
badać; wywiadywać się, wy- 
pytywać się o co, śledzić, szu- 
kać czego. 

Kdu'rjdjer, sm. 8, pl. —, 
badacz m.; (Am sf. pl. amen, 
-czka f.). 

fo rjdjerblid, sm. -(¢)8, pl. 
e¢, wzrok badawczy, badający, 
śledzący. 

Ko rjdergeijt, sm. -¢8, duch 
badawczy, 

Ro rfdung, sf. pl. <en, ba- 
danie n., wywiadywanie n. 
się, śledzenie n., dochodze- 
nie n. 

Ro ridhunąśreije, s/. pl. n, 
podróż w eelu badań, naukowa. 

Fo rjdhunąśreijende(v), sm. 
=CN, pł. =c(n), badacz m. 

Morjt, sm. =08, pl. =¢, las m., 
bór m., knieja f. 

ort, sa. Barść f. 

forjtałabemie, sf. pl. a, 
szkola leśnicza. 

Ro rjtatademiter, sm. -8, 
pl. —, uczeń m. szkoly leśniczej. 

do rjtamt, sn. -(¢)8, pł. -äm 
ter, urząd leśny. 

Bo rjtaufjeher, sm. =5, pl. 
—, dozorca leśny. 

Fü'rfter, sm. -, pl. —, 
leśniczy m.; (m f. pl. *UMICN, 
żona f. leśniczego). 

Fürfterei’, sf. pl. Cu, urząd 
m., mieszkanie n. leśniczego, 
leśniczówka f., leśnictwo n. 

Bo ritfrevel, sm. -, pl. —, 
występek leśny; szkoda leśna. 

fo rjtgeredtigłeit, sf. pl. 
=TU, prawo n. do lasu, przywilej 
leśny, wolny wrąb. 

Forjtąejeg, sn. -05, pl. =e, 
ustawa leśna. 


Fo rjthut, dozór m. nad 


| lasem. 


Mo'rithiiter, sm. =, pl. —, 
dozorca, stróż leśny. 


| urządzenia 


Fo rt-=bejtehen 


Bo wtfned) t, sm. -(0)5, pł. ry 
gajowy m. 

do ritfultur, sf. pl. 
kultura, uprawa lasowa. 

mo'rjtlidj, adi. leśniczy, le- 
śnietwa się tyczący. 

Bo ritmikig, adi. leśniczy, 
po leśniczemu. 

do rjtmeijter, sm. 8, pl. 
—, nadleśniczy m, 

Bo'ritordnuną, sf. pl. ecu, 
leśne, regulamin 
leśny, ustawa leśna. 

Fo'ritredjt, sn. -(0)8, pl. =e, 
prawo n. do lasu, używania 
lasu, ustawa leśna. 

Mo rftrevier, sn. -3, pl. =€, 
pewna część, pewien ograni- 
czony obszar lasu, knieja f. 


Fo'ritjdule, sf. pl. su, szko- 


e0, 


i la leśnicza, 


Ro rjtverwalter, sm. 8, pl. 
—, zarządca leśny. 

Fo ritwart, sm. -(0)3, pl. -¢, 
gajowy m. 

Ro rjtwejen, sm. -3, leśni- 


|etwo n. 


Mo ritwirtjdjaft, sf. gospo- 
darstwo leśne. 

Bo rjtwijjenjdjaft, s/f. na- 
uka f. o leśnictwie, umiejętność 
leśnicza, 

Mort, (wym.: for) sn. =ś, 
pl. 8, forteczka f., mala twier- 


dza, miejsce warowne, wa- 
rownia f. 
Mort, adv. 1) dalej, na- 


przód; c38 will mit ihm, mit 
jetem Gejehdjte nicht recht — 
rzecz się jakoś zahacza, nie 
idzie; nie udają mu się in- 
teresa; ct |dhricb ruhig — pisal 
(spokojnie) dalej; 2) — und 
— raz wraz; immer — ciągle, 
bezustannie; und fo — i tak 
dalej; in chiem — bez przerwy, 
bez przestanku; 3) precz; ct 
ift — poszedl, wyjechal; niema 


go; — mit bir! precz stąd! 
won! poszedł!, 
Fortan, adv. nadal, na- 


potem, odtąd, od tej chwili. 
fo rt=bewegen, va. i [ich 
— wr. iść dalej, naprzód, po- 
stępować. 
Fo rtbejtanD, -(0)8, 


SM. 


trwanie n., dalsze istnienie, 


Mo'rt-=bejtehen, vn. 
trwać, dalej istnieć, 


(5.) 


do rt=bilDen 


$o' rt=bilDen, va. ksztalcić 
dalej, 

do rtbildung, af. dalsze 
ksztalcenie się, nauka uzu- 
pelniająca, 

Fo rtbildungsanitalt, fhu: 
le, sf. pl. -(e)n, szkola uzu- 
pełniająca. 

Po rt=bringen, brachte fort, 
habe fortgebracht, I. va. 1) 
wynieść co z jakiego miejsca; 
id) werde ihn fon — wypro- 
wadzę, wyproszę ja go, po- 
zbędę się go; 2) wyhodować 
co, utrzymać, uchować, do- 
prowadzić do wzrostu; j—n — 
dopomagać komu; II. fih — 
vr. zarabiać sobie na utrzy- 
manie, utrzymywać się; fid) 
ihlet und recht — utrzymy- 
wać się jako tako. 
„Mo'rtdauet, sf. ciagle trwa- 
nie, 

Fo rt<dauern, vn. (5.) cig- 
gle trwać, 

Fo'rt=eilen, vn. (|.) Spiesznie 
odejść. 

do rt=erben, fih — vr. 
ziedzictwem przechodzić. 

Fortepiano, sn. -3, pl. -3, 
fortepian m. 

do rtefabren, fahre, fabrjt, 
fährt, fuhr fort, habe i bin forte 
gefahren, I. vn. 1) (f.) od- 
jechać; 2) (h.) kontynuować, 
nie przestawać, dalej rzecz 
prowadzić; er fuhr alfo fort 
tak dalej rzecz prowadził, mó- 
wił; — zu lejen czytać dalej; 
[. va. powieźć, uwieźć, wy- 
wieźć co, wieźć dalej, ciagle. 

Yo'rt-fliegen, vn. (f.) od- 
lecieć; (5.) dalej lecieć. 

Wo'rt=fiihren, va. 1) wy- 
prowadzić precz; 2) prowa- 
dzić dalej; 3) unieść z sobą. 
, Bo'rtgang, sm. -(e)3, 1) odej- 
Scie m.; 2) postępowanie n., 
posuwanie się, postęp m.; 3) 
powodzenie n., dobry skutek; 
die Sade hat feinen — rzecz 
Bię nie wiedzie. 

$o' rtgangstlafje, sf. pl. -n, 
klasa f, (w świadectwie), po- 
stęp m, (w szkole). 
Mo'rt-geben, va. etw. — 
pozbyć się czego. 
„Mo'rt<helfen, helfe, Bilfjt, 
hilft, Half fort, Habe fortge- 
bolfen, I. vn. j—m — dopo- 
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módz komu do wyjścia skąd, 
do ujścia, do ucieczki; dopo- 
magać komu, wspierać kogo; 
II. fi — wr. radzić sobie. 
wo rt=gehen, I. wm. (f.) 
pójść, odejść, oddalić się; wenn 
da3 fo fortgeht jeśli to tak 
dalej trwać będzię; II. va. 
benfelben Weg — iść tą samą 
drogą; III. sn. ob. Fortgang. 
Borthin, adv. nadal, na 
przyszlość. 
wortifitatio'n, sf. pl. -en, 
fortyfikacya f. 
wortifigie' ren, va. obwaro- 
wać, fortyfikować, 
Bo'rtejagen, va. wypędzić, 
wygnać, oddalić, 
fo rtfommen, vn. fam fort, 
bin fortgefommen, 1) wyjść, 
ujść, opuścić jakie miejsce; fo 
wirft bn mir nicht — tak mi 
się nie wykręcisz; 2) bag Buch 
ift mir fortgefommen książka 
zginęła mi, zatraciła się; 3) 
postępować, iść naprzód; 4) 
gnarować; chować się, utrzy- 
mywać się; diefe Pflanze fommt 
nicht fort ta roślina nie chowa 
się, nie prosperuje; 5) mieć 
utrzymanie, módz żyć, wyży- 
wić się; 6) sn. -3, fein ©—n, 
finden znaleźć utrzymanie. 
dort=fónnen, vn. fann, 
fannft, fann, fonnte fort, habe 
fortgefonnt, habe —, módz 
ruszyć się z miejsca, iść, je- 
chać dalej, wyjść, odejść, od- 
dalić się; nicht fortfónnen, pod- 
upaść na silach; nie nie 
wskórać; fo fann bað nicht 
weiter fort nie pójdzie tak 
dalej, to musi się skończyć. 
Jo'rt-laffen, va. laffe, läf- 
feft, lift, liep fort, habe fort- 
gelaffen,puśeić, pozwolić odejść. 
Wo rt=laufen, vn. laufe, 
ldufft, läuft, lief fort, bin fort- 
gelaufen, 1) uciec, umknąć, 
biedz dalej; 2) ciągnąć się; 
fortlaufend, ppr. iadi., ciągly, 
kolejno po sobie idący, nastę- 
pujący; -be Binfjen odsetki 
bieżące. 
$o'rt=leben, vn. (b.) i va. 
dalej, jeszcze ciągle żyć; być 
nieśmiertelnym; in feinenyRin= 
dern — odżyć w swych dzie- 
ciach, 


Julender, Deut h<polnifhes Wórterówh. 2. Muf. 


Fo rt=rennen 


Fo rtemadhen, I. va. dalej, 
ciągle co „robić; II. vn., po- 
spieszać z czem, śpiesznie robić; 
er wird e3 nicht lange — nie 
pociągnie długo; III. jid) — w». 
zemknąć, wymknąć się, dra- 
pnąć. 

Fo rtemarjhieren, vn. (|.) 
wyruszyć; dalej maszerować, 

Fo rt=mógen, vn. möge, 
magit, mag, mochte fort, habe 
fortgemocht mieć chęć, ochotę 
odejść, oddalić się, 

Fo rtenuijfen, vn. (5b.) mu- 
sieć się oddalić, odejść, od- 
jechać. 

Fo rtnabnie, sf. zabranie n. 

Fo rtenehmen, va. nimmft, 
nimmt fort, habe fortgenom= 
men, zabrać, 

Fo'rt=paden, fjif — vr. 
pójść precz, zabrać się, 

$o'rt=pflangen, I. va. roz- 
krzewić, rozmnożyć, rozplo- 
dzić; przesadzić; fein Gejchlecht 
— rozkrzewić swój ród, swoje 
plemię; feine Tugenden auf bie 
Kinder — cnoty swoje dzieciom 
przekazać; II. fi) — vr. roz- 
mnażać się, rozrodzić się, roz- 
plemiać się; fein Alnbenfen 
wird burdy Tradition fortge- 
pflanat pamięć jego utrzymuje 
się tradycyą, przez tradycyę. 

Fo'rtpflangung, sf. pl. "en, 
rozkrzewianie n., rozmnożenie 
n., rozplemienie n. 

Fo'rtpflangungśtrieb, sm. 
-(e)3, pl. -e, popęd rozrodczy, 
rozpłodczy. 

do rtpflanżungsfabigfteit, 
sf. zdolność rozrodcza, roz- 
plodowa. 

Yo rtpflangungsorgane, sn. 
pl. narządy, organa rozplódowe. 

do tt=riumen, va. sprzą- 
tnąć. 

do rt=reden, vn. (h.) cią- 
gnąć dalej, dalej mówić, 

do'rt=reifgen, va. rip fort, 
habe fortgerijjen, porwać z sobą 
i unieść; bon;Begeijterung forte 
gerijjen uniesiony zapałem; fich 
bon Liebe — laffen dać się 
powodować gwaltownej mi- 
lości. 

Fo'rt=reiten, vn. (f.) od- 
jechać konno; dalej jechać, 

Fo rterennen, vn. (|.) ucie- 


kać, 


28 


m 


Fo rteriiden 
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fra ge 


Jo rteriiden, va. odsuwać, 
posuwać; vn. (|.) postępować, 
posuwać się. 

Fo'rtfatg, sm. -e3, pl. -(ige, 
dalszy ciąg; nadrostek m. 

Wo'rt=fdhaffen, va. wynieść, 
wywieźć, wyrzucić, uprzątąć; 
odprawić, oddalić, odpędzić, po- 
zbyć się. 

Wo rt=fhiden, va. poslać, 
wyslać, odprawić, wyprawić. 

Wo'rt-=|hieben, va. odsunąć, 
pousuwać, pomknąć; vn. 
(h.) dalej sunąć; dalej grać 
w kręgle, 

Wo rt-ffleppen, va. po- 
rwać, wywlec, wywieźć. 

Fo rt-fdjreiten, vn. jdhritt 
fort, bin fortgejchritten, postę- 
pować naprzód; in ber Wiffen- 
fchaft — robić postępy w nauce. 

Fo'rtfdreitung, s/. postę- 
powanie n.; postęp m. 

Wo'rtidritt, sm. -(€)3, pl. =, 
postęp m. 

Jo'rtidhrittler, sm. 3, pl. 
—, postępowiec m. 

Wo rtfdrittlih, adi. po- 
stępowy. 

$o'rtidrittspartei, s/. pl. 
zen, stronnictwo postępowe, 

Ko'rt-fetzżen, I. va. 1) kon- 
tynuować, ciągnąć, dzialać da- 
lej; Da3 Gejpridj — pro- 
wadzić dalej rozmowę; ben Bau 
— dalej budować; fottgejebt 
bez przerwy; dutch fottgejebteś 
Qernen przez ciągle, nieprze- 
rwane uczenie się; 2) emen 
Stuhl — odstawić krzeslo; 
M. fij — wr. ciągnąć się 
dalej, nie ustawać. 

To rtjegung, sf. pl. -en, 
dalsze prowadzenie ;dalszy ciąg. 


o'rt-follen, vn. (H.) ið 
foll fort mam, powinienem 
odejść. 
Wort-=tragen, va. unieść, 
wynieść. 


Fo'rt-treiben, trieb fort, 
habe fortgetrieben, I. va. dalej 
pędzić, ”popędzić, odpędzić; 2) 
dalej, ciągle prowadzić; wenn 
er e3 fo forttreibt jeżeli dalej 
to czynić będzie, nie zaprze- 
stanie tego; II. vn. (f.) mit 
bem Gtrome — być niesionym 
prądem. 

Fo'rtewibhren, vn. (P.) trwać 
dalej, ciągle; fortwahrend, 


ppr. i adi. ciągly; adv. ciągle, 
bez przerwy. 
Fo rt<wehen, I. va. zwiać 


co precz, unieść _ wichrem, 
wiatrem; II. vn. (Ą.) ciągle 
wiać, 


Fo rt<werfen, va. odrzucić. 

Fo'rt-wirten, vn. ($.) ciągle 
być czynnym, ciągle dzialać. 

Fo'rt=wollen, vn. ($.) chcieć 
odejść, odjechać, 

Fo rt=wiinidhen, I. va. j—u 
etw. — życzyć sobie, aby 
kogo, czego nie bylo gdzie, 
aby odszedl, odjechal; II. fi 
— w. ih wiinjche mid — 
radbym tu już nie byl, pra- 
gnąlbym już się oddalić, wy- 
jechać, 

Fo'rt-ziehen, g0g fort, habe 
i bin fortgezogen, I. va. ciągnąć 
dalej, odciągnąć precz; II. vn. 
(j.) oddalić się; wyjechać; wy- 
prowadzić się. 

Fo'rtgug, sm. (e), pl. =giige, 
odejście n., wyjazd m.,ywy- 
prowadzenie n. się. 

Forum, sn. =, pl. -ta, 1) 
forum (w Rzymie); 2) pod- 
sądność f., sąd m., wladza f.; 
bas gehört nicht bor mein — 
to nie należy do zakresu mego 
dzialania. 

Joffil, I. adi. kopalny; 
II. — sn. -3, pl. = i ien, 
fosylie pl.; skamieniałości pl. 
ziemi. 

Wótuś, sm. pl. -jje, zaród 
m., zarodek m., plód m. 

Foura' ge (wym.: furaż), sf. 
furaż m., obrok m, dla koni 
wojskowych. 

Fouragie ren (wym.: fura- 
żiren), «vn. (b.) furażować, 
picować, dostawać obroku dla 
koni wojskowych. 

Fourgon, sm. -, pl. — 
«8, furgon m. 

Foyer (wym.: foaje), sn. =, 
pl. «8, korytarz m., hala j. 
w teatrze, 

Wradt, sf. pl. <en, 1) koszt 
przewozowy, przewozu; prze- 
woźne n.; iiberiwiejene — prze- 
wozowe, woźbowe przekazane; 
2) ladunck m.; 3) przesylka 
towarowa, powolna; bporent- 
haltene — towar wstrzymany; 
hinterzogene — towar z za- 
strzeżonem wydaniem. 


Fra ftbrief, sm. -(e)3, pl. =€, 
list przewozowy, przesylkowy. 

Frahten, va. frachtować, 
jako ladunek przewozić, prze- 
syłać. 

dra dt(en)dampfet, sm. -3, 
pl. —, parowiec towarowy. 

Kra dtenvertekr, sm. (e), 
ruch towarowy. 

Pradtfiibrer, sm. =5, pl. 
—, przewoźca m., przewoźnik m. 

$ra htgeld, sn. -(e)3, pl. Et, 
i -gebiiht, s/. pl. -en, przewo- 


zowe n. woźbowe n., prze- 
woźne n. należytość f. za 
przewóz. 


gra dtgejdaft, sn. -, prze- 
woźnictwo n. 

Wradhtgut, sn. -(e)5, pl. 
-güter, przesylka powolna, o ma- 
lej chyżości, przesylka towa- 
rowa; — in Stiidgiitern prze- 
sylka tobolkowa; — in Wa- 
genlabungen przesyłka calo- 
WOZOWA. 

Wra'dtguttransport, sm. 
-(€)3, pl. <e, woźba zwyczajna; 
przewóz m. towarów. 

dra dttarte, sf. pł. mn, ce- 
dula frachtowa,  przewoźna. 

Pra htjat, sm. -e3, pl. -[ifze, 
zasada, stopa _ taryfowa; 
bitefter — przewoźne bezpo- 
średnie; etmóipgigter — zasada 
taryfowa zniżona; przewozowe 
zniżone. 

dra dtjendung, sf. pl. -en, 
przesylka towarowa, zwykla, 
powolna. 

Wra'dttarif, sm. -5, pl. =e, 
taryfa f., cennik m. przewozu 
towarów. 

dra dtwagen, sm. -3, pl. 
<ivigen, wóz towarowy. 

dra htzujhiag, sm. -(e)8, 
pl. <zujchlige, należytość do- 
datkowa. 

Wrad, sm. -3, pl. Zrade 
frak m. 

dra ge, sf. pl. =n, (zaj)pyta- 
nie n., kwestya f.; tine — an 
j—n tidhten, tun zapytać ko- 
go; e3 ijt feine — niema żadnej 
kwestyi, wątpliwości, to nie 
podlega żadnej wątpliwości; 
cine dumme — ift feiner Ant- 
wort wert glupie slysząc py- 
tanie, nie odpowiadaj na nie; 
wie bie —, fo die Antwort 
jakie pytanie, taka odpowiedź. 


dra gebogen 
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Fragebogen, sm. -3, pl.! 
-bigen, kwestyonaryusz m. 

dra gełaften, sm. -3, skrzyn- 
ka redakcyjna, 

wra gen, fragit, fragt (mniej 
dobrze frägft, frdgt), fragte 
(mniej dobze frug), Kabe 
gefragt, I. va. i vn. pytać, py- 
tać się; nad) j—n — pytać się 
o kogo, szukać kogo; eing will 
id) bid) noch fragen jeszcze o je- 
dno chcę cię zapytać; er wird 
den Henfer danad) — dyabła 
się tam o to będzie pytał; II. 
fih — vr. fidh nach einem Orte 
þin — pytać się dokąd, pytać 
się o drogę dokąd; III. e3 fragt 
fih, vimprs. to pytanie, to 
rzecz niepewna. 

dra gefteller, sm. -3, pl. —, 
interpełant m., zapytujący m. 

dra geftellung, sf. zapy- 
tanie n., interpełacya f. 

dra gezeihen, sn. -3, pl. 
—, pytajnik m. 

Fragil, (wym. : frażił), adi. 
łamłiwy, łomny. 

dragilita't, sf. łamliwość 
Í., łomność f. 

Sra'glih, adi. 1) die -n 
Samen rzeczy w mowie będące, 
rzeczy, o które się rozchodzi; 
2) niepewny, wątpliwy. 

Fragment, sn. -(e)3, pl. 
*©, fragment m., ułamek m. 

dragmenta rifdh, adi. i adv. 
ragmentaryczny, (-nie), ułam- 
kowy, (-wo). 

dragner, sm. -3, pl. —, 
przekupień m. warzywa, ży- 
wności, grajzłer m. 

dra gwiirbig, 
pliwy, 

Frais, sf. i $raitjen, pl. 
konwulsya f., konwułsye pl. 

drattio'n, sf. pl. -en, ula- 
mek m., cząstka f., odłam m., 
trakcya f., stronnictwo n. 

rattur, sf. pl. -en, 1) 
złamanie n. kości; 2) pismo 
łamane, niemieckie, fraktura T- 
, drant, adi. wolny, szczery; 
ih fage c3 — unb frei mówię 

wolno i otwarcie. 

. rant, sm. -3, i -en pl. -3 
l =€li, frank m. (moneta). 

Frantatwr, sf. pl. -en, 
opłata f. z góry za przesłanie 
listu, posyłki, frankatura f: 


adi. wąt- 


wranłe, sm. n, pl. sn, 
Frank, Frankończyk; : frän- 
fijd) adi. frankoński, adv. po 
frankońsku. 

$ra nutenberg, 
łąk m. 

$rantenjtein, sn. Ząbko- 
wice pl. 

$rantfurt, sn. Frankfurt 
m., ğrantfurter(-) adi. frank- 
furcki. 

$rantie ren, va. frankować, 
opłacić porto, cenę przewozu. 

Franfo, adv. franko, opła- 
cono, opłatnie, 

dra ntreidj, sn. Francya f. 

dranie, sf. pl. =n, frenzła 
f., frendzła f. 

Fra'nfen, va. robić frenzle, 
strzępić. 

Frang- adi. francuski. 

Frang, Franzistuś, sm. 
Franciszek ; dim. räuzhen sn., 
dranzerl, Fräuzcl sm. Franek, 
Franuś; $ranżista, sf. Fran- 
ciszka, dim. Frania, Franusia. 


sn. Przy- 


Pra ngband, sm. -(e)3, pl. 
«bände, oprawa f. książki, 
w skórkę. 


$ra ngbranntwein, sm. 
-(e)3, wódka francuska, 

Bra nzperle, sf. pl. =n, detka 
f., perła f. z masy, 

wra nzenśbad, sn. 
ciszkowe Łaźnie. 


dranzista ner(móndh), sm. 


Fran- 


-(e)3, pl. —, =-(móuche), Fran- 
ciszkanin,  Franciszkan m., ; 
dranzisłaner pl. OO. Fran- 


ciszkanie, -firdhe sf., =floĵter 
sn. kościół, kłasztor Fran- 
ciszkański; iu der -firhe, im 
#flofter u Franciszkanów. 
dranżo je, sm. n, pl. =u, 
Francuz; graużójin sf. Fran- 


cuzka, 
dranzójijdj, adi. fran- 
cuski, adv. po francusku; 


"e Spradje, Art, Gebriuche, 
Sitten, -e3 Wefen francuszczy- 
zna f. 

Yrappa’'nt, adi. i adv. zdu- 
miewający, uderzający, (-co). 

drappie ren, va. 1) zdu- 
miewać, zadziwiać; 2) zamro- 
zić, 

dra 'je, sf. pl. n, 1) ciosar- 
ka f.; 2) fryza f., kryza f., kar- 
ba f. 


Praw engarten 


Frak, sm. -jjeg, 1)” żarcie 
n., żer m.; 2) żarłoczność f.; 
3) pruchnienic n. kości, wy- 
żeranie n. ciała. 

wraternijie ren, vn. (Ń.) 
bratać się z kim, być komu 
przychyłnym. 

dra, sm. -en, pl. -en, 
dziecko niegrzeczne, bęben m., 
bachor m. 

rage, sf. pl. n, 1) twarz 
dziwnie _ pokrzywiona; =n 
machen twarz wykrzywiać; 
2) brzydka twarz, pysk m.; 
3) dziwaczna powieść; j—m 
-n, erzählen prawić komu dzi- 
wy, dziwolągi, baniałuki, bre- 
dnie; 4) karykatura f. 

Fra'genbild, sn. -(e)3, pl. 
-€t, karykatura f., bohomaz 
m., dziwolag , m., dziwaczny 
obraz, 

Fra'genhaft, adi. karyka- 
turalny, potworny. 

Frau, sf. pl. -en, 1) ko- 
bieta f., niewiasta f.; 2) ko- 
bieta zamężna, żona f., 
małżonka /.; cine — Jaben 
być żonatym; cine — nehmen 
ożenić się; — werden pójść 
za mąż, zostać żoną; 3) pani 
f.; die — im $anuje pani do- 
mu; guädige — łaskawa pa- 
ni, pani dobrodziejka; bic — 
Gräfin pani hrabina; 4) unjere 
liebe — Najświętsza Panna 
(Marya); unferer lieben -en 
Tag święto Najświętszej Panny. 

wrauwcdhen, sn. -$, pl. —, 
kobietka f., żonka f., żonecz- 
ka f. 

Frauenarzt, sm. -e8, pl. 
„irjte, gynekolog m., lekarz 
kobiecych chorób. > 

wrauenbadh, sn. Wielka- 
bania f. 

drawenbewegung, sf. ruch 
kobiecy. 

drauwenbild, sn. -(0)3, pl. 
cr, obraz m., postać f. ko- 
biety ; niewiasta f. 

Frauenburg, sn. Narzyce pl, 

Frau'endiftel, sf. pl. m, 
oset miękki. 

Fraw'eudorf, sn. Wróblin m. 

Frau'enfingergras, sn. -|e3, 
komonica pospolita. 

drauengarten, sm. Pani- 
grod m, 
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Prawenglaś 


Praw'englaś, sn. -[e3, szklo 
panieńskie, kamienne. 

$rauenbaatr, sn. (€)8, pl. 
«©, 1) włos kobiecy; 2) zloto- 
włos m., wielowlos m., wloski 
pl. Panny Maryi (rośl.). 

frauenbaft, adi. kobiecy. 

drawentrantheit, sf. pl. 
«n, choroba kobieca. 

$rawemninze, sf. 
grecka, marzymięta f. 

drawenśsperjon, sf. pl. -en, 
kobieta f. 

Prauenredtlerin, sf. pl. 
«innen, feministka f., emancy- 
pantka f. 

Wrawenfomunetr, sm. =, 
babie lato. 

frawenjtand, sm. -e3, 1) 
stan kobiecy; 2) ławki pł. dla 
kobiet w kościele. 

drauwenjtimmnredjt, sn. 
-()3, prawo wyborcze kobiet. 

drawenberein, sm. -(¢)3, 
pl. «c, stowarzyszenie n. ko- 
biet, 

FJrawentag, sm. -, święto 
n. Najświętszej Panny. 
Prawental, sn. 

eińskie Olędry. 

Frawentum, sn. -$, kobie- 
cość /.; kobiety pl. coll. 

Prauengimmetr, sm. -, pl. 
—, 1) pokój m. dla kobiet; 2) 
kobieta f., bialoglowa f. 

Fräulein, sn. -3, pl. —, 
panna f. 

driw leinftijt, sn. -(0)5, pl. 
-e, klasztor m. dla panień z ary- 
stokracyi. 

$rawftabt, sn. Wschodo- 
wo n.; rauftädter, sm. 
Wschodanin;  raujtóbt"r (=) 
adi. wschowski. 

Fred, adi. i adv. zuchwaly, 
(le); -e tirn wytarte czolo. 

dredhheit, sf. zuchwalość 
f., zuchwalstwo n., bezczel- 
ność f. 

dregatte, sf. pł. m, fre- 
gata f., trójmasztowiec m. 

drega ttenfapitan, sm. 
-8, pl. «e, kapitan m. fregaty. 

Prega ttvogel, sm. -3, pl. 
-bügel fregata j. (ptak). 

„rei, adi. 1) wolny; ee, 
(iberjeżung wolne, niedoslo- 
wne tłómaczenie; -c Stiinite 
sztuki wyzwolone; aus =en 
ztiden z dobrej, wlasnej 


mięta 


Szamo- 


rei hafen 
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woli; 2) nie obiecany, nie- 
zamówiony;  niezajęty;  daś 


Mabchen ift nit mehr — ta 
panna już nie jest wolna, 
jest obiecana, zaręczona; 3) 
wolny, nie ogrodzony; Daś 
$auż ftejft — dom wolno, na 
wolnem, otwartem miejscu stoi; 
auf -em Felde na otwartem 
polu; unter -em Himmel pod 
golem niebem; 4) wolny, bez- 
platny; bei j—m -en Zijch, -e 
Wohnung haben mieć u kogo 
wolny stól, wolne mieszkanie; 
j—n — alten fundować ko- 
mu, częstować go, placić za 
kogo, dawać komu bezplatnie 
jeść; 5) adv. otwarcie, bez 
ogródki, bez obawy; śmiały, 
(-ło); id) werde fo — fein, Sie 
zu bejuchen będę tak śmialy, 
ośmielę się, pozwolę sobie 
odwiedzić pana; 6) oplacony; 
bie Waren — machen towary 
opłacić (aby je módz wolno 
prowadzić); 8) j—n — machen, 
laffen uwolnić kogo, wypuścić 
na wolność; j—n auf -en 
Fug feen wypuścić kogo 
na wolną stopę z więzienia; 
einen SRebrling —  fprechen 
wyzwolić terminatora; einen 
Angeflagtex — fprechen uwol- 


nić oskarżonego, uznać go 
niewinnym; j—m etw. — 
ftellen pozostawić co czyjej 


woli; ber Ginbilbungsltaft -cn 
Qauj laffen puścić wodze wy- 
obraźni, pozwolić wyobraźni 
bujać. 

rel adet, sm. -3, pl. -ddet, 
rola wolna, grunt wolny od 
czynszów, od dania, 

$rei bataillon, (wym.: ba- 
tajon) sn. -8, pl. =e, batalion 
m. ochotników. 

drei bauet, sm. 3, pl. n, 
wlościanin wolny, okupnik m. 

Freiberg, sn. Przyborz m. 

frei beutet, sm. -3, pl. —, 
korsarz m., rozbójnik morski. 

Wreibeuteret, sf. korsar- 
stwo n. 

YWreibillet, sn. -8, pl. —, 
bilet bezplatny, wolny. 

$reibrief, sm. -(c)ż, pl. e, 
świadectwo n., dokument m. 
nadanej wolności; przywilej 
m., patent m. wolności; glejt 
m., list żelazny. 


Jret burg, sn. Fryburg m., 
Yrciburger(-) freiburgifh adi. 
fryburski. 

Freidentfer, sm. 3, pl. —, 
czlowiek wolnomyślny, wolno- 
myśliciel m. 

Freidorf, sn., 
cin Szlachecki. 

Freie, sn. wolne powietrze; 


Wierzchu- 


ing — gehen wyjść na mia- 
sto, na pole. 
Yrel'eigen,  wlasnodziedzi- 


czny, allodyalny. 

reien, va. starać się o co; 
um ein Madchen — starać się o 
pannę, konkurować o nią, za- 
lecać się do niej; jung gefrcit 
hat (noch) niemand gereut oże- 
nienie wczesne rzadko bywa 
bolesne; nad) Gelbe — żenić 
się dla pieniędzy. 

Freier, sm. -, pl. —, 
Yreierśómann, sm. -8, zalo- 
tnik m., konkurent m., kawa- 
ler¥ starający się o pannę; 
auf greiersfiigen gehen o oże- 
nieniu się myśleć. 

reifrau, sf. pl. -en, ba- 
ronowa f 

rei frdulein, sn. -3, pl. —, 
baronówna f. 

drei gebig, adi. i adv. hoj- 
ny, (-nie), szczodry, (-drze). 

Frei'gebigteit, sf. hojność, 
szczodrość, szczodrobliwość f. 

Frei gebuug, sf. uwolnie- 
nie n. 

Śretgeift, sm. -(0)3, pł. =Ct, 


czlowiek (zbyt)  wolnomy- 
ślący, niedowiarek m. 
Wreigeifterei, sf. wolno- 


myślność f. 

Wreigelafjene(r), sm. en, 
pl. =e(n), wyzwoleniec m., wol- 
nością obdarowany. 

Frei gepid, sn. -(0)3, pa- 
kunki wolne od oplaty. 

Wreigeriune, sn. 8, pl. —, 
rynna do odplywu wolnego 
zbytecznej wody, upust m. 

rel gefinnt, adi. duchem 
wolności tchnący, wolno- 
myślny. 

rei gut, sn. -(e)3, pl. =Qil; 
ter,towar wolny od oplaty- 
majętność, _ wolnodziedziczna, 
allodyalna; rola wolna od 


oplaty, pańszczyzny. 
»QPreibafen, sm. -3, pl 
<hifen, wolny port. 


Frei hahnu 


Frei'hahn, sn. Frejno n. 

Frei handel, sm. -3, wolny 
handel. 

Frei händler, sm. -3, pl. 
—, zwolennik m. wolnego 
handlu. 

drei hanDzeidjnen, sn. -3, 
rysunek wolnoręczny. 

Freiheit, sf. pl. -en, 1) 
wolność /.; j—n in — jegen 
uwolnić kogo; na wolność kogo 
wypuścić; ic) werde mir die — 
nehmen Sie nidjtens zu be- 
fuen pozwolę sobie, ośmielę 
się wkrótce pana odwiedzić; 
2) śmialość f.; 3) -en, pl. swo- 
body, pl. przywileje pl., pra- 
wa pl., wolności pl. 

Frei keitlidj, adi. 
ściowy. 

dwreikeitstrieg, sm. -(e)8, 
pl. -e, wojną f. o wolność. 

drei beitśliebe, sf. milość 
f. wolności, swobody. 

$rei beitsjtrafe, sf. pł. m, 
kara f. więzienia. 

Freiherr, sm. n, pl. -en, 
baron m. 

Freijahr, sn. -3, pl. =e, 
rok wolny (od podatków). 

drei farte, sf. pl. n, wolny 
bilet. 

Frei forps, sn. —, pl. —, 
korpus m. ochotników, wolno- 
zaciężnych. 

dreilager, sn. -3, pl. —, 
sklad m. towarów nieoclo- 
nych. 

drei lajjung, sf. pl. -en, 
puszczenie n, na wolność, 
uwolnienie n., wyzwolenie n. 

drei legung, s/f. odslonięcie 
n., odkrycie n. 

drei lekhen, sn. -3, pl. —, 
enno wolne. 

rei lid, adv. naturalnie, 
zapewne, to się rozumie, 
a jużci, ani wątpić; fie ijt — 
nicht reih, aber kiibfch wpra- 
wdzie nie jest bogata ale 
Przystojna, 

drei lidt(bUID), sn. -(e)3, 
pl. -et, obraz malowany w 
słońcu. 

dreimauter, sm. -3, pl. 
—, wolny mularz, mason m., 
farmazon m. 

Freimaurerei, 


wolno- 


sf. wolno- 


mularstwo n., masoństwo n. 
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Jre mdherridaft 


grei'maurerloge, (wym.: 
-loże) sf. pl. =n, loża masońska, 
wolnomularska. 

$reimaurerwejen, sn. -83, 
wolnomularstwo n. 

drei miitig, adi. i adv. 
otwarty, (-cie), szczery, (-rze), 
prostoduszny, (-nie). 

dreimiitigłeit, sf. otwar- 
tość f., szczerość f., wolno- 
myślność f. 

drei jfule, sf. pl. =n, szko- 
la bezplatna, wolna. 

dreijdjar, sf. pl. -en, ob. 
Freiforps. 

Frei fhärler, sm. -8, pl. 
—, ochotnik m.; powstaniec m, 

ret fuj, sm, -|jeż, pl. 
„jchiijje, 1) wolny strzal; 
2) strzal niechybny, kulą zacza- 
rowaną. 

dreijdiię(e), sm. n, pl. 
-en, strzelec luczny, kurkowy; 
wolny strzelec, 

dreifing, sn. Fryzynga f. 

dreijinn, sm. -3, Frei- 
finnigłeit, s/f. _ wolnomy- 
ślność f., liberalizm m. 

dreijinnig, adi. 
myślny, liberalny. 

$reifpredhjen, va. uwolnić. 

drei fpredjung, s/f. pl. -en, 
1) uznanie n. za niewinnego, 
uwolnienie n. przez sąd; 
2) nadanie n. wolności, wy- 
zwolenie n. z niewoli; 3) 
wyzwolenie terminatora, 

$reijt, sn. Wrzeszcz m. 

drei jtaat, sm. -(e)8, pl. 
el, rzeczpospolita f. 

dreijtadt, sf. pl. -ftädte, 
wolne miasto;  freiftadtijch, 
adi, do wolnego miasta nale- 
żący, wolnomiejski, 

rei jtadDt, sn. Frysztat m., 
Kisielice pl; Kożuchów m. 

rei jtatt, i -ftätte, sf. pl. 
=n, miejsce n. przytułku, 
schronienia, ucieczki. 

rei jtehenD, adi. 
stojący. 

Freitag, sm. -3, pl. ee, 
piątek m.; jtiller —, Char— 
wielki piątek, 

dreitijdj, sm. -e8, pl. »e, 
stół wolny, wikt bezplatny, 

YWreitreppe, sf. pl. n, od- 
słonięte schody. 


wolno- 


wolno- 


Freimerber, sm. -3, pl. 
—, swat m., dziewosląb m.; 
(in, sf. pł. «innen, swata f.). 

Freiwillig, adi. i adv. do- 
browolny, (-nie); ber (ein- 
jährig) —e, (jednoroczny) 
ochotnik m., jednorocznik m. 

Yrei'mwilligfeit, sf. dobro- 
wolność f., ochota f. 

Freizettel, sm. -3, pl. —, 
świadectwo n. uwolnienia od 
czego. 

drei ziigigłeit, sf. możność 

wolnego przesiedlania się. 

Fremd, ad, 1) obcy, 
cudzoziemski; -e änder obce 
kraje; 2) obcy; nie nale- 
żący do rodziny; bieje Wen- 
dungen find der  deutjchen 
Spradje — te zwroty obce są 
językowi niemieckiemu; 3) cu- 
dzy; 4) in etw. — fein być 
z czem nieobeznanym, nie wie- 
dzieć o czem; jid) — ftellen 
udawać jakoby się czego nie 
znalo; Da8 ift mir gang — to 
rzecz dla mnie zupelnie obca; 
nowa; 5) dziwny, niezwykły, 
uderzający; ba fommt mir — 
bor dziwnem mi się to wydaje; 
6) gegen j—u — nieprzychylny 
komu; fi — ftellen, — gegen 
j—n tun niechęć komu oka- 
zywać, 

drembartig, adi. obcy co 
do gatunku, wlaściwości; dzi- 
wny, niezwykły; cudzoziemski, 

drembdartigłeit, sf. nie- 
zwykłość f., różnorodność f., 
cudzoziemskość f. 

Fremde, sf. obczyzna f., 
zagranica f.; obce kraje. 

dremde(r), sm. n, pl. n, 
cudzoziemiec m., (-mka /.); 
0—e bei Tijd) haben mieć dużo 
gości, 

dremdenbudj, sn. -(e)8, pl. 
„biicher, księga (meldunkowa) 
dla przejezdnych. 

Fre mdenführer, sm. -8, 
pl. —, przewodnik m. 

Fre mdeninduftrie, sf. 
przemysł turystyczny. 

Yre mdenvertehr, sm. -(e)3, 
ruch m. obcych, przejezdnych. 

Fremdenzimmer, sn. -3, pl. 
—, pokój gościnny. 

Pre mdkherrjdhaft, s/f. obce 


panowanie, rządy. 


%remołórper 


$remdfórper, sm. -3, pl. 
—, ciało obce. 

%rembdling, sm. 2-3, pl. 
-<€, obcy m., cudzoziemiec m. 

Yre mdlingsredt, sn. -(0)3, 
pl. <e, prawo kadukowe, prawo 
kaduka. 

f$remdnamig, adi. cudzo- 
ziemskie, obce nazwisko ma- 


jący. 

fre mdfprahlih, adi. ob- 
cojęzyczny. 

Fremdwort, sn. -(0)3, pl. 
-worte i -wórtet, wyraz obcy, 
cudzoziemski. 

$rempdwyrterbud, sn. -(e)3, 
pl. -biicher slownik m. wyra- 
zów obcych. 

Frene tijh, adi. frenetyczny. 

frequent, adi. i adv. licznie 
odwiedzany; częsty; ludny. 

$requenta' nt, sm. <en, pl. 
-€l, uczęszczający na wyklady, 
sluchacz m. 

$requentativn, sn. uczę- 
szczanie n., frekwentacya f. 

$requentie ren, vu. uczę- 
szczać gdzie, na co. 

Frequenz, sf. napływ m., 
liczne zgromadzenie, fre- 
kwencya f. 

$reśta, sf. pl. -n, Şre'sto, 
sn. -8, pl. sten, $re toma: 
Terei, sf. pl. =en, malowanie n.; 
malowidlo n. na  świeżem, 
mokrem wapnie, fiesk m. 

$reffe, sf. pl. n, pysk m., 
morda f. 

$rejjen, va. i vn. ftejje, 
frijjejt (fript), fript, frap, habe 
gejrejjen, żreć, jeść; bie Rau- 
pen haben den Baum tabl ge- 
ftejjen gąsienice objadły drze- 
wo; etw. iu fidj — pochlonąć 
co, z  chciwością  pożreć; 
der Neid frigt ihn zazdrość go 
pożera; er hat an ihm eimen 
Narren gefrejjen zaślepil się, 
zakochal się w nim; bie Weib- 
heit mit Ruffeli —  pojeść 
wszystkie rozumy; frip Bogel 
oder ftirb ptaku leź do klatki 
lub pójdziesz do jatki. 

$refjen, sn. -, żer m., 
jadło n., żarcie n. 

greffer, SE -Ś, pl. WJ 
żarłok m. 

$rejferei, sf. pl. -en, żar- 
loctwo n., ohżarstwo n.; wielka 
uczta. 
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$refkgier, sf. żarloctwo n. | 
Pre gjudjt, sf. żarłoczność 
chorobliwa, przeglód m. 
$rett, "hen, i =wiejel, sz. 
-8, pl. Bette, lasica leśna. 
Freude, sf. pl. m, 1) 
radość f.; zadowolenie n., 
ukontentowanie n.; — über 
etw. cmpfinden czuć radość, 
doznawać radości z czego; 
er fonnte fih vor — niht faf- 
jen nie posiadał się z radości; 
2) pociecha /.; 3) rozkosz f., 
uciecha f. 
$reu Denbedhetr, 
kielich rozkoszy. 
freuDenfeft, sm. -e8, pl. 
-¢, uroczystość radosna. 
WreuDenfewer, sn. 3, pl. 
ogień radosny, na znak 
radości zapalony. 
$reu dDenfhauś, sn. -je3, pl. 
-häufer, dom m. rozpusty; 
dom pelen radości. 
$reu Denleben, sn. -3, ży- 
cie pelne uciech, rozkoszne. 
YPreu'De(n)leer, i freu 
De(n)loś, adi. bez uciech. 
- Frew denmädhen, sn. -Ś, 
pl. —, wszetecznica f. 
PreuDennadridht, sf. pl. 
-€l, wieść radosna. 
$reuDdeureidj, adi. obfity 
w uciechy, rozkosze. 
$reuDdentag, sm. -(e)3, pl. 
«tage, dzień m. radości, we- 
sela, uciechy. 
$reu dentaumel, 
szal m. radości. 
freuDentrine, sf. pl. m, 
łza f. z radości. 
$reu Denvvll, 
radości, rozkoszny. 
$reu Detrunten, adi. upo- 
jony radością. 
$reu Dig, adi. wesoly, 
adv. (-ło) radosny, (-Śnie). 
$reuDigłeit, sf. wesolość 
f. ochoczość f., ochota f. 
$rewen, I. va. cieszyć, 
ukontentowanie sprawić; e$ 
freut mich, bag... cieszy mnie, 
że...; IL jid) — vr. cieszyć 
się; fih über etw. — cieszyć 
się z czego; id) an etw. — 
cieszyć się czem; fid) auf etw. 
— cieszyć się z góry na co; 
fih beż Qebeng — używać 
życia. 


SM. 


sŚ, 


sm. 8, 


adi. pełny 


%re velhaft 


$reu nd, sm. -(€)3, pl. e, 
1) przyjaciel m.; -e in der Not 
gehen fünfzehn auf eim Lot 
jak złe przypadki, przyjaciel 
rzadki; kiedy się bieda do 
domu przypyta, ze stu przy- 
jaciól jeden nie zawita; Die 
Jtacht ift niemand — noe ni- 
komu nie świeci; miłośnik m.; 
ein — vom efen, deż Lejenś 
lubiący czytać; 2) krewny m. 

Freunden, sn. -3, pl. —, 
(miły, luby) przyjaciel. 


Preundin, sf. pl. men, 
przyjaciólka f. 
$rewndlidj, adi. uprzej- 


my, grzeczny, adv. (-mie, -nie); 
-e3 Haus uprzejmy, wesoly 
dom; — tun przymilać się. 
Preundlidłeit, sf. pl. -en, 
uprzejmość f., grzeczność fí. 
Freundjdhaft, sf. pl. en, 
1) przyjaźń /.; in — w przy- 
jaźni; auĝ — z przyjaźni; 2) po- 
krewieństwo n.; et gehört zu 


meiner — jest moim kre- 
wnym. 

$reu ndfhaftlid, adi. przy- 
jacielski; adv. po przyja- 
eielsku. 
Freundjhaftlihłeit, sf. 
pl. -eu, przyjacielskość f. 
Preundjdhaftśband, sn. 


-¢3, pl. -bande węzeł m. przy- 
jaźni. 

Freundjdhaftśbezeigung i 
-bezżeugung, sf. pl. =en, oka- 
zywanie n., oznaka f. przy- 
jaźni. 

Jrewndfhaftóbund, sm. 
-(e)$, związek przyjacielski; 
przymierze n. 


Freu ndfdhaftśDienńt, 


SPR, 


-©3, pl. -e, usluga przyja- 
cielska, 

Wre'vel, sm. -3, pl. —, 1) 
czyn  lekkomyślny, lekko- 
myślność ' karygodna; 2) 
czyn bezczelny,  zuchwaly; 
występek m., zbrodnia f.; 
bezwstydny  postępek, zu- 
chwalstwo n.; 3) — gegen 


Gott, die Sirhe bluźnierstwo 
n., profanacya f. 
Fre'velhaft, adi. i adv. 1) 
lekkomyślny, (-nie), płochy, 
(-cho), rozpustny, (-nie); 2) bez- 
czelny, (-nie) ; zuchwaly, (-wale), 
szkaradny, (-nie); niecny, (-nie); 
zbrodniczy, (-czo). 


$revelhaftigłeit, sf. zu- 
chwalość f., zbrodniczość f. 
Preveln, vn. (Ņ.) dzialać, 
postępować  zuchwale, bez- 
czelnie,  zbrodniczo; dopu- 
szczać się czynów zuchwa- 
lych, niecnych, szkaradnych. 


Preventlidj, adi. lekko- 
myślny,  zuchwaly;  zbro- 
dniczy. 


Wrevler, sm. -8, pl. —, 1) 
rozpustnik m.; 2) zuchwalec 
m., bezczelnik m.; występca 
m., zbrodniarz m.; bezbo- 
żnik m. 

Wreulerin, sf. pl. "ten, 
zbrodniarka f., hultajka f. 

Priaul, sn. Fryul m. 

Wriedau, sn. Ormoż m. 

Friedberg, sn. Samoklęski 
Male. 

WrieDdorf, sn. Ugoda f. 

riede, sm. -n3, i n, po- 
kój m. (pl. $riebenśjchliijje) ; 
spokojność f., zgoda f.; =n, 
jchliegen zawrzeć pokój; — 
emährt,  Unfriebe verzehrt, 
getrjtórt co pokój zbuduje, 
wojna zrujnuje; zgoda budu- 
je, niezgoda rujnuje; j—1n in -n 
lajjen dać komu pokój, nie na- 
pastować go; j—n in -n żieken 
lajjen puścić kogo spokojnie; 
gum ewigen -n eingehen um- 
rzeć, 

Wrie Def, sn. Frydek m. 

Frie dDendorf, sn. Spokoj- 


a j. 
Frie Denfeld, sn.  Mielę- 
cinek m. 

Frie Densabjdlug, sm. 
-ĵje3, pl. -abjchliijje, zawarcie 
n. pokoju. 

Frie Densantrag, sm. -(2)3, 
pl. santrige, projekt m., pro- 
pozycya f. (do) zawarcia po- 
oju. 

Frie dDensbedingung, sf. 
pl. -en, warunek m. pokoju. 

Frie densbote, sm. -n, pl. 
poslannik m., zwiastun m. 
pokoju. 

wrieDenśbredjer, sm. -3, 
pl. —, gwałciciel m. pokoju, 
zrywający pokój. 

Frie densbruh, sm. -3, pl. 
-briiche, zerwanie n. pokoju. 

Frie Densengel, sm. -3, pl. 
—, anioł m. pokoju. 


n 
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$rie Densfuf, 
stopa pokojowa; auf ben 
— feen _ zdemobilizować, 
urządzić na stopę pokojową, 

Frie Denśgeridt, sn. -(e)3, 
pl. «e, sąd m. pokoju. 

Frie densgott, sm. -(e)3, pl. 
-„góttet, (-góttit, sf., pl. -innen) 
bóg m., (bogini /. pokoju). 

Frie Denśridjtet, sm. -3, pl. 
—, sędzia m. pokoju. 

Frie densfhluğ, sm. -fje3, 
pl. -jdhliige, ob. Friedengab- 
jehlug. 

Frie Denśftifter, sm. -3, pl. 
—, sprawca m. pokoju, pośre- 
dnik m. pokoju. 

Frie Denśjtóretr, sm. -3, pl. 
—, wichrzyciel m. pokoju, 
spokojności, 

Frie dDensunterhandlun= 
gen, sf. pl. układy pokojowe. 

Friedensvertrag, sm. -(e)3, 
pl. -ttige, traktat pokojowy. 

Frie dental, sn. Suszek m. 

Frie Denwalde, sn. Cig- 
żkowo n. 

Prie Dfertig, adi. lubiący 
(spokój, zgodę; skory, skłon- 
ny do pokoju, do zgody. 

Yrie Dfertigłeit, sf. spo- 
kojność f., lagodność f., skłon- 
ność f. do zgody. 

Frie dheim, 
sko n. 

Friedland, sn. Brylant m. 

$rieDlidj, adi. spokojny; 
-e8 Dad) spokojna strzecha, 
spokojne mieszkanie, 

U adi. ob. ried- 
lid. 
YrieDridj, sm. Fryderyk; 
Yriederite, sf. Fryderyka. 
Frie dDrihau, sn. Grzem- 


pa jja ń sa 
Frie Dridjsberg, sz. Wy- 
szatf. 


Frie drihsburg, sn. Ko- 
szarskie Olędry. 


sm.  -Be$, 


Stodol- 


SR. 


Yriedridsed, sn. Świą- 
czyn m. 
$rieDridśsgriin, sn. Go- 


dzimierz m. 

Frie dridskiitte, sn. Strzy- 
bnica f. 

Jrie'dfelig, adi. niezmier- 
nie pokój, spokojność lubiący. 

rieren, fror, habe gefro- 


0000 NWN 


Śri jdjen 
fror ihn an den Fingern w palce 
zimno mu bylo; e3 hat die Nacht 
jtart gefroren tej nocy tęgi był 
mróz; II. vn. (ġ.) ich friere zimno 
mi, ziębnę, marznę; meine 
Hände — mid, mir — bie 
Hände zimno mi w ręce, ręce 
mi marzną; mi zziębly; III. 
e8 friert, vimprs. (|.) marznie, 
mróz bierze; IV. jiġ — vr. 
ich habe mir die Finger gejro- 
ren odmroziłem sobie palce; 
jiġ 3u Tode — zamarznąć. 

Fries, sm. -je3, pl. -je, 1) 
kuczbaj m., kuczbaja f., ko- 
smata welniana materya; 
2) fryz m., otoczyna f. 

riefe, sf. pl. =n, ob. rieg 2. 

*wrie el, sn. ism. -3, pl. -3; 
róte — żarnice pl.; weie — 
pokrzywka f., prosówka f. 

Frie felausfhlag, sm. -(e)3, 
ob. $tiefel. 

Friesland, sn. Fryzya f.; 
Oft- Weft- Fryzya wscho- 
dnia, zachodnia; trieje, $rieś- 
länder sm. Fryzyjczyk; %rie- 
jin, Frieślinderin sf. Fryzyj- 
ka; friejijch adi. fryzyjski, adv. 
po fryzyjsku. 

writajjee, sm. -3, pl. -3, 
potrawka f. z różnego mięsa. 

wriftion, sf. pl. -en, na- 
cieranie n., natarcie n. 

Yrijd, adi. świeży, adv. (-żo); 
ein -e3 Fak anjtechen napocząć 
świeżą beczkę; -e Wójche czy- 
sta bielizna; -er Wind chłodny 
wiatr; auf -er Sat ertappen 
zlapać, przydybać na gorącym 
uczynku; 2) żywy, rzeźki, dziar- 
ski, żwawy, hoży; — gu! — 
auf! nur —! dalej żywo! — 
darauf, — daran! dalej, żywo 
się do tego bierzmy.! dalej, 


póki cieple, póki czas! — weg 
bez wahania, bez namyslu, 
drijdhbaden, ad.  -e3, 


Brot świeży, świeżo upieczony 
chleb, 

Wrijdje, sf. świeżość f., 
czerstwość f; in Die (Sommet)- 
— gehen jechać na letnisko. 

$rifdheijen, sn. =3, żelazo 
fryszowane, oczyszczone. 

Fri fhen, L va. i ji — 
vr. odświeżać, orzeźwić; orze- 
źwić się; bag Cijen frijchen 


ten, 1) va. i vimprs. e3 friert żelazo fryszować, przetapiać, 


mich, mich friert zimno mi; e3 


czyścić w piecach, fryszerkach ; 


Yrijdher 


bie Hunde — psom dać na 
przeczyszczenie; II, vn. (5.) e8 
frijcht; świeżo jest; bie San hat 
gefrijcht świnia oprosiła się. 

wrijdjer, sm. -8, pl. —, 
fryszer m., fryszerz m., fryszo- 
wnik m. 

dri jfling, sm. -(e)3, pl. -e, 
warchłak m., prosię n. dzikiej 
świni, młody dzik, 

ri jdhofen, sm. -3, pl. -öfen, 
fryszerka f., piec fryszerski, 

Prijeu' r, (wym.: frizór) sm. 
"$Mpl. -e, fryzyer m. 

drijieren, va. 
czesać, trefić, 

Prijie rmantel, sm. -3, pl. 
«mäntel, pudermantel m. 

wrijierjalon, sm. -3, pl. 
8, salon fryzyerski, 

Şrift, sf. pl. -en, 1) czas 
m., czasokres m., termin m.; 
gu biejec — w tym czasie, 
w tej chwiłi; in feiner — nigdy; 
żu jeder, aller — w każdym 
czasie, w (0) każdej porze; in 
Sahtregfrijt w przeciągu roku 
od dziś za rok; 2) pewien 
przeciąg czasu; ¿albar in 
jecha -en płatny w sześciu ra- 
tach; — geben, beftimmen, 
jeben © wyznaczyć termin; 
nm Berlingerung der — bitten 
prosić o przedłużenie terminu, 
o odwłokę, 

drijtbrief, sm. -(2)8, pl. -e, 
list _ zełażny, _(zabezpiecza- 
jący dłużnika aż do pewnego 
czasu), moratoryum n. 

riften, I. va, dozwołić od- 
włoki; j—m Da3 Reben — 
przedłużyć komu życie; feim 
Qeben — utrzymać się przy 
życiu; fein Leben miihjam — 
wlec życie, biedę kłepać; II. 
jiġ — vr. wyratować się. 

ri fterftredung, sf. pl. -en, 
przedłużenie n, terminu. 

$ri' jtgejudj, sn. -(e)3, pl. -e, 
żądanie n. przedłużenia ter- 
minu, prośba f. o dełacyę. 

griftung, s/f. pl. -en, 1) od- 
wleczenie n., przedłużenie n.; 
2) — bde3 Qebeng utrzymanie 
n. (życia). 

Jri ftverlängerung, s/.prze- 
dłużenie n. terminu, okresu. 

Frifu'r, sf. pl. -en, fryzura f. 

writfliege, s/. pl. n, plo- 
niarka f. (mucha). 


fryzować, 
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ritte, sf. pl. -n, fryta f., 
zacier m. na szkło, na flus 


szkłany. 
dribo'l, adi. i adv. lekko- 
mysłny,  (-nie, zuchwały, 


(-wałe); płochy, (-cho). 

Wrivolita't, sf. łekkomyśl- 
ność f., płochość f., zuchwałość 
f.; "en, pl. bagatełe pl., bzdury 
pl.; fatałaszki pl.; rodzaj ko- 
ronki ręcznej. 

$róbDan, sn. Sławkowo n. 

Froh, adi. 1) kontent, za- 
dowolony; über etw. — jein 
być czym uradowanym; einer 
Same — fein, werden ukonten- 
towania doznawać z czego; det 
Geizige wird feines Reben3 
nimmer — skąpiec nigdy nie 
ma uciechy ze swego życia; 
2) wesoły; wesołość sprawują- 
cy; — und munter, — und 
guter Dinge wesoły i swobodny, 
rozradowany, w złotym hu- 
morze; -e Nadriht radosna 
wieść; -e MBotjchaft pomyślne 
poselstwo. 

Frobenau, sn. Wronowy pl. 

YróBlich, adi. wesoły, ra- 
dosny; — und woblgemut we- 
soły i radosny, 

Wró' Glidteit, s/. wesołość f., 
wesoły humor. 

Proklo'den, vn. radować 
się, cieszyć się, tryumfować, 
wykrzykiwać z radości, 

Wrognlei ten, sn. Ketina f. 

$rok finn, sm. -3, umysł 
wesoły, swobodny; wesołość f., 
dobry humor. 

Yrokjinnig, adi, wesołego 
umysłu, swobodnej myśli, do- 
brego humoru. 

Fromm, adi. 1) pobożny; 
2) skromny, układny, cichy, 
potulny ; 3) spokojny, nie szko- 
dzący nikomu, niewinny; — 
wie ein amm niewinny jak 
baranek; er ift ein frommeś 
Saf Bogu duszę winien. 

Wro mmne(r), sm. -en, pl. et, 
pobożny m. 

Frómmelei, sf. Świętoszko- 
stwo n., obłudna pobożność, 

wrómmeln, vn. (5.) uda- 
wać nabożnego, świętego. 

frommen, vn. (h.) służyć; 
j-m — być komu pożytecz- 
nym; żu etw, — przydać, zdać 


Front 


się na co; żu Nug uud — na 
pożytek. 
drómmigłeit, sf. 
żność f., dewocya f. 
fPrómmier, sm. -38, pl. —, 
świętoszek m., nabożniś m. 

Wro mśDorf, sn. Wronin m. 

Pro nader, sm. -3, pl. -äter, 
rola, za którą się odrabia pań- 
szczyznę, 

Pro naltatr, sm. -3, pl. -al- 
tire, wielki ołtarz. 

Wro narbeit, sf. pl. -en, ro- 
bota pańszczyźniana, 

Wro'nbat, adi, obowiązany 
do pańszczyzny. 

Pronbauetr, sm. -3 i m, 
pl. st, chłop do pańszczyzny 
obowiązany, pańszczyznę od- 
rabiający. 

Wro ndienjt, sm. -e3, pl. =t, 
pańszczyzna f. 

PronDie' ren, vn. (b.) być 
niezadowołonym, przeciwić się. 

YWro'ne, sf. pańszczyzna f.; 
er arbeitet wie zur — robi jak 
za pańszczyznę. 

Wró'nen, vn. (h.) pańszczy- 
znę robić, odrabiać; bem Bau- 
che, den Qüjten — brzuchowi, 
chuciom służyć, dogadzać, 

Pro nfajten, sf. pl. suche 
dnie. 

Wronfejte, sf. pl. n, wię- 
zienie n., kryminał m. 

$ronfrei, adi. wolny od 
pańszczyzny. 

Wro nfubren, spl. podwoda 
f., fura szarwarkowa, 

Brongeld, sn. -e3, pl. ret, 
opłata f. pańszczyzny. 

Wro ngut,sn. -(2)3, pl. -giitet, 
wieś f. z pańszczyzną. 

Wro nbhert, sm. n, pl. =en, 
pan, u którego pańszczyznę 
odrabiają. 

Pro nleihnam, sm. -3, ciało 
Chrystusowe; Boże Ciało. 

Wronlei Hnamsfejt, sn. i 
%$—tag, sm. -(e)3, święto n., 
dzień m. Bożego Ciała. 

Pronlei Hnamsprożefjion, 
procesya f. Bożego Ciała. 

Pro npflidhtig, adi. 
wiązany do pańszczyzny. 

Front, i $—e, sf. pl. =ten, 
front m. (kolumny wojska, 
budowłi), czoło n.; fasada f., 
przód m., przednia strona; in 
der — jtchen stać na przodzie. 


pobo- 


obo- 


m 


R o 


Frontlinie 
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Früh(e) 


dro'utlinie, sf. pl. =n, linia ' łenjch zimoląg m., piecuch m., 


czołowa, frontowa. 

Bro nvogt, sm. -e3, pl. =e, 
podstarości m., karbowy m. 

Bro niveije, adv. jakby za 
pańskie, za pańszczyznę. 

Frojd, sm. -e$, pl. drójche, 
1) żaba f., ropucha f.; żabka f.; 
2) żaba f., nabrzmienie n. pod 
językiem. 

ro fdjadet, sf. pl. n, żabie 
żyłki podjęzykowe. 

Bro fdybifs, sm. -ffeś, pl. -ffe, 


żabiściek m. (rośl.). 


Dró jhdhen, Fró fjhlein, sn. | 


pl. —, żabka /. 

$ro' fheppich, sm. marek m., 
potocznik wązkoliściowy, 

Bro fhteule, sf. pl. -n, udko 
żabie, 

dro fdjfraut, sn. -$, żabie- 
niec m., babka wodna (ziele). 

Bro fhlaidh, sm. -3, żabi 
(sjkrzek, żabi płód. 

Bro fólóffel, sm. =3, żabi(e)- 
niec m, (ziele). 

dro jdhpfeffer, sm. -3, ja- 
skier jadowity (rośł, ). 

dro fdhitein, sm. -(e)3, pl. =e, 
żabieniec m., żabinek m. 

dro fhwurm, sm. -(e)3, pl. 
-wiirmet, żaba f. z ogonkiem. 

drojt, sm, -¢3, pl. Żrójte, 
1) mróz m., zimno n.; Die 
strduter find vom -e bejchdbigt 
zioła mrozem są powarzone; 
ich żittetre vor — trzęsę się ze 
zimna; — ertragen fónnen być 
wytrzymałem na zimno; 2) 
A f.; 3) dreszcz m., ziębienie 

— durcjióuft mir bie Glieder 

= mnie przechodzi, dreszcz 
mnie przejmuje; 5) odmro- 
żenie n. (jakiego członka), 

dro ftbeule, sf. pl. =n, od- 
mrożenie n., odmróz m., od- 
ziębłina f., guz od mrozu po- 
wstały, 

drófteln, I. va. przenikać 
zimnem; II, e3 frójtelt, vimprs. 
marznie. trochę; mid) frójtelt 
(e3) trochę mnie zimno przej- 
muje, mam dreszcze; III. vn. 
teh fróftle = mich fróftelt. 

dro'ftfieber, sn. -3, zimnica 
-- mroźnica f., febra trzęsąca. 

dro ftig, adi. 1) zimny; -€t 

mpfang przyjęcie zimne, obo- 
jetne, niechętne; 2) ein -er 


| zmarzlak m., zmarzłuch m. 

%ró'ftling, sm. -(e)3, pl. -e, 
zmarzluch m. 

$ro ftjalbe, sf. maść f. na 
odmrożenie. 

Pro ftfdjaden, sm. -3, pl. 
„jdjóden, szkoda f. przez wy- 
mrożenie, 

dro ftjpannet, sm. -3, pl. —, 
piędzik przedzimiak m. (motyl). 

$ro ftwetter, sn. -3, mroźny 
czas. 

Protteu r, (wym.: 
sm. =$, pl. -ẹ, froter m. 

$rottie ren, va. szczotkami 
trzeć, wycierać, nacierać, frote- 
rować (posadzkę), 

Prottie rhandtudj, sn. -(©)3, 
pl. stiicher, ręcznik m. do na- 
cierania, 

Bro gelu, va. |—n — żarto- 
wać, szydzić z kogo. 

frudt, sf. pl. Brlichte, 1) 
owoc m., płód m.; briichte deg 
Feldes owoce ziemne; Früdte 
tragen owoce rodzić, wydawać; 
bie wriichte ftehjen Hőn owoce 
stoją, znaczą ładnie; unącitige 
— niewczesny owoc, płód; 2) 
korzyść f., płon m., dochód m.; 
bie ©riichte der drbeit, deg 
Gleijjeg korzyści, zyski, owoce, 
płony pracy, piłności, 

$rudtader, sm. 
„der, rola zbożowa, 

Fru htabtreibung, sf. pl. 
spędzenie n, płodu, 

Prudtanjag, sm. 
„jige, zawiązek m. 
owocowanie n. 

ru dtajt, sm. -e3, pl. -djte, 
gałąź f. z owocem. 

Prudhtauge, sn. -, pl. n, 
oczko n., pączek m., zawiązek 
m. owocu. 

Pru'dtbalg, sm. -(e)3, -bäl- 
ge, torebka nasienna. 

Fru'htbar, adi. płodny, zy- 
źny, urodzajny; — machen 
użyźniać, 

$ru'dtbarteit, sf. płodność, 
f., żyźność f., urodzajność f. 

Pru'dtblatt, sn. -(e)3, pl. 
„blóttet, owoco-listek m. 

dru dhtbórje, sf. pl. 
giełda zbożowa. 

Pru dhtbringend, adi. owo- 
corodny; przynoszący korzyść, 
zysk; zyskowny. 


frotór), 


-=8, pl. 


-=€3, pl. 
OWOCU, 


M, i 


4 


| 


grudhtdhen, $riihtlein, i 
Priihtel, sn. -3, pl. —, -teln, 
mały owoc, owocek m.; ein 
jaubereg — dobre ziółko, to 
młodzieniaszek jak rzadko, nic- 
poń. 

Fruten, vn. (5.) skutko- 
wać; przydać się na co; przy- 
aieść pożytek, korzyść. 

dru'dtgehduje, sn. -3, pl. 
—, okrywa, torebka nasienna. 

Pru dhtbandel,  $riidte= 
handel, sm. "8, handeł m. owo- 


| cami; handeł zbożem. 


Gru dthiilje, sf. 
plewka f., łuska f. 


Fru’ htteim, sm. -(¢)8, pl. =€, 


pl. =u, 


| załążek m., zaród m., zarodek 


m. OWOCÓW. 


drucdttern, sm. -(e)3, pl. 
-e, pestka f. 
Fru'htinofpe, sf. pl. =n, 


pączek owocowy, 


Prudtłórper, sm. -3, pl. 
—, owocnik m. 
frudtleje, sf. zbiór m., 


zbieranie n. owoców. 

Pru'dhtloś, adi, i adv. bez 
owoców; 2) bezowocny, bez- 
skuteczny, płonny, daremny, 
próżny. 

dru dtlojigłeit, sf. bez- 
owocność f., płonność f., nie- 
płodność f., daremność f. 


Wru dhtmartt, sm. -(e)3, pl. 
-mótfte, targ m. na zboże, 
zbożowy. 


Fru dtniegetr, sm. -3, pl. —, 
użytkowca m., użytkowiec m. 
Frudtniegung, s/. pl. -en, 
użytkowanie n. 
Fru htreidj, 
w owoce. 
grudtjdhale, sf. pl. n, 1) 
półmisek m. do podania owo- 
ców; 2) łupa f, z owoców. 
gru dttragend, adi. owoco- 
nośny, brzemienny. 
drudtwedjelwirtihaft, 
sf. pl. =en, gospodarstwo płodo- 
zmienne, przemienne, 
Wru dhtzinś, sm. -fe3, czynsz 
m., danina f. w zbożu. 
druga l, adi. i adv. skromny, 
-nie). 
Prugaliti t, sf. skromność f. 
$riih(e), 1) adi. wczesny; 
morgenś wcześnie rano, 
z rana; am -en Morgen zaraz 


adi, obfity 


| z rana; VON -er (Jugenb an od 


Śrit hbeet 


wczesnej, pierwszej mlodości; 
einige Jahre -er kilka lat 
wstecz; die Uhr geht zu — zega- 
rek wcześnie, za prędko idzie, 
śpieszy się; ein -er Tod przed- 
wczesna, zawczesna śmierć; 
2) adv. rano; bon — bi in Die 
Yacht od rana aż do nocy; — 
ins Bett und — Berauś, fronumt 
dem Seib, dem Geijt, dem Haus 
kto rano wstaje, temu Pan Bóg 
daje; bou -efter Jugend an od 
najwcześniejszej, pierwszej 
mlodości; 3) -er, comp. dawniej- 
szy, dawniej; — wat e8 anders 
dawniej inaczej bywało; -ejten3 
jak najranniej, najwcześniej. 

Frühbeet, sn. -(e)3, pl. =e, 
inspekt m. (na którym się 
wcześniej jarzyny rodzą). 

driu'be, sf. ranna pora; in 
der — z rana, rano; in aller 
— zaraz z rana, raniuteńko, 
jak najranniej, 

Früher, Brit bejtenś, ob. 
Stih 3). 

grii hgebet, sn. -(€)8, pl. =e, 
modlitwa poranna, 

driubgeburt, sf. pl. -en, 
1) poród przedwczesny; 2) 
wcześniak m. 

$rii bgotitf, sf. wczesny go- 
tyk. 

Fri bjabt, sn. 
wiosna f. 

driu'btlug, adi. zawcześnie 
zmądrzały, 

Frühling, sm. -(e)3, pl. -e, 1) 
wiosna f.; 2) wcześniak m., 
zwierzę wcześnie urodzone, 
dziecko przed czasem powite. 

drupblingsblume, sf. pl. 
=n, kwiat wiosenny. 

rit blingsfeier, sf. obchód 
m. wiosny, uroczystość wiosen- 
na, majówka f. 

Priu blingśmotrgen, sm. -3, 
pl. —, poranek wiosenny. 
friiklingśjaat, sf. pl. -en, 
siew wiosenny. 

drublingśwetter, sn. =, 
pogoda, pora wiosenna, 

Frii hmejje, $—mette, sf. 
pl. =n, prymarya f., pierwsza 
msza ranna, 


=, pl. -e 


, 


dru fmorgenś, adv. rano, 
raniutko, 

Frü'hobjt, sn. -()3, owoc 
wczesny, 
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Frü'hreif, adi. wcześnie doj- | 
rzały. 


sny (za)siew m. 
Frü'hftüt, sn. -(e)3, pl. -e, 
śniadanie n. 
Frü'hftüden, I. vn. (5) 
śniadać, jeść śniadanie; II. va. 
jeść, pić co na śniadanie, 


i 


Frü'hfaat, sf. pl. -en, weze- | 


dru bitidszeit, sf. pora 
śniadaniowa, 
Frü'hzeitig, adi. wczesny, 
zawczesny. 


fruftifitatio n, sf. pl. -en, 
fruktyfikacya j. 

druftifizie ren, va. wyzy 
skać, 

Fus, sm. -jes, pl. Füdje, 
1) lis m. ; Der — fldfft lis skomli, 
szczeka; der — trabt lis dyn 
duje, biega; fchlauet — to lis, 
stary lis, szczwany lis, chytry, 
przebiegly czlowiek; den — 
jtreicjen podstępnemu czlowie- 
kowi pochlebiać; 2) lis (ptak); 
3) koń  lisowaty, kasztan 
m.; 4) czlowiek rudy, ryżo- 
waty; 5) lisy pl., futro lisie; 
6) rusałka f., pokrzywnik m. 
(motyl); 7) nowicyusz m., fryc 
m., uczeń m., student m. 
w pierwszem pólroczu akade- 
miekiem; 8) świnia f. (w grze 
bilar(d)owej). 

Fudśbalg, sm. -(e)3, pl. 
-„bdlge, lisia skóra. 

Fu Hśbau, sm. -(e)3, pl. =e, 
lisia nora, jama f. 

Ju Hśberg, sn. Lesagóra f. 

didhsden, sn. -Ś$, pl. —, 
lisek m., lisiątko n. 

gudśseijen, sn. -$, pl. —, 
lapka na lisy. 

fudhjen, va. i vn. ($.) 
j—n — droczyć, draźnić kogo; 
oszukiwać, 

fu hjen, adi. lisi. 

du dhśfell, sn. -(€)3, pl. -e, 
lisia skóra 

Tu hsgrube, sf. pl. -n, 1) 
nora lisia; 2) dolek m. na 
złapanie lisa. 

Bu'dhsbaat, sn. -(e)3, pl. -e, 
lisia sierć; rude wlosy. 

judhiia, sf. pl. -fien, fu- 
ksya `f. 

Tu'hśjagD, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na lisy. 

gudjidt i fudjig, adi. 


lisi, lisowaty. 


Ru gen 


Tudjin, sn. -3, barwa ani- 
linowa. 
Fichjiu, s/f. pl. aneu, liszka 


r f., lisica f. 
Ju'hstopf, e)3, pl. 
„fópfe, 1) lisia KSS i sza- 


franiec m., Anos m.; 3) 
głowa przebiegła. 

Tu hślocdh, sm. -3, pl. -lóchet, 
nora lisia. 

Tu dhśpelż, sm. -e3, pl. =t, 
lisy pl., lisie futro, lisiura f. ; den 
— anżiehen w lisią skórę się 


oblec, podstępu się chwycić. 
Fudhśrot, adi. czerwony 
jak lis. 


du hsjdhwanz, sm. -e3, pl. 
„jchiwinąe, 1) lisi ogon, lisiak 
m.; 2) wyczynice m. (rośl.); 3) 
piła ręczna. 

Tu dhsjhwóingen, vn. (9.) 
pochlebiać, lizać się, łasić się, 
nadskakiwać. 

Tu hsjhwinzet, sm. -3, pl. 
—, lizun m., pochlebca m. 

Fudhśsjdhwinzerei, sf. pl. 
-=en, podłe pochlebstwo, 

dudtel, sf. pl. n, plaz m. 
palasza, szpady; bicz m.; rózga 
f.; i—m die — geben, j—n mit 
der — Hauen płazować kogo, 
bić plazem; j—nt unter die — 
nehmen wziąć kogo w karby; 
j—n unter der — halten w ryzie 
kogo trzymać, 

Fudhteln, I. va. wyharatać, 
wygrzmocić; II. vn. (5.) mit 
den Hdnben, mit dem Säbel 
fin und her — wywijać, machać 
rękami, szablą, 

Fu'dhtig, adi. rozgniewany, 
wściekły. 

$u'Det, sn. -, pl. —, fura 
f.; adv. f—weije verfaufen 
sprzedawać na fury, 

Fug, sm. -(e)3, sluszność f.» 
racya f., upoważnienie n.; — 
gu etw. haben mieć do czego 
prawo, upoważnienie; mit — 
und Recht zupelnie prawnie; 
mit gutem — etw. tun robić co 
na mocy słuszności i prawa. 

Fuge, s/. pl. -u, 1) fuga f., 
szpara f., szczelnia f.; spój m.s 
zwora f.; — im Holze wpust m.: 
— im Mauerwert sponia f.; 
aug den -n gehen, weihen 
chwiać się, rozluźniać się; 2) 
fuga f., (muz.); 3) ucieczka f. 


Fugen, va. spajat. 


Fügen, I. va. 1) łączyć, 
spajać; 2) zrządzić, sprawić; 
Gott hat e3 fo gefiigt taka była 
wołu boska; 3) etw. Hingu — 
przydać co; II. fih — vr. fih 
in etw. — zastosować się do 
czego; II. eô fiigt fih, vimprs. 
wydarza się; e38 bat fih fo ge- 
fügt tak wypadło; e3 fügte fih 
gerade, daj... zdarzylo się 
wlaśnie, że...; bie Dinge 
baben fih jo eigentiimlich ge- 
fügt okołiczności w tak szcze- 
gółny sposób się złożyły. 

Bu glicdh, adi. i adv. 1) sto- 
sowny (-nie), do okoliczności; 
(latwo, snadnie); daż fann id 
— entbehten bez tego się łatwo 
obejdę; 2) słuszny, sprawie- 
dłiwy. 

ii gjam, adi. powolny, ułe- 
gający, posluszny, podatny, 
potułny. 

Wiigjamfeit, sf. powolność 
Í.. potulność f., ułeganie n., 
podatność f. 

Fü'gung, sf. pl. -en, 1) spa- 
janie n.; — der Worte sklada- 
nie, szykowanie wyrazów; 2) 
— in Den Willen Gotteż pod- 
danie się woli bożej; 3) be 
Sdidjalż — zrządzenie losu. 

$iu'glbar, adi. 1) dotkliwy: 
dotykałny; j—m etw. — ma- 
then dać komu co uczuć;— be- 
ftrafen ukarać dotkliwie; 2) -e3 
Herz czule serce. 

$u'blbarfeit, sf. dotykal- 
ność f., dotkliwość f. 

Fühlen, I. va. 1) etw — 
czuć co; wir — Diejen Berlujt 
|dymerzlidj odczuwamy bole- 
śnie tę stratę; jein Ende heran- 
nahen — przeczuwać śmierć; 2) 
dotykaniem śledzić czego, ma- 
cać; j—m ben Pul — ma- 
cąć kogo za puls; II. fih — 
vr, czuć się; fih — czuć się 
w czem, do czego, znać się go- 
dnym, zdatnym; er fühlte fich 
getroffen czul się dotkniętym; 

II. vn. czuć, mieć wladzę czu- 
cia; macać; j—m an den Pulg 
— macać kogo za puls; j—m 
auf ben Bahn fühlen badać, 
egzaminować kogo. 


Fühler, sm., Fühlfaden, 


sm., ŻUĘlhorn, sn. Jühlfpite, | 
| sić; eine gliidliche Ehe — szczę- 


sf. rożek nitkowy, macka f. u 
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owadów, głaszczka f., maca- 
dełko n. 

Fü bllofigteit, sf. nicczulość 
f., brak m. czucia. 

Fuklung, sf. 1) czucie n.; 
macanie n.; 2) mit j—m — 
haben, (nehmen) być w poro- 
zumieniu z kim. 

Fu'br(e), sf. pl. -n, 1) jazda 
f. jechanie n., wożenie n.; 
2) fura f., podwoda f., wóz m. 

u hrbodenbrett, sn. -(€)3, 
pl. =et, dennica f., poddenek m. 

Führen, va. prowadzić, wo- 
dzić, wieść; gliidlidj in Den 
Hafen — zawieść szczęśliwie 
do portu; j—n auf den rechten 
Weg — naprowadzić kogo na 
dobrą drogę; ein Pferd ang 
dem Stalle — wyprowadzić ko- 
nia ze stajni; j—n binter3 
Licht —, j—n irre — uwieść, 
oszukać, zmistyfikować kogo; 
jiġ etw. zu Gemiite — wziąć 
sobie co do serca; e8 würde 
mih zu weit —, wenn... za 
dalekobym zaszedł, gdybym ..; 
aus Galizien wird biel Ge- 
treide geführt z Galicyi wywozi 
się wiele zboża; id) werde Dich 
binunter— sprowadzę cię na 
dól; eime Mauer um die Stadt 
— poprowadzić, wystawić mur 
naokolo miasta; einen Stieg, 
$rozeg — prowadzić wojnę, 
proces, procesować się; ein Ge- 
iprih — prowadzić, wieść 
rozmowę, rozmawiać; ba3 grobe 
Wort im Haufe — być panem 
w domu; Geld bei fidh i mit fih 
— nosić, mieć pieniądze przy 
sobie; die Donau führt viel 
Sand (mit jich)Dunaj niesie z so- 
bą wiele piasku; einen Namen, 
Titel — nosić imię tytul, na- 
zywać, tytułować się; ein treuż 
im Schilde — mieć krzyż w her- 
bie; er weig die eder jeb 
gut żu — umie bardzo dobrze 
pisać, ma bardzo dobry styl; 
ben MBinjel gut zju — wijjen 
umieć pędzlem zręcznie kiero- 
wać, być zręcznym malarzem; 
baż Wort — przemawiać, mó- 
wić w czyjem imieniu; für j—n 
da Wort — mówić za kim, 
na czyją korzyść, obronę; 
Klage über etw. — żalić się, 
skarżyć się na co, skargę wno- 


Ki tlen 
śliwie żyć z żoną, z mężem; 
eine Ware — mieć towar na 
skladzie; biejen Mrtifel — wir 
nicht tego towaru nie sprzeda- 
jemy, sprowadzamy; bie Bie- 
nen — einen Stachel pszczoły 
mają żądlo; etw. im Shile, im 
Sinne — knować co, mieć ja- 
kieś tajemne płany; fiihte un 
nicht in Berjuhung nie wiedź 
nas na pokuszenie. 

Führer, sm. -$, pl. —, pro- 
wadziciel m., przewodnik m., 
wódz m.; wodzidlo n.; sternik 
m.; (erin, sf. pl. «innen, prze- 
wodniczka f.). 

Jiu brerjdjaft, sf. przewo- 
dnietwo n., rząd m., zarząd m., 
hegemonia f. 

Fu krlobn, sm. -3, pl. -IÓbne, 
zapłata f. za odwiezienie, przy- 
wiezienie, zawiezienie, zapłata 
od wozu, fury, koni. 

Fuhrmann, sm. -3, pl. leu- 
te, furman m., woźnica m., 
stangret m. 

Führung, sf. pl. -en, 1) 
prowadzenie n.; 2) prowadze- 
nie się, zachowanie się; 3) die 
— Der Borjehung zrządzenie, 
wola opatrzności, dopuszczenie 
boskie; 4) prowadnica f., 
kierownica f., wodzidło n. (u 
maszyn). 

Tubrwert, sn. -(e)3, pl. =c, 
fura f., wóz m., pojazd dro- 
gowy. 

Tu krwejen, sn. -3, 1) fur- 
manka f., furmaństwo n. 
woźba f.; 2) furgony pó. 

Fulda, sn. Wełtawa f. 

gülle, sf. 1) obfitość f.; 
etiv. in — haben mieć czego 
podostatkiem; er hat Geld in 
Hülle und — ma pieniędzy 
podostatkiem, po uszy; Die 
— Der Gedanien obfitość, bo- 
gactwo, zasób myśli; 2) pelnia 
f., pelność f.; auż der — Deś 
$erzżeuż z głębi serca; 3) na- 
dziewka f, 

du llen, sn. 
źrebię n. 

Füllen, I. va. i jif — vr. 
1) napelniać (się); eine Flajche 
mit Wein — napelniać butelkę 
winem, nałać do butelki wi- 
no; Wein in eine Flafhe — 
nalać wina do butelki; Mein 
auf lafen — wino ściągać 


, 


„Ż, pl. —; 


hh 


Pu llfeder 
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na butelki; 2) nadziewać; 3) det 
Wind fütit die Gegel aa 
nadyma, wzdyma żagle; II. ge= 
füllt pp. i adi. napelniony, 
pelny, nadziany; III. vn. (B.) 
ożrebić się, 

Fu llfedet, sf. pl. =n, pióro 
samopiszące, 

dwilhorn, sn. -3, 
obfitości. 

FU Tlofen, sm. -3, pl. -öfen, 
piec od góry opalany. 

du'lljel, sn. -, pl. —, na- 
dziewka f. 

gu 'llftein, sn. -(e)3, pl. -e, 
kamień m. do zatykania dziur 
w murze, 

Füllung, sf. pl. -en, 1 
napelnianie n.; 2) nadziewka 
f.; 3) wnęka f., otoczyna f. 

fulminant, adi.  pioru- 
nujący. 

Tunftio'n, sf. pl. -en, funk- 
cya f., dzialanie n.; urząd m., 
sprawowanie n, urzędu. 

Fund, sm. -(e)8, pl. -e, 1) 
znalezienie n.; Da8 ift für 
mid ein — to dla mnie jak 
znalezione; 2) znalazek m.; 
3) wynalazek m., odkrycie n. 

Fundament, sn. -(0)3, pl. 
«e, fundament m.; racya f., 
moc f., zasada f., podstawa f., 
podwaliny pl. 

Fundamental, adi. 
stawowy, fundamentalny, 

$undamentie ren, va. kłaść 
fundamenta, 

Fundation, sf. pl. -en, 
fundacya f.; zaklad m. 

Tu ndgelD, sn. -()3, pl. -et, 
znaleźne n. 

Fundgrube, sf. pl. -n, 1) 
kopalnia f., (w której znale- 
ziono szukaną rudę); 2) przen.) 
źródło niewyczerpane; eine — 
beż Wiffen3 skarb wiedzy. 

$undie reu, va. (u)fundo- 
wać, zalożyć; czynić zapis; 
placić za kogo, fundować. 

Fundort, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) znalezisko n.; 2) siedziba f., 
źródlo n. 

Fu ndredt, sn. -(e)3, pl. -e, 
prawo znaleźne, znalazcy do 
rzeczy znalezionej. 


róg m. 


— 


pod- 


Fünf, num. pięć; pięciu, 
pięcioro; je — po pięciu; e3 
ift — (Uhr) jest piąta (go-! 


| niht — 


dzina); e8 geht auf — docho- 
dzi piąta (godzina); er fann 
zählen nie umie 
trzech zliczyć, nic nie zna, 
nie umie; (eine) gerade 
(gal) fein lajjen wcale nie 


| zważać na co, obojętnym być. 


| filnfattig, adi. pięcio- | 
i aktowy. 
Jü'nfarmig, adi. pięcio- 


i ramienny, pięć odnóg mający. 


$u nfbldtterig, adi. 


| ciolistny. 


Fi'nfe, sf. i -t, sm. -3, pl. 
—, piątka f., liczba pięć. 

Tinfed, sn. -(e)3, pl. "e, 
pięciokąt m. 

diwnfer, sm. -8, pl. 
piątąk m., piątaczek m. 

Fi'nferlei, adi. pięcioraki. 

Fi'nffadh, adi. pięciokrotny, 
pięćkrotny, w pięcioro. 

Bi nffingerig, adi. pięcio- 
palczasty. 

Fiu nffingertraut, sn. -(e)3, 
pięciornik m., pięćlistnik m., 
pięćpierstnik m. 

Fü'nfflah, sn. i fläder, 
sm. -8, pl. fiinffladhe, pięcio- 
ścian m. 

$inifiikig, adi. 
żny. 

Mil nfbundert, num. pięćset. 

Mit nfjabrig, adi. pięcio- 
letni. 

Fu nfjdhrlidh, adi. co pięć 
lat przypadający, adv. co pięć 
lat 


pięciono- 


Ji nifirhen, sn. Pięć Cer- 
kwi pl. 


Wilnfmal, adv. pięć razy. 


$iinfmalig, adi. pięcio- 
razowy. 
Jü'nfpfünder, sm. -3, pl. 


—, dzialo pięciofuntowe. 
Jü'nf-Seen, spl. Pięć Sta- 
wów (jeziora). 
Fiu nfprogentig, adi. pięcio- 
procentowy. 


$iinfreihig, adi. pięcio- 
rzędowy. 
Fü'nffilbig, adi. pięcio- 
zgloskowy. 


Fü'nfftündig, adi. pięciogo- 
dzinny. 

Ti nftagig, adi. 
dniowy. 

Fünfte, der, Die, Da8, num. 
ord. piąty. 


pięcio- 


Funftio nszulage 


Fünftel, sn. -8, pl. —, piąta 
część ; pier — cztery, piąte. 

gi nftenś, adi. pofpiąte. 

DUŃ nfteilig, adi. z pięciu 
części zlożony. 

Fiinfwintelig, adi. pięcio- 
kątny. 

Jiü'nfzehn, num. piętnaście; 
| -hundert tysiąc pięćset. 
Bi nfgehnte, adi. piętnasty. 
Fi nfgehntel, sn. -3, pl.; — 


pię- i piętnasta część. 


Fiu nfgig, num. pięćdziesiąt, 
pięćdziesięciu, _ pięćdziesięcio- 
ro; er ift in den —etn ma 
kolo pięćdziesięciu lat; 5—et, 
sm. 1) pięćdziesiątka f.; 2) 
=. | pięćdziesiątletni; 3) wino 
lat 50 mające, albo z pięć- 
dziesiątego roku, 

Bi nfaigite, adi. 
siąty. 

Fungieren, va. spraw wać 
urząd, fungować, 

Junte, sm. n, pl. m, 
i $—n, sm. -3, pl. —, iskra 
f. skra f.; -n fangen zatlić się 
od iskry; -n geben, jprithen 
iskry dawać, sypać; det legte 
— Hoffnung ift erlojchen, zni- 
knął ostatni promyk nadziei; 
er bat feinen -n, fem Filnfchen 
Berjtanb niema ani śladu, ani 
za grosz rozumu. 

Funteln, I. va. ihr Blid 
funtelt Freude jej oko błyszczy 
radością; II. (h.) vn. iskrzyć 
się, blyszczeć; III. funfelnd, 
ppr. iadi. iskrzący się, lśniący. 

Fu nfel(nagel)neu, adi. no- 
wiuteńki, dopiero co z igly. 

fu nfenfóngetr, sm. -3, pl. 
—, odiskiernik m., iskrochłon 
m., iskrochron m, 

$u ntenjpriihend, adi. 
iskry sypiący, iskrzący się. 

Fu nfentelegrapkie, sf. te- 
legraf m. bez druta, Marko- 
niego, 

Funftion, sf. pl. -en, dzia- 
lalność f., czynność f., sprawo- 
wanie n. czego, funkcya /, 

Funftiona'r, sm. -3, pl. -e, 
urzędnik m., bo a: m. 

Funftionie ren, vn. (B.) pel- 
nić urząd, ` sprawować obo- 
wiązki; być czynnym, dzialać, 
funkcyonować, 

Funttio nśżulage, 
-€n, dodatek służbowy. 


pięćdzie- 


sf. pl. 


< Tu nuze(l) 
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$iirjtenjdhule 


„ $w'nge((), sf. pl. n, kopcąca 
świeca, 

Für, I. praep. 1) za, zamiast; 
er arbeitet — jeinen Batet pra- 
cuje za ojca; id) werbe —} dih 
fpredjen będę za tobą mówić, 
na twoją korzyść przemawiał; 
ih halte ihn — reidh mam go 
za bogatego; sądzę, że jest bo- 
gaty; fidj — einen Grafen anś- 
geben udawać (się za) hrabiego; 
2) dla; do; id) Habe e38 — den 
Bater gełauft kupiłem to dla 
ojca; ang Riebe feine 
©ltern z milości ku rodzicom; 
3) na; — heute, morgen, jegt 
na dzisiaj, na jutro, na teraz; 
— bejtindig, umer na zawsze; 

na = przeciw; ein Mittel 
— ben Ropfjdjmetrz środek na 
ból glowy; 5) — jene Beiten 
wat da3 fer teuer jak na owe 
czasy to bardzo było drogo; 
ich — meinen Teil ja z mojej 
strony; co się mnie tyczy ; id) — 
meine Perfon glaube co się 
mojej osoby dotyczy, to sądzę; 
— fid reben mówić dla siebie, 
do siebie, ze sobą; 6) ich effe 
Reig — mein Leben gern lubię 
ryż niezmiernie, nad życie; 
dag ift eime Sache — fid to 
rzecz calkiem osobna, inna; 
=$ etjte, weite naprzód, po 
pierwsze, powtóre; Tag 
Tag dzień w dzicń; Jahr — 
Jahr rok w rok; Schritt — 
Sdritt krok za krokiem; aug 
— Haug od domu do domu; 
Manu — Mann jeden po dru- 
gim; Gtiid — Stiid kawalek 
po kawalku; an und — fidh 
betrachtet samo przez się, od- 
rębnie uważane, bezwzględnie; 
7) waż — ein Mann ift da3? 
waż ift bag — ein Mann? co 
to za czlowiek? waż et immer 
(albo auch) — Abfichten haben 
Mag jakiekolwiekby miał za- 
miary; II. adv. — unb — 
ciągle, bezustannie; III. sn. 
indecl, baż Für und Wiber 
okoliczności (przemawiające) 
za i przeciw. 

Kiirba'B, adv. dalcj. 

Sü rbitte, sj. pl. m, wsta- 
wienie z. się za kim, proszenie 
n., prośba f. za kim, bei j—m 
— für jm einlegeu tun wsta- 


wić się u kogo za kim, prośbę 
zanieść, wnieść za kim. 

gii rbitter, sm. -, pl. —, 
orędownik m. ; (-in sf. pl. innen, 
-czka f.), 

Furdje, sf. pl. u, brózda 
f.; et hat hon -n anf der Stirn 
ma już czoło poorane, ma już 
zmarszczki na czole. 

Ju'rhen, va. brózdować, 
brózdzić; da8 Shiff furdht da3 
Meer okręt porze, przerzyna 
morze; feine Stirn ift bon Rum- 
mer qefurht troski poorały, 
poradliły mu czolo. 

Furdt, sf. bojaźń f., strach 
n., przerażenie n.; die — VOT 
der Strafe, dem Tode obawa 
kary, śmierci; die — Gotteś 
bojaźń Boża, Pańska; j—n in 
— feen strachu kogo naba- 
wić; j—m — einiagen napędzić 
komu strachu; in — fein być 
w obawie; au3 — etblafjen po- 
bladnąć ze strachu. 

Fu rdtbar, adi., adv. stra- 
szny, (-nie), straszliwy, (-wie), 
okropny, (-nie); groźny, gwal- 
towny, (-nie). 

Jü'rhten, va., vn. i fih — 
vr. (b.) bać się; j—n, etw. —, 
fid vor j—nmi, bor etw. — bać 
się kogo, czego; er fitrchtet fi® 
vor allem wszystkiego się boi; 
für j—n, für etw. — bać się o 
kogo, o co; ich fiirchte, dağ er 
fommen wird, id fiirchte, er 
wird fommen,ct móchte fomnien 
boję się, aby nie przyszedl; 
ih fitrdhte, dak er nicht ommen 
wird boję się, czy przyjdzie. 

Gil rfterlidj, adi. okrutny, 
straszny, straszliwy. 

Fu rdtloś, adi. i adv. nie- 
ustraszony ; bez obawy. 

fu rhtlofigłeit, s/f. 
ustraszoność. 

Fu rhtjam, adi. bojaźliwy, 
trwożliwy, lękliwy. 

Tu rótjamteit, sf. bojaźli- 
wość f., trwożliwość f., lękli- 
wość f. 

Viireina nder, adv. 
dla drugiego. 
= givrerjt, adv. przedewszyst- 
kiem. 

gu'rie, sf. pl. m, furya f., 
jędza f.; zlość f., gniew gwal- 
towny. 


nic- 


jeden 


$urier, sm. -(e)8, pl. =e, 
kwatermistrz m., furjer m. 
(wojsk.). 

Jiürlieb, adv. mit etw. — 
nehmen zadowolić się czem, 
nie gardzić czem, przyjąć co 
jak jest. 

Furnier, sn. -(e)8, pl. -e, 
fornira f., oblogi pl. 

Furnie ren, va. wykladać 
drzewem, fornirować, 

Furnitur, sf. pl. -en, for- 
nitura f. 

Furo're, sn. indecl.. — machen 
mieć sukces, powodzenie, robić 
furorę. 

Fürs, = für da3 dla. 

$iirjorge, sf. piecza f., 
staranie n., pieczolowitość f. 

Jü'rforgend, adi. pieczolo- 
wity. 

Til rjorglidfeit, sj. dbalość 
f., zapobiegliwość f. 

wiirjprade, sf. prośba f., 
wstawienie m. się, protekcya f. 
+ Fiurjpredjer, sm. -3, pl. 
—, orędownik m. 

Siirjt, sm. -en, pl. -en, książę 
m.; panujący m.; bet — Dicjetr 
Welt czart m., szatan m. 

gii rjtbijchoj, sm. -(e)8, pl. 
-bijchdfe, książę-biskup m. 

Gi rjten, va. książęcy tytul 
nadać, do godności księcia wy- 
nieść; gefitrjtete Graffchaft Ti- 
rol uksiążęcone hrabstwo Ty- 
rolu. 

gii rjtenberg, sz. Przybrzeg 
m. 
Fiu rjtenbrief, sm. -(0)3, pl. 
=¢, dyplom książęcy. 

Fa rftenbund, sm. -(0)3, pl. 
-biinbe, =biiundnijje, związek m., 
sojusz m., przymierze n. mo- 
narchów. p 
-fiurjtenhauś, sn. -jeś, pl. 
-piujet dom książęcy. 

Fil rjtenfelDe, sn. Dzięczyn m. 

Fi ritengejdhledht, sn. -(0)3, 
pl. -¢r, ród książęcy. 

Vi rjtenkof, sm. -(0)3, pl. 
-höfe, dwór książęcy. 

Fü rfitenhut, sm. -(e)3, pl. 
„bite, mitra książęca. 

Wilrjtenfrone, s/f. Pl. n, 
korona książęca, * 

Ti rjtenmipgig, adi. i adv. 
po książęcemu. * 

Fu rftenfhule, sf. pl. m, 
szkola książęca, dla  dzicci 


Fi ritenjig 


książęcego rodu; szkola przez | wić, zakorzenić się; cr weftte ' 


panującego zalożona lub utrzy- 
mywana. 

Wirjtenfik, sm. -e3, pl. =c, 
siedziba książęca, rezydencya f. 

gi rjtenjtand, sm. -(¢)3, 
godność książęca,stan książęcy. 

Gi rjtenjtift, sn. Racibo- 
rów m. 

Fiuritin, sf. pl. -nen, księ- 
żna f. 

Fu rftentum, sm. -(e)3, pl. 
„tilmet, księstwo n. 

Jü ritlih, adi. 
adv. po książęcemu. 

Fü'rftlid feit, sf. książęcość f. 

urt, sf. pl. <en, mielizna f., 
bród m. 

FJuru'nfel, sm. -3, pl. —, 
wrzedzianka f. 

Jürwma'hr, adv. zaiste, za- 
prawdę, w istocie. 

Fü'rmwmit, sm. -c3, ob. Bor- 
wil. 

Fü rwort, sn. -(e)8, pl. -wüt- 
ter, zaimek m. 

Furg, sm. -e8, pl. ze, bździ- 
na f. 
Yurgen, vn. (5.) bździć. 

du jel, sm. -3, fuzel m., nie- 
dogon m, 

diijelietr, sm. -3, pl. ee, 
lizylier m., strzelec m.; żoł- 
nierz m. lekkiej piechoty. 

Jiijelie ren, va. rozstrzelać. 

Fujio'n, sf. pl. -en, 1) topie- 
nie n., związek m.; 2) zlanie n. 
się, polączenie n., fuzya f. 

Tujionijt, sm. -en, pl. -en, 
zwolennik m. zjednoczenia, fu- 
zyonista f. 

Fuk, sm. -e8, 1) pl. Füße, 
noga /.; żU — piechotą, pieszo; 
gut zu -(e) fein mieć dobre 
nogi, umieć dobrze, wytrwale, 
pieszo chodzić; id) werde Dir 


książęcy ; 


giige machen przyprawię ja ci | 
nogi, popędzę cię; die Wiige in 


bie Hände nehmen wziąć nogi 


za pas, na plecy, pod pachę; | 


ct Bat jhon einen — im Grabe 
jest już jedną nogą w grobie; 
er ift heute mit bem linfen — 
auerjt aufgejtanben wstal dziś 
lewą nogą z łóżka, jest dziś 
w zlym humorze ;blojjen=e$boso, 
na bosaki; trodenen -e38 suchą 
nogą; j—m auf dem -e folgen 
iść za kim krok w krok; fejten 
— fajjen stale się gdzie usado- 
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fih mit Händen und Füken 


bronił się wszelkiemi sposoba- | 


mi, całą mocą, wszelkiemi si- 


lami; fich auf die yüke machen | 


wziąć nogi za pas; dać dra- 
paka, umknąć; Der Boden 
brennt ihm unter ben Füken 


czuje się niepewnym; auf freien | 


— |egen wypuścić na wolną 
nogę, stopę; auf gejpanntem -e 
mit j—m ftehen być z kim na ba- 
kier, w niedobrym  porozu- 
mieniu; auf eigenen Füğen 
ftefen stać o wlasnych silach; 


bie Arbeit gat Hand und — | 


praca jest dobra, dobrze uło- 
żona; fteĵjenden -e3 natych- 
miast, bez zwloki; bie w%iige 
unter j—3 Tife haben być u 
kogo codziennym gościem; 2) 
bez pl., spód m.; am -e de 
Berges u spodu, u stopy góry, 
pod górą; 3) pl. uke albo po 
liczebniku $u$; stopa f. (miara); 
zwei — hoh dwie stopy wy- 
soki; auf hohem Fuhe leben 
żyć na wielką stopę; ich bin, 
jtehe mit ihm auf gutem -e 
jestem z nim na dobrej stopie, 
w przyjaźni; der Herametet hat 
iech3 iige heksametr ma sześć 
stóp. 

Fu gbaD, sm. -(0)3, pl. -bäder, 
moczenie n., nóg, kapiel f. na 
nogi. 

Wu fball, sm. -(e)3, pl. -bólle 
pilka nożna. 

gupballen, sm. -5, pl. —, 
kłąb m. palucha. 

Fufjbant, sf. pl. -bóute, 
ławeczka f. pod nogi, podnó- 
żek m. 

Tufgbeden, sn. -3, pl. —, 
miednica f. do mycia nóg. 

Tupbedednną, i =betlei= 
dung, sf. pl. -en, obuwie n. 

gujpgbeuge, sf. zgięcie n., 
przegub m. stopy. 

dupblatt, sn. 
deszwa f. u nogi. 

Ju fjbodDen, sm. -3, pl. =bi- 
den, podloga f. 

gu fbrejt, adi. szeroki na 
jedną stopę. 

Jü phen, sn. -3, pl. —, 
nóżka fí. 

Tufgeijen, sn. -3, pl. —, 
kajdany pł. na nogi, dyby że- 
lazne, okowy pl. 


-(0)8, po- 


Fu gioble 


Fu en, zn. (H.) 1) auf etw. 
— nogę na czem postawić, 
stąpić na co, stać na czem; 2) 
opierać się na czem, polegać 
na czem, 

Tu gfall, sm. -(e)3, pl. fälle, 
upadnięcie n. do nóg; eimen 
— bor j—m tun upaść komu 
do nóg. 

Tupfallig, adi. i adv. — 
um Berzeihung bitten na ko- 
lanach prosić o przebaczenie. 

$ukainger, sm. -8, pl. —, 
pieszy m., piechur m.; (erim, sf. 
pl. siunen, piesza f.). 

Fu ggelent, sn. -(€)3, pl. =c, 
staw skokowy, napiętkowy. 

gufąejimó, sn. -fe3, pl. 
„je, podslupie n., podslupiec m. 

du Bgejtell, sn. -(e)3, pl. -e, 
postament m., podstawa f., 
podnoże n. 

Ju'hgidt, sf. podagra f. 

dukbodh, adi. der Snee 
licgt — śnieg leży na stopę 
wysokości. 

Tugliffen, sm. -8, pl. —, 
poduszka f. pod nogi. 

dupinódel, sm. -3, pl. —, 
kostka f. u nogi. 

Fu Blappen, sm. -3, pl. —, 
onucka f. 

iu pling, sm. -(e)3, pl. =c, 
stopa f. u pończochy; skar- 
petka f. 

Juglos, adi. beznogi. 

Fu fpleidDen, sn. -, choroba 
nożna. 

Ju fpmaj, sn. -e3, pl. e, 
miara f. nogi; miara f. na stopy. 

Fu pnote, sf. pl. «n, uwaga 
f. u spodu. 

du Bpfad, sm, -(e)8, pl. =€, 
ścieżka f. 

Tu gpuntt, sm. -c3, nadyr 
m., podstopnik m. 

Fufpreije, sf. pl. =n, piesza 
podróż. 

Tu priiden, sm. -, wierzch 
m., grzbiet m. stopy. 

Tu piad, sm. -(e)3, pl. -jiute, 
worek futrzany na nogi. 

Fu gihemel, sm. -, pl. —, 
podnóżek m. 

Ju fpkidelle, sf. pł. su, kaj- 
dany pl. na nogi. 

Jufjode, sj. pł. n, skar- 
petka f. 

Fupioble, s/f. pl. n, pode- 
szwa f. 


du pipige 

dubipige, sf. pl. n, koń- 
czyna f. nogi. 

duwkitapfe, sf. pl =u, 
trop m., ślad m. nogi; in j—3 -n 
treten wstępować w czyje śla- 
dy, naśladować kogo. 
, dubiteig, sm. -(€)3, pl. =e, 
ścieżka f. 

du btajte, sf. pl. -n, pedał 
m, u organów, 

fu gtritt, sm. -()3, pl. =e, 
1) stąpienie n. nogą; 2) ślad m. 
nogi; 3) stopień m.; 4) potrące- 
nie n, nogą; j—m eimen — 
geben potrącić kogo nogą. 

Fu Bvolf, sn. -(0)3, piechota 
f., wojsko piesze. 

Tu bwanderung, sf. pl. -en, 
wędrówka /. piechotą. 

dupgwirmetr, sm. -3, pl. 
—, bańka f. do ogrzewania nóg. 

Tu weg, sm. -3, pl. e, 
droga f. dla pieszych, ścieżka f, 

Fu Bwert, sn.-(c)3,1)obuwie 
n.; 2) nogi pl. 

du pwurgel, sf. pl. n, stęp 
m., nart m,, tyłonoże n., przy- 
szwa f, 

du'gzebe, sf. pl. n, palec 
m. u nogi. 
_ Futjdj, int. niema już; alleż 
it — wszystko przepadło. 

$w'tter, sn. -3, pl. —, 1) 
tarm f., karmia f., pasza f., 
strawa f., obrok m.; der Stlee 
ift ein guteż — koniczyna jest 


„6, g, n. indecl. 1) siódma 
litera, piąta spółgłoska alfabetu; 

nuta muzyczna; 3) skróc. 
= Geld albo gejudt, g. = 
Gramm, 

Ga'be, sf. pl. =n, 1) dar m., 
podarek m.; podarunek m.; 
dem Bettler eine — reichen ob- 
darzyć żebraka; j—n um cine 
milde — pitten prosić kogo o 
Jałmużnę; 2) talent m., spo- 
sobność f., zdołność f. do czego; 
cr bat die — zu gefallen ma 
dar podobania się; die — ber 
Rede dar wymowy. 

Gabel, sf. pl. u, 1) widły 
pl; Qeu — widły do siana; 
2) widełec m. 


Ga'bel, sx. Jabłoń f. 
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dobrą paszą; die Pferde haben 
unterwegs zwei — befonimen 
konie dostały w drodze dwa 
obroki; 2) podszewka /.; 3) fu- 
terał m. ; 4) futryna f. 

Futteral, sn. =, pl. ee, 
futerał m., pokrowiec m., po- 
chwa f. 

Tu tterbant, sf. pl. -bänfe, 
sieczkarnia /, 

duttergeld, sn. -(e)3, za- 
płata f. za paszę, za obrok. 

Tu tterhonig, sm. -3, miód 
m. do żywienia pszczół, 

gu ttertartoffel, sf. pl. n, 
ziemniaki pł, dła bydła. 

Fu'ttertajten, sm. 3, pl. 
ztójten, skrzynia f. na obrok. 

Fu ttertnedjt, sm. -(0)3, pl. 
-ẹ, parobek stajenny, do da- 
wania obroku, 

fu ttertorb, sm. -(e)3, pl. 
„fórbe, kosz m. na obrok, 
opałka f. 

Tu'ttertraut, sn. -(0)3, pl. 
-#fränter, zielisko n, na paszę, 
paszne n., roślina pastewna. 

futtenuauer, sf. pl. =n, 
mur odporny, wyściełający. 

Twttern, i füttern, I. va. 
1) paść, popasać; bie Pferde 
find noch nicht gefüttert konie 
nie dostały jeszcze obroku; 
ein Tier grop — wyhodować 
zwierzę; dag ind — karmić, 
nakarmić dziecko; 2) podszyć, 


(5. 


Ga belartig, adi. widłowaty. 

Ga belDeidjjel, sf. pl. n, 
holobłe pl., rozwora f., roz- 
socha f. 

Ga'h(e)ler, sm. -3, pl. — 
ob. Gabelhirjch. i 

Ga belfórmig, adi. widła- 
sty, rosochaty, 

Ga belfrihjtiid, sn. -(0)3, 
pl. -¢, drugie śniadanie. 

Ga belhirfdj, sm. =c3, pl. =e, 
widełek m., jeleń m, z widła- 
stymi rogami, 

Ga bellager, sn. -3, Pl. —, 
łożysko widełkowe. 

Ga belfihwanj, sm. -03, pl. 
„jdhiwinze, ogon widłowaty, 

Ga beljitange, sf. Pl. m, 

| drąg rosochaty, widlasty. 


Ga'deln 


podbić; ein Nleid ift mit Seide 
gefüttert suknia podszyta jest 
jedwabiem, ma jedwabną pod- 
szewkę; 3) wewnątrz opatrzyć, 
wybić czem, futrować; owinąć 
czem; lI. vn, służyć za karm; 
der Stlee fiittert gut koniczyna 
dobrą jest paszą. 

dutterplag, sm. <e3, pl. 
-plige, żerowisko n, 

duwtterraufje, sf. pl. m, 
drabina żłobowa, nad żłobem, 
za którą zakłada się siano. 

gu 'tterriibe, sf. pl. -n, rzepa, 
burak rastewna(-ny). 

fu'tterjad, sm. -3, pl. fide 
worek m, na obrok. 

$u tterjdhneider, sm. -3, pl. 
—, sieczkarz m. 

mu tterjhwinge, sf. pl. n, 
opałka f, do obroku. 


fu tterjtrob, sm. -3, słoma 
paszna, 

dwttertrog, sm. -(c)3, pl. 
„ttóge, koryto n. 

Fütterung, sf. karmienie 
n.; popas m.; podszycie n., pod- 
bicie n. 

Pu tterwide, sf. wyka leśna. 

dutterzeug, sn. -3, mate- 
rya f. na podszewkę. 

Futurum, sn. -, pl. =ta, 
czas przyszły; ¿weite —, 
craftum czas przyszły do- 
konany. 


Śa belwagen, sm. -8, pl. —, 
i -wóigeń, wóz m. z hołobłami. 

Ga belweg, sm. =(©)3, pl. =c, 
rozdrożne widła, widły pl. 

Ga belig, adi. widlasty, ro- 
sochaty. 

Gabeln, I. va. brać na wi- 
delec, widelcem; II. vn. (b.) 
jeść, śniadać; III. jiġ — vr. 
rozchodzić się; tworzyć kąt, 
widły. 

Ga blvng, sn. Jablonec m. 

Gabriel, sm. Gabryel; Ga- 
briela sf. Gabryeła. 

Ga'deln, =ten, =tern, éjen, 
vn. (b.) 1) gdakać, kwokać (o 
kurze), gęgać (o gęsi), kwakać 
(o kaczce); 2) wiełe mówić, 
papłać, 


GaDebujdj 


Ga Debufdh, sn. Chociebuź m. 
Ga ffel, sf. pl. =n, 1) ob. 


Gabel); 2) drąg żaglowy, wi- 
dlasty; żagiel widlasty, wi- 
dlak m. 


Ga ffen, vn. (b.) gapić się, 
Ga'ffer, sm. =Ś, pl. —, 8ap 
m., gapiący się. 


Gagat, sm. -(e)3, pl. =c, 
gagas m., gagat(ek) m 
Ga'ge, [wym.: gaż(e)], s 


pl. =n, gaża f., płaca f. 

Gihnen, vn. (b.) ziewać; 
cin Abgrund gihnt zu unjeren 
Füßen przepaść otwiera się, 
zieje u stóp naszych. 

Gdbhutrampf, sm. -e5, pl. 
złtónipje, ziewanie kurczowe. 

Gi'hufudt, sf. ziewaczka f. 

Gajus, sm. Gajus. 

Ga'isfuj, sm. -ffe3, 
-füßğe, rać f., drąg łapczasty. 

Gala, sf. pl. -, gala f.; 
uroczystość f. u dworu; strój 
uroczysty; in — w galowym 
stroju; — w zlożonych slo- 
wach; galowy; np. Galafleib, 
Galadegen. 

Gala'n, sm. -3, pl. =e, galant 
m., zalotnik m.; konkurent m., 
kawaler m. 

Gala'ndetr, sm. -3, i sf. pl. 
dzierlatka f., skowronek 
czubaty. 

Gala'nt, adi. galancki, grze- 
czny, uprzejmy. 

Galanterie’, 


pl. 


sf. pl. =n, 1) 
galanterya f.; dworność f., 
grzeczność f., układność f., 
światowość, elegancya f.; 
milostki pl., zalotność f.; 3) 
wyroby galanteryjne. 

Galanterie handlung, 
pl. =en, sklep m., 
galanteryi. 

Galanterie händler, sm. -3, 
pl. —, galanternik m.; sprzeda- 
jący towary galanteryjne. 

Galanterie waren, sf. pl. 
wyroby, towary galanteryjne. 

Galea ffe, sf. pl. n, wielkie 
czólno. 

Galee Te, sf. pl. =n, galera 
f.; in gu den -n verurteilen, 
auf die =n fien skazać kogo | 
na galery. 

Galee renfflave, sm. =n, pl. 
=, galernik m., skazaniec m. 
na galery. 


sf. 


handel m. 
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Galee renjtrafling,sm.-()3, 
pl. -¢, skazaniec m. na galery. 

Galerie, sf. pl. =n, krużga- 
nek m., galerya f. 

Galga'nt, sm. =3, dzięgiel m. 

Ga'lgen, sm. -3, pl. —, 
szubienica f.; wag am — Ver- 
trodnen foll, erjäuft in feinem 
Waffer co ma wisieć, nie utonie; 
er wird e3 big zum — bringen 
doczeka się szubienicy, stry- 
czka; det ift für ben — beftimmt 
to szubienicznik, człowiek go- 
dny szubienicy. 

Ga Igenbraten, =bieb, 
zfgelm, =fhwengel, =jtrid, 


zvogel, sm. szubienicznik m., 


obwieś m., wisielec m., ur- 
wisz m. 
Ga'lgenfrift, sf. pl. -en, 


krótka odwloka, ostatni ter- 
min; da3 ift für mid) nur eime 
— to mi się odwlecze, ale nie 
uciecze. 

Ga Tgengefidt, sz. 5: )5, pl. 
= smMiene, sf. pl. = n, mina, 
twarz zbójecka. 

Ga [genkhumor, sm. -5, hu- 
mor desperacki, wcesolość de- 
speracka. 

Ga lgenjtrafe, sf. kara f. 
szubienicy. 

Galimathia'ś, sn. i sm. ga- 
limatyasz m.; gadanina f. bez 
sensu. 

Galiv'u, sn. -(0)3, pl. -e i =$, 
1) dziób okrętowy; 2) wielki 
statek kupiecki. 

Gali zenitein, sm. (e), pl. 
-e, blauer — siarkan miedziowy 
weiber — siarkan cynkowy. 

Galizien, sn. Galicya f., 
Galizi(an)jer sm. Galicyanin; 
Galizi(aujerin sf. Galicyanka; 
galizijch adt. galicyjski. 

Ga Ilapfel, sm. -3, pl. -äpfel, 
galasówka f. dębianka”f, 

Ga Iipfeltinte, sf. inkaust 
galasowy, atrament m. z dę- 
bianek. 

Ga'lle, sf. pl. n, 1) żólć; 2) 
gniew m.; gorycz f.; =nbittet 
gorzki, jak żólć; j—n die — 
cttegen, die — m3 Blut treiben 
poruszyć komu żólć, rozjątrzyć, 
rozgniewać kogo; Gift und — 
fpeien gwaltownie, szalenie się 


gniewać. 


Ga Ilen, va. w galasie mo- | 
czyć, 


Galvani śmuś 


sf. pl. m, 


Ga Mlenblaje, 
pęcherz żólciowy. 

Ga Ilenfieber, sn. -5, żól- 
ciowa gorączka, 

Ga Menitein, sm.-(0)3, pl. =e, 
kamień żólciowy. 

Ga 'Ilenjtoff, sm. -(0)3, pł. 
=1, żóltnik m. 

Ga [lenfudt, sf. żółtaczka f. 

Ga'llert, sm. -3, pl. -¢, i 
©G6—e, sf. galareta f., studzie- 
nina f.; ztartig, adi. galareto- 
wy, galaretowaty, 

Ga Uidht, adi. żółciowy. 

Ga'Ilig, adi. 1) żólcisty, 
pelen żólci, goryczy; 2) zgry- 
źliwy, złośliwy. 

Gallien, sn. Gallia f.; 
Gallier sm. Gallijczyk; gallijcdh 
adi, gallicki. y 

Gallimatkhia'ś, 
Galimathiag. 

Ga Tlmiide, sf. pl. n, pa- 
ciornica f. 

Gallomanie”, sf. galomania f. 

Gallizi śmuś, sm. pl. <nen, 
gallicyzm m., francuska ma- 
niera, 

Gallo'ne, sf. pl. =n, galon m., 
angielska miara objętości. 

Ga Iluś, sm. Gawel. 

Ga Ilweśpe, sf. pl. n, gala- 
sówka dębiankowa., 

Galmei', sm. -, galman m.; 
ruda cynkowa, 

Galo'n, sm. -3, pl. -3, galon 
mMm., bramowanie kosztowne. 

Galonie ren, va. galonować, 
galonami obszywać, bramować. 

Galopin, (wym.: galopę), 
sm. =8, pl. -$, podbiegacz m., 
galopen m. (na gieldzie). + 

Galopp, sm. -(0)3, pl. =e, 
galop m., czwal m., cwal; imt 
— galopem; —! w czwał! 

Galoppa'De, sf. pl. =n, ga- 
lopada * f., galop m., szybki 
taniec, 

Galoppie' ren, vn. (h.) ga- 
lopować, biedz cwalem, czwa- 
lować; cwalem jechać; tańczyć 
galopadę, 

Galo'fdje, sf. pl. 
losz m. 

Galva nifdh, adi. galwani- 
czny. 

Galvanifie' ren, va. galwa- 
nizować, 

„Balvani'śmuś, sm. galwa- 
nizm m. 


sm. ob. 


=n, ka- 


Galva no 


Galva nu, sn. -8, pl. — 
klisza miedzana, 

Galvanome ter, sm. -3, pl, 
—, galwanomierz m., galwano- 
skop m. 

Galwanopla ftit, sf. galwa- 
noplastyka f, 

Galvanojfu'p, sm. -(0)3, pl. 
=5, prądowskaz m. 

Gama under, sm. -8, ożanka 
f., czosnak m. (rośl.), 

Gama jdhe, sf. pł. m, ka- 
masz m. 

Ga'mbe, sf. pl. =u, rodzaj 
altówki; basetla f; Gambrjt, 
sm. N, pł, =€N, basetlista m. 

Gana (de, sf. pl. n, ganasze 
pl, boki pl. szczęk m. u koni. 

Gang, sm. -(¢)8, pł. Gänge, 
1) chód m., chodzenie n.; krok 
m.; id erłanute ihn am -c 


poznałem go po chodzie; cr bat 


einen binfenden — kuleje, na- 
chromuje; den — bejchleunigen, 
verlangjanien przyspieszać, 
zwolnić kroku; 2) iście n. do- 
kąd; Cpażicr— przechadzka 
f; cien — in den Garten 
machen przejść się po ogrodzie; 
— nm diec Stadt przechadzka 
po mieście; id) habe noch einen 
— git maden mam jeszcze iść 
w jedno miejsce; ich werde 


Diejen — für dich machen ja ci 


to załatwię; 3) miejsce, którędy 
się chodzi; droga f.; ich fenne 
alle Gänge in diefem Walde 
znam w tym lesie wszystkie 
drogi, ścieżki, przechody; id 
femne feine Gänge znam ja jego 
drogi, sposoby; 4) obrót m., 
ruch m.; in — bringen wpra- 
wić w ruch; eine neue Mode in 
— bringen wprowadzić, za- 
prowadzić nową modę; Die 
Wajchine ift im — machina 
Jest w ruchu; eine Mihle mit 
fünf Gängen mlyn o pięciu 
obrotach; der — der Uhr gang 
zegarka, wychwyt, bicie sprę- 
Żyny w zegarku; 5) tok m., tryb 
mM., postęp m., kolej f., bieg m., 
tor m., pasmo n.; der — deg 
Prożefjeg tok procesu; Der 

wzeg ift im -e proces, sprawa 
toczy się; bie Sache ift im =e 
Tzecz jest w ruchu, postępuje; 
diefe Münze ift nicht mehr im 
"© ta moneta nie jest już 
w obiegu, wycofana już z obie- 
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gu; die Blattern find im -© ospa 
panuje, grasuje; dag ift der 
gewópulihe —  menidlicher 
Dinge takim trybem idą rze- 
czy na świecie; die Sache bat 
chien anderen — genommen 
rzecz wzięła inny obrót; ct 
geht immer feinen ciqenen — 
on zawsze idzie swoim torem, 
postępuje, działa swoim try- 
bem; der — der Gedauten pa- 
smo, kolej myśli; Der — deg 
ölujfes bieg rzeki; 6) kolej f. 
(w pojedynku), natarcie ».; 
drei Gänge machen przefech- 
tować trzy koleje; 7) — deg 
Wildes ślad, trop zwierzyny; 
8) ganek m.; chodnik m.; ko- 
tytarzm., krużganekm. ; galerya 
f; der Garten hat einige gee 
dedte Gänge w tym ogrodzie 
jest kilka krytych chodników; 
9) — iu cinem Bergivert ganek, 
przejście podziemne, galerya 
w kopalni; przechód ; 10) prze- 
wód m., przepust m. (anat.); 
11) obnoszenie potrawy przy 
stołe; potrawa f., półmisek »n., 
danie n.; cine Mahlzeit von 
jicben Hängen obiad o siedmiu 
daniach. 

Gäng, adi. używany, zwy- 
kły; daś ift — (gang) und gebe 
to jest zwyczajne, w zwyczaju ; 
to jest powszechnie używane, 
przyjęte. 

Ga ngart, sf. 1) chód m., 
2) złoże pl, (młyn). 

Ga'ngbar, adi. 1) zdatny 
do chodu; diefer Weg ift nicht 
— po tej drodze nie można 
chodzić; 2) uczęszczany; =e 
Straże ulica ludna; 3) kursu- 
jący, w obiegu będący; -e Ware 
towar, mający dużo zbytu, 
lubiany; bicjeś Geld ift nicht 
— te pieniądze nie są w obiegu; 
-€ Worte wyrazy zwykłe, po- 
wszechnie używane. 

Gü'ngelband, sn. -(¢)8, pl. 
zbänder, paski, na których 
prowadzą dzieci; j—n am =© 
führen wodzić kogo na paskach, 
opanować kogo, rządzić kim. 

Güngen, va. prowadzić 
na paskach, 

Gad ngelwagen, sm. -3, pl. 


=wdiqgen, stojałek m., stojka f., 


wózek m. w którym dzieci 
uczą się chodzić, 


Jnlender, Deutjch = polnijcheś Mirterkuch. 2. Mul. 


Gü'nger, sm. =5, pl. —, cho- 
dzący m.; %ujf— pieszy. 

Ga nggebirge, sm. -5, pl. 
—, góry chodnikowe, 

Gnughaft, adi. ob. Gang- 
bar 


Ga'unglivn, sn. -8, pł. Aien, 


sploty pl, węzły pl. nerwów. 


Gangpfojten, sm. -8, pl. 
—, słup, na którym się ganek 
opiera; balas m. ; 

Ga'ngjbill, sn. -(€)3, pł. =c, 
dźwignia do holowania okrę- 
tów. 

Gans, sf. pl. Gódnie, 1) gęś 
f.; dumme — (głupia) gąska f.; 
Dinter einander pergehen, wie dic 
Gänje, im Gdnjenarjcdh iść gę- 
siorem ; ith habe nicht die Gänje 
mit ihm zujananen gebiitet 
nie pasałem z nim razem gęsi; 
2) gęś, sztuka żelaza z pieca, 
w kopycie odlana. 

Ga nśdjen, =lein, sn. -3, pl. 
—, gąska f. ; gąsię n., gąsiątko n. 

Güns, sn, Kisek m. 

Gd ujeartig, adi, gęsi. 

Ga nśbraten, Gi'ujebra= 
ten, sm. -$, pl, —, pieczeń gę- 
sia, gęsina f. 

Gdnujeblume, sf. pl. =cn, 
=bliindjen, sn. -3, pl. —, jastrun 
pospolity, stokroć f., stokro- 
tka f., wołowe oko, króliki pl. 

Gd'nujebrujt, sf. pl. =briifte, 
piersi gęsie; półgąsek m. 

Ga'nfeDiftel, sf. pl. -n, lo- 
cyga ogrodowa, mleczaj wa- 
rzywny. 

Gd'nfefett, sn. -(0)8, pl. =, 
gęsie sadło, smalec gęsi. 

Gd'ujefleijdj, sn. -c3, gęsie 
mięso, gęsina f. 

Gńi'uiefuf, sm. -c8, płe-fiige, 
gQSIa noga; gęsia stopa, mą- 
czyniec m, (rośł,). 

Gńd'ufefiizdjen, sn. pl. cudzy- 
słów m, 

GA niegejdjnatter, sm. -8, 
gęganie gęsie. 

Gńd'njehaut, sj. gęsia skóra 
sierotki pl.; c8 iiberliuft mich 
cine — skóra mi się gęsi. 

Gd ujekirt, sm. -en, pl. =en, 
gęsiopas m., pastuch m. gęsi. 

Gä'nfetiel, sm. -(0)5, pl. =c, 
gcsie pióro, 

Gi nfetlein, sn. -, podrób- 
ki gęsie. 


29 


Gd njemarfdh 
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Gd'njemarjdh, sm. -e3, pl. 
„mórjche, gęsior m.; im — 
gehen iść gęsiorem. 

Güä'nfenudel, sf. Pl. 
kluski pl. do tuczenia gęsi. 

Gd'njefdhmalz, sn. -c3, gesi 
smałec. 

Gi njejfwarz, sn. eż, 
czernina f., juszka f., czarna 
zupa, gęsią krwią zaprawiona. 

Ga'niejtall, sm. -(e)3, pl. 
„jtilie gęsieniec m., chlew gęsi. 

Gi nijejteige, sf. Pl. "U, 
kojec m., grzęda f., żerdź Í., 
drąg m. do siedzenia dła gęsi. 

Gä'nferih, sm. -3, pl. 7e, 
gąsior m., gęsior m. 

Ga nśleber, sf. pl. =n, gęsia 
wątroba. 

Ga nśleberpajtete, sf. pl. 
„i, pasztet m. z gęsiej wątroby. 

Gant, sf. pl. -en, licytacya f. 

Gang, 1. adi. cały; całko- 
wity; bag Brot ift noh — chleb 
jeszcze cały; in — Wien w ca- 
łym Wiedniu; id) mufte Die -e 
Ytacht auf ihn warten musiałem 
na niego czekać całą noc; ein 
„r Mann cały mężczyzna, 
istny mężczyzna; Daĝ -e Bolt 
wszystek lud; baĝ ift mcin -e3 
®eld to wszystkie moje pie- 
niądze; er befibt fein -e8 Ber- 
trauen posiada jego zupełne 
zaufanie; II. adv. całkiem, zu- 
pełnie, wcałe; baś {au 
ift — abgebrannt dom całkiem 
się spalił; er hat fih — verändert 
zupełnie się odmienił; er faut 
— gut au wygląda wcale 
dobrze; — unb gat wcale, zu- 
pełnie; ba gefällt mir — und 
gar nicht to mi się wcale nie po- 
doba; er ift — der Mater to 
cały ojciec, zupełnie do ojca 
jest podobny; ih bin — Ohr 
słucham, jak gdybym cały 
był uchem; — wohl, — redt 
wcałe, bardzo dobrze; III. 
Ganze(3), sn. n, 1) całość f., 
całe n.; Da3 -— ift gröper als der 
Teil całość jest większa niż 
część; et will baż — haben 
chce mieć całe, wszystko; 2) 
ogół m.; etw. im -n faufen ku- 
pić co wogóle, ryczałtem; im 
-n betrachtet, genommen uwa- 
żając, biorąc wogóle; im =t und 
Grojen w ogólności, wogóle. 


=N 


1 


Gänze, Ga nzżkeit, sf. ca- 
łość f.; ogół m. 

Gd'nglich, adi. i adv. zupelny 
(-nie);! całkowity, (-wicie), cał- 
kiem, do szczętu; «e Berfinite- 
tung zupełne zaćmienie; — 
unmöglich zupełnie, wcale nie 
możliwy. 


Gar, I. adi. zupełnie ugo- | 


towany, upieczony ; der Braten, 
baż Brot ift noch nicht — pie- 
czeń jeszcze nie dopieczona, 
chleb jeszcze nie wypieczony; 
-c8 Gijen żelazo dobrze wyto- 
pione; -e3 Qeder skóra dobrze 
wyprawiona; FI. adv. 1) wcale, 
całkiem, zupełnie; er weiß — 
nicht3 nie nie wie; Da3 hätte ich 
von dir — niht erwartet tego- 
bym się po tobie wcałe nie 
był spodziewał; 2) man fiebt 
ihn — oft hier bardzo często 
można go tu widzieć; eô ge- 
jchiegt iġm — recht bardzo do- 
brze, że mu się to stało; ba3 
hat — viel zu fagen to bardzo 
wiele znaczy; ich freue mid) 
— jebr cieszę się bardzo, nad- 
zwyczajnie; ih bin ihn — gu 
gut nadzwyczajnie go lubię; 
e3 hat — zu lange gedauert za- 
nadto długo trwało ; — mancheż 
&ind nie jedno dziecko; — 
manche Kinder wiele dzieci; ein 
niht — gelefrter Mann nie 
bardzo uczony człowiek; et ijt 
— gu ehrgeizig nadto jest am- 
bitny ; 3) nawet; er ift bielleicht 
tranf, ober — gejtorben może 
jest chory, albo nawet i umarł; 
4) (nie tłómaczy się czasem 
wcale) er hat boh wohl — feinen 
Gcdhaden genommen? przecież 
nie poniósł szkody? 5) id 
bdchte —! ałe do czego! ot ga- 
dasz !; ei warum nicht —! patrz- 
cieno go ! może! zapewne (iron)! 
Gara' ge, (wym.: garaż) sf. 
pl. u, szopa f. na samochody. 
Gara nt, sm. -en, pl. =en, 
recrycieł m., gwarant m. 
Garantie, sf. pl. N, porę- 
czenie pl. gwarancya f. 
Garantie ren, va. ręczyć, 
gwarantować, t 
Ga'rauś, i Garau'ś, I. adv. 
skończono, doprowadzono do 
końca; II. sm. i sn. koniec m.; 
einer Gahe den — machen 
rzecz zupełnie ukończyć, do- 


Gd' ren 


kończyć; j—-m den — machen 
zabić, dobić kogo; zniszczyć 
kogo do szczętu, ze szczętem; 
bem Feind den — machen 
ostateczną kłęskę nieprzyja- 
ciełowi zadać. 

Ga'rbe, sf. pl. n, 1) snop 
m., snopek m.; tleine — sno- 
peczek m.; 2) złocień m., kicha- 
wiec m., krwawień m. (rośl.). 

Gä'rben, va. ob. Gerben. 

Ga'rbenband, sn. -(2)3, pl. 
„binber, powrosło n., powiąsło 
n., obwiąsło n. 

Gä'rbottih, sm. -(€)3, pl. -e, 
kadź f. do fermentowania. 

Ga'rbrühe, sf. pl. an, ciecz 
f., w której białoskórnicy skóry 
ostatecznie doprawiają; kwas 
garbarski. 

Garcon’, sm. (wym.: garsą) 
„8, pl. -8, garson m., chłopiec 
m. do posługi; kawałer, nie 
żonaty. 

Ga rdajee, sm. jezioro he- 
nackie, Garda. 

Garde, sf. Pl. 
dya f., straż f. 

Garde, sn. Garno n. 

Ga'rdenfee, Ga'rnfee, sn. 
Szlemno n. 

Gardero be, sf. pl. m, |) 
garderoba f., szatnia f.; 2) 
suknie pl, szaty pl. 

Gardero beaufjeher, sm. 
-3, pl. —, (ån, sf., pl. *Ule"), 
Garderobie'r, sm. -3, pl. 3, 
(-te sf. pl. n), garderobny m., 
szatny m.; (garderobiana f., 
garderobianka f., szatna f.). 

Gardi'ne, sf. pl. n, firanka 
f., zasłona f. 

Gardi'nenpredigt, sf. na- 
gana f., bura f. 

Gardi'ft, sm. -en, pl. en, 
gwardzista m., gwardyak m. 

Ga Te, sf. 1) ostatnia przy- 
prawa, doprawa f.; 2) doj- 
rzałość f.; 3) eine — $dute 
tyle skór, ile się na raz wy- 
prawia; 4) nawóz m., gnój m. 

Ga're, Gäre, sf. 1) robie- 
nie n., fermentacya f.; kiśnie- 
nie n.; 2) ferment m., zaroba 
f., kiśnik m., kwaśne ciasto. 

Ga'reifen, sn. -3, pl. —, że- 
lazo czyste, wykończone. 

Gd'ren, gobr i gdbrte, habe 
gegobren i gegährt, I. va. pod- 
dać fermentacyi; II. vn. 


"N, gwar- 


Ga Terg 
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robić, fermentować, drożdżeć, 
kisnąć; der Teig gährt ciasto 
rusza się; 3) burzyć się; e8 gihrt 
in den Gemiitern umysły fer- 
mentują, burzą się; die Sade 
Ut noch im Góbren rzecz się 
dopiero gotuje; dopiero się 
muchy gonią; -de Unzujrieden= 


heit be3 MBolfe8 wrzące nieukon- 
tentowanie łudu; LIL. vr. fió 
— kisać, fermentować się. 

Ga'retg, sn. ruda wywarzo- 
na, czysta, 

Ga'rfiiche, sf. pl. -n 
kuchnia f. 

Ga'rmadjen, sn. -3, osta- 
tnie wyprawianie skóry; pła- 
wienie n.; oczyszczenie n. kru- 
Szczów. 

Ga rmader, sm. -3, pl. —, 
pławicieł m. kruszczów, dru- 


, Bar- 


townik m.; cukiernik m. w 


rafineryi cukru. 

Ga' rmond, sf. garmont m. 
(typ.). 

Garn, sn. -(0)3, pl. -€, 1) nić 
Í.; przędza f.; 2) sieć f.; sidła 
pl.; da3 — aufjtellen zastawić 
sidła; j—n im -e haben mieć 
kogo w kieszeni; au8 dem -e 
brechen umknąć z sieci; porwać 
sieć ; j—n au8 dem — lajfeu 
z rąk kogo wypuścić; — [pimten 
opowiadać historyjki; wie Da8 
—, fo bas Zud jaka siejba, 
taki zbiór; 2) drugi żołądek 
u zwierząt odżuwających. 

Ga'rnbleidje, sf. bielnik m., 
blech m. do biełenia przędzy, 

Ga'rnhajpel, sf. motowidło 
n. do przędzy. 

Ga'rnfniuel, sm, -3, pl. —, 
kłębek m. przędzy. 

„Ba'rureuje, sf. pl. -n, wię- 
cierz m, 

Ba'rnjad, sm. -(e)3, pl. -fide, 
matnia f, 

Ga'rnjpinnerei, sf. pl. -eu, 
Przędzenie n.; przędzałnia f. 

Ga'rnweberei, sf. pl. -en, 
vanie n, z przędzy, tkanina f.: 
tkalnia f, 

Ga'rngug, sm. -(e)8, pl. 
dlge, połów m. 

Garne'[le, sf. pl. -n, ra- 
czek morski, 

arnie Ten, va. garnirować; 


ramować, obszywać w koło 
ozdóbkami, 


K 
Gńi rungśmittel 


Garnierung, sf. pl. -en, 
obramowanie n., obszycie n., 
garnirunek fm, 


Garnijo'n, sf. pl. -eu, gar- 


nizon m., osada f., załoga f. 

Garnijonie ren, vn. (b.) za- 
łogą stać, 

Garnitur, sf. pł. -en, 1) 
garnitur m.; ozdoby pl., obszy- 
cie n., przystrojenie n, sukni; 2) 
sztuki pł, stroju, naczyń i t. p.; 
dobór m., całość f. czego; eine 
— Knöpfe garnitur guzików. 

Ga'rofen, sm. -3, pl. -öfen, 
piec m. do czyszczenia krusz- 
czów. 

6d rprożefz, sm. -jfe3, spra- 
wa f. fermentacyi, kiśnienia. 

Garonne, sf. Garumna f. 
(rzeka). 


Garro'tte, sf. pl. -n, garota 


f., narzędzie n. do zaduszania. 

Ga'rftig, I. adi. brzydki, 
szpetny; -¢3 Wetter brzydkie 
powietrze, niepogoda, -e Hände 
brudne ręce; -e8 Wajfer nie- 
czysta, cuchnąca woda; -e Beit 
obrzydły, obmierzły czas; er 
jhinipfte mit -en Worten brzyd- 
kimi, nieprzyzwoitymi wyra- 
zami łajał; II. adv. brzydko, 
szpetnie, obmierzle; idj babe 
mid) — getdujcht brzydkom 
się zawiódł; er bat fi) — ver- 
redjniet dyable, haniebnie się 
przeliczył, 

Śńd'rjtoff, sm, -(¢)8, pl. e, 
zakis m., zaczyn m., ferment m. 

Gd'rtdjen, -tlein, sn. -3, pl. 
—, ogródek m, 

Ga'rten, sm. -8, pl. Gärten, 
ogród m. 

Ga rtenanlage, sf. pl. m, 
płantacya ogrodowa, 

Ga rtenarbeit, sf. pl. -en, 
robota ogrodowa, w ogrodzie. 

Ga'rtenauffeher, sm. 28, 
pl. —, dozorca m. ogrodu, ogro- 
dniczy m, 

Ga'rtenbau, sm. -e3, ogro- 
dnictwo n. 

6a rtenbeet, sn. -()3, pl. -e, 
grzęda f. w ogrodzie. 

Ga rtenbirnfpinnet, sm. 3, 
pl. —, białka f. złotnica (motył). 

Ga 'rtęndijtel, -artifhote, 
sf. pl. =n, karczoch m., parczoch 
m, 

Ga'rtenerdbeere, sf. pl. n, 
truskawka f, 


Ga rtenfejt, sn. -e3, pl. -e, 
zabawa ogrodowa, 

Ga 'rtengerit, sn. -(e)3, pl. 
"e, sprzęt ogrodowy, 

Ga rtengetwidjś, sm. -jeś, 
pl. e, ogrodowina f., ogrodo- 
wizna f., jarzyna f., warzy- 
wo n. 

Ga rtenfauś, sn. -fe3, pl. 
„bdujer, domek m. w ogrodzie, 
altana f., pawiłon m. 

Ga'rtenfrefje, sf. pł. -u, 
rzerzucha ogrodowa, pieprzy- 
ca f. (rośł.), 

Ga'rtenfunjt, sf. sztuka 
ogrodnicza, ogrodnictwo n. 

Ga'rtenlaube, sf. pl. n, 
ałtana ogrodowa. 

Ga'rtenlauftifer, sm. -3, 
pl. —, szczypica ogrodowa. 

Ga rteuminże, sf. mięta kę- 
dzierzawa (rośl.). 

- Bartenmóbel, sm. -3, pl. 
—, mebłe ogrodowe. 

Ga'rtenraute, sf. ruta ogro- 
dowa (rośl,), 

Ga'rtenrotfdjiwanż, sm. -e$, 
pl. -|chtodnze, płeszka f. (ptak). 

Ga rtenwejen, sn. -3, pl. —, 
ogrodnictwo n. 

Ga'rtenwirtjidhaft, sf. go- 
spodarstwo ogrodowe; restau- 
racya f. w ogrodzie. 

Ga'rtenvolfśmildh, sf. 
ostromlecz m., (rośl.). 

Ga rtenzelt, sn. -e3, pl. =e, 
namiot m., pawilon ogrodowy. 

Gd'ttnetr, sm. -3, pl. —, 1) 
ogrodnik m.; (-rin, sf. pł. -neu, 
ogrodniczka f.); den Bod zum 
— mamen kozła ogrodnikiem 
zrobić; -butjche, -junge, sm. 
ogrodniczek m.; 2) ogrodniczek 
m., poświerka f. (ptak), 

Gärtnerei’, sf. pł. -eh, 1) 
ogrodnictwo n. ; ogrodownictwo 
n.; 2) ogród nałeżący do ogrod- 
nika; zakład ogrodniczy. 

Gd'rtnerijdj, adi. ogrodni- 
czy, 

Gńd'rung, sf. pl. -en, 1) 
fermentacya f., drożdżenie n., 
kiśnienie n.; 2) zaburzenie n., 
wzburzenie n., burzłiwe po- 
ruszenie; Da3 bat bas Volt in 


— gebracht to sprawiło zabu- 


rzenie między łudem. 
Gid'rungśmittelf, sn. -3, pl. 
zjtoff, sn. -e8, pl. -e, ferment 


m., kisiel m. 


29* 


| 
| 
| 
i 


Gas 


Gas, sn. -{c3, pl. sj, gaz m.; 
uleć m.; rozpar m. 

Ga sanitalt, =fabrit, sf. pl. 
"Cn, fabryka f. gazu, gazownia f. 

Ga'sartig, adi. gazowy, po- 
dobny do gazu; lotny. 

Ga sbelrudtuną, sf. oświe- 
canie n., oświetlanie n. gazem, 
gazowe. 

Ga' sbrenner, 
—, palnik gazowy. 

Ga'sgehalt, sm. -c3, ilość 
f. gazu. 

Ga shaltig, 
jący gaz. 

Ga stoder, sm. -5, 
=fiihe, s/f. pi "W, 
gazowa. 

Ga'sflamme, sf. 
płomień gazowy. 

Ga sgliihlidht, sn. -(0)3, Pi. 
CY, gazowe Światlo żarowe. 

Ga ślamye, sf. pl. a, lampa 
gazowa. 

Ga śleitung, sf. Ml. 
rury gazowe. 

Ga ślicht, sn. -(0)3, światło 
gazowe. 

Ga slaterne, sf. pł. =u, la- 
tarnia gazowa. 

Ga'śmefjer, Gafonme ter, 
sm. -8, pl. —, gazometr m., 
gazomiar m., gazomierz m. 

Ga'subr, sf. pl. n, ob. 
Gaśnicijer. 

Ga sróbre, sf. pł. n, rura 
gazowa, 

Gü'ide, sf. — Mehl podwój- 
na garść mąki. 

Gi jden, m. (H.) burzyć 
się, pienić się, musować; fer- 
mentować, 

Gńijdyt, sm. =03, pl. <c, piana 
f., drożdże pl. 

Gi den, <a. 
ułiczka f, 

Gaffe, sf. pl. n, 1) ulica f.; 
ih wobgue m der ... — mie- 
szkam przy ulicy . . .; er ift Hanuś 
in allen -n pełno go wszędzie, 
snuje się wszędzie; nicht von 
der — fein być dobrego pocho- 
dzenia, z dobrego domu; 2) 
aleja f., miejsce wolne między 
dwoma rzędami drzew; po- 
ścież f.; chodnik m.; 3) szpaler 
m.; cine — bilden zrobić, ufor- 
mować szpaler; -t laufen przez 
rózgi biegać. 

Ga ffen, sn. Gasyn m. 


sm. pł. 


-8, 


adi. zawiera- 


pl. =" 
kuchnia 


pl. rui 


U 


=l, 


8, pl. h 
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Ga jjenbettel, sm. żebranie 
n, po ulicach. 

Ga fjenbettler, sm. -3, pl. 
—, żebrak uliczny. 

Ga jjenbub(e), zjunge, sm. 
n, pl. m, wicznik m., włóka 
uliczny, urwisz mały. 

Ga ffendirne, sf. pl. 
ulieznica f. 

Ga ffenede, sf. pł. a, róg 
m, ulicy. 

Ga jjenbauer, sm. -5, pl. —, 
i =(ieD, sn. -(0)3, pł. <er, pieśń, 
spiewka uliczna, karczemna. 

Ga jjentebrev, sm. 3, pl. 
—, zamiatacz m. ulic. 

Ga fjenlaufen, sm. -3, bie- 
ganie n. przez rózgi. 

Ga ffenpóbel, sm. =5, gmin, 
motłoch uliczny. 

Ga ffenrinne, sf. pl 
rynsztok m., kanalik m. 
bokach ulie. 

Ga jfenfinger, sm. -5, pl. 
—, śpiewak uliczny: 

Ga jjenjdjant, sw. 
wyszynk m. 

Ga fjenjeitig, adi. prowa- 
dzący, wychodzący na ułieę; 
od ulicy. 

Ga ffentreter, sm. 8, pl. —, 
brukowiec m., brukownik m., 
włóczęga brukowy, junak uli- 
czny. 

Ga jfenwib, sm. =05, pł. -¢, 
dowcip karczemny, trywialny. 

Gaft, sm. -c3, pl. Góńte, 
1) obcy m., przybysz m.; 2) 
gość m.; podejmowany m. w Cu- 
dzym domu; j—n gu -¢ bitten 
zaprosić kogo na obiad, na 
wieczerzę; zu =© fein być w go- 
ścinie; 3) aktor, g'ający na 
obcej scenie; 4) Der Winter ift 
cin ungcbetencr — zima zły 
gość; Stamnmgaft cineś Kaffec- 
faujeg stały gość (w) kawiarni; 
5) fehlaner — przebiegly pta- 
szek; folimmer — niebezpie- 
czny towarzysz. 

Ga ftbett, sn. -03, pł. =n, 
łóżko n. dla gościa. 

Ga ftbitter, sm. 3, pl. —, 
zaprosiciel m., spraszający go- 
sci. 

Gajtein, sn. Gostyn m. 

Gajtfe Ide, sn. Gościejowo n. 

Ga ftfrei. adi. gościnny. 

Ga jtfreiheit, sf.  gościn- 
ność f. 


‘l, 


M, 
po 


Ga ftwirtin 


, Ga jtfreundlidj, adi. 
ścinny. 

Gajt freundlid teit, sf. go- 
śeinność f. 

Ga'ftiremdfdaft, s/f. go- 
ścinność f. 

Ga ftgeber, sm. 8, pl. —, 
gospodarz m. domu. 

Gajtgeberei, Gafterei’, sf. 
pl. =n, uczta f., biesiada f., 
bankietowanie n. 

Ga ftgefdhent, sn. (C), pl. 
=€, podarek gościnny, dla gościa. 

Ga jthaus, sn. -jeś, pl 
-=pónfcr, sf. oberża f.; restaura- 
cya f. 

Ga jthuf, sm. -(0)5, p. Pile, 
oberża f. dom zajezdny, go- 
ścinny, gościna f., gościniec m., 
gospoda f., hotel m. 

Ga ftieren, I. ra. gościć, 
przyjmować gości; II. zn. (D.) 
dawać gościnne występy. 

Ga fttleidn, sn. -¢8, pl. =Ct, 
suknia biesiadna. 

Ga ftlid, adi. gościnny. 

Ga jtlidteit, sf. gościnność /. 

Ga ftmabl, sn. =(0)5, =mablc i 
-mähler, uczta f. biesiada f.. 
gody pl., bankiet m.; j—m cm 
Gajtmabi geben dać, wyprawić 
komu bankiet. 

Ga ftpreldigt, sf. pł. =m, 
kazanie gościnne; kazanie mia- 
ne przez księdza w gościnę 
przybyłego. 

Ga jtredjt, sn. =(0)5, prawo 
n. gościnności. 

Ga jtrijd, adi. żołądkowy, 
gastryczny. 

Ga trolle, sf. pl. m, rola 
gościnna. 

Gajtrono'm, sm. een, pł. CN, 
smakosz mM., gastronom m. 

Gaftronomie, sf. sztuka 
kucharska, gastronomia f. 

Gajtrono mifdy, adi. gastro- 
nomiczny. 

Ga ftfpiel, sm. 8, pl. -¢, wy- 
stęp gościnny (aktora). 

Ga ftjtube, pł. w, sf. izba 
gościnna. 

Ga fttafel, sf. pł. u, -tiid 
-=¢8, pl. -€, sm. stół gościnny. 

Ga ftwirt, -(0)8, pl. =©, sm. 
oberżysta m., austernik m. 


go- 


gościnny m., gospodarz m. 

Ga'ftwirtin, sf. pl. nen, 
oberżystka f., gospodyni f. 
gościnna f. 


Ga jtwirtidjaft 


Ga jtwirtjdaft, s/f. pl. -en, 
zawód m. oberżysty; gościna 
f, oberża f., dom zajezdny. 

Ga ftzimimer, sn. -5, pl. —, 
pokój gościnny. 

Gad, su. -(0)8, pl. =, i =©n, 
dziura f. 

Ga'tte, sm. =n, pl. -n, mal- 
żonek m. 

Ga 'tten, L va. (do) pary do- 
bierać, w parç łączyć; ll. vr. 
jid — łączyć się (w parę). 

Ga 'tten,: (w wyrazach zło- 
żonych;)adi, małżeński; =gliid, 
sn. szczęście małżeńskie, 

Ga 'tter, su.-3, pl. —, krata f. 


Ga ttern, va. zaopatrzyć 
kratą. 

Gattin, sf. pl. nen, mał. 
żonka f. 

Gattung, sf. pl. -en, ga- 
tunek m.; rasa f.; in -en teilen 
rozgatunkować; rodzaj m. ród 


m., rodzaj ludzki. 

Ga ttungsbegriff, sm. -(0)3, 
pl. =e, pojęcie n. gatunkowości. 

Ga ttungśnanie, sm. n8, 
pl. =n, =wort, sn. -(¢)8, pl. 
=Wwdrtcr imię pospolite, 

Gau, sm. -(€)3, pl. =, kanton 
m., okrąg m., powiat m.; pro- 
wincya f.; obszar m., obwód m., 
kraina f., okolica f. 

Gaud, sm. -()8, pl. -¢, 1) 
kukułka /.; 2) młokos m., pół. 
główek m.; armer — nieborak 
m, , biedaczysko n.; 3) oszust m. 

Gan dbart, sm. -(c)3, pl. 
=bdrte, 1) mech m. na brodzie; 
2) młokos m. , chłystek m. 

Gaw dteil, sn. =$, kurzy- 
slep m., muchotrzew m. (rośl.). 

Gau'Dieb, sm. =(c)3, pl. -¢, 
otr m., opryszek m. 

Gawgeridjt, sn. -(0)3, pl. 
=¢, (w przybliżeniu) sąd staro- 
ściński. 


Gawgraj, sm. =en, pł. =en, | 


starosta m., 
wiatu. 
Gau'dDieren, va. i jid) — vr. 
cieszyć (się). 
Gawdium, sn. -3, uciecha f. 
Gaw telbild, sn. mamidło n. 
Gau fefbude, sf. pl. n, bu- 
da kugłarska. 
Gautelei, sf. pl. -¢n, gusła 
woltyżerowanie n.; ku- 


naczelnik m. po- 


pl.; 


glarstwo n., figle pł. ; omamienie 
n., złudzenie n. 


| oszust m., 
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Gebńi ren 


Gau telhaft, i gawtelig, 
adi. kuglarski; zwodniczy, złu- 
dny. 

Gau teltmyt, s/. sztuka ku. 
glarska, 

Gau'teln, 1. va. oszukiwać; 
fie gautelt immer erneute Ge- 
ftalt zmienia co chwiła swoją 
postać; ll. vn. (b.) woltyżero- 
wać, bujać; kugłarzyć, sztuki 
pokazywać; blaznować, kroto- 
filić; mamić; 1Ił. vr. fih — 
poruszać się kołysząc; jid) in 
Yllufjionen oddawać się 
złudzeniom, omamiać się. 

Gautier, sm. -8, pl. —, (-in, 
sf. pl. innen), kugłarz m., (-rka 
f.); linoskoczek m.; komedyant 
m., (-tka f.); błazen m. 

Gautlerhajt, =rijd), adi. 
kuglarski. 

Gaul, sm. -(e)3, pl. Gdule, 
koń m. ; alter, fchlechter — szka- 
pa f., kobyla f.; emem gefchent= 
ten — ficht man nicht ing Maul 
darowanemu koniowi nie patrzą. 
w zęby. 

Gaumen, sm. 
podniebienie n. 

Gau'menbeine, sn. pl. kość 
podniebieniowa, 

Gau menbudftabe, sm. 18, 
pl. =n, laut, =(0)3, pl. -¢, sm. 
głoska podniebienna. 

Gawner, sm. -3$, pl. —, 
filut m., łotr m.; (<in, 
sf. pl. -inmen, oszustka f.; 
filutka /.). 

Gauneret, sf. pl. -en, oszu- 
stwo n., łotrowstwo n.; zło- 
dziejstwo n., filuterya f. 

Gawuerbhaft, i -rifd, adi. 
łotrowski, złodziejski. 

Gau'nern, vn. (b.) oszuki- 
wać; kraść, 

Gaunerfprade, s/. gwara 
złodziejska, 

Gau'tjdybrett, sn. -(0)3, pl. 
CI, deska, na której świeżo 
zrobiony papier rozkładają. 

Gau'tidhen, va. papier z for- 
my zdięty, kłaść na właściwą 


8, pl. == 


|do tego deskę dla wyciśnięcia 


zeń wody. 


Gautjdjer, sm. -3, pl. —, 


| wykładacz m. 


Gato 'tte, sf. pl. =n, gawot m. 
Gaze, »f. pł. =, gaza f.; 
=tleiD, sf. suknia gazowa; 


Gazelle, sf. pł. =, gazela 
Í., antylopa f. 

Ge'idteter, sm. en, pl. -en, 
wywołaniec m., wygnanicc m., 
banita f.. 

Gedi dze, sn. -3, stekanie n. 

Geń'Der, sn. =3, skład, zbiór 
żył w ciele; żyłki pl., pręgi pl. 
(w marmurze, drzewie); słój m. 

Gea'Delt, adi. uszłachcony. 

Gea'Dert, geddert, udi. ży- 
łowaty; słojowaty, marmuro- 
wany. 

Gedi fe, sn. -3, pl. — i Ge- 
if, sn. -03, pl. =€, 1) żer ma 
pasza f. dla dziczyzny; 2) py- 


szczek m., morda f. (np. 
sarny). 

Gebd'd, sn. -(0)3, pieczywo n. 
Gebi” IQ, sn. -(e )3, pl. -e, 


miechy pł. 

Gebä'lt, sn. -(¢)8, pl. =€, zrąb 
m.; strop m.; brusowanie n., 
belkowanie n. 

Gebi ranjtalt, sf. pl. -en, 


i =Haus, sn. -jeś, pl, -häufer, 
dom Po i =jtuh(, sm. 
-(8), pl. -ftiihle, krzesło polo- 


Pica 

Gebä'rde, sf. pl. -n, mina f.; 
wygląd m., postawa f.; poru- 
szenie n, ciała, twarzy ; gest m. ; 
układ m.; ułożenie n. 

Gebärden, vr. fih — za- 
chowywać się w ten łub ów 
sposób; fic) ernft — przybierać, 
mieć minę poważną; fich wun= 
derlid) — robić dziwaczne gesta. 

Gebi rdentunit, sf. mimike 
f., smadjer, sm. gestykulator 
m., mimik m. ; 

chi rdenjpiel, sn. -3, ge- 
stykulacya f.; mimika /.; 

=|pradje, sf. mimika f., | 
mima f. 

Gebi rDig, adi. zac hawi 
cy się w ten lub ów sposób; 
wohlgebärdig układny, przy- 
jemny. 

Geha ren, L er. fidh) — za- 
chowywać się, prowadzić się, 
postępować w pewien sposób; 
Il sn. -3, pl, zachowanie n. się, 
maniera f., sposób m., postę- 
powanie n. 

Gebä'ren, va. qebäre, qe- 
bierft, gebiert, gebar, habe qe- 
boren, 1) rodzić, urodzić, po- 
rodzić, zrodzić; jie hat ihm 


-jdjteier, sm. welon gazowy. | einen Cohn geboren urodziła 


Gebd rerin 
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mu syna; fie kat jhon geboren 


już porodziła, zległa; geboren 
werden (u)rodzić się, przyjść 
na świat; nach bem Tobe bes 
Baterż geboren pogrobowiec 
pogrobek; dziecię pogrobowe; 
cin geborenet Frangoje rodzony, 
rodowity Francuz; ran WM. 
geborene £. pani M. z domu X.; 
2) wydawać; bie Grbe gebiert 
Blumen und Srduter ziemia 
rodzi, wydaje kwiaty i ziola. 
Gebd'rerin, sf. pl. innen, 
rodzicielka f,; kobieta rodząca. 
Gebii rmutter, sf. macica f.; 
„franfbeit, sf. =leiDen, sn. 
choroba maciczna. 
Gebä'rihmerzen, sn. pl. 
=foehen, sf. pl. bole porodowe. 
Geba rung, s/. ob. Gebaren 
IL. 
Geba rungśweije, sf. pl. 
-1i, administracya f.; zarząd m. 
Gebiu'De, sn. 3, pl. —, 
1) budynek m.; budowla f.; 
gmach m.; zabudowanie n.; 
2) system m., struktura f. 
GebiuDejtener, sf. pl. n, 
podatek budynkowy. 
Gebau'e, sn. -3, ciągłe bu- 
dowanie. 
Ge'be, ob. Gäng und —. 
Ge befall, sm.-()3,pl.-fdlle, 
trzeci przypadek, dativus m. 
(gram.). 
Gebei'n, sn. -(0)3, pl. e, ko- 
ściec m., kości pl. ; =, zwloki pł. 
Gebe'lfet, sn. -3, i Gebe ll, 
an, =, ciągle szczekanie. 
Ge ben, gebe, gibił, gibt, gab, 
habe gegeben, I. va dać, da- 
wać; — ift jeliger denn nehmen 


lepiej dawać, niż brać; wieder 


auriid — oddać; j—m ben 
Wbichieb — odprawić kogo; 
bie Gintvilligung — dać po- 
zwolenie, pozwolić; MAMntiwort 
— dać odpowiedź, odpowie- 
dzieć; tunden — udzie- 
lać lekcyi; er gab bem Sinde 
mit ber Rute, die Rute bil dzie- 
cię rózgą; er hat e8 ihm gut albo 
gehörig gegeben a to mu dał 


dobrze; a to go wybil; jid) baś 


Mmjehen eineś Kenners — przy- 
brać minę znawcy; einen Ball 
— (wy)dać bal; gebe Gott! daj 
Boże! dalby Pan Bóg! et gab 
(e8) zu berjtehen dal do zrozu- 
mienia; ein Stiid (im Theater) 


— dać, wystawić sztukę; was 
wird Heute Abend gegeben? 
co grają dziś wieczór? Marten 
— (roz)dawać karty; wer gibt? 
na kogo dawać? czyja kolej 
rozdawania kart? gegeben zu 
Wien am 17. Dezember 1900 
dan, dano we Wiedniu dnia 


17. grudnia 1900; j—m 


Redt — przyznać komu slu- 


szność; j—m feine Stimme 


— dać głos za kim; 2) j—m 


wieder Mut — dodać komu 
odwagi, ożywić czyją odwagę; 
Rechenjchajt — zdać sprawę; 


— Gie mir die Ehre hres 


Bejuches niech mnie pan zasz- 
czyci swemi odwiedzinami; id) 
werde mir bie Ehre —, Gie zu 
bejuchen będę miał zaszczyt 
pana odwiedzić; er gab eimen 
£aut bon fidh nie odezwal się 
wcale; ein Wort gab da3 andere 
jedno słowo wywołalo drugie; 
baś wird einen Lärm — to na- 
robi krzyku; bem Pferde Die 
©poten — spiąć konia ostroga- 
mi; er gibt eimen guten Soldaten 
dobry z niego żolnierz; Da8 gibt 
bie gejunbe Vernunft zdrowy 
rozum to dyktuje; da3 ift {chwer 
auf beutjdj zu — to trudno 
oddać, wyrazić po niemiecku; 
id) will e8 fura — powiem to 
krótkiemi, nie wielu slowy; 
gut gegeben! bardzo dobrze 
(powiedziane)! befannt — 
obwieścić, oznajmić; etw. bete 
loren — mieć co za stracone, 
zrzec się czego; der Arat gibt 
ibm nur noh drei Tage le- 
karz jeszcze mu daje trzy 
dni do życia; er gibt biel auf 
ihn bardzo go szanuje; id) gebe 
gar nichtż darauf nie dbam 
wcale o to; da8 wird nichtś Gu- 
też — nie wyjdzie to na do- 
bre; in Drud — oddać do dru- 
ku; et gab ben Sogn in bie Leh- 
te oddal syna do terminu; fie 
will ihre Tochter nicht bon fih 
— nie chce rozłączyć się z cór- 
ką; er fann e3 nicht bon fih — 
nie umie się wysłowić; II. 
fidh — wr. ih im j—8 Ge- 
walt — oddać, poddać się 
czyjej wladzy; jid) gefangen 
— oddać się w niewolę, poddać 
się; fih womit zujriecden — za- 
dowolić się czem, przestać na 


Gebieter 


czem; bag gibt fidh au8 dem 
Bujammenhange to wynika ze 
związku; id) gebe mich Darein 
zdaję się na wolę bożą, poddaję 
się losowi; der Sdymetż gibt [ich 
ból ustaje; e8 twirb jih — 
to się zlagodzi, załatwi; III. eĝ 
gibt, vimprs, jest; e3 gibt nicht 
niema; waż gibt e8? cóż tam! 
wag gibt eż (gibt) Nenes? 
cóż tam nowego? ivaś qibtś 
ba für einen ärm? cóż to za 
krzyk? e8 wird gropen Qärm 


— wielki będzie krzyk; IV. 


gegeben, pp. i adi. dany; im 
sen Fal w danym wypadku. 

Ge bet, sm. -3, pl. —, dawca 
m.; (Amn, sf. pl. innen, daw- 
czyni f.). 

Gebet, sn. -(0)3, pl. se, 
modlitwa f.; — des Herm 
modlitwa Pańska, Ojcze nasz 
m.; j—n in — nehmen ba- 
dać, przesluchiwać kogo ostro, 

Gebe'tbuch, sn. -(e)3, pl. 
„biicjer, książka f. do nabo- 
żeństwa, modlitewnik m. 

Gebethauś, sn. -|c3, pl 
-piujer, dom m. modlitwy, 
modlnica f. 

Gebettel, sn. -3, 
żebranina. 

Gebie't, sn. -(e)8, pl. =€, 1) 
terytoryum n.; obwód m., 
okrąg m.; dziedzina f., — det 
Gtabt obrąb, terytoryum mia- 
sta; 2) dziedzina f., zakres 
m., przedmiot m., zawód m; 
dag — der Wijjenjchaften, 
jehónen Künfte dziedzina nauk, 
sztuk pięknych. 

Gebie ten, gebot, habe gebo- 
ten, I. va. j—m etw. — naka- 
zać komu co; bie Umftände — 
e3 okoliczności tego wymagają; 
II. wm. 1) über j—n — wladać 
kim, czem; mieć wladzę nad 
kim, czem; rozporządzać kim, 
czem; über feine Leibenjchaften 
albo feinen SGeibenjchaften — 
mieć w swojej mocy, umieć 
hamować, powściągać namię- 
tności; Gie baben über mid) 
¿u — jestem na pańskie roz- 
kazy; 2) über etw. — pano- 
wać nad czem. 

Gebieter, sm. -3, pl. —, 
wladca m., pan m.; dający roz- 
kazy; (An, sf. pł. innen, 
pani f., władczyni /.). 


ciągła 


Gebie terijdj 

Gebie' terijdj, udi. rozkazu- 
jący, nakazujący; katego- 
ryczny; -€ Miene mina roz- 
kazująca; -e3 efen po- 
stawa, mina dumna, rozka- 
zująca; duma; -e Notwendig- 
feit nagląca, twarda konie- 
czność, 

Gebilde, sn. -3, pl. —, 1) 
utwór m.; twór m., płód m., 
dzieło n., obraz m.; 2) wzór m., 
rysunek m. (tkact.); 3) teren 
m. (górn.). 

Gebi (Dete(r), sm. n, pl. 
=h, (sf. pl. -en), wykształcony, 
(-na). 

Gebinde, sn. -3, pl. —, 1) 
wiązka f.; wiązań m.; 2) 
beczka f., naczynie drewniane; 
3) — Garn pasmo n. nici. 

Gebi'rg, i Gebirge, sn. -3, 
pl. Gebirge, góry pl., pasmo 
n. gór. * 

Gebi'rgig, adi. 
adv. (-sto). 

Gebi rąsartillerie, sf. ar- 
tyłerya górska. 

Gebi rgsauśliufet, sm. -$, 
pl. —Npodgórze n. 

Gebirgśbabn, sf. pl. -en, 
kołej górska. 

Gebi rgsbefdhreibung, sf. 
orografia f., opis m. gór. 

Gebi rąsbewokhnet, sm. -3, 
pl. —, (in, sf. pl. Annen), 
góral m., mieszkaniec m. gór, 
(górałka f.). 

Gebi rgśdorf, sn. -(e)3, pl. 
=dörfer wieś f. w górach. 

Gebi rgsformation, sf. pł. 
"en, formacya f. gór. 

Gebi rgśgegenD, sf. pl. -en, 
okołica f. w górach, górzysta. 

Gebi'rgsgrat, sm. -(e)3, 
-famm, sm. -(e)3 grzbiet m., 
grzebień m. gory. 

Gebi'rąstejjel, sm. -3, pl. 
—, kotlina f. między górami. 


Gebirgstette, sf. pl. n, 


górzysty ; 


łańcuch m., pasmo n. gór. 


Gebi rgstunde, sf. oro- 
gnozya f., orologia f. nauka f. 
o górach, 

„Gebi' rgślanD, sn. -(e)3, pl. 
-länder kraj górzysty. 

Gebi' rgślofomotive, s/. pl. 
=n, parowóz górski. 

Gebi'rgspak, sm. -jjeż, pl. 
-pójje, przełęcz górska. 
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Gebirgśriiden, sm. -3, pl. 
—, grzbiet m. góry. 

Gebirągśjhidhten, s/f. pl 
pokłady pl., warstwy pl. gór. 
WA sn. -(e)3, pl. 
-bölfer, górale pl. 

Śebi'rąszug, sm. -(e)38, pl. 
<zlige, łańcuch m., pasmo 
n. gór. 

Gebij, sn. -fjeż, pl. -ije, 
1) zęby pl., uzębienie n.; 2) 
wędzidło n.; munsztuk m. 

Gebla je, sn. -3, trąbienie n. 

Gebli je, sn. -3, pl. —, 
miech m., dymaczka /.; tra- 
ba f. 
Geblń jehauś, sn. -fe3, pl. 
-häufer, miechownia f. 


Geblö't(e), sn. -(e)$, me- 
czenie n. 

Gebliimt, adi. kwiecisty, 
w kwiaty. 


Gebliit, sn. -(e)3, 1) krew 
f. (w ciełe krążąca); 2) ród 
m., pochodzenie n.; aug fö- 
niglihem -e herftammen po- 
chodzić z krwi królewskiej; 
Pring von — książę z krwi. 

Geborgenheit, sf. bezpie. 
czeństwo n., stan m. pewności. 

Gebo't, sn. -(0)3, pl. -e, 1) 
nakaz m., przykazanie n., 
rozkaz m.; bie zehn -e Gotteż 
dziesięcioro Bożego przy- 
kazania; j—m gu -e fteĵen 
być na czyje rozkazy, usługi; 
da3 fteht mir nicht żu — to nie 
jest w mojej mocy; ihm [tet 
alle3 zu -e wszystko jest na jego 
zawołanie; 2) przepis m., usta- 
wa f., zarządzenie n.; Mot 
fennt fein — potrzeba nie zna 
prawa; 3) zapowiedź /.; 4) po- 
daż f., oferta f.; ein — tun czy- 
nić ofertę, ofiarować; ein höhe- 
tes — tun więcej podać. 

Gebrime, sn. -3, pl. —, 
bramowanie n., listwa f. 

Gebra teneś, sn. -n, pie- 
czyste n. 

Gebriu, sn. -()3, war m., 
warzenie n., warka f. 

Gebrawdj, sm. -()3, pl. 
Gebriuche, 1) użycie n., uży- 
wanie n., użytek m.; bon etw. 
— machen zrobić z czego uży- 
tek; der — Diejeż ABorteż ift 
felten wyrazu tego rzadko się 
używa; in — foninien wejść 
w używanie; auger — ałbo 


Gebrunm(e) 


auż dem -e fonmen wyjść 
z używania; idj łann dapon 
feinen — machen to mi się nie 
przyda; 2) zwyczaj  m.; 
zachowanie n.; sposób m., 
tryb m.; man muk ficj nach 
Dem -e richten trzeba stoso- 
wać się do zwyczaju; Die 
firchlichen Gebrduche obrządki 
kościelne; ftrenger Hof — ety- 
kieta dworska. 

Gebrauhen, va. używać; 
verjchiebene Mittel — używać 
rozmaitych środków; daĝ:%8ort 
wird nicht mehr gebraucht. wy- 
raz ten nie jest już w używa- 
niu; diefer Mann ift zu allem gu 
— człowiek ten jest zdołny do 
wszystkiego; Da3 Bud ift fehr 
gebraucht książka ta jest bardzo 
używana, sponiewierana, 

Gebriu'dlidj, adi. używa- 
ny, w używaniu będący; zwy- 
czajny, pospołity. 

Gebrau Hsanweijung, s/. 
i-vorfdyrift, s/f. pl. "en, prze- 
pis m. używania, 

Gebrau fe, Gebrau'ś, sn. 
«8, szumienie n., huczenie ., 
szum m, 

Gebredhen, vn. gebreche, 
gebrichit, gebricht, gebrach, habe 
gebrochen, brakować, brakuje 
(czego); mir gebricht Geld albo 
e3 gebricht mir an Geld brak mi 
pieniędzy, zbywa mi na pie- 
niądzach; woran gebricht c3 
Dir? na czem ci zbywa? czego 
ci brakuje? 

Gebre'dhen, sn. -3, pl. —, 
kałectwo n., ułomność f., wa- 
da f. 
Gebre'dhlidj, adi. ułomny, 
kałecki, słaby,  niedołężny; 
łamliwy, łatwy do stłuczenia, 
rozbicia, 4 

Gebre'hlidteit, sf. pl. -en, 
ułomność f., słabość /.; łatwość 
stłuczenia, łamliwość f. 

Gebrefte(n), sn. -3, pl. —, 
niemoc f., słabość f., choroba f. 


Gebró'del, sn. -3, okru- 
szyny pl. odłamy pl. 
„Gebro'Del, sn. -3, wrze- 
nie n. 

Gebrüder, spl. bracia pl. 


Gebrüll, sn. 


nie 2. 
Gebru mm(e), sn. -(€)3, mru- 
czenie n., szemranie n., 


„(e)3, rycze- 


Gebii' r 
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GeDa' nie 


Gebirbhr, sf. pl. =cn, 1) po- 
winność /., obowiązek m.; 
über die — arbeiten pracować 
nad obowiązek, więcej niż się 
wymaga; 2) nad) — co należy, 
co przystalo, przystoi; Da8 ift 
wider alle — to sprzeciwia się 
przyzwoitości, zwyczajowi; 
j—n über die — loben chwa- 
lić kogo nad jego zasługę, nad 
miarę; über die — trinfen pić 
więcej niż należy, nad miarę 
przyzwoitą; 3) glównie =en, 
nałeżytość f., koszta pl.; po- 
datki pl. ; honoraryum n. 

Gebühren, L. vn. i fih — vr. 
(ġ.) należeć się, przynależeć 
się; ihm gebührt der Dant jemu 
się nałeży wdzięczność, jego 
w tem zasługa; Il. c3 gebührt 
fich vimprs.; wie c3 einem redt- 
fehaffenen Mann — jak przy- 
stoi na poczciwego człowieka; 
e8 — fid fo tak się należy; IH. 
=D, ppr. i adi. 1) należny; der-e 
Midter sędzia wlasciwy, kom- 
petentny; fih — betragen za- 
chowywać się jak należy; 
postępować należycie; 2) przy- 
zwoity; godny, zaslużony. 

Gebi hrenbemeffungśamt, 
sn. -(¢)8, pl. -ämter, urząd m. 
wymiaru należytości. 

Gebü'hrenfrei, adi. wolny 
od opłaty. 

Sebii hrennad [af, sm. -ffe3, 
pl. -lifje, opuszczenie n., da- 
rowanie n. oplaty. 

Gebiibrlidjy, adi. i adv. 1) 
należny, (-nie), należyty, (-cie), 
jak należy; 2) przyzwoity, (-cie). 

Gebii hrlidhteit, sf. kon- 
wencyonalność f., zwyczaj m.; 
przyzwoitość f. 

Gebwnod, sn. -(e)3, pl. =e, 
snop m., wiązka f. 

Gebwndenbeit, sf. 1) 
zwięzlość /.; 2) uwięzienie n., 
stan nieczynny. 

Geburt, sf. pl. -en, 1) po- 
ród m. rodzenie n., połóg m.; 


fie hatte eine fdhwere — ciężki | 


miala poród; 2) plód m., dzie- 
cko n.; 3) narodzenie n., uro- 
dzenie n.; nad) Chrifti — po na- 
rodzeniu (hrystusa; 4) ród 
m. urodzenie n., pochodzenie 
n.; ein Mann von Hoher, nie- 
briger — człowiek wysokiego, 
nizkiego rodu; bon — $jtalie= 


ner rodem Włoch; 5) po- 
wstanie n. zaród m., zarodek 
m.; dag Ubel in der — erftiden 
przytłumić zło w zarodku, 

Gebit' rtig, adi. — au8 lem- 
berg rodem ze Lwowa; ein 
-er Qemberger rodowity Lwo- 
wianin. 

Śebu rtsadel, sm. szlache- 
ctw» n. z urodzenia, dziedzi- 
czne. 

Geburtsanzeige, sf. pl. 
=n, zawiadomienie n. o narodzi- 
nach. 

Gebuw'rtófehler, sm. -5, pl. 
—, wada przyrodzona. 

Gebu'rtsfeier, sf. i =feft, 
sn. =03, pl. =€, urodziny pl., uro- 
czystość f., obchód m. urodzin. 

Geburtshaus, sn. -je$, pl. 
-bhdufer, dom rodzinny. 

Gebu rtshelfer, sm. -3, pl. 
, akuszer m., lekarz polo- 
żniczy, 

Gebu rtshelferin, 
-=qen, akuszerka f. 

Geburtshilfe, sf. pomoc 
polożnicza; -położnictwo n. 

Geburtsjahr, sn. -(¢)8, pł. 
=¢, rok m. urodzenia. 

Gebu rtsland, sn. -e3, kraj 
rodzinny. 

ŚGeburtslebre, sf. nauka, 
sztuka polożnicza, 
Gebu rtómal, 

znamię n. 

Geburtsort, sm. 
miejsce n. urodzenia. 

Gebuw'rtóregifter, sn. -, pl. 
—, rodopis m., rodowód m.; 
spis m. urodzonych. 

Gebu'rtsftadt, s/f. 
rodzinne 

Gebuw'rtsfdjein, sm. -(¢)3, pl. 
=, Świadectwo n. urodzenia, 
metryka f. rodu, 

Geburtstag, sm. =(0)3, pl. 
=©, dzień m. urodzin, 


Ja Fk 


Sn. 


miasto 


iny pł. 


Gebu rtstagóśgejdjenf, sn. 
-(©)3$, pl. -¢, podarek urodzi- 
nowy. ~ 

Gebu rtóurfunde, 
=, metryka urodzenia, 

Gebu rtśwebhen, sf. pl. bole 
porodowe. 

Gebiifdj, sn. -03, pl. =e, 
krzaki pl., zarośl f. 

Ged, sm. =en, pl. =eN, 
fireyk m., gap m., rrua m., 


Jh fk 


cymbal m., gamon m., gawron 
m., wiercipięta m., trzpiot m.; 
j—m den -en ftehen żarty, 
drwinki sobie robić z kogo. 

Gedenkhaft, adi. fircyko- 
waty, gapiowaty, <igteit, s/f. ga- 
piowatość f., glupota f. 

Gedo, sm. -$, pl. -8, gick 
przyłgowy (gad). 

Geddidjtnis, sn. -ffe3, pa- 
mięć f.; ih habe bie Sache aus 
dem —oderloren rzecz ta wyszła, 
wybiła mi się, wypadła mi 
z pamięci; j—m etiv. ins — 
zuriidrujen przypomnieć mu; 
ein — wie cin Gieb kurza pa- 
mięć. 

Gedi Htnisfeiet, sf. i -feft, 
sn.-=€8, pl. -e, pamiątka f.; Die 
— deg Cieges begehen obcho- 
dzić pamiątkę zwycięstwa. 

Gedü'htuistraft, sf. 
mięć f. 

Gedi dhtnistunjt, s/f, i 
=lebre, sf. mnemonika f., mne- 
motechnika f. 

Gedä'dtuisrede, sf. pl. m, 
mowa pamiątkowa., 

Gedä'dtnisfäule, sf. pl. =n, 
pomnik, słup pamiątkowy. 

Gedi htnisihwide,  s/. 
słabość f. pamięci. 

Gedi dtnistag, sm. -()8, 
pl. =€, rocznica f. pamią- 
tkowa, 

Geda nie, sm. =n, pl. =n, 
myśl f.; den -u nadhhingen za- 
przątać się, zajmować się my- 
slami; e8 fam mir in den -n 
przyszlo mi na myśl; mit Die= 
jem -n gehe id jhon lange um 
ta myśl już dawno mnie zaj- 
muje; j—n auf cimen -n brin- 
gen naprowadzić kogo na 
jaką myśl; eż fiel ihm der — eim 
przyszło mu na myśl; i bin 
auf andere -n gełommen po- 
wziąłem inną myśl; fih der 
-n entfchlagen oddalić od siebie 
myśli; fidj mit bem -n tragen 
żywić myśl; feine -=n nicht bei- 
jammen haben nie módz ze- 
brać myśli; być roztargnionym; 
in -n fein być zamyślonym; 
ich Habe e8 in -n getan zrobiłem 
to w zamyśłeniu; feine «n 
gehen zu hodh za wysoko sięga 
(myślami); in feinen -n ift er 
ihon Graf w imaginacyi jest 
już hrabią; myśli, że: jest już 


pa- 


Geda nfenaustaujd) 


hrabią; — über eine Sade 
mniemanie, zdanie o jakiej 
rzeczy ; fih =n über etw. machen 
trapić się, truć się myślami; 
ich -n auf ctw. machen bawić 
się, karmić się myślą; spodzie- 
wać się czego; =- find gollfrci 
myśl jest swobodną, myśleć 
wolno; die bejten -u fommen gu 
jpit najlepsze myśli nasuwają 
się po niewczawie. 

Śeda nfenaustaujdj, 
wymiana f. myśli, 

Geda nfenfreiheit, s/. wol- 
ność f., swoboda f. myśli. 

Geda ntengang, sm. -(0)3, 
następstwo n. pasmo n., tok 
m. myśli. 

GeDa' nfenleere, sf. zupel- 
ny brak, niedostatek myśli. 

Śeda nfenlejen, sn. -3, od- 
gadywanie n. myśli. 

Geda'nfeulejer, sm. -$, pl. 
—, odgadywacz m. myśli. 

Geda nfenloś, adi. bez- 
myślny; nierozważny, bez za- 
stanowienia; adv, bezmyślnie, 

Geda nfenlofigfeit,  s/. 
bezmyślność f., brak myśli, 
rozwagi. 

Geda nfenreidhtum, sm. =3, 
bogactwo n., obfitość f. myśli. 

Geda nfenfdjwer, adi. pel- 
ny ważnych myśli. 

Geda nfenfpine, sm. pl. afo- 
tryzmy pl., zdania urywkowe; 
myśli pl. 

Geda'ntenftrid, sm. -(e)8, 
pl. -€, pauza f., domyślnik m., 
kreska Í. 

, Gedanfenwelt, sf. —, 
świat m. myśli; świat idealny. 

„Śedirm, sn. -(0)8, pl. -e, 

iszki pl., jelita pl., trzewa pl., 
bebechy pl. 

Gedi rmvorfall, sm. -(0)3, 
wypadnięcie ». jelit. 

Gedeg, sn. -(0)3, pl. -e, 
nakrycie n.; przykrycie n.; 
— deg $auje8 pokrycie domu, 
dach m.; Tijd— nakrycie 
stołu; e8 feblt nod cin — 

rak jeszcze jednego nakrycia, 

Gecdei'hen, cz. gebich, biu 
gediehen, 1) tyć, nabierać ciala; 
rosnąć, rozwijać się; 2) iść po 
Myśli, udawać się; Da8 (Ge: 
treide ift biejes Jahr gut ge- 
dichen zboża w tym roku dobrze 
się udaly; die Rinder — ihm 


Sm. 
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gut dzieci mu się dobrze chowa- 
ją; uuedt Gut gedeiht nicht cu- 
dza krzyiwda bokem wylazi; 
kto się z krzywdą drugich boga- 
ci, najczęściej tego przyplaci; 
3) das wird zu deinem Vorteile 
to będzie twoją korzy- 


ścią, wyjdzie ci na dobre; dag | 


wird mir zum Werderben — 
to mi przyniesie zgubę; 4) die 
Sache ift dahin albo foweit qe- 
bichen, dah... rzecz już do 
tego doszla, że... 

Gedei' hen, sn. -=3, 1) wzrost 
m.; 2) powodzenie n., po- 
myślność /.; (Gott gebe eim 
— daju! aby Bóg dal swe 
blogoslawieństwo ! 

Gedei bhlidj, adi, zdrowy, 
do zdfowia slużacy; pomyślny. 

Śede nfbudj, sz. memoryal 
m.; księga f. notat; imiennik 
m.; pamiętnik m. 

Gede nfen, va. i vn. gedachte, 
babe gebacht, 1) pomyśleć, 
pomnieć; id) werde ihm dag — 
popamiętam ja mu to; nie za- 
pomnę mu tego; 2) przypo- 
minać sobie; pamiętać; wspo- 
minać; id) werde geitlebenś 
deffen — póki życia będę o tem 
pamiętał; wir — feiner oft czę- 
sto go wspominamy; j—$8 
ui Ehren — mówić, nadmie- 
nić o kim zaszczytnie; Dejjen 
ndt gu —, Daj... już nie 
wspomnę o tem, że...; 3) 
spodziewać się, zamyślać, za- 
mierzać; id) gedente dies au er- 
leben myślę, że tego doczekam; 
ich gedente morgen gu berreijen, 
zamierzam jutro wyjechać; 
mo gedenfjt du bin? co masz 
na myśli? eo sobie ukladasz ? 

Śedenfen, sn. -8, wspo- 
mnienie n., pamiętanie n.; [cit 
Menjen — jak tylko ludzie 
zapamiętać mogą; od wieków, 
od niepamiętnych czasów. 

Gedentfeier, sf. ob. Ge- 
ddchtniśfciet. 

GedDe'ntjtein, sm. =(0)3, pl. 
=, pomnik wm. 
ŚeDe tid), 

Giecz m. 

Śedtdjt, sn. -(0)$, pl. =, 
poemat m., wiersz m. 

GeDiegen, adi. lity, szcze- 
ry; =©8 Mold czyste, prawdziwe 
zloto; =cr Stvpf tęga, dobra 


sn.  Gdecz i 


| głowa, 


ŚeDu' (Dfpiel 


t 


gruntownie wyksztal- 
cona; = Stemitnijje gruntowne 
wiadomości; -¢ %(rbeit praca, 
robota należyta, udatna, po- 
rządna; -c (Gejunbdhcit zdro- 
wie trwale, nie ulegające cho- 
robom. 

GŚeDie'genbheit, sf. czystość 
f» gruntowność f., dobroć f., 
tęgość f. 

Gedinge, sn. 3, 1) targo- 
wanie n. się, targ m.; 2) go- 
dzenie n. się, tigoda f., uklad 
m., akord m.; 3) czas m. ro- 
bocizny; robota, na którą 
się kto zgodzil; fein — redlich 
aujfahren odrobić rzetelnie 


| na co się zgodzono (górn.). 


Gedrd'nge, sn. -3, tłok m., 
ciżba f.; inĝ fommen 
wpaść w tarapaty, klopotu 
się nabawić. 

Gedrä'ngtheit, sf. ciasnota 
f.. skupienie n., przepelnienie 
n.; — der Scrcibtwecije zwię- 
zlość f. stylu. 

Gedr'übn, sn. -(0)8, huk m., 
grzmot m. 

Gedri'tt, adi. potrójny; -er 
Gdeim aspekt trójkątny 
(astron, ). 

Gedrungen, pp. od drin- 
gen i adi. ścieśniony, zwięzly; 
(— gebaut) silnie zbudowany; 
krępy. 

Geduld, sf. 1) cierpliwość 
f; jehr groe — haben mieć 
anielską, świętą cierpliwość; 
mit — fidh in fein Schidjal fin- 
den cierpliwie poddać się losowi; 
mit — wod Beit fommt man 
weit, mit — und Spude fängt 
man manche Mude, — über- 
windet Sauertraut cierpliwość 
panią rzeczy, cierpliwość 
wszystko przezwycięża; bie — 
reit mir już mi się cierpliwości 
przebralo, już mi  cierpli- 
wości niestaje; 2) wyrozumia- 
lose f.; mit j—m — gaben 
być wyrozumialym dla kogo; 
3) wytrwalość f. 

Gedu'lden, fid — vr. być 
cierpliwym, czekać cierpliwie. 

Gedu (Dig, adi. i adv. cier- 
pliwy, (-wie). 

Śedu IDprobe, sf. pl. 
próba f. eierpliwości. 

Śedu' ldfpiel, s». -(0)8, pl. 


=¢, pasyans m. 


A, 


Geeignet 


Geeignet, adi. sposobny, 
stosowny, wlaściwy; zu etw. 
— usposobiony, zdatny, zdol- 
ny do czego. 

Geer, sf. pl. 
(mar.). 

Gee'ftland, sn. -(e)3, kra- 
ina wysoko położona i nie- 
urodzajna. 

Gefahr, sf. pl. -en, nie- 
bezpieczeństwo n.; fih in — 
begeben wystawić się na nie- 
bezpieczeństwo; — laufen żu 
ertrinten być narażonym na 
utonięcie; auf feine — na jego 
ryzyko; mit — jeineż Qebeng 
z narażeniem własnego życia; 
wer fich in — begibt, tommt dar- 
in um kto guza szuka, znajdzie 
go; auker — fein nie być w nie- 
bezpieczeństwie. 

Gefih'rde, sf. pl. m, 1) 
niebezpieczeństwo n.; 2) pod- 
stęp m., krzywda f., szkoda f.; 
treulich und ohne — rzetełnie i 
bez podstępu. 

Gefih'rden, va. narazić, 
wystawić na  niebezpieczeń- 
stwo; o szkodę przyprawić. 

Gefih'rlidj, adi. i adv. nic- 
bezpieczny, (-nie); ryzykowny, 
niepewny, zgubny; etw. feĥr 
— mamen przesadzać, przed- 
stawiać rzecz jaką przesadnie. 

Gefih rlidteit, sf. pl. -en, 
— beż Morhabeng  niebez- 
pieczność f. przedsięwzięcia; 
Die — Der strantfeit niebezpie- 
czeństwo, ciężkość choroby. 

Gefab'rt(e), śm. -(e)a, pl. 
„te, pojazd m., wehikuł m. 

Gefih'rte, sm. n, pl. m, 
towarzysz m., kolega m.; 
towarzysz podróży; (-tin, sf. 
pł. imten, towarzyszka f.). 

Gefälle), sm. (-©)3, pl. 
©, 1) — deg %lujjeg spad m. 
rzeki; pochyłość f., spadzi- 
stość f., połogość f., schył m.; 
2) ein guteż — haben mieć 
dobre gardło do picia; 3) 
Gefälle, pł. dochody niestałe; 
danina f., podatki pl., opłaty 
pl. 

Gefa'llen, I. sm. -3, uprzej- 
mość f., przyjemność f., ła- 
ska f.; tue mir den — zrób 
to dla mnie, wyrządź mi tę 
przysługę; II. sn. =5, upo- 
dobanie n.; — an etw. finden 


zen, lina f. 
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mieć w czem upodobanie; 
tue nach Deinem — zrób po- 
dług upodobania; j—m gu 


— dla kogo, podług czyjego 
upodobania. 

Gefallen, vn. gefalle, ge- 
fallft, gefällt, gefiel, habe ge- 
fallen, 1) podobać się; feine 
Strantheit gefällt mir nicht 
choroba jego nie podoba mi 
się, wydaje mi się poważną, 
podejrzaną; 2) vimprs. e3 hat 
ihm Dort jegr gut — podobało mu 
się tam bardzo; 3) fiģ in etw. 
— podobać sobie w czem; 4) 
fi etw. — laffen znosić co, 
nie przeciwić się czemu; lajjen 
Sie-e3 jid) bei mir — bądź pan 
moim gościem; da3 fann man 
jiġ noh allenfallż —' laffen 
na to możnaby jeszcze od bio- 
dy zezwolić; er läßt fih alleg 
— cierpliwy jest na wszystko, 
da z sobą wszystko robić; 
bag mup fich jeder — laffen to 
każdy znieść musi; Da8 gefällt 
mir nicht wenig! a to mi się po- 
doba! a to piękne rzeczy! 

Gefä'llig, adi. 1) usłużny, 
uczynny, uprzejmy; du watrjt 
jo — „mir gu fagen, byłeś 
tak  łaskaw(y), powiedzieć 
mi; 2) przyjemny, ujmujący; 
er bat ctw. ©—e3 in feinem 
Betragen ma coś ujmującego 


w obejściu się; 3) ift e3 Jinen | 


— mit mit gu gehen? podoba 
się panu, chce pan iść ze mną? 
waż ift —? czem mogę slużyć? 
wann e3 dir — ift kiedy, skoro 
zechecsz ; 4) -ĵt, adv. łaskawie; 
nehmen Gie — Plaş! niech 
pan łaskawie usiędzie, proszę 
łaskawie usiąść; fage ihm —, 
baj... bądź łaskaw powiedzieć 
mu, że... 

GefäTligteit, s/f. pl. =€n, 
1) uczynność f., usłużność f., 
uprzejmość f.; faben Sie Die 
— bądź pan tak łaskaw; 
2) przyjemność /.; 3) usługa 
f., przysługa f., grzeczność f., 
dogodność (f.; j—m -en 
erweijen wyświadczyć komu 
grzeczności. 

Gefd Iligteitśwedjel, sm. 
«8, pl, —, wekseł grzecznio- 
ściowy, z przysługi. 

Gefi' ll(s)gejeb, sz. ustawa 
f. o dochodach niestałych. 


Gefd'jzfyjtem 


Gefill(s)pidtet, sm. -3, pl. 
—, dzierżawca m. dochodów 
niestałych. 

Gefa Usiibertretunq, s/. pl. 
=en, przestępstwo fiskalne. 

Gefa llfudt, s/. chęć f., 
żądza f. podobania się; zalo- 
tność f., kokieterya f. 

Gefa Ifiihtig, adi. pragna- 
cy się podobać,  załotny, 
kokieteryjny. 

Gefi lfdjt, adi. nieprawdzi- 
wy, fałszowany, podrabiany. 

Gefa' ngen, pp. od fangen i 
adi. pojmany, do niewołi wzię- 
ty, uwięziony; j= — nef- 
men wziąć kogo do niewoli; 
— |egen uwięzić, do więzienia 
wsadzić; — alten w wię- 
zieniu trzymać; fih — geben 
oddać się w niewołę, poddać 
się; ©—et, sm., pojmaniec m., 
jeniec m., wzięty w niewolę, 
więzień m. ; 6—e, sf. branka f., 
uwięziona f, 

Gefa ngenauffekhetr, sm. =8, 
pl. —, dozorca m. więźniów. 

Gefangennabme, sf. i 
=nebmung, sf. wzięcie n. do 
niewoli, uwięzienie n., pojma- 
nie n. 

Gefa ngenfdhaft, s/. pl. een, 
niewola f 

Gefi nglidj, adi. więzienny; 
=œ Haft więzienie n.; j—n 
— ednziehen wsadzić kogo do 
więzienia ; przyaresztować kogo. 

Gefängnis, sn. -jjeś, pl. 
„jje, 1) więzienie n.; każń f., ko- 
za f.; 2) zu Dreijihrigem -ffe 
verurteilen skazać na trzy lata 
więzienia. 


Gefii ngnisjtrafe, sf. kara 
więzienna. 
Gefajel, sn. -3, bania- 


łuki pl., brednie pl., androny 


pl. 

Gefih, sn. -e8, pl. =C, 
1) naczynie n.; die heiligen 
-«*e naczynia  kościełne; 2) 
naczynie n., kanały zawierające 
płyny ożywcze (anat.); -e Det 
Gymppbriijen naczynia limfa- 
tyczne; 3) rękojeść f. 

GefiBkhaut, s/f. pl. -häute, 
naczyniówka f. 

Gefdfzlehre, sf. nauka f. 
o naczyniach, angiołogia f. 


Gefid'Biyjtem, sn. -(e)3, pl. 


<ę, układ, ustrój nazcyniowy. 


Gefa 5t 


Gefa Bt, pp. od. fajjen 
i adi. ob. affen. 
Gefe'dht, sn. -(e)3, pl. =e, 


1) potyczka f., utarczka f.; 
2) zetknięcie n. się, zajście 
n., sprzeczka f., zwada f. 

Gefe'htstlar, adi. gotowy 
do boju. 

Gefe htśordnung, sf. szyk 
bojowy. 

Gefe dtsiibung, sf. pl. en, 
ćwiczenie wojenne. 

Gefe'ge, sn. -3, 1) ciągle, 
bezprzestanne umiatanie; 2) 
skórka, którą jeleń z nowych 
rogów zrzuca, 

Gefe rtigte(r), sm. -en, pl. 
-el, podpisany m. 

Gefie' Del, sn. -3, rzępolenie 
n., na skrzypcach. 

Gefieder, sn. 8, pl. —, 
1) upierzenie n., pierze n.; 2) 
ptak m., ptactwo n. 

GefieDert, adi. pierzysty, 
pierzasty, pierzem okryty. 

GefiTd(e), sn. "8, pl. -e, 
pola pl, obszary pl, niwa f. 

Gefingert, adi. palczasty. 

Gefla'der, sn. -3, miganie 
n., migotanie n. 

Gefla'tter, sn. -3, trze- 
potanie n., bicie n. skrzydłami, 

Gefle'dht, sn. -(e)3, pl. -e, 
1) pleconka /., splot m.; 2) 
liszaj m. 


Gefle'dt, adi. plamisty; 
pstrokaty, kropkowany, na- 
kraplany. 


Gefli'de, sn. -3, łatanina j. 
„Gefli'mmetr, sn. -3, iskrze- 
Nie n, się, migotanie n. 

Geflijjen, adi, beit, sf. 
ob. Beflijjen, BY—heit. 

Geflijjentlid, adi. i adv. 
umyślny, (-nie). 

Geflwdje, sn. -3, 
nanie n. 

Geflii'gel, sn. -3, 1) pta- 
ctwo domowe, drób m.; 2) 
Ptactwo n, (wogóle). 

Gefligelhändler, sm. -3, 
pl, —, handlarz m. drobiu. 

Śefli/' gelhandlung, s/. pl. 
een, handel m. drobiu, 

Geflii'gelt, adi. 1) skrzy- 
dla(sjty; 2) -e Worte cytaty pl. 

Geflwntetr, sn. -3, 1) ob. 
Geflimmer; 2) przen.) = Muf- 

neiberci. 


przekli- 


Ge gen 


Gefliifter, sn. -3, szepta- 
nie n., szepty pł. 

Gefo'[ge, sn. -3, 1) świta 
f. orszak m.; 2) poczet m. 
towarzyszących; tlum m.; 
eskorta /.; 3) etw. im — 
haben, (nach fih ziehen) mieć, 
wywolać jakie skutki, na- 
stępstwa. 

Gefra' ge, sn. -3, pytanina f. 

Gefra'gt, pp. od fragen i 
adı. poszukiwany; pytany. 

Gefrad'f, sn. -c3, pl. =e, 1) 
żarcie n.; 2) morda f., pysk m. 

Gefri' gig, udi. żarloczny; 
G-feit, sf. żarloczność f., ob- 
żarstwo n. 

Gefrei te(r), sm. -en, i -r8, 
pl. "tl, i =r, gefrajter m., 
starszy szeregowy żolnierz. 

Śefre'fje, sn. -8, ciągłe 
żarcie. 

Gefre tt, sn. -(¢)3, kłopot 
m., ambaras m. 

Gefrie rapparat, sm. przy- 
rząd m. aparat m. do mro- 
żenia, 

Gefrierpunit, sm.  -e3, 
punkt m. zmarznięcia (w ter- 
mometrze), 

Gefrie' ren, gefror, biu ge- 
froren, I. vn. zmarznąć; Daś 
Wajjer zum — bringen zmrozić 
wodę; gefroren; II. pp. i adi. 
zmarznięty, zamarznięty, mro- 
żony; wytrzymały na pociski 
i kule. 

Gefro'reneś, sn. lody pl. 
(do jedzenia), 

Gefüge, sn. skladność f., 
spójność f., spojenie n.; stru- 
ktura f., budowa f. 

Gefil gig, adi. giętki, gibki; 
powolny, ulegly. 

GŚefitgigłeit, sf. giętkość 
f., powolność f., uleglość f. 

Gefühl, sn. -(€)3, pl. -e, 1) 
czucie n.; de3 -3 beraubt pozba- 
wiony czucia, znieczulony; 2) 
zmysł m, dotykania; 3) uczucie 
n., poczucie m.; ein feines — 
haben mieć delikatne czucie; 
Daż — Deś Gdhódnen, Cdlen 
poczucie piękności, szlache- 
tności; cin Mann bon — czlo- 
wiek uczuciowy. 

Gefii pl(ś)fihigłeit, sf. i 
efinn, sm. -()3, zmysl m, doty- 
kania, czucia; zdolność f. od- 
| czuwania, 


Gefii hlśleben, sn. -3, ży- 
cie uczuciowe, 

Gefirblloś, adi. nieczuly, 
bez czucia; — werden znie- 
czuleć, odrętwieć. 


Gefii hllofigteit, sf. nieczu- 


łość; odrętwiałość f.; obo- 
jetność j. 
Gefirhlśfinn, sm. -(c)3, 


czucie n., zmysl m, czucia, 
Gefii hlśmenjdj, sm. -en, 
pl. -en, czlowiek uczuciowy. 
Gefit Hlvoll, udi. pełen czu- 
cia, czuły, uczuciowy, czuło- 
stkowy. 


Gefitblświrme, sf. czu- 
łość f. 

Gefil' nft, adi. pięciorny, pię- 
cioraki, z pięciu części zlo- 
żony. 

Gega'der, sn. -8, gdaka- 
nie n. 


Gegei'ge, sn. =3, rzępole- 
nie n. 

Ge'gen, praep. 1) ku; — 
Weften ku zachodowi; 2) koło, 
okolo; — Mittag kolo polu- 
dnia; — da8 nde ku końcowi; 
er ift — dreipig Jahre alt ma 
okolo trzydziestu lat; 3) dla, do, 
względem, przeciw, na przeciw, 
wobec; Qicbe — bie Eltern mi- 
lość ku rodzicom; gut — 
j—d dobry dla kogo, wzglę- 
dem kogo; Aluhdnglichłeit — 
j-0 ¿eigen okazywać przy- 
wiązanie do kogo; — alle Bitten 
taub głuchy na wszystkie pro- 
śby; 4) naprzeciw, prze- 
ciwko; — ben Strom |(hiwime 
men przeciw prądowi plynąć; 
— bie gejunbe Vernunft prze- 
ciw prawidłom zdrowego roz- 
sądku; — ben Befehl, han- 
belt postąpić przeciw, wbrew 
rozkazowi; 5) w porówna- 
niu, w stosunku, wobec; 
da3 alle ift niht3 — die Ewig- 
feit wszystko to niczem wobec 
wieczności, w stosunku do 
wieczności; 6) za, w zamian; 
er bat da8 Geld — Quittung 
erhalten otrzymal pieniądze 
za pokwitowaniem; id) wette 
bundert — einż, dag... sta- 
wiam w zaklad sto za jeden, 
że ...; man hat bie Gefangenen 
—  cinanber  auśgewecdhjelt 


| wymieniono jeńców wzajemnie. 


Śegenabornd 
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Ge genabdrud, sm. =(0)3, 
pl. rüde, =abżuq, sm. -(0)8, 
pl. ezlige, przedruk m., odbitka 
f; cien — machen przedru- 
kować, 

Gegenabfidht, sf. pl. =n, 
zamiar przeciwny, 

Ge' genantlage, s/. pl. -en, 
skarga wzajemna, odwrotna. 

Ge'genanjprud, sm. -(C)3, 
pl. -jpriichje rozszczenie wza- | 
jemne. 

Ge'penanjdlag, sm. -(¢)8, 
pl. -jdhliqe, knowanie odporne. 

Ge genanjtalt, sf. pl. =cn, 
— machen, treffen czynić, ro- 
bić przygotowania przeciw 
czemu. 

Ge genantrag, sm. -(0)3, pl. | 
zttiqc, wniosek, projekt prze- 
ciwny, wzajemny. 

Śe'genantwort, sf. pl. =Cn, 
replika f., odpowiedź f. na 
odpowiedź, odpowiedź wza- 
jemna, 

Śegenargnei, sf. pl- en, 
lekarstwo, moc innego niszczą- 
ce, antydot m. 

Gegenausjage, sf. pl. a, 
zeznanie przeciwne, 

Śepenbediugung, s/f. pl. 
=(N, warunek wzajemny. 

Śegenbefehl, sm. =(0)3, pl. 
=¢, rozkaz przeciwny. 

Ge genbetenntnis, sn. -jje$, 
pl. -ffc, zeznanie przeciwne. 

Geqgenbemertfung, sf. pl. 
=N, uwaga wzajemna, przeciw 
uczynionej uwadze, 

Ge' genberidjt, sm. -(0)3, pl. 
=¢, doniesienie, sprawozdanie 
przeciwne. 

Ge genbejfheinigung, sf. 
pl. =cn, poświadczenie wza- 
jemne. 

Ge penbefdnidigung, s/f. 
pl. <en, obwinienie wzajemne; 
rekryminacya f. 

Ge genbefudh, sm. -(0)3, pl. 
<Q, odwiedziny wzajemne, re- 
wizyta f. 

Śegenbewegung, s/f. 
=en, poruszenie przeciwne. 

Ge' genbeweiś, sm. -|eś, pl. 
„je, dowód przeciwny, odwód m. 

Śe' genbilD, sn. -(0)3, pl. =ct, 
1) kopia /.; 2) obraz odpowia- 
dający drugiemu, pendent m.; 
3) obraz przeciwny kontra- 
stujący z drugim. | 


pl 


| drugiemu, jedni przeciw dru- 


' mamy 


Śe'genfraft 


Ge'genbitte, sf. pl. <en, pro- 
sba wzajemna, 

Śe' penbójhnng, sf. pl. en, 
kontreskarpa f., przeciwskarpa 
Í., wał przeciwny. 

Ge'genbund, sm. -(¢)8, pl. 
«binde i =biindDniś, sa. -||e$, 
pl. -jfe, związek, traktat, sojusz 
przeciwny. 

Ge genbiirąe, sm. at, pl. n, 
ręczyciel wzajemny. 

Ge genbiirgfdhaft, sf. zarg- 
czenie wzajemne, współrękoj- 
mia f. A 

Gegend, sf. pl. zen, 1) oko- 


| lica f., kraina f., ziemia /.; 


fruchtbare — plodna okolica; 
2) okolice pl.; Die — um Sra- 
fau okolice Krakowa; 3) 
strona f., kraj m.; aug welcher 
— fonunt der Wind z której 
strony wiatr wieje? im unferer 
w naszych stronach; 4) 
klimat m.; 5) część f. ciała 
ludzkiego; Die Rüden— okolica 
grzbietowa. 

Gegendamm, sm. -(¢)3, pl. 
-=Dinunc, przyspa f. 

Gegendampf, sm. =(0)8, 
pl. =ddmpfc, para wsteczna. 

GegendDienjt, sm. =c3, pl. 
-©, usługa, grzeczność wza- 
jemna, 

Segendrud, sm. -(¢)8, ci- 
śnienie odporne, odpór m. 

Gegeneinander, adv. na- 
przeciw sobie; jeden przeciw 


gim; wir haben nidjtó — nie 
nie przeciwko sobie; 
zwei Dmge — Halten poró- 
wnywać dwie rzeczy; die 3eu- 
gen — ftellen, konfrontować 
świadków; 2) względem siebie; 
jeden względem drugiego; | 
wir haben Verpflichtungen — | 
mamy obowiązki względem | 
siebie, 

Ge'geneinanderhaltuug, 
sf. porównywanie n. 

Ge' geneinanderjtellung, 
sf. konfrontacya f. 

Se generfliruną, sf. pl.=en, 
oświadczenie przeciwne, wza- 
jemne. 

Ge genforderung, s/f. pl. 
=n, wzajemna wierzytełność. 

Śe' genfrage, sf. pł. n, py- 
tanie przeciwne, wzajemne, 


na f 


, karstwo 
| truciźnie, 


| rzeczy 


|starczyć; 3) podpierać, 


Gegenfiiżzler, sm. 8, pl. 
antypoda m., przeciw- 

nożnik m., przeciwstopny. 
Ge'gengefang, sm. antyfo- 


Ge gengefhent, sn. -(¢)8, pl. 
=©, dar, podarek wzajemny; 
fich -e machen obdarować się 
nawzajem. 

Ge gengewalt, sf. pl. =€n, 
gwalt wzajemny; odwet gwał- 
towny; — gebrauchen gwałt 
gwaltem odpierać, 

Ge gengewicdht, sn. -(0)3, pl. 
=¢, 1) ciężar równowagę czy- 
niący; j—m Dağ halten 
równowagę z kim utrzymywać, 
równać mu się w znaczeniu; 
przewagę czyją hamować; 2) 
odciążek m., przeciwwaga f. 

Se'gengift, sn. =(0)3, pl. =, 
odtrutka f., antydot m., łe- 
dzialające przeciw 


Śe'gengrund, sm. =(0)5, pl. 
-griinbe, powód przeciwny. 

Gepengruj, sm. -fjeś, pl. 
-griijze, odklon n. 

Ge'genkall, sm. -(¢)3, odgłos 
m., echo n. 

Gegenkalt, sm. -(c)3, 1) 
odpór m.; 2) opora f., pod- 
pora f.; — geben podpierać, 
wzmacniać, utwierdzać, 

Ge gen-Halten, halte, Hältit, 
hält, hielt gegen, habe gegen- 
gehalten, I. va. 1) stawiać dwie 
przeciw sobie, poró- 
wnywać je; 2) stawiać na kartę 


| grając przeciw komu; II. vn. 1) 


wstrzymywać co, opierać się, 
stawiać opór; 2) trwać, wy- 
pod- 
trzymywać rzecz jaką z tylu. 

Gegenbhaj, sm. -jjeś, nie- 
nawiść wzajemna, 

Ge' genbieb, sm. -(0)3, plat, 
cięcie przeciwne, odbicie n. 

Ge'gentaijer, sm. 3, pl. —, 


|=tóniqg, sm. -38, pl. =€, cesarz, 


król obrany przez przeciwne 


|stronnietwo; cesarz, krół nie- 


prawy. 
Ge genfandidat, sm. =en, 
pl. =en, kontrkandydat m. 
Se'pentlage, sf. pł. n, skar- 
ga wzajemna; =fliqer, sm. 
=$, pl. — oskarżyciel wzajemny. 
Ge'gentraft, sf. pl. -fräfte, 
siła przeciwna, oddzialająca 


Ge gentreiś 


„Gegentreiś, sm. -jeż, pl. 
=e, wewnętrzny zatok ucha. 

Gegenleijte, sf. przeciw- 
uszek m. (anat.). 

Ge genleijtung, s/. pl. =en, 
równoważnik m.; świadczenie 
wzajemne, 

Ge'geulidht, sn. -(0)3, pł. =Ci, 
1) światło przeciwne; 2) od- 
blask m. 

Gegenliebe, sf. miłość 
wzajemna; wzajemność f, 
Ge' gennadt, sf. pl. =móche 
, moe przeciwdziałająca, 

Ge gennann, sm. =(0)3, pl. 
männer, przeciwnik m, 

Gegenmarte, s/. pl. a, 
kontramarka /. 

Ge gennarid, sm. =c3, pł. 
emäride,  kontramarsz me., 
marsz odwrotny. 

Ge genmnażgregeln, sf. pl. 
środki użyte przeciw czemu, 

Gegennaner, sf. pl. a, 
przymurek m., podmurze n., 
mur poprzeczny. 

Ge genuine, s/. pl. m, prze- 
ciwpodkopy pl, kontrmina f. 

Gegenmittel, sn. 5, —, 
środek, sposób zaradczy, zapo- 
biegający; antydot m. 

Gegenpapit, sm. -¢8, pl. 
=pipjte, papież  nieuznany 
powszechnie; papież nieprawy. 
_(Ge'genpart, -(0)3, pł. =€, 
I. sa, przeciwieństwo n.; II. 
sm, przeciwnik m., antagonista 
m.; partya przeciwna; partner 
m,; pendent m. 

Ge'genpartei, sf. pl. =m, 
partya, stronnictwo przeci- 
wna, -ne. 

Ge'genpfeiler, sm. 8, pl. 
—, zastrzał m., sprys m. 

Gegenprobe, sf. pł. m, ) 
sprawdzenie a. przez odbycie 
próby, druga próba, | 

Ge'genquittung, s/. pl. =, 
kontrakwit m., pokwitowanie 
wzajemne. 

Ge genredjnen, vn. (9.) kon- 
trołować, sprawdzać rachunki, 
obliczania, 

Ge genrednung, s/. pl. =n, 
1) kontrola f., sprawdzanie 
nu. rachunków; 2) rachunek . 
wzajemny, rozrachunek m. 


te 


| strony 


Ge'genrede, sf. pl. a, 1) 
mowa odpowiadająca, zbija- | 


jąca, odpowiedź f., replika /.;' 
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Gegenteil 


2) wymawianie n, się, opieranie 
n. się; ohne — bez oporu; bez 
wątpienia; 3) zarznt m., ekscep- 
cya f.; — erheben czynić za- 
rzuty; przeciwić się. 

Ge genidńtuig, s/f. pl. =Cn, 
kierunek przeciwny. 

Ge genrevolution, sf. pl. 
z0, kontrrewolucya f. 

Gegenfag, sm. c8, pl. 


zjabc, 1) antyteza f., zda- 
nie przeciwne, przeciwne 
twierdzenie; przeciwień- 


stwo ń.; 2) kontrast m., prze- 
ciwieństwo n., sprzeczność 
f; cinen — gu etw. bilden, 
im — gu etw. jtcheu kontra- 
stować z czem; von cimem 
© m den anderen fallen po- 
padać z jednej sprzeczności 
w drugą; cr ijt iu =© gu feinem 


Bruder ruhig w porównaniu. 


z bratem swoim jest spokoj- 
nym; gegenjaGlid, adi. prze- 
ciwny, sprzeczny, odwrotny, 
adv. (-nie). i 

Ge'genfdall, sm. -(¢)8, echo 
n., odgłos m. 

Ge genjdhein, sm. -(¢)8, pł. 
©, 1) blask odbity, Światło 
odbite, łuna f.; 2) położenie 
płanety; 3) wzajemne śŚwia- 
dectwo, poświadczenie n, 

Gegenjdhentung, sf. pl 
=u, darowizna wzajemna, 

Ge' genfdraffierung, s/f. 
pl. <en, krzyżowanie n. cienia, 
odwrotne rysy w cieniu (w szty- 
charstwie), 

Ge genfdyreiber, sm. 8, pl. 
—, kontrolor m. 

Ge'genfdyrift, sf. pl. 
odpowiedź f. na pismo, replika 
piśmienna, 

Ge'genjeite, s/f. pl. «n, stro- 
na przeciwna, druga strona, 

Ge genfeitig, adi. 1) prze- 
ciwny, nałeżący do partyi, 
przeciwnej; 2) wza- 
jemny, obopólny, ad». (-nie); 
-c8 Werjprochen, -e Worpflich= 
tumq wzajemne przyrzeczenie, 


zobowiązanie; -e Licbc miłość 


wzajemna, wzajemność f. 
Gegenjeitigteit, sf. wza- 
jemność f., obopólność f. 
Gegenjeitś, adi. wzajemnie, 
obopółnie, 
Ge genfperre, sj. cr hat Die 
— ma drugi klucz od kasy. 


=en, | 


Gegenfpiel, sn. -(0)8, 1) 
przeciwieństwo n., akeya prze- 
ciwna; 2) da8 — machen grać 
przeciw komu; bas ganże — 
ijt iu cimer Haud cała gra 
przeciwna jest w jednem ręku. 

Ge'genfpieler, sm. -8, pl. 
—, przeciwnik m, 

Ge'genftand, sm. -(0)8, pl. 
zjtónbe, 1) przedmiot m.; der — 
jeincr Rede, cinere Abhandhma 
przedmiot, temat m. mowy, 
rozprawy; 2) cel m.; Belehrung 
ijt Der — Der Gcjchichte po- 
uczanie jest celem historyi; 3) 
— emes Dramas osnowa f. 
dramatu; 4) der — ift cricdigt 
rzecz, sprawa załatwiona; 5) 
Hundert ronen find für ihn 
tem — sto koron niczem dla 
niego; Daĝ ift fcin —! tonie! 
niema w tem żadnej trudności. 

Gegenftändig, adi. prze- 
ciwległy, przeciwny; mit -0u 
Blättehen przeciwkolistkowy. 

Gegenftändlid, adi. odno- 
szący się, należący do jakiej 
rzeczy ; objektywny, przedmio- 
towy. 

Ge genjtindlidyteit, sf. ob- 
jektywność f.,  przedmioto- 
wość f. 

Ge genftand(ś)luś, adi. 1) 


i bez przedmiotu; nie mający 


przedmiotu; 2) bez racyi bytu. 
Gegenjtiuiune, sf. pl. m, 


| głos przeciwny. 


Ge' penftrómuną, s/. pł. <en, 
prąd przeciwny. 

Ge'genjtrebe, sf. pl. =n, od- 
strzał m., odpora f., krzyżu- 
lee m. 

Ge'genftüd, sn. -(¢)8, pl. =c, 
pendent m.; rzecz odpowiada- 
jąca innej rzeczy; jcine heutige 
Rede ift cin — gu jelucr qeftrigen 
jego mowa dzisiejsza odpowiada 
wczorajszej. 

Ge'genteil, sn. -(¢)8, pł. =©, 
1) przeciwieństwo n., kontrast 
m., rzecz przeciwna; cr ijt Das 
— jeincś Waters jest przeci- 
wieństwem swego ojca; daś ijt 
dag — bon dem, wag er gejagt 
bat to jest wprost przeciwnie 
temu, co on powiedział; iiu — 
przeciwnie; id) wctte Das — 
założę się, że rzecz się ma prze- 
ciwnie. 


Ge genteilig 


Ge genteilig, adi. 
wny, odwrotny; należący do 
strony, partyi przeciwnej ; -teils 
adv. przeciwnie. 

Gegenitber, adv. i praep. 
naprzeciw, naprzeciwko; et 
wout ung — mieszka naprze- 
ciw nas; bem Fenfter — hängt 
ein Pild naprzeciw okna wisi 
obraz; einander — oko w oko, 
twarzą w twarz; — liegend 
przeciwłegły; fie ftegen eim- 


ander freundlich, feinblij — | 


pozostają ze sobą w przyjaźni, 
nieprzyjaźni; dem Ungetlagten 
bie Beugen — ftellen konfron- 
tować świadków z oskarżonym; 
er trat bieier Jtachriht — za- 
przeczył tej wiadomości; Da8 
6—t, sn. -3, osoba, rzecz na- 
przeciwko stojąca, leżąca. 


Gegenii berjtellung, s/. pl. 


«en, przeciwstawanie n.; kon- 


frontowanie n. 

Ge genvermidhtniś, sn. 
„|jeż, pl. -fje, legat, zapis wza- 
jemny. 


Ge geuverpflidhtungqg,  s/. 


pl. -en, wzajemne zobowiąza- | 


nie, wzajemny obowiązek wzglę- 
dem kogo. 

Ge genverfiherung, sf. pl. 
eet, ubezpieczenie, zaręczenie 
wzajemne, 

Ge genvorjtellung, s/. pl 
«en, przedstawienie przeciwko 
czemu uczynione. 

Ge genwall, sm. -()3, pl. 
„wólle, kontrskarpa f., prze- 
ciwskarpa f. 

Gegenwart, sf. 1) obecność 
Í., przytomność f.; in meiner 
— w mojej obecności; 2) te- 
raźniejszość f., czas teraźniej- 
szy, obecność, 

Ge' genwdirtig, adi. obecny, 


przytomny; die Sache ift mir | 


nod) — mam tę rzecz jeszcze 


w pamięci; fih — halten mieć 


na uwadze, w pamięci; 2) te- 
raźnicjszy; aktuałny; -e 3eit 
czas teraźniejszy ; -e3 Ochteiben, 
©—e38 pismo niniejsze; den 
adv. obecnie, teraz, w tej chwiłi. 

Ge genwedhjel, sm. -3, pl. 
—, wekseł wzajemny. 

Ge genwebr, sf. bronienie 
n. się, obrona f.; opór m.; jid 
ohne — ergeben poddać się bez 
oporu. 


przeci- | 
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Ge' genwinD, sm. -e3, pl. -e, 
i wiatr przeciwny. 

Ge genwinfel, sm. -3, pl. 
—, kąt przeciwłegły. 

Ge'genwirfen, vn. (H.) od- 
działywać, przeciwdziałać. 

Gegenwirtung, sf. pl. -en, 
reakcya f.; oddziaływanie n., 
przeciwdziałanie n. 

Ge'genwobhnetr, sm. -3, pl. 
—, ob. Gegenfiigler. 

Ge genżeihen, sn. -3, 1) 
znak sygnał wzajemny; 2) 
kontramarka f. 

Ge genzeihnen, vn. (5.) 
kontrasygnować, 

Ge'gengeuge, sm. =n, pl. n, 
świadek m. strony przeciwnej. 

Ge'gnet, sm. -3, pl. —,i(-in, 
sf. pl. einen), przeciwnik m., 
|(-niczka f.), nieprzyjaciel m.; 
i (-ciótka f.), rywał m., (-ka) f.; 
współzawodnik m., (-niczka /.). 

Ge gnerijdh, adi. przeciwny; 
-et Ubdvofat adwokat m. stro- 
i ny przeciwnej, 

Ge gnerjhaft, s/f. przeciw- 
nictwo n.; przeciwnicy pł. 

Geka' ben, jid) — vr. 1) za- 
|chowywać się; 2) gehab' bich 
woi! miej się dobrze! bądź 
zdrów ! 

Gebha'Detr, sn. -5, kłótnia f., 
| sprzeczka f. 

Geka'lt, sm. -(e)3, pl. =e, 1) 
treść f. czego; części składowe 
jakiej rzeczy; baś Etz ift reih 
an — ruda jest treściwa, ob- 
fita w kruszec; die Münze ift 
von gutem — moneta jest 
dobrej próby; geijtiger — eine 
Getrinfeś tęgość f., siła f. wy- 
skoku w napoju; 2) istotna 
treść; substancya f.; wartość 
wewnętrzna; bas Bud hat 
feinen — książka ta niema 
treści, jest ubogą w treść; ohne 
tieferen — bez wartości, po- 
wierzchowny; 3) przestrzeń 
wewnętrzna; eim jag bon 
fünfzig Liter(n) — beczka mie- 
szcząca w sobie pięćdziesiąt 
litrów; 4) — sm. i sn. pl. także 
Gehälter, płaca f., pensya f.; 
er bezieht einen hohen — po- 
biera, ma wysoką  pensyę; 
jm den (da8) — beftimmen, 
erhöhen, fperren pensyę komu 
wyznaczyć, podwyższyć, za- 
| trzymać, zawiesić. 


Geheim 


Geka'lt(ś)abżug, sm. potra- 
cenie n. z | łacy. 

Geka ltsaufbejjerung, sf. 
podwyższenie n. płacy, pensyi. 

Geha'ltleer, =lnś, adi. bez 
treści, bez wartości, błahy. 

Geha ltlojigfeit, sf. bła- 
hość f. 


Geba ltreidh, =-voll, adi. 
treściwy, w treść bogaty, pełen 
treści. 

Gebka It(ś)gulage, sf. pl. n, 
dodatek m. do płacy; podwyż- 
szenie n. płacy rocznej. 

Geki'nge, sn. -3, pl. —, 1) 
pochyłość f., urwisko n.; 2) 
girlandy pl., festony pl; 3) 
wieszadełko n., wisiadełko n., 
wisiorek m. brelok m.; 4) — 
beż Hundes uszy pl. psa. 

Gehä'ffig, adi. 1) niena- 
wistny, nienawidzący ; fidh j—b 
— machen wzbudzić czyjąś nie- 
nawiść; 2) nienawistny, znie- 
nawidzony, obmierzły, ohydny; 
fih bei j—m — machen stać się 
komu nienawistnym, popaść 
u kogo w nienawiść. 

Gekd ffigłeit, s/f. nienawiść 
f., złośliwość f., obmierzłość f. 

Gehan’, sn. -(e)5, 1) wyrąby- 
wanie n.; 2) wyrąb m.; eimen 
Wald in -e einteilen las podzie- 
lié na wyręby; junges — na- 
tonie pl. 

Gehäwfe, sn. -3, pl. —, 
der Suede skorupa f. slima- 
ka; — der Uhr koperta f. ze- 
garka; puzderko n., kapsułka 
Í., futerał m.: torebka f., w któ- 
rej ziarnka owocu się mieszczą. 

Ge'hbar, adi. ob. Gang- 
bat 1). 

Geke'd(e), sn. -()3, pl. -e, 
gniazdo n., młody płot. 

Gehe' ge, SN. s, pl. T 
ogrodzenie n., zagroda f., 
obrąb m.; knieja f.; einem 
anderen ing — fommen, gehen, 
treten w cudzej kniei połować; 
naruszyć czyje prawo, mieszać 
się do cudzych spraw. 

Gek'eiligt, adi. uświęcony. 

Geheim, adi. tajny, (po)- 
tajemny, skryty, sekretny ; adv. 
(-nie, skrycie): -e Türe skryte 
drzwi; -e Zujammentunft ta- 


jemna schadzka; etw. bor j—m 
— alten taić, trzymać co 
| wsekrecie przed kim; im 6©—en, 


Gekei mbund 


463 


in3 — potajemnie, skrycie, 
w sekrecie; -e Ś(iebe miłość 
wzbroniona. 
GekheimbunD, sm. 
=¢, spisek m, 
Śebeimbiindler, sm. -3, pl. 
—, spiskowiec m. 
Gebhbeimfraft, sf. siła, moc 
tajemnicza. 
Geheimmitte(, sm. 
—, środek, łek tajny. 
Geheimnis, sn. -jjeg, pl. 
-ie, pjemnica f., sekret m.; 
tajnik m.; um j—8 — wijfen 
znać czyją tajemnicę; j—m 
Die -fje feinc3 Herzens anver- 
trauen powierzyć komu tajem- 
nice swego serca; i mahe 
fein — Darau$ nie "robię z tego 


-€3, pl. 


-8, pl. 


z tem; 
sekret; bas — zu gefallen 
tajemnica, sztuka przypodo- 
bania się; ein — bor j—m haben 
taić co przed kim. 
Gekeimnistrimet, sm. 3, 
pl, —, człowiek skryty, ota- 
czający się tajemniczością. 
Śeheimunistrimerei, sf. 
tajemniczość f., konszachty pl. 
Geheimnisvoll, adi. tajem- 
niczy, adv. (-Czo,). 
Geheimpolizijt, sm. -en, 
pl. =en, ajent m. aż policyi. 
Geheimrat, : -(e)8, pl. 
-tdte, tajny Rako =rótin, sł. 
pl. «nen, żona f. tajnego radcy. 
Geheinidlob, sn. »|jeś, 
pl. -jchldjjer, ukryty zamek. 
Sebeimidhreiber, sm. -3, 
pl. —, sekretarz prywatny. 
Geheimfdrift, sf. pismo 
tajemnicze, cyfrowane. 
Geheimipradje, sf. mowa 
ajemnicza, 
Gekheimtuerei, sf. ob. Ge- 
emmistra mete. 
Gehei fs, sn. -e3, rozkaz m. 
Gehen ging, bin gegangen, 
I. vn. 1) iść, chodzić, pójść; et 
ging ihm entgegen poszedł na- 
Przeciw niemu; Binauśgeben 
wyjść; idh gehe morgen aufs 
Rand, nah Wien jadę jutro na 
wieś, do Wiednia; in die Gtabt 
bat man zwei Stunden zu — 
o miasta jest dwie godziny 
drogi; gut gełleibet — chodzić 


w dobrem ubraniu, dobrze 


się ubierać; den Weg alle 


Rede, dah . 


| dokąd; 
żadnej tajemnicy, nie taję się | 
ein — berraten wydać | 


dleijcheż — pójść do nieba, na 
tamten świat, na wieczny od- 
poczynek; umrzeć; 2) vimprs. 
hier darf man nicht —! przej- 
ście tędy wzbronione!  Daś 
Dantpfjchiff geht um 10 Uhr 
parowiec odchodzi, odjeżdża 
o dziesiątej godzinie; e8 — 
mertwiirbige Geriichte krążą 
dziwne pogłoski; e8 geht Die 
„ mówia, słychać, 
że...; wie geht e3 Dir? jak ci 
się powodzi? jak się masz? e3 
geht nie źle, ujdzie; der Teig 
gebt gut ciasto dobrze rośnie, 
rusza się; die Mühle geht nicht 
mehr młyn juź nie jest 
w ruchu; 3) udawać się 
er ift jhon au8 Der 
Sdhule qegangen już wy- 
szedł ze szkoły; inâ Bad — 
isé do kąpiełi, pójść kąpać się; 
wyjechać do wód; 4) hunbdert 
Heller — auf eine Strone sto 
halerzy idzie na koronę; e3 geht 
ein iter in diefe Flajche do tej 


| flaszki wejdzie litr, w tej flaszce 


zmieści się litr; 5) Die %%enfter 
— in den Hof okna wychodzą 
na podwórze; der Weg geht 
durch den Wald droga prowadzi 
przez las, meine Meinung geht 
bahin, daj... moje zdanie 
zmierza do tego, że . . .; dag will 
mir nicht in den opf — to nie 
chce mi wejść, włeźć do głowy; 
6) j—n — laffen puścić kogo, 
pozwołić mu odejść; dać komu 
pokój; jid) — laffen fołgować 
sobie, popuszczać; er läßt e8 
jih gut — dogadza sobie, nie 
odmawia, nie żałuje sobie ni- 
czego; 7) das geht mir nahe trapi 
mnie to, martwi mnie; voran 
— iść na przodzie, przodem; 
in feinen Anjpriichen weit — 
mieć wygórowane pretensye; 
ip weit — przekroczyć granice; 

ie Ware geht gut jest dobry od- 
byt na ten towar; bie See geht 
hodh morze burzy : się; die Sache 
gebt [chief rzecz wzięła zły obrót; 
jhwanger — być przy nadziei; 
bu gebjt dabei gang ficher nie 
ryzykujesz w tem nie; eô geht 
ihm fo fo ma się jako tako; 
einer Sache verlujtig — zgubić 
rzecz jaką; 8) |fpazieren — 
iść, pójść na przechadzkę; er 
ging fagen, er ging und fagte 


Gehen 


poszedł na skargę; wniósł 
skargę; feinen geraden Weg 
— iść prostą droga, działać 
uczciwie; 9) Da8 Rom geht in 
bie Ślhren pszenica idzie w kło- 
sy, dostaje kłosów; bie Sade 
geht vor jid) rzecz jest w toku; 
das geht über unjere raft to 
przechodzi nasze siły: dariiber 
geht nichtś nie nad to niema; 
Gemwalt geht vor, über Redt 
gdzie przemoc mówi, tam 
prawo milczy; baś geht ihm 
vom Herzen z serca to mówi; 
an die Arbeit — rozpocząć ro- 
botę; jm mit Rat an Die 


Hand — wspierać kogo radą; 
an Striicden — chodzić o kulach; 
aug Land — wylądować; Der 


Nod geht biz an Die Stnie sur- 
dut sięga (do) kołan; einer 
Sade auf den Grund — 
zbadać, zgruntować rzecz jaką; 
eż geht auf Leben und Tod roz- 
chodzi się o życie lub śmierć; 
baś geht auf mic) mnie to do- 
tyczy; auĝeinauder — rozstać 
się; auĝ dem Hduśchen — zło- 
ścić, gniewać, unosić się; id) 
werde ihm au3 dem Wege — 
będę go unikał; baś geht mir 
burdy bie Geele to mi duszę, 
serce przeszywa; baś geht durch 
Mart und Bein to aż do szpiku, 
na wskróś przejmuje; durd) 
biejeż Tuh geht fein Wajffer 
sukno jest nieprzemakalne ; 
hinter die Schule — chadzać 
po za szkołę; in Erfillung — 
spełnić, ziścić się; der Preis 
ging plóglih in bie Höhe cena 
nagłe podskoczyła; er geht in 
fein achteś Jahr ma, rozpoczyna 
ósmy rok; eż geht jon in 
vierte Jahr, bag ih ibn niht 
gejehen już temu trzy łata, 
jak go widziałem; inż Stlofter 
— wstąpić do kłasztoru; in 
©ee — wypłynąć na morze; 
in Stiide — rozpaść, złamać, 
rozprysnąć się; in jid) — wejść 
w siebie, opamiętać, upamiętać 
się; Da3 geht in die Taujende to 
wynosi tysiące; in fein Ungliid, 
Berderben — dążyć do zguby; 
wie oft geht vier ingwölf ? ile ra- 
zy mieszczą się cztery w dwu- 
nastu? geht doch, geht mit 
eurem Gejdjwig! przestańcie 
tej gadaniny, dajcie jej pokój! 


EEEE —— 


Gehen 
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mit der Beit — iść, postępować 
z czasem; alles geht nach ZWunjcy 
wszystko idzie, składa się po- 
myśłnie; weun c8 uad) mir 
qiuge gdyby szło podług mojej 
myśli, baś geht über memen 
Werjtand nie pojmuję, nie rozu- 
miem tego; alleg qeht drunter 
uud driber wielkie jest zamie- 
szanie, wszystko w nieładzie; 
c3 geht um deiu Bermó qeu 
rozchodzi się o twój mają- 
tek; unter (die) SGeute — 
bywać, uczęszczać między 
ludźmi; unter Die Echaujpielcr 


— zostać aktorem; mter 
Gegel — wyjść pod żagle, 
wypłynąć; j—m nicht von 
der Seite, vom Halfe — nie 


odstępować kogo na krok; voun 
Tür zu Tilt — chodzić od drzwi 
do drzwi; żebrać; rauen — 
immer vor kobiety zawsze mają 
pierwszeństwo; aur śtirche — 
iść do kościoła; zu Gude — 
mieć się kn końcowi, kończyć 
się; e5 geht zum Winter zima się 
zbliża; ge) gum Stuchuć! zum 
Teufel! idź do kata! do licha! 
1. wa, i fid — w. Die Abjńge 
unter den Etiefeln fchicfj — 
wykrzywić obcasy; ĵid) miibe 
— zmęczyć się chodząc; ale 
fangs qing e3 nicht jchlecht z razu 
szło się nie źle, 


Gehen, sn. =, chodzenie n. | 


Gebhenft, sm. -(¢)8, pł. =©, 
ob. Gehinąge. 

ele nfelt, 
z uchami, 

Gehe'utte(r), sm. =cn, pl. 
Cl, wisielec m. 

Gehener, adi. i adv. bez- 
pieczny; (-nie); bic Sade ijt 
wicht redt — sprawa jest nie 
jasna, podejrzana; mit ijt nicht 
techt — gu Mute markotno mi. 

Gelew l, sn. -(c)3, wycie n, 
(wilka, psa); wycie (wiatru); 
płacz m., lamenty pl. 

Gehi'lfe, sm. =n, pł. =n, po- 
moenik m.; towarzysz m.; asy- 
stent m.; (-fin, sf. pl. imen, 
pomocnien /.). 

Gehirn, sn. -(0)3, pł. -€, 
mózg m.; tein — im stopfe 
haben nie mieć roznmu w glo- 
wie; dag ift nicht aug feinem -e 
getommen to nie wyszło z jego 


adi. uszaty, 


mózgownicy, on nie jest twór- 
cą tego. 

Gehirnorud, sm. 
neisk m. mózgu. 

Gehi rnentziinduną, sf. za- 
palenie n, mózgu. 

Gehirnerjdhitterung, sf. 
wstrząśnienie: n, mózgu. 

Gehi rnerweidung, s/. roz- 
niękezenie n. mózgu. 

Gehirubhaut, s/. opona móz- 
gowa. 

Gehirnfaften, sm. -3, móz- 
gownica f. 

Gehirutrant, adi. chory na 
umyśle, 

Gehi'rufrantheit, choroba 
mózgowa. 

_ Gehirujdlag, sm. -(0)8, pł. 
-jchliqe, udar mózgowy. 

Gebhd'ft, sn. -(¢)8, pł. =C, za- 
groda f., dworek m. 

Gehóbne, sn. -3, 
dzanie n. 

Gebhu' (3, sn. -08, pl. =c, lasek 
m., gaik m., zarośł f.; drzewo- 
stan m. 

Gehör, sn. -(0)8, 1) słuch m.; 
tein — haben nie mieć słu- 
chu, ucha; 2) przesłuch m.; po- 
słuchanie n.; jm — qgebcn, 
jchenten słuchać kogo; er fand 
bei ihm — przyjął, wysłuchał 


-(0)8, 


wyszy- 


go; um qcucigtecg — bitten 
prosić o chwił kilka poshi- 
chania; emer Bitte — geben 


wysłuchać prośby; 3) słuchy 
pl., uszy pl. zwierząt, 

Gebhbü'rfehler, sm. =5, pl. —, 
błąd m. w słuchu. 

Gehó rgang, sm., 
przewód słuchowy. 

Gehó'rlos, adr, bez słuchu; 
głuchy. 

Gehó ru, sn. -(0)8, rogi pł. 

Gefqó'rneru, sm. =(0)8, pł. 
=en, nerw słuchowy, 

Gehi rorgan, sn. -(0)8, pl. 
©, narząd słuchowy. 

Gehórjinn, sm. 
słuch m. (zmysł). 

Gehö'rtrommel, s/f. bę- 
ben(ek) m. 

Gebo'rdjen, wn. (b.) jm 
— słuchać kogo, być komu 
posłusznym; być komu pod- 
ległym. 

Gehören, l. vn. 


-(0)5, 


-(0)8, 


nałeżeć 


do kogo; Diejer Titel gehört mir 
nicht ten tytuł mi się nie należy, 


nie przynależy mi; 2) gu ctw. 
— należeć do czego; mit 
allem, was dazu qgebdrt ze 
wszystkiem co do tego na- 
lezy, z wszystkiemi przyna- 
leżnościami; 3) der Hund qgehürt 
nidt auf den Tif, nur unter 
den Fifd) psa miejsce nie na sto- 
łe, ałe pod stołem; diefe Flajche 
gehórt in Die üde flaszka ta 
należy do kuchni, winna stać 
w kuchni; auf alberne ragen 
gehört feine Antwort na głupie 
pytania nie należy odpowiadać; 
Daś qehürt nicht vor meiimen 
duichterjtngi to nie podlega me- 
mu sądowi; c38 gehört viel Mut 
Dazu potrzeba do tego wiele od- 
wagi; dazu gehört Doch cime 
%rehhcit! a co za zuchwałość! 
Il. c5 gehört fidh, vimprs. 
należy się; dag — fich von rechts. 
wegen to z prawa (się) należy. 

Gebó rig, adi. 1) jm — 
przynależny, należący do kogo; 
tie ihm -en Güter należne 
doń dobra; 2) należący, ścią- 
gający się do czego; Die gum 
Aute —enu Angelegenheiten 
sprawy do urzędu nałeżące; 
3) nałeżyty, stosowny, przy- 
zwoity; j—m Die -¢ hre 
crwcijen oddać komu należną 
cześć; in -er ort w nale- 
żytej formie; Die =cn Mittel ane 
wenden używać środków nale- 
żytych, odpowiednich; 4) siłny, 
mocny; adv.  (-nie,  -no, 
wiele); -eer Dich należyte, moene 
uderzenie; -¢r Betriiger porzą- 
dny oszust, oszust, co sie 
zowie. 

Gebó rigfeit,sf. stosowność 
f.; przynależność f. 

Gehó ru, sn. =(0)8, pł. =C, 
rogi pł., poroże n., rosochy pł. 

Gehorjam, adi. i adv. po- 
słuszny, powolny, (-nie); br 
eer, =jter Diener uniżony, naj- 
niższy, pokorny sługa. 

Gehorjam, sm. -5, poslu- 
szeństwo n.; j—m — leiften 
posłuszeństwo komu okazy- 
wać, być mu posłusznym. 

Ge rod, sm. -(€)8, pł. -rórte, 
długi surdut, kapota f. 

Ge Bre, sf. pł. nu, Ge Bren, 
sm. «8, pl. —, Ge Hrung, sf. pl. 
een, klin m., ewikieł m., 
ucios m. 
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Gei ftesabiwejenkeit 


Ge'brmafz, sn. -e3, węgiel- | 


nica, wspornica uciosowa, 
Ge hfen, sn. Jeże n. 
Geien, va. zwinąć żagle. 
Geier, sm. -3, pl. 


licha! dag Dich der —! Hol dih 
der —! bierz cię licho! 

Gei'erblid, -(0)3, pl. -e, sm. 
wzrok sępi, złowrogi. 

GeierśdDorf, sn. 
łąka 

Śei' fer, sm. 3, ślina f., pia- 
na j.; jad m.; feinen — auż3e 
laffen wybuchnąć gwałtownym 
gniewem. 

Gei'ferer, sm. -3, pl. — 
złośnik m.; zgryźliwy człowiek. 

Geiferig, adi.  pienacy 
się, wściekły. 

Geifern, vn. (h.) słinić się; 
vor Wut — pienić się od złości. 

Geige, sf. pl. n, skrzypce 
pl.; die — fpielen grać na skrzy- 
peach; der Himmel Hängt ihm 
voller -n świat cały uśmiecha 
się do niego. 

Gei'gen, vn. (h.) i va. grać 


Dębowa 


na skrzypcach; tangen miijjen, | 


wie einer geigt musieć stoso- 
wać się do czyjej wołi; musieć 
skakać, jak zagrają; id) werde 
bir cinen anderen Tang — za. 
gram ci ja! spłatam ja tobie 
figla! j—m derb bie Wahrheit 
— powiedzieć komu słowa pra- 
wdy; wer bie Wahrheit gcigt, 
dem fchligt man den Fiedclbo= 
gen unt den Kopf prawda w oczy 
kole, 

Gei'genbogen, sm. =$, pl. 
-bógen, smyczek m. 

Gei'genharz, sn. -3, kolo- 
fonia f., żywica skrzypcowa. 

Gei'genkholż, sn. -23, drzewo 
sKrzyjcowe. 

Gel gennadetr, sm. -3, pl. 
—, skrzypecznik m., skrzyp- 
tarz m, 

Gei'genjattel, sm. -8, pl. 
efättel, =fteg, sm. -(c)3, pl. <©, 
podstawek m. u skrzypiec. 

Gei'genjpieletr, sm. -5, pl. 
~, skrzypek m. 

Geigenftimme, sf. pl. -u, 
głos skrzypcowy. 

Geiger, sm. skrzypek m. 

Geigerei, sf. ciągłe granie 
na skrzypcach; rzępołenie n. 


” dleijdj riedt — mięso cuchnie; 
1) sęp m.; 2) żum —! tam do | 3) swawołny, rozpustny; jurny, 


| basałyk m., kańczug m., dyscy- 


Geil, adz. 1) bujny, jędrny, 
zbyt obfity; bie Gaat wńchit zu 
— zboże za nadto wybujało; 
2) zbyt tłusty, łojowaty; Da8 


lubieżny; ein -er Sed, Bod lu- 
bieżnik m.; ©—e sf. zby- 
tnia tłustość _ bujność f.; 
łubieżność f., jurność f.; pl. Die 
©6—« jądra pl. 

Gei' len, vn. (b.) zaspakajać 
chuci, lubieżnośc; nach etw. — 
palić się do czego, chciwie czego 
pragnąć. 

Geilbheit, sf. pł. -en, ob- 
fitość f., bujność f.; lubieżność 
f., jurność f. 

Gei'fel, sm. -3, pl. —, i sf. pl. | 
«n, zakładnik m. ; -n geben, jtel= | 
len dać zakładniki, -ów. 

Geijer, śm. -8, pl. —| 
gorącć źródło. ! 

Geijfba, sf. pl. -3 japońska 
tancerka w herbaciarni, gejsza f. 

Geifs, sf. pl. -en, koza f.; | 
lania f. | 

Geifzbart, sm. kozia broda; 
ilmiczka f. (rośl,). 

Geifblatt, sm. -(e)3, pl. 
-blätter, powój wonny, prze- | 
wiercień (rośł,). 

Gei gbodt, sm. pl. -böğe, ko- 
zioł m. | 

Geifzel, sf. pl. =n, bicz | 


l 


plina f., różga f.; Die — Der Rri- 

tif bicz, chlosta krytyki; , 
bie — über j—u fdhwingen, 
chłostać kogo; er ift eine wahre ' 


| — jest prawdziwą płagą. | 


Geifkelbrnder, sm. -3, pl. 
„briiber, Get fzlet, sm. -3, pl. —, | 
biczownik m. 

Geifżeln, va. chłostać, bi- 
czować;  zganić publicznie; | 
fil) — vr. biczować się. | 

Gei'gelung, s/f. pl. -en, sf. | 
chłosta f., biczowanie n. 

Geijt, sm. -08, pl. -er, 1)| 
duch m., dusza f.; ben — anj- 
geben Bogu ducha oddać, wy- | 
zionąć ducha; 2) umysł m., 


myśl f.; feinen — auśbilben | 


-e pisze w tym samym duchu; 
er ift ein fchiwacher — jest sła- 
bego umysłu; 3) istota f. bez 
ciała ; der heilige — duch święty; 
bie bójen -er, Die -er der Fin- 
jterniż, die unjauberen -er du- 
chy złe, duchy ciemności, du- 
chy nieczyste; dyabłi, czarci, 
szatani; in biejem Sdlojje [pu- 
fen -er w tym zamku duchy 
straszą, są strachy, upiory; 4) 
dowcip m., tałent m.; ein Mamm 
von — mąż niezwykłego umy- 
słu; er hat biel — ma wiełe do- 
wcipu, sprytu; 5) żywość /., 
ruchawość f.; cr hat noch biel 
— ma jeszcze wiele ruchawo- 
ści (umysłu); 6) moc f., esencyo- 
nałność f.; biejer Wein hat fei- 
nen — wino to niema żadnej 
mocy. 

GeijtbilDend, adi. kształ- 
cący umysł. 

Geiftdhen, sn. -38, pl. —, 
piórolotek m., śnieżyk m. 

Gei fterbann, sm. -(e)3, wy- 
ganianie n., zakłinanie n. du- 
chów. 

Geijterbannetr, sm. -3, pl. 


—, i s=bejdjwóretr, sm. -8, 
pl. —, wyganiacz m., za- 
klinacz m. duchów,  egzo- 


rcysta m. 

Gei fterbejhwórung, sf. pl. 
=c, zakłinanie n. duchów, 

GeijterbilD, sn. -(€)3, pł. 
=€t, mara f., straszydło n., fan- 
tom m. 

Geifterbleidh, adi. 
jak trup, śmierć, chusta. 

Gei jtererjdheinung, sf. pl. 
=en, ukazywanie n. się duchów, 
wizya f., widzenie n. 

Gei fterhaft, adi. nadprzy- 
rodzony; =c ŚMBlijje bladość 
trupia. 

Gei jterjeher, sm. -3, pl. —, 
duchowidz m., mający przy- 
widzenia. 

Geijterfeherei, sf. ducho- 
widztwo m., przywidzenia pł. 

Gei jterjftunde, sf. godzina 
f. duchów, północ f. 

Geifterwelt, sf. świat m. 


błady 


(wy)kształcić umysł; er mwar uchów. 


im -e mit ung duchem był: 
z nami; im -e freut er jih w du- 
chu cieszy się; gtoge -er wiełkie 
duchy; bejchrinfter — ciasna 
głowa; er (chreibt in demjelben 


Jnlenber, Deutjhepolnijdhes Wórterbuch. 2. Aufl. 


Gei ftesabivejend, adi. nic- 
przytomny; roztargniony. 

Geiftesabiwejenkeit, sf. 
nieprzytomność f.; roztargnie- 
nie n. 
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Gefii nitelt 


Geijtesanlage, sf. pl. an, | 
zdolność umysłowa. | 

Gei ftesanjtrengung, sf. pl. | 
«cn, natężenie n. umysłu. 

Geijtesarbeit, sf. pl. -en, 
praca umysłowa. 

Geijtesarmut, sf. ubóstwo 
n. umysłu, umysłowe. 

Gei ftesbejdjaffenkeit, sf. 
właściwość f. umysłu. 

Gei fteśbejdyrinttheit, sf. 
ograniczenie umysłowe. 

Geijteśbildung, sf. (u)- 
kształcenie n. umysłu. 

Geijtesfahigłeit, sf. pl. 
«¢n, władza, zdołność umysło- 
wa. 

Geijtesflug, sm. polot m. 
myśli. 

Gei'ftesfreiheit, sf. wol- 
ność j. umysłu; wolność f. 
myśli. 

Geijteśgabe, sf. pl. ~n, 
zdolność f. umysłu, tałent m. 

Geifjtesgebredjen, sn. -$, 
pl. —, wada f. umysłu. 

Gei fteśgegenwart, sj. przy- 
tomność f. umysłu. 

Gei jtesgejtórt, adi. chory 
na umyśłe. 

Gei jtesgrófge, sf. wielkość 
f., wzniosłość f. umysłu. 

Gei jtestraft, sf. pl. <frófte, 
siła f. umysłu, władza umy- 
słowa. 

Gei jtestrant, adi. chory na 
umyśłe, umysłowo chory. 

Geijtestrantheit, s/f. pl. 
-¢n, choroba umysłowa, obłą- 
kanie n. 

Gei fteśnakrung, 
karm m. dła umysłu. 

Gei'jteśrihtung, sf. kieru- 
nek umysłowy. 

Gei ftesjdhirfe, sf. bystrość 
f. umysłu. 

Gei jtesfhhmad, adi. słaby 
na umyśłe, niedołężny. 

Geijtesfhhwade, sf. nie- 
zdolność f. umysłu, niedołę- 
żność umysłowa. 

Gei teśjdjwung, sm. -(0)$, 
połot n. geniuszu. 

Gei' ftesjtirfe, sf. energia fa 
moe f. umysłu. 

Gei ftesjtórung, s/. pl. -en, 
obłęd m., zboczenie umysłowe. 

Geijtesftumpfheit, sf. te- 
pość f. umysłu. 


sf. po- 


Gei fteśtitigłeit, sł. dzia- 
łalność f. umysłu; dążność 
umysłowa. 

Gei jtestrige, adi. ociężały, 
tępy na umyśle. 

Gei fteśvermandt, adi. spo- 
krewniony duchowo. 

Gei ftesvermandtjhaft, s/. 
pokrewieństwo, powinowactwo 
duchowe. 

Gei fteśverwirrt, adi. obłą- 
kany. 

Gei fteśverwirrung, sf. po- 
mięszanie n. zmysłów, obłąka- 


i nie n., obłęd m. 


Gei'ftesmwelt, sf. świat umy- 
słowy. 

Gei fteśwert, sn. -(2)3, pl. +e, 
dzieło n. geniuszu, tałentu. 

Gei'fteszerrüttung, sf. roz- 
strój umysłowy. 

Geiftig, adi. 1) duchowy, 
bezciełesny, niemateryałny ; 2) 
umysłowy; -e Arbeit praca 
umysłowa; -e Qeiden cierpienia 
duszy, bołe morałne; -e Riebe 
miłość płatoniczna; 3) wysko- 
kowy, spirytusowy, -e Getrinte 
napoje mocne, wyskokowe, go- 
rące. 

Gei ftlidj, adi. 1) duchowny; 
2) do stanu duchownego nałe- 
żący; die -e und weltliche Ge- 
walt władza duchowna i władza 
świecka; «er err ojciec du- 
chowny. 

Gevftlihelr), sm. n, pl. -n, 
duchowny m., ksiądz m.; =et 


werden zostać duchownym, 
księdzem, 
Geiftlihteit, sf. ducho- 


wieństwo n., stan duchowny, 
kłer m. 


Geiftloś, adi. bez ducha, | 


bez duszy, bez życia; ein -jer 
Menfdy człowiek ograniczony, 
tępa głowa. 

Geiftlofigłeit, sf. ograni- 


| czoność f., płytkość f. umysłu. 


Geijtreid, =voll, adi. 
wielce inteligentny, dowcipny. 

Geiż, sm. -e8, 1) skąpstwo 
n.; sknerstwo n.; 2) łakomstwo 
n., chciwość f., żądza f.; — 
nah Ruhm żądza sławy; 3) 
wyrostek m., odrostek m., wy- 
pustki pl. u roślin. 

Geizen, 1. va. wycinać wy- 
rostki, odrostki; Il. vn. skąpić, 


być skąpym; nach etw. — być 
chciwym czego, pożądać czego. 

Geizhals, Je, -hdlje, <tra= 
gen, sm. -8, pl. —, skąpiec m., 
sknera m., dusigrosz m., kut- 
wa m. 

Geizig, adi. skąpy; nah 
etw. — fein być czego chciwym, 
pożądać czego. 

Geja mmet, sn. -3, żale pl., 
jęki pl. zawodzenie n. 

Gejawcdhze, Gejobgle, Ge- 
jubel, sn. -3, okrzyki radosne. 

Gefe Idjt, adi. kieliszkowa- 
ty (bot.). 

Gefe'rbt, adi. karbowany, 
narzynany. 

Gefi'djer, sn. -3, ehichot m.. 

Gefli'ff(e), sn. -(0)3, ciągłe 
skomłenie, szczekanie n. 

Getlimper, sn. -3, brzdą- 
kanie n. 

Getfli'rr(e), sn. <()3, — der 
Waffen szczęk m., chrzęst m. 
broni. 

Getlii ft(e), sn. -(0)3, pasmo 
n. rozpadłin, rozpadłiny pl. 

Gefna'tter, sn. -3, ciągłe, 
częste trzeszczenie; trzask m. 
drzewa w ogniu; huk m. dział, 
strzełb. 

Gefnirjdje, sn. -3, zgrzy- 
tanie n. 

Getni jter, sn. -3, szełest m., 
szeleszczenie n. 

Gefo'Iler, sn. -3, głukanie n., 
bełkotanie n., burczenie n. 

Getra' dj, sn. 3, trzask m., 
łoskot m., łomot m. 

Gefra' dze, sn. -8, krakanie 
n.s skrzeczenie n., przeraźłiwe 
stękanie, jęczenie n. 

Getrid'g(e), sn. -(e)3, opilki 
pl., otrociny pl., odrzynki pl., 
skrzeczki pl., gręzy pl. 

Gefräwfel, sn. -3, kędzie- 
rzawienie n.; kędziory pl. 

Gefrei d(e), sn. -(0)3, krzyk 
przeciągły; skrzek m., skrze- 
czenie n. 

Gefri gel, sn. =8, bazgranie 
n., bazgranina f. 

Gefró' je, sn. -|eż, pl. —, 
1) rzecz marszczona; kryza f.; 
2) krezka f., kruszki pl., kryzki 
pl., śródjełicie n. 

Gefii nitelt, adi. sztuczny, 
nienaturalny; _ manierowany, 
wymuszony. 


: Gefii fje 


Getü’'ffe, sn. -3, ciągłe calo- 


wanie, 


Geli'dtet, sn. -8, śmiech m.; 
ein lautes — erheben parsknąć 
śmiechem, łub ze, od śmiechu, 
wybuchnąć głośnym śmiechem; 
fih zum — machen na śmiech, 
pośmiewisko się wystawić; zum 
— werden stać się przedmiotem 
pośmiewiska; — erregen śmiech 
wzbudzić; j—n, etw. zum — 
machen Śmiech sobie z kogo 


stroić, w śmiech co obrócić. 
Gela'Dene(t), sm. -en, pl. 

"ên, zaproszony; pozwany, 
Gela'g(e), sn. -(0)3, pl. =e, 


biesiada f., uczta f. hulanka 
f.; ochota f., pijatyka f.; in 
— pbineinreden płeść co ślina 
do gęby przyniesie, co na język 


przyjdzie, 


Gela'hrt, adi. Gz=heit, s/. 


ob. Gelert, ©6—Heit. 
Gelände, sn. -8, pl. —, 
ziemia f., kraj m. 
Geländer, sn. -3, pl. —, 
) poręcz f., kobyłica f., ba. 
lustrada /., balas m.; 2) pał m., 
słupek m., tyka f., drag m., 
podpora f. dla drzewka. 
Geli'nderdode, sf. pl. an, 
=fiule, sf. pl. =n, balustrada 
Í., balas m., słupki pl. 
Gela'ngen, vn. (|.) dojść do- 
kąd, dostać się do jakiego 
miejsca; etw. an j—n — laffen 
Przesłać co komu; zu Hieihtum 
-- przyjść do majątku; zu 
Chren — dostąpić zaszczytów. 
Gela'f, Sn. -|je8, pl. -fie, 
1) miejsce n., skład m. w domu; 
tomora f., pokój m.; Da8 Hau 
bat biel - dom jest przestronny; 
4) spadek m, dewołucya f. 
enne prawo). 
 Bela'ffen, pp. od laffen adi. 
! udv., spokojny, (-nie), bez 
namiętności, zzimnąkrwią, bez 
uniesienia się; cierpliwy, (-wie); 
tozważny, (-nie); du [prichft ein 
Atofgeg Wort — au? wypowie- 
“ziale ze spokojem słowo 
Wielkiej wagi. , 
Gela'ffenheit, sf. spokoj- 
NOŚĆ j., powołność f. cierpli- 
WOŚĆ f, 
Gelati'ne, (wym.: żelatin) 
sf, żelatyna jie 
Śelati'nefapjel, sf. pl. -n, 
Apsułka żelatynowa, 
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Ge [dforderung 


Gelau fe, sn. -8, bieganina f. 

Geliufig, adi. wprawny; 
er |pricht — deutjh mówi płyn- 
nie, biegłe po niemiecku; bie 
beutjcje Sprache ift ihm — 
włada dobrze językiem nie- 
mieckim, 

Geliu figteit, s/. wprawa f. 
wprawność f., biegłość f. 

Gelaunt, adi. flecht, gut 
— w złym, dobrym humorze, 
usposobieniu. 

Geliwt(e), sn. -(e)8, 1) 
dzwonienie n., odgłos n, dzwo- 
nów; dzwonki pł.; 2) granie n., 
szczekanie n. psów (myśl). 

Gelb, adi. i adv. żółty, (-to); 
=e Farbe żółtość f., kołor żółty; 
— färben ufarbować na żółto; 
— werden pożółknąć; -e Rüben 
marchew; e3 wird mir grün 
und — vor den Augen mieni 
mi się w oczach; (66—e, sn. żół. 
tość f., barwa żółta; baż — 
bom Et żółtko n. (z) jaja; 6—e, 
sł. żółtość f. 

Gelbfieber, sn. -8, żółta 
febra. 

Ge Tbgiefjzet, sm. -8, pl. —, 
mosiężnik m. 

Gelbgieżerei, sf. pl. =cn, 
mosiężnictwo n. 

Ge Ibhaatrig, 
włosy, 

Ge' Iblidj, adi. żółtawy. 

Ge'lbrand, sm. -(e)8, pl. 
«ränder, pływak żółtobrzeżek 
m. (owad). 

Ge lbfhede, sm. n, pl. an, 
koń żółtopleśniwy, gniadosz m. 

Ge' Ibfdjnabel, sm. -8, pl. 
-|djndbel, 1) (młody) ptak m. 
z żółtym dzióbem; 2) młokos 
m., młodzik m. 

Ge Tbfudjt, sf. żółtaczka f. 

Ge' Ibfiihtig, adi. żółtaczkę 
mający. 

Ge'lbwurzel, s/. pl. -n 
żółcień m., kłąb m. ostryżu. 

Geld, sm. -e8, pl. -er, pie- 
niądz m., pieniądze pl., pienię- 


adi. żółto- 


+, 


dzy; bateż — gotówka f., go- 
towizna f.; etw. zu -e machen 
spieniężyć co; fih — machen 
zebrać grosz; man fommt dabei 
gu feinem — to się opłaci; bei 
-(e) fein być przy pieniążkach; 


gentiinzteś — moneta f.; — 
jhlagen, prägen bié pie- 
i niądze; leine — drobna, 


zdawkowa moneta; baś ift ein 
jhónes Stiid — to dużo pie- 
niędzy; gat er —? czy ma ma- 
jątek? von feinem -e leben żyć 
ze swoich dochodów, ze swojej 
renty; et bat feinen Pfennig — 
nie ma grosza przy duszy; fiit 
— und gute Worte za dobre 
słówko i opłatę, 

Ge [dadel, sm. -3, szłache- 
ctwo majątkowe. 

Ge I[Dangebot, sn. -(e)3, po- 
daż pieniędzy; propozycya pie- 
niężna, 

Ge IDangelegenkeit, s/. pl. 
-©lt, interes pieniężny, 

Geldanlage, sf. pl. n, ulo- 
kowanie n., umieszczenie n. 
pieniędzy. 

Ge IDanleike, s/. pl. n, po- 
życzka pieniężna. 

Ge IDanweifung, s/. pl. -en, 
przekaz m. na pieniądze, 

Ge Tdarijtofratie, sf. ary- 
stokracya pieniężna, plutokra- 


cya f. 
| Ge IDbedarf, sm. -(e)3, po- 


trzeba /. pieniędzy. 
Ge Tdbegierde, sf. 

wość f. pieniędzy, 
Gel'dbeitrag, sm. -(e)8, pl. 


chci- 


“träge, składka pieniężna, datek 


pieniężny. 
Ge [Dbelohnung, s/. pl. -en, 


| nagroda pieniężna. 


Geldbeutel, sm. -3, pl. —, 
worek m., woreczek m. na pie- 
niądze. 

GeTdbórje, sf. pl. -n, 1) 
sakiewka f., pugiłares m.: 2) 
gielda (pieniężna). 

Ge Tdbrief, sm. -(e)3, pl. -e, 
list pieniężny. 

Ge'[dbrieftriger, sm. -3 
pl. —, łistonosz pieniężny. 

Ge Tdbüdfe, s/. pl. u, skar- 
bonka f., puszka f. na pienią- 
dze. 

Ge ldbujże, s/. pl. »1, kara 
pieniężna, grzywna f. 

Ge [Deiunahme, sf. pl. -n, 
dochód pieniężny, pobór m. 
w pieniądzach. 

Ge IDeutihddiguug, s/. pl. 
=elt, oszkodowanie n. w pienią- 
dzach, 

Ge [dforderung, sf. pł. -en, 
należytość, pretensya pienię- 
żna, 


ł 
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Geldgeber 


Geldgeber, sm. -3, pl. —, 
pożyczający pieniądze, finan- 
sista m. 

Ge IDgejdhaft, sn. -(0)3, pl. 
-=¢, interes pieniężny, sprawa 
pieniężna. 

Ge ldDgier, sf. chciwość f. 
pieniędzy. 

Ge IDgierig, adi. chciwy na 
pieniądze. 

Ge IDhandel, sm. -3, handel 
m. pieniądzmi, wymiana f. 
pieniędzy, bankierstwo m. 

Ge lIdheirat, sf. pł. =en, 
małżeństwo n. dla pieniędzy, 
żeniaczka f. dła posagu. 

Ge'IDjude, sm. n, pl. m, 
lichwiarz m. 

Ge IDfatge, sf. pl. n, trzos m. 

Ge IDleute, spl. ludzie mają- 
cy pieniądze. 

Ge [dmatlet, sm. -3, pl. —, 
weksłarz m., bankier m. 

Ge [ldmangel, sm. -, brak 
m., niedostatek m. pieniędzy. 

Geldmann, sm. -(e)8, Pl. 
«männer, zmenfdj, sm. en, pl. 
zen, 1) materyałista m.; 2) bo- 
gacz m. 

Ge IDmittel, sn. pl. Środki 
pieniężne. 

Ge IDmituże, sf. pl. n, mo- 
neta f. 

Ge IdDnot, sf. wielki niedo- 
statek pieniędzy. 

Ge Idpoften, sm. -8, pl. —, 
suma f., kwota f. pieniędzy. 

Ge IdDpreiś,sm. -je8, pl. -¢, 
kurs m. pieniędzy. 

Ge ldbprot(e), sm. -en, pl. 
-¢n, chełpiący się z bogactwa. 

Ge IDjache, sf. pl. «n, rzecz 
tycząca się pieniędzy; interes 
pieniężny; in -n hört die Ge- 
muitlichicit auf kochajmy się 
jak bracia, łiczmy się jak żydzi. 

Ge lIDfdjinder, sm. 3, pl 
—, lichwiarz m. 

Ge IdDfdhraut, sm. -(0)3, pl. 
„jdyrinie, kasa f. 

Ge IDfdjulD, s/. pl. =cn, dług 
pieniężny. 

Ge IDjendung, s/. pl. en, 
posyłka, przesyłka pieniężna. 

Ge ldforte, sf. pl. n, ga- 
tunek m. pieniędzy. 

Ge IDfpenDe, sf. pl. n, da- 
tek pieniężny. 

Ge IDftol(ż, sm. -03, duma f. 
z posiadania pieniędzy. 
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Ge'ldftrafe, s/. pl. m, kara 
pieniężna, grzywna fí. 

Ge Ibitiid, sn. -(0)3, pl. =e, 
pieniądz m. (jedna sztuka). 

Ge ldfudjt, sf. chciwość f. 
pieniędzy. 

Ge (dfumme, sf. pl. m, su- 
ma, kwota pieniężna. 

Ge Idtafde, 8/. pl., täid- 
den, sn. -3, pl. —, kieszeń f., 
kieszonka f., woreczek m., to- 
rebka f. na pieniądze, 

Ge lDtijdj, sm. -0ś, pl. e, 
stół m. do rachowania pieniędzy. 

Geldumlauf, sm. =-(0)8, 
bieg m., cyrkulacya f. pie- 
niędzy. 

Ge IDverteht, 
obrót pieniężny. 

Ge IDverlegenkeit, s/. pl. 
<fn, ambaras pieniężny. 

Ge IdDverlujt, sm. -©3, pl. =e, 
strata pieniężna. 

Ge IDverfhhwendung, sf. 
rozrzutność f. 

Ge IDwedjjel, sm. -, weks- 
łarstwo n., wymiana /. pie- 
niędzy. 

Ge lDwedjsler, sm. -3, pl. 
—, wekslarz m., bankier m. 

Ge IDwedślergejhift, sn. 
-(e)3, pl. <e, wymiana f. pienię- 
dzy; kantor m. wymiany. 

Ge TlDtwejen, sn. -3, spra- 
wy pieniężne; finanse pl. 

Geldwuher, sm. -3, lichwa 
pieniężna. 

Ge [Deśwert, sm. -(e)8, pl. 
-€, wartość pieniężna; fein Bet= 
mögen bejteft au3 Geld und — 
majątek jego składa się z go- 
tówki i rzeczy mających war- 
tość pieniężną. 

Gele'e, (wym.: żele), sn. -8, 
pl. «8, galareta f. 

Gele gen, pp. od liegen i adi. 
1) położony, leżący; im Garten 
-e3 Haug dom (położony) sto- 
jący w ogrodzie; 2) stosowny 
adv. (-nie), dogodny, (-nie); 
einen -en Ort wählen obrać 
dogodne miejsce; du fommjt 
mir eben — właśnie mi w porę 
przychodzisz; da8 ijt mir nicht 
— teraz mi to nie na rękę; 3) 
mir ift baran — zależy mi na 
tem. 

Gele genkeit, sf. pl. «n 1) 
sposobność f., okazya f.; jid) 
der — bedienen, die — cr- 


sm. 


-(e)8, 


Gele hrtentwejen 


greifen, wahrnehmen korzystać 
ze sposobności; man muj Die 
— beim Sdopfe fafjen trzeba 
chwytać okazyę; die — vot- 
übergehen laffen, vorbeilafjen, 
unbenugt lajfen zaniedbać spo- 
sobności; nad) — der Umjtände 
według okołiczności; ettv. mit 
— fdiden przesłać co (przez) 
okazyę; er hat feine ($fahr)— 
gefunden nie znałazł pojazdu, 
okazyi do jazdy; 2) położenie 
miejscowe; id) fenne alle -en 
in biejem Haufe znam cale 
położenie, cały rozkład, wszyst- 
kie kąty tego domu. 

Gele'geubeitśdDieb, | sm. 
-(©)8, pl. -€, złodziej okolicz- 
nościowy. 

Gele genkeitsgedidht, sn. 
-(0)8, pl. ©, wiersz, poemat oko- 
łicznościowy, przygodny. 

Gele'genkeitstauf, sm. 
-(¢)8, pl. «täufe, kupno okoli- 
cznościowe. 

Gele' genkheitśómadher, sm. 
-8, pl. —, rajfur m., stręczyciel 
m. nierządu. 

Gele' genbeitsurjadje, sf. 
pl. "u, przyczyna uboczna, 
przypadkowa. 

Gele'gentlidj, adi. okoli- 
cznościowy, przygodny, przy- 
padkowy; adv. przy okazyi; 
— meiner Reife z okazyi mojej 
podróży. 

Gele'hrig, adi. pojęty. 

Gele'hrigteit,s/. pojetność /. 

cel e brjamteit, sf. uczoność 
f., ertudycya f., nauka f.; em 
Mann von groer — człowiek 
wiełkiej nauki. 

Gele hrt, adi. i adv. 1) uczo- 
ny, (-nie); naukowy, (-wo),; -et 
S©tanb stan uczonych; bie -¢ 
Welt świat wiedzy, uczonych ; <¢ 
Sprachen uczone języki (gre 
cki i łaciński); -e Zeitungen 
naukowe pisma; 2) biegły 
w czem, doświadczony. 

Gele hrtenDiinfel, sm. zaro- 
zumiałość f. uczonego. 

Gele'hrtenrepublif, sl 
świat naukowy, uczonych. 

Gele hrtenverein, sm. -(0)* 
pl. -¢, stowarzyszenie n. uczo” 
nych, uczone, naukowe. 

Gele hrteuiwejen, sn. 
nauki pl., umiejętność f. 


s, 


Gele hrtengunft 


Gele hrtenzunft, sf. stan m. 
uczonych. 

Gelebrte(r), sm. -cn, pl. 
een; (6—c, sf. pł. -en,) uczony m. 
(uczona f.); w naukach biegly; 
e8 ift nod fein — bom Himmel 
aefallen nikt się mądrym nie 
rodzi. 

Gele hrtheit, sf. uczoność f. 

Geleier, sn. -3, ciągle du- 
dlenie na lirze, pozytywie; 
monotonny wykład, monoton- 
na myzyka; immer dag alte — 
zawsze jedna, taż sama pio- 
senka, 

GŚl(e)lei'ś, sn. -jeś, pl. -ie, 
$— fe, sn. «8, pl. —, 1) kolej f., 
rowek m., brózda f.; dag — 
Halten, im — bleiben jechać 
koleją, trzymać się kolei; 2) 
tor m., tor kolejowy; szerokość 
f. toru; durchgehendeg — tor 
główny; Wbfahrt3— tor odja- 
zdowy; blade=, Entlade= 
tor wykladowy; Yuflade= tor 
nakladowy ; Beteitjdjaft8— tor 
pogotowia, zapaśny; Mutter— 
tor rdzenny, nawięźny; 3) po- 
rządek m., kres m. kluba f., 
szranki pl; im (alten) -fe 
bleiben trzymać się trybu zwy- 
kłego; aug dem -fe fommen 
Wyjść z porządku; wyjść, wystą- 
pić z kolei, wykoleić się; 
wieder ing -fe fommen przyjść, 
wrócić do dawnego porządku. 


Gelei jefperrworridtung, 
sf. pl, <en, zapór torowy, od- 
bój m. 

Ś(e)lei fig, adi. ein—, zwei 
— jedno, dwutorowy. 

Gelei't(e), sn. -(0)3, pl. »¢, 1) 
odprowadzenie n.; j—m dag 
— geben odprowadzić kogo do 
drzwi; nefmen Sie dag — mit 
Przepraszam, że pana (panią) 
nie odprowadzam; Strauct— 
orszak pogrzebowy; 2) konwoj 
m., straż f., eskorta f.; j—m 
lichereś, freieg — geben przy- 
dać komu straż dla bezpie- 
czeństwa; toteż — list m. bez- 
Pieczeństwa; 3) poczet m., 
świta f., orszak m. towarzyszą- 
cych. 

Gelei ten, va. towarzyszyć 
komu, odprowadzać go; eskor- 
tować; Gott geleite Gie! niech 

Og prowadzi ! 
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Śelei ter, sm. -3, pl. —, pro- | 
wadzący m., przewodnik m., 


towarzysz m. 

Geleit(ś)brief, sm. -(¢)3, 
pl. =e, glejt m., list ochronny, 
żelazny, obronny. 

ŚGelei t($)gelD, sn. -03, pl. 
-et, i =gerehtigteit, s/. pl. =cn, 
opłata f. za bezpieczeństwo 
w podróży, glejtowe n. 

Gelei t($hnann, sm. -(e)8, 
-[eute, ob. Gelcitct. 

Gelei't(ś)fdhiff, sz. -(0)8, pl. 
«©, okręt eskortujący, konwo- 
jowy. 

Gelei' t(ś)jtern, sm. -(0)8, pl. 
=€, satellita m., księżyc m. 

Gelei tfdjaft, sf. odprowa- 
dzenie n., straż f., orszak m. 

Gele'nf, sn. -(0)8, pl. ce, 1) 
staw m., przegub m., spój m., 
przegięc f.; fid) Den Arm au8 dem 
bem -¢ fallcu zwichnąć (sobie) 
ramię; wieder ina — bringen 
znowu w staw wprawić; 2) ko- 
lanko m., czlonek m. (bot.). 

Gele'nf=, adi. (w wyrazach 
złożonych znaczy:) stawowy. 

GelentbanD, sn. -(e)8, pl. 
#bänder, więzadło stawowe, | 

Gelentbein, sn. -(¢)8, pł. =e, | 
trzeszczka f. 

Gele' nffiigrung, sf. wodzi- 
dlo zawiasowe. 

ŚGelentig, adi. 1) gibki, 
giętki, latwo się zginający; 2) 
(przen.) giętki, umiejący się 
nagiąć, zręcznie zastosować się 
do okoliczności, 

Gele ufigteit, s/. gibkość f., 
giętkość j., zwinność f. 

Gelenffnorren, sm. -3, pl. 
—, kłykieć f. 

Gelentpfanne, sf. pl. m, 
panewka stawowa, 

Gele ntsbrudj, sm. -(0)3, pl. 
„briidje, zlamanie środstawowe 
kości. 

Śele nfśentgiindung, sf. pl 
=en, zapalenie n, stawu, stawów. 

Geleufśrheumatiśmuś, | 
sm. —, pl. -men, reumatyzm. 
gościec stawowy. 

af. 


Gele utsfdlaffheit, 


zwiotczenie n., rozluźnienie n. 
stawu. 
Śelenfśjdjimerz, sm. -e$, 
pl. =en, ból m, w stawach. 
Gele nfśfteifigteit, sf. stę- 


żenie, zesztywnienie x, stawu, 


Gelo' ben 


Gele'ntstriger, sm. -3, pl. 
—, belka przegubowa. 

(Śele fe, sn. -3, czytanina f. 

Gelew dt(e), sn. -(©)3, oświe- 


cenie z., Światło n.; świece pl., 


i lampy pł. 


Geli'hter, sn. =$, gatunek 
m., rodzaj m. (iron.); fie find 
beide von gleichem — oby- 


|dwa jednej rasy, z jednego 


gniazda, z jednej mąki, na je- 
dno kopyto, jednego karbu. 

Gelie bte(v), sm. -en, pl. en; 
(6—e, sf. pl. -n), (ujkochany, 
(-na); kochanek m., (-ka) f. 

Gelind(e), adi. lagodny; 
-et Abhang lagodna, lekka spa- 
dzistość; -e8 Wetter łogodne, 
przyjemne powietrze; ¢ĝ regnet 
— deszczyk rosi; -e8 euer ma. 
ly ogień, ogienek; -e Mittel an- 
wenden używać środków la- 
godnych; -ere E€aiteu aufziehen 
spuścić z tonu, z lagodniej- 
szego tonu śpiewać; — gegen 
i—0 fein być poblażliwym wo- 
bec kogo; -cjtenż gefagt by nie 
użyć ostrzejszego wyrazu. 

Śeli'udheit, sj. Geli udig= 
teit, sf. lagodność f. 

Gelingen, gelang, ift ge- 
lungen, I. vn. udać się, po- 
wieść się, pójść po myśli; alle 
gelingt ihm we wszystkiem mu 
się szczęści; e8 gelingt mir 
vimprs. udaje mi się; e8 ift 
femen Bemiihungen nicht ge- 
lungen us.łowania jego spełzły 
na niczem; II. gelungen pp. 
i adi, baś m fein -[też Wert to 
jest jego najudatniejsze dzielo; 
dag ift wirtlidj — to rzeczy- 
wiście wyborne, ciekawe. 

Gelingen, sn. -8, udanie n. 
się, powodzenie n. b 

Gelifpel, sn. -8, szeptanie 
n., szeleszczenie n. 

Ge'llen, I. vn. (h.) wydać 
ton przenikliwy, brzmieć mo- 
cno; die Ohren — mit w uszach 
mi szumi, bębni; II. gellenD, 
ppr. i adi. cinc -de Stimne 
glos przeraźliwy, krzykliwy, 
skrzekliwy. 

Gelo' ben, va. śłubować, przy- 
rzec, przyobiecać co; eibli — 
przysiągać, przyrzec pod przy- 
sięgą; mit Hand und Mund — 
przyrzec co i dać na to rękę; 


Geló'bnis 


Da8 gelobte Qand kraj obiecany, 
ziemia obiecana, 


| 


Geló'bniś, sn. -jjeś, pl. ife, | 


ślubowanie n., 
czenie n, 

Gelo't(e), sn. -(0)3, 1) wlosy 
skręcone, loki pl.; 2) wabie- 
nie n. 

Ge'lfe, sf. pl. u, De m. 

Ge lfenitich, sm. -(e)3, pl. -e, 
ukąszenie n, LĄ 

Gelt, I. int. czy tak?, wszak 
tak? nieprawdaż? — bag 
bajt bu vergejjen z pewnością 
to zapomniałeś; II. adi. nie- 
plodny (o zwierzętach); =e tub 
krowa nie dająca mleka, jało- 
wa. 

Ge'lte, sf. pl. =n, wiaderko 
n. z uehem, koneweczka f. 

Ge'lten, gelte, giltft, gilt, 
galt, habe gegolten, I. vn. 1) 
wartać, wartować, mieć wartość, 
cenę; diefe Münze gilt zwanzig 
Stronen ta moneta wartuje (ma 
wartość) dwadzieścia koron; 
bas Getreide gilt jegt wenig 
teraz zboże nie wielką ma 
wartość, cenę; Die Sache gilt 
mir biel rzecz ta ma dla mnie 
wielką wartość; vor Gott — 
alle Mtenjchen gleid) przed Bo- 
giem wszyscy ludzie są równi; 
einer gilt jobiel alż Der anbere 
jeden tak dobry jak drugi; 2) 
mieć ważność, znaczenie; Det 
Bertrag gilt nicht umowa jest 
nieważna; biejeś Gelb gilt bei 
ung nicht te pieniądze u nas 
nie kursują, nie mają ceny, 
wartości; alâ Regel gilt regułą 
jest, że ...; etw. — laffen zgo- 
dzić się na co, nie sprzeciwiać 
się czemu; ba laffe id) — to 
rozumiem, to mi się podoba; 
bie -den Alnjichten powszechne 
zapatrywania; -bes Recht pra- 
wo obowiązujące, będące 
w mocy; baś Spiel gilt nicht ta 
gra nie ważna; fein Sag gilt 
mehr nie przyjmuje się więcej 
stawek (w grze); er ließ bieje 
Entjhulbigung niht — nie 
przyjąl tego usprawiedliwienia ; 
der Prophet gilt nicht in feinem 
Qande prorok nie nie znaczy 
we wlasnej ojczyźnie; 3) fiut 
etw. — uchodzić, być uważa- 
nym za co; für, al reih — 
uchodzić za bogatego 


ślub sm. przyrze- 
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— kogo się tyczyć, do niego się 
ściągać; Da8 gilt mir to mnie się 
tyczy; bie Gejunbbcit gilt dir 
to twoje zdrowie piją; 5) =D 
waden dochodzić, poszuki- 
wać; mache beine Rechte -d 
broń, dochodź swoich praw; 
wykaż swoje prawa; er wei 
fih -d zu machen umie nadać 
sobie znaczenie, powagę; Die 
Verjährung -d machen przywo- 
dzić, zarzucać przedawnienie, 
bronić się zarzutem przeda- 
wniania; II. e8 gilt, vimprs, was 
gilt bie Wette? waś gilt? o co 
idzie? — nur einen Berjuch, 
eine Frage idzei tylko o spró- 
bowanie, zapytanie; trzeba tyl- 
ko spróbować, zapytać; hier 
gilts zu Handeln tutaj działać 
trzeba; — jein Leben, da8 Wohl 
beż Randeg rozchodzi się, idzie 
o jego życie, o dobro kraju; 
gilt mir? czy to mnie się ty- 
czy? 

Ge ltendmacdhung, sf. do- 
chodzenie n., poszukiwanie n. 

Geltung, sf. ważność f., 
wartość f., znaczenie n.; den 
Gejegen . — verjchaffen, Die 
Gejeże zur — bringen zape- 
wnić ustawom skuteczność. 

Ge Itungsbereidj, sm. -(e)$, 
pl, -ẹ, obręb m. ważności, 
prawomocności. 

Ge [tungśloś, adi. bezwar- 
tościowy, bez znaczenia, wa- 
loru, 

Gelii' bde, sn. -, pl. — 
ślub m.; ein — ablegen, tun, 
ein — auf (über) fih nehmen 
czynić, złożyć ślub, ślubować; 
fein — erfüllen w ke 

Gelü 'it(e) ), sn. = (e)8, pl. =e, 
chętka f., chrap m.; chuć f., 
pożądliwość f., zachcianka f. 

Gelii ften, vimprs. i vn. (b.) 
eż geliijtet mih (mir) etw., ich 
geliijte nach etw., ich laffe mich 
nah etw. — zachciewa mi się 
czego, bierze mnie ochota, 
chętka do czego; er tut, iwaś 
ihn geliijtet robi, co mu się po- 
doba; [ag dir fo waś niht — 
niech ci się nie zachciewa ta- 
kich rzeczy; jiġ nad frembem 
Gute — pożądać obcej wla- 
BnoŚci. 


Gemah, I. sn. -(€)3, pl. Gee 


; 4) j—m i mócher, pokój m., komnata f.; 


Gemdu er 
II. adv. powolnie, lagodnie, 
spokojnie; wygodnie; zwolna, 


powoli; nur —! tylko zwolna! 
nie tak porywczo! 

Gema'Hlidh, adi. i adv. po- 
wolny, (-nie); spokojny, (-nie); 
zakłócony; ein -e8 Leben führen 
prowadzić życie spokojne; jeht 
— wobnen mieszkać bardzo 
wygodnie, przyjemnie. 

Gemi' hlidhteit, sf. pl. en, 
wygoda f., dogodność f.; nad) 
feiner — tım czynić wedle upo- 
dobania, jak dogodnie. 

Gemi'ht(e), sn. -(e)3, pl. =e, 
brzuch m. 

Gema'Hl, sm. -(e)3, pl. =e, 

(Gemahlin, sf. pł. -iinen), 
małżonek m., (-nka /.). 

Gema Bnen, va. 1) j— an 
etw. — przypomnieć komu co; 
2) e8 gemabhnt mid (mir), 
zdaje mi się. 

Gemd'tel, sn. -8, krytyko- 
wanie n. (ustawiczne). 

Gemälde, sm. -3, pl. —, 
malowidło n., obraz m; — 
in Ölfarben, Wafjerfarben obraz 
olejno, akwarelą malowany, 
akwarela f. 

Gemad (Deausftellung, sf. 
pl. =en, wystawa f. obrazów. 

Gemäldegalerie, sf. pl. 
=n, i sjfammlung, sf. pl. -en, 
galerya f., zbiór m, obrazów. 

Gemdi [Dehdnbdletr, sm. -3, 
pl. —, handlarz m. obrazów. 


Gema'rtung, sf. pl. -en, 


granica f., obręb m.; odgrani- 
czona część ziemi, pola. 

Gemdf, sn. -e8, pl. =e, 
miara f. 


Gemad'B, adi., adv. i praep. 
(z 3. przyp.) stosowny, (-nie), 
zgodny, (-nie), z czem, odpo- 
wiadający czemu, podług cze- 
go; deinem Befehle — stoso- 
wnie do twego rozkazu. 

Gemä'kheit, sf. stosowność 
Í., zgodność /.; in — Deineś 
Befehleż stosownie do twego 
rozkazu, 

Gemä'higt, adi. i adv., 
umiarkowany (-nie); -e one 
strefa umiarkowana. 

Gema kregelte(r), sm. -en, 


pl. "en, dyscyplinowany m. 
Gemäwer, sn. 8, pl. —, 
mury pl. 


Gemau fhel 


Geman'fdhel, s». -3, szwar- ' 


got żydowski. 


Geme' der, sn. -3, beczenie n., ' 


bek m. (kozi). 

Gemein, adi. 1) wspólny; 
die -e Ctraje droga wspólna, 
publiczna; alleż war ihnen — 
wszystko wspólnie posiadali; 
auf -e Koften wspólnym, pu- 
blicznym kosztem; mit j—m -e 
Sahe machen być w porozu- 
mieniu z kim; 2) pospolity, po- 
wszechny; -er Gebraud) po- 
wszechny zwyczaj; Dag -e 
Bejte dobro powszechne, ogól- 
ne; 3) zwykły, częsty; der -e 
Rauf der Dinge zwykły bieg 
rzeczy ; «€ Jahr rok zwyczajny; 
«ser Tag dzień powszedni, ro- 
boczy; 4) prosty, pospolity, 
niewykwintny, prostacki; nie- 
okrzesany, gruby, nieobyczaj - 
ny; podly, nikczemny; Det 
-e Mann, da3 -e Boli ezlo- 
wiek, lud prosty, prostacki, 
der -e Haufe gmin: der -fte 
Haufe najpodlejszy gmin, mo- 
tloch; um mit bem -en Manne 
3u reden mówiąc po prostacku; 
by użyć wyrazu gminnego; et 
ijt von -em Stande jest z pro- 
stego, nizkiego stanu, rodu; 
-er Soldat, ©W—er prosty żol- 
nierz, szeregowiec m. ; <er Menj 
czlowiek podły; -e Denfart 
podly sposób myślenia; 5) — 
machen  pospolitować, upo- 
wszechnić, rozpowszechnić co; 
fic) — machen pospolitować się, 
wdawać się z lada kim; 6) bie 
©G—en pl. prostacy pl., lud m., 
stan trzeci; bag aus der — 
izba niższa (w Anglii). 

Gemei'n(d)e, sf. pl. n, 1) 
gmina /.; ftadtijcje — gmina 
miejska; 2) lud m.; dic — ber 
Stadt lud miejski; deg 
Dorfes gromada na wsi; 3) 
towarzystwo n.; die chrijtliche 
— gmina chrześcijańska; epai- 
gelifche, ifraelitijche zbór 
ewangelicki, izraelicki, 

Gemei ndeabgabe, sf. pl. 
"l, podatek gminny. 
„Gemeindeamt, sn. -e38, pl. 
"amter, urząd gminny. 

Gemei ndeangebdrigfeit, 
sf. przynależność f. do gminy. 

Gemei ndeangelegenkeit, 
sf. pl. -cn, sprawa gminna, 


Fel 


Gemei ndeanftalt, sj. pl. 
=eq, zaklad gminny. 

Gemei ndeausjhuk, sm. 
„fje3, pl. -|chitjje, wydzial gmin- 
ny. 

Gemei' udebeamte(r), sm. 
=€1, pl. -e(1), urzędnik gminny. 

Gemei ndebehórDe, sf. pl. 
i, wladza gminna. 

Gemei ndebezirt, sm. -(e)3, 
pl. «e, obwód gminny. 

Gemei ndegut, sz. -()3, pl. 
-giiter, majątek gminny, dobra 
gminne, 

Gemeindehaus, 
pl. "hiujet, ratusz m. 

Gemei ndelaften, sf. pl. cię- 
żary gminne. 

Gemeindeordnung, sf. -en, 
ordynacya gminna, urządzenie 
n. gminy, 

Gemeinderat, sm. -(e)3, pl. 
<róte, 1) radny (gminny); 2) 
rada miejska, municypalna, 
gminna, gromadzka (na wsi). 

Gemei ndefteuer, sf. pl. m, 
podatek gminny. 

Gemeindeumlage, sf. Pl. 
=n, gminny podatek. 


-|e3, 


SR. 


Gemeindeverband, sm. 
-(e)8, pl. -bände, związek 
gminny, gmina f. 

Gemeindevermógeu, sn. 


-3, majątek gminny. 

Gemei ndevertretung, sf. 
zastępstwo n., delegacya gmin- 
na. 

Gemei ndevorfteher, sm. -3, 
pl. —, przelożony m., starszy 
m., gminy, wójt m. (na wsi). 

Gemei ndevorftehung, sf. 
zwierzchność gminna. 

Gemei ndewefen, sn. =8, pl. 
—, rzecz gminna; sprawa ty- 
cząca się gminy. 

Gemeindezufhlag, sm. 
(e)8, pl. -jchlige, gminny do- 
datek do podatku. 

Gemei neigentum, sm. wla- 
sność wspólna, 

Gemei nfaglidj, adi. latwy 
do pojęcia; popularny, przy- 
stępny. 

Gemei'nfaplihteit, sf. po- 
pularność f., przystępność f. 

Gemei ngefakrlich, adi. nie- 
bezpieczny dla ogólu. 

Gemeingeijt, sm. -e8, 1) 
duch wspólny, powszechny; 
2) duch obywatelski, publiczny. 


Gemeinfinn 


Gemeingefiih(; sn. -(C)3, 
uczucie ogólne. 

Gemei ngliubiger, sm. -$, 
pl. —, wierzyciel m, upadlości. 

Gemeingiiltig, adi, po- 
wszechnie ważny, ważność ma- 
jacy. | 

Śemeingut, sn. -(e)3, pl. 
„giiter, własność powszechna, 
wspólna, 

Gemeinheit, sf. pl. -en, 


podłość f., grubiaństwo n., 
prostactwo n. 
Gemeinhin, adv. zazwy- 


czaj, powszechnie, 

Gemei niglidh, adv. pospo- 
licie. 

Gemeinniigig, adi. 
wszechnie użyteczny; 
pospolitemu slużący, 

Śemeinniigigłeit, sf. po- 
wszechna użyteczność. 

Gemeinplat, sm. -e8, pl. 
-plóge, plac publiczny; komu- 
nal m., ogólnik m., frazes ba- 
nalny. 

Gemei'nredt, sn. -()3, pra- 
wo powszechne. 


po- 
dobru 


Gemeinrehtlidj, adi. po- 
wszechnoprawny. 
Gemeinjam, adi. i adv. 


wspólny, (-nie); powszechny, 
dla każdego slużący; mit j—m 
-e Gahe machen być w porozu- 
mieniu z kim, 

Gemei nihAaDlidh, adi. szko- 
dliwy, szkodzący ogólowi, 

Gemei nfhaft, sf. pl. -en, 
1) wspólność /.; in — bejigen 
wspólnie posiadać; 2) związek 
m., styczność f., stosunek m. 
z czem, do czego; — zwijchen 
Reib und Geele związek duszy 
z cialem; 3) obcowanie n,; mit 
i—m — haben (machen) obco- 
wać, żyć, wdawać się z kim; 
4) bie — der Rirhe lono n. ko- 
ściola. 

Gemeinfhaftlihj, adi. 
wspólny, spoleczny ; adv. wspól- 
nie, wespół, społem, 

Gemeinfhaftlidteit, s/. pl. 
zen, wspólność f., wspólne po- 
siadanie. 

Gemei'nfhuldner, sm. -8, 
pl. —, upadly m., dłużnik m. 
upadłości. 

Gemei'ufinn, sm. -(©)3, ob. 
Gemeingeift. 


Śemeintrift 


Gemeintrift, sf. pl. en, | 
współne, gromadzkie pastwi- 
sko, 

Gemei nverjtinbdlidj, adi. 
ob. Weniciufaplich. 

Gemei nwohi, sn. -(e)ê, do- 
bro pospolite, ogólne. 

Gemenge, i $—gfel, sn. 
-$, mieszanina f. 

Geme rtf(e), sz. -(0)3, pl. “e, 
1) znamię n., znak m.; 2) ko- 
misya krytyczna (u majsterzyn- 
gerów). 

Gemefjen, pp. od mejjen 
i adi, 1) dokładny, wyraźny; 
einen -en Befehl geben wydać 
dokładny, wyraźny, stanowczy 
rozkaz; 2) umiarkowany, mie- 
rzony, rozważany; miarowy ; 
właściwy, stosowny, formalny, 
uroczysty; in -en Sdhritten 
miarowym krokiem; =e Worte 
umiarkowane, rozważane wyra- 
zy, słowa; j—n — gtiigen po- 
witać kogo ceremoniałnie. 

Gemefjenbeit, sf. dokła- 
dność f.; stanowczość f.; roz- 
waga f., powaga f.; umiarko- 
wanie n. 

Śeme gel, sn. =8, pl. —, rzeź 
f.; rąbanina f. 

Gemi'fd, sn. -e8, pl. ee, 
mieszanina f.; — wibderjtreiten- 
der Gefühle gmatwanina f. od- 
męt m., zamieszanie n. sprze- 
cznych uczuć. 

Gemme, sf. pl. m, giema f., 
kamień rznięty. 

Ge mśbart, sm. -(¢)8, broda 
gemzowa, broda kozy dzikiej, 

Gemsbod, sm. -(e)3, pl. 
„bdde, kozioł dziki, kozica sa- 
miec. 

Ge mie, sf. pl. n, kozica f. 

Śemśgeik, sf. i =giege, sf. 
kozica samica, 

Ge mśjagD, sj. pl. <n, po- 
łowanie n. na kozice. 

Ge mśjiget, sm. -3, pl. —, 
strzełec ałpejski, 

Gemśtraut, sn. -(e)3, pl. 
zfhrdutet, i =wurg, sf. —, pł. sen, 
kozi korzeń. 

Gemśledetr, sn. -8, skórka 
gemzowa, zam(ejsz; «n, adi, 
ze skórki gemzowej, zameszny, 
zamszowy, 

Gemit ll. sn. -(¢)8, rumowi- 
sko n., śmieci pł. 


Gemu'ntel, sn. -3, plotka f., 
pogłoska f., wieść f. 

Gemu'rmel, sn. -8, szemra- | 
nie n., mruczenie n., szmer mM., 
gwar m. 

ŚGemutr(e), sn. -8, łajanie 
n., szemranie n. 

Gemitfje, sn. -8 pl. — 
jarzyna f., warzywo n. 

Gemii jegarten, sm. -, pl. 
-girten, ogród warzywny. 

Gemii fegirtnetr, sm. -Ś, pl. 
—, warzywnik m. 

Gemii jemartt, sm. -¢8, pl. 
-„mdttte, targ m. na warzywo. 

Śemii fefchiijjel, s/. pl. m, 
półmisek m. na jarzynę. 

Genui jejfuppe, sf. pl. =, 
zupa jarzynowa. 

Gemüt, sn. -()3, pl. =et, 


, 


umysł m., serce n., dusza f.; 
uczuciowość f., życie uczucio- 
we; gut bon — fein, ein guteś 
— aben mieć dobre serce; 
bie aufgebrachten ©—er be- 
jinftigen uspokoić wzburzone 
umysły; j—m etw. zu -e führen 
wpajać co w czyj umysł, mocno 
mu co załecać, zachęcać do 
czego; fi etw. zu -e führen, 
ziehen brać sobie co do serca, 
martwić się czem; fidh cime 
Blajche Wein zu -e führen ty- 
knąć butelkę wina, 

Gemii tlidj, adi. 1) swojski, 
przyjemny, miły; eô ijt hier nicht 
— tutaj nie jest przyjemnie; 
eż ijt mir heute nicht — coś mi 
dziś brakuje, jestem dziś nie- 
swój; ein -er Sterl dobroduszny, 
przyjemny chłop; 2) czuły; -e8 
Gebicht czuły poemat, 

Gemitlidjłeit, sf. swoj- 
skość f.,<przyjemność f., czu- 
łość /.; dobroduszność f. 

Gemii tloś, adi. nieczuły, 
bez serca, zimny. 

Gemii tsart, sf. i =befdjaf= 
fenkeit, ef. 1) usposobienie n. 
umysłu, umysł m., usposobie- 
nie n.; bon fanfter — tago- 
dnego usposobienia; 2) chara- 
kter m.; temperament m. 

Gemü'tóbewegung, s/. pl. 
sei, afekt m., wzruszenie ^., 
emocya f. umysłu, 

Śemiitśfajjung, sf. sta- 
łość f. umysłu, duszy. 

Gemiitótrant, adi, chory 


na umyśle. 


Śenau igłeit 


Gemiitstrantheit, s/. pl. 
en, choroba umysłowa. 

Gemii tślage,sf.=ftimmung, 
sf. sverfajfung, sf. i -u= 
ftanD, sm. -()3, pl. -gujtdnbc, 
usposobienie n., nastrój, stan 
umysłowy. 

Gemii tsleben, sn. życie du- 
chowe. 

Śemiitsmenjdj, sm. =eu, 
pl. een, człowiek uczuciowy. 

Śemii tsneigung, sf. p/.=CN, 


| skłonność n. umysłu. 


Gemii tśregung, sf. wzru- 
szenie n. umysłu. 

ŚGemii tśrube, sf. spokój m. 
umysłu. 

Gemii tśverftinunung, s/. 
rozstrój umysłowy. 

Gemii tvoll, adi. pełen (mo- 
rałnego) uczucia, 

Gen, praep. ku (-gegen); — 
Himmel, — Norden ku niebu, 
ku północy. 

Genant, (wym.: żenant) 
adi. żenujący, krępujący. 

Śend fdhig, adi. łakomy. 

Genau’, adi. i adv. 1) do- 
kładny, punktuałny, ścisły, (nie, 
-śle); — mit dem Glodenjchlage 
fünf dokładnie, punktuałnie 
z uderzeniem godziny piątej; 
einen Befegl — bollziehen wy- 
konać ściśłe rozkaz; eime = 
Unuterjuchung anitellen przed- 
sięwziąć ścisłe badanie, po- 
szukiwanie; i nehme eś nicht 
jo — nie biorę tego tak ściśle; 
— genommen, — gejprochen, 
— u jpredhen ścisłe biorąc, 
ściśle, dokładnie mówiąc; 2) 
eż ift — baśjelbe to zupełnie, 
to samo; — (o biel al8.. wła- 
śnie, zupełnie tyłe co,.; — 
big auf Heller und Pfennig be- 
zahlen zapłacić do ostatniego 
grosza, wszystko; 3) dobrze 
przystające do czego; Daś 
Kleid liegt — an suknia gładko 
leży; die Tür fehliegt gang — 
drzwi dobrze, szczełnie się 
zamykają; 4) (nadzwyczaj) 
oszczędny ; id) lebe fehr — żyje 
bardzo oszczędnie; 5) det -efte 
Prei cena najniższa, ostatnia; 
mit -r Not z wielką bedą, 
łedwo. . 


Genawigłeit, sf. dokła- 


dność f., ścisłość f., skrupula- 
tność f. 


Genda' rm 


Genbdba nn, (wym.: żandarm) 
sm, =€N, pl. <en, Żandarm m. 

Gendarmerie’, sj. pl. m, 
żandarmerya f. 

Ge'ne, (wym.: żen) sf. przy- 
mus m., krępowanie x. się. 

Genealogie’, sf. pł. n, ro- 
dowód m., genealogia f. 

_ Śenealo'gijd, adi. genealo- 
giczny. 

Genelhm, adi. przyjemny; 
wem e3 Juen — ift jeśli się 
to panu podoba, jeżeli pan 
na to przystajesz; id) wethe 
c3 tun, wem e$ mir — fem 
wird uczynię to, skoro mi się 
spodoba, skoro uznam za sto- 
sowne. 

Gene bhumigen, va. przyjąć 
co, przystać, przyzwolić na co; 
potwierdzić; — Cie den Aus- 
bunt meimer vorziiglichen Hod- 
adjtung przyjm pan wyrazy 
mego glębokiego szacunku. 

Genehmigung, sf. przy- 
zwolenie n., zezwolenie n., za- 
twierdzenie n., przyjęcie n. 

Genei' gt, pp. od neigen, adi. 
1) pochyly, spadzisty; 2) przy- 
chylny; fidj j—un — machen 
pozyskać czyją przychylność; 
3) zum Trunte — sklonny do 
pijaństwa. 

Genet gtbheit, s/f. pochylość 
f.; skłonność f., przychylność f., 
pochop m. 

General, sm. -(0)3, pl. =c, 
i =riile, general, jeneral m. 

Genera'l=, (w wyrazach zlo- 
żonych:) adi., 1) ogólny, po- 
wszechny; 2) glówny; 3) na- 
czelny, 

Genera laDjutant, sm. =en, 
pl. <en, generaladjutant m. 

Generala't, sn. -=8, pl. “e, 
generalstwo n. 

Śenera lauditor, sm. 
pl. =e, generalaudytor m. 

Genera Ibaf;, sm. -[cż, kon- 
trapunkt m., generalbas m. 

Genera Ibefehl, sm.-(e)8, pl. 
—, rozkaz glówny, generalny. 

Genera Ibevollnidtigtet, 
sm. =u, pl. en, generalny, gló- 
wny pelnomocnik. 

Śenera'le, sn. -3, pl. lien, 
zeznania ogólne, generalia pl. 

Genera (Deharge, sf. pl. a, 
salwa generalna, 


-$ 


r 
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Genera Ifeldmarjhall, sm. 

-(0)3, pl. -|dhdlfc, marszalek m. 
Genera Ifeldzeungmeijter, 

sm. =, pl. —, general zbroj- 
mistrz, 

Genera lin, s/f. pl. imen, 
generalowa, jenerałowa f. 

Ś$enera linjpettor, sm. -8, 
pl. <en, generalny inspektor. 

Genera lintenDant, sm. en, 
pl. cu, generalny intendant. 

Genera lijieren, va. uogól- 
nić, generalizować. 

Generali fjjunuś, sm. —, 
najwyższy wódz wojska. 

Generaliti't, sf. pl. <en, 1) 
ogół m.; 2) generalicya f. 

Śenera' lfarte, sf. pl. 
karta generalna, 

Śenera IfommandDo, sn. =Ś, 
pl. =$, generalna komenda. 

Generalmajor, sm. -8, pl. 
=¢, general-major m. 

Genera'lmarjd, sm. -c3, pl. 
„mótjche, marsz generalski. 

Generalprobe, sf. pl. m, 
próba generalna. 

Genera Iprofnrator, sm. =Ś, 
pl. =en, generalny prokurator. 

Śenera lidhaft, s/. genera- 
licya f. 

Genera lfefretdr, sm. 
pl. =, generalny sekretarz. 


, 


l, 


8 


, 


Genera ljtab, sm. -(0)3, pl. 


-ftäbe, sztab generalny. 
Genera ljtabstarte, sf. pl. 
ai, karta sztabu generalnego. 
Genera ljtabśargt, sm. -C3, 
pl. -ärzte, lekarz sztabowy ge- 
neral. 


Genera ljtabśchej, sm. -=3,) 


pl. -3, szef m. sztabu general- 
nego. 

Genera ljtabśoffizier, sm. 
-(©)3, pl. -©, oficer m. sztabu 
generalnego. 

Genera I$uniform, s/. pl 
-¢n, mundur generalski. 

Genera'lverjammlung, sf. 
pl. M, 
zebranie. 

Genera Ivolhnadht, s/f. pl. 


sen, pełnomocnictwo generalne. | 


Genera lświirde, s/. 
dność f. generala. 
Generatio'n, sf. pl. =en, ro- 
dzenie n.; generacya f., poko- 
lenie n. 
Genera' tor, sm. -Ś, pl. -eN, 
rodzie m. 


g0- 


walne zgromadzenie, | 


Śenie ren 


Generell, adi. i adv. ogólny 
(-nie); powszechny (-nie). 
| Gene'rijdj, adi. rodzajowy. 

Śeneróś, i =ro'ś, (wym.: 

żenres) adi. i adv. szlachetny 
(-nie), wspanialy (-le), wspa- 
nialomyślny (-nie). 

Śenerojitat, sf. szlache- 
| tnošé f., wspaniałomyślność f. 

Genefen, vn. genejejt, ge- 
neft, genag, bin —, 1) wyzdro- 
wieć, przyjść do zdrowia; von 
emer Strantfcit — wyjść z cho- 
roby; 2) cine3 Kindes — odbyć 
poród, porodzić, 

Genejiś, sf. geneza f, 
powstanie n., rozwój n.; ks cga 
f. rodzaju (tytul pierwszej 
księgi Mojżesza), 

Gene fjung, sf. uzdrowienie 
n., wyzdrowienie; żur —! na 
zdrowie! 

Gene tijdh, adi. i adv. gene- 
tyczny, (-nie);  rodowodny, 
ustrojny. 

Ge'netiu, sm. -=8, pl. 
drugi przypadek, dopelniacz m. 

Genf, sn. Genewa f.; Genfer 
sm. Genewczyk; (Genferin sf. 
(ienewka; Genfer adi. genew- 
ski. 

Genfer Ser, sm. Genew- 
skie Jezioro. 

Genial adi. i udv. genialny 
(-nie). 

Genialita't, sf. genialność f. 

Genit, sn. -(0)3, pl. se, 
kark m. 

Genidfinger, sn. -8, pl. —, 
nóż myśliwski, kordelas m. 

Genidjtarre, sf. 1) zapa- 
lenie n. opon mózgowordzenio- 
wych; 2) kurcz m. mięśni kar- 
kowych. 2 

Genie, (wym.: żeni) sn. 8, 
pl. -8, geniusz m.; ein Włenjch 
von — czlowiek genialny 

Ge'nien, sm. pl. od Genius 
| duchy opiekuńcze, geniusze pl. 

Genie torpś, sn. —, korpus 
inżynierski. 

Genievffigier, sm. -3, pl. 
=, oficer m. inżyneryi. 

Genie ren, (wym.: żeniren) 
va. i or. jiġ — żenować, am- 
basarować kogo, przeszkadzać 
| komu; żenować się, być zaam- 

barasowanym. 


» 
Su, 


Genie ftreich 
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Genie ftreidh, sm. -(e)3, pl. -e, ; 


czyn geniałny; (iron.) czyn 


nierozsądny, bez zastanowie- 


nia, 

Genie truppe, sf. p. <u, 
korpus m. inżynieryi wojsko- 
wej. 

Genie bar, adi. 1) jadalny; 
2) znośny; et ijt heute gar nicht 
— jest dziś nieznośny. 

Genie jbarteit, sf. jadal- 
ność f.; znośność f. 

Genie fzen, va. genoh, habe 
genofjjen, 1) doznawać, uży- 
wać; grope Udhtung — za- 
żywać wielkiego uszanowa- 
nia; 2) ABofltaten — doznać 
dobrodziejstw; Unterricht bei 
j-m — pobierać u kogo, od 
kogo naukę; er Bat eine gute Œr- 
giejung genojjen dobre odebrał 
wychowanie; 3) pożywać, jeść, 
pić; Speije und Trant — jeść 
i pić; fajt bu jchon etmważ ge- 
nojjen? czy jadłeś już co? 
biejer Wein ift niht gu — wina 
tego pić nie można; geniege Die 
Freuden beż Lebeng, jo lange 
bie ugend dir blüht używaj 
uciech świata, dopóki służą 
lata. 

Genie gli, udi. 
korzystny, 

Genita lien, spl. narządy 
rozrodcze, części płciowe, geni- 
talia pl. 

Ge'nitiv, sm. -3, ob. Genetiv. 

Ge'niuś, sm. —, pl. nien, 
geniusz m., duch m., istota 
nie cielesna, 

Geno'je, i Genofje, sm. n, 
pl. n, towarzysz m.; współnik 
m., kołega m., kamrat m.; bie 
sn einer Berjdwórung wspól- 
nicy spisku; (-ffin, sf. pł, innen, 
wspólniczka f., towarzyszka /,). 

Geno 'fjenfhaft, sf. pl. -en, 
spółka f., współnictwo n., 
uczestnictwo n., towarzystwo n,, 
stowarzyszenie n.; — mit 
befchtdntter Haftung spółka 
z ograniczoną poręką. 

Geno ffenfhafter, sm. -3, 
pl. —, udziałowiec m.; członek 
m. stowarzyszenia. 

Geno ffenfihaftlih, adi. 
stowarzyszeniowy, spółkowy, 

Geno fjenfhaftśbanł, sf. 
pl. sen, bank spółkowy. 


jadalny; 


Genu gfiihtig 


Geno fjenfhaftsgejet, sn. | spokaja; j—m — zaspokoić, 


| -€3, pl. =, ustawa f. o spółkach. 


Geno' ffenffhaftśberbanbd, 


: sm, -(e)3, pl. -bände, związek m. 


spółek stowarzyszeń. 

Geno ffenfhaftśtertrag, 
sm. -(¢)3, pl. -ttige, umowa 
spółkowa. 

Genovefa, sf. Genowefa. 

Ge'nre, (wym.: żanr) sn, -3, 
pl. -8, gatunek m., rodzaj m. 

Ge nrebild, sn. -(0)3, pł. -et, 
obraz rodzajowy. 

Gent, sn. Gandawa /. 

Gentia' ne, sf. pl. -n, gorycz- 
ka f. 
Ge'ntleman, (wym.: dżentl- 
men) i 6—men, sm. -3, pl. -3 
dżentłmen m., człowiek ho- 
norowy. 

Genua, sn. Genua f.; Ge- 
nuejer sm. Genueńczyk; Ge- 
nuejer adi. genueński, 

Genug, adv. dosyć, dość; 
Bier —, — Bier, beż Biereg — 
dosyć piwa; — babon! dosyć 
o tem, dosyć tego; ich bin nicht 
Kenner — nie jestem na tyle 
znawcą; baś ift ihm niht — 
na tem nie przestaje; — Det 
Tränen! dosyć łez, płaczów ! an 
etw. — haben zadowalać się 
czem; lag dir bag — fein nie- 
chaj ci to wystarczy, przestań 
na tem; j—m — tun zadość 
uczynić komu; —, du haft e3 
gejagt dosyć, żeś to powiedział; 
Da3 wat Grund — zum Stteite 
dosyć to było przyczyny do 
sprzeczki; —, id) babe e3 Dur- 
gejegt dosyć, żem swego do- 
kazał, 

Genii'ge, sf. 1) sytość f., 
dostatek m., dostateczność f.; 
zur — aben mieć podosta- 
tkiem; er hat an bem allem tein 
— to wszystko mu nie wystar- 
cza, nie zadowala go; id) abe 
ur — gegejjen najadłem się 
do syta; bież erhellt żur — 
Daraus to się dostatecznie z te- 
go pokazuje; 2) bem Gejege 
— leijten zadosyć uczynić usta- 
wie, dopełnić jej. 

Genii' gen, vn. (h.) wystar- 
czać, starczyć, być dostate- 
cznym; Da3 genügt to wystar- 
cza, -y; Da3 genügt mir noch 
nicht to jeszcze dła mnie nie 
dosyć, to mnie jeszcze nie za- 


zadowolić kogo; der Œhre — 
uczynić zadość honorowi, za- 
łatwić sprawę honorową; jid) 
etw., an etw. — lajjen zado- 
wołić się czem, przestać na 
czem; genügend, ppr. i adi. 
wystarczający, dostateczny ; 
zadość czyniący (mat.). 

Genii'glidh, adi. i adv. 1) 
dostateczny (-nie); 2) zadowo- 
łony; 3) skromny, na małem 
przestający. 

Genuwgjam, adi. i adv. do- 
stateczny; dosyć. 

Genü'gfam, adi. niewiele 
wymagający, na małem prze- 
stający; skromny; — in Ejjen 
und Trinfen mierny, umiarko- 
wany, wstrzemięźłiwy w je- 
dzeniu i piciu, 

Genii gjfamteit, sf. skrom- 
ność f., przestawanie n. na 
malem. z 

Genugtuung, sf. pl. =en, 
zadośćuczynienie n., satysfak- 
cya /.; — fordern żądać satys- 
fakcyi. 

Ge'nuś, sn. (Generi pl. Ge- 
nera) rodzaj m. (gram.). 

Genuk, sm. -jjeś, pl. =niijje, 
1) uciecha f., przyjemność fí., 
rozkosz f.; geijtige, finnliche 
Geniijje umysłowe, duchowe, 
zmysłowe uciechy ; 2) używanie 
n., użytkowanie n.; den — 
feiner Güter haben, im -ffe 
feiner Güter fein mieć użytko- 
wanie z dóbr swoich; j—m ben 
— feiner Rehte benehmen po- 
zbawić kogo używania praw 
mu służących; 3) (s)pożywanie 
n., jedzenie n., picie n.; Der — 
der Speijen und Getrinte spo- 
żywanie jadła i napojów; det 
— beg Abendmahl3 pożywanie, 
przyjmywanie n. komunii. 

Genu jmenjdj, sm. -en, pl. 
sen, człowiek dbający tyłko 
o rozkosz, rozkosznik m. 

Genu'greidj, adi. bardzo 
przyjemny, pełen rozkoszy. 

Genu jidhein, sm. -(e)3, pl. 
sẹ, arkusz pożytkowy. 

Genu gjucdht, sf. ubieganie 
n., się za uciechami, żądza f. 
uciech, zmysłowość f. 

Genu gfiihtig, adi. ubie- 
gający się za uciechami; roz- 
koszy, zabaw szukający. 


|a| 


GcoDifie, sf. ziemiomier- 
stwo n., geodezya f. 

GeoDid tifch, adi. geodety- 
czny. 

Geoguofie”, sf. ziemioznaw- 
stwo n. geognozya f. 

Geoguo ftifdh, adi. ziemio- 
znawczy. 

Geograph’, sm. sen, pl. -en, 
geograf m. 

Geographie’, sf. geografia 
Í., ziemiopisarstwo n. 

. Geogra'phijh, adi. geogra- 
iczny. 

Geolo'g(e), sm. -en, pl. -en, 
geolog m. 

Geologie’, adi. geologia f. 

„Geolo'gifdj, adi. geolo- 
giczny. 

Geome ter, sm. -3, pl. —, 
miernik, m., geometra m. 

Geometrie’, sf. miernictwo 
n., ziemiomierstwo ^n., geo- 
metrya f. 

Geome'trifh, adi. geome- 
tryczny ; -e Reihe postęp ilora- 
zowy. 

Georg, sm. Jerzy, Jurek. 

Geo rgenberg, sn. 1) Mia- 
steczko n.; 2) Sobota spizka. 

Geo rgenburg, sn. Jur- 
bork m. 

Geo rgenkhof, sn. Siekier- 
ki pl. 

Geo rgśdorj, sn. 
ki pł, 

Georgi ne, sf. pl. -n, georgi- 
nia f., delia f. (bot.). 

Geojta'tit, sf. geostatyka f. 

Gepó'd, sn. -(e)8, pl. e, 
pakunek m., tłumok m.; ba- 
gaże pl. 

Gepi'dfhein, sm. -(e)3, pl. 
©, kwit bagażowy. 

Gepi'd(s)triger, sm. -3, pl. 
—, tragarz m., poslugacz m. 

Gepi' dśwagen, sm. -3, pl. 
=wägen, wóz bagażowy. 

Ge'parD, śm. -(e)3, pl. =€, 
pantera f., gepard m. 

Gepflo' genkeit, sf. pl. -en, 
zwyczaj m. 

Gepli'ntel, sn. -3, harce pl. 

Gepla'pper, sn. -3, ciągłe 
paplanie, świegotanie n. 

Geplń'rr, sn. -(e)3, ciągle 

eczenie, wycie n. glośne szlo- 
chanie, płakanie n. 

Gepol'ter, sn. -3, kolatanie 
n., łoskot m., stuk m, 


Siekier- 


475 

Gepri'ge, sn. -3, 1) stempel 
m., odbicie z. (na pieniądzach), 
odcisk m. ; 2) cecha f., piętno n. 

Gepringe, sn. -3, parada 
f.. pompa f., okazalość f., wy- 
stawność f. 

Gepra fjel, sn. -3, chrobot 
m., trzask m. 

Gequa' te, sn. -(e)3, skrzek 
m., skrzeczenie n., rzekot m., 


| rzekotanie n. 


Gequi' te, sn. -(3)e, kwik m., 
kwiczenie n. 

Gera De, adi. i adv. 1) pro- 
sty, prostopadly; (-sto, -dle, 
wprost); eine — Rinie ziehen 
poprowadzić linię prostą; in 
-t Rinie bon j—m abjtammen 
w prostej linii od kogo pocho- 
dzić; etw. — legen, machen 
prostować co; Daĝ ijt meiner 
Meinung — entgegengejegt to 
jest mojemu zdaniu wprost 
przeciwne; er traf — in Die 
Mitte der Scheibe trafil w sam 
srodek tarczy; 2) wlašnie adv.; 
id fomme — von ihm prosto, 
wlaśnie co przychodzę od niego; 
da3 ift — meine Ubficht to wla- 
śnie jest moim zamiarem; 3) 
prosty, otwarty, szczery; adv. 
(szczerze, twarcie, po prostu) =t 
Mann prosty, szczery czlowiek; 
=t Berjtanb prosty, (zdrowy) ro- 
zum; ben -n Weg gehen iść 
prostą drogą, sprawować się 
rzetelnie; — erau gejagt mó- 
wiąc otwarcie; 4) równy; pa- 
rzysty; fünf — fein laffen przy- 
stać na to, że piątka jest pa- 
rzysta; nie przeciwić się czemu 
(mimo wlasnego przekonania, 
o przeciwieństwie); nie zważać 
na co; — oder ungerade fpielen 
grać w cet i licho; do pary i nie 
do pary; 5) adv. spelna; e 
wiegt — zwei Rilo waży spelna 
(nie mniej i nie więcej) dwa 
kliogramy. 

Gera De, sf. pl. -n, 1) pro- 
stość f.; etw. in bie — bringen 
wyprostować co; 2) linia pro- 
sta; 3) gierada f., wyprawa f., 
przywianek m. 

Geradeau'ś, adv. prosto, 
naprzód; in, adv. prosto na- 
przód; po prostu, otwarcie, 


bez ceremonii; =iibet, adv. na- 
przeciw; =iveg, adv. bez ogró- 
dek, bez ceremonii; =żu, ady, 


prosto, bez zboczenia; otwarty, 
szczery ; e3 ijt — erjtaunlich jest 
wręcz zadziwiająco, 

Gera Defiihrung, sf. wodzi- 
dło proste. 

Gera Dhaltet, sm. -3, pl. —, 
sznurówka ortopedyczna. 

Gera Dheit, sf. 1) prostość 
f.; — einer Bahl parzystość f. 
liczby ; 2) — de$ Herzens otwar- 
tość f., szczerość f. serca; — deż 
Berjtandeś prostota f. rozumu. 

Gera Dlauf, sm. -3, pł. -liu- 
je, bieg m. w prostym kierunku. 

Gera Dliufig, adi. prosty. 
Gera Dlinig, adi. w prostej 
linii; prostolinijny i -liniowy 

Gera Dfinn, sm. -(€)8, spo- 
sób myślenia prosty, szczery; 
sig, adi. prostomyślny. 

Geranium, sn. -3, pl. nien, 
bodziszek m. (rośl.). 

Gera'nt, (wym.;  żerant) 
sm. =en, pl. en, kierownik m., 
prokurzysta m. 

Geras, sm. Jerusz. 

Gera'ffel, sn. -3, turkot m., 
szezęk m., lomt m., trzask m., 
szelest m. 

Gerät, sn. -(e)3, pl. ee, 
sprzęt m.; sprzęty pł.; narzę- 
dzie n. 

Gera ten, gerate, qgerdtjt, 
gerät, geriet, bin —, I. vn. 1) 
an, auf, in etw. — dostać się 
dokąd; inś E©lenb — popaść 
w nędzę; an j—D — zapoznać 
się z kim; fie gerieten anein- 
ander starli się ze sobą, uderzyli 
na siebie, porwali się na siebie; 
auf einen Ginfall, Gebanten 
— wpaść na pomysl, na myśl; 
wie bijt bu auf .Diejen Gebanfen 
—? skąd przyszła ci ta myśl? 
au der Bahn — wyjść, wy- 
paść z kolei; auger fi — 
zirytować się, stracić przy- 
tomność; bor ğreude auker 
fih — nie posiadać się z rado- 
ści; in Angjt, in Furht — za- 
ląc się, strwożyć się; in Brand 
— zapalić się; in Gefahr — 
popaść w niebiezpeczeństwo; 
in fehlechte Gejelljchaft — do- 
stać się do zlego towarzystwa; 
in Bergejjenheit — pójść w za- 
pomnienie; in Strantheit — po- 
paść w chorobę; inż Berberben 
— zginąć, zgubić się; mit j—m 
in Stteit — poróżnić, powaśnić, 


Śeratetwo Kl 


poswarzyć się z kim; jid) iu Die 
Haare — porwać się za łby; in 
Gdhiweij — spocić się; j—m 
über bas Geld — dobrać się, 
dorwać się komu do pieniędzy ; 
2) udać się, powiesić się, pójść 
po myśli; wydarzyć się; daś 
Getreide, der Wein ift in Diejem 
Jahre nicht —, jchlecht — zboże, 
wino nie obrodziło się w tym 
roku; die inder — ihm nicht 


dzieci mu się nie darzą, nie. 


chowają się; nie dobrze się 
prowadzą; wobl -e  Stinder 
dzieci dobrze wychowane; tważ 
er uutetninunt, gerät ihm co 
przedsięweźmie, wszystko mu 
się darzy; I[. geraten, pp.iadi. 
gut — udany; jchledhjt — nie 
udany, nie po myśli; 2) eĝ wäre 
für Sie — dobrzeby było dla 
pana; e8 wäre für ihn -er wenn 
ct e$ unterlieke lepiejby dla 
niego było, gdyby dał pokój. 

Geratetwo Bl, sn. aufs — 
na łos szczęścia, jak się uda, 
na chybił trafił; aufs — fpa- 
zieren gehen przechadzać się 
bez celu. 

Śeratfamunetr, sf. pl. n, 
komórka f. na sprzęty, graty. 

Gerd tjidhafjt, sf. pl. a, 
sprzęty, pl, narzędzia pl, 

Śrenum, adi. 1) obszerny, 
przestworny, przestronny; Da$ 
=¢ Meer przestronne, sterokie 
morze; 2) -¢ Beit długi przeciąg 
czasu; jelit -r Beit od dawna; 
eś ift eine -e Heit, Dah.. już 
dawno, jak... 

Seriu mig, adi. obszerny, 
przestronny. 

Geräu'migfeit, sf. obszer- 
ność f., przestronność f. 
Geraune, sn. -3, 

nina f. 

Geräw fh, sn. -c3, pl. -e, 
szelest m., szmer m., rumot m., 
hałas m., wrzawa f.; et lebte 
fern vom -e Der Welt żył zdała 
od zgiełku świata, 

Śeriujdloś, adi. cichy, 
spokojny; adv. (bez hałasu). 

Seriu jdlojigłeit, sf. spo- 
kój m., brak hałasu, 

Śerdu jhvoll, adi. huczny, 
hałaśliwy, gwamy. 

Gerdwfpet, sn. -3, chrząka- 
nie n. 


szepta- 
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Ge rben, va. garbować, wy- 
prawiać; j—b —, j—m Dag 
Sell, den Budel, die Haut — 
skórę komu garbować, bić kogo; 
Stahl — rafinować stał; Ge- 
treibe — zboże w młynie łu- 
skać. 


Gerber, sm. -3, pl. —, gar- | 
| nina f., gadanie n.; 2) pogłoska 


barz m. 

Gerberei’, sf. garbarstwo 
n.; garbarnia f. 

Ge'rbergefell, sm. cu, pl 
eu, czeladnik garbarski. 

Ge rberhanDwerf, sn. -(0)3, 
rzemiosło garbarskie; garbar- 
stwo n. 

Gerberjunge, sm. n, pl. 
n, =lehrling, sm. -(0)3, pl. =e, 
garbarczyk m. 

Ge trberluke, sf. dębnik m., 
garbnik m., kora garbarska. 

Ge rbermeijter, sm. -3, pl. 
—, garbarz m. 

Gerbermejjer, sn. -3, pl. 
—, nóż garbarski. 

Ge rbjtoff, sm. -(e)3, pl. =e, 
garbnik m. 

ŚerDauen, sn. Gerdawy pl. 

Śeredht, adi. 1) stosowny 
do czego; 2) uzasadniony w pra- 
wie, sprawiedłiwy, słuszny; 
=œ lnjpriihe auf etw. haben 
mieć uzasadnione  pretensye 
do czego; -er Ridter sprawic- 
dliwy sędzia; — urteilen spra- 
wiedłiwie, słusznie osądzić; Die 
(6-21 bogobojni, poczeiwi, spra- 
wiedłiwi; 3) in einem fahe — 
fein być bieglym w jakimś fa- 
chu, przedmiocie, zajęciu; in 
alle(n) Sättel(n) — fein być 
zdolnym do wszystkiego, rozu- 
mieć się na wszystkiem ; umieć 
się do wszystkiego stosować. 

Śere dtiąteit, sf. pl. -en, 
1) sprawiedliwość f.; j—m — 
widerfahren laffen sprawiedli- 
wość komu wymierzyć, oddać 
komu sprawiedliwość; j—n det 
— iiberliefetn oddać kogo w rẹ- 
ce sprawiedliwości; Der — 
ihren Qauf laffen nie tamować 
sprawiedliwości; 2) uprawnie- 
nie n.; 3) przywilej m., swobo- 
da f.; die Stadt hatte von alters- 
her verjchiedene -en miasto 
miało z dawna, od niepamię- 
tnych czasów wiełe przywiłe- 
jów; prawo n.; Gant — 
prawo szynkowania trunków. 


t 


Geri htlidh 


Gere'htigteitsliebe, sf. za- 
miłowanie n. do sprawiedliwo- 
ści. 

Gere dtigłeitśliebenD, adi. 
miłujący sprawiedliwość, 

Geredhtjame, sf. pl m, 
prawo n., przywilej m. 

(Gere De, sn. -8, 1) gada- 


f.; e3 geht bag —, dağ... ga- 
dają ludzie, że...; jest po- 
głoska, że...; j—n inż — 
bringen wystawić kogo na 
ludzkie języki; inż — ommen 
stać się przedmiotem obmowy, 
plotek. 

Gere hen, va. (h.) jm zu 
etw. — stać się dla kogo przy- 
czyną czego; zum Nupen, Wor- 
teil, Saden — przynieść po- 
żytek, korzyść, szkodę; bDaś 
wird zu feiner Bejjerung — to 
go poprawi; diefe Tat gereicht 
ihm zur Ehre czyn ten zaszczyt 
mu przynosi; zum Wole — 
wyjść na dobre, 

Gerei ze, sn. -3, darcie n. 
się o eo; um diefe Ware ift biel 
— o ten towar bardzo się drą; 
c3 wat ein gropes — um bDiejeś 
Amt wielkie były zabiegi o ten 
urząd, 

Gereiztheit, sf. rozdraźnie- 
nie n., draźłiwość f. 

Gerew'en, vimprs. (h.) e3 ge- 
reut mich, bag ich e3 getan habe 
żałuję, żem to zrobił; żałuję 
tego uczynku; lajje di Deine 
Mühe nicht — nie żałuj trudów. 

Geridht, sn. -(e)3, pl. -€, 1) 
potrawa f., danie n.; Dag 
Dtittagejjen bejtanb aus drei -en 
obiad był o trzech daniach; 2) 
sąd m.; eine Sade vor — 
bringen wnieść sprawę do sądu, 
wytoczyć sprawę przed sądem; 
bei dem -en Hilfe fuen uciec 
się do pomocy sądowej, sądu; 
vor — erjheinen stanąć, sta- 
wić się w sądzie; 3) posiedze- 
nie sądowe, rozprawa f.; wyrok 
m.; — halten odbywać sąd, 
roki; — alten, zu -e jigen über 
j—u sądzić kogo; Da8 jüngjte 
— sąd ostateczny. 

Geridtlidj, adi. i adv. sq- 
dowy, (-wnie); -e8 Werfahten 
postępowanie sądowe; j—n — 
belangen sądownie z kim się 
rozprawić, 


Geri dtsadjuntt 
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Germa nifuś 


Gerichtsadjuntt, sm. 
pl. <en, adjunkt sądowy. 


-CN, 


Geri dhtsjdulże, sm. n, pl. 
|M, soltys, władzę sądowniczą 


Geri htśsatten, sm. pl. akta mający. 


sądowe. 

Geridhtsamt, sn. -(¢)3, p. 
imter, urząd sądowy. 

Seri htsaustultant, sm. 
zen, pl. <en, auskultant, aplikant 
sądowy. 

Geri'htsbarteit, sf. sądo- 
wnictwo n., jurysdykcya f., 
wladza sądowa. 

Geri'htsbeamte(r), sm. 
-(e)n, pl. <en, urzędnik sądowy. 

Geri dhtsbefekhl, sm. 
pl. -¢, mandat sądowy. 

Geri chtśbeijiger, sm. -8, 
pl. —, ławnik sądowy. 

Geri dhtśbejdeiD, sm. -(0)8, 
pl. <e, =befdyluf;, sm. -ffeś, pl. 


„jhliijje, decyzya, sądowa. roz- ; 


strzygnięcie sądowe. 
Gerit sbezirt, sm. 
pl. -¢, okręg sądowy. 
Geri'htsdiener, sm. -5, pl. 
—, woźny sądowy. 
Geri dtsferien, 
sądowe. 
Geridhtsgebiude, sn. -3, 
pl. —, gmach sądowy. 
Śeridhtsgebiihren, sf. pl. 


opłata sądowa. 


-(0)8, 


epl. ferye 


sala sądowa, rozpraw. 

Geri dhtshandel, sm. -3, pl. 
-händel, proces, spór sądowy. 

Geridhtsherr, sm. -en, pl. 
een, właściciel dóbr z własną 
jurysdykcyą. 

Geridjtshof, sm. -(0)3, pl. 
„bóje, sąd m., trybunał m. 

GŚerichtstojten, spl. koszta 
sądowe. 

GŚeridtśordDnuną, sf. pl. 
=n, postępowanie sądowe, pro- 
cedura f. 

Geri dtsperjon, sf. pl. <n, 
osoba sądowa, urzędnik są- 
dowy. 

Gericdhtśrat, sm. -(¢)3, pl. 
<tite, radca sądowy; rada są- 
dowa. 

Geri dhtsjaal, sm. -(0)8, pl. 
sile, sala sądowa. 

Śeridhtsjhóppe, sm. a, pl. 
M, ławnik m. 

Gericdhtsjdyreiber, sm. -3, 
pl. —, pisarz sądowy, aktuary- 
USZ m, 


-(€)$, | 


Seridtśjiguną, sf. pl. -en, 
rozprawa sądowa; posiedzenie 
sądowe. 

Geri dtsjprade, sf. język 
sądowy. 

Geridtsjprengel, sm. -8, 
pl. —, zakres, obwód sądowy. 

Geri dtśjtanD, sm. -(0)3, pl. 
| -ftände, podsądność f., kompe- 
| tencya f., przynałeżność są- 
dowa. 

Geri dhtstagq, sm. -(e)3, pl 
-<C, dzień sądowy; termin są- 
dowy. 

Geridhtstermin, sm. -(0)3, 
pl. -¢, termin sądowy. 

Geri htśdtverfakren, sn. -3, 
postępowanie sądowe. 

Seri htsverfajfuną, s/. pl. 
| CN, urządzenie n. sądownictwa, 
regułamin sądowy. 

Geri dhtsverhandlunqg, sj. 
pl. <en, rozprawa sądowa; pro- 
| ces m. 

Geri dhtśvollzieker, sm. -8, 
pl. —, ekzekutor sądowy. 

Geridtśwejen, sn. 3, są- 
downictwo a. 


Seri htśzwaną, sm. 


=(0)8, 
Gerie ben, adi. przebiegły, 
chytry, szczwany. 

Geriejel, sn. -3, szmer m. 
wody płynącej lub deszczu. 

Gering, adi. 1) mały, nie- 
wicłki, nieznaczny, średni; ct 
| bat ein -e8 Einfommen ma ma- 
ły, szczupły dochód; ctw. um 
eimen -en Preig faufen za bez- 
cen co kupić; Quft und Qiebe 
aum Ding macht MILĘ” und 
Yfrbcit — kiedy szczera jest 
ochota, nie trudna każda ro- 
bota; feine -e Meinung von fidh 
jelbit haben niepospolite mieć 
o sobie samym mniemanie; 
da8 ift fein -er Borteil to ko- 
rzyść niełada; -cY 
zmniejszyć 2 ubywać; e8 
waltet nicht der -fte Zwcifel ob 
niema najmniejszej wątpliwo- 
ści; id) babe nicht Da3 ©G—fte 
davon gqgchórt nie słyszałem 


o tem bynajmniej, nie wcale, 
ani słowa; Da8 ift meine -fte 
Gorge oto jak najmniej dbam, 
bynajmniej dbam; 


id achtete 


i jurysdykcya f., kompetencya /. | 
Śeridtskalle, sf. pl. m, | 


werden | 


nicht im -ften darauf nie zwra- 
całem na to wcałe uwagi; 2) 
mało, nie wiele warty; =có 
Gilber liche, mało warte sre- 
bro; 3) nizki; er ift von -er Her- 
funft nizkiego jest rodu; 4) 
małej objętości, cienki; =¢ 
Bevdlferung mała, rzadka tu- 
dność; 5) etw. -jchigcn nie bar- 
dzo co cenić, małą cenę do 
czego przywiązywać, łekcewa- 
żyć co; j—n -achten lekceważyć 
sobie kogo; bon j—m — denfen 
nie mieć dobrego mniemania 
o kim. 

Seringadńtung, sf. 
ważenie m. 

Geri nafiigig, adi. niezna- 
czący, mało znaczący, baga- 
temy, błahy. 

Geri nafiigiateit, sf. dro- 
bnostka f., blahość f., niezna- 
czność f, 

Geringbaltig, adi. 
ważący, małej wagi. 

Geri ngjdhigią, adi. lekce- 
ważący, pogardliwy, ubłiża- 
jący; —n — behandeln obcho- 
dzić się z kim z lekceważeniem, 
ubłiżać mu. 

Śerinqjhiguną, sf. lekce- 
ważenie n., pogarda f. 

Geri nubatr, adi. zgęstliwy, 
mogący zgęstnąć, skrzepłiwy. 

Gerinune, sn. -3, stek m., 
ściek m.; rynna f.; rynsztok 
m., kanał m., koryto n. 

Gerinnen, sa. geranm, bin 
geroinien, zgęsnąć, zsiąść się, 
krzepnąć, ściąć się. 


lekce- 


mało 


Gerinnjel, sn. -3, pl. —, 
skrzep m. /, 
Gerippe, sn. -8, pl. —, 


1) szkielet m., kościotrup m., 
kościec m.; 2) wiązanie n. bu- 
dynku, okrętu, mostu, 


Gerippt, adi. żebrowaty, 
żłobkowaty. 

Ge rladh, su. Garłuchowo n. 

Gerlizenalpe, sj. Wyso- 
szczyn f. 


Ge rlśDorfer Eite, sM. 
Garłuch m. 

Germ, sm. 3, dtożdźa pl. 

Germa nien, su. Germania 
f; Germane sm. Germanin; 
Germanin sf. Germanka; Qer- 
mianijch adi. germański. 

Germa'nifuś, sm. Germani- 
kus i Germanik. 


Germanii s$muś 


478 


Gefa’ mtjdjaft 


Germani śmuś, sm. pl.-men, | Gerjtenader, sm. pole ję- 


germanizm m. 

Germani ft, sm. -en, pl. -en, 
germanista m. 

Germanijti f, 
styka f. 

Germani ftifdj, adi. germa- 
nistyczny, 

Germer, sm. -3, pl. —, cie- 
mierzyca f. (bot.). 

Ge'rn(e), adv. 1) chętnie, 
z chęcią, ochoczo; kerzlih — 
gar żu — z całego serca; e3 if 
nicht — gejchehen stało się po- 
mimo wołi, bez chęci; fo — 
auc) pomimo szczerej, 'najwię. 
kszej chęci; 2) adi. rad; ich fehe 
ihn — bei mir rad go widzę u 
siebie; — oder ungern, — oder 
nicht rad nierad; wa man — 
hört, glaubt man  leicht co łudzie 
radzi AIR temu łatwo wie- 
rzą; 3) ih gehe — inż Theater 
lubię chodzić do teatru; er ibt 
— ©qinfen und trinft — Bier 
łubi szynkę (jeść) i piwo (pić); 
er fiet e3 nicht —, hat e3 nicht 
— nie lubi tego; er ijt überall 
— gefehen wszędzie go lubią, 
wszędzie mu radzi; 4) Dag 


sf. germani- | 


glaube id) — wierzę temu; Da8 
ift — móglich to wcałe możłiwe; 


c3 gejchieht — zdarza się często; 
file Wajjer find — tief cicha 
woda brzegi rwie. 

Śe'rngelebrt, adi. sm. pra- 
gnący uchodzić za uczonego; 
=gejehen, adi. mile, chętnie 
widziany; -(e)grofg, adi. i sm. 
chcący uchodzić za wielkiego 
człowieka, chory na pana; 
sflug, adi. i sm. pragnący 
uchodzić za mądrego. 

Gernheim, sn. Chrząsto- 
wo n. 

Geró'dhel, sn. -3, rzężenie n. 

Gerö'hr, sn. Geró krid(t), 
sn. =Ś$, pl. -ẹ, trzcinisko n., 
miejsce trzciną zarosłe. 

Gero Ile, sn. -3, ciągłe to- 
czenie się; — de8 Donnerś huk 
m. grzmotu. 

Geró'lI(e), sn. -()3, pł. —, 
żwirowisko n., rumowisko n., 
otoczaki pl., otok n. 

Gero jdhen, sn. Jarosze pl. 

Ge'rjte, s/. pł. -n, jęczmień; 
jechszeillge — jęczmień 8ze- 
ściorzędowy ; ztweizeilige — ję- 
czmień dwurzędowy. 


czmienne, pod jęczmień. 
Ge rjtenbier, su. -(e)3, piwo 


| jęczmienne, z jęczmienia, 


Ge rjtenbrot, sn. -(e)3, chłeb 
jęczmienny. 

Ge'rjtenfeld, sn. -(e)3, pl. 
«et, połe jęczmieniem zasiane. 

Ge rjtengraupen, sf. pl 
krupy jęczmienne, pęcak m. 

, Ge'rjtengriige, sf. kasza 
jęczmienna. 

Śe'rjtenfleie, sf. otręby ję- 
czmienne. 

Ge rjtenforn, sn. -(e)3, pl. 
<fórnet, 1) ziarno n. jęczmienia; 
2) jęczmień m., jęczmyk na 
oku; 3) gran m. (waga, miara 
ciężkości); 4) linia f. (miara 
długości). 

Ge rjtenmalz, sn. jęczmien- 
ny słód. 

Ge rfjtenmekl, sn. -(e)3, ję- 
czmienna mąka. 

Ge rftenfdjleim, 

kleik jęczmienny. 

Ge rjtenjdhrot, sn. -(c)3, ję- 
czmień prześrutowany. 

Ge rjtentranf, sm. -(e)3, 
<majfer, sn. -8, tyzanna f., 
ptyzana f., odwar m. z jęczmie- 
nia. 

Ge rjtenżudetr, sm. -3, cu- 
kier jęczmienny, owsiany. 

Getan, sn. Jajtawy pl. 

Ge'rte, sf. pl. -n, Ge rtdhen, 
sn. =3, pl. —, pręt m., rószczka 
f., witka f. 

Gertrud, s/f. Gertruda. 

Geru'd, sm. -(e)8, pl. -tiiche, 
1) węch m., zmysł m. powonie- 


SM, h 


| nia, powonienie ».; 2) zapach 


m., woń f.; guter — wonny, 
miły zapach; {bler — zapach 
nieprzyjemny, fetor m., odor 
m., smród m.; 3) im -e der 
Qeiligfeit jterben umrzeć w opi- 
nii świętości; in gutem -e ftehen 
mieć dobrą reputacyę, sławę, 

Geru hlos, adi. bezwonny. 
niepachnący. 

Geru dlojigłeit, 
powonienia; brak 
bezwonność f. 

Gerudhśneru, sm. -en, pl. 
=en, nerw węchowy. 

Geru dhsjinn, sm. -(e)3, węch 
M., zmysł m. powonienia, po- 
wonienie n. 


sf. brak 
zapachu; 
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Gerii ht, sn. -(€)3, pl. -e, 1) 
wieść f., pogloska f., pogłos m.; 
e8 geht, läuft bag — jest po- 
głoska, rozchodzi się pogłos; 
2) į—n in bójeg — bringen ze- 
psuć czyją sławę. 

Geri htsiweije, 
sobem pogłoski. 

Geruken, tn. ($.) raczyć; 
Geine Majeftit haben geruht, 
e3 anzuordnen Najjaśniejszy 
Pan raczył rozporządzić. 

Gerumpel, iGeriimpel, sn. 
-=$, 1) — eineż Wageng turkot 
m. wozu; 2) graty pl., rupie- 
cie pł, 

Geriimpelfammet, sf. pl. 
=n, graciarnia f. 

Geritjt, sn. -e3, pl. -©, 1) 
rusztowanie n.; trybuna f.; 2) 
zrąb m., podściełisko n.; 3) 
rusztowanie dla tracenia wino- 
wajców. 

Śeriiftbod, sm. -(e)3, pl. 
„bóde, kobylina f., kozioł m. 

Geja [badDetr, sn. -3, bzdu- 
rzenie n., gadanina niedorze- 
czna, 

Geja' Tbte(r), sm. 
=, pomazaniec m. 

Gefńme, sn. -3, pl. —, 
nasienie pl. 

Gejamt, adi. 


adv. spo- 


=n, pl 


cały, całko- 


| wity, razem wzięty, zebrany; 


adv. (pospołu, razem (wszyscy)); 
da8 -e Bolf cały lud. 

Gejamtauśsgabe, sf. pl. =n, 
wydanie zebrane. 

Gefa'mtbetrag, sm. ogólna, 
całkowita suma, ilość f. 

Gejamteigentum, sm. 
wspólna własność. 

Gefamteindrud, sm. -(e)3, 
wrażenie ogółne, wrażenie, ja- 
kie całość robi. 

Gefamteinuahme, sf. cały 
dochód. 

Gejamtgut, sm. -(-)3, ma- 
jętność wspólna (wiełu). 

Geja mtheit, sf. ogół m., 
suma f., całość f.; bie — Det 
Ginwogner ogół mieszkańców. 

Gefamtjdaft, sf. ogół m.; 
wszystko razem wzięte; fid) 
in — verbiirgen zobowiązać 
się, ręczyć sołidarnie; die — 
der Bürger całe obywatelstwo, 
wszyscy obywatełe razem. 


-8 
, 


Gefa mtihuldner 


Gefamtihuldner, sm. -3, 
pl. —, wspólny dłużnik (kilku 
wierzycieli), 

Gefamtjfumme, s/. pl. -en, 
cala suma, 

Gejfa mtzaBi, sf. ogólna su- 
ma. 

Gefja ndte(r), sm. -ten, pl. 
zten, poseł m., ambasador m. 

Gefa ndtjihaft, sf. pl. -en, 
poselstwo n., ambasada f.; 
legacya f. 

Geja ndtjdhaftlid, adi. po- 
selski, do poselstwa należący, 
poselstwa się tyczący. 

Gefa ndtihaftsattadhć, 
(wym.: atasze) sm. -8, pl. =, 
attachć poselski. 

Gefa ndtjidhaftspojten, sm. 


"5, pl. —, urząd poselski, posla; | 


poselstwo n. 

Geja ndtjhaftśrat,sm.-(e)3, 
pl. =tóte, radca m. legacyi. 

Geja ndtjhaftsjetretdt, 
sm. =8, pl. -€, sekretarz m. 
legacyi. , 

Gefa' ng, sm. -(e)3, pl. -jónge, 
1) spiew m., śpiewanie n.; n- 
territ im — nehmen brać lek- 
cye śpiewu; für — eintichten 
ułożyć śpiew, zastosować do 
śpiewu; Da8 Stiid hat biel — 
w tej sztuce wiele jest śpiewu, 
śpiewności; 2) pieśń f.; geift- 
liche Gejänge pieśni, Śpiewy 
kościelne. 

Gefa ngbud, sn. -(e)3, pl. 
-biichet, śpiewnik m., kantyczka 
Í., kancyonal m, 

Gefa ngeinlage, sf. pl. u, 
pieśń, arya dodatkowa. 

Geja ng(ś)funit, sf. sztuka 

śpiewania. 

Geja ng(ś)lehre, sf. nauka 

. Spiewu. 

Geja' ng(ś)lehrer, sm -3, pl. 

—, (sin, sf. pł. nnen) nauczy- 
ciel m., (-lka f.) śpiewu. 

Geja' ngloś, adi. nieśpie- 
wuy. 

Gefa'ngreidh, udi. wiele Spie- 
wów umiejący; śpiewny. 

Gefa'ngidule, s/. pl. -n, 
szkola śpiewu. 

Geja ngjtunde, sf. 
lekcya f. śpiewu, 

Geja'ngbogel, sm. -8, pl. 
-bdgel, śpiewak, ptak śpiewa. 
jący. 


Śejdd' ftslage 


Geja ngmeije, I. sf. pl. =n, 
melodya f., nuta f.; Il. adv. 
sposobem śpiewu, śpiewając, 

Gejäiz, sn. -e38, pl. -e, 1) 
pośladek m., zadek m., 


m.; 2) siedzenie n.; część ławki, | 


stolka, na której się siedzi; 3) 
podstawa f. 

Gejdfgbein, sn. -()5, kość 
pośladkowa, 

Gejikmuśstel, sm. -3, pl. 
—, mięsień pośladkowy. 

Gejawś, i =aufe, sn. -|eż, 
— de3 Wiudeś świst m. wiatru; 


— der Wogen szum m., huk m. | 


balwanów. 

Gejdhd ft, sn. 
1) sprawa /.; interes m.; czyn- 
ność f.; ich babe viele -e mam 
wiele interesów, czynności; fei- 
nem -e nachgehen, feine -e be- 
jotgen chodzić za interesami; 
was machen Gie für -e? jak 
idą interesa? 2) spekulacya f.; 
interes, przedsiębiorstwo han- 
dlowe; er macht bag — für 
eigene Rehnung robi interes 
na wlasny rachunek ; ba8— war 
heute wenig belebt, war jchlecht 
targ dziś byl malo ożywiony, 
byl zly; er fat an diefem — 
verloren stracił na tej spekula- 
cyi; Da8 iiberjeeijdje — handel 
zamorski; 3) zatrudnienie n., 
zawód m., stan m.; weles — 
hat er fih gewählt? jaki obral 
sobie zawód? twelcheż — be- 
treibt er? jakie ma zatrudnie- 
nie? er muj e8 tun, Denn Dag 
ift fein — musi to robić, gdyź 
jest za to płacony ; 4) handel m., 
skład m., 
richten, gründen zalożyć handel. 

Gejdhd'ftdjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Gejchift) maly inte- 
res; maly sklad, sklep. 

Gejddi ftig, adi. zatrudnio- 
ny, zatrudnienie mający; pra- 
cowity, gorliwy, ochoczy; =€8 
Reben żywot pracowity; et 
tut immer jehr — zawsze się 
krząta. 

Gefhä ftigłeit, sf. zatru- 
dnienie n.; krzątanina f., uwi- 
jamie n. się, pracowitość f. 

Gejfdhi ftlidj, adi. i adv. 
handlowy; w interesie, za in- 
teresami, 

Gefdha ftsangelegenkeit, 


sf. pl. =en, sprawa f., interes m. 


| 


Gejdd ftsanteil; sm. -(e)3, 
pl. =e, udzial m. w interesie. 
Gejdd ftsaufgabe, sf. zwi- 


nięcie n., zaprzestanie n. inte- 


tylek | resu, handlu. 


Gefhä ftsauftrag, sm. -(e)3, 


pl. -träge, zamówienie n., konus 


im. 


Gejddi ftsberidt, sm. -(e)3, 
pl. =e, sprawozdanie n. z inte- 
resów. handlowe. 

Gefdhd ftsbetrieb, sm. -(0)3, 
pl. =e, sprawowanie n., prowa- 
dzenie n., obrót m. interesów. 


Gejda ftsbriej, sm. -(e)3, 


| pl. =€, list kupiecki, handlowy. 


-(0)3, pl. -e, | 


sklep m.; ein — et- | 


| 


Gejdiftsbudh, sn. -(e)3, 
pl. -biicher, książka kupiecka, 
handlowa. 

Gejdhi ftśdrang, sm. -(¢)8, 
nawal m., spraw, zatrudnień. 

Gejdhd ftserfagrung, s/f. 
doświadczenie kupieckie. 

Gejdhi ftsfertigłeit, sf. bie- 
głość f., rutyna f., znajomość f. 
interesów. 

Gejdi ftsfreunD, sm. -(¢)8, 
pl. =e, klient m., korespondent 
handlowy. 

Gejhä ftsfiihrer, sm. -3, 
pl. —, zarzadca m. intercsu. 

Gejdi ftsfiihrung, sf. pro- 
wadzenie n., zarząd m. interesu. 

Gefdhd ftsgang, sm. =-(€)8, 
bieg m., tok m., obrót m. in- 
teresu. 

Gejdhiftsgebarung, sf. 
prowadzenie n., sprawowanie n. 
interesów. 

Gejdhd ftśgegenD, sf. dziel- 
nica handlowa, kupiecka, 

Gejdd ftsgeijt, sm. seż, 
zmysl kupiecki. 

Gejdd ftsbauś, sn. -|eś, 
pl. -häufer, dom handlowy; ku- 
piecki. 

Gefhä ftsinhaber, sm. -3, 
pl. —, wlasciciel m. przedsię- 
biorstwa. 

Gejdhd ftsjakt, sn. -(e)3, pl. 
=(, rok kupiecki, ae 

Gejdd ftstenntniś, sf. pl. 
„jje, znajomość f. interesów, 


biegłość f. w interesie. 
Gejdd ftstniff, sm. 
pl. =e, fortel kupiecki. 
Gejdhd ftstunbig, adi. obe- 
znany z handlem, kupiectwem. 
Gefdhd ftślage, sf. stan m. 
interesów; aus in ciner'guten 


Sejfhi ftśleben 
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Sejdhi hte 


— dom w dobrym położeniu 
dla handłu. 

Gejfdhńd ftśleben, sn. -, ży- 
cie kupieckie, kupiectwo n., 
handel m. 

Gefhä ftśleiter, sm. -8, pl. 
—, kierownik interesu, han- 
dlu. 

Gejhüä ftślotal, sn. -(c)8, 
pl. -¢, biuro handlowe, kupie- 
ckie, kantor m.; sklep m., 
skład m. 

Gefhä ftślofigteit, sf. brak 
m. zajęcia, interesów; zastój m., 
stagnacya f. w interesach han- 
dlowych. 

Gefhä ftómann, sm. -(0)3, 
pl. =leute, handlarz m., handłu- 
jący m., kupiec. ;negocyant m. 

Gejdhńd ftśómaikiq, «dz. i adv. 
zawodowy, (-wo); na sposób 
kupiecki, .po kupiecku; ze sta- 
nowiska interesu, uważając 
sprawę, jako interes. 

Gejhńd ftśordnuną, sf. pl. 
=en, porządek m. spraw, regu- 
lamin m. 

Gejfhdi ftsperjonal, sn. -()3, 
personal kupiecki, handlowy. 

Śejdiftśreije, sf. pl. m, 
podróż f. w interesach. 

Gejdhą ftśreijenDe(v), sm. 
=¢1, pl. =€(1), podróżujący ajent. 

Gefhä ftsjadje, sf. pl. m, 
sprawa f., interes m. 


Gejdhńi ftśjhlujz, sm. -fjeś, 


GefHä ftśvertreter, sm. -3, 
pl, —, zastępca m. domu han- 
dlowego; ajent m. 


GŚejfdhi ftśverwalter, sm. 


-$, pl. —, ob. Gejdhóftsfiihter. 
Gejdhi ftśwedhjel, sm. -$, 
pl. —, weksel kupiecki. 
Gefhä ftśgweig, sm. -(0)3, 
pł. =©, wyłączny przedmiot 
handłu, interesów jakich. 
GefHä ter, sn. 8, pl. —, 
gzy pl., żarty pl. 
Gejhawtel, sn. -$, gibanie 


1) bilans m.; 2) zamykanie n. j 


magazynu, kantoru. 


Gejfhdi ftśjtodunąg, sf. pl. 


<¢u, zastój m. w handlu, intere- | 


sach. 
Gejfhńi ftójtunden, sf. pl. 
godziny urzędowe, biurowe. 
Gejfhi ftśjtil, sm. -(0)3, styl 
kupiecki, handlowy, urzędowy. 
Gejńńdftśtriger, sm. 8, 
pl. —, sprawujący interesa 


(przy dworze jakim); ajent m. 


Gejdhi ftśóunternehbmuną, | 


sf pl =, 
handlowe; spekułacya f. 

Gejfhń ftśverbindung, sf. 
pl. <en, stosunek m., związek m. 
handlowy, kupiecki. 

Geihä ftśverhandlung, s/. 
pl. =n, pertraktacye pl. w ja- 
kiejś sprawie. 


przedsiębiorstwo | 


n., chybotanie n., kołysanie n. 
się. 

Gejhe hen, gejheh, ge- 
fhiebft, gejchieht, gejdhań, ift 
gefhehen; I. m. 1) stać się, 
dziać się; unb fo gejchah e8 
tak się też stało; e3 gejhieht 
mancherlei dzieją się różne 
rzeczy, rozmaicie bywa; jb 
etw. gejchieht nicht alle Tage 
coś podobnego nie trafia się 
co dzień; waż aud) — mag co- 
kolwiek się stanie; etw. al 


| (für) nicht — anjchen uważać 


co za niebyłe; e8 tam —, dag 
... być może, że...; bem 
wille gejchehe niech się dzieje 
wola twoja; c3 gejdieht Er- 
wibiunąg der Sache o sprawie 
tej wspomina się; wa — famm, 
jolt — zrobi się, co można bę- 
dzie zrobić; e8 gejchieht ihm 
Abbrud, tlurecht dzieje mu 
się krzywda; e3 gefchiebt Zhnen 
ihon ganz recht, daj Sie... do- 
brze panu się stało, dobrze 
panu tak, że..; eś gejchieht 
mir cin Dienft, ein Gefallen da- 
mit przez to mi się wyrządza 
przysługę; 2) etw. — laffen 
przystać na co, pozwolić, nie 
przeszkadzać czemu; 3) c8 ift 
um midy — zginąłem, już po 
mnie; eś ift um meine Ruhe 
— nie mam już spokoju, już 
po moim spokoju; id) wujte 
nicht, wie mir gejchah nie wie- 
działem, co się ze mną stało; 
Il. gefcheken, pp. i adi. zdzia- 
lany, gotowy; da8 ift gleich — 
to natychmiast gotowe; ee 
Dinge find niht zu änder co 
się stało, tego nie można od- 
mienić; (wa) —, ift — co się 


Gefhä ftśvertektr, sm.-(e)5, | stało, odstać się nie może; nad) 
stosunki kupieckie, handłowe, | «er Arbeit ift gut ruben po 


dyplomatyczne. 


, pracy miły odpoczynek. 


Śejdje hnis, sn. ffe, pl. ffe, 
zdarzenie n. 

Gejdjei De, sn. 3, pl. —, 
1) kiszki pl., trzewa pl. ; 2) osier- 
dzie n. 

Gejcdhei't, I. adi. rozsądny, 
roztropny, rozumny, mądry, 
rozgarniony, tęgi; er war nicht 
jo —, gu . . nie miał na tyle 
rozumu, aby . .; -er Ginfall 
dobry, rozsądny pomysł, kon- 
cept; -er Stopf mądra, tęga glo- 
wa; bift bu —? masz ty rozum? 
du bijt wohl nicht —? tobie wi- 
dzę źłe w głowie; id) faun nicht 
— batauś werden nie mogę się 
w tem rozeznać; ih bin mit 
felbit bierin niht — genug 
sam tego dobrze wyrozumieć 
nie mogę; ein @—er begeht 
feme fleine Torheit nigdy tak 
bardzo nie zbłądzi głupi, jak 
mądry; der —e gibt nach 
mądry głupiemu ustąpi; H. 
adv. roztropnie, rozsądnie, ro- 


zumnie; etw. — anfangen jąć 
się czego zręcznie. 
Sejfdhei'tbeit, sf. roztro- 


pność f., rozsądek m., mądrość 
f., tęgość f. 

GefHe lte, sn. -3, (ciągłe) 
upominanie n., nagany pl. 

Gejdhent, sn. -(0)3, pl. ee, 
podarek m., podarunek m.; 
j—m ein — machen, gebe dać 
komu podarunek, dać komu 
w podarku; al — darowizną; 
tleine -e erhalten Die Freund- 
jaft drobne podarki przy- 
jaźń podtrzymują. 

Sejdhentgeber, sm. -3, pl. 
—, dawca m. upominku, da- 
rujący m. 

Gejdhentgeberin, s/. pl 
simen, darująca f., dawczyni f. 

Sejhidhthen, sn. -3, pl. 
—, (dim. od Gejchichte) histo- 
ryjka f., dykteryjka f., aneg- 
dota f. 

Gejdhidhte, sf. pl. -u, 1) 
przygoda f., zdarzenie n.; hi- 
storya f.; das ift eine fhüne —! 
to piękna historya! (iron.); 
dag gäbe -u dałoby to powód 
do awantur, wynikłyby z tego 
płotki; 2) ih will von Der 
gangen — miht? wijfen nie 
chcę nie o tem wiedzieć; daś 
it jest eine andere — to teraz 
inna sprawa; immer biejelbć 


NEJ EMP OF Ea 


Gefhihtenbudh 


— wciąż to samo; fidj eine 
jdlimme — auf den $al8 laden 
nabawić się klopotu, wmieszać 
się w brzydką sprawę; 3) opo- 
wieść f., powieść /.; ware — 
prawdziwe zdarzenia; 4) hi- 
storya f., dzieje pl.; alte, mitt- 
lere, neue — historya staro- 
żytna, średnia, czyli wieków 
średnich, nowożytna; 5) bag 
ift eine — bon zebu Jahren 
lat temu dziesięć. 

Gejhidhtenbucdh, sn. -(e)3, 
pł. ebiichet, zbiór m. powieści, 
książka zawierająca powieści, 
opowiadania, 

Gefhidhtlidj, adi. i adv. 
historyczny, dziejowy  (-nie, 
-wo). 

Gejhidhtsbudy, sm. -(c)3, 
pl. =biichet, księga f. o treści hi- 
storycznej, podręcznik m. hi- 
storyi, 

Gefhi htsforjdher, sm. -3, 
pl. —, badacz m. dziejów, 
historyk m., dziejopis m. 

Gefhi'htsforihung, s/. pl. 
=t, badanie n. historyi, dziejo- 
pisarstwo n. 


Gejhi htsgelegrte(r), sm. 


=en, pł. »en, znawca m, dzie- 
jów, historyk m. 
Gejfhihtstunde, sf. znajo- 
mość f. dziejów, historyoznaw- 
stwo n. 
Gefdhi'htśmalet, sm. -$, pl. 
—, malarz historyczny. 
Gefhihtsphilofoph, sm. 
=en, pł, =en, historyczof m. 
Gejhidhtsprofeffjot, sm. -3, 
pl. <en, profesor m. historyi. 
Gefhi Htsjdhreiber, sm. -3, 
pl. —, historyk m., dziejopis m. 
„Gefhihtsjhreibung, s/f. 
istoryografia f., dziejopisar- 
stwo n. 
Gejhi'dhtśjtunde, sf. pl. 
*W lekcya f. historyi, 
Gejfdhidhtstabelle, sf. pl. 
N, tablica historyczna, 
Gefdhi htśweri, sn. -(e)3, 
pl. =€, dzielo historyczne, 
Gefdi'd, sn. -(e)8, pl. -e, 1) 
zgrabność f., szykowność f., 
szyk m.; da8 Stleib hat fein — 
suknia jest niezgrabna, nie- 
zgrabnie leży; e8 hat weder Art 
Nod) — niema w tem ani ładu 
ani skladu, to ni w pięć ni 
w dziewięć; etw. in8 — bringen 
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przyprowadzić co do ladu, 
zgrabnie ułożyć, urządzić; 2) 
zdatność f. do czego, zdolność 
f.; et at — unb Gelent zgrabny 
i szykowny człowiek; 3) zrzą- 
dzenie n., przeznaczenie n., 
los m., doła /.; e8 ift ein — 
Gotte3 jest to zrządzenie nie- 
bios; mein bójes — fat mic 
Darum  gebracjt mój los nie- 
szczęsny pozbawił mnie tego. 

Gefhi' de, sn. -8, ciągle wy- 
sylanie, posyłanie, posylki pl. 

Gefhidlihteit, s/. pl. -en, 
zdatność f., bieglość f., spra- 
wność /.; zręczność f., zgra- 
bność f., spryt m., sprytność f. ; 
er zeigł in allen Dingen eine 
groke — okazuje we wszyst- 
kiem wiele sprytu; — zu etw. 
usposobienie n., zdolność f. 
do czego. 

Gefhi dt, adi. zręczny, zgra- 
bny, sprytny, zdatny, biegly, 


sprawny; — gu etw. zdolny, | 


sposobny, usposobiony do cze- 
go; 3u einem Amte — zdolny 
do urzędu; adv. zręcznie, zgra- 
bnie. 

Gejdhie be, sn. -3, 1) ciągle 
suwanie; 2) kamienie stoczo- 


ne; ściśnienie n., Ściśnięcie n. | 


pokladu (górn.). 


Gejdhie Den, pp. od fcheiden 
i adv. rozwiedziony; ©6—ce 


sm. i sf. rozwiedziony m., roz- | 


wódka f. 

Gejdi'mpf(e), sn. -3, ciągle 
lajanie. 

Gefdhi' rr, sn. -(€)3, pl. -e, 1) 
sprzęt m.; naczynie n. (każda 
pojedyncza sztuka); 2) uprząż 
f., szor m., szory pł. na konie, 
rząd m. (gen. rzędu) na konie; 
einem Pferde bag — anlegen 
kłaść rząd na konie; 3) zaprząg 
m., wóz m. z końmi; 4) sprzęt 
gospodarski; 5) statki ku- 
chenne, naczynie n. (w zna- 
czeniu zbiorowem). 

Gefdhi rrfammet, sf. pl. =, 
komórka f. do chowania siodel 
i szorów. 


Gefhi rrmadet, sm. -3, pl. 


—, siodlarz m. 
Gefhirriemen, sm. -3, pl. 
| —, śla f., śleja f. 
Gefdjla' der, sn. -3, nudny, 
nieapetytny napój. 


Snlenber, Deutjfepolnijches Wörterbuch. 2. Mujit. 


Gejfdhle htśregijter 


Gefdjla'mp(e), sn. -(e)8, 1) 
obrzydliwa zupa; 2) zupa dla 
psów; 3) jadlo n. dla świń. 

Gejdhle'ht, sn. (e)3, pl. -et, 
1) rodzaj m.; Da8 — Der Men- 
fchen, der Tiere rodzaj ludzki, 
zwierząt; 2) baś fchóne, da8 
jehiwache — płeć piękna, biala, 
bialoglowy pl, kobiety pl.; 
3) rodzaj m. (w gram.); daś 
mónulice, weibliche, fdchliche 
— rodzaj męski, żeński, nijaki; 
4) ród m., plemię n.; Da8 — der 
Menfhen ród ludzki; bon ade- 
ligem -e szlachetnego rodu; 
5) generacya f., pokolenie n.; 
bie zufiinftigen -er przyszłe 
pokolenia; von — ĝu — z po- 
kolenia w pokolenie. 

Gejdhle Hhtlidh, adi. 1) pleio- 
wy; adv. pod względem plcio- 
wym; 2) rodzajowy. 

Gejdhle chtó:, pleciowy; ro- 
dowy, plemienny, 

Gefdjle htsaDel, sm.  -3, 
szlachta rodowa. 

Gefdhle' htśalter, sn. -3, 
wiek m. rodu, generacyi; po- 
kolonie n. 

Gejdjle htśapparat, sm. 
-(€)8, pl. =e, narząd plciowy. 

Gefhle' htśbaum, sm. -(e)8, 
| drzewo genealogiczne. 

Gejdhle htścharatter, sm. 
z8, cecha f. plci. 

Gejhle htsendung, s/. pl. 
n, końcówka oznaczająca 
rodzaj wyrazu (gram.). 

Gejchle htsfolge, s/. następ- 
stwo rodowe. 

Gefdhle htśglied, sn. (e)3, 
pl. -et, członek wstydliwy. 

Gefhle htstrantkeit, sf. pl. 
"en, choroba płciowa, wćne- 
ryczna. 

Gejdhle htstunDe, sf. genea- 
logia f. 

Gefhle htsloś, adi. 
płciowy. 

Gefdhle htślofjigteit, sf. 
bezplciowość f. 

Gefhle' htśname, sm., -u3, 
pl. =m, 1) imię familijne, 
rodowe; 2) imię rodzajowe, 

Gejdhle htśorgan, sn. -(e)3, 
pl. =e, narządy pleiowe. 

Gejdhle htśregijtetr, sn. -3, 
pl. —, rejestr rodowy, rodo- 
l wód m, 


bez- 
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Gejdyle htśreife, sf. dojrza- 
łość płciowa. 

Sefdle dtstafel, s/. pl. a, 
ob. Gejdlechtśregijter. 

Gefdledhtśsteile, sm. pl. 
części płciowe. 

Gefhle htśstrieb, sm. -(e)8, 
popęd płciowy. 

Gefhle' htsunterjdhieD, sm. 
-(e)3, pl. -€, różnica płciowa. 

Sejfdhle Htśvormundojdjaft 
sf. opiekuństwo rodowe. 

Gefdhle htśówaki, sf. wybór 
płciowy. 

Sejdhle htśówappen, sm. -3, 
pl. —, herb rodowy. 

Gejhle Htśwort, sn. -(0)3, 
pl.-wótrtet, rodzajnik m. (gram.). 

Gefhle ppe, sn. -()3, 1) to 
co kto z sobą włóczy, wozi, 
nosi; 2) = Gchleppe ogon m. 
u sukni; 3) pakunek zbytni; 
4) orszak m., czereda f., ogon; 
5) sład m. rzeczy rozsypanej. 

Gejdjli ffenheit, sf. polor 
m., okrzesaność f. 

Gefdhlinge, sn. -3, 1) żar- 
loczne łykanie; 2) pl. —, 
wikłanina /.; pętłica f.; 3) 
osierdzie n., podróbki pl; 
płuca pl. z wątrobą i sercem. 

Gejdhlo' fjenkeit, sf. stan m. 
zamknięcia, zwartość f. 

SGefdhlwchz(e), sm. 8, 
szlochanie n., szlochy pl 

Gejdjma'd, sm. -(e)3, pl. 
„jhmóde i -jdymdder, 1) smak 
m., zmysł m. smaku; diefe 
Speije bat eimen  foftlichen 
— ta potrawa jest wyśmieni- 
tego smaku; 2) gust m.; Da3 
it nicht nah meinem — to nie 
w moim guście, to nie przypada 
do mego gustu; em Mann bon 
— człowiek z gustem; — an 
etw. finden nabierać gustu do 
czego, zasmakować w czem; et 
hat feinen — brak mu gustu; 
jom — für etw. beibringen 
obudzić, wzniecić w kim gust. 

Gejdma'dloś, adi. 1) bez 
smaku, niesmaczny; ckliwy; 2) 
nie mający gustu, niegustowny ; 
jiġ — tleiden ubierać się bez 
gustu. 

Gejdma 'dlofigfeit „sf. brak 
m. smaku, brak (dobrego) 
smaku, niesmaczność f., ckłi- 
wość f.; bezgustowność f. 
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Gejdmadfinn, sm. -()5, 
zmysł m, smaku, smak m. 

Gejfdjma d(ś)verirrung, s/. 
pl. <en, zboczenie n., aberacya 
f. smaku, gustu. 

„Gefjdhmadvoll(, adi. pełny 
smaku, gustu; smaczny, gu- 
stowny; adv. smacznie, gu- 
stownie. 

Śefddma d(s)widrig, adi. 
przeciwny dobremu gustowi. 

Sejdma'k(e), sn. -5$, emo- 
kanie n. 

Gejdjman je, sn. -3, ciągłe 
biesiadowanie. 

Sejdmei De, sn. -5, pl. —, 
strój M., ozdoba f., kłej- 
noty pł. 

Śejdhmei dehandel, sm. 8, 
handeł m. kłejnotami. 

Gefthmei dehändler, sm.-3, 
pl. —, handlarz m. klejnotami, 
jubiłer m. 


Gefhmei detäfthen, sn. 3, | 


pl. —, szkatulka f., skrzy- 

neczka f. na klejnoty. 
Gefdmei Dig, adi. 1) cią- 

gły, kowałny; Dag Gijen — 


machen żelazo wykuć na cią- | 


głe; 2) giętki, gibki, smagły; 
j—i — machen zmiękczyć kogo, 
zrobić go powolnym, układnym; 
-er Charatter giętki charakter; 
3) -3 Cijen ruda topna. 

Gejdimei Digfeit, s/. 1) cia- 
głość f., kowałność f.; 2) gib- 
kość f., giętkość f., smagłość 
f.; 3) układność f. 

Gefdjmei fz, sn. -c3, 1) eks- 
krementa pl.; łajno n. pta- 
stwa dzikiego; 2) jaja pl. 
owadów; 3) owady pl; 4) 
łajdactwo n., hałastra f., mo- 
tłoch m., podła tłuszcza. 

Gefdjme tter, sn. -3, cią- 
gły trzask, ryk m., huk m. 

Gejdjmie'r(e), sn. (e)3, 1) 
smarowanie n.; 2)  bazgra- 
nina f., brzydkie pismo, 
mazanina f. 

Gefhmu ngel, s. -3, uśmie- 
chanie n. się. 

Gefdhna' rhe, sn. (e)3, chra- 
panina f. 

Gefdjna tter, sn. -3, 1) cią- 
głe gęganie, klekot m., gęgot 
m.; 2) świegot m. j 

Gefdjnau fe, sn. (e), silne 
oddychanie n., sapanina f. 


|obmawianie n.; 
| bringen podać kogo na ludzkie 


Geldig 


Gejdniiffel, sn. -5, we- 
szenie n. 
Gejdnurre, su. 
głe mruczenie. 
Gejdó”pf, sn. -(e)8, pl. =t, 
1) stworzenie n.; armes — 
biedne stworzenie, chudziątko 
n.; 2) utwór m.; — der Çim- 
bilbungatraft utwór wyobraźni, 
Gejdho fs, sn. -ffeś, pl. fie, 
1) strzała f., pocisk m., kuła 
f.;, 2) broń pałna; 3) = Suk 
au Pflanzen wyrostek m., 
wypustek m., łatorośł f.; 4) 
piętro m.; 5) podatek m. 
gruntowy (przest. ), 
Gejdhraubtkheit, s/f. prze- 
sada f., wymus m., afektacya f. 
Gejhrei, sn. (e)3, 1) krzyk 
m., okrzyk m.; em — aus- 
jtogen, erheben wszcząć krzyk, 
zacząć krzyczeć, pokrzyknąć; 
freuoigeż, jubelndeż — ra- 
dosny okrzyk; 2) wrzask m., 
wrzawa f., hałas m.; gropes 
(viel) — bon etw. maden 
narobić o ezem wiele hałasu, 
glośno o czem gadać; viel 
— ud wenig Wolle wiele ha- 
łasu, a mało atłasu; więcej 
halasu i ambarasu, niż aksa- 
mitu i atłasu; 3) obmowa f., 
jn ing — 


(c)3, cią- 


języki, obmowy; ing — fom 
nien wystawić się, dostać 
się na łudzkie języki. 
Gefdhrei be, sn. -3, 1) częste, 
ciągłe pisanie; 2) bazgranina f. 
Gefdjrei biel, sn. -5, pi- 
śmidło n., bazgranina f. 
Gefdjro ten, adi. razowy. 
Gejdhii he, sn. -3, pl. -e, 1) 
obuwie n.; 2) pęca f., pęcza 
f. pętca f., pęciny pł.; rze- 
mionka pl. z dzwonkami kla- 
dzione sokołom na nogi. 
Gejhiwr, sn. =, 
oskrobiny pł. z pieca. 
Gejdhii' tte, sn. -3, 1) sy- 
panie n. zboża; 2) kupa Í 
(zboża) usypana; zboże nê 
kupę zsypane; 3) (górn.) ogrom 
żyłny. 
Gejhity, sn. 


(hut.) 


-€3, pl. "© 


armata f., działo n.; grobeś, 
teicyteg — działa ciężkie, łekkie; 
dag — aufpflanzen, aufführe! 
działa wystawić; abgeprobte$ 
— działo odprzodkowane. 


Gejhi Donner 


Sejcdhii GDonter, 
grzmoty pł. dział, 


sm.  sŚ, 


Sejchii zfeuer, su. -3, ogień ; 


działowy. 

Gejdii ztugel, s/. pl. m, 
kula armatnia, 

Gejhigtunit, sf. nauka /. 
wrtyłeryi, sztuka artyłeryczna. 
artylerya f. 

Sejdhii gmiindung, sf. pl. 
=en, wylot m, działa, 

Gejdhii grot, sn. -(0)3, pl. 
©, lufa armatnia, 

Gejdhiitzwejen, sn. -3, ar- 
tylerya /, 

Gejdjwa'Der, sn. -8, 1) 
szwadron m.; 2) eskadra f. 

Sejdwi' tę, sn. =c3, 1) ga- 
danina f., brednie pl., płotki 
pl.; lecteg — próżna gadanina, 
bzdurstwo n.; 2) pogadanka f., 
gawędka f. ; 3) bag — der Eljter 
skrzek m. sroki. 

Sejhwi' gig, adi. gadatliwy 
szezebiotliwy; cin -er Menjd) 
plotka m., paplacz m., ga- 
dula m. 

Sejhwa gigteit, s/. gada- 
tliwość f., gadulstwo n., szeze- 
biotliwość f.; plotkarstwo n. 

Gejdhwel gen, vm. 1) (dziś 
tylko w trybie bezok, i w pierw- 
szej osobie czasu  teraźniej- 
szego używane) zamilczać co, 
nie wspominać; ih gejdhwcige 
der Drohung, ich will der Dro- 
Dung — nie wspominam gro- 
źby; beffen gu —, wag er 
über feinen Freund fagte za- 
miłczę to, co o wsoim przy- 
jacielu powiedział; alleg Übrige 
GU — nie wspominając już 
reszty; 2) gejchiweige, coni. 
nie dopieroż, a cóż dopiero, 
nie rzekąc; ich tite e8 nicht al 
Śreund, — dem als Feind 
nie uczyniłbym tego jako 
przyjaciel, a cóż dopiero (a tem 
mniej) jako nieprzyjacieł, 

Gejdjwe' (ge, sn. -3, (ciągłe) 
tulanie n., birbantowanie n. 

Gejdjwind, adi, prędki, 
Szybki, rączy, rychły, skory; 
"er od nagła śmierć; adv. 
Prędko, szybko, rychło, rączo. 

Geidmwindigteit, sj. pl. 
“en, prędkość f., chyżość f., szyb- 
kość f., rączość f., wartkość 
l; bejchleunigte — szybkość 
brzyspieszona; fabrplamndjige 
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| — szybkość przepisana; grigte 


guldfjige szybkość naj- 
większa f dozwolona; normale 
— szybkość prawidłowa; in 
Der — na prędce, przez pręd- 
kość; in muglichjter — jak 
może być najprędzej. 

Śejdwi ndigfeitśmejjer, 
sm. =$, pl. —, prędkomierz m., 
rachubnik m. 

Śejdwi ndfdjiezend, 
skorostrzełny. 

Śejhwi ndjdreibetunit, s/. 
skoropismo n., stenografia f. 

Gejdjwi n0jdjreiber, sm. -3, 
pl. —, skoropis m., stenograf m. 

Sejdwi nofdhreibung, /. 
=fdrift, /. ob. 
fchreibefunit. 

Śejdwiudfdyritt, sm. -(0)3, 
krok przyspieszony, 

Gefdmwirr, sn. -(€)3, ciągłe 
świerczenie, świergot m., szcze- 
biot m. 

Śefdmi fter, sn. =, zwykle 
pl. —, rodzeństwo n., brat 
i siostra, bracia i siostry. 

Gejdwijtertind, sn. -(¢)3, 
pl. =r, 1) brat stryjeczny, 
wujeczny lub cioteczny; sio- 
stra stryjeczna, wujeczna łub 
cioteczna; ih bin — mit ibm, 
ibr jestem jego, jej bratem 
stryjecznym, ciotecznym; bit 
find -er jesteśmy  cioteczni, 
stryjeczni, wujeczni; =er pl. 
cioteczne lub stryjeczne dzieci; 
2) siostrzeniec m., bratanek m., 


adi. 


synowiec m,; siostrzenica /., | 


bratanica /.; er (fie) ift mein — 
jest moim siostrzeńcem, moją 
siostrzenicą, 

Gejdwi jterlidj, adi. brater- 
ski, siostrzeński; adv. po bra- 
tersku, jak bracia, jak brat 
z siostrą. 

Gejdjwi jterliebe, s/. miłość 
braterska, 

Gejfdjwi fterpaat, sn. -(0)3, 
brat i siostra, rodzeństwo n. 

Śejfdiwv'Ilen, pp. od fwet- 
len, i adi. napuchły, spuchły, 

Śejdiwo ren, pp. od fwi- 
ren i adi. zaprzysiężony, przy- 
sięgą związany; -er eind, 
dreund zajadły, zażarty nie- 
przy jacieł, gorący, żarłiwy przy- 
jacieł, 

Gejdjwor(e)ne(r), sm. -en, 
pl. -en, przysiężny m. przy» 


Gejchiwind= | 


Geje [lenbilDungśwereiu 


sięgły m., członek m. sądu 
przysięgłych, sędzia przysięgły. 
Gejdjwo r(e)nenbant, sf. pl. 
<binfc, ława f. przysięgłych. 
Gejfchiwo r(e)nengeridt, sn. 
«(©)$, pl. =¢, sąd m. przysięgłych. 
Sejfdywu r(e)nentovllegium, 
sn. =Ś, ława f. przysięgłych. 
Gejdtwo r(e)nenobmann, 
sm, -(€)8, pł. =mdimiet, przelo- 
żony, starszy przysięgły. 
Gejfdtww It, s/. pl. -|hwiiljtc, 
puchlina f., obrzmienie x,, 
obrzęk m., obrzękłość f., nabie- 
głość f., ocieklina f., ociekłość f. ; 
guz m.; nowotwór m. 
Gejdwwlitig, adi. zapu- 
chły,” opuchły, obrzękły, na- 
brzękły. 
Gejdwiti, sn. -(0)3, pl. =e, 


| wrzód m., bolączka f., sadzel 


m., bag — aujjtechen, feneiden, 
dffuen, zerteilen wrzód przekłuć 
przerznąć, otworzyć,  rozpę- 
dzić; dag bricht auj wrzód 
pęka, przepęka; dag dętteti 
fih wrzód rozchodzi się; -ò be- 
fommen wrzodowacieć; mit =en 
behaftet wrzodowacialy, 

Gejdwii rbildDung, sf. pl. 
=fli, wrzodzenie n., tworzenie n. 
się wrzodów. 

Gejdwii'rig, adi. wrzodo- 
waty, owrzodowaciały, mają- 
cy wrzód, wrzody. 

Śeje hit, adi. (astron.) -cr 
Gein poszóstny aspekt. 

Geje gnen, va. ob. Segnen. 

Geje Idjt(e)$, sn. ten, we- 
dzonka f., wędłina f. 

Geje'lI(e), sm. -eu, pl. =en, 
1) towarzysz m., kumpan m.; 
2) czeladnik m., towarzysz 
rzemieślniczy; — verber wy- 
zwołić się, czeładnikiem zostać; 
en halten czeladź trzymać; 3) 
fauler, liederlicher — próżniak 
m., łeniuch m., niepoń m.; wt- 
Danfbater — niewdzięcznik m.: 
jauberer — piękny człowiek 
(iron.). 

Ś$eje' Tlen, va. i jid) — wr. 
łączyć, przyłączyć kogo do ..., 
złączyć, przydać do towarzy- 
stwa; fich zu j—m przyłączyć się 
do kogo; gleich und gleich gefellt 
fih gern równy z równym naj- 
prędzej się zejdzie, się zgodzi. 
Geje IenbilDungsverein, 

-(©)$, pł. =e, stowarzy- 


ŚM, 
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Geje (lig 


szenie n. dla kształcenia czela- 
dników. 

Geje llig, adi. towarzyski, 
gromadny; -e8 Xeben życie 
towarzyskie; -e Tugenden cnoty 
towarzyskie, załety, które się 
w towarzystwie podobają. 

Gefe”lligteit, sf. towarzy- 
skość f. 

Gefe Iigteitstrieb, sm. 
-(©)8, pl. -e, skłonność f. do 
towarzyskości, do życia to- 
warzyskiego. 

Gejfe'llin, sf. pl. innen, to- 
warzyszka f. 

Gefe Ilfhaft, sf. pl. -en, 1) 
towarzystwo n.; id bin germ 
in feiner — lubię jego towa- 
rzystwo; in — mit j—m teijen 
w czyjem towarzystwie podró- 
żować; j—m — leijten towa- 
rzyszyć komu; |jdlechte -en 
verderben gute Sitten złe to- 
warzystwa psują dobre oby- 
czaje; kto ze złym przestaje, 
złe ma obyczaje; -en geben 
przyjmować gości, dawać wie- 
czorki; Heute ift bei ihm — 
dzisiaj u niego wieczorek; 2) 
społeczność f., społeczeństwo 
f., die bürgerlihe —  społe- 
czeństwo n., 3) kompania /.; 
da ift eine faubere — to 
piękna kompania; 4) towa- 
rzystwo n., stowarzyszenie n.; 
literarijcje — stowarzyszenie 
literackie; die — Jeju to- 
warzystwo Jezusowe, Jezuici 
pl.; 5) spółka /.; mit j—m in 
— treten, eine — jdliegen 
wejść z kim w spółke, za- 
wrzeć z kim spółkę; — mit 
bejchraniter Haftung towa- 
rzystwo z ograniczoną poręką; 
6) eine — von Schaujpielern, 
Geiltänzern trupa f. aktorów, 
linoskoczków. 

Geje Ilfdjafter, sm. -3, pl. 
—, 1) towarzysz m., kumpan 
m.; et ift em angenehmer — 
przyjemny jest w towarzy- 
stwie, w obcowaniu; 2) spół- 
nik m., uczestnik m. spółki; 
jtillec —  spółnik komandy- 
towy, niejawny, cichy; fi% 
jn ¿um — nehmen przy- 
brać kogo do spółki. 

sf. 


Geje Ilfjhafterin, pl. 


sinnen, towarzyszka f.; dama 
f. do towarzystwa, spólniczka f. 
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Geje Ilfdhaftlid, adi. towa- 


rzyski;  społeczeński,  społe- 
czny; -e Qebensjtellung stano- 
wisko społeczne; — leben 


towarzysko żyć, 
Gefe Ilfdjaftlihteit, sf. to- 


warzyskość f.; życie towa- 
rzyskie. 
Gefe Ilfhaftsanżug, sm. 


-(0)8, pl. -zlige, ubranie wieczor- 
kowe. j 

Gefe Ilifaftsbiihne, sf. pl. 
"i, teatr amatorski. 

Geje Ilifaftśódame, sf., pl. 
„ii, dama f. do towarzystwa, 
respektowa. 

Gefe IlifhaftsglieD, sn. -23, 
pl. -et, członek m. towarzy- 
stwa, społeczeństwa; spółnik m. 

Geje Ifthaftshandlung, s/. 
pl. en, handeł spółny, w spółce; 
spółka komandytowa. 

Geje Ilifaftshau$ś, sn. fe, 


pl -hdujet, dom, w którym 
towarzystwo zbiera się dła 
zabawy. 


Geje Ilfhaftstreiś, sm. -fc8, 
pl. je, grono towarzyskie. 

Geje Ilifaftsordnung, s/. 
układ społeczny. 

Gefe Ilfdhaftspflidten, s/. 
pl. obowiązki społeczne, wzglę- 
dem społeczeństwa. 

Geje Ilfdhaftśrefjnung, s/. 
i =regel, sf. reguła f. spółki. 

Gefe lIlfhaftśreije, sf. pl 
"i, podróż spółna. 

Geje Ilfchaftsfpiel, sn.-(0)3, 
pl. -e, gra towarzyska. 

Gefe Ifdhhaftsfprade, st. pl. 
sn, mowa używana w towa- 
rzystwach. 

Geje Ilfhaftśtier, sn. -(0)8, 
pl. -e, zwierzę gromadne, gro- 
madnie żyjące. 

Geje Ilfhaftstelephon, sn. 
-(©)8, pl. -e, telefon wspólny. 

Gefe Ilffaft$wertrag, sm. 
s(e)8, pl. -verträge, 1) układ 
społeczny; 2) kontrakt m. 
spółki. 

Geje llfhaftszżimmer, sn. 
=, pl. —, bawiałny pokój, 
bawiałnia f. 

Geje nge, sn. -3, niszczenie 
n. ogniem. 

Geje nf(e), sn. -(e)3, pl. =2, 1) 
stok m.; 2) szybik m. (górn.); 


3) — am Gijdhneg grędzidło n., | m. prawa. 


gręzy pl.; 4) wykrój m. (słus.); 
5) łatorośl f. do rozmnażania, 


Gejenfe, sn. Debrata f., 
Jesionki pł, 

Geje't, Sh. -()3, pl. =€, 1) 
ustawa f.; em bełannt 
machen ogłosić, _ obwieścić 
ustawę; ein — geben nadać 
ustawę; gum -e werden stać 
się ustawą, nabrać mocy usta- 
wy; fidh etw. zum -e machen 
wziąć sobie co za prawidło; 
2) prawo n., prawidło m; 
mojaijches — prawo mojże- 
szowe; Da8 ijt gegen Das — 
to jest prawu przeciwne, sprze- 
ciwia się prawu; da — Det 
Gdhwete prawo ciężkości; an 
da3 gebunden związany 
prawem; wo da8 — fpridt, 
ba muj der Mille fdyweigen 
gdzie prawo mówi, wola mił- 
czeć musi; 3) ustęp m. w mo- 
wie, piśmie; zwrotka f. pio- 
senki. 

Gefetgauślegung, sf. pl. 
-€l, interpretacya f., tłóma- 
czenie n., wykładanie n. ustaw, 
praw, 


Gefe gblatt, sn. -(0)3, pl. 


| -blätter, dziennik m. ustaw. 


Gefegbuh, sn. -()3, pl. 
„biicher, księga f. ustaw, praw. 

Gejetgentwurj, sm. -(e)5, 
pl. -wiitfe, projekt m. (do) 
ustawy. 


Geje gestrajt, sf. prawo- 
mocność f. 

Gefetgesuntenntniś, sf. 
nieznajomość f. prawa. 

Geje zesverlegung, sf. 


naruszenie n. prawa. 

Geje gfalider, sm -8, pl. 
—, fałszerz m. ustaw, praw. 

Geje żgebenD, adi. ustawo- 
dawczy, prawodawczy. 

Geje żgeber, sm. -8, pl. —, 
ustawodawca m., prawodaw- 
ca m. 

Geje zgebung, sf. pl. -eu, 
ustawodawstwo n., prawodaw- 
stwo n. 

Geje zgebungśgemalt, sf. 
władza prawodawcza, 

Geje głunde, sf. znajomość 
f. ustaw, prawa, prawoznaw- 
stwo n. 

Geje gtunDiger, sm. een, 
pl. -€n, znający ustawy, znawca 


Gefe' glid 


Geje'glidj, adi. 


wniczy, ustawowy, 


1) usta- 


niczo, ustawowo, prawnie, pod- 
ług prawa; 
ustawą przepisany; 2) prawy, 
na prawie ugruntowany. 


Gefe glidhteit, sf. prawne 


postępowanie, prawność f., pra- 
wość f. 

Gefe Gloś, adi. bezprawny, 
anarchiczny ; bezrządny. 


Gefe Glofigteit, sf. bezpra- 


wie n., bezprawość f., bezrząd 


m., anarchia f. 

Gejegmikig, adi. prawi- 
dłowy, prawny, prawy, sto- 
sowny do ustawy, do prawa, 
ustawą, prawem  nakazany; 
adv. prawie, podług prawa. 

Gejegmikigteit, sf. pra- 
wność f., prawowitość f. 

Gefegfammlung, sf. 
zen, zbiór m. ustaw. 

Geje'bitórer, sm. -3, pl. —, 
gwałcicieł m. prawa, bezpra- 
wnik m. 

Gefe'kt, pp. od jeken i adi. 
1) stateczny, poważny; po- 
wolny, spokojny; — werden 
ustatkować się; -e8 Wefen 
stateczność f., powaga f.; 2) 
-er Wall przypuszczenie n.; -en 
Ralleg, bag... dajmy na 
to, przypuściwszy, iż... 

Gefje'gtheit, s/f. 1) state- 
czność f., powaga /.; 2) skrom- 
ność Í. 

Geje gtafel, sf. pl. m, ta- 
błica f. praw, przykazań. 

Gefe boollftreder, i =voll= 
żieber, sm. -3, pl. —, wyko- 
nawca m. prawa. 

" Gefe grolfftreduną, i =voll= 
ziehung, sf. wykonanie n. 
praw. 

Gefegwidrig, adi. przeci- 
wny prawu, bezprawny, nie- 
prawny; — handeln, postępo- 
wać przeciw prawu. 

Gefe Gwidrigfeit, s/. pl.-en, 
bezprawność j. 
Gejewfze, 

wzdychanie. 

Gefi' ht, su. -(e)3, 1) pl. -e, 
wzrok m.. zmysł n. widzenia, 
oczy pl: cin furąeż, |chmacheś 


pl. 


2 


sn. -8, ciągłe 


— aben, mieć krótki, słaby ` 


prawny, 
ustawą łub prawem przepisany ; 
-er Vertreter zastępca z mocy 
prawa, ustawowy; adv. ustaw- 


sę Dauer czas 
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wzrok; gehe mir au8 dem =c! 


precz mi z oczu! j—n im -e 
behalten nie spuszczać kogo 


z oka; ih habe ihn nicht zu -e 


befomimien nie widziałem go na 
oczy; 2) pl. -et, twarz f.; daś 
Blut fteigt mir in3 — krew mi 
wstępuje na twarz; neues — 
nowa, nieznana twarz, osoba; 


j—m ins — fehen w oczy 


komu patrzeć; inż — faqen 
w oczy powiedzieć; j—n inż 


— jdlagen dać komu w twarz; 


3) mina /.; ein freundliches — 


machen zrobić minę przyjemną; 


ein fjaureg — machen krzywić 


się; ein finjtereg — niachen za- 
mraczać się, zamroczyć się; 
ein lange — miachen kwaśną 
minę zrobić; <er machen, fchnei- 
ben dziwne miny stroić; 4) pl. 
«œ, widno m.; -e jehen widma 
widzieć; 5) wizyr m. u strzelby. 
Gefi'Htcjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Gejicht), twarzyczka f. 
Gefi htsausdrud, sm. -(e)3, 
wyraz m. twarzy. 
Gefichtśbilduną, sf. fizyo- 
gnomia j., układ m. twarzy. 
Gefi htśdeuter, sm. -3, pl. 
—, fizyognomista m. 
Gefi htsfarbe, sf. kolor m. 
twarzy, cera f. 
Gefi htsfehler, sm. 3, pl. 
—, wada f. wzroku. 
Gefihtsfeld, sm. -(2)5, pl. 
-et, obszar objęty wzrokiem. 
Gefi htstreiś, sm. -fe3, pl. 
-je, widnokrąg m., horyzont m.; 
Dag liegt au3 feinem -e to prze- 
chodzi jego pojęcie, sferę, to 
nie na jego głowę; feinen — et- 
weitern rozszerzyć zakres wia- 
domości swoich. 
Gefidhtstunde, sf. 
gnomika f. 
Gefthtstunbige(r), | sw. 
-gen, pl. =gen, fizyognomik m. 
Gefi htslinie, sf. pl. m, 
1) rys m. twarzy; 2) linia ceło- 
wa, celu. 


fizyo- 


rażenie n. twarzy. 

Gefihtspuntt, sm. -(0)$, pl. 
=¢, punkt m., widzenia, uwa- 
żania czego, zapatrywania się 
na co, stanowisko m.; von 
biejem -¢ aug z tego punktu 


Gejihtślihmung, f. po- | 


Gefi nnunq 


Gefi htśróte, sf. rumieniec 
m., rumianość f. 

Gefidhtsfhwóde, sf. sła- 
bość wzroku, niedowidzenie n. 

Gefichtsfinn, sm.  -(0)8, 
zmysł m. widzenia, wzrok m. 

Gefi htstiufhuną, sf. pl. 
zen, omamienie n., złudzenie n. 
wzroku, mamidło n. 

Gefi htśtweite, sf. 
objęty wzrokiem. 

Gefi htsśzug, sm. -(0)3, pl. 
„zitąe, rys m. twarzy. 

Gefi m3, sn. -|e3, pl. sie, 
gzyms m., krajnik m., zdobnik 
m., wieniec m. 

Gefi mshobel, sm. 
—, kątnik m. 

Gejfimstadhel, sf. pl. m, 
gzymsówka /. 

Gefimstranż, sm. e8, pl. 
„frónąe, kornesy pl. 

Gefi'nbe, sn. -3, czeladź f., 
słudzy pl., służba f. 

Gefi ndebrot, sn. -()3, chleb 
czeladny, dla łudzi, dla służby. 

Gefindefoft, sf. jadło n. 
dla służby. 

Gefi'ndel, sn. =3, motłoch 
m., hałastra f., hołota f., po- 
dła zgraja, tłuszcza f. 

Gefi' ndelohn, sm. -(e)3, pl. 
„[óhne, myto n., zasługi pl., 
zapłata f. czeładzi. 

Gefindeordnung, sf. pl. 
«sen, urządzenie n. służących, 
ustawa służbowa, regułamin m. 
dla służby. 

Geji'ndeftube, sf. pl. sn, 
czeładnica f., czeładnia f. 

Gefi ndetijdhj, sm. -e3, pl. 
se, stół czeładni. 

Gefi'nnt, adi. (zawsze z przy- 
słówkiem) być jakiego umy- 
słu, usposobienią; qut 
fein mieć dobre zapatrywania, 
zasady; bürgerlich — fein my- 
śleć po obywatelsku; wie ift er 
—? jakiego jest sposobu my- 
słenia, zapatrywania ? 

Gefinnung. sf. pl. -en, 1) 
sposób m. myśłenia; feine — 
ändern odmienić sposób my- 
śsłenia, przekabacić się; j—m 
eine andere — beibringen prze- 
robić, przeistoczvé kogo; 2) 
uczucie n., umysł m., serce n., 
charakter m.; feinbfeliqe -en 
gegen f—n hegen być dla kogo 


obszar 


=, pl. 


widzenia, pod tym względem. | wrogo usposobionym; jeine — 


Gejinuungsgenojje 


an den Tag legen odkryć swoje | 
uczucia; fromme — religijność ' 
f.. pobożność f.; trene — lo- 
jalność f. 

Seji nnungsgenoffe, sm. 
=, pl. m, człowiek jednych 
przekonań. 

Seji nnungsgleidheit, s/. 
równość f. przekonań. 

Gefi nnungśloś, adi. i adv. 
bez charakteru, bez przekonań, 

Gejinnungślofigteit, sf. 
brak m. charakteru. 

Seji nnungśtreu, =tiichtig, 
adi. wierny przekonaniu. 

Sejinnungśtrene, =tiidj- 
tigłeit,' sf. wierność f. prze- 
konania. 

Gefjippe, sn. -8, 
wieństwo n., krewni pl. 

(Śeji'ttet, adi. 1) mający te 
łub owe obyczaje; 2) (gut) 
cywilizowany,  uobyczajony, | 
grzeczny, połerowany; j—n — 
machen ucywiłizować kogo; 
gut, fein -er Menj człowiek 
ugrzeczniony, dobrze ułożony, 
dobrych obyczajów; jchlecht, 
übel -er Menj człowiek nie- 
okrzesany, bez ułożenia, złych 
obyczajów. 

Gefji'ttung, s/. uobyczajenie 
n., oświata f., stan m. oŚwie- 
cenia; ugrzecznienie n., dobre | 
ułożenie. 

ŚGefdff, sn. -(©)3, obrzydliwy 
napój, 

Gejpan, sm. -(e)3, pl. -e, 
i en, 1) kolega m., kumpan 
m.; 2) żupan m., naczełnik m., 
komitatu na Węgrzech. 

Gejpa nn, sn. -(0)3, pl. e, 
zaprzag m. 

Gejpa nidhaft, s/f. pl. =en, 
1) kołeżeństwo n.; 2) żupania 
f.. (na Węgrzech). 

Sejpa nut, pp. od jpimien, 
i adi. naprężony; ĵo -e Gr- 
wartungen oczekiwania gorącz- 
kowe; -e AMlufmertjamieit na- 
tężona uwaga; i bin auf den 
Ausgang fehr — ciekaw jestem 
bardzo na wynik, koniec; =e 
Berhdltnijje naprężone sto- 
sunki; fie find mit einander — 
są ze sobą na bakier, w niepo- 
rozumieniu, nieprzyjaźni. 

Gejpa'rt(e), sn. -(0)$, pl. -¢, 
krokiew f., kozioł m. 


pokre- 


| małżonka f. 
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Sejpenft, sn. =¢8, pl. <ct, 
1) widmo n., upior m., mara f., | 
straszydło n., strach m.; =¢r 
fjegen widzieć strachy; in dem. 
alten Schlofje gehen -er um, 
fpufen -er w starym zamku 
chodzą strachy; er jieht wie 
ein — aug wygląda jak stra- 
szydło; et fiirchtet fidh vor -ern 
boi się strachów; 2) bobak m.; 
3) = Bogeljcheuche, straszek | 
m. (na ptaki); 4) straszek m. 
(owad). 

Śefjfpe nitergejdhidte, s/. pl. 
=, opowiadanie n. o strachach. | 

Ś$ejpe niterhaft, gejpe'n= 
ftijdj, adi., upiorowaty, jak 
straszydło. 

Gejpe'niterjput, sm. -(¢)8, 
widmo n. straszydło n. 

ŚGejfpeniterjtunde, sf. pl. 
-i, godzina, w której się stra- 
chy pokazują, północ f. 

Gejpe'rr(e), sn. -()3, 1) to, 
co służy do zamykania; 2) ko- 
zły pl.; 3) hamułee m., zawałe- 
nie z., zapchanie n.; 4) zame- 
czek m.; 5) obie biel — bez 
ceremonii, komplimentów. 

Sejpe'rrbaun, sm. -(0)3, pl. 
„bdume, wręga f., drzewo spód 
okrętu utrzymujące. 

Gefpie'le, T. sn. -3, (ciągłe) 
bawienie się; II. sm. t, pl. 1, 
kumpan m., towarzysz m., spól- 
nik m. zabaw, rówieśnik m. 

Gefjpie lin, sf. pl. innen, to- 
warzyszka f., rówieśnica f. 

Gefpi'nft, sn. -e3, pl. =c, 
przędziwo n., oprząd m. 

Śefpo'nś, sm. (n.) -jeś, pl. 
ajc, (przest.) małżonek m.; 


Śefpó'tt, sn. -(€)3, pośmie- 


(wisko n., pośmiech m., szy- 


derstwo n., urągowisko n., 
drwiny pl., kpiny pl.; fih dem 
—be3 Bóbel3 ausjegen wystawić 


się, podać się na pośmiewisko 


pospółstwa; ein — mit j—m, 


| mit etw. treiben, j—n, etw. gum 


-c haben drwiny sobie robić, 
urągać się, naigrawać z kogo, 
z czego, 

Gejpo'tte, sn.-3,i1Gefpó ttel, 
sn. -Ś, (ciągłe) szydzenie n. 

Gejprid, sn. -(0)3 pl. -e, 
1) rozmowa f., konwersacya /.; 
ch — mit j—m antuiipfen, 
d m cin — mit jm cin- 


Grjta It 


lajjen zacząć z kim rozmowę, 
wejść z kim w rozmowę; ein 
— mit j—m führen rozmawiać, 
konwersować z kim; cin trau- 
licjeż — pogadanka f.; 2) = 


' Gerüdt, wieść /.; e8 geht allge- 


mein Dag — chodzi wieść; et 
ijt dag — der gangen Stadt 
jest przedmiotem rozmów w ea- 
łem mieście, w całem mieście 
o nim mówią. 

Sejpra dig, udi. rozmowny, 


| gadatłiwy; przystępny. 


Gejpridhigteit, sf. rozmo- 
wność f., gadatłiwość f; przy- 
stępność f. 

Gejfpri' dsbud, sn. -(0)3, pl. 
„biicher, książka /. z rozmo- 
wami, rozmówki pl. 

Gejfpridhsform, sj. kształt 
m. rozmowy; in — w formie, 
kształcie rozmowy, dyałogu. 


Gejpri dhsgegenitand, sm. 


(8, -ftoff, sm. -(¢)3, pl. -€, te- 


mat m. do rozmowy, 
Gejpridhśton, sm. -(e)ż, 
ton w rozmowach używany, 
Gejpri dhśweije, adv. 1) 
dyalogicznie; 2) rozmawiając, 
w rozmowie, 
Gefprei zt, pp. od jprcizen 
i adi. sztywny, nienaturalny, 
Gefprei ztheit,s/. sztywność 
f.» nienaturalność f. 
Gefpre'nge, su. 8, 1) skra- 
pianie n.; 2) wysadzanie n. 
prochem; 3) chyba f., chybienie 
n, (górn.). 


Gejprentelt, adi, 


nakra- 


| piany, cętkowany. 


Gejpri'g(e), sn. -(c)8, (cią- 
głe) pryskanie n., sikanie n. 

Gejprof, sn. -ffe3, łatorośl 
f.. wyrostek m., odrostek m. 

Gefpru del, sn. =8, ciągłe 
wytryskiwanie. 

Gefpü'l(e), sn. -(0)3, ciągle 
opłukiwanie. 

Gejta De, sn. 
n., brzeg m. 

Gejta'lt, sf. pl. =en, 1) 
kształt m.; forma f.; allerlei 
-n annehmen przybierać roz- 
maite kształty; 2) postać f., 
postawa f.; meujdhlihhe — au- 
nehmen przybrać łudzką po- 
stać; fih in feiner wahren — 
eigen pokazać się w prawdzi- 
wej postaci; fdhóne — piękna 
postać, postawa; 3) sposób m., 


=8, pobrzeże 


Gejta lten 


skład m.; nad) — der Saen 
stosownie do położenia rzeczy, 


do okoliczności, sytuacyi; adv. 
folgender- w ten sposób, w na- 


stępujący sposób; gleidjer — 


równym sposobem; dcr— tak, 
tym sposobem. 

Gefta lten, I. va. ukształ- 
tować co, kształt pewien na- 


dać; II. fidj — vr. przybierać 
pewien kształt, ukształtować 


się; bie Sache -Itete fidh anders 
rzecz przybrała inną postać; 
IL. gejtaltet pp. i adi. ukształ- 
towany, zrobiony; tobi, gut, 
fdhón — ksztaitny; bei [o ge- 
ftalten (albo -teten) Sachen, 


Dingen, Umftänden skoro się 
rzeczy tak mają, taką mają 


postać, 


Gefta ltloś, adi. bezkształ- 


y. 
Gefta ltlofigłeit, s/. bez- 
kształtność f. 

Gejta' tung, s/f. pl. =, 1) 
(u)kształtowanie n. 2) kształt m. 

Gejta Itungsfihig, adi. po- 
datny do ukształtowania. 

Gejta [tungsfihigteit, sf. 
podatność j. ukształtowania, 
F Gefta ltungstalent,sn.-(0)3, 
talent organizacyjny. 

Geftammel, sn. -3, jąkanie 
n., bełkotanie n. 

Gejta'mpfe, sn. -8, (ciągłe) 
tupanie n., tłuczenie n. 

Gefti'ndig, adi. ten, który 
się do czego przyznaje, co wy- 
znaje; einer Sache — fein przy- 
znać się do czego; cr ift e8 — 
on to wyznaje. 

Geftindniś, sn. -ijeś, pl. 
„jje, przyznanie n., wyznanie n., 
zeznanie n.; in aun — 
bringen wymódz na kim ze- 
znanie; ein — bon ctw. ablegen 
zeznać co. 

Gejtinge, sn. pl. —, 1) 
dyszłe pociągowe; 2) sliz m., 
smyk m. 

Gejtan, 'sm.-(e)3, p/.-jtante, 
smród m., cuchnienie n.; mit 
— erfüllen zasmrodzić. 

Geftä'nfer, sm. -8, kłótnie 
pl. sprzeczki pl. 


tn 


Gejta' tten, va. dozwalać, 
dozwołić, dopuszczać, /dopu- 
ścić. 


Gefta ttung, sf. dozwolenie 
n., dopuszczenie n, 
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; 2.5 l e 

Geftän De, sn. € Pl. —, 
1) krzewy pl., krzakkypł. chro- 
ściny pl., krzewie n., ewina 


f.; 2) rogi gałęziste; 3) gnimzqo 


sokole. 

Ge'jte, sf. pl. i, giest m. 

Gejte'd, sn. -(0)3, pl. =e, ob. 
Bejted. 

Gejte heu, va. gejtanb, habe 
geftanden, wyznać, przyznać, 
zeznać, zeznawać; id) gejtehe 
meine Schuld, dak id |dhulbig 
bin wyznaję moją winę, przyz- 
naję, żem winien; er geftand 
den Diebjtaji przyznał się do 
kradzieży ; ber Mörder hat fon 
gejtanben morderca już się 
przyznał. 

Geftein, sn. -(0)3, pl. =e, 
kamienie pl., głaz m., skała f. 

Gejtei nłunDe, sf. petrogra- 
fia f., nauka f. o kamieniach. 

Gefte ll, sn. -(0)3, pl. =C, 1) 
podstawa f., stojak m., postu- 
ment m., osada f., oprawa /.; 
— cine $uteż forma f., fason 
m. na kapelusz; — eime 
Gchirnieg druty pl. w para- 
sołu; 2) ława tokarska; 3) 
słup m. zaprawy (góm.). 

Gejte'llung, sf. Pl. ~en, 
stawka f., stawienie n. (przy 
wojsku). 

Gejte Ilungsbefehl, | sm. 
-(©)3, pl. -©, zawezwanie n. do 
stawki. 

Ge'ftern, adv. wczoraj; — 
morgen, abend wczoraj rano, 
wieczór; — über acht Tage od 
wczoraj za tydzień; ich bin aud) 
niht von — ja nie wczorajszy. 

Gejte tnt, adi. ob. Gejtirnt. 

Geftichel, sn. -3, wyszy- 
dzanie n., przytyki pl., prze- 
kąsy pl., przymówki pl. 

Gejtie felt, adi. obuty. 

Gejtie' [t, adi. z trzonkiem, 
z szypułką, szypułkowy, ogon- 
kowy. 

Gejtifulatio'n, sf. Pl. =en, 
giestykułacya f. 

Geftifulie ren, va. (b.) gie- 
stykulować, giesta robić, 


Gejti'rn, sn. -(e)3, pl. -¢, 1) | 


gwiazdy pl., gromada f. gwiazd; 
konstellacya /.; 2) (duża) gwia- 
zda f. 

Gejti rnanbetet, sm. -3, pl. 
—, oddający gwiazdom cześć 
boską, sabejczyk m. 


konstelłacya fi , 
Geff ryt zwiazdami okry- 
ty, zasiany+”"pełny gwiazd, 


"gwrażdzisty. 


Geftóber, sn. -3, pl. —, 
zawierucha f., kurzawa f. 
Gefto'tter, sm. -3, jąkanie n. 
się. 
Geftrampel, sn. -8, drep- 
cenie n.: kopanie n. 
Gejtriuch, sn. -(0)3, pl. =€, 
krzewina f., krzaki pl., pnie- 
wie n., zarośłe n., chrościna f., 
chrośniak m. 
Geftrei ft, adi. paskowaty, 
pręgowaty, smugowaty. 
Geftret te, sn. -8, sprzeczka f. 
Gejtreng, adi. 1) surowy; 
2) -er Herr, -e Frau dostojny, 
przezacny panie, panie dobro- 
dzieju, dostojna, czcigodna pa- 
ni, pani dobrodziejko. 
Gejtren, sn. -(©)3, usłanie 
m. z kwiatów, gałęzi, posypka /.; 
podściółka í. 
Ge'jtrig, adi. 
Gejtróme, sn. 
płynienie n. 
Gejtrupel, sn. -, wirowa- 
nie n., wir m. 
Gejtriipp, sn. -(0)3, pl. —, 
gęste zarośle, chwast m. ; dichte3 
— chrabęzie pł. 
Geftii bbe, sn. -3, 1) kurz m., 
kurzawa f.; 2) opona f. ; 3) proch 
węgłarski, załepa f.; lcidjtcż — 
węglowa zapona; fdhtwereg — 
gliniana zapona. 
Gejtiber, sn. -, lajno n. 
kuropatwy. 
Geftümper, sn. -3, fuszer- 
ka f. 
Gejtirtle), sn. =(0)3, pl. —, 
stadnina f. 
Geftirthengit, sm. 
=¢, ogier rozpłodowy. 
Geftirtmeijter, sm. -5, pl 
—, i =derwalter, sm. -3, pl. 
—, dozorca m. stadniny. 
ŚGejwdh, sn. =(0)3, pl. ee, 
prośba f., suplika f., żądanie n. 
w formie prośby; dringendeś 
— instancya f., usilna prośba; 
cin — abjólagen odmówić 


wczorajszy. 
-$, (ciągłe) 


-=C3, pl. 


prośby; ein — Dewilligen poc- 
zwołić na żądanie; ein — eil- 
bringen podać prośbę; auf fein 
— na jego żądanie: waż ift 
fein —? czego żąda? 


Gefu dje 


Gefu'dhje, sn. 
czne) szukanie m, 

Gefu'hiteller, sm. 
—, wnoszący prośbę, 
kant m. 

Geju' dt, pp. od fuchen i adi. 
1) szukany; 2) wykwintny, 
wyszukany; — jein być poszu- 
kiwanym, pożądanym; 2) nie- 
naturalny, wymuszony; er hat 
ctw. -e3 in feinem Wefen jest 
w nim coś nienaturalnego, 
wymuszonego. 

Gefu htheit, sf. 1) wyszu- 
kaność /.; 2) maniera f., afek- 
tacya f. 

Geju'Del, 
nina f. 

Gefu mme, i Gefu mi(e), sn. 
-(©)8, (ciągłe) brzęczenie n. 

Gefu nd, adi. zdrowy, zdrów; 
adv. zdrowo; et ift — jest 
zdrów; in -en Tagen kiedym 
zdrów, kiedyśmy zdrowi, przy 
zdrowiu; -e8 Urteil zdrowy, 


(ustawi- 


=$, pl. 
supli- 


sn. -8, babra- 


słuszny sąd; -er Berftand zdro- 
wy, prosty, naturalny rozum; 
-er Menfhenverftand chłopski 
rozum; =et hat feine -e Stunde 
ciągle chory; bleibe —! bądź 


zdrów! iģ will ier nicht 
ftehen, wenn ih lige żebym 
tak zdrów był, że nie kłamię; 
niech mnie piorun  trzaśnie, 
jeśli kłamię; j—n wieder — 
machen uzdrowić kogo; wieder 
— werden ozdrowieć, wyzdro- 
wieć; ein ©—er braucht feinen 
Dottor nie trzeba lekarza zdro- 
wemu; zdrowego leczyć nie 
trzeba. 

Gefu u0bad, sn. -(e)3, pl. 
bber i =brunnen, sm. -3, pl. 
—, wody pl., zdrojowisko n., 
uzdrowisko n.; kąpiele mine- 
ralne. 

Geju'nden, vn. (f.) wyzdro- 
wieć. 

Geju'ndobeit, sf. 1) zdro- 
wie n. ; feine(t) — pflegen ochra- 
niać swoje zdrowie, mieć sta- 
ranie o swoje zdrowie; bei 
guter — fein być przy dobrem 
zdrowiu; e8 will nicht mefr fo 
reht mit meiner — gehen 
szwankuję jakoś na zdrowiu; e8 
geht nichts über bie — zdro- 
wie za wszystko stoi; auf 1-3 
— trinfen pić (za) czyje zdro- 
wie; j-—$ ausbringen 
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wnieść, pić czyje zdrowie, speł- í 
nić za zdrowie czyje, toastować 
na czyje zdrowie; żur —, na 
zdrowie! ber — fdóblich nie- 
zdrowy, szkodliwy; 2) zdro- 
wosé f. — beg $olze3 zdrowość 
drzewa; — bet Qujt zdrowość 
powietrza, 

Gefu ndheitlidj, adi. zdro- 
wotny, hygieniczny. 

Gefu noheitśamt, sn. -(e)3, 
pl. -ämter, urząd m. zdrowia, 
sanitarny. 

Geju nakeitślehre, sf. na- 
uka f. o zdrowiu, dyetyka f., 
hygiena f. 

Gefu ndheitspafs, sm. -ffe3, 
pl. -päffe, paszport m., certy- 
fikat m., poświadczenie n. 
zdrowia. 

Gefu'ndheitspflege, sf. 
ochrona f. zdrowia, hygiena 
publiczna. 

Gejw'udkheitśrat, sm. -(e)8, 
1) rada f. zdrowia; 2) pl. -róte, 
członek m. rady zdrowia. 

Gefu noheitśregel, sf. pl. 
=n, przepis dyćtyczny. 

Gejuwnodkeitśriidfidten, sj. 
pl. względy pl. na zdrowie. 

Gefu ndbeitsjdaolidj, adi. 
szkodliwy, niezdrowy. 

Gefu ndheitszujtano, 
-(e)3, stan m. zdrowia, 

Gejunfen, pp. od finfen 
i adi. podupadły, 

Getd'fel, sn. -3, 1) lamperya 
f. taflowanie n., wykładanie n. 
ścian, posadzek taflami; oszew- 
ka ścienna; 2) plastry pl. mio- 
du, miód m. w ulu. 

Geti'ndel, sn. -8, igranie n., 
flirtowanie n. 

Geta'uże, 
tańcowanie n. 

Getie' r, sn. -(€)8, zwierzęta 
pl., gady pl. 

Geti'gert, adi. tygrysowaty, 
plamisty. 

Getó'u(e), sn. -(e)3, (ciągłe) 
brzmienie n., dźwięk m. 

Getó'je, sn. -8, wrzawa f., 
hałas m., wrzask m., huk m., 
tartas m. 

Getrampel, sn. -3, tętent m. 

Getra'nf, sn. -(e)3, pl. "e, 
napój m.; qgeiftige -e napoje 
spirytusowe, wyskokowe; i- 
bige, jtarfe <e gorące napoje. 


sm, 


sn. -8, (ciągłe) 


Getrei' demarft 


Geträ'nfefteuer, sf. pl. »n, 
podatek m. od napojów; kap- 
szczyzna f., czopowe n, 

Getra'tih(e), sn. -(¢)3, Ge- 
trä'tidh(e), sn. -(e)3, plotko- 
wanie 7., plotki pl. 

Getrau'en, va. i fih — vr. 
śmieć, ośmielić się; zaufać so- 
bie; ich getraue mih beffen, 
id) ' getraue e3 mir ośmielam 
się, śmiem, mam odwagę; er 
getraute fid, ihm dag iu3 Ge- 
ficht zu fagen ośmiclil się, od- 
ważył się w oczy mu to powie- 
dzieć; fih wohin — mieć od- 
wagę pójść dokąd. 

Getrei be, sn. -3, 1) oży- 
wiony ruch; 2) postępowanie n. 

Getrei' de, sn. -8, pl. 
zboże n.; — auf dem Sink 
zboże na pniu, eingeernteteż — 
zboże zebrane, zwiezione. 

Getrei'De=, adi. zbożowy, 
7 p deabgabe, sf. zsyp- 

Getrei' Deart, 


sf. pl. -en, 


| rodzaj m., gatunek m. zboża. 


Getrei dDeausfubt, sf. wy- 
wóz m. zboża. 

Getrei deban, 
wa f. zboża, 

Serer oeblafenfuf;, sm.-e3, 

l. -fliże, wciornastek zbożowy 
(Z 

Getrei Deboden, sm. 
grunt zbożowy, pod zboże. 

Getrei dDebórje, sf. pl. =, 
gielda zbożowa, 

Getrei'debraud, sm. 
śn'at m., śnieć m. 

Getrei' deeinfuhr, sf. przy- 
wóz m. zboża, 

Getrei defelD, sn. -(e)8, pl. 
zer, pole zbożowe, zbożysko n. 

Getreidehalm, sm. -(e)3, 
pl. =e, źdźbło zbożowe. 

Getrei Dehandel, 
handel m. zbożem. 

Getrei dehindler, sm. 
pl. —, handlarz m. zbożem. 

Getrei defiimmel, sm. 
pl. —, żytniówka f. 

Getrei delauftifer, sm. -$, 
pl. —, łokaś garbatek m. 
(zooł.). 

Getrei oemik(e), sf. pl. =n. 
żniwiarka f. 

Getrei Demarft, sm. -(e)8, 
pl. -¢, targ m, na zboże. 


sm, =e$, upra- 


-$ 


r 


-(e)3, 


sm, e8, 
sB, 


a, 


Getrei dDerollwagen 


Getrei Derollwagen, sm. =3, 
pl. swigen, taczki dwukołowe, 
dwukołe n., dwukółek m. (kol.). 

Getrei' Deroft, sm. -e8, rdza 
Í., śnieć f., omar m. 

GetreiDejad, sm. -(¢)3, pl. 
„jade, worek m. na zboże. 

Getrei Detransport, sm. 
-(e)3, pl. =e, przewóz m. zboża; 
— in lojet Schiittung, in lofem 
3ujtanbe przewóz zboża łuzem, 
bez worków, przewóz wsypu. 

Getrei Dezekent, sm. =8, 
dziesięcina f. w zbożu. 

Getre'nntheit, sf. rozdział 
m., separacya f. 

Getrew', I. adi. i adv. wierny, 
(-nie); II. ©—e(r), sm. een, 
pl. =en, 1) wierny, poddany; 
unfere lieben -en nasi mili wier- 
ni, poddani; 2) -¢ pl. ochotnicy 
pl., partyzanci pl. 

Getreu lij, adi. i adv. 
wierny (-nie), szczery (-rze); 
j—m -e Dienfte tun, — dienen 
służyć komu wiernie. 

Getrie'be, sn. -3, 1) = Ge- 
treibe; 2) obrotnik m, koło słu- 
żące do obracania drugich kół; 
tryb m., zazębienie n., kółko 
żębate; 3) cewa f., okładziny 
pl.; 4) kłin szpiczasty; 5) ma- 
szyna za pomocą kół się po- 
ruszająca, 

Getrippel, sn. -3, stąpanie 
n. drobnym krokiem. 

Getro"mmel, sn. -3, (ciągłe) 
bęhnienie n. 

Getró'pfel, sn. -3, kapani- 
na f. 
Getro'ft, adi. 1) ufny, pełny 
otuchy; snokojny; odważny; 
fei — (-en Mute3)! bądź dobrej 
myśli, miej otuchę! bem Tobe 
— entgegen fehen śmiało, spo- 
kojnie śmierci czekać; nut —! 
tylko śmiało! 2) er ift nicht 
techt — ( = bei Troft) coś u nie- 
go nie dobrze w głowie. 

Getró'ften, fih — vr. 1) 
fich einer Sache — mieć nadzie- 
ję czego, spodziewać się czego; 
ih fann mich feiner Hilfe ficher 
— mam nadzieję, że mi pomoże; 
mogę na pewno spodziewać 
się jego pomocy; 2) = fih gedul- 
den być cierpliwym, czekać 
cierpl'wie, 

Getriimmet, sn. =, pl. —, 
ruiny pł. zwaliska pl. 
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Gema' gt 


Ge'tto, sn. -3, pł. =3, dzielni- | — mejjen wymierzyć, wynosić 


ca żydowska. 
Getu'e, sn. -3, krzątanina f. 
Getummel, sn. -3, krząta- 


,nie się, zwijanie się, krząta- 


nina f. 

Getiimmel, sn. -3, 1) tłum 
m. (wrzawliwy); 2) wrzawa f., 
zgiełk m.; bem — der Stadt 
entfliehen wydrzeć się z po- 
śród zgiełku miasta. 

Getii pfelt, adi. kropkowa- 
ny. , 
Getu'te, sn. -3, trąbanina f. 

Geii bt, pp. od üben i adi. 
zręczny, wprawny, biegły, wy- 
ćwiczony; -e ginger wprawne 
palce; in etw. — fein być 
w czem biegły. 


Geii btheit, sf. biegłość En 


wprawność f.; zręczność f. 

Geu'je, sm. =n, pl. =n, gejzo- 
wie pl. (hist.). 

Geva'tter, sm. -3, pl. m, 
1) kmotr m., kum m.; chrze- 
stny ojciec; j—n 3u — bitten 
prosić kogo w kumy; zu — 
ftehen w kmotry stać, do chrztu 
trzymać; 2) — Schneider und 
$anbjchuhmacher (dosłownie) 
kum krawiec. rękawicznik ; dro- 
bni ludzie; 3) feine Ubr fteht 
— zegarek jego zastawiony. 

Geva tterbrief, sm. -(2)3, 
pl. =e, list zapraszający w ku- 
my, łist kmotrowski. 

Geva'tterdjen, sn. -3, pl. 
—, kmosia f., kmoszka f. 

Geva'tterin, s/. pl. -inen, 
kmocha f., kmochna f., kmo- 
tra f., kuma f., kumoszka f.; 
matka chrzestna. 

Geva'tterfhaft, s/. pl. -en, 
1) kumostwo n., kmoterstwo 
n.; 2) trzymanie n. do chrztu; 
baś ift meine erjte — jestem 
po raz pierwszy ojcem chrze- 
stnym, trzymam po raz pierw- 
szy do chrztu; mit jm — 
machen kumać się z kim; 3) 
kumowie i kumy pl. 

Geva'tterjhfmauś, sm. -fe3, 
pl. -jdhmduje, uczta f. z powodu 
chrzcin. 

Geva'tterśmann, sm. -(e)3, 
1) = Gebattet; 2) pl. -Śleute, 
kumowie (i kumy) pl, kum 
z kumą. 

Gevie'rt, sn. -(0)3, pl. -e, 
kwadrat m.; drei Meter ing 


trzy metry kwadratowe; in3 — 
bringen zamienić na kwadrat. 

Gevie'rt, adi. 1) poczwórny, 
na cztery części podziełony ; 
zr Gein =  Gebiertjchein; 
2) kwadratowy; 3) -e Rabi 
kwadrat m., druga potęga 
(danej) liczby. 

Gevie'rtmeter, sm. 3, pl. 
—, metr kwadratowy. 

Gevie' rtjhein, sm. -(e)8, 
aspekt poczwórny, kwadratura 
f. kwadra f., czwartka f. 
(astron.). 

Geviertwurzel, sf. pl. "u, 
pierwiastek kwadratowy (mat.). 

Gevó'gel, sn. -3, ptactwo n. 

Gemä'hs, sn. -|e3, pl. -je, 
1) rośłina f.; 2) łatorośl win- 
na; da3 ift Wein bom bejten -fe 
to jest najłepsze wino, wino 
z najlepszych szczepów; Diese 
jagrigeg — wino z tegorocznego 
winobrania, jare; eigenes — 
wino własnej uprawy, z własnej 
winnicy; 3) Getreide bon mei- 
nem — zboże mego siewu; 
4) rośnięcie n. urodzaj m.; 
da3 — befördernd przyspie- 
szający wzrost; Ń) narośl f., 
nowotwór m. 

Gewa hfen, pp. od wachjen 
i adi. 1) (u)rosły; fchón, hoh — 
pięknego, słusznego wzrostu; 
2) einer Sache — fein podo- 
łać, sprostać czemu, dać cze- 
mu radę; 3) j—m — fein do- 
równywać komu, być komu 
równym; et ift ihm nodj lange 
nicht — dałeki jeszcze od niego. 

Gemdhserde, sf. ziemia 
roślinna, humus m., próchni- 
ca f. 

Gemi' hskhauś, sn. -|e3, pl. 
„hiujer, oranżerya f.,  roślłi- 
narnia f., cieplarnia f. 

Gemi' hskauspflanze, sf. 
pl. =,  rośłina ciepłarniana, 
insnektowa. 

Gewi'hstunDe, sf. i -lehre, 
sf. botanika f. 

Gemdi' hstunbige(r), sm.-en, 
pl. =en, botanik m. 

Gemid hśreich, adi. obfity, 
bogaty w rośłiny. 

Gemi' Hsjfammlung, sf. pl. 
=ẹn, zbiór m. roślin. 

Gema'gt, adi. hazardowny, 
ryzykowny. 


; 
= = ~ 


Gewa gtheit 


Gewa gtheit, sf. hazardo- 
wność f., ryzykowność f. 
Gewählt, adi. dobrany, wy- 
bredny, wymyśłny, wyszukany. 
Gewd blte(r), sm. -{e)u, pl. 
=(c)n, wybrany m., wybraniec m. 
Gewa Kltheit, sf. wymyśl- 
ność f., wybredność f. 
Gewa'hr, adi. etw., einer 
Sade — werden postrzegać, 
spostrzedz co; poznać. 
Gewähr, s/. pl. -n, 1) rę- 
kojmia f., zaręczenie %., po- 
ręka f., gwarancya /.; für j—n 
— ([eijten (za)ręczyć, dać po- 
rękę za kogo; vne — für Die 
tichtigłcit bez odpowiedzial- 
ności za dokładność, prawdzi- 
wość; 2) zabezpieczenie n., 
ewikcya f. (w prawie); dem 


Sdufer — leijten kupującemu , 


dać ewikcyę; 3) prawne posia- 
danie; j—n iu die — eines 
Wuteś jeben wprowadzić kogo 
w posiadanie dobra, majętno- 
ści; 4) teren odstąpiony komu 
dła eksploatacyi (górn.). 
Gewa'Fren, I. va. ge- 
wahr werden; II. fi — vr. 
mieć się na baczności. 
Gewdi'hren, I. va. 1) przy- 
zwołić; zezwolić; bein Gejnudh 
ift gewährt przychyłono się 
do twego podania, załatwiono 
je pomyśłnie; man at mir 
meinen Wunjdj gewährt ze- 
zwolono na moje życzenie; 
baś gewährt fidh leidt na to 
łacno zezwołić można; 2) udzie- 
łić, dać; Hilfe — udzielić pomo- 
cy; 3) sprawiać, przynosić; Da8 
gewährt einen fhöőnen Anblid 
to sprawia piękny widok; daĝ 
gewährt grope Vorteile to przy- 
nosi wicłe korzyści; 4) być czem, 
sjużyć za co; Dag gewährt noch 
teinen MBeweiż to nie jest je- 
szcze dowodem, nie może posłu- 
żyć za dowód; 5) zapewnić, 
przyrzee co; Berjhwiegenkcit 
— przyrzec milczenie; 6) rę- 
czyć za co; id) gewähre au 
Diejem Baume Drei śtafter 
Holz ręczę za trzy sążnie dre- 
wna z tego drzewa; II. vn. (h.) 1) 
etw. (fort) — laffen nie prze- 
szkadzać czemu, trwaniu jakie- 
go stanu, nie wpływać na stan 
rzeczy; j—n — lajjen pozwolić 
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komu robić co chce, nie sprze- 
ciwiać mu się; 2) für etw. — 
gewährleiften ręczyć za co. 

ŚewdiBrleijten, va. zarę- 
czać, zaręczyć, gwarantować, 
dać ewikcyę. 

Gewńd Hrleijtung, s/. pl. -en, 
danie x». rękojmi, poręczenia, 
zabezpieczenia; gwarancya f., 
ewikcya /. - 

Gewńd Grleijtungsaujprud, 
|sm. -(¢)3, pl. -|priiche, roszcze- 
nie 2. z powodu rękojmi. 

Gewńd Hrleijtungstlage, s/. 
pl. =n, powództwo n. na zasa- 
dzie rękojmi, 


rancyi. 

Gewd Grlojigteit, s/. brak 
gwarancyi. 

Gewa Frfam, sm. i sn. -(0)3, 
1) zachowanie n., schowanie n. ; 
etwag in feinen — nehmen 
wziąć co do przechowania; 2) 

straż f., dozór m., więzienie n., 
| der Berbrecher ift in — ges 
| nommen worden zbrodniarza 
wzięto pod straż, dozór; in — 
bringen uwięzić; j—nin fieren, 
engen — bringen uwięzić kogo 
(pod ścisłem zamknięciem). 

Gewd rihaft, s/. pl. -en, 
ob. Gewähr. 

Gewd'frómanu, sm. -(0)3, 
pl. elcute, 1) gwarant m., zarę- 
czycieł m., warownik m,; 2) 
iściec m., świadek m. (do któ- 
rego się kto odwołuje); 6t ift 
mein — odwołuję się do niego; 
od niego to słyszałem, on mi 
to powiedział. 


n., przyzwolenie n., przyrze- 


Die — meiner Mitte erhalten 
zezwołono na moją prośbę. 
Gewa lt, sf. pl. <en, 1) wła- 
dza f., moc f.; unumforänfte 
— władza nieograniczona, ab- 
solutna; unter väterlicher — 
ftchen stać, być pod władzą 
ojcowską; j—n, etw. in feiner 
— haben mieć kogo, co w swo- 
jej mocy; in j—6 — fein, ge- 
raten być, zostawać w czyjej 
mocy, dostać się pod czyją 
władzę, dostać się w czyje 
: ręce; fich der — j—3 entziehen 
wyłamać się z pod czyjej wła- 


Gewid'Hrloś, adi. bez gwa- | 


Gewährung, s/. zezwołenie | 


czenie n., udzielenie n. ; ich habe | 


Gema Ttqeher 


dzy; j—m — geben, zu... 
upoważnić, umocować kogo 
do...; da8 jteht nicht in meiner 
— to nie jest w mojej mocy, 
to odemnie nie zależy, nie tu 
zrobić nie mogę; — über j—n 
haben mieć nad kim władzę; 
bie gejekgebenbde, vvllziehende, 
richterlihhjie —, (także bie Drei 
sen) władza prawodawcza, wy- 
konawcza, sądownicza; Die 
hinimlijchen -en władze, moce 
niebieskie, aniołów; iibertwie= 


| gende — przemoc; — über fid) 


haben mieć moc nad sobą; feme 
Junge in feiner — haben mieć 
język w swojej mocy, być jego 
panem; eine Sprache in feiner 
haben władać językiem, 
umieć, znać dobrze język; jie 
fat ihn ganz in ihrer — pod- 
biła, opanowała go zupełnie; 
bie — de Beifpielż, der Er- 
ziefuną moc, potęga przykładu, 
wychowania; 2) siła f., moc f., 
przemoc /., gwałt m.; przymus 
m.; — anwenden, gebrauchen 
użyć siły, przymusu; mit — 
nehmen wziąć przemocą; gegen 
j—u mit — vorgehen użyć prze- 
ciw komu przemocy; eine Tür 
mit — öffnen drzwi siłą otwo- 
rzyć, drzwi wybić, wyłamać; 
j—m — antun gwałt komu za- 
dać, uczynić; einem Władchen 
— antun zgwałcić dziewczynę; 
fih — antun gwałt sobie zadać; 
(także:) targnąć się na swoje 
życie; — geht vor (albo über) 
Redt mocniejsza siła niż pra- 
wo, siłe prawo ustąpić musi; 
tam prawo, gdzie siła; 3) au3 
aller — jdyreien, lachen wrze- 
szczeć z całej mocy, co gardła, 
śmiać się do rozpuku; mit aller 
— will er reid werden konic- 
cznie chce się wzbogacić, wszel- 


/ kimi sposobami chce zostać bo- 


gatym; e3 regnet mit aller — 


pada gwałtowny deszcz; 4) siła 


udv., moc udv, = wiełe, mnogo; 
eine — Hajen moc (= wiele) 
zająców. 

Gewa ltanmakgung, s/. pl. 


:€1, przywłaszczenie n. wła- 
dzy, uzurpacya f. 
Gewa ltanwendung,  s/. 


użycie x. siły. 
Gewa ltgeber, sm. =3, pl. —, 
umacniający m., mandant m. 


2 


Gewa lthaber 


Gewa lthaber, sm. 
—, 1) władca m.; 2) pełno- 
mocnik m. mandataryusz m. 

Gewa lthandlung, s/. pl. 
zen, czyn gwałtowny. 

Gewa ltherrfdjaft, sf. de- 
spotyzm m., rząd despotyczny. 

Gewa ltherrjdjer, sm. -3, 
pl. —, despota m., tyran m. 

Gewa ltig, I. adi. 
żny, potężny; 2) nadzwyczaj 
silny; 3) ogromny, ołbrzymi; -e 
AMugit, -er Appetit ogromna bo- 
jaźń, ogromny apetyt; =¢ 
Dummheit olbrzymie głupstwo; 
4) gwałtowny, okropny, stra- 
szny; Jl. (także -lid)) udv. 
okropnie, strasznie, potężnie, 


gwałtownie; — effen jeść za 
czterych; — freien wrze- 


szczeć co gardła, z całego gar- 
dla; 111. ©—c(t), sm. =en, pł. 
=¢u, 1) możny, potężny; Die 
(H—en auf Erden, możni (pa- 
nowie) tego świata; 2) wale- 
cznik m. 

Gewa ltigen, va. opanować. 

Gewa ltmafregel, sf. pl., 
środek gwałtowny. 


Gewa ltmigoraud, sm, 
-(0)8, pl. =briuche, nadużycie 
n. władzy. 

Gewa ltjam, 1. adi. gwal- | 


towny; cinc$ -en Todeś fterben 
gwałtowną śmiercią 
Il. adv. gwałtownie; eine Tir 
— öffnen wyłamać drzwi. 


Gewa ftfamteit, s/. 1) gwal- 


towność f.; 2) gwałtowny czyn, 
gwałt m. 
Gewa ltjtreidj, sm. -(2)3, pl. 


©, i stat, sf. pł. n, czyn 


postępek gwałtowny, gwałt m.; | 
wody gł.; 


zamach m. 

Gewa lttiiter, sm. =3, pl. 
—, człowiek dopuszczający się | 
gwałtu, gwałtownik m. 


Gewa Ittätig, adi. 


gwal- 


towny, gwałtownie działający. | 


Gewa lttitigteit, s/. pl. <en, 
gwalt m., gwałtowny czyn. 


Gewa n0, su. -(¢)8, pl. zwóne l 


Der, 1) odzież f., odzienie n., 
szata f., 
perya f. 
Gewi'nde, spl., węgarki pl. 
Gewandhaus, sn. =|e3, pl. i 
«biujer. dom m., sklep 
gdzie sprzedają materve 
suknie, sukiennica /. 


na 


o 
=ś, pl) 


1) mo- 
Í.» 


|f, zręczność f., zwinność f., 


| niego 


i | pewnym, 
zginąć; | 1 


suknia l; 2) dra- ' Da -— 
tkanka żył; a (przen.) Pamina | 


m., | 
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Gewa not, 1. pp. od wenden; 
iadi. obrotny, sprawny, zręczny, 
sprytny, zgrabny, zwinny; 
biegły, bywały, rozgarniony; 


iin etw. — fein być w czem 


biegły; cin -er Menfh sprytny, 


'zręczny człowiek, pływacz; — 
| im Ausbrud gładkomowny; z ła- 
| twością piszący. 


GewanDtheit, sf. obrotność 
sprawność f., zgrabność, 


bieglość f., bywałość f.; groe 
— im Umgang Haben umieć 
się znaleźć (z łudźmi, w to- 
warzystwie), 

Gewa ndung, sf. pl. 
odzienie n.; draperya f. 


=l, 


Gewa rten, va. i vn. ().) 1) | 


oczekiwać, spodziewać się; Du 
haft nicht3 mehr von ihm zu — 
nie masz się niczego więcej od 
spodziewać; 2) feines 
Amtes — (pilnie) sprawować, 
wypełniać swój urząd. 


Gewi'rtig, adi. 1) jm — | 


fein być gotowym na czyje 
usługi; 2) einer Sache — fein 
oczekiwać czego, być przy- 
gotowanym do czego, na co; 
er ift feines Winfeg — czeka 
na jego z du famjt — 
fein, Dag . możesz być 
że. . 

Gewi'rtigen, va., vn. i jich 


|— r. (b.) ob. Gewarten 1). 


Gewijdj(e) sn. -e2, gada- 
nina f., bzdurzenie x., papłanie 
n.; albere, Dumme — duby 
smałone, gadanina bez ladu, 


' brednia f. 


Gemäffer, su. -, pl. — 
die — eine andes 
rzeki i jeziora kraju. 


Gewifjert, pp. od wäjfern | 
| | iadi. wymoczony, rozc ieńc zony 


woda. 

Gewebe, sn. =$, A F 1) 
| tkanina /.; 2) tkanie n.; 
| brauchbar tkałny; 3) tkanka 
/. siatka włóknista w budowie 
ciała zwierzęcego, roślinnego; 
der Ader tkanina, 


f., pasmo n.; związek m.; Das 
Reben ift cin — von Arbeiten 
życie jest pasmem prac; eiit — 


von Unqercimtheiten kanal 
i niedorzeczności, 


| broń 


'z ramienia broń! 


; gu N | 


Geimwe rbe 


Gewe belehre, sf. histologia 
f., nauka f. o tkance siatkowej; 
anatomia mikroskopiczna ro- 
slin. 

Gemwe'dt, pp. od weden i adi. 
żywy, żwawy; bystry; =C, 
Stopfe3 fein mieć bystry rozum, 
umysł, bystro pojmować, 

Gewehr, sn. -(0)3, pl. =c, 
f.. (w  szezególności:) 
strzełba f., karabin m.; Die 
Soldaten ing — treten lajjen 
żołnierzom kazać stanąć pod 
bronią; unter dem -e jtehen 
stać pod bronią; Die -¢ ftreden 
złożyć broń, poddać się; — ab! 
fagt Da3 
— an! za broń! auf! 
w ramię broń! jchultert' 3 — 
na ramię broń! 

Gewe braufjat, sm. -e3, pl. 
„|igc, bagnet m, 

Gewe brfabrit, s/. pl. <n, 
fabryka /. broni. 

Gewe hrfener, sn. -5, 
m. z karabinów. 

Gewe hrgeredjt, udi. umie- 
jący się obchodzić z bronią, 
ze strzełbą. 

Gewehrhabn, sm. -(¢)8, pl. 
-hifne, kurek m. u strzelby, 

Gewe brtammet, sf. pl. n, 


ogień 


|sala f. broni. 


Gewe brlauf, sm. =(0)3, pl 
<liufe, lufa f., rura f. u strzelby. 

Gewe bhrriemen, sm. =3, pl. 
—, jas m. rzemień m. u ka- 
rabina. 

Gewe hridjaft, sm. $, 
„jchiftc, łoże n. u karabina. 


pl. 


Gewe bhridymied, sm. -(0)ś, 
pl. =, ruśnikarz m. 

Geweth, sn. (c), pl. =€, 
rogi jelenie, poroże n. 

Gewethtragend, adi, ro- 
gaty. 

Gewei'ne, sn. -ż, (ciągłe) 
płakanie n. 

Gewende, su. -3, pl. —, 


1) (bez pł.) obrót m., odwrót 
m.; (mit dem Pfluge) cin — 
machen obrócić słę z pługiem 
na końcu zagonu, zrobić od- 
wrót; 2) zagon m.; 3) staje 


n. (miara pola); morg m, łan 
m.; 4) stykanie n. się grun- 


tów w szerz, 
Geme'rbe, sn. 3, pl. —, 1) 
komis m., zlecenie n.; 2) 


;zarobkowanie n., zarobek m.; 


eme rheamt 


ein ekuliches — treiben trudnić 
się uczciwym zarobkiem; 3) 
rzemiosło n., profesya f., pro- 
ceder m.; ein andere — er- 
greifen chwycić się innego 
zarobku; mit feiner Wiffen- 
jchaft ein — treiben frymarczyć 
swoją nauką, uważać naukę 
swoją za rzemiosło; fih ein — 
au3 etw. machen zarobkować 
czem, trudnić się czem jakby 
rzemiosłem ; 4) przemysł m.; in 
biejem Qande Bbliiht — und 
Handel w tym kraju kwitnie 
przemysł i handel. 

Gewe'rbeamt, sn. -(e)3, pl. 
<fimtetr, urząd przemysłowy. 

Geme rbeauśsftellunq,s/.71. 
=n, wystawa przemysłowa. 

Gemwerbebant, sf. pl. =en, 
bank przemysłowy. 

Gewe rbebetrieb, sm. -(0)3, 
ruch, warsztat, przemysłowy; 
uprawianie n. przemysłu. 

Gewe rb(e)fleif, sm. -e$, 
przemys! m., industrya f. 

Getme rbefórderung, sf. po- 
pieranie n. przemysłu. 

Geme'rbefreiheit, 
wolność przemysłowa. 

Gewe rbegenoffenfhaft, sf. 
pl. -en, stowarzyszenie prze- 
mysłowe. 

Geme rbegeriht, sn. -(0)3, 
pl. =e, sąd przemysłowy. 

Geme rbefammer, sf. pl. «n, 
izba przemysłowa. 

Geme rbeordnuną, sf. usta- 
wa przemysłowa. 

Gewe rbefdhein, sm. -(0)3, 
pl. =e, karta przemysłowa. 

Gewe rbefdhule, sf. pl. =n, 
szkoła przemysłowa. 

Gewe'rbejhiiler, sm. -3, pl. 
uczeń m. szkoły przemysłowej. 

Gewe'rb(e)treibenDe(T), sm. 
=€Nn, pl. -en, uprawiający prze- 
mysł, przemysłowiec m. 

Gemwe rbloś, adi, bez prze- 
mysłu, 

Gemerbreihj, udi. bogaty 
w przemysł, przemysłowy. 

Gewerbfam, adi. przemyśl- 
ny, umiejący zarobkować, 

Geme rbjamfteit, sf. prze- 
myślność f.; przemysł m, 

Geme rbóśmann, sm. -e3, pl. 
zleute, przemysłowiec m. 

Gewe rbśmikig, T. udi. za- 
wodowy, rzemieśłniczy ; TI, adv. 


sf. pl 


492 


etw. — betreiben zarobkować 
czem, trudnić się czem jakby 
rzemiosłem. 

Gemerb(e)ftanD, sm. -e8, 
stan przemysłowy, przemysłow- 
ców. 

Gee rbfteuer, sf. pl. =n, 
podatek przemysłowy. 

Gewe rbszweig, sm. -(0)3, 
pl. =e, gałęź f. przemysłu. 

Gewe'rbtitig, adi. prze- 
mysłowy. 

Getme rbtatigłeit, s/f. praca 
przemysłowa, zajęcie przemy- 
słowe. 

Gewerbverein, sm. -(2)3, 
pl. =e, stowarzyszenie prze- 
mysłowe, związek rrzemysłowy. 

Gemert, sn -(e)3, pl. -e, 1) 
maszynerya f., koła pl., tryby 
|pl.; fabryka f.; 2) produkt 
m., rezultat m. pracy; 3) = 
Gewerbe, rzemiosło n.; 4) 
cech m., bractwo n.; Da8 — det 
© dneibdet cech krawiecki, kra- 
wców; 5) gwarectwo n., towa- 
rzystwo n. górników. 

Gewe'rte em. n, pl. =n, 1) 
(przest. zamiast $anbwertet) 
rzemieślnik m., górnik m.; 2) 
gwarek m., posiadacz m. ko- 
pałni. 

Geme'rfenfur, sm. -e3, pl. 
=œ, kuks m., udział m. gwarka 
w gwarectwie. 

Geme rfenihicht, sf. pl. -en, 
szychta f., czas m. pracy gór- 
nika. 

Gewe rfentag, sm. -(e)3, pl. 
sẹ, zgromadzenie n. gwarków. 

Gewerffdhaft, sf. pl. -en, 
1) gwarectwo n.; 2) cech m., 
bractwo n. górników. 

Gewe rfsverein, sm. -(2)3, 
pl. =e, stowarzyszenie gwareckie. 

Gewi'rht, sn. -(e)3, pl. -e, 
1) (bez pł.) ciężar m., ciężkość 
f.. waga f.; an — verlieren 
stracić na wadze, ciężkości: 
3u leichte — geben dawać, 
sprzedawać pod wagą; 2) waga 
f., ciężarki pl.; die =e find geeicht 
ciężarki są cechowane, piętno- 
wane; Da8 — auf die Bagichale 
legen ciężar położyć na wagę; 
nach dem -e berfaufen na wagę 
sprzedawać; über bag — geben 
nadważyć; Da8 Gelbftiid Kat 
dag richtige — moneta ma 
| należytą wagę, jest ważna; -e 


Gemi'nde 


an einer Wanduhr wagi u ze- 
gara ściennego; 3) (koł.) feft- 
geftellte3 — ciężar sprawdzony; 
gefhägte3 — ciężar oceniony; 
normale — ciężar prawidłowy ; 
fpecifijcheg — ciężar gatunko- 
wy, właściwy; 4) (przen.) waga 
f.. ważność f.; ein Mann bon 
— człowiek ze znaczeniem; 
Sache bon qgrogem — rzecz 
wiełkiej wagi, bardzo ważna; 
— auf etw. legen przywiązy- 
wać do czego wagę, przypisy- 
wać czemu ważność; bag ift 
bon feinem -e to nic nie waży, 
nie ma żadnej wagi, znaczenia. 

Gemi ńhtabnahme, sf. uby- 
tek m. wagi. 

Gemi'hthen, sn. -3, pl. —, 
ciężarek m. do ważenia. 

Gewi'htig, adi. 1) e, Münze 
moneta mająca (ustawą) prze- 
pisaną wagę, moneta ważna; 
2) ciężki; 3) ważny, poważny, 
wpływowy. 

Gemi'htloś, adi. 1) bez 
wagi, nie mający ciężkości; 
2) bez znaczenia, 

Gewi htslofigfeit, sf . brak 
m. wagi, cieżkości; brak m. 
znaczenia, 

Gewi'htzunahme, sf. przy- 
bytek m. na wadze. 

Gemie'gt, pp. od wiegen 
i adi, in etw. — fein być w co 
wprawnym, być w czem bie- 
głym; -er Staatśmann zręczny, 
doświadczony  połityk, mąż 
stanu. 

Gemie her, sn. -3, rżenie n. 

Gemi'ID, sn. -e3, dziczyzna f. 

Gewillt, adi. — fein etw. 
au tun mieć wolę, chęć do 
zrobienia czego. 

Gemimmel, sn. -3, 1) rój 
m., rojowisko n.; 2) tłum m., 
ciżba f., zgiełk m. 

Gemi'mmetr, sn. -3, stysk 
m., skwierk m., narzekanie 
n., jęczenie n., płacz m.: — 
neugebotener Kinder kwiłenie 
nowonarodzonych (dzieci). 

Gewi'nde, sm. -3, pl. — 1) 
bez pl. zwijanie n. (czyność 
zwijania); 2) kręta droga. kręte 
chodniki; 3) — bon Blumen 
girlanda f., kwiaty w festony 
powiązane; 4) u szpady część 
rękojeści drutem  okręcona: 
5) motek (nici) na kłębek 


Gewind(e)bohrer 


zwinięty, zwój m.; 6) — einer 
Sdhraube gwint m., skręt m. 
u śruby; wywój m.; 1) — pł. 
an enjten und Türbändern 
zawiasa f. u okien i drzwi. 

Gewind(e)bohrer, sm. =Ś, 
pl. —, gwintownik m., mutrow- 
nik m. 

Gemwinn, sm. -(e)3, pl. =€, 
1) zysk m., korzyść f.; auf — 
und Berluft na zysk lub stratę; 
am -e Anteil haben mieć udział 
w zysku; 2) wygrana f.; — 
einer Śdladht wygrana bitwa; 
-— in der Qotterie wygrana na 
loteryi; die -e auśteilen roz- 
dawać wygrane, nagrody; der 
erjte — ift tagengewinn kto 
z przodku wygrywa, na ostatku 
nie ma co stawić. 

Gewi' nnanteil, sm. -(¢)3, pl. 
-©, udział m. w zysku, dywi- 
denda f. 

Gewi nnanteilihein, sm. 
-(e)8, pl. -e, kwit m. na udział 
w zysku. 

Gemwinnbar, adi. mogący 
być zyskanym, wygranym. 

Gewi nnbringend, adi. zy- 
skowny, zysk przynoszący, ko- 
rzystny. 

Gewinnen, gewann, habe 
gewonnen, T. va. 1) zyskiwać, 
zyskać; baburd) werde id) 
nidjtż — przez to nic nie 
skorzystam; 2) wygrywać, wy- 
grać; cine Sdlaht — wy- 
grać bitwę; in der Qotterie — 
wygrać na łoteryi; wer zuerjt 
gewann, ward zulegt ein Bettel- 
mann kto z przodku wygrywa, 
na ostatku nie ma co stawić; 
wir haben gewonnen(e8) Spiel 
teraześmy wygrali, dokaza- 
liśmy swego; j—m gewonnen- 
(e3) Spiel geben dać komu za 
wygraną; j—n bas Spiel — 
albo gewonnen madjen do- 
pomódz komu do wygranej; 
über j—n bie Oberhand, Die 
fiberhand, da3 Übergewicht — 
wziąć nad kim górę, góro- 
wać nab kim, uzyskać nad 
kim przewagę; 3) zdobyć, 
zwyciężyć; pozyskać; eine 
Stadt — miasto dostać, zdo- 
być; e3 über fih — prze- 
módz co na sobie, zdecydować 
się; j-8 reundfdajft — po- 
zyskać, zjednać sobie czy- 
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ją przyjaźń; j—n für jelne | 


Auficjt — nastroić kogo do 
swego zdania; j—n burdy Ge- 
jdhenie, durh Sdhmeicheleien 
¿u — fuden starać się, usi- 
łować pozyskać, ująć kogo 
darami,  pochłebstwem; 
j—u lieb — polubić kogo; 
an etw. Gejdjmad — zasma- 
kować w czem, przypodobać 
sobie co; 5) einen Ort — do- 
stać się, zdążyć do jakiego 
miejsca; fie tounten  taglid) 
nur einige Meilen — mogli 
tylko kiłka mil dziennie uje- 
chać, ujść; 6) otrzymać, osią- 
gnąć co; Cr kruszec 
wydobywać; stohlen — węgle 
wypałać; ener hat er viel 
Objt gewonnen tego roku zebrał 
dużo owoców; er gewinnt 
fdywer fein Brot ciężko zarabia 
na chleb; 7) eime Anfiht — 
nabrać przekonania, powziąć 
przekonanie; Luft gu etw. — 
nabrać chęci do czego; 8) an 
Anjehen — zyskać na powadze, 
nabyć większej powagi; an 
Gdhónheit — zyskać na pięk- 
ności, wypięknieć; die Sade 
gewinnt ein gliidlicheż Cnde 
rzecz dobry bierze koniec; Die 
Gahe gewinnt ein anderes 
Anjehen rzecz inną przybiera 
postać; diefe Nadyricht gewinnt 
immer mehr Glauben wiado- 
mość ta coraz większej wiary 
nabiera; 9) vimprs. e8 gewinnt 
da3 Anjehen, al3 ob . . mogłoby 
się zdawać, jakoby . .; IL. vn. 
1) wir haben gewonnen wy- 
grałiśmy ; an etw. — zyskać na 
czem; bon etw. — skorzystać 
z czego; bie Sache gewinnt an 
Stlarheit rzecz zyska na jas- 
ności, staje się jaśniejszą, 
zrozumialsza; 2) er Bat feit 
dem vorigen Jahr jehrgewonmnien 
od roku zeszłego zmienił się 
bardzo na swoją korzyść; et 
gewinnt bei näherer Betannte 
jdjaft zyskuje przez bliższe 
poznanie. 

Gewinner, sm. 3, pl. —, 
wygrywający; (—in, sf. pl. 
sinnen, -ca). 

Gewi'nnugierig, i =fiihtig, 
adi. zysku chciwy. 

Gewinureidj, adi. 
wny. 


zysko- 


4) | 


Gemwifjen 


Geminnjudht, sj. chciwość 
f. zysku, wygranej. 

Gewi nnjiidhtig, adi. chciwy, 
łapczywy. . 

Gemi nnung, sf. 1) zysk m.; 
2) wydobywanie n. (kruszców); 
produkcya f. 

Gewi nnungśłojten, spl. ko- 
szta pl. produkcyi. 

Getwi'njel, sn. -3, skowy- 
czenie n., skomlenie n. psa, 
jek m.; cin — erheben zaskom- 
leć, zaskowyczeć. 

Gewinft, sm. (sn.), "e3, 
pl. -e, 1) = Gewinn; 2) wy- 
grana f. 

Gewirt, sn. -(e)8, Pl. -e 
1) tkanina f., tkanka f., tka- 
na robota; 2) tkanie n.; 
3) dzianek m.  dzianka fí., 
dzienia f., dzienie n., plastr 
m, miodu; rdza miodowa. 

Gewi'rr(e), sn. -(0)3, 1) mo- 
tanina f., mieszanina f., plą- 
tanina f., zawikłanie n.; in 
biejem — der Begriffe w ta- 
kiej mieszaninie wyobrażeń 
różnorodnych; 2) ingrycht 
m., przegródki pl. w zamku. 

Gewifjz, I. adi. 1) pewny; 
niezaprzeczony, _ bezprzeczny, 
niewątpliwy; id) bin meiner 
Gade — pewny jestem swego; 
iġ bin —, Daj . . . jestem 
tego pewny, że . .; Die Nad- 


richt ift — wiadomość jest 
pewna, niewątpliwa; mau hat 
e3 mir alg (albo für) — cw 


zählt opowiedziano mi to ja- 
ko rzecz pewną; jo biel ift 
—, daj... to przynajmniej 
pewne, że . . .; 2) pewien, 
niektóry, jakiś; ein -jjer Menjd 
jakiś człowiek; eine -fje Beit 
binburdj przez pewien czas; 
aus -jjen Urjachen z pewnych, 
niektórych przyczyn; ein -jjeś 
Gtwag, ein -ffes 3d-meif- 
nicht=tvoag coś, nie wiem sam 
co; II. adv. pewnie, zapewne, 
zaiste; da3 wird — jchledht aus- 
gehen to pewnie źłe się skończy; 
bu bijt {hon — hungrig zapewne 
jesteś już głodny; III. ©—]ffer 
sm., ©—ffje sf ©—|fe$ sn.; 
ein — jakiś tam; etw. — fjes 
haben mieć pewny dochod. 

Gewifjen, sn. 3, pl. —, 
1) sumienie n.; j—m etw. 
auf fein — fagen powiedzieć 


Śewijjenbaft 


komu co na sumienie; nach 
jetnem —, wider fein — Bane 
deln podług sumienia, prze- 
ciw sumieniu działać, postą- 
pić; nad) bejtem  (RWijjen 
und) — według przekonania; 
wider bejjereż AWijjen und — 
wbrew, przeciw przekonaniu; 
jiġ mit feinem — abfinden 
uspić sumienie; ich ftelle Dag 
deinem — auhcini zdaję to 
na twoje sumienie; cin gutes 
— ift ciu janjteg Nuhefijjen 
kogo sumienie nie kole, ten się 
przespi i w stodołe; 2) skrupuł 
m.; fid ein — aug ctw. ma- 
den mieć skrupuły w czem. 

ŚGewi ffenbaft, adi. sumien- 
ny: adv. sumiennie. 

Gewi jjenkaftigteit, s/. su- 
mienność f., skrupulatność /. 

Gemwi'ffenlos, udi. bezsu- 


mienny, niesumienny; adv. — | 


(nnie); ein=lofer Ntenjch człowiek 

niesumienny, bez sumienia. 
Śewi jjenlvjigłeit,sf.niesu- 

mienność f., bezsumienność f. 


Śewijjensangit, sf. nie- 
spokojność f. sumienia. 
Gewijjenśbij; sm. -jjeż, 


pl. -jje, wyrzut m. mól m., 
zgryzota f. sumienia, 
Gewifjensfall(, sm. -(0)8, 
pł. fälle, i -frage, sf. pl. an, 
przypadek sumienia dotyczący, 
od sumienia załeżący, rzecz, 
materya bardzo delikatna. 
Śewi jjensfreiheit, sf. wol- 
ność f. sumienia; tołerancya 
f.» wolność f. wyznań, 
Śewijjenspflidjt, sf. pl. 
<eN, obowiązek m. sumienia. 
Śewijjenśrat, sm. -(e)3, 
pl. -tóte, kazuista m., doradca 
m. w rzeczach sumienia, oj- 
ciec duchowny. 
Śewijjenśrube, sf. 
kojność f. sumienia, 
Śewi jjensfjade, sf. pl. u, 
rzecz f., sprawa f. sumienia, 
Gewijfenśwurm, sm. -()3, 
(przen.) wyrzuty pl. sumienia, 
Śewijfensżwang, sm.=(c)3, 
gwalt sumieniu zadany; 
nietołerancya f. 
Śewijjenśżweifel, sm. -3, 
pl. —, skrupuł m. 
Sewifjjermafzen, adv. po- 
niekąd, niejako, w pewnym 
względzie. 


spo- 
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Śewijbheit, sf. pewność f.; | 


id) abe — darüber, ich weih 
e3 mit — mam zupełną pe- 


| 


Śewubnheitstrinter 


Sewitkigt, adi. nauczony 
doświadczeniem, nauczony ro- 
zumu; jet ift er fon — teraz 


wność co do tej rzeczy, wiem | już się nauczył rozumu. 
to z pewnością; baś ijt [don | 


GU — geworden to już pe- 
wne; WBermutungen gzu =en 
erheben domnie mania zamie- 
nić w pewność; j—m 
wegen einer Sade geben dać 


komu pewną wiadomość o czem; | 


— des Gangeś, der Hand pew- 
ność kroku, ręki. 

Śewi jzlidj, adv. pewnie. 

Śewitidj, sn. Jewisko n. 

Śetitter, sn. -3, pl. —, 
1) nawałność f., nawalnica f., 
burza f. (z deszczem i pioruna- 
mi); ein — ift im Yuzuge, zicht 
fidh zujamamen, fommt, jtcigt, 
zieft herauf zabiera się, zanosi 
się na burzę, burza się gotuje, 
grozi; 2) piorun m., grom m.; 
Daś — hat eiugejdhlageu piorun 
uderzył; vom cyjehlagen 
werden zostać zabitym od pio- 
runu. x 

Gemi'tterdrohend, adi. gro- 
żacy burzą. 

Śewitterfliege, s/. pl. -n, 
bydłówka f. 

Śewitterhaft, adi. burz- 
liwy, grzmotłiwy; der Himmel 
(ałbo e8) jicht — ang zabiera 
się na burzę z grzmotami. 

Śewitteru, vn. (h.) e3 ge- 
wittert vimprs. jest burzłiwie. 

Gemi'tternadt, sf. pl. -näd- 
te, noe burzliwa. 

Gewitterregen, sm. -3, pl. 
—, deszcz m. z grzmotami, 

Śewi tterjhhjaden, sm. -8, 
pl. -jdhddeu, szkoda przez bu- 
rzę zrządzona. 

Gewitterjdhjawer, sm. -8, 
pl. —, ob. Gewittertegen. 

Śewi tterfhwiile, sf. opar 
m., parność zapowiadająca bu- 
rzę z grzmotami. 

Śewi'tterjtirn, sf. pl. -en, 
czoło zachmurzone. 

Śewi'tterjturm, sm. -(e)8, 
pl. -ftürme, zawierucha f., bu- 
rza f. 

Gemi'tterwolte, sf. pl. =n, 
chmura grzmoty niosąca, gro- 
mowa, piorunowa. 


Śewibt, adi. 
przebiegły. 
Śewv'ge, sn. -3, 1) falowa- 
nie n., fluktuacya f.; 2) = Die 
Wogen fale pl. 
Śewo'gen, 1. pp. od wiegen; 
LI. adi. przychyłny, życzłiwy, 


roztropny, 


|łaskawy; j—m — fein sprzy- 


jać komu; bleiben Sic mir 


| ferner —; proszę o łaskę pań- 


ską na przyszłość; fi j—u 
— maden zyskać czyją łaskę. 
Śewu' genkeit, sf. przychyl- 
ność f. życzliwość f., sprzy- 
janie n., łaska f.; haben Sic 
Die — bądź pan łaskaw. 
Śewó'hnen, va. i fih — sr. 
i—n, fih an etw. — przyzwy- 
czaić kogo, się do czego; przy- 
uczać, (-czyć) kogo, się; wdro- 


| żyć kogo, sięw co; man gewdbnt 


fidh an altes do wszystkiego czło- 
wiek się przyzwyczaja; [ich 
imwermerft au etw. — przy- 
wyknąć do czego. 

Gewv'Hnheit, sf. pl. -en, 
zwyczaj m., nawyknienie n., 
nałóg m.; au8 — ze zwyczaju, 
z przyzwyczajenia; nad 
według zwyczaju; da8 ift ihm 
aur — geworden, cr hat e3 jid) 
aur — gemacht to mu weszło 
w nałóg; gegen, wider feine 
— przeciwko swemu zwycza- 
jowi; da8 ift nicht al — to tyl- 
ko nawyknienie; üble — zły 
nałóg; üble — bei Haustieren 
narów m.; — wird zur zweiten 
Statut nałóg staje się drugą na- 
turą. 

Śewububeitśmikgig, adi. 
zwyczajny; adv. sposobem zwy- 
czajnym, 

Śewv bunbheitśmenjh, sm. 
=en, pł. zen, (człowiek trzyma- 
jący się we wszełkich czynno- 
ściach stałego trybu i porządku) 
formalista m., pedant m, 

Śewv Knbeitśredjt, sn.-(c)3, 
pl. =©, prawo zwyczajowe. 

Śewu nheitśtier, sn. ob. 
Gewofutkeitanien|ch. 

Śewv Hnheitstrinfer, sm. 


Śewi'gel, sn. -3, dowcipko- | -8, pl. —, =ffiufet, sm. =8, pl, 


wanie ». 


—, pijak nałogowy, opój m. 


Gewó bulidh 
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Gewó' bhulid, l. adi. 1) zwy- ' 


czajny; die -e Bedeutung des 
Wortes zwyczajne znaczenie 
wyrazu; =c$ (jjen zwyczajne 
jedzenie; 2) pospolity; ein ganz 


cr Wenjch człowiek pospolity; | 


II. adv. zwyczajnie; pospo- 


licie; jo gejchieht c3 —- tak za- | 


zwyczaj bywa; wie — jak zwy- 
kle, jak zazwyczaj. 

Gewó bulidje, su. 1, zwy- 
czajne n., pospolite n.; beim 
=u bleiben zostać przy dawnym 
zwyczaju; fidh 


spolitość. 
Gewid' hulidhteit, sf. pl. =©u, 
zwyczajność f., pospolitość f. 
Gewvy but, adi. ciner Sache 
albo etw. — jelu być do czego 
przyzwyczajonym; ih biu — 
früh aufzujtegen zwyklem rano 
wstawać; man wird e3 endlich 
— w końcu przyzwyczajamy 
się, nawykamy 


za młodu nauczy, na starość 


jak znalazl; czem się skorupka | 


za młodu napoi, tem na starość 
cuchnie. 

Gewó hnung, sf. przyzwy- 
czajenie 1. 

Gewölbe, sn. 8, pl. —, 
1) sklep m., sklepienie x., strop 


m.; 2) sklep m., sklad m. towa- 


rów; 3) piwnica f. 
Gewó Ibeaufguj, sm. fjes, 


pl. -qiijjc, zalewa f., polewa | 


sklepienia. 
Gewó' (bebod, sm. -(0)3, pl. 
-bóde, obląk m. sklepienia. 


Gewó' (bebogen, sm. -$, pl. | 


-<bógen, łuk 
sklepienia. 


krzywa f. 


Mas 


Gemö'lbefuk, sm. -e3, noga | 
wy- | 


f, opora f. 
sklepa /. 

Gemwö'lbepfeiler, sm. -8, pl. 
-—, lukowo zakończony filar 
sklepienia. 

Gemwö'lberippe, sf. pl. a, 
żebro n. sklepienia. 

Gemwö'lberüdten, 
grzbiet m. sklepienia. 

Gewó Ibefdhlujsjtirte, sf. 


grubość f. skłepienia w kluczu. 


sklepienia, 


sm. = 


Gewi' Ibejdrant, sw. -(e)8, | 


pl. -jchrante, szata sklepowa. 
Gewó (bejpannveite,sf.roz- 


iiber Das — i 
erheben wznieść się nad po- 


(do czego); 
jimg —, alt getan czego się kto: 


Gewó Ibeftein, sm. (3, ©) pl. 
|-€, kliniec m., klucz m. skle- 
pienia, sklepieniec m., skle- 
| wik m., zwornik m., korzen- 
| niczka f. 

| Gemöü'lbewintel, sm. 2, pl. 
i —, pacha f. sklepienia. 

Gemö'lbeziegel, sm. 8, pl. 
—, cegla klinowa, klinówka í. 

Gemö'lbezwitel, sm. =3, pl. 
—, pacha f. sklepienia. 

Gemwö'lbt, adi. sklepisty, 
| sklepiony. 

Gemwü'lt(e), sn. -(0)5, obłoki 
pl, chmury pl. 

Gemwirhl, sn. =(0)5, 1) ciągle 
rycie n.; 2) ciżba f., natlok mm., 
tłok m., tlumna gromada, 
| zgielk m. 

Gewunden, adi. krety, skrę- 
cony. 

Gewii rfelt, adi. w kostki. 

Gewiirge, sn. -$, 1) rzeź f.; 
'2) ciągłe wymiotowanie. 

Gewurl, sn. 8, zgielk m., 
wrzawa f.; natlok m. 


|1) robactwo z., plazy pl., ga- 


| dzina f. ; 2) (przen.) o Die armen 
-z¢; biedne robaczki. 

Gemiürz, sn. -¢3, pl. =€, 1) 
przyprawa f., zaprawa f.; aro- 
mat m.; korzenie pl. do przy- 
prawy; — an Die Speijen tun 
przyprawiać, zaprawiać (korze- 
niami) potrawy; englijdjeż — 
angielski pieprz, mirtynka f.; 
2) korzenie roślin. 

Gewii'rz=, (w wyrazach zlo- 
| żonych) korzenny adi. 

Gemi rgbiihje, sf. pl. a, 
korzenniezka f., pudełko n. na 
| korzenie. 

Gewiirzhaft, adi. korzen- 
ny; zaprawny, aromatyczny, 
| pieprzykowaty. 
| Gewilrzhandel, sm. -3,han- 
del korzenny. 

Gemi rzhindler, sm. 3, pl. 
—, kupiec korzenny, korzen- 
nik m. 

Gewiirztram, sm. 8, pl. 
ztróme, kram korzenny. 
| Gewilrztrimer, sm. -, pl. 
—, kramarz korzenny. 

Gewitrgladen, sm. -5, pl. 
-läden, sklep korzenny. 


| Gewii'rglilien, sf. pl.ormusz | afektacya f., 


Gezie re 


Gewilrzmyrte, sf. pl. m, 
korzenie angielskie, mirtynka f. 

Gewiirznigelein, sa. pl. 
i=nelte, sf. pl. =n, gwoździki 
pl. (do przyprawy). 

Gewii rzreidh, adi. 1) obfity 
w korzenie (do przyprawy); 
2) aromatyczny, pachnący. 

Gemi rzrinDe, sf. zacierp m. 

Gemwiraftoff, sm. -(¢)3, pl. 
=c, aromat m. 

Gewiirzt, pp. od wiirzen, 
i adi, zaprawny, korzenny. 

Gewii rgwaren, sf. pl. to- 
wary korzenne, korzenie pl. 

Gewit rgimein, sm. -(0)3, pl. 
=¢, wino korzenne, 

Geza dt, pp. od zaden i adi. 
zębaty, w zęby. 

Gezä bmt, pp. od zóhmien 
i adi. oswojony, chowany. 

Geza'hnt, i =zdbut, pp. od 
zabnen i adi. zębaty, 

Gezidnt, sn. -3, Gezä'nte, 
sn. -$, ciągle kłótnie zwada f., 
SWA! M. 

Gezawder, sn. 


=$, ciągle 


Gewii'rm, sn. -(e)ż, pl. =e, |zwlekanie »., wahanie n, się. 


Geze' che, sn. =$, pijatyka j. 
Geże bhnt, adi. dziesiętny. 
Geżzelt, sf. pl. =n, 1) = 


| Beit czas m. ; -eut pl. godziny pl.; 


2) -en, pł. odplyw m. i przypływ 
m. morza. 

Geze' It, sn. -(€)3, pl. =e, na- 
miot m. 

Geże'rr(e), sn. -(0)3, szarpa- 


| nina f. 


(Śeże ter, sn. =, krzyki pl., 
hałasowanie n., harmider ». 

Geziefer, sn. 3, pl. —, 
owad m., plugastwo n. 

Geżiemen, 1. vn. i fih — vr. 
(ġ.) 1) godzić się, przystawać; 
c3 geziemt vimprs. godzi się, 
przystoi, wypada, przyzwoicie 
jest; Gerze — jid hier nicht 
żarty tu weale nie przystoją; 
bies Benechmen geziemt ihm 
nicht albo geziemt fich nicht fiir 
ibn takie zachowanie się jemu 
nie przystoi; 2) przypadać, 
przynależeć; wie e8 fic) für ihn 
qeziemt jak mu przynależy, 
jak się mu należy; ll. geżie= 
mend, ppr. i adi. przystojny, 
przyzwoity, godny. 

Gegie' re, sn. -3, przesada f., 
udawanie n., 


piętość f. sklepienia, rozpona f. | m., amomek m., kardamom m. : wymuszanie n. 


Śeżiert 


Geżziert, I. pp. od gieren, 
przyozdobiony, ozdobny; IL. 
adi. przesadny, udany, wymu- 
szony; — tun przesadzać, być 
wymuszonym  nienaturalnym. 

Geżie rtheit, sf. afektacya 
f., przesada f. 

Gezi'mmer, sn. -3, 1) ciosa- 
nie n.; 2) ciesielska robota. 

Geżi'rpe, sn. -3, ćwierkanie 
n., Świerczenie n., śŚwiegota- 
nie n, 

Gezi fhe, sn. -8, sykanie 
n.; ksyk m., poksyk m, 


Gezi fdjel, sn. -3, szeptanie 


n., szepty pl. 

Geżo'gen, pp. od ziehen 
i adi. ciągniony; -e8 %linten= 
twbr ciągniona lufa, gwintów- 
ka f. 

Geziicht, sn. -()3, pl. -C, 
płód m., ród m., rasa f. (za. 
zwyczaj w pogardliwem zna- 
czeniu); baś  fchdnbliche 


podła rasa; Ottern— jaszczur: | 


cze plemię, gadzina, 
Śeżwei ge, sm. -3, galęzie pl. 
Geztweit, adi. podwójny, 

dwukrotny, dwoisty. 


Gezwi tidher, sn. -3, świegot | 


m., świegotanie n., szczebiot m. 
Geżwungen, I. pp. od 


żwingen, i adi, przymuszony, | 
afe- | 


wymuszony, 
ktowany; 
=c 


naciągany ; 
c3 liegt 
in jeinem Wefen 


nichts 
nie- 


ma nic w nim wymuszonego, | 


nie jest afektowany; II. ady, 
poniewoli; er hat e5 — albo 
-serweije getan uczynił to po- 
niewoli, 

Geżwungenkeit, sf. 
muszoność f.; sztywność f. 

Gkaje' l, sm. -3, pl. <e, i -e, 
sf. pl. =n, gazela f. (rodzaj 
wschodnich lirycznych poezyi). 

Giaur, sm. -8, i en, pl. -Ż, 
i sel, giaur m. 

Gi bel, sm. -3, pl. —, karp 
karaś m. 

Gidt, sf. pl. -en, 1) podagra f., 
artryza f., chiragra f., suche 
bole, lamanie n. w stawach, 
dna f., denność f.; 2) gichta 
f. szycht m.; nabój m. 
(materyal wsypany do pieca 
hutniczego). 

Gi'dhtablagerung. =/. 
Ch, zlóg dnawy. 


wy- 


pl. 
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Gi'htanfall, sm. -(e)8, pl. 

„fdlle, napad podagryczny, ar- 
trytyczny. 

Gidtartig, adi, suchobol- 
ny, podagryczny, chiragryczny, 
artrytyczny, dnawy. 

Gi dhtaufgug, sm. =(e)3, pl. 


„ziige, gichtociąg m. (hutn.) 


Gichtbeere, sf. pl. =n, po- 
rzeczka f. smrodynia, 

Gi dhtbettung, sf. pl. -en, 
ganek gichtowy (hutn.). 

Gidhteule, sf. pl. -n, ob. 
Gichttnoten. 

Gi'htbruh, sm. -(¢)3, poda- 
gra f.; paraliż m. 

Gi dhtbriihig, adi. 
gryczny; paraliżem 
ruszony, 

Gidtbriide, sf. pl. =n, 
szychtarka f., gichtomost m., 
pochylnia gichtociągowa. 

Gihter, sm. -8, pl. — 
rzucawka f, 


Gi'dtfijdj, sm. -(e)3, pl. =c, 


rażony, 


poda- | 


półksiężyc m, (ryba). 
śidtglode, sf. pl. -n, dzwo- 
nidlo n. 

Gi dtig, i gi dtijch, adi. ar- 
tryzę, podagrę mający, artry- 
tyczny, podagryczny, dnawy. | 

Gi'chttnoten, sm. -3, pl. —, 
guz dnawy. 

Gi'dhttraut, sn. 
„frintet, podagrycznik m., 
zia stópka. 

Śtdtleiden, 
Gidht 1). 

Gi'htmadher, sm. -3, pl. 
gichciarz m. 

Gidhtmantel(, sm. 23, 
-mäntel i =mauet, sf. pl. 
nadpiecek m. 

Śidhtmaj, sn. -e8, pl. 
cepy pl., bocian m. (hutn, ). 

Gi'htmittel, sn. -3, pl. —, 
środek m. na podagrę, 

Gidhtóffnung, s/. pl. -en, 
wylot m. pieca (hutniczego). 

Gi'cdhtriibe, sf. pl. =n, prze- 
stęp pospolity, czarny (rośl.). 

Gichtfdyjmerz, sm. -e3, pl. 
=en, ból artrytyczny, poda- 
gryczny, dnawy. 

Gi htidhtwamm, sm. -3, sro- 
motnik smrodliwy, jaje dyable, 

Gi'dtjtoff, sm. -(e)8, pl. -e, 


materya artrytyczna. 


-(c)8, pl. 
ko- 
-8 


sn. 8, 


Gie gbeden 

Gidga'd, sm. -3, pl. -8, 1) 
gęganie n. gęsi; 2) głupi czło- 
wiek. 

Giebel, sm. -3, pl. —, 1) 
szczyt m., punkt najwyższy; 
2) szczyt m., ostre zakończenie 
dachu; 3) ściana szczytowa; 
4) punkt kulminacyjny, góru- 
jacy. 

Gie beldadj, sn. -(e)3, pl. 
„Dichet, dach szczytowy, dwu- 
poły, dwuokupowy, dwuspad- 
kowy; wierzch m. 

Gie belfelD, sz. -()3, pł. =et, 
otoczyna f., pole n., przy- 
czolka f 

Gie belfenfter, sn. -3, pl. 
—, okno n. w szczycie. 

Gie belhauś, sn. -jeś, pl. 
„hdujery dom m, wystawą na- 
czelną ku głównej ulicy zwró- 
cony. 

Gie belig, 
waty. 

Gie belmauer, sf. pl. 
mur szczytowy. 

Gie belfeite, sf. pl. 
front m. domu, facyata f. 

Gie belfpiejs, sm. -(e)ś, pl. 
=¢, i sfpige, sf. pl. =n, storczyk 
m., stojec m., slupiec wiszący, 

Gi(e)gerl, sm. -3, pl. —, 
elegant m., strojniś m., mo- 
dniś m. 

GWienmujdhel, sf. 
ziejec m., ziejka f. 

Gier, sf. żądza f., ehciwość 


adi,  wierzcho- 
sl, 


=, 


pl n, 


. | f., lakomstwo n., ehuć f. 


Gie rbriide, s/f. pl. «1, most 
samolot m. 
Gie'ren, vn. (9.) 1) nach ctw. 


.|— chciwie czego pragnąć; 2) 


kolysząc poruszać się; Dag 
Shiff giert vor feinem Anter 
okręt kolysze się na kotwicy. 

Gie'rig, I. adi. chciwy, ła- 
komy, lapczywy; II. ady. 
chciwie, lakomo,  lapczywie, 
lubieżnie. 

Gie rigłeit, sf. chciwość f., 
lakomstwo n. 

Gie jebit, sn. Izbice pl. 

Gie zbad, sm. -(e)3, pl. 
„biche, potok m. 

Gie fzbaD, sn. -e3, pl. -bidet, 
kąpiel polewowa, polewanie 
n., zlewanie n. wodą. 

Gie fzbeden, sn. -3, pl. —, 
nalewka f., miednica f., dzba- 
nuszek m. 


Gie zen 
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Gie gen, goh, habe gegojjen, 
1. va. 1) lać; Wein auś der Fla- 
ihe in die Gläfer — wlewać, na- 
lewać wino z butelki do kie- 
liszków; Wein auż ciner $lajche 
in eine andere — przelewać wi- 
no z jednej butelki do drugiej; 
Wein über fein leid — oblać 
suknię winem; ficdbende3 Wajjer 


über den Tee.— zaparzyć her- | 


batę, zalać herbatę wrzącą 
wodą; 2) podlewać, polewać, 
Blumen — podlewać kwiaty; 
3) lać, wlewać w formę, ule- 
wać, odlewać; Blei zu Kugeln 
—, ugem au8 Blei — lać 
kule z ołowiu; Stanonen — 
lać dziala; daś Sleid fibt ihm 
wie gegojjen suknia na nim 
leży jak ulana; gegojjeneś Gijen 
lane żelazo; II. vimprs. e8 giegt 
także bie Wolfen gieken, der 
Himmel giegt leje, deszcz ule- 
wnie pada; ¢3 giet (wie) mit 
WMulden, aug Kannen, in Strö- 
men (deszcz) leje jak z cebra; 
HI. fih — = fih etgiegen vr. wy- 
lewać, lać się, rozlewać się. 
Gie fzer, sm. -3, pl. —, giser 
m., odlewacz m., lejarz m. 
Gie jzerdDe, sf. masa f. na 
formy do odlewów. 
Gieferei, sf. pl. <en, giser- 
nia f., ludwisarnia f., lejarnia f., 
odlewarnia f. 
Gie Bform, s/. pl. -en, forma 
f. do odlewania kruszczu. 
Giefjzhauś, sn. -jcż, pl. 
-hiujer, i =biitte, sf., pl. =n, 
lejarnia f., zlewarnia f.; huta f. 
Giejtanne, sf. pl. -u, na- 
lewaczka f.: polewaczka f., 
konewka f. do podlewania. 
Giefktłannenfórmig, «di. 
nalewkowaty, 
Gie głannenmujdhel, s/. pl. 
=n, pokropnik pochwowy. 
Gie stelle, s/. pl. =n, i =lóf= 
fel, sm. -3, pl. —, czerpaczka f. 
Giejgirabn, sm. -(e)3, pl. 
zfrihne, żuraw odlewniczy. 
Giefjtunijt, sf. sztuka f. 
odlewania, odlewnietwo n. 
Gie'gloh, sn. -(0)3, pl 
<lócher, lej m. 
Gie material, sz.-3,leiwon. 
ŚGiefzmutter, sf. matryca 
Í., forma f. do odlewania dru- 
ków. 


Snulendber, Dentjeh = polnijcheś 


Gie gofen, sm. =3, pl. -öfen, 
piec m. do topienia kruszczu 
na odlewy. 


Gieprinne, sf. pl. n, TY- | 
nienka przez którą płynie me- | 


tal do formy. 


Gie Bróbre, sf. pl. =n, rurka, | 
| dobry mniszek, morzymord m. 


przez którą się wlewa plynny 
metal do formy. 

Gie fpjattel(, sm. -en, pl. 
-|dttel, dól odlewniczy. 

Gie bitedjer, sm. -5, pl. —, 
kolec m., przekluwak m, 

Gie fkzapfen, sm. =3, pl. —, 
nadlewek m, 

Gift, sn. -(e)3, pl. =e, 1) tru- 
cizna f.; fehnell (tödlih) wirten= 
de — gwaltowna trucizna; 
fchleidhendbe3 — wolna trucizna; 
jm — beibringen, eingeben 
truciznę komu zadać; darauf 
fannjt bu — nehmen możesz 
być tego pewnym, możesz sę 
na to spuścić; 2) jad m.; — 
undo Galle, — und Geifer 
gegen j—b fpeien jad swój wy- 
lać na kogo, strasznie się zlo- 
Ścić, rzucać na kogo. 

Śiftarzenei, sf. pl. =en, 
antydot m., lekarstwo prze- 
ciw truciźnie. 

Giftbaum, sm. -(e)3, ob. 
Giftfumacdh. 

Giftbeere, sf. pl. «n, ja- 
goda jadowita. 

Giftbedhjer, sm. =3, pl. —, 
kielich m., czara f. z truci- 
zną. 

Giftbijjen, sm. =3, pl. —, 
1) = ijtługel; 2) neta f., wa- 
bik m. 

Gi ftblaje, s/. pl. =n, 1) pę- 
cherzyk truciznę w sobie mie- 
szczący; 2) (przen.) zlośnik m., 
zlośnica f. 

Giftbud, sn. -(e)3, pl. -bü 
cher, wykaz m. sprzedaży 
trucizn. 

Gi ftbude, /. 
m. wódki. 

Gi ftbijtel, s/. pl. =u, dvlden= 
traubige — zażwian m., rzepka 
zajęcza. 

Giftdriije, sf. pl. =n, gru- 
czoł jad wydzielający. 

Giften, va. i jiġ — roz- 
gniewać kogo; gniewać się, 
zżymać się. 

Śiftejjig, sm. -3, ocet m. 


z1, wyszynk 


' przeciw truciźnie, na zarazę. 


1851 terbnd'. 


2. Auf 


Giftpflanzen 


Gifthabhnenfuj, sm. -¢3, 
jaskier jadowity. 

Gi fthaltig, adi. jad mający, 
jadowity. 

Gifthaudj, sm. -()3, dech 
jadowity. 

Giftheil, sn. -8, lisia róża, 


Gifthirjdhling, sm. =5, rydz 
jadowity. 

Giftig, adi. 1) truciznę, 
jad w sobie mieszczący, ja- 
dowity; -e Pflanzen jado- 
wite rośliny; 2) zatruty, tru- 
jący; -e Quft morowe po- 
wietrze; 3) złosliwy, rozżarty, 
zajadły ; werden rozzlościć 
się, rozsierdzić się; j—u — 
machen rozzlościć kogo; = 
Bunge jezyk jadowity, 
szczypiący, zlośliwy; -e Reden 
jadowite, uszczypliwe slowa. 

Giftigel, sm. -3 i =nitel, 
sm. =8, pl, —, zlośnik m. 

Gifttrabbe, sf. pl. 
szczypnica trójzębna. 

Giftfraut, sn. -(©)3, tojad m. 

Gifttugel, sf. pl. =n, kul- 
ka f. z ciasta zatruta (dla 
trucia zwierząt). 

Gi ftfunDe, sf. toksykologia 
f.. nauka f. o  truciznach, 
truciznoznawstwo n. 

Gi'ftlattih, sm. -3, loczyga 
jadowita, 

Gi ftlekre, s/. ob. Gifttunbe. 

Gi ftloś, adi. niejadowity; 
niezjadliwy. 

Giftmebl, sn. 
arszenikowa, 

Giftmijdher, sm. -3, pl. —, 
truciciel m. 

Giftmijdhjerei, sf. zapra- 
wianie n. trucizny? truciciel- 
stwo n. 

Gi ftmijcdherin, s/. p/.huien, 
trucicielka f. 

Śiftmittel, sn. -3, pl. —, 
lekarstwo n. na truciznę, an- 
tydot m. 

Giftmord, sm. -(e)3, pl. -¢, 
otrucie n., morderstwo n. przez 
zadanie trucizny; truciciol- 
stwo n. 

Gi ftotter, sf. pl. -n, żmija f. 

Śiftpfeil, sm. -(0)3, pl. -e, 
strzala zatruta, 

Giftpflanzen, sf. pl. rośliny 
jadowite. 


A, 


=¢8, mąka 
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3 Gi ftydhein 


Gi ftidjein, sm. -(e)3, pl. =€, 
certyfikat, nadający prawo 
sprzedawania trucizn. 

Giftihlange, s/f. pl. 
wąż jadowity. 

Gi'ftidwamm, sm. -(e)3, pl. 
„jdwimme, grzyb jadowity. 

Gi ftihwat, sm.-3, wąglik m. 

Gi'ftjtein, sm. -(e)3, pl. =e, 
arsenian m. wapna. 

Gi ftjtoff, sm. 
jad m., trucizna f. 

Gi ftfumach, sm.-(e)3,sumak 
jadowity. 

Gi fttrant, sm. -(e)3, napój 
zatruty. 

Giftwort, sn. -(e)3, pl. ee, 
słowo zjadliwe, uszczypliwe. 

Giftwurgel, sf. pl. =n, od- 
ucień m.,  ciemiężyk m. 
zwyciężyjad. 

Gi ftwiiteridj, sm. -3, sza- 
łeń jadowity (rośl.). 

Gi ftzabn, sm. -(e)3, pl. 
„zihne, ząb zatruty, jadowity. 

Gi ftzunge, s/f. pl. =n, jẹ- 
zyk jadowity, zjadliwy, uszczy- 
płiwy. 

Gig, sn. (sm.) -3, pl. 
gig m., rodzaj wozu. 

Gigant, sm. -en, pl. -en, 
gigant m., ołbrzym m. 

Giga ntenhaft, i =ntifdh, 
adi. gigantyczny,  ołbrzymi. 

Gi'gerl, sm. -(0)3, pl. -(e), 
ob. Gi(e)gerl. 

Gilb, adi. = gelb. 

Gilde, sf. pl. -n, 1) giełda 
f., kompania f., konfraternia 
f.; cech m., bractwo n.; 2) 
biesiada składkowa, hu- 
lanka f. 

Gi IdDebrief, sm. -(e)8, pl. re, 
statut m. kompanii, cechu. ` 

Gi IDekert, sm. -n, pl. -en, 
=meiftet, sm. -8, pl. — i -DOT= 
fteher, sm. -3, pl. —, cech- 
mistrz m. 

Gilet, (wym.: żile)sn. 
pl. -$, kamizełka f. 

Gilgen, sm. -3, kosaciec 
m. (rośl.). 

Gi [genbutrg, 
wno n. 

Gi' limit, sn. Jelownica f. 

Giltig, adi. ob. Gültig. 

Gi'mpe, sj. pl. -n sznurek 
szmuklerski do obszywań; szła- 
czek m. 


=, 


»(€)8, -e 


, 


-$, 


"8, 


sn. Dąbro- 


sm. -8, pl. —, 
1) gil m., popek m. (ptak); 
2) cymbal m., głuptas m., 
gap m., gamoń m., mazgaj m. 

Gimpelhaft, adi. gapio- 
waty. 

Gin, (wym.: dżin), sm. 8, 
dzin m., (gatunek wódki). 

Gingang, Gingham, sm. 
-8, pl. —, gingas m., gatunek 
indyjskiej bawelnianej tka- 
niny. 

Gi'nfter, sm. -3, pl. —, 
Ginft, sm. -e3, pl. -e, janowiec 
niemiecki, krzecinka f., drok 
kolący, mrzygłód m. 

Gipfel, sm. -8, pl. —, 1) 
wierzchołek m., wierzch m., 
szczyt m.; der — beg Bergeg 
szczyt góry; der — deg Bau- 
me3 wierzch(ołek) drzewa; 2) 
(przen.) szczyt, najwyższy sto- 
pień, szczebeł m.; auf dem 
— beż Ruhmes ftehen być na 
szczycie, na najwyższym sto- 
pniu sławy. 

Gipfelbrud, sm. -3, pl. 
-briicje, załamywanie n. się 
wiezchołków drzew ob śniegu. 

Gipfelholz, sn. -e8, wierz- 
chowina f., wierzchowie n. 

Gipfelig, adi. wierzchoł- 
kowaty, wierzchołek mający; 
brei —  trójwierzchołkowaty. 

Gi'pfeln, I. va. wierzchować 
robić wierzch na czem, za- 
kończać co wierzchem; II. wn. 
i fiġ — wr. 1) wznieść do 
pewnej wysokości, dojść do 
szczytu; in etw. — zasadzać, 
gruntować się, polegać na 
czem; bie Stunjt be3 Regiereng 
gipfelt darin, zu . . . sztuka 
rządzenia na tem polega, by 

< wr 2) Berge, welche über 
4000 Meter — góry wzno- 
szące się ponad 4000 metrów. 

Gipfelpuntt, sm. -(e)8, pl. 
<ę, punkt szczytowy, kulmi- 
nacyjny, górujący. 

Gi'pfelftindig, adi. wierz- 
chołkowy. 

G6iVps, sm. -|eś, pl. -|e, gips 
m.; bon, au8 — z gipsu, gi- 


psowy; den — von etw. abe! 


nehmen zrobić z czego odcisk, 
odłew gipsowy; den — auf- 
tragen gipsować, gipsem po- 
włekać; au, in — formen 
z gipsu wyrabiać. 


6ipśmórtel 


Gipsabdrud, sm. -(e)3, pl. 
rüde i <abguj;, sm. »jjeś, 
pł. -giijje, odcisk, odlew gipso- 
wy; figura gipsowa. 

Gipsarbeit, sf. pl. -en, 
gipsatura f.; gipsowa robota, 
wyrób m. z gipsu. 

Gi psarbeitet, 
—, gipsownik m. 

Gipsatrtig, adi. gipsowaty. 

Gipsbewurj, sm.  -(e)8, 
otynkowanie gipsowe. 

GipśbilD, sn. <c3, pl. =Ct, 
figura gipsowa. 

Gipsboden, sm. -8, ziemia 
gipsowa. 

Gipsbredhet, sm. 
—, kopacz m. gipsu. 

Gi'psbrei, sm. -e3, gips 
rozrobiony, masa gipsowa. 

Gipsbrennet, sm. -3, pl. 
—, wypałacz m. gipsu. 

Gipsbrennerei, sf. pl. =1, 
1) wypałanie n. gipsu; 2) 
piec m. do wypałania gipsu. 

Gipśbrudj, sm. -(e)3, pl. 
-briiche, kopalnia f. gipsu. 

Gipśdede, sf. pl. =n, su- 
fit gipsowy, podmiotka f., 
podsiebitka f. 

Gipjen, va. gipsować, gip- 
sem powłekać, obrzucać; Wiejen 
— gipsować łąki. 

Gipien, i =fern, adi. 
gipsowy; 2) gipsowaty. 

Gipjer, sm. -38, pl. —, 
gipsownik m. 

Gi'pserDe, sf. pl. -n, ziemia 
gipsowa. 

Gipsfigutr, sf. pl. 
figura gipsowa, z gipsu. 

Gipsgrube, sf. pl. =n, ob. 
Gipabrudh. 

Gi'psbaltig, adi. gipsowaty. 

Gipvśtraut, sn. -(e)8, gipso- 
wiec m., gipsówka f., lyszczec 
m., łyszczyca f., wapłinek m. 

Gipślaget, sn. =3, pl. —, 
pokład gipsowy. 

Gipsmaste, sf. pl. sn, od- 
cisk m. twarzy w gipsie, ma- 
ska gipsowa. 

Gi pśmebl, sn. -(e)3, proszek 
gipsowy, gips, na mąkę tłu- 
czony. 

GipśómoDell, sn. -, pl. =€, 
modeł gipsowy. 

Gi pśmittel, sm. -8, za- 
prawa gipsowa, tynk m. z gip- 
sem. 


sm. "3, pl. 


=8, pl. 


1) 


=CH, 


Gipśmiihle 


Gipśmiihle, sf. 
gij sarnia f. 

Gipśóverzierung, sf. 
zen, ozdoba gipsowa. 

Gira ffe, (wym.: żirafe) ży- 
rafa f. 

Giraudo' (e, (wym.: żiran- 
dole) żyrandol m., żyrandola 
Í., lichtarz ramienny. 

Gira nt, (wym.: żirant) sm. 
"1, pl. en, żyrant m., indo- 
sant m., przekazujący m. 

Girat, (wym.: żirat) sm. 
-en, pl. en, indosat m., oka- 
zieciel m., przyjmujący m. 

Girie ren, (wym.: żiriren) 
va. żyrować, indosować, pod- 
pisać, przekazać; einen Wechjel 
—  żyrować, indosować, prze- 
kazać weksel, 

Girla'nde, sf. pl. n, gir- 
landa f., wieniec m. 

Giro, (wym.: żiro) sm. 
(sn.) -8, pl. =8, żyro n., indos 
m., przekaz m. 

Girobant, sf. pl. =cn,bank 
żyrowy, przelewowy, przeka- 
4owy, 1 

Gi'roverbindlidteit, 
(wym.: żiro-) sf. pl. <en, zobo- 
wiązanie %. z indosu, zobo- 
wiązanie wekslowe. 

Girovertehr, sm. -(e)8, 
obrót przekazowy, żyrowy. 

Girondijt, (wym.: żiron- 
dist) sm. -en, pł. =en, żyron- 
dysta m. 

Gi'rren, vn. (b.) 1) gruchać 
(o gołębiu); 2) (przen.) gruchać 
= czułe żale rozwodzić, roz- 
|ływać się w pieszczotach. 

Gijdjen, wm. (b.) szumieć, 
syczeć, 

Gijdht, sm. -¢3, piana f. 

Giffen, va. obliczać (bud.). 

Gifjung, sf. pl. -en, obli- 
czenie (bud.). 

Gitarre, sf. pl. =n, gitara f. 

Gi'tter, sn. =5, pl. —, krata 
f., kratka f. 

Gi tterbett, sn. -(€)3, pl. -en, 
lożko kratą obwiedzione, lożko 
z drabinkami. 

Gi tterbriide, 
most kratowy, z 
kratowem. 

Gitterfenjter, sm. -3, pl. 
—, okno n. z kratą, zakra- 
towane. 


pl. n, 


pl. 


sf. pl. m, 
wiązaniem 
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Gi'tterfórmig, adi. kracia- 
sty, kratkowaty. 

Gittertajten, sm. -3, pl. 
słijten, lesica f. 

Gittern, va. okracić, zao- 
patrzyć kratą. 

Gi'tterjdhjrant, sm. -(e)8, 
pl. -idyrinte, szafa f. z drzwicz- 
kami kratowemi. 

Gi'ttertiir, sf. pl. =n, drzwi 
pl. z kratą, zakratowane. 

Gi'ttertor, sn. -(e)3, pl. -e, 
brama f. z kratą, zakratowana, 

Gittertriger, i -balten 
sm. =Ś$, pl. —, belka kratowa. 

Gi tterwanD, sf. pl. «winde, 
zapierzenie n., kratewnice pł. 


Gi'tterwert, sn. -()3, pl. =e, 
robota f. w kraty, kratki pl., 


kratownica f. 

Gi tterwertstriger, sm. -8, 
pl. —, belka  przedzialowa, 
dźwigar przedzialowy. 


Glace hanbjdhjuke, (wym.: | 


glase...) sm. pl. rękawiczki 
glansowane, ze skóry polysku- 
jącej. 

Glacie ren, va. 1) zamrażać; 
2) glansować, polerować, blysko- 
gladzić, 


Glacis, (wym.: glassi) sn. 


—, pl. —, glasy pl, stok m., 
pochyłość f. szańca, wału. 

Gladiator, sm. -3, pl 
sto'ten, gladyator m., szermierz 
m., zapaśnik m. 

GlaDiato renhaft, i =to'= 
rijdj, adi szermierski; adv. po 
szermiersku, 

Glanz, sm. -e3, 1) glance m., 
glans m., połysk m., błysk m., 
blask m.; der — der Sonne 
blask słoneczny; der — Der 
€beljteine blask, woda kamie- 
ni drogich; eimer Sae — 
geben głancować, polerować 
rzecz jaką; einen — von fih 
geben blask rzucać, błyszczeć; 
Den — verlieren stracić, połysk, 
zblakować, splowieć; 2) blask 
m., lustr m., światlość f., świe- 
tność f., krasa f.; Der — der 
SGdhónkeit blask piękności; 
der — deg Ruhmes blask sta- 
wy;* 3) okazalość blyszczą- 
ca; bie Gejellichaft zeigte fich 
in ihrem grógten -e towarzy- 
stwo wystąpilo z największą 
okazalością; falichjet — blichtr 
m., blyskot m. 


G6la nztaffet 


| Glanzbiirjte, sf. pl. = 
szczotka f. do glancowania. 
Glinzen, 1. va. glanco- 
wać, polerować, gladzić; Die 
Stiefel — glansować buty; II. 
vn. (b.) 1) błyszczeć, blysnąć, 
połyskiwać, świetnieć, świecić 
się, jaśnieć, lśnić; in feinen 
Augen glinzte eitel Freude 
|w oczach jego sama radość 
jaśniala; e8 ijt nicht alleż Gold, 
, waż glinzt nie wszystko zloto, 
; co się świeci; 2) et glängt gern 
mit feiner Beredfjamteit lubi po- 
|pisywać się swoją wymową; 
III. glänzend, adi. błyszczący; 
świetny, wystawny, blyskli- 
wy; -etr Gtil świetny styl; 
— leben żyć wytwornie; -e3 


, 


| Clend świetne ubóstwo, na 
pozór państwo, a w istocie 
bieda, 


Gla'nzerz, sn. -€3, pl. ee, 
błyskokrusz m. 

Gla'nzgarn, sn. -()3, pl. 
-¢, bawełna f. z polyskiem. 

Gla nggraś, sn. -|e8, ka- 
narkowa trawa, ostrzyca f., 
myszy ber m., mozga f. 

Gla nzhammer, sm. -3, pl. 
-hämmer, gładziwo n. 

, Gla'nzżleder, sn. -3, skóra 
i głancowana, 'połyskująca. 

Gla ngleinwand, sf. plótno 
glancowne, klejonka f. 

Glanzlos, adi. bez poły- 
sku; matowy; przyćmiony. 

Gla nzperiode, sf. pl. "u, 
epoka f., okres m. blasku, 
powodzenia. 

Gla nzżpuntt, sm. =e, pl. 
=e, szczyt m., punkt kuhnina- 
cyjny. , , 

Gla'nzreih, adi. pelny 
blasku, śŚwietnośc, świetny. 

Gla'ngrujz, sm. -|je8, sadza 
połyskliwa, lśniąca. 

Ga nzjdhetter, sm. -3, płó- 
tno gumowane. 

Gla'nzjeite, sf. pl. -u, lico 
n., prawa strona sukna. 


Gla'ngjtirte, sf. kroch- 
mal m. z polyskiem. 
Gla' nziudht, sf. żądza f. 


błyszczenia. 


Gla'nzfiichtig, adi chciwy, 
żądny blasku. 

Gla nztaffet, sm. -3, kitajka 
i glancowana, klejonka f. 


32* 


Gilias 


Glas, sn. -jeś, pl. Gläfer, 
1) szkło n.; buntgefärbtes — 
szklo różnokolorowe; (ein) 
firbigeg — szkło (jedno)kolo- 
rowe; — blajen szkło dąć; zu 
— werden szklić się; Gliid und 
—, wie bald bricht da8 szkło 
i fortuna jeden przymiot mają; 
świecą się w oczach, a nie długo 
trwają; gejdhliffeneś — szli- 
fowane szkło; 2) szklanka /.; 
kieliszek m; gern ing — guden 
pić chętnie; ciu Gliśchen über 
szkłem, towarami szklanymi. 
den Durjt trinten podpić sobie; 
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Gla śbiirjte, sf. pl. m, 
szczotka f. do czyszczenia 


szklanych naczyń. 
Gliśdjen, sn. -3, pl. —, 


kiełisze(czejk m. 


Śla śdedel, sm. -3, pl. —, 


1) wieko szklane, przykrywka 
szklana; 2) wieko do szklanki, 
u szkłanki. 
Śla'śdiamant, sm. =en, pł. 
=n, fałszywy dyament, 
Ga'selettrijdj, adi. 
tnio-elektryczny. 


doda- 


cr gudt immer ing — pije bez | ktryczność dodatnia. 


ustanku; groeg — szklanica /.; 
3) szkło, szklane rzeczy 
auf den Tif ftellen szkło, 
szklane rzeczy na stole po- 
stawić; 4) szkło, szyba f., 


tafla f.; eine Beidmung unter | 


-~ ub Rahmen geben, bringen 
rycinę za szkło oprawić; 
szkiełko n. do patrzenia; prze- 
ziernik m., soczewka f. ze 
szkła; —, Glajer okulary pl.; 
durch ein — fehen przez szkło 
patrzeć; Brennglaż szklo pa- 
lące; 6) Gläfer pl. oczy pl. 


jelenia; 7) rogówka /. oka 
końskiego; 8) pl, = en, czas 
stróżowania na okręcie. 

la śsarbeit, s/. pl. =en, 


wyrób szklany, robota f. ze 
szkla, 

(la śarbeiter, sm. -5, pl. 
—, wyrobnik m. rzeczy szkla- 
nych, szklarz m. 

GWla'sartig, adr. do szkla 
podobny, szklisty. 


ŚGla'sajdje, s/. solanka f., 


potaż m. z solnika do robicnia 
szkła. 

Glasauge, sn. =n, 1) oko 
szklane, ze szkła; 2) oko 
o szklanym,  nieruchomym 
wzroku. 

Gla'siugig, 


oko szkłane, 


adi, mający 


la sbedadjuug, s/. i =be= | 


dedung, s/. pl. -en, oszkłenie u. 
Gla' śberg, sn. Gilazewo n. 
Gla'sbirue,s/ pl. -n, żarówka 

elektryczna. 

GWla śblajen, sn. 8, dęcie n. 
szkła, 

Gla'sblijet, sm. =, pl. —, 
hutnik dmiący szkło, dmu- 
eharz mu 


5) | 


la selettrigitit, s/. ele- 
Ślafer, sm. 8, pl. —, 


szklarz m. 

la ferblei, sn. ołów m. do 
spajania szyb. 

Glajeret, s/. pl. =€n, szklar- 
nia f. 
Gla jerhandwert, sn. 
szkłarstwo n., szklarskie rze- 
miosło. 

la fertlang, sm. 
dźwięk n. szkłanek, kieliszków. 

Glidjerforb, sm. -(0)3, pf. 
zförbe, koszyk m. na szklanki. 
Glajerneijter, sm. -3, pl. 

majster szklarski. 
Gli fern, udi. 1) szklany; 
2) -ær Blid, -e8 Muge szkławy; 
wzrok, szkławe oko; 3) la- 
mliwy, kruchy. 


Gla'śetrg, sn. =¢8, ruda 
srebra szklista, 
Gla'śfabrit, s/. pl. =en, 


szklarnia f., huta szklana, fa- 
hryka f. szkła, 

la sfabritation, s/. fabry- 
kacya /. szkła. 

la sfaden, sm. 
sjäden, nitka szklana, 

Gla śfeniter, sn. -3, pl. —, 
okno szklane, 


=, pl. 


la sflajfhe, s/. pł. n, 
flaszka, butelka szklana, ze 
szkła. 


Śla sfluz, sm. -ffeż, flus m., 
roztop m. szkła, 

Gla' śfórmig,adź. 1) szklisty ; 
2) w kształcie szklanki, 

Gla'śfritte, sf. frytta f, 


 zacier szklany. 


Śla' sgalle, s/f. szumowiny 
pl. z masy szklanej, 

Gla' śgejdjirt, sn. -(0)3, =ge= 
fak, su. -¢8, pl. =e, naczynie 
szklane, 


-(©)8, | 


Gla' sladen 


Gla sglode,s/. pl. n, dzwon, 
kłosz szklany. 
Gla śgriin, udi. zielony jak 


| szkło. 
(dim. od Glag), szklaneczka f., | 
i —, młotek szklarski. 


Ślashammer, sm. -3, pl. 


Glashandel, sm. -=3, handel 
m. szkłem, towarami szklanymi. 
la sbindler, sm. -3, pl. 

(kupiec m.)  handłujący 
szkłem, towarami szkłanymi. 

Glaskhauś, sn. -jeż, pl. 
zhäufer, szklarnia f., kwieciar- 
nia f., ciepłarnia f., oranżerya f. 

la shauspflanze, s/. pl. 
=n, roślina cieplarniana. 

Gla'sbiutdjeu, sn. «5, blo- 
na szkłana. 

Gla skell, adi. przeźroczy- 
sty jak szkło. 

Glashütte, s/. pl. n, huta 


i szkłana. 


=, | 


Glafidjt, adi. szklany, do 
szkła podobny, szklisty., 

Glafie ren, va. (b.) glazuro- 
wać, powlekać, pobielać, pole- 
wać; glajierteś Gejdhirr pobie- 
lane naczynie; tudhen — po- 
wlekać płacki, ciasta cukrem, 
łukrować. 


Gla śindujtrie, s/f. prze- 
mysł szklany. 
Glaśtajten, sm. -3, pl. 


złójten, 1) skrzynia szklana; 
2) szafa f. na szkło, 

Gla'stirjide, s/. pl. m, wi- 
śnia biała, lutowa. 

Gla'sfitt, sm. -(e)8, kit m. 
do zlepienia szkla, maść szklar- 
ska. 

Gla'storalle, s/. pł. m, ko- 
ral szklany, paciorek m. 

Gla storb, sm. -(0)3, pl. 
zförbe, 1) kosz m. na szkło; 2) 
kosz szklany, 

Śla śtórper, sm. =3, cialo, 
ciałko szklane (w oku). 

Gla'śtram, sm. -(0)5, pł. 
złrime, kram m. ze szklanymi 
towarami. 

la strimer, sm. -3, pł. —, 
kramarz szkłem handłujący. 

Gla'straut, sn. =()3, szkle- 
niczek m., pomurne, pościenne 
ziele. 

Gla'stugel, s/. pl. n, kula 
szkłana. 

Gla'śladDen, sm. -$, pl. =li- 
den, sklep m. towarami szkla- 
nymi. 


Gla'ślaterne 


Glaślaterne, sf. pl. n, 
latarnia szkłana. 
Ślaśmadher, sm. -3, pl. 


, hutarz m., szklarnik m. 

Gla'śmaler, sm. -3, pl. —, 
(malarz m.) na szkle malujący. 

Glaśmalerei, sf. pl. =en, 
malowanie n., malarstwo n. 
na szkle. 

Gla'śmafje, sf. masa f., za- 
cier m. na szkło. 

Śla' śmebkl, sn. -3, szkło na 
proch utarte. 

Gla'smofait, sf. pl. 
mozaika f. ze szkla. 


=en, 


Gla'Sofen, sm. -3, pl. -öfen, | 
masy | 


piece m. do 
szklanej. 

Gla'spapier, sn. -(0)3, pa- 
pier naszklony. 

Gla' śperle, sf. pl. n, perla 
szklana, dętka f. 

Gla sjadhen, sj. pl. rzeczy, 
towary szklane, szklo n. 

la śjanD, sm. -(0)3, piasek 
przydatny do wyrobu szkła. 

Śla'sfcdheibe, sf. pl. =n, tatla, 
szyba szklana. 

Gla' sfdherben, sf. pl. sko- 
rupy szklane. 

Śla'sfdjere, sj. pl. n, no- 
życe pł. do szkła, 

Śla' sjihlange, s/. pl. m, 
samołusk m. 

Śla sjdhleifen, sn. -, szlu- 
fowanie n. szkła, 

Śla sfdleifer, sm. -3, pl. 
—, szlufierz m. szkła. 

Glasjdleiferet, sf. pl. -en, 
szlufarnia f. szkła, 

ŚGla' sfdjnelz, sm. -=e3, sie- 
czka szkłana. 

Śla'sfdhrant, sm. -()3, pl. 
„jdyrinłe, 1) szafa f. o szkla- 
nych drzwiach; 2) szafa f., 
kredens m. na szkło, 


Gla sjilbererg, sn. = Glas- 


topienia 


sA 
Gla sjplitter, sm. -3, pl. —, 
zadra szklana. 

Śla'sjtein, sm. -(e)3, pl. -¢, 
1) kamień przeźroczysty; 2) 
aksynit m., kliniastek m. 

Gla śjtópjel, sm. -, pl. —, 
korek szkłany. 

la śtafel, sf. pl. =u, tafla 
szklana. 

Gla śstiegel, sm. 3, pl. —, 


sloik szkłany. 


| bota f. zeszkla; 
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Gla'sträne, sf. pl. «n, szklana 
łza, bąbeł szklany z ogonkiem. 

Gla'śtiir, sf. pl. -en, drzwi 
szklane. 

Ś$la'stropfen, sm. =3, pl. —, 
ob. Glaśtrdne. 


Gla śibergug, sm. -(¢)8, 
ob. Glajer. 
Glajur, sf. pl. -en, po- 


włoka szklana, glazura f., po- 
lewa f. 

Śla śverjiherung, s/. pl. 
-¢n, ubezpieczenie x. szkła, od 
złamania szkła. 

Gla swand, sf. pl. -wände, 
ścianka szklana, przepierzenie 
szklane. 

Gla śwaren, sf. pl. towary 
szklane. ze szkła, 

Gla swarenhandlung, sf. 
pl.=cn, handelm, towarówszkla- 
nych. 

la śweide, sf. pl. n, wic- 
rzba krucha, 


Glaśwert, sn. -(©)3, 1) ro- | 


2) towary 
szklane, szkla pł. 

la śżuder, sm. -3, cukier 
kandyzowany. 


Glatt, I. adi. 1) gładki, nic- | sypka pastewna, owies wysoki. 


chropawy; et ift noh jehr — | 


um dag Ninn nie ma jeszcze 
porostu; bie Haare — tragen 
przyczesywać gładko włosy; 
-t Stil gładki stył; -e Stirn 
gładkie czoło, bez zmarszczek; 
-¢8 Vieh gładkie, dobrze żywio- 
ne bydło; -e3 Mädhen gładka, 
ładna dziewczyna; -e Morte 
gładkie, pochlebne słówka; -er 
Sdmeidler gładki pochlebca; 
2) ślizki; -er Gugboden ślizka 
posadzka; er ijt — wie ein Aal 
ślizki jak węgorz; e8 ijt — auf 
der Sirake ślizko na ulicy; II. 
adv. gladko, ślizko; Dag geĥt 
gang — ab zupełnie gładko, 
bez przeszkód rzecz idzie; 
etw. — Berauśjagen wypowie- 
dzieć co wprost, wręcz, bez 
ogródek; — abjdjlagen wręcz 
odmówić; — werden gładnieć; 
— ftreiheln wygłaskać ; —weg 
wprost, wręcz, bez ogródki. 
Śla ttbirtig, adi. gładko- 
łicy. 
Gli ttbein, sn. =5, gładzidło 
n., gładyszka f. 
Śla ttblume, s/. 


leśnianka f. 


pl. m, 


Śla' ge 


Gla ttdedstrenzer, sm. -83, 
pl. —, krążownik ochronny 
z wieżami. 

Glńi'tte, sj. 1) gładkość f., 
ślizkość f.; die — auf deu 
Stragcu ift heute fehr bedeutend 
bardzo ślizko dziś na ulicach; 
2) głejta /. (ołowiana). 

Śla'tteiś, sn. -jc3, gołoledź 
f. ślizgawica f.; j—n aufs — 
führen wystawić kogo na nie 
bezpieczeństwo, 

Gla'tteijen, vn. imprs. (b.), 
e8 glattcijt ślizgawica się robi, 
marznie; e8 hat  geglatteijt 
ośłizło. 

Gli'tten, va. gladzić, wy- 
gładzać, polerować, wypolero- 


wać; Marmor — marmur pole- 


rować; feinen Etil — gładzić, 
poprawiać styl; die Stim — 
gładzić zmarszczki na czole, 
rozjaśnić czoło. 


Glitter, sn. -$, pl. —, 
gładzicieł m., ten co gladzi, 
wygładza, 


Gla'ttfeile, sj. pl. n, pil- 
nik m. do wygładzenia, 
Gla tthafer, sm. =8, Wy- 


Gla'tthai, sm. -3, bruk m., 
drapieżca, 

Gla'ttheit, sf. gładkość /. 

Śla tthobel, sm. -8, pl. —, 
gładzidło n., hebel m. do wy- 
prawiania drzewa na czysto, 

Gla'ttholż, sn. -e3, 1) gła- 
dyszka f., drewienko n. do 
gładzenia; 2) tarka f.; 3) sze- 
niec m. (garncarza). 

Gli'ttfalender, sm. -, pl. 
—, płaszczocel m. 

Śla'ttfeule, sf. pl. n, i=- tu= 
gel, sf. pl. =n, kula f. do gla- 
dzenia. 

Gli ttjteiu, sm. =3, pl. =c, 
kamień m. do gładzenia, gła- 
dzik m. P 

Gli ttung, s/. wygladza- 
nie n., połerowanie n. 

Gla'ttweg, adv. 
wręcz, 

Śla ttzaku, sm. -(¢)8, ząb m. 
do gładzenia, 

Śla ttgiingig, adi. gładko- 
mowny ; podstępny. 

Glag, sn. Kłodzko n. 

Gla ge, sf. pl. =n, 1) łysina 
f.; cine — befommen łysieć:; 


wprost, 


Śla gig 


2) tonzura f.; 3) gładzizna f. 
(anat.) 

Gla gig, adi. łysy,wyłysiały, 
pleszowaty; — werben łysieć. 

Gla'głopf, sm. -(c)3, pl. -tó- 
pfe, łysa głowa; łysoń m., 
łysak m, 

Gla' gtópfig, adi. łysą gło- 
wę mający, łysy. 

Glau, i glaud, adi. 
jasny, pogodny; 2) bystry. 

Glau iugig, adi. bystrooki. 


1) 


Glaubbar, adi. zasługu- 
jący na wiarę, 

Glaube(n), sm. n8, 1) 
wiara f, — an Gott wiara 


w Boga; einer Sache -n bei- 
mejjen, |jdhenfen dać czemu 
wiarę, zawierzać czemu; Deś 
fidjeren -3 leben pokładać w 
czem zupełną wiarę; -n ber- 
dienen zasługiwać na wiarę; 
da3 Geriicht findet bei nie- 
mandem -n pogłoska u nikogo 
nieznajduje wiary, nikt pogłosce 
nie wierzy; bagu gebórt ein 
jtarfer — trudno bardzo w to 
(u)wierzyć; feinen -n berbienenb 
nie zasługujący na wiarę, po- 
dejrzany; 2) wiara, ufność f., 
zaufanie n.; wiarogodność f.; 
da3 ift über (albo iibetjteigt) 
allen -n to wiarę przechodzi, 
to nie do uwierzenia; j—m, 
einer Gahe -n vetjchaffen 
sprawić, aby komu, czemu 
uwierzono; er hat fon bei 
allen den -n verloren stracił 
już u wszystkich wiarę, zaufa- 
nie; auf Treu und -n, in gutem 
=n handeln działać, postępować 
w dobrej wierze; ein Mtenjch 
ohne Treu uud -n człowiek bez 
czci i wiary; 3) wiara, religia f. ; 
einen -n annehmen przyjąć 
wiarę; feinen -n verleugnen, ab- 
jdhwóren zaprzeć się, wyprzy- 
siądz się swojej wiary; er ift 
jeineg -n3 S$atholif jest kato- 
likiem; 4) Glaubensbe- 
fenntnis wyznanie n., wiary; 
apoftolijchjer — skład apostol- 
ski; 5) kredyt m.; j—m eine 
Ware auf -n geben dać komu 
towar na kredyt. j 

Glau'ben, I. va. 1) wierzyć; 
alleś blindling3 — (we) wszyst- 
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etw. — machen sprawić, by 
ktoś co uwierzył, wmówić co 
w kogo; wer e3 glaubt, wird 
felig (dosłownie;) kto (w) to 
uwierzy, zbawionym będzie; 
trzeba być bardzo naiwnym, 
by to uwierzyć; 2) dać wiarę, 
ufać; er will mir niht — nie 
chce mi wierzyć, nie dowierza, 
nie ufa mnie; 3) rozumieć, 
mniemać, sądzić, myśleć; ich 
glaube mniemam, sądzę, że 
tak (jest); ich glaube, baj ich 
techt habe albo ich glaube, recht 
Au haben sądzę, że mam słusz- 
ność; er glaubt, er wiffe alles 
albo er glaubt, alles zu wijjen 
myśli, zdaje mu się, że wszyst- 
ko wie; id) glaubte, er fei fort- 
gereift mniemałem, że odjechał; 
ich glaube nicht, ba er wieder- 
fommt nie wierzę, by wrócił; 
sądzę, że nie wróci; er glaubt 
fidh jeht wigig sądzi się bardzo 
dowcipnym; sądzi, że jest 
bardzo dowcipny; fih etw. — 
= utrauen zawierzać sobie co; 
sądzić o sobie, że się jest w sta- 
nie co uczynić; wer hätte dag 
geglaubt? ktoby był mysłał? 
ktoby się był tego spodziewał? 
4) (an) einen Gott — wierzyć 
w jednego Boga; II. vn. ($.) 
wierzyć; wenn man ihm — 
foll jeśli mu wierzyć należy, 
można; jelig find, bie ba — 
szczęśliwi, co wierzą, wiarę 
mają; er wird daran — miitjjen 
będzie musiał dać temu wiarę; 
będzie musiał pogodzić się z tem. 

6lau bensabfall, sm. -(e)3, 
pl. -fólle, odstępstwo n., wy- 
rzeczenie n. się wiary, aposta- 
zya j. 

Glau bensabtriinnige( r), 
sm. =n, pl. =en, odstępca m. 
wiary, apostata m. 

6lau benśinderung, s/. pl. 
<en, 1) zmiana f. wiary; 2) kon- 
wersya f., nawrócenie n. na 
wiarę, 

Glau bensangelegenkeit, 
sf. pl. -en, rzecz f., sprawa 
f. wiary, 

Glaubenśartitel(, sm. -3 
pl. —, artykuł m. wiary. 

Glau benśbefenntniś, sn. 


, 


ko na ślepo wierzyć; etw. |-jfeż, pł. -fje, 1) wyznanie n. 


jteif unb fejt — wierzyć w co 


wiary; abpojtolijcjeż — skład 


niezachwianie, uparcie; j—n' apostołski; 2) fein politijcheś 


— ablegen złożyć wyznanie 
swojej wiary politycznej, ogło- 
sić swoje zasady polityczne. 

Ślau bensbefdhirmer, i 
=befhiiger, sm. -8, pl. — 
obrońca m. wiary. 

Glau benśbote, sm. -n, pl. 
=n, apostoł m. 

Glau benśbruder, sm. -3, 
pl. briiber, ob. Glaubens 
genojje. 

Glau benśdrnd, sm. -(e)3 
ucisk religijny. 

Glau benśeifetr, sm. -3, żar- 
liwość rełigijna, gorliwość f. 
o wiarę, 

Glau benseiferer, sm. -3, 
pl. —, fanatyk, żarliwiec reli- 
gijny. 

Glau benseinheit, sf. je- 
dność f. wiary. 

Glau bensfeft, adi. stały, 
niezachwiany we wierze. 

6lau bensformel, sf. pl. =n, 
formuła f. wiary, 

Glau benśfreiheit, sf. wol- 
ność f. wyznań, 

Glau benśgenoffe, sm. =n, 
pl. =n, jednowierca m., spół- 
wyznawca m. 

Glau'bensgeriht, sn. -(e)3, 
pl. e, 1) sąd inkwizycyjny; 
2) św, inkwizycya /.; (kongrega- 
cya kardynalska w Rzymie). 

Glau benśgrunD, sm. -(e)3 
zasada f. wiary, 

Glau bensheudjler, sm. -3, 
pl. —, świętoszek m., łiziobra- 
zek m, 

6lau beustampf, sm. -(e)3, 
pl. -fämpfe, wałka f. dła wiary, 
za wiarę, o wiarę, 

Glau benśtrieg, sm. -(0)8, 
pl. =e, wojna religijna. 

6lau benślebre, sf. pl. -u, 
1) einzelne — dogmat m.; 2) 
dogmatyka /.; 3) teologia /.; 
4) nauka f. wiary, katechizm 
M., katechizowanie n. 

Glau benśneuerer, sm. 28, 
pl. —, nowator m. w rzeczach 
wiary. 


, 


, 


Glau benśpanier, sn. -3, 
sztandar m. wiary. 

law benśpartei, sf. pl. 
en, stronnictwo religijne. 
Glaubenspflidht, sf. pl. 


zen, obowiązek religijny. 
Glan benśopfer, sn. -3, pl. 
—, ofiara f. wiary, 


Glau benśreiuigetr, sm. -3, ' 
pl. —, reformator m. wiary. 

Glauwbeuśrihter, sm. -Ż, 
pl. —, sędzia m. w sprawach 
duchownych; inkwizytor m. 

Glaubensjadhe, sf. pl. U, 
rzecz, wiary się tycząca. 

Glau bensjaż, sm. -e3, Pl. 
„jóge, artykul m. wiary, dogma 
n., dogmat m.; Lehre bon den 
-|igen deg Chriftentum3 dogma- 
tyka f. 

Glau bensjhmarmetr, sm. 
-$, —, fanatyk, zagorzalec re- 
ligijny. 


Glau bensińfwirmerei, sf. 
fanatyzm religijny. 

Glau beusjirupel, sm. =3, 
pl. —, ob. Glaubengzweijel. 

Glau bensjtreit, sm. -(e)3, 
spór m. o wiarę. 

Glau bensverleugnung, sf. 
pl. -en, wyparcie n. się wiary. 

Glau bensverteidiget, sm. 
=8, pl. —, obrońca m. wiary. 

Glau benśvoll, adi. pelen 
wiary. 

Glawbenswerbung, sf. Pl. 
-en, propaganda religijna, pro- 
zelityzm m., nawracanie n, na 
wiarę, 

Glau benśmut, sf. fanatyzm 
m., żarliwość religijna. 

Glaw bensżeuge, sm. n, pl. 
«1, 1) męczennik m.; 2) nieza- 
chwiany wyznawca pierwotnej 
wiary. 

Glau benszuwerjiht, sf. 
otucha zasadzona na wierze. 

Glaw bensżwang, sm. -(e)3, 
nietolerancya f., ścieśnianie n. 
wyznań. 

Glau benszweifel, sm. -3, 
pl. —, skeptycyzm religijny, 
zwątpienie n. w wiarę. 

Glau bensgwift, sm. -e3, pl. 
sẹ, kłótnia f. o wiarę; dyssy- 
dencya f. 

Glauberfalz, sn. -e3, sól 
glauberska, gorzka, siarkan 
sodowy. 

Glawbkaft, adi. wiarogodny. 

Glaubhaftigteit, sf. wiaro- 
godność f. 

Gliu big, 


adi. wierzący, 


wierny, prawowierny ; die GIóu= 
bigen, pl. wierni pl. 
Gliubiger, sm. -3, pl. —, 
wierzyciel m.; 
srnmen, -lka /f.). 


(erin, sf. pl 


Gliu bigeranmeldDungś: | 
frijt, sf. pl. -en, termin m. 
do zgloszenia wierzytelności. 

Gliu bigeraufruf, sm. -(e)3, 
pl. -¢, wezwanie n. wierzycieli 
do zgloszenia się. 

Gliu bigerausfhuk, sm. 
„jjeg, pł. -jchitjje, wydzial m. 
wierzycieli, 

Gliubigerjhaft, sf. ogół 
m. wierzycieli, wszyscy wierzy- 
ciele. 

Gliubigerverjammiung, 
sf. pl. -en, zebranie n. wierzy- 
cieli. 

Glawblidhj, adi. 1) zaslugu- 
jący na wiarę, podobny do 
uwierzenia; nicht — nie zaslu- 
gujący na wiarę; nieprawdopo- 
dobny; e3 ift faum —, dag... 
ledwo wierzyć można, ażeby 
.. .; 2) wiarogodny. L 

Glawblidteit, sf. 1) podo- 
bieństwo n.; 2) wiarogodność f. 

Glau bwiirdig, adi. wiaro- 
godny, wierzytelny, autenty- 
czny; -e Machridjt wiadomość 
autentyczna. 

Glau bwiirdigfeit, sf. wiaro- 
godność f., wierzytelność *f., 
autentyczność f.; Dabur% bat 
bie Darjtellung an — gewonnen 
przez to opowieść zyskala na 
wiarogodności, stala się wiaro- 
godniejszą. 

Glaudh, adi. ob. Glau. 

Glawdhau, sn. Gluchów n. 

Glauto'm, sn. -(e)3, jaskra f. 

Glażia'(, adi. lodowaty. 

GleDi tjchin, sf. bobodrzew 
m. (rośl.). 

Gleid, 1. adi. 1) równy; 
jednaki, tenże sam; ihr Alter 
ift —, fie haben -e8 Mier, fie 
find einander an WUlter — sa 
w równym wieku, równego 
wieku, w równych latach; auf 
se Art w ten sam sposób; von 
ser Art tego samego rodzaju; 
zu -er Beit, in -em Augenblide 
w tymże samym, W jednym 
czasie, w tej samej chwili; von 
-er Qänge fein, -e Länge haben 
być równym co do długości, 
być równej długości; -e Mei 
nung mit j—m haben mieć 
o czem to samo zdanie, jak kto 
inny; zgadzać się z kim w za- 


Gleih 


zzz 


alle Dinge — nie wszystkie 
rzeczy są sobie równe; Arm 
und Reih find im Tode — 
śmierć nie zna prawa żadnego, 
bierze z panem ubogiego; 
śmierć wszystkich równa; =tt 
Wert równa wartość; VON -CT 
%irbung równobarwny; id) be- 
finde mid) in -er Qage w takiem 
samem jestem położeniu; =el 
Gdritt mit j—m halten zadążać, 
nadążyć komu, za kim; do- 
trzymać komu kroku; 2) po- 
dobny; fie find einander —, 
wie ein Wajjertropfen albo wie 
cin Gi dem andern są do siebie 
podobni, jak dwie krople wody ; 
3) równy, gładki, nie krzywy; 
-er Weg równa droga, bez wy- 
bojów; II. Glei dhe(T), sm. =€u, 
pl. -en, równy, podobny, bli- 
Źni m.; (-€, sf. =n, pl. =, równa, 
podobna; -(€)8, sn. =n, pl. =n, 
równe, podobne); równa, po- 
dobna rzecz; meinege, delneśe, 
jeineśgleicjen, mój, twój, jego 
równy; mnie, tobie, jemu ró- 
wny; er bat nicht jeineżgleichen 
nie ma sobie równego; et ift 
ein Redner jonbergleichen nie 
ma mówcy jemu równego, jest 
mowcą niezrównanym; i fanı 
von ihm nicht ein -e3 fagen nie 
mogę o nim to samo powiedzieć; 
-8 mit -em vergelten odplacić 
równą monetą, pięknem za 
nadobne, wet za wet; inś -e 
bringen, ftellen, jegen załago- 
dzić; gleidj und — gefellt fih 
gern, gleich jucht fih, — findet 
fich równy z równym rychło się 
stowarzyszy, równy z równym 
przystaje, podobny podobnego 
sobie szuka; III, adv. 1) równo, 
równie, podobnie, jednako; =€t= 
weije, -ergeftalt równie, w ró- 
wny sposób; et fommt ihm an 
Fähigfeiten nicht — nie doró- 
wnywa mu w zdolnościach; 
da8 ift mir, gilt mir — to mi 
obojętne; — grok, — lang 
równie wielki, długi; e3 iļt 
ganz — to obojętne, tosamo; 
jih — bleiben zawsze zostać 
jednakim, równym sobie, nie 
zmieniać się; j—m, einer Sade 
— fommeu in etw. wyrównać, 
zrównać komu w czem, podo- 


| lać czemu; — machen równać; 
patrywaniu na co; e8 find nicht | wyrównywać; eine Gtabt det 


Ślei dabjtehend 


Erde, dem Boden — machen | 


miasto z ziemią zrównać, 
zburzyć; bie aare — 


jdhneiden włosy równo ob- 
strzydz; -jegen, -jtellen równo 
ustawić; j—b einem andern 
<jtellen równać, porównać kogo 
z drugim, uważać kogo za 
równego drugiemu; e8 j—m 
<tun rywalizować z kim; wy- 
równać komu w czem; etiv. — 
alten trzymać co równo; id 
halte jie beibe — obydwu mam 
w równej cenie, uważam za 
równo; 2) zaraz, natychmiast, 
wnet; Da3 habe ih mir — ge- 
dacht zaraz sobie to pomyśla- 
łem; das ift — gejdjehen to 
w jednej chwili zrobione; wie 
feigt er dod —? jakże on się 
nazywa? IV. coni. 1) (naj- 
częściej w połączeniu z wenn 
i vb) jakkolwiek, chociaż; ijt fie 
— uniót jung, jo ijt fie doch fhön 
chociaż nie młoda, to jednak 
piękna; wenn albo ob er — 
nicht reich ift jakkolwiek nie 
bogaty; 2) (w porównaniach :) 
jak, jakby; — einem groen 
Herrn jak wielki pan; — als 
wäre id) dazu verpflichtet albo 
— al8 ob ih dazu verpflichtet 
wäre jak gdybym do tego byl 
zobowiązany. 

Gleit habjtehend, adi. ró- 
wnoodstający. 

Śleihadjig, adi. równo- 
ośny. 

Glei halt(e)rig, adi. równ 
w wieku; rówiennik m., ró- 
wieśnik n. 


Glei harmig, adi. równo- 
ramienny, 
Glei dhartig, adi. jednego 


i tego samego rodzaju, gatunku, 
jednorodny, jednogatunkowy, 
równorodny. 

ŚTlei hartigfeit, sf. jedno- 
rodność f., równorodność f. 

Glei hbedentend, adi. je- 
dnoznaczny, równoznaczny, je- 
dnego, równego znaczenia. 

Ślei hberehtigt, adi. ró- 
wnouprawniony, 

Glei hbereftigung, s/. ró- 
wnouprawnienie m. 

Glei'h=bleiben, blieb gleich, 
bin gleichgeblieben, vn. pozostać 
jednakim, nie zmieniać się, 
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czenie, 


Glei'dhe, sf. 
Crdreihe die — geben równać, 
wyrównywać ziemię. 
gliden, 1. va. 1) równać, wy- 


równywać, równym 


wszystkich równa, 
wagi; 3) równać, porównymać, 


ihm — nikogo z nim równać 


komu; 2) być podobnym; 


w tem jest do ojca podobny; 


III. jid) — vr. równać się, być 


podobnym; niemand vermag 
fi ihm gu — nikt z nim po- 
równać się nie może; jie — 
jid) wie ein Gi (ein Tropfen) 
dem andern podobni są do sie- 
bie, jak dwie krople wody. 

Glei her, sm. -8, pl. —, 
1) porównujący m.; 2) równik 
m., ekwator m. 

Glei hergejtalt, -mafken, 
=weije, adv. tak samo, równie, 
zarówno, podobnie, tymże sa- 
mym, podobnym(że) sposobem. 

Gleidhfallś, adv. także, 
takoż; podobnie; id) werde e8 
— tun i ja toż samo, podobnie 
zrobię; wzajemnie, nawzajem. 

Glei'hfarbig, adi. jednej 
barwy, maści. 

Gleihfórmig, adi. 1) ró- 
wnokształtny ; 2) symetryczny ; 
3) jednostajny; -e8 Qeben 
życie jednostajne, monotonne. 

Ślei hfórmigfeit, sf. ró- 
wnokształtność f., symetrycz- 
ność f.; jednostajność f. 


Ślei hfiigler, sm. pl. rów-. 


nonożne pł, 

Ślei hgeltend, adi. równo- 
wartościowy ; równoważny, 

Glethgejinnt, adi. mający 
te same zapatrywania, myśli, 
równomyślny, 

Glei hgejtaltet, i =ge= 
ftaltig. adi. równokształtny, 
i jednopostaciowy, 


Ślei hheit 


Gleihdeutigfeit, ef. ró- 


wnoznaczność f., jedno zna- 


równość f.; 
płaskość f.; bie — des Grb- 
bodenś równość ziemi; dem 


GŚleidjen, glih, habe ge- 
czynić; 
€ijen — szłichtować; der Tod 
gleicht Arm und Reid) śmierć 
równymi 
czyni; 2) Gewidjte — cechować 


kłaść na równi; niemand ift 


nie można; Il. vn. 1) j—m — 
być komu równym, równać się 


darin gleicht er feinem Water 


Glei Hgejtellt, adi. równy 
stanem, równorzędny. 

Glei hgejtinmt, adi. równo 
(na)strojony; mit j—m — fein 
sympatyzować z kim. 

Glei hgeteilt, adi. 1) po- 
dziełony na równe części; 2) 
jednoskładny, 

Gleidhgewidt, sn. -(e)3, 
równowaga f., równia f., ba- 
lans m.; da8 — (aufrecht et-) 
halten bałansować, równowa- 
żyć, zachować, utrzymać ró- 
wnowagę; in Dag (albo in) — 
bringen wprowadzić równowa- 
gę, zrównoważyć; j—m baż — 
halten równoważyć z kim, 
równać się komu, nie ustępo- 
wać komu w niczem; einandet 
bag — halten równoważyć się, 
zbalansować się; fi au8 dem 
ze niht bringen laffen nie dać 
się odwieść od swego jedno- 
stajnego sposobu postępowania 

Glei hgewidhtślebre, sf. 
statyka f. 

Glei hgewidtójtange, sf. 
pl. =n, przeźmianek m. 

Ślei hglied(e)rig, adi. rów. 
noczłonkowaty, o równych 
członkach. 

Glei'hgradig, adi. równo- 
stopinowy, 

Gleihgültig, adi. 1) obo- 
jętny ; da8 ift mir — to jest dla 
mnie (rzecz) obojętne(-a); ct 
bleibt gegen alle — pozostaje 
obojętnym na wszystko; et ijt 
gegen (albo für) alleż —, ihm 
ift alleg — na wszystko jest 
obojętny, jego nie nie obcho- 
dzi, nie interesuje; 2) oziębły, 
zimny; gegen j—0 — fein być 
wobec kogo oziębłym, być dła 
kogo obojętnym, wcałe się nim 
nie interesować; — werden zo- 
bojętnieć, oziębnąć, ostygnąć; 
3)adv. obojętnie; ozięble, zimno. 

Glei hgiiltigfeit, s/. oboje- 
tność f., oziębłość f.; mit — 
z obojętnością, obojętnie. 

Gleihheit, sf. 1) równość 
f.; — des %Wugbodena równość, 
gładkość podłogi; 2) równość, 
jednakowość f.; — der Stinbe 
równość stanów; 3) (pl. -en) 
podobieństwo n.; die — det 
Gefichter ift auffallend podo- 


bieństwo twarzy jest uderza- 


i jące, 


Glei hheitszeidjen 


Glei hheitszeidjen, sn. -3, | 
pl. —, znak m. (z)równania, 
równości. 

Gleichjibrig, adi. rówien- 
niczy, równego wieku. 

Glei htlang, sm. -(0)3, ró- 
wnobrzmienność f., zgodność 
f. tonów, harmonia f. 

Glei htlingenD, adi.równo- | 
brzmienny, równobrzmiący. 

Gleitdhtórnig, adi. równo- 
ziarnisty. 

Gleihlauf, sm. -(¢)3, bieg 
równolegly, równobieżność f., 
równoleglość f. 

Glei hlaufend, adi. równo- | 
idący, równolegly, równobieżny. 

Gleicdhlaut, sm. -(0)3, pl. 
=€, równe brzmienie, równo- | 
brzmienność f. | 

Glei dhlautend, i -lautig, | 
adi, równobrzmiący, jedno- | 
brzmiący; zgodny; mit dem | 
Original -e Abjchrift odpis zgo- 
dny z oryginalem; er (chrieb 
wei -e Briefe napisał dwa 
listy tej samej treści. 

Gleidhmadung, sf. wyró- 
wnanie n., niwelowanie n. 

Ślei dHmafjj;, sn. =03, 
poreya f., symetrya f. 

Glei dhmikig, adi. równo- 
mierny, proporcyonalny, syme- 
tryczny, równy, stosowny ; etiw. 
— verteilen rozdzielić eo pro= 
porcyonalnie, na równe części. 

Gleihmäfzigteit, sf. pro- 
porcyonalność f., równość f., 
stosowność f.; — der Bewe- 
gung jednostajność ruchu. 

Gleidhmefjer, sm. -8, ró- 
wnik m. 

Gleidymut, sm. -(e)8, 1) 
spokojność f. umyslu, umysl 
stateczny, staly; 2) rezygna- 
cya /.; 3) apatya f., obojęt- 
ność f, 

Gle dmiitig, 1. adi. 1) sta- 
teczny, niezmienny, spokojny ; 
2) zrezygnowany; 3) obojętny, 
apatyczny; II. adv. spokojnie, 
statecznie; obojętnie, apaty- 
cznie, 

Gleit dmiitigłeit, sf. 

jedno- 


Gleidhmut. 

_ Śleidhnamig, adi. 
imienny, równoimienny ; odpo- 
wiadający sobie; rüde — 
machen sprowadzić ułamki do 


pro- 


ob. 


wspólnego mianownika, 
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Ślei dhnamigłeit, s/f. ró- 
wnoimienność j. 

Glei'dhniś, sn. -jjeś, pl. -jje. 
1) obraz m., podobieństwo n.; 
nah dem -ffe Gottes na obraz, 
podobieństwo Boga; 2) alego- 


|rya f., parabola f., przenośnia 
if. przypowieść f.; obrazowe | 
wyrażenie się; jid) eines -fjes | 
| bedienen użyć paraboli, prze- 


nośni; in =jjen reden mówić w 


| obrazach, przenośniach, para- 


bolicznie, obrazowo; 3) poró- 
wnanie n.; jedeś — Hintt wszel- 
kie porównanie chroma. 

Ślei hnistede, sf. pl. an, 
mowa obrazowa, alegorya f., 
parabola f., przypowieść f. 

Glei hniśweije, adr. przez 
porównanie, alegorycznie, prze- 
nośnie, obrazowo. 

Glei dnistuort, sn. -c8, pl. 
-€, wyraz porównawczy, obra- 
zowy, przenośny. 


Glei hordnung, sf. wspól- | 


rzędność f. 

Gleidhjam, «dv. nijaki, 
niby, jak(o)by, naksztalt; Die 
Augen find — der Spiegel der 
Geele oczy są jakby zwiercia- 
dlem duszy. 

Glei hidhent(e)lig, 
równoramienny (trójkąt). 

Ślei hfdritt, sm. -(0)3, krok 
równy. 

let hieitig, 
boczny. 

Gleihjinnig, adi. 1) ob. 
Gleidymiitig ; 2) równych uczuć; 
3) równoznaczny. 

Glei hitehend, adi. stojący 
na równi. 

Glei'dhzitellen, jih — vr. 
równać się komu, 

Glei hitellung, sj. pl. =©1, 
równia f., zrównanie ^ñ., po- 
równanie n.; równonprawnie- 
nie n. 

Glet hitinunig, adi. równo- 
glośny, równobrzmiący, zgo- 
dnie brzmiący. 

Gleit hitinmigteit, s/. rów- 
nobrzmienność f. 

Ślei' hitrom, sm. (e), prad 
ciągly (elek, ). 

Glei hteilend, adi. równo, 
na równe części dzielący, 

Glei' hteilig, równodzielny, 
podzielony albo dający się po- 
dzielić na równe części. 


adi. 


adi. | 
i fo tak, jak. 


równo- i 


Gleisuerci 


: Gleidhung, sf. pł. =©u, 1) 
równanie 2., wyrównywanie m. ; 
2) równanie, zrównanie algie- 
braiczne; eine quabdratijche — 
zrównanie drugiego stopnia; 
unbeftimmte — równanie nie- 
oznaczone; 3) równia ognio- 
wa przedpiersienią (fortecy) 

Gleihungslinie, sf. ró- 
wnik m. 

Glei hungsjyjtem, sz. -(¢)8, 
| pl. =€, uklad m. równań, 

Glei hungśżeidhen, sn. -8, 
pl. —, znak m. (zjrównania. 

Glei hbiel, adv. 1) równie 
tyle, równo, w równej mierze; 
2) mniejsza o to; ¢3 ift mir — 
to mi obojętnie, nie mi na 
tem nie zależy; e3 ift —, ob 
er fommt oder nicht mniejsza 
o to, czy przyjdzie lub nie; — 
wer ktokolwiek; ten, czyli ów; 
bringt in mir, — in welchem 
Qujtande sprowadźcie mi go, 
żywego lub umarłego. 

Gleidhmweit, adi. równo od- 
dalony. 

Glei hwertig, adi. równo- 
wartościowy, równoważny. 

Gleihmertigteit, sf. rów- 
noważność f. 

Gleidhmwie, coni. jak; —.. 


Gleihmwint(e)lig, adi. rów- 
nokątny. 

Glei dhwobl, coni. jednak, 
przecież, wszelako, atoli. 

Gleidhzekig, adi. równo- 
palczasty. 

Glei hzeitią, I. adi. równo- 
czesny, spółczesny; synchro- 
nistyczny ; -€r Sdhuiftjtellet pi- 
sarz spólczesny ; -er Bejig bon 
Ylmtern kumulacya, łączenie 
urzędów; -c3 MBejtehen, Vor- 
handenfein koegzystencya, ró- 
wnoczesne istnienie; II. adv. 
równocześnie; w równym, w tym 
samym czasie. 

Glei Hzeitiąteit, sf. równo- 
czesność f., wspólczesność f. 

Gleis, sn. -jeś, pl. -je, ob. 
| Geleije. 

Gleisner, sm. =$, pl. —, 
obludnik m., licemiernik mi., 
hipokryta m. 

Gleiśnerei, sf. obłuda f., 
obłudność f., liceemiernictwo n., 
ı hipokryzya f. 


| 
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Glei snerin 


Glei'śnerin, sf. pl. «innen, | 
obludnica f., licemiernica f., 
hipokrytka /. 

Glei śnerijdj, adi. obłudny, 
licemierniczy, udany. 

Gleijz, sm. -e3, 1) blask m.; 
2) pozór m., łudzący blask ze- 
wnętrzny. | 

Glei' e, sf. blekot m., bzdu- 
cha f. (rośl.) 

Glei zen, vn. glip (gleigte), 
habe geglijjen (gegleigt), 1) sla- 
bo błyszczeć, świecić się; 2) 
mamić pozorem, 

Glei' tbaden, sm. -3, pl. —, 
łyżwy pl. krzyżułca, sanki pł. 
wodzika (koł.). 

Gleitbabn, sf. pl. -en, 1) 
ślizgawka /.; 2) wodzidło n., 
kierownica f., prowadnica f. 
(u maszyny parowej); 3) pła- 
szczyzna pochyła, po której 
spuszcza się ciężkie przedmioty. 

Glei'ten, vn. glitt, bin ge- 
glitten, 1) suwać się, posuwać 
się, śłizgać się; der Schlitten 
gleitet auf bem Cije dahin sanki 
suną się po lodzie; er glitt (au3) 
auf bem gewichjten Boden po- | 
śliznął się na woskowanej po- 
sadzce; der eller wird dir au8 
der Hand — talerz wyśłiznie 
ci się z ręki; 2) ber Bach gleitet 
über Siejel hin strumyk płynie 
zwołna po kamykach; Der 
Wein gleitet gut wino gładko, 
przyjemnie się pije, gładko 
przechodzi przez gardło; 3) 
(b.) słizgać się na  śłizga- 
wce; 4) bie Hand über etw. — 
laffen przesunąć po czem ręką. 

Gleitfall, sm. -(e)3, spad 
śłizgawczy, płaski (aw.). 

Glei tflidhe, i Glei' tungśs 
flńche, sf. pl. -n, powierzchnia 
f. kierownicy ( u maszyny pa- 
rowej). 

Glei' tflieger, sm. -3, pl. —, 
śsłizgawiec m., szybowiec m. 
(aw.) 

Glei tflug, sm. -(e)8, pl. -flii- 
ge, łot ślizgawczy, płaski (aw.). 

Gleittlng, sm. -e3, pl. 
„tlógje, wodzik kułisowy. 

Glei tlager, sn. -3, łożysko 
przesuwowe. 

Glei titange, sf. pl. =n, wo- 
dzidło n. 


Gleitventil, sn. -3, pl. =, 
wentyl posuwisty. 


aUl 


Glei wię, sn. Gliwice pl. 

Gle'tiher, sm. -$, pl. —, 
łodowiec m. 

Gle tidjerbilDung, sf. pl. 
-en, formacya lodowcowa., 

Gle' tfdjereiś, sn. -je8, lodo- 
wnica f, 

Gle tjdjerflob, sm. -(0)8, 
pl. -flóhe, pchlica lodowa. 

Gte tihermoräne, sf. pl. =n, 
"morena f., rumowisko lodow- 
cowe. 

Gle'tiherihnee, sm. >8, 
śnieg pokrywający lodowce, 

Śle tfdherfpalte, sf. pl. -n, 
szczełina f. w łodowcu. 

Gle tiherweide, sf. pl. =n, 
wierzba zielna. 

Glied, sn. -(e)8, pl. -er, 1) 
człon m., członek m.; eż liegt 
mir in den -ern członki mnie 
bołą; baś geht mir durch alle 
-€r to wskroś mię przenika; 
ich zittere an allen -ern drżę na 
całem ciełe; 2) członek = staw 
m.; kołano n., kolanko n. (u 
rośliny) ; jeder Finger, ben Dau- 
men auśgenommen, bat Drei 
-«*€! wszystkie palce, oprócz 
wiełkiego, mają trzy członki; 
der Stengel Diejer Pflanze 
bejtejt au8 mehreren -ern lo- 
dyga tej rośliny składa się 
z kiłku członków, kołanek; 
3) członek wstydliwy; 4) czło- 
nek społeczeństwa, towarzysz 
m.; -er einer Familie człon- 
kowie rodziny; 5) ognisko n., 
część j. (odrębna w skład 
jakiej całości wchodząca); ein 
— in Der ette ogniwo n. 
w łańcuchu; 6) pokołenie n.; 
bi ins fünfte — aż do piątego 
pokołenia, aż w piątym po- 
kołeniu; 7) rząd m., szereg 
m.; in -er jtellen szeregować; 
au8 bem -e treten wystąpić 
z szeregu; in Reih und — rzę- 
dem, szeregami, w szeregach; 
8) wyraz m. (mat,). 

GlieDerbau, sm. -e8, bu- 
dowa f. członków, organizm 
m.; konstytucya f., skład m. 
ciała; eine Perjon bon ftartem 
— osoba silnie zbudowana, 
silnej konstytucyi. 

Glie Derdehnen, sn. -3, cie- 
goty pl. 

Glie Derfiigler, sm. pl 
członkonogie pl. (owady). 
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Gliederung 


Glie dergidt, s/f. gościec m. 
w stawach. 

GlieDerhiilje, s/. pl. eu, 
przewięźniak m. 

GlieDerig, adi. członkowa- 
ty, z członków złożony; kołan- 
kowaty, 

Glie' Dertrebś, sm. -fe3, pl. 
„je, członowiec m., skorupiak w. 

Gli'edertette, sf. pl. ru, 
łańcuch ogniowy, ogniwny. 

Glie Dertrampf, sm. -(e)8, 
pl. =trimpfe, kurcz m. w sta- 
wach; konwulsya f. 

Glie' Dertrant, adi. mający 
bołeści w członkach; artry- 
tyczny, dnawy. 

Glie Dertrantheit, sf. cho- 
roba f. w członkach, łamanie 
n. w stawach; gościec m., artry- 
tyzm m., dna f. 

GTlie dertraut, sn. -(e)3, roz- 
chodnica f. 

Glie Dertuppel, sf. pl. m, 
sprzęgło łańcuchowe. 

Glie Derlahm, adi. mający 
pokurczone, parałityczne człon- 
ki. 

GlieDderlihmung, sf. pl. 
een, pokurzcenie n., parałiż m. 
członków, 

Glie'Dern, I. va. 1) roz- 
członkować, rozdzielić, roze- 
brać na członki, na części; 2) 
podziełić; uporządkować; IL. 
gegliedert pp. i adi. rozczłon- 
kowany, rozdziełony na części, 
podzielony, uporządkowany; 
der Staat ift ein -e8 
Ganze państwo jest zorganizo- 
waną całością, jest organizmem 
zupełnym. 

GlieDerpuppe, sf. pl. -n, 
maryonetka f., łątka f., łą- 
teczka f. 

Glie'derreiken, sn. -$, rwa- 
nio n. w stawach, darcie n., 
łamanie n. w kościach, ciąga- 
czka f., denność f., pokośnik m. 

Glie Derfdjmerg, sm. =e$, 
pl. -en, bół m. w stawach. 

Glie Derjtreden, sn. »3, ciq- 
gawka j. 

Glie Dertiere, sn. pl. zwie- 
rzęta stawowate, wiełostawy pl. 

Gliederung, sf. pl. =en, 
1) członkowanie n.; 2) po- 
dział n. ; 3) struktura f. 
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Glie D(erjweije 


Glie D(er)weije, adv. szere- 
giem, rzędem, w szeregach, 
w rzędach; częściami. 

Glie Derguden, sn. -3, szar- 
panie n. w stawach. 

, GlieDfraut, sn. -(e)8, czy- 
ściec prosty, żywiczka prosta. 

GlieDmaj;, sn. -eś, (za- 
zwyczaj tylko;) pl. -en, czło- 
nek m.; ftarfe -n haben mieć 
silne członki; kończyny pl. 

Glie dfhwamm, sm. -(e)$, 
grzybień m. stawów. 

Glie Dwajferfudht, sf. pu- 
chlina f. w stawach. 

Glie Dzabi, sf. pl. -en, liczba 
f. wyrazów (mat.). 

Glimmen, vn. glomm, habe 
geglommen, 1) tlić się, tleć; 
Dag Feuer glimmt unter Der 
Aide ogień tli się w popiele; Der 
Krieg glomm nod) wojna tlała 
jeszcze; 2) słabo świecić, bły- 
szczeć, 

Glimmer, sm. -8, błyszcz 
m., łyszczak m., mika f. 

Gli'mmern, vn. (ġ.) 1) bly- 
szezcé drżącem światłem; 2) 
migać się. 

Glimmerjdhiefer, sm. -$, 
łupek łyszczykowy. 

Gli mmitengel, sm. -3, pl. 
—, cygaro n. 

Glimpf, sm. -(e)3, łago- 
dność f., delikatność f.; j—m 
ctw. mit — verweifen upo- 
mnieć kogo łagodnie; j—m 
mit — bie Wabrheit fagen 
powiedzieć komu  dełikatnie 
prawdę. 

Gli mpflidh, adi. łagodny, 
delikatny; adv. łagodnie, de- 
łikatnie; j—n — behandeln 
obchodzić się z kim łagodnie. 

Gli'tihe, sj. pl. n, Ślizga- 
wka f. 

Gli'tjidhen, vu. (b. if.) sliz- 
gać się; pośłiznąć się. 

Gli tjdhe(r)ig, adi. 
adv, ślizko. 

Gli'getn, vn. (b.) błyszczeć; 
migotać się. 

Globus, sm. — i -bujjeż, pl. 
=ben i -bujje, glob m.; kula 
ziemska. 

Gló'ddhen, sn. -8, pl. —, 
(dim. od Glode), dzwonek m. 

Glo'de, sf. pl. -n, 1) dzwon 
m.; unter dem Geliute der -n 
przy dźwięku dzwonów; Daś 


Ślizki; 
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Qicd von der — pieśń o dzwo- | 


Ś10'gau 


Glo dentlóppel, sm. =3, pl. 


nie; die — anjchlagen zadzwo- | —, serce n. u dzwonu. 


nić; bie -n, mit den -n anjchla- 
gen uderzyć w dzwony; Die -n 
liuten bić w dzwony, dzwonić; 
etw. an bie grope — hängen, 
bringen, binden rozgłosić co, 
narobić o co wiełe hałasu; er 
hat läuten Hören, weij aber 
nicht, wo die -n hängen słyszał, 
że dzwonią, ale nie wie w któ- 
rym kościele; 2) dzwon = 
kłosz m.; Taucjer— dzwon 
nurkowy; 3) dzwon zegarowy, 
zegar m. ; die — hat zehn gejchla- 
gen już dziesiąta godzina, biła 
dziesiąta. 

Gl5'del, sm. -3, —, serce 
n. u dzwonu. 

Glo'denibnlih, i =artig, 
adi, dzwonkowaty. 

Glo denbalten, sm. -3, pl. 
—, bełka f., na której dzwon 
wisi. 

Glo denblume, sf. pl. m, 
dzwonki pł. 

Glo'denbronze, sf. Spiż 
dzwonowy, na dzwony. 

Glo'denerg, sn. -e8, ob. 
Glodenbronze. 

Glo denfórmig,ad:.dzwono- 
waty, na kształt dzwonka. 

Glo'dengarn, sn. -(e)8, 
dzwon m. (sieć na kuro- 
patwy). 

Glo dengeldute, sn. =, 
dzwonienie n., odgłos m., dźwięk 
m. dzwonów. 

Glo dengiejetr, sm. -Ś, pl. 
—, dzwonolej m., dzwonarz 
m., odłewacz m. dzwonów. 

Glo dengiegerei, sj. fa- 
bryka f., lndwisarnia f. dzwo- 
nów. 

Glo'dengelD, sn. 
dzwonne n. 

Glo'dengut, sn. ob. Gloden- 
bronże. 

Glo denball, sm. -()3 ob. 
Glodengeliute. 

Glo denhammetr, sm. -8, 
pl. —, serce n. u dzwonu. 

Glo'denhauś, sn. fes, pl. 
-häufer, dzwonnica /. 

Glo'tenhell, adi. 
jak dzwon. 

Glo'tentlang, sm. =(e)3, pl. 
„flinge, dźwięk m. dzwonów; 
unter — przy dźwięku dzwo- 
nów. 


=€8, po- 


czysty 


Glo denliiuter, sm. -, pl. 
—, dzwonnik m., dzwoniący. 

Glo'denmetall, sn. -3, Glo- 
denbronze. 

Glo denfidhlag, sm.  -(2)8, 
pl. -jdhlige, uderzenie n., bi- 
cie n. w dzwony; uderzenie %. 
godziny; mit bem =e, auf Den 
— z uderzeniem godziny. 

Glo denfhlagiwert, sn.-(€)3, 
pl. -e; eleftrijdjeg — dzwon 
cłektryczny. 

Glo denfhwengel, sm. 8, 
pl. —, serce n. u dzwonu. 

Glo denjeil, sn. -3, pl. =, 
powróz m. u, od dzwonu. 

Glo denfignal, sn. -(2)3, pl. 
=€, sygnał dzwonkowy. 

Glo denfpeife, sf. ob. Glo- 
denbronze. 

Glo denfpiel, sn. -(e)3, mu- 
zyka f. dzwonków, kurant 
dzwonowy; Uhr mit — zegar 
z kurancikiem. 

Glo denftube, sf. pl. =n, ob. 
Glodenhauś. 

Glo denftubl, sm. -(e)3, pl. 
„jtiigie, zrąb m., w którym 
dzwon wisi łub ma wisieć; 
wiązanie n. w dzwonnicy. 

Glo'dentaufe, sf. pl. m, 
poświęcenie n. dzwonu. 

Glo dentelegraph, sm. -(e)3, 
dzwonki tełegraficzne. 

Glo'denton, sm. -(e)3, pl. 
„tóne, glos, M., odgłos m. 
dzwonu. 

Glo denturm, sm. -(€)3, pl. 
„tiirme, dzwonnica f., wieża f., 
w której dzwon wisi. 

Glo'denventil, sn. -3, pl. -e, 
wentyl dzwonisty. 

Glo denżeidhen, sn. -8, pl 
—, ob. Glodenjchlag. 

Glo dengug, sm. -(e)3, pl. 
„lige, sznurek m., drut m. 
u dzwonu. 

Gló'dlein, sn. -8, pl. —, 
(dim. od Glode), dzwonek m. 

Gló'dnetr, sm. «3, pl. —, 


|dzwonnik m., dzwoniarz m.; 


kościełny m. 
Glo'gau, sn. Glogow m.; 
Glogauer sm.  Głogowszyk; 


Glogauer( =) udi. głogowski; 
lein, Ober- Glogau, Gło- 
gówek m. 


Glorie 


Ślorie, sf. 1) slawa f., 
blask m., Świetność f., wspa- 
niałość f., chwała /.; ji in 
feiner — zeigen pokazać się, 
wystąpić w calej swej wspa- 
niałości; 2) niebo n. z anio- 
lami i świętymi (w malar- 
stwie); 3) aureola f., obłok 
promienisty otaczający głowę 
świętych. 

Ślo'rienjhein, sm. -(0)8, 
aureola f.; nimb m., sława f., 
glorya f. 

Glo'rifitation, sf. pl. -en, 
uwielbienie n., gloryfikacya f. 

Ślorio' le, sf. ob. Glorien- 
idein. 

Glorio’s, adi. ob. Glvrtcich. 

Glorifizie ren, va. otoczyć 
chwalą, sławą, 

Ślo'rreih, adi. sławny, 
głośny, przesławny, chwale- 
bny, świetny, wspaniały; =en 
Andenten$ wiekopomnej sla- 
wy. 

Ślojfja'tor, sm. -3, pl. -en, 
glosator m., komentator m. 

GŚlo'jje, sf. pl. -n, glosa f., 
objaśnienie n., uwaga ob- 
jaśniająca obok tekstu; -n 
gum tanonijchen Rehte glosy 
do prawa kanonicznego; et 
macht zu allem feine -n do 
wszystkiego robi swoje (zgry- 
źliwe, szydercze) uwagi, 
wszystko krytykuje. 

Ślo jfjenjammlung, sf. pl. 
=en, głosaryusz m., zbiór m. 
uwag. 

Ślojfie ren, va. 1) glosować, 
objaśniać; 2) krytykować. 

Glo gauge, sn. -3, pl. =u, 
1) oko wytrzeszczone, wytrze- 
szczowate; 2) wytrzeszcz m., 
wytrzeszczak m. 

Slot iugig, adi. o wytrze- 
szczonych oczach. 

Ślo'gen, vn. (d.) ślepi(ajć, 
wytrzeszczać oczy; auf etw. 
— patrzyć na co wytrzeszczo- 
nemi oczami, wytrzeszczać na 
co Oczy. 

Glorinie, sf. pl. -n, glo- 
ksynia f., mimodźwiękła f., 
marcinka f. (rośl.), 

Śludhjen, glu chzen, 
ob. Gluden. 

Ślo'wig, sn. Głowczyce pl. 

Ślid, sn. -(0)3, pł. -Sfdlle, 
1) szczęście u.; mebr — alg 


va. 
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Berjtanb haben mieć więcej 
szczęścia niż rozumu; et bat 
in allem — ma we wszystkiem 
szczęście, wszystko mu się 
udaje! — zu! — auf! viel —! 
szczęść Boże! niech Bóg 
szczęści! Panie Boże dopomóż! 


im =¢ fiken opływać w szczęściu, | 


u Pana Boga za piecem sie- 
dzieć, opływać jak  pączek 
w maśłe; mit — fommt man 
weiter al8 mit Gejchid szczęście 
czasem sprawi, czego rozum 


|jnie może; wo dag — ftommt, 


fommt3 in Haufen albo ein 
— bringt da3 andere jedno 
szczęście drugiemu rękę podaje; 
2) traf m., zdarzenie n., 
przypadek szczęśliwy; id) babe 
nicht dag — ibn zu fennen nie 
mam szczęścia znać go; id) tani 
von grofzem -e fagen, daj e8 mir 
gelungen ift to moje szczęście, 
że mi się udało; zum — traf 
cr ibn zu Haufe na szczęście, 
szczęściem, szczęśliwym trafun- 
kiem zastał go w domu; damit 
wirft bu (wohl) fein — haben 
trudno, aby ci się to udało, 
to się tobie nie poszczęści; 
3) fortuna f., los m.; fein — 
machen zrobić fortunę; Der 
Dumme bat — głupim for- 
tuna sprzyja; 4) pomyśłność 
Í., powodzenie n.; j—m ¿u 
etw. — wiiujchen szczęścia, 
pomyślności komu do czego 
życzyć; i wiiujche dir — dazu 
życzę ci do tego szczęścia, 
winszuję ci; mit j—m 
und Unglüd teilen dzielić 
z kim pomyślności i przeci- 
wności; das ©tüť hat — ge- 
fabt sztuka miala powodze- 
nie; jeder ift feine3 -e3 Sdymied 
każdy jest szczęścia swego 
sprawcą; fein verjuchen 
próbować szczęścia; auf gut — 
na los szczęścia; baś häugt vom 
— ab to od losu, od szczęśli- 
wego trafu zawisło. 
Gliidau f! int. szczęść Boże! 
Gli dbegabt, =beqiiujtigt, 
adi. szczęściem obdarzony, 
Ślu' den, va. (b.) 1) gdakać, 
kwokać; 2) głukać, 
Gliiden, vn. i vimpra. (b. 
i |.) szezęścić, udać, powo- 
dzić, kleić się; alleś gliidt 
ihm wszystko mu się szczęści; 


Gli dsjiger 


das Unternehmen ift gegliidt 
przedsięwzięcie się powiodlo; 
e3 ift mir geglüdt ihn zu treffen 
udało mi się zastać go. 

Gludhenne, sf. pl. -n, 1) 
kwoka f., kwoczka /.; 2) 
kwoczka z kurczętami, Baby 
pl., Plejady pl. (konstełacya). 

Gmi dlich, 1. adi. 1) szczę- 
śliwy; jm -e %abtt, Reife 
wiinjdhen życzyć komu szczę- 
śliwej podróży; — iu Spiel 
szczęśliwy w grze; 2) pomyślny; 
in en Llmjtónden fein żyć 
w pomyślnych stosunkach; 
Il. adv. szczęśliwie, pomyśl- 
nie; — rieg führen szczę 
śłiwie wojnę prowadzić. 

Śl dliderweije adr.szczę- 
Ściem, na szczęście, szczęśliwym 
trafem. 

Gli dśball, sm. -(e)8, kula 
f. piłka f., którą los ciska; 
igrzysko n. losu, 

Glirdśbote, sm. -u, pl. =u, 
posłaniec m., zwiastun m. 
szczęścia. 

Glii'dśbotfjdhaft, s/. pl. -en, 
zwiastowanie n. szczęścia ;szczę- 
śliwa wiadomość. 

Gli dsburg, 
chowo n. 

Ślidje lig, adi. szczęśliwy, 
błogi, błogosławiony, szczę- 
sny; uradowany, 

GŚliidje ligteit, sf. szczęśli- 
wość f., szczęście najwyższe, 
błogość /.; ewige — wieczna 
szczęśliwość, zbawienie m. 

Glidsfal(, sm. -(0)3, pl. 
-fälle, szczęśliwy przypadek, 
traf m. 

Ślidsgóttin, sf., pl. innen, 
bogini f. szczęścia, Fortuna f. 

Gli dsgut, sn. -(e)3, 1) dar 
m. fortuny; 2) -güter pl. ma- 
jątek m., bogactwo n. 

Gli dshafen, sm. -3, przy- 
stań f. szczęścia; in den — 
ciilaufen mieć szczęście, po- 
wodzenie, 

Gliidshaube, sf., -haut, 
sf. i shut, sm. -(¢)8, czepiec 
płodowy; er ift mit der -haube 
geboren urodził się w czepcu, 
czepku, 

ŚM d$Bof, sn. Godziętów m. 

Ślu dsśjigetr, sm. -3, pl. —, 
awanturnik m, 


sn.  Wojcie- 


Giü'tstind 
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Glidstind, sn. -(0)3, pl. | feine Augen — oczy jego iskrzą 


=¢r, dziecko n. szczęścia, szczę- 
śliwiec m. ; er ijt ein — w czepku 
się urodził. 

Gli ds lage,sf. powodzenie n. 

Glidspilz, sm. -3, pl. =€, 
szczęśliwiec m. 

Gliudśrad, sn. -e8, 1) koło 
n. fortuny; da8 — geht um 
fortuna kolem się toczy; 2) lo- 
terya f. 


Gliidśritter, sm. =, pl.. 


—, awanturnik m. 
Glidśjadje, sf. rzecz f. 
szezęścia, przypadku, trafu. 
Glvdsjpiel, sn. =(0)5, pl. 
=ę, gra hazardowa, losowa; 
loterya /. 
Gli dsjtand, sm. -(€)5, stan 
pomyślny, szczęśłiwy. 


Gliidsjteru, sm.  -(0)8, 
gwiazda szczęśliwa, po- 
myśłna. 


Glivdsjtunde, sf. godzina 
f. szczęścia, szczęśliwa. 

Gliwdstopi, sm. -(0)8, pl. 
=tópfe, urna łoteryjna. 

Gli dsumitinde, sm. pl. los 
m., fortuna f.; sytuacya mająt- 
kowa. 

Glivdśwogel, sm. =, pl. 
=bógel, szczęśliwiec m. 

ŚlWdśwabn, sm.  =(0)8, 
szczęście wymarzone, urojone. 

Gli dśwedyjel, sm. =5, zmia- 
na f. szczęścia, powodzenia, 

Glidśwurf, sm. -(¢)3, pl. 
=wiirfe, rzut szczęśliwy, 
wygrywający. 

Glitdśzufall, sm. -8, pl. 
=zufólle, szczęsłiwy przypadek. 

Glidwunid, sm. <€$, pl. 
<wiinjche, powinszowanie n. 

Śldwiniden, vw. (b.) 
winszować, życzyć szczęścia, 

Glrdwunfhidhreiben, su. 
-$, pl, —, list m. z powinszo- 
waniem. 

Gli beijen, su. -5$, żegadło 
h., żelazo rozżarzone. 

Glihen, 1 va. rozpalać 
to do czerwoności; Da8 Gijen 
— rozpalać żelazo do czer- 
woności; II. «n. (b.) 1) żarzyć 


się, gorzeć (bez wyraźnego 
ukazywania się płomienia); 


Die Sohlen — węgłe się żarzą; 
2) zapalać się, iskrzyć się, pałać, 
płonąć ; da3 Rot gliiht auf ihrer 
Wange róże palają na jej twarz; 


się; er glitht für alles Cdhóne 
pała ku wszystkiemu, co piękne; 
in Sicbe für j—n — pałać 
miłością ku komu; vor Wut, 
Liebe, Begierde — pałać wście- 
kłością, miłością, żądzą; fein 
Auge gliigt von Mut und 
Hoffnung oko jego pala od- 
wagą i nadzieją; 3) nadh etw. 
— pożądać czego; nad) Rache 
— pałać zemstą; 111. gliihend, 
ppr. i adi, żarzysty, rozpa- 
lony, pałający; =e8 ifen roz- 
palone (do czerwoności) że- 
lazo; -¢ Sohlen węgle żarzyste, 
żarzewie n.; — þei skwarny; 
-'ę ibe nieznośne gorąco, 
skwar m.; =e Augen żarzyste, 
pałające oczy; -er Cifer żar- 
liwy zapał; -=e Giubilbungóe 
traft rozogniona, rozpalona, 
rozżarzona wyobraźnia; — 
machen rozżarzać. 

Gli bhen, sn. -$, 
n. się. 

GliWhfenetr, su. =$, pl. —, 
ogień żarzący się. 

Glhhige, sf. żar. m.; 
skwar m. 

GlWhtórper, sm. -8, pl 
—, żarówka f. 

Glvhlanpe, sf. pl A, 
lampa żarowa, żarówka f. 

GIWĘlidht, sn. -(0)3, światło 
żarowe, żarówka f 

Gli bhofen, sm. =3, pl. -öfen, 
piec żarowy, żarnik m. 

Glkitrumypi, sm. -()8, pl. 
jtriunpfe, siatka  aucrowska, 
żarówka gazowa. 

Gli bwadys, sn. -fes, wosk 
złotniczy. 

Gli bwein, sm. -(¢)3, wino 
gorące, grzane. 

Gli Khtuurm, sm. -(0)8, pl. 
<wiirmer =wiirmdjen, s. -8, 
pl. —, świętojański robaczek, 

Glwpen, vn. (h.) patrzeć 
z pod oka, bokiem. 

Glut, sf. pl. -en, 1) żar m.; 
— Det Liebe żar, zapał miłości; 
— de Jotneż gwałtowność; 
gniewu; in — geraten rozżarzyć 
się, rozpalić się; in — bringen 
rozżarzyć; 2) żarzenie n. się; 
3) ogień m., płomień m.; Die 
— ergriff dag nóchjte Hans 
od żaru zajął się dom naj- 
bliższy; 4) — Des Sommerå 


żarzenie 


Gnade 


skwar m., upał letni; 5) żarze- 
wie n., żarzyste węgle. 

Gluwten, sn. -3, lipek m., 
głuten m., kłej roślinny. 

Glutejje, s/f. pl. m, piec 
żarowy. 

Śluwtgier, sf. 
żądza. 

Glu'tpfanne, sf. pl. =n, fa- 
jerka f., naczynie n. na węgłe. 

Gly tuje, sf. cukier gronowy. 

Glyptit, s/f. gliptyka f., 
sztuka rzeźbiarska w kamieniu. 

Glyptograpbhie, sf. glipto- 
grafia f., opisanie n. rzniętych 
kamieni. 

GŚlyptvgra phijdy, adi. glip- 
tograficzny. 

Glyptotke t, sf. pl. -en, glip- 
toteka f., zbiór m. rzniętych 
kamieni; gałerya f. robót 
rzeźbiarskich, posągów. 

Glyzeri'n, sn. =, glicerynaf. 

Ślyzin, sn. -8, glicyna f. 
= gatunek słodkiej ziemi 
gliniastej. 

Glyzine, sf. pl. n, glicyna 
f. (wośl.). 

Gmiind, sn. Zawód m. 

GnaDe, sf. pl. =n, 1) łaska 
f; Mir von Gottes -n König 
My, z Bożej łaski król; {4—8 
— beligen, bei j—m in=n ftegen 
być w łasce, w łaskach u kogo; 
wieder zu -u angenommen 
werden odzyskać czyją łaskę; 
j—3 — verjdherżen wypaść 
z łaski czyjej; vor j—m, bor 
j—8 Angen — finden zyskać 
łaskę u kogo; 2) laskawość f., 
przychyłność f., dobrotliwość 
f.; jid —m auf — mb Iuguabe 
ergeben poddać się, zdać się na 
łaskę; au$ — z łaski, z miłosier- 
dzia; — für Resht ergehen laffen 
łaskawie z kim postąpić, milo- 
sierdzie komu okazać; one — 
und Barmherzigłeit bez milo- 
sierdzia, niemilosiernie; 3) przy 
sluga f, dar m., dobrodziej- 
stwo n.; fih eine — von j—m 
ansbitten prosić kogo o jaką 
łaskę, o jakie dobrodziejstwo; 
— gutcił werden laffen wyświad- 
czyć komu łaskę; j—n der — 
deg Stónigż empfeblen polecić 
kogo łasce króla; 4) przeba- 
czenie n.; feine jufluht zu 
|—8 — nuchmen uciec się do 


gwałtowna 


a s 


Gnaden 


czyjej łaski; — erlangen zyskać 
przebaczenie; j—m — wiber- 
fahren, angedeihen lajjen prze- 
baczyć komu; halte mir da8 


àu -n zechciej mi to wybaczyć, | 
nie bierz mi tego za złe; j—n | 


gu -n annehmen przywrócić 
kogo do łaski, przebaczyć; 
5) (n w tytułach:) Jaśnie 
Wiełmożny Pan; waż befeblen 
Ew. ałbo Cuer =n? co Jaśnie 


Wny Pan, Jaśnie Wna Pani 


rozkaże? hrer Grdflihen -n dł 


ergebenfter Diener J. Wgo P. 
Hrabiego najuniżeńszy sługa. 
Gnaden, vn. (b.) j—m 
— być komu łaskawym, przy- 
chyłnym; Gnade ung Gott! 
oby Bóg miłośnym dła nas 
był! Grnabe Gott, wenn . . 
uchowaj, broń Boże, jeżeli . . 

GnaDenatt, sm. -(e)3, pl. 
-ę, akt m. łaski, czyn łaskawy; 
ułaskawienie n. 

GnaDenbeweiś, sm. -fe3, 
pł. «e, dowód m, łaski, 

Gna Ddenbeżeigung, sf. pl. 
-en, okazanie n., wyświad- 
czenie n. łaski, dowód m. łaski, 

Gna Deubild, sn. -(2)3, pł. 
=£t, obraz cudowny, cudami 
słynący. 

Gna Denbrief, sm. -(e)3, pl. 
=ẹ, przywiłej m. 


GnaDenbrot, sm. -(e)3, 1), 


łaskawy chłeb; bei j—m Da8 
—ejjen być u kogona łaskawym 


chłebie; 2) emerytura f., pen- | 


sya f. z łaski, 

GnaDenfrijt, sf. pl. -en, 
czas m. łaski; odwłoka 
z łaski udzielona. 

Gna'dengabe, sf. pl. =, 
dar m. z łaski. 

Gna'dengehalt, sn. -(e)3, 
pl. =e, i =gelD sn. -€3, pl. =et, 
pensya łaskawa, z łaski wy- 
znaczona. 

Gna Dengefdhent, sz. -(e)3, 
pl. =e, dar łaskawy. 

GnaDengejudh, sn. -(0)8, 
pl. «e, prośba f., podanie n. 
o ułaskawienie, o łaskę. 

GnaDengiitetr, sn. pl. ła- 


skawe dary, datki pl. 

Gna Denjabhr, sn. -(e)3, pl. 
=, 1) rok pośmiertny, przez | 
który wdowa ma dozwolone | 
pobieranie dochodów zmarłego 
męża; 2) rok jubiłeuszowy. 
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Gna Denlohn, sm. -(e)3, na- 
groda f. z łaski. 

na Ddenmonat, sm. -(e)3, 
pl. =e, miesiąc m. z dobrodziej- 
stwa; miesiąc pośmiertny. 

Gna Denort, sm. -(e)3, pl. 
isẹ, miejsce cudowne, cudami 
słynące. 

GnaDenquatrtal, sn. -3, 
kwartał, pośmiertny ob. Gna- 
denjahr. 

Gna Denquell, sm. -3, źró- 
o n., zdrój m, łaski. 
Gna'denreih, adi. pełen 
łaski, miłosierdzia, miłosierny, 
przełaskawy, 

Gna'denruf, sm. -(e)3, we- 
zwanie boskie do łaski, do 
nawrócenia się. 

Gna'denfahe, sf. pl. -n, 
rzecz f. łaski, od łaski za- 
leżąca. 

GnaDenfiegel, sn. -8, pl. 
—, pieczęć f. na pismach 
udziełających łaskę. 
|  GnaDenfolD, sm. -(e)3, żołd 
łaskawy, z łaski wyznaczony. 

GnaDenjteuer, sf. pl. n, 
zapomoga z łaski użyczona, 
dar łaskawy. 

GnaDenjtojz, sm. -e3, do- 
bicie n., cios dobijający, skra- 
cający męczarnie; daś gab ihm 
vollends den — to go (osta- 
tecznie) dobiło. 

Gna Denboll, adi. 
łaski, miłosierdzia, 

GnaDenvakl, sf. wybór 
m. do zbawienia, predestynacya 
f., przeznaczenie n. do zba- 
wienia wskutek łaski boskiej. 

Gna'dDenweg, sm. -(e)3, dro- 
ga f. łaski; im -e drogą łaski. 
| GnaDenzeidjen, sn. -3, pl. 
| —, znak m. łaski, 

Gni Dig, adi. i adv. 1) ła- 
ı skawy, miłościwy ; (-wie, -wie); 
einen -en Blid auf j—n werfen 
spojrzeć na kogo łaskawie; 
Gott ift — und barmherzig 
Bóg jest łaskaw i miłosierny; 
= ©trafe łagodną kara; Gott 
fei ung —! oby nas Bóg nie 
opuścił, niech nas Bóg ochra- 
(nia! Gott fei mir Günder —! 
! Boże zmiłuj się nademną grze- 
sznikiem ! Gott fei dir —, wenn 
du Dag machjt biada ci, jeżełi 
to zrobisz; er ift nod) — Davon- 
: gefommen jeszcze szezęśłiwie 


pełny 


Gola tihenbider 


się wywinął; mit j—m — per- 
fahren obejść się, postąpić 
sobie z kim łagodnie; eś ift 
nod) — abgelaufen jeszcze się 
szczęśliwie skończyło; 2) -et 
Herr Jaśnie Wiełmożny Pan; 
jegomość, pan dobrodziej; -€ 
yrau J. Wna Pani; jejmość, 
pani dobrodziejka; -e8 Şräu- 
lein imościanka f. 

Gna'rren, vn. (5.) 1) war- 
czeć, burczeć (o psie); 2) krzy- 
czeć (o dziecaich). 

Gneis, sm. -jeż, 1) gnejs m. 
(minerał); 2) załupieżenie n. 
ciemiączka (med.). 

GneśDau, sn. 
wo n. 

Gne'fen, sn. Gniezno n.; 
Gnefener(-) adi. gnieźnieński. 

Gnom, sm. -en, pl. =en, 
gnom m. duch ziemny. 

Gnome, sf. pl. =n, przy- 
powieść f., sentencya f. 

Gnomitetr, sm. -8, pl. —, 
gnomik m., gnomiczny poeta, 
autor m. przypowieści, przy- 
słów. 

Gnomo'nit, sf. gnomonika 
f., sztuka f. robienia kompa- 
sów, zegarów słonecznych. 

Gno'ftifer, sm. -3, pl. —, 
gnostyk m. 

Gnoftizi Ssmus, sm. gno- 
styka f., nauka f. o objawieniu. 

Gnu, sn. -3, pl. -3, gnu n. 
(zooł.) 

Gobeli'u, (wym.: goblę), sm. 
=8, pl. «3, gobelin m., kobierzec 
m. wyrobu francuskiego, ma- 
kata f. 

Gobeliutapete, sf. pl. =n, 
ob. Gobelin. 

Go'del, sm. -3, pl. —, i 
shabn, sm. -(e)8, pl. -hähne, 
kogut m. (domowy). 

Go'Del, sf. pl. -n, kuma f., 
matka chrzestna, 
GdDing, sz. 
Gö'döllö, sn. 
| Goe'rhig, sn. 

Nowa. 

Go'i, sm. -3, pl. Go(jjini, 
goj m., nieżyd; Gie, sf. pl. 
-1, i Goin, sf. pl. -innen, goj- 
ka f., goimka f., nieżydówka Í. 

Gola tidhen, spl. kołacze pl. 

Gola tihenbider, sm. -3, 
pl. —, kołacznik m., piekarz m. 


Gnieździe- 


Hodonin m. 
Gedełow m. 
(Gorczyca 


Gold 


Gold, sn. -(€)3, 1) złoto n.; 
gegojjeneg — złoto w szta- 
bach, łane; qgejchlageneś — 
złoto w listkach, bite; Młanne 
Heimer —, nachgeahmtes — 
złoto rzeszowskie, tombak m.; 
gebiegeneg — złoto rodzime; 
an3 debiegenem — złotołity; 
ctw. mit — aufwigen cenić 
co równie jak złoto; lauter wie 
— czysty jak złoto; — wajdhen 
pławić, wypłókiwać złoto (z pia- 
sku); — führend złotonośny; 
in — einfajjen w złoto oprawić; 
in — arbeiten ze złota wyrabiać; 
2) złoto, rzecz ze złota zro- 
biona, pieniądz złoty; bon 
purem -e effen, auf — effen 
jeść ze złotego naczynia, na 
złotych tałerzach; mit — be- 
zahlen złotem płacić; big über 
die Ohren im -e ftecten na złocie 
siedzieć, obfitować w złoto; 
das liebe — mamona f. ;unechte3 
— szych m.; — mamen złoto 
robić; — zu machen berjuchen 
szukać kamienia fiłozoficznego; 
dag ift niht mit — gu bezahlen 
to droższe nad złoto, to wyższe 
nad wszelką cenę, to jest nie- 
ocenione; 3) błask złocisty; 
dag — ihrer Haare złociste 
jej włosy. 

Go'ldader, sf. pl. sn, 1) 
złota żyła f. (w górach); 2) 
krwawnice pl. hemoroidy pl. 

Go'ldadler, sm. -3, pl. —, 
orzeł złoty, złocisty, złoto- 
pióry. 

Go'Ibaftetr, sm. -3, pl. —, 
białka f. rudnica (motył). 

Gv' IDagio, sn. =3, ażio n. na 
złoto. 

Go ldammer, s/f. pl. mm, 
trznadeł m. 

Go IDamfel, sf. pl. -n, wiłga 
f, wywiłga f. 

Go'ldapfel, sm. -3, pl. 
<ipfel, 1) złote jabłko, złota 
reneta; 2) pomidor m. 

Go (Darbeit, sf. pl. -en, 
wyrób m. ze złota, robota zło- 
tnicza, 

Gv [Darbeiter, sm. -, pl. 
—, złotnik m. 

Go IDarbeiterfunjt, s/. zlot- 
nietwo n., jubiłerstwo n. 

Go [Dauflófung, <f. roz- 


czyn m. złota. 
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Go'ldbah, sm. -(e)3, pl. 
-sbiche, strumyk  złotonośny. 


Go Idbarren, sm. -8, pl. —, 
sztaba f. łitego złota. 

Go'ldbärtig, adi. złotobrody. 

Go'ldbarih, sm. -e3, pl. =e, 
jazgarz m. (ryba). 

Go (Dbededt, adi. pokryty 
złotem. 

Goldberg, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) kupa f. złota; 2) złota góra. 

Go'ldbergwert, sn. -(e)3, 
pl. -¢, kopalnia f. złota. 

Goldblatt, sn. -(€)3, pl. 
„blitter, 1) listek, płatek złoty; 
2) złotolist m., złotołiść m. 
rośl.). 

Go Idblittdjen, sn. -3, pl. 
—, błaszka f. złota. 

Go ldblume, sf. pl. =n, 1) 
złoty kwiat, kwiat złotem 
tkany; 2) złotokwiat m., zło- 
cień m., jastrun m., miesiączek 
m., nogietek m, 

Go [dblumig, adi. o żółtym 
kwiecie. 

Gvo' [Dborte, i =borDe, sf. pl. 
en, złoty gałon, bort m., osze- 
wka f. ze złota. 

Go Idbórje, sf. pl. =n, sa- 
kiewka f. na złoto. 


Go [dbraffen, sm. -, pl.|8 


—, łeszczak m. (ryba). 

Go [dbraun, adi. złotoci- 
sawy, gniadokasztanowaty. 

Go IDbrotat, sm. -()3, pl. 
e, brokat złotem przetykany. 

Gvo' [ddjen, sn. -3, (pieszczo- 
tłiwie:) złotko n., łuba istota. 

Go (Ddrabt, sm. -(e)3, pl. 
sdrähte, drut złoty. 

Go' [Ddrofjel, 
wiłga f. 

Go IDdnrhwirtt, adi. prze- 
tkany złotem. 

Go IDDurft, sm. -(e)3, pra- 
gnienie n., żądza f. złota. 

Golden, adi.. 1) złoty; -e 
Uhr złoty zegarek, ze złota; 
j—m -e Berge berjprechen złote 
góry komu obiecywać; =e$ 
Qeitalter wiek złoty; -e aare 


sf. pl. m, 


złote, jasnoblond włosy; 2) zło- | P 


ty, cenny, wyborny; = rei- 
heit złota, droga,cenna wołność; 
-et Sprud złota sentencya, po- 
żyteczna nauka, maksyma; 


j—m -e Worte geben bardzo 
pochlebnie kogo o co prosić, 
-e8 Bliek złote runo; -e Regel 


reguła złota, prawidło złote 
= reguła trzech; -e Uber złote 
żyły = naczynia hemoroidałne 
krwią nabiegłe; 3) (pieszczo- 
tliwie:) fomm zu mir, mein -er 
Gon chodź do mnie, mój złoty 
synu. 

Golden, va. i fih — wr. 
złocić co, złocić się. 

Go' (Denftein, sn. 
sztyn m. 

Gv'IDerż, sn. -e3, pl. =, 
ruda f. złota. 

Go [Deśtwert, sm. -()3, war- 
tość f. złota. 

Go (Deule, sf. pl. =n, sówka 
f. prządka (motył). 

Goldfaden, sm. -3, pl. 
„fidben, nitka złota, złoto n. 
w nitkach. 

Go'ldfalte, sm. n, pl. =n, 
birkut m. 

Go [Dfarbe, sf. 
kolor złoty. 

Go'ldfarben, i sfarbig, adi. 
złotego kołoru, złocisty. 

Go IDfajan, sm. -(e)3, pl. 
-€, bażant złocisty. 

Goldfinger, sm. -3, pl. —, 
pałec serdeczny. 

Go'ldfint, sm. -en, pl. -en, 
il m. 
Go' Idfirniś, sm. -fje3, po- 
kost m. do powłóczenia po- 
złoty. 

Go I[Dfijdj, sm. -e8, pl. »e, 
złota rybka, karpik chiński. 

Go IDfliege, sf. pl. =n, zło- 
tnik m. (owad). 

Go [Dflitter, sm. -8, płatki, 
błaszki złote; śŚwiecidło n., 
blichtr m., szych m. 

Go [dforelle, sf. pl. =n, zło- 
tobrew f., złotopstrąg m. 

Go'Idfrau, sf. pl. -en, zacne 
kobiecisko, złota żona. 

Go Idfucdjś, sm. -jeś, pl. 
„jiichje, 1) koń złotogniady; 
2) moneta złota, złotówka f. 

Go (dfiihrend, adi. złoto- 
nośny. 

„Śo'Idgefiedert, adi. złoto- 


ióry. 
Go Idgekalt, sm. -(€)3, za- 
wartość f. złota. 
Go [bgelb, adi. złotożółty. 
Go [dgelodt, adi. o złoci- 
stych kędziorach. 
Go Idgefchirr, sm. -(e)8, pl. 


-e, naczynie n, złote, ze złota, 


Gold- 


pl. n 


, 
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Go Dgejtidt 


Gov Dgejftidt, adi. 


wany złotem, złotogłowy. 


wyszy- | 


Gv'ldtind, sn. -(0)3, pl. =et, 


złote, ukochane, miłe dziecko. 


GvldDgewidht, sn. -(¢)3,| Gvldthunpen, sm. -3. pl. 
waga f. złota; ciężarki pl. do| — bryła f. złota. 
ważenia złota, karat m. GuDtónig, sm. -3 złoto 
Gv'IDgier, sf. żądza f. | lite (chem.). 


złota. 

vo IDglanzg, sm. -=08, blask 
m. złota, 

Gov ldglinzendD, adi. bły- 
szczący od złota, jak złoto, 
złotolśniący. 

Go ldplitte, sf. glejta /. 
zlota, 

Gv'ldgleid, adi. złotawy, 
złocisty. 

Śv0 Dglimnier, sm. 3, zloto- 
piasek m. 


Gv' IDgribetr, sm. -3, pl. —, | 


kopacz m. złota, 
Go TDgrube, s/f. pl. n, 1) 


kopałnia f. złota; 2) skarb 


niewyczerpany; Da8 Wejdhójt 
ift eine wahre — to świetny 
interes, i 


Gv'ldgrund, sm. -(¢)3, tlo 
złote. 

Gu ldgulden, sm. -3, pl. —, 
złoty m., czerwony. 

Śv [dhaar, sn. -(¢)8, pl. =, 
|) złotowłos m., złota czu- 
pryna; 2) złotogłowiec m. (rośl.). 

Gov ldBbaarig, adi. złoto- 
wlosy. 

Śv IdDhafer, sm. -3, owies 
zloty, żółtawy. 

Gov ldhibnden, sn. -3, pl. 
—, strzyżyk m., złotnik m., 
królik  m., 
jeuertópfiges — królik żniezek 
m, (ptak). 

Gv' IdDhaltig, adi. złocisty, 
złoto zawierający. 


Go lDhandel, sm. -8, 1)| 


handeł m. złotem; 2) dobry, 
intratny interes, 
Gu'Idig, adi, ob. Golden. 
Gv' IDjunge, sm. =n, pl. n, 
złoty, miły, ukochany chłopak. 
Śv IDingen, su. Kuldyga f. 
Go lDtifer, sm. -3, pl. —, 
zlotawieć m., biedrzonka f., 
bicdrunka f., złota krówka. 
Gv'ldtalt, sm. -(e)3, wa- 
pnian m. złota. 
Gvo'ldtarpfen, sm. -8, pl. 
—, karpik chiński, złoty, 
złotek m. 
Go lDtieś, sm. -jeś, iskrzyk 
złocisty. 


myszykrół  m.; | 


Śo'ldtorn, sn. -(e)$ pl. 
|-fórnet, ziarnko n. złota, 

Gu Tldlad, sm. -(e)3, 1) 
złoty; łakier 2) lak złoty; 
3) łewkonia żółta. 


| Gw'dlager, su. 8, pl. —, | 


| pokład m., ławica /. złota. 

Go IDlahn, sm. -3, złoto n. 
w  błaszkach, pozłotka /., 
| lama f. złota. 

Gv'ldland, sn. -(e)3, pl. 
z[indet, kraj obfitujący w złoto. 
| Go'Tdlebertraut, sm. -(e)3, 
| słedzienica naprzemianłiści- 
„owa; łomikamień żółty (rośl.). 

Go IDlegierung, s/. aliaż 
m. złota, 

Go IDleim, sm. -3, boraks m. 

Śo IdDleijte, sf. pł. sn, listwa 
złocona. 

o Śoldlodig, adi. ob. Gold- 
| gelodt. 

Go lomadher, sm. -3, pl. 
|—, alchimista m., złototwórca 
m., złotodziej m. 

Go Dmaderei, s/. mader- 
tunft, sj. alchemia f., złoto- 
dziejstwo n. - 

Go IomaDel, sn. -3, pl. —, 
11) bogata panna; 2) złota 
dziewczyna. 

60 IDmannsDorf, sn. Bzy pl. 

Śv IdDmartt, sm. -(0)5, pl. 
mótrtte, rynek pieniężny. 

Gov IDmaulwurf, sm. =ś, pl. 
| <wiitfe, złotokrct m. 

Gu ldmenjh, sm. -en, pł. 
=€ll, człowiek bogaty, obfitu- 
jący w złota; człowiek dobry, 
mający złote serce. 
| Gv'dDmerle, sf. pl. n, ob. 
Golbamjel. 
| Gv'ldmine, sf. pl. n, ko- 
j palnia /. złota. 

Gv'lomünze, s/. pl. n, złota 
moneta, 

Gv IDmiinżfyjtem, su. 28, 
|złoty system monetarny. 

Gv Idniederfhlag, sm. -(0)3 
pl. -fchlige, osad m. złota. 

Go IdDontel, sm. -3, bogaty 
wujaszek, 

Gv'ldpapier, sn. -(¢)8, pa- 
pier pozłacany. 


60 Dfdymiedśgejelle 


Guo (dplatte, sf. pl. n, bla- 
icha złotą. 

vo Dplattierung, s/. na- 
kładanie n. złota; złoto nakła- 
dane. 

Gv'ldprobe, sf. pl. m, 
| próba f. złota. 

Ś0' Dpulver, sn. -3, proszek 
złoty, 

Gov lDpuppe, sf. pl. m, 
: złote, miłe, ukochane dziecko. 
Go'ldrand, sm. =(0)8, pl. 
ränder, brzeg pozłacany, 
| Go TdDregen, sm. -3, żółta 
|akacya; złoty deszcz. 
© Gv'ldreid, adi. bogaty, ob- 
jfitujący w złoto, złocisty. 
| Gw dreinette, sf. pl. a, 
reneta złota, żółta, 

Ś$v IDring, sm. -(€)3, pł. =e, 

pierścień złoty. 
. (o dDrute, sf. pl. n, na- 
włoć f. (rośl.); gemeine — 
prosiana włoć, pospołita na- 
włoć, głowienki czerwone. 

Go [dDfadhen, sf. pl. — ktej- 
noty złote, biżuterye pl. 

Gv'ldfand, sm. -e3, piasek 
złoty, złotodajny, złotonośny. 

Go ldfdhab, sm. -e3ż, pl. 
„jdhige, skarb złoty. 

Gv'ldfhaum, sm. -03, złoto 
małarskie, 

Gov IDfdheider, sm. -, pl. 
—, oddziełający, próbujący 
złoto. 

Gv' Iofdheidoewajfer, sn. -3, 
woda krółewska. 

6v Dfdhlade, sf. pl. =u, od- 
chód m. od złota, żużle złote. 

vo lDfdhliger, sm. =3, pl. 

—, złotarz m. 

60 Dfhligerhduthen, sn. 
=, pl, —, cienki pergamin 
używany przy  fabrykacyi 
złota płatkowego. 

vo Didhleihe, s/. pl. n, 
| złotawieć m. (ryba). 
| Go'Iojdymelżer, sm. -8, pl. 
—, wytapiacz m. złota, 

Gv'ldfdmied, sm. -(0)3, pl. 
©, złotnik m, 

60 Dfdmiedetunit, sf. zło- 
tnictwo n. 

o IDfdhmiedśarbeit, sf. pl. 
=€ll, wyrób złotniczy, sprzęt 
złotniczy. 

Gov Dfdhmiedsgejelle, sm. 
=n, pł. =n, złotniczek m., oze- 
ladnik złotniczy. 


Gw IDfdmiedśware, sf. pl. | 
, wyroby złotnicze. 
Śvldfjdwefe(, sm. -8 
pięciosiarczek m. antymonu. , 

Gw 'Idfeife, sf. =feifenwerf, | 
sn. -(e)8, pl. =€, płóczkałnia f., | 
plókałnia f., przemywalnia f. | 
zlota. 

ŚvTDfóbnden, sn. =5, pl 
—, synalek ukochany, piesz- 
czoszek m. i 

Gw Idfpat, sm. -(0)3, zloto- | 
klej m. l 

Gu [Dfpedjt, sm. =(0)3, pl 
=c, dzięcioł różowoszyjny. 

Św Idfpinner, sm. =3, pl. 


ci 


—, złotoprzędca m., złoto- 
przędek. m. 
Śv IDitange, sf. pl. m. 


sztaba f. litego złota. | 

Gw IDjtein, sm. -(0)3, pl. =€, | 
1) chryzolit m.; złotokamień 
m.; 2) kamień probierski dó | 
złota, | 

Śv Idftider, sm. -8, pl. —, | 
hafciarz m.,  wyszywający | 
złotem. 

Gvldftiderei, sf. pl. =Cu, 
haft m., wyszywanie n. złotem, 
hafty złote. 

Go Dititerin, sf. pl. innen, 
hafciarka f.,  wyszywająca 
złotem. | 

Św'IDftoff, sm. =(0)3, pl. =c, 
złotogłów m., materya złotolita. 

Gu Idjtreifen, sm. =3, pl. 
—, sftriemen, sm. -8, pl. 1) 
pasek złoty; 2) złotostrefa f. 
(ryba). | 

Gwv'Idftiid, sn. -(¢)3, pl. =©, 1) 
sztuka f. złota; 2) złoty pie- 
niądz. | 

Św ldftufe, sf. pl. a, mina 
zlota. 

Gv'Idfudjer, sm. -3, pl. —, 

poszukiwacz m. złota. 
Gu Dtódhterdjen, sz. -5, pl. 
, córuś f., łuba córeczka, 
Gu'ldtrejje, sf. pl. =n, ga- 
lon złoty. 

Gv'ldverbrämt, adi. 
mowany, obszyty złotem. 

Gv'ldwage, sf. pl. an, ważka | 
[fe do (ważenia) złota; er legt.: 
ledes Wort auf die — (waży 
każde słowo jak złoto), do- 
biera z wielką e A 
wyrazów; alle auf Dic 
legen rozważać, roztrząsać 
wszystko dokładnie. 


— 


bra- 


Julender, Deutjh = polnijches 
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Gv Dware, sf. pl. a, towar 
złoty, ze złota. 

Go'ldwährung, sf. waluta 
złota. 

Go lawijde, sf. płókalnia 
f. złota. 

Gvldwijder, sm. -, pl. 
—, ob. Goldfjandwójcher. 

Gv' [Dwafjer, sn. -, wódka 
f. ze złotem, złotówka f. 

Gu [Dweide, sf. pl. =1, zło- 
towierzb m., wierzba złota, 
złotocha f. 

Św IDwejpe, sf. pl. n, zło- 
tołitka f. ogniczek. 

Św [Dwirfer, sm. -3, pl. —, 
złotogłownik m., tkacz m. zło- 
togłowiów. | 

Go IDwurg, sf. złotnik wię- | 
kszy, rostopaść wiełka, jaskół- 
cze ziele większe, dar niebieski 
(rośl. ). 

Gvldwurżel, sf. pl. eu, 
zlotoglów m,, berło n. o 

Golf, sm. -(0)8, pl. -€, 1 
zatoka f., odnoga 
2) golf m. (gra). 

Gw 'lfftrom, sm. -(c)3, prąd 
golfowy. 

Św liath, sm. Goliat. 

ŚGv [langef, sn. Gołańcz f. 

Gvlli'n, sn. Gołomża f. 

ŚGv Ilmit, sn. UGołanice pl. 

Śv'llmiig, sz. Chełmsko n. 

Go llnvv, sz. Kładkowo n. 

Gwv'lljen sn. Goleszyna f. 

Gommern, sn. Guntomir 
m., Gątymir m. 

Gv'ndel, sf. pl. <1, gondola | 
f., łódź wenecka. l 

Gondelier, | 


— 


| 
morska; | 
| 


Gondolier, | 


jsm. =$, pl. =-¢, gondolier m., | 


przewoźnik m. na gondołach. 
Gu ndelfabrer,  =fiibrer, 
sm. =8, pl. —, ob. Goubdoliet. | 
Gu ndelfafrt, sf. pl. -en, ' 
jazda f. gondolą.. | 
Śvndeln, on. (5.) jechać | 
w gondoli. | 
Gvnfalonie r, sm. =8, pl.) 
chorąży niosący sztandar. 
Gong, i Śvng-gotng, s». 
=, pl. =$, tam-tam, dzwon 
chiński; instrument muzyczny. 
Gvoniome ter, sm. i sn. -3, | 
pl. —, goniometr m., węgło- 
miar m., kątomierz m. 
(Gönnen, va. 1) nie zazdro- 
ścić; życzyć komu czego; ich. 


-€ 


, 


Wdrterbuch. 2. Au. 


Gujfdhereg 


gównie ihm fein Gliid cieszę się 
z jego szczęścia; ct gónnt nic- 
mandem ctw. wszystkim wszys- 
tkiego zazdrości, nikomu nie 
jest życzliwy; er gönnt fich Da8 
licbe Brot nicht odmawia sobie 
kawałka ehleba; 2) pozwalać, 
użyczać komu czego; gótmie mit 
bie Ehre deines Bejucheś chciej 


|mnie uraczyć zaszczytem 
swoich odwiedzin; — Gie 
imir ceinen Augenblut Muhe 


proszę mi dać chwilę spokoju; 
j—m dag Wort — pozwolić 
komu mówić. 

Gönner, sm. -8, pl. —, 
sprzyjający komu, protektor 
m., laskawiec m., dobrodziej m. 

Gó'nnerin, sf. pl. men, 
protektorka f., dobrodziejka f. 

Gö'nnermiene, sf. pl. m, 
mina protektorska. 

Gö'nnerfÍhaft, sf. p. =en, 
sprzyjanie n., protegowanie n. 

Gó'pel, sm. -8, pl. 
winda f., (górnicza); buko 
wnik m. 

Gó'pelfette, sf. pl. -n, łań- 
cuch m. u windy, 

Gd'pelpferd, sn. -(0)3, pl. 
z¢, koń windę obracający. 

Gópelwelle, sf. pl. 
rozpędowe koło. 

Gór, sn. -(e)$, Góre, sf. 
pl. =n, bachor m. 

Gora le, sm. a, pl. m, 
(in, sf. pł. sluien) góral m., 
(-lka f.). 

Śvra lijd, adi. górałski, 

Gó'rdjen, sn. Górya f., Miej- 
ska Górka, 

Gu'rDijdj, adi. gordyjski; 
eer Moten gordyjski węzeł. 

Guv'rgo(ne), pl. =n, Gorgona 
f. (mit.). > 

Śvrgo nenhaupt, sn. 
głowa f. Gorgony. 

Gvri'll(a), sm. -8, pl. =, 
goryła m. (małpa). 

Gd'rlig, sn. Drewnow m.; 
Zgorzełec m., Zgorzełice pl. 

Gd rśdorf, sn. Ogorzełiny pl. 

Gór, sn. Gorycya f. 

Güfd, sm. =08, pl. =C, i sf. 
pl. =©u, mala flaga na okrę- 
tach wojskowych. 


Go'fhe, sf. Pl. 


, 


"lt, 


-08, 


=n, gęba 


p. pysk m. 


Śv jdhereg, sn. Gosieradz m. 


3 
88 


Go fer! 


514 


Go fdherl, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Gojche) buzia f., 
pyseczek m. 

Go fdiitg, sn. Goszcz m. 

Go'fje, sf. pł. -n, wylew m.; 
rynsztok m., Ściekowisko n. 

Goftershau jen, sn. Jablo- 
nowo n. 

Gojtin, sn. Gościniec m. 

Gu 'te, sm. Got; Oft-, Weft- 
Goten Gotowie wschodni, za- 
chodni. 

Go'tit, sf. gotyk m., styl 
gotycki. 

Go'tijdj, adi. gotycki; -er 
Bogen sklepienie gotyckie, 
ostrolukowe; -er Stil gotyk, 
styl gotycki, ostrolukowy. 

Go'tland, sn. Gotlandya 
f. i Gotya f. 

Gott, sm. -eż, 1) Bóg m.; 
mit -e8 Silje przy Boskiej, 
Bożej pomocy, za Boską, Bożą 
pomocą; er ift beim lieben — 
spoczywa w Bogu, umarł; — 
Water Bóg Ojciec; — Svon 
Bóg Syn; -e3 Cohn Syn bo- 
ży; -e3 Wort slowo Boże; 
in -e8 Namen w imię Boga, 
w imię Boże; teije in -e$ 
Jiamen jedź z Panem Bogiem; 
— fei Dant! dzięki Bogu! 
gottlob! chwala Bogu! 
geleite (führe) dih! — be- 
foblen! idź, jedź z Bogiem! 
er fieht au8, dap — erbarm! 
(po)żal się Boże, jak?on wy- 
gląda! gebe e3! mollte 
—, bag e3 gejhekhe! dałby 
Bóg, aby to się stalo! 
lohne e3! -e3 Kohn! bergelte 
—! Panie Boże zapłać, niech 
Bóg nagrodzi! etw. um -e3 
tobn tun zrobić co dla mi- 
łości Bożej; — fteh mit bei! 
—ąjei bei ung! Panie Boże 
nie opuszczaj mnie, nas! 
tue bag um -e3 willen nicht! 
dla Boga nie rób tego! ba 


fei — bor! bemwahre, behüte 
—! — Behiite! broń Boże! 
uchowaj, zachowaj Boże! 
bei —! — wei e3! fo wahr 


ein — lebt! dalibóg ! Bóg to wie, 
widzi! jak Bóg w niebie! 
jo mahr mir — helfe! tak 
mi Boże dopomóż! ijt 
mein Beuge, dag ... Bóg 
mi świadkiem, Boga mam 
(za) świadka, Bogiem się 


G65'tterzeit 


świadczę, że.. .; kilf, ewiget —, 
waż fehe ich! przebóg, przez Bo- 
ga żywego, co widzę? helf —! 
na zdrowie! bei — ijt fein 


Ding unmöglich Bóg wszystko | 


może, dla Boga nie nie jest 
trudnem; — gibt niemandem 
über feine Kraft zu tragen 
komu Bóg pomaga, ten wszys- 
tko przemaga, — gibt den 
Geinen im Sdlafe kim się 
Pan Bóg opiekuje, spiącemu 
wszystko szafuje; Jet bon 
-e3 Gnaden prawo boskie; 
von — und reht3wegen po 
prawie, po sluszności; et 
erjhien, wie — ihn erjchaffen 
hat pojawił się, jak go Bóg 
stworzył, nagi, goly; leben 
wie ein — in $ranłreidh być 
jak u Pana Boga za piecem; 
cieszyć się powodzeniem, po- 
myślnością; — einen guten 
Mann fein laffen o nic się nie 
kłopotać, we wszystkiem się 
spuszczając na Pana Boga, 
o nic się nie troszczyć; et wei 
bon — und der Welt nichts 
nie wie nic o bożym Świecie; 
wcale nic a nie nie wie; Da8 weih 
— und bie Welt to powszechnie 
znane, wiadome, notoryczne; 
Herr — bon Mannheim! daj! 
(że) go Bogu! leider -e38! nie- 
stety! -e8 Donnerwetter! do 
stu piorunów ! 2) pl. Götter, bóg 
(pogański, mitologiczny), bo- 
żek m.; bie alten (keibnijchen) 
Gótter stare bogi, bogowie, 
bożkowie pogańscy ; — der Lier 
be bożek miłości; die groen 
Götter bogowie olimpijscy ; die 
Gódtter der Unterwelt bogowie 
podziemia; unter die Götter bete 
jegen umieścić w liczbie bogów, 
policzyć w poczet bogów; 0, iht 
Götter! groge Götter, bogo- 
wie! fchón wie ein — piękny 
jak bożek; 3) bóstwo n.; bo- 
żyszcze n.; daś Geld ift fein 
— pieniądz jest jego boży- 
szczem. 

Gv'ttihnlicdh, adi. do Boga, 
do bożka podobny. 

Go ttaihnlidhłeit, sf. podo- 
bieństwo boże. 

Go ttbegeiftert, 
tchniony od Boga. 

Go'ttbegnaDet, adi. przez 
Boga natchniony. 


adi. na- 


i ezas mityczny. 


Go ttbejhiigt, adi. strzec- 
żony przez Boga. 

Güö'tterberg, sm. -(e)3, O- 
limp m., siedlisko n. bogów. 

Göü'tterbild, sn. -(e)3, pl. 
-et, obraz m., posąg m. boga. 

Gd'tterbote, sm. -n, pl. n, 
poslaniec m. bogów. 

Gd'tterbrot, sn. -(e)3, am- 
brozya f., pokarm m. bogów. 

65 tterdammerung, af. 
zmierzch m. bogów (w mito- 
logii skandynawskiej). 

G5'tterbienjt, sm. -e3, slu- 
żba boża. 

Gd'tterfunte, sm. -n, iskra 
f. boskiej natury. 

Go 'ttergeben, 
oddany. 

G5'ttergefhidte, sf. pl. «n, 
historya f. bogów, mitologia f. 

Gö'ttergefdhledt, sn. -(0)3, 
pl. -et, ród m. bogów, boski. 

Gd ttergleidj, adi. równy 
bogom, podobny do bogów. 

G5'tterhaft, adi. podobny 
do bogów, boski. 

Gd'ttertoft, sf. strawa bo- 
ska, ambrozya f. 

Gd 'ttertunDe, sf.. =lehte, 
sf. pl. =n, mitologia f. 

Gö'ttermahl, su. -(e)3, pl. 
«e, uczta f. bogów. 

Gd 'ttermalve sf. 
topolipka f. 

G5'tterfage, sf. pl. n, mit 
m., podanie mitologiczne. 

Gö'tterihaft, sf. 1) bo- 
skość f.; 2) wszyscy bogowie, 
ogól m. bogów. 

Gd'tterfitz, sm. -e8, pl. -e, 
siedziba f., siedlisko n. bogów. 

Gd'tterfpa, sm. -ijeż, pl. 
„jpijje, wyborny żart. 

G5'tterfpeije, sf. ambrozya 
f.. pokarm m. (dla) bogów. 

Gd'tterfprud, sm. -(e)3, pl. 
„jpriicje, wyrocznia f. bogów. 

Gd'ttertrant, sm. -(e)3, 1) 
nektar m., napój boski; 2) 
napój wyborny. 

Gi'ttertum, sn. -5, ob. Göt- 
terjchaft. 

Gd tterweib, sn. -(e)3, 1) 
bogini f., bóstwo n.; 2) bo- 
ska kobieta. 

Gd 'tterwelt, 
świat m. bogów. 


Gd 'tterzeit, sf. 


adi, Bogu 


pl. si, 


sf. pl. =eu, 


pl. =, 


m. 


Gv0'tteś = 


Go'tteś=, (w wyrazach zło- ; 


żonych) Boży, boski. 


„Śo'ttesader, sm. -3, pl.) 
-=adetr, cmentarz m. 
Śo ttesanbeterin, sf. pl. 


zinnen, 1) czcicielka f. Boga; 
2) modliczka  chwytnonoga 
(owad). 

(0 tteśdienetr, sm. 
—, Boży sługa. 

(wo 'tteśdienjt, sm. -e8, na- 
bożeństwo n., służba Boża; 
den — abhalten odprawiać 
nabożeństwo; dem — bei- 
wohnen być na nabożeństwie. 

Go 'tteśdienftlidj, adi. slu- 
żby Bożej się tyczący, do nabo- 
żeństwa (nałeżący). 

(Śo'tteśfriede, sm. n3, 1) 
pokój Boży, Pański; 2) 
nietykalność f. osób i rzeczy 
do służby Bożej należących. 

Go 'ttesfurdht, sj. bojaźń 
f. Boga, bogobojność f. 

Śo'tteśfiirdjtig, adi. bogo- 
bojny. 

Go 'tteśgabe, s/f. pl. -n, dar 
Boży. 

Go 'tteśgebirerin, sf. Boża 
rodzicielka f., Bogarodzica f. 


=3, pl. 


Go'tteśgeigel, sf. pl. m, ! 


bicz Boży. 

Go tteśgelehrtheit, sf. i 
=gelehrfamfeit, sf. nauka f. 
o Bogu, teologia f. 

Go 'tteśgelebrte(r), sm. -en, 
pl. =en, teolog m.; jiibijcher — 
rabin m. 

Go'tteśgeridjt, sn. -()3, 1) 
sąd boski; 2) = -utteil, sąd 
Boży, ordalia pl. 

Go'tteśglaube, sm. ng, 
wiara f. w Boga; religia f. 

Go'ttesguade, sf. laska Bo- 
ża; Wir von -n My z Bożej 
laski. 


Gottesgna'denfraut, sn. 
RADWAN ać | bezbożność Í. 


Go'tteswalde, sn. Koszwa- | śliwy, 


-(©)8, konitrud m. 
Go'tteshauś, sn. -|eż, pl. 
"hdujet, dom Boży, kościół m. 
Go'tt(e)sjiimmerlidh, adi. 
litość wzbudzający. 
Go 'ttestajten, sm. -3, pl. 


sfdjten, puszka kościełna do 


zbierania jałmużny. 


Go'tteślamm, sn. -(e)3, ba- | 


ranek Boży. 
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Go 'tteślijterlih, adi. blu- 


| źnieczy ; adv. bluźnierczo. 


Go 'tteślifterung, sf. pl. -en, 
błuźniestwo n. 

Go 'tteślehen, sn. -3, pl. —, 
lenno kościełne. 

Go'tteślehre, sf. nauka f. 
o Bogu, teołogia /.; religia f. 

Go 'tteślehrer, sm. -3, pl. 


| —, nauczycieł m. teołogii. 


Go 'tteślengnet, sm. -3, pl. 
—, bezbożnik m., ateusz m. 

Go'tteśleuguerijdj, adi. 
bezbożny; adv. bezbożnie. 

Go 'tteśleugnung, sf. za- 
przeczanie n. bytności Boga, 
bezbożność f., ateuszostwo ^., 
ateizm m. 

Go'tteslohu, sm. -(€)3, na- 
groda Boga; (habt) — Dafür! 
niech Bóg nagrodzi! 

Go'ttegreid, sn. -(e)3, kró- 
lestwo niebieskie. 

Go 'ttesjegen, sm. -3, błogo- 
sławieństwo Boże. 

Go'ttesjohn, sm. -(c)3, syn 
Boży. 

Go 'ttestijdj, sm. -e3, stół 
Boży, Pański; zum -e gehen 
przystępować do komunii. 

Go tteśurteil, sn. -(0)5, pl. 
=¢, sąd Boży. 

Go 'tteśurteilbofhne, sf. 
pl. M, bób kalabarski, nasiona 
pl. wyroczynu jadowitego. 

Go 'tteśveridjter, sm. -3, 
pl. —, pogardzający Bogiem. 

Go ttesverahtung, sf. po- 
garda f. Boga. 

Go 'tteśverehrer, sm. -3, 
pl. —, bogochwałca m. 

Go tteśverehrung, sf. cześć 
Bogu oddawana. 

Go tteśvergejjeu, adi. bez- 
bożny; adv. bezbożnie. 


Go 'ttesvergefjenheit, sf. 


ły pł. 


Go'ttverlafjen 


Go 'ttąldubig, adi. wierzący 
w Boga. 

Go ttgleidj, adi. boski, do 
Boga podobny; jak Bóg. 

Go'ttheit, sf. pl. -en, 1) 
bóstwo n.; 2) (bez pł.) bóstwo 
n. = natura Boża, istność 
Boża; 3) (bez pł.) Bóg m.; 4) 
(z pl.) bóg m., bożek pogański. 

Gd'ttin, sf. pl. -iinien, bo- 
gini f. 

Göttingen, sn. Getynga f. 

Gö'ttlih, 1. adi. 1) boski, 
Boży; -e Bovrjehung opatrzność 
boska, najwyższa; -e Komóbie 
Boska komedya (Dantego); 
2) boski = doskonały, przedni, 
cudny; -e Beredfamteit wymo- 
i wa boska; der -e Plato boski 
. Plato; Il. adv. bosko, po bosku; 
jak Bóg; cudnie, doskonale, 

Gö'ttlid feit, sf. boskość j. 
_ Gw'ttlieb, sm. Bogumil; 
dim. Gvttliebchen sn. Boguś. 

Go 'ttlob! int. chwała Bogu! 

Go'ttlob, sm. Bogusław, 
Boguchwał i Bogufał. 

Go'ttloś adi. 1) bezbożny; 
grzeszny; -jer tenjdj bez- 
bożnik »n.; -je3 Weib bezbożni- 
(ca f.; 2) łekkomyślny, niego- 
|dziwy; da3 ift ein -jeż Sind 
- rozpustne, swawołne dzie- 
| cko. 
| Go'ttlofigłeit, sf. bezbo- 
| żność f.; niegodziwość f. 

Go ttmenfdj, sm. -en, 1) 
| bogoczłowiek m. = Jezus 
| Chrystus; 2) bóg m. (pogań- 
| ski) ukazujący się w postaci 
' człowieka. 
| Go'ttnatur, sf. boskość f., 
istność f. boska. 

Go ttjdjen, sn. Kociewie n. 

Gv'tt=fei-beisunś, sm. zły 
duch m., czart m., szatan m. 

Go'ttjelig, adi. 1) świętej 
pamięci, zmarły; 2) szczę- 


Go 'ttjeligteit, sf. 1) szczę- 


Go'tteśwelt, s/f. świat Boży.  słiwość f.; 2) światło wiekuiste. 


Go'tteśwort, sn. -(e)3, pl. 
-e, słowo Boże. 

Go 'ttgefillig, adi. miły 
Bogu; ein -e38 Qeben führen pro- 
wadzić świętobłiwe życie. 

Go'ttgejandt, adi. posłany 


Go 'tteślijterer, sm. -3, pl. | od Boga. 


—, (ii, sf. pl. 
bluźnierca m., (-rka f.). 


, | 
sinnen), 


Go'ttgeweiht, adi. 1) Bogu 
poświęcony; 2) święty. 


Go'ttvergeffen, adi. bez- 
bożny; — fein nie pamiętać, 
nie myśłeć nigdy o Bogu. 

Go ttvergejjenkheit, sf. bez- 
bożność f. 

Go 'ttverheijzen, 
Boga obiecany. 

(Śo'ttverlafjen, adi. 


adi. od 


opu- 


|szczony od Boga; przeklęty, 


33* 


Gu ttvertranen 


Gw'ttvertranen, sn. =5, uf- 
ność w Bogu pokładana. 

Gw ttvol(, adi. 1) boski; 2) 
przedni, doskonały;  nieoce- 
niony. 

Gb ge, sn. n, pl. =n, bożek 
m., bożyszcze n., bałwan m. 

Gd genaltar, sm. -5, pl. 
<altite, ołtarz bałwochwalski. 

Gd genanbeter, sm. =5, pl. 
—, bałwochwalca m. 


Gd genanbetung, sf. bał- | 


wochwałstwo n. 

G5'genbilD, sn. -(0)3, pl. =€t, 
bożyszcze n., bałwan n., po- 
sąg m. bożka; — (roher Wólfer) 
fetysz m. 

Gö'gendiener, sm. -, pl. 
—, (in, sf. pl. imen), balwo- 
chwalca m., (-czyni /.). 

Gi gendienerijd adi. bal- 
wochwalczy. 

Gd gendienjt, sm. -05, bal- 
wochwałstwo n. 

658 genvpfer, sn. -5, pl. —, 
ofiara _ bałwochwacza, po- 
gańska. 


Gó'genpriejter, sm. -, pl. 


—, kaplan pogański. 


Gü'kgentempel, sm. -, pl. | 


—, świątynia pogańska. 

G5' gentum, sn. -2, balwo- 
chwalstwo n. 

Gd genverehrung, sf. bal- 
wochwalstwo n. 

Gvuadje, (wym.: guasz), 
sf. pl. n, gwasz m., indeel. 
(sposób 
farbami). 

Gourmand, (wym.: gur- 
man), sm. =, pl. =$, gurman 
m., łakotniś m., smakosz m. 

Gvuverna nte, (wym.: gu- 
wernante), sf. pl. =n, guwer- 
nantka f., wychowawczyni f. 

Gouvernement, (wym.: gu- 
wernman), sn. -8, pl. -8, gu- 
bernia f. 

Gouverneur, (wym.: gu- 
werner), sm. -8, pl. -8, i =-¢, 1) 
gubernator m. wielkorządca 
m. ; 2) guwerner m., wychowaw- 
ca m. młodych ludzi. 

Gvuverneu rpojten, sm. -3, 


pl. —, posada f. gubernatora i, 


guwernera. 


> Grab, sn. -(e)3, pl. Gräber, 


grób m.; bie Gräber Der Stis, 


516 


Gra bgeriijt 


biejer Nummer wird ibn ins — 
bringen to zmartwienie zapro- 
wadzi, wpędzi go do grobu; mit 
cinem guke jehon im -e jtehen 
jedną nogą być już w grobie; 
ant ande des -eg jtehen stać 
nad grobem; cin frühes — fin- 


j—u zum -¢ gelciten isé za umar- 
łym na cmentarz, oddać komu 
ostatnią posługę; j—n żu =© 
tragen nieść zmarłego do grobn, 
na cmentarz; er jicht auś, wie 


| wstał; id) werde Dir big zum -¢ 
| Danfbar fein wdzięczny ci będę 
aż do grobowej deski; Da8 — 


większego zmierzy (obejmie). 
Grab=, adi. grobowy. 


malowania wodnemi i 


Gra bau, sn. Grabowo n. 
Gra bbeln, va. (h.) palcami 
'macać, łaskotać, drapać; ba- 
brać w czem. 

Gra bdentfmal, sz. =(0)3, pl. 
-nilct, nagrobek m. 
Gra beiufajfung, sf. 
|=€1, ogrodzenie n. grobu. 
Gra beijen, sn. 
: rydel m. 


pl. 


Den (przed-)wcześnie umrzeć; | 


ciner, der fon im -e gelegen 
fat wygląda jakby z grobu | 


verjchlingt alle grób i naj-| 
ILS 


1 


wyryte to jest w sercach 
wszystkich; 3) j—m den Dolk 
in Herz — pchnąć kogo w ser- 
ce sztyletem; II. vn. kopać; 
iu die Erde — kopać ziemię; 
grzebać w ziemi; nach ol. 
Gcdhigen — szukać w ziemi 
złota, skarbów; I. fid — 
vr. zakopać się, zagrzebać się; 
wryć się; jid) müde — kopać aż 


| do umęczenia; fein Wild Pat fid 


mir ins Gedidhtnig gegraben 
obraz jego utkwił mi w pamięci. 

Gra benbójdhung, sf. Pl 
=fN, stok m. rowu. 

Gra benfiiller, sm. -3, pl. 
—, żołnierz do fosy zdatny, zly 
żołnierz. 

Gra benjvble, sf. n, dno 
rowu. 
Gräber, 


sm. DE ==. 


=, 


' kopacz m., ten co kopie, ko- 


paniem się trudniący; Joten 
grdber grabarz m. (umarłych). 
Griberei, sf. grabarstwo 


n., grabarka f., kopanina f.; 


=, pl. =, 


|. Gra Bbetelle, sf. pl. su, kiel- | 


(nia ogrodnicza, narzędzie 
in. do wykopywania roślin. 

Gra beland, sn. -3, grunt 
| m. do kopania. 

Gra ben, sm. =3, pl. Gräben, 
rów m.; przekop m.; einen — 
ziehen, machen, aufwerfen rów 
| poprowadzić, zrobić, bić; einen 
— um etw. ziehen opasać, oto- 
czyć co rowem, poprowadzić 
rów naokoło czego; er ift nod) 
nicht über denu — (dosłownie; 
nie jest jeszcze poza rowem) 
nie przebył jeszcze niebezpie- 
czeństwa; bon Griben durd- 
jehnitten przekopisty. 

Gra ben, grabe, gräbjt, grabt, 


kopać, grzebać; ecin unda- 
| toklen— wykopywać, wydoby- 
| ciała kopalne; 2) ryć, rytować, 


wyryć, rylceem wyrabiać; eim 
Wappen in Metall — wyryć, 


grub, habe gegraben, I. va. 1)| 
meut — kopać na fundamenta; | 


wać węgle; qegrabene Würper | 


rudokop m. (górn.). 
Gri'berfund, sm. -(0)8, pl. 
=¢, przedmiot znaleziony w gro- 
boweu, w grobie; odnalezienie 
n. grobów. 
Grińberweide, sf. pl. eu, 
wierzba płacząca. 
Gra besduntel, 
ciemność grobowa, 
Gra besfirdje, sf. kościół m. 
nad grobem Pańskim. * 


sn.  =Ś, 


Gra beśluft, sf. grobowe 
powiertze. 

Gra besnadt, sj. grobowa 
noc. 

Gra beśrand, sm. -(0)8, 


brzeg m. grobu; am =c ftefen 
stać nab grobem być bli- 
zkim śmierci. 

Gra besitille, sj. grobowe 
milczenie, grobowa cisza. 

Gra beśjtinmme, sf. pl. M, 
głos grobowy. 


Gra bflieger, sm. =3, pl. 
i —, gacek m. 

Gra bgedante, sm. n3, pl. 
i, grobowe myśli, myśl f. 
o śmierci. 

Gra bgeliiute, sn. =$, dzwo- 
nienie n. na pogrzeb, po- 
grzebowe. 

Gra bgeriit, sn. -(0)3, pl. 


nige groby królów; baś Hei- | wyrytować herb na kruszczu; | 


lige — grób Pański, Boży; eż ift iu aller Herzen gegraben -e, katafalk m. 


— 
z 


m w O O ROZA 


Gra bgefang 
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Gra bgefang, sm. -(e)5, pł. jer ift im hohen -e verdächtig | 


<gejiingc, pieśń 
spiew pogrzebowy. 


Gra bgewólbe, sn. -3, pl. 
—, sklepienie z., sklep m. na 


chowanie umarłych, grób m., 
grobowiec m. 
Gra bheufdhreden, 
owady świerczowate. 
Gra bhiigel, sm. -, pl. —, 
mogiła f., grobowiec m. 
Gra bit, sn. Grobin m. 
Gra bfraut, su. =e$, 
łun m. 


spl. 


pio- 


Gra blegung, sf. złożenie n. | 


do grobu. 

Grab 'lieD, sn. -(0)3, pl. =Ct, 
pieśń pogrzebowa. 

Gra bmal, sz. -(0)3, pl. =mó= 
ler i -male, =monument, sn. 
-(C)8, pl. -c, nagrobek m., gro- 
bowiec m. 


alś. w miarę, jak. 


Gra'dabteiltng, =tintei= 
Inung, sf. pl. =Cn, podział m. na 


| stopnie. 


| normować; 


Grada tim, adv. stopniowo. 


GraDatiu'n, s/f. stopniowa- 
nie n., gradacya f. 
GraDdbogen, sm. -3, pl. 
-bigen, kwadrant m.; koło 
podziałowe. 

GraDel, sm. -8, płótno 


wzorzyste, dymka. 
Gra Dieren, va. stopniować, 
czyścić, tężyć. 


GraDie' Ter, sm. -5, pl. — 
| tężnik m. 

GraDie rhaus, sz. -jeż, pl. 
-piujcr, tężnia f.,  chruści- 
i niec m. 

Gradie rung, sf. Pl. =en, 
i tężenie n. solanki, stopniowa- 


Grabmeikel, sm. -3, pl. 
—, dłóto n., dłubaczka f. 
Gra bmilbe, sf. pl 


świerzbowiec m. 
Grabu' wte, sn. Grabówka f. 
Gra breDe, sf. pl. n, mo- 

wa pogrzebowa. 
Gra bideit, sn. -(0)3, pl. | 

=, rydel m., kopaczka f. 
Grabihrijt, sf. pl. =CN, 

i=infdyrift, sf. pl. =cu, nagrobek 


m., napis m. na grobie. 
Gra bititte, sf. pl. a, 
grób m., miejsce n., gdzie 


kto pochowany. 


Gra bitein, sm. -(¢)8, pl. =C, | 


grobowy kamień, nagrobek m. 
Gra bitihel, sm. -Ś, pl. —, 
rylec m., dłótko n. 
Gra btud), sn. -(0)5, pl. =tii- 
cher, całun m., kir m. 


"l, 


nie n. 

GraDie rwinDe, sf. pl. scia- 
ny, tężnie cierniowe. 

GraDie rwafjfer, sz. -3, wo- 
da f. 

R: Die riverf, sn. -(¢)8, pl. 

, tężnia f. 

a Dig, adi. mający tyłe a 
tyłe stopni; fiiufzchu— mający 
piętnaście stopni, o piętnastu 


| stopniach. 

Gradi śfa, sn. (Gradyszcze 
n., Grodzisko n. 

Gra Dleiter, sf. pl. =n, po- 
działka f., skała f. 

Gra Dmejjer, sm. =5, pl. 


Gradual, sn. -8, pl. =, 
gradnał m., pieśń mszalna; 
księga zawierająca w sobie | 
| gradual. 

Gradue' (l, adi. stopniowo, 
stopniami. 

GraDuie ren, va. 1) sto- 
pniować; 2) nadać stopień 


Gra bwejpen, spl. owady 
grzebaczowate. 

Gra bzeihen, sn. -5, pl.) 
—, nagrobek m. 

Gradht, sf. pl. =eu, kanał: 
miejski. 

Grad, sm. -(¢)8, pl. ee, 
stopień m.; VON — ju — 
od stopnia do stopnia, sto- 
pniami, stopniowo; Den ~ 


eines Pottors erhalten otrzy- 
mać stopień doktorski; 
ciem -¢ befleidet fein mieć sto- 
pień; im erjten -e verwandt fein 
byé spokrewnionym w pierw- 
szym stopniu; im _ hódhjten 
= w najwyższym stopniu; 


mit | 


—, stopniomierz m. 


Gra Dteiler, sn. =, pl. —, 
drobnomiar m. 


akademicki, stopniem akade- 
mickim obdarzać. 
GraDuie'rt, adi. stopniowa- 
ny; posiadający stopień aka- | 
demieki n. p. cin -er Doftor. 
Gra Dus, sm. indecl. stopień | 
. gradus m. 
Gra Dweife, adv. stopniami, 
stopniowo. 


m. 


do czyszczenia złota. | 


Grid men 


Graj, sm. =en, pl. =en, 


pogrzebowa, | jest bardzo podejrzany; in dem | hrabia m. 
el, 


Gra fenbant, ef. pl. -bänte, 
ławica f. dła hrabiów (na 


, obradach). 


sl 


Gra'fenfrone, sf. pl 


korona hrabiowska. 

Gra fenfib, sm. -(0)3, pl. =€, 
siedziba f., rezydencya /. hra- 
biego. 

Gra fenjtand, sm. -(e)8, 1) 
hrabstwo n., godność hrabiow- 
ska; j—n ijt den — erheben 
wynieść kogo do godności hra- 
biowskiej, nadać tytuł hrabie- 
go: 2) hrabiowie pl. (ogół hra- 
biów w kraju, w państwie). 


d 


Gra'fentitel, sm. =5, tytuł 
m. hrabiego. 
Gra'fentum, sn. 8, pl 


ztümer, hrabstwo n. 
Gra'fenmürde, sf. godność 
hrabiowska. 
Grifin, sf. pl. innen, hra- 


bina f., grafini f. 

Grńflein, su. 8, pl. —, 
(dim. od Graf), hrabiątko n. 

Grń' flidj, adi. hrabiowski; 
=¢ Herrjchaft hrabstwo n.; adv. 
po hrabsku, jak hrabia. 

Gra fihaft, sf. pl. =en, 
hrabstwo n. 

Grifumanie, sf. greko- 


mania f. 

GraiuśdDorf, sn. Bukowiec 
m. 

Gram, sm. -(¢)8, zgryzota 
f.. zmartwienie n., strapienie 


n.; bor — fterben umrzeć ze 
zgryzoty; j—m — bem- 


jachen zmartwienia kogo na- 
bawić, trapić, gryźć, martwić 
kogo; der — nagt an mir 
, zgryzota mnie dręczy. 

Gram, ad. jm — jen 
| mieć do kogo urazę, żal; [—m 


| — werden powziąć do kogo ura- 
|zę, nienawiść,  znienawidzić 
| kogo. 

Grimeln, ea. (h.) marko- 
tnym być; martwić się czem. 
| Grimen, I. va. martwić, 
gryźć, trapić; baś foll mic) 
wcnig— to mnie nie oo nie 
| sprawia mi trosk; TI. fih — 
| or. trapić się, gryźć sii E martwić 
| się; fich zu Tode — zagryźć 
(się, zamartwić się, umrzeć ze 
'zgryzoty, zmartwienia; III. 


Gra merfillt 
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vimprs. e8 grämt mid, dak 
martwi, trapi mnie to, 

(Gone 

Gra merfillt, udi. pełen 
zgryzot, zgryziony. 

Gra mgebeugt, adi. przy- 
gnieciony zgryzotami. 

Gri'mler, sm. -8, pl. —, 
zrzęda m. 

Grimlid, adi. markotny, 
zrzędny, zgryźliwy; — fein 
zrzędzić; cin -er Mtenjd) zrzęda 


m. 
Gri'mlid feit, sf. zrzędność 
Í., zgryźliwość f., markotność f. 


Gramm, sn. -(0)3, pl. =e, 
gram m. 

Gramma'tit, sf. pl. -en, 
gramatyka f. 

Grammatifa lijh, adi. i 


adv. gramatykalny, (-nie). 
Gramma 'titer, sm. -3, pl. 
—, gramatyk m. 
Gramma tifdj adi. i adv. 
gramatyczny; (-cznie). 
Grammopho'n, sn. 
gramofon m. 
Gra'mboll, adi. pełen zgry- 
zot. 


-(0)3, 


Gran, sm. -(e)3, pl. e, 
gran m. 

Gran, sn. Strzygoń m. 
(miasto); Hron m. (rzeka). 

Grän, sn. -(€)3, pl. —, gra- 
nik m. = trzecia część granu. 


Grana 't, sm. -(e)3, pl. -e(n), 
granat m. (kamień); grüner — 
agrestnik m. 

Grana tapfel, sm. -3, pl. 
-äpfel, granat m., granatowe, 
punickie jabłko. 

Grana t(apfel)baum, sm. 
-()3, pl. -bäume, granat m., 
granatowiec m., granatowe 
drzewo, 


Grana tapfelbliite, sf. pl. | 


=n, granatczak m. 

Grana tartig, adi. 
towy. 

Grana tbanmarten, sf. pl. 
sranatowcowate rośliny. 

Grana'te, sf. pl. -n, 1) 
granat m. (kamień); 2) gra- 
natowe jabłko; granatowiec 
m., granatowe drzewo; 3) 
granat m., granata f. (pocisk 


grana- 


wojenny, rodzaj kuli); -en 
werfen granaty puszczać, 
rzucać, 


i 


Grana tfeuer, sz. -3, ogień 


| kartaczny. 


Grana tfanone, sf. pl. n, 
granatnik m. 

Grana tfolibri, sm. -3, pl. 
»3, granatek m. 

Granatperle, sf. pl. -n, 
granatka f. 

Grana tpflaume, sf. pl. n, 
płużyn m, 

Grand, sm. -()3, pl. e, 
żwir m. 

Gra'nd(e), sm. =n, pl. =n, — 
von Spanien grand, magnat 
hiszpański. 

Grandezza, sf. grandeca 
f.. dostojność grandowska. 

Gra ndig, adi. 1) żwirowy; 
2) zły humor mający, mar- 
kotny. 

Grandio'ś, adi. ołbrzymi. 

Granie ren, va. ziarnować, 
ziarnić, 

Granit, sm. 
granit m. 

Grani tikniid, =artig, adi. 
podobny do granitu. 

Granitfeljen, sm. -3, pl. 
—, skała granitowa. 

Graniten, adi. granitowy, 
z granitu. 

Gra'nne, sf. pl. =n, ość f. 
(u kłosa); wąsy pl., kolce pl. 

Gra'ntig, adi. źle usposo- 
biony, markotny = granbig 2. 

Granulatio n, sf. pl. =en, 
granulacya f. ziarnina f., for- 
mowanie się ziarnistych wy- 
sięków. 

Granulatio nśgewebe, sn. 
-8, tkanka ziarninowa. 

Granulie ren, va. ziarnieć, 
ziarnować, pokrywać się ziar- 
niną, brodawkować. 

Granulie rung, sf. pl. =en, 
drobienic n. kruszczów, 

Gra'pen, sm. 8, pl. — 


-(©)3, pl. se, 


A 


grapa f., garnek metalowy, 
żeleźżniak m., miedziak m., 
sagan m. 


©ra'phif, sf. sztuka f. pisa- 
nia, rysowania, grafika f. 

Gra phijd, adi. wykreślny, 
graficzny; -er Fahrplan wy- 
kres rozkładu jazdy, wykre- 
śłny rozkład. 

Grapbi't, sm. -(e)3, grafit m. 

Grapkolo' ge, s». -(e)n, 77. 
-(e)t, grafolog m. 


| Grapjen, va. i vn. (h.) 
grypsnąć, chapać, capać, chci- 
wie chwytać, 

Graś, sn. -jeż, 1) (bez pl.) 
trawa f.; mit — bewachjen 
trawą  porosły, zarosły; cô 
wadchjt — in den Stragen 
trawa w ulicach rośnie = 
niema ruchu na ulicach; 
er Hört da3 Graż wacdjen 
słyszy jak trawa rośnie, uwa- 
ża się za bardzo mądrego; 
da3 Pferd ing — jagen puścić 
konia na trawę, na paszę; 
lin — Deijen ziemię gryźć, 
umrzeć; darüber ift lingjft — 
gewachjen to już dawno zarosło 
trawą, to już rzecz zapomnia- 
na; da3 wird ihm befommen, 
wie dem Hunde Da — nie 
wyjdzie mu to na zdrowie, na 
złe mu to wyjdzie, pożałuje 
on tego; 2) pl. Grdjer, tra- 
wiaste, trawowe rośliny. 

Gra sameije, 
darnowiec m. 

Gra śihniidj, adi. trawia- 
sty. 

Gra'$anget, sm. -3, pl. —, 
gazon m.; błonie n. 

Gra sartig, adi. do trawy 
podobny, trawiasty. 

Gra śbant, sf. pl. -bänte, 
trawnik m., ławka f. z darni. 

Gra śbewadhjen, udi. trawą 
porosły, zarosły. 

Gra śblume, sf. pl. =n, za- 
wciąg polny, gwożdzik polny. 

Gra śbodDen, sm. -3, tra- 
wnik m., 
rosłe, 

Gra śbutter, sf. masło n. 
|z trawnej paszy, masło ma- 
| jowe. 
| Grdsden, sn. -3, (dim. od 
, ©ra3), trawka f. 

Gra'fen, I. va. baż Getreide 
— ścinać sierpem wybujałe 
kłosy; 1I. wm. (b.) 1) paść 
się trawą, trawę gryźć, żreć, 
być na pastwisku (o bydle); 
2) trawę żąć; — gehen'isć po 
trawę dla bydła; 3) nach etw. 
— ubiegać się o co; auf 
eineż anderen Wieje — zajść 
komu drogę; et läkt fid 
nicht im Barte — nie pozwala 
kpić ze siebie; die ugel 
| graft kula obija się o ziemię. 


sf. pl. "W 


miejsce trawą za- 


Gra fer 


Gra'fer i Grä'fer, sm. =, 
pl. —, 1) kosarz m. (trawy); 
2) ozór jeleni i daniełi. 

Grńd'ferei, sf. 1) żęcie n., 
zbieranie n., koszenie n. tra- 
wy, kosowica /f.; 2) prawo 
n. koszenia trawy, prawo 
paszy, paszenia; 3) pastwisko 
n, trawa f. na pastwisku; 
4) zioła pl. 

Gra seule, sf. pl. su, ko- 
śniczka f. (owad). 

Gra'sfarbe, sf. kolor m. 
trawy, trawny. 

Gra'sfled, sm. -(e)3, pl. =e, 
1) plama f. od trawy, trawna; 
2) kawał m. trawnika. 

Gra'sfrefjend, adi. trawo- 
żerny, karmiący się pokarma- 
mi roślinnymi, trawą. 

Gra sfreffjet, sm. -3, pl. —, 
zwięrzę trawożerne. 

Gra sfrofdj, sm. -e3, pl. 
„frójche, żaba trawna, zie- 
lona, drzewianka f. 

Gra'sfrudt, sf. pl. -friichte, 
ziarnkowiec m. 

Gra śfutter, sn. -8, pasza 
trawna. 

Gra 'śfiitterung, sf. pasze- 
nie n. trawą, 

Gra śgarten, sm. -3, pl. 


<qirten, 1) łąka ogrodzona; 
2) sad trawą porosły. 
Gra'śgriin, adi.  ziełony 


jak trawa, trawnego kołoru. 
Gra skhalm, sm. -(2)3, pl. =e, 
żdźbło n., prątek m. u trawy; 
trawka f. 
Gra skedht, sm. -e3, pl. =e, 
trawnik m., maly szczupak. 
Gra'shof, sm. -()3, pl. -höfe, 
podwórze na pastwisko zamie- 
nione, 
Gra'shiipfer, sm. 
konik polny, 
m., skoczek m. 
Gra fidjt, adi. podobny do 
trawy, trawiasty. 


-$, pl. 
pasikonik 


— 


Gra fig, adi. 1) trawą za- | 


rosły, trawisty; 2) trawiasty. 
Gra sjunge, sm. =n, pl. =n, 
pastuszek m. 
Gra stnóteridh, sm. 
czerwiec roczny (rośl.). 
Gra storb, sm. -(e)3, pl. 
stórbe, kosz m. do trawy. 
Gra'$traut, sn. -(e)3, trawa 
wiechowa. 


jówka f. (ptak). 


konik połny, skoczek m. 
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Gra śland, sn.. -(e)3, pl. 


-länder, grunt trawą zarosły, |_ 
trawiasty. 


Gra'ślilie, sf. pl. n, pa- 


jęcznica gałęziasta. 


Gra ślinDe, sf. pl. -n, lipa 


pospolita, hołenderska. 


Gra ślig, sn. Kraslice pl. 
Gra ślold, sm. -(€)3, rzycica 


trwała. 


Gra'śmagD, sf. pl. -mägde, 


dziewka f. do żęcia trawy. 


Gra śmik(D)er, sm. -3, pl. 


—, kosarz m. 


Gra śmikhmajdhine, sf. pl. 


sn, maszyna f. do koszenia tra- 
wy, kosiarka f. 


Gra śmiide, sf. pl. -n, tra- 
wniczek m., piegża f., ga- 


Gra'snelte, sf. pl. -n, za- 
wciąg m., gruszczyca f. (ga- 
tunek gwożździka). 

Gra spferD, sn. -(e)8, pl. =€, 


Gra splatz, sm. -e8, pl. -pli- 


ge, trawnik m., pastwisko n. 


Gra śodjś, sm. -fen, pl. 
„jen, wół pastewny. 
Gra śreidj, adi. obfity 


w trawę, trawisty, trawny. 
Graf, adi. ob. Graglich. 
Grajfier'en, vn. (4.) gra- 

sować, panować (o zarazach, 

chorobach). 

Gri'lein, sn. 
czeczotka f. (ptak). 

Grad Blid, I. adi. 1) szpetny, 
szkaradny, obrzydliwy, odra- 
żający; 2) okropny, straszny; 
TI. adv. szpetnie, szkaradnie, 
obrzydłiwie, odrażająco; okro- 
pnie, strasznie. 

GriBlidteit, sf. pl. -en, 
szkaradność f.; okropność f., 
straszność f. 

Gra studj, sn. -(e)3, pl. -tite 
her, płachta f. do noszenia 
trawy. 

Gra fung, sf. zbieranie n. 
paszy, trawy. 

Gra śweide, sf. pl. =n, pa- 
sza trawna; pastwisko n. 

Gra śwudjś, sm. -|e3, po- 
rost m. trawy. 

Gra'swurzel, sf. pl. mn, 1) 


-Ż, pl. 57 


korzeń trawny, trawy; 2) 
pszenica f., perz. 
Grat, sm. -(¢)8, pl. ee, 


1) ostrze n.; 2) wyskakujący 


Grit 
grzbiet; 3) szczyt m.; 4) 
= iidgrat, kość grzbieto- 


wa, pacierzowa; 5) = Dad- 
grat, naróżnik m. dachu, kra- 
wędź naróżna, 

Gra tbogen, sm. -3, pl. —, 
obłąk przekątny, łęk prze- 
kątny. 

Gra tbundtram, sm. -(e)ś, 
pl. -e, jęta narożua. 

Grńi'te, sf. pl. sn, 1) ość f. 
(w rybie); an einer — erjtiden 
udławić się ością; er fat 
eine — Darin gefunden zna- 
lazł w tem jakąś przeszkodę, 
trudność; 2) ostry kant; 
3) oścień f., grzebień m., wyro- 
stek tarnisty łopatki; Diejer 
Menfh hängt nur noh in den 
„n żzujammen człowiek ten 
schudł tak, że tyłko skóra i ko- 
ści na nim, 

Gra thobel, sm. -3, pl. —, 
zasuwnik m. 

Gratia'I(e), sm. -(©)3, pl. sien, 
1) modłitwa dziękczynna; 2) 
podarek m., dar m., poczesne n. 

Gratifitatio'n, sf. pl. -en, 
wynagrodzenie n., gratyfika- 
cya f. 

Grńd'tig, adi. ościsty. 

Gra'tiś, adv. gratis, darmo, 
bezpłatnie. 

Gra tisbeilage, sf. pl. =n, 
dodatek bezpłatny. 

Gra'tleifte, sf. pl. =n, szpą- 
ca, łistwa zasuwana. 

Grä'tling, sm. -3, pl. =, 
mała oścista ryba. 

Gra tiige, sf. pl. -n, nacię- 
ciowa pila, zasuwnica f. 

Gritjdhen, vn. (ġ.) roz- 
kraczać się, rozkraczać nogi; 
chodzić z nogami rozkraczone- 
mi. 
Gratfparren, sm. -3, pl. 
—, naróżna krokiew, naró- 
żnica f., rogownik m. 

Gratula' nt, sm. 
zen, gratulant m. 
jący powinszowania. 

Gratulatio'n, sf. pl. -en, 
powinszowanie n., gratulacya f. 

Gratulatio'nśjdyreiben, sz. 
-8, list m. z powinszowaniem, 
gratułacyjny. 

Gratulie ren, vn. (5.) win- 
|szować, gratulować. 
| Grig, sn. Grodzisko n. 


n, pl. 
składa- 


ri 


Grig a. 
Przyłubie pł, 


Gra 'tziegel, sma. -3, pl. —, 


cegla szczytowa, grzbietowa. 

Grau, adi. 1) szary; bury; 
bei Nacht find alle Sagen — 
w nocy wszystkie koty bure; 
-ę Mónche szare mnichy, fran- 
ciszkani; faum ift der Morgen 
— zaledwie szarzeć zaczyna; 
=ẹr Stat zaćma f., szare biel- 
mo; =ec$ Brot spleśniały chleb; 
2) siwy; -e Haare siwe włosy, 
siwizna f,; =e$ Haar befommen, 
werden siwieć, osiwieć; 
zestarzeć się; über etw. 


werden zęby nad czem zjeść; | 
jih wegen ctw. feine -en Haare | 
wachjen lajjen nie troszczyć | 


się, nie kłopotać się czem; 
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d. Weichfcl, sw. | graut mir (nich) strach mnie 
, przechodzi, 


skóra drży na 
mnie; mir graut vor etiw. 
wstręt mam do czego; lękam 
się, boję się. 

Grauen, sn. -8, 1) świ- 
tanie n., brzask m., świt m.; 
beim — bde Tage o świcie, 
z brzaskiem; 2) bojaźń /., 
strach m., trwoga f.; wstręt 
m., ohyda f., zgroza f.; e$ 
wanbdelie ihn — an zatrwo- 
żył się. 

Grau'eubild, sn. -(¢)8, pl. 
=¢r, zjawisko straszliwe. 

Grau enerregenD, adi, 
strach, trwogę wzbudzający. 

Śraueukaft, adi. przera- 
żający, strach wzbudzający, 


| straszny, okropny; adv. prze- 


—  gejprentelt szpakowaty; | 
gang — siwiuchny; -e arbe 
szarość, siwość; inż =¢ ver- 


jchiejen wyszarzeć; 3) Da8 =e | 


Altertum, die -e Vorzeit od- 
legła starożytność, przeszłość; 
vor -en Jahren przed dawny- 
mi laty. 
, Grau, sn. indecl. szarość f., 
szary kolor. 
Grawammer, 
potrzeszcz m. 
Grauwdiugig, adi. siwooki, 
szarooki, 
Śraubart, sm. -(0)3, pl. 
-bärte, siwa broda, siwobroda 
m., brodacz m. 


sf. pl. m 


1 


Grau'bärtig, adi. siwo- 
brody. 

Graublau, adi. siwonie- 
bieski, siny. 

Grau braun, adi, siwo- 
brunatny. 

Grau brauniteinerzż, sn. 
=¢8, manganit m. 
Graubünden, sn. Recya, 


f. Gryzony pl. 

Grau Deuż, sn. Grudziądz m. 

Graueijenfieś, sm. -je$, 
szarawy iskrzyk. 

Grauen, I. wn. (b.) 1) 
siwieć, bieleć; starzeć się; 
ihm — jdhon die Haare włosy 
mu już bieleją; 2) biełeć, 
świtać, szarzeć, dnieć; der Tag 
(der Morgen, der Himmel) graut 
albo eô graut vimprs. dzień 
biełeje, świta; If. vn., jid) — vr. 
(5b.) i vimprs. bać się czego; 
mieć wstręt do czego; c¢ô 


rażająco, strasznie, okropnie. 
Grau felDe, sn. Grunwald m. 
Śrau'ganś, sf. pl. -qänje, 
gęś gęgawa. 


Grawgriin, adi. szarozie- 
łony. 
Śraukhaarig, adi. siwe 


wlosy mający, siwizną okry- 
ty, osiwiały. 

Grau afer, sm. -3, owies 
wąsatek m. 

Śraufteklhen, sn. -3, pl. 
—, płochacz pokrzywnik m. 

Śraufvpf, sm. -(0)3, pl. 
ztópfe, siwogłowy pl., siwiec m., 
siwosz m. 

Grau lid, griu lid), adi. 
1) siwawy, szarawy ; 2) strachli- 
wy; strach wzbudzający; mit 
wat — albo graulig zu Mute 
dreszez mnie przejmował; id) 
bin — jestem strachłiwy; adv. 
siwawo, szarawo; strachłiwie, 
strasznie. 

Śraunieije, sf. pl. an, si- 
kora błotna. 

Grau meliert, adi. szaracz- 
kowy; -c3$ Tud) szaraczek m. 

Grauwpe, sf. pl. =u, 1) 
krupa f.; 2) -u, pl. krupki 
pl, drobny grad, gradzik 
m.; <dnueegranpen krupiasty 
śnieg; 3)  kruszee drobno 
utłuczony, gruźłasta ruda. 

Grawpeln, Griu'pelu, sf. 
pl. drobny grad m., gradzik m. 

Śraupeln, rm. impra. ().) 
es graupelt krupy padają, 
pada drobny grad, śnieg kru- 
piasty, krupi się. 


Grauiwerden 


zzz 


Grau peliwetter, sn. -3, pa- 
danie n. gradziku. 

Grau penfórmig, «di. kru- 
piasty, 

Śraupenqang, sm. -(e)3, 
krupnica f. (w młynie). 

Śrauwpenkagel, sm. -3, kru- 
py pl., grad krupiasty. 

Śrau penfdjleim, sm. -()3, 
perłowa zupa, perłówka f. 

Graupenjuppe, sf. pl. =n, 
krupnik m. zupa f. z kru- 
pami. 

Grau pert, 
chrany. 

Grawpner, sm. -3, pl. —, 
krupnik m., krupiarz m. 


adi, 


TOZCZO- 


Graurod, sm. -(e)8, pl. 
=tüfe, szaraczek m. 

Graus, | sm. -jeg, 1) 
dreszcz m., przerażenie n.; Der 
nädtllidhe — straszydło no- 
cne; 2) ob. Grauj; II. adi. 
okropny, strachem przejmu- 
jący, straszny. 

Grawfam, adi. 1) okru- 


tny, srogi, niemiłosierny, niec- 
ludzki; 2) -e Tiere zwierzęta 
krwiożercze, drapieżne; II, 
adv. okrutnie, srogo; jie ift — 
hiplidj straszliwie brzydka; 
— vicl okropnie dużo, wiele. 
Graufamfeit, sf. pl. =en, 
okrutność f., okrucieństwo 
n.; nieludzkość f.; dzikość f. 
Grauw'fhimmel, sm. -, pl. 
—, koń szarosiwy, dropiaty, 
mrozowaty, siwosz m., deresz ?n. 
Grau fen, vn. (h.) i vimpre. 
mir (mid) graujt (e3) vor etivaś 
dreszcz mnie przechodzi na 
widok, wspomnienie czego. E“ 
Grau jen, sn. -8, zgroza 
f.; strach m.; dem jehulbigcn 
Manu geht — an na zlo- 
dzieju czapka gore. 
Gran jenerregendD, Haft, 
=boll i grawjiq, adi. zgrozą 
przejmujący, okropny, okru- 
tny, ohydny, straszny, 
Grau ftein, sm. -(0)5, pl. =e, 
szaroskał m. 
Grau, sm. 
gruzy pł. 
Grawtier, sn. -(0)8, pł. -c, 
szaruch m., osieł m. 
Śrauwade, sf. pl. m, szaro- 
glaz m. 
Grau werden, sn. -3, siwie- 
nie n. 


-|08, gruz m., 


Gran wert 


Grawwert, su. -(0)3, popie- | 
lice pl. (futro). 

Gravewr, (wym. : grawór), 
sm, «5, pl. =€, rytownik m. | 


Grawieren, va. 1) ryto- 
wać; 2) j—n — obciążać, ob- 
winiać kogo; -be llmjtinbde 


okoliczności ob- 
winiające. 

Gravie rfunit, sf. rytowni- 
ctwo n. 

Gravierung, sf. pl. =m, 
1) rytowanie m; 2) obciążanie 
n., obwinianie n. 

Graviti't, sf. 
poważność f. 

Gravitation, sf. ciążenie 
n., grawitacya f. (ciał). 

Śravitatiu usgejeb, sr. 
=($, prawo n. ciążenia. 

Gravitativ nstraft, sf. siła | 
f. ciężkości, ciężenie n. 


obciążające, 


powaga f., 


Gravititijdh, adi. i adv. 
poważny, uroczysty; (-nie, 
-Ście). | 

Gravitieren, vn. (Ņ.) 1) 


ciężeć, ulegać sile ciężkości, 
ciężeniu do środka ziemi; 2) | 
nach etw. — skłaniać się ku 
czemu. 

Gray'ven, sm. Grajwo n. 

Grazie, sf. pł. =n, 1) gra- | 
cya f. (bogini); 2) wdzięk m., 
gracya f. 

Śra zienluś, 
wdzięku. 

Grazióś, adi, wdzięczny 
miły, ujmujący; adv. z wdzię- 
kiem, wdzięcznie, ujmująco. | 

Grizijie ren, va. i vn. (B.) 
nadawać formę grecką; gre- 
czyznę naśladować, 

Śre'gut, sm. Grzegorz. 

Śregoria'nijh, adi. gre- 
goryański; Der -e Salender, 
Wejanąq kalendarz, śpiew gre- 
goryański. 

Greif, sm. -(0)3, i =en, pł. 
=© 1 =en, gryf m. 

Śreifbar, adi. 
calny; 2) oczywisty. 

Greifen, greifjt, greift, griff, 
habe gegriffen, L va. = er 
greifen, uchwycić, schwytać, | 


adi. bez 


1) nama- 


ująć, pojmać; manu bat Die 
Diebe gegriffen anka | 


pojmano złodziejów; cinen Ton 
— wziąć ton; die Rahl ift zn Hoch 
gegriffen liczba jest za wysoka, | 


DaS greift au Die Merven to 
| szarpie nerwy; einem ranten 


(by eo uchwycić, ująć; ehwy- 


iza broń, brać się do broni; 
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za wysoko podana; Da8 läft fidh ` 
mit Händen — to ręką namacać_ 
można, to jasne, widoczne; DiC | 
Nachricht ift ang der Luft gegrif- | 
fen wiadomość jest zmyślona, 
z pala wyssana; Plab — | 
ustalić się; utrzymać się; 1. | 
vn. imać się czego, dotykać, | 


chwytać, ująć, brać się do 
czego; jm an Die Ghre, 


an Dag Leben — targnąć się 
na czyj honor, czyje życie; | 


an den Bus — badać puls 
chorego, wziąć chorego za 
pułs; in die Tajche — sięgnąć 
do kieszeni; j—m iuś Mmt, 
ing $audwcrt — wtrącać się 
do czyjego urzędu, rzemiosła; 
nach ctw. — wyciągnąć rękę, | 


i 
| 


cić co, rwać się do czego; 
nah dem Hute — wziąć ka- 
pelusz; cin Grtriutenber greift 
nad cinem Strehhaime to- 
nący i brzytwy się chwyta; 
über ctw. sięgać poza 
coś; um fidh — macać koło 
siebie; Dag ener greift iiber= | 
all um fich ogień szerzy się, 
pochłania wszystko; Die rant- 
heit greift um fidh choroba się 


szerzy, wzmaga się; j—Mm 
unter die Arme — wspierać, 
kogo; u etw. — wziąć się, 
porwać się do czego; ZU 
den Waffen — chwytać | 


zum  dugerjten — uciec się 
do środka ostatecznego; Zu 
einem Handwert greifen wybrać | 
sobie rzemiosło; Die Gdqc, 
Die eile, Da3 Rab greift gut 
piła dobrze rznie, pilnik do- 
brze piłuje, koło dobrze chwy- 


(ta; zu weit — nadto się od-. 


dalać; za daleko sięgać. i 

Greif(en)fpiel, sn. =(0)5, 
łapanka f., goniony m. (gra). 

Greifer, sm. -, Pl. —, 
1) który chwyta, chwytacz 
m., łapacz m.; 2) chwytacz 
u maszyn, 

Greifgcier, sm. -5, pl. —, 
sępogryf m. 

Greiftlane, sf. pl. m, 
szpona chwytna. 

Śreifmujdhel, s/f. pl. a, 
zagloba f. 


Gre lliugig 


Śrei fjfwanz, sm. -03, pl. 
„jdjwónze, 1) ogon chwytny; 
2) chwytacz m., wikławiec m. 
(zwierzę chwytnoogoniaste), 

GŚreifipiune, sf. pl. su 
knap m. 

Śrei fjtein, sm. -(0)5, pł. =¢, 
gryfit m., szponiec m., dzio- 
kacz m. 

Greifówald, s». Gryfia f. 

Greifzange, sf. pl. a, 
lewarek m., klucz m, do rwa- 
nia zębów. 

Greifzirtel, sm. =3, pl. —, 
cyrkieł kalibrowy. 

GŚreinen, vn. (b.) 1) wy- 
krzywiać gębę; 2) drzeć się, 
płakać, beczeć. 


, 


Greiner, sm. -3, pl. —, 
beksa m., płaksa m., pla- 
czek m. 


Greinerin, sf. pl. Annen, 
beksa f., płaczka f. 

Greis, sm. -jeś, pl. fe, 
(in, sf. pl. Aunen); starzec m.; 
dziad m. ; (staruszka /.,babka f,). 


(reig, adi, stary, pode- 
szłego wieku; -jeż Qaar siwy 
włos; der -fe Mater stary, 


zgrzybiały ojciec. 
Greijau, sn. Krzyżów m. 
Śreijeunalter, su. =$, wiek 
podeszły, starość f., zgrzy- 
białość f. 


ŚreijenbrandD, sm. -(¢)8, 
| zgorzel starcza. 
Greijenhaft, adi. zgrzy- 


bialy, o wejrzeniu starczem. 

Grei jeunhaftigteit, sf. 
zgrzybiałość f. 

Gretśletr, sm. -=8, pl. —, 
grajzler m., kramarz m., prze- 
kupień ən., sprzedający artyku- 
ły żywności. 

Grell, adj. 1) (zajostry, 
przenikający; =e Stimnme zbyt 
ostry, przenikający, rażący 
głos; 2) jaskrawy, zbyt jasny, 


 rażący; =c$ Wenucr rażący, ośle- 


piający ogień; etw. mit =en 
arben malen (fhildern) od- 
malować co zbyt jaskrawemi 
barwami, opisać z przesadą; 
-cr Stontrajt kontrast (przeci- 
wieństwo) w oczy wpadający 
(-e); -e Augen bystre, żywe 
oczy. 

Gre Tingin, 
oki. 


adi. bystro- 


Gre'lle 


Gre'lle, sn. jaskrawość f., 
ostrość f. (rażąca). 

Gre llfarbig, adi. jaskra- 
wy. 

Gre Ilheit, sf. jaskrawość f., 
ostrość f.; — einer Silde- 
rung przesada w opowiadaniu. 

Gremia'(, adi. gremialny, 
korporacyjny. 

Greminm, sm. -3, pł. mien, 
gremium ., korporacya f. 

Grempel, sm. -3, pl. —, 
kram m., kramik m. 

Grenadier, sm. -3, pl. =e, 
grenadyer m. 

Grenadie'rregiment, sn. 
-(€)5$, pl. -er, pulk m. grena- 
dyerów. 

Grendel, sm. =3, pl. —, 
1) grządziel m.; 2) rygiel m., 
zasuwa j. 

Gre'nic, sn. Granowce pl. 


Grengader, sm. -3, pl. 
„iidet, rola graniczna. 
Grenżarmee, sf. pl. n, 


armia graniczna, na granicy 
stojąca. 

Śrenzaufjeher, sm. -8, pl. 
—, strażnik graniczny. 

Grenzżbadh, sm. -(e)8, pl. 
„bache, strumyk graniczny, od- 
graniczający. 

Śrengbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, drzewo graniczne. 

Gre ngbefejtigung, sf. pl. 
=en, obwarowanie n. granicy. 

Gre nzbefejtigungśtweri, 
sn. pl. =e, fortyfikacye, waro- 
wnie graniczne, 

Śren zbejihtigung, sf. pl. 
zen, rewizya f. granic. 

Gre nsabewokhnet, sm. -3, pl. 
—, mieszkający na granicy, 
pogranicznik m. 

Gre nżdijtritt, sm. -(e)3, pl. 
-€, obszar, obwód graniczny, 
pogranicze n. 

Grenze, sj. pl. n, grani- 
ca f., kres m.; zakres m.; 
an der — na granicy; über der 
— za granicą; der Der — gle 
ndcdhjt liegende Strih Qandeg 
pogranicze; an der — befind- 
licy, liegend, wonend pogra- 
niczny; eine zmwijchen 
zwei delbern ziehen rozgra- 
niczyć dwa pola; die -n feiner 
Macht iiberjchreiten przekro- 
czyć granice, zakres swej 
władzy; fein Ghrgciz tannte 


teine -n jego ambicyi nie bylo 
granic. 

Grenżen, vn. (5.) 1) an 
(mit) etw. — graniczyć z czem; 
wir — mit ihnen sąsiadujemy 
z nimi; dag Gebäude grenzt an 
den Garten budynek graniczy 
z ogrodem, dotyka ogrodu; 
2) da8 grenzt an Narrheit to 
zakrawa na waryactwo. 

Grenżenloś, adi, bez gra- 
nic, nieograniczony,  bezgra- 
niczny, bezbrzeżny; adv. nie- 
ograniczenie, bezbrzeżnie. 

Śrenżenlojigłeit, sf. nie- 
ograniczoność f., bezbrzeżność 
f.; nieskończoność f. 

Grenżetr, sm. -3, pl. —, 
nad granicą mieszkający, po- 
granicznik m., mieszkaniec po- 
graniczny. 

Gre nsfejtung, sf. pl. =en, 
forteca pograniczna, 

Śrenzgegenden, sf. pl. po- 
granicze n. 

Gre nggeleije, sn. -3, pl. —, 
tor graniczny. 

Gre nżgemeinichaft, s/f. pl. 
=e1i, wspólność f. granic. 

Śrenżgraben, sm. -8, pl. 
„gróben, rów graniczny, grani- 
czniak m., rozkop m. 

Gre nzkiigel, sm. -3, pl. —, 
kopiec graniczny. 

Gre nżjiger, sm. -3, pl. —, 
strzelec graniczny = strażnik m. 

Gre natette, sf. pl. -N, kor- 
don m. 

Grenglano, sn. -(e)3, pl. 
-länder, kraj pograniczny, po- 
granicze n. 

Gre nalinie, sf. pl. -n, linia 
graniczna; kresy pl. 

Gre ngmal, sn. -(e)3, pl. =e, 
i -mäler, znak graniczny. 

Śrensmarte, sj. pl. 
graniczak m., rubieżec 
pogranicze n. 

Śrenżmauer, sf. pl. 
mur graniczny. 

Gre nzżmejjer, sm. =3, pl. —, 
miernik graniczny. 

Gre nznadbat, sm. -3, pl. 
=n, sąsiad graniczny. 

Grenzpfabl, sm. -()3, pl. 
-pfähle, pal, slup graniczny. 

Gre nspojten, sm. -3, pl. —, 
placówka -/., straż graniczna. 

Grenżpuntt, sm. -()3, pl. 
=¢, punkt graniczny, granica f. 


"1, 
m.; 


"l, 


Gre nażug 


Gre nżrain, sm. -(e)3, pl. -¢, 
miedza pograniczna. 

Gre nżredt, sn. -(©)3, prawo 
graniczne. 

Gre nżregulierung, sf. pl. 
=en, demarkacya f., regulacya 
f., ustalenie n. granic. 

Gre ngreżejz, sm. -jjeż, pl 
„jje, układ m. o oznaczenie 
granic. 

Gre nsjheide, sf. pl. u, 
miedza f., rozdroże n. 

Gre nzjdheider, sm. -3, pl. 
—, miernik m., geometra gra- 
niczny, komornik m. 

Gre nafheidung, sf. pl. -en, 
demarkacya f., rozgraniczenie 
n.; miedza f. 

Gre nżjperre, sf. zamknię- 
cie n. granicy. 

Gre nzjtadt, sf. pł. -jtddte, 
miasto pograniczne. 

Śrenżijtation, sf. pl. -en, 
stacya graniczna. 

Gre najtein, sm. -(e)3, pl. =€, 
kamień graniczny, znak gra- 
niczny, granicznik m., uroczy- 
sko n. 

Gre nżjtrang, sm. -(e)3, pl. 
„jtringe; pień m., pasmo nerwu 
wspólczulnego. 

Gre ngjtreit, sm. -(¢)3, kló- 
tnia f., sprzeczka f. o granicę, 
spór graniczny. 

Gre nżitridj, sm. -()3, pl. 
-e, pogranicze n., nadgranica f. 

Gre ngvertehr, sm. -(0)3, 
ruch pograniczny. 

Gre nsvertrag, sm. -(e)8, 
pl. -berträge, układ m., ugoda 
f. o granice, 

Grenżwadhe, sf. pl. =en, 


(straż pograniczna, kordon m. 


Grenżwidhter, sm. -3, pl. 
—, strażnik graniczny. 
Gre ngmert, sm. =()3, pl. =©, 


wartość graniczna (mat, ). 


Grenzżgaun, sm. -(2)3, pl. 
szäune, plot graniczny. 


Grenażeidhen, sn. -3, pl. 
—, znak graniczny. 
Gre'nsżoll, sm. -c3, pl. 


„zólle, clo m. 
Śrenżgzollamt, sn. -(0)8, pl. 
-ämter, urząd clowy na granicy. 
Śrengsug, sm. -(e)3, 1) 
obchodzenie n., zwiedzanie n., 
rewizya f. granic; 2) pociąg 
objeżdzający granicę. 


Gre Bling 

Grefling, sm. 
=€, kiełb m. 

Gre te, sf. 1) Malgorzata; 
2) dziewka f.; eine faule — 
leniwe dziewczę; Gre then, 
n. Malgosia f. 

Grewel, sm. -3, pl. —, 
1) obrzydliwość f., odraza f., 
zgroza f.; et ift mir ein — mam 
od niego odrazę, zgrozą mnie 
przejmuje; 2) okropność f., 
okrutność f., zdrożność f., szka- 
radny uczynek, czyn zgrozą 
przejmujący ; die — de3 Kriegeś 
okropności wojny. 

Greweltag, sm. -(¢)8, pl. =e, 
dzień okropny, feralny. 

Greueltat, sf. pl. -en, czyn 
okropny, ohydny. 


Grewelvol(, adi. pelen 
okropności. 

Greu'lidj, adi. i adv. okro- 
pny, (-nie), okrutny, (-nie), 


ohydny, (-nie), straszny, (-nie). 

Grie'be, sf. pl. -n, 1) skrze- 
czka f., skwarek m., skwarka 
f.; 2) wyprysk m. (na wardze). 

Griebś, sm. -je3, pl. -je, 
torebka nasienna; ogryzek m. 
(w owocach), 

GriedjenlanD, sn. Grecya 
f.; Grieche sm. Grek; Griechin 


sf. Greczynka; qriechijd) adi. 
grecki, po grecku;  Daś 
Griechifche, die — Sprade, 


—e Gitten, —e3 MWejen gre- 
czyzna f. 
Grie'dhentum, sm. -3, hel- 
lenizm m., greczyzna f. 
Grie dhijdj, adi. grecki; -er 
Ritus obrządek grecki; adv. 
po grecku. 
Grie'felbär, sm. -en, pl. -en, 
niedźwiedź alpejski. 
Grieśgram, sm. -3, 1) 
ponurość f., tetryczność f., 
humor posępny, melancholij- 
ny, kwaśny; 2) czlowiek po- 
nury, tetryk m., melancholik m. 
Griesgrimig, =grimifh 
i =grómlicj, adi. tetryczny, 
ponury. 
Grie fidjt, 
żwirowaty. 
Griejj, sm. -08, pl. =, 1) 
żwir m., gruby piasek, drobne 
kamyki; 2) dziarstwo n., pia- 
sek moczowy; 3) grysik m.. 
gryz m.. drobna kasza. 


grie fig, adi. 


-(e)3, pl. | 


Grie żboden, sm. -3, ziemia 


dziarstwista. 


Grie'gbrei, sm. 
pka f. z grysiku. 
Grie sirantheit, s/. dziar- 


-()8, pa- 


stwo n. (choroba). 


Grie'hiraut, sn.  -(e)8, 


siedmlist m. 


Grie'gmebl, sn. -(e)3, gry- 
sówka f.; mąka razowa. 
Griefsjand, sm. 
szczerk m. 

Grie wurzel, sf. pl. n, 
wdrzanka /.; kruszota f. 

Griff, sm. -()3, pl. -e, 1) 
ujęcie n., uchwycenie n. czego, 
wzięcie n. branie n., chwy- 
tanie n., dotykanie n., do- 
tknięcie n.; einen — nad (in) 
etw. tun wyciągnąć rękę po 
jaką rzecz, sięgać po co (do 
czego, dokąd); bei dem erften 
-e in Die Tajche zaledwie się- 
gnął do kieszeni; mit mdche 
tigem -e chwytając, ujmując 
potężnie; einen faljchen — tun 


<(0)8, 


zmylić, pomylić się; einen 
guten — tun mieć szczęśli- 
wą rękę; einen — auf Der 


Violine tun wziąć ton (kilka 
tonów) na skrzypcach; 2) fortel 
m.; den tidhtigen — heraus- 
haben znać sposób; den 
— finden wynaleźć fortel, 
sposób; etwas im — aben 
mieć w czem wielką latwość; 
3) garść f., (tyle, ile można 
w rękę wziąć); 4) szpony pl. 
(zwierząt drapieżnych); Der 
$abicht gibt der Taube einen 
— jastrząb wbija szpony w go- 
łębia; 5) rękojeść f., trzo- 
nek m., ujęcie n., osada f., 
antaba f., rączka f., mlon m. 
(u młyna); 6) gryf m. (wet.). 
Griffbrett, sn. -()3, pl. -et, 
— bei einer Geige szyjka 
u skrzypiec; — eineż Stla= 
vier klawiatura fortepianu. 
Gri'ffel, sm. -3, pl —, 
1) rylec m., styl m. (narzę- 
dzie do pisania u staroży- 
tnych); 2) rysik m.; 3) szyjka 
f., uszko n. (bot.). 
Gri ffelfdule, sf. 


nitka f. 
Griffloh, sm. -(0)3, pl. 


„[óchet, dziurka f. w instrumen- 


szyjko- 


i cie dętym. 


Grimmig 


Gri'lle, sf. pl. -n, 1) świerszcz 


m., świerczek m.; 2) chimera f., 
grymas m., kaprys m., dzi- 


wactwo n.; er hat feine -n ma 
chimery, humory; er kat -n im 
Stopfe ma dziwne urojenia; -1 
fangen dziwaczyć, chimerzyć, 
grymasić; =n, pl. urojone troski, 
bezpodstawne kłopoty; -n fan- 
gen, fih mit -n plagen trosz- 
czyć się, kłopotać się, wymy- 
ślać sobie przyczyny do zmar- 
twienia. 

Gri' Ilenfingetr, sm. -3, pl. 
—, chimeryk m., kapryśnik m., 
grymaśnik m., dziwak m., cu- 
dak m., maruda m. 

Grillenfingerei, sf. pl. -en, 
chimery pl., kaprysy pł., gry- 
masy pl., dziwactwo n. 

Grillenfingerin, sf. pl. 
sinnen, chimeryczka f., kapry- 
śnica f., grymaśnica f. 

Gri (lenfingerijh, =khaft, 
adi. chimeryczny, kapryśny, 
dziwaczny, marudny, gry- 
maśny. 

Gri(lenfranf, adi. 
chondryczny. 

Grima fje, sf. pl. n, gry- 
mas m., wykrzywianie n. gęby; 
"1 machen, jchneiden wykrzy- 
wiać gębę, robić grymasy. 

Grimm, I. sm. -()3, furya f., 
złość /.; zażartość f., zapalczy- 
wość f., zawziętość f.; in — gee 
raten wpaść w pasyę; II. ob. 
Grimnmig. 

Grimmdarm, sm. -(e)3, ją- 
trznica morzeszkowa, kiszka 
okrężnicowa, kątnica f. 

Grimmdarmgefrófe, sn. -3 
śródjelicie przyokrężne, kre- 
ska f. okrężnicy. 

Grimmen, va. i vimprs., 1) 
sprawiać kolki, bole w kiszkach; 
e3 grimmt mid (mir) im 
Bauche rznie mnie w brzuchu, 
mam bole w kiszkach; 2) da$ 
grimmt mich, e3 grimmt mir 
im Herzen to mnie do żywego 
dotyka. 

Grimmen, sn. -3, kolka f., 
morzysko n., rznięcie n. w ki- 
szkach. 

Grimmig, adi. rozjuszony, 
rozjadly, zażarty, zapalczywy, 
zawzięty, srogi, okrutny; *— 
fimpfen walczyć  zajadle, z 
wściekłością; -e8 Tier zwierzę 


hipo- 


Śri mniąteit 


drapieżne; -en $uniger haben 
być głodny jak pies; -en Appetit 
haben mieć wilczy apetyt; =¢ 
Mtälte okrutne zimno; c$ ift 
— falt straszliwie zimno, 

Grimmigtcit, sf. złość f., 
gniew zapałczywy, pasya f. 

Grind, sm. -(0)3, pl. =© i-en, 
1) strup m., strupień m. (szcze- 
gólnie na głowie); parch m.; 
2) skorupa f., skotupienie n.; 
3) gatunek rośliny pasożytnej; 
4) gatunek foki. 

GriuDig, strupiasty, par- 
szywy. 


Grinudfopf, sm. -(0)3, pl. -tó- 


pfe, 1) głowa strupiasta, pyar- | 


szywa; 2) parszywiec m. 

Grindfraut, sa. -(c)3, drja- 
kiew m. 

Grindjfnppen, sf. pl. lu- 
pież m. ze strupów. 

Grindwurg(el), sf. szezaw 
kobyli. 

Grinujen, rm. (h.) wyszcze- 
rzać zęby, twarz wykrzywiać, 
szyderczo naśmiewać się, 

Grippe, sf. grypa f., influ- 
enca f. 

Grips, sm. -jc$, 1) mózg m.; 
— haben mieć rozum, nie być 
głupim; er bat nie biel — qe- 
habt rozumu wiele nigdy nie 
miał, prochu nie wynalazł; 2) 
i—u am -fe` paden chwycić 
kogo za kołnierz; 3) = Gricbg, 
torebka nasienna owoców. 

Gripjen, va. i tn. (Ń.) 
ukraść. 

Gri'pfer, sm. -3, pl. —, 
zlodziej m. 

Grifette, sf. pł. a, gryzeta 
f., gryzetka f. 


Grob, adi, (comp. qgrńbet, | 
sup. Gróbit) 1) gruby, niecienki, | 
niedełikatny ; =cr aden gruba 


nić; =¢ Hand gruba, ciężka ręka; 
=¢ Brot chleb z grubej, razowej 
mąki, chleb razowy; qtobcś 
MeH! mąka gruba, raząwa; -¢ 
Arbeit robota gruba, prosta; ro- 


botaniekształtna, nieelegancka; 


ctw. au dem -n, ang dem Gróbe 


jten arbeiten z grubego, z grub- 


szego, z grubsza co obrobić; 2) 
ciężki, uciążliwy; -c8 Gcjchiik 
ciężkie działa; -c8 Ńandtwert 
uciążłiwe rzemiosło; 3) gruby, 
ciężki, ważny, w oczy wpada- 
jący; -er retum gruby błąd; 
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l-08 Vergehen ciężkie 
winienie; =e Unwijjenkcit gruba, 
rażąca ignorancya, nieumie- 
jętność; 4) grubiański, prosta- 
cki, nieokrzesany; -ct Menjch 
prostak, grubian, grubianin; 
= MAntwort grubiańska odpo- 
wiedź; -er ©cdhera prostacki 
żart; =cr Qüqguer Lezczelny 
kłamca; j—m -—  tommen 
po grubiańsku się z kim obejść, 
grubiaństwo komu powiedzieć; 
cr macht e8 żu — za wiele sobie 
pozwala; =© Gimme, -c3 Gefühl 
haben mieć tępe zmysły, tępe 
czucie, 


bych drutów zrobiony. 
Gró'be, sf. grubość f. 
Gru heifenwalzwert, sm. 


wnia. 

Gru bfidiq, adi. z grubych 
nici zrobiony, utkany. 

Gru bfajerig, adi. grubo- 
włóknisty. 

Gru hgewidjt, sn. (e), bru- 
to sn. indecl. = całociężar m., 
ciężar ryczałtowy. 

Gru bhaarig, adi. gfuko- 
włosy, grube włosy mający. 

Gru bhiutig, adi. grubo- 
skórny. 

Gru bheit, sf. pl. -n, 1) gru- 
bość f.; — im Benchmen nie- 
grzeczność w obejściu; 2) gru- 
biaństwo n.; j—m -en fagen, 
an den Hals werfen grubiań- 
stwa komu powiedzieć, 

Gru bian, sm. -8, pl. =¢, 
grubian(in) m., prostak m., 
brutał m. 

Gru hfórnig, 
ziarnisty. 

Gróblid, 1. adi. grubawy, 
nieco gruby, przygrubszy; 11. 
adv. grubo, grubawo, przygru. 
bo; — gorftożcn grubo utłuć; 
fich — irren grubo, bardzo się 
 omylić; j—n — beleidigen grubo 
| mocno, dotkliwie kogo obrazić, 
Gru bmebl, sn. -8, mąka 
gruba, razowa, 

Gróbś, sm. -jeg, pł. Ac, 
torebka nasienna; komórki gł. 
jabłka. 


adi. grubo- 


| Gro'bjad, sm. =(0)3, grubia- | 


nin m. 
Gro'bfand, sm. -(¢)3, piasek 
gruby, żwir m. 


prze- | 


Gru horihtig, adi. z gru- | 


=(0)8, pł. =©, sztabikowa walco- | 


ro fhenveije 


Gru bfdjmieD, sm. -(0)3, pl. 
=¢ kowal m. 

Grob'fdrot, sn. -(¢)8, gruby 
śrut, 

Gru bfdyrótig, adi. grubo- 
śrutowy; -er Mtenjcdj człowiek 
gruby, ciężki, grubas m. 

Grub fiunnig, adi. tępe zmy- 
sły mający. 

Śro bfinulidj, adi. 
| zmysłowy, lubieżny. 

Gru'Den, sn. Grodno n.; 
Grwdencr(=), adi. grodzieński. 

Grog, sm. =3, grog m. 

Gró' len, vn. i va. (h.) ryczeć, 
wrzeszczeć. 

Groll, sm. -(¢)3, zawziętość 
f.. tajemna nienawiść, zawiść 
f., złość f., ansa f., chrapka /.; 
einen — auf (albo wider, 
gegen) j—n haben albo hegen 
mieć złość na kogo; einen — 
gegen j—n fafjen nienawiść po- 
wziąć ku komu. 

Grollen, vn. (h.) 1) hurko- 
tać, ponuro huezeć; der Donner 
grolit grom huczy; 2) dąsać 
się, gniewać się; (mit) jm — 
dąsać się na kogo, mieć urazę 
do kogo. 

Gröningen, sn. Groninga f. 

Grönland, sn. Grenlandya 
f; Grónlinder sm. Grenland- 
czyk. 

Groom, (wym.: grum) sm. 
-$, pl. =, grum m. 

Gro'ppe, sf. pl., ob. Koppe. 

Gruś, (wym.: gro) sn. -jfe$, 
pl. jie, 1) dwanaście tuzinów 
(wyraz kupiecki); 2) tkanina 
jedwabna; 3) indecl. główna 
część; da8 — der Armee główny 
oddział, korpus armii. 

Grófdhel, sn. 8, pl. —, 
„grosik m. 

Grofen, sm. 8, pl. —, 
1) grosz m.; 2) mały pieniądz, 
srebrnik m.; er hat feinen — 
nie ma grosza przy duszy; 3) 
pieniądze pl, majątek m.; 
cr hat einen hübfden — qe- 
jammelt zebrał piękny grosz, 
piękno, znaczną sumę; cin — 
Geld grosiwo n. 

Gru fhenftid, su. -(¢)2, pi. 
=¢, groszówka /, 

Gru fdenweije, adv. po gro- 
szu, groszami; — Verdienen na 
, groszu grosz zarabiać, 


nader 


Groh 


Śruj;, I. adi. (comp. grijet, 
sup, qgrüğt) 1) wielki, duży; -er 
Wtenjch wielki, wysoki, rosły 
człowiek; der -e Ozean ocean 
Wielki (albo Spokojny, Ciehy); 
-€ Sehe wielki palec (u nogi); 
unwetgleichlich. — niezrównanie 
wielki; überaus, jebt, ungeheuer 
— ogromny; über die Mahen 
— nad miarę wielki, zbyt 
wielki; ziemlid) — dosyć wielki; 
ciu ziemlich -e8 Stiuł Rindfleijdh 
spory kawał wołowiny; =c3 
AIpgabct duże abecadło, alfa- 
bet liter wielkich; cin Wort 
mit -em nfangabuchjtaben (al- 
bo cin Wort —) jdretben pisać 
wyraz wielką literą (początko- 
wą); -e Augen machen wy- 
trzeszczeć oczy, zdziwić się; 
-¢ô euer amnachen rozpalić, 
rozniecić duży ogień; Der = 
Aejten zachodnia Ameryka; 
gróger machen, größer erjchci= 
nen laffen powiększać; prze- 
sadzać; = grüßer werden rosnąć, 
rość; grubieć; größer femen 
wollen (al3 man ijt) przydawać 
sobie wielkości, znaczenia; 2) 
wielki = ciężki, bardzo zły; 
= Dummheit wielkie głupstwo; 
3) wielki = dorosły; jie hat -e 
Minder ma już dorosłe dzieci; 
Die -en Leute, die =cu dorośli; 
— mb flein wielki i mały, 
dorośli i dzieci; 4) wielki, liczny, 
mnogi; mit -en ojten wielkim 
kosztem, nakładem; -c3 Gefolge 
liczna świta; der -¢ Haufe, die =© 
Wajje lud prosty, pospólstwo, 
gmin; der grógere Teil większa 
część; gtrifzere Bahl większa 
liczba, większość; 5) wielki, zna- 
komity, potężny ; auf -em uhe 
leben żyć na wiełką stopę, wy- 
kwintnie; deu -eu Herm fpic- 
len udawać wielkiego pana; =¢ 
Herren verjpredhen geru pan 
obiecuje, chłop dotrzymuje; 
obiecał pan kożuch, ciepłeż 
jego słowo; -c3 Hawdlungshauś 
wielki, znaczny dom handlowy; 
zer Kaufmann kupiec na wielką 
skałę; cin -er Mami werden 
stać się wielkim, wpływowym 
człowiekiem: cine -¢ igur 
fpielen wielką rolę grać, mieć 
wpływ, znaczenie; Dag ijt ein 
-8 Wort to wielkie, ważne 
słowo; wer ciu -c8 Mau bat, 
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Ieijtet nicht biel kto dużo gada, 
(ten) robi mało; jid) ein -e8 An- 
jehen geben, eine -e Miene an- 
uchmen przydawać sobie zna- 
czenia, udawać (coś) wiełkiego ; 
jiġ mit etwa — machen, — 
tun chełpić się (czem); 6) wielki, 


wzniosły, niepospolity; -¢ c= | 


danten górne, wzniosłe myśli; 
eer Manu wielki, niezwykły 
człowiek; Stajimit der -e Ka- 
zimierz Wiełki; -¢3 Sdaujpiel 
wiełkie, wspaniałe widowisko; 
in einer -en Beit leben żyć w 
pamiętnym, dziejowo ważnym 
czasie; 7) wielki, silny, mocny, 
gwałtowny; =-¢ $ige, Sdlte 
wielki upał, wielkie zimno; 
jegr -e Unwijjenhcit wielkie nie- 
uctwo, ciemnota; 8) wie — 
ijt bag Haug? jak wiełki jest 
dom? wie — iĵt cr? jakiego jest 
wzrostu? gleidh — tej samej 
wielkości, równie wielki; wie 
— wat mein Eutjegen jakżesz 
się przeraziłem; jo — wie cine 
Nuf wielkości orzecha; er ijt um 
cinen Kopf gróger als id o 
głowę wyższy odemnie; II. 
adv. jn — adten wysoko 
kogo cenić; widzieć w kim 
wielkiego człowieka; j—t — 
anblicten wytrzeszczyć na kogo 
oczy; jid niht — um etw. 
befümmermn niewiele, mało tro- 
szczyć się, nie bardzo dbać 
o co; — denien, handelt 
wzniośle, szłachetnie mysłeć, 
postępować; auf jn — 
herabjchen patrzeć na kogo 
z góry. 

Śro Badjtbar, adi. wielce 
szanowny, sławetny. 

Śro jadmiral, sm. -5, pl. 
z¢, wielki admirał. 

Śrv$ = Altengagen, sn. 
Wajdajny pł. - 

Grv gartig, adi. wzniosły, 
wspaniały; wykwintny; adv. 
wzniośle, wspaniale. 

Grv Bartigteit, sf. wznio- 
słość f., wspaniałość f. 

Gru żauge, sn. -3, pł. =u, 
1) wiełkook m., człowiek, ma- 
jący wielkie oczy; 2) wielkook 
(ryba). 

Grv' Biiugig, adi. wielkooki. 

Śro gbdiudig, adi. wielko- 
brzuch m., brzuchal m. 


Śró że 


Grv żbauer, sm. -3, pl. —, 
chłop m., włościanin zamożny, 
kmieć m. 

Grv zbetrieb, sm. -(0)8, pl. 
-C, przemysł wiełki, na wielką 
skalę. 

Śro j=Nierglau, sn. Bierz- 
głów. m. 

Grv zblitt(e)rig, adi. wiel- 
kolistny, wielkołisty. 

Śro B=Bolfau, sn. 
kowo n». 

Gru fzbvvt, sn. -(0)3, pl. =C, 
największa łódź na statku. 

Grv goritannien,sn. Wielka 
Brytania. , 

Śro Bdentend, adi. wielko- 
myśłny, wspaniałomyślny. 

Gru fe(r), sm. -en, pł. =en, 
1) wielki m.; 2) dorosły m.; 
3) Die =en, pł. wielcy, możni, 


Biel- 


przedniejsi; den -en _ fpielen 
udawać wielkiego, możnego 


pana; lieber unter Seinen der 
Grófte, al3 unter -eu der Klein- 
jte lepiej być pierwszym chło- 
pem, niż ostatnim panem; le- 
piej być ołowianym pankiem, 
niż złotym służką; lepiej być 
ostatnim u pana, niż pierwszym 
u gałgana; 4) ctw. ing -e treiben 
przesadzać; id) babe c8 mir 
ciu -c3 tojten laffen to koszto- 
walo mnie wiele pieniędzy; cS 
ift etw. -c3 im Werfe przygo- 
towuje się coś ważnego; CT vet- 
fauft nur im -eu sprzedaje tylko 
hurtownie; im -en und gangon 
w calości, wogóle. 

Grö'ke, sf. pl. n, 1) wiel- 
kość f.; in natürlicher — (w) 
naturalnej wielkosci; fie find 
beide von einer, von gleicher — 
obydwaj są równi co do wiel- 
kości; jid) in feiner gangen — 
eigen okazat: się w calej swej 
okazałości; 2) wielkość f., licz- 
ność f.; mnogość f., objętość 
f., przestronność f.; — cmeś 
Gefńjjeg objętość naczynia; 
ungchcucte — ogrom; 3) — 
der Seele, de Berjtanbes wiel- 
kość, wznioslość, wyższość du- 
szy, umysłu; 4) — des Ver- 
geheng wielkość, szkaradność 
występku; 5) wielkość (alcie- 
braiczna); zwei «u, die emer 
dritten gleidh find, find auch 
untereinauder gleid) wielkości 
równe tejże samej wiełkości, 


Śro gelterlidj 


są równe i między sobą; 6) | towy; — treiben prowadzić 
wielkość (w mechanice) ;abfolute | handel wielki, 


— einer raft wielkość bez- | 


Gro'khändler, sm. -3, pl. 


względna czyli natężenie siły. | —, hurtownik m., grosista m. 


Śro gelterlidhj, adi. dzia- 
dków, dziadowski, 

Gro geltermutter, sf. pl. 
-miittet, prababka f. 

Gro geltern, spl. 
m. i babka f. 

Gro gelterwatetr, sm. -3, pl. 
-=bóter, pradziad(ek) m. 

Grofżentel, sm. -3, pl. —, 
prawnuk m.; (-in sf. pł. innen, 
prawnuka f.; prawnuczka f.); 
die — pl. prawnuczęta pl. 

Gró' genlekre, sf. geometrya 
f. i matematyka f. 

Grö'kenreihe, sf. pl. =n, 
serya f., szereg m. wielkości 
(algiebra). 

Gro genteilś, adv. w zna- 
cznej części, po większej części. 

Grópkenwabn(finn), sm. 
-(©)8, mania f., szał m., obląd 
m. wielkości. 

Gro pfeldherr, sm. n, pl. 
<en, wielki hetman. 

Śro gfliigelig, adi. wielko- 
skrzydły, 

Gro'fiirjt, sm. -en, pl. 
=cu, wielki książę; (-in, sf. pl. 
<iiten, wielka księżna). 

Gro'gfiirjtentum, sn. -3, 
pl. «tümer, wielkie księstwo. 

Gro kfiirjtlidh, adi, wielko- 
książęcy. 

Gro zfujzhubn, sn. -(e)3, 
pl. -hiihnet, skrzydloszpon m. 

Śro füğig, adi. wielkonogi. 

Gro ggemeinde, sf. pl. =n, 
wielka gmina. 

Gro' zgejinnt, adi. wielko- 
myślny, wspaniałomyślny. 

Gro Bąewachjen, adi. rosły. 

Gro zgewerbe, sn. -3, wielki 
przemysł. 

Gro gąlied(e)rig, adi. wiel- 
koczłonki. 

Gro ggqalmfau, sn. 
biewo n. 

Gro ząrundbejik, sm. -e3, 
wielka posiadlość, 

Gro gąrundbefiger, sm. -3, 
pl. —, (n, sf. pl. innen,) wla- 
ściciel m. (-lka f.) wielkiej po- 
siadłości. 

Gro fzhandel, sm. -3, han- 
del wielki, hurtowny, ryczał- 


dziadek 


Gołę- 


Gro handlung, sf. pl. -en, 
wielki dom handlowy, handel 
hurtowny. 

Gro herr, sm. =n, sułtan m. 

Gro fzherrijdj, adi. wielko- 
pański, wielkiemu panu wla- 
ściwy. 

Gro gherrlidh, adi. sułtań- 
ski, 

Gro kherziąg, adi. 1) wspa- 
niałomyślny; 2) odważny. 

Śro fherzigteit,s/. 1) wspa- 
nialomyślność f.; 2) odwaga f. 

Gro ghergog, sm. -3, pl. -e 
i -herzóge, 1) wielki książę; 2) 
puhacz wlaściwy. 

Gro Bhergogin,s/. pl. innen, 
wielka księżna. 

Śro bherzoglid, adi. wiel- 
koksiążęcy. 

Gro gherzżogtum, sn. -(e)8, 
pl. =tiiinct, wielkie księstwo. 

Gro'ghirn, sn. -(c)3, (wiel- 
ki) mózg m. 

Gro hofmeijter, sm. -3, pl. 
—, wielki ochmistrz. 

Gro ghórnig, adi, wielko- 
rogi. 

Śro khiifner, sm. -3, pl. —, 
kmieć m. 

Grojjie' ret, sm. -3, pl. — 
i Groffijt, sm. -en, pl. =en, 
hurtownik. 

Śro gindujtrie, sf. wielki 
przemysł. 

Gro'hinduftrieller, sm. -en, 
pl. -en, wielki przemyslowiec. 

Gro'kinguifitor, sm. -3, pl. 
CN, wielki inkwizytor. 

Gro'kjährig, adi. pelno- 
letni. 

Gro'kjährigteit, sf. pelno- 
letność f. 

Śro gińbrigłeitserfl(irung, 
sf. ogloszenie n. pelnoletności, 
upelnoletnienie n. 

Gro kjodupp, sn. Czarnów- 
ko n. 

Gro ztimmerer, sm. -3, pl. 
—, wielki podkomorzy. 

Gro'fztangler, sm. -3, pl. 
—, wielki kanclerz. 

Śro find, sn. -()3, pl. -ct, 
wnuk m., wnuczka f. 

Gro' gfnedjt, sm. -(e)3, pl. =e, 
starszy, pierwszy parobek. 


Śro gmiitterdjen 


Gro gfnodhig, adi. wielko- 
kościsty, grubokościsty, 

Gro Ffomtur, sm. -3, wielki 
komtur; wielki komandor. 

Grofpkłonin, sn. Konin m. 

Grofgtopf, sm. -(e)3, pl. 
„fópfe, 1) wielkoglowy m.; 2) 
wielkoglów m. (zwierzę). 

Gro głópfig, adi. wielka- 
glowy. 

Gro gfórnig, adi. dużoziar- 
nisty. 

Gro' gfreuż, sn. -c8, pl. =c, 
1) wielki krzyż (orderu); 2) 
kawaler m. wiel iego krzyża, 

Gro j=Strujdja, sn. Krusza 
zamkowa. 

Gro' głiihenmeijter, sm. 3, 
pl. —, wielki kuchmistrz, 

Gro laubeu, sz. Lubian m. 

Gro Bloge, (wym. : -loże), sf. 
pl. =n, wielka loża wolnomu- 
larska. 

Gro Blojzberg, sn. Włości- 
bórz m. 

Gro kmadt, sf. pl. =miichte, 
mocarstwo n, 

Grogmi'dtig, adi. wielce 
potężny, wielmożny ; ogromny. 

Gro'magd, s/f. pl. -mägde, 
starsza, pierwsza dziewka, 

Gro mama, sf. pl. =3, ba- 


bunia f. 

Gro kmarjdall(, sm. -3, pl. 
sjdpdlle, wielki marszałek, 

Gro gmajt, sm. -(e)3, pl. -©, 
główny maszt okrętu. 

Gro jmaul, sm. -(e)8, pl. 
-mdulet, 1) wielkogęby; 2) gę- 
bal m., gębacz m., samochwal 
m.; 3) rurkopysk m. (ryba). 

Gro'jmeijter, sm. -3, pl. 
—, wielki mistrz, 

Gro' gmejeritjdj, sn. Wiel- 
kie Międzyrzecze, 

Gro gmogul, sm. -3, wielki 
moguł. 

Grogmundjdeut, sm. -3, 
pl. =en, wielki cześnik. 

Gro' fzimut, sf. wspaniało- 
myślność f. 

Gro kmiitią, adi. iadv, wspa- 
niałomyślny, (-nie). 

Grofmutter, sf. pl. =miit- 
tet, babka f. 

Gro gmiitterhen, sn. -3, 
pl. —, (dim. od Grojmuttet), 
babula f., babunia f., babusia 
lii babuleńka f. 


Gro' pmiitterlidh 


Grv Bmiitterlidhj, adi. bab- 
czyn; -e8 (rbe spadek po 
babce, babizna. 

Gro'gneffe, sm. =n, pl. -n, 
wnuk m. brata łub siostry. 

GrofBnidte, sf. pl. ~, 
wnuczka f. brata lub siostry. 

Gro kokeim, sm. -3, pl. "e, 
brat m. dziadka, prastryj m. 

Gro' kobr, sn. -(e)3, 1) wiel- 
kouch m., człowiek m., zwie- 
rzę n. o wielkich uszach; 2) 
wielkouch (nietoperz.) 

Gro goftav, sn. -3, 1) duża 
ósemka; 2) superoktawa f. 
w organach. 

Gro gontel, sn. -3, pl. — i 
-=$, brat m. babki. 

Gro papa, sm. -3, pl. 8, 
dziadzio m., dziadek m., dzia- 
dunio n. 

Śro Bpole, sm. Wielkopola- 
nin; Grofjżpolin sf. Wielkopo- 
lanka. 

Gro'jpolen, sn. Wielko- 
polska f. ; grogpolmi(ch, adi. wiel- 
kopolski, adv. po wiełkopołsku. 
Gro'gprahler, sm. -3, pl. 

(wielki) samochwał m., 
fanfaron m. 

Śro zprakleret,s/. pl. -en, 
fanfaronada f., chełpliwość, f., 
samochwalstwo n. 

Gro zprablerijdy, adi. i adv. 
chełpłiwy, samochwalny ; (-wie, 
-nie). 

Gro'gpriejter, sm. -3, pl. 
—, arcyka: łan m. 

Gro Bprior, sm. -3, pl. "e, 
wiełki przeor. 

Gro'krahe, sf. -e, pl. m, 
najwyższa reja na głównym 
maszcie. 

Gro Bragenberg, sn. Ra- 
kuzki Wierch. 

Gro kihagmeijter, sm. -8, 
pl. —, wiełki skarbnik. 

Gro' gidjiffabrt, sf. wielkie 
przedsiębiorstwo żeglugi. 
Gro gihlagendorf, 

Wielki Sławków. 

Gro Bihnóibler, sm. -3, pl. 
—, jastrząb m. wiełkodziób. 

Gro sieebren, sn.  Dziar= 
ny pł. 

Gro' gjegel, sm. -8, pl. —, 
żagiel główny, grot m. 

Grofkjein, sn. wielkość f.. 
(jako przymiot). | 
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Ero kita Pelc, sm. 
dy, (dA = 
kanclerz m. 

Gro'Biinn, sm. -3, wspania- 
łomyśłność f. 

Gro Biinnig, adi. wspania- 
łomyśłny. 

Grofjobn, sm. -(e)3, pl. 
„jóhne, wnuk m. 

Gro Bipredhjen, vn. (H.)chwa- 
lić, chełpić się, 

Gro Bipredjer, sm. sf. ob. 
Grogpraflet. 

Gro pipredherijdh, adi. ob. 
Grogprablerijch. 

Gro kipurig, adi. ob. Brcit- 
fpurig. 

Gro' pfpurigłeit, sf. ob. 
Breitjpurigłeit. 

Gro gjtaat, sm. -(e)3, pl. 


| sen, wielkie mocarstwo, 


Gro Bitabt, sf. pl. -ftädte, 

wielkie miasto, 
Śro pitidter, sm. 3, pl 
, mieszkaniec m., obywatel 
m. wiełkiego miasta, człowiek 
m. z wiełkiego miasta. 

Śro gitidterin, s/. pl. in- 
nen, mieszkanka f., obywatelka 
f. wielkiego miasta, kobieta f. 
z wielkiego miasta, 

Gro kitidtifjdh, adi. wielko- 
miejski; adv, po wielkomiejsku, 
na sposób wiełkiego miasta, 
jak w wielkiem mieście. 

Gro gitallmeijter, sm. -3, 
pl, —, wielki koniuszy. 

GroBiultan, sm. -3, sul- 
tan m. 

Gro Btante, sf. pl. -n, sio- 
stra f. babki. 

Groktaujendgu Dentraut, 
sn. -(¢)8, centurya wielka. 

Gro tat, sf. pl. en, czyn 
wielki, wzniosły, bohaterski. 

Gró'gtenteil$ i gro kBen= 
teil, adv. po wielkiej, naj- 
większej części. - 

Gró Btmóglich, adi. jak naj- 
większy. 

Gro Btodter, sf. pl. =tóchtet, 
wnuka f., wnuczka Í. 

Gro'trudfej, sm. -fjen, 
pl. -ife i -jjen, strukczaszy m., 
stolnik m. 

Gro'gtuer, sm. -8, pl. —, 
udający wiełkiego pana, wieł- 
kiego człowieka, chełpłiwiec m. 

Grojtuerei, sf. pl. "en, 
chełpłiwość f., fanfaronada f. 


wielki pieczętarz. 


Gro'ttau 


Gro gtuerin, sj. pl. innen, 
kobieta chełpliwa, udająca coś 
wielkiego. 

Gro gtuijch, adi. chelpliwy, 
szumny; adv. chełpliwie, szu- 
mnie. 

Gro' B=tun, vn. tat grob, habe 
grojgetan, udawać wielkiego 
pana, coś wielkiego; chełpić 
się, panoszyć się; popisywać 
się czem. 

Gro' Htiirte, sm. =n, sułtan m. 

Gro burentel, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. innen,) praprawnuk 
m., (-wnuczka f.). 

GrofBvater, sm. -38, pl. 
später, dziadzio m., dziadek m. 

Gro govdterhen, sn. -3, pl. 
(dim. od Grogvater), —, dzia- 
duś m., dziadunio r. 

Gro gvditerlidhj, adi. dzia- 
dowski; -e8 Grbe spadek po 
dziadku, dziadowizna. 

Gro poaterjtukl, sm. -(¢)8, 
pl. -ftiihle, karlo, wielki, wy- 
godny fotel. 

Gro' zverjhleijz, sm. 
pl. »¢, sprzedaż hurtowna. 

Gro Boeżier, sm. -3, pl. =e, 
wielki wezyr, 

Gro'gviek, sn. -(©)3, bydło 
duże; gruba zwierzyna, gruby 
zwierz. 

Gro googel, 
-vdgel, wielki 
ptactwo. 

Gro walbde, sn. Kabol m. 

Gro Bwardein, sn. Wielki 
Warażdyn. 

Gro Bwiirdentriger, sm. =3, 
pl. —, wysoki dygnitarz. 

Gro kaiihnig, adi. wielko- 
zęby. 
Gro g-zieken, va. 30g grop, 
habe grokgezogen, wypiastować, 
wypielęgnować; dochować się 
czego. 

Grot, sm. -(0)3, pl. -€, grot m. 
(moneta zdawkowabremeńska), 

Grote sf, adi. dziwny, oso- 
błiwszy, przesadny, dziwaczny, 
dziwotworny, potworny, Za- 
bawny. 

Grote' ste, sf. pl. =n, gro- 
teska f. 

Grote'sftang, sm. -e3, pl. 
stänze, taniec dziwaczny, 080- 
bliwy. 

Grótjdj, sn. Grodzisko n. 

Gro'ttan, sn. Krotawa f. 


2 
* 
CS, 


»$, pl. 
wielkie 


Sm., 


ptak; 


Śrwv' tte 


Gro'tte, sf. pl. =n, grota f., 
pieczara f. 


Grutbber, sm. =3, pl. —,. 


wielki plug. 


Gri bhen, sn. -3, pl. = 


(dim. od Grube), dolek m., do- 
łeczek m.; — im time wdzięk 
m., wdzięczek m., dolek na 
brodzie. 


Grube, sf. pl. m, 1) dół 


m., jama f.; j—m eine — graben | 


dołki pod kim kopać, sidła na 


kogo stawiać, zgubę komu go- | 


tować; wer auden eme — 
gräbt, fällt jelbjt hinein kto pod 
kim dołki kopie, sam w nie 
wpada; 2) (niekiedy) = Grab, 
grób m.; j—nu in die — bringen 
wpędzić kogo do grobu; in bie 
— fahren, pójść do dołu, zstą- 
pić do dołu, umrzeć; 3) ko- 
palnia f.; cine — aufjchliefzen 
odbudować kopalnię; 4) — 


i der Frde parsk m., ziemianka | 


f., podkop m.; cine tiefe, aber 


jdmale — wądół m.; 5) wkleę- | 


słość f.; 6) popielnica f. 

Griibelet, sf. pl. =©n, 1) dlu- 
banina f., szperanina f., gme- 
ranie m.; zaciekanie n. się 
w drobnych rzeczach; 2) prze- 
biegłość f., zmyślność f., sub- 
telność f. 

Gri'belhaft, adi. 1) szpera- 
jący ; zaciekający się nad drob- 


nostkami; -er opf człowiek | 


łubiący szperać, zaciekać się 
w drobnostki, drobnostkowy; 
2) zmyślny, subtelny. 


Grübeln, vn. (b.) 1) szpe- | 


rać, gmerać, slęczeć nad czem, 
zaciekać się w czem, w co, Za- 
głębiać się nad czem myślą; 
2) fiłozofować; iiber ctw. — 
rozmyślać nad czem, zaciekać 
się w poszukiwaniach; 3) grze- 
bać, dłubać w czem; 4) grać 
w dołki (gra dziecinna). 

Gru benanteil, sm. -(0)3, pl. 
e€, kuks m. 

Gru benarbeit, sf. pl. -en, 
robota f. (roboty) w kopalni. 


Gru benarbeiter, sm. -3, pl. | 


—, górnik m. 


Gru benaufjeher, sm. -3, | 


pl. —, nadstawnik m. 

Gru benauśbau, sm. =(0)8, 
odbudowa f., oprawa f. ko- 
palni. 
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| Śrwbenbau, sm. -(¢)8, ro-! 


| boty pł. wkopalniach ; wyrób m. 
Gru benbefórderung, sf. 
| przewózka f. 

Gru beubeil, sn. =(0)3, pl. =¢, 
toporek górniczy. 
| Gru benbetrieb, sm. -(0)8, 
|ekspłoatacya f., odbudowa f. 
| kopalń. 


latarnia górnicza. 

Gru benerj, sm. -¢8, pl. =¢, 
ruda f. (z kopalni wydobyta). 

Grubenfadren, sn.  -3, 
wzjazd m. wjeżdżanie n. do 
kopałni, zjazd m., zjeżdżanie n., 
spuszczanie n. się do kopalni. 

Śrubenfak, sn. -ffeż, pl. 
„jdjjer, kadź przesypkowa.? 

Gru benfelD, sn. -(0)3, pl. 
|=Ct, pole kopalniane, wyrobowe. 

Gru bengaś, sz. -|c3, węgło- 
wodor m.. gazy kopalniane, wy- 
buchowe. 
| Gru bengerbung, sf. garbo- 
wanie przesypkowe, 

Gru bengut, sn. -(0)3, kopa- 
' lina f. 

Gru benhunD, sm. -(¢)8, pl. 
| =€, wózek górniczy, pies m. 

Grubenjunge, sm. a, pl. 
=n, chłopak górniczy, prakty- 
kant górniczy. 
Grubentatajtrople, sf. pl. 
, katastrofa kopalniana, 
w kopalni. 

Gru'benfittel, sm. -3, pl. 
—, ubiór górniczy, koszula gór- 
nieza. 

Gru bentlein, sn. -3, miał 
m, rudy, drobna, miałka ruda. 

Grubentoble, sf. pl. -u 
miał węglowy. 

Gru benfumpaj, sm. -fjeg, 
pl. =jfe, godzinnik m. 

Gru'bentupf, sm. -=(0)3, pl. 
zfópfc, brózdnogłowiec m., ta- 
siemiec szerokoczłonki, 

Gru benianpe, sf. pl. m, 
i =lidjt, sn. -(c)3, pl. ret, 
lampka f. górnika. 

Gru benluft, s/f. puchy pl. 

Gru benjteiger, sm. -3, pl. 
—, sztygar m., dozorca m. 
robót w kopalni. 

Gru benjchutter, sm. -3, pl. 
| —, żwir kopalny. 

Gru benjyjtem, sm. -(0)3, 
system dołowy, dołów kloacz- 
nych (bud.), 


Eai 


' 


Gru benblenDe, sf. pł. «n, | 


rün ! 


Grubentjdjerper, sm. =Ś, 
pl. —, sierpik m. 

Grubenungliid, sn. 
wypadek m. w kopalni, 

Gru benwajjer, sm. =3, sa- 
cznica f., zaskórna woda. 

Gru bemuert, sn. -(0)5, pl. 
=, kopalnia f. 

Gru benwetter, sn. -3, gazy 
kopalniane. 

Gru bengiefjen, sn. -3, ciq- 
gnienie n. z przesypki (garb.). 

Gru big, adi, dołowaty, dol- 
kowaty. 

Gri bler, sm. -38, pl. —, 
1) szyeraz m., 2) marzy- 
cisl m. 

Gritblerin, sf. pl. imen, 
1) szperaczka f.; 2) marzy- 
cielka f, 

Grii blerijdj, adi. szpera- 
jący, drobnostkowy, do du- 
mań skory. 

Gribling, sm. -3, pl. =¢, 
1) kalwila normandzka (ga- 
tunek jabłka); 2) trufla f. 

Grude, sf. pl. n, węgiel przy 
fabrykacyi parafiny j owstały. 

Gruft, sf. pl. Grüfte, 1) 
grobowiec m., sklepienie gro- 
bowe; grób m.; ben Garg in 
die — fenfen trumnę spuścić do 
grobu; 2) dól m., pieczara f., 
loch podziemny, jaskinia f. 

Śruftgewólbe, sn. -3, pl. 
—, sklep na groby slużący, 
grobowy, krypta f. 

Gru fttirhe, sf. pl. su, 
krypta f. 

Gru lid), sn. Kraliki pl. 

Gru mberg, sn. Krumbeski 
pl; Zielonagóra f. 

Grummet (Grumt), sn. 
-(©)3, otawa f., potraw m., późna 
trawa . 

Grwmneternte, sf. i Grum- 
metmaD, sf. zbiór m. potrawu. 

Grummetheu, sn. -3, ob. 
Grummet. 

Grün, adi, 1) zielony; — 
anjtreichen pomalować na zie- 
lono; — machen, färben zic- 
lenić; — werden  ziełenieć; 
2) zielony, nie suchy, nie 
oschly, świeży, czerstwy, mło- 
dy; dag Gola ift uoh — 
drzewo jest jeszcze zielone, 
nie oschłe; 2) zielony, niedoj- 
rzaly; = ©rbjen mlody groch, 
groszek; =c$ OAuśjeheu haben wy- 


-(e)Ś, 


Griin 
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glądać bardzo młodo; ein -e8 
Biirfchchen fein być jeszcze 
zielonym, niedojrzałem, nie- 
doświadczonym chłopakiem; in 
=en Jahren w wieku zielonej 
młodości; etw. żu — abbrechen 
nie dać czemu dojrzeć; zerwać 
(owoc), zanim dojrzeje; -€3 
żdleijd) świeże, niesołone mięso; 
= Gteine świeżo lamane ka- 
mienie; -e38 Bier młode piwo; 
4) -e Giejichtafabte śniadość 
twarzy; fih — und gelb ärgern 
pobladnąć ze złości; 5) winny; 
-er Qönig winny król (w kar- 
tach); 6) -er Martt targ ja- 
rzynny; “er Xijdj zielony stół, 
stół pokryty ziełonym suknem; 
1) sprzyjający, przychylny; 
Jm — fein sprzyjać komu; 
er ift mir nicht — nie lubi mnie; 
auf einen -en Zwelg fommen 
dorobić się czego; 8) Die -e 
©eite lewy bok, od serca; 
fih an j—3 -er Geite jeken 
usiąść po czyjej lewicy. 
Grün, sn. -3, sn. 1) zieloność 
|. zieleń f.; im ©—nen ge- 
lagert fein łeżeć w zieleni, na 
murawie zielonej; Daĝ — Det 
Bäume ziełoność drzew; bei 
Mutter — |jdlafen spać pod 
golem niebem; 2) ©—e3 zioła 
pl.; jarzyna f.; 3) Braunfchwei- 
ger (Scheelfcheg) Grün zieleń 
Szela; 4) wino n. (w kartach); 
— ift Trumpf wino kozerą. 
Griine(r), sm. -en, pl. -en, 
1) ziełony, chodzący w odzie- 
niu zielonem; 2) młodzik m.; 
debiutant m. 
Grii nalgen, spl. 
(bot.). 
Grilnau, sn. Grynawia f.; 
Zielenowo n.; Gronowo n.; 
Griinbadj, sn. Czersk m. 
Griinho'gen, sn. Zielona f. 
Grii'ndjen, sn. Gronówko n. 
Grund, sm. -(e)3, Gründe, 
1) dno n., spód m.; — fuen 
dna szukać, gruntować; auf 
Den — ftoken dostać się na dno; 
auf bem -e fien bleiben osiąść 
na dnie; auf ben — fommen 
dotrzeć do samego dna, spodu; 
ein Shiff in den — bohren, 
zatopić okręt; zu -e gehen 
zniszczeć, zginąć, upaść; fidh 
3u -e richten zniszczyć się, 
zmarnieć; j—n, etw. żu -e 


zielenice 
pl. 


richten zniszczyć kogo, co; w ni- 
wecz co obrócić, zatracić, 
zaprzepaścić co; 2) pl. Griinde, 
gląb m., głębina f., głębizna f.; 
3) grunt m., istota f.; einer 
Sache auf ben— gehen badać 
rzecz gruntownie, dociekać 
istoty rzeczy ; der Sache auf den 
— fommen rzecz zgruntować, 
zbadać istotę rzeczy, zbadać, 
poznać rzecz z gruntu; bon — 
au3 z gruntu, gruntownie; im 
-e w gruncie (rzeczy);eine Rranf- 
Heit bon — au3 heilen chorobę 
wyleczyć gruntownie, radyka- 
lnie, całkowicie; bon — aus 
albo ein in — und Boden fchlech= 
ter Mtenjch z gruntu zły czło- 
wiek; 4) nizina f., dolina f.; baś 
Haus liegt in einem -e dom leży 
w dolinie; auf Bergen unb in 
Griindennagórach i wdolinach; 
5) wnętrze n.; im tiejften -e 
beż Waldes w głębi lasu; aus 
(albo bom) -e der Geele, deg 
$erzenż z glębi duszy, serca; 
z całej duszy, z calego serca; 
6) grunt, tło n.; ber — eineś 
Gemdlbeż tło obrazu; den — 
(albo bie Grunbierung) auf- 
tragen, geben gruntować, pier- 
wszym kolorem nakladać (mal. ) 
7) grunt, ziemia f., rola f. (ze 
względu na swe wlasności łub 
składowe części); fetter 
tęgi grunt; 8) grunt (= po- 
siadłość ziemska);  liegenbe 
Griinde grunta, rola f.; — und 
Boden mit alem Jubehór grunt 
wraz z wszystkiemi przyna- 
łeżytościami; zum — unb Boden 
gehörig do gruntu przynależny, 
gruntowy; auf feinem eigenen 
-e ift jeder ftarf każdy w swoim 
domu pan; 9) grunt, fundament 
m., pokład m., posada f.; pod- 
stawa f.; ben — graben kopać 
fundamenta; ben. — żu einem 
Gebäude leqen zakładać funda- 
menta (do) budowli, pod budo- 
wlę; zum -e gehörig fundamen- 
talny, węgielny, zasadny; etw. 
gu -e legen wziać co za pod- 
stawę; einer Gahe au re liegen 
rzecz gruntuje, zasadza się na; 
auf — ber Bolimacht na mocy, 
na zasadzie, na podstawie pelno- 
mocnictwa; 10) przyczyna f.; 
zasada f.; powód m.; auf — 
beż Erfenntnijjeż na podstawie 


Jnlenber, Deutjh= polnijheś Wörterbuh. 2. Muf. 


Gru'ndblei 


orzeczenia; auż melhem -e? 
z jakiej przyczyny, z jakiego 
powodu? au3 Diefem -e dla 
(albo z) tej przyczyny, dlatego; 
und da3 au3 guten Gründen 
i to nie bez przyczyny; mit 
umo befferem -e tem bardziej; 
feine Magen find niht (ganz) 
ohne — skargi jego nie są (zu- 
pelnie) bezpodstawne, nieuza- 
sadnione; Da3 fat feinen — 
darin przyczyna w tem leży; 
bie Griinbe eineż Erfenntnijjeż 
motywa, powody wyroku; da3 
Geriicht ift ohne — pogloska 
jest nieuzasadniona; er tat e 
nicht ohne — nie bez powodu 
to uczynił; etw. mit Gründen 
beweijen, wiberlegen dowodami 
co wykazać, zbić; 11) źródło n., 
pierwsza przyczyna, początek 
m.; Gott ift ber — aller Dinge 
Bóg jest początkiem wszystkich 
rzeczy; 12) męty pl. (osiada- 
jące na spodzie naczynia); 13) 
zaprawa f., bajca f. pod farbę 
(garb.). 

Gru nbartitel, sm. -3, pl. 
—, artykuł główny, zasadniczy. 

Grundbalfen, sm. -, pl. 
—, podpora f., podwalina f. 

Grwudbau, sm. -e3, funda- 
menta pl, 

Gru ndbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, podwalina f. 

Gru ndbedeutung, sf. zna- 
czenie pierwotne. 

Gru ndbedingung, sf. pl. 
sen, warunek główny, za- 
sadniczy. 

Gru'ndbbegriff, sm. -(e)3, pl. 
«e, wyobrażenie pierwotne, za- 
sada główna; =e pl. główne 
zasady, początki. 

Gru'ndbein, sn. -(e)3, kość 
zasadowa. ` 

Gru ndbejdhaffenheit, sf. 
właściwość f. gruntu, roli. 

Gru ndbefitz, sm. -e3, po- 
siadlość ziemska; der grope 
— wielka posiadłość (ziemska). 

Grundbefiger, sm. -3, pl. 
—, wlasciciel m, dóbr ziemskich, 
obywatel ziemski. 

Gru ndbejtanbDteil, sm. -(0)3, 
pl. =, główna część (składowa)- 

Gru nbdbirne, sf. pl. =n, zie. 
mniak m, 

Gru nbblei, sn. -3, ołowian- 


Gru ndbobrer 


Gru ndbobrer, sm. -3, pl. 
—, świder m. do wiercenia 
ziemi, 

Gru ndbóje, adi. z gruntu zły. 

Grundbud, sn. -(0)3, pl. 
-biicher, księga tabularna, ka- 
taster m. 

Gru ndbud(ś)amt, sn. -(©)3, 
pł. -imtct, urząd tabularny, 
tabula f. 

Gru ndbudhgelD, sn. -(0)3, 
pl. =ct, hipoteka f. 

Gru ndobudyśertratt,sm.(n.) 
-(€)8, pl. -¢, wyciąg m. z księgi 
tabularnej. 

Grundebene, sf. płaszczy- 
zna podstawowa (mat.). 

rw ndebrlid, adi. z gruntu 
uczciwy, z kośćmi poczciwy, 
najuczciwszy. 

Grii ndei, sn. =3, grzędzieł f. 
grządzieł f. 

Grundeigenfdaft, sf. pl. 


zen, własność pierwotna, przy- 


miot zasadniczy. 

Grundeigentum, sn. -8, 
własność ziemska. 

Gru ndeigentiimer, sm. =3, 
(in, sf. pl. =iinien), ziemski 
właściciel, (-ka, -Ika). 

Gru ndeigentunśredt, sn. 
-(©)5, prawo n. własności ziem- 
skiej, 

Gru ndeinfommen, sn. -3, 
pl. zfiinite, dochód m. z gruntu. 

Grundeinlójung, s/f. pl. 
zent, wykupno n. gruntów, 
wykup m. gruntów, wywła- 
szezenie n. 

Gru'ndeig, sn. -je3, kra 
podwodna, śreż f., śŚręż f.; 
der luf geht mit — kra idzie, 

Gru'ndeijen, sn. -$, pl. —, 
wybierak m., krzywak m. 

Grundel i Śrilnoel, sf. pl. 
M, sliz m., babka f. kostruza 
(ryba). 

Grinden, I. va. 1) zakła- 
dać, założyć, ufundować; sta- 
nowić, ustanowić; cine Stadt 
— założyć, zbudować miasto; 
2) gruntować, ugruntować, za- 
sadzać; fein Urteil auf etw. — 
gruntować, zasadzać na czem 
swoje zdanie; feine $offung 
auf Gvtt — pokładać nadzieję 
w Bogu; 3) gruntować, pierw- 
szym kolorem nakładać (mal.); 
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II. fih — or. gruntować się, ' 


na czem, fundować się, zależeć, 
zasadzać się na czem; auj 
biejen Umftand gründet fidh 
meine Vermutung na tej oko- 
liczności opiera się moje do- 
mniemanie, przypuszczenie; 
II. gegründet, pp. i adi. 
ugruntowany, ufundowany, za- 
łożony; uzasadniony, pewny, 
niezawodny; =e Alujpriidhje auf 


etw. haben mieć słuszne, uza- 


sadnione pretensye do czego. 
Grinder, sm. -38, pl. — 


m., fundator m.; twórca m.; 
(-lka f., -rka f., -czyni f.) 


Grii'nder=, (w słowach zło- 


żonych) założycielski. A 
Gründerei’, sf. pl. <en, za- 
łożycielstwo n., grynderstwo n. 
Grü'nderperivde, sf. pl. n, 
czas m., epoka f. przesadnych 
spekulacyi. 
Griinderjdhwiubdel, sm. -3, 


| grynderstwo n. 


Grii ndertum, sn. -3. 1) za- 
łożyciełstwo n., grynderstwo 
n.; 2) oszustwo grynderskie. 

Grwndertrag, sm. 
przychód m., dochód m. z ziemi. 

Griinderwelt, sf. świat m. 
finansistów, spekulantów, 


Grit'nderwefen, sn. -8, ob. | 


Griindertuni. 
Gru ndfaljdh, adi. z gruntu, 

zupełnie fałszywy. 
Grund farbe, 


2) barwa stanowiąca tło. 
Gruw'ndfehler, sm. -3, pl. 
—, zasadniczy błąd, 
Gruw'ofejt, adi, nadzwyczaj 
mocny, na mocnych 
mentach stojący, na mocnych 


| zasadach oparty. 


ru nofefte, sf. pl. n, fun- 
dament m., podwalina f,; pod- 
stawa f.; die -at Der Grbde er- 
fehiittern wstrząsnąć posadami 
ziemi. 


Grwndflihe, sf. pl. n, 


podstawa f., płaszczyna za 
podstawę służąca. 
Grwndform, sf. pł. =€u, po- 
stać pierwotna, kształt pier- 
wiastkowy, pierwotny. 
Grundgebühr, sf. pł. =cn, 
ob. Grunbtare. 


-(0)8, | 


sf. pł. n, | 
1) farba, barwa pierwiastkowa; | 


funda- | 


ŚOrundie Ten 


run Dgedante, sn. në, pl. 
-n, myśl zasadnicza, pierwiast- 
kowa. 

Grwndgelebrt, adi. 
zwyczajnie nczony. 

Śrundgeredtigfeit, s/. pl. 
=u, 1) prawo patrymoniałne, 
prawo własności gruntowej: 
2) jurysdykcya f., sądownictwo 
patrymonialne, ziemskie, 

Grn ndgeredjtfane, pl. pra- 
wo n. własności gruntowej, 


Gru ndgeridt, sn. -(0)8, pl. 


nad- 


i ; + Z  =€, sad ziemski. 
(iu, sf. pł. =iiuien) założyciel | 


Gru ndgejdeit, adi. nad- 
zwyczajnie mądry. 

Gru ndgejeg, sn. =03, pl. =c, 
| prawo kardynalne, fundamen- 
talne, zasadnicze, ustawa za- 
sadnicza; konstytucya f., usta- 
| wa rządowa, 

Gru ndgejeglid, adi. kon- 
stytucyjny. 

Grundgewebe, sn. -3, pl. 
—, zrąb m., podścielisko n., 
Osnowa f. 

Grundgut, adi z gruntu 
dobry. 

Gru'ndbaar, sn. -(0)3, pl =e, 
podwłosie n. 

Grundbeil, sn. -3, kozłek 
pospolity, oleśnik m. pietru- 
| szeczka, świniak m, 
Gru'ndberr, sm. n, pl. <en, 
i pan m. włości, właścicieł m. 
wsi, dziedzic m. 

Gru'ndherrihaft, sf. pl. en, 
1) własność f. wsi, własność. 
posiadłość gruntowa, dziedzi- 
ctwo n.; 2) dziedzice pl. (tj. 
dziedzic z żoną). 

Gru ndbobel, sm. -3, pl. —, 
| hebel m. do łaskowania, wy- 
żlabiacz m. 

Gru'ndhold, sm. zen, pl. =en, 
poddany, przywiązany do 
gruntu. 

Grundidee, sf. pl. =n, myśl 
zasadnicza, ņrzewodnia, za- 
sada f. 

Śrundie Tren, va. grunto- 
wać, zagruntować, podłożyć, 
dać powłokę pierwotną, dać 
| podkład, napuszczenie, zapra- 
wiać, 

GrunDie ren, sn. -8, i Grun- 
'dierunq, sf. pl. -en, grunto- 
| wanie »., nakładanie n, pierw- 
„szym kolorem, zaprawianie n. 


Grundig 


Grwudig, adi. błotny, ba- 


gnisty; mętny. 
Grwndigłeit, sf. 
SZOŚĆ f. 
Grundtapital, sn. sn. =, 
fundusz zakładowy. 
Gru ndfenntnijje, sf., 


wiadomości elementarne, 
czątkowe, podstawowe. 


miąż- 


Grwndfrajt, sf. pl. -trifte, | 


siła żywotna, pierwotna. 
Grwndlade, sf. pl. su, 

próg m., podkładki pl. spestak 

m., grundzoła f. (górn.) 
Grundlage, s/f. pl. «n, grunt 


m., fundament m., podwalina | 


f., podstawa f., zasada f. 

Grwndlajten, sf. pl. cig- 
żary gruntowne, do gruntu przy 
wiazane. 

Grundlaut(er), sm. -c(1)8, 
pl. -(¢)r, samogłoska f. 

Gru ndlegend, adi. funda- 
mentałny, podstawowy, zasa- 
dniczy. 

„Grwndleger, sm. -$, pl. —, 
(<in, sf. pl. innen) fundator m., 
zalożyciel m.; (-rka f., -lka f.). 

Grundlegung, sf. pl. en, 
zakładanie n. fundamentów, 
posady. 

Grundlebre, sf. pl. m, 
nauka zasadnicza, podstawo- 
wa; en, pl. ciuer Wijjenjchaft 
elementa, początki, zasady ja- 
kiej nauki. 

Grii ndlidy, adi. gruntowny, 
dokładny; -e stenutnijje iu 
ctw. Haben mieć gruntowną 
znajomość czego, znać, umieć, 


wiedzieć co gruntownie, do- | 


kładnie; cine -e $eilung be- 
wiren wyleczyć radykałnie, 
zupełnie; nicht powierz- 
chownie; adv. gruntownie, do- 


kładnie; j—n — hajjen nie- 


nawidzić kogo serdecznie,śmier- 
telnie. 
Grirndlidteit, sf. 
towność f., dokładność f. 
Grii' ndling, sm. -(0)3, pl. =c, 
mrzana f. kiełb m., kielbik 
m, (ryba). 


grun- 


Grwndlinie, sf. pl. a, 1), 


podstawa /.; 2) =n, pł. pierw- 
sze zarysy. 
Grwndloś, adi, 1) bezden- 


, uzasadniony, 
| niedowiedziony, 


pl. | 
po- | 
| hość f. 


| żródło zaskórne, źródło pier- 


| poziome; 3) zarys m., główne , 
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niezgruntowany; -jctr Sumpi 
przepaściste bagno; 2) nic- 
bezpodstawny, 
błahy;  -je3 
Geriiht  bezpodstawna po- 
głoska. 

Gru ndlojigteit, s/. bezden- 
ność f.; bezzasadność f.; bła- 


Grwndmajt, sm. pl. 
-¢n, maszt główny, koronny, 
wiełki. 

Grundmauer, sf. pl. =u, 
podmurowanie n., podwałina 
f. posada f., prrzyziomek m. 

Gru ndneigiung, s/. pl. =€u, 
skłonność wrodzona. 

Gründonnerstag, sm. -(0)3, 
pl. =©, wielki czwartek. 

Grii ndurf, sn. Granowiec m. 

Gru ndpfanD, sn. -(0)8, pl. 
-pfänder, hipoteka f., zastaw m. 
na majątku nieruchomym. 

Grundpfeiler, sm. -8, pl. 
—, słup podpierający, filar m., 
podstawa f., podwalina f. 

Grwndquelle, s/f. pl. m, 


=(Ś, 


wotne. 
Gru ndrednungsarten, sf. 


pl. die vicer — cztery działania | 
|(w arytmetyce). 


Grwndredt, sn. -(©)3, pl. =©, 
1) 6—e pł. cineż Volfs prawa 
zasadnicze narodu; 2) prawo 


gruntowe, patrymonialne. 


Grw ndredjtlidj, adi. tyczą- 
cy, się prawa gruntowego. 

Gru ndregel, sf. pl. a1, pra- 
widło zasadnicze, pierwsza re- 
guła. 

Grwndregijter, su. 
—, ob. Grundbudh. 

rwndrente, sf. renta grun- 
towa, przychód m. z ziemi. 


=8, pl. | 


Gru narijz, sm. -jjeś, pl. Aic, 
1) plan m., rys m., zarys m., 
rysunek m.; den — eines Ge- | 
biubeś aufuchmen zrobić plan 
budynku; 2) rzut m., przecięcie | 


rysy: — der Literaturgejchichte | 
zarys historyi literatury, hi- | 
storya literatury w zarysie. 
Gru ndrijjebene, s/. pla- 
szczyzna f. rzutu poziomego | 
(mat.). | 


Śru ndjat, 


sm. -¢8, pl. 


Gru ndftilrgcno 


sada f., maksyma /.; pewnik m., 
aksyomat m.; jich ctw. gum =© 
machen przyjąć co za zasadę: 
nah bejtunmten  Gruubfigen 
hanbeln działać, postępować 
podług pewnych zasad. 

Gru ndjiglid, adi. zasa- 
dniczy ; adv. zasadniczo, podług 
zasad. 

Gru ndjagloś, adi. i adv. 
bez zasad. 

Gru ndjaglojigteit, sf.brak 
m, zasad. 

Grwndfiule, sf. pl. u, ob. 
Grunbpfciler. 

Gru ndjdledt, adi. z grun- 


| tu zły. 


Gru ndjdnur, sf. gruntów- 


a f. 

Grundjdnid, sf. pl. en, 
dług gruntowy. 
Śrw ndjduldverjdreibung, 
sf. zapis m. długu gruntowego. 


Gru ndfdhiwelle, sf. pl. a, 


| podwalina f., przycieś f. 


Gru'ndjilbe, sf. pl. n, sy- 
laba źródłowa. 

Gru'ndjoble, sf. pl. n, 
gruntownica f., próg m. (górn.). 


Grundjprade, sf. pl. =u, 


'1) język źródłowy, samorodny, 
| pierwiastkowy; 


2) język 


m, 
oryginału. 

Gruwndjtein, sm. -(e)3, pl. 
-¢, 1) kamień węgiełny; pod- 


| stawa f.; podpora f., podwa- 


lina f.; dex — legen założyć 


kamień węgielny; 2) cokół m. 


Gru nditeinlegung, s/. za- 


| łożenie n. kamienia węgielnego. 


Grwnbditeuer, sf. pł. m, 
jodatek gruntowy, gruntowe 
n.; podworowe 2. 

Gru nditenerbemefjung, 
wymiar m. podatku gruntowego. 

Gru'ndjtoff, sm. -(0)3, pł. =c, 
pierwiastek m. materya pier- 
wotna; element m. 

Gru nditridj, sm. -(0)5, pl. 
z¢ (główna) laska f., kreska f., 
linijka /. w literze (w pisaniu). 

Gru'nditiid, sm. -(¢)8, pl. 


| =¢, 1) grunt m., ziemia f., ma- 


jętność gruntowa; 2) majątek 
nieruchomy (n. p. dom, plac); 
3) główna część składowa. 


Gru ndftiirzgenD, adi. wstrzą 


ny, bez gruntu, niezgłębiony, i -fige, prawidło zasadnicze, za- | sający posadami,destruktywny. 
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Gru nbftiige, sf. pl. =n, pod- 
stawa f., główna podpora. 

Gru'ndfubitanz, sf. pl. -en, 
ob. Grunbjtoff. 

Gru ndfuppe, sf. 1) stek m., 
ściek m. nieczystości na spodzie 
(okrętu); 2) fusy pl., drożdże pl. 

Gru'ndtare, sf. pl. -n, taksa 
zasadnicza, 

Gru'ndtert, sm. -e3, pl. =e, 
tekst oryginałny, oryginał m., 
pierwotwór m. 

Grwndteil, sm. -(e)8, pl. -e, 
1) część główna, istotna; 2) 
ob. Grunbjtoff. 

Gru'ndteilung, sf. pl. =en, 
1) podział m. gruntów; 2) po- 
dział na główne części, skład- 
niki. 

Gru'ndton, sm. -(e)3, pl. 
=tóne, 1) tło n.; 2) ton główny. 

Gru'nbiibel, sn. -3, pl. —, 
zło zasadnicze, kardynałne; 
źródło wszełkiego zła. 

Gründung, sf. pl. -en, za- 
lożenie n., zakładanie n., fun- 
dowanie n., fundacya f. 

Grii ndungsłomitee, sn. -8, 
pl. -8, komitet założyciełski. 

Grii ndungsłojten, spl. 
koszta pl. założenia. 

Grii ndoungśplan, sm. -(e)3, 
pl. =pline, plan m. fundacyi. 

Śri ndungsidhwindel, sm. 
-3, pl. —, ob. Griinder|cdhwinbel. 

Gru'ndunterjdhiedD, sm.-(e)3, 
pl. =e, różnica główna, zasa- 
dnicza. 

Grundurjadje, sf. pl. =n, 
przyczyna pierwotna, główna, 
najważniejsza. 

Gru ndvermógen, sn. -8, 
1) majątek nieruchomy, grun- 
towy; 2) fundusz m., kapitał m. 


Gru ndverjdhieden, adi. 
całkiem odmienny, zupełnie 
inny. 


Gru ndmage, sf. pl. =n, po- 
ziomnica f. 

Gru ndwabrkeit, sf. pl. -en, 
prawda kardynałna, główna, 
zasadnicza. 

Gru'ndwajjet, sn. =3, woda 
zaskórna. 

Gru ndwebr, sf. pl. 
jaz zatopiony. 

Gru'ndwejen, sn. -3, istota 
Í., grunt m. rzeczy, sama rzecz. ! 


=en 


, 


Gru ndwijjenihaft, sf. pl. 
sen, umiejętność zasadnicza, 
innym za podstawę służąca, 

Grundwort, sn. -(e)3, pl. 
-wóttet, 1) wyraz pierwotny, 
źródłosłów m. ; 2) wyraz główny. 

Gru ndzabil, sf. pl -en, 
liczba główna. 

Gru ndżaklwort, sn. -(e)3, 
pl. wörter, liczebnik główny. 

Gru ndzekent, sm. -3, dzie- 
sięcina gruntowa, z gruntu. 

Grundzinś, sm. -jeś, pl. 
„je, czynsz gruntowy. 

Gru ndzinskert, sm. =n, pl. 
eli, pan czynsz gruntowy 
pobierający. 

Gru ndzinśmann, sm. -(e)8, 
pl. =leute, czynszownika m., 
czynsz gruntowy opłacający. 

Gru'ndzug, sm. -3, pl. -żiige, 
pierwszy rys, zarys m.; Die 
sżiige eines Gemdlbes ent- 
werfen zrobić szkic obrazu; 
Die -ziige feines Charafter8 głó- 
wne rysy jego charakteru; 
szlige der Młathematił zarys 
matematyki. 

Gri'ne, sf. 1) ziełoność f., 
zieleń f., zielenizna f.; 2) zie- 
łona trawa, pasza f.; mit — 
fidh bededen zazielenić się. 

Griineidje, sn. Zielony 
Dąb. 

Grii' nen, vn. (5.) być zieło- 
ny; zielenieć, zieloności nabie- 
rać; ziełenić się; — und blühen 
być w kwitnącym stanie, do- 
świadczać najlepszego powo- 
dzenia. 

Grii nerde, sf. zielonka f., 
weronit m, 

Griineta'nne, sn. 
hojna f. 

Grii netwieje, sn. Zielona- 
łąka f. 

GriinfelDe, sn. Zieleń f. 

Grii'nfinf, sm. -en, pl. -en, 
dębonoszek m., boguwoła f., 
wilya f. 

Grii ngelb, adż.ziełonożółty, 
żółty w ziełone wpadający. 

Grii ngejtreijt, adi. zielone 
paski, pręgi mający, w zielone 
pasy. 

Griinhagen, sn. 
łewo n. 

Griinhdndler, sm. -3, pl. 
—, jarzynnik m., jarzyny sprze- 
dający. 


Ziełona- 


Kowa- 


Grii nzeugoertiuferin 


Grii nhinfling, sm. -3, pl 
=e, ob. Griinfint. 

Grii nhaujen, sz. Ostrowo n. 

Grilnbof, sn. Dąbrowa f. 

Grii nfekhlcdhen, sn. =3, pl. —, 
zielona gardliczka (ptak). 

Grii ntoBl, sm. -3, jarmuż m. 

Griinfraut, sn. -(e)3, pl. 
-triutet, jarzyna f., warzywo n. 

Griinlidy, adi, ziełonawy, 
ziełonkowaty. 

Griinlidjerz, sn. -e3, zielo- 
nawokrusz m, 

Griinling, sm. -8, pl. =c, 
1) człowiek m. w odzieży zie- 
łonej; 2) młokos m.; 3) ob. 
Griinfinf; 4) zielonka f. (grzyb). 

Griinmarft, sm. -(e)3, pl. 
„mdttte, targ jarzynowy. 

Griinrod, sm. -(e)3, pl. 
„tóde, człowiek m. w ziełonym 
stroju, mundurze; strzełec m. 

Grii nfjalzguber, sm. -8, pl. 
—, żuber m. 

Griinfdjnabel, sm. -3, pl. 
-|chndbel, 1) ptak m. z zielonym 
dzióbem; 2) młokos m., mło- 
dzik m., żółtodziób m. = Gżelb= 
(dhnabel. 

Griinjpan, sm. -8, gryn- 
szpan m., rdza miedziana, zie- 
łenica f. miedzi, ziełonokrusz. 
m., podoćcian m., węglan m. 
miedzi, niedokwas miedziany ; 
— anjegen ośniedzieć, 

Griinfpedhjt, sm. -(0)3, pl. 
-€ dzięcioł zielony, żołna zie- 
łona. 

Grii nitein, sm. -(e)3, pl., =c 
dyoryt m., zieleniec m, 

Grii' ntal, sn. Wiełkie Glinno; 
Grembowo n. 

Gru nią, sn. Goronsko n. 

Grii nwaldDe, sn. Skoracze- 
wsko n. 

Griinwurgel, sf. pl. =n, 
kokorycz m., kokorzyk m. 

Gru'nżen, vn. (h.) krząkać, 
pągać (o świni), 

Gru'ngen, sn. -8, krząkanie 
n., pąganie n. 

Grü'ngeug, sn. -3, włoszczy 
zna f., ogrodowi(z)na f., zie- 
łenizna f., warzywo n., jarzyny 
ziełone, ziełone n., 

Grii naeugoerfiuferin, sf. 
pl. -innen, zieleniarka f. 


Gruppe 


Gruppe, sf. pl. =n, grupa f.; 
gromada f., grono n., szereg m.; 
— bon Figuren grupa, zbiór 
figur. 

Gru ppenanordnung, sf. 
pl. -en, =bildung, sf. (u)gru- 
powanie n. 

Gru ppenaufnakhme, sf. pl. 
=n, fotografia f. grupy osób. 

Gru ppeniweije, udv. gru- 
pami, w grupach; gromadnie. 

Gruppie ren, I. va. grupo- 
wać, poustawiać, w grupy usta- 
wiać II. fiġ — vr. (na)gro- 
madzić się; ustawić się w grupy. 

Gruppierung, sf. pl. =en, 
(u)grupowanie n. 

Gruś, sm. -jeś, gruz m. 

Gru el, sm. -3, dreszcz m. 

Gru 'jelig, adi. 1) lękliwy, 
strachliwy, bojący się stra- 
chów; mir ift jo — drzeszcz mię 
przechodzi, przejmuje (od stra- 
chu); 2) straszny, dreszczem 
przejmujący. 

Gru feln, vn. i (H.) vimpra. 
e8 grujelt mir lękam się, boję 
się, stracham się; j—n 
machen straszyć kogo. 

Gru stoble, sf. pl. -n, miał 
węglowy. 

Gruß, sm. -e3, pl. Griige, 
pozdrowienie n., ukłon m.; po- 
witanie n., przywitanie n.; 
Griige bon j—m an j—n be- 
ftellen, auśrichten oświadczyć 
komu czyj ukłon; mein Mater 
entbietet bir feinen — ojciec 
mój zasyła, przesyła ci ukłon(y); 
viele Griige stokrotne pozdro- 
wienia; den — ermidern od- 
kłonić się; ber englifche — po- 
zdrowienie anielskie, Zdrowaś 
Marya. 

Griijzsa'u, sn. Krzeszowo n. 

Grii jen, va. pozdrawiać, 
pozdrowić; witać, przywitać; 
kłaniać, pokłonić się, ukłonić 
się; j—n — kłaniać się komu; 
i—n — laffen kazać się komu 
kłaniać; ich laffe ibn vielmalś 
(herzlichj) — pozdrawiam go 
serdecznie, zasyłam mu ukło- 
ny; griige alle Freunde bon 
mir pozdrów wszystkich przy- 
jaciół, kłaniaj się odemnie 
wszystkim przyjaciołom; ge» 
griiget feijt bu, Maria! zdrowaś, 


Maryo! jeib mir gegriigt ihr | (ciekawie); 
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witam was, łasy i kwieciste 
pola; grig Gott! Gott grig 
Gu! kłaniam! witam! jak się 
macie? dzień dobry! 

Gru gerwiderung, sf. pl. 
sen, odkłon m. 


Griikfuż, sm. (używane 
tylko w następującym zwrocie ;) 
mit j—m auf dem — jtehen 


kłaniać się komu zazwyczaj 
(spotykając go). 

Grii ge, sf. kasza f.; krupy 
pl.; (obraz.) — im opfe haben 
mieć olej w głowie, nie być 
głupim. 

Gru gendDorf, 
czewo n. 

Grii Ghafer, sm. -3, owiec 
nagoziarnowy. 

Grü'ghandel, sm. -3, han- 
deł m. krupami. 

Griighindler, sm. -3, pl. 
(-in, sf. pl. sinnen,) —, krupnik 
m., krupiarz m.; (-niczka /., 
-rka f.). 

Gri'giopi, sm. -(e)8, durna 
głowa. 

Griigmiihle, sf. pl. 
młyn m. do robienia krup. 

Griigitampfe, s/f. pl. an, 
stępa f. do krup. 

Griięjuppe, sf. pl. =, 
krupnik m., kleik m., wywar m. 
z ziarn. 

Grii gwurjt, sf. pl. -würjte, 
kiszka kaszana. 

6 -SGdliijjel, sm. -8, kłucz 
wiolinowy, klucz G (w mu- 
zyce). 

Guaja tharz, sn. -e8, gwa- 
jak m., żywica f. gwajak. 

Guaja tholż, sn. -e8, gwa- 
jak m. (drzewo). 

Gua'no, sn. -8, guano n. 

Guardian, sm. -3, pl. =e, 
gwardyan m., przełożony m. 
klasztoru. 

Gua' fd, sf. pl. en, gwasz m., 
farba wodna, kłejowa. 

Gu' ben, sn. Gubin m. 

Gube'rnium, sn. -Ś, pl. 
„nien, gubernium n., admini- 
stracya, władza prowincyona- 
Ina. 

Gu'dauge, sn. -8, pl. m, 
oko ciekawie patrzące. 
Gu'den, vn. (H.) 
wyglądać 


sn. Komo- 


1, 


patrzeć 
skąd; 


Wälder und blumigen Fluren nach etw. — wyglądać czego; 


was gudjt bu mich denn fo an? 
dlaczego mi się tak przygłą- 
dasz? gern tief inż Glas — 
lubić pić; ber Ellbogen gucdt 
ihm zum Ślrmel herauż łokieć 
wygląda mu z rękawa. 

Guder, sm. -3, pl. —, lor- 
neta f., lornetka f., szkiełko a. 
do patrzenia. 

Gu'dfenjter, sn. -8, pl. —, 
okienko n. (do wyglądania), 
kwatera /. w oknie. 

Gw d-in=die=tBelt, sm. in- 
decl. młodzik m., nowicyusz m. 

Gu'dfajten, sm. 3, pl. -tde 
ften, panorama /.; skrzynka 
optyczna. 

Gu'dlodj, sn. -(0)5, pl. lü- 
cher, otwór m. do patrzenia. 

Guerilla, (wym.: gerilja), 
sm. -8, pl. -8, gerylas m. = 
hiszpański wolny strzelec, po- 
wstaniec m. 

Gueri Ilafrieg, (wym.: ge- 
rilja), sm. -(€)8, pl. =e, wojna f. 
gerylasów, mała wojna, zbrojna 
ruchawka. 

Gu'ffer, sm. -8, pl. —, 
1) wzniesienie n.; 2) kamienisty 
wał łodowców, morena f. 

Gw'gelbupf, sm. -(€)8, pl. -e, 
baba f. babka f. (pieczywo). 

Gu'kren, sn. Góra f. 

Gu hringen, sn. Goryń m. 

Guillo tine, (wym. : gijotin), 
sf. pl. =n, gilotyna f. 

Guillotinie' ren, (wym.; gi- 
jotin), va. gilotynować, ścinać. 

Guine'e, (wym.: gine) sf. pl. 
-n, gwinea f. (moneta złota). 


Guipu're, (wym.: giper), 
giupira f. 
Guirla nde, (wym.: gir-.) 


sf. pl. -n, girlanda f., wieniec m. 

Guita'rre, (wym.: git-.) sf. 
pl. -n, gitara f. 

Gulajfh (Go'llafh), sm. 
-(e)8, gulasz m. 

Gulden, sm. -3, pl. —, złoty 
m., złotówka f. (pieniądz). 

Gülden, adi. od. Golden. 

Gi IDenau, sn. Połajewo n. 

Gii IdDenkhof, sn. Złotniki pl. 

Gii IDenleberfraut, sn.-(2)8, 
wietrznica f., przylaszczka f., 
trojanek m. (rośl). 

Gii Ile, sf. kałuża f., płynny 


nawóz. 


Gi lte 


Giite, sf. pl. =u 
gruntowy, 

Gültig, adi. ważny, auten- 
tyczny; mający znaczenie, 
wartość; machen nadać 
waźność, uważniać, 

Git ltigteit, sf. ważność f. 

Gi ltigłeitśdauer, s/f. okres 
m. ważnośći. 

Gi ltigfeitsertlirung, s/. 
oświadczenie n, się za ważno- 
ścią, uważnienie n. 


, Czynsz 


Gir'ltigmadjen, sn. -$,3MA0= m., wzgląd m.; j—m eine — 


hung, s/f. nadanie n. ważności, 
uważnienie n. 

Gumbi'n, sn. Gląbino n. 

Gumbinnen, sn. Gąbin m. 

Gummi, sm. 8, guma f., 
leposok m., -elaftifum gumi- 
elastyka, guma elastyczna; 
<arabifum guma arabska; mit 
verjegt gumowany, gu- 
mowny. 

Gummiartig, adi. gumowy. 

Gu'numibal(, sm. -(e)3, pl. 
-bólle, piłka gumoelastyczna, 

Gu'mmiband, sn. -(0)3, pl. 
zbänder, taśma f., podwiązka f. 
z gumyelastyki, 

Śuwnmibaum, sm. -(0)3, pl. 
sbóumie, drzewo gamę wy- 
dające. 

Gunumibeutel, sm. -5, pl. 
—, worek z gumyelastyki. 


GŚunumie ren, va. gu- 
mować, 

GunumidolDe, sf. pl. =u, 
amoniacznik m., oszczepnik 
amoński. 


Gunumig i guwmmidt, adi. 
gumisty. 

Gununigu tt, sn. -, gumo- 
żywica kroplinowa. 

Ś$ununibaltig, adi. gumę 
zawierający. 

Gwnuniharj, sn. -=c3, ży- 
wica gumowa, guma żywicz.a. 

Gu mumimantel, sm. -=5, pl. 
-mäntel płaszcz gumowy. 

Gu'mmiriemen, sm. -8, pl, 
—, pas gumowy. 

Gu'mmifhlaud, sm. -(¢)8, 
pl. -jehliuche, wąż gumowy, 
kauczukowy. 

Gu mmijdhub, sm. -(0)3, pl. 
=£, kalosz m. 


Gu mmiftrumpfbdnber, sn. | 


pl. podwiązki pl. z gumyela- 
styki. 
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Gu'mmiwajjet, sn. -3, woda 
gumowa, gumę zawierająca. 


Gunumizug, sm. -(0)3, ela- 
styka f. 

Gwndermann, sm. -, blu- 
szczyk m., kurdywan m., kur- 
dybanek m., kundran m., kun- 
rad m., srzestan m., obłożnik 


| ziemny. 


Giü'nfel, sm. -3, gądziel f., 


| iwinka f., dąbrówka f. 


Gunjt, sf. 1) laska f., fawor 


erweijen wyświadczyć komu 
łaskę; die — der Borgejegten 
sprzyjanie przełożonych; fich 
um die Gunjt beż Bolteg be- 
werben starać się o względy 
ludu; j—8 — erwerben po- 
zyskać czyje względy; bei j—m 
in — ftehen być w łaskach u 
kogo; jid) die — j—3 verjcherzen 
wypaść z łaski u kogo; 2) ko- 
rzyść f.; żu -en j—$ na czyją 
korzyść; e8 jpricht zu feinen 
=n, Da ... przemawia za 
nim, (na jego korzyść). że . . 

3) j—m etw. gu -en tun zrobić 
co z grzeczności dla kogo; 4) 
względy pl., stronniczność f.; 
nań — urteilen sądzić stron- 
niczo; hier gcht e8 nah —, 
nicht nadh Berbienjt tu wszystko 
robią dła względów, a nie dła 
zasługi; 5) pozwołenie n.; mit 
— (albo =en) za pozwołeniem. 

Gu nitbewerbung, s/f. pl. 
zen, ubieganie n. się o wzgłędy 
(czyje). 

Gu njtbeweiś, sm. -jeż, pl. 
=€, dowód m. łaski. 

Gu nitbezeigung, sf. pl. =cn, 
okazywanie n. wzgłędów, wzgłę- 
dy pł. 

Giinjter, sm. -3, pl, —, 
krąp m., leszczyk m. 


Ginjterburg, sn. Osie- 
czno n. 

Ginjtergoft, sn. Wiatro- 
goszcz m. | 


Girnitig, adi. 1) przychyl. | 


ny, życzliwy, przyjaźny; det 
Minifter ift ihm — minister 
sprzyja mu; cine -e Meinung 


über j—n haben mieć dobre 


mniemanie o kim; j—n für 
einen anderen, für ctw. — zu 
ftimmen fuchen starać się po- 
zyskać kogo dła kogo, dla cze- 


Gu rfenferu 


go; 2) pomyśłny, dogodny, 
sprzyjający; -c$ Gliwł przyja- 
źne, przychylne szczęście, los 
sprzyjający; -œen Wind haben 
mieć wiatr pomyślny, sprzyja- 
jacy ; =© Gelegenheit dobra spo- 
sobność; -e$ Wetter sprzyja- 
jące powietrze, pomyśłna pora, 
pogoda; die Sachen gehen mir 
— sprawy udają mi się; jid in 
zer Lage befinden być w korzyst 
nem położeniu; im -jten all 
w najlepszym razie. 

Girnitling, sm. -(e)8, pl. =c, 
ulubieniec m., faworyt m.; 

Gurgel, sf. pl. =n, gardło 
n., gardziel m.; all fein Gelb 
durch bie — jagen przez gardło 
cały majątek przepuścić, przez 
gardziel przełać. 

Gu rgelabjdjneidet, sm. -3, 
pl. —, 1) morderca m.; 2) lich- 
wiarz m. 

Gu'rgeln, I. va. den Hals mit 
Monigwajjer — gardlo płukać 
wodą z miodem; IT. vn. i fich 


— r. (b.) 1) gardło płukać, 
gargaryzować; 2) gardłem 
śpiewać, 


Gurgelu, sn. -8, 1) plu- 
kanie n., gargaryzacya f.; 2) 
śpiewanie n. gardłem, Śpiew 
gardlany. 

Śurgelton, sm. -(¢)8, pl. 
„tóne, ton gardłany. 

Gu rgelwaffer, sn. -, plu- 
kanka f., płyn m. do płukania 
gardla; gargaryzm m. 

Gurt, sn. Kerka f. 

Gu'rfe, sf. pl. -u, 1) ogó- 
rek m.; ametitanijdje — ogór- 
nica f.; -n elumachen ogórki 
kisić; 2) duży nieforemny nos; 
3) Die Beit der faueren -n (dic 
Sauregurfenzeit) czas, sezon 
ogórkowy; jid) -u herausnehmen 
albo fich eine — gu viel heraus- 
nehmen za wiele sobie pozwalać, 

Gurte, sn. Górki pl. 

Gu'rfenartig, =fórmig, adi. 
ogórczasty, ogórczany, ogór- 
kowaty. 

Śurtenfójzdjen, sn. -3, pl. 
—, baryłka f. na ogórki. 

Gu rfengobel, sm. -3, pl. 
—, szatkownica f. do ogórków. 

Gu rtenfern, sm. -8, 
=, jądro n. ogórka, 


pl. 


1 


Gu rfenfraut 


Gu rfenfraut, sn. =()3, ogó- 
recznik lekarski. 

Gu'rtenmaler, sm. -3, pl. 
—, bazgracz m., mazal m. 

Gu'rtenjalat, sm. -(©)3, mi- 
zerya f., salata f. z ogórków; 
waż weih der Bauer vom — 
cepy chlopu, nie zegarek. 

Gu'rtenzeit, sf. czas, sezon 
ogórkowy. 

Gu rffeld, sn. Kersko n. 

Gu'rren, ra. (5.) glukać, 
burczeć, warczyć, brukać; vim- 
pers, ¢3 gurtt ihm im Baude 
kruczy mu w brzuchu. 

Gw rjdjen, sn. Gorczyno n. 

Gu rjen, sn. Goczno n. 

Gurt, sm. -(€)3, pl. =€, pas m., 
poprąg m., gurt m.; Baud— 
pas taśmowy poziomy. 

Gu'rtbett, sn. -(0)3, pl. =n, 
lóżko z. na pasach. 

Gürtel, sm. -3, pl. —, 1) 
pas m.; przepaska f. do opasy- 
wania się; etw. am — tragen 
mieć, nosić co za pasem, u pasa; 
den — ldjen popuścić pasa, 
zdjąć pas, odpasać się; Daź 
Waffer reite ihm bi gum — 
woda mu byla, sięgała po pas; 
2) ein — bon Bejłungśwerten 
linia fortyfikacyjna,  fortyfi- 
kacye pl. (opasające miasto); 
3) strefa f. 

Givrtelbahn, sf. pl 
kolej obwodowa. 

Giirteleidedhjje, sf. pl. a, 
luszczatka fí. 

Giirtelfledjte, sf. pł. "u, 
-auśsfdlag, sm. -(0)3, pl. -[hli- 
ge, pólpasiec m., pasówka f. 

Git rtelfórmig, adi. w for- 
mie, kształcie pasa. 

Giirtelring, sm. -(0)3, pl. 
-©, kólko n. u pasa. 

Giirtelroje, sf. pl. =Cu, 
Giirtelflechte. 

Gii rteljhlange, s/f. pl 


"CU, 


ob. 
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— przygotować się, zabierać 
się do czego; wybierać się w 
podróż. 

Gu rtgejimó, sn. -|e3, pl. 
„je, krajnik m., wieniec m. 
Giirtler, sm. -$, pl. —, 
pasamonik m., paśnik m. 

Gu rtrienien, sm. =3, pl. 
—, rzemień m. u pasa. 

Gw rtring, sm. -(0)3, pl. =€, 
kółko z. u pasa. 
Gurtjhualle, sf. pl 
sprzączka f. u pasa. 

Gw rtung, sf. pl. -eu, pas m. ; 
mittlere — pas środkowy ; obere 
— pas górny; Wmtere — pas 
dolny. 

Gu'rtwert, sn. -(€)$, pl. =€, 
kostkowica f. 

Guk, sm. -jjeż, pl. Giijje, 
1) lanie n., odlewanie z., od- 
lew m.; rzecz odlana, leizna f.; 
au3 cinem Gujje jednolity; em 
— Gcdriften odlew czcionek; 2) 
ściek m., wylew m.; 3) lunięcie 


"M, 


n., deszcz ulewny; e3 erfolgte 
ein ftarfer — deszcz lunął 
obfity. 

Gwjjarbeit, sf. pl. =€u, 


leizna f., wyrób m. z materyalu 
lanego. 


Gufzblei, sn. -(e)3, olów 
lany. 
Gu fzeijen, sn. -3, żelazo 
lane. 


Gu Beijenjtange, sf. pl. u, 
zlewek m., sztaba f. lana. 
Gu fseijeru, adi. z lanego 
żelaza. 
Gu zeijenwaren, spl. to- 
wary pl. z żelaza lanego. 
Gwfzfebler, sm. 8, pl. —, 
błąd m. w odlaniu. 


f. do odlewania. 


Gu 'jzform, sf. pl. -en, forma 


Gw sherzitiit, sz. -(0)3, pl. 
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Gwfjrinne, sf. pl. m, żlo- 
bek odlewniczy. 
Gu fzrobtr, sn. -c$, pl. =€, 
odpływek m. 
Gu fjsróbre, sf. pl. m, wy- 
lewek m. 
Gw fsitahl, sm. -3, stal lana; 
jdyweigbarer — stal spawna 
stal lano-kuta. 
Gw fitein, sm. -(0)5, pl. =€, 
rynsztok m. do wylewu po- 
myjów. 
Gifter, sm. =5, pl. —, pod- 
leszczyk m. (ryba). 
Gwbitiid, sn. -(¢)3, pł. =t, 
odlew m. 
Gw fzwadś, sn. -[c$, wosk 
przetapiany. 
Gu fgwaren, 
lane. 
Gu jziweije, adv. rzęsiście; 
c3 reguct — leje, pada rzęsisty, 
ulewny deszcz. 

Gu'jzwerf, sn. -(0)5, pł. =e, 
ob. Gujwaren. 

Gujtie ren, va. 
kosztować. 

Gut, (comp. bejjet, sup. beft), 
I. adi. 1) = tiichtig, vollfommen, 
dobry; idj werde alś ciu -er 
Chrift fterben umrę jako dobry 
chrześcijanin; =e (Mugen haben 
mieć dobre oczy; au j—m fein 
=¢ Haar laffen (doslownie:) nie 
pozostawić na kim ani jednego 
dobrego wlosa; przenicować, 
obmówić kogo; eine -e ©rnte 
dobre żniwo, dobry zbiór; Daś 
ift -e3 Deutjd) to dobra niem- 
czyzna, to dobrze po niemiecku 
powiedziane, napisane; feine-en 
Gründe für etw. haben mieć do 
czego sluszne powody; 2) 
niiglich, förderlich, dobry, po- 
myślny, sprzyjający; =c8 %et- 
ter dobre powietrze, pogoda; 
diefe Arauei ift — für Den $ujten 


spl. towary 


smakować, 


żownica lana. 


iglonos m. 


Gü'rtelfdnalle, sf. pl. m, 
przączka f. u paska. 
Girteltier, sn. -(¢)3, pl. -e 


żólwiec m. 


Giirten, I. va. opasywać 


opasać; dag Gdhwert an Die 
SGcite — przypasać miecz do 
boku; II. fidj — vr. 1) opasać 
się; jih mit dem Schwerte — 
przy pasać miecz; 2) fich zu etw. 


, 


Gu jimaterial, sn. -3, lei- 


Wo n. 


Gw fznejjing, sn. 8, mo- 
siądz lany, leizna f. mosiądzu. 
nähte, 


Gwhnaht, sf. pl 


szew m, w odlewie. 


Gu'hyplatte, sf. pl. a 


wek m., odlew m. 


1 zle 


fi 


ulewny, ulewa f. 


=€, albo Ś$ufzherz, sn. krzy- 


Gu fzregen, sm. -3, deszcz 


to lekarstwo dobre na kaszel; 
-© Biicher, Lehren, Natjchlige 
dobre, pożyteczne książki, nau- 
ki, rady; -er infall, Gedante 
dobry pomysl, dobra myśl; -er 
Wind wiatr pomyślny; 3) = 
angenegm, erfreulich, dobry, 
przyjemny; cin -e8 Seben 
führen żyć dobrze, przyjemnie; 
-© Tage haben mieć dobre 
(dnie) czasy; fih einen -en Tag 
machen albo fih etw. zugute 


Gut 


DBU 


tun wesoło dzień przepędzić, 
zabawić się, pohulać sobie; er 
hat in feinem Seben feine -e 
Stunde gehabt nie miał w życiu 
swojem ni jednej dobrej, szczę- 
śłiwej godziny; jie leben in -en 
Berhdltnijjen żyją w dobrych 
stosunkach; -e8 (-en) Mutes 
fein być wesołym, mieć otuchę; 
-et Gerud) przyjemny zapach; 
=e Nadridjten dobre, pomyślne, 
przyjemne wiadomości; -en 
Tag; -en Morgen! dzień dobry; 
dobry dzień! «e Macht! dobra 
noc! dobrej nocy! spokojnej 
nocy! -en Abend! dobry wie- 
czór! — eil! witam! j—m -e 
Bejjerung wiinjchen życzyć ko- 
mu połepszenia, wyzdrowienia; 
4) =bętriqtlich, teichlich, völlig, 
ich befinbe mich um ein — albo 
ein -e8 Teil beffer czuję się, 
mam się o wiele lepiej; eine -e 
Anzahl, Menge spora liczba, 
ilość; ich warte jhon eine -e 
Weile czekam już dobry, spory 
kawał czasu; biś babin find 
nod) zwei -e Meilen do tego 
miejsca są jeszcze dwie dobre 
miłe; damit hat e3 -e Wege 
dałeko jeszcze do tego, sporo 
jeszcze wody upłynie; Diejer 
Kaufmann gibt -e8 Gewicht 
ten kupiec daje dobrą wagę, 
waży dobrze; 5) = fier, u- 
verlifjig, dobry, pewny, wiaro- 
godny; etw. auś8 -er Quelle 
haben mieć, wiedzieć co z do- 
brego, pewnego źródła; bieje 
Angelegenheit liegt in -en Hän- 
den ta sprawa jest w dobrych 
rękach; 6) = vornehm, ange- 
jefen, dobry, poważany, za- 
cny, prawy; au3 -er familie, 
aug -em Qauje fein być (z) 
dobrej rodziny, (z) dobrego 
domu; er ift -er Qeute Rind po- 
chodzi z zacnych rodziców; 
1) dobry, poczciwy, cnotłiwy ; 
ein -er Nachbar dobry sąsiad; 
e3 find -e Leute są poczciwi; 
er ift eine -e, ehrliche Haut 
poczciwy z kościami; er ift ein 
-er Qerl poczciwe chłopisko; 
niemand ift —, denn der einige 
Gott nikt doskonałym nie jest, 
prócz Boga jedynego;  -et 
Qeben3mwandel enotliwy żywot; 
ein -e8 GWetwijjen czyste su- 
mienie; -er Wille dobra wola; 


bie -en Werle dobre uczynki, 
dobroczynność; für eine -e 
Gahe timpfen wałczyć za 
dobrą sprawę; 8) = liebreich, 
liebepoll, dobry, łagodny, 
łaskawy; er ift feinen Unter- 
gebenen ftet3 ein -er Herr ge- 
wejen dła swoich podwładnych 
zawsze był dobrym panem; 
mit albo żu j—m — fein być 
dla kogo dobrym; fie finb fich 
albo einander — lubią się ; LI. 
adv. 1) dobrze; er fann —tanżen 
tańczy dobrze; bieje Arbeit bajt 
bu wirflich — gemacht pracę tę 
wykonałeś istotnie dobrze; ba 
bajt bu — gemacht dobrze to 
zrobiłeś, to ci się udało; baś 
Bajt bu ihm — gegeben'dobrześ 
mu dał, powiedział; auf — 
Deutjcj (doałownie:) dobrze 
po niemiecku; po prostu mó- 
wiąc; dag tut ałbo befommt mit 
— to mi służy; fiń% bei etw. 
— jtehen mieć z czego korzyść; 
da3 fam ihm zu gute to wyszło 
na jego korzyść; j—m etw. u 
gute Halten nie brać komu cze- 
go za złe, przebaczyć komu co; 
fie haben e3 — albo fie find 
— baran dobrze im się po- 
wodzi, można im pozazdro- 
ścić; hier ijt — fein tu dobrze, 
przyjemnie; bieje Speije jdymedt 
— ta potrawa dobra, ma dobry 
smak; biejer Raufmann wiegt 
— ten kupiec daje dobrą wagę, 
waży dobrze; — einjchenten 
dobrze, rzetełnie nalewać; 2) 
(w kupiectwie:) — fein, für — 
gelten być wypłacalnym, mieć 
kredyt; id) habe hundert Kro- 
nen bei ihm — nałeży mi się od 
niego sto koron; für etw., 
für j—n — jtehen, fein ręczyć 
za co, za kogo; j—m eine 
Summe, einen Betrag 
fhreiben zapisać, wpisać sumę 
na czyje konto, zapisać sumę 
na czyją korzyść; 3) (z cza- 
sownikami:) guttun, jih — 
aufführen prowadzić się, spra- 
wować się dobrze; bu tótejt — 
baran, wenn du... dobrzebyś 
zrobił, gdybyś...; e8 ijft — 
für die GWejunbheit, biel Be- 
wegung zu machen spore, częste 
używanie ruchu służy zdrowiu; 
da3 tut nicht — to nie dobrze, 
nie wyjdzie na dobre; fih etw. 


Gut 


gu gute darauf tun chełpić się 
czem; lajjen wir da8 — fein 
dajmy temu pokój; ba8 macht 
jih ganz — to wcale dobrze się 
składa, to wcale dobrze wy- 
głąda; etw. — heien zezwołić 
na co, przyjąć co, przystać, 
dać swoje przyzwolenie, po- 
twierdzić co; etw. wieder — 
machen naprawić co; e8 ift —, 
wenn er geht albo e3 wäre —, 
bag er ginge dobrzeby zrobił, 
gdyby odszedł; bu haft — reden 
dobrze, łatwo tobie mówić; 
den Gejcheiten ift — predigen 
mądrego nie wiełe trzeba uczyć; 
mądremu dosyć nadmienić; 
mit gropen Gerren ift nicht — 
Stirjchen effen z wielkimi pa- 
nami nie dobrze jeść trześni; 
zehn puntte — machen wygrać 
dziesięć punktów (w grze w 
karty); (im MBillarbfpiel) zehn 
$untte — albo vorgeben zadać 
dziesięć (bil ałbo ok), dać z 
góry dziesięć; 4) (w  poró- 
wnaniach, przeciwstawieniach: 
einer ift fo — mie der andere je- 
den tak dobry jak drugi; wart 
Pac pałaca, a pałac Paca; dag 
Spiel ift jo — wie gewonnen 
gra prawie wygrana; fo — wie 
getan równie dobrze, jak gdy- 
by zrobione; fo — wie móglich 
wedle możności dobrze; fo — 
wie nicht tyłe co nie; 5) (roz- 
maite sposoby mówienia :) j—m 
— |ein sprzyjać komu, kochać 
kogo; tut, waż recht und — ijt 
czyńcie co słuszne i dobre; 
j—n wieder — machen udobru- 
chać kogo; jei fo gut mir zu 
jagen bądź tak dobry, łaskaw 
powiedzieć mi; Da8 Sinb will 
niht — tun dziecko nie chce 
słuchać; zu -etlegt na koniec, 
na dobitkę; (dyon —! dobrze, 
dobrze! dosyó! e3 ijt — już 
dosyć; tura unb — krótko 
i węzłowato, krótko mówiąc; 
fura und —, ich befeble e3! 
tak rozkazuję i koniec! III. 
der Wute sm. dobry (człowiek); 
das Gute, sn. dobre; dag be- 
deutet -e3 to dobra wróżba; 
alleż -e ałbo viel -e8 wiinjchen 
życzyć wszystkiego dobrego; 
er hat mir biel Qiebe3 und -e3 
etwiejen wyświadczył mi wiele 
przyjemnego i dobrego; fie 


Gut 
tut viel -e8 jest bardzo dobro- 
czynna; da8 fann zu niht -em 
führen z tego nie dobrego nie 
może być; -e38 mit Bójem bete 
gelten za dobre złem odpłacić; 
Im -en und im Bójen w do- 
brych i złych czasach; ic) fage 
e8 bir im -n mówię ci po do- 
bremu; er hat deg -en zuviel 
getan przesadził. 

Gut, sn. -(e)3, pl. Güter, 
1) dobro n.; geitlihe Güter 
dobra doczesne; der Betrjtanb ift 
cin fojtbareż — rozum jest 
cennem dobrem; 2) majątek m., 
majętność f.; posiadłość f.; 
Hab und — albo Geld und 
— (cały) majątek, chudoba; 
mein ganżes — bejteht in zwei 
ronen cały mój majątek, to 
dwie korony ; nie mam nic prócz 
dwóch koron; bewegliche, 
unbeweglihe Güter dobra 
ruchome, nieruchome; 3) 
majątek ziemski, wieś f.; 4) 
= rtiłel, Ware, towar m.; 
wysyłka f. (kol.); abgdngigeż — 
towar zatrącony, brakujący, 
brak m.; jpertigeś — towar 
wzgłędnie lekki; boluminójeś 
— towar przestronny; ertplo= 
Dierbare — towar wybuchowy; 
überzähligeð — towar nadlicz- 
bowy ; unanbtinglicheś — towar 
niedoręczalny ; unbejtellbareż — 
towar niedoręczony; bebin- 
gungaweije zum Transporte zu- 
gelajjeneż — towar przyjmo- 
wany warunkowo; dem jdhnele 
len Verderben unterliegendeż — 
towar nietrwały, psujący się; 
gefdbrlicheż —, bom Transporte 
auśgejdhlojjerreg — towar wy- 
kluczony od przewozu; [ojeż —, 
ledigeż — towar nie opako- 
wany; —, weles nicht mit 
anderen żujammen verladen 
werben darf towar odosobnio- 
ny; gerbredhlihe3, — towar 
kruchy; 5) jtehenbde3 und laufen- 
deg — bieżące i leżące łiny 
(okręt). 

Gutadten, sn. -8, pl. —, 
zdanie n., opinia f., ocena f.; 
nah meinem — według mego 
zdania; — bon Sadhberjtinbigen 
zdanie, orzeczenie rzeczoznaw- 
ców, biegłych; ein — beantrae 
gen, verlangen żądać opinii; 
dag — abgeben opinię o czem 
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dać, zdanie swoje o czem po- 
wiedzieć, orzec; bei j—m ein 
— einholen zasięgnąć u kogo 
opinię, wezwać kogo do wypo- 
wiedzenia zdania, 


Gu'tadtlidj, adi. -e Hupe- | 


tung = Gutachten. 
Gu 'tartig, adi. dobrej na- 


tury, dobry, dobrze usposo- | 


biony, myślący; dobrotłiwy ; 
„e Stranfheit choroba łagodna, 
nie zagrażająca życiu; -e Neu- 
bilbung nowotwór nieskirowy. 

Gu 'tartigteit, sf. łagodność 
f., dobrotliwość f., niezłośli- 
wość f. 

Gu'tbefinden, sn. -3, 1) do- 
bre zdrowie; 2) aprobacya f. 

Gu tbefett, adi. dobrze ob- 
sadzony. 

Giltdjen, sn. =, pl. —, 
(dim. od (Gut) wioska f., wio- 
seczka f. 

Gu'tdenfend, adi. 
uczciwie myśłący. 

Gu'tdiinten, sn. -3, mnie- 
manie n., przywidzenie n., wi- 
dzimisię n.; nad) — według 
upodobania; nad) deinem — 
jak ci się podoba. 

Gilte, sf. 1) dobroć f. 
(= przymiot rzeczy); VON qe 
ringerer — pośledniejszej do- 
broci, wartości; erjter — najlep- 
szego gatunku, najłepszy; 2) 
dobroć, (jako przymiot osoby), 
łaska f., dobrotliwość /.; in 
aller — w dobry sposób, po 
dobremu; j—m biel — er- 
weijen wyświadczyć komu wie- 
łe łask, grzeczności; j—n mit 
— iiberhaufen obsypywać kogo 
łaskami, grzecznościami, do- 
brodziejstwami; haben Sie Die 
— bądź pan tak łaskaw, tak 
dobry; 3) bu meine —! dła 
Boga! | 

Gu'tedel, sm. -3, szlachet- 
ny gatunek winnego szczepu 
i wina (białego reńskiego). 

Gu 'tentag, sn. Dobrodzień m. 


Gii terabfertigung, s/. pl. 
-en i =erpeDition, sf. pl. -en, 
wysyłka f. towarów. 

Gi teradbfertigungsbureau, 
sn. -$, pl. -8, biuro wysyłkowe. 

Girterabgabe, sf. wyda- 


wanie n, przesyłek. 


dobrze, | 


Gii terjtation 


Git terabgabsbureau, sn. 
i 8, pł. =8$, biuro wydawcze, 

Gii terabtretung, sf. pl. -en, 
|cesya f., ustępstwo n., prze- 
lew m., dóbr, dziedzictwa. 

Gü'teranfhlag, sm. -(e)ð, 
oszacowanie n., szacunek m. 
dóbr. 

Gü'teraufgabe, sf. przy- 
jęcie n., przyjmowanie n. to- 
warów, nadanie n. przesyłek, 

Gii teraufgabsbureau, sn. 
»$, pl. »$, biuro nadawcze. 

Gii terbahnkhof, sm. -3, pl. 
„pófe, dworzec towarowy. 

Gii terbefórderung, sf. 
transport m., przewóz m, towa- 
rów, przesyłek. 

Giiterbegleitfhein, sm. 
-(e)3, pl. =e, tist m. (bezpłatny) 
przesyłek. 

Gii terbejdhjauetr, sm. -3, pl. 
—, rewizor m. towarów. 

Gii terbejteller, sm. -3, pl. 
—, spedytor m., pośrednik m. 
przesyłek towarowych, 

Git terdede, sf. pl. -h, opo- 
na wozowa, płachta wozowa, 
pokrowiec m. 

Gii terdedenmiete, sf. opo- 
nowe n., płachtowe n., najem 
m. opon wozowych. 

Givterdienft, sm. -(e)3, stu- 
żba towarowa, przesyłkowa, 

Giitererpedition, sf. ob. 
GWiiterabfertigung. 

Gii tergemeinidhaft, sf. 
spółność majątkowa, majątku, 
dóbr, współność f. mienia. 

Giiterinfjpeftor, sm. »-3, 
pl. "en, inspektor m., zarządca 
m. dóbr. 

Git terfarte, sf. pl. -n, ce- 
duła  frachtowa, przewoźna. 

Giltertauf, sm. -(e)8, pl. 
„tiufe, kupowanie n., kupno 
n. dóbr. 

Gii tertompler, sm. -e38, pl. 
sẹ, kłucz m. (wiosek). 

Gii termagażin, sn. -3, pl. 
-e, skład, magazyn towarowy. 

Giiterpfleger, sm. 8, pl. 
—, rządca m. dóbr. 

Git terjhlidteret, sf. fry- 
marka f. ziemią. 

Gil terfdhuppen, sm. -3, pl. 
—, ob. Giitermagażin. 

Gii terjtation, sf. pl. =en, 
lob, Giiterbabnhof. 


Git tertavif 


Giitertarij, sm. -(¢)8, pl. 
<€, taryfa f. przewozu towa- 
rów, cennik m. przewozu to- 
warów. 

Gi tertrennuinąg, 
łączenie n. majątku. 


sł. 


=bewegung, sf. ruch towa- 
rowy. 

Gil terwerlader, sm. -3, pl. 
—, 1) ładownik m., nakładacz 
m. towarów; 2) spedytor m. 

Gil terverjidherung, sf. ase- 
kuracya f., ubezpieczenie n. 
towarów. 

Gi terwerwaltung, sf. pl 
eu, zarząd m. dóbr. 

Gil terwagen, sm. 
-wägen, wóz towarowy. 


=$, pl. 


Gilterzug, sm. -(0)3, pl. 
„ziige, pociąg towarowy. 
Gwtgeartet, adi. dobrze 


udany; niezłośliwy. 


humorze (będący). 

Gwtgejinnt, adi. dobrze 
élenia. 

Gw tgewidjt, sn. -¢3, waga f. 
towaru (bez opakowania). 

Gwthaben, sn. -3, pl. —, 
należytość f., to co się komu 
(z rachunku jakiego) (należy, 
należność f., udziałoczyn m. 
cin — haben mieć nałeżność; 
mein — beläuft jid auf... 
nałeżytość moja wynosi... 

Guthei'l! int. szczęść Boże; 
ezołem! 

Śwt=heijzen, va. bieg gut, 
habe  gutgcheien, zezwolić, 
przystać na co, aprobować, za- 
twierdzić co. 

Gutheikung, sf. zatwier- 
dzenie »., aprobacya f. 

Gutbherzig, adi. dobrego 
serca, dobrotliwy, dobroduszny- 


wość f., dobroduszność f. 


tliwy, (-wie) łaskawy, (-wie); 
ju — aufnchmen przyjąć 
kogo łaskawie, uprzejmie; j—m 
etw. — borwerfeu skarcić kogo 
łagodnie; mit Jhrer -en Etlaub= 
ui za łaskawem pańskiem 
zezwołeniem; Gie find gu — 


roz- ! 


Giiterverteht, sm. -3, albo | 


Gw tgelaunt, adi. w dobrym | 


myślący, dobrego sposobu my- | 


Giitig, adi. i adv. dobro- | 


Gu therzigteit, sf. dobrotli- | 
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Gie fo — bądź pan tak łaskaw; ; 


verzeihen Gie mir giitigjt racz 
mi pan wybaczyć; jagen Gie 
mir giitigjt powiedz mi pan 
z łaski swojej. 

Gii tigteit, sf. dobrotliwość 
f., łaskawość f. 

Git tlidj, adi. 1) dobrowolny, 
przyjaciełski, w 


zgodny spo- | 


sób uczyniony; adv. dobrowo- | 


lnie, po przyjacielsku, zgodnie; 
bie Sache dureh -eu Bergleicdh 
abmachen albo cinen -en Wer- 
gleich treffen ukończyć rzecz, 
sprawę przez układ dobro- 
wolny, ugodowy; id) fehe einer 
=en Beilegung deg 
cuntgegen oczekuję zakończenia 
sporu w drodze ugody; auf 


zem Wege ugodnie; 2) łagodny, | 


łaskawy; adv. (-nie, -wie); fid 
— tım uraczyć się, dogadzać 
sobie, używać, 

Śwtmiitig, adi. dobrodu- 
szny, łagodny. 

Gutmiitigteit, s/f. 
duszność f., łagodność f. 

Gu tjagen, vn. (b.) für j—u 
— ręczyć za kogo, 

Św tjagung, sf. pl. =©u, po- 
ręka f., rękojmia f. 

Gw tśbefiger, sm. -3, pl. —, 
właściciel m. dóbr, obywatel 
m., dziedzic m. 

Gu tsbejigerin, sf. pl. iu- 
nen, właścicielka f. dóbr, oby- 
watelka f., dziedziczka f. 

Gu tsbegirt, sm. -(0)3, pl. =C, 
obszar dworski. 

Gu tshert, sm. =n, pl. -en, 
pan m., dziedzic m., właściciel- 
m. wsi. 

Gu'tsherrlihi-herrihaft- 
lidj, adi. pański, dominiałny. 

Gu'tfdjrift, sf. pl. -Cu, za- 
pisanie x. należytości na czyj 
rachunek, zakredytowanie n. 

Gwtstauf, sm. -(c)3, 
-fiufe, kupno z. dóbr. 

Św tjtadt, sn. Dobre Miasto. 


Gw tśverwalter, sm. -3, pl. 
rządca m. dóbr, 


dobro- 


1 


Gtreites | 


pl. | 


Guwtõvermwaltung, sf. za- 


rząd m. dóbr. 
Św ttaperdja, sf. gutapercha 


(zajnadto pan łaskaw! feien | f.; -baum, sm. perczowiec m. | Gipś itd. 


Gyps 
Guttat, sf. pl. =en, dobry 
uczynek, dobrodziejstwo n. 
Gwttitigteit, sj. dobro- 
czynność f. 
Gu ttmansdorj, sn. Gnie- 
win m. 
Guttnra [, adi. gardłowy. 


Guttura'liś, sf. pl. -leż, 
i -fen, gardłowa głoska. 
Gwtwillig, adi. ochoczy, 


usłużny ; dobrowolny, samowol- 
ny; adv. ochoczo, usłużnie; do- 
browolnie, z dobrej woli, sa- 
mowolnie. 
Gutwilligteit, sf. chęć f., 
usłużność f., zgodliwość f. 
Gu'głow, sn. Gostków m. 


Gugenne, (wym.: giijen) 
Akwitania f. 

Gymnajia(, adi. gimna- 
zyalny. 


Gymnafia Ibildung, sf. 


wykształcenie gimnazyalne. 
Gymnafia IDdireftot, sm. 3, 
pl. =en, dyrektor gimnazyalny. 
Gymnafia Ilehrer, sm. -8, 
pl. —, nauczyciel gimnazyalny. 
ŚGymnajia lfdiiler, sm. -3, 
pl. — i Gymnajia jt, sm. en, 
pl. -en, gimnazyasta m., gim- 
nazyalista m., uczeń gimnu- 
zyalny. 
_ Śymna fialjdilerin, s/. pl. 
innen i Gymnafialijtin, s/f. 
pl. -imecn, gimnazyastka f., 
gimnazyalistka f. 
Gymnafjia lftudien, spl. na- 
uka gimnazyalna. 
„Śymnafium, sn. 
-jici, gimnazyum n. 
Gymna jt, sm. n, pl. =en, 
nauczycieł gymnastyki. 
Gymna ftit, sf. gimnasty- 
a f. 


-=$, pl. 


k 
Gymna'ftiter, sm. -38, pl. 
—, gimnastyk m. 
Gymna ftifdj, adi. gimna- 
styczny. 
Gyndteiun, 
ceum ». 
Gynitolo gle), sm. (e)n, pl. 
-(c)nu, ginekolog, lskarz m. 
chorób kobiecych, 
Gynitologie, sf. nauka o 
chorobach kobiecych, gineko- 
logia f 


Gyps, Gy psarbeit, itd. ob. 


sn. =$, ginc- 


PAW / w | mw ae 


| am KH å- ó z p m tę m Mma 


Bd ań m M i pam 


a A m m m a ó A 7 ol TE pk zak rym 


O, n. ósma litera, szósta 
spółgłoska alfabetu; wymawia 
się, jeśłi stoi na początku 
zgłoski, w środki lub na końcu 
zgłoski jest nieme i służy tyłko 
jako znak przedłużenia po- 
przedzającej samogłoski; $, 
H albo Si, siódmy stopień 
gammy © dur; — dur H dur. 

$a, int. ha! ach! —, welcheś 
llnglitd! ach, co za nieszczę- 
ście! ňa, —, —! ha, ha, ha! 
(naśładowanie śmiechu). 

Haag, sm. der — Haga f. 

Haar, sn. -(¢)8, pl. =, 
1) włos m.; (zbiorowo:) włosy 
pl.; blondeż, braunes, fh warzes 
— blond, brunatne, czarne 
włosy; traujeż — kędzierzawe 
włosy, kędziory ; mit berwirrten 
#en z rozczochranymi włosami, 
orozczochranych włosach; erjteś 
— pierwszy włos, włoski, puch; 
falfcheg — włosy fałszywe, 
przyprawione; fein — auf dem 
Stopfe haben nie mieć włoska 
na głowie; mieć głowę jak ko- 
lano; -e bełonunen dostawać 
włosów, porastać włosami, we 
włosy; fid bie -e wachjen, 
(ehneiden, ftuben lafjen włosy 
zapuszczać (dać im rosnąć), 
przystrzydz, strzydz; qgraueś 
— bÞbefommen siwieć; Die = 
gehen ihm aus obłażą mu włosy; 
(obraz,) -e auf den Bähnen 
Dabeun być nadzwyczaj biegłym 
w czem, być kutym na cztery 
nogi, doskonale znać swoją 
rzecz; baż — richtet fidh mir em- 
por albo jteht, jteigt, fliegt mir 
su Berge włosy mi wstają na 
głowie; fich (einander) in den -en 
liegen albo fich bei den -en 
faben wodzić się z kim za łby, 
swarzyć się, kłócić się ciągle; 
fich (albo einander) in Die -e 
fahren, geraten za włosy się 
z kim porwać, targać; =e laffen 
albo fergeben ponieść stratę, 
wyjsć źle na czem, wyjść jak 
Zabłocki na mydle; cr wird =e 
laffen, hergeben mitjjen będzie 
musiał przepłacić,  beknąć; 
wenn fih die Herren raufen, 
mijjen die Untertanen -e laffen 
czego panowie nawarzą, tem 


| gnąć 


się poddani poparzą; gdy się 
panowie za łby wodzą, podda- 
nym włosy trzeszczą; ich habe 
heute (beim Spiel) -e laffen 
mitjjen przegrałem dziś; bei Den 
-en j—n zuritdhalten, zu ctw. 
ziehen przemocą powstrzymy- 
wać kogo, za włosy kogo cią- 
do czego, 
kogo; cin bei den -en herbeigc= 


zogener Wig dowcip fałszywy, | 
wymuszony, naciagniętv, do- | 


wcipek nie dowcip; fidh fein 
graueg — um etw. wachfen laffen 
nie dbać o co, nie zaprzątać 
sobie czem umysłu, nie myśleć 
o czem; ciu — in ctw. finden 
znałeść w czem przeszkodę, 
trudność, zawadę, zniechęcić 
się czem; mit Haut uud — ze 
skórą i  kościami, 
całkowicie; er ift mit Gaut und 
— ein Taugenidjtż jest skoń- 
czonym nicponiem; -¢ fpalten, 
flauben nazbyt subtelnie i dro- 
biazgoworozbierać rzeczy, wcho- 
dzić w najmniejsze drobnostki; 


e3 foll bir fein — gełrinnmt | 


werden włos ci z głowy nie 
spadnie, nie doznasz żadnej 
nieprzyjemności; fein Seben 
hängt an einem — życie jego 
na włosku wisi, jest w naj- 
większem 
e3 ift fein guteż — an ihm nie 
ma poczciwego włosa na głowie; 
fcin guteż — an j—m laffen 
nie pozostawić na kim suchej 
nitki, obmawiać kogo strasz- 
liwie; er bat niht ein — von 
feinem Vater ani na włos nie 
podobny do swego ojca; nicht 
(um) cin — (breit) weichen, 
fehlen nie ustąpić, nie zbłądzić 
ani na włos; er änderte nm 
fein — fein Betragen ani na 
włos ( wcale) nie zmienił 
swego postępowania; bei einem 
(albo um cin) — wäre ich ge- 
fallen o włos byłbym upadł 
malo, że nie upadłem; aujś 
(albo auf cin) — na włos; e3 ift 
auf — fo eingetroffen na włos, 
w zupełności tak się stalo; 2) 
włos zwierzęcy, sierć f., wełna 
f., puch m.; gegen da — ftrei- 
chen pod włos głaskać; mit dem 


przymuszać | 


zupełnie, | 


niebezpieczeństwie; | 


OSaa rbujd 


— z włosem; w stronę, ku 
której sierć się nachyła sama; 
3) — au Pflanzen und Buitehten 
włos, cieniutki odrostek na 
roślinach i owocach; 4) włos 
na suknie; — und Grub des 
Tucheż prawa i lewa strona 
sukna, lice i nice sukna. 


Daa raffe, sm. =n, pl. =u, 
kudłacz m. 
$Saa raulage, sf. zarodek 


m., zawiązek m. włosa. 
$aarauffag, sm. -08, pl. 
zjige, szynion m., fryzura f. 

Haa' rausfallen, s». =Ś, wy- 
padanie z., obłażenie n, wło- 
sów, wyłysienie n. 

Haa'raufmideln, sn.-8, zwi- 
janie n. włosów. 

Haarband, sm. =(0)5, pl. 
-pinber, 1) tasiemka f., wstą- 
żeczka f., sznurek m. z włosów; 
2) tasiemka do (wiązania) wlo- 


! sów. 


Haarband, sm. -(0)3, pl. 
zbiduche, prętnia f. (ryba). 

Haa rbetleidung, zarost m. 
uwłosienie n., włosy pl. 

Saa rbejdueiduug, sf. po- 
strzyżyny pł. 

$aa'rbejen, sm. -5, pl. —, 
miotełka f. z wlosienia. 

$aa rbeutel, sm. -3, pl. 
—, 1) woreczek m. do włosów, 
na włosy; 2) warkocz m.; 
(obraz.) fich einen — trinfen, mnt- 
hängen, przypruszyć, przyciąć, 
podpić sobie; einen — haben 
podpić sobie na fantasyę, być 
pod dobrą data; j—m einen — 
anhängen przykryć kogo, pod- 
pić kogo. 

Haa'rbirfe, sf. pl. «n, brzo- 
za pospolita. 

Haa'rblume, sf. pl. m, 
kwiacirzęs m., ogórnik wężowy. 


Oaa'rbreit, su. indecl. c8 
fehlt fein — nie brakuje ni 
włosa, nie. 

Haa'rbürfte, sf. pl. m, 
szezot(ecz)ka f. do czesania) 
włosów. 

Haa'rbufdj, sm. -c3, pl. 


„biijche, 1) kitka f. z piór; 2) 
kosmyk m. włosów. 


Paa rbitjdhel | 


$Śaa rbiifdh el, sm. =B, pl. sat 
pęk m., pęczek m., kosmyk m. 
włosów. 

$aa'rdede, sf. pl. -n, kol- 
dra f., koc m. z włosów, derka 
włosiana, 

$aa'rbid, adi. gruby jak 
włos, grubości włosa, 

$aa' rDiinn, adi. cienki jak 
włos. 

$aa'reijen, sn. -3, pl. —, 
1) odwłośnik m. (garb.); 2) 
żelazko fryzyerskie, rurki pl. 
do włosów, 

$aa ren, I. adi. włosiany; 
II. va, odwłaszać; III. vn. i jid 
— vr. (H.) 1) łinieć, łiniec się, tra- 
cić włosy, sierć ronić, obłazić; 
2) bie Senje — kłepać, ostrzyć 
kosę. 

$aa rerżeugungśmittel, 
sn. =8, pl. —, środek m. na 
porost włosów, 

$Śaa reśbreite, sf. grubość f. 
włosa. 

$aa'rfarbe, sf. pl. -n, 1) ko- 
lor m. włosów; 2) — an ben 
Tieren maść /f.; włosie n.; 
włosianka /.; 3) barwa f., farba 
f. do farbowania włosów. 

$Śaa rfirbemittel, sn. -3, 
pl. —, tynktura f. do farbowa- 
nia włosów. 

$aa'rfeder, sf. pl. -n, piór- 
ko cienkie jak włos. 

$aa'trfein, adi. cienki jak 
włos, cieniutki; -er Unter- 
fchiedb różnica bardzo subtełna. 

$aa'rfledhte, sf. pl. =n, 1) 
warkocz m., spłot m. włosów; 
2) liszaj m. pod włosami. 

$aarfórmig, adi. włosko- 
waty. 

$Śaa rfórmigfeit, sf. wło- 
skowatość f.; kapiłarność f. 

$aa'rfrijur, sf. pl. -en, 
fryzura f. 

$Śaa'rgefdf, sn. -e3, pl. re, 
naczynie włoskowate, 

$Haa rgefledht, sn. -(e)3, pl. 
-e, włośnia f. (bot.). 

$aa'raeftirn, sn. -(e)3, pl. 
-e, kometa f. 

$aa rgetwebe, sn. -3, wło- 
sienica f., włosień m. 

$aa'rgold, sn. -(€)3, złoto 
n. w kształcie włosów. 
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$aa' rhemd, sn. -(€)3, wło- 
sienica f. 

$aariht i haarig, adi. 
1) włosami obrosły, włosisty, 
włochaty, kosmaty; 2) włoso- 
waty; 3) -ige uft mgliste po- 
wietrze; 4) da8 ijt eine -ige Gee 
jchichte to sprawa bardzo po- 
ważna, sprawa przykra. 

$aa rtamm, sm. -(e)3, pl. 
„łómme, grzebień m. (do wło- 
sów). 

$aa'rflauber, sm. -3, pl. —, 
pedant m., drobiazgowy czło- 
wiek, 

$aartlauberei, sf. roz- 
szczepania n. włosa na czworo, 

$aar tlein, adv, (rzadko 
adi.) szczegółowo, (szczegó- 
łowy); — erzählen opowiadać 
z najdrobniejszymi szczegó- 
łami. 

$aaTrtolben, sm. -3, pl. —, 
cebułka f. włosa, 

$aa rtopfwutm, sm. -(e)3, 
włosogłówka fí. 

$aa'rtriuślet, sm.-3, pl. —, 
(-in, sf. pl. sinnen,) fryzyer m., 
(-rka f.), treficieł m. włosów, 

$aa'rfraut, sn. -(e)3, skalna 
zanokcica. 

$aarfiinjtler, sm. -3, pl. 
—, perukarz m., fryzyer m, 

$aa'rlajjenD, adi. opszały. 

$aa'rlode, sf. pl. -n, tok m., 
pukieł m. z włosów, kędzior m. 

$aarloś, adi. bezwłosy, 
bez włosów; łysy. 

$aa rlojigteit, sf. brak m. 
włosów, pleszowatość f., ły- 
gość f. 

$aarmantel, sm. -8, pl. 
„módntel, podwłośnik m., puder- 
manteł m. 

$aa rmatrt, sn. -(e)3, rdzeń 
m. włosa, 

$aarmatrage, sf. pl. -n, 
materas m. z włosienia. 

$aa rmilbe, sf. pl. sn, mól 
włosowy. 

$aa' rnadel, sf. pl. -n, 
szpiłka f. (podwójna) do wło. 
sów, widlica f. 

$aa'rneft, sm. -e3 i =nejtel, 
sf. pl. "M, zawojek m. z włosów. 

Haa'rneg, sn. -e3, pl. ee, 


$aa rgraś, Sh. „jeż, żytna siatka f. na włosy, z włosów. 
trawa, życica f., wydmuchrzy- 
ca f. 


$aa ról, sn. -3, pl. ee, 


i olejek m. do włosów. 


Haa'rihopf ] 


Haa'rpinjel, sm. -3, ph 
—, penzel włosiany, z włosów. 

Haa'rpomade, sf. pl. "UW 
pomada f. do włosów. 

$aarpuder, sm. -3, pudr 
m. do włosów, 

$aa rputg, sm. -€3, strój m. 
na głowę; utrefienie n, wło- 
sów. 

$aa'rraudh, sm. -(e)3, gęsta 
mgła, 

$aa rróbre, sf. pl. M 
i :róbrdjen, sn. -3, pl. —, rurka 
włoskowata, naczynie włosko- 
wate;»rórhenanziehung włosko- 
watość f., kapiłarność f. 

$aa'rfalbe, sf. pl. -n, maść 
f.. pomada f. do włosów, 

Han'rfalz, sn. -e8, ałun pic- 
rzasty, włosisty. 

Haa'riharf, I. adi. ostry 
jak brzytwa, bardzo ostry; 
II. adv. bardzo ostro; Ściśle, 
subtełnie; fie etrzdblten ihm 
alleg — und genau opowie- 
dzieli mu wszystko jak naj- 
dokładniej; etw. — beweifen 
bardzo &cišśłe, subtelnie czego 
dowodzić; alleg — nehmen 
brać wszystko bardzo ostro, 

$aa rjdheitel(, sm. -3, pl. 
—, przedział m. na głowie 
między włosami, przeborek m. 

$aa'rfdhere, sf. pl. =n, no- 
życe pł. do strzyżenia włosów; 
rurki pł. do włosów, 

$aa' rfdlidtig, adi. dycha- 
wiczny (o koniach). 

$aa'rfdleife, sf. pl. -n, 1) 
kokarda f. z włosów; 2) ko- 
karda do (przystrojenia) wło- 
sów. 

$aa' rifmud, sm. -(e)3, strój 
m. na głowę, do ozdoby wło- 
sów, stroik m. 

$Haarfdhneidejalon, sm. -3, 
pl. 8, sałon fryzyerski, golar- 
nia f. 

$aa' rihneider, sm. -3, pl. 
—, fryzyer m. 

$aarfdhnepfe, sf. pl. u, 
bekas m. myszka, 

$aarihnur, sf. pl. -fhniite, 
1) sznurek m. z włosów; 2) 
sznurek do (wiązania) wło- 
sów; 3) zawłoka f. 

$Haa'rfdjopf, sm. -(e)8, pl. 
„jchópfe, pukiel m. włosów; 


'ezupryna f., czub m. 
, 


daa'rf hur 


$aa'rfihur, sf. postrzyży- 
ny pł. 

$Haa'rffwamm, sm. -(e)3, 
bisior m. (grzybek). 

Haa'rihmwärze, sf. czerni- 
dło n. do włosów. 

$aarihwund, sm. -(e)3, 
wypadanie n. włosów, obłaże- 
nie n., łysienie n. 

$aa'rjeil, sn. -(e)3, pl. -e, 
włosień m., zawłoka f. 
„daa'rfieb, sn. -(e)3, pl. -e, 
sito włosiane. 

$aa'rjilber, sn. -3, srebro 
rodzime, włosiaste. 

$aa'rjoble, sf. pl. =n, po- 
deszwa włosiana, 

$aa'rfpalter, sm. --3, pl. 
—, ob. $aatflauber. 

Haa'rjpalterei, sf. pl. -en, 
ob. Haartlauberei. 
„Daa'rjpige, sf. pl. -u, ko- 
niec m, włosa, 

$aa'rjtern, sm. -(e)3, pl. -e, 
kometa f. 

$aa'rftrang, sm. -(e)3, pl. 
=|tringe, 1) sznur m. z włosów; 
2) wieprzyniec m., gorycznik 
Wielki, gorzysz m., kopr świni. 

Haa'rfträubend, adi. z cze- 
go na glowie włosy powstają, 
straszny. 

Haa'rftrih, sm. -(e)3, pl. -e, 

pomusk m. włosa; 2) — det 
Buchftaben cienka kreska. 

$Śaa'rtradt, sf. pl. -en, fry- 
zura f, 
$daa'rtud, sn. -(e)8, pl. 
“tücher, 1) chustka f. na głowę; 
etamin m., włosienica f., 

materya wełniana. 

$Śaa'rwadś, sn. -fe8, po- 
mada f. 

Haa'rwaffer, sn. -3, woda f. 
o włosów. 
Śaa'rweide, sf. 
wierzba f. rokicina. 

$Śaa' rwitel, sm. -3, pl. —, 
Papiłot m. 

$Śaa'rwilb, sn. -(e)3, zwie- 
rzyna sierścią porosła. 
, Daa'rwudjś, sm. -|eż, ro- 
snienie n. włosów, zarost m. 

$Śaa'rwulft, sm. -e3, pl. 
*Wilfte, burłet m. z włosów. 

$Śaarwurm, sm. -3, mól 
włosowy. 

$aa rwurż, sf. bączewie n. 
(rośł.) 


pl. =, 
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Haa'rwurzel, sf. pl. -n,j 


1) korzeń m. włosa; 2) korzo- 
nek włóknisty, haczyk m. 
(u roślin). 

Haa'rzange, sf. pl. =n, ob- 
cążki pl. do wyrywania włosów. 

Haa'rzirtel, sm. -3, pl. —, 
cyrkiel mikrometryczny. 

Haa'rzopf, sm. -(e)8, pl. 
„żópfe, warkocz m. 

$aa'rgotten, spl. kudły pl. 

Hab, sn. ob. Habe. 

Habe, sf. majątek m., mie- 
nie n.; liegende und fahrende 
— majątek nieruchomy i ru- 
chomy, nieruchomości i rucho- 
mości; jein ganges Hab und 
Gut verlieren stracić cały ma- 
jątek, dobytek, chudobę. 

$Śabeastorpuśatte, spl. 
ustawa Habeas Korpus. 

Habeda'nt, sm. dzięki. 

$a ben, I. va. 1) mieć, posia- 
dać, rozporządzać czem, co; ein 
$ab-ich ift beffer al3 ein Śdtt<ich 
łepsze jedno mam, niż dziesięć 
miałbym; lepszy wróbel w gar- 
ści, niż kuropatwa w chróście; 
lepszy jeden wróbeł w gar- 
ści, jak dziesięć na dachu; 
lepszy wróbeł w ujęciu, niż na 
dachu dziesięciu;  teunbe, 
Feinde, eine Frau — mieć przy- 
jaciół, nieprzyjaciół, żonę;einen 
Grund, ein Redt, die Pflicht 
— mieć powód, prawo, obo- 
wiązek; eine trantfeit — mieć 
chorobę, być chorym; eine 
Cmpfindung, da? Gefiih! — 
mieć uczucie, czucie, czuć; ein 
trperlicheż Bebiirfniż — mieć 
potrzebę naturalną, przyrodzo- 
ną; falt, hei — czuć zimno, 
ciepło; id) habe falt zimno mi; 
2) mieć, wziąć, otrzymać, do- 
stać; woher haft bu Geld skąd 
masz pieniądze? ba bajt du e8 
(albo dein Teil)! otóż masz, co 
ci się należało! Gewinn, Vor- 
teil — mieć zysk, korzyść, zy- 
skać, korzystać; e8 bon guter 
Hand —, dak.. mieć, wiedzieć 
z dobrego źródła (dosłownie: 
z dobrej ręki), że...; eine 
dee — mieć pomysł; du follft 
morgen dein Geld — jutro 
będziesz miał pieniądze, otrzy- 
masz, dostaniesz pieniądze; 


da3 Buch ift hier nicht zu — tej 


Ha'ben 


książki tu nie można dostać, 
nie dostanie; da3 ift nicht für 
Geld zu — tego nie dostanie 
kupić, nie dostanie za pie- 
niądze; twa3 haft du vom Weineu 
cóż ci po płaczu? co ci płacz 
pomoże? 3) = bei fi tragen, 
mieć z sobą, nosić coś z sobą; 
haft bu Geld mit albo bei bir? 
czy masz z sobą pieniądze? 
4) auf, unter, neben, bot, hinter 
fid) — mieć na sobie, pod sobą, 
obok siebie, przed sobą, za 
sobą; in fidj — mieć w sobie, 
zawierać; j—n für einen Nar- 
ren, einen Weifen — mieć, uwa- 
żać kogo za głupca, mędrca; 
feinen PBlag — być na swojem, 
na.odpowiedniem miejscu; etw., 
nichts bon j—m — być nieco, 
nie być wcałe do kogo podo- 
bnym; j—n über fi — mieć 
kogo nad sobą, mieć przełożo- 
nego; j—n unter fih — mieć 
kogo pod sobą, mieć podwład- 
nego; wen meinjt du bor Dir 
ju —? kogo, sądzisz, masz 
przed sobą? nit gegen etw., 
gegen j—n — nie mieć nic 
przeciw czemu, komu, nie mieć 
nic do zarzucenia czemu, ko- 
mu; ba — wir3! oto masz! e8 an 
den Augen — być chorym na 
oczy; etw. hinter fi — mieć 
co za sobą, zbyć się czego, nie 
myśłeć więcej o czem; etw. 
bot fidh — mieć co przed sobą, 
oczekiwać czego; die Sache kat 
piel, nichtś an fiġh to rzecz 
nader ważna, błaha; 5) ich habe 
e8 am weitejten mnie najdałej; 
bu Bajt e3 fehr Heig bardzo 
gorąco u ciebie; id) habe e3 gut 
jestem w dobrem położeniu; 
id habe e3 eilig spieszno mi; 
e8 mit j—m — mieć co z kim, 
mieć co z kim do czynienia; 
wie haft bu'3 mit der Religion? 
co sądzisz o rełigii ? 8 auf etw., 
auf j—n — mieć oko na co, na 
kogo; j—n lieb — łubić, kochać 
kogo; {ieber — woleć, dawać 
pierwszeństwo; gern — lubić; 
fage ibm, er foll un gern — po- 
wiedz mu, niech nas... ; diefe 
Speije habe idh gern lubię, jem 
chętnie tę potrawę; 6) 3u 


tun — mieć do czynienia; mit 
j—m ¿u tun — mieć co z kim 
do czynienia; wet ihn beleidigt, 


| 
| 


i 
| 
p 
: 


Haben 


der wird eż mit mir gu tun — 
kto go obrazi, ze mną będzie 
mial do czynienia, ze mną się 
rozprauwi, mnie będzie za to 
odpowiadał; j—mt biel au danfon 
— mieć komu wiele do zawdzię- 
czenia; waż haft du dammah 
au fragen? czy masz prawo 
pytać się o to? to nie twoja 
rzecz; Das bat nicht gu fagen 
to nie nie znaczy; da8 hat etw. 
gu bedeuten to na swoje zna- 
czenie, to nie bez znaczenia, 
bez kozery; er fat gut bitten, 
gut warten niechaj sobie(zdrów) 
prosi, ezeka; bu haft gut lacheu 
łatwo ei się śmiać; 7) vimprs. ¢8 
bat feine Cile, feine Not, feine 
Gefahr niema się czego (albo 
nie potrzeba się) spieszyć, nie- 
ma się czego obawiać, kłopo- 
tuć, niema żadnego niebezpie- 
czeństwa; ¢8 hat feine Michtige 
feit damit rzecz ma się tak 
w istocie; e3 hat gute Wege 
nie ma z tem żadnej obawy; 
c3 wird damit bald cin Ende 
haben to rychło się skończy, 
niedlugo potrwa; c3 bat nichtś 
auf fich to nie nie znaczy; 8) 
ctw. — wollen żądać, chcieć, 
wymagać czego; idh will e3 fo 
— ja tak chcę, tak żądam; 
ctw. nicht wahr haben wollen 
twierdzić że rzecz jakaś nie 
jest prawdziwą, nie chcieć 
uznać prawdy; etw. an fih — 
mieć co do siebie; 11. jid) — er. 
zachowywać się, postępować; 
bu haft dih alberu śmiesznie 
się zachowujesz, wyglądasz; 
habe dih nicht um folche Stleiniqe 
feiten nie zaprzątaj się takiemi 
drobnostkami; (ironicznie:) ¢ô 
bat fih waż zu laen jest 
z czego się Śmiać; e3 hat jich 
waż albo wohl! a zapewne! 
a naturalnie! ba i bardzo! 

$aben, sn. -3, mienie n.; 
nałeżytość f.; So und — 
winien, ma; dług i należy- 
tość, 

$Sabenidhts, sm. pl. — 
i -nichtje, chudeusz m., chudo- 


pachołek m., golec m., hołysz | 


m., Herr von — pan herbu 
holysz. 
t Saber, sm. ob. Hafer. 


Ha'beredt, sm. — i -(0)3, | 


pl. =(©)3, i -e, czlowiek, który 
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| zawsze chce mieć słuszność; 
kłótnik m., zwadnik m. 

$Saberfeldtreiben, sz. -3, 
ob. $aferfeldtrcibcn. 

$abgier, sf. ob. Habjucht. 

$a bgierig, adi. ob. Hab- 
fiichtig. 

Ha bgaft, udi. ciuer Sache 
— werden schwycić rzecz jaką, 
zawładnąć rzeczą; ciuct Gahe 
wieder — werden odzyskać, do- 
stać napowrót rzecz. 

$Sabidt, sm. -(¢)8, pl. -e, 
jastrząb m.; cr hat Augen 
wie cin — ma oko sokole, wzrok 
sokoli. 

$Sabidtartig, adi. jastrzę- 
bi, jastrzębiaty. 

$abidjts=, adi. jastrzębi. 

$abidtsauge, sn. -, pl. 
eq", oko sokole. 

Sa bidtstlaue, s/f. pł. m, 
szpon jastrzębski. 

$abidtstraut, sn. -(¢)3, 
jastrzębiec m., kosmaczek m., 
niedośpiałek m., bożymech m. 
(ziele). 

$abidhtsnaje, sf. pł. m, 
orli (jastrzębi) nos. 

Habilitation, sf. pł. =Cu, 
habilitacya f. 

$Sabilitatio usjdyrift, s/. pl. 
=¢n, rozprawa habilitacyjna. 

Habilitie'ren, I. va. uzda- 


fih — w. habilitować się, 
składać dowody uzdatnienia. 

Dabilitie rung, ob. Habili- 
tation. 

Habit, sm. -3, pl. -¢, ha- 
bit m., suknia f., szata f. 
(zakonna). 

Habitue, (wym.: abituc) 
sm, -3, pl. -3, gość staly, stały 
by walec (teatralny). 

$Sabitus, sm. indecl. habi- 
itus m.; wygląd zewnętrzny. 


jący nie, bez mienia. 

Ha bjdaft, sf. pl. -n, ma- 
jątek m., mienie n.; wszystko, 
co kto posiada. 

$abieligteit, sf. pl. -en, 
1) ob. $abjchaft; 2) manatki pl., 
, chudoba f.; ih habe alle meine 
-en zu Gold gemacht spienięży- 
lem wszystkie moje manatki. 


iłakomstwo n. 


$Sabluś, adi. nie posiada- | 


$abjudt, sf. chciwość f., | 


3 ; R (2) siekiera f. 
tniać, nadać uzdatnienie; H,- ) p 


Ha den 


Sa biiihtig, adi. 


chciwy, 


 łakomy; der $Ó—e chciwiec m. 


Sade" (wym.: hasze) i a= 
djece’, sn. -8, pl. -8, mięso, 
siekane, siekanina f., siekan- 


ika f. 


Had, sm. -(0)3, pł. -e, 1) 
uderzenie n. siekierą, toporem, 
rąbnięcie n., cięcie n.; 2) bez 
pl. — ud Wad albo Bad cała 
halastra; wszystkie graty, ru- 
piecie. 

$a'dbeil, sn. -(0)3, pl. <c, 
siekierka f.; siekiera f., topór 
m. do rąbania mięsa. 

$a'dblod, sm. -(0)3, pl. 
-blóde, pniak m., pień m. do 
rąbania mięsa. 

$a'dbord, sm. -(0)3, pł. =c, 
wierzch m. tyłu okrętu. 

Da fbrett, sn. -(¢)8, pl. =Ct, 
1) stolnica f., deska f. do 
siekania (na niej), siekałnica f.; 
2) cymbały pl., cyfra f. 

Ha'then, sn. -, pl. (dim. 
od ade), 1) siekierka /.; 2) 
spona probojowa (arch.). 

Sade, sf. pl. =n, 1) oko- 
pywanie n., przekopywanie n.; 
czas, w którym należy okopy- 


| wać wino, winnice; cinen Wein- 


jtoe bie erjte, aweite, dritte 
— qgeben okopać winorośl po 
raz pierwszy, drugi, trzeci; 
motyka /.; 
stobien— kijań m., siekiera do 
węgla, kijania f.; Der — einen 
Stiel finden znaleźć trzonek do 
motyki; znaleźć wymówkę, po- 
zór, pretekst. 


$a'debeil, blod, =brett, 


i ob, $adbeil, $adblod, Hadbrett. 


$a den, sm. -3, pl. —- i 
Hage, sf. pl. u, pięta f.; obcas 
m.; j—m auf der -¢ ałbo auf den 
-<en fein, fiben, jm auf Die 
zen treten po piętach komu 
chodzić, krok w krok za kim 
chodzić, ani na krok kogo nie 
odstąpić, ciągłe kogo trapić, 
mieć na oku, siedzieć komu na 
karku; fi auf Die -en madhen 
wziąć nogi za pas, dać drapaka. 


| zemknąć, wynieść się; fi bie 


«ch ablaufen nóg nie czuć od 
biegania. 

Sa'ten, I. vu. 1) rąbać, roz- 
cinać; mit dem Schnabel — 
dzióbem kłuć, dzióbać; Die 


Stdnpfenden — auf cinanbdetr 


Ha'denladjś 


lo walczący rąbią, sieką się | 


wzajem; fie Jagten alle auf 
im cin wszyscy dzióbali go; 
Ńleijch — siec mięso; gebadte3 
leif siekane mięso, siekanka; 
bicl — narąbać, nasiekać; cin 
bejthumtes Quantum — urg- 
bać; flcin — posiekać; er läßt 
Holz auf fi — można mu 
kołki ciesać na głowie; można 
z nim robić co kto chce; 2) 
skopywać, obkopywać, prze- 
kopywać; den Weinberg — 
przekopywać winnicę; Stare 
toffeln — motykać kartofle; 
3) etw. — niezgrabnie co robić; 
4) fih müde — vn. narąbać 
się; IT, vn. (5.) an etw. — 
lgnąć do czego; Die 
Padt an den Stiefeln feft ziemia 
lepnie do butów. 


$a'denladjś, sm. -|eż, pl., 


=|e, klepień m. 


Da'denleder, sx. -38 i =itiid, | 


sn. -(€)8, pl. -¢, napiętek m. 

Ha 'denjdhar, sf. mączyniec 
strzałkowy (ziele). 

da denfhub, sm. -(¢)8, pl. 
=€, bucik m. o wysokim obcasie. 

Da denzabn, sm. -(e)8, pl. 
sgibne, kieł m. (u ogiera). 

Dater, sm. -8, pl. —, 1) 
siekacz m., rębacz m.; 2) wi- 
n(ijarz m., winogrodnik m. 

$oa'derling, sm. -e8, sieczka 
f; — im Sopfe haben mieć 
sieczkę w głowie, mieć próżną 
głowę. 

Di'derlingsbant, s/.i-lade, 
sJ. pl. m, łada f. do rznięcia 
sieczki. 

da'derlingsfammer, sf. 
“mühle, s/f =(djneiDe, sf., 
-|dhneidemajdjine, s/. pl. =n, 
steczkarnia f., maszyna f. do 
rznięcia sieczki. 

Hä'terlingidneider, sm. -3, 
pl. —, sieczkarz m. 

Ha'terlohn, sm. -(e)3, zapta- 
ta f., za rąbanie. 

„da'dfleijdj, sn. -c3, mięso 
siekane, siekanina f. 

Da'tmejjer, sn. -3, pl. —, 
noż m, do siekania, siekaczka f. ; 
brciteg — tasak m. 

Hatid, sm. -¢8, 
Kiernoz m. 

dddjel, em. -8 i un. sie- 
czka f. 


pł. =¢, 


Erde | 
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$oid'djeln, vn. (h.) siec sie- 
czkę. 

$a'djtod, sm. -c3, pl. -ftóe, 
pień m. 


Hader, sm. -$, 1. (bez pł.) 


sprzeczka f.; II. pł. «+1, szma- 
ta f., szmacisko n., gałgan m., 
płat m., spłacheć m. 

$Saderei, sf. pl. -chn, kłó- 
tnia f., dysputa f. 

$aD(e)rer, sm. =3, pl. —, 
1) kłótnik m.; 2) kły pl. górnej 
szczęki kiernoza. 

$aDergeijt, sm. -(c)3, 1) 
skłonność f. do swarów: 2) 
kłótnik m., człowiek kłótliwy. 


=CHN i =C, oberwaniec m., ob- 
szarpaniec m. 
Haderlumpen, sm. -3, pl. 
| —, stary gałgan, szmata f. 
HaDerlumpenmann, sm. 
-(©)8, gałganiarz m., zbieracz m. 
gałganów, szmaciarz m. 


$aDdern, vn. (Ą.) 
| Się, swarzyć się. 

$HaDerufranfheit, sf. cho- 
| roba szmaciarska, wąglik m. 

$HaDerjfanunler, sm. =5, pl. 
—, zbieracz m. gałganów, gał- 
ganiarz m., szmaciarz m. 

da Dernoergiftung, sf. za- 
każenie wągłikowe. 


swarłiwość f, 
wy, swarłiwy. 
2) królestwo n. cieniów, piekło n, 


I. garnek m.; den — am Mang, 
' den Narren am Sang crfemien 
garnek poznać po brzęku, głu- 
piego po śmiechu jego; in 
ciem — wei Suppen jicden 
przy jednym ogniu dwie pie- 
czenie upiec; li, 1) port m., 
przystań f.; freier — wolny 
port; cinen — anlaufen za- 
winąć do portu; in den — cii- 
laufen wpłynąć, wejść do portu; 
Den — jperten port zamknąć; 
|wzbronić wstępu, wejścia do 

portu; 2) port, miejsce spokoj- 

ne, miejsce ucieczki; im fieren 

— (albo im — der Ruhe) fein 
| zawinąć do portu spokojności. 


swar m., waśń m., zwada f., | 


Haderlumy, sm. -(0)8, pl. | 


waśnić | 


$aDerjudjt,sf. kłótliwość f., | 
Sa Derfiidhtig, adi. kłótłi- 
Hades, sm. —, 1) Hades m.; ' 


Hafen, sm. -, pl. — i Häfen | 


Da ferader 


| $Dafenabgabe, sf. pł. a, 
|=gelD, sn. -(€)8, pl. =¢r porto- 


we n. 

Ha fenarbeiter, sm. -3, pl. 
—, robotnik portowy. 

Da fenbabhn, sf. pł. =en, 
kolej przystaniowa, portowa, 

Da fenbau, sm. -(c)3, budo- 
wa f. portu. 

Da fenbaum, sm. -(0)3, pl. 
-bdume, łańcuch portowy, port 


| zamykający. 


$Sa fendanmm, sm. -(0)3, pl. 
-=biimune, grobla, port zabezpie- 
czająca. 

$a fengajt, sm. -¢3, okręt 
wpływający do portu, (do- 
słownie: gość m. portu). 

Ha fengebiibr, sf. pł. =€n, 


; portowe n. 


Ha fengeridjt, sn. -(0)8, pl. 
=¢, sąd, trybunał portowy. 

Da fentette, sf. pl. =n, łań- 
cuch m. do zamykania portu, 

Ha feulaterne, sf. i =[eudjte 
sf. pl. n, łatarnia portowa. 

Da fenneijter, sm. -3, pl. 
—, kapitan m., komendant m. 
portu. 

Ha fenordnumg, sf. pl. =€n, 
regułamin portowy. 

Da feuort, sm. -(0)8, pl. =c, 
=plaż, sm. =c8, pl. =plabc, 
miejsce portowe, port m. 

$afenpolizei, sf. połicya 
portowa. 

$a feniperre, sf. embargon. 

da fenjtadt, sf. pl. -jtadte, 
miasto portowe. 

Sa fengoll, sm. -(e)3, pł. 
-adlle, portowe n. 

$afer, sm. -8, owies m.: 
tauber, wilber — owies głu- 
chy, dziki; owiesek m., owsik 
m.; tauber — wąsat m., wą- 
satek m.; den Pferden Den — 
geben, die Pferde mit Hafer 
füttern dać koniom owsa, 
karmić konie owsem; Der 
ftiht ihn chłeb go bodzie; 
Pferde, die den — verdienen, 
friegen ihn nicht (dosłownie: 
konie, które na owies zasłu- 
| gują, nie dostają go) nie bierze 
zasłużony, ale szczęśliwy; 08 
| ijt gut — (den jak mak zasial 
(taka cisza), 

$Śaferader, sm. 8, pl. 
„ider, rola owsem zasiana; 


owsiany grunt. 


$Sa ferbier 
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$aferbier, sn. -(e)3, pl. re, 
owsiane piwo. 

$aferboden, sm. -3, 1) ow- 
siany grunt; 2) spichlerz m. 
na owies. 

$a ferbrei, sm. -(e)3, owsia- 
na kaszka, owsiany kleik. 

$a ferbrot, sn. -()3, owsia- 
ny chleb. 

$aferei, sf. pl. -en, ob. 
Havarie. 

Ha'ferernte, sf. pl. -n, zbiór 
m. owsa, żniwa pł. na owies, 

Ba ferfelD, sn. -(2)3, pl. =et, 
ob. Haferader. 

$a ferfeldtreiben, sn. -3, 
pogoń f. za zloczyńcą, prak- 
tykowana w Bawaryi przez 
lud. 

$a fergraś, sn. -|e3, owsik 
m., owiesek m. 

$afergrieś, sm. -e3, owsia- 
ne krupki. 

da fergribe, sj. 
kasza. 

$afertorn, sn. 
„łórnet, ziarnko n. owsa. 

$a'fermekl, sn. -5, owsiana 
mąka. 

$aferpflaume, =/. pl. -n, 
lubaszka f. (śliwka). 

$aferjhleke, sf. pl. -n, 
tarnośliwka f., tarnośliwa f. 

Ha ferfdhleim, sm. -3, kleik 
owsiany, owsianka f. 

$a ferjeim, sm. -3, ob. 
$aferjchletm. 

$Śaferjpreu, sf.  plewa 
owsiana (lepiej: plewy owsiane). 

$aferitoppel, sf. pl. -n, 
owsiane ciernie; ber Wind 
weht über Die -n wiatr wieje 
nad cierniami owsianymi; zbli- 
ża się zima. 

$aferjtoppelfelD, sn. -(e)3, 
pl. -et, owsisko n., owsiani- 
sko n. 

$a'ferftrok, sn. -(e)3, słoma 
owsiana, owsianka f. 

$afertrant, sm. -(e)3, ob. 


owsiana 


$aferjchleim. 

$Śaferweide, sf. pl. -n, 
owsisko, na którym bydło 
pasa. 

Ha'ferwurzel, sf. pl. -n, 
korzonki owsiane, kozibród 


ogrodowy; jdjwatzje — czarne 
korzonki, wężymord m. 

$a ferzuder, sm. -3, cukier 
owsiany. 


=(€)3, gł. || 


Haff, sn. -(e)3, pl. -e, 1) 
zatoka m.; 2) Dag urije — 
Zatoka Kurlandzka. 

$afner, sm. -3, pl. —, 
garncarz m., zdun m. 

Haft, I. sm. i sn. -(e)3, pl. 
=e i en, 1) oparcien., podpora f. ; 
bie wiige haben hier feinen — 
nogi nie mają tu oparcia, 
ślizgają się; 2) pierścień m.; 3) 
sprzączka f.; 4) haftka f.; 5) 
jętka f., robaczek jednodnio- 
wy; IL. sf. 1) areszt m.; (u)wię- 
zienie n., przytrzymanie n.; 
j—n in (gefinglihe) — nehmen 
albo bringen wziąć kogo pod 
areszt, wsadzić kogo do aresztu; 
j—n (au3) der — entlajjen wy- 
puścić kogo z aresztu; 2) se- 
kwestracya f., konfiskacya f.; 
3) odpowiedzialność f., gwa- 
rancya f., poręka f. 

$a ftantritt, sm. -(e)3, roz- 
poezęcie n. aresztu. 

$Śa ftbar, adi. odpowiedzia- 
ny. 
$aftbarteit, sj. pl. -en, 


odpowiedzialność f. 

Haftbefehl, sm. -(0)ś, pl. -e, 
rozkaz m. aresztowania, uwię- 
zienia, ujęcia, pojmania, 

$a'ftbrief, sm. -(0)3, pl. se, 
list gończy. 

Hä'fthen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Haft) haftka f. 

$a ften, vn. (5.) 1) tkwić; 
przylegać; trzymać się; przy- 
czepiać się, przypinać się, 
przypiąć się; diejer Nagel haf- 
tet febr feft gwoźdź ten tkwi 
bardzo silnie; an etw. — trzy- 
mać się czego; aller Augen 
werden an dir — oczy wszyst- 
kich będą ku tobie zwrócone; 
feine Blide auf etw. — laffen 
wlepić w co wzrok; fein ilb 
haftet tief in meinem Gebdchte 
nijje, in meiner Geele obraz 
jego glęboko jest wyryty w 
mojej pamięci, duszy ; e3 haftet 
nichts bei ihm albo in feinem 
GedDdichtnijje nic się nie czepia 
jego glowy, nie mu nie lgnie 
w pamięci, wszystko mu zaraz 
wywietrzeje; €tmahnungen — 
nicht bei ihm upomnienia wo- 
bec niego nie skutkują, nie 
robią na nim wrażenia; 2) auf 
etw. — ciążyć na czem; auf 
jeinem Namen haftet tein Matel 


Hä'gebereiter 


imię jego jest bez skazy; e3 — 
viele Schulden auf diefem Gute 
na tej posiadłości ciąży wiele 
długów; 3) für etw., fiir j—n — 
ręczyć, odpowiadać za co, za 
kogo; ith hafte mit meinem Stopfe 
dafür daję za to glowę, biorę 
na moją głowę; wer baftet mir 
dafür, dap...? któż mi za- 
ręczy, że...? |olidarijd) — od- 
powiadać, być obowiązanym 
solidarnie. 

$a' ftfafer, sf. pl. =n, chwy- 
tnik m. (bot.). 

$a ftgeld, sn. -(¢)3, zada- 
tek m.; zastaw m. 

$a'fttiefer, spl. —, ryby 
zrosloszczękie. 

$a'ftlein, sn. -3, pl. —, ob. 
Häften. 

Ha'ftnahbme, sf. pl =n, 
przyaresztowanie n, 

Ha'ftorgane, pl. narządy 
chwytne. 

$a ftpfennig, sm. -3, ob. 
$ajtgelb. 

$a'ftpflidjt, sf. obowią- 
zkowa odpowiedzialność, 

$a ftpflihtig, adi. odpo- 
wiedzialny. 

$a ftpfliftverfidjerung, 
sf. pl. en, ubezpieczenie n, od 
obowiązkowej odpowiedzialno- 
ści. 

$a ftitrafe, sf. pl. -n, kara 
f. zamknięcia, kara aresztowa. 

$a ftung, sf. pl. -en, odpo- 
wiedzialność f., poręka f., rę- 
kojmia f. 

$a ftungserłlirung, sf. 
pl. -ẹn, oświadczenie poręcza- 
jące, poręka f. 

$a ftzeit, sj. okres m. po- 
ręki, rękojmi; trwanie n. po- 
ręki. 

Hag, sm. -(e)3, pl. -e i Hige, 
1) = Heğe plot m., ogrodzenie 
n.; am — jtehen albo fein 
ugrząść, nie módz (w czem) 
postąpić dalej; 2) krzak m., 
krzewina f., zarośle n., gaj m., 
las m.; gegangen war ih zum 
grünen — poszedlem był w zie- 
lony las. 

Śa'gapfel, sm. -3, pl. -ipfel, 
dzikie, leśne jablko. 

Hd'gebereiteriŚd'gereiter, 
sm. -8$, pl. —, gajowy m., 
borowy m. 


$a'gebudhe 

Ha'gebudhe, sf. pl. -n, grab 
m. (pospolity), grabina f. 

$a' gebudjen, adi. grabowy, 
z grabowego drzewa; =e albo 
habnebiichene Grobheit wielkie 
grubiaństwo. 

$a gebutte, sf. pl. -n, glóg m. 

$Śa gebuttenbirne, sf. pl. 
=n, głogówka f. 

Ha'gebuttenftrauh, sm. 
-(e)3, pl. -jtrinchet, róża polna, 

zika, psia, 

Hagedorn, sm. -(e)3, tarń f., 
cierń m., bodlak m., blachicha 
Í., glożyna f. 

$a'gel, sm. -3, 1) grad m.; 
das Getreide hat bom — ge- 
litten, ift vom — getroffen 
zboże ucierpiało od gradu; 
ein — bon Gejchojjen grad po- 
cisków, kul; ein — von Scdhimpf- 
reden grad zlorzeczeń; Daj 
Did) der albo alle —! żeby cię 
zly duch porwal! lig und —! 
do stu piorunów! Hanĝ— albo 
„janhagel motloch, gmin; 2) 
śrut ptasi, drobne lotki; 3) = 
Gerftenforn am Muge jęczmień 
m. na oku; 4) — im Gi zarodek 
m. zawiązek m. w jaju. 

$Śageldidht, adi. rzęsisty, 

$Śa'gelfall(, sm. =(e)3, pl. 
=fdlle, padanie n. gradu, grad m. 

Śa'gelgejhwulft, sf. pl. 
=en, jęczmyk stwardnialy, gra- 
dunia f., gradówka f. 

$agelforn, sn. -(e)3, pl. 
«fórner, 1) ziarnko n. gradu; 
2) jęczmień m. na oku. 

$a gelfugel, sf. pl. «n, kula 

artaczami napelniona, szra- 
Pnel m. 

$a'geln, vn. i vimprs. (4.), 
e3 Hagelt grad pada; e3 hagelte 
Schlige trzepanka była nie- 
lada. 


$Śa'gelfhaden, sm. -3, pl. 
-|dhiben, szkoda gradobiciem 
zrządzona, gradobicie n. 
Śa'gelihauet, sm. -3. pl. 
—, gradobitna burza, 
Da'gelfdhlag, sm. -(e)8, pl. 
-|hlige, gradobicie n. 
Ha'gelfhloke, sf. pl. -n, 
grad m., ziarnka pl. gradu. 
Ha'pelfhrot, sm. -(e)3, 1) 
obne cukry, cukrowe ziarnka; 
2) siekańce pl., lotki pl. 
$Śa'gelfturm, sm. -(0)3, pl. 
<|tiirme, burza f. z gradem. 
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Ha gelverjiherung, sf. pl. 


=en, ubezpieczenie n. od gra- | 


bicia. 

$agelwetter, sn. -e, bu- 
rza f. z gradem, grzmoty pl. 
z gradem, 


$Śa'gelwolfe, sf. pl. -n, gra- ' 


dowa, gradonośna chmura, 

$a'genborjt, sn. Osieczno n. 

$a' ger, adi. chudy, chuder- 
lawy; smukly. 

$a'gerfeit, sf. chudość f. 

$a'geroje, sf. pl. -n, dzika, 
psia róża. 

$a'gejtolz, sm. -e3 i -en, 
pl. =e(n), stary kawaler, marco- 
wy kawaler. 

Hä'her, sm. -3, pl. —, kraska 
f. (ptak). 

$abn, sm. -(e)3, pl. Hähne, 
1) kogut m., kokot m., kur m., 
pietuch m.; G©poren beż -3 
ostrogi, pazury koguta; Ramm 
de -3 grzebień koguci; junger 
— kogucik; verjchnittener — 
kapłon; eś fräĥt fein — (albo 
weder — noh Huhn) danach 
nikt o to nie dba, nikt o to nie 
pyta; (der befte) —int Korbe fein 
być faworytem, ulubieńcem, 
być w szczególnych łaskach; 
ein guter — wird felten fett 
kogut dobry rzadko tlusty ;awei 
Hähne taugen nicht auf einem 
Mift nie zgodzą się dwa koguty 
na jednem śmiecisku; j—m 
den roten — aufs Dad jegen 
podpalić kogo, dom komu za- 
palić; 2) samiec m. u ptactwa; 
3) (obraz.) = fedet, mutiger, 
iibermiitiger Gefell, kogut, za- 
wadyaka m.; et ijt ein Haupt- 
fahn im Stechnen nie ma sobie 
równego w rachunkach; er ift 
ein tiichtiger — to ćwik; 4) — 
auf bem Dame kogut, chorą- 
giewka f. na dachu; 5) kurek 
m. (u strzelby, rury, beczki); 
ben — fpannen kurek nacią- 
gnąć; den — abfpannen, in 
Ruhe jegen kurek spuścić; 
Ablağ}—, Ublauj— kurek spu- 
stowy; Sylinber— kurek cy- 
lindra; €injprig— kurek wtry- 
skowy; Manometer— kurek 
manometru; Probier— kurek 
probierczy; ©prił}— kurek 
sikawki; G©turm—, Sdnell- 
bdampf— kurek  przewiewu; 


| Wärme— kurek do ogrzania. 


Julenbder, Deutjch=polnijche$ Wörterbuch. 2. Auf 


od bnlein 


$Śa'bn=, adi. koguci; kur- 
kowy 


Dahnden, sn. -3, pl. —, 


|(dim. od Śabn) kogucik m., 
| kogutek m. 


Ha'hnbutte, sf. ob. Hage- 
butte. 


$ŚaBnebuhen, adi. -er 


! Mtenjch grondal m., prostak m., 
| drągal m. 


$abnenbalten i Hahn- 
balten, sm. że, pl. —, grzęda f., 
rozpora wyższa (arch.); uszko 
n. u cholewy. 

$a knenbart, sn. -(e)3, pl. 
-bdrte, latka f., wyrostek czer- 
wony u dzióba koguta, 

Ha'hnenbrei, sm. -(e)3, bre- 
ja gliniana, 

$a bnenei, sn. -(e)3, pl. et, 
jaje kurze, maleńkie. 

$abnenfuk, sm. -e8, pl. 
-|iiże, 1) laba f., noga f. koguta; 
2) -fiige, pł. brzydka bazgra- 
nina; kulasy pl. 3) gemeiner 
— jaskier m.; wilder — kar- 
bieniec m.; (charfer — jaskier 
ostry, pryszczeniec m. 

Ha'hnengefedt, 
Hahnenfampĵ. 

Ha'hn(enge)ihrei, sn. 
-(e)8, pianie n. kogutów, kury pl. 

Ha'hnenfamm, sm. -(e)3, 
pl. sfimme, 1) grzebień m. ko- 
guta; 2) babie zęby, bryże pl., 
grzebionatka f. (rośl.). 

Ha'hnenfampf, sm. -e3, pl. 
-fämpfe, walka f. kogutów. 

Ha'hnentopf, sm. -3, spar- 
ceta f. (rośl.) 

Ha'hn(en)fräh, sm. -trabt, 
sf., -lieD, SM. =ruf, SM., -jdjrei, 
sm. ob. $abhngejdhrei. 

$Śabnenjdritt, sm. -(0)3, 
pl. =e, kurza stopa. 

Dabnenjporn, sm. -(e)3, 
pl. -e, 1) ostroga f. u nogi ko- 
guta; 2) kokorycz główkowy 
(rośl.) 

$a'bhnentritt, sm. -(e)3, bli- 
zenka f. w zapłodnionem jaju, 
jajosadka f., komórka jajowa. 

$Śabnenwadel, i <wedet, 
sm. =8$, Śniadanie n. po hu- 
lance nocnej, podkurek m., 
bigos hultajski, 

Hü'hnlein, sn. -3, pl. (dim. 
od Hahn) kogucik m., kogutek m. 
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sn. ob. 


$a burei 


Ha'hnrei, sm. -(€)3, pl. re, 
rogacz m., rogał m., kornut 
m., mąż m. z przyprawionymi 
od żony rogami; j—n żum — 
machen rogi komu przyprawić; 
zum — werden rogów dostać, 
na rogała się zamienić, 

Ha'hnreifhaft, sf. 
czostwo n. 

Hai, sm. -(e)3 i pl. -e, Hai'= 
fif, sm. -e8, pl. -c, haja f., 
łudojad m., żarłacz m., rekin 
m., wilk morski (ryba). 

$Śaidwf, sm. -en, pl. -en, 
hajduk m. 

Hain, sm. -(e)3, pl. -€, 1) 
gaj m., gaik; 2) $reunb — 
ałbo ein kostusia f., śmier- 
tuszka f., śmierć f. 

$ainbinje, sf. pl. -n, kos- 
matka f., kaniczka f. (rośł.) 

Sai nbucdhe, sf. pl.-n, grabm. 

$ainbutte, sf. pl. -n, róża 
polna, 

$ainbede, sf. pl. -n, dzi- 
ka róża. 

$ałati ften, 
ści pl. 

$afdhen, sn. 


roga- 


spl. hakaty- 


3, pl. PR) 


(dim. od Hafen) haczyk m.; 
waż cin — werden will, friimmt 
fich fon beizeiten eo ma być 
dużem drzewem, zaraz z mło- 
du w górę strzela. 
$dfelarbeit, sf. pl. -en, 


robota dzierzgana, 
wana, haczkowana. 

$atelet, sf. pl. -en, 1)dzierz- 
ganie n., robienie n. szydełkiem, 
robota dzierzgana, szydełko- 
wana; 2) (obraz.) przytyk m., 
przymówka f. 

$ddelgaru, sn. -(e)3, ba- | 
wełna f. do szydełkowania. 

$a' telgaten, sm. -3, pl. —, 
=nadel, sf. pl. "1, szydełko n. 

$d't(e)lig, bódtf(ejliht i 
hd fel, adi. 1) haczykowaty; 
2) zbyt skrupułatny, akuratny, 
we wszystkiem znajdujący tru- 
dności; 3) dełikatny, trudny; 
eine -e Sache draźliwa rzecz, 
delikatna sprawa. 

$a'feln, vn., va. i fi — 
vr. (h.) 1) uchwycić co hakiem, 
jakby hakiem; ancinandet— 
poszczepiać; eit— zahaczyć; 
fih fejt— (an einer Sade) za- 
haczyć się, zaczepić się; 2) 
dzierzgać, szydełkować, hacz- 


szydełko- 
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kować; 3) (obraz.) fticheln 
przycinać, przymawiać komu, 
szczypać; jie Bdtelten fi oft 
untereinander często sobie przy- 
mawiałi, przekomarzałi,, się; 
4) an etw. kerum— kry- 
tykować co, wytykać błędy. 

$a'felnabel, sf. pl. n, ob. 
$dłelhaten. 

$a'telftidj, sm. -(e)8, pl. -e, 
ścieg m., oczko n. szydełkiem 
zrobione. 

Haten, sm. -8, pl. —, 
1) hak m., czep m.; etw. żu 
einem — biegen hak z czego 
zrobić, zgiąć co na hak; 2) 
haftka f. (u sukni); 3) ankra f., 
kruczek m.; 4) trudność f., 
przeszkoda f.; die Sade hat 
einen — jest w tem sęk; tru- 
dność, przeszkoda; einen — auf 
j—n haben mieć urazę do kogo, 
ansę na kogo; 5) nagła zmiana 
kierunku; der Hafe jchligt einen 
— zając kluczy, robi klucze; 
cinen — flagen młynkować. 

$a ten, I. va. 1) hak w co 
wbić; 2) hakiem ciągnąć, wlec, 
chwytać na hak; II. fiģ — vr. 
zahaczyć się, zaczepić się, przy- 
czepić się; III. vn. (H.) przy- 
czepić, zaczepić się; der $eftel 
hatt feft in der Dje konik (u haft- 
ki) siłnie siedzi w uszku; ba haft 
e3 tu zahaczył się interes, 
w tem sęk, trudność. 

$a tenarmnuśfel, sm. -3, 
pl. —, miesięń kruczoramienny. 

$atenbein, sn. -(€)3, kość 
haczykowata, toporkowata, kli- 
nowata (anat.). 

$a'tenblatt, sn. -(€)3, za- 
mek m.; getabeś — zamek pro- 
sty, nakładka zwyczajna z zę- 
bem; gerabeg — mit Ber- 
jagung zamek z  wpustem; 
mit bem Qeil zamek 
z kłinem; jchrigeś — zamek 
ukośny; jchtiges — mit Grat 
nakładka ukośna z zębem. 

$atenbiihje, sf. pl. m, 
półhak m., gatunek dawnej 
rusznicy. 

Sa ftenfórmig, adi. hako- 
waty, haczkowaty; zakrzy- 
wiony. 

$a tenfortjag, sm. -e3, pl. 
„jie, wyrostek kruczy, kot- 
wiasty, 


Halb 


Ha'fentamm, sm. -(©)3,wrąb 
m. z zębem (ślus.). 

$a tenfernbeijger, =strenż= 
fdjnabel, sm. -3, łuszczak m. 
(ptak). 

Sa tentreuż, sn. -03, pl. =e, 
krzyż haczysty (heraldyka). 

$a tenladjś, sm. -|cż, łosoś 
samiec m. 

$a'tenlilie, sf. pl. =n, kryn 
m., ponętlin m. 

$a fenmórjet, sm. 
—, hakownica f. 

Ha'tennagel, sm. -5, pl 
„nógel, szynal m., szyniak m., 
gwóźdź m. do szyn, hak szy- 
nowy. 

$aftenóbr, sn. 3, pl. =, 
kobyłka f. (u haftki). 

$a tenpflug, sm. -(0)3, pl. 
-pflüge, socha f.; radło n. 

Ha'tenjihlüffel, sm. 3, pl. 
—, hak m., haczyk m. do otwie- 
rania zamków, wytrych m. 

$atenipiek, sm. -e3, pl. 
-e, harpuna f. 

Ha'tenjtab, sm. -(0)3, pl. 
„jtabe, posoch m., pastorał m. 

$a ftenjtod, sm. -(0)3, pl. 
„ftóde, kulas m., czakan m. 

$a tentiet, sn. -(0)3, tore- 
bnik m. 

$a fenverband, sm. =(0)5, 
zahaczenie n. 

$a fenwall, sm. -(e)5, pl. 
-wdlle, ścierwożer m. (z00.) 

$a tenżabn, sm. -(0)3, pl. 
„ąlhne, 1) haczek m.: 2) kieł m. 
(u konia). 

$a' fig, bafidht, adi. w kształ- 
cie haka, haczykowaty, mający 
hak łub haki. 

Halali’, sn. -3, pl. — i »8, 
odgłos m. trąbki myśliwskiej. 

Halb, I. adi. pół indecl.; 
cine -e Elle pół łokcia; ein 
-er Gulden półzłotek, półzło- 
tówka; bein -e3 Hau3 połowa 
domu twojego; Dieje Uhr 
fhlägt ganze und -e Stunden 
zegar ten bije co godziny i co 
pół godziny; bie Uhr (ałbo 
e3) ift — jest pół (do ...); 
(um) — elf (Uhr) o pół, o wpół 
do jedynastej; ein -er Monat 
pół miesiąca; ein -e3 Qahr 
pół roku, półrocze; Der -€ 
Mond półksiężyc, księżyc 
w pierwszej kwadrze; et 
Birtel półkole; eine -e Gone 


=, pł. 


Halbaffen 


półbeczek; bier und eine -e 
Elle albo vier Ellen und eine 
=¢ cztery i pół łokcia; eine 
-e Meile pół mili, półmiłe ; et 
bat einen Apfel gegejjen und 
Den anderen — zjadł półtora 
jabłka; dieje fieben (und) cin 
— Meilen fahren wir drei (und) 
cin— Stunden za półczwarta 
godziny ujedziemy te siedm 
i pół miłi; -e Gejchwijter pól- 
rodzeństwo, przyrodnie rodzeń- 
stwo; -er Ton półton; einen 
n Zon Höher oder tiefer 
o półton wyżej łub niżej; iu 
einem -en Jahre za pół roku; 
bis in den -en Tag hinein 
jehlafen spać do południa; bie 
Grau ift auf der -en Beit ko- 
bieta jest w piątym miesiącu; 
das Dorf liegt auf -em We- 
ge wieś leży w pół drodze; 
Da3 Wajfer ging mir bia an 
Den -en Qeib woda sięgała mi 
po pas; -e eiertage półświą- 
teczno dni; -er Slaf sen 
lekki, półsenność; -e rauer 
półżałoba, łekka żałoba; eT eT= 
bob fih mit -em Qeibe napół 
się podniósł; et hat fein -e8 
Leben an bieje Arbeit ge- 
ebt strawił połowę życia nad 
tą pracą; er ift ein -er Ge- 
lehrter to pół uczony, kawał 
uczonego; ein -er Narr kawał 
głupca; -e Mtapregel środek 
połowiczny; mit -en Worten 
reben półsłówkami mówić; er 
trinft und laht mit -em Mun- 
De pije i śmieje się półgęb- 
kiem; er hat nut mit -em Ohr 
gehört nawpół tyłko słuchał; 
ein -e8 Werf dzieło niedokoń- 
czone; II. adv. pół, wpół, na- 
pół, połowicznie; etw. — Dutche 
feyneiben przeciąć co napół; 
etw. — voneinander brechen, — 
Durchbrechen przełamać co na- 
pół; da Gla3 — auśtrinten wy- 
pić pół szkłanki; etw. nut — 
haben mieć tyłko połowę cze- 
go; etw. nut — hören, ver- 
ftehen w połowie tyłko co sły- 
szeć, zrozumieć; daż Gla3 ift 
-leer szklanka jest napół 
Próżna; der Mond ijt -voll 
księżyc jest w pierwszej kwa- 
drze; -offen napół otwarty, 
przymknięty, przywarty; — 
gefocht napół ugotowany, na- 
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pół surowy; =jchlajend, -jchlaf= 
trig półsenny; -tot półumarły, 
prawie umarły;  -betrunten 
półpijany; — fo biel połowa 
tego; die Stube ift nur (ałbo 
faum) — fo grok wie diefe 


izba jest o połowę mniejsza | — 


od tej tu; er ijt nicht —- fo 
flcigig wie fein Bruder ani 
w połowie nie jest tak piłny 
jak jego brat; 
ift — vorbei połowa wiosny 
minęła; -ftof, -traurig napół 
wesoły i smutny; ein Gtojf 
— Baumtolle — Geide ma- 
terya  półbawełniana i pół|p 
jedwabna; — uud — teilen po- 
łowić, na połowę dzielić; id) 
bin — und — dazu entjchloj= 
jen postanowiłem to prawie; 
e3 ift weber — uoh ganz ni 
to ni owo, ni takie ni siakie, 
nie jest to jak być powinno; 
lII. cine Halbe sf. hałba f., 
bomba f., pół litra; ein alb 
indecl. pół, połowa; ¿wci 
Biertel machen ein Halb dwie 
czwarte czynią pół; e8 ijt etw. 
-e8 in feinen Magregeln środki 
jego są połowiczne; IV. praep. 
ob. $alber, Halben. 

Ba [baffen,sp/. małpiatki pl. 

$a (bamtlidj, adi. półurzę- 
dowy. 

Ha'Tbärmel, sm. -3, pl. —, 
półrękaw m., półrękawek m. 

$a bart, sf. pl. -en, poło- 
wiczna odmiana. 

$a Tlbatlaś, sm. -fjeż, pól- 
atłas m., półjedwab m. 

Śa'lbbad, sn. -(2)3, pl. 
„bidder, kąpieł połowiczna. 

$Ha [bbauer, sm. -3, pl. =n, 
półkmieć m., półrolnik m., 
połownik m. 

$a lbbier, sn. -(e)8, pl. -e, 
podpiwek m., cienkusz m. 

Ba (bbilD, sz. -(2)3, pl. =et, 
popiersie n. 

$a (bbildung, s/f. wykształ- 
cenie połowiczne,  powierz- 
chowne. 

Ba [bblut, sn. -e3, koń pól- 
rasowy, półkrwi. 

da bbliitig, adi. 

$a (bbruder, sm. 
„briider przyrodni brat. 

$a lbbiirtig, adi. 
rodny. 


półkrwi. 
-$, pl. 


przy- 


der Frühling | pl. 


da Tbfijde 


Ha Ibcowupe, (wym.: kupe), 
Sn. =$, pl. =$, przedział jedno- 
ławny. 

$a Tlbdamajt, sm. -e3, pl. 
ze, adamaszek  półjedwabny. 
$a lbdedtafer, sm. -3, pl. 
, zadokoz m. 
$a bbiele, sf. pl. =u, pól- 
tarcica f. 

Ha bdarnunustel, sm. -3, 

—, mięsień półkołcowy. 
$Śa TIbduntel, 1. sn. -3, mro- 
czek m.; II. adi. (na)półciem- 
ny; adv. (na)półciemno. 

Da Ib( (durdj)mejfer, sm. -ê 

, promień m. 

Da tbdurdfidtig, adi, 
półprzeźroczysty. 

$a (bedeljtein, sm. -(e)3, 
pl. -€, kamień półszłachetny. 

$a I(beimerig, adi. półwia- 
drowy. 

$Śa (beirund, półowalny. 

$a (bellig, udi. półłokciowy. 

$alben i ha lber, praep. 
(stoi zawsze po rzeczowniku, 
który się kładzie w gen., po 
zaimku łub przysłówku, z któ- 
rym się łączy w jeden wyraz); 
1) ze wzgłędu na, przez; det 
Mutter — ift er ebel ze stro- 
ny matki jest szlachcicem; 
deg Preijeg — maren wir bee 
reit3 mit ihm übereingefommen 
co do ceny jużeśmy się byli 
z nim zgodzili; 2) dła, gwoli, 
z powodu; der Ghre — albo 
ehrenhalber dla honoru; beg 
©chein$ — dła pozoru; er ift 
Gemwifjen3— dazu verbunden 
sumienie do tego go zmusza; 
meinethalben i meinethalb dla 
mnie, przezemnie, ze względu 
na mnie. 

$a'lben, va. jid 
ob. $albieren. 

$a lbergraut, adi. 
siwy, szpakowaty. 

$a Iberhaben, adi. plasko- 
wypukły. 

$a Ibfabritat, sn. -(e)3, pl. 
=e, niedokończony wytwór, pół- 
surowiec m. 

$a' lbfajten, sn. -3, pl. —, 
półpost m. 


na pół 


$a Ibfenjter, sn. -3, pl. 
—, półokienko n. 

da lbfijdje, sm. pl. pól- 
ryba f., płaszcza f., pla- 


szezka fÍ. 


35% 


Ha'lbflüifig 


Ha'lbflüffig, adi. półpłynny. 

$Śa Ibfrangband, sm. -(e)8, 
pl. -bände, oprawa f. w pół- 
skórek, półskórek m. 

$a lbgar, adi. półsurowy, 
napół ugotowany. 

$a (bgebildet, 
uczony. 

$a Ibgebleiht, adi. -e Lein- 
wand przepranka f. 

Ha'lbgelehrt, 1. adi. nie- 
douczony, niedowarzony; IL. 
„(cr sm. -en, pl. ren, pół- 
mędrek m., niedouk m. 

Ha bgejdof, sn. fjes, pl. 
„jje, półpiętrze n., między- 
piętrze n., mezanin m. 

Da Ibgejhwijter, pl. 
dzeństwo przyrodne. 

$albgott, sm. -(e)5, pl. 
"«gótter, półbożck m.; =gott= 
heit, sf. półbóstwo n.; =góttin, 
sł. pl. innen, półbogini f. 

$a lbbeit, sf. pl. =en, po- 
łowiczność f.; (ze względu 
na charakter)  niezdecydo- 
waność /f.; (ze względu na 
wiedzę) miernota f., powierz- 
chowność f. 

$a lbhemo, sn. 
«cn, półkoszulek m. 

$aTlbholz, sn. -e$, pola f. 

Halbie'ren, va. przepoło- 
wić, rozdzielić, podziełić, prze- 
ciąć na dwie równe części. 

Ha'lbinfel, sf. pł. m, pół- 
wysep m. 

$a lbjańt, sn. -(e)3, pl. -e, 
półrocze n., pół roku. 

$a (bjifrig, =jdhrlidh, adi. 
półroczny; adv. półrocznie. 

$a'lbfreis, sm. -jeś, pl. 
„je, półkołe n.; halbfreis= 
fórmig, adi. półkołisty. 

$a'Ibfugel, sf. pł. n, pół- 
kuła f. 

$a I(btugelfórmig,= 
gelig, adi. półkulisty. 

$a lbtutjhe, sf. 
kocz m. 

$a (blihmung, 
niedowład m. 

$a lblang, adi. 
niekrótki. 

$alblaut, adi. półgłośny, 
półgębkiem wymówiony; adv. 
z cicha, półgłosem, napół gło- 
gno; — reden bąknąć, prze- 
bąkiwać; — fingen półgłosem 
śpiewać. 


adi. pół- 


ro- 


=(0)8, pl. 


fu- 
pl. 
sf. 


niedługi, 


N, 


=CH, 


545 


$alblaut(er, sm. też, 
(-ter8), pl. -te(ter), spółgłoska f. 

$a (bledereinbano, sm. 
-(e)3, pl. -bände, półskórek m. 

$a lbleinen, I. adi. pól- 
płócienny; 11. sn. -4, pół- 
płótno n. 

Ha Tbleinmand, s/. 
płótno n. a 

$alblei je, udv. półgłosem, 
półgębkiem. 

Halbleiter, sm. -5, pl. —, 
przewodnik połowiczny (ełek.). 

$alblidht, sn. -(e)3, pół- 
światło n. 

$a'lbling, sm. -¢8, pl. =, 
człowiek mierny, o miernych 
zdołnościach, niezdecydowany, 
niestanowczy. 

$albmann, sm. -(e)8, pl. 
«männer, 1) półmężczyzna m., 
rzezaniec m., eunuch m.; 2) 
człowiek m. małych zasług. 

$a (bmajt, adv. do połowy, 
w połowie masztu; bie lagge 
auf — gijjen albo auf — 
flaggen banderę do połowy 
masztu spuścić. 

Ha'lbmenjh, sm. <en, pl. 
«sen,  półezłowiek m.; cen- 
taur m. 
$albmejjer, sm. -5, pl 

połowa f. średnicy, pro- 
mień m. 

$albmetall, sn. -(e)5, Pl. 
-e, półmetał m., półkruszec m. 

$a Ibmonatlid, adi. pół- 
miesięczny; adv. półmie- 
sięcznie. 

$a lbmonDd, sm. -(€)8, 1) pót- 
księżyc m.; 2) półksiężyc 
(herb państwa tureckiego); 
(obraz.) państwo tureckie, na- 
ród turecki; gegen Den 
triegen wałczyć z półksięży- 
cem z Turkiem; 3) pół- 
księżyc, rawelin m., okop ze- 
wnętrzny (fort.). 

$a' Ibmutter, sf. pl. mütter, 
macocha f. 

$albna'dt, adi. 

$a lbnarr, sm. 
-en, półgłówek m. 

$a'lboffen, adi. półotwar- 
ty; półkryty. 

Sa Iboffiziell, 
$albamtlich. 

$Śa' lbpadht, s/f. dzierżawa 
f. na połowę zysku. 


pół- 


półnagi. 
=n, pl. 


adi. ob. 


) $a lbpartettboden, sm. -3, 
podłoga krzyżowa w jedlinkę, 
w trójnit, półposadzka f. 

$a lbpart, sm. -3, połowa 
f.; — madhen podziełić się 
na połowę, 

$a lbpaj, sm. -jjeś, kroczak 
m., jednochodziec m. (wet.). 

Ha'lbpenfion, sf. pl. -en, 
półpensya f., półwikt m. 

Ha'lbpfünder, sm. -5, pl. 
—, działo półfuntowe, pół- 
funtowa kula armatnia. 

Ha'lbpfündig, adi. 
funtowy. 

Ha'lbprodutt, sn. -(0)5, pl. 
=ẹ, półwyrób m. 

$a (bquart, 
kwarcie n. 

$a' (breif, 
rzały. 

Ha'lbroh, adi. napół suro- 
wy; (przen.) niecywiłizowany. 

$Śalbrund, l. adi. pół- 
okrągły; II. sm.,-(e) 8, półkołe n. 

$a (brundgolz, sn. e8, pl. 
„pólzer, półokrągłak m., pół- 
cizna f., poła f. 

$a lbjauer, adi. napół kwa- 
śny, niedokwaszony, niedoki- 
szony. 

Ha'lbfäure, sf. pl. =, nie- 
dokwas m. 

Ha Ibicdhatten, sm. -$, przy- 


cień m. 
sf. 


$a' Ibidheibe, 
półtarcza f. 

$a Ibfdheid, sf. i =fheit, 
sn. «8, połowa f.; auf — na poło- 
wę; $a lbjheidepidtet, sm. 
-8, pl, —, dzierżawca m. (na 
połowę zysku). 

da bihlidhtig, adi. 1) po- 
średnej rasy; 2) niezdecy- 
dowany; 3) -e Mtagregeln er- 
greifen używać  półśrodków. 

$albfhńlumnmetr, sm. =, 
półsen m., półsenność f. 

$a lbidjnabel, sm. -, nie- 
równoszczęk m. 

Ha'lbjhubh, sm. -(0)3, pl. =€, 
półtrzewik m., pantofeł m., pa- 
tynka f. 

$a lbihurig, adi. 1) -e, 
Wolle wełna f. z drugich po- 
strzyżyn; 2) niezupełny, po- 
łowiczny; -e Włujif nieudała 
muzyka. 

$a Ibfiórwefter, s/f. pl. m, 


-„ siostra przyrodnia. 


pół- 
sn. =, pół 


adi. napółdoj- 


pl. M, 


$a [bjeknią 

Ha'lbfehnig, adi. półscię- | 
gnisty. 

Sa bfeiden, 
dwabny. 

Sa (bieitig, adi. 
czny, jednostronny. 

$a [bfold, sm. -()3, pł. -¢, 
półżółdu m., półpłacy Í. 

$a lbitiefel, sm. -3 
—, bucik m. 

$Sa (bftraudj, sm. -()3, pl. 
„jtrducher, półkrzew m. 

$Sa (bitiindig, adi. półgo- 
dzinny, półgodziny trwający. 

Sa Mbitiindlidj, adi. co pól- 
godziny przypadający, po- 
wtarzany; adv. bie Arznei 
— einnehmen lekarstwo brać 
co pół godziny. 

Ha'lbtägig, adi. półdniowy. 

Ha'lbteilig, adi. podzie- 
lony na dwie części. 

Ha'lbton, sm. 
tóne, półton m. 

$Śalbto't, adi. napół umar- 
ły, obumarły. 
$Śa btrauer, sf. półżałoba 
„ łekka żałoba. 

Ba Tbtud, sn. -(€)3, półsu- 
kno n., półsukienko n. 

Sa (byerded, sn. -(€)3, pól- 
most m. na okręcie. 

$Śa'lbrogel, sm. -8, pl. 
=bógel, bekas m., szpak m., 
jemiolucha f. 

Halbov’'lli, adi. półpełny. 

$albiva'd, adi. napół zbu- 
dzony; senny. 

Sa Tlbwagen, sm. -3, pl. 
=migqen, wózek m. o dwóch 
kołach, bieda f. 

Ha'lbmaife, sf. pl. -n, sie- 
rota po ojcu albo matce. 

$Sa bweg(e) i wegs, adv. 
napół, średnio, jako tako; 
niczupełnie, od biedy; wenn 
er nur — fleigig wäre gdyby 
choć trochę był pilny; — ent- 
fchlofjen prawie, napół zdecy- 
dowanv. 

Sa (biveft, sf. półświatek m. 

da Ibweltdame, sf. pl. =n, 
*weltlerin. sf, pl. -innen, 
dama f. półświatka, kokota f. 

Sa Tbwendung, sf. pl. -en, 
półzwrot m. 

„Da Ibwild, adi. półdziki; 
niecywiłizowany, barbarzyński. 


adi.  półje- | 


połowi- 


pł. 


, 


-(€)3, pl. 


m 


} 
| 


$Śa Tbwilder, sm. -en, pl. 
sen, barbarzyniec m., barba- 
rzyńca m. 

Ha'lbmwiffen, sn. -3, pól- 
uczoność f. wiedza powierz- 
chowna. 

Ha'lbmiffer, sm. -3, pl. —, 
półuczony, niedouczek m.; pół- 
mędrek m. 

$Śa [bwifjerei, sf. niedo- 
uctwo n., półmędrkostwo n. 

$Śa [bwollen, adi. półweł. 
niany; -e8 Reng wełniak m. 

Sa (bwiihjig, adi. do pół 
wyrosły; -er Stnabe niedoro- 
stek, młodzieniaszek. 

Ha'lbzeug, sn. -()3, pól- 
wyrób m. 

Ha'lbzirtel, sm. 
kołe n. 

Ha'lbzirfelfórmig, 
felig, adi. półkolny. 

Ha'lbzug, sm. -(e)3, pl. 
-zlige, pół płutonu (wojsk.). 

Ha'lde, sf. pl. -n, 1) urwi- 
sko n. góry, kupa f. gruzów; 
i—n auf bie — |jegen oszu- 
kać kogo; 2) wzgórze n., 
pochyłość f. góry; 3) warpa 
f.. warpisko n., warchwa f., 
halda f., ił solny (górn.). 

Hälfte, sf. pl. =n, połowa f., 
połówka f., połowica f.; Die 
— beż Gewinnes j—m ab- 
treten odstąpić komu połowę 
zysku; ben Berluft zur — 
tragen stratę w połowie, po 
połowie ponosić; ein Gefij 
ant — füllen, leeren naczynie 
do połowy napełnić, wypróż- 
nić; in zwei -n żerteilen roz- 
połowić; j—n żur zum 
rben einfeben ustanowić 
kogo dziedzicem do połowy 
(majątku); er ift zur — gelihmt 
jest napół sparaliżowany; um 
bie — gróger, tleiner o po- 
łowę większy, mniejszy; 
da8 Torf ift anf Der — deg We- 
qe3 wieś leży w połowie, w śro- 
dku drogi (żart.); bie bejjere, 
fdhónere —  połowica, żona. 

$a'lfter, sf. pl. n i sm., 
sn. 8, pl, —, 1) uzda f., uździe- 
nica f.; einem Pferde bie — 
abnehmen zdjąć koniowi uzdę, 
spuścić konia z uzdy; 2) cho- 
mąt m.; 3) ołstro n., fute- 
rał m. na pistołety (przymo- 
cowany do siodła). 


=3, pół. 


sżit= 


Sallo'r(e) 


$a' IfterbanD, sn. -(0)3, pr. 
„binder, rzemień m. u uzdy, 
powróz uździeniczny. 

Sa ftergelD, sn. -(0)3, pl. 
=€t, uździeniczne n., porękawi- 
czne, dane parobkowi przy 
sprzedaży konia. 

$a Tftermujdel, sf. pl. a, 
oskarpnica f 

Ha'lfteru, va.  uzdać, 
uzdę wkładać (na konia). 

Ha'lfterriemen, sm. >, 
pl. —, cugieł m. u uździenicy, 
kantarka f. 

Hall, sm. -(e)3, pl. ee, 
głos m., dźwięk m.; — Det 
Trompeten głos trąb; — Der 
Kanonen huk armat, 

$a'lle, sf. pl. -n, 1) por- 
tyk m.: — ber Stirche kruchta 
f. babiniec m., przedkoście- 
łe n.; 2) przedsionek m., przy- 
twór m., przysionek m.; — 
eineż  Malajteg  przysionek, 
krużganek m. pałacu; 3) sala 
f.; in biejen heiligen -n w tym 
przybytku, w tej świątyni; 
4) powieć f., powietka f., 
szopa f.: 5) hala f., wiata f.; — 
für abqehenbe Bige, Abfahrt3— 
wiata odjazdowa, podsienie n.; 
— für anfommenbe Rüge, Mn- 
funftż— wiata przyjazdowa, 
nrzyjezdnia f., podsienie n.; 
Bahnhof3— wiata dworcowa; 
Marft— wiata targowa. 

$a'lle, sn. Dobragóra f. 

Salleluja(5), I. —! int. 
ałełuja! chwałcie Pana! 
TI. —, sn. -(3), pł. -3, alełuja 
indecl. 

Hallen, vn. (b.) brzmieć, 
dźwięczyć, rozlegać się. 

$a'ljakr, sn. -(€)3, rok ju- 
biłeuszowy, jubiłeusz m. (u ży- 
dów). 

Hallo’, I. int. halo! 
dalej! żwawo! hało (przy tełe- 
fonie); II. —, sn. -3, pl. -$, sil- 
ny krzyk, wrzawa /f.; mit qro- 
Bem — z wiełkim krzykiem; 
qroge3 — wegen einer Sache er- 
heben narobić wiełe wrzawy, 
hałasu dła, z powodu jakiej 
sprawy. 

Dallo'r(e), sm. -n, pl. =n, 
sołnik m., żupnik m., soło- 
war nt. 


=! 


$Salluginatio n 


$Salluzination, sf. pl. sen, 
hałłucynacya f., mamidło n., 
marzenie n., złudzenie n. 

Halm, sm. -(e)$, pl. =, 
źdźbło n.; die ruht auf dem 
— berfaufen sprzedać zboże 
na pniu. 

$a'lma, su. -3, gra halma. 

Hi lmóen, Ha Imlein, sn. 
=, pl. —, (dim. od Halm) 
ździebełko m.; j—m bas — 
durch deu Muud (burch3 Maul) 
aicheun (dosłownie:) źdźbło, 
słomkę komu przeciągać przez 
gębę; gębę komu miodem 
smarować, po uszach kogo 
głaskać, pochlebiać komu. 

Ha Imendadj, sn. -(e)3, pl. 
-bichet, strzecha f. (słomiana). 

$almfriidjte, sf. pl. zbo- 
że n. 

$a Imig, 
źdźbło. 

$a' Imtnoten, sm. -3, pl. —, 
kolanko n. w źdźble. 

$aloiD, sn. -(e)3, pl. =, 
chłorowiec m. 

Hals, sm. -jeg, pl. Hdlje, 
1) szyja f. szyjka f.; eine 
Rette am -jc, um Den 
tragen nosić łańcuch na szyi; 
fih ein Tuh um den — binden 


adi. mający 


chustkę sobie zawiązać na 
szyję, obwiązać koło szyi; 
cinen langen — machen wy- 


ciągnąć szyję (aby co zoba- 
czyć); fih j—m an den — 
werfen ałbo j—m um beu 
— fallen rzucić się komn na 
szyję; — iiber Stopf albo über 
— unb opf na łeb, na szyję; 
cr rennt — über Stopf in Un- 
qlüť bieży na ośłep na swoją 
zgubę; 2) gardło n.; e3 ftedt 
mir etw. im -fe coś mi w gar- 
dle siedzi; cinen fólimmen, 


bójen —- haben, Shmerzen 
(albo e3) im -je haben mieć 
ból gardla; der — tut mir 


wch mam ból gardła, gardło 
mnie bołi; mein — ift Heifer 
albo rauh jestem zadchrypnię- 
ty, mam ehrypkę; au3 vollem -fe 
rufen, fdhreicn, wołać, wrze- 
szczeć co gardła, z całego 
gardła, całem gardłem; auĝ 
vollem -fe lahen śmiać się 
na całe gardło; fih bis an 
ben — volleffen najeść się 
aż w gardle stoi, najeść się 
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po gardło; bic Worte bleiben 
ihm im -fe jteden słowa zo- 
stają mu w gardłe, nie mo- 
że wymówić słów; fjeinm Ver- 
mógen durh deu — jagen 
przez gardło majątek prze- 
puścić; 3) kark m.; j—m 
den — umdrehen kark komu 
skręcić; Den — breen kark 
złamać, skręcić; dag wird ihm 
ben — breen to mu kark 
złamie, to go zgubi; 4) (roz- 
maite sposoby mówienia) 
big au den — in Riebe fteden 
być zakochany po uszy; biĝ 
an den — in Schulben fteden 
mieć długi po uszy; biś an 
den — in Arbeit jteden mieć 
bardzo wiełe pracy; fidh etw. auf 
den — laden obarczyć się czem, 
zwalić na siebie jaki ciężar, 
obowiązek; j—m auf dem 
„je liegen ałbo fiben siedzieć 
komu na karku; et hat die ganze 
Familie auf dem -fe ma całą 
rodzinę na karku, musi całą 
rodzinę utrzymywać; fiń etw. 
auf den — giehen nabawić 
się czego; j—m auf dem 
„je bleiben pozostać komu na 
karku, być dałej komu cię- 
żarem: j—m etw., j—n 
vom -fe nehmen uwolnić kogo 
od czego, od kogo; fih einen lä- 
ftigen Menjhen vom -fe fhaffen 
pozbyć się przykrego człowieka 
(z karku); įj—m mit etw. 
vom -je blciben nie naprzy- 
krzać się czem komu; j—m 
etw. an ben — werfen spro- 
wadzić komu co na kark; 
fih etw. an ben — reden spro- 
wadzić sobie własną gadani- 
ną co na kark; j—m etw. 
an den — jchmwagen, auffhmwa- 
en wmówić w kogo co; 
j—m Uble an den — mün- 
iden życzeć komu co złego; 
j—m cinen übern — figen 
nasłać kogo komu albo na 
kogo; über und Haupt 
richten orzekać, wyrokować 
o życiu i śmierci; etw. mit 
dem -fe bezahlen, büken przy- 
płacić co gardłem, życiem; 
Da3 fojtet, gilt ben — tu idzie 
o życie; ben — Daran wagen 
ryzykować, narazić życie; det 
— ift ihm verwirtt gardłem. | 
życiem odpowie, gardło da; ! 


da lsgefledht 


jiġ um deu — teden narazić 
przez nierozsądną  gadaninę 
życie; geh mir bom -fe! idź 
mi z karku! 5) szyjka (t. j. 
wąska część rzeczy); — einet 
%lafche szyjka u butelki; cinci 
lajcje den — bredhen otwo- 
rzyć butelkę; — cinctr Bioline 
szyjka u skrzypiec; — eineť 
Manone, Sódule szyjka u ar- 
maty, u kolumny. 

$a lsabjdhneider, sm. 3, 
pl. —, wyzyskiwacz m., lich- 
wiacz m. 

Ha lsadet, sf. pl. -u, żyła 
szyjna. 

$a Isausfdjnitt, sm. -(¢)3,. 
pl. e, wycięcie n. szyi (kraw.). 

$alsband, sn. -(e)3, pl. 
-bdnder, wstęga f. na szyję, 
naszyjnik m.; — der Hunde 
obroża fÍ. 

Sa lsbinddjen, sn. -3, pl. 
—, (dim. od $algbanb), kołore- 
tka f. 

$Śa lsbandpfeifer, sm. -$, 
ispówka/., siewka f., piszczek m. 

$a Iśbinde, sf. pl. «u, opa- 
ska f. na szyję, krawatka f.; 
einen hinter die — giegen pal- 
nąć sobie kiełiszck. 

$alsbriune, sf. angina f. 

$Śa lsbredjend i =bredje= 
rif, adi. karkołomny; nic- 
bezpieczny; <c Śłiinfte karko- 
łomne sztuki. 

$idlsdjen, sn. -=3, pl. —, 
(dim. od $al3) szyjka f. 

$a'lsbriife, sf. pl. m, gru- 
czoł szyjny, migdał m. 

$a'lje, sf. pl. =, obroża f.; 
dołny róg żagła. 

$a seijen, sn. -3, pl. —, 
kuna żelazna, żcłazo n. na 
szyję (wkładane na winowaj- 
ców). 

Ha'lfen, I. va. ju — u- 
chwycić kogo za szyję, ściskać 
kogo; IL. fidh — wić okolo czego, 
czepić, przyczepiać się do cze- 
go; obrócić się przed wiatrem 
(mar.). 

$a Isentgiindung, sf. 
=en, zapałenie n. gardła. 

$a Isfijtel, sf. pl. -n, fistula 
gardłowa. 

$a'lsflojjer, sm. pl. gar- 
dłopłetwy pl. 

$a'lżgefledjt, sn. -(e)8, pl- 
=¢, spłot karkowy. 


pl. 
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Sa Isjhwindfjudt, sf. su- 
choty gardłane, gruźłica f, 
krtani. 

$a lśjtarre, sf. paraliż m. 
muszkułów szyi, kręcz m. 

$Sa lśjtarrig, adi. uparty, 
uporny, uporczywy, krnąbrny, 
=t, sąd gardłowy, kryminalny; | zacięty; adv. uparcie, upor- 
— alten sądzić w sprawic |nie, krnąbrnie, zacięcie; 
gardłowej, kryminalnej. (GT feiner Meinung Bejtehen 

Ha'lsgelhmeide, sn. -8, pl. uparcie obstawać przy swo- 
-e, ob. Qalsgehdnge. e p U — werden krną- 

Ha'lsgefhmwür, sn. (e), pl. | PTmes: PR i 
= Miod NE 4 Z Da lsjtarrigteit, sł. upor 

$a'lśtappe, sf. pl. n, ka- m., uporczywość Í., krnąbrność 
puza f., kapiszon m. PE WET 
TA NA SA RE dłany, fałset GG. fistula f. 

Ha'lstieme, sf. pl. «n, pod- n i Ta 
wojnica f. alsftreif(en) i -=jtrid), 


i s sm. -8, pasek m. koło szyi 
„RÓ sm, -8, pl. —, u PA łub munduru. 


$a' lstragen, sm. a ROW 
zfrigen, kołnierzyk m. 5 E "sk M 
; 14 Śa'lstud), sn. -(e)$, pl. etü- 
ode tranich au, got nej ia 
dłana í l í "OWI Í f 
y a ljung, sj. smycz f. ogara. 
Ha latrone, sf. p- a, kry- Da Isverbredjen, sn. -3, pl. 
E |. _ kołnierzy m. Z| zbrodnia gardłowa (za- 
ryzami. 


sługująca na karę śmierci). 
Da Istraut, sn. -(€)3, dzwo- , k taka. 
nek pokrzywolistkowy. OBWE. (eaba 


midi gardła. 

z. SUME, sf. długość f. $a'laweite, sj. EE 

Ha'lsmandel, sf. pl. m, 
miydał gardłowy. 

$Śalśmustel, sm. -3, pl. 
"n, mięsień gardłowy. 

Śa lśpulsader, sf. pl. n, 
tętnica szyjna. 


Sa lsgrgend, s/. otoczenie 
n. Szyi. 

$a Iśgehinge, sn. -3, 
"C, =gefenf, SR. -(e)3, pl. 
naszyjnik m., wisiorek m. 
szyję, kolia f. 

Ha'lsgeriht, sn. -(0)5, pł. 


pl. 
=, 
na 


=, pl. 


szyi. 
$a lswirbel, sm. -3, pl. — 
i =wirbelbein, sn. -(e)3, pl. 
-=ę, krąg m. (szyjny). 

Ba lszipfdjen, sn. -3, jezy- 
czek podniebienny. 

Sa lszange, sf. ob. Draht- 


$a' lśredt, sn. -(e)3, prawo | zange. 
gardłowe, kryminalne, prawo $a lszierbe, sf. pl. -n, ob. 
n. życia i Śmierci. $alsjhmud. 

$alśróbre, sf. pl. -w| Halt, sm. -(e)ś, pl. -e, 1) za- 


tchawica f. 

Ha Isihlagadet, sf. pl. a, 
ob. $alspulsabdet. 

Ba lsjdleife, sf. 
kokarda f. 
u krawatki. 

$a'lsfdymerg, sm. -(e)8, pl. 
-en, ból m. gardła. 

$Śalsfdjmud, sm.  -(e)3, 
ozdoba f., strój m. na szyję; 
paciorki pl. 

$Sa'lsfdhnur, sf. pl. -[dhniite, 
sznurek m. (pereł, korałi itp.) 
do noszenia na szyi; łańcu- 
szek m. na szyję. 


trzymanie m. się (w pocho- 
dzie); pauza f.; Haltmachen 
stanąć, zatrzymać się, przy- 
stanąć, wstrzymać kroki; 
2) = Haltbarfeit, trwałość f., 
moc f.; bie Mauer wird feinen 
— aben mur ten nie będzie 
trwały; der Nagel hat feinen 
— gwóźdź słabo się trzyma, 
słabo siedzi; 3) trzymanie n. 
się, podstawa f., podpora f., 
to na czem można się oprzeć; 
einen — in (ałbo an) einem 
Dinge, an jm finden zna- 
łeźć w czem, w kim podporę; 


pl. sl 
na szyi, guz m. 


Va lten 


jeden verlieren stracić 
wszełki punkt oparcia w ży- 
ciu; ein WMenfh ohne inneren 
— człowiek bez zasad, bez 
charakteru; 4) = Gehalt, 
treść f., zawartość f. (kruszcu 


w rudzie); wartość f., czy- 
stość f. (monety). 
Halt, 1. int. stój! stój- 


cie! postój; —, wer da? stój! 
kto tam? kto idzie ?; 11. — (tak- 
że balter) partykuła, której 
często wcałe się nie tłómaczy; 
e3 ift — fo dosyć, że tak jest; 


er ijt — ein braber Diann 
godny zaiste z niego czło- 
wiek; er will — nidt nie 


chce i na tem koniec. 

$a ltbar, adi. 1) dający 
się utrzymać, trwały, mocny; 
-e8 Peug trwała materya; -er 
Grunb powód, mogący się 
ostać; 2) warowny, obronny; 
bie Feftung ift nicht — forteca 
nie da się utrzymać; 3) krusz- 
cowy, kruszec zawierający. 

$altbarteit, sf. moc f., 
trwałość f. 

$a'lten, Halte, Hálft, Hält, 
hielt, habe gehalten, 1. va. 1) 
trzymać, dzierżyć, mieć w ręku; 
ein Beil am Stiel — trzymać 
topór za toporzysko; ein Budy 
in der Hand, ein Kind auf dem 
Mrme — trzymać w ręce książ- 
kę, na ręku dziecko; ein 
Rind zur Taufe — trzymać 
dziecko do chrztu; etw. gegen 
da3 Licht — trzymać przeciw 
światłu; fich bie Seite — trzy- 
mać się, brać się za boki od 
śmiechu, ze Śmiechu boki 
rwać; j—n beim Worte — 
trzymać kogo za słowo; j—m 
den Rüden za  płecami 
czyimi stać,” popierać, bronić 
kogo; j—m bie Stange — 
nie odstąpić kogo, wspierać 
kogo; (jednak także:) stać 
z kim na równi, ubiegać się 
z kim o co; ein Ding gegen 
Da3 andere — przeciwstawić 
jedną rzecz drugiej, porówny- 
wać jedną rzecz z drugą; etw. 


auĝeinander — rozróżniać, 
rozdzielać co; j—n an Der 
Hand, am Arme — trzymać 
kogo za rękę, za ramię; 


2) utrzymać, zatrzymać. za 
chować; tvaż er hat, hält er 


Halten 


co ma, trzyma; dag Beug hält 
arbe materya trzyma kolor, 
nie traci koloru; bie SRoblen 
— Feuer węgłe żarzą się; daś 
Feld — utrzymać pole, zwy- 
ciężyć; eine %ejtung — trzy- 
mać twierdzę; Da8 Wort, da 
Berjprechen, einen Cid — do- 
trzymać slowa, przyrzeczenia, 
przysięgi; nicht Wort — nie 
dotrzymać słowa; vetjptechen 
und — find gteierlei inna 
rzecz obiecywać, inna wypel- 
nić; reinen Mund — trzymać 
co w sekrecie, trzymać język 
za zębami; bie Wage — utrzy- 
mać równowagę, równoważyć 
się; Maj — zachować miarę; 
Gdritt — dotrzymać kroku; 
mit jm Sdritt — dotrzy- 
mać komu kroku; ftanb — 
dotrzymać placu, wytrwać, 
wytrzymać; 3) trzymać, przy- 
trzymywać; j—n  (gejejjelt) 
— trzymać kogo w więzieniu; 
haltet ben Dieb! halt ihn! (za)- 
trzymajcie złodzieja! lapaj 
go! 4) utrzymywać, wstrzy- 
mywać, powściągać, nie wy- 
dawać z siebie albo od siebie; 
— mid nicht nie wstrzymuj 
mnie; bie Tränen niht — 
fónnen nie módz utrzymać 
łez, wstrzymać się od łez; den 
gorn — powściągnąć gniew; 
ben Mund, da3 Maul — trzy- 
mać język za zębami; baś 
Wajjer — wstrzymywać mocz; 
ben Atem an fidj — zatrzy- 
mać, wstrzymać w sobie od- 
dech; bag dadhen — tłumić, 
dusić w sobie śmiech; 5) (w po- 
łączeniu z  przysłówkami i 
przyimkami:) den Stopf Hoc 
— trzymać głowę * wysoko, 
chodzić z podniesioną głową; 
etw. bereit — trzymać, mieć 
co na pogotowiu; j—n ftreng 
— trzymać kogo ostro; j—n 
warm — starać się zachować 
sobie czyje wzgłędy; j—n frei 
— płacić za kogo; j—n |dhablo3 
— odszkodować kogo; j—n 
gut, übel — obchodzić się 
z kim dobrze, źle; j—n ałbo 
jiġ fern bon etw. — trzymać 
kogo, się zdałeka od czego; 
j—n in GHren — szanować 
kogo; f—n im Baume — 
trzymać kogo w ryzie; j—n 


= = 
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vou etw. in Steuutuig — infor- 
mować kogo o czem; j—n 
gu etw. — albo auhalten na- 
kłonić, zmusić kogo do czego; 
e8 mit j—m — trzymać za 
kim, z kim, obstawać za kim, 
bronić kogo; ich halte e8 mit 
bem Wein ja pozostaję przy 
winie, piję wino; er Hält viel 
auf feinen Freund wiele trzy- 
ma o swoim przyjacielu, ceni 
go wysoko; biel auf fi — 
wiele o sobie trzymać, mnie- 
mać; 6) zachowywać co; efte 
— obchodzić święta; Gee 
briuche — zachowywać zwy- 
czaje; Gebote, Gejege — prze- 
strzegać nakazów, praw; e3 
nach Belieben — czynić wedłe 
woli, upodobania; halte e8 wie 
Du tilljt czyń, jak ci się po- 
doba; id pflege e8 fo zu — 
zwykłem tak czynić; fo will 
ih e8 gebalten haben albo 
wijjen tak ja chcę, żądam, 
aby tak było; 7) mieć, trzy- 
mać, utrzymywać; Pferde und 
Wagen — trzymać, mieć konie 
i powóz; feinen Stindern einen 
Qehrer — trzymać nauczyciela 
dla dzieci; 8) = abbalten 
odbywać eo; Mittagśruhe — 
odpoczywać po obiedzie, od- 
bywać drzemkę  poobiedną; 
feine Mahlzeit — obiadować; 
Gtunden, Shule — odbywać, 
dawać lekcye; eine Rede, Pre- 
digt — mieć mowę, kazanie; 
Borlejungen — miewać od- 
czyty; Geriht — odbywać 
sądy; mit j—m at — od- 
bywać z kim naradę; 9) = 
enthalten umfaffen trzymać 
w sobie, mieścić w sobie, za- 
wierać; ber Strug Hält drei 
Liter dzban mieści w sobie trzy 
litry; 10) = meinen, urteilen 
trzymać, mniemać, rozumieć, 
sądzić; ih alte, bak... 
sądzę, mniemam, że... ; etw. 
für mabrjcheiniich, fatih — 
uważać, brać co za prawdo- 
podobne, za nieprawdziwe; 
falte davon, mwas bu tillft 
sądź o tem, jak chcesz; man 
follte e8 nicht für móglij — 
wydaje się  niepodobnem; 
j—n für einen Dieb — uwa- 
żać kogo za złodzieja; ic 
Halte ihn für einen Ehrenmann 


Ha Iten 
sądzę, że jest zacnym czło- 
wiekiem; id Halte e3 unter 
meiner Würde uważam to za 
niegodne siebie; biel, wenig 
bon j—m — wiele, niewiele 
o kim trzymać; ich halte niht 
babon nie przywiązuję do tego 
wagi; wag Kóltjt bu Davon? co 
o tem sądzisz? biel bon [id 
— tuszyć, sądzić wiele o sobie; 
groge Gtiide auf j—n — 
wysoką mieć o kim opinię, 


cenić kogo wysoko; wofür 
faltjt bdu mid  eigentlih? 
za co mnie masz  właści- 


wie? wie alt Haltft bu mich? 
ile lat, sądzisz, mam, liczę? 
j—m etw. 'żu gute! — 
(także zu @Guade, zu Gnaden 
—) przebaczyć, poblażać 
komu; II. vn. (Ą.) 1) stać, 
stanąć, zatrzymać się; ber 
Wagen pielt wóz stanął; 
ftili((e) — zatrzymać się; mit 
etw. hinter bem Berge — ob. 
pod Berg; 2) trzymać, zacho- 
wywać się, trwać; bag Beug 
Hält gut materya trzyma do- 
brze, nie drze się; der $broft 
hält noh immer mróz ciągle 
jeszcze trwa; 3) kierować 
się, isć dokąd; bort ange- 
fommen, mufjt bu (dih) linfś 
— skoro tam  przybędziesz, 
musisz kierować się, iść na 
lewo; 4) (w połączeniu z przy- 
imkami:) gu j—m, gu einer 
Partei — trzymać za kim, 
z kim, z jakiem stronnictwem; 
in greunbjchajt zu j—m — 
być z kim zaprzyjaźnionym, 
zostawać z kim w przyjaźni; 
liber etw. — pilnować, prze- 
strzegać czego; über fein Wort 


— dotrzymać słowa; auf etw. 


— przywiązywać wagę do 
czego; auf uht uud Ord- 
nung — pilnować rygoru 
i porządku; auf Chre — być 
dbałym o honor; auf Träume 
— wierzyć w sny; an jid — 
taić się, nie wyjawiać się, 
powstrzymywać się, tłumić 
co w sobie; id) halte dafür, 
bag... sądzę, że...; III. 
fi — vr. 1) trzymać się; fidh 
gut, gerade, aufrecht — trzymać 
się dobrze, prosto, prosto na 
nogach; fih techtś — trzymać 
się na prawo, prawą stroną 


Ha'lten 


iść; fih in See — 
morzem; 2) trzymać się, za- 
chowywać się, stać; fih rubig 
-— stać spokojnie; jid) warm 
— trzymać się ciepło, wdziać 
ciepłe suknie; fih im Sett, 
im gimmer — zastać w łóżku, 
nie wychodzić z pokoju; fich 
bereit — być na, w pogotowiu; 
jiġ zu j—m — trzymać się 
kogo, obcować, wdawać się 
z kim; fiģ an etw. — trzy- 
mać się czego, za co; jidj an 
dem Baume — trzymać się 
drzewa; nicht wijfen, Moran 
man fi — foll nie wiedzieć, 
na czem połegać, czemu zau- 
fać, co czynić; fi bon etw. 
fern — trzymać się z dałeka 
od czego; fih an bag Pfand 
— poszukiwać zaspokojenia 
na zastawie, ze zastawu; jid) 
an j—n — trzymać się kogo, 
uchwycić się kogo, zaufać 
komu, spuścić się na kogo; 
fich an den Bürgen — trzymać 
się ręczyciela, poszukiwać za- 
spokojenia na _ ręczycielu; 
3) trzymać się; konserwować 
się, nie psuć się; die tFejtung 
Halt fih nocy twierdza się 
jeszcze trzyma, broni się, nie 
poddaje się; bag Obft wird 
fidj niht — owoce nie będą 
się trzymały, zepsują się; Daĝ 
Wetter wird fih niht — po- 
wierze to, pogoda nie po- 
trwa długo, zmieni się; IV. 
vimprs. e8 Hält (dhwer, hart 
trudno, trudno idzie, wiełka 
w tem trudność; wie Hólt3? 
jak rzecz stoi? jak się rzecz 
ma? eż läft fidh — to ujdzie, 
to jeszcze jako tako; V. ges 
batten, pp. i adi. 1) w znacze- 
niach tnf.; 2) żu etw. — fein 
być zobowiązanym do czego; 
3) gegen andere jegr — fein 
być z wiełką rezerwą dla kogo; 
4) lang —e Mote nuta długo 
Przytrzymana. 

$Sa'lten, sn. =, trzymanie 
n.; przytrzymanie n., zatrzy- 
manie n.; dotrzymanie n.; 


— einer Reitung trzymanie, 
abonowanie n. gazety; — eine 
Vertrages dotrzymanie układu; 
Dag — einer Rede wypowie- 
dzenie n. mowy ; — beż Wagens 
zatrzymanie się powozu. 


ylynąć ; 
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$a lteplat, sm. 
-plige, przystanek m. 

$a' ltepuntt, sm. -(c)ż, pl. 
=€, 1) punkt m. oparcia; 2) ob. 
Dalteplak. 

$a'lter, sm. =, pl 
1) trzymający, ten co trzyma; 


stó, pl. 


! 
2) imadło n., dzierżak m., ucze- 


pek m.; 3) ferma f., fermata f. 
(muzyka); 4) sadz m. ; rybnik m. 

$d'lter, sm. -8, pl. —, 
schówka fÍ. 

$a ltejignal, sn. -(e)3, pl. 
=, sygnał zatrzymujący, sy- 
gnał „stój!“ 

$a lteftelle, sf. pl. m, 
=jtation, sf. pl. =en, przy- 
stanek m., stacyjka f. 

Ha'ltejtellenauffeher, 
i sperwalter, sm. -8, pl. —, 
przystankowy m., zawiadow- 
ca m. przystanku. 

$a ltig, adi. mający w so- 
bie, zawierający. 

$a ltloś, adi, bez oparcia; 
nie mający trwałości, nie da- 
jący się utrzymać; (obraz.) 
bez zasad, bez charakteru. 

$a ltlofigłeit, sf. nietrwa- 
łość /.; bezpodstawność f. 

$a ltjtatt, sf. zbiorowisko 
n. myśliwych w łesie. 

$a ltung, sf. pl. -en, 1) trzy- 
manie n. się, postawa f., 
ułożenie n. ciała; eine flechte, 
nachlajjige — haben trzymać 
się źle, niedbale; fie hat eine 


majejtótijcjeć — ma maje- 
statyczną, wspaniałą posta- 
wę; eine brohenbe — ane 
nehmen przybrać postawę 
groźną; 2) sposób m. pro- 
wadzenia; îittlihe — zasady, 
charakter; politijhe — za- 
sady, zapatrywania polity- 


czne; 3)  rozdziełenie ja- 
sności i cienia w malarstwie; 
4) (rzadko:) podstawa f., opar- 
cie n., trwałość f.; bie Preije 
nahmen eine feftere — an 
ceny ustaliły, wzmocniły się. 

$a ltungslog, adi. bez- 
podstawny. 

$Sa ltungslojigfeit, sf. 
bezpodstawność f. 

$alun'fe, sm. =n, pl. su, 
hułtaj m., łajdak m. 

$alurgie, sf. sołnictwo n. 

$Śamburg, sn. Hamburg 
m.; Ńambutget(-), hambur- 


| 


Hammer 


aij adi. hamburski, (dawna 
nazwa Bogbór). 

Hamen, sm. 8, pl. —, 
Hä'mhen, sn. -3 pl. —, 
kaszerz m., czerp mM., wę- 


—,|cierz m., węda f.; rak m. 
$di'mijd, adi. złośliwy, urą- 
głiwy;  zdradliwy,  podstę- 


pny, oszczerczy; -er Blid urą- 
gliwe spojrzenie; -e8 WWejen 
skryta złośłiwość, 
$imling, sm. -(e)8, pl. 
"e, rzezaniec m., kastrat m. 
Hammel, sm. -3, pl. — 
i Hämmel, skop m., baran m. 
(mniszony, trzebiony); um 
mieberum auf bejagten — zu 
fommen wracając do tego, 
co powiedziałem; geduldig mie 
ein — cierpliwy (potulny) 
jak baranek. 
Ha'mmelbraten, sm. -8, 
pieczeń skopowa, barania. 


$ammelbriihe, sf. rosół 
skopowy, barani, potrawka 
z baraniny. 


$Ha'mmelfleijch, sn. -e3, sko- 
powina f., baranina f. 

$ammelfeule, sf. pl. n, 
skopowa kitka, pośładek ba- 
rani, ćwiartka f. baraniny. 

$Hammelfotelett, sn. -(e)3, 
pl. -3, kotlet barani. 

Ha mmelfhlegel, sm. -3, pl. 
—, ob. $ammelteule. 

$ammeln, va.  skopić, 
rznąć, mniszyć, czyścić barany. 

$Hamuetr, sm. -ś, pl. Sime 
mer, 1) młot m., młotek m.; 
Sdlag mit bem — uderzenie 
młotem, mit bem — bes 
arbeiten bić młotem, kuć, 
kłepać, młotować; ztwijchen — 
und Amboh fein być między 
młotem a kowadłem; 2) przy- 
bicie n. na łicytacyi; etw. 
unter ben — bringen wysta- 
wić, puścić co na łicytacyę; 
bem — verfallen puszczony, 
wystawiony na licytacyę; 
3) młoteczek m. (kosteczka 
w uchu); 4) młot (ryba): 
5) (niektóre rodzaje młota:) 
Datennagel— młot do haków 
szynowych;  $anb— młot 
ręczny, młotek;  Maurer— 
młot murarski; ©eż— przy- 
kładek, młot przykładowy; 
Borjdlag—, Zujhlag—, Sdla: 


da mmerarbeiten 


Qge— przybijak, młot dwu- 
ręczny. 


$Sammerarbeiter, sm. -8, 
pl. —, młotnik m. 

Sa mmerauge, sn. -3, oko n. 
młota, 

$ammerart, sf. pl. -dyte, 
topór m. z młotem. 

$a mmerbakn, sf. płatnia f. 
młota. 

$dimmerbar, adi. kowalny. 

Ha mmerbarteit, sf. kowal- 
ność f. 

$immerdjen, sn. -3, pl. 
—, (dim. od Hammer), młote- 
czek m. 


$Śdmmerei, sf. pl. =en,, 
młotownia f. 
$Śammereijen, sn. -3, że- 


lazo kute (nłotem). 


$Hammerfinne, sf. ostrze n. | 


młota. 
Ha'mmerfifd, sm. -c3, mlo- 
tek m. (ryba). 


Ha mmergar, adi. kowalny; | 


-e8 upfer miedź rafinowana, 
czysta, kowałna. 


$ammergeriijt, sn. -(0)5, 


pl. =e, rusztowanie młotowe, 


$ammerhai, sm. -(e)3, 
kusza f. młot (ryba). 
da mmerkhelm, sm. -(0)3, 


pl. =e, ob. $ammetjtiel. 

Ha'mmerherr, sm. n, pl. 
en, właściciel kuźnicy. 

$Śammerkiitte, sf. pl. -n, 
młotarnia f., hamernia f., ku- 
źnica f. 

Ha'mmertopf, sm. -(e)3, pl. 
-föpfe, głowa f., głowica f. 
młota. 

Hdimmerlein, sn. ob. Häm- 
methent. 

$immerling, sm. -3, pl. 
-€, 1) złośłiwy duch; 2) Mei- 
fter — przydomek kata, dya- 
bła; 3) arlekin m., lalka f.; 
4) żółtaczek m. (ptak). 

Sammerlodj, sn. ob. Ham- 
metauge. 

Ha numermeijter, sm. 
pl. —, hamernik m. 
ściciel m. hamerni. 
“Hä'mmern, I. va. młotować 
kłepać, kuć; glatt, gleich, eben 
— kuć na gładko, szlichtować; 
das Gijen falt — kuć żełazo na 
zimno; fi — laffen być ko- 


=$, 


; wla- 


walnym; II. vn. (b.) bić, bić | 


jakby młotem; Der 


Spedt 
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hþämmert dzięcioł kuje (o drzo- 
wo); bie Sdlifen — skronie 
pułsują; III. sn. kłepanie n., 
młotowanie n. 
| Bammerpinne, sf. 
koniec u młotka. 

Ha mmerjfhlade, sf. mło- 
|towiny pl., zendra f. 
| Sammerfdlaq, sm. -(e)$, 
| pl. -djlige, 1) uderzenie m. mlo- 


ostry 


tem; 2) ob. $anumetjchlade. | 


$a mmerjdjmied, sm. -(0)8, 
pl. =e, kował m.; rzemieślnik 
pracujący młotem, młotnik m. 

$ammerftiel(, sm. -(e)3, 
trzonek m. u młotka, topo; 
rzysko n, u młota, 

$ammerjtiru, sf. czoło n. 
młota. 

$a mmerftraudh, sm. -(e)3, 
młotowiec m., młotodrzew m., 
mrzechłina fí. 
| $Śammerwelle, sf. wał m. 
| młota fryszerskiego. 


$Śammerwerf, sn. -(0)3, 
«s, hamernia f., kuźnica f., 
młotownia f. 

$Hammergeidjen, sn. -3, pl. 
—, 1) cecha f. na drzewie 


znacznikiem (młotkiem) wy- 
bita; 2) cecha (znak fa- 
bryczny). 


$Simorrkagi'e, sf. krwawie- 
nie n, 

$imorrhoida'l, adi. hemo- 
roidalny, krwawnicowy. 

$imorrgoida lfnoten, sm. 
|-$, pl. —, nabrzmiałe naczy- 
nie krwawnicowe. 

Hämorrhoiden, sf. pl. he- 
moroidy pl., krwawnice pl., 
|złota żyła. 
| $ambelmann, sm. -()3, 
skoczek m., pajac m., maryo- 
netka f. 

Ha'mpeln, on. (Ņ.) trzepo- 
tać się, skakać. 

Ha'mfter, sm. -3, pl. 
| 1) chomik m., skrzeczek m. 
jświszczek m.; 2) skąpiec m.; 
człowiek w samotności 
jący. 

da miterbau, sm. -(e)3, kry- 
jówka f., jama f. chomika. 


-ę, skórka f. z chomika. 
$amiterkóble, sf. pl. n, 
ob. $amjterbau. 
Hand, sf. pl. Hände (dat. 


Hand 
tedhjte — prawa ręka, pra- 
wica; linfe — lewa ręka, le- 


wica; offene, gejchlojjene — 
ręka otwarta, zamknięta, zło- 
żona (pięść); äupere albo ver- 
febrte zewnętrzna część 
ręki, grzbiet, wierzch ręki; 
innere, flache, glatte — wewnę- 
trzna część ręki, dłoń; boble 
— dłoń (ręki zgiętej), garść; 
geballte ręka  zaciśnięta, 
pięść; 4) ręka, strona f., bok m.; 
żur rechteu, linfen —, rechter, 
linter — po prawej, łewej rę- 
ce, z prawej, z lewej strony, 
po prawej, łewej stronie, na 
prawo, na łewo, w prawo, 
w lewo; 3) = $anbjdtift, 
ręka, charakter pisma; e$ ift 
feine — to jego ręka; eine 
jchóne, jchledhte —  jehreiben 
mieć piękne, brzydkie pismo; 
von eigener — gejdyrieben wła- 
snej ręki, własnoręczny, wła- 
snoręcznie napisany; 4) = Ge- 
walt, ręka, moc f., możność f., 
potęga f.; Gotteż — ręka bo- 
ska; eine höhere — wacht über 
ung wyższa moc czuwa nad 
nami; mit gejamter — ftür- 
men uderzyć całą mocą, sztur- 
mować wszystkim _ żołnie- 
rzem; in feinblifhe Hände 
fallen wpaść w  nieprzyja- 
ciełskie ręce; mein Gliid, mein 
Leben ruht in deiner — moje 


szczęście, moje życie jest 
w twoim ręku; bie — ber 
Gerechtigłeit ręka sprawic- 


dliwości; 5) = Bejiger, ręka, 
posiadacz m.; et ift in fled- 
ten Händen w złych jest rę- 
kach; tote —, Bejig toter — 
martwa ręka, posiadłość mar- 
twej ręki; der Tote reiht dem 
Qebenden die — zmarły po- 
daje rękę żyjącemu, dziedzic 


| jest następcą zmarłego; Da8 


Geld ift in guten Händen pie- 
niądze są w dobrych rękach; 


„obere — pan, właściciel, len- 


nodawca; untere — poddany, 


| lennik; bie gejamte — be- 
| lehnen nadać łenno całej ro- 
Ha'mfterfell, sn. -(0)3, pl. | 
| fehlt an Händen brak rąk, ro- 


dzinie; 6) ręka = osoba; c$ 
botników; alle Hände auf Ded! 
wszyscy na pokład! 6) bot 
Der —, in Der vorderen — 


czasem Handen) 1) ręka f.;|fein, figen być na ręku, na 


Hand 


ręce; hinter der —, in Der 
Dinteren -— fein, fien być 
za ręką (w grze kartowej); 
Sonate für vier Hände sonata 
na cztery ręce; cin — breit, 
body szeroki, wysoki na dłoń, 
na rękę; eine —voll garść; 
4) (w połączeniu z przyim- 
kami:) au bie limfe — ge- 
wópnt fein mieć lewą rękę 
wprawniejszą do roboty, niź 
prawą, być mańkutem; j—n 
an der — führen prowadzić 
kogo za rękę; j—m an Die 
albo zżnr — gehen pomagać 
komu, wspierać kogo; etw. 
au ałbo bci der — haben mieć 
co pod ręką, nadoręczu, na- 
podorędziu; j—m etw. an 
bie — geben, reihen podać co 
komu, (do ręki) wręczyć co 
komu; j—m eine Summe 
Gelde auf die — geben dać 
komu sumę picniężną na rę- 
kę; jom mit Rat und Tat 
an bie — gehen wspierać 
kogo radą i  uczynkiem; 
j—n anf den Händen tragen 
nosić kogo na rękach; anj 
der (flachen) — liegen jasno, 
jak na dłoni; Gelb auf bie — 
befomuien dostać pieniądze 
(na rękę); cinen SRlapż auf 
bie — befommen dostać kłapsa 
po ręce; jom auf die $dne 
be fehen patrzeć komu na 
palce, mieć baczność na ko- 
go: auf feine — Bin z wła- 
snej woli; auf feine albo 
eigene — ctw. tun uczynić 
co na swoją rękę, na swoje 
konto, na swoją odpowicedział- 
ność; fih auf cigene — fegen 
usamowołnić się; auf eigener 
ałbo auf feiner eigenen — 
fiken, liegen, leben utrzymy- 
wać się sam, stać o wła- 
snych siłach; etw. au3 Der 
—, au den Händen geben, 
lajjen, legen dać, upuścić, 
wypuścić co z rąk; j—m 
ctw. aus der —, auś den 
Händen nchmen, winden, 
ringen, loden, fpielen wy- 
drzeć co komu z rąk; ang 
der — fallen wypaśćYz ręki; 
au freier — z wołnej "ręki, 
bez pomocy instrumentów, 
nie według wzoru, ” według 
własnego pomysłu; ctw. ans 


der erjten — taufen kupić 
co z pierwszej ręki, od fabry- 
kanta, producenta; id) babe 
bie dtachriht ang der erften 
— mam tę wiadomość z pierw- 
szej ręki, wprost ze źródła; 
etw. aus der —, auś freier 
— verlaufen z wolnej ręki 
sprzedać; au3 ciner — in Die 
andere z ręki do ręki; au3 
albo von der — in den Mund 
leben żyć z dnia na dzień; 
bei der — haben, fein mieć, być 
pod ręką; baś Gejuch muj durdy 
viele $dnbe gehen podanie 
musi przejść przez wiełe rąk; 
burdy Die dritte — przez trze- 
cią ręką, za pośrednictwem 
trzeciej osoby; hinter, nach 
der — potem, później, na- 
stępnie; — in —  mitelne 
ander gehen iść ręka w rękę, 
być ścisłe z kim związanym; 
etw. in Händen, im der — 
haben, Halten mieć, trzymać 
co w ręku; einen Gid in Die 
Hände j—3 ablegen złożyć 
przysięgę w czyje ręce; j—m 
in bie $dnbdbe arbeiten ula- 
twić komu robotę, pomagać 
komu w pracy; j—m etw. 
in bie — verjpredhen przy- 
rzec komu uroczyście; j—m 
in bie $dnbe fallen, geraten, 
rennen wpaść w czyje ręce; 
in bie Hände flopfen, tfatjchen 
kłaskać rękoma, w ręce, w dło- 
nie; etw. in j—3  $ónbe 
ftellen złożyć co w czyje ręce, 
postawić komu co do dyspo- 
zycyi; mit bem Sóbel in der 
— ze szabłą w ręku; mit 
der — gemacht ręką, za po- 
mocą ręki, rękami zrobiony; 
mit gefalteten Händen ze zło- 
żonemi rękami; mit der — 
berühren dotknąć się ręką; 
baż fann man mit den Hän- 
ben greifen to namacać mo- 
żna; fih mit feiner Hände 
Arbeit ernähren żyć z pracy 
rąk swoich; mit eigener — 
własnoręcznie; mit beiden 
Qänden oburącz, obiema rę- 
kami; mit beiden Händen 
nach etw. greifen chciwie po 
co sięgać; mit vollen änden 
pełnemi garściami; j—m 
mit bollen Händen Wohltaten 
crweijen obsypywać kogo do- 


Hand 
brodziejstwami; mit leeren 
Händen z próżnemi, gołemi 


rękami, bez wszystkiego, bez 
niczego; mit bewaffneter — 
zbrojnie; nicht faul mit Der 
— fein nie stać bezczynnie, 
ruszać się, pracować; mit — 
und ub, mit Händen und Fü- 
ben rękami i nogami, z całej 
siły; zaciekle, rozpaczliwie; 
j—m etw. mit — und Mund 
verfprehen dać komu słowo 
i rękę na co; mit j—m über bie — 
fein mieć ansę do kogo; etw. 
unter ben Händen haben mieć 
co pod ręką, zajmować się 
czem; pracować nad czem; 
unter der — pokryjomu, ci- 
chaczem; etw. unter der — 
faufen kupić co pod ręką, 
przypadkowo; die Arbcit geht 
ihm gut von der — robota 
idzie mu od ręki, łatwo, pręd- 
ko; etw. von der — flagen, 
weifen wyrzec się czego, od- 
mówić, odrzucić co; bon lan- 
ger — zdawna; borberhanb 
tymczasowo; 8) j—3 tedhte 
— fcin być czyją prawą rę- 
ką, posiadać czyje zaufanie; 
topp, deine —! zgoda, daj 
rękę; j—m bie — auf etw. 
geben dać komu rękę, utwier- 
dzić przyrzeczenie przez po- 
danie ręki; furzżer —  kró- 
tko, bez ogródek; feine — 
bon j—m abziehen opuścić 
kogo, przestać dopomagać ko- 
mu; — ang Wert (anlegen 
wziąć się do dzicła; bie (egte 
— anlegen wykończyć co; 
— a j=n anlegen pod- 
nieść rękę na kogo, targnąć 
się, porwać, się na kogo; — 
am fih legen targnąć się na 
własne życie; die — nad etw. 
aużjtreden wyciągnąć po co rę- 
kę; j—m filfreihe — bie- 
ten pomódz komu, ofiarować 
komu pomoc; j—m die $dnbe 
binden "związać komu ręce, 
pozbawić kogo wołności dzia- 
łania; j—m bie —  Driiden 
uścisnąć komu rękę, dłoń; 
j-m bie — geben, reihen 
rękę komu oddać, pójść za 
kogo; ji um j—3 — be- 
werben starać się o czyją 


rękę; ihre — ift fon ver- 
zaręczona; Die 


geben już 


i 


Sache hat — und Fuh rzecz | 
jest w nałeżytym stanie, jest 
dobrze ułożona, zrobiona; Die 
Sache Hat weder — noh Fuh 
niema w tem ani ladu, ani 
składu; bie — mit im Spiele 
haben  nałeżeć do czego, 
mieć w czem udział, wtrącać 
się do czego; et hat in allem 
eine qliidlichje — we wszys- 
tkiem mu się szczęści; alle 
Hände voll zu tun haben mieć 
po uszy do roboty; freie 
-— haben mieć wolne rę- 
ce, mieć moc działania po- 
dług woli; die — bon etw. 
halten nie dotykać się czego, 
trzymać się zdała od ezego; 
bie Hände gen Himmel heben 
wznieść ręce do nieba; j—m 
bie Hände fiijjen całować ko- 
go w rękę, całować komu 
ręce; bie Hände in den 
Shop legen włożyć ręce do 
kieszeni, siedzieć z  założo- 
nemi rękami, próżnować; 
j—m hilfreihe — teiften, 
reihen wesprzeć kogo, dać 
komu porękę; frumme Hände 
machen mieć długie palce, 
kraść; fich bie ände reiben 
ręce zacierać; die ände über 
dem Kopf gujammenjchlagen 
załamać ręce; bie Hände fin- 
fen laffen opuszczać ręce, i 
gnuśnieć, tracić odwagę; feine 
Hände in Unfhulb twajchen 
umywać ręce od czego, nie 
brać na się odpowiedziałności; 
treine Hände haben mieć czy- 
ste ręce, być niewinnym; 
9) eine — wódjcht bie andere 
ręka rękę myje; falte Hän- 
be, warme Liebe zimne ręce, 
gorąca miłość; wemi man 
dem Teufel einen Finger bie- 
tet, jo nimmt er bie gange — 
podaj palec, a on ręki pożąda. 

$and=, adi. ręczny, pod- 
ręczny. 

$andatten, sm. pl. akta 
podręczne. 


$andambo(z, sm. -ffe3, pl. 
-|je, nastrażnica f. 
$andangel, sf. pl. -n, 
wędka ręczna, 

$andarbeit, sf. pl. -en, 
1) robota ręezna: praca f. 
rąk; 2) robota fizyczna; 
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3) weibliche -en robótki ko- 
biece, ręczne. 
Ha ndarbeiter, sn. -8, pl. 


—, wyrobnik m., robotnik m. 


$andarbeiterin, sf. pl. 
„innen, robotnica f., wyro- 
bnica f. 

$a ndarbeitślekrerin, sf. 
pl. sinnen, nauczycielka robót 
ręcznych. 

$andarbeitsunterriht, 
sm. -(€e)8$, nauka f. robót rę- 
cznych. 

$andauśgabe, sf. pl. =n, 
wydanie podręczne, doręczne. 

$andbagger, sm. -3, pl. 
—, czerpak m., pogłębiak łyż- 
kowaty. 

$Handballen, sm. -3, pl. 
—, kłąb (pałca wiełkiego). 

$andbeden, sn. =3, pl. —, 
miednica f. 

Ha'ndbeil, sz. -()3, pl. =e, 
toporek m. 

$andbejen, sm. -3, pl. —, 
szczotka, miotełka ręczna. 

$Handbetrieb, sm. -(e)3, pl. 
=ẹ, manufaktura f., przemysł 
rękodzielniczy, domowy, 

$andbeuger, sm. -3, pl. 
—, zginacz m. napięstka, 

Ha ndbewegung, sf. pl. -en, 
poruszenie n. ręki, rąk. 

$andbibel, sf. pl. -n, bi- 
błia podręczna, małe wydanie 
biblii. 

$a'ndbibliothef, sf. pl. -en, 
biblioteka f. do podręcznego 
użytku, 

Ha'ndbohrer, sm. -3, pl. —, 
świder ręczny, Świderek m. 

Ha ndbreit, adr. szeroki na 
dłoń, na rękę, 

Ha ndbrett, sn. -()3, pl. =ct, 
deszczułka ręczna na wapno. 

$andbrief, sm. -(e)3, pl. 
zę, autograf m. 

$andbriefdjen, sn. -3, pl. 
—, liścik m., bilecik m. 

$Śandbudj, sn. -(e)8, pl. 
„biichet, podręcznik m. 

$Hanbdbiihje, sf. pl. =n, kró- 
cica f. 

$inddjen, sn. 3, pl. —, 
(dim. od Hand), rączka /.; lap- 
ka f., łapeczka /.; dle — pl. 
rączęta pl, 

Ha'nddienft, sm. -e3, p. -e, 
usługa ręczna. 


| Bdandobdrud, częściej Hän- 
dedrud, sm. -(e)3, pl. =driide 
uściśnienie n. ręki. 

Ha mourdhjdhlag, sm. =(e)3, 
przebijak ręczny,  palcaty, 
kołcowy. 

$andeijen, sn. -3, pl. —, 
i =feffeln, spl. pęta pl. na ręce, 
żelaza pl, kajdany pl., kaj- 
danki pl., łańcuszki pl. 

Hd ndetlatjhen, sn. -3, kla- 
skanie n. w ręce, okłask m. 

$a'ndel, sm. -3, 1) sprawa 
f., rzecz f., interes m.; unange= 
nehmer, gefahrlichet — nieprzy- 
jemna, niebezpieczna sprawa; 
angelegter — sprawa ułożona, 
naprzód obmyśłona; j—n in 
einen — berwideln wpłątać ko- 
go w jaką sprawę; fih auż 
einem — ziehen  wywinąć 
się, wywikłać się z jakiej 
sprawy; 2) (pl. Händel) kłó- 
tnia f., zwada f., sprzeczka f., 
zatarg m., spór m., burda f., 
brewerya f.; proces m.; einen 
— beilegen, fchlichten załago- 
dzić spór; $dnbel mit j—m 
bełommen mieć z kim sprze- 
czkę, zatargi, kłótnie; [id 
Händel zuziefen narazić się 
na zatargi; Händel anfangen, 
ftiften  wszczynać,  wzniecać 
zwady,  junaczyć, kłótnie, 
sprzeczki wszczynać; Ś$dnbel 
fuchen albo mit Willen Händel 
anfangen zwady szukać; einen 
— por Gerit bringen sprawę 
podać do sądu, rozpocząć pro- 
ces; 3) układ m., umowa f., 
ugoda f., targ m.; Qutet, 
jchlechter — dobry, zły interes; 
einen — machen, jchliefzen, 
treffen zrobić interes, zawrzeć 
ugodę; der — ift abgemacht, 
abgejchlojjen interes skończo- 
ny, ugoda zawarta; in einem 
— begriffen fein pertraktować, 
układać się o co, być w ukła- 
dach; mit einem — zum Nb- 
idilu tommen skończyć inte- 
res, zawrzeć ostatecznie ugo- 
dę, dobić targu; -3 einig fein 
zgadzać się, porozumieć się; 
„3 einig werden zgodzić się, 
przystać na co; j—m in den 


— fallen, j—m den — ber- 
berben targ, interes komu ze- 
psuć; mit j—m im — fiehen 


być w trakcie z kim, układać 


Sa ndelbar 
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się, ugadzać się, umawiać się 
z kim; i—m den — auf- 
fagen,  aufłiinbigen zerwać 


z kim umowę, wypowiedzieć 
komu umowę, zerwać z kim 


mojem miejscu? Art 
sposób postępowania, prowa- 
dzenia się; 2) dzialać; ier 
heigt e3 —, nicht reden teraz 


dzialać trzeba, nie rozpra- | 


stosunki, interes; oświadczyć, | wiać; ein tätiger, ĥandelnder 


że się już z kim do czynienia 
mieć nie chce; der — ift żuriid= 
gegangen, ift riidgingig gewor- 
den interes zostal cofnięty, nie 
przyszedł do skutku, umowa, 
ugoda nie została zawartą, nie 
doszla do skutku; 4) handel m. ; 
Getreide — handel zbożem; — 
gu ande, zur See handel aldo- 
wy, zamorski; — im groen, im 
fleinen handel wielki, maly; 
zum gehörig handlowy; 
— und Gewerbe handel i prze- 
mysl; (mit etw.) — treiben, 
fiigren albo den — betreiben 
prowadzić (czem) handel, 
handlować (czem); eine Ware 
ift niht im — towar nie jest 
w handlu; den — aufgeben 
porzucić handel, wycofać się 
z handlu; der — liegt darnieder 
handeł podupadł; fie treibt 
— mit ihren Jteiżen frvmarczy 
swoimi wdziękami; im — gilt 
feine Freunbfchaft przyjaźń 
przyjaźnią, a interes inte- 
resem; D) sprawa = sprawo- 
wanie się, postępowanie n.; 
fein — und Wandel jego życie 
i prowadzenie się; 6) (rzadko:) 
robota f., dzielo n. 
Ha'ndelbar, adi. handlowy, 
mogący być przedmiotem 
handlu. 
$dnoelfraut, sn. 
przetacznik trzyliściowy. 
$d'ndelmadher, sm. -3, pl. 
—, burda m., napastnik m., 
zawadyaka m., zawalidroga m. 
$andeln, I. vn. ($.) 1) czy- 
nić, postępować; Vvermtejjen, 
weiślid), untecht, übel, nach Be- 
lieben — postępować, postąpić 
sobie zuchwale, mądrze, nie- 
slusznie, źle, według upodoba- 
nia; al redhtjchaffener Mann, 
wie ein Surfe — postąpić so- 
bie jak na uczciwego czlowieka 
przystało, jak łotr; rebli an 
albo mit j—m, in etw. — posta- 
pić sobie z kim, w czem uczci- 
wie, rzetelnie; wie wiirdejt du 
an meiner Stelle —? jakbyś 
postąpil, cobyś uczynil na 


-(€)5, 


Mend człowiek bardzo 
czynny; =de erjon osoba 
dzialająca, aktor; 3) rozpra- 
wiać, traktować; baż Bud 
handelt bon Der albo über die 
Gejchidhte Polens książka tra- 
ktuje o historyi Polski; 4) tar- 
gować się; um eine Ware — 
targować się o towar; et läßt mit 
lidh — można się z nim po- 
targować; mit ihm ift gut — 
z nim łatwo dobić targu; 
5) handlować, handel czem 
prowadzić, kupczyć, frymar- 
czyć; mit Geide — handlować 
jedwabiem: die Englinder — 
mit allen Bólfern Anglicy pro- 
wadzą handel z wszystkimi 
narodami; nad) ftalien — pro- 
wadzić handel z Wlochami, 
wysylać towary do Wloch; 
im groen, im tleinen — pro- 
wadzić wielki, maly handel; 
IL jiġ — vimprs. e8 handelt 
fidh chodzi, idzie o to, o to rzecz; 
e3 handelt fih um eine wichtige 
Sade rozchodzi się o ważną 
rzecz. 

$a'ndels:, adi. handlowy. 

$andelśagent, sm. -en, 
pl. ren, ajent handlowy. 

$andelsatademie, sf. pl. 
»n, akademia handlowa. 

Ha ndelsangelegenkeit, s/f. 
pl. -en, sprawa handlowa, 
interes m. 

$Handelsangejtellte(r), sm. 
(en, pl. -(e)n, pomocnik 
handłowy. 

$a ndelsartitel, sm. -$, pl. 
—, artykul m., towar m. 

$a ndelśbant, sf. pl. -en, 
bank handlowy. 

$andelsbetrieb, sm. -(e)3, 
ruch handlowy; czynności, in- 
teresa handlowe; handel m. 

$a ndelsbevollmadtig= 
te(r), sm. -ten, pl. =ten, pelno- 
mocnik m. (handlowy). 

$a'ndelsbeziehungen, pl. 
stosunki handlowe. 

$a ndelśsbilanż, sf. pl. -en 
bilans handlowy. 


w | 


$a ndelśblatt, sn. -(e)3, pl. 
-blótter, gazeta handlowa, dla 
kupców. 
Ha ndelsbraudj, sm. -3, pl. 
„bróucje, zwyczaj handlowy. 
$anodelsbrief, sm. -(e)8, pl. 
sẹ, list kupiecki. 
$anDelsbudh, sn. (e), pl. 
-biicher, księga handlowa. 
$andelśbund, sm. -(e)3, 
i =biindniś, sn. -ijjeś, pl. iffe, 
związek handlowy. 
Ha'ndelfhaft, sf. pl. -en, 
1) wszystko co dotyczy han- 
dlu; kupiectwo n.; 2) cech 
kupiecki, stowarzyszenie kup- 
ców. 
$a ndelśdienetr, sm. -3, pl. 
—, kupczyk m., subjekt m. 
$andelśdod, sn. pł. -ve i 
«3, dok handlowy. 
$a ndelseinig, adi. — wer- 
Den dobić targu, zrobić interes. 
Ha ndelsfad, sn. -(e)3, pl. 
„ficher, gałąź f. handlu. 
$a ndelsfattorei, sf. 
zen, faktorya f. (handlowa). 
$a ndelsfirma, sf. pl. -men, 
firma handlowa. 
$andelsflotte, sf. 
kupiecka, handlowa. 
$anodelśfrau, sf. pl. =cn, 
handlująca, przedająca, kup- 
cowa f., handlarka f. 
$andelsfreikheit, sf. wol- 
ność f. handlu, wolny handel. 
$a ndelsfreund, sm. -()ś, 
pl. "e, knpiec, z którym inny 
kupiec pozostaje w  stosun- 
kach handlowych. 
$andelśgirtner, sm. 
pl. —, ogrodnik handlowy. 
$a ndelśgirtnerei, sf. pl. 
=en, ogrodnictwo handlowe. 


$a ndelśgebrand, sm. ob. 


pl. 


flota 


=Ż, 


| Banbelsbraud). 


HSandelsgekilfe, sm. =n, 
pl. =, pomocnik handlowy. 

Ha'ndelsgeift, sm. -(e)3, 
duch kupiecki. 

$andelsgenofz i =genojfe, 
sm. -(e)n, pl. -(e)n, spólnik m. 
(handlowy). 

$Sa ndelsgenojjenihaft, sf. 
pl. -ẹn, towarzystwo, stowa- 
rzyszenie handlowe. 

Ha ndelsgeredtigłeit, sf. 
pl. -en i sgeredhtjame, sf. pl. 
en, przywilej handlowy. 


$a'ndelśgeridht 


$andelśgeridht, sn. -(e)s, 
pl. =e, sąd handlowy. 

$andelsgefdhaft, sn. -(e)5, 
pl. -e, 1) czynność handlowa; 
«e betreiben trudnić się czyn- 
nościami handlowemi; cin — 
abjchliegjen zrobić interes han- 
dlowy ; 2) handel m., skład m., 
sklep m., magazyn m.; cin 
— erriten zalożyć handel. 

$andelsgefhidhte, sf. hi- 
storya f., dzieje pł. handlu. 

$a ndelśsgefellfhaft, sf. pl. 
-en, spólka handlowa. 

$andelsgefellidhafter, 
sm. -8, pl. —, ob. $anbelsgenof;. 

$andelsgefetz, sn. =05, pl. 
=¢, ustawa handlowa. 

Ha ndelsgejegbud), sn. 
-(0)8, pl. -bücer, kodeks han- 
dlowy, księga f. ustaw han- 
dlowych. 

$a ndelsgejezgebung, sf. 
ustawodawstwo n., prawodaw- 
stwo handlowe, w sprawach 
handlowych. 

$Hanoelśgewerbe, 
przemysł handlowy. 


SNR. 


=Ś, 


$andelskhafen, sm. -3, pl. | 


-häfen, port handlowy. 

$andelshauś, sn. -|e3, pl. 
-häufer, dom handlowy, ku- 
piecki. 

$andelshertr, sm. n, pl. 
<en, kupiec m., wlaściciel m. 
handlu, magazynn. 

$andelsinnung, sf. pl. -en, 
cech kupiecki. 

Ha'ndelsintereffen, 
interesa handlowe. 

Ha'ndelstammer, sf. pl. n, 
izba handlowa. 

Ha'ndelstammerrat, sm. 
»(e)8, pł. -räte, czlonek m., 
izby handlowy. 

$andelstompa(g)nie, sf. 
pl. -u, ob. $anbelsgenojjen= 
jchaft. 

$a ndelstorrespondenz, 
sf. pl. -en, korespondencya 
handlowa. 

$a'ndelstrijiś, sf. pl. -|en, 
przesilenie handlowe. 

$Handelślekrling, sm. 3, 
pl. -ẹ, uczeń handlowy, kup- 
czyk m., praktykant han- 
dlowy. 

$andelśleute, pl. handlu- 
jący pl. 


spl. 


$Haudelsmann, sm. -()8, 
pl. sleute, kupiec m., handel 
prowadzący, handlem się tru- 
dniący. 

$andelśmarine, st. 
rynarka handlowa. 

$andelśmarte, sf. pl. n, 
znak fabryczny, znak fa- 
bryki. 

$andelśminijter, sm. -3, 
pl. minister m. handlu. 

$Ha'ndelśminijterium, sn. 
8, pl. rien, ministerstwo n. 


ma- 


| handlu. 


Ha ndelśniederlage, sf. pl. 
=n, magazyn m. 

$Handelśniederlaffung, sf. 
pl. -en, faktorya f., osada 
handlowa. 

$andelsplat, sm. -c3, pl. 
-pliże, miejsce handlowe, 
punkt m. handlu. 

$Handelśrecht, sn. -(e)8, 1) 
pl. =e, prawo n., przywilej m. 
prowadzenia handlu; 2) bez pl. 
prawo handlowe. 

$a ndelśregijter, sn 
—, rejestr handlowy. 

$andelśreije, sf. pl. m, 
podróż f. w sprawach handlo- 
wych. 

$Śa ndelśreijende(r), sm. 
-den, pł. -den, ajent handlowy 
podróżujący. 

$andelsjahe, sf. pl. m, 
1) rzecz handlowa, handlu 
dotycząca; 2) sprawa handlo- 
wa, skarga f. w sprawie han- 
dlowej. 

Da'ndelsfhiff, sn. -(e)ś, 
pl. =©, okręt handlowy, kupie- 
cki. 

Ha'ndelsihiffahrt, sf. że- 
gluga handlowa. 

Ha'ndelsfhule, sf. pl. =u, 
szkola handlowa. 

Ha'ndelsfhüler, sm. -8, 
pl. —, uczeń m, szkoly handlo- 


. "8, pl. 


wej. 
Ha'ndelsjtaat, 
pl. -en, państwo handlowe. 


$a'ndelśftadt, sf. pl. -|tAb= 


sm. -(e)ż, 


te, miasto handlowe. 

$andelśjtand, sm. -(e)3, 
stan kupiecki, kupiectwo n.; 
fih bem -e widmen poświęcić 
się kupiectwu. 

$andelśftodung, sf. pl. 
=ẹn, zastój m., przesilenie n. 
w handlu. 


Ha'ndeltreibende(r) 


$a ndelśjtragże, s/. pl. n, 


droga handlowa. 

Handelstag, sm. -(2)3, pl. 
»€, 1) dzień roboczy; 2) kon- 
gres m., zjazd m. kupców. 

Ha'ndelstarif, sm. -(0)8, pl. 
-e, taryfa handlowa. 

Ha'ndelsteilnehmer, 
«3, pl. —, spólnik m. 

$d ndelfuder, =ftifter, sm. 
-8, pl. —, ob. $dnbelmacder. 

Hä'ndelfudt, sf. zawadya- 
ctwo n. 

$dndelfiihtig, adi. zawa- 
dyacki, napastliwy, napastni- 
czy. 

$a ndelsunternehmung, 
sf. pl. -en, przedsięwzięcie han- 
dlowe, spekulacya f. 

Ha'ndelsverbindung, sf. 
pl. -en, 1) stosunki handlowe; 
— wijen zwei Staaten zwią- 
zek handlowy między dwoma 
państwami; 2) spólka f. (han- 
dlowa). 

$andelśvertekt, sm. -(0)5, 
obroty, stosunki handlowe; 
handel m. 

$a ndelśwertrag, sm. -(2)5, 
pl. -verträge, traktat handlowy, 
umowa handlowa. 

$a ndelśvolt, sn. -(¢)8, pl. 
-bölfer, lud handlowy. 

$a nudelśwate, sf. pl. 
towar m., artykul m. 

$a ndelśweg, sm. -(€)3, pl. 
=¢, droga handlowa. 

sf. 


$andelsweije, 
$andelśwelt, sf. świat han- 


SM, 


"1, 


ob. 
$anblungśweije. 


| dlowy, kupiecki. 


$andelśwert, sm. 
pl. ©, wartość handlowa. 
$andelśwejen, sn. -8, 
wszystko co handlu dotyczy; 
handel m. 
Ha'ndelswiffenfhaft, s/f. 
nauka f. o handlu. 
$andelśszeidhen, sn. 3, pl. 
—, znak handlowy. 
Handelszeitung, sf. 
Handelsblatt. 
Ha'ndelszweig, sm. 
-e, galąź f. handlu. 
$andeltreibenD, adi. han- 
dlowy. 
$andeltreibende(r), sm. 


=en, pl. =en, kupiec m., handlo- 
wice m. 


-(e)8, 


ob. 


-(€)5, 
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oi ndewajfdhen, su. =, my- | 


cie n. rąk. 

Ha'ndfäuftel, sm. -3, pl. 
—, perłik m. 

$andfertig, adi. zręczny, 
zwinny. 

Ha'ndfertigteit, sf. zrę- 
czność f., zwinność f. 

Ha nbdfertigteitsunterridht, 
sm, -(e)8, nauka f. zręczności. 

$a'ndfefjeln, sf „pl. — ob. 
$Hanbeijen. 

$Śandfejt, adi. 1) silny, 
mocny, krzepki, tęgi; 2) ważny, 
niewzruszony; 3) j—1 — ma- 
hen osadzić kogo w areszcie. 

Ha ndfenergewekt, sn. -Ż, 
pl. =e, krócica f 
$Śanbdfeuerfprige, sf. pl 
, sikawka ręczna od ognia. 


$Śanbdflihe, sf. pl. "u, 


=1l 
dłoń f 

$Hanbfórmig, «adi. ksztalt 
ręki mający, dłoniasty. 

$andgebraud, sm. -(0)8, 
użytek podręczny; Muśgabe 
jum — wydanie do użytku 
podręcznego. 

Ha'ndgeld, sn. -(e)8, 1) za- 
datek m. ; 2) żołd m. ; — nehmen 
zaciągnąć się w żołd; 3) 
pierwszy targ; — lójen mieć 
pierwszy targ; j—m — geben 
dać pierwszy komu co utar- 
gować. 

$andgelent, sn. -(¢)3, pl. 
-=€, staw m., przegub m. ręki, 
przydłoniek m. 


$Śandgelóbniś, sn. -iffe3, | 


pl. -iffe i =geliibDe, sn. -$, 
pl. —, ślubowanie n. czego 
daniem ręki. 

$Handgemein, adv. — mwer- 
Den pobić się, spotkać się, ze- 
trzeć się z sobą, uderzyć na 
siebie, zewrzeć się, za łby się 
brać, 

Ha ndgemenge, sz. -3, bija- 
tyka f., walka f., tuzy pl.; eś 
fam zum — przyszło do bitki, 
do tuzów. 

$a ndgepid, sn. -()3, ma- 
ły tłumok, pakunek ręczny. 

$andgeredt, adi. podrę- 
czny, pod ręką się znajdujący, 
dogodny. 


| $andhabung, sf. 


$andgidtig, adi. chira- 
gryczny. 

$Śandgranate, sf. granat 
ręczny. 

$Handgreiflidj, adi. 1) do- 
tykający się rękami; — werden 
zetrzeć się, począć bójkę; 
2) dotykalny, namacalny; ja- 
wny, oczywisty; eine -e Qüge 
kłamstwo wierutne; -er ©We- 
weis dowód oczywisty, bijący 
w oczy; j—m etw. — mae 
chen rzecz komu wyłożyć jasno. 

$Handgreiflihteit, sf. 1) 
tuzy pl.; e8 fam zu -en przyszło 
do tuzów; 2) oczywistość f., 
| jawność f. 
| Ha'ndgriff, sm. -(0)8, pl. =c, 
1) ujęcie n. czego ręką; ręko- 
czyn m.; 2) zabieg m., manewr 
M., fortel m., zręczność f.; et 
fennt dic -e zna wszystkie spo- 
soby, wie jak się brać do rzeczy ; 
3) -¢ albo Gtiffe pl. mit dem 
Gewehre sposób brania, chwy- 
tania za broń, obchodzenia 
się z bronią; 4) to, co się 
ręką chwyta; rączka f., ręko- 
i jeść f., trzon m., uchwyt m., 
ujęcie n. 

$anudgrok, «udi. wielkości 
ręki. 

$Handbabe, sf. pl. =n, 1) po- 
chwyt m., rękojeść f., ujęcie n., 
antaba f.; ucho n. (u naczy- 
nia); 2) możność f. (uchwy- 
cenia), 

$andbaben, va. 1) zacho- 
'wywać, bronić, chronić; 1—3 
Nechte — bronić czyich praw; 


2) ręką co traktować, trzymać; | 


poruszać, używać czego za po- 
mocą rąk; er berjteht alle Wert- 
geuge gut zu — umie używać 
wszystkich narzędzi, umie się 
z  wszystkiemi narzędziami 
obchodzić; 3) żachowywać co, 
pilnować, przestrzegać czego, 
sprawować co; Die hóchjte Ge- 
walt — sprawować najwyż- 
szą władzę; er  Hanbdhabt 
Gericht und Gerecdhtigłeit spra- 


| wuje sądownictwo, zarządza 
| wymiarem sprawiedliwości; 
(dag Gefeg — zastosowywać | 
ustawę. 


kiero- 


$anugewebe, sn. -$, pl. —, | wanie n., używanie n., zarzą- 


ręczna tkanina. 


dzanie n.; dle — der Gered- 


$Śanbdgidt, sf. chiragra f. tigłeit zajmowanie się wymia- 


Ha nblanger 


rem sprawiedliwości; — Det 
Freiheit używanie wolności; 
— Der Gejege zastosowanie, 
wykonywanie ustaw. 

Ha'ndhammer, sm. -8, pl. 
„pdmimer, młot ręczny, mło- 
tek m. 

$a ndkajpel, sf. pl. n, mo- 
taczka f., ściennik m. 

Ha ndbod, adi. wysoki na 

łoń. 

Hüä'ndig, adi. zwei— dwie- 
ma rękami, na dwie ręce; dwu- 
ręki; bier— fpielen grać na 
cztery ręce. 

$anditap, sn. -3, pl. -8, 
handikap m. (wyścig). 

$Handtajdetr, sm. -3, pl. —, 
kasarek m. 

$anbdtije, sm. -8, gomul- 
ka f., ser w ręku wyciskany. 

$andtajja, sf. pl. n, kasa 
podręczna. 

$Śandtauf, sm. -(0)8, pl. 
#fäufe, 1) kupno n. z (wolnej) 
ręki; 2) kramarstwo n., han- 
del drobiazgowy; 3) pierwszy 
targ, co się naprzód utarguje. 

Ha ndtlaphern, sj. pl. —, 
kastaniety pl. 

$a nofnoden, sm. 
—, kość śródręczna. 

$andtoffer, sm. -3, pl. —, 
kutereczek m., walizka f. 

Bandforb, sm. -(0)8, pl. 
-fórbe, 1) kosz m., koszyk rę- 
czny; 2) krata f. u rękojeści 
pałasza. 

$Ha'ndtran, sm. -()3, pl. -e, 
żuraw ręczny. 


-=$, pl. 


$Śandtrauje, sf. pl. m, 
mankiet m. z kryzą. 
$andfurbel, sf. pl. =n, 


korba ręczna, wrotek ręczny. 

$Hanbdfujj, sm. -jeż, pl. 
sfiijje, pocałowanie n. ręki, 
w rękę; żum — gelangen do- 
stać się do pocałowania ręki, 
dostać pozwolenie pocałowania 
ręki; (iron. ) oberwać co, beknąć. 

$andlang, adi. długości 
ręki, długi jak ręka. 

Ha ndlangen, vn. (H.) poda- 
wać do rąk, do ręki, pomagać 
komu, być pomocnym, być 
pomocnikiem. 

$andlanger, sm. -8, pl. 
—, pomocnik m.; podawacz 
m., ręczniak m., pomagier 
robotnik m. 


M., 


$Śandlange(r)n 


da nolange(r)n, ob, 
panblangen. 

$Śandlaterne, sf. pl. =n, 
latarnia ręczna, łatarka f. do 
noszenia w ręku. 

$Śandleder, sn. 
naręczna (szewstwo). 

$andleine, sf. pl. -n, linka 
ręczna, 


en. 


-$, skóra 


$Śandleinwurz, sf. golek, 


m. (rośl.). 

$Handleitet, sf. pl. =n, dra- 
binka f., mała, łekka drabina 
do przenoszenia; przewodnik m. 

Händler, sm. -, pl. —, 
handlarz m.; (-in, sf. pl. innen 
-rka f.) 

Ha'ndleudter, sm. -, pl. 

, lichtarz nizki z rączką, 
z trzonkiem, łichtarzyk m. 

$Śanbdleriton, sm. -3, pl. 
sfn, encyklopedya podręczna. 

$anbdlidj, adi. dający się 
ująć ręką, będący na rękę; 
dogodny, zgrabny, pomierny. 

Ha'ndlohn, sm. -(e)3, pl. 
-lóhne, zapłata f. za robotę 
ręczną. 

$Śandlung, sf. pl. =en, 
1) działanie n.; czyn m, 
czynność tł., postępek m.; eine 
— ber Geredhtigłeit, der Wohl- 
tätigfeit akt sprawiedłiwości, 
dobroczynności, uczynek spra- 
wiedliwy, dobroczynny; etw. 
in — feen wykonać, urzeczy- 
wistnić co; 2) — in einem 
Drama, Roman akcya f. w dra- 
macie, powieści; bag Gtüd hat 
eine einfache —, hat zu wenig 
— sztuka ma akcyę prostą, 
ma za mało akcyi; Ort der — 
scena; Ort Der Ut ein 
Dorf rzecz dzieje się na wsi; 
3) = Unterhandlung ugoda f., 
rokowania pl, układy pl.; 
4) sprawa f. (sądowa), pro- 
ces m.; gerichtlihe — czyn- 
ność sądowa; 4) handeł m., 
kupiectwo n.; skłep m.; Die 
— betreiben handeł prowadzić, 
być kupcem; die — erlernen 
wyuczyć się kupiectwa; eine 
— euidten założyć handeł, 
sklep. 

$andlungśart, sj. 
$andlungsweije. 

$Śandlungśanśdrud, sm. 
-(e)5, pl. -briide, wyraz ku- 
piecki, w handlu używany, 


ob. 


560 


$Śandfignallaterne 


$a ndlungśbud, sn. -(e)8, | przyrzec 


uderzeniem, poda- 


pl. ebiicher, księga handlowa. niem ręki. 


$a ndlungśfdhig, adi. zdol. 
ny do działania, mający zdoł- 
ność działania, 
$Śandlungsfdhigteit, sf. 
zdolność f. do działania; zdoł- 
ność do działań prawnych. 
$andlungsfirma, <gehil= 
fe, =Hauś, <reijenDer itp. ob. 
pod $anbelsfirma itp. 
$andlungśweije, sf. spo- 
sób m. działania, postę- 
powania; postępek m. 
$a ndmejfer, sn. -3, pl. —, 
nóż podręczny. 
$andmórjetr, sm. 
—, moździerz ręczny. 
$Śandmiihle, sf. pl. 
młynek ręczny; żarna pl. 
$Handnihmajdhine, sf. pl. 
sn, maszyna ręczna do szycia, 
Ha'ndorgel, sf. pl. -n, po- 
zytywka f., mała katarynka. 
$andpferd, sn. -(e)8, pl. 
<e, koń powodny, naręczny, 
naręczak m.; koń luźny. 
da'ndpflidjt, sf. przyrze- 
czenie uczynione przez po- 
danie ręki. 
$andprejfe, 
prasa ręczna. 
Ha ndramnie, 
baba ręczna. 
$andreihung, sf. 1) po- 
danie n. ręki; podanie czego 
do ręki; 2) pomoc f.. wsparcie 
n.; — tun, leijten dać pomoc. 
pomagać. 
$Śandrolle, sf. pł. -n, ma- 
glowniczka f., wałkownica f. 
$a'ndrof;, sn. ob. Handpferd. 
Ha'ndrüden, sm. -3, pl. —, 
grzbiet m., wierzch m. ręki. 
Ha'ndfäge, sf. pl. -n, pil- 
ka f., piła ręczna. 
Ha'ndfam, adi. ob. $anblich. 
$andfdjar, sm. -3, pl. -e, 
handziar m., andziar m., nóż 
turecki, puginał m. 
$andjdhellen, sf. pl. ob. 
$Śanbdeijen. 
$andjdlag, sm. -(e)3, pl. 
„jdhlige, uderzenie n. ręką, 
w rękę, w dłoń; uderzenie, 
danie n., podanie n. ręki; mit 
— unb Wort podaniem ręki 
i słowem (honoru); den — 


=$, pl. 


1, 


sf. p en, 


sf. pl. n, 


aame aeee a aeea aaaea 


$andjdreiben, sn. -3, pl. 
—, 1) własnoręczne pismo 
czyje, autograf m.; 2) list m. 
z własnoręcznym podpisem; 
pismo odręczne. 

Śandfdrift, sj. pl. -en, 
1) pismo n. (czyjej ręki), 
charakter m. (pisma), ręka f.; 
2) rękopis m., rękopism m., 
manuskrypt m.; 3) rewers m. 

Ha ndjdriftenfunde, sz. 
paleografia f., znajomość f. 
charakteru (ręki) staroży- 
tnych. 

Śandfdriftlidj, adi. ręką 
pisany, rękopiśmienny, ręko- 
pis(m)owy; ein %erf — bee, 
figen posiadać rękopis dzieła, 
dzicło w rękopisie; fi) — 
gut Zahlung verpflichten zobo- 
wiązać się na piśmie (wła- 
snym podpisem) do zapłaty. 

Handjdjuh, sm. -(e)3, pl. 
-e, rękawica f., rękawiczka j.; 
lederne, glacierte, gemitte, fei- 
Den -e rękawiczki zamszowe. 
glansowane, niciane, jedwabne; 
die -e anziehen, auśziehen; 
włożyć, zdjąć rękawiczki; 
j—m den — hinwerfen rzu- 
cić komu rękawicę, wyzwać 
kogo do boju, na pojedynek: 
den — aufnehmen podnieść 
rękawicę, przyjąć wyzwanie; 
j—n, etw. mit -en anfajjen 
obchodzić się z kim ostrożnie, 
z czem jak z jajem. 

$Śaudjhukfabrił, sf. pl 
=en, fabryka f. rękawiczek. 

Ha'udjhuhiuöpfer, sm. -8, 
pl. —, zapinaczka f., ząpinadło 
n. do rękawiczek. 

Ha ndjhuhmader, sm. 
pl. —, rękawicznik m. 

Hdanihuhmadherei, sf. 
i emadjer(hand)werf, sn. -3, 
rękawicznictwo n. 

Śandoihubwaren, sf. pl. 
towary rękawicznicze, 

Ha'ndfeife, sf. pl. =n, my- 
dło n. do mycia rąk. 

Ha'ndfiegel, sn. -3, pl. —, 
pieczęć f., pieczątka prywatna 
(monarchy). 

Sa ndfignal, sn. -8, pl. -e, 
sygnał ręczny. 

$Śa ndjignallaterne, ef. pl. 


s& 
A. 


geben, mit dem -e berjprechen |-n, latarnia sygnałowa ręczna. 


Hoa ndfignaliheibe 
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Ha ndżeifnuną 


Ha ndfignaliheibe, sf. pl. 


=n, tarcza sygnałowa ręczna. 

Sandfpade, sf. pl. = 
drągi pl., pniaki pł. do win- 
dowania kotwicy. 

Ha'ndfpiek, sm. -c3, pl. 
-€, rożen m. do obracania ręką. 

$Sandfprige, sf. pl. m, 
sikawka ręczna. 

$andftahel, sm. -3, pl. 
—, sztachułec m. 

$andftod, sm. -(e)3, pl. 
„jtódc, dyba f. 

Sa ndftreidh, sm.-(e) 3, pl.=e, 


1) uderzenie n. ręką; paz ar 
m.; 2) zamach m., najazd m. 

Sa nbdftubl, sm. -(0)3, pl. 
-jtiihle, krosno tkackie ręczne. 


den Sohn cin — lernen 
lajjen ałbo żu cinem — tim 


sło; 


oddać syna do rzemiosła; 
j—m bas — legen wzbra- 
niać komu rzemiosła, prze 
szkodzić komu w dałszem wy- 
konywaniu czegoś, kres po- 
łożyć czyjej działalności; j—m 
inż — pfujchen, greifen, fallen 
mieszać się, wtrącać się do czy- 
jego rzemiosła, wdawać się 
w czynności obcego powołania, 
w obce sprawy; etw. al — 
treiben ałbo cin — au3 etw. 
mamen rzemiosło z czego ro- 
bić; — hat golbenen Boden 
rzemiosło wydaje pewny za- 
robek; 3) profesya f., powoła- 


Ha'ndteller, sm. -3, pl. —, | nie n., zatrudnienie n.; feines 


dłoń f. 

Ha'ndtuh, sn. -(e)8, pl. 
ztiichet, ręcznik m. 

Sa ndtuhbhalter, sm. 8, 


pl. —, wieszadło n. na ręcznik. 

Ha ndumbdrefen, =umfeh= 
ren, sn. -3, wykręcenie n., 
zwrot m. ręki; im — w mgnie- 
niu oka, natychmiast. 


Sandvertauf, sm. -(0)3, 
sprzedaż podręczna, drobna. 
Handvoll, sf. garść f.; 


tyłe, ile w rękę wziąć można; 


eine — Nüfje garść orzechów; 
cine — Qeute garstka ludzi. 
Ha'ndwaffe, sf. pl. m, 


broń ręczna; broń biała. 

Ha ndwagen, sm. -5, pl. 
—, taczki pł.; wózek ręczny. 

Śandwakbrjager, sm. -3, 
pl. —, chiromancista f., chiro- 
mantyk m., chiromanta m., 
wróżek m. z ręki; (am, sf. 
pl. -inmen, chiromantka f., 
wróżka f. z ręki). 

Ha ndwakrjagerei, =wahr= 
fagerfunit, =mahrfagung, sf. 
chiromancya f., wróżenie z rąk. 

Sa ndwajfjer, sn. -8, woda 
f. do mycia rąk. 
Ha'ndweifer, sm. -8, pl. 

ręka wskazująca drogę, 
drogowskaz m. 

Sa ndtwerft, sn. -(€)3, pl. =e, 
1) rękodzieło n., dzieło n. 
rąk; 2) rzemiosło n.; ecin — 
fernen, treiben, berjtefen, auf- 
geben uczyć się rzemiosła, 
trudnić się rzemiosłem, umieć, 
znać rzemiosło (znać się na 
rzemiośle), porzucić rzemio- 


Sulenber, Teutjch=polnijches 


(albo de8) -8, feinem -e nach 
Sdhujter fein być szewcem z pro- 
fesyi, z zawodu; Geute bom 
— (łudzie) biegli w rzemio- 
sle; bom — fein znać rzemio- 
sło, być znawcą; znać co, 
znać się na czem; cin Smau- 
fpieler, ein Gelehrter bom — 


aktor, uczony z  profesyi, 
z powołania; człowiek wy- 
łącznie scenie, naukom się 


oddający, aktor, uczony dła 
chłeba; dag — verderben po- 
psuć interes; 4) Bunft, 
cech m. (rzemieśłniczy); Daś 
— forbetn, zujammenberufen, 
zujanumenfonimen laffen zwo- 
łać cech na zgromadzenie. 

Da ndwerfer, sm. -3, pl. —, 
rzemieśłnik m., profesyonista 
m., (często;) rękodzielnik m., 
robotnik m. 


Ha ndwerferfanmer, sf. 
pl. i, izba rękodzielnicza. 
$Sandwerferverein, sm. 


-(e)8, pl. -e, stowarzyszenie n. 
rzemieśłników. 

Ha ndwertsńltejte(r), sm. 
ten, pl. -ten, cechmistrz m. 

Ha ndwerfsarbeit, sf. pl. 
-€n, robota rzemieśłnicza. 

$a ndwerfsbraudh, sm. 
-(0)3, pl. =bróuche, zwyczaj rze- 
mieśłniczy, zwyczaj przyjęty 
przez rzemieślników. 

Hoa ndwertsburjde, sm. n, 
pl. =n, uczeń m.; praktykant 
m., chłopak m., terminator m. 

Da ndwerfsfrau, sf. pl. -en, 
rzemieślniczka f.; żona rze- 
mieśłnika. 


Wórterbucdh, 2. Aufl. 


Oa ndwerfsgenof, sm. 
„jfen, pl. -ffeut, trudniący się tem 
samem rzemiosłem, towarzysz 
zawodowy. 

Sa ndwerfsgerit, sn. -(0)3, 
pl. -¢, ob. Handwertszcug. 

Ha ndwertsgejell(e), sm. 
-¢n, pł. -en, czeładnik m. (rze- 
mieślniczy). 

Da ndwerfsjunge, sm. ob. 
$anbtwertaburjche. 

Ha ndwertstundig, adi. 
znający jakie rzemiosło, biegły 
w rzemiośłe. 

Sa ndwerfślaDe, sf. pl. n, 
1) kasa cechowa; 2) zgro- 
madzenie n. cechmistrzów. 

Sa nWwertślegrling, sm. 
-3, pl. =©, terminator m. 

Sa ndwerfómann, sm. =()3 
pl. "leute, rzemiesłnik m. 

da ndwerfśmikig, I. adi. 
1) rzemieśłniczy, według pra- 
wideł rzemiosła wykonany; 
2) mechaniczny, pospołity, rze- 
miosłowy; II. adv. rzemieśłni- 
czo, rzemiosłowo; mechani- 
cznie, pospołicie; etw. — trci- 
ben trudnić się czem jakby rze- 
miosłem, robić co mechani- 
cznie. 

Sa ndwerłómeifter, sm. -3, 
pl. —, majster m. jakiego rze- 
miosła; pryncypał m. 

Ha'ndmwerfsvolf, sn. -(0)3, 
kłasa  rzemieśłnicza,  rzemie- 
słnicy pł. 

Ha ndwerfsżeng, sn. -(2)3, 
pl. *e, narzędzie rzemieślnicze. 


Sa ndwerfsżunjt, sf. pl. 
„glinfte, cech m. (rzemieśłni- 
czy). 


Oa ndwiude, sf. pl. n, win- 
da ręczna, kołowrót ręczny. 

Ha ndwórterbudh, sn. -(e)3, 
pl. =biichet, słownik podręczny. 

Da'ndwurzel, sf. korzeń m. 
ręki, przydłoniak m., napię- 
stek m. 

Ha dwurzelinohen, sm., 
sbein, sn. -(e)3, kość wcho- 
dząca do składu przedbarcza 
z ręką. 

Da ndżeidjen, sz. -3, pl. —, 
1) znak ręką dany; 2) pod- 
pis m. (niepiśmiennych) krzy- 
żykiem. 

Sa ndzeińnuną, sf. pl. =ch, 
rysunek m. od ręki, ręczny. 


36 
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$Hangen 


$andzug, sm. -(e)3, pl. 
„żiige, podpis m. 

Hanf, sm. -(e)38, pieńka f., 
konopie pl. (rzadko: konop f.); 
mónnlicher — konopie męskie, 
płaskonka; weiblicher — ko- 
nopie żeńskie, głowatki, 
branki. 

$a'nfadetr, sm. -3, pl. äder, 
zagon konopny, konopisko n. 

Ha'nfbau, sm. -e8, uprawa 
f. konopi. 

Ha'nfbereiter, sm. -3, pl. 
—, wybijający m. konopie. 

danfbrehe, sf. pl. mn, 
międłica f., cierłica f. do ko- 
nopi. 

$anfbredhen, sn. -3, mie- 
dlenie n. (konopi). 

$anfen i kdinfen, 
konopny. 

$a'nferż, sm. -8, amiant m. 

$a'nffint, sm. -(e)8, pl. -e, 
ob. Hänfling. 

$a'nfgurte, sf. pl. -n, pas 
konopny, parciany. 

$anfgarn, sn. -(e)38, nić 
konopna. 

Ha'nfhahn, sm. -(e)8, 
männlicher, tauber Hanf, pła- 
skonka f., suszka f. 


adi. 


Ha'nfhedel, sf. pl. -n, cho- | dł 


chlica f., czesadło n. do ko- 
nopi. 

Ha'nfhenne, sf. głowacz m., 
maciorka f., branka f., gło- 
watka f. 

Ha'nfhülfen, sf. pl. —, 
paklepie pl., pakłepy pl., otło- 
czyny pl. 

$Śanftamm, sm. -(e)3, pl. 
-fämme, czesadło n. do ko- 
nopi. 

Ha'nffuhen, sm. -3, wytło- 
czyny konopne. 

$anffuvert, sn. -3, pl. 83, 
koperta f. z cienkiego pa- 
pieru. 

Ha'nfleinen, sm. -3, =lein= 
wand, sf. płótno konopne. 

$infling, sm. -3, pl. -e, 
1) konopka f., konopnik m., 
dzwoniec m., makołagwa f., 
czeczotka f. (ptak); 2) ob. 
Hanfhahn. 

$infner, sm. -3, pl. —, 
ob. Hanfbereiter. 

Ha'nfneffel, sf. pl. n, ba- 
dył m. (konopny), poziewnik 
m. (rośl.). 


$a'nfól, sn. -()3, olej kono- 
pny, siemienny. 

$a'nfpapier, sn. -(e)3, pa- 
pier m. z konopi, konopny. 

$Śanfpappel, sf. pl. -n, 
słaz zajęczy, dziki, połny. 

$Śa'nffame(n), sm. -(n)3, 
siemię konopne. 

$anfffwinge, sf. pl. m, 
opałka f. do  przewiewania 
konopi. 

$a'nfjeil, sn. -(e)3, pl. re, 
powróz konopny. 

$Sanffpinneret, sf. pl. -en, 
przędzałnia f 

$anfftengel, sm. -3, pl. —, 
łodyga konopna. 

$anfftrid, sm. -(e)3, pl. -e, 
powróz konopny, konopnik m. 

$anfwerg, sn. -8, pakuły 
pl., kłaki konopne. 

Hang, sm. -(e)3, 1) = Ab- 
hang, pochyłość /.; 2) pociąg 
m., popęd m., skłonność f.; 
— u etw. haben mieć do 
czego pociąg, skłonność; leis 
benfchaftlicher namiętna 
skłonność, 


$angat, sm. szopa f. na| 


balony powietrzne. 
$inge, sf. pl. -n, wiesza- 
on. 
Hü'ngebant, sf. pl. -bänte, 
1) ławka na zawiasach; 2) wro- 
ta szybowe (górn.). 
$ingebaudh, sm. -(e)8, 
brzuch obwiesisty, obwisły. 
$ingebett, sn. -e3, pl. -en, 
łóżko wiszące. 
$d'ngebirte, 
brzoza płacząca. 
$i'ngeboden, sm. -3, strych 
m. do wieszania bielizny. 
$ingebriide, s/f. pl. n, 
most zwodzony, 
$Hingegeriift, sn. -(e)3, pl. 
sẹ, wiszące rusztowanie. 
$dingeeifen, sn. -8, pl. —, 
obochwyt m. 
$i'ngetluft, sf. pl. =fliifte, 
urwisko n. 
$ingełommijfion, sm. pl. 
een, komisya rozmieszczająca 
obrazy. 
$ingelampe, sf. pl. -n, 
lampa wisząca. 
$ingeleudhter, sm. =3, pl. 
—, pająk m. 
$dngelippe, sf. 


sf. pl. m, 


pl. 


. warga zwisająca. 


zawieszony. | 


"TN, j 


| Hü'ngematte, sf. pl. =, 
| hamak m. 
$Hingemuśtel, sm. -3, i sf. 
pl. =n, dźwigacz m. jądra. 
$angen, czasem i kdne 
gen, vn. hänge, hängft, hängt, 
hing, habe gehangen, 1) wisieć. 
być zawieszonym; bie aare 
hingen ihr auf bie Echulter 
włosy spadały jej na barki; 
bie Kleider hängen ihm am Qei- 
be suknie na nim wiszą; an j—3 
$alje — wisieć komu u szyi; 
2) an j—m, an etw. — lgnąć do 
kogo, do czego, być do kogo, 
czego przywiązanym; an j—3 
Bliden — włepić oczy w czyje 
spojrzenia, śłedzić (wzrokiem) 
czyje spojrzenia; an j—#ë 
Munde, Kippen —włepić słuch 
w usta czyje, z natężoną uwaga 
słuchać kogo; 3) ben Ropf — 
laffen zwiesić głowę, stracić 
otuchę, być przygnębionym; 
bie Flügel, die Wittiche — laffen 
opuścić skrzydła; (obraz.) opu- 
ścić ręce, zaniechać czego, stra- 
ciwszy nadzieję; ben Mund, das 
Maul — laffen spuścić nos na 
kwintę; 4) — bleiben uwi- 
|snąć, zawisnąć, zawiesić się; 
id blieb mit bem Rode an 
bem Gtrauche — zaczepił się 
mój surdut o krzak, za krzak; 
bei j—m, an einem Orte — 
bleiben zatrzymać się u kogo, 
w jakiem miejscu; bon dem, 
wa er gelernt Bat, ift nur 
wenig — geblieben z tego, czego 
się uczył, mało utkwiło, zo- 
stało mu w pamięci, w głowie; 
5) wisieć, ciągnąć się, być 
w zawieszeniu; Die ache 
bleibt sprawa pozostaje 
w zawieszeniu, wisi; etto. — 
laffen (po)zostawić co w za- 
wieszeniu; ber Mrozeg hängt 
nocy proces jeszcze się cią- 
gnie, się toczy; 6) ab= 
fingen, zależeć, być zawi- 
|słym; woran hängt bie Sache? 
lod czego rzecz zawisła? eô 
hängt daran, daf; ... trudność 
w tem łeży, że... ; fein Qeben 
hing an einem Faden życie 
jego na włosku wisiało; bei 
i—m wisieć, załeżeć od 
kogo, być komu dłużnym; 
|7) boll — być czem obwie- 
i szonym, czem przepełnionym, 


Hängen 
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Hü'pphen 


obładowanym; die Bäume — 
voller ğrüdte na drzewach 
wisi wiele owocu, drzewa ugi- 
nają się pod owocami; Det 
Himmel hängt ihm voller Geigen 
wszystko mu się uśmiecha, 
widzi wszystko w różowych 
barwach, jest optymistą; 8) = 
fdjweben, wisieć, trzymać się 
w powietrzu; baż Sdhwert deg 
Damotles hängt über feinem 
Haupte miecz Damoklesa wisi 
nad jego głową; 9) = geneigt 
fein, chyłić się, być pochylo- 
nym; eine hängende liche 
równina pochylona; bie Mauer 
hängt mur chyli się; II. hdn= 
gend i hangend, ppr. i adi. 
wiszący, zwisający, zwisły; po- 
chyły; die hängenden Gärten 
der Semiramiż wiszące ogrody 
Semiramidy; hingende Briide, 
hangenbe Qippe ob. Hänge- 
briide, Hangelippe. 

$dngen, Hdngjt, hängt, 
hängte albo hing, Habe gehängt, 
l. va. 1) wieszać, powiesić, za- 
wiesić; Da8 Sleid an den Nagel 
— powiesić suknię na gwo- 
ździu; (obraz.) etw. an den Na- 
gel — zaniechać czego, porzucić 
co; bie Wajche auf den Boden 
— wieszać bieliznę na strychu; 
den Mantel um fih — zarzucić 
na się płaszcz; (obraz.) etw. an 
bie grope Glode — rozpo- 
wiadać co wszystkim, rozgła- 
szać eo; den Mantel nad) dem 
Winde — zastosować się do 
okoliczności, nosić płaszcz na 
obu ramionach; an j—n, an 
etw., biel Weld — wydawać dla, 
za kogo, wkładać w co wiełe 
pieniędzy; fein Herą an j—n, 
an etw. — serce do kogo, czego 
przywiązać, przywiązać się, 
przylgnąć do kogo, czego; an 
den Galgen — powiesić na szu- 
bienicy ; quer iiber etw. — prze- 
wieszać, przewiesić; 2) zwie- 
sić co; den Kopf — zwiesić 
głowę; die Flügel, die Ohren 
zwiesić skrzydła, uszy; 
(obraz.) stracić otuchę; feine 
Nafe in alleg — wszędzie nos 
wścibiać, wszędzie się mie- 
szać; II. fidj — vr. wieszać 
się, zawiesić się, powiesić się; 


zaczepiać się; ji an j—n, 
przywiązać się, . 


an etw. 


przylgnąć do kogo, do czego; 
III. vn. ob. Hangen. 

Hängen, sn. -3, wieszanie 
n., zawieszenie n., powieszenie 
n.; mit — und Wiirgen wszel- 
kiemi siłami, z  wysileniem, 

$dingeobren, sn. pl. —, 
uszy obwisłe. 

$dingepattie, sf. pl. m, 
partya nie rozstrzygnięta w 
szachach. 

$id ngenśwert, 
szubienicy. 

$dngefdule, sf. pl. m i 
=jtänder, sm. -3, pl. —, 
trzpień wiszący. 

$Śd'ngejdloj, sn. -ffes, pl. 
„jchlójjer, kłódka í. 

$dngejeil, sn. -()8, pl. -e, 
smycz f. 

$dngejtange, sf. pl. m, 
polednia f., połeń f 

$ingewage, sf. pl. m, 
— mit Gradbogen półkole zawie- 
szałne, zawieśnik m. 

$ingeweide, sf. pl. n, 
brzoza płacząca. 

$ingewerf, sn. -(e)3, pl. 
-€, wiązanie wiszące, stołec wi- 
szący, wieszarek m. 

$dngewerfbriide, sf. pl. 
-1i, wiązanie rozpierające, wi- 
szące; most wieszarowy. 

$ingewerfstrigetr, sm. -$, 
pl. —, wieszar m., dźwigar 
wiszący. 

$idngeżeug, sn. -(e)3, za- 
wieśnik m. 

$angriemen, sm. -3, pl. 
—, pas m. pod pojazdem. 

$annudhen, sn. Hanka f.; 
dim. Hanusia, Haneczka, Ha- 
nułka, Hanuła. 

$anneś, sm. Jan. 

$anno'vetr, sn. Hanower 
m.; Hannoveraner sm. Hano- 
werczyk; fannoverijd) adi. ha- 
nowerski. 

Hans, sm. Jan; dim. Hän- 
hen, Hanfel Janek, Jaś, Ja- 
siek, Jasiunio; wag Gängen 
nicht lernt, lernt Han nimmer- 
mefr czego się Jaś nie nauczył, 
Jan się nie nauczy. 

$anja, sf. die $anjea= 
ten, spl. związek hanzcatycki; 
$anfajtabt sf. miasto hanzea- 
tyckie; fanjeatijch, adi. han- 
zeatycki. 


adi. wart 


$dinjelei, sf. pl. 
drwinki pl., kpiny pl. 

$d'njeln, va. zabawę sobie 
z kogo robić, psoty komu wy- 
rządzać dła zabawy, kpić, 
drwinkować, 

$anjejtadt, sf. pl. -ftädte, 
miasto hanzeatyckie. 

$anśna'rt, sm. -en, pl. -en, 
głupiec m. 

$anśwu rjt, (także Hans: 
wurjt) sm. -e8, pl. -e i Hang- 
wiirjte, arlekin m., błazen m.; 
den — machen udawać błazna, 
błaznować. 

$a'nśwurjtartig, =mikig, 
adu. błazeński, kuglarski, arle- 
kiński; adv. po błazeńsku. 

$Hanśwurjtetei, =IWNT= 
jtiaDe, sf. pl. -en, arłeki- 
nada f., kugłarstwo n. 

$a nśwurjtjtreidh, sm. -(2)3, 
pl. =e, błazeński figiel, postępek, 
błazeństwo n. 

$a'ntel, sm. -3, pl. t, cię- 
żarki pl. do gimnastyki. 

$antieren, vn. (b.) 1) 
obracać co, robić, władać 
czem; 2) rzemiosłem się tru- 
dnić; pracować, trudnić się 
czem dla zarobku; 3) robić rę- 
kami, giestykulować. 

$antierung, sf. pl. -en, 
1) władanie n. czem; 2) giesty- 
kulowanie n.; 3) trudnienie 
się czem; 4) zarobkowanie n., 
proceder m., rzemiosło n., za- 
trudnienie zarobkowe. 

$aperig, I. adi. 1) nie- 
gładki, chropowaty; 2) tru- 
dny, pelny trudności; II. adv. 
chropawo, chropowato, nie- 
gładko; et predigte — kazał 
chropawo, jąkliwie. 

$a'pern, vn. (H.) (e3 Hapert), 
vimprs. niesporo iść, zatrzy- 
m(yw)ać się; e8 hapert, eg 
bapert mit (bei, an) Der 
Cache, bie Sade hapert rzecz 
idzie koślawo, nie wiedzie 
się jak należy; tvo albo woran 
fapert e8? w czem sęk? 
trudność, przeszkoda? e8 Kae 
pert mit ihm in der Natutgee 
jchichte nie tęgi w historyi na- 
turalnej. 

Hü'pphen, sm. 3, pl. —, 
(dim. od Happen) kawałeczek 
m., kąsek. 


=en, 
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Happen 


Happen, 1. vn. (h.) otwo- 
rzyć usta i nagle je zamknąć; 
lI. sn. =$, 1) nagłe otworzenie 
i zamknięcie ust; 2) kawał m.; 
cin — leif kawał mięsa. 

Ha'ppig, adi. 1) łapczywy, 
chciwy; 2) wiełki, silny; cin 
-c38 Gtiid Geld moc pieniędzy, 
pokaźna suma; baż ift etw. 
— to trochę dużo tego, to 
nadto, 

$ap(p)ś! int. hap! 

$arafiri, sn. -3, samo- 
bójstwo przez rozcięcie brzu- 
cha (japońskie). 

Haranguie'ren, (wym.: -gi- 
ren), va. podniecać, pobu- 
dzać kogo do czego słowami. 

$drdhen, sn. -=3, pl. —, 
(dim. od Haar) włosek m. 

Harder, sm. -3, pl. —, 
wiełkopław m., wiełgopław m. 
(ryba). 

Harem, sm. -3, pl. 8, 
harem m., seraj m. 

$i'ren, adi. włosiany. 

aren, vn. i fih — vr. (h.) 
= (fih) haaren. 

Hä'renhemd, sn. -(¢)3, pl. 
zen, włosiennica f., włosiana 
koszula. 

$irejia rd, sm. -en, pl 
-©N, herezyarcha m., naczel- 
nik m. sekty, 

Härefie, sf. pl. -n, here- 
zya f., kacerstwo n. 

Häre'titer, sm. -3, pl. —, 
heretyk m., kacerz m., od- 
szczepieniec m. 

odretijdj, adi. heretycki, 
kacerski, odszczepieńczy., 

$a'rfe, sf. pl. =n, 1) arfa f., 
harfa f.; die —, auf der — fpie- 
len, die — flagen grać na 
arfie; 2) przesiewniak m. 

Har'fen, I. va. zboże przez 
arfę przerzucać, przepuszczać, 
przesiewać; II. vn. (h.) na arfie 
grać, 

$arfenift, sm. en, pl. =Cn, 
(h)arfiarz m., (h)arfenista m.; 
(<in, sf. pl. -imen (h)arfiarka 
f.» (h)arfenistka f.). 


Ha'rfenfaite, sf. pl. =, 
struna f. u arfy, na arfie. 
Śarfenihliger, sm. ob. 
Garfenfpieler. 


Ha'rfenfpiel, sn. -(e)3, gra 
f. na arfie. 


Ha'rfenfpieler, sm. -3, pl. 
—, arfiarz m., harfenista m.; 
(m, sf. pl. -imien, -rka f., 
-stka f.). 

Ha'rfner, sm. -8, pl. —, 
1) ob. Harfenfpieler; 2) poeta 
m., bard m., śpiewak m.; (<in, 
sf. pl. =imien, ob. Harfenfpic- 
Terin). 

$a'rte, sf. pl. =n, grabie 
pl.; eine — voll pełne gra- 
bie, ile grabiami zmieść mo- 
żna; mit der — wegicdhaffen 
odgrabić; id) werde dir zeigen, 
wa3 eine — ift nauczę ja 
ciebie rozumu. 

Ha'rfen, va. grabić, 

Ha'rtenftiel, sm. -(e)3, pl. 
=¢, grabisko n. 

$a rtenjtroh, sn. -(0)3, 
ma grabiona. 


sło- 


$artfer, sm. -3, pl. —, 
grabiarz m. 
$drlein, sn. 3, pl. —, 


ob. $dirdhen. 


Sarlefin, sm. -3, pl. -3, 
-©, arlekin m., kugłarz m., 
blazen m. 

Harlefina'de, sf. pl. n, 


arlekinada f., figle pl, bla- 
zeństwo n. 

$arlefinsjade, s/f. pl. u 
i =tleiD, sm. -(0)3, pl. =ct, 
strój arlekiński; eine — ane 
haben być ubranym po arle- 
kińsku. 

$arletfinspojje, sf. pl. =n 


i =ftreid), sm. -(¢)3, pl. =€, ob. 


$Harlefinabe. 

Harm, sm. -(¢)3, zmar- 
twienie n., strapienie n., fra- 
sunek m., zgryzota f.; (także:) 
zniewaga, obraza dotkliwa. 

Hä'rmen, I. va. zgryzotą, 
frasunkiem zamęezyé kogo, 
gryźć, martwić kogo; IL. fi® 
— vr. gryźć się, martwić się, 
trapić się; fih au Tode — za- 
gryzać się, umierać ze zgry- 
zoty. 

Ńa rmloś, adi. 1) bez zgry- 
zoty, spokojny; cin -fe3 eben 
życie niezamącone utrapienia- 
mi, spokojne; 2) niewinny; ein 
-|e3 Gefchópf niewinne stworze- 
nie; -lofe3 Geplauder niewinna, 
nieszkodłiwa papłanina; -lojeg 
Spiel zabawa, gra niewinna, 
niegorsząca, przyzwoita, 


Sa rubórennen 


Ha rmlojigłeit, sf. 1) spo- 
kój m., spokojność f.; 2) nic- 
winność f. 

Harmonie’, sf. pl. n, 1) 
harmonia f., zgodność f., zgo- 
dne brzmienie; — der Tóne 
harmonia tonów, dźwięczność:; 
— der Farben, der Glieder einer 
Statue harmonia, zgodność 
barw, składność części posągu, 
statuy; 2) harmonia, zgoda f.; 
in guter, fhónfter — leben żyć 
w najlepszej harmonii, zgo- 
dzie. i 

Harmonie'gefege, sn. pl. 
prawidła pl., zasady pl. har- 
monii. 

$Sarmonie lehre, sf. har- 
monia f., nauka f. o harmonii. 

Harmoniemujit, sf. har- 
monia f., muzyka na dętych 
instrumentach. 

Harmonie ren, vr. (5.) har- 
monizować, zgadzać się, być 
w zgodzie z kim, z czem; 
zujamimen — żyć z kim w zgo- 
dzie. 

$Harnw'nił, sf. 
nwnielefre. 

$oarmonita, sf. pl. -fen, 
harmonika f. 

Harmo'nifh, adi. harmo- 
niczny, harmonijny; zgodnie, 
miło brzmiący, zgodnie ulo- 
żony; zgodny w swoich czę- 
ściach. 

Harmonium, sn. -(3), pl. 
-8 i «nien, harmonium x. 

Harn, sm. -(¢)3, mocz m., 
uryna f.; — laffen puszczać 
urynę, mocz, urynować, mo- 
czyć. 

Ha'rnabfat, sm. -08, pl. 
„jie, osad moczowy. 

Ha rnabjonderung, sf. wy- 
dziełenie n., odpływ m. moczu. 

$a rnabtreibenD, adi. diu- 
retyczny, sprawiający obfity 
odpływ moczu. 

$arnartig, adi. urynowa- 
ty, do moczu podobny. 

Ha rnausjheidung, sf. pl 
=N, wydziełanie n. moczu. 

Ha rubejdhiwerbe, sf. pl. m, 
dołegłiwość f. w moczeniu. 

$arublaje, sf. pęcherz m. 
(moczowy). 

$arubrennen, sn. =3, rze- 
żączka /. 


ob. Gar- 


Ha rnen 


$arnen, vn. (5h.) moczyć, 
urynować, mokrzyć, szczać; 
Blut — krew oddawać z mo- 
czem, 

Ha rudrang, sm. -(©)3, par- 
cie n. na mocz. 

Ha rnfluj, sm. -|[e3$, mimo- 
wołne moczenie, moczotok m. 

$arugang, sm. -(0)3, ka- 
nał moczowy, moczowód m. 

$a'trnijdy, sm. -e3, pl. -e, 
1) pancerz m., blacha f. 
na piersi, zbroja f.; im — fein 
być uzbrojonym; 2) in — ge: 
raten rozzłościć się, w pa- 
syę wpaść; j—n in — brim 
gen rozgniewać kogo, rozsro- 
żyć, rozdąsać kogo. 

$arnijden, va. i fid — 
vr. wdziewać pancerz, uzbra- 
jać, uzbrajać się. 

$arnuijdmader, sm. -8, 
pl. —, paneerznik m. 

$a'rufijd), sm. -c8, pl. -e, 
tarczołusk m. 

$Sarukhaut, sf. omoczna iE 

Ha'rufraut, sn. -(e)3, parsk 
kozi, polonicznik m., sporysz 
m., żabie gronka, stoziarn m. 

Ha'rnleiter, sm. -3, pl. 
—, cewka moczowa, katedr m., 
moczociąg m. 

$a'ruróhre, sf. cewka mo- 
czowa. 

Harnruhr, sf. moczotok f., 
moczówka f. 

$a'rnjand, sm. -(e)3, piasek 
moczowy. 

Ha'rnjauer, adi. mocza- 
nowy; -e8 Gal; moczan m. 

$arnujdure, sf. kwas mo- 
czowy. 

$arnitein, sm. -(¢)3, ka- 
mień moczowy. 

Ha trnuiteinbildung, sf. ka- 
miea moczowa. 

$a'trnitoff, sm. -(e)8, mo- 
cznik m., karbamid m. 

$Saruitrenge, sf. 
ka f. 
$a'rntreibend, adi. moczo- 
pędny. 

Ha ruverkhaltuną, sf., =ver= 
itopfung, sf. zatrzymanie n. 
moczu. 

Ha ruweg, sm. -(¢)8, pl. =e, 
ob. $Harngang. 


rzeżan- 


$arpu'ne, sf. pl. u, har- 
pun m., dziryt m., hak m. 

$arpwnen, harpunie ren, 
va. harpunować, łowić harpu- 
nem, hakiem. 


$arpunie ret, sm. -3, pl. 


—, rybak łowiący wiełoryba 


dzirytem. 

$arpy'ie, sf. pl. -en, 1) har- 
pia f.; 2) czlowiek drapieżny, 
chciwy, nienasycony. 

$a'tren, vn. (h.) 1) cze- 
kać, oczekiwać; 2) einer Sade, 
auf etw. — wyglądać cze- 
go; 3) oczekiwać z obawą; 
4) spodziewać się czego; auj 
Gott — polegać na Bogu; 
— um tragen cierpliwie zno- 
sić w nadziei lepszej przy- 
szłości; hoffen und — macdt 
manchen zum Narren nadzieja 
radość głupiemu; unfer aller 
harret der Zob nas wszystkich 
śmierć nie ominie. 

$a'rren, sn. -3, czekanie n., 
oczekiwanie n. 

Harid, adi. twardy, chropo- 
waty; zaskorupiały; bie Brot- 
rinde ift — skórka na chlebie 
jest twarda; -e Wunbrónber 
zaskorupiałe rąbki, brzegi rany ; 
-e Gitten surowe obyczaje. 

Ha'rihen, vn. (f. i 5.) 
twardnieć, skorupieć. 

$arjt, sm. -eś, pl. -e 1 sf. 
pl. -en, 1) tłum m.; 2) oddział 
m. armii. 

Hart, (comp. härter, sup. 
hþärteft), I. adi. 1) twardy; 
-c3 Hrot twardy chleb; -e Gier 
twarde jaja; -e3 Wajjer twarda 
woda; die Gumme wurde ihm 
in lauter -en Zaleru auśbezablt 
wypłacono mu sumę tę samymi 
bitymi (twardymi) tałarami; =ct 
Boden twardzizna; — machen 
twardzić; -— werden twar- 
dnieć, stwardnieć, otwardnąć; 
-ze Stug twardy orzech; (obraz. ) 
rzecz trudna; eine -e Nuf 
fnaden zgryźć twardy orzech; 
przezwyciężyć trudność; 2) 
ostry; -er rojt silny, tęgi 
mróz; -er Winter ostra zima; 
3) hartowny; nieczuły; er hat 
ein -e3 Fell ma twardą, har- 
towną skórę; (obraz.) jest nie- 
czuły na wyrzuty; Die Minder 


Ha rużwaną, sm. -(e)3, ob. | — Halten, — gewöhnen harto- 


Harnitrenge. 


cin -e3 Gehör 


wać dzieci; 


Hart 


haben mieć słuch przytępio- 
ny; 4) einen -en Kopf haben 
mieć twardą, tępą głowę; einen 
-en Naden, Kopf, Siun haben 
być upartym; -er Slaf twar- 
dy, mocny, głęboki sen; ee 
WBerfe, Reime twarde, niegład- 
kie wiersze, rymy; diefer Mra- 
ler führt einen -en Pinfel ma- 
łarz ten twardo maluje; =e 
Gefichtsziige twarde, surowe, 
nieszłachetne rysy twarzy; =t 
Konfonanten twarde spól- 
głoski; 5) twardy, ciężki; =¢ 
Mlufgabe trudne zadanie; -er 
Gtrcit gwałtowna, zacięta 
sprzeczka; -cr Ślag ciężki 
cios; mit -er Mühe, Not z wieł- 
kim trudem, wysiłkiem; =¢ 
Bedingungen twarde, uciążłi- 
we warunki; -e Lage ciężkie 
położenie; j—m gegenüber 
einen -en Staub haben być 
wobec kogo w trudnem polo- 
żeniu; -¢ Reiten ciężkie czasy; 
-er BWerlujt ciężka, dotkliwa 
strata; -e Strafe twarda, su- 
rowa kara; -c Worte, Au- 
dride ostre wyrazy; 6) suro- 
wy, okrutny; -e8 erg twarde, 
skamieniałe serce; -er Mann 


twardy, nieludzki człowiek; 
1I. adv. 1) twardo; — liegen 
twardo leżeć; Gier — foden 


jaja ugotować na twardo; 
2) mocno; — auftreten mocno 
stąpać; biejeg Pferd trabt — 
ciężkiego ten koń ma klusa; 
biejeg Shiff fegelt härter al 
jeneż ten statek żegłuje szyb- 
ciej od tamtego; dag Fenjter 
— aujjdlagen otworzyć okno 
z impetem, silnie; fih — 
jdjndużen ucierać nos hałaśli- 
wie; 3) twardo, ostro, surowo; 
j—u — halten trzymać kogo 
ostro; j—n — anfahren ostro na 
kogo powstać; diefe Sranfheit 
hat ihn — mitgenommen cho- 
roba mocno mu dokuczyła; 
j—m — zujegen mocno komu 
dokuczać; da3 lautet fehr — 
to są bardzo surowe slowa; 
— fämpfen, ftreiten twardo, 
upornie walczyć,  sprzeczać 
się; eż ging — her uporna 
była wałka; 4) e8 fommt mir 
— a, e8 geht mir — an twar- 
do, ciężko mi to idzie; e3 ift 
—, berłannt zu werden boli, 


4 


$artblei 


gdy się jest zapoznanym; 
Da3 wird — alten to będzie 
trudno; er fam — mit dem 
Leben Davon ledwie uszedł 
z życiem; 5) — an, bei, bot, 
Hinter itp, tuż nad, przy, 
przed, za itp.; — an Der 


Mauer tuż pod murem; —. 


am Wege tuż przy drodze; — 
an dem Dorje w pobliżu wsi; 
— anwohnen mieszkać o ścia- 
nę, sąsiadować; Das  Stleid 
liegt mir żu — am Qeibe su- 
knia nadto obcisłe łeży, jest 
mi za ciasna; — vor Morgen 
tuż nad ranem. 

$a'rtblei, sn. -(¢)3, herta 
ołowiana. : 

$d'rte, sf. 1) twardość /.; 
— Des Bodenś twardzizna f.; 
2) hart m.; bem Cijen die — ge- 
ben dawać żełazu hart, harto- 
wać żelazo; dem Stahl die — 
benehmen odhartować, mięk- 
czyć stał; 3) twardość f., suro- 
wość f., ostrość f.; okrutność 
f., nieludzkość f.; — des Wine 
terg ostrość zimy; — deż Wor- 
tc8 twardość, surowość wyrazu; 
— beg Herzen twardość serca; 
— Der Farben dzikość barw. 

$drten, I. va. twardzić, 
hartować; Cijen kwasić 
żełazo; II. vn. ((.) i fih — 
vr. twardnieć, hartować się. 

$Śa'rtebeejt, sn. -e3, pl. e, 
bawół m. 

sf. 


Hä'rteftala, 
twardości. 
$a'rtflojj, sn. -e3, surowi- 
zna twarda, śkłniąca. 
$a'rtfliijjig, adi. 
płynny. 
$a'rtgeld, sn. -e8, pieniądz 
twardy, kruszczowy. 
$artgejotten, adi. ugoto- 
wany na twardo. 
$Hartgliubige, sm. =n, pl. 
"i, niedowiarek m. 
Ha'rtgläubigteit, sf. nie- 
dowiarstwo n. 
Ha'rtgras, 
strzewa owczą. 
$artgummi, sn. i sm. 
«8, kauczuk wułkanizowany. 
$Śartgub, sm. -ffeż, pl. 
-giijje, odłew twardy. 


skala f. 


gęsto 


sn. -|jeg, ko- 
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Sa rzfett 


$a rthiuter, sm. -3, pl. —, i dno dająca się łeczyć cho- 


tęgoskór m. 

$arthdutig, adi. twardo- 
skór(n)y; (obraz.)  nieczuły, 
zahartowany. 

$arthergig, adi. twardo- 
sercy, nieczuły, nieużyty, za- 
kamieniały. 


Ha'rtherzigteit, ef. nieczu- | 


łość f., nieużytość f., zaka- 
mieniałość Í. 

Ha'rtheu, sn. -()8, święto- 
jańskie ziele, dziurawiec m. 


$atthórig, adi. mający 
tępy słuch, niedosłyszący; — 
fein niedosłyszeć; — werden 
przygłuchnąć, 


$artkórigłeit, sf. tępość 
f. słuchnu, niedosłyszenie n. 

$a rthufig, twarde kopyta 
mający. 

$artflemmig, adi. bardzo 
twardy. 

$artinodhig, adi. twardo- 
kościsty. 

$arttopf, sm. -(e)3, pl.= 
fópfe, 1) twarda głowa; tępa 
głowa; 2) upartus m., upar- 
ciuch m. 

$arttópfig, adi. 
głowy; uparty. 

$arttópfigteit, sf. upar- 
tość f., upór m. 

$artforn, sn. -(e)8, twarde 
zboże. 


twardo- 


$a'rtleibig, adi. zatwar.- 
dzenie mający, na  zatwar- 
dzenie cierpiący. 

$Śa'rtleibigłeit, sf. za- 


twardzenie n., obstrukcya f. 

$a'rtlidj, adi. twardawy, 
przytwardy. 

$a'tling, sm. -(e)3, pl. -€, 
przyklęk m. (rośl.), : 

$a'rtlot, sn. -(e)3, luto- 
winy mosiężne; spójkowie mie- 
dziane. 

$a rtmiulig, adi. twardo- 
usty, twardego pyska (o ko- 
niu); — werden twardouścieć. 

$artmiuligłeit, sf. twar- 
doust(n)ość f. (u koni). 

$Śa'rtmeijzel, sm. -3, pl. —, 
dłuto proste do obtaczania; 
nasiek m. 

$a rtmetall, sn. -(e)8, stop 
panewkowy. 

$artnidig, 


adi. uparty, 


$arthaarig, adi. twardo- | uporczywy, uporny, zacięty; 


włosy, 


«c rantheit uporczywa, tru- 


| roba; -e8 Gefecht uparty, za- 


cięty bój. 

$a rtnadigteit, upartość f., 
uporczywość f., zaciętość f. 

$a'rtriegel, sm. -3, ligustr 
pospolity, ptasia ałbo ptasza 
żob, dereń m., roter, gemeiner 
— świd m., $widwa f. (rośl.). 

Ha'rtriegelftod, sm. -(e)8, 
świdłak m. 


$Śartrindig, adi. twardą 
korę mający. 

Ha'rtrüffeltäfer, sm. -3, 
pl. —, wołek m. 

$a'rtihalig, adi. twardo- 


skorupy. 

„$a'rtjdhlagen, sn. -8, ku- 
cie n. na zimno. 

$artjhlaglot, sn. -(2)8, 
roztop m. srebra z mosiądzem. 

$a'rtjinnig, adi. uparty, 
uporny; niełudzki, okrutny, 
skamieniały. 

$a'rttraber, sm. -3, pl. —, 
kłusak m., rysak m. (wet.). 

$d'rtung, sf. pl. =en, 
1) stwardziałość f., zatwar- 
działość /.; 2) hartowanie n., 
hart m.; 3) cementowanie n., 
nastałenie n. żełaza. 

Hä'rtwaffer, sn. -3, ciecz f. 
do hartowania żełaza, 

$arwfper, sm. —, pl. -e i 
„jpiżeg, wróżbita (z wnętrzno- 
ści zwierząt). 

$Śa'rwurż, sf. wszewłoga f. 

Harg, sn. -€8, pl. =, żywi- 
ca f.; er gat — in Händen 
smołę ma w ręku, lgnie mu 
do paleów, kradnie. 

Hará, sm. Góry Herceń- 
skie. 

$a'rżartig, adi. żywicowa- 
ty, żywiczasty. 

$arzbaum, sm. -(e)3, pl 
„bóume, żywiczne drzewo. 

$a'rgbeule, sf. pl. =n, gru- 
czołek żywiczny. 

$a'rgdriije, sf. pl. n, mu- 


cha f., gruczołek żywiczny. 
Ha'rzen, I. va. 1) Die 
Bäume — zbierać z drzew 


żywicę; 2) z żywicy oczysz- 
czać; 3) napuszczać żywicą; 
II. vn. (B.) lepić się, lipnąć 
jak żywica, 

$a rzfett, sn. -(c)3, smol- 
ność f. ; 


| 


$a'rzfirnis 


$a'rzfirniś, sm. -jjeś, pl. 
„jje, pokost żywiczny. 

$a rżfluj, sm. -jjeg, upływ 
żywiczny, osmół górny, zlewa 
żywiczna. 

$arzia i karzidt, adi. 
żywiczny, smolny. 

$Śarzól, sn. -(e)8, pl. -e, 
olej żywiczny. 

$a rzihaber, =fharrer, 
sm. "8, pl. —, żywicarz m., 
ten co żywicę z drzew zeskro- 
buje. 

$arżtanne, sf. pl. n, ob. 


$arzbaum; jodla f., sosna /. 
$ajard, (wym.: hazar), 
sm. "8, (hjazard m.; los m., 


traf m. 

$ajardieren, vn.  (Ń.) 
(h)azardować, stawić na los; 
grać w grę (h)azardową. 

Haidee, sn. -$, pl. +8, 
siekanina f., farsz m. 

$isden, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Hafe), zajączek m.; 
kocię n. 

$Śafdhen, I. va. chwytać, 
lapać; fih — gonić się, lapać 
się; Lanik się w łapankę; II. 
vn. (b.) nach etw. — chciwie 
ubiegać, uganiać za czem; nad) 
Lob — ubiegać się o chwałę; 
nah wigigen Einfallen — sa- 
dzić się na dowcipy. 

Hä'fder, sm. 8, pl. =" 


siepacz m.; ceklarz m., lapacz 
m., zbir m. 

$dfdherbande, sf. ob. Hä- 
fcherfchat. 


$a jdhermagig, adi. siepa- 
cki, ceklarski, katowski; adv. 
po siepacku. 

$d fherjdjar, sf. pl. =en, 
zbir(ojstwo n., zbirowie pl., 
banda f., zgraja f. zbirów. 

Ha'fhieren, va. siekać. 

Haidi ih, sm. haszysz m., 
haczycz m. 

Dajdijdraujd, sm. -(e)8, 
upojenie n. haszyszem. 

$a'je, sm. -n, pl. n, 1) za- 
jąc m.; szarak m., kot m.; 
der — macht ein Móannchen 
zając stawia slupki; biele Hun- 
de find deg -n Tod gromada 
psów śmierć zająca; wiele zle- 
go kilkku na jednego; wielom 
się jeden nie oprze; ba liegt 
der — im Bfeffer w tem 
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kontentowania; 2)  (obraz.) 


tchórz m. 


$ajel, sf. pl. n, leszczy- 
na 

Oafela' nt, sm. -en, pl. -eN, 
żartowniś a figlarz m.; 
gogo m. 


$afelbujdj, sm. -eś, pl. 
-biijcje, krzew leszczynowy. 

$a felhvlż, sn. -e8, drzewo 
leszczynowe, leszczyna f. 

$afelhuhn, sn. -(e)8, pl. 
"hiihnet, jarząbek m. (ptak). 

$ajelieren, vn. (H.) figle 
stroić, wyprawiać, żarcikować 
sobie; krzyki robić, hałasować. 

$a felmauś, sf. pl. -mäufe, 
„idlófer, sm. -8, pl. —, 
mysz laskowa; groe — ko- 
szatka jalowa; fleine — ko- 
szatka orzechowa. 

$afelnufz, sf. pl. -nüffe, 
orzech laskowy, luszczak m. 

$afelnugłigdhen, sn. -8, 
pl. —, birka f. 

$a felnugriifjeltifer, sm. 
»8, pl. —,slonkowiec orzechowy. 

$a felnujftraudh i Ha'fel= 
ftraudj, sm. -(e)3, pl. -jtriuche, 
ob. Hafel. 

$a felnukftraudhwolle, sf. 
orzesznik m. 

$afelrute, sgerte, sf. pl. 
-n, sjtod, sm. -(e)8, pl. -ftóde, 
pręt leszczynowy, laseczka f. 

$a felftaude, sf. pl. =n, ob. 
$ajel. 

$a'felwutrz, sf. kopytnik m. 
(rośl.) 
$a'fen(=), 1) adi. zajęczy; 
2) spl. zającowate gryzonie. 

$ajenampfer, sm. -3, za- 
jęczy szczaw, szczawnik m. 

$afeuauge, sn. -38, 1) 
patry pl., trzeszcze pl., oczy 
pl. zająca, wytrzeszczak m.; 2) 
żarzyczka f., kuklik m. 

Ha'fenbalg, sm. -(e)8, pl. 
„bdlge, skórka zajęcza. 

$a jenberg, sn. Dolaszewon. 

$afjenbraten, sm. -8, pl. 
—, zając pieczony, pieczeń f. 
z zająca. 

$a fenbrot, sn. -(€)8, kosma- 
tka f., laniczka f. (rośl.) 

$afenfdhrte, sf. pl. -n, 
ślad m. zająca, ścieżka f. 

$afenfell, sn. ob. Hajen- 


sęk; ta przyczyna żalów. nieu- | balg. 


$a jenpfodthen 


$a fenfett, sn. -(e)8, zajęcze 
sadło, skrom m. 

Ha fenfleifdh, sn. -e8, zajęcze 
mięso, zajęczyna f. 

$ajenfug, sm. »e8, pl. 
„fiige, 1) zajęcza noga, (zajęczy) 
skok m.; 2) (obraz.) tchórz m., 
darmopłoch m., tchórzątko n. 

Ha'fengarn, sn. -(€)8, sidla 
pl. na zające. 

$a fengekege, sn. -8, pl. — 
sad m., zwierzyniec n. na za- 
jące, zajęcznik m. 

$a fenkhaar, sn. -(e)8, sierść 
zajęcza, turzyca f. 

$a fenkhade, sf. pl. -n, za- 
jęczy skok; sarnia kość. 

$a jenkherg, sn. -e8, pl. -n, 
zajęcze, iękliwe serce; tchórz m. 

$a fenhund, sm. -(£)8, pl. 
-e, chart m. na zające. 

$a fenjagD, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na zające. 

$afentlee, sm. -8, szcza- 
wik trójlistny; gemeiner — 
zajęczy szczaw, mała konicz 
polna, owieczki pl., koteczki 
pl., kozia stopa, zajęcza nóżka; 
mlecz m. 

$afentlein, sn. -8, (po-) 
dróbki zajęcze; potrawka za- 
jęcza. 

$a jentokhl, sm. -3, zajęcza 
kapusta, 

Ha'fenlager, sn. -8, pl. —, 
gniazdo, legowisko zajęcze, ko- 
tlina f. 

$a fenlattidj, sm. -8, prze- 
nęt m., żer zajęczy. 

$a fjenlippe, sf., smaul, sn. 
-(e)8, ob. Hafenjharte. 

$Śafennetz, sn. -e8, pl. re, 
sieć f. na zające. 

$a jenmauś, sf. pl. -mdufe, 
szczekuszka fí. 

Ha'fenohr, sn. -dhrhen, 
sn., =dhrlein, sn. -8, pl. —, 
1) zajęcze ucho, sluchy pł.; 2) 
przerwipęp m. (rośl.) 

$a fenpanier, sn. -(e)8, (do- 
słownie:) zajęcza chorągiew; 
(obraz.) drapak m.; Da8 — er- 
greifen dać drapaka, wziąć 
nogi za pas, uciec ze strachu. 

$Śafenpajtete, sf. pl. m, 
pasztet m. z zająca. 

$a fenpfeffer, sm. ob. Ha- 
fenflein. 

$Śa fenpfótdjen, sn. -8, —, 


owieczki pł. (rośl.) 


$a jenpfute 


$a fenpfote, sf. pl. =n, za- 
jęcza noga; =n, pl. skoki pl. 

$Śajenfharte, s/f. pl. -u, 
zajęcza warga. 

$a jenjdlaf, sm. -(e)3, za- 
jęczy, łekki sen. 

$a jenjdjmalż, sn. -e3, ob. 
$ajenfett. 

$afenjhnede, sf. pl. n, 
zając morski, ożada f. (zwie- 
rzę). 

$a fenjdjrot, sn. -(e)3, za- 
jęczy śrut. 

Ha jenjdjwanz, sm. -e3, pl. 
„jdówónąe, kosmyk m., osmyk 
m., omyk m. 

$a jenfprung, sm. -(e)3, pl. 
„jpriunige, skok m. zająca. 

$a'jenfpur, sf. ob. Hafen- 
fdhrte. 

$a fenfjtraudj, sm. 
zajączy chłodek (rośl.). 

$Hdfin, sf. pł. -innen, za- 
jęcza samica, kotka f. 

$Śdsślein, sn. -8, pl. —, 
(dim. od Hafe) ob. $dśchen. 

Ha'fpe, sf. pl. -n i Sa fpen, 
sm. =, pl. —, hak m., haczek m., 
czop w którym się zawiasa obra- 
ca, zawiasa f., kruk m., kuna 
f., zakrętka f. 

Ha'fpel, L sm. -, pl. —, 
ob. Hafpe; IL. sf. pl. =n, 1) mo- 
towidło n., krąg m.; 2) koło- 
wrót m.; 3) winda f., machina 
f. do windowania. 

Ha'fpeler, sm. -3, pl. i $a'= 
jpelfnedht, sm. -(e)3, pl. e, 
ciągacz m. 

Ha fpeltettel, sn. -3, pl. —, 
motowąz m. 

Ha fpelmajdine, sf. pl. n, 
winda f., machina f. do win- 
dowania. 

Ha'fpeln, I. va. 1) motać, 
zwijać na motowidle, zmotać; 
viel — namotać; 2) windować; 
II. vn. (b.) obracać się prędko 
jak kołowrót. 

Ha'fpelftätte, sf. pl. =n, 
szerzyzna kołowrotowa. 

Haiz, sm. -jje3, nienawiść f. ; 
tóblicher, unwerjóbniicher, ein- 
gewurzelter — śmiertelna, sro- 
ga, zacięta, odwieczna niena- 
wiść; — auf j—n werfeu po- 
wziąć ku komu nienawiść, znie- 
nawidzieć kogo; einen — auf 
ij—u haben mieć do kogo, ku 
komu nienawiść, nienawidzieć 


-(0)8, 


Hau beulerde 


kogo; gegen j—u — hegen, 
nähren mieć kogo w nienawiści, 
nienawiścią pałać ku komu; 
jiġ j—8 — zużichen ściągnąć 
na siebie czyją nienawiść; — 
niena- 
wiść; au8 — z nienawiści; mit, 


jien siać, rozsiewać 
von — erfüllt nienawistny. 


$affen, va. 


kogo, do czego. 
$a fjenśwert, -wiirdig, adi. 
nienawiści godzień, godny. 


Hafer, sm. =, pl. —, nie- 
nawidzicicl m., nienawidzący 
m. (in, sf. pl. -innen, niena- 


widząca f.) 

$a gerfiillt, adi. 
stny. 

$Ha$Berregend, udi. wstrę- 
tny, odrażający. 

$dglid, I. adi, 1) szpe- 


tny, brzydki, szkaradny; ab- 


jhredenb — przemierzły; -er 
Menj brzydal m., brzydnik 
m. ; =e$ XBeib brzydnica f., szpe- 
tnica f.; -e$ Wetter szkaradne 
powietrze, brzydki czas; -e 
Tat brzydki, szkaradny czyn; 
2) nieczysty, brudny; = Hände 
brudne ręce; II adv. brzydko, 
szkaradnie, szpetnie; — werden 
szpetnieć; — maten oszpecić, 

Hä'klidfeit, sf. pl. -en, 
brzydkość f., szkaradność /f., 
szpetność f.; brzydota f. 

Hd $ling i Hafeling, sm. 
<$, pl. =€, jelec m. (ryba). 

Haft, sf. (wielki) pośpiech 
m., spieszenie się; in aller, in 
der gröğten — z największym 
pośpiechem, jak najspieszniej. 

$ajten, vn. (f.) spieszyć 
się, kwapić się; e3 bajtet nicht 
niema nic pilnego, niema się 
z czem spieszyć, 

Ha'ftig, I. adi. 1) szybki, 
spieszny, skwapliwy; 2) po- 
rywczy; prędki, gorący; II. 
adv. 1) szybko, spiesznie; — 
fein spieszyć się, kwapić się; 
2) porywezo. 

Da ftigteit, sf. 1) skwapli- 
wość f.; 2) prędkość f., poryw- 
czość f. 

$itjdelei, sf. pl. -en, 
ciągłe pieszczenie, pieszczoty pl. 

$Ha'tfdhelfind, sn. pieszczo- 
szek m., (-szka f.). 


nienawidzić, 
nienawiść mieć do kogo, do 
czego; czuć odrazę, wstręt do 


nienawi- 


Hü'tídeln, va. głaskać; pie- 
ścić. 

„odtjdelung, sf. pieszcze- 
nie n.; zapieszczenie n. 

$Hatjdie' r, sm. -(e)8, pl. -c, 
gwardzista (konny) cesarski 
lub królewski. 

Haggle), sf. pl. =en, szczaw- 
nie n. 

$a gfertig, adi. — fein być 
gotów do szczwania. 

Ha ghund, sm. -(e)3, pl. =c, 
pies gończy. 

$Śagmann, sm. -(c)3, pl. 
-lente, prowadzący psa goń- 
czego. 

Hau, sm. -(e)8, pl. -€, cię- 
cie n., porąb m., płaga f.; =¢ 
befommen dostać kije. 
` $awbat, adi. rąbny, rębny, 
ciosałny. 

$aubarfeit, sf. rąbność f. 

$ńiubden, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Haube) czepeczek m.; 
czubek m. 

Hanbe, sf. pl. -u, I) czepek 
m., czepiec m.; ein Mädhen 
unter die — bringen wyraić, 
skojarzyć małżeństwo, wydać 
za mąż; unter die — fommen 
pójść za mąż; die — abnehmen 
odczepiać; 2) czub m., czu- 
bek m. (u ptaków); 3) okrągły 
dach na kopule, kopuła /.; 4) 
pokrywa f., hełm m., bania f., 
dach hełmowy; 5) sieć f. na 
lisy, króliki; 6) — de Sohlen- 
mteilerg strzecha f.; 7) mgła f., 
chmury pl. (na górach). 

Hau ben, va. j—m — czepek 
włożyć komu na głowę, ocze- 
pić kogo; ein gehaubter Vogel 
czubaty ptak. 

$au beuband, sn. -(e)5, pl. 
„bdndcty, tasiemka f., wstążka 
f. (do podwiązania pod brodą) 
u czepka, 

$au benbafilist, sm. -(c)3, 
pl. -€, bazyliszek m. kapturnik, 

$Śaubenente, sf. pl. =u, 
kaczka czubata. 

$Śaubenfalf, sm. -en, pl. 
«eu, sokół czubaty, z czubem. 
$Śau benflor, sm. -3, krepa 


Í., gaza cienka do czepków. 


$au Benfopf, sm. ob. Hau- 
benjtodh. 

$Śaubenlerde, sf. pl. n, 
dzierlatka f., pośmieciuszek 
m., drzewianka f. 


Hau bennadjerin 


 Śawbeumaderin, sf. pl. 
«minen, modniarka f., czep- 
karka f. 


$Śaubenmeije, sf. pł. n, 
czubatka f. (sikora). 

Śaubennadel, sf. pl. a, 
szpiłka f. do upinania czepka. 

$aubenfhadtel(, sf. pl. 
=, pudło n. na czepki. 

$awbenjtod, sm. -(0)3, pl. 
„jtóde, 1) głowa f. (drewniana) 
do upinania czepków, podstaw- 
ka f. do czepków; 2) (przen.) 
pusta głowa. 

$aubentaube, sf. pl. m, 
gołąb czubaty, czubacz m, 

$aubige, sf. pl. «n, hau- 
bica f., armata f., działo n., gra- 
natnik m. 

$aublod, sm. -(0)3, pl. 
„blóde, pniak m. do rąbania (na 
nim) mięsa. 

Haud, sm. -(e)8, pl. -e, 1) 
dech m., chuch m., tchnienie n. ; 
der legte — ostatnie tchnienie, 
skon; 2) powiew m. (wiatru), 
przewiew m. (powietrza), dmu- 
chnięcie n., podmuch m.; 3) 
wyziew m.; 4) łekki cień; eim 
— Des Glaubenś cień wiary; 
5) dech, przydech m., aspiracya 
f. (gram.). 

Hawen, I. va. 1) chuchać, 
dmuchać; er bauchte fich Die 
Hände warm rozegrzał sobie 


ręce, chuchając na nie, 
chuchaniem; 2) einen Qaut 
— z przydechem wymówić 


głoskę; 3) wyziewać; die Bin- 
men — fiige Woblgeriihe aug 
kwiaty wyziewają miłe (słod- 
kie) wonie; diejer Roman haucht 
Liebe powieść ta tchnie mi- 
łością; voll nachuchać; IT. 
vn. (b.) 1) oddychać; 2) wiać, 
powiewać, przewiewać; III. sn. 
-$, chuchanie n., dmuchanie 2. 
$Hawcdhforelle, sf. pl. =u, 
rudopstrąg m. 
Dau'dhlaut, sm. -(0)3, pl. -e, 
głoska przydechowa (gram. ). 
Hawdzeiden, sn. -5, pl. —, 
znak przydechowy (gram.). 
Haudegen, sm. -5, pl. —, 
1) kord m. do rąbania, pałasz 
m. 2) (przen.) rąbacz m., 
zdatny do korda, zuch m.; 
alter — stary wojak. 
$aubDeretr, sm. -5, pl. —, 
1) wynajmujący (po)wozy (na 


DBO 


wsi); 2) kramarz m., handlarz 
wędrujący. 

Haudern, vn. (b.) 1) wy- 
najmywać (po)wozy; 2) pro- 
wadzić handeł obnośny. 

Hawe, sf. pl. n, motyka f.; 
graca mułarska. 

Hawen, va. hieb, (rzadko 
haute), babe gehauen (rzadko 
gehaut), 1) bić, ciąć, rąbać, siec, 
walić; j—n mit der Rute, mit 
dem Stode — ciąć, siec, chło- 
stać, smagać kogo rózgą, walić, 
okładać kogo kijem; mit det 
Peitihe — biczem chłostać, 
biczować; %leijd, Holgy — ra- 
bać mięso, drzewo; įj— mit 
dem Säbel in Gejicht — ciąć 
kogo pałaszem w twarz; in 
SGtiife — porąbać na kawałki, 
rozsiekać; iu die Pfanne — 
posiekać na bigos, na kawałki, 
wyrąbać, wyciąć; um fidj — 
machać, wywijać, rąbać, ciąć 
na wszystkie strony; fji dutch 
ben eind — przebić się przez 
nieprzyjacieła; eu — siec, 
kosić trawę, siano; (przen.) 
über die Sdnur — przebrać 
miarę; wer über fih haut, 
bem fallen Spine in die Mugen 
kto bije, bywa też i bity; j—nu 
iiberż Ohr — oszukać kogo; 2) 
mit der Pfote — uderzyć łapą; 
mit ben Zähnen — kłuć ude- 
rzając; 3) ciosać; cin Bild iu 
Stcin — rznąć obraz z kamie- 
nia; eine Bilbjiule aus Stein 
— posąg wyciosać, wyrobić, 
wykuć z kamienia; e ift nicht 
gehauen und niht gejtochen 
ni w pięć ni w dziewięć, ni to 
ni owo, ni takie ni owakie. 

Hawen, sn. -8, 1) bicie n., 
cięcie z., rąbanie n. ; walenie n. ; 
2) sieczba f. | 

Hawer, sm. -8, pl. —, 1) 
rębacz m.; 2) ob $duet; 3) 
kosiarz m.; winogrodnik m., 
winnicznik m., winiarz m.; 
4) narzędzie n. do cięcia, ko- 
pania; szabła f.; kord m.; 4) 
kieł m. (u dzika); 5) dzik m., 
odyniec m. 

Hüwer, sm. -, pl. —, ko- 
pacz m. (górn.) 

$auwerarbeit, sf. pl. =en, 
klinomłotowa robota, odłamy- 
wanie n. 


odu fen 


$aueret, sf. pl. -en, bitka 
f., bójka f. 

Hau erlobgn, 
-lóbne, porębne n. 

$Śdufdhen, sn. -, pl. —, 
(dim. od Hanfe) kupka /.; 
er fieht au3 wie cin — Unglüg, 
Glend wygląda jak półtora nie- 
szczęścia. 

$diufeln, va. w kupki ukła- 
dać, sypać, zbierać; Erde um 
cinen Baum herum — obko- 
pywać drzewwo. 

Hau felpflug, sm. -(0)8, pl. 
-piliige, oborywan m. 

$aufe(n), sm. -fenż, pl. 
zfen, 1) kupa f., zbiór m., mnó- 
stwo n.; ein — Qeu, Steine 
kupa siana, kamieni; ciu — 
Biidjer mnóstwo książek; ein 
— (Belb(e3) kupa, moc pie- 
niędzy; er hat einen -en Schulben 
ma długi po uszy; fie haben 
cinen — inder mają kupę 
dzieci, dużo dzieci; 2) gromada 
f.; tłum m.; der groe — ga- 
wiedź, gmin, pospółstwo; det 
gemeine — czereda, zgraja, tłu- 
szeza ; cin — Vögel, Bienen gro- 
mada, stado ptaków, rój 
pszczół ; 3) in, zu — beieinandetr 
jtefen stać w gromadach, gro- 
madami, gromadno, kupami; in 
hellen — tłumnie; zu — bringen, 
tragen, na kupy gromadzić, zno- 
sić; bag Getreide in — |chiitten 
zboże sypać na kupy; etw. iber 
den — werfen zwalić co na kupę, 
obałić co; über den — fallen 
zapaść się, obałić się, upaść; 
e8 liegt alleg über einen — 
wszystko na kupie łeży, bez po- 
rządku; anf einem — figen sie- 
dzieć na kupie, tuż obok siebie. 

Oiufeń, I. vu. gromadzić 
na kupę, kupami, w kupę 
zbierać, znosić, układać, kupić, 
skupić; zgromadzać; eld auf 
Gelid — gromadzić kupy pie- 
niędzy; Sulden auf Schulden 
zadłużać się bez miary, 
brnąć coraz bardziej w długi; 
Verbrechen auf Verbrechen — 
przydawać zbrodnię do zbro- 
dni; Holz auf $olz — układać 
drzewo w sągi; II. fih — vr. 
zagęszczać się, pomnażać się, 
mnożyć się, przybywać; bie 
Arbeit häuft fih mit jedem 
Tage robota z każdym dniem 


SM. 


-$, pl 


Havf fenmeife 


się zwiększa; 111. gehäuft, pp. 
i adi. nagromadzony, skupiony; 
pełny ; — voll z czubem, pełniu- 
teńko; ein -er Cgldffel voll 
pełniuteńka łyżka stołowa. 
$au feniweije, adv. kupami, 


gromadami, gromadno, gro- 
madnie, tłumnie,  hurmem, 
obławą. 


$auwfenwolte, sj. pl. mn, 
chmura kłębowa. 

Häufig, I. adi. częsty, li- 
czny; — borfommend groma- 
dny; pospolity; 11. adv. często, 
licznie; gromadnie; bag Thea- 
ter — bejuchen często bywać 
w teatrze, uczęszczać do teatru. 

$du figteit, s/. częstość j., 
liczność f.; gromadność /.; 
częste powtarzanie się. 

$duflein, sn. -3, pl. — 
(dim. od Haufen) ) kupka h 
gromadka f. 

$iufung, s/. pl. -en, gro- 
madzenie n., skupienie n., 
zebranie n.; gromadzenie się, 
natasowanie n. 

$aubkedel, sm. -3, pl. —, 
wiłczyna f., łubezna A (rośl.. 

$auw'holz, sn. -e8, las nizko- 
pienny. 

Hawig, adi. ob. $aubat. 

Haupt, sn. -e3, pl. $du pter, 
1) głowa f.; mit entblógtem 
-€ z odkrytą, nagą głową; wenn 
bag — frant ift, fiechen Die 
Glieder kiedy bołi głowa, zmie- 
sza się i mowa; 2) głowa = cały 
człowiek; ein gełrónteg — 
głowa ukoronowana; ein be- 
moojteż — opłeśniała głowa, 
stary student; 3) głowa, star- 
szy, naczełnik m.; die $dupter 
eine$ Molfeg starsi łudu, ma- 
gnaci, pierwsi,  przedniejsi; 
$dupter einer Stadt głowy mia- 
sta, naczelnicy, przełożeństwo; 
da — einer Familie głowa ro- 
dziny; dag — einer Partei 
głowa, przewódca partyi; 4) 
bag — de3 Lówen głowa lwa; 
gwei Häupter (= Stüd) Schafe 
dwie owce; die Häupter der 
Bäume wierzchołki drzew; Det 
Ś(tna mit feinem befchneiten ze 
Etna ze swoją ośnieżoną głową, 
śniegami pokrytym szczytem; 

= Qauptjtadt, głowa, sto- 
lica f., główne, naczełne miejsce; 
Mom dag — der ganzen alten 
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Welt Rzym głowa całego staro- | 


żytnego świata; 6) ben eind 
auf — jchlagen nieprzyjacieła 
pobić na głowę, porazić, roz- 
gromić; $dupter des Betteś 
głowy pl. (łóżka); etw. zu 
$dupten deg Betteś legen po- 
lożyć co w głowy, w głowach. 
Haupt=, adi. główny, naj- 
główniejszy ; ogółny. 
Haw ptabjiðt, sj. pł. -en, 
główny zamiar. 
$awptanfprud, sm. -(e)3, 
pl. -|priiche, główne roszczenie. 
$auwptaltatr, sm. -(e)3, pl. 
„altite, wielki ołtarz. 


$auptarmee, sf. pl. an, 
główny korpus. 
$auptarbeit, sf. główna 
robota. 


$auw'ptajt, sm. -e3, pl. -djte, 
(dider —) konar m. 

$Hau ptaugennert, sn. -(2)8, 
fein — darauf richten, dah.. 
uwagę głównie na to skupić, 
zwrócić, by... 

$auptbabn, sf. pl. -en, kolej 
główna. 

Hauptbahnhof, sm. -(0)8, 
pl. -höfe, dworzec główny. 

$awptbedingung, sf. pl. 
en, główny warunek. 

$auptbejtandteil, sm. -(e)3, 
pl. -e, główny składnik. 

$auptbeweiś, sm. -jeś, pl. 
e, dowód główny. 

$auptbinde, sf. pl. =, za- 
witka f., opaska f. koło głowy; 
dyadem m. 

Hau'ptbuh, sn. -(e)3, pl. 
„biicher, główna księga. 


$awptorain, sm. -3, dren dół 


zbierający, zbierczy. 
$awpteigenfhaft, 
-en, przymiot główny. 
$aupterbe, sm. =n, pl. =n, 
dziedziczący wszystko, jedyny 
dziedzic. 
$Śawptfadj, sn. -(e)8, pl. 
„fócher, główny zawód, specyał- 
ność f. 
$au ptfekler, sm. -$, pl. 
główny błąd. 
$auptfrage, sf. pl. n, 
główne pytanie; główna kwe- 
stya. 
Hauptgebäude, sn. -3, pl. 
—, budynek główny. 
$auptgedante, sm. -1u3, pl. 
sn, myśł główna, przewodnia. 


sf. pl. 


—, | leute, kapitan m.; 


Hawptmaffe 

$auptgeleije, sn. 
—, tor główny. 

Daw ptgejdjok, sn. -ffeś, pl. 
«|je, piętro główne. 

$ aw ptgejet, sn. -e3, pl. -e, 
ustawa zasadnicza, 

$awptgewinn, sm. 


*8, pl. 


-()3, 


|główny zysk, główna korzyść. 


$auptgewinit, -e8, pl. =e, 


| sm. ob. Haupttreffer. 


$awptąrund, sm. -(0)3, pl. 
„griinde, 1) podstawa /.; zasada 
f., fundament m.; 2) główna 
przyczyna. 

$awpthaat, sn. -(e)38, pl. e, 
włosy pl. na głowie. 

$au ptidee, sf. pl. n, mysl 
główna, przewodnia. 

Hauptinhalt, sm. -(€)3, głó- 
wna treść, krótki zbiór, su- 
maryusz m. 

$awpttajje, sf. pl. -n, kasa 
główna. 

$Hawpttirde, sf. pl. n, ka- 
tedra f. 

$awpttiffjen, sn. -3, pl. —, 
poduszka f., zagłowek m. 

$awptfunde, sf. pl. ~, 
główny, najlepszy odbiorca. 

$awptlauf, sm. (e), pl. 
-läufe, główny chodnik, ulica 
f. (górn.) 

$awptlebre, s/f. nauka fun- 
damentałna. 

$awptleitung, sf. pl. =en, 
przewód główny; główna linia 
telegraliczna. 

$iwptling, sm. -(e)3, pl. =c, 
naczełnik m., przewódca m. 

M ptlingś, adv. głową na 


$awptloś, adi, i adv. 1) bez 
głowy; 2) bez naczelnika, bez 
przewódcy, 

$awptmadht, s/. pl. =mdchte, 
1) główna siła, moc; 2) wiełkie 
mocarstwo; 3) główna armia f. 

$auptmingel, spl. wady 
główne. i 

Hauptmann, sm. -3, pl. 
— (einer 
Bande) herszt m, (zgrai). 

$au ptmannjhaft, s/. pl. -en, 
kapitańst o n.; starostwo n. 

Hau'ptmannsfrau, sf. pl. 
-ẹn, żona f. kapitana, kapita- 
nowa f. 

$au ptmajje, s/. pl. n, głó- 
wna masa, 


dauptmajt 


$auptmajt, sm. -ecś, pl. 
*©, maszt tylny, grot m. 

$Śauptmauer, sf. pl. 
mur główny. 

$auptmittel, sn. -$, pl. 
główny środek. 

$au'ptnenner, sm. -$, 
—, główny mianownik. 

$au ptniederlage, sf. pl. 
=u, główny skład, magazyn, 
handel. 

Hauptort, sm. -(e)3, pl. =c, 
główne miejsce, stołica f. 

$awptperjon, sf. pl. -en, 
główna osoba. 

$awptpojt, sf. pl. -en i 
=poftamt, sn. -()3, pl. <imtet, 
główny urząd pocztowy. 

$auptprobe, sf. pl. 
próba główna, generałna. 

$auwptpuntt, sm. -(e)3, pl. 
=¢, główny, najważniejszy 
punkt, 

$auptquartier, sn. -(¢)3, 
pl. -e, główna kwatera, 

$awptredhnung, sf. pl. -en, 
ruchunek główny. 

$au ptredafteur, sm. -3, pl. 
#¢ redaktor naczełny. 

$awptregel, sf. pl. u, głó- 
wna reguła. 

$auptreligion, sf. religia 
panująca; rełigia najbardziej 
rozpowszechniona. 

$auptfade, sf. pl. -n, głó- 
wna rzecz, podstawa f., grunt 
m.; da3 ift die — to grunt, to 
rzecz główna; żur — tommen 
dojść do wątku, do istoty 
rzeczy, wyciągnąć konkłuzyę; 
auf die — juriidfommen wró- 
ció (się) do rzeczy; dle — dabei 
ift... najgłówniejsza wtem... 

Daw ptjidlid i -jidlidit, 
I. adi. główny, najgłównicjszy, 
najcełniejszy; szczególny; IL. 
adv. głównie, _najgłówniej, 
mianowicie, szczegó nie, przede- 
wszystkiem najbardziej; Date 
auf fommt e8 — an oto głó- 
wnie idzie. 

$auwptjag, sm. -eż, pl. 
„jage; 1) = Grunbjag; 2) głów- 
nik m., zdania główne (gram.). 

$awptihelm, sm. -(e)8, pl. 
-e, arcyfiłut m. 

Haw'ptihiff, sn. -()3, pl. 
sẹ, 1) okręt admirałski; 2) głó- 
wna nawa, wnętrze kościoła, 
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$au'ptidladt, sf. pl. -en, | 


| bitwa walna, rozstrzygająca. 
| $au ptidlag, sm. -(e)3, pl. 
'„jchlóge, dobita f., dobitka f., 
| dokonanie n., ostatni cios. 

$auptjdlagader, sf. pl. 
i, tętnica główna, aorta f. 

$awptjdliijjel, sm. -3, pl. 
—, klusz główny. 

Hauw'ptidhuld, s/. pl. -en, 1) 
dług główny; 2) wina główna. 

$au ptjhulDuer, sm. 3, pl. 
—, główny wierzycieł. 

$awptjhwein, sn. -(0)3, pl. 
-e, kiernoz pięciołetni. 

Hau ptjhwierigłeit, sf. pl. 
sen, główna trudność, prze- 
szkoda. 

$awptieite, s/f. pl. =n, 1) 
główna strona; 2) prawa, dobra 
strona, łice n. w materyi, w su- 
knie; 3) przednia strona, fa- 
sada f., wystawa f. budynku. 

$awptjiel, sm. i sn. -(e)8, 
pl. -e, kanał, spust główny. 

$awptjig, sm. -c3, pl. =c, 
siedziba f. (główna). 

$auptjpajz, sm. -cś, pl. 
„ipige, kapitalny żart. 

$au'ptjprade, sf. pl. u, 
język panujący, powszechnie 
mówiony. 

$auptjtadt, sf. pl. =|tddte, 
stolica f., miasto stołeczne. 

$awptjtadtijdj, adi. sto- 

łeczny. 
_ Haw'ptjtamm, sm. -(e)3, pl. 
„jtimme, 1) pień m. (główny); 
2) płemię n., szczep m., po- 
czątek m. rodu; 3) główna ga- 
łęź rodu. 

$auptjtarte, sf. 
moc f. 

$auptjtunme, sf. pl. an, 
głos główny; głos decydujący, 
rozstrzygający. 

$awptjtod, sm. -(e)3, 1) ka- 
pitał m.; 2) — eineś Gebirgeś 
główne pasmo, główny łań- 
cuch gór. 

Dawptjtoff, sm. -(e)3, pl. -€, 
1) główny składnik; 2) główna 
rzecz, treść f., wątek m. 

$awptitrage, sf. pl. n, głó- 
wna ułica; wiełki gościniec, 
trakt m. 

Daw ptjtreid, sn. ob. Haupt- 
ihlag. 


siła f., 


Hau'ptwert 


r— 


$auptitiid, sn. -(e)3, pl. 
-€, 1) główna część; 2) rozdział 
m.; 3) artykuł m. wiary. 

$auptitiige, sf. pl. 


główna podpora 


$auptjumme, sj. pl. m, 
suma ogólna, ogół m. 
$Śauptjiinde, sf. pl. sn, 


grzech śmiertelny. 

$au pttiter, sm. -3, pł. —, 
sprawca główny. 

Hauptteil, sm. -(e)3, pl. ze, 
część główna, istotna. 

$awptton, sm. -(e)3, pl. -tó- 
ne, 1) główny ton; 2) nacisk m., 
akcent m. 

$aupttor, sn. -(e)3, pl. -¢, 
główna brama. 

$auwpttriger, sm. -3, pl. 
—, 1) dźwigar główny; 2) bełka 
główna, podłużna. 

$aupttreffen, sn. -3, bi- 
twa f., potyczka walna, roz- 
strzygająca. 

$aupttreffer, sm. -3, pl. 
—, główna, pierwsza wygrana, 

$aupttreppe, =itiege, sf. 
pl. in, schody główne. 

$au pttrumpf, sm. -e3, pl. 
„triimpfe, kozera f., karta świę- 
tna (zagrana przy końcu gry), 
ułtimo n. 

$au'pttiir, sf. pl. -en, głó- 
wne drzwi, główne wejście. 

$awptumrij, sm. -jjeż, pl. 
„jje, pierwszy zarys, szkic m. 

$auptunterjdhieD, sm. (e) 
pl. -e, główna różnica. 

$aupturheber, sm. -3, 
—, główny sprawca. 

$awpturjadhe, sf. pl. 
główna przyczyna. 

$auptverfahren, sn. 
postępowanie główne. 

$auptvergniigen, sn. 
główna przyjemność. 

$auwptverkandlung, sf. 
"en, rozprawa główna. 

$au ptverjammiung, sf.pl. 
"en, główne, wałne zebranie. 

$auptwace, sf. pl. =n, od- 
wach główny, straż główna. 

$auptwakrkeit, sf. pra- 
wda fundamentalna., 

$auptwelle, sf. pl. m, 
krzepak m.; wał główny ma- 
chiny. 

Hau'ptwert, sn. -(¢)8, pl. =¢, 
glówne dzieło; arcydzieło n. 


$Hawptwort 


$Hauwptwort, sn. -(©)3, pl. -e | 


i wörter, 1) wyraz główny, 
ważny; 2) rzeczownik m.; alż 
— rzeczownikowo, 

$Hawptwurzel, sf. pl. m, 
korzeń główny. 

$awptzabi, sf. pl. -en 
i =żakhlwort, sn. -(e)3, pl. 
„wórter, liczba główna, kardy- 
nalna, łiczebnik główny. 

Hau ptaollamt, sn. -(0)3, pl. 
enter, główny urząd celny. 

$Hauptgug, sm. =(0)3, pl. 
„lige, 1) rys główny, charakte- 
rystyczny, znamienny; 2) po- 
ciąg kolejowy główny. 

$Hauwptgwed, sm. -(0)3, cel 
główny, końc wy, zamiar m. 

Haus, sz. Haufe, pl. Hdujet, 
1) dom m., budynek m., bu- 
dowla f. ; fleine3 — domek; ein- 
jtócigeś, Ddreiftötiges — dom 
o piętrze, o trzech piętrach, 
jedno, trzypiętrowy dom; von 
— wnd Hof treiben wygnać 
z zagrody, z posiadłości; — und 
Hof wverjpielen przegrać ko- 
szulę; mit der Tir ing — fallen 
wyrwać się jak Filip z konopi; 
eigenes — und eigener Herd 
find Golbeś wert błogo temu, 
kto swój własny dom ma; daĝ 
— bes Herrn dom Boży; Sdme- 
tenhauż dom ślimaczy, skorupa 
ślimaka; verrufeneś, öffent- 
lihe — dom nierządu, publi- 
czny, dom rozpusty; 2) dom, 
mieszkanie n., dom mieszkalny; 
gum -fe gehörig domowy, do 
domu należący; väterlide3 — 
dom rodzinny; żu -je fein być 
w domu, w mieszkaniu; nad) 
„je, aug dem -fe gehen iść do 
domu, wyjść z domu, z miesz- 
kania; vom -fe fommen przy- 
chodzić, przyjść z domu; im -|e 
w domu; bon — żu — od domu 
do domu; frei iuĝ — z(a) od- 
stawą (do domu) opłaconą; iu 
einer Familie wie zu -fe feiu być, 
czuć się w gronie, w otoczeniu 
jakiej rodziny jak w domu, 
jak u siebie; jeder ift err 
iu feinem -fe wolnoć Tomku 
w swoim domku; 3) in einer 
Sade, Wijjenjchaft zu -fe fein 
mieć dokładną znajomość rze- 
czy, umiejętności; et ijt überall 
gu -je na wszystkiem się zna; 
er ift nicht recht żu -fe coś nie 


dobrze mu w głowie; 4) dom, 
zarząd domowy, gospodarka f.; 
Herr, Frau des -fes albo vom -fe 
gospodarz, gospodyni domu; 
cin — madeu dom prowadzić; 
—palten = hauðhalten; 5) = 
Heimat, Vaterland, ojczyzna f., 
miejsce n., kraj m. urodzenia; 
wo ift er żu -je? skąd jest? 
er ift iu Deutjchlanb zu -fe jest, 
pochodzi z Niemiec, jest Niem- 
cem; bei ung żu -fe u nas, w na- 
szym kraju; 0) dom, ród m., 
rodzina f.; icd) mb mein — 
ja i rodzina moja; ciu $ridulein 
auś gutem -fe panna z dobrego 
domu; er ift bou — auś reich 
jest z domu bogaty; Da — 
$absbutg dom, ród Habsbur- 
gów; () = Parlament izba f.; 
Daś — geht żur Tagesordnung 
über izba przechodzi do porząd- 
ku dziennego; 8) = Theater, 
teatr m.; baś Stiid macht volle 
$dujer sztuka zapełnia teatr; 
9) dom (handlowy), zakład m.; 
ciu folibeg — pewny dom; 10) 
er ift ein Sdalf von — auś 
to fiłut z filutów, wierutny 
filut; ein Nare bon — aus 
głupiec z dawien dawna; ein 
fibeleś wesoła sztuka. 

$Haus=, adi. domowy. 

$Hauwsaltar, sm. -(e)3, pl. 
ztire, ołtarz domowy. 

$auwsandadt, sf. pl. en, 
nabożeństwo domowe. 

$Hawsangug, sm. -(0)3, pl. 
„ziige ubranie domowe. 

$Hausapvtkhete, sf. pl. n, 
apteka domowa, podręczna. 

$Hausarbeit, sf. pl. -en, 
wypracowanie domowe; ro- 
bota f. około gospodarstwa, 
domowa. 

$Hawsarme(r), sm. -men, 
pl. =-men, żebrak utrzymywany 
w domu, ubogi wstydzący się 
żebrać. 

$awsarrejt, sm. -(e)3,areszt 
domowy; haben siedzieć 
w areszcie domowym, odbywać 
areszt domowy. 

$Hausarzuei, sf. ob. Haus- 
mittel. 

$Hau'sarzt, sm. =¢3, 
z(itąte, lekarz domowy. 

$Hawśbaden, adi. domowy, 
w domu pieczony; -c$ Wrot 
chleb domowy; (przen.) -et 


pl. 


Sawseigentiimer 


Włenjcdy człowiek 
rubaszny. 

$Hawsbau, sm. -(e)3, bu- 
dowa(nie) /. i (n.), stawienie n. 
domu. 

Hau'sbedarf, sm. -(e)3, po- 
trzeba domowa; zum: — na 
potrzeby domowe, do własnego 
użytku. 

$Hausbefjiger, sm. -3, pl. 
—, właściciel m. domu; (Aim, 
sf. pl. innen, -Ika f. domu). 

Hau'Sbettel, sm. -3, że- 
branie n. od domu do domu. 

Haw'šbewohner, sm. 8, pl. 
—, domownik m., domowy m. 

Haw'sbiblivthet, sf. pl. en, 
biblioteka domowa. 

$Hauśbier, sn. -(e)3, piwo 
domowe, w domu warzone. 

$awśbraudj, sm. -(0)3, pl. 
„brduche, zwyczaj, obyczaj do- 
mowy. 

$awsbrot, sn. -(e)3, chleb 
domowy, w domu pieczony; 
chleb (wogółe, w przeciwsta- 
wieniu do bułki: Weijbrot). 

$awsbudy, sn. -()3, pl. 
„biidjer, księga f. dziennych 
wydatków domowych. 

$Hausburjdje, sm. n, pl. 
-(u), chlopak m. do posług do- 
mowych. 

$iwsdjen, sn. -3$, pl. —, 
(dim. od aus) domek m., 
domeczek m.; auś dem — fein 
ob. Aluger fidh fein. 

Hau jdlag, sm. -(e)3, wy- 
rąb m, w lesie. 

$Hau'sDieb, sm. -(0)3, pl. =e, 
złodziej domowy. 

Hau'sdiebftahl, sm. -()3, 
pl. -itódble, kradzież domowa, 

$HawsDienerjdjaft, sf. do- 
mownicy pł. czeładź domowa, 
służba fí. 

$awsDorf, su. Piechcin m. 

$Śauwśdradje, sm. -en, pl. 
zen, (dosłownie:) smok domo- 
wy; smok baba, żona, gosņo- 
dyni dokuczliwa, 

Hau sdurdjudung, sf. pl. 
el, rewizya domowa, przeszu- 
kanie n. domu. 

$awsebre, sf. 1) honor m. 
domu, rodziny ; 2) (przen.) perła 
f. domu, żona f. 

Hawseigeutiiner, sm. -Ś, 
pl. —, właścicieł m. domu; (in, 
pl. men, -lka f. domu). 


prozaiczny, 


Hawśeinrihtuną 


$Sawśeinrihtung, sf. Pl. 
z¢u sprzęty domowe, (cale) 
umeblowanie n. pokoi, meblepł. 

$awfen, vn. (b.) 1) miesz- 
kać, przebywać, (po)zostawać 
(gdzie); gospodarować; fie 
hauften miteinander viele Jahre 
mieszkali, żyli razem wiele 
lat; 2) dokazywać; niszczyć, 
źle się z czem obchodzić; der 
Brand hat übel, arg gehaujt 
pożar wyrządził srogie zniszcze- 
nie; die Peft hat in diefer Stadt 
arg gebaujt dżuma porwała 
w tem mieście dużo ofiar, 

$auwfen, sm. -3, wyz m. 
jesiotr m. (ryba). 

Hau fenblafe, sf. 1) pęcherz 
(z) wyza; 2) karuk rybi. 

$awsente, sf. pl. n, ka- 
czka domowa, swojska. 

$iuw feragent, sm. <en, pl. 
-CN, ajent m., pośrednik m. od 
sprzedaży domów. 

$diuferreihe, sf. pl. 
rząd m. domów, połać f. 

Hau sfelde, sn. Starydwórm. 

Hawsflur, sf. pl. -en i sm. 
-(e)8, pl. =e, sień f. 

$au'sfrau, sf. pl. <en, pani 
f. domu, gospodyni f. 

Hau sfreund, sm. -(0)3, pl. 
z¢, domowiec m., przyjaciel 
domowy. 

$auwsfriede, sm. 8, spo- 
kój domowy. 

$awśfriedensbrud, sm. 
-(e)3, pl. =briiche, pogwałcenie, 
zaburzenie n. spokoju domowe- 
go, gwałtowne najście na dom. 

$auśganś, sf. pl. -gónje, 
gęś domowa, swojska. 

$auwśgarten, sm. -3, pl. 
-garten, ogród m. koło domu. 

$au śgebraud, sm. -(0)8, 
pl. -bräuche, 1) = $ausbraud); 
2) für den — albo fürs Haus do 
użytku domowego, wlasnego. 

Hau'sgefligel, sn. -5, pta- 
stwo domowe, drób m. 

$awśgeift, sm. -€3, pl. =€t, 
duch domowy, aniol m. domu, 
matołka f. 

$auwśgenofje, sm. m, pl. 
=t, domownik m.; (ffin sf. 
pl. innen, domownica f.) 

Hawsgenoffenfhaft, sf. pl. 
<Q, domownictwo n.; domo- 
wnicy pł. 
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$auśgerit, sn. -(0)3, pl. 
-€, sprzęt domowy; urządze- 
nie n., meble pł. 

Daw śgejhafte, sf. pl. spra- 
wy domowe. 

Hau śgejefjen, «di. 
dziczny kamienicznik. 

Daw śgejeg, sn. =c3, pl. =e, 
ustawa domowa, rodowa. 

$awśgefinDe, sn. -3, czeladź 
f. (domowa), domownicy pl. 

Hau śgiebel, sm. -$, pl. —, 
szczyt m. domu. 

$auśglode, sf. 
dzwonek m. u bramy. 

$auwśgótter, sm. pl. bogo- 
wie domowi, Lary i Penaty pl. 

Daw śgotteśDienft, sm. ob. 
$aużaudacht. 

$Sawśgrille, sf. 
świerszcz domowy. 

Hawshahn, sm. -(e3), pl. 
-hähne, kogut domowy. 

Hawshalt, sm. ob. Haus- 
haltung. 

Hau'shaltsetat, sn. -8, za- 
rys dochodów i rozchodów, 
rys obrotowy. 

$an's=kalten, vn. halte, 
hältfit, Hält, hielt Haus, habe 
hauśgcehalten, gspodarować; 
jehlecdht — żle gospodarować; 
nie umieć oszczędzać, trwonić. 

Hau skalter i -hälter, sm. 
-8, pl. —, gospodarz m. (w do- 
mu), prowadzący gospodar- 
stwo, szafarz m.; (ein i -hälterin 
sf. pl. Annen, gospodyni f. 
(w domu), szafarka f., klucz- 
nica f.) 

Daw skdlterijd, adi. gospo- 
darny, oszczędny, ekonomi- 
czny; adv. oszczędnie, gospo- 
darnie; mit etw. fein, 
oszczędnie się z czem obcho- 
dzić; dobrze czem gospoda- 
rować, 

$Sauskaltung, sf. pl. =Cn, 
gospodarka f., gospodarstwo 
n., gospodarowanie n., zawia- 
dywanie n. gospodarstwem; 
bie — führen gospodarstwo 
prowadzić; bie —  berjtehen 
znać się na gospodarstwie; 
wci, Drei -en dwie, trzy ro- 
dziny, dwa, trzy domy. 

$auskhaltungśbudh, sn. 
-(©)3, pl. -biichet, księga gospo- 
darska. 


dzie- 


pl. m 


, 


pl. m, 


Hau śfauf 


Sauskaltungsłunit, sf. 
sztuka f. gospodarowania, eko- 
nomia f. (domowa), gospodar- 
ność f. 

Hau skaltnngśregel, sf. zł. 
=n, prawidło n. gospodarstwa 
domowego. 

$Sawskaltungsjhule, sf. 
pl. =n, szkola f. gospodarstwa. 

$awśskaltungsfjorgen, sf. 
pl. troski domowe. 

Saw skaltungśtorjtandD,sw. 

-€3, ob. $aushetrt. 

Hau shenne, sf. pl. n, kura 
domowa. 

$Hawskherr, sm. n, pl. -en, 
pan m. domu, gospodarz m.; 
głowa f. rodziny; (-in, sf. pl. 
zinnen, pani f. domu, gospody- 


ni f.) 

Hau shodh, adi. wysoki jak 
dom. 

$awshofmeifter, sm. -3, pl. 
—, rządca m. marszałek m. 
domu, burgrabia m. 

Hau shund, sm. -(0)3, pl. -¢, 
pies domowy, kądel m., kun- 
dys m. 

Haufie'ren, vn. (b.) i — 
gehen, chodzić po domach z to- 
warem, handelek (domokrą- 
żny) prowadzić. 

$aufie'rer, sm. -, pl. —, 
kramarz m., handłarz wędru- 
jący, domokrążca m. 

Haufie'rgejeg, sn. -03, pl. 
-(, ustawa o domokrążstwie, 
o handlu obnośnym. 

Haufie rhandel, sm. -5,han- 
del obnośny, domokrążny. 

Haufie'rpafs, sm. „jje8, pł. 
-pijje, =fdhein, sm. -(e)3, pl. =e, 
legitymacya, f. domokrążcza, 
karta upoważniająca do handlu 
obnośnego. 

$Sauśindujtrie, sf. 
mysł domowy. 

$awśjungfer, sf. pł. m, 
panna służąca. 

Saustalender, sm. -3, pl. 
—, kalendarz domowy, gospo- 
darski. 

$auwstapelle, sf. pl. m, 
1) kapela (muzykantów) do- 
mowa; 2) kaplica domowa. 

$austage, sf. pl. n, kot 


prze- 


domowy. 
$awstauj, sm. -(0)3, pl. 
-tiufe, kupno n. domu. 


$Hau śtlajjenjtener 


$Hauśtlajjeniteuer, sf. pl. 
"i, podatek domowoklasowy. 
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Hau śtrauer 


$auśmóiddhen, sn. -3, pl. 
— i =maqQD, sf. pl. -mägde, 


$HawstleiD, sn. -(e)3, pl. -er, dziewczyna f., dziewka f. do 


ubiór domowy, suknia domo- 
wa. 

$austnedht, sm. -(e)3, pl. 
-£, parobek m. do usług domo- 
wych, stróż m. 

$au'streuż, sn. -e8, krzyż 
domowy = frasunek domowy, 
kłopot m. w domu. 

$Hau'śtrieg, sm. -(e)3, pl. =e, 
wojna domowa. 

$au'ślaub, sn. -(e)3, =laudh, 
i =[auf, sm. -(e)3, skoczek po- 
spolity, rozchodnik pospolity, 
rojnik m. (rośl.) 

$auślektretr, sn. -3, pl. —, 
nauczycieł domowy, guwer- 
ner m.; (-in, sf. pł, «innen, -lka 
-wa, guwernantka f.) 

Hau'slebrerftelle, sf. pl. =n, 
miejsce n. nauczyciela domo- 
wego. 

$Śdu'ślein, sn. -3, pl. —, 
(dim. od aus) domek m., 
domeczck m. 

$Śawśleinwand, sf. płótno 
domowe, domowej roboty. 

$dwsśler, sm. -3, pl. —, 
komornik m., chałupnik m.; 
(-in, sf. pł. «innen, komornica f.) 

$Śawśleute, pl. domowni- 
cy pl. 

$diu'ślidj, I. adi. 1) domo- 
wy, prywatny; -er Streig kół- 
ko domowe; -e flichten obo- 
wiązki wobec rodziny; die -en 
Gefchifte bejorgen załatwiać 
sprawy domowe; 2)gospodarny; 
eine -e rau żona, kobieta go- 
spodarna; 3) skromny; ein -e8 
Leben życie skromne, życie 
w zaciszu domowem; II. adv. 
domowo, prywatnie; gospo- 
darnie, skromnie; fich irgendwo 
— niederlajjen osiąść gdzie na 
mieszkanie; fify — cinrichten 
zagospodarować się, gospodar- 
stwo domowe założyć; ganz — 
leben żyć w domowem zaciszu; 
— erzogen po domowemu, 
skromnie wychowany. 

$duwślidjteit, s/f. 1) zmysł 
gospodarny, gospodarność f.; 
skromność /.; 2) dom m., do- 
mostwo n.; meine — mój dom, 
moja rodzina. 

$auśmadt, sf. dobra 
prywatne rodziny panującej. 


posług domowych. 
$auśmann, sm. -(e)8, pl. 
-mónnet, odźwierny m., sługa 
m.; faktotum n.; 2) komornik 
m.; lokator m. 
Hau śmannśfoft, s/f. i Haus- 


fojt, sf. stół gospodarski, 
zwyczajny, skromny, niewy- 
kwintny. 


$auśmarder, sm. -3, pl. 
—, kuna domowa, popielica f. 

$au śmarjdhall, sm. -(e)3, 
pl. -ichólle, burgrabia m. 

$auśmajt i =mdijtung, sf. 
domowa pasza, tuczenie n. na 
domowej paszy (w stajni). 

Hausmaus, sf. pl. -mduje, 
mysz domowa. 

Hau'Smeier, sm. -3, pl. —, 
majcrdomus m. 

$auśmeijter, sm. -3, pl. 
—, odźwierny m., dozorca m, 
domu, portyer m. 

$Hau śmiete, sf. 1) ob. Haus- 
gin8; 2) najem m. domu. 

$auwśmittel, sn. -3, pl. —, 
domowe łekarstwo, domorosły 
środek. 

$auśmutter, sf. pl. -miite 
ter, matka f, rodziny; pani /. 
domu, dobra gospodyni. 

$au'śmiitterlidj, adi. tros- 
kliwy, czuły jak matka. 

Hausnummer, sf. pl. -n, 
numer m. domu. 

$Hauśordnung, st. (pl. -en) 
porządek domowy, regułamin 
m., przepisy domowe, 

$auwśplage, sf. pl. n, kło- 
pot domowy, 

$auwśpoftille, sf. pl. =n, 
postylła domowa. 

$Śanśsprophet, sm. =en, 
(żart,) kogut m. 

$auśrat, sm. ob. Haug- 
gerät. 

Hau'sredt, sn. -(e)3, pl. -e, 
1) prawo domowe; prawo go- 
spodarza w swoim domu; bon 
feinem — j—m gegenüber 
Gebrauch machen użyć wobec 
kogo prawa gospodarza, wzbro- 
nić komu wejścia do domu, 
wyrzucić kogo ze swego domu; 
Verlegung deg -e3 pogwałcenie 
prawa domowego; 2) prawo (za) 
mieszkania. 


$auśregiment, sn. -(e)3, 
rząd domowy, rządy domowe, 
panowanie n. w domu. 

$auśrod, sm. -(e)3, pl. 
„róde, surdut domowy. 

$auśrotjhwanzdhen, sn. 
-3, pl. —, gajówka f., pokrzewka 
f., kopciuszek m., młaskacz m. 

$ausfdhat, sm. -e8, pl. 
„(jóge, 1) skarb domowy, ro- 
dzinny; 2) szkatuła prywatna 
panującago. 

$ausfdliijjel, sm. -3, pł. 
—, kłucz m. od domu, od ka- 
mienicy. 

$Śau śfdjneider, sm. -3, pl. 
—, (-in, sf. pł. inmen,) krawiec 
domowy (-wcowa -wa). 

$ausjdhub, sm. -(e)3, pl. 
-€, pantofel m., patynka f. 

$Śauśsfhwalbe, sf. pl. m, i 
domaszka f., jaskółka f., oknó- 
wka, 

$Hausjhwamm, sm. -(e)8, 
błonogrzyb m., drzewna płeśń. 

$Śauśsfhwelle, sf. pł. m, 
próg m. domu. 

$awsfiel, sm. i sn. -(e)8, 
pl. =e, kanał domowy. | 

$Śauwśsjpinne, sf. pl. m, j 
kącień m. 

Hau'ffe, (wym.: hoss) sf. pl. 
-n, hosa f., zwyżka f. (w grze 
giełdowej). 

Haw'ffier, (wym.: hossie), 
sm, -$, pl. =8, hosier m., grający, 
spekulujący na zwyżkę, 

$au'śjtaat, sm. -(e)3, dom 
m. panującego, księcia itp. 

$auśjtaud, sm. -(€)3, go- 
spodarstwo n. 

$au'śjteuer, sf. pl. =n, po- 
datek m. od domu, domowy. 

$ausjuhung, sf. pl. -en, 
rewizya domowa, przeszuka- 
nie n. domu, 

$Śauśtaube, sf. pl. n, go- 
łąb domowy, swojski. 

$awśtelegraph, sm. -(e)8, 
pl. =en, dzwonki elektryczne, 
domowe. 

$au'śteufel, sm. -(e)3, pl. 
—, jędza domowa, tyran do- 
mowy. 

$Śawśtier, sn. -(e)3, pl. -c, 
zwierzę domowe, 

$auśtotr, sn. -(0)3, pł. re, 
brama f. 

Hau'Strauer, sf. żaloba do- 
mowa, familijna. 


$auwstrauuną 
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$auśstrauung, sf. pl. -en, 
słub domowy, prywatny, w do- 
mu brany. 

$awstruppen, sf. pl. woj- 
sko prywatnym kosztem mo- 
narchy utrzymywane. 

$awśtiir, sf. pl. -en, drzwi 
pl. domu, główny wchód do 
domu. 

$au fung, s/f. pobyt m.; re- 
alność f.; domostwo n. 

$awsunfe, sf. pl. -n, 1) ro- 
pucha f.; 2) piecuch m. 

Hausvater, sm. -8, pl. -bi- 
tet, 1) ojciec m. rodziny ; pan m. 
domu; 2) ob. Hausverwalter. 

$au śvertauf, sm. -(e)3, pl. 
„fiufe, sprzedaż f. domu. 

Hausverwalter, sm. -3, pl. 
—, rządca m. domu, 

$auwśterwalterin, sf. pl. 
«innen, żona f. rządcy domu; 
rządczyni f. domu. 

$awśverwaltung, sf. pl. 
-en, zarząd m. domu. 

$Śawśvieb, sn. -(¢)3, zwie- 
rzęta domowe, bydło domowe, 
dobytek m. 

$auw śvógel, sm. pl. ptastwo 
domowe, drób m. 

$ausvogt, sm. -(e)8, pl. 
-bógte, 1) ob. Hauśverwaltet; 
2) dozorca m. więzienia. 

$auwśwappen, sn. -8, pl. 
—, herb rodzinny, famiłijny. 

$awśwart, sm. -(e)8, pl. =e, 
ob. $auśmeijtet. 

$awświjdhe, sf. bielizna f. 
(pranie) w domu; bielizna do- 
mowa, 

$Śauśtwejen, sn. -8, go” 
spodarstwo n.; sprawy domo- 
we; bag — führen, Dem — bor- 
ftehen gospodarstwem zawia- 
dywać; ein — anfangen roz- 
począć, założyć własne gospo- 
darstwo. 

$awświrt, sm. -(e)3, pl. =, 
gospodarz m., pan m. domu; 
(-in, sf. pł. -innen, -dyni f., 
pani f. domu); ein guter — 
jein być gospodarnym, oszczę- 
dnym. 

$auwświrtihaft, s/. pl. -en, 
gospodarstwo domowe. 

$Śau'śwurz, sf. rojnik m., 
skoczek m. (ziele.) 
"$5au'śżinś, sm. efes, 
„je, komorne n., 
z mieszkania. 


pl. 
czynsz m. 


$Śau śżinsjtener, sf. 
sn, podatek domowo czyn- 
szowy. 

$au sżudjt, sf. karność do- 
mowa, rygor domowy. 

Haut, sf. pl. Häu'te, 1) skó- 
ra f. (na ciełe ludzkiem); Die 
Ober— skóra pierwsza, wierz- 
chnia; — (ałbo $dutchen) die 
(da3) ein innereg Organ bededt 
skórka, błona; ¿ur — gehörig, 
bie — betreffend skórny; fich 
bie — abjchiitfen drasnąć sobie 
skórę; unter ber — befinblich 
zaskórny ; (przen. ) eine gute, ehr- 
licje — poczciwa dusza, dobre 
człowieczysko; eine lofe — nic- 
poń; in feiner guten, gefunden — 
fteden nie w dobrej, nie w zdro- 
wej skórze siedzieć, podpadać 
chorobom; idh mócte nicht in 
feiner — jteden nie chciałbym 
być na jego miejscu, w jego 
skórze, położeniu; et ift nichtś 
alg — und nochen jeno skóra 
a kości, przejrzeć go na obie 
strony, chudy; j—m tet auf 
bie Haut greifen za skórę komu 
zalać ołowiu, sadła, dokuczyć 
komu, dogrzewać komu; big 
auf bie — bdurdjnógt do nitki 
przemokły; mit — und Haar 
verjchlingen z kośćmi, ze wszy- 
stkiem połknąć; mit — unb 
Haaren belohnen, bezahlen wy- 
nagrodzić ponad zasługę, prze- 
płacić; er ift ein Scdhurtłe mit 
— und Haaren łajdak jakich 
mało, arcyłajdak; j—m Die 
— polljchlagen wytrzepać komu 
skórę; e3 gilt meine — idzie 
tu o moją skórę, o moje życie; 
e8 ift ihm bange für feine — 
boi się o swoją skórę; fich feiner 
— wehren bronić się, nie dać 
się; mit heiler — davon fommen 
wyjść bez szkody, bez szwanku, 
cały; jo gang auś Keiler — zu- 
pełnie bez przyczyny; jeine — 
(jelbft) zu Martte bringen, 
tragen życie nieść na ofiarę, 
wystawić na  niebezpieczeń- 
stwo; et móchte rein aug der — 
fahren chciałby ze skóry wy- 
skoczyć, nie posiada się: e8 ift 
tein zum Aus-der=Haut-fahren 
oszałeć przychodzi, w głowię się 
przewraca; auf ber faulen — 
(ałbo) auf der Batenkaut liegen 
próżnować; bie alte — ablegen 


Hau tgefliigelt 


pl.| w inną skórę przyobłec się, 


stać się innym, poprawić się; 
bie — judt ihm skóra go świerz- 
bi, chce co oberwać; j—m Die 
— über die Ohren ziehen ze- 
drzeć, oszukać kogo; 2) skóra 
(bydłąt, zwierząt); bie — ab- 
ziehen ściągnąć skórę, łupić; 
eine zubereitete — wyprawna 
skóra; 3) powłoka f. owoców, 
lupina f.; 4) — auf der Milh 
skóra na młeku, kożuszek m.; 
5) bale pl. okrętu. 

$aut=, adi, skórny. 

$Śautabihiirfung, sf. pl. 
«en, starcie n, skóry, przeczos m. 


$Śautabjonderung, sf. 1) 


wydziełanie skórne; 2) wy- 
dziełina skórna, 

$awtartig, adi. błonko- 
waty. 


$au tauśDiinitung, sf. wy- 
ziew skórny. 

$au tausihlag, sm. -(e)3, 
pl. -ichlige, wyrzut skórny, 
wysypka f., osutka f. 

$awtbalg, sm. -(e)8, pl. 
„bdlge, gruczoł łojowy. 

$aw tbejhreibung, sf. der- 
matografia f., opisanie n. skóry. 

$Śawtblaje, f. pl. -n, bą- 
beł m. 

$Śawtbreme, sj. 
giez bydlęcy. 

$iuthen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Gaut) skórka f., 
błonka f., miazdra f., płiwka f. 

$Śau tbriijenfrantheit, sf. 
skrofuły pl. 

Śduten, I. va. łupić, zdzie- 
rać, ściągać skórę; II. id) — vr. 
lenieć się, zrzucać z siebie skórę, 
skórę zmieniać, 

Hau tentzündung, sf. zapa- 
lenie n. skóry. 

Hautevole'e, (wym.: hot- 
wole) sf. śmietanka f. towarzy- 
stwa. 

Hawtfalte, sf. pl. -n, za- 
tkanka f. 

Hautfarbe, sf. pl. -n, ko- 
łor m. skóry. 

$awtfinne, sf. pł. =n, trą- 
dzik m. 

Hautflügler, sm. -3, pl. 
—, błonkoskrzydły owad. 

$awtfrucdt, sf. pl. -friichte, 
błonkowiec m. 

Hau tgefliigelt, adi. błonko- 
skrzydły. 


pl ~, 


Saw tąout 


Daw tgout, (wym.: ogu) sil- | 
ny przysmak dziczyzny. 

Häwtig, adi. skórkowaty, 
błoniasty, błonkowaty. 

$Hawtjuden, sn. -3, świerzb 
m. 

Haw'tfleie, sf. łupież f. 

Hawtfranfheit, sf. pl. -en, 
choroba skórna: wysypka f. 

$aw'tfrebś, sm. -fe8, pl. -fe, 
rak skórny. 

Hau'tparafiten, sm. pl. pa- 
sożyt na skórze żyjący. 

$awtreinigeuD, adi. czysz- 
czący skórę, kosmetyczny. 

$au'treig, sm. -e3, bodziec 
skórny, podrażnienie n. skóry. 

$autrelief, (wym.: ho-), 
sn. =$, pl. -$, wypukła rzeźba, 

Hawtihauern, sz. -3, dre- 
szczyk m., ciarki pl, ograżka f. 

Haw tidildtröte, sj. pl. =n, 
żclwa f., żółwiak m. 

Hau tidhwertel, sm. -3, pl. 
—, błonczatka f. (rośł.) 

$auwtjhwiele, sf. pl. n, 
zgrubienie n. naskórka, mo- 
dzeł m. 

$dutung, sf. pl. -en, zła- 
żenie n. skóry, wyłeń f. 

$Śautwurm, sm. -(0)3, pl. 
-wiirmet, tyłczak m., włośnik 
m. smoczek. 


$auzabu, sm. -(e)8, pl. 
zadne, kieł m. 

Hava unazigarre, sf. pl. 
et, cygaro hawańskie, 


$avarie, sf. pl. -n, ha- 
warya f., strata, szkoda na 
morzu poniesiona. 

$avelod, sm. -3, pl. -8, 


hawełok m., rodzaj płaszcza. 

Ha'vel, sf. Hawola f. (rzeka). 

He! He! He da! int. he! 
hejże! 

Hebamme, sf. pl. -u, aku- 
szerka f., baba f. 

He bammenanftalt, sf., pl. 
zen, =inftitut, sn. -(¢)8, pl. -e, 
zakład położniczy. 

He'bammenfunft, sf. aku- 
szerya f., akuszerstwo n., sztu- 
ka f. babienia, położnictwo n. 

He bammenfhule, sf. pl. 
=u, szkoła położnica, (dla) aku- 


szerek. 
Hebearm, sm. ob. Hebel. 
Hebebalfen, sm. =3, pl. —, | 
bełka podnosząca, dźwignia /.. 


He bebaum, sm. -(e)3, pl. 
| -bäume, drąg m., dźwignia f.; 
befeflagener — drąg okuty; 
unbefchlagenet — drag bosy; 
— auf Hub anjegen założyć 
drąg na udźwig; — auf Zug 
anjegen założyć drąg na uciąg. 

$ebeeijen, sn. -3, pl. — 
dźwignia żelazna. 

Se bejabr, sn. -(0)3, pl. =e, 
rok poborczy. 

Hebel, sm. -3, pl. —, dźwi- 
gnia f., drążek m.; — beô 
Gegengewichteż drag do prze- 
ciwwagi; gerader — drążek pro- 
sty; alle — in Bewegung fegen 
poruszyć wszystkie sprężyny, 
użyć wszełkich środków. 

$e belaDe, sf. pl. n, duga f. 

$Sebelarm, sm. -(e)3, pl. 
=c, ramię m. dźwigni. 

$Śebelbremie, sf. pl. m, 
hamulec dźwigniowy. 

$Śebelftift, sm. -(e)3, =e, 
rylec m. (u telegrafu). 

$ebemajhine, sf. pl. =n, 
elewator m., winda f 

He bemustel, sm. -3, i s/. pl. 
at, dźwigacz m., miesień dźwi- 
gający. 

De'ben, Hob, habe wm 
I. va. 1) (in die Höhe —) pod- 
nosić, podnieść; (mit Anftren- 
gung —) dźwigać, podźwigać; 
einen Stein mit der Hand — 
kamień ręka podnieść; baś 
fannit du uicht — (ałbo erheben) 
nie podźwigniesz tego; j—n 
aufs Pferd — podnieść kogo 
(i wsadzić) na konia; Deu 
opf, Da Haupt — podnieść 
głowę, czoło; gehobenen (czę- 
ściej erhobenen) Haupte3 z pod- 
niesioną głową; bie Hände, 
bie Arme (bittenb) — wznieść 
ręce (prosząc); Das Sdhwert 
gegen j—n — oręż podnieść na 
kogo, przeciw komu; den 
Siirjten auf den Thron — pod- 
nieść, wznieść księcia na tron; 
den Mut der Krieger — pod- 
nieść odwagę wojowników; e= 
bobene Simmung nastrój pod- 
niosły ; in gehobener Stimmung 
w dobrem usposobieniu, w do- 
brym humorze; gehobener Stil 
wzniosły, wykwintny, górny 
styl; er kat durch feine Tätigteit 
bie Nnftalt fer gehoben dzia- 


łalnością (pracą) swoją pod- ' 


Hebrä'er 


niósł bardzo zakład; 2) = her- 
vorheben, podnosić, wznosić; 
die fh mwarze Stleibung Hob dic 
Weike ihrer Haut — czarny 
strój podniósł, wydatniejszą 
czynił jej białą płeć; 3) j—u 
au bem (albo bom) Wagen — 
pomódz komu wysiąść z wozu, 
zsadzić kogo z wozu; j—n au3 
bem Sattel — a) pomódz komu 
zsiąść z konia, zsadzić kogo 
z konia, zrzucić z konia; b) po- 
bić, zwyciężyć kogo; Wein au 
dem dajje — wino! ciągnąć 
z beczki (lewarem); einen Sha 
— wydobyć skarb z ziemi, wy- 
kopać skarb; ein Sind aus 
der Taufe — trzymać dziecko 
do chrztu; ein Hindernis, 
Sdwierigłeiten — znieść, usu- 
nąć przeszkodę, trudności; Die 
gweifel — rozprószyć wątpli- 
wości; die Stimme, den Ton 
— podnieść głos, ton, dobitniej 
mówić, śpiewać; II, fi — vr. 
1) podnosić się, wznosić się; 
wzmagać się, iść w górę, wzra- 
stać; in biejem Staate hebt fid 
jebt det Handel fehr w tem pań- 
stwie teraz hadneł bardzo 
wzrasta, podnosi się; ber Teig 
hebt fid) ciasto rośnie; 2) = fid) 
fortheben, odejść, wynieść się; 
hebe dih weg von mir! precz 
odemnie! 3) fih gegenieitig — 
(aufheben) kompensować się, 
znosić się; unijete Redhnungen 
— fid nasze rachunki znoszą 
się. 

Se bepunft, sm. -(0)8, pl. -e, 
podpora f. drąga, punkt m. 
podparcia. 

$eber, sm. -3, pl. —, le- 
war m., podważka f. 

$e beftange, sf. ob. Hebe- 
balfen, Hebebaum. 

$e'besorrihtung, sł. pl. 
=n, =twerf, =geug, sn. -(0)3, 
pl. e, maszyna f. do podno- 
szenia ciężarów. 

$ebewinde, sf. pl. -eu, 
winda f. do podnoszenia cię- 
żarów; lewar furmański. 

$eblade, sf. pl. -u, lewar 
stołarski. 


Debopfer, sn. -, pl. — 
ofiara f. 
Hebrä'er, sm. -3, pl. —, 


Hebrajczyk, Hebrejczyk m.; 
żyd m. 


Hebrä'ifh 


Hebrä'ifh, adi. i adv. he- 
brajski, po hebrajsku. 

Hebrä'ertum, sn. -3, he- 
brajszczyzna f. 

Hebron-Dammnig, sn. De- 
bnica f. 
„ $Se bung, sf. pl. <en, 1) pod- 
niesienie n., wzniesienie ^., 
podźwignienie n.; 2) usunięcie 
n., zniesienie n. ; — Von Hinder- 
wijjen usunięcie przeszkód. 

$Śebungsventil, sn. -(e)3, 
pl. e, wentyl podnoszony, prze- 
pustnik podnoszony. 

$e bungśverjudj, sm. -(0)3, 
pl. -ẹ, próba f. podniesienia, 
podźwignienia. 

Hehel, sf. pl. i, dzierzgon 
m., ochlica f., czesadło n., tar- 
lica f.; buri die — reinigen 
międłić, trzeć, czesać łen, kono- 
pie; burd) die — ziehen nicować 
kogo, szydzić, żartować z kogo. 

Se helbani, sf. pl. -bänfe, 
ławka f. do czesania lnu, ko- 
nopi. 

Sedhelei, sf. pl. -en, nico- 
wanie n., zgryźłiwe krytyko- 
wanie. 

: He'helflahs, sm. -[e3, wy- 
CZOS m. 

- Se helfrau sf. pl. -en, cze- 
sząca len. 

Hehelmaer, sm. -, pl. 
—, czeszący len. 

Heheln, va. 1) czesać, 
międłić łen, konopie; 2) kryty- 
kować ostro, złośliwie. 

He'helzahn, sm. -(0)3, pl. 
-zdhne, ząb m. u czesadła, 

Hedler, sm. -3, pl. —, 
1) czeszący łen; 2) drwinkarz m. 

$e'dhje, sf. pl. n, zgięcie n. 
w kolanie. 

$edht, sm. -(0)8, pl. =e, szczu- 
pak m., szczuka f., wilk wodny; 
(przen.) er ift ein fjauberer —! 
to wykwintna sztuka! der 
— im Sarpfenteid) wilk pa- 
stuch nad baranami; (w mowie 
studenckiej:) powietrze pełne 
dymu tytoniowego. 

Se dtangel, sf. pl. n, pu- 
szczanka f. 

$e fhtbarjdj, sm. -e3, pl. e, 
sandacz m. (ryba). 

oefhtbrut, sf. narybek ~m. 
szczupaka, 


Se dthen, sn. -3, pl. —, 
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szczubiałka f., szeznbłica f., 
szczublę n. 

He'htgrau, adi. niebiesko- 
popielaty. 

He'htfopf, sm. -e(3), pl. 
„tópfe, 1) glowa f. szczupaka; 
2) koń mający głowę szczupa- 
kowatą. 

$e'dhtjat, sm. -c3, ob. Hedt- 
brut. 

Hehtihimmel, sm. -, pl. 
—, koń siwy, siwosz m. 

Hed, sn. -(¢)3, pl. =e, ogro- 
dzenie sztachetowe; wrota pl. 

Hedbord, sn. -(e)8, pl. =e, 
tylna część pokładu na okręcie. 

Hede, sf. pl. =n, 1) krzewy 
pl, gaik m.; 2) chrościna f., 
cierniste zarośle; 3) płot samo- 
rodny, żywy; szpałer strzyżony 
w ogrodzie, chodnik zasadzony ; 
4) — der Vögel zarośle, w któ- 
rem ptaki gniazda budują; 
gniazdo n.; 5) lężenie się pta- 
ków; 6) wylężone ptactwo, 
młodzizna ptasia; 7) eine — 
Rinder gromadka f. drobnych 
dzieci, dziatwa f., drobiazg m. 

Heten, vn. (h.) 1) budować 
gniazda w zaroślach; 2) pło- 
dzić, zalęgać, zalądz(o ptakach); 
(niekiedy i o innych zwierzę- 
tach) bie Kage hat gehedt kotka 
miała młode; (przen.) ein 
Geld hat gehedt pieniądze jego 
pomnożyły się. 

Oe'denbinder, sm. -3, pl. 
—, grodzący płot. 

$edentirfhe, sf. pl. m, 
smrodzina f., wisienka f., wi- 
ciokrzew m., suchodrzew m., 
suchodrzewka f. 

He'denrofe, sf. pl. -n, róża 
dzika, połna, głóg m.; gemeine 
— szypszyna f. 

De denfhere, sf. pl. =n, no- 
życe pl. do.podcinania ży- 
wych płotów 

$e' denweiżling, sm. -(0)3, 
pl. -ẹ, niestrzęp m. głogowiec. 

$e' denwinde, sf. powój plo- 


wy. 

$e' denweigling, sm. -(0)3, 

pl. =e, niestrzęp m. głogowiec. 
$e'denżaun, sm. -(e), pl. 

sziune, żywy płot. 
$e'derling, sm. ob. Häder- 

ling. 

$Śe'dfeuer, sn. <5, pl. —, 


to 


(dim. od Hecht), szezupaczek m., ! strzełanie pojedyncze. 
Jnlenber, Deutjch-polnifches MBdrterbudh. 2. Aufl. 


Dee reśsfolge 


Se dflagge, sf. pl. =n, ban- 


bera f. (narodowa) u rufy 
okrętu. 


$edgelD, sn. -e3, =gro= 
jdjen, sm. -3, =pfennig, sm. 
-(e)3, =miinże, sf, =talet, 


sm. -3, pieniądz, grosz, fenik, 


moneta, talar przyciągający, 
płodzący nijako znowu pie- 
niądz; grosz, pieniądz czaro- 
dziejski. 

He dińt, be dig, adi. krza- 
czysty, krzewisty,  ciernisty. 

He dmutter, sf. pl. -mütter, 
kobieta nadzwyczaj płodna, 
płemiennica f. 

$e'djel, sn. =3, ob. Häderling. 

$e'dzeit, sj. czas m. parze- 
nia się ptastwa. 

Heda! int. hej! hola! 

Hede, sf. pl. =n, pakuły pl., 
pacześ f., paczoska f., zgrze- 
bie n. 

Heden, adi. 
zgrzebny. 

Hederih, sm. -3, gorczy- 
cznik m., ognicha f., łopucha f., 
rzepnica f., czosnaczek m., 
pszonak m. (rośł.). 

$Sedoniśmuś, sm. 
nizm m. 

Hedwig, sf. Jadwiga; dim. 
Jadwisia. 

Hedwigsdorf, sn. Parczy- 
nów m. 

Hedwigshorft, sn. 
mentowo n. 

Heer, sn. -(e)8, pl. -e, 1) woj- 
sko n.; ftehende3 — wojsko 
stałe,  regułarne; beim -¢ 
jtehen służyć w wojsku; 2) za- 
stęp m., wiełka gromada, 
tłum m., ciżba f., tłuszcza f., 
chmara /.; ein — bon Vögeln 
gromada ptaków, 
$ee' rbann, sm. -(e)3, pospo- 
łite ruszenie. 

See rbannijt, sm. -en, pl. 
=en, pospołitak m. 
$eerbiene, sf. pl. =n, 
pszczoła napastująca. 

See reśabteilung, sf. pl 
-en, oddział m. wojska. 

See reseinrihtung, sf. 77. 
=n, organizacya wojskowa, 
See resfolge, sf. obowiązek 
m. służenia w wojsku, po- 
winność wojskowa; — [eijtcn 
służyć wojskowo, wstąpić do 
wojska. 


pacześny, 


hedo- 


Cho- 


37 


See reślraft 
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$ee reśtrajt, sf, =madht, 
sf. sila f., potęga wojskowa. 

$Seereśflndt, sf. pl. -en, 
ucieczka f. przed wojskiem; 
ucieczka wojska, 

Hee reśfliidhtling, sm. -(0)3, 
pl. -€, zbieg wojskowy. 

Hee reśpflidjtig, adi. zobo- 
wiązany do slużby wojskowej. 

Hee'regverwaltung, af. 
zarząd wojskowy. 

Hee reszudjt, sf. rygor woj- 
skowy, dyscyplina wojskowa, 

$Śee reśzżug, sm. -(C)3, pl. 
„ziige, marsz m. wojska; eks- 
pedycya wojenna. 

Hee rfabhne, sf. pł. sn, cho- 
rągiew wojskowa, sztandar m. 

$Seerfahrt, sf. pl. -en, 
wyprawa wojenna. 

Hee rfludjt, sf. dezercya f., 
zbiegostwo n. z wojska. 

$See'rfliidjtig, 1) adi. zbie- 
gly z wojska; — werben zbie- 
gać, zbiedz z wojska; 2) $ee'r= 
fliihtige, sm. n, pł. -n, zbieg 
m. (z wojska), dezerter m. 

Hee'rführer, sm. -8, pl. —, 
wódz m., dowódca m.; naczel- 
nik m. 

Dee'rgerit, sn. -(e)8, pl. -e, 
sprzęty wojenne. 

$eerhaufe(n), sm. -Cn$, 
pl. ren, oddział m. wojska; (czę- 
sto:) wojsko n., tlumy wojenne. 

Hee'rlager, sn. -8, pl. —, 
obóz wojskowy. 

Hee'rmeijter, sm. -3, pl. —, 
wielki mistrz (rycerskiego za- 
konu). 

Hee'rfäule, sf. pl. n, ko- 
lumna f. wojska. 

$ee'rfdhar, sf. pl. -en, gro- 
mada f. wojska, legia f., hu- 
fiec m., zastęp m., oddzial m. 
wojska; bie hinimlijchen -en 
zastępy niebieskie; der Gott 
der -en Pan zastępów (aniel- 
skich). 

$ee' rfdjau, sf. przegląd m. 
wojska, rewia f.; — halten 
odbywać przeglad wojska. 

$eerjtraże, sf. pl. m, 1) 
trakt m., gościniec wojskowy; 
2) trakt, droga bita, gościniec m. 

Hee rverpflegung, sf. za- 
opatrzenie n. armii, 

$eerverpflegśamt, sn. 
-e8, pł. -ämter urząd pro- 
wiantowy. 


Se ftigteit 


$eerwagen, sm. -8, pl, — 
i -wägen, 1) wóz wojskowy, 
furgon m.; 2) wielki wóz czyli 
niedźwiedzica (konstellacya). 

Heerweg, sm. -eś, pl. =c, 
ob. $cetrjtrafe. 

Dee rwejen, sn. -3, wojsko- 
wość f., sprawy wojskowe. 

$Seerwurm, sm. -(0)8, pl. 
"wiitmet, pleń m. 

Hee rwurmniite, sf. pl. n, 
ziemiórka f. pleniówka. 

$Śeerzug, sm. -(c)3, pl. 
eżligc, pochód m. wojska. 

Hefe, sf. pł. m, 1) kwa- 
śnina f., drożdże pl.; 2) fusy 
pl., męt m., męty pl, szumo- 
winy pł., lagier m., drożdże; 
eine $lijfigfeit fegt bicl — ab 
plyn wydziela wiele mętów; 
big auf bie — leeren wypić 
z drożdżami, wypić do samego 
dna; den £eidenstelch big auf Die 
— leeren spelnić (do dna) kie- 
lich goryczy; 3) die — De 
Bolfeś motloch m., szumo- 
winy pl. 

$efenalge, sf. pl. n, droż- 
dżownik m. (rośl.). 

$e fenbrot, sn. -(¢)3, pl. -e, 
chleb m. na drożdżach, droż- 
dżowy. 

$e fenteig, sm. -(e)3, ciasto 
n. na drożdżach, drożdżowe, 
rozczyn m. 

$efig, adi.  drożdżany, 
drożdżysty; mętny. 

Heft, sn. -(e)3, pl. -€, 1) rę- 
kojeść /.; trzonek m.; (obraz.) 
baś — in Händen haben rzą- 
dzić, kierować czem, mieć 
nad czem władzę; eine Sache 
beim techten -e anfafjjen wziąć 
się należycie do rzeczy; 
2) spinka f., haftka f.; ścieg m.; 
eine Wunde mit ein paar -en 
fliegen spiąć, zeszyć ranę kil- 
ku haftkami, ściegami; 3) po- 
szyt m., zeszyt m.; skrypt m., 
sekstern m.; -e der Güler ze- 
szyty uczniów; baś Werf cr- 
fcheint in -en dzielo wychodzi 
zeszytami. 

He'ftel, sm. -$, pl. —, i 
sn. "3, pl. en, spinka f., haftka 
f.; — mb Slinge konik i ko- 
byłka u haftki; mit -n jchlicjen 
spiąć, zapiąó na haftki. 


$efteldjcu, sn. -8, pl. —, 
(dim. od $cjtel), spineczka f.» 
mala haftka. 

He ftelmadet, sm. -8, pl. —, 
haftkarz m. 

$efteln, va. 
haftki, 

$eftauśgabe, sf. pl. u, 
wydanie n. zeszytami, w zeszy- 
tach. 

Heften, va. 1) zczepiać, 
przyczepiać, spinać, przypiąć; 
2) szyć, pozszywać, zeszywać, 
zoszyć; mit weiten Stien — 
fastrygować; ein Buhh — ze- 
szyć książkę; eine Wunde — 
zeszyć ranę; 3) przybić (gwoź- 
dziem); jn ang reuz) — 
ukrzyżować kogo; 4) îeine 
Augen, Blide auf ctw. — oczy, 
wzrok wlepić, wtopić w co, 
zapatrzyć się na co. 

Hefter, sm. -8, pl. —, 
sponka /. 

$Śeftfaden, sm. -8, pl. —, 
=haumniwolle, sf. nitka f. do 
(lekkiego) zszywania, do fa- 
strygowania, fastryga f. 

Heftig, l. adi. 1) silny, 
mocny, gwaltowny; -ctr_ Me- 
gen deszcz ulewny; -e Kälte 
silne, wielkie zimno; -cr Wind 
gwaltowny wicher; -er Angriff 
dzielne natarcie; -cr Strcit 
zacięty spór; -e Xiebe milość 
gorąca; -e Worte slowa do- 
tkliwe; -e Beleidigung ciężka 
obraza; 2) (o osobach:) żwa- 
wy,  popędliwy, porywczy, 


zapinać na 


zapalczywy; II. adv. silnie, 
mocno, gwaltownie; poryw- 
czo, zapalczywie; — tłimpfen 


żwawo się bić, uparcie walczyć; 
— lieben strasznie kochać; 
— bitten natarczywie, usilnie 
prosić; — angreifen z natarczy- 
wością uderzyć na kogo; — 
reben mówić z zapalem, z unie- 
sieniem; — werden zapalić się, 
wpaść w zapal, unieść się; sta- 
wać się gwaltownym; ber 
Sturm wiitet — burza okropnie 
się sroży ; die trauffcit wird -er 
choroba wzmaga się, 

$e ftigłeit, s/. gwaltowność 
f., natarczywość f., moc f.; 
żwawość f., popędliwość f., 
porywczość f., zapalczywość 
Í., zaciętość f., zawziętość f.: 
zapęd m., impet m. 


Se ftlade 
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$eftlade, sf. pl. su, kro- 
sienka pł. ; lada introligatorska. 

$e ftnaDel, sf. pl. «n, igła f. 
do zszywania, szpilka í. 

$e'ftnabt, sf. pl. =udhtc, 
fastryga f. 

$eftpflajter, sn. 3, pl. —, 
przylepiec m., ARS lepki (do 
ściągania ran); cuglifdhecś — 
plaster angielski. 

$e ftweije, adv. poszytami, 
zeszytami. 

Se ftzeber, sm. pl. 
zroslopalczaste, 

$eftzwiru, sm. -(¢)8, nić 
f. do fastrygowania, fastryga f. 

Hege, sł. 1) jn in — 
und Pflege Haben dawać komu 
u siebie zupelne utrzymanie, 
mieć kogo na pensyi; 2) ob. 
Sdonącit. 

$e' gemeijter, sm. -8, pl. —, 
gajowy m., leśny m., gajo- 
mistrz m. 

Hegemonie’, sf. pl. n, he- 
gemonia f., naczelnictwo n., 
dowództwo n., pierwszeń- 
stwo n. 

He'gen, va. 1) (o)gro- 
dzić, płotem otoczyć; gehcge 
teg Holz gaik ogrodzony, las 
dobrze utrzymywany; 2) chro- 


ptaki 


nić, ochraniać, utrzymywać, 
chować; bag Wild — chro- 
nić, karmić zwierzynę, nie 


pozwalać strzelać zwierzyny; 
cine lulage — ochraniać plan- 
tacyę przed zniszczeniem; 
ij—n — unb pfiegen strzedz, 
bronić, mieć kogo w opiece, 
pielęgnować kogo, otaczać kogo 
opieką troskliwą; 3) einen Ber- 
dacht, Bweifel — mieć podejrze- 
nie, wątpliwości; Qiebe, Hap 
gegen j—n — kochać, niena- 
widzić kogo; einen Sedanten 
— myśleć, mieć zamiar. 

$e'get, sm. -8, pl. —, 1) ma- 
jący opiekę i nadzór nad czem; 
2) gajowy; m. 3) piaskowa 
wysepka w rzece. 

He'gereiter, sm. 8, pl. —, 
leśny m., borowy m., objeż- 
dżacz m. kniei. 

$e'gefdule, sf. pl. n, gra- 
nicznik m. 

He'gezeit, sf. czas m. pa- 
rzenia się, czas ochrony. 

Se gungszeidjen, sn. -Ś, 
pl. —, znak bronny. 


Herher, sm. -8, pl. —, ob. 
Hücr. 

$ebl, sn. (i sm.) -(c)8, taje- 
mnica f.; ohne — bez ogródki, 
otwarcie, szczerze; fein — 
Haben nie taić się z czem; 
cr macht aus feinen Embpfnie 
dungen fcin — nie tai, nie 
ukrywa swoich uczuć. 

He'hlen, va. taić, ukrywać, 
przechowywać co, 

$e'bler, sm. -, pl. —, prze- 
chowywacz m., ukrywacz m.; 
der — ift fo gut wie der Steh- 
ler taki zlodziej co chowa, 
jak i ten co kradnie; równo 
wisieć powinien snadnie, ten co 
chowa jak co kradnie. 

$Sebleret, sf. pl. =cu, prze- 
chowywanie n, ukrywanie n. 

$eblerin, sf. pl. Amen, 
przechowywaczka f.,  ukry- 
waczka f, 

$ebr, adi. wzniosly, wspa- 
nialy, wysoki, uszanowanie 
wzbudzający; boski. 

Hei! int. hej! hejże! 

Heide, sf. pl. m, 1) pu- 
szcza f., step m.; plaszczyzna 
nieuprawna; 2) zarośle n., 
wrzosina /.; Móślcin auf der 
— różyczka w polu. 

Heide, sm. n, pl. n, po- 
ganin m.; balwochwalca m.; 
er ift ein rechtec— prawdziwy 
ateusz z niego; (w) nic nie 
wierzy; wie cin — fluchen kląć 
jak nie chrześcianin. 

$eitdeblume, sf. pl. n, za- 
wilec rozlożysty. 

Heidebufh, sm. 
-büfde, wrzosina /. 

Heidefeld, sn. -¢8, pl. =Ct, 
wrzosowisko n. 

Heideflahs, sm. 
Qeinfraut. 

Heidegriek, sm. -¢3, dro- 
bna kasza tatarczana. 

Hei'dDegrüge, sf. kasza ta- 
tarezana, hreczana. 

Heidetorn, sn. -(€)3, hrecz- 
ka f., tatarka f., gryka f. 
poganka f. 

$eiDdefoTn=, adi. tatarcza- 
ny, hreczany. 

$etdefornfudjen, sm. -3, 
pl. —, tatarczuk m. 

Heidefraut, sn. -(e)8, pl. 
„ruter, wrzos m., wrzosownia f. 


08, pl. 


„|c8, ob. 


HeidDenwelt 


Heidefrautartig, adi. wrzo- 
sowaty. 

Hei defrautwand, sf. wrzo- 
sianka f. 

Heideland, sn. -(¢)3, pl. 
-länber, pole nieurodzajne, nieu- 
prawiane, zaniedbane, step m. 

Heidelbeere, sf. ph =, 
czernica f., borówka f., czarna 
jagoda. 

Heidelbeerftraud, sm. 
-(¢)8, pl. zjtrńuchet, krzak bo- 
rówkowy, czernicowy, 

Heidelbeerwein, sm. -(¢)8, 
pl. -ẹe, wino n. z borówek, 
czernic. 

Heidelerhe, sf. pl. n, sko- 
wronek leśny. 

Heidenmyrte, sf. pl. m, 
filika wrzosoliścia. 


Heidenangit, sf. wielka 
trwoga. 

Heidenbefehrer, sm. -8, 
pl. —, misyonarz m. (nawra- 
cający pogan). 

Heidenbild, -(e€)8, pl. 


=Ct, obraz pogański, bożyszeze n. 

Oridenidhen, sn. Racla- 
wice pl. 

Heidennelte, sf. pl. n, kar- 
tuzek m. 

Heidengeld, sn. -c8; dag 
foftet cin — to kosztuje huk 
pieniędzy, mnóstwo pienię- 
dzy; cin — auĝgeben wyda- 
wać huk pieniędzy, szastać. 

$Seidenglaube, sm.  =1u8, 
wiara pogańska. 

Heidenhaar, sn. -(0)38, pł. 
=€, wlosy pl. na glowie nowo- 
narodzonych. 

$etDdenlinn, sm. -(0)8, stra- 
szny krzyk, wrzask m. 

$Seitdenmigig, adi. pogań- 
ski; adv.*po pogańsku, (rza- 
dko:) pogańsko; Dbaż  fojtet 
— viel Gelb to huk, mnóstwo 
pieniędzy kosztuje. 

Heidenfhaft, sf. pogań- 
stwo n., poganie pl. 

Heidenfitte, sf. pl. n, zwy- 
czaj pogański. 

Het dentempel, sm. -, pl. 
—, świątynia pogańska. 

$Seidentum, sm. -(€)8, po- 
gaństwo n., wiara pogańska; 
poganie pl. 

$eidenwelt, sf. świat po- 
gański, pogaństwo n., poga- 
nie gł. 


P 


Hei denwetter 


Heidentwetter, sn. 8, 
straszna pogoda. 

HeidDengzeit, sj. pl. -en, czas 
pogański. 

Hei dDeraud, sm. -(e)3, ob. 
$Haartaudy, $dhenaucd. 

$eidereiter, sm. -3, pl. —, 
gajowy m. 

$eideroje, s/. pl. =n, dzika 
róża, glóg m. 

Hei defhaf, sn. -(e)8, pl. -e, 
zfdjnute, sf. pl. -n, owca 
w pustych zaroślach chowana. 

Heidi! mt hej ha! — 
fdhnell! nu, nuże, a nuże! —, 
hajt bu ihn gejehen albo der 
ijt —! zniknąl! przepadł! 

Heidig, adi.  wrzosisty, 
okryty, zarosły wrzosem; ste- 
powy. 

Heidin, sf. pl. innen, po- 
ganka f. 

Heidnifh, adi. pogański; 
adv. po pogańsku, pogańsko; 
-¢3 MWejen pogańszczyzna /.; in 
«er Melje po pogańsku, oby- 
czajem pogańskim; ein -€3 
Qeben führen żyć pogańsko, 

$eidjdjnute, sf. pl. -en, 
ob. $eibejchaf. 

$ŚeiDud, sm. -en, pl. -en, 
hajduk m. 

Heitel, hertlig, adi. tru- 
dny, draźliwy; nieprzyjemny; 
cine -œ Sade, Frage sprawa 
draźliwa, delikatna kwestya. 

Heil, adi. i adv. zdrowy, 
(-wo); zagojony, uleczony; nie- 
uszkodzony, nieraniony; Die 
Wunde ift (hon gang — ra- 
na już zupełnie zagojona; 
— werden zagoić się; mit -er 
Haut babdonfommen wyjść bez 
szwanku, bez szkody, caly, 
calo; fein -e8 Hemd zum An- 
ziehen haben nie mieć całej 
koszuli (do wdziania). 

Heil, sn. (-c)3, 1) zdrowie 
n., calość f.; für fein — for- 
gen dbać o swoje zdrowie; 
2) szczęście n., zbawienie n., 
ocalenie n.; blogoslawieństwo 
n.; felt — ' in det dludht fu- 
hen ocalenia, zbawienia 
w ucieczce szukać; fein — 
verjudjen próbować szczęścia; 
Da8 — Der Seele zbawienie 
(duszy); im Jahre deg -3 1902 
w roku Pańskim 1902; j—m 
Gliid und — wiinjchen życzyć 
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komu wszystkiego dobrego; e8! Gdhrift pismo święte, biblia; 


gereichte, e3 war mir zum — 
wyszło mi na dobre; 3) — dem 
aifer! niech żyje "cesarz — 
dem Manne, der... blogosla- 
wiony ów (mąż), który, (albo) 
CO: 

Heiland, sm. -(e)3, pł. -e, 
zbawiciel. m., odkupiciel m. 

$eilanjtalt, sf. pl. -en, 
lecznica f.; zaklad leczniczy, 
sanatoryum n. 

$etlart, sf. pl. 
sób m. leczenia, 

Heilbad, sn. -(e)3, pl. -bi- 
der, kąpiel (mineralna) uzdra- 
wiająca, 'uzdrojowisko n., 
zdrojowisko n. 

$etlbatr, adi. uleczalny, 
mogący być wyleczonym; nicht 
— nieuleczalny. 

Het Ibarfeit, sf. uleczalność 
f., możność f. wyleczenia, 

Śeilbringend, adi. ob. 
$Śeilfam. 

Hetlbrunien, sm. 


-€N, spo- 


=$, pl. 


|—, krynica f. wody zdro- 


jowej, zdrojowisko n., źródlo 
mineralne. 

Bet lbutt, sm. 
kulbaka f. (ryba). 

$SeivlDienet, sm. =, pl. —, 
cyrulik m, 

$Seitldijtel, sf. pl. -n, ber- 
nardynek m., tojad m., dra- 
pacz lekarski (rośl.). 

Heilen, I. va. leczyć, wy- 
leczyć, uleczyć; goić, ugoić; 
jn bon einer Mranfheit — 
wyleczyć kogo z choroby; 
j—n bon einer Qeibenjchaft — 
uleczyć kogo z namiętności; 
II. vn. (5.) (zjgoić się; fidh — 
lajfjen leczyć się (z czego), 

Heiler, sm. -, pl. —, 
uzdrowiciel m.; (-in, sf. pl. 
-innen, -lka f.). 

Hei'lerfolg, sm. -(e)3, pl. -e, 
skutek m. leczenia. 

$Śeitlgekilfe, sm. n, pl 
=t, pomocnik, asystent lekarski. 

Het [gymnajtit, sf. gimna- 
styka lecznica, higieniczna. 

Heilig, I. adi. święty, 
świętobliwy; nietykalny; uro- 
czysty; bie -e cjungftau Pan- 
na święta; Daś -e Abend- 
mal komunia święta; det =e 
Geijt duch święty; Der -e 
jojefj święty Józef; Die -e 


-$, pl. ee, 


| der z¢ Abend wilia f. (Bożego 


narodzenia); ĐDaĝ -e Jahr rok 
święty, jiki zk Det -e 
Vater Ojciec święty, papież; 
die -en Dinge rzeczy święte, 
świętości; Der -e (hejtanb 
święty stan malżeński; eô 
Ut mir eine -e fticht" jest 
moim świętym obowiązkiem; 
baś ift eine -e Wahrheit to 
święta prawda; jdhwóren bei 
allem, wa einem — ift przy- 
sięgać na wszystko co jest 
najświętszego; j—n — fpre= 
hen oglosić kogo świętym, 
kanonizować; =e  Chrfurcdt, 
©djeu święte uszanowanie; 
-e$ Odhiweigen uroczyste mil- 
czenie; etw. — halten uwa- 
żać jako rzecz świętą; Den 
Sonntag — halten święcić 
niedzielę; II. adv. święcie, 
uroczyście; etw. — betfprechen 
przyrzec co święcie, uroczy- 
ście; ettvaś — glauben wie- 
rzyć w co święcie, wierzyć 
w co jak w ewangelię. 
Heiligelr), sm. -en, pl. -en, 
święty; ($—e, sf. pl. n, święta 
f.); ju unter bie -en auf- 
nehmen przyjąć kogo w po- 
czet Świętych, kanonizować; 
dag Feft aller -en dzień wszyst- 
kich świętych; ein wunder- 
lier -er czlowiek dziwnego 
nabożeństwa, dziwak. 
$Śetlige(ś), sn. -en, 
tość f., rzecz święta. 
Heiligen, I. va. 1) święcić, 
poświęcać, świętym czynić; 2) 
święcić wyświęcać; einen Prie- 
fter —  święcić, wyświęcać 
kaplana; 3) uświęcić, uświęcać; 
4) święcić, czcić; die Gonntage 
— święcić niedziele; 5) uświę- 
cać = uprawniać; "det gtwed 
heiligt bie Mittel cel uświęca 
środki; II. gekeiligt, pp. i adi. 
uświęcony, święty; — werde 
dein Name święć się imię twoje; 
dur den Gebrauch, die Beit — 
uświęcony, utwierdzony zwy- 
czajem, czasem. 
$Śetligenbein, sn. ob. 
Qreuzbein. 

Hei ligenbilD, sn. -()3, pl. 
=*€t, obraz m. Świętego. 
Heiligenfejt, sm. 

=€, Święto n. 


, 


ŚWIĘ- 


-€8, pl. 


Dei ligengejdhidte 


Set ligengejhidhte, sj. pl 
«1, legenda f., podanie ty- 
czące się jakiego Świętego. 

$eiligenglanz, sm. "eż, 
ob. $eiligenjchein. 

$eitligenjage, sf. Pl. "u, 
legenda f. 

$eiligenfjhein, sm. -(0)3, 
aureola f., Święty oblok, 
blask promienisty (otaczający 
głowę świętego); j—m feinen 
nehmen pozbawić kogo 
aureoli. 

Hei'ligenjhrein, sm. -(e)3, 
pl. -e, relikwiarz m. 

Hei ligenwode, sf. pl. m, 
oktawa f., ośmiodniowe na- 
bożeństwo. 

$ei lighaltung, sf. 1) świę- 
cenie n., czczenie n.; 2) do- 
trzymanie sumienne (np. 
obietnicy). 

$eiligfeit, sj. świętość f., 
świętobliwość f.,  Świątobli- 
wość f.; nietykalność f., nie- 
naruszalność /.; im Gerude 
der — ftehen mieć mir świę- 
tobliwego; Seine Jego 
Świętobliwość, Jego Św. (ty- 
tuł papieża); Cure — Wa- 
sza Św. 

Set ligmadend, adi. uświę- 
cający, poświęcający. 

$etligmadjung, s/. poświę- 
cenie n. 

Det lig=fpredjen, va. fpre- 
de, (pridjft, iprit, [pracy hei- 
lig, habe hetliggejprochen, kano- 
nizować, pomieścić w poczet 
świętych. 

$eitligfprehung, sf. pl 
«en, kanonizacya f., policzenie 
m. w poczet świętych, uznanie 
n. za Świętego. 

$eiligtum, sn. -(e)3, pl. 
«tümer, 1) świątynia f., chram 
m., przybytek święty; 2) świę- 
tość f., rzecz Święta; etw. wie 
ein — bewahren chować co jak 
świętość, 

Her ligtumsentweihung, s/. 
pl. en, znieważenie ^., 
profanacya f. rzeczy świętej. 
„ $etligtumśraub, sm. -(e)3, 
=ffjindung, s/. świętokradz- 
two n., profanacya f. 

detligtunśriuber, sm. 
zfdjinder, sm. -3, pl. —, 
świętokradca m. 
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$ei ligung, sf. pl. -en, świę- 
cenie n., poświęcenie n., uświę- 
cenie n., czczenie n. 

$etlfraft, sj. pL -frófte, 
moc f., siła lecząca, uzdra- 
wiająca. 

$eitltriftig, adi. leczący, 
uzdrawiający. 

$eitlfraut, sn. -(0)3, 
„friutet, ziele lekarskie. 

$eilfunde, sf. znajomość 
f. sztuki lekarskiej, medy- 
cyna f. 

$eilfunjt, sf. sztuka le- 
karska, medycyna f. 

Heil tünftler, sm. -3, pl. —, 
lekarz m. 

$eilloś, adi. 1) nieule- 
czalny; desperacki; pożalo- 
wania godny; 2) nikczemny, 
bezbożny; przewrotny, Ze- 
psuty; ein -fer Menj zu- 
pelnie zepsuty czlowiek, du- 
sza potępiona, stracona, de- 
sperat; 3) straszny, okropny; 
ein -je3 Getränf obrzydli- 
wy napój; ein -feg Gejchrei 
straszny wrzask; «je MWete 
wirrung straszne zamieszanie. 

$etllofigłeit, sf. 1) stan 
desperacki, beznadziejność f.; 
2) nikczemność f., bezbożnosć I: 

Hei hmethbode, sf. pl. m, 
sposób m. leczenia. 

Heilmittel, sn. -3, pl. —, 
środek uzdrawiający, lekar- 
stwo n., lek m. 

$eilmittellehre, sj. far- 
makologia f., nauka f. o le- 
karstwach, lekach. 

$ei lmonat, sm. -(e)3, mie- 
siąc m. zbawienia, grudzień m. 

$etlpflafter, sm. -3, pl. —, 
plaster gojący. 

$et'lquell, sm. -3i quelle, 
sf. pl. -n, ob. Śeilbrunnen. 

$eiljam, adi. slużący ku 
zdrowiu, uzdrawiający, sku- 
teczny, zbawienny; -e War- 
nungen skuteczne, pożyteczne 
przestrogi. 

$ei lfjamteit, sf. zbawien- 
ność f. skuteczność f.; po- 
żyteczność f. 

$eilsarmee, sf. armia f. 
zbawienia. 

$ei lsberg, sn. Licbark m. 

$ei' ljerum, sn. -3, surowica 
f., serum lecznicze. 


pl. 


$ei Iferumtherapie, st. -le- 
czenie n. surowicą. 

Set lślebre, sf. pl. n, nauka 
f. o zbawieniu. 

$eilśmittel, sn. -3, pl. 
—, środek do zbawienia pro- 
wadzący. 

$eilsordnung, sf. droga 
f. (do) zbawienia. 

$Śeilftitte, sf. pl. m, ob. 
$elanftalt. 

Set ltranf, sm. -(e)3, napój 
uzdrawiający, medycyna f. 

Heilung, sf. pl. -en, lecze- 
nie n., wyleczenie, uleczenie 
n., wyzdrowienie n. 

$eilungsart, sf Herl- 


methode, sf. sposób m., meto- 


da f. leczenia. 
$etlungsprożef;, sm. -[jeś, 
pl. "je, proces m. gojenia. 

Heilverfahren, sn. 
$eiung3att. 

Hei lvertiindenD, adi. zba- 
wienny, blogoslawiony. 

$eitlwurz(el), sf. pl. -emm, 
ślaz lekarski, morzymord m., 
stosił m., kurze ziele, leczy- 
wrzód m., ogonica morska, 
pępowa. 

Heim, sn. (e)3, pł. -e, dom 
m., mieszkanie n.; fein traute3 
— petlafjen opuścić mily dom, 
dom swój; jiġ ein — gründen 
zalożyć sobie wlasne gospo- 
darstwo. 

Heim, adv. do domu; 
w domu, w kraju, w ojczy- 
Źnie; u siebie; jid) -begeben 
albo -gehen wrócić do do- 
mu; wrócić do kraju, do oj- 
czyzny. 

Heimat, sj. (pl. -en) ojczy- 
zna f., miejsce rodzinne, kraj 
ojczysty; *dom m.; in feine 
— zutiidtefren wrócić do oj- 
czyzny; jeine — irgendwo auf- 
jdjlagern osiedlić się gdzie, 
przybyć gdzie na staly pobyt; 
jiġ nach der — fehnen tęsknić 
do domu; feine — verlajfen 
opuścić miejsce rodzinne; ta- 
tien ift meine ztweite — Wlo- 
chy są mi drugą ojczyzną. 

Heimatland, sn. -()3, pl 
„œ i »ldnbet, kraj rodzinny, 
ojczyzna f. 

$eitmatlid, adi. rodzinny, 
ojczysty; domowy; Die -e Erde 
ziemia ojczysta. 


ob. 


Dei matlvś 


det mlidfeit 


. 


Hei'matlos, adi.  tulacki, 
bezdomny, nie mający stałego 
mieszkania, 

Heimatsbahn, s/. pl. =cn, 
droga żelazna macierzysta, oj- 
czysta, kolej posiedna. 

Hei'mat(s)beredtigt, adi. 
(an, in einem Orte —) posia- 
dający prawo swojszczyzny, 
przynależny. 

Helrmatsberehtigung, sf. 
prawo n. swojszczyzny, przy- 
należności, indygenat m. 

Hei matsgemeinde, sf. gmi- 
na f., w której się ma prawo 
przynależności, gmina przy- 
należna. 

Heimatstunde, sf. opis m. 
kraju ojczystego, rodzinnego, 

Setmatstunijt, sf. sztuka 
oparta na motywach ro- 
dzinnych. 

Heimatsredt, sn. -(0)3, pl. 
=¢, indygenat n., obywatelstwo 
n., prawo mn. swojszczyzny, 
przynależności, swojszczyzna f. 

HŚeimat(s)idjein, sm. -(e)8, 
pl. =€, certyfikat m. przyna- 
leżności, 

Śeimatśwejcu, sn. -8, 
swojszczyzna f., sprawy swoj- 
szczyzny. 

Het m=begeben, fih — vr. 
begebe, begibjt dich, begibt fich, 
begab mich Heim, habe mich 
peimbegeben, wrócić do domu, 
do ojczyzny. 

dei m=begleiten, va. odpro- 
wadzić do domu. 

Hei m=bezahlen, 
Oetmzaplen. 

Śeim=briugen, va. brachte 
þeim, habe hcingebracht, przy- 
nieść do domu; (czasem:) = 
heimbegleiten. 

Heimbürge, sm. 
=l, wójt m. 

Heimden, sn. -3, pl. —, 1) 
świerszcz m., świrk m., świer- 
czek m., świerczyk m.; 2) dusza 
f. dziecka zmarłego, nim je 
ochrzczono. 

Śeim=eilen, vn. (f.) spie- 
szyć (się) do domu, 

Hei'm-fabren, fabre, fdhrjt, 
fährt, fuhr heim, bin eimge- 
fahren, I. va. odprowadzić 
we wozie, wozem do domu; II. 
vn. powracać wozem; jechać 
do domu, 


va, ob. 


M, pł. 


Heimfahrt, sf. pl. -€n, po- 
dróż f., powrót m. do domu. 

$Śrimfall, sm. -(c)3, pl. 
„fille, 1) spadek m., sukcesya 
f.; 2) odumarszczyzna f., ka- 
duk m. 

Śetm=fallen, vn. falle, 
fart, fällt, fiel Heim, bin heim- 
gefallen, przypadać, spadać, 
spaść w sukcesyi, w spadku; 
hbeimgefallen, pp. i adi. przy- 
padly, spadly w sukcesyi, 
w spadku, 

Heimfällig, adi. 1) prze- 
lewny, spadający na drugą 
osobę, dostający się komu 
w spadku; 2) kadukowy. 

Heimfälligteit, sf. prze- 
lewność f., możność f. prze- 
chodzenia drogą spadku na 
drugą osobę. 

Heimfallisredt, sn -(e)3, 
prawo m. spuścizny, prawo 
kadukowe. 

$Śeim=finden, vn. i fid 
— or. fand beim, habe heimge- 
funden, odnaleźć drogę po- 
wrotną, 

Heim-führen, va. prowa- 
dzić, odprowadzić, zaprowa- 
dzić do domu; ein Włóbchen 
— ożenić się, dziewczynę za 
żonę pojąć. 

HŚeimfiihrung, sf. pl. -en, 
(od)prowadzenie n. do domu; 
— Der Braut ożenienie się; — 
der Neuvermählten  przeno- 
siny. 

Hei'mgang, sm. -(e)8, 1) po- 
wrót m. do domu, do ojczy- 
zny; 2) zejście n. ze Świata, 
śmierć f. 

der m=geben, va. gebe, gibjt, 
gibt Heim, gab heim, habe heim- 
gegeben, 1) dać co komu aby 
zaniósł do domu; 2) oddać, 
zwrócić; j—m etw. — wy- 
wzajemnić się komu, odpla- 
cić komu za co. 

Hetm=gehen, vn. ging heim, 
bin heimgegangen, 1) powracać, 
powrócić do domu, do kraju, 
do ojczyzny; 2) schodzić, zejść 
ze świata, umierać, umrzeć, 

Śeim=bolen, va. etwag — 
iść po co, aby zanieść, przy- 
nieść do domu; j—n — pójść, 
iść po kogo, aby go odprowa- 
dzić do domu. 


Heimifh, adi. 1) krajowy, 
swojski, ojczysty; 2) domowy; 
in einem Orte — fein być 
przyzwyczajonym do jakiego 
miejsca, być gdzie jakby u sie- 
bie; fidj in einer Gejelljchaft 
nicht — fiihlen nie czuć się 
swojskim, nie być swobodnym 
w jakiem towarzystwie; jid) 
überall — fühlen dobrze się 
miewać, znaleść się wszędzie, 
umieć z każdym żyć; e3 ift 
mir (albo ich fühle mich) jo — 
ficr czuję się tu jakby w do- 
mu; — werben zaaklimatyzo- 
wać się, przyzwyczaić się. 

Śeimtebt, sf. powrót m. do 
domu, do kraju, do ojczyzny. 

Detm=tehren, vn. (|.) po- 
wracać, powrócić do domu, do 
kraju, do ojczyzny. 

oeim=tonnen, vn. tam 
heim, bin heimgefommen, po- 
wrócić, przyjść, przyjechać do 
domu, do kraju, do ojczyzny; 
Das wird dir — drogo cię to 
kosztować będzie. 

Heimtunft, sf. powrót m., 
przyjazd m., przyjście n. do 
domu. 

Hei'm-leudten, vn. (h.) od- 
prowadzić kogo ze światłem 
do domu, poświecić komu; 
(przen.) j—m tiihtig — powie- 
dzieć, wyrznąć komu słowa 
prawdy. 

Hei'mlid, I. adi. 1) przy- 
jemny, wygodny; 2) tajemny, 
pokątny, skryty; cin -er Ort 
kryjówka; =e Gade tajemnica; 
-e Gedanten skryte myśli; -er 
Anjchlag tajny spisek, sprzy- 
siężenie; -e Che tajemne mal- 
żeństwo; II adv, pokryjomu, 
potajemnie, skrycie; — auf 
etw. binarbeiten potajemnie do 
czego dążyć; — halten skryć, 
ukryć,  zataić; anjehen 
z pod oka, ukradkiem patrzeć, 
spoglądać; tun  tajemni- 
czością się okrywać, nastroić, 
przybrać minę tajemniczą; 
mit jom — reden szeptać 
z kim, mówić z kim na ucho, 

Śeimlidhteit, sf. pl. -cn, 
1) (bez pł.) spokój m., przy- 
jemność f., dogodność f.; 2) 
tajemność f. skrytość f.: 3) 
tajemnica f. 


oDeimlihtuerei 
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Heimlihtuerei’, sf. pl. -en, 
ciągłe okrywanie się tajemni- 
czością, udawanie, że się wie 
tajemnice. 

Heimredt, sn. -(¢)3, indy- 
genat m., prawo n. swojszczy- 
zny, przynależności. 

$etmreije, sf. pl. m, po- 
dróż f., powrót m. do domu, 
do kraju. 

$eim=reifen, vn. (|.) po- 
dróżować, powracać do domu, 
do ojczyzny. 

Oeime=reiten, vn. titt heim, 
bin heimgeritten, powracać, 
wrócić wierzchem do domu. 

$etm=fhiten, va. etw. — 
odsyłać, posyłać, odesłać, po- 
slać co do domu; įj—n — od- 
prawić kogo. 

$etmjebnen, fi — vr. 
(zajtęsknić do domu. 

$etmititte, sf. pl. n, dom 
m., przybytek m., miejsce za- 
mieszkania. 

Hei'mjtättengefet, sn. -e3, 
pl. e, ustawa f. o miejscu za- 
mieszkania. 

Heime-ftellen, va. ob. An- 
heimftellen. 

Oetm-=fuhen, va. 1)j—n — 
odwiedzić, nawiedzić kogo; 
j—n mit etw. — nawiedzać, 
nawiedzić, trapić, dotykać ko- 
go czem; Gott fuit ihn mit die- 
jem libel heim Bóg go nawiedza 
tem nieszczęściem; er iĵt mit 
einer bójen Frau keimgefucht 
dostał na kark złą żonę. 

$etmfjuhung, sf. pl. -en, 
1) odwiedzenie n., odwiedziny ; 
pl. die — Marii Nawiedzenie 
Najświętszej Panny Maryi; 
2) nawiedzenie n., plaga f., do- 
puszczenie n, na kogo (czego). 

$etm=tragen, va. trage, 
trdgft, trägt, trug heim, Habe 
heimgetragen (za)niešé do do- 
mu. 

Hei'm-treiben, va. trieb 
heim, habe heimgetrieben; Das 
Vieh — pędzić bydło (do domu) 
do stajni. 

Heimtüğte, sf. pl. m, 1) 
ukryta złość, podstęp m., zło- 
śliwość f., chytrość f., chęć 
j. szkodzenia skrycie; 2) (= 
jdhlinimer Streich) psota f., 
szkoda f., złość skrycie wy- 
rządzona, 


$eimtiitijdj, adi. podstę- 
pny, chytry, zdradny; adv. 
(-nie, -tro, -nie). 

$eimwirtś, adv. ku do- 
mowi, ku stronie rodzinnej, 
ku mieszkaniu. 

Heimweg, sm. -(€)3, pl. -e, 
droga f. do domu; auj dem 
— wracając do domu. 

Hei'mmeh, sn. -(e)3, teskni- 
ca f., tęsknota f. do swojej 
zagrody, do swoich, do domu, 
za ojczyzną; nostalgia f. 

$eim=weijen, va. weijejt 
albo weift, weift, wieś Helm, 
habe keimgewiejen, 1) wskazać 
drogę do domu; 2) powiedzieć 
komu słowa prawdy. 

$eimwejen, sn. -3, pl. —, 
zagroda f., domek m. 

$etmgabhlen, va. zwrócić, 
oddać rzecz pożyczoną; (iron.) 
id) werbe e3 ihm jchonm — 
zapłacę ja mu już za to. 

Oeim=ziehen, vn. zog heim, 
bin kelmgezogen, wracać, wró- 
cić do kraju, do ojczyzny. 

$eimzug, sm. -()3, pl. 
„ziige, podróż f. do domu, do 
kraju. 

Hein, 
śmierć Í. 

Hei'nrih, sm. Henryk. 

$ŚeiuridfelDe, sn. Czajcze 


sm.; reud — 


pl. 
$eturifśwerder, sn. Gru- 


szczyn m, 


Heint, adv. tej nocy. 

$etnzelminudhen, sn. -8, 
pl. —, gnom m., duch nie- 
widziałny. 

Heirat, sj. pl. -en, mal- 
żeństwo n., ożenienie n., że- 
niaczka f.; zamężcie n.; eine 
— tun, fehliegen zawrzeć mał- 
żeństwo; eine — au Liebe 
małżeństwo .z miłości; au) 
bie — (ałbo auf bie Preite) 
gehen szukać, upatrywać żony, 
męża. 

$eiraten, va. i jid — vr. 
żenić się, ożenić się, brać, 
wziąć żonę, poślubić; iść, 
pójść za mąż; fie Bat ifm auś 
Neigung geheiratet poszła za 
niego z miłości; er Hat Dag 
Geld, den Gelbjad geheiratet 
ożenił się dla pieniędzy; nad) 
dem Gelbe — żenić się dla 
pieniędzy, posagu, pieniędzy 


szukać z żoną; daż Mdddhen 
fat nah der Gtadt (albo in 
bie Stadt) geheiratet dziewczy- 
na wyszła za mąż do miasta; 
et, fie gat feine Luft zum — nie 
ma ochoty do małżeństwa, do 
żeniaczki, do zamążpójścia. 
$eiratsantrag, sm. -(0)3, 
pl. santrige, oświadczenie n., 


oświadczyny pl., propozycya 
f. do małżeństwa; einem Mäd- 


chen einen — machen oświad- 
czyć się pannie. 

$ei ratsanzeige, sf. pl. n, 
zawiadomienie n. o żeniaczce, 
zamążpójściu. 

$eiratsfihig, adi. zdatny, 
dojrzały do małżeństwa. 

$eiratsgedanten, sm. pl. 
zamiar m. żenienia się; — haben 
albo fiġ mit — tragen mieć 
zamiar (o)żenienia się, myśleć 
o żonie, 

$eiratśgut, sn. -(€)3, po- 
sag m., wiano n. 

$Śeiratstonfenś, sm. -jeż, 
pl. je, zezwolenie n. na mał- 
żeństwo. 

$etratsfontraft, sm. -e3, 
pl. -e, ob. $eiratsbertrag. 

$ei ratśfanDiDat, sm. -€n, 
pl. -en, (-in, sf. pł. Annen), 
kandydat m., (-tka f.) do mał- 
żeństwa, 

$ei ratślujtig, adi. mający 
ochotę do małżeństwa. 

$eiratśregijter, sm. =Ś, 
pl. —, rejestr małżeński. 

©eiratóftifter, sm. -3, pl. 
—, kojarzący m. małżeństwa; 
stręczyciel m., swat m. 

$Śeiratsvertrag, sm. pl. 
„pertrige, intercyza Ślubna. 

$eiratśnermittler, sm. 
-8, pl. — (sit, sf. pl. =imien) 
swat m., (-tka f.). 

$eifja! int. hej ha! —, 
luftig ohne Sorgen! hułaj dusza 
bez kontusza! 

Setfdhen, va. 
żądać. 

$eijdjefag, sm. -eż, pl. 
„jige, postulat m., pewnik m., 
zdanie nieulegające  zaprze- 
czeniu; zdanie wyrażające ży- 
czenie. 

Seifhung, sf. żądanie n., 
wymaganie n. 
WOeijer, adi.  ochrypły, 
chrypkę mający; — werden 


wymagać, 


— 


$Śeiferteit 


ochrypnąć, chrypki dostać; 
fih — jdreien, fingen chryp- 
ki dostać z krzyczenia, śpie- 
wania. 

$eijerteit, sf. chrypka f., 
ochrypłość f. 

$eijs, adi. gorący; — mwer- 
ben rozegrzać się, rozgrzewać 
się; — machen rozegrzać, roz- 
grzewać; e8 ijt jehr — jest 
bardzo gorąco; e8 über- 
lief mid) — gorąco mi się 
zrobiło, krew do głowy mi 
buchnęła; mir wird — gorąco 
mi się robi; -e Tränen ver- 
gieken zalewać się gorzkiemi 
łzami, okropnie płakać, rzewne 
łzy wylewać; eine -e Mitte 
gorąca prośba; -e  Reiden- 
jdhaften gorące, zapalczywe 
namiętności; an jenem Tage 
ging e8 — fer dnia tego za- 
cięcie walczono; dnia tego był 
wiełki ruch; j—m Den Stop 
— mamen dręczyć kogo, 
nastraszyć kogo czem tak, że 
aż glową traci; j—m bie 
Hölle —- machen dopiekać ko- 
mu, okropnie dokuczać komu, 
wiełkiego strachu kogo naba- 
wić; cin -e38 Bint haben mieć 
krew gorącą, łatwo się zapa- 
lać; e3 wird niht jo — ge- 
gejjen, al3 (e3) gełocht wird nie 
taki straszny (albo szpetny) 
dyabeł, jak go malują; mwa 
ih nit wiek, macht mid 
(albo mir) nit — czego się 
nie zna, tego się nie pragnie; 
gliihenb — rozpalony; bren- 
nend — skwarny; driicdenb — 
przyskwarny, 


Seitfzblitig, adi. gorąco- 
krwisty; zapałczywy, popę- 
dliwy. 


Set kbliitige(r), sm. =u, pl. 
=n, .złośnik m., raptus m., 
pasyonat m. *o 

Hei'kblütigfeit, sf. pope- 
dliwość 

Heihdurft, sm. -e3, gorące, 
gwaltowne pragnienie, 

deren, heiheft, heigt, hiep, 
habe geheigen, I. va. 1) j—m 
etw. — nakazywać, rozkazy- 
wać, nakazać, rozkazać komu 
co; tue, wie bir geheigen czyń, 
jak ei kazano; mwer hat bir 
da8 geheien? któż ci to (najka- 
zał? j—n gehen — kazać 
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komu iść, odejść; et hieß e3 
mir kazał mi to uczynić; wer 
hiep mich auch e3 wagen? któż 
mi też kazał to hazardować? 
2) nazywać, przezywać, na- 
zwać, przezwać; j—n einen 
©dhurfen — nazwać kogo ło- 
trem; j—n du — tykać kogo, 
tykać się z kim, mówić komu 
ty; j—n reund —  nazy- 
wać kogo przyjaciełem; etw. 
gut — pochwałać co, przy- 
stać na co, (z)godzić się na 
co; j—n willfonunen — przy- 
witać kogo; ba heike ih mir 
einen guten Freund otóż to do- 
bry przyjaciel, co się nazywa; 
da8 heike ich gut gehandelt albo 
gut handeln otóż to dobry uczy- 
nek, cosięnazywa; 3)( = ijjen); 
lI. vn. (H.) 1) zwać się, nazywać 
się, nazwać się; id) heie elir 
nazywam się Feliks, na imię 
mi Szczęsny; wie heißt er? jak 
się nazywa, jak mu na imię? 
ih will ein Sdhelm —, wenn... 
możesz nazwać mię szelmą, 
jeśli,..; wie heit dag auf 
polnijch ? jak to po połsku, (się 
mówi)? baś Heigt = d. H. to 
jest, to znaczy = t. j. t. z.; 
wie beigt bag hier? co to tu 
znaczy ? wie heifzt e3 im Sprid- 
wort? jakże to przysłowie 
powiada? baś heit dod un- 
ffug handeln to przecie nie- 
rozsądny postępek; Da3 ieke 
ihn beleidigen to byłoby dła 
niego obrazą; 2) znaczyć; Die 
beiben Worte — cinerlei oba 
wyrazy to samo znaczą; wa$ 
foll Dag —? cóż to ma zna- 
czyć? Das till etwag ałbo 
wa — to nie fraszka, to nie 
przełewki; bag will nicht biel 
— to fraszka; da8 will nicht — 
to (rzecz) żadnej wagi; 3) hier 
heit e3 flau fein tu nałoży być 
mądrym, przebiegłym, trzeba 
mieć głowę na karku; hier 
feigt eg, fih auf der Stelle 
entjcheiden trzeba natychmiast 
postanowić, zdecydować się; 
III. vimprs. e8 Keigt słychać, 
mówią, że.. ; e$ hieg bon ihm, 
er wäre qgejłorben mówiono 
o nim, że umarł; fo ats ge- 
feijen, aber e8 war nicht ridh- 
tig tak mówiono, ale niesłu- 
sznie; wie e3 in ber Bibel 


$Śeizbarteit .. 


heigt jak to bibłia powiada, 
jak w piśmie św. czytamy. 

$Śeitfkerjehnt, adi. z nie- 
cierpłiwością oczekiwany, wy- 
głądany, 

$Seiggeliebt, adi. najuko- 
chańszy, 

Set Bhunger, sm. -3, wilczy 
apetyt, okropny głód, żarło- 
czność f., przemór m.; einen 
— haben mieć wilczy apetyt; 
mit — über etw. Herfallen 
z największą chciwością chwy- 
cić się czego, porwać się do 
czego, z wściekłością rzucić 
się na co, 

Det khungrig, adi. okrutnie 
głodny, zgłodniały, łaknący, 
żarloczny. 

Set glaufen, sn. =3, grzanie 
n., się panewek. 

Set jglaufer, sm. -3, pl. —, 
(= Beiglaufenber Wagen) wóz 
zagrzany, wóz grzejący się. 

Set gluftapparat, sm. 
-(€)8, pl. -e, przyrząd m. do 
wytwarzania suchego ciepła, 

$Śei gluftbehanbhuing, sf. 
łeczenie m. suchem ciepłem. 

$Śei pluftmajdjine, ob. 
$Śeigluftapparat. 

Heihiporn, sm. -(e)8, pl. 
-e, zapaleniec m., gorączka f. 

Śeikwajjerheizung, sf. 
ogrzewanie n. wodą wrzącą, 

$Śetfter, sm. -8, pl. — i 
sf. pl. «i, 1) młode drzewko, 
(szczegółnie buczyna); 2) sroka 
f.; kraska f. 

Hei'fterneft, sn. Jastarnia 

Pucka. 
* Heiter, adi. 1) pogodny; — 
werben wypogadzać się, wy- 
pogodzić się; 2) wesoły, po- 
godny; -e3 Gemüt pogodny 
umysł; er ift — geworden 
rozwesełił się, wypogodził 
czoło; eine -e Gejelljchajt we- 
sołe towarzystwo; Da8 ijt eine 
-€ Gejchichte to dobra (sobie) 
historya. 

Heiterfeit, sf. 1) pogoda 
f., pogodność f. (nieba, atmo- 
sfery); 2) wesołość f., po- 
godność (twarzy, oblicza, 
umysłu). 

Oeizbar, adi. gdzie mo- 
żna palić; ogrzewałny. 

Ścigbarteit, sf. ogrzewal- 
ność f.; — eines Rimmers 


Heizen 


możność f. ogrzewania po- 
koju. 

Heizen, va. i n. (Ń.) 
palić; ben Ofen — (za)palić 
w piecu; ba8 Bimmer — pa- 
lić w pokoju, opalać pokój; 
mit Qol, mit olen — pa- 
lié drzewem, węglami; Diejeś 
Rimmer heizt fi gut pokój 
ten opala się dobrze, 

Heizer, sm. «3, pl. —, pa- 
lacz m. 

Detzflide, sf. pł. n, po- 
wierzchnia ogrzewania; bitette 
— powierzchnia ogrzewalna 
bezpośrednia; inbdirefte — po- 
wierzchnia  ogrzewalna po- 
średnia, 

$Seizhauś, sn. -jeś, pl. 
„pdujer, parowozownia f., pa- 
rowoźnia /., ogrzewalnia f.; 
halbtreisfórmigeż — parowo- 
zownia pólkolista; poligonaleś 
— parowozownia wieloboczna; 
techtedigeg — parowozownia 
prostokątna; tingfórmiges — 
parowozownia lukowa. 

$eizkhauśgeleije, sn. -8, 
pl. —, tor m. parowozowni. 

Seitzbauśleiter, sm. -5, pl. 
—, naczelnik m. parowozowni. 

$eigtraft, sf. siła, zdolność 
ogrzewawcza. 

Śeitzmaterial, sn. -(€)3, pl. 
„ien, paliwo n.,"opal m. 

$Seigrawm, sm. -(e)3, pl. 
stiumie, palenisko n. 

$etztiir(e), sf. pl. n, 
drzwiczki pł. paleniska. 

Śeiztorrihtung, sf. pl. 
„n, przyrząd m. do opalania, 
ogrzewania. 

Set ztiirwanD, sf. pl. -wän- 
de, tylna ściana paleniska. 

Heizung, sf. 1) opalanie n., 
palenie n., opal m.; 2) paliwo n. 

$Śeigtwert, sm. -(¢)3, ob. 
$etgfraft. 

$efatombe, sf. pl. n, 
hekatomba f., ofiara f. stu, 
ofiara ze stu byków. 

$Śe ttar, sm. -(e)3, pl. =€, 
hektar m. 

He'ftif, sf. 
hektyka f. 

Heftifer, sm. -$, pl. = 
suchotnik m., hektyk m. ; ok 
sj. pl. «innen, * suchotnica f.). 


suchoty pl. 
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He'ftifh, adi. suchotniczy, 
hektyczny; — werden dostać 
suchot. 

Se ttogramim, sn. 
-€, hektogram m. 

Se ttograph, (wym.: -graf) 
sm. =en, pl. "en, hektograf m. 

Seftographie ren, va. he- 
ktografować. 

Heftoli'ter, sn. -3$, pl. —, 
hektolitr m., sto litrów. 

$eftome ter, sn. -8, pl. —, 
hektometer m. 

$eftowa tt, sm -(c)3, miara 
prądu elektrycznego. 

Held, sm. -en, pl. -en, bo- 
hater m., rycerz mężny; Det 
— Des Tage bohater dnia; 
der — eineż Gedichtes, cineś 
Romans bohater poematu, 
powieści; er ift en — im 
Saufen to bohater do picia. 

Heldenalter, sn. -3, ob. 
$elbenzeit. 

$eldenbudj, sn. -(€)3, pl. 
„biichet, księga f. o bohaterach, 
zbiór m. poematów boha- 
terskich. 

$e IDendarjteller, sm. -$, 
pl. —, aktor grający role 
bohaterskie, bohater m. 

$e IDendidjter, sm. -3, pl. 
—, autor m. epopei. 

$e IDendidńtung, sf. pl. “en, 
i =gedDift, sn. -(0)3, pl. ee, 
poemat bohaterski, epopea f. 

He'ldengeift, sm. -e3, duch 
bohaterski. 

Se ldengejang, sm. -(e)3, 
pl. -gejinge, pieśń bohaterska, 
wiersz bohaterski. 

Śe Dengejhidte, sf. pl. n, 
dzieje pl. bohaterów. 

He Dengejdhledt, sn. -c3, 
pl. =et, ród bohaterski. 

$e IDengejtalt, sf. pl. -en, 
postać bahoterska. 

$Śe lDengrófże, sf. wielkość 
bohaterska. 

$ŚelDdengaft, ad. boha- 
terski; adv. po bohatersku, 
jak na bohatera przystoi. 

Heldenherz, sn. -en, pl. 
-ẹn, serce bohaterskie. 

$Śe Denjungfrau, sf. pl. 
-ẹn, niewiasta f. bohaterskiego 
serca, umysłu, ducha. 

> A enjiingling, sm. -(2)3, 


=, mlodzieniec m. boha- 


=, pl. 


| algo serca, umysłu, ducha, 


Helfen 


He'ldenfraft, sf. 
haterska, 

He Denfiihn, adi. 
jak bohater. 

Heldenlied, sm. -(e)3, pl. 
=€t, pieśń bohaterska. 

Śe ldenmigig, adi. boha- 
terski; adv. po bohatersku. 

$e [dBenmiene, sf. mina bo- 
haterska, 

Heldenmut, sm. 
waga bohaterska, 


siła bo- 


śmialy 


-(e)3, od- 
bohaterski 


umysl, bohaterstwo n., wa- 
leczność f. 
$Śe (denmiitig, adi. boha- 


terski, waleczny; adv. po bo- 
hatersku. 

Heldenrolle, sf. pl. m, 
rola f. bohatera, bohaterska. 

He'ldenruhm, sm. -(c)3, sta- 
wa bohaterska. 
* $e IDenjinn, sm. -(c)3, du- 
sza bohaterska, umysl boha- 
terski. 

$Śeldenjtirte, sf. ob. Hel- 
denfraft. 


ŚelDentat, sf. pl. -en, 
czyn bohaterski, bohater- 
stwo n. 


$Śe IDentod, sm. -c$, śmierć 
bohaterska. 

$Śe Dentugend, sf. pl. =en, 
cnota bohaterska, 

$Śe ldentum, sn. -(€)3, bo- 
haterstwo n. 

$Śeldenvolf, sn. -(e)3, pl. 
-bölfer, lud, naród bohaterski. 

$Śe lDentweib, sn. (e), pl. 
-€t, niewiasta bohaterska, he- 
roina f. 

Heldenzeit, sf. pl. 
wieki, czasy bohaterskie. 

Heldin, sf. pl. -innen, bo- 
haterka f., heroina f. 

Helene, sf. Helena; dim. 
Śelenchen, Lenen sn. He- 
lusia, Halka. 

Hele'nenhof, sm. Ugorzela f. 

Helfen, vn. helfe, hilfit, Hilft, 
half, habe geholfen, 1) po- 
magać, służyć, skutkować; 
wag foll bag —? co to po- 
może? hier ift niht mehr gu 
— tu już nie nie pomoże, 
tu wszystko już stracone; 
hier hilft fein Slagen skargi 
nic nie pomogą; Daś hilft 
gegen Bahnjhmerzen to po- 
maga na ból zębów; iva3 


=€N, 


foll mir dein Rat —? co mi 


, 


Heffer 
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pomódz możc, na co mi się 
przyda twoja rada? 2) po- 
magać, dopomagać, dopomódz 
komu, pomoc komu dawać; 
j—m etw. machen — po- 
magać komu co robić; j—m 
bei (albo in) ciner Arbeit 
pomagać komu roboty, w ro- 
bocie; j—m aug Der Not 
— wyratować kogo z biedy; 
j—m gu feinem Rehte — do- 
pomódz komu do (odzyskania) 


prawa; j—m von etw. — 
pozbawić kogo czego, uwol- 
nić kogo od czego; j—m 


auf da8 Pferd, in ben Wa- 
gen, in da3 Bett, au8 dem 
Wageu — (do)pomódz komu 
wsiąść na konia, do wozu, po- 
lożyć się do lóżka, wysiąść 
z wozu, posadzić kogo na 
konia, wsadzić do wozu, po- 
lożyć kogo do lóżka, ze- 
sadzić kogo z wozu; j—m 
wieder auf die Beine — wy- 


dźwignąć kogo; j—m auf 
die Spriingc — przywieźć 
co komu na pamięć; fann 


ih bir etw. —? mogę ci 
w czem pomódz? hilf Gott! 
helfe mir, ung Gott! pomóż 


Bóg, pomagaj Bóg, pomóż 
mnie, nam Bóg! fo wahr mit 
Gott helfe! tak mi Panie 


Boże pomóż! 3) fid) — vr. po- 
módz sobie, dopomagać sobie 
samemu; id) wei mir weder zu 
raten noh żu — nie wiem 
co począć i jak sobie dać 
radę; fih durch etw. zu — 
juchen nadrabiać czem; hilf 
bir fetbft, fo hilft bir Gott 
pomagaj sam sobie, a Bóg 
ci dopomoże; wem nicht zu 
raten ift, dem ift auh nit 
àu — kto nie slucha, cierpieć 
musi. 

Helfer, sm. -3, pl. —, do- 
pomagacz m., pomocnik m.; 
cin — in der Not przyjaciel 
w potrzebie. 

$elferin, sf. pl. -innen, 
pomagaczka f., pomocniczka f. 

$e lfersbelfer, sm. =3, pl. 
—, wspólnik m., poplecznik 


i 
m., pomoenik m., służalec m. 


Helifeld, sn. Jasne Pole, 


$eTlitfopter, sm. -3, pl. —, 


śrubolot m., Śrubowiee m. 
DSeliograpbie, sf. helio- 
grafia f. 


$Selivgraviire, sf. pl. =n, 
heliograwiura f. 

$elivme ter, sn. -3, helio- 
metr m. 

Delivze ntrijd, adi. helio- 
centryczny, śŚródsloneczny. 


$elivśtvp, sn. -(¢)3, pl. 
=, helioskop m., narzędzie 
astronomiczne do  obserwo- 


wania słońca, 

$elivfta't, sm. -en, pl. =en, 
heliostat m. 

$elivtrop, sn. -(0)3, pl. 
=, 1) heliotrop m., tomilek 
m., slonecznica f., słońcokwiat 
m. (rośl.); 2) heliotrop (mine- 
ral); 3) heliotrop m., zegar 
sloneczny, 

$elir, sf. (= Sdrauben- 
linie), linia śrubowa, helisa f. 

Hell, I. adi. 1) glośny; 
wyraźny; mit -er Stimme 
fprechen wyraźnie mówić; et 
lahte — auf albo er brah in 
ein -e8 Gelichter ang roz- 
śmiał się w głos, na cale 
gardło; 2) jasny, światly, 
świetny, błyszczący; am -en 
(liten) Tage w jasny dzień; 
beim -en Monbenjchein w pel- 
nym blasku księżyca; =e ugen 
jasne oczy; -© arben jasne, 
jaskrawe barwy; -er Sib 
blyszcząca tarcza; 3) jasny, 
widny, dobrze oświetlony; 
-€ Sirhe, Gtube jasny ko- 
ściól, jasny, widny pokój; 
4) czysty, przejrzysty; -e$ 
Wajjer, -e Luft jasna, czysta 
przejrzysta woda, jasne po- 
wietrze; 5) (obraz.) ein -er 
Kopf, Berftanb bystra, pojętna 
głowa, bystry rozum; er ift nicht 
jehr -e malo ma rozgarnienia, 
nie bardzo pojętny ; -e Wahrheit 
jasna, widoczna prawda; =¢ 
Verzweiflung straszna, wielka 
rozpacz; Det -e $aufen cala 
gromada; in -en anfen gro- 
madnie, masami; II, adv. 
jasno, widno, świetnie; — ct= 
tönen glośno (za)brzmieć; 
die Gonne feint — slońce 
jasno świeci; e8 fängt an — 


" He'lifon, sm. Helikon m.; | zu werden jasno się robi, roz- 


kelifonijch adi. helikoński. 


widnia się, wyjaśnia się; — 


Heller 
machen oświecić, rozświecić; 
c3 wird fpät — późno się 
rozjaśnia, rozwidnia; — ben- 


fen jasno, bystro myśleć, 

Hellas, sn. Hellas n. i Hel- 
lada f.; $Śellenen, pł. Helleno- 
wie. 

$e lliugig, adi. jasnooki. 

Hellblau, adi. niebieski, 
modry, jasnoblękitny. 

Se blond, adi. jasnoblond. 

$e li[braun, adi. jasnobru- 
natny. 

$elblume, sf. pl. n, po- 
ploch pospolity, glowacz m., 
oset powloczny (rośl.). 

$e llbrennend, adi. jasno- 
świetny, 

$Śe ldentend, adi. 
myślący. 

$e dunutel, I. adi. jasnawy, 
ciemnawy, z jasnego w ciem- 
ne przechodzący; II. sn. »$, 
jasnocień m., cienie pł. 

$e'lle, sf. 1) donośność f., 
głośność f.; 2) jasność f., 
świetność f., światlość f., 
widność /.; 3) światlo n., 
dzień m.; 4) — beż Berjtandc3 
bystrość f. rozumu, 

Helle, sn. =n, jasność f., 
światlo n. 

$elleba' rde, sf. pl. =n, (h)a- 
labarda f., bardysz m., ber- 
dysz m. 

$ellebardie' r, sm. -3, pl. 
=e i =barDift, sm. -en, pl. 
=en, halabardnik m., halabar- 
tnik, alabardzista m. 

$elleba'rte, sf. pl. n, ob. 
Hellebarde. 

Hellen, va. i fih — r. 
rozjaśniać (się) głansować, po- 
lerować. 

$elle nentum, sn. -3, helle- 
nizm m. 

$elle' nij, adi. helleński. 

$elleniśmuś, sm. helle- 
nizm m, 

$elleni ft, sm. -en, pł. -en, 
hellenista m. 

$e'ller, sm. -3, pl, —, ha- 
lerz m., szeląg m., grosz 
m.; bei — unb Pfennig be- 
zahlen zapłacić co do szeląga; 
feinen (albo nicht einen) roten 


jasno- 


— haben być bez szeląga, 
bez grosza, być goly jak tu- 
racki święty; feinen — wert 


nie wart złamanego szeląga. 


He farbig 


Henmumg 


Hellfarbig, udi. 
koloru, jasnobarwy. 

Se llfud3, sm. -e3, pl. füh- 
fe jasnocisawy (koń). 

$Śe ligelb, adi. jasnożólty. 

Se llglingżend, adi. silnie 
blyszczący. 

Hellgrau, adi. jasnosiwy, 
popielaty. 

Hellgrün, adi. jasnozielo- 


jasnego 


ny. 

$elligteit, sf. jasność f., 
światlość f. 

Helling, sm. -(0)3, pl. =e, 
sztuczna zatoka, 

$e ltlingend, i <lautenD, 
adi. glośno brzmiący; dźwię- 
czny. 

$Śe leudhtend, adi. (jasno-) 
świecący, blyszczący. 


$e'llrot, adi,  jasnoczer- 
wony. 

He llfdheinend, adi. jasno 
świecący. 

Oe'lljehen, sn. -3, ob. Hell- 
fichtigfeit. 


Se lUfefend, adi. 1) jasno- 


widzący; 2) przezorny, prze- 


nikliwy; 3) uśpiony snem 
somnambulicznym lub magne- 
tycznym. 


$e'lfeher, sm. -3, pl. —, 
(in, sf. pl. siunen), jasnowidz 
m., (-dząca f.). 

Helfidtig, adi. 1) jasno- 
widzący; 2) przezorny, prze- 
nikliwy. 

He Ufidtigteit,sf. 1) jasno- 
widzenie n., jasnowidztwo n.; 
2) przezorność f., przenikli- 
wość f. 

$e' llweifs, adi. jasnobialy, 
lśniącej bialości. 

Helm, sm. -(e)3, pl. re, 
1) hełm m., szyszak m., przy- 
łbica /.; — mit Bijier misiur- 
ka f.; 2) kopula f., bania f., 
sklepienie baniaste, czaszko- 
wate (archit.); 3) pokrywa 
f., hełm, glowa f. (w alembiku), 
kaptur alembikowy; 4) drąg 
m. steru 5) (także sn.) trzonek 
m. u topora, siekiery, styli- 
sko n. 

$e lmbiube, sf. pł. n, pa- 
sek m. u szyszaka, 

$elmbufdj, sm. -€3, pl. 
„bitjche, 1) kita f., kitka f. 
z piór na szyszaku, na przy- 
łbicy; 2) kokorycz m. (rośl.). 


„bicher, dach helmowy, kopu- 
la f. 


hełm; 2) zaopatrzyć w trzonek. 
pusz m. 
kowaty. 


przylbica f. 


Se lmdad, -(e)3, pl 


SN, 


Helmen, va. 1) zasadzić 
$e lmfeder, sf. pl. =u, pioró- 
$e lmfórmig, adi. szysza- 
$e lmgitter, sn. -3, pl. —, 


$Śelmholg, sn. ob. Helm- 


ftod. 


$e lmterf, sm. -(¢)3, pl. "e, 


świerszczak m. 


Se lntraut, sn. -(2)3, 


zfrdutet, zimniczek m. 


He lmihnede, sf. pl 


przylbica f. 


$elmitange, sf. pl. =, 
igla wieżowa. 
$e'lmitod, sm. -(c)3, pl 


„jtóde, drąg m. steru. 


$e lmitutg, sm. -e3, pl. 


kitka /. 


Helmvifier, sn. -(¢)3, pl. 


przylbica f. 


$elmvogel, sm. -3, szy- 


szak m. (ptak). 


$elv'te, sm. m, pl. m 


niewolnik m., helota m. 

$elv'tentum, sn. -3, nie- 
wolnictwo n., helotyzm m., 
poddaństwo n. 

Helvetie'n, sn. -3, Helwe- 
cya j. 

Hemd, sn. -(¢)3, pl. -en 
i Hemde, sn. 3, pl. n, ko- 
szula /.; baż — wecdhjeln prze- 
wdziać, zmienić, przewlec ko- 
szulę; fich biż aufs — ent- 
blójjen rozebrać się aż do ko- 
szuli; j—n bi aufś — au- 
ziehen ściągnąć z kogo koszu- 
lẹ, obrabować kogo; cr at 
tein (ganżeż) — auf dem Leibe 
nie ma koszuli na grzbiecie; 
alleg big aufa — verjpielen, 
verjaufen, vertaufen zgrać się 
do koszuli, zgrać się zupelnie, 


, 


wszystko  przepić, sprzedać; 
dag — ift mir näher al3 der 
Mod bliższa koszula ciala, 
niźli kaftan, niż rodzoną 


ciotka, 
Hemdärmel, sm. -3, pl. —, 
rękaw m. u koszuli; in 


surduta, 


i 
fcin, gegen być, chodzić bez 


Hemden, sn. -3, pl. — 


(dim. od Hemd) koszulka f. 


$Semdeinfag, sm. -c3, pl. 


„jipe, przodek m. u koszuli, 
pólkoszulek m. 


Semdenmag, sm. e3, pl. 


«mäge, dzieciątko n. w ko- 
szulce, 


Hemdennäherin, sf. pl 


«imen, szwaczka szyjąca ko- 
szule, koszularka f. 


Hemdtuopf, sm. -(0)3, pl. 


stnópfe, guzik m., spinka f. 
u, do, od koszuli, 


$emdtragen, sm. -3, pl. 


„tragen, kolnierz m. koszuli, 


$Semdtrauje, sf. pl. "u, 


kryza f., żaboty pl. u koszuli, 


Hemiglu'b, sm. «en, pl. en, 
pólkula f., hemisfera f. 
Hemipte'ren, spl. pólskrzy- 


dle owady. 


Hemifphä’ re, sf. pl. n, pól- 


kula /, 


$Semijphi rijd, adi. pół- 


kulisty, hemisferyczny. 


$emlodrinde, sf. kora 
hemlokowa. 
Hemme, sf. pl. sl, sta- 


widlo n. 

Hemmen, va. 1) hamować, 
pohamować; 2) tamować, zata- 
mować; zwolnić; den freien 
Bertchr — tamować wolny 
ruch, obieg; 3) wstrzymać, 
wstrzymywać, zatrzymać; feine 
Tränen — powstrzymać łzy; 
4) powściągać, powściągnąć; 
ben Ungeftüm beż Feinde — 
powściągnąć zuchwalość nie- 
przyjaciela; 5) zastanawiać, 
zastanowić; dag Blut — za- 
stanowić krew; 6) einer Sade 
hemmenb in den Weg treten 
przeszkodzić (w) jakiej spra- 
wie; hemmende  Mafjtegeln 
środki zapobiegające. 

Hemmgabel, s/f. 
hamulec m. 

Hemmtette, sf. pl. m, ha- 
mulec m, (z lańcucha i klamry). 

$enunniś, sn. -uifjeg, pl. 
«iffe, przeszkoda /. 

Semunjdhub, sm. -(0)3, pl. 
"e, hamulec m. 

Hemmung, sf. pl. en, 1) 
hamowanie n., wstrzymywanie 
n., wstrzymanie n.; — De3. 
Berfehteg wstrzymanie, tamo- 
wanie obrotu, ruchu; 2) zwol- 


pl. M 


U 


R O RK 


RZE 


He mmungśbildung 


nienie n.; 3) przytłumienie n.; 
4) przeszkoda /., hamułec m. 
He nunungśbiDung, sf. nie- 
'dokształcenie n. 
i Semmungsjegment, 
-(e)3, pl. =e, ściąg m. 
$emmvorrihtung, sj. pl. 
een, mechanizm m., przyrząd 
hamulcowy, hamułec m. 

Hendefafy Ilabuś, sm. —, 
pl. -bi i -ben, wiersz jedena- 
stozgłoskowy, 

$Śengit, sm. -e8, pl. sce, 
1) ogier m., drygant m., sta- 
dnik m.; junger — ogierek; 
2) łubieżnik m. 

Se ngjtdepot, (wym.:-depo) 
sn. -3, pl. =$, stacya f. ogierów. 

$e ngitfoblen, füllen, sn. 
»$, pl. —, młody ogier, źre- 
biec m. 

$oentel, sm. =, pl. —, an- 
taba f., ucho n., uszko n.; 
mit einem — verjefen uchaty. 

He nfeldufaten, sm. -3, pl. 
—, dukat z uszkiem, 

$Senutelglaś, sn. -|eś, pl. 
„glójer, szklanka f. z uszkiem. 

$entelforb, sm. -e3, pl. 
„łórbe, kosz m. z uchami. 
$Henteln, va. uchami opa- 
trzyć; gebentelt pp. i adi. 
z uchem, z uchami, uchaty. 
$entelnapf, sm. -(e)3, pl. 
„nópfe, czara uchata, 
$Śenteltopf, sm. -e38, pl. 
„tópfe, garnek uchaty. 

He'nfen, va. wieszać, 
wieszać, powiesić. 

$Śentenśwert, adi. godny 
powieszenia, 

Henter, sm. -3, pl. —, kat 
m., oprawca m., ceklarz m., 
siepacz m.; j—n dem — iber- 
geben wydać kogo w ręce kata; 
bon -$ $anb fterben umrzeć 
z rąk kata; 2) kat, licho n.; det 
—! tam do kata! baj bich 
der — (fole)! bierz cię licho! 
geh zum —! idź do kata, do 
licha! Hol, mich Der —, 
went...! niech mnie dyabli 
porwą, jeśłi...! ih frage den 
— Darnah kat mi potem! waś 
gum — ift ba8? tam do kata! 
co u kata, u stu katów! tam 
do łicha, cóż to u łicha! 
He'nfer-=, adi. katowski. 
$Śenterbeil, sn. -(¢)3, pl. 

katowski (miecz) topór. 


ST. 


ob- 


-€, 
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Śerab 


$Śenterblod, sm. -(e)3, pl. |i to i owo, i na tęi na ową stro- 


„blóde, katowski pień, pniak. 
$Śenferdienjt, sm. -e3, pl. 
ze, katowstwo n. 

$Se nfer($)tnedjt, sm. -(e)3, 
pl. -e, hyeel m., katowczyk m., 
podkacie n., podkacik m., 
pomocnik m. kata; siepacz m. 

$entferśmagl, sn. -(e)8, pl. 
-e imdblet, Se nfermablzeit, 
sf. pl. =em, biesiada przed- 
śmiertna, ostatnia przed stra- 
ceniem, przed śmiercią. 

He'nfersmäkig, adi. ka- 
towski; niełudzki; adv. po ka- 
towsku, niełudzko. 

$Śentersjdjwert, sn. -(e)3, 
pl. -et, katowski miecz (topór). 
$Śenferśjtrid, sm. -(e)3, pl. 

powróz m., stryczek m. 
Henna, sf. pl. —, cierwie- 
wienica f. 

Henne, sf. pl. n, kokosz 
f.. kura /.; eine blinde — 
fimdet auh einmal ein Korn 
trafiło mu się jak ślepej kurze 
ziarno, 

Henriette, sf. Henryka. 

Se nfhau, sn. Hanuszow- 
ce pl. 

Sepa tijdj, adi. wątrobowy, 
hepatyczny. 

$eptadjo rd, sm. -(e)3, pl. 
sẹ, wiełka septyma (muz.). 

$eptae Der, sn. -3, pl. —, 
siedmiobok m. 

- Śepta'gon, sm. -3, pl. re, 
siedmiokąt m. 

$epta ndrifdj, adi. s edm o- 
pręcikowy. 

Śeptagy nifdj, adi. siedmio- 
słupkowy. 

$Septa'rdj, sm. -en, pl. -en, 
heptarcha m. 

$Śeptathie, sf. pl. -(e)n, 
heptarchia f., panowanie n. 
siedmiu. 

$eptateu dj, sm. -(e)3, sie- 
dmioksiąg m. 

Her, adv. (wyraża kierunek 
zbliżania się do mówiącego 
lub do przedmiotu, o którym 
się mówi w przeciwstawieniu 
do bin; w wyrazach złożonych 
przycisk spoczywa zawsze na 
her); 1) skąd, z której strony, 
z jakiego miejsca; bon ba —, 
von Dort — stąd, stamtąd; 
bin und — tam i sam; mau riet 
fin und — radzono tak i owak, 


sẹ, 


nę; bon oben — z góry; bon 
unten — z dołu; bon innen — 
z wewnątrz; bon auen — 
z zewnątrz, z zagranicy; bon 
der Stirhhe — z kościoła; bon 
Lemberg — ze Lwowa; two 
fam der Mann —? albo woher 
fam der Mann? skąd przybył 
ten człowiek? von bort fam cr 
fer albo er fam von dorther 
stamtąd przybył; wo ift er 
—? skąd przychodzi, przy- 
bywa? gdzie się rodził, skąd 
pochodzi? er fommt von weit 
— przybywa, przychodzi z da- 
leka; mit diefer Sache ift e8 
nicht weit — niema o czem 
mówić, to nie jest rzecz wiel- 
kiej wagi; mit feinen Rennt- 
niffen ift eż nicht weit — nie 
bardzo on tam tęgi w naukach; 
fomm —! gier —! pójdź tu! 
nur — damit! daj, dajcie no, 
dajcie no, daj tylko; die Hand 
—! podaj rękę! 2) um un — 
na około nas; fin und fer 
gehen chodzić tam i sam, 
krzątać się; hintet j—m — fein 
isć tuż za kim, ścigać kogo; 
hinter etw. — fein ubiegać 
się o co; {über j—m — fein 
zajmować się kim; prześlado- 
wać kogo, dokuczać komu; 
3) (na oznaczenie czasu) bon 
alters — z dawna, od wieków; 
eô ift [hon viele (albo lange) 
Jahre — już wiele lat temu; 
eś ift zwanzią Jahre — dwa- 
dzieścia lat temu; wie lange 
ift e8 —, dag wir un niht qe- 
jehen haben? jak długo nie 
widzieliśmy się? eô mag eine 
Stunde — fein może przed go- 
dziną; dle gange Zeit — przez 
cały ten przeciąg czasu; den 
ganzen Monat — przez cały 
miesiąc, 

* Śera'b, adv. (oznacza kieru- 
nek do mówiącego łub do 
rzeczy, o której się mówi, w 
przeciwstawieniu do inab; w 
wyrazach złożonych spoczywa 
przycisk zawsze na ab); z góry 
na dół bon oben — z góry na 
dół; fomm —! zejdź (z góry)! 
bom Himmel — z nieba; Die 
ganze Treppe — przez wszystkie 
stopnie, przez schody, ze scho- 
dów. 


O era b=begeben 


Sera b-=begeben, fih — vr. 
begibft dih, begibt fih, begab 
mid) herab, habe midh herab- 
begeben, zejść (z góry) na dół. 

Sera b-=begleiten, va. to- 
warzyszyć komu (schodzącemu) 
na dół; sprowadzić kogo na 
dół. 

Hera b=befommen, va. be 
fam herab, habe herabbefom= 
men, dostać co na dół, stoczyć, 
ściągnąć, sprowadzić co (z góry) 
na dół. 

$erab=bemiihen, va. pofa- 
tygować, potrudzić kogo czem 
na dół; jid) — vr. pofatygować 
się, potrudzićľsię, zejść na dół 
z narażeniem się na niejaki 
trud. 

Hera'b-beugen i herab- 
biegen, va. beugte, bog herab, 
habe herabgebeugt, Herabge- 
bogen, nagiąć ku dołowi. 

Hera'b-bemegen, fih — vr. 
poruszyć się ku dołowi. 

Hera b=bitten, va. bat her- 
ab, habe herabgebeten, prosić 
kogo, aby zeszedł na dół; den 
Gegen vom Himmel — prosić 
o zesłanie błogosławieństwa 
z nieba. 

i $era bh=bliden, vn. (.) pa 
trzeć, spogłądać na dół. 

Ar b=braujen, vn. (b. 
i |.) z szumem spadać na dół. 

Hera b-=bredjen, breche, 
brichft, bricht, brach herab, habe 
herabgebrochen, I. va. ułamać 
co i spuścić na dół; II. vn. (|.) 
ułamać się i spaść na dół. 

Hera b=bringen, va. brachte 
herab, habe herabgebracht, przy- 
nieść co na dół; dostać co 
na dół, 

Hera'b-drüden, va. cisnąć 
co na dół, gnieść co, aby się 
na dół dostało, się ugniotło, 
spłaszczyło; bie reife — wy- 
wołać, spowodować zniżkę, spa- 
dek cen, 

Sera bdriidung, sf. — der 
$reije zniżka f., redukcya f. cen. 

Sera bz=eilen, vn. (f.) spie- 
sznie iść, biedz, łecieć na dół. 

Hera'b-fahren, vn. fahre, 
fährt, fährt, fuhr herab, bin 
herabgefahten, zjeżdżać, zje- 
chać na dół; zsunąć się, ześłi- 
znąć się spaść szybko na dół. 


E 
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Hera'bfahrt, sf. pl. =en, 
zjeżdżanie n., jazda f. na dół. 

$erab=fallen, vn. falle, 
fällft, fällt, fiel herab, bin herab- 
gefallen, opadać, osunąć się, 
pospadać, spadać, spaść; in 
Stiiden — obłatywać, obłecieć. 

Hera b=fliegen, vn. flog 
herab, bin herabgeflogen, złaty- 
wać, złecieć (na dół). 

$Serab-=fliezgen, vn. flok 
herab, bin Herabgeflofjen, po- 
ciec, ciec, Ściec, spływać, spły- 
nąć (na dół). 

Sera b=fiihren, va. 
wadzić na dół. 

Hera b=gehen, vn. ging her- 
ab, bin herabgegangen, scho- 
dzić, zejść (na dół); rozciągać 
się, sięgać do dołu. 

Hera'bgefommenheit, sf. 
zejście n.: upadek m. 

Hera'b-pleiten, vn. glitt 
herab, bin herabgeglitten, ze- 
słiznąć się na dól. 

Hera'b-hängen, I. va. zwie- 
szać, zwiesić (na dół); II. — 
i =bangen, hing herab, bin 
herabgehangen, zwisieć, owi- 
snąć ; berabhingenD, ppr. 
i adi. obwisły, zawiesisty. 

Hera b=heben, va. hob herab, 
habe Hcrabgehoben, podnieść 
co i spuścić na dół. 


spro- 


Hera'b-helfen, vn. helfe, 
hilfft, Hilft, Half herab, Kabe 
herabgeholfen; j—m — do- 


pomódz komu zejść na dół, 
sprowadzić kogo (na dół); 
j—m vom Pferde — dopo- 
módz komu zleźć z konia. 

$erab=bolen, va. j—n, etw. 
— pójść po kogo i przypro- 
wadzić go na dół, pójść po 
co i przynieść na dół. 

Dera b=fimmen, va. zczesać 
na dół, 


Hera'b-flettern, vn. (f.) 
zdrapać się. 
Hera'b-fommen, vn. fam 


herab, bin herabgefommen, zejść 
na dół; (obraz.) zmizernieć, 
schudnać, podupaść; er fieĥt 
jehr herabgefommen aus wy- 
gląda bardzo zmizerowany. 

Hera'b-fönnen, vn. fann, 
fannit, fann, fonnte herab, habe 
herabgefonnt, módz zejść (na 
dół). 


$erab=rollen 


Hera b=lafjen, laffe, liffejt, 


läkt, liep ferab, habe ferabge= 


'laffen, I. va. spuszczać, spuścić, 


opuścić na dół; II. jid) — vr. 
1) spuścić się (na' "dół); 2) uniżać 
się, zniżać się, zniżyć się; fid) 
gu j—m — zniżyć się do kogo; 
ji — etw. zu tun raczyć 
uczynić co. 

Sera blajjenD, adi. uniżony, 
łudzki, przystępny, uprzejmy, 
grzeczny; mit -er Miene z miną 
protekcyonalną. 

Sera blajfjunqg, sf. uniżenie 
n., łudzkość f., uprzejmość f., 
grzeczność f. 

Hera'b-laufen, vn. laufe, 
läufft, läuft, lief herab, bin 
herabgelaufen, zbiegać, zbiedz 
(na dół). 

Hera b=lenfen, va. skie- 
rować, nakierować ku dołowi. 

Sera b-leudjten, vn. ().) 
świecić komu (schodzącemu) 
na dół. 

$erab=lodfen, va. (zwabić 
kogo na dół. 

$Śerab=miifjen, vn. muj, 
mujt, muj, mukte herab, habe 
herabmiijjen, musieć zejść na 
dół. 

Hera b=nehmen, va. nehme, 
nimmft, nimmt, nahm herab, 
habe herabgenommen, zdejmo- 
wać, zdjąć co (z góry na dół). 

$Serabnehmung, sf. zdję- 
cie n. 

Sera b=reihen, va. (h.) po- 
dać co komu na dół. 

Hera b=regnen, vn. (h.) pa- 
dać, Ściekać na dół, 

$erab=reihen, va. i. vn. 
(h.) podać na dół; sięgać do 
dołu. -> 

$era b=reifgen, va. ti her- 
ab, habe kerabgerijjen, zrywać, 
zerwać, zdzierać, zedrzeć. 

Sera b=rennen, on. rannte 
herab, bin herabgerannt, szybko 
zbiegać, zbiedz na dół. 

$erab=riejeln, vn. (f) 
(zwołna) spływać, ściekać na 
dół. 

$Oerab=rinnen, vn. rann 
herab, bin herabgeronnen, (szyb- 
ko) spływać, ściekać na dół. 4 

Hera'b-rollen, I. va. sta- 
czać co na dół; II. vn. (f.) sto- 
czyć się na dół. 


P 


Hera b=rufen 


Hera b-=rufen, rief herab, 
Habe Hherabgerufen, 1. va. zwo- 
łać kogo na dół; II. vn. wołać 
na dól. 

(i.) 


Hera b=rutfhen, 
zsunąć się na dół, 

$Herab-=fdjaffen, va. prze- 
nieść z góry (na dół). 

Hera b-=fhauen, vn. spo- 
glądać, spojrzeć, patrzeć na co 
z góry (na dół). 

Hera b-fhiten, va. zsyłać, 
zesłać, posłać na dół, 

Hera b=jdiegen, [hoh her- 
ab, habe herabgejchofjen, 1. va. 
strzełać z góry na dół; cinen 
Vogel vom Baume — zestrze- 
lić ptaka z drzewa; II. vn. 
spaść, zlecieć pędem. 

Hera b=fhlagen, va. flage 
ióligft, jchligt, fdhlug herab, 
habe herabgejchiagcu, zbijać, 
strącać (na dół.) 

$Herab=fdleppen, va. zwłó- 
czyć, zewlec (z góry na dół). 

Hera b=fhleudern, va. rzu- 
cać, ciskać z góry (na dół), 
zmiatać, 

Herab-=jhiitteln, va. strzą- 
sać, strząsnąć, 

Sera b-=fhiitten, va. zsypy- 
wać, zsypać (na dół). 

Hera b=fhhweben, vn. (|.) 
unosząc się (jakby) na skrzy- 
dłach, spuścić się (na dół). 

Sera b-=fhwingen, fid — 
vr. (hwang mih herab, Babe 
mid Herabgefhiwungen zrzucić 
się, spuścić się na dół. 

Hera b-=jehen, vn. fche, fichit, 
ficht, fa) herab, habe herabge- 
fjefen, patrzeć, spoglądać na 
dół; auf j—n, auf ctw. — z góry, 
z pogardą patrzeć na kogo, na 
co, pogardzać kim, czem, za 
nie mieć kogo, co. 

Hera b=jenden, va. ob. Her- 
abichicten. 

„Serabfendung, sf. zesta- 
nie n. 

Hera'b-fenfen, I. va. spu- 
ścić (na dół), zniżyć, nachylić; 
IT. fi — vr. zniżać się; der 
Hügel fenft fih in bie Ebene 
erab pagórek zniżając się 
zwołna zamienia się na rów- 
ninę. 

Hera b=jetzen, va. 1) zesta- 
wić co na dół, zsadzić; 2) zde- 
gradować, przenieść na niższe 


vn, 


miejsce, stanowisko ; 3) obniżyć, 
poniżyć, zniżyć, spuścić; zu 
herabgejegten Preifen po zni- 
żonych cenach; j—8 Aufchen 
— poniżać, zmniejszać czyjeś 
znaczenie, pogardliwie o kim 
mówić; berabjegendb von j—m 
fprechen z ubłiżeniem, z poni- 
żeniem o kim mówić; fiń — 
poniżać się; fidh herabgejegt 
fühlen czuć się poniżonym. 

$era bfegung, sf. zestawie- 
nie n. na dół; zdegradowanie 
n.; zniżenie n.; — de$ Preijfes, 
deg Werte obniżenie n., obniż- 
ka f. ceny, wartości; poniżenie 
n., zmniejszenie n. 

Hera'b-finfen, vn. fant her- 
ab, bin herabgefuufen, 1) spadać 
spaść na dół, zapadać, zapaść, 
zwisnąć; die Nacht finit fon 
herab noe już zapada; 2) zniżać 
się, upodłić się. 

Hera'b-follen, vn. musieć 
zejść ; baś ĵoll herab to powinno, 
musi być zdjęte, zniesione na 
dół. 

Hera'b-fpringen, vn. [prang 
herab, bin herabgejprungen, 
zeskoczyć na dól. 

Sera b=jteigen, 7z.itieg her- 
ab, bin herabgeftiegen, scho- 
dzić na dół, zstępować, zstąpić, 
złazić, złeźć; (obraz.) zniżyć się, 
poniżyć się. 

Sera b=ftinmen, va. 1) Die 
Caiten zniżyć, spuścić 
strój (instrumentu muzyczne- 
go); 2) (obraz.) przygnębić, 
rozstroić; berabgejtimnt pp. 
i adi. przygnębiony, w złem 
usposobieniu, rozstrojony. 

Sera bitimmung, sf. 1) zni- 
żenie n., spuszczenie stroju 
(muz.) 2) przygnębienie n., 
rozstrojenie n. 

Hera b-=ftofgen, va. ftoc, 
jtófcjt, ftóBt, jtieB herab, habe 


herabgejtogen, spychać, ze- 
pchnąć, strącać, strącić. 
$Sera-bjtrómen, vn. (f.) 


gwałtownie spadać z góry, 
spływać na dół; plóglihj — 
lunąć. 

Hera b-ftiirgen, I. va.(gwał- 
townie) zrzucać, strącić, ze- 
pchnąć; IT. vmn. runąć, spaść, 
zwałić się; jid) — auf j—n, 
auf etw. rzucić się na kogo, 
na co. 


Hera n=biDen 


Derab-tragen, va. trage, 
trdgft, trägt, trug herab, habe 
herabgetragen, znosić, znieść 
na dół. 

Sera b=triufeln i =tróp= 
feln, vn. (|.) kapać kroplami 
na dół, ściekać, ściec. 

Hera b=wilzen, va. zwalać, 
zwałić, stoczyć (na dół). 

Merab=werfen, va. werfe, 
wirfjt, wirft, warf herab, Babe 
herabgeworfen, zrzucić (na dół). 

Hera b<winden,wand perab, 
habe Herabgewuuden, I. va. 
windować na dół; TH fich — »r. 
sunąć, windować się na dół, 

Herab=wvllen, vn. (b.) 
chcieć zejść (na dół). 

Sera b=wiinfdjen, va. ctw. 
— życzyć, pragnąć, aby coś 
zaszło, dostało się na dól; 


id babe des Himmels Segen 


auf im qerabgewiinjcht bla- 
| gałem niebiosa o błogosławień- 


stwo dla niego. 

Hera b=wiirdigen, va. po- 
niżać, poniżyć kogo, co, hań- 
bić; fid) — poniżyć się, spodlić 
się. 

Hera bwiirdigung, sf. pl. 
=¢u, poniżenie n., spodłenie n., 
upodłenie n., zhańbienie n. 

Hera'b-ziehen, zog herab, 
habe herabgezogeu, I. va. ścią- 
gać, ściągnąć; j—-u zu fih — 
zniżyć kogo do swego własne- 
go poziomu; II. vn. (|.) schodzić 
na dół, 

Hera TDit, sf. heraldyka f., 
nauka f. o herbach. 

Hera Diter, sm. -8, pl. —, 
herbopis m., herałdyk m. 

Hera Difd, adi. herałdy- 
czny. 

$eran, adv. (oznacza zbłi- 
żanie do mówiącego, do miej- 
sca, przedmiotu o których się 
mówi, w przeciwstawieniu do 
Hinan), sam tu, aż pod, do; 
ct ging an mid — przybliżył 
się, przyszedł do mnie; nur —! 
immer —! pójdź tylko! przy- 
błiż się tyłko, przystąp jeno 
do mnie! 

Hera n=bilden, va. i fidh — 
vr. wychowywać, wychować, 
wykształcać (się); przysposa- 
biać, usposobiać, usposobić (się). 


Hera nbiduną 
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Hera nbildunqg, sf. wycho- 
(wy)wanie n., wyksztalcenie n., 
przygotowanie n. 

Hera n=bliihen, vn. ().) roz- 
kwitać, zbliżać się do rozkwitu; 
rozwijać się. 

Hera n=bringen, va. brachte 
heran, habe herangebracht, przy- 
nieść co blizko do czego; viel 
— nanosić czego. 

$erandampfen, vn. (5.) 
bie Lofomotibe damyft — paro- 
wóz zbliża się. 

Hera n=dringen, fih — vr. 
cisnąć się do kogo, dokąd, 
pchać się. 

Hera n=eilen, vn. (f.) spie- 
sznie przybyć, dążyć dokąd, 
nadspieszać, 

Hera n=fabren, vn. fahre, 
fabrft, fährt, fuhr Heran, Din 
herangefahren, podjeżdżać, 
podjechać. 

Hera'n-fiegen, vn. flog her- 
an, bin Herangeflogen, nadlaty- 
wać, nadłlecieć. 

Hera n=hinfen i -hum 
peln, vn. (|.) zbliżać się kule- 
JĄĆ. 

Sera n=fommen, vn. tam 
heran, bin ferangefomnicn, nad- 
chodzić, nadejść; der Tag 
fommt Heran zbliża się dzień. 

Hera n-friedjen, vn. Prod 
heran, bin herangefrodhen, przy- 
czolgać się, podleźć, przyleźć, 
przywlee się, przypelzać. 

Hera n=triegen, va. dostać 
kogo, co w swoje ręce; er wird 
mich nicht fo bald — nie złapie 
mnie on już tak prędko. 

$era'nfunft, sf. zbliżenie n. 
(się), nadejście n. 

$eranzlajfen, va. liffeft, 
lagt, liep Heran, Habe herange- 
laffen, przypuścić kogo do 
siebie, do czego, pozwolić komu 
zbliżyć się. 

Hera'n-loden, ve. przywa- 
biać do siebie, do czego, dokąd, 
zwabiać, zwabić. 

Hera n=madhen, fid — vr. 
fih an etw. — przystąpić do 
jakiej rzeczy, jąć się dn czego; 
fi an j—n — zbliżyć się do 
kogo, ocierać się o kogo. 

Hera n=naben, vn. (f.) przy- 
bliżać się, zbliżać się, zbliżyć 
się. 


Hera n=reidjen, vn. (h.) do- 
sięgać, dosięgnąć; niemand 
recit an ihn heran żaden mu 
nie dorówna. 

$era'n=reifen, vn. (|.) doj- 
rzewać, 

Hera n=riiden, 1. va. przy- 
suwać, przysunąć co do czego; 
II. vn. (|.) zbliżać się, podstę- 
pować, podstąpić, przysuwać 
się, przysunąć się, przymykać 
się. 

Hera n=riiden, sn. -, przy- 
suwanie n. się, zbliżanie n. się. 


$era n=ihiffen, vn. (f.) pod- 
plywać dokąd, przyplywać, 
przypłynąć. 


$Sera n=ffleidhen, vn. i jid) 
— wr. flid heran, bin Heran- 
gefehlichen i habe midh herange= 
jeplichen, ukradkiem się przy- 
sunąć, przybliżyć do kogo, do 
czego, przyczaić się, podmykać, 
podemknąć się, podkradać, 
skradać się, nieznacznie nadejść. 
Hera n=fhwinnen, tn. 
jhwamm Heran, bin Herange= 
jdywommen, nadpłynąć. 
$eran=jprengen, vn. (f.) 
w szybkiem pędzie (na koniu) 
dokąd się zbliżać, przylecieć, 
Hera n=fprinqen,va. fprang 
heran, bin  Herangefprungen, 
przyskakiwać, przyskoczyć; 


$eran-ftrómen, vn. (f) 
potokami, potokiem nadpły- 


wać, nadplynąć; (obraz.) cine 
grope Menjchennenge ftrómte 
eran wielki tlum ludzi zbliżał 
się, sypał się, cisnął się, nad- 
bieżal. 

$eran=treten, vn. trete, 
trittjt, tritt, trat heran, bin Heran- 
getreten, przystąpić, zbliżać, 
zbliżyć się do kogo, do czego. 

$era n=wadj jen, vn. wachje, 
wachfeft, wóchjt, wuchś Heran 
bin Herangewachjen, dorastać, 
podrastać, urastać, urosnąć. 

Hera nwadjen, sn. -8, do- 
rastanie n., podrastanie n. 

Hera n=wagen, ji — vr. 
fid an jen — odważyć się 
zbliżyć do kogo. 

Hera n=ziehen, gog Heran, 
habe herangezogen, 1. va. 1) 
przyciągnąć; zu (albo an) fió 
przyciągnąć, zbliżyć do 
siebie; j—n ¿u einem Unter- 
nehmen — przybrać kogo do 


Heran f=holen 


udziału w  przedsiębiorstwie; 
2) er żog fich an ihm einen titchti= 
gen Gebilfen Heran wychował, 
wykształcił go na tęgiego po- 
mocnika; 11. vn. (|.) nadciągać, 
zbliżać, zbłiżyć się, 

Heraud, sm. -8, ob. Höhen- 
rauch. 

$Seranf, adv. (wyraża kie- 
runek z dolu na górę w kie- 
runku do mówiącego, w prze- 
ciwstawieniu do hinauf), wzwyż, 
na górę, pod górę; nur —! 
(pójdźcie, pójdź) na górę! Die 
Treppe — przez schody, scho- 
dami na górę. 

Heran f-arbeiten, fid — 
vr. wybić się wlasną pracą. 

$Serau f=begeben, fih — 
vr. begab midh herauf, habe mich 
heraufbegebcn, udać się, pójść 
na górę. 

Heran f<befhwóren, va. 
bejchwor herauf, habe Heraufbe= 
jhworen; Geifter — wywoły- 
wać duchy; strieg — wywolać, 
wzniecić wojnę. 

$erau f=bitten, va. bat her- 
auf, habe heraufgebeten, prosić 
na górę. 

Heran f=bringen, va. brachte 
herauf, Habe  Heraufgebracht, 
przynieść na górę. 

Heran'f-dürfen, va. darf, 
darfft, darf, durfte Herauf, Habe 
heraufgedurft, mieć pozwole- 
nie przyjść na górę. 

Herawf-eilen, vn. (|.) szyb- 
ko podążąć na górę. 

Heraw'f-fahren, fahre, 
fifrjł fährt, fuhr herauf, bin 
heraufgefahren, 1.vn.wyjeżdżać, 
wyjechać na górę; II. va, wy- 
wieźć kogo, wyjechać z kim 
na górę.” 

$oerauf=fiihren, va. (za)- 
prowadzić, poprowadzić kogo 
na górę. 

$erauf=geben, vn. ging 
herauf, bin  Heraufgegangen, 
iść pójść, wchodzić, wnijść na, 
górę. 

Heraw'f-helfen, wm. helfe, 
pilfit, Hilft, half herauf, Habe 
heraufgeholfen, pomódz komu 
wejść na górę. 

$Seran f=bolen, va. pójść 
po co i przynieść na górę, pójść 
po kogo i przyprowadzić na 
górę. 


$Śerawf=tinunen 


bie 


oerauf=tinunen, va. 
Haare, den Sdnuurrbart 
podczesać włosy, wąs do góry. 

$Serauf-=tlettern i =tlin= 
men, vn. (|.) wydrapać, wspi- 
nać się na górę, pod górę. 

$oerau f=tonmmen, vn. fam 
herauf, biu Heraufgefommen, 
wychodzić, wyjść, przychodzić, 
przyjść na górę. 

$erauf=tónnen, om. fann, 
fannjt, fann, fonnte herauf 
habe heraufgefvuut, módz wyjść 
na górę. 

oerauf=triedjen, vn. troch 


herauf, bin  keraufgeftochen, 
włazić, włeźć, wdrapać się 
w górę. 


$erawf-=laufen, vn. laufe, 
lufft, läuft, tief herauf, bin 
heraufgelaufen, pobiedz na górę 

$Serauf=reiten, vn. ritt her- 
auf, bin heraufgeritten, wy- 
jechać konno pod górę, na 
górę. 

$erau f-=riiden, vn. (f.) po- 
sunąć się w górę; żu... — 
postąpić na..., awansować. 

Heran f-fhlagen, va. |chla= 
ge, fehligjt, fehligt, fchlug her- 
auf, habe heraufgejchiagen; den 
Stragen, den  Wagentritt 
podnieść kołnierz, stopień po- 
wozu (do góry). 

Heraw'f-fpringen, vn. 
fprang herauf, biu heraufge- 
fprungen, naskakiwać, nasko- 
czyć na kogo, na co; w skokach 
dostać się na górę. 

$erau f-iteigen, vn. ftieg 
herauf, bin  keraufgejtiegen, 
wstępować, wstąpić, wystąpić 
na górę, 

$erauf-tragen, va. trage, 
trigjt, trägt, trug herauf, habe 
heraufgetragen, zanieść na górę. 

$erauf=treten, vn. trete, 
trittjt, tritt, trat herauf, bin her- 
aufgetreten, wstąpić (na co). 

$erau fwdrtś, adv. na górę, 
pod górę. 

$erauw f=giehen, zog herauf, 
habe heraufgezogen, I. va. pod- 
ciągnąć (pod górę) ciągnąć pod 
górę; II. wyprowadzić się na 
wyższe piętro. 

$erauś, adv. (wyraża po- 
ruszenie z wewnątrz na ze- 
wnątrz na mówiącemu, w prze- 
ciwstawieniu do hinau3); z za, 
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ze środka, z wewnątrz, z po- 
między ; —! wychodź ! wychodź- 
cie! — mit der Sprache! gadaj, 
co masz na myśli! — mit dem 
Gelbe! dawaj tu pieniądze! 
einmal muj; e8 — raz trzeba to 
powiedzieć, wyznać, oświad- 
czyć; rund, gerade — (gejagt), 
frci — otwarcie, wprost, wręcz 
mówiąc, powiedziawszy; Dort 
— z tamtej strony; bom — 
od przodu; hinten — od tyłu; 
er will mit der Sprade nit 
— nie chce powiedzieć, tai się; 
da8 Bud ift jcjou — książka 
już wyszła; die Wahrheit ift 


— prawda wyszła na wierzch; 


bie Befórderungen find nod 
nicht — awans nie jest jeszcze 
ogłoszony. 


$Derauśsarbeiten, I. va. 
1) wydobywać co na wierzch; 
2) wyrobić, opracować; au3 
Dem Groben — z grubego, 
z grubszego, z grubsza co 
obrobić; IL. jiġ — vr. wywijać, 
wywinąć się, wygramołić się, 
wydobyć się, wybrnąć. 

$erauś-=bajteln, 
kłecić, 

Derau $=beifjzen, bik heraus, 
habe herauśgebijjcu, I. va. wy- 
gryźć co; II. fidj — vr. wy- 
gryźć się, wydobyć się. 

Heraw's-befommen, va. be- 
fam ferau, habe herau3be- 
fommen, 1) dostać reszty; auf 
diefe Krone befomme id fünfzig 
Heller herau3 z tej korony do- 
staję, nałeży mi się pięćdziesiąt 
hałerzów reszty; 2) wydostać, 
wydobywać; er wird au3 diefem 
Gefhäft faum bie Koften — 
z tego interesu wydobędzie, 
wydostanie, zwrócą mu się za- 
ledwie koszta; 3) wydostać co 
z kogo, odkrywać, wymacać; 
au3 ihm ift fein Wort heraużzue 
befommen z niego nie można 
słowa wydostać; ein ®eheimnis, 
die Wahrheit — odkryć, wy- 
macać tajemnicę, prawdę; 4) 
rozwiązywać, wygmatać; eine 
Nechenaufgabe rozwiązać 
zadanie rachunkowe; waż haft 
du —? jaki wynik otrzymałeś, 
co wydostałeś? 5) et wird 
móglichit biel bon ihm — wy- 


va. Wy- 


Heraw's-finden 


$oerau s=bemiihen, fid — 
vr. chcieć wychodzić, chcieć 
trudzić się: wyjściem; wollen 
Gie fid) — zechciej pan wyjść. 

oerau s=beugen, va. wy- 
chyłać; vr. fi — wychyłać się. 

Deraws=biegen, va. bog 
heraug, habe heraużgebogen, 
wyginać, wygiąć, 

oerauwś=bitten, va. bat her- 
au, habe bherauśgebeten, wy- 
prosić, prosić kogo, aby wy- 
szedł. 

oeraus=bredjen, Drede, 
brichit, bricht, brach heraus, habe 
heraużgebrochen, I. va. wy- 
łamać; II. wm. (|.) wypaść, 
zerwać się, umknąć skąd. 

$erauś=bringen, va. brad- 
te heraus, habe heraużgebracht, 
1) przynieść co (wyniósłszy 
skąd); 2) wydobyć, wydostać; 
gleden ans einem leide — 
wywabić plamy ze sukni; id) 
fan au3 ihm die Wahrheit nicht 
— nie mogę wydostać z niego 
prawdy; 3) rozwiązać, doba- 
dać się czego; cine Rechenauf= 
gabe — rozwiązać zadanie ra- 
chunkowe; 4) wykonać co 
nałeżycie; 5) j—n au ber 
Sajjung zdekoncertować 
kogo, zbić kogo z toru. 

$erau s=dringen, va. wy- 
pierać, wyprzeć, 

$oerau ś=Drehen, va. i fich 
— wr. wykręcić (się). 

oerau $=Dringen, vn. drang 
ferauż, bin herausgedrungen, 
wypaść, wyruszyć, *; 

$erawś=Driideu, va. wyci- 
snąć, cisnąć wyprzeć, cisnąć 
wypchnąć. 

$erauś=eilen, vn. (|.) spie- 
sznie wyjść, wybiedz. 

$erau ś=fahren,fahre,fahrit, 
fährt, fuhr heraus, habe heraus- 
gefahren, I. va. wywozić, wy- 
wieźć; II. vn. (Î.) 1) wyjeżdżać, 
wyjechać ; 2) wypadać, wypaść; 
3) mit etw. wyrwać się 
z czem, wyjechać z czem; e3 ijt 
mir fo heraużgefahten wyrwało, 
wymknęło mi się. 

$Seraws=fallen, vn. falle, 
fältft, fällt, fiel heraus, bin her- 
auśgefallen, wypadać, wypaść. 

$oerauś=finden, fand her- 
auś, habe herausgefunden, I. 


targuje na nim jak najwięcej. ' va. wynaleźć, znaleźć (wyszu- 


Heraws=fifdjen 
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kując między wiełu); IL. fi 
vr. znaleźć drogę do wyjścia, 
orientować się; jid) auś einem 
Xabyrint) — znałeść wyjście 
z łabyrintu, z zamętu; fid nicht 


— fdnien nie wiedzieć jak 


wyjść, jak sobie poradzić, jak 


dojść do końca, 
$erauws=fijdjen, va. 


ciągać skąd. 


$Śerauś=fliegen, vn. flog 


hþerau3, bin Jerauggeflogen, 
wylatywać, wylecieć. 


Heraws-flieken, vn. floh 


herauś, bin peraużgeflojjen, wy- 
pływać, wypłynąć, wyciekać, 
wyciec. 

Herausforderer, sm. 23, 
pl. —, prowokator m., wyzy- 
wacz m., wyzywający m. 

$Śeraus=furdern, va. j—n 
— wyzywać, wyzwać kogo (na 
pojedynek, na rękę, w szranki); 


auf Pijtolen — wyzwać na 


pistolety; zur Sdladt — wy- 
zwać do boju, do wałki. 
$erausfordernd, ppr. od 
herausfordern i adi. wyzywa- 
jący; adv. (-co). 
Herausforderung, sf. pl. 
=en, 1) wyzywanie n., prowo- 


kacya f.; 2) wyzwanie n. (na 


(pojedynek); kartelusz m., prze- 


chwałka f.; die — amiegmen 


przyjąć kartełusz, 

$Śerau's=frefjen, ftejje, frizt, 
frit, frag heraus, habe heraus- 
gefrefjen, I. va. wyżerać, wy- 
żreć, wyjadać z czego; II. jid) 
— vr. wypasać, wypaść się, 
przytyć. 

$eraws-=fiihlen, va. wy- 
macać; wyczuć, odczuć; Die 
gute Wbficht — poznać dobry 
zamiar. 

$eran's=fiihren, va. wypro- 
wadzać, wyprowadzić; wywo- 
dzić, wywieźć. 

Herausgabe, sf. pl. n, 
1) wydawanie n., wydanie n., 
zwrot m, (jakiej rzeczy, reszty); 
2) wydawanie, wydawnictwo n. 
(dzieł, książek, pism); 3) emisya 
f., puszczenie n. w kurs, w obieg 
(akcyi, listów zastawnych). 

$Śerauś=geben, va. gebe, 
gibjł, gibt, gab heraug, Habe 
heraużgegebeu, 1) wydawać, 
wydać; 2) zwracać, zwrócić; 


wy- 
ławiać, wyłowić, (łowiąc) wy- 


zdawać, zdać (z grubszego pie- 
niądza), dawać resztę; er gab 
mir auf einen Behner Heraus 
wydał mi z dziesiątki; 3) ein 
Werf — ogłaszać, ogłosić, wy- 


dać, drukować dzieło. 


Herausgeber, sm. -3, pl. 


—, wydawca m. 
$erau ś=gehen, vn. 


Gtrage herauż pokój ten wy- 


chodzi na ulicę; 3) diejer led 
geht nicht Heraus plamy tej nie 
można wywabić, płama nie 
da się wywabić; 4) cr geht nic- 
mals au fih Herang zawsze 

zawsze 
mit der 


miłezący, zadumany, 
jak mruk chodzi; 
Spradje — wypowiedzieć otwa- 
cie, nie taić tego, co się wie, 
myśli. 

$Heraus=graben, va. grabe, 
gräbjt, grabt, grub heraus, habe 
ferausgegrabeu, wygrzebywać, 
wygrzebać, wykopać. 

$Śerauśs-greifen, va. griff 
heraus, Habe Kerauśgegrijfen, 
wychwytać, wychwycić; id 
greife ein Beijpiel au den vie- 
len KHerauż przytoczę, przyta- 
czam jeden przykład z pomię- 
dzy wiełu. 

$Śerawśs-hingen, vn. (b.) 
wywiesić. 

$Śeraws=pauen, va. i fih 
— wr. wybić (się); ocalić (się). 

$Śeraus=faben, va. 1) = 
berausbefonimen wyciągnąć, 
wydostać co skąd; 2) odgadnąć, 
dorozumieć się, wygmatwać, 
wymacać; er Hatte e8 balbb 
heraus wkrótce pojął, wie- 
dział to. 

Heran's-heben, va. hob her- 
auś, habe heraużgehoben, 1) wy- 
dobywać, wydobyć; wyważać, 
wyważyć; 2) wywyższać, 
wznieść na widownię; 3) ob. 
Seraużgreifen. 

Heraw's-helfen, helfe, bilfft, 
hilft, half Herau3, Habe herang- 
geholfeu, I. va. j—m — dopo- 
módz komu do wyjścia, do 
wydobycia się skąd, wydźwi- 
gnąć; j—m aug einer Gefahr 
— wyratować kogo z niebez- 


Snlender, Deutfch=polnijche8 Wórterbuch. 2. Aufl. 


ging 
heraus, bin perauśgegangeu, 
1) wychodzić, wyjść; zur Zilr 
— wyjść drzwiami; au8 dem 
Haufe — wyjść z domu; 2) 
diejes Bimmer geht auf die 


Heraws-fommen 


pieczeństwa; II. fifj — vr. 
wypłątać się, wykręcić się, 
wywinąć się; fih burdj Rügen 
— wyłgać się. 

$eraws=hefzen, va. 
szczuć, 

Heran's-holen, va. (pójść 
po: co i) przynieść, wynieść; 
wydobywać, wydobyć skąd. 

Deraws=jagen, va. wypę- 
dzać, wypędzić, wyganiać, wy- 
gonić, wykurzać, wykurzyć, 

Heraw's-fehren, va. 1) wy- 
miatać, wymieść; 2) bie raube 
Seite — przybrać minę surową, 
używać środków surowych. 

$Śerawśs-=tlauben, va. wy- 
brać, wyszukać, wyszperać, 

$Śeraws-=tlvpfen, va. 1) 
wypukać, wykłepać, wytłue; 
2) j—n — zbudzić, wywołać 
kogo przez pukanie; 3) tupa- 
niem nóg, pukaniem zmusić do 
opuszczenia sałi. 

Heraws-flügeln, va. wy- 
mędrkować, 

Śeraus=tfneten, va. 
miąć, wyimiętosić, 

$Śerau s=fommen, vn. fam 
herauś, bin ferauśgefonumen, 
1) wychodzić, wyjść; 2) (o 
książkach) wychodzić, pojawić 
się; foeben  Herauśgefommen 
właśnie wyszło, pojawiło się; 
3) wykręcić się, wywinąć się, 
wybrnąć (z trudnej, niemiłej 
sytuacyi); 4) mit einem Gie 
winn — wygrać; mit bem Gin- 
jag — otrzymać napowrót 
stawkę; 5) wydać się, wyjść na 
jaw; bie Wahrheit wird nie — 
prawda nigdy na jaw nie wyj- 
dzie; 6) wypadać, wyjść (przy 
liczeniu); tvaśż fommt bel ber 
Rednung Herauż? co wypada 
z rachunku? jaki wynik ra- 
chunku? fommt die Sedhnung 
berauż? czy rachunek daje 
się rozwiązać? 7) e8 fommt 
auf eluś (ałbo auf dagjelbe) 
herauż to na jedno wyjdzie; 
e3 ift weuig dabei Herauagee 
fommeu malo z tego wypadło; 
dabei wird nidht3 Gnteż — z te- 
go nic dobrego nie wyniknie; 
8) przychodzić w zysku, okroić 
się; dabei fommt niht3 herang 
nie się przy tem (ałbo z tego) 
nie okroi. 


wy- 


wy- 


38 


$erau's=tónnen 
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$erau's=fdhiitten 


$eraws=tónien, vn. fann, 
fannft, fann, tonnte heraus, habe 
perauśgefonnt, módz wyjść. 

$erawś=friedhen, vn. frod 
heraug, bin  Herauśgetrochen, 
wyłazić, wyłeźć. 

$eraws=triegen, va. ob. 
Herausbringen, $eraugbetom= 
men. 

Heraws=langeu, va. wydo- 
bywać, wydobyć; podawać, po- 
dać. 

Heraws-laffen, va. lajje, 
lójjcjt i ligt, läht, liep Heraus, 
habe Herauśgelafjjen, pozwolić 
wyjść; wypuszczać, wypuścić, 

$erawś=laufen, vn. laufe, 
läufft, läuft, lief heraus, bin 
perauśgelaufen, 1) wybiegać, 
wybieżeć, wybiedz; 2) wypły- 
wać, wyciekać, wyciec. 

$eraws=legen, va. wyłożyć 
co (zewnątrz); zum enfter — 
wyłożyć, położyć za okno; fid 
zum Wagenfenjter — wychyłić 
głowę (ałbo wychylić się) 
z (okna) karety, powozu. 

$Heraws=lefen, va. leje, lie- 
jeft, lieft, lieft, la8 heraus, habe 
herauśgelejen; 1) wybierać, wy- 
brać; 2) wyczytać, wyczytać. 

$erawś=lufen, va. wyma- 
mić, wynęcić, wywabić. 

$eraws=liigen, ji — vr. 
log mið heraug, habe mid 
herausgelvgen, wykłamać się, 
wyłgać się, kłamstwem się 
wykręcić. 

$eraws=maden, I. va. wy- 
dobyć, wydałić co z czego; II. 
fi) — vr. wybijać, wybić się, 
przedzierać się na _ powierz- 
chnię, wzbijać się. 


Heraws-maufern, jid — 


vr. ob. Herauśmachen vr. 

Herawś=miiffen, vn. mup, 
muĝt, muğ, mußte heraus, habe 
perauggemujt, musieć wyjść; 
e8 muj herau8! nie mogę, nie 
można dłużej miłczeć, taić! 
muszę to raz wypowiedzieć. 

$eraws=uafme, sf. wyj- 
mowanie n., wyjęcie n., wydo- 
bycie n. 

$eraws=uehmen, nehme, 
nimnyt, nimmt, nahm heraus, 
habe herausgenommen, l. va. 
wyjmować, wyjąć, wybierać co, 
dobywać, dobyć czego; 11. fid) 
— vr. ośmiełać się, ośmiełić się; 


heraus, 


fich etw. — pozwałać, pozwołić 
sobie; fiù żubiel — za wiełe 
sobie pozwalać. 


Heran's-plaġen, vn. 


({:) 


wybuchnąć z łoskotem; mit 
etw. — wyrwać się z czem. 


$eraws=preffen, va. 1) wy- 


cisnąć; 2) wydręczyć. 


Heraws-pumpen, va. wy- 


pumpować. 


$erawss=putzen, I. va. wy- 


strajać, wystroić, wymuskać; 
II. jid) — vr. wystroić się, wy- 
muskać się. 


$erawś:ragen, vn. (9.) wy- 


stawać, wysterczać. 


$eraws-reten, va. wypi- 


nać, wypiąć; wyciągnąć, wy- 
stawić, 


Heraws-reden, I. va. wy- 


powiedzieć co; II. fidj — vr. 


wymawiać się, wymówić się, 
wytłómaczyć się, wykręcić się. 
$erawósreidjen, va. po- 


dawać co skąd. 


Heraws-reiken, va. tih her- 


aug, habe kerauśgerijjen, wy- 
rywać, wyrwać; j—n aus den 
Elend — wyrwać, wyratować 
kogo z nędzy; jid) — wywinąć 
się. 


$erawśsTrenien, (.) 
wybiegnąć, wyłecieć. 


$erawśeriedjen, va. tod, 


vn, 


heraug, habe Heraugeroen' 


wywęszyć, wy wąchać. 
Heraw's-rinnen, vn. tum 

bin herauĝgeronnen, 

wyciekać, wyciec. 
Heraws-rüden, I. va. wy- 


sunąć; Geld — (wy)dobyć pie- 


niądze; II. vn. (|.) 1) wyjść, wy- 
ruszyć; au dem ager — wy- 
ruszyć z obozu; 2) mit dem 
Gelde — dobyć, ruszyć worka; 
mit etw. fithn — śmiało z czem 
wystąpić; mit der Spradje — 
odezwać się, otworzyć usta, 
wygadać się; er wollte mit der 
Sprache niht — nie chciał 
nie powiedzieć. 

$eraw ś=rufen, va. tief her- 
aug, habe heraużgerufen, wy- 
wołać, przywołać kogo, prosić 
kogo, aby wyszedł. 

Heraws-fagen, va. wypo- 
wiedzieć, wynurzyć, oświad- 


czyć; vffen — wypowiedzieć 


otwarcie, 


wygłądać, 
fchaut nicht viel herauś niewiełe 
z tego wyniknie, 
będzie z tego zysk. 


$erau s=fdhaffen, va. wy- 


prowadzić, wynieść, wytran- 
sportować. 


$erawśssfiharren, va. wy- 


garniać, wygarnąć; wygrzebać, 


$eraus=fhjanen, vn. (D.) 
wyzierać; babei 


niewielki 


$erawszfhiden, va. wy- 


słać, kazać komu wyjść. 


$eraws=fhieben, va. [Hob 


heraus, habe herausgefjhoben, 
wysuwać, wysunąć. 


$erawś-fhiegen, vn. [Hoh 


heraus, habe kerausgejchojfen, 
1) wystrzelić skąd; 2) ((.) wy- 
strzelić w górę, wydobyć się; 
eine Duelle fehoj aug der Erde 
heraus ze ziemi wytrysło źródło. 


$erau s=fhlagen, |dlage, 


fehligit, fehligt, fhug heraus, 
habe herausgejchiagen, I. 


va. 


1) wybić, wytrącić; 2) Geld au8 


etw. — zarobić na czem pie- 


niądze; móglichjt viel Herans- 


zujchlagen |juchen starać się 
jak najwięcej zarobić; II. vn. 
(i); 
zum Dahe heraus płomienie 
(wy)buchnęły dachem. 


bie Flammen fHlugen 


$eraws-fhlcihen, ih — 
vr. jeglich heraus, Habe mic 


herauśgejchlihen, umykać, um- 
knąć, wymykać się, wymknąć 
się skąd. 


$erau's=fhleppen, va. wy- 
włóczyć, wywłec skąd. 

Heraws-fdmeifgen, va. ob. 
$Herauswerfen. 

$erawśs-=fdjneiden, va. 
jdhnitt Herang, habe heraużgce 
fdhnitten, wykrawać, wykroić, 
wyrzynać, wyrznąć, wypruć, 

$eraws=fhnippern, va. 
wywęszyć, wywąchać, 

$eraus=fhópfen, va. wy- 
czerpać, 

$erawśs=fhreiben, va. 
jchrieb heraus, Kabe Hherauśgee 
jchrieben, wypisywać, wypisać 
z czego. 

$eraws=fhreien, vn. (d.) 


zur Tür — przez drzwi krzy- 
czeć, wykrzykiwać. 
$eraus=fhiittelu, va. wy- 
trząść co z czego. 
$erau's-=fhiitten, va. wysy- 
pać, wylać co z czego. 


$erau's=fhwiubdeln 
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$Seraus=jhwindeln, va. 
wydrwić, wycyganić. 

$eraus=fegeln, vn. (|.) wy- 
płynąć (na morze). 

$eraus=jehen, vn. fehe, 
ficbft, ficht, fah heraus, Kabe 
hþerauggefeheu, wyglądać, wy- 
zierać. 

$erau'śsfein, vn. bin, bift, 
ift, war heraus, bin Herauśgee 
wefen, wyjść; der Vogel ift 
heraus ptak wyleciał; der %led 
ift herauż plama wyszła, dała 
się wywabić; e3 ift heraus 
wydało się, wyszło na jaw; nun 
ijt8 ferauś już wiadomo, jużem 
powiedział, 

Sera śs=jenden, va. jandte 
herauż, habe herausgefandt, 
wysłać, wyprawić. 

$Serauśs=jegen, va. wysa- 
dzić, 

$eraws-=jeufgen, vn. (K.) 
wyjęczeć. 

$eraus=fprehen, va. i vn. 
fpreche, jpridhjt, fpricht, jprach 
herauś, habe heraużgejprochen; 
mit j—m frei — pomówić 
otwarcie z kim. 

$erau'ś-=fpringen, vn. 
fprang heraus, bin Heraużge- 
fprungen, 1) wyskakiwać, wy- 
skoczyć, zeskakiwać, zesko- 
czyć; 2) wytrysnąć; 3) wysta- 
wać, sterczeć, 

$Śerau ś-=fprigen, I. va. 
wybryzgać, wystrzykać zsiebie; 
II, vn.(|.)wytryskać, wytrysnąć. 

$Śerauśs=fjprudeln, I. va. 
Worte — wypowiadać szybko 
słowa; Beleidigungen — mio- 
tać obełgi; II. vn. (ĵ.) wytry- 
skać ze szumem, 

$eraus=jtaffieren, va. wy- 
stroić. 

$erau ś=ftamnelu, va. wy- 
jąkać, wyszepłenić. 

$Serauś-sjteden, va. wyty- 
kać, wytknąć, wychyłać, wy- 
ściihaść, wypinać. 

$erau'ś=fjtehen, vn. ftand 
heraug, bin herausgeftanden, 
wystawać, sterczyć. 

$erauś-=ftehlen, I. va. wy- 
kraść (komu co); Il. fih — vr. 
wykraść, wymknąć się. 

$Seraus=jteigen, vn. ftieg 
heraug, bin  Herauśgejtiegen, 
wychodzić, wyjść, występować, 
wystąpić, wysiadać, wysiąść, 


Herau's-ftellen, I. va. wy- 
stawiać, wystawić; II. jid) — 
vr. wyniknąć; e8 ftellte fih her- 
aug, bag... pokazało się, 
że...; die Nadricht ftellte [ich 
alg falf Herauż wiadomość 
okazała się fałszywą. 

$eraus=jtogen, va. ftobe, 
ftógeft, ftógt, ftieg heraus, habe 
keraużgejtożen, wypychać, wy- 
pchnąć. 

$Serauś-jtottern, va. wy- 
jąkać, wykrztusić, wybąkać. 

$Śeraus=jtreden, va. wy- 
ciągać, wyciągnąć, wystawić; 
bie Bunge — pokazać język. 

$erawśsjtreidjen, va. ftrich 
herauś, habe Herauśgeftrichen, 
1) wykreśłić; 2) bie alten — 
wygładzić fałdy; 3) fidj — vr. 
wychwalać, wynosić (się). 

$Serawś=ftrómen, vn. (|.) 
wypływać, wytryskać; wydo- 
bywać się, uchodzić skąd. 

Heraws-ftürmen, vn. (f.) 
wypadać, wypaść gwałtownie. 

Heraws-ftürzen, vn. (.) 
i fidh — vr. wypadać, wypaść, 
wysypać się. 

$eraus=judjen, va. wy- 
szukiwać, wyszukać (z po- 
między). 

$erau ś=tragen, va. trage, 
trägft, trägt, trug heraus, habe 
herausgetragen, wynosić, wy- 
nieść. 

$erawś=treiben, va. trieb 
herauż, habe Herauśgetrieben, 
wypędzać, wypędzić, 

$erauś=treten, vn. trete, 
trittft, tritt, trat herang, bin 
heraużgetretenn, występować, 
wystąpić; au8 bem Gelenf — 
wyskoczyć ze stawu. 

$erauwś-=tun, va. tue, tuft 
tut, tat heraus, habe heraugge=- 
tan, wyjąć co z czego, wynieść, 
wydobyć. 

Oerau s=trommeln, va. bę- 
bnić na wywołanie kogo skąd, 
wytrąbić, wykołatać. 

$Serauws=wahfen, vn. wah- 
fe, wachit, wädft, wuh heraus, 
bin Heraużgewachjen, wyrastać, 
wyrosnąć; Da8 wdchjt mir zum 
$alje herau3 to mi bokiem 
wyłazi. 

$Seraws=wagen, jiġ — vr. 
odważyć się wyjść, wystąpić, 


L4 


$Ser=begebeu 


$Śeraws=wallen, wm. (|.) 
występować, wybiegać, wyłe- 
wać się kipiąc, szumiąc, bu- 
rząc się. 

$ŚerauświTtś, adv. na ze- 
wnątrz, zewnątrz. 

$Śeraws=wajdjen, va. wy- 
myć, 

Śerau śswateu, vn. (|.) wy- 
brnąć. 

$eraws=werfen, va. werfe, 
wirfft, wirft, warf heraus, habe 
Feraużgeworfen, wyrzucać, wy- 
rzucić. 

Serau śswidelu, I. va. wy- 
wikłać, odwikłać; fih — wr. 
wypłątać się, wywinąć się, 
wywikłać się. 

$erauśs=winden, wand her- 
auż, habe herausgewunden, I. 


| va. wywindować; z trudnością 


wydobyć; II. fiģ — «r. wy- 
kręcić się, wywikłać się, wyśłi- 
znąć się, wydobyć się z kłopotu, 

$erauśswollen, vn. will, 
willjt, will, wollte heraug, habe 
heraużgewolit, chcieć wyjść; 
mit der Spradhe nicht — nie 
chcieć nic powiedzieć, 

$erau's=zablen, va. 1) zda- 
wać, zdać (resztę); 2) wypłacać, 
wypłacić. 

$erauś=żaujen, va.wyszar- 
pać. 

Heraus=zeETTeN, va. wy- 
włóczyć, wywlec przemocą. 

$erau s=giefhen, zog heraus, 
habe geraużgeżogeu, I. va. wy- 
ciągać, wyciągnąć; fein Sa- 
pital auż einem Gefhäft — wy- 
dobyć, wycofnąć kapitał z in- 
teresu; II. vn. (|.) wyruszyć 
skąd; III. fih — vr. wydobyć 
się; fidj au8 einem Handel 


gliicdiidj — wyjść szczęśliwie 
z kłopotu. 
Herb, adi. 1) cierpki; -e 


Frut owoc cierpki, niedoj- 
rzały; 2) ostry, przykry; =et 
Gejdjmad przykry smak; -e 
Worte ostre, przykre słowa; 
-et Sdymetż przykry ból; 3) -e8 
Gefidjt kwaśna mina, twarz; 
4) etwa8 — cierpkawy. 

Serba rium, sz. -3, pl. =tien, 
ziełnik m., herbarz m. 


Herbe, sf. cierpkość f.; 
ostrość f. 
Oe'r=begeben, fid — vr. 


begebe, begibjt, begibt, begab 
38% 


_derbet 
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mid her, habe midh o" 
udać się tutaj, przybyć, pofaty- 
gować się, przybliżyć się. 

$erbei, adv. (oznacza zbli- 
żanie się w kierunku do mó- 
wiącego) tu, sam, do; —! tnt. 
albo fomm, fommt —! pójdź, 
pójdźcie tu! zbliż się, zbliżcie 
się! (do mnie, do nas). 

Herbei-bringen, va. brad- 
te herbei, habe herbeigebradyt, 
przynosić, przynieść, przywo- 
dzić, przywieść, przyprowa- 
dzić, 

Herbet -drängen, jid — vr. 
cisnąć się do czego, dokąd. 

Herbei=eilen, vn. (|.) spie- 
szyć dokąd, spiesznie przybyć, 
nadbiegać, przybiegać, przy- 
biedz; przypadać, przypaść. 

$erbei=fliecgen, vr. flog 
herbei, bin herbeigeflogen, przy- 
latywać, przylecieć. 

Herbe =fiihren, va. 1) przy- 
prowadzać, przyprowadzić do- 
kąd; 2) podwodzić, podwieść; 
3) sprowadzić; 4) spowodować, 
wywolać, stać się przyczyną 
(do) czego; dag hat feinen Tod 
herbeigeführt to spowodowalo 
jego śmierć, było przyczyną 


jego śmierci. 
$erbei=bvlen, va. przy- 
nosić, przynieść, sprowadzić 


kogo, co dokąd. 
$erbeit=tommen, vw. tam, 
herbei, bin  herbeigefomunien, 
przybywać, przybyć, przycho- 
dzić, przyjść, zbliżać się. 
$erbei =triedhjen, vn. trod 
herbei, bin  Herbeigetrochen, 
przyłazić, przyleźć; herbeige- 
frohen fommen przyczolgać się. 
$erbei =laffen, laffe, lijjejt, 
i ligt, läkt, licp herbei, habe 
herbeigelaffen, I. va. j—n — 
przy puścić, R kogo do 
siebie, pozwolić komu zbliżyć 
się; II, fidj — vr. jid) — etw. 
zu tun zdecydować się, raczyć 
co uczynić. 
$erbei=lanfen, vn. laufe, 
läufft, läuft, lief Herbei, bin her- 
beigelaufen, nadbiegać, przy- 
biegać, nadbiedz, przybiedz. 
$erbel=lvden, va. przy- 
wabić, przymamić, przynęcać, 
DSerbei=riiden, I. va. przy- 
sunąć; Il. vn. ((.) przybliżać 
się, przybliżyć się. 


$erbel=rufen, va. rief her- 
bei, babe herbeigerufen; j—n 
— przywoływać, przywołać, za- 
wolać kogo, na kogo, przyzwać, 
wzywać, wezwać kogo, 

$Śerbei=fhhaffen, va. 1) 
sprowadzać, sprowadzić, przy- 
nieść, przywieźć; dostawiać, 
dostawić; 2) nagromadzić; 3) 
= wiedererlangen odzyskać, 

$erbeijdhjaffung, s/. 1) 
sprowadzenie n., dostawa f.; 2) 
odzyskanie n. (rzeczy straco- 
nej). 

Herbei =fhleiden, vn. i fidh 
— wr. jdlid) herbei, bin herbei- 
gejchlichen, podlazić, podleźć, 

$erbei =fhlecppen,va. przy- 
włóczyć, przywłlec. 

Herbei =jehnen, va. tęsknić 
za czem, wyczekiwać kogo, 
czego z tęsknotą, 

$erbei=jtrómen, vn. (|.) 
1) nadpływać potokiem; 2) tlu- 
mami się zbliżać, sypać się, 
cisnąć się. 

$erbei-=jtiirgen, vn. (f.) 
gwaltownie przybiedz, przy- 
paść. 

$erbei=tragen, va. trage, 
trigjt, trägt, trug herbei, habe 
herbeigetrageu, przynieść, na- 
nosić. 

Herbe treiben, va. trieb 
herbei, habe herbeigetricben, 
przypędzać, przypędzić. 

$erbei=treten, vn. trete, 
trittjt, tritt, trat herbei, bin her- 
beigetreten, przystępować, przy- 
stąpić. 

oerbei =winten, va. znaka- 
mi, skinieniem przywabić, przy- 
wołać. 

oerbel=wiinfdjen, va. ob. 
Herbeifehnen. 

$Herbei =ziehen, zog herbei, 
habe herbeigezogen, I. va. przy- 
ciągać, przyciągnąć; (obraz.) 
da3 find bei den Haaren herbei- 
gezogene Griinde to są gwaltem 
naciągane (albo naciągnięte) 
powody; II. vn, (|.) nadciągać, 
nadciągnąć, przybywać, przy- 
być. 

Her-bemühen, I. va. pofa- 
tygować, potrudzić kogo przyj- 
ściem, przybyciem dokąd; II. 
fidh — vr. pofatygować, potru- 
dzić się dokąd; bemiihe Dich, 
bitte, morgen nod einmal Ber 


Se rbitfaDen 


bądź tak dobry, proszę, i 
przyjdź tu jutro raz jeszcze. 

Herberge, sf. pl. -n, 4) go- 
spoda f., dom zajezdny; 2) 
dom m., mieszkanie n.; 3) przy- 
tulek m., schrona f., schronienie 
n.; teine — haben być bez 
przytułku; j—m geben 
przyjąć kogo na nocleg, przyjąć 
pod dach. 

Herbergen, va. przyjąć 
w gospodę, na mieszkanie, na 
nocleg, pod dach. 

$erbergsmutter, sf. pl. 
„miittet, i=ywirtin, sf. pl. =imien, 
gospodyni f. 

He rbergówater, sm. -3, pl. 
-=vóter i =twirt, sm. -(0)3, pl. =e, 
gospodarz m. 

$Se r=bejtellen, va. j—n — 
wzywać, wezwać kogo, kazać 
komu przyjść. 

$er=beten, va. odmawiać 
(monotonnie lub mechanicznie) 
pacierze; mówić, recytować 
co bez uwagi, mechanicznie. 

$e rbhcit, oe rbigteit, sf. 
pl. =en, ob. erbe. 

$Śer=bitten, va. bat het, 
habe hergebeten; j—nu — prosić 
kogo, aby przyszedł, zaprosić 
kogo. 

De r=bliden, 
w tę stronę. 

$e'r=bringen, 1. va. brachte 
her, habe hergebracht, przypro- 
wadzić, przynieść; Il. herge= 
bradjt, pp. i adi, tradycyonal- 
ny, dawny, od dawna, zwycza- 
jowy; nad) -er Gitte podlug 
dawnego zwyczaju; e Gewohne 
hciten odwieczne zwyczaje; 
e8 ift Dag fo — bei ung to u nas 
w zwyczaju. 

Herbjft, sm. -e3, pl. -¢, je- 
sień f.; der — Deś Qebeng 
jesień życia. 

Herbft-, adi. jesienny. 

He'rbjtabend, sm. -(€)3, pl. 
=€, wieczor jesienny. 

$Serbitblume, sf. pl. m, 
1) kwiat jesienny; 2) rozsiad m. 
(rośl.). 

$Śerbiten, I. va. zbierać 
grona winne; II. vimprs. e3 
fängt zu — an jesień nadchodzi, 
zbliża się, poznać, czuć, że już 
jesień nadchodzi. 

Herbftfäden, sm. pl. bab- 
skie lato. 


va. patrzyć 


$e'rbjtfieber 
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He'rbftfieber, sn. -3, febra | (koni, wołów, ptaków); chmura 


jesienna. 

$erbitfrudt, sf. pl. -friichte, 
owoc jesienny, późny. 

Se rbitlaub, sz. -(¢)3, liście 
pożółkłe, zeschłe, opadłe, 

$erbitlidj, adi. jesienny. 

$erbitling, sm. -(e)3, pl. 
=¢, 1) owoc jesienny; 2) wrze- 
śniak m., wrześnik m., źrebiec 
urodzony w jesieni; 3) rydz m. 

$Serbitmikig, udi. ob. 
Herbjtlid. 

He'rbftmonat, sm. -(e)8, 
wrzesień m, 

$Se rbitnadhtgleidje, sf. je- 
sienne zrównanie dnia z nocą, 

$erbjtobjt, sn. owoce je- 
sienne. 

$erbitpunft, sm.  -(e), 
punkt ekwinokcyonałny,równo- 
nocny. 

Se rbitreije, sf. pl. n, po- 
dróż w jesieniu, jesienna. 

$erbftroje, sf. pl. -n, to- 
połówka różowa (rośl.). 

$erbitjaat, sf. pl. -en, 
siejba jesienna. 

Se rbitjhein, sm. -(€)3, nów 
m. w miesiącu wrześniu. 

$erbjittag, sm. -(e)3, pl 
-C, dzień jesienny. 

$e rbjtwetter, sn. -3, pogo- 
da jesienna, czas jesienny. 

$e rbitzeit, sf. czas jesienny, 
jesień f. 

$e rbitzeitloje, sf. pl. n, 
zimokwit m., zimowit jesienny, 
zimostrawki pl., paluchy gpl., 
sasanki późne, bąchory pł. 
(rośl.). 

$e r=budhjtabieren, va. sy- 
łabizować, recytować sylabi- 
zując. 

Herd, sm. -(€)8, pl. -e, 1) 
ognisko n.; piec m. w kuchni; 
2) dom m., mieszkanie n.; 
cinen eigenen — haben mieć 
własną rodzinę; eigener — ift 
Gvolhc3 wert własny kącik choć 
mały, lepszy niż eudze pałace, 
łepszy dym własny niż cudzy 
ogień, lepsze oko swoje niźli 
cudze dwoje; 3) ognisko, punkt 
środkowy, centrałny; — Det 
Strantheiten gniazdo chorób; 
4) = Bogelherd nęcisko n. 

$e'TDe, sf. pl. n, trzoda f. 
(owiec, świń, bydła), stado n. 


f. (bawołów). 

He rdenreid), adi. 
w trzody. 

$erDentier, sn. -(€)3, pl. 
-ę, zwierzę żyjące trzodami. 

Herdenvieh, sn. -(€)3, by- 
dło trzodne. 

He'rdenmweife, adv. trzoda- 
mi, stadami, tłumami. 

$erofeuer, sn. -3, ogień 
ogniskowy, rozniecony na ogni- 
sku. 

Se rofinf, sm. -(0)8, pl. =€, 
ob. Herdvogel. 

$erodplatte, sf. pl. n, tło n., 
płyta żełazna na kuchni. 

$er=drehen, va. nakręcać 
w tę stronę. 

Herdwrd, adv. tędy, w tę 
stronę. 

$e r=dringen, vn. drang her 
bin hergedrnngen, dotrzeć aż 
do tego miejsca. 

He'r-dürfen, vn. darfft her, 
darf her, durfte her, habe 
hþergedurft, mieć pozwolenie 
przyjść, przychodzić tutaj. 

Herdvogel, sm. -3, pl. -vü- 
gel, ptak m. do znęcania, wa- 
bienia ptaków na nęcisko, 

$erz=eilen, vn. (f.) spie- 
szyć tu. 

Herein, I. adv. (oznacza 
dążenie do wnętrza, w kie- 
runku do mówiącego, w prze- 
ciwstawieniu do hinein) (na)- 
wewnątrz, do wnętrza; II, —! 
int. proszę! proszę wejść! wołno 
wejść! immer ałbo nur —! 
proszę tylko wejść! 

$erein=begeben, jih — 
vr. begebe, begibjt, begibt jid, 
begab mid) herein, habe mich 
bereinbegeben, wejść, wejść do 
środka, 

$erein=bemiihen, fi — 
ur.; bemühen Gie fih Herein 
racz pan wejść. 

Herei n=bitten, va. bat her- 
ein, habe kereingebeten; j—n 
— prosić kogo, aby wszedł. 

Herei n=bredhjen, vn. brede, 
brichjt, bricht, brah herein, bin 
kereingebrodhen, wpaść, wkro- 
czyć; grogeś lingliid ift über 
ihn hercingebrochen wielkie nie- 
szczęście nawiedziło go; Die 
Racdt bricht herein noc zapada, 
zbłiża się. 


bogaty 


Herein-logen 


Herein-bringen, va. brad- 
te herein, habe hercingebradt; 
j—un — wprowadzić kogo; etw, 
— wnieść, przynieść co, 

$erein=dringen, va. Drang 
herein, bin hereingedrungen, 
wtargnąć. 

Herei n-dürfen, vn. darf, 
batrfjt, darf, Durfte herein, habe 
hþercingedurft, módz wejść, mieć 
pozwolenie wejść. 

Herei n-fahren, va. wjechać 
gdzie, w co, 

Herei'nfall, sm. pl. -fälle; 
dag war für mid ein — wpa- 
dłem w pułapkę. 

Herei'n-fallen, vn. falle, 
fällft, fällt, fiel herein, bin her- 
eingefallen, 1) wpaść; 2) do- 
znać jakiej niemiłej niespo- 
dzianki, zostać oszukanym, 

$erein=fliegen, vn. flog 
herein, bin Hercingeflogen, wła- 
tywać, wlecieć. 

$Śerein=fiihren, va. j—u 
— wprowadzić kogo (dokąd). 

Herei n=gehen, vn. ob. Hin- 
eingehen. 

Herei n-greifen, vn. (K.) 
sięgnąć w co. 

Herei n-fommen, vn. fam 
erein, bin Hereingefommen, 
wchodzić, wejść, 

Herein-holen, va. j—u — 
przyprowadzić kogo; etw. — 
pójść po co. 

$erein=tlettern, vn. (|.) 
wydrapać się gdzie. 

$erein=fónnen, va. fam, 
fannft, fann, fonnte herein, 
habe hereingetonnt, módz wejść, 

$erein=lajjen, va. lajje, 
läffeft i (igt, lät, liep herein, 
habe bkerciugelajjen; j—n — 
wpuścić kogo, pozwolić komu 
wejść; j—n nicht — wzbronić 
komu wstępu. 

$erein=laufen, vn. laufe, 
läufft, läuft, lief herein, bin her- 
eingelaufen, wbiedz; wciekać 
(o wodzie). 

Herein-legen, va. i fih — 
vr. wkładać, włożyć, położyć 
(się) gdzie; j—n fön — oszu- 
kać, ocyganić kogo. 

$erein=leudjten, vn. (b.) 
oświetłać, przeświecać przez 
co; j—m — poświecić komu. 

$erein=loden, va. wwabić. 


Serein=miijfen 


Herei n-müffen, wm. mup, 
mut, muj, mufte herein, habe 
hereingemuft, musieć wejść. 

$erein=nehmen, va. neh- 
me, nimi, nimmt, nahm 
herein, habe kerelngenomnen, 
wnosić, wnieść; j—n — przy- 
jąć kogo do siebie. 

$erein=ndtigen, va. j—n 
— zniewolić kogo wejść, 

$ereln=regnen, vn. i vim- 
prs. (b.) e3 regnet burdhż Dad 
herein deszcz pada, przez dach, 

$eretn=reiten, vn. (f.) wje- 
chać gdzie konno; fihh — vr. 
wpakować się w co. 

$erein=rufen, va. rief her- 
ein, habe Kereingerufen; j—n 
— (za)wołać na kogo, aby 
wszedł, przywołać, 

$erei'n=|dhaffen, va. wnieść, 
sprowadzić do Środka, 

$eretn=jheinen, vn. jchien 
herein, biu  Hereiugejchienen, 
przedzierać się, zaglądać. 

$eretn=fhleihen, jid) — 
vr. wkraść się, 

$erein=ffneien, wn. 1) (h.) 
wpadać do środka (o Śniegu); 
2) (f.) nadejść niespodzianie; 
woher ift der ba derelngejchneit 


gefommen? skąd ten się tu|d 


wziął ? 

$ereln=jehen, vn. fehe, 
fiehft, fieft, fah herein, habe 
hereingefehen, wglądać, wejrzeć. 

$erein=jtehlen, fih — vr. 
wkraść się, wtargnąć, 

$eretn=fteigen, tm. jtieg 
herein, bin  Kereingejtiegeu, 
wchodzić, wejść; durch3 enfter 
— wleźć, wejść przez okno; 
in den Wagen — wsiadać, 
wsiąść do powozu. 

$erei n=jtellen, va. wstawić. 

Herei n-ftürzen, vn. (|.) 1) 
zawalić się; 2) wpadać, wpaść 
(z łoskotem), włatać, wlecieć, 

$erein=tragen, va. trage, 
trigjt, trägt, trug Herein, habe 
hereingetragen, wnosić, wnieść. 

$erein=treiben, va. trieb, 
herein, Habe Hereingetrieben, 
wpędzać, wpędzić. 

$erein=treten, (§.) 
wejść, 

Śerein=tun, va. tat herein, 
habe hereingetan, włożyć, wsy- 
pać, wmieszać do czego. 


PN. 
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Herei n=wahfen, vn, wachje 
wädhjt, wucha herein, bin herein- 
gewachfen, wróść w co, wewnątrz 
czego. 

$Serein=wagen, ji — vr. 
odważyć się wejść, wstąpić, 
wjechać dokąd. 

$erevn=tuilzżen, va. i fidh 
— vr, wtoczyć co, wtoczyć się. 

$ereinwirtś, adv. ku we- 
wnętrznej stronie, 

$erein=tveifen va. weijejt, 
weift, wież herem, habe herein- 
gewiejen 1) j—n — pokazać 
komu drogę do wejścia ; 2) kazać 
komu wejść. 

$ereln=werfen, va. werfe, 
wirfft, wirft, warf herein, habe 
hereiugeworjen, wrzucić, 

$erein=winfen, va. skinąć 
na kogo, dać komu znak, aby 
wszedł, 

$erein=wollen, vn. will, 
willft, will, wollte herein, habe 
hereingewollt, chcieć wejść do- 
kąd. 

$erei n=giehen, 309 Herein, 
habe hereingezogen, I. va. wcią- 
gać, wciągnąć; lI. vn. (f.) wpro- 
wadzić się, 

p PRALCE va. opowia- 
ać, 


$e' r=fahren, fabre, fabrjt, 
fährt, fuhr her, habe hergefahren, 
I. va. przywozić, przywieźć, 
przytransportować; II. vn. (|.) 
przyjechać, przyjść (tutaj); 
über j—n — ob. über j—n her- 
fallen. 

$etrfabrt, sf. przyjazd m. 

$e'r=fallen, vn. falle, fältjt, 
fällt, fiel her, bin hergefallen; 
iiberetw. — upaść na jaką rzecz; 
rzucić się na co; er fiel wie ein 
$eighungriger über die Speife 
þer żarłocznie porwał się do 
jadła; über j—n — porwać się 
na kogo, rzucić się na kogo, 
powstać na kogo. 

He'r-finden, vn. i fid — vr. 
fand (mid) her, habe (mich) her- 
gefunden, trafić dokąd. do 
domu; idj habe mih niht — 
fönnen nie mogłem tu trafić, 

$e'r=fliegen, vn. fliegejt, 
fliegt, flop her, bin hergeflojjen, 
1) płynąć w tę stronę; 2) aug 
etw. wypłynąć, wynikać 
z czego. 


Oo ZEW KJ OE EE CÓŚ | 


He'r-halten 


He'r-fordern, va. j—n — 
wezwać kogo, aby się stawil, 
przyzwać kogo. 

He'rfradt, sf. pl. sel, ko- 
szta pl. przewozu, przewoźne 
n. włącznie z dostawą. 

$er=fiibren, va. przypro- 
wadzać, przyprowadzić, 

$ergang, sm. -(e)3, pl. 
-giuge, 1) chodzenie n., przyj- 
ście n. (w tę stronę); 2) bieg m., 
postępowanie n., tok m.; Der — 
der ganzen Gefhichte war der 
rzecz cała tak się miała; Daĝ ift 
der ganze — der Gejchichte to 
cały przebieg, tok sprawy. 

$e' r=geben, va. gebe, gibft, 
gibt, gab her, habe Hergegeben, 
dać, dostarczać; wer gibt da3 
Geld dazu her? kto daje na to 
pieniądze? feinen Jamen zu 
etw. — dać na co, do czego 
swoje imię, nazwisko; fi zu 
etw. — dać się użyć do czego. 

$e rgebradt, pp. i adi. ob. 
$erbringen IL. 

$Śe' rgebradtermafgen, adv. 
po zwyczaju. 

$e'r=gehen, ging her, bin 
hergegaugen, I. vn. iść tutaj, 
w tę stronę, zbłiżać się; iiber 
etw. — wziąć się do czego, 
rozpocząć co, dołożyć rąk do 
czego; II. vimprs. (= fih gu- 
tragen, gejchehen) dziać się; 
fo geht e3 in der Welt her tak to 
się dzieje, tak się to plecie na 
tym bożym świecie; an jenem 
Tage ging e fharf Her był to 
dzień gorący, w tym dniu 
ciężka była praca; e3 geht arm- 
felig bei ihm Her bieda koło 
niego; e8 ging bóg über den 
Wein her wypili moc wina; e8 
geht farf über ihn her tego go 
czeszą, lają, krytykują, do- 
kuczają mu. 

He'r-gehüren, vn. (5.)(przy)- 
należeć tu, być (tu) na wła- 
ściwem miejscu, stanowisku; 
da3 gehört hier nicht her to tu 


nie należy, nie na miejscu. 


$er=geleiten, va. przy- 
prowadzić, odprowadzić. 
$e'r=halten, Halte, Kóltjt, 


hält, hielt her, habe hergekalten, 
I. va. dać, podawać, wręczyć; 
balte deine Hand Her daj, 
nastaw rękę; II. vn. (b.) — 
miijjen nadstawiać czego; zno- 


$e r=holen 
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sić, cierpieć co; er muĝ inmier 
— on zawsze koszta ponieść 
musi. 

$er=golen, va. etw., j—n 
— pójść po co i przynieść 
(tutaj), pójść po kogo i przy- 
prowadzić go, sprowadzić kogo, 
co; feine Griinde weit — sięgać 
daleko po dowody; um Die 
Beweije niht weit herzuholen 
nie chcąc dowodów szukać 
zbyt daleko; Da ift weit her- 
geholt to naciągane, wyszukane. 

He'ribann, sm. ob. eer- 
bann. 

$Śe ring, sm. -(e)3, pl. =e, 
śledź m.; rogener — (śledź) 


ikrzak; mildjener — (śledź) 
mleczak; fauter — śledź ma- 
rynowany;  geriuchertec — 


śledź wędzony; gerollter — 
śledź zawijany; Diirr wie ein 
— wymokly (doslownie: suchy) 
jak śledź; zujamnmengepregt 
(albo eng) figen, ftehen wie Die 
«c siedzieć, stać (ciasno) jak 
śledzie w beczce. 

$eringsbnde, sf. pl. n, 
śledziowa budka, buda, w któ- 
rej śledzie sprzedają. 

$Śeringśbiije, sf. pl. n, 
barka f. do polowu śledzi, 

He ringsfang, sm. -(e)3, po- 
łów m. śledzi. 

He ringsfinger i =fijdjet, 
sm. =3, pl. —, rybak m. (lowią- 
cy) śledzi. 

Se ringsfaf;, sn.ob. Herings- 
tomie. 

$eringsfijderei, sf. po- 
łów m., łowienie n. śledzi. 

$e ringstónig, sm. -3, pl. 
-€, wlosopław m., barwenoryb 
m. (ryba). 

Me ringstopf, sm. -e3, pl. 
Iópfc, śledziowa glówka; am 
=¢ jaugen biednie żyć, nie mieć 
co do ust włożyć. 

Se ringślade, sf. śledziowy 
sos, woda f. od śledzi, śle- 
dziówka f., ropa f. 

He ringśmildj, sf. mlecz(ko) 
m. ze śledzia, 

$e ringsjalat, sm. 
sałata f. ze śledziem, 

$e ringsjeele, sf. 1) trzewo 
n. śledzia; 2) (obraz.) tchórz m. 

$eringśtonne, sf. pl. m, 
barylka f. do śledzi, ze śledzi, 
na śledzi, śledziówka f. 


-(e)8, 


He'ringsgeit, sf. czas m. 
polowu śledzi. 

He'r-fommen, vn. fam her, 
bin hergefommen, 1) przycho- 
dzić, przyjść (tutaj); fomm 
þer! pójdź tutaj! chodź sam! 
wo fomimt er her? skąd idzie? 
przychodzi? skąd jest? skąd 
się tu wziąl? 2) pochodzić, 
wynikać; wo fonumt Diejeg 
Wort her? od jakiego pierwia- 
stku wywodzi się ten wyraz? 
jaka jest etymologia tego wy- 
razu ?fein ganges Unglüd font 
davon her, dag er gu gut ift 
cale jego nieszczęście stąd po- 
chodzi, że jest za dobry, 

$Serfommnen, sn. -3, 1) 
przyjście n., przybycie n.; 
2) pochodzenie n., ród m.; 3 
dawny zwyczaj; da8 ijt fo ein 
— bei unś taki u nas zwyczaj; 
nah bem — w myśl dawnego 
zwyczaju; auf — gegriindeteś 
Redt prawo utwierdzone zwy- 
czajem, prawo zwyczajowe. 

$Serfómulidj, adi, zwy- 
czajny, od dawna przyjęty, 
stary; ¢3 ijt jo — taki jest zwy- 
czaj, tak jest w zwyczaju, tak 
się zdawna postępnje, prak- 
tykuje. 

$erfómmling, sm. -3, pl. 
-=€, przybłęda m. 

$er=fónnen, vn. famn, 
fannjt, fann, fonnte her, Babe 
hergefonnt, módz przyjść (tu- 
taj). 

$e'r=friegen, va. dostać ko- 
go, co tutaj, zwabić, spro- 
wadzić, spowodować do przyj- 
ścia. 

Se rtuleś, sm. Herkules. 

Sertulijdj, adi. herkule- 
sowy. 

$Sertunft sf. 1) = ne 
funft przybycie n.; 2) pocho- 
dzenie z., urodzenie n., ród m., 
familia f.; bon guter, geringer 
— zdobrej familii, nizkiego rodu. 

$er=lallen, va. mówić bel- 
kotliwie, belkotać, szeplenić. 

De r=langen, T. va. etw. — 
podawać, podać co; Il. vn. 
(Ą.) sięgać aż dotąd, dosięgnąć, 
dostać, 

$Śer=lajfen, va. laffe, lafjeft 
i läkt, Iagt, liep der, habe her- 
gelajjen; j—n — puścić kogo 
(tutaj), pozwolić komu wejść. 


$er=laufen, vn. laufe, 
laufft, läuft, lief hex, bin herge- 
laufen, (przy)biedz tutaj; her= 
gelaufen, pp. i adi. przybyly 
nie wiadomo skąd; -er WMenfd 
przybłęda m., awanturnik m. 

He'r-legen, va. kłaść, po- 
łożyć (tutaj). 

He'r-leiern, vn. (b.) (wy)- 
recytować co monotonnie. 

Her-leihen, va. lich her, 
habe hergeliehen; etw. — po- 
życzyć co komu. 

He'r-leiten, va. 1) przy- 
prowadzić tutaj, skierować w tę 
stronę; 2) = ableiten wypro- 
wadzić, wywodzić, wywieźć; 
jeinen Urfprung von  Stónig 
David — wywodzić ród swój 
od króla Dawida. 

Herleitung, sf. 1) spro- 
wadzenie n.; przyprowadzenie 
n.; — bon Wajjer wodociąg m.; 
2) = Ableitung wywód m.; 
— eines Worteż wywód, ety- 
mologia wyrazu. 

He'r-lefen, vn. leje, liefejt i 
lieft, lieft, la8 her, habe hergele- 
jen, odczytywać, odczytać 
w głos (monotonnie). 

Herling, sm. -(0)8, pl. -e, 
dzika winorośl; niedojrzale wi- 
nogrono, 

$erlige, sf. pl. -n, dere- 
niowa jagoda, dereń m. 

He'rligenbaum, sm. -()3, 
pl. -bäume, dereń m., drzewo 
dereniowe. 

$Śer=loden, va. 
(przy)wabić kogo. 

$Serzmadhen, fid — wr. 
przyjść tu, zbliżyć się; fid) 
über j—n — rzucić się na kogo, 
porwać się na kogo; fich über 
etw. — wziąć się do czego, 
przykladać się do czego. 

$SermandaD, sf. die heilige 
— policya f. 

Hermann, sm. Herman. 

Hermanngdorf, ev. Ra- 
dzice pl. 

Hermannghöhe, sf. Kawki 


jn — 


pl. 
$ermannśjtadt, sn. Sybin 


m. 
$Sermaphrodit, sm. -en, 
pl. -en, hermafrodyt(a) m., 


obojnik m., obopleiowy m. 
$Sermapbhroditi śmnś, sm. 
obopłciowość f. 


a 


$e rmarjdh 


$ermarfd, sm. -08, pl. 
=mótjche, marsz m. tutaj, w tę 
stronę. 

$er=marjfhieren, vn. (|.) 
maszerować tutaj, w tę stronę. 

Herme, sf. pl. m, ob. 
$e rmenjdule. 

$ermeli'n, sn. -()3, pl. =e, 
1) gronostaj m. (zwierzę); 2) 
= $ermelinpelz gronostaje pl., 
skórka, futro gronostajowe. 

$ermelinfragen, sm. -8, 
pl. -trigen, kołnierz gronosta- 
jowy. 

$ermeliumantel, sm. -$, 
pl. -móntel, płaszcz gronosta- 
jami podszyty. 

$ermelinpelz, sm. -e3, pl. 
-=€, gronostaje pl., futro grono- 
stajowe. 

$ermenewtit, sf. herme- 
neutyka f., sztuka f. wykłada- 
nia, objaśniania, tłómaczenie 
m. (dzieł łiterackich, a zwła- 
szcza pisma świętego). 

$ermeneu tijdj, adi. her- 
meneutyczny, wykładający, ob- 
jaśniający; adv. hermeneuty- 
cznie. 

$ermenjiule, sf. pl. n, 
miedźnik m., słup posążny 
(arch. ). 

Herme'tit, sf. hermetycz- 
ność f., szczelność f. 


$erme'tijdj, adi. i adv. 
hermetyczny, (-nie), szczelny, 
(-nie). 


$er=murmeln, va. mruczyć 
co, mrukłiwym głosem odma- 
wiać, mówić. 

$e'r=miijjen, vn. muğ, 
mugt, muj, mute her, habe 
hergemujt, musieć przyjść 
(tutaj). 

$erna'dhj, adv. potem, pó- 
źniej, następnie; einige Tage 
— kilka dni potem; bab —, 
turze Beit — wkrótce potem; 


— hörte id, Daj... później 
słyszałem, że... 
$er=nehmen, va. nehme, 


nimmit, nimmt, nahm her, habe 
hergenomnien, brać, wziąć; wo 
foll ich da3 Geld dazu —? skąd 
wezmę na to pieniądze? wo — 
und nicht ftehlen? skąd wziąć a 
nie ukraść? eine Wrbeit 
wziąć się do roboty, do pracy; 
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$er=nennen, va. nannte 
her, habe Hergenannt, wymie- 
niać, wyliczać po porządku, 
po imieniu, po nazwisku, 

$ernieDder, adv. z góry na 
dół, tu na dół. 

$ŚeTr=nitigen, va. zniewolić 
kogo do przyjścia tu; prosić 
kogo usiłnie, by przyszedł. 

$ero' eualter, Heroengeit= 
alter, sn. -3, czas bohaterski, 
epoka f. bohaterów. 

$ero'enberg, sn. Dzielicy pl. 

$eroentultuś, sm. czcze- 
nie n., wielbienie n. bohaterów. 

$ero'eujage, sf. pl. =n, po- 
danie n. o bohaterach, 

$ero'eutum, sn. -3, heroizm 
m., bohaterstwo n. 

Hero'ide, sf. pl. n, heroida 
f. (rodzaj poetyczny). 

Heroin, Heroine, sf. pl. 
-(e)n, heroina f., bohaterka f. 

Hero'ifh, adi. heroiczny, 
bohaterski; -e Dichtung poe- 
mat heroiczny; -e8 Beitalter 
ob. Hervenalter. 

$eroi śmuś, sm. —, heroizm 
m., bohaterstwo n. 

Herold, sm. -(0)3, pl. e, 
herold m., publiczny głosiciel 
czego, zwiastun m. 

$eroldśamt, sn. -e3, he- 
rołdstwo n., urząd m. herolda. 

$eroldstunft, sf. ob. He- 
talbit. 

$eroldsjtab, sm. -(e)3, la- 
ska f., rózga heroldska, 

$e ronsball, sm. -(e)3, bałon 
m. Herona (fiz.). 

$e ronśbrunnen, sm. =Ś, pl. 
—, studnia f. Herona (fiz.). 

Heros, sm. —, pl. Herven, 
bohater m., heros m. 

$er=plappern, va. paplać, 
klepać, 

Herr, sm. -n, pl. =en, 1) Pan 
m., Bóg m.; unfer — Jefus 
Pan Jezus, Chrystus Pan; fo 
fpriht Gott, der — tak mówi 
Pan nad pany; dag Gebet de 
«n modlitwa Pańska, Ojcze 
nasz; im Jahre de3-n w roku 


Pańskim; Der Xijdj des -n 
stół Pański, Boży, ołtarz; 


Da3 $auż deg -n dom Pański, 
kościół; — Gott im Himmel! 
Boże kochany! 2) pan m.; wła- 
ścicieł m., posiadacz m.; Det 


j—n — wziąć kogo w obroty. | — beś $aujeż pan domu; — 


ı über etw. fein być panem czego, 


mieć władzę nad czem; Den 
(grogen) -n fpielen udawać 
(wielkiego) pana, chorować na 
pana, grać rolę pana, żyć po 


| pańsku; groer, botnejmet — 


wiełki pan, pan z panów; wie 
ein — leben żyć jak pan, po 
pańsku; — feiner £eibenfchaf= 
ten fein być panem swoich na- 
miętości; — einer Sache, einer 
Sprache fein władać jaką rze- 
czą, językiem; et ift fein eigener 
— jest sam sobie pan, nie za- 
leży od nikogo; — werden, 
jiġ zum -n über etw. machen 
owładnąć czem; de Feuers — 
werden pokonać, ugasić pożar; 
ineinem Haufe al8— falten und 
walten w domu jakim szafować 
rządzić, gospodarować jak pan 
(domu); 3) pryncypał m., chle- 
bodawca m.; 4) pan (domu), 
gospodarz m.; det gnabige — 
pan (dobrodziej); gnadiger —! 
mości dobrodzieju! mein —! 
mości panie! bdeś -n pański; 
junger — panicz m.; der — ift 
niht au Haufe pana niema 
w domu; 5) ein geiftlidher — du- 
chowny; Hodhwiirbigjter —! 
przewielebny Ojcze! an t 
Hauptmann NÀ. do pana kapi- 
tana N.; meine Damen und 
-en! panie i panowie! hr — 
Vater ojciec pański; 6) ka- 
waler m., mężczyzna m.; €Ś 
waren mehr Damen al -en 
więcej było kobiet niż męż- 
czyzn; Abteilung für -en prze- 
dział dla panów, dla męż- 
czyzn; (iron.) daś ijft mir ein 
jfóner —! a to mi gagatek! 
a to panicz! 7) niemand fann 
zweien -en dienen dwom panom 
razem służyć trudno; kto 
dwom panom służy, obu nie 
dogodzi; îtrenge -en regieren 
niht lange pan zbyt surowy 
niedługo zdrowy; mit groen 
-en ift niht gut Rirjhen effen 
z wielkimi panami niebezpie- 
cznie wiśnie jadać, (bo pestki 
w oczy rzucają); z panem kart 
nie graj; z wiełkimi panami 
nie za panie bracie; z wiełkimi 
panami nie dobrze żartować; 


wie ber —, fo der Muedt 
(albo jo da Gefchirt) jaki pan, 
taki sługa; jaki pan, taki 


Se r=raufdjen 


dwór; jaki pan, taki kram; 
jaki pan łotr bywa, sługi takie 
miewa; jaki pan bywa, taka 
i czeladka. 

$er=raujden, vn. (|.) z sze- 
łestem, szmerem zbliżać się, 
płynąć tutaj, w tę stronę. 

$errdjen, sn. 3, pl. —, 
(dim. od $ett) panicz m., pa- 
niczek m., panię n., paniątko 
n.; ein feimeż, eleganteż — 
gogątko n. 

$er=redjnen, va. wyliczać, 
wyliczyć (jedno po drugim, 
po porządku). 

$er=reidjen, I. va. poda- 
wać, podać; II. vn. (5.) sięgać, 
starczyć dokąd; wystarczyć. 

$Serreije, sf. pl. n, przy- 
jazd m., droga f. do...; auf 
der — von Lemberg w podróży 
ze Lwowa, wracająć ze Lwowa. 

$e'r=reijen, vn. (|.) iść, 
jechać, podróżować (tutaj, w tę 
stronę); alż id) Herreifte wra- 
cająć tutaj, z powrotem. 

$e'r=reiten, vn. ritt Het, 
bin Hergeritten, jechać wierz- 
chem tutaj, w tę stronę. 

$e rrenanżug, sm. -()3, pl. 
szlige, strój, ubiór pański, 
męski. 

$errenarbeit, sf. pl. -en, 
robota f. dla pana, pańskie n., 
pańszczyzna f. 

$e rrenartitel, sm. pl.przy- 
bory pl. dła panów. 

$errenbad, sn. -(2)3, pl. 
„bddcr, kąpiel f. dla panów, 
mężczyzn. 

Se rrenbrot, sn. -(€)3, chłeb 
pański; — effen chłeb pańskłi 
jeść, służyć, być w służbie. 

$errenDienjt, sm. -e3, pl. 
«e, 1) pańszczyzna f.; 2) słu- 
żba f., posługa f. u pana; — 
geht vor Gotteśbienjt pierwsza 
służba, potem nabożeństwo, 

$e' rrenefjen, sn. -3, 1) je- 
dzenie pańskie, dła państwa; 
2) jedzenie wyśmienite, pyszne. 

$errenfahren, sn. -3, ja- 
zda f. panów, właścicieli (na 
wyścigach), 

$errenfahrer, sm. -3, pl. 
—, pan m., właścicieł m. (jeż- 
dżący na wyścigach). 

$Se rrengebot, sn. -(0)3, pl, 
e, nakaz, rozkaz pański; roz- 
kaz m. panującego. 
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$e rrengefalle, sn. pl. do- 
chody, opłaty pańskie, ksią- 
żęce, dla panującego. 

He'rrengefellidaft, sf. pl. 
=€N, towarzystwo złożone z pa- 
nów; eine — geben zaprosić 
tylko panów, mężczyzn. 

He'rrengewalt, sf. władza 
f. pana. 

He'rrengunft, sf. łaska pań- 
ska. 

Herrenhaus, sn. -fe3, pl. 
-häufer, 1) dom pański, miesz- 
kanie n. pana; 2) izba f. panów, 
izba wyższa; senat m.; izba 
parów; Mtitglich deg -jeż czło- 
nek izby panów, senator, par. 

$errenbof, sm. -(e)3, pl. 
-höfe, dwór pański, szłachecki. 

$errenbut, sm. -(e)3, pl. 
„piite, kapełusz męski. 

$Se rrentleider, sn. pl. ubio- 
ry, suknie męskie. 

$e rrentorn, sn. -(e)3, dzie- 
sięcina panu opłacana. 

$e rrenleben, sn. -3, życie 
pańskie; ein — fiihgten żyć po 
pańsku. 

$errenloś, adi. 1) nie 
mający pana, służby, zajęcia, 
luźny; 2) nie mający właściciela 
bez właściciela; -e8 Gut rzecz 
bez właściciela, niczyja, rzecz 
opuszczona, dobro opuszczone, 
dobro skarbowi przypadające; 
„je Berlajjenjchaft spuścizna 
odbieżana. 

Herren- i Wóndh=Nojdhel= 
nig, sm. Moczydolnica. f. 

Se rrenredjt, sn. -(e)3, pl. 
-e, prawo n. pana, panującego, 
księcia. 

He rrenreiten, sn. =3, jazda 
f. panów, właściciełi (na wy- 
ścigach). 

Se rrenreitet, sm.-3, pl. — 
pan m., właścicieł m. (jeżdżący 
na wyścigach). 

$errenfdhneider, sm. -8, 
pl. — krawiec męski. 

$errenjig, sm. -eś, ob. 
$ertenhof. 

$e rrenjtadt, sn. Wąsiorz m. 

$e rrenjtanD, sm. -e3, stan 
pański, panów; szłachta f. 

$Serrentafel, sf. pl. m, 
stół pański. 

Herrgott, sm. -(e)8, pl. 


-götter, 1) Pan Bóg m.; leben 
wie dber — in $rantreidh żyć, 


$e rrihaft 


jjak u Pana Boga za piecem; 
2) krucyfiks m., krzyż m. z 
| wyobrażeniem Chrystusa. 

$e rrgottsjdnięger, sm. =3' 
pl. —, rzeźbarz m., snycerz m. 
krucyfiksów. 

$Śer=ridjten, va. przyrzą- 
dzić, przysposobić, 

Se rrin, sf. pl. «innen, pani f. 

$e rrijd, adi. pański; butny, 
despotyczny; — tun panoszyć 
się; -e8 Wefen pańskość; adv. 
po pańsku; despotycznie. 

$Serje (mine)! kerrjerum! 
berrje(je)ś, int. panie Boże! 
na Boga! Jezus Marya! 

$etrrlid, adi. 1) pański; 
2) wspaniały, świetny, wy- 
borny, śłiczny, przepyszny; 
ein -er Mtenjd) złoty człowiek; 
diefe Speije fjeymedt — ta po- 
trawa jest wyśmienitego sma- 
ku; — und in Freuden leben 
żyć w rozkoszach, opływać 
w rozkosze, rozkoszować. 

$Śerrlidhteit, sf. pl. -en, 
1) wspaniałość f., świetność f., 
błask m., wystawa f., pompa /.; 
majestat m.; 2) (jako tytuł:) 
Cure (©w.) —  Waszmość, 
Wiełmożność Wasza, J. W. 
Panie; 3) uciecha /., radość; 
bie — wird nicht lange daucrn 
nie długo będzie tego bału; 
radość, uciecha wkrótce się 
skończy. 

Herrnhut, sn. Ochranów m. 

$errnhuter, sm. -3, pl. — 
brat m. morawczyk; herenhut- 
czyk m. 

$Śerrjihaft, sf. pl. -en, 
1) panowanie n., najwyższa 
władza, państwo n., moc f., 
mocarstwo n.; unumychrantte 
— władza nieograniczona, ab- 
solutna; unter j—8 — ftefen 
być, zostawać pod czyjem 
panowaniem; bie — an jid 
reiken, fih der — bemädtigen 
uzurpować, przywłaszczyć sobie 
władzę; bie — zur Gee haben 
panować na morzu; Die — 
führen panować, rządzić; unter 
feine — bringen opanować; ble 
— über Die Reibenjchaften 
powściąganie, poskramanie na- 
miętności; bie — über fid jelbjt 
Haben mieć moc nad sobą, umieć 
się hamować; ble — über 
eine Sprache władanie języ- 


Se rridaftlid 


kiem; 2) państwo n., pan m. 
i pani f.; bie — ift (ałbo Die -en 
find) niht zu Haufe państwa 
niema w domu; 3) państwo, 
panowie pl, i panie pl.; fremde 
=¢u obce państwo, obcy; meine 
=etn! państwo! panowie i panie! 
4) państwo, posiadłość f., kłucz 
m., dobra pl. 

$e' rrfdaftlidj, adi. 1) pań- 
ski; 2) wspaniały, pański, 

$errfdbegierde, sf. żądza 
f. panowania. 

$e' rrfhbegierig, adi. pano- 
wania chciwy, żądny. 

$Śe'rrfdjen, I. vn. (5.) 1) pa- 
nować, władać; über cin Gee 
biet — panować nad jakiem 
terrytoryum, nad ziemią, kra- 
jem, obrębem; über einen 
Gtaat — panować nad pań- 
stwem, rządzić państwem; bet 
KRünig Kerrjcht, aber regiert 
nicht krół panuje, ałe nie rządzi; 
über bie Xeiden(chaften, über 
fich felbft — panować nad na- 
miętnościami, nad sobą, opa- 
nowywać, poskramiać namię- 
tności, siebie; 2) panować, 
górować; groe Stille herrjcdhte 
ringóumher głuche miłczenie 
panowało dokoła; biejeg Bor- 
urteil herrjcht in weiten Kreijen 
przesąd ten panuje, utrzymuje 
się w szerokich kołach; e8 fann 
fein Bweifel — dag... niema 
wątpliwości, że ,..; II. herr= 
fdjend, pp. i adi. panujący, 
rządzący; bie -be Staatśgewalt 
władza państwowa, rząd; Die 
gerade -de Mode moda dzisiej- 
sza, obecna, 

Herriher, sm. 3, pl. — 
mocarz m., władca m., panu- 
jący m.; unumforänfter — 
autokrata m., samowładca m., 
samodzierżca m., monarcha nie- 
ograniczony. 

$errjderblid, sm. -(e)8, 
pl. e, spojrzenie n., wzrok m. 
władcy, panującego. 

$Śerrfdherfamilie, sf. pl. 
M, ród, dom panujący, dyna- 
stya f. 

$e rrfidergewalt, sf. pl.=en, 
władza f. panującego. 

$e rrfdjerkhauś, sn. fes, ob. 
$errjiherfamilie. 
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He'rriherin, sf. pł. innen, 
władczyni f., panująca f., mo- 
carka f., pani f. 

Herrihermadt, sf. ob. 
Herrihergewalt. 

$errfherpaar, sn. -(e)3, 
pl. =e, para monarsza. 

$Se rrfderjinn, sm. -(¢)8, u- 
mysł monarszy. 

$errjdjerwilie, sm. n8, 
woła f. monarchy, panującego. 

$errjdherwilitiir, sf. de- 
spotyzm m. samowoła f. 
władcy. 

He'rrihermürde, sf. godność 
f. panującego. 

$errjdfudt, sf. żądza f. 
panowania. 

$Se' rrfdfiidtig, adi. chciwy 
władzy, pragnący panowania. 

$e'r-=riiden, I. va. posunąć 
(tutaj), przysunąć; II. vn. (|.) 
posunąć się w tę stronę, zbłi- 
żyć się; pomknąć się. 

He'r-rufen, va. rief her, 
habe hergerufen, przywołać, 
zawołać, tutaj, do siebie. 

He'r-rühren, vn. (5.) po- 
chodzić; diejer Ausfyrud rührt 
von Mtiecfiewicz her to jest 
myśl Mickiewicza, to Mickie- 
wicz powiedział, 

He'r-fagen, va. recytować, 
odmawiać, odpowiadać, mówić 
co z pamięci. 

$er=fdjaffen, va. sprowa- 
dzać, sprowadzić; G©elb — wy- 
starać się o pieniądze, 

$e r-fhauen, on. ob. Her- 
jehen. 

Se r=fhiden, va. 
(tutaj). 

$e r=fhieben, va. (chob her, 
babe Kergejdhoben, przysunąć 
(tutaj), posunąć w tę stronę. 

Se' r=|hiejzen, |diefge, jchie- 
beft i hiet, |chiegt, (hoh het, 
babe bKergejchofjen, I. va. 1) 
wystrzełić w tę stronę; 2) Gelb 
— gu ctw. pieniędzy dostarczyć, 
dać na co; II. vn. 1) strzełać 
w tę stronę; 2) także herge= 
fhofjen omen przyjść, zbłi- 
żyć się, przybiedz w gwałto- 
wnym pędzie, 

Her-fhlagen, vn. |dlage, 
fóldgit, thlägt, flug her, habe 
hergejchlagen, uderzyć w tę 
stronę; die Flamme [dlug Her 
ogień w tę stronę buchał. 


przysłać 


He'r-ftellen 


$Se'r=fhleidjen, on. (dlid 
her, bin Kergejdhlichen i (id) — 
vr, ukradkiem, nieznacznie przy 
suwać się, przymykać się, 
skradać się tutaj. 

$e r=fdleppen, va. i jid 
— vr, (przy)włec (się) tutaj. 

$e r=ffreiben, |drieb Her, 
habe hergejdhrieben, I. va. pisać 
tutaj, w tę stronę, do mnie, 
er fhreibt fih auś altem Gee 
fchlechte her pisze się, pochodzi 
ze starego rodu; baś |dhreibt 
fih von alten Zeiten her to da- 
tuje się, pochodzi z dawnych 
czasów. 

$er-fhhfwagen, va. bajać, 
popłeść. 

Her = fhwimmen, vn. 
fhówamm her, bin hergejchwome 
men, przypłynąć tutaj; neben 
j—m — płynąć obok kogo. 

He'r-fehen, vn. fehe, fichit, 
fieht, jah her, Habe Kergejehen, 
patrzeć tutaj, w tę stronę. 

$er-=fegnen, ji — vr. 
tęsknić w tę stronę. 

$er=fein, vn. bin, bift, ift, 
war her, bin hergewejen, 1) = 
gebiirtig fein być skąd; wo 
ift er her? skąd jest? skąd 
rodem? skąd przychodzi? 2) 
über einer Gade — zajmować 
się jaką rzeczą; über j—m her 
fein mieć kogo w swoich szpo- 
nach, obrabiać, bić kogo; hinter 
einer Gade — ubiegać się za 
czem; dopilnować czego; inter 
j—m—siedzieć komu na karku, 
napędzać kogo do pracy; Ści- 
gać kogo. 

$e r=fenden, va. jandte her, 
habe hergejandt, przysłać tutaj. 

$Se r=fegen, I. va. posadzić, 
postawić tutaj; II. fidj — vr. 
usiąść tutaj, 

$e r=ftammen, vn. vonj—m, 
aug einem ande — pochodzić 
od kogo, z jakiego kraju. 

$erjtanmiung, sf. pocho- 
dzenie n., wywód m. 

He'ritellbar, adi. 4) dający 
się zrobić, możliwy; 2) dają- 
cy się naprawić; dający się 
przywrócić do zdrowia, 

He'r-ftellen, va. 1) posta- 
wić tutaj; 2) = wieder — 
przywrócić (do dawnego stanu); 
naprawić; wyłeczyć; 3) zrobić, 
sporządzić, 


$e'riteller 


$erjiteller, sm. -8, pl. —, 
1) wytwórca m. ; 2) odnowicieł m. 

Se rjtellung, sf. 1) zrobie- 
nie n. czego, wyrób m., pro- 
dukcya f.; 2) = Wicder— 
przywrócenie n. (do dawnego 
stanu); naprawa f.; wyłeczenie 
n.; wyzdrowienie n. 

Se rjtellungsarbeiten, sf. 
pl. 1) roboty wytwórcze; 2) na- 
prawa f. 

$e rjtellungsfojten, spl. 
koszta pl. produkcyi, naprawy. 

De r=jtottern, vn. (5.) jąkać, 
przebąkiwać, 

De r=jtrómen, vn. (f.) stru- 
mieniami, strumieniem płynąć 
w tę stronę; (obraz.) tłumnie 
schodzić się tutaj, nadbieżać 
w tę stronę. 

Se r=ftiirzen, vn. i fih — 
vr. rzucić się na co; nagle się 
przybłiżyć. 

$er=tragen, va. trage, tragit 
trägt, trug her, habe hergetragen, 
nosić, nieść tutaj. 

He'r-treiben, va. trieb her, 
habe hergetrieben, pędzić w tę 
stronę. 

He'r-treten, vn. teete, trittjt, 
tritt, trat er, bin Hergetreten, 
przystąpić, stanąć tutaj. 

$erii bet, adv. (oznacza kie- 
runek w stronę mówiącego, w 
przeciwstawieniu do hinüber) 
w tẹ stronę, tu do... 

Herü'ber = bringen, va. 
brachte herüber, habe herüberge- 
bracht, przenieść, przeprawić. 

Herü'ber-fahren, vn. fahre, 
fäbrft, fährt, fuhr beriiber, bin 
herübergefahren, przewozić, 
przewieźć, 

$erii berzgehen, vn. ging 
heriiber, bin herübergegangen, 
przechodzić, przejść, 

Oerii berztommen, vn. fam 
heriiber, bin heriibergcfommen, 
przyjść na tę stronę. 

Serii ber=fdjarren, va. prze- 
garniać, 

oerii ber=fpringen, vn. 
fprang feriiber, bin herüberge- 
fprungen, skoczyć na tę stronę, 
przeskoczyć. 

$e riiber=ziehen, va. żog 
heriiber, habe Keriibergczogen, 
ciągnąć co w tę stronę, przy- 
ciągnąć; (obraz.) j—n zu jid) 
— pozyskać kogo. 


603 


$eru'm, adv. około, wkoło, 
naokoło; hier — tędy (wokoło); 
dort tamtędy (wokoło); 
dort um die Ede — tamtędy 
w bok; in der gangen Gtabt 
— po całem mieście; immet 
um j—n — fein być zawsze 
koło kogo; da — muĝ feine 
Wobnung fein w tej okolicy, 
tu w pobliżu musi być jego 
mieszkanie; überall — wszę- 
dzie; um adht Uhr — około 
ósmej godziny. 
$eruwm=iugeln, vn. (5.) 
strzełać, naokoło oczyma. 
$oerum=balgen, fi — vr. 
(po)czubić się, mocować Się, 
szamotać się, ucierać się 
z kim, za łby się wodzić, 
Derum=befejtigen, va. ob- 
warować naokoło. 
$eru m=beiżen, jid) — vr. 
beige, beikejt, Deigt, bib mich 
herum, habe mid herumgebijjen, 
kąsać Się, gryźć SiĘ, zajadać 
się; fih mit j—m — gryźć się, 
swarzyć się, kłócić się z kim, 
wzajemnie sobie dokuczać, 
Herum-befommen, va. be- 
fam herum, habe —; j—n — 
przeciągnąć kogo na swoją 
stronę, zdołać kogo RAMSNIA 
przekonać, 
$Serum=bettelu, vn. (5.) 
chodzić po żebrach (od domu 
do domu), 
$Seru m=bewegen, va. i jid) 
— vr. poruszać co, poruszać 
się naokoło, obracać, kręcić 
(się). 
$oerum=biegen, va. zagiąć 
wokoło; vn. um die Gde — 
skręcić o róg (ułicy). 
$erum=bieten, va. bot 
herum, habe herumgeboten, 
obnosić naokoło, podawać. 
$erum=binden, va. band 
herum, habe kerumgebuuben, 
obwiązywać, obwiązać dokoła. 
$eru m=bitten, va. bat her- 
um, babe herumgebeten, prosić 
(wszystkich) naokoło, kołejno. 
$erum=blittern, vn. (5.) 
in einem Budhe — przerzucać 
kartki w książce. 
$Serwme=bliten, vn. (h.) roz- 
głądać się wokoło. 
$oerum=bringen, va.brachte 
herum, babe Kerumgebracht, 
obnosić, oprowadzać, obwieźć 


Sdernumfiihrer 


| co naokoło; (obraz.) j—u in det 


Stadt — obnosić, obgadywać 
kogo po mieście, rozgłaszać, 
rozsiewać co o kim; j—n — 
przekonać kogo, odwieść kogo 
od zdania, nawrócić, prze- 
kabacić; ein Mädhen — uwieść 
dziewczynę. 

Herum-bummeln, vn. (|.) 
wałęsać się. 

Heru'm-drehen, I. va. obra- 
cać, obrócić, kręcić wokoło; 
obrócić w tył; langjam — 
wertać, wiercić (czem), pokrę- 
cać; II. fid) — vr. obracać się, 
kręcić się; wałęsać się; nach 
allen Ściten kin fi) — wy- 
kręcać się; dreh did herum! 
obróć się! III. $—, an. =8, 
obrót m.; wałęsanie n. się; im 
— w oka mgnieniu. 

$Serum=oriiten, jid — vr. 
fih um eine Yrbeit — unikać 
roboty. 

$eru m=fabhren, fahre, fihrjt, 
fährt, fuhr herum, babe i bin 
hctumgefahten, I. va. obwozić, 
obwieźć (naokoło); II. vn. (|.) 
objeżdżać, objechać (naokoło); 
um die Stadt — objechać mia- 
sto, jechać naokoło miasta; in 
der Stadt, in den Stragen — 
jeździć, jechać po mieście, po 
ulicach; mit den Händen — 
wywijać rękami, giestykulo- 
wać, 

$Serum=flattern, vn. (i.) 
łatać, biegać, trzepotać, bujać 
naokoło, tam i sam. 

$erwm=fliegen, vn. flog 
herum, bin herumgeflogen, latać 
wokoło, tam i sam, obłatywać, 
obłecieć; icine Blide flogen 
überall herum wzrok jego bujał 
po wszystkich stronach. 


Herwmfliegend, adi. rozło- 
tny. 

$erum=fragen, vn. (5.) 
rozpytywać, wypytywać, wy- 
pytać się. 

$eru'm=fiigren, va. 1) pro- 
wadzić naokoło; eine $ede um 
einen Ort — obwodzić, ogro- 
dzić płotem miejsce jakie; 2) 
jn — oprowadzać, oprowa- 
dzić kogo; j—n bei der Rafe 
— wodzić kogo za nos. 
$erumfiihretr, sm. -, pl. 
—, oprowadzicieł m. 


Serum=gaffen 
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$erum=gaffen, vn. (4.); 
wytrzeszczać oczy po wszyst- 
kich stronach. 

$erum=geben, va. gebe, 
gibit, gibt, gab herum, habe her- 
umgegeben, podawać kolejno 
(jeden drugiemu), obnosić. 

$oerum=geben, sn. -3, po- 
dawanie n., obnoszenie n. 

$erwm=gehen, vn. ging 
herum, bin  Herumgegangen, 
1) chodzić; iść wokoło czego, 
obchodzić, obejść co; przecha- 
dzać się gdzie, po czem; in der 


Gtadt — chodzić, przechadzać 
się po mieście; um daś aus 
— chodzić naokoło domu, 
obejść dom naokoło; (obraz.) 
um j—n — chodzić koło kogo, 
nadskakiwać komu; 2) ota- 
czać; ein Grabeu geht um Die 
Gtadt — rów idzie naokoło 
miasta, otacza miasto; 3) etw. 
— [ajjen podawać, kazać obno- 
sić; der Braten geht jhon her- 
um już pieczeń obchodzi, już 
pieczeń obnoszą, podają; ĵeine 
Blide — laffen wodzić wzro- 
kiem naokoło; e3 geht alle3 
mit mir im reife herum wszyst- 
ko się zemną obraca, koło- 
wroci mi się w głowie; diefe Ge- 
fdidhte geht mir im Sopfe 
herum ta historya, sprawa 
kręci mi się w głowie, usta- 
wicznie mnie zajmuje. 

$erum=fauen, vn. i jid) — 
vr. (5.) hieb herum, habe herum- 
gehauen, ciąć, rąbać, siec, pa- 
łaszować na wszystkie strony; 
fih mit j—n — rąbać, bić się 
z kim. 

$erum=kholen, va. j—n, 
etw. — pójść po kogo, po 
co do sąsiedniego domu i spro- 
wadzić kogo i przynieść; (obraz.) 
j—n — nakłonić kogo do czego; 
połajać kogo. 

$erum=hordjen, va. 
słuchiwać. 

$erum=biipfen, vn. (İ.) 
skakać, poskakiwać (naokoło). 

$erum=irren, vn. (|.) tułać 
się, błąkać się. 

Herwm-jagen, I. va. pędzić 
(naokoło); j—nt — przepędzać, 
gonić kogo, posyłać kogo tam 
i sam; II. vn.(|.) pędzić naokoło, 
polować we wszystkich stro- 
nach. 


pod- 


$Serum=tneipen, vn. (H.) 
chodzić od szynku do szynku. 

Serum=tommen, vn. tam 
herum, bin herumgefommen, 1) 
obejść, przyjść naokoło; 2) 
podróżować wiełe; er ijt weit 
(in der Welt )hgerumgefomnien 
dużo świata zwiedził, widział, 

$Serum=tramen, vn. (5.) 
szperać, gmerać tu i tam. 

$erum=treużen, sn. (f) 
krążyć po morzu. 

$erum=triedjen, vn. troch 
herum, bin  Herumgefrochen, 
czołgać się tam i sam, łazić po 
różnych miejscach, kątach. 

$oerum=friegen, va. ob. 
gerumbrinigen. 

$Serum=lagern, vn. (H.) i 
jid) — vr. rozłożyć się obozem. 

$erum=langen, I. va. po- 
dawać naokoło; II. wn. (Ń.) 
da3 Tud langt niht um den 
Hala herum chustka nie obej- 
dzie wokoło szyji. 

$erum=laufen, vn. laufe, 
ldufit, läuft, lief herum, bin her- 
umgelaufen, biegać naokoło, 
obracać się, szybko poruszać 
się koło czego; biegać tam i sam 
in der Stadt — biegać, latać, 
włóczyć się po mieście. 

Herwmliaufen, sn. -3, lata- 
nie n., bieganie n. (po ulicach). 

Herumläufer, sm. -3, pl. 
—, biegus m., włóczęga m., 
włóka m., łatawiec m., bruko- 
wiec m.; ulicznik m. 

De rumliuferin, sf. pl. in- 
nen, włóczęga f., biegaczka f.; 
ułicznica f. 

$Serum=legen, va. 1) kłaść, 
położyć około, tu i tam; oto- 
czyć co czem; 2) porozkładać 
po różnych miejscach. 

Heruwm=liegen, vn. lag her- 
um, bin i habe herumgelegen, 
łeżeć naokoło, wokoło, tu i tam. 

$erum=lndern, vn. (H.) 
prowadzić życie bezczynne i 
i rozwięzłe. 

$erum=lungern, vn. (5.) 
włóczyć się bezczynnie. 

$erum=prożejfieren, fidh 
— wr. wodzić się po sądach. 

$erum=priigeln, jid) — vr. 
bić się, tłuc się, szamotać się 
z kim, to z tym, to z owym. 

$Serume=raten, vn. tate, 
ratjt, rät, riet herum, Habe 


$Seru m=fhlendDern 


herumgerateu; an einem Rätfel 
— łamać sobie głowę nad za- 
gadką. 
$Serum=reidjen, I. va.obno- 
sić, podawać naokoło; II. zm. 
(5.) starczyć do opasania, oko- 
lenia czego. 
$erum=reifen, vn. (|.) po- 
dróżować (tu i tam). 
$erume=rcijzen, va. reike, 
teigejt, reit, rip herum, habe 
hþerumgerifjen, drzeć co na- 
około, szarpać, szamotać, 
Herum=reiten, vm.rittherun, 
biu herumgeritteu; 1) um eine 
Stadt — jeździć, jechać konno 
naokoło miasta, objeżdżać, ob- 
jechać konno miasto; 2) je- 
ździć tam i sam, uwijać się na 
koniu; in der Stadt — prze- 
jeżdżać się konno po mieście; 
3) auf j—D — ciągle kogo obra- 
biać, dokuczać komu. 
Herum-rennen, vn. raunte 
herum, bin herumgeranut, bie- 
gać tam i sam, naokoło. 
Herum-fagen, va. etw. bei 
der Familie — laffen kazać coś 
powiedzieć w całej rodzinie. 
Herum-fhauen, va. oglą- 
dać się, obejrzeć się. 
$Seru m=fihiden,va. obsyłać, 
obesłać kogo, poobsyłać, słać 
po różnych miejscach; ich habe 
nad ihm in der ganzen Stadt 
herumgejchidt obesłałem całe 
miasto szukając go, w całem 
mieście kazałem go szukać. 
$erum=fhiffen, vn. (f) 
um ein Rap — żegłując obje- 
chać przyłądek. 
Heru'm-fhlagen, |dlage, 
icdhlägit, jdhligt, jeglug herum, 
habe kerumgejchlagen, I. va. 
owinąć co (naokoło czego; 
ein Tudy um den Kopf — owinąć 
głowę chustką; etw. um jid) — 
owinąć się czem, w co; II. fid) 
— vr. jid mit jm — bić się, 
ucierać się, uwijać się z kim. 
Herum=fhleidjen, vn. jclid) 
herum, bin  Herumgejchlichen 
i fid) — vr. czołgać się wszędzie, 
ukradkiem, cichaczem łazić, 
kręcić się po jakiem miejscu. 
oerun mfhlenderer, sm. -3, 
pl. —  brukotłuk m.; włó- 
częga m. 
Serum=fhlendern, vn. (|.) 
łazić, wałęsać się, włóczyć się. 


| 
| 
| 


m | 


$Serwm=fhleppen 


$Seruwm=fdhleppen, va. ju 
— wlec, włóezyć kogo ze sobą, 
oprowadzać kogo ciągłe. 

Herum-fhlingen, fhang 
herum, habe herumgejchlungen, 
l. va. opasać co koło czego; LI. 
fih — or. jid) um etiw. — owijać 
się koło czego. 

He rum=|dhniif feln, vr. (b.) 
wąchać po różnych miejscach, 
węszyć, 

Herum-fhwärmen, vr. (|.) 
bujać, roić się; włóczyć się. 

Herwm-fdtweifen, vn. (|.) 
włóczyć się, błąkać się. 

$oerum=fdjwenfen, I. va. 
machać, wywijać, gibać wokoło; 
obrócić w przeciwną stronę; 
Il. vn. (f.) i jid) — vr. obrócić 
się, zrobić obrót. 

$oerum=fhwingen, |hwang 
herum, habe herumgcjhwungen, 
1. va, machać,wywijać naokoło; 
II, fid — vr. bujać w powietrzu. 

$Serum=fegeln, vn. (|.) ob. 
$erumichiffen. 

$erwm=jehen, vn. fehe, 
fichjt, ficht, fah) herum, habe 
herumgejehen, rozgłądać, roz- 
patrywać się wokoło; patrzeć 
w tył, ogłądać się. 

Herwme-fein, vn. bin, bift, 
ijt, war herum, bin herum- 
gewefen; 1) id bin weit in der 
Welt hHerumgewefen najeździ- 
łem się dość po świecie, obje- 
chałem kawał świata; 2) um 
j—u — kręcić się koło kogo, 
starać się o czyje wzgłędy; 
3) bie Beit ift erum czas 
upłynął; da8 Spiel ift herum 
gra skończona, przegrana. 

$erum=fenden, va. ob. Her- 

umfoiden. 
-Herwme-fegen, 1. va. sta- 
wiać, kłaść naokoło; 11. jid) — 
vr. fidh um den Tifh — usiąść 
naokoło stołu. 

$erum=figen, vn. fige, fibeft, 
figt, fa herum, babe i bin 
kerumgcjejjen, siedzieć na około 
czego, siedzieć po różnych 
miejscach. 

$erwm-=fpigen, vn. (b.) 
śledzić, szpiegować, podgłądać 


wokoło, po różnych miejscach, | 
$erum=fpazieren, vn. (|.) | 
| (przen.) er läßt fih nit anf | 


przechadzać się. 
$erum=fpielen, va. (D.) 
1) pobawić się czem; 2) (w grze 
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w karty); nuwd einmal — 
rozdać jeszcze raz karty. 
$oerum=fpringen, 
fprang herum, bin derumge= 
fprungeu, skakać wokoło, tam 
i sam, skakać sobie; um etiv. — 
obskakiwać, obskoczyć; ( przen.) 
übel mit j—m — żźłe się z kim 
obchodzić; ber Wind fpringt 
herum wiatr zmienia kierunek. 

$erum=fjprigen, va. i vn. 
(5.) bryzgać, tryskać w około. 
$oerum=ftinfern, vn. (b.) 
wszędzie szperać, badać, wy- 
wiadywać się. 
$erum=ftehen, vn. ftaud 
herum, bin hernmgeftanden, 
stać naokoło, tu i tam, 
Herwme-ftelleu, va. stawiać 
naokoło, poustawiać, poroz- 
stawiać (tu i owdzie). 
$erum=jtóbern, vn. (B.) 
szperać, gmerać wszędzie. 
$erum=ftodhern, vn. (D.) 
in den Bähnen — dłubać 
w zębach. 
$erum=jtożen, va. ftoke, 
itógejt i ftógt, ftógt, ftiej herum, 
habe herumgeftoken, popychać 
naokoło, tam i sam; gonić 
(kogo, co) z miejsca na miejsce. 
$Serum=ftreidjen, vn. jtrid) 
herum, bin  Herungeftricheu, 
i sftreifen, vn. (|.) włóczyć się 
po jakiem miejscu, łazić po .. ., 
przewijać się. 
$Serumitreidjer, sm. -3, pl. 
— ob. Qerumtreiber. 
$erum=jtreiten, vn. i fid 
— sr. îtritt (jid) herum, habe 
(mid) Berumgejtcitten; (jid) 
mit j—m —  sprzeczać się 
z kim (to o to, to o owo). 
$Herumitreiten, sm. -8, sprze- 
czanie n. się, sprzeczka f. 
$erum=jtrenen, va. sypać, 
posypać, rozsypać, rozrzucić 
co wokoło, w różnych miejscach, 
$erum=fudjen, vn. (h.) szu- 
kać po . . ., szukać po wszyst- 
kich kątach, wszędzie, prze- 
trząsać. 
$erumjudjen, sn. -3, po- 
szukiwanie n., szukanie n. po 
wszystkich kątach. 
$Serum=tanżen, on. (b.) 
tańcować, tańczyć naokoło; 


der Nafe — nie daje się wodzić 
za nos. 


Heruwm-wideln 


Herwm-tappen, vn. (b) 
macaé po różnych miejscach. 


vn. | po ciemku. 


$oerumtappen, sn. -$, ma- 
canina f. 

$eru'm=taften,- ox. (b.) ob. 
Herumtappen. 

$oerwmtragbar, adi. roz- 


| nośny. 


oerum=tragqen, va. trage, 
trdgjt, trägt, trug herum, habe 
herumgetragen, 1) nosić, nieść, 
zanieść naokoło; obnosić; 2) 
obnosić; roznosić; cine Nad- 
rit — rozgłosić nowinę; 3) 
nosić przy sobie, za sobą; 4) 
etw. in Den Gedanten, im 
Herzen, bei fidh, in fid) — nosić 
się z myślą, mieć co na sercu. 

$oerumtriger, sm. -3, pl. — 
(-in, sf. pł, Annen) obnosiciel 
m., (-lka f.) roznosicieł m., 
(-lka f.); kołporter m., (-rka f.). 

$erum=treiben, trieb her- 
um, babe herumgetrieben, L va. 
pędzić, gonić naokoło; 11. fid) 
— vr. poniewierać się, tłuc się, 
wałęsać się, włóczyć się, bruk 
zbijać. 

$erumtreibeu, sn. -3, włó- 
częgostwo n., poniewierka f. 

$oerume=treiber, sm. -3, pl. 
— włóczęga m., włóczykij m., 
powsinoga m. 

$Serume=trinfeu, vn. trant 
herum, habe kerumgetrunten, 
pić dokoła. 

$erum=tródelnu, vn. (b.) 
kręcić się nieczynnie. 

Herwm-tummeln, 1. va 
obracać, wykręcać, wokoło pę- 
dzić; 11. fid) — vr. krzątać się. 
kręció się, wiercić się, biegać 
tam i sam; odbywać ćwiczenia. 

$oerum=wóilzżen, l. va. to- 
czyć, taczać naokoło, tam i sam; 
II. fih — vr. przewracać się, 
nurzać się, tarzać się, prze- 
wałać się. 

$Serum=wandern, vn. (|.) 
wędrować po różnych miej- 
scach, 

$Serum = werfen, werfe, 
wirfft, wirft, warf herum, habe 
herumgewotfen, I. va. rzucać 
naokoło, (po)rozrzucać, rzu- 


jcać tu i owdzie; II. fid) — vr. 


rzucać, rzucić się. 
$ernum=wideln, va. owinąć 
naokoło. 


$Herum=winden 


$erum=winden, va. wand | ubóstwa, 


- herum, Habe kerumgewunben, 
okręcać co koło czego; fid — 
vr. wić się wokoło czego. 
$erume=twirtjdjaften, vn. 
(h.) gospodarować, krzątać się 
około gospodarstwa. 

$Śerume=twiihlen, vn. (5.) 
ryć naokoło; im Sote — ryć 
w błocie; in ben Biidhern — 
przewracać księgi. 

$Heru m=ganten, jid) — vr. 
jiġ mit j—m — kłócić się, 
sprzeczać się z kim, koty z kim 
drzeć, 

$erum=żaujen, va. i fid 
— vr, kudłać, wykudłać; fid) 
mit j—m borykać się z kim. 

$erum=zerren, va. i fidh — 
vr. szarpać (się) tam i sam, 
na wszystkie strony. 

$erumzerTen, sn. -3, szar- 
panie n., szarpanina f.na wszys- 
tkie strony. 

Heruwm-ziehen, żog erum, 
habe herumgezogen, I. va. cią- 
gnąć naokoło; Mauern um die 
Stadt — poprowadzić mury 
naokoło miasta; (obraz.) j—n 
— zwodzić, łudzić kogo; j—n 
bei allen  GerichtShófen 
włóczyć kogo po sądach; II. 
un. (|.) włoczyć się, koczować, 
przenosić się, wędrować z miej- 
sca na miejsce, poniewierać się; 
II. herumgiehend, ppr. i adi. 
wędrujący, wędrowny, koczu- 
jący; -e3 Bolf lud koczujący; 
-e Stomóbiantenttuppe wędro- 
wna trupa komedyantów. 

$erwmgiehen, sn. -3, ponie- 
wierka f., przenosiny pl. 

Herwnter, adv. (oznacza 
kierunek, ruch z miejsca wyżej 
położonego ku mówiącemu, 
w przeciwstawieniu do herauf) 
na dół; von oben — z góry 
(na dół); den Hut —! zdejm 
kapełusz! kapelusz z głowy! 
(obraz.) er ift jefr — bardzo 
podupadł, zmarniał, zubożał. 

$erunter=bringen, va. 
brachte herunter, habe herunter- 
gebracht, znosić, znieść z góry 
na dół; (obraz.) die lange Krant- 
heit bat ihn fehr Kerunterge= 
bracht długa choroba bardzo 
go wycieńczyła; bieje Gejchifte 
haben ihn gang heruntergebracht 
te interesa przywiodły go do 
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$Herunter=tun 


zniszczyły go zu- 
pełnie. 

$eru nterzbnrzeln, vn. (|.) 
bie Stiege — stoczyć się, złe- 
cieć, przewrócić koziółka ze 
schodów, 

$Seru nter=dringen, va. ze- 
przeć, 

$erunter=fahren, fabre, 
fihrjt, fährt, fuhr, herunter, 
habe heruntergefahren, I. va. 
sprowadzić, zwozić, zwieźć z gó- 
ry na dół; II. vn. (j.) 1) zjeżdżać 
zjechać; 2) spadać, spaść, 

$eru nter=fallen, vn. falle, 
fallft, fällt, fiel herunter, bin 
keruntergefallen, spadać, spaść, 

$erunter=fliegen, va. flog 
herunter, bin heruntergeflogen, 
zlatywać, złecieć. 

$Heru'nter=fiihren, va. spro- 
wadzić na dół. 

$Sernnterzgehen, vn. ging 
herunter, bin heruntergegangen, 
schodzić, zniejść, 

Herw'uterzgieken, va. gic- 
Ben, giegejt, giegt, gob herunter, 
habe keruntergegogen, wylać 
na dół. 

$eru nterzfandeln, va. wy- 
targować. 

$eru nter:holen, va. (pójść 
na górę i) sprowadzić, znieść na 
dół. 

$eruntershanen, va. od- 
rębać, odciąć; j—m cin — 
trzepnąć kogo. 

$Serunter=fangeln, va. ob. 
$eruntermachen. 

$eru nter=tlettern, vn. (|.) 
złazić, zleźć. 

$eru nter=follern, vn. (|.) 
staczać się, stoczyć się, ska- 
tulać się. 

$erunterzfommen, I. vn. 
fam herunter, bin Herunterge= 
fommien, 1) przyjść na dół, 
zejść; 2) podupadać, podupaść, 
wynędznieć, zubożeć, kapea- 
nieć; II. heruntergełommen, 
pp. i adi, podupadły, wynę- 
dzniały, zubożały, 

$erunter=triedhen, vn. (.) 
ob. $erunterffettern. 

$erunter=lafjen, va. laffe, 
lafjejt i ligt, läßt, liep herunter, 
babe keruntergelajfjen, 1) po- 
zwołić komu zejść; 2) spuszczać 
spuścić, 


$erunter=laufen, vn. laufe, 
liufjt, läuft, lief herunter, bin 
keruntergelaufen, 1) zbiegać, 
zbiedz; 2) ściekać, ściec. 

$ernnteremaden, va. 1) 
zdjąć co; 2) j—n — zburczyć, 
wyburczyć, żjeździć kogo. 

$eru nterznefmen, va. neh- 
me, nimmjt, nimmt, nahm her- 
unter, habe heruntergenomnien, 
zdejmować, zdjąć, 

Heru nter=reiżen, va. reike, 
reigejt, teigt, rip herunter, habe 
heruntergerijjen, zdzierać, ze- 
drzeć; ein $au$ — zdemolo- 
wać, zburzyć dom; (obraz.) 
ein Werf —, j—n zedrzeć dzieło, 
rozszarpać kogo, skrytykować 
niemiłosiernie. 

$eru'nter=riiden, I. va. po- 
sunąć na dół, zesunąć; II. vn. 
((.) posunąć się na dół, ku dołu. 

$eru nter=fhjlagen, va. od- 
bić, odchylić, 

$eru' nter=fhieben, va.jchob 
ferunter, habe keruntergejdho= 
ben, zsuwać, zsunąć na dół, 

$erwnter=fhiejzen, |chiege, 
jchiegejt, jchiegt, [chofz herunter, 
babe keruntergejchojjen, I. va. 
zestrzełać, zestrzełić, zrzucać, 
zrzucić z góry na dół; II. vn. 
(|.) złecieć jak strzała, 


$eru nter=fhluden, va. 
połknąć, 
Herwnter-fhrauben, va. 


ześrubować, skręcić na dół. 
Herw'nter-fegen, va. 1) zsa- 
dzić; 2) den Brei — obniżyć, 
zniżyć cenę; 3) j—n — poniżać, 
poniżyć kogo. 
Herwnter-fpringen, vn. (f.) 
ob. $erabfpringen. 
$eru nter=fteigen, vn. jtieg 
herunter, bin heruntergejtiegen, 
1) zstępować, zstąpić; 2) zsia- 
dać, zsiąść; 3) schodzić, zejść. 
$erunter=jtofżen, va. jtoje, 
itógejt, jtógt, jticg herunter, habe 
heruntergejtogen, spychać, ze- 
pchnąć. 
$Herunter=ftlirzen, va. i vn. 
(j.) ob. Herabftürzen. 
$eru'nter=tun, va. tue, tuft, 
tut, tat herunter, habe herunter- 
getan, zdejmować, zdjąć; den 
Hut — zdjąć kapełusz, uchy- 
lié kapelusza; ob. $eruntet. 
machen 2). 


oe 


$Śerunter-=tropfen 
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$ervu'r=fpriejzen 


$Śerwnuter=tropfen, vn. (f.) 
kapać, spadać kroplami. 

$Śerunterwńdrtś, adv. ku 
dołowi, na dół, 


- $erunter=werfen, va. wer- 


je, wirfjt, wirft, warf herunter, 
babe heruntergeworfen, zrzu- 
cać, zrzucić. 

Serw unterziehen, zog her- 
unter, habe heruntergezogen, 
1. va. ściągać, ściągnąć; II. vn. 
(|.) sprowadzać się, sprowadzić 
się na dół, z wyższego na niższe 
piętro, 

Hervo'r, adv. z za, z ze, 
z pod, z poza, z pomiędzy; z we- 
wnątrz, na wierzch, 

$Śervo'r=bliden, vn. (b.) 
wyglądać skąd; ukazać się. 

Hervo'r-blinfeu, vn. (b.) 
błyszczeć przez co, z za czego. 

Hervo'r-brehen, vn, breche, 
brichjt, bricht, brach hervor, bin 
hervorgebrochen, 1) wyskoczyć, 
wypaść z za; au8 bem Hinter= 
halte — wypaść, wyskoczyć 
z zasadzki; 2) buchnąć, wy- 
buchnąć; 3) wytryskać, wy- 
trysnąć; 4) wydobywać się, 
ukazać się; bie Goune bricht aus 
beu Wolfen hervor słońee wy- 
dobywa się, zajaśnialo z poza 
chmur; fon brechen bie BIóte 
ter hervor już liście się ukazują, 
już drzewa wypuszczają, 

$Hervv r=bringen, va. braite 
hervor, habe herborgebracht, 1) 
wynosić, wynieść, wyprowadzić 
co na widok; dobywać, dobyć 
czego; 2) rodzić, urodzić, wy- 
dawać, wydać na świat; bag 
neunżebute Jahrhundert brachte 
viele groge Männer Hervor 
wiek dziewiętnasty wydał wie- 
lu wielkich mężów; vne ein 
Wort — gu fómien nie mogąc 
wydać, wypowiedzieć ani sło- 
wa, zdobyć się na słowo; 3) 
gum erfteumal — odkryć, wy- 
jawić, najprzód powiedzieć, 
wymyślić eo; 4) = verurjachen 
sprawić co, stać się czego po- 
wodem. 

$Śervo' rbriugung, sf. do- 
bywanie n., wydobywanie n., 
dobycie n., wydanie n., stwo- 
rzenie n. 

$ervo r=dringen, va. i jid 
— wr. j—n, etw., fidh — cisnąć, 
pchać kogo, co, się naprzód. 


$ervo' r=dringen, vn. drang 
hervor, bin hervorgedrungen, 
wydobywać się (gwałtem) skąd, 
wybiedz skąd. 

Hervv'r-geheu, vn. ging 
hervor, bin hervorgegangen, 
wychodzić, wyjść skąd (na 
widok); pokazywać, pokazać 
się; (obraz.) barauś geht hervor, 
daß... z tego okazuje się, 
wynika, wypływa, że... 

$Śervo' r=gudten, vn. (h.) wy- 
zierać z poza czego. 

Hervv'r-heben, va. hob her- 
vor, habe hervorgehoben, pod- 
nieść co i okazać; wynosić, 
wynieść; wypuklić (rzeźb.); 
(obraz.) szczególną uwagę zwra- 
cać na co; j—8 Nerbienjte — 
wywyższać, wynosić czyje za- 
sługi; bas leid hebt bie 
ormen — suknia uwydatnia 
kształty. 

$Śervo'r=tehren, va. ob. Her- 
vorheben. 

Hervo'r-feimen, vn. (|.) 
puszczać, puścić, kiełkować. 

$Śervo r=fommen, vn. fam 
hervor, bin hervorgefommen, 
wychodzić, wyjść, ukazać się, 
wynurzyć się, zjawić się. 

$Śervo r=fónnen, vn. (5.) 
módz wyjść, wydostać się. 

$Śerwo r=friedjen, vn. troch 
hervor, bin hervorgetrochen, 
wyczołgać się, wyłazić, wyłeźć 
skąd, 

$Śervor=langen, va. wy- 
dobywać, wydobyć. 

$ervo'r=lajjen, va. lajje, 
lafjeft i läkt, läßt, liep hervor, 
habe hervorgelaffen, wypuścić 
kogo na widok, pozwolić wy- 
stąpić, wyjść, ukazać się. 

$ervo'r=leudjten, L. vn. (h.) 
błyszczeć, świecić przez co, 
z poza; fein Name leuchtet unter 
allen anderen hervor imię jego 
jaśnieje między wszystkiemi 
innemi; 11. hervorleudtenb, 
ppr. i adi. błyszczący, świe- 
cący, jaśniejący ; celujący, zna- 
komity. 

$erwo r=loden, va. wywa- 
bić z poza, skąd. 

Servo r=quelleu, vn. quelle, 
quillft, quillt, quoll. hervor, bin 
hervorgequollen, wypływać, wy- 
płynąć skąd; die Tränen quollen 


hervor łzy się puściły, płynęły 
strumieniem. 

$Śervu'r=ragen, vn. (b.) 1) 
sterczeć, wystawać, wyglądać; 
fein Kopf ragte nur einen 
Moment au3 dem ABaffer hervor 
głowa jego chwilę tyłko wy- 
głądała z wody; 2) przewyż- 
szać, górować; (obraz.) celować, 
przodować; burdy Gelegrjane= 
feit vor allen — naukę nad 
wszystkimi celować, wszyst- 
kich przewyższać, 

$Hervo rragenD, adi. 1) wy- 
stający, sterczący; wypukły; 
2) wydatny; znamienity, ce- 
łujący. 

$Śervo rragung, sf. pl. <en, 
1) sterczenie n., wystawanie n., 
wypukłość f.; 2) wyższość f., 
przewyższanie n., przodowanie 
n. (nad innych). 

$Śervo' r=raufden, vn. (|.) 
z szelestem, ze szmerem wy- 
dobywać się skąd. 

$Śervo r=riiden, va. i vn. 
(f.) wysunąć (się.) 

$Śervo'r=rufen, va. rief her- 
vor, babe hervorgerufen, wy- 
woływać, wywołać; kazać wy- 
stąpić; (obraz.) einen Strcit — 
wywołać spór; Neugierde — 
wzbudzić zaciekawienie. 

$Śervo'r=rufen, sn. -8, wy- 
wołanie n., wzbudzenie n., 
prowokacya f, 

Hervo'r-fharren, va. wy- 
grzebywać, wygrzebać. 

$Śervo' r=fhieben, va. (chob 
hervor, Kabe Kervorgejchoben, 
wysuwać, wysunąć, z poza, 
z pod czego. 

$Hervo'r=fhiegen,vn. fhiche, 
jdhiegeft, fchiegt, fop hervor, 
bin hervorgefchojfen, wystrzelić, 
ukazać się nagle. 

$Śervo'r=fhimmern, vn. 
(ġ.) połyskiwać, łśnić się z po- 
między czego. 

$Śervor=jehen, tn. fehe, 
fiehft, fieht, jah hervor, habe her- 
vorgejehen, patrzeć, wyzierać, 
wyglądać z poza, z pomiędzy 
czego. 

$Hervo'r=fprengen, vn. (|.) 
wyskoczyć naprzód, szybko 


wyjechać (na koniu). 
$ervo'r=fpriefzen, vn. |prie- 
be, |priefieft, fpriejt, [prog ber- 


$ervo r=fpringen 
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vor, bin hervorgefproken, wy- 
rastać, kielkować skąd. 
$ervo' r =fpringen, vn. 
fjprang hervor, bin hervorge=- 
jprungen, 1) wyskakiwać, wy- 
skoczyć; 2) wystawać, stercześ, 

$ervo'r=fprigen, vn. (f.) 
wytryskać. 

$erwo'r-fprofjen, om. (|.) 
ob. $ervorfpriejen. 

$e rvor=jprudefn, vn. (|.) 
wytryskać, wytrysnąć, pluskać. 

$ervo r=ftammeln i -ftot= 
tern, vn. (b.) wyjąkać, wyję- 
knąć, wybelkotać, 

$ervo'r=jtedhen, vn. jteche, 
itiehft, fticht, ftadh Hervor, Kabe 
herborgejtochen, 1) wystawać, 
sterczeć; 2) odznaczać się, celo- 
wać, przewyższać innych. 

$Hervo'rftedjend, adi. 1) ster- 
czący, wystający; 2) wydatny, 
znakomity; eine -e Scdhóndcit 
piękność nadzwyczajna, ude- 
rzająca; =¢ Gigenjdhaften przy- 
mioty celujące. 

$ervo r=ftehen, vn. ftand 
Hervor, bin  Herborgejtandcn, 
wystawać, sterczeć naprzód. 

Servo rjtekend, adi. wy- 
stający, sterczący. 

$ervo r=jtofzen, va. ftoke, 
itogeft, i jtógt, jtógt, itie hervor, 
habe herborgejtogen, wypchnąć 
gwaltownie; (obraz.) ś$liiche — 
miotać przekleństwa. 

$ervo'r=jtrahlen, vn. (5.) 
z blaskiem się ukazywać, za- 
jaśnieć. 

$ervo r=jtrefen, va. wy- 
ciągnąć, wyszczerzyć,wyściubić, 
wystawić. 

$ervo r=ftrómen, vn. (f.) 
strumieniem,strumieniami skąd 
plynąć, wyplywać, wyciekać, 
wyciec, buchać, wybuchać, 

Śervo'r=ftiirzen, vn. (f.) 
gwałtownie, z loskotem wy- 
padać, wypaść, wybiedz, rzu- 
cić się skąd. 

Servo rzjudjen, va. wy- 
szukiwać, wyszukać, 

$ervo rztaudjen, vn. (|.) 
wynurzyć się, wypłynąć na 
wierzch. 

Śervo'r=treten, vn. trete, 
trittjt, tritt, trat hervor, bin 
hervorgetreten, występować, 
wystąpić; feine Güte tritt be- 
jonbcrs hervor dobroć jego 


najbardziej uderza, odznacza 
się, celuje. 

$ervoTrtreten, sn. 8, wy- 
stępowanie n.; uwydatnianie 
n. się. 

Hervo'r-tun, tue, tuft, tut, 
tat hervor, habe hervorgetan, 
I. va. wydobywać, wydobyć, 
wynieść, wyprowadzić na wi- 
dok; II. fi — vr. wyjść na 
widok, ukazać się; odznaczać 
się, odznaczyć się, celować, 
górować. 

Hervo' r=wadjjen, vn. wach: 
je, wadjt, wacdjt, wuh hervor, 
bin herborgewachjch, wyrastać 
skąd; powstawać. 

Oervo r=wagen, fih — vr. 
odważyć się wyjść, wystąpić, 

Servo r=zżanbern, va. wy- 
czarować, czarem  wywolać, 
stworzyć, 

$ervo'r=giehen, va. zog her- 
vor, habe ferborgezogen, wycią- 
gać, wyciągnąć. 

$e r=wagen, fid — v. 
odważyć się przyjść tutaj. 

$erwórtś, adv. ku tej 
stronie, 

$Serweg, sm. -(0)3, pl. =e, 
droga f. tutaj, dotąd, w tę 
stronę, przyjście n. 

He'r-weifen, I. va. weije, 
wceifeft, weift, wieś fer, Habe 
hergowijcen, 1) pokazywać, po- 
kazać; 2) j—n — pokazać 
komu drogę tutaj; II. vn. 
(h.) wskazywać kierunek w tę 
stronę. 

$e'r=wenden, wandte her, 
habe hergewandt, I. va. obrócić 
w tę stronę; II. fid) — vr. obró- 
cić się w tę stronę, 

He r=werfen, werfe, wirfft, 
wirft, warf her, habe herge- 
worfen, I. va. rzucić tutaj, 
w tę stronę; II. fid) — vr. rzu- 
cić się w tę stronę. 

$eT=winfen, I. va. j—n 
— kiwać, skinąć na kogo, aby 
tu przyszedł; II. vn. (ĥ.) skinąć. 

He r=wolfen, vn. will, wilft, 
will, wolite fer, Habe Hcrge- 
wollt, chcieć tutaj przyjść, 
przybyć, przyjechać, 

$er=wiinfjdhen, va. i—n 
ctw. — życzyć sobie, aby kto 
tu przybył, aby się tu dostało, 

Hera, rzadko. Se Te, sm. 
Herzens, dat. Herzen, pl. Herzen, 


Heri 


1) serce n.; gum -n gehörig ser- 
cowy; Qefre vom -en kardy- 
ologia, nauka o sercu; tleineg 
— serduszko n.; dag — pocht, 
jdjligt serce kolace, bije; c 
traf ihn mitten ing — trafił 
go w samo serce; an gebrodhc= 
nem -en jterben umrzeć na pę- 
knięcie serca; fie trägt ein Sind 
unter bem -en nosi dziecię pod 
sercem, w żywocie; 2) serce, 
piers m.; die Qand aufs — 
legen położyć rękę na pierś; 
Hand auf —! przyznaj się! 
mów prawdę! j—n ang -— 
briiden przycisnąć kogo do 
serca, do piersi; 3) serce, uczu- 
cie n.; er hat dag — auf dem 
rechten Fled ma wielkie, wspa- 
niale, dobre serce; cin — DON 
Stein serce jak glaz, jak krze- 
mień (twarde); j—n auf — 
und Nieren prüfen zbadać kogo 
dokladnie, przejrzeć do glębi 
serca czyjego; ct hat fein — 
für Die Armen nie ma serca dla 
biednych; j—m da8 — (dtwer 
machen trapić, dręczyć kogo; 
e8 ift mir enge um — serce 
mi się ściska; ¢8 wird ihm warm 
um — krew w nim wrzeć po- 
czyna; wie ift c8 Dir um —? 
jak ci? co czujesz? mir biipite 
Dag — vor Freude serce skakalo 
mi z radości; etw. auf dem -eu 
haben mieć co na sercu; trapić 
się; fich etw. zu -en nehmen brać 
sobie co do serca, klopotać się, 
martwić się czem, szczerze się 
czem zająć; nimm Dir da8 nicht 
fo zu -en nie bierz sobie tego 
zbyt do serca, nie zaprzątaj 
się tem tak; e$ liegt mir am 
=€lit leży mi na sercu, bardzo 
mnie obchodzi, zależy mi na 
tem; da8 war ibm cin Stid) 
albo gab ihm einen Stich ing 
— to go ubodlo, to mu serce 
przeszyło; Daĝ zerreigt mir Da 
— to lamie mi serce; bei diefer 
Nachricht fiiglte ih Dag — 
erleichtcrt albo crweiterte fich 
mein — na tę wiadomość 


ulżylo mi się na sercu; Dieje 
Nachricht wollte mir fajt Da3 
— abftoken na tę wiadomość 
omal że serce mi nie pękło, 
wiadomość ta pozbawiła mnie 
prawie calkiem zmysłów; Dicjcś 


Uugliid brad ihm Da — to 


Herz- 


nieszczęście serce mu przeszylo; 
j-m ins — fdhauen zajrzeć 
komu do serca, odgadnąć czyje 
myśli; j—m fein — auśfdhiitten 
wylewać przed kim swe serce, 
wynurzyć komu, co się ma na 
sercu, odkryć komu tajniki 
serca swego, wyspowiadać się, 
przed kim; et trägt da8 — auf 
der Junge co ma w sercu to 
i na języku; j—m bag — etr- 
weihen ująć, podbić, zdobyć 
czyje serce; ¿um -en |prechen, 
gehen przemawiać, trafić do 
serca, wzruszyć; j—m etw. 
ang — legen polecać co szcze- 
gólnie, gorąco czyjej pieczy, 
staranności; reben wie e8 einem 
um3 — ift mówić od serca, 
szczerze, otwarcie; auf Die 
Stimme des -en3 Hören słuchać 
glosu serca, powodować się 
sercem; bie Sprache deg -en 
reben mówić co serce rozkaże; 
au3 dem -en z serca, serdecznie, 
szczerze; von gangem -en albo 
aus vollem -en, von -en gern 
z calego serca, z największą 
chęcią; bon gangem -en albo 
aug vollem -en lahen śmiać się 
serdecznie; Da fommt vom -en 
to z serca pochodzi, to szczere, 
nieklamane; ein — mb eine 
Geele fein mieć jedno serce 
i jedną duszę, być w serdecznej 
przyjaźni; mir ijt ein Stein bom 
«en gefallen, al3 ih da3 hörte 
kamień, ciężar mi spadł z serca, 
gdym to usłyszał; weż das — 
voll ift, beż geht ber Mund über 
co na sercu to i na języku, 
z obfitości serca usta mówią; 
4) serce, milość f., przywią- 
zanie n.; fein — an j—n, an 
etw. Hängen przywiązać się 
do kogo, do czego; [ein — 
hängt an den Biihern kocha 
się w książkach; er fat fie in 
jein — gejchlofjen albo fie ift 
ihm an3 — gewacdhjen przy- 
Ignęła mu doserca, przylgnął do 
niej; ba ift alleś, waż dein — 
brachrt tu jest wszystko, czego 
żywnie zapragniesz; naň -enê 
Wunjdy wedlug upodobania; 
jie wählte ben Mann nad ihrem 
sen wybrała męża, którego 
kochała; fich alle -en gewinnen, 
verbinden zdobyć, podbić, ująć, 
usidlić serca wszystkich; mein 
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—! moje serce, ser! duszko5) 
serce, odwaga f., męstwo n., 
animusz m.; — aben mieć 
od wagę (serce), być odważnym; 
wenn du ein (albo da8) — haft, 
fomm fer chodź tu, zbliż się, 
jeśli masz odwagę; iù hatte 
niht bas — Dazu nie mialem 
na tyle odwagi; fidj ein — 
nehmen, fajjen nabrać serca, 
odważyć się, zebrać się; Da3 
— ift ihm in die Hofen gefallen, 
er hat da3 Herz in ben Hofen 
stracił odwagę; 6) (niekiedy:) 
dusza f., myśli pł.; wofür wir 
ung falten in unjeren -en za 
co się mamy, uważamy w my- 
šlach naszych, w duszy; 7) 
środek m., wnętrze n., cen- 
trum n.; im -en Des Qan- 
bes w samym środku kraju; 
8) głąb m.; głąbik m. (n. p. 
u kapusty); 9) (w kartach) 
czerwień f.; —(en) Rónią król 
czerwienny; 10) ob. $erzftiid. 

Herz=, adi. sercowy. 

He'raader, sf. aorta f., tę- 
tnica glówna, żyła wieńcowa 
serca. 

De r=zihlen, va. wyliczać, 
odliczać, wyliczyć; etw. an den 
Fingern — fónnen módz co 
wyrachować na palcach. 

$erzalferlie' bit, adi. ser- 
decznie ulubiony, nadzwyczaj- 
nie miły, przyjemny, 

Se rzanlauf, sm. ob. Herz- 
jcdhemel. 

$erzarterie, sf. pl. rh, 
tętnica wieńcowa serca, 

De rezżaubern, va. 
czarodziejskiej sztuki 
wadzić, okazać, 

$e rgbalfam, sm. <3, balsam 
m. na ból serca, 

$e rebeflemnung, sf. pl 
=ẹn, ucisk m, na sercu. 

$e rzbeutel, sm. -3, oserce 
n.; osierdzie n. 

Se rzbeutelentziinduną, sf. 
pl. =n, zapalenie n. osierdzia. 
< oe rgbeutelinajferjudt, sf. 
puchlina /. osierdzia. 

De rzbewegendD, adi. wzru- 
szający serce, chwytający za 
serce, 

"Foe 'rgblatt, sn. -(e)3, 1) ser- 
cowe listki; 2) kość most- 
kowa; 3) (obraz.) “benjaminek 
m., ulubieniec m., piesżczo- 


mocą 
spro- 


Sunlender, Deutjhspolnijheś Mórterbudh. 2. Aufl. 


$e rzenserqieżuną 


szek m.; ulubienica f., pie- 
szczoszka f, 

He'rablätthen, sn. -3, (dim. 
od Ś$erzblatt), ulubieniec m., 
pieszczoszek m., ulubienica f., 
pieszczoszka f.; mein —! ser- 
duszko, serce moje. 

He'rablume, sf. pl. M, bo- 
rak m. (rośl.). 

De rzblut, sm. -e3, serdeczna 
krew. 

$erzbredjend, adi. serce 
rozdzierający, wzruszający. 

Se rgbruder, sm. -3, brat m. 
przyjaciel m., druh m. od ser- 
ca, ulubiony, serdeczny. 

$e' rzbube, sm. -n, walet m., 
niżnik czerwienny (w kartach). 

$Serahen, sn. -5, pl. — 
(dim. cd Herz) serduszko n.; 
mein —! serduszko moje, ry- 
beńko moja! 

$erzdame, sf. dama czer- 
wienna (w kartach). 

De rgdriiden, sn. -3, ucisk 
m., ciśnienie n. serca. 

De rzbobrend, adi. 
szywający serce. 

Se rezeigen, va. pokazać co. 

$e'tze(n)leid, sn. -(e)3, ból 
m, serca; żal m., gorycz f.; 
j—m alles gebrannte — an- 
tun do żywego komu donpie- 
kać, gryść kogo wszelkiemi 
możliwymi sposobami. 

Herzegowina, sf. Hercego- 
wina f.; $erzżogowiner sm. Her- 
cogowińczyk; $erzogowinerin 
sf., Hercogowinka; B*rżogo= 
winijch adi. hercogowiński, adv. 
po herzogowińsku, 

He'rzen, va. do serca przy- 
tulać, przytulić, _ uściskać, 
uścisnąć, głaskać, pieścić. 

$Śe rzensandadt, sf. nabo- 
żeństwo gorące, 

De rzensangelegenkheit, s/f. 
pl. -en sprawa sercowa, mi- 
losna. 

He'rzensangft, sf. pl. 
„ingjte, tesknota f., utrapienie 
n., klopot m., tarapata f. 

De rgenśdDieb, sm. -(e)8, pl. 
=€, zdobywca m. serc. 

Śerzenseinfalt, sf. nai- 
wność serdeczna, 

$e rzensergieżung, sf. pl. 
-n i serguf, sm. -jjeż, pl. -et= 
giijfje, wyłanie n. serca, 


30 


prze- 


„u 


— = 


De rzensfreude 


$e rzensfreuDe, sf. pl. n, 
wiełka radość, nadzwyczajna 
ochota. 

$erzensfreund, sm. -e$, 
pl. -e, (-in, sf. pł. «innen,) przy- 
jaciel m, (-ciółka f.) od serca, 
serdeczny, (-na). 

He'rzengfroh, adi. bardzo 
kontent, wesoły, rozradowany. 

$e rzenśgedanfe, sm. =n, 
pl. "m, myśl tajona, życzenie 
gorące. 

$e rz(enś)geliebte(r), sm. 
„ten, pl. ten, ste, sf. pl. m, 
najukochańszy, (-8za). 

$e rzenśglaube, sm. -nż, 
wiara z serca pochodząca, 
glęboka, prawdziwa. 

$erzenśgrund, sm. -e8, 
dno n., grunt m. serca. 

$e rzenśgut, adi. nadzwy- 
czajnie dobry, jak najlepszego 
Berca, 

$e rzenśgiite, s/. dobroć f. 
serca, 

$erzenśjammetr, sm. -3, 
utrapienie n. 

$e rzenśjunge, sm. -n, pl. 
=en, luby chłopak; mein —! 
moje serce! mój kochany! 

$e rzenśtinD, sn. -(2)3, pl. 
-«€t, ukochane dziecko; gaga- 
tek m. 

$erzenstónigin, sf. pl 
„innen, królowa f., pani f. serca. 

$Oerzżenstummetr, sm. -8, 
pl. —, utrapienie n. serca, 
zgryzota f. 

$e rzenstundDiger, sm. -8, 
pl. —, znawca m. serca ludz- 
kiego. 

$e rzenśliebe, 
serdeczna, gorąca, 

$e rgenślujt, sf. serdeczna 
uciecha, rozkosz f.; nad) — po- 
dług upodobania, dowoli, do 
syta, 

$e rgenśmann, sm. ukocha- 
ny mąż; mein —! moje serce! 

$e rzenśmeinung, sf. zda- 
nie, uczucie szczere, prawdzi- 
we, ze serca pochodzące, 


e rgenśnot, sf. ob. Herzens- 


sf. miłość 


angjt. 
$erzenśqual, sf. pl. -en, 
udręczenie » serca. 
$erżenśreue, sf. skrucha 


serdeczna, prawdziwa, szczera, 
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oe rgtrantkeit 


$e rgensjadje, sf. ob. Her- 
zensangelegenheit; e8 war mir 
— serce, uczucie mi to kazało. 

Se rzensjpradje, sf. mowa 
f. serca. 

„oe rzenśtroft, sm. -e3, po 
cieszenie n. serca, 

De rzenśtwunjdj, sm. -e3, pl. 
„miinjdje, życzenie serdeczne, 
gorące; nad) — wedlug upo- 
dobania. 

$erzentgiidend, adi. za- 
chwycający (serce). 

He'raentzündung, sf. zapa- 
lenie n. serca, 

$e' rzerbje, sf. pl. n, ser- 
dusznik m., serduszek m. (rośl.). 

Se rzerfreuenD, adi. rozwe- 
selający, pocieszający serce, 

$e rzergreifenD, adi. prze- 
nikający serce; czuły, wzru- 
szający. 

He'raerhebend, adi. 
noszący serce. 

He'rzerquidend, adi. po- 
krzepiający serce, umysł: 

Se rzerjidhiitternd, adi. ob. 
$erzergreifenb. 

$Se rzerweiterung, sf. roz- 
szerzenie n., powiększenie n. 
serca, 

He'rafehler, sm. -3, bląd 
m. serca, wada sercowa, 

Derzfe lde, sn. Krakowek m. 

$erzfell, sn. -(e)3, osier- 
dzie n. 

$Śerzfinger, sm. -3, (= 
Goldfinger) palec serdeczny, 
pierścieniowy, wierny. 

$Śerzfleijd, sn. -e8$, mię- 
sień m. serca, 

$e rzfórmig, adi. sercowaty, 
serduszkowaty. 

$e rzfrejjend, adi. trawią- 


cy serce. 
sf. ob. Gerz- 


He'ragabel, 
fchemiel. 

$Serzgeriujdh, sn. -e3, pl. 
=, szmer sercowy. 

Doe rzgejpann, sn. -(e)3, 1) 
kordyaka f., ckliwość f. na 
sercu; 2) serdecznik pospolity 
(rośł. ). 

$Śerzgewidjś, sn. -e3, ob. 
$erzpoltp. 

He'ragemwinnend, adi. pod- 
bijający, zdobywający serca. 

He'ragrube, sf. dolek ser- 


pod- 


De'rzhaft, adi. 1) odważny, 
śmiały, bitny; adv. odważnie, 
śmiało; 2) tęgi, mocny; 3) po- 
silny, posiłający. 

De rzhaftigteit, sf. odwaga 


- | f.» $miałość f., bitność f. 


He rzhaut, sf. i -hbäuthen, 
sn. -8, błona sercowa, 

He 'rsziehen, 408 her, habe 
hergeżogen, I. va. ciągnąć kogo, 
co tutaj, w tę stronę; II. vn. (|.) 
= bergezogen fommen 1) zbliżać 
się, nadciągać, przybywać; 
przylatywać; 2) przenosić się, 
przenieść się, przeprowadzić 
się, przesiedlić się (w tę stronę 
tutaj); 3) über j—n — lajać, 
krytykować kogo, wsiąść na 
kogo. 

$e rgig, adi. 1) mający serce 
(dziś tyłko w złożonych wy- 
razach używane n. p. feige 
berzig, gut—, hart—); 2) ser. 
deczny, miły, luby, ukochany, 

$erginnig, I. adi. od serca, 
serdeczny, szczery; II. adr, 
także erżinniglidj, serde- 
cznie, całem sercem, z całego 
serca, 

$Serztammetr, sf. pl. "nh, 
komórka sercowa. 

De rztirjdhe, af. pl. h, 
marmurka f., wiśnia łotowa, 
pstra, wielka, lotówka f. 

He'ratirjihenbaum, sm. 
-(e)8, pl. -bäume, wiśniowe 
drzewo wydające lotówki. 

He'raflappe, sf. pl m, 
klapa sercowa, zastawki serco- 
we, 

He'ratlappenfehler, sm. 
=8, pl. —, wada zastawek Ber. 
cowych. 

He'rztlopfen, sn. -3, bicie n, 


| SETCA. 


$e'rgtoBi, sm. -(e)3, kapusta 
włoska, sabaudka f, 

$e'rztónig, sm. -3, król 
czerwienny (w kartach). 

He'ratrampf, sm. -(e)8, PL. 
„frimpfe, kurcz m. (-e pl) 
serca, sercowy (-we pl), du- 
sznica bolesna, 

Se rgirant, adi. 
serce. 

He'raträntend, adi. przy- 
kry, niemily dla serca, sercu, 

He'ratrantheit, sf. pl. "tn, 


chory na 


cowy, podsercowy, dolyszek m. |choroba f. serca, sercowa. 


$e rzlihmuną 


$e rzlihmung, s/. pl. -en, 
paraliż m. serca, udar sercowy. 

$erglappen, sm. -8, pl. 
— i =ldppdjen, sn. -8, pł. —, 
ob. $etżokt. 


r $erglidj, adi. serdeczny, 
bardzo życzliwy; adv. ser- 
decznie, życzliwie; — lieben 


serdecznie, calem sercem, z ca- 
łego serca kochać; e8 — gut 
mit j—m meinen dobrze 
komu życzyć, być komu ży- 
czliwym; — weinen serde- 
cznie, rzewnie płakać; — 
lachen śmiać się serdecznie, do 
rozpuku; — qut bardzo do- 
brze, jak najlepiej; — (dlecht 
okropnie, bardzo źle; — gern 
bardzo chętnie, jak najchę- 
tniej; id) habe diefe Arbeit — 
jatt mam tej roboty już po 
uszy, ta robota uprzykrzyła 
mi się okropnie. 

He'ralid teit, sf. serdeczność 
f.. szczerość f. 

$erglie b, adi. 
chańszy. 

Herzlie bhen, sn. -8 i 
=lie bite(r), sm. i sf. =n, pl. 
«R, najukochańszy (-sza), z ser- 
ca ukochany (-na), najmilszy 
(-sza); mein $erzliebchen moje 
serduszko, moja luba, rybka. 

$e'rgloś, adi. 1) bez serca, 
bezduszny; nieczuły, niemi- 
łosierny; 2) (czasami:) bez 
odwagi; adv. bez serca, nie- 
miłosiernie, bezlitośnie; det 
$etżloje bezdusznik m. 

$e'rzlofigteit, s/. 1) brak m. 
serca, nieczułość f., bezdu- 
szność f.; 2) brak m. odwagi. 

$e rzluftbeutel, sm. -8, pl. 
—, odma /. osierdzia. 

$erzmujdhel, sf. pl. "u, 
sercak m., sercówka f. 

$erzmuśstel, sm. -8, ob. 
$erzfleijdh. 

$e rzuagend, adi. gryzący 
serce, trapiący. 

Herzog, sm. -8, pl. Setzcge i 
Herzöge, wojewoda m., książę m. 

Herzogin, sf. pl. sinnen, 
wojewodzina f., księżna f. 

He rzoglih, adi. książęcy; 
adv. po książęcemu. 

Herzogtum, sn. -(e)8, pl. 
«tümer, księstwo n, 


najuko- 
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He'rzobr, sn. -(e)8, 1) uszko 
sercowe (anat.); 2) ucho n. 
krzyżownicy (kol.). 

$erzpboden, sn. -38, ob. 
$etztlopfen. 

He'rapolyp, sm. 
"e", polip sercowy. 

$Śergriihreud, adi. 
szający serce. 

Śerzidhall, sm. -(e)8, ton 
sercowy. 

Herafhemel, sm., -8, =an= 
lauf, sm. -(e)38 i Qe'rzgabel, 
sf. osada f. dzióba krzyżo- 
wnicy, mostek m. rozjazdu, 
osada f. ostrza rozjazdu (kol.). 

de rzihlidtig, adi. dy- 
chawiczny. 

Se rzihliddtigteit, sf. dy- 
chawiczność f. (u koni). 

de rzidlag, sm. -(e)s, 1) 
bicie n. serca; 2) udar m., po- 
rażenie n. (sercowe). 

$erzipannen, sn. -3, kurcze 
sercowe. 


sen, pl. 


WZTU- 


He'raftärtend, adi. wzma- 
cniający serce, orzeźwiający. 
$e rzjtirfung, sf. wzmo- 


cnienie n. serca; kordyal m. 

Śe'rzitein, sm. -(e)8, pl. -e, 
serdecznik m. 

He'rafpite, sf. ob. Herz- 
jtüdipiġe. 

He'rzjtüd, sn. -(e)8, pl. -e, 
także Herą, rozjazd m., krzy- 
żownica f.; Doppel- Doppel- 


freuzungsftüd krzyżownica 
rozwarta, rozjazd rozwarty; 
gewóbnlicheż,  einfaheż — 


krzyżownica zwyczajna, ostra; 
Gufe, Gukherz rozjazd lany, 
krzyżownica lana; — mit 
Anlauf, — mit $erzjchemel 
krzyżownica, rozjazd z osadą 
dzióba, z mostkiem; — mit 
beweglichen Gchenfeln krzy- 
żownica, rozjazd © skrzy- 
dlach ruchomych; Sienen- 
Ecdhienenhetż, €dymiebhetz, 
krzyżownica ze szyn, rozjazd 
szynowy; tahle, Ctablherą 
krzyżownica stalowa, rozjazd 
stalowy; wendbare — krzyżo- 
wnica dwulicowa, rozjazd obu- 
stronny (kol.). 

Se raitiidjnige, sf. i De rze 
fpige, sf. pl. "M, ostrze n., 
dziób m. krzyżownicy (kol.). 
' oe raton, sm. -(e)8, pl. -tóne, 
ton sercowy. 


Herzu’, adv. ob. Herbei; —! 
tritt —! pójdź, pójdźcie tu! 
zbliż, zbliżcie się! 

$Serguwz=eilen, vn. (f.) ob. 
Qerbeieilen. 

$erzu=treten, vn. (|.) ob. 
Qerantreten. 

$e rgverfettung, sf. pl. -en, 
stłuszczenie n. serca, 

$ergverftnódjerung, sf. 
zatwardzialość f. serca, 

He'rzvorhof, sm. 
uszko sercowe, 

He'rawafferfudt, sf. puchli- 
na sercowa. 

He'rameh, sn. -8, 1) ból m. 
serca; 2) zgryzota f., utra- 
pienie n. 

He'rawirbel, sm. -8, pl. —, 
wir m. Serca, 

$Śetr=zwingen, va. zwang 
her, habe kergezwungen; j—n 
— przymusić kogo przyjść tu. 

$ergwunde, sf. pl. n, 
rana f. w sercu; (obraz,) rana 
sercu zadana, 

$Śergwurzel, sf. pl. «n, 
korzeń serdeczny, gorysz siny 
(rośl.). 

$e rgzerreizenD, adi. serce 
rozdzierający. 

Heffen, sn. Hesya f.; effe, 
sm. Has; hejfijdj, adi. haski. 

Hetä're, sf. hetera f., nie- 
rządnica f.; rozpustnica f. 

$etdrie, sf. pl. en, związek 
tajny. 

Heterodo'r, adi. innej, od- 
miennej wiary, nauki, innego 
wyznania, 

$Śeterodorie, sf. pl. -(e)n, 
heterodoksya f., obca, błędna 
nauka, wiara, 

Śeterogen, udi. 
dzajowy. 

$Śe terogen(ejitit, sf. inno- 
rodność f., odmienność: f., od- 
rębność f. 

$Śeterotlitijdj, adi. nie- 
prawidlowy, heteroklityczny. 

Hetman, sm. 8, pl. ee, 
hetman m. 

He'ghabn, sf. pl. -en, miej- 
sce n.  szczwania psów, 
szczwalnia f. 

He'gblatt, sn. -(e)3, pl. -blät- 
ter, gazeta podburzająca par- 
tye, prowokująca, 

- Hege, sf. 1) szczwanie n., 
polowanie n. z psami; 2) in 


-(e)8, 


innoro- 


39* 


He gen 


ber — fein spieszyć się; 3) 
szczwalnia f.; heca f.; 4) eine 
— Hunde złaja f.; (obraz.) 
zgraja f., kupa f., gromada 
f.; eine — Stinber kupa, gro- 
mada dzieci; 5) gonitwa f. 
Heen, va. einen $irjdh 

szczuć, szczwać  jełenia; 
einen Bettler vom Hofe — 
wyszczuć żebraka psami 
z podwórza; j—n (fajt) gu 
Tode — gonić kogo tam i sam 
do upadłego; ein Gleichniś zu 
dobe — powtarzać porówna- 
nia aż do znudzenia; er it 
mit allen $unden gehegł to 
łis szczwany, na cztery nogi 
kuty; bie Hunde auf bag 
Wild —  poszczuć psy na 
zwierzynę; (obraz.) gegenein= 
ander — szczuć, podszczuwać, 
podbechtać, podżegać na sie- 
bie kogo, przeciw komu. 

He ger, sm, -$, pl. Ez: 
szczwacz m., dojeżdżacz m.; 
podżegacz m. 


Śegerei, sf. pl. -en, ob. 
Hebe. 
He'ggarten, sm. -3, pl 


-«sgórten, szczwałnia f. 

Se Ghund, sm. -(e)3, pl. =e, 
pies m. do szczwania, pies 
gończy. 

Se biagD, sf. pl. -en, harap 
m., łowy pl, polowanie n. 
z chartami; gonitwa f. 

He'giäger, sm. -8, pl. —, 
8SZCZWąCZ m. 

sf. 


De gleine, 
smycz f. 

$etgloś, adi. ein -fer Hund 
pies ze smyczy spuszczony; 
bie Hunde — machen spuścić 
psy, charty ze smyczy. 

e bpeitjdje, sf. pl. -n, ha- 
rap m., harapnik m. 

He gplat, sm. -e3, pl. -plige, 
ob. Heggarten. 

Degriemen, sm. -3, pl. —, 
smycz f. 

Heu, sn. -(e)8, siano n.; 
— machen kosić trawę na siano; 
ing — fahren wyjechać na łąkę 
po siano; ein uder — fura 
siana; bag — in $aufen jegen 
siano w stogi układać; (obraz.) 
Geld wie — haben mieć pie- 
niędzy jak śmiecia. 

Heuw'bad, sn. -(¢)8, pl. bä- 
der, kąpiel sianowa. 


pl, m 


, 
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$Seubaum, sm. -(e)8, pl. 
„bóume, pawąz m., pawęz m. 

Hew beere, sf. ob. Heidel- 
beere. 

Hewboden, sm. -3, pl. -bó- 
ben i -bühne, sf. pl -n, sien- 
nica f., strych m., szopa f. na 


siano, 
$eubund, sn. -(e)3 i 
<biindel, sn. -3, pl. —, wiązka 


f.» wiązeczka f. siana. 
APE sf. pl. =en, obłu- 


a j. 
lonn, sm. 
wiara udana, obłudna, 

Heu'helmiene, sf. pl. -en, 
mina f. obłudnika, obłudna, 
świętoszkowata, 

Heuheln, I. va. j—m 
dreunbfchaft — udawać wobec 
kogo przyjaciela; eine fuld- 
loje Miene — przybrać minę 
niewinnego; Tränen — udawać 
płaczącego; II. vn. (h.) udawać, 
zmyślać, 


"13, 


$Śeudhelrede, sf. pl. n, 
obłudna, udana mowa. 

Śeu' deljhein, sm. -()8, 
pozór fałszywy, obłudny. 

Śeu'heltrine, sf. pl. n, 
łzy zmyślone, nieszczere, łzy 
krokodyle. 


$Śeu'dhjler, sm. 3, pl. —, 
(in, sf. pl. sinnen), obłudnik 
m., (-nica f.) hipokryta m., 
(-tka f.). 

$Seuwdlerijd, adi. obłudny, 
fałszywy, nieszczery; -€3 
fen obłudność; adv. obłudnie. 

$Śeu'en, vn. (h.) siano siec, 
kosić trawę na siano; siano 
zbierać, 

Hewer, I. sm. -8, ob. Heu- 
maher; II. sf. pl. -n, dzier- 
żawa f. gruntu; — der Shiff- 
mannjchajft werbunek m., 
zaciąg m. majtków; płaca maj- 
tków; — eineż Schiffes najem 
m. okrętu. 

Hewer, 
roku. 

Hew'erbrief, sm. -(€)3, pl. -e, 
kontrakt m. najmu (mar.). 

$euerling, sm. -3, pl. =e, 
1) tegoroczny,  tegoroczniak 
m.; 2) najemnik m, 

Seu'ern, va. 1) dzierżawić, 
brać w dzierżawę; 2) ein Schifj 
— nająć okręt; bie Mannjchaft 
—  werbować majtków. 


adv. łatoś, tego 


$eu fame(n) 


BHewernte, sf. pl. -n, siano- 


kos m., sianożęcie n., kośba f., 
sianożęć f. 
$euwertwein, sm. -(2)3, pl. 


=€, wino tegoroczne, jare, 

Heu fuder, sn. -8, pl. —, 
fura f. siana. 

$eu'gabel, sf. pl. -n; widły 
pl. (do siana). 

Hewhaufen, sm. -3, pl. —, 
stog m., kopa f. siana. 

Hew talb, sn. -(e)3, ciełec m. 

$Śeulen, vn. (5.) 1) wyć; 
bie Wölfe, Hunde — wilki, psy 
wyją; der Sturm Keult wiatr 
wyje, huczy; 2) przeraźliwie 
spiewać, płakać, beczeć, ryczeć; 
mit ben Wölfen muj man — 
kiedy wejdziesz między wro- 
ny, musisz krakać jako one. 

$eulerei, sf. pl. -en, wy- 
cie n., huk m.; beczenie n., 
bek m., ryczenie n., ryk m. 

$Śeumadhen, sn. -3, prze- 
wracanie n., suszenie n. siana. 

$eumadetr, sm. -8, pl. —, 
robotnik siano na łące prze- 
wracający. 

Heu'mahd, sf. sianożęć f., 
sianożęcie n. 

$eumarft, sm. -e3$, pl. 
„mótłte, targ m. na siano. 

Hewmäher, sm. -3, pl. —, 
kosiarz m. 

$ewmonat, sm. =3, pl. =e, 
i =monD, sm. -(e)3, pl. ee, 
łipiec m. 

$Sewodhś, sm. -jen, pl. fen, 
wół sianem pasiony; (obraz.) 
głupiec m. 

Deuw'pferd, sn. -(€)8, pl. =€, 
1) konik m. (połny), skoczek m., 
kobyłka f.; 2) głupiec m. 

$Śewpferddjen, sn. 3, pl.. 
—, pasikonik ziełony. 

$Śeuraufe, sf. pl. n, dra- 
bina w stajni, za którą siano 
bydłu zakładają. 

$eu redjen, sm. 
grabłe pl. 

$eu'riq, adi. łatosi, tego- 
roczny; $er, (Wein) wino 
jare. 


=$, pl. — 


$euriftif, sf. sztuka f. 
odkrywania, heurystyka f. 
$eurijtijdj, adi. napro- 


wadzający na prawdziwe po- 

mysły, heurystyczny. 
Hewfame(n), 

sienne nasienie, 


sm. =en8, 


$eu fheuer 


Heu fdhheuer i =fheune, sf. | 
"I, stodoła f. na siano. 
$eu jhober, sm. -3, pl. —, 
bróg m., stożek m. siana. 
$Śeujdhred, sm. -(e)8 i 
=jdjrede, sf. pl. -n, szarańcza 
f.» konik polny. 

Hev fhredenbaum, sm, 
-(e)8, pl. -bäume, akacya biała, 
fałszywa,  ostostręczyna f., 
szarańczyn m., szaraniec m. 

Hew fhredenbrut, sf. sza- 
rańczyk m. 

Heu fhredengrille, sj. pl. 
=, konik polny, 

Heu jhredentrebś, sm. -e3, 
pl. -e, łangusta f., skułisz m. 

Heu fhredenihwarm, sm. 
-(€)8, pl. -|dhwórme, rój m. 
szarańczy, 

Śenjdhuppen, sm. -3, pl. 
—, ob. $eujcheuer. 

Hen'fenfe, sf. =fidhel, sf. 
pl. =n, kosa f., sierp m. do siana. 

$eu tod, sm. -(e)8, pl. -jtóde, 
ob. $eujchober. 

Heute, I. adv. dziś, dzi- 
siaj; — morgen, mittag, abend 
dziś rano, w południe, wie- 


pl. 


czór; nodj — dziś jeszcze; 
gerade — właśnie dzisiaj; für 
— na dzisiaj; — über acht, 


veirzehn Tage od dziś za ośm, 
za czternaście dni, od dziś 
za tydzień, za dwa tygodnie; 
— übers Jahr od dziś za rok; 
erft feit — dopiero od dzisiaj; 
von — an od dzisiaj; bon 
— auf motgen z dzisiaj na 
jutro, z dnia na dzień; twelcheś 
Datum jchreiben mir —? któ- 
rego dziś (mamy)? heutzutage 
dziś, teraz, w tym czasie, 
w naszych czasach; die Stunit 
von — dzisiejsza, teraźniej- 
sza sztuka; — mir, morgen 
bir dziś mnie, jutro tobie; 
— tot, morgen tot dziś kwi- 
tniemy, jutro gnijemy; ich bin 
nicht bon — ja nie dzisiejszy; 
II. baż Heute, indecl. dziś, dzień 
dzisiejszy. 

$eutig, adi. dzisiejszy; der 
«e Rag dzień dzisiejszy; big 
gum -en Tage po dziś dzień; 
unter dem -en Tage z dzi- 
siejszej daty; Die -e Gene- 
ration dzisiejsze, teraźniejsze 
pokołenie. 
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$Śeutigentagś, hewtzu- 


| tage, adv. dziś, teraz, w tym 


czasie, 

Heu'vogel, sm. -8, pl. -vögel, 
żołna f. (ptak). 

Heu'mwage, sf. pl. -n, waga 
f. do siana. 

Śewwagen, sm. -8, pl. — 
i -wägen, wóz m. do siana, 

$Śeuwender, sm. -3, pl. —, 
przewracający m. siano. 

$euzeit, sf. sianożęć j., 
sianożęcie n., czas m. kosze- 
nia siana, czas kosby. 

oeradu'rd, sm. -(e)8, pl. 
"e, heksachord m., skala sze- 
ściostopniowa diatoniczna 
(muz.). 

$eraeder, sm. -3, pl. —, 
sześcian m. 

Śerago'n, sn. -(€)3, pl. -e, 
sześcian m. 

$eragona [, adi. sześcienny 
ścienny. 

$erame ter, sm. -3, pl. —, 
heksametr m., wiersz sze- 
ściostopowy,  sześciomiarowy. 

$erame trijdj, adi. sześcio- 
stopowy, sześciomiarowy, 

$eranubdrijdj, adi, sześcio- 
pręcikowy (bot, ). 

Here, sf. pl. m, czaro- 
wnica f.; eine alte — babsko 
n., strzyga f. 

Heren, vn. (h.) czarować, 

He'renbanm, sm. -(€)3, cze- 
remcha f., korcipka f., ko- 
cierpka f. (bot.). 

He'renberg, sm. -(e)3, łysa 
góra. 

He'renbrut, sf. płód cza- 


rowniczy, płemię m. czaro- 
wnicy, 
$Śerenbud, sn. -(e)3, pl. 


„biichet, księga czarnoksięska, 
księga f. guseł, 

Śerenfabrt, sf. pl. =en, 
podróż f. czarownicy (na łysą 
górę, 

$e'renfejt, sn. -e8, pl. re, 
schadzka nocna, zebranie cza- 
rownie, 

He rengejhidhte, sf. pl. -e, 
opowiadanie n. o czarowni- 
cach. 

Se rentraut, sz. -(€)3, czar- 
nokwit m., czartwa f. 

$Śerentreiś, sm. -|eś, pl. 
„je, koło czarnoksięskie, za- 
czarowane koło. 


Hieb 


He'rentunft, sf. pl. -tünfte, 
magia f., czarnoksięstwo n., 
czarodziejstwo n., sztuka ta- 
jemna, wrą 
Śereuneijter, sm. 3, pl. 
, magik m., czarownik m., 
czarodziej m.,  czarnoksię- 
żnik m. 

$Śerenpilz, sm. -e3, pl. e, 
świniak m. (rośl.). 

$Śerenprobe, sf. pl. n, 
próba sądowa, ortele pł., pró- 
ba ognia, wody wrzącej, 

$Śerenprużejz, sm. -żejjeż, 
pl. -zejje, postępowanie n. prze- 
ciw czarownicom. 

$erenritt, sm. -(e)8, pl. -e, 
ob. $erenfahtt. 

He renjabbat(5), sm. -(e)3, 
ob. Herenfeft. 

$erenjdjuj, sm. -eś, po- 
strzał m. (ból reumatyczny), 
reumatyzm m. w krzyżach. 

$Śereunjegen, sm. -8, for- 
mułka f. zaklęcia, egzorcyz- 
mowa, egzorcyzm m. 

Se renjteig, sm. -(e)3, bieg 
m. kota przez zboże (łow.). 

He renjtidh, sm. -(e)3, pl. -e, 
szew drobnym ściegiem szyty. 

Śerentert, sn. -(e)3, pl. 
«e, sprawa czarodziejska, 

He'renwefen, sn. -8, czaro- 
wnictwo n., czary pł. 

Herer, sm. 3, pl. —, ob. 
Herenmeifter. 

Hererei, sf. pl. -en, czary 
pl., czarodziejstwo n., czaro- 
wnietwo m.; da3 ift feine — 
niema w tem czarów, sztuki. 

He'rerid, sm. -3, pl. =e, ob. 
Herenmeifter. 

Hi! int. Hi, Hi, Hi! hi, hi, hi! 

Hiatus, sm. —, pl. — 
rozziew m, (gram.). 

Hibrid(ifdh), hybridifh), 
adi. mięszanorasowy (bot.). 

Hidalgo, sm. -(3), pl. -8, 
hidałgo mą szłachcic hiszpański, 

Hie, adv. = ier; — unb 
Da tu i tam; czasami. 

$ieb, sm. -(e)3, pl. =e, 1) cię- 
cie n., cios m., raz m.; nacięcie 
n., — mit der Peitjche plaga 
(batogiem); auf — und Gti 
fechten bić się na cięcie i sztych, 
na kłute (sztychowe) i cięte 
razy, składać się ciętą i szty- 
chową sztuką; Den ab- 
wenden odbić cięcie, 


, 


raz; 


Śiebei' 


j—m einen — verjegen ciąć 
kogo, zadać komu raz cięty; 
-e bełommen, austeilen od- 
bierać razy, okładać razami, 
ciąć w lewo i w prawo; j—m 
einen — geben łupnąć, gol- 
nąć, ciąć kogo; (obraz.) przy- 
ciąć komu; Da3 ift ein — 
auf mih to do mnie skiero- 
wane, to mnie się tyczy, to do 
mnie przymówka; der Baun 
fällt nicht auf einen — na je- 
dno cięcie dąb się nie zwali; 
nie od razu Kraków zbu- 
dowano; chcąc co wielkiego 
zbudować, nie trzeba pracy 
żałować; 2) uderzenie n.; e 
pl. baty, pl. chłosta f., okła- 
daniec m.; et hat tiichtige -e 
bełommien porządne baty do- 
stał; j—n au ehn -en ber- 
urteilen skazać kogo na dzie- 
sięć kijów, batogów, rózg, 
plag; hier fekt e8 -e tu mo- 
żna co oberwać; 3) rana f., 
błizna f. od cięcia, uderzenia; 
er bat einen — im Gejichte 
ma ciętą ranę na twarzy; 
4) er bat einen — ma w glo- 
wie, jest podchmielony, pod- 
pity, cięty; (także:) narwany; 
5) sianożęć f, żniwo n.; 
6) wrąb m., wręb m. t. j. 
a) część łasu przeznaczona na 
rąbanie, b) prawo dane ko- 
mu na rąbanie drzew w le- 
sie; 7) prawo  poszukiwa- 
nia minerałów; 8) feiner — 
nacięcie gęste, delikatne; qgto- 
ber — nacięcie grube (mech.). 

$iebei, adv. ob. Śjierbei. 


$Śieber, sm. -3, pl. —, 
szpada obosieczna. 

$iebfedjten, sn. -3, szer- 
mierka f. na pałasze. 

$ie bfejt, adi. wytrzymały 
na cięcia. 

$iebnarbe, sf. pl. -n, blti- 
zna f. od cięcia. 

$ie bwaffe, sf. pl. -n, broń 
sieczna, zimna, biała, 

$ie biwunDe, sf. pl. -n, rana 
rąbana, cięta, cięciem, pała- 
szem zadana, 

$iedu rd, adv. ob. ier- 
durch. 

$ief("), sn. ob. $ift. 

$iefił'r, adv. za to, dłatego. 
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Hiege'gen, bieber, kie: 
bin, ob. Hiergegen, Hierher, 
Hierhin. 

Hielen, vn. (b.) da3 Shiff 
þielt okręt nachyla się, po- 
chyłla się. 

$Śiemit, adv. ob. Hiermit. 

Hienie'den, adv. tu na tej | 
ziemi, w tem życiu, 

Hier, adv. 1) tutaj, tu; — 
ruft N. N. tu leży, spoczywa 
N. N.; — und Da tu i owdzie, 
gdzieniegdzie; — und Dort tu 
i tam, gdzieniegdzie; — unten 
tu na dołe; — oben tu na 
górze; — herum tu naokoło, 
w tej okołicy, tu w pobliżu; 
von — stąd; find Sie von —? 
czy pan stąd, z tego kraju, 
miasta? (na adresach;) Herm 
X — do pana X w miejscu; 
— bin iģ jestem (tu); — ift 
e3 oto (jest); — foll ich fprechen 
tu, w tem miejscu mam ja 
mówić; — ijt nichts zu machen 
niema tu co robić; — [lachte 
er tu, na te słowa roześmiał 
się; 2) in biejer Welt, in 
biejem Qeben na tym świecie, 
w tem życiu. 

$ieran i kie ran, adv. tu 
oto, przytem, na to, o tem, | 
z tego, do tego; — darf man 
nicht rühren niewolno tego 
tykać; — ift niht zu denten 
o tem ani myśleć; — fann 
man etrłennen po tem poznać 
można. 

$iera' rd, sm. -en, pl. -en, 
hierarcha m., prałat m. ko- 
ścioła; przełożony, rządzący m. 

$ierardhie”, sf. pl. -en, hie- 
rarchia f., rząd m. ducho- 
wieństwa, kościełny. 


$ierardhijdj, adi. hiera- 
chalny, hierarchiczny; adv. 
hierarchałnie. 
$iera'tijdj, adi. -e Shrift 
pismo egipskie, kapłańskie, 
hieratyczne. 


$ierauf i hierauf, adv. 
1) tu na tem miejscu, tu, na 
to; merlen wir — uważajmy 
na to; 2) potem, poczem, na- 
stępnie, na to; — ging er 
fort potem, poczem odszedł. 

$ierauś i hieraus, adv. 
stąd, z tego (miejsca); 
folgt z tego wynika, wypływa. 


$ierogly'phe 


Hierbei i Hierbei, adv. 
przytem; — ĵende ich Dir w za- 
łączeniu, załącznie przesyłam 
ci, załączam zarazem. 

$ierbleiben, sn. -3, prze- 
bywanie n., pozostawanie n. 
tutajj w tem miejscu; Die 
Dauer meine3 -3 czas mego 
pobytu tu. 

$ierbu' rd, adv. tędy, tem 
to, przez to; — teile ich dir mit, 
ba... niniejszem donoszę ci, 
ża. : 
$ierein, adv. tu w to, do 
tego tu. 

Hierfür, ob. $iefiir. 

Diergegen, adv. na to, 
przeciw temu, natomiast, 

$ierhe'r i hie rher, adv. tu 
na to miejsce, tu w to, w tem 
miejscu; bi8 — aż dotąd, do 
tego miejsca, do tego czasu; 
da3 gehört niht — to tutaj 
nie należy. 

$ierheru'm, adv. tu wokoło, 
w pobliżu. 

Hierhe'rwärts, adv. ku tej 
stronie, tu w tę stronę, ku 
mnie, ku nam, 

$ie rhin, adv. tu w tę stro- 
nę, tu w tym kierunku; bald 
—, bald dorthin to tu, to tam. 

$ierini bie rin, adv. w tem 
miejscu, tutaj; co do tego. 

$ierlinbdig, =Ddifdj, adi. 
krajowy, tutejszy. 

$ierlan0ś, adv. tutaj, tu 
w tym kraju. 

$iermi't i hie rmit, adv. (z) 
tem; wa willft bu — fagen? 
co chcesz przez to powiedzieć ? 
— teile ih bir mit, Dak.. 
niniejszem donoszę ci, że.. ; 
unb — genug! i na tem ko- 
niec! 

$ierna'd i kie rnad, adv. 
potem, poczem; podług tego, 
stąd, 

$ierni'dhft, adv. obok tego, 
w pobliżu, prócz tego. 

$ierne ben, adv. tu podłe, 
w pobliżu, przytem, 

$iernie den, adv. ob. Hie- 
nieden. 

Hiero'ben, adv. tu w górze, 
u góry. 

Dierogly'phe, sf. pl. -mn 
i $ieroglyph, sm. -en, pl. 
"en, hieroglif m.; pismo nie- 
czytełne. 


_ Dierogly pbijdj 
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oi lfstruppen 


$ierogly' phijdj, adi. hiero- 
glificzny; adv. (-cznie). 

$ieronymuś, sm. Hiero- 
nim m. 

$ieropha nt, sm. -en, pl. 
«en, hierofant m., arcykapłan m. 

Hie'rorts, adv. tutaj, w tem 
mieście, w tym kraju. 

Śierojfopie, sf. hierosko- 
pia f., wróżenie n. z ofiar zwie- 
rzęcych. 

$ie'rjein, sn. 3, pobyt m. 
(na tem miejscu), bawienie 
tu; während meines -3 podzcas 
mego tu pobytu. 

$ierje bit, adv. tuże, tutaj, 
w temże miejscu. 

$Śieriiber i hierüber, adv. 
nadtem, nad to; o tem. 

$ierum i hie rum, adv. tu 
naokoło, tu koło tego, o to 
tu; dłatego. 

$ierunten i kie runten, 
adv. tu na dołe, tu niżej. 

$Śierunter i kie runter, 
adv. tu pod tem, pomiędzy 
tem, w tem. 

$iervon i hiervon, adv. 
z tego, od tego, o tem; genug 
—! dość o tem! dość tego! 

$ierwider i kie rwider, 
adv. przeciw temu; natomiast. 

Hierzu’ i bie rgu, adv. do 
tego. 

$ierzulande, adv. tutaj, 
w tym kraju, (tu) u nas. 

$ierzwifhen i kie rzwi= 
fdjen, adv. między tem. 

$iefe bit, ob. Gierfelbft. 

Sie fig, adi. tutejszy, miej- 
scowy, krajowy. 

Hift, sn. -8, ton (z) rogu 
myśłiwskiego. 

$ifthorn, sn. -(e)3, pl. 
„bórnet, prosty róg myśłiwski; 
ing — ftopen w róg zatrąbić, 
zadąć, uderzyć. 

$tftitof, sm. ob. ift. 

$ila' riuś, sm. Hilary. 

Hilfe, sf. pl. en, 1) pomoc f., 
ratunek m., wspomożenie n^., 
wsparcie n., posiłek m.; mit 
Gotteż — za boską pomocą; 
jm — leijten dać, przy- 
nieść komu pomoc, dopo- 


magać, dopomódz komu, po- 
siłkować kogo, komu; j—m 
gu — eilen (przy)biedz komu 
na pomoc; bem Gebichtniś zu 
— fommen wesprzeć pamięć, 


jnehbmen wziąć 


przypomnieć; um — bitten, 
tufen prosić pomocy, wołać o 
pomoc; mit j—8 — za czyją 
pomocą; mit — einer Gahe za 
pomocą, za pośrednictwem 
jakiej rzeczy; (zu) —! hej! na 
pomoc! ku pomocy! pomocy! 
2) pomoc, środek m. na co,; le- 
karstwo pomocne na co; 3) = 
$ilfsttuppen wojsko posil- 
kowe, posiłki; j—m — (dhiden 
posłać komu pomoc; 4) po- 
mocnik m.; fi jn gu — 
sobie kogo 
do pomocy, wziąć kogo na 


| pomocnika; 5) einem Pferde 


die (nötigen) -n geben konia 
popędzić. 

Silf(e)leijtung, sf. pl. -en, 
pomoc dana, danie n. pomocy, 
pomaganie n., dopomożenie n. 

$Śtlferuf, sm. -(e)3, pl. =e, i 
$ilferufen, sn. -3, wołanie n. 
o pomoc, wzywanie n. pomocy. 

$ilfejuhend, adi. szuka 
jący, proszący, błagający po- 
mocy. 

$ilffertig, adi. gotowy do 
pomocy, chętnie pomocy udzie- 
łający. 

$tlffertigteit, sf. gotowość 
f., skorość f. do dania pomocy, 
chęć f. dopomagania. 

$ilfloś, adi. bez pomocy, 
pozbawiony pomocy, ratunku, 
bez pomocy zostawiony, opu- 
szczony; nieporadny; j—1 — 
laffen opuścić kogo. 

Hi'lflofigteit, sf. brak m. 
pomocy, ratunku, opuszczenie 
m.; nieporadność f., (często:) 


, 


bieda f., niedostatek m. 
Hi'lfreih, adi. pomocny, 
dobroczynny; j—m -e Hand 
leiften. podać komu pomocną 
rękę, wesprzeć kogo swoją 
pomocą. 
$ilfs(=), adi. pomocniczy, 
posiłkowy. 
$ilfsamt, sn. -(e)8, pl. 
-ämter, urząd pomocniczy. 
$tilfsanitalt, sf. pl. =en, 
zakład pomocniczy. 
$tlfsarbeiter, sm. -3, pl. 
—, urzędnik pomocniczy. 
$ilfsarmee, sf. pl. =n, ob. 
$ilfsheet. 
$ilfsbabn, sf. pl. -en, ko- 
lej tymczasowa, kolej robocza. 


$ilfsbeamte(r), sm. -en, 
pl. sen, urzędnik pomocniczy, 
substytut m., zastępca m, 

$ilfsbeDitrftig, adi. po- 
trzebujący pomocy, będący 
w potrzebie, biedny. 

$Śilfsbebiirftigłeit, sf. po- 
trzeba f., potrzebowanie n. 
pomocy, wsparcia; bieda f., 
niedostatek m. 

$ilfsbereit, adi. gotów, 
chętny do pomocy, usłużny. 

$ilfsbijdhof, sm. -(e)3, pl. 
„jdjófe, koadjutor biskupi. 

$tlfsboot, sn. -e8, pl. re, 
łichton m., łichtuga f., statek 
m. dła ułżenia (ładunku); 
łódź ratunkowa. 

$ilfsbud, sn. -(e)3, pl. 
„biidher, książka podręczna, 
podręcznik m., poradnik m. 

$ilfsdienft, sm. -eś, pl. 
sẹ, pomoc f., tłoka f., szar- 
wark m. 

$ilfśgeldDetr, n. pl. sumy 
posiłkowe, składki pomocne. 

OWIfshandbud, sn. -(e)8, 
pl. -biichet ob. $iligbuch. 

$ilfsheet, sn. -(e)3, pl. -e, 
pomoc f., wojsko posiłkowe, 
posiłki pl, 

dilfstajje, sf. pl. u, kasa 


pomocnicza; kasa  zapomo- 
gowa. 
$ilfstenntnijje, sf. pl. 


nauki pomocnicze. 

Hilfslehrer, sm. -3, pl. —, 
kołłaborator m., _ nauczycieł 
podrzędny, pomocnik m. 

oi lfsleijtung, sf. ob. Hilfe- 
leiftung. 

di Ifśmadt, sf. pl. =mdichte, 
1)- mocarstwo _ posiłkujące, 
związkowe; 2) = $ilfsheet. 

Hilfsmittel, sn. -3, pl. —, 
pomoc f., środek zaradczy, 
pomocny, sposób m.; zasób m. 

$Śilfsprediger, sm. -3, pl. 
—, kaznodzieja drugiemu do 
pomocy dodany, koadjutor m. 

$i lfsquelle, sf. pl. -n, źró- 
dło n., z którego kto pomoc 
czerpie, sposób m., zasiłek m., 
ucieczka f.; alle -n find er- 
fchópft wszystkie zasiłki, źró- 
dła, zasoby wyczerpane. 

$tlfsjignal, sn. -(e)3, pl. 
«e, sygnał m. o pomoc, 

$tlfstrnppen i =vdlfet, 
pl. ob. $iljsheer. 


$tlfsverbum 


$tlfsverbum, sn. 
„ben ob. $ilfgzeitwort. 

Hilfsverein, sm. -(e)3, pl. 
=¢, stowarzyszenie n., (wza- 
jemnej) pomocy. 

$ilfswagen, sm. -3, pl. 
-wägen, wóz pomocniczy. 

$ilfswijfjenfhaft, s/. pl. 
«een, umiejętność pomocnicza. 

ŚWIfśwott, sn. -(e)8, pl 
„wörter, wyraz użyty z po- 
trzeby, wyraz wyjaśniający, 
uzupelniający. 

$tlfśwórterbud, sn. -(0)3, 
pl. «bücher, słownik podręczny. 
$ilfsgeitwort, sn. -(e)8, 

«wörter, slowo posiłkowe. 
$ilfszug, sm. -(e)3, pl. 
„lige, pociąg pomocniczy, ra- 
tunkowy. 

Himbeere, sf. pl. n, ma- 
lina f. 

Hi'mbeer(en)=, 
nowy; malinowaty. 

$imbeereiś, sn. -fe3, lody 
malinowe. 

$imbeerejfig, sm. 
pl. re, ocet malinowy. 

$imbeerfjaft, sm. -(e)3, sok 
malinowy. 

$imbeerjtraudj, sm. -(e)3, 
pl. -ftriuchetr, krzak malinowy. 

$imbeerwajfetr, sn. -5, wo- 
da malinowa. 

$imbeerwein, -(e)3, 
maliniak m, 

Himmel, sm. -8, pl. —, 
1) niebo n., niebiosa pl.; ge» 
ftirnter — gwiazdziste niebo; 
heiterer, larer, blauer — niebo 
jasne, pogodne, blękitne; unter 
freiem — pod niebem, pod go- 
łem niebem; e3 regnete, aś 
bom — herunter wollte lalo jak 
z cebra; zwifchen — und Erde 
fdyweben wisieć, być między 
niebem a ziemią; ein Blig au3 
keiterem — (grom z nieba po- 
godnego), niespodzianka, rzecz 
niespodziewana; — und Grde in 
Bewegung fegen, um fein Ziel 
gu erreichen yć niebo 
i ziemię dla dopięcia swojego, 
użyć wszelkich środków; 
j—n big in den — erheben 
wynosić kogo pod niebiosa, wy- 
chwalać, wyslawiać kogo zby- 
tecznio; er ift im fiebenten 
—, et "ft entziidt bis in den 
fiebenten — albo der — hängt 


-$, pl. 


pl. 


adi. mali- 


-()3, 


SM. 
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$immelsgegenD 


igm voller Geigen zdaje mu 
się, że jest w niebie, jest za- 
chwycony, nie posiada się z ra- 
dości, świat caly uśmiecha się 
do niego; bag Blaue vom — 
ferunterjhwógen, fdhwóren, lü- 
gen klamać, aż belki trzeszczą, 
kłamać, aż uszy puchną, kla- 
mać, jak najęty; wie vom — 
heruutergefallen jakby z nieba 
spadl, niespodziawany i po- 
żądany; e3 fällt fein Meifter 
vom — nikt się nie rodzi 
mistrzem; 2) niebo, niebiosa, 
raj m., królestwo niebieskie; 
feine Geele ift im — dusza jego 
w niebie; Bater unfer, der du 
bift im — Ojcze nasz, któryś 
jest w niebie; — unb Hölle do 
dyabla! żeby tam dyabel na 
dyable! by tam dyabel na 
dyable! 3) = Gott Bóg; da 
weiß ber —! Bóg to wie; Da3 
mag der liebe — wijjen Bóg 
raczy wiedzieć; um -3 willen! 
dla Boga (żywego)! przebóg! 
dber — fei mein Beuge Bóg 
świadkiem moim; 4) niebo, 
klimat m.; unter italienijchem 
pod włoskiem niebem; 
5) pawilon m., baldachin m., 
zaslona f., opona f. nad łóż- 
kiem, nad tronem. 
Hi'mmelan i hblmmelauf, 
adv. ku niebu, pod niebiosa. 
$immelangft, sf. pl. -ängfte; 
mir wurbe —, id) habe eine 
— auśgejtanben zrobilo mi się 


omkno, przebylem straszne 
męczarnie. 
$immelbett, sn. -(e)3, pl. 


«en, lóżko n. z baldachinem, 
z kotarą. 
$itmmelblau, adi. niebieski, 
błękitny, modry,  szafirowy. 
$immelblau, sn. -3 i 
<bliue, s/. błękit niebieski. 
$immelbrot, sn. -(e)3, 
chleb niebieski, manna f. 
Himmelfahrt, s/. Chrifti — 
wniebowstąpienie n. (Pana 
Jezusa); Mariä wniebo- 
wzięcie n, (Panny Maryi). 
$immelfakhrtsfeft, sn. -e3, 
pl. -e, sfabrtstag, sm. -(e)3, 
święto n., dzień m. wniebo- 
wstąpienia lub wniebowzięcia. 
$tmmelei, sf. pl. -en, prze- 
sadny zapał, zachwyt. 


$immelbod, adi. i adv. 
niebotyczny; (-nie);  j—n 
— erheben pod niebiosa kogo 
wynosić, wychwalać kogo 
nadzwyczajnie. 

Hi'mmeln, vn. (H.) 1) świę- 
toszkować; 2) nie posiadać 
się z radości; 3) wynosić pod 
niebiosa, 

Hi'mmelreid, sn. -()3, kró- 
lestwo niebieskie; in 
fommen pójść, dostać się do 
nieba; da3 ift mein — to ja 
lubię; deż Mtenjchen Wille ift 
fcin — kto sobie woli, tego 
glowa nie boli; fchlefijcheż — 
nazwa ulubionej potrawy Ślą- 
zaków. 

$Śtmmelśadje, sf. 
nieba. 

Hi'mmelsbejdreibung, st. 
opisanie n. nieba, 

Hi'mmelgbewopner, sm. -3, 


o$ f. 


(in, sf. pl Annen), pl. —, 

niebianin m. (-bianka f.). 
$ŚtmmelśbilD, sn. -e3, pl. 

er, konstellacya f. 
Hi'mmelsbogen, sm. 3, 


1) sklepienie niebieskie; 2) te- 
cza f. 
Hi'mmelsbote, sm. n, pl. 
"i, poslaniec, zwiastun nie- 
bieski, aniol m. 
Hi'mmelsbraut, sf. pl 
„brdute, oblubienica niebios, 
zakonnica f. 
Hi'mmelsbreite, sf. szero- 
kość geograficzna. 
$immelśbrot, sn. ob. Him- 
melbrot. 
$immelśbiirger, sm. 
pl. —, niebianin m. 
$Himmelfdliifjel, ob. Him- 
melsjchliiffel. 
$immelfdreiend, adi. o 
pomstę, o zemstę do nieba 
wolający, okropny. 
$immelserfdheinung, sf. 
pl. "en, zjawisko niebieskie. 
$immelsfarbe, sf. barwa 
niebieska, azur m. 
$immelsfejte, sj. 


-$ 


1 


firma- 


"ment m., sklepienie niebieskie. 


$immelsferne, sf. odda- 
lenie n. nieba od ziśmi. 


$immelśsgabe, sf. pl. -n 
dar niebiański. 
$Himmelsgegend, sf. pl. 


-en, strona f. świata, okolica 


f. nieba, 


Hi'mmelsgeifter 


Himmelsgeifter, sm. pl. 
duchy niebieskie, aniołowie pl. 
Himmelsgemölbe, sn. -3, 
sklepienie niebieskie, 
$Hinunelsheetr, sn. -e3, za- 
stępy niebieskie, aniolowie pł. 
Hi'mmelshöhe, sf. wyso- 
kość f. nieba. 
Himmelstarte, sf. pl. -n, 
mapa f. nieba. 
Hi'mmelstönig, sm. 3, 


krół m. niebios, Bóg m. e 


Himmelstönigin, sf. kró- 
lowa f. niebios, Najświętsza 
Panna. 

Hi mmelstörper, 
pl. —, ciało niebieskie. 

Himmelstoft, sf. manna /.; 
chleb boski, komunia f. 

$Hrmmelstrager, sm. -8, 


sm. 8, 


pl. —,  kiłkunastopiętrowy 
dom (w Ameryce) = Wolten- 
frager. 


Hi mmelsfreis, sm. -|eż, pl. 
„je, sfera niebieski. 

Hi'mmelsfugel, sf. kula 
niebieska, glob niebieski. 

$inunelśtunDe, sf. astro- 
nomia f., nauka f. o biegu 
ciał niebieskich, gwiazdar- 
stwo n, 

Himmelslauf, sm. 
bieg m. ciał niebieskich. 

Hi'mmelsleiter, sf. drabina 
niebieska. 

$Hinmnelślerdhe, sf. pl. =n, 
ugorówka f. (ptak). 

$imnelśliht, sn. -(e)3, 
światło niebieskie, poświata f. 

$Śinumelśluft, sf. eter m. 

$irnumelślujt, sf. rozkosz 
niebieska, radość nadzwy- 
czajna, 

$Śinunelśmidte, sf. pl. 
władze niebieskie, 

$inunelspforte, sf. brama 
niebieska. 

$Śimmelspuntt, sm. -e3, 
zenit m., punkt wierzchołkowy. 

Himmelsraum, sm. -(e)3, 
pl. stóume, przestrzeń f. nieba. 

$Śinnelśriftung, sf. pl. 
=en, ob. $imnmelśgegeno. 

$Śinunelśróśdjen, sn. =, 
pl. —, firłetka f., płomieńczyk 
m, (rośł,). 

$Himunelsjdlifjel, sm. -3, 
pl. —, 1) kłucz niebieski, do 
nieba; 2) pierwiosnka polna, 
pierwiosnek m. (rośł.). 


=(e)8 


r 
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Hi'mmelsfpeife, sf. ob. 
Himmel3tojt. 

$inumelsftein, sm. -(e)3, 
pl. e, szafir m. (kamień). 

Hi'mmelsftrih, sm. -(e)3, 
pl. -e, zona f.; strefa f., pas 
m. ziemi; kłimat m. 

$imnelśfturm, sm. -(e)3, 
pl. -ftürme, szturm m. do nieba, 
dobywanie n. nieba. 

Hi mmelsftürmer, sm. -3, 
pl. —, szturmujący niebo, ty- 
tan m. 

$Himmelśtau, sm. -(e)3, 1) 
rosa niebieska; 2) ob. Qim- 
mielśbtot. 

$trnunelśtrant, sm. -(e)3, 
napój niebiański, nektar m. 

$trnunelśtiir, s/f. ob. Him- 
melśpforte. 

$Hirmunelśwagen, sm. -3, 
niedźwiedź wielki, niedźwie- 
dzica wielka, wóz gwiaździsty 
(konstełacya). 

$Hrmnelsweg, sm. 
pl. =e, droga niebieska. 

$Hinunelśwonne, sf. ob. 
$immelślujt. 

Hi'mmelszeihen, sn. -3, 
znak niebieski, znak zodyaku; 
meteor m., zjawisko napo- 
wietrzne. 

Himmelszelt, sn. 
skłepienie niebieskie, 
sa pl. 

Himmelsziege, sf. pl. n, 
baranek m., koziołek m. 

Himmelmärtg, adv. ku 
niebu, 

Hi'mmelmweit, adi. daleki 
jak niebo od ziemi, niezmier- 
nie dałeki; nieskończony, bez- 
graniczny; adv. niezmiernie 
dałeko, nieskończenie, bez- 
granicznie; bieje Brüder find 
—  boneinanber  berjchieden 
ci bracia różnią się całem 
niebem; da ift ein -er Unter- 
jhieb to jak niebo od ziemi, 
jak dzień i noc. 

$inunlijdj, adi. niebieski, 
niebiański, z nieba; boski, 
rajski, przecudny; da3 -e Reidh 
królestwo niebieskie; bie -en 
Deerjcharen zastępy niebieskie, 
aniołowie; die -en Mädte wla- 
dze niebieskie; -e Schdnbeit 
piękność niebiańska, nadzwye 


-(e)5 


£ 


-(e)8, 
niebio- 


czajna; ba $—e Reih pań- 
stwo niebieskie, Chiny. 

Hin, adv. (oznacza kieru- 
nek w stronę przeciwną od 
miejsca, w którem się mó- 
wiący znajduje, w przeciwsta- 
wieniu do þer) tam, w tamtą 
stronę; ku, do, na (często 
wcale się nie tłómaczy); big 
gu jenem Haufe — aż do tam- 
tego domu; längs dem Gate 
ten, an der Mauer — wzdłuż 
ogrodu, muru; ber Weg geht 
burdy Wälder — droga pro- 
wadzi, ciągnie się przez la- 
sy, lasami; nach allen Rid- 
tungen — na wszystkie stro- 
ny; wo foll ich -gehen albo 
wo— foll id) gehen? dokąd 
mam iść? ift e8 noch weit —? 
czy jeszcze daleko aż tam? 
do tego miejsca? um — und 
guriid zu gehen, braucht man 
wei Stunden tam i napo- 
wrót trzeba dwóch godzin; 
bot (albo für) fi — jprechen 
mówić ze sobą samym, mru- 
czeć pod nosem; fo (ba) -leben 
żyć nie troszcząc się o nic, 
nie myśląc o niczem; wo 
dentft bdu —? cóż znowu? 
co za myśl! czyś oszalał? — 
und her tu i tam, tam i sam; 
er meig niht wo — und her 
nie wie co począć, nie może 
się zdecydować; — unb her 
fhmwanfen wahać się; — unb 
her denfen przemyśliwać; fi% 
etw. — und her überlegen roz- 
ważać co na wszystkie stro- 
ny; fih im Bette — und her 
werfen rzucać, obracać się 
w łóżku na wszystkie strony; 
nah bvielem Qin- und Ger- 
reden, Hin- und $erjdreiben 
po wiełu rozmowach, po czę- 
stej wymianie pism; Gelb — 
Geld her, ih fere mich den 
Teufel drum co mi tam po 
pieniądzach! nie dbam o to, 
czy mam czy nie mam pienię- 
dzy! e3 ift nod) lange — jeszcze 
do tego daleko; vom Morgen 
bis zum Abend — od rana 
do wieczora; — unb wieder 
tu i owdzie, gdzieniegdzie; 
czasami, kiedy niekiedy; auf 
meine Mitte — na moją pro- 
śbę; er ift — stracony, zgu- 
biony; alle ift — po wszyst- 


$inab 
kiemu, wszystko stracone; 
viele Jahre find fchon — wiele 
lat przeszło, minęło. 

$inab, I. adv. (oznacza 
ruch, dążenie zgóry na dół 
w kierunku od mówiącego, 
w przeciwstawieniu do herab) 
(z góry) na dół; hinauf und — 
w górę i na dół; II. praep. den 
Strom, den dlug — stru- 
mieniem, rzeką; den Berg — 
z góry. 

$ina bwirtś, adv. na dół, 
ku dołowi. 

$ina'n, adv. tam pod górę. 

$Śina n=fahren, I. va. fahre, 
fóbrjt, fährt, fuhr hinan, habe 
hinangefahren podwieźć; II. 
vn, (|.) podjeżdżać, podjechać. 

$ina n=gehen, vn. ging 
Hinan, bin  Hinangegangen; 
an etw. — zbłiżyć się do czego; 
der Pfad geht hinan ścieżka 
idzie w górę. 

Hina'n-frieģhen, vn. froh 
Hinan, bin  binangeftochen, 
podłazić, podłeźć. 

$inan=fhiffen va. (i.) 
i =ffwimmen, wm. |hwamu 
finan, bin hinangejdhhwomnien, 
podpływać, podpłynąć. 

$ina'n-jteigen, vn. ftieg 
finan, bin hinangeftiegen, iść 
pod górę. 

Hi'n-arbeiten, I. vn. (5.) 
auf etw. — usilnie pracować 
nad osiągnięciem czego, dą- 
żyć do czego; II. fi — wr. 
wyczerpać się, zniszczyć się 
pracą. 

$inaw'f, adv. (oznacza ruch, 
dążenie w górę w kierunku 
od mówiącego, w przeciw- 
stawieniu do herauf) na, 
w górę. 

$inaufarbeiten, ji — 
vr. wygramołić się w górę, 
dostać się na wierzch. 

Hinau f-bemegen, 
vr. udać się na górę. 

$inau f=bringen,  brachte 
hinauf, babe kinaufgebracht, 
przynieść na górę. 

$Śinauf=binden, va. band 
hinauf, babe hinaufgebunden, 
podwiązać. 

$inau f-fabren, fahre, 


fabrjt, fährt, fuhr binauf, habe 


hinaufgefahren 


I. va. wywieźć 


fid — | fih 
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$inau's=gehen 


na górę; II. (|(.) wjeżdżać, 
wzjeżdżać, wjechać na górę. 

$inau ffabren, sn. -8, 
jazda f. pod górę. 

Hinau f-gehen, vn. ging 
hinauf, bin hinaufgegangen, 
wchodzić, wejść na górę. 

Hinau f=fimmen, va. pod- 
czesywać, podczesać. 

$inau f=flettetn, vn. (f) 
wdrapać się, piąć się. 

Hinau filimmen, vn. flomm 
hinauf, bin Hinaufgeflommen, 
piąć się, wdzierać się, wygra- 
modlić się, 

$inauf=fommen, vn. fam 
hinauf, bin Bbinaufgefommen, 
dostąpić, wejść na górę; 
(obraz.) wzbić się w górę, 
wypłynąć na powierzchnię. 

$inauf =triedjen, vn. froh 
hinauf, bin  kinaufgefrochen, 
włazić, wleźć. 

$inau f=langen, I. va. etw. 
— podać co na górę; II. vn. 
(ġ.) dostać, dosięgnąć (rzecz 
jaką wyżej położoną). 

$Śinauf:lajfjen, va. laffe, 
lójjejt i Iagt, Iógt, liep hinauf, 
babe hinaufgelajjen, puścić na 
górę. 

$Śinau f=laufen, vn. laufe, 
lóufjtt läuft, lief hinauf, bin 
binaufgelaufen, wbiedz (pod 
górę). 

Hinau f-leudhten, vn. (5.) 
oświetłać pod górę; poświecić 
pod górę. 

$Śinauf-=reihen, vn. (B.) 
1) dosięgnąć (tej wysokości); 
2) ob. $inauflangen. 

$inau f-=reiten, vn. ritt hin- 
auf, bin hinaufgeritten poje- 
chać konno pod górę. 

Hinau'f-rollen, va, wy- 
toczyć w górę. 

CZ ani: va. i wn. 
(.) ob. $eraufriiden. 

Hinau f-fifrauben, va. i 
ih — r. wyśrubować (się) 
pod górę, do góry, w górę; 
fich gu bem Tone — nastroić się 
do tego tonu. 

Hinau’ f-fhwingen, fih — 
vr. (hwang mich hinauf, habe 
mió hinaujgejdhwungen, wzbić 
się, wskoczyć, 

Hinau feipringen, vn. 
fjbrang hinauf, bin binaufgee 
jbrungen, wskoczyć. 


Śinau f-iteigen, vn. ftieg 
hinauf, bin  Kinaufgejtiegen, 
wstępować, wstąpić; dostąpić 
czego, wyjść na co, wynieść się 
na co, 

$Śinau f-tragen, va. trage, 
trógit, trägt, trug hinauf, habe 
binaufgetragen, zanieść, po- 
nieść na górę. 

Hinau fwórts, adv. w górę, 
pod górę, do góry. 

$jnau f=werfen, va. werfe, 
wirfjt, wirft, warf hinauf, habe 
hinaufgeworfen, wrzucać, wrzu- 
cić na... 

$inau f=vinden, va. wand 
hinauf, babe binaufgetwunden, 
windować do góry. 

Hinau f=giehen, ż0g hinauf, 
binaufgezogen, I. va. wciągać, 
wciągnąć na górę; II. vn. (|.) 
sprowadzić się na wyższe 
piętro, 

$inawś, adv. (oznacza ruch, 
dążenie na zewnątrz w kierun- 
ku od mówiącego, w przeciw- 
stawieniu do erau) na ze- 
wnątrz, za, z; — mit Dit! za 
drzwi! precz stąd! zum Geniter 
— za okno; nicht wifjjen wo — 
nie wiedzieć, jak sobie poradzić, 
jak się wywinąć; wo foll Da8 — ? 
cóż to z tego będzie ? do czegóż 
to zmierza? na czem się to 
skończy? hoh — wollen wy- 
soko sięgać, wiełkich rzeczy 
pragnąć; über etw. — fein 
ob. Hinausfein. 

$Śinaus=bauen, va. budo- 
wać naprzód, na dwór; budu- 
jąc wysunąć. 

$inaus=begleiten, va. 
wyprowadzić, odprowadzić. 

Śinauwśs=beugen, jih — 
vr. wychyłić się z... 

$inau's=sdenfen, vn. dachte 
binauś, babe  binauśgebacdt; 
in die Bufunft — mysłeć o 
przyszłości. 

Śinau's-=fahten, fahre, 
fdbtjt, fährt, fuhr hinaus, habe 
binaużgefahten; I. va. wywieźć; 
II. vn. (|.) wyjeżdżać, wyje- 
chać za..., na... T 

Hinau's-fühbren, va. wy- 
prowadzić, wyprowadzać. 

Hinau's-gehen, vn. ging 
hinau, bin Binauśgegangen, 
wychodzić, wyjść na dwór; 
bie Fenjter gehen auf die Straje 


$inaus=fommen 


619 


$in=bringen 


binauż okna wychodzą na ulicę; 
über etw. — wychodzić poza 
co; pominąć co, nie zważać na 
co; da8 geht über Die menichliche 
raft hinaus to przechodzi, 
przewyższa sily ludzkie, to 
nad ludzkie siły, 

$inau sstommen, vn. ob. 
Qeraustommen. 

$inau'$=tónnen, vn. tann, 
fannjt, fann, fonnte hinaus, 


babe  binausgefonnt, módz 
wyjść, 
$Śinauślaufen, vn. laufe, 


liufjt, läuft, lief Hinau3, bin 
binausgelaujen, wybiegać, wy- 
biedz; auf etw. — do czego 
zmierzać, kończyć się czem; 
da3 läuft auf ein3 hinaus to na 
jedno wychodzi, to obojętne; 
wie wird da8 —? jaki to koniec 
weźmie ? na czem to się skończy 
baś wird auf nicht3 — to się 
na niczem skończy, nic z tego 
nie będzie. 

$inau'ś=miijjen, vn. muk, 
mut, muj, muhte hinau, habe 
binausgemujt, musieć wyjść. 

$inauśpaden, jiġ — vr. 
wynieść się, zabrać się; pad 
bic hinau3! zabieraj się stąd! 
precz stąd! 

$inau'ś=ragen, vn. (h.) wy- 
stawać, sterczeć po za .. ; über 
etw. — przewyższyć co, 

$Śinauś-=reidjen, I. va. 
j—m etw. — podać co komu 
za drzwi, na dwór; II. vn. (5.) 
wystawać, sterczeć; Da3 treicht 
über meine Bolimacht kinau3 
to przekracza moje pelnomo- 
enictwo, 

$inaus-fdjaffen, va. wy- 
nieść, wyprowadzić, wystawić 
na dwór, za drzwi; j—n żum 
Haufe wypędzić kogo 
z domu. 

$Śinaus-=fdjauen, vn. (5.) 
ob. $inausjehen. 

Śinau'$=jdjeren, fih — vr. 
ob. $inauspaden. 

$inau's=fdhieben, va. {hob 
binauś, habe kinauśgejchoben, 
1) wysunąć za drzwi, na dwór; 
2) zwlekać, zwloczyć, zwlec, 
przeciągać, przeciągnąć, zawie- 
szać, zawiesić, odkładać, od- 
łożyć co na inny czas. 


œ dinau' s-fhmeifgen, 


va. 


fdymeige, fcymeigejt i jejmeigt, 


jdmeigt, jhmig hinaus, habe 
hiuauśgejcymijjen, wyrzucać, 
wyrzucić (za drzwi). 

$inau's-jehen, vn. fehe, 
jiebft, fieht, jah hinau3, habe 
hinauśgejehen, wyglądać, wy- 
zierać; żum ğenfter — wyglą- 
dać przez okno; dążyć, zmie- 
rzać do czego. 

$inauś-=fein, vn. bin, bijt, 
ift, tar binauś, bin hinaus- 
gewejen, być poza domem, nie 
być obecnym; über etw. — 
mieć co już za sobą, prze- 
być, odbyć, ukończyć co; od- 
łożyć co; über folche leinigłei= 
ten bin ich jhon hinaus nie zwa- 
żam już na takie drobnostki, 
wyższy już jestem nad takie 
drobnostki, 

$Hinaus-sjegen, IL va. 
etw. — wystawić, wylożyć 
co; II fi vr. siąść, 
usiąść na dworze, przed drzwia- 
mi; (obraz.) fih über etw. — 
nie zważać na co. 

$inauś-jollen, vn. (9.) 
musieć wyjść; (obraz.) er weiß 
niht, wo er bimauśjoll nie 
wie jak sobie poradzić, jak 
się wywinąć; two foll Da8 
hinaus? cóż to z tego będzie? 
jak się to skończy ? 

$inau'ś-jtehlen, fih — vr. 
fteble,  ftiefljt,  ftiehlt, ftaht 
mich hinaus, habe mih hinaus- 
geftohlen, wyjść, wynieść się 
ukradkiem, pokryjomu, cicha- 
czem, 

$inau'ssjtogen, va. |tofge, 
ftogejt, ftógt, ftieg hinaus, habe 
hinaużgejtogen, wypychać, 
wypchnąć. 

$inau'ś=ftiirzen, (1.) 
wylecieć skąd nagle. 

$inawśstun, va. tue, tuft, 
tut, tat hinauś, habe hinauśgee 
tan wynieść, wyrzucić, uprzą- 
tnąć, 

$inau śstragen, va. trage, 
trógjt, trägt, trug Hinaus, habe 
binausgetragen, wynosić, wy- 
nieść. 

Hinau's-wagen, jiġ — vr. 
odważyć się wyjść. 

$Śinauwśsmweijen, va. weije, 
weijeft, weijt, wies hinaus, habe 
binauśgewiejen; j—n zum Hau- 
fe, gum Bimmer — pokazać 
komu drzwi. 


YN. 


$inau ś=werfen, va. werfe, 
wirjjt, wirft, warf hinaus, habe 
hinausgeworfen, wyrzucać, 
wyrzucić, 

$inau ś=<wollen, vn. will, 
willft, will, wollte hinaus, habe 
binauśgewollt, chcieć wyjść; 
(obraz.) irgendwo — zmierzać 
do czego, mieć jakiś zamiar, 
mieć co na celu; if weig nicht, 
wo(rauf) da3 binauśmill nie 
wiem co z tego będzie, do 
czego to zmierza, co z tego 
będzie za koniec; id fann 
mir denfen, wo(rauf) er hinauże 
will domyślam się czego chce, 
do czego zmierza; oň — 
wysoko sięgać, wielkich rze- 
czy pragnąć, 

Hina $=ziehen, z08 hinau$, 
babe binauśgezogen, I. va. 
wyciągać, wyciągnąć; II. vn. 
(|(.) wyprowadzić się, wyjść (za 
miasto); auf baż Qand 
wyjechać na wieś, 

$in=befórDern, va. prze- 
wieźć, transportować. 

$ŚtTnbefórderung, sf. prze- 
wóz m., transport m. 

$Śin=begeben, jiġ — vr. 
begebe, begibjt, begibt, begab 
mich hin, habe mich hinbegeben, 
udać się dokąd. 

$in=begleiten, va. odpro- 
wadzić dokąd, 

$in-=beftellen, va. j—n — 
zamówić kogo dokąd, umówić 
z kim schadzkę. 

$tinblid, sm. -(e)3, pl. -e, 
spojrzenie n., rzucenie n. 
okiem; (obraz.) der — auf eine 
bejjere Zufunft nadzieja lepszej 
przyszłości; im — auf ..., 
ze względu na ..., zważywszy, 
że 


$Śtn=bliden, vn. (h.) rzucić 
okiem na co, spoglądać, 
spojrzeć, 

Hi'n-bringen, va. brachte 
hin, habe bingebracht, 1) przy- 
nosić, przynieść, zanosić, za- 
nieść, przyprowadzać, przy- 
prowadzić; 2) jein Leben tim- 
merlidj — biedne życie pro- 
wadzić, biedę klepać; bie Zeit 
— spędzić, przepędzić czas; jein 
Leben in Studien, in Miigig= 
gang — pędzić życie na nau- 
kach, trawić życie na próżnia- 
etwie; fein Bermógen, feine Ge- 


$Śin=briiten 


funbheit — (s)trawić, (z)marno- 
wać majątek, zdrowie, 

$in=briiten, vn. (h.) dumać, 
siedzieć w zamyśleniu; w gnu- 
śności, bez czynności czas 
pędzić. 

$Śinbriiten, sn. -, duma- 
nie n., ślęczenie n. 

Hinde, sf. pl. u, ob. Hindin. 

Hi'n-deHnen, ji — wr. 
rozciągać się, ciągnąć się aż 
po, do ...* 

$inoerlidj, adi. przeszka- 
dzający, na przeszkodzie, na 
zawadzie będący; — fein być 
na przeszkodzie, zawadzać. 

Hindern, va.  przeszka. 
dzać, zawadzać, przeszkodzić; 
tamować; et hinderte ihn daran 
przeszkodzil mu w tem; id) 
fann e3 nit — nie mogę temu 
przeszkodzić; j—m indernb in 
ben Weg treten przeszkodzić 
komu; da3 hindert nicht, bag 
A to nie przeszkadza, nie 
jest przeszkodą, żeby a 
die Berdauung wstrzy- 
mywać, utrudniać trawienie. 

Hindernis, sn. »|jeś, pl. 
„jje, przeszkoda f., zawada 
Í; tama f., zapora f,; j—m 
ejje im den Weg legen prze- 
szkody komu czynić, stawiać, 
zawady komu stawić; alle 
„jje überwinden,  iiberjteigen 
zwyciężyć wszystkie prze- 
szkody, zawady; alle -ffe 
aug bem Wege räumen usu- 
nąć wszystkie przeszkody; 
Rennen mit -ffen wyścigi 
z przeszkodami. 


HinderniSrennen, sn. «8, 


pl. —, wyścig| m. z prze- 
szkodami. 

$inderung, sf. pl. »en, 
przeszkadzanie n., przeszko- 


dzenie n., przeszkoda f. 

$Śinoerungśgrund, sm. 
-(¢)3, pl. gründe; — für die Che 
przeszkoda /. do małżeństwa. 

Hi'ndeuten, vn. (5.) wska- 
zywać, pokazywać (na kogo, 
na co palcem lub jakim ru- 
chem); (obraz.) auf j—n, auf 
etw. — przymawiać się komu, 
zakrawać na co; diejer Umftand 
deutet darauf hin, dag ... ta 
okoliczność na to wskazuje, 
GH poc 
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Śiudeutung, sf. pl. -en, 
wskazywanie n. na kogo, na 
co; (obraz.) alluzya f., przy- 
tyk m. 


Hindin, sf. pl. -imien, 
łania f. 

Hi'ndläufte, sf. cykorya 
dzika, podróżnik pospolity 


(rośl.). 

$1n=orangen, I. va. pchać, 
przeć dokąd; II. jih — wr. 
cisnąć się, pchać się. 

Śin=driugen, vn. Drang 
fin, bin Hingedrungen, prze- 
pchać, przecisnąć się dokąd, 
dotrzeć dokąd. 

Śirn=duden, fiQ 
przykucnąć, przysiąść 
liwszy się, 

$inbu rd, adv. przez; hier 
— tędy; dort — tamtędy; 
mitten — przez środek, po- 
między; der Shuk ging (durch) 
beu Q&Qeib — strzal przeszyl 
cialo; den gangen Monat — 
(przez) caly miesiąc; Da gange 
Leben przez cale życie, 

$indu rdjsarbeiten, bre- 
hen, -dringen itd. ob. Durd- 
arbeiten, -brechen, -Dringen itd, 

Hi'n-dürfen, vn. darf, darjjt 
darf, durfte hin, habe Jin- 
gedurft, mieć pozwolenie pójść 
dokąd. 

Hi'n-eilen, vn. (|.) spie- 
szyć dokąd, przybiedz dokąd. 

$inein, adv. (oznacza ruch, 
zmierzanie do wnętrza jakiego 
miejsca w kierunku od mó- 
wiącego, w  przeciwstawieniu 
do herein) do, w; mitten — 
w samże środek; — geĥtê bejjet 
alg hinau latwiej wejść niż 
wyjść; ing blaue — reden ob. 
Blau. 

$inein=arbeiten, jih — 
vr. wprawić się pracą, 

$inei n=begeben, lih — vr. 
begebe, begibit, begibt, begab 
mid hinein, habe mich hinein- 
begeben, udać się dokąd, wejść. 

$ineitn=bitten, va. bat Jin- 
ein, habe hineingebeten, wpra- 
szać, wprosić, 

$Śinein=blajen, vn. blaje, 
blójejt, blójt, blież hinein, Kabe 
himeingeblajen, wdmuchać, 
wdmuchnąć, wwiać, 

$inein=bringen, va. brad- 
te hinein, Habe Hineingebracht, 


vr. 
sku- 


Sinei n=fliejzen 


wnosić, wnieść; j—n in eine Ge- 
jelfjchaft — wprowadzić kogo 
w towarzystwo; id) bringe das 
nicht in meinen opf (albo 
Sdóbel) hinein nie mogę tego 
pomieścić w mojej glowie, 
mózgownicy, nie mogę tego 
pojąć, zapamiętać, 

$inei n=denfen, fil) — vr. 
bachte mich hinein, Habe mich 
hineingedacht; fih im etw. — 
wnikać w co, myślą zgłębić co, 
wdrożyć się w co; fi in j—3 
Rage — przenieść się myślą 
w czyje położenie, w myśli 
postawić się na czyjem miej- 
scu, wyobrazić sobie w my- 
śli czyje polożenie. 

$Śinein=oringen, I. va. 
wpierać, weprzeć; II. jiġ — 
vr. wdzierać się, wcisnąć się. 

$inei n=dringen, vn. drang 
binein, bin  Hineingedrungen, 
wcisnąć się, wtargnąć, 

$inein=oriiden, va. wtło- 
czyć,  natłoczyć, wciskać, 
wcisnąć. 

$inetn=diirfen, vn. Darf, 
batfft, darf, durfte hinein, habe 
hineingedurft, mieć pozwolenie 
wejść, 

Sinein=fabren, vn. fahre, 
fabrjt fährt, fuhr hinein, bin 
hineingefjahren, 1) wjeżdżać, 
wjechać; 2) gospodarować, po- 
rządek zrobić; 3) nakrzyczeć. 

$inetn=falfen, vn. falle, 
fällt, fällt, fiel hinein, bin hin- 
eingefallen, wpadać, wpaść, 
brnąć; (obraz.) auf etw. — 
uwierzyć w co, dać się oszukać, 

$inein=finden, jid) — vr. 
fand mich hinein, Kabe mich 
hineingefunden; fih in etw. — 
oswoić się z czem, przyzwy- 
czaić się do czego; (także:) 
pogodzić się z czem, znosić 
co z rezygnacyą; = hinein- 
denten. 

$ineitn=flechten, va. flechte, 
fidit, flicht, flocht hinein, habe 
hineingeflochten, wplatać, 
wpleść. 

$inein=fliegen, vn. flog 
hinein, bin  Hineingeflogen, 
wlatywać, wlecieć; in Menge 
— nalecieć. 

Hinein-flieken, flog 
hinein, bin 


PN. 


fineingeflojjen, 


Hinei'n-führen 


wpływać, wciekać, 
naciec. 

Hinei'n-führen, va. wpro- 
wadzać, wprowadzić. 

Hinein-gehen, vn. ging 
hinein, bin Hineingegangen, 
wchodzić, wniść; in Dieje3 aß 
gehen 100 Liter Wein hinein 
w beczce tej mieszczą się sto 
litrów wina. 

$inei n=geraten, vn. gerate, 
gerdtjt, gerät, geriet hinein, 
bin bineingeraten, dostać się, 
wpaść, zabrnąć. 

$inein=giejżen, va. gieke, 
giegejt, giebt, goB Binein, Habe 
hineingegojjen, wlewać, wlać. 

$inein=greifen, vn. griff 
hinein, Habe Nineingegriffen, 
sięgać w co. 

Hinei'n-Hanen, va. wrąby- 
wać, wrąbać, 

Sinei n=beiraten, 
Ginbheiraten. 

$Sinein=helfen, vn. helfe, 
hilfft, hilft, half hinein, Habe 
hineingeholfen; j—m in Den 
Wagen, in den Rod — pomódz 
komu wsiąść do wozu, ubrać 
surdut. 

$inein=tehren, va. wmia- 
tać, wmieść, nagarniać, na- 
garnąć, 

$Śineitn=fomnen, vn. (|.) 
przyjść dokąd (do środka), 
wejść dokąd. 

$inein=friedjen, vn. frot 
hinein, bin  kimeingefrochen, 
wlazić, wleść, wczolgać się. 

$inein=lajjen, va. lajje, 
lijjeft i läkt, Iigt, lie binein, 
habe hineingelajjen, wpuszczać, 
wpuścić, 

$inei n=laufen, 
liufft, läuft, Tief 
bin hineingelaufen, 
wbiedz. 

Hinein=leben, vn. i fih — 
vr. in ben Tag — żyć 
lekkomyślnie, z dnia na dzień; 
id) habe mich jhon hier hinein- 
gelebt wżyłem się już tutaj. 

$Śineitn=legen, va. wkła- 
dać, włożyć; (obraz.) j—n 
jdjón — pięknie, dobrze kogo 
wystrychnąć. 

$inein=lejen, ji — r. 
leje, liejejt, lieft, la8 mich hin- 
cin, habe mih Kineingelejen, 
wczytać się. 


wcieć, 


vn. ob. 


vn. laufe, 
hinein, 
wbiegać, 
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Hinei'n-tauden 


Hinei'n-loden, va. wwa- 
biać, wnęcać, wnęcić. 

$Sinein=mengen, I. va, 
wmieszać; II ji — wr. 
wmieszać się, wtrącać się, wtrą- 
cić się. 

$inein=mifhen, vn. i fih 
— vr. ob. Śineinmengen. 

$Sineinnijdhen, sn. 2-3, 
wtrącanie n. (się), wmieszanie 
n. (się). 

$inein=miiffen, vn. mup, 
mut, muj, mukte hinein, 
habe hineingemujt, musić wejść 

Sinein=prejfen, va. ob. 
$ineindriiden. 

Sinein=ragen, vn.  (5.) 
wysterczać, 

$Sinein=ramnen, va. ob. 
Cinrammen. 

Hinei'n-reden, I. vn. (5.) 
er rebet immer hinein zawsze 
się miesza, wtrąca, kiedy kto 
co mówi, przerywa zawsze 
mówiącemu, wtrąca swoje 
trzy grosze; in den Tag, ing 
Gelag — pleść trzy po trzy, 
gadać co na myśl przyjdzie, 
co ślina na język przyniesie; 
II. jiġ — vr. 1) jih in Den 
Born — rozsierdzić się wła- 
snemi słowy. 

$inein=regnen, vn. (5.) 
naciec, napadać, 

$inein=reiten, titt hinein, 
bin Hineingeritten, I. vn. wje- 
chać na koniu; II. va. j—n, 
fih tiichtig — wprawić kogo, | 
siebie w piękny ambaras. 

$inein=fjangen, va. ob. 
Crangen. 

Śinein=fdjaffen, va. wno- 
sić, wnieść, 

Śinei n=fdjieben, va. [hob 
hinein, babe Hineingejchoben, 
wsuwać, wsunąć,  wmykać, 
wemknąć. 

Sinein=fdlagen, va. 
jehlage, jebligft, jehligt, jehlug 
hinein, babe Hineingejchlagen 
wbijać, wbić. 

Sinein=fhleihjen, vn. i jid) 
— vr. (|. i Ñ.) ob. Cinjdhleichen. 

$Sinein=fflingen, va. ob. 
Cinjchlingen. 

Sinein=fflnden, va. ob. 
Emijdluden. 

$inein=fhliipfen, vn. (f) 


wśliznąć się. 


Sinei n=fdhliirfen, va. ob. 
Cin|dliirfen. 

$inein=fdhiitten, va. wsy- 
pywać, wsypać. 

Śinein=fehen, vn. fehe, 
jiebjt, fieht, fah hinein, Kabe 
hineingejehen, wzierać, zaglą- 
dać, zajrzeć. 

$Śinein-=fegen, I. va. wsa- 
dzać, wsadzić; II. ji — 
vr. wsiadać, wsiąść. 

$inein=fidern, vn. (5.) 
wsiąkać, wsiąknąć, 
„Śinein=finfen, vn. fant 
hinein, bin  Hineingefunien, 
wpadać, wpaść, zagrzęznąć, 
ugrząźć, 

„dinein=fpringen, |prang 
hinein, bin Hineingejprnngen, 
wskakiwać, wskoczyć; (obraz.) 
oszukać się, wystrychnąć się. 

Sinein=fprigen, va. wsi- 
kać, wstrzykać, wstrzyknąć, 

$Śinein=jtedjen, va. fteche, 
ftiehft, fticht, ftach hinein, habe 
hineingeftochen, wkłuć, zakluć 
w co. 

$Śinein=jtefen, vn. (4Ą.) 
wtykać,  wetknąć; (obraz.) 
feine Nafe überall — wścibiać 
wszędzie swój nos; fein Ber- 
mógen in ein Unternehmen — 
włożyć swój majątek do przed- 
siębiorstwa. 

Hinei'n-fteigen, vn. ftieg 
bineim, Hin  Bineingejtiegen, 
wstępywać, wstąpić, wsiadać, 
wsiąść. 

$inei n=ftef[en, 
wiać, wstawić. 

$inein=ftopfen, va. wpa- 
kować, wtlaczać, wtloczyć; 
biel — napakować, natlaczać 
czego; utkać, 

$Śinein=jtofjen, va. [toge, 
jtogeft, [tóBt, ftieg hinein, Habe 
bineingetoken, wpychać, we- 
pchnąć, wpakować, wtrącać, 
wtrącić, wrażać, wrazić, 

$inein=ftiirmen, vn. (|.) 
wpadać, wpaść, wejść z łosko- 
tem, z impetem, pospiesznie, 

Sinein=ftiirgen, I. vn. (|.) 
wpadać, wpaść, wrunąć; II. 
fi) — vr. wrzucać się, wrzu- 
cić się. 

Śinein=tandjen, va. ob. 
CGintauchen. 


va. wsta- 


$inein=tragen 


$ineinstragen, va. trage, 
trägft, trägt, trug hinein, habe 
hineingetragen, wnosić, wnieść. 

$ineinstreiben, va. trieb 
hinein, Habe Hineingetrieben, 
wpędzać, wpędzić, wegnać, 

$inei n=treten, trittjt, tritt, 
trat hinein, habe hineingetreten, 
I. va. wdeptać; II. vn. (f.) 
wchodzić, wejść, wstępywać, 
wstąpić, 

$inein=tun, va. tue, tuft, 


tut, tat hinein, habe hinein- 
getan, wkładać, włożyć. 

$inein=tunten, va. ob. 
Gintunfen. 


$inein=wadjen, vn. wad- 
fe, módchjt, wuh3 hinein, bin 
hineingewachjen, wrastać, 
wrosnąć, 

$ineinwirtś, adv. na we- 
wnątrz, ku wnętrznej stronie, 
do środka. 

$inein=werfen, va. werfe, 
wirfft, wirft, warf hinein, habe 
hineingeworfen wrzucać, wrzu- 
cié, 

$inei n=wirten, 
Cinmeben. 

$inein=wollen, vn. will, 
willft, will, wolite hinein, habe 
hineingeolit, chcieć wejść; 
da8 milf nicht Hinein to nie 
chce wleźć. 

$inei n=viihlen, [ih — vr. 
wryć się. 
" $inein-giehen, 30g hinein, 
habe bineingezogen I. va. (H.) 
wciągać, wciągnąć, nawłekać, 
nawlec; II. wn. (|.) wejść, 
wtargnąć. 

$inei n=zżwingen, va. 
wpychać, wepchnąć, wciskać, 
wcisnąć przemocą. 

$Śin=fahren, fahre, fahrjt, 
fährt, fuhr hin, bin dqingefahten, 
. va. zawozić, zawieść; II. 
vn. ((.) 1) jechać tam; big 
gu einem beftimmten Ort — 
dojechać do pewnego miejsca; 
2) mit der Hand, mit der Biirjte 
liber etw. — muskać co, gla- 
dzić co ręką, szczotką, pocią- 
gnąć po czem ręką, szczotką; 
3) odjechać, odejść, oddalić 
się; fabre kin! DE zdrów! 
żegnaj mi! 

Hi'nfahrt, s/. 1)¥jazda ji: 
do ..., jazda tam, droga f. 


va. ob. 


stąd tam; Statte für Hin- und 
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Rüdfahrt bilet tam i napo- 
wrót, biłet powrotny; auf ber 
— tam le W w drodze do . 

) (obraz.) Qintritt, Tod, 
a. się na famten 
świat, śmierć f. 

$infdbrte, sf. pl. -n, slad 
m, kędy szedł zwierz (łow.). 

$iufall, sm. -(e)3, upadek 
m., ruina f. 

Hi'n-fallen, vn. falle, fallft, 
fält, fiel hin, bin hingefallen, 
upadać, upaść; der &änge nad 
— upaść jak długi; —, bag e8 
fracht gruchnąć, hrymnąć; bot 
j—m upaść przed kim 
na kołana. 

$infallig, adi. błizki upad- 
ku; słaby, słabowity, kruchy, 
wątły, zgrzybiały, znikomy; 
-ẹ¢ Haut doczesna błonka, 

$oinfiligteit, sj. pl. -en, 
nietrwałość f., wątłość f., sła- 
bowitość f., zgrzybiałość f., 
znikomość; bie -en be8 Miters 
dołegłiwości starości. 

$Śin-=finden, vn. i fih 
vr. fand (mich) hin, habe (mich) 
hingefunden, odnałeźć ulicę, 
trafić (dokąd); i finbe miej 
(hon Hin ja już tam trafię. 

$in=flegeln, fid — vr. 
wyciągnąć się jak długi, TOZ- 
walić się, rozłożyć się w pozy- 
cyi niedbałej. 

Hi'n-fliegen, vn. flog Bin, 
bin bingeflogen, polecieć (do- 
kąd); bis an einen bejtimmten 
Drt — dołatać, dolecieć; upaść. 

$Śrn=fliehen, vn. floh hin, 
bin hingeflohen, ułecieć w jakie 
miejsce. 
© Hinflug, sm. -(e)3, dolot m. 

$info'rt, adv. odtąd, nadał, 
na przyszłość, 

Hi'nfraðt, sf. pl. "en, cena 
f. przewozu (dokąd). 

$Hin=fragen, fih — vr. do- 
pytać się. 

$in-frijten, va. fein Leben 
— albo fih — żyć, wegetować 
jeszcze przez pewien czas. 

$in=filhren, va. poprowa- 
dzić, zaprowadzić; Heimlidj — 
podprowadzić; au3 einem Orte 
nah vetjchiebenen Richtungen 
— rozprowadzić,  porozprowa- 
dzać; wo fof bag —? co z tego 
będzie ? jaki koniec to weźmie? 

$infivro, adv. ob. $infott. 


O auaieskccióńióieok cano Gin nl GG A 


$Śin=gehen 


Hingabe, sf. oddanie n., 
poddanie się. 

Hi'ngang, sm. -(e)8, 1) pój- 
ście n., odejście n.; Hin- und 
Hergang droga tam i napo- 
wrót; auf dem — idąc tam, 
w drodze do ...; 2) skon m., 
śmierć f. 

Hi'n-geben, gebe, gibit, gibt, 
gab hin, Habe hingegeben, I. va. 
j—m etw. — dać, podać co 
komu; etw. für etw. — (od)- 
dać, (o)puścić co w zamian za 
co; ber fein Qeben für ung 
hingegeben ten co życie swoje 
za nas oddał, poświęcił; IL. 
fi — wr. oddawać się, od- 
dać się, poświęcać się, poświę- 
cić się; fih ben Mifjenichaften 
— oddawać się naukom; [ich 
Yusfchweifungen — oddawać 
się rozpuście, rozpustnie żyć; 
fih der Hoffnung —, dag ... 
spodziewać się, że ... ; [ich fin- 
fteten Gebanten — pogrążać 
się w czarnych mysłach; III. 
kingebenD, ppr. i adi. poświę- 
cający; -e Qiebe poświęcająca 
miłość, 

Hi'ngebung, sf. poświęce- 
nie n.; ; poddanie się; rezygna- 
cya (A . zaparcie się. 

$inge gen, I. adv. przeci- 
wnie; II. coni. ale, zaś, lecz. 

Hi'ngegoffen, adi. ob. Hin- 
giegen IT. 

$in=gehen, vn. ging Bin, 
bin hingegangen, 1) iść, pójść, 
zajść, chodzić, udać się do... ; 
wo geht diefe Strage hin ? dokąd 
prowadzi ta ulica? wo geht bie 
Reife bin? dokąd (pan) je- 
dziesz? an bem luke albo 
ling3 des ©luges — iść wzdłuż 
rzeki; ber Weg geht durch den 
Wald hin droga prowadzi przez 
las; [till vor fih — iść spokojnie 
swoją drogą; auf etw. — dą- 
żyć do czego, mieć co na cełu; 
feine Bejtrebungen gehen alle 
anf biejeż eine Biel hin wszys- 
tkie jego usiłowania skierowane 
są do tego jednego celu; 
2) mijać,* minąć, przemijać, 
przeminąć; abre gingen bdar- 
über hin łata zeszły nad tem; 
Darüber wird biel Beit — dużo 
czasu upłynie; 3) = erlaubt 
fein, uchodzić, ujść; e8 mag 
fo — to (jeszcze) ujdzie; baś 


$in=gehóren 


wird bir nicht fo ungeriigt — 
to bezkarnie ci nie ujdzie; 
da3 laffe ih ihm nicht fo — 
nie puszczę mu tego płazem; 
er lagt ihr alles fo — na 
wszystko jej pozwala. 
$in=gehóren, vn. (h.) na- 
leżeć dokąd ; wo gehört da8 hin? 
dokąd to należy? 
$in-=gelangen, wm. (|.) 
przybywać, przybyć, przy- 
chodzić, przyjść, dostać się 
do jakiego miejsca. 
Śin=geraten, vn. gerate, 
gerätjt, gerät, geriet Hin, bin 
hingeraten, dostać się; podziać 
się, zawieruszyć się; wo mag 
nur mein Hut — fein? gdzie 
też się mój kapelusz podział ? 
Śin=gieen, giege, giekejt, 
giebt, gob hin, habe bingegoffcn, 
I. va. wlewać, wlać, polewać, 
polać; II. pp. i adi. hinge- 
goffen, adi, wylany; (obraz.) 
leżący w pozycyi niedbalej, 
wygodnej. 
Śirn=gleiten, glitt Hin, bin 
hingeglitten, I. vn. posuwać 
się, posunąć się; mknąć po 


czem; über ctw. — dotknąć 
czego zaledwo; II. kinglei= 
tend, pp. i adi. posuwisty. 


$in-=kalten, va. halte, póltjt, 
hält, Hielt hin, habe hingehalten, 
1) nadstawiać, nadstawić, po- 
dać; 2) j—n — przetrzymywać, 
przetrzymać kogo; zwodzić, 
ludzić, balamucić kogo, 

$Śin=hingen, va. powie- 
Bzać, powiesić, zawieszać, za- 
wiesić; etw. — laffen zawiesić, 
odroczyć sprawę jaką; prze- 
spać sprawę. 

$in=khaudhen, va. dmuchać 
na co; (obraz.) hingehaudht 
lekko rzucony, nakreślony, 

$Śin=kbelfen, helfe, Bilfft, 
hilft, half bin, habe hingeholfen, 
I va. j—m dopomódz 
komu dostać się dokąd; II. jich 
vr. pomagać sobie jak 
módz, utrzymywać się we- 
dlug możności; fi fiiimmerlich 
żyć nędznie, wegetować, 


$in=boden, vn. (f.) i [id 


— wr. kucznąć, przykucznąć. 

$in-=hordjen, vn. (5.) nad- 
stawić uszy i przysluchiwać 
się, podsłuchiwać. 
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Śin=fauetn, vn. i [ij — 
vr. ob. Hinhoden. 

Śin=tehren, va. i fify — 
vr. obracać, obrócić, obrócić 
się; nad) oben — wywracać, 

$intebein, sn. -(e)3, kulas 
m., człowiek kulawy. 

$Śintel, sn. -3, 
kurczątko n., kurka f. 

Hinten, vn. (h.) chromać, 
kuleć, zapadać, utykać na 
nogę; an einem Fuke, an 
beiben Füken — chromać na 
jedną nogę, na obie nogi; 
biejer Vergleich hinft poró- 
wnanie, podobieństwo to chro- 
ma; ba hinft eg w tem sęk. 

$inten, sn. -3, chromość 
f. chromota f., kulawka f., 
utykanie n. 

Hi'nfend, adi. chromy, ku- 
lawy; — gehen chromać, ku- 
leć; Der -e Bote fommt nach 
nie spieszmy się z radością, 
bo ją smutna wieść popsuje; 
-e Berfe wiersze niedbale ulo- 


żone. 

Śitn=tnien, vn. (f) i fi® 
— vr. uklęknąć, uklękać. 

$Hin=fommen, vn. fam hin, 
bin hingeftommen, 1) zajść, 
przyjść dokąd; 2) podziać się, 
zatracić się; wo ift bie Bürfte 
hingefommen? gdzie się po- 
dziala szczotka ? 

$in=frintfeln, vn. (H.) ob 


pl. A 


$infiechen. 

$in=triedjen, vn. (f.) za- 
leźć dokąd. 

$in=trigeln, va. etw. auf 
Papier — nabazgrać co na 
papierze. 


$infunft, sf. przyjście n., 
dostanie się do jakiego miejsca; 
in — na przyszłość, 

$in= =lagern, fich 
ułożyć się, rozciągnąć się, 

$in-=langen, I. va. j—m 


vr, 


etw. — podać komu co; II. 
vn. (b.) 1) dosięgnąć dokąd, 
sięgać, sięgnąć; 2) starczyć, 


wystarczać, wystarczyć; Dagu 
langen feine Kräfte niht mehr 
þin do tego sily jego juź nie 
starczą, 

$Hinlanglidh, 
teczny, dostatni, 
jący; adv. dostatecznie, 
statnio, podostatkiem, 
syć, dość, 


adi. dosta- 
wystarcza- 
do- 
zado- 


$Hin=nehmen 


$Hiulanglidhfteit, sf. dosta- 
teczność f. 

$in=lajjen, va. lajje, laffeft, 
ligt, lieg hin, habe hingelajjen, 
pozwolić pójść dokąd. 

$Śin=laufen, vn. laufe, 
läufft, läuft, lief fin, bin hinge- 
laufen, pobiedz, pobieżeć. 

Hi'n-leben, vn. (b.) pe- 
dzić życie; ftit vor fij — 
pędzić życie spokojne, w za- 
ciszu; fo —, forgenlog — 
żyć bez kłopotu, nie klopotać 
się, nie troszczyć się o nie. 

$in=legen, I. va. klaść, 
położyć; Keimlid) — podrzu- 
cać, podrzucić; II, fify — wr. 
położyć się, 

$Śin=leiten, va. (h.) skie- 
rować, wykierować dokąd. 

$Śin=lenten, vn. (5.) 
kręcać, nakręcić; bie Schritte 
— skierować kroki; j—3 Auf- 
mertjamłeit auf etw. — zwra- 
cać, zwrócić czyją uwagę na co. 

Hi'nleitung, sf. pl. -en, 
zlenfung, sf. pl. -en, kierunek 
dany (dokąd). 

$Śin=loden, va. przycią- 
gać, przywabić, znęcić. 

$Hrn=liimmeln, fi — vr. 
ob. Śinflegeln. 


$Śin=maden, va. narobić 
dokąd. 

$Śin=malen, va. namalo- 
wać na czem. 

Hi'nmarfh, sm. -e3, pl. 


„marjche, marsz m. tam, w tam- 
tą stronę. 
$Śin=marfhieren, vn. (f.) 
maszerować tam, 
$Ś1n=morden, 


vu. zamor- 


dować, wymordować, zabić. 
$Śirn=murmeln, va. prze- 
bąkiwać, przebąknąć. 

Hi'n-müffen, vn. mup, 


mut, muj, mukte Hin, habe 
hingemufjt, musieć iść, pójść 
tam. 

Hi'nnahme, sf. wzięcie n., 
przyjęcie n. 

Hi'n-nehmen, va. nehme, 
nimmft, nimmt, nahm Hin, 
habe hingenommen, wziąć, 
przyjąć co; nimm e3 hin! 
przyjm(ij), weź to! Gott hat ihn 
hingenommen zabrał go Pan 
Bóg; etw. auf Treu und Glau- 
ben von j—m — przyjąć co od 


$Śln=neigen 


kogo w dobrej wierze, uwie- 
rzyć komu (na slowo). 
$in=neigen, I. va. nachy- 
lać, nachylić; II. vn. i fi® 
— wr. przychylać się, sklaniać 
się, naklaniać się do czego; 
u einer Partei — sklaniać się 
do stronnictwa, być przychyl- 
nym stronnietwu. 
$inneigung, sf. pl. -en. 
sklonność f., pociąg m.; er 
hegte eine grope — gu ifr 
miał ku niej wielki pociąg. 
Hinnen, adv. bon — stąd; 
bon — gehen, feiden pójść, 
odejść stąd; umrzeć. 
$Vn=opfern, va. i fih — vr. 
oddać (się) na ofiarę, ofiarować 
(się); bingeopfert werden paść 
ofiarą. 


$Śinopferung, sf. ofiaro- 
wanie n. (się), poświęcenie 
n. (się). 


$Śin=paffen, vn. (H.) być 
stosownym do czego, przysta- 
wać, przypodobać dobrze; baś 
papt Hier nicht Hin to tu nie 
należy. 

$Śtn=pflanżen, I. va. za- 
sadzić; Bäume — zasadzić 
drzewa; II. fih — vr. usado- 
wić się gdzie. 

$in-=plappern, va. gwa- 
rzyć, paplać, gadać,  pleść. 

Hi'n-purzeln, vn. (f.) prze- 
wrócić się. 

Hi'n-raffen, va. zabierać, 
zabrać; bie Cholera hat viele 
Menjchen Hingerafft cholera 
zmiotła wiele ludzi. 

$Vn=reden, vn. (b.) nur 
fo — gadać nie myśląc co, 
gadać bez zastanowienia, ga- 
dać byle gadać. 

$Śin-=reihen, I. va. j—m 
etw. — podawać, podać komu 
co; II. vn. (ġ.) 1) dostać, do- 
sięgnąć (ręką) dokąd; bi anô 
Meer — ciągnąć się, rozcią- 
gnąć się aż po morze, do mo- 
rza; 2) starczyć, wystarczyć; 
III. ginreihenD, ppr. iadi. = 
hinlónglich, wystarczający, do- 
stateczny. 

$inreife, sf. podróż do 

.; auf der — w podróży, 
w drodze do ... 

$Śin=reijen, vn. (|.) po- 
dróżować, jechać do ... 
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Hi'n-reiken, reike, reigeft, 
reikt, rip bin, habe Hinge- 
riffen, I. va. 1) porywać, porwać 
2)ę (obraz.)j porwać, wpra- 
wić w zadziwienie, zadziwić; fid) 
— laffen albo  kingerifjen 
werden unosić się; fih bom 
Born — laffen unieść się 
gniewem, złością; fi — 
laffen etw. gu tun, zu fagen 
uczynić, powiedzieć co w unie- 
sieniu; II. ppr. i adi. inrei= 
kend, porywający, zdumiewa- 
jacy. 

Hi'n-reiten, vn. ritt Bin, 
bin hingeritten, pojechać konno 
dorsz 

$in-=riften, va. 1) skiero- 
wać w tamtą stronę; feine 
Sdtitte nah einem Orte — 
skierować kroki w jakie miejsce; 
2) einen Verbrecher — tracić, 
stracić zbrodniarza; bur% baś 
Scdhwert — ścinać, ściąć; burdh 
ben Strang powiesić; 3) zgu- 
bić, zniszczyć. 

$iuriftung, s/. pl. -en, 
stracenie n.; — mit dem 
©hwerte ścinanie n., ścięcie n. ; 
— burdy ben Strang powie- 
szenie n. 

Hi'nridtungstag, sm. -(0)3, 
pl. -e, dzień m. egzekucyi, wy- 
konania wyroku. 

Hi'nritt, sm. -(e)3, pl. ~e, 
jazda f. konno do ... 

$in:=ritden, I. va. przy- 
suwać, przybliżyć;  namy- 
kać, namknąć; II. vn. (f.) 
podsuwać się, zbliżać się; na- 
mykać się, namknąć się. 

Hi'n-fhaffen, va. przepro- 
wadzić, przetransportować, 
przenieść, zanosić, zanieść do- 
kąd. 

$in-ffarren, va. podgar- 
niać, 

$inu-=fdjauen, vn. (5.) pa- 
trzeć, poglądać, 

$in-=jdheiden, vn. (hied hin, 
hin bingefjchieden, gasnąć, scho- 
dzić, zejść ze świata, przenieść 
się na tamten świat; odchodzić, 
odejść; hingefdjieden, ppr. i 
adi. zmarly; $imgefchiedene(t) 
sm. pl. zmarly, nieboszczyk m. 

$in-=fjheiden, sn. -3, zej- 
ście n. z tego świata, śmierć f. 

$in=fdjiden, va. posylać, 
poslać, 


$iVn-=ffwinden 


$in-=fhieben, va. (hob Bin, 
habe  Kingejchoben, posunąć, 
potoczyć. 

$in-=fdjiegen, vn. fchiege, 
ichiegejt, (chiegt, fob hin, habe i 
bin bingejchojjen, 1) (H.) strzelać 
w pewne miejsce; 2) (f.) (0 oso- 
bach) mknąć jak strzala; 3) 
umykać szybko, ciec, wciekać 
gwaltownie (o wodzie). 

$in-=ifielen, vn. (h.) swi- 
drować oczyma, zazierać, 

Śin-iflahten, va. za- 
rznąć, zarzezać; zamordować, 

$in=ihlagen, fchlage, 
jdligft, jehligt, fehlug hin, habe 
hingejchlagen, I. va. uderzyć 
czem o co; den Ball — rzucić 
piłkę; II. vn. ([.) uderzyć o zie- 
mię, klapsnąć; er flug der 
Lange nach bin upadł jak 
długi. 

$in-fflingeln, fih — vr. 
wić się, snuć się jak wąż. 

$in-=fhleidjen, vn. (|.) i fidh 
— w». jdlih Hin, bin (habe 
mich) gingejchlichen, zbliżać się, 
sunąć się zwolna, ukradkiem; 
skradać się (tam); der luk 
fehleicht träge durch bie Ebene 
þin rzeka wolno i leniwie 
plynie przez równinę. 

$in-=fhfleifen, i =fdjleppen, 
va. „wlec, powlec, zawlec; 
fein Leben elend — nędzne 
prowadzić życie. 

$in-=ffleudern, va. rzu- 
cać, rzucić, ciskać, miotać; 
(obraz.) niedbale, z  pośpie- 
chem co robić, 

$in-ffmadhten, vn. (f.) 
laknąć, tęsknić; ginąć z tę- 
sknoty. 

$in-=fdjmeijjen, va. ob. 
$inwetrfen. 

$in-=fjdhreiben, va. pisać 
gdzie; fliichtig — napisać na 
prędce; nabazgrać,  nasma- 
rować. 

$in-=ffreiten, vn. fritt 
hin, bin Kingejchritten, poste- 
pować, kroczyć, iść tam. 

$in-=ihiitten, va. wsypać, 
nasypać. 

$in=fifwimmen, vn. 
ffwamn hin, bin hingefh wom- 
men, płynąć do ... 
$in=|dhiwinden, vn. |cdhroanb 
hin, bin bingejchtounben, zatra- 
cać się, zanikać, ginąć, 


` $in-jehen 
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Hinter 


$in=jehen, vn. fehe, fiebjt, 
fiebt, jah hin, habe hingejehen, 
spoglądać, spojrzeć; unbete 
wandt — wpatrywać się. 

$in-=jehnen, ji — vr. 
tęsknić do ... 

Hin-fein, vn. bin, bijt, ift, 
war bin, bin hingewefen, 1) = 
hingegangen fein, pójść, poje- 
chać, udać się dokąd; odejść; 
umrzeć; 2) zginąć, zgubić się; 
Der Ring ift Hin pierścień 
zgubił się; bie fchóne Beit 
ift hin piękny czas minął, 
przeszedł, 

ŚVn=jenden, va. ob. Hin- 
fchiden. 

$Śin-=jegen, I. va. kłaść, 
położyć; II. id) — wr. usiadać, 
usiąść, jid) wo ander — prze- 
siadać się; (jid) bequem — 
rozsiadać się. 

diufidt, s/. pl. -en, wzgląd 
m.; in — auf ... ze wzglę- 
du na ..., wzgłędem; in jeder 
— pod każdym względem; in 
gewifjer — pod pewnym 
względem, 

Hi'nfidtliý, praep. wzgłę- 
dem; — biefe8 Umjtandeż ze 
względu na tę okoliczność, 
wzgłędem tej okoliczności. 

Hi'n-fieģen, vn. (f.) nie- 
domagać, marnieć, cherlać, 

$in=finfen, vn. fant bin, 
bin bingejunten, upadać, upaść. 

$tin=follen, vn. (h.) musieć 
(tam) pójść, (tam) udać się. 

Hi'n-ftellen, va. postawić; 
przystawić, 

Diu-=jpredjen, va. |pradh 
hin, babe hingeiprochen; nur fo 
—ą gadać od niechcenia, do 
siebie mówić, 

$in=fpringen, vn. |prang 
fin, bin bBingejprungen, po- 
skoczyć, przyskoczyć do ... 

Hi'n-fterben, vn. fterbe, 
ftirbft, ftirbt, jtarb bin, bin hin- 
geftorben, umierać; alle find 
ihon bingejtorben wszyscy już 
poumierali. 

$in-=jtreben, vn. (h.) nach 
jw. — dążyć do czego. 

$in-ftreden, va. położyć; 
podawać; fidj — vr. rozwalić 
się, rozciągnąć się gdzie wy- 
godnie. 

Hin=jtreihen, vn. trið bin, 
bin bingeftrichen, 1) an etw. — 


Julender, Deutjh=polnijhes Wdrterbud. 


przelecieć koło czego; über etw. | bleiben wollen nie chcieć po- 


— musnąć po czem; 2) = bete 
ftreichen, minąć, przejść (o cza- 
sie). 

Hi'n-ftreuen, va. słać, usłać; 
posypać, rozsypać, 

$in=jtrómen, vn. (|.) na- 
pływać, płynąć; wałić się, 
garnąć się. 

$initrómen, sn. -8, napły- 
wanie n., napływ m. 

$in=jtiirgen, I. va. rzucić, 
rznąć czem (o, na ziemię); II, 
vn. (f.) powalić się, zawałić 
się; upaść, runąć, (na ziemię). 

$in=judeln, va.  nagry- 
zmolić, pobazgrać. 

$iuta'n, adv, (tylko w wy- 
razach złożonych) w tyle, 
z tyłu. 

$in=tindeln, va. die Beit 
— marnować czas, 

$inta n=geben, va. ob. 
Weggeben. 

Hinta'n-halten, va. halte, 
Hältft, Hält, hielt Hintan, habe 
hintangehalten, powstrzymy- 
wać, trzymać zdala, 

Hinta'nhaltung, sf. wstrzy- 
manie n., powstrzymanie n. (= 
Cinbalt). 

$intan=jegen, va. (do- 
słownie:) kłaść w tyłe (po 
czem); upośledzać, upośledzić; 
fein Qeben dem Wohl deg 
Vaterlandes — nie dbać o ży- 
cie dla dobra ojczyzny; feine 
Gejchifte — zaniedbywać 
swoje interesy; j—n — ubli- 
żać, ubliżyć komu. 

$Śinta'ujegung, sf. zanie- 
dbanie m.; upośledzenie n.; 
ubliżenie n.; mit — feiner 
Pflichten zaniedbywając, lekce- 
ważąc swoje obowiązki; mit 
— jeder Niidficht nie zważając 
na żadne względy. 

Hinten, adv. w tyle, wtył, 
na tyle; nad — bin ku ty- 
łowi; nah — gehen iść w tył; 
die $inbe — halten trzymać 
ręce w tyle; bon — her od 
tyłu; j—n von — her an- 
greifen z tyłu napaść, uderzyć 
na kogo; da8 Pferd ift — 
fahm koń kuleje na tylną 
nogę; —an gehen tyłem iść; 
— und vorn z przodu i z tyłu; 
na — heraus wohnen w ofi- 
cynie mieszkać; niģġt — 


2 ENG 


zostać w tyłe, 
Hi'ntenan, adv. z tyłu. 
Hi'ntendrein, adv. z tylu; 
na końcu, 


Hintenna'dh, adv. ob. Hin- 
terhet. 

Hinter, I. adv. w tyle, 
wtył; e8 ift hier — jest tu 
w tyłe; da ftedt etw. — jest 
coś w tem, nie jest bez ale; 


II. praep. po, za, poza; 1) 
z dativ., — Der Tür za 
drzwiami; — dem (albo in- 
term) Haufe poza domem; 


— Dem Rüden za plecami; 
— i—m bergehen iść, po- 
stępować za kim; einer ging 
— bem anderen her szli jeden 
po drugim, gąsiorem; er hatte 
gerade eine Stranfheit — fih 
przebył właśnie chorobę; — 
der Sahe ftedt etw. jest coś 
w tem, nie jest to bez kozery; 
eś ftedt nicht biel — ihm nie- 
ma w nim nic, nic nie wart; 
— Der Mrbeit her fein pilnie 
zajmować się robotą; — 
jm per fein ciągle za kim 
chodzić, pilnować kogo; Daś 
Hätte ich nicht — ibm gejucht nie 
byłbym się tego po nim spodzie- 
wał; er hat e8 faujtdid — den 
Obren to szczwany lis; — Der 
Beit zuriid fein nie postępować 
z czasem; 2) z accus,; — fidh 
jehen spojrzeć za siebie, wtył; 
jn — jid laffen zostawić 
kogo w tyłe, za sobą; fih — 
jn fteden (um etw. zu er- 
reichen) użyć kogo dla swoich 
celów; fid) — etw. fteden za- 
słaniać się czem, używać 
czego za pozór; — etw. 
fommen wykryć co; — j—8 
Sdlihe (ałbo Sprünge) tom- 
men dojść czyich figlów, wy- 
kryć, odkryć czyje kruczki; 
i—m eing — bie Obren 
geben dać komu po uszach; 
fih etw. — die Ohren fhreiben 
napisać sobie co za uszami, 
na czole, zapamiętać sobie; 
j—n -8 Licht führen oszukać 
kogo; j—n — Shlok und Riegel 
bringen zamknąć, uwięzić kogo; 
die Pferbe— den Wagen fpannen 
(dosłownie: zaprządz konie, u 
tyłu wozu) przewrotnie sobie 


40 


$iuterahfe 
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$iuterla ffung 


z czem poczynać, do góry no- 
gami rzecz zaczynać, 
$iuteradhje, sf. 
tylna oś, 
$iuteranfiht, sf. pl. -en, 
widok m. z tyłu, profil m. 
z tyłu (arch.). 

$interbade, sf. pl. -n, (tak- 
że Śiuterbaden, sm. -3, pl. 
—) pośładek m., zadek m. 

Ot nuterbein, sn. -()3, pl. re, 
tyłna noga; fich auf Die -e 
jtellen, feen wziąć na kiel, 
obstawać przy swojem. 

$inter=blei ben, vn. hinter- 
blieb, bin hinterblioben, pozo- 
stać; przeżyć kogo; e3 hinter- 
blieben mehrere $tinder pozo- 
stało kiłkoro dzieci. 

$interblie bene(r), sm. 
=en, pł. -en, pozostały ; — pozo- 
stali (krewni) po zgonie czyimś, 

$iuter:bringen, va. hin- 
terbrachte, habe hinterbracht, 
donosić, donieść; denuncyo- 
wać, oskarżać potajemnie; 
j—m etto. — donieść komu, 
zawiadomić kogo o czem po- 
tajemnie. 

Diuterbringer, sm. -3, pl. 
—, (-in, sf. pl. -umen) donosi- 
ciel m., (-lka f.). 

$interbri ngung, sf. pl. 
sen, doniesienie n., donos m.; 
denuncyacya f. 

$iuterbug, sm. -(e)3, prze- 
gub m. w tyłnej nodze. 

$Śtuterded, sn. -(e)3, tylny 
pokład, pomost m. 

$iuterdrein, adv. potem, 
później, następnie. 

$intere, adi. tylny, zadni, 
ostatni. 

Hintere, sm. m, pł. M, 
tylek m., zadek m., pośładek 
m., einen Tritt vor ben -rn geben 
dać nogą w zadek, 

Hi'ntere(s), sn. -en, pl. -en, 
tyl m., tylna część; ba3 — ĝu- 
vorderjt fehren przewrócić 
wszystko do góry nogami. 

$iutereinan' Der, adv. je- 
den (jedno) po drugim (dru- 
giem), koleją, kołejno; Drei 
Tage — trzy dni po sobie 
następujące. 

$inutereijen, sn. -3, pl. —, 
podkowa f. na tylnej nodze. 

$tiuterfejjel, sf. pl. m, 
nadpęcie n. 


pl. m 


+ 


$inuterfled, sm. -(e)3, pl. 
-e, napiętek m. (u buta). 
Śiuterfuj, sm. -e3, pl. 
„fiige, tylna noga; fih auf 
bie -fiige jtellen ob. Hinter- 
bein. 
Hi'ntergebäude, sn. -3, pl. 
—, tylna część domu, oficyna f. 
Hi'ntergedante, sm. n8, 
pl. =n, ukryta myśl. 
Qinterge hen, va. hinter- 
ging, habe hintergangen, 
podchodzić, podejść, zawodzić, 
zawieść, oszukiwać, oszukać; 
bintergangen, pp. i adi, 
oszukany, zwiedziony. 
$iuterge bung, s/. 
ście n., zawód m, 
$iutergejhirr, sn. 
pl. -e, rząd m. na 
część konia, 
$iuterglied, sn. -(e)3, pl. 
>er, następnik m. (w logice, 
składni i matematyce). 
Hintergrund, sm. (e), 
głąb m., głębia f., tył m. 
tło n.; im -e der Bühne w głębi 
sceny. (obraz.) — der eiten 
odległa, dałeka przyszłość; 
in den — treten zejść, usu- 
nąć się z widowni, zniknąć 
(w cieniu); im -e jtehen stać 
w cieniu, w kącie, odgrywać 
rolę podrzędną; bie Sahe 
bat teinmen moralijchen — nie- 
ma w tem wątku morałnego, 
zasady, podstawy moralnej. 
$interhaatr, sn. -(e)3, pl. 
włosy pl. z tyłu głowy. 
Hinterhalt, sm. -(e)3, pl. 
-€, 1) zasadzka f. ; j—m einen — 
legen uczynić zasadzkę na 
kogo, zasadzki na kogo kno- 
wać; in einen — bineingeraten 
wpaść w zasadzkę; 2) etiv. im 
— paben mieć co w rezerwie; 
mieć jakiś zamiar; 3) einen — 
haben mieć dobrego protektora, 
mieć siłne plecy (= poparcie). 
$inter=ha ten, va. ob. Bu- 
riidgalten. 
$iuterbaltig i binter= 
hiltig, adi. nieszczery. 
Hi'nterhand, sf. 1) tylna 
część ręki; 2) tyłna część ko- 
nia; 3) — im Sartenfpiel za- 
ręka f. w grze; bie — haben 
być na zaręce. 
Hi'nter-Harte, 


brówko-Konaczew n. 


podej- 
-(e)3, 


zadnią 


rę 


(j 


sn.  Dą- 


-häufer, 
domu, oficyna f.; 
nen mieszkać w oficynie. 


Hi'nterhaupt, sn. -e3, tylna 


część, tył m. głowy, tyłogłowie 
n., potyłica f. 


Hi'nterhaug, sn. -fe3, pl. 
tylna część, tyl m. 
im -fe wob- 


Hinterhe'r, adv. 1) w tyle, 


z tylu; — laufen biedz z tylu; 
`| 2) potem; 


bie Reue fam — 
potem nastąpił żał; — find 
wir alle flug mądry Polak po 
szkodzie. 

$tnterhirn, sn. -(0)3, tylo- 
mózgowie n. 

Hinterhof, sm. -(e)3, pl. 
„hófe, tylny dziedziniec, tyłne 
podwórze. 

$iuterfanunner, sf. pł. =n, 
komora f., izba f. w tyle. 

Hi'ntertenle, sf. ob. Hinter- 
viertel. 

Hi'ntertlaue, sf. pl. -n, łapa 
tylna. 


$intertopf, sm. -08, tył 
m. głowy, potylica f. 

$Śtuterladen, sm. 8, pl. 
„lóden, sklep m., magazyn 
w tyle, odfrontowy. 

$iVuterlader, sm. -3, pl. 


—, broń odtyłcowa, odtyleów- 
ka f. 
$iuterlader, adi. odtylco- 
wy. 

$iuterladung, sf. ładowa- 
nie odtyłcowe. 

$iuterlage, sf. pl. =n, de- 
pozyt m. 

Hinterland, sn. -(e)3, pl. 
„linber, kraj za jakiemś pań- 
stwem leżący; głąb m. kraju. 
$interla ffen, va. Hinterlajje, 
binterlójjejt, binterligt, hinter- 
lieb, habe binterlajjen, pozosta- 
wiać, zostawić (po sobie); et 
hat feine Nachricht — nie zosta- 
wil wiadomości; Bermögen — 
pozostawić majątek. 

$interlaffjen, I. adi. po- 
śmiertny; -e Werte, Schriften 
dzieła, pisma pośmiertne- II. 
die H—n, spl. = bie Hinter- 
bliebenen. 

Hinterla'ffenfhaft, sf. pl 
-ẹn, pozostałość f., odumarsz- 
czyzna f., scheda f., spadek m. 

Hinterla'ffung, s/f. pozo- 
stawienie n.; mit von 
Gchulben zostawiając, pozosta- 
wiwszy dlugi. 


a 


$interlajt 


$interlaft, sf. pl. -en, 
ciężar znajdujący się z tyłu. 

$interlajtig, adi. ein -e8 
Giff okręt z tyłu obciążony. 

$Śinterlauf, sm. -(e)3, pl. 
<liufe, tylna noga; zadnie 
skoki (mygł.). 

$inuterleder, sn. -3, napię- 
tki pl., naszywka f. 


$interle'gen, va. składać, 
zlożyć co u kogo. 
$Śinterle'ger, sm. -3, pl. 


, depozytaryusz m, 

Hinterlegung, sf. złoże- 
nie n.; depozyt m., danie n. 
na skład, 

$Śinterle gungśjdein, sm. 
-(€)8, pł. =e, kwit depozytowy, 
poświadczenie n. złożenia, 

$interlegunąśftelle, s/f. 
pl. n, miejsce n. złożenia. 

$Ślnterleib, sm. -(e)3, pl. 
zeť, tył m. (u zwierząt); ka- 
dlub m. owadów. 

$interlijt, sf. podstęp m., 
podejście n., chytrość f. 

$interlijtig, adi. jodstę- 
pny, chytry, zdradłiwy; =-e3, 
Wefen chytrość f., podstępność 
f. zdradliwość f.; adv. pod- 
stępnie, zdradłiwie, chytrze. 

Hi'ntermann, sm. -(€)8, pl. 
-männer, 1) zaplecznik m., za- 
sobnik m.; 2) odbieracz m., 
za ręką siedzący (w grze 
w karty); 3) urzędnik w sta- 
tusie poza innym urzędnikiem 
umieszczony, 

$intermarft, sm. -c3, pl. 
-mótfte, zarynek m. 


Hi'ntermaft, sm. -e3, pl. | 


sẹ, tylny maszt. 
Hintern, = hinter den. 
Hi'nternabt, sf. pl. -nähte, 
tylny szew. 
Hi'nterpferd, sn. -(e)3, pl. 
-=€, koń m. od dyszła. 
$Sinterpfórtdjen, sn. -3, 
pl. —, (dim. od $interpforte) 
tylne drzwi, tyłna furtka. 


Hi'nterpforte, sf. pl. -n, ob. : 


$interpfórtchen. 
$interpfote, 

tylna łapa. 
$interqnartier, sn. -(e)3, 

Qinterleder; 2) tylna 


sf. pl. n, 


1) 
izba. 

$interrad. sn. -(e)3, pl. 
stódet, tylne kolo. 
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$iuterreibhe, 
tylny rząd. 

$inuterriidś, adv. 1) ob. 
Niidlingi; 2) = von hinten, 
z tyłu; 2) = Beimlich, pod- 
stępnie, z zasadzki. 

Hi'nters, = hinter da3. 

$inuterjaż, Hi'nterfaffe, 
sm. -(e)n, pl. -{e)n, półkmieć 
m.; komornik m.; osadnik za- 
kątny ; łennik m. łennika. 

$inuterfag, sm. -c3, pl 
„jige, zdanie następne; wnio- 
sek m., konkluzya f.; następnik 
m, (gram. i log.). 

$Śtrnterjhentel, sm. -3, pl. 
—, tyłne udo. 

$interjdjiff, sn. -(2)3, pl. 
=¢, tył m. okrętu. 

Hi'nterjihlegel, 
Hinterviertel. 

Hi'nter-fhlingen i =fhlu= 
den, va. połknąć, przełknąć. 

Hi'nterfee, sn. Koziborek m. 

$inuterjegel, sn. -3, pl. —, 
tylny żagiel. 

$interjeite, sf. pl. an, tylna 
strona, 

$i nterfiedler, sm, ob. Hin- 
terjajje. 

Śinterfig, sm. -03, pl. e, 
siedzenie n., miejsce n. w tyłe. 

$interjt, (sup. od hinter) 
adi, ostatni; łu — na ostatku, 
na końcu, w tyle. 

$iuterftellig, adi. 1) ob. 
Niiejtanbig; 2) ob. Hinterliftig. 

$interjtube, sf. pl. =u, 
tylna izba, tyłny pokój. 

$iuterjtiid, sn. -(e)3, pl. 
ze, tylny kawałek, kawał m. 
od tyłu, tyłna sztuka. 

$iutertage, sf. pl. =n, tylna 
łapa. 

$interteil, sm. i (sn.) -(e)3, 
pl. =e, tył m., tylna część; 
tyłek m., pośladek m. 

$tintertiir, sf. pl. -en, tylne 
drzwi. 

$intertreffen, sn. -3, tylny 
szyk (wojska), tylna straż. 

$inutertreiben, va. hinter- 
trieb, habe hintertrieben, prze- 
'szkadzać, przeszkodzić, niedo- 
puszczać, niedopuścić, zapo- 
biedz czemu. 
= $intertreibung, ef. prze- 
szkodzenie n., niedopuszczenie 
'n., zapobieżenie n. 


sf. pl. m, 


sm. ob. 


Hintih 


Hi'ntertreppe, sf. pl. -n, 
tylne schody dla służby. 

Hi'ntertreppenroman, sm. 
-(e)3, pl. -e, romansidło n., po- ` 
wieść f. dla służby. 

$Śinterverded, sn. -(e)3, 
pl. =e, tylny pokład (okrętu). 


Hi'nterviertel, sn. -3, pl. 
—, tylna ćwiartka. 

Hi'nterwagen, sm. -3, pl. 
-wigen, półwozie tyłne. 

Hi'nterwald, sm. -(e)3, pl. 
„mólber, łas dziewiczy; za- 
| lesie n. 


| $tinterwildler, sm. -3, pl. 
| —, mieszkaniec m. lasów dzie- 
wiczych; (obraz.) człowiek 
żyjący w zaciszu, nieokrze- 
saniec m. 

ŚinterwanD, sf. pl. wände, 
ob. Rüdwand. 

Hi'ntermärts, adv. ku tylo- 
wi, z tyłu, wtył. 

$interzieben, va. hinter- 
309, Habe hinterzogen, zacia- 
gnąć w tył; zabrać nieuczciwie, 
nie wydać, ukrócić, uchylić; 
j—m etw. — sprzeniewierzyć, 
komu co, zdefraudować. 

Dinterzie Hung, sf. pl. -en, 
ukrócenie n., defraudacya f., 
sprzeniewierzenie n. 

Hi'nterzimmer, sn. -3, pl, 
—, ob. $interftube. 

$Śin=tragen, va. trage, 
trigit, trägt, trug hiu, habe hin- 
i getrageu, nieść, zanosić, zanieść. 

$intrauern, va. fein Leben 
— na żałobie, w smutku (prze)- 
pędzić życie. 

$in-triumen, va. fein Leben 
— przespać, przemarzyć życie. 
„ Hi'n-treiben, trieb bin, habe 
fingetrieben, I. va. naganiać, 
poganiać, zaganiać, nagnać, 
pognać, zagnać; popychać,' po- 
pchnąć; II. vn. ((.) nah dem 
Ujer — gnać, być niesionym 
(prądem) ku brzegowi. 

Hi'n-treten, vn. trete, trittjt, 
tritt, trat hin, bin hingetreten, 
występować, wystąpić, stanąć, 
postąpić gdzie; vor j—n — 
stanąć przed kim, przestawić 
się komu. 

$intritt, sm. -(e)3, pl. =e, 
wystąpienie n., postąpienie n.; 
zgon m., skon m. 
| $intidj, sn. -c3, dychawi- 
.czność f. (u wołów), 
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$in=tun 


$iu=tun, va. tue, tuft, tut, 
tat hin, habe hingetan, położyć, 


postawić gdzie; umieszczać, 
umieścić; podziać; wo haft 
bu bag Papier  Bingetan? 


gdzieś podział papier? (obraz.) 
id wei nicht wo ih ihn — 
foll nie wiem gdzie go już raz 
widziałem, 

$inilber, adv. (z tej) na 
tamtę stronę; (obraz.) wit find 
noch nicht über den Berg — 
nie jesteśmy jeszcze za góra- 
mi, nie pokonałiśmy jeszcze 
wszystkich trudności; er ijt 
— przeniósł się na tamten 
świat, umarł, 

$inii ber=biegen, fih — vr. 
bog midh hinüber, Habe midh 
hiniübergebogen, przeginać się, 
przegiąć się. 

'Śinitber = bringen, va. 
brachte hinüber, habe hinüber- 
gebracht, przenieść, przeprawić 
na tamtę stronę, 

$inii ber=eilen, vn. (f.) po- 
spieszyć na drugą stronę. 

$inivberzfahren, fabre, 
fafrjt, fährt, fuhr hinüber, habe 
hiniübergefahren, I. va. prze- 
wozić, przewieść; II. vn. (|.) 
pojechać, przeprawić się na 
tamtą stronę. A 

$inii berfakrt, s/. ob. Uber- 
fahrt. 

Hini ber-fliegen, vn. flog 
hinüber, bin Hiniibergeflogen, 
przelatywać, przełecieć. 

$inivber-gehen, vn. ging 
hinüber, bin Biniibergegangen, 
przechodzić, przejść; (obraz.) 
przenieść się na tamten świat, 
umrzeć, 

$init berzhelfen, vn. Hlefe, 
Bifft, Hilft, Half hinüber, Habe 
hinübergeholfen; j—m über den 
Baun — przeprawić kogo przez 
płot, pomódz komu przełeźć 
przez płot. 

Hinü'ber-fommen, vn. tam 
hinüber, bin hinübergetommen, 
(prze)dostać się na tamtą 
stronę; id) tomme heute abend 
hinüber zu eud) przyjdę dzisiaj 
wieczorem do was. 

Hini ber=triedjen, vn. frod 
hinüber, bin Kinitbergefrochen, 
przełazić, przełeźć, przepełzać. 

Hiniü'ber-laufen, vn. laufe, 
läufft, läuft hinüber, bin hinüber- 
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gelaufen, przelecieć na dru- 
gą stronę. 

Hini ber=legen, va. poło- 
łożyć na drugą stronę; prze- 
łożyć. 

$inivber=lofen, va. prze- 
wabiać, przewabić, 

Śinir ber=neigen, jid — vr. 
przechylać się, przechyłić się. 

Śinivber=reiheu, I. va. 
j—m etw. — podać co komu; 
II. vn. (5.) id) fann nicht — nie 
mogę dostać (na tamtę stronę). 

$inii ber=fdhhaffen, va. 
przenosić, przenieść, 

Hinü'ber-fHiffen, I. va. 
przewieść, przeprawić; II. vn. 
((.) przepływać, przepłynąć, 
przeprawić się. 

$inir ber-=fhleppen, 
przewłec. 

Hini ber=fhwimmen, vn. 
ffwamm hinüber, bin hinüber- 
geihwommen, przepłynąć. 

. Sinii berzfegzen, I. vu. ob. 
fiberjegen, liberfahten; II. vn. 
(h.) przesadzić (konno), prze- 
prawić się, 

$inii ber=fpringen, vn. 
fprang imiiber, bin hinüber- 
gejprungen, przeskakiwać, 
przeskoczyć. 

$inii ber=fteigen, vn. ftieg 
hinüber, bin Kinitbergejtiegen, 
przeleźć, przejść, przebyć. 

$inivber:tragen, trage, 
trigjł, trägt hinüber, Habe hin- 
übergetragen, va. przenieść. 

Hini berzwdlzen, va. prze- 
walać, 

Hiniber-werfen, va. werfe, 
wirfjt, wirft, warf hinüber, Habe 
hinübergeworfen, przerzucać, 
przeciskać, przecisnąć. 

$inivber=wollen, vn. will, 
willt, mill, wollte hinüber, 
habe  Bimiibergewollt, chcieć 
przejść (na drugą stronę). 

$iniiberzgerren, va. (Ń.) 
przetargać. 

$inivber-ziehen, 309 hin- 
über, habe Hiniibergezogen, I. 
va. przeciągać, przeciągnąć (na 
drugą stronę); przekabacić; IL. 
vn. (|.) przenosić się, przenieść 
się, przeprowadzać się, przepro- 
wadzić się. 

e Hin und her, tam i sam, 
tam i napowrót, tam i nazad; 
(w połączeniu z czasownikami 


Ut. 


$inve'g 


i rzeczownikami) np. — bewe- 

en va. poruszać tam i sam; 
— fahren vn. (|.) jechać tam i 
napowrót ; mit der Hand — fah- 
ten giestykułować; Hin und 
$Serfabrt, sf. jazda f. tam i 
napowrót; — gehen on. (Î.) 
chodzić, przechadzać się tam 
i sam; — fhmwmanfen wm. (|.) 
wahać się; Qin und Her-fh mwan- 
fen, sn. wahanie n. się; — ftrei- 
ten, vn. (b.) sprzeczać się, 
dyskutować. 

Hinwnter, adv. (oznacza 
kierunek, ruch z miejsca niżej 
położonego ku mówiącemu, 
w przeciwstawieniu do binauf) 
(z góry) na dół; bie Treppe — 
schodami na dół; den lup — 
z prądem rzeki; willjt du nicht 
—? niechcesz zejść ? 

$inunterzfabren, fahre, 
fifrjt, fährt, fnhr hinunter, habe 
hinuntergefahren, I. va. zwieść, 
sprowadzić; II. vn. (|.) zjechać. 

$inu'nter=fallen, vn. falle, 
fällft, falit, fiel hinunter, bin 
hinuntergefallen, spadać, spaść. 

$inwnter=gleiten, vz. glitt| 
hinunter, bin finuntergeglitten, 
ześliznąć się. 

$inu'nter=lajfen, va. laffe, 
lafjejt, Iagt, liep finunter, habe 
binuntergelajjen, 1) spuszczać, 
spuścić; 2) pozwolić zejść. 

$inwnter=|hlingen, i 
jdjluden, va. ob. Hinter- 
fdlingen, Śinterjchlucen. 

$Śinwnter=jtiirzen, I. va. 
zrzucać, zrzucić; II. vn. (|.) 
spadać, spaść. 

$inu nter=tragen, va. tra- 
ge, tragft, trägt, trug hinunter, 
habe hinuntergetragen, znieść, 
zanieść na dół, 

$iuwuter=twerfen, va. wer- 
fe, wirjft, wirft, warf hinunter, 
habe Hinuntergeworfen, zrzu- 
cić (na dół). 

$inu nterswiirgen, va. po- 
łykać, połknąć z wysiłkiem. 

$in=wagen, [id vr. 
odważyć się pójść, iść (tam). 

$Śinwdirtś, adv. ku tamtej 
stronie; w drodze do... 

$inweg, sm. -(e)3, droga f. 
tam, podróż f. do... ; auf bem 
„ę w drodze do ... 

$intve'g, adv. = weg; — 
mit dir! precz z tobą, z drogi! 


Dinwe' g=begeben 
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Dinżwredming 


Dinwe gzbegeben, ih — 
vr. begebe, begibft, begibt, 
begab mid) hinweg, habe mid 
hinwegbegeben, odejść, pójść. 


Dinwegzeilen, vn. (f) 
odejść z pośpiechem. 
Dinwe gegehen, vn. ging 


hinweg, bin Binweggegangen, 
odchodzić, odejść; iber etw. 
mit Stilljdhwcigen — prze- 
miłczeć `co, pominąć co mil- 
czeniem, 

Hinwe'g-hHeben, fid — vr. 
hob hinweg, habe hinwegge- 
hoben, wynieść się; hebe did 
hinweg bon mir! wynieś mi się 
z oczów! 

Dinweg=fommnen, vn. fam 
hinweg, bin hinweggefommen; 
über eine Sdhwierigłcit 
pokonać trudność; er fonnte 
nicht dariiber — nie mógł tego 
zapomnieć. 

„dinwe'gnabme, sf. zabra- 
NIe n., porwanie n. 

Hinwe'g-nehmen, va. neh- 
me, nimmft, nimmt, nahm 
hinweg, habe hinweggenommen, 
wziąć, zabierać, zabrać, 

Sinwe'gzfehen, vn. fah 
hinweg, Habe hinweggefehen; 
über etw. — nie patrzeć, nie 
zważać na co. 

Hinwe'g-fein, vn. bin, bift, 
ift, mwar hinweg, bin hinweg- 
gewefen; über ctw. — mieć co 
za sobą, przebyć co; iber Kor- 


urteilc — być wyższym nad 
przesądy. 

oinvwe'g=fegen, fid — vr. 
fidh iber etw. — nie zważać 
na co, nie troszczyć się o co, 
lekceważyć, 


Siniveben, I. va. zawiać co 
(tam); IT. vn. (b.) wiać w tamtą 
stronę. 

Hinweis, sm. -|eś, pl. -|e, 
wskazanie n., wskazówka f. 

ŚVnweijen, wieś hin, habe 
hingewiejen, I. va. j—n auf 
ctw. — wskazywać, wskazać 
komu co, zwrócić czyją uwagę 
na co; II. vn. auf, nad) etw. — 
odsyłać, odesłać do czego, 
wskazać na co, 

$Śinweijend, ppr. od hin- 
weifen i adi. -e38 $%iirivotrt za- 
imek wskazujący. 

Hi'nmweifung, sf. pl. -en, ob. 
Hinweis. 


Hi'nmweifungszeien, sn. 
-8, pl. —, odsyłacz m, 

$in=welfen, vn. (|.) wic- 
dnąć, schnąć; nędznieć, chu- 
dnąć. 

Diu=werfen, va. werfe, 
wirfft, wirft, warf hin, habe hin- 
geworfen, 1) rzucić; den Tau- 
ben Körner — rzucić gołębiom 
ziarna; 2) rzucić, powalić na 


ziemię; j—n — rzucić, po- 
walić, położyć, z nóg kogo 
zwałić; fidj bor j—m (auf 


die Runie) — rzucić się przed 
kim na kolana; fih zu j—3 
güen — rzucić się komu do 
nóg; 3) etw. auf da8 Papier 
— rzucić co na papier, na 
prędce co napisać, narysować, 
naszkicować; eine leidt, rajh 
hingeworfene Arbeit robota na 
prędce, od ręki zrobiona; ein 
Wort, einen Gedanfen — rzu- 
cić słowo, myśl; eine hinge- 
worfene Bemerfung uwaga na- 
wiasem uczyniona, powiedzia- 
na, rzucona, 

$Śinwieder i hinwie'der= 
um, adv. 1) na nowo, znowu; 
2) nazad, na powrót; nawza- 
jem, wzamian. 

$iu=wirten, vn. (h.) użyć 
swoich sił do osiągnięcia czego. 

Hi'n-wollen, vn. will, wit, 
will, wollte hin, habe hingewolit, 
chcieć dostać się, iść, jechać 
(tam). 

$Sin=zihlen, va. wyliczać, 
wyłiczyć, odłiczyć. 

Hin=zeidjnen, va. rysować, 
odrysować, 

Śrn=zcigen, va. ob. Hin- 
weifen, 

Hi'nzziehen, gog hin, habe 
hingezogen, I. va. pociągać, 
zaciągać, zaciągnąć; big wohin 
— dociągać; ctw. — przeciągać 
przeciągnąć co, zwłekać, zwłó- 
czyć, zwlec co; eine Gae — 
odwłaczać, odwłóczyć sprawę; 
II. on. (|.) udawać się, udać się, 
iść (tam); wynieść się; wypro- 
wadzić się, przeprowadzić się 
(tam). 

$in=zielen, vn. (5.) nad 
ctw. — celować na co, mierzyć 
do czego; (obraz.) auf etw. 
— dążyć, zmierzać do czego, 
mieć co na oku; i wei nicht, 
worauf er biuzielt, nie znam 


jego zamiarów, nie wiem do 
czego zmierza. 

Hingu’, adv. 1) (wyraża dą- 
żenia do jakiego miejsca, ja- 
kiego przedmiotu) do; 2) do 
tego, prócz tego, nadto. 

Dingn=bauen, vu. 
budować, dobudować. 

Dingu=Denfen, va. dachte 
hingu, habe hinzugedachht, do- 
myśleć się czego, uzupełnić co 
myślą. 

Dinzw=druden, va. 
drukować, dodrukować. 

DSinaw=eilen, vn. (f.) ob. 
$erbeieilen. 

Dingu=fiigen, va. dodawać, 
dodać, dołączać, dołączyć, 
przyłączać, przyłączyć. 

Dinzu fügung, sf. pl. =€n, 
dodanie n., dołączenie n., 
przydanie n., dodatek m. 

Dingu=gehen, vn. ging hin- 
gu, bin hinzugegangen, przy- 
stąpić, zbliżyć się do czego. 

dinżu=gehóren, vn. (B.) 
należeć do czego, przynależeć, 

Hingn =gefellen, I. va. 
przydawać, przydać, przyłą- 
czyć; II. fih — vr. przystąpić 
do kogo, czego, złączyć się. 

Hingn =giegen, va. ob. Bu- 
giehen. 

Dingu=fomnen, vn. fam 
hingu, bin  binzugefomnen, 
nadchodzić, nadejść; przybyć. 

$Śingufunft, s/f. nadejście 
n., przybycie n., przybytek m. 

Sinzu=lafjen, va. laffe, 
lafjeft i lgt, Iagt, tiep hingu, 
habe hiuzugelafjen, przypuścić 
do czego, pozwolić komu 
przyjść, przystąpić. 

» $Singulajfung, sf. pl. -en, 
przypuszczenie n. 

Singu=laufen, vn. laufe, 
läufft, läuft, tief hingu, bin hin- 
gugelaufen, (przy)biedz do 
czego. 

Hingw=legen, va. ob. Hin- 
aufiigen i Bulegen. 


przy- 


przy- 


Dinzw=mahen, va. nad- 
robić, dorobić. 

Hingw-mifhen, va. (H.) 
doplątać, przymieszać. 

Sinzżu=redhnen, va. doli- 


czyć, policzyć do czego. 

Singu rehnung, sf. pl. -en, 
doliczenie n., dodanie n.; untet 
— der often wraz z kosztami, 


Hinzu =fiien 


$inguw=flien, va. przysiać. 

$ingu =fdjreiben, va. |hrieb 
hinzu, habe Hingugefchrieben, 
dopisywać, dopisać. 

$ingu =fdhiitten, va. przy- 
sypywać, przysypać, 

$inżu -jefzen, va. dodawać, 
przydawać, przydać, 

Hinzu =fpringen, vn. [prang 
hingu, bin  Binzugejprungen, 
przyskoczyć do kogo, czego. 

Hinzw=treten, vn. trete, 
trittjt, tritt, trat hinzu, bin hin- 
zugetteten, przystępywać, przy- 
stąpić. 

Hinżu =tun, va, tue, tuft, tut, 
tat hinzu, habe hiuzugetan, 
dodać, przydać, przyczyniać. 

$inżwtun, sn. -3, dodanie 
n., przydanie n.; przyczynia- 
nie n., przyczynienie n.; ohne 
mein bez  przyczynienia, 
wstawienia się z mojej strony. 

$inżu-werfen, va. werfe, 
wirjjł, wirft, warf Hingu, habe 
hinzugeworfen, przyrzucać, 
przyrzucić, dorzucić do czego. 

$ingu =gahlen, va. doplacić. 

$inżu =zihlen, va. doliczać, 
doliczyć, 

Hinżu =ziehen, va. 309 hin- 
gu, habe hinzugezogen, przy- 
ciągnąć do .. . ; przybrać, 
wezwać do czego; einen ¿weiten 
Arat — wezwać drugiego le- 
karza, zasiągnąć rady drugiego 
lekarza, 


$Śinzżuziehung, sf. doli- 
czenie n.; przybranie n. 
Hio'bspoft, sf. =botfdhaft, 


sf. pl. -en, smutna, niepomyślna 
wiadomość, 

$ippa' rd), sm. -en, pl. -en, 
hiparch m. 

Hippe, sf. pl. m, 1) nóż 
ogrodniczy, nóż kosiasto zakrzy 
wiony, kosa f., siekaczka f.; 
(obraz.) baś Gierippe mit Stun- 
dengla8 und — szkielet z klep- 
sydrą i kosą ( = śmierć) 2) ciast- 
ko w trąbkę zwite, andrut m. 

$tippenbider, sm. -3, pl. 
—, cukiernik wyrabiający an- 
druty. 

Hippel i $ipplein, 
-$, pl. —, kózka f. 

Hipbodro'm, sm. -(€)3, pl. -e, 
arena cyrkowa, ujeżdżalnia f. 
hipodrom m. 


En. 
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Hippogry 'ph, sm. -(e)3 i -en. 
pl. =€ i -en, koń skrzydlaty, 
hipogryf m., pegaz m. 

$ippotra'tifdh, adi, =e8 Ge- 
fiġt twarz o zmienionych ry- 
sach, hypokratyczna twarz. 

$ippolo'g, sm. -en, pl. -en, 
znawca m. koni. 

Śippologie, sf. nauka f. 
o koniach. 

Hippolyt, sm. Hipolit, 

Hippopotamus, sm. —, pl. 
—, hipopotam m., koń nilowy. 

$ippu rjńure, sf. kwas hi- 
purowy. 

Hirn, sn. -(e)3, pł. -e, 1) 
mózg m. ; zum -e gehörig mózgo- 
wy; (obraz.) ( = Betrjtanb) fein 
— im Ropfe haben nie mieć 
mózgu w głowie, być glupim; 
2) store m. drzewa; über — 
fdjneiben, figen storcem, na 
store rznąć, piłować, 

Hi'ruanhang, sm. -(e)3, pl. 
-anhinge, przysadka mózgowa 
(med. ). 

$irnbalten, sm. -3, pl. —, 
spoidlo wielkie mózgu. (med. ). 

Hi'rnbohrer, sm. -(e)8, pl. 
—, trepan m. 

Śitrnbrudj, sm .-(e)3, pl. 
„briiche, przepuklina mózgowa. 

$irnentziindung, sf. zapa- 
lenie n. mózgu. 

Hirnerjhitterung, sf. 
wstrząśnienie n. mózgu. 

$Hirnerweihung, sf. 
miękczenie n. mózgu. 

$irngefpinit, sn. -(0)3, pl. 
=€, urojenie n., przywidzenie n., 
dziwaczna myśl, chimera f. 
$irnhaut, sf. i -häuthen, 
sn. =$, opona, blona mózgowa. 
$tirnhóble i stammet, sf. 
komórka mózgowa. 
$trnholz, sn. -e3, storcowe 
drzewo, drzewo czelne. 

$irnfajten, sm. -8, 
szka f. 

$Śirnfranf, adi. chory na 
mózg. 

$trntrantheit, sf. pl. -en, 
choroba mózgowa. 

$irnloś, adi, bez mózgu, 
bezmózgi; -lojer Menj czło- 
wiek szalony, szaleniec m. 

$irulofigteit, s/f. brak mó- 
zgu, rozumu; szaleństwo n. 

Hi'rnmart, sn. -()3, rdzeń, 
mlecz mózgowy. 


roz- 


CZA- 


Hi'rihgarten 


= Hi'rnmaffe, sf. masa mózgo- 
wa. m 
Hi'rnihädel, sm. -3 i=fdji= 
dDelfhale, sf. czaszka f. 
Hi'rnihädelhaut, sf. ocza- 
szna f., przyczaszna fí. 
$tirnjhale, sf. czaszka f. 
$itrnidhlag, sm. -(e)3, pl. 
„|chlige, udar mózgowy, pora- 
żenie mózgowe. 
Hi'rnjhwund, sm. -€3, za- 
nik mózgowy. 
Hi'rnfeite, sf. — des Holes 
sztore m., store drzewa, 
Hi'rntoll, sverbrannt -ver= 
riidt, adi, szalony (któremu 
się mózg w glowie przewrócił). 
$Śtrnverlegung, sf. pl. -en, 
uszkodzenie n. mózgu. 
$irnvindungen, sf. 
zakręty mózgowe (med.). 
$irnvunDe, sf. pł. -n, rana 
mózgowa, w mózgu. 
$trnwvurjt, sf. pl. =wiitjte, 
kiszka móżdżkiecm nadziana, 
serweladka f. 
$irnivut, sf. szaleństwo n. 
$itruwiitig, adi, szalony. 
Sirid, sm, -€3, pl. -e, je- 
leń m.; junger — 'śpiczak m. ; 
der — |chreit albo röhrt jeleń 
beczy ; fliegenber — ob. Hirfh- 
tafer. 
$tirjdhberg, sz. Jelenia Gó- 


ra f. 
$iridbod, sm. -(e)3, pl. 
„bóde, jeleń samiec, rogacz m. 
Hi 'repbrunit i sbrunft, sf. 
bekanie n., ruja m., parzenie 
się, czas m. parzenia się jeleni. 
$irjdhdorn, sm. -(e)3, sza- 
klak zwyczajny (rośl.) 
Hi'riheber, sm. -3, 
babirusa f. (zwierzę). 
$irjdjed, sn. Straże n. 


pl. 


pl. "U 


Hi'rihfänger, sm. -8, pl. 
—, kordelas m. 
$Śtrihfarben i =farbig, 


adi. jeleniego koloru. 

$Htiridhfeijt(e), sf. czas m. 
łowów na jelenie, 

$iridfell, sn. -(e)3, pl. -e, 
jelenia skóra. 

$Htirihfleijh, sn. 
lenina f. 

$iridfuf, sm. -e8, pl. -fiige, 
jelenia noga, badyle pl. (łow.) 

$iridhgarten, sm. ob. Oirjdz= 
part. 


=€$, je- 


drridqedf 


Ot gblod 


diridhgedfz, sm. -e3, pasza 
jelenia. 

dtrjhgelhś, sn. -je3, lajno 
jelenie. 

$_irihgeredht, adi. (myśli- 
wiec) umiejący polować na 
jelenie. 

dirihgejdrei, 
bek m. jelenia, 

dirihgeweth, sn. -(0)3, ro- 
gi jelenie, galęzie pł, (low.). 

Hi'ridhals, sm. -jeż, 1) szy- 
ja jelenia; 2) prześlągly koń. 

Hi'rihhaut, sf. pl. -häute, 
ob, $iridhfelf. 

Hi'ridhheil, sn. ob. $irfche 
wura. 

Stridzotn, sn. -(e)3, 1) je 
leni róg; 2) warzęcha świnia, 
rzeżucha f. (rośl.) 

Hi'rihhorngeift, sm. -(e)8, 
spirytus m, z rogu jeleniego. 

Hi'rihhorutäfer, sm. -8, 
pl. —, ob. $irjchtófer. 

Hi'rihhornfal, 
węglan m. amonii. 

dirjhbund, sm. -e3, pies 
m. do szczwania jeleni. 

$irjdjiago, s/. pl. 
polowanie n. na jelenie. 

Hi'ridhtäfer, sm. -3, pl. —, 
jelonek m., rogacz m., cieśla m. 
(chrząszcz). 

$oirihta(b, sn. -(e)3, pl. 
„tólber, jelenię n., jelonek m., 
laniez m. 

$dirjftamel, sn. -(e)3, pl. 
=e, lama f. 

Hi'ridhteule, sf. 
udziec jeleni. 

$Strjdhtlee, sm. -3, upatrek 
m., sadziec konopiowaty (rośl.). 

$Sitridtot, sm. ob. $irjch= 
geló8. 

Hi'ridhtuh, sf. pl. -tiihe, (= 
$indin) jelenica f., lania /. 

dtrińlauf, sm. ob. $irjch: 
fug. 

oi ridledet, 
jelenia, | 

Hi'rihledern, adi. ze skóry 
jeleniej. 

Hi'rihling, sm. -(©)5, pl. -e, 
ob. $irihjhwamm. 

KA ridlofung, s/. ob. Śirjch= . 
ge 

$dirridludś, 
„je, jeleń m. wilk. 
r.oirfdparf, sm. -(e)8, pl. 


sẹ, zwierzyniec jeleni. 


SN. 


-(0)8, 


sn. re$, 


-€N, 


pl. "u, 


sn. =, skóra | 


„jeg, pl. 


CIA 
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Siridruf, sm. -(e)3, pl. =e, 
wabik m. na jelenia. 

dirididhlegel, sm. ob. 
$irjchtenle. 

$tirihjhróter, sm. ob. 
$irjchłófer. 

oirjhfhwadDeu, sm. -3, pl. 
—, ogon m. jelenia. 

odiridjhwamn, sm. -(e)8, 


pl. -idhwimme, jeleniak m., 
trzebucha f. 
Hi'ridhtrüffel, s/f. pł. -n, 


jelenica f. (grzyb). 

Hiridhmwildbret, sn. -, je- 
lenina f., jelenie mięso. 

Hi rihwura, sf. gorzysz m., 
oleśnik m., Świniak m., jeleniec 
m.; weige jeleni ogon; 
fchwarze — serdeczny korzeń, 
serdecznik, opich jeleni czarny 
(rośl.). 

St rjhziege, sf. pł. n, an- 
tylopa f. 

$irjhziemer, sm. -2, pl. 
—, cąbr, cząber jeleni. 

$irjidhgunge, s/. śledzionka 
lekarska, stonogowiec m., śle- 
dzienica f. (rośl.). 

Hirie, sf. proso n.; jagly pl. 

$trjebrei, sm. -3, jaglana 
kasza, 

$trjefieber, sn. -3, gorącz- 
ka f. z wysypką, prosówka f., 
potnica f. 

Hi'rfeförmig, adi. jaglasty. 

$Sirjegrasfalter, sm. 8, 
pl. —, przestrojnik m., trawnik, 

Hi'rfendrüfe, sf. pl. n, 
gruczołek skórny, jaglany. 

$itrjengraś, sn. -|e3, pro- 
sownica f. (gatunek trawy). 

Śirjengriige, sf. kasza ja- 
glana, jagly pl. 

Hi'rfenforn, sn. -(e)3, ziarn- 
ko n. prosa; pl. =fórhet pszono n. 

Hi'rfenftroh, sn. -()8, pro- 
śnianka f. 

Hirt(e), sm. -ten, pl 
1) pastuch m., pasterz m.; 
2) (Seelenhirt) duszpasterz m., 
kapłan m., ksiądz m.; der gute 


= dobry pasterz = Jezus 
Chrystus. 
$trtenamt, sn. -e3, urząd 


pasterski, kanlański. 
$irtenbrief, sm. -(e)3, pl. 


-=e, list pasterski (biskupi); 
(nanieska). 
$irtendidhtetr, sm. -3, pl. 


—, poeta sielankowy. 


sten, | 


$Śtrtenfejt, sn. -€3, pł. «c 
uroczystość pasterska, 

$irtenfldte, sf. pl. n, fu- 
jara f., fujarka f., ligawka f., 
dudka f., piszczałka f., flet 
pasterski. 


Hoirtengedidt, sn. -(e)3, pl. 
sẹ, sielanka f. 
Di rtengejprad, „(e)3, 


pl. =e, 
loga A 
Strtengott, sm. 
-=qótter, bożek m. 
Pan m. 
$irtengauś, sn. -|e8, pl. 
„pdujer, szalas m., budka f., 
kucza pasterska. 
Hi'rtenbund, sm. -(e)8, pl. 
«©, pies owczarski, kondel m. 
$irtenkiitte, sf. pł. n, ob. 
$irtenhaug. 
$tirtenjunge, sm., pł. m, 
ob. $irtenfnabe. 
Hi rtentnabe, sm. n, pl. =n, 
pasterek m., pastuszek m. 
Hi'rtenleben, sn. -8, życie 
pasterskie, pasterstwo n. 
Hi'rtenlied, sn. -e3, pl. -et, 
pieśń pasterska; ekloga f. 
Hi'rtenmädhen, sn. -3, pl. 
—, pasterka f., pastuszka f. 
Strtenmijgig, adi. paster- 
ski; adv. po pastersku, 
Hi rtenpfeife, s/., “rohr, sn. 
ob. $irtenflóte. 
oirtenjhaujpiel, sn. -()3, 
pl. -e, sielanka dramatyczna. 
$irtenjtab, sm. -(e)3, pl. 
„jtabe, kij pasterski, laska 
pasterska; pastorał m. (bi- 
skupi). 
Hi'rtenftand, sm. -(e)ś, stan 
pastuszy. 


dyalog nasterii, ek- 


-(0)3, pł. 
pasterzy, 


$irtentajdhe, sf. pl. n, 
1) torba pasterska; 2) = $irten= 
tajchelfraut. 


Śtrtentijhelfraut, sn. 
-(e)3, bydelnik m.. tasznik polny, 
wlaściwy, kaletki pł. (rośl.). 

$itrtenvogel, sm. -3, pl. 
=bógel, pasterz różowy, pa- 
stuszka f. (ptak). 

Hi'rtin, sf. pl. innen, pa- 
sterka f., pastuszka f. 

Hi'rtlih, adi. ob. Hirten- 
mäßkig. 

Hi'kblod, sm. -e3, pl. -blöde 
i Hi'ffe, sf. pl. =n, blok m. do 
hisowania żagli. 


Hiffen 


Hi'ffen, va. hisować, zacią- 
gać, podnosić żagiel. 

Hi'ktau, sn. -(e)3, pl. -e, 
lina wielka, cuma f., kiersz- 
takim. 

Hift! int. (nawolywanie wo- 
źniców na konie) wiśta! wio! 

Hiftologie’, sf. histologia f. 
= nauka o tkankach. 

Hiftö rhen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Hiftorie) historyjka f., 
powiastka f. 

Hifto'rie, sf. pl. -n, histo- 
rya f. 

Hifto'rienbud, sn. -(e)3, pl. 
„biicher, księga historyczna; 
książka z powiastkami. 

Sito rienmaler, sm. -3, pl. 
—, malarz historyczny. 
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ogień mlodzieńczy; mit groer | — stosygiel m.; 


— etw. angreifen gorąco, z wiel- 
kim zapalem wziąć się do czego, 
chwycić się czego; baż wird — 


Hod 


mit bem — 
glätten równać, gladzić heblem; 
er fann mir den — augblajen 
ace o niego, e mi_obo- 


fojten to dużo trudu będzie | jętn 


kosztować; 5) prędkość f., 
porywczość /.; feine — ift 
fhulb baran jego porywczość 
temu winna; 6) = SŚrunft; 
2) eine — Brot pieczywo n. 
chleba, tyle, ile się naraz piecze. 
Hi kegrad, sm. -(0)3, pl. -e, 
stopień m. gorąca. 
Hi'kemeffer, sm. -3, pl. —, 
gorącomierz m., pirometr m, 
Hiken, L va. rozpalać, 
rozpalić; TT. vn. (h.) wydawać 
cierlo. 
$itgfriejel, sn. -8, potów- 


Hifto'rif, sf. sztuka dziejo- | ka 


pisarska, historyka f. 
$iuto'riter, sm. -3, pl. — 

dziejopis m., historyk m. 
Hditoriogra ph, sm. -en, pl. 


en, dziejopis m., historyo- 
graf m. 
Hifto'rifh, adi. dziejowy, 


historyczny.” 

$iftrio(ne), sm. -onen, pl. 
"nen, aktor m. 

ŚL tide, sf. pl. n, pod- 
nóżek m. 

dvbader, sn. Łuczków m. 

Hi'gblafe, s/. pl. =n, -blis= 
men, sn. pl. — i :blatter, sf. pl. 
=n, wrzedzienica f., opryszczki 
pl.; bie Ńigblattern "pl. po- 
tówki pl. 

Hike, sf. 1) gorącość f., 
gorąco n.; cieplo n.; upał m,, 
żar m., skwar m.; diefe Role 
entwidelt qroke — węgiel ten 
daje dużo ciepła; in biejem 
Rimmer it eine fiirchterliche — 
w tym pokoju (jest) okropne 
gorąco; %roft und — ertragen 
znosić zimno (mróz) i gorąco, 
być wytrzymałym na zimno 
i gorąco; roke, drüdende, bren- 
nende — des Gommers spieka, 
spiekota, skwar, upal letni; 
— ber Gonne żar sloneczny: 
2) ogrzanie n. pary (kol.); 3) 
gorączka /.; et hat groe — 
ma” wielką gorączkę; 4) zapal 
m.; in bet — beż Gefecht w za- 
pale bitwy; in — geraten 
wpaść w zapał, unieść się: in 
der erjten — w pierwszym za- 
pale; jugenblicje — zapał, 


Higin, L adi. 1) gorący; 
-8 Blut gorąca krew; -e3 
"| Gieber gorączka; -e3 Gijen go- 
rące żelazo; 2) gorący, poryw- 
czy, prędki, popędliwy; -c3 
Temperament gorący tempe- 
rament; ein -er Menj czlo- 
wiek gorący, popędliwy, gorą- 
czka; 3) gorący = mocny, tęgi, 
rozpalający; -e Getrinte na- 
poje gorące; 4) ein -e38 Gefecht 
spór gorący, żwawy, zacięty, 
uparty; 5) = linfifch; -e Hündin 
suka grzejąca się; II. adv. go- 
rąco; porywczo, popędliwie; 
— werben zapalić się, wpaść 
w zapał, w gniew; ben {eind 
— betfolgen ścigać gorąco, 
wytrwale nieprzyjaciela, 

Śibigłeit, sf. gorąco n.; 
żar m., żarliwość f.; usposobie- 
nie gorączkowe. 

$Hibgłopf, sm. =c3, pl. -töpfe, 
gorączka f., zapaleniec m., 
burzliwiec m., (człowiek) go- 
rąco kąpany. 

$oigłópfig, adi. gorący, po- 
rywczy, gorąco kapany. 

Ortępoden, sf. pl. ob. Hib- 
blattern (pod $igblaje). 

Hi’ gaing sm. -(e)8, pl 
„jchlige, udar sloneczny. 

Hobel, sm. =3, pl, — is 
bel m., strugałka f., wiornik m. 
eberhobel strug wypustnik; 
Grat— strug zasuwnik; Gobi 
strug żłobień: Regi strug 
krajnik; ęraut— szatkownica 
f.; Mut— strug wpustnik: 
Sdhidht— strug równiak; Gtoj 


$o'belbant, sf. kaj „binte, 
heblarnia f., strugarnia f. ey 

Hovo'beleifen, sn. -3, żelazo 
n., dłuto n. hebla, struga. ¥ i| 

Ho'belgehäufe, sn. -3, pl, 
—, drzewiec m. strugalki, 
osada f. hebla, 

Ho'belgriff, sm. -(e)3, nos 
m. hebla. 

Ho'beltaften, sm. -3, oprawa 
f.. drzewiec m. hebla. 

Ho'bellidt, sn. -(0)3, oko n. 
hebla. 

Ho Bellodj, sn. -(e)3, otwór 
m. struga, strugalki. 

$o' belmajdine, sf. pl. -n, 
strugalka f. 

$So'beln, va. heblować, stru- 
gać; (obraz.) j—n — ogladzać 
kogo, udzielać komu pierwszej 
nauki. 

$o belfokle, sf. podklada f. 
hebla, struga. 

Ho'belfpäne, sm. pl. he- 
blowiny pl., ostrużyny yl., 
wióry pl. 

Ooblerei, sf. strugarnia f. 

dobo'e, sf. pl. =n, oboj m. 


$oboijt, sm. -en, pł. =en, 
oboista m. 
Hod, (Hoher, Hohe, Hoheś; 


comp. höher; sup. hóchjte) T. adi. 
wysoki; hohe Berge wysokie 
góry; cin hohes Rimmer wy- 
soki pokój; ein hohes Qleid su- 
knia po szyję zapięta; kobe 
Gtitn wysokie czolo; auf hoher 
Geena pełnem morzu; hohe See 
haben odleglość od Jądu nie- 
widzialna (mar.); im hohen 
Norden wysoko na pólnocy; 
der Perg ift 2000 Meter — 
góra wysoka jest na dwa ty- 
siące metrów, wysokość góry 
wynosi 2000 metrów; baż Han3 
ift vier Stod( werte) — dom 
ma cztery piętra; cr wohnt 
drei Treppen — mieszka na 
trzeciem piętrze; fie famen 
drei Mann — przyszli samo- 
trzeć, przyszło ich trzech; Hohe 
Töne wysokie tony; eine hohe 
Gtimme haben mieć wysoki, 
cienki głos; in hohen Tönen 


fingen śpiewać wysoko; kobe 


Hod 


O e a E E S E R A E a 


Ho'hdero 


Biffen wysokie cyfry; hohe 
Summe wysoka, znaczna su- 
ma; ciu hoher Einjag, Gewinn 
wysoka wstawka, wygrana; 
hoher Prei wysoka cena; e3 
ftegt eine Hohe Strafe darauf 
wysoka, ciężka, dotkliwa jest 
za to kara; ciu Hoheż Miter 
wysoki, podeszly wiek; hobc 
Temperatur wysoka tempera- 
tura; hohes Fieber haben mieć 
silną gorączkę; in hohem Grade 
w wysokiem stopniu; Da3 ift 
in Hohem Grade zweifelhaft 
to bardzo wątpliwe; hohe Jdcen 
haben mieć górne pomysly; 
nad hohen Dingen ftreben da- 
żyć do wielkich rzeczy; Daś 
ift für meine Auffajfung zu — 
nierozumiem, niepojmuję tego; 
Da3 bóchijte Gut dobro najwyż- 
sze; cin hoher Würdenträger 
wysoki dygnitarz; bie höheren 
Stände, Sreife wyższe stany, 
klasy; ein hohes Tier (żart.) 
gruba ryba; von hohem Rang 
wysokiej godności; hohe err- 
fchaften dostojni panowie, ksią- 
żęta; bie (aller)hdchjten Herr- 
fchaften najdostojniejsi pano- 
wie, monarchowie; bon hoher 
Qand z dostojnej ręki; bon 
hoher Geburt wysokiego, 
znakomitego rodu, pochodze- 
nia; der Hohe Abdel wysoka 
szlachta; der hohe Rat wys ka 
rada, senat; die hohe Obrigfeit 
wysoka zwierzchność; obes 
Hau wysoka Izbo! höheren 
Ort um etw. einfommen po- 
dać, prosić o co u wyższej 
instancyi, ministra, panującego; 
cin hoher Fefttag wielkie, uro- 
czyste święto; hohe Sdhule uni- 
wersytet, akademia; höhere 
Sulen szkoły wyższe; höhere 
Tóhterjchule wyższa szkoła 
żeńska; hoher albo höherer Stil 
styl górny, wzniosły, wysoki; 
baż Hüfte ABejen najwyższa 
istota; der Hócdhjte Najwyższy, 
Bóg; — und niedrig albo Hohe 
und Niedrige wysocy i maluez- 
cy, zamożni i biedni; die Hohe 
forte Wysoka Porta, Turcya; 
bie Hohe agd polowanie na 
grubego zwierza; da8 hohe Lieb 
pieśń nad pieśniami; eô wart 
ihon hoher Tag albo — am 
Tage już słońce wysoko stalo 


na niebie; cś ift Hohe (albo 
hóchjte) Beit, da . . . już czas 
najwyższy, aby . . .;im Hohen 
(tertuni w odległej, zamierz- 
chlej starożytności; et ift — in 
ben Bierzigetn ma lat czterdzie- 
ści z górą; II. adv. wysoko, 
górnie; — |fpringen wysoko 
skoczyć; bie ©rliijje gehen — 
rzeki wezbraly; — erunter- 
fallen spaść z góry; — hängen 
wisieć wysoko; Die Gonne 
fteht fchon — slońce już wy- 
soko stoi (na niebie); wet — 
fteigt, fällt tief kto wysoko lazi, 
wysoko spada; — im MBreije 
ftejen mieć wysoką eenę, być 
drogim, być w wysokiem po- 


ważaniu; wie — beläuft jid 
bie Summe ? ile wynosi suma? 
wie — würden Sie gehen? 


jaką ostateczną sumę, cenę 
dalbyś pan? etw. — anfeġen 
oznaczyć na co wysoką cenę; 
baś wird ihm —- zu ftehen 
fommen to go dużo hędzie kosz- 
tować; — fpiefen grać wysoko; 
(obraz.) bie Gaiten — [panien 
mieć wysokie wymagania, za 
wiele wymagać; — feierlich nad- 
zwyczaj uroczyście; ctw, — 
und tener verfiherm, — und 
tener |cdhwóren przysięgać się 
na wszystko (co jest najświęt- 
szego); e8 — bringen daleko 
dojść, stanąć wysoko; e3 — im 
Miter bringen dożyć późnego 
wieku; etw. — halten wysoko, 
drogo co cenić; — hinaus- 
wollen wysoko sięgać, wielkich 
rzeczy pragnąć; den Kopf — 
halten nie tracić odwagi; Die 
Nafe — tragen zadzierać nosa, 
dmuchać, pysznić się; bei bit 
geht e3 ja — her u ciebie idzie 
po pańsku, z wysoka, huczno; 
wenn c8 — fommt najwyżej; 
ju — leben laffen pić (na) 
czyje zdrowie: et lebe 
niech żyje! wiwaj! 

Hod, sn. -, pl. -$, toast 
m., wiwat m.; cin — auf j—n 
auśbringen pić, wychylić kie- 
lich na czyje zdrowie. 

Ho fadthar, adi. 
bardzo szanowny. 

So hadten, va. wielce sza- 
nować, wysoko cenić. 


$ohadtung, sf. gleboki 


wielce, 


szacunek, poszanowanie n., po- 


ważanie n.; (w listach;) mit 
der grójsten albo mit botżiig= 
licher, ausgezeichneter — (zo- 
staję) z głębokiem poważa- 
niem; genehmigen Gie Die 
Berfiherung meiner vorzüq- 
lichftem — przyjmij pan (albo 
racz pan przyjąć) wyrazy naj- 
glębszego poważania, szacunku. 

Ho hadtungówoll, adi. i 
adv. pelen szacunku, uszano- 
wania; (w listach;) (zostaję) 
z uszanowaniem. 

Ho'dhad(e)lig, adi, z naj- 
znakomitszej szlachty. 

Ho'haltar, sm. -(e)3, pl. -e 
i =altńte, wielki oltarz. 

Hoant, sn. -()3, suma f.; 
bag — halten sumę odprawiać, 
celebrować, 

Sdo'Hangejehen i sanfefn= 
lid), adi. wielce poważany, wiel- 
ce okazaly, świetny. 

Ho'hauf-häufen, va. wzmo- 
żyć; nagromadzić; nasypać. 

$o'hbabn, sf. pl. <n, kolej 
nadziemna. 

$Ho'dbau, sm. -(0)3, pl. -ten 
budowa nadziemna; budowa 
nadtorowa (kol.). 

Ho fbaufonjtruftiou, sf. 
pl.-en, konstrukcya nadziemna. 

So hbegabt, adi. nadzwy- 
czajnie, wielce, wysoce uzdol.- 
niony, utalentowany. 

Hdo'dbegliidt, adi. 
uszczęśliwiony. 

Ho'hbeinig, adr. wysokie, 
dlugie nogi mający, laskonogi. 


wielce 


$Sodhbejabrt adi. bardzo 
stary. 
do dberiilint, adi. arcy- 


slawny, przesławny. 

Ho'hbetagt, adi. ob, Hod- 
bejańrt. 

$So'dHblatt, sn. 
zblńttct, przysadka f. 

$o'Hblau, adi. jasnoniebie- 
ski, błękitny, 

$So'djbord, sm. -(0)8, pl. -¢, 
wysoki pomost, pokład (okrę- 
towy). 

$o'dhbordig, adi. z wyso- 
kim pokladem, o wysokim po- 
moście, 

do dbriijtig, adi. wysoko- 
piersiasty. 

Ho'hdero, pron. relat. Jego 
Wysokości. 


=038, pl 


$o' hoderjelbe 
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Śo'dlóblih | 


$o'dHderjelbe, pron. 
monstr. Jego Wysokość; 
$Hochbiejelben Ich Wysokość. 

$o'dhdeutfjdj, adi. górno- 
niemiecki. 


$o' Hdeutjdhmeifter, sm. -3, 


de- 
pl. 


pl. —, Wielki Mistrz zakonu 
niemieckiego. 
do'dhorud, sm. -(e)3, wy- 


sokie ciśnienie; druk wypukły. 

$o Horudgebiet, sn. -(e)3, 
pl. -=¢, powierzchnia f. wyso- 
kiego ciśnienia. 

$o horndmajhine, sf. pl. 
=n, maszyna f. o wysokiem 
ciśnieniu; przyrząd do stam- 
pilii wypukłych, 

$o'dhebene, sf. pl. =n, wy- 
żyna f. 

Ho'hedel, adi. wielce szla- 
chetny, szlachetnie urodzony. 

Do dhedelgeboren, adi. ob. 
Qochedel; jaśnie wielmożny. 
oo hegrwiirden, adi. Ew. 
Wasza przewielebność, 
$o' dekrwiirdig, adi. prze- 
wielebny, przedostojny, 


Ho'herfahren, adi. wielce 
doświadczony. 
$So'dherfreut, adi. wielce 


ucieszony, uradowany. 

$Ho'dherhaben, adi. 1) wznio- 
sly, wspaniały ; 2) -e Arbeit wy- 
pukła robota, 

do Hhfagrend, adi. wynio- 
sly, dumny, pyszny, butny; 
adv. (-nie). 

$o dfarbig, adi. jaskrawy. 

Ho'hfeierlidh, adi. wielce 
uroczysty, 

Ho'hfein adi. nadzwyczaj 
delikatny; w najlepszym ga- 
tunku, 

Ho'hfläde, sf. pl. -n, pla- 
skowzgórze n., wyżyna f. 

Ho'hflammtohle, s/. pl. -n, 
węgiel palący się wysokiem 
plomieniem, 

Ho'hfliegend, adi. górno- 
lotny. 

Ho'hflug, sm. -(0)3, pl. 
«flüge, wysoki lot, polot m. 

$o'dHflut, sf. pl. -en, sprzę- 
trzona fala. 

$o'hfitrjtlih, adi. Cure 
(€w.) Podfitrftliche Durchlaucht 
Wasza książęca mość. 

Śo'dhgarn, sn. -(e)8, pl. -e, 
sieć wysoko zawieszona, na 
bekasy i kury polne. 


Oo hgeadtet, adi. powsze- 
chnie szanowany. 

Doo hgebeneDeit, adi. wyso- 
ce blogoslawiony. 

Oo hgebietend, adi. wielką 
wladzę mający, potężny. 

Do hgebildet, adi. wielce, 
nadzwyczaj wyksztalcony. 

Ho dhgebirge, sn. -3, pl. —, 
wysokie góry. 

do dhgebirgśwelt, sf. świat 
alpejski, górski, 

$o'dhgeboren, adi. 
wielmożny. 

Do hgeekrt, adi. wielce sza- 
now(a)ny. 

Po'dhgefithl, sn. =(€)8,wznio- 
słe uczucie, 

$o hgekend, adi. die -e 
See wzburzone morze; (obraz.) 
bie -en Wogen der Begeijteruną 
zapal uniesienia, natchnienia. 

Śo'dhgelabrt, adi. bardzo 
uczony. 


$o'dhgelb, adi. jasnożółty. 


jaśnie 


$do'dhgelegrt, adi. wielce, 
wysoce uczony. 

do hgelegen, adi. wysoko 
polożony. 

do dgeneigt, adi. 


laskawy, najlaskawszy. 


wielce 


$o'dhgenug, sm. -fieg, pl. 
-„geniijje, rozkosz najwyższa, 
niewypowiedziana, 


Ho hgepriejen, adi. wysla- 
wiony. 

Do dhgeriht, sn. -(e)3, 1) 
miejsce n. stracenia; ruszto- 
wanie n., szubienica /,; 2) sąd 
najwyższy; sąd karny, 

Ho'hpefang, sm. -(e)3, pl. 
-jange, śpiew wzniosly; oda f. 

do'hgefhigt, adi. wielce 
szanow(a)ny, poważany. 

Ho hgejdjmad, sm. 
wygórowany smak, gust. 

Ho'hgefdhoffen, adi. 
soki, smukly, 

Ho'hgefhürzt, adi. pod- 
kasany; -e Mnfe muza podka- 
sana; -e Poejie poezya lekka, 
swawolna. 

$o'dgefinnt, adi. wielkiego, 
szlachetnego umyslu. 

do dhgefjpannt, adi. 1) -er 
Dampf para o wysokiem ci- 
śnieniu; 2) -e Grwartung wiel- 
kie gorączkowe, wygórowane 
oczekiwanie, 


-()3, 


wy- 


do hgejtade, sn. -3, pl. —, 
granica f. zalewu, kres m. 
zalewu. 

do hgejtellt, adi. wysoki, 
wysoko postawiony; eine =c, 
Perfónlichieit wysoka osobi- 
stość. 

Ho'hgeftimmt, adi, wysoko 
nastrojony (0 instrumentach); 
(obraz.) wysoko patrzący; du- 
mny, pretensyonalny; zapa- 
lony, przesadny. 

$o' hgejtirnt, adi. wysoko- 
czoly. 

Ho'hgetürmt, adi. 1) wy- 
soko się wznoszący, napię- 
trzony; 2) wysokie wieże ma. 
jący, wysokowieży(sty ). 

$Śo' hgewadjen, adi. wyso- 
ki, rosły, smukły, 

$o' dhgradig, adi. wysokiego 
stopnia; -e8 ieber silna go- 
rączka, 

$o hgradigłeit, sf. wyso- 
kość f. stopni, intenzywność f. 

$o'dhgriin, adi. jasnozie- 
lony. 

Ho dhguder, sm. -3, pl. —, 
podwójnooczek m, (ryba), 

So hbheilig, adi. wielce 
święty, prześwięty, adv. naj- 
święciej, 

$o'hher, adv. z góry. 

Ho'hherzig, adi. wielko- 
duszny, wspaniałomyślny. 

do'hherziąteit, s/f. wielko- 
duszność f., wspanialomyśl- 
ność f. 

Ho'htirhe, s/. kościól angli- 
kański. 

Ho'hflingend, adi. wysoko- 
brzmiący; (obraz.) Mao 

Ho’ tohi, sm. -(e)8, kapu- 
sta wyrostkowa. 

Ho'htomifh, adi. 
bawny, -śmieszny. 

Ho'htretiham, sn. Wólka f. 

Ho'hland, sn. -(e)3, pl. 
„[inber, i -e, kraj górzysty, 
kraina górzysta, wzgórze n. 

Ho'hländer, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. -inmen,) góral m., 
(-lka f.). 

$d'dlidj, adv. wysoce, wiel- 
ce, nader, nadzwyczajnie, bar- 
dzo, usilnie: e8 nahm mih — 
wunder, bag . . . wielce, bar- 
dzo mnie zdziwilo, że . . . 

So HIóbIiIdH, adi. prześwie- 
tny. 


arcyza- 


So Hmeijter 
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So'hweife 


Ho'hmeifter, sm. -3, pl. —, Ho'hfHule, sj. pl. -n, wsze- | o'hftift, sn. -(e)3, pl. -e, 


wielki mistrz. 
P 0 hmeijtertum, sn. -3, go- 
dność /. wielkiego mistrza. 
Śo'dmejje, sf. pl. n, ob. 
$ocdhamt. 
do HmógenD, 
$odhgebietenb. 
Ho'hmut, sm. -()3, pycha f., 
buta f., butność f., duma f., 
wyniosłość /.; j—m den — au3= 
treiben poskromić czyją dumę; 
— fontmt oft bor bem Falle 
gdy przyjdzie pycha, przyjdzie 
i hańba; pycha z nieba spycha. 
Ho'hmütig, adi. pyszny, 
butny, dumny, wyniosly; -€38 
Wefen butność; adv. pysznie, 
butnie, dumnie; — fein wy- 
nosić się, buczyć się; spanoszyć 
si 


adi. ob. 


ę. 
Ho'hmutsteufel, sm. -3, 
pl. —, der — ift in ihn gefahren 
zarozumiałość go opętala, 
$o'dhnafig i =nifig, adi. 
pyszny, dumny; — fein zadzie- 
rać nosa do góry. 
* do'dHnotpeinlih, adi. kry- 
minalny, gardlowy. 
$o'Hofen, sm. -3, pl. -öfen, 
piec hutniczy. 
do Hofenoberjhadt, 
-(e)3, szybik wierzchni. 
So'hófner, sm., =ofenmei= 
fter, sm. -3, pl. —, majster 
wielkopiecowy. 
$o'dhparterre, sn. -3, wy- 
soki parter. 
Ho'h-preifen, va. wielbić, 
So'hquelle, sf. pl. =n, źró- 
dlo górskie. 
Ho'hquellen-(Waffer)lei= 
tung, sf. pl. =en, wodociąg ze 
źródla górskiego. 
Ho'hragend, adi. wysoko 
sterczący, wzniesiony; wznio- 
sly. 
$Śo'dhrot, adi. jasnoczerwo- 
ny, pąsowy. 
do driiten, sm. -8, garbo- 
ryb m. (ryba). 
Ho'hihägbar, adi. 
szacowny. 
Ho'hihägen, va. 
cenić, wysoce poważać. 
Ho'hfhägung, sf. wysokie 
poważanie, wielki szacunek, 
So dhidhentelig, ad. ob. 
Podbeinig. 


sm, 


arcy- 


wysoko 


chnica f., akademia f., uniwersy- 
tet m. 

Ho'hihüler, sm. -, pl. —, 
uczeń m., sluchacz m. uniwer- 
sytetu, student m. wszechnicy, 
akademik m. 

Ho'hfhult(e)rig, adi. wyso- 
kobarczysty. 

So hidhwanger, adi. daleko 
w ciąży będąca, oddawna przy 
nadziei, blizka porodu. 

$o'dhjelig, adi. nieboszczyk 
m., 8. p. (= świętej pamięci); 
-=ę, nieboszczka f. 

So'hfinn, sm. -(e)3, umysl 
wzniosly, szlachetny. 

Ho'hfinnig, adi. wzniosle- 
go umysłu. 

Ho'hfommer, sm. -3, pełne 
lato. 

Ho'hipannung, sf. wyso- 
kie napięcie (elek.). 

Sódjt, adv. (sup. od hoh) 
bardzo, wysoko, nadzwyczaj- 
nie; — qut, |lecht bardzo 
dobry, zły; — dringend bardzo 
pilny. 

Ho'hitamm, sm. -e3, pl. 
„jtimme, drzewo wysokopienne. 

Ho'hftämmig, adi. wysoko- 
pienny. 

Śoditapelei, sf. pl. -en, 
szalbierstwo n. 

Ho'hftapelu, vn. (H.) szal- 
bierzyć. 

Ho'hitapler, sm. -3, pl. —, 
szalbierz m., oszust m. na 
wielną stopę. 

dó'dhitbejtenert, adi. 
wyżej opodatkowany. 

o5'dhitbetrag, sm. -e3, pl. 
„betrige, najwyższa suma; big 
zum — aż do wysokości. 

Sdbdjtde ro,  =Diejelben, 
pron. ob. $ochbero, Hochbie- 
jelben. 

Höhjtelr), adi. (sup. od 
foch) najwyższy; wzniosly; Da8 
ift die -e Bosfeit to szczyt zlo- 
śliwości; aufa -e ostatecznie, 
co najwyżej. 

Ho'hftehend, adi. dostojny. 

Ho'hftellung, sf. wywyż- 
szenie n. 

©6'hjteng, adv. najwyżej, 
najwięcej, nie więcej jak. 


doditiderei, s/f. pl. =en, 


naj- 


| haft wypukły, 


kapitula katedralna, katedra f. 
* oo'dhitraki, sm. -(e)3, wy- 
soki wodotrysk., 
Ś6'dfitfommandierende(T), 
sm. -Den, pl. -ben, (general) 
glównodowodzący m. 


So dhitrebend, adi. 


ny. 

Ho'hton, sm. -(e)3, pl. =tóne, 
l) wysoki ton; 2) przycisk 
m., akcent główny. 

So'dHtónend, adi górno- 
brzmiący; wspanialomowny. 

So dhtrabend, adi. górno- 
lotny, górny; -er Stil szumny, 
napuszysty styl; =e erjon 
nadęta osoba; «e Worte górno- 
lotne wyrazy; -e3 Wejen szum- 
ność f., napuszystość f. 

Ho'htraber, sm. -8, pl. —, 
klusak m. 

$o'huferig, adi. brzeżysty, 
o wysokim brzegu. 

Ho'hverdient, adi. 
zaslużony. 

Ho'hverehrt, adi. wysoce, 
wielce szanow(a)ny. 

So htermógend, adi. wiel- 
możny. 

$o'dhrerrat, sm. -e38, zbro- 
dnia f, stanu, zbrodnia glówna. 

$o'dhterriter, sm. -8, pl. 
—, zdrajca m. stanu. 

Ho'hverräterifh, adi. za- 
wierający zdradę stanu, 

Ho'hmwald, sm. -(e)3, pl. 
-wälder, wysokopienny las, sta- 
rodrzew m. 

50'Hwald, sn. Wysoka f. 

So'Hwaldbetrieb, sm.-(e)3, 
wysokopienne gospodarstwo le- 
śne; rębowe gospodarstwo. 

Ho'hmwaffer, sn. -3, powódź 
f., zwodek m. 

do'hwajfergefabr, sf. pl. 
=€l, niebezpieczeństwo n. po- 
wodzi. 

$o'hwajjertatajtrophe,s/. 
pl. =n, katastrofa f. z powodu 
powodzi. 

Ś50'Hwafjerjftand, sm. (e)3, 
= Hoher Wafferftand, wysoki 
stan wody; höfter — naj- 
wyższy stan wody, najwyższa 
woda. 

Ho'hmweg, sm. -(e)3, pl. re, 
gościniec m., szosa f. 
$o'dHweije, adi. przemądry. 


ambi- 
t 


wielce 


do dwidtią 


So hwidńtig, adi. nader 
ważny. 

Ho'hmwild, sn. -()3, gruby 
zwierz, gruba zwierzyna. 

Ho'hwokledel, adi. 
chetny. 

Ho hwokblehrwiirdig, adi. 
przewielebny. 

Ho hwoklgeboren,adz. wy- 
soce urodzony, jaśnie wiel- 
możny. 

do'hwiirden, adi. Ew. — 
Wasza wielebność, 

$o'dhwiirdig, I. adi. wiele- 
bny; II. $odwitrbige(3) sn. 
=gen, ” Przenajświętszy sakra- 
ment. 

$o'hzeit, sf. pl. -en, wesele 
n., gody weselne; bie — feiern 
obchodzić wesele; — maen 
wychodzić za mąż, żenić się; 
bie — anśrichten ponosić koszta 
wesela; filberne, qgolbene — 
srebrne, zlote wesele. 

Śo'dzeit, Mit- u. Neu, sn. 
Wesolów m. 

$Ho'hzeiter, sm. -3, pl. —, 
pan mlody; (=tin, sf., pł. inmen, 
panna mloda); bie ster, pl. 
państwo młodzi. 

$o'hzeitlidj, adi. weselny; 
Dag -e leid weselny strój. 

Ho'hzeitsbett, sn. -e3, łoże 
slubne, małżeńskie. 

Ho'hzeit(s)bitter, sm. -3, 
pl. —, drużba m.; — fein dru- 
żbować. 

Ho hzeit(ś)brief, sm. -(c)3, 
pl. -e, list zapraszający na 
wesele. 

Ho'hzeitsfeier, s/. =feft, sn. 
=¢8, uroczystość weselna, gody 
weselne, obchód weselny. 

$o'dzeitsgajt, sm. -e3, pl. 
„gdjte, gość weselny, godownik 
m., weselnik m. 

Ho hzeitsgebrindje, 
pl. ceremonie weselne. 

Ho hzeitsgedidht, sn. -(e)3, 
pl. =¢, wiersz weselny. 

$o'dhzeitsgejdhent, sn. -(c)3 
pl. =e, podar(un)ek ślubny. 

Śo' hzeitśgott, sm. -c3, Hy- 
men m., bóg m. malżeństwa, 

$o'hzeitstleid, sn. -e3, pl. 
-€Y, szata weselna, 

do'hzeitstojten, spl. wy- 
datki pl. na wesele, koszta 
weselne. 


szla- 


sm. 
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Ho'hzeitsfrang, sm. -e8, pl. 
„frinze, wieniec ślubny. 

So Hzeitstudjen, sm. 
pl. —, placek weselny. 

Do hzeitślente, spl. goście 
weeelni. 

Do 'hzeitślied, sn. -(e)3, pl. 
-€t, pieśń weselna. 

Do dzeitśmaki, sn. -(0)8, 
uczta weselna. 

oo dzeitśmutter, sf. pl. 
=Iniitter, matka f. panny mlo- 
dej; starościna f. 


=$, 


$do'dzeitśnadht, sf. noe po- 
ślubna. 
$o'dzeitspredigt, sf. pl. 


-el, kazanie weselne, 

Do 'hzeitśrede, sf. 
mowa weselna, 

$o'hzeitśreije, sf. pl. m, 
podróż poślubna. 

$o' dzeitsjdjmauś, sm. -|eż, 
pl. -idjmóuje, uczta weselna. 

$o'dzeitsjfmud, -(e)3, i 
=ftant, sm. -(e)3, strój weselny, 
ozdoby godowe. 

$o'dzeitśtag, sm. -(c)3, 
dzień m. wesela, weselny, go- 
dowy; rocznica ślubu, 

Do hzeitsbater, sm. -3, pl. 
=bótetr, ojciec m. panny mlodej; 
starosta m. 

$do' hzeitśwodhe, sf. pierw- 
szy tydzień miodowy. 

Ho hzuwerehrend, adi. wiel- 
ce szanowany. 

Hod, sn. -(0)3, pl. -, klatka 
f. stajnia f. dla zwierząt na 
okrętach. 

Hote, sf. pl. -n, 1) kupa f. 
snopów, kuczka f.; bie Garben 
in -n fegjen snopki w kuczki 
ustawiać; 2) siedzenie w kuczki 
(gimn.). 

$Soden, I. va. w kuczki 
(snopy) ustawiać; II. wn. w ku- 
czki usiąść, kucznąć; über etw. 
— Alęczeć nad czem; immet hin- 
term Ofen — siedzieć wciąż za 
piecem; zu $Śauje — siedzieć 
w domu, nie wyruszać się 
z domu. 

$o'detr, sm. -3, pl. —, pro- 
wadzący życie siedzące, do- 
mator m. 

Hüter, sm. -3, pl, —, 1) 
nierówność f. (ziemi, drogi) 
2) guz m.; 3) garb m. 


pl. n 


1 


, 


$Sofadvotat 


oó'derig, adi, nierówny, 
grudkowaty, chropowaty; gar- 
bowaty; garbaty, 

odóódriht, sn. 
wice pl. 

Hode, sf. n, i Hoden, sm. 
=8, pl. —, jądro n., mudo n.; 
=n, pl. stroje pl. 

Hodege'tif, sf. wskazówki 
sposobu nauczania,  hodege- 
tyka f. 

Hodege'tifdh, adi. wskazu- 
jący sposób nauczania, 

$oDenbeutel, sm. -3, pl. —, 
ob. $odenfjad. 

$oDenbrudj, sm. -(€)3, prze- 
puklina f. worka jądrowego. 

So Ddengeffhwulft, s/. klin m. 

Ho'denhaut, sf. blona ją- 
drowa. 

Ho'denleiter, sm. -3, ją- 
drowód m., mudowód m. 

$ŚoDenjad, sm. -(e)3, wo- 
reczek jądrowy, jądrownik m., 
moszna pl., moszeńka pl. 

So Ddenżehrer, sm. -3, kle- 
śniec m. 

Oodome'tetr, sm. -3, pl. —, 
drogomierz m., hodometr m. 

$odometrie”, sf. drogomier- 
stwo n., hodometrya f. 

Hof, sm, -(e)8, pl. Höfe, 1) 
dziedziniec m., podwórzec m., 
dwór m.; burdh Hau und — 
przez cały dom; 2) zagroda f., 
dwór m.; Haug und — całe 
domostwo; Hau und — ber- 
frielen przegrać wszystko, zgrać 
się zupelnie; ber König und fein 
— król i dwór jego; bci -c 
u dworu, przy dworze; ant 
-=¢ befindlich nadworny; 3) = 
Gerichtshof sąd m., trybunal 
m.; 4) hotel m., dom zajezdny; 
Cnalifher — Hotel Angielski; 
5) j—m den — machen nadska- 
kiwać komu: einem Móbchen 
den — machen umizgać się, 
zalecać się, przymilać się do 
dziewczyny; der Menge den 
— mamen schlebiać tłamowi: 
6) koło n., krag m.; der — um 
den Mond obłoczek, tęcza na- 
okolo księżyca: — um Die 


Andrzejo- 


Brujtwarąc obwódka broda- 
wki piersiowej. 

Hof-, adi. dworski, na- 
dwornv. 


$ofadvofat, sm. -en, pl. 
-el, adwokat nadworny; of- 


R O 


$o' famt 


und Geridjt3abbofat adwokat 
nadworny i „sądowy (tytuł 
adwokatów we Wiedniu), 

$o0' famt, sn. -(€)3, pl. =imtet, 
urząd nadworny. 

$o farbeit, sf. pł. -en, 1) ro- 
bota dworska, dla dworu; 2) 
robota na podwórzu. 

$o' fart, sf. sposób dworski, 
na dworach używany, etykieta 
nadworna, dworactwo n. 

$o' fatrgt, sm. -e8, pl. -itzte, 
łekarz nadworny. 

Ho'fauffeher, sm. -3, pl. —, 
dwornik m. 

$o'fball, sm. -(e)3, pl. =bdlle, 
bał dworski, bał u dworu. 

$ofbauer, sm. -3, pl. n, 
chłop dworski, do dworu na- 
leżący 

9o fbedieuftete(r) , sm. -ten 
pl. -te(n), mający służbę, urząd 
u dworu. 

$o' fbediente(r), sm. 
pl. =te(n), sługa dworski. 

$o'fbefiger, sm. -$, pl. — 
właściciel m. fołwarku, 

$o' fbraudh, sm. -(e)3, pl. 
-„btiuche, zwyczaj dworski, 

$o fbriuhauś, sn. -[e3, pl. 
„jet, browar nadworny. 

$o fbuńdruderei, sf. pl. 
-ẹn, drukarnia nadworna. 

$o fbuhhandlung, sf. pl. 


=en, księgarnia nadworna, 

$Śo fbiihne, sf. ob. Hof- 
theater. 

$o'fburg, sf. zamek m., 
pałac cesarski (we Wiedniu). 

$Śo fburgtheater, sn. -3, 
teatr nadworny w Wiedniu. 

Höfen, sn, -3, pl. — 
(dim. od $of) podwórko n.; 
dworek m.; mały dwór (księcia 
małego księstwa). 

$o'fdame, sf. pl. i, dama 
pałacowa; pl. =t, fraucymer m. 

$o fdidter, sm. 3, pl. —, 
poeta nadworny; poeta uwień- 
czony. 

$o'fdiener, sm. ob. Hofbe- 
biente(t). 

$o' fdienft, sm. -e$, pl. =e, 
dworactwo n., dworszczyzna f. ; 
in -en jtehen u dworu służyć, 
dworować. 

$ófelei, sf. 


nie n. 


sten, 


, 


nadskakiwa- 
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$Śoffafig, adi. mogący 
mieć przystęp do dworu; et 
ift — ma przystęp,do dworu. 

$So ffabigłeit, sf. prawo n. 
jawienia się, bywania u dworu, 
przystęp m. do dworu. 

$Śo ffart, sf. pycha f., du- 
ma f., butność f., wyniosłość f. 

$o ffartig, adi. dumny, wy- 
niosły, butny; — fein pysznić 
się! — werden zdumnieć. 

$offen, va. i vn. (b.) 1) 
spodziewać się; mieć nadzieję; 
gubetfichtlid) — spodziewać się 
z pewnością; ich hoffe, dich redt 
bald bei mir gu jehen spodzie- 
wam się, że wkrótce zobaczę 
cię u siebie; id) hoffte, e3 (ollte 
beffer mit ihm werden spodzie- 
wałem się, że mu się polepszy; 
id will nicht —, bag er frant ift 
spodziewam się, że nie e 
chory; e3 fteht gu —, bag . 
nałeży się spodziewać, żem: 8 
darf ih noh —, Dag du tommen 
wirft? czy mogę jeszcze oczeki- 
wać twego przybycia ? bieg läßt 
"| mie —, bag... to każe mi 
się spodziewać, sprawia mi 
nadzieję, że . . .; 2) auf etw. 
— spodziewać się czego, ocze- 
kiwać co; auf j—n — ufać ko- 
mu, pokładać w kim nadzieję; 
ih hoffe zu Gott, dak 
mam w Bogu nadzieję, że . . .; 
3) (z przypadkiem czwartym) 
wir wollen da3 Hefte — spo- 
dziewajmy się wszystkiego do- 
brego; da ift niht3 mehr zu — tu 
już wszelka nadzieja stracona, 
niema żadnej nadziei; mehr al8 
ih gehofft hatte więcej niźli 
oczekiwałem; man hofft, {o lang 
man lebt do śmierci człowiek 
karmi się nadzieją; — und 
harten maht manem zum 
Narren nadzieja matką głu- 
pich. 

$offentlidj, adv. należy, 
można się spodziewać, bez 
wątpienia, niezawodnie; — 
wird er fommen spodziewam 
się, że przyjdzie. 

$o ffnung, sf. pl. -en, na- 
dzieja f., otucha f.; ufność f.; 
— fehópfen nabrać otuchy; Die 
— fahren laffen opuścić, stra- 
cić nadzieję; der — leben, 
baj . . . spodziewać się, że.., 
żyć nadzieją; et fegt alle feine 


, 


$ofgut 


— auf den Sohn pokłada 
całą swoją nadzieję w synie; 
fich auf etw. — mamen robić 
sobie nadzieję, spodziewać się 
czego; jid) der — hingeben spo- 
dziewać się; der Arzt gibt für 
den Kranten feine — mefr le- 
karz oświadczył, że stan cho- 
rego już bez nadziei, łekarz od- 
stąpił już chorego; j—n mit 
leeren -en abjpeijen zbyć kogo 
czczemi obietnicami; in feinen 
=en betrogen werden zawieść 
się na swojej nadziei; ein junger 
Mann, der zu gropen (albo 
guten) -en berechtigt młodzian 
wielkich, pięknych nadziei; wie- 
le obiecujący ; guter — fein albo 
in der — fein być, znajdować 
się przy nadziei; — [igt nidht 
zu Sanden werden nadzieja 
karmi rołników ; bag Borgebirge 
der guten — przylądek dobrej 
nadziei. 

$o ffnungsanter, sm. -3, 
kotwica f. jako godło nadziei. 

$v ffnungśloś, adi. nie ma- 
jący nadziei; rozpaczliwy; adv. 
bez nadziei; — barniederliegen 
być odstąpionym od łekarzy. 

$o ffnungślofigteit, sf. 
brak m. nadziei, stan rozpacz- 
łiwy; zwątpienie n. 

$o' ffnungśreid, adi. pełen 
nadziei, otuchy. 

$o ffnungsjhimmer, -8, 
i =ftragl, sm: -(e)3, pl. =en, 
promyk m., iskierka f. nadzieit. 

$o' ffnungsfdjlag, sm. -(e)3 
piece pl. w kopalni. 

$o' ffnungśvoll, adi. pełen 
nadziei, otuchy; ein -er junger 
Marmi młodzian wiele obie- 
cujący. 

$Śoffraulein, sn. -3, panna 
nadworna, dworzanka f. 


$o' fgebraudj, sm. ob. Hof- 
brauch. 

Ho'fgeridt, sn. -(e)3, pl. =e, 
sąd nadworny, najwyższy, mar- 
szałkowski. 

$o' fgefinDe, sn. =8, dworscy 
ludzie, czeladź f., służba dwor- 
ska, dworszczyzna f. 

Hv'fgunft, sf. łaska f., sprzy- 
janie n. u dworu. 

Ho'fgut, sn. -e3, pl. -giitet, 
majętność f. dworu, dobro ko- 
ronne, krółewszczyzna f. 


$Śo'fhalt 


h Śofhalt, sm. -(e)3, i shal= |j—u mit — empfangen przy- 


tung, sf. 1) utrzymywanie n. 
dworu; 2) dwór m., urzędnicy 
pl. i słudzy pl. dworu. 
| Ho'fhund, sm. -e3, pl. re, 
pies łańcuchowy. 

$Śofie' ren, vn. (5b.) 1) umi- 
zgać się, załecać się; 2) odby- 
wać potrzebę naturalną. 

$ó fijd, adi. dworny, dwor- 
-ski; -er Ton, -e8 Wefen dwor- 
ność f, 

Ho'fjäger, sm. -3, pl. —, 
strzełec nadworny, 
$o' fjigermeijtet, sm. -3, pl. 

łowczy nadworny. 
Św fiude, sm. -n, pl. -n, żyd 
nadworny. 

$Śo fjnngfetr, sf. pl. n, ob. 
$offrdulein. 

$o'fjnnter, sm. -3, pl. —, 
dworzanin m., paź m, 

$Śo'ftfanmetr, ef. kamera 
nadworna. 

$o'ftanglei, sf. pł. en, kan- 
celarya nadworna. 

$Śoftfangler, sm. -3, pl. —, 
kanclerz m, dworu, nadworny. 

$Śo'ftapelle, sf. pl. m, 1) 
kaplica nadworna; 2) kapela 
nadworna. 

$oftaplan, sm. -(e)3, pl. 
«Iapldne, kapelan nadworny. 

Ho'ftavalier, sm. -3, pl. 
-=e, dworzanin m. 

$Śo' ftellermeijter, sm. -3, pl. 
—, piwniczy nadworny. 

$Śoftreife, sm. pl. dwór m, 
towarzystwo nadworne. 

$Śoftriegśrat, sm. -(e)3, 
rada wojenna nadworna; (da- 
wniej) ministeryum n. wojny. 

$Śo'fhidhe, sf. pl. n, ku- 
chnia nadworna. 

Hv'ftühenmeifter, sm. -3, 
pl. —, kuchmistrz nadworny. 

$o'flagetr, sn. -3, rezyden- 
cya f., dwór m, 

$o'flatai, sm. -en, pl. -en, 
lokaj nadworny. 

$Śofleben, sn. -3, życie 
dworskie, dworactwo n., dwor- 
szczyzna f, 

$o'fleute, spl. 
pl.; służba dworska, 

$ó'flidj, adi. grzeczny, u- 
przejmy; miły, przyjemny, 

$óflidteit, sf. pl. -en, 


grzeczność f., uprzejmość f.: 


dworzanie 


jąć kogo uprzejmie. 

Hö flińteitsbezeigung, s/. 
pl. =en, grzeczność f.; wyświad- 
czenie n., okazanie n. grze- 
czności. 

do flidteitsformen, sf. pl., 
=gebriudhje, sm. pl, formy pl. 
grzeczności, grzeczność f., ety- 
kieta f. 

$Śo' flieferant, sm. -en, pl. 
sel, dostawca nadworny. 

Hü'fling, sm. -(e)3, pl. -e, 
dworak m., dworzanin m. 

$o'fluft, sf. (obraz.) powie- 


trze n., otoczenie n., życie 
dworskie. 

$o fmaniet, sf. pl. -en, ob. 
$Sofbranch. 

$ofmann, sm. -()3, pl. 


sleute, dworzanin m., dworak m. 

$o fminnijdj, adi. dworski, 
dworacki. 

$o fmarfdhall, sm. -(e)3, pl. 
„jchólle, marszałek m. dworu. 

Ho'fmäfjig, adi, dworski, 
zwyczajowi dworskiemu od- 
powiadający ; adv. po dworsku. 

$Śo fmeijter, sm. -3, pl. —, 
1) rządca m. majętności; 2) 
ochmistrz m.; 3) guwerner m., 
nauczyciel domowy, 

$ofmeijterei, sf. 1) urząd 
m, guwernera; 2) cenzurowanie 
n., strofowanie n. 

$o fmeifterin, sf. pl. «innen, 
1) ochmistrzyni f.; 2) guwer- 


nantka f., nauczycielka do- 
mowa. 
Ho'fmeifterifh, =meijter= 


lid), adi. guwernerski; pedan- 
tyczny; adv. -(nie). 
Ho'fmeiftern, I. va. karcić, 
strofować, krytykować, ganić, 
przewodzić (nad kim); pouczać; 
II. vn. ($.) guwernerką się tru- 
dnić, być nauczyciełem do- 
mowym. 
Ho fmundfhent, sm. -3, pl. 
sẹ, podczaszy nadworny, 
Ho'fnarr, sm. -en, pl. -en, 
trefniś m., błazen nadworny. 
Ho'fpartei, sf. pl. -en, stron- 
nictwo dworskie, 
$o' fplag, sm. -e3, pl. -pläge, 
podwórze n., dziedziniec m. 
$o' fprediget, sm. -3, pl. —, 
kaznodzieja nadworny. 
$Śo'frat, sm. -(e)3, 
radca m. dworu. 


<tate, 


Höhe 


Ho'frätin, sf. pl. immen, 
radczyni f., żona f. radcy dworu. 

Ho'fraum, sm. -(e)3, dzie- 
dziniec m.,, podwórze m, 

$ofridjter, sm. -3, pl. —, 
sędzia nadworny. 1 ZĘ |; 

$Śofidagmeijter, sm. 23, 
pl. —, podskarbi nadworny. 

$Śofidhaufpieler, sm. -8, 
pl. —, aktor m, teatru nadwor- 
nego. 

$o fifranz(e), sm. (em, pl. 
-(e)u, dworak m, (pogardłiwie). 

$o ffitte, sf. pl. m, oby- 
czaj dworski, etykieta dworska. 
* $o'fftaat, sm. -(e)3, dwór m. 

Ho'fftädt, sn. Rudki pl. 

$o ftheater, sn. -3, pl. —, 
teatr nadworny. 

$Śofton, sm. -(e), ton 
dworski, sposób zachowywania 
się u dworu. 

$Śo'ftor, sn. -(e)3, pl. -¢, 
brama f., wrota pl, od po- 
dwórza, 

$Śo'ftiir, sf. pl. -en, drzwi 
pl., furtka f. od podwórza, 


$Śo ftrauer, sf. żałoba 
dworska. 
$Śofwagen, sm. 23, yl 


-wagen i -wägen, powóz dwor- 
ski. 

Ho'fmeife, sf. ob. $ofjitte. 

$o' fwelt, sf. świat dworski, 
dworzanie pl. 

$Śofwejen, sn. -3, dwor- 
szczyzna f. 

$o fwirtjdhaft, sf. gospo- 
darstwo n. na wsi, dworskie. 

$Śo fgeremoniell, sn. -(e)3, 
ceremoniał dworski, etykieta 
f. u dworu. 

Do fsug, sm. -(e)8, pl. -ziige, 
zaprząg dworski; pociąg dwor- 
ski. 

Śo fswang, sm. -()3, ety- 
kieta dworska. 

$6'be, sf. pl. n, 1) wyso- 
kość f.; dle — der Himmels- 
fórpet wysokość ciał niebieskich; 
die — eine3 Orte3 über dem 
Meetesjpiegel wysokość miej- 
sca (miejscowości) nad pozio- 
mem morza; in detjelben — 
liegen mieć równą wysokość; 
(obraz.) auf der — der Beit 
ftefen stać na wysokości czasu; 
fih gu Der — j—%8 hinauf- 
fchmwingen wznieść się do czy- 
jego poziomu; die — det Stim 


Hö'heabweidung 


me wysokość głosu; bie — ber 
Preife wysokość cen; in Die 
— gehen iść w górę, wyrastać, 
róść; Die Preije gingen in Die 
— ceny podskoczyły ; bie Breije 
in die — treiben ceny podnieść; 
nach der — deg Betrage3 w sto- 
sunku (albo wedle) wysokości 
kwoty; auf der — deg Meeres 
na pełnem morzu; 2) wzgórze 


n., wzniesienie n., wyniosłość | 
f., góra f.; in die — gehen, 
jteigen wzbijać się, wznosić się; | 


in die — werfen rzucić w górę; 
in die — halten trzymać w gó- 
rze; in die — heben podnosić, 
podnieść; üppig in Die — gehen, 
in die — |jchiegen wybujać; 
in bie — bringen podnieść, wy- 
nieść, wywyższyć; in Die — 


fonimen wzbić się, połepszyć | 


swoje stosunki; auf der — 
beż Gebirge3 na szezycie, na 
wysokości gór; (obraz.) auf 


der — deg Wliicdeś, be3 Rufnieś | 5 


na szczycie, na najwyższym 
stopniu szczęścia, sławy; Die 
Not ftieg auf eine furchtbare 
— bieda dosiągnęła straszli- 
wego stopnia; 3) Chre fei Gott 
iu ber — chwała Panu na wy- 
sokości (albo na wysokościach), 
na niebie, w niebiesiech, 

Só heabtveihung, sf. ró- 
żnica f. w wysokości. 

Hohe Heid, sf. Wysoka 
Hoła (góra). 

Hoheit, sf. pl. -en, 1) wy- 
sokość f., wzniosłość /.; wiel- 
kość f. (duszy, charakteru); 
2) = Oberhertjchaft, władztwo 
n., panowanie n. ; unter dbeutjcher 
— pod panowaniem niemie- 
ckiem; 3) Wysokość /. (tytuł 
członków domów panujących) 
Seine taijetliche, tónigliche — 
Jego cesarska, krółewska Wy- 
sokość; Seine faijetlichhe und 
tónigliche Hoheit Jego cesarska 
i krółewska Wysokość (tytuł 
austryackich arcyksiążąt). 

$o'keitlidj, adi. książęcy, 
zwierzchniczy. 

$vobeitśredjt, sn. -e3, 1) 
prawo n. zwierzchności panu- 
jącego; władza f. panującego; 
2) -e, pl. regalia pl. 

$o'kelieD, sn. hohen Qiede3, 
pieśń /. nad pieśniami (Sałomo- 
na). 
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Höhen, va. podnosić. 


Doó'henangabe, sf. podanie 
n. wysokości. 


Hohenberg, sn. Trzecie- 
wnica f. 

Hv'henburg, sn. Wyszo- 
gród m. 

Dokenei he, sn. Ossowa 
Góra. 


Hohene'lbe, sn. Wierzch- 
łabi m. 

$o'henfier, sn. Kamień m. 

Ho'henfurth, sn. Wyższy 
Brod, 

Hohenhaw jen, sn. 1) Trze- 
biń m.; 2) Skłodzewo n. 

Dod hentlima, sn. -3, pl. —, 
klimat górski, podniebie gór- 
skie. 

Hö'henfreis, -fe3, pł. =e, 
<zirtel, sm. -3, pl. —, koło n. 
wysokości, wierzchołkowe koło. 


$ó'bhenluft, sf. powietrze 
órskie. 
$ó'ken(luft)furort, sm. 


-(€)3, pl. -e, stacya klima- 
tyczna górska, uzdrowisko gór- 
skie. 

Hvo'henmauth, sn. Wysokie 
Myto. 

Ho henmauthen, sz. Muta f. 

Höü'henmeffer, sn. -3, pl. 
—, wysokomierz m. 

$5'henraudj, sm. =(e)3, za- 
dymek m, 

oó'benrihtung, sf. elewa- 
cya f. 
$ó6 henriiden, sm. -3, gug, 
sm, -(e)3, wzgórze n. 

$o benjalża, sn. 
claw m. 

Hö'henjhidten, sf. pl. war- 
stwy pl., pokłady pl. (geoł.). 

$o'kenjtein, sz. Hołsztynek 
m., Ołsztynek m. 

Od benjteuer, sn. -3, pl. —, 
ster wysokości, wzłotowy. 

Hö'henverhältniffe, sn. pl. 
stosunki wysokościowe. 

Bo henwaldDe, sn. Podlesie 
Wysokie. 

Od benwintel, sm. -3, kąt 
m. wysokości, kąt m. wznie- 
sienia. 

Hö'henzug, sm. -(e)3, pa- 
smo n. wzgórz, pagórków. 

$o' bepriejter, sm. -3, pl. —, 
wielki kapłan. 


Inowro- 


Oo'kldodt 


$Śo'hepriejterlidj, adi. (na- 
łeżący do) wielkiego kapłana, 
wiełkokapłański, 

dd bepuntt, sm. -(e)3, punkt 
najwyższy,kułminacyjny ; chwi- 
la f. najwyższego wzniesienia 
się; (obraz.) feinen — erreichen 
dosiądz szczytu; — einer tant- 
heit przesilenie n. (się) choroby. 

Hü'her, adi. (comp. od Hodh) 
wyższy; -e Ochreibart styl 
górny, wzniosły; -€e Bildung 
wyższe wykształcenie; -e3 Wal- 
ten zrządzenie boskie; ein 
$óńherer przełożony; adv. wy- 
żej; — jteigen podnieść, pod- 
nosić się, iść w górę; (obraz.) 
awansować, postąpić naprzód. 

Hö'herberedtigt, adi. wy- 
żej uprawniony. 

Hüö'herlegung, sf. 
sienie n., podniesienie n. 

Hohl, adi. wydrążony, wy- 
dęty, próżny; czezy; — maten 
wydrążyć; -er Baum, Bahu, 
spróchniałe drzewo, spróchniały 
ząb; -= Wangen policzki zapa- 
dłe; -e Augen oczy zapadle; -er 
Magen próżny żołądek; =e 
Hand dłoń; -er opf próżna, 
pusta głowa; eine -e Nuh gtu- 
chy orzech; -e Gaffe wąwóz m.; 
-et Raun próżnia f. ; -e Stimme 
głos głuchy, grobowy; (obraz.) 
eine -e Hand machen wyciągnąć 
rękę po datek, dać się przeku- 
pić; -e Worte czcze słowa; -e 
Gee wzburzone morze; Die 
See geht — morze bałwani się. 

Hv'hlader, sf. 
dęta żyła. 

Hvo'hlarbeit, sf. dęta ro- 
bota. 

Hv'hläugig, adi. wklęsło- 
oki, mający zapadłe oczy. 

$o'blart, sj. pl. =itte, przy- 
siek m, 

$o'klbadig, 
połiczki mający. 

$oBlbeil, sn. -()3, pl. -e, 
topór zakrzywiony. 

Hvo'hlbohrer, sm. -3, pl. —, 
dęczak m., świder ciesiełski. 

Ho Kkldadhziegel, sm. -3, pl. 
—, gąsior m., dachówka stoż- 
kowa. 

$o' bldodjt, sm. pl. =e, knot 
okrągły. 


wznie- 


wena f., 


adi. zapadłe 


Höhle 
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Holle 


$ó'ble, sf. pl. =n, 
Dóplung; 2) jama f., nora f., 
jaskinia f., pieczara f. 

Ho'hleifen, sn. -3$, żlobak 
m., dlubacz m., piesznia f. 

Höhlen, va. wydrążać. 

Höü'hlenbewohner, sm. -3, 
pl. —, mieszkaniec m, jaskini. 

$óblenfund, sm. -e3, pl. 
=¢, znalezisko n, w pieczarze. 

$Hó'blenreidj, adi. jamisty. 

$ó'blenreidhtum, sm. -3, 
jamistość f., obfitość f. jaskiń, 
am. 

$o'hlerhaben, adi. 
slowypukły. 

$o'blfeile, sf. pl. —, pilnik 
m. do wydrążania. 

$o5blflade, sf. pl. =n, po- 
wierzchnia wklęsla, wklęslość f. 

R blfladheijen, sn. -3, pl. 

, pólpiesznia fí. 

pob Igang, sm. -(e)8, pl. 
zgänge; droga podziemna pod 
fortecą. 

Ho'higefhmür, sn. -(e)3, pl. 
sẹ, wrzód fistulowaty. 

Ho'Hlheit, sf. 1) wydrążo- 
ność f.; 2) czezość f., próżność f. 

Ho'Hlhippe, sf. pl. -en, an- 
drut m. 

Ho'hlhobel, sm. -3, pl. —, 
strug m. żlobień. 

$o'blfeble, sf. pl. =en, locha 
f.; spływek m., ucios m., żlo- 
bek m., wklęsek m. 

Ho'Hltlinge, sf. pl. -n, gló- 
wnia żlóbkowana; dluto he- 
blowe. 

$o' blfopf, sm. -e3, pl. =tópfe 
pusta glowa, 

$o' bltugel, sf. pl. =n, kula 
wydrążona, bomba f. 

$o'klleifte, sf. pl. 
$oblłeble. 

$o'Hlmaf;, sn. -fe3, pl. -fie. 
miara f. pojemności (dla ply- 
nów i rzeczy sypkich). 

Ho'hlmeikel, sm. -3, pl. —, 
skublica f., dlubaczka f., pie- 
sznia f. 

Hohlraum, sm. -(e)3, pró- 
żnia f. 

Ho'hlrundung, sf. pl. -en, 
wklęsłość f. 

$obljaum, sm. -(e)3, pl. 
„|iume, obrąbek ażurowy. 

Ho blihiene, sf. pł. n, szy- 
na wydrążona. 


wklę- 


si = 


f 


1) ob., | 


$o5bljpiegel, sm. -3, pl. —, 
zwierciadło wklęsle. 

$óblung, sf. pl. -en, wy- 
drążenie n. 


„AE blwangig, adi. ob. Hohl- 


dig. 

To hlweg, sm. (e )3, pl. -e, 
1) wąwóz m., parów m.; 2 
droga f. z wyjeżdżoną koleją. 

$Hoblwert, sn. -(e)3, pl. =e, 


dach m. z żłobkowatej da- 
chówki. 

Da bliwurż, sf. kokornak m. 
(rośl, 


Ño’ Hahn, sm, -(e)3, pl. 
„zihne, 1) dziurawy, wydrążo- 
ny ząb; 2) koci pysk, badyl m. 
(rośl.). s 

$o'blziegel, sm. -3, pl. —, 
cegła wydrążona, gąsior m. 

Ho'hlzirtel, sm. -3, pl. —, 
cyrkiel kabląkowaty, 

Hohn, sm. -(©)3, hańba f.; 
szyderstwo n.; j—m — lachen, 
iprechen szydzić z kogo; den 
Gejegżen —  fpredjen drwić 
sobie z ustaw; det Bernunft 
—  fptechen sprzeciwiać się 
zdrowemu rozsądkowi. 

$óbnen, va. szydzić, nai- 
grawać się, drwić z kogo. 

$okngelihter, sn. >, 
śmiech szyderczy, pośmiewi- 
sko n. 

Ho'hngefhrei, sn. 
krzyk szyderczy, 

$ó'bnifd, adi. i adv, szyder- 
czy, ironiczny; (-czo), (-nie). 

Ho huladheln,vm. (5.) uśmie- 
chać się szyderczo, z prze- 
kąsem. 

Ho'hnläheln, sn. -3, u- 
śmiech szyderczy, z przekąsem. 

Ho huladjen, vn. (b.) śmiać 
się szyderczo, naigrawać się, 
wyśmiewać się, 

Ho'hnrede, sf. pl. =n, mowa 
szydercza, obelżywa, 

$o bhnipredhjet, sm. -3, pl. 
—, szyderca m. 

Höfer, sm. -3, pl, (-in, sf. 
pl. -inien), przekupień m., 
(przekupka /.). 

oóterei',s/.przekupnietwo n. 

$óferfrau, sf. pl. -en, 
<ueib, sn. -(e)3, pl. -et, ob. 
Höfer, (=). 

-"$ó'fe(r)n, vn. (b.) prowa- 
dzić handel przekupniczy. 


=e3$, o- 


Ho'ffohuhu, sm. -3, pl. -3, 
grdacz m. (ptak). 

$o' fus-Potuś, sm. indecl. ku- 
glarstwo n., (pierwotnie rodzaj 
zaklęcia, używanego przez ku- 
glarzy); — machen kuglarstwo 
robić, (przen.) mydlić oczy. 

Hold, adi. 1) przychylny, 
sprzyjający; j—m — fein być 
komu przychylnym; da Sid- 
fal war mir — los mi gó 
wem die Götter — find.. 
komu bogowie sprzyjają . 

2) nadobny, miły, luby; ein e8 
Geficjt nadobna twarz; adv. 
przychylnie; nadobnie, mile. 

Holder, sm. -3, pl, —, ob. 
Holunder. 

Ho'ldfelig, adi. wdzięczny, 
miły. 

Ho'ldfeligteit, 
czność 

Ho’ ten, va. 1) iść po co; 
j—n — sprowadzić kogo; etw. 
— pójść po co i przynieść; j—n 
— laffen posłać po kogo; 
idj werbe mir dag Geld — 
pójdę, przyjdę po pieniądze; 
fih eine Krantheit — nabawić 
się choroby; den Arat — pójść 
po lekarza; der Teufel hat alleg 
geholt dyabli wszystko wzięli; 
fol bid) der Teufel, der Rudud 
niech cię dyabli wezmą, idź 
do dyabla; 2) holować (okręt). 

$o'lfter, sf. olstro n. 

$Ho' la! int. hola! hej! 

$olf, $ulf, sm. i sn. -(e)3, 
pl. =e(n), okręt ciężarowy. 

$o' land, sn. Holandya /.; 
Holländer, sm. Holender i 
Holenderczyk; Holländerin, sf. 
Holenderka; Holldnbijch, adi. 
holenderski, adv. po holen- 
dersku. 

Hollinderet, sf. pl. -en, ho- 
lendernia f. (gdzie krowy utrzy- 
mują dla wyrabiania masla 
i serów). 

$o' Uindertije, sm. -3, pl. 


—, ser holenderski. 


Ho'lländern, va. 1) spajać 
w dwóch rogach (introliga- 
torstwo); 2) holendrować (na 
lyżwach). 

Holle, sf. pl. -n, 1) czub 
m. na glowie niektórych pta- 
ków; 2) zla kobieta, czaro- 


sf.  wdzię- 


| wnica f. 


Hülle 


ku$ó'le, sf. 1) piekło n.; in 
Die — fommen pójść do piekła; 
in Die (zur) — fahren zstąpić do 
piekła; die — an j—m verdie- 
nen zasłużyć sobie u kogo na 
największą niewdzięczność ; 
j—m die — heip machen okro- 
pnie komu dokuczać; die — in 
feinem Bufen tragen mieć pie- 
klo w sercu; Himmel und — auf- 
bieten poruszyć niebo i ziemię, 
pieklo i niebo; wer vor der — 
wobnt, mup den Teufel zuu 
Gevatter bitten kto na przed- 
pieklu mieszka, dyabla w kumy 
prosi; 2) zapiecek m. 

Hüö'llenangft, sf. strach pie- 
kielny. 

$Hóllenbrut, sf. ród pie- 
kielny, z piekła. 

Hü Ilenfakrt, sf. 
nie n. do piekiel. 

$ó Ilenhite, sf. gorąco pie- 
kielne. 

Hö enlirm, sm. -(e)3, ha- 
łas piekielny. 

Hü'llenmarter, =pein, sf. 
męczarnia piekielna. 

$ó Ienmajdhine, sf. pl. m, 
maszyna piekielna, bomba f.; 
torpedo m. 

$ó'Ilenpfubl, sm. -(©)3, prze- 
paść piekielna. 

$5 llenqual, sf. pl. 
męka piekielna. 

$5'Ilentreich, sn. =(e)3, pl. =c, 
pieklo n. 

$ó'llenrihter, sm. -, pl. 
—, sędzia piekielny. 

$ó'Tlenfdhnietrz, sm. -e3, pl. 
=en, ból piekielny. 

$ó Ilenfpeftafel, 
pl. —, ob. $óllenlórm. 

$ó' Tlenjtein, sm. -(e)3, pl. =©, 
saletran m. srebra, lapis m. 

$o llefdjaw, sn. Hole- 
szów m. 

$5'Uijdj, adi. piekielny. 

$o' Tm, sm. -(e)3, pl. "e, 
1) ostrów m., kępa f. (wysepka 
na rzece); 2) drzewo poprze- 
czne, które dwa inne spaja. 

Ho'lper, sm. -3, pl. =n, chro- 
powatość, gruda f., (stąd przen.) 
podskok m. powozu za uderze- 
niem kola o chropowatość 
drogi. 
k. Do'lp(e)riht i bo Ip(e)rig, 
adi. chropowaty, nierówny; 
— lefen czytać jak po grudzie. 


zstąpie- 


=en, 


sn. 8, 


641 


Ho'lpern, sn. (b.) 1) Der 
Pfad Holpert ścieżka jest nie- 
równa; 2) utykać, potykać się; 
(przen.) die Sache Holpert spra- 
wa utyka, 

$Śo litein, sn. Holsztyn m.; 
Holfteiner, sm. Holsztyńczyk; 
holfteinijc adi. holsztyński, 

$o liter, = $olfter. 

Holunder, sm. -3, pl. (= 
Flieder) bez m. (rośl). 

$Holu' nderdotrf, sn. Jędrze- 
jewo n. 

$olu nderjtraudh, sm. -e3, 
pl. -|ttóncher, krzak bzowy, 
bez m. 

Holz, sn. -e3, pl. =hólzet, 1) 
drewo n., drewno n., drwa pl. 
(jako materyał); Stiid— dre- 
wno; Śdheit— polano n.; in — 
arbeiten z drzewa wyrabiać; 
— paden drzewo (drwa) rąbać; 
der Baum fhieğt ins —, Hat zu 
viel — drzewo dostaje, ma za 
wiele galęzi; 2) las m., zarośle n. ; 
ins — fahren jechać do lasu 
(po drzewo). 

$o lzabfall, sm. -e8, pl. 
-sabfdlle, odpadki pl. z drzewa, 
drzazgi pl. 

$o lzamt, sn. -3, pl. =imtet, 
(= $otjtamt) urząd leśny. 

$o Ganweifung, s/. pl. -en, 
kwit m. na drzewo. 

$o' Izapfel, sm. -3, pl. <dpfel, 
jabłko leśne, leśniówka fí. 
$o' Garbeiter, sm. -3, pl. 
, drwal m.; robotnik wy- 
rabiający przedmioty z drzewa. 

$o [żarm, adi. ubogi w drze- 
wo. 

$o' zart, sf. pl. -en, rodzaj 
m. drzewa. 

$o' Bartig, (= $olgihulich) 
adi, drzewiasty. 

$o'lgafdje, sf. popiól drze- 
wny. 

Ho'lzauffeher, sm. -3, pl. 
—, dozorca m. drzewa, dre- 
wniczy m, 

$o lżart, sf. pl. -ärte, sie- 
kiera f. 

Ho'lzbahn, sf. pl. -en, kolej 
f. o drewnianym torze, 

Holzbau, sm. -e3, pl. =bau- 
ten, budowanie n. z drzewa, 
budowla drewniana. 

Holzbearbeitung, sf. ro- 
bota drzewna; obrabianie m. 
drzewa, 


Snlenber, Deutfh=polnijches Wdrterbuh. 2. Aufl. 


$o' Izgefadlle 


$ozbejtand, sm. -e3, drze- 
wostan m. 

$o Izżbiene, sf. pl. =n, pszczo- 
ła leśna. 
$o Izżbildnetr, sm. -3, pl. 
—, ob. $olzfchniget. 

Ho'lzbirne, sf. pl. n, grusz- 
ka leśna, ulęgalka f. 

$o' lzbod, sm. -(e)3, pl. -böde 
1) kozly pl, kobylica /.; 2) 
kleszcz m.; 3) kózka f., cieśla 
m, (owad); 4) wilk żelazny 
(kuchenny). 

«$o lżboden, sm. -3, 1) drwa 
lnia f., drewutnia f.; 2) ziemia 
dobra do sadzenia drzew. 
„_.$0żboktet, sm. -3, pl. —, 
1) jdrzewojad m. (owad); 2) 
świder drzewny. 

$o lzbiindel, sn. -, pl. —, 
wiązka f. drzewa. 

Hölzel, sn. -3, pl. —, i 
$6 Gdóen, sn. -3, pl. —, dre- 
wienko n., patyczek m. 

$ólzen, sn. (b.) rąbać 
drwa, las wycinać; kijem walić, 
bić, 

Hü'lzern, adi. drewniany, 
z drzewa zrobiony; (przen.) 
Der -e Ton ton bez dźwięku; 
der -e dAnjchlag uderzenie dre- 
wniane (muz.); -er Menj 
czlowiek nieruchliwy, bez du- 
szy, 

$o' Izeffig, sm. -3, ocet drze- 


wny. 

Ho'lzfällen, sn. -3, ścina- 
nie n., wyrąb m. drzewa, 

Ho'lafäller, sm. -3, pl. —, 
drwal m., rębacz m. 

Ho'lzfafer, sf. pl. n, wló- 
kno drzewne. 

Ho'lzfeile, sf. pł. -n pilnik 
m. do drzewa, 

Ho'lzfeuerung, sf. opala. 
nie n. drzewem. 

Ho'lzflöke, sf. pl. n, tra- 
tew f., tratwa f. 

$o' Bfldzen, sm. -3, spla- 
wianie n, drzewa. 

Ho'lzflöper, sm. -$, flis m., 
flisak m., oryl m. 

Ho'lzfrei, adi. bez domieszki 
drzewa (n. p. holzfreie3 Papier.). 

$o lzfrevel, sm. -3, pl. —, 
szkoda f. w drzewie, uszko- 
dzenie n. drzewa (w lesie). 

$o Ggefńlle, sn. pl. do- 
chody pl. z lasów, 
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$o Ggeijt 


$o zgeijt, sm. -c3, wyskok ; 
drzewny. 

$o zgelajz, sn. ob. Hok- 
famniet. 

$o Ggeredtigteit, sf. pra- 
wo opału, 

Ho Ggeridt, sn. -(0)3, pl. e, 
sąd leśniczy. 

$o lzbater, sm. =Ś, pl. —, 


spawer, sm. =3, pl. —, rębacz 
m., drwal m. 
$o Iżhibher, sm. -3, pl. —, 


sojka f. 

$o zhandel, sm. -8, han- 
del m. drzewem, 

$o Izhdndler, sm. -3, pl. —, 
handlarz m. drzewa, 

Ho Gbenne, sf. i shubn, sn. 
-(e)ś, pl. Hühner pardwa f. 

Ho Gig i holzidt, adi. dre- 
wniasty, drzewny, sparcialy. 

$o Iztifer, spl. —, drwal- 
nikowate owady. 

$o Głanuner, sf. pl. m, 
drewutnia f. 

$o' lztauf, sm. -c3, pl. -tinfe, 
(zajkupno n. drzewa, 

$olztirjde, sf. pl. a, 
dzika wiśnia, trześnia f. 

$o Igtlońg, sm. -e3, pl. -Hdge, 
kloc m. 

$o' Iżtoble, sf. węgiel drze- 
wny. 

$o Głonijtruttion, sf. pl. 
-CN, zestrój, zespól drewniany. 

Holzlager, sn. 8, pl. —, 
sklad m. drzewa. 

$o' (zżmalerei, sf. malarstwo 
n. na drzewie. 

$o' lgmartt, sm. -c8, pl. 
-märtte, targ m. na drzewo; 
sprzedaż f. drzewa. 

$o' Igmefjer, sm. =3, pl. —, 
miernik m, do drzewa. 

$o Ignagel, sm. -3, pl. 
-«nigel, swiek m. z drzewa. 

$o Guugung, sf. używanie 
n. drzewa. 

Ho Gpflajter, sn. -3, pl. —, 
bruk m. z drzewa, drewniany. 

$o' Gplat, sm. -e3, pl. -pli= 
be, plac m. na drzewo. 

$o Bbuppe, sf. pl. n, lalka 
f. z drzewa, marionetka f., 
lętka f. 

$o (gredjen, sm. -3, pl. —, 
pale na rzecze do zatrzymywa- 
nia splawianego drzewa, 

$o ziige, sf. pl. -en, tar- 
tak m., pila f. do drzewa. 
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Homdopa th 


$o'lzfdure, sf. kwas drzew- 
ny, ocet drzewny. 

$Hv'zideit, sn. -(¢)3, pl. e, 
polano n. (drzewa). 

Po Gidlag, sm. -(e)ż, pl. 
„jhlige, ob. olzfdllen. 

Ho zidliger, sm. -3, pl. —, 
drwal m., rębaez m. 

Ho Gidhneidetunit, sf. drze- 
worytnictwo n. 

$o Gidjneider, sm. -3, pl. 
—, drzeworytnik m, 

$Śozżjdnepie, sf. pl. n, 
bekas m. 

$o' zidjnitt, sm. -(c)3, pl. 
=€, drzeworyt m., rycina f. na 
drzewie, 

Ho zidniger, sm. -3, pl. —, 
snycerz m. 

Polzidnigeret, sf. 
cerstwo n. 

$o zidhoppen, sm. -3, pl. 
—, (= $ozjhuppen) szopa f. 
na drzewo, drewutnia f. 

$o zidjraube, sf. pl. ru, 
śruba drewniana. 

Ho'lziduh, sm. -(e)8, pl. -e, 
trepki pl. chodaki drewniane. 

$o lzfieb, sn. -(0)3, pl. =e, 
sito n., przetak m., rzeszoto n. 

$o' Izfpalten, sn. -3, rąba- 
nie n. drzewa, 

Ho'lafpan, sm. -(e)8, pl. 
„jpóne, drzazga f., wiór m., 
szczapa f., szczepa f. 

$o Giplitter, sm. -3, pl. —, 
drzazga f., skalka f. 

Ho'lzftand, sm. -(¢)3, drze- 
wostan m. 

$o' lzitaub, sm. -(¢)3, tro- 
ciny pł. 

Św lzitid), sm. -(€)3, pl. re, 
drzeworyt m. 

$o'tituff, sm. =(©)3, masa 
drzewna. 

$o' Gtaube, sf. pl. n, gołąb 
leśny, turkawka f., grzywacz m. 

$o' bzteer, sm. -(©)3, smola 
pogazowa drzewna, dziegieć m. 

$o Btrage, sf. pl. «n, nosze 
pl. do drzewa. 

$Śo' Btrant, sm. -(¢)8, pl. 
„trinie, napól m. z wygotowa- 
nych korzeni, napój wiórowy. 

$o gung, sf. pl. -en, za- 
gajnik m., porąb m., wyrąb m. 
drzewa, wycinanie n. lasu. 

$o lzungśredjt, sn. -¢å, 
ob. $olzgeredhtigicit. 


sny- 


Ho'lzverjdlag, sm. -(¢)5, 
pl. =vetjchlige, przepierzenie n. 
z drzewa; miejsce ogrodzone 
drzewem. 

$Śo Iżverwalter, sm. =Ś, pl. 
—, zarządca m, skladu drzewa. 

$o gvorrat, sm. -(0)3, pl. 
<dorrite, zapas m. drzewa, 

Ho zwandD, sf. pł. wände, 
ściana f. z drzewa, przepierze- 
nie n. z drzewa, 

Holzwaren, sf. pl. towary 
pl. z drzewa, 

$o' Gweg, sm. -(0)3, pl. re, 
droga f. w lesie do wywożenia 
drzewa; (obraz.) manowiec m.; 
anf dem -e fein omylić się, 
chybić. 

Ho Igwert, sm. -(¢)3, obicie 
n. z drzewa; budulec m.; cie- 
sielska robota; wyroby dre- 
wniane. 

$o lzwejen, sn. -3, losowość 
f., zawiadywanie n. drzewem. 

$Śolzwejpe, sf. pl. rh 
trzpiennik żólty, 

$Śwo Igwolle, sf. welna drze- 
wna, 

$olżwurm, sm. -(0)5, pl. 
<wiirmet, czerw drzewny. 

$o' lzsunder, sm. -3, hupka 
f. z drzewa spruchnialego. 

$Homagia leid, sm. -(¢)3, 
pl. -€, przysięga holdownicza, 
homagialna przysięga. 

Śomile'tit, sf. nauka wypo- 
wiadania kazań, homiletyka f. 

$omile'tijdj, adi. homile- 
tyczny. 

Homilie’, sf. pl. -en, homi- 
lia f. (= kazanie wyjaśniające 
tekst pisma świętego). 

Honwge' u, adi. jednorodny, 
jednolity. 

$Homogeu(nita t, sf. —, je- 
dnorodność f. ; 

Homwlo'g, adi. zgodny, od- 
powiedni; podobny; jedno- 
brzmiący, homologiezny; ee 
tenbildung nowotwór jedno- 
rodny (med.). 

. Homonym, sn. -(e)3, pl. 
re(n), wyraz jednakobrzmiący 


o różnem znaczeniu, imien- 
nik m. 
Homonym, adi. równo- 


brzmiący, dwuznaczny. 
Homóopa th, sm. =cn, pl. CN, 
homeopata m. 


Homöopathie 


Homöüvpathie’, sf. homeo- 
patya f. 

Homövpa'thifh, adi. zgo- 
dny z zasadami homeopatyi, 
homeopatyczny; (przen.) dro- 
bny, bardzo mały. 

Homvferuali śmuś, sm. po- 
ciąg m, do tej samej płci. 

$Somwjerue ll, adi. równo- 
płciowy. 

$omuntuluś, sm. —, pl. 
„|je, człowiek m., człeczyna m. 

$vne'tt, adi. uczciwy, pra- 
wy, zacny, 

$wne ttitit, sf. uczciwość 
f., prawość f.; zacność f. 

Hv'nidt, adi. miodowy,słod- 
ki jak miód. 

$ovnig, sm. -(e)3, miód 
przaśny; — auśjcdhneiben pod- 
bierać miód. 

Ho nigapfel, sm. -3, pl. 
-ipfel, jabłko słodkie jak miód. 

Hv'nigbär, sm. -en, pł. =cn, 
niedźwiedź, bartnik miód wy- 
jadający. 

Ho nigbauer, sm. -3 i m, 
pl. =n, bartnik m., pasiecznik 
m., (trudniący się  pszczel- 
nietwem), 

Ho nigbaum, sm. -(€)3, pl. 
—pbóume, drzewo spruchniałe, 
gdzie pszczoły miód składają. 

$vnigbiene, sf. pl. m, 
pszczoła robocza (= Wrbcit3e 
biene). 

$v nigbirne, sf. pl. =n, mio- 
dówka f. 


Hv'nigblume, sf. pl. =u 
miodosok m. 

$v nigfliejjendD, adi. mio- 
dopłynny. 
$Svniggejhwuljt, sf. pl. 


-gejhwiiljte, guz miodowy. 
$vniggraś, sn. -jeż, pl. 
-grijer, wyczyniec łąkowy; tra- 
wa miodowa, kłosówka f. 
$u'nigtelcdh, sm. =(0)3, pl. =e, 
miodnik (rośl.). 

Ho nigłudhen, sm. -3, pl. —, 
piernik miodowy, placek m. 
z miodem, miodownik m. 

$v niglippe, sf. pl. n, usta 
słodkie jak miód. 

Ho nignwnat, sm. -(€)5, pl. 
=, =MUND, sm. -=€8, pl. =, 
miesiąc miodowy. 

$v'nigpflajter, sm. -3, pl. 


—, płaster m. miodu. 
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Év'nigrede, sf. pl. =n, mo- 
wa słodka jak miód, 

Hv'nigreid, adi. 
w miód. 

Hv'nigfaft, sm. -e3, miodek 
aptekarski. 

$Sovnigjdheibe, sf. pl. m, 
ob. $onigpflajter. 

Hv'nigfeim, sm. -¢3, pa- 
toka f. 

Hv'nigftein, sm. -(¢)3, pl. =€, 
miednik m. 

$v nigfiijs, adi. słodki jak 
miód, słodziuchny. 

$vnigtau, sm. -(c)3, mio- 
dunka f., miedunka f., mio- 
dowa rosa, 

Hv'nigwabe, sf. pl. m, ob. 
Honigpflafter. 

Hv'nigzelle, sf. pl. =n, ko- 
mórka f. w plastrze miodu. 

$Homiew'r, (wym. :honör) sn. 
-8, pl. -3, 1) honory pl; Die 
-3 maen robić honory, przyj- 
mować gości; 2) honory pł. 
(w kartach). 

Honorar, sn. -(0)3, pl. =€, 
zapłata f., wynagrodzenie n., 
honoraryum n.; dtztlicheś —, 
Sdtijtjtellcc=, wynagrodzenie 
lekarza, autora itd. 

Honrativ ren, spl. 
komitości pl., łudzie 
dniejsi szacunku, 
wyższych stanów. 

$Honwrie ren, va. czcić; 1) 
składać cześć, honorować; 2) 
wynagrodzić; einen Wedhjel — 
zapłacić weksel. 

$onv'rig, adi. prawy, ho- 
norowy. 

Hop! int. hop! 

Hv'pfen, sm. -, chmiel m.; 
an dem ift — und Maly ver- 
loren nie będzie z niego nic. 

$v'pfen, va. chmiełem przy- 
prawiać, chmielić. 


obfity 


zna- 
najgo- 
członkowie 


Hv'pfenban, sm. =-(¢)8, 
chmieħnictwo n., kultura f. 
chmielu. 


Hv'pfenboden, sm. =$, grunt 
zdatny do sadzenia chmiełu. 

$vpfendarre, sf. pl. m, 
suszarnia f. chmiełu. 

$Sv'pfengarten, sm. -3, pl. 
-qirten, chmielnik m., chmiełi- 
sko n. 

Ho pfengirtner, sm. -3, pl. 
—, ob. $ópfner. 


Do'rder ` 


$vpfenbhefen, s/f. pl. (= 
Oberhefe) drożdże chmiełowe 
(pierwsze drożdże, które się 
dobywają otworem). 

$u'pfenteim, sm. -(c)3, pl. 
=€, kieł chmiełowy. 

Ho pfentlee, sm. -3, koni- 
czyna żółta, koziorożec chmie- 
łowy. 

Śopfentlette, sf. pl. =€, 
łopian pospolity, łopuch wielki. 

Ho'pfentorb, sm. -(0)3, pl. - 
„łórbe, kosz m. do cedzenia 
piwa zaprawionego chmielem. 

Ho pfenrante, sf. pl. m, 
łęcina f., witeczka chmiełowa. 

Ho pfenreid, adi. obfitu- 
jący w chmieł. 

$v'pfenjad, sm. -(e)3, pl. 
„jade, wantuch m. worek m. 
na chmiel. 

Ho pfenjtange, sf. pl. a, 
tyczka f. do podstrzymywania 
chmielu; człowiek zbyt wy- 
sokiego wzrostu. 

Ho pfenjtaude, sf. pl. n, 
chmielina f., kierz m, 

Ho pfenwildDdjen, sn. Lu- 
togniewski Lasek, 

Hü'pfner, sm. =8, pl. —, 
chmiełarz m. 

Hopli't, sm. en, pl =cn, cię- 
żko uzbrojony, 

$opja! int. hopsa! (wy- 
raża podskok), 

Hv'pfen, vn. 
kiwać, 

$v'p]er, sm. -$, pl. —, 1) 
skoczek m.; 2) podskok m.; 
wałe skakany. 

$ó rapparat, sm. -(c)3, pl. 
-€, słuchawka f. (telefon). 

$yra'3, sm. Horacyusz, Ho- 
racy. 

Hü'rbar, adi. słyszalny, mo- 
gący być usłyszanym. 

Hvorhen, vn. słuchać, pod- 
słuchiwać, podsłuchać, nad- 
słuchiwać; er Hordhte ihrer 
Stimme, ihrem Riede przy- 
słuchiwał się jej głosowi. 

Hv'rhen, sn. podsłuchiwa- 
nie n.; da8 — ift biśweilen 
gefährlih podsłuchiwanie jest 
czasem niebezpieczne. 

Hv'rher, sm. -3, pl. —, pod- 
słuchiwacz m. ; (<in, sf. pl. innen, 
ta, która podsłuchuje); der — 
an der Wand Hört feine eigne 
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(|.) podska- 


"horizontałny; «e 


Horde 


Ghand kto rad podsłuchuje, 
często usłyszy niemiłe rzeczy. 
Hv'rde, sf. pl. -n, horda f., 
horda (złota) Tatarów; zgraja 
f. dziki tłum; horda zwierząt. 
Hv'ren, spl. 1) boginie pór 
roku; 2) godziny przeznaczone 
do odprawiania modłitw, 
$óren, IL va. i vn. (9.) 
słyszeć, mieć słuch; etwas — 
słuchać, słyszeć coś; id) — 
ihre Stimme słyszę jej głos; 
bon etw. —, bon j—m — sly- 
szeć o czem, o kim; id) habe 
Da3 von deiner Mutter gehört 
słyszałem to od twojej matki; 
j—n — wysłuchać kogo; ein 


stolleg — uczęszczać na wy- 
kład; ih höre donnern (dag eg 
donnert) słyszę, że grzmi; 


słuchać (rozkazu), być posłu- 
sznym; wet niht — will, muk 
fiiglen kto nie chce słuchać, 
ten poczuje; II. vn. jiġ — 
lajjen dać się słyszeć; e3 läßt 
jiġ — można tego słuchać, 
to zasługuje na uwagę; id 
Horhe, aber ich höre nichtś stu- 
cham, ałe nic nie słyszę. 

$ó'renjagen, sn. pogłoska |” 
f., wieść f., słyszenie n.; bom — 
wijfen, fennen wiedzieć, znać 
ze słuchu. 

$órenśswert, adi. 
słyszenia. 

Hü'rer, sm. =8, pl. —, slu- 
chacz m.; (-iu, sf. pl. Annen, 
-czka f.). 

$ó'rerjhaft, sf. 
ryum n., słuchacze pl. 

$ó'rig, adi. poddany. 
$ó'rige(r), sm. -en, pl. -en, 
poddany m.; klient m. 
$ó'rigteit, s/. ( = Qeibeigen= 
jchaft ) poddaństwo n. 
$origo'nt, sm. (= Gejicht3e 
frei3) -e8, pl. =c, widnokrąg m., 


godny 


audyto- 


horyzont m., nieboskłon m.s 
poziom m. 
$origonta'(, adi, poziomy, 


Projettion 
rzut poziomy. 

tHorizonta'le, s/f. linia po- 
zioma. 

Horizonta'llinie, s/. pl. m, 
linia pozioma. 

Horizonta'lfdnitt, sm. -(e)8, 
pl. -¢, przekrój poziomy. 

Hö'rmeffer, sm. -, pl. —, 
słuchomierz m. 
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$o'ruvieh 


Horn, sn. -(e)3, pl. Hö'rmer 
1) róg m. (u zwierząt i do trą- 
bienia); inż — ftogen, Da 
— blajen zatrąbić, trąbić, grać 
na rogu; in — arbeiten wy- 
rabiać z rogu (różne przed- 
mioty); bem Manne bie Hörner 
aufjegen mężowi rogi przypra- 
wić; j—m Die Hörner bieten 
czoło komu stawić; jidj den 
Strid um die Hörner werfen 
lajjen dać się apanować; jid 
die Hörner ablaufen rogi sobie 
przetrzeć; 2) szczyt m. w gó- 
rach. 

$o' rnamboj;, sm. -e8, pl. =e, 
kowadło rogate, 

$o ruarbeit, 
robota rogowa. 

$ornartig, adi. 
do rogu, rogowaty. 

$ornauge, sm. -, pl. -eu, 
nagniotek m. 

Śv'rubaum, sm. 
„biume, grab m. 

$v rublijer, sm. -$, pl. —, 
ten co gra na rogu. 

Ho'rublende, 

. (min.). 

Dö rudjen, sn. -38, pl. — 
(dim. od Horn) 1) mała trąbka 
myśłiwska; 2) rożek m., ro- 
galik m. 

$v' rudredjjler, sm. -$, pl. 
—, tokarz wyrabiający przed- 
mioty z rogu. 

$Śornen i hórnen, I. va. 
ju — nasadzić 0 "W 
przyprawić komu rogi; L fid 
— wr. zrzucić, r rogi; 
III. vn. (B.) kłuć rogami, bość; 
trąbić na rogu; IV. gebhórut, 
pp. i adi. rogaty. 

$ó rnern, adi. rogowy. 

$Hó'runerjdhall, =tlang, sm. 
=(e)3, dzwięk m., odgłos trąbki 
myśliwskiej. 

$ó'rnerv, sm. 
słuchowy. 

$orneule, sf. pl. m, sowa 
f., puhacz. 

$vrufeile, sf. pl. =, pilnik 
m., raszpla f. do rznięcia rogu. 

$o'rufijdj, sm. -e3, pl. =e, 
iglica f., rogacz m. (ryba). 

$o rufórmig, adi. mający 
kształt rogu. 

$o'rngewebe, sn. -8, pl. 
—, tkanka rogowa. 


sf. pl. =en, 


podobny 


(e), pl. 


sf. amfibol 


-(e)8, nerw 


$orubaut, sj. rogówka i. 
(u oka). 
$Ho'ruhautentziindung, sf. 
pl. en, zapałenie n. rogówki. 
$o rnidt, adi. rogowaty. 
$o'rnig, adi, rogowy, ro- 
gaty. 
$o'rnig, sj. pl. -jje i -jjen, 
szerszeń m, 
$Śo'rnijjenfhwirmetr, sm. 
-$, pl. —, przeziernik m. osowiec 
(owad). 
$ornijt, sm. eu, pl. =en, 
trębacz m. 
$o'rnutannu, sm. -(e)8, pl. 
-fämme, grzebień rogowy. 
$v' rutlee, sm. -3, komonica 
f. (rośl.). 
$ornutluft, sf. pl. -fliifte, 
rozpadłina f. w kopycie koń- 
skiem. 
$orutunvpf, sm. -(e)8, pl. 
-fnőpfe, guzik rogowy. 
$ornfraut, sn. -(e)3, pl. 
zfriutet, rogowe ziełe, rogowni- 
ca f. 
$o' ruleim, sn. 
rogowy. 
$o rumajje, sf. masa rogo- 
wa. 
$o rumujit, sf. muzyka f. 
na instrumentach dętych. 
„Śornodje, sm. n, pl. n, 
wół m.; (przen,) dureń m. 
$o rnquedjilber, sn. -Ś, 
kalomeł m., chlorek m. mer- 
kuryusza. 
$o' rufdjiene, 
(= 5liigeljchiene) 
krzyżowniey (kol.). 
Hvo'rnfdlange, 
wąż rogaty. 
Ho'rufilber, sn. -3, chlorek 
m. srebra. 
Hvo'rnfpalte, sf. pl. m, 
ob. $otniluft. 
Ho'rnfpan, sm. -(0)3, pl. 
„jpóne, trociny pl. z rogu. 
$o rufjpige, sf. pl. =n, koń- 
czyna f. rogu. 
$o' rnftein, sm. -(e)3, rogo- 
wiec m., krzemionka f. 
$o'rnftrabl, sm.-(0)3, strzal- 
ka rogowata (wet.). 
$o rufjubitanz, sf. pl. -en, 
masa rogowa, keratyna f. 
$o'rnung, sm. (miesiąc) tu- 
ty m. (przest,), 
Ho'ruvieh, sn. 


-=(¢)8, klej 


sf. pl su, 
skrzydło n. 


sf. pl. su 


t 


-()8, roga- 


cizna f. (bydlo rogate). 


$So'rnivert 
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” $o'rniwerf, sn. -(e)3, pl. 
=¢, 1) przedmioty rogowe; 2) 
szaniec rogaty (u fortecy). 

Śotoffo'p, sn. -3, pl. »¢, 
przypowiednia f., horoskop m. 

Śd'rpriifung, sf. pl. -en, 
badanie n. słuchu. 

Śorre' nd, adi. straszny, ho- 
rendałny. 

Hö'rrohr, sn. -(¢)3, pl. =e, 
trąbka słuchowa, słuchawka f. 

$o'trot, sm. -3, ( = Ubicheu) 
wstręt m, 

©6'rfaal, sm. -3, sala od- 
czytowa. 

$ó'rfdhirfe, sf. bystrość f., 
czułość f. słuchu. 

Horft, sm. -e8, pl. -ẹ, 1) 
krzewnia f., gęstwina f. drzew; 
2) "gniazdo n. (drapieżnego 
ptaka). 

Horft, sn. Krosno n. 

Śo'rjten, vn. (5.) gnieździć 
się. 

Hort, sm. -e3, pl. -c, 1) 
skarb m. ; 2) miejsce bezpieczne, 
schronienie n.;'3) podpora f.; 
ochrona f. 

Śorte nfiuś, sn. Hortenzy- 
usz. 

I$otrtitultwtr, sf. ogrodni- 
ctwo n. 

Sotto log, sm. -en, pl. -en, 
znawca m. miłośnik sztuki 
ogrodniczej, hortołog m. 
~ dottologie”, f., sztuka ogro- 
dnicza,” hortologia f. 

Hö'rtridter, sm. -3, przy- 
rząd m. do słuchania, słu- 
chawka f. 

Hü'rweite, sf. dał słucho- 
wa. 

Od'rwerfzeug, sn. -(0), 
pl. ©, narząd słuchowy; na- 
rzędzie słuchowe. 

Sofanna! int. zawitaj! Pa- 
nie zbaw nas! wspomóż! 


Oó'sdhen, sn. -3, pl. —, (dim. | 


od ofe) spodenki pl., porte- 
czki” pl. 

Hofe, sf. pl. =n, 1) nogawica 
f., spodnie pl.; portki pl., maj- 
tki pl.; (przen.) fie hat”bie -n 
AM ona rej wodzi w domu: baż 
Gerz ift ihm in die -n` gefallen 
strach go opadł; 2) słup morski, 
traba powietrzna, trąba morska. 

Ón'fen. va. w spodnie opa- 
trzvć; qehofte Tauben gołębie 
mające nogi pierzem obrosłe. 


$Śwfeifen , 


Śo fenbaud, sn. -e3, pl. 
-bänder, podwiązka f. u spodni. 

Do fenbanDorDen, sm. >, 
pl. —, order m. podwiązki. 

$o fenkalter, sm. -3, pl. —, 
ob. $ofentriget. 

Śo' fenfnopf, sm. -©3, pl. 
„fnópfe, guzik m. u spodni. 

Ho'fenlag, sm. -e3, pl ee, 
fartuszek m. u spodni. 

Śo fennabht, sf. pł. nähte, 
szew m. u spodni. 

$o'fentolle, sf. pl. =n, mę- 
zka roła (dła kobiety). 

$o' fenfhlit, sm. -e$, pl. =, 
rozpór m. u spodni. 

$o fenfdhneider, sm. -8, 
pl. —, krawiec szyjący spodnie, 
spodniarz m. 

$o'fenftoff, sm. -(e)8, pl. -e, 
materya f. na spodnie. 

So fenftredet, sm. -3, pl. —, 
wieszadło n. na spodnie. 

$o fentafhe, sf. pl. n, 


kieszeń f. u spodni. 


$o' fentriget, sm. -3, pl. —, 
szełki pl. 

Śofpital, sn. -(e)3, pl. 
„tólet, szpitał m.; zakład m. 
dła ubogich. 

Sofpita'nt, sm. -en, pl. -en, 
hospitant m., (gość, uczęszcza- 
jący na wykłady i t. d.). 

Śofpitie ren, vn. hospito- 
wać, jako gość uczęszczać gdzieś. 

Śofpig, sn. -e8, pl. ee, 
przytułisko n., schronisko n. 

Sofpoda't, sm. -(€)3 i -en, 
pl. =(en), hospodar m., pan m. 

Śo'ftau, sn. Hostun m. 

$Śo'ftie, sf. pl. =u, hostya f. 
(święta). 

So ftiengefdj;, sn. -he3, pl. 
-€, cyboryum n.; pacyfikał m. 

Śo ftienhiuśli st, sn. -3, 
taberńakułum n. (łac.). 

$Sote l, sm. -3, pl. -3, hotel m. 

$Śote Ibefiger, sm. -3, pl. 
—, właściciel m. hotelu. 


Oote Tgefellfihaft, sf. pl. 


ch, towarzystwo prowadzące 
hotel; towarzystwo schodzące 


się w hotelu. 

Hotelier, sm. =, pl. =e, 
właścicieł m. hotelu. 

ott, int. het! hot! 


Oottento tt(e), sm. Hotten- 
tot m. 


Hoyer, sm. -8, Pe =; 


błok zapadający, bała f. (= 
Salblod m.) 


Ora bifd, sn. Hradyszcze n. 
$ra'bDfdhin, sm. Hradczany 


(w Pradze). 


Hub, sm. -(c)3, pl. Hübe, 


podniesienie n., skok m., u- 
dźwig m. 


$uwbe, sf. pl. n, włoka f.; 


większe gospodarstwo chłop- 
skie. 


Hü'bel, sm. -3, pl. —, wzgó- 


rek m., górka f. 


$iben, adv. (przeciwsta- 


wienie do drüben) z tej strony. 


$itbfdj, adi. ładny; adv. 


ładnie; Da3 ijt"nijt — von 
Ypnen to nie ładnie z pańskiej 
strony; da3 foftet ein -e3 Geld 
to kosztuje ładne pieniądze; 
fei — artig! bądź tyłko” grze- 
cznym ! bag werde id) — bleiben 
lafjen będę się wystrzegał to 
uczynić. 


Ot bfdhbeit, sj. piękność f. 
Śwden, sm. -3, pl. —, i 


Huh, sm. -(e)3, pl. =e, głowa- 
cica f. (ryba). 

"dude, sf. pl. =n, 1) stog m. 
siana; 2) kosz noszony na płe- 
cach; 3) barki pl., plecy pl. 


$wdebeiu, sm. -3, pl. =, 
Hang Śudebein niezgraba m., 
człowiek niezgrabny. 

Ówden. T. va. dźwigać na 
barkach; II. vn. (H.) ob. Goden. 

On'depad, sf. j—n — tragen 
na barana kogo nosić, 

Śudelei, sf. pl. -n, par- 
tactwo n.; mitręga f.; kłopot m. 

$ubd(e)ler, sm. =3, pl. —, 
(in, pl. Annen) partacz m. 
(-czka f.); psotnik m. (-nica f.). 

OwDdeln, va. dokuczać; vn. 
(5.) po partacku coś robić, 

Huf, sm. =(e)3, pl. -¢, ko- 
pyto f. 

$Śufbein, sn. -(e)3, pl. =et, 
odnoga f. kości kopytowej. 

©wfbeinajt, sm. -e3, pl. 
„fijte, wyrostek kości kopyto- 
wej (wet.). 

Ów fbefhlaq. sm. -(2)5, pl. 
-befehlige, podkucie n. 

wfe. sf. pl. n, wloka f.: 
cine — Aderland łan m. ; huba f. 

Hw'feifen, sn. 3, pl. —, 
podkowa f., podkówka f. 


$u feijenfórmig 
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Hiülihen 


Hu 'feifenförmig, adi. na 
kształt podkowy. 

Huw'feifennafe, sf. pl. an, 
podkowiec m. (nietoperz). 

Hu'fengeld, sn. -¢8, pl. 
<geldetr, =fteuer, sf. pl. —, 1) 
łanowe n.; 2) kopytkowe n. 

$u ffórmig, adi. na kształt 
kopyta. 

$u flattid, sm. -(e)3, pl. -e, 
podbiał m., kopytnik m. 

Huw fnagel, sm. 3, pl. =nigel, 
podkowak m., gwóźdź m. u pod- 
kowy, hufnal m. 

$ufner, sm. -8, pl. —, 
łannik m., czynszownik m., na 
włóce, 

duffdlag, sm. -(e)3, pl. 
„jchlige, 1) podkowanie (konia) 
k | 2) ślad kopytem wybity; 

3) tętentm., uderzenie z. kopyt. 

$u ffjmieD, sm. -(0)3, pl. -e, 
kowal m., podkuwacz m. 

Hufidmiede, sf. pl. -n 
kuźnia f. 

$Śuffpur, sf. pl. -cn, ob. 
$Huffeblag 2). 

Huw aen, sm. -8, pl. —, 
ocył m. 

$Śwfftrablpulner, sn. -3, 
pl. —, proszek do zasypywania 
kopyt. 

$iftader, sf. pl. -n, żyła 
biodrowa. 

$itftbein, sn. -(0)3, pl. =e, 
kość biodrowa; kość kulszowa. 

Hi ftbrudj, sm. -(0)3, zła- 
manie n. kości biodrowej. 

Hüfte, sf. pl. =n, biodro n. 

$iiftenlabm, mający krzy- 
wc biodra, 

Hü'ftenweh, sn. -3, ból 
kułszowy, biodrowy, scyatyka f. 

Hiüftgegend, sf. okołica 
biodrowa. 

Hiitgelent, sn. -(0)3, pl. =e, 
staw biodrowy. 

$irftpfanne, 
czaszka biodrowa, 

Huftiere, sf. 
zwierzęta. 

Dil ftverrenfung, sf. wy- 
wichnienie n. biodra, 

Hu famang, sm. -(e)3, wyko- 
pycenie n. (choroba u koni). 

$irgel, sm, =8, pl. ==, pa: 
górek m., wzgórek m. 

Hialelidt, hü'gelig, adi. 
pagórkowaty,pagórzysty, wzgó- 
rzysty. 


, 


sf. pl. m, 


kopytowe 


$ilgeln, va. nagromadzić, 
ułożyć w pagórek; pagórkami 
otoczyć, 

$iigelung, sf. wzniesienie 
n. terenu. 

$ugenw'tte, sm. =n, pl. =n, 
hugienot m. 

Hugo, sm. Hugon. 

Huhn, sn. =(0)3, pl. Hühner, 
kura f. ; jungeg — kurczątko n., 
kurczę n.; cin verjchnitteneg — 
kapłon m.; pularda f.; auch 
fuge Hühner legen in die Nef- 
feln (i mądre kury znoszą jaja 
w pokrzywach) i mądry może 
zbłądzić; cin blindeg — findet 
wobli aud feine Erbje trafiło 
się mu jak ślepej kurze ziarnko. 

$Śibhnden, sn. 3, pl. — 
kurczątko n.; wit haben mit- 
einander ein — gu rupfen 
mamy ze sobą na pieńku. 

Hü hnerauge, sn. -3, pl. n, 
nagniotek m., odcisk m. 

Hü hneraugenmeffer, sn. 
-3, pl. —, nożyk m. do wycina- 
nia nagniotków,. 

$ii bneraugenwperateur, 
sm. =$, pl. =©, wycinacz m., 
operator m. nagniotków, 

Hü hneraugenpflajter, en. 
e$, pl. —, plaster m. na nagnio- 
tki. 

Hühneraugenring, sm. 
-=(¢)3, pl. =e, pierścień na na- 
gniotki. 

Hiü'hnerblindheit, sf. ku- 
rza ślepota. 

Hü'hnerbrühe, 
rosół m. z kury. 

Hiühnerbruft, sf. pl. -brüfte, 
1) pierś z kury; 2) kłatka pier- 
siowa łódkowata (anat.). 

Hü'hnerei, sn. -c3, pl. -eiet, 
kurze jaje (jajko). 

$iifnerfrau, sf. pl. -en, 
handlarka f. kurami. 

$irbnerfritajfjee, sn. -3, 
pl. -3, potrawka f. z kury. 


sf. pl. =n, 


$irbnergeier, sm. -3, pl. 
—, kania f. 

$ibnerhauś, sn. -|c3, pl. 
-hidujer, kurnik m. 

Hi bnerhof, -03, pl. 
„pófe, podwórze n., dziedzi- 
niec m. dła kur. 

$Hibnerhund, sm. -c3, pl. 


-C, łegawiec m., 
wyżeł m, 


legawy pies, 


$ibnerforb, sm. -3, pl. 
„fórbe, kojec m., klatka f. na 
kury; węciorek m. 

$ii hnerleder, sn. =3, pl. —, 
cienka skóra kozłowa na rę- 
kawiezki. 

$HiWbhnermartt, sm. -c3, pl. 
-mdrfte, targ m. na kury. 

$ibhnermajt, sf. tuczenie 
n. kur. 

Hiü'hnermift, sm. =c3, gnój 
kurzy. 

$Śi'bnerpajtete, sf. pl. m, 
pasztet m. z kur. 

$iihnerraute, sj. pl. =n, 
przetacznik m. (rośł.) ś 

$ŚWbnerjtall(, sm. -c3, pl. 
<Jtdlle, ob. Hühuerhaus. 

$iibnerjtange, sf. pl. -n, 
grzęda f. dla kur. 

Hiü'hnerfteige, sf. pł. m, 
kojec m. 

Hit hnervögel, spl.kuraki pl. 

Hiü'hnervolf, sn. -¢8, kury 
pl. 

Oui! int. hoła! fiu! in einem 
— w okamgnieniu; vben — 
unten pfui nie wszystko złoto, 
co się Świeci. 

Huld, sf. 1) łaska f., względy 
pl., łaskawość /.; 2) hołd m.; 
— tuu hołd składać, 

$u IDerfiult, adi. pełen la- 
ski, łaskawości. 

$ulDigen, vn. (H.) hołd 
składać, hołdować komu; na 
wierność przysięgać; et huldigt 
ihren Reizen hołduje j jej wdzię- 
kom; einer Ynjift — być ja- 
kiegoś zdania. 

Huldigung, sf. pl. -on, 
hołd m.; hołdowanie n.; — 
leijten składać hołd; den =3ciD 
leijten składać przysięgę na 
wierność, hołd. 

$wTdigungścid, sm. =¢8, 
pl. -¢, przysięga hołdownicza. 

Hu lDigungśfcier, sf. pl. 
—, uroczystość f. składania 


hołdu. 

Hu Dgóttin, sf. pł. <itnen, 
wdzięcznica f., gracya f. 

$w dreidj, adi. pełen łaski. 

$uldtwl(, adi. łaskawy, 
miłościwy. 

Hülfe, sf. pl. =, itd, ob. 
Hilfe. 

Hillen, sn. -3, pl. — 


(dim. od Hülle) okrywcezka i. 


Hülle 
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Hülle, sf. pl. n, powłoka f., 
pokrycie n., okrycie n.,osłona f., 
f., zasłona f.; — der Pflanzen 
okrywka f.; bie fterbliche — 
zwłoki pl; in — umd güle 
w obfitości, podostatkiem. 

Hüllen, va. i jih — vr. 
osłonić co; im ctw. fih — 
osłonić się czem, owinąć się. 

Hülfe, sf. pl. u, 1) łuska J., 
łuszczka f., łupina f. (orzecho- 
wa), skórka f. (u winogron), 
torebka f. (nasienna), strączek 
m. (grochu); pochew f., tulej- 
ka f.; 2) ostrokrzew m. (rośł.). 

Hilfen, va. 1) wyłuszczać, 
łuskać, łupić, wyłupiać; 2) 
dostawać łupnię, łuszczkę, strą- 
czek. 

$ir Ifenartig, adi. strączko- 
waty, łupinowaty. 

$ii'ljenfrucdt, sf. pl. -|riichte 
owoc m., roślina strą(czpkowa, 
łupinowa (n. p. groch, fasoła.) 

$irlfenpflangen, sf. pl. ro- 
śliny strą(czjkowe. 

giljenwurm, sm. -(e)8, 
pl. -würmer, ob. Blafjenwutn. 

$ii Ifig, adi. łupinowy, strą- 
(czykowy. 

Sulji i Hülft, sm. -¢3, 
ostrokrzew m. 

Human, adi. ludzki, adv. 
po łudzku. 

Humanio' ra, sm. pl. nauki 
wszechstronnie kształcące; li- 
teratura klasyczna. 

$wmnanifieren, va. i fid 
— ovr. czynić łudzkim, uoby- 
czajać, humanizować (się). 

Humanismus, sm. huma- 
nizm m.; studya klasyczne. 

$umani'jt, sm. -en, pł. -en, 
humanista m. 


Gumani'ftifh, adi. huma- 
nistyczny. 
$umanitir, adi. dobro- 
czynny. 


Humanita rier, sm. -5, pl. 
—, rzecznik m. spraw ludzko- 
Ści. 

Sumaniti't, sf. ludzkość /. 

Onmnaniti tsbejtrebunigen, 
sf. pl. dążności humanityczne. 

$u'mbug, sm. 3, humbug 
m., blaga f., kłamstwo n., oszu- 
stwo n., szarłatanerya f. 

$umera' le, sn. -3, humeral 
m, (księdza). 


m., bąk m. , 

czeć; 2) bujać. 

rak morski, homar m. 

=n, majonez z homara. 

łata z homara. 

1) humor m.; dowcip m.; et 
bat biel — ma wicle dowcipu, 
dobrego humoru; 2) humor, 


chwilowe usposobienie; guter, 
fehlechter, — dobry, zły humor. 


moreska f., facecya f., wesołe 
opowiadanie. 


humorysta m. 


humorystyczny; 
bawnie). 


czarnoziemny. 
utykać, chromać. 
kufeł m., puhar m., stakan m. 


czaraoziem m., próchnica f. ( = 


stryczka, to znaczy; kto się 
na małem zaprawi źłe czynić, 
odważy się i na większe; bamit 
fann man feinen — vom Ofen 
loten tem by i psa nie wywabił 
z pieca; fonie id) iiber den —, 
fo fonie ich über den Sdhiwanz 
jak przelezę przez psa, to prze- 
lezę i przez ogon, t. j. jak prze- 
zwyciężę większe trudności, to 
tem samem i mniejsze; auf 
dem -e feiu być w biedzie; e8 
nimmt fein — ein Gtüd Brot 
von ihm (taki spodlony, że) 
pies by od niego kawałka chłe- 
ba nie wziął; man fehmeichelt 
dem -e beż Herin wegen schłe- 
bia się psu ze wzgłędu na pana; 
da liegt der — begraben w tem 
sęk; 2) groper und fleiner — 
(konstelacya gwiazd)  wiełki 
i mały pies (astron.); 3) wózek 
m., skrzynia f. do wożenia 
ziemi, gruzów i t. p. (górn.). 

Hündhen, sn. 3, pl. —, 
(dim. od Hund) piesek m., psię 
n., szczenię m. 

$Śundearbeit, sf. pl. =en, 
psia robota f. t. j. uciążłiwa, 
przykra. 

$wnudeart, sf. pl. en, 1) 
rodzaj m., ród m. psów; 2) 
nad) — na sposób psi. 

$Hwndeauśjtellung, sf. pl. 
zn, wystawa f. psów. 

$Ówndeblaff, sm. -(e)5, 
szczekanie n.; (obraz.) ciu — 
weit niedałeko, w pobliżu. 

$uundebrot, sn. -€3, pl. =€, 
psi chleb. 

$Hwnderoupe, sn. 3, pl. 8, 
klatka f., przedziałka f. na 
psy w wagonie. 

$Hwnudefleifd, sn. =8, psie 
mięsp. 

$Śunudefreffen, sn. -8, psie 
żarcie. 

Hundefutter, sn. -5, karm 
f. dla psów. 

$Śundegebell(, sn. 3, uja- 
danie n. psów, szczekanie n. 

$wndegelD, sn. -03, pl. =Ct, 
psie pieniądze, zła zapłata. 

$uudegejdledt, sm. -e3, 
pl. -¢t, rodzaj m., ród m. psów; 
psi ród, psie plemię. 

$unudekhaat, sn. -e3, pl. =e, 
psi włos, sierść psia, 

$undehauś, sn. -|e8, pl. 
-häufer, psiarnia f., psia buda. 


Hummel, sf. pl. =u, trzmieł 


Hwnuneln, sn. (.) 1) brzę- 


Hummer, sm. -8, pł. -(u.) 


Owmmermayonaije, sf. pl. 
$Hummerjalat, sm. =8, sa- 


$umo'r, sm. -(e)3, pl. =e, 


$Sumoreśte, sf. pl. n, hu- 


Humori'ft, sm. -n, pl. =en, 


Humori'ftifh, adi. i adv. 


(-cznie, za- 
$Sumo'ś, adi. próchnicowy, 
$umpeln, vn. (5.) kuleć, 


Humpen, sm. -3$, pl. —, 


Humus, sm. humus m., 
Dammerde). 

Hu'mushboden, sm. -3, czar- 
noziem m., grunt próchnicowy. 

$umuśrcidj, adi. obfity 
w próchnicę. 

Hund, sm. -(0)8, pl. -e, 1) 
pies m.; junger — szczenię n.; 
j—n wie einen — behandeln 
obchodzić się z kim jak z psem; 
wie — unb Stage leben żyć jak 
pies z kotem, kłócić się; tote 
-¢ beipen nicht zdechłe psy nie 
kąsają; wei -e an elen 
Stnochen vertragen fih Hledt 
dwa psy przy jednej kości nie 
zgadzają się; mit gezwunąenen 
-en ift feplecht zu jagen trudno 
polować przymusowymi psa- 
mi; er ift befannt wie ein bunter 
— znany jest jak zły szełąg; 
der Śtniittel liegt beim — 
kij przy psie łeży, nie można 
nie zrobić, bo przeszkoda za- 
chodzi; er geht wie ein qe- 
bijjener — chodzi jak zmyty; 
am Niemchen lernen Die =e 
Qeder fauen od rzemyczka do 
koniczka, a od koniczka do 


Hwndekiitte 


Hu ndebiitte, 
psia buda. 

$Śwndejunge, sm. n, pl. n, 
psiarczyk m.; (przen.) nie- 
godziwy chlopak. 

Huw'ndetälte, sf. srogie zim- 
no; e3 ift hier eine — zimno 
tu jak w psiarni. 

$Śuwndeferl, sm. -3, pl. -e, 
psubrat m. 

Hw'ndefranfheit, sf. nosa- 
cizna psów. 

$wnodefudhen, sm. -3, pl. —, 
placek m. do karmienia psów. 

$Śuwndeleben, sn. -3, psie 
życie. 

$Śwndelodh, sn. -(0)3, pl. 
-lócher, psia buda; liche mie- 
szkanie. 

$Śuwndemarte, sf. pl. -n, 
znak m., marka podatkowa 
dla psów. 

Ónndemikig, adi. psi. 

Hw'ndepeitihe, sf. pl. -n, 
bat m. na psy, harap m. 

Huw'ndert, 1) num. sto; 2) 
setka /.; eine! Rotte bon — 
Mann setnia 'f., sotnia f.; 
der Anführer einer folen 
Motte setnik m.; fie famen zu 
Hunderten schodzili się setkami, 

$Śuwndertarmig, adi. sturę- 
ki, sturamienny. 

$uwndertblńtterig adź. stu- 
listny. 

Śwndertel, sn. -3, pl. —, 
setna część, jedna setna. 

Ownbderter, sm. -8, pl. —, 
setka f. 

$Śu noderterlei, adi. storaki; 
ich habe bir — zu fagen mam 
cifsto różnych rzeczy powie- 
dzieć, 
""$undertfadj, adi. storaki; 
adv, stokroć. 

$Śundertfadje, sn. -n, sto- 
krotność f.; um baż — ver- 
mehrten pomnożyć stokrotnie. 

$Śundertgradig, adi. sto- 
stopniowy. 

$Śundertjibrig, adi. stule. 
tni, wiekowy, 

Huw'ndertiährlih, adi. 


sf. pl. =n 


, 


co 


sto lat przypadający (n. p. ob- 
chód); adv. co sto lat, 
Św nderhnal, adv. stokroć. 
Śwndertmalig, adi. 
krotny.”” 
$Śwndertpfiinder, sm. -3, pl. 
—, stufuntówka”/. 


sto- 
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$Śuwndertpfiindig, adi. stu- 
funtowy. 

$Śu'ndertjte, sm. -en, pl. -n, 
setny; bon dem -n in3 Taujenb= 
fte fommen mówić piąte przez 
dziesiąte. 

$u ndertjtel, sn. setna część. 

$Śundertjtens, adv. po se- 
tne. 

$Śwnoderttaujend, num. sto- 
tysięcy. 

$Śuwndertweije, adv. setka- 
mi, na sta. 

$Śuwndertziingig, adi. stu- 
języczny; -€ Şama stugębna 
Fama, wieść, 

$Śu ndejdheu, 
się psów. 

$Śundejdjeu, sf. wstręt m. 
do psów. 

$Śundejfliger, sm. -3, pl. 
—, oprawca m., hycel m. 

$u'ndeftal(, sm. -(e)3, pl. 
„[tólle, psiarnia f., psiniec m., 
stajnia f. dla psów. 

$Śundeftener, sf. pl. -n, 
podatek m. od psów. 

$Śundewirter, sm. -3, pl. 
—, psiarz m., mający dozór 
nad psami. 

$Śundewetter, sn. -3, psie 
(złe) powietrze n., niepogoda 
f.; takie powietrze, że i psa 
by nie wypuścił. 

$Śu'ndezeidjen, sn. -3, pl. 
—, znaczek m., marka, którą 
się psom zawiesza, 

$ii ndin, sf. pl. =innen, suka f. 

$iindijdj, adi. psi; adv. 
jak pies. 

$irnolein, sn. -3, pl. —, 
piesek m., szczenię n. 

$wndśsaffe, sm. -n, pl. -n, 
malpozwierz m. 

$Śundśauge, sn. -3, pl. =n, 
rumian polny (rośl.). 

$unośiugig, adi. o psiem 
oku. 

$u'ndsbeere, sf. pl. =n, wie- 
sienka f., dereń m. (rośl.). 

$Śwnośblume, sf. pl. -n, 
papawa /., żabi kwiat, plesz m. 
(rośl.). 

$u'ndśbille, 
piel m, 87 

$u'ndsfeld, sn. Psiepole n. 

$Śundśfott, sm. -(e)3, pl. 
efötter, hunewot m., lajdak m. 

$Śundsfótterei, sf. pl. -en, 
hunewotctwo n., lajdactwo n. 


adi. bojący 


sj. pl. m, 


$Śwnger 


$Śunosfóttijdj, adi. szel- 
mowski, łajdacki, 

Śundsgemein, adi. podły, 
łajdacki. 

$Śwndśgemeinkeit, sf. po- 
dlość f. 
© Huwnbdśgeredt, adi. umie- 
jący psów używać (w my- 
śliwstwie). 

Śundśgraś, sn. -¢3, psia 
trawka (rośl.), 

$Śuwndstamille, sf. rumia- 
nek psi (rośl,), 

I$u ndstokl, sm. obwonia f. 
(rośl.). 

$Śundśtoppel, sf. pl. =n, 
smycz f, 

Du'ndśmiioe, adi. zmęczo- 
ny, zziajany jak pies. 

Śwndśjtern, sm. -e3, pl. 
-e, psia gwiazda, kanikula f. 

Śundśtag, sm. -e3, pl. -e, 
dni kanikularne, kanikula f. 

Śundśstagsferien, pl. wa- 
kacye pl., ferye pl. w czasie 
kanikuly. 

$Śwndśweildhen, sn. -3, pl. 
—, fiolek dziki, psi, 

$Śuwndświirgetr, sm. -3, pl. 
—, trojeść f. (rośl,). 

$Śwndśwut, sf. wścieklizna 
f., wodowstręt m. 

$Śundszabn, sm. -()8, pl. 
-żóbne, psi ząb. 

Hwndśzunge, sf. pl. -n, 
ostrzeń lekarski (rośl.). 

$Śwnośzżwinger, sm. -3, pl. 
— fpsiarnia f., ogrodzone miej. 
sce dla psów. "| 

$Śiine, sm. -n, pl. n, ol- 
brzym m. ** 

Hü'nengeftalt, sf. pl. -en, 
postać olbrzymia, 

Hü'nenhaft, adi. olbrzymi; 
atletyczny. 

Śi'neniwndjś, sm. -€3,wzrost 
olbrzymi. 

Ón'nger, sm. -3, glód m.; 
ich habe — jestem glodny, jeść 
mi się chce; — {eiden cierpieć 
głód;'ben — ftillen zaspokoić 
głód; bor — (albo -3) fterben 
z glodu umrzeć; dur — fich 
tóten głodem się zamorzyć, 
zaglodzić się; verfpiiren 
poczuć "głód; er at einen 
tlichtigen — jest porządnie, 
mocno głodny; — ift"ber befte 
Roch głód jest najlepszą przy- 


$u' ngerbfunie 
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prawą; gdy się kto przepości, 
w niczem niema kości. 
$ungerblume, sf. pl. -n, 
głodek m. 
$ungerdienjt, sm. -e3, pl. 
=ę, służba f. o głodzie, t, j. taka, 
na której się głód cierpi. 
$ungergejtalt, sf. pl. -en, 
postać wygłodzona. 
$Śungerharte, sf. pl. -n, 
grabie pl. do zgrabywania kło- 
sów, pozostałych na polu, 
$u'ng(e)rig, adi. głodny, 
zgłodniały; — werben zgło- 
dnieć; adv. o głodzie. 
$ungerjabr, sn. -(e)3, zl. 
e, rok głodowy. 
$ungertiinjtler, sm. -3, 
pl. —, głodomór m. 
$ungerfur, sf. pl. -en, 
leczenie głodem, kuracya gło- 
dowa, 
$ungerleider, sm. -3, pl. 
—, morzygłód m., głodomór m. 
Hwngerlohn, sm. -(e)3, pl. 
-lóhne, nędzna, głodowa płaca. 
$Hwngern, vimprs. (h.) e3 
bungert mid) jestem głodny, 
jeść mi się chce; on. (H.) głód 
cierpieć,” być głodnym, nic nie 
jeść; j—n— lajjen nie dać komu 
jeść, głodzić kogo, morzyć kogo 
głodem; id) Mungerte lieber, 
als bag ih ihm'bieneywołę głód 
cierpieć, niż jemu służyć; 
(przen.) łaknąć czego; vr. [ich 
gu Tobe — zamorzyć się gło- 
dem. 
Śwngersnot, sf. klęska glo- 
dowa, głód m. 
T$u'ngertod, sm. -(€)3, śmierć 
glodowa, zamorzenie n., za- 
głodzenie n. 
„„$wngertud, sn. -(e)3, am 
-€ nagen przymierać głodem, 
gonić ostatkami; biedę klepać, 
$u'ngerturm, sm. -(e)8, pl. 
„titrme, wieża, do której za- 
mykano skazanych na Śmierć 
głodową. 
PRSungertyphuś, sm. dur, 
tyfus głodowy, osutkowy. 
Ownnen, spl. Hunnowie pl. 
$Hunzen, va. besztać. 
Hupe, sf. pl. =, trąba je- 
dnotonowa, 
$upf, sm. -(e)8, pl. -e, skok 
M., podskok m. 


$ŚWpfen, vn. (ġ.) skakać, 
wyskakiwać, podskakiwać, po- 
drygiwać, hasać. 

Hiü'pfen, sn. -3, skakanie n. 

$ipferling, sm. -(e)3, pl. 
-e, ob. €inauge. 

Hürde, sf. pl. n, 1) ple- 
cionka f. z drutu (do suszenia 
owoców); 2) koszary pl., za- 
groda f. dła owiec; 3) płot m. 
z chrustu, 

Hürden, va. koszary roz- 
stawiać, 

dil rdenrennen, sn. -3, go- 
nitwa /., bieg m. z przeszko- 
dami. 

Hure, sf. pl. -m, nierzą- 
dnica f., wszetecznica f., kurwa 
f., prostytutka f. 

Huren, vn. (ġ.) nierządne 
życie prowadzić, wszeteczeń- 
stwu się oddawać, kurwić, 

$Śurenfhauś, sn. -fe8, pl. 
„piujetr, dom m. nierządu, bur- 
del m. 

$Śwrenfind, sn. -¢3, pl. -et, 
bękart m. 

$Śwretr, sm. -8, pl. —, kur- 
wiarz 'm., nierządnik m., wsze- 
tecznik m. 

$Śurerei, sf.  wszeteczeń- 
stwo n., kurwiarstwo n. 

$wri, sf. pl. -8, huryska /. 

$urra! int. hurra! wiwat! 

Hurtig, adi. szybki, prędki, 
żwawy; adv. szybko, prędko, 
żwawo, chyżo. 

$wrtigteit, sf. szybkość f., 
prędkość f., żwawość f.; chy- 
żość f. 

$uja'r, sm. -en, pl. -en, 
huzar m. 

$uja rendolman, sm. -8, 
=pelż, sm. -e8, pl. -e, dołman 
huzarski. 

$uja' renmipkig, 
huzarsku. 

Śufdh, int. adv. (w oka- 
mgnieniu) hop! hops! (na ozna- 
czenie szybkości). 


adv. po 


$u'fdjen, va. (f.) pierzchnąć, | $ 


umknąć, 
włosy. 
$Sujfi'ten, sm. pl. husyci pl. 
$iljteln, vn. (0.) pokaszli- 
wać, 


$ujten, I. vn. (B.) 1) ka- 


targać, ciągnąć za 


Hüten , 


jih Halb tot — zakaszłać się na 
śmierć. 

$Śwjten, sm. -3, kaszel m. 

Śwfitenanfall, sm. -(e)3, pl. 
„fólle, napad m., atak m, kaszlu. 

$Śujtenbonbonś, sm. pl. 
cukierki pl, na kaszel. 

$u ftenfieber, sn. -3, febra 
bronchialna, gorączka z ka- 
szłem połączona, 

$ujftentrampf, sm. -e3, pl. 
„frimpfe, kurczowy kaszel. 

$uftenpulver, sn. -8, pl. 
—, proszek m. na kaszel. 

$Śwjitenreig, sm. -e8, po- 
drażnienie n. podnieta f., do 
kaszłu. 

$u ftenjtillend, adi, uśmie- 
rzający kaszel. 

Hut, I. sm. -(e)3, pl. Hüte, 
1) kapełusz m. ; ben — vor j—m 
abziehen, abnehmen zdjąć przed 
kim kapełusz; ben — aufjegen 
założyć, wdziać kapelusz; — 
ab! zdjąć kapelusz! odkryć gło- 
wę! e8 ijt fdhwer viele Róbpfe 
unter einen — zu bringen 
trudno jest wiełu pod jeden 
kapełusz sprowadzić, trudno 
jest wiełu skłonić”doT jednego 
zdania; ihr habt fie alle unterm 
— pozyskałiście ich'wszystkich; 
bie Frau hat ben — żona rzą- 
dzi; mił bem -e in$ber Hand 
fomm* man durd! ba37gauże 
Qand z kapeluszem w ręku 
przejdzie cały kraj; 2) — 
Buder głowa”cukru; II. sf. pl. 
sen, 1) dozór m., strzeżenie n., 
straż f., ostrożność! f,;' etw. 
in feiner —' haben mieć co” pod 
dozorem; auf feiner — fein 
mieć się na ostrożności, wy- 
strzegać się czego; 2) stado n.; 
3) prawo wypasania, paszenia; 
dem Hirten fir die — bezahlen 
pasterzowi zapłacić za paszę; 
4) pasza f., pastwisko n. 

Hwtband, sn. -e3, pl. -bän- 
der, wstążka f. u kapełusza. 

Huw'tbefat, sm. -e8, pl. -be- 
äbe, obszycie n. u kapelusza, 
ugarnirowanie n, kapełusza. 

$u'tbiirite, sf. pl. n, szczo- 
tka f., do kapełusza, 

Hüthen, sn. 3, pl. —, 
(dim. od $ut) kapelusik m. 

$ilten, I. va. 1) strzedz, 


szlać;%TT. va. j—m bie fren | piłnować kogo, czego ;'ba3 Haug 
boll— komuś po uszy kaszłać; ! — strzedz domu; j—n — piłno- 


wać kogo, dozorować kogo; 
bie Stube, dag Bimmer — nie 
wychodzić z domu; da Bett— 
leżeć w lóżku; 2) paść; Il. 
fidh) — vr. strzedz się; hiite Dich 
ibn zu beleidigen strzeż się, 
abyś go nie obraził; hiite Dich 
gu glauben, baj... nie wierz 
temu, że...; er mag fidh bor 
mir — niech się ma przedemną 
na baczności; fid felbjt — 
strzedz siebie samego. 
$ilten, sn. =, strzeżenie n., 
pilnowanie n., dozorowanie n. 
Hiter, sm. -3, pl. —, stróż 
m., dozorca m.; (-in, sf., pl. 
sinnen, -żka f., -czyni /.). 
Hitterlohn, sm. -e3, pl. 
„lóbne, zapłata dana pasterzo- 
wi za paszenie, strzeżenie. 
$Hutfabritfant, sm. -en, pl. 
=en, ob. $utmader. 
Hu'tfeder, sf. pl. =n, pióro 
n. do kapelusza. 
$wtform, sf. pl. -en, forma 
j. na kapelusz, forma kape- 
lusza, 
$utfutter, sn. -8, pl. —, 
podszewka f. u kapelusza, 
$Hutgeredtigtecit, sf. wol- 
ność f., prawo n. paszenia bydła 
na pewnem pastwisku. 
Hwtgejdóft, sn. -(0)3, pl. 
-C, magazyn m. z kapeluszami, 
sklad m. kapeluszów. 
$Śwtgewerbe, sn. -3, kape- 
lusznictwo n. 
$uthaten, sm. -5, pl. —, 
wieszak m., wieszadlo n. 
$wttrempe, sf. pł. -en, kry- 
sa f, u kapelusza, brzeg m. ka- 
pelusza, 
$wtloś, adi. i adv. 1) bez 
kapelusza; 2) bez dozoru; eine 
-lofe Herde trzoda bez pasterza. 
$Hwtmader, sm. -3, pl. —, 
kapelusznik m. 
Hutmaderet, 
sznietwo n. 
Hu tmaderinnung, sf. pl. 
=€l, cech kapeluszniczy. 
$Śwtmann, sm. -(¢)8, pl. 
„männer, ten co czego strzeże, 
strażnik m., dozorca m., stróż m. 
$wtredjen, sm. -3, pl. —, 
wieszadlo n. na kapelusze. 
Śwtjdhadtel, sf. pl. n, pu- 
delko n. na kapelusz. 
$wtjde, sf. pl. =n, podnó- 
żek m.; huśtawka f. 


sf. kapelu- 


$wtjdhen, 1. va. = fchaufeln 
huśtać się; ll. vn. (j.) = trut- 
iden sunąć się, zsuwać się, 

$wtidleije, sf. pl. m, ko- 
karda f., wstążka f. u kape- 
lusza, 

Hütte, sf. pl. -n, 1) chata f., 
chatka f., chalupa f., szalas m.; 
2) huta f. (górn.) 

Hiüttenamt, sn. -e8, pl. 
<imtet, urząd hutniczy, gór- 
niczy. 

Hit ttenarbeiter, sm. -$, pl. 
—, robotnik pracujący w hu- 
cie, huciarz m. 

$wttenbau, sm. -e3, 1) bu- 
dowanie n. chaty, chat; 2) 
hutnictwo n. 

di'ttenbeamte(r), sm. =n, 
pł. =n, urzędnik hutniczy. 

du ttenbejiger, sm. -3, pl. 
—, wlasciciel m. hut. 

oit'ttenbewohner, sm. -8, 
pl. —, mieszkaniec m. chaty; 
ludzie, mieszkający w chatach. 

Hit ttengebdude, sn. =3, pl. 
—, budynek należący do huty, 

Hi ttentnapp(en)fdhaft, s/. 
pl. ch, gwarectwo hutnicze, 

$ir ttenfunDe, sf. hutnictwo 
n., metalurgia f. 

Hiü'ttenmeifter, sm. -38, pl. 
—, hutniczy m., urzędnik do- 
zorujący hutę i hutników. 

Hü'ttenniht(s), sn. żużel 
dymny. 

$ittenraud, sm. -(e)3, 1) 
dym wychodzący z chaty; 
2) dym z huty; sadza kruszco- 
wa, popioly kruszczowe. 

$i'tternwert, sn. =c(3), pl. «€, 
huta f., kuźnica f, 

oi ttenwejen, sn. -3, hu- 
tnictwo n. 

Hitung, sf. paszenie n. 
bydla, pastwisko n. 

Hi tungśrecdht, sm. -¢3, pra- 
wo pastewne. 

$u'tzuter, sm. -3, cukier m. 
w glowach, 

Hugel, sf. suszony owoc. 

Ouzule, sm. n, pl m, 
Hucul m., (-lin, sf. pł. =ittuen, 
huculka f.). 

Duzgu lenpferdD, sn. -03, pl. 
=, konik huculski, hucul m. 

Hyali'th, sm. -(0)3, pł. =e, 
hyalit m. (min.) 

Hyäne, sf. pl. u, hiena f. 


Hyażinth, sm. -(0)3, pl. =c, 
hiacynt (szlachetna odmiana 
kwarcu (min.). 

Sdyażinth, sm. 
Jacek. 

$yaziuthe, sf. pl. =n, hia- 
cynt m. (rośl.) 

$Hyażi nthengwiebel, sf. pl. 
=n, cebulka hiacyntowa. 

Hybride, sf. pl. -n, mie- 
szaniec m, 

Hydra, sf. pl. Hy dern, hy- 
dra f.; a) zwierzę morskie; b) 
potwór mitologiczny. 

Hydrant, sm. -en, pl. -en, 
wodociąg m., hydrant m. 

Hydra't, sn. -(¢)8, pl. =e, 
wodnik m. 

Hydrau'lit, sf. hydraulika f. 

Hydrawlifh, adi. i adv., 
hydrauliczny, hydraulicznie. 

Hydrodyna'mit, sf. nauka 
o prawach ruchu cieczy, hydro- 
dynamika /, 

Hydrogen, sm. -(€)3, wo- 
dór m. 

Hydrogra' ph, sm. -en, pl. 
=en, hydrograf m. 

Hydrografijd, adi. hydro- 
graficzny. 

$yDromedja'nif, sf. hydro- 
mechanika f. 

Hydrometer, sm. -3, pl. —, 
wodomierz m.; hydrometer m. 

Hydrooryge n, sm. -$,wodo- 
rotlenek m. 

$ydropa th, sm. -en, pl. -en, 
hydropata m., leczący wodą, 

HOydropathie’, sf. hydropa- 
tya /., leczenie n. wodą. 

Hydropa thifdj, adi. wodo- 
leczniczy, hydropatyczny. 

Hydrophobic’, sf. wodo- 
wstręt m. 

$Sydroftatit, sf. hydrosta- 
tyka f., nauka o cieczach, 

Hydrofta'tifh, adi. hidro- 
statyczny. 

Oydrote'hunit, sf. budo- 
wnictwo wodne, hydrotechni- 
ka f. 

Hydrotherapie’, sf. lecze- 
nie n. wodą, hydroterapia f. 

Hygieli)a, sf. bogini /. 
zdrowia. 

Hygiene, sf. hygiena /. 
nauka o warunkach zdrowia, 

Hygie'nifh, adi. i adv. hv- 
gieniczny, zdrowotny, (-nie). 


Jacenty, 


| | 
Hi ten 650 oygie nifh 


Ovgieni jt 


Oypgieni'ft, sm. <en, pl. =€u. 
hygienista f. 

Hygrometer, sm. -Ś, pl. —, 
hygrometer m., przyrząd do 
mierzenia wilgoci. 

Sygrofto'p, sm. -cś, pl. =€, 
hydroskop m. 

Hymen, 1) sm. bożek m. 
małżeństwa; 2) sn. blona dzie- 
wicza. 

Hymne, sf. pl. n, Hy mnuś 
sm, gen. —, pl. mncn, pieśń 
pochwalna, hymn m. 

Hyper, = Uber nad. 

Hyperämie’, sf. przekrwie- 
nie n., nadmierny doplyw krwi, 
hiperemya f. 

Hype rbel, s/. pl. n, hyper- 
bola /. (linia krzywa geometry- 
czna); (przen. w retoryce) 
przesadnia f., emfaza f.; po- 
równanie n. 

Svyperbo lijdj, adi. 
sadny, hyperboliczny. 

Hyperbore'et, sm. 8, pl. —, 
hyperborejczyk m., mieszka- 
niec zabiegunowy, pólnocy. 

$ypertriti't, sf. przesadna 
krytyka. 

Hypermanga nfńiure, sf. pl. 
=n, kwas nadmanganowy. 


prze- 


J, n. indecl. dziewiąta litera, 
trzecia samogloska alfabetu. 
Das Pünktchen (Tüpfelhen) 
auf dem i kropka nad i; hier 
fehlt auch nicht das Kiipfelchen 


auf dem i tu nie nie brakuje,. 


wszystko w porządku; i. $. 
(= im Jahre) w r. (= roku); 
i M., i 8. (= im Auftrage, in 
Vertretung) ze zlecenia, w za- 
stępstwie; $. $, 3. M. (= 
hre Hoheit, hre Majeftät) 
Jej Wysokość, Jej Mość, 

Xt int, = Gi! no; n. p. 3! 
fo antworte dod) no odpowiedz 
przecie; $! freilid) e! zapewne 
(iron.); X! jegen Sie mal! o 
patrz przecie! 

big, sm. -jicż, pl. Afe, 
ibis m. (zool.) 

Xh, 1) pron. (meiu(er), mir, 
mich, pł. wir, unfer, unś, unś) 
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Jaealiti t 


Hyperoryd, sn. -(€)8, pl. =, 
nadtlenek m. 

Śvpertropbie, sf. hiper- 
trofia f., przerost m., rozrost m. 

Hypunwo fe, sf. pl. «n, hipno- 
za f. 

Śypuw'tit, sf. hipnotyka f. 

Śvpuo tifdj, adi. hipnoty- 
czny, dotyczący hipnozy. 

Svpnotifie ren, hipnotyzo- 
wać. 

Śypnotifie ret, sm. -, pl. 
—, hipnotyzer m. 

Sypnoti/'śmuś, sm. —, hi- 
pnotyzm m. 

Svpocdho under, sm. -, pl. 


—, hipochondryk m., śle- 
dziennik m., tetryk m. 
Śvbodjondrie, sf. hipo- 


chondrya f., śledziennictwo n. 
Hypodondri ft, sm. <en, pł. 
«œu, hypochondryk m. 
Śypotrifie, sf. obłuda /., 
hipokryzya f. 
Hypotri't, sm. -cn, pl. =€n, 
obludnik m., hipokryta m. 
Sypotenu'je, sf. pl. i, prze- 
ciwprostokątnia f., prostoką- 
tnia f., hipotenuza f. 
Śvbothe't, sf. pl. -n, hi- 
poteka f.; erfte — haben na 
pierwszem miejscu mieć hipo- 


aj. 
ja; war ih’? czy ja to byłem? 
— biwś to ja; —, der — mit 
cud fpreche ja, który z wami 
mówię; hier bin — tu jestem; 
2) sn. -8, a) ja n.; er ift mein 
zweite — on to drugie ja; 
b) jaźń f. 

Ydbheit, sf. pl. «un, jaźń f., 
indywidualność f.; samolub- 
stwo n., egoizm m. 

Xdthyo' l, sn. -(e)3, rybi 
olej. 

Jdthyologie, sf. rybo- 
znawstwo n., ichtyologia f. 

Jdthyofau rus, sm. 


, 


pl. «ren, rybo-jaszczur m. 
(przedpotopowy). 

Toea'(, sn. -(0)3, pł. =€, 
ideal m. wcielenie n. idei, 


wzór niedościgniony; daż — 
des Reduers idealny mowca 
(doskonaly); in diefem Werte 


tekę; mit -en belajten obciążyć, 
hipotecznie obciążyć; von =CH 
entlaften uwolnić od hipotek. 

Svpotbeta rifdj, adi. adv. 
hipoteczny, (-nie); — ficher- 
ftellen zahipotekować. 

Hypotheta rjihulD, sf. pl. 
«en, dług hipoteczny. 

Sypothe tenbant, sf. bank 
hipoteczny. 

Hypothe' tenbrief, sm.-(0)3, 
pl. =©, list hipoteczny. 

Svypothe tenbudy, sn. -(C)Ś, 
pl. =biicher, księga hipoteczna. 

oypothe tenforderung, s/. 
pł. «en, wierzytelność” hipote- 
czna. 

Hypothbe tengliubiger, sm. 
=CN, pł, «en, wierzyciel hipote- 
czny. 

Hypothe'fe, sf. pl. n, przy- 
puszczenie n., domysl m., hi- 
poteza j. 

Hypothe'tifdh, adi. i adv. 
przypuszczalny, (-nie); hipo- 
tetyczny, (-nie). 

sf. 


oSvpfometrie, 
metrya f. 
$Śvfterie, sf. histerya J. 
Oyfte rifdy, adi. i adv. histe- 
ryczny, (-nie). 


hipso- 


entwarj cr dag — eineż ge- 
rechten ürjten w tem dziele 
skreślil ideal sprawiedliwego 
księcia ; von Sdónheit 
ideal piękna, 

Jdea'l, adi. i adv. idealny, 
(-nie), urojony, oderwany, ab- 
strakcyjny, (-nie); pomyslo- 
wy (praw.), 

Joea lifdy, adi. i adv. ob. 
„deal. 


Jaealifie ren, va. ideali- 
zować, wyidealizować; prze- 
ceniać, 

Jaeali śmuś, sm. idea- 
lizm m. 


Jdealijt, sm. <n, pł. en, 
idealista m., marzyciel m. 


Jaealiftifdj, adi. ideali- 
styczny. 

Joaealitńt, sf. najwyższa 
doskonalość. 


Jdea Twelt 


Jdea (welt, sf. 
świat idealny. 

Idee’, sf. pł, m, idea f., 
wyobrażenie n., pojęcie n., 
myśl /.; ih fann mir davon 
feine — machen nie mogę so- 
bie wyobrazić tego; Da3 eri- 
ftiert blog in ber — to istnieje 
tylko w wyobraźni; er batte 
bie — auśzuwandern wpadł 
na pomysł wyemigrować; 
— eineż Wertes główna, prze- 
wodnia myśl dziela, 

Tdee'[l(, adi. ideowy. 

Jdee najfozgiation, s/f. pl. 
sen, kojarzenie f. myśli, wy- 
obrażeń. 

Joeenauśtaujd, sm. -e$, 
wymiana f. myśli. 

Jdee'ngang, sm. -e3, pa- 
smo n. wyobrażeń, tok m. 
myśli, ciąg m. myśli. 

Jodee nfreiś, sm. -fe3, pl. -|e, 
zakres m. myśli, wyobrażeń, 

Toee'nrejd, I. adi. obfitu- 
jący w myśli, wyobrażenia; 


pl. =en 


, 


II. sn. -(e)3, królestwo n. 
myśli, świat m. wyobrażeń. 
dee nwelt, sf. pl. -en, 


świat m. myśli, wyobrażeń. 

Foentififatio'n, sf. spraw- 
dzenie n. tożsamości. 

Foentifigie ren, va. i fih — 
vr. identyfikować (się). 

Jdentijdj, adi  tożsam, 
tenżesam, identyczny, równo- 
znaczny. 

Identität, sf. tożsamość f., 
jednoznaczność f. _ identy- 
czność f. 

Tpentiti tszżeuge, sm. =n, 
pł. =, świadek m. tożsamości. 

Joeolo'g(e), sm. -(e)n, pl. 
=(e)n, marzyciel m., ideolog m. 

Toeolo'gijj, adi. marzy- 
cielski, ideologiczny. 

Idiom, SN. -(2)8, pl. e, 
narzecze n., dialekt m., gwara f. 

Sdioma tijdj, adi. diale- 
ktowy. 

Jdiojynfrafie, sf. 
rodzona odraza, 
aya f. 

Xdio't, sm. -en, pl. -en, 
nieuk m., ignorant m.; ma- 
tolek m., kretyn m., idyota m. 

Xdiv'tifon, sn. -3, pl. -ten, 
slownik wyrazów gwarowych, 

Joio'tijj, adi. głupo- 
waty, idyotyczny. 


przy- 
idiosynkra- 


652 


Jdioti Ssmus, sm. pl. -men, 
1) wlaściwość j. języka; 2) 
idyotyzm m., głupowatość f., 
matolkostwo n. 

do'l, sm. -(e)3, pl. ee, 
bożek m., bałwan m.; boży- 
szcze n. 

Jdo(lo)latrie, sf. 
chwalstwo n., idolatrya f. 

Yoria, sf. Wydrga f. 

Idylle, s/f. pl. =n, ZŻdYTI, 
sn. -(e)3, pl. -e, sielanka f., 
idyla f. 

Joy Ilendifter, sm. -3, pl. 
—, pisarz m. sielanek. 

Idy'llifh, adi. i adv. sie- 
lankowy, (-wo). 

Ygel, sm. -8, pl. —, jeż m. 

Ygelartig, adi. jeżowaty. 

Jgelfijd, sm. -e8, pl. -e, 
najeżka plamista, jeżówka /. 
(ryba). 

Ygelidt, adi. jeżowaty. 

Jgelsto(be, sf. pl. -n, sza- 
lej wielki, bieluń m. 

Vaelftadjeln, sm. pl. kolce 
pl. jeża, 

Jana tiuś, sm. S'gnaż, sm. 
Ignacy, Żegota, 

YTalau, sn. Iglawa f. 

Fanora nt, sm. -en, pl. -en, 
nieuk m., ignorant m. 

Jgnora'ng, sf. nieuctwo n., 
ciemnota f., niewiadomość f., 
ignorancya f. 

Janorie ren, va. 1) nie 
znać, nie wiedzieć czego; 
2) nie uważać na kogo, na 
co, udawać, jakby się nie wi- 
działo, nie znalo; j—n — 
udawać, że się nie widzi ko- 
go, ignorować kogo. 

shm, pron. prs. 
Gr "63, jemu, mu. 

Ihn, pron. prs. accus. od 
Cr i €3, jego, go, je. 

Yhnen, pron. prs. dat. pl. 
od ©, Gie, €3, im; panu, 
pani, państwu; bon ihnen od 
nich. 

Ihr, I. pron. prs. 1) dat. od 
Gie jej; id) werbe e3 — fagen 
powiem jej to; 2) nom. pl. od 
Du wy; da8 wollt —? czego 
wy chcecie? ihr, bie ihr Da8 
lagt wy, którzy to mówicie; 
IH. pron. poss.' 1) —, -e, — jej, 
ich; — Bruder jej, ich brat; — 
Boden ift fruchtbar jej, ich 
i ziemia jest urodzajna; fie hat — 


dat. od 


Yimitie rt 


Bud genommen wzięła swoją 
książkę; 2) Sbr pański, -a, -ie, 
pani, państwa; ift hr Geld 
ihon angefommen czy nadeszły 
już pańskie (pani, państwa) 
pieniądze; hr (Diener) N. N. 
(w podpisie) pański (sługa) 


balwo- |! N. N 


Y'hrer, -te, -też, pron. poss. 
= Der, bie, Da3 Jhrige n. p. der 
©tod ijt nicht mein, fondern 
$Sgrer to nie moja laska, tylko 
pańska. 

JBrige, der, die, da8, pron. 
poss. ich; jej; swój, swoja, 
swoje i jego; pański, panin; 
Da3 — to co do pana, do pani 
należy; Gie fönnen die Woh- 
nung mie die — beniigen mo- 
żesz pan tego mieszkania, jak 
swojego używać, 

YKreśgleihen, i-glei Hen, 
adv. sobie równy; jie fuht — 
szuka równej sobie. 

YHrethalben, wegen, (um) 
=willen, adv. dla was, lub dla 
pana, ze względu na was, 

Jbro, ind. (przest.) 
Ihre; Crzelleną wasza 
ekscellencya; — Majeftät deż 
Rónigś Jego królewskiej Mości. 

Y'Hrzen, va. mówić do kogo 
wy. 

Jfonogra pb, sm. -en, pl. 
sen, ikonograf m. 

Jłonograpkie, sf. ikono- 
grafia f. 

Jfonotla'ft, sm. -en, pl. 
=en, obrazoburca m., ikonokla- 
sta îm., 

Sfofae der, sn. -3, pl. —, 
dwudziestościan m. 

Y'ftus, sm. akcent metry- 
czny. 

YTgen, sn. Lgin m. 

Sllega'l, adi. * adv. niepra- 
wny, (-nie), nielegalny, (-nie), 

Slfegalitń't, sf. pl. -en, nie- 
prawność f., nielegalność /. 

Yllegitim, adi. nieprawy, 
nielegalny; -er Geburt z nie- 
prawego loża. 

Yegitimitń't, sf. niepra- 
wość f., nielegalność f. 

Jlibera(, adi. 
ralny.' ” 

Jiliberalita't 


beralizm m. 


antilibc- 


antili- 


sf. 


Jllimitie rt, adi. 
niczony. 


nieogra - 


„lloga'l 


Jlloga l, adi. 

Sllvyaliti tt, sf. 
ność f. 

Jlluminat, sm. »en, pl. 
=en, oświecony; zwolennik 
sekty wolnomyślnych. 

Juminatio'n, sf. pl. -en, 
oświetlenie n., iluminacya f. 

Slluminie ren, va. oświe- 
tlać; iluminować, malować ry- 
cing. 

Jllufiv'n, sf. pl. -en, złu- 
dzenie n., iluzya /.; iluzya 
(cienki tiul). 

Sllufo'rifdj, adi. i adv. 
ludzący, (-co),  iluzoryczny, 
(-nie), sprawiający zludzenie, 
czczy. 

Sllujtration, sf. pl. -en, 
illustracya f., rycina f., obraz 
m.; objaśnienie n. 


nielojalny. 
nielojal- 


Slluftra tor, sm. -3, pl. 
=€n, illustrator m. 
Sllujtrie ren, va. ilustro- 


wać, ozdabiać rycinami, obra- 
~ zami; eime illujtcierte Aus- 
gabe wydanie ozdobione ry- 
cinami, ilustrowane; wyja- 
śniać, wyświetlać. 
SIly'rien, sn. Illirya f. 
Sime, sf. pl. u, Ilm- 
banm sm. -(e)3, pl. =bóunie 
wiąz m. (rośl.). 
Jlmenau, sn. Lunia f. 
Stis, m „jje8, pl. jie, 
tchórz (zool.). 
Jm, = in Dem, praep. w, we; 
im Augenblid w chwili. 
Smagind'tr, adi. urojony, 
imaginacyjny. 
Smaginatio' n, sf. wyobra- 
źnia f., urojenie n., imagina- 


cya j. 

Ymbik, sm. -ffe3, pl. -ffe, 
przekąska f., posilek m., śnia- 
danie n.; einen — gu fih neh- 
men przekąsić, przygryźć co. 

Smitatio'n, sf. pl. -en, na- 
śladowanie n. imitacya f. 

Smita tot, sm. -3, pl. -en, 
naśladowca m., imitator m. - 

Smitie ren, va. i tn. (9.) 
naśladować, imitować. 

Smfetr, sm. -3, —, pszczel- 
nik m., bartnik m., pasie- 
cznik m. 

Smterei, sf. bartnictwo n., 
pszczelnictwo n. 

Smmafula't, adi. 
zitelny, niepokalany. 


nieska- 
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Smmanent, adi, wewnę- 
trzny, tkwiący w czem, 

Ammanenż, sf. immanen- 
cya f. 

Smma Ben, coni. (przest.) 
o ile; auf die Klage — fie ange- 
bracht, na skargę, o ile byla 
wniesioną. j 

Immateriell, adi. i adv. 
niecielesny, _niemateryalny, 
(-nie). ! rż 

Jmmatritulatio n, 
-€l, imatrykulacya f. s 

Jmmatritulie ren, va. im- 
matrykulować. 

SJmm'e, sf. pl. =, pszezola f.; 
sn, pl. błonkoskrzydłe (owady). 

SmmebDia t, (= unmittelbar); 
n. p. -berit sprawozdanie 
bezpośrednie. 

mmens, adi. 

Jmmeufura'bel, 
do zmierzenia. 

Smmenwolf, sm. -(e)3, pl. 
-mólfe, pszezolojad m., żolna f. 

Jmmer, adv. zawsze, za- 
wżdy, ciągle, bezustanku; er 
fonmt um  Dieje Beit 
zawsze przychodzi o tej porze; 
für — na zawsze; przy comp. 
coraz; — bejjet coraz lepiej; fie 
wird — piibjcher coraz się robi 
ladniejsza; wann — kiedykol- 
wiek; wo — cokolwiek; wel- 
cher — którykolwiek; was — 
für einer jakikolwiek. 

Jmmerdar, adv. 

Ymmerfort, adv. 
bez przestanku. 

jmmergriin, sn. -3, bar- 
winek zwyczajny. 

J'mmerhin, adv. ciągle; du 
fannjt jpazieren możesz 
się przechadzać, kiedy chcesz, 
podlug woli itd.; mag e8 — 
geringfügig fcheimen, fo twill 
idj doh ... niech ci się to 
wydaje mało znaczącem, ja 
jednak. 

Fmmerjdjun, sn. -8, wrzos 
m. (rośl.). 

Jmmerwährend, adi. i adv. 
ciągły,  (-gle), nieustanny, 
(-nie), ustawiczny, (-nie). 

Jmnierżu, adv. dalej! bierz 
się do tego! nie przestawaj. 

Smumiffio'n, sf. wwiedzenie 
n., wprowadzenie n., w po- 
siadanie). 


sj. pl. 


ogromny. 
adi. nie 


zawsze, 
ciągle, 


moforyt 


Jmnwbilia rfredit, sm. 
-(e)8, pl. -e, kredyt nieru- 
chomy. 

Ffmmobilia roermógen, sz. 
«8, majątek nieruchomy. 
Jmmobi lien, spl. 

chomości pl. 
Smmobi lientonto, sn. -ś, 
konto n., nieruchomości 
Smmora lijdj, adi. i adv, 
niemoralny, (-nie). 


nieru- 


Jmmoralitat, sf. niemo- 
ralność f. 
Immortelle, sf. pl. m, 


nieśmiertelnik m. (rośl.). 
MSmmun, adi. 1) niety- 
kalny; 2) wolny od ciężarów; 
3) niezaraźliwy, uodporniony. 
Smmunijie ren, va. uod- 
pornić, immunizować. 
Jmmunitä’t, sf. 1) niety- 
kalność f.; 2) wolność f. od 
ciężarów; 3) niemożliwość f. 
zarażenia, uodpornienie n. 
Impediment, sn. -(€)3, pl. 
-€, przeszkoda f., zawada f. 
Jmperati'v, sm. -(e)3, pl. =¢, 


tryb rozkazujący, rozkaźnik 
m.; ftategorijher — nakaz 
moralny. 

Jmperativ, adi.  rozka- 
zujący. 

Jmperativijdj, adi roz- 
kazujący. 

Jmpera tor, sm. -8, pl. 
=€1, cesarz m., imperator m. 
YJmperato rijdj, adi. ce- 
sarski,  imperatorski. 


Ymperfett(um), sn. -(e)8, 
„ta i -e, czas przeszły niedoko- 
konany. 

Imperial, sm. -(e)3, pl. -€ 
i-en, 1) rosyjska moneta zlota; 
2) wielki format papieru; 3) 
siedzenie n. na dachu omni- 
busu; 4) taniec francuski. 

jmperialiśmuś, sm. im- 
peryalizm m. 

anperialifjt, sm. -en, pl 
=eN, imperyalista m. 

Jmpertine'nt, adi. bezczel- 
ny, grubiański, impertynencki. 

admpertine ng, sf. pl. =en, 
bezczelność f., grubiaństwo ^., 
impertynencya f. 

Xmpfanftalt, sf. pl. -en, 
zaklad m. do szczepienia ospy. 

Smpfatgt, sm. 2-08, pl. 
-irzte, lekarz zajmujący się 
szczepieniem ospy. 


’ 


Jmpfen Bo 


Jmpfen, va. szczepić (drze- 
wa lub ospę). 7 6, 

Jmpfgeguer, sm. -3, pl. 
—, przeciwnik m. szczepienia. 
Jmyfgejeg, sn. c8, pl. 

ustawa f. o szczepieniu. 
Jmypfling, sm. -, pl. ee, 
dziecię n., któremu ospę 
szczepią, szczepieniec m. 

Jmpflympbhe, sf. pl. m, 
ob. Smypfjtojf. 

Jmpfpujtel, sf. 
krosta szczepiankowa. 

Jmyfjdjein, sm. -(e)8, pl. 
«e, poświadczenie mn. szcze- 
pienia, 

Jmypfjtoff, sm. -c$, pl. -e, 
krowianka f., szczepianka f. 

Jmpfung, sf. pl. =, 
szczepienie n., zaszczepianie n. 

Jmpfswang, sm. e8, przy- 
mus m, szczepienia, 

Jmpietit, sf. bezbożność 
f., brak m. pietyzmu. 

Ampligie ren, va. dolączyć, 
włączyć. 

Jmplizite, adv. domyślnie, 
z natury rzeczy, rozumie się. 

Jmplorant, sm. -en, pl. 
z¢n, powód m. (sąd.). 

Jmyplora't, sm. n, pł. =€n, 
oskarżony (sąd.). 

Jmpondera bile, sn. -, pl. 
<licn, ciała nieważkie; okoli- 
czności nie dające się obliczyć. 

Jmponie ren, vn. (H.) im- 
ponować; j—m — imponować 
komu, zrobić na kim wra- 
żenie; pysznić się. 

Jmpo rt, sm. -(0)8, pl. =(c)u, 
(= Einfuhr), dowóz m., przy- 
wóz m. 

Jmpo rtartitel, sm. -3, pl. 
—, artykuły wprowadzone, im- 
portowane. 

Jmportent, 
-¢, importer m. 

Importieren, vn. (H.) (= 
Cinfiihren), dowozić, 

Jmpoja nt, adi. 
jący. 

Jmpo ft, sm. -e8, pl. -en, 
1) podatek towarowy; 2) wy- 
skakujący gzyms filaru. 

Jmpotent, adi. 1) nie- 
zdolny pod względem ypłcio- 
wym; 2) niedołężny, słaby, 
omdlaly, 

Jmpote'ng, sf. 1) niedo- 
łęstwo męskie; 2) bezsilność í. 


=¢ 


, 


pl. m, 


SM, 


=, pl. 


imponu- 
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Jmprignatio'n, sf. pł. -en, 


. | (= Zräntung), napawanie »., 


nasycanie %., impregnacya f. 


Jmyrignierung, s/f. pl. 
=en, ob. Qmprägnation. 
Jmyprignieren, vn. ().) 


nasycać, napawać, impregno- 
wać, 

Jmpraftita bel, adi. nic- 
używalny; cine -ble Straże 
droga nie do przebycia. 

jmypreffario, sm. -8, pl. 
erien, pwrzesiębiorca teatralny 
itd., impresario m. 

Jmyprejfiwn, sf. pl. =en, 
wrażenie n., nacisk m.; sku- 
tek m., wyobrażenie n., im- 
presya f. 

Jmprejfioni jt, sm. <en, pl. 
«en, impresyonista m. 

Imprimatur, sn. -3, pl. 
-$, (= Dudbewilligung), (do- 
słownie:) wolno drukować, im- 
primatur n. 

Jmpromptu, (wym.: em- 
promptii) sn. -Ś, pl. -3, rzecz 
na prędce wymyślona, szkic m., 
impromptu n. 

Jmyprowifatio n, sf. pl. =€n, 
improwizacya f. 

Jmyprowifa tor, sm. =3, pl. 
=, improwizator m, 

Jmprovifjie ren, va. impro- 
wizować, 

JmpwIś, sm. -jeś, pl. -|c, 
(= lutricb), podnieta f., po- 
budka f., zachęta f., bodziec 
m., impuls m. 

Jmpulji'v, 
wny. 

Jmputation, sf. pl. -en, 
obwinianie n., posądzenie n., 
imputacya f. 

dJmputieTen, va. przypi- 
sywać co komu, posądzać o co; 
poczytywać, imputować. 

Jmyta nde i im-ftande fein 
być w możności. 

Ju, praep. (z dat. lub ace.) 
w, we, do; na; 1) oznacza 
znajdowanie się w  jakiem 
miejscu wewnątrz, na pytanie 
wo? in dem = im; im Graben 
liegen leżeć w rowie; im weien 
Papier w białym papierze; 
in der Mirche w kościele; 2) na 
pytanie wohin; in bie Kirde 
gehen isé do kościola; tak- 
samo i przenośnie; j—n 
in feinem Mndenfen behalten 


adi. 


impulsy- 
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3 ubegriff 


zachować kogo w pamięci; 
das will ihm nit in Den 
opf bincin to mu nie chce 
wleźć do glowy; 3) czasem 


tlómaczy się także — na; 
bei jm —  Benjion feim 
być u kogo na pensyi; et 
wurde in eimen Baum Ver- 
wandelt zamieniony został 
w drzewo; in (old, iu 
Hoh arbeiten wyrabiać ze 


złota, z drzewa; Blumen in 
einen Gtraug binden kwiaty 
związać w bukiet; er wobunt 


in Der Qangengape mieszka 
przy ulicy długiej; in (Gee 


fehdften abreijen wyjechać dla 
interesu; im ©nrjt na seryo; 
hu gangen w całości, cal- 
kowicie, calkiem; im gangen 
Drei Sage wszystkiego trzy 
dni; inż llnienbliche bez końca; 
(glówna regula: na pytanie 
wo? dat., na pytanie wohin? 
ace.). 

Jnuattiv, adi. i adv. bez- 
czynny, (-nie), nieczynny (-nie). 
Jnaftivitit, sf. nieczyn- 
ność f., bezczynność f. 

Jana ugriffnabme, sf. roz- 
poczęcie n. 

Jna njprudnabne, sf. obar- 
czenie n., obciążenie n.; dic 
— Der Beit zabieranie czasn. 
Jnartifulieren, vn. (5.) 
zapisać w archiwach pań- 
stwa; imartifulierte Qaute nic- 
wyraźne, nieokreślone brzmie- 
nie, 

Jnaug ural=, adi, inaugu- 
ralny; —Nede mowa inaugu- 
ralna; —Borftellung przed- 
stawienie inauguracyjne. 


Jnauguratiwn, sf. pł. -en, 


uroczyste otwarcie, roz poczę- 
cie, inauguracya f. 

Jnaugurie ren, va. roz- 
począć uroczyście, inauguro- 


wać. 

Jnuauwśfidtjtellung, sf. 
zapowiedź f.; przyobiecanie n. 
Jubegriff, sm. -8, pl. -¢, 


wlączenie n., wliczenie n., 


zebranie n.; mit — aller 
Cinzelheiten z włączeniem 
wszystkich części, wszystko 


razem biorąc; 2) ogól m., ogól- 
ny zbiór, ogólny rys; futer 
— aller Wijjenjchajten krótki 


ZE ENON ZZA 
Mnbegriffen Woo ć Jnduftio un 
rys (zbiór) wszystkich umieję- | się tam i z powfptęmi II. cont. n, sf. pl. =en, 
tności; 3) całość f., istota f. jednakże, mimdkto;/ fl : 
Tubegriffen, adv. wlącznie. | nit ijt grop, — ifNęy itót uu- niert, adi. nie- 


Jubetra dhtnabme, sf. roz- 
ważanie n., wzięcie n. pod 
rozwagę. 

Jubetrie djegunąg, sf., Ju- 
betrie bitellung, sf. wprowa- 
dzenie n., wprawienie n. 
w ruch, 

Jubrunjt, sf. zapal m., 
ogień m., (przen.) żarliwość f.; 
mit — beten żarliwie, z prze- 
jęciem się modlić, 

Jubriinitig, adi. i adv. 
żarliwy, (-wie), gorący, (-co); 
-¢38 Gebet żarliwe, gorące mo- 
dły; — licben serdecznie, go- 
rąco kochać; -er Glaube żywa, 
gorąca, plomienna wiara, 

„Judeflina Del, adi. nio- 
odmienny (gram.). 

Jndel, sm. -$, pl. —, Ju- 
delt, sm. (sm.) -3, pl. =€, po- 
szwa f., wsypka f. 

Jnudem, coni. 1) = wäh- 
rend podczas, gdy, kiedy; 
— if mit dir ftad, giug 
Der andere weg podczas gdy 
z tobą mówiłem, tamten od- 
szedł; 2) ponieważ; id) fann 
c3 bir nicht geben — id nidt 
wei ... nie mogę ci tego 
dać, ponieważ nie wiem ...; 
3) oznacza środek i tłómaczy 
się przez part.; ct bejicgte fic 
— et Żwictraht unter ihnen 
auśjtreute pokonal ich, 
siejąc między nimi niezgodę. 

Jndemnijation, sf. pl. -en, 
wynagrodzenie n., powetowa- 
nie n., odszkodowanie n., in- 
demnizacya f. (= Gutjdhi- 
Ddiging). 

Jndemnijie ren, va. (b.) 
wynagrodzić, powetować, od- 
szkodować (= entjchadigcu). 

Jndemnita t, sf. wolność f. 
od kary (= Gttaflojigfcit). 

JndepenDe nt, adi. nieza- 
leżny, niezawisly (= lmab- 
hängig). 

Judepende'ng, sf. nieza- 
wislość f., niezależność f. (= llu- 
abhdngigfcit). 

Sudek, iundejjen, I adv. 
tymczasem; fie fpracdhen mit- 
cinander, — ging ih anf 
und ab rozmawiali ze sobą, 
tymczasem ja przechadzalem, 


crjeglid) szkoda jej jes 
jednakże da się wynagrodzić. 

Juder, sm. -(¢)3, pl. Judi- 
308, spis 'm., skorowidz m., 
indeks m. 

Jnudeże nt, adi. 
zwoity, 

Jndeże' ng, sf. pł. -en, nie- 
przyzwoitość f. 

Jndia'n, sm. -(e)3, pl. ee, 
(-$, pl. =©,) indyk m. 

Judia'ner, sm. -8, pl. —, 
(-in, sf. pl. =imten), indyanin 
m., (-nka, f.). 

Judia nertrapfen, sm. >, 
pl. —, murzynek m. (ciastko). 

Jndia nijdj, adi. indyański. 

Jndien, sz. Indye pl. Oft, 
Weft— Indye Wschodnie, Za- 
chodnie; udier, uder sm. 
Indyjczyk; Sjnbierin sf. Indyj- 
ka; bie udier, uder pl. In- 
dowie; iubijdj adi. indyjski, 
adv. po indyjsku. 

Sndiffere nt, adi.i adv. obo- 
jętny, (-nie). 

Judifferent( śmuś, sm. 
obojętność f. 

Judigenat, sn. -(0)3, pl 
=¢, prawo obywatelstwa w ob- 
cym kraju, indygenat m. 

Judignativn, sf. pł. =en, 
oburzenie n., gniew m. 

JudDignie ren, va. i vn. 
(h.) obnrzyć, gniewać (się). 

Judigo, sm. -3, JM udigv: 
blau, sn. indygo, indycht m.; 
barwnik błękitny. 

Judigopapier, sn. -(¢)3, 
papier (niebieski) do odbijania, 
kalka f. 


nieprzy- 


Sndifativn, sf. pl. =en, 
wskazanie, n.; wskazówki le- 
cznicze dotyczące choroby, 


indykacya f. 

Judifati o, sm. -8, pl. =€, 
tryb oznajmujący. 

Judifa' tor, sm. -3, pł. -€u, 
silowskaz m., wskaźnik m., 
indykator m. 

Judire ft, adi. i adv. ubo- 
czny, pośredni,  (-nio, nie 
wprost); -er Beweis dowód 
nie wprost; =e %Wablen po- 
średnie wybory. 

Judistre t, adi. i adv. nie- 
dyskretny, (-nie). 


Jndispofitivw n, sf. pl. -en, 
niedomaganie n., niedyspo- 
zycya f. 

Jndividna lharatter, sm. 
-$, pl. —, charakter indywi- 
dualny. i 

Jndividualijie ren, va. 
wyodrębniać, wyosabniać, in- 
dywidualizować, 

Jndiwiduali Ssmus, sm. in- 
dywidualizm m. 

Jndivitdualitd t, sf. pl. =en, 
odrębność f. jednostki; osobi- 
stość wybitna,  indywidual- 
ność f. 

Jndividue (l, adi. osobisty, 
odrębny, osobniczy, indywi- 
dualny. 

Judivi duum, sn. -8, pl. 
-uen, (= CGiugelwejcu) osoba 
f., osobnik m., jednostka f. 

Jndizien, sn. pl. poszla- 
ki pł. 

Jndizienbewciś, sm. -|c3, 
pl. =e, dowód m. z poszlaków. 

YSndizie ren, va. wskazać, 
wykazać, 

JnDigie' rt, adi. naznaczo- 
ny, wykazany; indykowany; 
-c Pferdefräfte  indykowane 
siły końskie. 

Jnudole'nt, adi. ospały, nic- 
udolny, nieczuly, obojętny, 
przytępiony, indolentny. 

Jndole'ng, sf. pl. -Cn, nie- 
ndolność f., ospałość f., nieczu- 
lość f., zobojętnialość f., indo- 
lencya f. 

Jndoffjame’nt, sn. -(¢)3, pl. 
=, indosament m. (weksla). 

Judofjffjant,  Jndofjent, 
sm. =CN, pl. =en, żyrant m., od- 
stępujący weksel, indosant m. 

Judoffa't, sm. -en, pł. =€n, 
indosat m., indosaryusz m. 

„JudDojjie ren, va. indoso- 
wać; j—m cinen Wechjel — 
weksel komu przekazać (we- 
wnątrz uczynionym napisem). 

Jndoffierung, sf. pl. =€n, 
Jndv'ffv, sn. 3, pl. =8, ob. 
Jubdoffjanent. 

Xn dDu'biu, w wątpliwości, 

Tuduftio'n, sf. pl. -en, in- 
dukcya f., wywód m, (w lo- 
gice), wnioskowanie ze szcze- 


Juduftio nsjtrom 


gółów o ogóle; (w fizyce) wzbu- 
dzenie prądu elektrycznego. 

Juduftio nsjtrom, sm. -(e)3, 
pl. -jtrónie, prąd wzbudzony, 
indukcyjny. 

MJnduftiv, adi, wprowa- 
dzający, doświadczałny, in- 
dukcyjny. 

dndu tor, sm. -3, pl. - 
zbroja f., kotwica f. w miod 
nie dynamo-elektrycznej, in- 
duktor m. 

Judulge' nt, adi. pobłażli- 
wy. 

Jndulge ng, sf. pobłaża- 
nie n., rozgrzeszenie n., od- 
pust m. 

Jndu' lt, sm. -(e)3, pl. -e, 
indułt m.; przedłożony ter- 
min wypłaty; dyspensa ko- 
ścielna, 

Jn buplo, adv. podwójnie 
(wykonany). 

Judujtrie, sf. pl. -n, prze- 
mysł m. 

Jubdujtrie' arbeiter, sm. -3, 
pl. —, robotnik przemysłowy. 

Juduftrie geleije, sn. -3, pl. 
—, tor przemysłowy, fabry- 
czny. 

dudujtrie ll, adi. 
słowy, fabryczny. 

Jndujtrie Ule(r), sm. -n, pl. 
en, przemysłowiec m., fabry- 
kant m. 

Juduftrie ritter, sm. -3, pl. 
—, rycerz m. przemyslu, 
oszust m. 

Judujtrie fjhule, sf. pl. m, 
szkoła przemysłowa. 

Judujtriezweig, sm. -(e)3, 
pl. -e, gałęź f. przemysłu. 

Jubujtri$” $, adi. przemy- 
słowy. 

Iunduzie'ren, va. (= fol- 
gern) wnioskować, indukować. 

Jneina under, adv. jeden 
w drugiego, jedno w drugie, 
jedne w drugie; man muj Die 
Bretter —iigen trzeba deski 
spoić jedne z drugiemi, ze so- 
bą; fie find — verliebt poko- 
chałi się wzajemnie. 

Jneina nderfliejgen, vn. (|.) 
spływać się ze sobą. 

Jneiua ndergreifen, vn. 
(5.) wchodzić (jedno w drugie). 

Jnempfa ngnabnie, sf. 
przyjęcie n. 


przemy- 
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Jnerprejjibel, 
ważnie pl. —) ob Beintleib. 

Jnfalli' bel, adi. nieomylny, 
(= unfehlbar, untriiglich). 

Jnfallibilita t, sf. pl. -en, 
nieomyłność f. (= linfehfbar- 
feit, Untriiglichłeit). 

Sufa m, adi. odsądzony od 
czei; (= eblog); Da3 ärgert 
mid) — to mię gniewa okropnie, 
strasznie, niesłychanie, 

Jnufamie, sf. pl. -en, nie- 
sława f., bezcześć |; infamia jjs 

Jufamie” ren, va, zbezcześcić, 

Jufa mis, sm. człowiek m, 
bez czci, niegodziwy, bezecny. 

Jufant, sm. -en, pl. -en, 
infant m,, krółewicz m, (An, sf. 
pl. „innen) -tka f., królewna f. 

Snfanterie’, sf. piechota 
f.» infanterya f., wojsko piesze. 

Infanterie regiment, sn. 
-(e)3, pl. -et, pułk pieszy, pułk 
piechoty, 

Jnfanteri'ft, sm. "eh, pl. 
zen, pieszy żołnierz, infante- 
rzysta m., piechur m. 

Jufettion, sf. pl. -en, za- 
każenie n., zaraza f., infekcya f. 

= Qnitedung). 

Jufettio nserreger, sm. -3, 
pl. —, zarazek m. 

Jufettionsherd, sm. -e3, 
pl. =e, ognisko zakaźne; gniazdo 
zarazy, 

dJufeftionstrantheit, sf. 
pl. »en, choroba zakaźna, in- 
fekcyjna, 

Ynfeftid'g, adi. zakaźny. 

Jufe, Juful, sf. pl. an, 
infula f., mitra f. 

Ynfeln, va., obdarzyć in- 
fułą; geinfelter Abt infułat m. 

duferiorita t, sf. pl. -en, 
niższość f. 

Juferna lifdj, adi. piekieł- 
ny, dyabelski. 

„ufiltration, sf. pl. -en, 
naciek m., wsiąkanie n., prze- 
siąkanie n., infiłtracya f. 

Jufinitejfima (redhnung, 
sf. pl. "en, rachunek różniczko- 
wy, całkowy, infinitezymalny. 

Jnfinitiv, sm. -(e)3, pl. -e, 
bezokołicznik m., tryb bez- 
okołiczny. 

Jufigie rbar, adi. mogący 
się zarazić, zaraźłiwy, 
Jnfiżieren, va. 

zarazić, 


zakazić, 


sn. (prze- | 


jJufizierung, sf. ob. Ju- 
feftion. 

Juflammato rijdj, adi. za- 
pałny. 

Juflerio n, sf. przegięcie 
n., zgięcie n., infleksya f. 

Juflerio nspuntt, sm. -c3, 
pl. e, punkt m. przegięcia, 

Jnuflu'enża, sf. grypa f., in- 
fluenca f. (choroba). 

Jnflue' ngturve, s/f. pl. -n, 
linia dopływowa, linia influ- 
-i krzywa, wpływowa 
(koł.). 

dufluie' ren, va. i vn. (5.) 
wpłynąć, wpływać (na). 

Juflu gbringen, vn. wpro- 
wadzenie n., w tok. 

Infolge, praep. z gen. 
wskutek, 

dufolgede ffen, adv. z po- 
wodu tego, wskutek tego. 

In folio, sn. format ar- 
kuszowy, książkowy. 

Juformation, sf. pl. -en, 
wiadomość f., objaśnienie n., 
pouczenie %.; informacya f. 

Juforma tor, sm. -3, pl. 
=en, informator m.; nauczy- 
ciel domowy. 

dnformato rijdj, adi. ob- 
jaśniający, pouczający, infor- 
macyjny. 

Juformie ren, va. i fi — 
vr, informować (się), dowiady- 
wać (się); pouczać, powia- 
domić. 

Jufra gejtellung, sf. za- 
kwestyonowanie n. 

Jnfu l, s/. pl. -e, ob. Xnfel. 

Jufulie' ren, va. ob. Xu- 
feln. 

Sunfufivo’n, sf. pl. -en, na- 
lanie n. plynem, namoczenie 
n., naciąg m., napar m., infu- 
zya f. (= Aufgu$). 

Jufujio nstierdjen, sn. pl. 


wymoczki pl., (zooł.) ob. Xun- 
fujorien. 

Jnfujo rien, sf. pl. wy- 
moczki pł, 


Iuga’ ngjegung, sf. (dor 


Mafchine) wprawienie n. w ruch. 
Y'ngber, sm. -3, ob. Sngivet. 


Jngebei m, BO skrycie, 
tajemnie, potajemnie, 
Jngenieu' r, (wym.: inżeni- 


ör) sm. -3, pl. -()8, inżynier m. 


Jugeniew rajfijtent 
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Jnfo' gnito 


Jugenieu raffijtent, sm. 
=en, pł. Cu, inżynier-pomocenik 
m. 

Jngeniewrtorpś, (wym: 
-kor) sn. pl. —, korpus m. in- 
żynierów. 

Jngenieu rtunft, sf. inży- 
nierya f 

Jugenió'/ś, (wym.: inżenies) 
adi. pomyslowy, sprytny. 

Jugenium, sn. -8, pl. 
„nien i mia, bystrość f. umy- 
slu, spryt m., pomyslowość f. 

Tugermanland, sn. In- 
grya jf. 

Juglei hen, adv. podobnie, 
równie, tudzież; — befahl cr 
podobnie, również nakazal . 

Jngredie ng, sf. pl. "CH, 
składniki pł, domieszki pl., 
ingredyencya f. 

Yugrimm, sm. =5, zlość f., 
zawziętość Í. 

Yungrimmig, adi. i adv. za- 
wzięty, (-cie), zażarty, (-cie), 
zacięty, (-cie). 

Jugrofjie ren, va. zacią- 
gnąć do ksiąg hipotecznych. 

Yugiwer, sm. -3, imbir m. 

Jnubaben, va. dzierzeć: po- 
siadać, trzymać, mieć co w swo- 
jej mocy, posiadaniu. 

Jubaber, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pł. -neu,) posiadacz m., 
wlaściciel m., dzierżyciel m. 


(ezka f., -Ika f.); — cines aged 
fets wlaściciel, okaziciel we- 
kslu; — eines Regimentes 


właściciel, szef pulku; — 
cines Ordeng ozdobiony ordo- 
rem, kawaler orderu. 

Jubaberpapier, sn. -(¢)3, 
pl. =e, papier wystawiony na 
okaziciela. 

Jubaftie ren, va. 
„Jabaftierung, sf. 
zienie n., ujęcie n. 

Jubalatiun, sf. pl. -cn 
wziewanie n., wdychanie n., 
inhalacya f. 

Jubalatiu usapparat, sm. 
-08, pl. -¢, przyrząd m. do 
wziewania, wziewadlo n., inha- 
lator m. 

Jnhalativ'nghalle, sf. pl. 
=n, wziewnia f., wziewalnia f. 

Junhala'tor, sm. -3, pł. =€n, 
ob. Sufaltionśapparat. 

Jufgalie' ren, va. wziewać, 
wdychiwać, inhalować. 


uwięzić. 
uwię- 


Ynbalt, sm. -(0)3, 1) zawar- 
tość f., pojemność f. (n. p. 
flaszki); — cines Waffe3 za- 
wartość beczki; 2) zawartość, 
osnowa f.; — eineż Briefe8 
zawartość, treść listu; laut 
—(e8) Diejeg Vertrages po- 
dług treści (w myśl) tej umo- 
wy; 3) to co może zawierać 
przestrzeń; objętość f.; zawar- 
tość; — einer $liche rozmiary 
powierzchni. 

Fubalt(ś)leer, lus, adi. bez 
treści, pusty. 

Tubalt(ś)reid, adi. treściwy 
zawierający dużo ważnej treści. 

Tubaltsangabe, sf. pl. =1, 
streszczenie n., wykaz m. treści 
jakiegoś dziela. 

Yaubalt(s)fhwer, adi. tre- 
ściwy, ważny co do treści. 

Jubaltśwergeihnis, sn. 
-ĵfe3, pł. »ffc, rejestr m., spis m. 
rzeczy, indeks m., spis przed- 
miotów w piśmie jakiem zawar- 
tych, skorowidz m. 


Jubhirent, adi.  przyna- 
leżny. 
Yubire'ng, s/. przynale- 


żność f., inherencya f. 

Subirie' ren, vn. (h.) przy- 
należeć do czego, tkwić w czem. 

Jubibieren, va. wstrzy- 
mać coś, wzbronić czego; cit 
tclephonijches  Gefjprih — 
wstrzymać, inhibować rozmo- 
wę telefoniczną (= verbieten). 

Jubibierung, sf. wstrzy- 
manie f., wzbronienie n., inhi- 
bowanie n. 

Yuholg, sn. -05, pl. =DÓlzCt, 
żebro okrętowe. 

Juhuma'n, adi. i adv. nic- 
ludzki, (-0). 

Jubumanita t, 
ludzkość f. 

Jnitia budjtabe, sm. =n, 
pl. =n, litera początkowa, ini- 
cyal m. 

Juitiati uantrag, sm. -()3, 
pl. -trige, wniosek wlasny, 
z wlasnej inicyatywy pocho- 
dzący. 

Jnitiati've, sf. pł. n, za- 
początkowanie n., proponowa- 
nie czego, inicyatywa f.; obie 
— deg Königs fónuen folche 
Saen nit in Borjchlag ge- 
bracht werden bez propozycyi, 
inicyatywy króla nie mogą 


sf. nie- 


Sulender, Deutjdj=polnijdheś Wórterbudh. 2. Aufl. 


takie przemioty być wno- 
szone; die — ergreifen za- 
inicyować coś, zapoczątkować; 
au3 cigener — z własnego po- 
pędu. 

gujeftion, sf. pl. =en, 
wstrzykiwanie n., wstrzyknię- 
cie n., injekcya f. 

Jnjettivuśjprige, sf. pl. 
=n, wstrzykawka f.; injektor m. 

gJujigie" ren, va, wstrzyki- 
wać, robić injekcyę. 

Tnujuria liter, adv. j—n — 
belangen oskarżyć kogo o obra- 
zę. | 
Jnju'rie, sf. pl. -€n, obelga 
f., obraza f., zniewaga f., obel- 
afo 
Jujw'rientlage, sf. pł. m, 
skarga f. o obrazę. 

Jnjwrienprogek, sm. -ffc3, 
pl. -jfe, proces m. o obrazę. 


Jnjurieren, va. obrazić, 
znieważyć. 
Jujurióg, adi. obelżywy, 


znieważający. 
Jufarna't, adi. cielisty. 
Jntarnatiu'n, sf. wcielenie 


n., ucieleśnienie n., inkarna- 
cya Í. 

Jutarna'ttlee, sm. 3, ko- 
niczyna szkarlatna, inkar- 
natka f. 


Jntargeratiw'n, sf. pl =en, 
uwięzienie ń., inkarceracya f. 

Juta ffu, sn., -3, pl. -3 i 
«fajfi, odbiór m., przyjęcie n. 
do kasy, ściąganie n. należy- 
tości; gum — einfenden po- 
slać do zainkasowania. 

Juta ffogejfhńift, sm. -(0)8, 
pl. =, dom inkasowy. 

Jutlinativ’n, sf. pl. =, 
sklanianie n., sklonność f., 
inklinaeya f., (do chorób); — 
der nagnetijchen Nadel nachy- 
lenie n., inklinacya igly ma- 
gnetycznej. 

Jutlinatio uśnadDel, sf. pl. 
=n, igla inklinacyjna. 

Jutlinie ren, vn. (H.) skla- 
niać się, zjednywać, inklino- 
wać; zu ctw. — sklaniać się do 
czego. 

gutluftv(e), adi. wlącznie. 

juto gnitu, adv. sn. =$, 
pl. "3, pod innem nazwiskiem; 


dag 'itrengfte = beobachten 
zachować  najściślejsze inko- 
gnito. 

42 


L4 


Jnfobadre nz 


Jnfohdre' ng, sf. brak spój- 
ności, rozprężenie n., inkohe- 
rencya f 

Jnfonunenjura bel, adi. 
niewspółmierny, nie dający się 
porównać, 

JnfomnoDie' ren, ta. i fidh 
— wr. trudzić (się), przeszka- 


dzać, fatygować, inkomodo- 
wać (się). 
Jufompatibel, adi. nie- 
zgodny, sprzeczny. 
Jnfompetent, adi. nie- 


zdolny do sądzenia, nieupraw- 
niony do wydania sądu, nie- 
kompetentny ( = unbefugt). 

Jnfompete'nż, sf. pl. =en, 
niewłaściwość f. sądu, nie- 
uprawnienie n. do wydania są- 
du, niekompetencya f. 

Jufongriue nt, adi. niezgo- 
dny, niedostosowany. 

Jufougruenż, sf. pl. =en, 
niezgodność f., niedostosowa- 
nie n., inkongruencya f, 

dnfonfjeque nt, adi. sprze- 
czny, niekonsekwentny. 

Jutonjeque na, sf. pl. =en, 
sprzeczność f., brak konse- 
kwencyi, niekonsekwencya f. 

Jufonvenie'ng, sf. pl. -en, 
niedogodność f., _ inkonwe- 
niencya f. 

Jnforporatio'n, sf. pl. =en, 
wciełenie n., włączenie n., zje- 
dnoczenie n., inkorporacya f. 

duforporieren, va. wcie- 
lié, włączyć, zjednoczyć. 

Juforreft, adi. niedo- 
kładny. 

Jnforre ftheit, sf. pl. =cn, 
niedokładność f. 

Jutra ftfegung, sf. wpro- 
wadzenie n. w życie, użycie n.; 
nadanie n. mocy prawnej. 

Jnfriminieren, va. 
winiać, 

Jufrujtation, sf. pl. 
inkrustowanie. 

Jufrujtie ren, va. i fih — 
vr. inkrustować (się); robić 
inkrustacyę. 

Jnfubatio nśżeit, sf. okres 
inkubacyjny (choroby). 

Jnfulpa t, sm. =©u, pl. -en, 
opwiniony m. 

jJatura bel, 
czalny. 

Tulage, sf. pl. =n, ob. Gin- 
lage. 


ob- 


=l, 


adi.  nieule- 


658 


YTuland, sn. -(€)8, kraj, 
w którym jesteśmy (przeci- 
wieństwo Auśland); im Ju- und 
Auśslande tak w kraju jak i za 
granicą. 

Jnlindetr, sm. -, pl. —, 
krajowiec m., obywatel m. 


| kraju, tubyłec m. 


Julinderin, sf. pl. -unen, 
obywatełka f. kraju, w kraju 
urodzona, 

Y'nländifh, adi. krajowy; 
<er Berbraud) krajowa, we- 
wnętrzna konsumnpcya. 

Julandshanbdel, 
handel krajowy. 

Julaut, sm. -(€)3, pl. =e, 
głoska wewnętrzna. 

YVulett, sn. -(0)3, pl. =e, 
ob. gJnubelt. 

juliegen, vn. (f.) znaj- 
dować się wewnątrz czego; 
iuliegenb 30 Kronen załączo- 
nych, wewnątrz znajduje się | 
30 koron. 

umi tten, praep. w środku, 
w otoczeniu, 

Jun, sm. -3, In (rzeka). 

nne, adv. w środku, we- 
wnątrz, śród. 

5 nnezbehalten, va. behalte 
behdltjt, behält, behielt inne, 
Habe inmebehalten, schować, 
zatrzymać, nie wypuścić, 

Fnne=bleiben, vn. (f). 
w domu siedzieć. 

Tunezhaben, va. mieć kogo 
ałbo co u siebie w domu; 
die Sprache gang — posiadać 
zupełnie język, władać dobrze 
językiem; er bat bie Feftung 
imne ma twierdzę w swojej 
mocy. 

Junezbalten, va. halte, 
faltjt, Hält, hielt inne, habe inne- 
gehalten, trzymać kogo albo co 
w domu; n. zatrzymać się 
w marszu, w mowie, w czy- 
taniu. 

Jnnefa tung, sf. zatrzy- | 
manie n., wstrzymanie n, 

Fnne=laffen, va. lajje, läj- 
jeft, läht, lich inne, Babe ime- 
gelafjen, zostawić wewnątrz; 
(przen.) nie wypłacać, ocią- 
gać się z wypłatą. 

Yen, adv. von — z we- 
wnątrz, z wnętrza; nad — 
do wnętrza; bon — mb 
auen w środku i z wierz- 


sm. -8 


OoOo ü Fm unerjt 


chu, tak wewnątrz jak ze- 
wnątrz; (przen.) fizycznie i 
moralnie, cieleśnie i duchowo. 
Junenfenerung, sf. opa- 
lanie n. z wnętrza. 
Jaunenflidhe, sf. pl. m, 
powierzchnia wewnętrzna. 
„unenlafdhe, s/f. pl. m, 
łubek wewnętrzny. 
junenleben, sn. -3, życie 
wewnętrzne. 


Y'nnenraum, sm. -(0)8, pl. 


<tiunte, wnętrze m. 
Y'nnenwelt, sf. pl =m, 

świat wewnętrzny. 
Junenwintel, sm. -3, pl. 


—, kąt wewnętrzny. 

Jnner( e), Der, Die, Dag, ade. 
wewnętrzny, będący we- 
wnątrz; środkowy np. daż — 
Slęypten środkowy Egipt; 
der — Wert wewnętrzna (tj. 
istotna) wartość; — Srani 
heiten choroby ' wewnętrzne; 
der — Teil der Gtabt śród. 
mieście; die — Gtimme głos 
wewnętrzny, głos sumienia; 
— Unruhen niepokoje we- 
wnętrzne, domowe. 

Nunere(ś ), sn. =m, wnętrze 
n., głąb m.; fie unterjuchten Das 
— bet Erde badali wnętrze 
ziemi; jiġ in Das — Des 
Qande pegeben udać się w głąb 
kraju; bas — der Geele 
wnętrze duszy; auś8 Dem -rn 
des Oerzens z głębi serca; 
der Minifter deg -m minister 
spraw wewnętrznych; ih fenne 
felm Qunnerfteð znam go na 
wylot, znam tajniki jego serca. 

Innerhalb, praep. we- 
wnątrz, wsród; — einer Stunbde 
w przeciągu godziny; — deg 
Weichbilbeż w DE w gra- 
nicach, 

Ynnerfrain, sn. 
sko n. 

Sunerlidj, adi. i adv. we- 
wnętrznie, (-ny); die Ylrznci ift 
— 3u gebrauchen lekarstwo na- 
: leży wewnętrznie zażywać, 

! Yunerlidhfeit, sf. wnętrze 
n., wywnętrzanie się n. 

J'nnerft, I. adi. wewnę- 
trzny, najtajniejszy, najskryt- 
szy; II. Sfmierft, sn. wnętrze 
n., wewnętrzność f. ; e3 fommen 
Nachrichten au8 dem -eu Des 


Notrań- 


Jnneswerden 
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tanbecg nadeszły wiadomości 
z głębi kraju, 

AJ mieswerden, (cher Sade) 
ałbo etw., — wn. (|.) pomiar- 
kować co, dowiedzieć się 
o czem, przekonać się, poznać, 
spostrzedz. 

YTunig, adi. i adv. we- 
wnętrzny, (nie); serdeczny, 
(-nie); =e %Breunbjchajt ser- 
deczna przyjaźń; der -e Daut 
najserdeczniejsze podziękewa- 
nie; -fter Wunjd) najskrytsze, 
żywe, gorące życzenie. 

YTunigfeit, sf. serdeczność 
l. Ścisłość f. (np. związku), 
zażyłość f. (np. przyjaźni), 

uniglidj, adv. ob. Snnig. 

Tunmożenż, sm. Innocenty, 

Sunsbrud, sn. Insbruk, 
Inszpruk m. 

Yunung, sf. pl. -en, cech 
m., (rzemieśłników), konfra- 
ternia /.; korporacya f., towa- 
rzystwo n., bractwo n. 

Tunungóborjtehetr, sm. <8, 
pl. —, przełożony m. cechu, 
bractwa, korporacyi. 

Tnofulie ren, va. ob. Gin- 
impfen. 

Xuopportwn, adi. nie- 
wczesny. 

Jnquirent, -en, pl. =en, 
sędzia śledczy, inkwirent m. 

Jnuquirie ren, va. prowa- 
dzić śledztwo; j—n — badać 
kogo. 

Jnquijit, sm. -en, pł. -en, 
oskarżony m., podlegający 
śledztwu, inkwizyt m. 

Jnuquifition, sf. pl. -en, 
śledztwo karne, badanie sądo- 
we, inkwizycya f. 

Jnquijitor, sm. -en, pl. 
=n, 1) ob. Suquirent; 2) (= 
stegerrichter) sędzia badający 
kacerzy. 

Jnquijito rijdj, adi. sled- 
czy, badawczy, inkwizytorski. 

Jurubkejegen, sn. prz- 
niesienie n. w stan spoczynku, 

Xung, = im da. 

Y'nfak, sm. =jjen, pl. ffen, 
(-jflt, sf. pl. nmen) mieszka- 
niec m., (-nka, f.) osiadły 
m., (-dła f.). 

Y'unfafjenfhaft, sf. ogół m. 
mieszkańcow. 

F Jnóbefo ndere, adv.wszcze- 
gółności; szczególnie, osobłiwic. 


„Wufdrijt, sf. pl. -en, na- 
pis m. 

JujdriftenfunDe, sf. umie- 
jętność czytania napisów, epi- 
grafika f. 

Jujdriftlih, adi. i adv. 
służący jako napis; jako napis. 

Jujeft, sn. -(e)3, pl. -en, 
owad m, 

Juje ftenbrut, sf. pl. =en, 
zaród m., rozpłód m. owadów. 

Jnje ftenfrejjer, spl. owa- 
dożerce pl. (zooł.). 

Jnje ftenfunDe, sf. nauka 
f. o owadach; owadoznawstwo 
n., entomołogia f. 

Jujeftenpulver, sn. -3, 
proszek na owady. 

Junie ftenfammlung, sf. pl. 
"tl, zbiór m. owadów. 

Jnje ttenjtidhj, sm.  -(0)5, 
pl. -¢, ukłucie n., od owadu. 

Tufel, sf. pl. =n, wyspa f. 

Tnielbewobner, sm. -8, pl. 
—, (An, sf. pl. immen) wysparz 
m., mieszkaniec m. (-nka f.) 
wyspy. 

YTujelchen, sn. 3, pl. —, 
(dim. od ufel) wysepka f. 

XYnufelgruppe, sf. pl. m, 
grupa f. wysp. 

X'nfelhaft, adi. wyspiasty. 

Yunfelmeer, sn. -(0)3, pl. =e, 
archipelag m. 

Sujelperron, sm. -(¢)3, pl. 
=e,  przytorze odosobnione, 
dworzec (kolejowy) składający 
się z odosobnionych peronów. 

Jufelreidj, I sm. -(e)3, pl. 
=¢, państwo z wysp się skla- 
dające; 1I. adi. obfitujący 
w wyspy, wyspiasty. l 

Ynfelt, sn. -(e)3, lój m. 

Fujelvolf, sn. -8, pl. -vôl 
fer, naród na wyspach miesz- 
kający. 

Tufeliwelt, sf. pł. "Cu, ar- 
chipełag m. 

Jujerat, sn. =(0)5, pł. -e, 
ogłoszenie n., anons m., inserat 
m. 

Jujera'tenagent, sm. =en, 
pl. een, ajent inseratowy. 

Sufjera tenblatt, sn. -c3, 
pl. -blätter, dziennik m., gazeta 
f. z ogłoszeniami. 

Jnufjera tenteil, sm. =-(e)3, 
część gazety z  inseratami; 
ogłoszenia pl., anonse pl. 


Jufolve nz 


Jujere'nt, sm. -en, pl. -en, 
ten co daje ogłoszenia, inse- 
rent m. 

Jnjerieren, va. ogłaszać 
(w gazecie), anonsować, inse- 
rować, 

Jujerierung, sf. pl. -en, 
ogłaszanie n., anonsowanie n., 
inserowanie n. 

Jufertio'n, sf. ob. Juierie- 
tung. 

Jujertio nśgebiihr, s/. pl. 
sen, koszt m, ogłaszania. 

Jusgeheim, adv. pota- 
jemnie, pokryjomu, tajnie. 

Jusgemein, adv. pospo- 
łicie, ogółnie, zwyczajnie, za- 
zwyczaj. 

Juśgejamt, adv. wszyscy 
razem, wespół, 

Ynfiegel, sn. 
pieczęć f. 

Jnfignie, sf. pl. -n, (meijt 
pl.) odznaka f. godności, in- 
sygnia pl. 

Jnjinuation, sf. pl. =tn, 
podszeptywanie n., podsuwa- 
nie n. (jakiego zamiaru), insy- 
nuacya f. 

Jufinnie ren, va. j—m etw. 
— podsuwać, przypisać komu 
jakieś myśli, insynuować ko- 
mu co. 

Jujfribie ren, va. i fih — 
vr. zapisać się w poczet slu- 
chaczów, inskrybować (się). 

Jujfription, sf. pl. =en, 
zapisanie się, wpisanie się, 
inskrypcya f. (np. w poczet 
słuchaczów uniwersytetu), 

Jufofe'rn, adv. o ile; — 
al o tyłe ... o ile; id traue 
ihm —, al3 er deg Bertrauenż 
wert ijt* wierzę mu o tyle, 
o ile jest godny zaufania, 

Jnfolatin'n, sf. oświetłenie 
n., ogrzewanie n. promieniami 
słońca; działanie n, słońca na 
organizm; porażenie słoneczne, 
insołacya f. 

Jnfjofe'nt, adi. 
grubiański, 

Jufjole'nż, sf. pl. -en, zu- 
chwałość f., grubiaństwo n. 

Jufolve nt, adt. niewypła- 
calny; fih — erflären zgło- 
sió niewypłacalność, 

Jnfolve' uż, sf. pł. -en, nie- 
wypłacałność f., niemożność 


42% 


"3, pl. =; 


zuchwały, 


Juju uderheit 


f. placenia dlugów; =cttlitung 
zgloszenie n. niewyplacalności. 
Jufo nderhcit, iufu'n= 
derg, adv. osobliwie, szczegól- 
nio, 
Jnfoweit, adv. ob. Sujofetn. 


Jnufpełtion, sf. pl. =cn, 
kontrola f., dozór m., inspek- 
cya f 


Jufpettiv'nglehrer, sm. 8, 
pl. —, nauczyciel mający dozór. 

Jufpełtio nógżimmer, sz. -8, 
pł. pokój  inspekcyjny, 
inspekcya f. 

Jafpe ttutr, sm. -3, pl. =en, 
inspektor m., urzędnik dozo- 
rujący. 

Jujpełtora't, sn. -(¢)8, pl. 
:(, wladza nadzorcza, inspek- 
torat m, 

Jujpiration, sf. pł. -en, 
natchnienie z., inspiracya f. 

Jufpirie ren, va. natchnąć 
kogo, inspirować. 

Jufpirie rung, sf. pł. =cn, 
natchnienie n., pobudzenie n., 
inspirowanie n. 

Jufpisie' nt, sm. zen, pl. =©n, 
i nspieyent m. 

Jufpizie ren, va. dozorować 
przegląd odbywać, 

Jufpizierung, sf. pł. -en, 
przegląd m., dozorowanie a. 

Jujtaliatewt, sm. 8, pl. =¢, 
instalator m. 

Jujtallation, sf. pł. =cn, 
urządzenie n., wprowadzenie 
n. instalacya f. 

Jujtallieren, va. ctw. — 
instalować co, urządzić; j—n 
— instalować, wprowadzić ko- 
go w urząd, 

Jnfta nd=balten, va. utrzy- 
mywać w dobrym stanie. 

Juta ndbaltnną, sf. utrzy- 
mywanio z. w dobrym stanie. 

J ujtindig, adi. i adv. usil- 
ny, (-nie); auf da8 -fte bitten pro- 
sić jak najusilniej. 

Y'unftündigteit, s/. usimość/. 

Jujta no-fegen, va. przy- 
prowadzić do porządku, na- 
prawić, odświeżyć, 

Juńfta nofegung, s/f. przy- 
prowadzenie n. do porządku, 
naprawa f. 

Sufta'nż, s/f. pl. -en, sto- 
pniowanie n. władz; wstawien- 
nictwo %.; instancya f. 
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Jnjta ngagengang, sm. -¢8, 
tok m. instancyi. 
Jujta nużenweg, sm. -=C3, 
pl. <€, droga f. instancyi. 
Jujta ngmigig, adi. od- 


powiedni do instaneyi. 
Jnjter, sm. i sn. -8, pl. —, 
ob. Gctróje. 
Y'nfter, sm. Instruć f. 
YJniterburg, sz. Wynstruć f. 
Juftintt, sm. -(0)3, pł. =, 
instynkt m., wrodzony popęd. 
Jnftiuttartig, adi. i adv. 
instynktowny, (-nie). 


Jnitinttmikgig, ob. Sue 
jtinftartig. 
Juftinttiv, adv. przeczu- 
ciowo, mimowiednie, instyn- 
ktownie. 


Juftitu't, sn. -(0)8, pl. =c, 
instytut m., zaklad m.; insty- 
tucya f. y 

Juftitution, sf. pl =cn, 
ustanowienie n., urządzenie %., 
instytucya /.; -en De rómifchcn 


Redtes  instytucye prawa 
rzymskiego. 


Jnftitu tsvorjtand, sm, 
-(©)8, przelożony m., naczelnik 
m. instytutu, zakladu, 

Juftitw tóvorjteherin, sf., 
pl. enen, przełożona. zakladu, 

Juftmanu, sm. -(¢)3, pl. =c, 
lente, komornik m. 

Jufjtradie ren, va. wska- 
zać drogę, wybrać, wyznaczyć 
drogę. 

Juftradie rung, sf. pl. =cn, 
szlak wskazany. 


Jujtruie ren, va. uczyć, 
nauczać; (w prawie) instruo- 


wać sprawę, tj. przygotować 
rzeczy potrzebne do rozstrzy- 
gnięcia sprawy, 

„Jajtruttion, sf. pl. -en, 
wskazówki pl., objaśnienie n., 
przepis m. postępowania; in- 
strukcya f., polecenie n., QC- 
hcime — tajne zlecenie. 

Juftruttiv, adi. naukowy; 
der =c Teil częsć naukowa, 
pouczająca. 

Jujtru ftuv, sm. -, pl. =en, 
nauczyciel m., instruktor m. 

Juńftrume nt, sz. -(¢)8, pl. =C, 
instrument m., narzędzie n., 
(np. matematyczne albo chi- 
rurgiczne), przyrząd m.; in- 
strument muzyczny; doku- 
ment prawniczy, 


Juta'rfia 


Jujtrumenta'l, adi. instru- 
mentalny ; der =© Teil (de3 Kon- 
zctteg) część instrumentalna, 
orkiestralna (koncertu). 

Juftrumenta Imufit, sf. mu- 
zyka instrumentalna czyli or- 
kiestralna (w przeciwieństwie 
do wokalnej). 

Juftrune ntenfabritant, 
sm, =CH, pł. -n =madjer, sm. 
-$, pl. —, fabrykant m. instru- 
mentów (muzycznych, chirur- 
gicznych etc.). 

Juftrume ntentajde, sf. pl. 
=n, =tajften, sm. -3, pl. —, torba 
f., skrzynka f. z instrumen- 
tami (dla lekarzy). 

Jujtrumentie ren, va. 
strumentować, 

Jujtrumentie rung, sf. pl. 
-Cll, instrumentacya f. 

Jufubordination, sf. nic- 
posluszeństwo n., insubordy- 
nacya f. 

„Jufulaner, sm. -3, pl, —, 
mieszkaniec m. wysp. 

Jujultatiun, sf. pl. =en, 
obelga f., zniewaga f., obraza 
f. (= Bejdimpfung). 

Jufultie ren, va. Iżyć, obra- 
żać, insultować, (= bejdhimp- 
fen). 

Jufurge nt, sm. 
acn, powstaniec m, 

Jufjurgie ren, on. (|.) po- 
wstawać, powstanie urządzić, 
rokosz podnieść, 

Jufjurrettio'n, ef. pł. -en, 
powstanie n., rokosz m, 

Jujze nefegen, sz. ob. Ju- 
fgenierung. 

Jufjzenieren, va. wpro- 
wadzać na scenę, inscenować, 

Junfgenie rung, sf. pl. =cn, 
wprowadzanie $%., na scenę, 
inscenizacya f. 

Jutabula't, sn. =(0)8, pł. =©, 
ob. gnutabulation. 

Jutabulation, s/. pł. =cn, 
wpisanie n., do ksiąg hipote- 
cznych, intabulacya f. 

Jutabulie ren, va. wpisać 
w wykaz hipoteczny, intabu- 
lować. 

Juta tt, adi. nietknięty, nie- 
naruszony. 

Juta rfia, sf. pl. =jien, mo- 
zaikowanie w drzewie, intar- 


sya f. 


in- 


=n, pl 


Jutegra'l 


Jntegral(, adi, całkowy, 
całkowity, nienaruszony, nie- 
rozdziełny, intergrałny. 

Jntegraliti tsbedingung, 
sf. pl. -n, warunek całkował- 
ności. 

Jntegra (bejtandteil, sm. 
-(e)8, pl. -e, właściwa część 
czego (potrzebna do całości). 

Jntegra (redhnung, sf. pl 
zen, rachunek całkowy, inte- 
grałny. 

Jutegrie ren, va. całko- 
wać, łączyć w całość; szukać 
całki integrału (mat.), 

Jutegritit, sf. całość f., 
całkowitość f., nienaruszoność 
f.. integralność f. 

Jntelle tt, sm. -()3, 1) ro- 
zumienie n.; 2) rozum m.; 3) 
pojęcie n.; 4) umysł m. 

Jntelleftue ll,  iutellef= 
tua'[, adi. rozumowy, umysło- 
wy, intełektuałny. 

Jutellige nt, adi. pojętny, 
rozumny, wykształcony, in- 
teligentny. 

Jutellige' ng, sf. pl -en, 
pojętność f., zdołność umysło- 
wa, intełigencya f.; ein mit — 
begabtes  ABejen stworzenie 
obdarzone intełigencyą; kłasa 
wykształcona w społeczeństwie, 
inteligencya, 

Jntellige ngblatt, sm. =eś, 
pl. -blätter, dziennik zawiera- 
jący doniesienia, uwiadomienia. 

Jutellige nzfontoir,(wym.: 
kątoar) sn. -$, pl. =, biuro n. 
stręezeń, 

Jnutenda' nt, sm. 
zen, zawiadowca m., 
dent m. 

Jntendantu r, sf. pl. -en, 
Jnutenda'nż, sf. pl. -en, za- 
rząd m., nadzór m., intenden- 
tura f 
Jntendantu rbureau,(wym.: 
-biiro) sn. =8, pl. =$, biuro nad- 
zorujące, biuro zawiadowcze. 

Jutenfi(vi)ta't, sf. pl. -en, 
siła f., moc f., zwiększone 
działanie, natężenie n., inten- 
zywność f. 

Jntenfi'v, adi. i adv. inten- 
Zywny, (-nie), spotęgowany, 


=n, pl. 
inten- 


(-nie), natężony, (-żenie); =et 
lanbwirtjchaftlicher Betrieb spo- 


tęgowane gospodarstwo rolne, 
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Jnternu nziuś 


Sntentio'n, sf. pl. -en, za- 
miar m., chęć f., zamysł m., 
intencya f. (= Wbficht). 

JnterDi ft, sn. -(0)3, pl. =e, 
wzbronienie n., zakaz m., in- 
terdykt m.; eine Stadt mit 
dem belegen rzucić na 
miasto interdykt. 


Juterejja nt, 
wy, zajmujący, 

Jntere fje, sn. -jjeg, pł. n, 
1) interes m., korzyść f., zysk 
m,; sprawa f.; udział w czem 
ze wzgłędu na korzyść; id) 
habe fein — babei nie mam 
w tem żadnego interesu; jie 
haben ein gemieinjchaftlicheż — 
mają wspólny interes, wspól- 
ny interes ich łączy; au — 
Handeln działać tyłko dla ko- 
rzyści; wir baben fein 
baran, ob ... nie zależy nam 
na tem, czy ... ; 2) powab m., 
zainteresowanie n., zajęcie n.; 
er jchildert baś fo anziehend, 
dağ da$ — mit jeder Zeile 
gejteigert wird tak powabnie 
to opisuje, że z każdym wier- 
szem zajęcie wzrasta; im — Der 
Waprheit w interesie prawdy; 
3) pl. «uu, (= ginjen) procent 
m., prowizya f. 

Jutere ffenrednung, sf. pl. 
-en, obliczenie m. procentów. 


Intere ffenjphäre, sf. pl 
=en, zakres m., sfera f. interesów. 

Juntereffent, sm. -en, pl. 
-ẹn, (in, sf. pl. innen), intere- 
sent m., mający (-ca) w czem 
udział, interes. 


Jntereffie ren, I. va. intere- 
sować kogo, obchodzić kogo; 
fich für j—n — interesować się, 
zajmować się kim; Da Bud 
interejjiert den Mejer książka 
zajmuje, interesuje czytełnika; 
baś interefjiert mih to mnie 
obchodzi; j—n für etw. — za- 
jąć kogo czem, zainteresować 
kogo czem; II. jid — vr.; fih 
für etw. — zajmować się czemś, 
interesować się czemś; III. in= 
terejfjiert, pp. i adi. chciwy, 
szukający zysku, interesowany. 


Jnterfereng, sf. np. -er 
jheinung, sf. pl. -en, zjawi- 
sko n. interferencyi, przecina- 
nia się (fal w fizyce). 


adi. cieka- 
interesujący. 


"Jnterieu r, (wym.: ęteriór) 
sn. "3, pl. =, wnętrze n. mie- 
szkania. 

Yuterim, sn. tymczasowość 
f., okres tymczasowy. 

Jnterimbabn, sf. pl. -en, 
kolej tymczasowa, robocza. 

Jnuteruni ftihun, sn. -3, pl. 
=teli, urządzenie tymczasowe. 

Juterimi jtijdj, adi.tymcza- 
sowy, prowizoryczny. 

Jnteri mśregierung, s/. pl. 
"el, rząd tymczasowy, pro- 
wizoryczny. 

Juterjeftion, sf. pl. =en, 
wykrzyknik m, 

Jnterfala Te, sn. -8, pl. 
-=tien, czas m, nieobsadzenia 
posady. 

Jnterfala rfonDś, spl. fun- 
dusz zaoszczędzony przez nie- 
obsadzenie posad. 

Juterfomnunitatio nśwa:- 
gen, sm. =Ś, pl. —, wagon 
przechodni, wóz przechodni. 

Jnterlinea' r, adi. między- 
liniowy, między wierszami 
umieszczony, interlinearny. 

Jnterlinea rmethoDe, sj. 
pl. =n, metoda międzyliniowa, 
interlinearna, 

Juterlinea rverjion, sf. pl. 
»€1, tłómaczenie między wier- 
szami oryginału umieszczone, 

Jnterlinie, sf. pl. =n, prze- 
działka f. między wierszami, 
interlinia f. 

Jnterme' 330, sn. -3, pl. -3 i 
«43(, intermezzo n. (= Bwi- 
fchenjpiel). 

Jutermittie rend, adi. prze- 
rywający (= auśjegenbD). 

Jute'rn, adi, wewnętrzny. 

Jnternat, sn. -(e)3, pl. =e, 
pensyonat m., internat m. 

Juternationa' (, adi. mię- 
dzynarodowy. 

Juternationa le, sf. między- 
narodówka /,; międzynarodowy 
związek socyałistyczny. 

Jnternie ren, va. wyzna- 
czyć przymusowy pobyt; zam- 
knąć, internować, 

Jnternijt, sm. -en, pł. n, 
lekarz m. chorób wewnętrznych, 
internista m. 

Jnternu ngiuś, sm. —, pl. 
sien, poseł papieski, inter- 
nuncyusz m, 


Jnterpella'nt 


Juterpella'nt, sm. -en, pl. 
*th, interpelant m. 

Juterpellatio'n, sf. pl. -en, 
interpelacya f. 

Jnterpellie ren, va. j—nu 
— interpelować kogo; der Ber- 
eiusprajibent wurde interpelliert 
zninterpelowano prezydenta! to- 
warzystwa; = zapytywać kogo, 

Juterpolatio'n, sf. pł. -en, 
wtrącenie n., wtręt m., później- 
szy dodatek, interpolacya f. 

Juterpolie ren, va. wtrą- 
cić; umieścić w nawiasie, inter- 
polować, 

Juterpre't, sm. =en, pl. =en, 
wykladacz m., tłómacz m., 
interpretor m, 

jJuterpretatio'n, sf. pl. -en, 


wyklad m., tłómaczenie n., 
interpretacya f. 
juterpretie ren, va. wy- 


kladać, objaśniać, tlómaczyć. 
interpretować, 

Juterpunftie ren, inter= 
pungie' ren, va. interpunkto- 
wać, 

Juterpunttio'n, sf. pl. =en, 
użycie znaków przestankowych, 
interpunkcya f. 

Juterre gnium, sn. -3, bez- 
królewie n., interregnum n. 
 Juterrogativ, adi. pyta- 
jacy. | 

Juterrogati v(um), sn. -$, 
pł. -ve i ba, zaimek (Sutet- 
togatibprbnonien) i przysłówek 
(Muterrogati' vadverb) pytający. 

Juterrogato rium, sn. -3, 
pl. vien, badanie śledcze (= 
Berhdr). 

Juterba ll, sn. -()3, pl. =e, 
przedział m., odstęp m., inter- 
wał m. 

Jutervenie'nt, sm. -cn, pl. 
=en, pośrednik m. 

Juterwenie ren, m. (5.) 
wdawać się, pośredniczyć, in- 
terweniować, 

Jutervention, sf. pl. -en, 
uczestnictwo n., współudział 
m. przy ...; wdanie m. się, po- 
średniczenie n., interwencya f. 

Ynterview, (wym.: inter- 
wiu) sn. =$, pl. -3, wywiad m., 
rozmowa f., interview n. 

Jutervie wen, va. robić wy- 
wiad, interwiować kogo. 

Jutervietwer, sm. =3, pl. —, 
interwiewer m. 
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Juterzejjion, sf. pl. -en, 
wstawiennictwo n., pośredni- 
czenie n., orędownictwo n., 
intercesya f. 

Sntefta'terbe, sm. en, pl. 
=eN, dziedzic m. beztestamen- 
towego spadku, spadkobierca 
m. z mocy prawa. 

Jnthronifatio'n, sf. pl. <en, 
wyniesienie %. na tron, introni- 
zacya f.; uroczyste objęcie tro- 
nu biskupiego. 

Juthronifjie ren, va. intro- 
nizować, wprowadzić na tron, 

Jntim, adi. serdeczny, za- 
żyły (= immig, vertraut). 

Jutimation, sf. pl. =en, ob- 
wieszczenie n., polecenie piś- 
mienne, intymacya f. 

Jutimie ren, va. 
szczać, udzielić, 

Jntimita' t, sf. pl. -en, pou- 
fałość /.; zażyłość. 

Vntimuś, sm. —, pł. =ni, 
zaufany przyjaciel. 

Jutolera nt, adi. 
raneki. 

Jntolera ng, sf. nietoleran- 
cya f. 

Jutonatiun, sf. pł. =en, 
wskazanie n. tonu; zaśpiewa- 
nie n., zanucenie 7%., intonacya 
f. (mnz.). 


obwie- 


nietole- 


Jnutonie ren, va. zanncić, 
zaspiewać, zaintonować (= 
anjtinimen). 


Jutra de, sf. przygrywka f., 
fanfara f., na trąbkach; do- 
chód m. z ceł, 

Jutranfige'nt, sm. -en, pl. 
"CN, nieprzejednany m. 

Jnutranfitiv, adi. nieprze- 
chodni. 

Jntranjiti vum, sz. czaso- 
wnik nieprzechodni. 

Jntrigant, sm. -en, pl. =en, 
intrygant m. ; (-in, sf. pł. imen, 
-tka f.). 

Jutriga ntenbunD, sm. -e3, 
pl. =biinde, koterya f.; kabala f. 

Jntri'g(uje, (wym.: intrig) 
sf. pl. -n, intryga f., podstęp m.; 
węzeł m. w sztuce dramaty- 
cznej. 

Jutrigiwie ren, va. i m. 
(b.) podstępnie działać, zacie- 
kawiać, intrygować. 

Jntroduttion, sf. pl. =en, 
wstęp m.do utworu (mnzyczne- 
go), introdukcya f. 


Juwentu raufnabnie 


Jntroduzie ren, va. wpro- 
wadzić, 

Mntuitio'n, sf. intuicya. 

Jutuiti'v, adv. z przeczucia, 
intuicyjnie, 

Juundation, sf. pl. =en, 
powódź f. (= _ liberjdjwem: 
mumga). 

Jnandatio nśdamm, sm. 
=(0)8, pl. dämme, grobla f., ta- 
ma f. (chroniąca od powodzi). 

jJnundationsgebiet, sn. 
-(©)8, pl. re, przestrzeń ulega- 
jąca powodzi, 

aitwaliD, adi. 
inwalida, 

Juwali'D(e), sm. zen, pl. =en, 
inwalid(a) m. 

Javalidenbauś, -je8, pl. 
-häufer, dom m, inwalidów. 

Juwalidenpenfion, s/f. pl. 
=€ll, pensya f. inwalidy. 

Jnvalfi Denverfiherung, u- 
bezpieczenie n., na wypadek 
niezdolności do pracy, 

Juvaliditä't, sf. niemoc f., 
niezdolność f. do pracy; nie- 
zdatność /. do wojska, 

Jnvafio'n, sf. pl. -en, na- 
pad m., wtargnięcie n., najazd 
m., zajazd m., inwazya f. 

Jnvefti've, sf. pl. =n, mowa 
napastnicza, obelga f., inwek- 
tywa f. 

Jneenta r(ium), sn. =3, pl. 
„tare i -tarieu, inwentarz m., 
spis m.; lebende — żywy in- 
wentarz; ba — aufnehmen 
spisać, nłożyć inwentarz. 

Juwenta raufnabme, s/f. pl. 
sen, spisanie n., ulożenie n. 
inwentarza, 

Jnventarijie ren, va. spi- 
sać, ułożyć inwentarz, 

Juventarifie rung, sf. pl. 
=en, sposządzenie n. inwenta- 
rza, inwentaryzacya f. 

Jntenta' rftiid, sn. -e8, pl. 
=€, przedmiot należący do in- 
wentarza, 

Jnventio'n, sf. pl. en, po- 
myslowość f. wynalazezość f.; 
fortel m.; sztuczka f.; inwen- 
cya f. 

Juwentu'r, sf. pl. -en, spi- 
sanie n. inwentarza, 

Juventu raufuafme, s/f. 
sporządzenie n. spisu, inwen- 
tarza, 


niezdatny, 


Xuverfiv'n 

Iuverfiv'n, sf. pl. seu, 
przekładnia f., inwersya f. 
Juveftie ren, va. włożyć 
w co, inwestować. 
Juveftition, sf. pl. -en, 


nakład m., włożenie n. kapitału 
w przedsiębiorstwo, inwesty- 
cya f. 

Jnveftitiu nśbudget, sn. -Ś, 
pl. -$, budżet nakładowy, in- 
westycyjny. 

Guvejtitu r, sf. pl. -en, in- 
westytura j., nadanie n. lenna, 
władzy biskupom przez wrę- 
czenie pastorału i pierścienia. 

Juveftitu rredht, sn. e8, 
prawo m. inwestytury. 

Juvejtitw rjtreit, sm. (e), 
spór m. o inwestyturę. 

Jnvitie ren, va. zaprosić 
( = Einladen) auf eine Karte — 
inwitować od karty. 

Jntolvie' ren, va. zawierać 
w sobie, wmieszać, wpłątać, in- 
wołwować. 

Juvofation, sf. pl. =en, 
wezwanie n., błaganie n. 

Ynumwmärts, adv. ob. Juweu- 
dig. 

Jw'wendig, adi. i adv. we- 
wnętrzny; wewnątrz. 

Juwiefe ru, inwieweit, adv. 
jak dałeko; o ile. 

Yutwohunen, vz. (h.) znaj- 
dować się wewnątrz; zamie- 
szkiwać, mieć, 

Jntwobner, sm. -5, pl. —, 
mieszkaniec m. (domu). 

Juze'ft, sm. -e3, pl. =c, ka- 
zirodztwo n., incest m. 

Vnaidt, sf. pl. -en, 1) 
poszlak zbrodni; 2) posądze- 
nie o winę, 

Jnaijio'u, sf. pl. =eu, chi- 
rurgiczne nacięcie, incyzya f. 

Vuzudt, sf. hodowla je- 
dnorodna, 

Tugwi fehen, adv. tymcza- 
sem, podczas tego. 

Jon, sn. =$, elektron do- 
datni albo ujemny, jon m. 

Jo'nien, sn. Jonia f., ionijd), 
adi. joński; die Jonijchen Jujeh 
Jońskie wyspy. 

Y'pef, sn. Pek, Peć, f. (rzeka). 

Yper, sf. pl. m, wiąz zwy- 
czajny. 

Sra De, sm. i sn. =Ś, pl. 1, 
rozkaz m. sułtana, irade n. 

Y'rden, adi. gliniany. 
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WrDijdj, adi. ziemski, do- 
czesny; Die -e1 Dinge rzeczy, 
sprawy doczesne. 

Y're, sm. ob. Jrlanb. 

YrgenD, adv. 1) (w połącze- 
niu) kolwiek; wenn dn ifu -wo 
findeft jeśli go gdziekolwiek 
znajdziesz; id) babe in =tvo 
gejehen widziałem go gdzieś; 
— ein anderer hat e8 genommen 
ktoś inny to wziął; eô gibt feinen 
Menjchen der niht — einmal 
fehlen folite niema człowieka, 
któryby kiedyś nie zgrzeszył; 
auf — eine Art w jakikolwiek 
sposób; er muj dod) -woher 
gefommien fein musiał przecież 
skąd przyjść; 2) (do wyrażenia 
naznaczonego sposobu) tyłko; 
i werde fommen wenn e8 — 
möglid) fein wird przyjdę jak 
tylko to będzie możłiwem; 
wem man — fommen tani 
kiedy tylko można przyjść. 

YriDium, sm. -, iryd m., 
irydyum n. 

Yriś, sf. 1) posłanniczka f. 
bogów; 2) tęcza /.; 3) tęczówka 
f. w oku; 4) kosaciec m. (roślł.). 

Y'risblende, sf. pl. n, prze- 
kroda tęczówkowata, 

Yrisbogen, sm. -3, pl. 
-«bógen, tęcza f. 

rifieren, vm.'(h.) mienić 
się w tęczowych barwach. 

YTrland, sn. Irłandya f., 
Sulinber, Jre sm. Irlandczyk, 
Iryjczyk; Qrländerin, sf. Ir- 
łandka, [ryjka; irijdj, adi. ir- 
łandzki, iryjski. 

Sronie, sf. szyderstwo n. 
ironia f.; bittere — gorzka 
ironia, sarkazm m. 

Jro'nijdj, adi. szyderczy, 
ironiczny; adv. (-nie). 

Sronifie ren, va. wyszy- 
dzać, przymawiać, ironizować, 

Jrrationa'(, irrativne'll, 
nierozsądny, nieracyonalny. 

Jrrationaliti't, sf. niewy- 
mierność f. (mat.); nieracyo- 
nalność f. 

Yrr(e), adi. 1) błędny, ba- 
łamutny; j—n führen, -leiten 
źłe wieźć kogo; w błąd kogo 
wprowadzić; jn — machen 
zbałamucić, zmieszać kogo; 
— terden zbłądzić, zbałamu- 
conym być; 2) obłąkany, ma- 
jący pomieszanie zmysłów; — 


Yrrenwefen 


werden dostać pomieszania 
zmysłów, obłąkania; — reden 
gadać od rzeczy, majaczyć. 
Yrre(r), sm. n, pl. eel, 
obłąkany m., waryat m. 
rre, sf. pl. n, 1) błądze- 
nie f.; 2) miejsce n., gdzie zbłą- 
dzić można, łabirynt m. 
Yrreal, adi. nierzeczywisty. 


Srrealiti't, sf. nierzeczy- 
wistość Í. 

„Jrreden, sn. -8, bredze- 
nie n. 


Srrede' nuta, sf. związek poli- 
tyczny w Włoszech, irredenta f. 

grredDentift, sm. -en, pl. 
-<eN, członek irredenty, irreden- 
sta m. 

Trreguli'r, adi. nieforemny 
nieregularny; -e Truppen woj- 
ska nieregularne, 

Jrregulariti t, sf. pl. =en, 
1) nieregularność f. (= Wr 
tegelmófjigłeit); 2) przeszkoda 
kapłańska. 


Irrelevant, adi. niezna- 
czący, obojętny. 

Jrreligió'ś adi. niereli- 
gijny. 


Jrreligiofiti t, sf. niereli- 
gijność f., brak m, religijności, 

Yrren, I. vn. (b.) błądzić, 
błąkać się; — ift menjchlicy 
błądzenie jest rzeczą ludzką; 
bu Bajt darin geirrt, Da Du... 
zbłądziłeś w tem, żeś...; 
burd) Feld und Wald — błądzić 
po połach i łasach; II. va. = 
irreführen zmyłić kogo, zbąła- 
mucić kogo, w błąd wprowadzić 
III jid) — vr. mylić się; fidh 
im Datum — omyłić się co do 
daty, w dacie; jiġ — laffen 
= jid) irre machen laffen dać 
się zwieść, 

Jrrenanftalt, sf. pl. -en, 
zakład m. dła obłąkanych, 
dom waryatów, 


jrrenargt, sm. -eś, pl. 
-(tzte, psychyatra m. 
Yrrenhaus, sn. -eś, pl. 


spiujer, dom m. obłąkanych, 
Vrrenubeilanjtalt, sf. pl. 
-€tt, lecznica f. dla obłąkanych. 
Yrrengeilfnnde, s/f. psy- 
chiatya. 
Yrrentwejen, sz. -5, spra- 
wy dotyczące umysłowo cho- 
rych. 


Jrrfabrt 


Jrrfabrt, sf. pl. -en, błą- 
kanie n. się, tułaczka f. 

J rrgang, sm. -(0)3, pl. <gin-= 
ge, 1) błądzenie n.; 2) błędna 
droga, labirynt m. 

J'rrgang, sn. Martąg m. 

Jrrgarten, -3, pl. -girten, 
ogród m., z krętemi ścieżkami, 
labirynt m.; (przen.) zawiła, 
bałamuta sprawa. 

Jrrąeijt, sm. -e3, pl. <ct, 
duch błędny, blądzący. 

j rrgewinde, sn. -3, labi- 
rynt m. 

YVrrąlaube, sm. n8, błę- 
dna, kacerska wiara. 

Jrrąliubig, adi. fałszywą 
wiarę mający, błędną wiarę 
wyznający. 

Jrrig, adi. 1) błędny, my- 
lny; 2) (o osobie:) w błędzie 


będący; — fein mylić się, 
być w błędzie. 

jrrigation, sf. pl. -en, 
sztuczne nawodnienie, skra- 


pianie n., irygacya f. 

Jrriga tor, sm. -3, pl. -en, 
irygator m., hegar m. (med.). 

Jrritatio'n, sf. pl. -en, roz- 
draźnienie n., draźliwość /., 
irytacya f. 

Jrritieren, va. drażnić, 
wzburzać, irytować ( = reiżen). 

jrrlauf, sm. -(e)3, bieg 
błędny. 

Vrrlehre, sf. pl. n, błę- 
dna nauka. 

Vrrlehretr, sm. -3, pl. —, 
nauczyciel głoszący błędną 
naukę, 

jrrlidjt, sn. -(e)3, pł. -et, 
błędny ognik, błędne światło. 

jrrjal, sn. -(e)3, pl. =e, 
Lłędnik m., łabirynt m. 

Jrrjiun, sm. -(e)3, ob. 
Wahunfüm. 

jtrjtern, sm. -(0)3, pl. -e, 
błędna gwiazda, 

Jrrtum, sm. -(0)8, pł. -tii- 
mer, błąd m., omyłka /.; einen 
— begehen popełnić błąd, 
omyłkę; in einem — fein, fich 
befinden zostawać, być w błę- 
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dzie; j—n żu einem — verleiten 
wprowadzić kogo w błąd; 
feinen — einjehen poznać, 
uznać swój błąd; j—m den — 
benehmen wyprowadzić kogo 
z błędu; ba find Sie im — 
znajduje się pan w błędzie. 

Jrrtiumlidj, adv. błędnie, 
mylnie. 

FJrrung, sf. pl. <en, 1) = 
Irrtum; 2) spór m., nieporo- 
zumienie n., sprzeczka f.; Die 
-æn beilegen sprzeczkę za- 
łagodzić. 

„Jtriweg, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) błędna droga, bezdroże n., 
manowiec m.; 2) węgłownik 
m. (arch. ). 

jrrwijdh, sm. -e3, pl. =e, 
1) ob. Jrrlicht; 2) wiereipięta m. 

Jfai'aś, sm. Izajasz. 

JSsśdiaś, sf. rwa kułszowa, 
nerwo-ból kulszowy, scyjaty- 
ka f., ischias m, (med.). 

JfiDor, sm. Izydor. 

Yftar, sm. Isker m. 

J slam, sm.-(e)3, jŚslami'8= 
mus, sm. islam m. 

Jslami't, sm. -en, pl. =n, 
isłamista m. 

Jslami tijd, adi. isłamicki. 

Ysland, sn. Islandya f. 

Ismene, sf. Ismena. 

jjoba're, sf. pł. -n, linia 
równego ciśnienia powietrza, 
izobaryczna, izobara f. (= 
Drudlinie). 

Jfodime'ne, sf. pl. n, tinia 
równej ciepłoty zimowej, izo- 
chimena f. (= Winterlinie). 

Jfolation, sf. odosobnie- 
nie, izołacya f. 

Jola tor, sm. -3, pl. -en, 
odosobniak m., izołator m. 

Jolie rbar, adi. dający się 
odosobnić, izolować, 

Jfolie reu, va. odosobnić, 
izolować, 

Jolie rhaft, sf. więzienie 
celkowe, 

Jolie rraum, sm. -()3, pl. 
=tóumie, przestrzeń izołacyjna, 
oddzielna. 


Jrenbuundtramiu 


Jiolierfdidt, sf. pl. -en, 
warstwa izołacyjna, 

Jiolie rzelle, sf. pl. m, 
=żinunet, sn. -38, pl. —, cela 
odosobniona. 

Jjolie rt, adi. odosobniony, 
izołowany ; — leben żyć w od- 
osobnieniu. 

Jfolie rung, sf. pl. <en, od- 
osobnienie n., oddzielenie n., 
izołowanie n. 

Jfome' r, adi. jednoskładny, 
izomeryczny. 

Jfome trifdj, adi. 
mierny, izometryczny. 

Jfomo rph, adi. równokształ- 
tny, równopostaciowy, izomor- 
ficzny. 

Jfo' ngo, sm. Socza f. (rzeka), 

Jfothe re, sf. pl. =n, linia 
równej ciepłoty w lecie, izote- 
ra f. (= Sommerlinie). 

Jłothe rme, sf. pl. =n, linia 
równej ciepłoty, izoterma f. 
(= Wärmelinie). 

Jfrael, sm. Izrael. 

Jfiraelit, sm. -en, pl. =en, 
(-in, sf. pl. =iimien,) izraelita m. 
(-tka f.); die (alten) $fraeliten 
Izraelici pl. 

Jfraefi tijd, adi. izraełicki, 
izraelski, 

Italien, sn. Włochy pl., 
Itałia f.; in, au — we Wio- 
szech, z Włoch; italijch, adi. 
itałski, 

Jtalie'ner, sm. Włoch; Sta- 
lienerin sf., Włoszka; italienijch, 
adi, włoski, adv. po włosku; 
italienijch werden, zum Qta- 
liener werden włoszeć, zwło- 
szeć; baś sJtąlienijche, italieni- 
ihes Wefen, italienifche Sprache, 
Gitten włoszczyzna f. 

Jtem, adv. podobnież, ró- 
wnież, także. 

Jtera'tiv, adi, powtórny. 

jtenera r, Jtenera rium, 
sn. =8, pl. -rien, przewodnik m., 
w podróży, opis m. podróży. 

Yre, sf. kosz m. dachu, 

Jrenbundtramm, sm.-(e)3, 
pl. =e, jęta koszowa, 


TÓWNo- 
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t R 
J (= Jot). 
Ja'dttlub, sm. =8, pl. -8, 


A) 

J, m. indecl. dziesiąta li- 
tera, siódma spółgłoska alfa- | klub wioślarski. 
betu; i. Q, vb. $. (skrócenie Jiddjen, 


zamiast im Jahre, voriges Qahr) 
w roku, zeszłego roku. 

Ja, adv. 1) jako odpowiedź 
stwierdzająca; tak, tak jest; 
hajt bu e3 fon gehört? ja 
czy słyszałeś to już? tak jest; 
ja freilich, ja wohl naturalnie, 
rozumie się, oczywiście; 2) 
dobrze; du fagit e3 ift móglich? 
ja, aber wie mówisz, że to być 
może? dobrze, ale jak? (także 
ironicznie:) du willjt von mir 
wag bełommen? ja, dag follft 
du, nämlih Prügel chcesz ode- 
mnie co dostać? dobrze, do- 
staniesz, ałe kijem po grzbie- 
cie; 3) tylko, na wszelki spo- 
sób, przedewszystkiem; forge 
ja für Deiue Gejundheit tylko 
pamiętaj o zdrowiu; glaube 
e3 ja nicht tylko temu nie wierz; 
fage e3 ja niemandem tylko ni- 
komu tego nie powiedz; ja, 
wenn fie noh am Hofe wärte, 
gdyby ona tylko na dworze 
jeszcze byla; 4) wszakże, także, 
przecie; du weift e8 ja ty prze- 
cie to wiesz; ih habe e3 dit ja 
gejagt wszakże mówiłem ci to; 
5) — ĵo tak, tak; tak, nie ina- 
czej; wenn dn ilm ja fefen 
folltejt gdybyś go przypadkiem 
zobaczył; ja, was id) noch fagen 
wollte, wirft bu heute fommen ? 
ale, ale czy przyjdziesz dzi- 
siaj? ja, waż follte ih no% 
jagen? cóżem to jeszcze chciał 
powiedzieć? zu allem ja fagen 
wszystkiemu potakiwać. 

Ja, sn. indecl. tak n.; et 
hat eg mit einem lauten — be- 
antwortet odpowiedział na to 
głośnem tak; er hat bież — 


ungern gejagt powiedział to 
tak niechętnie. 

Jabv't, (wym.: żabo) sn. -3, 
pl. -$, żabot m. 

Jad, adi. ob. Sa. 

Jadjdlange, sf. Pl. m, 


gniewiec (= gotnjdlange). 
Jadt, sf. pl. -en, jacht m., 

statek łekki a szybki. 
Jaftfabrt, sf. pl. 


przejażdzka f. jachtem. 


=en, 


sn. 8, pl. —, 
kurteczka f., kaftanik m. 

Ja'de, sf. pl. M, kurtka f., 
katanka f., kaftanik m., żakiet 
m., błuzka f.; (przen.) j—m 
Die voll hauen  wytrze- 
pać kogo; j—m die — voll liigen 
nakłamać przed kim. 

Jadett, sn. -(2)3, pl. 
żakiet m.; kurtka í. 

Tacqua rdmajdine, sf. pl. 
zen, maszyna tkacka, Jacquar- 
da. 

Jagd, sf. pl. =en, 1) polowa- 
nie n., łowy pł. ; auf die — gehen 
pójść na łowy; — halten od- 
bywać łowy; die — verpachten 
wydzierżawić połowanie (tj. 
prawo połowania); — machen 
auf Hafeu urządzić polowanie 
na zające; myśłiwstwo n.; 
hoge —, mittlere —, niedete — 
łowy wyższe, średnie, niższe tj. 
na grubego, średniego, mniej- 
szego zwierza; 2) (przen.) Die 
wilde zgraja hałasująca, 
pędzenie n., gonitwa f. 

Ta gdanużug, sm. -(2)3, pl. 
„lige, ubranie n. myśliwskie; 
strój łowiecki, 

Ja'gdamt, sn. -03, pl. -im- 
ter, urząd łowiecki. 

Ta gdaufjeher, sm. -3, pl. 
—, dozorca m. połowania. 

ga gdauśdrud, sm. -€$, pl. 
„pride, wyraz łowiecki. 

qa'gdbar, adi. na co można 
polować, łowny. 

Ja'gdbauer, sm. -3, pl. —, 
chłop użyty do łowów. 

Ja'gobedDiente(r), sm. -en, 
pl. -en, posługacz łowiecki. 

Ja'gdberedtigt, adi. 
jący prawo połowania. 

Ja gbbegirt, sm. -(e)3, pl. 
«e, obwód łowiecki. 

'qa gddienjt, sm. -e5, służba 
myśliwska, 

Ja gdfalte, sm. n, pl. n, 
białozór m., sokół m. do poło- 
wania, 

Ja godflinte, sf. pl. -n,strzel- 
ba myśliwska. 

Ja'gdflutr, sf. pl. <en, połe 
n. do polowania. 


ze; 


ma- 


Ja'adrevier 


Ta'gdfrevel, sm. 3, pl. —, 
przestępstwo myśliwskie. 

Ja'gdfróbne, sf. pańszczy- 
zna myśliwska. 

Ja'gdgefolge, sn. 8, pl. —, 
orszak myśliwski. 

Ja gdgekege, sn. -3, pl. — 
knieja myśliwska. 

Ja gdgerit, sn. -(e)3, pl. -€, 
obierze n., przybory myśliw- 
skie, 

Ja gdgeredhjt, adi. 
w sztuce myśliwskiej. 

Ja gdgeredtigfeit, s/. pra- 
wo n. połowania. 

Ja' gdgejdidte, sf. pl. =€n, 
historya myśliwska; zmyśla- 
nie n., blaga f. 

Ja'gdgefdrei, sn. -e3, hu- 
czek m., krzyk m. myśliwski. 

Ta gDgóttin, sf. bogini f. 
połowania, Dyana f. 

Jagdhaus, sn. -fe3, pl. 
-häujer, dom myśliwski. 

Jagdhorn, sn. -(e)3, (= 
$ifthorn) róg myśliwski. 

Ja'gdhund, sm. -e3, pl. =e, 
pies myśliwski, gończy ; ogar m. 

Ja'gofiiter, sm. -3, pl. —, 
ob. Jagdaufjeher. 

Ja' gdjunfer, sm. -3, pl. —, 
ob. „jagopage.; 

Ja'gdfundig, adi. ob. Jagd- 
getecht. 

Ja'gdliebhabet, sm. -3, pl. 
miłośnik m. polowania, 
myśliwy m. 

Ta gdlujt, sf. ochota f. do 
polowania. 

Ja'gdmefjetr, sn. -3, pl. —, 
nóż myśłiwski, kordełas m. 

Ja'gdnet, sn. -c8, pl. =C, 
sieć myśłiwska, łowiecka, o- 
stęp m. 

Jagdpage, (wym: paże) 
sm. n, pl.-n, paź do usług 
myśliwskich przeznaczony. 

jJa'gopferd, sn. (e)3, pl. -€, 
koń myśliwski. 

Ja'gdredjt, sn. -(0)3, pl. =€, 
prawo n. połowania, 

- Ja'gdredhtlidj, adi. stoso- 
wny do prawa polowania, 

ga godregal, sn. -()3, pl. -e, 
krółewskie prawo połowania. 

Ja'gdrevier, sn. -(e)3, pl. 
zę, (= Jagdbezirt) knieja f. 


biegły 


Ja'gdfdheiu 


ASV gd fhein, sm. -(0)3, pl. -e, 
poświadczenie łowieckie, 

Ja gdjflitten, sm. ob. Renn- 
idlitten. 

Jagdjdlof, sn. -ffe3, pl. 
«jjer, =jdjfófzdjen, sn. -6, pi. 


—, zamek myśliwski. 


Jagdfpiej, sm. -feż, pl. 
=C, oszczej) myśliwski, 

Jagdftiid, sn. -e8, pl. ze, 
przygoda  myśłiwska; obraz 
przedstawiający połowanie; pio- 
senka, muzyka myśliwska. 

Ja gdtajdje, sf. pl. -n, tor- 
ba myśliwska, 

Ja gdvergefen, sn. -3, pl. 
—, przestępstwo łowieckie. 

„ja gdwejen, sn. -38, lowie- 
ctwo n., myśłiwstwo n. 

Ja gdzeit, sf. czas stosowny 
do polowania. 


Ja gdżeug, sn. -(e)3, ob. 


Jagogerdt. 
Ja gdzug, sm. -(0)8, pl. 
sglige, wyprawa myśliwska; 


orszak myśliwski; zaprzęg my- 
śliwski, 

Ja gen, I. va. pędzić, prędko 
gnać, gonić; wygnać, wypędzić, 
wygonić; jage bas Pferd nicht 


fo jehr nie pędź tak konia; ang 


einem Orte — wypędzić, wy- 
gnać skąd; anf bie Straże — 
na ulicę wypędzić; j—n au3 
bem Haufe — wygnać kogo 
z domu; durch alle Strażen — 
pędzić przez wszystkie ulice; 
ben Feind in ben Wald 
wpędzić nieprzyjaciela do lasu; 
j—m vber fi ein Meffer in 
den eib — utopić komu tub 
sobie nóż w sercu, w ciele, 
przebić się lub kogoś; fidj eine 
stugel burdy ben Kopf — w łeb 
strzelić sobie; fein Vermögen 
durch bie Gurgel — przehulać, 


ł 


myśliwca; 
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Jagello, sm. Jagiełło; Sa- | 
gellone sm, Jagiellończyk; Die 
arau aus der Jagellonijchen 
Dyuajtie Jagiellonka; die Ja- 
gellonijche Univerfität Uniwer- 
sytet Jagielloński. 

Ja gelou, sn. Gogolewo n. 

Ji' get, sm. -$, pl. —, strze- 
lec m., myśłiwy m., łowiec m.: 
(także jako gatunek wojska:) 
— pl. strzeley pl. 

di gerbataillon, sn. -8, 
pl. =e, batałion m. strzelców. 

Ji gerburjd(e), sm. -(e)n, 
pl. =(e)u, myśliwezyk m., młody 
myśliwiec. 

Jigeret, sf. sztuka myśliw- 
ska, myśłiwstwo n. łowiectwo n. 

Ji gergaru, sn. -()3, ob. 
Jagdueg. 

dJigerhauś, sn. -jeś, pl. 
hdujet, mieszkanie n. strzelca, 
leśniczówka f., łowczarnia f. 

Jägerhorn, sn. -(e)8, pl. 
-höruer, ob. Jagdhorn. 

Jägerin, sf. pl. -imien, 
łowczyni, kobieta lubiąca po- 
lować. 

Jü'gerlatein, sn. -3, bla- 
ga myśliwska. 

Jü'germeifter, sm. -3, pl. 
—, łowczy m, 

Ja germeijteramt, sn. -e8, 
pl. -ämter, łowczostwo n. 

Jd gerudorf, sn. Karniów m. 

Ji gerredht, sn. -c8, prawo 
udział myśliwca 
w zwierzynie zabitej, 

Jü gersmann, sm. -(0)3, 
pl. „Jdgerśleute, ob. Jäger. 

Jad'gerjpradje, sf, język 
łowiecki. 

Ji gerwalde, sn. Rosocha f. 

Ja golik, sn. Jaglice pl, 

Jaguar, sm. "8, pl. =e, 


przepić majątek; einen $irjchen | jaguar m. 


— połować na jełenia; II. vn. 
(9.) pędzić, szybko jechać (n. p. 


Jil, adi, 1) prędki, śpie- 
szny, nagły, raptowny; -er 


konno); ber Brofejjor gat fer | Tod gwałtowna śmierć; 2) po- 
gejagt, um feine orlejung |pedliwy, porywczy; 3) spadzi- 


rechtzeitig zu beendigen profe- 
sor bardzo prędko czytał swój 
wykład, żeby na czas skończył; 
was jagjt bu fo? lies dod lang- 
jam czego tak pędzisz? czytaj 
powoli; nach Ubentenern — u- 
ganiać się za przygodami. 

Ja gen, sn. -, gonienie n.; 
połowanie n. 


sty, urwisty, przepaścisty; =et 
Abhang spadzisty stok górski, 

„Ja be, sf. prędkość f., gwal- 
towność f., popędliwość f., 
spadzistość f. itd. 

di qdhunger, sm. -3, nagły, 
gwałtowny głód. 

Ja blingó, adr. nagle, zna- 
gla, raptownie. 


Ja breśżaki 


Jahr, sn. -(0)3, pl. =€, rok m., 
pl. lata; e8 werden batb zehn 
-=€ fein, Daj... niedługo bę- 
dzie lat dziesięć, jak.. 5 JE 
elment -e przed rokiem; iiberś 
— za rok; fiinftigc8 — na przy- 
szły rok; jahtauś, jahrein, von 
—, ZU —, — für —, ein — um 
baś (um3) andere rok w rok, 
co roku, z roku na rok; in — 
und Tag foll bic Schulb bezahlt 
werden od dziś za rok ma być 
dług zapłacony; er ift 30 -e 
alt ma 30 lat; er geńt jegt in 
baś brcigigjte — zaczyna teraz 
trzydziesty rok; cr ijt jebt 
in feinen bejten -en jest teraz 
w sile wieku; für feine -e wcij 
er genug jak na swoje lata 
dosyć wie; mit Den -en berlicrt 
fid da8 z latami,z czasem to usta- 
nie; bei sen, hod in -eu fein 
być w podeszłym wieku; -c 
słoje w drzewach, idące od środ- 
ka do kory (w leśnictwie). 

Ja brarbeit, sf. pl. 
praca, robota roczna, 

Jabrawś, adv. —, jahtein, 
rok w rok, co roku, z roku na 
rok, 

ja brbucd, sn. 
-biichet, rocznik m. 

Ja bresabjdhluj, sm. -e8, 
pl. -|chliijje, 1) koniec m. roku; 
2) zamknięcie n. rachunków 
rocznych. 

Ja breśberidht, sm. -(0)8, 
pl. =e, sprawozdanie roczne. 

Ja breseintommen, sn. -$, 
dochód roczny. 

Ja breśfrijt, s/. przeciąg m. 
roku, termin roczny, 

Ja hreśgelalt, sm. (sn.)-=cż, 
pl. -gehdlter, płaca roczna. 

Ja breślauf, sm. -(0)3, bieg 
m. roku. 

Ja breśrapport, sm. 
pl. =e, raport roezny. 

Ja hreśrehnung, sf. pl. -en 
rachunek roczny. 

Ja hresjdjluj, sm. -ffe 
pl. -idhlujje, 1) ostatni dzień 
w roku; 2) ob. SJahregab- 
dlug 2). 

Ja breśtag, sm. -c$, pl. =e, 
rocznica f. 

Ja hreśwedjel, 
zmiana f. roku. 

Jahreszahl, sf. pl. -en, 
liczba f. roku, data f. 


"El, 


-(€)5, pl. 


-08, 


SM.  s$, 


Jahreszeit 


Ja breśgeit, sf. pl 
pora f. roku. 

Ja brgang, -e8, pl. -gänge, 
rocznik m., rok m. ; er hat Weine 
von Den bejten -gängen ma 
wina z najlepszych lat; id) 
habe drei -gdiuge Diejer Zertnig 
mam trzy roczniki tego czaso- 
pisma. 

Ja brgebhalt, sm. (sn). -e3, 
pl. =e, roczna placa. 

Ja hrgewidhś, sn. -[e$, pl. 
„je, roślina roczna, taka, którą 
co rok siać lub sadzić trzeba. 

Jabrhundert, sz. -(e)3, pl. 
-€, wiek m. (jako przeciąg stu 
lat), stulecie n. 

Ja brig, adi. roczny, jedno- 
roczny, mający rok; z calego 
roku, pełnoletni, 

Jad brlich, adi. roczny; id 
zahle die Miete — placę czynsz 
rocznie; -¢8 Einfomnen calo- 
roczny dochód. 

Jü'hrling, sm. -, pl. =e, 
roczniak m. 

Ja'hrivhn, sm. =e, 
„dnie, zapłata f. za rok. 

Jabrmartt, sm. -e$, pl. 
„mórtte, jarmark m., targ m. 

Ja hrmarttsgejhent, sn. 
-(€)8, pl. =, podarek, gościniec 
na jarmarku, targu kupiony. 

Ja brpadt sf. pl. =en, 
dzierżawa roczna. 

Ja brpidter, sm. -()3, pl. 
—, dzierżawca roczny. 

Ja brrefuiug, sf. pl. en, 
rachunek roczny. 

Ja brrente, sf. pl. -¢, renta 
roczna, dochód roczny. 

Ja brriug, sm. -(0)3, pl. =c, 
kolo roczne, słój m. (u drzew). 

Jahrtawfend, sn. -(0)3, Pl. 
-€, tysiąclecie n, 

Ja hrzabl, sf. pl. -en, liczba 
f. roku, liczba lat, 

Jahrzehnt, sz. -()3, pl. =e, 
dziesięciolecie n. 

Ji'hguru, sm. -(0)5, Pope- 
dliwość f., porywczość f., za- 
palczywość f. 

IJü'hzornig, adi. popędliwy, 
zapalczywy, porywczy. 

Ja tvb, sm. Jakób; dam. 
Jatobchen, sn. Jakóbek, Kuba. 

Jatobi'netr, sm. -$, pl. —, 
Jakobin m. 

Jafobini'smuś, sm. jako- 
binizm m. 


-Elt, 


pl. 
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Ja tobśbirne, sf. pl. a, 
jakobówka f., malgorzatka f. 
(rośl.). 

Ja tobśDorj, sn. 


WO A. 


Jakubo- 


Ja tobstrant, sn. -e8, pl. 


zfranter, starzec m. 
(rośl. ). 

Ja fobśleiter, s/. 
bina Jakóba; 2) koziolek błę- 
kitny, wielosił m. 


jakubek 


Jafvne'tt, (wym.: żakonet) 


sm. -(©)8, pl. -©, bawełniana 
tkanina. 

Ja fububhu, sn. 
-piihner, czubatka f. 

Jala'pp(e), sf. wilee m., 
jalapa f., dziwaczek m. (rośl.). 

Jalvujie, (wym.; żaluzi) 
sf. pl. <en, żaluzya f., story pl., 
rolety pl. (u okien), skrzelice 


-(0)5, pl. 


pl, skrzeliny okienne, za- 
zdrostki pl. 
Ja mbijd, adi. jambowy. 


fa mbuś, sm. —, pl. -ben. 
i Jambe, sm. -n, pł. =n, jamb 
m, 

Jammer, sm. -8, 1) ubole- 
wanie n., utyskiwanie n., bo- 
lesne użalanie się; 2) boleść f. 
serca; mit — etwas aujefen 
z boleścią patrzeć na co; 3) 
bieda f., nędza f.; im grigten 
— leben żyć w największej, 
w ostatniej nędzy; eô ift — uud 
Sade wielka, nieodżalowana 
szkoda, 

Ja nmeranblid, sm. -(¢)8, 
pl. -e, widok  wzbudzający 
litość, 


Ja mmerbild, sn. -e8, pl. 


-set, obraz wzbudzający litość. 
Ja muergejdrei, sn. =C3, 
krzyk bolesny, krzyk żalosny. 
Ja mnergejidjt, sn. -e8, pl. 
zer, twarz wynędzniala, obli- 
cze wynędzniale; twarz z wy- 
razem nieszczęścia. 

Kamnergejtalt, sf. pl. -€1, 
postać nędzna. 

Ja mnertlage, sf. Pl. a, 
zawodzenie żulosne, skargi ża- 
losne. 

Ja muerleben, sn. =, ży- 
cie nędzne, oplakania godne, 
pelne nędzy. 

Jamnerfidj, adi. 1) żalo- 
sny; adv. (-Śnie); 2) nędzny, 
mizerny; pożalowania godny; 
er gat einen -en Charafter ma 


Ja jpis 
nędzny, nikczemny charakter; 
— adv. nędznie, mizernie. 

Ja mnerlidteit, sf. nędzo- 
ta f., marność f. i 

Ja minern, l. va. —hu tot— 
zamęczyć kogo na śmierć ża- 
lami; ¿—d jammert mich żal 


| mi kogo; fein Scdidjal jammert 
1) dra. , 


mid ubolewam nad jego losem; 
LI. vn. (B.) narzekać, lamento- 
wać, żale rozwodzić, zawodzić, 
żalić się; IIL vimprs. mid) 
jammert deg WBolfeg żal mi 
ludu. 

Ja mmerjdjade, int. pożal 
się Boże! szkoda! 

Ja nunertal, sn. -(e)8, padól 
m. placzu, 

Ja mmerton, sm. -(2)3, pl. 
„tóne, ton, dźwięk placzliwy, 
jęk. 

Ja mmervoll, adi. nędzny, 
godny pożalowania. 

Ja mmergeit, sf. pl. =€u, 
oplakany czas, 

Ja nbagel, sm. -, motłoch 
m., pospólstwo n., gmin m, 

Janitjdja' r, sm. -3, pl. zen, 
jańczar m. 

Janitjha reunujit, sf. mu- 
zyka jańczarska, 


Ja ntendorf, Sokolo- 


SR, 


| WO n. 


Ja nowig, sn. Janowice pl. 
i Janowiec m. 

Jänner, sm. -, fa miat, 
sm. -(€)8, styczeń m. 

Japan, sn. Japonia f.; 
Japaner, sJapanejc, sm. Ja- 
pończyk; Japanetin, Japane- 
fin sf. Japonka; japanijd, ja- 
pancjijdj, adi., japoński, udv. 
po japońsku, 

Ja ppen, japjen, vn. (B.) 
dyszeć, dychać, 

Jarauslaws, 
law m, 

Jarbinie re, (wym.; żardi- 
nier) sf. pł. =u, żardyniera f. 
(na kwiaty). 

Jargon, (wym.: żargon) 
sm. -8, pl.-€, gwara f., żargon m. 

Jaromeri$g, sn. Jaromierzy- 
ce pl. 

Ja roslan, sn. Jaroslaw m. 

Jaśmiu, sm. -()8, pl. =e, 
jasmin m., dziedzimin 2x.(rośl.) 

Ja fpis, sm. indeel. jaspis m. 
(min.) 


sm, Jaros- 
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Jajpi sadjat, sm. -(e)8, pl. 
=, agat jaspisowy. 
_ dJatagan, sn. -(e)8, pl. -e, 
jatagan m. 

säten, va. 
plewić. 

Sä ten, sn. -3, pielenie n.; 
pełcie pl. 

Ja'tet, sm. -8, pl. —, pie- 
lacz m., plewacz m.; (-in, sf. 
pl. imien, -czka, f., -czka f.). 

Jad thade, sf. pl. -n, =Hane, 
sf. pl. -n, graca f., rydlik m. 

Jawe, sf. 1) posoka /.; 
2) jucha f., gnojówka f. 

Jan'djert, sm. -(e)3, pl. —, 
morg m., staje n. 


Jezu! 


razie, zawsze. 
pielić,  pleć, 


czasu, 


mówi to każdemu, 
jJeDermannsfreund, sm. 


świata, 
Jawchzen, vn. (h.) wykrzy- s : i 
kiwać z radości, radosne okrzy- R SE derzeit, adv. każdego 


ki wydawać, radować się nad- 
zwyczajnie; über den Gieg 
— tryumfować, radować się 
ze zwycięstwa, 

jJawdzer, sm. -3, pl. —, 
okrzyk radosny. 

Jawet, sn. Jawor m. 

jauje, sf. pl. -n, pod- 
wieczorek m. 

Jaufen, vn, (h.) spożywać 
podwieczorek,  podwieczorko- 
wać, 

Jatwo'Bl, adv. tak jest. 

Ja'wort, sn, -(e)3, dane 
slowo, przyzwolenie n.; fie 
hat ihm da3 — gegeben zgodziła 
się na małżeństwo z nim, 

Jaz9' gen, spl. Jadźwingo- 
wie. 

Se, adv. i coni, 1) bon — 
(het) zdawna; 2) mehr al8 id) — 
gehofft Habe więcej aniżeli 
się kiedykolwiek spodziewa- 
łem; 3) (zamiast immet:) e3 
findet fih — einer fletter al8 
der andere zawsze się znajdzie 
jeden gorszy niż drugi; 4) 
(przy liczebnikach:) e8 fommen 
ihrer immer — drei przychodzą 
zawsze po trzech; — ben 
genten Mann erjchiegen co 
dziesiątego zastrzelić; 5) (do 
oznaczenia miary:) — nad 
feinem Fleipe wedle pilności, 
stosownie do jego pilności; 
6) (przy comp.) — mehr man hat, 
defto mehr will man im więcej 
się ma, tem więcej się pożąda; 
— eher, — lieber im wcześniej, 
tem lepiej, 


deDeśmal, adv. każdym 
razem, 

Se desmalig, adi. i adv. 
każdorazowy, za każdym ra- 
zem; wie eś die -en Buftände 
etheijchen jak tego każdorazo- 
wy stan wymaga. 

jedo'dh, adv. jednak, prze- 
cież, wszelako, jednakże, 

je DwedDer, jedwede jed- 
wedDeś, pron. indrf. każdy, 
wszelki, 

Je glidj, adi. każdy; S—et; 
sm. lada kto, 

Jeer, adv. bon — zdawna. 

Jebowva(5), sm. Bóg m., 
Jehowa m. 

jeldngerjelieber, sn. 
żywiczka f., iwinka mniejsza 
(rośl,), 

„je malś, adv. kiedyś, kiedy- 
kolwiek. 

jemand, pron. ktoś, kto; 
e8 ift — ba ktoś tu jest; eś 
fommt — ktoś przychodzi; id) 
fenne einen (gewijjen) — znam 
kogoś; biejer — ten ktoś; ich 
habe e3 bon — anderem gehört 
slyszałem to od kogo innego; 
e8 ift — fremder gefommen 
przyszedł ktoś obcy. 

Sener, jene, jenes, pron. 
tamten, tamta, tamto; jene 
Blicher gefallen mir beffer al 
diefe tamte książki podobają 
mi się lepiej, jak te; e3 feblt 
ihr jene Anmut, welde... 
zbywa jej na owym powabie, 
który ...; wie jener Athener, 
ider... jak ów Ateńczyk, któ- 


Je! int. aj; —, Herr Je'mine! 
Jedenfalls, adv. w każdym 


JeDenortś, adv. wszędzie. 

je Der, je De, jedes, pron. 
każdy, każda, każde; jeben Tag 
każdego dnia, codziennie; det 
Wein wird mitjedem Tage beffer 
wino staje się z każdym dniem 
lepsze; zn jeder Beit każdego 


Jedermann, pron. każdy 
(człowiek); er fagt e8 — on 


-()8, pl. -e, przyjaciel m. całego 


Jett 
ry...; i fiimmete mich nicht, 
was biejer nnd jener fagt nie 
troszczę się o to, co ten lub ów 
mówi; an jenem Tage w owym 
dniu; bież und jeneg to i owo. 

Je'nny, sf. Zenia. 

Jenfjeitig, adi. (leżący) 
z tamtej strony, po tamtej stro- 
nie, 

Je nfeit(8), praep. z tamtej 
strony; — ber Karpathen ge- 
legen położony z drugiej, z tam- 
tej strony Karpat. 

Je nfeitś, sn. indecl. tamten 
šwiat, życie przyszłe. 

Jeremia De, sf. pl. -n, skar- 
ga pl., żale pl., narzekanie n., 
jeremiada f. 

Jeremiaś, sm. Jeremiasz, 
Jeremi. 

Je ridjo, sn. Jerycho n.; 
die Rofe von — Jerychońska 
róża. 

Ie'rge, sn. Jasna f. 

Jerufjalem, sn. Jerozoli- 
ma f.; jerujalemijch adi. jero- 
zolimski, 

Je fdhten, sn. Jeszczed m. 

je ferib, sn. Jezierzyce nie- 
mieckie; Rzeszotnica f. 

Jejuut, sm. -en, pl. -en, 
jezuita m.; (przen.) czlowiek 
chytry, podstępny, jezuita. 

Jefui tenfontitt, sn. -()8, 
pl. =, konwikt jezuicki. 

„Jejui tenorden, sm. -8, pl. 
—, zakon jezuicki, jezuici pl. 

Jefjui'tentum, sn. -3, jezui- 
tizm m. 

Jefui' tifdj, adi. i adv. jezui- 
cki, po jezuicku, 

jefuitiśmuś, sm. jezui- 
tyzm m., obluda f., przewrot- 
ność f. 

„je us, sm. Pan Jezus m.; 
— Chriftus Jezus Chrystus; 
Gejellichaft Jefu zakon Jezu- 
sowy, Jezuici pl; — (Maria, 
„jojepb)! Jezus Marya! 

je fustindlein, sn. -3, dzie- 
ciątko n. Jezus, Jezusek m. 

Sett, (wym.: dżet) sn., -(€)3, 
gagat m., czarny bursztyn; 
czarny koral, 

Je tig, adi, teraźniejszy. 

Segt, adv. teraz, obecnie; 
— erhob er fid teraz podniósł 
się; wie die Saden — ftehen 
jak się rzeczy teraz, obecnie 
mają; — lügen Sie teraz oto 


Jemeilig 
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klamiesz pan; big — dotych- 
czas; von — ab odtąd, od tego 
czasu. 

Je'meilig, adi. ob. Iede- 
malig. 

Joa dinstal, sn. Joachim- 
skie Doly. 

Ju'bber, sm. -3, , 
(obclż.) spekulant giełdowy. 

Jobberei, sf. jo bbertum, 
sn. =$, spekulacya gieldowa, 
świat giełdziarski. 

Jod, sn. -(0)3, pl. =c, 1) 
jarzmo n. (w ogólności); eme 
Bride bon feh -en most na 
sześciu przęslach; (przen.) ein 
Bolt unter dag — bringen lud 
ujarzmić; 2) jarzmo dla wolów; 
cin — Odhjen para wolów w ja- 
rzmie; 3) (miara) morg m.; 
4) (między dwiema górami) 
siodlo n.; przelęcz f. 

Jo'hbein, sn. -(0)3, pl. =©, 
kość jaramowa (anat.). 

Jdbriite, sf. pl. =n, most 
na przęslach. 

Jo'dhen, va. do jarzma za- 
prządz. 

Jo'dudjs, sm. =en, pł. =en, 
wól jarzmowy. . 

Jo'dpfabi, sm. -(0)8, pl. 
-spfóbic, pal m. u rusztowania 
mostowego. 

JTu'dtriger, sm. -, pl. —, 
belka poprzeczna u ruszto- 
wania mostowego. 

Jo'diibergang, sm. -(e)3, 
pl. =ginqge, przejście a. przez 
przelęcz, przejście przez siodlo. 

Jo'devy, (wym.: dżokej) sm. 
28, pł. =$, żokiej m. ; 

Jo deytlub, sm. -3, Zokiej- 
klub m. 

Jud, sn. -(¢)3, jod m. 

JoDbleci, sm. =c8, 
olowiany. 

Jo Deijen, sn. =8, jodek m. 
żelaza. 

JoDelu, va. (h.) jodlować, 
(śpiewać na sposób górali al- 
pejskich). 

Jo dbhaltig, adi. zawiera- 
jacy jod. , , 

Judtrantheit, sf. zatrucie 
n. jodem. 

Judler, sm. -8, pl. śpiewak 
alpejski; sposób m. śpiewu 
alpejskiego. l 

JoDofo rin, sn. -8, jodoform 
m, 


pl. — 


jodek 


Jodofo rmgage, sf. gaza 
jodoformowa. 

Jo Dfdhiwefel, sm. 3, jodek 
siarczany. 

JoDtiuftur, sf. pl. 
tynktura jodowa. 

Jo Dverbindung, sf. zwią- 
zek jodowy. 

Jodvergiftung, sf. pl. =Cn, 
zatrucie n. jodem. 

Jo Dwajjer, sm. =8, woda 
jodowa, 

Johann, Jo danneś, sm. 
Jan; der heilige ameg Swięty 
Jan; Kohann Sohu syn Janów. 

Johanna, sf. Joanna. 

Gobha uniśbeere, sf. pł. m, 
porzeczka f, (rośl). 

Joba unisbeerjtraudj, sm. 
-(€)8, pl. -ftriuche, krzak porze- 
czkowy. 

Joba nnisbrot, sn. =08, pl. 
=¢, chleb św. Jana, rożki pl. 

Joba' unisburg, sz. Jańs- 
bork m. 

Jobannisfejt, sn. =c3, pl. 
=¢, (święto) świętego Jana. 

Joba'unisfeuer, sn. -$, pl. 
—, sobótki pł. w dzień świętego 
Jana. 

Joba'unistraut, sn. =c3, 
dziurawiee m.; obieżyświat m.; 
pępownik m. (rośl.). 

Joba' nnis(tag,) Świętego 
Jana; zu Sohanni(3) na Święty 
Jan. 

Joba'uniśtrieb, sm. -(¢)8, 
pl. =c, późny pęk (rośliny); 
spóźniona miłość. 

Joba nniświinndjen, sn.-8, 
pl. —, robaczek świętojański, 
świetlik m. 

Johanniter, sm. =$, pl. —, 
Maltańczyk m., kawaler mal- 
tański, 

Johanniterorden, sm. -Ś, 
pl. —, zakon maltański, Joa- 
nici pl. 

Jw'hlen, vw. (5.) wrzeszczeć, 
wyć. 

Jv'bler, sm. =Ś, pl. —, wrze- 
szczący, wyjący. 

Jv'fel, sm. -3, pl. —, głup- 
tas m. 

Je'lle, sf. pl. =n, mala lódź, 

Jouglewr, sm. -8, (wym.: 
żąglór) żongler m., kuglarz m., 
ekwilibrysta m. 

Jouglie' ren, va. (P.) żon- 
glować, 


=n, 


Jonqui' Ile, (wym.: żonkij) 
sf. narcyz żólty. 

Joppe, sf. pl. W kaftan 
m., katanka f. 

Jürg, sm. (dim. od Georg) 
Jurek. 

Jo fepb, sm. 
Józio. 

To fepbat, sm. Józefat; da3 
Tal — dolina Józefata, 

Jofepbhi' ne, Jojefa, sf. Jó- 
zefa, dim. Józia, 

Tofephi'nijdy, adi. -c3 Beit- 
alter wiek Józefiński, Józefa 11. 

Jut, Jo'ta, sn. -3, litera j.; 
ba fehlt fcin — nie brak ani 
kreski, 

Jour, sm. de — fein mieć 
dyżur, slużbę dzienną; a — 
gefaft oprawny ażurowo; przy- 
jecie w oznaczonym dniu. 

Journal, (wym.: żurnal) 
sn, =8$, pl, =€, dziennik m., 
żurnal m. 

Jouruali/ft, sm. en, pł. =en, 
dziennikarz m. 

Journaliftit, sf. dzienni- 
karstwo n. 

Journali ftijd), udi. i adv. 
dziennikarski, po dziennikar- 
sku. 

Jovia'l, adi. jowialny, we- 
soly, żartobliwy. 

Jowialitń't, sf. jowialność 
f. żartobliwość f. 

Jubel, sm. 3, radość f., 
krzyk radosny. 

Sw'belausgabe, sf. pl. =u, 
wydanie jubileuszowe., 

ju belfeier, s/. pl. =u, =feft, 
sn. =€8, pl. =€, jubileusz m., 
uroczystość jubileuszowa, 

j ju belgejang, sm. -(0)8, pl. 
*gefingc, śpiew radosny. 

Jubelgejdyret, sn. 3, Ju= 
beljdjrei, sm. <c3, pl. =, 
okrzyk radosny. 

Jubelgreis, sm. -|e8, pl. 
„e, jubilat m. 

Ju belbodgcit, s/f. pl. =©n, 
zlote wesele. 

Ju'beljabr, sz. =(2)3, pl. =€, 
rok jubileuszowy, milościwe 
lato, 

Ju'beln, sz. (H.) wykrzy- 
kiwać z radości, radować się. 

Ju beltrunten, adi. upojo- 
ny radością. 

Jubila'r, sm. 3, pl. =¢, 
jubilat m, 


Józef, dim. 
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Jubiläum, sn. -3, pl. -ien, 
jubileusz m. 

„jubilie' ren, vn. (5.) 1) ob. 
„jubeln; 2) jubileusz obchodzić. 

„Jud! judhe! judbei'! 
judheija! int. hej da! auf 
ein — folgen dann zwei ach! 
chwilę radości trzeba odpłacić 
godziną smutku; auf dem 
Şudhei figen siedzieć na naj- 
wyższej galeryi w tcatrze. 

den, vn. (5.) głośno wo- 
łać, krzyczeć, 

Judt, sm. -c3, Jwdten= 
leder, sn. =8, juchtowa skóra, 
ju dten, adv. jachtowy. 

Juden, vn. (5.) ob. Sauche 
zen. 

Juden, l. va. drapać; fich 
blutig — do krwi się drapać; 
ll. vimprs. mid) judt, e8 judt 
mid) swędzi mniec, świerzbi 
mnie; der Daumen judt mid 
wielki pałec swędzi mnie; Die 
Bunge judt ihn (przen.) język 


armer — żydzisko n. 


ślenia, mówienia. 


wymowę żydowską. 


okopisko n. 
żydowska. 


zbór izraelicki, kahał m. 


ska), 


-=€t, żydowska twarz. 


chrzta m., wychrzta m.; ein 


dJiidelei, sf. pl. -en, żydow- 
szczyzna, żydowski sposób my- 


Ji Deln, vn. (h.) z żydowska 
mówić, zaciągać, mieć akcent, 


Ju Denbnb, sm. -en, pl. -en, 
=bengel, -3, pl. —, żydziak m. 
Ju Denfriedhof, sm. -(e)3, 
pl. =hófe, cmentarz żydowski, 


Ja Dengaffe, sf. pl. -n, ulica 
JuDengemeinde, ef. pl. n, 
JuDengenofje, sm. «n, pl. 
«n, (-ffin, sf. pl. -nnen,) zwolen- 
nik wiary żydowskiej, prozelita 


żydowski, (prozelitka żydow- 


ju Dengejidt, sn. -(e)8, pl. 


swędzi go; waż did nidt judt, 


Da3 frage nicht co cię nie świerz- 


bi, tego nie drap (tyłe co: 
nie pchaj palca między drzwi). 
Suten, sn. -3, swędzenie n., 


świerzbienie n.; świerzbiączka 


Í., świerzb m. 

jardet, sm. -3, pl. — 
konik węgierski. 

Judergejpann, sn. -(e)3, 
zaprzęg węgierski. 

Juda, sm. Juda; am Gi- 
meong und -feft na Szymona 
Judy; da3 Gimeonś und -feft 
macht bie Wege harfd und feft 
na Szymona Judy spodziewaj 
się grudy; judaijd), adi, judzki. 

Jubdaijieren, va. zżydzić, 
żydem zrobić. 

Judaiśmuś, sm. pl. =men, 
judaizm m., sposób postępo- 
wania, wyrażania się wla- 
ściwy żydom. 

JuDaś, sm. Judasz m. ; 
(przen.) zdrajca m., obłudnik 
m,; Guda- adi, judaszowski, 
adv. po judaszowemu, po ju- 
daszowsku; Sfubażtug, sm. po- 
całunek judaszowski. 

Sude, sm. -en, pl. -n, żyd 
m., żydowin m., izraelita m.; 
der ewige — wieczny tułacz; 
Daujt bu meinen n, hau ich 
deinen -u jak ty mnie tak ja 
tobie; ciu getaujter — prze- 


, mały 


śładowanie n. żydów. 

Ju Denheger, sm. -3, pl. —, 
podburzający przeciwko ży- 
dom. 

Judenhaus, sn. -|c8, pl. 
<bdujerr dom żydowski; ct 
fommt da hinein, wie die Sau 
ing — włazł jak Piłat w kredo. 

JuDenjunge, sm. U, pl. a, 
żydziak m., bachor m, 

duDenfirfdhe, sf. pl. -n, 
owoc m, miechunki; czereśnia 
żydowska, beladonna f. 

JuDenmaiddjen, sm. -3, pl. 
—, dziewczyna żydowska, ży- 
dóweczka f. 

jJudenmage, sm. pl. u, 
maca żydowska, (którą żydzi 
pieką na Wielkanoc). 

jJudenpedj, sn. -3, smolo- 
wiec m., asfalt m. 

Ju Ddenfhaft, sf. żydostwo n. 

Ju Denfhule, sf. u, 1) szko- 
ła żydowska, hajder m.; 2) 
bożnica f., synagoga f., tempel 
m.; e8 ift hier ein ärm wie 
in einer — panuje tu hałas 
jak w bożnicy żydowskiej. 

Ju Denjtadt, sf. pl. -ftädte, 
żydowskie miasto; (we Wło- 
szech:) ghetto m. 

JuDenfjtener, sf. pl. an, 
podatek żydowski, przez ży- 
dów opłacany. 


ju Denkege, sf. pl. n, prze- 


Ju gendgóttin 


JudDentempel, sm. -3, pl. 
—, bożnica żydowska, syna- 
goga j. 

Ju Dentum, sn. -()3,żydow- 
stwo n.; wszystko co się do 
żydów odnosi, 

Ju Ddenterfolgung, sf. pl. 
-€l, prześladowanie n. żydów. 

juDenbiertel, sn. -3, pl. 
— dzielnica żydowska, ghetto n. 

Jubifat, sm. -8, pl. =e, 
wyrok m., orzeczenie n., przy- 
sądzenie n., judykat m. 

Jubifatu'r, sf. sądownictwo 
n., judykatura f. 

Jiidin, sf. pl. -mien, ży- 
dówka /., żydóweczka /, 

JiiDijdj, adi. żydowski; -e 
Gejege ustawy żydowskie; -c3 
Wejen, -e Mrt und Weije ży- 
dostwo n.; —, adv. po żydow- 
sku; et fpricht — mówi po ży- 
dowsku. 

JuDigie ren, va. sądzić, wy- 
dawać wyrok. 

Judopfil, sm. -en, pl. zen, 
zwołennik m. żydow, judofil m, 

Ju genD, sf. 1) młodość f.; 
bon feiner früheften — an 
od najwcześniejszej młodości: 
2) młodzież f., młódź f.; bie 
jtubierenbe — młodzież ucząca 
się. 

Ju gendalter, sn. -3, mlo- 
dość f., wiek młodzieńczy, 

Ju gendarbeiten, sf. pl. 
prace młodzieńcze. 

Ju gendbliite, sf. kwiat m. 
młodzieży. 

Ju gendbrunien, sm. -8, 
pl. —, zdrój m. młodości. 

Ja genderimierung, sf. pl. 
=en, wspomnienia n. młodości, 

Ju gendfebler, sm. -3, pl. 
—, błąd m. młodości, 

Ju gendfreund, sm. -(e)3, 
pl. =€, (in, pł. innen), 1) przy- 
jaciel (-ciółka f.) młodzieży; 
2) przyjaciel (-ciółka f.) (z) mło- 
dości. 

Ja gendfrijdje, sf. świeżość 
młodzieńcza. 

JugenDfitlle, sf. pełnia f. 
młodzieńczego wieku. 

jugendgefdbrte, sm. -n, 
pl. n, sin, ef. pl. -inien, to- 
warzysz m. (-szka /.) młodości. 
Ju gendgóttin,*s/.Abogini f. 


młodości. 


Ju gendjabre 
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Jw'gendjahre, sn. pl. lata 
mlodzieńcze. 

Jw'gendfraft, sf. pl. -träfte, 
siła młodzieńcza. 

Juw'gendlid, adi. i adv. mlo- 
dzieńczy ; (-czo). 

Ju gendlihteit, s/. 
dzieńczość f. 

Ju'gendliebe, sf. pl. m, 
milość młodzieńcza, pierwsza 
miłość, 

Ju'gendjdrift, sf. pl. -en, 
książka f., pismo n. dla mło- 
dzieży. 

Ju gendjdriftfteller, sm. 
-3, pl. —, autor m. książek dla 
młodzieży. 

Ju'gendfpiele, sn. pl. za- 
bawy młodzieńcze, dła mło- 
dzieży. 

Ju'gendjtreidj, sm. -(e)3, 
pl. =¢, wybryk młodzieńczy. 

TuwgendDfiinde, sf. pl. a, 
grzech m., błąd m. młodości. 

Jw gendtweht, sf. korpus m. 
kadetów. 

TwgenDżeit, sf. pl 
czas m. młodości. 

Swifefjt, sn. =, pl. ee, 
święto starogermańskie w cza- 
sie teraźniejszym Bożego na- 
rodzenia. 

Gw li, sm. indecl. lipiec m. 

Julie, Julia, sf. Julia; 
dim. Julen sm. Julcia, Ju- 
leczka. 

Gw lian, sm. Julian. 

%w'linś, sm. Juliusz. 

Juliusfelde, sn. 
Wysoka; Mały Dolsk. 

Jung, adi. i adv. młody, 
(-do); er ficht noh — aug wy- 
gląda jeszcze młodo; =cr Hund 
szczenię n.; -¢8 Pferd (Füllen) 
łoszak m.; in -üngeren Jahren 
w młodzicńczych latach; Die 
acn Qeute młodzież /.; — ge- 
wohnt, alt getan czem sko- 
rupka za młodu nasiąknie, tem 
na starość trąci; Jung und 
A8cifje fahren nicht in cinem 
Gelcije młodość nie idzie w pa- 
rze z mądrością; -er Qüwe 
lwiątko n.; der Wein ift noch 
jehr — wino jest jeszcze bardzo 
młode; die jiingften Creigniffe 
najświeższe wypadki; ba jing- 
jte Gerit, der jilngjte Tag 
sąd ostateczny; ein =c3 Biirfch= 
chen młodzieniaszek m.; eim 


mło- 


=, 


Wielka 


-et Młenjdj młody człowiek, 
młodzik m.; wieder — werden 
odmłodnieć. 

jJwngbunglan, sn. Młody 
Bołesław, 

Junge, sm. n, pł. n, 
chłopiec m., chłopak m.: pa- 
chołę m.; wyrostek m.; żak m.; 
leichtfertiger — łekkoduch m. 

Tungen, vn. (5.) młode 
mieć; (u zwierząt) okocić się, 
oszczenić się, ocielić się etc. 

Jungenbaft, adi. chłopię- 
cy; jid) — betragen zachowywać 
się jak smarkacz, jak chłopiec, 
jak ulicznik, jak żak. 

Junugenjabre, sn. pl. chlo- 
pięce lata. 

Ju ngenjtreidh, sm. -(©)3, pl. 
-©, figiel m., kawałek m. ża- 
kowski, psota f., swawola f. 

Jünger, sm. -3$, pl. —, 
uczeń m., zwolennik m. (jakiej 
nauki, sekty); bie — Chrifti 
uczniowie Chrystusa. 

Titi ugerjdhaft, sf. pl. -en, 
zwolennictwo n; uczniowże pl. 

Twngfetr, sf. pl. n, 1) = 
Suntgftau panna f., dziewica f., 
alte — stara panna; 2) ważka 
f. (zool.) 

Su'ngferbiene, sf. pł. m, 
pszczoła f. z pierwszego roju. 

Twngferlidh, jungfer(n)= 
Daft, adi. panięński. 

Jw'ugfernbirne, sf. pl. m, 
panna f. (gruszka). 

Tuwngfernbraten, sm. -8, 
pl. —, pieczeń wieprzowa. 

Jw'ngfernhäuthen, sn. -8, 
pl.»—, błona dziewicza. 

Ju ugfernhonig, sm. -8, 
miód przaśny, patoka í. 

Ju'ngfernfind, sm. -(0)8, 
pl. -¢r, dziecko nieślubne, na- 
turałne. 

Ju ngfernfnedt, sm.-¢3, pl. 
-€, kobieciarz m., babiarz m. 

Ju ngferunfranż, sm. -¢3, pl. 
„frinze, wianek panięński, dzie- 
wiczy. 

Tw ngferufraut, sn. -c3, pl. 
„frinter, masunka f., bylica 
swojska. 

Jungfernpergament, sn. 
-(©)8, pl. =c, papier najcieńszy, 
welinowy. 

Jwngferuraub, sm. -(0)8, 
porwanie n. panny, dziew- 
czyny. 


Jw ngtihedhij dh 


Jungferuriubetr, sm. -8, 
pl. —, wykradacz m. panien. 

Ju ngfer(ujdjaft, sf. pa- 
nieństwo n., dziewictwo n. 

Junugferufjhdndung, sf. 
pl. -en, znieważenie n. dziewicy. 

Jungfernitaud, sm. =e3, 
stan panieński; jie war nod) 
im -e była jeszcze niezamężna. 

Twngfrau, sf. pl. <en, dzie- 
wica f., panna f. 

Ju'ngfrdulidj, adi. panień- 
ski, dziewiczy; adv. dziewiczo, 
po panieńsku. 

Juugfriulidhłeit, sf. pa- 
nieństwo n., dziewiczość, 

Jwugfraujdhaft, sf. ob. 
Jungfernjchaft. 

Jungferwerder, sn. Pa- 
noniewo n. 

Ju nggejeli(e), sm. -en, pl. 
zen, kawałer m., mężczyzna 
nieżonaty. 

Ju nggejellenleben, sn. -3, 
życie kawalerskie. 

Junggejellenjtener, sf. 
pl. =n, podatek m. starokawa- 
lerski, podatek na bezżennych. 

Ju nggejellenwirtichaft, 
sf. pl. -en, gospodarstwo kawa- 
łerskie. 

Tu uggejellenwohning, 
sf. pl. -en, mieszkanie kawa- 
łerskie. 

Ju nggejellenftanD, sm. 
=¢8, stan bezżenny, stan kawa- 
lerski. 


Jungle ślau, sn. Inowro- 
cław m. 

Ji ngling, sm. -3, pl. =e, 
młodzieniec m., młodzienia- 
szek m.; unbärtiger — golo- 
wĄs m. 


Mt uglingfrijdj, adi. mło- 
dzieńczą żywość posiadający. 

Ji nglingsalter, sn. =8, 
wiek mlodizeńczy. 

Ti nglingsjabre, sn. pl. 
młodzieńcze lata. 

Viingit, adv. onegdaj, ongi, 
niedawno. 

ii ngite, adi. (sup. od jung) 
najmłodszy; der — Tag sądny 
dzień; bag — Gcricht sąd osta- 
teczny. 

Jw'ngtfdhedje, sm. n, pl. n, 
Młodoczech m. j 

Twngtihedhijd, «di. mlo- 


doczeski. 


A A DN 


Jw ngvieh 


Junugwieb, sn. -8, jalo- 
wizna f., jałownik m., podcho- 
wek m. bydła. 

Juni, sm. zndecl, czerwiec m. 

junior, adi. mlodszy; 
Maier — Maier mlodszy. 

Juniuś, = Jumi. 

Junfer, sm. -$, pl —, 
panicz m., młodzieniec m, przy 
dworze; szlachetka m. 

„ Jwuterbaft, jwuterijd), 
junterlidj, adi, jak panicz. 

Junterpartci, sf. reak- 
cyjna partya szlachecka, par- 
tya junkierska. 

Ju nterfdjaft, sf. junkry pl. 

Junttim, adv, (używane 
także rzeczownikowo) łącznie; 
cin — herftellen stworzyć łą- 
CZNOŚĆ, 

Junttur, sf. pł. -en, staw m. 

Juno, sf. Juno i Junona, 

Jupiter, sm. =3, Jowisz. 

Jurat, sm. =en, pl. =en, 
przysięgły m. 

Juridifd, adi. i adv. pra- 
wny, prawniczy, według praw, 
prawnio, 

Jurisniftiun, sf. pl. =en, 
jurysdykcya f.; okręg sądowy 
(= Geridtsbatrtcit). 

Jurisprune' ng, sf. znajo- 
mość f., nauka f. prawa, pra- 
wnietwo n., prawoznawstwo n. 

Jurijt, sm. -CH, pł. =en, 
prawnik m., jurysta m. 


Jurijterei, sf. pl. =en, 
prawnictwo m. 

Juri ftijdj, adi. prawny; 
prawniczy. 


Jurtental, sn. Zdręczek m. 

Juror, sm. -8, pł. =roren, 
członek m, jury; sędzia przy- 
sięgły. 

Jurte, sf. pł. «n, jurta f., 
chata f., namiot m. (w Syberyi). 


(Wyrazów nie znajdujących 
się pod literą St należy szukać 
pod literą ©). 

St, n. indecl. jedenasta litera, 
ósma spółgłoska alfabetu; ft. 
albo st. ( = tóniglicy) krółewski; 
f f albo 8. St. (= taijerlid) 
fóniglich) c. k. ( = cesarsko kró- 


Jury, (wym.: żüri), sf. pl. | 
-8, jury f., sąd m. przysięgłych. | 

Juś, sn. pl. Sura, prawo n. 

Juft, adv. dokładnie, tak; 
jak potrzeba; właśnie; Det; 
Pfropfen papt — korek do- 
kładnie wchodzi; ¢8 bat — 
amwólf gejehlagen właśnie biła 
dwunasta, 

Jujti'ne, sf. Justyna. 


JTujtie ren, va. zestawiać, 
zrównać, justować. 
Juftie rung, sf. pl. -€n, 


zestawianie m.; justunek m, 

Jujtie rwerfjtitte, sf. pl. 
=Cl, zestawnia f. 

Jujtifizie ren, va. 1) spro- 
stować; usprawiedliwić,  tłó- 
maczyć; cie Reduung — 
sprostować rachunek; 2) wy- 
konać na kim wyrok śmierci, 
stracić, 

Jufti, s/. sprawiedliwość 
f.; (także:) sądownictwo n. 

Jujtizbeamte(r), em. n, 
pl. =n, urzędnik sądowy. 

Jujtizbehórde, sf. pl. m, 
władza sądowa, 

Juftizia r, sm. -(0)3, pł. =€, 
justycyaryusz m, 

Jujtizminijter, sm. -8, pl. 
—, minister m, sprawiedli- 
wości. 

Jujtizminijterinn, sn. =3, 
ministerstwo n. sprawiedliwości. 

Juftizmord, sm. =03, pl. =¢, 
zbrodnia przez pomyłkę są- 
dową, morderstwo sądowe. 

Juftizpalajt, sm. =c3, pa- 
lac m. sprawiedliwości, 

Jujtizpflege, s/. zarząd m. 
sprawiedliwości. 

Jujtizrat, sm. -(¢)8, pł. =tite, 
radca m, sprawiedliwości. 

Jujtizreform, sf. pł. =ch, 


reforma f, sądownictwa. 


G 
UK 


| taiferlid) und tóniglidy) cesarski 


i królewski, 

Stab, sn. -8, pl. -3, lekki 
jednokonny powozik. 

Staba'fe, sf. pł. =n, kabala 
Í. intryga f.; — md Riebe 
intryga i miłość, 

Saba Teunadjer, =|djmie= 


lewski); £ u. E, 8. u. St. (= | Det, sm. -8, pl. —, intrygant m, 


Stabbali'jtit 


Juftizbverwaltung, sf. ad- 
ministracya f. sprawiedliwości. 

Jujtiziwejen, sm. -8, sądo- 
wnietwo n., administracya są- 
dowa. 

Awte, sf, Jwtehanf, sm. 
-(e)8, juta f., konopie in- 
dyjskie. 

Jutejpinnerei, sf. pl. =en, 
przędzalnia f. juty. 

Juvenil, adi. młodzieńczy. 

Juwel, sm. i sn, -(¢)8, pl. 
=¢ i ch, klejnot m., drogi ka- 
mień, 

Juwe TenDiebjtabl(, sm. 
-(©)5, pl. -jtóbic, kradzież f. 
klejnotów. 

Juve f[enhandel, sm. 23, 
handel drogimi kamieniami. 

Jumwe'fenhändler, sm. =$, 
pl. —, handlujący drogimi ka- 
mieniami, jubiler m, 

Jmve fentijtdjen, sn. -3, 
pl. —, szkatułka f. na klejnoty. 

Suwe lenfaden, sm. -3, pl. 
släden, sklep jubilerski. 
| juwelier, sm. 3, pl. -e, 
jubiler m. 

Juwelie'rtunit, sf. jubiler- 
stwo n. 

Juwelie rwaren, sf. pl. to- 
wary jubilerskie, biżuteryc pł, 

Jur, sm. =08, pl. -¢, 1) żart 
m., żarcik m., figiel 2m.; fich 
chien — aug ctw. maden za- 
żartować sobie z czego; 2) 
śmiecie n., pługastwo n., nie- 
czystość f.; rzecz nie wiele 
warta, 

Jurgegenjtand, sm. -c3, 
pl. -ftände, przedmiot żarto- 
bliwy; fraszka f., figiel m., 
figlik m. 

Jurte, księga  sznurowa, 
wykaz sznurowy, zapis grzbie- 
towy. 


Stabare'tt, sn. -(C)Ź, pl. e, 
1)ob. stajfecbictt; 2) kabaret m, 

Kabbala, sf. indecl. kabala 
f. (żydowska nauka tajomna). 

Stabbali'ft, sm. =cn, pl. -en, 
kabalista m. 

Stabbalijteret, sf. pl. -cn, 
sztuka kabalistyczna. 

Stabbaliftif, s/.kabalistyka/, 


Sabbali ftifh 
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Rabbaliftifdh, adi. i adv. 
kabalistyczny, (-cznie). 

Mabbelei', sf. pl. -en, kłó- 
tnia f., niesnaski pl. 

Ka'bbeln, I. vn. (5.) 1) po- 
zostawić rozstrzygnięcie no- 
wemu rzutowi kostek, skoro 
kilku graczy rzuciło kostki 
z jednaką liczbą oczek (gra 
w kostki); 2) bie Gee tabbelt 
fale morza zderzają się (wsku- 
tek nagłego odwrotu wichru); 
II. fi) —, vr. sprzeczać się. 

Sta'bel, sn. =3, pl. —, ka- 
beł m. (telegraficzny); gruba, 
wielka lina, cuma f. 


Sabelbabn, sf. ob. Geil- 
bahn 


Sa belberidht, sm. -(e)3, pl. 
=e, sDepejdhe, sf. pl. -n, =tele= 
gramm, sn. -(e)3, pl. -e, spra- 
wozdanie kabłem przesłane, 
telegram przesłany za pomocą 
kabłu, do albo z kraju za- 
morskiego. 

Siabeljau, sm. -(e)3, i -8, 
pl. -e i «8, kabliau m., wątłusz 
plamisty (ryba). 

Sabellegung, sf. pl. -en, 
zakładanie n. kablu, spuszcza- 
nie n. kablu na dno morza. 

Sta'beln, va. przesyłać tele- 
gram za pomoeą kablu, tełegra- 
fować do ałbo z kraju za- 
morskiego. 

SRabeljdiff, sn. -(e)8, pl. 
«e, okręt, z którego spuszcza 
się kabel na dno morza, 

Sabine, sf. pl. -n, kabina 
f., przedział osobny (szczegół- 
nie na okrętach). 

Stabine'tt, sn. -(e)3, pl. -e, 
1) gabinet m.; pokoik m.; 2) 
ministerstwo n. 

Sabine ttphotograpbie, 
sf. pl. =e, fotografia f. w forma- 
cie gabinetowym. 

Stabine'ttftiid, sn. -()3, pl. 
"e, okaz rzadki, przedmiot 
ciekawy, rzecz wyborna, Śli- 
czna, wspaniała. 

Siabinettśauśleje, sf. wi- 
no przednie. 

Rabine ttśbefekl, sm. -(e)8, 
pl. -e, rozkaz gabinetowy, rzą- 
dowy. 

Sabine'ttsfrage, sf. pl. an, 
kwestya gabinetowa, kwestya 
zaufania. 


Stabine ttsjujtig, sf. arbi- 
tralny wymiar sprawiedłiwo- 
ści. 

Sabine ttsfrijiś, sf. prze- 
siłenie ministeryalne, 

Sabine ttśminijtet, sm. -3, 
pl. —, sekretarz m. stanu. 

Stabine ttśorDet, sf. pl. e, 
ob. -befebl. 

Sabine ttśrat, sm. -e3, rada 
gabinetowa; pl. -tite, radca 
gabinetowy. 

Sabine ttśjdjreiben, sn. -3, 
pl. —, pismo gabinetowe. 

Sabine ttsjefretir, sm. -3, 
pl. -e, sekretarz gabinetowy. 

Stabinettśjigung, st. pl. 
-er, posiedzenie n. gabinetu. 

Sabota'ge, sf. żegluga nad- 
brzeżna. 

Stabriole'tt, sn. -e3, pl. -e, 
1) kabryołet m., dwukołowy 
jednokonny powóz; 2) prze- 
dnia część wozu osobowego 
lub pocztowego. 

Sta'dhel, sf. pl. -n, kafel m. 

Sta'Helofen, sm. -3, pl. -öfen, 
piec kaflowy, kaflany. 

Siaderie, sf. charłactwo 
n., schorzałość f. 

Sia'de, sf. ekskrementy pl. 

KRa'den, vn. (ġ.) kakać. 

Ra'djtuGl, sm.-(e)3, stolec m. 

Staba'vet, sm. -3, pl. —, 1) 
trup m.; 2) ścierwo n., zdechli- 
na f., padlina f. 

Sade'nż, sf. pl. -en, kaden- 
cya /.; (ejchworenen= ka- 
dencya, roki pł. sądu przy- 
sięgłych; Qegiĝlatur— okres 
prawodawczy. 

Rade'tt, sm. -en, pl. “en, 
kadet m., uczeń m. szkoły 
wojskowej. 

Kade'ttenanftalt, sf. 
«jhule. 

Kade'ttenhaus, sn. -[e$, 
pl. -häufer, szkoła f., instytut 
m. kadetów. 

Rade ttenfotpś, sn. —, pl. 
—, korpus kadecki. 

Rabe ttenjdhule, sf. pl. =n, 
szkoła f. kadetów. 

Sabe'ttenfhuljdhiff, 
-()3, pl. "e, okręt szkolny. 

Radi, sm. -3, pl. -8, kadi 
m., sędzia turecki. 

Stadw'f, adi. 1) upadający, 
schorzały; 2) przypadający 
skarbowi, bez dziedzica. 


ob. 


SN. 


Jnufenbder, Deutjhspolnijcheś NBdrterbuh. 2. Aufl. 


Kaffee tomer 


Sti'fet, sm. -8, pl. —, chra- 
bąszcz m., chrząszcz m.; 
(obraz.) einen — haben a) być 
w złym humorze; b) być nieco 
podchmielonym. 

Sdferart, sf. pl. -en, ga- 
tunek m. chrząszczów. 


Sid ferartig, adi. chrzą 
szczowaty, 
a fermilbe, sf. pl. =n, 


dręcz żuczny. 

Nadfermufdhel, sf. pl. =n, 
przegubiatek m. 

Sta ferjhnede, sf. pl. =n, 
łąkotka wspaniała. 

Staff, sn. -3, sieczka f.; wy- 
siewki pl, łuski plewowate; 
(obraz.) rzecz f. bez wartości. 

Staffee”, sm. -8, 1) kawa f.; 
— brennen palié kawę; — 
malen młeć kawę; — tohen, 
trinfen kawę gotować, pić; 
— mit Milh biała kawa; 2) 
= Kaffeehaus. 

Kaffee=, kawowy, adi. 

Kaffee ballon, sm. -3, pl. 
—, worek m. kawy, z kawą. 

Kaffee bau, sm. -3, uprawa 
f. drzew kawowych. 

Kaffee baum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, drzewo kawowe, 

Kaffee bobne, sf. pl. -n, 
ziarnko n. kawy. 

Kaffee braun, adi. kawo- 
wy, barwy kawowej. 

Kaffee brett, sn. -(e)3, pl. 
-€l, taca f. na kawę, 

Kaffee bruder, sm. -3, pl. 
„briiber, kawiarz m., amator 
m. kawy, 

Staffee=Giś, sn. -fe3, lody 
kawowe. 

Kaffee gebdd, sn. -(e)3, pie- 
czywo n. do kawy. 

Saffee'gejdiry, sn. -()8, 
naczynie n, na kawę. 

Saffee gejellfchaft, sf. pl. 
en, towarzystwo zaproszone 
na kawę, 

Kaffee haus, sn. -feż, pl. 
„piujer, kawiarnia f. 

Staffee fanne, sf. pl. -n, im- 
bryk m., dzbanek m. na kawę. 

Saffee'fejjel, sm. -3, pl. —, 
kociołek m. na kawę. 

Saffee flatjdj, sm. -e3, po- 
gadanka f. przy kawie. 

Kaffee foer, sm. -3, pl. 
—, maszynka f. do gotowania 
kawy. 
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Kaffee fóchin 


Kaffee fódhin, s/. pl. innen, 
kawiarka f. 

Kaffee fudhen, sm. ob. Kaf- 
feegebad. 

Staffee lóffel, sm. -$, pl. —, 
łyżeczka kawowa. 

Staffeemajdhine, sf. pl. 
=n, maszynka f. do gotowania 
kawy. 

Kaffeemühle, sf. pl. =n, 
młynek m. do miełenia kawy. 

Siaffeejag, sm. -e3, osad 
m, (z) kawy, fusy pl, 

Kaffee (dale, =taffe, sf. pl. 
-n, filiżanka f. do kawy. 

Kaffee fhweftet, sf. pl. n, 
miłośniczka f., amatorka f. 
kawy. 

Siaffeetopf, sm. -e3, pl. 
„tópje, garnek m. do gotowania 
kawy. 

Kaffee trommel, sf. pl. m, 
piecyk m. do pałenia kawy. 

Staffeetudj, sn. -(e)8, pl. 
„tiicher, serweta f. do kawy. 

Kaffee wirt, sm. -e3, pl. -e, 
(-in, sf. pl. innen) kawiarz m., 
(-wiarka f.). 

Raffeegujat, sm. -e3, do- 
datek m. do kawy, cykorya f. 

Staffelu, sm. -(e)3, ko- 
feina f. 

Saffer, sm. -n pl. =h, 
Kafr m. 

Sta fig, sm. -(e)3, pl. ee, 
klatka f. 

Saftller, Kaviller, sm. 
-=8, pl. —, oprawca m. 

Sta ftan, sm. -3, pl. -3, kaf- 
tan m. 

Sia biro, sn. -2, ob. Saito. 

Kabl, adi. 1) łysy; -er 
Kopf łysina f.; fein Haupt be- 
ginnt — gu werden jego głowa 
łysieje; ganz — werden wyły- 
sieć; 2) goły, bez włosów, 
bez sierści, bez łiści, bez trawy; 
płeszowaty; — werben łysieć, 
obłazić, płeszowacieć;  »-et 
Berg goła, łysa góra; — twie 
eine Ratte, wie ein Ratten- 
idmana łysy, goły jak kołano; 
3) (obraz.) ubogo wygłądający, 
niepokaźny. 

Ka Glbaud, sm. -(e)3, pl. 
„bduche, bezpletwobrzuch m. 
(zool.). 

Kahlenberg, sm.  -(e)8, 
Lysa góra, 


- 
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Sa5blfiigig, adi. mający 
nogi nieporosłe włosem, sier- 
ścią. 

Sta blheit, sf. pl. -en, łysość 
f., łysota f.; (obraz.) gołość f. 

stablfopf, sm. -(e)8, pl. 
„fópfe, łysa głowa, łysina f.; 
człowiek łysy. 

ta blfópfig, adi. 
łysinę, łysą głowę. 

a blfópfigfeit, sf. Łysość f. 

a blriiden, sm. -3, pl. —, 
śledziówka f. 

ta 5lfchiwang, sm. -e3, pl. 
„idhwónąe, muszlowiec m. 

Sta blwild, sn. -(e)3, łania 
f., łanię n., daniełka f., da- 
nielę n. 

Stahm, Kahn, sm. -(e)3, 
pleśń f., omszenie n., kożuch 
m. na winie, piwie. 

Ka bme, sn. Kamionna f. 

Sa men, vn. (H. i |.) ple- 
śnieć (o winie, piwie). 

Stakmidt, fabmig, adi. 
opleśniały, omszały. 

Rahn, sm. -(e)3, pl. tahne, 
łódka f., łódź f., czółno n. 

Sa bubein, sn. -(e)3, pl. "e, 
(anat.) kość łódkowata, 

Stiabnfabrt, =partie, sj. 
pl. «ten, (-ien) przejażdżka f. 
łodzią. 

Sta bnen, vn. (H. i |.) jechać 
łodzią. 

Sta bufórmig, adi. 
waty, czółenkowaty. 

Sa hnfiihrer, sm. -3, pl. —, 
sternik m. łodzi. 

Sa hngelD, sn. -(e)3, pl. -et, 
łódkowe n. 

Sta bhnladung, s/f. pl. -en, 
ładunek m, łodzi. 

Sta bulippe, sf. pl. =n, łód- 
ka f., narzęst m., żłobik m. 

Sta bumujdhel, sf. pl. m, 
łodzik m., żeglarczyk m. 

Sta hnffndblet, sm. -3, pl. 
—, łódkodziób m. 

Sai, sm. (wym.; ke) -3, 
pl. -8$, przybrzeże n., nad- 
brzeże n., kej m., grobla muro- 
wana, 

Siaianulagen, sf. pl. 1) 
ogród m., płanty pl. na przy- 
brzeżu; grobłe murowane; 2) 
także: =bauten, pl. budowa 
f.» konstrukcya f. kejów. 

Siai'gelD, sn. -(0)3, pl. -et, 


mający 


łódko- 


Stai jerfhlange 


pi. =zdlle, grobelne n. od wy- 
ładowanych towarów. 

Staimafam, sm. -3, pl. -3, 
kajmakam m., zastępca m. 
baszy. 

Kaiman, sm. -8, pl. -$, 
ałligator m. 

Sat manfijd, sm. -e3, pl. -e, 
niszczuka f. 

Sa'in, sm. -3, Kain; =mal, 
sn., "(€)3, pl. -e, =ftempel, sm. 
-3, pl. —, szeidhen, sn. -3, 
pl. —, piętno n. 

Sta' iphaś, sm. Kaifasz. 

Staire'ner, Kaijenjer, sm. 
-$, pl. —, (n, sf. pl. -nen) 
Kairyjczyk, (-ryjka). 

Sta'iro, sn. -3, Kair m. 

Stat fer, sm. -3, pl. —, ce- 
sarz m.; wo nichts ift, hat der 
— fein Recht verloren z pró- 
żnego nie naleje; um be —3 
Bart ftreiten sprzeczać się 
o drobnostki. 

Sai jeradler, sm. -3, pl. —, 
orzeł cesarski, 

Staijerau, sn. Kunowo n. 

Staiferblume, sf. pl. =n, 
korona f, 

Staijerburg, sf. pl. -en, 
zamek cesarski, 

Saijerfleijdj, sn. -e3, wę- 
dzonka fÍ. 

Staifergarde, sf. pl. n, 
gwardya cesarska, 

Sai jergruft, sf. pl. -griifte, 
grobowiec cesarski, 

Staitjerin, sf. pl 
cesarzowa f. 

Sai ferfrone, sf. pl. -n, ko- 
rona cesarska, 

Stat jerlidj, adi. cesarski; 
adv. po cesarsku; hre Kaifer- 
lihen Hoheiten Ich Wyso- 
kości cesarskie; -e %Majeftät 
cesarska Mość; — gefinnt do 
cesarza przywiązany. 

Sai jermanóvet, sn. pl. ma- 
newry cesarskie. 

Stai fermantel, sm. =3, pl. — 
-móntel, płaszcz cesarski. 

Saifjeról, sn. -(e)3, nafta 
cesarska, najprzedniejsza. 

Sai jerreid, sn. -(e)3, pl. -e, 
cesarstwo n. 

Saijerjdhaft, sf. godność 
cesarska, 

Sai jerjhlange, sf. pl. =, 


"teh, 


zfpejen, pl, =3o0ll, sm. -(e)3, | wąż boa. 


Sai jerjdnitt 
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Stale nder 


Staiferfdhnitt, sm. -(e)8, 
pl. -e, cięcie cesarskie, cięcie 
brzusznomaciczne (chirurg.). 

Staijerśdotrf, sn. Mlotko- 
wo n. 

Sai jershiitte, sn. Seiborz m. 

Siaijerstreu, sn. Podgra- 
dowice n., 

Saijertee, sm. -3, herbata 
cesarska, naj przedniejsza, 

Saijertitel, sm. -3, tytuł m. 
cesarza, cesarski. 

Staifertum, sn. -(e)3, pl. 
„tümer, cesarstwo n., kraj m. 
pod panowaniem cesarza; god- 
ność cesarska, 

Stat jerwiirbe, sf. godność 
cesarska. 

Staijffjo nfranfheit, sf. cho- 
roba kiesonowa (pracujących 
pod wodą). 

Siajaf, sm. -3, pl. -3, ka- 
jak m., czólno grenlandzkie. 

Stajapwt, Stajepwt, sm. 
„(e)38 i -3, pl. se i -Ż, czarno- 
biel m. 

Stajit(t)e, sf. pł. -n, kajuta 
f., plichta f. 

Staji't(t)enjunge, sm. 
pl. =n, chłopak kajutowy. 

Raji’ t(t)enpajjagietr, sm. 
-8, pl, e, pasażer m., podróżny 
m. pierwszej klasy. 

Stajit't(t)entreppe, sf. pl. 
„n, schody prowadzące do ka- 
juty. 

Siatadw, sm. -3, pl. =3, ka- 
kadu, papuga f. (zool.). 

Siafa'v, sm. -3, pl. -3, ka- 
kao n. (rośl.). 

Stataobaum, sm. -(e)3, pl. 
„bóume, drzewo kakaowe. 

Stafaobokne, sf. pl. 
ziarnko n. kakao. 

Stafa'obutter, sf. maslo 
z kakao, kakaowe. 

SKataobiilje, =fdhote, sf. 
pl. =n, strączek m. kakao. 

Sata opflangung, sf. pl. 
ven, plantacya f. kakao. 

Sata opulvet, sn. -3, kakao 
proszkowane. 

Sa'teln, vn. (5.) wiele gadać. 

Sa'terlat, sm. -3, (-en), pl. 
sen, 1) karakan m.; 2) kaker- 
lak m., albinos m., bielec m. 

Ratopbonie”, sf. pł. m, 
rozdźwięk m., przykry dźwięk. 

Stafte'en, "af. pl. kaktusy, 
rośliny kaktusowe. 


"N, 


dli 


1 


Sia ftuś, sm. —, pl. »jje i 
sfteen, kaktus m. 

Sta ttusartig, adi. 
sowy. 

Sta ftusfórmig, adi. 
tusowaty. 

Stalabte'fet, sm. -3, pl. —, i 
Stalabreje, sm. m, pl. m, 
(«xin i -jin, sf. pł. innen) 1) 
Kalabryjczyk, (-bryjka); 2) 
kapelusz kalabryjski; falabtijdh, 
adi. kalabryjski, 

Stala brien, sn. 
brya f. 

Stalamitit, sf. pl. -en, 
klęska f., bieda f.; szkoda f. 

Sa lamuś, sm. indecl. kala- 
mus m., trzcina f. do pisania 
u starożytnych. 

Sta lau, sn. -, Kalawa f. 

Sa'lauer, sm. -3, pl. —, 
(in, sf. pł. innen) 1) mie- 
szkaniec m. (-kanka) Kalawy; 
2) buciki robione w Kalawie; 
3) kalambur; dowcip jalowy. 

Sia lawern, vn. (b.) robić 
kalambury. 

Staib, sn. -(e)3, pl. Kälber, 
cielę n., cielak m.; Da8 — ab- 
jegen, abbinden cielę odsa- 
dzać, odlączyć; die Stuh mit 
dem -e bełommien dostać żonę 
ciężarną; wer ein — ftiehlt, 
jtieglt auh wohl eine Ruh kto 
kradnie cielę, ukradnie za- 
pewne i krowę; mit frenidbem 
-e pfliigen stroić się w cudze 
piórka; da3 goldene — zloty 
cielec. 

Kalbdjen, sn. -3, pl. —, 
dim. od Kalb, cielątko n. 

Sta Ibe, sf. pl. =n, AK 

Ra'lben, vn. (5.) ocielić 
się. 

Stalberei, sf. pl. -en, roz- 
pustowanie n., blaznowanie n. 

SKa'(bern, ta lbern, vn. (5.) 
1) ob. Stalben; 2) wymiotować; 
3) blaznować. 

dlbern, adi.  cielęcy; 
Sa (berneś, cielęcina f. 

Ra'lbfell, sn. -()3, pl. =, 
cielęca skóra (niewyprawna); 
(przen.) bęben m.; dem — 
folgen slużyć we wojsku. 

Sta bfleijdj, sn. -e3, cielęce 
mięso, cielęcina f. 

Sta lbledetr, sn. -3, cielęca 
skóra (wyprawna); -band m., 
oprawa f. z cielęcej skóry. 


kaktu- 


kak- 


«3, Kala- 


Sa lbledern, adi, z cielęcej 
skóry. 

Sta Ibśauge, sn. -3, pl. an, ` 
1) oczy cielęce; (przen.) 
oczy jak u cielęcia, bezmy- 
ślne; 2) stokroć wielka. (rośl.) 

Sa Ibśbraten, sm. -3, pl. — 
cielęca pieczeń, 

Sa Ibśbróścdjen, sn. pl. —, 

Sia lbśDriije, sf. mleczko 
cielęce. 

Sta Ibsbrujt, sf. mostek cie- 
lęcy, bruścik m. 

Sia lbsfufjz, sm. -pe3, pl. 
„jiige, cielęca noga, nóżka. 

Sta lbśgefróje, sn. 
kryzki, krużki cielęce. 

ta bśgejdliuge, 
dróbki cielęce. 

Ka lbsteule, sf. -n, cielęca 
ćwiartka. 

Sia lbśtopf, sm. -(e)3, pl. 
tópfe, glowa cielęca (także 
przen. = dureń). 

Ka lbślunge, 
plue(k)a cielęce. 

Ka lbśmild, sf., =róśhen, 
sn. "8, mleczko cielęce. 

Sa [bśnie renbraten, sm. 
=, pl. —, pieczeń nerkowa, 
nerkówka f. 

Sa lbsjdhinten, sm. »$, 
—, szynka cielęca, 

Ra” Ibsjfdhjlegel, sm. -3, 
—, pośladek cielęcy. 

Ralbaw'ne, sf. pl. 
bechy, flaki pł, 

Staldau nenfrejjer, sm. -3, 
pl. Kaldaw nenfdluder, 
sm. a pl. czlowiek co 
flakami żyje, biedak m. 

Kaledonien, sn. -3, Kale- 
donia f.; Raledo'nier, sm. -3, 
pl. —, (-in, sf. pl. innen) Ka- 
ledończyk, (-donka); ftaledo» 
uijd), adi. kaledoński. 

Staleidoffo'p, sn. 
pl. -e, kalejdoskop m. 

Stal(e)tw't, sm. „(e)3 i -en, 
pl. -e i -en, AA ter, sm. 
-8, pl, —, indyk m.; tal(e)fu = 
tiid, adi. -et Hahn, -e Henne 
indyk m., indyczka f. 

Salenda' rium, sn. — 1 -8, 
pl. -rien i -ria, kalendarz m. 

KRale'ndeu, sf. pl. kalen- 
dy pl. 

SialendDetr, sm. 3, pl. —, 
kalendarz m. 


ST. 


sf. pl. m, 


i 


, 


-(0)3, 


43* 


Sale nderberedjner 


Sale nderberehnet, sm. -3, 
pl. —, ukladajacy m. kalendarz. 

Rale’ nderberehnung, sf. 
pl. «en, układanien. kalendarza, 

Kalenderjahr, sn. -(e)3, 
pl. =e, rok cywilny. 

SKalendermadher, sm. -3, 
pl. —, fabrykant m. kalen- 
darzy. 

Kale'de, sf. pl. -n, kolasa 
f., kolaska f. 

Salfa'tter, sm. -3, pl. —, 
(in, sf. pl. „innen) palacz 
m., (-czka); służący, m. (-ca). 

Salfa'terer, sm. -3, pl. —, 
zatykacz m, 

Salfa'tern, va. (Ņ.) zaty- 
kać, zalepiać szpary (w okrę- 
cie), konopaczyć, pokonopić, 

Sali, sn. -3$, wodorotlenek 


potasowy, potasu; hyper- 
manganjauteg — nadman- 
ganian m. potasu. 

Kaliber, sn. -3, pl. —, 


kaliber m.; wielkość Í. otworu 
broni palnej; (przen.) beide 
find bon einem — obaj są 
z jednej mąki; jeden wart tyle 
co drugi. 

Qalif, sm. -en, pl. -en, ka- 
if m. 

Kalifat, sn. 
kalifat m, 

Sa fTilauge, sf. ług pota- 
sowy, rozczyn m. wodorotlenku 
potasowego. 

Sa lijalpeter, sm. -3, sa- 
letra potasowa albo zwyczajna, 
azotan potasowy, 

Sa lijdh, sn. Kalisz m.; bon, 
au3 — kaliski adi. 

Sta lijeife, sf. pl. i, mydło 
potasowe. 

Sa lium, sn. -3, potas m. 

ta fiumalaun, sm. -()3, 
pl. —, alun potasowy, siarkan 
glinowopotasowy. 

Ka liumoryD, sn. -(e)3, pl. 
—, tlenek potasowy; -fupet- 
Drhd, sn. nadtlenek m, potasu. 


-(e)3, pl. "e, 


Kalf, sm. -(e)3, (mineral. 
i chem.) wapno n.; gebrann= 
ter — wapno palone; ge- 


Idjchtet — wapno gaszone; fió 
in — betwanbeln zwapnieć, 
Ka ltablagerung, sf. pl. 
een, zlogi wapienne, 
Sa lfant, sm. -en, pl. -en, 
kalkancista m., naciskacz m. 
miechów organowych. 


676 


Ra lfanwurf, sm. -(e)3, 
tynk m. 

Ra'ltartig, adi, wapnisty, 

Ra lfbrennet, sm. -3, pl. 
= wypalacz m. wapna, wa- 
pniarz m. 

SKalfbrennerei, sf. pl. -en, 
1) wapniarstwo n., wypalanie 
n. wapna; 2) = ftalfofen. 

Ra Ifbrudj, sm, -(e)8, pl. 
„btiiche, łomy pl. wapna, ko- 
palnia f. wapiennych kamieni. 

Sa Ifbiingung, sf. pl. -en, 
nawożenie n. wapnem. 

Ra'lten, va. (h.) zaprawiać 
wapno, wapnić, przyrządzać 
coś w wapnie. 

Sta lferbe, sf. ziemia wa- 
pienna; foblenjaute — węglan 
wapniowy. 

Ka ltfag, sn. -ffe3, pl. -jiijet, 
beczka f. na wapno. 

sta' ltgebirge, sn. -3, pl. —, 
góry wapienne. 

Sa lfgrube, sf. pl. -n, dól m, 
na wapno, wapniarka f. 

Sa lfhaltig, adi. wapienny. 

Salfbiitte, sf. pł. n, ob. 
-=pfen. 

SRta'lfidht, Ralfig, adi. 1) 
wapienny; 2) wapnem poma- 
zany, powalany. 

Stalfie' ren, va. kalkować, 
rysować na przebijającym pa- 
pierze. 

Ra'lttelle, sf. pl. -n, ob. 
Mautertelle. 

Sa lfforalle, 
kamecznia f. 

Sa'lffriide, sf. pl. -n, kru- 
cza murarska. 

Sta Ttlauge, sf. lug wapienny. 

Ka'ltliht, sn. -(e)3, świa- 
tlo n. Drummonda. 

Sa lfloch, sn. ob. -gtube. 

Ka ltlójchen, sn. -3, gasze- 
nie n. wapna, 

Sa lfmalerei, sf. pl. -en, 
malowidło na świeżo wapnem 
obrzuconej ścianie. 

Kalfmebl, sn. ob. -ftaub. 

Sa (fmergel, sm. -3,(miner.) 
margiel wapienny. 

Saltimildj, sf. mleko wa- 
pienne, 

Sa lfmórtel, sm. -3, za- 
prawa murarska, 

Sa ltofen, sm. -3, pl. -öfen, 
piec m. do wypalania wapna, 
wapielnik m. 


sf. pl. =n, 


Ralorime ter 


Kalfput, sm. -e3, obrzu- 
cenie n. wapnem (muru). 

Kalftriihrer, sm. -3, pl, —, 
(w mularstwie) mieszający m, 
wapno. 

Sa ltjalpeter, sm. (chem.) 
saletran m, wapna. 

Ka'lfjand, sm. -(e)3, piasek 
z wapnem zmieszany, 

Ra'lfjtaub, sm. -(e)3, wa- 
pienny miał, 

Sa lfftein, sm. -(e)3, (miner.) 
wapień m., wapniak m. 

Sa'lftropfjtein, sm. -(e)3, 
pl. -e, (miner.) stalaktyt m. 

Ra” lttuff, sm. -(e)3, (miner.) 
martwica f. 

Raltiu(, sm. -3, pl. -8, 
Ralfulatio' n, sf. pl. =en, kal- 
kulacya, f., rachunek m. 

Kalfula'tor, sm. -3, pl. 
=en, kalkulator m., przeli- 
cznik m, 

Saltulatut, sf. pl. -en, 
biuro n. do przeliczań. 

Kalfulie' ren, va. kalkulo- 
wać, przeliczać, 

_ Sta lhumriihrer, sm. -Ż, pl. 

, gracownik m, 

- Salfu" tta, sn. -3, Kalkuta f. 

Sa lfwajjer, sn. -3, woda 
wapienna. 

Ka ltfwurf, sm. -(e)3, tynk 
m., otynkowanie n. muru. 

Ralligra pkh, sm. -en, pl. 
-en, kaligraf m., pięknie piszący 

Kalligraphie’, sf. (= 
Ghónjdteibefnnit) kaligrafia f. 

Kalligra phijdh, adi. kali- 
graficzny, adv. (-nie). 

Salma'nf, sm. -(e)3, pl. 
sẹ, kalmanka f. 

Ralmän fer, sm. -3, pl. — 
dziwak m., tetryk m.; sknera m. 

Ralmiujerei”, sf. dziwa- 
ctwo n., tetryctwo n.; skner- 
stwo n. 

Kalmii'd(e), sm. -en, pl. -en, 
Kalmuk m.; -mitdin, sf. pl. 
„innen, Kalnica f.; tal- 
miteifch, adi, kalmucki, adv. po 
kalmucku. 

a [muś, sm. (korzeń) kal- 
mus m., tatarskie ziele, korzeń 
tatarkowy, tatarak m. 

Kalorie’, sf. pl. -n, (fizyka) 
kalorya f. (jednostka ciepłoty). 

Stalorime'ter, sm. -3, pl. 


—, kalorymetr m., ciepłomiar 
m., cieplomierz m. 


a — A 


Kalo'rijd 


Kalo'rifdh, adi. kaloryczny. 

Salo'tte, sf. pl. mn, 1) jar- 
mułka /.; 2) (Stugel—-) czasza f. 
(kulista), kalota f. 

Ka'Ipat, sm. -3, pl. -3, koł- 
pak m. 

Salt, adi. comp. tdltet, sup. 
fóltejt, zimny; -e3 Blut zimna 
krew; ýr Qaffee wird — 
kawa pańska wystygnie; — 
machen ostudzić; j—n — mae 
hen zabić; -er Brand piekielny 
ogień; i bin durch und dureh 
— geworden przeziąblem na- 
wskroś; et Sdauer zimny 
dreszcz; -e3 Fieber zimnica f.; 
— |jein 'gegen etw., gegen jn 
zimno, obojętnie się wobec 
kogoś, wobec czegoś, zacho- 
wać; -e Sale drobianka /.; 
-e liche zimna kuchnia, zimne 
potrawy; -er Muj] fdjnitt mie- 
szanina f.; talteg Gedit zimny 
(bez ognia) wiersz; da3 läßt ihn 
— to mu obojętne, nie wzrusza 
go; -e8 Mejen ozięblość f.; -e 
dóbrte trop zwierza przez psa 
nie zwietrzony ; — adv. zimno; 
j—n — ftellen usunąć, spensyo- 
nować; e38 überläuft mih — 
dreszcz mnie przechodzi. 

Sa ltbliiter, spl. zwierzęta 
zimnokrwiste. 

Sa ltbliitig, adi. 1) (zool.) 
zimnokrwisty, mający zimną 
krew; 2) (przen.) człowiek 
mający zimną krew, flegma- 
tyczny, spokojny, rozważny; 
— adv, wenn man da — 
anjieht jeśli się na to zimną 
krwią, obojętnie, bez wzru- 
szenia popatrzy. 

Sa ltbrliitigłeit, sf. zimna 
krew; obojętność f., flegmaty- 
czność f. 

Sa ltbrudj, sm. -(e)3, że- 
lazo lamkie, krusz m. 

Sa ltbriihig, adi. zimno- 
kruchy; -e$ (ijen żelazo zi- 
mnokruche. 

Sa'lte, sf. 1) zimno n.; 
mróz m.; bie — ertragen 
fónnen być wytrzymałym na 

zimno; vor — etjtatten zdrę- 
twieć z zimna; die — nimmt 
żu mróz się wzmaga; bie — 
lät naň mróz puszcza, ła- 
godnieje (folguje); 2) (przen.) 
oziębłość f.; e3 berrjcht — 


dzy nimi ozięblość; mit — 
j—n behandeln obchodzić się 
z kim ozięble; etw. mit — an- 
jejen patrzeć na co ozięble. 

Sa ltegraD, sm. -(e)3, pl. -e, 
stopień m. zimna, mrozu. 

Ka ltefammet, sf. pl. =n, 
chlodnia f, oziębialnia f. 

Sta'ltemejfer, sm. -3, pl. 
—, zimnomierz m. 


Ra” Iten; va. (b.)  ziębić, 
chłodzić, studzić, 
Ra'ltherzig, adi. oziębly, ` 


bez uczucia, 

Sta lthergigłeit, sf. 
blość f., nieczułość f. 

SA ltlidj, adi, zimnawy. 

Sta ltihmieD, sm. -(e)3, pl. 
zę, mosiężnik, który z mosią- 
dzu kuje przedmioty na zimno. 

Sa'ltfinn, sm. -(e)3, ozię- 
błość f. 

Sa'ltfinnig, adi. 
adv. -ble. 

Sta ltwajjerargt, sm. -e8, 


oziębly, 


pl. "tate, hydropata m., wodo- b 


lecznik m. 

Sa ltwajjerheilanftalt, sf. 
pl. en, zakład wodoleczniczy, 
e Í. 

KRa'ltwaffertur, sf. pl. -en, 
hydropatya f., leczenie n. zi- 
mną wodą, 

Kalwpe, sf. pl. "n, 
łupa f. 

Ralva rienberg, sm. -(e)8, 
1) Kalwarya f., góra Krzyżowa; 
2) droga f., drogi pl męki Chry- 
stusowej. 

Kalvin, sm. -3, Kalwin. 

SMalvinet, sm. -3, pl. —, 
ob. Salbinijt. 

Ralvinifdj, adi. kalwiński; 
-e8 Glaubensbefenntnig wyzna- 
nie kalwińskie; — werben 
przejść na kalwinizm, 

Kalvini śmuś, sm. —, kal- 
winizm m. 

Salvini'jt, sm. -€n, pl. -en, 
(in, sf. pl. Annen) kalwin m., 
(-winka f.). 

Raly'pjo, sf. Kalipso. 

Salzination, sf. pl -en, 
prażenie n. wyprażanie n., 
zwapnienie n. 

SabGinie ren, va. wyprażać, 
wyprażyć; kalcynować, zwa- 
pniać, 

Stalzinie' rofen, sm. -3, pl. 


cha- 


zmwijchen ihnen panuje mię-|-dfen, piec m. do zwapniania, 


_ 


ozię- | 


Ka zium, sm. -5, wapń m.; 
„fatbib n. węglik wapniowy. 
Kamaldule'nfer, sm. -3, pl. 


' —, Kameduł (-a) m.; (in, sf. 
| pl. »innen, -tka f.). 


amaldule njertloftet, sn. 
-=3, pl. -tlójtet, klasztor m. 
Kamedulów; =orden, sn. -Ś, 
zakon m. Kamedulów. 

KamaDule'njermónch, sm., 
znonne, sf. ob. tVamalbulenjet. 

Kamarilla, sf. pl 23, 
(z hiszp.) kamaryla f. 

tama jdhe, sf. ob. Gamajche. 

ambuwje, sf. pl. sn, ku- 
chnia okrętowa. 

Stamee, sf. pl.-n, kamea f., 
szlachetny kamień eo 


i rznięty, 3 


Kamel, sn. POJ A -e, 
wielbłąd m. (zool.); (przezy- 
wająco:) dureń m., gap m. 

SKame'l=, adi. wielblądowy, 
wielblądzi. 

Kame 'lfiihret, sm. ob. -ttei- 
er: 

Kame'lgarn, sn. -(e)3, pl. 
«e, kamelos m., przędza f. 
z wielblądziej welny. 

Kame'Thaar, sn. -(e)3, pl. 
sẹ, 1) sierść f. wielbląda, 
2) = tamelgatn. 

Same (hdten, adi, z dr 
wielbląda. 

Rame'lhalsfliege, af. pl. 
=n, wielblądka gruboroga.j _ | 

Kame [bengit, sm. -3, pl. 
sẹ, wielbląd m. (samiec). 

Same [heu, sn. -e3, blędo- 
plewa f., palczatka widlata, 
kostrzewa wysoka, 

Same lie, sf. pl. =n, (rośl.) 
kamelia f. 

Kame'liendame, sf. dama 
f. z kameliami, 


Same fug, sf. pl. -tühe, 
wielblądzica f. (= SRamelin 
albo Stameljtute). 

Samelv'tt, sm. -(e)3, pl. 


-=€, kamelot m., (materya f.) z 
z wlosów kozy angorskiej. 
SKamelo tttleid, sn. -(2)3, 
pl. -er, suknia. kamelotowa. 
Ramelo' tten, adi. anasa 
towy, z kamelotus 
KRame'lparder, sm. -8, a 
(zool.) (= Gitaffe), ży- 
iila Í. 
Kame'lftute, sf. pl. en, wiel- 
blądzica f. 


Stame ftreiber 
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Stame'ltreibet, sm. -3, pl. 
—, wielblądziarz m., wieblą- 
dnik m, 

Kame ziege, sf. pl. "u, 
wielblądokoza f. 

Stame'ne, tamó'ne, sf. pl 
"n, muza f. 

Stamera'D, sm. -en, pl. -en, 
towarzysz m. 

Kamera'din, sf. pl. amen, 
towarzyszka f. 

Kamera'dfhaft, sf. 1) ko- 
leżeńskość f.; przyjaźń f.; 2) 
—, pl. -en, towarzysze pl, 

Stamera Dihaftlidj, ta- 
mera'dlid, adi. koleżeński, 
adv. po koleżeńsku. 

Kamera'lamt, sn. -(e)3, pl. 
„imter, urząd skarbowy. 

Samera'lia, Kamera lien, 
pl. ob. Stametalwijjenjchaft. 

Stameralijt, sm. -en, pl. 
=en, 1) kameralista m.; 2) urzę- 
dnik skarbowy. 

Sameraliftit, ef. kamerali- 
styka f., nauka f. o dobrach 
skarbowych, 

Kamera lwejen, sn. «3, 
administracya skarbowa, 

Kamera lwijjenjhaft, s/. 
pl. en, nauka f. o administracyi 
skarbowej. 

tamfetr, sm. ob. Rampfer. 

Kamieniec in  Podolien, 
Kamieniec Podolski. 

Kami'lle sf. pl. -n, (rośl.) 
rumian m., rumianek m.; groe 
— ob. Gódnjeblume. 

Sami 'Ilentee, sm. -3, rumia- 
nek m. (do picia), odwar m. 
rumianku. 

Stami'n, sm. (sn.) -(e)8, pl. 
e, 1) komin m. (przy piecu); 
kominek m.; 2) komin (prze- 
paść w górach), 

Kami nfegetr, sm. -Ż, pl. —, 
kominiarz m. 

Kamintlappe, sf. pl. -n, 
zasuwka f. w kominie, 

Staminmantel, sm. -3, pl. 
"móntel, powierzchnia f. ko- 
minu. 

Stami'nrobr, sn. -(e)3,pl. 
»tohre, rura f., przewód ko- 
minowy. $ 

Kami'nruğ, sm. -e8, sadza 
kominowa. 

Kami'njhirm, sm. -(e)8, 
pl. -€, =borjegetr, sm. -3, pl. 
—, zastawa f. od kominka. 


Kamijo’, sn. -(e)3, pl. -e, 
kamizelka f. 

tamlov, sn. Kęblowo n. 

Kamm, sm. -(e)3, pl. Kimme, 
1) grzebień m. (do czesania 
wlosów); alle über einen — 
jcjeren jednym grzebieniem 
wszystkich czesać; ze wszys- 
tkiemi równo się obchodzić, 
2) u zwierząt: czub, czubek 
m., grzebień (u koguta), grzy- 
wa końska; ibm fówilt lub 
wóchjt der — rozzuchwala się 
(wird  übermütig), wpada 
w gniew (gerät in Born); 3) 
szypulka f. winogron; 4) 
grzbiet górski; 5) podstawek 
m. u skrzypców; 6) czesadło n. 
do lnu; 7) plocha f., przybija- 
czka f, (u krosień); 8) Rämme, 
pl. (= Radzähne) zęby pł. u 
kola; 9) wrąb m., zacios m.; 
Haden — wrąb z zębem; $treuż= 
— wrąb krzyżowy; Sdywalbene 
jhmang— wrąb w jaskólczy 
ogon, w kanię. 

Ka numadet, sm. -3, pl. —, 
grzebieniarz m. 

Kammader=, adi. grzebie- 
niarski, 

tanmacdhjerei, sf. =djet= 
hanbdtwert, sn. -(e)8, grze- 
bieniarstwo n. 
 Stammaderin, sf. pl 
«innen, grzebieniarka f. 

Kammaiknlid, -artig, adi. 
grzebieniowaty. 

Ka'mmblatt, sn. -(e)3, pl. 
-#blätter, (u tkaczy) retka f. 

Ka'mmbfume, sf. ob. Ka- 
mille. 

Ka'mmbraten, sm. -3, pie- 
czeń wolowa z żeber. 


Ka'mmbirfte, sf. pl. -n, 


szczotka f. do czyszczenia 
grzebieni. 
Kammeln, va. Wolle — 


rozczesywać, czochrać wełnę. 

Kammen, va. i vn. ($.) cze- 
sać; fidj — wr. czesać się; 
(przen.) j—n gehörig — kogo 
porządnie (zjlajać; wider den 
Gtridj — czesać pod włos; 2) 
(ofalach:) wznosić i rozbijać się; 
3) wrębiać, zaciosywać (ciesiel- 
stwo). 

Rinumen, sn. -3, czesanie 
n., — der Wellen łamanie się, 
rozbijanie się fal, 


Kammet, sf. pl. =n, 1) ko- 
mora f., bokówka f., alkowa 
f., alkierz m.; Gchagłammer 
skarbiec m.; 2) izba do obrad; 
zgromadzenie obradujące, 
cialo parlamentarne; izba f. 
poslów; bie beiden -n, obie izby 
tj. wyższa i niższa; 3) (w opty- 
ce:) bunfle od. Helle — ciemna 
lub jasna kamera; 4) komora 
f.; (w anat.) komórka (w sercu 
np.); 5) kamera f., komora f., 
urząd zawiadujący dochodami 
skarbu; 6) — eines Fuh», 
Wachżbaueż nora lisia, bor- 
SUCZA, 

Kinmer, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen) czesacz m., 
czeszący m., (-Sząca), 

Kamumeramt, sn. -€3, pl. 
-ämter, 1) ob. Rammer 5); 2) 
zarząd miejski, 

Ka mmerauflójung, sf. pl. 
"e, rozwiązanie nm. izby po- 
selskiej, 

Kamumerbeden, sn. -3, pl. 


—, nocnik m, 


Kü'mmerhen, Kü'mmer=- 
lein, sn. -5, pl. —, (dim. od 
Rammer) komórka f., komó- 
reczka f. 

Stanunerdame, sf. ob. 
„frdulein. 

Sta mmerdegen, sm. -3, pl. 
—, krótka szpada, 

Ka nunerdienet, sm. -3, pl. 
—, kamerdyner m., pokojowy 
m., sluga pokojowy. 

Kammerdienerjhaft, sf. 
pl. -en, służba f., domownicy pl. 

Kómmerei, sf. pl. »en, do- 
chody pł. (miejskie); urząd 
skarbowy (miejski), 

Kämmerer, sm. -8, pl, —, 
podkomorzy m., podskarbi m., 
szambelan m. 

Ka'mmerfrau, sf. pl. -en, 
pokojowa f., pokojówka f. 

Ka'mmerfräulein, sn. -3, 
pl. —, panna pokojowa, panna 
nadworna, panna respektowa, 

Ka mmergeridht, sn. -(e)3, 
-e, sąd najwyższy. 

Ka'mmergut, sn. -(e)3, pl. 
-gliter, dobra kameralne, kró- 
lewszczyzna f. 

Ka'mmerherr, sm. -n, pl. 
=€l, szambelan m., podko- 


morzy m,; — |eift szambelano- 


ta mmerherrenamt 
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wać; (sin, sf. pl. innen pod- 
komorzyni /.). 

Kammerherrenamt, sn. 
-=€38, pl. simtet, urząd szambe- 
lański, szambelaństwo n., szam- 
belania f., -würde, sf. godność 
f. szambelana. 

Sta mmetrhof, sn. Tomice pl. 

Sta mmerig, adi. komórko- 
waty; skladający się z izb; 
3mei— o dwóch izbach. 

ta mmerjungfet, sf. pl. n, 
panna (pokojowa), respekto- 
wa f. 

Ka'mmerjungfernrolle, sf. 
pl. =n, rola f. subretki. 

ta mmerjunfer, sm. -3, pl. 
—, paź m., kamerjunkier m. 
tammerfage, sf. pl. =n, 
sfibdjen, sn. =3, pl. —, gar- 
derobiana f., pokojówka f. 

ta mmerflappe, sf. pl. —, 
zastawka komorowa. 

ta mmerfollegium, sn. -3, 
pl. -follegien, rada admini- 
stracyjna, 
Ka mmerfonżert, sn. -()3, 

=œ, koncert komnatowy. 
Ktamnmerling, sm. -(2)3, pl. 
sẹ, ob. -hett. 

Ka mmermidden, sn. -3, 
pl. —, pokojówka f. 

ta mmermujif, sf. muzyka 
komnatowa, 

sta mmerprijident, sm. 
en, pl. «en, prezydent m. izby 
posłów. 

Sta mmerrat, sm. -(e)3, pl. 
sTite, radca skarbowy. 
Ka mmerjinger, sm. -3, pl. 

(-jingerin) śpiewak m. 


pl. 


(śSpiewaczka) nadworny, (-rna). | 


ta mmerjheidewand, sf. 
pl. -wónbe, przegroda mię- 
dzykomórkowa, 

ta mmerjtiid, sn. -(e)3, pl. 
zę, utwór m. dla muzyki ko- 
mnatowej, 

Ka mmerton, sm.-(e)3, stroj- 
nik m., kamerton m. 

ta mmertopf, sm. -(e)3, pl. 
„tópfe, nocnik m. 


ta mmertudj, sn. -(e)3, ba- | 


tyst m. (materya). 
ta mmeriwejen, 
skarbowość f. 
Ka'mmetrżofe, sf. pl. =n, po- 
kojówka f. 


sn. -8 


, 


Stammfuttera I, sn. -(e)3, pl. . 


sẹ, puzderko n. do grzebieni(a). 


Ka mmgarn, sn. -(2)3, pl. -e, 
kamgarn m., rodzaj tkanej 
materyi. 

ta mmbaat, sz. -(2)3, pl. =e, 


1) grzywa końska; 2) wlosy. 


wypadające przy czesaniu. 

Kinunfanm, sm. -(e)3, pl. 
#fämme, srczotka f. do czesania 
welny, czesadlo n. 


ta mulinie, sf. pl. =n, linia | 


grzbietowa. 


Stammujdel, sf. pl. n, 


grzebielinka f., przegrzebka f. | 


Sta mmuśtel, sm. =3, pl. n, 
mięsień grzebieniasty, 


Sta'mmnaje, sf. pl. en, pod- | 


kowiec m. 


Ma'mmrad, sn. -e3, pl. tä- | 
der koło palczaste, zębate (we | 


mlynie). 


Sta nunrand, sm. -(e)3, pl. 


«tdnber, podgrzywie n. (wet.). 

Sstanumiduppe, sf. pl. =n, 
kielbień m. 

tammtwolle, sf. 
gremplowana. 

sta mumzżagn, sm. -(e)3, pl. 
„żóhne, ząb m. w grzebieniu. 

Sta mnię, sz. Kamieniec m. 

Stamo'rra, sf. kamorra f. 

tampa gie, (wym.; -pań), 
sf. pl. =n, 1) wyprawa wojenna, 
wojna f.; 2) kampania /., ruch 
m., dzialanie n. w przeciągu 
roku, czas roboczy (szczeg. 
w fabrykach); bie bieżjdgrige 
BJuder— tegoroczna kampania 
cukrowa. 

Kampa'gnepferd, sn. -(e)3, 
pl. =e, koń bojowy. 

Sampanetr, sn. ob. Kam- 
panier. 

Stampanerblnt, sn. -(e)3, 
wino kampańskie, 

Kampanien, sn. -8, Kam- 
pania f. 

Stampa' niet, sm. -3, pl. —, 
(in, sf. pl. innen) Kampań- 
czyk m., (-panka); fampa'nijch, 
adi. kampański. 

Stampe, sm. 
walecznik m. 

Kampe fhbaum, sm. -()3, 
pl. -biume, =holż, sn. -e3, 
kampesz m., drzewo kampe- 


welna 


=n, Pl. -n 


1 


' 8zowe, 


Kampf, sm. -(0)3, pl. Rämp- 
fe, walka (w ogóln.), bój m., 
zapasy pl; da8 mwar ein — 
auf Leben und Tod to była 


Ra'mpferduftend | 


walka na śmierć i życie, o ży- 
cie; einen — liefern wydać 
walkę; e8 gat mih einen gro- 


gen — gefoftet, zu ihm zu 


gehen wielką stoczylem walkę 
ze sobą, nimem do niego po- 
szedl; fidh in einen — einlajfen 
rozpocząć walkę;  fchriftjtel- 
lerijcher walka  publicy- 
styczna, polemika f.; Der — 
umś Dafein walka o byt. 

Sta mpfbegierig, adi. żą- 
dny, chciwy walki. 

sta mpfbegier(De), sf. ża- 
dza f. walki. 

Ra'mpfbereit, adi. gotowy 
do walki. 


Ra mpfbereitidhaft, sf. 
| gotowość f. do walki. 
Kämpfen, I. va. (poet.) 


einen Rampf — stoczyć walkę; 
einen jcjmeren Rampf — cię- 
żko walczyć; j—n zu Boden 
(albo nieder) — pokonać, zwal- 
czyć kogo; LI. vn. (b.) walczyć 
(właśc. i przen.); mit Włangel 
— z niedostatkiem walczyć; 
mit bem Tode — walczyć, pa- 
sować się ze śmiercią; mit 
Worten — slowami się roz- 
prawiać; ih habe lange mit 
mir felbjt gełampjt długo ze 
sobą walczylem; er at gegen 
manchen eind zu — musi 
z niejednym nieprzyjacielem 
walczyć; gegen Windmühlen 
— walczyć z urojeniami; um 
feine Eriftenz — walczyć o byt; 
leben heit — życie to walka; 
fiġ miibe — vr. zmęczyć się 
walką, 

Ra'mpfet, sm. -3, kamfora f. 
„ timpfetr, sm. -3, pl. —, 
1) zapaśnik m., bojownik m., 
wojownik m.; 2) (Widerleger) 
wspornica f., podpora f. skle- 
pienia; wezglowie n., nasad- 
nik m.; przyczolek m.; — am 
Nebenpfeiler kosz m. krok- 
sztyny. 

Ka'mpfer= (w wyrazach 
złożonych) kamforowy  adz.; 
—effig m., —|pirituż m. ocet, 
spirytus kamforowy; —jdure 
f. kwas kamforowy. 

Ka'mpfer(lorber)baum,sm. 
-(e)8, pl. -bäume, smaczliwa f. 

Ka'mpferdnftend,  =hal= 
tig, adi. kamforowy. 


a ną nnn 


ti mpfergejimś 


Rampfergejimś, sn. -fe3, 
pl. "je, przyczołek ozdobny. 

Kampfeś:, fampfeśs, (w 
wyrazach zloż.) ob. pod ampf». 

tampffabig, adi. zdolny 
do boju. 

Sta mpffertig, adi. gotowy 
do boju. 
 fiampfgefdbrte, sm. -n, 
pl. =n, towarzysz m. boju. 

ta mpfgefeit, adi. nie mo- 
gący być ranionym. 

sta mpfgefilde, sm. -, pl. 
—, pole n. boju, walki. 

ta mpfgenof;, sm. ob. 
Samypfgefóhrte. 

tampfgetiinmel, sn. -3, 
wrzawa wojenna, zgielk m. 
w czasie bitwy. 

Ka'mpfhahn, sm. -(e)2, pl. 
„bójne, kogut zaprawny do 
walki, bojownik batalion m.; 
(przen.) czlowiek swarliwy. 

Ka mpflujt, sf. ochota f. do 
walki. 

ta mpflujtig, adi. chciwy 
walki, ochoczy do walki. 

tampfmutig, adi. wojo- 
wniczy, mający odwagę do 
walki. 

Ka'mpfplag, sm. -e3, pl. 
-„plóge, plac m. boju, pole n. 
bitwy, pobojowisko n.; miejsce 
n. zapasów, plac dla zapaśni- 
ków, szranki pl. 

a mpfpreiś, sm. -|eś, pl. 
„je, nagroda f. walki; (poet.) 
palma f. zwycięstwa. 

tampfredjt, sn. -eś, 1) 
prawo m. odwolania się do 
broni; 2) przepisy bojowe. 

tampfridjter, sm. -3, pl. 
—, sędzia m. (na igrzyskach), 
ten co przysądza nagrody zwy- 
cięzcom. 

tampfroj, sn. -ijeż, pl. 
„je, koń używany w boju. 

Ka'mpfruf, sm. -€3, pl. e, 
wezwanie n. do walki. 

KRa'mpffpiel, sn. -(e)3, pl. 
-ẹ, igrzyska pl, zapasy pl., 
turniej m. 

KRa'mpfzeuge, sm. n, pl. 
„qi, świadek m. walki; ob. ©e- 
fundant. 

Stampie' ren, vn. (5.) stać 
obozem. 

S$tamra'D, sm. ob. Ramerad. 

Stamtjdjada le, sm. -n, pl. 
«r, (lin, f.) mieszkaniec m. 
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(-szkanka f.)  Kamczatki; 
famtjchabalijch, adi. kamczacki. 
tamtfdja tia, sn. -3, Kam- 
czatka f. 
Ra'naan, sn. -3, Kanaan m. 
Sta nada, sn. -3, Kanada f.; 
Sanabier, sm. -3, pl. —, (-in, 
f.) Kanadyjczyk, (-jka); fana- 
bijdh, adi. kanadyjski. 
SKanat'lle, sf. pl. =n, (wym.: 
-nalje albo -naj) kanalia f., 
wyrzutek m. społeczeństwa. 
Stana'l, sm. -(e)3, pl. -näle, 
1) kanał m.; jchiffbater — 
splawny kanał; (geogr.) szero- 
ka cieśnina morska; kloaka f. 
2) kanał, przewód m., przepust 
m., cewa f. (anat.). 
Kana'larbeiter, sm. -3, pl. 


—, robotnik w kanale pracu- 


jacy. 

Stana (bau, sm. -(e)3, bu- 
dowa /. kanalu. 

Stana (briide, 
most kanałowy. 

Stana lfradht, sf. pl. "|en, 
przewoźne n. na kanalach, 

Stanalijation, sf. pl. -en, 
kanalizacya f. 

Stanalijationś=, Sana'l= 
fyftem, sn. -(e)3, pl. -e, sy- 
stem m. kanalizacyi. 

Stanalijie rbar, 
jący się kanalizować, 

Stanalifie ren, va. (5.) ka- 
nalizować, poprzerzynać kana- 
lami. 

Stanalijie ren, sn. -3, Sta= 
nalifie rung, sf. pl. "en, kana- 
lizacya f. 

Stanani'tetr, sm. -3, pl. —, 
(-in, /.) Kananijczyk. 

Ranapee, sn. -3, pl. -8, 
kanapa f., sofa f. 

Stana rienfutter, sn. 8, 
karmia ptasia, dla kanarków. 

Stana riengraś, sn. 
trawa kanarkowa, 

Stana 'rienvogel, sm. -3, pl. 
„bógel, kanarek m. 

Stana rienvogelhede, sf. 
pl. -n, kanarnia f. 

Rana rier, sm. -8, pl. —, 
(in, f.) Kanaryjczyk, m., 
(-ryjka, f.); fanarijd, adi. 
kanaryjski; R—e Jnjeln Wy- 
spy Kanaryjskie. 

Stana rientwein, sm. -(e)3, 
Stana riengudetr, sm. -$, ka- 
nar m. 


sf. pl. m, 


adi. da- 


efe, | 


Kandela'ber, sm. -3, pl. —, 
kandelaber m., świecznik m. 

ta ndelżuder, sm. -3, cu- 
kier lodowaty. 

ta ndia, sn. -3, Kandya f. 

Kandidat, sm. -en, pl. -en, 
(-in, f.) kandydat m., wspól- 
ubiegający się (o urząd lub 
przy egzaminie), (-tka). 

Kadida'tenlifte, sf. pl. =n, 
lista f. kandydatów. 

Kandida'tenrede, sf. pl. =n, 
mowa kandydacka. 

Kandidatur, sf. pl. “en, 
kandydatura f., wspólubiegae 
nie n. się, 

Sandidie ren, 1) vn. (Ņ.) 
kandydować, ubiegać się o co; 
2) va (j—n al Stanbidaten 
aufjtellen) kandydować kogoś. 

Standie' Tren, va. kandyzo- 
wać, oblewać, polewać rozto- 
pionym cukrem; ji — vr. 
obleć się cukrem. 

Stanbio't, sm. -en, pl. ren, 
(-in f.) Kandyjczyk (=dyjka), 
E PA adi, kandyj- 
ski, 

Sta ndiś, sm. indecl. i ta'n= 
Diszudet, sm. -3, cukier lodo- 
waty, lany. 

Ra nbijdj, adi. ob. fandio- 
tifch 


Sanbdi tenfabrit, sf. pl. -en, 
fabryka f. kandyzów, cukrów 
lanych. 

Ranne(e)l, sm. -(e)3, pl 
-e, cynamon m. 

anne(e) [baum, sm. -(e)3, 
pl. -bäume, cynamonowiec m. 

SKanne(e) (rinde, sf. kora 
cynamonowa. 

Kane(e) lftein, -(e)3, 
pl. e, cynamiec m. 

Ranepbo' re, sf. pl. m, 
pl. "i, kanefora f., podbelko- 
wnica f. 

Sia nevaś, sm. indecl. pl. 
„jje, kanwa f., rodzaj tkaniny 
do wyszywania. 

in gurub, sn. 
(zool.) kangur m. 

anindjen, sn. -8, pl. —, 
królik m. 

ani nhenbau, sm. -e3, ja- 
ma królicza, 

Ranindenfell, sn. -(e)3, 
pl. =e, skórka f., z królika. 

Stani ndjengatrten, sm. -3, 
pl. -girten, sdjeugehege, sn. 


sm. 


"3, pl. *8, 
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Kani ndhenjagd 
-$, pl. —, =berg, sm. -(e)3, pl. 
z¢, królikarnia /. 

Kani ndjenjagD, sf. pl. -en, 
polowanie n. na króliki. 

Stani ndjenwórtetr, sm. -8, 
pl. —, królikarz m., dozorca 
m, królików. 

anta'n, sm. -3, kankan m. 

Kanter, sm. -3, pl. —, ko- 
sarz Ścienny (pająk). 
> $tannń, pl. Kannae; Die 
Sdhlaht bei — bitwa pod 
Kannami. 

anndjen, sn. 3, pl. —, 
dzbanuszek m., dzbanek m. 

Sta nne, sf. pl. «n, konew f., 
By LR dzban m., dzbanek 

; litr m.; DI oliwiarka J 
k tief in bie — guden podpić 
sobie, przebrać miarę w piciu; 
e8 giegt wie mit-n (deszcz) leje 
jak z cebra. 

Stannegiejger, sm. -3, pl. 
—, bajarz m., polityk m. 
(iron.), człowiek lubiący o m 
lityce rozprawiać. 

Stannegiegeret, sf. pl. =en, 
gadanina f., rozprawianie n. o 
Race 

"Rannegieżern, vn. (b.) 


bajać, politykować, o gie 
rozprawiać, 

Sannelie' ren, va. rowko- 
wać, 


Stannelie' rung, sf. pl. -en, 
rowek m. (archit.). 

Sa nnenbiet, sn. -(e)3, pl. 
=€, piwo n. z dzbanu. 

Kannendedel, sm. -3, pl. 
—, nakrywka (u) dzbanu. 

Sa nuenfórmig, adi. dzba- 
nowaty, konewkowaty. 

Sta nnengiefjzetr, sm. -3, pl. 
—, konwisarz m. 

Sta nnenfraut, sn. -(e)3, pl. 
„frduter, przęslka f., skrzyb m. 

Sta nnenjtaude, sf. pl. n, 
zftraudj, sm. -(e)3, pl. „jtróne 
cher, i striget, sm. -8, pl. — 
dzbanecznik m, 

Ka nnenieije, adv. konew- 
kami, w konewkach; e3 regnet 
— leje jak z cebra. 

Sanniba'le, sm. =n, pl. n, 
(lin sf. pl. sinnen) ludożerca 
m. (ludożerczyni /.); czlowiek 
dziki, okrutny; kobieta dzika, 
okrutna, 

Stanniba'lentum, sn. -(e)8, 
ludożerstwo n., kanibalizm m. 


Sanniba lijch, adi. ludo- 
żerczy; dziki, okrutny; fich 
— freuen bardzo się cieszyć. 

Kannon, sm. =3, pl. 8, 
dolina rzeczna głęboko wcięta. 

Stange, (wym.: kanu’), sn, 
(i sm.) -8, pl. -3, kanoe n., czół- 
no n, (dzikich). 

Kanon, sm. -3, pl. 8, 
1) kanon m., zbiór m. pra- 
wideł; przepis kościelny; mo- 
dlitwa przepisana podczas 
mszy; 2) kanon, czynsz opla- 
cany z wieczystej dzierżawy; 
3) (w muzyce:) kanon, śpie- 
wana fuga, którą wszystkie 
glosy kolejno powtarzają; 4) 
kanon (rodzaj pisma drukowa- 
nego). 

Kanona'de, sf. pl. -n, ka- 
nonada f., ustawiczna strze- 
lanina. 

Stano'ne, sf. pl. =n, 1) dzialo 
n., armata f.; eine — laben 
nabić armatę; eine — [oś 
brennen wypalić, wystrzelić 
z działa; bie Stadt wurde mit 
«i bejchojjen miasto ostrzeli- 
wano z armat; (przen.) ba ift 
unter aller — to niżej wszelkiej 
krytyki; to nie warte zlama- 
nego szeląga; 2) -n, pl. ka- 
nony tj. buty z grubej skóry 
poza kolana zachodzące, jakich 
np. pocztylioni używali. 

Stano nenboot, sn. -(e)5, pl. 
-=e, lódź f. z dzialami, kano- 
nierka f. 

Kano nenbiirijte, sf. pl. =n, 
kiść, szczotka puszkarska. 

Stano nendonnetr, sm. 8, 
huk m. z armat, kanonada f. 

Stano nenfeuet, sn. -8, ogień 
dzialowy. 

Stano nenfieber, sn. 2, 
bojaźń f. przed bitwą; et bełam 
— stchórzył. 

Sano'nenfutter, sn. -8, żol. 
nierze na rzeź wystawieni. 

Stano nengieer, sm. 8, 
pl. —, dzialolej m., ludwisarz m, 

Rano” nengiegerei”, sj. pl. 
-en, odlewarnia f. dzial, dzialo- 
lejnia Í. 

«Stano'nengut, sn. -(e)8, 
spiż f. 

Sano'nenfugel, sf. pl. -u, 
kula dzialowa, armatnia, 

Stano nenlauf, sm. -(e)8, pl. 
„liuje, lufa armatnia. 


Kano nennijkig, adv. jak 
armata; ogromnie, kolosalnie 
(w mowie stud.). 

Stano nenmetall, sn. -(0)3, 
spiż dzialowa, 

Stano nentoft, sn. -(2)3, pl. 
-e, ob. =lauf. 

Stano nenjalve, sf. pl. n, 
salwa dzialowa, armatnia, wy- 
strzal dzialowy. 

Kano nenjdhlag, sm. -(e)8, 
pl. -jchlóge, raca f., petarda f., 
prochopal m. 

Kano nenjdjujj, sm. -ijeś, 

„jchiijje, wystrzal armatni. 

Sano nenitiefel, sm. pl. 
kanony pl. (buty). 

Sano nenvoll, adi. zupel- 
nie spity, piany, piany jak bela 
(w mowie stud.). 

Stanonie't, sm. -(e)3, pl. re, 
puszkarz m., kanonier m., 
artylerzysta m. 

Kanonie'ren, va. (5.) strze- 
lać z dział, 

tanonie rihaluppe, sf. pl. 
=n, kanonierka f 

Sanonifat, sn. -(e)8, pl. 
«e, kanonia f., godność f., 
urząd m. kanonika. 

Sano'nifuś, sm. —, pl. -jje, 
kanonik m. 

Stano nijdj, adi. i adv. ka- 
noniczny, (-nie); -e3 Reńt pra- 
wo kanoniczne, kościelne; -e3 
$indberniś przeszkoda kano- 
niczna, 

Stanonijie ren, va. kanoni- 
zować, policzyć w poczet Świę- 
tych, 

Kanonifie ren, sn. -3, Ra- 
nonifjierung, sf. pl. -en, ka- 
nonizacya f., kanonizowanie 
Nn., pomieszczenie n, w poczet 
świętych, 

Sanoni'jfin, sf. pl. innen, 
kanoniczka f. 

Sanoni ft, sm." -en "pl. =en, 
kanonista m., znawca m. pra- 
wa kanonicznego, zajmujący 
się prawem kanonicznem. 

Stano't, (wym.: -no) sm. (sn.) 
=3, pl. -8, czólno n. 

Santa'te, sf. pl. -n, kan- 
tata f. (w muzyce); Sonntag — 
czwarta niedziela po Wielkiej- 
nocy. 

Sia'nte, sf. pl. =n, 1) kant 
m., ostry brzeg, krawędź .f.; 
eine — zujdhdtjen zaostrzyć 


Sta nteijen 
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krawędź, koniec; eine — ab- 
ftumpfen krawędź, koniec 
przytępić; auf die hohe — ftel- 
len postawić sztorcem, rębem; 
Geld auf die Hohe — legen 
odkladać pieniądze (dla szczę- 
dzenia); fih gegen die — ftopen 
uderzyć się o krawędź; 
2) brzeg m. materyi, sukna; 
3) geflóppelte -n koronki pl. 

Sta nteijen, sm. -=3, pl. —, 
grzbietak m. 

Sta'ntel, sn. (sm.) -8, pl. —, 
czworograniasta linia. 
Sa nteln, va. 

w kwadraciki, 

Sta nten, va. 1) (Ś)ciesać 
pod prostym kątem; zaopa- 
trzyć krawędzią; 2) postawić 
sztorcem, 

Santentleid, sn. -(e)3, 
pl. -et, suknia obszyta koron- 
kami, 

Ka'nthaten, sm. -3, pl. —, 
hak m. do windowania cem- 
browiny; j—n beim — faffen 
chwycić kogo za kołnierz. 

Santharide, sf. pl. m, 
(zool.) kantaryda /., hiszpań- 
ska mucha, 

Santharidenpflaftet, sn. 
»=$, pl. — plaster kantarydowy. 

Stantia'netr, sm. -3, pl. —, 
zwolennik m. Kanta. 

Sta ntig, adi. kanciasty; 
adv. kanciasto, 

Santile'ne, sf. pl. "ni, kan- 
tylena f., arya f. 

Stantine, sf. pl. =n, kan- 
tyna f., gospoda  żolnierska 
w kasarni. 

Stanton, sm. -(e)3, pl. -e, 
kanton m., okręg m. obwód 
m.; — Bern kanton berneński, 

Stantona I, adi. kantonalny. 

Stantona (regierung, sf. 
pl. -en, rząd kantonalny. 

Stantonie ren, 1) va. roz- 
miesczzać (żolnierzy) po kwa- 
terach; 2) vn. (h.) być na kwa- 
terach, leżach. 

Stantonie rung, sf. pl. =en, 
rozlożenie n. wojska na kwa- 
terach, 

Stanto'nlijte, sf. pl. =, 
lista f. popisowych. 

Stantoni'jt, sm. -en, pl. -en, 
kantonista m., rekrut m., po- 
pisowy m. ; da3 ift ein unficherer 
— jemu niemożna ufać, 


liniować 


Stanto nfyjtem, sn. 
pl. -e, system kantonalny. 

Sta'ntot, sm. -8, pl. =en, 
kantor m., śpiewak m. w ko- 
ściele lub w synagodze. 

Stantorat, sn. -3, pl. e, 
Santorei, sf. pl. -en, kan- 
torstwo n., posada f, kantora, 

tantjdhu, sm. -3, pl. -8, 
kańczug m., bicz m. 

Sta'ngel, sf. pl. -n, ambona 
f., kazalnica f.; (deht-) katedra 
profesorska; bie — bejteigen 
wejść na kazalnicę; (przen.) 
zostać kaznodzieją; etw. bon 
der — erab verfiindigen glo- 
sić, ogłaszać co z kazalnicy, 
ambony. 

Sa ngelberedjamteit, sf. 
wymowa kaznodziejska, ka- 
zanie n. 

Sta ngellied, sn. -(e)3, pl. 
=€t, pieśń, którą się śpiewa 
przed kazaniem i po niem, 

Sta naelrede, sf. pl. n, mo- 
wa kaznodziejska, kazanie n. 

Sta nzelrednet, sm. -3, pl. 
—, kaznodzieja m. 

Sa nzeliprung, sm. -(e)8, 
pl. -ipriinge, (przen.) ogloszenie 
n. zapowiedzi ślubnych. 

Sta nzelton, sm. -(e)3, ton 
kaznodziejski, 

Ka'ngeln, vn. (H.) i va. mó- 
wić (jak) z ambony; j—n — 
łajać kogo. 

Kanzlei’, sf. pl. -en, kan- 
celarya f., pisarnia f., izba 
pisarska, 

Kanzlei beamte(r), sm. -ten, 
pl. ten, urzędnik kancelaryjny. 

Stanglei bote, sm. -n, pl. =n, 
=Dienet, sm. -8, pl. —, woźny 
kancelaryjny. 

StangleiDireftor, sm. -8, 
pl. *en, =rat, sm. -(e)8, pl. -räte, 
dyrektor m. kancelaryi. 

Kanzlei gebiiht, sf. pl. -en, 
należytość kancelaryjna, 

Stanżlei papier, sn. -(e)8, 
papier kancelaryjny. 

Kanzlei jhreiber, sm. -3, 
pl. —, pisarz kancelaryjny, 
kancelista m, 

Kanzlei fiegel, sm. -3, pl. —, 
pieczęć kancelaryjna, 

Kanzlei prade, sf. język 
kancelaryjny, sposób wyra- 
żania się w kancelaryach uży- 


-(e)8, 


wany; Stangleijtil, sm. -(e)3, 
styl biurowy. 

Kanzlei vorfteher, sm. -3, 
pl. —, naczelnik m. kancelaryi. 

Kangler, sm. -38, pl. —, 
kanclerz m. 

Sa nżleramt, sn.  -(e)8, 
=wiirDe,sf. pl. -n, kanclerstwo n. 

Stanzlijt, sm. -en, pl. -en, 
kancelista m. 

SKango'ne, sf. pl. =n, pieśń f. 

Stanżone tte, sf. pl. =n, 
piosnka f. 

Kaolin, sn. -3, (mineral.) 
kaolin m., glinka porcelanowa. 

Rap, sn. -3, pl. -3, przylądek 
m.; — der guten Hoffnung 
przylądek dobrej nadziei. 

Stapau'n, sm. -(e)3, pl. -e(1), 
kapłon m. 

Stapawnen, va. wykapłonić 
koguta. 

Sapawnenkhaft, adi. ka- 
ploni. 

Kapazität, sf. pl. -en, 1) 
pojemność f. (fiz.); 2) poję- 
tność f., zdolność f., zdatność 
f.; 3) wielkość f., powaga f. 
(Autorität). 

Kape'limeifter, sm. -3, pl. 
—, kapelmistrz m. 

Stapella'n, sm. -3, pl. ee, 
kapelan m. 

tape lldhen, sn. -3, pl. —, 
kapliczka f. 

Stape'lle, sf. pl. -n, 1) ka- 
plica f. ;2) kapela f.; 3) kupela f. 

Sapellie' ren, va. kupelo- 
wać (metal, ). 

Stupellie ren, sn. -3, kupe- 
lacya f. 

Saper, 1) sm. -8, pl. —, 
1 ) korsarz m., rozbójnik morski; 
2) sf. pl. =, kaparek m. 

Sapere, sf. korsarstwo n.; 
rozbójnictwo morskie; auf — 
fahren, ausgehen wyjechać na 
rozbój. 

Sa'pern, I. vn. (H.) trudnić 
się rozbójniectwem morskiem, 
rozbijać na morzu; II. va. ein 
©diff — zabrać okręt (jako 
zdobycz). 

Sta pernitraudj, sm. -(e)3, 
pl. =fttiucher, kaparek m. 

Ra peridiff, sn. -()3, pl. 
-€, statek morski, 

Stapie ren, va. pojmować, 
pojąć, (z)rozumieć, 


s 


apilla rattraftion 
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Kapilla'rattrattion, sj. 
kapiłarność f., włoskowatość f. 

apilla rgefdfe, sn. pl. na- 
czynia włoskowate. 

Sapillarita't, 
watość f. 

Sapita'l, sn. -(e)3, pl. Ra- 
pitalien, kapitał m.; eijetrneś 
— żelazny kapitał; infen zum 
— jdlagen procent dokładać 
do kapitału; (przen.) au3 etw. — 
jchlagen ciągnąć z czegoś zyski. 

Stapita(, adi. (używane 
zazwyczaj tyłko w wyrazach 
złożonych) 1) główny, począ- 
tkowy; —buchjtabe, sm. litera 
początkowa; —verbrechen, sn. 
główna zbrodnia, zbrodnia karę 
śmierci za sobą pociągająca; 
2) kapitalny, świetny; et ijt 
ein —menjdj to wyborny 
człowiek; —wein świetne wino. 

Sapitóa'(, sn. -(e)3, pl. re, 
i er, głowica m. (kołumny). 

Stapita lanlage, sf. pl. "n, 
umieszczenie n. kapitału. 

Sapita' lfriftig, adi. rozpo- 
rządzający  kapitałami; za- 
możny. 

Sapita liteuer, sf. pl. n, 
podatek m. od kapitału. 

Stapita (hen, sn. -3, pl. —, 
mały kapitał. 

Rapitalifjie' ren, va. kapi- 
tałizować, przemieniać w ka- 
pitał, 

RKapitali'ft, sm. -en, pl. =en, 
kapitałista m. 

Kapitän, sm. -3, pl. ee, 
kapitan m. 

Stapita' nsjhaluppe, sf. pl. 
-n, szałupa f. kapitana. 

Sapitel, sn. -5, pl. —, 1) 
rozdział m, (książki), treść f. 
rozmowy; ftommen wir auf 
ein andbeteg — przejdźmy na 
inny temat; j—m ein (da8) — 
lejen wyrznąć komu kapitułę; 
2) kapituła f.; die — werden 
gehalten odbywają się posie- 
dzenia kapituły; daś — ĝu- 
jammentufen zwołać kapitułę; 
im — Gig unb Stimme haben 
mieć miejsce i głos w kapitułe; 
zum — gehörig nałeżący do 
kapituły. 

Kapitel, sn. ob. Rapital. 

Rapitelbejdhluj, sm. -|feż, 
pl. -jchliijje, postanowienie n., 
uchwała f. kapituły. 


sf. włosko- 


api'teleinteilung, sf. pl. 
zen, 1) podział m. rozdziałów; 
2) podział kapituł. 

Sapitelfejt, adi. posiada- 
jący gruntowną, pewną wia- 
domość czego, (szczeg. Pisma 
świętego). 

api teliiberjdrift, sf. pl. 
=en, napis m., tytuł m. roz- 
działu, 

Sapito'l, sn. -(e)3, i Kapi= 
to lium, sn. -(8), Kapitoł m., 
Kapitołium n. 

Sapitoli'nijdh, adi. kapi- 
tołiński. 

Stapitula' nt, sm. -en, pl. 
=en, kapitułant m. 1) poddający 
m., układający m. się; 2) zobo- 
wiązujący m. się do służby na 
dłuższy czas. 

Sapitula r, sm. -(e)3, pl. e, 
członek m. kapituły, kanonik, 
mający udział w kapitule. 

Rapitulie ren, sn. pl. usta- 
wy i rozporządzenia frankoń- 
skich krółów, kapitułarya pl. 

Sapitulatio'n, sf. pl. =en, 
kapitułacya f., poddanie się. 

apitulatio nśverhanD= 
lmg, sf. pl. -en, układanie się, 
układ m. o poddanie się. 

Sapitulie ren, vn. (5.) 1) 
kapitułować, poddać się; ukła- 
dać się; 2) zobowiązać się do 
dałszej służby. 

Kaplan, sm.-(e)3, pl.-pläne, 
wikary m., zastępca m., pomo- 
cnik m, proboszcza. 

Saplanei, sf. pl. -en, pre- 
benda f. i mieszkanie n. wika- 
Tego. 

Kappado'fien, i =do'zien, 
sn. «8, Kappadocya f.; tappa- 
dofiih i «Dozijdj, adi. kappa- 
docyjski, z Kappadocyi. 

Kü'pphen, sn. 8, pl. —, 
czapeczka f.; kapturek m. 

Sta'ppe, sf. pl. -n, 1) (na- 
krycie głowy) kaptur m., czap- 
ka f., kapuza f.; 2) (część 
ubrania nakrywająca głowę) 
kapiszon m., kaptur m., kapu- 
za f.; łata f. u  trzewika, 
kapki pl.; 4) kapturek, któ- 
ry się sokołowi na połowaniu 
zakłada; j—m eine (auf Die) 
— geben nabić kogo; gleiche 
Brüder, gleiche -n dobrali się 
w korcu maku. 


Sta'ppen, va. urznąć, uciąć, 
(łinę); ściąć (szczyt masztu); 
obciąć (drzewo z wierzchu); 
fi mit jm — kłócić się 
z kimś; der Hahn fappt die Hen- 
ne kogut gniecie, depce kurę; 
bie Stiefel— przyszyć kapki 
do butów; $dbne— kapłonić 
koguty. 

Ra ppenfórmig, adi. (rośł.) 
bałdaszkowaty. 

Ka ppengetwó (be, sn. -8, pl. 
—, koszowe skłepienie, 

Sta ppenmacher sm. -3, pl. 
—, czapkarz m., fabrykant 
m. kapturów. 

Sta ppenmantel, sm. -3, pl. 
„móntel, płaszcz m. z kapuzą. 

ta ppenmóndhj, sm. -(e)3 
pl. se, kapucyn m. 

Ka ppenmustel, sm. -8, pl. 
—, mięsień czworoboczny 
grzbietu. 

ta ppenvogel, sm. -8, pl. 
„bógel, kapturnik m. 

ta ppenżeug, sn. -(0)3, pl. 
«e, materya f. na czapki, kap- 
tury. 

Sta pheś, sm. 
Ropftobl. 

Ka ppfenfter, sn. -8, pl. —, 
dymnik m., okno n. w dachu. 

Ra pphafn, sm. -(e)8, pl. 
„hdhne, ob. Sapaun. 

Ka ppzaun, sm. -(e)3, pl. 
„3äune, kawecan m., uździeni- 
ca f, 

Stappi, sn. -3, pl. -3, cza- 
peczka f. 

Rapriccio, sm. -3, pl. >, 
kapriccio indeel. 

Kaprice, (wym. -pris) sf. 
pl. -n, kaprys m.; upór m.; 


indecl. ob. 


das m., dąsy pl.; urojenie n. 


Saprio'le, sf. pl. -n, 1) 
sus m., skok m. (kozi; w po- 
wietrzu); gest dziwaczny; 
"1 machen ob. Rapriolen; 2) 
grymas m. 

SKaprio'len, vn. (h.) skakać 
(jak koza; w powietrzu); stroić 
grymasy, 

Saprio't, sm. -en, pl. -en, 
(sin, sf. pl. innen) Kapryjczyk 
m., (-pryjka f.). 

RKaprigie ren, vn. i fih — 
vr. kaprysić; fih auf etw. — 
upornie się czego domagać, 
mieć na co chętkę. 


KRaprizi ús 


Staprigió'ś, adi. kapryśny, 
dziwaczny, adv. (-Śnie, -cznie). 

Ra'pfe, sf. pl. -n, kabza f., 
kapsa f. 

Ka'pfel, sf. pl. -n, 1) pu- 
szka f.; 2) stoczka f.; kapsla E 
3) (kapsułka IA: (rośl, ) torebka 
f.; — der Dłooje zawieradło n. 

Ka'pielbanD, sn. -(0)3, pl. 
„bónbet, 

ta pielbarometer, sm. =8, 


pl. —, barometer gruszkowy. 


Ka pfelbagillen, spl. prą- | ka 


tki otoczkowe, otoczkowce pl, 

Ka'pielbiihje, sf. ta'pjel= 
flinte, sf. pl. -n, strzelba ka- 
pslowa. 

Ka pfelig, adi. puszkowaty, 
torebkowaty, pochewkowy. 
Raptió'ś, adi. ob. Berfinge 
id. 

Saptivie ren, va. ująć, uj- 
mować sobie. 

Sta pua, sn. -3, Kapua; Ra- 
puanet, sm. -8, pl. —, (-rin, 
sf. pL „innen) Kapuańczyk, 
(-anka); fapuanijcj, adi. ka- 


puański, 
Stapu'tt, adi. zniszczony, 
zrujnowany; — machen, ihla- 


gen zniszczyć, zbić; j—n — ma- 
chen zniszczyć, zgubić kogo; 
er ijt — już po nim, przepadł, 
zginąl. 

Kapuze, sf. pl. -n, kapu- 
za f., kaptur m. 

Sapuzina De, sf. pl. -n, ob. 
Rapuzinerpredigt. 

Kapuzi'ner, sm. -8, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen), Kapucyn 
m., (-cynka f.). 

Kapui’ nerbeere, sf. pl. -n, 
miąższnica f. 

Kapuzi'nertlofter, sn. -3, 
pl. -Höfter, klasztor m. Kapu- 
cynów. 

Sapuginertrejje, sf. pl. en, 
nasturcya f. 

SKapuzi nermóndj, 
-nonne, sf. ob. Rapuziner. 

Rabugi nerotden, sm. -3, |m 
zakon m. „A AR 

Kapuzinerpilz, . -e8, 
pl. -e, babka f., E 
m., czeszczowik m. 

Kapuzi nerpredigt, sf. pl. 
=en, kazanie kapucyńskie, ka- 
pucynada f, 

Kapuzi'nerpulver, sn. -3, 
jęczmień drobny. 


SM., 


wiązadlo torebkowe. 


Stat, sn. -(e3), pl. -e, kotlina 
Í.» wąwóz górski, 

Karabiner, sm. -3, pl. —, 
karabin m., krótka strzelba 
wojskowa. 

Sarabinerhaten, sm. -3, 
pl. —, tok m. 

Rarabinie” T, sm. -3, pl. -8 
karabinier m., kawalerzysta m. 
z karabinem; żandarm m. 
(we Włoszech. 

Stara ffe, sf. pl. -n, karaf- 

f. 


Staraffi ne, 
finka f. 

Karaibe, sm. =n, pl. =n, 
(-ibin, sf. pl. -innen) Karaib M., 
(-bka); farai bijch,adź, karaibski, 

Rarate'l, sm. -$, pl. -8, ro- 
dzaj losia, 

Starambo le, sf. pl. n, 
arambola' ge, (wym.: ka- 
rambolaż) sf. pl. -n, karam- 
bol m., spotkanie n., zderzenie 
n. się; — ¿weier Gubrwerte 
spotkanie się dwóch pojazdów; 
-partie partya f. karambolu 
(przy grze w bilar); auf — fpie- 
len grać na karambol. 

SKarambolie ren, vn. (Ą.) 
spotkać się, zderzyć się, karam- 
bolować. 

Starame'[, sm. -3, cukier jẹ- 
czmienny. 

Stara't, sn. -(e)3, pl. =e, ka- 
rat m. (24. część przywny pol- 
skiej. 

Stara tgewidjt, sn. 
pl. -e, waga karatowa, 

Staratie' ren, va. da8 Gold 
— mieszać zloto z innym kru- 
szceem; —, sn. -8 i Staratie'= 
rung, sf. pl. zen, mieszanie n. 
zlota z innym kruszcem; 
weige -tung mieszanie złota 
ze srebrem; tote -tung miesza- 
nie zlota z miedzią. 


sf. -n, kara- 


-(2)8, 


Rard'tig, adi. adtzehn—= 
ośmnastokaratowy. 

Sarau fdje, sf. pl. =n, karaś 

m. (ryba). 


Karate Ile, sf. pl. -n, ka- 
rawella f., żaglowiec m. 

Sarawa'ne, sf. pl. -n, ka- 
rawana f. 

Karama'ntfen, pl. 
wanki pl. (góry). 

Sarawanjerei, sf. pl. -en, 
karawanseraj m. (schronisko 
dla karawan). 


Kara- 


Kardina'lvogel 


Karba'tihe, sf. pl. -n, ha- 
rap m., gańdziewka f., kań- 
czug m. 

Karba'tihen, va. harapem 
wytrzepać, kańczugować. 

Ka'rbe, sf. pl. -n, karolik 
m. (bot.). 

Karbid, -(e)3, pl. -e, 
węglik m.; Saizin węglik 
wapniowy, wapień m. 


Sa rbijdjau, sn. Skarbi- 
SZÓW m. 

Sarbo'(, sn. -(e)3, kar- 
bol m. 

Karbo'ljäure, sf. kwas 
karbolowy. 


Narbolijie' ren, va. karbo- 
lizować. 

Karbonade, sf. pl. -n, 
kotlet m., karbonadel m. 

Rarbona't, sn. -(€)3, pl. -e, 
węglak m, 

Sarbonijie' ren, va. 
glać, 

Rarbu'ntel, sm. -3, pl. —, 
1) rubin ciemnoczerwony; 2) 
karbunkul m., wrzód ognisty; 
wąglik m. 

Ka'rher, sm. -3, pl. —, 
wożea m., pojezdnik m. 

Kardä'tidhe, sf. pl. =n, 
grempla f.; zgrzeblo n. 

Stardd'tidjen, va. 
plować; czesać (konia). 

Kardä'tiher, sm. =8, pl. — 
(in, sf. pl. innen) gremplarz 

m., (-plarka f.). 

Karde, sf. pl. =n, i -den= 
diftel, sf. pl. =n, szyszka fo- 
larska; szczotka f. 

Kardinal, sm. -(e)8, pl 
Kardinäle, kardynal m. 

Kardina’ [-, adi. kardy- 
nalny, glówny; „zablen pl. 
liczby glówne, 

Kardina'lbifdof, sm. -(e)3, 
pl.  -bijchófje,  kardynal-bis- 
kup m. 

SarDina (shut, sm. -(e)8, 
pl. =hiite, kapelusz kardynalski, 

KarDina Iśtollegium, sn. 
-$, pl. -follegien, kollegium 
n. kardynalów. 

Kardina'lspurpur, sm. 
purpura kardynalska, 


ZWę- 


grem- 


Kardina'lswürde, sf. go- 
dność kardynalska, kardy- 
nalstwo n. 


Kardina'lvogel, sm. -3, pl., 
-=bógel tangurzyk m, 


ardobeneDi ttenfraut 
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Sardobenebi ftenfraut, 
sn. -(e)3, bernardynek m., to- 
jad m., drapacz lekarski. 

Stare najańt, sn. -(e)8, pl. -e, 
i <geit, sf. pl. en, rok m., czas 
m., bez dochodu lub ze zmniej- 
szonym dochodem. 

Sarejfie ren, va. pieścić, 

Rarfio'l, sm. -(e)3, ( = Blu- 
mentoj!) kalafior m. 

Satfreitag, sm.  -(e)3, 
Wielki piątek; -woche, sf. Wiel- 
ki tydzień. 

Siarfuntel, sm. -3, pl. —, 
1) = MWBrandbeule (anatom.); 
2) (mineral.) karbunkuł m., 
almadyn m., granat wschodni. 

Karg, adi. comp. =€t, sup. 
„te, skąpy (wlaśe. i przen.); 
ze Hand skąpa ręka; — an 
Worten malomowny; -e Mnt- 
wort krótka, lakoniczna od- 


powiedź. 
Sargadeu't, sm. -8, pl. -e, 
Ratrgado'tr, sm. -3 i -en, 


pl. =e, komisyoner m. do sprze- 
daży ładunku okrętowego. 

Sta'rge, sn. Kargowa f. 

SKa'rgen, vn. (5.) skąpić. 

Ra'rgheit, sf. skąpstwo n. 

Na'rglidj, adv. skąpy, zbie- 
dzony ; — leben żyć w biedzie, 
w nędzy; bie Natur hat in — 
bedacht, aużgejtattet przyroda 
skąpo go wyposażyla. 

Sta'rgo, sm. -3, pl. -3, ładu- 
nek okrętowy. 

Siarie'ren, va. kratkować. 

Sa'rieś, sf. ob. tnocdhenfrag. 

Raritatu'r, sf. pl. -en, ka- 
rykatura f. 

Sarifatuw rengemalDe, sn. 
-8, pl. —, obraz karykaturalny, 
obraz karykaturę przedsta- 
wiający. 
t Maritfatu r(en)malet,<zeid)- 
ner, sm.-3, pl.—, taritaturi ft, 
sm. =en, pl. en, karykatury- 
sta m. 

Saritie' ren, va. karykatu- 


rować; szydzić, wyszydzać, 
wyśmiewać. 

Rarió'8, adi. spruchniały 
(ząb), nadpsuty. 

RKa'rijdj, adi. -e3 Meer 


Karyjskie morze. 

Qarl, sm. -3, pl. -e, Karol; 
— ber Groje Karol Wielki; 
dim. Satlchen, sn. -3, Karolek, 
Karolcio, Lolo. 


Sa'rlan, sn. Warusze pl. 

Sarli'$muś, sm. —, stron- 
nietwo karlistyczne; Karli ft, 
sm. -en, pl. -en, karlista m.; 
farliftijch, adi. karlistyczny. 

Star lowib, sn. Karlowiec m. 

Sa'rlsbaD, sn. -3, Karls- 
bad m., Karolowe wary. 

„Ra'rlśberge, pl. Karlowe 


góry. 

Sa'rlśborf, sn. Kapuścisko 
Male. 

Starmeli't, sm. -en, pl. -en, 
=ter, sm. -8, pl. —, (-tetin, sf. 
pl. innen), Karmelita m., -ty, 
pl. -lici, -litów, (-melitka, -tki, 
pl. -tki, -tek, albo -tanka, 
pl. -tanki). 

Starmefi' ter=, adi. karmeli- 
cki; -fitche, sf. kościól karme- 
licki, Karmelici fł.; -flojtet, sn. 
klasztor karmelicki; =mónd, 
sm., -nonne, sf. Karmelita m., 
-tka f 

Sarmefin, I. adi. karma- 
zynowy; —, sn. -(e)3, barwa 
karmazynowa, karmazyn m. 

Starmeji nfarbe, sf. barwa 
karmazynowa, karmazyn m. 

Sarmefinrot, adi. karma- 
zynowy; czerwony jak kar- 
mazyn. 

Karmi n,sm.-(e)3, karmin m. 

Starmi'nrot, adi. czerwony 
jak karmin. 

Sarnatio'n, sf. barwa f. 
mięsa (na obrazach). 

Katneo'l, sm. -()3, pl. =€, 
karneol m., krwawnik m. 

Ra'trneval, sm. -3, pl. =, 
karnawal m., zapusty pl. 


Sa'rnevals=, adi. karna- 
walowy. 

Rarnidel, sn. -3, pl. ob. 
Saninchen. 


Ma'rnieś, sm. -fe3, pl. -fe, 
(w budownictwie) podkapie n., 
wierzchnia wężykowata część 
gzymzu; karnisz m.; cyga JE 
fryga f., piętka f. 

Ra'rnieśeifen, sn. -3, pl. —, 
Ka tnieshobel, sm. -3, pl. —, 
hebel esowaty. 

Satrnio'(, sm. ob. Karneol. 

Ka'rnifhe Alpen, pl. Alpy 
Karnijskie. 

Sarnivo' ren, pl. mięsożer- 
cze (zwierzęta). 


Kü'rnten, sn. -3, Korutany | 


pl., Karyntya f.; Kdrntnet, sm. 


a rrenfabrer 


-8, pl. —, (stin, sf. pl. innen) 
Karyntczyk m., (-ryntka); 
farntnijch, färntnerifh, adi. ka- 
ryncki. 

Raro, sn. -3, pl. -8, 1) czwo- 
robok m.; 2) karo indecl. 
(maść w kartach); -fónig sm. 
król karo, 

Ratolina, sf. 1) ustawa 
f. Karola V.; 2) —, -3, Karolina. 

Karoli'ne, sf. 1) -e3, Karo- 
lina; 2) die -n pl. wyspy Karo- 
linskie. 

KRa'rolinger, pl. Karolingo- 
wie pł.; fa'rolingifh, adi. ka- 
rolingski. 

Karo'ffe, sf. pl. -n, kareta f. 

Siaro'tte, sf. pl. -n, (rośl.) 
marchew f. 

Starpa then, spl. i-gebirge, 
sn. -$, pl. —, Karpaty pl.; 
fatpathijch, adi. karpacki. 

Ra rpfen, sm. -3, pl. —, 
karp m. (ryba). 

Sa rpfenbrut, sf. narybek 
karpi. 

Ra rpfeuhering, sm. -(0)8, 
pl. «e, nitkopletw m. 

Ra trpfentónig, sm. -(e)3, 
pl. -e, karpiokról m., karp ślą- 
ski, 

Ra rpfenlauś, sf. pl. =liufe, 
splewka karpiowa. 

Sa'rpfenteidj, sm. -(e)3, pl. 
=, staw m., sadzawka na karpie, 
karpiami zarybiona, karpiar- 
nia f. 

RRa'rre, sf. pl. =n, ob. Karten. 

Siarree, sn. -8, pl. 8, 
czworobok m., wojsko w czwo- 
robok ustawione; ein Bataillon 
im — formieten ustawić ba- 
talion, w czworobok; ein — 
fprengen rozbić czworobok. 

Sa'rren, sn. -3, pl. —, 1) 
taczki pl. f. (o jednym kole, 
ręczne); einen Verbrecher zum 
— erurteilen skazać zbro- 
dniarza na ciężkie roboty; 
2) wóz (na dwóch kolach); 
(przen.) feinen — gut führen 
dobrze swą sprawę prowadzić; 
den — in den Kot fchieben po- 
kpić sprawę, podrwić glowę. 

Sa'rren, va. (5.) taczkami 


zwozić, taczkować; w  tacz- 
kach robić. 

SKa'rrenfabrer, führer, 
zjdjieber, sm. -8, pl. —, 


taczkarz m. 


Sta'rrengaul 


Sta rrengaul, sm. -(e)3, pl. 
„gdule, koń m. do wożenia 
taczek. 

Sta rreugefangene(r), sm. 
-N, pl. n, więzień skazany do 
taczek. 

Sta rrenftrafe, sf. taczki pl. 

Sta rrenwagen, sm. -3, pl. 
—, wóz dwukolowy. 

Starrie're, sf. pl. -n, karyera 
Í., zawód m.; los m.; eine (gute) 
— machen zrobić (dobrą) ka- 
ryerę, szybko pójść w górę; 
(in) — teiten jechać wierzchem 
w cwal, cwalem. 

Starrie ren, va. kratkować; 
fatriert pp. kratkowany. 

Rarrio le, sf. pl.=n,Rarrio'l, 
sn. -(e)8, pl. -8, karyolka f., 
lekki wózek (pocztowy na li- 
sty). 

Sti'rrnetr, sm. -3, pl. tacz- 
karz m. 

Kart, sm. -(e)8, pl. "e, 1) 
motyka f., graca f.; 2) Kras 
sm., Kraszewina f. 

KRa'rften, va. motyką ob- 
rabiać, skopywać, gracować. 

Starti'tfche, sf. pl. -n, kar- 
tacz m. 

Startd tfdjenfeuer, sn. -3, 
ogień kartaczowy. 

tarta tfdhengejdhiięy, sn. 
-€8, pl. -e, kartaczownia, f. 

tarta tihentugel, sf. pl. -n 
kula kartaczowa. 

tarta tfdhentajdhe, sf. pl. 
»N, torba f. na kartacze. 

Startaw ne, sf. pł. -n, wielkie 
działo. 

Startawfe, sf. pl. -en, kar- 
tuzya f., klasztor m. 

Startau fet, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. innen), kartuz m. 
(-zka f.). 


Startiu ferlitór, sm. -3, 
likier kartuzki, 
Rate, sf. pl. -N, dim. 


Kürten, sn. -3, pl. —, 1) 
karta (wizytowa), bilet m.; 
2) karta (do grania); die -n geben 


rozdawać karty; bie -n mijchen 


mieszać karty, tasować; j—m 
die — legen kabałę komu ukla- 
dać, wróżyć z kart; j—m in 
bie — fehen w karty komu 
patrzeć; (przen.) zgadywać czy- 
je plany, wiedzieć jego za- 
mysly; dag ift abgerebete — 
to jest rzecz ukartowana, ulo- 
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żona; (przen.) mit aufgededten 
-n [pielen grać w otwarte karty; 
3) mapa (geograficzna); 4) 
spis m. listów, listów przepo- 
zowych. 

Kartell, sn. -(e)3, pl. =e, 
1) wyzwanie n. na pojedynek; 
2) kartel m., kartelusz m., umo- 
wa f., uklad m. (w celu ochrony 
wspólnych interesów). 

Starte [lbruder, =triget, 
sm. -8, pl. —, sekundant n., 
świadek pojedynkowy. 

Sta'rten=, adi. karciany. 

Sta rtenbilD, sn. -(e)3, pl. 
-€t, rysunek m. na mapie. 

Sta rtenblatt, sn. -(e)3, pl. 
„bldtter, karta f. (do grania); 
ćwiartka f., część f. mapy. 

Sta'rtenbrief, sm. -(e)3, pl. 
—, list kartkowy, 

Sta rtengeben, sn. -3, roz- 
dawanie n. kart. 

Sta rtengelD, sn. -()3, pl. 
-et, 1)stawka f. (w grzew karty); 
2) zaplata f. gospodarzowi za 
wypożyczenie kart, za uslugę 
przy grze. 

Sta rtenhauś, sn. -|eż, pl. 
-häufer, domek m., chalupka f., 
z kart; (przen.) rzecz krucha, 
niestala, wątla. 

Ka'rtenfünftler, sm. -3, pl. 
—, umiejący sztuki kart, 
prestydigitator m. 

Sa'rtenfunitftiide, sn. pl. 
sztuki pł, kartami. 

Sta rtenmadet, sm. -3, pl. 
—, fabrykant m. kart. 

Sta rtenmalet, sm. -3, pl. 
—, malarz m. kart, 

Startenmalerei, sf., malo- 
wanie n. kart. 

Ka'rtenmifhen, sn. -3, mie- 
szanie n. kart, tasowanie n. 

Sta'rtenpapietr, sn.-=8, pa- 
pier m. na karty, 

Sta rtenfdhliger, sm. -3, pl. 
—, (sin, sf., pl. innen), wróż- 
biarz m. (wróżka f., wróżąca) 
z kart, 

Sa'rtenfpiel, sn. -(e)3, pl. -e 
gra f. w karty. 

Sta ttenfpielet, sm. -3, pl. 
—, 1) karciarz m. ; 2) gracz m.; 
ih bin fein — ja nie grywam 
(nie umiem grać) w karty. 

Sta rtenftamm, sm. -(e)3, 
1) talon m. (kart); 2) ob. 


. tattengelb 1). 


Startonna'ge 


Sta rtenjtempel, sm. -3, pl. 
—, stempel m. od kart. 

Startha go, sn. -3, Kartago 
indecl., Kartagina f. ; tatthaget, 
Starthaginienjer, sm. -3, pl. —, 
(in, si. pł. innen) Kartagiń- 
czyk, (-ginka); farthaginieniijch, 
farthagijdh, adi. kartagiński. 

ta rthauś, sn. Kartuzy pl. 

Startie ren, va. 1) robić za- 
rys; 2) Briefe — sporządzać 
spis listów, 

Kartoffel, sf. pl. -n, kar- 
tofel m., kartofla f., ziemniak 
m.; -n bauen trudnić się upra- 
wą ziemniaków; gebratene -n 
pieczone ziemniaki; butchge- 
riebene -n = Stattoffelmu3 prze- 
tarte ziemniaki, pire n.; -n in 
der Schale ziemniaki nieobie- 
rane, w mundurze. 

Karto'ffelader, sm. -8, rola 
ziemniaczana, pole n. pod ziem- 
niaki, do sadzenia ziemniaków. 

Ra'ttoffelbau, sm. -(e)3, 
uprawa f. ziemniaków. 

Starto ffelboDen, sm. -3, ob. 
Stattoffelader. 

Starto ffelbranntweiun, sm. 
-(e)3, pl. -e, wódka z ziemnia- 
ków pędzona, ziemniaczana. 

Sarto ffelbrei, sm. -(e)3, 
ob. =ntu3. 

Starto ffeltldzchen, sn. -3, 
pl. —, kluska kartoflana. 

Starto ffelmekl, sn. -(e)3, 
mąka ziemniaczana. 

Sta'rtoffelmuś, sn. -|e3, tar- 
te ziemniaki, pire ziemniaczane. 

Starto ffelnaje, sf. pl. =n, 
nos m. jak ziemniak. 

Sarto ffeljalat, sm. -(e)3, 
salata ziemniaczana, 

Startograph, sm. ren, 
pl. -en, rysownik m. map (ge- 
ograficznych). 

Kartographie’, sf. karto- 
grafia f., rysownictwo n. map. 

Kartogra'phifh, adi. kar- 
tograficzny, (-cznie adv.). 

Starto'n, sm. -3, pl. -8, 1) 
karton m., tektura f., gruby 
papier; 2) pudelko n., futeral m. 
z tektury; 3) rysunek m. na gru- 
bym papierze. 

Startonie ren, va. kartono- 
wać, lekko oprawić, 

Startonna'ge, (wym.: -naż) 
sf. wyroby pł. z tektury, 


= 


Startu jdhe 

Sartujdhje, sf. pl. m, 1) 
nabój m., ladunek m.; 2) 
ozdoby pł. u herbów. 

Startu fhtornijter, sm. -3, 
pl. —, tornister m., tobolek m. 
na naboje. 

Sarujje' ll, sn. -()3, pl. re, 
karuzel m. 

Sta rwoche, sf. ob. pod Kar- 
freitag. 

Staryatide, sf. pl. m, ka- 
ryatyda f. 

Ra'tżet, sm. i sn. -3, areszt 
m., karcer m. jako kara szkolna, 

Karzinom, sn. -(e)3, pl. -e, 
rak m., skir m. (choroba). 

Sta jdymitr, 1) sm. Kaszmir 
m. (kraj); 2) sm. -8, pl. ee, 
kaszmir m, (materya welniana). 

Sta fdjmir=, adi. kaszmiro- 
wy, z kaszmiru. 

Kafhu ben, pl. Kaszubo- 
wie pl.; da8 Qand der -n Ka- 
szuby pl; ftajchubijch, adi. 
kuszubski. 

Sta'je, sm. -3, pl. —, ser m. ; 
twarog m.; — machen, flagen 
robić sery; (przen.) brei — ĵo% 
wysoki na dwie piędzie. 

Sta jeartig, adi. serowaty. 

Sa feblatt, sn. -(e)3, pl 
„blótter, gazeta pokątna. 

Sta jebutter, sf. ser tarty 
z maslem albo ze śmietaną. 

Kidfefabrił, s/f. pl. -em, 
serownia f. 

Sta jefliege, sf. pl. n, ser- 
nica f. 

Kdjeform, sf. pl. -en, 1) 
ksztalt m. sera; 2) forma f. do 
wyrabiania sera. 

Sa'jefrau, s/f. pl. "en, ko- 
bieta f., co ser robi albo sprze- 
daje. 

Kd fegift, sn. -(2)8, pl. =e, 
jad serowy. 

Nd jehanbdel, sm. -3, handel 
m. serem. 

Sad fehindler, sm. 3, pl. —, 
przekupień serami handlujący. 

Kadfjegauś, sn. -|eś, pl. 
hóujer, Hütte, sf. pl. -n, 
stammet, sf. pl. "W, sernik m. 

Sa fetudjen, sm. -8, pl. —, 
placek m. z serem, sernik m. 

Sdajelob, sn. -(e)3, pl. -e, 
serzysko n., podpuszczka f. 

Mad felaben, sm. -3, pl. lä- 
ben, sklep m. ze serem. 
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Mafemartt, sm. -(e)3, pl. 
„mótfte, targ serowy, miejsce, 
gdzie sery sprzedają. 

Stajema'tte, sf. pl. -n, ka- 
zamaty pl., mieszkanie n., pi- 
wnica f. pod walami twierdzy. 

Kafema'ttihiff, sn. -(e)3, 
pl. en, okręt kazamatowy. 

ti femilbe, sf. pl. -n, sero- 
toczek m., rozkruszak sero- 
wiec m. 

Stdfen. I. vn. (b. i |.) die 
Milh ift gełójt mleko zwarzylo 
się; zsiadać się na ser (o mleku); 
II. va. robić ser. 

Sta fepappel, sf. pl. n, Sla- 
zik leśny. 

Stajeprefje, sf. pl. n, 
sernik m. 

Stajerei, sf. pl. -en, sero- 
wnia f. 

Std ferinde, sf. pl. en, skórka 
f. naokolo sera. 

Staje rne, sf. pl. -n, kasar- 
nia f., koszary wojskowe. 

Sta fernenarreft, sm. -(e)3, 
areszt kaserniany. 

Stafe rnenbereitfdhaft, sf. 
pogotowie kaserniane. 

Stafe rnenkof, sm. -(e)8, pl. 
-höfe, podwórze n. w kasarni. 

Kafe rnenhofblüte, sf. pl. 
"n, kalembura kaserniana. 

Raje rnieren, va. umiesz- 
czać, zamykać w kasarni. 

Sta fejtoff, sm. -(e)3, sero- 
wiec m., serzeń m., sernik m. 

Sta fewajjer, sn. -8, ser- 
watka f. 

Sta fidjt, adi. serowaty. 

Sta' fig, adv. serzysty. 

Safimitr, sm. -3, pl. ee, 
1) Kazimierz; 2) Kaszmir m. 

Safi'no, sn. -Ś, pl. -3, ka- 
syno n. 

Ra'stade, sf. pl. —, wodo- 
spad m. 

Sia śtadenbadj, sm. -(e)3, 
ml. -biche, strumyk w kaska- 
dach spadający. 

Maste'tt, sn. -(e)3, pl. -e, 
kaszkiet m. 

Sta fpar, Kafper, sm. -3, 
Kaspar. 

Sa'fperle, sm. -8, pl. -$, 
blazen m., śmieszek m. ;lątka f. ; 
„theater sm. -8, pl. —, teatr m. 
łątek. 

R Rafperlia De, sf. pl. n, 


bufonada f., blaznowanie n. 


Sajjeto Il(e) 


Stajpijdjeś Meer, morze 
Kaspijskie, Chwaleńskie. 

Staffa, sf. pl. -jjen, ob.. 
Rajje; per — bezahlen placić 
gotówką; bie — fiihren zawia- 
dywać kasą. 

Stafjation, sf. pl. "en, 
kasacya f., unieważnienie n. 
(wyroku sądowego), zniesienie 
n.; usunięeie n. ze slużby. 

Stajjatiou' shof, sm. -(e)3, 
pl. -höfe, sąd kasacyjny. 

Staffa waftrauch, sm. -(e)3, 
pl.eftriuchet, obrzydlec m.(bot.). 

Sta'fje, sf. pl. n, kasa f., 
skarbnica f.; instytucya f., 
gdzie się przechowują pieniądze; 
gotówka f.; bei — fein mieć 
pieniądze; er ift nicht fonder- 
licy bei — nie dużo ma pie- 
niędzy; (o sztuce teatralnej) 
volle — machen przynieść 
wielki dochód. 
 Ka'ffenamt, sn. -(e)3, pl. 
„ómtetr, urząd kasowy. 

Ra ffenanweifung, sf. pl. 
-en, 1) bon kasowy, asygnata f.; 
2) pieniądz papierowy, bank- 
not m. 

a ffjenbeamte(r), sm. =n, 
pl. n, urzędnik kasowy. 

Sa ffenbeftand, sm. -(e)8, 
pl. -ftände, stan m. kasy, goto- 
wizna znajdująca się w kasie. 

Sa fjenbudj, sn. -(e)3, pl. 
„biicher, księga kasowa, księga 
kasy. 

Sta ffeudieb, sm. -(e)3, pl. 
e, zlodziej kasę okradający. 

a ffenbdiebftaBl, sm. -(0)3, 
pl. -itible, okradnięeie n. kasy, 
kradzież f. w kasie. 

Sta'jjenfiihretr, sm. -8, pl. 
—, kasyer m.; -in sf. pl. innen, 
kasyerka f. 

Sta ffjenrevifion, sf. pl. en, 
=fturg, sm. -e8, rewizya f. kasy. 

Sa jfenfhein, sm. -(e)3, pl. 
-e, ob. Sajjenanweijung. 

Sta fjenwart, sm. -(e)8, pl. 
"e, kasyer m., skarbnik m. 

Sta jfenwefen, sn. -3, kaso- 
wość f. 

Sta fjengimmet, sn. -8, pl. 
—, biuro kasowe, pokój, w któ- 
rym kasa umieszczona. 


Siajjero'll(e), sf. pl. m, 


rynka f., garnek m., rondel m. 


Stajje'tte 
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Statajtro'phe 


Stajje'tte, sf. pl. »n, 1) ka- 


seta f., szkatuła /.; 2) pogłębie- 


nie n. w powale taflowanej. 


Stajjetie'rt, pp. i adi. taflo- 


wany, wykladany. 
Raffi de(5), Kaki De, sf. pl. 
n, kasyda f. (poemat). 
Staffie'r, sm. -(e)8, pl. -e, 
(-in, sf. pl. "innen) kasyer m., 
skarbnik m., płatnik m., wy- 
płatca m., (kasyerka /.). 


Stajjie ren, va. 1) Gelder 
— inkasować, odbierać pienią- 


dze; 2) (sjkasować, znieść; 
ein Urteil — znieść wyrok; 
ein Tejtament — unieważnić 
testament; 3) zniszczyć, skre- 
ślić, zmazać; einen Poften in 
einer Rechnung — skreślić po- 
zycyę w rachunku; 4) zlożyć 
z urzędu; einen Beamten — 
złożyć urzędnika z urzędu; 
einen Offizier — pozbawić po- 
rucznika stopnia (wojskowego), 
odebrać oficerowi szarzę. 

Sajjietet, sm. -8, pl. —, 
(-in, sf. pl. innen) ob. Raffier. 

Kaffie rung, sf. pl. -en, 
Sajfjie ten, sn. -8, kasacya f., 
zniesienie n. 

Stajfju ben, s. pl. Kaszubo- 
wie; tajfubeulanD, sn. -(e)8, 
Rafju' bien, sn. 8, Kaszubia 
f.; tajjubijch, adi. kaszubski, 

Staftagne'tt(e), sn. pl. -en, 
kastaniety pl, 

Safta'lia, sf. — i -lienż, 
Kafta’ tife, Quelle, zdrój Ka. 
stalski, 

Stafta'nie, sf. pł. -n, ka- 
sztan m. (rośl.); ete -n ma- 
rony pl; bie -n für j—n au 
bem Teuer holen wyciągnąć 
dla kogo kasztany z pieca, 

Sajta uienbaum, sm. -(e)3, 
pl. -bäume, (rośl,.) kasztan m. 

„M nienbdubler, sm. »3, 

—, (-in, sf. pl. „innen) sprze- 
e (-ca) kasztany, marony, 
przekupień m. (-pka) z kaszta- 
nami, 

Stajta'nienmann, sm. = 


Sajtanienhdnbler. 
Kü'fthen, sn. -3, pl. —, (dim. 
od Stajten) skrzyneczka f., 


kasetka f. 


Ra'fte, sf. pl. -n, kasta f., 
stan m. 


Stajtei'en, va. i fih — wr. 
(ciało), 
umartwiać się, biczować się, 


Safteiuug, sf. pl. -en, 


martwić, umartwiać 


umartwienie (ciała) się. 


Stajte'[l, sn 
dza f. 


Stajtella'n, sm. -(e)3, pl. -e, 
1) kasztelan m., burgrabia m., 
zarządca m. warowni; 2) (nie- 


kiedy:) odźwierny m. 

Sta ften, sm. -(e)8, pl. — 
i Räften, 1) skrzynia í. (do cho- 
wania sukien, pieniędzy i t. p.); 
2) skrzynka. f., kasetka f.: 
(także:) komoda f., szafa f.; 
3) (u instrumentów muzycz- 
nych:) pudło n.; 4) — einer 
Stutjche pudło u wozu; ; 5) grodza 
f.» grodze pl., zabrzeżek n: £ 
zagrodzenie n. od napływu 
wody; 6) kaszta drukarska; 
1) — am Mühlrade korcówka i. 

Sta ftendamin, sm. -(e)3, pl. 
-bimmie, grodza skrzyniowa. 

ta ftendedel, sm. -8, pl. — 
wieko n. (u) skrzyni. 

Sta ftengeblije, sn. -8, pl. 
—, skrzynkowy miech. 

Sta jtengeijt, sm. -e38, ka- 
stowość f. 

Sa ftenkerrihaft, sf. rzą- 
dy pl. kasty jakiej, 

Sta ftenfarre, sf. pl. =n, 
okara f. 

Staftenrad, sn. -(e)3, pl. 
stddet, kolo korcowkowe. 

Sta tenziminerung, sf. pl. 
=en, kaszt m., kasztowanie n. 

Sta ftentum, sn. -()3, kasto- 
wość f. 

Rafii lien, sn. -3, Kastylia 
f.;  Stajtilianet, Raffitier, sm. 
Kastylyjczyk; łaftilianifch, adi. 
kastylyjski, 

Ka'ftor, sm. 1) -3; — und 
Pollur Kastor i Polluks; 2) 
-$, pl. -e i =3, bóbr m. 

Stajtra't, sm. -en, pl. -en, 
rzezaniec m., trzebieniec m., 
kleszczeniec m., eunuch m. 

Sajtratio'n, sf. pl. -en, ka- 
stracya f., kastrowanie n., trze- 
bienie n., rzezanie n., mnisze- 
nie n. 

Stajtrie' Tren, va. kastrować, 
rzezać, trzebić, wałaszyć (ko- 
nie), pokładać, czyścić, (wy)- i: 


-(€)8$, pl. "e, 


zamek m., warownia f., twier- 


mniszyć, kleśnić, skosić (ba- 
rany). 

Sajtrie ren, sn. -3, Ra” 
jtrierung, sf. pl. -en, ob. 
Stajtration. 

Stajua' lien, pl. 
ściowe czynności urzędowe 
(szczeg. duchownych); wyna- 
grodzenie n. za takie czynno- 
ści. 

Stajua'r, sm. -(e)3, pl. -e, 
kazuar m. 

Safuijt, sm. -en, pl. -en, 
kazuista m. 

Sajui'ftif, sf. kazuistyka f. 

Stafui ftijdj, adi. kazuisty- 
czny, adv. -cznie, 

Sta fuś, sm. —, pl. —, przy- 
padek m. (gram.); przypadek, 
zdarzenie n.; bda3 ift ein [chlim= 
met — to brzydka rzecz, przy- 
kry wypadek, 

Satafa'lf, sm. -(e)8, pl. -e, 
katafalk m., mary pl. 

Statafo ‘mbe, sj. pl. =n, ka- 
takomba f., pieczara f., nora f., 
jaskinia f. z grobowcami pod- 
' | ziemnymi. 

Satalo'g, sm. -(e)8, pl. -e, 
katalog m., spis m., wykaz m. 

Statalogifie' ren, va. spisy- 
wać. 

Stataly'je, sf. pl. -n, kata- 
iza f. 

Satapla'śmia, sn. -3, pl. 
=nien, kataplazm m., okład m. 

Ratoplaśmie” Ten, va. ka- 
taplazmować. 

Statapw te, sf. pl. =n, a= 
tapw It, sm. -(e)3, pl. -e, kata- 
pulta f. 

Katara'ft, sm. -(e)3, pl. -e, 
wodospad m. 

Rata'trh, sm. -(e)8, pl. re, 
katar m.; nieżyt m. 

Ratarrha'lifd, adi. kata- 
ralny, katarowy. 

Rata’ fter, sn. i sm. =$, pl. — 
katastr m.; ; wykaz m. docho- 
dów z gruntów i opłat prze- 
myslowych. 

Stata jterbeamte(r), sm.-en, 
pl. -en, urzędnik m, od kata- 
stru. 

Statajtrie ren, va. katastro- 
wać, do księgi podatków za- 
pisać, 

Statajtrophe, sf. pl. -n, 
katastrofa f.; kres rozstrzy- 
* gający. 


okoliczno- 


Sta te 


Sa'te, sf. pl. -n, chata f. 

Satedhe' fe, sf. pl. =n, nauka 
f. religii w formie katechizmu, 
katechizm m. 

Siateche't, sm. -en, pl. =en, 
katecheta m. 

Ratehe'tit, sf. 
katechizowania. 

Sateche'tijdh, adi. katechi- 
zmowy, (adv. -wo), w formie 
pytań i odpowiedzi, 

Statechijatio'n, sf. katechi- 
zacya f. 

Satechijie' ren, vn. katechi- 
zować, uczyć zajomocą pytań 
i odpowiedzi. 

Katehi śmuś, sm. pl. "men, 
katechizm m. 

Statedhume n(e), sm. menen 
pl. «menen, uczeń m. katechety, 
uczący m. się katechizmu. 

Siategorie, sf. pl. -n, ka- 
tegorya f.; podział m. pojęć; 
klasa /.; dział m. 

Satego rijdj, adi. 
ryczny; adv. -nie. 

Rater, sm. -3, pl. —, 1) kot 
m., kocur m.; 2) stan m. upi- 
tego, upojenia, 

Satharine, sf. -n8, pl. -en, 
Siathari'na, sf. —, pl. -nen, 
Stathrine, sf. pl. -n, Kata- 
rzyna; dim. Rüthen, sn. »Ś, 
pl. — i Stdthe, sf. pl. -n, Kasia. 

Siathe'Der, sm. i sn. -$, pl. 
—, katedra f.; (przen.) posada 
f. profesora, profesura f. 

Kathe Derbliite, sf. pl. -n, 
kwiatek m. wymowy profe- 
sorskiej. 

athe dergelehrte(r), sm. 
=en, pl. sen, teoretyk m. 

Kathe derjogialiśmuś, sm. 
—,  socyalizm teoretyczny; 
=ogialijt, sm. -en, pl. =en, 
socyalista teoretyk m. 

RatheDerweiskeit, sf. pl. 
-ẹn, mądrość profesorska, teo- 
cya I, 

KRathedra'le, sf. pl. n, 
Kathedra'ltirhe, sf. pl. n, 
katedra f., tum m., główny 
kościół. 

Kathe te, sf. pl. -n, kateta f., 
przyprostokątna f. (mat.). 

Katheter sm. 8, pl. —, 
kateter m., moczociąg m., ce- 
wnik m. i 

Satketerifjie ren, 


nauka f. 


katego- 


tathe=" 
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gać mocz za pomocą katetru, 
cewnikować, 

Satho' De, sf. pl. -n, katoda 
f., elektroda ujemna, odpro- 
wadzająca prąd. 

Satho Denjtrablen, sm. pl. 
promienie katodalne, 

Statkoli't, sm. -en, pl. -en, 
(-in, sf. pl. innen), katolik m., 
(katoliczka f.) 

Statho' lifdj, adi. katolicki; 
adv. po katolicku. 

Katholizismus, sm. —, 
katolicyzm m. 

Katilina, sm. -3, Katyłina; 
»tiet, sm. -8, pl. —, rewolucyo- 
nista m., anarchista m.; -tijche 
Erijtenżen wykolejeni pl. 

Kd'tner, sm. -8, pl. —, 
budnik m, chałupnik m. 

Sta'to, sm. -3, Kato; tato'= 
nif, adi. katoński, enotliwy, 
nieskazitelny. 

Sia'ttaro, sn. -3, Kotor m. 

Sta'tten, s. pl. Chaci pl. 

Siattun, sm. -(e)8, pl. ee, 
katun m. (materya); gedrudtet 
— perkalik m. 

Siattu ndbruder, sm. -3, pl. 
—, drukarz m. katunów. 

Sattu nen, adi. perkalikowy. 

Sattu nweberei, sf. pl. -en, 
tkalnia f. katunów. 

Sia gbakhn, sf. meta f. do 
grania w piłkę, 

Ka gbalgen, fih vr. szamo- 
tać się z kim, koty drzeć, ciągle 
się swarzyć. 

Sagbalgerei, sf. pl. =en, 
sprzeczka f., bijatyka f. 

Katgball, sm. -(e)3, pl. 
-bólle, gra f. w piłkę. 

Satgdhen, sn. =, pl. —, 
(dim. od Stage) 1) kotka f., 
kotek m., koteczek m., 2) kocię 
n.; 3) kotki pl. bazie pl. u roślin. 

Ra ge, sf. pl. n, 1) kot m., 
kotka f.; e8 war feine — da 
nikogo tu nie było; fie leben, 
vertragen fi mie Hund und 
— żyją tak jak kot z psem; 
bei Nacht find alle -n grau w no- 
cy wszystkie koty bure; die — 
läuft ihm den Rüden (albo Bu- 
del) hinan ciarki go przechodzą 
(ze strachu); die — trägt e3 
auf dem Sdmwanzże fort to 
lekkie jak piórko; nag wie eine 
— przemokły do kości; die — 


tern, va. kateteryzować, ścią- iim Gad taufen kupić kota 
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ta genmati 


w worku; da8 ift für die — 
to jest do niczego, to”się”zda 
psu na budę; die — ligt da3 
Dtaujen nicht kot nie zaprzesta- 
nie myszy łapać, natura cią- 
gnie wiłka do lasu; fieht doch 
bie — den Kaifer, den Bifchof 
an przecież to nie taka wiełka 
zbrodnia; 2) (przen.) człowiek 
łaszący, przymilający się; czło- 
wiek fałszywy; 3) = Balljpiel; 
4) trzos na pieniądze (Geld= 
fage). 

a gens, adi. koci. 

KRa'genart, sf. pl. -en, ga- 
tunek m., rodzaj m. kotów; 
nah — jak kot. 

Sa genartig, adi. podobny 
do kota; koci; jak kot. 

Ka genauge, sn. -3, pl. =n, 
1) oko n. kota, kocie; -n haben 
mieć oczy błyszczące jak u kota 
2) (w mineral.) kocie (tygrysie) 
oczko (odmiana kwarcu.) 

Ka genbudel, sn. -3, pl. —, 
grzbiet koci; einen — machen, 
a) ściągnąć i podnieść grzbiet 
(o kotach); b) (przen.) nizko, 
służalczo się kłaniać = fagen- 
biideln vn. (bh.) 

Ka genfell, sn. -(e)3, pl. -e, 
skórka f. z kota. 


Ka tgengejdrei, sn. -(e)3, 
miauczenie n. kotów. GN | 
atgenglimmner, sm. -8, 


=QolD, sn. -()8, mika f., kocie 
złoto, łyszczyk potasowy (min.). 

a geugrau, adi. szary, bu- 
ry jak kot, 

Ka genkaft, adi. koci. 

Ka gGenjammet, sm. -3, nie- 
smak m. (jak) po pijatyce, po- 
chmieł m. 


Ka genterbel, sm. -3, pl. 
—, mirnik m, 

Katgentlaue, sf. pl. -n, 
koci pazur. 

Ka gentlee, sm. -3, kotka f. 

Ka tgentopf, sm. -(e)8, pl. 


„tópfe, 1) głowa kocia; 2) na- 
zwa pewnych gatunków jabłek, 
gruszek i ziemniaków; 3) 
(przen.) tępa głowa; 4) nie- 
równa, wytarta kostka bru- 
kowa, koci łeb. 

Ma gentraut, sn. -(e)3, pl. 
„frduter, kocie ziele, baldryan 
m., kozłek m. 

a Genmafi, 
(małpiątko). 


mokok m. 
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Sta genmaul 


Sia genmaul, sn. -(e)3, 1) 
pysk koci; 2) kocipysk m., 
badylm., cichotm., pożewnik m. 

Sia gemiinze, sf. pl. m, 
kocia mięta. i 

Sta genmujit, sf. pl. =en, 
kocia muzyka. 

ta genpfótdhjen, sn. -3, pl. 
—, 1) łapka kocia; 2) pl. ko- 
canki pl. 


Sia genpfote, sf. pl. m, 
lapa kocia. 
Sta genfdhnurren, sn. >-3, 


koci mruk, kocie marmotanie. 

Sta genfilber, sn. -3, kocie 
srebro, mika biala (min.). 

fa genjprung, sm. -(e)3, 
pl. -jpriinge, skok koci; (przen.) 
mala odleglość; e3 ift nur ein 
— to dwa kroki stąd. 

Ra tgeniteig, sm. (e)3, pl. 
"e, wązka ścieżka. 

Sa gentijch(dhen), sm. (sn.) 
-$, pl, -e (—), maly, od wielkie- 
go odosobniony stolik do je- 
dzenia. 

Ra'glein, sn. 3, pl. —, 
(dim. od Rage) kotek m., ko- 
teczka f. 

Stawapparat, sm. -(0)8, pl. 
-€, narząd m. żucia, 

tawDern, vn. (5.) 1) krzy- 
czeć jak indyk; 2) ob. Rauber- 
welichen. 

SawDerweljdj, sn. ind. i -e3 
albo -en, niezrozumialy, dzi- 
waczny język, żargon m. 

tau Derweljhen, vn. (5.) 
mówić językiem niezrozumia- 
lem. 

Rauwe, sf. pl. n, 1) chalupa 
f.; 2) banty pł. dla kur; 3) 
schronisko n. w szybie (górn.). 

Rawen, va. i vn. (5.) żuć; 
mieber— przeżuwać; gut ge» 
faut ijt halb verdaut dobrze prze- 
żute jest na wpól strawione; 
bag Gebig — (o koniu) gryźć 
wędzidło; an den Nägeln, Fin- 
gern — gryźć paznokcie, palce; 
an (albo auf) etw. — zajmować 
się czem ustawicznie; Die 


Worte, Silben — wymawiać 
slowa, zgloski przeciągle. 
Rawern, vn. (|.) i fih — vr. 
kucznąć, kuczyć się. 
Sawetnit, sn. Kurcetnik m. 
Kauf, sm. -(e)3, pl. Sdufe, 
1) kupno n.; id) babe einen 


Kauflidh 


guten — getan dobre kupno 
zrobiłem (tanio, korzystnie ku- 
pilem); etw. auf ben — geben 
dać co na zadatek; etw. Durh 
— an jid) bringen przez kupno, 
drogą kupna coś nabyć; 2) 
sprzedaż f. (ze względu na 
tych, co kupują); etw. żu — 
machen wyrabiać co na sprze- 
daż (t. j. nie na zamówienie); 
3) ugoda f., układ m. o kupno; 
wir haben den — gejchlojjen, 
getroffen zawarliśmy ugodę; 
der — ift zuriidgegangen ugoda 
o kupno nie przyszła do skutku, 
zerwaną zostala; j—m in den 
— fallen popsuć komu kupno; 
id bin nod billigen (albo leih- 
ten) -3 davon gefommen nieźle 
jeszcze na tem wyszedłem. 

tau fanfdlag, sm. -(e)3, pl. 
„jchlige, 1) oszacowanie n. rze- 
czy na sprzedaż wystawionej ; 
2) ogloszenie n. sprzedaży. 

Staw fbat, adi. do zakupie- 
nia, na sprzedaż. 

au fbedingung, sf. pl. en, 
warunek n. kupna. 

au fbrief, sm. -(e)3, pl. -e, 
kontrakt m. kupna. 

Staufen, va. kupić, kupo- 
wać; ih babe baż Gut von dei- 
nem Bruder für meine Shwe- 
fter für (um) 100.000 Kronen 
getauft kupiłem dobra od twe- 
go brata dla mojej siostry za 
100.000 koron; id habe mir 
ein zgedermejjer getauft kupiłem 
sobie scyzoryk; fih ein Amt — 
kupić sobie urząd; bei wem 
— Gie gewóbnlich ? u kogo pan 
zwykle kupujesz? kto jest 
pańskim dostawcą?; (w grze 
w karty:) id) habe nicht3 getauft 
nicem nie kupil; (w grze w do- 
mino:) bu mut — musisz ku- 
pić, musisz iść do miasta; fih 
frei — wykupić się; ben merd’ 
ih mir —! on mi za to zaplaci! 

Staufen, sn. -3, kupowanie 
n., kupno n. 

Räv fer, sm. -3, pl. —, ku- 
pujący, ten co kupił; nabywca 
m., kupiec m., odbiorca m.; 
diefe Waren finden fdnel 
ihrer — te towary szybko znaj- 
dą odbiorcę, nabywcę; »in, 
sf., pl.sinnen, kupująca, naby- 
wczyni f., odbiorczyni f. 


au ffaktet, sm. -3, pl. —, 
1) kapitan dowodzący okrętem 
kupieckim, wlaściciel m. okrętu 
kupieckiego; 2) okręt kupiecki. 

Stauffabrtet, sf. pl. -en, 
handel morski, żegluga ku- 
piecka. 

Stauffabrtei flotte, sf. pl. 
sn, flota kupiecka. 

Stauffabrtei fchiff, sn. -(e)3, 
p. "e, okręt kupiecki. 

Staw ffrau, sf. pl. -en, kup- 
cowa f. 

RawfgelD, sn. -(e)3, pl. -et, 
cena f. kupna, należytość f. 
za kupno. 

Staw fgeridjt, sn. -(e)3, pl. 
-e, sąd handlowy. 

tau fgejdhóft, sn. -(e)3, pl. 
»ẹ, kupno n. 

Stau fgejudj, sn. -(e)3, re, 
poszukiwanie n. w celu kupna; 
(jako napis ogloszenia:) kupu- 
ję, kupujemy. 

Staw fgut, sn.-(e)3, pl.-giitet, 
towar m. (na sprzedaż). 

Rau fhalle, sf. pl. -n, hala 
targowa. 

tau fhandel, sm. -3, handel 
m. za gotówkę. 


Kaufhaus, sn. -jeś, pl. 
„hdujet, sklep m., magazyn ku- 
piecki, sklad mm. towarów, 


przedażnia f. 

Stau fhert, sm. =n, pl. "en, 
kupiec m. 

Stauffarten, sf. pl. talon 
m.; karty pl. do kupna. 

Stawu ffontraft, sm. -(e)8, 
pl. "e, kontrakt m., umowa f. 
kupna. 

Stau ffraft, sf., siła /. kupna. 

Staw ffraftig, adi. -e3, Pu- 
blitum publiczność mająca śro- 
dki na zakupno. 

au flicje, sf. pl. n, (deg 
gabneż) powierzchnia f. żucia 
(zęba). 

Kaufladen, sm. -3, pl. 
„liben, sklep, skład kupiecki, 
kram m. 

Stau fleute, 
mann, kupcy pl. 

Niuwflidj, adi. kupny; prze- 
dajny (= befteģlih); adv. 
przez kupno, drogą kupna; 
etw. — bejigen posiadać co 
jako kupione; —  iiberlajjen 
sprzedać, 


pl. od &auf- 


du flidfeit 
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tave'nt 


iu flidteit, sj. (= Be- 
ftechlichłeit) przedajność f. 

SKiufling, sm. -3, pl. -e, 
czlowiek kupiony; najemnik m. 
(żolnierz), 

Sau fluft, sf. chęć f. (do) 
kupna; ochota f. do kupowa- 
nia, 

Saw flujtig, adi. 1) lubiący 
kupować; 2) mający ochotę 
do kupna; -er, sm. -gen, pl. -ge, 
amator m. 

Kaufmann, sm. -(e)3, pl. 
Kaufleute, kupiec m.; umher- 
giefenber — wędrowny kupiec. 

au fmdinnijdj, adi. ku- 
piecki; adv. po kupiecku. 

tau fmannjdaft, sf. 1) ku- 
piectwo n.; 2) kupcy pl., kon- 
gregacya kupiecka. 
c Kau fmannśbDiener, sm. -3, 
pl. —, kupczyk m, 

Saw fmannśfrau, 
een, kupcowa f. 

Sau fmannśgilDe, sf. gilda 
kupiecka, stowarzyszenie ku- 
pieckie. 

au fmannśgut, sn. -la: 
Den, sm., "mate, sf. ob. Rauf- 
gut, -laden, -twate. 


sf. pl. 


au fmannsfjtanD, sm. 
-(e)3, stan kupiecki, 
tau fmannjchaft, sf. 1) 


kupcy pł. ; 2) kupiectwo n., han- 
del m. 

au fobjeft, sn. -(e)8, pl. 
-e, przedmiot przeznaczony 
na sprzedaż. 

Saufpreiś, sm. -fe3, pl. -je, 
cena f. kupna. 

Kaufjdilling, sm. -(e)3, 
pl. -e, pieniądze uzyskane 
z kupna. 

tau fjdjlag, sm. -(e)3, do- 
bicie n. targu. 

Stau ffumme, sf. pl. -n, cena 
f. kupna. 

; Kaufvertrag, sm. -(e)8, 
pl. -berträge, kontrakt m, ku- 
pna (i sprzedaży), 

Rau fware, sf. pl. n; towar 
m. (na sprzedaż). 

au fwert, sm. -()3, war- 
tość f. w razie kupna. 

S auta fien, sn. 3, auta”: 
fus, sm. —, Kaukaz m.; Rau- 
tafiet, sm. -3, (-in, sf. pl. innen) 
Kaukazyjczyk m. (= zyjka) 
fautajijd, adi. kaukaski; =e 
Najje rasa kaukaska, 


au (barfdj, sm. -e38, pl. 
-e i «bdrjche, jazgarz m., jaszcz 
m., bodyan m. 

Ra(u)'le, sf. pl. en, wądół m. 

Rawlfrofdj, sm. -e3, pl. 
„frójche, i quappe, sf. pl. =n, 
żabię n., żabiątko n., kijanka f., 
palosz m. 

Sawlfopf, sm. -(e)3, pl. 
„łópfe, glowacz m. 

Staum, adv. ledwo, ledwie, 
(że), załedwo; ich erinnere mich 
— nod (biejeż Abenteuers) 
ledwo, że sobie przypominam 
(tę przygodę); — Batte er dieje 
Worte gejagt... zaledwie wy- 
powiedział te slowa...; et 
war — vier Jahre alt mial zale- 
dwie cztery lata; baś ift — 
gu begreifen ledwo że to można 
pojąć; e3 wird mir — gelingen 
wątpię czy mi się to uda; ich 
glaube e8 — prawie, że nie 
wierzę. 

tau muśtel, sm. -3, pl. —, 
(mięsień) żwacz m. 

tau nig i Ro'nig, sn. Ku- 
nice pl. 

Sau' rim, sn. Kurzym m. 

Sauja'(, adi. i adv. powo- 
dowy  (-wo), przyczynowy 
(-wo); dieje Sachen hängen — 
gar nicht mit einander zujame 
men między temi sprawami 
niema żadnego związku przy- 
czynowego. 
= faufalita't, sf. pł. -en, po- 
wodowość f. 

Rauja [neruś, sm. —, pl. 
—, i sżujammenkhang, sm. 
-(e)8, pl. "hinge, związek przy- 
czynowy. 

au ftijdj, adi. kaustyczny, 
żrący, gryzący, szczypiący; 
«ser Spott kaustyczne, gryzące 
szyderstwo, 

Saujtigitit, sf. kaustycz- 
ność f. 

Staute'(, sf. pl. =en, prze- 
zorność f., ostrożność f., Środek 
m. przezorności. 

Sauterijation, sf. pl. -en, 
wypalanie n., przyżeganie n. 

Sauterijie Teu, va. wypa- 
lać, przyżegać. 

Siautio'u, sf. pl. -en, kau- 
cya f., rękojmia f., zabezpiecze- 
nie n.; — ftellen, leijten stawić, 
zlożyć kaucyę. 


Sautio'nsbejtellung, sf. pl. 
-en, zlożenie n., stawienie n. 
kaucyi. 

Rautio'nsfihig, adi. mo- 
gący kaucyę złożyć, 

Sautio nspflihtig, adi. 
obowiązany do złożenia kau- 
cyi. 
Sautio'nsfdjwinDel, sm. -3, 
— tteiben przywlaszczać sobie, 
sprzeniewierzać pieniądze slu- 
żące za kaucyę, 

Saw 'tionśjumme, sf. pl. -n, 
kaucya f., suma pieniędzy slu- 
żąca za porękę. 

Sawtjhud, sm. i sn. «8, 
kauczuk m., guma f., sprężysta 
gutaperka, sprężnik m. 

Raw tfdjut=, adi. kauczuko- 
wy, sprężnikowy. 

tau tihufparagrapk, sm. 
-€n, pl. <, paragraf elastyczny, 

Kau'tjhutjh (auch, sm. -(e)3, 
wąż kauczukowy. 

Kaug, sm. -e8, pl. Räuze, 
1) puszczyk m., puhacz sowa; 
2) (przen. o ludziach) ein 
narcijcher , wunbderlichet, luftiger 
— śmieszna figura, dziwne 
stworzenie, wesola sztuka; dzie 
wak m., oryginał m.; ein reichet 
— bogacz calą gębą; e8 mub 
auch folche Käuze geben muszą 
być i tacy ludzie; e8 gibt allerlei 
Stduze rózni ludzie bywają. 

tauzaku, sm. -(e)8, pl. -zdhe 
ne, ząb trzonowy. 

Ravalie'r, sm. -(e)3, pl. -e, 
kawaler t. j. mężczyzna szla- 
chetnego rodu (nie zaś kawaler, 
mężczyzna nieżonaty), 

Savalie' rmigig, adi. i adv. 
kawalerski, pański; po kawa- 
lersku, po pańsku. 

Kawalfa'de, pl. -n, kawal- 
kada f., pochód jezdny, grono n. 
jeźdców, drużyna, 

RKavallerie, sf. pl. -en, ka- 
walerya f., konnica f., jazda f.; 
leihte — lekka kawalerya; 
jdwere — ciężka kawalerya. 

Savallerie gefedht, sn.-()8, 
pl. =e, bitwa konna, 

Savalleri'fjt, sm. -en, pl. -en, 
kawalerzysta m., jeździec m. 

Savati'ne, sf. pl. «n, kawa- 
tyna f., krótka arya bez po- 
wtórzenia, 

Save'nt, sm. -en, pl. -en, 
kawent m., ręczyciel m, 


44* 


„Ka viar 


te bltopf 


HF da'viat, sm. -3, kawiar, 
| kawior m. 

| Sa viarbrótdjen, sn. -3, pl. | 
=n, kanapka f. z kawiarem. 

Kavie'ren, vn. (h.) ręczyć. 

Kawah, Kawa'ffe, sm. 
=wafjen, pl. -waffen, kawas m., 
żandarm, połicyant turecki. 

Kazite, sm. -n, pl. -n, ka- 
cyk m., naczelnik m. pokolenia 
u dzikich mieszkańców Ame- 
ryki. 

Ke'bje, sf., pl. n, Ste bfin, 
sf. pl. innen ob. Steb3weib. 

Stebsebhe, sf. pl. -n, nało- 
żnictwo n. 

Ste bstinD, sn. -()3, pl. =et, 
dziecko z nieprawego łoża, nie- 
ślubne. 

stebśmann, sm. 
"mdnner, nałożnik m. 

Se bśweib, sn. -(e)3, pl. -et, 
konkubina f., nałożnica f. 

Sted, adi. śmiały, na nic nie 
zważający; zuchwały; zucho- 
waty, junacki; adv. Śmiało, 
śmiele, zuchwałe, zuchowato, 
junacko; i fann e3 — be- 
haupten śmiało to mogę utrzy- 
mywać; Da8 war eine -e Hufe- 
tung to było zuchwałe oświad- 
czenie; er war — genug diefe 
Mafgregel gu tadeln miał na 
tyłe zuchwałości, aby to za- 
rządzenie zganić, 

Re'dheit, sf. pl. -en, śmia- 
łość f. zuchwałstwo n.; et 
Hatte die — mir zu fagen, 
baj... miał tę śmiałość po- 
wiedzieć mi, że... 

p Redlidj, adi. ob. Sted. 
k Refir, sm. -(e)3, kefir m. 
k Regel, sm. -3, pl. —, 1) 
kręgiel m.; — (dieben grać 
w kręgłe; 2) stożek m., ostro- 
krąg m.; Baub— kurek m. za- 
wiasy, trzpień m. kruka; [chie= 
fer — stożek pochyły; abge- 
itugter, abgejtumpfter — ścięty 
stożek; 3) Stinb und — cały 
dom, wszyscy co do rodziny 
należą; er hat nicht Rind noch 
— niema ni żony, ni dzieci; 
der Hafe macht einen — kot 
staje na tyłnych skokach; 4) 
mała, nizka osoba. 
t- te gelachje, sf. =n, 
stóżka, 
te'gelikhnlidj, =artig, adi. 
ob. =fórmig. 


-€8, pl. 


oś Í. 


te gelaufjeger, sm. -3, pl. 
—, chłopak, co kręgle ustawia. 

Kegelbahn, sf. pl. -en, 
kręgielnia f. 

Ste gelbanD, sn. -(e)3, pl. 
-bänder, zawiasa f. z krukiem. 

Ste' gelbrett, sn. -()3, pl. -et, 
deska f. u kręgełni. 

Ste geldadj, sn. -(e)3, pl 
-Dddhet, dach stożkowy. 

Ste gelflńdhe, sf. pl. =n, po- 
wierzchnia stożkowa. 

Ste gelfórmig, adi. stożko- 
waty; kręgłowaty, kręgłasty. 

Ste'gelgelD, sn. -()3, pl. -er, 
1) zapłata f. za grę w kręgłe; 
2) stawka f. przy grze w kręgłe. 

Ste'gle)ler, sm. -3, pl. —, 
ob. -|chiebet. 

teglelidt, te gle)lig, adi. 
ob. Stegelfórmig. 

Ste gelgejtalt, sf. 
watość f. 

Se'geljunge, sm. n, pl. =n, 
ob. Stegelauffeger. 

Ste geltlappe, sf. pl. 
kłapa f. dmuchawki. 

te gelfugel, sf. pl. =n, kula 
f. do kręgli. 

Ste gellinie, sf. pl. =n, pa- 
rabola f. 

Ste gelmantel, sm. -3, pl. 
„mdntel, powierzchnia f. sto- 
żka, 

e'gelplat, sm. ob. Regel- 
babn. 

KRe'gelrad, sn. -(e)3, pl. 
„tóder, ukośne, kątowe koło 
zębate. 

Ste'geln, vn. (Hg.) w kręgłe 
grać, 

Ste gelfhieben, sn. -3, gra- 
nie n., gra f. w kręgle. 

Ste geljdjnabel, sm. -3, pl. 
„jdhnabel, czepiga f. 

stegelihnede, sf. pl. =n, 
stożek świetny. 

ste geljdhnitt, sm. -(e)3, pl. 
-e, ostrokrąg m., ścięty ostro- 
słup, przecięcie stożkowe, stoż- 
kowa f. 

KRe'gelihub, sm. -(e)3, pl. 
„jdhiibe, rzut m. kulą w kręgle; 
den erjten — haben rozpocząć 
grę w kręgłe. 

te'gelfpiel, sn. -(0)3, pl. =e, 
gra f. w kręgłe. 

Kegelfdieber i Kegel- 
fpieler, sm. -3, pl. —, gracz m. 
w kręgłe, grający w kręgłe. 


stożko- 


te'gelftumpf, sm. -(e)3, pl. 
„jtiimpfe, stożek ścięty. 

Kehl, adi. gardłany. 

Ste hlaDer, sf. pl. -n, (anat.) 
żyła gardłowa, 

e klbalten, sm. -3, pl. —, 
rozpora f., pas m., bant m., 
jątka f. 

Ke'hlbraten, sm. -3, pod- 
gardle n., podozorze n. 

Ke'hlbuhftabe, sm. -n(3), 
pl. i, (w gramatyce) litera 
gardłowa. 

Ste5bldedel, sm. -3, pl. —, 
(anat.) nakrywka krtaniowa, 
nagłośnia f. 

RekldDedelfpalt, sm. -(e)8, 
-e, łopatka nagłośniowa. 

Kehle, sf. pl. =n, 1) gardło 
n.; eine gute — haben mieć 
dobre gardło, głośno mówić, 
śpiewać; helle — czyste gardło, 
czysty głos; j—m albo fi Die 
— abjchneiden komu łub sobie 
gardło poderznąć; j—m Daś 
Meffer an die — fegen przy- 
łożyć komu nóż do gardła, 
(przen.) przycisnąć kogo do 
muru; mir ift bie — mie ber- 
fchniirt gardło moje jest jakby 
zasznurowane, nie mogę mó- 
wić; auż voller — freien 
pełnym głosem krzyczeć, na 
całe gardło krzyczeć; jid 
bie — fdhmieren pić; fein Ber- 
mögen burch die — jagen prze- 
jeść całe swe mienie; etw. in 
bie unrechte — bełommen ob. 
fich verjchluden; 2) rowek m., 
żłobek m. (archit.); krajnik m. 

Kehlen, va. żłobkować, 
żłobkowato wydrążyć; ben ifo 
— rybę zarznąć. 

Ke klgerinne, sn. -$, pl. —, 
ob. =trinne. 

Ke blgrube, sf. pl. =n, dołek 
szyjny nadmostkowy. 

te'klhobel, sm. =3, pl. —, 
strug wycinany, krajnikowy, 
strug krajnik. 

Ste klig, adi. 1) żłobkowany, 
żłobkowaty (archit.); 2) tau- 
fend— tysiącgłośny. 

Steblfnorpel, sm. -3, pl. 
—, chrząstka pierścieniowata. 

Ste blfnoten, sm. -3, pl. —, 
krtaniokrywka f. 

te'klfopf, sm. -(e)3, pl. 
„tópfe, krtań f., grdyka f. 


eklfopfriemen 
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Ste bltopfriemen, sm. >, 

pl. —, rzemień podgardłowy. 

tekltopfjhliefzer, sm. »3, 
—, zwieracz m. krtani. 

A RENE sm. «8, 

—, wziernik krtaniowy. 

" Re bltopfjwindjudt, s/. 
suchoty gardlane. 

Reklrand, sm. -()3, pl. 
ränder, podgardle n. (u konia). 

Ste'Klrinne, sf. pl. -n, łotok 
m., lotoczek daszny, ściek 
dachowy. 

Re'blidhnitt, sm. -(e)3, pl. 
"e, rozcięcie n. tchawicy. 

Re'klfdrot, sm. =(e)3, żlob- 
ki pl. 
tekljparren, sm. 
—, krokiew żlobiasta. 

Re' blitof, sm. -e3, pl. -|tóge, 
otoczyna f. (górn.); krajniki pl., 
brzegi pl. otoczyn. 

Ste hlung, sf. pl. -en, kraj- 
nik m. 

ReklGiegel, sf. pl. =n, ga- 
sior m.. (w dachowkowym 
dachu), cegla koszowa. 

KRe'hraus, sm. koniec m., 
zakończenie n.; ostatni taniec 
na pożegnanie; ben — machen 
wymieść wszystkich za drzwi. 

Re'brbejen, sm. -3, pl. —, 
miotla f. do zamiatania, 

Rekrbiirjte, sf. pl. n, 
szczotka f., miotełka f. 

Ste'Hre, sf. pl. =n, 1) zwrot 
m. drogi idącej pod górę; droga 
f., kierunek m.; 2) er hatte Die 
— na niego byla kolej, jego to 
byla tura; 3) nazwa zwrotu 
gimnastycznego. 

Kehren, I. vn. (|.) i ji — 
vr. obrócić się; nad) $auje — 
wracać do domu, iść napowrót 
do domu; allmählich tehrte ihm 
da Seben wieder powoli od- 
zyskiwał życie; fidj gu Gott 
— zwrócić się, nawrócić się 
do Boga; fih an j—n, an etw. 
— stosować się do kogo, do 
czego; II. va. 1) obrócić, 
zwrócić; fehrt! zwrot! bie 
Augen gegen (albo auf) j—n — 
zwrócić na kogo oczy; j—m 
den Rüden — obrócić się tyłem 
do kogo; die Waffen gegen das 
Vaterland — oręż przeciw 
ojczyźnie zwrócić; in fi ge- 
fehrt fein być zamyślonym, 
zamkniętym w sobie, smutnym, 


=, pl. 


tei ltreiber 


skrytym; 2) zamiatać; baś 
Bimmer — zamiatać pokój; 
den Schornitein — wymiatać 
komm, sadze z komina; ein 
jeder tere bor feiner Tür niech 
każdy swego patrzy, pilnuje; 
patrz każdy swego nosa, nie 
wścibiaj nosa, gdzieś nie dał 
grosza; alleg zum  bejten — 
wszystkiem dobrze tlómaczyć; 
wszystkiem jak najlepiej po- 
kierować. 

Ke'hrer, sm. -3, pl. —, (-in, 
sf. pl. innen) umiatacz m., za- 
miatacz m., (-czka). 

(RP "ERALSAU, sm. ob. Rehr- 
gelb 

Re brfrau, sf. pl. <en, umia- 
taczka f., zamiataczka f. 

Ke'hrgeld, sn. -3, pl. -et, 
zaplata f. za zamiatanie, wy- 
miatanie. 

te hrhaufen, sm. -3, pl. — 
kupa f. śmiecia. 

Ste bridjt, sn. i sm. 
śmiecie n., omieciny pl. 

tekrihthaufen, sm. 3, 
pl. —, kupa /. śmiecia, śmie- 
cisko n. 

te bridttajten, sm. -3, pl. 
„tójten, skrzynia f. na śmiecie. 

Ste hridhtort, sm. -e3, pl. =e, 
stwintel, sm. -3, pl. —, po- 
mietlisko n. 

Ste hrmagD, sf. pl. -mägde, 


dziewka f. do zamiatania. 


-()3, 


Re'brradD, sn. -(e)3, pl. 
„tóber, kierat m., kolowrot 
konny. 


Ste'khrreim, sm. -(e)3, pl. =, 
refren m., wiersz powracający. 

Se'brjeite, sf. pl. u, strona 
odwrotna. 

Se britaub, sm. -()3, omie- 
ciny pl. 

Sebrt, indecl. używane tylko 
w zwrocie: — machen zrobić 
zwrot; powrócić (= żuriide 
ehren). 

Ke'hrwifh, sm. -e3, pl. -e, 
pomiotlo n. 

Ke'krzek(e)nt, sn. -(0)3, pl. 
-e, wytyczyna dziesięcina, wy- 
tycz f. 

Stei fen, vn. (H.) 1) zrzędzić, 
gderać, klócić się; fidj heifer — 
zachrypnąć z zrzędzenia; 2) 
|szozokać (o malych psach = 


flaffen). 


Rei fer, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. innen), gderacz m., 
zrzęda m., (-czka). 

Keil, sm. -(e)3, pl. -e, klin 
m.; klinik m.; jezyczek m.; 
Sdlież—, Set klin oporowy; 
Bug—, Trieb—klin ustawniczy ; 
— mit Qöfefeil klin z posilkiem; 
einen — eintrelben, einjhlagen 
wbić klin, zabić klin; ein — 
treibt ben anderen klin klinem 
wybije; einen — (aug Qein- 
wand) einjegen wstawić klin 
(u koszuli etc.); auf einen 
harten Aft (groben Klog) gehört 
ein harter (grober) — trafił 
frant na franta, wyciął mu ku- 
ranta. 

Rei langug, sm. -(e)3, zbie- 
żność f., zwężenie n. klina, 

Sei (bein, sn. -(e)3, pl. =e, 
(anat.) kość klinowa. 

Kei Ibeinfliigel, sm. -3, pl. 


—, skrzydlo n. kości klinowej, 


Stei [beinfortjag, sm. =e3, 
„jige, wyrostek skrzydlowaty 
kości klinowej. 

Stei (bremje, sf. pl. =n, ha- 
mulec klinowy. 

Steildhen, sn. =3, pl. —, 
klinek m.; klineczek m. 

Keilen, va. 1) klinem lupać, 
kliny w co wbijać; rozsadzać 
(klinem); 2) j—n — walić kogo, 
okładać go kijem; 3) kuć 
(uczyć się). 

Keiler, sm. -3, pl. —, 
odyniec m., kiernoz m. 

Steileret', ef. pl. -en, bitka f. 

tei Ifdujtel, sn. -3, pl. —, 
(górn.) mlot m, do zakliniania. 

tei Ifórmig, adi. klinowaty, 
adv. klinowato. 

ei (hade, =haue, sf. pl. =n, 
kilof m., śpiczak m. 

tei linfdrift, sf. pl. =en, 
napis m. znakami klinowymi. 

Sei'Tloch, sn.-(e)3, pl. -Ióchet, 
oko n. struga. 

Kei lpflod, sm. -(e)3, pl. 
-pflóde, kliniec m. 

Kei lfdrift, s/. pl. -en, pi- 
smo klinowe. 

Seiljtein, sm. -(2)3, pl. -e, 
zwornik m., kliniec m. į 

tet (itiid, sn. -(e)8, pl. =e, 
kawal klinowaty; działo od- 
tylcowe. 

Sei' ltreiber, sm. -8,”pl. —, 
lkliniak m. 


Rei ziegel 


Rei ziegel, sm. -3, pl. —, 
kłinówka fí. 

Reim, sm. -(e)3, pl. -e, 1) 
kieł m.; zaród m., zarodek m., 
zawiązek m.; 2) zarodnik m., 
zarazek m.; > fuche bie Reiben- 
jchaft im erjten «e zu erjtiden 
staraj się namiętność w pierw- 
szym zarodku stłumić; den 
— einer Rranfheit in [ich tragen 
nosić zarodki choroby w sobie. 

Steimbar, adi. ob. Reim- 
fähig. 

Seimbliśdhen, sn. -3, pl. 

—, pęcherzyk zarodkowy. 

Seimblatt, sn. -(e)3, pl. 
„blóttet, łiścień m. 

Rei'mbriijen, sf. pl. gru- 
czoły płciowe. 

Reimen, I. vn. (b.) kieł 
puszczać, kiełkować; Wszczy- 
nać się; II. va. spowodować, 
pobudzić kiełkowanie; bie 
Gerjte wird gełeimt moczy się 
jęczmień, doprowadza się ję- 
czmień do pęcznienia; III. —, 
an. eô, Stei mung, sf. kiełko- 
wanie %.; wszczynienie n. się. 

— feimfdhig, adi. mogący 
kiełkować, zdolny do kiełko- 
wania, 

Seimfliijfigłeit, sf. ciecz 
zarodnia. 

Steimfrei, adi. 
wany. 

ei mgetwebe, sn. -3, tkan- 
ka zarodkowa. 

Stei mhiille, sf. pl. -n, błona 
f. zarodka, osłona zarodkowa. 

Rei mfnoten, sm. -3, pl. —, 
zarodnik m. 

Stei'mtórnet, spl. zarodniki 
pl. (bot.) 

teimlippdjen, sn. -3, pl. 
=. listek zarodkowy. 

Steimling, sm. -3, pl. »e, 
(rośl.) zarodek m. 

Steimpflanze, sf. pl. -n, 
<ftoff, sm. -(e)8, pl. re, roślina 
zarodkowa, zarodzina f. 

Steimpulver, sn. -3, przy- 
płodeczek m., wypustek m. 

Stei mtótenD, adi. niszczący 
zarodki; przeciwgnilny. stótet, 
sm. -3, pl. —, niszczycieł m. 
zarodków; stótung, sf. pl. -en, 
niszczenie n. zarodków, 

Steimtragend, adi. zawie- 
rający zarodek, zarodkowy. 


sterylizo- 
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Rei mtriger, sm. —, pl. —, 
zarodnik m. 

Stei mung, sf. kiełkowanie n. 

Steimwarze, sf. pl. m, 
przypępie n. 

Steimzeit, sf. pl. -en, czas 
m. kiełkowania, zarodnienia. 

Keimzelle, sf. pl. -n, ko- 
mórka zawiązkowa, zarodkowa; 
komórka płciowa, 

Rein, pron. tein, feine, fein; 
teiner, feine, feines, 1) żaden 
żadna, żadne; — Gaus ift au8 
Dem Brande gerettet morben 
żadnego domu nie uratowano 
od pożaru; -er bon ihnen żaden 
z nich; -er bon beiben żaden 
z obydwóch; 2) (zamiast 
nicht); id) habe — ®eld bei 
mir nie mam pieniędzy przy 
sobie; ih habe -e £ujt hingu- 
gehen nie mam ochoty tam 
pójść; wer -e %rau ye ber. 
kto żony nie ma, ten. -Du 
bajt -en Begriff davon nie masz 
o tem wyobrażenia; ba8 wat 
— {luger Cinfall to nie był 
mądry pomysł; e8 at — 
Menjch ba (e3 war niemand ba) 
nikogo tu nie było; eer foll eż 
erfahren nikt się o tem nie do- 
wie; -er traut bem anderen 
nikt nikomu nie wierzy; e3 find 
noh -e vier Wochen, dak.. 
niema jeszcze czterych tygodni, 
jak ...; er þat -e C©ltern mehr 
on już nie ma rodziców; et bat 
fo gut mie -en Srebit tak jakby 
nie miał kredytu; er darf -en 
Mein trinfen nie wołno mu 
wina pić. 

Rei'nenfalls, Rei'nesfalla, 
adv. na żaden sposób, w ża- 
dnym razie, 

Rei’ nerlei, adi. indecl. ni- 
jaki, ani taki ani owaki; ba3 
fann auf — Meije gejchehen 
to się nie może w żaden spo- 
sób stać. 

Stei' nerfeitś, adv. z żadnej 
strony. 


Sei neśwegó, adv. na żaden |( 


sposób. 

Steinmal, adv. nigdy, ani 
raz; einmal ijt — raz a nic to 
jedno. 

Steldh, sm. -(e)3, pl. -e, kie- 
lich m. do napojów i kielich 
u roślin; der — Der Qeiden 


"kielich cierpień, mąk, kielich 


Ste lerfnedjt 


goryczy; zwijchen Qipp und 
-e8 Rand |cywebt beż duntlen 
odhidjalż Hand między ustami 
a brzegiem puharu unosi się 
ręka ciemnego losu. 

Re ldhartig, =<ihnlidj, adi. 
kiełiszkowaty, kiełichowaty. 

Ste Idhblatt, sn. -(e)3, pl. 
„blótter, listek m. kielicha, 
działka f. (bot.) 

Re ldhbliihend, adi. (rośl.) 
z kiełicha kwitnący. 

Reldhblume, sf. pl. en, 
kwiat kieliszkowaty, kielicho- 
wiec m. 

Re lhdedel, sm. -3, pl. — 
nakrywka f, do kielicha. 

Ste Ihfórmig, adi. kielicho- 
waty. 

Se ldhglaś, sn. -fe3, pl. 
„glójer, szklanka mająca kształt 
kielicha, puhar m. 

Re Ihhülte, sf. pl. n, ob- 
wijka kielichowa (bot.). 

Reldhlein, sn. -3, pl. — 
(dim. od Qele) kieliszeczek m. 

Ste (dhloś, adi. bezkiełicho- 
wy (bot.). 

Re Ihjtiubling, sm. -3, pl. 
-€, strzępek m. (bot,), 

Kelle, sf. pl. =n, 1) warzą- 
chew f., łyżka f. do nabierania, 
czerpaczka f. z rączką; 2) kiel- 
nia murarska, 

Keller, sm. -3, pl. —, pi- 
wnica f., sklep m.; podziemie n. 

Ste llerajjel, sf. pl. -n, 
wilgotnik m., stonoga f., pro- 
sionek chropawy. 

Kellerei’, sf. pl. -en, 1) pi- 
wnice pl., piwniczne składy; 
2) urząd piwniczny; 3) (nie- 
kiedy:) restauracya f, 

Ste Ilerfeniter, sn. -3, pl. — 
okno n. do piwnicy, przewie- 
wnik piwniczny. 

Ste Ilergejdhof, sn. -ijeś, pl. 
„|je, podziemie n., sutereny pl. 

Ste llerhalś, sm. -jeś, 1) 
szyja f. piwnicy; 2) prseśłęgwa 
Í., wilcze łyko, wawrzynek m. 
bot.). 

Ste Ilerhalśsaltaloid, sn. 
-()3, pl. -n, wawrzynin m. 

Ste Ilerhalśmauerung, sf. 
pl. "EN, sklepienie prosto 
spuszczające się, Aj 

Ste llertnedjt, sm. -(e)ż, pl. 
—, parobek -m.*do usług pi- 
wnicznych. 


| 


Ste Ilertraut 


695 


Rennung 


RKelleriraut, sn. -()3, pl. 
-fräuter, wilcze łyko (bot.). 

Re' llerloch, sn. -(e)3, =lóchet, 
«lufe, sf. pl. -n, okno skłepowe, 
przewiew m. 

Re llermagD, sf. pl. smägde, 
dziewka f. do usług piwnicznych. 

Ste Ilermeifter, sm. -3, pl. 
—, piwniczny m. 

Ste Tlermeijteramt, sn. -()3, 
pl. -ämter, urząd m. piwnicz- 
nego. 

Se llermiete, sf. pl. m, 
najem m, piwnicy; czynsz m. 
najmu piwnicy. 

Ke'llerraum, sm. -(e)3, pl. 
„räume, przestrzeń f. piwnicy, 
piwnica f., podziemie n. 

Ke llerfdliijjel, sm. -=3, pl. 
—, klucz m. do piwnicy. 

Sie llertreppe, sf. pl. m, 
schody pl. do piwnicy. 

Se'llertiit, sf. pl. en, drzwi 
pl. do piwnicy. 

Se'llerwirt, sm. -(e)8, pl. e, 
gospodarz m. w szynku pi- 
wnicznym. 

Re llerwedhjel, sm. -3, pl. 
wekseł m. z fałszywymi pod- 
pisami. 

Ke llerwirtihaft, sf. pl. 
«sen, restauracya  piwniczna, 
szynk piwniczny. 

Ke llerwoknung, sf. pl. -en, 
mieszkanie podziemne, mie- 
szkanie wsuterenach, piwniczne. 

Re'llerwurm, sm. -(e)3, pl. 
„wiirmer, ob. elleraffel. 

Kellner, sm. -3, pl. —, 
piwniczy m.; posługacz m. 
w piwiarni, kawiarni, garson 
m., kelner m. “ 

Kellnerin, sf. pl. innen, 
kełnerka f. 

Kelt, sm. 1) 3, pl. "e, 
sukno n. z wełny szkockiej; 
2) -(e)3, pl. -€, siekiera f. 
(z okreu kamiennego). 

Re'lten, spl. Celtowie pl.; 
fe Itijch, adi. celtycki. 

Se'ltet, sf. pl. n, (i sm. 
„8, pl. —) prasa f. (do wyci- 
skania soku z jagód n. p. 
winogronowych), tłocznia f. 

Re lterhauś, sn. -|e3, pl. 
„piujer, dom, w którym wyt- 
łaczają wino, deptałnia f. 

Sie lterer, -tretet, sm. =3, 
pl. — i sfnedht, sm. -(e)3, pl. =e, 
tłokarz m. 


RKe'lterlohn, sm. -(e)3, pl. 
„Ióhne, zapłata f. za tłoczenie. 

Se'ltern, va. wytłaczać (de- 
ptaniem lub w prasie) wino. 

Se'lterwein, sm. -()3, pl. 
e, wino tłoczone. 

Ste (zen, vn. skrzeczeć, 

Sem(e)na'te, sf. pl. -n, kom- 
nata f. 

fe mpen, sn. Kempno n. 

Se'nnbat, adi. do poznania, 
dający się poznać; baran ift er 
— po tem można go poznać. 

Ste nnbarfeit, sf. właści- 
wość czyja łub czego umożli- 
wiająca poznanie go łub czego. 

Se nnbudhftabe, sm. -n(3), 
pl. -n, litera charakterystyczna, 
wyróżniająca. 

Rennen, va. i fih — vr. 
fannte, gefannt, znać (kogo lub 
co); id) fenne ihn perjónlich, 
vom Sehen, bem Namen nad, 
durch feinen Ruf znam go oso- 
biście, z widzenia, z nazwiska, 
wskutek jego rozgłosu; er 
fennt bie Buchjtaben, bie Kar- 
ten, bie Balen zna litery, 
karty, łiczby; iģ fenne ihn 
genau znam go dokładnie; 
fennen lernen poznać (kogo 
łub co); fich — znać się; mwer 
jiġ nicht fennt, der frage Die 
Nachbarn kto się nie zna, niech 
pyta sąsiadów; wir — Gott an 
feinen Werfen poznajemy Boga 
z dzieł jego; ich fenne ibn nicht 
mer nie poznaję go (tak się 
zmienił); er fennt ficj bor 
Stol} nicht mehr nie posiada się 
już z dumy; fih vor Born, Wut 
niht — nie posiadać się ze 
złości, wściekłości; j—n an 
der Gtimme erfennen pozna- 
wać kogo po głosie; ich habe 
ihn al8 reihen Mann gełannt 
znałem go jako bogatego czło- 
wieka. 

Se'uneu, sn. -Ż, znanie n.; 
znajomość czego f. 

Re' nueuśtwert, adi. godzien 
poznania. 

Renner, sm. -3, pl. —, (-in, 
sf. pl. innen) znawca m., (-czy- 
ni) czego, znający (-jąca) się 
na czem; einen — fpielen grać 
rolę znawcy, udawać znawcę, 

Ste nnerauge, sn. -3, pl. N, 
oko n. znawcy. 


e'nnerblid, sm. (e)3, pl. 
=e, wzrok m. znawcy. 

Re'nnerling, sm. -3, pl. ee, 
udający znawcę. 

SKennermiene, sf. pl. mn, 
mina f. znawcy. 

te nnerjhaft, sf. znawstwo 
n., (wszyscy) znawcy pl. 

Sie nntlidj, adi. odznacze- 
jący się; bie Narbe im Gejichte 
macht ihn — odznacza go blizna 
na twarzy. 

Kenntlidteit, sf. ob. Renn- 
barfeit. 

Ke'nntlifmahung, sf. pł. 
-en, oznaczenie n, w celu od- 
różnienia. 

Kenntnis, sf. pl. »nijfe, 
znajomość f. czego, wiadomość 
f. o czem, umiejętność /.; er 
hat gar feine — Diejer Sprache 
nie ma żadnej znajomości tego 
języka; -nijje bon etw. einziehen 
zasięgnąć o czem wiadomości; 
j—n bon etw. in — jegen za- 
wiadomić kogo o czemś, dać 
komuś o czemś znać; etw. Zur 
— bringen podać coś do wia- 
domości; id) babe bon ihm 
babon — erhalten od niego 
otrzymałem o tem wiadomość; 
feine — bon etw. nehmen nie 
chcieć o czemś wiedzieć, nie 
przyjąć czegoś do wiadomości; 
er bat biel gelehrte «(je ma wiełe 
naukowych wiadomości; Die 
„je ber Mathematił znajomość 
matematyki; eô ift gu meiner 
— gelangt, dak... doszło 
do mojej wiadomości, że ...; 
jih — bon etw. berjchafjen 
nabyć wiadomości o czemś; 
j—n zubor bon etw. in — jegen 
uprzedzić kogo o czem. 

Ste nntniśarm, adi, ubogi 
w wiadomości, 

Se nntniśloś, adi. pozba- 
wiony, niemający wiadomości, 

Renntniśnahme, sf. po- 
wzięcie m., zaczerpnięcie n, 
wiadomości; żut — do wiado- 
mości. 

Ste nntniśreidj, adi. obfi- 
tujący, bogaty w wiadomości; 
wykształcony. 

Ke'nnung, sf. pl. -en, 1) 
znamięn., oznaka f., cecha f. ; 2) 
czarne znaki na zębach koń- 
skich; zapalenie ząbrza (pod- 


Kennzeichen 


niebienia twardego) u młodych 
koni. 

Ste nnąeichen, sn. -3, pl. —, 
= ennung. 

Ste nnzeidhnen, va. i jiġ — 
vr. znamionować (się). 

Se ntern, 1) va. ob. Renten; 
2) vn. (f.) przewrócić się, prze- 
chyłić się (o statkach). 

Steramit, sf. keramika f., 
sztuka garncarska. 

Steramifdj, adi. garncarski, 
keramiczny. 

Ste rbe, sf. pl. -n, karb m., 
rowek m. (wyrznięty łub wy- 
ciśnięty. na czemś), żłobek m.; 
eine — in etw. [chneiben, feilen, 
machen rowek w czem wyrznąć, 
wypiłować, zrobić; j—m etw. 
auf die — fegen na karb, na 
rachunek czyjś coś zapisać. 

Kerbel, sm. -3, pl. —, ble- 
kotek m., trybuła f., czechrzyca 
Í.» świerząbek m. 

Se rbelriibe, sf. pł. -n, try- 
bełka bulwiasta. 

Kerben, I. va. karbować, 
żłobkować, narzynać, karby w 
czem robić; Münze mit ge- 
ferbtem Rande moneta z żłob- 
kowanym brzegiem; na ra- 
chunek zapisać; II. —, sn. -3, 
i te rbung, s/. pl "€n, żłobko- 
wanie n., karbowanie n. 

Re'rbholz, sn. -e8, Ste'rb= 
ftod, sm. -(e)3, karbowany kij, 
łaska karbowana; kij, na któ- 
rym wyrzyna się  karby; 
aujfś — fegen na rachunek 
zapisać; bei j—m auf bem — 
ftehen być czyim dłużnikiem. 

Ke rbftod, sm. ob. terbholą. 

Stetbtier, sn. -(e)3, pl. =e, 
owad m. 

Ste'rfe, sm. pl. owady pl. 

Re'rfmilbe, sf. pl. -n, świe- 
dzik m. 

Ste'rfet, sm. -3, pl. — 
zienie n. 

Ster ferhaft, sf. zamknięcie 
n., siedzenie n. w więzieniu. 

ste” rtermeijter, sm. -3, pl. 
—, dozorca m. więzienia, 

Re rfern, va. ob. Ginferfern. 

Ste rferftrafe, sf. pl. m, 
kara /. więzienia. 

ste rferturm, sm. -(e)8, pl. 
„tiirme, wieża, w której jest 
więzienie, turma f. 


, Wię- 
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Kerl, sm. -(e)3, pl. -e, mẹż- 
czyzna m., chłop m.; ein tüd- 
tiger — chwat m.; groper — 
rosły chłop; (często używane 
jako obelga); waż will der —? 
czego ten człowiek sobie życzy ? 
er wurde bon vier -en überfallen 
napadło go czterech drabów; 
armer — biedny chłop; gut- 
mütiger — dobroduszny chłop, 
poczciwiec; elender — nędzne 
indywidyum, nędznik; er ift 
ein verteufelter — to dyabełska 
sztuka. 

Ssterlhen, sn. -3, pl. — 
(dim. od stexl) chłopaczek m. 

Kermes, sm. ind, czerwiec 

m. (robak). 

Ste rmeśbaum, sm. -(e)3, pl. 
-bäume, =eiche, sf. pl. -n, kier- 
mesowe drzewo; ałkiermes m. 

Ste rmeśrot, ea karmazy- 
nowy. 

Stermeśjhilblauś, sf. pl. 
„[iuje, ob, $terme3. 

Stern, sm. -(e)3, pl. «e, 1) 
jądro n., pestka f., ziarno n.; 
rdzeń m. (drzewa); 2) wewnę- 
trzna część jakiej rzeczy; — 
deg Galatż główka sałaty; 
des %leijches treść mięsa (tj. 
żyły, kości); — beż Œifeng 
jądro żełaza; wer ben — will, 
muĝ Die Shale brechen kto 
chce jądro posiąść, musi sko- 
rupę rozbić; ber — der Gefell- 
fchaft kwiat m., śmietanka f. 
towarzystwa; der — des Heeres 
czoło, wybór wojska, główna 
jego siła; der — beg Dbel8 
kwiat, wybór szlachty; der — 
der Mede treść sama, główna 
myśł, esencya mowy. 

Ste rnauśdrud, sm. -(e)8, pl. 
„briide, wyraz dobitny. 

ste” rnbeifer, sm, -$, pl, — 
grubodziób m., ziarnojad m., 
pestkogryz m., grabołusk m. 

Re'rnbrab, adi, z kościami 
poczciwy, 

Sternen, sn. -3, pl. —, 
jąderko n., ziarneczko n. 


Ste rndeutfdj, adi, rdzen- 
nie niemiecki, 
Sternen, va. 1) pestki, 


ziarna wyjąć; 2) ziarnować, 
na ziarna zamienić; die Butter 
fernt fid) masło krupi się, 
Kerner, sm. -8$, pl. —, 
(w ślusarstwie) młotek spicza- 


Sternreikig 


sty do wybijania dziur w że- 
łazie. 

Ste'rnfafer, sf. włókno ją- 
drowe. 

Sternfaul, adi. w rdzeniu 
spróchniały, 

Ste' rnfejt, adi. bardzo silny. 

Ste rufett, adi, żerny (łow.). 

Sternflidje, sf. pl. m, ja- 
dro n., ośrodek m. przekroju. 

Ste rnfleifch, sn. -e8, mięso 
najjędrniejsze, 

Ste rnfrucht, sf. pl. -friichte, 
owoc jądrowy, ziarnowy, pest- 
kowy, jądra w sobie mający. 

Ste rngekhdufe, sn. -3, pl. — 
komórka, torebka jądrowa (w 
owocach), 

Ste rngefunD, adi. zdrowiu- 
teńki, zdrowiuchny, 

Ste rngut, adi. z gruntu do- 
bry, dobry z kościami. 

Ste rnhaft, adi. jędrny (n. p. 
drzewo, mięso, ciało i przen. 
np. stył). 

Ste rnholż, sn. -3, rdzeń m. 
drzewa, drzewo z rdzenia; OŚTO- 
dek m.; bom -e eine3 Nufbau- 
mes z rdzenia orzechowego. 

ste” „"iejtiajcc sf. ob. Rer- 
nigłeit. 

Ste rnidjt, adi, ziarnowaty, 
jądrowaty, pestkowaty, 

Kernig, adi. 1) ziarniasty ; 
drzewny, rdzenisty; 2) mający 
w sobie jądra ałbo pestki; 3) 
jędrny (mięso, ciało), a także 
przenośnie: stył, mowa (tj. 
treściwa), 

Ste rnigteit, sf. jędrność f., 
siła /.; wyborność f.; treści- 
wość f. 

Ste rninkalt, sm. -(e)3, jądro 
n. treści, sedno n. rzeczy, kwint- 
esencya f. 

Se rnlinie, sf. pl. -n, ojędr- 
drna f. 

Sternuloś, adi. 
jądra, pestki. 

Ke'rnmehl, sn. -(e)3, prze- 
dnia mąka. 

Re'rnobft, sn. -e8, owoc 
ziarnowy, owoc z pestkami. 

Ke'rnpuntt, sm. -(e)3, pl. -e, 
sedno n., jądro n.; istota f. 


bez ziarna, 


rzeczy; den — treffen w samo 
sedno rzeczy trafić. 

Ste rnreifig, adi. rdzennie 
popękany, 


te rurig 
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Re'tnrik, sm. -feś, pl. -ffe, 
szczełnia f. w rdzeniu drzewa, 

sternihadt, sm. -(e)3, pl. 
-€, futrówka f., koszuła f. 

Ste rnfdjuj, sm. -ijeż, pl. 
„jchiijje, strzał rdzenny. 


Sternjpradje, sf. jędrna 
mowa, 
Sternjprudh, sm.  -()8, 
pl. -ipriidhe, zdanie jędrne, 
treściwe. 


Ste rntruppen, pl. wojsko 
wyborowe, doborowe. 


Ste rnuare, sf. pl. =n, towar 


najprzedniejszy. 

SKernwolle, sf. wełna wy- 
borowa. 

Ste rntwort, sn. -()3, pl. =€, 
wyraz jędrny, dobitny, siłny. 

Se'rnzelle, sf. pl. =n, ko- 
mórka f. z jądrem, jądrzasta. 

Kerzen, sn. -8, pl. —, 
(dim. od Sterze) świeczka /., 
stoczek m. 

Se' rze, sf. pl. n, Świeca f.; 
geweihte — gromnica f., świę- 
cona Świeca; (Świeca z wosku 
zwijana) stoczek m. 

Se rzenbeerjtraudj, sm. 
-(e)3, pl. -ftriucher, września /. 

Se rzenDocdjt, sm. -(e)3, pl. 
=e, knot m. świecy. 

Se'rzenfabrifant, sm. -en, 
pl. -en, fabrykant m. świec. 

Ste rgenflamme, sf. pl. =h, 
płomień m. świecy. 

Ste rgengeraDe, adi. prosty 
jak świeca. 

Ste tzengieketr, sm. -3, pl. 
—, odlewacz m. świec. 

Se'rzenfraut, sn. -(e)5, pl. 
„frdutet, knotnica f., hełmek m. 

Kerzenieudter, =khalter, 
sm. -8, pl. —, świecznik m. 

Ste rzenlidht, sn. -(e)3, pl. 
-€t, beim -e przy świetłe świecy. 

Se'rzenijtirte, sf. siła świe- 
tłana świecy. 

Ste rgentrigetr, sm. -8, pl. 
—, ten co świecę nosi, co ze 
świecą chodzi. 

Serzenweihe, sf. pl. =, 
święcenie n. świec = Lidhtmef. 

Se rzenzieher, sm. ob. Rer- 
zengieger. 

Re'trzler, sm. -8, pl. —, 
świecarz m. ten co świece 
robi lub sprzedaje. 

Reiher, sm. -3, pl. —, 
siatka f. (na motyle, na ryby). 


Reifel, sm. -3, pl. —, 1) ko- 
cioł m.; 2) kotłina f., (w ogół- 
ności tj. wydrążenie ziemi, dół 
w kopalni, miednica w wodo- 
spadzie, jama zwierzęca i t. d.); 
der — fhilt bie Pfanne, dak 
fie fdywatz fei przyganiał kociół 
garnkowi, że jest czarny ; groet 
— für Wäfhe putnia /.; den 
— fliden łatać kocioł; — für 
da8 Meifwajjer chrzciełnica f.; 
3) łegowisko n. zająca; zgłę- 
bienie n. gdzie łeżało kilka 
maciór (łow.). 

Ste ffelarbeiter, sm. -3, pl. 
—, kotlarz m. 

Ste fjelbetleidung, sf. ob. 
Stefjelmantel. 

Ste fjelbier, sn. -(e)3, piwo 
w kociołku uwarzone. 

Ste ffelbled, sn. -(0)3, pl. =e, 
blacha na kotły, błacha bardzo 
silna. 

Ste fjelbraun, sn. -$, 1) mie- 
dziana mąka, białość, która 
osiada na miedzi; 2) głinka 
brunatna do oczyszczenia bru- 
natnych kotłów. 

Stefjelchen, sn. 3, pl. —, 


kociołek m. 


Ste ffelfeuerung, sf. pl. -en, 
pałenie n. pod kotłem, ognisko 
n. pod kotłem. 

Se'jjelflider, sm. -3, pl. —, 
kotłarz łatający stare kotły, 
naprawiacz m. kotłów. 

Re fjelfórmig, adi. mający 
kształt kotła, kotliny. 

Se fjelgewólbe, sn. -3, pl. 
—, skłepienie okrągłe (w kształ- 
cie kotła). 

Se ffelhaten, sm. -$, pl. —, 
hak m. do zawieszenia kotła. 

Se jjelhauś, sn. -|eś, pl. 
-häufer, kotłownia f. 

KRe'ffeljagd, s/f. ph -en, 
Se fjeljagen, sn. -3, polowa- 
nie, na którem dziki wyganiają 
z kotlin do zagrody; połowanie 
w oparkanionej kniei. 

RKe'jjellodj, sn. -(e)3, pl. 
„lócher, 1) dziura f. w kotłe; 2) 
kotlina f. w stawie (gdzie się 
ryby gromadzą, kiedy wypu- 
szczają wodę ze stawu). 

Ste fjelmantel, sm. -3, pl. 
«móntel, płaszcz m., okrywa f., 
pokrycie n., osłona f. kotła. 


Sefjeln, I. va. Federn — 


czyścić pióra; IL. ij — w. 


Ste tte 


der Boden tejjelt jid) ziemia 
zapada się; III. vn. (H.) bie Gau 
fejjeltt maciora wyrzuca ziemię 
z wściekłości, łub, aby sobie 
usłać łegowisko. 

Stefjelpaute, sf. pl. m, 
kotły pl.; die — flagen bić 
w kotły. 

Ste fjelprobe, 
próba f. kotła. 

Ste ffelreiniget, sm. -Ś, pl. 
—, przemywacz m. kotłów. 

Ste fjelreinigung, sf. pl. -en 
przemywanie n. kotła. 

Ste fjelfanD, sm. -(e)3, stru- 
powiec m., piasek ziarniasty, 
gruby. 

Ste jjelfdhmiedD, sm. 
pl. =, kotłarz m. 

Ste ffelfjdjmieDe, sf. pl. n, 
kotlarnia f. 

Ste fjeljpeijetr, sm. -8, pl. —, 
injektor m. 

Ste ffeljpeijung, sf. zasiła- 
nie n., sycenie n. kotła. 

Ste fjeljtein, sm. -(e)3, pl. =e, 


sf. pl. m, 


-(e)8, 


osad kotłowy, kamień kotłowy, 


nawar m., kotłowiec m. 

Ste fjeljtube, sf. pl. sn, ko- 
tłownia f. 

Ste fjeltrigetr, sm. -=3, pl. —, 


dźwigar m. kotła. 


Ste fjeltreiben, sn. -3, ob. 
Stejfeljagb. 

Ste fjelverjhalung, sf. ob. 
Stejjelmantel. 

` Retten, sn. 3, pl. —, 
łańcuszek m. 

Ste'tte, sf. pl. n, 1) łańcuch 
m.; Anfer— łańcuch kotwi- 
czny; Meğ— łańcuch mierni- 
czy ; Not— łańcuch pomocniczy; 
— one Ende łańcuch bez koń- 
ca; Referoe— łańcuch zapaso- 
wy; eine golbene — tragen 
nosić złoty łańcuch; 2) pl. 
łańcuchy, kajdany, więzy; j—m 
-n anlegen, j—n mit -n binden, 
fefjeln okuć kogo w kajdany; 
einen Hund an die — legen 
upiąć psa na łańcuch; feine — 
zerbrechen zerwać więzy; j—m 
bie — abnehmen uwołnić kogo 
z kajdan; (Berg) — łańcuch 
górski; die (Berfettung) — 
bon Greignijjen łańcuch, sze- 
reg wydarzeń; 3) zbiór m. kur 
polnych, głuszców. 


, 


Ste'ttel 
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Ste'ttel, sm. -3, pl. -n, łań- 
cuszek m. (szczególnie do za- 
kładania na skobeł u drzwi). 

Ste'ttelmafche, sf. pl. =n, 
prążka f. w pończosze. 

Ste'ttefn, va. przytwierdzić 
łańcuszkiem. 

Ste'tten, va. i ih — vr. 
łańcuchem przytwierdzić; okuć 
(się) w łańcuchy; j—n an fidh 
— przywiązać kogo do siebie; 
bu bajt mih an biejen Ort 
gefettet przykułeś mnie do 
tego miejsca, 

Sie'tten=, adi. łańcuchowy. 

Ste' ttenartig, adi. łańcucho- 
waty. 

Ste ttenbandDwurm,sm.-(e)3, 
pł. "wiitmet, tasiemiec samotny, 

Stettenbremje, sf. pl. =n, 
hamulec łańcuchowy. 

Ste ttenbrudj, sm. -(e)3, pl. 
„briidje, ułamek łańcuchowy. 

Ste'ttenbriide, sf. pl. -n, 
most na łańcuchach, łańcu- 
chowy. 

Ste ttendampfichiffakrt,s/. 
żegluga parowa łańcuchowa. 

Stettenfórmig, adi. tańcu- 
chowaty, łańcuszkowaty. 

Stettengetlirr, sn. -(e)3, 
chrzęst m. łańcuchów, 

StettenglieD, sn. -(e)3, pl. 
-et, ogniwo n. łańcucha, 

StettengunD, sm. -(e)3, pl. 
-€, pies łańcuchowy, na uwięzi. 

Se'ttenfugel, sf. pl. en, 
kula łańcuchowa, na łańcuchu 
uwiązana, 

Ste'ttenfuppel, sf. pl. -n, i 
sfuppelung, sf. pl. -en, sprzę- 
gło łańcuchowe. 

Ste ttenlinie, sf. pl. -n, linia 
łańcuchowa, 

Stettenmacdjetr, sm. -3, pl. 
—, fabrykant m. łańcuchów, 
łańcuszków. 

Ste'ttenredjnung, sf. pl. -en, 
=regel, sf. pl. -n, rachunek 
łańcuchowy, reguła łańcucho- 
wa, reguła wiązania. 

Ste ttenreim, sm. -(e)3, pl. -e, 
rym przekładany. 

Ste' ttenring, sm. -(e)3, pl. -e, 
pierścień m., ogniwo n. łań- 
cucha, 

Settenfige, sf. pl -n, 
piłka łańcuszkowa, 

Ste ttenjdhiff, sn.-(e)3, pl. -e, 
okręt łańcuchowy. 


Ste'ttenihiffakrt, sf. żegłu- 
ga f. okrętami łańcuchowymi. 

Ste ttenidhluj, sm. -jjeż, pl. 
-jehliijje, ( = Settenfpllogiamu3) 
sylogizm łańcuchowy, sorytes. 

Ke'ttenfhmied, sm. -(e)3, 
pl. -e kował łańcuchy robiący. 

Ste ttenfdjnur, sf. pl. -(dynit 
te, sznurek łańcuszkowj roboty, 
płeciony. 

Ste ttenitidh, sm. -(e)3, pl. -e, 
ścieg łańcuchowy, 

Stie'ttenftiderei, sf. pl. -en, 
łańcuchowy haft, 

Rettenjtrafe, sf. pl. -n, 
kara f. kajdan, 

Ste ttentau, sn. -(e)3, pl. -e, 
lina łańcuchowa, 

Ste'tteniwerft, sn. -(e)3, łań- 
cuchy pl.; robota łańcuszkowa, 

Stettenwurm, sm. -(e)3, 
pl. -wiitmetr, tasiemiec długo- 
członki. 

Siettenzange, sf. pl. an, 
kleszcze piłowe. 

Stettengug, sm. -(e)8, pl. 
-zlige, plecianka sf., płecie- 
niec m, 

Ste ttlet, sm. -3, pl. —, łań- 
cusznik m., ten co łańcuchy 
robi. 

eter, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. innen), kacerz m., 
(-cerka); heretyk m., (-tyczka); 
odszczepieniec m.; für einen 
— erflären ogłosić kogo ka- 
cerzem. 

Stegerei, sf. pl. -en, kacer- 
stwo n., herezya f., odszcze- 
pieństwo n. 

Ste gergeridjt, sn. -(e)3, pl. 
"e, 88d m. na kacerzy, na po- 
sądzonych o herezyę; inkwi- 
zycya f. 

Ste gerhaftigfeit, sf. skłon- 
ność f. do kacerstwa, 

Ste gerhaupt, sn. -(e)3, pl. 
-häupter, przewódca m, here- 
tyków. 

Stetgerijdj, adi. heretycki, 
kacerski; adv. po heretycku, 
po kacersku. 

Ste GerjagD, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na heretyków, 

Ste gerridjtet, sm. -3, pl. —, 
sędzia zasiadający w inkwi- 
zycyi św., inkwizytor m.; prze- 
węchujący wszędzie coś podej- 


i rzanego. 


teu fhkeitślamm 


Ste gerjette, sf. pl. -n, sekta 


kacerska, heretycka, 


Stetgerverbrennung, sf., 
sperurteilung, sf. pl. -en, 


(s)palenie n., zasądzenie n. ka- 
cerza, heretyka, 


Sieu' hen, vn. (b.) sapać, 


ziajać; dyszeć, dychać. 


Steu'djen, sm. -3, dyszenie n., 


sapanie n., ziajanie n. 


eu her, sm. -8, pl. — 


(-in, sf. innen) astmatyk m., 
(-tyczka), 


eu chhujten, sm. -38, ko- 
usz m, 
Reu'Tcdhen, sn. -8, pl. —, 


1) pałeczka f.; 2) udko n. 


Steu'Te, sf. pl. -n, 1) pałka f., 


maczuga /.; kij gruby; jeder 


Schófer lobt jejne — każda 


łiszka swój ogon chwali; 2) 


udo m., udziec m. (od gęsi etc.), 
pośladek m., ćwiartka /. (cie- 
lęciny etc.); 3) tłuk m., tłuczek 
m. (aptek.); 4) buławka f., pa- 


łeczka f. (bot.); 5) grobe — 


nieokrzesana kobieta, prosta- 
czka, 

Steu' len, va. pałką okładać 
kogo. 

Steu lenfórmig, adi. patko- 
waty, mający kształt pałki, 
maczugowaty, 

Steu Tenfiirbiśs, sm. -ffe3, 
pl. <e, dynia f. w kształcie pałki, 
bania f. 

Steu let, sm. -3, pl. —, ob. 
Steiler. 

Steu lenpilz, sm.. -e8, pl. 
=e, koziabródka f., maczużnik m. 

Steu Tenfdjlag, sm. -(e)3, 
pl. -jchlige, uderzenie n. 
maczugą. 

Reufdj, adi. adv. powścią- 
gliwy, czysty, nieskałany, wsty- 
dliwy, niezmazany; niewinny; 
— ‘leben żyć powściągłiwie, 
w czystości; -e Qiebe czysta 
miłość, 

Steu fjdjbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, wierzba włoska, 

Steu fdjheit, sf. czystość f., 
niewinność f., niepokałaność f., 
powściągłiwość /.; baś Geliibbe 
der — ablegen uczynić ślub czy- 
stości. 

Steu fjhheitsgeliibbe, sn. -8, 
pl. —, ślub m. czystości, 

teu fhheitślamm(-ftrauch, 


sm. -(e)8, pł. -[triuchet,) sn. -(€)3, 


a 


tg 
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Qies 


niepokalanek m., baranek nie- 
winny (bot,). 

fg, skróc. zamiast Silogramm 
sn. kilogram. 

Kgl., tgl., skróc. zamiast 
tóniąlicj, adi. królewski, adw. 
po -wsku. 

Ngr., skróc. zamiast König- 
teih, sn. królestwo n. 

Rhan, sm. -(e)3, pl. -e, chan 
m., książę tatarski. 

Khanat, sn. -()3, pl. e, 
godność f. chana. 

Nbedi've, sm. =n, pl. »n, 
kedyw m., wicekról m. Egiptu. 

Nibit, sm. -e8, pl. =e, czaj- 


a f. 
Kibigblume, sf. pl. en, ko- 
rona szachownica f. 

KRi'bigei, sn. -(€)3, pl. -er, 
jajo n. czajki. 

Nibigneft, sn. -e3, pl. -et, 
gniazdo czajcze, czajki. 

Rider, (częściej:) ti chet= 
erbje, sf. pl. =n, cieciorka f., 
ciecierzyca f., groch wloski. 

Kidern, vn. (5.) chichotać, 

Ridern, sn. -3, chichot m., 
chichotanie n. 

Rits, sm. -|je3, pl. -je, kiks 
m. (n. p. w grze bilardowej). 

Sidjen, vn. (b.) kiksa dać, 
chybić. 

SMiebel, sn. Kęblów m. i 
Kęblowo n. 

Sie bit, sm. ob. ibik. 

Stiefet, 1) sf. pl. =n, sosna 
f., choina f.; 2) sm. -3, pl. —, 
= $ieme; 3) szczęka f.; Ober— 
Unter— górna, dolna szczęka. 

Sie ferartig, =fórmig, adi. 
mający ksztalt sosny. 


k 


Mie ferbógen, s. pl. łuki 
szczękowe, 
Sieferdriije, sf. pl. n, 


ślinianka podżuchwowa. 

Sie fergelent, sn. -(e)3, pl. 
-e, staw m, żuchwy. 

Sie ferhatż, sn. -e3, żywica 
sosnowa. 


Sie ferhóble, sf. pl. =, 
zatoka szczękowa. 

Sieferig, adi. mający 
sztzęki, 


L Riefertlemme, sf. pl. "n, 
szczękościsk m. 

“Rie fermustel, sm. -3, pl. 
-n, ztweibduchiger — mięsień 
dwubrzuściowy (żuchwy). 


Sie'fern, adi. sosnowy, zro- 
biony ze sosny. 

Sie fernblattwefpe, sf. pł. 
-n, grzebieniak m., borecznik 
sosnowiec m. 

Sie fernbortenfafet, 
«8, pl. —, sosnowiec m. 

Sie ferneule,e/. pl.-n,strzy- 
gonia chojnówka f. (motyl). 

Sie ferngekólz, sn. -e3, pl. 
sẹ, chojniak m. 

Sie fernhargzellenwidler, 
sm. -8, pl. —, nieciowica żywi- 
czaneczka f. (motyl). 

Sie fernkolż, sn. =€3, sośni- 
na f., chojna f. 

Siefernholżharz, sn. e3, 
pl. -e, smol m. 

Sie ferntnojpenwidlet, sm. 
„8, pl. —, nieciowica sosno- 
weczka f., buola f. (motyl). 

Sie fernnadel, sf. pl. n, 
iglicze n., igliwie sosnowe. 

Sie fernpradttäfer, sm. -3, 
pl. —, miedziak sosnowiec m. 

Sie fernriijjeltifet, sm. -$, 
pl. —, szeliniak sosnowiec m. 

Sie fernfhwarmetr, sm. -3, 
pl. —, zawiszak m. (motyl). 

Sie fernfpannet, sm. -3, pl. 
—, miernica sosnówka f., pa- 
siepnica sosnówka f., piędziwka 
sosnowiec m. 

Sie fernfpinnet, sm. -3, pl. 

berczatka sosnówka f. 
(motyl). 

Sie fernwalD, sm. -(e)3, pl. 
smälder, las sosnowy. 

Sie ferwintel, sm. -8, pl. —, 
kąt m. żuchwy. 

Sie ferngapfen, sm. 3, pl. 
—, szyszka sosnowa. 

Sie'te, sf. pl. -n, fajerka f. 
do rozgrzewania nóg. 

Riel, sm. -(e)3, pl. =€, 1) 
szypulka f., rączka f. pióra; 
2) tram spodni w okręcie; 
stępka f.; 3) cebulka kwiato- 
wa; lódka f. 

Rielen, 1) vn. (h.) pierzyć 
się, pierze dostawać (o pta- 
kach), 2) va. okręt kilować, 
tramem go zaopatrzyć, 


Nielfrojd, sm. -e3, pl. 


SM. 


„frójcje, głowaczka f., kijanka f 
plaskonka f. 

Sie'lholen, va. 1) da3 Shiff 
— okręt na bok przechylić; 
2) Mtatrojen zur Strafe — 


za karę przeciągać majtków 
pod tramem. 

Sie lwajjer, sn. -3, woda, 
wspieniona, którą okręt jadący 
po sobie pozostawia. 

Sie'me, sf. pl. =n, dychawka 
f. (u ryby), otwór m. pod skrze- 
lami. 

Siemenapparat, sm. -(e)3, 
przyrząd dychawkowy (u ryb). 

Stiemenatmetr, sm. -3, pl. 
—, oddychający m. skrzelami, 

Stiemendedel, sm. -3, pl. 
—, skrzele pl. 

SMiemenfuj, sm. -e38, pl. 
„flige, nastrzęp m.  (zool.); 
zfiigetr, pl. skrzelonogi (sko- 
rupiaki), 

Sie menkóblen, sf. pl. cze- 
luść dychawkowa. 

Sie menloś, adi. bezdycha- 
wkowy. 

Sie menmold, sn. -(e)3, pl. 
«e, dyshawkowiec m. 

Kie menóffnungen, sf. pl. 
dychawki pl. 

Qie'mer, sm. =3, pl. —, ob. 
Siemenatmet. 

Rien, sm. -(e)3, pl. -e, łu- 
czywo (smolne) n. 

Sie napfel, sm. -3, pl. -dpfel, 
szyszka sosnowa. 

Sienbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, (= Stiefer) sosna f., 
choina f. 

Stienfatel, sf. pl. n, po- 
chodnia z luczywa, smolna po- 
chodnia, 

Kienkholz, sn. -e3, smolne 
drzewo, luczywo n., smolak m.; 
— aużfdneiben ślachować, 

Sie'nig, adi. smolny, łuczy- 
wisty. 

Sienól, sn. -(e)3, smolo- 
wiec m., smolna oliwa, roztwo- 
rzec drzazgowy. 

Sie'nraudj, sm. -(e)3, Kien- 
rufy, sm. -[jeg, sadza f. z sosno- 
wego drzewa, czerń sadzowa, 

Rie'nfpan, sm. -(e)ż, pl. 
„fpóne, drzazga smolna. 

Siepe, sf. pl -n kosz 
plecny. 

Kie'pet, sm. -3, pl. —, 1) 
krzyżówka f., na krzyż robiona 
materya (= &örper); 2) be- 
dnarz m. (= &üfer). 

Ries, sm. -|e3, pl. -fe, gruby 
piasek, żwir m., szaber m., drzą- 
stwo n., dzierstwo n., dziarń f., 


= e 
c= 


Stieg» 
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drobne kamyczki; mit — bee 
ftteuen żwirować; szutrować, 


Stieś=, adi. żwirowy. 


Sie śauśfiiilung, s/. pl. -en, 


szutrowanie n. 


Kie'sboden, sm. -3, pl. —, 


ziemia żwirowa. 


Sie fel, sm. -8, pl. krzemień m. 
Siejel,» adi, krzemienny. 
głazo- 


Kie jelartig, adi. 


aty. 

Sie felboden, sm. -3, pl. —, 
krzemienica f. 
R Sie jelerde, sf. krzemion- 
a 


w. 


Stie jelgutr, sf. mulek krze- 
mienny, naciek m. 

Stie felhart, adi. twardy jak 
krzemień. 

Kie jelhdrte, sf. twardość f. 
krzemienia; twardość nadzwy- 
czajna, 

Stie felherz, sn. -enś, pl. 
=en, serce twarde, nieczułe (jak 
głaz, jak kamień). 

Riefeltalf, sm. -(e)3, wa- 
pień krzemienny. 

Sie jelfupfer, sn. -3, zie- 
leń sf. miedzi. 

Sie felmehl, sn. -(e)3, krze- 
mień mielony. 

Sie jelfanD, sm. -(e)38, pia- 
sek gruby krzemienisty. 

Sie felfäure, sf. kwas krze- 
mowy. 

Sie felfaureś 
krzemian m. 

Sie jelfhiefer, sm. -3, tu- 
pek krzemienny. 

Sie felfpat, sm.-(e)3, albit m. 

Sie feljtein, sm. -(e)3, pl. -e, 
krzemień m, 

Sie fjelftoff, sm. -(e)8, pl. 
ze, krzem m. 

Sie felverbindung, sf. pl. 
zen, krzemian m. 

Sie jelzinterg, sn. -e3, pl. 
-e, galman m., ruda cynkowa, 
węgłan m. cynku. 

Siefen, I. va. fiefejt, tiejt, 
(er)fot, (er)foten, wybierać, obie- 
rać; II. va. fiejte, gefiejt (haben) 
żwirować, szutrować, 

Rieśgang, sm. -(e)3, pl. 
-«sginge, chodnik żwirem po- 
sypany. 

Sie śgrube, sf. pl. -n, dół, 
gdzie kopią żwir łub gruby 
piasek. 

Sie fidt, adi. żwirowaty. 


Calg, on. 


Stie fig, adi. żwirowy, żwir, 
drobne kamyczki w sobie za- 


wierający, krzemieni(a)sty. 
Kiew, sn. 8, Kiów m. 


Kieze, sf. pl. -n, 1) kot m.; 
kołka /.; 2) koszyk w kształcie 


półmiska z łyka upłeciony. 


Siteriti'! 1) int. kukuryku! 
2) sn. -8, pl. -3, kukuryku indecl., 


pianie n. koguta; 3) sm. -3, pl. 
„$, kogut m. 


Kiteritie'n, vn. (b.) wołać 


kukuryku, piać. 


Kilo, Kilogramm, sn. -3, 


pl. —, kilogram m. 

Kilogra'mmeter, sn. (sm.) 
-8, pl. —, kilogramometr m. 

Kilometer, sn. (sm.) -3, pl. 
—, kilometr m.; Uch3— kilo- 
metr osiowy; £ofomotib— kilo- 
metr parowozowy;  Seer— 
kilometr nieużyteczny; Nug— 
kilometr użyteczny; Wagen— 
kiłometr wozowy; Bug8— kilo- 
metr pociągowy (kolejn, ). 

SilometergelD, sn. -(e)8, 
pl. rer, kiłometrowe n. 

Silometerpfahl, sm. -eg, 
pl. -pfdble, słup kiłometrowy. 

Silome'terjat, sm. -e3, cena 
zasadnicza od kilometra. 

Silome tergeiget, sm. -3, pl. 
—, skorowidz m, odległości, 
wykaz m, odłegłości kilometry- 
cznych, kilometroskaz m. 

Ki'mbern i Kimber, sm. 
pl. Cymbrowie pl. 

Kimme, sf. pl. -n, ostry 
brzeg, wątor m. (u beczki); 
żłobek m., rowek wyrznięty. 

KRi'mmen, va. żłobkować 
(w bednarstwie); baż daj — 
wątor wyrznąć w beczce (na 
dno). 

Kimmhobel, sm. -3, pl. —, 
hebeł m. do wycinania rowków 
w beczce, 

Simon, sm. -3, Cymon. 

Kind, sn. -(e)8, pl. -et, dzie- 
cko n., dziecię n. ; ein — zeugen 
dziecko spłodzić; ein — be- 
fommen dziecko dostać; Neue 
geborenes — noworodek m.; 
ein — gebóren dziecko urodzić; 
leibliche -er rodzone dzieci tj. 
jednego ojca i jednej matki 
(przeciwieństwo: przyrodnie); 
nod) al — jeszcze dzieckiem 
będąc; bu Bijt ja fein — mehr 
przecież nie jesteś już dzie- 


ckiem więcej; fei fein — nie 
bądź dzieckiem, dziecinnym; 
mein —! moje dziecko!; eineż 
-e8 genefen urodzić dziecię; 
bie -er „Jórael8 synowie Izraela; 
-er deg Teufels dzieci dyabła, 
dzieci szatana; fie ijt ein — an 
tnjchulb niewinna jest jak no- 
wonarodzone dziecię; -er und 
Narren fagen bie Wahrheit 
dzieci i waryaci mówią prawdę; 
ba — mit bem Bade auśgiegen 
dziecię wylać z kąpielą; ich weif 
nicht weś Geijtes— er ift nie 
wiem co on zacz, co on za czło- 
wiek; an -e8 ©tatt annehmen 
adoptować, przybrać (obce dzie- 
cko za swoje); fi bei j—m 
lieb(e8) — machen pozyskać 
czyjąłaskę, przymiłać siękomu Ę 
bon — auf od dzieciństwa; ¿um 
-e werden zdziecinnieć; ein ge- 
brannteg — fiircjtet bag Feuer 
kto się na gorącem sparzy,dmu- 
cha na zimno; Sindet pł. dzia- 
twa f. 

Si'ndbett, sn. -(e)3, łoże m. 
dła położnicy; (zwykłe w zna- 
czeniu:) połóg m.; Da8 ift ihr 
erfte8 — to jej pierwszy połóg; 
im -e liegen leżeć w połogu; 
im -e fterben umrzeć w połogu; 
bom -e aufjtefen wstać z po- 
łogu. 

Ki'ndbetterin, sf. pl.-innen, 
położnica f. 

Si ndbettfieber, sn. -3, go- 
rączka połogowa. 

Rinddhen, sn. -8, pl. —, 
(dim. od ind) dzięcię n., dzie- 
ciątko n. 

Ri'ndelu, vn. (5.) 1) bawić 
się jak małe dziecko, dzieciń- 
stwa robió; 2) rodzić dzieci; 
3) va. wytrzepać rózgą w dzień 
młodzianków niewinnych. 

Ki'ndelrute, sj. pl. =n, rózga 
f. na dzień młodzianków; bicie 
n. rózgą w ten dzień, 

Si udeltag, sm. -(e)3, dzień 
m. młodzianków. 

Stindelvater, sm. -3, pl. 
=vdtet, ojciec m. dziecka właś- 
nie chrzczonego, 


Kinderarzt, sm. -e3, pl. 


„dtzte, lekarz m. dla chorób 
dziecięcych, 


KinderbilD, -(e)3, pl, -et, 


obrazek m, dla dzieci, 


Kinderbewabranitalt 
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Kinderbewabranitalt, sf. | 


Sinbderhort, sm. -(e)3, pl. 


pl. -en, ochronka f., przytulisko | -e, ochronka f. dla dzieci, 


n. dla dzieci. 

Kinberblattern, sf. 
ospa f. 

Kinderbriune, sf. 
wiec m. 

Kinbderbrei, sm. -(e)3, pap- 
ka f. do karmienia dzieci. 

Kinderbrutanftalt, sf. pl. 
-*en, wylęgarnia f., cieplarnia f. 

Kinbderbudj, sn. -(e)3, pl. 
„biicher, książka f. (napisana) 
dla dzieci. 

Kinberdutte, sf. pl. M, 
naczyńko n. (flaszeczka lub 
sztuczna brodawka) z którego 
dzieci ssą. 


Rinderdjen, pl. od Kind- 


pl. 
dła- 


en. 

Rinderei’, sf. pl. "en, dzie- 
ciństwo n., — treiben dzie- 
ciństwa robić. 

Kinderfeind, sm. -(e)3, pl. 
-e, nieprzyjaciel m. dzieci. 

Kinbderfejt, sn. -e3, pl. =e, 
uroczystość f. dla dzieci. 

Minderfrau, sf. pl. en, 
kobieta f. do dzieci, piastunka f. 

Ki'nderfreffer, sm. -3, pl. 
—, momak m. strach m. na 
dzieci. 

KRi'nderfreund, sm. -(e)3, 
pl. -e, przyjaciel m. dzieci; (-in, 
sf. pl. -innen, prcyjaciólka 
dzieci.) 

Kindergarten, sm. -8, pl. 
„garten, ogródek dziecięcy, fre- 
blowski, ochronka f. 

Kindergirtnerin, sf. pl. 
„innen, nauczycielka f. w ogród- 
ku dziecięcym. 

KinbdergelD, sn. (e), pl. 
-ẹr, pieniądze pupilarne, malo- 
letnich. 

Kindergejfidte, sf. pl. n, 
powieść f. dla dzieci, powiastka 
dziecinna. 

Kinbdergefdhrei, sn. -()3, 
krzyk m. dzieci. 

Kinbderglaube, 
dziecinna wiara. 

Ki nderhaft, adi. dziecinny; 
adv. dziecinnie, po dziecinne- 


sm. mg 


I 


mu. 
KMinderhaube, sf. pl. an, 
czepeczek dziecinny. 
RKinderhauś, sn. "jeż, pl. 
-häufer, dom m. dla dzieci. 


RKinbderhujten, sm. -3, ob. 


RKeuchhujten. 


Minbderjabre, s. pl. lata 


dziecinne, wiek dziecinny, dzie- 
ciństwo n.; über die — hinaus 
fein, aus den -n Kerauśtreten 
wychodzić, wyjść z dzieciń- 
stwa. 


Kindertlappet, sf. pl. ~, 


grzechotka f. dla dzieci. 


Sinbdertranfheit, sf. pl. 


«en, choroba dziecinna, dzie- 
cięca. 


Minbdertreiś, sm. -|e3, pl. 


„je, grono n. dzieci, kółko dzie- 
cinne. 


Kinderlihmung, sf. pl. en, 
porażenie dziecięce. 

Kinbderlehre, sf. pl. m, 
nauka f. dla dzieci, katechiza- 
cya f. 

Sinderlehretr, sm. -3, pl. 
nauczyciel m. (do) dzieci, 


, 


katechizator m. 


RKinderleiht, adi. tak ta- 
twy, że każde dziecko pojmie, 
latwiuchny; adv. tak latwo, 
że lada dziecko by to potrafiło, 
nadzwyczaj łatwo. 

Kinderlidhj, adi. dziecięcy. 

Kinderliebe, sf. miłość f. 


dzieci, ku dzieciom. 


Mi nderloś, adi. bezdzietny, 
adv. bezdzietnie. 

Kinderlofigteit, sf. bez- 
dzietność f. 

Kindermiddjen, sn. -3, pl. 
dziewczyna f. do dzieci, 
piastunka f. 

Kindermirdjen, sn. -$, pl. 
—, powiastka f., bajka f. dla 
dzieci. 

Kindermartt, sm. -(2)3, pl. 
„móttte, jarmark dziecinny (t.j. 
na którym sprzedają zabawki 
dla dzieci). 

Kindetmebl, sn. -(e)3, ma- 
czka f, dla dzieci. 

KindermotD, sm. -(e)3, pl. 
-e, dzieciobójstwo n.; betlehe- 
mitijcher — dzieciobójstwo bet- 
leemskie. 

Kindermórdet, sm. -Ś, pl. 
—, »in, sf. pl. innen, dziecio- 
bójca m., dzieciobójczyni f. 

Mi nbdbermuttet, sf. pl. müt- 
ter, matka f. dzieciom. 


KMindernart, sm. -en, pl. 


sen, czlowiek kochający dzieci 
do szaleństwa. 


Sinderpoden, s. pl. ospa f. l 
Ki'nderpoffen, s. pl. glup- 


stwa dziecinne. 


KindetrraD, sn. -(e)3, pl. 


„tódet, kolo n. dla dzieci. 


ti nderraub, sm. -(e)3, po- 


rwanie n. dziecka, dzieci. 


Kinderrdubet, sm. -3, pl. 


—, zloczyńca, rabujący, pory- 


wający dzieci. 
Ni nderreidj, I. adi. obfitu- 


jący w dzieci; dużo dzieci ma- 
jący; II. sn. -(e)8, królestwo 


n. dzieci, świat dziecinny. 
KRi'nderrein, adi. czysty jak 


Kinderrod, sm. -(e)3, pl. 
„róde, sukienka dziecinna; nodh 
im -e laufen być jeszcze dzie- 
ckiem. 

Kinderjfhriften, s. pl. pi- 
sma pl., książki pl. dla dzieci. 

Kinderjdriftjteller, sm. 
„8, pl. —, pisarz, piszący dla 


dziecko. 


dzieci. 


Kinderjhub, sm. -(e)3, pl. 
-e, trzewik dziecięcy; et jtedt 
nocy in den -en jest jeszcze 
bardzo dziecinny; Die -e auśr 
(albo ab-)getreten haben wyjść 
z wieku dziecięcego. 

Kinderjhule, sf. pl. m, 
szkola f. dla dzieci. 

Kiuderjhug, sm. -e3, o- 
chrona f. dzieci; -betein, sm. 
„(e)3, pl. -e, stowarzyszenie n. 
dla ochrony dzieci. 

Kinbderjegen, sm. -3, li- 
czna dziatwa. 

Kinderjpiel, sn. -(e)3, pl. 
-e, 1) gra dziecinna, zabawa 
dziecinna; 2) zabawka /., igra- 
szka f.; da8 ift für ihn ein — 
to jest dla niego igraszką, 
fraszką, 

Si'nderjpott, sm. -(e)8, po- 
śmiewisko dzieci. 

Rinbderjpradje, sf. mowa 
dziecinna, język dziecięcy. 

K'inderjtimme, sf. pł. n, 
glos dziecięcy, dziecinny. 

Kinderjtreid, sm. (e), pl. 
-€, figiel dziecięcy, dziecinny. 

Ki'nderftube, sf. pl. -n, izba 
dziecinna. 

Kinderjtubi, sm. -(e)3, pl. 
„tibie, Mi nderjtiihlchen, sn. 


Sindertag 
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»$, pl. —, stołek, stoleczek dzie- 


cinny. 


KRi'ndertag, sm. -(e)8, pl. =e, 
1) = Stinbeltag; 2) pl. -e, dni 


dziecinne, wiek dziecięcy. 


Sinbdertaufe, sf. pl. "n, 


chrzest m. dzieci. 


Si ndertraum, sm. -(e)3, pl. 
„tróume, dziecinny sen; (przen.) 
marzenie n. o latach dzieciń- 


stwa. 


Ki'ndermärter, sm.-3, pl. —, 


dozorca m. dzieci, piastun m. 


Stinderwarterin, sf. pl. 
"innen, piastunka f. 


Sinderwijdje, sf. bielizna 


dziecinna, 


Si ndertwelt, sf. świat dzie- 


cinny, dziatki pl. 

Rinderwiege, sf. pl. an, 
kolebka dziecinna. 

Si nderzahn, sm. -(e)3, pl. 
„zbne, ząb mleczny. 

Sindergeit, sf. pl. -en, czas 
m. dzieciństwa, 

SU nderzeug, sz. -(e)3, rzeczy 
dziecinne, dla dzieci; po- 
wicie n. 

k Ri'nderzeugen, sn. -3, plo- 
dzenie n. dzieci. 

Ki nderzudt, sf. wychowa- 
nie m. dzieci; karność dziecinna, 
E StUnbdeśalter, sn. -3, wiek 
dziecięcy, dzieciństwo n. 

b ti ndeśauśjegung, sf. pl. 
"eN, porzucenie n. dziecka, 

RMindeśbeine, s. pl. (uży- 
wane tylko w zwrocie:) bon -n 
an od pierwszych lat mlodo- 
ści, od samej kolebki, z młodu. 

SiUndeśgefithl, sn. -(0)3, pl. 
rẹ, uczucie n. dziecka. 

SindesfinD, sn. -(e)3, dzie- 
cko n. (czyjegoś) dziecka, 
wnuk lub wnuczka; ser pl. 
potomkowie pl. 

SKindeśliebe, sf. przywią- 
zanie n., miłość f. dziecka ku 
rodzicom, 

SKindeśmord, sm. -(e)3, pl. 
=e, ob. indermorb. 

Rindeśmórder, sm. ob. 
Sindermórbet. 

Rindeśnot, sf, Kindes- 
nóte, pl. 1) poród m., rodzenie 
n.; in -nóten fein, liegen poród 
odbywać, rodzić; 2) boleści pl, 
przy porodzie. 


Sinodeśpflidt, sf. pl. en, 
powinność f. dziecka (wzglę- 


dem rodziców). 


Si ndeśftatt, indecl. j—n an 
— annehmen adoptować, przy- 
przyjąć kogo za 


sposobić, 
dziecię. 


« Ki'ndesteil, sm. -(e)3, pl. -e, 
część na (każde) dziecko przy- 


padająca (ze spadku), 
Kindesunfdhuld, sf. nie- 
winność dziecięcia. 
Si ndesunterfhiebung, sf. 
pl. -en, podrzucenie n. dziecka. 
Kindeśweglegung, sf. pl. 
ren, porzucenie n. dziecka, 
Stindbeit, sf. dzieciństwo 


n., wiek dziecinny; die erjte — 


niemowlęctwo n.; bon — an 
od dzieciństwa; bamals war 
dieje Wijjenichaft nod) in ihrer 
— wówczas byla ta umiejęt- 
ność jeszcze w kolebce; in — 
verfallen popaść w  dzieciń- 
stwo, w dziecinnienie. 

Si ndbeitsftufe, sf. pl. =n, 
stopień m. dzieciństwa. 

Minbijdj, adi. dziecinny; 


adv. dziecinnie, po dziecinne- 


mu; -er Mtenjd) dzieciak m., 


dzieciuch m.; wie fannjt bu fo 
— reden? jak możesz tak po 
dziecinnemu gadać? ficj — iiber 


etw. freuen cieszyć się z czegoś 


jak dziecko; — werben popaść 


w dzieciństwo, zdziecinnieć, 

Rindlein, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Stind) dzieciątko n., 
dzieciąteczko n. 

Kinbdlidj, adi. dziecięcy, 
dziecinny ; synowski (dla ozna- 
czenia stosunku do rodziców); 
adv. po dziecięcemu, po dzie- 
cinnemu, jak dziecko; po sy- 
nowsku ; -e8 Alter wiek dziecię- 
cy; -e Gejinnung usposobienie 
dziecięce; -e ©rucht dziecinna 
trwoga. 

Siubdlidfeit, sf. dziecię- 
cość f. 

Sindjdaft, sf. pl. -en, 1) 
stosunek dzieci do rodziców; 2) 
przybranie n. za swoje dziecko, 
adoptacya f. 

Rinod(s)taufe, sf. pl. =n, 
chrzciny pl. 

Sinema'tit, sf. kinematyka 


f., nauka f. o ruchu. 


Sinematogra' ph, sm. -en, 
pl. -en, kinematograf m. 


Stine'tijdj, adi. kinetyczny, 
ruchowy, 

Kinn, sn. -(e)8, pl. -e, pod- 
bródek m., broda f. 

SKiUnnbaden, sm. -8, pl. —, 
i =bade, sf. pl. -n, szczęka e; 
obere — Der Wiederfiner żu- 
chwa f. 

Ki'nnbadendrüfe, sf. pl. n, 
ślinianka podżuchwowa. 

SKinubadentrampf, sm. 
-(3), pł. —, -trimpfe, =zwang, 
sm. -(e)3, szczękościsk m. 

Si nnbadenżakn, sm. -(e)3, 
pl. -zdhne, ząb trzonowy. 

RiUnnbart, sm. -(e)3, pl. 
„bdrte, broda f. 

StUnnhóder, sm. -3, guzo- 
watość f. żuchwy, 

Sinnig, adi. glatt— gladko- 
brody, bezbrody. 

Sinnfette, sf. pl. en, łań. 
cuszek m. u uzdeczki, 

Sinulade, sf. pl. -n, żu- 
chwa f., szczęka dolna. 

Sio'st, sm. -(€)3, pl. -e, kiosk 
m., namiot ogrodowy. i 

SUpfel, sm. -3, pl. —, roga- 
lek m. 

Rippe, sf. pl. -n, brzeg m., 
krawędź f.; auf der — ftehen 
stać nasamym brzegu; (przen. ) 
być blizkim upadku. 

Rippen, I. va. 1) przechy- 
lić co tak, że może upaść; po- 
stawić co na samym końcu; 
2) einen rug — wypróżnić 
dzban; 3) Münzen — obrzynać 
krawędzi monet; — und wippen 
puszczać w obieg falszywe 
pieniądze; II. vn. (5.) stracić 
równowagę, przechylić się; bet 
zijd fippt fhon und fann leidt 
umfallen stół tak się już prze- 
chylil, że może upaść; et fippte 
jhon już stracił równowagę 
i miał upaść; mit bem Stuble 
— kiwać się ze stołkiem; III, 
—, sn. =$, przychylanie n.; 
— und Wippen ob. Ripperei. 

Ripper, sm. -8$, pl. — 
obrzynacz m. monet; — und 
Wipper fałszerz m. pieniędzy. 

Sibperei, sf. pl. -en, 
obrzynanie n. monet; — und 
Wipperei fałszowanie n. pie- 
niędzy; lichwiarski drobny 
handel. 

Si'ppergelD, sn. -(e)3, obe- 
rznięte, falszywe monety. 
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KRi'rhenlehrer 


KRi'ppern, vn. ($.) obrzynać, 
falszować monety; prowadzić 
handel zakazany (lichwiarski). 

Mipphengit, sm. -e$, pl. 
«e, wnętr m. 

Kipplaget, sn. -3, pl. —, 
lożysko kolyskowe. 

Kivppitod, sm. -(e)3, pl. 
„jtóde, zwrotnia f. (kolejn.). 

Kippwagen, sm. -3, pl. —, 
wóz kolyskowy. 

Kirde, sf. pl. m, 1) ko- 
ściół m.; griechijdje — cerkiew 
j.; evangelijhe —  kościól 
ewangelicki; jibijdje — boż- 
nica f., synagoga f.; 2) nabo- 
żeństwo n. w kościele; żut — 
liuten dzwonić na mszę, na 
nabożeństwo; die — iĵt au już 
po nabożeństwie, nabożeństwo 
się skończylo; heute ift feine — 
dziś niema nabożeństwa; wet 
wird heute — halten ? kto będzie 
dziś odprawial nabożeństwo ? 
będzie mial kazanie? mdhtenb 
der — podczas nabożeństwa. 

Nirdjen=, adi. kościelny, 
cerkiewny. 

Kirdjenablaf;, sm. -lajfeż, 
pl. =lifje, odpust m. (kościelny). 

Rirdhenader, sm. -8, pl. 
„det, rola kościelna. 

Ki'rhenagende, sf. "n, ry- 
tual m., agenda kościelna; 
książka liturgiczna. 

Kirdhendltejte(r), sm. pl. 
„jte(n), starszy kościelny. 

Kirdjenamt, sn. -(e)5, pl. 
„imtet, 1) urząd kościelny; 
2) (= $odhamt) suma f. 

Kirhenamtlidj, adi. do- 
tyczący urzędu kościelnego lub 
funkcyi duchownych; kościelny 

Sirdhenbann, sm. -(e)3, 
klątwa kościelna, exkomunika 
f., interdykt m.; j—n in den — 
tun wykląć kogo, rzucić na kogo 
klątwę, 

Nirdjenbau, sm. -(e)3, pl. 
«e, budowa f. kościola, fabryka 
f. (kościelna). 

Nirdhenbaulijte, sf. pl. mn, 
spis m. parafian obowiązanych 
do oplat na rzecz fabryki ko- 
ścielnej. 

KiVrhenbeamte(T), sm. -en, 
pl. -en, urzędnik kościelny. 

Nirdhjenbekhórde, sf. pl. u, 
wladza kościelna. 


-<en, profanacya f., 
czeszczenie n. kościola. 


Kirdhenbejudh, sm. -(e)3, 
pl. -e, uczęszczanie n., chodze- 
nie n. do kościola. 

Kirdhenbudh, sn. -(0)5, pl. 
„biicher, książka kościelna. 

Kirdhenbuge, sf. pl. “n, po- 


kuta kościelna. 


Ri rdendot, sn. (ism.)- (e)3, 


pl. -e i -chóte, chór kościelny. 


Kirdhendepartement,(wym.: 
.tman) sn. -8, pl. -3, wydzial 
m. spraw kościelnych. 
Nirdhjendeputation, sf. pl. 
-«en, deputacya jf. do zarządu 
kościelnego. 
KRi'rhendieb, sm. -(e3, pl. 
-e, zlodziej kościelny. 
Nirdjenbdienetr, sm. -8, pl. 
—, sluga kościelny m., zakry- 
styan m,; dyak m. (w cerkwi). 
Kirdendienjt, sm. -e3, 
slużba kościelna. 
Kirdhenentweihetr, sm. -3, 
pl. —, profanator m., zbez- 
cześciciel m, kościola. 
Svróenentweihung, sf. pl. 
(z)bez- 


Kirdenfabne, sf. pł. m, 


chorągiew kościelna. 


Kivrdjenfeniter, sn. =, 


pl. —, okno kościelne, witraż m. 


Sirdenfeft, sn. -e3, pl. -e, 


święto kościelne, uroczystość 
kościelna. 


KiVrdhenfludh, sm. -(e)3, = 


$ithenbann. 


Siróenfriede, sm. N3, zgo- 


da f., pokój m., jedność f. ko- 
ściola, 


Kivrdhenfiirjt, sm. -en, pl. 


sen, książę m. kościola (kar- 


dynał, arcybiskup lub biskup). 
KiVróhenginget, sm. -8, pl. 
—, ex ijt ein fleigiger — od- 
wiedza pilnie kościoly, jest 
bardzo pobożny. 
RiVrdhengebet, sn. -(2)3, Pl. 
-ẹ, modlitwa kościelna. 
Kirdengebot, sn. -e8, pl. 
-e, przykazanie kościelne. 
Kirdhengebraud, sm. -(e)3, 
pl. -gebriuche, zwyczaj, obrzą- 
dek kościelny. 
Kirdhengehen, sn. -3, cho- 
dzenie n. do kościola, odwie- 
dzanie n. kościolów. 


KRi'rhengeld, sn. -(e)3, pl. 


-€t, pieniądze kościelne, będące 


wlasnością kościola. 


Kirhengemeinde, sf. m, 
gmina kościelna. 


Ki rhengemeinfhaft, sf. 


pl. =en, ogól m. wiernych, lono: 


n. kościola, 

Kirdhengenojfenihaft, s/. 
pl. -en, fabryka kościelna. 

Sirdhengerdt, sn. -(e)3, Pl. 
«e, sprzęty kościelne. 

Kirdhengeriht, sn. -(e)3, 
pl. «e, sąd kościelny. 

Kirdhengejang, sm. -(e)3, 
pl. -gejinge, śpiew kościelny. 

Kirhengejhidte, sf. dzie: 
je pl. kościola. 

Ki rdhengejelljhaft, sf. pl. 
-en, ob. =genojjenichaft. 

Kirdhengejet, sn. -e3, pl. 
«e, ustawa kościelna, przepis 
kościelny. 

Sirdengut, sn. -(e)3, pl. 
„giiter, dobro kościelne, majątek 
kościelny. 

Ki rdhenhandbud, sn. -(e)3, 


pl. ebiichet, rytuał m., księga 
koćcielna. 


SKirdhenhaupt, sn. -(e), 


Kithenkeilige(t), sm. -gen 


glowa f. kościola. 


pl. "gen, patron m. kosciola. 


KVrdenkert, sm. =n, pl. <en, 
= fiitdenpatron. 
Si rdheninfpeftion, sf. pl- 


-en, nadzór m. nad kościolem. 


Si rdhenjaht, sn. -(e)3, pl. 


«e, rok kościelny. 


St rdjenfajje, sf. pl. n, 


kasa kościelna, 


Mirdjenfreiś, sm. -|eś, pl. 


„je, parafia f., obwód do ko- 
ściola należący. 


SW rdjenfrieg, sm. -(e)5, pl. 


-e,. wojna kościelna, (kościola 


z kościołem, albo czlonków 
kościola między sobą). 

Si rdhenlindereien, sf. pl. 
grunta pl., włości pl. kościelne. 

SMirdjenlatein, sn. -3, la- 
cina kościelna. 

Si rhenlehen, sn. -3, pl. —, 
1) lenno kościelne; 2) prawo n. 
udzielania beneficyów. 

Sirdhenlekte, sf. pl. n, na- 
uka f. kościola (przez kościól 
podana). 

Ri'rhenlehrer, sm. -3, pl. 
—, 1) nauczyciel kościelny; 


2) doktor m. kościola (= it- 
chenbatet). 
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Ki'rhenlidt, sn. -(e)3, pl. 
-€et, 1) świeca kościelna; 2) lu- 
minarz m., przewódca m. ko- 
ściola; et ift fein — nie posiada 
szczególnych zdolności. 

Ki'rhenlied, sn. -(e)3, pl. 
=€t, pieśń kościelna. 

Ki rdhjenmauś, sf. pl. mäu- 
fe, arm wie eine — ubogi jak 
mysz w kościele. 

Kirdhenmujit, sf. muzyka 
kościelna, 

Kirhenordnung, sf. litur- 
gia f., urządzenia pl. kościelne. 

Kirdhenpatro'n, sm. -(e)3, 
pl. =e, kollator m., patron m. 

Kirdhenpfleger, sm. -3, pl. 
—, ob. -borfteher; czlonek m. 
konsystorza, 

Kirdhenpolitit, s/. polityka 
kościelna, kościola. 

Nirdjenrat, sm. -(e)3, pl. 
stóte, 1) rada kościelna, kon- 
systorz m.; 2) radca ducho- 
wny, konsystoryalny. 

Kirdhenraub, sm. -(e)3, 
świętokradztwo n. 

Kirdhjenriubetr, sm. -3, pl. 
—, świętokradca m. 

Kirhenrehnung, sf. pl. -en 
=en, rachunek kościelny. 

Nirdjenredjt, sn. -(e)3, pl. 
«e, prawo kanoniczne, ko- 
ścielne. 

Kirhenredjtlidj, adi. ka- 
noniczny, podług prawa ko- 
ścielnego. 

Nirdhenredhtślebretr, sm. 
-$, pl. —, profesor m. prawa ko- 
ścielnego, kanonista m. 

Rirdhenregel, sf. pl. -n 
prawidło kościelne. 

Ni rdjenregiment, sn. -(e)3, 
rządy kościelne, klerykalne, 
rządy świeckie kościola. 

Kirdhenfadje, sf. pl. n, 
rzecz kościola dotycząca. 

Kirdhenjinger, sm. -3, pl. 
—, śpiewak kościelny. 

Ki rhenjagung, sf. pł. -en, 
ustawa kościelna, dogmat m. 

Ki'rhenfhänder, sm. -3, 
—, pl. (sit, sf. innen), święto- 
kradzca m., (-kradczyni f.). 

Kirhenfhinbung, sf. pl. 
=en, świętokradztwo n. 

Ki'rhenfhein, sm. -(e)3, pl. 
-€, świadectwo kościelne. 

Kirhenfdhmud, sm. pl. 
-(e)8, ozdoba f. kościola, apa- 


td 


raty pl. do przystrojenia ko- 
ściola. 

tirhenfdrijt, sf. pl. -en, 
pismo rzeczy kościelnych do- 
tyczące. 

Ri rhenfdriftjtellet, 
«3, pl. —, pisarz kościelny. 

Ki rdhenjdhut, sm. -e3, opie- 
ka f. nad kościolem. 

Ki rhenfiegel, sn. -3, pl. —, 
pieczęć kościelna, 

irdhenjpaltung, sf. pl. 
=en, szyzma f., rozdzial m, 
w kościele. 

irdhenjpracdhe, sf. pl. =n, 
język kościelny. 
> Stirdhenjtaat, sm.  -(e)3, 
państwo kościelne, papieskie. 

KirdhenjtanD, sm. -(e)3, pl. 
„jtinbe, miejsce n., gdzie kto 
zwykl w kościele stać lub sie- 
dzieć. 

Ki'rhenftil, sm. -(e)3, pl. -e, 
styl m. pisarzy kościelnych, 
w pismach kościelnych uży- 
wany ; styl budowli kościelnych 

Nirdhenjtrafe, sf. pl. =n, 
kara kościelna, kanoniczna. 

Kirdhenitreit, sm. -(e)3, 
zatarg m. z kościołem; zatarg 
wyznaniowy. 

Ki'rhenftüd, sn. -(e)3, pl. 
«e, kawalek muzyczny do gra- 
nia w kościele. 

Kirdhenjtubi, sm. -()3, pl. 
„jtiijle, miejsce n., krzeslo n., 
ławka f. w kościele. 

Kirdhentag, sm. -(e)3, pl. 
-€, synod n. 

Kirdhjentum, sn.  -(e)3, 
sprawy zostające w związku 
z kościolem; dogmata pł.; ko- 
ściół m.; (= Stirchlichfeit) gor- 
liwość religijna; klerykalność f. 

Si rdhenvatet, -3, pl. «väter, 
ojciec m., doktor m. kościoła. 

Si rcdhenverbejjerer, sm. 
=, pl. —, reformator m, (ko- 
ściola). 

Rirdhenverbefjerung, sf. 
pl. =en, reformacya f. 

Rirdhenverfajfung, ef. pl. 
"el, ustrój m. kościola. 

Kirdhenvermógen, an. -3, 
pl. —, majątek kościelny, ko- 
ściola, 

Kirhenterjfammiung, sf. 
pl. -en, sobór m., synod m., 
zbór m. 


sm. 


Ki'rhturmyolitif 


Ki'rhenvifitation, sf. Pl 
=en, wizytacya f. kościola, 
kościelna. 

Ki'rhenvorjteher, sm. »3, 
pl. —, starszy kościelny, pro- 
wizor m. kościola. 

ti rhenwejen, sn. -3, spra- 
wy kościelne. 

Ki rdhengeitung, sf. pl. -en, 
dziennik religijny. 

Rirdjenzettel, sm. -3, pl. 
—, kartka, ogloszenie kościel- 
ne, wykaz kazań, tego co będzie 
śpiewane itd. 

Nirdjenzudht, sf. karność 
kościelna, 

Rirdhfabrt, sf. pl. 
procesya f. (do kościola). 

Kirdhfalte, sm. ob. Turm- 
falfe. 


"en, 


Ki'rhgang, sm. -(e)3, pl. 
-gänge, pochód m., droga f. 
do kościola, 

„Kirdhginger, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. nmen) chodzący 
(-ca) do kościola. 

Rirdhgenof, sm. ffen, pl. 
„jen, parafianin m. 

Ki'rhhof, sm. -(e)3, pl. hö- 
fe, cmentarz m, (przy kościele). 

Kirdtinb, sn. -(e)3, pl. -et, 
należący do parafii. 

Rirdhlein, sn. -3, pl. —, 
(dim. od &irhe) kościółek m. 

Sirdhleute, pl. ludzie do 
kościola lub z kościola idący, 

Kirdhlidj, adi. kościelny; 
duchowny; adv. po kościel- 
nemu, 

Nirdhlidhteit, sf. gorliwość 
kościelna, religijna. 

Kirdymejje, sf. pl. n, (= 
Sirmeg) kiermasz m., odpust 
m., praźnik m. 

Ki'rhner, sm. -3, pl. —, 
kościelny m., zakrystyanin m, 

irdhjnerei, sf. pl. ren, 
urząd m., mieszkanie n. za- 
krystyana. 

Kirdhfpiel, sn. -(e)3, pl. -e, 
Ki rdhfprengel, sm. -3, pl. —, 
parafia f. 

Ki rdtag, sm. -(e)3, pl. -e, 
dzień, w którym się nabo- 
żeństwo odbywa w kościele. 

Nirdhturm, sm. -(e)3, pl. 
„tiitnie, wieża kościelna, 

Ki rhturmpolitit, sf. pa= 
triotiśmuś, sm. polityka za- 
ściankowa, parafianszczyzna 


Kirdhturm]pige 


Í.. prywata f., partykularny | 
interes. 

irdhturmfpige, sf. pl. m, 
szczyt m, wieży kościełnej. 

Kirhweg, sm. -(e)8, pl. -e, 
droga do kościoła prowadząca. 

tirdhweib(e), sf. pl. m, 
1) poświęcenie n. kościoła; 
2) = irhweibfeft. 

Si rdhweihfejt, sn. -e3, pl. 
«e, uroczystość f. poświęcenia 
kościoła. 

Sirgi'je, sm. -n, pl. -n, Kir- 
giz m.; figi fijch, adi. kirgizki. 

Si rmeś, sf. pl. -mejje, 
1) = stirhweihe; 2) (= Jahr- 
matrft) kiermasz m. 

Sirr(e), adi, łaskawy (o 
zwierzętach), obłaskawiony, 
oswojony, nie dziki; (przen. :) 
grzeczny, pokorny; j—n — 
machen przytrzeć komu rogów, 
upokorzyć kogo; aha, fie wird 
—! aha, teraz staje się pokorną! 

Sitren, va. 1) (= girten) 
gęganiem łub gdakaniem wabić 
młode; 2) obłaskawić, ugła- 
skać, oswoić. 

Kirfhbaum, sm. -(0)3, pl. 
„bóume, czereśnia f., czere- 
śniowe drzewo. 

Kirjdbaumholż, sn. -e8, 
drzewo czereśniowe (jako ma- 
teryał). 

Kirfdhbeifzet, sm. -3, pl. —, 
grubodziób m., pestkogryz m. 
(rodzaj zięby). 

Stirjdhbranntwein, sm. 
-(e)8, pl. -e, wódka czereśniowa; 
czereśniak m. 

Stirjdbliite, sf. pl. «n, 

czereśniowy, czereśni. 
ciemno 


kwiat 

Stirjhbraun, adi. 
czereśniowy ; 
(maść u konia), 

Sti'rjdje, sf. pl. -n, czereśnia 
f., trześnia f. (owoc i drzewo); 
mit groen Herren ift jhlecht -n 
ejjen zła rzecz słudze z panem 
jadać wiśnie. 

Si rfdjen, 
czereśniowy. 

Si rfdjenfliege, sf. pl. n, 
trześniówka f. (zooł.). 

Stirjdjfarbe, sf. 
kolor czereśniowy. 

Si ridjfarbig, adi. wiśnio- 
wy, czereśniowego kołoru. 

Si rjdhfinf, sm. -en, pl. -en, 
= ftirjchbeiget. 


Si rjdjen=, adi. 


pl. m 


, 


Znlenber, Deutjdzpolnijhes Wórterbud. 
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Stirjdjgarten, sm. -3, pl. 
„girten, ogród czereśniami za- 
sadzony, czereśniowy sad. 

Stirjdhgeijt, sm. -e3, 
"wafjfet. 

Si rjidhhatg, sn. -e3, żywica 
f. z czereśniowego drzewa. 

Sit'rjdhtern, sm. -(e)3, pl. -e, 
pestka f. z czereśni. 

Si rfdhluden, sm. -3, pl. 
płacek m. z czereśniami. 

irjdlorbeerbaum, sm. 
-(e)3, pł. -bäume, wawrzynowa 
wiśnia f., śłiwa wawrzynowa. 

Si rjdjmuś, sn. -jeś, pl. efe, 
powidła pl., marmełada f. z cze- 
reŚni. 

Ki rjdrot, 
jak wiśnia. 

StVrjdhfaft, sm. -e8, czere- 
śniowy sok. 

si rfdfdwre, sf. czereśniowy 
kwas. 

Si rfdwafjer, sn. -3, czere- 
śniówka f. 

SMirjdjzeit, sf. pora czere- 
śniowa, kiedy czereśnie doj- 
rzewają. 

Stirjei, sm. -3, karazya f., 
kierezya f. 

Nikden, sn. =Ś, pl. = jg 
duszeczka f. 

Riffen, sn. -8, pl. —, po- 
duszka f.; — ¿um nien kłę- 
cznik m. 

Si ffjeniiberzug, sm. -(0)8, 
pl. -żiige, ti ffenżiedhe, sf. pl. 
«n, poszewka f., powłoczka f 
na poduszkę. 

Niitdjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od SRifte) skrzynka A 
skrzyneczka f. 

Sti'fte, sf. pł. n, skrzynia f., 
aka f. 

Sijtendedel, sm. -3, pl. — 
wieko n. skrzyni. 

Si ftenholz, sn. -€8, drzewo 


ob. 


adi. czerwony 


| nadające się do wyrobu skrzyń. 


Si jtenmacdhetr, sm. -Ś, pl. 
—, stolarz skrzynie robiący. 

Ni tt, sm. -(e)3, pl. =€, kit m., 
spoiwo n., łepiszcze n., łepidło n. 

KU ttel, sm. "Ź, pl. —, kitel 
M., ubranie płócienne; ' kieca 
f., siermięga f. 

Stitten, va. kitować, łepić. 

Sti'ttleijte, sf. pl. em, łistewka 
f. spoiwa (med.). 

Stittjubitan., sf. istota 
złepna, spoiwo n. (med.). 


2. Aufl. 


"Kla'ffen 


Rit, sn. -e3, pl. -e, sarnię 
n., sarniątko n. 

Rige, sf. pl. 
koza, kózka Í. 

Si gel, sm. -3, łechtanie n., 
łaskotanie n.; Świerzbienie n.; 
chętka /.; id) empfinde einen 
— im alje czuję w gardłe 
łaskotanie; er empfindet 


m, młoda’ 


—, | darüber einen heimlichen — 


czuje z tego tajemną rozkosz; 
j—m den — auśtreiben, etw. 
żu tun sprawić, że komuś 
ochota odejdzie uczynienia 
czegoś. 

Kitg(e)lig, adi. łechtłiwy, 
łaskotliwy; (przen.:) dra- 
źliwy; daś ijt eine -e Sade 
to jest draźłiwa, dełikatna 
sprawa, materya, kwestya. 

Kig(e)ligłeit, sf. lasko- 
tliwość; (przen.:) draźłiwość f. 

Nitgeln, va. (b.) łechtać, 
łaskotać; ben Gaumen — pod- 
niebienie łaskotać, draźnić; 
bie Ohren — łechtać, głaskać 
uszy ; id vr. łaskotać 
się; wer [ich felbft figelt, lacht 
mie er mill kto się sam ła- 
skocze, Śmieje się jak chce; 
(przen.:) serdecznie się cie- 
szyć pokryjomu; figelt bich 
nah Namen und Ehre pożą- 
dasz sławy i zaszczytu. 

Si'geln, sn. -3, łechtanie n., 
łaskotanie n. 


Kitler, sm. -3, pl. —, 1) 


* |łaskocący m.; 2) łechtaczka f. 


R. S. ałbo f. f. skrócenie 
zamiast faijerlidj tóniglich, ce- 
sarsko krółewski. 

SI. skrócenie zamiast flein, 
mały, 

Stlab(ajwter=, albo Stla= 
bo'termann, sm. -(e)3, pl. 
„männer, kobold m. „duch okrę- 
towy. 

Sla'briaś, sm. indecl. kla- 
brias m, (gra w karty). 
Sladau, sn. Kładawa f. 
Sla'Dde, sf. pl. -n, brułion 
; notatka codzienna. 
la Detn, sn. Kladruby pl. 
Sla'ffen, vn. (b. if.) 1) nie 
dobrze przystawać, niedomy- 
kać się, odstawać; ziać; flaf= 
fend, ppr. i adi. ziejący; 2) 
pęknąć, rozpaść się, rozstąpić 
się; 3) = fldffen. 


45 


m, 


stla ffen 


stla'ffen, sn. -8, niedomy- 
kanie n. się, stanie n. otworem; 
— der Wunde rozziew m. rany. 

stld'ffen, vn. (f.) szeze- 
kać (jak mały piesek); paplać 
o czem bez końca. i 

Klä ffen, sn. -3, szczekanie 
n.; paplanie n. 

sld ffer, sm. -8, pl. —, 
szczekacz m. 

stla ffmujdjel, sf. pł. mn, 
malgiew m., Śniednik m. 

la ffjdjnabel, sm. -, pl. 
-jdhnóbel(,  wzniosłopysk m., 
kleszczak m. 

Stlafter, sf. pl. =u, (sn.) 
sążŻeŃń m., sąg m. 

stla' ftergelD, sn. -(¢)3, pl. 
CT, sążniowe n. 

tla fterhvlż, sn. =08, drze- 
wo sągowe. 

Stla' ft(e)rig, Stla fterlang, 
adi. sążeń długości mający 
długi na sążeń. 

stla' ftermaj;, sz. e3, mia- 
ra sążniowa, 

stla'ftern, va. i vn. (K.) 
(w) sążnie ukladać. 

stla' fterjdeit, sn. -(0)3, pl. 
=¢, polano n. dlugości sągowego 
drzewa, 

Nla'fterfeger, sm. 8, pl. —, 
ten co drzewo w sążnie ustawia. 

stla'gbar, adi. 1) to, o co 
skarżyć można; 2) to, o co 
skarga jest wniesiona; Die 
Sache ift — o tę rzecz, sprawę 
jest wniesiona skarga; — wer- 
den wegen etw. skargę wnieść 
o coś; zahlbar und — in Paris 
platne i zaskarżalne w Paryżu. 

stla ge, sf. pl. =n, 1) skar- 
ga f., skarżenie się n., żalenie 
się n., utyskiwanie n., wy- 
rzekanie n.; cine — über ctw. 
erheben, fiifren żalić się na 
co, skargi, żale rozwodzić 
z powodu czegoś; — über 


ichlechte Zeiten  utyskiwanie, 
narzekanie na złe czasy; in 


laute -n auśbredhen głośno 
się użalać; ein Brief voller -n 
list pelen użaleń, zażaleń; 2) 
skarga f., zaskarżenie n.; 
zażalenie n.; c3 find -n gegen 
ipn eingelaufen wpłynęły na 
niego skargi; eine — gegen 
jn anjtellen albo aubingig 
niachen skargę na kogo podać, 
wnieść (do sądu); mit feiner — 
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abgewiefen werden zostać od- 
dalonym ze skargą. 

Stla'gebrief, sm. =(0)8, pl. 
=€, list m. z zażaleniem, zaża- 
lenie n. na piśmie. 

tla geerhebung, sf. pl. -en, 
wniesienie n. skargi, zaskar- 
żenie n.; żalenie n. się. 

stla gefrau, sf. pl. =en, 
płaczennica f., płaczka f., ża- 
lobnica f. 

stla gegedidjt, sn. -(¢)3, pl. 
=, =gejang, sm. -(0)8, pl. 
„jingc, lied, sn. =(€)3, pł. Ct, 
wiersz żałobny, tren m.; elegia 
f.; jeremiada f. 

tla gegejdjrei, sn. 
lament m. 

stligeln, va. (5b.) bez- 
nstannie się skarżyć, 

Sla'gen, I. va. 1) skarżyć 
kogo; j—n vor dem Geridhte — 
skarżyć kogo przed sądem; 
vor dem Richter przed sę- 


e( c)3, 


dzią skarżyć; wegen einer 
Borderung — o należytość 
skarżyć; auf die Sdeidung 
— o rozwód skarżyć; auf 


Sdadencrjaż — o wynagro- 
dzenie szkody skarżyć; 2) 
jm feine Not — skarżyć 
się, żalić się przed kim na biedę; 
dem Himmel fei c3 getlagt! Bogn 
to niech będzie wiadomo! j—m 


| die Oren voll — zamęczyć 


kogo swem narzekaniem, ża- 
leniem się; II. vn. (b.) narze- 
kać, utyskiwać, żalić się, skar- 
żyć się; über j—n — skarżyć 
się na kogo; über jebdlechte Bei- 
ten — na zle czasy narzekać; 
NI. wr. jid) heifer — zachry- 
pnąć z skarżenia się; fi zu 
Tode — zamęczyć się skargami 
na śmierć, 

Sstla'gen, sn. -3, żalenie n. 
się, skarżenie się, utyskiwa- 
nie n.; (zajskarżenie n. 

Stla'gend, adi. = tliglich; 
=¢ Töne żalosne tony. 

Stla'genfurt, sz. Celowiec m. 

Klagenreidj, adi. pełny 
żalów, skarg. 

stla genśwert, adi. godzień 
pożałowania, 

Sstla' gepuntt, sm. =(0)8, pl. 
=¢, przedmiot m. skargi. 

Kläger, sm. =, pl. —, 


skarżący, powód m., oskarży- 
ciel m.; wo fein — ift, da ift fein 


Klammern 


Nichter gdzie niema skargi, 
tam niema sędziego; fi aum 
— aufmwerfen wystąpić jako 
oskarżyciel, z  oskarżeniem; 
SKligerin, sf. pl. imen, po- 
wódka f., oskarżyciełka f. 

Stlageret, sf. pl. -¢n, usta- - 
wiczne skarżenie, żalenie się. 

Sli/gerijdj, adi. skarżący; 
odnoszący do oskarżyciela, do 
skargi. 

Stla' geruf, sm. -(0)3, pl. =€, 
la gegejdrei, sn.  -(0)3, 
tla geton, sn. =(0)8, pl. =tóne, 
wykrzyk, krzyk, głos, ton 
żałośny. 

sla'gejade, sf. pl. n, 
proces M., spór m., sprawa f.s 
przedmiot m, sporu. 

la gejfdrift, sf. pl. -en, = 
tlagichrift. 

Stla' gefucht, sf. pieniactwon. 

Kla'geliidhtig, adi. pie- 
niacki. 

la geweib, sn. -(0)3, pl. 
-=Ct, placzka f. 

tla gefiibrer, sm. =3, pl. —, 
prowadzący skargę. 

SKlńglidy, adi, 1) żałosny; 
2) (befłagenśwert) godny po- 
żałowania; 3) (erbärmlich, 
jehlecht) biedny, nędzny; adv. 
żałośnie; nędznie. 

Kldglidyfeit, sf. 1) ża- 
losność /.; 2) stan pożałowania 
godny; 3) biedota f., nędzota f. 

Stla'gidrift, sf. pl. =en, 
skarga f. na piśmie, oskarżenie 
n., zaskarżenie n. 

Stlanum, adi. 1) ciasny; 
(przen.) e8 it mir — um 
da3 Herz ciśnie mnie na sercu; 
= Reiten czasy uciążliwe; wit 
find — nasze zasoby są skąpe; 
2) zdrętwialy od zimna, 

Stlanum(e), sf. pl. u, gar- 
dziel f., wąwóz m. w górach, 
gdzie strumień plynie. 

Klammer, sf. pl. su, klam- 
ra f., zaciskadlo n., kluba f., 
spona f., zwora f.; antaba f.; 
nawias m, 

stlammeraffe, sm. n, pl. 
=, czepiak m. 

Klammern, va.  klamro- 
wać, klamrami wiązać; spiąć; 
w nawiasie umieścić; ji — vr. 
uczepić się czego (= antlam- 
mern). 


Klä'mmerhen 


Klä'mmerhen, sn. 
—, klamerka /. 

Rlamo'tten, sf. pl. kawałki 
pl. cegieł. 

Rla'mpe, sf. pl. =n, wigza-. 
dlo n, 

Slang, sm. -(e)8, pl. Klänge, 
dźwięk m., brzmienie n., głos 
m.; mit Gang und — z mu- 
zyką i śpiewem; ntetallijcher 
der Gtimme metaliczny 
ton głosu; [liebliche Stldnge 
lube tony; fein Name bat guten 
imię (nazwisko) jego dobrze 
jest znanem, posiada rozgłos; 
Das gibt feinen guten — to nie 
dobrze się zgadza. 

Stla' ngbilder, sn. pł. ohra- 
zy słuchowe. 

stla ngfdóbiąteit, sf. 
nancya f. 

stla ngfarbe, sf. barwa f. 
dźwięku. 

stla'ngfigur, sf. pl. 
figury pl. Chladniego. 

Kla'nglehre, sf. nauka f. 
o głosie, o dźwięku, akustyka f. 

tla ngloś, adi. bez dźwię- 
ku, bez odgłosu, bezdźwięczny. 

Kla'nglofigfeit, sf. bez- 
dźwięczność. f. 

tla ngmejfer, sm. -, pl. 
fonometr m. 

tla ngnadabmung, sf. pl. 
een, naśładowanie n. głosu. 

Stla ngreidh, adi. ob. -voll. 

stla'ngjtufe, sf. pł. -u, sto- 
pień m. dźwięku. 

la ngvoll, 
dźwięku. 

Kla'ugtuort, sn. -(0)3, pl. -e, 
wyraz naśladujący glos lub 
dźwięk; wyraz donośny. 

Klappe, sj. pl. =u, 1) lie- 
qeu= placka f. (na muchy); 
2) klapa f. (u klarnetu i t. d.), 
zasuwka f., zastawka f., na- 
krywka /.; placha f.; lupina 
f. (bot.); (= Muffidläge) wy- 
loga f.; (= Bett) jid iu die — 
legen położyć się do łóżka, 

Sa ppen, 1) vn. (h.) kla- 
pnąć; die Teller — (don ta- 
lerze już dzwonią; 2) zgadzać 
się; die Berje — nicht wiersze 
nie zgadzają się; ¢8 tlappt alles 
fehr gut wszystko idzie dobrze; 
3) jif —, vr. (fich) iu die Höhe 
— podnosić się do góry; aug- 
cinander — otworzyć się. 


-$, pl 


rezo- 


=en, 


adi. pełen 
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NIa'ppen=, adi. zastawkowy. 

Kla'ppenfeder, sf. pl. rh, 
sprężyna f. u klapy. 

Kla'ppengeriujdj, sn. -08, 
pl. *e, szmer zastawkowy. 

Sa’ pper, sf. pl. =n, grze- 
chotka f., kłekotka f. 


KRla'pperdürr, adi, chudy 
jak szczypa. 
Stlapperei, sf. pl. =en, 


1) (Getlapper) kołatanie n., 
klekotanie n., grzechotanie n. 
2) (ieere$ Gejchwiit) a? 

stla' pp(e)rig, adi. 1) kola- 
tający, klekocący, grzecho- 
cący; 2) (gebrechlidj) ułomny, 
słaby; 3) daleki od doskona- 
lości, 

stlappertajten, sm. -3, pl. 
—, zły fortepian. 

la ppermann, sm. -(0)3, 
człowiek chudy jak szkielet; 
(= Zob) śmierć f. 

la ppermaul, 
*Blappermaul. 

tla ppermiible, sf. pl. m, 
młyn kołatający, 

stla' ppern, vn. (h.) klekotać, 
grzechotać, szezękać; det 
Storch flappert mit bem Shna- 
bel bocian kłekoce (dzióbem); 


SN. ob. 


—, |mit den Zadbnen — zębami 


dzwonić, szczękać; (fdhwógen) 
paplać; j—n aug dem Schlafe 
— va. obudzić kogo stukiem, 
wrzawą. 

tla ppernuj, sf. pł. =niifjc, 
kłokocina f., pistacya f. 

stlapperroje, sf. pl. a, 
maczek m., żytna trawa. 

stlapperfdlange, s/. pl. a, 
grzechotnik m. (wąż). 

stlapperjdhote, sf. kleko- 
tnica f. 

Ka pperjtord, sm. 
pl. -itórche, bocian m. 

la pphanojdjub, sm. -(0)3, 
pl. -ẹ¢, rękawiczka f. bez palców. 

Rla'pphengit, sm. -¢8, pl. -e 
wnętr m. 

tla ppbolz, sm. -¢8, klepka 
f., brusy pł. 

tla ppbolzżmadjer, sm. -3, 
pl. —, klepezarz m. 

Sla pomujdel, s/. pl. 
pielgrzymek m. 

tla ppnaje, sf. pl. -n, hala- 
bartnik m. 

tla ppobr, sn. -(0)3, pl. -en, 
kłapouchy koń. 


-(0)8, 


eli 


, 


Slń're 


Stlap(p)ś, I. sm. -pfeż, pl. 
Slapje, klask m., płask m. 
cinem cinen — geben pacnąć 
kogo; IL. int. klap! 


Stlap(p)jen, va.  klaskać, 
kłasnąć; T ręką, dać klapsa; 
wm. kłapsnąć. 


Stla'ppitiid, sn. -(C)8, pl. -¢, 
złożyna f. 

la pptifdj, sm. -03, pl. -c, 
stół m. z klapami do spusz- 
czania; stół skladany. 

Stla'gue, (wym.: klak) sf. 
pł. m, klaka f., najęte oklaski 
dła aktorów. 

stlaquewr, (wym.: klakór) 
sm. 8, pl. -€, klakier m., 
kłaskacz najęty. 

Rlar, adi. 1) czysty, prze- 
źroczysty; -c Otimme czysty 
głos; -c Wahrheit czysta pra- 
wda; j—m -en Wein cinjchenten 
powiedzieć komu czystą pra- 
wdę, wyjawić komu swe myśli; 
2) jasny; ciu -er Begriff jasne 
pojęcie; ich fehe c3 — „dafi.. 
jasno to widzę, że ; Das ijt 
— to rzecz jasna; du Maji Did) 
nicht — ausgedriictt nie jasno 
się wyraziłeś; baż licgt — am 
Taqe to rzecz jasna jak słońce; 
mit -eu Worten feine Meinmg 
fagen powiedzieć swoje zdanie 
jasno i i wyraźnie, bez ogródek ; 
j—m etiw. — machen wyjaśnić 
komu co; mit ctw. ing -¢ fom- 
men jasno co pojąć; über ctw. 
im -en fein widzieć, pojmować 
co jasno; -Ct Gewinn czysty 
dochód; die Sache ift nicht Hipp 
und — 'aprawa nie jest całkiem 
jasna; -c Wieifhbrihe prze- 
źroczysty rosół; det Himmel 
wird — niebo wypogadza się, 
staje się czystem; 3) der Teig 
ift — ciasto jest dość gęste; Den 
Aufer zum Fallen machen 
przygotować kotwicę do za- 
rzucenia; — zum Gefedht goto- 
wy do boju; — fein być przy- 
gotowanym do wyjazdu (żegl.). 

Stla'ra, sf. Klara; dim. Slót= 
hen, sn. -3, Klarcia. 

Sa riugig, adi. jasnooki. 


la roblidend0, adi. jasno- 
widzący. 
Stlńre, sf. 1) jasność f., 


przejrzystość f.; 
m.; 2) = Klara. 


(Glanz) blask 


45* 


la'ren 
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QRlä'ren, va. flar machen 
przygotować kotwicę do za- 
rzucenia (żegl.). 

Sld'ren, va. klarować, czy- 
ścić z mętów; vr. der Himmel 
flirt fid) niebo wypogadza się. 

liten, sn. -3, Klärung, 
sf. pl. -en, klarowanie n., czysz- 
czenie n. z mętów. 

Sla'rfidig, adi. z cienkich 
nitek zrobiony, utkany. 

la'rheim, sn. Kotomierz m. 

la rheit, sf. czystość f., 
jasność f.; et trägt mit folder 
— pot, daj ... z taką jasno- 
ścią wyklada, iż ... 

Slarie'ren, va. opłacać cło 
od okrętu lub ladunku okrę- 
towego. 

Slarine'tte, sf. pl. =n, klar- 
net m. 

Slarinettift, sm. -en, pl. 
zen, klarnecista m. 

Slarifjin, sf. pl. Annen, 
Klaryska f. 

SUa'rlidh, adi. jasny, wyra- 
źny; adv, jasno, wyraźnie. 

Mla'rung, sf. pl. -en, roz- 
jaśnienie n., wyjaśnienie n. 

la rmadjen, va. wyjaśnić; 
Holz — (= ein machen) drze- 
wo łupać. 

Sla'ffe, sf. pl. =n, klasa f. 
(we wszystkich znaczeniach 
polskiego wyrazu); rząd m., 
oddział m.; in eine höhere 
— ommen dostać się do wyż- 
szej klasy; Gdhiiler der erften 
— uczeń m. pierwszej klasy, 
pierwszoklasista m.; etw. nad 
en ordnen uporządkować co 
według klas; die botnebnten -n 
der Gefelliichaft wyższe klasy 
spoleczeństwa; Mtenfdjen Det 
niebrigjten — ludzie najniższej 
klasy; da8 Wert ift zuginglid) 
für alle -n bon Qefern to dzieło 
jest dostępne dla wszystkich 
klas czytelników. 

Kla'ffenältefte(r), sm. -en, 
pl. -en, najstarszy (albo też:) 
pierwszy w klasie. 

Stla ffenarbeit, sf. pl. "eu, 
praca szkolna, 

Stla ffenauffjeher, sm. -8, 
pl. —, uczeń, któremu powie- 
rzono nadzór nad wspólucznia- 
m 


ję 
la ffenbucdh, sn. -(0)3, pl. 
„biicher, dziennik szkolny. 


Sla ffeneinteilung, s/. pl. 
-en, podzial m. na klasy, klasyfi- 
kacya f. 

tla ffjengeijt, sm. -e3, ka- 
stowość f. 

la fjenkerrjdhaft, sf. rza- 
dy klasowe. 

la ffjenlehrer, sm. -3, pl. 
—, (n, sf. pl. innen) nauczy- 
ciel m. (-lka) klasy, gospodarz 
m. (-dyni) klasy. 

la ffenlotterie, sf. pl. n, 
loterya klasowa. 

Stla fjenjteuetr, sf. pl. =n, 
podatek klasowy, poglówne n. 

Rla ffenfyftem, sn. -(e)3, 
pl.-e, system klasowy, kastowy. 

Stla fjenvorftanD, sm. -(e)8, 
pl. -botjtinbe, ob. Stlajjen= 
lehrer. l 

Sla fjenweije, adv. klasa- 
mi, podlug klas. 

Kla'ffenzimmer, sn. -8, 
pl. —, izba szkolna, klasa f. 

Stlaffifitatio n, sf. pl. -en, 
klasyfikacya f., rozdzial m. na 
klasy, ulożenie f. podług klas. 

Slaffifigie ren, va. klasy- 
fikować, dzielić na klasy. 

Slaffifigie ren, sn. -3, =gie- 
rung, sf. pl. -en, dzielenie n. 
na klasy, klasyfikowanie n. 

...flafjig, adi. (w wyra- 
zach zlożonych z liczebnikami 
np.) fiinf— pięcioklasowy. 

Rla'ffitetr, sm. -3, pl. —, 
klasyk m., pisarz klasyczny, 
wzorowy. 

Stla ffiterauśgabe, sf. pl. 
—, wydanie n. dziela klasyka, 

Kla ffijdj, adi. i adv. kla- 
syczny, (-nie), wzorowy, (-wo); 
=t Beuge świadek glówny, 
zupełnie wiarogodny; da ift 
—! to wyborne, to pyszne! 

laffjigi śmuś, sm. —, kla- 
sycyzm m, 

Slaffizi' ft, sm. -en, pl. -en, 
klasycysta m. 

Slajfigitit, sf. klasy- 
czność f.; wzorowość f., do- 
skonalość f. 

Klatih, I. int. klacz! puk! 
pac! II. —, sm. -(e)3, pl. =e, 
1) ob. Stlap3; 2) trzaśnięcie n. 
z bicza, biczem; 3) plotka f. 

la tjdjbaje, s/f. pl. m, 
klekotka f., plotkarka f. 

Stla tihblatt, sn. -(©)3, pl. 
„blatter, dziennik plotkarski. 


Klauberei' 


la tidbiihje, sf. pl. m, 


pukawka f 


Ńla'tidje, sf. pl. n, 1) ob. 


Slappe; 2) klekotka f., plot- 
karka f. 


Rla'tihen, 1) va. j—m 


Beifall — bié oklaski, brawo 
komu dawać; fie tflatjcht alle 
ona wszystko 
flatfcht e3 in der ganzen Stadt 
herum po calem mieście to 
rozgaduje; eine liege — albo 
tot — zabić muchę ręką lub 
placką; 2) vn. (ġ.) klaskać; 
mit ben Händen — rękoma 
klaskać, w ręce; mit bem Mund 
— mlaskać ustami; det Regen 
flatjcht herab albo e3 tlatjcht 


vimprs. deszcz pluska. 


wygada; et 


Sla'tidjer, sm. -3, pl. —, 1) 


oklaskujący m., (gedungener) 
— klakier m.; 2) gadula m., 
plotkarz m. 


Kla'tjherin, sf. pl. Annen, 
plotkarka f., bajszarka f. 

Mlatfdjerei, sf. pl. -en, 
plotka f. 

Kla' tihgejellidaft, sf. pl. 
-en, towarzystwo plotkarskie. 

Klatidhgevatterin, sf. pl. 
„inten, klekotka f., plotkarka /. 

KRla'tidhaft,  Slatjdhig, 
adi. gadatliwy; lubiący plotki 
roznogić. 

la tihkaftigteit, sf. uspo- 
sobienie plotkarskie, plotkar- 
stwo n. 

la tifhmaul, sn. -(€)5, pl. 
-mäuler, klekotka f., plotkarz 
m., plotkarka f. 

Kla'tjdjmofn, sm. -(e)3, ob. 
-rofe. 

Sla'tfdjnaf;, adi. przemokly 
do nitki. 

Mlatjdroje, sf. pl. m, 
mak polny, maczek m., żytna 
trawa, 

la tidfiihtig, adi. plot- 
karski. 

Nla'tidjweib, sn. -(e)3, pl. 
ser, ob. -baje. 

Sla'ttau, sn. Klatowy pl. 

Slaw'ben, va. 1) przebierać, 
sortować; 2) dłubać, gmerać, 

Rlawber, sm. -5, pl. —, 
(sin, sf. pl. innen) dłubacz m. 
(-ka). 

Mlauberei, sf. pl. -en, 1) 
dłubanina f., mitręga*/f.; 2) 
ob. Spigfinbigłeit. 


— ——— ———— —-„—— 


KlawdDia 


Rlawdia, sf. -3 i —, Klau- 
dya f. 

Klawbiuś, sm. Klaudyusz. 

Klawe, sf. pl. =1, 1) racica f., 
kopyto rozdwojone; 2) szpon 
m. pazur m. (drapieżnego 
zwierza); waż er einmal 
in feine -n bełommt, ift ihm 
nicht gu entreijen co raz w swo- 
je szpony dastanie, tego nie 
można mu więcej wydrzeć; 
eine fehlechte — haben bazgrać 
jak kura labą; an der — erfennt 
man den Lówen po pazurze 
lwa poznać; 3) narzędzie slu- 
żące do wyciągania gwoździ itd. 

Mlawen, va. 1) porwać 
w szpony; (= tragen) (po)dra- 
pać; 2) bazgrać, brzydko pisać; 
3) (= ftibigen) kraść. 

MlawengelD, sn. -(e)3, 
Mlawenfteuer, sf. kopytkowe 
n., oplata f. od bydła. 

Klauwenjeuche, sf. zaraza 
racicowa; kulawka f. (u owiec). 

Mlawenfpalte, sf. pl. m, 
szpara raciczna. 

Slawig, adi. mający szpo- 
ny, kopyta, racice; kopytowy, 
racicowy. 

Klaus, sm., Rlaw shen, sn. 
(skróc. od Nifolau3) Mikolaj, 
Mikolajek. 

Nlawje, sf. pl. n, 1) roz- 
padlina jf. w skale; wąwóz 
górski; 2) mieszkanie male 
samotne; mieszkanie pustel- 
nika; cela mnisza. 

Klawjel, sf. pł. m, klau- 
zula /f.; zastrzeżenie n., wa- 
runek m. 

Mlawjenburg, sm. -3, Ko- 
loszwar m. 

Nlawśner, sm. -3, pl. —, 
(in, f., pl. innen) pustelnik 
m., (-niczka f.). 

Slawśnerleben, sn. =5, ży- 
cie pustelnicze, 

SKlaufu'r, sf. pl. <en, klau- 
zura f. zamknięcie n., samo- 
tność f., odosobnienie n.; eine 
Priifung3arbeit in der — ma- 
chen robić zadanie egzaminowe 
pod zamknięciem, pod ścisłym 
nadzorem. 

Slaujwratrbcit, sf. pl. -en, 
zadanie (pisemne) robione pod 
klauzurą, pod nadzorem. 
Jslaviatwr, sf. pl. -en, 
klawiatura f. 
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Slavidov'rd, sn. -(€)3, pl. 
<€, klawikord m. 

Slavie'tr, sn. -(e)3, pł. =e, 
fortepian m. 

Mlavie rauśgug, sm. -(2)3, 
pl. -żiige, wyciąg fortepianowy. 

SMlavie rbegleitung, s/. Pl. 


<en, akompaniament fortepia- 


nowy. 
Rlavie rlegrer, sm. 3, pl. 


—, (-in, sf. pl. innen) nauczy- 


ciel (-Ika) gry na fortepianie. 
Mlavie rmader, sm. =3, pl. 
—, fabrykant m. fortepianów. 
Slavie rnoten, sf. pl. nuty 
fortepianowe, na fortepian. 
Stlavie'rfaite, sf. pl. m, 
struna f. na fortepianie. 
Nlavierfdlijfel, sm. -3, 
pl. —, klucz m. 
Slavie'rfhuie, sf. pl. m, 
szkola f. gry na fortepianie. 
Mlavie'rfpiel, sn. -(e)3, 
gra f. na fortepianie. 
Mlavie'rfpieler, sm. -3, pl. 


—, pianista m. 


Slavierfpielerin, sf. pl 
„innen, pianistka f. 

Slavie'rftinmetr, sm. 8, 
pl. —, stroiciel m. fortepianów. 

Mlavie'rftiid, sn. -(0)3, pl. 
sę, utwór fortepianowy. 

Sla'viś, sf. indecl. klucz m.; 
klawisz m. 

Klavigimbel, sm. -3, Pl. 
„A, klawicymbaly pl. 

Sle'ben, 1) va. przylepić; 
ben Bettel an bie Wand — 
przylepić kartę na ścianie; 
2) vn. (h.) lgnąć, przylepić się 
do czegoś; die Bunge flebt mir 
an dem Gaumen język lgnie 
mi do podniebienia, kolkiem 
mi stoi; er bleibt an der Wand 
— mógloby przylepić się do 
ściany; etw. an ben ingem 
— laffen albo die Hände — 
lafjen zwędzić co, ukraść; 
an einer Gewohnheit — ściśle 
się trzymać jakiegoś zwycza- 
ju; e3 bleibt nichta bei ihm — 
nie go się nie trzyma, wszys- 
tko zapomina; — bleiben 
więznąć. 

Mle begatrn, nel, sm. -e3, 
pl. -e, lep m., sieć myśliwska. 
Mle betraut, sn. -(2)3, pl. 
„fróutet, lepczyna f., szpona f., 
ostryca f. 


Stlee'blatt ' 


0 


Mle bemittel, sn. -3, pl. —, 
środek m. do lepienia. 

Mle bepflajter, sn. -3, Pl. 
—, plaster angielski, plaster 
lepki, przylepiec m. 

Stle'ber, sm. 1) —, =3, pl. 
—, („in, sf. pl. innen) lepiarz, 
lepkarz m, (-piarka f.); 2) klej 
roślinny, gluten m. 


Ste berhalftig, adi. 


waty. 

Ste bejtoff, sm. -(e)3, pl. =c, 
lepnik m. 

Sle'bewert, sn. -(€)3, pl. =€, 
lepianka f.; licha robota. 

Sle'bridt, adi. lepki, lipki. 

Slebrig, adi. lepki, lepisty, 
klejowaty, lgnący, klejki; -er 
Boden  lgniączka f.; adv. 
lepko klejko. 

Slebrigteit, sf. lepkość f., 
klejkość f. 

Slebidiefetr, sm. -3, pl. —, 
cymolit m., lupek lgnący. 

Kleden, vn. (5.) 1) kro- 
plami co wypuszczać; mit 
der Tinte, mit der Feder, dem 
%injel — plamy robić atramen- 
tem, piórem, pendzlem; 2) udać 
się, powieść się, wystarczać, 

SKleder, sm. -3, pl. —, 
bazgracz m., gryzmola m. 

Kleterei, sf. pl. -en, ba- 
zgranina f.; gryzmoly pl. 

Se'dern, vn. (b.) jeść nie- 
porządnie, plamiąc odzienie; 
fich) voll — vr. poplamić odzienie 
jedząc nieporządnie. 

Mle dmaletr, sm. -3, pl. —, 
bazgracz m. (malarz). 

Kles, sm. -jeg, pl. "fe, 
kleks m., plama f. żyd m. 

SKle'djen, va. i vn. (5.) ob. 
Meden 1); plamić, bazgrać. 

Sle'djer, sm., le'djeret, 
sf. ob. Kleder, Stlederei. 

Stle'djig, adi. poplamiony, 
zababrany; — jchreiben pisać 
nieporządnie. 

Klee, sm. -3, koniczyna ja 
rosikoń m. 

Slee'bau, sm. -(€)3, uprawa 
f. koniczyny. 

Stlee'baum, sm. -(e)3, pl. 
„bóume, norbameriłanijcher — 
skorodrzew m. 

Stleeblatt, sn. -(0)3, pl. 
„blóttet, 1) listek m. koniczyny; 
2)(przen.) trójka f.; eiu jaubereś 
— dobrana trójka hultajska. 


klejo- 


Stlee blattzug 


Slee blattgug, sm. 
ękotki pl. 

SleefelD, sn. -(e)8, pl. -ct, 
koniczysko n. 

Stlee futter, sn. -8, koni- 
czyna f. 

Stlee falż, sn. -e8, sól szcza- 
wikowa, szczawian potaso- 
wodorowy. 

Stlee fdiure, sf. kwas szcza- 
wiowy. 

Stlee'wieje, sf. pl. -u, łąka 
koniczyną zasiana. 

Klei, I. sm. -(e)3, ił m., lepki 
grunt; lI. sf. pł. -en otręby pl. 

Slelater, sm. -3, pl. -ddet, 
ilowaty grunt, ilowate pole. 

Slei' ben, va. 1) ob. tleben; 
2) wypelnić mur pruski gliną i 
słomą. 

Kleiber, sm. -3, pl. —, 
1) bargiel kowalik m. (ptak); 
2) lichy murarz; lepkarz m, 

lei berwert, sn. ob. Klebe- 
wert. 

Kleid, sn. -(e)8, pl. -er, 1) 
suknia f., szata f., odzienie n.; 
-er anziehen suknie wdziać, 
oblec się w szaty; -cr auże 
gichen, ablegen zdjąć suknie; 
-zer machen Qeute z sukni 
o ludziach sądzą; jak cię wi- 
dzą, tak cię piszą; jakie odzie- 
nie, takie radzenie; 2) (wogóle 
i przen.) okrycie n.; daż — 
der Unjchulb szata niewinności. 

Stlelddjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Ñleid) sukienka f. 

Stlei'Den, va. 1) ubierać kogo 
lub co, (oltarz, ambonę) stroić, 
przystrajać; ih — vw. 
ubierać się; er fleibet jid 
nad) der Mode modnie się 
ubiera; j—n — ubrać kogo, 
dać mu odzienie; (przen.) 
bie Wieje feidet fih mit Grag 
unb mit Blumen łąka stroi 
się w trawę i kwiaty; 2) jako 
strój zdobić kogo; być dla nie- 
go stosownym, przyzwoitym; 
biejer Nod, diefe Farbe fleibet 
dih am beften w tej sukni, 
w tym kolorze ci najlepiej; 
der Hut fleidet dih gut w tym 
kapeluszu ci do twarzy; 
(przen.) Bejcheibenheit  flei- 
bet den Jüngling skromność 
zdobi mlodzieńca; bie Qiige in 
bas Gewand Der Wahrheit 


-(0)8, 


prawdy; in Worte — wyrazić 
w slowach; die ormen, in wel- 
che fih der Gedanfe fleidet ... 
formy, jakie przybrala ta myśl. 

SleiDerbejen, sm. -3, pl. 


—, miotelka f. do sukien, 


Klei derbürfte, sf. pl. an, 
szczotka f. do sukni. 

Klei dergefhäft, sn. -(¢)8, 
pl. -ẹ, sklad m, ubiorów, 
sukien. 

Klei derhandel, sm. -3, 1) 
handel m. sukniami; — treiben 
handlować sukniami; 2) ma- 
gazyn m. sukni. 

Slei derhdndler, sm. -3, pl, 
—, kupiec sukniami han- 
dlujący. 

Stleiderhidndlerin, sf. pl. 
«imen, kupcowa  suknami 
handlująca. 

Klei dertammer, sf. pl. =n, 
szatnia f., garderoba f. 

Stleiderfajten, sm. -3, pl. 
— = fleiderjchrant. 

Sleiderlaus, sf. pl. -lduje, 
wesz w sukniach się gnież- 
dżąca. 

Slei derlvś, adi. nie mający 
sukień; adv. bez sukień. 

Stlei dermadhjer, sm. -3, pl. 
—, krawiec m. 

Sleidermartt, sm. -(0)8, 
„mótfte, targ m., gdzie suknie 
sprzedają. 

Sleidermvde, sf. pl. -n, 
moda f. (noszenia) sukien. 

Sleidermwtte, sf. pl. =n, 
mól w sukniach się gnież- 
dżący. 

Stleidernarr, sm. -ch, pl. 
=en, strojniś m., czlowiek lubią- 
cy się stroić; elegant m. 

Stleidernirrin, sf. pl 
«innen, strojnisia f., elegantka f. 

Stlei Derordnung, sf. usta- 
wa ograniczająca zbytek w su- 
kniach, przypisująca porządek 
w strojach. 

Klei derpradt, sf. przepych 
m. w strojach. 

Klei derraffer, sm. =3, pl. 
—, podpinacz m. do sukni, 

Klei derrehen, sm. -3, pl. 
—, wieszadło n., szaragi pl. 

Klei derjhrant, sm. -(c)3, 
pl. -jchtdnte, szafa f. na suknie. 

Klei Derjtinder, sm. -3, pl. 


— klamstwo ubrać w pozory ' —, ob. -techen. 


Stlein 


~ lei dertradjt, sf. pl. -cn, 
ubiór m., moda f.; bie — vor- 
jchreiben przepisać, jak się ka- 
żdy ma nosić, ubierać, 

Nleidervvrrat, sm. -(0)8, 
pl. =botrite, zapas m. sukien, 
garderoba f. 

Klei dDerwdrter, sm. -3, pl. 
—, szatniczy, szatny m, 

Kleiderzimmer, sn. -3, pl. 
—, garderoba f., szatnia f. 

Stleidfjam, adi. zalecający 
się do noszenia; bedący do 
twarzy. 

Stleidjamteit, sf. nada- 
(wa)jnie n. się do noszenia 
(o materyach ubraniowych), 

Kleidung, s/. pl. -en, ubiór 
m., odzież f.; przyodziewek m. ; 
j—n mit — verfehen oporzą- 
dzić kogo, w odzież go opa- 
trzyć, odziać go. 

Klei dungsftüd, sn. -(0)8, 
pł. -¢, część do ubioru należąca; 
suknia f., ubiór m. 

Slei'e, sj. = Klei 1) 2). 

Slei'en, adi. otrębowy, otrę- 
biany. 

Stleienartig, adi. 
biasty, 

Sleienbad, sn. -(0)3, pl. 
„bóder, kąpiel otrębiana., 

Slei'enbiet, sn. -c8, piwo n. 
z otręb. 

Sleitenbrvt, sn. -(¢)8, pl. e, 
chleb m. z otręb, z otrębami, 
chleb otrębiany. 

Sleienfledhte, sf. pl. =n, 
lupież pstry; tote —  liszaj 
czerwony. 

Stlelengrind, sm. -(€)8, lu- 
pież m. 

Slei enmebl, sn. -(©)8, mąka 
gruba, razowa. 

Stlei'erde, sf. zie miailo wata, 

Kleit, adi. otrębiasty, 
wyglądający jak otręby. 

Slel'ig, adi. otrębiany. 

Klein, adi, maly; drobny; 
comp. =et, mniejszy, drobniej- 
szy ; sup. =jte, najmniejszy, naj- 
drobniejszy; in einer -en Stune 
de za małą godzinę; warte eine 
-e Weile poczekaj małą chwilę; 
-e Yugen machen robić male 
oczka, przymrużyć oczy; etwaś 
$t-e8 drobnostka f., bagatela f.; 
das ift ihm ein -es to jest dla 
niego drobnostką; ein — bij- 
hen albo wenig nieco, trochę, 


otrę- 


wybrać; mit -em fängt man 


stlei nadjtel 


cokołwiek; haben Gie cin — | 


wenig Geduld miej pan chwilę 
cierpliwości; — und gro, alles 
drängte fich nu ihn mali i wiełey 
wszyscy cisnęłi się koło niego; 
See und Grofje mali i wielcy 
(dorośli); — gemwachjen mały, 
małego wzrostu; -€38 Alphabet 
małe abecadło; -er Buchftabe 
mala litera; -er Drud drobny 
druk; -er Geijt ograniczona 
glowa; -e8 Geld drobne pienią- 
dze; wedjem Sie mir cinen 
Behner in -e3 Geld zmień mi 
pan dziesiątkę na drobne; -e 
Kijchchen drobne rybki; etw. in 
-¢ Gtlide fdjneiden na drobne 
kawałki co pokrajać, połamać; 
— (breen) ftogen  potłuc; 
Hola — machen drzewo łupać, 
rąbać drobno; -cr maten 
zmniejszać (-szyć); etw. Den 
-ften Umftänden nad erzählen 
opowiadać co z najdrobniejszy- 
mi szczegółami; der Ste, sm. 
zi, pl. m, małec m., malczyk 
m.; mein Sleiner mój mały 
(synek); deine Stleine twoja 
mała (córeczka); im -en ver- 
faufen cząstkowo sprzeda- 
wać; im -en Handefm cząst- 
kowy drobny handeł prowa- 
dzić; -er Geijt mały duch, ma- 
łostkowy duch; — werben 
małeć; um ałbo über ein -e8 
(= bal) wkrótce, niedługo; 
bi ing -fte do najdrobniejszych 
szczegółów; Da3 Wafjer wird 
wieder — woda ubywa, upada; 
ctw. — achten mało co cenić; 
er hat — angefangen małem, 
małymi środkami rozpoczął; 
— detifen mieć ciasny widno- 
krąg; ich fann e3 nicht — triegen 
nie mogę tego pojąć; bon — ab 
od maleńkości; wer Das Se 
nicht ehrt, ijt beż Gropen nicht 
wert kto małem pogardza, 
wiełkiego nie wart; um ein -e8 
dider nieco grubszy; von gwei 
fbeln muj man das -fte nehmen 
z dwojga złego trzeba mniejsze 


an, mit Grogem hört man auf 
małem zaczyna się, na wiel- 
kiem kończy się. 
SMleinadtel, sn. 8, pl. —. 
mała ósemka (format książki), 
Stleinafien, sn. -8, Azya 
Mniejsza. 
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Kleinlidteit 


Nleiniugig, «di. małooki. 


Sevubabun, sf. pl. =€H, 
kolej wązkotorowa, drugo- 
rzędna. 

Sleiubirtig, adi. małą 
bródkę mający. 

Kleinbauer, sm. -3 i m, 


pl. W, chłop m., kmieć m. 
SKleinbilb, sn. =(0)3, pl. =€t, 
miniatura f. 
Rleinbinder, sm. -8, pl. —, 


bednarz m., co małe, drobne 


statki pobija. 

Stlei ubldtterig, adi. o ma- 
łych łiściach. 

Kleinden, sn. 3, maleń- 
stwo n.; unfer — nasze ma- 
łeństwo. 

Sleindentend, adi. my- 
slący o małych rzeczach; ma- 
łostkowy, drobnostkowy. 


Klei nern, va. cin Brud — 


skracać ułamek; Stleinern, 
sn. "8, =nerung, sf. pl. "el, 
skracanie n., 

Kleinerwerden, sn. =Ś, 
ubywanie n., malenie n. 

Sletuflvffjer, sm. -3, pl. —, 
drobnopłetw m. 

lei ufiigig, adi. małonogi. 

lei ngeijt, sm. -€8, pl. -et, 
człowiek małego rozumu. 

lei nugeijtig, adi. 
duszny. 

Kleingeld, sn. -(€)3, pl. Ct, 
drobna moneta, drobne pl. 

Klei ngemóilde, sn. -3, pl. 
—, miniatura f., obraz m. w mi- 
niaturze. 

SKleingejdift, sn. ob. 
handel. 

QRleingefdeide, sn. 8, 
jelita pl. zwierzyny. 

Met ngewekbr, sn. -(0)3, pl. 
-€, ręczna broń. 

Klei ngemehrfener, sn. -Ś, 
ogień m. z ręcznej broni. 

Sleingewerbe, sn. 3, i 
=betrieb, sm. -(e)8, drobny 
przemysł. 

Klei ugliubig, adi. niedo- 
wierzający, nieufający. 

Klei ngläubigteit, sf. nie- 
dowierzanie n., nieufność f.; 
bojaźliwość f., małowierność f. 

Kleinhandel, sm. -3, han- 
deł cząstkowy, drobny. 

SKleiunbhinbler, sm. -3, pl. 
—, kupiec prowadzący han- 
deł cząstkowy, drobny. 


mało- 


Stleinbheit, sf. małość f., 
drobność f., maleństwo n. 

Ślei nberzig, adi. słabego 
serca, nie mający serca; bo- 
jaźłiwy, trwożliwy. 

Sleinhirn, sn. -(e)3, pl. =e, 
móżdżek m. 

SKleiubirurinde, sf. kora 
móżdżkowa, 

Sleinbirnfidentel, s. pl. 
ciała powrózkowate. 

SUet nhirnjeitenftrang, 
sm. -(0)8, pl. -fttónge, pęczek 
móżdżkowordzeniowy. 

Stleiubirnuzelt, sn. 
namiot m. móżdżku. 

Klei ubolz, sn. -e8, zbiórka. 

SWei nigteit, sf. pl. =en, 
drobnostka f., bagateła f., fra- 
szka f., mała rzecz, drobiazg 
m., małostka f. 

Stleinigteitsgeijt, sm. 
-(€)8, pl. -et, ubieganie się o 
drobnostki, drobiazgowość f. 

Mle nigteitsfrimer, sm. 
-8, pl. —, (-in, sf. pl, -men) 
człowiek łubiący się zajmować 
fraszkami, pedant m. (-tka /.), 
nudziarz m. (-rka f.). 

Stleinigteitstrimeret, s/f. 
drobiazgowość f., pedanterya f. 

lei ufalibrig, adi. drobno- 
kałibrowy, drobnowymiarowy. 

RKleiufinderbewahran= 
italt, sf. pl. =en, schronisko n., 
ochronka f. dla dzieci. 

Rleintnedt, sm. -(0)8, pl. 
=, parobczak m. 

Rleintohle, sf. pl. n, miał 
węgłowy. 

Slet ntópfiqg, adi. 
drobno-głowy. 

Nleinfópfigfeit, sf. mi- 
krocefalia f. 

Slelufórnig, adi. drobno- 
ziarnisty; drobnosypki, miałki. 

Stleinlaut, adi. cichomo- 
wny; źle usposobiony, mało- 
mowny; zatrwożony; j—1 — 
machen zatrwożyć kogo, ode- 
brać komu otuchę; — werden 
spuścić z tonu, zamiłknąć. 

Sleinuleben, sn. =3, skro- 
mne życie. 

SKlei'nlidy, adi. małostkowy, 
drobiazgowy,  drobnostkowy; 
eine -e Rade nizka zemsta. 

Sleiulidjteit, s/. mało- 
stkowość /., drobiazgowość f., 


-(0)8, 


mało-, 


4 


lei unaletr 


drobnostkowość f.; -€n, pl. 
fraszki pl. 
Stleinmalet, sm. -3, pl. —, 
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adv. po parafiańsku, po mało- 
mieszczańsku. 
=. Stleinvertauf, sm., Klei'n= 


miniaturzysta m.; =lerei, sf. | vertäufer, sm. ob. -handel, 


miniatura f, 

Stleiumaterial, sn. -(e)8, 
drobne żelaziwo do szyn, po- 
lączniki szynowe (kolejn.). 

Stlei umeijtet, sm. -3, pl. —, 
drobny rzemieślnik samoistny. 

Sfer nmut, sm.-(e)5, Stlei n= 
miitigłeit, sf. zwątpienie n., 
nieufność f. w swe sily; brak 
m. odwagi; trwożliwość /., 
maloduszność f. 

Stlei nmiitig, adi. zwąt- 
pialy, upadly na duchu, trwoż- 
żliwy, maloduszny; nieśmiały; 
nie mający odwagi; j—n — 
machen odebrać komu odwagę, 
nieśmialym kogo uczynić; — 
werben upaść na duchu. 

Kleinod, sn. -(e)8, pl. -e, 
(Stleinobien) klejnot m.; bie 
Gefundheit ift da3  tójtlichite 
— zdrowie jest najcenniejszym 
(najwyższym) skarbem. 

Sleinpole, sm. n, pl. =n, 
(-polin, sf, pl. innen) Malopola- 
nin m.(Małopolanka /, ); Stlei n= 
polen, sn. -8, Małopolska f.; 
tleinpolnijd), adi, małopolski. 

Sleinrujland0, sn. «8 
Małorosya f.;  Stlei'nrujje, 
sm, =n, pl. =n, Malorosyanin; 
srujjin, sf. pl. immen, 
Malorosyanka; tleintujjijch, adi. 


malorosyjski, adv. po malo- 
rosyjsku. 
Sleinjdhmied, sm. -(e)8, 


pl. =e, kowal m. 

Stlei nidhmiede=Arbeit, 
=fdjmiederei, sf. pl. -en, 
sjdjmiedśwate, sf. pl. n, 
wyrób kowalski, 

Stleinftaat, sm. -(e)3, pl. 
zẹn, male, drugorzędne pań- 
stwo, państewko n. 

Stleiujtaaterei, sf. party- 
kularyzm m. malych państw. 

Stlei nftidter, sm. -e3, pl. 
—, (m, sf. pl. -innen) mie- 
szczanin m. z malego mia- 
sta, mieszczuch m., malo- 
mieszczanin m., parafianin m., 
(mieszczka, parafianka /.). 

Stlei nftidterei, sf. para- 
fiańszczyzna f., parafiaństwo n. 


Slei'njtddtifdh, adi. i adv. | kąta; zwijchen ... 


händler. 

Klei'nverfehr, sm. -(e)8, 
1) ruch lokalny, miejscowy, 
na malą odleglość; 2) drobny 
handel. 

Stleinviek, sn. -(e)3, dro- 
bię n. 

Stleinviek, sn. -(e)3, bydlo 
drobne, trzoda f 

Rlei'nwild, sn. -(e)8, dro- 
bny zwierz. 

Stlei ngellig, adi. 
komórkowy. 

Stleifter, sm. -8, klajster 
m., mączkolepka f. 

Stleijterei, sf. pl. -en, klaj- 
strowanie n., lepienie n. klaj- 
strem. 

Stleifterig, adi. klajstro- 
waty; adv. klajstrowato. 

Stleiftern, va. klajstrować, 
lepić klajstrem. 

Sleiftertiegel, sm. -3, pl. 
"r =topf, sm. -(e)3, pl. <tópfe, 
sloik m., garnuszek m. z klaj- 
strem, na klajster, 

Stlei fterverbanD, sm. -(e)3, 
pl. -bände, opatrunek lepowy. 

Sle'menś, sm. Klemens; 
Stlementine, 1) sf. —, n8, 
i =, pl. =n, Klementyna; 2) 
=n, pl. Klementyny pl., dekre- 
talia pl. papieża Klemensa 
(pr. kościelne). 

Klemme, sf. pl. -n, 1) kluba 
f., kleszcze pl.; 2) miejsce cia- 
sne; den Feind in der — haben 
mieć nieprzyjaciela w ciasnym 
kącie, w matni; den eind in 
bie — befommen, bringen nie- 
przyjaciela osaczyć; in die — 
fommen biedy sobie narobić, 
kłopotu się nabawić; in ber 
— |ein być w obrotach, w ta- 
rapatach, między mlotem a ko- 
wadlem; 


drobno- 


m.; cieśń f, (med,), 


Slenunen, I. va. 1) ci-| 


snąć, przeć, gnieść; j—n an 
bie Wanb — przyprzeć, przy- 
cisnąć kogo do ściany; fi 
hinter bie Tür, in einen Wintel 
— wcisnąć się za drzwi, do 
geflemmt 


malomieszczański, parafiański; | fein ob. in lemme fein; Die 


Stle'tte 


Räder der Mafhine — jid, 
bie Mafhine femmt fi vr. 
koła maszyny zacinają się, 
maszyna zacina się; 2) etiw. — 
dać czemu zniknąć, zabrać, 
ukraść co; II. —, sn. -8, Ści- 
skanie n., parcie n.; zabranie 
n. czego. 

Stlemniet, sm. -8, pl. —, 1) 
ob. Klemme 1); 2) ewikier m., 
nanośnik m,; 3) eskamoter m., 
zlodziej m. 

Stlemmeraffe, sm. =n, pl. 
=n, czepiak m, 

Klempner, sm. -8, pl. —, 
blacharz m. 

Stlempnerarbeit, sf. pl 
-en,. robota blacharska. 

Kle'mpnergefell, sm. -en, 
pl. =en, czeladnik blacharski. 

Stlempnerei, sf, Stlemp= 
nerhandwert, sn. -(e)8, bla- 
charskie rzemioslo, blachar- 
stwo n. 

Stlempnetrn, vn. (5.) tru- 
dnić się blacharstwem, 

le mpnerwate, sf. pl. =n, 
towar blacharski. 

Stlempnerwertjtatt, sf. pl. 
„jtótten, Stlempnerei, sf. pl. 
zen, blacharnia f., warsztat 
blacharski. 

Stlengin, sn. Kliczyno n. 

Sle'phte, sm. n, pl. =n, 
nazwa bandyckich mieszkań- 
ców pólnocnej Grecyi, 

Klepper, sm. -8, pl. —, 
czlapak m., szkapa f., klusak 
m., stępak m. 

Mlepfy'dre, sf. pł. -dren, 
klepsydra f., zegar piaskowy 
lub wodny. 

Kleptomanie’, sf. klepto- 
mania f., pociąg m., popęd m. 
do kradzieży, oblęd kradzie- 
żny. 

Stleritfa'l, adi. klerykalny; 
Stlerita le(r), sm. -len, pl. 


| let, klerykal m. 
niemieć pieniędzy, | 
być bez centa; 3) szczękościsk | 


Sleritali' śmuś, sm. klery- 
kalizm m. 

Stleriter, sm. -8, pl. — 
Stle'rituś, sm. — kleryk m, 

Stlerijei, sf. ogół m. klery- 
ków, kler m, 

Klerus, sm. kler m. 

Stlette, sf. pl. n, (rośl.) 
lopian m., lopuch m., czepiec 
m. ; wie eine — an j—m tleben, 
fih an j—n anhängen czepiać 


, 


Stle'ttengraś 
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Klutjdhlog 


się kogo jak łopian; et ift wie 
eine — jest jak cień nieodstę- 
pny, nie można go się pozbyć, 

Stle'ttengraś, sn. -jeś, to- 
czyżnik m., młecz m. 

Stle'ttentarbel, sm. -3, pl. 
—, jeleni ogonek, pietrasznik 
m., włoczydło n., wszawiec 
m., gnidosz m. 

Stle ttenfraut, sn. -(e)3, pl. 
„frdutet, powojnik m. 

Slettenwutzel, sf. pl. =n, 
korzeń łopianowy. 

Stletterei, sf. pl. =cn, dra- 
panie n. się (w górę). 

Stle'tterer, sm. -, pl. —, 
ten co łazi, drapie się. 

Stle'tterfijdh, sm. -(2)3, pl. 
zę, łaziec m., suchwa f., trze- 
wolaz m. 

Klettern, vn. (h. i |.) dra- 
pać się, wspinać się; er. fat 
eine Gtunbe geflettert, big er 
ben Felfen  erflettert fat 
drapał się godzinę, nim się 
wdrapał na skałę. 

Stle' tterpflanze, sf. pl. =n, 
roślina pnąca się. 

Sle tterjhwanż, sm. 
pl. -jdjmdnze, tęgoster m. 

Stle'tterjtange, sf. pl. =", 
drąg m., słup m. do wspina- 
nia się po nim. 

Stle tterjtraudj, sm. -(e)8, 
pl. =|ttiuchet, winiślad m. 

Stlettervogel, sm. =3, pl. 
„pógel, przybysz m.; -vdgel, pl. 
łażące ptaki. 

Kleve, sn. -3, Kliwia f. 

Stlieben, gefloben 1) vn. 
(|.) rozkłeić się, pęknąć; 2) 
va. rozłupać. 

Stlie big, adi. łupny. 

Slie'nt, sm. -en, pl. =en, 
(-in, sf. pl. innen) klient m. 
(-tka), powierznik m. (-nica). 

Klientel,  Slientjhaft, 
sf. pl. =en, klientela f.; powierz- 
nietwo n. 

Stlima, sn. -3, pl. -te, kli- 
mat m. 

Klima tte rifd, adi. przecho- 
dowy; -e3 Alter łata pl. prze- 
kwitania, lata przechodowe, 


=£ 


, 


lata zwrotu płciowego, pora 
przechodowa. 
lima 'tijdh, 
tyczny. 
Stlimatologie, sf. klima- 
tologia f. 


adi. klima- 


Stlimawedhjel, sm. -5 


zmiana f. kłimatu. 

Slimat, sm. indecl. pl. =e, 
stopniowanie n. 

KRlimbi'm, sm. i sn. szar- 
latanerya f., zwracanie n. na 
się uwagi. 

KRlimmen, vn. (|.) Himmt, 
fimmt, flomm, geflommen, 
( = Stlettetn) wspinać się, wdra- 
pywać się. 

sf. 


, 


pl. sen, 


Klimperei’, 
brzdąkanie n. 

Stlimperet, sm. -3, pl. —, 
(-mperin, sf. pl. innen) brzdą- 
kala m. i f., brzękarz m. 
(-karka). 

Kli'mpertaften, sm. -3, pl. 
—, brząkadło n. 

Stlimpern, I. vn. (H.) i va. 
1) dzwonić, brzęczeć; mit bem 
Gelde in der Tajdje — dzwonić 
pieniądzmi w kieszeni; 2) 
brzdąkać, brząkać, źle grać 
(na jakim instrumencie mu- 
zycznym); II. —, sn. =3, brzdą- 
kanie n.; dzwonienie n. (pie- 
niądzmi). 

Sling! 1) int. — tlang! 
dziń, dziń! 2) — m. indecl. mit 
— und Slang z wielką rado- 
ścią, paradą. 

Sli ngtlang, sm.  -(e)8, 
dźwięki powtarzające się; — 
der Glijer brzęk m. puharów; 
(przen.) frazesy szumne lecz 
nietreściwe. 

Klinge, sf. pl. =n, klinga f., 
żelazo n., ostrze n., brzeszczot 
m.; wir werden e3 mit der — 
auśmachen żelazem się roz- 
prawimy, rzecz rozstrzygniemy ; 
j—n vor die — fordern wyzwać 
kogo na pałasze, na pojedynek; 
alleg über die — |pringen lajjen 
wszystkich w pień wyciąć, 
wyrżnąć co do jednego; (przen.) 
nicht bei der — bleiben nie 


trzymać się założenia, odstę- 
pować od materyi. 

Sli nge(l)beutel, sm. 28, 
pl. —, woreczek m. z dzwon- 
kiem do zbierania datków 
(w kościełe). 

Sli ngebeuteltrigetr, sm. 
-8, pl. —, dziad z dzwonkiem 
zbierający datki w  kościełe. 

Klingel, sf. pl. -n, dzwo- 
nek m. ; die — geht ktoś dzwoni. 


Slingelbeutel, sm. ob. 
Stlingebeutel. 

Sli ngeln, I. vn. (5.) dzwo- 
nić; an die Tür — dzwonić 


u drzwi; II. —, sn. =8, dzwo- 
nienie n. 

Klingelfhnur, sf. pl. 
„jdniite, =drakt, sm. -(e)3, pl. 
„brdihte, =żug, sm. -(e)8, pl. 
„ziige, sznur m., drut m., pas 
m, u dzwonka. 

Klingen, I. vn. (5.) tlang, 
geflungen; 1) dźwięczeć, 
brzmieć; dieje Sprade flingt 
rauh ta mowa, język brzmi 
ostro, grubo; flingenbe Münze 
brzęcząca moneta; ba flingt 
jeltjam to dziwnie brzmi; ba3 
tlingt ander to znowu inaczej 
brzmi, to znowu inna rzecz; 
der Name tlingt gut to pięknie 
nazwisko; e8 tlingt mir in den 
Obren dzwoni mi w uszach; 
fein Ruf ift big in ferne Länder 
geflungen sława jego rozeszła 
się w dalekie kraje; 2) mit Den 
Glijern — brzęczeć szklan- 
kami, puharami; jie flangen 
auf feine Gejunbheit zabrzękli 
trącili się szkłankami za jego 
zdrowie; II. —, sn. =3, dźwię- 
czenie n., brzmienie n.; brzę- 
czenie n.; III. flingend, ppr. 
i adi. =e fiajjelgeriujche rze- 
żenia dźwięczne (med,). 

Kli'ngenfdmiedD, sm. -(e)3, 
pl. =e, wyrobnik m. kling. 

li ngerfdlitten, sm. 23, 
pl. —, sanki pł. z dzwonkami. 

Slingtlang,  tlingli' ng, 
tlinglingli' ng! int. ob. Stling. 

SKlinit, sf. pl. -en, klinika 
f.. zakład (doświadczałno- )le- 
karski, 

SMliniter, sm. -8, pl. —, 
klinik m. 

Sli nifdy, adi. i adv. klini- 
czny, (-cznie), 

Klinte, sf. pl. n, klamka 
f., zapadka f. 

SMlinten, va. i vn. (f.) za 
kłamkę chwytać (dla otwo- 
rzenia lub zamykania drzwi). 

Sli ntbaten, sm. -$, pl. —, 
kłuczka f., hebel m. u zamka. 


Kli'ntfhaft, sm. -(0)3, pl. 
klamka f. (bez zamku). 
Klintidlog, sn. -jje, pl. 
„jehlójjer, zamek m., u którego 
kłamkę kłuczem się podnosi, 


AB, 


i 


Slinter 


St lopffechterei' 


Stli'nter, sm. -8, pl. —, zen- 
drówka f., sżkłówka f. 
Sli ntjchón, adi. 
kłarowny, bez osadu. 

Stlinogona(, adi. 
kątny, 

Klinje, Klinge, sf. pl. m, 
szpara f., rozpadłina f. 

Slinjel, sf. pl. =n, 
nek m. 

Sli njeln, vn. (h.) dzwonić. 

Stliv, sf. Klio, Klii. 


czysty, 


ostro- 


dzwo- 


Klipp, I. int. — flapp! 
kłip klap! II. adi. (tyłko w wy- 
rażeniu:) — und flar jasno 


i wyraźnie. 

Kli ppdads, sm. -chjeż, pl. 
-chje, ob. -jchiefet. 

Klippe, sf pl. -, ostra 
skała stercząca z morza, rafa f., 
szkopuł m. 

Klippen, vn. (5h.) dźwięczyć 
wydając ton naśladujący 
„kłip“. 

Kl ppenbod, sm. -(e)3, pl. 
-„bóde, kozioł łażący po skałach. 

stlUppenbabn, sm. -(e)3, 
pl. -hdhne, =Hubn, sm. -(e)3, 
pl. -hühner, skałokur m. 

Stlippentijte, sf. pl. =n, 
wybrzeże skałiste. 

Nlippenfdjiefer, sm. -8, 
pl. —, góralek skałosz m. 

Ni ppenfteiger, sm. -3, pl. 
—, człowiek łażący po skałach. 

Si ppentier, sn. ob. -jchiefer. 

stlyppenreid, =vvll, adi. 
pełen skał, skałisty. 

Rli'pplen) filh, sm. -e3, pl. 
=¢, sterczokołc m. szezotko- 
ząb m. 

Kli ppenmand, sf. pl. wine 
de, bok góry skalisty ; szkopułm. 

Slipper, sm. -3, pl. —, 1) 
drewniany tłoczek; 2) większy 
żaglowiec, kłiper m. 

Sli ppią, adi. skalisty, ostre 
skały w sobie zawierający. 

Stlipptanne, sf. pl. n, 
dzban m., konewka f. z zapa- 
dającą nakrywką. 

Stlippfram, sm.  -(e)3, 
kram m. towarów brzęczących. 

Stlippidhule, sf. pl. n, 
szkoła f. dła małych dzieci. 

Stlippichiiler, sm. -3, pl. 
—, uczeń, uczący się czytać, 

Stlippwert, sn. -(e)3, na- 
czyńka brzęczące do zabawy 
dła dzieci, zabawki pł. 
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Stlirren, vn. (b.) szczę- 
kać (jak łańcuchy, miecze), 


dźwięczeć, brzęczeć; mit den 
Gläfem — brzękać szklan- 
kami; mit ben Waffen — 
szczękać bronią. 

Stlirren, sn. =3, szczęk m., 
brzęk m., szezękanie n., brzę- 
kanie n. 

Stlijdjee, sn. -8, pl. 28, 
kłisz m., odbitka f., odlew m. 
składanych łiter, drzeworytów 
i t. d. 

Stlijdhie ren, vn. (H.) spo- 
rządzać klisze. 

Stlijtie' r, sn. ob. Syftiet. 

Klitoris, sf. łechtaczka f. 
Slitjd! int. — flatjdj! klask! 
płask! 

Sstlitjhig, adi. -e3 Brot 
chłeb z niedobrze wyrobionego 
ciasta, ciaścisty, 

Stlva'te, sf. pl. -n, 1) Ściek 
m. (podziemny), smrodnia f., 
odchodnik m., odchodnia, gno- 
jownia f., kloaka f., 2) stek 
odchodowy (anat.). 

Stlva tenóffnung, sf. pl 
-€N, otwór m. ścieku, kłoaki. 

Stlva tengaś, sn. -|e3, pl. 
„je, gaz kłoaczny, wychod- 
kowy. 

Stlua' fentiere, s. pl. ste- 
kowce pł. (z00l.). 

Stlóbdjen, sm. -8, pl. —, 
pęczek m., zwitek m.; ein — 
Flas pęczek lnu. 

Slu'ben, sm. -8, pl. —, 
1) pęk m., kukła f., snopek m.; 
2) kleszcze pl., szczypce pl., 
kłuba f., skobeł m. (na który 
się zakłada wrzeciądz, poła- 
no, drzewo); 3) ścisk m., cie- 
śnia f.; eil— imadełko n.; 
Heft— imadełko trzonkowe; 
Herz— serczyk m.; fPug— 
czyścidło n.; Reif— imadełko 
ukośne; Riemen— kłeszcze ry- 
marskie, szewnica f.; Sdleif— 
ścieradło n.; 4) szczep m.; 
krążek m.; 5) sidło n. na siko- 
ry; 6) (przen.) drągał m., nie- 
okrzesaniec m, 

Stlu benbvl3, sn. -e8, drzewo 
n. w polanach. 

Stlu benjeil, sn. -(e)3, pl. =e, 
powróz m., łina zapuszczona 
w krążek windy, 


Stilo big, adi. grubiański; 


! zamaszysty, 


StluDiuś, sm.  Klodyusz. 

Slóbnen, vn. (b.) zawo- 
dzić, łamentować. 

Klomm, tlónune, pier- 
wsza i druga osoba siny. imprf. 
indecl. i coniuncti. od flinunen. 

Slu'nijdy, adi. -er Krampf 
drgawkawy, kloniczny kurcz. 

Slv'pfe, sf. pl. =n, okłada- 
nie n. kogo razami; j—n in 
Die — triegen dostać kogo 
w ciasny kąt; j—n in eine 
— befommen dostać kogo 
w swoje ręce, 

SIó'pfel, sm. =3, pl. —, 1) 
serce n. u dzwonu; 2) kłepa- 
dło n., narzędzie n. do kłe- 
pania; młotek m., kuła dre- 
wniana; kijanka f; 3) pałe- 
czka f. do bębnienia. 

Stlv'pfen, I. va. 1) tłuc co; 
i—n — tłuc, bić, okładać kogo; 
2) in etiw. — wbijać w co; einen 
Nagel in die Wand — wbijać 
gwóźdź w ścianę; auś etiv. — 
wytrzepać z czego; den Stanb 
au Den Stleidern — kurz 
wytrzepać z sukien; j—n au3 
dem Sdhlafe — zbudzić kogo 
pukaniem; leif miitbe — 
ubić mięso (aż do kruchości); 
cine Genfe farf — wyostrzyć 
kosę klepadłem; Hanf — łen 
tłuc; IL vn. (b.) 1) pu- 
kać, stukać, kołatać; an Die 
Tür — pukać do drzwi; 
an da3 %enfter — pukać do 
okna; bag Herz Hopft mir serce 
mi bije (mocno); mein $etz 
flopft ihm Qiebe moje serce mi- 
łością bije dła niego, ku niemu; 
auf deu Buf — ciągnąć kogo 
za język; 2) kłepać; j—m 
auf die Baden, auf die Schultern 
tern — klepać kogo po poli- 
czku, ramieniu; j—m auf Die 
inger — ob. Finger; III, —, 
sn. -8, kołatanie n., pukanie n., 
stukanie n.; kłepanie n.; trze- 
panie n.; tłuczenie n. 

Stlo'pfer, sm. -8, pl. —, 
pukacz m., stukacz m., ten, 
co tłucze; młotek m.; kłe- 
padło n. 

Stlu'pffedjter, sm. -3, pl. —, 
szermierz m., zapaśnik m. (na 
kułaki). 

Stlupffedjterei, sf. pl. -en, 
szermierstwo n. (szczeg. na 
kułaki); (przen.) zwadliwość f. 


stlo'pfhannner 


tlo pfhammer, sm. -, pl. 
-hämmer, mlotek m. u drzwi 
do pukania; klepacz m. 

stlu pfhengit, sm. -e3, pl. 
-=¢, ogier wywalaszony, walach 
m., wnętr m. 

stlo'pfbholz, sn. -e3, klepacz 
m, tłuczek m., trzepaczka f. 

stlu'pfjagen, sn. -=3, -jaqD, 
sf. pl. <en, polowanie n. przez 
wystraszanie zwierzyny z krza- 
ków. 

Slu'pftifer, sm. -$, pl. —, 
czerwotok kostkarz m. 

lo pfteule, sf. pl. =, 
(w bednarstwie) pobijadlo n., 
pałka, którą się pobija obręcze. 

Stlóppel, sm. -38, pl. 
1) = stlópfel; 2) klocek m. 
do robienia koronek, sznur- 
ków i t. d. 

Slb'ppelarbeit, sf. pl. n, 
węzełek m.; kilim m. 

NKlGppelarbeiter, sm. -8, 
pl. —, (-lm, sf. pl. innen) ko- 
ronkarz m. (-karka f.). 

NlG'ppelgarn, sn. =gwirn, 
sm. -(€)3, pl. <e, nicio pł. na 
koronki. 

SKlóppeln, va. dzierżgać; 
Spigen — koronki robić na 
klockach. 

Nlb'ppler, sm. -8, pl. — 
(-in, sf. pl. innen) ob. lóppel- 
arbeiter. 

Klop(p)s, sm. -fe3, pl. -pfe, 
zraz m.; klops m.; da8 -fleijd) 
zrazówka f. 

Klofe'tt, sn. -(0)8, pl. -e i -8, 
klozet m., ustęp m. 

Nlojettpapier, sn. -(e)8, 
papier hygieniczny, klozetowy. 

stlofje' ttjpiilapparat, sm. 
-€(3), pł. =©, przyrząd m. do 
przepłukiwania klozetów, wo- 
dociąg klozetowy. 

Klok, sm. -pe3, pl. Stlófe, 
1) bryla f.; skiba f. (= Grd- 
fcholle); 2) kluska f., knedel 
m.; er jpriht al$ wenn er 
stlóge im Munde Hätte mówi 
jak gdyby miał kluski w gębie. 

Klöden, sn. -3, pl. 
kluseczka f., knedelek m. 

lv giq, adi. 1) kluskowaty; 
2) brylasty, 

Klv'fter, sn. -3, pl. Slójtet, 
klasztor m.; inż gehen 
pójść, wstąpić do klasztoru, do 
zakonu. 


Mlu'jter=, adi. klasztorny. 

Rtv fterbetwobner, sm. -$, 
pl. —, Stlo'fterbewobnerin, 
sf. pl. nmen, mieszkaniec 
klasztorny, mieszkanka kla- 
sztorna; mnich m., zakon- 
nica f. 

tlo jterbraud, sm. 
pl. -briucdhe, zwyczaj 
sztorny. 

Stlv fterbruder, sm. -3, pl. 
-briider, braciszek m. w kla- 
sztorze. 

Stlvfterfrau, sf. pl. 
zakonnica f., mniszka f. 

lo jtergang, sm. -(0)3, pl. 
-<ginge, korytarz klasztorny; 
, | droga f. do klasztoru. 

Nlvjtergarten, sm. -3, pl. 
-girten, ogród klasztorny. 

lo ftergebńiude, sn. -5, pl. 
—, budynek klasztorny, do 
klasztoru należący. 

lv ftergehorjam, sm. -(0)3, 
posluszeństwo klasztorne. 
Nlo/tergeijtlihe(r), 
zen, pl. -en, zakonnik m. 

Stlo ftergeleqrjamteit, sf., 
nauka, erudycya klasztorna, 

Klv' ftergeliibde, sn. -3, pl. 
—, ślub zakonny. 

Klu fterhof, sm. -()3, pl. 
-höfe, podwórze klasztorne. 

Slv ftertirdhe, sf. pl. 
kościól klasztorny. 

Nlvfterleben, sn. -, życie 
zakonne, klasztorne. 


=(0)8, 
kla- 


=en, 


SM. 


= 


, 


Stu jterleute, spl. zakon- 
nicy pl, zakonnice pl., slużba 
klasztorna. 


NG jterlidj, adi. klasztorny 
zakonniczy: adv. po klasztor- 
nemu, 

NG fterlidjteit, s/. klasztor- 
ność f, życie klasztorne, stan 
klasztorny, zakonniczy. 

Slo ftermauer, sf. Pl. =, 
mur m. kolo klasztoru; mur 
klasztorny, klasztor m. 

Klv' fterordnung, s/. pl. =en, 
regula, karność zakonna. 

Klv'fterpforte, sf. pł. n, 
furta klasztorna. 

Slv'fterrat, sm. -(€)5, rada 
zakonna. 

Klvfterfjhule, s/. pl. 
szkola klasztorna. 

Klo'fterfhwejter, sf. pł. m, 
siostra f. w klasztorze, za- 
konnica f. 


= 


, 


stlu bmitglieD 


Stlo fterjtand, sm.  -(0), 
stan zakonny. 
Stlu jterjtrafe, sf. pl. m, 


kara zakonna. 


Slojterturm, sm. -(0)3, pl. 


«türme, wieża klasztorna, kla- 
sztoru. 

Stlv ftervorjteljer, sm. 8, 
pl. —, przeor m., gwardyan m. 
klasztoru. 

Slo'fterbogt, sm. -(0)3, pl. 
-bögte, syndyk m. klasztoru. 

Klo'ftervolt, sn. -(0)3, kla- 
sztorna zgraja. 

Sv fterwejen, sn. -3, wszys- 
tko tyczące się klasztorów. 

Klo'ftergelle, sf. pl. m, cela 


f., izba, izdebka klasztorna, 
zakonna, 

Stlv fterzgudht, sf. karność 
klasztorna. 


lo jtergwinger, sm. -8, pl. 

więzienie klasztorne; (= 
Rlofterhof) podwórze kla- 
sztorne. 

Klotilde, sf. n8, i -8, pl. m, 
Klotylda f. 

Klog, sm. -e3, pl. Klóge, kloc 
m., pniak m., kloda f.; (przen.) 
drab m., drągal m. 

lo gbeute, sf. pl. =n, baré 
w pniu wyrąbana, ul m. z pnia- 
ka, dzianek m., dzianka /. 

KG gden, sn. -, pl. —, 
(dim. od tlo) klocek m. 

Nluvgig, adi. 1) drągalo- 
waty, niezgrabny ; 2) ogromny. 

Kló'ge, sf. pl. n, suszona 
gruszka; -brot sn. placek m., 
chleb m. z suszonych owoców. 


lu'głopf, sm. -(0)8, pl. 
„tópfe, drągal m., nieokrze- 
saniec m. 

lo głópfig, adi. twardej 
glowy. 


Nlv gwagen, sm. 8, pl. —, 
wózek m. na kolkach z kloc- 
ków. 

stlub, sm. =3, pl. -3, klub 
m., kasyno n., towarzystwo n. 

Slubbi jt, sm. =cn, pł. en, 
czlonek m. klubu. 

Slubgajt, sm. -(0)3, pl. 
=Qófte, gość do klubu wprowa- 
dzony. 

Klwblotal, sn. -(0)3, pl. -e, 
lokal m., siedziba f. klubu, 
klub m. 

Klu bmitglieD, sn. -(0)3, pl. 
-ct, czlonek m. klubu. 


, 


Stlu bwejen 


stlwbrwejen, sn. 23, kłuby 


116 


Slit'glicj, adv. roztropnie, 


pl, wszystko co klubów się | mądrze. 


dotyczy. 


NU gling, sm. 8, pl. -e, 


Klu bzeidjen, sn. -3, pl. —, | medrek m. 


odznaka f. członków kłubu. 

Stluft, sf. ml. Sliifte, 1) 
rozpadłina f.; przepaść f.; 
otchłań f., dół m.; 2) szczypce 
pl.; 3) (w gwarze złodziejskiej) 
odzienie n. 


Sluftdeihjel, sf. pl. m, 
hołobłe pł. 
Stliiftig, adi, popękany, 


rozpadlisty, przerwisty. 
Slug, adi. comp. fliiget, 
sup. tliigft, mądry; adv. mą- 
drze; roztropny; adv. roztro- 
pnie; rozsądny; adv. rozsą- 


dnie; ein -er Rat mądra rada; 


— handeln mądrze postępo- 


wać; burdy Gaben wird man | 


— nieszczęście uczy rozumu; 
mądry Polak po szkodzie; id) 
fann au3 der ©ache, auż ihm 
nicht — werden nie mogę tego, 
jego zrozumieć, pojąć; — 
werden (z)mądrzeć; jegt bin ich 
jo — wie vorher takim mądry 
teraz jak byłem pierwej; du 
bijt nicht — da3 Gejchenł au3e 
zujchlagen nie mądrze robisz, 
że nie przyjmujesz tego daru; 
der Stliigjte gibt nah kto ma 
więcej rozumu ten ustępuje; 
— reden, |djwagen, |prechen, 
jehnaden mędrkować; Sie ha- 
ben — reden panu dobrze tak 
mówić; er ift nicht ret — nie 
wie co mówi; nie ma zmysłów 
w kupie; eine fluge rau 
(znaczy także:) wróżka f. 

Sliigelet, sf. pl. =en, mędr- 
kowanie n. 

Stlirgeln, I. vn. (b.) rozu- 
mować; mędrkować; II. — 
sn. =8$, mędrkowanie n. 

Stlu gheit, sf. rozsądek m, 
roztropność f.; die — einer 
Magregel roztropność użytego 
środka, 

Stlu'gheitślekre, sf. pl. n, 
nauka f. roztropności. 

lu gheitśriidjidht, sj. pl. 
-en, wzgląd oportunistyczny; 
aug »riidjichten przez roztro- 
pność, z rozsądku. 

Klivgletr, sm. -3, pl. —, 
człowiek łubiący mędrkować, 
mądra] m., mędrek m., mędro- 
szek m. 


£ 


&lümpe, Klumpen, 


Kium i Kulm, sn. Chlum m. 
Stlump, sm. -(e)3, pl. -e i 
sm. 8, 
pl. Klumpen, 1) bryła f. (ziemi, 
śniegu), gruzeł m., nieobro- 
biona masa; bałwan m.; 2) 
kląb m. (drzewek, kwiatów); 
3) kupa f.; alle auf einen — 
werfen wszystko na jedną 
kupę rzucić. 

lilmpdyen, sn. -3, pł. —, 


(dim. od Stlumpen) bryłka f. 


tlumpengolD, sn. -(e)8, 
złoto n. w bryłach. 

Stlumpenmeije, 
pami, w kupach. 


Sliimperig, adi. brylasty, 


adv, ku- 


|gruzłowaty; sękaty. 


Sli mpern, fih — vr. roz- 
padać się w bryłki; gruzło- 
wacieć, w gruzełki się zbijać, 

Klu mpfijdj, sm. -e3, pl. -e, 
płaskorz m., samogłów m. 

lu mpfub, sm. -€3, pl. 
„fiige, noga niekształtna, krzy- 
wa, szpotawość f., stopa szpo- 
tawa, 

Stlumpfiigig, adi. mający 
nogę  niekształtną, szpoto- 
towaty. 

Klumpgejidht, sn. 
pl. <er, twarz szpotawa, 

Stlumpig, adi. brylasty, 
bryłkowaty, 


kx mpjad, sm. ob. Plump- 


-(0)3, 


ol nfer, sf. pl. -N, i -8, 
pl. —, 1) rzecz zwisająca, ku- 
tas m; ; błyskotki pl., trzęsi- 
dełka pl. rozmaitego rodzaju; 
2) bryłki pl. błota na wierz- 
chniej odzieży, w wełnie owiec, 
u ogona krów. 

Slu'uterig, 
bryłkami błota, 

Slwnfern, vn. (h.) zwiesać, 

Stlwppe, sf. pl. -n, 1) kłuba 
f.; 2) obcęgi pl., szczypce pl. 
3) eine — Bógel pewna ilość 
ptaków zabitych na patycz- 
kach. 

Slii je, sf. pl. -n, dziury pl. 
na burtach dołiny kotwicznej. 

Stliiver, sm. -8, pl. —, 
kłiwer m., żagiel m. nad prze- 


adi. 


pokryty | 


Sina bentiburg 


dłużeniem poprzecznego ma- 
sztu z przodu okrętu. 

Kl verbaum, sm. -(e)3, pl. 
„bdume, bomkłiwer m., prze- 
dłużenie n. poprzecznego ma- 
sztu z przodu okrętu. 

Stlyftier, Kliftier, sn. 
-(€)3, pl. =e, enema f., lewaty- 
wa f.; j—m ein — fegen zrobić 
komu lewatywę, 

Stlyjtie reu, va. j—n dawać 
komu łewatywy. 

Stlyftierjprige, sf. pl. =n, 
łewatywa f. 

Stlytómne ftra, 
mnestra. 

Stna' bbern, tia ppern, vn. 
(5.) i va. chrupać; an etw. — 
gryźć co (kruchego). 

Mnabdjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Stnabe) chłopczyk 
m., chłopiec m. 

Stna be, sm. -n, pl. -u, chło- 
piec m.; al3 idh noh — war 
kiedym 'jeszcze był chłopcem; 
ein guter — dobre chłopczysko. 

Sna benaltetr, sn. -3, wiek 
chłopięcy. 

na benart, sf. 
chłopięcy. 

na benbkaft, adi, dziecinny, 
chłopięcy; adv. podziecinnemu, 
chłopięcemu. 

tna benkaftigteit, s/. dzie- 
cinność f., chłopięctwo n. 

Stna benbhort, sm. =(e)3, pl. 
sẹ, przytułisko n., ochronka 
f. dła chłopców. 

Stna' benfraut, sn. -(e)3, pl. 


sf.  Klite- 


sposób 


zfräuter, storczyk m., dwu- 
listnik m., nocny cień. 
Suna benmifpig, adi. chło- 


pięcy, dziecinny; adv. po chło- 
pięcemu. 

tna benffhiubdetr, sm. -3, 
pl. —, pederasta m., chłopco- 
łożnik m., samcołożnik m. 

Kuna'benjhändung, sf. pl. 
sẹn, pederastya f., chłopco- 
łostwo n., samcołostwo n. 

K&ua'benjhule, sf. pl. n, 
szkoła f. dla chłopców. 

Stna benijtinune, sf. pl. -u, 
głos chłopięcy. 

Stna beujtreidj, sm. -(e)3, 
pl. »ẹ, postępek dziecinny, 
chłopca godny; id) erinnere 
mich an meine —e przypominam 
sobie moje figłe chłopięce. 


na benwutrg, sf. ob. -fraut, 


na benżeit 
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czas m. 


na benżeit, sf. 
chłopięcego wieku. 

Stniblein, sn. -5, pl. —, 
ob. Studbchen. 

nad i Snadś, I. int. 
trzask! II. Stnad, sm. -e3, 
pl. -e, i $tnadś, sm. -jeś, pl. 
„je, trzask m.; Da3 Glaż hat 
einen — befommen szkłanka 
pękła; (przen.) et hat einen — 
wegbefommen podcięło go to. 

Sina de, sj. ob. Knappe. 

Stnadbeere, sf. pl 
poziomka f. (łeśna). 

Sna'den, I. v. 1) vn. (f.) 
trzeszczeć, trzasnąć, pęknąć 
z trzaskiem; j—n auen, 
baj die Sdwarte fadt wałić 
kogo, że aż skóra trzeszczy; 
2) va. zgryźć, zgnieść, stłuc co; 


=n 


, 


Sina'lleffeft, sm. -(0)5, pl. 
«e, wrażenie nadzwyczajne, 
teatrałne. 

Sina llgaś, sn. -je8 gaz 
piorunujący, wybuchający. 

Suna llgold, sn. -(€)3, złoto 
strzełające, piorunian m. złota. 

Sna'lle, sf. pl. m, Stna'll= 
tapiel, sf. pl. -u, spłonka 
trzaskająca. 

na lfugel, sf. 
kuła trzaskająca. 

Kuna Ufiigeldjen, sn. -3, Pl. 
—, kulka strzełajca. 

Nuna'llipräparat, sn. -(e)3, 
pl. -e, przetwór wybuchający. 

Stna ll[pulver, sn. -, pro- 
szek wybuchający. 

Sina llfdure, sf. kwas pio- 
runowy. 


tna (fignal, sn. -(2)3, pL 


pl. m, 


(przen.) wir haben noch eine 
Stug mit einander zu — jeszcze 
musimy się rozprawić, pogadać 
ze sobą; j—m eine harte Nuh zu 
— geben dać komu twardy 
orzech do zgryzienia; II. —, 
sn. -8, trzeszczenie ^. 

Sina derig, adi. trzeszczący. 

Sina'dern, vn. (h.) trzeszczeć, 


StnadmanDdel, sf. pl. =" 
migdał m. w skorupie. 
Sina dweide, sf. 
wierzba krucha. 

tna dwurjt, sf. pl. =wiitfte, 
serdełka f. 

Stna'gge, sf. pl. n, sęk m. 
w drzewie; przypustnica f., 
przysuwnica f. 


pl. m 


r 


Stnall, sm. -(e)3, huk m. 
(z wystrzału) puk m., łomot 
m., łoskot m., trzask m.; einen 
— pon fih geben huk wydać, 


huknąć; — und all na łeb 

na szyję, szybko, raptownie 

Stna llbonbon, sm. -3, pl 
cukierek trzaskający. 


tna llbiihje, sf. pl. 
pukawka f. 


=n 


Stna'llen, I. va. etw. in Die 


Quft— wysadzić co w powie 


trze; j—m ein Piftol vor den 


Kopf — wypalić do kogo z pi 


stołetu; j—m bie Peitjche um 
bie Ohren — trzasnąć komu 
z bicza około ucha; IL.vn. (9. 


huknąć, trzasnąć,  trzaska 


(z bicza); III. —, sn. -$, hu- 


kanie n., trzaskanie n. 


-e, sygnał spłonkowy. 

Sina llquedfilber, sn. -3, 
piorunian rtęciowy. 

Sna Ifilber, sn. -3, srebro 
trzeszczące, piorunujące, pio- 


Munawpeln 


Stuappidaft, sf. pl. -en, 
1) nowicyat rycerski; 2) 
ogół m. łub stowarzyszenie 
n. robotników górniczych, 

Rua'ppidaftsihule, sf. 
pl. M, szkoła f. stowarzyszenia 
górniczego. 

Kuna ppidhaftstajje, sf. rl. 
„1, kasa zapomogowa gór- 
ników. 

Mna'ppidhaftówerbanD,sm. 
„(e)3, związek m. robotników 
górniczych. 

Stnapś, int. trzask! 

Stna'rre, sf. pl. n, 
chotka f. 

Sna'rren, vn. (h.) skrzy- 
pieć; —, sn. -3, skrzypienie n. 

Sna'rridjt, adi. skrzypłiwy. 

Sna'rrig, adi. skrzypiący. 

Kuajt, sm. -e3, pl. =€, sęk m.; 
(przen.) alter — człowiek m. 
starej daty, bzdyk m., kułfan m. 

Sina fter, sm. -3, knaster m., 
tytoń m.; alter — ob. Strajt. 


Stna fterbart, sm. -(e)3, pl. 


grze-* 


runian srebrowy. 

Stnapp, adi. ciasny, szczu- 
pły, skąpy; -e eiten czasy 
uciążłiwe, ciężkie: mit -et 
Mot z wiełką biedą; ad». 
dag leid liegt — an su- 
knia ciasno, obcisło łeży; — 
zumejjen skąpo mierzyć; e3 
waren drei Clen — gemeffen 
było załedwie trzy łokcie; 
j—n — halten trzymać kogo 
krótko, na szczupłym obroku; 


e8 geht — fer skąpe mamy 
życie; e8 wat — żugejdhnitten 


było skąpo skrojone. 


-| nictwie i t. d. 
uskąpi(ajć (= abzwaden 
fnaujern). 

Sna'ppendienft, sm. -(e)3 
pl. -e, giermkostwo n. 


r 


giermkowski (po -wsku), pa 
chołęcy (-co). 

Snappern, va. ob. Knab 
bern. 


) 


é | szezupłość f. 


„jóde, torba f. 


Stna'/ppe, sm. n, pl. =n, 1) 
giermek m.; pacholę n.; 2) 
chlopak m. u młynarza, w gór- 


Snappen, vn. (Ņ.) i va. 


, 


na ppenkaft, adi. i adv. 


Sna'ppheit, sf. ciasność f. 
na ppiad, sm. -(e)3, pl. 


„bdrte, ob. Stnajt(alter). 

Stna'ftern, vn. (5.) 1) trzesz- 
czeć, strzełać; 2) knaster pałić. 

Stna'ttern, vn.  trzaskać, 
trzeszczeć ; —, sn. -Ż, trzeszcze- 
nie n., trzask m., trzaskanie n. 
Stniu(e)l(, sm. -8, pl. —, 
kłębek m., kłąb m.; zakręt m.; 
etw. auf einen — winden na 
kłębek coś nawijać. 

Stndu(e)ldriijen, sf. pl. gru- 
czoły kłębkowe. 

SKudiu(e)lfórmig, adi. kłęb- 
kowaty. 

Stniu(e)lgraś, sn. -je3, tra 
wą kupkowa, kupkówka f., nie- 
strawa f., bluj m. 

Stniu(e)lwideln, sn. 
zwijanie n., na (w) kłębek. 

Mnaweln i fniweln, va. 
zwijać na kłębek (z motka); 
jid) —, vr. kłębić się. 

Knauf, sm. -(e)3, pl. Sndu- 
fe, guz, guzik m.; gałka f., 
główka f. (łaski), głowica f., 
makowica f. 

Suiwldjen, sn. -3, pl. — 
(dim. od Stnau(ejl) kłębeczek 
m., kłębuszek m. 

Snawpeln, gryźć, chrupać; 
(przen.) robić coś, co nanic się 
nie przyda. 


-Ż, 


+ 


= 


Stnau fer 


Ż..,2„„SŻZŻZZ_,_ j ../ || 


Knawfer, sm. -3, pl. — 
sknera m., kutwa m., liczy- 
krupa m., skąpiec m. 

Kuaw'feriu, ef. pł. =innen, 
sknera, skąpica, kutniarka JE 

Stnaujerei, sf. sknerstwo 
n., skąpstwo n., kutwiarstwo n. 

Stnau feriq, adi. skąpy, bru- 
dny; adv. skąpo, brudno. 

stuawjern, vn. (h.) skąpić, 
kutwić. 

Stne'Del, sm. -8, pl, —, 1) 
knebel m.; 2) kłykieć m. u pal. 
ca; 3) krępułeem., przytyczka f, 

tne belbart, sn. -(¢)8, pl. 
zbärte, bródka f. 

stnebeln, va. 1) kneblować 
kogo; 2) krępować kogo. 

tune beljpiejs, sm. -c8, pl. 
=, Oszczep m, 

Stnedjt, sm. -(€)8, pl. =c, 
1) parobek m., sługa m., pa- 
chołek m., giermek m.: nie- 
wolnik m., służalee m.: al 
— bienen parobkować; 2) 
pachołek stolarski (do opiera- 
nia desek przy struganiu). 

ne'dten, I. va. j—n uczy- 
nić kogo parobkiem; ujarzmiać 
(= unuterjocyen); ciemiężyć; 
1T. vn. (9.) j—m — niewolniczo 
ulegać komu, grać u niego rolę 
parobka, być nniżonym sługą; 
II. —, sn. 3, i Kne'dtung, 
sf. pl. -¢n, ujarzmienie .; 
uciskanie n.; dic lange Rued- 
tung długie niewolnietwo, pod- 
daństwo. 

Kne'dtifh, adi. służalczy; 
niewolniczy; adv. służalezo: 
niewolniczo; -en Gchorjam von 
j—m verlangen niewolniczej 
uległości wymagać od kogo. 

ne'dtlid, adi, niewolni- 
czy, służałczy. 

stne' dtsarbeijt, sf. pl. -cn, 
parobcza praca. 

stne djtśdienjt, sm. 
pl. =©, służba parobcza, 

Sue dhtidjaft, s/. niewola 
f. niewolnictwo n. 

Kune'dtsfinn, sm. -(c)3, slu- 
żalcze usposobienie, 8er- 
wilizm m. 

Stucif, sm. -(0)8, pl. =C, no- 
żyk m.(szczeg. szewski), gnyp m. 

Stneifen, va. szczypnąć; 


` 


=(¢)8, 


uszczypnąć; j—n in den Arm 
— uszczypnąć kogo w ramię; 
—, Sn. =$, szczypanie n. 
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Stnei'fer, sm. -8, pl, —, 
1) —, (sin, sf. pl. -innen) 
szczypający m. (-ca); 2) ewi- 
kier m. 

Stnei'pabend, sm. -(c)3, pl. 
=¢, ob. stncipe 2). 

nei pbruder, sm. -38, pl. 
—, piwosz m.; [uftiqcr — we- 
soły towarzysz biesiadny. 

Kneipe, sf. pl. =n, 1) szyn- 
kownia f., szynk m., gospoda 
Í.; 2) uczta f., biesiada f. w go- 
spodzie, 

Kueipen, I. va. szczypać 
(=fneifen); e3 fncipt mich im 
Baude rznie mnie w brzuchu; 
II. vn. (b.) biesiadować, pić 
w szynkowni (o studentach); 
III. —, sn. -8, 1) szczypanie as 
2) biesiadowanie n.; picie n. 

Stneiper, sm. -8, pl. —, 
ob. stucipbruber. 

stneiperei, sf. pl. -cn, 
ob. Stncipc 2). 

Stnei' ppłaffee, sm. -8, kawa 
(księdza) Kneippa; -fut, sf. le- 
czenie (wodolecznicze) według 
metody Kneippa. 

Stnetpidjente, sf. pl. =n, 
szynkownia f. 

Stueipidjróter, sm. -, pl. 
—, jełonek m. (zool.). 

Rueibgange, sf. pl. =n, 
kleszcze pl, 

Stne'ller, sm. 
tytoń podły. 

Stne (lern, vn. (b.) cuchnąć 
(o podłym tytoniu). 

Nunes i Kujas, sn. Stnejen, 
pł. Stnejer, kniaź m. 

Stne'tbar, adi. wygniatałny; 
dający się miesić. 

Stneten, va. gnieść, wy- 
gniatać, miesić, miętosić co. 

stne'ter, sm. -$, pl, —, wy- 
gniatacz m., misiciel m. 

Stnetfur, sf, pl.  -en, 
masaż m. 

Stne'ttrog, sm. -(0)3, pl. 
stróge, dierża f., koryto n. do 
wygniatania ciasta, 

Kuit, sn. -(¢)3, pl. =c, 1) 
pęknięcie n. (w szklance); 
nadłamanie n.; 2) żywy płot. 

inidebein, sm. -(¢)3, pl. -€, 
1) ezłowiek, pod którym 
podczas chodzenia kolana się 
uginają; kolano koślawe; 2) 
mieszanina/. likierów z żółtkiem. 


=$, pl. W 


nie Bolz 


Kuiden, I. va. (b.) stluc co, 
nałamać co; II. vn. (5.) pęknąć 
z trzaskiem; 2) zginać kołana, 
nogi idąc. 

Kuiter, sm. -8, pl. — = 
stuaujer. 

Stniderei, sf. ob. Stnau- 
jerei. 

tui'dderig, adi. sknerowaty; 
-08 Wejen sknerowatość f. 

Nuidern, vn. (b.) skąpić. 

Stnidś, sm. -jeś, pl. -je, 
1) pęknięcie n.; 2) dyg m., dy- 
gnięcie n., ukłon m.; cinen — 
machen dyg zrobić, dygnąć. 

nuidjen, vn. (b.) dygać, 
dygnąć. 

tniduną, sf. pl. =en, zgię- 
cie z., załamanie n. 

Snie, sn. =, pl. —, kolano 
n.; jid) auf bie — niederlajjen 
upaść na kolana, uklęknąć; 
bor j—m auf bie — fallen 
upaść przed kim na kolana; 
bor j—m bie — beugen 
zgiąć przed kim kolana; ctiv. 
über baż — breden zrobić co 
byle zbyć, na kolanie coś 
zrobić; mit j—m iber dag 
— gejpannt fein żyć z kim 
w niezgodzie. 

Snie band sn. 
-bänder, podwiązka /. 

tnie beuge, sf. pl. =n, pod- 
kołanek m., dół podkolanowy. 

nie beugend, adi. zgina- 
jący kolana; adv. ze zgięciem 
kolan. 

Knie benugung, =biegung, 
sf. pl. -en, zgięcie n. kolan, 
nklęknienie n. 

Ruiefalf(, sm. -(e)8, pl. 
„fólle, upadnięcie n. na kolana, 
ugięcie n. kolana. 

Stniefallig, adi. i adv. na 
kolanach, na klęczkach. 

Stniefórmig, adi. 
kowaty. 

tnie gelenf, sm. =(0)8, pl. <€, 
staw kolanowy. 

tnie geburt, sf. pł. -en, po- 
ród m. kolankami. 

Stniegidjt, ef. gościeć m. 
w kolanie. 

nie góder, sm. -3, pl. —, 
ciałko kołankowate (mózgu). 

Snie' Bol, sn. -e3, pl. -hól- 
50%, wręga f., krzywułec m., 
krępułec m.; szezotolinba f., 
kosodrzewina f. 


-(0)8, pl. 


kołan- 


tnie fojen 


Kuie'hofen, sf. pł. spodnie 
do kolan sięgające. 

Muie'fehle, sf. pl. =u, pod- 
kolanek m., dół podkolanowy. 

Mnie tijfjen, sn. -3, pl. —, 
poduszka na klęczniku leżąca. 

Sitnie lage, s/f. polożenie ko- 
lankowe (plodu). 

Stnie'leder, sm. -8, nako- 
lanek skórzany. 

nie loś, adi. 
kowy. 

Stnien, vn. (b.) i (|.) klękać, 
klęczeć, klęknąć, uklęknąć; cr 
pat vor mir cine Stunde gełniet 
klęezal  przedemną godzinę; 
cv ift bor ihm auf die Erde ge- 
fuict klęknąl przed nim na 
ziemi; id) habe mich müde ge- 
fuict zmęezylem się klęczeniem; 
Il. —, sn. -ĝ, klękanie n., 
klęczenie m., klęknięcie n., 
nkięknięcie n., 

stniepoliter, sm. ob. ifjen. 

Suiepuntt, sm. -(€)3, pl. =c, 
zalom m, krzyżowniey (kolejn.) 

Mnie riem(en), sm. =5, pl. 
-(me), men, pocięgiel m. (u 
szewców). 

tnie rógre, sf. pl. n, rnrka 
zgięta w kolano, kolankowa. 

Nniefdeibe, sf. pho =" 
goleń f., kość kolanowa, rzepka j. 

Nniefdhnalle, sf. pł. 4 
sprzączka j. do spodni pod ko- 
lanem. 

Kniefhńwanm, sm. -(¢)8, 
guz gąbczasty na kolanach 
przednich (u konia). 

Stniejtart, adi. mocny, tęgi 
w kolanach. 

nie jtrwnpf, sm. -(0)5, pl. 
„[triimpfc, pończocha poza ko- 
lana sięgająca. 

Stnieftiid, sn. -(¢)8, pl. =€, 
1) portret przedstawiający 080- 
bę po kolana; 2) nakolanek m. 
(u zbroi). 

Stnie'tief, adi. glęboki po 
kolana. 

Stniewirmer, sm. =$, pl. —, 
ogrzewacz m, kolana. 

Stniff, la i 2a osoba sing. 
imprf. ind. od Stncifen. 

Suiff, sm. -(0)8, pl. =, 1) 
uszczypnięcie n., znak z uszczy- 
pnięcia; zagięcie n.(w papierze); 
falda f. (w suknie); 2) podstęp 
m., sztuczka f., fortel m., wy- 
kręt m., wybieg m.; ceinen — 


bezkolan- 


719 


tuwhenbilDung 


jpiclen figla wypłatać; j—n 
Durch feine -e tiujchen podstę- 
pami swymi kogo złudzić. 

Stniffelci, sf. pł. n, wy- 
kręt m., podstępność j. 

Suiffeln, sn. (H.) wykre- 
cać się, uciekać się do fortelów. 

śstniffen, va. zaginać (pa- 
pier); fałdować (sukno). 


Runi'ffig, adi. przebiegły, 
wykrętny, podstępny. 
Stuiffigtfcit, s/. pl. =, 


przebieglość j., wykrętność j. 

Snifflidy, adi. 1) ob. Stnif- 
fig; 2) ( = verzwidt) zawily, nie- 
jasny; klopotliwy. 

Sui ggc, sm. -3, Knigge; 
cr hat -$ Umgang mit Menjchen 
nicht ftubicit nie umie obcho- 
dzić się z ludźmi. 

Stuipp, sm. -(¢)8, pl. =€, 
i dim. Nnippdjen, sn. 8, pl. 
—, klaskanie n. palcami; 
-chen flagen klaskać palcami. 

Stnipptafdhe, sf. pl =u 
teka f. ze sprężyną do zamy- 
kania. 

Snips, sm. =pfeś, pl. =pie, 
i dim. Stnipśchen, sn. 8, pł. —, 
ob. stnipp. 

Stnipfen, vn. (B.) i va. 1) 
klaskać palcami; 2) Wabrtarten 
— znaczyć, przedziurować bi- 
lety jazdy. 

stnirpśó, sm. -|eś, pl -je, 
malec m., pędrak m., karzel m., 
smarkacz m. 

stuirpiig, adi. maly, ka- 
rzelkowaty. 

uirjdhen, 1. 1) vn. (5.) 
skrzypieć, trzeszczeó; mit Den 
3dhneu — zgrzytać zębami; 
2) va. gnieść co trzeszczącego; 
Il. —, sn. =$, skrzypienie %., 
trzeszczenie n.; zgrzytanie %. 
zębami; gniecienie a. przed- 
miotu trzeszczącego. 

stni'ft(e)rig, ad. skrzypiący, 
chrupliwy. 

stni ftergolD, sz. ob. Rauf- 
gold. 

Stuiftern, 1. vn. (H.) trze- 
szezeć, trzaskać, skrzypieć; 
szeleścić (o sukniach); pryskać, 
prysnąć; II. —, sn. =, trze- 
szczenie n., trzaskanie n., 
skrzypienie n.; szeleszczenie n. 

Stni'tter, sm. 8, pl. — 
falda f. ze zmięcia. 


, 


Sitni'tterig, adi. 1) trzeszczą- 
cy; skrzypliwy; 2) pomięty, 
zgięty; 3) — |cin być bardzo 
draźliwym. 

Stnittern, I. 1) va. miąć, 
miętosić, gnieść co; 2) vn. (D.) 
trzeszczeć; 3) jiġ —, vr. być 
ustawicznie źle usposobionym 
i irytować się; Il. —, sn. =$, 
mięcie n., gniecenie n.; trze- 
szczenie n.; irytacya f. 

Kuo belbedjer, sm. -, pl. 
—, puharek m. do wyrzncea- 
nia kostek (w grze). 

Muno'beln, va. grać w kostki. 

stno Glaudj, sm. -(¢)8, czo- 
anek m.; wilder — wyżyniec m. 

stno blaudjz, czosnkowy. 
tno Llaudartig, adi. czosn- 
kowaty. 

Stutw blaudbirne, sf. pł. n, 
czosnówka j. (gruszka). 

stno blaud(ś)briife, sf. pl. 
=, sos czosnkowy. 

stw blauhgamanDer, s». 
-8, pl. —, czosnek m. 

stno Olaudhśgeruc, 
-(0)8, zapach n. czosnku, 

staw Olaudhśtraut, sa. -(0)8, 
pl. <hrdutet, czosnaczek m. 

tno Llauch(ś)zche, sf. pl. 
n, ząbek m. czosnku, 

Stnó'dhel, sm. -, pl. —, 
kostka f. (u nogi, ręki); kly- 
kieć m.; kostka f. do grania. 

tni'deldhen, sn. -, pl. —, 
(dim. od uoden) kosteczka f. 

Studćheln, sa. (b.) grać 
w kostki, 

Stnó'deljpiel, sn. -(¢)3, gra 
f. w kostki. 

Stno hen, sm. -8, pl. —, 
kość m.; gnat m., j—m Die — 
im Śeibe zerjchlagen kości ko- 
mu polamać; c8 ift an ihm niehtś 
al Haut und — niema na nim 
nie, tylko skóra i kości; zi — 
werden kośnieć, 

stw denartig, adi. kostny, 
kościsty. 

stnv'dhenajche, sf. kości pa- 
lone; popiól kostny. 

no henauśtwidjś, sm.-|c3, 
pl. =wiichic, narośl kostna. 

tuw'denbau, sm. -(¢)8, bu- 
dowa kostna; kościec m., ko- 
ściosklad m. 

snu denbildung, sf. kost- 
nienie n., tworzenie n. się kości, 


SM. 


no henbrand 


stno'heńbrand, sm. -(e)3, 
martwica j., martwina f. kości. 
Stno'henbrudh, sm. -(e)3, 
pl. -briiche, złamanie n. kości, 
idon m, 

Stno' denbriihigteit, sf.łam- 
liwość f., kruchość f. kości. 
Stno'henditrr, adi. chudy 
jak szczepa. 

Stno'henfiule, sf., próch- 
nienie n. kości. 


stno henfeile, sf. pl. m, 
skrobaczka f. do kości. 

Kuo'henfett, sn.  -(e)3, 
szpik m 


Stno' henfortjaż, sm. -e3, 
pl. -jäbe, podsadka f., wyrostek 
kostny. 

Stno henfrafz, sm. -e3, pru- 
chnienie n. kości. 

Sstno'henfiigung, sf. czlon- 
kowatość f 

Sno'hengeriijt, sm. -e3, pl. 
-e, szkielet m. 

Stno' dhengewidhś, sn. -fe3, 
pl. je, narośl kostna, 

Stno' hengejńwuljt, sf. pl. 
„|dhwiiljte, guz kostny. 
Stno hengewebe, 

tkanka kostna. 

Sno'henhauś, sn. -|e3, pl. 
„hdujer, kostnica f. 

Kuo'henhaut, sf. okostnica 
Í., przykostna f.; przykoście n.; 
=entgiindung, sf. zapalenie n. 
przykostnej, 

tno feukhdutdhen, 
kościoskór m. 

Stno'djenkhóG le, sf. kośćnico- 
wa jaskinia. 

Stno' hentoble, 
kostny. 

no henlehre, sf. nauka f. 
o kościach; osteologia f., 

tno henleim, sm. -(e)3, klej 
kostny. 

no henloś, adi. 
ny; adv. bez kości. 

Stno' henmann, sm. 
szkielet m.; 


SN. 


3, 


SR, 


"8, 


sf. węgiel 


-(e)3, 
śmierć f, (przen). 


Stno'dhenmarf, sn. -(e)3, 
szpik m, kości, 
no dhenmebl, sn. -(e)8, 


mąka kościana, 
Kuo'henfhuppe, sf. pl. n, 
kościołusk m. 
Sno'henjplitter, sm. -3, 
pl. —, drzazga kostna, szczep 
kostny. 
Stnó'dhern, adi, kościany. 
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Stno'hig, adi. kościsty. 

Stnó'Del, sm. -3, pl. 
knedel m. 

Sno'llen, sm. -3, pl. —, 
1) guz m., gruczoł m.; 2) ein — 
Brot kawał chleba; ;8) 'glówka „A 
(u roślin); kolanko n. 

Rno' (engewichś, sn. -|e3, 
pl. -|e, roślina glówkowata, ko- 
lankowata, cebulkowata. 

Ruo’ lentobt, sm. -(¢)3, ka- 
larepa f. 

Kuno'llenfraut, 
kuty pl., koty pl. 

Stuo'[lig, adi. główkowaty, 
cebulkowaty. 

Sno'Uilie, sf. pl. an, 
f. zawojek m. 

Stno fudt, A ACE f. 

Knopf, sm. -(e)3, pl. Rnöpfe, 
guzik m.; pa A (na lasce); 
— einer Stednadel główka 1. 
szpilki. 

Rno'pfalge, sf. 
chrzącica strzępiasta. 

Stnó'pfdjen, sn. -=3, pl. —, 
guziczek m., galeczka f. 

Stnó'pfen, va. (Ą.) 
zapinać (na guziki). 

Stnó'pfer, sm. -3, pl. 
zapinacz m, 

Stno'pfform, sf. pl. -en, for- 
ma f. na guziki. 

Stno' pffórmig, adi. guziko- 
waty. 

Sno 'pfgelent, 
staw guzikowy. 
Stno'pfgieger, sm. -3, pl. — 
guzikarz m., ten co metalowe 

guziki robi. 

Stno'pfgraś, sn. 
-gräfer, marzyca f. 

Sno' pfhammet, sm. -3, pl. 
-hämmer, młotek kulisty, 

Rno'pflod, sn. -(e)3, pl. 
„[ócher, dziurka f, na guzik. 

Stuopfmader, sm. -3, pl. 
—, guzikarz m., szmuklerz m. 

Stno' pfmaderhandwert, 
sn. -e$, guzikarstwo n. 

Stuo'pfnakt, s/f. pl. -ndbte, 
szew węzelkowy. 

sf. 


Kuno'pfnelte, 


, 


sn. -(¢)3, 


lilia 


pl. sh, 


zapiąć 


, 


SIR. 


-(€)3, 


-[e8, pl 


pl. ~, 


gwoździk szmuklerski, 

no pfware, sf. pl. -n, gu- 
ziki pł., towar guzikarski, szmu- 
klerski. 

Sno'pper, sf. pl. u, żołę- 
dzianka f.; 
chropatka f. 


orientalijche 


tno ten 


| Stno'rpel, 
chrząstka f. 
Stno'rpelartig,tuo'rpelig, 
adi, chrząstkowaty ; chrupiasty. 
Sno'rpelfarn, sm. -(e)3, pl. 

-e, skrzynecznik m. 


sm. =$, pl. =1t 


, 


Stno'rpelgefdhwuljt, sf. 
chrząstniak m. 

Stno'rpelhaut, sf. ochrzą- 
stna f. 


Kuo'rpeltirihe, sf. pl. m, 
marmurka f., wiśnia lotowa, 
lotówka f., pstra wielka. 

Stno'rpelfraut, sn. -(e)3, pl. 
„trduter, rozchodnik m. 

Stno' rpeljalat, sm. -(e)3, na- 
wrót m., powłoka wysmukła, 


Stno'rpeltang, sm. -(e)3, 
chrząścica strzępiasta, 
Stno'rpelżelle, sf. pl. =, 


komórka chrząstkowa. 

Stno'rren, sm. -3, pl. —, 1) 
kostka f. (u nogi), chrząstka f, 
(u palców); 2) guz m.; 3) sęk 
m., kolanko n. (u roślin); 
konar m. 

Stno'rridjt, adi. sękowaty. 

Stno'trrig, adi. sękaty, gu- 
zowaty ; konarzysty, 

Runö’ ipen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Stnojpe) maly paczek. 

Sno'fpe, sf. pl. u, pecz m., 
pączek m. (u roslin); -n befon- 
men, treiben, gewinnenpączków 
dostawać, pączki wy puszczać, 

Stno' fpen, I. vn. (h.) pączki 
puszczać; II. —, sn. -3, pu- 
szczanie n. pączków, 

Stno fpenihulidj, =artig, 
adi. podobny do pączka. 

Sno fpenbildung, s/. pącz- 
kowanie n. 

Stno' fpenfórmig, adi. pacz- 
kowaty. 

stno' fpentranż, sm. -e$, pl. 
„frinze, wieniec m. z pączków. 

Stno fpentreiben, sn. -3, wy- 
puszczanie n. pączków. 


Stno pig, adi. mający na 
sobie pączki. 
Stnó'then, sn. -3, pl. —, 


(dim. od Stnoten), węzełek n. 
pęczek m.; guzek m., grudka f. 

Stno'te, sm. n, pl. n, 1) 
(= Quoten) guz m.; 2) czelad- 
nik rzemieślniczy ; 3) gbur m,, 
nieokrzesaniec m. 

Stno' ten, fnó'teln, vn. (Ą.) 
węzelki robić, 


SKuw'ten 


Stuo'ten, sm. =8, pl. —, 1) 
węzeł m., guz m.; einen — 
machen, (dhiirzen, fniipfen we- 
zeł zrobić, zawiązać; etw. in 
einen — binden w węzeł coś 
związać; ben — löjen węzeł roz- 
wiązać; (także przen.) auf einen 
fchwierigen — ftogen natrafić 
na rzecz zawiłą, zawikłaną; 
ba fibt (ftedt) der —! w tem 
sztuka, w tem sęk! 2) sęk m. 
(w drzewie); kolanko n. (w 
źdźbłe), guz m. (w ciełe łudz- 
kiem). 

Stno' ten, va. węzeł związać. 

Stnotenauśfat, sm. -eś, 
trąd guzowaty. 

stw tenbilDung, sf. zawę- 
żenie n.; tworzenie się guzów. 

Stno' tenflechte, sf. pl. n, 
pierzchnice pl. 

Stno' tenfórmig, adi. węzeł- 
kowaty; kołankowaty, guzo- 
waty. 

Sno 'tenhaft, adi. ob. Stno= 
tig. 

Kuv'tenhol, sn. -¢8, drze- 
wo sękate. 

tno tenfranfbeit,sf. zolzy pl. 

Stno' tenloś, adv. bez wę- 
złów; bez sęków; adı. bezkołan- 
kowy. 

Stno tenlójung, sf. pl. -en, 
rozwiązanie n. węzła; (przen.) 
rozwiązanie węzła dramatycz- 
nego. 

Stno tenmwoś, sn. -fe3, pl. 
„je, knotnik m., prątnik m. 

Stno'tenperiide, sf. pl. n, 
peruka węzłowata, z włosami 
w węzeł powiązanymi. 

Stw tenpunft, sm. -(e)3, pl. 
-(, punkt węzłowy. 

stw tenfdjnur, sf. pl. -|dnii- 
tc, sznur m. z guzami; pł. 
-|djniire, pismo węzłowe Chiń- 
czyków. 

Stro tenfdhrift, sf. pl. -en, 
pismo węzłowe. 

stw tenfdhjiirżung, sf. za- 
dzierżgnięcie n. zawiązanie 
n. węzła, intryga f. (przen.) 
węzła dramatycznego). 

Sttw tenjeil, sn. =(0)8, 
łina f, z węzłami. 

Stro tenjtation, sf. pl. -en, 
stacya rozbieżna, rozbiegowa. 

Stuo' tenftod, sm. -(0)38, pl. 
„(tóde, kij sękaty, nasiek m. 


pl. =e, 


Julender, Deutjh<polnijdhes Wirterbuch. 
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Ro baltglanż 


Stuw' tenftrid, sm. -(c)3, pl. 
=¢, SZNUT, którym Franciszka- 
nie się opasują. 

Sto 'tenverbindung, sf. pl. 
zen, połączenie węzłowe. 

Mw'tenwudś, sm, -|e3, ko- 
łankowatość f. 

Stnó'terid), sm. -(0)3, pl. =e, 
rdest m., barani ogon, mokrzec 
m., muchotrzew m. 

Stno'tig, adi. sękaty; kolan- 
kowaty; węzłowaty, guzowaty. 

Stno'tigfeit, sf. sękatość f.; 
kolankowatość f. 

Stnu'bbe, sf. pl. =n, i nub- 
ben, sm. -8, pl. —, ob. Stuorten. 

Snu bbig, adi. 1) sękowaty; 
2) (przen.) ogromny. 

Stnuff, sm. -(e)3, pł. Stniiffe, 
uderzenie n. pięścią, kułakiem; 
jm Knüffe geben kułakami 
kogo okładać. 

Stnu'ffen, va. j—u — ku- 
łakować kogo, okładać kogo 
kułakami, pięścią. 

Knull, adi. pijany. 

Knüllen, va. zgnieść, (po)- 
gnieść, (z)miąć. 

Stnii'pfen, va. węzełek 
zrobić u czego, przywiązać co 
do czego; Bande der Freund- 
jehaft — zadzierzgnąć węzły 
przyjaźni, kojarzyć przyjaźni; 
feft — zadzierżgać; bie Zutunft 
an bie Gegenwart — przyszłość 
z teraźniejszością połączyć; an 
ben Galgen — powiesić; e3 — 
jiġ berjdhiedene Erinnerungen 
an biejen Tag różne wspom- 
nienia z tym dniem się łączą, 
do tego dnia są przywiązane; 
II. —, sn. -8, robienie n. węzeł- 
ków;  dzierżganie n.; kojarze- 
nie n. (sojuszów, przyjaźni). 

Stni/ppel, sm. -8, pl. 
1) kij m., drąg m.; ; det — liegł 
beim Hunde a) zachodzi prze- 
szkoda; b) niepodobna tego 
nie uczynić; 2) (przen.) drągał 
n., nieokrzesaniec m. 

nii ppelhaft, 
Mtuiippellicht. 

Stni ppelbolż, sm. -e8, pl. 
-hölzer, browarka f., okrąglakm. 
Stnippeliteig, sm, (e€), 

pl. =e, zła ścieżka, 

Stnippelverfe, sm, pl. ob. 
Stniittelverje. 

Stniippelig, adi. kijowaty; 
(przen.) gburowaty. 


adi. ob. 


2. Mufl. 


Stnu'rren, wm. ay warczeć, 
warknąć (jak pies); (przen.) 
gderać, mruczeć; 2) e3 fnurrt 
mir im Magen, im Qeibe 
w brzuchu mi burczy. 

Stnu'rren, sn. -3, warczenio 
n., mruczenie n.; burczenie n., 
im Qeibe krueczenie n. 
w brzuchu. 

Snu rrhabn, sm. -(e)3, pl. 
-«hifne, kurek m. jaskółka í. 
(ryba). 

Stnu'rrig, 


adi. warkłiwy, 
pomrukliwy; -c8 Wefen war- 
kłiwość f., pomrukłiwość f. 

Stnu fperig, adi. chrupłiwy, 
trzeszczący. 

Stnufpern, vn. (B.) 
chrupać, 

Stuu'te, sf. pl. =n, knut m.; 


bie — geben knutować; mit 
der — totjchlagen zaknutować, 
Knuten, va. knutować. 


StniVttel, sm. -3, pl. —, kij 
m., drag m., pałka f.; wer Bógel 
fangen will, muk nicht mit -n 
unter fie werfen kto chce ptaki 
łapać, nie powinien między nie 
kijami rzucać. 

Stnii ttelbant, sf. pl. -bänte, 
ławka z prętów zbita. 

Stniittelreime,  Stniittel= 
verje, sm. pl. rymy, wiersze 
łiche, częstochowskie. 

SKoadjutor, sm. -38, pl. 
«toren, koadjutor m., pomoc- 
nik m. (np. biskupa) z prawem 
następstwa. 

Stoagulativ'n, sf. krzepnie- 
nie n., zsiadanie n. się, ścinanie 
n. się, : 

Kvoalifie ren, fid —, 
łączyć się, zawierać sojusz. 

Nvalitio'n, sf. pl. -en, koa- 
licya f., związek m., przymie- 
rze n. 

Stvalitio nśminijteriumi, sn. 
-=8, pł. «tien, ministeryum koa- 
łicyjne. 

Stvalitivnśrecht, sn. -(€)5, 
prawo n. koalicyi, prawo lą- 
czenia się (w związki). 

Kobalt, sm. -(e)3, kobalt m. 

Ro baltblume, sf. pl. m, 
wywietrzalec m., siatkokrusz m. 

Su baltgelb, sn. -3, azotyn 
potasowokobałtowy. 

Sto baltglanz, sm. -e3, ko- 


bałtokrusz m. 


vr. 


46 


sto baltgriin 


122 


okdjio n 


So baltgriin, sn. -3, zieleń 
kobałtowa. 

Robalthaltig, adi. kobalt 
w sobie zawierający. 

toben, sn. -3, pl. —, 1) 
chlew m.; 2) liehe mieszkanie, 
baraka f. 

So benplag, sm. 
-„plige, chłewiarnia f. 

Sto benwirter, sm. -3, pl. 
—, chlewarz m.; «m, sf. pl. 
«innen, chłewarka f. 

KRo'ber, sm. -3, pl. —, ko- 
białka f., kobiel m. 

KRo'bleng, sn. Koblencya f. 

KRo'bold, sm. -(e)3. pl. =e, 
1) dyabełek m., duch m., kobold 
m.; 2) koziołek m.; einen — 
fchiegen koziołka przewrócić. 

So bolbitreidh, sm. -(€)3, pl. 
-e, psota f., figiel m. dyabełka, 
kobołda, 

Ko bolbjdiegen, sn. 
przewracanie n. koziołków. 

Stobo'(ż, indecl. (tylko w wy- 
rażeniu:) |dhiegen prze- 
wracać koziolki, koziołkować. 

Rod, I. sm. -(e)3, pl. Röde, 
1) kucharz m.; Stó'hin, sf. pl. 
„inien, kucharka /.; viele Rüde 
verberben den Brel gdzie ku- 
charek sześć tam niema co jeść; 
II. sn. -()3, -er, koch m., le- 
gumina f. 

Robar, adv. zdatny do 
gotowania, warzysty. 

Sto'dHbudj, sn. -(e)8, pl. bü- 
cher, książka kucharska. 

So'dhjen, 1) va. gotować, 
warzyć; jie berjteft ju — ona 
umie gotować; 2) vn. (b.) Da8 
Wafjer focht (hon woda już 
kipi; bie Weintrauben — 
winogrona dojrzewają; Da8 
Blut fot in meinen Adern 
krew we mnie burzy się, wre; 
e3 fot in ihm alle$ wszystko 
w nim kipi, wre, gotuje się; 
er focht bor Wut dysze wściekło- 
ścią, z wściekłości; 3) fih miirbe 
— vr. skruszeć, zmiękczeć przez 
gotowanie. 

So'djen, sn. -3, gotowanie 
n.; Da3 — verjtefen rozumieć 
się na gotowaniu, umieć go- 
tować, 

Sto'djer, sm. -3, pl. —, ten 


-€8, pl. 


3, 


co gotuje, warzy; maszyn(k)a 


f. do gotowania. 


n. do pałenia pod kuchnią. 


Stó' djer, sm. -3, pl. —, saj- 


dak m., kołczan m. (na strzały). 


Stódjerei', sf. pl. -en, goto- 


wanie n., warzenie n., 


Só dherjungfer, sf. pl. m, 


chróścik m. (owad). 


Ko'hfener, sn. 3, ogień m. 


do gotowania (przy nim). 


Rto'djgefdj, sn. -feś, pl. 


ze, naczynie kuchenne. 


Sto dhgerit, -(2)3, pl. -e, 1) 


sprzęt kuchenny; 2) sprzęty, 
statki kuchenne. 


to Hgejdhirt, sn. -()8, pl. 


-=¢, naczynie kuchenne. 


Rodhherd, sm. -(e)3, pl. 


zę, ognisko kuchenne. 


Sto'djholż, sn. -e8, drzewo 


to hjunge, sm. n, pl. N, 


kuchcik m. 


Ro'dhtelle, sf. pl. n, wa- 


rzecha f. 


So'hłunft, sf. pl. fünfte, 


sztuka kucharska,kucharstwon. 


Ko'Hlod, sn. -(e)3, pl. lö- 
cher, dół m. w ognisku, gdzie 


się naczynie wstawia do wa- 
rzenia. 


sto'dHlóffel, sm. -3, pl. —, 
warzecha f. 
Sto dmajdine, s/. pl. n, ku- 


chenka /.; Óetroleum— ku- 


chenka naftowa. 

Ko Hofen, sm. -8, pl. -Ś_fen, 
piec m. do gotowania. 

Ro dhjalż, sn. -e3, chlorek 
sodowy, warzonka f., sół wa- 
rzona, kuchenna. 

Sto'hjalzbad, sn. -(2)3, pl. 
-bäder, kapiel słona (sztuczna). 

RKo'dhjalzquellen, sf. pl 
źródła słone, solanki pl. 

sto dhjalzwajjer, sn. 3, wo- 
da słona; -wäjjer, pl. solanki pl. 

Ko'hidhule, s/. pl. n, szkoła 
kucharska. 

Ro'ditiid, sn. -()3, pl. =e, 
kawałek (np. mięsa) do goto- 
wania przeznaczony. 

KRo'htopf, sm. -(e)3, pl. 
„tópfe, garnek kuchenny, do 
gotowania. 

Sto'Hwein, sm. -(e)3, pl. -e, 
wino n, do potraw. 

Roda, sf. pł. -3 i Rode, 
ostatni ustęp utworu muzycz- 
nego. 

Sto Daf, sm. -3, pl. -3, kodak 
m., aparat fotograficzny. 


Röder, sm. -3, pl. —, przy- 
nęta f., wabik m, 

stó berfijdj, sm. -3, pl. -e, 
ryba f. wabik m. 

SóDern, va. 1) przynętę 
przyczepić do czego; eime 
Angel — przynętę przyczepić 


do wędki; 2) nęcić, łowić, 
wabić, 
Roder, sm. -e3, pl. ee 


i Mobizeg, 1) (stary) rękopis m.; 
2) kodeks m., księga f. ustaw, 
(np. Gtraf— kodeks karny, 
księga ustaw karnych). 
Stobifitatio'n, sf. pl. =eu, 


kodyfikacya f., wciełenie n. do 
kodeksu. 


Stobififa' tor, sm. 3, pl. 


;|-to”ren, kodyfikator m. 


Stobifigie ren, va. kodyfi- 
kować, wcielić do księgi ustaw, 

Stobifigie ren, sm.-3,i fo= 
bifigie rung, sf. pl. -en, koby- 
fikacya f., kodyfikowanie n., 
wciełenie n. do kodeksu. 

KoDizi U, sn. -(03), pl. -e, 
kodycył m., dodatek testa- 
mentowy, do testamentu. 

Kobizilla rijdj, adi. i adv. 
kodycylarny (-nie); j—nt etw. 
— perniachen zapisać co komu 
kodycylarnie. 

Stoeffigie nt, sm. -eu, pl. 
sen, spółczynnik m. (w ałge- 
brze i przen.). 

Sto'fen, sm. ob. Roben. 

So fent, sn. -(e)3, pl. e, 
piwo klasztorne, łekkie. 

Ro ffer, sm, "8, pl. E 
kufer m., skrzynka podróżna, 
kosz podróżny, ubiornik m. 

So fferdhen i KU fferdjen, 
sn. -8, pl. —, kuferek m., kufe- 
reczek m. 

So gel, sm. 3, pl. —, 
szczyt m., wierzchołek m. góry. 

Ko gnat, (wym.: koniak), 
sm, -8, pl. "8, koniak m. 

SKogna't, sm. -en, pl. -eu, 
kognat m., krewny m. po ką- 
dziełi, 

Kognition, sf. znajomość 
f. (= Kenntnis). 

Kogno'men, sn. -3, pl. mina, 
ob. Beiname. 

Stohdre'nż, sf. spójność f. 

Stobdrie' ren, vn. (b.) być 
spojonym. 

Kohäfion, sf. spojność f. 
(fiz. ). 


Kohäfi'v 


Stohdfi'v, adi. spójny. 

Kohl, sm. -(e)5, 1) (rośl.) ka- 
pusta f., kiel m. (jarzynny), 
jarmuż m.;  (przen.)  Daś 
macht den — nicht fett (dosl.: 
to nie omaści kapusty), to nas 
nie wzbogaci; 2) glupia, czcza 
gadanina, bzdurstwo n.; ma% 
nur feinen langen —! do rzeczy! 
bez frazesów! Daż ift aufge- 
wórmtetr — to stare bajki. 

Sto blartig, adi. rodzaju ka- 
pusty. 

Sto'ble, sf. pl. =u, węgiel m.; 
Bad— węgiel spiekowy ; baden- 
de — węgiel topliwy ; Bltter— 
węgiel liściowaty; Braun— 
węgiel brunatny, lignit m.; 
Fürder— węgiel niesortowany; 
$olż— węgiel drzewny; grobe 
węgiel gruby; mager — 
węgiel chudy; Ped— węgiel 
smolisty; Sdymiebc— węgiel 
kowalski, kuźniczy; Stein 
węgiel kamienny; tierijhe — 
węgiel zwierzęcy ; Totrj— węgiel 
torfowy; Wiirjel— węgiel kost- 
kowy; glühende — węgiel ża- 
rzący się; -n bremen, Hol żu 
«sen brennen węgle palić; etw. 
gu einer — berbremien, in eine 
— pberwanbdeln spalić, zamienić 
co na węgiel, zwęglić, węglić; 
(przen.) wie auf glühenden -n 
jtehen, figen stać, siedzieć jak 
na szpilkach; gliihenbe -n, 
auf j—8 Haupt fammeln zbie- 
rać węgle żarzące nad czyją 
glowę. 

Kohlen, va. i vn. (H.) 1) tlić 
się ze swędem, zwęglać się 
(o cygarze, knocie); 2) Hok — 
węgle z drzewa wypalać; 3) 
rysować węglem; 4) (przen.) 
pleść koszalki opalki; prze- 
chwalać się; j—n — naciągać 
kogo; II. —, sn. -3, i to hlung, 
sf. tlenie n., zwęglenie n. się; 
zwęglanie n.; (przen.) plecenie 
n. glupstw. 

Sto hlen=, węglany. 

Stoblenabbau, sm. -(e)3, 
eksploatacya f. kopalni węgla. 

So'blenartig, adi. węglowy, 
węglisty. 

Sto blenafche, sf. koksik m. 


Sto'hlenbedten, sn. 3, pl. —, 
fajerka f.; 2) ob. =tebiet. 
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Sto hlenbergwert, sn. -(€)8, 
pl. -e, kopalnia f. węgla (ziem- 
nego). 

Sto blenbezirt, sm. -(€)3, pl. 
-€, okręg węglowy. 

Sto blenblendDe, sf. pl. m, 
węglowiec m., węglobłysk m. 

o blenbrennetr, sm. -3, pl. 
—, węglarz m. 

Stoblenbrennerei, sf. pl. 
zen, węglarnia f.; węglarstwo n. 

Ko'hlendampf, sm. -(e), 
pl. Dämpfe, =dunjt, sm. -e3, 
pl. -biinjte, tlenek m. węgla, 
czad m., swąd m. z węgli; bon 
— betdubt werden zagorzeć, 
zaczadzieć, 

Sto blendunftvergiftung sf. 
pl. -en, zaczadzenie n., zagorze- 
nie n. 

Ro Bleneijenftein, sm. (e8), 
żelaziak węglano-ilasty. 

So Bbleufeuer, sn. -3 węgle 
palące się. 

Sto hlenfeuerung, sf. pa- 
lenie n., opalanie n. węglem. 

Ko blenflóz, sm. -e8, pl. 
-<e, poklad m. węgli. 

Ro'klengebiet, sn. -(€)3, pl. 
ze, sgegenD, sf. pl. -en, teren 
węglowy. 

Ko blengejtiibbe, sn. -3, 
drobne węgle, okruchy pl. 
z węgla. 

Ko blenglut, sf. zarzewie n., 
żarzyste węgle. 

So blengrube, sf. pl. m, 
kapalnia f. węgla (ziemnego). 

Ko bleubaltig, adi. węgli- 
sty. 
Ko'hlenhandel, sm. -3, han- 
del m. węglami. 

Ko'hlenbdndler, sm. -3, pl. 
—, handlarz m. węglami, kupiec 
handlujący węglami. 

Ko blenhdndlerin, sf. pl. 
„innen, kobieta węglami han- 
dlująca. 

Ko'hlenhauer, sm. -3, pl. 
—, kopacz m. węgla. 

Ko'hlenkheizung, sf. opala- 
nie n. węglem. 

Kohlenhydrate, sf. pl. wę- 
glowodowe, pl. 

Ko'klentammer, sf. pl. m, 
komórka f. na węgle. ; 

sto blenfajten, sm. -5, pl. 
—, pudlo węglowe (mar. ). 

o'blentlein, sn. -(2)3, mial 
węglowy, 


Sto klentopf 


Sto Bblentorb, sm. -(e)3, pl. 
„fórbe, kosz m. na węgle. 

Sto blenlager, sm. -3, pl., 
—, sklad m. węgla. 

Sto blenmeiler, sm. -5, pl. 
—, mieścisko n. 

Ko'hlenmund, -(0)3, 
wątlusz węglarski. 

So blenoryD, sn. -(e)3, tle- 
nek m. węgla, niedokwas m. 
węgla, 

Sto blenorydgaś, sn. -|e3, 
czad m. 

Sto glenpfanne, sf. pl. n, 
fajerka f 

sto blenplat, sm. -e8, pl. 
-„plige, skład m. węgla. 

Sto hlenpulver, sn. -3, pro- 
szek m, z węgli. 

Ko'hlenrevier, sn. -(e)8, pl. 
-€, zaglębienie węglowe. 

Sto klenjad, sm. -(e)8, pl. 
„jade, worek m. na węgle. 

Sto hlenfjauer, adi. z kwa- 
sem węglanym polączony ;-|aure 
Salferbe węglan m. wapna; 
«też Ga? węglik m.; -te3 Salz 
węglan m. 

Sto blenfdure, sf. kwas wę- 
glowy. 

So Bblenfjaurebider, sn. pl. 
kąpiele pł. z kwasu węglanego. 

Sto hlenfhaufel, sf. pl. u, 
lopatka f., szufla f., do węgli. 

Ko'hlenfhiff, sn. -(e)3, pl. 
-€, statek m. z węglami, węglar- 
ka f. 
So hlenfhoppen, sm. 3, pl. 
—, szopa f. na węgle. 

Sto blenfhwarg, adi. czar- 
ny jak węgiel. 

So blenjhwellen, sn. -8, 
sto blenfhweller, sm. -3, pl. 
—, ob. -brenner, -bremiiet. 

Sto hlenjtation, sf. pl. -en, 
stacya f. ze skladem węgla, 
stacya węglowa. 

Ro blenftaub, sm. -(e)3, pył 
m. z węgli. 

Sto klenitijt, sm. -(e)3, pl. -e, 
węgiel m, do rysowania. 

Sto' blenjtoff, sm. -(0)3, wę- 
glik m. 

Sto blenteer, sm. -(€)3, maź 
albo smola pagozowa; -farben, 
pl. barwiki smolowe. 

Sto klentopf, sm. -(e)3, pl. 
ztópfe, garnek m. z węglami 
żarzącymi się. 


SM. 
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tv blentriger 


Sto Glentriger, sm. -3, pl. 
—, tragarz m. węgli. 

Sto Glentwagen, sm. -3, pl. 
-wóigen, węgłarka f. 

Sto Glenwajferjtoffe, s. pl. 
węgłowodowy pl.; — der yett- 
reihe węglowodowy tłuszczowe. 

Sto blengange, sf. Pl. m, 
obcęgi pl. do ognia. 

Ko blenzedhe, sf. pl. -n, ko- 
palnia f. węgla. 

Ko Glenzeihnung, sf. Pl. 
-€M, rysunek m. węglem. 

Ko blenżug, sm. -(e)3, pl. 
„lige, pociąg m. z węglem. 

Kö'hter, sm. -3, pl. —, 1) 
węgłarz m.; 2) witlinek krótko- 
szczęk m. (ryba). 

Stó'bler=, adi. węgłarski. 

Sóblerei, sf. pl. -en, wẹ- 
głarnia f. 

Só blerglaube, sm. -3, sle- 
pa wiara. 

Stó'blerbiitte, sf. pl. =, 
chata węgłarska. 

So bleule, sf. pl. =n, pięt- 
nówka kapustnica f. (motył). 

RobGlgarten, sm. -3, pl. 
-girten, ogród warzywny. 

Sto blądrtner, sm. -3, pl. 
—, ogrodnik warzywny, ogro- 
dnik warzywa hodujący. 

Ro'bltopf, sm. -(e)3, pl. 
„fópfe, główka f. kapusty. 

o'bltraut, sn. -(e)3, biała 
kapusta, 

Sto bllauś, sf. pl. -läufe, 
(zool.) mszyca f. 

Stoblmalve, s/. pl. =, 
kędzierzawiec m., ślaz kędzie- 
rzawy. 

Sto blmartt, sm. -(e)3, pl. 
„mótłte, targ jarzynowy, wa- 
rzywny. 

toblmeije, sf. pl. n, si- 
kora f. 

Ko'hlmotte, sf. pl. -n, mszy- 
ca kapustna, 

Koblpehjhwarz, adi. czar- 
ny jak węgiel. 

to blpflanże, sf. pl. n, roz- 
sada f.; pl. "u, rośliny jarmu- 
żowe. 

Kohlrabi, sm. -3, pl. 3, 
Ko'hlrübe, sf. pl. -n, kala- 
repa f. 

KRo'hlraupe, sf. pl. m, 
liszka f., gąsienica kapustna. 

to Glfhwarz, adi. czarny 
jak węgieł, czarniuteńki. 
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Sto (beniwaffertafer 


sto blfprofje, sf. pl. =n, pod- 
CZOS m. 

Sto'Glitrunt, sm. -(e)3, pl. 
„jtriinfte, głąbik m. 

Sto bljuppe, sf. pl. n, ka- 
puśniak m. 

to blweigling, sm. -(e)3, 
pl. -e, biełinek, kapustnik m. 
(motyl). 

Sto blwurm, sm. -(e)3, pl. 
„wiitmet, kapuścianka f., ko- 
marnica f. 

Robko'rte, sf. pl. n, ko- 
horta f. 

Koingideng, sf. przypadnię- 
cie n. na ten sam czas, równo- 
czesność f. 

Soinzidie ren, vn. (5.) przy- 
paść na ten sam czas. 

Sto'ituś, sm. —, 
wanie n. 

Koje, sf. pl. n, budka f., 
schówka f. na okręcie. 

Stofat'n, sn. -(e)3, kokaina f. 

Sofa rde, sf. pl. m, ko- 
karda f., węzeł m. ze wstążek, 
fontaź m. 

Stofe'tt, adi. zalotniczy ; adv. 
załotniczo. 

Stofe'tte, sf. pl. =u, kokietka 
f., załotnica f. 

Stofetterie, sf. pl. =n, ko- 
kieterya f., załotnictwo n., za- 
łotność f. 

Stofettie ren, I. vn. (b.) ko- 
kietować, załecać się, umizgać 
się; II. —, sn. -8, ob. Ño- 
fetterie. 

Stofo'n, sm. -3, pl. 23, kokon 
m., oprzęd m. gąsienicy jedwa- 
bnej, poczwarka jedwabnicza. 

Sto'toś-, adi. kokosowy. 

Sio fośbaum, sm. -(e)3, pl. 
-bäume, drzewo kokosowe. 

Sto fosnuj, sf. pl. -uiijje, 
orzech kokosowy, 

Sto tośól, sn. -(e)3, olej ko- 
kosowy. 

Sto fospalme, sf. pl. n 
pałma kokosowa, 

Stofo'tte, sf. pl. -n, kokota f. 

Stufo ttentum, sm. -(©)3, pół- 
światek m. 

Mofś, s. indecl. koks m.; 
Gand— koks sypki; Sinter— 
koks spiekowy; MBad— koks 
tłusty. 

Kolben, sm. 


spółko- 


r 


, 


=, p. — 


, 


1) gruby koniec, głowa f. u pał- 
"ki; 2) pałka f.; 3) kolba f. (u 


strzełby); 4) główka f. u rośli- 
ny; 5) ezupryna f., głowa 
krótko ostrzyżona; 6) rożek m., 
poroże n., guz, z którego róg 
wyrasta (n. p. u jełenia); 7) 
(w mechanice:) tłok m. w cy- 
łindrze; Qót— łutownik m., 
spojarka f.; Taudher— nur m., 
nurek m.; Dampj— tłok ma- 
szyny parowej; reib— tłok 
maszyny wodociągowej ; 8) re- 
torta f. 

Su lben, I. va. 1) (o zbożu) 
dojrzałe kłosy obrywać z czego; 
den Maig — głowy kukurydzy 
obrywać, obłamywać; 2) (w ru- 
sznikarstwie) wygładzać; II. 
vn. (b.) (= Kolben befommen) 
(o jełeniu) rożków dostawać. 

Sto Tbenbade, sf. pl. -n, 
przykład m., u kołby strzełby. 

Ro (benbledj, sn. -(€)3, oku- 
cie n. kołby (u strzelby) u dołu. 

Sto (benbobretr, sm. -3, pl. 
—, świder garniasty, krzyżowy. 

Sto lbenfliege, sf. Pl. m, 
kolbeczka f., tymotnica f. 

Sto (benfórmig, adi. patko- 
waty; -e Belle komórka maczu- 
gowata. 

So (benbalś, sm. -|eż, szyja 
f., ujęcie n. u kolby (n. p. ka- 
rabinu). 

Ko lbenbhub, sm. -(e)3, pl. 
„piibe, skok m., poruszenie n., 
tłoka (u maszyny.) 

So Ibentórper, sm. -3, pl. 
—, krążek m. kotła, drąg tło- 
kowy. 

So (benliederung, sf. pl 
sen, uszczelnienie n. tłoka (u 
maszyny). 

So lbenmooś, sn.  -je3, 
(rośl.) widłak m., łikopodyum n. 

So (benring, sm. -(e)3, pl. 
-ę, opaska f. tłoka cylindro- 
wego. 

So lbenróbre, sf. pl. m, 
rura tłokowa, 

So (benfdheibe, sf. pl. m, 
krąg m. tłoka. 

Sto [benftange, sf. pl. m, 
(mechanika) trzon m. tłoka 
(u maszyny); nawodnik tło- 
kowy, tłoczysko n., łucznik m. 

o (benftopfbiidhje, s/. pl. 
«1, dławnica tłokowa, szczeł- 
nica f. tłoka, 

Sto [beniwajfertafer, sm. pl. 
kałwinica czarna. 


So [bentveizen 
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Kollo Dium 


So Tbentvcigen, sm. -3, gól- 
ka f. 

Kolberg, sn. -3, Kołobrzeg m. 
Rio (bidht, adi. kolankowaty. 
So [big, adi. sękowaty, sẹ- 

katy. 

Kolibri, sm. -8, pl. -83 
kolibryk m. 

Kolit, sf. pl. -en, (pato- 
łogia) kolika f., kolki pl; 
morzysko n. (wet.). 

Kolf, sm. -(e)3, pl. dól wodą 
napelniony; wir m. w rzece; 
wyrwa f. 

Kollabora'tor, sm. -3, pl. 
„to ten, kolaborator m., wspól- 
pracownik m.; nauczyciel po- 
mocny. 

KRollaboratuw’r, sf. pl. -en, 
posada f. kolaboratora. 

Stollatera'l, adi. i adv. ko- 
lateralny (-nie), poboczny (-nie). 


KRollatera'len, sm. (uży- 
wane tylko w pl.:) krewni po- 
boczni. 

ollatera linie, sf. pl. =, 
linia poboczna. 

ollatio'n, sf. pl. -en, kol- 
lacya f., odkład m., porówny- 
wanie n. (np. kopii z orygina- 
łem); (dawniej też) wieczerza 
f., kolacya f. 

Kollatioua'tor, sm. -8, pl. 
„to ren, kollacyonator m., po- 
równywacz m. 

Rollationie ren, va. kol- 
lacyonować, porównywać. 

Solla tot, sm. -3, pl. -to'ten, 
kollator m. (probostwa). 

Sollatut, sf. pl. -en, kol- 
lacya f. (probostwa), prawo n. 
udzielania beneficyum kościel- 
nego. 

Sollaudie' ren, vn. (Ņ.) u- 
znać, zatwierdzić. 

Kolleg, sn. -3, pl. sien, 
i sia, ob. Sollegium. 

Rolle'ge, sm. (ezesto Rolle- 
ga, tndecl.), =", pl. =n, kolega m. ; 
współuczeń m.; towarzysz m. 

Rollegia'(, adi. i adv. 1) 
koleżeński, po  koleżeńsku; 
etwa8 — entjchelden rozstrzy- 
gnąć co po koleżeńsku; 2) 
kollegialny. 

Kollegia Igeridht, sn. -(e)3, 
pl. =e, sąd kollegialny. 

Kollegia lifdh, adi. i adv. 
ob. Kollegial. 


, 


Sollegialiti't, sf. -en, kole- 
żeństwo n. 

Stollegia lfirhe, s/. -n, ko- 
ściól kollegiacki, kollegiata f. 

Kollegia fyftem, sn. -(e)3, 
pl. =e, system kollegiacki. 

SKollegia't, sm. -en, pl. -en, 
członek m. kollegiaty. 


Rolle giengeld, sn. -(e)3, | 


pl. =€t, czesne n. (akademickie). 

Rolle gienkeft, sn. -(0)3, pl. 
zę, kajet akademicki, skrypta 
pl. z przelekcyi, 

Kollegium, sn. -3, pl. Rol- 
legien, kołlegium n. (we wszyst- 
kich znaczeniach polskiego wy- 
razu) 1) kolo n. osób np. Da8 
Sarbinals— kollegium kardy- 
nałów ; baż Profejjoten— kolle- 
gium profesorów; 2) odczyt m., 
prelekcya f., wyklad m.: ein 
— belegen wpisać się na jaką 
prelekcyę; in8 — gehen pójść 
na wyklad; ein — über Ge- 
feichte halten wykladać hi- 
storyę; bei j—m ein — hören 
słuchać czyich wykladów. 

Rollettaneeu, pl. wypiski 
pl., (z różnych dziel), zbiór m. 
uwag, raptularz m. 

Sollefta' nt, sm. -en, pl. -en, 
kollektant m., zbierający m. 
składki. 

Solle'tte, sf. pl. =n, 1) kol. 
lekta f., skladka /.; eine — 
beranitalten zrobić kollektę; 
2) modlitwa f. przy oltarzu. 

SKolleftew'r, sm. -8, pl. =, 
zbieracz m.; kollektor m. (lote- 
ryjny). l 

Stollettie ren, va. i vn. ().) 
zbierać składki na cele dobro- 
czynne. 

Kollettio’n, sf. pl. -en, kol- 
lekcya f., zbiór m. 

SKolleftiv, I. adi. i adv. 
zbiorowy, (-wo); IL. —, sn. 
ob. Solleftibum. 

Kolletti vbegriff, sm. -(€)8, 
pl. e, pojęcie zbiorowe. 

Sollettivijdj, adi. i adv. 
ob. Stolleftib. 

Kolleftivum, sn. -3, pl. 
Solleftiva, Słolleftiv, sn. -8, 
pl. =e, imię zbiorowe. 

Rolle ttor, sm. -3, pl. -en, 
kollektor m. (eleftt.). 

Sio'lletr, sm. -3, pl. 1) kol- 
nierz m., kołnierzyk m., pół- 


koszulek m.; kurtka f., ser- : 


dak m.; 2) kołowrot m., zakolo- 
wrocenie n., kaduk koński; 
(o osob.) er hat ben — bełum= 
men zakolowrocilo mu się, do- 
stal zawrotu głowy, napadu 
szalu. 

Ko'llerig, adi. kolowrotny 
(koń); szałejący (0 osob,). 

Sto'llern, I. va. toczyć coś, 
katułać co; II. vn. ($.) 1) toczyć 
się z loskotem, katulać się; 2) 
golgotać, gulgotać (o indyku); 
3) (o osob.) mieć zawrót glowy, 
napad szaleństwa; mieć kaduk 
koński; III. v. imprs, e8 tollett 
mir im Qeibe burczy, kruczy mi 
w brzuchu; IV. —, sn. -8, to- 
czenie mn. (się), katulanie n. 
(się); gułgotanie n. (indyka); 
burczenie n. (w brzuchu). 

Rollet, sn. -(e)3, pl. =e, 
kolet m., kolnierz m., kurtka f.; 
j—n beim — faffen wziąć kogo 
za kołnierz. 

Kolli, ob. Stollo. 

So'(libieb, sm. -(e)8, pl. -e, 
złodziej kradnący paki, prze- 
sylki. 

Ko'Mibiebitabi, sm. -(e)3, 
pl. -ftóhle, kradzież f. pak, 
tobolków. 

Kollidie ren, I. wn. (Ą.) 
stykać się, być w sprzeczności, 
przeszkadzać sobie; zetknąć się, 
zderzać, zderzyć się; wir folli- 
dieren miteinander jesteśmy 
sobie wzajemnie na przeszko- 
dzie; wenn daś Miiglihe mit 
dem Guten follibiert kiedy 
użyteczne jest w sprzeczności 
z dobrem; II. —, sn. -3, ob. 
Sollijion. 

Stollie'r, (wym.: kolje) sn. 
-=$, pl. -8, naszyjnik m., kolia f. 

ollijio'n, sf. pl. -en, kolli- 
zya f., spór m., przeciwieństwo 
n.; zderzenie n. (się); mit j—m 
in — geraten wejść z kim w kol- 
lizyę, poklócić się z kim; — 
der SJntetefjen sprzeczność /. 
interesów. 

Kollifio'nsfall, sm. -(0)8, 
pl. -fólle, powód m. do sporu; 
im — w razie kollizyi. 

Rollo, sn. -8, pl. Roli, 
paka f., przesyłka kolejowa; 
tobołek m., zawiniątko n. «a 

Kollo'dium, sn. -8, kollo- 
dyum n. 


Kolfo'quium 


Kome tenbabn 


Sollo'quium, sn. -8, pl. 
-quien, albo -quia, kollokwium 
n.; egzamin m. w formie roz- 
mowy. 

Sollubdie' ren, sn. ($.) być 
w zmowie, być w potajemnem 
porozumieniu. 

Kollufio'n, sf. pl. -en, wzbro- 
nione potajemne porozumienie. 

Kóln, sn. -, Kolonia f.; 
Kölner, sm. -3, pl. —, (An, 
sf. pl. innen) Kolończyk (-nka); 
Kó'Tner, tó'[nifdh, adi. koloń- 
ski; Kólner Dom tum koloński; 
Rólnijchwajjer, sn. woda ko- 
lońska. 

Kolome'a, sn. Kolomyja f. 

Sto fon, sn. -3, pl. -3 i Sola, 
1) dwukropek m.; 2) część f. 
okresu (gram.); 3) ob. Grimm- 
darm. 

Solona't, sn. -(€)8, pl. =€, 
kolonat m., osadnictwo n. 

Stolo'ne, sm. n, pl. =n, 
chłop osadnik m. 

Kolonel, sm. =$, pl. -3, pul- 
kownik m. (we Francyi). 

Stolone [(fdjrift), s/. drobny 
druk. 

Kolonial, adi., kolonialny, 
osadniczy, z osad, z kolonii. 

Kolonia [gejhńift, sn. ob. 
«handel. 

Kolonia Igejelffhaft, s/.pl. 
=en, spółka f., stowarzyszenie n. 
dla handlu kolonialnego, za- 
morskiego. 

KRolonia'lhandel, sm. -8, 
handel kolonialny, zamorski. 

Solonia [minijter, sm. -$, 
pl. —, minister m. spraw ko- 
lonialnych. 

Koflonia [minijterium, sn. 
-8, pl. -jterien, ministerstwo n. 
spraw kolonialnych. 

Solonia (politit, sf. poli- 
tyka kolonialna. 

Kolonia lfyjtem, sn. -3, pl. 
-=e, system kolonialny. 

Sto fonia [ware, sf. pl. n, 
towar kolonialny. 

Kolonia [warenkhandel, sm. 
«8, handel towarami kolonial- 
nymi. 

Solonia zudetr, sm. -3, cu- 
kier kolonialny, zamorski, im- 


portowany. 
- folonie”, sf. pl. =n, osada f., 
kolonia f.; eine — anlegen 


założyć kolonię. 


Stolonijatio'n, sf. pl. =en, 
kolonizacya f., osadnictwo n., 

Stofonifie' ren, I. va. zakla- 
dać osady, zasiedlać kraj (ein 
Qand), osadzić kraj kolonista- 
mi; II. —, sn. -3, olonijie = 
rung, sf. pl. -en, kolonizacya f., 
zakladanie n. osad, zasiedlanie 
n. (kraju). 

SKolonift, sm. -en, pl. -en, 
kolonista m., osadnik m. 

Kolonnade, sf. pl. n, ko- 
lumnada f., kolonada f., okolo- 
slupie n. (Sdulengang). 

Kolonne, sf. pl. =n, 1) ko- 
lumna (wojska); fih in -n 
formieren ustawiać się w ko- 
lumny (szeregi); 2) kolumna f., 
tyle co karta zlamana (w sztuce 
drukarskiej ). 

Stofo' nnenangriff, sm.-(e)3, 
pl. -, natarcie uskutecznione 
przez szereg wojska, 

Stolo' nnenmatrjdj, sm. -e8, 
pl. =mdrjche, marsz m. w szere- 
gach, szeregami. 

Stofo nnenweije, adv. szere- 
gami, w szeregach. 

Stolo'nuś, sm. —, i -lonen, 
pl. -loni i =lonen, chłop osad- 
nik m. 

fKolopkho' nium, sn. -3, kala- 
fonia f., żywica skrzypcowa. 

Stoloqui'nt(h)e, =tengurfe, 
sf. pl. =n, ogórek zamorski, 
sańka f., burzanka f. 

Stoforatu'tr, sf. pl. -en, 1) 
ubarwienie n., 2) koloratura f.; 
trele pl., ozdoby pl. śpiewu. 

Soloratu rfingerin, sf. pl. 
-innen, śpiewaczka kolo- 
raturowa. 

Stolorie ren, I. va. koloro- 
wać, malować, barwić; II. —, 
sn. =$, kolorowanie n., barwie- 
nie n. 

Stofori ft, sm. -en, pl. -en, 
kolorysta m. 

Solorit, sn. -(2)3, pl. e, 
koloryt m. 

Koloi, sm. -ffeś, pl. -fie, 


kolos m.; olbrzymi posąg; 
ogrom m. 

Solojfja(, adi. kolosalny, 
olbrzymi. 


Stolofje' um, sn. -3, kolo- 
seum n, (w Rzymie). 

Ko' (pat, sm. -, pl. -e i »$, 
kołpak m. 


Stolporta'ge, (wym.: kol- 
portaż), sf. pl. =en, kolportaż 
m.; obnośny handel książkami 
i czasopismami. 

Kolportewr, sm. -8, pl. 
-€, kolporter m., roznosiciel m., 
obnoszący i sprzedający książki 
i dzienniki. 

Sofporta geartitel, sm. -8, 
pl. —, towar, przedmiot zby- 
wany przez obnośców. 

Stofporta geverlag, sm. 
-(08), pl. -läge, naklad m. pism, 
dzienników (zbywanych w dro- 
dze kolportażu). 

SKolportie' ren, va. obnosić, 
kolportować. 

Sio' lter, sm. -3, pl. — i sf. 
pl. n, ( = Steppbede) koldra f., 
derka f. 

Kolumba rium, sn. -5, pl. 
„rien, kolumbaryum n. 

Koluw'mbien, sn. -3, Kolum- 
bia f. 

SKolumbi'ne, sf. Pl. =, 
Kolumbina f. 

Kolu mbijd, adi. 
bowy. 

Kolu mbuś, sm. —, Kolumb. 

Kolu mne, sf. pl. «n, 1) ko- 
lumna f., słup m., posiąg m.: 
2) kolumna f. = &olonne 2).; 
stronica f. (druku). 

omató'ś, adi. senny, sen 
wywolający. 

Kombatta nt, sm. -en, pl. 
zen, walecznik m., bojownik m. 

Stombinatio'n, sf. pl. -en, 
kombinacya f., wyrachowanie 
n., przypuszczenie n. 

Kombinatio nógabe, sf. pl. 
«i, dar m. kombinacyi, dar 
kombinowania. 

Mombinatio nślehre, sf. 
nauka f, o kombinacyach. 

Kombinato'rifdj, adi. kom- 
binacyjny. 

SKombinie'rbatr, adi. dają- 
cy się kombinować, zestawić. 

Kombinie' ren, va. i vn. (5.) 
kombinować,wyrachować, przy- 
puszczać, 

Kombii je, sf. pl. -n, kuch- 
nia okrętowa, na okręcie. 

Romet, sm. -n, pl. -en, 
kometa f., gwiazda ogoniasta. 

Stome tenartig, adi. po- 
dobny do komety. 

Kome'tenbahn, sf. pl. -en, 
droga obiegowa komety, 


kolum- 


Stomfo'rt 
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Stomfo'rt, sm. -(e)3, kom- 
fort m., przepych m., wygoda f. 

Somforta bel, adi. i adv. 
wspanialy  (-le),  przepyszny 
(-nie), urządzony z przepychem; 
— sm. -ĝ, pl. -$, (tylko w narzę- 
czu wiedeńskim) jednokonka f., 
doróżka Í. 

Sto mit, sf. komika f., ko- 
medya f., rzecz zabawna. 

Ro'mitet, sm. -3, pl. —, 
komik m., krotochwilca m., 
zabawca m. 

Stomijdj, adi. komiczny, 
smieszny, zabawny; adv. ko- 
miceznie; -er Ster[ komiczny 
chłop, zabawna sztuka; e 
wat wirtlic) — doprawdę śmiać 
się chcialo; darin bin if — 
pod tym wzgłędem jestem 
dziwakiem. 

Stomita't, sn. -(e)3, pl. =c, 
1) towarzystwo n., orszak m., 
świta /.; 2) komitat m. (tyle 
co prowincya f. na Węgrzech). 

Stomitee', sn. =3, pl. -3, ko- 
mitet m., wydział m. 

SKomitee mitglieD, sn. -(2)3, 
pl. -er, komitetowy m., wy- 
dzialowy m. 

Komitia'lgefandte, sm. n, 
pl. =n, posel m. na sejm w Ra- 
tysbonie (hist.) 

Somi'tien, s. pl. komicyum 
m., zgromadzenie (wyborcze, 
sejmowe). 

Stomma, sn. -8, pl. -Ś, 1) 
przecinek m.; 2) koma f., bar- 
dzo mala przerwa między to- 
nami (muz.). 

Ro mmabażilluś, sm. —, 
pl. =llen, lasecznik, prątek prze- 
cinkowaty. 

Kommanda'nt, sm. -en, pl. 
-en, komendant m., dowódca m. 

Stommandantu T, sf. pl. -en, 
komendantura f., mieszkanie 
n., biuro n. komendenta, 

Kommandeur, sm. -3, pl. 
-e, ob. Stommanbant; 2) ko- 
mendor m. (orderu). 

SMonumanDie Ten, va. i vn. 
(h.) komenderować, dowodzić, 
przywodzić; der fommanbie= 
trende General albo der Rom- 
manbietende komanderujący m. 
(general m.). 

StommanDiti r, sm. -(e)8, 
pl. -e, ob. tommanbitijt. 


Sommandite, sf. pl. m, 
ob. Kommanbitgejellichaft. 

tommandi tgejellihaft, 
sf. pl. en, spółka komandyto- 
wa; — anf (ftien spółka ko- 
mandytowa na akcye, 

tommanDiti jt, sm. -en, pl. 
-en, komandytnik m. 

Somma 'ndo, sn. -3, pl. -8, 
1) komenda f., dowództwo n., 
wodza f., przywództwo n.; 
bas — antreten, übernehmen 
objąć dowództwo; j—m Daś 
— anvertrauen, übergeben po- 
wierzyć komu dowództwo ;j—m 
da8 — nehmen zlożyć kogo z 


dowództwa; baż — führen, 
haben mieć komendę,dowodzić; 
unter meinem — pod moją 


wodzą; j—n beim — verflagen 
zaskarżyć kogo do komendy; 
2) oddział m. żołnierzy; ein — 
bon taujenb Neitern abjchiden 
wysłać oddział tysiąca jeźdź- 
ców; 3) rozkaz n., prawo n. 
dawania rozkazu. 

Stomma ndobriide, sf. pl. 
«1, pomost kapitański, 

Stomma ndojtab, sm. -()8, 
pl. -ftibe, bulawa f. 

Stomma udoiwott, sn. -(e)3, 
pl. -e, rozkaz m., komenda f. 

Stonunajfatio'n, sf. pl. -en, 
komasacya f., połączenie n., 
zjednoczenie n. gruntów. 

Rommen, tomm, fommt, 
fam, fime, bin gefommen, I. vn. 
przyjść, przybyć; przychodzić, 
przybywać; id) fomm: gleidh 
zaraz przyjdę; et fommt ĵon 
już idzie; ba fommt er! wla- 
śnie nadchodzi! otóż, i on! 
bu  fommjt wie gerufen 
przychodzisz, przybywasz jak 
na zawołanie; e3 — viele Leute 
tu wiele - ludzi przychodzi, 
bywa; fie — Denjelben Weg 
(albo besjelben Weges) przy- 
chodzą, przybywają tą samą 
drogą; tomm gu mir przyjdź 
do mnie, pójdź do mnie; Gie 
— zu fpät przychodzisz pan 
za późno; wer gulegt fommt, 
fdliegt bie Tür kto ostatni 
przychodzi, zamyka drzwi; wet 
zuerjt fommt, malt zuerjł kto 
pierwej przychodzi, ten miele 
(najpierw); et fommt gefahren, 
geritten jedzie w  powozie, 


rannt przybiega, nadbiega ; hiip= 
fend und jubelnb fommt er mir 
Da3 zu melden skacząc i wykrzy- 
kując z radości przybywa mi 
o tem donieść; über den ğlu 
— przebyć rzekę; wie fomme 
ih in Die Sopernitusgajje? 
którędy droga (albo idzie się) 
na ulicę Kopernika? da8 Hefte 
fommt nod) jo jednak jeszcze 
nie; e8 fommt ein Sturm 
zbiera się na burzę, zrywa się 
burza; guerjt fommt ein Wald, 
dann eine Wieje... najpierw 
jest (albo natrafisz na) las, 
potem ląka (na łąkę).. .;in8 
Gefingni8 — dostać się, pójść 
do więzienia; in ein (mt — 
dostać się na urząd, do urzędu; 
wie ift der Brief in Deine 
Hände gefommen? jak się 
dostal ten list w twoje ręce? 
gu j—m oft, manhmal, nice 
mal — bywać u kogo często, 
niekiedy, wcale nie bywać; 
wie bijt bu auf den Gebdanten, 
darauf gefommen ? jakeś przy- 
szedł, wpadł na tę myśl? unter 
Die Qeute — wyjść na świat, 
między ludzi; die Jahre — 
und gehen lata przychodzą 
i upływają; fommt Beit, fommt 
Rat albo über Naht fommt 
guter Nat czas przyniesie radę, 
przez noc przyjdzie dobra rada; 
wir famen auf ihn gu fprechen 
rozpoczęliśmy o nim rozma- 
wiać; et fommt fie holen przy- 
szedł po nią; zur Welt — 
przyjść na świat, narodzić się; 
fie famen jcharf albo hart an- 
einander ostro się starli ze 
sobą; jom in Den Weg — 
wejść komu w drogę, przeszka- 
dzać komu; balb famen wir auf 
biejen Gegenjtanb zu [prechen 
wkrótce zaczęliśmy mówić o 
tym przedmiocie; id fann 
jet nicht darauf — nie mogę 
sobie teraz przypomnieć tego; 
id) werde [hon hinter da3 Ge- 
þeimnig — dowiem ja się o tej 
tajemnicy, wykryję tę tajem- 
nieę; er judt ihm auf bie Spur 
¿u — usiłuje go wyśledzić; mit 
fol einer — und fagen... 
niechby do mnie ktoś przyszedł 
i powiedzial. ..; den Arat — 
lajjen posłać po lekarza; dahin 


konno; er fommt gelaufen, ge- i Dürfen Sie e3 nicht — laffen... 


Komunie nd e 
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nie wolno panu dopuścić, ażeby 
przyszlo do ...; det foll mir 
nur wieder —! niechno mi się on 
on jeszcze raz pokaże! lag in 
nur —! niechno się tylko po- 
każe! er ift (albo e8 ift mit ihm) 
jo weit gełommen, bag.... 
tak nizko upadl, tak podupadl, 
że...; e8 wird nod) fo weit 
albo dahin —, dag du mich 
bitten mut przyjdzie jeszcze 
do tego, że mnie będziesz mu- 
sial prosić; ty jeszcze będziesz 
mnie musial prosić; woher 
(albo wie) łommt eż, bag... 
skąd to pochodzi, że . . .; ihm 
fam der Gebanłe, zu... przy- 
szlo mu na myśl; Darin fommit 
ihm uiemanb gleidh w tem nikt 
mu nie dorówna; hiite dich, dağ 
er nicht über Deine Papiere 
fomimt strzeż się, żeby się nie 
dostal do twoich papierów; 
ich bin mit der Arbeit fchon fo 
weit gefommen, bag... ju- 
żem tak daleko post ąpil z moją 
robotą, że ...; id) móchte germ 
bag Wert beenbigen, aber ich 
fann nicht dazu — chcialbym 
chętnie ukończyć to dzielo, ale 
nie mogę zabrać się do tego; 
id) werde jchon mit ihm albo 
damit zurecht — już ja sobie 
dam z nim albo z tem radę; 
auf feine Stojften — wyjść na 
swoje (ob. Stoften); mit j—m 
aufeinander — ulożyć się z kim; 


um etw. — stracić, postradać |, ,,, 


co; da fommt mit erwinycht 
albo gerabe ret to wlaśnie 
mi jest na rękę, to mnie bardzo 
przyjemnie; baż fam mit umet- 
wartet nie spodziewalem się 
tego; j—m unhóflidj — obejść 
się (albo być) z kim niegrze- 
cznym; e8 wird fo und fo — 
rzecz weźmie ten (albo nastę- 
pujący) obrót; baż fommt 
wobli zuweilen to czasami tak 
się dzieje, tak bywa; da fommt 
biebei nicht in Betradjt na to 
się tu niema względu; wenn du 
mir fo fommyt skoro mi tak za- 
grażasz; fo mut bu mir nicht 
—! to (albo ten sposób przez 
ciebie obrany) wcale mnie się 
nie podoba! tego ja nie ścierpię! 
fommft du mir fo, jo fomnie 
ich Dir fo! jak ty mnie, tak ja 


Bóg Kubie; ihm — ua der 
Abrechnung 20 Kronen po obli- 


czeniu należy mu się 20 koron; 


wag bald fommt, vergeht auch 


balb co prędko powstaje, to 
prędko ginie; co nagle to po 
dyable; die Brille fommt ing 
Futteral okulary należą się do 
futeralu; abĵanden — zginąć; 
abhauben 
mit Wertangabe zatracone listy 
z podaną wartością; an Qand 
— wylądować; an Ort unb 
Gtelle — przybyć na miejsce 
przeznaczenia; baś $auż ift an 
ibn gefommen, dom jemu przy- 
padl; an ibn fónnen fie nicht — 
jemu nie zarzucić nie mogą; 


gefommene Briefe 


et Iagt e3 gern an fidj — on 
lubi czekać zdarzeń; lag e 
(ruhig) au did) — pozostaw to 
losowi; przeczekaj spokojnie 
zdarzeń; au den Galgen — 
dostać się na szubienicę; daś 
ift an den rechten Mann gełom= 
men to dostalo się w dobre 
ręce; idj fomme an die Reihe 
albo die Reihe fommt an mid 
na mnie kolej (przychodzi, 
przypada); an ¿4—3 Stelle — 
być czyim następcą, nastąpić 
po kim; przyjść na czyje miej- 
sce; baś łomumt mir nicht aus 
dem Sinn ciągle o tem pamię- 
tam; der Wunjdj łommt auś 
dem Herzen życzenie to plynie 
z serca; biegu fommt noch, dag 
dodać należy, że ...; 
in die Lehre — pójść na naukę, 
do terminu (w rękodzielnictwie) ; 
in andere ände — przejść 
w inne ręce, na wlasność kogo 
innego; ihr Blut fomme über 
ihn! krew jej niech na jego 
głowę spadnie! feine lage 
fommt über feine Lippen żadnej 
skargi nie wydają jego usta; 
wehe ihm, wenn er je wieder 
unter meine Hände fommt! 
biada mu, jeśli kiedykolwiek 
jeszcze dostanie się w moje 
ręce! bie Suppe fommt vor 
bem Braten zupę należy podać 
przed pieczenią; feine Unfdhulb 
it zu Tage, an den Tag ge- 
fommen niewinność jego wy- 
szla na jaw, na światło dzienne; 
bie Che fam nicht zufjtanbe mal- 
żeństwo nie przyszlo do skutku; 


tobie, jak Kuba Bogu, tak ! wie— Gie dazu, mir zu drohen? 


jakiem prawem pan mi grozisz ? 
skąd pan przychodzi do tego, 
żeby mi grozić? zu Saden 


— a) skaleczyć się; b) ponieść 
stratę; Da3 fam mir zu ftatten, 
zugute to wyszlo mi na dobre, 
skorzystalem z tego; 
gu fid) — ocucić się, opamiętać 
się, oprzytomnieć; zu etw. — 


wieder 


dorobić się czego; żu nichtś — 
nie dorobić się niczego; żu 
Ohren — usłyszeć, dojść do wia- 
domości; wieder zu Kräften — 
przychodzić, przyjść znów do 
sil; — II. v. tmprs. e8 tommt 
gum Kampf przychodzi do 
walki; wie fommt eż, daj...? 
skąd to pochodzi, że...? cr 
redet, wie e38 ihm in den Mund 
fommt mówi, co mu ślina na 
język przyniesie; e8 tommt 
mancymal jo, dbag...; zdarza 
się czasem, że ...; wie e8 auch 
— mag albo fomme e3, wie e3 
wolle niech się cokolwiek dzieje, 
stanie; wie e8 gerabe tommt 
jak się trafi, zdarzy; III. va. 
i—m etw. — pić do kogo, pić 
czyje zdrowie; IV. =D, ppr. 
i adi. przychodząc(y), nad- 
chodząc(y); przyszly; Die 
fommenbdbeu Greignijje przyszle 
zdarzenia; następujący; V. —, 
sn. 8,  przychodzenie n., 
przyjście n.; da8 — und Gehen 
ruch ustawiczny. 
Kommende, sf. pl. m, 1) 
komenda f. (zakres majątku 
zakonu rycerskiego); 2) ko- 
menda f. (zawiadowanie wa- 
kującem probostwem). 


Kommenfura'bel, adi. da- 
jący się porównać; mający 
wspólną miarę, spólmierny. 

Komnenfjurabilita t, sf. pl. 
«en, możność f. porównania; 
spólmierność f. 

Komment, sm. -3, pl. -8, 
zwyczaje studenckie, kodeks 
studencki. i 

Kommentar, sm. -(e)8, pl. 
„ien i -e, komentarz m., objaś- 
nienie n., 

Komentator, sm. -3, pl. 
„to'ten, komentator m., objaś- 
niacz m. 

Kommentie ren, va. komen- 
tować, wykladać, wyjaśniać, 
objaśniać. 


mmm 
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Komme'rś, sm. -|jeś, pl 
„je, komers m., uczta studencka. 

Komme' róbud, sn. -()3, pl. 
„biicher, zbiór m. pieśni stu- 
denckich. 

Kommerfieren, vn. (5.) 
komersować, pić, hulać (wy- 
raz studencki). 

KRomme'rg, sm. -¢3, handel 
m., sprawy handlowe. 

Kommetrgie ll, adi. i adv. 
komercyjny(-nie), handlowy 
(-wo). 

Komme rzienrat, sm. -(€)8, 
pl. -tite, radca komercyjny, 
radca handlowy. 

SKommilito ne, sm. n, pl. 
=n, kolega m. (akademicki). 

Kommi'ś (wym.: komi’), sm. 
indecl. komisant m., subjekt 
handlowy, kupczyk m. 

Komij=, adi. komiśny. 

Komnifjjd'r, sm. -3, pl. "e, 
komisarz m. 

Kommiffaria't, sn. -()3, pl. 
-e, komisaryat m. 

Kommijfa rifd,adz.zlecony. 

Kommi'gbäder, sm. -3, pl. 
—, piekarz wojskowy. 

Komnmiżbideret, sf. pl-en, 
piekarnia wojskowa. 

Kommifbrot, sn. -(2)3, pl. 
«c, chleb komiśny, komiśniak 
m., chleb razowy (dla żol- 
nierży), chleb żolnierski, 

Kommi sbemo, sn. -(0)3, pl. 
-en, koszula komiśna. 

Kommi gtleidung, sf. Pl. 
sen, ubranie komiśne, mun- 
dur komiśny. 

SKommijfio'n, sf. pl. =en, 


1) komis m., zlecenie %.; m — 


nehmen przyjąć w komis; eine 
Nacdhriht in — nehmen puścić 
nowinęźw obieg; 2) komisya f., 
wydzial m., komitet „m; eine 
— ernennen wyznaczyć ko- 
misyę, zamianować czlonków 
komisyi. 

Konmijfiona' r, sm. -3, pl. 
-€, 1) komisant m., kupiec m. 
sprawujący interesa na zle- 
cenie; 2) komisyoner m., spra- 
wnik m., poslaniec m. (eks- 
pres m.); 3) ob f$rembenfiihtet. 

Kommiffio nśbureau 
(wym.: -biiro), sn. =Ś, pl. 8, 
biuro komisowe. 

Kommijfio nógebiihr, sf. 
pl. een, prowizya f. 


i -8, dowódca m. 
sing. praes. ind. od Rommen. 


sing. praes. ind. od Rommen. 


Komniffio nśbandel, sm. 
«8, handel komisowy. 

Stommiffio nślager, sn. 3, 
pl. —, skład komisowy, dom 


skladowy, komisowy. 


Stommiffo rifjdj, adi. zle- 
cony. 

Kommiffo rium, sn. -3, pl. 
SKommifjoria i Rommijforien, 
komis m., zlecenie n., sprawa 
poruczona. 

Stommitte'nt, sm. -en, pl. 
-n komitent m., dający ko- 
mis, dający zlecenie. 

Kommittie'ren, va. (ġ.) dać 
komis, dać zlecenie. 

StommoDde, adi. i adv., 
wygodny (-nie), leniwy (-wie), 
opieszaly (-le). 

Rommo'de, sf. pl. n, ko- 
moda f., schówka f., schowal- 
nia f.; bieliznoskladnia f. 

KRommoditä't, sf. pl. -en, 
1) wygoda f.; opieszalość f., 
lenistwo n.; 2) ustęp m. (= 


Abort). 


Rommodo’'re, sm. -3, pl. "Nh 
floty. 
KRommft, fónumft, 2a osoba, 


Kommt, fómmt, 3a osoba 


SKommu/n, adi. i adv. zwy- 
czajny (-nie), ordynarny (-nie), 
szorstki (-ko), gminny -(nie), 
prostaczy ; ein -er Menj ordy- 
narny czlowiek. 

Rommuna'l,adi.komunalny, 
gminny, miejski. 

Rommuna'lbeamte(r), sm. 
„ten, pl. -te(n), urzędnik gmin- 
ny, miejski. 

SKonununa [garde, sf. pl. 
-n, gwardya gminna, miejski. 

Rommuna'lfihnle, sf. pl. n, 
szkola gminna, szkola utrzy- 
mywana przez gminę. 

Komnuna lfteuet, sf. pl. m, 
podatek gminny. 

Stonmuna (weg, sm. -(2)8, 
pl. -e, gościniec gminny. 

KommunarDde, sm. M, pl. 
=n, zwolennik m. koronny. 

Sionimune, sf. pl. =, 1) 
komuna f., gmina f.; 2) Ko- 
muna f., rządy pł. w Paryżu 
w roku 1871. 

Kommunita'nt, sm. -en, pl. 
-eN, komunikant m., przyj- 
mujący m. komunię. 


Kommunifa'ntin, sf. pl. 
-nen, komunikantka f., przyj- 
mująca f. komunię. f 

Kommuńhifa t, sn. -(e)3, pl. 
-€, komunikat m., zawiadomie- 
nie n. 

Kommunitatio'n, sf. pl. -en, 
komunikacya f.; związek mMm., 
połączenie n.; bie — unterbre- 
hen przerwać komunikacyę; 
bie — abfehneiben przeciąć ko- 
munikacyę; fih — verjchaffen 
zrobić, otworzyć sobie komu- 
nikacyę; mit j—m in — ftehen 
zostawać z kim w komunikacyi. 

SKommunifatio nślinie, sf. 
pl. -n, linia komunikacyjna. 

Kommunifatio nśminijtet, 
sm. -8, pl. —, minister m. 
komunikacyi. 

SKommunion, sf. pl. "en, 
komunia f. 

Kommunismus, sm. indecl, 
komunizm m., wspólność f. 
dóbr. 

Kommuni ft, sm. -en, pl. =Cn, 
komunista m., zwolennik m. 
wspólności dóbr. 

SKommuni ftijdj, adi. i adv. 
komunistyczny (-nie). 

Kommunitat, sf. pl. -en, 
1) komuna f., gmina f.; 2) 
lączność f., wspólność f. 

Kommunigie ren, I. va. ko- 
munikować, donieść (= mit- 
teilen); II. vn. (5.) 1) być 
w związku; bieje Gafjen — 
miteinander te ulice są w zwią- 
zku z sobą, komunikują z sobą; 
2) przyjmować komunię. 

StomóDia' nt, sm. =en, pl. 
=en, komedyant m. 

Stomóbdia ntentum, sn. -(e)8, 
komedyanctwo n, 

SKomóbdiawtin, sf. pl. innen. 
komedyantka f. 

Komóbdia utifd,  Romü= 
dia ntenhaft, adi. komedyan- 
cki; adv. po komedyancku. 

Komödie, sf. pł. m, ko- 
medya f.; — fpieleń grać ko- 
medyę (wlaściwie i przen.). 

Komó'Diendidjtet, sm. -Ś, 
pl. —, poeta piszący komedye, 
komedyopisarz m. 

SKomó Dienfdreibet, sm. 3, 
pl. —, komedyopisarz m. 

Stomó'Dienfpiel, sn. -(0)3, 
pl. -e, komedya f. 


L4 


Stomó Dienkaft 
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Somó Dienkhaft, adi. ko- 
medyancki; adv. po komedy- 
ancku. 

Stompa(g)nie' ,(wym.:)kom. 
pani”), sf. pl. =n, 1) kompania 
f.. spólka f., towarzystwo n.: 
mit j—m in — treten zawrzeć 
z kim spółkę; j—n in bie — 
aufnehmen przyjąć kogo do 
spółki; in — handeln wspólny 
handel prowadzić; die Firma 
N. und — firma N. i spółka; 
er gehört nicht zu unjerer — 
on nie należy do naszego to- 
warzystwa; 2) kompania f., 
oddzial m. wojska; bie voll- 
zablige — cala kompania. 

Stompa(g)nie fiihret,sm.=3, 
pl. —, naczelnik m. kompanii, 
kapitan m. 

Stompa(g)nie gefhńift, sn. 
-()3, pl. =e, spólka kupiecka. 

SKompa(g)nie handel, sm. 
=$, handel m. na spólkę, spółka 
kupiecka. 

Stompa(g)nie'weije, adv. 
kompaniami, w kompaniach, 
oddzialami. 

Stompagiw'n, (wym.: kom- 
panio'n), sm. -3, pl, -3, spól- 
nik m., towarzysz m. 

Stompa'tt, adi. gęsty, jẹ- 
drny, nabity, 

Kompanie”, sf. ob. Rompa- 
gnie. 

Stomparatio'n, sf. pl. -en, 
komparacya /., porównanie n. 

Romparatio nśgrade, sm. 
pl. stopnie pl. porównania. 

Komparativ, sm. -(e)3, pl. 
=se, (tompatatibu3) stopień wyż- 
szy, stopień drugi. 

Stompare'nt, sm. -en, pl. -en, 
stawiący się, jawiący się przed 
sądem. 

Stomparie ren, 1) va. ein 
Wort — stopniować wyraz; 
2) vn., (|.) jawić się przed 
RE 

Stompa'rje, sm. =n, pl. n, 
statysta m., milcząca osoba 
na scenie, 

Kompap, sm. -pafjeż, pl. 
spajje, kompas m., busola f., 
wskaziciel m. pólnocy. 

Stompagnadel, sf. pl. =, 
igla magnesowa, 

Stompabroje, sc” pl. n, 
róża kompasowa (wskazująca 
kierunek wiatrów). 


Kompatibel, adi. polączal- 
ny, godny. 

tompatibilita't, sf. pl. -en, 
polączalność f., zgodność f. 

Stompendia rijdj, Rompen- 
DiÓ'8, adi, i adv. treściwy (-wie) 
krótkozebrany, podany w skró- 
ceniu, 

Stompendium, sn. -3, pl. 
SKompenbieu i Kompenbia, kom- 
pendyum n., krótki rys; ein 
— ber Weltgefchichte podręcz- 
nik m. historyi powszechnej. 

Stompenfa'bel, adi, potrą- 
calny, dający się kompenso- 
wać; bieje %%ordberungen find 
niht — te wierzytelności nie 
dają się kompensować. 

Stompenfatio'n, sf. pl. -en, 
kompensacya f., kompensata f., 
wyrównanie n., wynagrodze- 
nie n. 

Stompenfierbar, adi. mo- 
gący być (s)kompensowany. 

Stompenfie ren, I. va, kom- 
pensować, zaplacić przez po- 
trącenie, zwrócić przez potrą- 
cenie; 2) fid) —, vr. znosić się; 
die Soften — fidj koszta zno- 
szą się nawzajem; II. —, sn. -8, 
i Kompenfie'rung, sf. pl. €n, 
kompensowanie n., 

Stompete'nt, I. sm. -en, pl. 
=en, kompetent m., kandydat 
mM., spólubiegający się; e3 find 
einige -en Da jest kilku kandy- 
datów; II. adi. wlaściwy, przy- 
należny; Der -e Riter sędzia 
właściwy; bie Anzeige an Die 
=e Behörde erjtatten zrobić 
doniesienie do właściwej wla- 
dzy. 

Stompete'nż, sf. pl. -en, 1) 
kompetencya f., przynależność 
f.; Die — deż Gerichteż przyna- 
leżność sądu; 2) wspólubiega- 
nie n. się; 3) dochody pł, (na- 
leżne). 

Stompete nafrage, sf. pl. n, 
kwestya f. przynależności, 

Stompete nzgeje, sm. -e3, 
pl. =e, ustawa f. o przynależ- 
ności. 

Stompete nafonf lift, sm. -e3, 
pl. =e, spór m. o kompetencyę, 
spór kompatencyjny. 

Stompete ngftreit, sm. ob. 
ompetenzłonililt. 

Stompilatio'n, sf. pl. -en, 
kompilacya f., zbieranina f., 


Komyplizie rt 
zestawienie n, (z różnych 
dziel). 

Stompila' tot, sm. -3, pl. 


„to'ten, kompilator m. 

Stombpilie ren, va. kompilo- 
wać, zbierać, zestawiać (z ob- 
cych dziel), 

Komplanatio'n, sf. pl. -en, 
obliczanie n. pola krzywych 
(mat.), 

Komplement, sn. -()3, pl. 
-€e, uzupełnienie n.; dopelnienie 
n. (kąta; mat.). 

Komplementi'r, adi. uzu- 
pelniający, dopelniający, 

SKomplementń'rfarben, sf. 
pl. farby uzupełniające się. 

Stomple'tt, adi. i adv. kom- 
płetny (-nie), zupelny (-nie). 

Stomplettie ren, T. va. kom- 
pletować, uzupelniać; II. —, 
sn. »$, uzupelnianie n. 

Romyplettie” rung, sf. pl.-en, 
uzupelnienie n. 

Komple'r, I. sm. -e$, pl. -e, 
1) kompleks m., calość AR 2) 
— pon Gütern obszar m. dóbr, 
obszar gruntów, klucz m.; 
II. adi. zespolony (mat.); za- 
wiklany. 

Somplerio'n, sf. pl. -en, 
kompleksya f., budowa f. cia- 
ła; ein Mtenfdj von ftarfer — 
człowiek silnie zbudowany. 

Komplitatio’n, sf. pl. -en, 
komplikacya f. (np. chorób); 
zawiklanie n., zaplątanie n. 

Stomplime'nt, sn. -(e)3, pl. 
=€, komplement m., I. 
wienie n., uklon m. , pokłon m, 
mein — moje uszanowanie: 
ih mahe Sbnen mein — dat- 
über wyrażam panu za to moje 
uznanie; machen Sie feine -e 
nie rób pan ceregielów. 

Komplime ntenmader, sm. 
-$, pl. —, mówiący m. grzeczno- 
ści, komplemencista m. 

Komplimentieren, 1) va. 
j—n — ad komu komple- 
menty; 2) vn. (b.) robić kom- 
Reka 

Stomplize, sm. n, pl. m, 


1) wspólnik m.; 2) wspól- 
winny m. 
Somypliżie ren, va. kom- 


plikować, gmatwać, 


Stombpligie rt, adi. skompli- 
kowany, zagmatwany; bie Gi- 


stomp lo tt 
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Konfident 


tuation ift fehr — polożenie jest 
bardzo skomplikowane. 
Komplo'tt, sn. -(e)3, pl. =e, 
spisek m., zmowa f.; ein — 
gegen j—n fepmieben, anzetteln 
zmówić się na kogo, spiskować 
vn. 


przeciw komu. 

SKomyplottie ren, (5.) 
spiskować, knuć spiski. 

Komponente, sf. pl. m, 
(sila) składowa f. 

SKomponie ren, va. i vn. (H.) 
komponować, składać, tworzyć. 

Komponi jt, sm. -en, pl. -en, 
komponista m., kompozytor m. 

Stompofition, sf. pl. -en, 
kompozycya f., skladanie n., 
skladanina f. 


Kombpo fitum, sn. -3, pl. zten 


i ste, wyraz złożony. 

Kombpo'jt, sm. -(0)3, pl. e, 
kompost m., mierzwa przy- 
prawna, nawóz mieszany. 

Kompo'tt, sn. -(©)3, pl. =e, 
kompot m. 

Komypref, adi. i adv. gęsty 
(-sto), Ścieśniony. 

Stompre ffe, sf .pl. n, kom- 
pres m., oklad m. 

Stomprejfio'n, sf. pl. -en, 
ścieśnienie n. 

Komprejfionśpumpe, sf. 
pl. =N, pompa ścieśniająca, 
zgęszczająca. 

Komprimieren, 
śniać. 

Stompromi'jj, sm. i sm. 
„jjeg, pl. -jje, kompromis m., 
ugoda zawarta przed sądem po- 
lubowym. 

Stompromittie ren, 1) va. 
kompromitować; 2) fi —, 
vr. kompromitować się; 3) vn. 
układać się. 

Somptabilitń't, sf. odpo- 
wiedzialność f. 

Stompulfio n, sf.pl.-et,przy- 
naglanie n., przymuszanie 1. 

Stomputatio'n, sf. pl. -en, 
obliczenie m. (czasu, stopni, 
pokrewieństwa). 

KRomte'ffe, sf. pl. n, hra- 
bianka f. 

Komtur, sm. -(e)3, pl. -e, 
komtur m., komandor m, 

Romturei’, sf. pl. -en, kom- 
turstwo n., komandorstwo n. 

KRomtu'rfreug, sn. e8, pl. 
„e, krzyż komandorski. 


va. Ście- 


Kondemnatio'n, sf. pl. -en, 


kondemnata /., wyrok skazu- 
jący. 


Nondemnie ren, va. skazać, 


zasądzić. 


Stondenfatio n, sf. pl. -en, 
zgęszczenie n., skupienie m. 

SKondenfatio nśdampfma= 
fdhine, sf. pl. =", maszyna pa- 
rowa zgęszczająca. 

Stondenfa tor, sm. -3, pl. 
„to'ren, kondenzator m, (elek- 
tryczny), zgęszczacz m. 

StondDenfie rbar, adi. zgęsz- 
czalny. 

Stondenfie ren, I. va. kon- 
denzować, zgęszczać, skupiać; 
fonbenfierte Milh zgęszczone 
mleko; II. sn. =3, zgęszczanie n. 

Kondenfie rung, sf. pl. -en, 
kondenzowanie n., zgęszcza- 
nie n. 

StonbDitio'n, sf. pl. =en, 1) 
warunek m. (= Bedingung); 


2) kondycya f. (miejsce n., 
slużba f.); — fuchen szukać 
kondycyi; bei j—m in — ftefen 
być u kogo w kondycyi; in — 
treten wejść w kondycyę. 


Sonditiona'(,  fonbitio= 
ne ll, adi. warunkowy; adv. 
warunkowo. 

Sonbditiona liś, sm. sing. 
indecl, pl. =leż, tryb warun- 


kowy. 


Sonbitionie ren, vn. (K.) 


kondycyonować, być w kon- 


dycyi. 

Konditor, sm. -3, pl. -to'ten, 
cukiernik m. 

StonDitoret', sf. pl. -en, cu- 
kiernia f. 

Kondi'torladen, sm. -3, pl. 
„liben; ob. Conditorei’. 

Kondolenż, sf. pl. <en, kon- 
dolencya f., wspólubolewanie n. 

Rondole'ngbrief, sm. -()3, 
pl. -e, list kondolencyjny, list 
z wyrazami wspólczucia. 

Kondole nzjdhreiben, sn. -3, 
pl. —, ob. Kondolenzbcief. 

Kondolie' ren, vn. (5.) wy- 
razić ubolewanie. 

Sto'ndotr, sm. 
kondor m. 

SKondottie're, sm. -3, pl. 
m, i-ti, przewódca m., kon- 
dotyer m. 

Rondui'te, sf. pl. n, kon- 
duita f., sprawowanie n. się. 


8, pl. -e 


, 


j konduktor m. 


Kondui'tenlifte, sf. pl. m, 
lista f. konduity. 

Nondw ft, sm. -()3, pl. =, 
1) kondukt m., wyprowadzenie 
n. (zwlok); 2) list m. bezpie- 
czeństwa. 

SKonduftewt, sm. -3, pl. =€, 
(prowadzący 
pociąg). 

Kondu'ftotr, sm. -3, pl. =to'= 
ten, 1) konduktor m. (elektry- 
czny); 2) najemca m. 

Stonfe'ft, sn. -(e)3, pl. -e, 
konfekty pl., cukry pl., kon- 
fitury pl. 

Konfeftio'n, sf. pl. 
konfekcya f.; pracownia f. 


=en, 


Konfeftio'nsartitel, spl., 
-gegenjtände, spl. towary 
konfekcyjne. 


Stonfeftionśgejfdjift, sm. 
-(e)3, pl. <e, skład m. konfekcyi, 
magazyn m. mód, gotowych 
ubiorów. 

Konferenz, sf. pl. -en, kon- 
ferencya f., narada f., sesya 
f., eine — abhalten odbyć 
konferencyę, raradę. 

Stonfere ngżimmer, sn. <8, 
pl. sala konferencyjna, 
sala obrad. 

SKonferie' ren, 1) wm. (5.) 
konferować; mit j—m {ber 
etw. — naradzać się z kim 
nad czem; 2) va. konferować 
komu co (przelać co na kogo, 
nadać komu co np. probostwo, 
urząd). 

Konfejfio'n, sf. pl. -en, wy- 
znanie n., wiara f.; welcher — 
find Gie? jakiego pan jesteś 
wyznania? fih au einer — 
befennen być jakiego wyznania. 

Stonfeffione' ll, adi. wy- 
znaniowy ; die -e Schule szkoła 
wyznaniowa, 

Stonfeffionśbruder, sm. 
-8, pl. -briiber ob. Glaubeng- 
genojfe. 

Ronfeffio'nśloś, adi. bez- 
wyznaniowy. 

Ronfeffio nślofigfeit, sf. 
bezwyznaniowość f. 

SKonfejfio nófhule, sf. pl. 
„i, szkoła wyznaniowa, 

Konfejfio nśwedhjel, sm. 
„8, pl. —, zmiana f. wyznania. 

Sonfe'tti, spl. konfeti pl. 

Konfide'nt, sm. -en, pl. =en, 
powiernik m., zaufaniec m. 


| 
| 


Stonfidentie' Tl 


Stonfidentie' Tl, adi. i adv. 
poufny (-nie), 


Stonfide'ng, sf. pl. -en, 
poufne zawiadomienie, do- 
niesienie. 


Stonfiguratio'n, sf. pl. -en, 
konfiguracya f., 1) ukształto- 
wanie n. ; 2) położenie n, płanet. 

Stonfirma'n0o, sm. -en, pl. 
=en, przystępujący m, do kon- 
firmacyi, do błogosławieństwa, 
do umocnienia w wierze, od- 
bierający konfirmacyę. 

Stonfirma'ndin, sf. pl. -ine 
nen, przystępująca f. do kon- 
firmacyi, odbierająca f. kon- 
firmacyę, 

SKonfirmatio'n, sf. pl. -en, 
konfirmacya f., umocnienie n. 
w wierze, błogosławieństwo n. 

Stonfirmie ren, va. kon- 
firmować, dać  konfirmacyę 
kościełną, błogosławieństwo. 

Sonfistatio'n, sf. pl. -en, 
konfiskata f., konfiskacya f.; 
zabranie n. na rzecz skarbu, 

Nonfiśgie rbar, adi. nada- 
jący się do konfiskaty, podpa- 
dający konfiskacie, 

Stonfiśzie' ren, I. va. kon- 
fiskować, zabrać, zagrabić; bie 
geitung ift Heute tonfiaziert 
gazeta jest dziś skonfiskowana; 
er hat ein tonfigzierteś (pp. i 
adi. )Gejicht ma zakazaną twarz, 
wygląda podejrzanie; II. —, 
sn, -$, konfiskata f. 

Stonfisgie runq, sf. pl. -en, 
ob. Stonfistation. 

Stonfitiuren, sf. pl. konfi- 
tury pl., osmażanki pl. 

Stonfli'ft, sm. -(e)8, pl. -e, 
konfikt m., spór m., starcie 
n. się, zetknięcie n. się; in 
— Qeraten wejść w spór, stanąć 
wrogo. 

Stonfóderatio'n, sf. pl. -en, 
konfederacya f., związek m., 
sprzymierzenie n, 

Stonfóderie ren, I. fih —, 
vr. (h.) konfederować się, ze- 
społić się; II. Stonfóderie'r= 
te(r), sm. -ten, pl. -ten, kon- 
federat m., związkowiec m. 

Stonfofa'(, adi. spółogni- 
skowy. 

Sonfo rm, adi. i adv. zgo- 
dny (-nie), stosowny  (-nie), 
zgadzający się; mit j—m —,' 
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etw. — zgodny (zgodnie) z kim, 
czem, 

Konformität, sf. pl. -en, 
zgodność f., stosowność f. 

Stonfrontatio'n, sf. pl. -en, 
konfrontacya f., stawienie n. 
dwóch osób naprzeciw siebie; 
przeciwstawienie n. (celem po- 
równania). 

Stonfrontie' ren, va. 
frontować, 

Sonfrontie rung, sf. pl. -en, 
ob. Konfrontation. 

StonfunbdDie ren, va. zmie- 
szać, pomieszać, zabałamucić 
zbałamucić, 

Sonfu'ś, adi. i adv. pomie- 
szany (-nie), bałamutny (-nie), 
niejasny (-no), ciemny (-no); 
eine -fe SJdee bałamutne wy- 
obrażenie; id) bin ganż — 
jestem całkiem zbałamucony; 
jn — maen zabałamucić 
kogo. 

Sonfufion, sf. pl. =en, 
konfuzya f., zabałamucenie n., 
pomieszanie n., bałamuetwo n. 

SKonfufionśrat, sm. -(e)8, 
pl. -räte, (iton.) bałamut m., 

Konfuzijdhj, adi. Konfu- 
cyusza, konfucyuszowy. 

Stonfu'tfe, tonfuziuś, sm. 
—, Konfucyusz m. 

Stongenia' (, adi. 
pokrewny. 

SRongenialita't, sf. pokre- 
wieństwo duchowe, 

Stongeftio'n, sf. pl. ~en, 
kongestya f., uderzenie n. krwi 
do głowy, napływ m. krwi. 

Ronglomera't, sn. -(e)3, pl. 
«e konglomerat m., zlepek m. 

Stonqo, -3 1) sn. Kongo 
(kraj); 2) sm. Kongo (rzeka), 

Stongregatio'n, sf. pl. -en, 
kongregacya f., zgromadzenie, 
pobratymstwo duchowne. 

Stongregationali ft, sm.-en, 
pl. en, kongregacyonałista m. 

tongrej, sm. -ffe3, pl. -ffe, 
kongres m., zjazd m., zebranie 
n.; einen — halten odbywać 
kongres; Wiener — kongres 
Wiedeński. 

Stongre gbefudjer, sm. -3, 
pl. —, kongresista m. 

Stongre bmitglieD, sm.-(e)3, 
pl. =et, członek m. kongresu, 
biorący m. udział w kongresie. 


kon- 


Ly 


duchem 


Stónigreidh 


Stongregpolen, sm. -3, 
Kongresówka f. 

Stongrue'nt, adi, i adv. 1) 
stosowny  (-nie), odpowiedni 
(-nio), zgodny  (-nie); 2) 
w geom.: równy, i podobny, 
przystający. 

Stongrue'nż, sf. 1) stoso- 
wność f., zgodność f.; 2) ró- 
wność f. i podobność f.; — 
der Dreiede przystawanie n. 
trójkątów. 

Songruie' ren, vn. (h.) przy- 
stawać, być równym i podo- 
bnym. 

Stonife re, sf. (zwykle w) 
pl. "M, konifera f., konifery pl., 
drzewo (-wa) igłaste, 

Stó'nig, sm. -(e)3, pl. =e, król 
m; er wuibe zum — aug- 
gerufen obwołano go królem; 
im Namen deg -3 w imie- 
niu króla; der — von Frant 
rei krół francuski; der — 
der -e krół królów (Bóg); 
der Lówe ift der — der vier- 
fiigigen Tiere lew jest królem 
czworonożnych zwierząt; et 


mwar der — des Feftes on 
był królem uroczystości; 
glüdlih mie ein — szezę- 


śliwy jak gdyby krół jaki; 
(w grze w karty:) ben — au3- 
fpielen króla zadać; (w grze 
w kręgle:) ben — fóieben, 
werfen wywrócić króla, 
Kó'nigarig, sn. Królogród 
m., Krółowy Hradec, 
ó'nigin, sf. pl. -innen, kró- 
lowa f.; — Mutter, — Witwe 
krółowa matka, krółowa 
wdowa; bie — feine8 Herzens 
krółowa, dama jego”: serca; 
— deg Tage (Sonne) królowa 
dnia; — ber Macht księżyc m. 
Kö'niginhof, sn. Królo- 
dwór m.; bie -er Hanbdfórift 
rękopis Krółodworski. 
Kö'niglein, sn. -3, pl. (dim. 
od Stónig) królik m. 
Nó'niglid, adi. królewski; 
adv. po krółewsku; Dag -e 
Hau dom krółewski; [ij — 
amiijieren bawić się po kró- 
łewsku, wybornie; -e3 Tefen 
królewszczyzna /.; die — Gee 
finnten z krółem trzymający, 
rojałiści, 
Nó'nigreidh, sn. -(e)3, pl. ee, 
krółestwo n. 


Stóni'gś* 
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Konfu'rs 


Nó'nigśs, adi. królewski. 
Nó'nigsader, sf. pl. a, żyla 
odlokciowa. 


Ró nigsapfel, sm. -3, pl. 
-äpfel, ananas m.; reneta f. 

Nó'nigsau, sn. Wielkie Za- 
lesie. 

Nónigśberg, sm. 1) Kró- 
lewiec m.; Rünig3berger, sm. 
Królewczanin; -=getin, sf. Kró- 
lewczanka;  Sdnigśberger(=), 
adi. von, au — królewiecki; 
2) Królowa Hala. 

Nóniąśbinde, sf. pl. =U, 
dyadem m., opaska królewska. 

Nó'nigsblau, sn. -3, błękit 
królewski. 

Ró nigśburg, sf. pl. -en, 
zamek królewski. 

| Ró nigśdorf, sn. Jastrzę- 
| bie n. 

Só nigsfelDe, 
laskie pl. 

Kó'nigófreund, sm. -(0)8, 
pl. -©, przyjaciel m. króla ; 
stronnik m. króla, rojalista m. 

Kónigsgcier, sm. -3 sęp 


sn. Kozie- 


królewski. 

Kö'nigghütte, sn. Króle- 
wska Huta. 

Nó'nigsterze, sf. pl m, 


dziewanna f., krotnica f., kę- 
dzierzawica f. (rośl.). 
Kó'migstrone, sf. pl. m, 
korona królewska. 
Nó'nigsmantel, sm. -3, pl. 
„módntef, plaszcz królewski. 
Nó'nigśnwrd, sm. -(2)3, pl. 
se, królobójstwo n. 
Nó'nigsmórder, sm. -Ś, pl. 
—, królobójca m. 
Nó'nigśmórderin, sf. pl. 
„iimien, królobójczyni f. 
Nó'nigsmórderijd), 
królobójczy. 
Só nigspurputr, sm. =$, pur- 
| pura królewska. 
Só niąśroDe, sn. 


adi. 


Króliko- 


wo n. 

Kö'nigsfhiepen, sn. 8, 
strzelanie n. na króla kurko- 
wego. 

Kö'nigsidhlange, sf. ob. 
Abgottjchlange. 


Nó'nigsjduż, sm. -jjeż, pl. 
„jdhiijje, strzal królewski. 

Nó'nigsfig, sm. -03, pl. -e, 
tron królewski, siedziba f., 
rezydencya f. króla, 


me O anna R ||| MA 


„jófne, królewicz m., 
króla. 


ka f 


Nó nigsjobn, sm. -(e)3, pl. 
syn m. 


Só nigstag, sm. -(©)3, święto 


Trzech Króli. 


Kó'nigitein, sn. Królewska 


Skala. 


Só'nigśtitel, sm. =3, tytul 
królewski, króla. 

NKónigstodter, sf. pl 
„tódhter, córka f. króla, kró- 
lewna f. 

Ró nigsthron, sm. -(€)3, pl. 


=c, tron królewski. 


Ró nigsśwaki, sf. pl. -en, 
wybór m., elekcya f. króla. 

Nó nigswalde, sz. Ciecior- 
Nónigśwart, sn. Knuż- 
wart m. 

Nó'nigśwajfjer, sn. -3, woda 
królewska (chem.). 

Só nigswiirde, 
godność królewska. 

stó nigtum, sn. 


sf. pl. ™, 


-(e)3, pl. 


„timer, królestwo n., godność 


f. króla. 

Ro nijdj, adi. koniczny, 
stożkowaty. 

Ko'ni, sn. Chojnice pl. 
RMonjeftur, sf. pl. =€u, 


konjektura f., domniemanie n., 


przypuszczenie n., wniosek m. 
Soujeftura Ipolitit, sf. 

polityka konjekturalna. 
Konjugation, sf. pł. =€u, 


konjugacya f., czasowanie n. 
(slowa). 


SKonjugie rbar, adi. dający 


się konjugować, czasować. 


Ronjugie'ren, va. konju- 
gować, czasować. 

SMoujunftion, sf. pl. =en, 
konjunkcya f., spójnik m. 

Roujunfti v, sm. 3, pl. e, 
tryb warunkowy. 

SKonjunfti vijdh, «di. w try- 
bie warunkowym (użyty), 
z trybem warunkowym (polą- 
czony). $ 

Sonjunftur, sf. pl. -en, 
konjunktura f., zbieg m. oko- 
liczności. 

Nonfa'v, adi. i adv. wklęsły 
(-śle), kulistowklęsly. 

Stonufavitd't, sf. wklęsłość f. 

Nonfa v-fonfav, ad. i 
adv. obustronnie wklęsly (-śle). 

Sonta'v=fonve r, 
adv. wklęslo-wypukly (-le). 


adi. 1 


Konta vfpiegel, sm. -3, pl. 
—, lustro kulistowklęsle. 


Stonfla' ve, sn. -3, pl. m, 


konklawe n. 
SKontlavi'ft, sm. -en, pl. =en, 
konklawista m. 
Konfludie'ren, va. konklu- 


dować, wnioskować, wnosić. 
Stonflufion, sf. pl. -en, 
konkluzya f., wniosek m. 
Sontlujum, sn. -3, pl 
Stoutluja, _ konkluzum m., 
uchwała f. 
Konfordang, sf. pl. "en, 


zgodność f.; konkordancya f. 

Kontorda't, sn. -(¢)3, pl. =€, 
konkordat m., traktat zawarty 
z papieżem, 

Konfre't, adi. i adv. zlą- 
czny (-nie), konkretny (-nie), 
poszczególny (-nie); im =en 
alle w konkretnym wypadku; 
in fontreto w szczególności. 

Stontre tum, sn. -3, pł. =ta, 
rzeczownik zmyslowy. 

Sontubina't, sn. -(0)3, pl. 
»¢, malżeństwo nieślubne, kon- 
kubinat m., życie n. na wiarę. 

Stontubine, sf. pł. M, na- 
lożnica f., konkubina f., żona 
nieślubna. 

Stontupiśge ng, sf. zachlan- 
ność f. 

Ronturrent, sm. -en, pl. 
s€N, konkurent m., wspólza- 
wodnik m., wspólubiegający 
m. się o co; in, sf. pł. =UNien, 


konkurentka f.,  wspólzawo- 
dniczka f. 

Stonturre' ng, sf. pl. =€n, 
konkurencya f.,  wspólzawo- 
dnictwo n.; jm — maden 


konkurować z kim; er fteht 
aujerhalb der — on z nikim 
nie konkuruje;  illobhale 
nierzetelna konkurencya. 

Konturre ngausjdhreiben, 
sn. -$, =ausfdjreibung, sf. pl. 
-€N, rozpisanie n. konkursu. 

Kouturre nzbabn, sf. Pl. 
-€u, droga żelazna  wspólza- 
wodnicząca. 

Konturre ngfdhig, adi. mo- 
gący konkurować, zdolny do 


konkurencyi. 
SKonfurrie ren, va.  (b.) 
konkurować, _ współzawodni- 


czyć, wspólubiegać się o co. 
SMontu ró, sm. -jeś, pl. -|e, 
konkurs m. (wierzycieli), 


1) 


Kontu rsausjdreibung 
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upadłość f.; ben — anmelden | fommen — nie mogłem przyjść; 


. zgłosić konkurs; eż wird zum 


— fommen przyjdzie do kon- 
kursu; der — ift eröffnet wor- 
den został konkurs otwarty, 
ogłoszony; 2) konkurs m. 
(ubieganie się o posadę); 
der — für eine Stelle ift au3= 
gejchrieben jest rozpisany kon- 
kurs o posadę, 

Stontu rsausjdreibung, sf. 
pl. =en, rozpisanie n. kon- 
kursu, ogłoszenie n. konkursu. 


Stonfu rseróffnung, -=er= 
tlirung, sf. pł. -en, otwarcie 
N.a, ogłoszenie n. konkursu. 

Stontfu rsgliubigetr, sm. 
=$, pl. —, wierzycieł konkur- 
sowy. 

Sontu rsfomnijfir, sm. 
=8, pl. -e, komisarz konkur- 
sowy. ; 

SKunturśmajje, sf. pl. n, 
masa konkursowa, masa 
upadłości. 

Kontu rs(maffen)-Berwal- 
ter, sm. -8$, pl. —, zarządca 
m. masy konkursowej. 

Stonfurs'priijung, sf. pl. 
-ei, egzamin konkursowy. 

Sontu rśverfabren, sn. -3, 
postępowanie konkursowe. 

Kó'nnen, famn, fannit, fann, 
fónnen, fónn(e)t, fónnen, fonnte, 
habe gefonnt, habe .. fönnen, 
l. va. i słowo posiłkowe; módz; 
da3 fann nicht fein to być nie 
może; id) weiß, waż du fannjt 
wiem co (ty) możesz; id) fann 
nidht auf(ftefen) nie mogę wstać; 
idh fanm nicht fort nie mogę 
odejść; laufe wag du (laufen) 
fannjt biegnij jak najprędzej; 
id) made eż fo gut al8 ih faun 
robię, czynię to jak mogę naj- 
łepiej; 1d) fann niht3 dazu tun 
nie mogę tu nic zrobić, pora- 
dzić; id) fann nicht ander nie 
mogę inaczej; id) fann nicht3 
dafiir nie jestem temu winien, 
nie odpowiadam za to; aĝ 
fann man nicht twijjen tego 
nie można wiedzieć; e3 fann 
wohl heute nod) |djneien może 
jeszcze dzisiaj śnieg padać; 
er fam bag Geld verloren 
haben on mógł zgubić pie- 
niądze; er fonnte nicht ge- 
jehen werden nie można go 
było widzieć; id) babe nicht 


et forie, waż er fonnte krzy- 
czał, ile mógł, ze wszystkich 
sił; II, va. umieć co; eine 
Sprache — władać jakim języ- 
kiem; Dbiejes Ried fam ich 
auswendig tę pieśń umiem 
na pamięć; bag Gełannte wie- 
der bergejjen zapomnieć to co 
się umiało; III. —, sn. -3, 1) 
możność f., możłiwość f.; 2) 
znajomość /, czego. 
Stonneta bel, sm. 
„8, hetman koronny. 
Stonne'r, sm. -e3, pl. e, 
konneksya f., związek m. 
Ronneriv'n, sf. pl. -en, (= 
Konneg); er hat einflugreidhe 
=n on ma wpływowe konne- 
ksye, znajomości. 
Sonnive'ng, sf. pobłażanie 
n., patrzanie n. przez szpary. 
Sonnivie ren, vn. (5.) po- 
błażać; mit j—m — pobłażać 
komu. 
Stonnofjeme'nt, sn. -3, pl. 
=e, ceduła morska, 
Stonquijta dor, sm. -8, i 
=en, pł. en, zdobywca m. 
StunraD, sm. -3, Konrad. 
Stunre ftut, sm. -3, pl. -en, 
współkierownik m. szkoły. 
Stonreftora't, sn. -()3, pl. 
=, urząd n. współkierownika 
szkoły, konrektorat m. 
Stonjei'(, sm. -3, pl. -$, rada 
f. stanu, ministrów. 
Stonjetratio'n, sf. pl. =en, 
konsekracya f., poświęcenie n. 
Sonfefrie ren, I. va. kon- 
sekrować, poświęcać; II. —, 
sn. -8, poświęcanie n., konse- 
kracya f. 
Stonjefuti'v, adi. następu- 
jący. 
Stonje'nś, sm. -jeż, pl. -je, 
konsens m., pozwołenie n. 
Stonjentie ren, vn. (b.) po- 
zwolić, przyzwolić, 
Stonjeque' nt, adi. i adv. 
konsekwentny  (-nie); stały 
w swej zasadzie, zgodnomyślny 
(-ślnie); — handeln kon- 
kwentnie działać. 
Konfegue'ng, sf. pl. -en, 
1) konsekwencya f.; zgodne, 
rozsądne działanie; 2) następ- 
stwo n., skutek m, ; 3) wniosko- 
wanie n., wniosek m. (%olge- 
tung). 


=, pl. 


Konjtriptio nspflihtig 


Sonjervati'v, adi. konser- 
watywny; die «e Partei stron- 
nictwo konserwatywne, zacho- 
wawcze. 

Konferva'tor, sm. -38, pl. 
zen, konserwator m., nadzorca 
m, zbiorów. 

Konfervato'rium, sn. -8, 
pl. -torien, konserwatoryum n., 
szkoła f. muzyki, śpiewu i de- 
klamacyi. 

Sonjerve, sf. pl. n, kon- 
serwa f.; osmażanki pl. 

Sonjervie ren, va. konser- 
wować, zachować, zachowywać, 
przechować (w dawnym stanie). 

Munfervie rung, sf. pl. -en, 
konserwacya f., zachowanie n. 

Sonfigna'nt, sm. -en, pl. 
=en, wysyłający m. 

SKonfigna tot, sm. -(e)8, pl. 
=en, odbiorca m, towarów prze- 
słanych na sprzedaż. 

Stonfignatio'n, sf. pl. -en, 
1) spis m.; 2) przesyłka f. 
towarów na sprzedaż. 

SKonfignatio nśware, sf. pl. 
=n, towar przesłany komu w 
tym cełu, by go sprzedał. 

Sunfignie ren, va. 1) kon- 
Sygnować, spisać, opieczętować; 
oddać na przechowanie, na 
sprzedaż; 2) bag Militär — 
trzymać wojsko w pogotowiu. 

Sonfilium, sn. -3, pl. Ron- 
filia i Stonfilien, konsyłium n., 
rada f. 

Sonfijte nt, adi. trwały. 

Sonjijte ng, sf. konsysten- 
cya f., trwałość f., gęstość f., 
tęgość f., spój m., miąższość f, 

Sonjijtoria Irat, sm. -(e)3, 
pl. -tóte, radca konsystorski, 

Stonfijto rium, sn. -3, pl. 
—, Konfiftoria i Roniijtorien, 
konsystorz m, 

SMonffribie'ren, I. va. 1) 
konskrybować, spisywać łud- 
ność; 2) wybierać popisowych; 
II. —, sn. -3, ob. $onifription. 

Sonffribie'rte(r), sm. -ten, 
pl. =tett, popisowy m. 

Sonjtriptio n, sf. pl. -en, 
1) konskrypcya f., spisywanie 
n. ludności; 2) spisywanie n. do 
wojska, popis, pobór wojskowy. 

Stonjtribtionsfrei, adi. 
wołny od poboru. 

Sonffriptio nspflidtig, 
adi., do konskrypcyi nałeżący, 


Stonfolatio' n 
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konskrypcyonista m., 
wy m. 

goniolatio” n, sf. pl. -en, 
konsołacya f., pocieszenie n. 

Stonfv'le, sf. pl. =n, konsola 
f., podstawa f., podstawka f., 
podpora f., wspornik m., 
wspornica f., brusownica f. 

Stonfjo lentriger, sm. -8, 
pl. —, wspornik m. 

Konfolidativ’n, sf. pl. =en, 
konsolidacya f., zabezpiecze- 
nie n. 

StonfoliDie ren, va. konso- 
lidować, zabezpieczyć; fi — 
vr. (h.) wzmocnić się. 

Konfolidie rung, sf. pł. en, 
ob. onfolidation. 

Stonfju'l$, spl. konsole pl. 

Sonfona'nt, sm. -en, pl. =€N, 
spólgloska f. 

Stonfona' ntijdj, adi. 
gloskowy. 

Sonfona ng, sf. pl =en, 
konsonancya f., zgodność f. 
dźwięku. 


Stonjo rte, sm, 


popiso- 


spól- 


n, pl. m, 


spólnik m., towarzysz m.; et 
und -n on i spólnicy. 
Stonfo'rtium, sn. 3, pl. 


«tien, konsorcyum n., spólka 
ljo? klika f., koterya f. 

Stonjpiratio'n, sf. pl. -en, 
konspiracya f., zmowa f., 
sprzysiężenie n. 

Stonjpirie ren, vn. (P.) kon- 
spirować, zmówić się, knuć 
spiski, spiskować. 

Stonfta bler, sm. =3, pl. —, 
1) policyant m., sluga policyjny 


2) puszkarz m., armatnik m. 
(także SRonjtabel, sm. 83, 
pl. —). c 


Sto nitaDt, sn. Wolczyn m. 

Sonjta nt, l. adi. staly, 
trwaly, wytrwały; II. =e, sf. 
pl. =n, stala f. 

Stonjtantino'pel, sn. Kon- 
stantynopoł m., Carogród m.; 
Stonftantinopolita net, sm, Caro- 
grodzanin; nerin, sf. Caro- 
grodzanka;  tonftantiuopolita= 
nifch, adi, Carogrodzki, adv. po 
carogrodzku. 

Stu nitang, sn. Kostnica f. 

Stonjtatie ren, va. skonsta- 
tować, sprawdzić, zapewnić 
się o czem, stwierdzić. 


Stonitatie rung, sf. pl. -en, 
skonstatowanie n., stwierdze- 
nie n., potwierdzenie n. 

Sonjtellatio'n, sf. pł. -en, 
1) konstelacya f., gwiazdo- 
zbiór m., stan m., położenie n. 
gwiazd; 2) (przen.) konstełacya, 
stan, położenie rzeczy. 

Stonjternatio'n, sf. pl. -en, 
konsternacya f., zatrwożenie 
Nn., przerażenie ^n., zmiesza- 
nie n. 

Stonjternie ren, va. zatrwo- 
żyć, przerazić, zmieszać. 

Stonftituie ren, va. i fih — 
vr. (b.) konstytuować (się), 
ustanowić; bie Berjanmiung 
bat fich fonjtituiert zgromadze- 
nie ukonstytuowało się; eine 
fonftituierenbe  Berjamnilung 
zgromadzenie konstytuujące. 

Stonitituie rung, sf. pl. -en, 
konstytuowanie n. 

Stonititution, sf. pl. =€n, 
1) konstytucya f. (stan ciala); 
eine gute — haben mieć dobrą 
konstytucyę; 2) konstytucya 
f. (ustawy odnoszące się do 
ustroju państwa); bem Qande 
bie — geben nadać krajowi 
konstytucyę. 

Stonititutionali śmuś, sm. 
—, rządy konstytucyjne. 

Stonititutione (l, adi. kon- 
stytucyjny; adv.  konstytu- 
cyjnie. 

Soujtitutio nświdrig, adi. 
przeciwny konstytucji. 


Sonjtruie ren, va. kon- 
struować, składać, układać, 
ustawiać, budować; kreślić 
(mat.). 


Sonftruttio'n, sf. pl. =en, 
1) konstrukcya f., skład m., 
układ m., uporządkowanie n. 
i spojenie n.; 2) (w gram.) 
składnia f. 

Son'ful, sm. -3, pl. =n, kon- 
sul m, 

Stonjula' r, adi. konsu- 
larny; =geridtśbarteit, sf. 
sądownictwo konsularne. 

Stonjula'rifdj, adi. konsu- 
larny. 

Stonjula't, sn. -(e)3, pl. =, 
konsulat m., konsułostwo n.; 
unter dem -e Ciceros za kon- 
sulostwa Cycerona. 

Stonjule'nt, sm. -€n, pl. -en, 
konsułent m., doradca m, 


Stonterfei'en 


Stonjw It, sn. -(e)3, pl. =e, 
postanowienie n. 

Stoujutlatio'n, sf. pl. -en, 
konsulłtacya f.„ narada f.; 
drztlidje — radzenie z. się le- 
karza. 

Stoujultati vftimme, sf., pl- 
=, głos doradczy. 

Sonjultie ren, va. kon- 
sultować, radzić się kogo, za- 
sięgać czyjej rady. 

Ronjum, sm. -(€)3, spoży- 
wanie n., spożycie n., konsum m. 

Stonjume'nt, sm. <en, pl. -en, 
konsument m., spożywcza m. 


Konjumie' ren, va. konsu- 
mować, spożywać, potrzebo- 
wać. 


Konfumtio'n, sf. pl. 
spotrzebowanie n. 

Konjumtio nśgegenitinde, 
sm. pl.artykuly spożywcze. 

Soujumtio nójtenet, sf. pl. 
=n, podatek konsumpcyjny, 
podatek spożywczy. 

Souju mverein, sm. -(e)3, 
pl. =e, towarzystwo spożywcze. 

Stontagió'ś, adi. zaraźliwy. 

Stontagiofitd't, sf. zara- 
źliwość f. 

Stonta' ft, sm. -(e)3, pl. =e, 
kontakt m., zetknięcie n. się; 
styczność f., dotykanie n.; 
wir find in taglichem — mit- 
einander my codziennie mamy 
ze sobą do czynienia. 

Stonta ttwirtung, sf. pl. 
-tl, dzialanie n. przez zetknię- 
cie. i 

Stonta'nt, adi. wyplacalny 
(o osobach); gotowy (pieniądz); 
adv. gotówką. 

Stontemplati'v, adi. ob. Be- 
jchailich. 

Stonteradmira I, sm. -(e)3, 
pl. e, kontradmiral m., wice- 
admiral m., namiestnik m. ad- 
mirala. 

So'nterbanDe, sf. pl. m, 
1) kontrabanda f., handel 
przemycany,' przemycanie m. 
towarów; 2) towar przemycony. 

Sto ntereśtarpe, sf. pl. m, 
przeciwskarpa f . 

SKonterfei, sn. -(e)3, pl. =c, 


=n, 


konterfekt m., . portret m., 
obraz m. 
Konterfeien, va. przeko- 


piować, zdjąć kopię z czego, 
przemałować ; malować. 


Kontertarie ren 
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Rontro'llbeamte(r) 


Nontertarie'ren, va. etw. 
— przeszkodzić czemu, działać 
przeciw czemu. 

Ko'ntermarte, sf. pl. a, 
kontramarka f., znaczek m. 
(dła) zwrotu. 

So'utermine, sf. pl a, 
kontramina f. 

Mo'nterorder, sf. pl. 8, 
przeciwrozkaz m., odwołanie 
n. (danego) rozkazu. 

Mo'ntertanż, sm. -€3, pl 
ztänze, kontrdans m. 

Stonte' rt, sm. -€3, pl. =€, 
związek m., osnowa f. (mowy, 
pisma). 

Kontinent, sm. -(0)3, pl. -e, 
kontynent m., ląd m. (staly). 

Kontinenta'l, adi. lądowy, 
stałołądowy, kontynentałny. 

Stontinenta Ifyftem, sn. 
-(e)3, pl. =e, =fpetrte, sf. system 
kontynentalny, system lądowy. 

Kontingent, sn. -(0)3, pl 
«e, kontyngens m., ilość f. 
(wojska łub pieniędzy). 

Stontingentie ren, va. ozna- 
czyć kontyngens. 

Sontingentie rung, sf. Pl. 
-€N, oznaczenie n. kontyn- 
gensu. 

Stontinge ngwintel, sm. -$, 
pl. —, kąt zawarty pomiędzy 
dwoma nieskończenie blizkiemi 
stycznemi (mat.). 

Stontinuatio'n, sf. pl. -en, 
kontynuacya f., ciąg dałszy, 
przedłużenie n. 

Kontinnie ren, va. kontynu- 
ować, dalej w czem postępo- 
wać, działać dalej, kończyć. 

Stontinuie rlidh, adi. i adv. 
ciągły (-gle); ustawiczny (-nie), 
bez przerwy. 

Stontinuitat, sf. 
f., nieprzerwaność f. 

Stv'ntu, sn. -3, pl. -3 i konti, 
rachunek m., konto n., re- 


ciągłość 


jestr m.; à — à konto, na 
rachunek, na poczet, na od- 
płatę; j—m ein — eröffnen 


udzielić komu kredytu, otwo- 
rzyć komu kredyt; Da3 — te- 
gulieren rachunek sprawdzić i 
zamknąć; dag — faldieren ra- 
chunek zamknąć i pokwitować; 
auf — nehmen brać na kredyt, 
na rachunek. 


Sto ntobudj, sn. -(e)3, pl. 
„biicher, księga rachunkowa, 
wykaz m, należytości. 

Stontoforrent, sn. -(e)3, 
pl. -e, rachunek bieżący. 

Stonto't, sn. -(e)3, pl. =e, 
kantor m., biuro n. 

Stonto rbote, sm. n, pl. N, 
=Dienet, sm. -3, pl. —, po- 
słaniec, służący  kantorowy, 
biurowy. 

Stontorift, sm. -en, pl. =eN, 
kantorzysta m., pisarz m. 
w kantorze. 

Sto'ntra, sn. indecl. Da3 Pro 
und — przyczyny za (czem) i 
przeciw (czemu). 

Ston'trabajz, sm. -jjeś, pl. 
„jje, kontrabas m., wiełka ba- 
setla. 

StontradDiftio'n, sf. pl. -en, 
kontradykcya f., sprzeczność f. 

Stontrabdifto'rifd), adi. kon- 
tradykcyjny, sprzeczny; -€$ 
Verfahren postępowanie spor- 
ne, naoczne; daż -e Berfah- 
ren einleiten zarządzić postę- 
powanie naoczne. 

Kontraha'ge, (wym. : -ha'ż), 
sf. pl. "U, wyzwanie n. na po- 
jedynek, omawianie n. poje- 
jedynku. 

Kontrahent, sm. -en, pl. 
-eN, zawierający m. kontrakt, 
kontraktujący m., kontra- 
hent m. 

Kontrahie'ren, I. vn. (P.) 
kontraktować, zawierać kon- 
trakt; II. va. 1) eine Anleihe — 
zaciągnąć pożyczkę; 2) — albo 
ein Duell — wyzwać na poje- 
dynek, omawiać pojedynek. 

Stontra ft, I. sm. -(e)8, 
pl. -e, ob. Bertrag; Il. adi. 
skurczony, pokrzywiony. 

Stontra ttbrudj, sm. -(e)3, 
pl. -briiche, złamanie n., nie- 
dotrzymanie n. umowy. 
Stontra ftbriidhig, adi. łamią- 
cy, niedotrzymujący umowy. 

Stontra ttlidj, adi. i adv. 


ustanowiony w kontrakcie, 
wedle kontraktu, według 
umowy. 


Kontra'ttmäkig, adi i adv. 
ob, Bertragõmäßkig. 

Sontra tt(s)verhdltnis, sn. 
«nijfe, pł. -nijje, stosunek m. 
umowy; in elem — gu 


j—m ftefen być wobec kogo 
związanym umową. 

Stontraftutr, sf. pl. =, 
przykurczenie n., skurczenie n. 

Sto ntrapuntt, sm. -(0)3, pl. 
-€, kontrapunkt m. 

Konträr, adi. 
sprzeczny. 

Stontrafignie ren, va. kon- 
trasygnować, wspólnie pod- 
pisać. 

Kontra'ft, sm. -e8, pl. ee, 
kontrast m., wielka różnica; 
przeciwieństwo n.; fie bilden 
einen — różnią się mocno od 
siebie. 

Kontraftie ren, vn. (B.) 
kontrastować, odbijać. 

Kontravaria'nte, sf. pl. m, 
przeciwzmiennik m. (mat.). 

Stontravenie nt, sm. -en, 
pl. -n, (in, sf. pl. Ammen) 
kontrawenient m., przestępca 
m., (-pezyni f.,) wykroczyciel m. 
(-ka f.). 

Sontravenie ren, vn. (D.) 
przestąpić (przepis prawa), 
przeciwdziałać przepisowi. 

Sontraventio'n, sf. pł. =€1, 
kontrawencya f., przestąpie- 
nie». prawa ; przeciwdziałanie n. 

Sto ntre, ob. Konter. 

Sontrerevolutio'n, sf. pl. 
-€l, kontrarewołucya f. 

Stontribue nt, sm. -en, pl. 
=n, kontrybuent m., przykła- 
dający m. się do czego, bio- 
rący udział w składce; poda- 
tnik m. (szczeg. na cełe wo- 
jenne). > 

Stontribuie ren, va. kon- 
trybuować, przyczynić się do 
składki; uiścić opłatę przymu- 
sową, wojnoypłatę, 

Stontributio'n, sf. pl. -en, 
kontrybucya f., podatek m. 


przeciwny, 


(wojenny), opłata  przymu- 
sowa, wojnopłata f.; eine — 
auferlegen nałożyć podatek, 
kontrybucyę. 


Stontro'll=, adi. do, dla 
kontrołi, nadzoru, nadzorczy. 

Stontro Ilamt, sn. -(0)3, pl. 
-=imtet, urząd m., biuro n. (dla) 
kontroli, urząd  nadzorczy, 
nodzorujący. 

Stontro Ibeamte(r), sm. 
„ten pł. »ten urzędnik m. 
kontroli, nadzoru, dozoru, 
nadzorujący. 


H 


Sontro' Ile 


- 


Stontro'lle, sf. pl. -n, kon- 
trola f., nadzór m., dozór m., 
sprawdzenie n., sprawdzanie n. ; 
über etw. — halten utrzymy- 
wać nad czem kontrolę. 

Stontrollew't, sm. -8, pl. =e, 
(in, sf. pl. -innen) kontrolor 
m, (-ka f.), nadzorca m. (-czyni 
f.) dozorca m. (-rczyni f.). 

Stontrollie' ren, va. kontro- 
lować, nadzorować, dozorować, 
sprawdzać. 

Stontrollo'r, sm. -8, pl. =n, 
kontrolor m., dozorca m., nad- 
zorca m. 

Stontro' llpflihtig, adi. 
obowiązany do stawania na 
zebranie kontrolne. 

Kontro'llubr, sf. pl. -en, 
zegar kontrolujący. 

Kontro'llverjammlung, sf. 
pl. -en, zebranie kontrolne. 

Kontrovers, adi. sprzeczny, 


sporny. 

Siontroverje, sf. pl. en, 
kontrowersya  f.; sprawa 
sporna, 


Sontrove rspunftt, sm. -(e)8, 
pl. "e, punkt sporny. 

Stontuma'ż, sf. 1) zaoczność 
Í.. niestawiennictwo n., nie- 
stawienie n. się na terminie 
sądowym; j—n in — verur- 
teilen skazać kogo zaocznie; 
2) kwarantana f., czterdziesto- 
dniówka f, 

, © Rontumazie'ren, va. skazać 
zaocznie, 

Stontumażie rung, sf. pl. 
«en, skazanie n, w zaoczności. 
nóStontuma zurteil, sn. -(e)8, 
pl. -e, wyrok wydany w za- 
oczności. 

Stontwr, sf. pl. -en, i sm. 
»(e)8, pl. =e, kontur m, zarys 
M., okrążenie n., granice pl. 
(rysunku); die -en einer Beith- 
nung entwerfen naszkicować 
rysunek, 

Sontufio'n, sf. pl. -en, kon- 
tuzya f., nadtłuczenie n. 

KRo'nus, sm. —, stożek m. 

Konvalidatio'n, sf. pl. -en, 
konwalidacya f., uważnienie 
n.,. uznanie n. za ważne, 
>Stonvenie'nż, sf. pl. =en, 
konwenans m.; au =tiidjichten 
z przyczyn konwenansu. 

„ tonvenie'reu, vn. (h.) odpo 
wiadać, 


konweniować;  Daś| 
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fouveniert mir nicht to mi nie 
odpowiada. 

Stonve'nt, sm. -(e8), pl. -e, 
1) konwent m. (w znaczeniu 
ogólnem: zebranie n., zgroma- 
dzenie n.); 2) konwent m. 
(zakonników). 

Sonventi tel, sn. -3, pl. —, 
schadzka tajemna, 

Konventi teliwejen, sm. -3, 
sektarstwo n. 

Stonvention, sf. pl. -en, 
konwencya f., układ m., ugo- 
da f. 

Stonventiona (jtrafe, sf. 
pl. -n, kara umowna. 

Stonventione'(l, adi, i adv. 
konwencyonalny (-nie), ogól- 
nie używany, utarty, 

Stonventio nśfuj;, sm. -e8, 
stopa konwencyjna. 

Stonventio śmiinze, sf pl. 
=n, moneta konwencyjna. 

Stonventua'(, sm. =en, 
mnich klasztorny; pl. =en, 
towarzysze klasztorni, zakon- 
nicy pl. tego samego klasz- 
toru. 

Stonverge nt, adi. zbieżny. 

Stonverge' ng, sf. pl. =en, 
zbieganie n. się, zbliżanie n. 
się, zbieżność f. 

Stonvergieren, vn. (9.) 
zbiegać się, zbliżać się. 

Stonverjatio'n, sf. pl. -en, 
konwersacya f., rozmowa f., 
dyskurs m. 

Sonverjatio nślerifon, sn. 
=$, ml. -lertifa, encyklopedya 
powszechna, leksykon m. 

Stonverfatio nsjpradhe, sf. 
pl. =n, styl, język w rozmowie 
używany, 

Stonverjationsftid, sn. 
-(e)8, pl. =e, dramat salonowy, 
komedya salonowa. 

Sonverjatio nśżimner, sn. 
=$, pl. —, pokój m., salon m, do 
konwersacyi. 

Stonverfjie ren, vn.  (K.) 
konwersować, rozmawiać, 

Nonverfion, sf. pl. =en, 
konwersya f., przemiana f. 

Konvertieren, va. kon- 


| wertować, przemienić, 


Sonvertie rung, sf. pl. -en, 
ob, Stonvetrjion. 

Stonverti't, sm. -en, pl. -en, 
nawrócony m., nawróceniec m. 


Julender, Deutjchzpolnijcheż Wórterbuch. 2. Aufl. 


Stonżeptio'n 


- tonverti'tin, sf. pl. innen, 
nawrócona f. 

Konver, adi. i adv. wy: 
pukły (-kle). 

Konve'r-fonfav, adi. i adv. 
wklęsło-wypukly (-kle). 

Konveritä’'t, sf. wypuklośćf. 

Konvi'ft, sn. -(e)8, pl. =e, 
konwikt m., pensya f. 

Rowiftorijt, sm. -en, pl. 
=en, (sin, sf. pl. -innen) mie- 
szkający (-ca) w konwikcie. 

Sonvivium, sm. -3, pl. 
-bier, biesiada f. 

Sonvolw't, sn. -()8, pl. =e, 
plik m., zwój m.; Aften— 
zwój aktów, 

SKonvuljio'n, sf. pl. -en, 
konwulsya f., kurcz m., drgaw- 
ka f., wielka choroba. 

Konvulfivifdh, adi. i adv. 
kurczowy (-wo), drgawkowy 
(-wo), konwulsyjny (-jnie). 

SonżeDie' ren, va. przy- 
zwolić, uczynić (w czem) ustęp- 
stwo. 

Songentratio'n, sf. pl. -en, 
koncentracya f., skupienie 
n. (w jedno), sprowadzenie n. 
(do jednego punktu). 

Konzentrie'ren, I. 1) 
va. koncentrować, skupiać, 
sprowadzać w jeden punkt; 
die Truppen — skoncentrować 
wojsko; feine Gedanfen — sku- 
pić swoje myśli; 2) fi —, vr. 
skupić się, (fig.) mówić treści- 
wie, pisać treściwie, pisać 
zwięźle; II. =triert, pp. skon- 
centrowany ; nasycony (chem.); 
III. —, sn. -8, ob. Konzentration. 

Konzentrie'rung, sf. pl. -en, 
ob. Konzentration. 

Konze'ntrifh, adi. spól- 
środkowy; -e Streije kola spól- 
środkowe, 

Konzept, sn. -(e)3, pl. =e, 
1) koncept m., pomysl m., po- 
jęcie n.; aus dem — fommen 
stracić koncept; j—m Da8 
— berwirren koncept komu po- 
psuć, pomieszać komu szyki; 
2) koncept m. (brulion m.), za- 
rys m., wypracowanie n.; au3 
bem — lejen czytać z kon- 
ceptu, 

Konze’ ptbeamte, sm. =n, pl. 
=n, urzędnik konceptowy, 

Stonżeptio'n, sf. pl. =n, 
1) koncepcya f., poczęcie n. 
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Konze ptpapier 


(Empfingni3); 2) pomysł twór- 
czy (fehópferijche Jee); wy- 
pracowanie pisma jakiego. 
Ronżeptpapier, sn. -(e)8, 
pl. -e, papier konceptowy. 
Konzert, sn. -(0)3, pl. =e, 


koncert m.; ein — geben dać 


koncert. 


RKonże'rtfliigel, sm. -3, pl 


—, fortepian koncertowy. 
Stonge rtgeber, sm. 
Konzetrtijt. 


ob. 


RMonżertie ren, vn. (5.) da- 


wać koncert, brać udział w kon- 
cercie, koncertować. 


RMonżerti ft, sm. -en, pl. -en, 
koncertant m., dający m. kon- 


cert. 

Konze rtmeijter, sm. -$, pl. 
dyrektor m, orkiestry; 

pierwszy skrzypek orkiestry. 

Ronge' rtfaal, sm. -(e)8, pl. 
„jóle, sala koncertowa. 

Ronże'rtjinger, sm. 3, pl. 
—, śpiewak koncertowy. 

Rongertjangerin, sf. Pl. 
-innen, spiowaczka koncertowa. 

Konze rtftiid, sn. -(2)8, pl. 
«e, utwór muzyczny dla ode- 
grania przy akompaniamencie 
orkiestry. 

Ronżejfio n, sf. pl. -en, 1) 
koncesya f., przyzwołenie n., 
przywiłej m.; die — gu einem 
Gewerbebetriebe erteilen udzie- 
łić koncesyi na prowadzenie 
przemysłu; 2) koncesya f., 
ustępstwo n.; ih mahe Jhnen 
bieje — robię panu to ustęp- 
stwo, 

Konżejfionie ren, va. udzie- 
lié koncesyi, nadać przywiłej; 
ein -też Gewerbe przemysł za 
konsensem, koncesyonowany. 

Ronżejfiv, adi. przyzwała- 
jący, przyzwolony; =fat, sm. 
zdanie przyzwołone (gram.). 

RMonżi(, sn. -(0)8, pl. lien, 
i -€, sobór- m.; da3 triden- 
tinijchje — sobór trydecki, 

KMonżipient, sm. -en, pl. 
«en, koncypient m.; Ubboła- 
tur3— koncypient adwokacki, 
kandydat adwokacki. 

Konżibie' ren, va. 1) koncy- 
pować, ułożyć, układać, wy- 
pracować (na piśmie); 2) zajść 
w ciążę. 

Konżipi ft, sm. -en, pl. -en, 
koncypista m. 
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Sonżiś, adi. zwięzły, kró- 
tki; adv. zwięźle, krótko. 

Rooperatio'n, sf. pl. -en, 
kooperacya f., współdziałanie n. 

Kooperati vgenofjenjdhaft, 
sf. pl. en, kooperatywa f., sto- 
warzyszenie współdziełcze. 

Roopera tot, sm. -3, pl. -en, 
kooperator m., ksiądz do po- 
mocy dodany, kapelan m., 
wikary m. 

Sooperie ren, (5.) 
współdziałać. 

SMooptation, sf. pl. -en, 
kooptacya f., wybór uzupeł- 
niający. 

KMooptie ren, va. koopto- 
wać, wybrać dla uzupełnienia 
np. rady nadzorczej. 

Koordinate, sf. Pl. 
spółrzędna f. (mat.). 

Stoordina tenachje, sf. Pl. 
-n, oś f. spólrzędnych (mat.). 

Stoordina tenjyjtem, sn. 
-(e)3, pl. -e, układ m. spółrzę- 
dnych (mat.). 

Stoordina tentransforma= 
tion, sf. pl. en, przekształcenie 
n. spółrzędnych. 

Stoorbdinatio' n, sf. pl. -en, 
współrzędność f. 

Soordinie' ren, va. zrówno- 
ważyć w stopniu, postawić na 
równi; foordinie rt, pp. współ- 
rzędny,równorzędny,zrównany, 
równy w stopniu, stopniem, 

Koordinierung, sf. pl. -en, 
ob. Stoorbination. 

Kopaivbalfjam, sm. -(e)8, 
bałsam kopaiwowy. 

Ropa'l, sm. -(e)3, pl. =, 
kopał m., rodzaj drzewnej 
żywicy. 

Kopa baum, sm. -(e)8, pl. 
„bóume, komiężnik m. 

Kopete, sf. pl. =n, kopijka f. 

Kópenid, sn. Kopaniec m. i 
Kopytnik m. 

Köper, sm. -3, krzyżówka 
f., materya na krzyż zrobiona. 

SMó'pern, va. wyrabiać ma- 
terye na krzyż. 

Kopenhagen, sn. -, Ko- 
penhaga f. 

Kope'rnifus, sm. Kopernik; 
fopernitanifch, adi. -e3 Syftem 
system m. (ciał niebieskich) 
Kopernika, 

Kopf, sm. -e8, pl. Köpfe, 


głowa f. (w znaczeniu wła- 


vn. 


l! 


w 


Kopf 


ściwem u łudzi i zwierząt i 
niewłaściwie np. u kapusty, 
u szpiłki, gwoździa i t. d.); 
łeb m.; — hot ! głowa do góry! 
er zablte für jeden — 100 
Sronen płacił po 100 koron 
za głowę (człowieka łub by- 
dlęcia); ein guter offener — 
dobra, otwarta głowa; ein 
harter, feidyter — twarda, pły- 
tka głowa; ein fcharffinniger — 
bystra głowa; e8 fehlt ihm 
nift an — głowy mu nie 
braknie t. j. zdolności; i® 
babe feinen — für die Mathe- 
matif nie mam zdołności do 
matematyki; er hat e$ im -e 
ma to w głowie, pojął to; auś 
bem -e z głowy, z pamięci 
(mówić); Da8 wird im den 
— often głową to przypłaci, 
tj. życiem; barauf fteht der —, 
e3 gilt den —, e8 geht an — u. 
Kragen tu idzie o życie, to ży- 
ciem, głową się  przepłaca; 
kigiget zapałona głowa, 
człowiek porywczy; unb wenn 
bu dih auf ben — ftetit, 
choćbyś i na głowie stanął, 
ehoćbyś nie wiedzieć co ro- 
bił; mit dem — wiber bie 
Wand rennen głową mur 
chcieć przebić; id) weiß nicht, 
wo mir Der fteft nie 
wiem, gdzie mam głowę; 
der — |fdwindelt mir davon 
dostałem z tego zawrotu głowy ; 
ben — (oben) bebhalten nie 
tracić głowy, zachować przy- 
tomność umysłu; den — hän- 
gen laffen  zwiesić głowę; 
id habe fo biel im -e, daf... 
tyłe mam na głowie, że... ; 
den — volf haben pełną mieć 
głowę albo pełno mieć w gło- 
wie (myśli); ih móchte meinen 
— zum Pfanbe laffen, daj 
bem fo ift! głowę dałbym za 
to, że tak jest! daż will mir 
nicht in den — to mi nie 
łezie do głowy, nie mogę 
tego pojąć; den — verlieren 
stracić głowę; er ift im -e nicht 
richtig nie dobrze ma w głowie 
mit dem -e gegen einen Stein 
fallen uderzyć (padając) głową 
o kamień; et ift um einen — 
höher, al fein Bruder o głowę 
wyższy od swego brata; j—m 
beu — bor Die üe legen śeiąć 


Sto'pfader 


komu głowę; der Wein fteigt 
3u -e wino uderza do głowy; 
et hat jid) dag in den — gejegt 
wbił sobie to w głowę; et ift 
nit auf ben — gefallen nie 
w ciemię go bito; j—m den — 
wajchen zmyć komu głowę, 
wyłajać kogo; j—m den — ĝu- 
tedht riiden, (albo ftugen) przy- 
wieźć kogo do rozsądku; einen 
eigen — albo feinen — haben, 
jemen — für fidj haben, 
być upartym, nieprzystępnym 
dla obcych rad; den — auś det 
Sdlinge ziehen wywiązać się 
z jakiej przykrej sprawy, wy- 
E Ba j—m etw. auf den 
— (żu)jagen oskarzać kogo 
w twarz, w żywe oczy; jid) Die 
Augen aus dem -e jehen patrzeć, 
że aż ślepie z głowy wyłażą; 
fidh etw. au dem -e jdjlageu 
wybić sobie co z głowy, zrzec 
się czego; jid) eine tugel burdy 
den — jagen strzełić, pałnąć 
sobie w łeb; (über) Hal über — 
na łeb na szyję; prędko; j—m 
über den — wacdhjen opanować 
kogo; ein Brett bor bem -e ha- 
ben być ograniczonym, głupim; 
fi ben — zerbrecjen łamać so- 
bie głowę; die Sdymad) fällt auf 
feinen — hańba na jego głowę 
spada; einen Preis anf j—38 
— jegen nagrodę ustanowić 
za czyją głowę (życie); Gie 
handeln nur nad ihrem — 
pan działa tylko wedle: swojej 
głowy; big über den — 
in Sdulben fteden siedzieć 
w długach po uszy; bon — 


gu up od stóp do głowy;|£ 


der — |aujft mir nod) von 
allem, mwas ih gehört habe 
w głowie mi (oe szumi 
od tego, com słyszał; alleg 
auf den — ftellen przewrócić 
wszystko do góry nogami; 
fi nad) frembem -e richten 
postępować wedłe obcej głowy, 
obcych  myśłi; j—m auf 
dem -e tangen kołki komu 
ciosać na głowie; lernen, Dab 
ber — raut tak się uczyć, 
że się aż z głowy kurzy; viel 
Köpfe, viel Sinue ałbo fo viel 
Köpfe, fo biel, Sinne co głowa 
to rozum; Die ‘ände über dem 
=€ zujammenjdjlagen załamać 
ręce (ze zdziwienia itd.); j—u 
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Ko'pflofigteit 


bor den — ftohen obrazić, urazić 
kogo; waż man nicht im -e hat, 
muj man in den Beinen ha- 
ben co głowa zapomni, nogi 
odrobić muszą. 

Sto pfader, sf. pl. -n, żyła 
odpromieniowa, przypromie- 
niowa,  odsprychowa, przy- 
sprychowa, 

So'pfarbeit, 
robota umysłowa, 

Sto pfarterie, sf. pl. =n, 
tętnica szyjna. 

Sto pfbaD, sn. -c3, pl. -bä- 
der, mycie n. głowy. 

StopfbandD, sn. -(e)3, pl. 
-bänder, zawiasa składana na- 
różna. 

Sto pfbededung, sf. pl. -en, 
okrycie n. głowy. 

Sto'pfbein, sn. -(e)8, pl. -e, 
kość głowiasta (anat.). 

Sto pfbinDe, sf. pl. -n, opa- 
ska f. na głowę, zawój m. 

Sto'pfbldtthen, sn. -3, cie- 
miączko n. 

So'pfbokretr, sm. -$, pl. —, 
trepan m., wywiertnik m. 

Ko'pfbrehen, sn. -3, la- 
manie n. głowy; Da8 tojtet 
ałbo macht — to wymaga lama- 
nia głowy, na tem trzeba do- 
brze sobie nałamać głowę. 

Ko'pfbrehend, adi. łamania 
glowy wymagający (np. pra- 

ca); głowę łamiący. 

Ko'pfbrett, sn. -(e)3, pl. 
zer, deska f. w głowach 
(w łóżku). 

Ko'pfbrunmen, sn. =8, ból 
m, głowy ; — haben mieć ciężką 
łowę. 

Sto'pfbiirjte, sf. pl. n, 
szczotka f. do czesania głowy. 

Sópfden, sn. -, pl. —, 
(dim. od Kopf) główka f. 

Stó'pfdjenbatterien, sf. pl. 
bakterye głowiaste. 

Mópfen, I. va. 1) ścinać 
(głowę); 2) wierzchołki (drzew) 
ścinać, obłamywać; II. vn. (5.) 
w główki się zwijać (jak sa- 
łata, kapusta); III. —, sn. -8, 
ścinanie n. głowy; zwijanie n. 
się w główki (kapusty, sałaty), 

Stó'pfer, sm. -Ś$, pl. —, 
ścinacz m. głów, głowy. 

Sto'pffórnig, adi. mający 
kształt głowy, główkowaty; 
adv. na kształt głowy. 


sf. pl. -em, 


Sto'pffitgler, sm. pl. głowo- 
nogi pł. (zooł.). 

Sto'pfgelD, sn. -(e)$, pogło- 
wne n., podatek m. od głowy, 
podatek osobisty, 

topfgejhwuljt, sf. pl. 
-gejdwiiljte, opuchnięnie n. gło- 


wy; — Der Neugeborenen 
przedgłowie n. 
Sto pfgidjt, sf. migrena f. 


Sto pfgrind, sm. -(e)3, pl. 
-e, strup m. na głowie, strupień 
m. głowy. 

Ko pfhaat, sn. -(e)3, pl. =e, 
ob. $aupthaar. 

Sto pfhdnger, sm. =3, pl. — 
skromniś m., świętoszek m. 

Stopfhfdngerei, sf. pl. -en, 


zwieszanie n. głowy przez 
udaną skromność łub po- 
bożność, 


So pfhdngerin, sf. pl. -in- 
nen, skromnisia f., świętoszka f. 
Sto'pfhaube, sf. pl. n, 
czepek m. 
Ko'pfhaut, sj. pl. 
skóra f. na głowie. 
Sto pfhautfhuppeu, sf. pl. 
łupież m. na głowie, 
Ko'pfholż, sn. -e3, pl. -hól- 
żer, czapka f. miłerza. 
SKo'pfhund, sm. -(e)3, pl. -e, 
pies na czele łai idący (łow.). 
Stópfig, ali. 1) głowiasty; 
2) blonb—, jdjmatz— mający 
blond włosy, czarnowłosy ; 
viel— wiełogłowy, liczny. 
So'pftijjen, sn. -3, pl. — 
poduszeczka f., pogłowek m, 
jasiek m. 
So'pftleie, sf. łupież f. 
SKo'pftokl, sm. -(e)8, kapu- 
sta głowiasta, kiel m. 
So'pfirantheit, sf. pl. -en, 
choroba f. głowy. 


„haute, 


So'pflage, sf. położenie 
główkowe (med.). 
Mo'pflauś, sf. pl. -liuje, 


wesz jf. (z głowy, na głowie). 
So pfleetr, adi. pustogłowy. 
SKo'pfleifte, sf. pl. =n, linijka 
nagłówkowa (druk.). 
Stópflingś, adv. 
naprzód. 
Sto pfloś, adi. nie mający 
głowy; (przen.:) bezgłowy ; nie- 


głową 


rozumny; adv. bezrozumnie; 
nierozumnie, 
Sto pflojigłeit, sf. bezgło- 


wie (także przen.); nierozum m. 
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tó'pfmajdhine 


'otópimajdine, sf. Pl. m, 
giłotyna f. 

c to pfmejjet, sn. 3, pl. —, 
głowomierz m., kefalometr m. 

Ropfnadel, sf. Pl. ~, 
szpiłka f. do włosów. 

Ro'pfnagel, sm. -3, pl. 
-„nigel, głowacz m. 

Ro pfnakt, sf. pl. nähte, 
szew m. czaszki, 

Ro'pfniden, sn. -3, kiwanie 
n., kiwnięcie n. głową (także 
jako znak przyzwołenia). 

Kopfnider, sm. -ś, pl. —, 
1) taki co głową kiwa; prze- 
nośnie: ten co na wszystko 
pozwała; 2) zginacz m. głowy, 
tj. muszkuł zginający głowę 
(anat.). 

Ropfnub, sf. pl. =niije, 
guz m. na głowie (z uderzenia); 
uderzenie m. w głowę; gnida f. 

So'pfpflajtet, sm. -5, pl. —, 
płaster m. na głowę. 

to'pfpfiihl, sm. (sn.) -(2)8, 
pl. -e, wezgłowie n. 

Ro'pfput, sm. -e8, strój m. 
na głowę, ubranie n., ustro- 
jenie n. głowy. 

Ro pfrdube, sf. wyprysk 
m. na głowie, parch m. 

Ro pfredjnen, sn. -8, licze- 
nie n. w głowie, w myśli. 

o pfriemen, sm. -Ś, pl. —, 
nagłówek m. 

Ropfroje, sf. róża f. na 
głowie (med.). 

Ro pfjalat, sm. -(e)3, sałata 
głowiasta, 

- Sto'pffdheu, adi. niedający 
się dotknąć głowy, płochy 
(o koniach); lękłiwy, podejrzłi- 
wy (o łudziach); j—m — moa- 
hen wzbudzić w kim łękłiwość. 

Kopfidleudetr, sf. pl. m, 
opaska nagłówna, nagłównik m. 

Ro pfidjmerz, sm. -eś, pl. 
een, bół m. głowy. 

Ro pfifnupfen, sn. -Ś, sap- 
ka f., nieżyt m. nosa. 
ssto'pfidhut, s/. postrzyżyny 
pl., tonzura f. 

Ropfjdraube, sf. pl. n, 
śruba f. bez naśrubka, bez 
mutry. 

to pfihiitteln, sm. -, po- 
trząsanie n. głową. 

Ro'pfidiittelnd, adv. po- 
trząsając głową. 
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Ro'pfidwelle, sf. pl. m, 
bełka zaprzęgowa poprzeczna, 
bełka czołowa, obojnia f. 


Ro'pfiprung, sm. -(e)8, pl. 


„jpriinge, skok m. głową na- 


przód. 

Ropfitation, sf. pl. -en, 
stacya czołowa (kołejn.). 

Ro pfitein, sm. -(e)8, pl. -e, 
kamień czołowy, ociosany. 

Ko pfitellung, sf. pl. -en, 
postawa f. głowy. 

Ko'pfiteuer, sf. pl. m, ob. 
KRopfgeld. 

Ro'pfitimme, sf. falset m., 
głos, ton fistułowy. 

Ro'pfitiid, sn. -(0)3, pl. -e, 
1) kawałek m. od głowy, głowa 
f. (np. ryby); 2) raz m., uder- 
zenie n. w głowę; 3) moneta 
czterdziestogroszowa, czterdzie- 
stówka f., moneta z popiersiem; 
4) łbica f: 

Ro'pfton, sm. -(e)8, pl. 
„tóne, głos m. z głowy, re- 
gestr głowowy, fałset m. 

Ko pftriger, sm. -3, pl. —, 
krąg szczytowy (anat. ). 

Ro'pftudj, sn. -(e)3, pl. 


„tiicher, chustka f. na głowę, 


do noszenia na głowie. 

Ro'pfiiber, adv. głową do 
góry, naprzód. 

Nó'pfung, sf. pl. -en, ścięcie 
n., Ścinanie n. głowy. 
Ropfu'nter, adv. głową na 
ół 


ół. 
Ro pfwajjerfudt, s/. woda 
w głowie n. 

Ro'pfwek, sn. -(e)3, bót m. 
głowy. 

Ro pfwirbel, sm. -3, pl. —, 
krąg szczytowy. 

Ko pfwunDe, sf. pl. 1, rana 
f. w głowie, na głowie. 

Ro'pfzabl, sf. łiczba f. 
głów, osób; łiczba naczelna, 

Ro'pfserbredjend, Sopf= 
zerbrecherei, ob. Sopfbre= 
hend, Ropfbrederei, 

Ro pfzierat, sm. -(e)8, pl. -e, 
ozdoba f. głowy, strój m. głowy. 


d 


Kopia lien, spl. należytość 


f. za sporządzenie odpisu. 
Kopie, sf. pl. n, kopia f., 
odpis m.; odtwór m. (mał.). 
Kopie rbudh, sn. -()3, pl. 
„biicjer, księga f. kopii, od- 
pisów. 


Sto'ppen 


Kopieren, I. va. kopiować, 
przepisywać, przerysowywać; 
II. —, sn. -3, kopiowanie n., 
przepisywanie ñ., przerysowa- 
nie n. 

Kopie rfarbe, =tinte, sf. 
pl. =n, farba f., atrament m. 
do kopiowania, 

Kopie rmajdhine, =prejje, 


sf. pl. n, prasa f. do kopiowa- 


nia. 
Ropijt, sm. -en, pl. “en, 
kopista m., przepisywacz m. 
Kópnit, sn. Kopanica f. 
o'ppe, sf. pl. n, 1) wierz- 
chołek m., szczyt m. góry; 2) 
buntflojfige — głowacz pręgo- 
płetwy; weijflojjige — gto- 
wacz białopletwy (ryby). 
Ro'ppel, sf. pl. n, 1) pen- 
dent m. (np. u szpady), wstążka 
f. u szabłi; 2) smycz f., sfora 


f., zwora f. (na której psy 


prowadzą); para f. psów na 
smyczy; ein — pferde para 
koni zaprzężonych; 3) miej- 
sce ogrodzone; 4) pastwisko 
współne, wołne. 


Ro ppelfifherei, sf. rybo- 


łowstwo współne. 


Ro ppelgeredhtigłeit, sf. 
przywiłej współny z kim do 
czego (jak do połowania, rybo- 
łowstwa itd.). 

Ro'ppelhunD, sm. -e3, pl. 
e, pies m. ze smyczy. 

Ro ppelhut i <Hutung, sf. 
ob. Stoppelweibe. 

Roppeljagd, sf. Pl. -en, 
wspólne połowanie. 

oppeln, va. zesforować 
(psy); sprządz razem, przy- 
wiązać jedno do drugiego (np. 
konie, woły); ogrodzić; (przen.) 
ein Pärhen zueinander — 
sprządz parkę. 4 

Ro'ppelredjt, sn. od. Rop- 
pelgerechtigłeit. 

Ro ppelriemen, sm. -3, pl. 
—, sfora rzemienna, 

Ro'ppelweide, Ro ppel= 
trift, sf. pl. m, eten, swpólne 
pastwisko. 

Ro ppelwirtjhaft, s/. pl 
-en, gospodarstwo płodozmien- 
ne, wiełopłodowe. 

So'ppen, 1) va. wierzchołki 
(u drzew) obcinać; 2) vn. 
(5.) odbijać się; także o ko- 


iniach: gryźć obrok i wypu- 


to'pper 


szczać powietrze. Koń taki 
zwie się Strippenbeiger m. 

Rto'ppetr, sm. -8, pl. —, ob. 
Strippenbeifer. 

oppler, sm. -3, pl. —, 
sprzęgacz m. wozów, wagonów 
(kolejn.). 

Soproli'th, sm. -(e)3 i =en, 
pl. -e(n), koprolit m., skamie- 
niale: ekskrementy przedpoto- 
powych zwierząt. 

.. Sto'pte, sm. -n, pl. =n, Kopt; 
o'ptin, sf. pl. innen, Koptka; 
toptijch, koptycki. 

Ko pula, sf. pl. -3, łącznik m. 

Sopulation, sf. pl. =en, 
kopulacya f., dawanie n. ślubu. 
- Ropulatio nśjdhein, sm. 
-(e)8, pl. -e, Świadectwo n. 
ślubu. 

 topulattv, adi. 
adv. lącznie. 

+ Stopulie' ren, va. łączyć, da- 
wać ślub, 

Koralle, sf. pl. -n, koral 
m.; -n fijchen korale łowić, 
zbierać, 

- Kora lenarbeit, sf. pl. en, 
robota koralowa. 
~ tora Ilenartig, adi. do ko- 
rala podobny. 

: Kora Ilenbant, sf. pl. -bän- 
fe, lawa koralowa, pokład m. 
korali. 

' Kora (lenbaum, sm. -(e)8, 
pl. -bäume, drzewo koralowe. 
to Kora lendredhjler, sm. -$, 
pl. —, tokarz korale toczący. 

Sora Ilenfifjdjer, sm. -83, 
pl. —, wylawiacz m. korali. 
Kora llenfifjherei, sf. pl. 
=en, sfang, sm. -(e)3, pl. -finge, 
polów m. korali. 

t? Kora llenfarbig, adi. kora- 
lowy. 

k> KRora'llenhandel, sm. -8, 
handel m. koralami. 

Kora'llenhändler, sm. -8, 
pl. —, =bändlerin, sf. pl. 
-„innen, handlujący m., han- 
dlująca f. koralami. 

ora (lenlippen, sf. pl, 
=munD, sm. -()3, wargi pl. usta 
koralowe, jak korale. 

Sora Ilenmahet, sm. -3, pl. 
—, fabrykant m. korali. 

Kora llenfiride, sf. pl. a, 
psianka f. 
vy Kora Ileupflanże, sf. pl. n, 
koral m. (rośl.). 


łączący; 
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Kora'llenrinde, sf. skóra 
koralowa. 

Sora Ilenrot, I. adi. czer- 
wony jak koral, koralowy, 
koralowego koloru; II. — sn. 
-(e)3, koralowa barwa. 

Kora llenjhnur, sf. pl 
„|hniicte, sznur m. korali. 

ora Ilenijtein, sm. -e3, pl. 
sę, kamień koralowy, koral 
skamienialy. 

Sora Ilentiere, sn. pl. ko- 
ralowce pl. 

Kora (lenwutrgel, sf. pl. n, 
kłąb m. paproci. 

Ro'ralpe, sf. Golowiec m. 

Koram, adv. j—n —nehmen 
albo foramie ren, va. po- 
wiedzieć komu prawdę (gwara 
stud.). 

Stora'n, sm. -(e)3, koran m., 
alkoran m. 

Korb, sm. -(e)3, pl. Körbe, 
kosz m.; pólkoszki pl. u wo- 
zu; (przen) j—m einen 
— (eine abjchligige Antwort) 
geben odmówić komu czego, 
odmowną odpowiedź dać, od- 
prawę dać; einen — bełomtnten 
odprawę dostać, nie być przy- 


jętym; odprawę dostać od 
panny (o której rękę się 
kto stara.) 

o rbarbeit, sf. pl. -en, 


wyrób koszykarski, 

Sio rbarbeiter, sm. -3, pl. 
—, koszykarz m. 

Ro'rbbett, sn. -(e)3, pl. -en, 
koszyk m. dla dzieci do spa- 
nia (w ksztalcie wózka). 

So'rbbliitler, pl. zlożone 
pl. (bot.). 

Körben, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Qorb) koszyczek m. 

Ko rbflafdhe, sf. Pl. =, 
flaszka opleciona. 

Ro'rbfledhter, sm. -3, pl. 
—, ten, który koszyki plecie, 
koszykarz m. 

Ro'rbfórmig, adi. 
kowaty. 

Ko rbgefledt, sn. -(0)3, pl. 
-e, plecionka koszykowa. 

Ko rbhentel, sm. -3, pl. —, 
antaba f., ucho n. (u) ko- 
szyka. 

Korbmadher, sm. -3, pl. 
—, koszykarz m. 

Ro rbmadjerei, sf. koszy- 
karstwo n. 


koszy- 


Korinth 


KRo'rbmöbel, sn. -3, pl. —, 
mebel, sprzęt z plecionką, ple- 
ciony. 

Ro rbidjanże, sf. pl. =n, 
koszokop m. 

o rbidlitten, sm. pl. sanki 
plecione. 

Ro'rbiefjjel, sm. -3, pl. —, 
krzeslo plecione. 

o rbwagen, sm. -3, pl. —, 
wóz m. z pólkoszkami, ple- 
ciony, wasąg m. 

Sto rbweide, sf. pl. =n, (rośl.) 
witwa f., mlokocina f. (rodzaj 
wierzby). 

Ro rbweije, adv. (np. ber- 
fenden) koszykami (wysylać), 
na koszyki. 

Ro rbwert, 
se, koszokop m. 

Ro'rbzelle, sf. pl. en, ko- 
mórka koszyczkowata. 

Sto rdel, sf. pl. —, sznure- 
czek m. 

Sorbial, adi. i adv. kor- 
dyalny(-lnie), serdeczny(-cznie), 
poufaly (-fale). 

KRordialitä't, sf. pl. -en, 
kordyalność f., serdeczność f., 
poufalość f. 

Kordille ren, spl. 
liery pl. (góry). 

Kordon, sm. -8, pl. -3, 
kordon m., sznur odgranicza- 
jący, pas graniczny; einen — 
giehen  odgraniczyć,  opasać 
(np. wojskiem). 

Rorduan, sm. -3, kor- 
dwan m., kordyban m., deli- 
katna skóra kozlowa, maro- 
kin m. 

Rorduan=,  fordua'nen, 
adi. kordybanowy, z kordy- 
banu. 

Korea, sn. -3, Korea m.; 
Sorea'net, sm. -3, pl. —, Ko- 
reańczyk; -tin, sf. pl. -rinnen, 
Koreanka; torea'nifeh, tore'ifch, 
adi. koreański; adv. po koreań- 
sku. 

Sorfio't, sm. -en, pl. æn, 
(-in, sf. pl. sinnen,) Korfiota 
(-tka). 

Korfu’, sn.-3, Korfu(wyspa). 

Koriander, sm. -3, (rośl.) 
kolender m., kolędra f. 

Korinth, sn. -5, Korynt m.; 
Morinther, sm. -$, pl. —, 
Koryntyanin m.;  torintbijch, 
adi. koryncki. 


sn. -(e)3, pl. 


Kordy- 


~ dort'nthe 
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Sorintbe, sf. pl. n, rodzy- 
nek drobny. 

Kort, sm. -(e)3, pl. =e, 1) 
kora z korkowego drzewa; 
2) korek m. (do zatykania np. 
flaszek). 

o'rfbaum, sm. -(e)3, pl. 
„bóume, -eidje, sf. pl. "1, 
drzewo korkowe, dąb korkowy. 

So'rfen, I. adi. korkowy; 
II. va. korkować, zatykać 
korkami. 

Ko 'rtfgelD, sn. -(e)3, trybu- 
szonowe n. 

o'rthbolz, sn. -e3, drzewo 
korkowe. 

So rfmajdhine, sf. pl. 
przyrząd m. do 
(korkowania) flaszek. 

So'rtpfropf, sm. -$, pl. re, 
So'rtitópjel, sm. -3, pl. 
korek m. (do zatykania np. 
flaszek). 

Ko'rtjoble, sf. pł. n, po- 
deszwa o GRĄ 
Ko'rtjtoff, s 

kownik m. 

Ro'rfżieker, sm. -8, pl. —, 
trybuszon m., korkociąg m., 
wyrwicz m. 

Kormoran, sm. -(e)3, pl. -e, 
kormoran m. (ptak). 

Korn, sn. -(e)3, pl. Kórnet, 
1) ziarno n., ziarnko n. (np. 
zboża, grochu, śrótu, srebra, 
piasku itd.); baś eld bringt 
baś zehnte — pole wydaje 
dziesiąte ziarno; 2) (u strzelby); 
cel m., celownik m.; j—n 
aufs — nehmen wziąć kogo 
na cel; (przen.) szczęgólną 
uwagę na kogo zwrócić; 
jon albo etw. auf dem 
ze haben mieć kogoś albo coś 
na celu; 3) zboże n., (wogóle, 
w szczególności zaś) żyto n.; 
4) mieszanina, z której się 
sklada moneta tj. ilość srebra 
lub zlota z mniej wartościo- 
wym kruszcem, liga f., próba f. 
(monety); ein Geldftüt 
von gutem Odrot und — 
pieniądz z dobrego kruszcu; 
(przen.) ein Mann vom 
alten Scrot und — człowiek 
starej daty; 5) gran m. (jako 
waga). 

Ro'rnadet, sm. -3, pl. -ddet, 
1) rola orna; 2) pole żytne, 


=, 
zatykania 


-(e)3, kor- 


do uprawy żyta zdatne lub 
przeznaczone. 

o'rnabnlidj, adi. do żyta 
podobny. 


So'rnibre, sf. pl. -n, kłos 
żytny. 

So'rnartig, adi. ziarnko- 
waty. 

Sto rnausfukhr, sf. wywóz 
m. zboża. 


So rnbau, sm. -(e)3, upra- 
wa f. zboża. 

Ko rnbauet, 
rolnik m. 

Ko'rnbliune, sf. pl.=n, (rośl.) 
blawatek m., chaberek m., 
modrak m., modrzeniec m. 

So rnbliite, sf. pł. n, 1) 
kwiecie n. zboża (szczególnie 
żyta); 2) czas, w którym żyto 
kwitnie. 

So'rnboden, sm. -3, 1) pod- 
dasze n. na skład zboża; 
2) żytnia rola, żytni grunt. 

Sio'rnbrand, sm. -(e)8, 
śniedź f., rdza f. w zbożu, 
zbożowa. 

So rnbranutwein, sm.-(e)3, 
pl. -e, żytniówka f., wódka z 
żyta pędzona. 

Só'rndjen, sn. -, pl. —, 
(dim. od orn) ziarnko n., 
ziarenko n.; in orm von — 
ziarnkowaty; ein — Wahr- 
heit odrobina prawdy; er bat 
fein — MDBerjtanb nie ma za 
grosz rozumu. 

Sorne lfirjdhje, sf. pl. 
dereń m. (owoc). 

orne ((firjhen)baum, sm. 
-(e)8, pl. -bäume, dereń m., 
dereniowe drzewo. 

Korne'lle, sf. pl. =h, dereń m. 

Só'rneln, va. ziarnować, 
na ziarnka zamieniać; wyci- 
skać na skórze ziarnka. 

Móruelung, sf. pl. -en, 
ziarnienie n., ziarnkowanie n., 
brodawkowanie n. 

SKórnen, I. va. 1) ob. 
$órneln; 2) wabić (ptaki) ziar- 
nem; II. vn. jid —, vr. (B.) 


sm. -$, pl. N, 


= 


, 


ziarn dostawać, w ziarna się 
zamieniać; sypać; Daĝ Getreide 
fórnt gut zboże dobrze sypie; 
III. gefórnt, pp. i adi. ziarno- 
wany; ziarnisty (łórnicht); IV. 
—, sn. =$, ziarnowanie n.; gra- 
nulacya f. 


o'rnhiilje 


Stó'rnetr, sm. -8, pl. —, 
znacznik m., punktak m., 
kieł m., dzióbak m.; $anb—, 
Gdymieb— znacznik ręczny, 
kowalski. 

Ró'rnerabgabe, sf. pl. =n, 
danina f. w ziarnie, w zbożu. 

Ró'rnerau, sn. Zmyslowo n. 

Só rnerfrejjenD, adi. ziar- 
nojady. 

Ró'rnerfriihte, 
Sornfriichte. 

Stó'rnerfnttet, sn. =3, osyp- 
ka 'f. 

Stó'rnerhonig, sm. -3, dziar- 
nina f. 

Ró'rnerfrantheit, sf. 
glica f. 

So rnernte, sf. pl. n, żni- 
wo n. na żyto, zbiór m. żyta. 


spl. ob. 


Só rnerreidj, adi. obfity 
w ziarna, ziarnisty, 
Ró nertragend, adi. ziar- 


nisty. 

Rónerzelle, sf. pl. =n, ko- 
mórka ziarnista. 

Só'rnerzehent, sn. -(e)8, pl. 
«e, dziesięcina f. w  ziarnie, 
w zbożu. 

SKó'rnerżinn, sn. -()3, cyna 
f. w ziarnkach, ziarnowa. 

Sorne'tt, sm. -(e)3, pl. re, 
kornet m., podchorąży m. 
w konnicy. 

So'rufege, sf. pl. n, arfa 
f. do czyszczenia zboża. 

So'rnfelD, sn. -(e)3, pl. -et, 
pole orne, pole do zasiewu 
zbożem zdatne, przeznaczone. 

So'rnfriidhte, sf. pl. płody 
ziemne zbożowe, zboża pl. 

So'rnfubre, sf. pl. «n, fura 
f. do zboża, zbożem nalado- 
wana. 

Ko rngejefz, sn. -e3, pl. «e, 
ustawa zbożowa, o handlu 
zbożem. 
o rnhalm, sm. -(e)3, pl. 

źdźblo zbożowe, żytnie. 
Ko'rnhandel, sm. -3, handel 
zbożem, zbożowy. 

Ko rnhdndler, sm. -3, pl. 
—, kupiec handlujący zbożem. 

o rnhaufe(n), sm. -n3, pl. 
—, kupa f., sterta f. zboża. 

Kornhauś, sn. -jeś, pl. 
-«paujer, śpichlerz n. na zboże. 

So'rnhiilje, sj. pl. -n, lupa, 


E 


| lupina zbożowa, 
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Só'rnig 


Stó'rnig, (rzadko:) fórnidt, 
adi. ziarn(kjowaty, ziarnisty; 
(bilbl.) -er Stil stył jędrny, 
zwięzły. 

Sto'rnijdj, adi. kornwałski. 

Sto'rnjabt, sn. -(e)3, pl. 
-'ę, rok zbożowy, urodzajny, 
w zboże obfity; guteż — rok 
omłotny ; jchlechteż — rok nie- 
młotny. 

Ko'rujude, sm. n, pl. m, 
żyd zbożem handłujący, speku- 
lant zbożowy. 

Sto rnfifer, sm. -3, pl. —, 
wołk zbożowy. 

So rnfammetr, sf. pl. m, 
zbożownia f.; die — Curopaś 
śpichłerz Europy. 

Sto'runlagetr, sn. 3, pl. —, 
skład m. zboża. 

Sto'rnlanD, sn. -(e)3, pl. 
(änder, kraj zbożowy, obfi- 
tujący w zboże. 

Mórnlein, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Storn) ziarnko n., 
ziarenko n. 

So rumagażin, sn. -(e)3, pl. 
-e, magazyn zbożowy. 

Ko rumatler, sm. -3, pl. —, 
ajent zbożowy. 

Ko rumangel, sm. -3, nie- 
dostatek m. zboża. 

Sto rnmarft, sm. -(e)3, pl. 
„módrłte, targ zbożowy, targo- 
wisko zbożowe. 

So'rumaf, sn. -03, pl. =, 
miara f. do zboża. 

Ko'rumeb(, sn. -(e)3, mąka 
żytnia, 

Sto rumejfet, sm. -3, pl. —, 
miernik zbożowy. 

Sto rumotte, sf. pl. =n, mół 
ziarnik m. 

Sto runmiihle, sj. 
młyn m. do zboża, 

Sto'rnpreiś, sm. -jeś, pl. 
„je, cena f. zboża, żyta. 

So'rureidj, adi. zbożysty, 
w zboże bogaty, obfitujący. 

KRo'rnrofe, sf. pl. «u, kąkoł- 
nica f., fiłertka kąkoł m. 

Sto'rnidhaufel, sf. pl. =n, 
szufla f., łopata f. do prze- 
rzucania, ryzowania zboża. 

Sto'rnfdheune, sf. pl. =, 
stodoła f. 

Sto rufdjnitt, sm. -(e)3, że- | 


cie n. zboża, żyta. 


pl. "th, 


So rnihwinge, sf. pl. m, 
opałka f. do czyszczenia zboża 
od'plewy. |. 

Sto'rnfieb, sn. -(€)3, pl. =e, 
przetak m., rzeszoto n. do 
czyszczenia zboża. 

Sto rnfipeidher, sm. -5, pl. 
—, śpichlerz m. na zboże. 

Sto rnfperre, sf. zakaz m. 
wywozu zboża, 

Sto rnitaupe, sf. 
kurczowa. 


rojnica 


l Sto'rnijtedhet, sm. ob. Korn | 


fäfer. 

Sto rnumitedhet, sm. -3, pl. 
— przegarniacz m., przerzucacz 
m. zboża. 

Stó'rnung, sf. ziarnowanie 
n., granułacya f. 

o rnwage, sf. pl. N, waga 
f. do ważenia zboża. 

So rnwanne, sf. ob. Korm- 
(ch winge. 

o' rnwerfetr, sm. ob. Korn- 
umitechet. 

Ko rnwudhet, sm. -3, łichwa 
f. ze zboża, łichwiarski handeł 
zbożowy. 

Sto rnwuderer, sm. -3, pl. 
—, łichwiarz zbożowy. 


Sto ruwurm, sm. -(e)3, pl. 


-würmer, wołek m., czerw 
m., czerwik żytny, robak zbo- 
żowy. 


Ko'rnzek(e)nt, sn. -(0)3, pl. 
-€, dziesięcina f. w zbożu. 

Ko'rnżoll, sm. -(e)3, pl. 
„zólle, cło zbożowe, na zboże 
(nałożone). 

Korolla' rium), sn. -3, pl. 
«rien, dodatek m. 

Sioto'na, sf. 1) grono n. 
słuchaczów; 2) korona f. (astro- 
nomia). 

Só'ró8, sf. Keresz f. (rzeka), 

Körper, sm. -8, pl. —, 
ciało n.; materya f.; feftet, 
fliiffiger — stałe, płynne ciało; 
ein gejunber Geift in einem 


gefunden — zdrowa dusza 
w zdrowem ciełe; der gejege 
gebenbe — ciało  ustawo- 
dawcze. 

Kó'rperanlage, sf. pl. m, 
konstytucya f.„ skład m, 
ciała. 


Kó'rperbau, sm. -()3, budo- 
wa f. ciała, więź f.; von frójti= 
gem silnie zbudowany. 


KRö'rperjäfte | 


| Kü'rperberehnung, sf. pl 
-en, obłiczanie n.wymiarów ciał, 

Stó' rperbejhaffenkeit, sf. 
| konstytucya f. ciała. 

Stó'rperbildDung, sf. kształt 
m., skład m., ukształcenie n., 
ukształtowanie n. ciała; wy- 
kształcenie n. ciała, 

_ Kó'rperdjen, sn. 3, pl. —, 
(dim. od Stórper) ciałko n. 

Kó'rperfiule, sf. korpułen- 
| cya f. 
Só rpergejtalt, sf. pl. -en, 
postać f. 

Rtórpergróje, sf. statura 
f., wysokość f. 

Kü'rperhaft, adi. cielesny; 
| materyałny. 

stó rperhaltung, sf. trzy- 
manie n. się w pewnej postawie, 
postawa f. (ciała). 

Stó'rpertraft, sf. pl. -frójte, 
siła fizyczna. 

Stó'rperlauś, sf. pl. -liuje, 
mędoweszka f 

Stó'rperlebre, sf. nauka f. 


|o ciałach; somatologia f.; ste- 


reometrya f. 

Kü'rperlid, adi. 1) cielesny, 
ciała się tyczący; adv., cie- 
łeśnie; -e Gtrafe kara cie- 
lesna, na ciełe, chłosta f.; 
-er Cid przysięga uroczysta; 
"e Gaden rzeczy zmysłowe; 
«cr Bejig posiadanie fizyczne, 
rzeczywiste; e  Berlegung 
uszkodzenie ciała, cielesne, 
obrażenie na ciele; -e Xn- 


lage konstytucya (ciała); -e 
Übungen ćwiczenia pl. ciała; 
2) ciełesny, materyałny, fizy- 
czny; adv. ciełeśnie, materyał- 
nie, fizycznie. 
Kó'rperlihteit, sf. 
sność f., materyałność f. 
Stó'rperloś, adi. bezciełe- 
sny, bez ciała, niemający ciała; 
adv. bezciełeśnie. 
Só rperlofigteit, s/f. bez- 
ciełność f., bezciełesność f. 
Só'rpermaf, sn. -e3, pl. =e, 
zawartość f. ciała, miara ku- 
biczna, miara  bryłowatości. 
Rórpermajfe, sf. pl. "u, 
masa f., substancya f. ciała. 
Kö'rpermeffung, sf. pl. -en, 
mierzenie n. ciała; stereome- 
trya f.; antropometrya f. 
Ró rperjńfte, sm. pl. soki 
pl. ustroju. 


ciele- 


Ró rperjhaft 
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Stó'rperfhaft, sf. pl. -en, 
korporacya f.; związek m.; 
stan m. 

ó'rperfhaftlid, adi. kor- 
poracyjny; adv. korporacyjnie. 

Só rperihwadh, adi. słaby 
na ciele, 

Kó'rherjhwóade, sf. niemoc 
f. ciała, fizyczna, osłabienie 
fizyczne. 

Só'rperjtarte, s/. siła fizy- 
czna, cielesna, 

Kó'rperjtellung, sf. pl. -en, 
postawa /. (ciała), 

Stó'rperftrafe, sf. pl. m, 
kara cielesna, na ciełe, chłosta f. 

ó'rperiibung, sf. pl. -en, 
ćwiczenie n. ciała; gimnasty- 
ka f. 

Só rperverlegung, sf. pl. 
sên, obrażenie n., uszkodze- 
nie n. ciała, na ciełe. 

Stó'rperwdirme, sf. ciepłota 
f. ciała (zwierzęcego), ciepło 
zwierzęce. 

Ró rpertwelt, sf. świat cie- 
lesny, materyałny, fizyczny, 
rzeczywisty, 

Só rperwintel, sm. -3, pl. 
—, kąt bryłowy. 

Só rperwudś, sm. -chjeż, 
postawa f., kształt m. ciała, 
kibić f., stan m., tałia f. 

SKorpora (, sm. -(e)8, pl. -e, 
kaprał m. 

Storpora lfhaft, sf. pl. -en, 
kapralstwo n. 

Storporatio'n, sf. pl. "en, 
korporacya f., związek m.; 
stowarzyszenie n. 

Storporativ, adi. korpora- 
cyjny, korporacyi dotyczący; 
adv. korporacyjnie, w pełnym 
składzie. 

Korps, sn. —, 1) korpus m. 
(wojska); 2) da8 biplomati|che 
— ciało dyplomatyczne, dyplo- 
maci pł.; 3) związek studencki. 

Sto rpśgeijt, sm. -e3, po- 
czucie n. przynałeżności do 
jakiego stanu, związku, stowa- 
rzyszenia, 

Storpulent, adi. gruby, 
opasły, dobrej tuszy, rosły, 

Sorpule'nż, sf. grubość f., 
opasłość f., tusza f,, rosłość f. 

Sto rpuś, I. sn. indecl. kor- 
pus m., ciało n., ciałoskład ; 
II. —, sf. indccl. i =fchrift, sf. 
rzodzaj czcionek drukarskich. 


Sto rpuśdelifti, sn. —, pl. 
=, dowód m., przedmiot: do- 
wodzący. 

Storrefera 't, sn. -(e)3, pl. -e, 
wspólny referat, 

Storrefere'nt, sm. -en, pl. 
=en, współreferent m., referent 
przydany. 

Sorreft, adi, poprawny; 
(adv. -wnie); ein -e8 Benehmen 
honorowe zachowanie się. 

Storre ttheit, sf. popraw- 
wność f.; należyte zachowanie 
się. 

Storreftio nśanitalt, sf. pl. 
=¢n, dom m. poprawy. 

Sorreftio nshauś, sn. -jeż, 
pl. -häufer, ob. Qorrettiongan- 
jtaft. 

Korrettiv, sn. -(e)d, pl. 
«e, miara f., wskazówka f.; 
środek zaradczy. 

Storre ttor, sm. -3, pl. -en, 
poprawca m., poprawiacz m.; 
korektor m, (w drukarni). 

Storreftu't, sf. pl. en, kore- 
kta f., poprawa f., poprawka f. 

Korreftu'rabgug, sm. -(e)3, 
pl. =ziige, =bogen, sm. -3, pl. —, 
odbitka f., arkusz m. do popra- 
wki, do korekty, 

Storrettu rlejen, sn. -3, czy- 
tanie n. odbitek w cełu popra- 
wki. 

Storreftu' rzeihen, sn. -3, 
pl. —, zaznaczenie n. błędu 
(drukarskiego) dla poprawki. 

Storrela't, sn. -(0)3, pl. =e, 
korełat m., wspólnik m. 

Storrepetie ren, va. i vn. 
(ġ.) korrepetować, powtarzać, 

Sorrepetition, sf. pl. -en, 
korrepetycya f 

Storrepetitot, sm. -3, pl. 
„to'ren, korrepetytor m., nau- 
czycieł domowy. 

Storrejponde nt, sm. -en, pl. 
zen, korrespondent m.; spra- 
wozdawca gazeciarski; pisarz 
kupiecki, 

Storrejponde'nz, sf. pl. -en, 
1) korrespondencya f.; pisy- 
wanie n. listów, porozumienie 
się piśmienne; sprawozdanie 
listowne; 2) odpowiedność f. 
(dwóch figur geometrycznych). 

Storrefponde ngłarte, sf. 
pl. =n, korrespondentka f. 

Storrefpondie ren, vn. (Ą.) 
1) korrespondować (z kim); 
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donosić,  uwiadamiać  (łisto- 
wnie); 2) odpowiadać sobie (co 
do' podobieństwa, stosunku 
itp.); Die -ben Wintel odpo- 
wiednie kąty. l 

Storrido'r, sm. -(e)3, pl. 3, 
i -e, korytarz m., kurytarz m. 
galerya f. 

Storrige nDa, spl. 
drukarskie. 

Storrigie' ren, va. korrygo- 
wać, poprawiać, 


omyłki 


Storrumpie ren, va. kor- 
rumpować, psuć, fałszować, 
przekupić. 


Storrupt, adi. skorrumpo- 
wany, zepsuty, fałszywy, sfał- 
szowany, 

Storruptio'n, sf. korrupcya 
f.» zepsucie n., przekupienie n. 

Sto'rjat, sm. -3, pl. -3, sybe- 
ryjski łis stepowy. 

Sorja'r, sm. -(e)38 i -en, 
pl. en, korsarz m., rozbójnik 
morski, 

Korja'renfhiff, sn. -(e)8, 
pl. "e, okręt korsarski. 

Sorjarentum, sn. -(e)3, 
korsarstwo n., rozbójnictwo 
morskie. 

So'rje, sm. -n, pl. -n, Korsy- 
kanin m. 

Sorje'tt, sn. -(e)3, pl. -e, 
gorset m., stanik m. 

Storje ttmadjer, sm. -3, pl. 
—, (sim, sf. pł. innen) gorse- 
ciarz m, (-ciarka f.). 

Ro'rjita, sn. -3, Korsyka f.; 
Storfifanet, sm. -8, pl, —, Korsy- 
kanin; -tin, sf. pł. innen, Kor- 
sykanka; totrjitanijch, to'tfijch, 
adi. korsykański, 

Sto'rfo, sm. =3, pl. -3, korso 
n.; główna, szeroka ulica, 

Sto'rteś, pl. kortesy pl., izba 
parlamentarna w Hiszpanii, 

Storve'tte, sf. pl. n, kor- 
weta /., okręt szybki. 

Soryba'nt, sm. -en, pl. -en, 
korybant m., kapłan m. bo- 
gini Kibełe. 

Storyphd'e, I. sm. -n, pl. n, 
koryfeusz m., przywódca m. 
chóru; naczelnik m., głowa 
f. łudu; IL sf. pł. =n, kory- 
fejka f. (baletnica /.). 

Koja, sm. »en, pl. -en, 
kozak m. 

Kofa'tifh, adi. 
adv. po kozacku. 


kozacki; 


RKojfdhenille 
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Stofdjeni (le, sf. pl. m, 
kokcynela f., czerwiec m., ro- 
baczki (pl.) szkarłatowe; barwa 
szkarłatna (także bie Sojche- 
nillefarbe). 

Sto fdher, adi. koszerny, ry- 
tualny; adv. -rnie, -lnie. 

So fdjmin, sn. Koźmin m. 

So jeform, sf. pl. -en, for- 
ma  pieszczotłiwa (w grama- 
tyce). 

Sojetante, sf. pl. m, do- 
sieczna f. (mat.). 

Sto'jel, sn. Koźle n. 
„Stojen, va. i vn. (b.) mit 
j—m — gruchać z kim; j—n — 
pieścić, głaskać kogo, kłepać po 
ramieniu; przymilać się komu. 

So fename, sm. -n3, pl. n, 
nazwa pieszczotłiwa, imię pie- 
szczotłiwe, zdrobniałe. 

Stojerei, sf. pl. -en, pie- 
szczoty pl., gruchanie n. 

So fewort, sn. -(e)3, pl. -e, 
wyraz m. przymilenia, pie- 
szczotłiwy. 

' Stofig, adi. 
deczny. 

So finuś, sm. —, dostawa 
f. (mat.). 
oSóślin, sn. Koszalin m. 
ry dośme'tif, sf. kosmetyka 
f., sztuka f. upiększania; śro- 
dek upiększający, barwiczka f. 

Stośme'tijdj, adi. kosme- 
tyczny, upiększający ciało. 

So'śmijdj, adi. kosmiczny; 
tyczący się wszechświata; 
w wszechświecie. 

Kosmogonie’, sf. pl. m, 
kosmogonia f., nauka f. o po- 
czątku świata. - 

Kosmogra'ph, sm. -en, pl. 
-en, kosmograf m., Świato- 
pis m. 

Kośmograpkie, sf. pl. =n, 
kosmografia f., opis m. świata. 

Kośmogra phijdj, adi. ko- 
smograficzny. 

Kosmologie’, sf. pl. "n, 
kosmołogia f., nauka f. o świe- 
cie, o prawach świata fizy- 
cznego. 

Sośmolo gijdh, adi. kosmo- 
logiczny. 

Kośmopolit, sm. -en, pl. 
«sen, kosmopolita m.; -in, sf. 
pl. -innen, kosmopołitka f. 

Stośmwopolitijdj, adi. ko- 
smopolityczny, (adv. -cznie). 


poufały, ser- 


Stośmopoliti śmuś, sm. ko- 
smopołityzm m. 

Kosmorama, sn. =3, pl. -3, 
i emen, kosmorama f. 

Sto śmioś, sm. —, wszech- 
świat m. 

Stofjat, sm. -en, pl. -en, 
Stoffa te, sm. =n, pl. n, kmieć 
m., chałupnik m. 

Stoft, sf. 1) żywność f., 
jadło n., strawa f.; gute, ge- 
funde, nabhrhafte — jadło do- 
bre, zdrowe, pożywne; j—n 
auf magere — jegen przypi- 
sać komu dyetę; 2) stół m., 
wikt m.; freie — haben mieć 
wołny stół; (freie) — unb 
Wohnung haben mieć (wolny) 
stół i mieszkanie; j—m — 
und Qogig geben dawać komu 
stół i pomieszkanie; in 
nehmen a) dać komu stół; 
b) wziąć papiery (wartościowe) 
na stołowanie, w report. 

Sto ftbar, adi. kosztowny, 
drogocenny, drogi; doskonały 
(vortrefflich); wspaniały (herr- 
lih), niezrównany; szacowny; 
adv. kosztownie; drogocennie, 
drogo ; wspaniałe, niezrównanie. 

Sto ftbarfeit, sf. pl. -en, 
kosztowność f., wartościowość 
f.; rzecz kosztowna, warto- 
sciowa. 

So ften, I. va. kosztować, 
skosztować; próbować (pto= 
bieren); Wein — kosztować 
wina; II. n. (Ą.) kosztować, 
mieć pewną cenę; biel, wenig — 
dużo, mało kosztować; twaś 
fojtet bag Bud? ile kosztuje 
ta książka ? (obraz.) bie Mauer 
hat viel Biegel gefojtet na mur 
spotrzebowano wiełe cegieł; Da8 
hat mir (ałbo mich) biel Mühe 
gełojtet to mnie dużo trudu 
kosztowało; e3 fojte, tbaś e8 
wolle niechaj kosztuje, iłe 
kosztuje, mniejsza o koszta, 
za wszelaką cenę; da fann ihm 
ben Hal3 — może to życiem 
przepłacić; e8 fojtet Da8 Leben, 
den Stopf tu idzie o życie, o gło- 
wę; e8 fih biel Geld — laffen 
nieszczędzić pieniędzy, grosza, 

Sto ften, sn. -3, kosztowanie 
n., smakowanie n.; próba f. 

So'ften, sn. Kościan m. 

Sto'jften, s. pl. koszt m., 
koszta pl.; nakład m.; wy- 


So'tfrei 


datki pł.; auf meine — na mój 
koszt; bag geht auf meine — 


to ja płacę; zu den — beitragen. 


przyłożyć się, przyczynić się 
do kosztów; bie — beftreiten, 
tragen koszta ponosić; fi — 
machen, fih in jteden, 
ftürzen nałożyć sobie koszta; 
auf — anderer kosztem dru- 
gich; feine — fchetten nie szczę- 
dzić kosztów; auf feine — tom- 
men, bdie —  Herauśjdjlagen 
pokryć koszta, wydobyć koszta; 
nad Abzug aller — po pokryciu 
wszystkich kosztów; (w sądo- 
wnietwie:) zu den — perur- 
teilen skazać na koszta; Die 
— uerfennen koszta przy- 
sądzić, przyznać; — bertut- 
fachen koszta sprawiać, na ko- 
szta narazić, 

So ftenanjat, sm. -e8, pl. 
„jóge, pozycya f. kosztów. 

Sto ftenanfdhlag, sm. -(e)8, 
pl. -jchlige, kosztorys m. 

So ftenaufwand, sm. -(e)8, 
koszta pl. (łożone na co). 

Sto ftenberedjnung, sf. pl. 
-€n, obliczenie n. kosztów. 

Sto ftenbetrag, sm. -(e)3, pl. 
„betróge, suma f. kosztów. 

So ftenerjatg, sm. -(e8, pl. 
„jage, -erjtattung, sf. pl. -en 
zwrot m. kosztów. 

So ftenerfparniś, sf. 
oszczędzenie n. kosztów, 

Sto ftenfrei, adi. wołny od 
kosztów; bezpłatny; adv. bez 
kosztów ; bezpłatnie. 

So ftenpreiś, sm. -fe8, cena 
pokrywająca koszta produk- 
cyi; unter dem -preife ver- 
faufen szprzedać za cenę po- 
niżej kosztów. 

Ko'ftenpuntt, sm. -(e)8, 
kwestya f. kosztów, koszta pl. 

Ko'ftenrehnung, sf. pl. -en, 
ob. &oftenverzeidnis. 

Sto ftenverzeidhniś, sn. 
„nijjeś, pl. -niffe, spis m., wykaz 
m. kosztów. 

So jter, sm. -8, pl. —, ko- 
sztujący m., próbujący m. 

Sto fterfdhin, sn. Kostrzyn m. 

Sto ftfrau, sf. pl. -en, kobieta 
utrzymująca stołowników. 

So ftfrei, adi. mający wolny 
stół, wikt; j—n — alten dawać 
komu stół, trzymać kogo na 
swoim stole. 


Za- 
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Ko'ftgänger 


Ko'ftgänger, sm. -3, pl. —, 
stołownik m., pensyonarz m. 

Sto ftgdngerin, sf. pl. innen, 
stołowniezka f., pensyonarka f. 

Ko'ftgeber, sm. -3, pl. —, 
1) ob. Gajtwirt; 2) przyjmujący 
m. papiery (giełdowe) na stoło- 
wanie, biorący m. papiery 
w report, 

Sto ftgelD, sn. -(e)3, pl. -et, 
1) pieniądze pl. na jadło, za ja- 
dło, stołowe n.; alimenty pl.; 
2) nałeżytość?f. za prołongatę 
(giełda). 

Sto ftgefdhdft, sn. -(e)3, pl. 
=€, stołowanie n. (giełda). 

Sto fthalter, sm. -3, pl. —, 
utrzymujący stołowników; sin, 
sf. pl. -innen, utrzymująca 
stołowników. 

" do fthappen, sm. -3, pl. —, 
kęsek próbny; kęsek wyśmie- 
nity. 

Sto fthaus, sn. -jeż, -häufer, 
pensya f.; garkuchnia f. 

Sto ftherr, sm. =n, pl. =en, 
ob. Stojthalter. 
ma fo'jtfind, sn. -()3, pl. -er, 
dziecię oddane na żywienie, 
stołowanie. 

Só ftl ich, adi. 1) kosztowny; 
adv. kosztownie; 2) smaczny; 
wyborny w smaku; adv. smacz- 
nie; 3) paradny, pyszny, wspa- 
niały ; adv. wspaniałe. 

Stó'ftlichłeit, sf. pl. -en, 
kosztowność f.; wyborność f., 
doskonałość f.; pycha f. 

Sto ftjat, sm. -e8, wyznaczo- 
na żywność. 

sto ftfjhule, sf. pl. n, pen- 
sya f., konwikt m. 

So ftidhiiler, sm. -$, pl. —, 
pensyonarz m. 

Sto ftfhiilerin, sf. pl. innen, 
pensyonarka f. 

Sto' ftfpielig, adi. koszto- 
wny, bardzo drogi; adv. koszto- 
wnie. 

Sto ftfpieligfeit, sf. koszto- 
wność 

Stoftii m, sn. =()8, pl. -e, ko- 
styum m., strój m., ubiór m. 

Stoftiimball, sm. -(e)3, pl. 
-bólle, =fejt, sn. -e3, pl. ee, 
bał kostyumowy; zabawa ko- 
styumowa. 

i Koftiimie ren, va. i jid) —, 
vr. kostyumować (się), stroić 
(się), ubierać (się). 


Stoftii mfunDe, sf. znawstwo 
n. kostyumów (rozmaitych cza- 
sów i narodów), strojoznaw- 
stwo n. 

Sto ftiimfhneiderin, sf. pl. 
-innen, krawczyni robiąca ko- 
styumy. 

Sto ftoerddjter, sm. -3, pl. 
—, przebieracz m., wybredniś 
m., w jadłe przebierający, wy- 
bredny w jedzeniu; id) bin tein 
— ja nie przebieram w jadłe. 

Softwurgel, sf. pl. n, 
kostowiec m. 

Stot, sm. -(e)3, 1) błoto n.; 
brud m.; mit — bejprigen 
obryzgać błotem; bom -e rej- 
nigen oczyścić z błota; im =e 
fteden bleiben ugrzęznąć w 
błocie; j—n au8 dem -e ziehen 
wydobyć kogo z błota (do- 
słownie i przen.); j—n in den 
— treten z błotem kogo zmie- 
szać; etw. in den — werfen 
w błoto co rzucać; jid im -e 
herumwólzen tarzać się w bło- 
cie; 2) łajno n. (bydlęce i łudz- 
kie), gówno n., kał m.; 3) głi- 
na f. 

Kot, sn. -(e)$, pl. -e, 1) 
chata f., chałupa f., zagroda f.; 
2) udział m. w sałinie. 

Sto'tabgang, sm. -(e)3, pl. 
„ginge, oddanie n. stolca, 
stołec m. 

Sto'tabfgej, sm. -hjeś, pl. 
„Bje, ropień kałowy. 

Stotangente, sf. pl. =n, 
dotyczna f. (mat.). 

Sto tartig, adi. kałowaty. 

Sto tau, sm. -3, pokorne uka- 
zanie uszanowania. 

Sto'tblech, sn. -(e)3, pl. -e, 
=dDedel, sm. -$, pl. —, błotnik 
m. (u wozu). 

Sto'tbrechen, sn. -$, wymio- 
ty kałowe, 

Sto'tbiirjte, sf. pl. -n, skrzy- 
baczka f. 

Sto'tdedetr, sm. -3, pl. —, 
kuczaba f. (lon u wozu z kaptu- 
rem osłaniający od błota). 

Stó'te, sf. pl. =n, i Kó'ten= 
gelenf, sn. -(e)3, pl. =e, kut 
m., kutek m., staw kutowy, 
staw (nad)pęcinowy. 

Stó tel, sm. -3, pl. —, lajno 
n. owiec, myszy i t. p. 

Stotele'tt, sn. -(e)3, pl. -8, 
i =e, kotłet m. 


Sto'gen 


Sto teutleerung, sf. pl. -en, 
oddawanie n. stolca, stolec m. 

Ró'ter, sm. -3, pl. —, 
kundeł m., pies ordynarny, 
łańcuchowy. 

Stoterie/, sf. pl. -n, kote- 
rya f., klika f. 

Sto'tfijtel, sf. pl. -h, przeto-, 
ka kałowa. 

Stotgejfhwuljt, sf. pl 
„jhwiilite, guz kałowy. 

Sto'tgift, sn. -()3, pl. »e, 
jad kałowy. 

Sotgrube, sf. pl. -n, dół 
błotnisty; kłoaka f. 

Sto tgrubendunit, sm. -(e)3, 
pl. =biinjte, gazy kloaczne, 

Stothu'rn, sm. -(e)3, pl. e, 
koturn m. 

Stothu rnhaftig, -artig adz. 
i adv. koturnowy, jak na ko- 
turnie; (przen.) napuszysty; 
napuszyście. 

Stotie' ren, va. notować, wy- 
pisywać kurs papierów na 
gełdzie. 

Sto'tig, adi. błotnisty, obło- 
cony, zabłocony; kałowy; — 
machen błotem powałać, za- 
błocić; eś ift heute — in der 
Gtabt błoto dziś w mieście, 

Stotill(i)o'n, sm. -3, pl. 
=$, kotyłion m. 

Sto'tlache, sf. pl. =n, kałuża 
błotnista, 

Sto'tmeife, sf. pl. -u, błot- 
niczka f. 

Stó'tneT, sm. -3, pl. —, Ro't- 
faffe, sm. -n, pl. =n, kmieć m., 
chałupnik m. 

Sto tjadblattwejpe, sf. pl. 
=n, osnuja sośnica f. 

Sto' tfidhaufel, sf. pl. -n, ku- 
czawa f. 

Sto'tjtein, sm. -(e)8, pl. -e, 
kamien kałowy. 

Sto'ttbuś, sn. Chociebuź m. 

Sto'tter, sm. -3, pl. —, nę- 
dzna chałupa; psia buda. 

Sto tverkaltung, -ftauung, 
sf. pl. -en, zaparcie n. stołca, 
zatwardzenie n. 

Stotyledo' nen, pl. listkowe 
pl. (bot.) 

Sto'ge, sf. pl. =n, Sto' gen, 
sm. -en(3), pl. —, koc m., 
dera włochata, gunia f. 

Rogen, vn. (b.) rzygać, 


wymiotować, bluć; ustawicznie 


! kaszłeć. 


Stobvaria' nte 

Stovaria'nte, sf. pl. n, 
spółzmiennik m. (mat.). 

Kraal, sm. -(€)3, pl. e, 


wieś hotentocka, 

Stra'bbe, sf. pl. =n, krab m., 
raczek, mały rak morski;(obraz. 
o małem dziecku:) żaba f., 
bęben m., szkrab m. 

Strabbeln, I. va. lekko 
łaskotać, łechtać; e3 trabbelt 
v. tmprs. mir im alfe łaskoce 
mnie w gardłe; II. vn. i fid 
—, vr. (b.) raczkiem łazić, 
czołgać się, suwać się; roić się, 
poruszać się; II. —, sn. =3, 
łaskotanie n., łechtanie n.; 
raczkowanie n., czołganie n, się. 

Strabbenartig, =fórmig, adi. 
podobny do raczka morskiego. 

Strabbenfang, sm. -(e)3, 
połów m. raczków morskich. 

Stra bbenjpinne, sf. pl. n, 
biegnik m., boczeń m. 

Strach, int. trzask! 

Krad, sm. -(e)3, Pl. re, 
1) trzask m., trzeszczenie n., 
trzaśnięcie n., łoskot m., ło- 
mot m.; mit Ah und — 
z wiełkim trudem, hałasem; 
mit Ah und — łam er durh3 
Čramen z wiełkim trudem 
zdał egzamin; 2) e8 ift ¿wifhen 
ihnen gum — gełommeu po- 
sprzeczałi się na zabój; 3) krach 
m., ogółne przesiłenie handło- 
we; upadek m. domu handło- 
wego. 

Stra'den, vn. (h.) trzeszczeć, 
trzaskać, trzasnąć, huczeć; ło- 
skotać, łomotać; ber Mft frachte 
entztwei gałąź z łomotem zła- 
mała się. 

Stra'djen, sn. -3, trzask m., 
trzeszczenie n.; daż — ber 
Gejchiige, be3 Donnerg huk m., 
odgłos m. armat, piorunu; 
— gebrochener Rnochen chrzę- 
szczenie n., tarcie n. złamanych 
kości, 

~ Kra dgebid, sn. 
kruche pieczywo, 

Kradmandel, sf. pl. =n, 
migdał m. w skorupie. 

Stra dhgen, I. vn. (Ņ.) kra- 
kać (jak kruk), skrzeczeć (jak 
wrona); jęczeć (ichżen, jtóbnen); 
frachzenbe Stimme głos skrze- 
czący, skrzekłiwy ; II. — sn. -8 
krakanie n., skrzeczenie n., 
skrzek m.; jęczenie n. 


-()3, 
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K&rü'ftig 


Stra'de, sf. pl. =n, szkapina f., 
nędzne, chude, wyschłe szkap- 
sko. 

Kraft, sf. pl. Kräfte, 1) siła 
f. (fizyczna i umysłowa), moc 
f.; potęga f.; ein Mann von 
groer — człowiek bardzo 
silny, (także zamiast atťfraĵt) 
nadzwyczaj energiczny; et jtebt 
in der — feiner Jahre jest 
w sile wieku; die — @Gotte3 
moc boska, potęga Boga; Die 
Kräfte beż Leibe, deg Geijteg, 
Der Geele siły ciała, ducha, 
duszy; wieder gu Kräften fom- 
men przychodzić, powracać 
do sił; von Stróften fommen 
opadać z sił, stracić siły; au3 
allen Kräften ałbo mit aller — 
z całej siły, co sił stanie, z całej 
mocy; mit vereinten Straften 
współnemi siłami (viribus uni- 
tis); (obraz.) er ift eine tiichtige 
— on jest tęgim pracownikiem; 
da3 geht über meine —, dag 
überfteigt meine Qräfte to 
przechodzi moje siły; mili- 
tärijhe Kräfte siła zbrojna; die 
belebenbe — Der Rede siła 
ożywcza, potęga mowy; Die 
— beż Ausdbrude3 dobitność 
wyrażenia; Mangel an — nie- 
moc f.; —gebend posiłny; 2) 
bejchleunigenbe — siła przy- 
spieszająca; berzógernbe — 
siła opóźniająca; biegende — 
siła zgięcia; lebendige — siła 
żywa; motorijche, treibende —, 
Trieb— siła popędowa, moto- 
ryczna, poruszająca; magne- 
tijdje — siła magnetyczna; 
rejultierenbe — siła wypad- 
kowa; żerreigenbe — siła roz- 
rywająca; Ubjtogungó— sita 
odpychająca ; Urbeit3— siła ro- 
bocza, robocizna f.; bindende — 
siła połączeń; Bindung8— siła 
złączenia; Dampf— siła pary, 
parowa; Drud— siła ciśnienia, 
Ściekająca ; $ebel-— siła drążka; 
Ńeig— siła, zdołność ogrze- 
wawcza; fonponente — siła 
składowa; Nominal siła mia- 
nowa, nominałna; )tug— siła 
skuteczna; Sdiwert— siła cią- 
żenia, ciężkość f.; Stog— siła 
uderzenia; Gtrom— siła prądu; 
Tangential— siła styczna; 


gentrifugal— siła odśrodkowa; 
| Bentripetal— siła dośrodkowa; 


Betbrehung3— siła skręcenia; 
Rug— siła pociągowa, rozcią- 
gająca; 3) moc obowiązująca 
(prawa, ustawy); ein Gejeb 
tritt in — ustawa staje się obo- 
wiązującą, zaczyna  obowią- 
zywać; bie Berotrdnung ift nicht 
mehr in — rozporządzenie już 
nie obowiązuje; ein Gefeg in — 
treten laffen nadać ustawie 
moc obowiązującą; auger — 
jegen uchylić, znieść; auer — 
treten tracić moc obowiązującą, 
przestać obowiązywać; Da8 Urt- 
teil ift in — getreten wyrok stał 
się prawomocnym; ein Urteil 
in — feen wykonać wyrok, 
(prze)prowadzić egzekucyę; Die 
— eineg Bermóichtnijjeż waż- 
ność zapisu. 

Kraft, praep. z gen. na mocy, 
z mocy; — meineg dlmteż na 
mocy mego urzędu; — de3ż Ge- 
jebeż w moc ustawy. 

Stra ftabnabme, sf. upadek 
m, sił, zeszłość f. 

Stra ftanfage, Kra'ftan= 
ftrengung, sf. pl. -en, natęże- 
nie n. sił. 

Stra ftarżnei, sf. pl. -en, łek 
krzepiący, skrzepiający. 

Stra ftaufwanD, sm. -(e)3, 
natężenie n. sił, usiłność f. 

Stra ftauśdrud, sm. -()3, 
pl. =driide, wyraz silny, dobitny 
dosadny, dzielny, energiczny. 

Stra ftiugerung, sf. pł. -en, 
okazywanie n., objawianie n. 
siły. 

Stra ftbebarf, sm. -(e)3, siła 
potrzebna (do wywołania pe- 
wnego skutku). 

Stra ftbrithe, sf. pl. -n, zupa 
posiłna, wzmacniająca, 

Stra fteinheit, sf. pl. -en, 
jednostka f. siły. 

ra ftemeffjer, sm. -3, pl. 
—, siłomierz m. 

Stra fterfiult, adi. 
pełny sił. 

Stra ftfitlle, sf. pełność f., 
obfitość f. sił. 

Rra'ftgefiihl, sn.  -(e)8, 
świadomość f. własnych sił, 
przekonanie n. o własnych si- 
łach. 

Rraftgenie, sn. -3, pl. -$, 
geniusz potężny. | s. 

Striftig, I. adi. 1) silny, 
mocny, zdrowy, krzepki; po- 


pełen, 


ri ftigen 
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tężny; 2) dzielny, dosadny; 
eine -e Rede mowa dosadna; 
ein -er Stil jędrny styl; 3) po- 
silający, wzmacniający; "e 
©uppe zupa posilna; 4) po- 


tężny, ważny (zamiast techtó- | p 


fräftig, gültig); II. adv. silnie, 
mocno; dzielnie, dosadnie. 

R&rä'ftigen, va. sił dodać, 
wzmocnić; fif) — vr. posilić 
się, nabrać sił. 

Kraftigteit, ef. siła f., sil- 
ność f., moc f. 

Kräftigung, sf. posilenie 
n., wzmocnienie n. 

K&ra'fttunftftüde, sn. pl 
ćwiczenia, sztuczki atletyczne, 
zapaśnicze. 

Kra ftlehre, sf. nauka f. 
o siłach, dynamika f. 

Kra ftleiftung, sf. pl. -en, 
1) czyn energiczny, uczy- 
nek siły dowodzący; 2) działa» 
nie n. 

Sta ftleitung, sf. pl. -en, 
przenoszenie n. siły. 

Sraftlinien, sf. pl. linia pl. 
sił (elektr.). 

ra ftloś, adi. 1) bezsilny, 
slaby, bez mocy; wyczerpany, 
niemocny; adv. bezsilnie, słabo, 
bez mocy; 2) nieważny ( = un- 
gültig); einen Bertrag— machen 
unieważnić, obalić układ. 

ra ftlofigteit, s/f. brak m. 
sił, bezsilność f., niemoc f., 
osłabienie n., słabość f.; nie- 
ważność f. (w prawnictwie). 

ra ftmajdhine, sf. pl. m, 
ob. Straftmotot. 

Kra ftmah, sn. -e3, pl. -e, 
miara f. siły. 

Stra ftmebl, sn. -(€)3, kro- 
chmal m., mączka f., skrobia f. 

Kra ftmeier, sm. -3, pl. —, 
siłacz m. 

Straftmeierei, sf. chelpie- 
nie n. się swemi siłami. 

Kra ftmenfdj, sm. -en, pl. 
-en, człowiek nadzwyczaj silny ; 
człowiek energiczny. 

Stra ftmejfer, sm. -3, pl. 
—, siłomierz m. 

ra ftmild, sf. mleko skon- 
centrowane. 

Stra ftmittel, sm. -3, pl. —, 
śrcdek energiczny. 

ra ftnotor, sm. -$, pl. -en, 
silnica f., motor m. 


ra ftjammler, sm. -3, pl. 
—, akumulator m. 
Rraftfpradje, sf. 
energiczna, dosadna. 
Stra ftjuppe, sf. ob. Kraft- 
tiihe. 
Kraftübertragung, sf. pl. 
»ẹn, przenośnia f. siły. 
KRra'ftverluft, sm. -(e)8, pl. 
-e, utrata f., zanik m. siły. 
ra ftooll, adi. pelen sił, 
silny, mocny; dosadny, dzielny, 


mowa 


skuteczny; -e Worte slowa 
dobitne, energiczne. 
Straftwagen, sm. -3, pl. 


"wóigen, samochód m., automo- 
bil m. 

ra ftwirtung, sf. pl. -en, 
dzialanie dynamiczne. 

Stra ftwort, sn. -e3, pl. re, 
słowo mocne, dobitne, do- 
sadne, energiczne. 

ra'gelhen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Rtagen) kołnierzyk m. 

Kragen, sm. -3, pl. — i 
Srigen, 1) kołnierz m.; Det 
— beż $embdeg kołnierz u ko- 
szuli; j—n beim — faffen 
chwycić kogo za kołnierz; 2) 
gardło n., szyja f., e8 wird 
ihm an den — gehen on to 
gardlem, życiem przepłaci; wit 
jegen Kopf und — (albo Hals 
und —) dran narażamy, ryzy- 
kujemy tem życie. 

ra genbalter, sm. -3, pl. 
—, podtrzymaczka f. kolnierza. 

Rra'genmantel, sm. -3, pl. 
„móntel, płaszcz m. z kolnie- 
rzem. 

Kra genfhonet, sm. -3, pl. 
—, szalik m. 

Sra'ajtein, sm. -(e)3, pl. -e, 
kroksztyn m., kamień wysta- 
jący (w murze), występ m.; 
wspornik m., wspornica f. 

RKró'ke, sf. pl. n, wrona f.; 
eine — hadt der anberen bie 
Augen niht aug kruk krukowi 
oka nie wykole. 

Krä'hen, vn. (b.) piać; 
mówić krzykliwym, nieprzy- 
jemnym głosem; e3 fräht fein 
Hahn darna (doslownie: ża- 
den kogut za tem nie pieje) 
nikt o to nie dba. 

Kra'benauge, sn. -$, pl. "n, 
1) wronie oko; 2) wronie oko 
(rośl.). 


tratw fe 


ra kenbeere, sf. pl. m, 
bagniówka f.; borówka f. żó- 
rawina. 

Kra benfug, sm. -e3, pl. 
„fiige, 1) drobne zmarszczki na- 
około oczu; 2) wronia noga; 
3) bazgranina f., kulasy fpl.; 
er macht -fiige pisze jak gdyby 
kura nogą grzebala. 

rdbentlaue, sf. pl. n, 
wroni pazur. 

ra kenneft, sn. -23, pl. ret, 
wronie gniazdo. 

Krahl, sm. -(e)3, pl. ee, 
szufla hutnicza. 

Krahn, sm. -e3, pl. -trihne, 
ob. &ran. 

ra bwintel, sm. i an. -8, 
dziura f. = mala mieścina, 
miejscowość. 

Kra bwint(e)lig, adi. ma- 
lomiasteczkowy, prowincyonal- 
ny, parafiański, zaściankowy. 

rain, sn. Kraina f., Kar- 
niola /.; Ktainet, sm. Kraińczyk 
Karniolczyk, &rainerin, sf. 
Karniolka; Srainijch, Krainet(=) 
adi. kraiński, karniolski. 

ra fau, sn. Kraków m.; 
nad), gegen — ku Krakowu; 
bie Rrafauer Gegend, baś Kra- 
fauifche, da3 Gebiet bon —, da3 
Rrafauer Viertel, bie Krafauer 
Vorftadt krakowskie; rafauet, 
sm. Krakowianiń, Krakowiak; 
Strałauerin, sf. Krakowianka; 
frałauijch, frafauer(-), adi. kra- 
kowski; bie — Borjtabt kra- 
kowskie przedmieście; die — 
Uniberfitit uniwersytet kra- 
kowski; — Budtweizengriige 
krakowska kaszka; auf -er Art 
erhanbelt krakowskim targiem 
nabyty; frafauijdhj, adv. po 
krakowsku. 

ra te(e), sm. 
-ẹn, potwór morski. 

tatee' l, sm. -(e)3, pl. "e, 
zwada f., swar m., wrzaskliwa 
kłótnia. 

Kratee' len, vn. (5.) war- 
cholić, gderać, zrzędzić, skrze- 
czeć, sprzeczać się, zadzierać 
się. 

Rratee'letr, sm. -$, pl. —, 
warchol m., zrzęda m., gderacz 
m., kłótnik. 

Sratwje, sm. n, pl. "nh, 
Krakowiak m., Krakus m. 


-ce(3), pl. 


w” = 


ra'lle 


Sra'lle, sf. pl. =n, pazur m. 
(u ptaków drapieżnych), szpo- 
na f. (u innych zwierząt dra- 
pieżnych); mit -n _ vetjefen 


szponisty. 
Sra'llen, va. i vn. (h.) pa- 
zurami, szponami chwytać, 


drapać; nad) etw. — chwytać 
co pazurami; jih an etw. — vr. 
zaczepić się o co pazurami, 
szponami. 

ra llenfórmig, adi. ma- 
jący kształt pazura, szpony. 

Sra'llig, adi. szponisty, 
szpony mający, ze szponami. 

Sram, sm. -(e)3, pl. rame, 
1) kram m., handel drobny; 
2) sklepik m.; da3 papt gerade 
in feinen — albo daś papt ihm 
in den — to woda na jego młyn, 
to kamień do jego młyna, tego 
mu właśnie potrzeba; 3) towary 
pl.; jeinen — auspaden wypa- 
kować kram, wydobyć towary; 
der ganze — caly interes, cala 
sprawa; allerlei — rozmaite 
graty, rupiecie; den — bete 
derben popsuć, pokrzyżować 
plany. 

Rramba'mbuli, sm. -3, esen- 
cya ponczowa; czereśniówka f. 

Kra mbude, sf. pl. =n, sklep 
kramarski, kram m., stragan m. 
MBtramchen, sn. -8, pl. —, 
(dim. von Kram) kramik m. 

ramen, vn. (5.) 1) han- 
dłować drobnymi towarami, 
kramarzyć (rzadko w tem zna- 
czeniu używane); 2) prze- 
szukiwać, szukać przerzucając 
z miejsca na miejsce; j—d bat 
in meinen MBiicjern geframt 
ktoś gmerał w moich książkach, 
przerzucał moje książki; im 
Haufe herum— krzątać się 
tam i sam po domu; in Worten 
— przebierać w słowach. 

Nrdimetr, sm. -8, pl. —, 
(-in, sf. pl. innen), kramarz m., 
(-rka f.), sklepikarz m. (-rka f.), 
kupczyk m., kupczyna m.; 
ein Bolf bon -n naród frymar- 
czy, kramarski, 

rd merart, sf. sposób kra- 
marski. 

Strimerei, sf. pl. -en, kra- 
marstwo n. 

Krimergeijt, sm. -e3, duch 
kupiecki, żyłka kramarska. 
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Straimerjeele, sf. pl. -n, 
dusza kramarska, czlowiek dro- 
bnostkowy. 

Srimerfinn, sm. -(e)3, ob. 
Strimergetjt. 

Strimervolf, sn. -(e)3, na- 
ród m. kupców, naród frymar- 
czy, kramarski. 

Strimerwatre, sf. pl. "nu, 
kramarszczyzna f., towary pl. 

Stramhkandel, sm. -3, han- 
del drobny, kramarski. 

Stramladen, sm. -3, pl. 
sliden, sklepik kramarski, kra- 
mik m. 

rammetśtogel, sm. -8, 
pl. =bógel, kwiczoł m. 

Strambpe, sf. pl. =n, skobel 
m.; podbijak m.; — an einem 
Puhe klamra f. 

Rra'mpe, sn. Krąpiewo n. 

R&rä'mpel, sf. pl. -n, grępla 
f.» szczotka druciana do czesa- 
nia wełny. 

rimpeln, va. gręplować, 
czesać grępła wełnę. 

Srampf, m. -(e)8, pl 
$rimpfe, kurcz m.; spazm m.; 
konwulsya /.; einen — Dee 
fommen dostać kurczów; an 
Sttimpfen leiden miewać kur- 
cze. 

Strampfader, sf. pl. an, 
żylak m. 

ra mfartig, adi. spazma- 
tyczny, konwulsyjny, kurczo- 


W . . 

Rrampfen, I. va. i jih — 
vr. ściągać się kurczowo, kur- 
czyć się; Ścisnąć kurczowo; II. 
vn. (h.) mieć kurcze. 

Srampffifdh, sm. -eś, pl. 
-e, drętwa f., drętwik m. (ryba). 

ra mpfhaft, adi. spazma- 
tyczny, kurczowy; jid) — bee 
megen spazmatycznie się kur- 
czyć; (obraz.) fich — bemühen, 
anjttengen ubiegać się, natężać 
się w sposób niesłychany, go- 
rączkowo. 

Srampfhujten, sm. -8, 
ksztusiec m., koklusz m., ka- 
szel kurczowy. 

Strampfmittel, sn. -3, pl. 
—, lekarstwo n. na kurcze. 

Kra mpfrodhen, sm. -3, pl. 
—, drętwik m. (ryba). 

Stramypfitillend, adi. u- 
śmierzający kurcze, przeciw- 
kurczowy, antyspazmatyczny. 


Strant 


Krimpler, sm. -3, pl. —, 
grępłarz m., (-in, sf. pl. innen), 
(-rka f.). 

Stramtware, sf. ob. Stie 
mermwate. 

ran, sm. -(e)8, i -en, pl. 
-e(n), i rane, żóraw m., winda 
f.; fahrbatet Gijenbahn— żóraw 
przewoźny, wóz z żórawiem; 
feftjtehender — żóraw stały; 
firer — żóraw nieruchomy; 
fteijtehender — żóraw słupowy, 
odosobniony; bHydraulijcher — 
żóraw hidrauliczny; Dampf — 
żóraw parowy; þDreh— żóraw 
obrotowy; %%aj— kran, kurek 
obrotowy, cewka f. przy becz- 
kach, przy kadziach ; Giegerei— 
żóraw odłewniczy; $and— żó- 
raw ręczny; tai— żóraw nad- 
brzeżny; Qabe— winda łado- 
wnicza; Qauf—, beweglicher — 
żóraw przesuwa(l)ny ; Magazins 
— żóraw magazynowy ; Sdhmie- 
be— żóraw kuzienny; Trang- 
mijjionś— żóraw transmisyj- 
ny; ABanb— żóraw ścienny; 
Wafjer— żóraw wodny (mech.). 

Kra nbalfen, sm. -3, pl. —, 
i =baum, sm. -(e)3, pl. =biume, 
belek m. windy. 

„Krangebiihr, sf. pl. -en, 
żórawiowe n. 

„tra'nid, sm. -(€)8, pl. +, 
żóraw m. 

ra nidhbeere, sf. pl. =n, 
żórawina f 

Sranidhei, sn. -(e)8, pl. 
let, żórawie jaje. 

ranidhtraut, sn. -(e)8, 
świnia salata, 

Kra nidhfdhnabel, sm. >3, 
bodziezek m., żórawie kle- 
szczyki. 

Kra nidhjtein, sm. -(e)3, żó- 
rawnik m. 

Rraniologie, sf. kranio- 
logia f., nauka f. o czaszce. 

Sraniometrie, sf. kranio- 
metrya f., pomiar m., mierze- 
nie n. czaszki. 

Krant, I. adi. comp. tränter, 
sup. der, die, bag frantjte; 1) 
chory, słaby, niezdrowy; jdhtwet 
bedentlicj — ciężko, poważnie 
chory; er liegt fchmer — da- 
nieder jest oblożnie chory; — 
werben zachorować; fehr — 
werden rozchorować się; — fein 
chorować; — zubringen, prze- 


Stra'ute 


chorować, slabować; er jtellt fich 
— udaje chorego; er hat fid) — 
geärgert tak się zlościł, że się 
aż rozchorowal; jid) — laen 
śmiać się do rozpuku, do upa- 
dłego; fid) — machen choroby 
się nabawić; am Fieber — fein 
chorować, być chorym na febrę; 
an den diigen — fein chorować 
na nogi; bor Qiebe — chory 
z miłości; er iĵt am albo im 
Beutel — choruje na kieszeń 
nie ma pieniędzy; nad) etw. — 
fein rozchorować się z tęsknoty 
za czem; er ijt an Qeib und 
Geele — jest chory na ciele 
i duszy; ein -e8 Bein chora 
noga; ein -eô Hera chore serce, 
(przen.) serce znękane, zbolałe, 
bolejące, stroskane; er at 
eine -e Ginbilbung3łraft ma 
chorobliwą fantazyę; 2) ein 
-e3 Shiff okręt uszkodzony; 
ein -er Hafe postrzelony zając; 
II. Kra'nte(r), sm. -en, pl. =e(1), 
(Strante, sf. pl. -n,) sf. chory, 
(chora); bie -fen pflegen, war- 
ten, pielęgnować chorych. 

Stri'nfe, sf. wielka choroba, 
epilepsya f., padaczka f. 

Srdntelet, sf. pl. =en, cią- 
głe chorowanie, bezustanna 
niedyspozycya, kwękanie n., 
niedomaganie n. 

Strinuteln, vn. (Ņ.) ciągle 
być chorym, cherlać, kwękać, 
niedomagać; być nieco cho- 
rym; ein -ber Mtenjd) cherlak m. 


Stra'nfen, vn. (h.) być cho- 
rym; an etw. — cierpieć na co; 
bie Gae tranfit an etw. 
anderem bląd, wada w czem 
innem tkwi. 

Krü'nfen, I. va. martwić, 
trapić, gryźć, przykrość spra- 
wić; obrazić; e3 fränfte mid) 
jehr bardzo mnie martwiło; 
j—n tief — do żywego, ciężko 
kogo obrazić; j—n an der Ehre 
— ubliżyć komu, obrazić kogo; 
j—n in albo an feinen Jiechten 
— naruszyć czyje prawa; II, 
fih — vr. martwić się, gryźć 
się; III. trónten0, ppr. i adi. 
martwiący, ubliżający, krzyw- 
dzący, poniżający, przykry. 

Stra nfenanitalt, sf. pl. -en, 
szpital m., zakład m. dla 
chorych. 


Stra nfenattejt, sn. -e3, pl. 
-<ę, poświadczenie n., świade- 
ctwo n. choroby. 

Stra ntenberidht, sm. -(e)3, 
pl. =e, historya f. choroby, biu- 
letyn m. 

Strantenbejtando, sm. -e3, 
pl. -bejtinbe, stan m. chorych. 

ra ntenbejucdh, sm. -(e)3, 
pl. e, wizyta lekarska, lekarza 
u chorego (chorych); odwie- 
dzanie n. chorego (chorych). 

Stra ntenbett, sn. -(e)3, pl. 
<en, lóżko n. chorego; auf bem 
-e liegen leżeć w chorobie, być 
oblożnie chorym; bom -e auf- 
jtehen wstać z łóżka (po cho- 
robie). 

Stra nfend0, adi. ob. Kran- 
fen III. 

Stra ntengejdhidte, sf. pl. 
=, opis m., historya f. choroby. 

Stra ntenhauś, sn. fes, pl. 
-häufer, szpital m. 

Strantentajje, sf. pl. =n, 
kasa f. chorych. 

Stra ntenfoft, sf. jedzenie n. 
dla chorych; dyeta f. 

Strantenlaget, sn. -3, pl. 
—, loże n. chorego; choroba 
w lóżku przebyta; auf (einem 
— podczas jego choroby; nad) 
jedhśwóchentlicjem — ftarb er 
umarl po sześciotygodniowej 
chorobie. 

Stra ntenlijte, sf. pl. 
lista f., spis m. chorych. 

Stra ntenpflege, sf. pielę- 
gnowanie n., opatrywanie n. 
chorych. 

Stra nftenpfleget, sm. -3, pl. 
—, (iu, sf. pl. -imien) ob. 
Strantenwórter. 

Stra nfenfaal, sm. -(e)3, pl. 
„jóle, sala f., izba f. dla cho- 
rych, infirmerya f. 

ra ntenjefjel, sm. -8, pl. 
—, ob. Strantenjtubl. 

Stra ntenftube, sf. pl. n, 
ob. Stranteniaal. 

Stra ntenijtubl, sm. -(e)5, pl. 
„jtiihle, krzeslo n. dla chorego. 

Stra nutentranśsport, sm. 
-€8, pl. =, transport m. chorych. 

Stra nutenterein, sm. -3, pl. 
-e, stowarzyszenie n. opieki nad 
chorymi. 

Stra ntenverfiherungś: 
łajje, sf. pł. -n, kasa ubezpie- 
czeń w razie choroby. 


N 


1 


Stra ntheitsfall 


ra nteniwacdje, sf. czuwa- 
nie n. przy chorych. 
ra nfeniwagen, sm. -3, pl. 

wóz m. do przewożenia 

chorych. 
Stra ntentwdirtet, sm. -3, pl. 
, pielęgnujący, doglądający 
chorych; dozorca m., infirmiarz 
m.; (in, sf. pl. «innen, dozoru- 
jąca chorych, infirmierka f., 
dozorczyni /.) 

ra ntengifjfer, sf. pl. =n, 
liczba wypadków choroby. 

Kra ntengimmet, sn. 5, pl. 
—, ob. tantenjaal. 

Stra nthaft, adi. chorowity; 
chorobliwy; -er Buftand, -er 
Ehrgeiz stan chorobliwy, am- 
bicya chorobliwa. 

Stra nfhaftigłeit, sf. choro- 
bliwość f. 

Sra'ntheit, sf. pl. -en, cho- 
roba f.; chronijche, afute — 
choroba  chroniczna, nagla; 
englijdcje — choroba angielska, 
krzywica f.; anitedenbe 
choroba zaraźliwa, zakaźna; 
erbliche -en choroby dziedzi- 
czne; eine — bełommen dostać 
choroby, zachorować; fih eine 
— użiehen nabawić się cho- 
roby; bom einer — befallen 
werden wpaść w chorobę; eine 
— Dburdymachen przebyć cho- 
robę; von einer — genefen 
wstać, wyzdrowieć z choroby; 
an einer — fterben umrzeć na 
chorobę. 

ra ntheitsfall, sm. -(e)3, 
pl. -fólle, napad m., atak m. 
choroby. 

ra nfheitsanlage, sf. pl. 
«n, skłonność f. do chorób. 

tra ntheitśauśgang, 
-(e)3, zejście n. choroby. 

tra nfheitsberidt, 
-(e)3, pl. <e, biuletyn m. 

Kra'ntheitsbild, sn. 
pl. et, obraz m. choroby, 

Stra ntbeitsdauet, sf. trwa- 
nie n. choroby. 

Stra ntheitserreget, sm. -$, 
pl. —, 1) bodziec chorobotwór- 
czy; 2) sprawca choroby, za- 
razek chorobotwórczy. 

Stra ntheitserjheinnng, sf. 
pl. -en, znamię n., objaw mM., 
symptomat m. choroby. 

ra nutheitsfall, sm. -(e)8, 
pl. -fólle, wypadek m. choroby. 


SM. 
SM. 


-03, 


tra'nfheitsgejhidhte 


ra utheitsgejhidhte, s/. 
pl. n, historya f. choroby. 
ra utheitshalber, adv. 


z powodu choroby, dla cho- 
roby. 

ra nfheitsherD, sm. -(2)3, 
pl. e, siedlisko n. choroby. 

ra nfheitsteim, sm. -(e)3, 
pl. "e, zarodek m. choroby. 

Ńra'nfheitślehre, sf. pato- 
logia f. = nauka o chorobach. 

Stranfheitsfig, sm. -e8, 
siedziba f., gniazdo n. choroby. 

Stra nftbheitsjtoff, sm. -(e)8, 
pl. -e, zarodek m. choroby. 

Stra nitheitsjiymptom, sm. 
-(e)3, pl. -e, ob. Strantheitżer- 
jheinung. 

Kra nfheitstrigetr, sm. -8, 
pl. —, ob. Stranfheitaftoff. 

Stra nfheitsiibertragung, 
sf. pl. =en, infekcya f., zaraże- 
nie n., przeniesienie n. choroby. 

ra nfbeitśurjade, sf. pl. 
"I, przyczyna f. choroby. 

Stra nfheitsterlauf, 
-(e)8$, przebieg m. choroby. 

Stra nfheitszeidjen, sn. -8, 
pl. —,ob. $trantkeitżerjcheinung. 

ra nfheitsżujtand, sm. 
-(e)3, pł. -jtfindDe, stan m. cho- 
roby, okres m. choroby. 

Stra ntlidj, adi. chorowity, 
skłonny do chorób, często za- 
padający; schorzaly; — au3= 
jehen wyglądać choro, scho- 
rzale. N 

rintlidhłeit, sf. choro- 
witość f., skłonność f. do cho- 
rób; lekka choroba. 

Sra'ntfjein, sn. -38, choro- 
wanie n., choroba f. 

KRrä'nfung, sf. pl. -en, 
(z)martwienie n., strapienie n.; 
pokrzywdzenie n., skrzywdze- 
nie n., obraza f., uraza f., znie- 
waga f. 

ra nlaterne, sf. pl. -n, la- 
tarnia f. na żórawiu. 

ta noiwię, sn. 
wice pł. 

Rranidhadt, sm. -(e)3, pl. 
*e, szyb żórawiowy. 

Sra'nieil, sn. -(e)3, pl. =e, 
lina f. u żórawia. 

Stra'njtindetr, sm. -$, pl. 
—, stojak m. żórawia, słupek 
m. żórawia. 

Krang, sm. -e3, pl. Srónże, 
wieniec m., wianek m. (z kwia- 


SM. 


Krzeno- 
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tów); einen — flechien, winden 
pleść wieniec; otoczka f. 

Stra ngadDetr, sf. naczynie, 
żyla wieńcowa (anat.). 

Stra nżarterie, sf. pl. =n, 
tętnica wieńcowa (anat.). 

Stra'uzżbein, sn. -(e)3, pl. 
-€t, kość czolowa (anat.). 

Stra ngbindetr, sm. -8, pl. 
—, splatający m. wieńce. 

Stra nabinderei, sf. pl. -en, 
zakład ogrodniczy. 

ri nzżdhen, sn. =3, pl. —, 
(dim. od Strang) 1) wianek m., 
wianeczek m., wianuszek m.; 
2) (obraz.) zabawa f., schadzka 
f., zebranie n. 

Kra'ngelherr, sm. -en, pl. 
=en, drużba m. 

Stra nżeljungfet, sf. pl. an, 
druchna f., drużka f. 

Kra nżen, va. wieńczyć, wlo- 
żyć wieniec (na głowę). 

tra nafledter, sm. -, pl. 
—, ob. Stranżbinbet. 

Stra nzfórmig, adi. wieńco- 
wy, w kształcie wieńca. 

Stra nggejimś, sn. -|e3, pl. 
„je, wieniec m., gzyms m. 

Stra nżjungfetr, sf. pl. n, 
ob. Stranzeljungfer. 

Stra nżleijte, sf. pl. -u, wie- 
niec m. w krajniku, polica f., 
plata f. (arch.). 

Stra ngnakt, sf. szew wień- 
cowy (anat.). 

Krdnglein, sn. 8, pl. —, 
(dim. od Stranż) wianeczek m., 
wianuszek m.; (obraz.) dzie- 
wictwo n., panieństwo n.; fie 
bat ihr — verloren straciła 
wianek. 

Stra'pfen, sm. -$, pl. —, 
trd'pfel, sm. -8, pl. —, paczek 
m. (legumina). 

Krapp, sm. „(e)$, marzan- 
na f., krap m., reta f. 

Rra'ppfarbe, sf. krap m., 
kraplak m., alizaryna f. 

Kra'ppig, sn. Krapowice pl., 
Chrapowice pl. 

Srapbrot, adi. mocno czer- 
wony. 

Kra, adi. comp. ttajjet, 
sup. frajjejte, jaskrawy; do- 
bitny; trajje Untwijjenheit ra- 
żąca niewiadomość, nieumie- 
jętność; frajjer Wiberjpruch o- 
czywiste, zupelne przeciwień- 
stwo, 


Kra gwunde 


Krater, sm. -3$, pl. —, 
czara f., czasza f.; krater m., 
otwór m. wulkanu. 

ri gartig, adi. świerzbo- 
waty, krostowaty, 

sf. 


Stra gbiirjte, 
szczotka druciana, 

rage, sf. pl. n, skroba- 
czka f., graca ogrodnicza, 
mularska, grempla f. 

Rrä'te, sf. 1) świerzb m., 
krosta f.; 2) odchód m. 
kruszcu, 

Stra geijen, sn. -8, pl. —, 
żelasko n. do skrobania. 

Kra gen, I. va. i fih — vr. 1) 
drapać, skrobać; jid) — dra- 
pać się, skrobać się; e8 fragt 
mid im alje drapie mnie 
w gardle; bie Stage hat mich in 
bie Hand gefragt kot zadrapnął 
mnie w rękę, podrapal mnie 
rękę; etw. auf Papier — 
nabazgrać co na papierze; 2) 
bie Wolle — gręplować wełnę, 
czesać wełnę grępla; II. vn. 
(5.) ber Wein fragt wino drapie 
w gardle); bie eder — pióro 
drapie (po papierze); mit $giigen 
— suwać nogami; auf Der 
Gitatte — rzempolić, drzeć się 
na gitarze. 

Kra get, sm. -8, pl. —, 1) 
skrobaczka f.; grępla f.; 2) 
zadrapnięcie n., rana f, z dra- 
pnięcia. 

Stra ger, Sm., 9) pl. "ił 1) 
ob. Strager 1); 2) liche, cierpkie 
(wino. 

Kra gfuj, sm. -e$, pl. -fiige, 
ukłon m. (zrobiony posunię- 
ciem nogi w tył); -fiige niachen 
klaniać się nizko. 

Kra gfiiglet, sm. -3, pl. —, 
kom plimencista m., kłaniacz m. 

Stra gig, adi. świerzbowaty, 
krostowaty, 

ra gfraut, sn. -e8, pl. 
„fróuter, drapacz m., oset dzi- 
dowy. 

Stri gmilbe, sf. pl. n, 
świerzbowiec m., roztocz m., 
molik  świerzbiączkę spra- 
wujący. 

Stra gjalbe, sf. pl. =, szara 
maść, 

Stra gwolle, sf. wyczoski pł, 
z welny, welna gręplowana. 

Kra gwunDe, sf. pl. -n, rana 
f. z udrapnięcia, z drapania. 


p. m 


t 


Strawen 


Strauen, i fraweln, va. 
drapać, skrobać z lekka. 

Kraus, adi. 1) kędzierżawy; 
„je Qaare kędziory pl.; dag 
Haar — machen kędzierzawić, 
trefić, w pukłe zawijać włosy; 
— werden kędzierzawić się, 
kręcić się; -je Blätter liscie kę- 
dzierzawe, strzępiaste;  -|et 
Qol kapusta  kędzierzawa, 
włoska, sawojka f., kędziorka 
f.; bunt und — bez ładu i po- 
rządku; bag ijt mir ¿u — tego 
mi już za dużo, to przechodzi 
wszelką miarę; 2) pomarszczo- 
ny; -fe Stirn czoło pomar- 
szczone; ein -ĵfe8 Geficht machen 
marszczyć czoło, kwaśną minę 
zrobić, skrzywić się, marsa 
postawić; eine Münze mit -fem 
Rande pieniądz z karbowanym, 
nacinanym brzegiem. 

Strauwsbart, sm. -(e)3, pl. 
-bärte, broda kędzierzawa; czło- 
wiek m. z brodą kędzierzawą. 

trawe, sf. pl. =n, kryza f., 
kołnierzyk marszczony, koł- 
nierzyk hiszpański, 

Striwfeleijen, sn. -3, pl. —, 
1) żelazko n., rurki pł. do za- 
wijania, trefienia włosów; 2) 
żelazo n. do karbowania (na- 
cinania) brzegów u pieniędzy. 

Strdwjeln, I. va. 1) Die 
Haare — kędzierzawić włosy, 
zwijać, kręcić włosy w pukłe; 
zapiekać; 2) Wäjdhe — fałdo- 
wać, w fałdy zbierać bieliznę; 
3) bie Gtirne — marszczyć 
zcoło; 4) ben Rand der Münzen 
—  narzynać, nacinać, karbo- 
wać pieniądze (brzegi u pienię- 
dzy); II. jiġ — vr. kędzierza- 
wić się, kręcić się, zwijać się; 
III. getrdujelt, pp. i adi. 
kędzierzawy, kręcony. 

Strau jeminże, sf. mięta f., 
miętkiew kędzierzawa. 

Straufen i frdujen, va. ob. 
Srdujeln. 

Strauśshaat, sn. -(e)3, pl. 
«e, kędzierzawy włos, kędzio- 
ry pl. 

Strau shaarig, adi. kędzie- 
rzawy. 

Straw sheit, sf. kędzierza- 
wość f. 

Rraustobhl, sm. -(e)3, ka- 
pusta kędzierzawa, kędziorka f, 
jarmuż kędzierzawy. 


Strauśtopi, sm. -(e)8, pl. | 


„tópje, (dim.  Straustópfchen) 
głowa (główka) kędzierzawa. 
Rrauśtópfig, adi. mający 
głowę kędzierzawą. 
Srausjalat, sm. -(e)3, pl. 
e, sałata kędzierzawa. 
Striujler, sm. -3, pl. —, 
kędziornik m., fryzyer m. 
Kraut, sn. -(e)3, pl. Rräuter, 
1) ziele n., zioło n.; &räuter 
fuchen, jammeln szukać, zbie- 
rać zioła; er lebt nur bon 
Srdutern żyje tylko ziołami, 
ziełeniną; mebizinijhe Rrduter 
ziółka pl, zioła  łekarskie; 
(przen.) dag ijt ein bittereż — 
to trudna, nieprzyjemna rzecz; 
gegen den Tod ift fein — ger 
wachjen. na śmierć niema łe- 
karstwa; 2) chwast m., chwa- 
ścisko n., ziełsko n.; 3) nać f., 
liście pł, kartofli, marchwi itd. ; 
ins — wachjen, |dhiegen nać 
puszczać, w nać rość, naci do- 
stawać; 4) kapusta f.; da liegt 
alle3 wie — und Rüben unter- 
einander tu wszystko leży ra- 
zem jak groch (właściwie: rze- 
pa) z kapustą; Gauer— kapu- 
sta kwaszona; weijjeż — kapu- 
sta biała głowiasta; griineg — 
kapusta zielona, włoska; wa 
raudhjt du für ein —? jaki 
tytoń, jakie cygaro palisz? 5) 
— und Lot proch i kula. 
Strawtader, sm. -3, pl. 
„ider, rola f. pod kapustą, 
połe kapustą zasadzone. 
Strawtapfel, sm. -3, pl. 
<ipfel, jabłko zakwaszone w 
kapuście. 
Strau tarten, sf. pl. rodzaje 
pl. ziół, zioła pl. 
Straw tartig, adi. ziełisty, 
Strau tbeet, sn. -(e)3, pl. -e, 
zagon m., grzęda f. kapusty, 
kapustą zasadzona. 
Strau tblatt, sn. -(e)8, pl. 
-blätter, lisé m. kapusty, 
riwtdjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od raut) ziółko n., 
drobne ziele; — Ungebulb bal- 
samina f., niecierpek m. 
Strawten, va. oczyszczać 
z ziełska, z chwastu, 
Striwterabjud, sm. -(e)3, 
odwar: m., dekokt m. z ziół, 
ziółka pl. 


Strdu terwein 


Strd'uterargnei, sf. pl. -en, 
| lekarstwo n. z ziół. 

Striu'terbad, sn. -()3, pl. 
„bidder, kąpiel m. z ziół, 

Srawterbriihe, sf. ob. 
Strduterfuppe. 

Strdwterbudh, sn. -(e)3, pl. 
„biicher, zielnik m., herbarz m. 

Striu terDieb, sm. -(e)3, pl. 
e, kradnik m. (owad). 

Striuterfrau, sf. pl. -en, 
kobieta trudniąca się handłem 
łub zbieraniem ziół  łekar- 
skich; jarzyniarka f. 

Striuwterfrejjend, adi. ro- 
słinożerny, 

Strdu tergarten, sm. -3, pl. 
-girten, ogród botaniczny, ziel- 
niczy, 

Strdu terhdnbdletr, sm. -3, pl. 
—, zielnik m., człowiek sprze- 
dający zioła; jarzyniarz m. 

Stridu tertdije, ser m. ze zio- 
łami. 

Strdu tertennetr, sm. -3, pl. 
—, znający się na ziołach, 
botanik m. 

Sriwtertijjen, sn. -3, pl. 
—, poduszeczka ziołami (won- 
nemi) napełniona. 

Strdiu tertunde, =lefhre, sf. 
nauka f. o ziołach, botanika 
f., ziełnictwo n. 

Sriu termann, sm. -e3, pl. 
„männer, zielnik m., zbierający 
m. zioła. 

Sriwtermartt, sm. -e$, pl. 
„mdrtte, rynek warzywny, targ 
jarzynny, 

Striu terjiddhjen, sn. -3, pl. 
—, ob. Stróuterfijjen. 

Striuterjaft, sm. -e3, pl. 
„jafte, sok m, z ziół, 

Striwterjalbe, sf. pł. =n, 
maść ziełna, 

Strdiuterjammler, sm. -3, 
pl. —, zielnik m., zbieracz m. 
ziół, 

Striwterjammiung, sf. pl. 
zen, herbarz m., zbiór m. ziół, 
zielnik m. 

Striwterjuppe, sf. pl. -n, 
zupa /. z ziół; zupa jarzynowa. 

Sridu'tertee, sm. -3, her- 
bata f. z różnych ziół. 

Strdu tertrant, sm. 
ob. $trdutertee. 

Striu terwein, sm. -(2)3, pl. 
se, wino ziołami zaprawione 
(lecznicze). 


-(e)3, 


Straw 'tfe(D 
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Krau'tfeld, sn. -€3, pl. -er, 
ob. Strautader. 

Srawtgarten, sm. -3, pl. 
-górten, ogród jarzynny, wa- 
rzywny. 

Krau'thobel, sm. -3, pl. —, 
szatkownica f.; kręgadło n. 

Strautig, adi.  ziełenisty, 
zielisty, 

Strautjunter, sm. -3, pl. 
—, hreczkosiej m., szłachciura m. 

Srawttopf, sm. -(0)8, pl. 
<Iópfe, 
(przen.) kapuściana głowa (= 
durna), 


Straw 'tlanD, sn. -(e)3, grunt 


przeznaczony do uprawy ka- 
pusty. 

Strautmartt, sm. -e3, pl. 
-mdtfte, ob. tróutermatft. 

Srautraupe, sf. pl. =n, 
mszyca f. 

Srawtjalat, sm. -(e)3, sała- 
ta f. z kapusty. 

Srawtjprojje, sf. pl. =n, 
podczos m. 

Strau tjftrunt, sm. -(e)8, pl. 
-jtriinie, głąb m., pień m., 
kaczan m. kapusty. 

Srawa'll, sm. -(e)3, pl. =e, 
krzyk m., wrzawa f., zgiełk m., 
burda f. 

Krawa'llen, frawallie' ren 
vn. (b.) krzyczeć, warchołić, 
hałasować, burdę robić. 

Srawa'tte, sf. pl. -n, kra- 
wat m., krawatka f. 

Strawa'ttenmadjer, sm. 
=8, pl. —, -fabritant, sm. -en, 
pl. =en, fabrykant m. krawatek. 

Sra're, sf. pl. =n, nosze pl. 
na plecy, 

(5.) 


Stra'reln, 
Stlettern. 

Kreatur, sf. pl. -en, stwo- 
rzenie n.; kreatura f.; lichy 
człowiek; niebrige — nikczem- 
na kreatura, 

Krebs, sm. -jeg, pl. -ie, 
1) rak m. (skorupiak m.); tot 
werden mie ein gełochter — 
piec raki, upiec raka, rumie- 
nieć się ze wstydu; 2) (= 
Beicjen be3 Stebje8) rak, znak 
zodyakałny; 3) rak (choroba 
ludzka i drzew), skir m.; ben 
— bełomm:n raka dostać; 4) 
sttebje pł. (= Qadenhüter pl.) 
książki niesprzedane i zwró- 
cone nakładcy. 


ob. 


vn. 


główka f. kapusty ; 


Sre bsartig, adi. rakowaty, 
skirowaty; -e Tiere skoru- 
piaki pl.; -e3 Gefdwiit wrzód 
rakowaty. 

Srebśauge, sn. -3, pl. -n, 
rakowe, racze oko. 

Srebśbildung, sf. pl. -en, 
tworzenie n. się skiru. 

Strebśbutter, sf. rakowe 
masło, 

sf. 


Stre bśbiftel, 
oset pospolity, 

Strebfen, va. (b.) raki to- 
wić; ruszać się tam i sam. 

Srebśsfang, sm. -(e)3, po- 
łów m. raków. 

Stre bśjórmig, adi. 
waty. 

re bśgang, sm. -(e)3, ra- 
czy chód, raczkowanie n.; 
wsteczny chód, ruch; den — 
gehen raczkiem leźć, raczko- 
wać, cofać się zamiast iść na- 
przód. 

Srebśgefdhwiir, sn. -(e)3, 
pl. -e, wrzód rakowy, skirowy, 

Sre bshdndler, sm. -3, pl. 
—, handlujący m. rakami. 

Strebśtrant, adi. chory na 
raka, 

Stre bśnafe, sf. pl. =n, sko- 
rupka f, raka. 

Strebśrot, adi. 
jak rak (ugotowany). 

Strebsfdjaden, sm. -3, pl. 
„jhódben, rak m. skir m, 
(choroba); (przen.) złe zasta- 
rzałe, 


pl. =n, 


rako- 


czerwony 


Strebsfdhale, sf. pl. =n, 
skorupa f. raka. 

Strebsjdjere, sf. pl. -n, 
nożyce pl., rożki pl. raka. 

Strebśftein, sm. -(e)3, pl 
=¢, racze oko. 

Strebśjuppe, sf. zupa ra- 
kowa. 

Strebśtiere, sn. pl. sko- 
rupiaki pl. (zooł.). 

Strede'nż, sf. pl. -en, kre- 
dens m., bufet m. 

Strede'nżen, va. nałewać 


komu napój, usługiwać. 
Kredit, sm. -(e)3, pl. -e, 
kredyt m., wiara f., poważa- 
nie n. (w znaczeniu ogólnem); 
auf — geben dawać na kredyt; 
auf — nehmen brać na kredyt; 
i-m — werjdhajjen wyrobić 
komu kredyt; ber — beginnt 
gu finfen kredyt zaczyna się 


Julenber, Deutjh=polnijcheś Wórterbuh. 2. Aufl. 


_ | boppelter 


Strei Den 


chwiać; er jteht in — bei Hofe 
on jest u dworu poważany; 
ben — verlieren stracić kredyt; 
j—m einen — eróffenn otwo- 
rzyć komu kredyt. 

Strebitbant, sf. pl. -en, 
bank kredytowy. 

Strebi'tbrief, sm. -(e)3, pl. 
"e, list kredyt zapewniający, 
list dany dla kredytu. 

re Ditfdhig, adi. zasługu- 
jący na kredyt. 

Strebi' tfdbigteit, sf. zdol- 
ność kredytowa. 

Kredi'tgenoffenfhaft, sf. 
pl. =en, związek kretydowy. 

StreDitie' ren, va. kredyto- 
wać, dać na kredyt. 

Srebi'tinftitut, sn. -(e)3, pl. 
e, zakład m. kredytowy. 

StreDiti'u, sn. -3, pl. -8, 
list uwierzytelniający. 

Strebi'ttajje, sf. pl. 
kasa kredytowa, 

StreDi' tor, sm. -3, pl. -to'ren, 
wierzyciel m. 

StreDi'tloś, adi. bez kredy- 
tu, dyskretydowany. 

Strebi'tpapier, sn. -3, pl. =€, 
papier kredytowy. 

Stredi'tfyjtem, sn. -3, pl. =e, 
system kredytowy. 

SreDi'tverein, sm. -(€)8, pl. 
=ê, towarzystwo kredytowe. 

Strebi'twefen, sn. -3, pl. —, 
kredytowość f. 

Kredo, sn. -3, pl. -8, wy- 
znanie n. wiary, kredo n. 

Kregel, adi, żywy, oży- 
wiony, wesoły, 

Kreide, sf. kreda f.; mit 
[reiben po- 
dwójną kredką pisać, przy- 
pisywać drugie tyle dłużniko- 
wi; boch in Der — ftehen mieć 
dużo długów; bei j—m in bet 
— fiehen być czyim dłużni- 
kiem. 

rei deartig, adi. kredowy. 
„ Sreidebildung, -forma=: 
tion, sf. utwór kredowy. 

Streibdeerde, sf. pl 
ziemia kredowa. 

Streidegrubpe, sf. pl. -n, 
ob. $tteibebilbunq. 

Sreidehaltig, adi. zawie- 
rający kredę. 

Srei Den, vn. (h.) pisać, ry- 
sować, mazać, powlekać kredą. 
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t 


tei DdDeweik 


Rrei'deweib, adi. biały jak | 
kreda; — werben pobłednąć 
jak chusta, jak Śmierć, jak 
trup. 

rei Dezeihnung, 
-en, rysunek kredkowy. 

KRreidig, adi. kredowy, kre- 
dowaty. 

Streie ten, 
mianować. 

SMteierung, sj. stworzenie 
n., mianowanie n. 

Kreis, sm. -fe3 pl. -je, 1) koło 
n.; einen—bejchreiben nakreślić, 
opisać koło; bie Peripherie beż 
„je3 obwód, okręg koła; fongen- 
triiche, erzentrijche -fe koła 
współśrodkowe (koncentry- 
czne), odśrodkowe (ekscentry- 
czne); die Quadratur beż -fes 
fuchen szukać kwadratury koła; 
einen — ziehen zatoczyć, na- 
rysować koło; einen — um 
j—n bilben, (chliegen otoczyć 
kogo w koło; ring im -fe w ko- 
ło; ringa im -fe herum do koła; 
fidj im -fe drehen kręcić się, 
krążyć do koła, w koło, obra- 
cać się w koło, kołować; 2) 
obwód m., cyrkuł m.; 3) grono 
n., koło; ein — bon Freunden 
grono, koło przyjaciół; im -ĵe 
feiner Familie w gronie swojej 
rodziny; bie bóchjten -fe naj- 
wyższe koła (społeczeństwa); 
er ift in ben weitejten -fen be- 
fannt jest znany w najszerszech 
kołach, wszędzie; 4) obręb m., 
zakres m.; granica f.; baś liegt 
auer meinem -fe to jest za 
moim zakresem, nie nałeży 
do mojej kompetencyi. 

Kret sabfdnitt,sm. -(e)3, pl. 
-e, segment m., odcinek m. koła. 

rei samt, sn. -(2)3, Pl. 
„imtet, urząd cyrkułarny, ob- 
wodowy. 

Krei samtmann, sm. -(2)3, 
naczelnik m. obwodu. 

Sreisargt, sm. -eś, pl. 
-ärzte, lekarz powiatowy. 

KRrei'sausihnitt, sm. -(2)3, 
pl. -e, sektor m., wycinek m. 
koła. 

Mtreisausjdhjuf, sm. fles, 
pl. -|chifje, wydział obwodowy, 
cyrkułarny, powiatowy. 

RKteisbabn, sf. pl. =en, 
okrąg m., droga kołista (astr.); 
kołej boczna. 


sf. pl. 


va. stworzyć, 
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Sreisbeamte(tr), sm. =ten, 
pl. sten, urzędnik powiatowy, 
cyrkułarny. 

Sreisbekórbde, sf. pl. =, 
władza obwodowa. 

tei sbewegung, sf. pl. -en, 
poruszenie kołiste, obrót wi- 
rowy, rotacyjny. 

Streiśbogen, sm. 
„bógen, łuk m. koła. 

Krei jen, v. treifche, frei- 
jeh(ejft, i trifch(ejft, Treijcht, habe 
gefreijcht i gefrijchen skrzeczeć 
piszczeć, krzyczeć; ftreijchende 
Gtimme skrzekłiwy, przenikłi- 
wy głos. 

rei śbrehung, sf. pl. ren, 
obrót wirowy, rotacya f. 

tei seinteilung, sf. pl 
-en, podział m. na obwody, na 
powiaty. 

Steifel, sm. -3, pl. —, 1) 
bąk m., cyga f., fryga f., krą- 
gałka f., wartałka f., war- 
kotka f.; ben — treiben pu- 
szczać bąka, bawić się wartałką; 
fih wie ein — drehen fertać się, 
skakać, kręcić się jak fryga; 
2) turbina f. 

Sreijeln, vn. (b.) bawić 
się bąkiem; kręcić się, fertać 
się jak fryga. 

Steijen, vn. (5.) obracać 
się w koło, krążyć, obracać się 
w krąg; treijendbe Bewegung 
krążenie n., obrót wirowy; 
bie Grbe freijft um die Sonne 
ziemia krąży około słońca; 
baż Blut treijt in den Adern 
krew krąży w żyłach; und über 
den $óduptern — NRabenziige 
a nad głowami krążą kruków 
stada; lajt die Beer —! pu- 
hary niech krążą! 


-8, pl 


Sreisflihe, sf. pł. m, 
powierzchnia f. koła. 
Sreisform, sf. pl. =en, 


kołistość f., kształt m. koła. 

Sreisfórmig, adi. kołisty, 
kształt koła mający, okrągły 
jak koło; -æ Bewegung obrót 
kołisty; adv. kołisto. 

tei sfuge, sf. pl. —, fuga 
kołejna, kanon m. (muz.) 

tei sgang, sm. -(e)3, pl. 
„qinge, chód m. w około; 
krążenie n. 

tei sgeridht, sn. -(2)3, Pl. 
«e, sąd obwodowy. 


cienny, 


Krei shauptmanu, sm.-(2)5, 
pl. -hauptleute, naczelnik m. 


obwodu, starosta cyrkułarny. 


Krei shauptmannjhaft, sf. 


starostwo obwodowe. 
Rteiślauf, sm. -(e)3, pl. 


„liufe, 1) krążenie n., obieg m., 


cyrkułacya /. (krwi); 2) obieg 


m. ciał niebieskich; bieg ko- 
łowy, okółny; der — der Beit 


peryodyczny obieg czasów. 
Ktreiślinie, sf. pl. -n, koło n. 
rei śmejfung, sf. pl. =en, 
cykłometrya f. 
Streiśmuśtel, sm. -3, pl. 


—, mięsień okrężny. 


tei sphyjituś, 


sm. pl. 


-phyfici, lekarz obwodowy, cyr- 
kularny, fizyk m. 


Rreispunit, sm. -e8, pl. 


«e, punkta kołowe, umbilłiki pł. 


Ktrei śridtetr, sm. -3, pl. —, 


sędzia obwodowy. 


tei śrunD, adi. 

okołisty, okrągły. 
Rteisjige, sf. pl. n, piła 

obrotowa, cyrkułarna. 
Rreisjdjattig, adi. koło- 


w około siebie cień 
mający. 


Kreien, vn. (Ń.) mieć 
bołe porodowe, rodzić; wie Da8 
Gebirge auch treigt, e3 fommt 
nur "ne (djnutrige Mau raus 


kolisty, 


góra mysz porodziła, góra ję- 


czała i mysz wydała, ciężko 
się góra biedziła i śmieszną 
mysz tylko urodziła, 

tei sjdnitt, sm. -e3, pl. e, 
przecięcie kołowe; cięcie kołiste. 

Rtrei'sjtabt, sf. pl. -ftädte, 
miasto obwodowe, cyrkułarne. 

tei śjtrom, sm. -(2)5, pl. 
„tróme, prąd kołowy. 

tei stag, sm. -(e)3, pl. =€, 
sejmik obwodowy. 

Streiśtanż, sm. -e3, pl. 
„tónze, taniec m. w koło, ober- 
tas m. 

tei sumfang, 
obwód m. koła. 

rei śvierung, sf. kwadra- 
tura f. koła. 

Ktrei swendung, sf. pl. en, 
szybki obrót, wołta f. (szerm.). 

Krematorium, sn. -3, Pl. 


-(e)3, 


sm. 


„tien, krematorium n. 


KRremorta'rtari, sm. kwas 
winny, winian m. potasu. 


Strempe 
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Strempe, sf. pl. -n, brzeg 
m., skrzydło n. u kapełusza. 
Strempel, sf. pl. =n, 1) grę- 
pla f., grempła f.; 2) graty pl. 
Srempeln, va. i vn. (H.) 


czesać wełnę, grępłować. 

Stremś, sn. Kremża f. 

Sremfie'r, sn. Kromieryż m. 

ren, sm. -(e)8, chrzan m. 

Srenelie' ren, va. Za0pa- 
trzyć przerwy okopów w strzeł- 
nice. 

Sreo'le, sm. -n, pl. -n, 
(in, sf. pł, =innen,) kreoł m., 
(-lka f.). 

Krengel, sm. -8, pl. —, 
ob. Stringel. 

Strevfo't, sn. -(e)8, kreozot m. 


Strepie'ren, vn. (|.) zdychać, 


zdechnąć, paść (o zwierzętach). 

Rrepp, sm. -8, i =flor, sm. 
=, krepa f. (żałobna). 

Rreppel, sm. -3, pl. —, 
ob. Sttapfen. 

Streppflor, sm. -(e)3, pl. -e, 
ob. Strepp. 

Strejje, sf. pl. =n, rzeżucha 
f. (ogrodowa), nasturcya f. 
(rośl.) 

Strefling, sm. -8, pl. e, 
1) rodzaj grzyba jadalnego; 
2) kiełb m., kiełbik m. (ryba). 

Srefge'ng, i tresże nż, sf. 
pl: =en, przyrost m., plon m. 

Rrethi und Wle'thi, Paweł 
i Gaweł, Piotr i Paweł, łudzie 
pl. rozmaitego rodzaju. 

Stretin, (wym.: kretę) sm. 
=, pl. -8, idyota m., kretyn m.; 
karłak m. 

Sretinenanftalt, sf. pl. -en, 
zakład m. dla idyotów. 

Sretiniśmuś, sm. idyo- 
tyzm m., kretynizm m., karła- 
ctwo n. 

Streto'nne, sf. kreton m., 
perkal m. 

Sreutjdj, sn. Krzycko Małe. 

Streutż, sn. Krzyże pl. 

Rreuż, sn. -8, pl. -e, 1) 
krzyż m.; an8 — fólagen, 
heften przybić na krzyżu, 
ukrzyżować; am -e fterben 
umrzeć na krzyżu; 2) krzyż m,, 
= utrapienie n.; jeder hat 
fein — zu tragen każdy nosi, 
dźwiga krzyż swój; — Done 
nerwetter! tam do licha! 3) 
krzyż (jako godło chrześcijań- 
skiej religii) bas eilige — 


krzyż święty; bas — über 
j—m machen krzyż zrobić nad 
kim; ein — jchlagen (prze)że- 
gnać się; ein — erriten posta- 
wić krzyż; ba — nehmen 
wziąć krzyż; ba — predi- 
gen krucyatę głosić; 4) krzy- | łiś 
(znak w muzyce); 
5) krzyż, (= znak orderowy); 
er hat da8 golbene — bee 
fommen dostał złoty krzyż; 
6) baś fiiblihe — krzyż po- 


żyk m. 


łudniowy (znak zodyakalny); 
1) (= Miidgrat), krzyże pl.: 


fih bas — brechen złamać 
sobie krzyże; 8) mit einem 


— bezeichnen, anmerten nazna- 


czyć co krzyżykiem; -+e unter 


eine Schrift machen, fegen krzy- 
żykiem podpisać się; etw. 


iiberg — legen na krzyż co po- 
łożyć; bie Arme auf der Bruft 
iibers — falten skrzyżować 
ręce na piersiach; in die — unb 
Quere tam i sam, w różnych 
friechen 


kierunkach; 
ukorzyć się. 


gu ee 


Streuż= und quer, adv. na 


wszystkie strony, w różnych 
kierunkach, tam i sam, 

Streu zabnabme, sf. zdjęcie 
n. z krzyża, 

Streuzarm, sm. -(e)8, pl. »e, 
ramię n. krzyża. 

Sreuzauffhwung,sm.-(e)3, 
wymyk grzbietny (gimn.). 

Sreu zaufgug, sm. -(0)3, pl, 
zżlige, wywlek m. grzbietem 
(gimn.). 

Streuzbalten, sm. -$, 
—, bełek poprzeczny. 

Srewgband, sn. -(0)3, 
zbónber, 1) krzyżownica 
tramy pł. łub tramiki pl. 
krzyż ukośny związane; 
wiasa krzyżowa (bud.); 
wiązanie n. na krzyż, opaska f. 
(na gazety i inne druki). 

Kreuzbandfjendung, sf. pl. 
=en, posyłka f. pod opaską. 

NŃreuzbeere, sf. pl. =n, 
szakłak m., jagoda f. szakłaku, 
szakłakowa. 

Streuzbein, sn. -(e)3, krzy- 
żówka f., kość krzyżowa, 

Sreuzbiege, sf. pl. =n, — 
aus bem Oberarmhang koło- 
wrot m. w zawieszeniu na 
nadramionach; — mit geftrecte 


Streużer 


ten Armen kołowrot na wypro- 
stowanych ramionach (gimn.). 

Sreużbinde, sf. pl. =n, na 
opaska krzyżowana, opaska na 
krzyże. 

Streu zblńtter, pl. krzyżowe 
iście. 

Rreuzblume, sf. pl. =n, 
krzyżownica f. 

Sreuzbliimier, spl. krzy- 
żowe (rośliny). 

Sreuzbogen, sm. -3, pl. —, 
obłąk przekątny, łęk przeką- 
tny (budown.). 

Streuzbramrabe, sf. pl. 
=n, bramreja poprzeczna. 

Kreuzbramjegel, sm. -8, 
pl. —, bramżagiel poprzeczny. 

Streugbrab, adi. bardzo po- 
czciwy, arcyporządny. 

Sreuzbruder, sm. -8, pl. 
-briiber, krzyżak m., krzyżo- 
wnik m. 

Sreuzburg, 
borek m, 

Sreuzden, sn. -8, pl. 
(dim. od $tteuż) krzyżyk m. 

Sreugdorn, sm. -(e)8, sza- 
kłak m. (rosł.) 

Srewżen, I. va. 1) krzyżo- 
wać; bie Arme über bie Brufl 
— skrzyżować ręce na pier- 
siach; bie Stlingen — pokrzy- 
żować szpady, bić się, poje- 
dynkować się; bie Majfjen — 
krzyżować rasy, mieszać rasy; 
2) zrobić na(d) czem znak 
krzyża; (przejżegnać; 3) į¿—8 
Pläne — (pojkrzyżować czyje 
zamiary ; II. vn. (H.) krążyć po 
morzu; zbliżać się w zygzaku 
do fniejsca przeznaczenia; III. 
fi) — wr. 1) krzyżować się, 
na krzyż się przecinać; kier — 
fih bie Wege tu drogi krzyżują 
się; 2) (przejżegnać się; 3) 
krzyżować się, mieszać się 
(o rasach); IV. getreużt, pp. 
i adi. pokrzyżowany, pomie- 
szany. 

Streużen, sn. -3, 1) (prze)- 
żegnanie n. się; 2) krążenie n. 
na morzu; 3) krzyżowanie n., 
mieszanie n. się (ras). 

Streu żendorf, sn. Gołaszo- 
wice Wielkie. 

Rreuwzer, sm. -8, pl. —, 1) 
krajcar m., cent m, (moneta); 
2) okręt krążący, krążownik m, 
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sn. Klucz- 


, 


{i 


KRrewzerhóhbung 


756 


tren zwodhe 


Srewzerhóbung, sf. pod- 
niesienie n. krzyża świętego. 

SreuześtoD, sm. -e3, śmierć 
f. na krzyżu. 

Kreuzeszeidhen, sn. -3, pl. 
—, znak m, krzyża; podpis m. 
krzyżykami. 

Kreuz fahne, sf. pl. =, 
chorągiew f. z krzyżem. 

Krew zfakret, sm. -3, pl. —, 
krzyżak m. krzyżownik m., 
uczestnik m. krucyaty. 

Kreuzfabrt, sf. pl. -en, 1) 
krucyata f. wyprawa jf. na 
wojnę krzyżową; 2) procesya 
f.. pielgrzymka /.; 3) krążenie 
n. po morzu. 

Krewzfeuet, sn. -3, pl. —, 
ogień krzyżowy. 

Strewzfidel, adi. 
wesoły. 

SKreuzfórmig, adi, krzyżo- 
waty, ksztalt krzyża mający; 
adv. krzyżowato, na krzyż, 
w krzyż. 

Rreuzfuchś, sm. -jeż, pl. 
„fiichje, lis m. krzyżak. 

Krewzgang, sm. -(e)3, pl. 
-«ginge, 1) krużganek m., ku- 
rytarz krzyżowy klasztorny; 
2) procesya jf. (z krzyżem); 
3) = Steużkieb. 

rew zgajje, sf. pl. -n, prze- 
cznica f., ulica poprzeczna. 

Kreuzgewó(be, sn. -3, pl. 
—, sklepienie krzyżowe. 

SKrewzgurt, sm. -(€)3, pl. e, 
1) pas krzyżowy (u konia); 
2) łęk przekątny (budown.). 

Streuzkeer, sn. -(e)3, pl. =€, 
wojsko krzyżowe. 

Sreuzkerr, sm. =n, pl. en, 
ob. S$tteużtitter. 

Strewzbieb, sm. -(e)3, pl. -e, 
cięcie n. na krzyż, krzyżowa 
sztuka. 

Srewzbolz, sn. -3, 1) drze- 
wo n. z krzyża św.; 2) krzyżo- 
wnica f. (stolarstwo). 

Rreuzżigen, I. va. (ujkrzy- 
żować, przybić na krzyżu; 
fein Bleijj —  umartwiać, 
dręczyć swoje cialo; II. jid 
— wr. (przejżegnać się; jid) 
— unb fegnen przeżegnać się 
(ze strachu, z podziwienia). 

Streuzigetr, sm. -3, pl. —, 
krzyżownik m, 


bardzo 


Krewzigung, sf. pl. =en, 


(ujkrzyżowanie n., — bes 


©leijcje3 umartwienie n. ciala. 
Srewztamm, sm. -(e)3, pl. 
„fimme, wrąb krzyżowy. 
Krewztirdje, sf. pl. =n, ko- 
ściół wystawiony w formie 
krzyża; kościół m. św. krzyża. 
rewztnodjen, sm. -3, krzy- 
żówka f., kość krzyżowa. 
Sreuztnoten, sm. -3, pl. —, 
węzeł krzyżowy marynarski. 
RKreuztopf, sm. -(e)3, pl. 
sfópfe, (takżeolbenitangentopf) 


wodzik m., krzyżulec m.; —fteil 


m. klin m. wodzika (mech.). 


trewztopfbade, sf. pl. =n, 
zfeglitten, sm. -3, pl. —, 
sanki pl., wodzika, łyżwy pl. 
krzyżulca, ślizgacz m. 

Streuzfopfbolzen, sm. =, 
pl. —, sworzeń m. wodzika. 

Srewzfraut, sn. -(e)3, sta- 
rzec m. (ziele). 

Streuzlagm, adi. chromy 
na krzyże, słaby w krzyżach, 
chromający z powodu slabości 
krzyżów; — machen, jcjlagen 
narazić komu krzyże przez 
pobicie. 

KMreuwzlein, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Stteuż) ob. Streuzchen. 

Strewzmajt, sm. -e3, pl. =, 
ob. Bejanmajt. 

Srewzmafj, sh. -€3, pl. =e, 
wymiar ukośny, wymiar prze- 


kątny. 


Strewzmeijel, sm. -3, pl. —, 
siekacz krzyżowy, dluto pla- 
skie, wązkie. 

rewznabt, sf. pl. =ndhte, 
szew m. krzyżowym ściegiem, 

Srewzorden, sm. -3, zakon 
krzyżacki. 

Streuzotter, sf. pl. =n, żmi- 
ja f. 
Sttewzpredigt, sf. pl. -en, 
kazanie wzywające na wojnę 
krzyżową. 

Streu zpunftt, sm. -€5, pl. =e, 
punkt, miejsce n. krzyżowania 
się. 

RŃreużraa, sf. druga reja 
tylnego masztu trójmasztowca. 

Krewariemen, sm. -3, pl. 
—, rzemień krzyżowy, krzy- 
żownik m. 

Srewzritter, sm. -3, pl. —, 
krzyżak m., rycerz krzyżowy. 


Sreuzjaterlot, sn. i int. 


(tyle co:) kroóset dyablów. 


Sreuzjdhmerg, sm. -e8, pl. 
zen, ból m. w krzyżach. 
Sreuzjdhnabelf, sm. -8, pl. 


—, krzywodziób m., krzywo- 


' 


nos m. (ptak). 

Kreużidnitt, sm. -(e)3, pl. 
-e, przecięcie n. na krzyż. 

Kreuzżidhrajfierung, sf. pl. 
-€n, szrafirowanie n., kresko- 
wanie n. na krzyż. 

Sreuzjpinne, sf. pl. =n, pa- 
jąk m. krzyżak . 

Streuzfprung, sm. -(e)3, pl. 
„priinge, skok krzyżowy. 

Streuzftelle, sf. pl. =n, ob. 
$reuzpunit. 

Krewzitidh, sm. -(e)3, pl. 
«e, pchnięcie n. na krzyż; 
ścieg krzyżowy. 

Streuztriger, sm. -3, pl. —, 
krzyżak m.; (przen.) biedak m. 
(doznający wiele utrapień). 

Srewztiire, sf. pl. -n, drzwi 
krzyżowe. 

Kreuz- und Querzüge, pl. 
chodzenie n., pochody pl., cią- 
gnienie n. tam i sam. 

Krewgung, sf. pl. en, krzy- 
żowanie n.; — det Büge mi- 
janie się pociągów. - 

Krewzungspuntt, sm. -(e)3, 
pl. =e, i =jtelle, sf. pl. =n, punkt 
m., miejsce n. (s)krzyżowania. 

SKreuzungśjtation, sf. pl. 
=en, stacya jf. krzyżowania, 
mijanka f. (kolej). 

Streuzunąśderband, sm. 
-€8, pl. -vetbinbe, układ m. 
spojów krzyżowych. 

Kreuzungóweidhe, sf. pl. 
-n, rozjazdy krzyżowe (kol.). 

Kreuzungświntel, sm. -3, 
pl. —, kąt m. skrzyżowania 

Krewzverhór, sz. -(e)3, pl. 
-ę, badanie krzyżowe. 

Krew żzweg, sm. -(0)3, pl. =e, 
krzyżowa droga; droga krzy- 
żująca się z drugą, rozstajna. 

Krewzweb, sn. -(€)3, pl. -en, 
ob. Streuzfchmetz. 

Krewżzwekt, sn. Krzyżkow- 
ko n. 

Kreu zweije, adv. krzyżowo, 
na krzyż; — legen krzyżować, 
zalożyć na krzyż; fid) — dutch= 
jchneiben krzyżować się. 

Krewzwocde, sf. tydzień 
krzyżowy. 


Streu zwutrg 


Sreuzwutrż, sj. ob. Kreuz- 
fraut. 

Sreuzżeicjen, sn. -3, pl. 
—, znak m. krzyża. 

Streuzżudjt, s/f. krzyżowa- 
nie n. ras. 

Rreuzgug, sm. -(e)3, pl. 
„ziige, wojna f., wyprawa f. 
krzyżowa, krucyata f. 

Streve'tte, sf. pl. -u, mały 
rak morski, krewetka f. 

Stri bb(e)lig, adi. uraźłiwy, 
łatwy do rozgniewania, 

Stribbeltopf, sm. -(e)3, pl. 
„tópfe, człowiek uraźliwy, obra- 
źłiwy. 

Sri bbeltrantkeit, sf. roj- 
nica f. 

Stribbeln, va. i vn. (Ą.) 1) 
rojami się wić (o chrząszczach, 
mrówkach); vimprs. e3 tribbelt 
mich in der Nafe kręci mi w no- 
sie; e8 tribbelt midj in allen 
Gliedetn mrowie mnie przecho- 
dzi; e3 fribbelt mid in den 
Händen swędzą mi ręce; 2) 
łekko trzeć, nacierać, 

Kridel, sm. -3, pl. n, róg 
m, kozicy; ogon m. dzika. 

Stridelei, sf. pl. -en, zrzę- 
dność f., usposobienie n. do 
krytykowania wszystkiego. 

Rridente, sf. pl. =n, cyran- 
ka f. 
Kridler, sm. -8, pl. —, 
dziwak m., zrzęda m. 

Stridlidj, adi. zrzędny (o 
łudziach); krytyczny, przykry. 
Sri tet, sn. -3, krykiet m. 

Krida, sf. pl. Rriden, upa- 
dłość f., niewypłacałność f., 
kryda f.; — anjagen zgłosić 
niewypłacalność, 

Stridat, sm. 
dłużnik upadłości. 

Sridata' tr, sm. -3, pl. ee, 
dłużnik m., nie wypłacający, 
krydataryusz m. 

Sriebeln, vn. ob. Kribbeln. 

Strie'dhen, froh, tróche, bin 
geftochen, I. vn. 1) czołgać się, 
pełzać; auf allen vieren — 
czołgać się (na wszystkich 
czterych nogacb); in die Höhe 
— wydrapać się na górę; et 
friecht vor ihm czołga się, płasz- 
czy się, uniża się podłe przed 
nim; 2) łeźć, łazić, iść powoli 
lub ukradkiem; auś dem Ei — 
wyleźć z jaja; wykłuć się z jaja; 


-8, pl. ee, 
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Krie'gSbereitidhaft 


| die Maus ift in3 Loh gefrochen 


mysz włazła do dziury; Die 
Lau3 triecht ihm iber die Reber 
popada w gniew; II. frie chenD, 
ppr. i adi. czołgający się, 
pełzający; -e Tiere płazy pl.; 
-er Dtenjch człowiek czołgający 
się, płaszczący się, podły, nik- 
czemny; -e8 Betragen postę- 
powanie  nikczemne, podle, 
uniżone. 

Rriedhetr, sm. -3, pl. —, 
czołgacz m., podły pochłebca, 
lizus m. 

Sriedjeret, sf. pl. -en, nik- 
czemne  czołganie się,  pła- 
szczenie się, lizanie się. 

Strie dherijdj, adi. czołga- 
jący się, płaszczący się, podłe 
schłebiający; -e8 Wefen, ob. 
Sriecherei. 

Sriehpflanzen, sf. pl. ro- 
śliny czołgające się, Ściełące 
się, pnące. 

Strie'htiere, sn. pl. gady 
pl. (z00l.). 

Strieg, sm. -(e)3, pl. ee, 
1) wojna /.; offener — wojna 
otwarta; — big aufs Mtejjer 
wojna bez pardonu; fi zum 
-e tiijten czynić przygotowa- 
nia wojenne, uzbrajać się; 
ben — erflären wojnę wypo- 
wiedzieć, wydać, podnieść; 
ben — führen wojnę prowa- 
dzić; ein Qand mit — über- 
ziehen jako nieprzyjaciel 
wtargnąć do kraju; den — 
mit j—m anfangen, begin= 
nen rozpocząć z kim wojnę; 
in den — ziehen iść na wojnę; 
— u Qande, żur Gee wojna 
lądowa, morska; ben — betref- 
fend wojenny ; 2) spór m., sprze- 
czka f., kłótnia /.; fie liegen mit- 
einander fortwährend im — 
waśnią się ustawicznie; bhduś= 
liher — wojna domowa; er 
hat ben — zu Haufe nie ma 
spokoju w domu. 

Strie' gen, I. va. 1) uchwy- 
cić ręką; id) werbe dih fon 
—  chwycę ja cię, nie um- 
kniesz mi; 2) (= bełommen), 
dostać; er hat bas Geld ge- 
friegt dostał pieniądze; ein 
Qind — mieć dziecko; et 
hat e8 mit der Alngjt ge- 
friegt opadła go bojaźń; II. 
(b.) wojnę prowadzić, bój 


wieść, wojować; III. jiġ — vr. 
pobrać się; fith (bei ben Haaren) 
— chwycić się za włosy. 

Krieger, sm. -3, pl. —, (-in, 
sf. pl. nnen) wojownik m., 
wałecznik m., kombatant m., 
(wojowniczka f., kombatantka f. 

Krie gerdenfmal, sn. -(e)3, 
pl. -mólet, pomnik m. dla połe- 
głych wojowników. 

Strie' gerijdy, adi. wojenny, 
wojowniczy; wojskowy. 

Srie'gerleben, sn. -3, życie 
n. podczas wojny, wojenne. 

Sriegerjtand, sm. -(e)3, 
stan wojskowy, 

Rriegerverein, sm. -(e)3, 
pl. "e, stowarzyszenie n. we- 
teranów. 

Srie'gfertig, adi. przygo- 
towany do wojny. 

Nrie gfiihrenD, adi. prowa- 
dzący wojnę. 

Srie'gfiibrung, sf. 1) sztu- 
ka wojenna; 2) prowadzenie n. 
wojny; dowództwo n., kiero- 
wnictwo n. podczas wojny. 

Striegliebend, adi. wojo- 
wniczy, łubiący wojnę. 

NriegśadDel, sm. -3, szła- 
chectwo zyskane na wojnie, 
wojskowe, 

Rrie gsatademie, sf. pl. -n, 
akademia wojenna, 

Srie gśanitalt, sf. pl. -en, 
przygotowanie wojenne, do 
wojny. 

Krie gsardhib, sn. -8, pl. -e, 
archiwum wojenne. 

Nriegsatrtitel, sm. -3, pl. 
—, artykuł wojenny, woj- 
skowy. 

Krie gśbataillon, sz. -(2)3, 
pl.” -e, batałion wojenny. 

Srie' gśbautunit, sf. archi- 
tektura wojenna, budownictwo 
fortyfikacyjne. 

Krie gśbediirfnijje, sn. pl. 
potrzeby pl., zapasy wojenne. 

Nrie gśbegebenkeit, s/. pl. 
=en, zdarzenie wojenne, wy- 
padek na wojnie. 

Rrie gsbereit, adi. przygo- 
towany do wojny, zmobiłizo- 
wany. 

Krie gśbereitjchaft, sf. po- 
gotowie wojenne, mobilizacya 
f.; ein Heer in — jegen postawić 
wojsko na stopę wojenną, 
zmobiłizować wojsko. 


Strie' gśbraudj 


Strie'gśbraudh, sm. -(e)3, pl. 
«bräuche, zwyczaj wojenny. 

Striegśbudget, sn.  »8, 
budżet wojenny, wojskowy. 

Strie' góbiihne, sj. teatr m., 
widownia f. wojny. 

Sriegśdenfmiinze, sf. pl. 
"n, medał wojenny. 

Strie'gśdDienjt, sm. -e3, pl. 
-e, służba wojskowa, wojenna; 
im -e ftehen służyć w wojsku, 
wojskowo; — nehmen zacią- 
gnąć się do wojska; au3 dem -e 
treten wystąpić z wojska. 

Srie gśdrangjal, sf. pl. =e, 
ucisk wojenny, dolegliwości 
wojną wywołane. 

Krie'gsentjdhadigung, sf. 
pl. en, odszkodowanie wojenne. 

Strie góerfahren, adi. do- 
świadczony w sprawach woj- 
skowych, w sztuce wojennej. 

Striegśerfahrung, sf. do- 
świadczenie wojenne. 

Sriegsertlirung, sf. wy- 
powiedzenie n. wojny. 

Srie gseróffnung, sf. roz- 
poczęcie n. wojny. 

Striegśfadj, sn.  -(e)8, 
„fdchet, nauka f. o wojskowości, 
wojskowość f. 

Rriegsfadel, sf. pl. "u, 
pochodnia wojenna. 

Sriegófabne, sf. pl. "u, 
sztandar wojenny. 

Srie'gsfall, sm. -(e)3, pl. 
„alle, przypadek m. wojny, 
wypadek wojenny, wypadek 
wojnę powodujący. 

Strie'gófeuer, sn. -8, i 
=flamme, sf. pl. -n, pożar 
m., pożoga f. wojny. 

Striegśflagge, sf. pl. "u, 
bandera wojskowa. 

Strie'gśflotte, sf. pl. n, 
flota wojskowa, 

Striegśfuk, sm. -e8, stopa 
wojenna; auf dem -e jtehen, 
jein być na stopie wojennej; 
auf den — jegen urządzić na 
stopę wojenną, postawić na 
stopie wojennej, 

Strie'gś(ge)braudj, sm. 
:(e)3, pł. -brduche, zwyczaj wo- 
jenny; nad) — wedłe zwyczaju 
wojennego. 

Striegśsgefakt, sf. pl. -en, 
niebezpieczeństwo n. wojny. 

Striegśgefdbhrte, sm. eu, 
pl. -n, towarzysz m. broni. 
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Strie' gśnot 


Striegógefangene(t), sm. 
-=nen, pł. =tte(n), (= sf. pl. =nen) 
pojmany (-na) na wojnie, jeniec 
wojenny, braniec m., (bran- 
ka f.). 

Strie gsgefangenjdhaft, sf. 
niewola wojenna, jeństwo n.; 
in — geraten dostać się do 
niewoli wojennej. 

Strie' gsgeijt, sm. -e3, duch 
wojenny, wojowniczy. 

Strie gśgemif;, adi. i adv. 
jak na wojnę, jak w czasie 
wojny. 

Striegśgerit, sn. -(e)3, pl. 
-e, sprzęty wojenne. 

Srie'gógeridt, sn. -(e)3, pl. 
-e, sąd wojenny. 

Krie’ gsgeriicht, sn. -(e)3, pl. 
-e, pogłoska wojenna, wieść 
f. o wojnie. 

Srie asaecjfidte, sf. pl. =u, 
dzieje wojenne, historya f. 
wojny, wojen. 

Striegsgejdrei, sn. -(e)8, 
okrzyk wojenny; hasło n. 

Strie' gsgejell(e), sm. -en, 
pl. "em, towarzysz broni; 
wiarus m. 

Strie'gógejet, sn. -e3, pl. 
«e, prawo wojenne, wojskowe. 

Sriegsgetiinmel i =ge= 
wiih(, sn. -, wrzawa wojenna, 
zamieszki wojenne. 

Sriegśgeiibt, adi. biegły 
w sztuce wojennej. 


Striegśgewerbe, sf. ob. 


Rriegõhand mert. 
Striegśgott, sm. -(e)3, pl. 
„gółter, bóg m., bożek m. 


wojny; (-göttin, sf. pl. innen) 
bogini f. wojny). 

Striegskbafen, sm. -3, pl. 
-häfen, port wojenny. 

Strie gsbindel, sm. pl. za- 
targi wojenne. 

Strie gshbandiwecrt, sn. -()8, 
rzemiosło wojenne, wojskowe. 

Striegsbheetr, sn. -(e)3, pl. 
-e, wojsko n., armia f. 

Strie'gsbeld, sm. -en, pl. 
=en, bohater m. 

Strie' gsbert, sm. n, pł. n, 
najwyższy komenderujący, do- 
wódca m. wojska; der oberjte 
— monarcha m. 

Strie gsbilfe, sf. pomoc wo- 
jenna, posiłki pl. (wojskowe). 

Striegsjabi, sn. -()3, pl. 
-e, rok wojenny. 


Sriegsłamerad, sm. -en, 
pl. -en, towarzysz m. broni. 

Srie gstanzlei, sf. pl. ren, 
kancelarya wojskowa, 

Striegstajje, sf. pl. m, 
kasa wojskowa, wojenna, 

Sriegśtleid, sn. -(e)8, pl. 
"et, mundur wojskowy. 

Srie' gstnedt, sm. -(e)3, pl. 
-€, żołdak m., ciura m. 

Krie gstommijjit, sm. -3, 
pl. -ẹ, intendant wojskowy; 
komisarz wojenny. 

Striegsłonterbande, sf. 
kontrabanda wojenna, 

Srie'gstofjten, spl. 
wojenne. 

Krie gSfundig, adi. znający 
się na wojskowości, na sztuce 
wojennej. 

Srie'gśtunit, sf. sztuka wo- 
jenna, strategia f., taktyka f. 

Nrie gślager, sn. -3, pl. —, 
obóz m. (wojenny). 

Striegślażarett, sn. -(e)8, 
pl. =e, szpital połowy. 

Strie'gśleben, sn. -$, życie 
wojskowe, wojenne, na wojnie. 

Sriegśleute, spl. żołnierze 
pl., wojskowi pl., wojownicy pl., 
wojacy pl. 

Striegślied, sn. -(e)3, pl. 
-et, pieśń wojenna, wojskowa. 

Strie gślijt, sf. podstęp m., 
fortel wojenny. 

Sriegślujtig, adi. pra- 
gnący wojny,  wojowniczo 
usposobiony, wojowniczy, 

Krie gśmadt, sf. pl. mäh- 
te, potęga wojenna, wojskowa, 
siła zbrojna, wojsko n.; strona, 
potęga wojnę prowadząca. 

Srie'gómanu, sn. -(e)3, pl. 
„leute, wojownik m., wojak 
m., żołnierz m. 

Sriegómann(daft, sf. pl. 
-en, wojsko n., siła zbrojna. 

Srie gómanóvet, sn. -3, pl. 
—, manewr wojenny. 

Strie gśminijter, sm. -3, pl. 
—, minister m. wojny. 

Kriegsmarine, sf. mary- 
narka wojskowa. 

Sriegśmaterial, sm. -8, 
pl. «e, materyal wojenny. 

Strie gśminijterium, sm. -3, 
pl. erien, ministerstwo n. wojny. 

Nriegśnot, sf. ucisk m. 


koszta 


wojny, niedostatek m. w czasie 
wojny. 


Srie'gspflidt 


Striegspilidjt, sf. powin- 
ność wojenna. 

Krie' gśpflihtig, adi. obo- 
wiązany do służby wojennej. 

Sriegsplag, sm. -eś, pl. 
-„plige, połe wojny, wojenne. 

Mriegśrat, sm. -(e)3, pl. 
-tóte, rada wojenna; radca 
wojenny. 

Strie'gśredjt, sn. -(e)ś, 1) 
prawo n. wojny, prawo wo- 
jenne; 2) sąd nagły, doraźny; 
sąd wojskowy; — über j—n 
balten stawić kogo przed sąd 
woskowy. 

Striegśrejerve, sf. pl. "u, 
rezerwa wojenna. 
Strie'gśrejervijt, sm. -en, 

-€N, rezerwista wojenny. 
Krie' gśruf, sm. -(e)3, pl. e, 
wezwanie n. do wojny; okrzyk 
wojenny. 

Krie'gśriijtung, sf. pl. -en, 
1) uzbrojenie n. wojenne, wy- 
prawa wojenna; 2) rynsztunek 
wojenny. 

Ńriegsjadhe, sf. pl. n, 
sprawa wojskowa, wojenna, 

Krie gsfdjaden, sm. -, pl. 
„jdjiben, szkoda w wojnie 
zrządzona, 

rie' gójhauplatz, sm. -eś, 
pl. -plige, teatr m., widownia 
f. wojny. 

Kriegsjdiff, sn. -()3, pl. 
e, okręt marynarki wojennej. 

riegójdhulD, sf. pl. -en, 
dług wojenny. 

Kriegójdule, sf. pl. an, 
szkoła wojenna. 

Kriegójpiel, sn. -(e)8, pl. 
-e, igraszka wojenna; ćwiczenie 
wojenne. 

Srie' gśftanD, sm. -(e)3, stan 
wojenny; stopa wojenna. 

Sriegójtirte, sf. rzeczy- 
wisża siła zbrojna na stopie 
wojennej. 

Striegśjteuer, sf. pl. n, 
podatek wojenny, kontrybu- 
cya wojenna. 

Kriegsjtraże, sf. pl. =n, 
szłak wojskowy. 

Strie'gstat, sf. pl. -en, czyn 
wojenny, wałeczny. 

Krie gstelegraph, sm. -en, 
pl. -en, telegraf połowy. 

Krie'gstiihtig, adi. 1) bie- 
gły w sztuce wojennej; 2) zda- 
tny do wojny. 


pl. 
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Srie'gsiibung, sf. pl. -en, 
ćwiczenie wojskowe. 
Srie'gśtverfajjung, sf. u- 


strój wojskowy, urządzenia 
wojskowe. 
Srie'gśverpflegung,  s/. 


wyżywienie n. wojska podczas 
wojny. 
Sriegśvolf, sn. -(e)3, woj- 
sko n., siła zbrojna. 
Striegśborrite, sm. pl. 
amunicya f.; zapasy wojenne. 
Strie'gśtwejen, sn. -5, woj- 
skowość f. 
Sriegświjjenihafjt, sf. 
umiejętność f. sztuki wojsko- 
wej, nauka wojenna, strategia 
f., taktyka f. 
Striegśwut, sf. zaciętość 
f. w prowadzeniu wojny. 
Krie gszahlamt, sn. -(2)3, 
pl. -ämter, kasa wojskowa, 
wojenna, urząd płatniczy woj- 
skowy,. 
Striegśzeit, sf. 
czas wojenny. 
Nrie gsżucht, 
wojskowa. 
Kriegsżug, sm. -(e)3, pl. 
„zlige, wyprawa wojenna; po- 
chód m. wojska. 
Krie’ gsżujtanD, sm. -(e)5, 
-aujtinbe, stan wojenny. 
riegśżwang, sm. -(e)8, 
egzekucya wojskowa; subor- 
dynacya wojskowa. 
Stri(e) gente, sf. 
ob. Stridente. 
Sriepern, sn. Krypy pl. 
Strieben, sn. Krzywin m. 
Strievfogl, sn. Krzywe 
Koło n. 
KRri'telfratel, sm. i sn. -Ś, 


pl. =en, 


sf. karność 


pl. 


pl. m, 


pismo nieczytełne, bazgrani- 
na f. 

Strimina l, adi. karny, kry- 
minałny. 


Strimina labteilung, sf. pl. 
zen, oddział karny, kryminalny, 

Srimina Ibeamte(r), sm. 
-en, pl. -en, urzędnik krymi- 
nalny. 

Strimina Igeridht, sn. =e$, 
pl. e, sąd m. karny, krymi- 
nalny. 

SMriminalift, sm. -en, pl. 
-eN, kryminalista m. 

Srimina lgerihtsbarfeit, 
sf. sądownietwo karne, krymi- 
nalne. 


Strijta Ubildung " 


Krimina (polizei, s/. poli- 
cya karna, kryminalna. 

Srimina lprogejs, sm. -fjeś, 
pl. sjje, proces karny, krymi- 
nałny. 

Strimina lunterfuhung, sf. 
pl. =en, słedztwo karne, krymi- 
nałne, 

Kriminell, adi. karny, kry- 
minalny. 

Krimmer, sm. -8, pl. —, 
futro n. z baranków krymskich. 


Strimbe, sf. zstępowanie 
n., kurczenie n. się sukna, 
Krimpen, I. va. moczyć 


sukno, aby się skurczyło; II. 
vn. i jid) — vr. (|.) zstępować 
się, kurczyć się. 

Strimstramś, sm. 
rzeczy najrozmaitsze 
szane ze sobą, 

RŃringel, sm. -38, pl. —, 
obwarzanek m.; — au Raud) 
pierścienie, kółka (z) dymu. 

Srinoli'ne, sf. pl. =n, kry- 
nołina f 

Strippe, sf. pl. -n, 1) żłób 
m.; koryto n.; bie — deś Hei- 
land szopka f., jasełka pl.; 
2)grodza f., grodzepł. (budown.). 

Sri phenanjtalt, sf. pl. -en, 
ochronka f., żłóbek m. 

Stryppenbeijer, i =jeger, 
sm. =, pl. —, koń łykawy, 
gryzuń m. (co żłób gryzie); 
(przen.) er ijt ein alter Strippene 
beier to stary pryk. 

Nrippenritter, sm. -8, pl. 
—, biedny szlachetka, co się 
(z koniem) żywi po obcych 
sąsiednich dworach. 

Krije i Krifis, sf. pl. 
„jen, przesilenie n., przełom 
m., kryza f. 

Krifeln, vn. (h.) e3 trijelt 
vimprs. zanosi się na przesiłe- 
nie, 

K&ri'ffen, sn. Krzeszewo n. 

Strijta' ll, sm. -(e)3, pl. e, 
kryształ m.; =e bilden ałbo in 
sen anichiegen krystałizować 
się, przemieniać się w kryształy, 
osiadać w kształcie kry- 
ształów; tlar wie fein, 
dem — gleichen przeźroczysty 
jak kryształ, kryształowy. 

Krijta bildung, sf. kry- 
stalizacya f., przemiana f.w kry- 
ształy. 


-jeś, 
pomie- 


Strijta Ubdritje 


Strijta Idritje, sf. pł. m, 
druż m., druza f. 

Strijta (len, adi. kryształo- 
wy, czysty, przeźroczysty (jak 
kryształ), 

Strijta Ulfabrit, sf. pl. -en, 
sfabritfation, sf. pl. -en, fa- 
bryka f., fabrykacya f. szkła 
kryształowego. 

Srijta Ufeudtigteit, sf. 
kryształek m. (anat.). 

Strijta Uflajdhe, sf. pl. -en, 
flaszka kryształowa, 

Strijta' lUform, sf. pl. -en, 
forma krystałiczna. 

Srijta (Ifórmig, adi. kry- 
staliczny. 

Srijta l[glaś, sn. -je3, szkło 
kryształowe. 

Strijta hell, adi. kryszta- 
łowy, czysty jak kryształ, 

Srijtalli nijdh, adi. kryszta- 
łowaty. 

Strijtallifjation, (wym.: 
-cion) sf. pl. eu, krystalizacya f. 

Srijtallijie rbar, adi. kry- 
stałizujący się, mogący two- 
rzyć kryształy. 

Strijtallijie ren, vn. (5.) 
krystałizować (się), przemie- 
niać się w kryształy. 

Srijtallijie rung, sf. pl. -en, 
krystałizacya f., krystałizo- 
wanie n. 

Strijta Utapjel, sf. pl. m, 
1) korek kryształowy; 2) to- 
rebka f. soczewki (med.). 

Srifta Ifórper, sm. -3, pl. 
—, ob. trijtalifeuchtigłeit. 

Strijta (lfunbde, =lebre, sf. 
ob. Sttiftallographie. 

Srijta'(linje, sf. soczewka 
kryształowa,  kryształek m. 
(w oku). 

Nrijtallographie, sf. kry- 
stałografia f., nauka f. o kry- 
ształach. 

Srijta' Ilujter, sm. -8, pl. 
—, pająk kryształowy. 

Srijta Ujyjtem, sn. -3, pl. 
«e, system kryształiczny. 

Strijta llwaren, sf. pl. to- 
wary kryształowe. 

Kriterium, sn. -3, pl. -tien, 
sprawdzan m., probierz m.; 
ocena f., osądzenie n., kryte- 
ryum n. 

Kriti'É, sf. pl. -en, 1) kry- 
tyka f., ocena f., sąd m. 
o czem, recenzya f.; eine — 
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über ein Budh jchreiben napi- 
sać krytykę o książce; 2) 
krytyka f., ogół m. krytyków, 
krytycy pl, recenzenci pl. 
Kritita'fter, sm. -8, pl. —, 
krytyk zły, krytyk bazgrała, 
krytyk złośliwy, nieudołny, 
Strititer, sm. -3, pl. —, 
krytyk m. 
Nriti flofigteit, sf. brak m. 
zmysłu krytycznego, brak sądu. 
Stri'tijdj, adi. i adv. prze- 
łomowy, krytyczny; (-nie); -er 
Stopf głowa (t. j. człowiek) zdoł- 
nością krytyczną obdarzona; 
«se Ausgabe wydanie kryty- 
czne, wydanie z objaśnieniami; 
«e (age krytyczne (= niebez- 
pieczne) położenie; -e Gigung 
krytyczne (= rozstrzygające) 
posiedzenie. 


Stritijie ren, va. oceniać; 
krytykować; ganióć, 
Nritigiśmuś, sm. kryty- 
cyzm m; skłonność f. do 
krytykowania, 

Nrittelei, sf. pl. -en, kry- 
tyka  małostkowa,  złośłiwa, 
uwłaczająca. 


Stritteln, va. krytykować, 
sądzić, oceniać pedantycznie, 
złośłiwie. 

Stritt(e)ler, sm. -3, pl. —, 
krytyk małostkowy, pedan- 
tyczny, złośłiwy. 

Nrigelei, sf. pl. -en, ba- 
zgranina f. 

Srigelig, adi. drapiący, 
skrobiący; -e ©dhtift pismo 
gryzmołne. 

Stri'tzeln, vn. (5.) 1) bazgrać, 
gryzmołić, pisać niezgrabnie, 
nieczytelnie; 2) Die eder frigelt 
pióro drapie, skrobie po pa- 
pierze, pryska. 

Rrigler, sm. -8, pl. —, 
bazgracz m., bazgrała m. 

Sroa'tien, sn. -8, Kroacya, 
Chorwacya; Stroa't, sm. -en, 
pl. ren, (in, sf.) Chorwat m. 
(-tka f.); froa'tifdh, adi. kroa- 
cki, chorwacki, horwacki. 

Stro fau, sn. Krokowo n. 

Stro ferśDorf, sn. Krako- 
wiec m. 

Stro det, sn. -3, krokiet m. 
(potrawa i gra). 

Strofi, sn. -8, pl. -8, szkic 
m., zarys m. 


Strone 


Strotie ren, vn. (h.) szkico- 
wać, 

NrofoDi'l, sn. -(e)3, pl. -e, 
krokodył m.; ametifanijcheś 
— aligator m. 

Nrofobi'lei, sn. -3, pl. -et, 
jaja krokodyła, 

Strofodilidhlujj, sm. -e3, 
pl. -ichliijje, sofizmat m., rozu- 
mowanie zawisłe, 

Rrofodi' I(ś)trónen, sf. pl. 
łzy pl. krokodyłe, łzy obłudne, 
fałszywe. 

Kro'tus, sn. —, pl. —, 
krokus m., krokosz m., sza- 
fran krajowy (rośl.). 

Stro'llen, i fró'llen, I. va. 
kędzierzawić; JI. vn. (ĥ.) grać 
(o cietrzewiu i głuszczu). 

Stro (lerbjen, sf. pl. groch 
obwarzony. 

Stromit, sn. Chromiec m. 
Olędry. 

Sro mledj, sm. -(e)3, pl. -e i 
-$, ołtarz kamienny pogański, 
kromlech m. 

Stron:=, adi. koronny. 

Stronamt, sn. -e8, pl. 
„imtet, urząd koronny. 

Sro nbeamte(r), sm. -ten, 
pl. -te(n), urzędnik koronny. 

Sro nbewerber, sm. -3, pl. 
—, ubiegający się o koronę, 
pretendent m. do korony. 

Kro nbobhrer, sm. -3, pl. 
—, świder koronowy. 

Nrónden, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Stone) mała korona, 
koronka f. 

Rro'ne, sf. pl. n, 1) koro- 
na f., dyadem m.; taijetliche, 
fóniglihje — korona cesar- 
ska, królewska; bie pópjtliche 
— korona papieska, tyara f.; 
fi bdie — aujjegen przy- 
wdziać koronę, koronować się; 
bie Dornentrone korona ciernio- 
wa; 2) korona, «= tron m., pa- 
nowanie n.; żut — gełangen 
przyjść na tron, do pano- 
wania; die — niedetlegen 
zrzec się tronu, złożyć ko- 
ronę; (Anjpriiche auf eine — 
machen rościć sobie prawo do 
korony, do tronu; e3 wat 
Stieg gwijchen der — Frant- 
reih und  Englanb wojna 
była między koronami (= 
monarchami, rządami) Francyi 
i Angħi; 3) korona = 


ro neinufiinfte 


szczyt m.; bas fet allem 
die — auf to wszystko prze- 
wyższa, to wszystkiemu błasku 


dodaje; fie ijt die — ihreś 
Gefdlehte3s ona jest perlą 
swego rodzaju; 4) korona, 
wianek m., wieniec m.; Die 
Braut— wieniec slubny; 
Bliiten= korona kwiatu; 
Baum— korona drzewa; 


— deg gabineż korona zęba; 
5) (= dag Haupt), głowa f.; 
etw. in ber — haben mieć 
nieco w czubku, być trochę 
podpity; waż ift Dir in Die 
— gefahren? co ciebie trapi? 
6) korona (nazwa monety 
w rozmaitych państwach); 
7) (= Kronleuchter), pająk m.; 
8) — beż Pferdehufs korona 
kopyta końskiego, nadkopycie 
n., — beż $irjcheż korona 
jelenia; 9) korona (konsteł- 
lacya); 10) korona, wieniec m. 
(budown.). 

Rro'neinfiinfte, spl. 
chody koronne, monarsze. 

Strónen, va. 1) koro- 
nować; aum SRónig — ko- 
ronować królem; gefrőnte 
Hüäupter koronowane głowy, 
monarchowie; 2)  wieńczyć; 
mit ©trfolg gełrónt powodze- 
niem uwieńczony, nagrodzo- 
ny; gefrönter Dichter poeta 
uwieńczony, laureat m.; ein 
Werf mit bem PBreije — przy- 
znać dziełu pierwszą nagrodę; 
gełrónte  reisjchrijt pismo 
uwieńczone pierwszą nagrodą 
(konkursową); da8 Ende trónt 
dag Wert koniec wieńczy dzie- 
ło; ein gefrónter Chemann mąż, 
któremu żona rogi przyj:ra- 
wiła, rogal m., rogacz m. 

Stro nenartig, adi. koro- 
niasty; wieńcowaty, kształt 
korony mający; adv. koronia- 
sto; wieńcowato. 

Stro nenblatt, sn. -e3, pl 
-blitter, płatek m. korony. 

Sro nengolD, sz. -()3, złoto 
koronne (= ośmnastokaratowe). 

Mronenloś, adi. bez- 
koronny. 

Stro nentriger, sm. -8, pl. 
—, koronat m., ukoronowany m. 

Kro'nenwährung, sf. wa- 
luta koronowa. 


do- 


Stro'nerbe, sm. =n, pl. =n, 
dziedzic m. korony, następca 
m. tronu. 

Stro nfeldherr, sm. =n, pl. 
=en, hetman koronny. 

Stro ngehórn, sn. 
koroniaste (jelenia). 

Stro ngejimś, sn. -e8, wie- 
niec m., gzyms m. 

Stro nglaś, sn. -|eż, pl. 
-gldjet, szkło sodowo-wapienne, 
krongłas m. 

ro ngut, sn. -(0)8, 
„giiter, dobro koronne. 

Kro nbirfdj, sm. -e3, pl. =e, 
jeleń koroniasty. 

Sro ninjignien, spl. oznaki, 
odznaki, insygnia koronne. 

Sro'nland, sn. -(e)3, pl. 
„[inder, kraj koronny. 


:$, rogi 


pl. 


Stro nleudhter, sm. -3, pl. 
—, pająk m. 

Sironloś, adi. bezpłatko- 
wy (bot.). 


Stro nprdtendent, sm. -en, 
pl. =en, ob. Stronbewerber. 

Sro nprinż, sm. =en, 
=en, następca m. tronu. 

Stro nprinzejjin, sf. pl 
«innen, następczyni f. tronu; 
małżonka f. następcy tronu. 

Stro nbringlidj, adi. należą- 
cy do następcy tronu; adv. jak 
następca tronu, w sposób na- 
stępcy tronu właściwy. 


pl. 


Stro nrat, sm. -(e)3, rada 
koronna. 
Siro nśbeere, sf. pl. =, 


brusznica f., żórawina f., czer- 
wona borówka, (=  reijel- 
beere). 

Sro nitadt, sn. Braszów m. 

Sro'ntal, sn. Koronowo n. 

Krönung, sf. pl. -en, ko- 
ronacya f.; bie — des Gangen, 
des ertfeś uwieńczenie ca- 
łości, dzieła. 

ró nungós, adi. korona- 
cyjny, z powoku koronacyi. 

Stró' nungsfeierlihteit, sf. 
pl. m, i sfejt, sn. pl. =€, koro- 
nacya f. uroczystość korona- 
cyjna. 

ró nungśmarjd), sm. -e$, 
pl. -mótjche, marsz korona- 
cyjny. 
Ńró nungśjaal, sm. -(e)3, 

„jóle, sala koronacyjna. 
Ńrónungśtag, sm. -(2)8, 


dzień m. koronacyi. 


pl. 


Kride 


stro nwert, sn. -(0)8, pl. =€, 
korona f., szaniec koroniasty. 

Stro nżeuge, sm. n, pl. n, 
świadek Ra 

Kropf, sm. -(e)3, pl. rópfe, 
podgardlica f. jA ptaków), 
wól m., wołe n. (u łudzi i 
ptaków); gardzieł m., kałdun m. 

Strópfdjen, sn. -3, pl. — 
(dim. od &ropf) małe wole. 

Strópfen, va. 1) pchać 
komu w kałdun, paść kogo; 
Gdnje — gęsiom gałki pchać 
w gardzieł, gęsi napychać; 2) 
zaginać pod kątem prostym; 
3) ścinać wierzchołki drzew. 

RŃró'pfer, sm. -8, pl. —, 
przekrętwa f. (ryba). 

Stro pfganś, sf. pl. -gänfe, 
pełikan m. 

Sro pfgejhwuljt, 
m., wołe n. 

Rró "pfig, adi. wolaty, wole 
mający. 

Sropflabe, sf. 
wspornia gzemsowa, 

Nro'pftaube, sf. pl. =n, go- 
łąb m. gardłacz. 

SKró'pfung, sf. pl. en, upy- 
chanie n.; ścinanie n. wierzchoł- 
ków. 

ró fdhen, 
przyrumienić, 

Sro fdhin, sn. Krosinko n. 

Sro'jfen, sn. Krosno n. 

Sro ffingen, sn. Krosino n. 

Stró'te, sf. pl. =n, 1) ro- 
pucha f. żaba f.; (przen. 
o małem stworzeniu:) żabka 
f. żaba; 2) żaba, żabka 
(wrzód u zwierząt, szczególnie 
u koni); 3) ein paar -n in der 
Taje haben mieć trochę pie- 
niędzy w kieszeni, 

Stró'tenjtein, sm. -e3, pl. 
-e, żabi kamień, zadzierk m. 
na podkopyciu końskiem. 

Stró'tig, tró'tijdj, adi. ro- 
puchowaty; (przen.) złośliwy. 


sł. wół 


pl. sn, 


va. skwarzyć, 


Stro tojdhin, sn. Kroto- 
szyn m, 

Stride, sf. pl. snu, 1) kula 
f.; (przen.) podpora f.; 


an -n gehen chodzić o albo 
na kulach; — an einem Gto 
rączka u Jaski; 2) kołek m. 
u skrzypiec; 3) pogrzebaczka 
f., grzebło n., ożog m., koczerga 
f. kosior m. (= ©Ofentriide). 


Strii denfórmig 
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tryptoga men 


adi. za- 
zagiętej 


W tri denfórmig, 
gięty, w kształcie 
rączki, 

Strug, sm. -(e)8, pl. Sriige, 
1) dzban m., dzbanek m.; 
ein voll Waffer pełny 
dzban wody; der — geht fo 
lange gu Waffer (albo zum 
Brunnen), big er bricht do- 
póty dzban wodę nosi, póki 
się ucho nie urwie; do czasu 
dzban wodę nosi; 2) kufel 
m.; 3) szynk m., szynkownia 
f., karczma fÍ. 

Rrü'gel, sn. i Strii geldhen, 
sn. =8, pl. —, (dim. od Strug) 
dzbanuszek m., dzbaneczek 
m.; kufelek m., kufełeczek m. 

Strii ger, sm. -3, pl. —, 
karczmarz m., szynkarz m. 

Strwgfórmig, adi. dzban- 
kowaty, do dzbanka podobny. 

Struglein, sn. -8, pl. —, 
ob. Striigelchen. 

tru ggeredjtigteit, sf. pra- 
wo n. wyszynku. 

Strugiweije, adv. dzban- 
kami, na dzbanki, w dzbankach. 

Strugwirt, sm. =en, pl. -en, 
ob. $triiger. 

Strwte, sf. pl. =n, dzbanu- 
szek m., bańka f. 

SrutlVnnen, sn. Krukłin m. 

Strumau, sn. Krumłów m. 

Sri (len, va. ob. Srollen. 

Striimdhjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od rume) okruch m., 
okruszyna f., kruszyna f.; 
krupka f. 

rumie, sf. pl. =n, 1) okruch 
m.; 2) ośrodek m., miękisz 
m. (chłeba). 

Srii mel(chen), sn. (dim. od 
Krume) ob. Striimchen. 
Striimelig, adi. 

miałki, 

Sriimeln, va. krzyć, kru- 
szyć; vr. jiġ — krzyć się, 
kruszyć się, 

Striimelżudet, sm. -3, 1) 


kruchy, 


cukier gronowy; 2)  miałki 
cukier. 
Krumbane, sm. -3, pl. 


„póne, dziupłin m., bartnica f. 
kę trwmig, adi. miałki, dro- 
bne ziarnka mający. 
Strumm, adi. krzywy; adv. 
krzywo; -e Qinie krzywa łinia; 
— madjen krzywo róść; — 
machen skrzywić; — werben 


skrzywić się; fi) — alten 
trzymać się krzywo, garbić 
się; fiġ — biegen skrzywić 
się, wypaczyć się; -e Beine 
krzywe nogi; -e Strage krzy- 
wa, kręta ułica; j—n 
und lahm jchlagen zbić kogo 
na kwaśne jabłko, połamać 
komu kości; -e Wege gehen 
krzywemi, krętemi drogami 
chodzić; -e inger machen 
zwędzić, zemknąć, ukraść co; 
liegen być w biedzie, 
w przykrem położeniu; j—h — 
(także |dheel, jchief) anjeken 
krzywo, krzywem okiem (nie- 
chętnie) na kogo patrzeć; etw. 
— nehmen wziąć co za złe. 

Strummbeinig, adi. krzy- 
wonogi. 

Struniumbiegen, sn.  -3, 
skrzywienie n., zagięcie n. 

Strummdarm, sm. -(e)8, 
kiszka krzywa, kręta. 

Striinuie, sf. pl. sh, krzy- 
wość f., krzywizna Í. 

Sriimmen, I. va. krzywić, 
skrzywić, zakrzywić co; eŚ 
foll dir fein Haar gefriimmt 
merben ani jeden włos z głowy 
ci nie spadnie; II. fidj — vr. 
krzywić się, zakrzywić się, 
zgiąć się, wić się; fi vor j—m 
— płaszczyć się przed kim. 

Strunumflief, sn. 1) Po- 
krzywnica f.; 2) Krzywa Wieś; 
3) Pokrzywnice pł. 

Strummfiigig, adi. krzywo- 
nogi. 

K&rummhälfig, adi. mający 
krzywą szyję, krzywy kark, 
krzywoszyj m. 

Strunumbolż, sn. -e8, pl. 
-hölzer, krzywulec m. 

Sttu mmbol(zbaum, sm. -(e)3, 
pl. -bäume, sosna ałpejska, 

Strunumborn, sn. -(e)3, pl. 
„pórner, krzyworogi m., anty- 
łopa f.; krzywuła f. ( = krzywa 
trąba), 

Krumulinie, sf. pl. =n, 
krzywa łinia, 

stru mmlinig, adi. krzywo- 
kreślny. 

Krumm = fdhliejgen, va. 
jdlog frumm, habe frummge- 
jchlojjen, krótko okuć. 

tru mmjdnabel, sm. 


e$, 


pl. -fdjnibel, krzywodziób m., 
krzywonos m. (ptak). 


Krunumitab, sm. -(e)3, pl. 
„jtóbe, pastorał m. (biskupi); 
unter bem — leben żyć w do- 
brach biskupich. 

Krumnitrob, sn. -e8, bar- 
lóg m., mierzwa f., mięta słoma, 
trzęsianka f. 

riimmung, sf. pl. -en, 
krzywość f., krzywizna /, 
zakrzywienie n., z(a)gięcie n., 
zakręt m., załam m; voller 
-en pokrzywiony, pozaginany, 
kręty. 

Srii mmungskbalbmejjet, 
sm. =, pl. —, promień m. krzy- 
wizny, promień łuku. 

Kriimmungśterhaltnijje, 
sn. pl. stosunki krzywiznowe. 

Strupp, sm. -8, krup m., 
dławiec m. 

Rrupbe, sf. pl. =n, grzbiet 
m., krzyże pl., tył m. konia. 

Kriippel, sm. -3, pl. —, Ka- 
leka m., ułomny m.; żum — 
werden, machen zostać kałeką, 
zrobić kogo kałeką. 

riippelhaft, triippelig, 
adi. ułomny, kaleka. 

riippelhaftigteit, sf. 
ułomność f., kalectwo n. 

Striippeljpill, sn. -(2)38, pl. 
«e, machina f. do wyciągania 
kotwicy, bratszpił m. 

Kru jhwit, sn. Kruświca f. 

Strujfjen, sn. Kruży pl. 

Sruge'wen, sn. Kruszewo n, 

S'rujtaże'en, spl. skorupiaki 
skamieniałe (zwierzęta), 

Strujte, sf. pl. n, twarda 
powłoka, skórka f., skorupa 
f.; strup m.; eine — bilden, 
fih mit einer — überziehen 
skorupieć. 

Strujten, sn. Krucz m. 

Sru jtenartig, adi. skoru- 
piasty. 

Strujtentier, sn. -(e)3, pl. 
sẹ, skorupiak m. 

Struftig, adi. skorupi, sko- 
rupiany. 

Srużije ren, spl. krzyżowe 
(rośłiny). 

Kruzifir, sn. -e8, pl. ee, 
krucyfiks m., krzyż m, 

Krypta i rypte, sf. pl. 
„ten, krypta f., kościół pod- 
ziemny; pieczara f. 

tryptoga men, spl. skryto- 
płciowe rośliny. 


St riib toga mijdh 
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Strypbtoga mijdj, adi. kry- 
toplciowy, skrytoplciowy, kry- 
ptogamiczny. 

Sryptogramm, sn. 
pl. =e, pismo tajne. 

Sryfta Ml, ob. Kriftall. 

Krze'meneg, sn. Krzemie- 
niec m.; bon, aug — krzemie- 
niecki. 

Stu ba, sm. Kuba. 

Rü'bel, sm. -$, pl. —, 
kubeł m., szaflik m., skopiec m, 

Kii belbaggermajdhine, sf. 
pl. -n, pogłębiarka kublowa, 

Kubie ren, va. obliczać ob- 
jętość, podnosić do trzeciej 
potęgi, do sześcianu. 

Kubie rung, sf. obliczenie 
n. objętości, kubatura f. 

Stwbif=, adi, kubiczny, sze- 
ścienny. 

ubi fberehnung, sf. pl. 
+n, obliczenie sześcienne. 

ubi ffuf, sm. -e8, pl. -fiige, 
stopa sześcienna. 

Mubifinkalt, sm. -(2)8, pl. 
se, objętość m. 

Rubi tmaf, sn. -e8, pl. -e, 
miara kubiczna, sześcienna. 

Rubi fmetet, sm. -3, pl. —, 
metr sześcienny. 

Siubitwutrzel, sf. pl. =n, 
pierwiastek kubiczny, trzeci. 

Subijdj, adi. sześcienny, 
kubiczny. 

Rubus, sm. —, pl. -fe, 
kub m., kubus m., sześcian m., 
kostka, trzecia potęga. 

Rü'bler, sm. -8, pl. —, be- 
dnarz m. 

Kühe, sf. pl. -n, 1) ku- 
chnia f. (gdzie się gotuje) 
(przen.) in deg Teufel — fom- 
men do dyabła się dostać na 
obiad, dostać się w dyabelne 
obroty, kłopotu sobie narobić, 
biedy się nabawić; e8 raucht 
in der — pani domu slużbę 
laje; 2) kuchnia t. j. przy- 
rządzanie n. potraw, po- 
nany pl., jedzenie n., jadlo 

n., sztuka kucharska, kulinar- 
na; bie italienijchje — kuchnia 
włoska; bie — bejorgen, Der 
— vorftehen prowadzić ku- 
chnię, mieć nadzór nad ku- 
chnią; bie — verjtegen znać 
się na kuchni, umieć gotować; 
heute haben wir falte — dziś 


-(2)8, 


mamy zimne potrawy, jemy 
na zimno. 

Sii heldjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Stiiche) 1) kuchenka 
f.. 2) (dim. od Ruhen) pla- 
cuszek m.; 3) = Stiichlein. 

Ruhen, sm. -3, pl. —, 1) 
placek m.; ciasta pl; — 
baden piec ciasta; 2) krąg m. 
(n. p. wosku); 3) czepiec m. 
(u położnie = Mtuttertuchen), 

it henabfalle, sm. pl. od- 
padki kuchenne. 

Stii henarbeit, sf. pl. -en, 
robota kuchenna. 

Sii henauśgujs, sm. -fe8, 
pl. -güfje, zlew kuchenny, stek 
kuchenny. 

tu henbadet, sm. -3, pl. — 
piekarz m. ciast, cukiernik m. 

tu dhenbiderei, sf. pl. -en, 
pieczenie n. ciast; piekarnia 
f. ciast, cukiernia f. 

Sir hHenbeDientet, sm. ten, 
pl. -te(n), sługa kuchenny, 
kuchta m. 

Sui henbrett, sn. -(e)3, pl. 
«et, deska f. do krajania po- 
traw, placków, stolnica f. 

Sithendragonetr, sm. -8, 
pl. —, dragon kuchenny, duża 
niezgrabna kucharka, 

it heneinrihtung, sf. pl. 
sn, urządzenie kuchenne, 
sprzęty kuchenne. 

KRü'henfeuer, sn. -8, pl. —, 
ogień m. w kuchni, kuchenny. 

Siudhenform, sf. pl. -en, 
forma f. do pieczenia ciast, 

u dhenfórmig, adi. placko- 
waty. 

Mir dhengarten, sm. -8, pl. 
-gitten, ogród kuchenny, wa- 
rzywny, jarzynny. 

Kii dhengerit, sn. -(e)3, pl. 
-«ę, sprzęt kuchenny. 

"Mi hengefhirr, sn. -(e)8, 

pl. e, naczynie kuchenne. 

Nihengewichś, sn. -feż, 
pl. -je, warzywo n., jarzyna f. 

Nihenberb, sm. -()8, pl. 
-ę, ognisko kuchenne. 

'Rü'henjunge, sm. =n, pl. 
=n, kuchta m., kuchcik m. 

Mi henfrdutet, sn. pl. ogro- 
dowiny pl., wloszczyzna f. 

Stii henlatein, sn. -3, lacina 
kuchenna, zla. 

KRü'henmagd, sf. pl. -mäg- 
de i -mädhen, sn. 3, pl. —, 


dziewka kuchenna, do poslug 
kuchennych, pomywaczka f.; 
dziewczyna f. do kuchennej 
poslugi. 

Kü'henmeifter, sm. -8, pl. 
—, kuchmistrz m, 

Kii dhenmenjdj, sn. -e8, pl. 
-€t, dziewka f. do kuchni. 

Mii djenmejjet, sn. -3, pl. 
—, nóż kuchenny. 

Kii cdhenperjonal, sn. -(e)3, 
slużba kuchenna. 

Kir henredhnung, sf. pl. -en, 
rachunek kuchenny. 

Sir henjalz, sn. -e3, sól ku- 
chenna. 

Kü'henjhabe, sf. pl. =n, 
karaluch m., karaczan wielki, 
szwab m. 

Kiidhenjdjelle, sf. pl. n, 
zawilec m., wietrznica f. (rośl.). 

Kiicdhenjhrant, sm. -(e)8, 

„jdjrónie, szafa kuchenna, 
kredens kuchenny; spiżarka f. 

Kiidhenjdiirze, sf. pl. =n, 
fartuch kuchenny. 

Ku dhenteig, sm. -(e)3, ciasto 
n. na placki, na pieczywo, 

Kü'hentifh, sm. -e8, pl. -e, 
stól kuchenny. 

Mi henżettel, sm. -3, pl. — 
spis m. potraw, jadlospis m. 

Kü'henzeug, sn. -(e)8, sprze- 
ty kuchenne. 

Ki dlein, sn. -3, pl. —, kur- 
czę n., kurczątko n., pisklę n. 

Kühler, sm. -8, pl. — 
piekarz m. ciast. 

Kwden, vn. (b.) ob. Guden. 

Sir den, sn. -3, ob. Siichlein. 

Rudud, I. sm. -(e)8, pl. -e, 
kukulka f., kukawka f.; zum 
—! do dyabla, do licha! Hol 
Dich det —! dag dih der —! 
niech cię licho porwie, we- 
źmie! ge albo (cher dih gum 
—! idź do licha! ei, den —! 
tam do licha! II. int. kuku! 

tududs=, adi, kukulczy. 

Kududsblume, sf. pl. n, 
smolanka f. 

Ru dudśei, sn. -(e)3, pl. =€t, 
jaje kukulcze; j—m ein — 
ing Neft legen znieść jaje w cu- 
dzem gnieździe, zamącić czyj 
pokój domowy. 

Kududśruj, i =|djrei, sm. 
-(e)3, pl. -e, kukanie n. 

fwdudsubr, sf. pl. -en, 
zegar Ścienny z kukułką. 


£ 
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tufe, sf. pl. -n, 1) kufa f., 
kadź f.; 2) sanice pl., płozy pl., 
spód m. sanek. 

Stii fet, sm. -3, pl. —, 1) be- 
dnarz m, do wielkich naczyń; 
2) kiper m., piwniczny m. 

KRüferei, sf. pl. -en, 1) 
bednarstwo n.; 2) ob. Stellerei. 

Ruff, sn. -(e)8, pl. -e, tw'ffe 
sf. pl. -n, okręt tępo ścięty. 

Kwgel, sf. pl. -n, 1) kula f., 
galka /.; ©rh— glob m.; fih 
eine — durch ben Kopf (chiegen, 
jagen kulką sobie w leb strzelić; 
jn auf -n herausfordern wy- 
zwać kogo na pistolety; mit 
j—m -n wechjeln strzelać się 
z kim, pojedynkować się z kim 
na pistolety; 2) głowica f. kości 
ramiennejiudowej; fih ben Arm 
au ber — fallen wywichnąć 
rękę, wytrącić ramię ze stawu. 

Stu'gel=, adi. kulowy. 

Stu gelabfdhnitt, sm. -(e)3, 
pl. "e, odcinek m. kuli. 

u geladje, sf. pl. -e, śre- 
dnica f. kuli. 

tugelartig, adi, kulisty. 

Rugelatażie, sf. pl. su, 
akacya kulista, 

Stu gelauśjdynitt, sm. -(e)3, 
pl. "e, wycinek m. kuli. 

tugelbabn, sf. pl. -en, 
1) ob. stegelbabn; 2) droga 
przebyta przez kulę. 

Ku gelballon, sm. -3, pl. -3, 
balon kulisty. 

Stu gelblumie, sf. pl. «n, sto- 
kroć f., matecznik m, 

Stu gelbiihje, sf. pl. -en, 
gwintówka f., strzelba f. do 
kul, karabin m. 

Stiigeldhen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Sugel) kulka f., 
kuleczka f. 

tugelbide, sf. kaliber m. 
kuli. 

Stu geldreied, sn. -(e)3, pl. 
sẹ, trójkąt kulisty. 

Stu gelfejt, adi. wytrzymaly 
na kule, 

stu gelflddje, sf. powierz- 
chnia f. kuli. 

stu gelflajdhe, s/. pl. =n, bu- 
telka pękata. 

Stu gelflinte, sf. pl. =n, ob. 
Stugelbiichje. 

Stu gelform, sf. pl. -en, 1) 
ksztalt m. kuli, kulistość f.; 
2) forma f. do odlewania kul. 


stu gelfórmig, adi. kulisty. 

Stu gelfórmigłeit, sf. pl. 
zen, kulistość f 

Ku'gelgelent, sn. -(e)3, pl. 
-e, staw wolny. 

Stu gelgejtalt, 
kulisty. 

tu gelgewólbe, sn. -3, pl. 
—, sklepienie baniaste, czasz- 
kowate, bania f. 

tu gelgieger, sm. -3, pl. —, 
kulolej m. 

tugelfórpetr, sm. -3, pl. 
—, glob m.; cialo kuliste. 

tugelig, fugelidt, adi. 
kulisty. 

Stu gellekhre, sf. przepustni- 
ca f., narzędzie n. z blachy 
do mierzenia wielkości kul. 

Su gelmejjet, sm. -$, pl. —, 
sferomierz m. 

tu gelmefjung, sf. pl. -en, 
mierzenie sferyczne. 

Swgeln, I. va. 1) zaokrą- 
glać, nadawać ksztalt kuli; 2) 
kulać, taczać, toczyć jak kulę; 
II. vn. (|.) kulać się, toczyć się; 
2) (b.) grać w kręgle; 3) (Ą.) 
über j—n — balotować, gloso- 
wać na kogo; III. fify — vr. 
1) taczać się, kulać się; fi — 
vor Lahen pękać ze śmiechu; 
2) nabierać ksztaltu kuli, 

Stu gelprobe, sf. ob. R'ugel- 
lere. 

Stu geltegen, sm. 
m. kul. 

Sugelrund, adi. kulisty. 

Stu gelfdhnitt, sm. -(e)3, pl. 
-ę, przecięcie n. kuli. 

Stu gelfegment, sn. =(e)3, pl. 
-e, ob. Stugelabichnitt. 

stw gelfpiel, sn. -(e)3, gra f. 
kulą, w kręgle. 

Rugelung, sf. pl. -en, 1) 
toczenie n. się, kulanie n., 
kulanie się; 2) balotowanie 
n., glosowanie n. kulami, gał- 
kami. 

Stu gelventil, sn. -3, pl. =e, 
wentyl kulisty, przepustnik 
kulisty, klapa kulista. 

Ku gelzieher, sm. -3, pl. 
—, kulociąg m. 

Stuguat, sm. -8, pl. «e, 
kuguar m., lew amerykański, 
puma f. 

Kuh, sf. pl. Stiihe, 1) krowa 
f.; eine milchenbe — mleko- 
dajna, dojna krowa; blinde — 


sf. kształt 


-=$, grad 


fpielen bawić się w ciuciubab- 
kę; wie bie — bor dem neuen 
Tor |tehen wytrzeszczyć na 
co oczy; 2) lania f. 

Stubh=, adi. krowi. 

tu kalge, sf. krownica, 

Stu bhauge, sn. -=3, pl. =n, 
oko krowie; (przen.) wyba- 
luszone oczy. 

Stubblatter, sf. pl. "u, 
krowia ospa. 

stukbólume, sf. pl. =, 
majówka błotna, brodawnik 
mleczowy (rośl.). 

stwhbriide, sf. pl. =n, ku- 
bryk m., kajuta f. dla maj- 
tków. 

tu hdiinget, sm. -3, pl. —, 
obornik m. 

Stu hdred, sm. -(e)3, krowie 
lajno. 

Rukeuter, sn. -3, pl. —, 
krowie wymię. 

Stuwbhfladen, sm. -3, kro- 
wieniec m., krowie łajno. 

Stu hfleijdj, sn. -e3, krowie 
mięso. 

Kwhfuj;, sm. -eż, -fiife, 
1) krowia noga; 2) drąg łap- 
czasty, rać f. (także Geipfuf, 
mech.). 

tuwkglode, sf. pl. =n, dzwo- 
nek krowi. 

tukhaar, sn. -(e)3, pl. 
-€, krowia sierść. 

Kukbaut, sf. pl. -kdute, 
krowia skóra; bað lajt ich 
auf feine — |(dreiben aniby 
tego na byczej (na wolowej) 
skórze nie spisał, to nie da 
się powiedzieć w kilku slowach. 

Stwhkirt, sm. -en, pl. =en, 
krowiarz m., pastuch m. do 
krów. 

Stwhbhirtin, sf. pl. innen, 
krowiarka f., pasterka f. do 
krów. 

Stukborn, sn. -(e)3, pl. 
„pórnetr, krowi róg, róg pa- 
sterski. 

Ku'hfalb, sn. -(e)8, pl. 
„łólber, jalowiczka f., jalówka f. 

Stubtidje, sm. -3, krowi 
ser, twaróg m. 

Kühl, adi. i adv. chlodny, 
(-no); eine -e Namt chlo- 
dna noc; eż ift am Nat- 
mittag — geworden po po- 
ludniu zrobilo się chlodno, 
ochlodzilo się, pochłodnialo; 


Sz O 
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—n — empfangen przyjąć 
kogo chłodno, zimno, oboję- 
tnie; fih im -en ergehen prze- 
chadzać się w chłodzie. 

SW blapparat, sm. -en, pl. 
«e, chłodnik m. 

SMi'blborn, sn. Rybaki pl. 

SW Ęlbottidj, sm. -3, pl. =e, 
chłodnik m., chłodnica f., ozię- 
biacz m., beczka f. do chłodze- 
nia (w browarach). 


Kühle, sf. 1) chłód m.; er- 


quidenbe — orzeźwiający 
chłód; er empfing ihn mit 
groer — bardzo chłodno, 


obojętnie go przyjął. 

KRu'hleder, sn. -3, krowia 
skóra. 

Kü'hleimer, sm. -3, pl. —, 
ob. Stiiblbottic. 

Kühlen, va. chłodzić; fein 
Mutihen an j—m — dokuczać 
komu dla ułżenia sobie, mścić 
się na kim, pastwić się nad 
kim dla dogodzenia swojej 
złości; tiihlend, ppr. i adi. 
chłodzący. 

Kühler, sm., Kublfaf, sn. 
Kiiblgefih, sn. Siihltejjel, 
sm. ob. Uublbottich. 

Kühlmittel, sn. -3, pl. —, 
środek chłodzący. 

Miblofen, sm. -3, pl. =Sfen, 
piec chłodzący, chłodnik m. 
(hutn.). 

RKiGlidiff, sn. -(e)8, pl. 


-e, basen chłodzący (w bro- 


warach). 
Stiublrobr, sn. -(e)3, pl. 
-e, wąż ałembikowy, chło- 


dnica f. w ałembiku. 
Kü'hHlihlange, sf. pl. n, ob. 
Kühlrohr. 
Kü'hlte, sf. pl. -n, wiatr 
nie burzliwy, na morzu. 
Kü'hltrant, sm. -(e)3, na- 
pój chłodzący, chłodny. 
Kü'hltrog, sm. -(e)3, pl. 
-e, szaflik m. z wodą do 
chłodzenia żełaza. 
Kühlung, sf. pl. -en, chlo- 
dzenie n., ochłoda f., chłód m. 
KRü'Hlwanne, sf. pl. mn, 
wanienka f., do chłodzenia 
napojów; ob. iblbottid). 
FE Ru hmagD,s/. pl.-mägde, kro- 
wiarka f., dziewka f. do krów. 
Kuw'hmelter, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. =innen) doiciel m., 
(-lka f., dojka /.). 


Stu bmildh, sf. krowie mleko. 
Stu bmijt, sm. -eg, kro- 


wieniec m., krowi gnój. 


SW bn, adi, i adv. śmiały, 
odważny; (-ło, -żnie); ein -er 
Gedante śmiały pomysł. 

Kühnheit, sf. pl. -en, 
śmiałość f. odwaga f., nie- 
ustraszoność f. 

Stil hnlidh, adv. śmiało. 

stw hpode, sf. pl. =n, krowia 
ospa. 

tubpodengift, sn. -(e)8, 
krowianka f. 

Stu bpodenimpfung, sf. 
szczepienie n. ospy. 

stu bpodenitoff, sm. -(e)3, 
krowianka f. 

Stu breigen, i =reihen, sm. 
„8, taniec m. pasterzy ałpej- 
skich; mełodya ałpejska. 

stwhidelle, sf. pl. -n, dzwo- 
nek krowi. 

Stwbjtall, sm. -(e)3, pl.-talle 
obora f. (krowia), krowiarnia 
f., stajnia f. na krowy. 

Stu hbweide, sf. pl. =n, pa- 
stwisko n. dla krów. 

stw bweigen, sm. -3, krowia 
reż, dzwoniec gajowy; pło- 
dzeniec m. (rośł.). 

Stu bwegeralpe, sf. Seko- 
wieka Płanina. 

Quli, sm. -3, pl. -3, kulis 
m., chiński wychodźca, ro- 
botnik. 

Stulina'rijd, adi. kulinarny. 

Stuli'jje, sf. pl. -n, 1) kulisa, 
teatralna; 2) pośrednicy gieł- 
dowi. 

Suli'ffenfiebet, sn. -3, ob. 
Langenfieber. 

uli jjeureifger, sm. -3, pl. 
—, aktor szarżujący. 

Sulijiiet, sm. -8, pl. =, 
pośrednik giełdowy, kułisier m. 

Stwltau, sn. Kuligów m. 

Siwilern, vn. (h. i f.) ob. 
Sollern. 

Swim sm. -(e)3, szczyt m. 
(góry), wierzchołek m. 

Kulm, sm. 1) Chłumiee m.; 
2) Chełmno n.; 3) Kołno n. 

Su'lmjen, sn. Chełmża f. 

Stujon, sm. -(e)3, pl. -e, 
szełma m. 

Stujonie' ren, va. męczyć, 
sekować, pastwić się nad kim, 
kujonować. 


Kufuru, sm. -(e8), kuku- 
rydza f. (= Mai3). 

Kuturugmebi, sn. pl. -8, 
mąka kukurydziana, kuku- 
rydzianka f. 

Stu lant, adi. płynny, łatwy; 
er ift in feinen Bablungen — 
wypłaty załatwia w terminie. 

Stula'nż, sf. grzeczność f., 
uprzejmość f., łatwość f., aku- 
ratność f., podatność f. w in- 
teresach. 

Stulminatio'n, sf. górowa- 
nie n., kulminacya f. 

Stulminatio nópuntt, sm. 
-€8, pl. -e, punkt najwyższy, 
kulminacyjny. 

Stulminie' ren, vn. (h.) góro- 
wać, być u szczytu, kułmino- 
wać, 

Kult, sm. -e8, pl. =e, ob 
Kultu3. 

Stultiva'tot, sm. -3, pl. en, 
narzędzie rolnicze. 

Stultivie rbar, adi. dający 
się kułtywować, 

Sultivie ren, va. uprawiać, 
kultywować, 

Kultivierung, sf. uprawia- 
nie n., kultywowanie n. 

Kultur, sf. pl. -en, 1) kul- 


tura f. oświecenie n.; 2) 
uprawa f. (rołi). 
Kulturarbeit, sf. praca 


cywilizacyjna. 

Kultu'raufgabe, sf. pl. n, 
zadanie n. kułtury. 

Kultu'rbild, sn. -e8, pl. -er, 
obraz m. kultury. 

Kulturell, adi. oświecony, 
światły, kułturałny, kulturny. 

Kultu'rfähig, adi. podatny 
do kultury. 

Kultu'rfeindlid, adi. wrogi 
kulturze, antikułturałny. 

stw Tturgejdhidhte, sf. histo- 
rya f. oświaty, cywiłizacyi, kul- 
tury. 

Kultu rgejhińtlih, adi. 
dotyczący  historyi kultury. 

Stultu rtampf, sm. -e8, wal- 
ka przeciw kułturna. 

Stultw rmenjdj, sm. <en, pł. 
sn, człowiek cywilizowany. 

Stultu rtrigetr, sm. 3, pl. 
—, szerzycieł oświaty i cywiłi- 
zacyi. i 

Stultuwrvolf, sn. -e8, pl. 
„pdlfet, naród cywiłizowany. 


Stu ltuś 


Su ltuś, sm. —, pl. Stulte, 


kult m., obrządki religijne, 
cześć religijna, 
Stu ltusgemeinDe, sf. pl. 


"n, gmina wyznaniowa, 
Stu ltuśminijtet, sm. -3, pl. 


—, minister m. oświaty. 


tw [tuśminijterium, sn. -3, 
pl. erien, ministerstwo n. 
oświaty. 

twnune, sf. pl. -n, głęboka 
miska, makutra f. 

Kümmel, sm. -3, kmin m., 
kminek m. 

Kimmel-=, adi. kminkowy. 

Kü'mmelbranntwein, sm. 
=(¢)8, kminkowa wódka, kmin- 
kówka fí. 

Siimmelbrot, sn. =(0)3, 
pl. =€, chleb m. z kminkiem. 

StiimmelbrudDer, sm. 23, 
pl. -brüder, pijak m. (co się 
upija wódką.) 

Stiimmelbrithe, sf. pl. N, 
zupa kminkowa. 

Kii mmelflajdhe, sf. pl. n, 
butelka f. kminkówki. 

Kiimmeltije, sm. -3, ser 
m. z kminkiem, 

Siimmeln, I. va. posypy- 
wać kminkiem; II. vn. (5.) 1) 
spijać, pić kminkówkę; 2) uczyć 
się pilnie (na pamięć). 

Kü'mmelfğabe, sf. pl. =n, 
płozka f. kminiaczek (motyl). 

Stiimmeljuppe, sf. ob. 
$immelbriihe. 

Siimmeltiirfe, sm. -n, pl. 
„n, filister m. 

tummetr, sm. -3, pl. —, 
klopot m., zmartwienie n., tro- 
ska f., frasunek m., obawa f.; 
in — fein kłopotać się, być 
w kłopocie, martwić się; — 
machen, bereiten sprawić zmar- 
twienie, zmartwić; jiġ — 
machen martwić się, obawiać 
się, kłopotać się; mache Dir 
beśwegen feinen — nie klo- 
pocz się, nie martw się tem, nie 
myśl o tem; Hunger und — 
leiden znosić glód i niedo- 
statek. 

Ku mmerfrei, adi. wolny 
od trosk; -e3 Qeben życie 
bez trosk, spokojne; -er Sinn 
swobodny mysl. 

Sil mmerlidj, adi. biedny, 
nędzny, mizerny; adv. bie- 
dnie, nędznie, mizernie; — 
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leben, fih — bekeljen biedę 
klepać; jiġ — Durdhjchlagen 
albo jein ©Dajeinm — frijten 
nędznie wlec życie, biedę 
pchać, klepać; - Bäume mi- 
zerne drzewa. 

Kii mmerlihfteit, sf. nędza 
f.» mizerność f. 

KRü'mmerling, sm. -(e)3, pl. 
sẹ, 1) przedmiot m. troski, 
ulubieniec m.; 2) ob Gutte. 

tummerloś, adi. ob. 
KRummerfrei. 

Kümmern, I. va. 1) mar- 
twić, gryźć; (= betriiben); da8 
muk dih nicht jo — nie powi- 
nieneś się tak tem martwić, 
brać sobie to tak do serca; 2) 
obchodzić, zajmować, intere- 
sować; wa fiimmert3 mic? co 
mnie to obchodzi? da8 tiimmett 
mich nicht to mnie nie obchodzi; 
II. jiġ — vr. 1) troskać się, 
troszczyć się, frasować się, mar- 
twić się; [ich żu Tobe — umierać 
ze zgryzoty, ze zmartwienia; 
2) fih um etw. — troszczyć 
się o co, dbać o co; fiimmete 
dih nicht um meine Ange- 
legenheiten nie troszez się 
o moje sprawy, nie mieszaj 
się w moje sprawy; fiimmiete 
dbidh nicht darum nie troszcz 
się o to, nie zaprzątaj sobie 
tem głowy. 

Kümmernis, sf. pl. snijje, 
troska f. o co; zmartwienie 
n., zgryzota f. 

tummervoll, adi. 
trosk, zmartwień, 

tum(me)t, sn. -3, pl. re, 
chomąt m., chomąto n. 

tu m(me)t=, adi. chomątowy, 

SKum(mejthorn, sn. -(e)3, 
pl. -hörner, drzewna pl., rogi 
pl. u chomąta. 

Stu m(me)tfette, sf. pl. =n, 
naszelnik m., lańcuch m., rze- 
mień m. szeroki u chomąta. 

tu m(me)tnadher, sm. -3, 
pl. —, chomątnik m. 

Su'm(mejtpferd, sn. -(e)3, 
e, koń m. do chomąta. 

Kumpa'n, sm. -(€)3, pl. -e, 
towarzysz m., kolega m., kom- 
pan m. 

tumpen, sm. -3, pl. —, 
Kumpf, sm. -(e)3, pl. -e, i 
Kiimpfe, czara f., czarka f., 
czasza f. 


pełny 


Kunde 


Kumulatio’n, sf. nagroma- 
dzenie n., polączenie n., sku- 
pianie n., kumulacya f. 

Stumulativ, adi. lączący, 
skupiający, kumulacyjny. 

Kumula'tor, sm. -3, pl. -en, 
gromadziciel m.; zbiornik m., 
kumulator m. 

Sumulie' ren, va. 
skupiać, kumulować. 

Stumyś, sm. kumys m., 
kumis m. 

Rund, adi. (używane tylko 
orzeczeniowo:) jawny, wia- 
domy, znany,  notoroczny; 
— tun, geben, machen oznaj- 
mić, wyjawić, podać do wia- 
domości,  notyfikować; — 
werden wyjść na jaw, stać 
się powszechnie wiadomem; 
dffentlih — tun publicznie 
oznajmić; — unb zu wijjen 
podaje się do powszechnej wia- 
domości, 

Sunbdbar, adi, wiadomy, 
znany, jawny, glośny; bie 
Gae ift — geworben rzecz 
stala się wiadomą, rzecz wyszła 
na jaw. 

Stil ndbar, adi, mogący być 
wypowiedziany, wypowie- 
dzialny. 

Su ndbarteit, sf. jawność f. 
rzeczy, wiadomość f., noto- 
ryczność f. 

Sii ndbarfeit, sf. możność 
f. wypowiedzenia, wypowie- 
dzalność n. 

Stu nde, sf. pl. =n, 1) wiado- 
mość f., doniesienie ».; nowina 
f.;, ih bringe euch frohe — we- 
sołą wam wieść przynoszę; 2) 
wiadomość o czem; wiedzenie 
n. czego; — bon etw. Haben 
wiedzieć o czem, umieć co, 
znać co; j—m bon etw. — 
geben poinformować, pouczyć, 
powiadomić kogo o czem; 
3) nauka f., n. p. Gejchicht3- 
funde nauka historyi, history- 
oznawstwo n. 

Stu'nde, sm. =n, pl. =, gość 
m. (w sklepie), staly odbiorca, 
stale kupujący, stale zamawia- 
jący, stale robotę biorący; 
klient m. (adwokata); pacyent 
m. (w kuracyi lekarza); j—m 
=n derjchaffen sprokurować ko- 
mu stałych gości, wystarać 


lączyć, 


się dla kogo o stalych od- 
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biorców, klientów; j—m Die 
-=n abfpenjtig machen odstrę- 
czyć komu gości, znajomych, 
klientów; 2) er ift ein fauberet 
— dobry z niego kawalek, 


to dobra sztuczka; ein ge- 


fihrliher — niebezpieczny 
czlowiek, niebezpieczny to- 
warzysz. 


Mi/nden, va. 1) oglosić, 
obwieścić, oznajmić; 2) wypo- 
wiedzieć (= fiindigen). 

Stwndentreiś, sm. -|e3, pl. 
sę, kolo m. odbiorców, klien- 
tów, klientela f. 

Ru'ndenzabl, sf. ilość gości, 
klientów, pacyentów. 

KRu'nd-geben, va. gebe, 
gibft, gibt, gab funb, habe fund 
gegeben, oznajmić, objawić. 

Stu ndgebung, sf. pl. -en, 
manifestacya f., notyfikacya 
f. demonstracya f.; wyja- 
wienie n., oświadczenie n.; 
— be Willenś oświadczenie 
woli (= @rflärung). 

Siwndig, I. adi. wiedzący 
co, znający co, umiejący co, 


świadomy czego; einer Sache — 


fein być w czem biegłym; bde 
%Wegeż — znający drogę; II. 
-e(t), sm, -gen, pl. -ge(n), bie- 
gły m., rzeczoznawca m. 
Siindigen, va. i vn. (5.) 
wypowiedzieć; einen Wettrag 
— wypowiedzieć umowę; 
einen albo einem Diener — 
wypowiedzieć slużbę slużące- 
mu; eine Wohnung — wy- 
powiedzieć mieszkanie. 
Riü'ndigung, sf. pl. -en, 
wypowiedzenie n.; mit jechś= 


móchentlihee — z wypo- 
dzeniem na sześć tygodni 
naprzód. 


KRü'ndigungsfrift, sf. pl. 
-en, i termin, sm. -(e)3, pl. =e, 
termin m., czas m. wypowie- 
dzenia. 

Stu ndigungśredt, sz. -(2)3, 
prawo n. wypowiedzenia. 

Sw nbin, sf. pl. innen, stale 
kupująca; klientka f.; pacyen- 
tka. f. 

Ku ndmadhen, va. ob. Rund- 
geben. 

KRu'ndmahung, sf. pl. =en, 
obwieszczenie n., uwiadomie- 
nie n., ogloszenie n. 


Siwnbdfdhaft, sf. pl. =en, 
1) wiadomość f. o czem, in- 
formacya f., — eingiehen za- 
sięgać wiadomości; auf — 
auĝgehen starać się o czem 
dowiedzieć, iść na zwiady; 
szpiegować tam i sam; badać 
teren; auf — aużjchiden wy- 
słać na zwiady; 2) (w zna- 
czeniu zbiorowem = Stunden); 
goście pl., kupujący pl. stale, 
stali odbiorcy, klienci pl.; 
ein Haug mit guter — dom 
(handlowy) z dobrą klientelą, 
mający dobrych odbiorców. 

Ku ndjdaften, vn. (Ń.) 
wywiadywać się, informować 
się; iść, chodzić na zwiady; 
badać teren; szpiegować. 

Stunbdjdhafter, sm. -3, pl. 
—, wywiadowca m., wywie- 
dziciel m.; szpieg m. 

Stu ndjdjafterei, sf. szpie- 
gostwo n. 

Stu ndśmann, sm. -(€)3, pl. 
-móinnet, odbiorca m. 

Rü'nftig, adi. przyszly; 
- Reit czas przyszly; -e 
Woche na przyszly tydzień, 
w przyszlym tygodniu; Die 
sen Reiten czasy przyszłe; 
potomność f.; adv. na przy- 
szlość, w przyszlości. 

Si nftighin, adv. na przy- 
szlość, w przyszlości, w przy- 
szlym czasie. 

Sw nigburg, sn. Kunice pl. 

Kwntel, sf. pl. n, ką- 
dziel f. 

Ru'ntelhen, sn. =3, pl. —, 
lenno kądzielne, po kądzieli. 

untelweib, sn. -(2)3, pl. 
-<et, prządka f., przędziarka f. 

SMunfta' tot, sm. -3, pl. -en, 
zwlekający m., namyślający 
się, kunktator m. 

unit sf. pl. Siimite, 1) 
sztuka /.; die |dhónen Künfte 
sztuki piękne; die freien Stiinjte 
sztuki wyzwolone; bie bil- 
bende — sztuka plastyczna; 
eine — augiiben wykonywać 
sztukę; bie |dwatze — ku- 
glarstwo n., czarnoksięstwo n.; 
die — geht nah Brot sztuka 
chleba szuka; 2) zręczność f. 
(= Gejchidlichfeit); 3) fortel m. 
(= funitgtiff); 4) sztuka, rzecz 
trudna; da3 ift feine — to 
nie sztuka, niema w tem 


sztuki, to rzecz nietrudna; 5) 
kunszt m.; dur% — herge- 
ftellt sztuczny, kunsztowny. 

Stunjt=, adi. sztuczny, kun- 
sztowny; artystyczny. 

Stu nitatademie, sf. pl. n, 
akademia f. sztuk pięknych. 

Stu nitangelegenkeit, sf. 
pl. -en, sprawa (dotycząca) 
sztuki. 

Stu nitanlage, sf. pl. =en, 1) 
uzdolnienie n., talent m. do 
jakiej sztuki, do sztuk; 2) (= 
$arfanlage), ogród publiczny. 

Stu nftanjtalt, sf. pl. =en, 
zakład artystyczny. 

Stu nitarbeit, sf. pl. -en, 
sztuczna, kunsztowna robota; 
utwór, produkt artystyczny. 

Stu nitauśdrud, sm. -(e)3, 
pl. -driide, wyraz techniczny. 

Stu nitauśftellung, sf. pl. 
=en, wystawa f. sztuki. 

Stu nitbau, sm. -(e)3, sztu- 
czna budowa; dzielo n. sztuki. 

Stu nitbeflijjen, adi. przy- 
kładający się do jakiej sztuki, 
do jakiego kunsztu. 

Stu nitbeilage, sf. pl. =n, 
dodatek artystyczny. 

Stu nitberuf, sm. -(e)8, po- 
wolanie n. do sztuk(i). 

Stu nitbilobauer, sm. -3, 
pl. —, artysta rzeźbiarz m. 

Su nitbutter, sf. maslo fa- 
bryczne, margaryna f. 

Stu nitoredhiler, sm. -3, pl. 
—, artysta tokarz m. 

Stu nitoruderei, sj. pl. -en, 
drukarnia artystyczna. 

Swniteifet, sm. -3, zapal m. 
do sztuk(i). 

Su nitenthujiaśmuś, sm. 
entuzyazm m. dla sztuki, 

Stiinjtelei, sf. pl. en, 
sztuczność, przesadna wytwor- 
ność, przesada f., afektacya 
f., maniera f. 

Riü'nfteln, I. va. sztucznie 
co robić, wyrobić, kunsztownie 
wypracować, wymyślić (= au3= 
fliigeln); II. vn. (5.) pracować 
ze zbytnim kunsztem; an etw. 
(herum) — majstrować nad 
czem, silióć się nad czem 
ze swoją sztuką; III. gefiin= 
ftelt, pp. i adi. sztuczny, 
przesadny, zbyt wykwintny; 
afektowany, (z)manierowany. 


Stu niterfabren 
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Stu niterfapren, adi. do- 
świadczony, biegły w jakiej 
sztuce, w sztukach pięknych. 

Stu niterfahrenheit,  =er= 
fahrung, sf. doświadczenie n. 
w sztuce. 

Stu njtergeugniś, sn. -ijeż, 
pl. -jje, utwór m. sztuki. 

tu nitfabret, sm. -3, pl. —, 
cykłista zawodowy. 

Stu nitfórber, sm. -8, pl. 
—, farbierz uczony. 

Stwnitfdrberei, sf. ob. 
Sdhönfärberei. 

Stu nitfekhlet, sm. -3, pl. —, 
błąd artystyczny. 


Su'nitfertig, adi. biegły, 
doświadczony w sztuce; 
zręczny. 


Stu nitfertigteit, s/. pl. -en, 
biegłość f w sztuce; zrę- 
czność f. 

Stu nitfeuerwert, sn. -(0)8, 
pl. =e, ogień sztuczny. 

Su njtfeuerwerter, sm. -8, 
pl. —, pirotechnik m. 

Stu'nitfleijj, sm. -e3, gor- 
łiwość artystyczna. 

StwnitfreunD, sm. -(2)3, pl. 
-e, przyjacieł m., miłośnik m. 
sztuki, mecenas m. 

Stu nitgirtuer, sm. -3, pl. 
—, ogrodnik uczony. 

Stu nitgńrtnerei, sf. sztuka 
ogrodnicza; zakład ogrodniczy. 

Stu nitgebiet, sn. -(e)3, dzie- 
dzina f. sztuki. 

Ku'nftgebilde, sn. 


—, utwór m. sztuki. 


Stu nitgefiihl, sn. -(e)8, gust 
m. do sztuk pięknych, zmysł 
artystyczny, artyzm m. 

stu nitgegenjtanD, sm. -(e)3, 
-(e)3, pl. -ftände, przedmiot m., 
utwór m, sztuki. 

Stu nitgemij, adv. podług 
prawideł sztuki. 

Stu nijtgenojje, sm. n, pl. 
=n, tą samą sztuką się zaj- 
mujący, towarzysz m. w wy- 
konywaniu sztuki. 

Stw nitgenujz, sm. -ijeż, pl. 
„niijje, przyjemność pobudzona 


=, pl. 


sztuką, wywołana dziełem 
sztuki. 

Stu njtgeredht, adi. ob. 
Kunftgemäk. 


stw nitgejdjidjte, sf. historya 
f. sztuk pięknych. 


Stu nitgejdhidtlid, adi. do- 
tyczący historyi sztuki. 

tw nitgejfdjmad, sm. -(e)8, 
zmysł artystyczny. 

Stu nitgetriebe, sn. -3, ma- 
szynerya f. 

Stu nitgeiibt, adi. 
czony. 

Stu njtgewebe, sn. -3, pl. 
—, sztuczna, misterna tkanina, 

Stu nitgewerbe, sn. -3, prze- 
mysł artystyczny. 

tu nitgewerbeauśjtellung, 
sf. pl. -en, wystawa przemysłu 
artystycznego. 

Stu nitgewerbemujeum, sn. 
-3, pl. -jeen, muzeum przemy- 
słu artystycznego. 

Stu nitgewerbejhule, sf. 
pl. -n, szkoła przemysłu arty- 
stycznego. 

Stu nitgewerblidh, adi. do- 
tyczący przemysłu artysty- 
cznego. 

Stu nitgónner, sm. -3, pl. —, 
protektor m. sztuki, mecenas m. 

Stu'nitgriff, sm. -(e)3, pl. 
e, fortel m., zręczny obrót, 
podstęp m. 

Stu nithandel, sm. -3, han- 
deł m. przedmiotami sztuki. 

Stu nithdndler, sm. -3, pl. 
— właścicieł skłepu z dzie- 
łami sztuki. 

Stu nithandlung, sf. pl. -en, 
sklep m. z dziełami sztuki. 

Stu nithandtwert, sn. -(e)3, 
pl. e, rzemiosło artystyczne. 

Stu nitinDujtrie, sf. prze- 
mysł artystyczny. 

Stu nitjiingetr, sm. -3, pl. 
—, przykładający się do jakiej 
sztuki. 

Stu nitfennet, sm. -$, pl. —, 
znawca m. sztuk pięknych. 

Stu nitfniff, sm. -(e)3, pl. -e, 
ob. Stunjtgriff, (jednak w zna- 
czeniu pogardłiwem). 

Stu nitleben, sn. -3, życie 
artystyczne, ruch m. w dzie- 
dzinie sztuki. 

Stu nitlehre, sf. nauka f. 
o sztuce. 

Stil njtler, sm. -3, pl. —, 
artysta m. 

Stil njtler=, adi. artysty- 
czny, kunsztowny, do artysty 
nałeżący, artyście właściwy, 
sztuki dotyczący. 


WÓWI- 


Si nitlerhauś, sn. -|e8, pl. 
„bóujetr, pałac m. sztuki. 

Stil nitlerin, sf. pl. simien, 
artystka f. 

Mii nitlerijdy, adi. i adv. 
artystyczny, kunsztowny ; (-nie, 
-nie). 

Stiv nitlerlaufbabn, sf. ka- 
ryera artystyczna. 

Si nitlerlaune, sf. pl. =n, 
kaprys m. artysty. 

Si nitlerleben, sn. -3, ży- 
cie, jakie artyści zwykłi prowa- 
dzić, życie artysty. 

Sir nitlername, sm. -n3, pl. 
=, pseudonim m. 

Si nitlerneid, sm. -e3, za- 
zdrość f. między artystami. 

Stii nitlerjdjaft, sf. grono 
n., stowarzyszenie n. artystów, 
artyści pl. coll.; zawód m., 
powołanie n. artysty. 

Stii nitlerfto(ż, sm. -e3, du- 
ma f., pycha f. artysty. 

Si nitlertum, sn. -(€)3, za- 
wód m., powołanie n. artysty, 
artystów. 

Stii nitlerverein, sm. -(e)8, 
pl. -e, związek m. stowarzy- 
szenie n. artystów. 

Stir nftlidj, adi. kunsztowny, 
wytworny, wymyśłny; sztu- 
czny, podrobiony; -e Blumen 
sztuczne kwiaty; -e Gaare 
fałszywe włosy; -e  Bóbne 
sztuczne zęby; -e Ghdeljteine 
imitowane drogie kamienie; 
adv. kunsztownie, wytwornie 
sztucznie, 

Si nitlidjfeit, sf. sztuczność 
f» wymyśłność f. 

Ku'njtliebe, sf. zamiłowanie 
n. do sztuki, miłowanie n. 
sztuki. 

Mu nitliebend, adi. miłu- 
jący, łubiący sztuki piękne. 

Su nitliebhaber, sm. -3, pl. 
—, (in, sf. pl. innen) miłośnik 
m. (-czka f.) sztuk pięknych. 

Stunjtliebhaberei, sf. pl. 
"en, zamiłowanie n. do sztuk 
pięknych, miłośnictwo n. sztuk 
pięknych. 

Stu nitloś, adi. niesztuczny, 
niekunsztowny, bez sztuki; nie- 
wymuszony, niewykwintny, na- 
turałny, prosty. 

Stu nitlojigłeit, sf. nie- 


sztuczność /., brak sztuki; 


i naturalność f., prostota f. 


Oo n a 
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stu nitmaler, sm. -3, pl. —, 
artysta malarz m. 

Stu nftmójig, adi. zasto- 
sowany do prawidel sztuki; 
techniczny; adv. według pra- 
widel sztuki, technicznie. 

Sunjtmeijter, sm. -3, pl. 
—, sztukmistrz m. 

Sw nitmittel, sn. -8, pl. —, 
środek sztuczny. 

Stwnitneid, sm. -¢3, za- 
zdrość f., zawiść f. artysty. 

stw nitpauje, sf. pl. -n, pau- 
za f., przestanek m., przerwa 
umyślna (w recytowaniu, mo- 
wie) dla osiągnięcia pewnego 
efektu; pauza artystyczna. 

Stu nitproDuft, sn. -(0)3, pl. 
-€, dzielo n., wytwór m. sztuki. 

Stu nftprofil, sm. -(e)3, pl. 
e, stokowiec m. 

Stu nitrad, sn. -(e)3, pl. 
-tidet, kolo rurmusowe. 

Stunijtramme, sf. pl. m, 
kafar m. z wychwytem. 

Stw nitredner, sm. -8, pl. —, 
krasomowca m. 

stu nitregel, sf. pl. =n, pra- 
widlo n. sztuki. 

Stw njtreidj, adi. kunszto- 
wny, z wielką sztuką wyko- 
nany, zrobiony, wymyślony. 

Stu nitreije, sf. pl. =n, po- 
dróż artystyczna, podróż w ce- 
lach artystycznych. 

Stw nitreiter, sm. -3, pl. —, 
(-in, sf. pl. =iiten,) jeździec cyr- 
kowy, (cyrkówka f.). 

Stu nitreitergejellihaft, sf. 
pl. -eN, towarzystwo n. jeźdź- 
ców cyrkowych. 

uwnitridhter, sm. -3, pl. —, 
krytyk m. sędzia m. sztuk 
pięknych. 

Stu nitjache, sf. pl. n, rzecz 
f., sprawa f. sztuki (dotycząca). 

tw nitjammlung, sf. pl. -en, 
zbiór m. utworów sztuki, zbiór 
artystyczny. 

stu nitidhadt, sm. -(e)3, pl. 
-ę, szyb m., z którego machi- 
ną wodę wyprowadzają, 

Stu nitihag, sm. -e3, pl. 


„|chige, skarbiec m. rzeczy 
kunsztownych. 
stu nitidhlof;, sn. -ffe3, pl. 


„jdhlójjec, zamek kunsztowny. 


Stun jtjdhlojjer, sm. 3, pl. 
—, ślusarz artystyczny. 


Stu nitydule, sf. pl. n, szko- 
ła f. sztuk pięknych, szkola 
f. dla artystów, 

Stu nftfjeide, sf. pl. mn, je- 
dwab sztuczny. 

Stu nitjinn, sm. -(e)8, upo- 
dobanie n. w sztukach pięknych 
talent m. do sztuk, zmysł 
artystyczny. 


Stu'nftfinnig, adi. mający |k 


zmysl artystyczny. 

Stu nitjpradhje, sf. język 
techniczny ; język artystów. 

Stu nitjpringer, sm. -3, pl. 
—, woltyżer m., skoczek m., 
linoskoczek m.; (-in, sf. pl. 
«innen, woltyżerka f.). 

Stu nitjtiderin, sf. pl. innen 
hafciarka artystyczna, 

Stunjtjtiderei, sf. pl. -en, 
haftowanie kunsztowne, mi- 
sterne. 

Stu nitjtopfer, sm. =3%, pl. 
—, naprawiacz artysta m. 

Stunjtjtopferet, sf. pl. -en, 
1) artystyczne naprawianie; 2) 
zaklad m. dla artystycznych 
napraw. 

Stu nitjtrafze, sf. pl. -n, dro- 
ga sztuczna, żwirowa, gościniec 
m., przy którego budowie po- 
konywano liczne trudności. 

Stw'nitftiid, sn. -(0)3, pl. -e, 
sztuka f., rzecz sztuczna; -|tiide 
eigen sztuki pokazywać; Da8 
ift fein — to nie sztuka, to 
rzecz nietrudna, latwa. 

Sw nittijdler, sm. -3, pl. —, 
artysta stolarz m., stolarz, sztu- 
czne roboty wyrabiający. 

Stw nitverein, sm. -(©)% pl. 
-«ę, stowarzyszenie n. miloś- 
ników sztuki. 

Stu nitverfahren, sn. »3, 
technika f. 

Stu nitverlag, sm. -(e)8, pl. 
„lige, naklad m. dzieł sztuki, 

Stu nftuerjtinDig, adi. zna- 
jący się na sztuce. 

Stu nitverjtindige(r), sm. 
en, pl. =n, rzeczoznawca m. w 
sztuce. 

Stu'uftvoll, adi. i adv. sztu- 
czny, (-nie); wymyślny (-nie), 

Stu njtweije, sf. pl. n, spo- 
sób m., styl m. jakiemu ar- 
tyście, jakiej szkole artysty- 
cznej wlaściwy. 

Stu nitwelt, sf. świat arty- 
styczny. 


Julender, Deutjch=polnijche Wirterbudj. 2. Aufl 


Stu pferblau 


Stu njtwert, sn. -(0)3, pl. -e, 
dzielo n. sztuki; arcydzielo n.. 

Stu nitwert, sm. -(e)3, war- 
tość artystyczna, 

Stu nitwidrig, adi. przeci- 
wny prawidłom sztuki, nie- 
zgodny z przepisami sztuki; 
adv. przeciw prawidłom sztuki. 

u nitwijfenjchaft, sf. nau- 
a f. o sztukach pięknych; 
historya f. sztuki, estetyka f. 

Stu nftwolle, sf. welna sztu- 
czna. 

Sunijtwort, sn. -(e)8, pl. 
"wdttet, wyraz techniczny. 

Su uitgweig, sm. -(e)3, pl. 
-e, galąź f. sztuki. 

Stu nterbnnt, adi. 1) różno- 
barwny, pstry; 2) pomieszany, 
pogmatwany; adv. pogmatwa- 
no, bez ladu i porządku. 

Stu naendorf, sn. Dziadowa 
Kloda. 

Küpe, sf. pl. m, kufa f., 
kadź f., beczka f. 

Stupellatio'n, sf. wydzie- 
lanie n., kupelacya f. (metal). 

Supe Ile, sf. pl. n, tygielek 
w którym odbywa się kupe- 
lacya f. (metal.). 

Stupellie' ren, va. dokony- 


wać  kupelacyi,  kupelować 
(metal. ). 
Stiiper, sm. -8, pl. kiper 


m., piwniczy m. 

Stwpfer, sn. -3, 1) miedź f. 
(metal); gediegeneś natiirlicheś 
— miedź rodzima; Zenment— 
miedź cementowa; von — gee 
gojjen miedziolity; 2) a) (= 
stupfergelb), miedź, miedziak m. 
pieniądz miedziany; b) (= 
Stupfetgefchirt) miedź, miedziak, 
naczynie miedziane, sagan n.; 
3) (= upferjtid)) miedzioryt m.; 
in — jtedhen ryć na miedzi; 4) 
— im Gejiht plamy pl., piegi 
czerwone na twarzy. 

Stu'pfer=, adi. miedziany. 

StupferaDer, sf. pl. "h, 
miedziana żyla, 

Stu pferamalgam, sn. -3, 
amalgamat m. miedzi. 

Stupferarbeit, sf. pl. -en, 
robota f., wyrób m. z miedzi. 

Stu pferbergwert, sn. -(0)8, 
pl. -e, kopalnia f. miedzi, 

Stupferblau, sn. -3, bleki- 
t tnokrusz m. 
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Ruw'pferbled, sn. -(0)3, pl 
s, blacha miedziana. 

Ru'pfer(bleijglang, sm. -¢3, 
ob. tupfergłanz. 

stw pferbdnite, sf. kwiat m. 
miedzi. 

Stwpferbranui, su. -$, mie- 
dziana mąka. 

stwpferdrabt, sn. -(c)3, pl. 
„brdhte, drut miedziany, z mie- 
dzi. 

Stwpferdrud, sm. -(€)8, pl. 
=€, miedzioryt m. 

stwpferdrudev, sm. -8, pl. 
—, miedziorytnik m. 

Rwpferdrije, ef. pl. 
druza f. miedzi, 

uypfererż, sn. -c3, pł. =e, 
ruda miedziana. 

wypferfarbe, s/. pl. 
kołor miedziany. 

Stwpferfarben,  =farbiq, 
adi. miedzianego koloru. 

Nuwpferfrifhofen, sm. -3, 
pl. <ófen, piec m. do fryszowa- 
nia (czyszczenia) miedzi, 

stw pfergang, sm. -(¢)8, pl. 
-ginge, żyła miedziana. 

stupfergelD, sn. -(¢)8, mie- 
dziak m., pieniądze miedziane, 
koprowina f. 

Ruw pfergerät, =gefdhirr,sw. 
-(¢)3, pl. -e, sprzęt miedziany, 
naczynie miedziane. 

Rwpfergefidjt, sn. -(0)8, pl. 
=¢r, miedziana twarz. 

stwpferglang, sm. 
błyszcz m. miedzi. 

Stwpfergriinu, I. sn. -3, 
grynszpan m.; lI. adi. gryn- 
szpanowy. 

Ruw'pferhaltig,adi. miedzio- 
rodny, miedzisty, miedźny. 

SKupferhanuner, sm. -8 
hamernia miedziana. 

tw pferhandel, sm. -3, han- 
del m. miedzią, naczyniami, 
wyrobami miedzianymi. 

Stwpferbiitte, sf. pł. m, 
miednia f. 

stwpferig, adi. miedzio- 
waty, miedzisty, do miedzi po- 
dobny; -ge$ Geficht twarz trę- 
dowata, miedzianym trądem 
pokryta, 

Stwpfertejjel, sm. 8, pl. 
—, kocieł m. z miedzi, miedzia- 
ny. 
Stwpferties, sm. -]e3, żól- 
tokrusz m. 


-e3 


, 


, 


stu ppelfórmig 


stu pferfónig, sm. -8, czysta 
miedź. 

uypferlot, sn. -(©)3, spój- 
kowie miedziane. 

stwpfermiinze, sf. pł. su, 
miedziak m., pieniądz mie- 
dziany. 

Stwpfern, I. adi, miedziany, 
z miedzi; II. va. okuć błachą 
miedzianą. 

Stupfernaje, sf. pł. n, 
miedziany nos, nos miedzia- 
nego koloru, nos trędowaty, 
rubinowy. 

Stwpferuidel, sm. -8, mie- 
dziokrusz m, 

stw pferoryD, sn. -3, tlenek 
miedziowy, miedzik m. 

stu pferoryDul, sn. -3, tle- 
nek miedziawy. 

stwpferplatte, sf. pl. n, 
płyta, błacha miedziana. 

Stwpferring, sm. -(C)3, pl. 
-€, 1) pierścień miedziany; 2) 
trust m., karteł miedziowy. 

sw ypferrojt, sm. -(¢)8, rdza 
f. na miedzi, miedziana, 

stwpferrot, 1. adi. czerwony 
jak miedź; II. sn. -c$, ob. 
tupferróte. 

Stwpferróte, s/f. miedź ro- 
dzima; — e3 GWejidjteś piegi 
na twarzy. 

stwpferjalż, sn. -¢8, solan 
m, miedzi. 

stw pferjfamulung, s/f. pl 
-=€N, zbiór m. miedziorytów. 

stwpferjdlade, sf. pl. m, 
zendra miedziana. 

stw pferjdhlag, sm. -(¢)8, o- 
tłuczyny pł. z miedzi, okru- 
chy pł. miedziane z pod młota. 

stwpferjdjmieD, sm. -(0)8, 
pl. =¢, kotłarz m. 

stw pferjdmieDe, sf. pł. a, 
kotłarnia f. 

stwpferjhwairze, sf. czer- 
nidło sztycharskie, farba szty- 
charska. 

stwpferjtedjen, sm. -3, ry- 
towanie n. na miedzi, szty- 
chowanie n. 

stu pferjtedjer, sm. 8, pl. 
—, miedziorytnik m. 

stw pferjtehertuujt, sł. 
miedziorytnictwo n. 

stu pferjtein, sm. -(¢)3, pl. 
=¢, ruda miedziana, surowiec 
m, miedzi 


Stwpferjtih, sm. -(¢)3, pl 
=¢, miedzioryt m. 

stwpfervergiftung, sf. pl. 
CH, zatrucie n. miedzią, mic- 
dzica f. 

Stwpfervitriol, sn. -3, siar- 
kan m. miedzi, siarczan mie- 
dziowy. 

Stwpferwaren, sf. pl. to- 
wary miedziane. 

stwpferwajjer, sn. -3, ko- 
perwas m, 

Stupferwert, sn. -(¢)8, pl. 
=¢, 1) kopalnia f. miedzi; 2) 
robota f. z miedzi; 3) dzieło n., 
książka f. z miedziorytami. 

StupUDo, sm. -3, Kupidyn m. 

Stupie' ren, va. przedziura- 
wić. 

Stupo lofen, Sstuppe lofen, 
sm. -8, pl. -öfen, kopułak m., 
kopułowy piec. 

Stuho'n, sm. -3, pl. -¢, także 
Conpon, odcinek m., kupon m. 

Swppe, sf. pł. =n, wierz- 
chołek m. (okrągły), szczyt m.; 
ezub m.; główka f. (u gwoż- 


‘dzia, u szpiłki); bie -n ber 


Finger bruszcze pł. u palców. 

Stuppel, sf. pl n, 1) 
kopuła /.; 2) sfora f., smycz f.; 
3) sprzęgło n. (= Stuppelung); 


Glieder—, Stetten— sprzęgło 
łańcuchowe; %ot— sprzęgło 
zapasowe, sprzęgło boczne; 


Shrauben— sprzęgło śrubowe; 
fteife — sprzęgło sztywne. 

wppeladje, sf. pł. n, oś 
f. koła sprzężonego, oś sprzę- 
żona (gełuppelte Alchfe). 

Nuwppelbaum, sm. =(0)8, 
pl. -bäume, sprzęgło rozpiera- 
jące, rozwora f. 

Stwppelbau, sm. -C3, pl. 
„bauten, kopuła f., sklepienie 
półkuliste, baniaste. 

stuwppelbolzżen, sm. -8, pl. 
—, sworzeń m. sprzęgła. 

stwppelbiigel, sm. -8, pl. 
—, ogniwo n. sprzęgła, kabłąk 
m. sprzęgła, 

stwppeldad, sz. =(0)3, pl. 
-<bicher, dach kopułowy. 

Ruppelei’, sf. pl -en, ko- 
jarzenie n., rajenie n., raj- 
furstwo n., strẹezenie n. 

stw ppelfórmig, adi. kopu- 


lowy. 


tu ppelgewólbe 
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stu ppelgewólbe, sn. 8, pl. 
—, sklepienie pólkuliste, ba- 
niaste. 

stu ppelglied, sn. -(0)3, pl. 
=ct, ob. Stuppelbiigel. 

stuppelbaten, sm. -3, pl. 
—, hak m. sprzęgla. 

Stuppelfajten, sm. -3, pl. 
złójten, osada f. sprzęgla. 


stuppeltette, sf. pl. m, 
lańcuch sprzęglowy, lańcuch 
zaprzęglowy. 

Stuppelu, va. 1) łączyć 


z sobą, sprzęgać; gełuppelte 
Gdulen słupy stykające się; 
2) die Hunde — zesforować ze 
sobą psy; 3) zwei Perfonen 
zujamimen=  poswatać, wy- 
swatać dwie osoby; 4) stręczyć 
(do nierządu), rajfurzyć. 

stw ppelpelż, sm. -c3, swatne 
n., nagroda f. za wyswatanie, 
za nastręczenie żony lub ko- 
chanki, obrywka swatoska, ku- 
ban m. za swaty. 

Stuppelrad, sz. -(¢)8, pl. 
räder, kole sprzężone (= ge- 
fuppelteg Rad). 

stu ppeljtange, sf. zł. m, 
trzon sprzęgający, pręt zaprzę- 
gowy, sprzęg m., drąg sprzę 
gowy. 

Kuwppelung, sf. pl. =tn, 
sprzęgło n., der Wagen 
sprzęganie n. wozów (kol.) 

Kwppelungóbolzen, sm. 
-8, pl. —, ob. Stuppelbolzcn. 

swppelungślajdjen, sf. pl. 
lubki pl. 

Nuppelungsjpindel, sf. pl. 
u, wrzeciono n. sprzęgla. 

stu ppelungśjtange, sf. pl 
=n, ob. stuppeljtauge. 

stu ppelungśworridtuwnig, 
sf. pl. -en, przyrząd sprzęga- 
jący, sprzęglo n. 

Stwppen, va. obcinać, obrzy- 
nać wierzcholki (drzew). 

Stwppler, sm. -3, pl. —, 
stręczyciel m. (żony, męża), 
swat m.; stręczyciel do nie- 
rządu, rajfur m., kupler m. 

Stupplerin, sf. pl. imen, 
stręczycielka f. (żony, męża); 
rajfurka f., kuplerka f. 

stwpplerijd, adi. kuplerski, 
rajfurski; adv. po kuplersku, 
po rajfursku. 

Sur, sf. 1) wybór m., elekcya 
f.; 2) —, pl. =€n, kuracya f., 


leczenie n.; cine — gebrauchen 
brać kuracyę; podjąć się kura- 
cyi; cine — borjchrcibcn prze- 
pisać sposób leczenia. 

stu ramt, sn. -(©)3, godność 
elektorska. 

Stura nd, sm. -en, pl. =en, 
zostający pod kuratelą. 

Sura ndin, sf. pl. neu, zo- 
stająca pod kuratelą. 

Stu ranjtalt, sf. pl. =cn, 
lecznica f., zakład leczniczy, 
sanatoryum n. 

Stu rant, adi. -c, Münze mo- 
neta będąca w obiegu, moneta 
mająca ważność. 

Rura'ngen, va. lajać silnie; 
dokuczać. 

ura're, sn. -3, kurara f. 
(trucizna). 

Stu rarat, sm. -03, pl. ärzte, 
lekarz w zakladzie leczniczym, 
kąpielowym, lekarz zakladowy. 

Stii raf, sm, „|feż, pl. „je, 
pancerz m. kirys m. 

Stiirafjie' r, sm. =(€)3, pl. =e, 
kirasyer m. 

Sura 't, sm. =en, pł. =CN, wi- 
kary m. 

Sturate'(, sf. pl. -en, za- 
chodztwo n., piecza f., kura- 
tela f.; unter — ftefhen być pod 


kuratelą; j—n unter — ftellen sk 


przydać komu kuratora. 

Sturate Ibebhórde, sf. pl. n, 
wladza opiekuńcza. 

Sura tor, sm. -$, pl. storen, 
opiekun m., kurator m. 

Sturato rium, sn. -3, pl. 
erien, instytucya opiekuńcza, 
kuratoryum n. 

Kurbel, sf. pl. n, korba f., 
wrotek m.; Gegen korba wy- 
kręcona; $and— korba ręczna; 
Majchincn= korba maszyno- 
wa; gefrdpfte — (także ge- 
frópfte Welle) kolano korbowe; 
Segulator— korba regulatora 
(mech.). 

Stu rbeladjje, sf. pl. n, oś 
korbowa, kolano korbowe. 

Stu rbelarm, sm. -(€)3, pl. 
-€, ramię n. korby. 

Stu rbelnabe, sf. 
piasta f. korby. 

Stu rbeljtange, sf. pl. 
drąg korbowy, lątka f., 
cznik m., nawodnik m. 

Stu rbelwagen, sm. -3, pl. 
—, wózek korbowy. 


pl. 


Sturiu'ś 


tu rbelżapfen, sm. -3, pl. 
—, czop m. korby. 

Kürbis, sm. -ijjcś, pl. 
„ijje, korbas m., korbale pl., 
(h)arbuz m., dynia f., bania f., 
kawon m. 

śtiirbiś=, adi, korbasowy, 
(h)arbuzowy. 

Stii rbisartig, adi. korba- 
sowaty, (h)arbuzowaty. 

Sitrbisbirne, sf. pl. —, 
korbasówka f. (gruszka), 

Mi rbiśbrei, sm. -(€)3, zupa 
(h)arbuzowa, zupa f. z dyni. 

Stil rbisflajde, sf. pl. =u, 
lagiew f., lagiewka f., korba- 
sowa flasza; tykwa f. 

Stiwbisfórmig, adi. pękaty 
jak dynia. 

Stii rbisgewidje, sn. pl.; 
=pflangen, sf. pl. rośliny (h)ar- 
buzowe, dynie pl., tykwy pl. 

Stil ren, va. for, i fiirte, habe 
geforen wybierać, obierać. 

Stwrfiirjt, sm. -en, pl. =en, 
książę (elektor) m., kurfirszt m. 

stu rfiirjtentum, sn. -(0)3, 
pl. «tümer, elektorat m.; elek- 
torstwo n. 

stu rfiirjtin, sf. pl. imen, 
elektorka f., elektorowa f. 
Nw'rfürftlid, adi. elektor- 
i. 


Stu rgajt, sm. =c3, pl. -gäfte, 
kuracyusz m., odbywający le- 
czenie w zakladzie, w miejscu 
kąpielowym. 

Stu rgemiif;, adv. wedle prze- 
pisów leczniczych. 

Stu rhauś, sn. -fe3, pl. -häu- 
jer, 1) dom elektorski, rodzi- 
na elektorska; 2) zaklad kąpie- 
lowy, leczniczy, dom zdrojowy. 

Kurhotel, sn. -38, pl. -¢, 
hotel m. dla kuracyuszów. 

Sturhut, sm. -(e)3, biret 
elektorski; godność elektorska. 

Kurial, adi. kuryalny. 

Sturia (til, sm. -(0)8, pl. -¢, 
styl m. kuryalny. 

stw rie, sf. pl. =n, kurya f. 

Kurier, sm. -(0)3, pl. =C, 
goniec m., kuryer m. 

Murieren, va. leczyć, ku- 
rować. 

urierzug, sm. -(¢)3, pl. 
„giige, pociąg kuryerski. 

Sturiu'ó, adi. i adv. dziwny 
(-nie), ciekawy (-wo), osobliwy 
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(-wie); dag ift — to dziwna | }ł Stu rfdjmieD, sm. -(¢)3, pl. |cić kogo o glowę, ściąć komu 
rzecz. =¢, konowal m. 


Sturiofita't, sf. pl. -eu, cie- 
kawość f., rzecz dziwna, rzecz 
osobliwa; der — halber dla 
osobliwości. 

Sturiofum, sn. -3, pl. -ja, 
osobliwość f., ciekawa, rzadka 
rzecz, 

Stu rifdjeś Haff, sn. kuroń- 
ska zatoka. 

Stu rtapelle, sf. pl. n, 
orkiestra zakładu kąpielowego. 

Kurland, sn. Kurlandya /.; 
Sturlinder, sm. Kurlandczyk; 
$turfinderin, sf. Kurlandka; 
Sturliuder(=), turländifdh, adi. 
kurlandzki. 

Kuw'rlifte, sf. pl. mn, lista f., 
spis m. gości kąpielowych. 

Ku'rmethode, sf. pl. su 
sposób m. leczenia. 

Kurort, sm. =¢8, pl. -¢, 
miejsce kąpielowe, zdrojowi- 
sko n., uzdrowisko n. 

Stu rpfujdjer, sm. 8, pl. —, 
lekarz nieupoważniony. 

Stu rpfujdjerei, sf. pl. -en, 
nieupoważnione leczenie. 

stw Tre, sf. pl. -n, indyczka f. 

Sturrende, sf. pl. ~, 
1) okólnik m., obiegnik m., 
cyrkularz m., kurenda /.; eine 
— ergehen laffen wydać ku- 
rendę; 2) chór chlopców śpie- 
wajacy przy pogrzebach itp. 

Kurrent, adi. bieżący. 

Ssturre ntien, sn. pl. sprawy 
bieżące. 

stw rrentjcdhrift, sf. pl. -en, 
pismo zwyczajne, kursywa f. 


, 


Stwrrig, adi. gniewliwy, 
uparty; żywego, zmiennego 
usposobienia. 


Kurs, sm. -feś, pl. -€, 1) 
obieg m., bieg m., kurs m.; 2) 
cena obiegowa pieniędzy, pa- 
pierów wartościowych, kurs; 
3) wyklad, kurs naukowy; 4) 
kierunek m.; droga okrętowa; 
5) kierunek polityki, kurs. 

Stu rsabjdjlag, sm. -(0)3, pl. 
„jdjlige, zniżka, besa f. kursów. 

Stu rsauśgabe, sf. pl. =n, 
podanie z. kursu. 

Stu rśberidjt, sm. -(0)3, pl. 
=¢, sprawozdanie giełdowe. 

Sturśbud, sn. -(0)3, pl. 
-biicdhet, rozkład m. jazdy. 


Stil rfdjner, sm. -3, pl. —, 
kuśnierz m. 

Stivrjdjner=, adi. 
ski. 

Stil rfdjnerarbeit, sf. pl. =Cn, 
kuśnierska robota. 

Stitrjdhnerei, sf. pl. -en, pra- 
cownia kuśnierska; kuśnier- 
stwo n. 

Mit rfdjnerhaudwer(, sn. 
=$, kuśnierstwo n. 

Rit ridhnerlebrling, sm. -3, 
pl. =¢, kuśnierczyk m. 

Sturfieren, vn. (5.) być w 
ruchu, obiegu; krążyć, obiegać, 
kursować (o pogłosce). 

Stu'rfijt, sm. -n, pl. -en, 
uczestnik m. wykladu, kursu. 

Stu rfivfdyrift, sf. kursywa 
f.. pismo ukośne, druk do 
pisma podobny, druk wloski. 

Sturfo'rijdj, adi. i adv. kur- 
soryczny (-nie); pobieżny (-nie) 
etwas — lefen czytać co kur- 
sorycznie, pobieżnie, 

Stu rjuś, sm. —, pl. —, 
i turje, kurs m., wyklad nauko- 
w 


kuśnier- 


y. 
Stu rśverlujt, sm. -¢3, pl. =e, 
strata f. na kursie. 

Stu rśzettel, sm. -8, pl. —, 
ob. stursbericht. 

Stu rtare, sf. pl. n, kur- 
taksa f., oplata f. dla gości ką- 
pielowych. 

Kurtine, sf. pl. n, wał lą- 
czący dwa bastyony; kurtyna 
teatralna. 

Sturtija'ne, sf. pl. u, zalo- 
tnica f., nierządnica f., kurty- 
zana f. 

Rurwlifdh, adi. -er Stuhl 
kurulne, kurulskie krzeslo. 
Kurve, sf. pl. m, 

krzywa., 

Ku'rvvrftehung, sf. zarząd 
zdrojowiska, 

Stu rwiirde, sf. godność ele- 
ktoralna. 

Kurg, I. adi. comp. türzer, 
sup. tiirzefte, krótki; — und 
bit krótki i gruby, krępy; 
-©8 Haar krótki wlos, krótkie 
wlosy; auf dem fiirzejten Wege 
najkrótszą drogą; ct hat cin -c8 
Gcjidjt jest krótkowidzący; 
filrzer machen skrócić; j—n um 
cinen Kopf filrzer maden skró- 


linia 


glowę; fiirzcr werden krótnąć, 
krótnieć; den fiirzer(cjn ziehen 
niec nie wskórać, poddać się, 
uledz, ustąpić, źle wyjść na 
czem; cr [dlug alleg — und 
flein potłuki wszystko na dro- 
dne kawalki; eine -e Rede 
krótka, niedlugo trwająca mo- 
wa; die Tage werden fóon 
fiirzer dnie już zaczynają być 
krótsze, już dnia ubywa; cin 
-er Blid genügt ihm, um Die 
Sade zu fennen na pierwszy 
rzut oka pozna rzecz; ect 
Botal, -e Note krótka samo- 
gloska, krótka nuta; von -er 
Dauer krótkotrwaly; die Beit 
ift un8 — geworden czas szyb- 
ko nam zlecial, bardzośmy się 
ubawili; vor -er Beit, dor -em 
przed niedawnym czasem, nie- 
dawno; feit -em od niedawnego 
czasu, od niedawna; nod big 
DOT -em jeszcze przed nieda- 
wnym czasem, niedawno je- 
szcze temu; Das Bud) ift vor- 
sem crjchienen książka wyszla 
niedawno, w ostatnim czasie; 
in -em, in -er Beit wkrótce, 
w krótkim czasie; in -en 
Worten w krótkich slowach, w 
kilku slowach; daś ift der langen 
Rede -er Ginn to jest krótki 
sens (krótka treść, wniosek) 
długiej mowy; cin -e8 GedDädt- 
ni krótka pamięć; er hat einen 
een Atem ma krótki (ciężki, 
prędki) oddech, jest astma- 
tyczny, dychawiczny; id) habe 
zen Prozeh gemacht szybko 
sprawę zalatwiłem; -er Qand 
w krótkiej drodze, wprost, 
wręcz; II. adv. krótko; — Qe» 
jecjoren krótko strzyżony; — 
treten robić male kroki; j—n — 
halten krótko, ostro kogo trzy- 
mać; — antworten odpowie- 
dzieć krótko; — angebunden 
(fcin) nie tracić wiele slów, nie 
robić ceremonii, komplemen- 
tów; prędki, gorąco kąpany, 
gorączka; id) fomme Dabei żu 
— ja źle na tem wyjdę, tracę 
na tem, jestem pokrzywdzony; 
— (albo genug) dość; — und 
gut (krótko a dobrze), dosyć 
na tem, krótko mówiąc; über 
— oder lang prędzej czy 
później; — vorher, — gubor 


PODR OO: 


tw rżarmig 


krótko przedtem, krótki czas 
przedtem; — Darauf wkrótce 
potem; — wnd bündig krótko 
a węzłowato, zwięźłe, łakonicz- 
nie; jiġ — fajjen wyrażać się 
krótko, mówić łub pisać zwię- 
źłe; idh werde mih — fajjen 
powiem krótko; um e38 — gu 
machen krótko mówiąc, aby 
się długo nie rozwodzić; fich 
— eutjdhlichen powziąć szybkie 
postanowienie; — ceutjchlofjen 
antiwortete cr nie namyśłająć 
się długo odpowiedział. 

Nurzarmig, adi. krótko- 
ramienny, krótkoręki. 

Stu rgatmig, adi. 
wiczny, astmatyczny. 

stw rżatmigfeit, sf. astma f., 
dychawica f. 

Stu rgbeiniq, adi. 
nogi, kusonogi. 

Su rgdanernd, adi. krótko- 
trwały, przejściowy, przełotny. 

Nil rze, sf. pl. W, 1) krót- 
kość f., der — der Beit wegen 
dła krótkiego czasu, z braku 
(w braku) czasu; in aller —, 
in der — w największej krót- 
kości, jak najkróciej; jid Der 
— bejlcigigen starać się być 
krótkim, starać się o wyraża- 
nie krótkie, zwięzłe; 2) krótka 
głoska. 

stw rżeit, sf. czas kuracyjny, 
sezon kąpielowy. 

Silrżen, va. skracać, skró- 
cić, ukrócić, zmniejszyć; j—m 
ctw. am ohne — uszczuplić 
komu zapłaty, wynagrodzenia, 
ująć, odciągnąć, komu co z za- 
płaty. 

Stu rzerband, i turżer 
Hand, adv. w krótkiej drodze, 
wprost; bez namysłu, 

stu rafliigelig, adi. krótko- 
skrzydły. 

stu rzfiikig, adi. krótkonogi. 

Stu rzqefajt, adi. krótki, 
węzłowaty, zwięzły, lakoniczny. 

stu rsgefdjwingt, adi. o 
krótkim ogonie, kusy. 

su rzgejdiirzt, adi. w krót- 
kich spodniczkach, 

Stu rząewebr, sn. -(€)3, pl. 
e€, krócica f. 


dycha- 


krótko- 


stw rzżbaariq, adi. krótko- 
włosy. 

stu rzbalfig, adi. krótko- 
szyi. 


stw rgbin, adv. w krótkości, 
krótko. 

Stu rzbórnią, adi. 
rogi. 

stw rzią, sn. Kursko n. 

Ku'ralebend, i tu'rglebią, 
adi. krótkowieki, krótkowie- 
czny; jednodniowy. 

Stw rżlebiąteit, sf. krótkość 
f. życia. 

Sil rglidj, adv. niedawno; 


krótko- 


krótko,  niewiełu słowami, 
zwięźle. 

stu rzobrig, adi. krótko- 
uchy. 

Surzfdjlujs, sm. -c3, pl. 


„jchlitjje, krótkie spięcie. 

stu rzjdnabelig, adi. krót- 
kodzióby. 
stu rzfdreibefunit ij reib= 
fdyrift, sf. stenografia f. 

Su rzfidtiq, adi. 4) krótko- 
widzący, krótkowid, krótko- 
oki; -er Wechjel weksel płatny 
natychmiast ałbo wkrótce po 
okazaniu; 2) (obraz.) krótko- 
oki, nie umiejący przewidzieć 
skutków, nieopatrzny, ograni- 
czony. 

stu rzjidtigqe(r), sm. =en, 
pl. <en, krótkowidzący m., krót- 
kowidz m. 

stu rzfidtigłeit, sf. krótki 
wzrok,  krótkowidność f., 
(obraz.) krótkie widzenie 
rzeczy, nieprzewidywanie n. 
rzeczy, ograniczoność f., nieo- 
patrzność f. i 

stu rgfilbią, 
zgłoskowy. 

stu rzftónuniq, adi. 
pienny, krępy. 

Stu rajtielig, adi. na krót- 
kiej szypułce. 

Su rztrieb, sm. -(€)8, pl. -e, 
pęd skrócony (bot.), 

Surżuwm, adv. krótko mó- 
wiąc, słowem, krótko a węzło- 
wato; dosyć, że. 

Kürzung, sf. pl. CH, skró- 
cenie n.; zmniejszenie n., u- 
szezupłenie n. 

stw rżwaren, f. pl. drobne, 
drobiazgowe towary. 

Stu rzżwarenhinoler, sm.-3, 
pl. —, handlarz m. drobnych 
towarów. 

Sturstwe'q, adv. ob. Kurzum. 

stw rgwcil(e), sf. krotochwi- 


adi. krótko- 


nisko- 


KRiüftenbefeftigung 


| 


rozrywka f.; jeluc — mit j—m 
treiben zabawkę sobie z kogo 
robić, żartować sobie z kogo. 

Rurgweilen, vn. (5.) żar- ` 
ciki wyprawiać, żartować, ba- 
wić się; mit j—m — żartować 
sobie z kogo. 

Nu'ramweilig, adi. kroto- 
fimy, żartobliwy, ucieszny; 
wesoły; adv. krotofiłnie, we- 
soło. 

Stufd! int. ob. Kujdhen. 

Stujdjen, vn. i jih — vr. 
(5.) leżeć, położyć się; miłczeć; 
fuih did! (rozkaz dawany 
psom) połóż się, łeżeć! (ruba- 
sznie do osób) cicho, stuł 
dziób! 

stu fdóhten, sn. Kościeczyn m. 

Kuk, sm. -jjeś, pl. Stitjje, 
całus m., pocałunek m.; cinen 
— befommen dostać całusa; 
cinen — geben dać całusa; 
j—m stiijje albo cine Suphand 
guwerfen posłać komu całusa; 
j—m cinen — auf die Lippen 
driicien pocałować kogo w usta; 
cinen — in Ehren fann niemand 
(ver)wchren całus bez złej 
myśłi nikomu nie szkodzi. 

Nitzdjen, sn. -3, zl. —, 
(dim. od uh), całusek m. 

Stii jen, I. va. całować, po- 
całować; j—m bie Hand, den 
Mund — ałbo j—3 Hand, Mund 
— (po)całować kogo w rękę, 
w usta; j—n einmal übers an- 
Dere — całowaćkogo raz po raz; 
id fijje die Hand całuję rączki; 
11. jiġ — vr. całować się. 

stu hand, sf. pocałowanie 
n. ręką okazane; j—m cinc 
— żuwerfen posłać komu ca- 
łusa, 

Stufine, 
Goufine. 

Kwhmal, sn. -(0)3, pł. -¢, 
znak m. (czerwony) od pocało- 
wania. 

ifte, sf. pl. n, nadbrzeże 
n., pobrzeże n., nadmorze m., 
brzeg nadmorski; ling Der 
— hinfahren, biujegełn ply- 
wać, żaglować wzdłuż nad- 
brzeża, 

Stir ftenartillerie, sf. arty- 
łerya nadbrzeżna. 

Rü ftenbefeftiguną, s/. pl 
«ch, fortyfikacya nadbrzeżna; 


sf. pl. m, ob. 


, 


la f., krotofiła f., zabawka f., | ufortyfikowanie n. brzegu. 


St ftenbewabrer 


Stir ftenbewafretr, sm. -8, 
pl. —, okręt dla obrony wy- 
brzeża. 

Si ftenbewobner, sm. -8, 
pl. —, nadbrzeżanin m. 

ti ftenfabrer, sm. -8, pl. 
—, okręt pobrzeżny, okręt ka- 
botażowy; kapitan m. takiego 
okrętu. 

tt ftenfabrt, sf. pl. -en, 
ob. stiijtenichiffahtt. 

Mitjtenflujz, sm. -e3, pl. 
„fliijje, rzeka nadmorska, rzeka 
po krótkim biegu wpadająca 
do morza. 

Stit ftengebiet, sn. -(0)3, pl. 
-€, pobrzeże n, 

Si ftenGandel, sm. -3, han- 
del nadmorski, kabotażowy. 

Stitftenland0, sn. -e3, pl. 
„finder, kraj nadmorski, nad- 
brzeżny, pobrzeże m., po- 
morszczyzna f. 

Stir ftenland, sn. Pobrzeże n. 

Stitftenfhiffjabrt, sf. że- 
gluga pobrzeżna, kabotaż m. 

Stil ftenftadt, sf. pl. -jtidte, 
miasto nadbrzeżne, nadmor- 
skie. 

Stitjtenjtrede, sf. =jtrich, 
sm. ob. S$tiijtengebiet, AP 
land. 

Stit ftentelegraph, sm. -en, 
pl. *en, semafor nadbrzeżny. 
Stit ftenverteidigungśj diff, 
sn. -(€)8, pl. =e, ob. Stiijtenbe= 
wahrer. 

KRirftenwade, sf. pl. m, 
straż nadbrzeżna. 

Stit ftenwadtjdiff, sn. e8, 
pl. =e, ob. Rüftenbewahrer. 


£, n. indecl. dwunasta litera, 
dziewiąta spólgloska alfabetu; 
[., skrócenie zamiast lież czytaj. 

"Ra, int. (w śpiewie) — —, 
tra — — la la, tra la la; wie 
geht? fo — — jak ci się po- 
wodzi, jak się masz? ot, tak; 
nieźle, 

Lab, sn.- (e), pl. -e, 1) ślaz 
m. (cielęcy), podpuszczka f., 
podpuszczadło n., serzysko n.; 
durch — getinnen machen pod- 


a 
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Silfter, sm. -8, pl. — 
zakrystyan m., kościelny m. 
tü fterdienjt, sm. -c8, pl. 
-€, slużba f. zakrystyana, 
w zakrystyi, zakrystyaństwo n. 
Stil fteret, sf. pl. -en, miesz- 
kanie n. zakrystyana; zakry- 
styaństwo n. (= Ęüfterdienft). 
Stujtoś, sm. —, pl. Rujtoben, 
kustosz m., dozorcca f. 

Stil ftrin, sn. Kostrzyn m. 

Kutjdhbud, sm. -(e)3, pl. 
„bóde, koziel m. (u powozu). 

Stu tidboden, sm. 3, spód 
m. powozu. 

Stu'tjdje, sf. pl. n, powóz 
m., kareta f., kocz m.; bier- 
figige — powóz o czterych 
siedzeniach; in der — fahren 
jechać powozem; er hält — 
(albo Wagen) unb Pferde ma, 
posiada powóz i konie. 

Stu tyhenbauer, sm. -3, pl. 
—, -fabrifant, sm. -en, pl. 
=en, fabrykant m. powozów. 

stu tihenbejhlag, sm. -(0)8, 
pl. -jdhlige, okucie n. powozu. 

Stu tihenhinimel, sm. >8, 
wierzch m. powozu. 

stu tjdhenjdhlag, sm. -(e), 
drzwiczki pł. u powozu. 

ARENA PDE sm. -$, 

—, wozownia f. 

Ph n tidentritt, sm. -(e)3, pl. 
=ẹ, stopień m. u powozu. 

twtfcjentitr, sf. pl. en, 
drzwiczki pl. u powozu. 

Stu tjcher, sm. -8, pl. —, 
woźnica m., stangret m., po- 
woźnik m. 

stw tfiherbod, sm. -(0)3, pl. 
„bóde, i =fit, sm. -e8, pl. »e, 
kozieł m. 


, 


Q 


N + 


puszczać mleko, zwarzyć, kwa- 
sić slodkie mleko przez do- 
danie ślazu; 2) żolądek cie- 
lęcy ze zwarzonem mlekiem 
wewnątrz ob. £abmagen; 3) 
przytulia f., marzanka f. (rośl. 
= Qabfraut). 

La bberig, adi. galaretowy, 
mdly (o potrawach). 

£ta' be, sf. ob. £abjal; o Traut 
voll fiigec —! o rozkoszny 
napoju! 


La berdan 


stu Hih figpen sf. pl. =n, re- 
sory pl. 
tu tfhgaul, sm. ob. Kutid- 
pferd. 

KRu'tidgeftell, sn. -(e)8, spód 
m. karety. 

Stutjdhie' ren, vn. (b.) po- 
wozić; (|.) być woźnicą. 

Stu tjdfajten, sm. -3, pl. 
ztijten, pudlo n, (karety). 

Stu tfdhpfero, sn. -(¢)8, pl. 
e, koń kareciany, powozowy, 
koń do karety. 

Stwtte, sf. pl. n, habit m. 
(mnisi); bie — nehmen przy- 
wdziać habit, zostać mnichem; 
bie — auśziehen zrzucić ha- 
bit, wystąpić z klazstoru. 

Swttelflede, pl. flaki pl, 
flaczki pl. (potrawa). 

Stu 'tteln, sf. pl. wnętrzności 
bydlęce, jelita pł.; flaki pl., 
flaczki pl. (potrawa). 

Stu ttenberg, sn. 
hora f. 

stw ttenplum, sn. Kdynie pl. 

Stu ttentriger, sm. -8, pl. 
—, mnich m., braciszek m. 

-$, pl. —, 


Kutna- 


Kutter, sm. 
jednomasztowiec m. do szyb- 
kiej żeglugi; krążownik cłowy. 

Stuve'rt, sn. -(e)3, pl. ee, 
1) nakrycie n.; 2) koperta f. 

Stuvertie' ren, va. wlożyć 
w kopertę. 

Rur, sm. -e8, pl. -e, kuks 
m., udział m. gwarka w gwa- 
rectwie. 

Styb'ven, sn. Kijewo n. 

Kyrie, Glei jun! kyrie elej- 
son! Panie, zmiłuj się! 

Sty'ruś, sn. Cyrus m. 


La ben, I. va. 1) mleko pod- 
puszczać, kwasić mleko przez 
dodanie doń podpuszczki; 2) 
posilić, pokrzepić; fein Auge, 
jein Herz an etw. — pokrzepić, 
posilić czem oko, serce; IL. 
fi — vr. an etw., mit etw 
— posilić się, pokrzepić si. 
czem, 

La berdan, sm. -(e)8, pl. 
-e, wątłusz m., kabl(ijon m., 
sztokfisz m. 


Labe't 


Labet, sn. -, labet m., 
ćwik m., (gra); — machen, 
werden przegrać sprawę, źłe 
wyjść, wszystko stracić; osła- 
biony na ciele. 

£a betranf, =trunf, sm. 
-(e)8, napój krzepiący, orze- 
źwiający, posilający. 

£abia'l, adi. wargowy. 

£abia l, sm. -3, pl. -e, i -en, 
=budjtabe, sm. n, pl. m, 
gloska wargowa. 

La bian, sn. Labiawa f. 

£abi'l, adi. niestały, chwiej- 
ny; -e8 Gleidjgewidjt równo- 
waga niepewna, 

tabi fdhin, sn. Labiszyn m. 

£abijdiner Teerbuden, 
spl. Smolniki pl. 

dabtije, sm. -8, pl. -e, 
ser słodki, 

£abłraut, sn. ob. Qab 3). 

La bmagen, sm. ob. Lab 2.) 

Laborant, sm. -en, pl. en, 
laborant m., pracownik m., 
w laboratoryum, w aptece. 

Qaborato'rium, sn. -8, 
pl. rien, łaboratoryum n., 
pracownia f. (chemiczna). 

£aborie' ren, vn. (b.) 1) 
eksperymentować; 2) an einer 
Strantheit — cierpieć na co. 

£a'bfal(, sn. -(e)3, pl. =, 
pokrzepienie n., orzeźwienie n. ; 
rozkosz f.; pocieszenie n., po- 
ciecha f. 

Labu' Hu, sn. Labuń m. 

ta bung, sf. pl. -en, po- 
krzepienie n., orzeźwienie n. 

£a'bujfov,sz. Lubieszewo n. 

Labyrinth, sm. -()3, pl. -e, 
labirynt m. 

Labyri nthifdj, adi. pogma- 
twany, zawikłany. 

£a'Hanfall, sm. -(e)3, pl. 
„fdlie, napad m. śmiechu, kur- 
czowy śmiech, 

£adhbatr, adi. ob. Lider 

tiġ. 
Ra'hbaum, sm. -(e)3, pl. 
-bäume, drzewo nacechowane, 
nacięte dla toczenia z niego 
żywicy; drzewo graniczne. 

La'dje, sf. pl. =n, 1) kałuża f., 
błocisko n.; 2) cecha f., znak 
m., nacięcie n. na drzewie; 3) 
roześmianie się; eine —, eine 
helle, laute — anjchlagen w głos 
się roześmiać, parsknąć śmie- 
chem. 


Ba. 
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La'dsfleijdh 


la'dhe, sn. Smieszkowo n. 


Li'heln, vn. (h.) uśmiechać 
się; j—m — uśmiechać się do 
kogo; Anmut lächelt auf ihren 
Wangen na jej policzkach 
wdzięk się małuje. 


Laden, I. va. einen Baum 
— znaczyć, cechować, naci- 
nać drzewo; II. vn. (b.) 1) 
śmiać się; au3 vollem alje — 
śmiać się na całe gardło, całą 
gębą; fih fatt — naśmiać się 
do syta; fih frant —, fih halb 
tot — pękać ze śmiechu; er 
lachte, baj ihm die Augen über- 
gingen tak się śmiał, że łzy 
mu w oczy wstąpiły; —, daj 
man berjten mócjte rwać boki 
ze śmiechu; berzlich, bom gan- 
żem Herzen — śmiać się serde- 
cznie, z całego serca; fid) ing 
Sdujtchjen — pokryjomu śmiać 
się złośliwie; ¿—n — maden, 
aum — bringen do śmiechu 
kogo pobudzić, śmiech w kim 
wzbudzić, rozśmieszyć kogo; 
über j—n, über etw. — śmiać 
się z kogo, z czego; i lache 
deiner Drohungen ja z twoich 
groźb się śmieję; maner ladht 
und móchte weinen niejeden 
śmieje się, choć mu nie do 
śmiechu, śmieje się, choć mu 
do płaczu; wer zulegt ladt, 
lacht am bejten naśmieje się, 
kto się najdłużej śmieje; da3 
Gliid lacht ihm szczęście mu się 
uśmiecha; Medlidhłeit laht aug 
feinem Qlutlig uczciwość ma- 
luje się na jego twarzy; III. 
lahend, ppr. i adi. śmiejący, 
uśmiechnięty; mit -Deut Munde 
z uśmiechem na ustach; -de 
Grben spadkobiercy radujący 
się, zadowołeni. 


Qa'en, sn. -3, śmiech m.; 
hóbnijcjeż — szyderczy śmiech; 
allgenteineż — hervorrufen wy- 
wołać powszechną wesołość; 
zum — bringen rozśmieszyć, 
śmiech wzbudzić; — ertegenbde 


także ladjenertegend śmieszny, |ł 


komiczny, do śmiechu pobu- 
dzający ; Da — verbeifen zęby 
ścisnąć dła przytłumienia śmie- 
chu; am vielen — erłannt man 
ben Narren po niewczesnym 
śmiechu poznać głupiego, po- 
znać głupiego po śmiechu jego. 


La'henswert,  =wiirdig, 
adi. godny śmiechu, śmieszny. 
£a'dhetr, sm. =3, pl. —, 1) 
śmiejący się, śmieszek m.; Die 


— auf feiner Seite haben mieć 


śmieszków po swej stronie; 2) 
parsknięcie n. śmiechem. 

Ra'herin, sf. pl. simien, 
śmiejąca się, śmieszka f. 

Li'derlidj, adi. godny śmie- 
chu, śmieszny; adv. Śmiesznie; 
ein -er Mtenjd) śmieszny czło- 
wiek, błazen m.; -e8 Beug, -e 
Dinge śmieszności, żarty, bła- 
zeństwa; etw. — machen, ing 
Lacherliche ziehen ośmieszać co; 
j—n — machen śmiech, śmiesz- 
ki sobie z kogo stroić; jid) — 
machen na pośmiewisko, na 
śmiech się wystawić; vom r- 
babenen zum Gócherlichen ift 
nur ein Gritt od wzniosłości 
do śmieszności jeden tyłko 
krok; mir ift — zu Mute nie 
mogę powstrzymać się od 
śmiechu; mir ift gar nit — 
gu Mute mnie wcale nie śmiesz- 
no, bynajmniej na śmiech mi 
się zbiera. 

Lü'herlid feit, sf. pl. -en, 
śmieszność f. 

Qidjern, va. da3 lidert 
mid) (także mir), e8 ladhert 
vimprs, mid) śmiać mi się chce. 

a dhgaś, sn. -fe3, pl. -je, 
bezwodnik podazotowy, gaz 
rozweselający. 

ła'hig, adi. błotnisty, ba- 
gnisty, 

La Hirampf, sm. -(e)3, pl. 
„trimpfe, kurcz m. od śmiechu, 
śmiech spazmatyczny, kur- 
czowy, 

£a'dlujt, sf. chętka f. do 
śmiania się, 

a dmóve, sf. pł. «u, mewa 
f. śmieszka, 

Rahs, (wym.: laks) sm. -fe3, 
pl. -fe, łosoś m. (ryba); banżigetr 
— rodzaj wódki gdańskiej. 

£a'dhsfang, sm. -(e)8, po- 
ów m., czas m. połowu ło- 
sosiów. 

Ra'hsfarben, adi. 
łososia. 

a Hsfifdjerei, sf. połów m. 
łososiów. 

«-Lła'dsfleijd, sn. -e3, loso- 


sina f. 


kołoru 
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La dsforelle 


La'dsforelle, sf. pl. -n, lo- 
sosiopstrąg m. 

La'hsihinfen, sm. -3, pl. 
—, szynka wędzona na sposób 
łososia. 

tadhsjdnitte, sf. pl. n, 
kawalki pl. łososia, 

Ra'hfteig, sm. -(¢)3, pl. =e, 
„wią f. (ciagnąca się) przez 
as. 

£a'dhitein, sm. -(0)3, pl. =e, 
kamień graniczny. 

La'ftaube, sf. pl. =n, goląb 
gruchacz m. turkawka f., 
sinogarlica indyjska; (także 
przen.) osoba wesoła, 

La'dter, sn. -3, pl. —, i sf. 
pl. =n, sążeń m. (= Stlafter). 

ta'dtertctte, sf. pl. n, lań- 
cuch mierniczy. 

£ad, sm. -(0)8, pl. =e, 1) 
lak m, (do pieczętowania); 2) 
lakier m., pokost m. z gumy 
żywieznej; mit — iiberziehen 
lakierować, pociągać lakierem, 
pokostować; 3) lak m., żólty 
fiolek (rośl.). 

La darbeiten, sf. pl. wyroby 
pl. z laku, lakierowane. 

Ratel, sm. -$, pl. —, 1) 
pies rzeźnicki; 2) chlystek m. 

£a'dfarbe, sf. pl. =n, farby 
pokostowe, lakier m. 

£a'dfirniś, sm. -=nuiffcg, pl. 
-nifjc, lakier m., lak chiński. 

£adie' ren, va. lakierować, 
pociągać lakierem; (w języku 
ludowym) oszukać, 

£adie' ret, sm. -3, pl. —, 
lakiernik m., pokościarz m. 
pokostownik m, 

Ladie rerwerfjtatt, sf. pl. 
„jtótten, lakiernia f., poko- 
stownia f., pokostnia A 

La'dleDer, sn. -3, skóra la- 
kierowana, 

La dmuś, 
(barwnik). 

£a' dmuspflanże, sf. pl. m, 
lakmus m. (rośl.). 

£a'ditiefel, sm. pl. i =fhuhe, 
sm. pl. buty pl., buciki pł, z la- 
kierowanej skóry, lakiery pl., 
lakierki pl. 

£ta'De, sf. pl. =n, 1) skrzynia 
f.. skrzynka f., lada f., szu- 
flada f.; 2) arka f. przymierza, 
(= Bundeślabe), 
La'dDeauffeher, sm. -3, pl. 
, nakładczy m. 


sn. lakmus m. 
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La Dung 


£a'Debord, sm. -(e)3, po- 
klad ładunkowy (na okręcie). 

£a'debrief, sm. -(0)3, pl. -e, 
pozew m., cytacya f. 

£aDdebudj, sn. -(0)3, pl. 
bücher, księga f. nakladów 
kol 


£aDefrift, sf. pl. -en, 1) 
okres m. do _ pozywania 
(prawn.); 2) okres m. do la- 
dowania (kol.). 

taDegeDdiihr, sf. pł. =cn; 
zqeld, 1) koszta pl. cytacyi 
(prawn.); 2) nakladowe mn. 
(kol.). 

La Deglciś, sn. -|e3, pl. fe, 
tor m. do ladowania, tor la- 
dunkowy (kol). 

La Demafz, =profil, sn. ob. 
Normalladeprofil. 

La Demecijter, sm. -8, pl. —, 
nakładczy m. 

Raden, va. lade, lädft i 
ladeft, lädt i ladet, lud, Habe 
geladen; 1) ladować; da3 Siff 
hat Getreide geladen okręt na- 
ladowano zbożem; Waren auf 
cin Shiff — ladować towary 
na okręt; j—m ctw. auf den 
Niden — wlożyć co komu 
na plecy; 2) eine Qaft auf fidh 
— obarczyć się ciężarem; cine 
Berantwortlichicit, cine Ber- 
pfliġtung auf fi — przyjąć 
na siebie odpowiedzialność, 
zobowiązanie; Haß, Tadel auf 
lidh — ściągnąć na siebie nie- 
nawiść, naganę; cine Günde 
auf fein Gewijjen — obciążyć 
sumienie grzechem; ct hat 
fdhwer, gehörig, gut, hief ge- 
laden podpił sobie porządnie; 
3) nabijać, nabić (broń); farf 
— nabić kulą; blind — na- 
bić prochem; 4) cytować, wzy- 
wać do stawienia się; 5) pro- 
sić, zapraszać (= einladen). 

Raden, sm. -3, pl. Qdden, 
1) okienica f.; 2) sklep m.; 
cinen — Halten mieć sklep; 
cinen — eröffnen zalożyć sklep. 

La denbefiger, sm. -3, pl. 
—, właściciel m. sklepu. 

£aDenbudj, sm. ob. Qade- 
buch. 

La Denburfdj(e), sm. =en, 
pl. =en, kupczyk m. 

La Dencinriftung, sf. pl. 

=en, urządzenie sklepowe. 


£a DenDieb, sm. -(¢)3, pl. 
=¢, złodziej okradający sklepy. 

La DenDiener, sm. -3, pl. 
—, glużący sklepowy. 

£a Denfeniter, sm. -3, pl. —, 
okno wystawowe sklepu. 

La Denfliigel, sm. 
skrzydło n. okienicy, 

La Dengebilfe, sm. n, pl. 
pl. =n, subjekt sklepowy. 

La Ddenkiiter, sm. -3, pl. —, 
stróż sklepowy ; (zwykle przen.:) 
towar niepokupny, ustawicznie 
w sklepie na skladzie leżący. 

£aDenjungfer, sf. pl. m, 
=MADdjen, sn. pl. —, =mam= 
fell, sf. pl. =©n, panna sklepo- 
wa, sklepówka /. 

La Dentaffe, sf. pl. =cn, kasa 
podręczna w sklepie, 

Ladenpreis, sm. -fe3, pl. 
„je, cena sklepowa. 

£aDdenraum, sm. -(€)3, pl. 
<tiumc, sklep m., magazyn m. 

La Denfdjlnf;, sm. =c38, zam- 
knięcie n. sklepu. 

La Denfhmengel, sm. -3, 
pl. —, subjekt sklepowy. 

La Denzinś, sm. -|e3, pl. -fe, 
czynsz m. najmu sklepu. 

£a' deprofil, sn. ob. Normal- 
labeprofil. 

La Der, sm. -8, pl. —, lado- 
wnik m., nakladca m. 

£aDerawn, sm. -(c)3, po- 
jemność ładunkowa, 

£a Derequifiten, =utenfi= 
lien, pl. przyrządy ladownicze. 

£aDdefdein, sm. -(e)3, pl. 
*€, dowód ładunkowy, 

LaDejtud, sm. -e3, pl. =[tóde, 
stempel m. do nabijania, 
ladsztok m. 

La detafde, sf. pl. n, ta- 
downica f. 

La Deżeug, sn. -(0)8, pl. =e, 
sprzęty pl, do nabijania dziala. 

LaDie ren, va. zranić, nad- 
werężyć, zepsuć, 

Ladislaus, sm. Wlady- 
ław; dim. Władek, Władzio, 

La Dnerin, sf. pł. «imen, ob. 
Ladenjungfer. 

La Dung, sf. pl. -en, 1) la- 
dowanie n., ladunek m.; det 
Wagen bat volle — wóz ma 
pelny ładunek; 2) nabijanie n., 
nabój m., ładunek (strzelby, 
dziala); fcharfe blinde — ladu- 
nek ostry, ślepy; (obraz.): er 


-Ż, =. 


B ë 


ta Dungśbrief 


hat feine volle — ma już por- 
cyę w głowie, już jest pijany; 
eine — Prigel porcya batów, 
kijów; 4) cytacya f., pozew m. 
(prawn.); 5) zaproszenie n. 
ob. Einladung. 

La Dungśbrief, sm. ob. Qa- 
defchein. 

La Dungśflajde, sf. pl. <cn, 
butełka lejdejska (fiz.). 

ta Dy, (wym.: ledi), sf. pl. 
-£8, dama f., pani f. 

Lafe'tte, sf. pl. n, laweta f., 
łoże n. armaty, osada f, armaty 
na kołach. 

Qa'ffe, sm. n, pl. n, cym- 
bal m., dudek m., gap m., za- 
rozumiałec m.; modni m., 
gogo m. 

£La'ge, pl. -n, 1) położenie n., 
sytuacya f., pozycya f.; Daś 
Haug hat cine fddne — dom 
jest ładnie położony; einet 
Sache bie gehdrige — geben, 
fie m die gehörige ałbo rehte — 
bringen położyć, ustawić rzecz 
odpowiednio; die — ändern 
zmienić pozycyę; 2) warstwa f., 
pokład m., ławica f. (geoł.); 
eine — Gand warstwa, po- 
kład piasku; eine — Papier 
warstwa papieru; 3) położenie 
n.; stan m.; er ift in einer 
fhlimmen, traurigen — jest 
w złem, smutnem położeniu; 
miplicje — krytyczna sytuacya; 
nad) (der) — der Umftände 
stosownie do stanu rzeczy, 
według okołiezności; er ift mit 
feiner — zufrieden jest ze swego 
łosu zadowolony; i móchte 
nicht in deiner — fein nie chciał- 
bym być w twojej skórze; iu 
der — fein być wstanie; fidh 
in j—8 — berjegen wejś w czyje 
położenie; 4) rząd m. dział na 
pokładzie okrętowym. 

Lógel, sn. -3, pl. —, łagiew 
f., łagiewka f., beczułeczka f., 
baryłeczka f. 

Qa'genweife, adv. 
wami, pokładami. 

Lager, sn. 3, pl. —, 1) 
posłanie n., leża f., legowisko n., 
łeżysko n., łoże n., łóżko n.; 
behaglicheż, ellendes wy- 
godne, przyjemne, nędzne łoże; 
bie Tiere au ihren -n auf- 
jagen, vertreiben wypłoszyć, 
wygnać zwierzęta z ich lego- 


warst- 
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wisk; fidh in fein — verfteden, 
vertriechen skryć się, schować 
się w swojem legowisku; bom 
— (= trauntenlager) aufłom= 
men wstać z łóżka po przebytej 
chorobie; nad) ganzjikrigem — 
po całorocznej chorobie; 2) 
łeża, obóz m., namiot m. 
stanowisko n.; daż — abfteden 
wytknąć obóz; cin — auf: 
fdhlagen, beziegen obóz zało- 
żyć; ba — abbreden, auf- 
| heben zwinąć obóz; au dem — 
riiden wyruszyć z obozu; Die 
©tabt ift in zwei — gejpalten 
miasto podziełone jest na dwa 
obozy, na dwa stronnictwa, na 
dwie partye; ct fdligt fein — 
bald hier, bald dort auf prze- 
bywa, pozostaje to tu, to tam, 
nie ma stałego mieszkania; 3) 
(w gospodarstwie) Da8 Getreide 
geht zu — (albo legt fih) zboże 
się pokłada (od deszczu, dla 
ciężkich kłosów i t. d.); Wein 
auf — haben mieć wino w pi- 
wnicy, mieć wino w  becz- 
kach (na łegarach, kętnarach) 
leżące; er bat ciu grojeś — 
von Weinen ma wielkie zapasy 
win; 4) warstwa f., ławica f., 
pokład m. (geoł.); 5) skład 
m., magazyn m.; — von Tud- 
waren sukiennica f.; Waren auf 
dem — halten mieć towary 
na składzie; cr bat diefe Ware 
immer auf — ma zawsze za- 
pasy tego towaru; auf — 
bringen złożyć w magazynie; 
fein — räumen, verfaufen wy- 
przątnąć, sprzedać skład, ma- 
gazyn; da8 — aufnehmen in- 
wentować, spisywać towary 
znajdujące się na składzie; 5) 
łagier m., osad m. na dnie 
beczki, drożdże pl., fusy pl; 
der Wein ift nod) auf dem — 
wino jeszcze nie wystało się, 
nie ustało się; dag Bier riedt 
nad dem — piwo czuć drożdża- 
mi; 6) łeżak m., piwo wystałe 
(= Qagerbier); 7) (w mechani- 
ce;) a) maźnica f., łożysko n., 
panewka f.; auśgelaufeneż — 
panewka wytarta;heilaufenbeż 
— panewka zagrzana; b) sio- 
dełko n., łożysko n., (= Auf- 
lager); fefte3 — stałe siodełko; 
dlicjen= płaskie siodełko; 
Gleit — przesuwowe siodełko; 
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£a' gergehdujefdjraube 


Sipp—  kołyskowe siodełko; 
Rollen— wałkowe siodełko. 

La ger=, adi, składowy ; obo- 
zowy. : 
La geraufnabmie, sf. pl. n, 
inwentowanie n., spisywanie 2. 
inwentarza, 

£a'gerbalfen, sm. -3, pl. 
—, bełka łożyskowa. 

£a' gerbanm, sm. -(€)3, pl. 
-biume, legar m., kętnar m. 

La gerbejtauD, sm. -(0)3, pl. 
„jtindc, ilość f. towarów leżą- 
cych na składzie, inwentarz m. 

£agerbier, sn. -(0)3, pl. =e, 
leżak m. 

Lagerbud, sn. -()3, pl. 
-biicher, 1) księga składowa; 
2) księga gruntowa, kataster m. 

La gerbiicdhje, sf. ob. Laget= 
gehduje. 

La gerbiigel, sm. -3, pl. —, 
strzemię maźnicze. 

£a' gerdedel, sm. -3, pl. —, 
nakrywa f. łożyska, przy- 
krywa f. łożyska. 

La gerdDudjt, sm. -(€)3, pl. -¢, 
knot maźniczy. 

ta'gerfak, sn. -ies, pl. 
„fńjjer, wielka bcezka (leżąca 
zawsze na legarach w piwnicy). 

La gerfener, sn. -3, pl. —, 
ogień m. w obozie. 

La gerfieber, sn. -3, febra f., 
gorączka obozowa, 

Qa'gerfrei, adi. wolny od 
opłaty składowego, na składzie 
bezpłatnym. 

La gerfrijt, sf. pl. <en, okres 
składowy. 

La gerfuge, sf. pl. n, spój 
pokładowy, spój warstwowy 
(mech.). 

La gerfutter, sn. -3, wypra- 
wa f. łożyska (mech,), 

La gergabel, sf. pl. n, 1) 
widły pł. łożysko, widły maź- 
nicy; 2) strzemię maźnicze, 
podponka f., podwiązka f. 
(mech.). 

La gergebiihren, sf. pl. 
=gelD, sn. -(©)3, składowe n. 

£a' gergehduje, sn. -8, pl. 
—; sbiicdhje, sf. pl. n, maź- 
nica f., oprawa f. łożyska, pudło 
n. łożyska (mech.). 

La gergehdujefhraube, sf. 
pl. =, śruba f. maźnicy, śruba 
oprawy łożyska, śruba nałe- 
wna (mech.). 


La' gerhauś 
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ta'gerhauś, sn. -jeś, pl. 
-häufer, dom składowy, skład 
m., magazyn m. 

ta' gerholzż, sn. 
„bólzer, _ poobałane 
w łesie, łeżak m. 

£La'gerbiitte, sf. pl. n, sza- 
łas obozowy, barak m. 

La gerfompofition, sf. stop 
panewkowy (mech.). 

ta gerfouto, sn. -3, pl. -8, 
inwentarz m. 

£a'gerfojten, spl. ob. Laget= 
gebiihten. 

£a' gerfranfheit, s/. pl. -en, 


=©8, pl. 
drzewa 


choroba obozowa; ob. Qaget= 
fiebet. 

£a'gerforu, sn. -(€)3, zboże 
zamagazynowane. 


La gerfunit, sf. 
zakładania obozów. 

ta'gerleben, sn. -3, 
obozowe, w obozie. 

£a' germeijter, sm. -3, pl. 
—, oboźny m., kwatermistrz m. 

La gern, I. va. 1) ułożyć, po- 
łożyć na ziemię, pochyłić ku 
ziemi; der Regen hat da3 Ge- 
treibe gelagert deszcz zboże 
na ziemię powałił; 2) obozem 
rozłożyć, w obozie umieścić 
(wojsko); 3) Waren — złożyć 
towary w magazynie; Wein 
— ustawić wino w piwnicy; II. 
vn. (h.) 1) leżeć; er [agerte unter 
einem Baume łeżał pod drze- 
wem; et hat noch viele Waren 
— ma jeszcze dużo towarów 
na składzie; die Rebhiifner — 
auf dem Felde kuropatwy leżą 
pokotem na połu; (obraz.) eine 
Wolfe lagerte auf feiner Stirn 
miał czoło zachmurzone; 2) 
obozować, stać obozem; III. 
fidh — vr. położyć się, ułożyć się, 
usadowić się, rozłożyć się; obo- 
zem gdzie stanąć, rozłożyć się; 
pokładać się, powałić się (o 
zbożu). 

£a'geroberteil, sm. -(e)3, 
wierzch m. oprawy łożyska 
(mech.). 

£a'gerobjt, sn. -e3, owoc 
zimowy, owoc dający się prze- 
chować, mogący długo leżeć. 

£agerplag, sm. -e3, pl. 
-„plige, skład m., składowisko 
m.; miejsce n. na obóz, obozo- 
wisko n. 


sztuka f. 


życie 


a'gerraum, sm. -()8, pl. 
stiume, skład m., składowisko 
n., magazyn m. 

£La'gerredjt, sn. -(2)3, pl. =e, 
prawo n. składu depozytu. 

La gerrumpf, sm. -(¢)3, ka- 
dłub m, łożyska (mech.). 

£a' gerjdhale, s/f. pl. n, pa- 
new f. łożyska (mech.). 

£a'gerjhente, sf. pl. 
kantyna obozowa, 

La gerjdjein, sm. -(c)3, pl. 
«e, poświadczenie n. składu, 
składowna f. 

La gerjdhere, sf. ob. Laget= 
gabel. 

ta'gerjdhmiernute, 
st, żłobek m. panewki. 

La gerjhmieróffuungó:e 
fdjraube, sf. śruba nałewna 
(mech.). 

La gerjtatt, =jtatte, sf. pl. 
=n, leża f., łoże n., łegowisko n. 
(zwierząt); obozowisko n. 

£a'gerjtod, sm. -(e)3, pl. 
„jtóde, uł leżący. 

£a' gerung, sf. pl. <en, po- 
łożenie n., ułożenie n. (sie), 
obozowanie n.; umieszczenie n. 
na składzie. 

La gerungśfrijt, sf. pl. en, 
okres składowy. 

£a'gerverzeidjniś, sp. -||c3, 
pl. -|je, inwentarz m. 

La gerwacdje, sf. pl. n, straż 
obozowa. 

£La'gerwein, sm. -(e)3, pl. =€, 
wino na składzie będące, wino 
do przechowania. 

Ra'gerzelt, sn. -(€)3, pl. re, 
namiot obozowy. 

La'gerzins, sm. -je3, pl. -|e, 
składowe n. 

a go Maggio re,sm. Długie 
Jezioro. 

Lagune, sf. pl. "ht, laguna f. 

£agu nenjtadDt, sf. miasto 
na łagunach (Wenecya). 

Lahm, adi. i r kuławy, 
chromy; (-wo, -mo); -¢ and 
chroma ręka; an einem 
Fuhe chromy, kulawy na jedną 
nogę; j—u frumm und — |dhla= 
gen zbić kogo tak, że okulał, 
połamać komu kości; — gehen 
chromać, kułeć, kulawo cho- 
dzić; (obraz.) -e Beweije chro- 
me, słabe dowody; -e Entjhul- 
digung chroma,  bezzasadna 
wymówka; -et Stil kosłąawy 


N 


, 


sf. pl. 


Lai’ e 


styl; -er Diener leniwy, nie- 
udołny służący. 

La bme(r), sm. =en, pl. =en, 
(sf. pl. =en) kulawy m., (-wa f.) 


kulas m. 
(5.) kuleć, 


Rahmen, 
chromać, 

tabmen, va.  okulawić, 
ochromić, razić, urazić; spara- 
łżować,  ubezwładnić; cin 
Sdhlagfluż Hat ibm die Zunge 
geligmt apopłeksya razila go 
w język; er ijt an allen Glicdetu 
gelähmt stracił władzę we 
wszystkich członkach; ber 
Sted lähmte feine Glieder 
przestrach ubezwładnił mu 
członki; die Gurht bor dem 
Kriege lófmt alle Gejchafte 
obawa wojny paraliżuje,wstrzy - 
muje, psuje wszystkie interesa; 


m. 


lifmend cinwirfen paraliżo- 
wać, przeszkadzać. 

La bmenjtein, sn. Ełgano- 
WO AR. 


La hmheit, sf.; La hmjein, 
sn. =$, kuławość f., chromota f., 
f., kosławość f. 

fa hmlegen, va. ochromić; 
skazać na bezczynność. 

£a hmlegung, s/f. ubezwła- 
dnienie n. 

Lähmung, sf. pl. <cn, osla- 
bienie n., ubezwładnienie n., 
(— dur Sdlagfluż) apople- 
ksya f., paraliż m. 

Rahn, sm. -(e)3, pl. =, po- 
złotka f., łama f. błaszka f. 
srebrna albo złota, 

Raib, sm. -(e)3, pl. =e, bo- 
chen m., bochenek m.; ein — 
Brot bochenek chłeba, 

£ai bad, sn. Lublana j. 

Raid, sm. -(e)8, ikra f. 

Lai'haufftieg, sm. 
wędrówka f. na tarło. 

tai de, sf. czas m. ikrzenia, 
tarcia; tarło n. 

Raiden, vn. (B.) 
się, trzeć; żabić się. 

taitdhgejdift, sn. -e3, pl. 
zę, tarło n. 

£aidtarofen, « sm. -3, pl. 
—, karp ikrzak m... . AE 

Rai plat, sm. | -€8, pl. 
-splige, tarłisko n. 

Lai dzeit, sf. ob. Laiche. 

fai'e, sm. n, pł. m, 1) 
łaik m., zakonnik święceń, nie 
mający, braciszek m.; 2) łaik 


-(€)38 


, 


ikrzyć 


Lai enbruder 
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La mpenfieber 


m., czlowiek świecki (nie ksiądz) 
(obraz.) ein — in der Wifjen- 
fchaft profan, nowicyusz w ja- 
kiej umiejętności; id) bin eim 
— batin nie znam się na tem, 
jestem w tej sprawie nieukiem. 

£aitenbruder, sm. -Ś, pl. 
„brildet, braciszek m., nowicy- 
usz Mm., laik m, 

Laif eumigig, adv. jak laik, 
jak nowicyusz; etiw. — beur- 
teilen sądzić o czem nicumie- 
jętnie. 

taienpfriinDe, sf. pl. M, 
prebenda f., utrzymanie n. 
dla nowicyusza. 

£aitenpriejter, sm. -8, pl. 
—, kapłan m., ksiądz świecki. 

tai enfdjwejter, sf. pl. m, 
nowicyuszka f., laiczka f. 

£afai', sm. -en, pl. -en, lokaj 
m., pokojowy m., służący m. 

tataienhaft, adi. i adv. 
lokajski, po lokajsku. 

£atai'enfeele, sf. dusza stu- 
żalca. 

£a'te, sf. pl. u, ropa f., 
slona woda (z wymoczonych 
ryb); Heringe in — feen solić, 
przyprawiać solą śledzie. 

ta ten, sn. i sm. -3, pl. —, 
chusta f., plachta f.; Bett — 
prześcieradlo n.; {oten — ca- 
łun m. 

Qafv'nifd, adi.zwięzly,krót- 
ki, lakoniczny, adv. zwięźle, 
krótko, lakonicznie; er redet 
— mówi lakonicznie, jest krót- 
komowny. 

Qafoni'smus, sm. —, pl. 
zmen, zwięzlość f., krótkomow- 
ność f., lakoniczność f., lako- 
nizm m. 

Qafri'ge, sf. p-n, lukrecya f. 

Qafri'genholg, sn. -e3, ko- 
rzeń m. lukrecyi. 

£a'llen, I. va. ein Rind in 
den SGdlaf — (lepiej hullen) 
usypiać, uspić dziecko śpie- 
waniem, lulać dziecko; IL. vn. 
(h.) szczebiotać (o dzieciach), 
paplać; belkotać (jak pijany), 
jąkać się; mit lallender Junge 
belkotliwie, niezrozumiale, ją- 
kliwie. 

fama, 1) sm. -8, pl. 8, 
lama m., kapłan tybetański; 
Dalai — dalaj oder wielki 
lama; 2) sn. -3, pl. -3, lama f. 
(zwierzę). 


tamai' śmuś,sm.lamaizm m. 

La mbertnujz, sf. pl. =uiiffe, 
lombardzki orzech. 

Lambrequi' n, (wym.: lam- 
brekę) lambrekin m. ; ozdoby pl. 
okolo helmu, labry pl. (herald.) 

Lambri’, (wym.: lambri) 
sm. —, pl. —, i -brien, lampe- 
rya f. 

tamentatio'n, sf. pl. -en, 
skarga f., użalenie n. się, żale 
pl, lamentacya f.; żale śpie- 
wane (w kościele). 

tame le, sf. pl. st, na- 
kladka f., cienka plytka, 

£amentie ren, vn. (B.) żalić 
się, uskarzać się, lamentować. 

tame'nto, sn. -8, pl. 8, 
placz m., narzekanie n., la- 
ment m. 

Ramm, sn. -(¢)3, pl. Qäm- 
mer, jagnię n., baranek m.; 
vom — barani, jagnięcy; Da3 
— @Gotte3 baranek boży; dieje 
Pferd ift wie elt — ten koń 
jest spokojny, laskawy jak 
baranek. 

ta'nunatjdj, sn. Lamacz m. 

Ra'mmbraten, sm. =, pie- 
czeń jagnięcia. 

tanundjen, sn. 8, pl. —, 
(dim. od £amm) jagniątko n., 
baranek m., baraneczek m.; 
ein fäugendes — osysek m., 
2) baranki pl., kotki pł., bazie 
pl, jagniątko pl. (pączki ko- 
smate niektórych roślin). 

La mnen, limmern, vn. (P.) 
kocić się, jagnić się. 

tinunerbraten, sm. ob. 
Lammbraten. 

Qä'mmergeier, sm. 3, pl. 
—, sęp alpejski, birkut m. 

timmerhirt, sm. -en, pl. 
-en, pasterz jagnięcy. 

£anumerneś, sn. nen, ja- 
gnięca pieczeń, jagnięcina f. 

tammerwolfe, sf. pl. m, 
chmura mająca ksztalt ba- 
ranka. 

£ammfell, sn. -(2)3, Pl. 
-eę, skórka jagnięca, smuzyk 
m,. smuszek m. 

La munfleijdj, sm. -23, mięso 
jagnięce, jagnięcina f. 

ta mmfromm, adi. cierpli- 
wy, spokojny, potulny jak 
baranek. 

ta minbiirde, sf. pl. m, 
obora f. dla jagniąt. 


La mnśgedDulD, sf. anielska 


cierpliwość. 


tanunsteule, sf. pl. m, 
pośladek jagnięcy. 
La numivolle, sf. welna ja- 


gnięca. 


£anunżeit, sf. czas m. 
koeenia się owiec. 

timpden, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Lampe) lampka f., 
lampeczka f. 

Lampe, I. sf. pl. n, lampa 


f.; die -n swiatlo kinkietów 


(w teatrze); ein Gtd vor Die 


-n bringen wystawić sztukę na 


scenie; idh arbeite bei der — 
pracuję przy świetle (lampy); 
aetojtatijdje — lampa aerosta- 
tyczna, lampa o ciśnieniu po- 
wietrza; Goupe—, Deden— 
lampa wozowa, stropowa; (%a5= 


— lampa gazowa, lampa bez- 


knotna; Dampfjttafli lampa 


smoczkowa; $óinge— lampa 
wisząca; hyydrojtatijdje — lampa 
hydrostatyczna, lampa spól- 
kująca, lampa o ciśnieniu po- 
wietrza; Stiidjen— kaganek m.; 
Moderateur—, Feder—, Neo- 
farcel(— lampa tlokowa, lampa 
spręzynowa, lampa z miarko- 
wnikiem; fFump— lampa z 
pompą; Uhr—, — mit Uhrwert, 
mechanijcje — lampa mecha- 
niczna; Sdwamm=, £igro= 
in— lampa gąbkowa, lampa 
ligroinowa; Spatrlidjt— kaga- 
nek z plywakiem; Gteh—, 
Tijdj— lampa stojąca, lampa 
stolowa; Wand— lampa 
ścienna; II. —, sm. -(n), 
nazwa zająca w bajce nie- 
mieckiej; zając m., kot m. 

La mpenangiinDer, sm. -8, 
pl. —, lampiarz m., lampista m. 
La mpenarm, sm. -()3, pl. 
«e, podlampek m., ramię n. 
lampy. 

fa mpenbrenner, sm. =Ś, 
pl. —, palnik m. 

La mpendocdjt, sm. -(2)3, pl. 
sẹ, knot m., do lampy. 

a mpenfabrit, sf. pl. -en, 
fabryka f. lamp. 

La mpenfabrifant, sm. -en, 
pl. -en, fabrykant m. lamp. 

La mpenfajfung, sf. pl. =en, 
oprawa f., lampy. 

ta mpenfieber, sn. -3, tre- 
ma f. aktora przed występem, 


La mpenfuf 


La mpenfujs, sm. -¢3, pod- 
stawa f. lampy. 

£ampenglode, sf. pl. n, 
bania f. do lampy, klosz m., 
kula f. 

La mpenfórper, sm. -3, pl. 
—, zbiornik m. na świetliwo, 
kaganiec lampowy. 

tampenfugel, sf. pl. m, 
bania f. do lampy, bańka f. 
lampy, kula f., glob m. 

La mpenlicht, sm. -(¢)3, świa- 
tlo n. lampy. 

La mpenmann, sm. -(0)8, 
=phuger, sm. =8, pl. —, lampista 
m. 

£amhenraum, sm. =(0)3, 
lampiarnia f. 

£ampenróbre, sf. pl. n, 
palnik m. 

£ampenrujj, sm.,  -ifeg, 
-fdjwarg, sn. -©8, sadza f., 
kopeć m. z lampy. 

La mpenfhirm, sm., =fturż, 
sm, -¢3, pl. -tiitzc, daszek m. 
do lampy, klosz m., kula f. 

La mpenjtod, sm. -e3, 
<|tóce; -triget, sm. -3, pl. 
podlampek m. 

La mpenteller, sm. -3, 
—, podstawka f. od lampy. 


La mpentrage, sf. pl. m, 
nosze, pl. do lamp. 
£ampenżylinder, sm. 28, 


pl. —, szkielko n., do lampy. 

Lampio'n, (wym.: lampią), 
sm. isn. -3, pl. -3, lampion m. 

£ampift, sm. -en, pl. <en, 
lampiarz m., lampista m., 
lampowy m., latarnik m. 

La mpredhtśdorf, sn. Ko- 
panica f. 

Lampre'te, sf. pl. n, lam- 
preda f., lampetra f., minog m. 

£ancie' r, (wym.: lansyer), 
sm. -8, pl, -3, 1) ulan m.; 2) lan- 
sier m., taniec francuski. 

Lancie Ten, va. puszczać, 
rzucać; wprowadzić w świat, 
w modę, lansować. 

Rand, sn. -(¢)3, pł. Qänder 
i Qande, 1) ląd m.: zu Waffer 
(także zur See) wnd zu ee, 
na wodzie (na morzu) i na lądzie 
wodą i lądem; da8 fejte — ląd 
staly; żu =© reifen lądem podró- 
żować; an8 — fahren albo 
landen płynąć do lądu, wy- 
lądować; anś — |egen, ang — 
ftcigen, wysiąść na ląd, wylądo- 
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La ndbriefbote 


wać; an8 — jtofjen przybić do 
lądu; vom -e ftogen odbić od 
lądu; am -¢ hinfahren, hin- 
fegeln trzymać się lądu; da8 
— gu Gefiht befommen, — 
entbeden zobaczyć ląd; bag — 
aug dem Gefihte verlieren 
stracić ląd z oczu; 2) ziemia f., 
rola f., pole n., grunt m.; an- 
gejdhwemuteż — ziemia przy- 
mulona, odsep m.; da8 — 
banen uprawiać rolę; angeban= 
teś, Dbeftelltes — ziemia, rola 
uprawiana; — brad liegen laffen 
zostawić grunt, pole odlogiem; 
ein Stiid — albo -¢3 kawał m., 
szmat m. ziemi; 3) wieś f, (w 
przeciwstawieniu do miasta), 
prowincya f.; bag Leben 
auf dem -¢ życie wiejskie, na 
wsi, prowincyonalne; auf dem 
=¢ fein, leben, wohnen być, żyć, 
mieszkać na wsi, na prowincyi; 
anf da3 albo auf — gehen, 
gichen wyjechać, wyprowadzić 
się na wieś; über — gehen, 
ziehen, wandem podróżować, 
(po świecie); cin Mann, eine 
Frau bom -© wieśniak m., 
wieśniaczka f., chłop m., chlop- 
ka f.; czlowick m., kobieta f. 
z prowincyi; ęQeute vom =-¢ 
wieśniacy pl.,; Stadt und — 
prehen Davon wszyscy, wszę- 
dzie o tem mówią; 4) kraj m., 
obszar polityczny; ein teicheś, 
gejegneteg — bogaty, blogo- 
sławiony kraj; da3 gelobte — 
kraj obiecany, ziemia obie- 
cana; frenibe Qänder (= Die 
Fremde) obce kraje, obczyzna 
f; m aller Gerren Ldnbderu 
we wszystkich krajach świata, 
na całej ziemi; fier żu -¢ albo 
hierzulande tu w krraju, w tym 
kraju, tutaj; baś ift de8 -c3 
niht der Brauh to u nas 
nie jest w zwyczaju; aufer 
<e8 poza krajem, za granicą; 
einen auber =c3, au3 dem Qande, 
de3 -e3 berweifen wygnać, wy- 
świecić kogo z kraju, skazać ko- 
go na wygnanie; auż dem -¢ 
ziehen, Dag — verlaffen wy- 
jechać, wydalić się z kraju, 
porzucić, opuścić kraj; in 
ferne Qänder reifen podróżo- 
wać w dalekie kraje; — und 
Qeute fennen znać kraj i jego 
mieszkańców; — unb Qeute 


regieren panować nad krajem, 
państwem; — und Qeute bete 
lieren, nm und Qeute 
fommen stracić, postradać kraj, 
państwo, rządy, władzę; da3 
gange — (= alle Einwofner) 
liebte ifn caly kraj (t. j. wszy- 
scy mieszkańcy) kochal go; 
da3 — der Schatten, der Seligen 
kraj cieniów, kraj blogoslawio- 
nych; feit jenem Ereignis find 
(hon viele Jahre ing — ge- 
gangen od tego zdarzenia wiele 
już lat minęło. 

£anD=, adi. lądowy, 
jowy ; ziemski, wiejski. 

La'ndadel, sm. -3, szlachta 
ziemiańska, ziemska, wiejska. 

Za manmann, sm. -3, rządca 
prowincyonalny (w Szwajcaryi), 

£andarbeit, sf. pł. <cn, 
robota f., praca f. w polu, 
na roli, zatrudnienie wiejskie. 

La ndarmee, sf. pl. -en, 
wojsko lądowe, armia lądowa. 

ta ndargt, sm. -e3, pl. 
=itżtec, lekarz wiejski, prowin- 
cyonalny. 

La ndau, sn. Młodzikowo n. 

Landauer, sm. 3, pl. —, 
kareta otwarta, landara f. 

La'ndaufenthalt, sm. -(¢)3, 
pobyt m. na wsi. 

La'ndbar, adi. przystępny 
dla statków, dla okrętów. 

La'ndbatterie, sf. pl. n, 
baterya nadbrzeżna. 

Landbau, sm. -(¢)3, upra- 
wa f. roli, rolnictwo n. 

La'ndbauer, sm. -3, pl. n, 
rolnik m. 

La'ndbefig, sm. -c38, posia- 
dlość gruntowa, wiejska. 

La'ndbefiger, sm. -3, pl. —, 
wlaściciel m. gruntu, ziemi. 

La ndbettler, sm. -8, pl. —, 
żebrak włóczący się od wsi do 
wsi. 

La ndbewobner, sm. -3, pl. 
mieszkający m. na wsi, 
wieśniak m. : 

La ndbeirt, sm. -(0)3, pl. -e, 
okręg wiejski. 

Landbote, sm. n, pl. m, 
poslaniec wiejski; posel m., 
delegat ziemski; posel na sejm 
krajowy. 

La'ndbriefbote, sm. n, pł. 
<N, i =brieftriger, sm. -8, pl. 
—, listonosz wiejski. 


kra- 


£a ndbryt 


£a' ndbrvt, sm. -(¢)3, pl. -e, 
chleb wiejski. 

£tandbud, sn. -(€)3, pl. 
„biicher, księga f. ustaw krajo- 
wych, kataster m. posiadłości 
szlacheckich, 

tinddhen, sn. -, pl. —, 
(dim. od Qand) maly kraj 
kraina f., kraik m. 

£a'ndDienjt, sm. =(0)3, slu- 
żba lądowa; slużba na wsi. 

ta nddrvjt, sm. -¢3, pl. "e, 
radca ziemski, starosta m. (w 
Niemczech). 

ti'nDe, sf. pl. n, przystań 
f., port m. 

La ndedelnann, sm. =(€)3, 
pl. leute, szlachcic ziemski, 
ziemianin m., obywatel ziemski. 

La ndeigentum, sn. -(0)8, 
wlasność, posiadłość ziemska. 

ta ndeigentiiner, sm. -3, 
wlaściciel, posiadacz 


p. — 
ziemski, 

£a'ndeinwirtś, adv. ku 
środkowi kraju, w gląb kraju. 

La nden, I. va. wylądować, 
wysadzić na ląd; Truppen — 
wylądować wojsko; II. vn. (5. 
i |.) wylądować, wysiąść na 
lądzie; wir haben in Neapel 
gelanbet wylądowaliśmy w 
Neapolu. 

ta ndenge, sf. pł. n, prze- 
smyk m., międzymorze n. 

Lid'nderetl, sf. (zwykle tyl- 
ko:) pł, =Ci, grunta pl., dobra pl. 

tanderfunde, sf. krajo- 
znawstwo n., geografia f, 

indername, sm. nê, pl. 
-¢n, nazwa f. krajów. 

Lü nderraub, sm. -(€)3, pl. 
-€, zabór m. krajów. 

tinderjudjt, sf. żądza f. 
zdobywania, posiadania ziemi, 
krajów. 

Li'nderteilung, sf. pl. -en, 
podzial m. krajów, ziem. 

£a ndeśangebdrigfcit, sf. 
narodowość /.; przynależność 
f. do kraju. 

ta'ndeśart, sf. 1) zwyczaj 
krajowy; 2) ob. Qandeĝbe- 
fhajfenbeit. 

La ndeśaufnabme, sf. pl. 
si, pomiar m. kraju. 

£a' ndeśauśjdjuj;, sm. -|]e$, 
pl. -jehiijje, wydział krajowy; 
czlonek m, wydziału krajo- 
wego. 
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ta ndeśbanł, sf. pl. -en, 
bank krajowy. 

a ndeśbefdhaffenkcit, sf. 
pl. =€u, klimat m., położenie n., 
wlasności pl. kraju. 

£a ndeśbejdreibung, sf. 
pl. =en, opisanie n. kraju, opis 
m. kraju, topografia f. 

ta ndeśbrand, sm. -(¢)3, 
pl. -briuche, zwyczaj krajowy, 
narodowy. 

La meśerzżeugniś, sz. -||C3, 
pl. -jje, plód krajowy, wyrób 
krajowy. 

ta ndeśfarben, sf. pl. bar- 
wy narodowe, krajowe. 

£a ndeśfistuś, sm. —, fis- 
kus krajowy. 

£a ndeśfliidtig, adi. zbie- 
gly z kraju. 

ta ndeśfiirjt, sm. -en, pl. 
-l, monarcha m., panujący m., 
książę m. kraju. 

ta ndeśgebraud, sm. ob. 
Landegbrauch. 


ta ndeśgeriht, sn. -(¢)8, 
pl. r, sąd krajowy. 
£a ndeśgeridhtśrat, sm. 


-(e)3, pl. -tite, radca m, sądu 
krajowego. 

ta ndeśgcejeg, sn. -€3, pl. 
-€, ustawa krajowa. 

Landesgrenze, sf. pl. m, 
granica f, kraju, państwa. 

ta ndeshanpt, sn. -(0)3, pl. 
-häupter, glowa f. kraju, pań- 
stwa. 

Landeshauptmann, sm. 
-(0)3, pl. -leute, starosta kra- 
jowy. 

Ra'ndesherr, sm. ob. Lane 
deśfiirit. 

ta ndeśkerrlidłeit, sf. go- 
dność f., prawa pl., przywileje 
pl, prerogatywy pl. panują- 
cego. 

£a ndeśkerridaft, sf. 1) pa- 
nowanie n., 2) panujący m. 
z rodziną. 

£a ndeskobcit, sf. najwyż- 
sza władza w kraju. 

ta ndeśtajje, sf. pl. m, 
kasa krajowa; skarb publiczny. 

£a'ndeśfind, sn. -03, pl. =€t, 
swojak m., rodak m., krajowiec 
m., krajan m. 

ta ndeśtultuś, sf. uprawa 
Í., kultura f. kraju. 

ta nudeśmiinze, sf. pl. n, 
moneta krajowa. 


ta ndeśberriter 


ta ndeśmutter, sf. pl. müt- 
ter, matka f. narodu, panu- 
jąca f., monarchini f. 

La n0eśobrigteit,s/. zwierz- 
chność krajowa, 

a ndeśvrdnunąg, sf. 
Lanbrecht. 

£a n0eśpryDnft, sn. pl. "e, 
ob. Landeżerzeugnia. 

Landesregierung, sf. pl. 
-€1, rząd krajowy. 

£a ndeśregierungśrat, sm. 
-(©)5, pł. stite, radca m, rządu 
krajowego. 

La ndeśreligivn, sf. pł. -€n, 
religia krajowa, narodowa, 
w kraju panująca. 

ta ndeśjdju(D, sf. pł. -en, 
dług krajowy, narodowy. 

ta nudeśjdhule, sf. pl. m 
szkoła krajowa, publiczna, 

La ndeśjdnulinfjpeftor, sm. 
-$, pl. sto'ten, krajowy inspek- 
tor szkól. 

La ndeśjfdjulrat, sm. =(0)3, 
pl. stóte, 1) rada szkolna kra- 
jowa; 2) radca szkolny kra- 
jowy. 

La ndeśfdhiigenbataillvn, 
sn. -(€)3, pl. -c, batalion strzel- 
ców krajowych, 

£a ndeśfitte, sf. pl. m, 
zwyczaj krajowy, narodowy. 

£andeśjperre, sf. pl. m, 
zamknięcie n. granic kraju, 
zakaz m. przywozu lub wy- 
wozu do lub z kraju. 

La ndeśfprade, sf. pl. n, 
język krajowy, ojczysty, 

£andeśtradt, sf. pl. =en, 
strój krajowy, ubiór narodowy. 

Łandeśtrauer, sf. żałoba 
krajowa, narodowa. 

La ndesiiblid, adi. zwyczaj- 
ny w kraju, w kraju używany; 
adv. wedlug krajowego zwy- 
czaju. 

La ndeśvater, sm. -, pl. 
„piter, ojciec m. narodu, pa- 
nujący m., monarcha m. 

£a ndeśverfajfjung, sf. pl. 
-©N, forma f., ustrój m. rządu 
krajowego, konstytucya kra- 
jowa. 

La ndeśbLermejjung, sf. pl. 
«cn, pomiar m. kraju. 

ta ndeśberrat, sm. =(0)3, 
zdrada f. kraju, zdrada stanu, 

£a n0eśvwerriter, sm. -3, pl. 
zdrajca m. kraju, stanu. 


ob. 


+ 


, 


ta n0eśberriterijd 
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La nWpfeiletr 


ta ndeśwerriterijd, adi. 
zdrady kraju dotyczący, ze 
zdradą kraju polączony, do 
zdrady kraju zmierzający; adv. 
jak zdrajca kraju. 

ta ndesterfjamniiuig, sf. 
pl. =€H, zgromadzenie naro- 
dowe, krajowe. 

£a udesverteidigung, sf. 
obrona f. kraju, krajowa. 

Landesvertretung, sf. pl. 
=n, reprezentacya f. kraju, 
sejm krajowy. 

La ndeśwerwaltung, sf. za- 
rząd krajowy, administracya 
f. kraju. 

La ndesvertweijung, sf. Pl. 
-CU, wygnanie z., wywolanie n. 
z kraju, 

La ndeśwertwefet, sm. -Ś,pl. 
—, rządca m. kraju, namie- 
stnik m. 

La'ndesvermiefene(r), sm. 
«nen, pl. nen, wygnany z kra- 
ju, wygnaniec m. 

Landeswährung, sf. pl. 
-€N, waluta krajowa. 

£a' ndeśtwobl, sn. -(0)3, do- 
bro publiczne. 

ta nWeśżeituną, sf. pł. -en, 
gazeta krajowa (urzędowa). 

ta ndfabret, sm. -5, pl. —, 
włóczęga m.; domokrążca m. 

ta ndfliihtig, adi. zbiegly 
z kraju, banita m., żyjący na 
wygnaniu; — werden zbiedz 
z kraju. 

ta ndfradt, sf. pl. <en, na- 
leżytość f. za przewóz lądem; 
towar przewożony (przewiezio- 
ny) lądem. 

£a'udfrau, sf. pl. -en, ko- 
bieta wiejska, wieśniaczka f. 

£a' ndfreie, sm. pl. wolno- 
rodzeni pl. (u Germanów). 

£a'ndfremd0 adi. zupelnie 
obcy. 

£a' ndfrieDe, sm. n8, pokój 
m. w kraju, pokój powszechny, 
publiczny; id) traue dem =u 
nicht nie ufam, nie dowierzam 
temu pokojowi. 

fa ndfriedenśbrud, sm., 
-(0)3,fpl. -briidje, naruszenie n. 
pokoju publicznego. 

ta udfrofdjy, sm. -cś, pł. 
-frófchc, żaba ziemna. 

La ndfubtrwert, sz. 
pl. =©, wóz wiejski, 


-(0)3, 


Landgang, sm. — erhalten 
dostać pozwolenia wyjścia na 
ląd (mar.). 

La ndgeijtlihe(r), sm. n, 
pl. -e(n), ksiądz m. na wsi, ka- 
płan wiejski. 

La ndgeiftlihteit, sf. du- 
chowieństwo wiejskie. 

Landgemeinde, sf. pl. m, 
gmina wiejska, gromada f. 

ta ndgeridht, sn. -(0)3, pl. 
-€, sąd ziemski, ziemiański, try- 
bunal wyższy, sąd krajowy. 

La ndgewidjś, sn. fe, pł. 
zje, roślina lądowa. 

ta ndgraben, sm. -3, pl. 
-griben, rów graniczny. 

La ndgraben, sm. 
nica f. 

Landgraf, sm. =en, pł. =en, 
(-grófin, sf. pł. -iimen), land- 
graf m. (-fini f.). 

La ndgrafjdaft, sf. pl. =cn, 
landgrafostwo n. 

La ndgiiltig, udi. 
obowiązujący w kraju, 

Landgut, sm. -(C)3, pl. =gii= 
ter, majętność ziemska, wieś 
f., włość f., posiadlość wiejska. 

Landhandel, sm. =, handel 
lądowy; handel wiejski. 

Landhaus, sn. -jeś, pl 
-zpdujer, 1) dom wiejski, dwór 
m., dworek m.: 2) dom do odby- 
wania zgromadzeń  narodo- 
wyeh, gmach sejmowy. 

ta ndbeet, sn. -(0)3, pł. =e, 
wojsko lądowe, armia lądowa, 
sila (zbrojna) lądowa. 

ta udjńiget, sm. -3, pl. —, 
policyant wiejski. 

La ndjigermeijtet, sm. -3, 
wielki lowczy. 

tandjigermeijteret, sf. pł. 
=n, urząd m. wielkiego low- 
czego. 

ta ndjuntet, sm. =3, pl. —, 
syn m. wiejskiego szlachcica, 
szlacheiura m., szlachetka m., 
hreczkosiej m., grykosiej m. 

La ndtarte, sf. pl. N, mapa, 
karta (geograficzna). 

ta ndfirde, sf. pl. n, ko- 
ściól wiejski. 

La ndtrantheit, sf. pl. =€n, 
choroba krajowa, endemia f. 

La ndtreiś, sm. -je3, pl. -fe, 
obwód krajowy, wiejski. 

La ndtrieg, sm. -(¢)8, pl. =€, 
wojna lądowa, na lądzie. 


Kopa- 


ważny, 


La ndfundig, adi. w calym 
kraju wiadomy, znany; zna- 
jący kraj. 

£a' ndfutfdhe, sf. pl. n, lau- 
dara f., kareta wiejska. 

£a'ndliufetr, sm. -, pl. —, 
wlóczęga m, 

ta ndliufig, adi. 1) wló- 
czący się po kraju; 2) używany, 
zwyczajny w kraju; Dag ift hier 
— to tu w zwyczaju, w używa- 
niu; -c Ybraje komunal m., 
frazes pospolity, powszechnie 
używany. 

£a'udleben, sn. -3, życie 
wiejskie, na wsi, 

£ónbdler, sm. -5, pl. —, 
walec m. o powolnem tempie, 
walec styryjski, 

£a'ndleute, spl. ob.” Qand- 
mami. l 

Lü'ndlid, adi. 1) krajowy, 
narodowy ; — fittlid co kraj to 
obyczaj, każdy kraj ma swój 
obyczaj; 2) wiejski, sielski; 
-e Gitten wiejskie obyczaje; -¢8 
Gebidjt poemat  sielankowy, 
sielanka; adv, po wiejsku, po 
sielsku. 

Lü'ndlid teit, sf. wiejskość 
f., sielskość f., sielankowość f. 

£andluft, sf. powietrze 
wiejskie, 

La ndmadt, sf. pl. =móchte, 
potęga lądowa, mocarstwo lą- 
dowe; wojsko lądowe, sila 
zbrojna na lądzie. 

La udmatlet, sm. -3, pl. —, 
pośrednik m. w sprzedażach 
dóbr. 

La undmidDdjen, sm. =5, pl. 
—, dziewczyna wiejska. 

Landmann, sm. -(¢)8, pl. 
leute, wieśniak m., rolnik m. 

La ndminnijdh, adi. wiej- 
ski, po wiejsku. 

£andmart, sf. granica f. 
kraju, państwa; kraj m., tery- 
toryum %. 

Za ndmarjdall, sm. -8, pl. 
„jdhólie, marszalek krajowy. © 

£a ndmeffet, sm. =5, pl. —, 
miernik m., mierniczy m., geo- 
metra m. 

RQa'ndmilig, sf. pl. zen, mi- 
licya krajowa, 

La ndpartie,sf. pl.=N, wycie- 
czka f., przechadzka f. na wieś. 

£a' ndpfeiler, sm. -$, pl. —, 
przyczólek m, 


ta ndpfarre 
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ta ndpfarre, sf. pl. =, pro- 
bostwo n. na wsi. 

La ndpfatrret, sm. =8, pl. —, 
kaplan m., proboszcz wiejski. 

£a' udpflauze, sf. pl. n, ro- 
ślina ziemna. 

£a'udpfleger, sm. -3, pl. 
—, namiestnik m., prefekt m. 
prowincyi. 

La ndplage, sf. pl. n, klę- 
ska kraj caly nawiedzająca. 

ta ndpredigqetr, sm. -3, pł. 
—, ob. Qandpfarrer. 

La n0pomeranże, sf. pl. M, 
parafianka f. 

La'ndrat, sm. -(0)3, pl. =tite, 
landrat m., radca ziemski, pod- 
sędek m. (w Prusiech); rada 
kantonalna (w Szwajcaryi). 

La ndratte, sf. pl. =n, szczur 
m. 
ta ndredt, sz. -(0)$, pl. e, 
prawo cywilne, kodeks cywilny. 

La ndregen, sm. -8, deszcz 
dlugotrwaly, trzydniówka í. 

£a'ndreije, sf. pl. n, podróż 
lądowa, lądem. 

£a' ndreiter, sm. -3, pl. —, 
strażnik konny, żandarm m. 

fa udrentneijtet, sm. -Ś, pl. 
—, glówny poborca. 

fa ndridjter, sm. -3, pl. —, 
sędzia ziemski, ziemiański. 

fa ndjaf, =fajje, sm. ffen, 
pl. -ffen, ziemianin m., osiadly 
obywatel; mieszkaniec do kraju 
przynależny, wlaściciel grun- 
towy. 

Qa'ndfäffig, adi. ziemiański. 

La ndśberg, sz. Gorzów m. 

ta udfdjaft, sf. pl. -eu, 1) 
część. f. kraju, prowincya f., 
obwód m.; 2) stany prowin- 
cyonalne; 3) krajobraz m., 
okolica f., pejzaż m. (land- 
szaft m). 

La ndfdjaftlidj, adi. 1) pro- 
wincyonalny ; =e Uuśsdriide pro- 
wincyonalizmy pl., wyrazy lub 
zwroty w pewnej części kraju 
używane; 2) krajobrazowy. 

La n0fdhaftshauś, sn. -[e8, 
pl. -häufer, gmach sejmowy, 

La ndfdaftśmaler, sm. 83, 
pl. —, pejzażysta m., malarz m. 
krajobrazów. 

£a udfdjaftśrat, sm. =t3, 
pl. stóite, radca m. ziemstwa. 

La undjdeiDe, sf. pl. a, mie- 
dza graniczna. 


ta nidladt, sf. pl. -en, bit- 


twa lądowa, na lądzie, 


ta ndjdhóppe, sm. n, pl. M, 


lawnik prowincyonalny. 


ta ndjdhule, sf. pl. n, szko- 


ła wiejska. 


La udjhullebrer, sm. =3, pl. 


—, nauczyciel wiejski. 


1 


£a'ndjee, sm. -3, pl. A, 


jezioro Śródziemne. 


£a ndjeite, sf. pl. n, strona 
lądowa, strona ku lądowi zwró- 
cona. 

La ndjeude, sf. pl. =u, za- 
raza powszechna, epidemia f. 

ta udfidjt, sf. zoczenie n. 


lądu, ziemi (mar.), 


ta ndfig, sm. -c8, pl. e, 
wiejskie mieszkanie, dworek 
m., wlość f. 

La ndstind, ob. Laudeśsfinb. 

ta ndstuedjt, sm. -(0)3, pl. 
-=€, 1) lancknecht m., żolnierz 
pieszy, piechur m.; 2) lanc- 
knecht, dyabelek m. (gra w 
karty). 

La ndsmanu, sm. -(0)3, pl. 
-leute, rodak m., krajan m., 
ziomek m., z tego samego kraju; 
wir find -leute jesteśmy rodacy; 
was ift er für ein —? skąd jest? 
co zacz? 

Qa'ndgmännin, sf. pl. in- 
nen, rodaczka f., ziomka f. 

La mśmanujdjaft, sf. pl. 
-CN, ziomkostwo n., rodactwo 
n.; związek między studenta- 
mi uniwersyteckimi, którzy są 
rodakami. 

La mWśminnijd, 
dacki, narodowy. 

ta ndfpige, sf. pl. m, klin 
ziemi w morze wchodzący, 
przylądek m. 

ta udftadt, sf. pł. -|tódte, 
miasto prowincyonalne, mia- 
steczko n.; miasto lądowe (nie 
nadmorskie). 

ta ndftand, sm. -()3, poseł 
m., delegat na sejm. 

Qa'ndftände, sm. pl. stany 
pl. państwa, stany ziemskie, 
prowincyonalne. 

ła ndjteuer, sf. pl. N, po- 
datek gruntowy; podatek kra- 


adi, 


TO- 


owy. 

£a'udftrage, sf. pl. m, 
gościniec m., trakt bity, droga 
krajowa. 


£a' ndftrede, sf. pl. U, prze- 
strzeń f. 

£a' udftreiher, sm. -3, pl. 
—, włóczęga m. 

£andjtreidheret, sf. 
częgostwo n. 

£a' udftrid), sm. -(©)3, pl. -e, 
przestrzeń f. ziemi (wzdluż się 
rozciągająca), kawal m. kraju, 
kraina f. 

£audfturm, sm. -(0)3, pl. 
„jtitcnie; 1) burza f. na lądzie; 
2) pospolite ruszenie, ruchaw- 
ka f. 

£a' ndfturmpflidtig, adi. 
obowiązany do slużby w po- 
spolitym ruszeniu. 

£andtafel, sf. pl. n, 1) 
metryka koronna; 2) księga 
gruntowna posiadłości wiej- 
skich. 

£a'udtag, sm. -(0)3, pl. -e, 
sejm m. (krajowy); den — cil- 
berufen, vertragen zwołać sejm, 
odroczyć posiedzenia sejmu; 
— halten sejmikować, 

La ndtagśabąeordnete(T), 
sm. =ten, pl. =te(1t), posel m., na 
sejm (krajowy), do sejmu. 

£a ndtagśbejdhluj;, sm. 
-ije3, pł. -bejchliijje, uchwala sej- 
mowa, 

La ndtagśberhandliungen, 
sf. pl. obrady sejmowe. 

£a' ndtate, sf. pl. U, opłata 
od gruntu, podatek gruntowy. 

£a'ndtier, sn. -(0)3, pl. c, 
zwierzę lądowe, na lądzie ży- 
jące. 

£a' udtrausport, sm. -(0)3, 
pl. -ẹ, przewóz m. lądem, na 
lądzie. 

£a' ndtrauetr, sj. żaloba po. 
wszechna, narodowa. 

£a ndtruppen, sf. pl. armia 
lądowa. 

£a' udiiblidj, adi. ob. Qan- 
desiiblich. 

La udung, sf. pl. -en, (wy-) 
lądowanie n., wyjście n. na 
ląd, wysadzenie n. na ląd, za- 
winięcie n. (okrętu) do portu. 

La ndungśbarte, sf. pl. a, 
=bovoft, sn. -(0)3, pl. -¢, barka, 
łódź dojeżdżająca do statku 
dla przyjęcia lądujących. 

La udungóbriej, =|hein, 
sm. -(¢)8, pl. -¢, certyfikat do- 
zwalający na wylądowanie, 


wló- 


La ndungśbrief 


ta nd0ungśbriide 


La ndungśbriide, sf. pl. n, 
pomost m. 

La n0ungśplat;, sm. (3, pl. 
-plige, przystań f., miejsce n. 
wylądowania, 

£a ndverderblid), adi. zgu- 
bny dla kraju. 

La ndverheerenD, adi. ni- 
szczący kraj. 

ta ndvogt, sm. -(c)3, pl. 
zvigte, łandwójt m., wójt ziem- 
ski, zarządca m. kraju. 

ta'ndwirtśó, adv. ku lądo- 
wi, ku stronie lądu. 

ta ndweg, sm. -()3, pl. 
-€, droga wiejska; droga lądo- 
wa, na lądzie, 

ta'ndwebr, sf. 1) obrona 
krajowa, łandwera f.; 2) pl. 
=¢n, obrony krajowe, szańce pl., 
tamy pl., rowy pl. it. p. 

La ndwebraufgebovt, sn. 
-(©)3, powołanie n. do obrony 
krajowej. 

La n0wehrmann, sm. =(©)3, 
pl. =mómiet, łandwerzysta m., 
żołnierz m. z obrony krajowej. 

ła ndweiun, sm. -(0)3, Pl. 
=¢, wino krajowe, 

Landwind, sm. -(c)3, pl. 
=¢, wiatr m. od strony lądu. 

Landwirt, sm. -(0)3, pl. =e, 
gospodarz wiejski, gospodaru- 
jący m. na wsi, rolnik m., zie- 
mianin m., agronom m. 

La ndwirtlid, =wirtfchaft= 
li, adi. gospodarstwa wiej- 
skiego się tyczący, gospodarski, 
rolniczy, agronomiczny; =¢ 
Schule szkoła agronomiczna; 
-c8 Minifterium ministeryum 
rolnictwa; -c Gerite sprzęty 
rolnicze, 

La ndwirtjhajt, sf. pl 
=¢n, gospodarstwo wiejskie. 

La mwirtjhaftstunDe, sf. 
=[ehre, sf. nauka f. o rolnictwie, 
rolnictwo n., agronomia f. 

Ra'ndwohnumng, sf. pl. -en, 
mieszkanie wiejskie, na wsi. 

ta nDżovll, sm. -(e)3, pl. 
„adlle, cło lądowe. 

La ndzunuge, sf. pl. -n, wązki 
półwysep, cypeł m. 

Qang, I. adi, comp. länger, 
sup. der, die, da3 ldngjłe, 1) 
(na oznaczenie rozmiarów) dłu- 
gi; -e8 Haar długie włosy; eben- 
jo — al3 breit równie długi jak 
szeroki; bie Gtrage ift gwei 


784 


Kilometer — ulica ma dwa kiło- 
metry długości; beibe Briicden 
find gleidj — oba mosty mają 
tę samą długość; 2) (= grok, 
Hoh), długi, wysoki; cin -er 
Menj wysoki człowiek; et 
fiel fin, fo — er war upadł jak 
długi; 3) (obraz.) cntfeglich (un- 
endlich) -e Reden nieskończenie 
długie mowy, mowy bez końca; 
=œ albo biinue Brühe długa, 
rzadka zupa; der =© Tag sądny 
dzień (u Izraełitów); auf Die -e 
Bani fchicben puszczać w da- 
łeki odkład, na długi czas od- 
wlec; ein anges und Breiteś 
jdjmagen długo o czem rozpra- 
wiać, płeść o czem bez końca, 
trzy po trzy; etw. — und breit 
angeinanderjegen bardzo do- 
kładnie coś wyłuszczać; etw. 
deg Kangen und Breiten er- 
zählen opowiadać co z najwięk- 
szą dokładnością, z najdrobniej- 
szymi szczegółami; in -en gü- 
gen trinfen pić długimi hau- 
stami, łykami; einen -en Hal 
machen wyciągnąć szyję, z upra- 
gnieniem wyglądać kogo, czego; 
cin -e38 Gejiht machen zrobić 
kwaśną minę, okazywać nie- 
zadowołenie; mit -er Nafe ab- 
giefen odejść z kwitkiem, z no- 
sem na kwintę spuszczonym; 
mit -en Zdhnen effen jeść pełną 
gębą, łakomie; =e inger ma- 
hen, haben mieć długie palce, 
kraść; wag ift der -en Rede 
fmyzer Sinn? i cóż jest treścią 
tych słów wszystkich, tej dłu- 
giej mowy? länger mamen 
przedłużyć, wydłużyć; länger 
werden przydłużyć się, uróść; 
4) (o czasie:) długi, dawny; -er 
Winter długa zima; por -cr 
Beit, bor -en Jahren przed 
dawnym czasem, przed wielu 
łaty; feit -er Beit od długiego 
czasu; bor nicht gar -er Beit 
przed nie bardzo dawnym cza- 
sem; bon -er Daner długotrwa- 
ły; jv feid ihr die langjte Beit 
Pfarrer hier gewefen już nie 
będziesz więcej proboszczem 


tutaj; die Beit ift mir — gewot. 


den zacząłem się nudzić, znu- 
dziłem się, przykrzyło mi się; 
-e Weile i langeweile nudy pl. ; 
id muhte zwei -e Stunden dort 
bleiben musiałem zostać tam 


Qa'nge 


przez całe dwie godziny; den 
lieben -en Tag cały boży dzień; 
auf längere Beit na dłuższy 
czas; die Tage werden länger 
przybywa dnia; II. adv. długo; 
er lebe —! niechaj długo żyje! 
über furz oder — prędzej czy 
później; eine Stunde, einen 
Tag, eine Woe — przez godzi- 
nę, dzień, tydzień; Stunden — 
(także ftundenlang) całemi go- 
dzinami; eine Beit— (przez) 
pewien czas; mein leben — i 
mein Lebenlang(przez) całe moje 
życie, w całem mojem życiu, 

£a' ngibhrig, adi. długokło- 
sisty. 

La ugarmig, adi. 
ramienny, długoręki. 

La ugatmig, adi. długi od- 
dech mający; -e Rede prze- 
długa mowa, 

ta'ngband, sn. -(€)3, pl. 
„bónder, zawiasa połska (bu- 
down. ). 

La ngbein, sm. i sn. -(0)3, 
pl. =€, nogał m., długosz m.; bo- 
cian m. 

La ngbeinig, adi. długonogi. 


długo- 


La ngbielau, sn. Długo- 
milowice pl. 
ta nge, adv. 1) dawno, 


długo; — leben długo żyć; 
nicht — darauf niedługo potem, 
wkrótce potem; wie — bleibt 
er Hier? jak długo tu zostaje? 
von — her od dawna; e$ ift fon 
— er już temu dawno; er ift 
fehon — fort albo c3 ift (hon —, 
bag er fort ift już dawno (jak) 
odszedł; — vorher daleko przed- 
tem; auf wie—? na jak długo ? 
auf — na długo; mit etw. — 
machcu guzdrać się z czem, po- 
trzebować na co (do czego) wie- 
łe czasu; er wird nicht mehr— 
machen nie długo już pożyje, 
łekarze opuścili go; (niekiedy 
nie tłómaczy się) wa befinnit 
du didh fo —? cóż się tak na- 
myślasz? wer wirb.erjł — fra- 
gen? któżby się tam pytał? 
2) fo — al (tak długo jak), 
dopóki, póki, odkąd; fo — Der 
Stricg dauert póki wojna trwa; 
fo— id lebe, habe ich fo etwas 
nicht gefehen odkąd żyję, nie 
widziałem czegoś podobnego; 
[0— ich lebe, wird das nicht ge- 
jhegen dopóki ja żyję, to się 
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Li'nge 
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La' ngffnibler 


nie stanie; 3) — nit (= Dei 
weitem nicht); Diejeż Brot ift 
— nidt jo gut wie da unfrige 
ten chleb o wiełe gorszy od na- 
szego, wcałe nie taki dobry 
jak nasz; er ift noch — nicht fo 
gelehrt, wie man jagt daleko 
mu jeszcze do tej uczoności, 
którą mu przypisują, przy- 
sądzają; e3 ift nodh — nicht 
genug jeszcze wcałe nie dosyć; 
4) (= hinlänglich); das ift für ihn 
— gut to dla niego więcej niż 
dobre, za dobre; bag ift fiir 
mid) — genng to dla mnie do- 
syć, aż nadto; 5) je länger, je 
licber im dłużej, tem łepiej 
(polskie przysłowie powiada 
jednak przeciwnie: tem gorzej); 
wag — währt, wird gut (albo 
gut Diug will Weile) co ma być 
dobre, wprzódy dojrzeć musi. 

Li nge, sf. pl. =u, długość f., 
dłużyna f., dłuża f., dłuż f.; 
fünfzig Meter in der — albo in 


die — pięćdziesiąt metrów dłu- | 


gości, w dłuż, na dłuż; iu Die — 
und Breite w dłuż i w szerz; det 
— nach w dłuż; et Bat fich Der — 
nah hingelegt, er ift Der — 
nad) hingefallen upadł jak dłu- 
gi; Die — der Tage und Nähte 
długość dni i nocy; etw. in Die 
— ziehen wyciągnąć co w dłuż, 
przydłużyć co; (obraz.) zwłó- 
czyć co; die Sache gog fich in 
die — sprawa przewłóczyła się, 
wlokła się długo; auf Die — 
przez, na dłuższy czas, z cza- 
sem; geographijdje — długość 
geograficzna; virtuelle — dłu- 
gość wyrównana. 

£La'ugen, I. va. sięgać po co, 
dosięgać co, dostać co; er langte 
fich Obft bom Baume zerwał so- 
bie owoców z drzewa; etiv. auŝ 
der Tajche — dobyć, dostać co 
z kieszeni; id) werde mir ibn 
(idhon) — dosięgnę go ja; j—m 
eine Obrfcige — dać, wyrznąć 
komu policzek; II. vn. (b.) 1) 
(= lang werden), przedłużyć; 
rozciągać się; wenn die Tage 
— kiedy dnia przybywa; 2) (= 
reihen, fich erftreden) dosięgać 
czego, rozciągać się; Deine Gees 
walt langt big an Der Welt 
Œubde władza twoja rozciąga 
się aż do końca (sięga granic) 
świata; 3) (= aulangen) nadejść, 


nadjechać; 4) (= auĝfommen 
(o osobie), anślangen, biureichen 
(o rzeczy) starczyć, wystarczyć; 
er fam damit niht — to mu 
nie może (wy)starczyć, z te- 
go on nie może starczyć; Daś 
Geld langte nicht pieniądze nie 
(wy)starczyły; 5) (= greifen) 
sięgać (ręką) po co, do czego, 
za co; mit der Hand nad etw. 
— rękę po co wyciągnąć, by 
dosięgnąć; in bie Tafe — 


sięgnąć ręką do kieszeni; 
nach Der rone — sięgać 
korony, chcieć zostać kró- 


lem; 6) (= berlangen) prag- 
nąć, łaknąć. 

Qü'ngen, va. przedłużać; 
fih — vr. przedłużać się. 

ti ngenanjidht, sf. widok 
podłużny. 

angenan’, sn. Lęgnowo n. 

La ngenbeim, sn. Sierosze- 
wice pl. 

Lü'ngenfreis, sm. -je3, pl. 
=¢, południk m. 

Lingeumaj, sn. 03, pl. 
-¢, miara f. długości. 

tingenmejfetr, sm. -, pl. 
—, długomierz m. 

Li ngenmejfung, sf. pl. -en, 
mierzanie n. długości. 

Li ngenprofil, sz.; -(0)3, pl. 
-©, sfdjnitt sm. -(©)3, pł. =e, 
przekrój podłużny. 

La ngenjee, sm. Długi staw 
(jezioro). 

Langeweile, sf. ob. Qang- 
weile. 

ta ngfinger, sm. 
—, mający długie 
złodziej m. 

La ngfingl(e)rig, adi. długo- 
pałczasty, złodziejski. 

La ngfiiżig, adi. długonogi; 
ein -er. Ners wiersz wiełusto- 
powy. 

La nggejhwinzt, adi. dłu- 
googoniasty. 

La nggejtredt, adi. rozcią- 
gnięty, przedłużony. 

La ngguble, sn. Golina f. 

ła ughaarig, adi. długo- 
włosy. 

ta nghalś, sm. -|eż, pl. 
-hälfe, długoszyi m. 

La nghilfig, adi. 
szyjny. 

ta nghiinder, spl. ręczyńce 
pl. (zooł.), 


=, pl. 
palce, 


długo- 
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La ngbindig, adi. długo- 
ręki. 
La ngbhórnig, adi. długorogi. 


La ngjibrig, adi. długoletni. * 


La nglebig, adi. długie ży- 
cie mający, długowieczny, dłu- 
gotrwały. 

La nglebigfeit, sf. długie 
życie, długowieczność f., dłu- 
gotrwałość f. 

fa'ngleinen, sn. -3, ob. 
Seinenfijcherci. 

Linglidj, adi. podłużny, 
rodługowaty, adv. podłużnie, 
podługowato; —trunbd podługo- 
wato okrągły, jajowaty, ował- 
ny. 

La ngmut, sf. łagodność f., 
pobłażłiwość f., cierpliwość f.; 
— iiben pobłażać, być po- 
błażliwym. 

ta ngmiitig, adi. łagodny, 
pobłażliwy, cierpliwy. 

ła ngmiitigfeit, sf. ob. 
Langniut. 

ta ngnaje, sf. nosisko n.; 
długonos m. 

La ngobr, sn. -(0)3, pl. =€, 
długouch m. ; Mteijter — osioł m. 

La ngobrig, adi. długo- 
uchy. 

La ugoftin, sn. Długa Go- 
słina. 

La ngrund, adi. podłużno- 
okrągły, owalny. 

Qinqś, I. praep. z gen. 
i dat, wdluż, wzdłuż; — deś 
Ufer, — Dem Ufer wzdłuż 
brzegu; II. adv. tuż obok, tuż 
przy. 

ta ngjam, adi, powołny, 
wolny; -eu Edhtitteż powol- 
nym krokiem; -er Geljt po- 
wolna głowa, powoli pojmu- 
jący umysł; — fommt auch gum 
Riel i powolny krok zbliża do 
cełu; adv. powołi, wołno, zwol- 
na; — gu Werfe gehen powołi 
zabierać się do (dzieła) czego. 

La ngjamteit, sf. powoł- 
ność f., opieszałość f. 

Za ngjdiff, sz. -(0)8, pl. e, 
nawa podłużna (kościoła). 

ta ngidlifer, sm. -, pl. 
—, spioch m., ospalec m. 

ta ngffliferei, sf. spio- 
chostwo n., ospałstwo n. 

ła ngfdnibler, sm. -5, pl. 
—, zdługodiób m. 


50 


La ngihwelle 


ła ngihwelle, sf. pl. a, 
podkład podłużny. 

ta ngfhwellenoberbau, 
sm, -€8, nawierzchnia f. o po- 
dłużnych podkładach  (kol.). 

La ngfhtweller, sm. -3, pl. 
—, płatew podłużna. 

ta ngfińtig, adi. daleko- 
widzący; płatny po dłuższym 
czasie (np. wekseł). 

Li'ngójdnitt, sm. -(e)3, pl. 
©, przekrój podłużny. 

La'ngit, adi. (sup. od lang) 
najdłuższy; der -e Meg ift oft 
der befte najdłuższa droga jest 
często najłepsza; ich warte [on 
die -e Beit czekam już bardzo 
długo; adv. dawno, od dawna; 
— befannt dawno znany. 

tangftenś, adv. najdalej, 
najdłużej, najpóźniej; — mot= 
gen bełommit dn das Budh 
guriicł najdałej, najpóźniej jutro 
otrzymasz książkę z powrotem; 
e3 it — eine Wohe, dag... 
najwięcej temu tydzień, jak ... 

La ngftielig, adi. długoszy- 
pułkowy. 

ta ngjtrebe, sf. pl. n, roz- 
pora podłużna, ukośnica fí. 

La ngtriger, sm. -$, pl. —, 
dźwigar główny. 

tangu fte, sf. pl. =n, lan- 
gusta f., rak morski. 

ta ngtweile, sf. gen. i dat. 
także Langentveile a bez rodzaj- 
nika Qangerweile nuda f., 
(zwykle pl.) nudy; auż Qanget= 
meile z nudów; — Haben, 
empfinden nudzić się; vor Qan- 
gertweile vergehen umierać z nu- 
dów; fi bie — vertreiben nudy 
czem odganiać, spędzać na 
czem czas; feine Drohung ift 
nicht für die — groźba jego to 
nie żarty, nie przelewki. 

La ngtweilen, I. va. nudzić; 
bu langweiljt mich mit deiner 
Erzählung albo deine Erzählung 
langweilt midj nudzisz mnie 
twojem opowiadaniem, twoje 
opowiadanie nudzi mnie; II. 
fidj — vr. nudzić się; i lang- 
meile mid) nudzę się, przy- 
krzy mi się. 

tangtweilig, adi. i adv. 
nudny, (-no); ein -er Sterl nu- 
dziarz m.; eine = rau nu- 
dziarka f. 
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ta ngweiligfeit, sf. nu- 
dność f., nudota f. 

ta'ngwied(e), sf. pl. =€n, 
drąg łączący przednią część 
wozu z tylną. 

ta ngwierig, adi. długo- 
trwały, długo trwający; — 
und langweilig długotrwały aż 
do uprzykrzenia; -e raný- 
heit uparta choroba. 

La ngwierigfeit, sf. długo- 
trwałość f., długie trwanie. 

ta ngiwig, sn. Łękowice n. 

tanfte, sf. pl. n, odmiana 
pstrąga. 

£tanolin, sn. -3, tłuszcz 
z wełny owczej, lanołina f. 

Qang, sn. Łęczyce pl. 

ta nge, sf. pl. n, lanca f., 
dzida f., pika f., włócznia f., 
kopia /.; eine — brechen ałbo 
einlegen kopie kruszyć; (przen.) 
wystąpić w obronie, 

La ngenfórmig, adi. lan- 
cowaty. 

ta ngentnecdht, 
Lanbstnecht. 

ta nzenjtidhj, sm. -(e)3, pl. 
=€, =ftojs, sm. -e3, pl. -jtóje, 
ukłucie n. lancą, raz łancą za- 
dany, 

La nżeuwurj, sm. 
rzut m. łancą. 

£anże'tte, sf. pl. m, pu- 
szczadło n., łancet m. 

Lanże ttfifjhchen, sn. -8, 
pl. —, pomrównica f., niślim- 
ka f. 
La nztnedt, sm. ob. Rands- 
fnecht. 

Qa'vfvon, sm. Laokoon; 
—(tuppe grupa Laokoona. 

£apibar i lapibarijd, 
na kamieniu wyryty, lapi- 
darny. 

apiba'rftil, sm. -(e)3, stył 
lapidarny, sposób pisania uży- 
wany do napisów na kamie- 
niach; (obraz.) stył zwięzły, 
jędrny. 

app, adi. ob. Sdhlaff. 

£appa lie, sf. pl. =n, baga- 
teła f., bzdurstwo n. 

tappdhjen, sn. (dim. od 
Rappen) gałganek m., płatek 
m., płateczek m., szmatka f., 
szmateczka f., płócienko n.; 
— am Ogre zrazik, dolna część 
ucha. 


sm. ob. 


-()3, 


Li rhentanne 


tappe, sm. =n, pł. =n, (im, 
sł. pl. immen), Lapończyk m., 
(-nka f.) ob. tapplanb. 

tappen, sm. =8, pl. —, 1) 
szmata f., gałgan m., płata f.; 
2) strzępy pl., płatki pl. za- 
wieszone na sznurze do stra- 
szenia zwierzyny; dag Wild 
ift durch die — gegaugeu zwie- 
rzyna przeszła przez strzępy, 
uciekła, zemknęła, drapnęła, 
wymknęła się; 3) płaty pl., 
skrzydła pl., zrazy pł. u wą- 
troby, u płuc, strzępy pl. u 
kwiatów; 4) uszy pł. psa. 

£apperei i Ldipperet, sf. 
pl. eu, ob. £appalie. 

tappern, va. 1) łatać; 2) 
ciułać, gromadzić, zbierać po 
troszę; e3 lippert fich zujammen 
powołi (grosz po groszu) zbiera 
się, gromadzi się większa sum- 


a. 

La pperjhulden, sf. pl. dro- 
bne długi, parszywe długi, ka- 
panina f. 

ta'ppig, la'ppidt, adi. 1) 
miękki, obwisły, zwiędły; 2) 
zrazowaty; strzępiasty, wy- 
strzępiony, gałganowaty, łach- 
manowaty. 

tappijdj, I. adi. 1) niedo- 
rzeczny, dziecinny, gapiowaty, 
durny; -e8 Beug głupstwo, nie- 
dorzeczność, dzieciństwo; -€3 
Beug reden niedorzeczności pra- 
wić, gadać nie do rzeczy, pra- 
wić trzy po trzy; 2) niemęzki, 
zniewieściały; II. adv. niedo- 
rzecznie, gapiowato, durno; 
— tun głupio się sprawować, 
mazgaja udawać. 

ta pplanD, sn. Laponia /.; 
£applinder, kappe, sm. Lapoń- 
czyk; Qappländerin, Kappin, 
sf. Laponka; lappländifh, adi. 
łapoński, adv. po łapońsku. 

ta pjuś, sm. 1) omyłka f., 
błąd m.; łapsus m.; 2) termin 
m. przepadania, 

tardhe, sf. pl. m, mo- 
drzew m. 

Räü'rHen- i lärhen, adi. 
modrzewiowy. 

Lä'rhenbaumharz, sn. e3, 
modrzewiowa żywica, 

Li rhenniniermotte, sf. pl. 
en, krabnik m. modrzewiaczek. 

£ardhentanne, sf. pl. m, 
ob. £drdhe. 


ta rhenihwanmm 


ti rhenfhwanm, sm. =03, 
pl. -fdhwdmme, huba modrze- 
wiowa. 

ta Ten, spl. bóstwa domo- 
we; — unb Penaten lary i pe- 
naty, (przen.) ognisko domowe. 

Qarifa'ri, sn. -3, (zwykłe 
jako wykrzyknik:) brednie pl., 
głupstwa pl., bajanie n., trzy 
po trzy. 

Łirm, sm. -(e)3, 1) wrzawa 
f» hałas m., harmider m., 
wrzask m.; — machen hałas 
robić, hałasować; — |jdhlagen 
narobić hałasu; um ein Michta 
gleich gropen — erheben o baga- 
tełę, o drobnostkę wielki wrzask 
robić; biel — um nicht3 wiele 
wrzawy a niema o co, wielka 
chmura mały deszcz; feine 
Romane machen biel — jego 
powieści robią wiełe hałasu, 
ściągają na siebie wiełką uwagę, 
są przedmiotem powszechnej 
mowy ; 2) zgiełk m., rozruch m., 
tumult m.; 3) alarm m.; — 
blajen na gwałt, na trwogę 
trąbić, strach rozsiewać; — 
fhlagen na gwałt bić we 
dzwony, bębnić; blinder 
fałszywy ałarm, trwoga bez- 
podstawna. 

La rmen, vn. (5.) hałasować, 
wrzasku narobić; [irmenbD, 
adt, hałaśliwy, wrzaskłiwy. 

tórmetr, sm. -3, pl. —, 
hałaśnik m., wrzaskun m., 
burda m., warchoł m. 

tirmglode, sf. pl. =, 
dzwon, w który na gwałt biją. 

tirmmadjetr, sm. -3, pl. 
—, warchół m., hałaburda m., 
wrzaskun m., hałaśnik m. 

tarnwya nt, adi. płaczli- 


wy. 

tirmiduj, sm. -ffeg, pl. 
„|chiijje, strzał alarmowy. 

ti rmfignal, sn. -()3, pl. 
c, sygnał ałarmowy. 

ta rmfiihtig, adi. hałasu, 
wrzawy łaknący, szukający, 

ta rvdjen, sm. -, pl. —, 
(dim. od Qarbe) maseczka f., 
(poufałe:) twarzyczka f. 

ta rve, sf. pl. =n, 1) maska 
f; eine — bortun, bornegmen 
maskę wdziać, przywdziać; bie 
— abnebmen, ablegen zdjąć 
maskę; (przen.) unter der — 
der %reundjchaft pod maską, 
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pod płaszczykiem, pod po- 
zorem przyjaźni; j-—m die — 
abziehen maskę komu zdjąć, 
zedrzeć; 2) (poufałe zamiast 
Geficht), twarz f., twarzyczka /.; 
eine kiibjche — ładna twarzycz- 
ka; 3) poczwarka f. owadu; 4) 
maszkara f., poczwara f., stra- 
szydło n. 

La'roengefidht, sz. -(0)3, pl. 
-£V, twarz zamaskowana; twarz 
hipokryty; brzydka twarz, 
maszkara f. 

Laryngitis, sf. zapałenie n. 
krtani. 

taryngolo'g, sm. -en, pl. 
=en, specyalista m. do chorób 
krtani, laryngołog m. 

taryngologie, sf. laryn- 
gołogia f. 

Zaryngoffo'p, sn. -(e)3, pl. 
=€, wziernik m. do badania 
krtani. 

taryngoffopie', sf. badanie 
n. krtani wziernikiem, laryngo- 
skopia f. 

Lajh, adi. ob. Echlaff. 

ta fdhe, sf. pl. n, klin 
wszyty lub wstawiony, klapa f. 
u kieszeni; cwikieł m, w koszuli, 
w pończosze; sztylpka f., klapa 
Í., kapka f. u buta; nakładka f., 
złączka f.; wręb m., wycięcie 
czworograniaste(u cieśli); äußere 
— łubek m., łubki pl.; łubek 
zewnętrzny; elaftijchje — łubek 
ściskający, łubek sprężynowy; 
innere — łubek wewnętrzny 
(kol.) 

fa fdheu, va. klapami opa- 
trzyć, kłapy do czego przyszyć; 
przyszyć klapy lub ucha do 
butów; wręb zrobić w czem; 
Bäume — znaczyć, cechować 
drzewa. 

ta fhenbolzen, sm. =3, pl. 
—, sworzeń łubkowy. 

ta fhenfhraube, sj. pl. m, 
śruba łubkowa. 

ta fhenfhraubenjdliijjel, 
sm, =8, pl. —, kłucz łubkowy. 

ta jdhheit, sf. ob. Echlaff- 

eit 


Qa'fe, sf. pl. =n, dzban m. 
z rurką, z cewką do nałewania. 
ta ferfrant, sn. -()3, la- 
zurek m., bucień m., żebrzyca 
f. oleśnik m., jełeni ogon 
(rośł.). 
2 £afie' ren, va. ob. Glajieren. 


ta ffen 


£afie rfarbe,: sf. pl. m, 
ob. Qafur. 

£aófio'n, sf. pl. <en, uszko- 
dzenie n. 

asfar, sm. -en, pl. =en, 
marynarz indyjski na okrętach 
angiełskich. 

af, adi. mdły, omdlały, 
zmęczony; opieszały, ospały, 
nieskory do roboty. 

La'kbaum, sm. -(0)3, pl. 
-bäume, drzewo nadcięte dla 
uzyskania zeń żywicy. 

Qa'heifen, sn. -8, pl. —, 
puszczadło n., szneper m., 
hancet m. 

£a'ffen, laffe, läffeft i Iagt, 
läkt, liep, babe gelajjen, T. va. 
1) zostawić, pozostawić; ba3 
deniter offen — zostawić okno 
otwarte; alles beim alten — 
zostawić wszystko po staremu, 
pozostawić rzeczy w stanie 
poprzednim, niezmienionym; 
idj will e8 dabei — zostawię 
sprawę w obecnym stanie; 
der Dieb liep ihm nichtś, al8 
Da3 nadte Leben złodziej nie 
zostawił mu nie (zabrał mu 
wszystko) prócz samego życia; 
ich habe dag Bud zu Haufe ge- 
lajjen zostawiłem (zapomnia- 
łem) książkę w domu; idh fange 
Da wieder an, wo ih e3 ge- 
laffen hatte tam znowu za- 
czynam, gdziem był przestał, 
gdziem się był zatrzymał; er 
hat feinen indemn nichtś ge- 
lajfjen (= hinterlaffen), al3 
feinen eprlihen Namen nie 
(po)zostawił swoim dzieciom 
nic, prócz swego uczciwego na- 
zwiska; 2) pomieścić; id) weiß 
nicht, wo ich alle diefe Sachen 
— |poll nie wiem, gdzie (mam) 
pomieścić, ustawić, położyć 
wszystkie te rzeczy; et wußte 
feine Gäfte niht wo zu — nie 
wiedział, gdzie pomieścić, ulo- 
kować swoich gości; 3) spu- 
ścić, oddać; um diejen Preig 
fann ich da3 Bib nicht — za tę 
cenę nie mogę dać, odstąpić 
obrazu; 4) (= erlauben, ge- 
ftatten) dać, zezwolić; dem 
Pferde die Bügel — popuścić 
koniowi cugłe; er ligt ihm 
feine Ruhe nie daje mu spokoju; 
j—m Beit — dać komu czasu; 
er läkt fich Beit nie spieszy się; 


50* 


La'ffen 


lagt ibm feine %%reube! nie 
psujcie mu uciechy! freien 
Xauf — nie przeszkadzać, nie 
wstrzymywać; bag muj man 
ifm — to mu przyznać trzeba; 
5) (= miterlafjen, aufgeben) 
zaniechać, zaprzestać; laß Da! 
przestań! zostaw to! daj temu 
pokój! nie ruszaj tego! id) will 
tun und —, waś mir gefällt 
chcę czynić to, co mi się po- 
doba; id) weih wag ich tun und 
wag id — foll wiem co mam 
czynić, a czego nie czynić (co 
zaniechać); jein ganges Zum 
und Qajfen gefällt mir nicht 
(wszystko co robi i czego nie 
robi) całe jego zachowanie 
się nie podoba mi się; eine iible 
Gewohnheit — zaniechać złego 
przyzwyczajenia; ich) fann daś 
Rauen nicht — nie mogę od- 
zwyczaić się od palenia, nie 
mogę przestać pałić; lag Da8 
Weinen przestań płakać, nie 
płacz; 6) Blut — puścić krew; 
zabroczyć się krwią; fein Waf- 
fer — moczyć, odlać mocz, 
urynować; T) (= verlaĵfen) po- 
rzucić, opuścić, odstąpić kogo; 
jein Qeben für dag Vaterland 
— oddać, ofiarować za ojczy- 
znę życie; 8) (z przyimkami:) 
Bier aus dem Fafe — piwo 
z beczki wypuścić, wytoczyć; 
nicht aug den Augen — nie 
spuścić z oka; auż den Händen 
— wypuścić z rąk; lagt mid) 
aus dem Spiele nie mieszajcie 
mnie do tej sprawy; iu Ruhe 
— zostawić w spokoju; im 
Stije — opuścić, porzucić; 
j—u ing Haug — wpuścić kogo 
do domu, pozwołić komu wejść; 
j—n vor jid) — przyjąć kogo; 
niemanden au fidh — nie przyj- 
mować nikogo; j—n von fidh 
— dać komu odejść, pożegnać 
kogo; 9) (jako słowo posiłkowe 
z acc. i infin. albo tyłko z infin.) 
j—u fortgehen — nie zatrzy- 
mywać kogo, dać komu odejść; 
etw. fein —, etw. bleiben — 
dać czemu pokój, nie wdawać 
się w co, zaniechać czego; etw. 
gejchehen — nie przeszkadzać 
czemu; etw. gut fein — dać 
pokój czemu; nie przeciwić 
się czemu, zgadzać się na co; 
lab mid der neuen reiheit 


La'ffo : 
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genieken pozwól mi zażyć 
rozkoszy z nowej wołności; 


lag mid ein wenig befinnen daj 
mi, pozwól mi chwilę namysłu; 
ich habe mir erzählen, jagen — 
opowiadano, mówiono mi; Dieś 
lit Hoffen, dah .. . to każe 
się spodziewać, po tem można 
się spodziewać, że , . .; j—n 
rufen — kazać kogo zawołać; 
j=n unterrichten — dać kogo 
uczyć; man muj ihu Die 
Weitjche fiiglen — trzeba mu 
dać uczuć batog; fich ein Sleid 
machen — kazać sobie suknię 
zrobić; etw. olen — posłać 
po co; ich habe bei ihm aufragen 
— kazałem zapytać go, u nie- 
go; id habe ihm fagen — kaza- 
łem mu powiedzieć; kazałem, 
aby mu powiedziano; det Did- 
ter läkt feinen Helden fagen 
poeta kładzie w usta bohatera 
swego te słowa; ich laffe ihm 
jchreiben każę jemu napisać; 
id laffe ihn {ereiben każę 
mu, żeby napisał; id) werde 
ibn davon wijfen — powiado- 
mię go o tem; laf von Dir hören 
daj słyszeć o sobie, prześłij 
mnie (nam) wiadomości o so- 
bie; lag hören, lag jehen! po- 
wiedzno, pokażno! słuchamy, 
patrzymy! lajt uns gehen! 
lagt una beten! chodźmy! módl- 
my się! ich laffe den Autor jelber 
fjprehen przytaczam własne 
autora słowa; 10) er lajt fich 
weder fehen nod) Hören ni sly- 
chu o nim ni widu; er twujte 
fich vor Freude nicht zu — nie 
posiadał się z radości; laß Dich 
nicht wieder jehen! nie pokazuj 
się więcej! jid) bitten — dać się 
prosić; er lieg fih oft manen 
trzeba było często go upomi- 
nać; er will fidh) nicht raten — 
nie chce słuchać rad; laj e3 Dir 
jagen pozwól sobie (dać) po- 
wiedzieć; la Dir Da3 gejagt 
fein! zapamiętaj to sobie! er 
lieg fich feine Miihe verdriegen 
nie szczędził trudu; mit Gelb 
ligt fich alles machen pieniądz- 
mi wszystko zrobić można, 
wszystko da się zrobić; Die 
Cache läht fich nicht aufjchieben 
sprawa nie cierpi zwłoki; Da8 
ligt fidj beweijen tego można 
dowieść; bieg lgt fidh nicht tum 


tego nie można zrobić; Daż 
läht fidh denfen to można sobie 
pomyśłeć; zapewne! natura- 
lnie! biejeż Bud läkt fich tlefen 
tę książkę można czytać; dieĵer 
Wein läht fidh trinfen to wino 
daje się pić; e8 läkt fih nicht 
leugnen, Daj... nieda się 
zaprzeczyć, że . . .; e8 liee 
fid) wetten możnaby się za- 
łożyć, pójść w zakład; 11. vn. 
(5.) 1) von etw. — (= ablajjen) 
zaniechać czego, zrzec się czego, 
odstąpić od czego; ct will von 
feiner Abficht nicht — nie chce 
porzucić swego zamiaru; i 
fann bon ihr nicht — nie mogę 
zrzec się jej, nie mogę żyć 
bez niej; 2) być do twarzy, 
wyglądać; przystawać; |dywatz 
last dir am bejten w czarnym 
kolorze wyglądasz najlepiej; 
das lit gelehrt, mwem.. 
to nadaje pozoru uczoności, 
jeśli . . .; da8 läğt nicht für 
mich to (na) mnie nie przystoi; 
e8 lógt nicht gut nie uchodzi. 

£afjen, sn. -3, da3 Zm 
und — sposób m. zachowy- 
wania się, postępowanie n., 
(dosłownie: czynienie i zanie- 
chanie). 

ta gbrief, sm. -(0)3, pl. ee, 
pismo uwałniające, list żeła- 
zny. 

La Bgut, sn. -(0)5, pl. =giiter, 
dobro czynszowe. 

£a Bheit, sj. strudzenie n., 
zmęczenie n.; ociężałość f., 
opieszałość f. 

Liffig, adi. opieszały, nie- 
dbały, leniwy, mdły, gnuśny; 
adv. opieszałe, niedbale, łe- 
niwo, gnuśnie. 

di figteit, sf. zmęczenie n., 
ociężałość f., opieszałość f., 
niedbałość f. 

Qi Blidj, adi. wygodny; po- 
błażliwy, tolerancyjny; =e Be- 
fhaftigung wygodne zatrudnie- 
nie; -e Clinbe grzech odpu- 
szczałny; =c Gejege ustawy 
tolerancyjne. 

£iBlidhteit, sf. pl. -en, 1) 
rzecz, którą przebaczyć mo- 
żna; 2) bez pl. pobłażliwość f., 
sąd pobłażłiwy, tołerancya f. 

£a'jju, sm. =, pl. -3, lasso, 
łazo n. 


ABC 


ta Breis 


£ajreiś, sn. -|03, pl. <fc, 
odrośl zostawiona do wyrostu, 

ta kfiinoe, sf. pl. su, grzech 
rozgrzeszalny, odpuszczalny. 

£a'gitamm, sm. -(0)3, pl. 
-ftämmce, drzewo zostawione do 
wyrostu. 

Raft, sf. pl. <n, 1) ciężar m.; 
tote — ciężar martwy; rubhenbe 
— ciężar stały; verteilte — 
ciężar rozłożony; tonzentrierte 
— ciężar skupiony; 2) ładunek 
m., łaszt m, (waga okrętowa), 
udźwig m., (z)nośność f. okrętu 
(najmniej 2000 kilogramów); 
bic — breden wyładować to- 
wary z okrętu; cin Shiff von 
100 -en okręt mający (z)nośność 
100 ton; 3) ciężary pl., podatki 
pl, daniny? pł.; bie Śffentlichen 
-=CH ciężary publiczne; die mit 
ciner Grbjchaft verbundenen 
«cu opłaty, podatki spadkowe, 
od spadku; bic Cpejen gehen 
men zur — albo $hnen zu -en 
wydatki idą na pański rachu- 
nek; 4) (obraz.) j—mt ceine — 
auf bic Sdhultetn legen obar- 
czyć kogo ciężarem; cine — auf 
jid uchmen ciężar wziąć na 
siebie; j—m cinc — aufbitrben, 
aufladen włożyć na kogo ciężar; 
cine — abiwerfen, ablegen, fidh 
cine — vom $alje fdaffen cig- 
żar z siebie złożyć, zrzucić; 
pozbyć się ciężaru; j—m cine 
— abnchmen zdjąć z kogo cię- 
żar; jm żur — fallen być 
komu ciężarem; bag fällt ihm 
jur — jego w tem wina, jemu 
winę przypisać należy; j—m 
ctw. zur — legen przypisywać 
komu winę czego, obwiniać 
kogo o co; buchen albo fchrciben 
Gie e8 zu meinen -en zapisz 
pan to na moje konto, na mój 
rachunek; nad) Abzug aller -en 
po odliczeniu wszystkich ko- 
sztów; cr bat cine — Geldes 
ma dużo pieniędzy, jest nad- 
zwyczaj bogaty. 

£ajtadie, sf. pl. -(c)n, la- 
downia f., miejsce n. gdzie 
okręty ładowane i wyładowy- 
wane bywają; nadbrzeżna 
część miasta nadmorskiego. 

£aftbar, adi. juczny, cię- 
żarny. 

Raften, 1. va. (= belaften) 
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kogo, na co; II. wm. (H.) cię- 
żyć; Wotte Hand laftet |dywer 
auf bicjem Wolfe ręka Boga 
cięży dotkliwie na tym naro- 
dzie; driüdende Gorgen — auf 
mir wielkie troski przygnębia- 
ją mnie; c — Cdulben auf 
dem Haufe na domie ciężą dlu- 
gi; auf dem Grunbftitd laftet 
cin Gervitut grunt obciążony 
jest służebnością; cine Guld 
laftet auf feinem  Getwijjen 
wina eięży na jego sumieniu, 

ta ftenaufzug, sm. =(C)3, 
pl. =ziige, ełewator m. 

£a ftenfrei, adi. wolny od 
ciężarów, długów, nieobciążo- 
ny, adv. bez ciężarów, bez dłu- 
gów. bez kosztów, 

ta ftenjtrajje, sf. gościniec 
ciężarowy, ulica ciężarowa, 

£after, sn. -3, pl. —, wy- 
stępek m., niecnota f., nałóg 
m.; DA meiden unikać 
złego; bem — fróbnen, fid) cte 
gcben służyć niecnocie, niepra- 
wości; Miigiggang ift aller — 
Anfang próżnowanie jest po- 
czątkiem wszystkich występ- 
ków, próżnowanie czartowskie 
odpoczywanie. 

£afterbalg, sm. -3, podła 
kreatura. 

Kü'fterer, sm. -8, pl. —, 
szkałownik m., potwarca m., 
oszczerca m., błuźnicrca m, 

£a fterfrei, adi, wolny od 
występków, nieskażony żadną 
niecnotą, żadną nieprawością. 

Liftergefhidte, sf. pl. =u, 
skandaliczna historya, 

£a jterhaft, adi. występny, 
nieprawy, niecnotliwy, zdro- 
żny; adv. występnie, niecnotli- 
wie, zdrożnie. 

£a fterbaftigfcit, sf. wy- 
stępność f., niecnota f., zdro- 
żność f. 

a jterhbdhle, s/f. pl. n, ja- 
skinia f. zbrodni, jaskinia roz- 
pusty. 


Ra'fterineht, sm. -(¢)3, pl. 


=¢, niewolnik m. nieprawości, | 


niecnoty. 
Ra'fterleben, sn. -3, życie 
występne, nieprawe, zdrożne, 
tdjterlidj, 1. adi. niego- 
dziwy, haniebny, szkaradny, 
obełżywy, zełżywy, potwarczy, 


obciążać, ciężar wkładać na | błuźnierczy,; =e feden zelżywe 


Li ftig 


mowy, potwarz /.; 11. adv. nie- 
godziwie, haniebnie, szkara- 
dnie, obelżywie, zełżywie, po- 
twarczo, bluźnierczo; — von 
jm reden, fprechen mówić 
o kim zelżywie; — jaufen, 
fluchen haniebnie pić, pić bez 
opamiętania, przeklinać jak 
poganin; — biel Geld verdienen 
zarobić niesłychanie dużo pie- 
niędzy. 

Li ftermaul, sn. =(0)3, pl. 
-mäulcr, oszczerca m., potwar- 
ca m., potwarczy język, wy- 
szczekany pysk, 

Liftern, va. i vn. (b.) lżyć, 
potwarz rzucać na kogo, spo- 
twarzać, złorzeczyć, szkalować, 
błuźnić (kogo, komu, przeciw 
komu); Gvtt — ałbo wider 
Gott — bluźnić przeciw Bogu, 
bluźnić Boga; auf, über j—n 
— potwarzać kogo, obmawiać 
kogo. 

Łajterpfubi, sm. -(0)3, pl. 
-€, bagnisko n. zbrodni, 

Lifterrede, sf. pl. n, po- 
twarz f., oszczerstwo n., ob- 
mowa f., bluźnierstwo n. 

tdjterjdrift, sf. pl. -en, 
pismo oslawiające, paszkwil m. 

tdfterjudht, sf. żyłka po- 
twareza, skłonność f, do ob- 
mawiania, 

Literfidtig, adi, lubiący 
potwarzać, obmawiać, 

(djtertat, sf. pl. =en, czyn 
występny, niecny, zła sprawa, 
złoczyństwo n. 

Lifterung, sf. pł. <en, szka- 
łowanie n., lżenie n., potwa- 
rzanie n., obmowa f., bluźnie- 
nie n., bluźnierstwo n.; =ch 
wider jen ausftoken miotać 
obelgi przeciw komu. 

£aftervoll, adi, ob, Qafter= 
haft. 

La fterwort, sn. ob. Lüfter- 
tede. 

Liftergunge, sf. ob. Läfter- 
maul, 

Ra'ftig, adi. ciężki, nała- 
dowany (o okrętach). 

Rä'ftig, 1. adi. 1) przykry, 
naprzykrzony; niewygodny, 
niewczesny, niepożądany; Dic 
Hige wird mir [dyon — gorąco 
zaczyna mi już dokuczać, daje 
mi się już we znaki; -er Menfd 
natrętny czlowiek; 2) =c Bee 


ta ftigłcit 
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dingungen uciążliwe warunki 
(prawa); IL adv. j—m — 
fallen, werden, fein sprzykrzyć 
się komu, naprzykrzać się 
komu, być komu natrętnym, 
stać się komu ciężarem, prze- 
szkadzać komu. 

£a'ftigteit, s/. (z)nośność f., 
udźwig m.; cin Schifj von 
300 Tonncn— okręt o (z)nośno- 
ści 300 ton. 

£iftigtcit, sf. przykrość f., 
uciążliwość f., niewygoda f. 

£a ftfugrwert, sn. -(0)3, pl. 
se, wóz ciężarowy; wozy cię- 
żarowe. 

La'ftpferd, sn. -(e)3, pl. ee, 
koń juczny. 

La'ftraum, sm. -(¢)8, poje- 
mność f., miejsce z. do łado- 
wania. 

£a' ftfanD, sm. -(e)8, piasek 
dla ciężaru na okręt wysypany, 
bałast m. 

ta ftfdhiff, sn. -(0)8, pl. =e, 
okręt ciężarowy, ładowny, ku- 
piecki, towarowy, do wożenia 
towarów. 

£a'jttier, sn. -(¢)5, pl. se, 
bydlę juczne, jarzmowe, do no- 
szenia ciężarów, zwierzę n. do 
pociągu. 

£ta'fttragend, adi. noszący 
ciężary, objuczony. 

£a'fttriger, sm. -3, pl. —, 
1) człowiek m. do noszenia cię- 
żarów, dźwigacz %., drągarz 
m., drążnik m., tragarz m.; 
2) nosidło n., atłas m., persan 
m. (budown.). 

ta fttrigerin, sf. pl. imen, 
tragarka f., drążniczka f. 

£a'ftvieh, sn. ob. Qafttier. 

ta ftwagen, sm. -$, pl. —, 
wóz ciężarowy, bryka f. 

£a ftzug, sm. -()3, pl. =giige, 
pociąg towarowy, ciężarowy, 
ciężarówka f. (= Güterzug). 

£a ftzżugślufomotive, sf. pl. 
=t, lokomotyva ciężarowa, pa- 
rowóz ciężarowy. 

£afting, sm. satyna wel- 
niana. 

afur, sm. -(0)3, pl. =¢, 
lazur m. (kamień); sf. pl. =en, 
lazura f. (farba). 

£ajwrblau, adi. lazurowy, 
błękitny. 

Lafurfarbe, s/. lazurowy, 
błękitny kołor, błękit m. 


tafjwrjtein, sm. -(2)3, pl. 
©, łazurowy kamień, lazułec 
m. łazułit m. 

Lafzi v i laśgiv, adi. i adv. 
rozpustny, (-nie). 

£afivitit i Laszivitä't, 
sf. rozpusta f., rozpustność f., 
pustota f. 

ita re, der Sonutag — 
czwarta niedziela w poście 
wielkim. 

£tateln, sn. -(0)3, łacina f., 
język łaciński; — reden, frci- 
ben mówić, pisać po łacinie; 
hier geht mein — aus albo id 
bin mit meinem — zu Cube 
nie wiem co dalej począć, brak 


mi już konceptu; fletes —, | 


także Stiidheulatein zła łacina, 
kuchenna łocina. 

Lateiner, sm. -$, pl. —, 
1) nałeżący do szczepu ro- 
mańskiego, do kościoła ła- 
cińskiego; 2) łacinnik m., umie- 
jący, znający łaciński język; 
3) gimnazyalista m. 

tatei nijdj, adi. łaciński; 
adv. po łacinie; da3 £ateinijdhe 
łacina f.; die =e Spradye język 
łaciński; Die -¢ Kire kościół 
łaciński, rzymski; -€ Redeng- 
att latynizm; =e Ghule gimna- 
zyum; aug dem Lateinijchen, 
ins Qateinifhe iiberjegen tłó- 
maczyć z łacińskiego języka, 
na łaciński język; — reden, 
fdhrciben mówić, pisać po ła- 
cinie. 

£atent, adi. ukryty; =¢ 
Wärme ciepło utajone. 

tate ng, sf. tajność f. uta- 
jenie n. 

£atera lerben, sm, pl. spad- 
kobiercy pl. w linii pobocznej, 

£atera n,sm.-(0)3, Laterani. 

tate ruhen, sn. =, pl. —, 
(dim. od £aterne) latarka f. 

£ateri t, sm. -c3, glinka f. 

Lateri tbuDen, sm. =5, grunt 
głinkowaty. 

Laterna magica, sf. la- 
tarnia magiczna. 

tate rue, sf. pl. su, latar- 
nia f.; freiftehende — latarnia 
słupowa; die magijdje — la- 
tarnia czarnoksięska; j—m mit 
der — nah Hanfe leucdhten 
z latarnią (od)prowadzić kogo 
do domu; j—m mit der [panie 
jhen — nah Haufe leuchten 


ta tide 


nabić kijem i wypędzić kogo; 
etw. in der — haben mieć 
w głowie, być podchmiełonym, 

tate ruenanfteder, an= 
gliudDer, sm. =5, pl. —, latarnik, 
który łatarnie czyści, zapala 
i gasi, 

tate rnenfabritant, sm. 
=u, pl. =en, mader, sm. 8, pl. 
—, latarniarz m. 

tate rnenmann, sm. -¢8, pl. 
«männer, latarnik m. 

Rate rneupfabhl, sm. -(¢)3, 
pl. =pfable, słup łatarniany. 

Late rnenpuger, sm. 8, pl. 
—, łatarnik m, 

£ate rnenjtinder, sm. -3, 
pl. —, kandelab(e)r m., świe- 
cznik m. 

£ate rnenftiige, sf. pl. m, 
podlatarek m. 

Late rnentrigetr, sm. =5, pl. 
—, 1) noszący latarnię; 2) pod- 
latarek m., słup łatarniany; 3) 
latarnik m.,  nocoświec m. 
(owad). 

£tatifundium, su. =5, pl. 
-<bien, wielkie dobra ziemskie, 
łatyfundya f. 

£atinifie ren, va. złacinniać, 
łatynizować. 

Ratini mus, sm. —, pl. 
=meu, łatynizm m., sposób mó- 
wienia językowi łacińskiemu 
właściwy; wyznanie rzymsko- 
katolickie. 

£atinift, sm. -n, pl. =n, 
łacinnik m., znający język ła- 
ciński, łiteraturę łacińską, 

£atinitat, sf. łacina f.; 
mittlere (fpätere) — łacina Śre- 
dniowieczna, 

Łiti'tia, sf. Letycya. 

Ratiti de, (wym.: latitiid) 
sf. szerokość geograficzna. 

£atitudina' l, adi. dotyczą- 
cy szerokości geograficznej. 

£a'tium, sn. Lacyum n.s 
lati nijdy, adi. latyński, 

Katrine, sf. pł. =N, ustęp m., 
prewet m., kloaka f. 

ta tide, sf. pl. =n, 1) pan- 
tofel m, (suwający się w chodze- 
niu po ziemi), pantoflisko n.; 
trzewik przydeptany, chodak 
m., łapcie pł, ; 2) łapa włochata 
(np. niedźwiedzia); 3) (obraz.) 
kobieta rozłazła, rozczochrana, 
nieporządna, zaniedbana; męż- 
czyzna rozłazły, zaniedbany; 


La tfidhen 


4) wystająca część fundamen- 
tu (arch.); 5) kosodrzewina f. 

£a'tjdjen, vn. (h.) chodząc 
suwać nogami; wie cine Enute 
— chodzić zataczając się jak 
kaczka, mieć chód kaczko- 
waty. 
£a'tidjfujż, sm. =c8, pl. 
„fiigc, 1) noga suwająca się 
w chodzeniu, noga szeroka; 
noga u spodu włochata (jak 
u niedźwiedzia); 2) ob, £atjch= 
taube. 

ła tidfiisig, «adi. suwający 
nogi w czasie chodzenia, 

fa tjdjig, adi. 1) mający 
chód rozlazly, suwający w cho- 
dzeniu nogi; einen -eu Gang 
haben mieć chód rozlazły; 2) 
rozlazły, zaniedbany, brudny; 
3) -c8 Wetter złe powietrze, 
deszcz i błoto. 

£a tfdhtaube, sf. pl. n, go- 
łąb m. z włochatemi nogami, 

£a'tte, sf. pl. m, lata f. 
(dachowa), żerdź f., dranica f., 
=", pl. krokiewki; (w leśn.) 
drzewo cienkie a wysokie 
i proste. 

£atten, va. latać, 
laty na czem przybijać. 

£a'ttenbholg, sm. =C8, 
-„bólzer. ob. Qatte. 

£a'ttennagel, sm. -8, pl. 
=nigel, gwóźdź latowy, gwóźdź 
łatny, latniak m. 

£a ttenverfdhlaq, sm.,-|chli= 
gc, pł. -verfjhlagwert, sn. 
-(0)8, pl. -werfe, wszystko co 
z lat jest zrobione; rusztowanie 
n. z łat; robota ciesielska z łat 
dachowych. 

la'ttih, sm. -(¢)8, pl. se, 
laktuka f.; łoczyga /., sałata 


lacić, 


pl. 


ogrodowa; wildcr — salata 
dzika. 

£a'ttung, sf. pl. =en, ob. 
Kaltenverjchiag. 


£a' tuż, sn. indecl, kwota f. 
do przeniesienia, przenioska f. 
£atwe'rge, sf. pl. ~, po- 
widelka apteczne, lekarskie, 
clektwarz m., lambityuwm n. 
tag, sm. -e8, pl. =C, kaftanik 
m., gorsecik m.; plat m., platek 
m., fartuszek m. u spodni 
(Hojeulag); półkoszulek m. 
tagdóen, sn. 8, pl. —, 
podbródek m. (u dzieci), 
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ta gidiirge, sf. pl. =n, far- 
tuszek z szelkami, ze stanicz- 
kiem. 

tau, I. adi. 1) letni, cie- 
pławy; =c8 ABajjer letnia woda; 
2) (obraz.) zimny, oziębły, 
zobojętniały; ciu -er Empfang 
chłodne przyjęcie; — werden 
oziębnąć (także przen.); LI. 
adv. j—u — empfangen przy- 
jąć kogo zimno, ozięble, obo- 
jętnie. 


Raub, sn. -(¢)8, 1) listowie, |} 
i liscie pl; — treiben, betom- 


men, anjcgen liścić się, pokry- 
wać się liściami, puszczać 
liście; Da8 — verlicren opadać 
z liści, tracić liście; Wein 
bom bergangencu =c wino nowe, 
jednoroczne; der Baum fteht 
im britten -e drzewo ma trzeci 
rok; 2) (w grze w karty:) wino 
n. (= qgriin). 

Law baD, sn. -(0)8, pl. bidet, 
cieplica f., letnica f. 

Lau ban, sn. Lubań m. 

Lau bbetringt, adi. uwień- 
czony liściem. 

£aubdad, sn. -()3, pl. 
-=bichct, dach m. z liści, 

Laube, sf. pl. n, zacienie n., 
altana f., chłodnik m.; podsień 
f., przedsień í. 

Laube, Alt- u. Jteu=, Plu- 
gie Stare i Nowe n. 

tau ben, vn. i fidh — vr. 
(5.) puszczać liście, liścić się. 

tau bendadj, sn. -(¢)8, pl. 
-„bicher, dach m. altany. 

Lau bengang, sm. -(¢)8, pl. 
-<ginge, chodnik liściem po- 
kryty, alea liściem porosła. 

Lau blerbiitte, sf. pł. =u, 
kuczka f. chata f., szałas m. 
z liści ziełonych. 

Lau b(erkiittenfefjt, sn. =C8, 
święto n. (żydowskie) kuczek, 
kuczki pl., Da feiem 
odprawiać, odbywać, obchodzić 
kuczki. 

£awbfall(, sm. -(0)8, opa- 
danie n. liści; jesień f. 

tawbfarue, spl. paprocie 
pl. (bot.). 

£aubirojdj, sm. -e3, pl. 
„frójchc, drzewianka f., rzekot- 
ka, żabka zielona, żabka drze- 
wna. 

£auw bfutter, sz. -3, liście zn 
paszę służące, pasza liściowa, 


Laud 


Lau bgehdnge, gewinde, 
sn. =8, pl. —, girlandy pl., 
wieńce pl., festony pl. z liści. 

Lau bkheufdhrede, sf. pl. n, 
pasikonik m. 

Lau bholz, sn. -c3, pl. -Hól- 
acr, drzewo liściaste (w prze- 
ciwstawieniu do drzewa igla- 


stego). 

tau bhubu, sz. -(0)3, pl. 
-hiignet, cietrzew m. 

£au bkiitte, sf. ob. Laub(cr)= 

ütte. 

Lau big, laubidjt, adi. li- 
ściem obrosły, liściem pokryty; 
liściasty. 

Raw btifer, sm. -8, pl. —, 
szczypica f., krówka f., żuk m.; 
pl. — chrząszcze szczypico- 
wate. 

Raw'btleber, sm. -8, pl. —, 
ob. £aubfrojc). 
Law bloś, 

bez liści. 

tau bmovje, sn. pl. mchy 
liściowate. 

Lau bBpflangen, sf. pl. liscio- 
we, liściaste rośliny. 

£aw breicdh, adi. obfity w lis- 
cie, liściem gęsto porosły. 

£au'briijt, sf. ob. Laub(er)- 
kiittenfejt. 

Lau bidge, sf. pl. n, pilka f. 
do wyrzynania, 

Lau bfdgearbeit, sf. pl. =cn, 
robota wyrzynana, 

„Raubjdgeret, sf. wyrzyna- 
nie n. 

tau bfidjnur, sf. ob. Laube 
gchdnge. 

Lau bitreń, sf. podściólka f. 
z liści. 

Raub'taler, sm. -8, pl. —, 
talar „francuski  (sześciofran- 
kowy). 

Lau bverzierungen, sf. pl. 
ob. Laubiwert. 

£aubtvgel, sm. -8, pl. 
-pógel, pionka f., mucharka; f. 
(ptak). 


adi. bezlistny, 


tau bwalD, sm. =-¢8, pl. 
-wdldet, las liściasty, dąbrowa /. 
Raubwert, sn. -(¢)8, 1) 


liście pl. coll.; 2) liściane ozdo- 
by, maj małowany (małarstwo); 
3) liścianka f. (arch.). 

tau, sn. -(€)8, szezypiórek 
m., czosnek m., luczek m.; [pas 
nijer — por m.; wilber — 
por dziki, płodziszek m. 


Li udel 


tiwdel, -3, pl. —, czosnek 
niedźwiedzi, czosnaczek m. 

Laudhfarhe, sf. kolor ciem- 
noziełony, żóltozielony. 

£awcdhfraut, sn. -(0)3, pl. 
„bóutet, ziele czosnkowe, 

Lau hihwamm, sm. =(0)3, 
pl. -jhwómme, bodłka czo- 
snoczkowa. 

Lauda mum, sn. -8, mako- 
wiec n., opium n., laudanum n. ; 
kozilep m. (rośł.). 

faudenium, sn. -8, pł. 
nien, opłata f. ze sprzedaży 
dóbr emfitentycznych. 

Law enburg, sz. Lębork m. 

£awer, I. sf. zasadka f., 
czatowanie n., czaty pl; fid 
auf die — ftellen albo tegen 
stanąć na czatach, przyczaić 
się, zasadzić się; auf der — 
ftehen, liegen, fein czatować, 
stać na czatach, czatować 
w zasadzce; nad j—m auf der 
— fein czatować na kogo; II. 
sm. -8, pl. —, lura f., najpodlej- 
sze wino. 

£au(e)rer, sm. -, pl. —, 
czatownik m., podsłuchiwacz 
m., szpieg m. 

Laweru, vn. (h.) czatować, 
stać w zasadzce, szpiegować; 
przyczaić się, dybać, warować 
(o psach); podsłuchiwać ( 
laujdhen); auf den Dieb — cza- 
tować na złodzieja; auf eine 
Gelegenheit niecierpliwie 
czekać, wyglądać sposobności; 
teh tauere (hon den gangen Tag 
auf Did) czekam na ciebie z nie- 
cierpliwością już dzień cały; 
an der Tilt — podsłuchiwać pod 
drzwiami; auf die $ithuecr — 
zasadzić się na kuropatwy; 
j—m auf den Dienft — szpiego- 
wać czyje zachowanie się, by 
go na jakiem uchybieniu przy- 
dybać. 

Lauf, sm. -(0)3, pł. Qäufe, 
1) bieg m. (w najogółniejszem 
znaczeniu o istotach żyjących 
i o rzeczach); pęd m.; kierunek 
m.; cinen Hafen im -e (dhiegen 
zastrzelić zająca w biegu, zająca 
bieżącego; in vollem (albo 
tajchem) -e w pełnym biegu; 
der — beż Waffers bieg wody; 
fie folgten dem -e deg Glujjeś 
szli, ciągnęli, jechali, sterowali 
z prądem, z biegiem rzeki; 
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der — emes Gchiffca bieg 
okrętu, statku; Das GSdhiff 


richtete feinen — nad Norden 
okręt skierował się, puścił się, 
wziął, obrał kierunek ku pół- 
nocy; einen anderen — nchnien, 
feinen — ändern zmienić bieg, 
kierunek; obrać, wziąć inny 
bieg; den — tertlicten stracić 
kierunek; der volle — naj- 
większy pęd; den einer 
Lofomotibe hemmen wstrzy- 
mać parowóz w biegu; der — 
der Maner kierunek muru; der 
fefte — der Geftirne stały bieg 
gwiazd; 2) bieg, przebieg m., 
ciąg m., tok m.; im =c Der 
Begebenheiten w ciągu zda- 
rzeń; der — der Beit bieg 
czasu; im =© Der Qahre w ciągu 
łat; im -¢ dicfer ABoche w ciągu 
bieżącego tygodnia; im -¢ Det 


Reit z czasem; der — beg 
Blutes krążenie, obieg krwi; 
ciner Gahe freien — laffen 


albo geben pozwolić, aby rzecz 
szła swoim biegiem; dem =¢ 
der Dinge nad) wedlug na- 
turalnego biegu rzeczy; daś 
ift der — der Welt taki jest 
zwyczaj świata tego; Der Gee 
tedhtigłcit vollen — laffen nie 
tamować biegu sprawiedli- 
wości; feinen Worten freien 
— (ajjen wygadać się, wypo- 
wiedzieć co ślina na język 
przyniesie; feinen Tränen freien 
— laffen pozwolić łzom płynąć, 
nie wstrzymywać lez, zalać się 
łzami, wypłakać się; feinem 
gowe freien — laffen dać się 
powodować gniewowi; freien 
— nehmen nie być wstrzy- 
manym w biegu; im =-¢ de3 
$rożejjcż w ciągu, w trakcie, 
w toku procesu; 3) biegnik m., 
pasaż m. (w muzyce = Qäufer); 
4) czas m. parzenia się, gonie- 


nia się zwierząt (= Raufgcit);' 


5) biegi zajęcze, skoki pl., nogi 
pl. zająca; 6) trop m., slad m. 
czarnej zwierzyny (myśł.); 7) 
lufa f., rura j. u strzelby; 8) 
bieżnik m., chodnik m. w ko- 
pałni; 9) cylinder m., walec 


próżny w  machinach; 10) 
zakrzywione ostrze (np. u 
kosy). 


tawfacdhie, sf. pł. =n, oś f. 
koła wolnego, oś' wolna. 


Lawfen 


Lau fangel, sf. pl. su, wędka 
f. do wyrzucania z ręki. 

£awfbabn, sf. pł. en, 1) 
plac m. gonitwy, miejsce n. 
gonitw, szranki gł.; 2) zawód 
m., przebieg m. życia, życie n. 
(= Beruf, Lebenśbahu); Die 
wijjenjchaftliche betreten, 
cinjchlagen obrać sobie zawód 
naukowy, naukom się po- 
święcić; feine — gliidlid) vollen- 
den przebiedz szczęśliwie swój 
zawód, stanąć szczęśliwie u ce- 
łu życia swego; feine iubifdhe 
bejchliecgecn pożegnać się 
z tym światem, umrzeć; 3) 
trop m. (górn.). 

tau fband, sn. -(0)3, pl. 
„bóndetr, pas m., pasek m. do 
wodzenia dzieci; (= ängel- 
band). 

RQaw'fbant, sf. pl. -bänte, 
stojałek m., stojka f., chodułka 
f. dla dzieci ( = Gängelwagen). 

£awfbobhune, sf. pl. n, fa- 
sola tyczkowa, groch turecki. 

£auwfbrett, sn. -(0)3, pl. 
=tt, chodnica f., deska stopnio- 
wa, stopień m., kładka boczna 
wozu (kol.); biegun m. u pra- 
sy drukarskiej. 

Lau fbriite, sf. pł. n, klad- 
ka f., lawa f.; — der Qofomotibe 
kładka boczna parowozu, chod- 
nica f. (koł.); kładka, mostek m. 
(mułarstwo). 

Law fourjdhe, sm. n, pl. =n, 
chłopak m. do posyłek. 

Law fdiftel, sf. pł. su, mi- 
kołajek płaski (rośl.). 

Law fdobne, sf. pł. =n, sidła 
pl. (na ziemi rozłożone) na 
ptaki. 

£awfel, sf. pł. m, 1) ob. 
Laufdobnue; 2) zewnętrzna, zie- 
łona łupa orzechów. 

Law fen, laufe, lóufjt, lduft, 
lief, bin, rzadko habe gelaufen; 
I. vn. 1) biegać, biedz, biegnąć, 
bieżeć; ih bin dorthin gelaufen 
pobiegłem tamże; vergeben — 
nadaremno biegać; gelaufen 
fommen przybiedz; er fommt 
aug der Stadt gelaufen bieży 
z miasta; um die Wette — 
biedz, biegać na wyścigi, na 
zawód; über $alż und Stopf 
— biedz na łeb na szyję; c- 
fabr — być narażonym na co, 
wystawiać się, narażać się na 


Laufen 
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LQa'ufmiete 


niebezpieczeństwo; Qin und her 
— biegać tam i sam; er lief nad) 
dem rzte pobiegł po lekarza; 
(= gehen) Dag ind lernt — 
dziecko uczy się chodzić (o 
własnych siłach); fic find |dynell 
gelaufen szłi prędko, spiesznie; 
in bic Wiutshdujer — biegać, 
włoczyć się po szynkach; nad) 
den Młddbchen — biegać za 
dziewczętami; nad) cinem Amte 
— biegać za urzędem, ubiegać 
się, starać się o urząd; in fein 
Verderben — (albo rennen) biedz 
na zgubę; aug dem Dienfte — 
uciec ze służby, porzucić służbę 
bez zezwołnienia służbodawcy ; 
vor j—m — uciekać, pierzchać 


przed kim; ih muj heute oft j 


— muszę dziś często biegać na 
dwór, iść na stronę; feinem 
Gcgier in die Minge — wbiedz, 
wpaść na szabłę, szpadę prze- 
ciwnika; hinter die Schule — 
chodzić, iść poza szkołę; 2) 
bie Hündin läuft suka goni się; 
3) biedz, ciec, cieknąć, płynąć, 
poruszać się, obracać się; Die 
Erde läuft mu die Some ziemia 
obraca się około słońca; die Uhr 
läuft (= geht vor) zegar bieży, 
spieszy ; der Wein läuft aus dem 
Yaffe wino ciecze, uchodzi (pły- 
nie) z beczki; bas ah läuft 
beczka ciecze, cieknie; Die 
Alitjjc — iug Mecer rzeki wpa- 
dają do morza; der Gdjweih 
lief mir über daś Gejicht pot 
ciekł mi po twarzy; ciu Sdaucr 
lief mir über den Rüden dreszcz 
przebiegł mi po płecach; id) 
fühle cs nur falt über Die Haut 
— czuję jak mi dreszcz zimny 
po skórze przebiega, czuję jak 
mnie dreszcz przechodzi, przej- 
muje; baś Shiff ift in den 
Hafen gelaufen (albo ift ciuge- 
lanfen) okręt wpłynął do portu, 
zawinął do przystani; baś Schiff 
ift aug dem Hafen gelaufen 
okręt wypłynął z portu; Dag 
Schiff ift auf den Grund gelau- 
fen okręt osiadł, utknął na mie- 
łiźnie; 4) (obraz.) ¢3 läuft cin 
Gerüdt wieść obiega, krąży; 
da3 läuft wider die gefunde Ber 
muft to sprzeciwia się zdro- 
wemu rozsądkowi, nie zgadza 
się ze zdrowym rozsądkiem; ¢ĝ 
läuft (fommt) auf eins hinaus 


to na jedno wychodzi, to jedna 
rzecz, jedna robota; baś läuft 
ing Geld to kosztowna (rzecz); 
5) (o czasie) Die Beit läuft rajdy 
dahin czas szybko bieży, mija, 
upływa; bie Ņrift läuft nachjte 


„Woche zu Eude termin upływa, 


kończy się na przyszły tydzień, 
z przyszłym tygodniem; Die 
Biujen — bom 1. uli odsetki 
liczą się, płacone być mają od 
pierwszego lipca; der Vertrag 


läuft wod ciu Jahr umowa 


trwa, ważna jeszcze jeden rok; 


der Wechjel läuft nocy nie za- 


i padł jeszcze dzień płatności 


weksła; 6) (= fid erjtredcn) 
Dag Webirge läuft von Often 
nad) Weften góry ciągną się 
od wschodu na zachód; durdy 
ben Wald läuft cin Weg przez 
las prowadzi, ciągnie się droga; 
in die Höhe — wznosić się; 
7) (w połączeniu z laffen) lag 
ihu — puść go, daj mu pokój, 
nie troszcz się o niego; cii 
Shiff bom Stapel — laffen 
puścić okręt z warsztatu, z bin- 
dugi, z okrętowiska (na wodę); 
11. (pozornie va.) 1) Gefahr — 
narażać się na niebezpieczeń- 
stwo; Sdhlittjhuh — słizgać 
się; Spiegruten — przez rózgi 
biegać; Sturm — przypuścić 
szturm, atak; 2) vr. jid) müde 
— zbiegać się, zmęczyć się 
bieganiem; fich die Żitge wunbd 
— dostać ran na nogach od 
biegania; IHH. laufend, ppr. 
adi. ob. £aufenb. 

£awfen, sn. =$, 1) bieganie n. 
gonienie n.; bieg m.; ciąg m.; 
tok m.; im — w biegu; 2) bie- 
gunka f.; Da8 — aben mieć 
biegunkę. 

Laufen, sn. Lubno n. 

Rawfend, ppr. od Laufen 
i adi, bieżący; dic -eu Gejdhafte 
sprawy bieżące; Die =c Red- 


mmg rachunek bieżący; = 
Binjen odsetki bieżące; -e 
Rummer liczba bieżąca, po- 


rządkowa; -=¢ ©drift pismo 
ciągłe, bez odstępów; mit -er 
Feder fdreiben pisać spiesznie; 
dag -c Feuer róża f., ognik m. 
(med.); auf dem Qaufenden 
fcin być poinformowanym, znać 
każdoczasowy stan, tok spra- 
wy. 


£Liu'fer, sm. 3e, pl. —, 1) 
biegacz m., biegun m., kuryer 
m., chłopak m. do biegania, 
do posyłki; 2) chodnik m., dy- 
wanik wązki a długi; 3) łaufer 
m. (szachy); 4) biegun, wierz- 
chni kamień młyński; 5) biegnik 
m, (w muz.); (mit der Stinunc) 
— madhcu przepiórować; 6) 
wozówka f., przejma f. (mech). 

£auferei, sf. pl. =n, bie- 
ganina f., krętanina f. 

LQüw'fererbfen, spl. tyczko- 
wy groch, 

£iwferjtein, sm. -(¢)5, pl. 
=¢, biegun m., wierzchni ka- 
mień młyński. 

Rauw'ffeuer, sn. 3, pl. —, 
1) ogień szybki, szybko się 
posuwający; die Jtadyricht ver- 
breitete fidh wie ein — wieść 
z ust do ust szybko się ro- 
zeszła, w okamgnieniu; 2) 
ogień ciągły, nieustający, po- 
mykałny, gdy w całej linii 
wojska jeden po drugim ognia 
daje, ogień biegły. 

tawfflide, sf. pł. n, to- 
czna f., powierzchnia biegowa; 
— deg Rade toczna kołowa 
(mech.). 

Law ffrijt, sf. pł. =en, czas 
przebiegowy, okres m. prze- 
biegu ; czas ubiegu wozów (kol.). 

tawfgraben, sm. =3, pl. 
-grdben, przykop m. 

taufbhubun, s. -(¢)8, 
-hiihncy, drop m. 

taufhund, sm. -(0)5, pł. 
=C, pies gończy. 

Liu fig, lówfijd, adi. jur- 
ny, bestliwy; cine -e Hündin 
suka goniąca się. 

Raw'fjunge, sm. n, pl n, 
chłopak m. do posyłki. 

RQaw'ftäfer, sm. 8, pl. —, 
poziomek m. (gatunek chrzą- 
SZcza), 

tawfturb, sm. -(0)3, pl. 
„fórbe, stojałek m., stojka f. 
dla dzieci. 

Qaw'ftrabn, sm. -(¢)3, pl. 
=¢, żóraw przesuwany. 

Lau ftugel, s/. pl. n, kula 
f. o małej średnicy. 

Lau fmiddjeu, sn. -3, pl. —, 
dziewczyna f. do posyłki. 

£auwfmiete, sf. wozowe n. 
za przebieg, przebiegowc n., 
osiowe n. (koł.) 


pl. 


Lau fpaf 
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£au fpab, sm. -ffc3, p/.-pdfjc; 
j—m den — geben dać komu 
odprawę, puścić kogo na cztery 
wiatry. 

£aufplag, sm. -c3, pl 
-„plige, miejsce n. do biegania. 

Laufrad, sn. -(0)3, pł. =ti= 
der, koło wolne; -ridchcn sn. 
krążek łużny (mech). 

au fibidt, sf. pl. <n, wo- 
zówkowa warstwa. 

£au fidjritt, sm. -(c)3, krok 
chód przyspieszony. 

Rawfjeil, sn. -(0)3, pl. -c, 
szełka tragarska, szła f., szłeja f. 

£awfjpinne, sf. pl. n, 
spiesznik m., kłębosz m, (owad). 

£auft, sm. =e8, pl. Qänfte, 
skok zajęczy, noga zająca. 

£au fteppidj, sm. -(0)3, pl. 
=¢, chodnik m. 

Law fiibung, sf. pł. 
ćwiczenie n. w bieganiu. 

£au funfihig, adi. niezda- 
tny do drogi, niesposobny do 
jazdy (koł.). 

Lau fvógel, spl. biegusy pl. 

£aufwagen, sm. -3, pl. —, 
wózek m. dla dzieci. 

Lau fwert, sn. -(¢)3, mecha- 
nizm m. zegarka. 

Laufzeit, sf. czas m., grza- 
nia się, parzenie się; bekawi- 
sko n. 

tau fzettel, sm. -3, pl. —, 
1) cyrkułarz m., okółnik m., o- 
bieżna f., obiegowa f.; 2) od- 
prawa f. (= £aufpab). 

Lau fgettelbudh, sn. -(0)3, 
pl. zbiidyer, książeczka f. obie- 
gowych, księga f. obieżnych. 

£auge, sf. pl. n, ług m.; 
(przen.) j—m den Kopf mit 
ftarfer — wajdhen ostro komu 
wytrzeć kapitułę. 

r £augen, va. ługować, łużyć, 
w lugu namoczyć; vn. (b.) Da8 
Jag langt beczka ługiem trąci. 
£auwgen=, adi. ługowy. 
£augenartig, adi. tugo- 
waty. 
k. £auwgenajde, sf. popiół wy- 
ługowany, zoła f., łużyny pl., 
ługowiny pl., popiół m. z ługu. 

£augenbiitte, sf. pł. m, 
=fa$, sn. -fjeś, pl. =fdjjcr, becz- 
ka f. do ługu, do ługowania, 
ługownik m., zołnica f. 

tau gencjjenż, sf. pł. =Cu, 
esencya ługowa. 


=, 


Lau gentorb, sm. =(0)3, pl. 
„tórbe, łużnik m. 

Law gennader, sm. =3, pl. 
—, łużnik m. 

Lau genpulver, sn. -8, pl. 
—, proszek ługowy. 

Lawgeujalj, sn. -c3, pl. ee, 
sół ługowa, ałkałiczna, wodo- 
rotłenek potasowy. 

Lau'gentrog, sm. ob. Laue 
genbiitte. 

La ugentudj, sn. -(0)3, pl. 
ztiidher, płata f. do cedzenia 
ługu. 

Lau gidt, law gig, adi. tu- 
gowaty, ługowy. 

Lawgold, sn. ob. Raufd- 
gold. 

Lawheit, Qawigtfeit, sf. 
pl. =eu, łetniość f., ciepławość f. ; 
(obraz.) oziębłość f., obojęt- 
ność f. 

£aw lid, lawig, adi. ob. 
Rau. 

Lawne, sf. pł. n, 1) humor 
mM., usposobienie n. (umysłu, 
tempefamentu); (bei, in) gutet, 
übler (ałbo jchlechter) — fein 
być w dobrym złym humorze; 
ctw. mit iibler — tun robić 
co niechętnie; id bin heute 
nidht in der —, dieg zu tun 
nie mam dziś chęci, to uczy- 
nić; nie jestem dziś do tego 
usposobiony; 2) grymas m., 
kaprys m., humory pl., humo- 
zek m., chimera f.; fantazya f., 
wymysł m.; -n haben mieć 
humory, kaprysy; er hat heute 
jetne — ma dziś swoje humory; 
id) fenne alle feine =n znam 
wszystkie jego grymasy; eine 
— deg Gliicteg kaprys szczęścia; 
3) humor m., dowcip m.; mit — 
humorystycznie, dowcipnie; in 
biejem Budhe Herrjeht biel — 


w tej książce jest wiełe do- 


wcipu, 
Qaw'ne, sn. Łoniewo n. 
Lawnenbhbaft, adi. gry- 


maśny, kapryśny, dziwaczny; 
c Ginfille dziwaczne, fanta- 
styczne pomys;ły adv. grymaś- 
nie, kapryśnie, dziwacznie. 

£au neukaftigtcit, sf. gry- 
maśność f., kapryśność f., dzi- 
wactwo n. 

Qawnenfpiel, sn.  -(0)8, 
zmiana f., zmienność f. hu- 
moru; żarty pl. 


Law fdhen 


tawnig, adi. wesołego hu- 
moru, wesołego usposobienia, 
wesoły, dowcipny, humory- 
styczny, komiczny; =cr_ Eln- 
fall dowcipny pomysł, facecya 
f.; -xr Bufall ciekawy przy- 
padek; -er Sddtiftjtelfcr do- 
wcipny, humorystyczny pisarz; 
adv. wesoło, dowcipnie, hu- 
morystycznie, komicznie. 

Qaw'nifd, adi. złego humo- 
ru, usposobienia, chimeryczny, 
dziwaczny; er ift jehr — jest 
bardzo zmiennego humoru. 

£auwrer, sm. ob. Qaucrer. 

aus, sf. pl. Qduje, 1) wesz 
f., jm Die Qäufe abjucheu 
wybierać komu wszy, iskać 
kogo, jid) die Qäufe abfuchen, 
austłiminen iskać się, wycze- 
sywać sobie wszy; er figt fo 
ficher wie eine — ztwijchen zwei 
Nägeln taki bezpieczny jak 
wesz na paznokciu; cr wirde 
cine — finden um deg Balgeś 
willen gotówby ze wszy skórę 
ściągać, taki sknera, że jak się 
umyje, żał mu wodę wyłać; 
bie — läuft (albo triecht) ihm 
liber bie Qeber żółć się w nim 
gotuje; fid) cine — in den Peh 
fjegen nie miała baba kłopotu, 
kupiła sobie prosię; er figt wie 
die — im Sdorfe zdrów jak 
ryba w wodzie, świetnie mu 
się powodzi; 2) guz m. w su- 
knie. 

Lau janne, sn. Lozanna f. 

Lau śbube, —junge, sm. 
=n, pł. =n, ob. Qaujefetl. 

£auwjdje, sf. 1) ob. Qauet; 
auf der — fein czatować w za- 
sadzce; 2) die — aben mieć 
prawo oświadczenia się, z grą 
na ostatku (w grze w karty); 
3) kryjówka f., miejsce przy- 
| jemne w ukryciu. 

Rawfheu, vn. (H.) 1) stu- 
chać uważnie, piłnie, pod- 
słuchiwać (w ukryciu), czuwać, 
przysłuchiwać się; dybać; an 
den Türen podsłuchiwać 
pode drzwiami; 2) Œlend laujch= 
te ihm aug deu Ylugcu nędza 
z ócz mu patrzyła; da8 Dtonbd> 
liht laujchte durch dag Fenfter 
(światło księżyca) księżyc za- 
głądał przez okno; 3) drzy- 
| mać, 


tawśden 


tawśden, sn. =, pl. —, 
(dim. od aug) weszka f. 

£aufdhjer, sm. 8, pl. —, 
1) podsłuchiwacz m., czatownik 
m., szpieg m.; 2) (także Qu'fer 
pl.) słuchy pl. lisa. 

Raw fhgarn, sn. -e8, =uef;, 
sn. 8, pl. =, Luwdnet, sn. 
=€8, pl. c, £au fdje, sf. sieć f 
na koty i lisy. 

tau jdig, adi. spokojny i 
przyjemny. 

£au fegeld, sn. -(€)3, mizer- 
na suma, bagatela f. 

Lau fegolD, sn. -(©)3, marny 
mamon. 

Lau jetamm, sm. -=(0)3, pl. 
tämme, grzebicń gęsty (do 
iskania). 

£aujeterl, sm. 8, pl. ee, 
Wwszarz m., człowiek zawszony, 
wszawy, wszami obsypany; 
nędznik m. 

Liu fetranfhcit, sf. wszą- 
czka f., wszawa choroba. 

iu jetraut, sn. -(¢)3, gni- 
dosz m., wszawiec m. (rośl.). 

£au jen, 1. va. iskać; 11. vn. 
(5.) być rozlazlym, ociągać się, 
guzdrać się. 

tau fepulver, sn. =5, pl.—, 
proszek m. na wszy. 

£aufer, sm. 8, pl. —, 
iskacz m.; nędznik m., nędzarz 
m, 

faujerei, sf. pl. <en, iska- 
nie n., skąpstwo n., bagatela f., 
traszka f. 

Liu fefjalbe, sf. pl. 1, maść 
f. na wszy, szara maść. 

iu fefudht, sf. ob. Qäufe- 
franthcit. 

Pau fewengel, sm. 8, 1) (= 
Qaufeterl); 2) tytoń ordynarny, 
śmierdzący, bakun m. 

£au fig, 1. adi. 1) wszawy, 
zawszony ; (obraz.) -er Mendy, 
Steri nikezemny, podły czło- 
wiek, gałgan; 2) brudny, nik- 
czemnie skąpy; =c3 Gejdyent 
podarek nędzny, =cr Gewinn 
zysk mizerny, mały; ll. adv. 
brudno, nikczemnie, skąpo, 
podłe, 

Raw fig, sn. Łużyce pl., Lu- 
zacya f.; Raufiber sm. Lużycza- 
nin; £aujigerin, sf. Łużyczan- 
ka; laufigijd, adi. łużycki. . 1 

£awste, sn. Dłusko n. ~. 

Law sterl, sm. ob. Łaujcterl. 


i: Xaustórner, spl. nasiona 
sabadylowe. 

Lau śwurel, sf. pl. «n, ber- 
ło n. (ziele). 

£aut, I. adi. 1) głośny, do- 
nośny, rozbrzmiewający; mit 
-er Stimme |jpredhen mówić 
głośno; =¢8 Saden głośny 
śmiech; -¢ Freude głośna, ha- 
łaśłiwa radość; c3 winde — im 
Nebenzimmer w sąsiednim po- 
koju dały się głosy słyszeć; Die 
Kinder find jehr — dzieci bar- 
dzo hałasują; bie Gejellfchaft 
wurde towarzystwo roz- 
weseliło się; die Hunde wurden 
— psy zaszczekały; 2) nabrać 
rozgłosu, rozgłosić się, stać się 
wiadomem; ¢8 ift — geworden 
rzecz rozgłosiła się; — werden 
laffen rozgłosić, podać do wiado- 
mości; ein -¢8 Gehcininiś glo- 
sna, powszechnie znana tajem- 
nica; II. adv. głośno, donośnie; 
— fprechen, tlefen głośno mówić, 
na głos czytać; (obraz.) ih fage 
c3 — otwarcie, wyraźnie to po- 
wiadam; man barf niht — 
Davon |prechen nie wołno o tem 
głośno (tj. otwarcie, publicznie) 
mówić; II. praep. z gen. albo 
dat., wedle brzmienia, podług, 
stosownie do; — feinetr Aus- 
jage wedlug jego zeznania; — 
Auftrag(3) w myśł złecenia; — 
Verfügung stosownie do rozpo- 
rządzenia. 

Laut, sm. -(¢)3, pl. -¢, głos 
m., brzmienie n., dźwięk m., 
głoska f.; teincn — von fich 
geben nie odezwać się wceałe; 
feinen — vernehmen nie sły- 
szeć żadnego głosu; die Hunde 
geben -¢ psy szczekają, grają; 
der Jäger gab -e myśliwy za- 
dął w róg; 2) treść f.; Briefe 
cineg -c3 listy tej samej treści. 

£awtbat, adi. 1) dający się 
słyszeć, słyszalny; 2) glośny, 
rozgloszony, znany; — machen 
rozgłosić. 

Lau 'te, sf. pl. =, 1) lutnia f., 
bandura f.; die — jdlagen, 
fpiclen grać na lutni; flcine — 
mandolina f.; 2) an der — 
liegen być zasłonionym od 
wiatru (o okręcie stojącym); 
in albo unter Der — pod wia- 
trem od strony brzegu. 


Lau'ten, ve. (h.) dźwięczeć, 


dźwięk wydawać, brzmieć; 
hell, gut, übel — głośno, mile, 
niemile brzmieć; gleidj — 


równo brzmieć, zgadzać się 
w głosie; 2) Da3 lautet feltjam, 
cigentitmlid) to rzecz dziwna; 
3) opiewać; bie Antwort lautet 
ander odpowiedź inaczej opic- 
wa, ma inną treść; wie lauteten 
feine Worte? jakie były jego 
słowa? bag Urteil lautet auf 
Stertecr wyrok orzeka (opiewa 
na) karę więzienia; wie lautet 
da3 zweite Gebot? jakie jest, 
jak brzmi drugie przykazanie? 
wie lautet dein Name? jak się 
nazywasz? 4) bie unde — 
psy grają, szczekają; 5) bDaś 
lautet auf poluijch... to zna- 
czy po polsku .,..; 6) grać na 
łutni (rzadko używane). 

Liu 'ten, va. i vn. (b.) dzwo- 
nić, bić w dzwony; bie Gloden 
— bić w dzwony; die Glue 
(albo eś$) läutet ktoś dzwoni, 
dzwonią; żur Kirche, zur Wejje, 
gut Bejper — dzwonić do ko- 
ścioła (na służbę bożą), na 
mszę, na nieszpory; Sturm, 
Feuer — bić we dzwony na 
trwogę, na gwałt, na pożar; żli= 
fammen (ałbo mit allen Gloden) 
— bić we wszystkie dzwony; 
gu Grabe, für einen Toten — 
dzwonić podczas pogrzebu, wy- 
dzwaniać umarłemu; zu Tifde, 
aum Speijen — dzwonić do 
stolu; feinem Diener — dzwonić 
na służącego; Da8 Obr läutet 
mir dzwoni mi w uchu; et hat 
nur — hören, ohne im geringjten 
au wijfen, wo die Gloden hängen 
ałba er hat — hören, aber nicht 
jehlagen słyszał, że dzwonią, 
ale nie wie w którym kościele. 

£autenburg, sn. Lidz- 
bark m., Ludborz m. 

£aute' nijt, sm. =n, pł. =€n, 
lutnista m. 

Lau tenmacdhetr, sm. =5, pl. 
—, lutniarz m. 

aw tenfdhliger, =jpieler, 
sm. =8, pl. —, lutnista m., ban- 
durzysta m. 

£autenjteg, sm. =(0)3, pl. 
-=¢, podstawek m. u lutni. 
£autenwirbel, sm. =3, pl. 
, kołki pl, bunty pl, pa- 
chołki pl. u lutni. 


Lau 't(ejner 


£awt(ejner, sm. pl. — 
lutnista m., śpiewak m., po- 
eta m. 

Rauter, 1. adi, czysty, praw- 
dziwy, szczery; -¢8 GvID czy- 
ste, szczere zloto (bez przy- 
mieszki); -er Wein czyste 
wino; -© £iebe szczera milość; 
-€ Wahrheit czysta, istotna, 
sama prawda; i biu — bon 
meiner Günde jestem oczy- 
szczony z mego grzechu; Il. 
adv. samo, tylko; da8 find — 
Liigen to same klamstwa, wie- 
rutne klamstwa; c3 ift — Gold 
to cale ze zlota; cr trinft — 
Wajffer pije tylko (czystą) wo- 
dę; e8 find — $%reuude są 
wszyscy przyjaciólmi; er ift 
— £iebe für fie nie czuje nie 
prócz milości dla niej; III. 
comp. od aut. 

Luter, sm. 
dzwonnik m. 

£idwterer, sm. =8, pl. —, 
oczyściicel m.; rafiner m. 

tiuterhbaus, sn. -jeż, pl. 
„pdujetr, rafinerya f. 

£awtertcit, sf. czystość f. 
(wlaściwie i przen.), szczerość 
f., otwartość f., uczciwość f. 


=, pl. —, 


Räw'tern, va. 1) czyścić, 
oczyszczać, rafinować, klaro- 


wać, lutrować; bie elle — 
czyścić skóry; $onig — miód 
wytapiać, sycić; Branntwcin 
— prostować wódkę; Zudet — 
rafinować cukier; 2) (obraz.) 
da3 Herz vou Leidenjchaften — 
oczyścić serce z namiętności; 
Den Gefdmad — wydoskonalić, 
uszlachetnić smak; die Begriffe 
— wyjaśnić, rozgarnąć pojęcia. 

Liutertud, sn. -(0)3, pl. 
ztiidher, filtr m., cedzidlo n. 

Liw terung, sf. pl. <en, czy- 
szczenie n., oczyszczenie n.; 
plawienie n. (także przen.); 
rafinowanie n., klarowanie n., 
lutrowanie m.; wydoskonale- 
nie m. 

tiu terungsbieb, sm. =(0)3, 
pl. =€, ręb zupelny. 

Liw terungsprogej, sm. -c8 
pl. =©, ob. Qäuterung. 
tiutetelegraph, sm. =en, 

=€li, dzwonki elektryczne, 
Liu'tewert, sn. -(€)3, pl. -¢, 
dzwonki pl. (elektryczne), 


pl. 


196 


£awtgejeh, sn. -c3, pl. -¢, 
prawidlo n. glosowni, fonetyki 


(gram.). 

£autie ren, va. i tn. (D.) 
sylabizować, zgloskować. 

Law tlebhre, sf. głosownia f. 
(gram.). 

£awtlidj, adi. brzmienny, 
fonetyczny; adv. fonetycznie. 


£autluś, adi, bez glosu, 
milczący, niemy; er fafz — Da 


siedzial jak niemy, siedzial 
nie mówiąc slowa. 
£auwtlujigteit, sf. brak 


glosu, milczenie z. 


Law tnadbildung, sf. har- 


monia 


naśladowcza, onoma- 
topeja f. 

Lau tuerjdiebung, sf. pl. 

=©UN, przesuwanie n. glosek 
(gram.). 


Law twert, sm. -(¢)3, pl. -¢, 
dlugość f. gloski. 

Law tzcidjen, sn. -3, pl. —, 
znak fonetyczny (gram.). 

£awwarm, adi. letni, le- 
tniocieply. 

Lava, sf. —, pł. -ven, la- 
wa f. 
La vauttal, sn. 
dolina. 

La vajtciu, sm. -(0)3, pl. =€, 
skamieniala lawa. 

La vajtrom, sm. -(¢)8, ply- 
nąca lawa. 

Laueme' nt, (wym.: lawmą) 
lewatywa f. 

Lavendel, sm. =8, lawenda 
f., lawenda f. (ziele). 

£ave'nDelól, sn. -(0)3, ole- 
jek lawendowy, 

Lave ndelwajjer, 
woda lawendowa. 

LaveZjtein, sm. -(0)8, pl. =©, 
garkowiee m. (kamień). 

£avie' ren, vn. (b.) 1) 
wirować, kolować, krążyć 
morzu; (otraz.) kręcić się na 
różne strony, mieć się na 
baczności; 2) rozmywać farbę 


Labocka 


z8 


SAR. 


la- 
po 


(w malarstwie). 


Lavor, sn. -(¢)8, pl. =¢, 
Latoi'r, sn. -3, pl. ©, miednica 
j}, umywalnia f. 

£awine, sf. pl. -n, lawina 
f., lodozwał m. 

Lawinuenartig, adi. w ro- 
dzaju lawiny, jak lawina, 


te ben 

La wutennis, (wym.: ląte- 
nis) lawn tennis m. 

Qar, adi. obszerny, szeroki, 
wolniejszy; (obraz.) nie bardzo 
skrupulatny, niepewny, nie- 
oznaczony, opieszaly. 

aranz, sf. pl. =en, Lara= 
tiu, sn. -8, pl. -¢, laksans 
m., lekarstwo rozwalniające, 
przeczyszczające żolądek. 

La rbecit, Laritńt, sj. pl. 


=Cl, opieszalość f 


£arieren, va. przeczy- 
szczać; Da — haben mieć 
rozwolnienie. 


Larie'rfifd, sm. =€3, pl. =e, 
smugówka /. 

arie rmittel, sn. ob. Ra- 
rang. 

Lazarett, sn. -(0)3, pl. ee, 
lazaret m., szpital m. 

Lażare tttyphus, sm. —, 
=¢, dur osutkowy. 
£Lażarijt, sm. =en, pl. =CH, 
lazarysta m, (zakonnik). 

Lażarijtenorden, sm. 28, 
pl. —, zakon m. lazarystów. 

Lazarus, sm. Łazarz m. 

Lazuli't, sm. =, pl. -¢, spat 
blękitny, lazulit m., lazur m. 
(kamień). 

Lażżarone, sm. (n), pl. 
al, i =toni, lazaroni m., ulicznik 
m. (w miastach wloskich). 

£e bedame, sf. pl. u, dama 
światowa, 

tebeho'd), sn. -(8), pl. -(3), 
wiwat m.; breijacheg — trzy- 
krotny wiwat. 

te belang, sn. ob. Reben- 
lang. 

£ebemanu, sm. -(¢)8, pl. 
=móimiect, czlowiek lubiący do- 
brze żyć, używać, rozko- 
sznik m. 

Reben, I. vn. (b.) 1) żyć, 
istnieć; er hat achtzią SJahre ge- 
lebt żył ośmdziesiąt lat; et Icbt 
nwch, lebt nicht mehr jeszcze ży- 
je, już nie żyje; folange ich lebe 
dopóki ja żyję; Gott laffe ihn 
lauge — niechaj mu Bóg da 
dlugie życie; dieje Pflanzen— 
nicht lange te rośliny niedlugo 
żyją; fo wahr ich lebe! jakem 
żywy! jak żyć pragnę! jak mi 
życie mile! er lebe hodh! niech 


gl. 


żyje! wiwat! bdie Damen 
follen — niech żyją panic! 
j—u — laffen szezędzić 


Le hen 

czyje życie; pić czyje zdrowie; 
jem Ruhm, fein Name wird 
ewig — slawa, imię jego 
wiecznie żyć, (trwać) będzie; 
jparjam — żyć oszczędnie, 
oszczędzać; itmlich, fiqmmerlich 
— żyć ubogo, nędznie; wie cin 
Hund — żyć jak pies; in den 
Tag hinein — żyć bez myśli 
o jutrze, żyć z dnia na dzień, 
żyć dziś na jutro; herrlich und in 
Freuden — zażywać, używać 
sobie, hulać; auf grobem ube — 
prowadzić życie na wielką 
stopę; wie im Himmel — żyć 
jak w raju; nur für feine ya- 
milie albo feiner amilic — 
żyć tylko dla rodziny; Den 
WWijjenjchaften — żyć dla nauk; 
für fid) felbft — żyć nieza- 
wislym od nikogo, żyć na 
nboczu, zdala od ludzi; der 
Hoffnung — żyć w nadziei, 
nadzieją;  lebewvofl! bądź 
zdrów! żegnam cię; 2) żyć, 
żywić się; viele Tiere — von 
Pflanzen wiele zwierząt żywi 
się roślinami; von AUlmofen 
— żyć z datków dobroczyn- 
nych; bon feiner Hände Arbeit 
— żyć z pracy rąk swoich; 
von der Hand in den Mund 
— albo — bon dem, mwas 
der Tag bringt żyć z dnia na 
dzień; er hat ¿u — ma z czego 
żyć; er bat nidtś gu — nie 
ma z czego żyć; 3) żyć, być 
ożywionym; bie Statue lebt 
posąg zdaje się żyjący; e$ lebt 
alleż an ihm wszystko w nim 
żyje, wszystko w nim jest 
pelne życia; 4) żyć, przeby- 
wać, pozostawać, mieszkać; 
in der Gtabt, auf dem Kande 
— żyć w mieście, na wsi; mit 
ihm ift nicht żu — nie można 
z nim razem żyć; uad) j—3 
Befehlen, Willen — stosować 
się do czyich rozkazów, do 
czyjej woli; wie gelebt, jo ge- 
jtorben jak kto żyje tak też 
umiera, jakie życie taka 
i śmierć; — unb — laffen żyć 
samemu i dać drugim żyć, 
myśleć nie tylko o sobie ale 
i o drugich; IL. va. er fat ein 
jdhóneg SGeben gelebt piękne 
mial życie; cin elenbeś Leben — 
żyć mizernie; II. fih — vr. 
fih fatt — przesycić się ży- 
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ciem, nażyć się do woli; IV. 
lebend, ppr. i adi. ob. Lebenb. 

te ben, sn. -8, pl. —, 1) 
życie n., żywot m.; noh am 
— fein żyć jeszcze; am — 
bleiben zostać przy życiu; zum 
— qgchdrig życiowy; fein — 
wagen, aufs Spiel jegen, in Die 
Shange flagen ryzykować 
życie swoje, na niebezpieczeń- 
stwo narazić życie swoje; feim 
(albo da8) — für j—n laffen 
życie oddać za kogo; mit Dem 
— Ddavonfommen wyjść z ży- 
ciem, unieść życie; faum daż 
nadte — retten umknąć za- 
ledwie z życiem; daż — ein- 
büken, um8 — fommen stra- 
cić, postradać życie; fein —, 
da8 — verwirfen zaslużyć na 
śmierć; bei Seib und — pod 
karą, pod grozą śmierci; am 
— jtrafen ukarać na życiu, 
skazać na śmierć; zwijdhen — 
und Tod jchweben być między 
życiem a śmiercią; j—m 
nach dem — trachten godzić, 
nastawać na czyje życie; c$ 
geht ang —, e3 gilt da8 — 
tu idzie o życie; cin Stampf 
auf — und Tod walka o życie, 
na zabój; j—m Das — uch- 
men, rauben, jn um — 
bringen życie komu odebrać, 
wydrzeć: fih jelbjt um8 — 
bringen odebrać sobie życie, 
popelnić samobójstwo; j—m 
da3 — abjprehen na śmierć 
kogo skazać; neuc — ge- 
winnen odzyskać życie, odżyć; 
wieder ing — rufen wskrze- 
sić, wprowadzić znów w życie 
(np. ustawę); wieder ing — 
fomnmen odżyć; bei meinem 
—! jakem żywy! jak mi życie 
mile! für feim — germ effen, 
tanzen nadzwyczajnie, nad 
życie lubić co jeść, lubić tań- 
czyć, przepadać za jedzeniem, 
za tańcem; Gtubieren ijt fein 
— żyje tylko dla nauki; fürs 
—, fürs ganze — na cale życie, 
na zawsze; bei ĵecinem — wird 
Dag nicht gejchchen dopóki on 
żyje, to się nie stanie; nach 
bem — zeichiien rysować z na- 
tury; aus dem — gegriffen 
wzięte z życia, z rzeczywisto- 


ści; in8 — treten przyjść na 
'świat, narodzić się, (obraz,) 


te bendiq 


wejść w życie, wziąć początek; 
etw. ing — rufen, jeben stwo- 
rzyć co, ustanowić co, wpro- 
wadzić co w życie; 2) życie, 
utrzymanie n.; daż — ift 
hier nicht teuer życie tu nie 
jest drogie; er bat faum Das 
— (dag liebe —) albo er bringt 
faum das — durd zaledwo 
wyżyć może, zaledwie tyle ma, 
by módz żyć; 3) życie, postę- 
powanie n., zachowywanie się; 
ein jittlicheż, tugendhaftes — 
führen wieść życie obyczajne, 
enotliwe; chelicheś — pożycie 
malżeńskie; 4) życie, ruch m., 
ruchliwość /.; e8 ift fem — 
in biejer Stadt niema życia 
w tem mieście; eś ift fein — 
in ihm niema w nim życia, 
jest bez życia, ospaly; 5) życie, 
świat m.; da8  ibijche — 
życie na ziemi; baś himnmilijche, 
daś ewige — życie w niebie, 
życie wieczyste; Muśsdrud De 
gemeinen =$ wyraz potoczny; 
cin jumgeż — mlode życie, 
młode stworzenie; 6) życie, 
żywot m., biografia f., życio- 
rys m. 

te bend, adi, żyjący, żywy, 
żywotny ; -e8 Wefen żyjąca isto- 
ta, żywe stworzenie; auf dem 
Laube und im Wajjer -e3 Tier 
zwierzę ziemiowodne,amfibium; 
id habe dort feine -e Seele 
getroffen nie zastałem tam ni 
żywej duszy, żywego ducha; 
er ift cine -e Grammatif to 
chodząca gramatyka; beffer 
cin -er Hund alś ein toter 
Rüwe (doslownie:) lepszy żywy 
pies niż zdechly lew, lepsza 
kopa za żywota, jak po śmierci 
dwie (niż po śmierci sterta); 
-e Bilder żywe obrazy; »=c 
Sprache język żyjący; -c8 
Wafjjer żywa, plynąca, nie sto- 
jąca woda; -¢8 Gilber żywe 
srebro, rtęć f. 

te bendgewidht, sn. -(e)8, 
ciężar m. żywego zwierzęcia. 

tebe ndig, 1. adi. żywy, ży- 
jący; tot oder — nieżywy 
(zmarly) lub żywy; — begra= 
ben żywcem pogrzebać; — 
gebirenb żyworodny; — ma- 
chen ożywić, ożywiać; wieder 
— machen przywrócić do ży- 
cia, wskrzesić; wieder — 


tebe'ndigbegraben 
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werden ożyć; beim -en otte! 
jak Bóg żywy! dalibóg, jak 
Boga kocham; -e3 Waffer ży- 
wa, płynąca woda; -e Hede. 
-er Raun żywy, samorodny 
plot; -er Kalf wapno niega- 
szone; -e Kohlen żywe, żarzą- 
ce się węgle; -er Gdhtwejel 
siarka rodzima; -eż Werf 
część statku w wodzie zanu- 
rzona; id) habe e8 noch in -er 
Grinnerung mam to jeszcze 
w żywej, w świeżej pamięci; 
-er Glaube prawdziwa, gorąca 
wiara; -er Behent dziesięcina 
w zwierzętach; -er Beweis ży- 
wy, oczywisty dowód; -er Gtil 
żywy, Świeży styl; -e Cinbil- 
bungśłrajt żywa wyobraźnia; 


IT. adv. żywo, żywcem. 

tebe ndigbegraben, adi. 
żywcem pogrzebany. 

ebe' ndiggebirend, adi. 
żyworodny. 


ebe' ndigfeit, sf. żywość f., 
ożywienie n., życie n., ru- 
chliwość f. 

tebe ndigmadjenbd, 
ożywiajacy, ożywczy. 

tebe nWigmadung, sf. oży- 
wienie n. 
tebe'nfe, sn. Lubianka f. 
Re be(n)lang, sn. —, mein 

przez cały ciąg mego 
życia, przez cale moje życie, 
po wszystkie dni żywota me- 
go, póki życia (mego), póki 
żyję; auf — na cale życie, 

te benś=, adi. życia, żywo- 
ta, żywy, żywotny. 

Że bensabenD, 
koniec m. żywota, starość f. 

Żebensalter, sn. -3, pl. 
—, okres m. życia, wiek m. 
(życia), 

e benśart, sf. 1) sposób 
m. życia, tryb m. tok m., 
życia; przyzwyczajenie n.; 
feine — ändern zmienić tryb 
życia; 2) pożycie n., przy- 
zwoitość f. w obcowaniu 
z ludźmi, polor m.; feine 

haben nie mieć oglady, 
poloru; ohne — bez oglady, bez 
wychowania, 


Le'bensaufgabe, sf. pl. =n, 


adi. 


sm, -(e)8, 


zadanie n., cel m. życia. 
te bensbabn, sf. ob. Qe- 
benślauf. 


te benśbalfam, 
balsam m. żywota, 

tebenśbaum, sm. -(e)8, 
1) drzewo n. życia, żywota, 
życiodrzew m.; 2) żywotnik m., 
drzewo św. Łucyi (bot.). 

e benśbedingung, sf. pl. 
=en, warunek żywotny, wa- 
runek (konieczny) życiowy. 

te benśberuf, sm. -(e)3, pl. 
«e, powolanie n., profesya f. 

Le benśbejdhreiber, sm. -3, 
pl. —, biograf m. 

te benśbejdhreibung, sf. 
pl. <en, życiorys m., biografia 7. 

e benśbilD, sn. -(0)3, pl. 
-€t, życiosys m., biografia f. 

e benśbliite, sf. kwiat m. 
życia, 

Le benśbiihne, sf. widownia 
f., teatr m. życia, 

e benśDauer, sf. ciąg m., 
trwanie n. życia; {ange 
długowieczność /.; auf — na 
cale życie, dożywotni, 

Le benśelirir, sn. -(e)8, pl. 
«e, eliksyr m. życia, środek 
cudowny życie przedlużający. 

Lebensende, sn. -3, koniec 
m. życia. 

Le benserfabrung, sf. do 
świadczenie życiowe. 


Le benserhaltungśtrieb, 


sm. s, 


sm.  -(e)8, instynkt zacho- 
wawczy. 

e benśfaden, sm. -8, nić 
Í., pasmo n. życia. 

Le bensfihig, adi. żywo- 
tny. 

e benśfibigfeit, sf. ży- 
wotność f. 

e benśfrage, sf. pl. n, 
kwestya żywotna, 

te benśfreude, sf. ukon- 


tentowanie n., zadowolenie n. 
z życia; «en, pł, przyjemności 
pl., uciechy pł, tego życia. 

Le bensfreudigfeit, sf. ob. 
Rebenżmut. 

e bensfrijdje, sf. świeżość 
f. życia, sila żywotna; odwaga 
f. do życia. 

e bensfrijt, sf. czas komu 
do życia przeznaczony. 

te benśfrobh, adi. szczęśli- 
wy, że żyje; wesoły, weso- 
luchny. 

e benśfriihling, sm. 


wiosna f. życia. 


=$ 


, 


te benstfraftig 


Że benśsfiihrung, sf. tryb 
m., sposób m. życia, życie n. 

e benśfiille, sf. pełnia f. 
życia, siła żywotna, kwiat m. 
wieku. 

e benśgang, sm. -(2)3, pl. 
-<ginge, bieg m. życia; roz- 
wój umysłowy w życiu czy- 
jem; wypadki pl., zdarzenia 
pl. w życiu zaszle. 

te bensgefabr, sf. pl. -en, 


niebezpieczeństwo n., nara- 
żenie n. życia, 
e benśgefdhrlidj, adi, 


z niebezpieczństwem życia po- 
łączony, życiu zagrażający. 


e bensgefdhrte, =genofje, 


sm. n, pl. —, towarzysz m. 
życia. 

te benśgefdbrtin, =ge= 
nofjin, sf. pl. «innen, towa- 


rzyszka f. życia. 

te benśgeift, sm. -c¢8, eh 
m. życia, duch ożywczy; -er 
pl. duchy żywotne. 


e bensgenuj;, sm. 

zniijje, rozkosz f. 
Że bensgefdhidhte, 
"i, dzieje pł. życia, 
życia, życiorys m. 

e benśgewobnbheiten, 
pl. przyzwyczajenia pl., 
czaje pl. 

Le benśgliid, sn.  -(e)3, 
szczęście w życiu doznane, 
szczęście n. życia. 

Le bensgrof, adi. 
turalnej wielkości, 

e benśgrófge, sj. wielkość 
naturalna; Figur über — figu- 
ra większa niż w naturze. 

e benśgiitet, sn. pl. dobra 
doczesne. 


„=fleś, 
życia, 
sf. pl. 
opis m. 


sf. 


zwy- 


pl, 


(w) na- 


Że benskaltnng, sf. tryb 
m., sposób m. życia. 
te benshaudj, sm. -(e)3, 


tchnienie żywotne, ożywcze; 
legter — ostatnie tchnienie. 

e bensintenjitat, sf. dziel- 
ność f. życia. 

e benśjakr, sn. -(e)3, pl. 
-€, rok m. życia, 

e benśtlugheit, sf. roz- 
tropność życiowa, doświad- 
czenie światowe. 

Le benśfraft, sf. pl. -trójte, 
siła żywotna, żywotność f. 

te benśsfriftig, adi. pelny 
życia, silny, energiczny; nicht 
megr — zużyty. 


|... KE 


Lebenslage 


te benślage, sf. pl. =n, 
polożenie n. w życiu, okres m. 
życia, 

e benślang, adi. ob. Qe- 
benśldnglich. 

te benślinge, sf. dlugość 
f. życia; auf — na całe życie, 
dożywotnio, 

Że benślinglidh, adi. doży- 
wotny, dozgonny; =e Nub- 
niepung dożywocie n.; adv. 
dożywotnie, na cale życie, 
póki życia, aż do śmierci. 

te benślinglidteit, sf. do- 
żywotność f., dozgonność f. 

Le benślauf, sm. -(0)3, pl. 
„liufe; 1) bieg m. życia, ży- 
wota; feinen — bejchliegen, en- 
digen zakończyć życie, um- 
rzeć; 2) biografia f., życiorys 
m., życiopis m. 

£e benślaufbabu, sf. kolej 
m. życia. 

te benślekre, sf. 1) —, pl. 
-n, reguła, nauka, zasada ży- 
ciowa; 2) biologia f. 

te beuśliht, sn.  -(e)8, 
światło n. życia, życie n.; 
j—m bag — auśblajen życia 
kogo pozbawić. 

te benślinie, sf. pl. m, 
linia żywotna, 

tebenślujt, sf. chęć f. do 
życia; rozkosz, jaką życie 
sprawia; rześkość f. 

te benślujtig, adi. pra- 
gnący żyć, kochający życie; 
żywy, żwawy, rześki. 

Że benśmagnetiśmuś, sm. 
—, magnetyzm zwierzęcy. 

Le benśmui, sm. -(e)8, wio- 
sna f. życia. 

Le benśmittel, sn. -3, (zwy- 
kle tylko) pl. —, środek m. 
do utrzymania życia, ży- 
wność f, wiktualy pl; — für 
eine Feftung fchaffen dostarczyć 
wojsku w twierdzy żywności; 
i—m die — abjchneiben od- 
ciąć kogo od żywności, 

fe benśmiide, adi. 
czony, znudzony życiem. 

Re benśmut, sm. -(e)3, od- 
waga życiowa. 

te benśneru, sm. -(e)8 i-en, 
pl. <en, nerw m. życia, siła 


, 


zmę- 


żywotna, 
e benśnotdurft, sf. po- 
tuchy życiowe, wyżywienie 


n., utrzymanie n. 
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te benśordnung, sf. pl. <en, 
porządek m. życia; dyeta f. 
te bensphilojopkie, sf. ob. 


RebenśstweiSheit. 

te benśprożek, sm. -ije$, 
funkcye życiowe; organizm 
życiowy. 


te benśregel, sf. pl. =u, 
prawidlo n. życia, zasada ży- 
ciowa. 

te benśreije, sf. bieg m. 
życia. 

te benśreig, sm. -€3, pl. 
-€, powab m. życia, 

te benśrente, sf. pl. m, 
renta dożywotna, dożywocie n. 

Re benś: und Mientenver= 
jiherungsgejellihaft, s/. pl. 
eli, towarzystwo ubezpieczeń 
na życie i rentę. 

Le benśrettet, sm. -3, pl. —, 
zbawca m. 

te bensjaft, sm. -(0)3, pl. 
-jäfte, sok żywotny. 

Le bensfatt, adi. syt życia, 
życiem przesycony, 

te benśftellung, sf. pl. =*n, 
stanowisko n. (spoleczne). 

e benśjtrafe, sf. kara f. 
śmierci. 

te benśftuje, sf. pl. n, 
okres m. w życiu; auj ver- 
jchiedener — w rozmaitym 
wieku. 

Le benstdtigteit, sf. pl. -en, 
dzialalność f., czynność f. 
życia. 

e benśtrigetr, sm. -3, pl, 
—, biofor m. 

te benśtrieb, sm. -(e)3, in- 
stynkt zachowawczy. 

te bensiiberDrufz, sm. -fjeż, 
sprzykrzenie n. sobie życia, 
obmierzenie n. życia. 

te benśiiberbriijjig, adi. 
ten, komu życie obmierzlo; 
syt życia, przesycony życiem. 

te bensunterkhalt, sm. -(0)3, 
wyżywienie n., utrzymanie n. 
(życia); feinen — (albo fich 
den —) verdienen zarabiać 
na życie. 

te bensverhdltnijje, sn. pl. 
stosunki pł. życia, życiowe, 


te benśsverlingerungó= 
tunjt, s. sztuka f. przedlużania 
życia, makrobiotyka f. 
t £eDbensterrihtungen, sf. 
pl. czynności, funkcye życiowe. 


te Berbraun 


Le benśverjidhjeruną, sf. pl. 
zcn, ubezpieczenie n. na życie, 
na wypadek śmierci. 


e benśvoll, adi. pelen 
życia. 
e benśwahr, adi, praw- 


dziwy, żyjący. 

e benśwandel, sm. -8, 
sposób m. życia, postępowa- 
nie n. w życiu, życie n.; 
ein fittlicher — życie cnotliwe. 

e benświrme, sf. ciepło 
przyrodzone, cieplo żywotne. 

te benśwajjet, sn. -3, wo- 
da żywota; wódka f., okowita f. 

te benśweije, sf. sposób 
m., tryb m. życia. 

te benśtweisheit, sf.. pl 
zen, mądrość f., filozofia /. 
życia. 

de benśwert, sn. -(e)8, pl. 
<€, dzielo n., zadanie n. życia. 

de beuśżeidjeu, sn. 8, pl. 
—, znak m. życia, 

Że benśzeit, sf. czas m. (do) 
życia, 

fe benśgiel, sn. -(©)3, kres 
m. życia; (pl. =¢) cel m. 
życia. 

e benszwed, sm. -(e)3, pl. 
<€, cel m. życia. 

fe bet, sf. pl. =n, wątroba, 
f.; wątróbka f.; eine bibige, 
burjtige — haben lubić wiele 
pić; eine weie — aben być 
zlośnikiem, latwo się unosić; 
eine fchwarze — haben mieć 
nieczyste sumienie; frei (albo 
jrifch) von ber — weg reden 
mówić otwarcie, bez ogródki. 

e bers, adi. wątrobiany, 
wątrobowy, od wątroby. 

Że beraDet, sf. pl. =n, żyla 
wątrobowa. 

Że beranjhwellung, sf. pl. 
=€t, puchlina f. wątroby. 

e berbaljam, sm. -8, ze- 
niszek m, (rośl.), 

Że berblajengang, sm. 
-(e)5, pl. -gänge, przewód pę- 
cherzowątrobowy. 

Le berbliinchen, sn. -, pl. 
—, trojanek m., trojczak m., 
wilcza stopa, podlaszczka f., 
przylaszczka f., ziele zębne. 

te berblume, sf. pl. su, 
dziewięciornik m.,  bluszczo- 
pierz m. (rośl.). 

te berbraun, adi. watro- 
bianego koloru, wątrobiany. 


Le berdiftel 


e berbiftel, sf. 
łoczyga dzika. 

te beregel, sm. -3, pl. —, 
motylica wątrobiana. 

te berentziindung, sf. pl. 
-¢n, zapalenie n. wątroby. 

te bererg, sn. -€8, pl. »e, 
niedokwas m. miedzi czer- 
wonej, wątrobnica f. 

Le berfarben, farbig, adi. 
ob. Leberbraun. 

te berfijdj, sm. -e3, pl. =e, 
wątroba morska, 
m. (ryba). 


pl. =nu 


, 


£eberfled, sm. -(0)3, pl. 
-=¢, plama wątrobiana, piega f., | 


ostuka f., ostuda f. 

te berfledig, adi. mający 
plamy wątrobiane, piegowaty. 

te berflujs, sm. -jjeż, tok 
wątrobowy (med.). 

te berfucdhś, sm. -fe3, pl. 
„jiichje, jasnogniady koń. 

te bergang, sm. -(e)3, prze- 
chód wątrobny (anat.). 

fe berflee, sm. - zawilec 


m. trojanek, zawilec prze- 
laszczka (rośl.). 
Re bertlette, sf. pl. m, 


wątrobnik m., rzep m. (rośl.). 

Re'berfranf, adi. chory na 
wątrobę. 

te berfranfbeit, sf. pl. -en, 
choroba f. wątroby, choroba 
wątrobiana. 

fe berfraut, sn. -(0)3, pl. 
friuter, wątrobnik m., wą- 
trobne ziele. 

£e berleiden, sn. ob. Qeber= 
franfheit. 

Re berleidenD, 
Reberfrant. 

Le bermooś, sn. -|e3, pl. ĵe, 
meszek m., głewik m., ple- 
chomchy pl., wątrobowiec m. 

Re'berreim, sm. -(¢)3, pl. 
e, rym częstochowski. 

£e berjdhlagader, sf. 
Reberadet. 

le berjdhnitte, sm. pl. zrazy 
wątrobiane. 

te berjdhrumpfung, sf. pl. 
-¢n, marskość wątroby. 

te berjfhwamm, sm. -(¢)3, 
pl. -jdywómmie, ozorek wątro- 
bowy (rośl.). 

£e'berjtein, sm. -(e)3, pl. 
«c, wątrobnik m., wątrobny 
kamień. 


adi. ob. 


ob. 


wątrobnik | 
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te'derbijjen 


te berjudjt, sf. ob. Qeber= 
franfheit. 

Le'berfüdtig, adi. ob. Qe- 
bertrant. 

ebertran, sm. -(¢)8, tran 
rybi, ołej sztokfiszowy. 

te berverhirtunug, sf. pl. 
-¢1, zatwardzenie n. wątroby, 
zwątrobienie n. 

te berverjtopfung, sf. pl. 
-€n, zatkanie n. wątroby. 

£eberwurm, sm. -(0)3, pl. 
-würmer, motylica f. 

Qe'berwurjt, sf. pl. =wiitfte, 
kiszka wątrobiana. 

Qe'bemwefen, sn. -8, pl. —, 
istota żyjąca, stworzenie ży- 
jące; żyjątko n. 

Lebeiwo'Bl, sm. -3, pl. -3 i-e, 
pożegnanie n.; j—m — fagen 
(po)żegnać kogo, (po)żegnać 
się z kim; j—m bdag legte 
—, auf ewig — fagen pożegnać 
się z kim na zawsze. 

te bbaft, I. adi. żywy, oży- 
wiony, żwawy; hoży, rześki, 
rzeźwy, czerstwy ; ein -e3 Stind 
żywe dziecko; =c Mugen żywe 
oczy; »¢ arben żywe, ja- 
skrawe koləry; =cr Verftand 
żywy, bystry rozum; =¢ťt 
Verfehr ożywiony ruch; =¢ 
MNiigrung mocne wzruszenie; 
-€t Stil żywy, ożywiony styl; 
II. adv. żywo, żwawo; hożo; 
fih etw. — vorftellen żywo 
sobie co przedstawić; — wet- 
den ożywić się, zapalić się, roz- 
ruchać się; etw. — empfinden 
żywo, mocno co (od)czuć. 

fe bhaftigłeit, sf. żywość 
f., ożywienie n., żwawość f., 
hożość f., czerstwość f., ru- 
chliwość f. 

Re'btuhen, sm. -, pl. —, 
piernik m., miodownik m. 

fe błudenbider, Leb- 
fiidjler, sm. -8, pl. —, pierni- 
karz m. 

te bloś, adi. nieżywy, nie- 
żyjący, martwy, nieoddarzony 
życiem; bezduszny, nieczuły; 
-lofe Augen oczy zgasłe, bez wy- 
razu; adv. bez życia, bez ducha, 
martwo. 

£eblofigłeit, sf. brak m. 
życia, martwość f., nieżywość 
f.. martwota f. 

te btage, sm. pl. dnie pl. 
życia, czas m. życia; meine — 


(mein debtag) w całem mojem 
życiu. 

e bzeiten, sf. pl. czas m. 
życia; bei — meineg Vaters 
za życia ojca mego, jak dłu- 
go ojciec mój żył. >» 

Rezen, I. wn. (b.) być 
wyschniętym, mieć wielkie 
pragnienie, być spragnionym; 
nad) ctw. — pragnąć, łaknąć 
czego; Il. [edjgenD, ppr. i adi. 
spragniony, laknący. 

fed, I. adi. dziurawy, pę- 
knięty, rozeschnięty, ciekący; 
ein -¢3 ah beczka rozeschnię- 
ta; cin -e8 Giff statek wodę 
przepuszczający; adv, — ein 
mieć dziurę; — werden dostać 
dziurę, rozeschnąć się; II. sm. 
i sm. -(©)8, pl. -¢, szpara f., 
otwór m. wskutek pęknięcia 
lub rozstąpienia się, dziura f. 
(szczególnie w okręcie). 

Leda ge, (wym.: lekaż), sf. 
pl. =n, wyciekanie n., ciecze- 
nie n., wyciek m.; płyn wy- 
ciekły (z beczki); auĵerordent- 
lihe — nadzwyczajny wyciek. 

Le'den, I. va. lizać, oblizy- 
wać; den Zeller — oblizywać 
talerz; die Finger nath etw. — 
pałce sobie oblizywać na co, 
wielce czego pragnąć; (obraz.) 
ein geležtes drauenzimnet ko- 
bieta wymuskana i wyłizana; 
cin geledtes Gemälde wymu- 


skane, wyłizane malowidło; 
wider den Stadjel — przeciw 
ościenowi wierzgać; II. vn. 


(h.) cieknąć, ciec, przeciekać, 
wyciekać, kapać, sączyć się; 
wykipieć; baś Dad ledt deszcz 
przecieka przez dach, łeje się 
dachem; dag Zalgliht ledt lo- 
jowa świeca ciecze, topi się; 
III. fih — vr. lizać się, cmokać 
się, całować się. 

Leder, sm. -8. pl. —, 1) 
ozór m. jełenia (łowiectwo); 
2) hultaj m., frant m.; 3) 
lasun m., łakomiec m.; 4) 
lizun m. ob. Speichellecier. 

Qeder, adi. lakomy, lako- 
tliwy, łakotny; ein -er Bijjen 
smakowity, wykwintny kąsek; 
— fein lakomić się. 

e'derbifjfen, sm. =3, pl. —, 
smaczny kąsek, przysmaczek 
m., łakotka f., łakoć f. 
specyal m. 


tederei 


łederet, sf. pl. -en, 1) la- ; 
kotłiwość f., wykwintność f.; 
2) łakotka f., przysmaczek m. | 
£e'derbaft, adi. łakotliwy, 
łakotny, łakocie lubiący, 
te derbaftigteit, sf. tako- 
tłiwość f.; wykwintność f., 
łakomstwo n. na przysmaki, 
£edermaul, sn. -(0)8, pl. 
-móuler i dim. £edermdiul= 
den, sm. =8, pl. —, delikatna 
gąbka, gębusia lubiąca łakotki, 
delikacik m., łakotniś m., sma- 
kosz m., łasuń m. 
Re'derzabn, sm. -(c)$, ta- 
kotniś m.; jid) den — auśe 
reiken przestać jadać łakotki. 
te dfóńzdjen, sn. 8, pl. —, 
cebrzyk m., szaflik m. 
£edverlujt, sm. -(0)3, pl. 
=, kało n., ubytek m. wskutek 
wycieku, 
£e'dwciu, sm. -(0)3, ukapki 
pl. (pod beczką) wina. 
te'Det, sn. 3, pl. —, skóra 
f. (wyprawna); — bereiten, 
verarbeiten skórę wyprawiać; 
(obraz.) vom — zichen pałasza, 
szpady dobyć z pochwy, szablę 
(z pochwy) wyciągnąć; j—m 
da — gerben skórę komu (wy)- 
garbować, (wy)trzepać; j—m 
auf — Mien przykłąc na czy- 
jej skórze, wpędzić kogo w roz- 
paczłiwe położenie; auś fren- 
dem — ift gut Riemen jdyneiden 
z obcej skóry łacno rznąć rze- 
mienie, łatwo szafować z cudzej 
kieszeni. 
eDer=, adi. 
skóry, skórny. 
Le DerabfallE, spl. odrzynki 
pl, odpadki pl., odcinki pl. 
skóry. 
£eDerarbeit, sf. pl. -en, 
wyrób m. ze skóry, skórzany. 
£eDerarbeiter, sm. =3, pl. 
—, skórnik m. | 
te Derartig, adi. skórowaty, | 
do skóry podobny. 
Re'dDerband, sn. -(¢)8, pl. 
«bände, oprawa f. w skórę, 
skórzana; rzemień m. 
£e'Derbereiter, sm. -3, pl. 
—, wyprawiacz m. skór, gar- 
barz m. 
£e Derbereitung, sf. wy- 
prawa f. skór, garbarstwo n. 
Re derbraun, adi. any 
jak skóra. 


skórzany, ze 
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Re'Derdruder, sm. -3, pl. —, 
drnkarz m. skór, ten co figury 
na skórach wyciska., 

Le DereinbanD, sm. -(¢)3, pl. 
bände, oprawa f. w skórę, 
oprawa skórzana. 

teDerfarbe, sf. skórzany 
kolor; farba f. do farbowania 
skór. 

£eDerfledhte, sf. pl. su, 
skórnica jadałna (rośł.). 

Le Dergejdjift, sn. -(0)3, pl. 
«©, skłep m. ze skórami. 

te Dergrube, sf. pl. <en, dół 
m., jama f., w której skóry 
zawapnione łeżą. 

te Dderhandel, sm. -3, han- 
del m. skór, skórami. 

te Derhiudler, sm. -3, pl. 
—, handlarz m. skór. 

£eDderhandlung, s/. pl. =eu, 
handeł m. skór. 

£eDerhandjdub, sm. -(¢)8, 
pl. =©, rękawiczka skórzana, 
skórkowa. 

£eDerbart, adi. twardy 
jak skóra, jak podeszew. 

£eDerbaut, sf. pl. -häute, 
skórówka f. 

£eDerbhofe, sf. pł. n, spo- 
dnie skórzane. 

£eDertalt, sm. -(©)8, wapno 
n. do wyprawiania skór. 

£eDerfyffer, sm. -$, pl. —, 
kufer skórzany. 

£eDern, adi. skórzany, 
skórkowy; =© $aubjthuhe reka- 
wiczki skórkowe; (obraz.) =et 
Nłenfdh człowiek nudny, pro- 
zaiczny; -€r Ctl styl rozwłe- 
kły, nudny, ociężały. 

£eDern, va, skórą wykła- 
dać, wylepiać, obijać; j—t — 
skórę komu wytrzepać. 

£eDerpalmne, sf. pł. m, 
sowicha f. 

£eDerriemen, sm. 3, pl. 
—, pas skórzany, rzemień m. 


Re Aderfdildtróte, sf. pl. m, 


| żółwiak m. (zwierzę). 


Rederfidhlaud, sm. -(0)3, 


pl. -jdhliuche, wąż skórzany, 


gumowy. 

te Dertud), sn. -(¢)3, cerata f. 

Rederüberzug, sm. -(¢)8, 
pl. -zlige, pokrycie n., futerał 
skórzany. 

Le derwaren, sf. pl. towary 
pl, wyroby pl. ze skóry, skó- 
rzane. 


2. Hufi, 


Reer 


Le Derwecid), adi. miękki jak 
skórka; j—n — flagen zbić 
kogo na kwaśne jabłko. 

teDerwert, zeug, sz. =(0)8, 
wyroby skórzane, sprzęty rze- 
mienne, skórzyzna f. 

£eDderguder, sm. -3, śłazo- 
we ciasto, 

Le Dig, adi. i adv. 1) wolny, 
(-nie); aller Pflidhten — wolny 
od wszelkich obowiązków; (loś 
und) — fein być zupełnie wolny, 
zwolniony; (lo8 umd) — |pre= 
den uznać zupełnie niewin- 
nym; 2) (= uubejegt, erledigt); 
cin -c8 Amt, cine -e Stelle 
opróżniony urząd, próżna, wa- 
kująca posada; 3) próżny, nie- 
używany; -cr Wagen próżny 
wóz; =¢8 pferb koń bez 
jeźdźca; baś Hau3 fteht — dom 
jest niezamieszkany; -c8 Gut 
towar nieopakowany ; der det 
liegt — roła leży odłogiem; 
4) wolny, wolnego stanu, bez- 
żenny, nieżonaty, niezamężna ; 
<er Stand stan wołny, bez- 
żeństwo n., niezamężność f. ; — 
bleiben nie ożenić się, nie 
wyjść zamąż; 5) (= lebiglich) 
jedynie tyłko, łi tylko, szcze- 
gólnie, samo; e$ ijt — Deine 
Sdulb twoja w tem tylko wina. 

te Digen, va. ob. Entle- 
digen. 

£e Digteit, sf. 1) opróżnie- 
nie n.; 2) stan wołny, bez- 
żeństwo n. 

£e Diglidj, adv. jedynie tyl- 
ko, samo, łi tyłko, szczególnie. 

tee” bord, sm. -(¢)3, ob. Lecz 
feite. 

eer, l. adi. próżny; =¢ 
glafdhe, próżna flaszka; =er 
Raum próżnia f.; -er Stuhl, 
Plaş niezajęte, wołne krzesło, 
miejsce; — mamen opróżnić; 
— werden opróżnić się, wy- 
próżnieć; =e Wohnung próżne, 
niezamieszkałe mieszkanie; 
cin -e8 WBlatt Papier nieza- 
pisana, czysta karta papieru; 
cine Seite — laffen zostawić 
próżną stronę, nie zapisać 
strony; -¢8 Stroh próżna, wy- 
młócona słoma; =-¢8 Stroh 
drefen gadać rzeczy oklepane, 
gadać bez sensu i bez skutku; 
-¢38 Amt urząd opróżniony; 
-cr Kopf próżna, pusta głowa; 
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-e Worte próżne, czcze słowa, 
słowa bez wartości, bez zna- 
czena; -e Bejuche wizyty cere- 
monialne; mit -en Händen ab- 
ziehen odejść z próżnemi rękami, 
z niczem; mit -em Magen na 
czczo; II. adv. próżno; — au3= 
gehen nie otrzymać nie, zostać 
pominiętym;e$ wird hiebei nicht 
— auśgegen, ablaufen będzie 
na tem mały zysk, zarobek 
(w handłu); (poufale) nieobej- 
dzie się tu bez kijów. 

tee rbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, modrzew m. 

tee' re, sf. próżne miejsce, 
próżnia f., (także przen.) pu- 
stki pl., pustkowie pl. ; czczość f. 

Lee Teu, va. wypróżniać, 
wypróżnić, opróżnić; bið auf 
den Grund — wychyłać, wy- 
chylić; fid) — vr. wypróżnić się, 

tee rgewidt, sn. -(€)3, ta- 
ra f. 
dee rheit, 
czczość f. 

Lee rfilometer, sm. i sn. 
-=8, pl. —, kilometr nieużyte- 
czny (koł.). 

tee rlauf, sm. -(€)3, bieg m. 
luzem (mech.). 

tee rftehend, adi. -e Woh- 
uung mieszkanie  niezamie- 
szkałe, niewynajęte. 

Lee fegel, sn. -8, pl. —, 
żagiel pomocniczy, zwrócony 
do wiatru. 

Lee fegelraa, sf. 
żagli pomocniczych. 

Lee feite, sf. strona okrętu 
nie wystawiona na wiatr (mar.). 

Lee wńirtó, adv. ku wia- 
trowi. 

te fge, sf. pł. n, warga f. 

te fgentiet, sn. -(0)3, pl. -e, 
wargowiec m, 

Regal, adi. prawny, legal- 
ny; adv. prawnie, łegałnie. 

Qegalifie ren, va. upra- 
wniać, uprawomocnić, nadać 
moc prawną,  uwierzytelnić, 
legałizować, 

tegaflijatio n, (wym.: 
-cion), Regalijierung, sf. pl. 
=en, uprawnienie, uprawomo- 
cnienie n., uwierzytełnienie n., 
legalizowanie. 
ka Legaliti't, sf. prawność f., 
legalność f. 


sf. próżność f., 


reja do 


Rega't, I. sn. -(e)3, pl. =, 
legat m., zapis m. (testamen- 
towy); IL. sm. -¢N, pl. =€N, po- 
sel m., legat m. - pdpitficher — 
poseł papieski. 

Regata'r, sm. -(e)8, pl. -¢, 
zapisobiorca m., legataryusz m. 

Regativ’'n, (wym.: -cion) 1) 
posełstwo n., legacya f.; 2) ob. 


Regat I. 

Legatio nśrat, (wym.: 
-cions-), sm. -(¢)8, pl. =tóte, 
radca mm. poselstwa, radca 
łegacyjny, "SĘ 


tegatio nsjetretńir, sm. -8, 
pl. =e, sekretarz m. poselstwa, 
sekretarz łegacyjny. 

Le AR sf. pl. „=bhubn, 
sn. «(€)3, pl. biignet, kura 
o po T: 

Regen, I. va. 1) kłaść, 
położyć; ein ind fdlafen, zu 
Bett — ułożyć dziecko do snu, 
położyć do łóżka; Schienen 
— kłaść szyny; eine Œbene — 
przeprowadzić płaszczyznę 
(mat.); Gier — nieść jaja; 
Grbjen, Bohnen — sadzić 
groch, fasołę; ein Pferd — 
wałaszyć konia ; j—m Schlingen 
—  zastawić na kogo łapkę, 
sidła, podejść kogo; j—m Stat= 
ten — wykładać komu karty, 
wróżyć komu z kart; daż kand 
— stracić ziemię, ląd z oczu 
(mar,); id) werde ihm fon daś 
Handwerf — zabronię ja jemu 
rzemiosła,  przeszkodzę mu 
w jego zamiarach; bereit, fertig 
— trzymać, mieć w pogotowiu, 


przygotować co;  zurecht— 
uporządkować; lagm, matt— 
ubezwładnić; jm etw. 


naje— wytłómaczyć co ko- 
mu, dać komu do zrozumienia; 
2) (w połączeniu z przy- 
imkami:) an die Luft — poło- 
żyć, wystawić na powietrze; 


einen $uub an die ette — 


psa uwiązać na łańcuchu; an 
den Tag — obwieścić, wyka- 
zać, okazać co widocznie, 
wynurzyć; Hand au etw. — jąć 
się czego, rozpocząć co; Die 
legte Hand an ein Werf — zająć 
się ostatecznem wykończeniem 
dzieła; Qand an j—n — 
targnąć się na kogo; Hand an 
fich felbjt — targnąć się na 
własne życie, popełnić samo- 


Le gen 


bójstwo; bie Qände in den 
SGdojj — opuścić ręce; ol 
an daś Feuer — dołożyć drwa 
do ogniska; etw. auf den Tif 
— położyć co na stołe, na stół; 
Geld auf Zinjen — umieścić, 
ulokować pieniądze na procent; 
id lege grogeg Getwicht albo gro- 
gen Wert darauf przykładam 
do tego wiełką wagę, bardzo mi 
na tem załeży; Jtaddrud, den 
Ton auf etw. — położyć na 
czem nacisk; eine Steuer auf 


etiw. — nałożyć na co poda- 
tek; feine Worte auf die Wag- 
jhale — ważyć, rozważać 
każde swoje słowo; j—m 


Worte auf bie Junge — pod- 
powiedzieć co komu; j—m 
etw. żur Lajt — obwiniać kogo 
o co; auś der Hand — wydać 
z ręki, odłożyć; aużeinandct — 
rozłożyć; wyjaśnić; analizo- 
wać; beijeite— odłożyć (na 
bok); Geld in die Ban — zło- 
żyć pieniądze w banku; j—m 
$ubernijje in den Weg — 
przeszkadzać komu; ciu $au3 
iu Ajche — obrócić dom w pe- 
rzynę, w popiół, spalić dom; 
jm Worte in den Mund 
— kłaść komu słowa w usta, 
głosić o kim, jakoby mówił 
pewne słowa; etw. von fid) 
— złożyć co ze siebie; daś 
Shiff ałbo mit bem Schiffe 
bom Ufer ab— odbić z okrę- 
tem od brzegu; j—m Den 
Ropf bor bie üke — ściąć 
komu głowę; ein Soloh bor 
die Sir — kłódkę zawiesić 
u drzwi, zamknąć drzwi na 
kłódkę; er Hat nicht, wohin cr 
fein Haupt lege nie ma gdzie 
ułożyć głowy do spoczynku; 
den Grund, den Grundftein zu 
etiw. — założyć fundament do 
czego, dać czemu początek, 
założyć kamień węgiełny pod 
co; II, fi — vr. 1) kłaść się, 
rołożyć się, ułożyć się; 
fich gu Bette albo fehlafen — 
położyć się do łóżka, położyć 
się spać; fih auf die Bären- 
haut, auf die faule Seite, auf den 
Rüden — leniuchować, oddać 
się łenistwu; fidh inż Mittel 
albo dażwijchen, darein —;po- 
średniczyć w czem, wdać _się 
w co; fih bor eine eftung — 


tŁegendi r 


803 


rozlożyć się przed fortecą; fich 
vor Anufer — okręt postawić na 
kotwicy, zarzucić kotwicę; 2) 
ustawać, ustać, zwolnieć, ula- 
godzić się, uśmierzyć się; det 
Wind bat fih gelegt wiatr 
ustał; der Sdmetz legt fid 
ból ustaje; fein Bom hat jid 
gelegt gniew jego ustał; 3) 
fih auf etw. — oddać się, 
oddawać się czemu, przykła- 
dać się do czego, trudnić się 
czem, bawić się czem; fid 
aufs Zriułen — oddawać się 
pijaństwu, kieliszka pilnować; 
fidj aufs Bitten — udać się 
w prośby; III. gelegen, ppr. 
i adi. ob. Gelegen. 

£egenDit, adi. ob. Regen- 
benhaft. 

£egeude, sf. pl. a, 1) 
legenda f., podanie x.; 2) na- 
pis m.; objaśnienie n. do planu, 
do rysunku. 

£ege udenbaft, adi. legen- 
darny, legendowy. 

te'gezcit, sf. czas, w któ- 
rym ptaki jaja noszą. 

tegfóbre, sf. pł. a, koso- 
drzewina f. 

te ghenne, sf. pl. n, kura 
nośna, kokosz f 

£egieren, va. 1) łączyć, 
mieszać z sobą dwa lub więcej 
kruszczów; 2) zapisywać, za- 
pisać, uczynić zapis (prawn.). 

Regierung, sf. pl. =m, 
stop m., aliaż m., splyn m., 
przymieszka f. (chem. i metal.), 

£egio'n, sf. pl. =en, legion 
m., legia f. 

fegiond't, sm. -3, pl. =€, 
legionista m., żolnierz slużący 
w legii; rycerz m. legii (hono- 
rowej). 


£egislatiu, adi. prawo- 
dawczy. 

Legislative, s/f. ph m, 
wladza prawodawcza, 
£egislato rijdj, adi. ob. 
Legislativ. 

£egislatur, sf. pl. =m, 
ustawodawstwo n., prawo- 


dawstwo n. 
Regišlatwrperiode, sf. pl. 
=, czasokres ustawodawczy, % 
tegift, sm. en, pł. =n, 
prawoznawca m., legista m. 
tegitim, adi. prawy, pra- 
wowity, prawny. 


tebh(e)usfulge 


tegitimatio'n, (wym.: 
-cion), sf. pl. <n, legitymacya 
fa wywód m., wykazanie n.; 
uprawnienie n., uwierzytelnie- 
nie n., poświadczenie 7. 

£egitimatio nsfarte, sf. 
pl. «i, karta legitymacyjna, 
wywodowa, legitymacya f. 

£egitimatio nspapier, sn. 
pl. -¢, dokument legitymacyjny, 
wywodowy. 

tegitimie' ren, va. i fih — 
vr. legitymować, uprawniać, 
(wy)legitymować się, wykazać 
się, wywodzić się, wywieść się; 
dowodzić swoich praw. 

£egitimifjt, sm. =en, pł. 
sen, legitymista m., uznający 
prawość wladzy, panowania. 

£egitimitit, sf. pl. =en, 
prawość f., prawowitość f. 


teguan, sm. -38, pl. <t, 
legwan guzowaty (zool.). 
tegumino' je, sf. pl. m~, 


roślina strączkowa. 

£e'bde, sf. pl. a, pustkowie 
h., grunt pusty, nieuprawny, 
odłóg m. 

£ebeni Lehn, sz. -(0)8, pl. 
—, lenno n., dobro w lenność 
dane; zum — gebdrig lenny; 
zu — gebeu dać w lenno; 
Dag — betwitfen stracić, po- 
stradać lenno; freie — dobra 
alodyalne. 

te benbat, adz.ob. Lehnbar. 

Rehm, sm. =(0)3, pł. ee, 
glina f. 

£ebm=, adi. gliniany, gli- 
niasty, z gliny. 

te bmbau, sm. 
dowla f. z gliny. 

£e' hmboden, sm. -8, grunt 
gliniasty, ziemia gliniasta. 

£e hmerde, sf. glinka f., 
ziemia gliniasta. 

te hmgrube, sf. pl. m, dół 
m., w którym glinę kopią, 
glinki pł. 

Rehmani, sm. Afe, pl. 
-giijje, -form, sf. pl. <en, odlew 
m. w glinie zrobiony. 

te hmhiitte, sf. pl. m, le- 
pianka f. (z gliny), kleć /., 
kletka f. 

tepbmig, le bmidt, 
gliniany, gliniasty, glinny. 

te hmpatgen, sm. =5, pl. —, 
cegla jeszcze niewypalona; su- 
rówka podolska, glinoplastr m. 


-(¢)8, bu- 


adi. 


Że bmpropf, sm. -(¢)3, pl. 
=, zalepa f. 

te bmitein, sm. ob. Lehme 
pagen. 

te bmwand, sf. pl. wände, 
ściana gliną wylepiona. 

Rehn, sn. ob. Qehen. 

te bnbatr, adi. lenniczy. 

teb(ejnbrief, sm. -(e)3, 
pl. -e, patent m. na lenno, 
nadanie n. lenna, 

£e b(e)udienjt, sm. -(€)3, pl. 
=, służba f., posluga len- 
nicza. 

tebne, sf. pl. m, 1) po- 
chyłość /.; 2) poręcz f.; wspora 
f. przy schodach, podręcze n. 

te b(e)neiD, sm. =e(3), pl. =e, 
przysięga lennicza. 

£ebnen, I. va. 1) oprzeć; 
den Kopf aug dem Fenfter — 
wychylić glowę przez okno; 
etw. an die Mauer — oprzeć 
co o mur; 2) pożyczyć; 3) 
nadać w lenno; II. vn. (5.) 1) 
opierać się o co, być © co opar- 
tym; er lebnute an der Wand 


stal oparty o ścianę; Die 
Sdule fchut slup chyli się, 
stoi pochylo; 2) da3 Gut 


lehnt dem $iirjten dobro za- 
leży jako lenno od księcia; 
111. jid) — vr. opierać się, oprzeć 
się; przytykać do czego; fi an 
bie Wand — oprzeć się o Ścianę; 
da3 Heer lehnte fih an einen 
Wald wojsko opieralo siç o las. 

Le'h(ejnfrei,adi. alodyalny ; 
=¢8 Gut dobro alodyalne. 

e b(e)ngebitht, sf. pl. -n, 
=gelD, sn. -(¢)3, pl. =et, oplata 
lennicza, danina holdownicza. 

te h(e)ngeridt, sn. -(0)3, pl. 
-e, sąd lenny. 

Ze b(ejngut, sn. -(0)3, pl. 
-glitct, dobro lenne, lenno z. 

te h(ejnredjt, sn. -(€)3, pl. 


=(, prawo lenne. 


£ebnihaft, s/f. pl. n, 
powinność  lennicza, holdo- 
wnicza, 


_Se'b(e)nscid, sm. ob. Lehu- 


iD. 

Re'hufeffel, sm. 3, pl —, 
krzesło n. z poręczami, karlo n. 

te b(e)nsfihig, adi. zdolny 
do posiadania lenna. 

te b(e)nsfolge, s/f. następ:- 
stwo lenne. 


c 


te h(e)usfrei 


£eb(ejnsfrei, adi. ob. 
Rehnfrei. 

te b(ejnsherr, sm. n, pl. 
=n, lennodawca m., nadawca 
m. lenna. 

te k(ej)nsherrfhaft, sf. 
zwierzchność lenna, lenno- 
dawstwo n. 

te b(ejnemann, sm. =(0)3, 
pl. leute, lennik m., holdownik 
m., wasal m. 

£eb(ejnśpfliht, sf. pl. 
=€l, powinność lennicza, holdo- 
WNICZA, 

£e'b(ejnśredt, sn. -¢8, pra- 
wo lenne. 

te b(e)nsjdhein, 
Qehnbricf. 

£e' h(ejnstriger, sm. 8, pl. 
—, lennik m. 

£e'h(ejnśtrene, sf. wierność 
lennicza. 

£ebujtubl, sm. ob. Lehn- 
feffel. 

te bnuwort, sn. -(¢)8, pl. =¢, 
wyraz wzięty z obcego języka, 
slowo zapożyczone z obcego 
języka. 

te h(ejnżius, sm. -03, pl. 
«infe, czynsz lenniczy, opłata 
lenna. 

£ebramt, sn. -(¢)3, pl. 
-ämter, urząd nauczycielski, 
nauczycielstwo n.; öffentliches 
— urząd nauczyciela zakładu 


sm. ob. 


publicznego. 
£e bramtstandDidat, sm. 
<u, pl. =en, kandydat m. 
nauczyciela. 


£ebranitalt, sf. pl. =en, 
zaklad m., instytut m. nau- 
kowy, szkola f, 

£e'brart, sf. pl. =en, spo- 
sób m., metoda f., uczenia, 
nauczania. 

Re'hrbar, adi. nauczalny; 
dag ift nicht — tego nauczyć 
nie można. 

Le'brbegier(de), sf. pra- 
gnienie n., chęć f. nauczania. 

te brbegriff, sm. -(¢)3, pl. 
=¢, system m., układ m. jakiej 
nauki, doktryna f. 
£ebrbraten, sm. -8, pl. 

poczestne n., które daje 
wyzwalający się chłopak. 

£ebrbrief, sm. -(¢)8, pl. 
=(, 1) świadectwo n. odby- 
tego terminu; 2) list poucza- 
jący. 
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tebrbud, sn. -(0)3, pli Qe'bhrer, sm. -6, pl. —, 
bücher, książka do nauki, nauczyciel m.; mistrz m.; 


podręcznik m. 

te brburjdje, sm. =n, pl. — 
i =n, uczeń m., chlopak m. 
na nauce, terminator m. 

£e hrdidhter, sm. =3, pl. —, 
poeta dydaktyczny. 

te'bre, sf. pl., 1) nauka 


f. instrukcya f., lekcya J.; 
przepis m.; rada f., prze- 
stroga f.; dogmat m., ma- 


ksyma f., doktryna f.; teorya 
f; jm gute -n geben da- 
wać komu dobre nauki, 
rady; Dag foll mir eine gute 
— fein będzie to dla mnie 
nauką, nauczką; Da8 fann Dir, 
dag lag dir zur — dienen niech 
ci to sluży za naukę, za 
przestrogę; c)riĵtlicdhe — nauka 
Chrystusa, katechizm; irrige 
— falszywa nauka; 2) (= 
Qehrzeit), czas m. nauki, ter- 
min m.; ceinen Wuaben in Die 
— geben, tun, bringen oddać 


chlopca do terminu, na 
naukę do rzemiosła, do 
handlu; bei cinem Meifter in 
der — fein być u majstra 


w terminie, na nauce; in Die 
— treten, bei jm in Die 
— fommen wstąpić u kogo 
do terminu; aug der — fom- 
men skończyć naukę, wyter- 
minować; 2) prawidlo n., mo- 
dla f., podoba f. (budow.). 

tebreifer, sm. -, zapał 
nauczycielski, gorliwość nau- 
czycielska. 


£ebren, |. va. uczyć, 
nauczać; óffentlidj — nau- 
czać publicznie; Epraheu — 
uczyć języków; j—n albo 
j—m ctw. — uczyć kogo 
czego; cin ind lefen und 
fhrciben — uczyć dziecko 


czytać i pisać; die Erfahrung 


lehrt ung, Daj... doświad- 
czenie nas uczy, poucza, 
że...; bie Beit, bie olge 


wird c8 — z czasem zoba- 
czymy, w następstwie to się 
okaże, kto dożyje zobaczy; 
11. [e hrend, ppr. i adi. uczący; 
= Didtung poezya poucza- 
jąca, dydaktyczna; ll. ge: 
lebrt, pp. i adi. uczony, po- 
uczony, nauczony, | 


pedagog m.; atabemijcher — 
profesor uniwersytetu; 
det Mufit nauczyciel muzyki. 

e brerbildungsanitalt, 
sf. pł. =en, seminaryum nau- 
czycielskie męskie. 

£ebrerin, sf. pl. 
nauczycielka f. 

£e brerinnenbildDungsan= 
ftalt, sf. pl. =©n, seminaryum 
nauczycielskie żeńskie. 

£e brerfonferenż,sf. pl. =en, 
konferencya f. nauczycieli. 

te brerpriifung, sf. pl. <en, 
egzamin nauczycielski, 

£e brerinnenfeminar, sn. 
-(©)8, pl. =¢, seminaryum nau- 
czycielskie żeńskie. 

Le'brfabel, sf. pl. -u, bajka 
moralna, pouczająca. 

Re'brfad, sn. -(0)3, 1) za- 
wód nauczycielski; 2) pl. =fd= 
cher, przedmiot, którego ktoś 
uczy. 

te brfibig, adi. zdolny do 
nauczania, zdatny na nau- 
czyciela. 

£e hrfńbigtcit, sf. pl. -cn, 
zdolność n., dar m. nauczania, 

£e brfreiheit, sf. wolność 
f. nauczania. 

£e brgabe, sf. ob. 
fähigteit. 

£e'brgang, sm. -(0)8, bieg 
m. nauk, porządek m. w nau- 
czaniu, w wykladzie jakiej 
nauki. 

e brgebiude, sn. -8, pl. 
uklad m. nauk, system m, 
jakiej nauki. 

te brgedidt, sm. -(0)3, pl. 
=¢, poemat dydaktyczny, 
naukowy. 

£e brgegeniftand, sm. -(¢)8, 
pl. -jtandc, przedmiot nau- 
kowy. 

e brgebilfe, sm. n, pł. n, 
nauczyciel pomocniczy; ad- 
junkt m., asystent m. 

e brgeld, sn. -(¢)8, pl. =Ct, 
zaplata f. za naukę; — bc- 
zahlen dać frycówkę, frycowe 
zaplacić, dla  niewiadomości 
szkodę ponieść, beknąć. 

£e hrgefberre, =gebinde, 
sn. -8, pl. —, krokiew zakla- 
dowa (budown.). 


siuen, 


Rehr- 
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te brąrund, sm. -c8, pl. 
„griindc, podstawa f., zasada 
f. naukowa. 

te brhbajft, adi. pouczający. 

£ehrherr, sm. n, pl. =en, 
majster m.; pryncypal m. 

£e'brjabre, sn. pł. lata pl. 
nauki; (eine andienen, 
beendigen skończyć naukę, wy- 
terminować, 

Le hrjunge, sm. ob. Lebre 
butrjche. 

te briiinger, sm. -8, pl. —, 
uczeń m. 

Le brtontratt, sm. -(0)8, pl. 
*Q, umowa f. ucznia (termi- 
natora) z majstrem, z pryn- 
cypalem. 

tebrtórper, sm. -3, grono 
nauczycielskie. 

£e'brtrajt, sf. pl. -trdjte, 
(sila nauczycielska) nauczy- 
ciel m., nauczycielka f.; auĝ- 
gezcichnete -Éräfte znakomici 
nauczyciele. 

Le'hriunjft, sf. sztuka f. 
nauczania, dydaktyka f. 

Re'hrling, sm. 8, pl =€, 
uczeń m., chlopak m. na 
nauce, terminator m,; nowi- 
cyusz m. 

te brlingśjdhaft, sf. uczen- 
nietwo n., terminowanie n. 

te brlingsżcit, sf. czas m. 
nauki, terminowania, 

Le brmaiddjen, sn. -3, pl. —, 
dziewczyna dana na naukę, 
terminatorka f. 

Le hrmeinung, sf. pł. =cn, 
zdanie n., przekonanie n. nau- 
kowe. 

te brmeijter, sm. -8, pl. 
—, nauczyciel m.; majster m. 

Lebrmeijterin, sf. pl. 
simen, nauczycielka f., mi- 
strzyni f. 

Le'hrmeifterlid, adi. nau- 
czycielski, pedantyczny; adv, 


po  nauczycielsku, pedan- 
tycznie. 
te hrmethode, sf. pł. a, 


metoda f., sposób m. naucza- 
nia, uczenia. 

te brmittel, sn. =8, pl. —, 
środek naukowy. 


£ebrperjonal, sm. -(0)3, 
ob. Lebhrtórper. 
£ebrplan, sm. =(0)3, pl. 


-splóne, plan m., porządek m. 
nauk(i). 


te brhuntt, sm. -(C)3, pl. 
=€, dogmat m., aksyomat m., 
zasąda glówna nauki. 

Re'hrreid), adi. pouczający. 

Le'hrfaal, sm. -(0)8, pl. 
„jdle, sala wykladowa, 

te brfag, sm. =c8, pł. {äge 
twierdzenie naukowe, prawi- 
dlo n., zasada f., dogmat m. 
jakiej nauki, 

Le'hripruh, sm. -(¢)3, pl. 
„jpriidje, zdanie uczone, sen- 
tencya f., aforyzm m., przy- 
powieść f. 

Re'hritand, sm. -(¢)3, stan 
nauczycielski. 

Qe'hritelle, sf. pl. -n po- 
sada nauczycielska; katedra /. 

Re britoff, sm. -(¢)8, pl. c, 
materya f. do nauczania, 
przedmiot m. nauki. 

te'britube, sf. pł. n, izba 
szkolna. 

ebritubl, | sm.  -(¢)}8, 
„itiigie, katedra f., krzeslo 
profesorskie; ceinen cridh= 
ten ustanowić katedrę, 

Le britunde, sf. pł. n, lek- 
cya f., godzina f. nauki. 

Le brtńdtigteit, s/f. działal- 
ność nauczycielska. 

£e brton, sm. -(¢)8, ton nau- 
czycielski. 

te brvertrag, sm. pl. =Vct= 
träge, ob. £ehrfontrałt. 

te brweije, sf. pł. =n, spo- 
sób m. nauczania, uczenia. 

te brwidrią, adi. przeciwny 
nauce. 

te brzcit, sf. pl. <en, czas 
m, nauki, terminowania, ter- 
min m. 

te brzeugniś, sn. -|fe$, pl. 
„je, ob. Qehrbrief. 

te hrżwanąg, sm. -(¢)8, nau- 
ka obowiązkowa. 

Leib, sm. =(€)8, pl. -cr, 1) 
cialo n.; — ud Geele cialo 
i dusza; mit — md Geele 
z calej duszy, calem sercem; 
i—m mit — mb Geele cr- 
geben fein być komu oddanym 
(z) duszą i (z) cialem; feinem 
-e€ guteś (albo etw. żu gute) 
tun, feinen — (albo feines -c3) 
pflegen dogadzać cialu, robić 
sobie  wygódki; er weih 
jeinem -¢ (albo feine3 -¢8) 
feinen Rat nie może żadną 
miarą dać sobie rady; der — 


| 


Leib 


unjcreg Gerru cialo Pańskie, 
Chrystusowe, cialo Boże; 2) 
pas m., poly pl, stan m., tu- 
łów m., kibić f; j—n um 
den — (mitten am den —) 
fafjen chwycić kogo w pól; 
fehlanf von -¢ mający smuklą 
kibić; da3 leid ift im -¢ zu 
weit suknia jest za szeroka 
w stanie; 3) cialo, cielistość 
f, mięsistość f., tusza f.; gut 
bei -e fein być dobrej tuszy; 
vom =-¢ fallen spadać z ciala, 
chudnieć; wicder zu -e fontnien 
nabierać ciala; 4) kaftanik m., 
stanik m.; 5) (z przyimkami:) 
am -e ftrafen ukarać cieleśnie; 
fciu $emd (albo niht) auf 
dem -¢ haben nie mieć koszuli 
na grzbiecie; j—m auf den 
riden ostro nacierać na 
kogo, dojeżdżać,  dokuczać 
komu, przyprzeć kogo, w cia- 
sny kąt kogo zaprzeć; einer 
Sache gerade auf den — gehen 
wziąć się rezolutnie do rzeczy; 
pie Rolle ift dem Sdauipieler 
R. auf den — gejchrieben rola 
jest umyślnie dla aktora N. 
napisana; bei lebendigem -¢ 
żywcem; bei -eĝleben za ży- 
cia; tue Daś bei -e (także bci- 
leibe) nicht broń, zachowaj 
Boże, byś to uczynił; erą im 
z€ aben mieć serce, odwagę; 
Chre im -e haben mieć honor; 
dag Herz ladt ihm im -¢ cie- 
szy się z całego serca, jest 
bardzo szezęśliwy ; und 
Qeben für j—u laffen życie 
oddać za kogo; fih j—n 
vom -c (chaffen pozbyć się 
kogo; jiġ jt vom -e 
Halten trzymać kogo z da- 
leka, nie poufalić się z kim; 
bleib mir damit vom -¢! daj mi 
z tem pokój! nie mów mi 
o tem! drei Sdritt vom =c! 
z daleka odemnie! nie przy- 
stępuj do mnie! j—mt żu -¢ 
gehen, gu -e wollcu za skórę 
komu wleźć, napastować kogo, 
począć z kim sprawę; 6) życie 
n.; — und Gut verlieren stracić 
życie i mienie; — und Leben 
(cialo i) życie bei — und Leben 
pod grozą śmierci; j—n auf — 
und Leben antlagen gardlową 
sprawę wytoczyć przeciw komu; 


fidh auf — wb £eben |hlagen 


Leib= 
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bić się na zabój, do upadłego; 
7) brzuch m., żywot m.; nichtś 
im -e haben nie mieć nic w żo- 
łądku; Grimmen im -e haben 
mieć bołeści w brzuchu; kare 
ter, offener — twardy, wolny 
stołec; gejegneten -e3 fein być 
w ciąży, w stanie błogosła- 
wionym; einen diden — haben 
mieć duży brzuch, być w ciąży. 

£eib=, adi. cielesny; osobny, 
przyboczny, wyłączny, ułu- 
biony. 

£ei bargt, sm. =03, pl. =ftzte, 
lekarz przyboczny. 

£eibbinDe, sf. pl. n, pas 
m., przepaska f. przez ciało, 
przez brzuch. 

Lei bbuch, sn. -(0)3, pl. -bii= 
cher, książka ułubiona, 

Reiben, sn. 3, pl. —, 
(dim. od Seib) ciałko n.; gor- 
set m., podstanik m., kaftanik 
f., stanik m., opłecek m. 

Lei bhirurguś, sm. —, pl. 
gen, chirurg przyboczny. 

£ei bdiener, sm. 8, pl. —, 
służący wyłącznie komu usłu- 
gujący. 

£eibbienjt, sm. ob. Qeib- 
frone. 

Lei'beigen, adi. poddany, 
osobowłasny, przywiązany do 
ziemi, przypisany do głeby. 

£eibeigene(r), sm. nen, 
pl. -en, (chłop) poddany m., 
niewołnik m. 

£ei beigenjdhaft, sf. pod- 
daństwo n., stosunek poddań- 
czy. 
£ei ben, vn. (ġ.) (tyłko w po- 
łączeniu z leben używane); ba 
ijt er, wie er leibt und lebt; 
otóż i on, wg własnej osobie! 
oto on jako żywy! j—n malen, 
wie er leibt und lebt odmałować 
kogo, jakim jest w istocie, 
jak gdyby żywy z obrazu 
patrzył. 

£eibeś$=, adi. ciała (się ty- 
czący ). 

Lei beśbejdhaffenkeit, sf. 
budowa f., skład m., konstytu- 
cya f., kompłeksya f. ciała, 
więż m. 

Lei beśbewegung, sf. Pl. 
zen, ruch m., poruszenie n. 
ciala. 

Qei'besbildung, sf. układ 


m., kształt m. ciała. 


£ei beśbiirde, sf. ciężar m. | 
w: żywocie, płód m. 

£ei beśerbe, sm. =n, pl. M, 
gukcesor m., spadkobierca m. 
naturałny, najbliższy, dziedzic 
przyrodzony. 

£ei besfehler, sm. =3, pl. 


—, wada f. ciała. 


£ei besfrudht, sf. pl. =ftiichte, 
brzemię n., owoc m., płód m. 
żywota. 

ei beśgaben, sf. pl. przy- 
mioty pł. ciała. 

tei beśgebrechen, sn. ob. 
Reibesfeslet. 

tei bgedinge, sn. -3, pl. —, 
dożywocie n. 

tei beśgefakt, sf. pl. =en, 
niebezpieczeństwo n. zdrowia, 
życia. 

Lei beśgejtalt, sf. pl. -en, 
postać f. (ciała). 

tei beśgrófze, sj. 
przyrodzony. 

fei beśtraft, s/. pl. -fräjte, 
siła fizyczna; au  =friften 
laufen, freien z całej siły, 
co tchu biedz, krzyczeć. 

£eibeślinge, sf. pl. =u, 
długość f., wysokość f., po- 
stać f. ciała. 

Rei beśleben, sn.; bei — za 
życia; bei — nicht! niech Bóg 
broni! na żaden sposób. 

£ei beśnabrung, sf. poży- 
wienie n. 

Lei beśnotdurft, sf. potrze- 
by pl. życia, potrzeba natu- 
rałna, ciełesna. 

tei besóffnung, sf. wy- 
próżnienie n., odchód stołcowy, 
stołec m, sołucya f. 

tei beśsjdjaDen, sm. -3, pl. 
„jdjóden, defekt f., wada f. 
ciała, ułomność f. 

tei beśjhwadkeit, =fhiwad= 
me, sf. słabość f., osłabienie n. 
ciała, 

£ei bejjen, sn. -3, potrawa 
ulubiona, 

eibeśfjorge, sf. piełęgno- 
wanie n. ciała, zdrowia. 

£ei beśjtirte, sj. ob. Qei- 
besftaft. 

tei beśftrafe, sf. pl. m, 
kara ciełesna. 

ei beślibel, sn. =5, pl. —, 
choroba f.; ob. £eibesfebler. 


wzrost 


tei blidh 


tei beśiibung, sf. pl. -en, 
ćwiczenie n. ciała, ćwiczenie 
gimnastyczne. 

tei besumfang, sm. -(e)8, 
tusza 7.; obwód m. brzucha. 

tei beśverjtopfung, sf. pl. 
zen, zatwardzenie n., obstruk- 
cya f. 
£ei bfarbe, sf. pl. n, kolor 
ciełisty; kolor ułubiony. 

Leib' fudhś, sm. -jeż, pl. 
sfiichje,  bursz przyboczny 
(w burszenszaftach). 

£eibfrone, sf. pl. =n, pań- 
szczyzna osobista, ręczna. 

Lei bgarDe, sf. pl. -n, gwar- 
dya, straż przyboczna. 

teibgarbijt, sm. -en, pl. 
sei, żołnierz z gwardyi przy- 
bocznej. 

Qeib'gebinde, sn. -3, pl. —, 
dożywocie n. 

ei bgelD, sn. -(0)3, pl. =et, 
opłata poddańcza. 

feibgeridjt, sn. -(e)3, pl. 
-ę, potrawa ulubiona. 

tei bgrimmen, sn. =, kol- 
ka f., morzysko f., rznięcie n. 
w brzuchu, 

ei bgurt, sm. -(0)3, pl. =e, 
=giirtel, sm. -3, pl. —, pas m. 
koło ciała, opaska f., przepa- 
ska f. 

Lei bgnt, sn. -(0)3, pł. -gii- 
tet, majątek (wieś) w doży- 
wocie oddany. 

£eibkaft, =hajtig, adi. 
ciełesny, wciełony, rzeczywi- 
sty, istny, wierutny; er ift e3 
— to on we własnej osobie, 
to on sam; et ift der -e Bater 
on jest istnym obrazem ojca, 
to wykapany ojciec; Der =© 
Gottjeibeiun8 wierutny, istny 
dyabeł. 

feibjiger, sm. -3, pl. —, 
strzełec przyboczny, nadworny. 

tei błutjdher, sm. -3, pl. —, 
stangret przyboczny. 

ei bnig, sn. Lubica f., 
Libnica f. 

tei blafai, sm. -en pl. -en, 
łokaj przyboczny. 

feiblidj, I. adi. cielesny, 
przyrodzony, naturałny; Det 
ze Zob śmierć naturalna; fein 
zẹr Bruder jego brat rodzony; 
«e inder własne, rodzone 
dzieci; II. adv. ciełeśnie, oso- 
biście, we własnej osobie. 


Rei blieD 


£ei blieD, sn. -(0)3, pl. =et, 
pieśń ulubiona. 

Lei bpadt, sf. pl. -en, dzier- 
żawa dożywotnia. 

ei bpferD, sn. -(e)8, pl. =e, 
koń ułubiony. 

tei bregiment, sn. -(0)3, pl. 
-€t, regiment przyboczny ; pułk, 
którego pułkownikiem jest krół 
lub książę sam. 

£ei brente, sf. pl. n, renta 
dożywotnia, pensya dożywo- 
tnia, dożywocie n. 

Lei brod, sm. -(0)3, pl. -tóde, 
kaftan m., kurtka f.; sutana 
kapłańska, 

tei bjdjmerzż, sm. -e8, pl. 
=€N, bół m, brzucha. 

£eibjhneiden, sn. 5, 
rznięcie n. w brzuchu, kolki pł. 

ei bfprudj, sm. -(0)3, pl. 
„fpriiche, zdanie, przysłowie 
ulubione, godło n., hasło n. 

£eibituhl, sm. -(0)8, pl. 
„jtiigle, stolec m. 

Lei bwade, sf. pl. a, straż 
przyboczna. 

Rei bwdcdjter, sm. -$, pl. —, 
strażnik przyboczny. 

£ei bwajche, sf. biełizna f. 


Reibweb, sn. ob. Qeib- 
fdymetz. 

£eibzudjt, sj. ob. £eibge= 
dinge. 


Reih, sm. ob. Qai. 

ei hdorn, sm. -(0)3, -pl e, 
odgniotek m., odcisk m., na- 
gniotek m. ob. $iihnerauge. 

Reihe, sf. pl. m, 1) trup 
m., zmarły m., martwe ciało, 
zwłoki pl.; morgen ift er eine 
— jutro trupem będzie, jutro 
umrze; einen żur — mamen 
trupem kogo położyć; 2) po- 
grzeb m.; gurt — gehen iść na 
pogrzeb; 3) miejsce opuszczone, 
nieodciśnięte, nieodbite (druk.). 

Lei djen=, adi. trupi, trupia- 
sty, pogrzebowy. 

Lei henadet, sm. -, pl 
„idet, cmentarz m. 

ei dhenartig, adi. trupia- 
sty. 

tei henausgrabung, sf. pl. 
-en, odgrzebanie n., ekshuma- 
cya f, zwłok. 

tei henbegiugniś, sn. 
„jeg, pl. -fje, pogrzeb m., ob- 
chód pogrzebowy. 
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ei dhenbegleiter, sm. -8, 
pl. —, towarzyszący zwłokom. 

feidhenbefdjau, sf. ogłę- 
dziny pl. zwłok. 

tei henbejdhjauer, sm. 8, 
pl. —, oglądacz m. zwłok. 

tei henbejorger, =bejtat= 
ter, sm. -$, pl. —, ten co się 
pogrzebem zajmuje, pogrze- 
bnik m. 

Lei dhenbejtattung, sf. pl. 
=en, grzebanie n. zwłok, po- 
grzeb m. 

Lei henbejtattungsanitalt, 
sj. pl.-en, zakład pogrzebowy. 

tei henbitter, sm. -4, pl. 
—, (sługa) zapraszający na 
pogrzeb, do pogrzebu. 

fet henbittermiene, sf. pl. 
"1, mina karawaniarska, twarz 
zakłopotana, zapłakana. 

tei henblajz, adi. 
jak trup. 

tei henblajje, sf. bładość 
trupia. 

tei dhenbudj, sn. -(2)3, pl. 
-bücher metryka f., rejestr m., 
spis m. zmarłych. 

Lei'hendieb, sm. -(¢e)8, pl. 
e, okradający trupy. 


blady 


Lei henerjtarrung, sf. pl. 
©, skostnienie n., stężenie 
pośmiertne, 

£eichenefjen, sn. -, pl. 


, uczta pogrzebowa, stypa f. 

tei henfadel, sf. pl. =u 
pochodnia pogrzebowa. 

Rei chenfarbe, sf. pl. m, 
kołor trupi, trupiasty. 


tei henfarbig, =fabl, adi. 


błady jak trup, trupiego, tru- 
piastego kołoru. 

tei henfeier,  =feierlidh= 
feit, sf. egzekwie pl., obrzędy 
pogrzebowe. 
tei dhenfledDdDer, sm. - pl. 

okradający śpiących pod 
gołem niebem. 

Lei HhenfleddDerei, sf. okra- 
danie n. śpiących pod gołem 
niebem, 

Lei henfrau, sf. wl. -en, 
kobieta co trupy myje i ubiera, 

tei cdhengebiihr, sf. ob. 
Reichentojten. 

tei hengefolge, =geleit(e), 
sn. -$, orszak pogrzebowy. 

tei hengerinnjel, sn. 
pl. —, skrzep pośmiertny, 


-8, 


tei henjtein 


Żei hengerudj, sm. -(e)3, 
zapach trupi, trupizna f. 

ei hengeriift, sn. -(0)3, pl. 
-¢, katafałk m. 

ei hengejang, sm. -(e)8, 
pl. -ińnge, śpiew pogrzebowy. 

tei hengefidht, sn. -c8, pl. 
-€t, trupia twarz. 
tei hengewand, sn. =(0)3, 

-wänder, szata żałobna. 
ei hengewólbe, sn. - pl. 
— katakomba f., skłepienie, 
gdzie chowaję, składają umar - 
łych. 

tei hengift, sn. -(e)3, jad 
trupi. 

ei henbhaft, adi. trupiasty ; 
adv. trupiasto, jak trup. 

tei chenhalle, sf. pl. m, 
trupiarnia f., kapłica na cmen- 
tarzu, w ktorej trupy składają 
przed grzebaniem. 

Lei'henhaus, sn. -fe8, 1) 
dom m. żałoby; 2) trupiarnia f. 

feidjenhemd, sn. -08, pl. 
-ẹn, koszuła pośmiertna. 

tei dhenbiigel(, sm. -, pl. 
—, stos m. trupów; mogiła f. 

ei henfammer, sf. pł. a, 
kostnica f., trupiarnia f. 

Qei'hentoften, pl. koszta 
pl. pogrzebu. 

ei dhenmabl, sn. -(e)3, pl. 
-e i -móbler, stypa f. 

Lei henóffnung, sf. pl. <en, 
otwarcie n. zwłok, obdukcya f. 

ei henparade, sf. pl. m, 
parada pogrzebowa. 

ei djenpafz, sm. -ffeś, pl. 
-pójje, przepustka f. dła zwłok 
kol.). 


pl. 


ei henprebigt, sf. pl. =en, 
kazanie pogrzebowe. 
Lei'thenräuber, sm. -3, pl. 


—  _ profanator m. zwłok, 
hańbiciel m. 

eidhenrede, sj. pł. a, 
mowa pogrzebowa, 

tet henjhinder, sm. 28, 


pl. — ob. Qeichenriuber. 

tei henfhindung, sf. pl. 
-en, shańbienie n. zwłok. 

tei henfdjau, sf. ogłędziny 
pl. zwłok. 

tei fenjfdhmauś, 
Geicheneffen. 

tei henfjtarre, sf. stężenie 
n., skostnienie n. pośmiertne, 

tei henftein, sm. -(e)8 pl 
-e, nagrobek m, 


sm. ob. 


lei hentranśport 


ei dhentransport,sm. -(0)5 
pl. =€, przewóz m. zwłok. 

teidhentriger, sm. -3, pl. 
—, karawaniarz m. 

feidhentudj, sn. -(0)3, pl. 
„tiidjcy, sukno n. na katafalk, 
kir pogrzebowy, całun m. 

Rei dhenverbrennung, sf. 
palenie n. zwłok, kremacya f. 

Lei denverbrennungśan= 
ftalt, sf. zakład m. palenia 
zwłok, krematoryum n. 

tei henvergiftung, sf. pl. 
a¢n, zakażenie trupie. 

tetdhenwade, sf. pl. m, 
czuwanie a. przy trupie. 

ei djenwagen, sm. -3, pl. 
—, karawan m., wóz po- 
grzebowy. 

tet denżug, sm. -(¢)3, pl. 
züge, kondukt pogrzebowy, 
procesya pogrzebowa, orszak 
żałobny, pogrzeb m. 

teicdhhubn, sn. =(c)3, pl 
biibncty, puszczyk m. (rodzaj 
sowy  zwiastującej wedlug 
mniemania łudu Śmierć). 

terdnam, sm. -(¢)3, pl. 
=, trup m., ciało n. zmar- 
łego; |cinen — pflegen ciało 
paść, (ciału) sobie dogadzać, 

feidjt, |. adi. 1) lekki; 
-¢3 Stlcid lekka suknia; — 
wie ceine eder lekki jak 
pióro; -¢ Ńteiterci lekka kon- 
nica; =cr werden stać się 
lżejszym, tracić na wadze; 
-eer machen ulżyć; jid — 
machen ulżyć sobie; -c Etoffc, 
Gewebe lekkie materye, tka- 
niny; -c38 (= dinme) Blut 
lekka, rzadka krew; =ctr a- 
baf lekki, słaby tytoń; =¢ 
Speijcn lekkie, łatwo strawne 
potrawy; 2) lekki, zwinny, 
szybki; cine -e Qand beim 
Cdrciben haben mieć lekką 
rękę do pisania; ceinen -en 
Rinfel führen delikatnie ma- 
lowaś; =en ukes lekką 
nogą, szybkim krokiem; 3) 
-c8 Blut haben mieć żywe, 
wesołe usposobienie; c3 ift 
mir -er umś Hera, dag Herz 
ift mir nun -er lżej mi już 
na sercu; cinen -en Gim 
haben mieć umysł wesoły, nie 
martwić się niczem, nie brać 
nic na seryo; ctw. auf Die 
-c Achjel (albo Cchulter) nch- 
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men lekceważyć co; cin Menjh 
vcm -en Echlage człowiek lekki, 
lekkomyśiny; 4) lekki, mało 
znaczący, nie wielkiej wagi; 
łatwy, łacny, snadny; -cr tebe 
ler lekki, mały błąd; =c8 %icber 
lekka gorączka ;>se Strafe lekka, 
niedotkłiwa kara; -c 9lubcit 
lekka, łatwa robota; -c Cache 
łatwa rzecz; «en Staufeś davon- 
fcmmen z małą szkodą ujść; 
lcihten (albo guten) Abjag 
finden mieć łatwy, dobry od- 
byt; c8 wäre cin =c8 geiwcjen 
byłoby łatwą rzeczą, nie- 
trudno byłoby; mit -zer Mühe z 
łatwością; c3 j—m — maden, 
fih3 — maden ułatwić komu, 


sobie coś; -cr Edhriftjtellct 
lekki, łatwo zrozumiały pi- 
sarz; <c Cdhreibart lekki, 
potoczysty sposób pisania, 
styl; II. adv. lekko, lekce; 
łatwo, lacno, snadnie, nie- 
trudno; — bewaffnet lekko 


uzbrojony; — gezcidjnete igur 
figura naszkicowana, szkic; 


ctw. — nehmen lekko 
brać rzecz, lekceważyć, nie 
przywiązywać do czego wieł- 
kiej wagi; — über ctw. hin- 
weggehen z lekkością z czem 
się załatwić, powierzchownie 
rzecz traktować; ctw. — hin- 


werfen napomknąć o czem; 
— audeuten dać do zrozu- 
mienia, naszkicować; — Ver- 
wundet lekkoranny; — bce- 
greifen łatwo pojmować; ba 
Ut — gefagt to latwo po- 
wiedzieć; wic — (albo bald) 
Ut ecin Mngliid gejchchen jak 


łatwo mogłoby się stać nie- 
szczęście; — verdaulid) lek- 
kostrawny; —  verderblidhe 


Waren towary ulegające szyb- 
kiemu zepsuciu; jce Arbcit 
geht ihm — bon der Hand 
każda robota mu idzie z ła- 
twością od ręki; er ift — auf- 
zubringecn jest skłonny do 
gniewu; — laden, weimen 
być skłonnym do śmiechu, 
do płaczu, o lada eo Śmiać 
się, płakać; er ift — gu ver- 
föhnen jest łatwy do ubła- 
gania; ¢3 wäre leicht gejchehen 
bez mała się nie stało; Dag 
fónnte — fein, bda ift — 
miglid) to łatwo, bardzo być 


ter dtfiigigteit 
może; ¢8 fann — anders 
femmen może się też (łatwo) 
stać inaczej; e3 ift niht — 
gu Dbefiirchten, Daj... niema 
obawy, żeby...; jo ctw. Babe 
ih nicht — wieber gejchen 
czegoś podobnego jak żyję 
nie widziałem; da darf auber 
ibm nicht — j—d wagen on 
tylko na to może się od- 
ważyć. 

feidhtbededt, adi. lekko- 
kryty. 

Lerdtbefliigelt, zbe- 
fdwingt, adi. lekkoskrzydły. 

tei htbewaffnet, adi. lek- 
kozbrojny. 

etdhtbeweglid, adi. ru- 


chliwy. 


tei dhtbliitig, adi. lekko- 
myślny; żywego, wesołego 
usposobienia. 


ei dhtbliitigteit, sf. lekko- 
myślność f.; żywe usposo- 
bienie. 

£ei dhte, sf. (rzadko zamiast 
Leidhtigfcit). 

teidhter, adi. comp. od 
lcicht, lżejszy, łatwiejszy; adv. 
lżej, łatwiej, 

Let chtern, va. ulżyć. 


teidtfaklid, adi. łatwo 
zrozumiały. 

ei htfertig, adi. lekko- 
myślny; swawolny, plochy; 


niestateczny ; =cr Menjd) lekko- 
myślny człowiek, lekkoduch; 
-c Reden swawolne, nieprzy- 
zwoite mowy; -cś  Sdeben 
łekkomyśłne życie; -e Dirne 
łekkomyślna dziewczyna, la- 
dacznica; adv.  lekkomyśnie, 
plocho, swawołnie> etw. — 
behandeln lekkomyślnie, za 
lekko co traktować, załatwiać, 

tei htfertigfeit, sf. lekko- 
myślność f., lekkość f., pło- 
chość f., niestateczność f. 

łeidhtfliiżig, adi. latwo- 
topny, lekko się topiący ; latwo- 
płynny. 

ei htfujz, sm. -08, trzpiot 
m., wiercipięta m., roztrze- 
paniec m. 

teidhtfiigig, adi. lekko- 
nogi, chyży;  łekkomyśłny, 
roztrzepany. 

tetdhtfiigigłeit, sf. szyb- 
kość f. w nogach, ruchliwość 
f.; łekkomyślność f. 


oe. ospamama | 


tei dtgejdiirzt 


tet htgejditirgt, adi. pod- 
kasany. 

Se qdtąliubig, adi. latwo- 
wierny. 

terdtgliubigfcit, sf. ta- 
twowierność f. 

Rei'dtheit, sf. ob. Qei- 
tigłeit. 

teidhthin, adv. z lekka. 

Leicdhtigteit, sf. lekkość f.; 
latwość f., snadność f.; 
der Bewegung ruchliwość f., 
zwinność f. 

tet htlebig, adi. biorący 
życie jako się zdarzy, we- 
soly, niedbający o jutro. 

Leidtlidj, adv. łatwo. 

Lei dtjinn, sm. =8, (rzadko:) 
=finnigfeit, sf. lekkomyślność 
f; Bruder Gcidtjinn lekko- 
puch m. 

Rei'htjinnig, adi. lekko- 
myślny, płochy; adv. lekko- 
myślnie; =erweije lekkomyślnie, 
lekkomyślnym sposobem. 

Lei dhzcit, sf. ob. QLaidhzcit. 

eid, 1. sn. -(¢)38, 1) boleść 
f.. smutek m., zmartwienie 
n., dolegliwość f.; in reud 
und w szczęściu i nie- 
szczęściu, w doli i niedoli; 
i—m feim flagen wy- 
nurzyć komu swój żal; eime 
Freude  obne szczęście 
i nieszczęście chodzą z sobą 
w parze; auf — folgt reud’ 
nie zawsze deszcz bywa, bywa 
też słońce po deszczu; der Weg 
zum Himmel führt durch — kto 
chce nieba, cierpieć musi; 
trudna droga do nieba; 2) 
krzywda f., obraza f.; szkoda 
f., j—m cin — (albo =c3) 
antium, zufügen krzywdę ko- 
mu wyrządzić; cinem ctw. 
zuleibe tun przykrość komu 
zrobić; wag babe ich dir żue 
lcide getan? cóż ci zrobilem? 
c3 foll ihm fein — gejchehen 
nie spotka go nie złego; 3) 
żaloba f., żal m.; um j—n 
— tragen żalować kogo, no- 
sié po kim  żalebę; H. 
Reidle)g, sn. indecl. j—m 
viel — gufügen skrzywdzić 
kogo bardzo, wyrządzić komu 
wielką szkodę; jid cem 
antun targnąć się na swoje 
życie. 
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Reid, adi. indecl. c8 tut 
przykro mi, żaluję, boleję 
nad tem; ¢8 tut mir — um 
(für) ihn, er tut mir — żal 
mi go, żałuję go, wspólczuję 
z nim; deim Unglüd gat mir 
jehr getan nieszczęście 
twoje bardzo mnie zmartwilo; 
lag c8 dir niht — fein nie 
żaluj tego; j—m ctw. 
machen wzbudzić w kim żal, 

Reiden, litt, habe gelitten, I 
va. cierpieć, znosić; doznawać; 
unger, Durft, Kälte — cier- 
pieć glód, pragnienie, zimno; 
Jot — biedę cierpieć, klepać; 
Edmetzen — cierpieć, mieć 
boleści; Gtrafe — ucierpieć, 
ponieść karę; Gewalt, Schaden 
— doznać gwaltu, szkodę po- 
nieść; an feiner Chre Schaden 
doznać szwanku na ho- 
norze; Werlujt — (albo haben) 
ponieść, mieć stratę, tracić; 
da? Schiff hat Schiffbrud ge- 
litten okręt rozbil się; ich 
lcide dag nicht nie znoszę, nie 
ścierpię tego; man leidet hier 
feine Bettler żebrakom wstęp 


tu wzbroniony, żebranie tu 
zakazane; Migbriuche — cier- 
pieć, znosić, tolerować nad- 


użycia; dag Gcjeg leidet feine 
Ausnahme ustawa nie dopu- 
szcza wyjątku; Die Cache 
leidet feinen Aufjhub, feine 
Unterbrechung sprawa nie 
cierpi, nie znosi zwloki, 
przerwy; Anwendung — (albo 
finden) mieć zastosowanie, 
módz być zastosowanym; 
Da3 leidet feinen Bweifel to 
nie jest wątpliwe, niema 
w tem wątpliwości; id) fmm 
ign niht — nie cierpię, nie 
znoszę go, nie mogę patrzyć 
na niego; ih fum ihu wohl 
— lubię go wcale; id bin 
Dort wohl gelitten widzą mnie 
tam chętnie, jestem tam lu- 
biany; dag ift niht gu — 
(albo zu ertragen) znieść, ścier- 
pieć tego nie można; II. vn. 
cierpieć, doznać uszkodzenia, 
straty; der Sranie hat febr 
gelitten chory bardzo cier- 
piał; an cimer Straufheit — 
cierpieć na co, chorować na 
ico; am den Mugen — choro- 


(mir —, ¢3 ift mir — żal mi, | 


Lei Ddenfcdhaftśfrei 


wać na oczy; Du lcidejt nichts 
dabei nic na tem nie tracisz; 
die Bäume haben heute nacht3 
vom %rojte gelitten drzewa 
ucierpialy tej nocy od mrozu; 
fein Ymfchen fann dabei (albo 
darunter) — jego znaczenie, 
reputacya na tem ucierpieć 
może; III. {eidend, ppr. i adi. 
ob. £eidenb. 

Reiden, sn. =3, cierpienie n., 
utrapienie n., zmartwienie 7., 
boleść f., męka f., choroba f., 
slabość f.; bie leinen — deg 
menjchlihen Sebeng klopoty 
życia ludzkiego; da8 — Chuijti 
pasya, męka Pańska; chroni= 
{he3 —chronicznachoroba; cin- 
gebildete — urojona choroba. 


Reidend, 1. adi. i ppr. 
od leiden; 1) cierpiący, 
dolegliwy; — auśjchen wy- 


glądać cierpiąco; — fein być 
cierpiącym; — werden zapaść 
na jaką chorobę; der -e Teil 
część ciala cierpiąca, miejsce 
dolegliwe (med.); strona, 
partya pokrzywdzona (prawo); 
der, Die Qeideude chory, chora, 
pacyent, pacyentka; 2) bierny, 
nieczynny; fih — verhalten 
zachowywać się biernie; 
z€ om, -c8 Zcitwort strona 
bierna, slowo bierne, czaso- 
wnik bierny (gram.); II. adv. 
cierpiąco; biernie, 

Rei densbedjer, sm. -3, kie- 
lich m. goryczy. 

Lev densbruder, sm. =3, pl. 
„briidcr, towarzysz m. niedoli. 

Rei dDenfhaft, sj. pł. =cn, 
namiętność f., pasya f. iry- 
tacya f., orzdraźnienie n.; 
etiw. nit — tnu robić co z na- 
miętnością, z zapałem, namię- 
tnie; feinen -cu frönen na- 
miętnościom cugle popuścić, 
być niewolnikiem swoich chuci. 

ei deujdhaftlid, adi. na- 
miętny ; adv. (-nie); =cr Menfd 
czlowiek namiętny; — werden 
roznamiętnić się, zapalić się, 
unieść się; — licben namiętnie 
kochać, 

tei denfdhaftlihfeit, sf. na- 
miętność f., skłonność f. do 
namiętnego postępowania. 

feiDdenjdjaftsfrei, | adi. 
wolny od namiętności, bez na- 
miętności, 


tei Denfdhaftślo$ 


Lei Denfdhaftśloś, adi. 
wolny od namiętności, bez 
namiętności, apatyczny, ozię- 
bly, bezstronny. 

ei Denfdjaftślofigteit, sf. 
brak namiętności, ozięblość f., 
zimna krew, 

tei Densgefibrte, =genvf= 
je, sm. =n, pl. —, (-tin i -ffin, 
sf. pl. Annen,) towarzysz m. 
(-szka f.) niedoli. 

ei Densgefdhidjte, sf. — 
Chrijti historya f. męki Pań- 
skiej. j 


Lei Densteldhj, sm.  -(e)3, 
kielich m. goryczy. 

Rei Denśwocdhe, sf. ob. 
Rarwoche. 

Reider, adv. niestety, na 
nieszczęście; e$ ift — wabr 
niestety to prawda (jest); — 
Gotteż! niestety! pożal się 
Boże! 

eiDig, adi. nieszczęsny, 


ohydny, przykry, fatalny, nie- 
godziwy; ein -er Vorfall nie- 
szczęsny przypadek; ein =et 
Trojt smutna pociecha; ber 
<e Geiz szkaradne skąpstwo; 
eine -e (babliche) Figur jpielen 
odegrać brzydką rolę; -e€ %%ol- 
gen przykre następstwa; Det 
ee Gatan (Teufel) potworny 
dyabeł. 

eidlih, T. adi. znośny, 
niezgorszy, mierny,  nienaj- 
gorszy, dosyć dobry; eine -e 
ódlte znośne zimno; eine -e 
Stinme mierny głos; -e8 Be- 
finden znośny stan zdrowia; 
zer Prei cena mierna, umiar- 
kowana; II. adv. znośnie, jako 
tako, dosyć dobrze; — gut 
dosyć dobrze, nie zgorsza; wie 
gehts? fo — (albo fo fo!) jak 
się masz? jako tako! ot tak! 

teiblidhłeit, sf. znośność 
f., mierność f. 

£eidtragend, adi. żałobę 
noszący, pogrążony w żalobie, 
smutny; Die =en rodzina f. 
zmarłego. 

£eitdDvoll, adi. boleści peł- 
ny, smutny. 

£eiDtvejen, sn. -3, żalość 
f., zmartwienie n., smutek m.; 
j—m fein — begeigen wyra- 
zić komu swoje ubolewanie; 
gu meinem gropen — ku wiel- 
kiemu mojemu zmartwieniu. 
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Reier, sf. pl. -n, lira f., 
lutnia f., kobza f.; bie — 
jchlagen grać na lirze, lutni; 


bie — beg  Wilbjchweineś 
ogon dzika; e8 ift immer 
bie alte — (albo baś alte 
Ried, Diejelbe Qitanei), e8 


bleibt immer bei einer — za- 
wsze jedno i jedno (i to samo), 
jednakowo zawsze, taż baba 
na tychże kolach; ba ift er 
wieder mit feiner alten — (mit 
feinem alten Miede) oto masz 
go znowu z tą samą rzeczą, 
otóż znowu nuci tę starą 
piosnkę; (także = Seierfajten). 

Lei'ertajten, sm. -3, pl. -fi- 
ften, katarynka f., pozytywka f. 

Rei'erfaftenmann, Lei'er= 
mann, sm. -(e)8, pl. -mämner, 
katarynkarz m. 

teltermujdhel, sf. pl. =n, 
kozłęka f. 

Leiern, va. i vn. (b.) grać 
na lirze, na kobzie; (przen.) 
robić zawsze jedno i to 
samo, powracać wciąż do 
jednej rzeczy, cedzić slowa, 
paplać; j—m die Ohren 
voll — zagluszyć kogo pra- 
wiąc mu bezustannie to samo; 
immer dażjelbe — powtarzać 
ustawicznie jedno i to samo, 
nucić wciąż tę samą piosnkę; 
an einer Arbeit — guzdrać się 
z jaką robotą; bejjer geleiert 
al3 gefeiert lepiej zrobić malo 
niżli nie. 

Leierorgel, sf. ob. Qeier- 
fajten. 

tei erfhwanż, =vogel, sm. 
«8, dziwogon m. (ptak). 

£eihamt, sn. pł. -imtet, 
i teibhanjtalt, sf. pł. -en, 
ob. £eihhau3. 

Lei hbant, sf. pl. -en, bank 
pożyczkowy. 

Qei'hbibliothet, sf. pl. -en, 
wypożyczalnia f. książek. 

Lei hen, va. lieh, habe ge- 
liehen, pożyczać, pożyczyć; 
Geld auf Pfänder, auf Zinjen 
— pożyczać pieniądze na za- 
staw, na procent; j—m feine 
Dienjte — oddać się komu na 
uslugi; j—m Aufmertjamfeit — 
zwracać na kogo uwagę; j—m 
fein Obr, Gehör — wysluchać 
kogo; dem Worte einen 
anderen Ginn — nadać wyra- 


Lei'mtiegel 


zowi inne znaczenie; fidh bei 
jm (bon j—m) Gelb — 
pożyczyć sobie u kogo (od 
kogo) pieniędzy; ein gelieheneś 
Pferd koń wygodzony. 

Rei her, sm. -3, pl. —, wie- 
rzyciel m., kredytor m., dający 
m. pożyczkę; wypożyczający 
m., wygadzający, biorący m. 
(w) pożyczkę, pożyczający m. 

łeihbhauś, sn. -jeś, pl. 
„hdujer, zaklad zastawniczy, 
lombard m. 

Reibhfajje, sf. pl. -n, kasa 
pożyczkowa, 

Reihfauf, sm. -(e)8, pl. 
zfóufe, litkup m., borysz m. 

Lei hvertrag, sm. -(e)8, pl. 
-berträge, uklad m. o wygodze- 
nie, pożyuęenie. 

Rei btweije, adv. jako po- 
życzka, w sposobie pożyczki. 

Reif, sn. -e8, pl. - i =en, 
szkielet m., kadlub m. statku. 

Reim, sm. -(€)3, pl. =e, klej 
m., karuk m., lep m. (= Wos 
gelleim); auf den — gehen iść, 
pójść na lep; au dem — gehen 
odkleić, rozkleić się; rozpaść, 
rozlecieć się, 

Reimen, va. kleić, pocią- 
gnąć, posmarować klejem, le- 
pem; j—n — oszukać kogo; 
geleimt werden pójść na lep, 
zostać oszukanym. 

łeimfang, sm. -(e)8, pl. 
„fónge, łowienie n. ptaków 
na lep. 

Lei mfarbe, sf. pl. =n, farba 
klejowa, wodna. 
> eimig, lei midht, adi. kle- 
jowaty, klejki, klejowy, lepki, 

Żeimfnedjt, sm. ob. Qeim- 
gwinge. 

£eimfraut, sn. -(e)3, pl. 
sfróutet, lepnica f. (ziele). 

£eimledDer, sn. -8, obrzyn- 
ki skórzane na klej. 

Rei mrute, sf. pl. =n, rószcz- 
ka lepem nasmarowana. 

Qei'mfieder, sm. =3, pl. —, 
klejarz m., klejowar m. 

et mitange, sf. pl. =n, żerdź 
lepem nasmarowana. 

£eimitoff, sm. -e8, pl. e, 
klej roślinny, gluten m. 

teimtiegel, sm. =5, pl. —, 
i =topf, sm. -e$, pl. -tópfe, 
garnek m., rondelek m. do 
kleju, z klejem, 
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£eimiwaffetr, sn. -3, woda 
klejowa. 

£eimawinge, sf. pl. m, 
zwierciadło stolarskie, śruba 
stolarska, kłeszcze pl., szpo- 
ny pl. 

Rein, sm. -(e)3, 
mwilber — ożota f. 

£ein=, adi. lniany. 

Lei nader, sm. -3, pl. sddet, 
pole n. pod len, lniana rola, 
lniany grunt. 

tet nbau, sm. -(e)3, uprawa 
f. Inu. 

feinbaum, sm. -(¢)8, pl. 
-bäume, klon m., jesion m. 

Qei'nbiatt, sn. -(e)3, Pl. 
-blótter, dziki len, leniec m. 

£einbliite, sf. pl. n, lnia- 
ny kwiat. 

feinbodDen, sm. -8, grunt 
nadający się do uprawy Inn. 

t Qei'ndotter, sm. 8, pl. —, 
Inica f., lnianka f., sadli- 
ezka f., lniezek m., smagli- 
ezka f. (rośł.). 

'5 Qei'ne, sf. lina f., sznur m.; 
bie Wäfhe auf die — Hängen 
wieszać bieliznę na sznurze 
do suszenia; einen an ber — 
führen wodzić kogo za nos. 
„ Qei'nen, adi. lniany. 

l: Qei'nendamaft, sm. -¢8, pl. 
-e, adamaszek lniany. 

` tei nenfifdherei, sf. wed- 
karstwo morskie. 

"Rei nengarn, sn. -(2)3, pl. 
-e, lniana przędza. 

£ei neninduftrie, sf. prze- 
mysł Iniany. 

feinenwaren, sf. pl. wy- 
roby, towary lniane. 

Rei nenżeug, sn. -(e)3, pl. 
«e, materya lniana, płótno n. 
' Qeinfraut, sn. -(e)3, pl. 
„fróuter, Inianka f., wyźlin m. 
Inica, f., Panny Maryi len m., 
nocne ziełe, trupie główki. 

Let nfucdjen, sm. -5, pl. —, 
makuch m. 

£ei'nól, sn. »(€)3, olej lniany. 

Qei'npfad, sm. -(2)3, pl. -e, 
linówka f., trel m., trył m., 
ścieżka flisoska. 

tei njame(n), sm. -e(n)3, 
lniane nasienie, siemię n. 

Qei'nfeide, sf. kanianka na- 
lenna. 

QRei'ntuh, sn. -(e)3, pl. -tü- 
der, prześcieradło n. 


len m.; 


£einivand, sf. płótno n.; 
gebleichte — płótno bielone, 
błichowane; grobe, ungebleich= 
te — płótnisko grube; gezupfte 
— skubanka f. 

Lei nwanD=, adi. płócienny, 
parciany. 

tel uwandband, sm. -(e)8, 
sbinde, oprawa płócienna, 
w płótnie. 

tei nwandbleidje, sf. bie- 
lenie n. płótna. 

ei nwanden, adi. płócien- 
ny, z płótna, parciany. 

tei nmwandhandel, sm. 8, 
=gefdhift, s/. -03, pl. -e, han- 
del płócienny, płótnem. 

ei nwandfittel(, sm. 8, 
pl. —, płótnianka f., parciak 
m., samodziałka f. 

Qei'nweber, sm. -8, pl. —, 
tkacz m., płóciennik m. 

tet nweberei, sf. pl. -en, 
płóciennictwo n., tkactwo n.; 
płociennica f., tkalnia f. 

tei nweberftubi, sm. -(0)3, 
pl. -(tiihle, krosna płóciennicze, 
warsztat tkacki. 

tei nzeug, sn. -(0)3, bielizna 
f., rzeczy płócienne. 

fei pa, sn. Lipa Czeska. 

teipnit, sn. Lipnik m. 

tet pzig, sn. Lipsk m. 

feije, adi. cichy, przytłu- 
miony, łekki, powołny; adv. 
cicho, z cicha, lekko, powoł- 
nie; mit -r: Stimme cichym, 
przytłumionym głosem; man 
hörte nicht den -ften Laut nie- 
bylo słychać najlżejszego 
dźwięku, było tak cicho, że 
można bylo słyszeć brzęk 
muchy; ein -3 Gehör cznly 
słuch; ein -r Slaf lekki sen; 
ein -r Rweifel lekkie powąt- 
piewanie; id) batte nicht Die 
„jte (albo nicht Die geringjte) 
Anung nie miałem najmniej- 
szego pojęcia, podejrzenia; 
nicht bie -fte Spur ani śladu; 
— reben mówić cicho, po ci- 
chu; — jchlafen mieć lekki 
sen; — aujtreten stąpać po- 
woli, ostrożnie. 

£ei fetreter, sm. -3, pl. —, 
ostrożniś m., służałec m. 

£eiftójeu, sn. -8, pl. —, 
(dim. od Reijte) listewka f. 

Lei'fte, sf. pł. "u, 1) listwa 
f. przyłoga ł., pachwa f.; 


Lei ftenbrudj 


mit -n  bejchlagen  obijać, 
opatrzyć, listwami; 2) żłób- 
kowanie n. naokoło kapi- 
telu słupa; 3) plisa f., listwa 
f., obszywka f. u sukni; 
krajka f. u sukna; 4) pa- 
chwina f., dymiona pl., sla- 
bizny pl. (anat.). 

Qei'ften, sm. -8, pl. —, 
kopyto n.; einen Suh über 
den — flagen trzewik wbić na 
kopyto; alle über einen — 
jhlagen jedną miarką wszys- 
tkich mierzyć; fie find alle über 
einen — gejchlagen wszyscy 
na jedno kopyto, wszyscy je- 
dnacy; Gchujter bleib bei dei- 
nem —! szewcze piłnuj ko- 
pyta! nie wdawaj się w to, 
czego nie rozumiesz! 

£ei ten, va. wykonać, dzia- 
lać, uskutecznić; świad- 
czyć; er leiftet wenig mało 
robi, pracuje; er wird nie 
etwa — nigdy z niego nic nie 
będzie; groes dokonać 
wielkich rzeczy; Biirgjchaft — 
ręczyć; Buke odpoku- 
tować, zapłacić karę pie- 
niężną; einen Dienft — wy- 
świadczyć, oddać przysługę; 
einen Gid — skladać przy- 
sięgę; golge usluchać; 
einer Ginladung Folge 
przyjąć zaproszenie; enug- 
tuung zadosyć czynić; 
j—m  Gejellichaft towa- 
rzyszyć komu; Gewóbt 
dać zabezpieczenie, kaucyę; 
Hilfe — dać pomoc; auf etw. 
Berzidjt — zrzec się czego; 
j—m Borjlhub — dać ko- 
mu wsparcie, dopomódz ko- 
mu; Widerjtand — dać, sta- 
wić opór; Zahlung — za- 
płacić, uiścić się; einen Tag 
— dotrzymać terminu, stawić 
się na terminie; fih ein Glag 


Wein — pozwolić sobie na 
szklankę wina; er fann fiċ 
fo etważ — może sobie na 


to pozwolić. 


£eiftenband, sn. -e3, pl. 
„bónder, więzadło pachwinowe. 


fei'ftenbenle, sf. Pl. ~, 
dymienica pachwinowa. 


fet fteubrudh, sm. -(e)3, pł. 
„briiche, przepuklina pachwi- 
nowa, ruptura f. 


Lei ftenbrudybano 


Lei ftenbrudhband, sn.-(€)3, 


pl. -bänder, opaska prze- 
puklinowa, bandaż  przepu- 
klinowy. 


£etftendriije, ef. 
gruczoł pachwinowy. 


pł. =n, 


Let ftengegend, sf. okolica 
f. pachwin. 
Lei ftengejfhwuljt, sf. pl. 


-jhwiiljte, 
chwiny. 
£eiftenbubel(, sm. -, pl. 
—, hebeł m. do wyrzynania 
listew. 
tei ftenleder, sn. -3, ha- 
ska f 


puchlina f. 


Lei ftenmader, =fdhnei= 
Der, sm. -8, pl. —, kopy- 
ciarz m. 


£eiftentwert, sn. -(0)8, pl. 
=€, listowanie n. 

Lei ftung, sf. pl. -©n, praca 
f. czyn m., dzieło n., uskute- 
cznienie n., dokonanie n., wyko- 
nanie n.; świadczenie n.; pCt- 
fdnliche — praca osobista; filnite 
lerifcdje — dzieło artystyczne; 
=en in den ciuzelnien Gegen- 
ftänden postępy w poszcze- 
gólnych przedmiotach nauki; 
— eines Eide złożenie przy- 
sięgi; — in Gelb wnd Na- 
turalien świadczenie, zapłata 
w pieniądzach i w naturze 
(w płodach), 

tei jtungsfihig, adi. spra- 
wny, zdołny, wytrawny. 

Lei ftungśfdbigteit, sf. 
sprawność f., zdolność f., pro- 
duktywność f., wytrawność f. 

£eitartitel, sm. -3, pl. —, 
artykuł wstępny (gazety). 

teitband, sn. -(0)3, pl. 
sbinder, tasiemka f., pasek 
m. do prowadzenia, ob, Gingel- 
banb. 

£eitbar, adi. dający się 
kierować, poruszać, 

Reite, sf. pl. =n, pochy- 
łość f., schyłek m. 

Reiten, l. va. prowadzić, 
przewodniczyć, kierować, rzą- 
dzić, sprawować, sterować; 
j—n auf den rechten Weg — 
sprowadzić kogo na właściwą 
(prawą) drogę; jid) bom Gigen- 
nuge — laffen dać się powodo- 
wać samołubstwu ; MBajjer in die 
Stadt — sprowadzić wodę do 
miasta; ceinen Bau — kie- 


pa- 
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| rować budową; eineu Gtaat 
rządzić państwem; cine 
Berjammiung — przewodni- 


tend, ppr. i adi. przewodni; 
der -e Gedanfe myśł prze- 
wodnia, 
Reitenfteuer, sn. 
—, ster zwrotowy, 
Reiter, 1. sm. =8, gl. —, pro- 
wadzący m., przewodnik m. 
|(także w fizyce); kierownik 
m.; Il. — sf. pl. =n, 1) drabina 
f.; mit -n cerjtcigen wleźć po 
drabinach; 2) gama f. (muz.). 
Lei terbauwn, -¢3, pl. -bäu- 
me, =pfvften, sm. -3, pl. —, 
=zftange, sf. pl. =u, drąg m. 
u drabiny, posmyk m. 
£eitereigen, adi. -c Töne 
Ytfforbe tony, akordy diato- 
niczne (muz.). 


=¢8, pl. 


Qei'terin, sf. pł. imen, 
przewodniczka f., kierowni- 
czka f. 


£eiterjprujje, sf. pl. =n, 
zftufe, sf. pl. =n, szezebel m. 
u drabiny. 

Reiterwagen, sm. -3, pl. 
—, wóz drabiniasty, 

£eitfaden, sm. <8, pl. —, 
nić przewodnicza; przewodnik 
m., podręcznik m. (do nauki); 
reguła f, zasada f. 

£ettgejang, sm. -(¢)3, pl. 
„jinge, kanon m., Śpiew ka- 
noniczny (muz.). 

Lei tha, sn. Litawa/, (rzeka). 

Leithagebirge, sn. Li- 
tawskie góry. 

£eithammel, sm. -3, pl. 
—, baran trzodę wodzący, 
skop trzodny; prowodyr m., 
der — fein przewodzić, być 
przewodnikiem. 
« £eithólzer, sn. pl. odboj- 
nice drewniane. 

£eithund, sm. -¢8, pl. -e 
pies postrzemienny, 
ogar m. na smyczy. 


ld 
gończy, 


feitlinie, sf. pl. =n, kie- 
rownica f. 

£eitmeritz, sn.  Litomie- 
rzyce pl. 

£eitmutiv, sn. -(0)3, pl. 


=¢, temat przewodni (muz.), 
tet tomijdji, sn. Litomyśł m. 
| £eltpferd, sn. -(C)3, pl. =e, 


ı koń powodny. 


czyć zgromadzeniu; 1. [ei=) 


Le mniet 


tei triemen, sm. -3, pl. —, 
smycz f., wodza f. 
ettrolle, sf. pl. =n, krążek 
kierujący, wiodący (mech. ). 
Lei tjdhiene, sf. pl. =n, od- 
bojnica f., szyna odbojowa, 
£eitjeil, sn. -(0)8, pl. -¢, 
leje m., lic m., wodze gl. 
Lei tjtange, sf. pl. =n, trzen 
popędowy, łącznik m., drąg 
korbowy, nawodnik m., pręt 
kierowniczy. 
Lei'tjtern, sm. -(¢)3, pl. =¢, 
gwiazda polarna, przewodnia. 
£eitung, sf. pl. -cu, 1) 
prowadzenie n., przewodni- 
czenie n., przewodnictwo n., 
sprawowanie n., kierowanie 
n., zawiadowstwo n., naczel- 
nictwo n., ster m.; unter j—8 
— pod czyimś przewodem; 2) 
przewodnia f., przewód m. (fiz.). 
Let tungśanlage, sf. pl. =n, 
zakładanie n. przewodu, (prze- 
wodów). 
Let tungśbetrieb, sm. -(0)3, 
ruch przewodowy. 
£eitungśdrabt, sm. -(¢)8, 
pl. -dróhte, drut przewodowy, 


prądowód m., łącznik prą- 
dowy. 
Lei tungsfdbigteit, sf., 


=VeTMÓgEN, sn. -8, przewo- 
dność f., przewodnictwo n. 

tet tungótanal, sm. -, pl. 
#fanäle, kanal przewodowy. 

Leitungśrobr, sn. -(¢)8, 
pl. =€, rura przewodowa. 

Lei tungóświderjtand, sm. 
=¢8, opór m, przewodnictwa, 

feftiv'n, (wym.: -kcion) sf. 
pł. <en, łekcya f.; nauka f. 

£ettiv nstatalug, sm. -(0)3, 
pl. =€, =verzeidjniś, sn. =ijje$, 
pl. -ijje, program m. wykła- 
dów (uniwersytetu). 

£eftur, sm. -3, pl. stv'ten, 
lektor m., wykładający języki 
żyjące na uniwersytecie. 

Leftii' re, sf. pl. -n, czytanie 
n.; lektura f. 

temberg, sn. Lwów m.; 
gegen —, zu, nah — ku Lwowu; 
von, aug — ze Lwowa, lwowski; 
Qemberger sm. Lwowianin; 
Xembergerin sf. Lwowianka; 
Lemberger adi, lwowski. 

Remmer, sm. -8, pl. —, 
Remming, sm. <8, pl. =€, 
łeming m. (zwierzę). 


te mur 


Qe'mur, sm. -8, pl. =cu, 1)! 
lemur m. (duch rzymski); | 
2) lemur m. (gatunek małpy). 

£emu'rien, sn. pl. ofiary 
lemurom (duchom) skladane. 

Le nne, sf. pł. =n, lędźwie f., 
biodro n.; trzosla pł.; die — 
giirten podr asać biodra; feinen 
-n entjprofjeu, Sprógling feiner 
ll syn jego. 

Le ndenbraten, sm. -, pl. 
—, polędwica /. 

Le ndengegenD, sf. okolica 
lędźwiowa, lędźwie pl. 

e ndenfranf, adi. 
na lędźwie. 

Le ndenlabhm, adi. mający 
zwichnięte biodra, krzywy 
w krzyżach; słaby, osłabiony, 
bezsilny; j—u — fdhlagen, ma: 
hen zlamać komu krzyże. 

Le'ndenläbmung, sf. pl. <en, 
postrzał m., lumbago m. 

e ndenfdjmerg, sm.  =c$, 
pl. =en, ból m, w lędźwiach. 

£e'ne, sf. Magda. 

te ngfijdj, sm. -c3, pl. =c, 
molma f. 

Le'nfadfe, sf. pl. 
sternicza ; kierownica J. 

Le nfballvn, sm. 8, pl. =C, 
statek powietrzny, sterowiec m. 


chory 


“l, o$ 


£enfbar, adi, sterniczy, 
dający się kierować; dający 
sobą powodować; =cr Sufte 


ballon balon sterniczy. 


te'ufbartcit, sf. możność 
f. sterowania. 


Renten, va. kierować, 
zwracać, naklaniać, nachylać; 
powodować; bdie Pferde 
kierować końmi; baś Pferd 
tedhtś, [inf8 — zwrócić konia 
na prawo, na lewo; cin Schiff — 
sterować okręt; den Staat — 
rządzić państwem; j—8 Auf- 
mertjamteit auf fidh 
zwrócić czyją uwagę na siebie; 
dag Gefprid auf ctw. anderes 
— skicrować, zwrócić rozmowę 
na co innego, na inny przed- 
miot; Der Menjd denft und 


Gott lenft czlowiek strzela, 
Pan Bóg kule nosi. 
Renter, sm. 8, pl. —, 
kierownik m.; władca m, 
£eufriemen, sm. 3, pl. 
—, leje m. 


£enffjam, adi. gibki, po- 
wolny, dający sobą kierować, 
posłuszny. 

Le nfjamfeit, sf. powolność 
f., gibkość f., posłuszność f. 

Le'ntfdeit, sn. -(¢)8, pl. 
-€, skręt m., podyma f., podej- 
ma f. 


£entfjdjemel, sm. -8, gl 
—, obartel m. 

Re'ntfeil, sn. ob. Qent 
riemen. 


Le nfjtange, sf. pl. sn, kie- 
rownica f., ster m. 

Le'nfung, sf. pl. -en, pro- 
wadzenie n., kierowanie n. 

Reng, sm. =¢8, pl. =¢, wiosna f. 

Re'ngen, vimprs. (b.) c8 
lengt jest wiosna. 

£e'ngmonat, sm. -(0)8, pl. 
=, marzec m. 

Leu, sm. Leon, Lew. 

Leu ben, sn. Ljubno 
Lubno n. 

Leubidiitz,sz. Glupczyce pl. 

Leopard, sm. =<CH, i =(0)8, 
pl. =c(u), lampart m. (zwierz). 

Lepidoli'th, sm. -(¢)8, pl. 
=©, lipidolit m., łuszkowiec 
m., motylak m. (rodzaj miki). 

Lepidupte Ten, pl. odciski 
pl. motyli w kamieniach, lepi- 
doptery pl. 

tepra, sf. trąd m. 

£epratranfe(r), sm. =n, 
pl. <n, chory na trąd, trędo- 
waty. 


n., 


£eprabagillus, sm. pl. 
ellen, prątek m. trądu. 
£e'rdje, sf. pl. n, 1) sko- 


wronek m.; 2) modrzew m. 
ob. £atche. 

te rdjenbrot, sn. -(¢)8 pł. 
-© trzmiel m., trzmielina /,, 
montwa trzmiel m, (owad), 

te rdjenfalfe, sm. m, pł. 
=, kobus m., kaniuk m., 
kobiec m., drewniak m. (ga- 
tunek sokola). 

Le rhenfang, sm. -(0)3, to- 
wienie n. skowronków. 

te rdhengarn, sn. -(¢)8, pl. 
=€, sieć f. na skowronki. 

te rdhengejang, sm. -(0)8, 
pl. -fdngc, spiew m, skowron- 
ków. 

Le rdjenbaube, sf. ob. Qer- 
dengar. 

Re'rhenfporn, sm. -(¢)8, 
pl. =¢, kokorycz m. (rośł.). 


Le fe(be)gier 
| te rdenjtreidjen, sn. >, 
' lowienie n. skowronków 
|w sieci. 


| Re'rhenftrid, sm. -(e)8, pl. 
|-¢, 1) przylatywanie n. i od- 
latywanie n., lot m. skowron- 
ków; 2) ob. £etchenftrcichen. 
£e'rubar, adi. dający się 
| nauczyć. 
| £ernbegier, =begierde, sf. 
ciekawość f., chęć f. do nauk, 
chciwość f., żądza f. nauki. 
te rubegierig, adi. nauki 
chciwy, ciekawy, żądny, do 
nauk ochoczy. 
£ernen, I. va. uczyć się, 
nauczyć się; fchrciben, lefen — 
uczyć się pisać, czytać; mithjam 
— uczyć się mozolnie; auĝwen-= 
Dig — uczyć się na pamięć; ct 
fat waż (= etwas Tiichtigeś) 
gelernt ma naukę, nieźle ma 
w głowie, to człowiek uczony; 
von einem nauczyć się 
od kogo; bei cinem &ehrer — 
uczyć się u nauczyciela, 
z nauczycielem; j—u feinen 
— poznać kogo; ¢tw. fenmen 
— nauczyć się czego, poznać 
co; ciu gelernter Sdhujtcr wy- 
uczony szewc; Il. wn. (B.) 
bet wem haft bu  gelernt: 
u kogo uczyłeś się, termino- 
waleś? IH. gelernt, pp. i adi. 
nauczony, wyuczony; CM =Cl 
Sdueider krawiec z zawodu. 
e Tnen, sn. 8, uczenie n, 
się, nauka f. 
te rngegenjtand, sm. -08, 
pl. -ftände, przedmiot m. nauki. 
£e rnuftuff, sm. -(¢)8, ma- 
teryal naukowy. 
ernzcit, sf. pl. -CN, czas 
m, uczenia się, nauki; czas 
terminowania, termin m. 
le'śart, sf. pl. =cn, sposób 
mm. czytania; waryant m., od- 
miana f. 
£esbar, adi. czytelny, da- 
jący się czytać, mogący być 
czytany, zasługujący na czy- 
tanie; adv, czytelnie. 
£e' sbartcit, sf. czytelność f. 
£efdyni$g, sn. Lesnica f. 
Leje, sf. pl. =n, zbiór m. 
(wina, owoców); lewa f., leza f., 
większa polowa bitek (gra 
w karty). 
£e je(be)gier, s/. żądza f., 
i namiętność f. czytania, 


L4 
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Le febiblivtkef, sf. pl. =Cu, 
czytełnia f., wypożyczałnia f. 
książek. 

Le jebudj, sn. -(0)3, pl. 
„biicher, książka f. do czytania, 
czytanka f. 

te fefriihte, sf. pl. wyimki 
pl, wypisy pl. z różnych au- 
torów, 

£e fegefellfdhaft, sf. ob. 
Rejeżirtel. 

Le fekalle, sf. pl. n, czy- 
telnia f. 

te febolż, sn. -03, pl. -Hdl- 
301, trzaski pl., odłamki pl. 
drzew w łesie, chróst m. 

£e' fefabinett, sn. -(c)3, pl. 
-€, czytelnia f. 

te'fetokle, sf. pl. =n, gruby 
węgiel, 

Że jefrinzdjen, sn. ob. Qe- 
jegirłel. 

£e' felehre, sf. nauka f. czy- 
tania. 

te fe(lehrjmetboDe, sf. pl. 
"i, metoda f. nauki czytania. 

£efeluft, sf. ochota f. do 
czytania. 

£e'fen, leje, lieft albo liejeft, 
lieft, lag, habe gelejen, I. va. 1) 
zbierać;  Grbbeeren,  Ylhren, 
Wein — zbierać poziomki, 
kłosy, wino; Erbjen, Salat — 
przebierać (czyścić) groch, sa- 
łatę; 2) czytać; laut — gło- 
śno, na głos czytać; er bat 
viel gelejen czytał dużo, jest 
oczytany; ein biel gelefener 
Sdiiftjteller autor bardzo czy- 
tany; Die Mtejje — odprawiać 
mszę; j—m (gehörig) den 
Tert, da3 Kapitel, bie Leviten — 
dać komu łacinę, wytrzeć komu 
kapitułę, natrzeć komu uszy, 
strofować, łajać, zburczyć ko- 
go; fidh mide — zmęczyć się 
czytaniem; fidh fatt — na- 
czytać się; cin Kolleg — czy- 
tać, wykładać na uniwersy- 
tecie; auś ihren Mugen fonnte 
id c8 — z jej oczu mogłem 
wyczytać; II. vn. gwijchen den 
Beilen — czytać między wier- 
szami; über Homer — czytać, 
wykładać o Homerze; heute 
wird nicht gelejen dziś niema 
wykładu. 

te jen, sn. -3, 1) zbieranie 
m., zbiór m. (wina, owoców), 


przebieranie n. (grochu, sała- 
ty); 2) czytanie n. 

Le jenśtwert, =wiirdig, adi. 
wart, godny czytania. 

£e feprobe, sf. pl. n, próba 
czytania (w tcatrze). 

£e jepublifum, sn. -3, pu- 
bliczność czytająca. 

Re'fepult, sn. -(¢)8, pl. =e, 
pułpit m., podstawka f. pod 
książkę do czytania. 

te fet, sm. =3, pl. —, 1) zbie- 
racz m. (kłosów, owoców); 
2) czytełnik m., czytający m.; 
geneigter —! miły, kochany, 
życzliwy czytelniku! an Den 
— do czytelnika. 

Lejeret, sf. pl. -en, czytani- 
na f., namiętne czytanie ró- 
żnych książek. 

£e' ferin, sf. pl. men, zbie- 
raczka (kłosów, owoców); czy- 
telniczka f., czytelnica f. 

te fertreiś, sm. -|e8, pl. (e, 
grono n. czytelników, czyta- 


jących. 
teferlidhj, adi. czytelny; 
=€ Odrijt czytelne pismo; 


udv, czytełnie. 

Ze jerlidhłeit, sf. 
ność f. 

te ferfhaft, sł. ogół m. 
czytełników, czytelnicy m. pl. 

£e fefaal, sm. -(c)3, pl. Jäle, 
sała f. do czytania, czytełnia f. 

te fefdhiiler, sm. -8, pl. —, 
uczący się czytać, uczeń m. 
pierwszej klasy. 

Le feftiide, sn. pl. wzory pl., 
wyimki pl. z autorów do czy- 
tania. 

te jejudht, sf. 
f. czytania, 

te feiibung, sf. pl. <n, ćwi- 
czenie n. do czytania, w czy- 
taniu. 

te jeunterridht, sm. =(0)3, 
nauka f., czytania. 

te fewelt, sf. świat czyta- 
jący, publiczność czytająca, 
czytelnicy pl. 

te jeżeidhen, sn. -3, pl. —, 
znak pisarski, ortograficzny; 
znaczek m. (do wkładania) 


czytel- 


namiętność 


do książki. 
te fegeit, sf. czas m. zbioru, 
czas winobrania, winobranie 


n., czas do czytania prze- 
znaczony, do czytania wła- 
ściwy. 


Le feginunetr, sn. 3, pl. —, 
pokój m. do czytania, czytel- 
nia f. 

te fegirtel, sm. -3, pl. —, 
grono n., towarzystwo n. czy- 
tających. 

Re'slid, adi. ob. Qeferlid. 

Qe'ffad, sn. Lesany pl. 

Qe'ffen, sn. Łaszyn m. 

tefung, sf. zbieranie n., 
(od)czytanie n. 

Qeta'l, adi. śmiertełny. 

Qethargie’, sf. pl. n, letarg 
m., śpiączka f.; (obraz.) ospa- 
łość f., odrętwiałość f. 

Letha'rgifd, adi. 
czny. 

Re'tte, sm. n, pl. n, Ło- 
twin m., Łotysz m. (-in, sf. pl. 
«imen, -nka, -szka f.); lettijch, 
adi, łotyski. 

te ttenlanD, sn. Łotwa f. 

£e'tten, sm. -3, pl. —, glina 
garncarska, ił m. 

£e'ttenfteg, sm. -(0)3, pl. 
-€, łupina f. (górn.). 

Le ttenbodDen, sm. -3, grunt 
ilasty. 

te ttendanim, sm. -(€)3, pl. 
-=bininie, iłowanie n. 

£e'ttengrube, sf. pl. =u, 
dół, w którym ił kopią. 

£e'tter, sf. pl. -u, litera 
drukowana, pismo drukarskie, 
czcionka f., typy pl. 

fe'ttig, le'ttidht, adi. gli- 
niany, gliniasty, ilasty, iło- 
waty, iłki. 

Leftner, sm. 8, pl. —, 
przedział m., podwyższenie %. 
(w tumach gotyckich). 

Qe'gen, va. pokrzepić, po- 
cieszyć, radość sprawić; fid) 
— vr, ani ebtb. cieszyć się, Wc- 
sełić się czem. 

Left, I. adi. ostatni, osta- 
teczny ; big auf den sen Mann 
wszyscy aż do ostatniego, 
wszyscy bez wyjątku, co do 
jednego; die -e Gilbe ostatnia 
zgłoska; =c Woche zeszłego, 
ubiegłego tygodnia; au -cr 
Stelle na ostatniem, na naj- 
gorszem miejscu; ¿u guter Legt 
na ostatek, na dobitkę, na- 
koniec; der -e Termin osta- 
teczny, nieprzekraczałny ter- 
min; jm bie -e Ghre er- 
weifen oddać komu ostatnią 
przysługę; Der =c Eutjdlug 


letargi- 


Regte) 


ostateczne postanowienie; Daŝĝ | 
a¢ Gericht sąd ostateczny; der 
-œe Preig ostatnia, najniższa 
cena; die -e Dlung ostatnie 
(olejem świętym) namaszcze- 
nie; er liegt in den -en Rügen 
kona, leży na śmiertelnej po- 
ścieli; anô dem -en dode pfei- 
fen być blizkim zgonu, resztą 
gonić, być u schyłku; Daĝ 
wäre mein -¢3 to bylaby moja 
śmierć, to bylby mój koniec; 
id) bachtec, e8 wäre mein -e8 
myślalem, że trzeba będzie 
umierać, myślałem, że wybila, 
nadeszła ostatnia moja godzi- 
na; id) gäbe da -e dafür hin 
oddałbym ostatnią moją ko- 
szulę za to; zum -en greifen 
użyć ostatecznego środka; €3 
ift mit ibm Matthäi am -en 
koniec już z nim, przyszla 
kryska na Matyska; den -en 
beipen die Hunde najmłodszy 
w cechu świeczki gasi, na 
młodszych zawsze bieda, kto 
późno przychodzi, sam sobie 
szkodzi; II. adv. ostatnio, 
ostatecznie; żum =, am -el 
naostatek, nakoniec. 

Rette), sf. auf Die —, ĝt 


koniec, 


guter — na sam na 
sam ostatek. 
£e'btens, adv. nakoniec, 


w ostatnim rzędzie, niedawno. 

Re'gterelr), adi. (comp. od 
lept), ostatni, następny, drugi. 
or Łe germibut, le gtgc= 
naunt, adi, ostatnio, wlaśnie 
wspomniany. 

Le btgeboren, adi, ostatnio- 
rodzony, najmlodszy. 

£egthiu, adv. niedawno, 
przed kilku dniami. 

e gtinjtanglid, adi. =c3 
llrteil wyrok ostatniej instan- 
cyi, wyrok niewzruszalny ża- 
dnym środkiem prawnym. 

£e gtjibhrig, adi. ostatnio- 
roczny, przeszloroczny. 

tegtlidj, adv. niedawno, 
nakoniec. 

Re'gtwillig, adi =© Verfü- 
guung rozporządzenie ostatniej 
woli, testamentowe; adv. — 
beftimmen, verfügen rozporzą- 
dzić, postanowić testamentar- 
nie, w testamencie. 

H eu, sm. =eli, pł. <en, (poet,) 
lew m, 
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teu 'te 


teu htapparat, sm. -(e)8, 
pl. =¢, przyrząd m. do oświetla- 
nia. 

teu dhte, sf. pł. m, 1) la- 
tarnia f., pochodnia /.;.2) weie 
— krzecina f.; blaue — nieza- 
pominajka f. (rośl.); 3) -n deż 
$irjcheś slepie jelenia; 4) (obraz. 
— der Wijjenjchaft swiatlo, 
luminarz, chluba, ozdoba 
nauki, 

Reuhten, I. vn. (h.) świe- 
cić, przyświecać, błyszczeć; 
der Mond, die Sterne — księ- 
życ świeci, gwiazdy błyszczą; 
Phosphor leuchtet im Dunfelm 
fosfor w ciemności wydaje 
światło (ze siebie); c3 (wettet=) 


leuchtct blyska się; j—m —, 


(po)świecić komu; j—m 
nach Haufe — z latarnią kogo 
odprowadzać do domu; mir 
leudtet nod die Hoffnung mam 
jeszcze promyk nadziei; Die 
Freude leuchtet ihr aug den 
Augen radość z oczu jej blyska, 
patrzy; bas  leudhtet im 
bie Augen to w oczy wpada, 
to jasne jak słońce; id) habe 
ibm heimgeleuchtet nauczylem 
go, odprawiłem go; 11. leud- 
tend, ppr. i adi. świecący, 
błyszczący, błyskający ; cin =c3 
Beijpiel przyświecający przy- 
klad. 


£ewdjten, sn. -3, blask m., 
świetność f. polysk m., fo- 


sforescencya f. 

feu hter, sm. -3, pl. —, 
lichtarz m., świecznik m. 

Leu hteratm, sm. -(C)ś, pl. 
-£, ramię n. Świecznika. 

eu dterfuj, sm. -08, =ge= 
itell, -(c)3, su. noga f., spód 


im. lichtarza. 


Rew hterjinie, s/. =tijch, 
sm. =€8, =tTigET, sm. -, pod- 
stawa f. pod lichtarz. 

£eu htfenet, s. -8, pl. —, 
ogień oświetlający, światło n. 
latarni morskiej; majak m 

teu dhtgas, sn. feb, pł. -je, 
gaz świetlny. 

teu dhtgasuergiftung, sf. 
pl. =cn, otrucie gazem świe- 
tlnym. 

teu htjunge, sm. n, pl. 
=], świecarz m, (górn.). . 


£ewdhttifer, sm. -3, pl. —, 
świetlik m., robaczek święto- 
jański. 

teu dttraft, sf. pl. -träjte, 
siła f. światla. 
Łeu' httraftnejjetr, sm. -3, 
—, fotometr m. 
Łewhttugel, sf. pl. =n, kula 
świetlna, meteor m. 

teu htjpiritus, sm. -|c8 
spirytus m. do świecenia. 

teu'dhtjtoff, sm. -(0)3, pl. 
*€, substancya świetlna, świe- 
ciwo n. 

teu htturm, sm. -(0)3, pl. 
stürme, wieża f. z latarnią, 


pl. 


| latarnia morska. 


dim. 
ob. 


teu htwurm, sm. i 
teu htwürmheu, sn. 
Qeuchttäfer. 

£ewgbat, adi. zaprzeczalny. 

£eu'giien, va. przeczyć cze- 
mu, zaprzeczać co, zapierać się, 
wypierać się czego; Gwtt — 
przeczyć bytności Boga; Dic 
Yutorjchaft cines Buches — 
nie przyznawać się do au- 
torstwa książki; c3 ift nicht 
gu — nie da się zaprzeczyć. 

Rewgner, sm. -8, pl. —, 
przeczyciel m., ten co za- 
przecza. 

Zew guung, sf. pl. <en, (za)- 
przeczenie n. 

teu timie, sf. choroba f. 
krwi. 

teu mund, sm. -(¢)8, opinia 
Í., sława f., reputacya f., 
imię m.; cimen guten, einen 
böfen — Haben mieć dobre, 
złe imię, dobrą, złą sławę; 
j—m cinen (bójen) — machen 
obgadywać, oslawiać kogo. 

Leumundsżeuge, sm. m, 
pl. «n, świadek zeznający o 
czyjej moralności, 

Leu mundszeugnis, sn. 
<j]e8, pł. -ffe, Świadectwo n. 
moralności. 

teutdjen, sn. pl. (dim. od 
Reute) dobre ludziska; wic 
gehts, liebe —? jak się macie, 
dobrzy ludzie? 

£eute, pl. coll. ludzie pl., 
świat m., żolnierze pl., slużba 
Í., czeladź f., robotnicy pł.; alle 
— wszyscy; bie jungen — 
młódź f., mlodzi (ludzie); mlo- 
dzież f.; gemeine — pospólstwo 
n., motłoch m.; in den Augen 


Lew teplager 


der — w oczach ludzi; wa3 wer- 
den die — dazu fagen? co ludzie 
na to powiedzą? co świat na 
to powie? unter die — gehen 
wychodzić między łudzi, by- 
wać w towarzystwach; uter 
die — tommen rozejść się mię- 
dzy ludźmi, stać się wiado- 
mem; in der — Mäuler fon- 
men na ludzkie języki się 
dostać; vor allen -n przed 
wszystkimi ludźmi, publicznie; 
wir find gejchicdene — między 
nami wszystko skończone; i 
feme meine — (także Pappen- 
Heiner) znam ja swoich, znam 
się na moich ludziach; au$ | 
Stiubern werden z dzieci 
robią się łudzie. 

Leu teplager, =pladet, 
=|djerer, =jdjinder, sm. -3, 
pl. —, trapicieł m., gnębiciel 
m. ludzi; zdzierca m., odrzy- 
skóra m., łupiskóra m. 

£eu'tejdjeu, ob. Menfhen- 
ideu. 

£eutuant, sm. -8, pl. 3, 
(pod)porucznik m. 

Lew tihau, sn. Lewocza f. 

tewtjelig, adi. ludzki, la- 
godny, uprzejmy; -c8 Bench- 
men uprzejme obejście się; 
adv. po ludzku, łagodnie, 
uprzejmie. 

Leu tjeligteit, sf. ludzkość 
f., łagodność f., uprzejmość f. 

Reva'ute, sf. Wschód m, | 
kraje wschodnie, lewanta /., | 
lewant m.; Qevantiner sm. 
lewantyniec, lewantyńczyk; 
Icvantinijdh, adi. łewantyński. 

£evia than, sm. -()3, pl. =c, 
lewiatan m. 

Renit, sm. -cn, pl. -en, le- 
wita m.; j—m Die -en lejon) 
wytrzeć komu kapitułę. 

£evfvje, sf. pł. m, lew- 
konia f. | 

feufu jenjtod, sm. -¢8, pl. 
„jtóde, wazonik . m. 
krzaczek m. lewkonii. 

terita liid, adi. 
kowy. 

Rerifogra'ph, sm. =en, pl. 
=, słownikarz m., autor m. 
słownika, łeksykograf m. 

terifvgraplie, sf. słowni- 
karstwo n., leksykografia f. 

teritugra phijd, adi. slo- 
wnikarski, leksykograficzny, 


łewkonii, | 


słowni- | 
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fe ritun, sn. -8, pl. -ta, 
dat. często -rizis, leksykon 


m., słownik m. 

Lia'ue, sf. pl. -u, roślina 
wijąca się naokoło czegoś. 

Libatiu'n, (wym.: -cion), sf. 
pl. =en, pijatyka f., libacya f. 

Ri'bell, sm. -(0)8, pl. =c, 
broszura f., paszkwil m. 

Ribelle, sf. pl. =n, 1) waga 
wodna, równia f., poziomnica 
f., 2) jętka f. (owad). 

Libe Tlenwage, sf. pl. m, 
waga wodna. 

£ibe (lift, sm. -en, pl. zen, 
paszkwiłant m. 

Xibera'l, adi. wolnomyślny, 
liberalny. 

Ribera'le(r), sm. 
=el, liberal m. 

Liberal smuś, 


=en, pl 


sm., 


wolnomyślność f., łiberałizm m. 


Liberalitit, sf. hojność 
i f., szczodrość f. 

Qiberie'reu, va. uwolnić; 
dostarczać, 

Qiberti'n, (wym.: -tẹ), sm. 
=$, pl. =$, niedowiarek m., 
rozpustnik m., *libertyn m. 


Libertinage, (wym.: -naż), 
sf. rozwiązłość f. obyczajów. 

£iberti'net, sm. -8, pl. —, 
człowiek m. rozwiązłych oby- 
czajów, libertyn m. 

Qibretti jt, sm. =en, pl. =en, 


| autor m. libretta, librecista m, 


Libre tto, sn. 
libretto n. 

Licht, 1. adi. jasny, świecą- 
cy, świetlny, widny; -© Some 
jasne słońce; -¢ arbe żywy, 
jasny, jaskrawy kolor; =¢8 
Haar jasny włos; cine -e (belle) 
Wohnung jasne, widne mie- 
szkanie; e Begriffe jasne poję- 
cia; -e MAMugenblide chwile 
wolne od obłędu; -er Wald ja- 
sny, rzadko zarosły las; cinen 


=, pl. »$, 


Wald — maen rozjaśnić las, 
drzewa w lesie przerzedzić dla | 


światła; bag Lidjte otwór m.; 
diefe Tür bat einen Meter im 


¡=u te drzwi mają metr sze- 


rokości; II. adv. jasno, widno; 
— werden rozednić się, roz- 
jaśnić się; machen roze 
świecać, 


Ridt, sn. -(0)3, pl. er, 1) 


Lidt 
czne; — md Gatten światło i 
cień; mit anubredhenbem -e 


ze świtem; baż — deż Tage 
światło dzienne; baż — nicht er- 
tragen fórnnien, dag — |dheuen 
nie módz znieść światła, bać się 
światła; bag — der Welt er- 
blicien ujrzeć światło, przyjść 
na świat; clettrijcheg — elek- 
tryczne światło; bag wirft biel 
— auf die Sache to rzuca dużo 
światła na sprawę, to bardzo 
rzecz wyjaśnia; — über ctw. 
verbreiten rozjaśnić co; jegt 
befonme ih — in der Sache 
teraz mi się rzecz wyjaśnia, 
teraz widzę jak rzecz się ma; 
wo viel — ift, ift viel Schatten 
gdzie wiele światła, tam i wie- 
le cienia, każda sprawa ma 
dwie strony; an8 — bringen 
wyjawić, objawić, rozglosić, 
dać poznać co; ang — ommen 
na jaw wyjść; auż dem -¢ 
gehcu ustąpić ze światła; bci 
— arbeiten, lejen pracować, 
czytać przy świetłe; bei — 
befehen, ift die Cache nicht fo 
arg dobrze się przypatrzyw- 
szy, rzecz nie przedstawia się 
tak źłe; hinterg — führen wy- 
wieść w pole, oszukać; etw. 
in rechte — ftellen, fegen po- 
stawić co w dobrem świetle; 
(przen:). wystawić co w ko- 
rzystnem świetłe (także etw. 
in guteś, qgümftiges — ftellen); 
j—u in eim folecdtes (fal- 
fcheg) — ftellen wystawić kogo 
w złem świetle; j—m im 
-€ jtehen zasłaniać komu; 
(przen.) zawadzać komu, być 
komu na zawadzie; jich felbft 
im =e ftchen samemu sobie być 
przeszkodą; j—mn vors 
bauen światło komu  zasło- 
nić budując; dag — unb den 
Schatten gehörig verteilen, -er 
auffjegen rozdzielić należycie 
światło i cień; Da8 neue — 
nów (księżyca); er ift fein 
gropes (Sirdhen=)— nie jest 
łuminarzem; er war dag — 
feines Jahrhunderts był świa- 
tlem, chlubą swego stulecia; 
daś — der Angen światło ócz, 
wzrok; cr tjt De3 -¢3 beraubt 
nie widzi, jest ciemny, ślepy; 


światło n., światłość f.; baż — | Die -er de3 Hitjcheś Słepie, patry, 
der Gonne światło słońca, slone- | oczy jelenia; 2) świeca /.; cin 


Li dtanlage 
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— bon Wah? świeca woskowa; 
j—m ein — über etw. auffteden 
wyjaśnić co komu, otworzyć 
komu oczy; jegt geht mir ein — 
auf teraz rzecz mi się wytaśnia, 
zaczynam pojmować; man 
muk fein — niht unter den 
Scheffel ftellen nie na to światło 
aby je kryć pod korcem. 

di htanlage, sf. pl. -n, sta- 
cya f. (centralna) elektryczna. 

£idhjtanziinder, sm. -3, pl. 
—, zapalacz m. świateł, lam- 
pista m. 

Li dhtauśsjtrahlung, aus- 
ftrómung, sf. pl. -en, wy- 
pływ m., upływ m. śŚwiatla. 

Li'htbad, sn. -e8, pl. -bäder, 
kąpiel świetlna, 

tihtbeugung, sf. pl. -en, 
uginanie n. się światla, dy- 
frakcya f. 

Li'dhtbild, sn. -(€)3, pl. -et, 
fotografia f. 

Li dtbildDverfahren, sn. -8, 
system fotograficzny. 

Li'htbildner, sm. =3, pl. —, 
fotograf m. 

di htblau, 
bieski, błękitny. 

Li'htblid, sm. -(e)3, pl. -e, 
światłość f.; jasność f.; chwila 
szczęścia, chwila jasna. 

Li'htbogen, sm. -3, pl. —, 
luk m. Wolty, elektryczny. 

£idhtbraun, adi. jasno- 
brunatny, 

didtbredjung, sf. pl. -en, 
zalamywanie n. się światła, 
refrakcya f. 

di htdrud, sm. -(e)3, pl. -e, 


p Z i Z 


adi, jasnonie- 


fototypia f. 
Lid 'teinkheit, sf. jednostka 
wietlna. 


Gi htempfinbdlidj, adi, 
wraźliwy na światło. 

Xidhten, I. va. wylado- 
wywać okręt; Den Anter 


— kotwicę wyjąć, wyciągnąć, 
podwinąć; den Wald — prze- 
świetlać las, drzewa w lesie 
przerzedzić dla światla; II. fich 
— wr. rozjaśnić się; der Wald 
| lichtet fih las rozjaśnia się 
(wskutek przerzedzenia drzew); 
die Haare — fih włosy rze- 
dnieją, zaczynają wypadać. 
Li'htendhen, sn. -3, pl. —, 
ogarek m. (świecy). 


Jnulenóder, Deutjchzpolnijcheś 


| di dteuóffnung, sf. pl. -en, 
światło n. (bud.). 

Qi hteuwalbe, sn. 
niec m. 

Liter, sm. -3, pl. —, lich- 
ter m., lichton m., lichtan m., 
lichtuga f.; mniejszy statek 
wodny przy większych dla 
ulżenia w potrzebie ładunku. 

Li'hterloh, adi. cały w plo- 
mieniach; — brennen płonąć, 


Boci- 


palić się jasnym płomie- 
niem. 

didterjdheinuug, sf. pl. 
=en, zjawisko świetlne, meteor 
świecący; widzenie  niebiań- 


skie. 

Li'htfarbe, sf. pl. =n, jasny 
kolor. 

didjtfarbig, adi. jasnego 
koloru. 

Li'htfeind, sm. -(e)3, pl. 
zę, nieprzyjaciel m. światla, 
oświaty, obskurant m. 

tidhtfledhte, sf. pl. =n, po- 
rost świecowy (rośl.). 

tidhtform, sf. pl. -en, for- 
ma f., rurka f. do odlewania 
świec. 

GihtfreunD, sm. -(e)3, pl. 
-€, przyjaciel m. światla. 

Qidhifucha, sm. -e3, pl 
„fiichje, koń jasnogniady, jasno- 
wkasztanoaty. 

gi dtgelb, adi. jasnożółty. 

Li dtgebilDe, sn. -3, pl. —, 
obraz jasny, figura świetlna, 

Lidhtgejtalt, sf. pl. -en, 
zjawisko świetlne; odmiana f. 
księżyca. 

Li htgiefzer, sm. -3, pl. —, 
świecarz m. | 

£idjtgiegerei, sf. pl. -en, 
fabryka f. świec lanych. 

ti htglang, sm. -e38, blask 
m, światła, P 

Li'htgleidh, adi. -e Qinien 
linie równoświetlne. 

Li'htgrau, adi. jasnoszary, 
szarawy, szaraczkowy. 

Lidtgrenze, sf. pl. 
granica f. światla. 

Li dtgriin, adi. jasnozielo- 


eli, 


ny. 
Li Hthell, adi. bardzo jasny. 
Li hthanbdel, sm. -3, handel 
m, świecami. 
Li dhthof, sm. -(e)3, pl. -hife, 
małe podwórze bez 
w środku budynku. 


Wirterbuch. 2. Muf. 


wejścia 


Li dtidjere 
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Li'hthüthen, sn. -3, pl. — 
kapelusik m. do gaszenia Świec, 
kapturek m., rożek m. 

Mt dhtfabel, sn. -3, pl. —, 
drut przewodowy (elektr. ), 

Qi httegel, sm. -3, pl. —, 
trójkąt świetlny. 

didjttnedht, sm. -(e)3, pl. 
-e, profitka f., nadstawka f., 
chłopak m, u lichtarza. 

Li'httohle, sf. pl. =n, węgiel 
m. do lamp elektrycznych. 

M dtfórper, sm. -3, pl. —, 
ciało świecące. 

didhttreiś, sm -je3, pl. -fe, 
koło n., krąg m. światła, 

£ihtlehre, sf. nauka f. 
o świetle, optyka f. 

Li'htleitung, sf. pl. -en, 
przewód m. światla, 

Li'htlod, sn. -(e)8, pl. lö- 
cher, świetlnik m., otwór przez 
który światło wpada; źrenica f, 

Li dtloś, adi. ciemny, świa- 
tła pozbawiony. 

Li'htmeer, sn. -()3, morze 
n. światła. 

Li'htmek, =mejje, sf. gro- 
mnica f., gromnice pl., święto 
n. oczyszczenia Panny Maryi 
(gromnicznej). 

Li'htmeffer, sm. -3, pl. —, 
wiatlomierz m., fotometr m. 

£idhtnelte, sf. pl. -n, firle- 
tka f. aksamitka f. (rośl.). 

Mt dhtóffnung, sf. pl. -en, 
otwór m. (światło  przepu- 
szczający), okno a, 

didhjtpuntt, sm. -(e)3, pl. 
-e, punkt świetlny (oświetlo- 
ny); chwila jasna, promień 
m. nadziei. 

i htpuge, sf. pl. -n, szczyp- 
ce pl. (do czyszczenia, ob- 
jaśniania świec). 

St ftquelle, sf. pl. -n, źró- 
dlo n. Światła. 

Bi htredjt, sn. -(e)3, pl. -e, 
slużebność /. światła (prawo), 

Li'htrefler, sm. -e$, pl. -e, 
odblask m. 

tirdjtroje, sf. pl. n, dim. 
=róśdjen, sn.-3, pl. —, płomień- 
czyk m. 

Li'htrot, adi. 
wony, szkarłatowy. 

Li'htihein, sm. -(e)3, świa- 
tło n. świecy; luna f. 

Li'htihere, sf. ob. Ridhte 
pube. 


jasnoczer- 
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Qi htjdheu, adi. mający 
wstręt do światła; -e Xnjeften 
owady nocne; eine -e Tat czyn 
bojący się światła. 

Li chtfdheu, sf. wstręt m. do 
światła, światłowstręt m. 

Qi ftjfimmet, sm. -3, pl. 
—, promyk m., błask m. 
światła. 

Lidtjhirm, sm. -(€)3, pl. 
-ẹ, umbrełka f., zasłona f. od 
światła, ciennik m. 

Ridtidlag, sm. -(e)3, pl. 
„jchlige, jasny reb. 

Qt fńtjdjnuppe, sf. pl. m, 
spałony knot świecy. 

Lidtjeheu, sn. -3, kurza 
ślepota (choroba ócz). 

Lichtjeite, sf. pł. -n, stro- 
na f. od światła; (obraz.) strona 
korzystna, załeta f. 

Gi htitirte, sf. pl. u, siła f., 
intenzywność f. Światła. 

tidhtjtod, sm. -(e)3, pl. 
„jtóde, łichtarz drewniany, kij 
za łichtarz służący. 

Qi htftoff, sm. -(2)8, pl. re, 
świetliwo n., świetlik m. 

Ri'htitrahl, sm. -(e)3, pl 
-en, promień m. światła. 

ti htitreijen, sm. -3, pl. 
—, smuga f. światła, 

Lidtitrom, sm. -(e)3, pl. 
„jtróme, strumień m. światła. 

Li'htjtumpf, sm. -(e)3, pl. 
„jtiimpfe, dim. =ftiinpfhen, 
sn. -3, pl. —, ogarek m., nie- 
dopałona świeca. 

Qi httelegraphie, sf. tele- 
graf optyczny. 

tidftumflofjen i 
ftrablt, adi. obłany, 
mieniony światłem. 

Qi'dhtung, sf. pl. -en, świa- 
tło n., przekrój m.; jaśnia f., 
jasne miejsce w łesie (wskutek 
przerzedzenia drzew), karczu- 
nek m., połana f., — de3 Untetż 
podwinięcie kotwicy. 

Qi htvoll, adi. pełny świa- 
tła, jasny. 

Qi htweihe, sf. ob. Ridt- 
mej. 

Lidhtweite, sf. pl. n, roz- 
piętość f. w świetłe. 

Qi htwelle, sf. pl. -n, fala 
świetłna. 

Li htwefen, sn. =, pl. —, 
istota niebiańska. 


=m: 
opro- 


Qie'beglihend 


Ridhtwurm, sm. -(e)8, pl. 
-würmer, świetłuszka f., bły- 
szczak m. robaczek święto- 
jański. 

Qi dtzieher, sm. -3, pl. —, 
świeciarz m. 

Qid, sn. -(e)3, pl. -er, pokry- 
wa f., powieka f. ob. Augenlib. 

QidbanD, sn. -e3, pl. -bän- 
der, więzadło powiekowe. 

QiDern, va.  uszczełniać 
(mech.). 

Qibderung, sf. pl. -en, u- 
szczełnienie n. 

Qi derungśmaterial, sn. 
-e8, pl. rien, szczelniwo n. 

Qi bfdlag, sm. -(e)3, zamy- 
kanie n. powiek. 

Lieb, I. adi. 1) luby, miły, 
kochany; -e Scdhtwejter kocha- 
na siostro; er ift ein -er Menih 
miły, przyjemny jest człowiek; 
ein -e8 Kind lube dziecko; 
unjere -e Frau Matka Boska; 
2) (często się nie tłómaczy lub 
też przez inny wyraz:) det -e 


Himmel, der liebe Gott Pan 


Bóg; die -e Gonne błogie słońce; 
um -e Brot arbeiten pracować 
dła kawałeczka chleba; er bat 
nicht bag -e Brot nie ma ka- 
wałka chleba; ich tat e8 um de 
seu Frieden? willen zrobiłem 
to dła czystego spokoju; den 
ganzen -en Tag cały boży 
dzień; manche -e ©tunde nie- 
jedną miłą, błogą godz nę; 3) 
(w połączeniu z czasownikiami:) 


j—n — haben lubić kogo; j—n 


— gewinnen ałbo befommen 
polubić kogo; j—n — behalten 
lubić kogo nadal; j—m — 
werden pozyskać czyje przy- 
wiązanie; 4) Qiebeż; j—m viel 
Qiebe8 und Gutes erteijen 
wyświadczyć komu wiełe miłe- 
go i dobrego; fie fagten viel 
Qiebeż und Gute von ihm 
wiełe dobrego o nim powiedzieli 
um Qiebe3 und Leideg czy to 
przyjemnie, czy nieprzyjemnie 
II. adv. miło, lubo, przyjemnie; 
e3 ift mir lieb, dap . . . miło 
mi jest, że .. .; et ift mir — 
und wert kocham i szanuję go; 
e8 fei Dir — oder leid czy tobie 
przyjemnie czy też nie. 

fieb, sn. (tyłko w nom. 
i acc.) kochany, kochana; mein 
—|! moje kochanie! 


Lie bau, sn. Libawa f. 

Liebiugelei, sf. pl. =en, 
miłosne rzucanie wzrokiem, 
załotne spojrzenie. 

Lie biugeln, vn. (h.) miło- 
sne, załotne rzucać spojrzenia, 
zalotnie oczyma strzełać; mit 
ij—m — załotnie spogłądać na 
kogo. 

Qie bhen, sn. -3, pl. —, 
kochanek m., kochanka f.; 
mein —! moje kochanie! ser- 
duszko moje! 

Lie bden, (tytuł) Cuer — 
Wasza Miłość. 

Rie be, sf. miłość f.; przy- 
wiązanie n., przychyłność f.; 
bie — zum Batetlaube miłość 
ojczyzny; bie — zur Arbeit 
chęć do pracy; die — zurt Wahr- 
heit przywiązanie do prawdy; 
finbliche, ehelihe — miłość 
synowska, małżeńska; leiden= 
fchaftlichje — miłość namiętna; 
eigenniigige — miłość samo- 
łubna, interesowna ; abgóttijche 
— miłość bałwochwałcza, za- 
ślepiona; fleijchliche, finnliche 
— miłość zmysłowa; platonijche 
— miłość płatoniczna; — fit 
j—n śmpfinben, fühlen czuć 
miłość dła kogo; in — gu j—m 
entbrennen zapalać się miłością 
ku komu; bon — entbrannt 
rozmiłowany, rozkochany; jie 
ift feine erjte — to jego pierwsza 
miłość (kochanka); alte — tojtet 
nicht stara miłość nie rdzewieje; 
waż man aug — tut, bas geht 
nochma! fo gut, Qujt und — 
zu den Dingen laffen fie wohl 
gelingen, Qujft und — um 
Dinge, macht bie Mühe geringe 
kiedy szczera ochota, łatwo 
idzie robota; eine — ift der 
anderen wert miłość miłością 
się płaci; j—m etw. zuliebe tun 
zrobić co z życzłiwości dła 
kogo; tue e3 mir zuliebe zrób 
to dla mnie; tun Sie mit die — 
zrób mi pan tę grzeczność, przy- 
jemność; Wette der — miłosier- 
ne uczynki. 

Lie bediener, sm. -3, pl. 
—, człowiek nadto usłużny, 
płaszczący się, 

Lie bedienerijd), adv. pod- 
chlebiający. 

Lie begliihend, adi. żarem 
miłości przejęty. 


Liebelei’ 


Liebelei, sf. pl. -en, mi- 
łostki pl., zaloty pl., umizgi pl., 
przymilanie n. się. 

Lie beln, vn. (h.) romanso- 
wać, umizgać się, przymiłać się. 

Lie beloś, adi. ob. Lieblo8. 

Lie ben, va. kochać, miło- 
wać, lubić; |cywdrmerijh — 
ubóstwiać; þei — gorąco ko- 
chać; väterlih — kochać po 
ojcowsku; über alleg — kochać 
nad wszystko; et liebt Den 
Wein łubi (popijać, pić) wino; 
ih liebe da8 nicht nie lubię 
tego, to mi się nie podoba; ein 
liebende8 Herz kochające, czułe 
serce; bie Liebenben kochan- 
kowię. 

Rie benau, sn. Bagna pl. 

Lie benfee, sn. Lisewo n. 

lie benwerda, sn. Ru- 
hów m. 

Sie benśwert, adi. miłości, 
kochania godny. 

Lie benśtwiirdig, adi. luby, 
miły, przyjemny, powabny, 
uprzejmy; -e8 Mdbchen luba, 
miła dziewczyna; e8 ift jehr — 
von bir, dag ... bardzo to 
ładnie, żeś .. . 

Rie benświirdigfeit, s/. lu- 
bość f., wdzięk m., powabność 
f.; uprzejmość f., przyjemność 
f.; j—m eine — fagen powie- 
dzieć komu coś przyjemnego, 
kompłement (w tem znaczeniu 
pl, -en). 

Qie'ber, I. adi. comp. od 
lieb; ich habe ihn — al feinen 
Vater wołę jego, niż ojca jego; 
e8 wdre mir — wolałbym, milej- 
by mi było; II. adv. comp. od 
gern, chętniej, raczej, lepiej; 
id) móchte weinen alg 
lahen raczej płakać mi się 
chce niźli śmiać; i gehe — alś 
ich fahre wolę iść niż jechać; 
— ĵterben, al bież tun prędzej 
umrzeć, niż to zrobić; je ehet, 
je — im prędzej, tem lepiej 
— tot fein lepiej nie żyć. 

Lieberto |e, sn. Luboraz m. 

Lie bess, adi. miłości się 
tyczący, miłosny. 

Rie besabenteuet, sn. -8, 
pl. —, awantura, przygoda 
miłosna, 

Lie besangelegenkeit, sj. 
pl. <en, sprawa miłosna. 
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Lie besantrag, sm. -(e)3, pl. 
„trige, oświadczenie n. miłości. 

Lie besapfel, sm. ob. Pa- 
rabiesapfel. 

Lie beśbewerbung, sf. pl. 
-€n, staranie n. się o miłość. 

Lie besbeżeigung, sf. pl. 
<en, okazywanie n. miłości, 
przywiązania, 

diebesblid, sm. -(e)3, pl. 
«e, miłosne spojrzenie. 

Lie besblume, sf. pl. =n, 
i dim. =bliimhen, sn. -3, pl. —, 
stokroć wielka (rośł.). 

Lie beśbote, sm. =n, pl. —, 
posłaniec m. miłości. 

Lie beśbrief, sm. -(e)3, pl 
-€, i dim, sbriefdjen, sn. -8, 
pl. —, list m., łiścik miłosny. 

Lie beśbunD, sm. -(e)3, pl. 
„biinbe, związek m. miłości. 

Lie beśdidjtetr, sm. -3, pl. 
—, poeta miłosny, erotyczny. 

Lie beśDienjt, sm. -e3, pl. 
sę, przysługa z miłości, z przy- 
wiązania wyświadczona. 

Lie beśertlirung, sf. pl. 
zen, oświadczenie m. miłości, 
oświadczyny pl. 

Lie besfefjeln, sf. pl. więzy 
pl. miłości. 

Lie beśfeuet, sn. -3, -flam= 
me, sf., pl. =n, żar m., płomień 
m. miłości. 

Lie beśgabe, sf. pl. =n, 
datek miłosierny; podarunek 
miłosny. 

Lie besgefhidte, sf. pl. n, 
historya miłosna, historya mi- 
łości; romans m. 

Lie besgejpridj, sm. -(e)3, 
pl. -e rozmowa miłosna. 

Lie besgejtindniś, asm. 
<ifjeg, pl. -ijje, wyznanie n. 
miłości. 

Rie beśgliid, sn.  -(e)8, 
szczęście n. w miłości, szczę- 
ście z miłości płynące. 

Lie beśglut, sf. pl. 


żar m. miłości. 


=en, 


Lie beśgott, sm. -e8, pl. 
-gótter, bożek m. miłości, 
amor m. 


Lie besgóttin, sf. pl. innen, 
bogini f. miłości, 

Lie besgraś, sn. -fe8, prost- 
nica f. (rośl.). 

Lie beshandel, sm. -3, pl. 
„hdnbel, intryga miłosna; sto- 
sunek miłosny, miłostki pl. 


Lie beśjtern 


£ie beskeirat, sf. pl. -en, 
małżeństwo n. z miłości. 
' Rie besfrant, adi.. 
z miłości, 

Rie bestuj;, sm. -jjeż, 
„łiijje, pocałunek miłosny. 

Rie beśleid, sn. -(e)8, 
sen, zmartwienie miłosne, 

Liebeslied, sn. -(0)8, 
-€t, piosnka miłosna, 

Lie beślujt, sf. rozkosz 


chory 
pl. 
pl. 
pl. 


mi- 


| łosna. 


Lie beśmakl, sn.  -(e)3, 
agape f., (uczta f. miłości). 

Lie beśmiihe, sf. zabiegi 
miłosne. 

Lie beśnot, sf. ob. Riebe3- 
pein. 

Lie'bespaar, sn. -(e)8, pl. 
=ẹ, para f. kochanków, kochan- 
kowie pl. 

Qie'bespein, sf. udręczenie 
miłosne. 

Lie bespfand, sn. -(e)3, pl. 
-=pfónber, zakład m. miłości 
(dziecko). 

£ie bespfeil, sm. -(e)8, pl. 
-e, strzała miłosna, pocisk 
miłosny. 

Lie beśqual, sf., pl. -en, ob. 
Riebespein. 

£iebeśrajerei, sf. pl. -en, 
szał miłosny. 

Lie beśraujd), sm. -e8, upo- 
jenie miłosne, szał miłosny. 

Rie beśritter, sm. -3, pl. 
—, paładyn m., rycerz rozko- 
chany. 

Lie beśroman, sm. -(e)3, pl 
zę, powieść miłosna, romans 
miłosny. 

Lie besjdjmetż, sm. -e8, pl. 
=en, . utrapienie, zmartwienie 
miłosne. 

Liebesfhwirmeret, sj. pl. 
=el, zagorzałość miłosna. 

Lie besfhwut, sm. -(e)3, pl. 
-|dywiite, przysięga miłosna. 

Rie besjeufgetr, sm. -8, pl. 
—, westchnienie miłosne. 

Lie beśjorgen, sf. pl. troski 
miłosne. 

Rie beśjpiel, sn. -(e)8, pl. 
sẹ, miłostki pl. 

Lie beśjprade, sf. język mi- 
łosny. 

Rie beśjtern, sm. -(e)3, pl. 
-e, gwiazda kochankom sprzy- 
jająca, gwiazda miłosna, 
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Lie beśtol[ 
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Rie beśtoll, adi. 
z milości. 

Lie beśtrant, sm. -(e)3, pl. 
„ttanie, napój miłosny. 

Mie beśverkhdltniś, sm.-ijjeż, 
pl. "ijje, stosunek miłosny. 

Lie beśwerte, sn. pl. uczyn- 
ki miłosierne, dobroczynne. 

Lie bestwonne, sf. pl. n, 
rozkosz miłosna. 

Lie beśwut, sf. milość sza- 
lona, zapamiętala. 

Rie beśzaubetr, sm. -8, pl. 
—, czary miłosne, także ob. 
Riebestrant. 

die beśzeihjen, sn. -3, pl. 
—, znak m., oznaka /. miłości. 

Lie be(ś)trunten, adi. upo- 
jony, uszolomiony miłością. 

Lie bevoll, adi. pelny mi- 
łości, przychylności, życzliwo- 
ści, milosny; uprzejmy, życz- 
liwy; adv. miłośnie, uprzejmie, 
życzliwie. 

Qie'bewund, adi. przez mi- 
łość raniony. 

Qie'bfrauentirhe, sj. ko- 
ściol N. P. Maryi. 

Qiebfrawenmilh, sf. na- 
zwa pewnego gatunku wina reń- 
skiego. 

Rie b=gewinnen, va. ge” 
wann lieb, babe liebgewonnen, 
pokochać, ukochać, polubić, 
umilować; upodobać sobie. 

fie bhabetr, sm. -3, pl. —, 
kochanek m., amant m., milo- 
śnik m.; dyletant m.; — bon 
Biichern amator, lubownik ksią- 
żek, ein — bon Mtujif amator, 
miłośnik muzyki,  dyletant 
w muzyce; bieje Ware findet 
feine — ten towar nie ma 
amatorów, nie ma kupujących 
na ten towar; ber etrjte — 
jein być pierwszym amantem, 
grać (na scenie teatralnej) 
rolę pierwszych kochanków. 

tiebhaberei, sf. pl. "en, 
amatorstwo n., lubownietwo n., 
miłośnictwo n., szczególne upo- 
dobanie w czem, dyletantyzm 
m., bawidło n. ( = Stedenpferb); 
noble und teuere -en (albo Baf- 
jionen) pańskie i drogie za- 
chcianki, fantazye; et zeidhnet 
nur auś — rysuje tylko dla 
rozrywki, dla przyjemności. 

Lie bhaberin, sj. pł. innen, 
kochanka f., amantka f., ama- 


szalony 


torka f., lubownic(zk)a f., 
milośniczka f., dyletantka f. 

Lie bhaberijdj, adi. ama- 
torski, dyletancki, po amator- 
sku, po dyletancku. 

Qie bhabertongert, sm.-(e)3, 
pl. -«ẹ, koncert amatorski, kon- 
cert wykonany przez miłośni- 
ków muzyki. 

Lie bhaberrolle, sf. pl. =n, 
rola f. amanta, kochanka 
(teatr.). 

die bhabertheater, sn. -8, 
pl. —, teatr amatorski. 

Lie błofjen, va. pieścić, ca- 
cać, cackać, glaskać, przymilać 
się, lasié się; -Đe Muśdriide 
wyrazy  pieszczotliwe, zdro- 
bniale. 

Liebto fung, sf. pl. -en, pie- 
szczenie n., cacanie n., cacka- 
nie n., przymilanie n. się, 


umizg m.; unter -en pieszcząc. | CZ 


Rie błofungśwort, sn. -(2)8, 
pl. -e, wyraz  pieszczotliwy, 
czuly, miłosny. 

Lie blidj, I. adi. miluchny, 
miły, wdzięczny, przyjemny, 
slodki, dźwięczny; tun 
wdzięczyć się; II. adv. milu- 
chnie, miło, wdzięcznie, przy- 
jemnie, slodko, 

Rie blidteit, sf. pl. -en, 
wdzięk m., lagodność f., przy- 
jemność f., slodycz f., dźwię- 
czność f. 

£ie bling, sm. -3, pl. e, 
ulubieniec m., ulubienica f., 
upodobaniec m., faworyt m., 
faworytka f., benjaminek m. 

Lie blingóe, adi. ulubiony, 
faworyzowany. 

Rie blingśbejhaftigung, 
sf. pl. en, zajęcie ulubione. 

tie blingśdidter, sm. -3, 
pl. —, poeta ulubiony. 

Lie blingsejjen, sn. -8, 
„sgeridht, sn. -e8, pl. -e, potra- 
wa ulubiona. 

Lie bliugsfarbe, sf. pl. =n, 
kolor ulubiony. 

Lie blingspläghen, sn. =$, 
pl. —, miejsce ulubione, luby 
kącik, 

tie blingśwunjdj, sm. -e$, 
pl. -wiinjche, najmilsze, naj- 
gorętsze życzenie. 

tie bloś, adi. niemilosierny, 
nieczuły, nieużyty,  oziębly; 


„je Behandlung surowe, zle 


Lied 


traktowanie, obchodzenie się 
z kim; adv. j—n — behanbeln 
obchodzić się z kim niemiło- 
siernie, nieczule, źle. 

Lie blojigłeit, sf. nieczu- 
lość f., oziębłość f., nielitości- 
wość f., nieużytość f. 

Lie breidh, adi. pelny mi- 
łości, miłościwy, laskawy, ła- 
godny, uprzejmy, przyjemny, 
słodki, życzliwy; -e8 %Wefen, 
Betragen uprzejme, lagodne 
usposobienie, obejście się; — 
gegen Arme miłosierny dla 
biednych; adv. j—n — be- 
Handeln obchodzić się z kim 
lagodnie, uprzejmie, życzliwie, 
dobrze, 

Rie breig, sm. -e8, wdzięk 
m., powab m., urok m. 

Lie breigenD, adi. powabny, 
wdzięczny, pełny wdzięku, uro- 


y. 
Lie bfdhaft, sf. pl. -en, mi- 
łostka f., romans m. 

Qie bfte, I. adi, sup. od lieb, 
najmilszy, najukochańszy, naj- 
ulubieńszy; -=r ©reund! naj- 
ukochańszy przyjacielu! II. 
adv. am -ften haben najbardziej, 
najmocniej kochać, lubić, ko- 
chać, lubić nad wszystko; am 
-ften móchte ih fchlafen naj- 
chętniej spalbym; id trinfe am 
«ften Wein najchętniej piję wino, 
wolę wino niż wszystkie inne 
trunki; III. Sie bjte(r), sm. 
«ten, pl. «ten, kochanek m., 
luby m.; £ie'bite, sf. pl. -en, 
kochanka f., luba f. 

Qie'bftötel, sm. -3, pl. —, 
lubczyk m., lubszczyk m., ła- 
kotne ziele (rośl.). 

Rie bwert, adi. -er Freund 
kochany, luby, miły przyjaciel; 
-<ejte Eltern! najdrożsi rodzice! 

Qied, sn. -(e)8, pl. -er, 1) 
śpiew m.; Da8 — Der Nahtigal! 
śpiew słowika; 2) pieśń f., 
piosnka f.; poezya f., poemat 
m.; Schillers — bon der Glode 
Schillera pieśń o, dzwonie; 
Gott ift mein — Bóg jest moją 
pieśnią, śpiewam Bogu, chwalę 
pieśnią Pana; -er ohne Worte 
pieśni bez slów; geiĵftlihes — 
pieśń nabożna, bymn m., psalm 
m.; immer baś alte — fingen, 
śpiewać zawsze tę samą piosn- 
kę, powtarzać zawsze to samo; 


Lied hen 


ein andeteż — fingen zmienić 
ton; id) weih (auch) ein — (albo 
Rieden) Dbabon gu fingen 
mógłbym (i) ja o tem coś za- 
śpiewać, powiedzieć, znam to 
i ja dobrze; ba3 ift baż Cnbe 
bom -e na tem się kończy cała 
sprawa, bistorya; am Ende bom 
-e koniec końcem; też Brot 
ih fchlinge (effe), beż — ich 
finge na czyim wózku siedzisz, 
tego piosnkę spiewaj, na Maćka 
wózku jedziesz, Maćka piosnkę 
spiewaj. 

Qie dheu, sn. -3, pl. —, 
(dim. od Qied) piosnka f., pio- 
sneczka f., piosenka f. 

Lie Derartig, adi. i adv, 
w aodzaju, w sposobie piosnki. 

£iedDerbudj, sn. -(e)3, pl. 
„biichet, piosennik m., śpiewnik 
m., zbiór m. pieśni, kantyczka 
f., kancyonał m. 

Mie Derdidhter, sm. -3, pl. 
—, pieśniopis(arz) m., poeta 
liryczny. 

Lie Derdiftung, sf., pl. -en, 
liryka f., poezya liryczna, 
uczuciowa, pieśniarstwo n. 

Lie derja(b)n, sm. -3, pl. -e, 
1) niedbały człowiek, niedba- 
luch m.; 2) rozpustnik m., li- 
bertyn m. 

LieDerlidj, I. adi. lichy, 
niedbały, ładajaki; -e Arbeit 


niedbała robota; -ser Arbeiter 


niedbały robotnik, partacz m.; 
-e Stleidung zaniedbałe odzie- 
nie; er ift in feinem Sachen — 
nie utrzymuje w swoicb rze- 
czacł, sprawach porządku; -€t 
Breig mizerna, bardzo nizka 
cena; 2) hułtajski, łajdacki, 
« rozpustny, rozwiązły, nierzą- 
dny; -er Menjh (Bruder —, 
Han —) człowiek ladaco, hul- 
taj, lajdak; -e3 Şrauenzimmer, 
Aeib3bilb lajdaczka, nierzą- 
dnica; ein -e3 Golf podła tlu- 
szcza, gmin podły, motłoch; 
cin -e3 Qeben führen żyć roz- 
pustnie, rozpustować, hułtaić 
się; — werben rozłajdaczyć 
się; II. adv. — atbeittn nied- 
bale, łicho, ładajako, po gał- 
gańsku pracować, robić; — 
gefleibet gehen ubierać się 
niedbałe, zaniedbywać się w 
ubiorze, chodzić w  iichych 
sukniacb, 
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Lie Derlidhłeit, sf. niedba- 
łość f., niedbalstwo n.; hultaj- 
stwo n., nierząd m., rozpusta 
f., rozwięzłość f. 

Liedern, va., Qie'derung, 
sj. ob. Qidern, Qiderung. 

Lie derjammlung, sf. pl.-en, 
zbiór m. pieśni, kancyonał m. 

£ieDerjinger, sm. -3, pl. 
—, śpiewak m. pieśni, pie- 
Śniarz m. 

Lie derfingerin, sf. pł. -in- 
nen, śpiewaczka f. pieśni. 

Lie Dertafel, sf. pl. -n, sto- 
warzyszenie n. śpiewaków; kon- 
cert śpiewacki, 

£ieferant, sm. -en, pl. -en, 
(-in, sf. pl. -innen), dostawca 
m., (-czyni f.), dostarczycieł 
m., (-lka f.). 

£ieferfrift, sf. pl. -en, okres 
m. dostawy; fiberjchreitung der 
— przekroczenie n. okresu do- 
stawy. 

£iefern, va. dostarczać, 
dostawiać, odstawiać, wydać 
(z rąk); bem Heere Getreide, 
Proviant — dostarczać wojsku 
(dła wojska) zboża, żywności; 
bie Waren werden mir heute 
geliefert werden towary dziś 
odstawione mi będą, dziś 
nadejdą; eine bejtellte Arbeit 
— oddać zamówioną robotę; 
da3 Wert wird in Heften gelie- 
fert dzieło wydawane jest, wy- 
chodzi w zeszytach; einen Ber- 
brecher in die Hände der Ge- 
techtigłeit — wydać złoczyńcę 
w ręce sprawiedliwości; Den, 
einen MBemeig — dostarczyć 
dowodu; baś Qand liefert biel 
Getreide kraj wydaje wiele zbo- 
ża; eine Odlaht — wydać 
bitwę; ich bin geliefert zginąłem, 
jestem stracony, już po mnie. 

Lie ferfhhein, sm. ob. Qie- 
ferungźjchein. 

£ieferung, sf. pl. -en, 1) 
dostawa f., dostarczenie n.; -en 
anśjchteiben rozpisać dostawy; 
die -en für bie Armee haben ihn 
bereichert na dostawach dla 
wojska wzbogacił się; 2) wy- 
danie n., oddanie n., dostawie- 
nie n., odstawienie n.; — einer 
bejtellten Arbeit odstawienie 
zamówionej roboty; 3) poszyt 
m., zeszyt m. (dzieła, czaso- 
| pisma), 


Lie’ ferungśbedingnijfe,sn. 
pl. warunki pl. dostawy. 

Lie ferungsfrijt, sf. ob. 
Rieferung3zeit. 

Lie ferungsgejhafte, sn. 
pl. interesa dostawne, 

fie ferungskeft, sn. -(0)3, 
pl. -e, poszyt m., zeszyt m 
(dzieła, czasopisma), 

Qie ferungstontratt, sm. 
-(€)3, pl. -e, kontrakt m., 
umowa f. dostawy. 

Lie ferungspróamie, sf. pl. 
=n, premia f. za dostawę. 

Rie ferungsfhein, sm.-(e)3, 
pl. -e, poświadczenie n. do- 
stawy, dostawna f. 

Lie ferungstermin, sm. 
-(€)3, pl. -€, czas m., okres m. 
dostawy. 

Rie ferungśvertrag, sm. 
-(e)3, -trige, umowa f., układ 
m. dostawy, 

Rie ferungśweije, adi. i 
adv. da3 Wert etjheint — (= 
in Lieferungen) dzieło wychodzi 
w poszytach, w zeszytach; 
da3 — Gt|cheinen be3 Wertez 
wydawanie n. dzieła zeszyta- 
mi. 

Sie fer(ungś)zeit, sf. czas 
m., okres m. dostawy; furze 
— skrócony czas, okres do- 
stawy (kol). 

Qie'ferzeitinterefje, sn. -3, 
interes m. dotrzymania ter- 
minu, dostawne n. (koł.). 

Lie ferzeitverjiherung, sf. 
pl. =en, zabezpieczenie n. ter- 
minu dostawy, zabezpieczenie 
dostawy na czas (koł.). 

Lie fergeitiiberfdreitung, 
sj. pl. -en, przekroczenie n. 
okresu dostawy (koł.). 

£ieflanD, sn. ob. Liblanb. 

Sie gegelD, sn. -(e)3, pl. -er, 
składowe n. (handeł). 

Rie' gen, lag, gelegen, I. vn. 
(5.) leżeć; hier liegt R. N. tu 
leży, spoczywa N. N.; bie 
Feder liegt hier, dort pióro leży 
tu, tam; bie Stadt liegt auj 
einem Berge miasto leży, 
położone jest na górze; hier 
liegt die Ghmwierigteit w tem 
jest trudność; hier liegt (ałbo 
fibt) Der Kuoten, hier (Da) liegt 
der Hund begraben, der Haj(e) 
im Pfeffer tu to sęk, tu twarda 
kostka; bet Hund liegt an der 


Lie gen 
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Rette pies jest uwiązany na 
łańcuchu; der Grund liegt am 
(albo zu) Tage przyczyna jest 
jasna, oczywista; am {ieber 
frant — albo barnieder— leżeć 
na febrę; da8 liegt mir jehr 
am Herzen to mnie bardzo 
cięży na sercu; bie Sdhulb liegt 
an Dir tyś temu winien, twoja 
w tem wina; auf der ©rbe— 
leżeć na ziemi; auf dem Bette, 
im, zu Bette — leżeć na lóżku, 
w łóżku; auf ber Geite, bem 
Rüden, bem Baudje — leżeć 
na boku (bokiem), na plecach 
(w znak), na brzuchu; auf den 
Stnien klęczeć; auf Der 
Bairenhaut — na psiej (doslo- 
wnie: niedźwiedziej) skórze le- 
żeć, gnuśnieć, leniuchować; 
der Wein liegt auf Flajchen 
wino ściągnięte jest na butelki, 
stoi w butelkach; auf einem 
Haufen — leżeć w kupie; Da 
Wort liegt mir auf der Bunge 
wyraz leży mi na języku; 
durcheinander — leżeć, być 
w nieladzie, pomieszano; in 
Garnifon — garnizonować, stać 
zalogą; in Quarantine — od- 
bywać kwarantanę; im Ge 
fangnijje — siedzieć w więzie- 
niu; im ŚQinterhalte, auf Der 
£auet stać w zasadzce, 
czatować; bie Wahrheit liegt 
gewöhnlich in Der Mitte prawda 
zazwyczaj leży,jest w pośrodku; 
im Sterben, im Tobegłampfe, 
in ben legten Rügen — konać, 
leżeć w agonii, leżeć na śmier- 
telnej pościeli; in Woden — 
odbywać pológ; et liegt be- 
ftinbig in den  Wirtshdujern 
przesiaduje ustawicznie w szyn- 
kach; fie — fih in ben Haaren 
wodzą się za łby, drą ze sobą 
koty; fie — miteinander im 
Gtreit, im Prozeß mają ze 
sobą spór, prowadzą proces; 
j¿—m in den Ohren — suszyć 
komu o co glowę; diefe Melodie 
liegt mir in den Ohren ciągle 
slyszę tę melodyę; Die Qeiden- 
jdhaften — einmal im Menjhen 
namiętności czlowiekowi są 
wrodzone; Da8 liegt gerade in 
meiner Ubficht to jest wlaśnie 
moim zamiarem; bet Unter- 
fchieb liegt Darin, Dag . . . róż- 


nica w tem zachodzi, że . . 


, 


da8 liegt nicht in feiner Macht, 
Hand, Gewalt to nie leży w jego 
mocy, to nie zależy 'od niego; 
bie Solbaten — im Felde żoł- 
nierze stoją w polu; mit bem 
Ellenbogen auf dem XTijche — 
opierać się łokciem o stół; 
er liegt immer über den Bü- 
chern ślęczy wciąż nad książ- 
kami; bor unjerem Haufe liegt 
ein Garten przed naszym do- 
mem (mamy) jest ogród; Da 
liegt (flar) bor ben Augen (albo 
baż fpringt in bie Mugen) to 
jasne, to rzecz widoczna, oczy- 
wista; Shr Werteg bom 2. Juli 
liegt bor un szanowne pańskie 
pismo z datą 2. lipca otrzyma- 
liśmy; mit bem Heere vor einer 
Jejtung — oblęgać twierdzę; 
baż Geld liegt bereit pieniądze 
są przygotowane, są do dy- 
spozycyi; der Gebante lag mir 
ferne myśl ta daleką mnie byla, 
nie myślalem o tem; miigig 
— (albo gehen) próżnować; 
naħe — być w pobliżu, w są- 
siedztwie; Der Gedanłe liegt 
nahe (drängt fih auf) myśl się 
nastręcza; wie liegt die Sache ? 
jak rzecz stoi? Dbiejeż aus 
liegt febr fcón ten dom bardzo 
ladnie jest polożony, leży; Da8 
Tuh liegt gwei Meter breit 
sukno ma dwa metry w szero- 
kości; er liegt bon Den gropen 
Yufregungen chory jest (oblo- 
żnie) wskutek wielkich iryta- 
cyi; der Handel liegt (Darnieder) 
handel leży, upadł; wa3 liegt, 
liegt co raz zagrano, leżeć musi, 
karty zagranej cofać niewolno 
(w grze w karty); bleib ruhig 
— leż spokojnie, nie wstawaj, 
nie przeszkadzaj sobie; Die 
Arbeit blieb — robota leżala, 
nastąpiła przerwa w robocie; 
die Waren find unterwegs — 
geblieben towary zatrzymaly 
się, zatrzymano w drodze; et 
ijt unter der Lajt — geblieben 
upadl pod ciężarem; Gelb, 
Wein — haben mieć pieniądze 
w kasie, wino w piwnicy; etw. 
— laĵfen zostawić co, nie ruszać, 
nie tykać, nie brać czego; po- 
rzucić, opuścić co; eine Arbeit 
— [ajjen przerwać, porzucić ro- 
botę, zaniechać roboty; Wein 


.;|— (albo ablagetn) laffen dać 


— laffen nie 


winu ostać się; einen Proze 
— f[ajjen dać spoczywać pro- 
cesowi, nie prowadzić procesu 
dalej; ij habe Lemberg linis 
wstąpiłem do 
Lwowa; j—n linta — lajjen 


nie troszczyć się o kogo, nie 
dbać o kogo; er läkt alleg um- 
her — wszędzie rozrzuca, po- 


zostawia swoje rzeczy; II. 
vimprs. e3 liegt ihm auf Der 
Brujt leży mu coś na pier- 
siach, ciężko mu na piersiach, 
jest chory na piersi; e8 liegt 
mir (jdhwer wie Blei) in allen 
Gliedern we wszystkich czlon- 
kach czuję ociężalość, boleści, 
we wszystkich członkach mnie 
dolega; e3 liegt mir noch 
immer im Sinne wciąż jeszcze 
tkwi mi to w pamięci, stoi mi 
to na myśli, myślę o tem; e8 
liegt am Tage jasna (rzecz) 
jest; an wem liegt eż, dDag...? 
kto temu winien, że ...? jobiel 
an mit liegt o ile odemnie za- 
leży; e3 liegt (mix) biel, wenig, 
nichts baran wiele, malo, nie 
(mi) na tem nie zależy; e8 liegt 
mir nicht3 an feinem Hajje nie 
dbam o jego nienawiść; III. 


fich — vr.; fih wunb — odleżeć 


sobie ciało, przeleżeć się; dieje 


Ślpfel miijjen fih reif — te 


jabłka muszą się odleżeć, mu- 
szą przez leżenie dojrzeć; III. 
gelegen, pp. i adi. ob. Ge- 
legen; IV. liegend, ppr. i adi. 
ob. £iegenb. 

Lie gen, sn. leżenie n. 

Lie genD, ppr. od liegen i adi. 
leżący; auf den nien — na 
kolanach, klęcząc, na klęcz- 
kach; -e Güter grunta leżące, 
majątek nieruchomy, nierucho- 
mości pl.; -e8 Gelb kapital 
leżący, nieprzynoszący pro- 
centów; =e ©drift pismo 
pochyle, kursywa f. 

tie genfdhaft, sf. pl. =en, 
majątek nieruchomy, nieru- 
chomość f., nieruchomości pl. 

Lie getage, sm. pl. dnie pl. 
wypoczynku (w drodze). 

Mie geżeit, sf. pl. en, czas 
leżenia; kwarantana f. 

Lie gnib, sn. Lignica f. 

£iefen, sf. pl. sadlo n. 
(wieprzowe lub gęsie). 


Lieu tenant 
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Liewtenant, (wym.: lajt- 
nant), sm. -(e)8, pl. ob. Qeut- 
nant. 

Rift, sm. i sn. -(e)3, pl. »e, 
i -8, wydźwig m., winda f., lift 
m. 
Li'ga, sf. pl. -3, związek m., 
liga f., 

figame'nt, sn. -(e)3, pl. -€, 
więzadlo n., scięgno n. liga- 
ment m. (med.) 

figatu'r, sf. pl. -en, po- 
lączenia kilku nut; podwiąza- 
nie n. żyly; luk m., znak m., 
ligatura f. 

Rige, sf. pl. u, ob. Liga. 

Qigi'ft, sm. -en, pl. -en, 
do ligi należący, związkowy m. 

fignit, sm. -e3, pl. »e, 
drzewiak m., węgiel brunatny. 

Ligroi'n, sn. -(€)8, ligroina f. 

Mi gue, (wym.: lig) sf. pł. an, 
ob. £iga. 

Ligu fter, sm. -3, ligustr m. 
(rośl.) 

Ligu jterfhwirmet, sm. -3, 
pl. —, tawolec (motyl). 

Liie' reu, va. powiązać, za- 
przyjaźnić. 

£itó'r, sm. -(e)8 pl. ee, 
likier m., slodka wódka. 

Ritö'rfabrif, sj. pl. -en, 
fabryka f. likierów. 

Lifó rgliśchen, sn. -3, pl. 
—, kieliszek m. na likier, kie- 
liszek likieru. 

QRi'ftor, sm. -8, pl. =to'ten, 
liktor m. (historya rzymska). 

Mi ttorenbiindel, sm. -3, pl. 
—, pęk m. rózg liktorskich. 

Litfto renjtabe, sm. pl. rózgi 
liktorskie. 

Rifa, MTaf, sm. -3, lilak 
m., syrynga f. (krzew.) 

Gila, adi. liliowy, liliowego 
koloru. 

filie, sf. pl. -n, lilia f. 

M lien=, adi. liliowy ;(przen.) 
bialy jak lilia. 

Qi lienarm, sm. -(e)3, pl. 
:e, ramię biale jak lilia. 

Qi lienartig, adi. liliowaty, 

Qi'lienhand, sf. pl. hände, 
ręka biala jak lilia. 

Ri'lienweik, adi. biały jak 
lilia. 

QiTiputer, Qiliputa'ner, 
sm. 3, pl. —, liliput m., ka- 
rzeł m. 


timbuś, sm. —, 1) kolo 
podzialkowe, limbus m. (mech.) | 
2) lamunka /., obszycie n., 
przepaska f.; 3) brzeg m. pie- 
kla, 

Limitie ren, va. 
granice. 

Limitatio'n, sf. pl. -en, o- 
graniczenie p., Ścieśnienie n., 
limitacya f. 

Rimito, sn. -8, pl. eti, 
fimitum, sm. -8, pl. -ta, 
limitum sn. indecl., ostateczna 
granica (handel), 

£imona De, sf. pl. m, li- 
monada f. 

£imo'ne, sf. pl. -n, cytry- 
na f. 

Limo nen=, adi. cytrynowy. 

Limo nenbaum, sm. -(e)3, 
pl. -bäume, drzewo cytrynowe. 

Limo nenfjaft, sm. -(e)3, sok 
cytrynowy. 

Qi'nd(e), adi. lagodny, lekki; 
adv. łagodnie, lekko. 

Qi nDdDradje, sm. ob. Linde 
wurm. 

Qi'nde, sf. pl. =n, lipa f. 

Qi'nden=, adi. lipowy. 

Qi ndenallee, sf. pl. =n, alea 
f., ulica lipowa. 

Lindenau/, sn. Moraczewo n. 

Qi ndenbajt, sm. -(e)3, lyko 
n. z lipy. 

Qi ndenbaum, sm. -(€)3, pl. 
„bóume, lipa f. 

£indenbliite, sf. pl. 
kwiat lipowy. 

Li ndengarten, sn. Kliny pł. 

Qi ndenhain, sn. Borek m. 
Olędry. 

Qi ndenharg, sm. -e8, lipo- 
sok m. 

Qi ndenkóbe, sn. Peterków- 


oznaczyć 


n, 


ka f. 

Qi'ndenbholg, sn. -e8, lipi- 
na f, 
Qi'ndenort, sn. Płaczkowo n. 

Qi'ndenrinde, sf. lub m. 

Qi ndenfhwirmetr, sm. -3, 
pl. —, nastrosz m. lipowiec 
(motyl). 

Lindenfpinnet, sm. -3, pl. 
—, miernik m., karaczono- 
wiec m. 

Qi ndenitaDt, sf. 1) Lipa f.; 
2) Lipsk m. 

dindenwald, sm. -e3, pl. 
-wälder, las lipowy. 

Qi ndenwalD, sz. Wąwelno. 


find(e)retr, sm. -8, pl. —, 
lagodziciel m., uśmierzyciel m. 

Rindern, va. koić, lago- - 
dzić, ulżyć, uśmierzyć; fi — 
vr. lagodnieć, uśmierzać się. 

Qi nderung, sf. ukojenie n., 
ulga f., uśmierzenie n.; — [chaf- 
fen sprawić ulgę; — der Gtrafe 
lagodzenie kary. 

finderungśe, adi. lago- 
dzący, ulgę sprawiający, uśmie- 
rzający. 

LindDerungśmittel, sn. -3, 
pl. —, środek lagodzący, uśmie- 
rzający, ulgę sprawiający. 

Qindwurm, sm. -(e)8, pl. 
-miitmet, smok m. 

Qinea'l, sn. -(0)3, pl. "e, 
linia f. (do liniowania), liniał m, 

f£ineame nt, sn. -(€)3, (za- 
zwycz. tylko pl. -e,) rysy pl., 
skład m. twarzy; linie na we- 
wnętrznej stronie dłoni. 

„Minea'r, adi. linearny, li- 
niowy. 

Linea rzżeihnung, sf. pl. 
-en, rysunek geometryczny. 
konstrukcyjny, linearny. 

finguift, sm. -en, pl. -en, 
językoznawca m., lingwista m. 

Qingui'ftif, sf. językoznaw- 
stwo n., lingwistyka f. 

Linguiftijdj, adi. języko- 
wy, lingwistyczny. 

Rinie, sf. pl. =n, 1) linia f.; 
gerade, frumume, jenfrechte — 
linia prosta, krzywa, prosto- 
padla; eine — ziehen linię po- 
prowadzić; in etjtet — w pier- 
wszym rzędzie, na pierwszem 
miejscu, przedewszystkiem; in 
einer — liegen, auf einer — 
ftehen być na tym samym po- 
ziomie; 2) wojskowość f., linia 
bojowa; nah ber — aufgejtellt 
ustawiony na linii, uszerego- 
wany; in ber — Dienen służyć 
w linii, slużyć we wojsku; 
Feuer auf der ganzen — ogień 
na całej linii, we wszystkich 
szeregach ; 3) linia łączna (astr.) 
równik m. (geog.); unter der 
pod równikiem; bie — 
paffieten przekroczyć równik; 
4) szlak kolejowy; 5) linia 
(wdrukarstwie) ; miara dlugości 
(= '/,cala); 6) rysy pl. twarzy; 
7) linia rodu, familii; gerade, 
auffteigenbe, abfteigende — li- 
nia prosta, wstępna, zstępna, 


Li nienartig 
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Qi nienartig, adi. linearny. | do pracy, do pisania i t. d.; 


Qi nienblatt, sn. -(e)3, pl. 
„bldttet, podkladka liniowa. 
Qi nienfeder, sf. pl. 

pióro n. do liniowania, 

Qi nienfeuer, sn. -3, pl. —, 
ogień liniowy (wojsk.). 

Qi nienfórmig, adi. linio- 
waty, w kształcie linii. 

Linienführung, sf. prowa- 
dzenie n. linii, liniowanie n. 

fi nienjdhiff, sn. -(e)3, pl. 
«e, okręt liniowy, wojenny, 
szeregowy. 

fi nienfjoldat, sm. -en, pl. 
=en, szeregowiec m. 

Qi nientrnppben, sf. pl. woj- 
sko liniowe, stale. 

Qi nienunterlage, sf. pl. re, 
ob. £inienblatt. 

M nienżieket, sm. -3, pl. —, 
ob. Sinienfeder. 

£in(ijie ren, va. liniować, 

Lin(ijierfedetr, sf. pl. "n, 
ob, £Qinienfeder. 

fin(ijierung, sf. pl. -en, 
liniowanie n. 

finf, adi. lewy; -e Hand 
(Qinfe f.) lewa ręka, lewica f ; 
„er Hand, zur -en Hand (zur 
Rinten) po lewej, na lewej ręce, 
stronie; Che żur -en Hand 
malżeństwo na lewą rękę, mal- 
żeństwo morganatyczne; mit 
det -en Hand auf j—n warten 
czekać na kogo niechętnie; 
mit dem -en Fuk (Bein) auf- 
jtehen wstać lewą nogą z łóż- 
ka, rozpocząć źle, w złem uspo- 
sobieniu dzień; bon Der -en 
Geite, auf bie -e eite, mit 
der -en Hand na odlew. 

Qi'nte, sf. lewa ręka, lewica 
f.; die dugerjte — skrajna le- 
wica (parlamentaryzm). 

fi nthdnder, sm. -3, pl. —, 
mańkut m., majkut m. 

li ni(s)hdnbig,adi.mańkut, 
majkut. 

Qi ntheit, sf. niezgrabność f. 

Qi nfijdj, adi. niezgrabny; 
rer Dtenich czlowiek niezgrabny, 
niezgraba; -e8 Wejen nie- 
zgrabność; adv. niezgrabnie. 

Qing, adv. na lewo, w lewo, 
na lewej stronie, po lewej ręce; 


N 


, 


— |dhwenft! — um! w lewo 
zwrot! — jein być mańkutem; 
rechts und — fein używać 


równie dobrze lewej i prawej 


bie Gtriimpje —  anziehen 
wdziać pończochy na lewą stro- 
nę; etw. — auślegen, berjtehen, 
aufnehmen tlómaczyć, rozu- 
mieć, przyjąć co krzywo; et 
fängt alleg — an wszystkiego 
chwyta się źle, niezgrabnie. 
fXi'ntsblume, sf. pl. =n, od- 
giętka f. 

Xi ntjeitig, 
strony. 

tintjer, sm. -3, pl. 
ob. £infhdnbet. 

fi'nnen, I. sn. -3, plótno n., 
Inianka f.; bielizna f.; II. adi. 
lniany, plócienny. 

Mi nnenżeug, sn. -e3, pl. re, 
bielizna f.; chusty pl., płó- 
tno n. 

£inole'um, sn. -3, linoleum 


adi. z lewej 


, 


n. 

Qi notype, (wym.: lajnotip) 
sf. maszyna zecerska. 

fine, sf. pl. =n, 1) socze- 
wica f.; 2) soczewka f. (optyka). 

£injenartig, =fórmig, adi. 
soczewkowaty. 

£infengeridt, sn. -(0)8, pl. 
«e, potrawa f. z soczewicy. 

Qi njenglaś, sn. -fe3, pl. 
„glijer, szklo soczewkowate, 
soczewka f. 

finfenmal, sn. -(e)3, pl. re, 
pieprzyk m. (na twarzy). 

Qi njenmebl, sn. -(e)3, mą- 
ka f. z soczewicy. 

fi njenftaar, sm. -(e)3, pl. 
"e, zaćma soczewkowa, 

Qi njenfuppe, sf. pl. =n, zu- 
pa f. z soczewicy. 

£infenwide, sf. pl. -n, so- 
czewica czteroziarnowa. 

Qi nfiengdkler, sm. -3, pl. 
—, liczykrupa m., smarzywie- 
cheć m. 

King, sn. Line m. 

Lippen, sn. -8, pl. —, 
(dim. od Rippe) mala warga; 
warżka f. (bot.). 

Ri'ppe, sf. pl. =n, warga f.; 
bie obere, bie untere — warga 
górna, dolna; dide -n grube 
wargi; aufgewotfene -n ob- 
wisle wargi; da8 foll nicht über 
meine -n fommen nie wyjdzie 
to z ust moich; fih auf Die -n 
beigen ugryźć się w język; 
meine -n follen dih preijen 
moje usta wielbić cię będą. 


Lit 


Qi ppene, adi, wargowy. 

Li'ppenbär, sm. -en, pl. 
=en, wargowiec m. 

Li ppenbndjtabe, sm. -en, 
pl. <en, gloska wargowa, 

Xippenblume, sf. pln, 
kwiat wargowy. 

M ppenblitler, sm. pl. ro- 
śliny mające kwiaty wargowe. 

fi ppenfijdh, sm. -e8, pl. -e, 
wargacz m. (ryba). 

Qi ppenfliege, 
niezmiarka f, | 

M ppengejhtwiir, sn. -(e)8, 
pl. -e, wrzód m. na wardze. 

fippenlaut, sm. -(0)3, pl. 
-e, gloska wargowa (gram) 

£ippenpomaDe, sf. pl. =n, 
pomada f., maść f. do ust. 

Xiptau, sn. Liptow m.; 
Liptauer Komitat komitat lip- 
towski; Qiptauer Räfe ser lip- 
towski, bryndza f. 

fiquen'r, sm. ob. Qifór. 

Riqut'D, adi. plynny; platny, 
zlikwidowany. 

Miquidatio'n, (wym.: -cion), 
sf. pl. -en, likwidacya f., obra- 
chunek m., obliczenie n., roz- 
liczenie n. ; zwinięcie n, interesu. 

Xiquida' tor, sm. -3, pl. 
storen, likwidator m., obli- 
czający należytości, 

£iquiDie' ren, va. likwido- 
wać, obliczać, wyrachowywać; 
zwijać interes, 

Mira, sf. pl. Site, lira f. 
(moneta), 

fife ne, sf. pl. -n, lizena f. 
(budown.). 

Nifie' re, sf. pl. =n, brzeg m. 

£ifp(e)ler, sm. -8, pl. —, 
szeptacz m.; szeplun m., szeple- 
niuch m., szepielak m., sze- 
piol m. 

Qi fbeln, va. szeptać do 
ucha. ; vn. (H.) szeleścić, szeple- 
nić, jąkać się; 

Qi jjabon, sn. Lizbona f., 
Lijjaboner sm.  Lizbończyk; 
Lijjabonerin sf. Lizbonka; Qij- 
fabonetr, adi. (bon, auż —) 
lizboński. 

Rift, sf. pl. -en, podstęp m.; 
chytrość f., fortel m., chytry 
obrót, wykręt, wybieg m.: 
— anwenden brauchen użyć 
podstępu; mit — podstępem, 
podstępnie. 


sf. pl: en, 
je 


Gi'fte 


Qi'jte, sf. pl. -n, lista f., 


Lithionglimmetr, sm. -8 


, 


rejestr m., spis m.; eine — | tluszczkowiec m. 

anfertigen spisać, sporządzić | iihogra'ph, sm. -en, pl. 
rejestr; in Die — eintragen | -en, litograf m. 

wpisać do rejestru, zarejestro- | ithograpbie, sf. pl. -en, 
wać; au ber — anśjtreichen | litografia f. 


wykreślić z rejestru. 

ti jtig, adi. podstępny; -er 
Gefell, Rauz, Fnh3 szczwany 
lis; adv. (także:) [iftigerweije 
chytrze, podstępnie. 

Qi'ftigfeit, sf. podstępność 
f., chytrość f. 

Qi 'fttrabbe, sf. pl. -n, skry- 
tosz m, (skorupiak). 

Litanei, sf. pl. -en, litania 
f.; eine lange — długi spis; 
eś ift die alte — zawsze ta sama 
piosenka. 

Gitauen, sn. Litwa f., Li- 
tauer sm, Litwin; Qitauetin, sf., 
Litwinka; bag Grogherzogtum 
— Wielkie księstwo Litewskie; 
litauijch adi. litewski, adv. po 
litewsku. 

Qi'tet, sn. i sm, -8, pl. —, 
litr m. 

Litera rbhijtorifer, sm. -3, 
pl. —, historyk m. literatury. 

Litera rfritif, sf. pl. -en, 
krytyka literacka. 

Litera rifjdj, adi. literacki, 
naukowy; adv. po literacku, 
naukowo. 

Literat, sm. -en, pl. -ten, 
literat m., pisarz m., autor m.; 
uczony m. 

Literatentum, sn. -3, 1) 
zawód literacki; 2) literaci pl. 

Literatur, sf. pl. -en, lite- 
ratura f., piśmiennictwo n.; 
ogól utworów piśmienniczych. 

Qi'teratu rblatt, sn. -(e)3, 
pl. -bldtter, pismo literackie, 
naukowe. 

Literatu rgejdidte, sf. pl. 
«1, historya f. literatury, dzieje 
pl. piśmienictwa. 

Literatu rwerein, sm. -(0)3, 
pl. -e, stowarzyszenie litera- 
ckie, naukowe. 

Literatu rzeitung, sf. pl. 
-en, gazeta literacka, naukowa. 

Litewto, sf. pl. «fen, 1) 
stara wódka; 2) litewka f. 
(mundur); 3) poś'ednia ta- 
baka. 

E Lttfagjdule, sf. pl. -n 


F 
slupy z anonsami. 


tithograpbhie ren, va. lito- 
grafować. 

Lithogra phijdh, adi. lito- 
graficzny. 

Qi'ttai, sn. Litya f. 

Gittora le, sn. Pobrzeże n. 
(Istryi). 

Liturgie”, sf. pl.-n, liturgia f. 

Qitu' rgijch, adi. liturgiczny; 
adv. liturgicznie. 

Qi' ge, sf. pl. -n, cienki, ple- 
ciony sznurek (do obszywa- 
nia). 

LiviD, adi. plowy. 

di viuś, sm. Liwiusz. 

Livland, sn. Inflanty pl., 
Liwonia f.; Qibländer, sm., 
Inflantczyk; Qivländerin sf. 
Inflantka; [iblinbijch, adi. in- 
flancki. 

£ivree', sf. pl. -n, liberya f., 
barwa f., ubrania n. slużą- 
cych. 

Livree bediente(T), sm.-ten, 
pl. (ten), =Dienet, sm. -3, pl. 
—, lokaj m., sługa m. w liberyi 
(chodzący). 

Qiżentia't, sm. -en, pl. -en, 
licencyat m. 

Lize ng, sf., pl. -en, pozwole- 
nie n., uprawnienie n., licencya 
f.; poetijcje — licencya poe- 
tycka. 

Lizita' nt, sm. -en, pl. =u, 
stający m. do lieytacyi, licy- 
tant m. 

Qizitation, sf. pl. -en, 
przetarg publiczny, licytacya f. 

Qizitie ren, vn. (5.) wysta- 
wić na sprzedaż publiczną, 
licytować. 

wb, sn. -(e)3, pochwala f., 
chwala f.; slawa f., chluba f., 
zaszczyt m., zaleta f.; j—m 
— erteilen, geben pochwalę 
komu dać; mit bielem -e bon 
j—m reben bardzo chlubnie, 
zaszczytnie o kim mówić; j—m 
jchlechteg — geben dać komu 
naganę, ganić kogo mówiąc o 
nim; bas fann man ihm gu 
feinem -e nachjagen można 
to powiedzieć na jego (po)- 
chwałę; e8 gereicht ihm zum -e 


to bopfer 


należy mu to za zaletę poczy- 
tać; Gottes — fingen śpiewać 
chwalę Pana; Gott (fei) —! 
chwala Bogu! dzięki Bogu! 
eigenes — jtinft chwala z wla- 
snych ust Śmierdzi. 

Löbau, sn. Luby pl. 

to bbegierde, sf. żądza f. 
chwaly, slawy. 

to bbegierig, adi. żądny 
pochwały, slawy. - 

do ben, va. chwalić, po- 
chwalać; baś {obe ih an ihm 
to pochwalam, to mi się u niego 
podoba; gute Ware lobt [ich 
jelbjt dobry towar sam się chwa- 
li, dobry towar wiechty nie po- 
trzebuje; iœ lobe mir einen 
guten Braten chwalę sobie, 
lubię dobrą pieczeń; man foll 
ben Tag nicht bor bem Abend 
— nie chwal dnia przed za- 
chodem słońca, nie chwal dnia 
z rana. 

Qo' benau, sn. Chwalczyce pl. 

to benśwert, lo benświir= 
Dig, adi. chwalebny, chwaly 
godny; adv. chwalebnie. 

to bejam i (o'bejan, adi. 
(przest.) ob. Lóblich. 

to beserhebung, sf. pl. -en, 
wyslawianie n., wychwalanie 
n., pochwaly pl.; -en über j—n 
machen wielce kogo wychwa- 
lać, wysławiać, 

to bgedidjt, sn. -(e)3, pl. 
«e, wiersz pochwalny. 

to' bgejang, sm. -(e)8, pl. 
„|inge, pieśń pochwalna, śpiew 
na czyją cześć; hymn m. 

tobhudelei, sf. pl. -en, 
przesadna pochwała, zbytne 
wielbięnie, zachwalanie n., pa- 
negiryk m. 

ło bhudeln, va. przesadnie 
wychwalać, wielbić bez miary, 
kadzić, basować komu. 

to bhudler, sm. -3, pl. —, 
wychwalacz m., schlebiacz m. 

to big, sn. Lowicz m. 

to blau, sn. Lublewo n. 

£ó blidj, adi. godny, chwa- 
lebny; (jako tytuł:) świetny; 
adv. chwalebnie, godnie. 

£óblidłeit, sf., chwale- 
bność f., godność f. 

o blied, sn. -(e)8, pl. =et, 
pieśń pochwalna. 

to bopfer, sn. -8, pl. —, 
ofiara f. cliwaly. 


=i] 


to'bofię 


ło bofit, sn. Lowosice pl. 

do bpreijen, va. lobpreije, 
lobpreijeft i lobpreift, lobpreijt, 
lobpreijte, Habe  gelobpreijt, 
wiełbić, sławić, wychwałać, wy- 
wielbiać, uwiełbiać. 

Lo'bpreifer, sm. -3, pl. —, 
wiełbicieł m., sławiciel m., 
wychwałacz m. 

tw bpreijung, sf. pl. -en, 
wysławienie n., uwielbianie n. 
wielbienie n. 

do brede, sf. pl. -n, mowa 


pochwalna, panegiryk m. 

to brednet, sm. -8, pl. —, 
chwałca m., panegirysta m. 

do brednerijdj, adi. pane- 
giryczny; adv. panegirycznie. 

£o'bfdhrift, sf. pl. -en, pi- 
smo pochwałne. 

ło bjenig, Lo bjeng, sn. 
Łobżenica f. 

to bfingen, vn. habe lvbge- 
fungen, chwalić, sławić kogo 
śpiewem, opiewać czyją chwałę. 

twbfprudy sm. -(e)3, pl. 
„|priicje, pochwała f. (słowami 
wyrażona). 

Qo'bfudt, sf. żądza f. po- 
chwal. 

Lo'bfüdtig, adi. chciwy po- 
chwał. 

odj, sn. -(e)3, pl. öder, 
dziura f., loch m., jama f., 
dół m.; ein — in etw. machen 
zrobić w czem dziurę, prze- 
dziurawić co; ein — bohren 
wywiercić dziurę; j—m emm — 
in ben Kopf fdhlagen wybić 
komu dziurę w głowie; au3ge- 
fabreneg —  wybój; j—n 
ing — werfen, fteden do dziu- 
ry, do łochu (= do więzienia) 
kogo wsadzić; bieje Wohnung 
ift ein mahreg — to mieszkanie 
jest prawdziwa dziura; Dort 
fat der Zimmermann dag — 
gelafjen! tam są drzwi! meine 
Börje gat ein — befommen 
w moim  pugiłaresie zrobiła 
się wiełka dziura, doznałem 
znacznego ubytku w  pienią- 
dzach; er fduft wie ein — leje 
w siebie jak w studnię; ein — 
zumachen, guftopfen zatkać 
dziurę, dług zapłacić; ein — 
gu- und dag andere aufmachen 
jedną dziurę zatkać a drugą 
zrobić, na zapłacenie długu 
nowy dług zaciągnąć; auf ałbo | 
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to'dfinger 


au3 bem legten -e pfeifen resztą 
gonić, być na schyłku, być 
blizkim zgonu; ein — machen 
nie trafić żadnego  kręgla, 
zrobić dziurę (w grze w kręgli). 

tw'dhbeutel, sm. -3, pl. 
—, dłóto gniazdowe, gniazdak 


m. 

to dhbokrer, sm. -3, pl. —, 
świder m. do wiercenia dziur. 

to'djeijen, sn. -8, pl. —, 
probój m. 

tó' heldjen, ke tó'cdh= 
lein, sn. -8, pl. —, (dim. od 
Roch) dziurka fa; dziureczka f- 

o'en, va. dziurawić, wy- 
tłaczać, robić w czem dziury, 
przebijać. 

tó' herig, adi. dziurawy, 
dziurowaty, dziurkowany. 


tó herigłeit, sf. dziuro- 
watość f. 
tó' dherpilz, sm. -e3, pl. -e, 


=jdjmamm, sm. -(e)8, pl 
„jhwómme, dziurawiec m., pę- 
pek m. (grzyb); gelber — żół- 
tak m., kozżłak m. 

Lo fmajdhine, sf. pl. m, 
przebijarka f., dziurawnica f.; 
einjeitige, ztweifeitige, doppelte 
—  przebijarka jednostronna, 
dwustronna, podwójna. 

to dhiige, sf. pl. n, piła 
otworowa, otwornica f. 

to'dhitein, sm. -(e)3, pl. re, 
kamień graniczny. 

ło'dzirtel, sm. -3, pl. — 
cyrkieł kalibrowy. 

Lóddjen, sn. -3, pl. —, 
(dim. od oge) loczek m. 

to'de, sf. pl. a, 1) łok m. 
pukiel m., kędzior m.; Die 
Haare in -n legen włosy trefić, 
w papiłoty zawijać; -n brennen 
trefić włosy; 2) wabik m., 
piszczałka f. do wabienia. 

do'den, I. va. 1) da8 Haar 
— włosy trefić, w papiłoty 
zawijać i zapiekać; ihre Qaare 
— fid jej włosy kędzierzawią 
się; 2) wabić, nęcić, przynęcać; 
łudzić; Vögel — przywabiać 
ptaki; j—n gu fih — wabić 
kogo do siebie; j—n in Die 
Falle — zwabić kogo w zasadz- 
kę; j—m da8 Geld auś Der 
Taje — wyłudzić od kogo pie- 
niądze; ein Gefheimniś aus 
i—m — wyciągnąć z kogo ta- 
jemnicę, ciągnąć kogo za język; 


II. ogend, ppr. i adi. ponętny, 
powabny. 
to'den, sn. Obozin m. 
to'denbau, sm., =gebiiude, 
sn. układanie n., zawijanie n., 
układ m. łoków. 


ło denhaatr, sn. -(0)3, pl. 
-e, włos kędzierzawy. 
Lo'tentopf, sm. -e3, pl. 


-föpfe, głowa kędzierzawa, gło- 
wa w łoki strojna. 

£o'dente, sf. pl. en, kaczka 
f. do wabienia. 

Lo'tet, sm. -3, pl. —, wa- 
bicieł m. 

Qo'der, I. adi. 1) słabo 
umocowany, ruszający się, ru- 
chomy, luźny; sypki, miałki, 
miękki, pułchny, łekki, kru- 
chy, rzadki; -e8 ©rbreid) grunt 
pułchny; -e8 Gemebe tkanka 
rzadka; -e8 rot chłeb lekki, 
niezarobiony, z rzadkiego cia- 
sta; -er Bahn ząb chwiejący 
się, słabo siedzący; -e8 Geil 
łina łekko wyciągnięta, nie- 
mocno wyprężona; die Erbe — 
machen ziemię rozbić, rozkopać, 
spułchnić; — werden rozchwiać 
się, rozrzednieć, wzruszyć się; 
2) ein -er Meujch, Beijig, Vogel 
hulak, pustak, kawałek hulta- 
ja, rozwiązły człowiek, łekko- 
myślny ptaszek; ein -e38 eben 
führen rozwiąźle żyć; II. adv. 
— binden, fnüpfen lekko zwią- 
zać; der Suh figt mir zu — 
bucik jest mi za wołny, za 
duży; — leben żyć rozwiążźle. 

ło derheit, sf. łekkość f., 
pułchność f., rzadkość f.; roz- 
wiązłość f. 

Lo'dern, va. ob. Qoder 
machen; vn. (f.) ob. Qoder 
werden, 

Lo'dflóte, sf. pl. =n, wabik 
m., fłecik m. do wabienia. 

to'dherd, sm. -(e)3, pl. -e, 
wabidło n., miejsce n. gdzie 
ptaki wabią. 

Lo'dig, lo didht, adi. kę- 
dzierzawy. 


tw'dmittel, sn. -8, pl. —, 


wabik m., nęta f., przynęta f. 
to'tpfeife, sf. pl. n, wa- 
bik m., piszczałka f. do wa- 
bienia. 
QRo'ğfänger, sm. ob. Qod- 
vogel. 


Lo'dfpeije 
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fo'djpeije, sf. pl. n, nęta 
f., ponęta f., żer wabiący ; przy- 
łuda f. 

to'djpigel, sm. -3, pl. —, 
agent prowokujący, wyzywa- 


jący. || 
Ło'djtimme, sf. pl. =, głos 


wabiący. 

£o'dung, sf. pl. -en, wabie- 
nie n., nęcenie n., pokusa m., 
ponęta f. powab m.; die -en 


deg Qajterg ponęty występku. | Po ły 


Qo'dvogel, sm. =3, pl. -vögel, 
wab m., wabik m., ptak słu- 
żący do wabienia innych pta- 
ków. 

ło' cuś, sm. 
ob. Qołu3. 

Qo'de, I. sf. pł. n, 1) la- 
torośł f.; 2) strzęp m. (wiszą- 
cy); j—n bei den -n friegen 
chwycić kogo za czuprynę; 
II. — i £o'Den, sm. -3, pl. —, 
gatunek sukna grubego. 

Qo'den, vn. (h.) wypuszczać, 
rosnąć (leśn.). 

fo derafdje, sf. perzyna f. 

fy'Dern, vn. (Ą.) palié się 
płonąć, buchać (o ogniu); 
(przen.) pałać (miłością, nie- 
nawiścią). 

łoDomie rien, sn. Lodome- 

rya f. 
Rö'ffel, sm. -3, pl. —, 
łyżka f.; er hat bie Weisheit 
mit -n gegeffen pojadł wszyst- 
kie rozumy; die — De3 Hajen 
słuchy pl., uszy pl. zająca. 

£ó ffelartig, adi. łyżko- 
waty. 

tó ffelbokrer, sm. -8, pl. 
—, świder łyżkowy, łopień m. 

fd ffeldjen, sn. -8, pl. —, 
(dim. od Ldffel) łyżeczka f. 

£ó ffelente, sf. pl. -n, pta- 
skonos m. 

tó ffelfórmig, adi. łyżko- 
waty; adv. łyżkowato, 

Qö'ffelgans, sf. pl. -gónie, 
gęsica f., łyszczak m., warzę- 
cha f. 

Qö'ffelfraut, sn. -(e)3, pl. 
„fróuter, łyszczyca f., Świnie 
bagno, warzęcha f. (ziełe). 
£ó'ffeln, va. łyżką jeść; 
heute gibt e8 nicht gu — nie- 


ma dziś nie do jedzenia; vn. 


—, pl. Qoc, 


(5.) mit Frauenzimmem — 


kobietki kosztować. 


£ó ffelreiher, sm. ob. Lófe 
felgan3. 

tóffelfjanen, sm. -3, si- 
macznik m. 

Qö'ffelftiel, sm. -(e)3, pl. 
-€, trzonek m, u łyżki. 

6 ffeljtór, sm. -()3, pl. 
-«ę, kopyść f. (ryba). 

£ó' ffelvoll, sm. ein — pełną 
łyżkę (np. łekarstwa zażyć). 

ó ffelweije, adv. łyżkami, 
żce. 

£óff(ejler, sm. «8, pl. —, 
1) kobieciarz m., lubieżnik; 2) 
ob. Qöffelente, Lóffelganś. 

Log(g), sn. -8, -()8, pl. =e, 
ob. ogg. 

Logari thmenbud, sz.-()8, 
pl. -biicher, Qogarithmen= 
tafeln, sf. pl. tablice łogaryt- 
miczne. 

Qogari'thmifh, adi. loga- 
rytmiczny; adv. logarytmi- 
cznie. 

Rogarithmuś, sm. —, pl. 
smen, logarytm m. 

Qy' gbudh, sn. -(€)3, pl. -bü- 
er, żurnał pokładowy okrętu, 
dziennik okrętowy. 

£Lo'ge, (wym.: -że), sf. pl. N, 
łoża f., (w teatrze); miejsce n. 
zgromadzeń  wołnomularzy. 

Qo'genmeijter, sm. -3, pl. 
—, dozorca lóż w teatrze. 

Logg, tog, SN. -()3, pl. "e, 
przyrząd do mierzenia szybko- 
ści okrętu. 

fo'ggen, vn. (5.) mierzyć 
szybkość okrętu. 

Qo'ggia, (wym.: łodża), sf. 
pl. sien; bie -ien be Raphael 
lodżie pl. Rafaela. 

£ogie ren, (wym.: -żiren), 
va. mieszkanie komu dawać; 
vn. (bh.) mieszkać. 

Qogie'rhaus, sn. -|eś, pl. 
-piujet, dom zajezdny, hotel m. 

Qogie'rzimmer, (wym.: lo- 
żir-) sn. -8, pl. —, pokój 
gościnny. 

£o'git, sf. logika f., loika f. 

Qo'gifer, sm. 3, pl. —, 
logik m., łoik m. 

ogis, (wym.: lożi) mie- 
szkanie n. 

Qo'gifd, adi. logiczny; adv. 
łogicznie. 

Rogogriph, sm. -en, pl. 
=en, logogryf m., zagadka wy- 
TAZOWA. 


to bhnarbeiter 


Ryb, adi. jasno się pałący. 

Qo'hballen, sm. -3, pl —, 
ob. Qobłuchen. 

Ro'hbeet, sn. -(e)3, pl. -e, 
garbówka f., grzęda garbów- 
kowa. 

w bbeiże, =briihe, sf. pl. 
"M, dębnica garbarska, kwas 
garbarski, rozczyn m. do ma- 
cerowania skór. 

Qo'hberg, sm. -(e)3, pl. re, 
Garbnisko n. 

Qo'hboden, sm. -3, łęg m. 

Qw'Be, sf. pl. su, 1) płomień 
m., 2) dębnica garbarska; den 
Fellen die — geben włożyć 
skóry do dębnicy garbarskiej, 
dębić skóry. 

Qo'he, sf. Słeza f. (rzeka). 

tw beidje, sf. pl. si, dąb 
pospołity. 

£o' ben, I. va. dębować, dę- 
bić; II. vn. ($Ń.) płonąć (= 
lobern). 

to'bhfarben, -farbig, adi. 
dębiony, dębiasty. 

tw'khgar, adi. 
dębny. 

ło hąerber, sm. -3, pl. —, 
garbarz m. ` 

twkgerberei, sf. pl. =en, 
garbarstwo n.; garbarnia f. 

Qo'hgrube, sf. pl. -en, dół 
m. do dębienia skór. 

£o'htajten, sm. -3, pl. -tie 
ften, garbowinowe łoże. 

Ro htudhen, sm. -3, pl. —, 
garbowiny pl, wypory pl., 
trysła f., dębowiny pl. 

to bmiihle, sf. pl. n, młyn 
dębiarski. 

Rohn, sm. -(e)3, pl. Ldhne, 
nagroda f., płaca f., zapłata f.; 
(Tage-) dniowe n.; żum — 
w nagrodę; feinen —, feinen 
verdienten — empfangen ode- 
brać, otrzymać zasłużoną za- 
płatę; Undant ift der Welt — 
niewdzięcznością świat płaci; 
um — arbeiten, dienen praco- 
wać, służyć za zapłatę, za 
pieniądze; j—n in — nehmen 
przyjąć kogo do służby; bei 
j—m in — ftefen być u kogo 
w służbie. 

£o' hnarbeit, 


wydębiony, 


sf. pl. e, 


robota f. za najem, najemna, 
najemnicza. 

yw bnarbeiter, sm. -3, pl. 
—, najemnik m., najmita m. 


to hnarbeiterin 


£o' hnarbeiterin, sf. pl. 
„innen, najemnica f., najem- 
niczka f. 

£o'huausgaklung, sf. wy- 
płata płacy, 

£o hnbediente(r), sm. -ten, 
pl. -(n), =Dienet, sm. -3, pl. 


—, sługa najemny, najęty, 
parobek m. 
to hnbewegung, sf. agi- 


tacya f. o podwyższenie robo- 
cizny, ruch strajkowy, 

Qo'hnen, I. va. nagradzać, 
nagrodzić, płacić; die Arbeit — 
nagrodzić (za) pracę; Gott 
lobne e8 dit! niech ci Pan Bóg 
zapłaci! j—m mit Undan — 
niewdzięcznością się komu od- 
płacać; j—m für etw. — na- 
grodzić komu co, zapłacić ko- 
mu za co; j—m übel — źle 
się komu wywdzięczyć; II. 
vn. i jiġ — vr. (bh.) opłacać 
się; e8 lobnt fih ber Mühe 
warto tem się zająć, czynić 
tego niezawadzi; e3 lohnt fió 
nicht der Mühe nie warto tem 
sie zajmować, szkoda czasu 
i atłasu; III. (ohnenb, ppr. i 
adi. korzystny. 

£6'hnen, va. wypłacać żołd. 

£y'bner, sm. pl. —, ob. 
Belohner. 

Röhner, sm. -8, pl. —, 
robotnik najemny, najemnik m. 

£o'hnfubriwert, sn. -8, pl. 
«e, najemne wozy. 

to hngetreide, sn. -8, kop- 
czyzna f. 

Lo'huherr, sm. -n, pl. -en, 
chlebodawca m., pan m., pryn- 
cypał m. 


£o'kututfde, sf. pl. n, po- | 


wóz najęty, do wynajęcia, 
£o bnfutjdhetr, sm. -3, pl. 
—, wynajmujący m. powozy; 
woźnica najęty, najemny. 
£o'bnlijte, sf. pl. -n, lista 
zarobkowa, zarobku. 
£ó hnnagel, sm 
-nägel, lon m. 
£o'bntag, sm. -(e)3, pl. -e, 
dzień m. wypłaty (płacy, żoł- 
du). 
Lö'Hnung, sf. pl. -en, płaca 
f; żołd m. 
Lö'hnungstag, 
Robntag. 
£o brinde, sf. pl. -n, kora 
f. do garbowania. 


-$, pl. 


sm. ob. 
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wi belfattel, sm. Lubelski 
(wym.: 


Łęg. 
sf. 
Loara f. (rzeka). 


goire, łoar) 
QRofa'l, adi. lokalny, miej- 


scowy. 

Lofa'l, sn. -(e)8, pl. ee, 
lokal m., miejsce n. 

Lofa [babn, sf. pl. -en, 


kolej lokalna. 

Lota (bedarf, sm. -(e)3, za- 
potrzebowanie, miejscowe. 

Lota (behórde, sf. pl. =n, 
władza miejscowa, lokałna. 

£ofa (blatt, sn. -(e)8, pl. 
„bldtter, dziennik łokalny, dla 
czytelników i spraw miejsco- 
wych, 

£otfalifie' ren, va. (z)loka- 
lizować, umiejscowić, ograni- 
czyć na pewne miejsce, 

Lofalijie rung, sf. umiej- 
scowienie, lokałizacya f. 

£otalitd't, sf. pl. -en, miej- 
scowość f.; bie -en eine 
Haufe? ubikacye pl. domu. 

Lota'ltenntnis, sf. pl. -e, 
znajomość f. miejscowości. 

Lota'lpatriotismus, sm. 
—, patryotyzm miejscowy, za- 
ściankowy. 

£ota ltarif, sm. -()3, pl. 
-e, taryfa f. dła pobłizkich 
miejscowości. 

£ofa Iverdnderung, sf. pl. 
sen, zmiana f. mieszkania, ło- 
kalu (np. sklepowego). 

Lo'talvertehr, sm. -3, ruch 
łokałny. 

£ofatio'n, sf. pl. -en, roz- 
mieszczenie n. wynajęcie n.; 
lokacya f. 

£otati'v, sm. -(0)3, pl. =e, 
łokatyw m., miejscownik m. 
(gram.) 

Lo'fo, adv. w miejscu. 

£o'tobrief, sm. -(e)3, pl. -e, 
list miejscowy, 

£ofomobi le, sf. pl. -n, 
i tofomobi(, sn. -3, pl. =e, 
lokomobila f., machina parowa 
przenośna, przewoźna. 

Lofomoti'be, adi. parowo- 
zowy, parowozu, parowozów, 

tofomoti vaufjeher, sm. 


-$, pl. —, dozorca m, paro- 
wozów, parowozowy. 
£ofomoti'be, sf. pl. =n, 


parowóz m., parochód kolejo- 
iwy; lokomotywa f.; Berg— 


Lofomoti'vwedjelitation 


łokomotywa górska; betrieb3e 
fertige, betriebsfihige — pa- 
rowóz gotowy; €ilzuga— loko- 
motywa pośpieszna; geheiate, 
angebeigte lokomotywa 
w parze; halbwatme — parowóz 
ciepły; falte, ungebeizte — 
parowóz zimny; Sajtzuga— 
parowóz ciężarowy; mit ge- 
fuppelten MUcdhjen parowóz o 
sprzężonych osiach; Rangier— 
parowóz zestawczy; Rejeroe— 
parowóz  zapaśny, rezerwa; 
jhiebenbe, tauchenbe — loko- 
motywa pchająca; Tender— 
lokomotywa tendrowa, paro- 
wóz jaszczykowy; Borfpann— 
lokomotywa przyprzężona ;żug- 
führende — parowóz pociągo- 
wy. 
£ofomoti vfiihretr, sm. -3, 
pl. —, maszynista m. 
Lofomoti vfiihrerlehrling, 
sm. -8, pl. =e, pomocnik m., 
uczeń m. maszynisty, podma- 
szynista m. ACE 2 
£ofomoti vgejtell, sn. -()3, 
pl. "e, rama f. lokomotywy, 
podstawa f. parowozu. 
Lotomotivbeiger, sm. -3, 
pl. —, pałacz m. 
£otomotivtejfel, sm. -3, 
pl. —, kocioł m. parowozu. 
Lotomoti btilometer, sm. 
=8, pl. —, kilometr parowozo- 
W à 


y. 

Lotomoti'vlaufbrüde, sf. 
pl. n, kładka boczna parowozu, 
chodnica f. 

totomoti vmoutieruug, sf. 
pl. en, zestawienie n. loko- 
motywy. 

Lofomotivpart, sm. -(0)8, 
tabor m. parowozów. 

totomoti vpfeife, sf. pl. -n, 
świstawka f. parowozu. 

Lofomoti vfdhale, sj. 

"i, lejek lokomotywowy. 

Lofomoti vfhornitein, sm. 
-(e)8, pl. =e, komm m. paro- 
wozu. 

Lotomoti vfdhfuppen, sm. 
=, pl. —, (Śeizghau8) parowo- 
zownia f 
Lofomoti vftation, 


pl. 


sj. pl. 


"en, stacya f. pobytu lokomo- 
tyw, stacya parowozowa. 
Lofomoti vwedjeljtation, 
sf. pl. -en, stacya f. zmiany 
lokomotyw, parowozów, 


Lofomoti owertjtótte 


Lofomoti viverfjtótte, sf. 
pl. =n, warsztaty pl. lokomotyw, 
parowoziarnia f. 

Lo'fuś, sm. —, pl. *-ije, 


i Roci, miejsce n.; ustęp mM., 
prewet m. 

£otujte, sf. pl. -n, sza- 
rańcza f. 


£otutio'n, sf. pl. en, zwrot 
m. mowy, 

Roli, sm. -(e)8, pl. "e, 
kąkol m.; mit — vetmijcht, 
voller — kąkolisty. 

tó'lheule, sf. pl. n, splo- 
tka f. perzanka (motyl). 

£omba'rd, sm. i sn. -(0)3, 
pl. -e, lombard m., bank po- 
życzkowy; bank zastawniczy ; 
pl. "8, listy pożyczkowe. 

Lomba'rddarlehen, sn. -3, 
pl. —, pożyczka f. za zasta- 
wem. 

Rowbardei, sf. Lombardya 
f.; Qombarde, sm. Lombard- 


czyk; lombatbijdj, adi. lom- 
bardzki. 
£ombardDie ren, va. poży- 


czać za zastawem, lombardo- 
wać, 

Lomba'rdfheine, =gettel, 
sm. pl. listy pożyczkowe, za- 
stawne. 

£o'mbet, sn. -3, i Xo' mber= 
fpiel, sm. -e3, lombr m. (fran- 
cuska gra w karty). 
„Xomniger Spite, sf. Lom- 
nica f.; Lomniget torbtrabant, 
Durny Szczyt; Grog-Qomnig 
Wielka Lomnica. 


London, sn. Londyn m.; 
Qondoner, auż, bon —, Lone 
bonet(-), adi. Londyńczyk; 
londyński. 

sa nge, (wym.: lanż) linka 
Í., lonża f. 


oo, Qoofeite, sf. strona 
okrętu wystawiona na wiatr, 
EgLo'rbeer, sm. -8, pl. -en, 
laur m., wawrzyn m.; mit 
-en fränzen, befrinzen wawrzy- 
nem (u)wieńczyć; auf feinen -en 
(aus)ruhen na laurach, na wa- 
wrzynach spoczywać. 

» Qo'rbeer=, adi. laurowy, wa- 
wrzynowy, 

£o'rbeerbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, wawrzynowe, lauro- 
we, bobkowe drzewo, laur m,, 
wawrzyn m. 


Lo” $= bredjen 


orbeerbefrónzt adi.uwień- 
czony laurem. 

Xo'rbeerblatt, sn. -(0)3, pl. 
„blittet, liść wawrzynowy, bob- 
kowy. 

Lo'rbeere, sf. pl. en, jagoda 
wawrzynowa, bobek m.; pł. 
"n, (obraz.) slawa f. 

Lo'rbeerhain, sm. -(e)3, pł. 
=€, gaj wawrzynowy. 

o'rbeerfirjdhe, sf. pl. =n, 
wywrzynowiśnia f. 

Lo'rbeerfranż, sm. -e3, pl. 
strinże, i =trone, sf. pl. n, 
wieniec laurowy. 

Xo'rbeeról, an. -(e)3, pl. -e, 
olejek laurowy. 

£o'rbeerroje, sf. pl. -n 
róża sybirska, płochowiec m. 

Lo'rbeermald, sm. -(e)3, pl. 
„wóldet, las laurowy. 

Qo'rbeerweide, sł. pl. m, 
wierzba f., łozina f. 

Ro rbeergiweig, sm. -(e)8, 
pl. -e, gałązka f. wawrzynu, 
laurowa. 

Lord, sm. -(e)8, pl. =e, gad 
m., plaz m. 

Lord, sm. -3, pl. -3, lord m. 

Ro rdjdhaft, sf. pl. =en, 
godność f., tytuł m. lorda, 

Ro'reng, sm. Wawrzyniec 
m., Laurenty m. 

£o'renżbirne, sf. pl. =, 
gruszka wawrzynkowa. 

to renztraut, sn. -(e)3, pl. 
„fróuter, tojeść pospolita, 

Qore'tte, sf. pł. «n, utrzy- 
manka f., kobieta f. lekkich 
obyczajów. 

Qorgne'tte, (wym.: lorn- 
jette), sf. pl. =n, lorneta f., lor- 
netka f 

Qorgnettie'ren, vn. (h.) lor- 
netować, patrzeć przez lor- 
netkę, 

Xorgno'n, (wym.: lornją), 
sn. -8, pl. -$, lornetka f., szkiel- 
ko n. 

Xo'ri, sf. ob. Qowty. 

Lorf, sm. ob. Lord. 

Ros, sn. -jeż, pl. -je, los m.; 
bag — ziehen, werfen losy cia- 
gnąć, rzucać, losować; burdy Da8 
— befommen losem dostać; 
bag — foll entjcheiden los roz- 
strzygnie; dutd) bas — bejtim= 
men, wählen losem rozstrzyg- 
gnąć, oznaczyć, wybrać; durch 

i— berteilen losem rozdzielić; 


dag gtoge — gewinnen wygrać 
wielki los, dostać pierwszą wy- 
granę; mein — ift heraugge- 
fommen, bat gewonnen mój 
los wyszedł, wygrał; baż — 
der Mtenjchen los, przeznacze- 
nie ludzi; traurige — smutny 
los. 

Qos, I. adi. wolny, luźny, 
rozwiązany, slabo umocowany, 
słabo spojony; uwolniony; ein 
Snopf ift — guzik odrywa 
się; ein Iojer Bahn ząb chwie- 
jący się; loje Blätter kartki lu- 
źne, osobne; der Gefangene ift 
— więzień zemknął; j—%3 i j—n, 
eine Sache, einer Sade — 
werden pozbyć się kogo, czego; 
fich bon etw. — machen uwolnić 
się od czego; waż ift hier —? 
co tu się stało? co tu zaszło? 
etw. — haben znać coś do- 
kładnie; e3 ift mit ibm nicht 
biel — nic na nim niema, 
niewiele wart; II. adv. ftijch 
Darauf —! dalej śmialo! Darauf 
— leben żyć bez opamiętania, 
wesoło, 

Xo's=arbeiten, I. va. ode- 
rwać, uwolnić przez usilną 
pracę; ein Shiff von der Gand- 
banf — sprowadzić okręt z mie- 
lizay; II. fif) — wr. oder- 
wać się od czego, uwolnić się, 
odwiązać się, wydobyć się 
skąd przez mozolną pracę; III. 
vn. ftijd) darauf — pracować 
rączo, usilnie, żwawo nad czem; 
auf ein Biel — zmierzać do 
celu, pracować nad osiągnię- 
ciem celu. 

Qó'sbar, Lósbarteit, sf. 
ob. Lóglich, Lóglichłeit. 

£o's-befommen, va. befam 
log, habe lożbefommen; 1) ob, 
Rosbringen; 2) pojąć, zrozu- 
mieć. 

Qo's=binden, va. band 108, 
habe lożgebunben, odwiązy- 
wać, odwiązać, rozwiązywać, 
rozwiązać. 

Xo's=bitten, va. bat [o3, 
habe  lożgebeten, wyprosić; 
einen Gefangenen — wyprosić 
uwolnienie więźnia, 

Ly's=bredjen, bree, brichit, 
bricht, brach 108, habe loge- 
brocheu, I. va. odłamać prze- 
mocą, gwaltem; II. vn. (f.) 
odezwać się niemogąc dłużej 


to'$-bremjen 
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to $zgeben 


miłczeć; wybuchnąć, wszcząć 
się; ein lngewitter brah lo8 
zerwała się burza. 

łw'8=bremjen, va. odhamo- 
wać, zwołnić hamulec. 

Qo'ś-brennen, va. brannte 
log, habe [ożgebrannt, pałnąć, 
wypalić, wystrzelić; einen 
Shuk — dać strzał. 

Lo's-bringen, va. brachte 
log, habe loĝgebraht, 1) od- 
łączyć, oderwać, oderznąć, od- 
wikłać; 2) einen Gefangenen 
— uwolnić, dostać na wołność, 
wydobyć z więzienia więźnia. 

(o'ś-bródeln, vn. i fih — 
vr. kruszyć się. 

<ó fdjanftalt, sf. pl. -en, 
urządzenie ogniowe, straż o- 
gniowa. 

<ójdbar, adi. dający się 
ugasić. 


£ó fdhblatt, sn. -(e)3, pl. 


-bldtter, ćwiartka f. bibuły, 
bibuła f. 

tó'fdjboden, sm. -8, pa- 
newka f. 


Lö'fhbrand, sm. -(e)3, glo- 
wnia wygasła, opałek m. 

tófdhe, sf. pl. =n, gista f., 
miał m. węgła kamiennego. 

6 fdjeimet, sm. -3, pl. —, 
wiadro pożarne. 

<ójdhen, I. va. 1) gasić; 
bag euer — gasić ogień; 
Ralf — gasić, łazować wapno; 
ben Durft — gasić, zaspokoić 
pragnienie; 2) wymazywać, 
wymazać, skreślić, wykreślić; 
eine Guld — zaspokoić, spła- 
cić dług; eine Firma im Han- 
belśregijter — skreślić firmę 
w rejestrze handłowym; 3) ein 
Shiff — wyładować okręt; II. 
vn. (b.) bas Papier Iófcht pa- 
pier przebija. 

% fdher, sm. -$, pl. —, 
gasiciel m.; wyładowujący m. 
okręta; gasidło n. 

Rójdjaf, sm. ob. Zójd- 
elmier. 

tó' fhgerdt, sn. -(e)8, pl. -e, 
gasidło n., tabor m. straży 
ogniowej; przybory pożarne. 

£ófdhorn, sn. -(e)8, pl. 
-pórnet, shiitdjen, sn. -8, pl. —, 
rożek m., kapturek m. do ga- 
szenia Świec. 

tófdhtoble, sf. pl. n, wę- 
giel gaszony, zalany. 


£ófdymann, sm. -(e)8, pl. 
-mónmnietr, gasiciel m., stra- 
żak m. 

6 fdjmannjdhaft, sf. coll. 
straż ogniowa. 

Lö'fhpapier, sn. -(e)8, pl. 
sẹ, bibuła f. 

Lö'ihplag, sm. -e8, pl. 
-„plige, miejsce n. do wyla- 
dowywania okrętów. 

£ó'fdjung, s/. pl. -en, ga- 
szenie n.; wymazanie n., skre- 
słenie m.; zaspokojenie n., 
uiszczenie n. (długu); wyłado- 
wanie n. (okrętu). 

to fhwig, sn. Łożyniec m. 

£o'ś=Donnetn, vn. (Ąh.) za- 
grzmieć; auf j—n — piorunu- 
jącym tonem powstać na kogo. 

ło ś-Driliden, va. wypalić. 

£o'fe, I. adi. 1) luźny, roz- 
luźniony; -t ahn ząb chwie- 
jący się; — Haate rozpuszczone 
włosy; -t Kuoten guz lekko 
związany; — Ware towar nie- 
opakowany; -38 Rad koło złu- 
zowane, obluzowane ; — werden 
zwolnieć,rozwiązać się,zluzować 
się; 2) swawołny, roztrzepany; 
— Worte, słowa lekkomyślne, 
niegrzeczne, nieobyczajne; — 
Entjhulbigungen marne wy- 
mówki; ein -r Streid) figiel, 
psota; -t Bube, Gefell swawoł- 
nik, figłarz ; -3 Mädchen figlarna 
dziewczyna; -t Selm, Vogel 
hultaj; — Dirne dziewczyna 
źle się prowadząca; -3 @®e- 
findel włócząca się tłuszcza, 
hołota; ein -3 Maul wyszcze- 
kany, wyparzony pysk; -8 
Gelb pieniądze nieważne, fal- 
szywe; II. adv. binden 


— berfauft towar sprzedaje się 
bez opakowania. 

%6'fegelD, sn. -(0)8, pl. -et, 
okup m., okupne n., wyku- 
pne n. 

£ó'femittel, sn. -8, pl. —, 
rozczynnik m. 

£o'fen, sn. (b.) 
ciągnąć, rzucać łosy. 

£ó'fen, I va. 1) rozwiązy- 
wać, rozwiązać; einen Stnojen 
— rozwiązać węzeł; bag Fleljch 
bon den noen — obrać 
kości z mięsa; bie Hunde bon 
der Koppel — spuścić psy ze 

„smyczy; einen  Stontraft 


losować, 


wolno związać; bie Ware wird- 


rozwiązać układ; eine Aufgabe 
— wykonać zadanie; ein Rät- 
jel — rozwiązać, odgadnąć za- 
gadkę; einen Bweifel — wy- 
jaśnić wątpłiwość; eine Scdhwie- 
rigłeit — pokonać, usunąć tru- 
dność; ben auber — odcza- 
rować; die Bunge — podciąć 
język, (przen.); rozwiązać ko- 
mu język, usta, sprawić, by 
przemówił; 2) j—n au Der 
Gefangenjchaft wykupić 
kogo z niewoli; ein fand — 
wykupić zastaw; fein Ber- 
jprechen, fein Wort — dotrzy- 
mać przyrzeczenia, słowa; 3) 
kupić; fih ein Billet — kupić 
(sobie) biłet; einen faj — 
wyrobić sobie paszport; 4) za- 
rabiać, zarobić; sprzedawać, 
(ujtargować; er hat heute noch 
niht gelöft dzisiaj jeszcze nie 
nie sprzedał, nie utargował:; 
j—m etw. łu — geben dać 
komu co utargować; eine 
Traht Sdlige — dostać po 
grzbiecie; 5) Die Stanonen — 
strzelać z armat; 6) rozpuszczać 
rozpuścić, roztapiać; II. jid) 
— wr. rozwiązywać się, TOZ- 
wiązać się; rozpływać, roz- 
płynąć, roztopić się; fajdać (o 
zwierzętach  czworonożnych); 
bag Rätfel Hat fich gelójt za- 
gadka jest rozwiązana; ta- 
jemnica wyjaśniła się; Der 
dlucy löft fich przekłeństwo 
traci swą moc; der Zauber löft 
fidh czary słabną; III. löfend, 
ppr. i adi. ein -e8 Mittel środek 
przeczyszczający, rozwalnia- 
jacy. 

Qö'fer, sm. -8, pl. —, żo- 
łądek łistkowaty, księgi pl., 
psałterz m. (wet.). 

£ó ferDiirre,sf. księgosusz m. 

%6 fefdhliijfel, sm. -8, wla- 
dza /. rozwiązywania, rozgrze- 
szania (kościełna). 

£o's-fahren, vn. fabre, 
fabrft, fährt, fuhr log, bin 1o38- 
gefahren, wyjechać, odjechać; 
auf j—n — porwać się, rzucić 
się na kogo. 

£o'$-feilen, va. odpiłować. 

£o's-=fefjjeln, va. zdjąć kaj- 
dany, odpętać, 

Qo'S-feuern, va. wypalić, 

Qo's-geben, va. gebe, gibft. 
gibt, gab lo8, habe Iośgegeben, 


to $gebung 
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Lo's =fhnappen 


puścić, wypuścić, wydać na 
wolność, wolnością  obdaro- 
wać, uwolnić; einen £efrling 
— wyzwolić ucznia. 

to sgebung, sf. wypuszcze- 
nie n., uwolnienie n. 

Qo's-gehen, vn. ging lo, 
bin loggegangen; 1) odchodzić, 
odlączyć się, oddzielić się, od- 
padać od czego; rozwiązać się, 
oderwać się; die Pflaume geht 
vom Gteine niht lo3 śliwka 
nie daje się oddzielić od pest- 
ki; 2) wystrzelić, wypalić; 3) 
wszczynać się, zaczynać się; 
da ging daż Gtreiten [08 na- 
tenczas kłótnia się wszczęla; 
wann geht lo8? kiedy się za- 
czyna, zacznie? 4) auf j—m — 
iść przeciw komu; auf den 
Feind — uderzyć, napaść, na 
nieprzyjaciela; fie find lożge= 
gangen  pojedynkowali się; 
farf — godzić na co, żwawo 
się ścierać, zetrzeć; gerade auf 
einen Gegenjtand — przystąpić 
wprost do przedmiotu. 

Lo'S-gürten, va. 
wać, odpasać. 

Qy'g=haben, va. 1) uwolnić 
się od kogo, od czego; 2) umieć 
co; pojąć co, dojść czego. 

Qo's-haten, va. odhaczyć, 
odpiąć, 

£o's-halftern, va. odkiel- 
znać, 

Qo's=hauen, hieb loż, habe 
loggehaueu, I. va. odciąć; 
II. vn. auf jn auf etw. — 
bić, uderzyć na kogo, na co, 
rąbać kogo, co. 

to's=helfen, vn. helfe, hilft, 
hilft, half 103, habe lożgeholfen; 
j—m — dopomódz komu do 
wydobycia się skąd, uwalniać, 
uwolnić kogo. 

Qo's=hefzen, va. die Hunde 
auf Da8 Wild — szczuć, szczwać 
psy na zwierzynę. 

Lu'sfauf, sm. -(e)3, pl. 
stiufe, i =faufung, sf. pl. =€n, 
wykup m., wykupienie n. 
£o's-faufen, va. wykupić; 
einen Goldbaten — wykupić 
żolnierza od slużby wojskowej ; 
fih — or. wykupić się, oku- 
pić się, 

to'stetten, va. 
łańcucha. 


odpasy - 


spuścić z 


(w 8=fnallen, va. ein Ge- 
wehr — wypalić ze strzelby; 
vn. (|.) wystrzelić. 

to'$=fniipfen, va. rozdzierz- 


gnąć, odwiązać. 


_Xo's=fommen, vn. tam lo3, 
bin loggefommen; bon etw., 


bon j—m — ujść czegoś, uwol- 
nić się od czego, od kogo, po- 
zbyć się czego, kogo; mit ge- 
ringem Schaden — ponieść ma- 
łą szkodę; auż dem Gefiugnis 
— wymknąć się, zbiedz, ujść, 
uciec z więzienia; auf j—n, 


auf einen Ort — podchodzić, 
zbliżać się do kogo, zdążać do 
jakiego miejsca. 
to'$-foppeln, va. wysforo- 
wać, spuścić psy ze smyczy. 
Qo'$=triegen, va. ob. Qo- 


bełommen i Logbringen. 


tw'8-fuppeln, va. odprzę- 


gać, odczepiać wozy (kol.). 


£o's=lajfen, lajje, lóffejt i 


lógt, liep 103, habe Iośgelajjen, 


I. va. wypuścić z rąk, porzucić 


co; einen Wig — powiedzieć 
dowcip; einen Gefangenen — 


wypuścić, puścić więźnia na 
wolność; die $unde auf j—nu 


— puścić, poszczuć psy na 
kogo; 


nacheinander — po- 
spuszczać; II. vn. pofolgować, 
popuścić. 

to ślafjung, sf. wypuszcze- 
nie n.; uwolnienie n. 

tw ślau, sn. Wodzislaw m. 

Qo'$=legen, vn. (h.) puścić 
się, odważyć się na co, zabrać 
się do czego; et legte mit feiner 
Rede log rozpoczął swoją mo- 
wę; auf j—n, gegen j—n — 
występować przeciw komu, 
wsiąść na kogo, szkalować 
kogo. 

Q6'8lich, adi. rozpuszczalny. 

Qö'slihfeit, sf. rozpuszczal- 
ność f. 

tó'ślihfeitstoeffigient, sm. 
=en, pl. en, współczynnik m. 
rozpuszczalności. 

Qo'g=lijen, va. oddzielić, 
odłączyć; jid) — vr. odłączyć 
się, oddzielić się; fidh bon etw. 


— uwolnić się, wykupić się 
od czego. 

Qo'śsmachen, I. va. odjąć 
co od czego, odwiązać, roz- 
wiązać, oderwać, uwolnić; II. 
jid) — vr. uwolnić się; jid) bom 


Some — zrzucić jarzmo, uwol- 


nić się z pod jarzma; wydoby- 


wać się; wydobyć się; jiġ aus 
j—3 Umarmungen — wyrwać 
się z czyjego objęcia; wylamać 
się, wyzuć się, wydostać się; 
zrzucać się z czego; odczepić 
się; fidj logzumachen fuen 


wylamywać się, szarpać; fidh 
bon Borurteilen — otrząść się 
z przesądów. 

to śniadunąg, sf. odjęcie n., 
odwiązanie n., oderwanie n., 
uwolnienie n. 

to'$-plagen, vn. (f.) pęknąć 
i oderwać się od czego; z hu- 
kiem wybuchnąć, wystrzelić; 
(obraz.) wyrwać się z czem. 

Qo'8=reDen, vn. (H.) d(a)rauf 
— mialo mówić, mówić jak 
najęty. 

(w'8=reijgen, reihe, reigeft, 
i reigt, rig 1o38, habe lośgerijjen, 
I. va. odrywać, oderwać, ury- 


wać, urwać; II. on. (j.) i fid 
— vr. 
się; jid) bon j—m — oderwać 
się od kogo, opuścić kogo nie- 


oderwać się, urwać 


chętnie. 
„Xo'śreikung, sf. 

nie n., urwanie n. 
£o's-fagen, fih — vr. fidh 

bon j—m — wyrzec się kogo, 


oderwa- 


porzucić kogo; fid) von etw. 


— zrzec się czego, odlączyć się, 
odczepić się od czego, wyprzeć 
się czego; jid) bon feinem Ber- 
fprecheu — nie chcieć dopelnić 
przyrzeczenia. 

to sfagung, sf. wyrzecze- 
nie n. się, porzucenie n., odlą- 
czenie n. 

tw'8=fhiejzen, (Hieke, |chie= 
beft, i fchiegt, |chiegt, (hob 108, 
habe lośgejchojjen, I. va. wy- 
strzelić; II. vn. (|.) wypalić; 
auf j—n — rzucić się na co, 
na kogo. 

to's-fhlagen, |dlage jchlógft, 
jchigt, fehlug 103, habe lośge= 
jhlageu; I. va. odtluć; eine 
Ware um jeden Preis — sprze- 
dać towar za jaką bądź cenę; 
II. vn, (zacząć) bić, powstać, 
rozpocząć walkę; auf j—u — 
bić kogo bez upamiętania. 

to $-ffjmieden, va. odko- 
wać, odkuć. 
= Qy'$-fdjnappen, =fhnellen 
vn. (|.) odskoczyć. 


d 


to's8=fdjniiren 


Lo's=fdjniiren, va. odsznu- 
rować, rozwiązać. 

Żo's-fjdjrauben, va. odśru- 
bować, rozśrubować. 

£o's-fdjwóren, fi — vr. 
fhmwur i fchwor mich 1o08, habe 
mid) loggejchworen, przysięgą 
uwolnić się od czego; fich von 
etw. — wyprzysiądz się czego. 

£o's-fein, vn. ob. Qog. 

£o'ś = fpredjen,  fprede, 
prichft, [pricjt, fpradj log, habe 
losgejprochen, I. va. 1) wyzwolić 
ucznia, terminatora; 2) j—n 
von einer Berpflichtung — 
uwolnić kogo od zobowiąza- 
nia; 3) uznać niewinnym, wy- 
dać wyrok uwalniający (= 
freifprechen); 4) von Günden 
— rozgrzeszyć; II. [o'śfpre= 
hend, ppr. i adi, uwalniający 
(= fteijprechenb). 

to śjpredjung, sf. pl. -en, 
wyzwołenie n. ucznia; uwol.- 
nienie n., zwolnienie n.; roz- 
grzeszenie n. 

to'$=fprengen, va. ułamać, 
rozsadzić (prochem, dynami- 
tem); vn. ([.) auf j—n — pędzić, 
skoczyć ku komu. 

£o'ś-fpringen, vn. fprang, 
log, bin lo8gefprungen, odsko- 
czyć, pryskać, prysnąć; auf 
j—n — skoczyć na kogo. 

to'8-fteuern, vn. (b.) auf 
etw. — dążyć, kierować się 
wprost ku czemu, 

Żo'ś-ftiirmen, vn. auf j—n 
— gwałtownie nacierać, ude- 
rzyć na kogo; e8 ftiirmte [038 
burza rozszałała się. 

£o's=ftiirgen, vn. (f.) auf 
etw., auf j—n — rzucić się 
na co, na kogo. 
("Lo 'stopf, sn. -(e)3, pl. -tópfe, 
urna f. do losowania, urna wy- 
borcza. 

Qo' 8=trennen, va. odpruć; 
odłączyć, oddalić. 

£o'fung, sf. pl. -en, 1) lo- 
sowanie n.; 2) hasło n.; Geld 
ift feine — pieniądze są jego 
hasłem; bag gab bie — zum 
Aufftano to dało hasło do 
powstania; 3) targ m., przy- 
chód m.; id) habe heute eine 
ichlechte — gehabt zły miałem 
dziś targ; 4) łajno n. (łow.). 

Qö'fung, sf. pl. -en, 1) roz- 
wiązanie n.; — eine3 Kontrat- 
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teg, eine3 Rätfcl3 rozwiązanie 
umowy, zagadki; — eine8 Œe- 
fangenen uwołnienie więźnia; 
— eines Berfprechenż dotrzy- 
manie, spełnienie przyrzecze- 
nia; — eine8 Pfandeż wykupie- 
nie fantu, zastawu; — einer 
Karte kupno karty (w grze 
w karty); 2) wystrzełenie n.; 
3) rozczyn m. roztwór m. 
(chem.); 4) łajno n. ob. Qofung 
(łow.). 

£ó fungśmittel, sn. -3, pl. 
—, ob. £ójemittel. 

£o fungślijte, sf. pl. =, 
lista f. losowań. 

to fungśwort, sn. -(0)3, pl. 
=œ, hasło n. 

Lo'sS-weiden, I. va. weidhte, 
habe Iożgeweicht, odłączać przez 
namaczanie; II. vn. wid [08, 
bin loggemwichen odstawać, od- 
łączyć się wskutek namacze- 
nia, macerowania. 

to s<werden, vn. werde, 
wirft, wird, ward i wurde [o$, 
bin loggeworden; j—n, j—8, 
etwa, einer Sache — pozby- 
wać Się, pozbyć się kogo, czego, 
wyjść z czego. 

£o's=wideln, I. va. odwi- 
nąć, odwikłać; II. fiġ — vr. 
fih von etw. — wywinąć się, 
wywikłać się, wykręcić się z 
czego. 

Qo'ś=winden, mwanb  [oś, 
habe losgewunden, I. va. od- 
kręcić od czego; II, fihj — vr. 
wykręcić się, wywinąć się z 
czego. 

Qo' s=wirren, va. rozgmat- 
wać, 

to'8-ziehen, ż0g lo8, babe 
lożgezogcn, I. va. odłączyć co 
ciągnąc; dobyć (szabłi, miecza); 
II. vn. (f.) auf (gegen, über) 
etw., über j—n — powstawać 
na co, na kogo, występować 
przeciw czemu, komu, wsia- 
dać na kogo, wsiąść na kogo. 

Rot, sn. -()3,, pl. -e, 1) łut 
m. (waga); 2) łot m., ołowianka 
żeglarska, szukadło n., głębo- 
miar m.; pion m.; 3) lut m., 
metal m. do lutowania. 

£o tblei, sn. -(e)3, pl. -e, ob. 
Rot 2). 

tó'tbiidhje, sf. pl. n, strzeł- 
ba lutowa. 


to 'tterbube 


Qö'te, sf. lut m., materya f. 
do łutowania. 

Qo'ten, ]. va. ołowianką, 
pionem doświadzać, czy prosto 
osadzona cegła (budown.); vn. 
(h.) mierzyć głębokość morza. 

£ó'ten, va. lutować, spajać. 

£ó'ter, sm. -8, pl. —, ten 
co lutuje. 

tóthammer, sm. -8, pl. 
„pimmiet, młot m. do łutowa- 
nia. 

£o'thringen, sn. Lotaryn- 
gia f.; Qothringer sm. Lotaryń- 
czyk; Qothringer(-), lothringijch 
adi. łotaryński. 

Ló'tig, adi. łutowy, łut wa- 
żący; -e8 Gold, Gilber złoto, 
srebro czyste. 

to tfirjde, sf. pl. n, łutów- 
ka f., łutowa wiśnia. 

tó'tfolben, sm. -3, pl. —, 
lutownik m., młotek m. do 
lutowania. 

£ó'tłorn, =fupfet, sn. -8, ob. 
G6'tmittel. 

£ó' tlampe, sf. pl. -n, lampa 
f. do łutowania, 

£o'tleine, sf. pl. -n, linka, 
na której uwiązany jest głę- 
bomierz łub pion, [otłina f. 

fó'tmittel, sn. -8, pl. —, 
spójkowie n., spoiwo n., klei- 
dło n. 

£ó'tofen, sm. -8, pl. -öfen, 
piecyk m. do lutowania. 

£o'tredjt, adi. pionowy; adv. 
pionowo, 

Qö'trohr, sn. -(e)3, pl. -e, 
dmuchaczka f., dmuchawka f. 

to'tfdjmiege, sf. pl. n, u- 
cios pionowy. 

£o'tfdjnur, sf. ob. Qotleine. 

Lo'tje, sm. =n, pl. -n, loc- 
man m., rotman m., wartman 
m. sternik m., przewodnik m. 
okrętu lub łodzi, 

£o'tfen, va. wskazywać okrę- 
towi drogę, sterować, 

£o'tfenfijdj, sm. -e8, pl. -e, 
przynawek m., rotman (ryba). 

£ó'tftelle, sf. pl. =n, spoisko n. 

£o'tfengelD, sn., =gebiihr, 
sf. należytość f., zapłata f. 
sternika, 

£to'tśómann, sm. ob. £otfe. 

£o'tterbube, sm. =n, pl. an, 
włóczęga m., oberwaniec m., 
łotr m,, oszust m, 


_ Żotteret 
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Git denloś 


£otterei, sf. wlóczęgostwo 
n., lajdactwo n.; partacka 
robota; opieszalość f., niedbal- 
stwo n. 


£o'tterbaft, adi. ob. Qot- 
terig. 
£otterie', sf. pl. -n, loterya 


f.; in Die — jegen stawić na 
loteryę; in der — |pielen grać 
w loteryę; morgen wird bie — 
gezogen jutro ciągnienie loteryi. 

£otterie'einnebmet, sm. 28, 
pl. —, kolektor m. 

„Kotterie los, sn. -fe8, pl. 
„je, los m., bilet m. na loteryę. 

£otterie fpielet, sm. =3, pl. 
—, grający m. w loteryę. 

to 'tterig, e „a A” 
opieszały, wystę 

Lo'tterigłeit, E o Qotterei. 

Qo'ttern, vn. (ġ.) być za- 
niedbanym; leniuchować, wló- 
czyć się bezczynnie. 

ty” tto, sn. -8, pl. -8, lote- 
rya f.; ing — jeben stawić na 
loteryę. 

£o'ttoamt, sn. -e8, pl. -im- 
ter, urząd loteryjny. 

to” ttobureau, (wym.: biiro) 
sn. "8, pl. -3 i -t, kolektura f. 

Ly” ttojpiel, sn. -(2)8, pl. =e, 
gra f. w loteryę. 

Lo ttowejen, sn. -3, wszyst- 
ko co dotyczy loteryi. 

Rötung, sf. pl. -en, (z)lu- 
towanie n. 

Ro'tusbaum, sm. -(e)3, pl. 
„biume, lotusowe drzewo. 

o tusblume, sf. pl. =n, lo- 
tusowy kwiat, 

£o' tuśwegdorn, 
Rotusbaum. 

to twage, sf. pl. "n, węgiel- 
nica drewniana. 

fo'twutż, sf. długosz m., 
rumianica f. (rośl.). 

Qouisdo' tr, (wym.: luidor), 
sm. -$, pl. -8 i-e, lujdor m. 
(20 franków w zlocie). 

Lówe, sm. n, pl. n, 1) 
lew m.; ein junger — lewek 
m.; da8 Junge deg -n lwię n., 
lwiątko n., szczenię lwie; Der 
Rahen deg -n paszczęka lwia; 
2) lew (konstelacya). 

Lö'menanteil, sm. -(e)3, pl. 
sẹ, lwia część, glówna prze- 
ważna część. 

tó wenartig, adi. lwi. 


sm. ob. 


Rö'menbändiger, sm. 3, pl. 
—, poskromiciel m., pogromca 
m. lwów. 

Rö'menblatt, sn. -(e)8, pl. 
„blatter, lwiara f. 

Rówenfe'lDe, sn. Lewkow 
m., Olędry. 

tówenfujj, sm. -e8, pl. 

„jiige, lwia lapa, dziewięcior- 
nik m., przywrot m., przywrot- 
nik m., gwiazdosz m., siwe ję- 
zyczki, wlóczęga m., świni list, 


wszystkich matek ziele n. 
(rośl.). 
tówengebrii(, sn. -()38, 


ryk m, lwa. 

Ló wengejdhledht, sn. -(2)3, 
pl. =et, lwi ród. 

Ló wengrube, 
lwia jama. 

£ó wenhaut, sf. pl. -häute, 
lwia skóra, 


sf. pl. m, 


Qówenberz, sn. -enż, pl. 
=en, lwie serce; Rihard — 
Ryszard Lwie Serce. 

tówenjagd, sf. pl. -en, 


polowanie n. na lwy. 

£ó wentlaue, sf. pl. =n, lwi 
szpon. 

£ó' wentrebś, sm.-|eż, dlugo- 
kleszcz zmarszczkowaty (rośl.). 

Lówenmaul, sn. -(2)3, pl. 
-mäuler, lwia paszcza; wyźlin 
m, (rośl.). 

£ówenmut, sm. -(e)3, lwia 
odwaga. 

(6 wetradjen, sm. ob. Qü- 
wenmaul. 

Ló' wenfdhwanż, sm. -e3, pl. 
„jdjwónąe, lwi ogon. 

£ówenitinme, sf. pl. n, 
ryk m, lwa; (obraz.) glos po- 
tężny, silny. 

tÓ'mentatke, sf. pl. -n, lwia 
lapa. 

£ó'wentod, sm. -e8, lwi trut 
)rośl.). 

Ló' wentrabant, sm. sen, pl. 
-en, karakal m. (zwierzę). 

Qó'wenwdirtetr, sm. -3, pl. 
—, dozorca m. lwów. 


Ló wenżabn, sm.*-(e)5, lwi 


ząb; brodawnik  mleczowy, 
mniszek lekarski, podróżnik 
pospolity,  dmuchawiec m., 


kaczyniec m., omylnik skalny, 

przetacznica f. (rośl.). 
£tó'win, sf. pl. innen, lwica f. 
ło wry, Lori, sf. pl. -8 i 

Lotorieg, wóz odkryty, lora 


Snlenber, Deutjch<polnijches Wórteróuch. 2. Aufl. 


f; — mit Wänden wóz ze 
ściankami; ohne Wände 
wóz pomostowy (kol.). 
fopa'l, adi. prawy, prawo- ` 
myślny, rzetelny, lojalny. 

Lwyali jt, sm. -en, pl. -en 
lojalista m., wierny poddany 
dynastyi panującej, 

Loyalität, sf. prawość f., 
prawomyślność f., rzetelność 
f.; lojalność f. 

Mil bed, sn. Lubeka f., Lu- 
biecz f., Qübeğer, sm. Lubie- 
czanin. 

Qt bben, 
Lubin m. 

Qi ben, sn. Lubin m.; Lu- 
bno n. 

Miibenau, sn. Lubniow m. 

MQ bin, sn. Łubinia f. 

Lu'blan, sn. Lubno n. 

£ublin, sn. Lublin m.; 
Rubliner sm. Lubelczyk, Lu- 
blanin; £ublinerin sf. Lubelka; 
Rubliner(=),  Inblinijdj adi. 
lubelski; Der Qubliner reig 
powiat lubelski, Lubelskie n. 

£u'blinitę, sn. Lubliniec m. 

Mit bofdj, sn. Lubusz m. 

Lud, sf. pl. Liiche, moczar m. 

Qt'hov, sn. Głuchów m. 

Rudhjś, sm. -|eś, pl. -|e, by- 
strowidz m., ryś m. 

Qu dhsauge, sn. -3, pl. n, 
oko n. rysia; bystry wzrok. 

Lu hstage, sf. pl. =n, ryś m. 

Lu' hóftein, sm. -(e)3, pl. -e, 
belemnit m., dyable pazury 
pl., linkur m. (kamień). 

tide, sf. pl. -n, luka f., 
szpara f., próżnia f., przerwa 
f. próżne miejsce, otwór m., 
szczerb m., wnęka f.; eine — 
anśfilll(en próżnię zapelnić. 

Qit'denbiiżer, sm. -3, pl. 
—, nadstawa f.; ostatnia po- 
moc w biedzie, ostatnie szczę- 
ście, ogólny i powszechny za- 
stępca; figurant m. (= Stroh- 
mann); er dient zum — zaty- 
kają nim wszystkie dziury. 

til dengarn, sn. -(e)8, pl. 
-€, sieć f. na zające lub lisy, 

Mii denbhaft, adi. pełny dziur, 
otworów; niezupełny, mający 
braki. 

Qi denbaftigteit, sf. dziu- 
rawość f., niezupelność f. 

tir denloś, adi. bez przerw, 
zupelny, bez defektów. 
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sn. Lubawa f., 


Mii dig 


Lil dig, adi. ob. £iidenbaft. 

du'Del. sf. pl. -n, proch 
strzelniczy; złe sukno; kop- 
ciuch m., cygaro n. 

Qu'deln, vn. (h.) cmoktać, 
smoktać, 

tu'DET, sn. -3, pl. -8, pl. —, 1) 
nęta f., ponęta f., witerunek 
m, (= Stóder); 2) ścierwo n.; 
bestya f.; da8 ift unter allem 
— to niewymownie złe; 3) 
łajdak m., łajdaczka f. 

Lii Derjabn, sm. -3, pl. =e, 
ob. Qiederjahn. 

£uDerleben, sn. -3, życie 
łajdackie. 

£u dDermijig, adi. — fehlecht 
bardzo zły; rozwięzły, wste- 
czny; adv. rozwięźle, wste- 
cznie. 

£u'Dern, va. ścierwem nęcić; 
vn. (h.) żyć wstecznie. 

Lu Dwig, sm. Ludwik. 


tu Dwigóburg, sn. Bu- 
dzyn m. 

tu'DwigśDorj, sn. Kalą- 
dek m. 

RuDwigsfelde, sn. Pi- 
szczyn m. 


tu Dwigsbof, sm. Wymy- 
słowo n. 


tudDwigśrub, sn.  Gnie- 
wowo n. 

Ruft, sf. pl. Qüfte, powie- 
trze n.; wiatr m.; powie- 
trze atmosferyczne; bon — 


powietrzny; in der — befind- 
lid) napowietrzny; ftijchje — 
świeże powietrze; — |chópfen 
chwytać powietrze, oddychać 
powietrzem; ftijche — |chóp= 
fen połykać świeże powietrze, 
oddychać  świeżem powie- 
trzem; in die albo an die — 
gehen wyjść na powietrze; 
unteine — nieświeże, nieczy- 
ste, zanieczyszczone powie- 
trze; an die — bringen, ftellen 
wystawić na powietrze; j—n 
an bie — jegen wypędzić, wy- 
rzucić kogo z domu, pokazać 
komu drzwi; in der — jme- 
ben unosić się w powietrzu; 
feine Behauptungen fAmweben 
in der — jego twierdzenia nie 
mają (pewnej) podstawy; in 
bie — (chiegen wystrzelić w po- 
wietrze; in bie — fptengen 
wysadzić w powietrze; bot 
Born in die — fpringen uno- 
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sić się gniewem; bor ṣyreube 
in die — fpringen podskoczyć | 
z radości; bon ber — leben | 
żyć powietrzem, niczem; e3 
liegt, fcjwebt etw. in der — 


leży coś w powietrzu, coś się 
przygotowuje; au3 Der — 
greifen zmyślić co, wyssać 


sobie co z palca; einen Streich 
in bie — führen bić, uderzyć 
w powietrze; in bie — treden 
mówić na wiatr; ficj — ma- 
hen odetchnąć, wypocząć; 
zrobić sobie przejście, utoro- 
wać sobie drogę; feinem Qer- 
zen, feinen Gefühlen — machen 
ulżyć sereu, wynurzyć uczucia; 
feinem Zorn — machen wylać 
złość; bie — iĵft rein niema nie- 
bezpieczeństwa, jesteśmy (tu) 
pewni; bie Kälte benimmt einem 
bie — zimno tamuje oddech; 
wieder — fchópfen, befommen 
powietrza, tchu dostać, ode- 
tchnąć; (obraz.) otrząść się 
z czego; nah — |fdjnappen 
ziać, ziajać; bie Bigarre hat 
feine — cygaro jest zatkane; 
idh habe feine — brak mi po- 
wietrza, tchu, duszę się; Die 
— geht wiatr wieje; da8 ift für 
mid) — ta sprawa nie ma dla 
mnie znaczenia; ich bettachte ihn 
alg — uważam go za nic. 

Lu ftabzug, sm. -(e)3, pl. 
szlige, przewiew m., wenty- 
lacya f. 

£u'ftader, sf. pl. n, arte- 
rya f. 

£u'ftart, sf. pl. -en, rodzaj 
m. powietrza; gaz m. 

£u' ftbaD, sn. -()3, pl. -bA- 
ber, kąpiel (napo)wietrzna. 

tu'ftbal(, sm. -(e)3, pl. 
-bälle i :ballon, sm. -3, pl. -$, 
balon napowietrzny. 

Lu ftbefdhaffeukeit, sf. ja- 
kość f. powietrza, tempera- 
tura f., klimat m. 

Luftbild, sn. -()3, pl. =et, 
widziadło napowietrzne; ma- 
rzenie n. wyobraźni. 

tu ftblaje, sf. pl. n, i dim. 
£u ftbliśchen, sn. -3, pl. — 
bańka f. na wodzie, bąbel m. 

tu ftbremje, sf. ob. Quft- 
brudbtemie. 

Lir fthen, sn. "3, pl. FE 
(dim. od &Quft) wietrzyk m., 
wiaterek m. 


tu ftgegenD 


u ftdidjt, adi. nie przepu- 


szczający powietrza, szczelny; 


adv. — verjchliegen zamknąć 
szczelnie. 

fu ftdidtbheit, sf. szczel- 
ność f. 


£u ftbidtigfeitsmejfer, 
8m.=$, pl. —, aerometr m., 
manometr m. 

£u' ftdidmejjer, sm. -3, pl. 
—, rzadkomierz m. 

£u ftdrud, sm. -(e)3, ciśnie- 
nie n. powietrza. 

£u ftdrudapparat,sm.-(e)3, 
pl. "e, przyrząd pneumatyczny. 

£u ftdrudbremje, sf. pl. "U, 
hamulec powietrzny, pneuma- 
tyczny. 

£u ftdrudeijenbabu, ef. pl. 


en, kolej tubowa, rurowa, 
pneumatyczna. 
fu ftorudmejjer, sm. -3, 


pl. —, barometr m., ciężko- 
mierz m., ciśniomierz m. 

u ftdurdhgug, sm. 
pl. ezlige, przeciąg m. 

fu fteleftrizitdt, s/f. elek- 
tryczność atmosferyczna. 

Mil ften, va. przewietrzać, 
przewietrzyć;  Getteide 
przewiewać zboże; ben Qut, den 
Gchleier — uchylić kapelusza, 
podnieść cokolwiek wełon; den 
Gdleier bon etw. — (ałbo 
heben) odsłonić, odkryć, wy- 
kryć co; fid) — vr. odetchnąć, 
odpocząć, ulżyć sobie. 

tu fterfheinung, sf. pl. -en, 
zjawisko napowietrzne, me- 
teor m. 

£u fterjheinungślekre, sf. 
meteorologia 7. 

£u ftfabrer, sm. -3, pl. —, 
aeronauta m., żeglarz napo- 
wietrzny. 

fu ftfabrt, sf. pl. -en, po- 
dróż napowietrzna ; lotnictwo n. 

£u ftfang, sm. -(e)3, pl. 
„finge wentyłator m., rura f. 
do przewiewu powietrza. 

£u ftfeuhtigłeitśómejjer, 
sm. -8, pl. —, wilgociomierz m., 
higrometr m. 

fu ftfórmig, adi. do po- 
wietrza podobny, gazowy. 

tu ftgebilDe, sn. -3, pl. —, 
marzenie n. wyobraźni. 

u ftgegeuD, sf. pl. -en, 
strona f., okołica powietrzna. 


-(2)8, 


tu ftgef dwulft 


£u ftgejfwulft, sf. pl 
„jdywiiljte, wzdęcie n., obrzmie- 
nie n. od wiatru, puchłina 
wietrzna. 

tu ftgleihgewidtślekre, 
sf. aerostatyka f. 

£u'fthakhn, sm. -(e)3, pl. 
-„pibne, kurek m. do wypu- 
szczania lub wpuszczania po- 
wietrza. 

tw fthaud, sm. -()3, pl. -e, 
powiew m. powietrza. 

tuftheiżung, sf. pl. -en, 
opalanie n. rozgrzanem po- 
wietrzem. 

dwfthimmel, sm. -5, po- 
wietrzokrąg m., powietrznia f., 
atmosfera f. 

£u'ftig, adi. 1) powietrzny, 
eteryczny; -et SRórper ciało 
powietrzne; 2) wysoko w po- 
wietrzu znajdujący się, napo- 
wietrzny; -er ipfel eines 
Baume3 najwyższy wierzchołek 
drzewa; 3) powiewny, lekki, 
przewiewny; -e3 fSleib lekki 
(jak wiatr) ubiór, wiatrem 
podszyta suknia; -er Mienjch 
wietrznik; -<e ©nttwiirfe wietrz- 
ne, czcze zamysły. 

Gu'fttabel, sn. -3, pl. —, 
drut napowietrzny  (tełegra- 
ficzny, telefoniczny). 

£u'fttanal, sm. -(e)8, pl. 
„nóle, kanał dla przewiewu. 

Qw'fttijfen, sm. -3, pl. —, 
poduszka powietrzem nadęta, 

£u'ftflappe, sf. pl. =", 
klapka f., zaporka f. 

£u fttreiś, sm. -fe3, pl. -|e, 
powietrzokrąg m., powietrznia 
f., atmosfera f. 

£u'ftfur, sf. pl. -en, kura- 
cya powietrzna, klimatyczna, 

£u' ftfurort, sm. -e8, pl. =e, 
stacya klimatyczna. 

£u'ftleer, adi. próżny; -er 
Raum próżnia f. 

£u'ftleere, sf. próżnia f. 

£u'ftlebre, sf. aerołogia f. 

£u'ftleitung, sf. pl. -en, 
przewód (na)powietrzny. 

£u'ftlinie, sf. pl. -n, linia 
na powietrzna. 

£u'ftlod, sn. -(e)3, pl. =ló- 
cher, lufcik m., dymnik m., 
oddech m., przedech m., okien- 
ko n., otwór m.; przewiewny 
przedział (górn.); -lódher pl. 
nozdrza pl. (zool.). 
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Qu'ftmalg, sn. -eż, słód 
wietrzny, na powietrzu su- 
szony. 


£u'ftmeer, sn. -(e)3, atmo- 
sfera f. 

tu'ftmejjer, sm. -3, pl. —, 
powietrzomierz m., aerometr 
m., gazomierz m. 

£u' ftofen, sm. -3, pl. -öfen, 
kaloryfer m. 

tu ftpumpe, sf. pl. =n, po- 
wietrzociąg m., wywiewa /. 

tu ftpumpentolben, sm. -3, 
pl. —, tłok m. powietrzociągu. 

dw ftraum, sm. ob. Rufte 
frei3. 

£u'ftreifen, sm. -3, pl. —, 
pneumatyka /. (przy kołach). 

Qu'ftreife, sf. pl. -n, po- 
dróż: powietrzna. 

Lu ftreinigenD, adi. oczy- 
szczający, powietrze, dezyn- 
fekcyjny. 

tu ftreinigungsapparat, 
sm. -(e)8, pl. -e, przyrząd de- 
zynfekcyjny, dezynfektor m. 

Lu ftrógre, sf. pl. -n, rurka 
powietrzna; przewód oddecho- 
wy, krtań f., tchawica f, 

£u' ftróbrenijte, sm. 
oskrzele pl., bronchie pl. 

£u ftróbrendedel, sm. -3, 
pl. —, wieczko n. nadgłośnia, 

£u ftróbreneinguder, sm. 
„8, pl. —, wziernik krtaniowy. 

tw ftróbrenentziindung, sf. 
pl. en, zapałenie n. tchawicy. 

fu ftróbrentopf, sm. -e3, 
pl. stópfe, krtaniokrywka f 

£u ftróbrenjdhnitt,sm.-(e)3, 
pl. =€, rozcięcie n, tchawicy, tra- 
cheotomia f. 

£u'ftjalz, sn. -€8, Pl. ee, 
sól łotna. 

£u'ftjdule, sf. pl. =n, słup 
powietrzny. 

tw ftfdure, sf. kwasoród m. 

tu ftfaugpumpe, sf. pl. "U, 
powietrzociąg ssący. 

£u ftidadt, sm. -e8, pl. -€, 
komin powietrzny. 

tu ftjididt, sf. pl. 
warstwa powietrzna. 

Zu ftidiff, sm. -(e)3, pl. -e, 
okręt powietrzny, aerostat m., 
balon m. 

£u ftjfiffabrt, sf. pl. -en, 
lotnictwo n., latawiectwo n., 
żegluga napowietrzna, awia- 
tyka f., aeronautyka f. 


pl. 


=en 


, 


Lu ftwurżel 


u ftfhiffabrtfunit, s/. ae- 
ronautyka f., awiatyka f. 

£u ftjdhiffer, sm. -$, pl. —, 
żegłarz napowietrzny, awiatyk 
m., aeronauta m. 

£u ftfdhifferabteilung, s/f. 


pl. en, sekcya aeronautyczna. 


£u ftfhiffmotor, sm. -8, 
pl. =en, silnik latawcowy. 
tu ftfdjloj, sn. -e3, pl. 


„idjlójjer, zamek m. na powie- 
trzu, zamek na lodzie; czczy 
pomysł, chimera f., urojenie n.; 
„jchlójjec bauen stawiać zamli 
na lodzie, układać czcze plany. 

£u' ftfdjraube, sf. pl. m, 
śruba powietrzna, wentyła- 
tor m. 

£u' ftfdhwere, sf. ciężkość f. 
powietrza. 

£u ftfpiegelung, sf. pl. -en, 
mamidło n., fata morgana f. 

£u'ftjpringer, sm. -8, pl. 
—, skoczek m., miętelnik m. 

£u'ftfprung, sm. -(e)3, pl. 
„jpriimge, skok m., koziołek m. 
(w powietrzu). 

£u'ftftein, sm. -(e)3, pl. =e, 
aerolit m., meteoryt m. 

_ £uftitreid), sm. -(0)8, pl. -e, 
cięcie n, w powietrzu; (obraz.) 
zamach próżny; -e fiihten 
machać po powietrzu, 

tu ftftridj, sm. -(e)8, pl. -e, 
ob. Quftgegend. 

£u'ftjftrom, sm. -(e)3, pl. 
„jtróme, i =ftrómung, sf. pl. 
=en, prąd powietrzny. 

£u fttrodnung, sf. pl. =en, 
osuszanie n. na powietrzu. 

Qi ftung, sf. pl. en, wie- 
trzenie n., przewiewanie n. 

£u ftverdinderung, sf. pl. 
sen, zmiana f. powietrza. 

£u ftverdidtung, s/. pl. =en, 
zgęszczanie n. powietrza. 

£u ftverdiinnung, sf. roz- 
rzednienie n. powietrza. 

£u'ftwage, sj. pl. n, po- 
wietrzomierz n., aerometr m. 

fu ftwedjel, sm. 3, pl. —, 
wymiana f., zmiana f. powie- 
trza. 

Qu'ftweg, sm. -(e)3, pl. -e, 
droga (na)powietrzna; prze- 
wód oddechowy. 

Qu'ftmelle, sf. pl. -n, fala 
powietrzna. 

tu ftwurzel, sf. pl. n, ko- 
rzeń nadpowietrzny. 


53% 


du ftzieket 


fu ftgiehetr, sm. -8, pl. —, 
wentylator m., wiatraczek m., 
młynek m. 
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Lil gengewebe, sn. -3, pl. 


'—, kłamanina f., łgarstwo n. 


Qiü'genhaft, adi. kłamłiwy, 


Lu ftgug, ‘sm. -(e)8, pl. -ziige, | garski; adv. kłamliwie. 


przeciąg m.” powietrza, prze- 
wiew m.; ein Dem -e aużgejegter | 
Ott wybuch m. 

ug, sm. kłamstwo n., obłu- 
da f.; (używa się tylko w zwro- 
cie:) — und Trug kłamstwo 
i oszustwo; in Der Welt ift 
nichts al — und Trug na tym 
świecie wszystko jest kłam- 
stwem i oszustwem. 

£u'gauś, sm. okienko n. 
do wyglądania (w dachu, 
w drzwiach), 

Qil'ge, sf. pl. -en, kłamstwo 

, łgarstwo n.; grope, Derbe, 


grobe — bezczelne kłamstwo; | 


hanbgteiflicje — kłamstwo na- 
macałne; j—m -n aufbinben 


nagadać "komu kłamstwa; j—n | 
-n jtrafen, einer — zeihen, über- 


führen kłamstwo komu zadać, 
o kłamstwo kogo przekonać; 
auf (bei) einer — ertappen 
złapać kogo na kłamstwie; bie 
— fteht ihm auf Der Stirn ge- 
fdjrieben widać mu z ócz, że 


kłamie; -n haben furze Beine | 


kłamstwem niedaleko zajdzie. 
£u'gen, vn. (h.) wyglądać, 
czatować, 

Mil'gen, log, habe gelogen, I. 
va, udawać, zmyślać; Gelafjen- 
beit — udawać spokojnego; 
II. vn. kłamać, łgać, skłamać, 
zełgać, mijać się z prawdą; 


j—m inż Gefiht — kłamać | 
| 1) zyskać; 2) łukrować. 


komu w żywe oczy; Das [iigft 
bu in deinen Hal hinein kia- 
miesz bezwstydnie; er lügt 
wie gedrudt kłamie tak gładko, 
jak gdyby pióro osmałił, kła- 
mie jak z nut; et lügt baś 
Blau(e) vom Himmel herunter, 
er lügt, bag fih die Balfen 
biegen kłamie, że aż się ku- 
rzy; j—m Die $aut, die Hode 
(Hude) voll — okropnie przed 
kim nakłaniać; dag id ni®t 
liige abym nie skłamał, by 
prawdę powiedzieć; wet lügt, 
Der ftieþlt kto łga, ten też i 
kradnie. 

Mii gengeift, sm. -e3, pl. -et, 
duch kłamłiwy; kłamca bez- 
czelny. 


, sany 


Lu genhaftigłeit, sf. klam- 
łiwość f., łgarstwo n. 

Mii genmaul, sn. -(e)3, pl. 
„móuler,  kłamliwa gęba; 
kłamca wierutny, łgarz m. 

Qt genprophet, sm. -en, pl. 
=en, fałszywy prorok. 

BU genfdymied, sm. -()3, pl. 
ze, autor m. kłamstw, łgarz m. 

Ql'gner, sm. 
kłamca m., łgarz m.; j—n 
gum — machen Igarzem kogo 
zrobić, zadawać komu kłam- 
stwo; gum — werden okazać 
się kłamcą. 

Ml gnerin, sf. pl. 
łgarka f., kłamczyni f. 

Qt gnerifdj, adi. kłamłiwy, 
łgarski. 

Ruije, sf. Ludwika; dim, 
Quiśchen, sn. Ludwisia, Ludka, 
Ludwinia, Ludwichna. 

£ui fenhain, sn. Starołęka f. 

Rui jenborft, sn. Gogołewo 
n. Olędry. 

Luka tihowig, sn. Luha- 
czowice pl. 

Qu'fe, sf. pl. =n, okno n., 
otwór m. (w dachu, w ścia- 
nie); łuka f., szpara f. 

ufa Trne, sf. pl. en, okno 
n. w dachu, łuka f. 

£ufaś, sm. Lukasz. 

£ufrativ, adi. zyskowny, 
korzystny. 

fufrie ren, vn. (b.) i va. 


Lufubration, sj. 
praca. 

£ufu Ilifdj, adi. hojny, ob- 
fity; ein -e8 Mahl uczta wy- 
stawna; adv., hojnie, obficie. 

Qu'Ilen, I. va. usypiać 
dziecko śpiewaniem, łulać 
dziecko; II. vn. (b.) 1) łulać, 
śpiewać dziecku do uśpienia 
go; 2) uspokoić się ( o wichrze 
na morzu), 

£umme, sf. pl. =n, 1) nu- 
żyk m. (ptak); 2) belka po- 
przeczna. 

QRü'mmel, sm. -8, pl. —, 
prostak m., prostaczysko n., 
rura f., drągał m., nieokrze- 
czlowiek, chłystek m. 


nocna 


tu mpenfolD 


Qiimmelei, sf. pl. =en, pro- 
stactwo n., gburstwo n. 

Lil mmelhaft, adi. prosta- 
cki, gburowaty; adv. po pro- 
stacku, gburowato. 

Mil mmelbaftigteit,e/. lüm- 
melei. 


Xiimmeln, vn. (b.) zacho- 
,wywać się jak prostak. 
£ump, sm. -en, pl. -en 


'i sẹ, lampart m., obdartus m., 


8, pl. = 


gałgan m.; 
sknera, 

"=: gQumpen, sm. -8, pl. —, 
gałgan m., łachman m., szma- 
ta /.; allerhand —, Haufen — 
szmaty pl., odrapaniny pl.; in 
einem — fängt dag Feuer 


szuja m.; brudny 


| {nell gdzie cienko tam się 


i | rwie. 
<innen, | 


Qu'mpeu, I. va. j—n — 
obchodzić się z kim po- 
gardłiwie, jak z szubrawcem; 
fih niht — laffen nie okazać 
się sknerą; II. vn. (b.) wieść 
życie rozwiązłe, lampartować 
się. 

tu mpendDing, sn. -(e)8, pl. 


=, gałgaństwo n., rzecz f. 
bez żadnej wartości. 
£umpengelD, sn. -(e)3, 


pl. -et, marne pieniądze; um 
ein — faufen kupić za bezcen. 

Lu mpengefinDel, =qe= 
fdhmeif;, sn. -3, hultajstwo n., 
gałgaństwo n., szubrastwo n.; 
hołota f., chałastra f., łała- 
łajstwo n. 

£u mpenhanDdel, 
handeł m. gałganami; 
interes niezyskowny. 

£umpenhdndler, sm. -3, 
pl. —, szmaciarz m.; (-in, sf. 
pl. «innen, szmaciarka f.). 

£umpenhund, =terl, sm. 
z(e), pl. =e, gałgan m., odra- 
paniec m., łajdak M., szubra- 
wiec m. 

£u mpenmann, sm. -(e)3, pl. 
-mónnet, ob. Qumpenjammier. 

£u mpenpad, sn. ob. Qum- 
pengefinbef. 

tu mpenpapietr, sn. -(e)8, 
papier szmaciany, gałgankowy. 

tu mpenfammlet, sm. 3, pl. 
—, gałganiarz m., zbieracz m. 
gałganów, szmaciarz m. 

£u mpeufolD, sm. -(e)3, gal- 
gańska płaca, nędzna, mizerna 
zapłata. 


sm. s, 
handeł 


ma 


tu mpenoolf 


Lu mpeubolf, sn. -(2)3, ob. 
Qumpengefindel. 

Lu'mpenware, sf. pł. =, 
towar tandetny, lichy, mało 
warty. 

Lu'mpenmeib, sn. -(e)3, pl. 
"et, gałganiarka f., kobieta 
gałgany zbierająca, szmaciar- 
ka f. 

tumpenżeug, sn. -(e)8, 
gałgan m., łachman m., szmaty 
pl., odrapaniny pl. 

tu mpenzudet, sm. -3, cu- 
kier ordynaryjny. 

tumperei, sf. pl. -en, ba- 
gateła f., rzecz f. małej wagi 
łub wartości; gałgaństwo n.; 
życie rozwięzłe, łampartka f. 

tuwmbpig, (rzadko) (wm= 
pidjt, adi. gałgański, obszar- 
pany, obdarty; brudno skąpy; 
bzdurny; lichy, nikczemny; 
adv. po gałgańsku. 

£una, sf. księżyc m. 

dwnarijdj, adi. dotyczący 
księżyca, 

£u'natijdh, adi. łunatyczny. 

tu' nd, (wym.: łóncz) drugie 
śniadanie, przekąska f. 

tu nden, (wym.: łónszen) 
vn. (b.) jeść drugie śniadanie, 
śniadać, 

tu ndenburg, sn. Brzety- 
sław m. 

Mil'nette, sf. pl. -n, luneta 
f., kozuba f., wyłot m. skle- 
pienia. 

Mi nebutg, sn. Glin m. 

£u'nge, sf. pl. n, płuco n., 
i płuca pł.; an der — leiden cho- 
rować na piersi, piersiowo; 
aug voller — freien krzy- 
czeć z całego gardła; fi Die 
— auż dem Śalje freien 
piersi sobie zerwać krzycze- 
niem, 

tu ngen=, adi. płucny, plu- 
cowy. 

Lu ngenadet, 
żyła płucna. 

tungenausdehnung, sf. 
wydęcie n, płuc. 

Lu'ngenarterie, sf. pl. on, 
tętnica płucna, 

£ungenblume, sf. pl. an, 
goryczka płucowa (rośł.). 

tu ngenblutung, sf. pl. en, 
=blutjtntg, sm. -e8, pl. »itiicze, 
krwiotok płucny. 


sf. pl. m 


, 
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tu ngenbrand, sm. "eż, 
zgorzeł f. płuc. 

5 Qu ngenbraten, sm. -3, pl. 
—, pieczeń f. z połędwicy, 
połędwica. f 

du ngenentziindung, sf. pl. 
-en, zapałenie n. płuc. 

£ungenfledhte, sf. pl. =n, 
porost płucnik m.; islandzki 
mech, 

Lu ngenfliigel, sm. -3, pl. —, 
płuco n., oskrzełe n. 

Lu ngengefhtwiit, sn. -(e)3, 
pl. -e, wrzód m. na płucach, 

£ungenkhieb, sm. -(e)3, pl. 
-€, cięcie n. w płuca; (obraz.) 
słowo n. prawdy, słowo gry- 
zące, 

£ungenfatarth, sm. -(e)8, 
pl. -e, katar płucny, nieżyt 
oskrzełowy. 

£ungentranf, adi. chory 
na płuca, 

£u ngenfrantkeit, sf. pl. 
=en, choroba płucna, płuc, 
suchoty pł. 

u ngenfraut, sn. -(e)8, pl. 
#fräuter, płucnik m. gwia- 
zdosz m., miodunka f. (ziełe). 

twngenlihmung, sf. po- 
rażenie n. płuc, 

£ungenlappen, sm. ob. 
zraz płucny. 

du ngenmooś, sn. "jeż, pl. 
„je, łatnica płucowa  (rośl.). 

£ungenmuś, sn. -fe8, pl. 
„je, siekanka f. z płucek (po. 
trawa, po wiedeńsku Meu|chel 
zwana). 

Lungenóde m, sm. =5, obrzęk 
m. płuc. 


Lu ngenpejt, sj. dżuma 
płucna. 
Lu ngenjhlag, sm. -(e)3, 


pl. -|chlige, paraliż płucny. 

Lu ngen(fhwind)judht, sf. 
suchoty płucne. 

Lu ngen(fhwinb)fiihtig, 
adi, suchotn(iczjy;  =fiidjti= 
gelr), sm. suchotniki m.; 
=fiihtige, sf. suchotnie(zk)a f. 

lu ngenfpige, sf. pl. "n, 
oskrzełe n., szczyt m., koń- 
czyna f. płuc. 

tu ngenfpigenfatarth, sm. 
-(e)3, pl. -e, nieżyt m., katar 
m, oskrzełi. 

tu ngentiere, sn. pl. zwie- 
rzęta oddychające płucami. 


Luft 


u ngentuberfel, sf. pl. -n, 
u ngentubertuloje, sf. gru- 
źłica płucna, suchoty płucne. 

£ungeretr, sm. -8, pl. —, 
włóczęga m., nieroba m., pró- 
żniak m. 

£u'ngern, vn. (h.) włóczyć 
się, próżnować; um etw. — 
łaknąć czego. 

Rü'nfe, sj. pl. =n, lon m, 
w osi, tulej m. 

Lunte, sf. pl. -n, lont m., 
knot m.; lisi ogon (łow.); 
(obraz.) — tiechen zwąchać 
piżmo rosem, zmiarkować na 
co się zanosi. 

£upana'r, sm. -8, pl. -e, 
łupanar m. 

upe, sf. pl. -n, lupa f., 
szkło powiększające. 

£upfen, [i/pfen, va. ob. 
Liiften. 

£upi'ne, sf. pl. =n, wilczyn 
m., łubin m. (rośł.). 

£u'ppe, si. pl. =n, opławek 
m. (górn.). 

tubpen, sm. -8, pl. —, 
lupa f., szerbeł m. (górn.). 

tu ppenfeuet, sn. -3, pl. —, 
dymarka f. (górn.). 

tu ppeunfrijharbeit, sf. pl. 
-en, dymarstwo n, (górn.), 

Żuppenmaden, sn. -3, tar- 
ganie n. (górn.). 

twppenmiible, sf. pl. -n, 
gniecałnia obrotowa (górn.). 

tu ppenjdjmelgetr, sm. -3, 
pl. —, dymarz m, (górn.). 

tu ppenwalzwert, sn. -(e)8, 
pl. -e, pudłarskie wałce pl. 
(górn.). 

£upulin, sn. -(e)8, alka- 
loid m. chmiełu. 

£u'puś, sm. 1) wilk m.; 2) 
toczeń m., liszaj żrący. 

Curd, sm. -(e)8, pl. -e, płaz 
m., gad m. 

Lüfte, sf. pl. „n, kobiał- 
ka f 


Lu fdhjwity, sn. Włoszako- 
wice pl. 

£u fer, Lo'fjen, spl. uszy pl. 
jełenie, sarnie (łow.). 

Ruffin, sn. Łoszyn m., 
Łoszin m.; -gtanbe, -piccolo 
Łoszyn wiełki, mały. 

Liitjtod, sm. -(e)3, pl. 
„jtóde, łuśnia /. 

Lujt, sf. pl. Qüfte, 1) przy- 
jemność f., rozkosz f., ucie- 


Lu ftbarteit 


cha f.; rozrywka f. (= Belu- 
ftigung); feine an etw. 
haben mieć w czem przyje- 
mność; e3 ift eine wahre — 3u 
hören, ' dab.. . sprawia praw- 
dziwą przyjemność słyszeć, 
że...; etw. gur — tun robić co 
dla rozrywki; er arbeitet, ba 
e8 eine — ift rozkosz jest wi- 
dzieć go pracującego; 2) (bez 
pl.) ochota f., chęć f., upo- 
dobanie n.; — haben, etw. 
gu tun mieć ochotę zrobić co, 
chcieć co zrobić; ich habe 
nicht übel — miałbym ocho- 
tę; mir fommt die —, midh 
manbelt bie — an, ich bełome 
me, ftiege bierze mnie 
ochota; mit effen jeść 
z apetytem; id) habe feine techte 
— Dbazu nie mam do tego 
wiełkiej ochoty; et bat teine 

— gum Lernen nie ma ochoty 
do nauki; j—m — gu etw. 
machen wzbudzić w kim chęć 
d» czego; j—m Die — żu 
etw. benehmen pozbawić kogo 
ochoty do czego; die — żu 
etw. verlieren odechcieć się 
czego; die — ift mit vergan- 
gen straciłem ochotę, odeszła 
mnie ochota; 3) (= finnliche 
Begierde); chuć f., żądza f.; 
finnliche, fleijchlicje — pożą- 
dłiwość ciała, chuć cielesna; 
feine — befriedigen, biigen, 
itillen zaspokoić cbuć: Den 
Liiften frógnen dogadzać chu- 
ciom. 

Lu ftbarfeit, sf. pl. "en, roz- 
rywka f., zabawa f. 

Liu ftdjen, sn. -3, pl. 
(dim. od Quft) chętka z ho: 
tka f. 

Lu'ftdirne, sf. pl. n, wsze- 
tecznica, 

Rü'ften, lü'ftern, 1) va. 
bieg Tiijtet mid) to wzbudza 
moją ochotę, moje pragnienie, 
moje żądze, II. vn. i vimprs. (H.) 
e3 litftet mich nach etw., ich lü- 
ftere nach etw. łakomię się na 
co, chce mi się, zachciewa 
mi się czego, mam  wiełką 
ochotę na co. 

Ut'fter, sm. -8, pl. —, 1) 
blask m., świetność f.; 2) pająk 
m., świecznik m., 3) lustryna j. 
(matery. a). 

til ftern, vn. ob. Qüften. 
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Qi jtern, adi. łakomy, pożą- 


dłiwy, pocbutłiwy, pragnący 
czego, łakomy na co; nach 
etw. fein pożądać, pra- 
gnąć, łaknąć czego; ein -er 
Menfd) łakomiec m.; człowiek 
zmysłowy. 

Mit jternheit, sf. pożądłi- 


wość f., łakomstwo n., żądza f. 
Lu fterwedenD, adi. wzbu- 
dzający ochotę; apetytny. 
£u ftfabrt, sf. pl. -en, prze- 
jażdżka f. 


Luftfeuer, sn. -3, pl. —, 
sztuczny ogień. 

tu ftgarten, sm. -3, pl. 
„gdtten, park m. 

Lu jtgaś, sn. -fe8, pl. -fe, 


gaz rozwesełający, bezwodnik 
podazotawy. 

Lu ftgehólz, sn., -e3, "Hain, 
sm. "eś, pl. -€, ob. (Rujte 
wólbchen. 

Lu jthauś, sn. -|e3, pl. -häu- 
fet, ałtana f.; siełski dworzec 
dworek ustronny, wiła f. 

£uftig, I. adi. wesoły, 
ochoczy; zabawny; pocieszny ; 
-e3 Temperament wesołe uspo- 
sobienie; ein -er Bruder, 
Bruder Kuftig człowiek we- 
soły, hulak; -er Ginfall face- 
cya, dowcip; ein -e3 Reben 
führen żyć, wesoło, hułać; — 
und pergnügt, — und guter 
Dinge wesołuchny; — mamen 
rozweselić; fih — über j—n, 
über etw. — machen żartować, 
drwić, kpić, naigrawać z kogo, 
z czego; techt — werden roz- 
ochocić, rozigrać się; eine -e 
Gefchicjte wesoła, zabawna, 
historya; bie -e %Perfon bla- 
zen, harłekin (teatr); II. adv. 
wesoło, ochoczo, zabawnie; 
— leben wesoło żyć; ba gebt 
e8 — þer wesoło tu; —! 
immet —! hułaj dusza bez 
kontusza. 

£uftigłeit, sf. wesołość f., 
ochoczość f., zabawność f. 

tu jtigmadhjer, sm. -3, pl. 
—, błazen m., trefniś m. 
krotofiłnik m.; — über andere 
człowiek co drzwi z innych. 

Mit jtling, sm. -(e)3, pl. re, 
rozkoszniś m.; człowiek zmy- 
słowy. 

u ftmoTo, sm. -e3, pl. re, 
morderstwo n. z łubieżności, 


Lu ruśjteuneTr 


£u'ftort, sm. -(e)3, pl. -e u. 
=örter, miejsce n. dła ro- 
zrywek. 

£u'ftreije, sf. pl. =n, podróż 
f dła rozrywki. 

tu ftfdjlof, sn. -fjeż, pl. 
„jchidjjet, zamek m. (letni). 

fu ftjeuche, sj. kiła f., przy- 
miot m, (med.) 

£u'ftjpiel, sn. -(e)3, pl. "e, 
komedya f 

Ru'ftipieldidhter, sm. -3, pl. 
—, komedyopisarz m. 

Qu ftverderber, sm. -3, pl. 
—, psujący m. zabawę, 

fu ftwailodhen, sn. -3, pl. 
—, gaik m., lasek m., park m. 

Qu'ftwandeln, vn. (|.) prze- 
chadzać się. 

£u'ther, sm. Luter. 

Luthera ner, sm. -5, pl. —, 
łuteranin m., łuter m.; (-in, 
sf. pl. "innen, -(ran)ka f.). 

du'therijdj, adi. luterski. 

£u'thertum, sn. -(e)3, tute- 
ranizm m. 

£u'tiger, spl. Lutycy; -land 
sn.. kraj m Lutyków. 

Lu tihbeutel, sm. -3, pl. — 
węzełek m. do ssania dła dzie- 
ci, smoczek m. 

fu tfdjen, va. cmoktać. 

Ru'tiher, sm. -3, pl. —, ob. 
Rutjchbeutel. 

Qu'tter, sm. -3, wódka pierw- 
sza, prosta, prostucha f. 

fu'ttern, va.  łutrować, 
czyścić wódkę. 

Qt 'ttidj, sn. Leodyum n. 

fu vjeite, sf. strona okrętu 
wystawiona na wiatr. 

£uvmirtś, adv. w stronę 
wiatru. 

£u'ration, sf. pl. "en, zwi- 
chnięcie n. 

£ururió'8, adi i adv. zby- 
tkowny, wykwintny;  (-nie, 
-nie). 

fu ruś, sm. —, zbytek m., 


przepych m.; — tteiben zby- 
tkować, 
£urusartitel, sm. -3, pl. 


—, "ware, sf. pl. n, artykul, 
towar zbytkowy, 
Lu rusauśgabe, sf. pl. m, 
wydanie zbytkowne. 
£u'rusfteuer, sf. pl. 
podatek zbytkowy. 


"n, 


£u' ruśzug 


tu rusżug, sm. -(e)8, pl. 
eżlige, pociąg zbytkowy, lu- 
ksusowy. 

Querne, sf. dzięcielina f., 
koniczyna blękitna, koniczy- 
na ślimaczna, koziorożec m. 

luge'rnerflee, sm. -8, lu- 
cerna pastewna. 

Luzia, Lucia, sf. Lucya. 

£uzian, Lwcian, sm. Łu- 
cyan. 

£uziuś, Lu'ciuś, sm. Łu- 
cyusz. 

Qu'zifer, sm. -8, lucyper m., 
(najstarszy z dyablów); lu- 
cyfer m., (gwiazda poranna, 
jutrzenka f.). 

ty chniś, sf. firletka japoń- 
ska, płomieńczyk m., smolka 
f. (rośl.). 

tyd, sn. Ełk m. 

ty'Dia sf. Lidya. 
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£yfopo Dium, sm. -3, pl. 
bien, widłak m. (rośl.); pro- 
szek z nasienia widłaku. 

tyturg, sm. Likurg. 

tympba'tifdh, adi. limfaty- 
czny. 

tympkorije, sf. pl. =n, 
gruczol limfatyczny. 

ły'mphe, sf. pl. -n, krowian- 
ka f.; limfa f. 

ty mphgefike, sn. pl. na- 
czynia limfatyczne. 

Ly mphgejhwulft, sf. pl. -e, 
gruczolek limfatyczny. 

Lynk, (wym.: lincz) sm. 
linch m., ukaranie doraźne. 

ty nen, (wym.: linczen) 
va. i vn.linchować, ukarać dora- 
źnie, 

ly ndhiujtig, sf. 
lincz-) sąd doraźny. 

Lyon, sn. Lugdun m.; Golf 
bon — zatoka Lugduńska, 


tyze' um 


y'ra, sf. pl. Lyten, lira f.; 
nazwa gwiazdozbioru; symbol 

ezyi. 

£y'rit, sf. liryka f., poezya 
liryczna. 

y'rifer, sm. -8, pl. —, li- 
ryk m., poeta liryczny. 

ty'rijdh, adi. i adv. liryczny, 
(-nie.) 

Ly fander, sm. Lizander. 

ty fiaś, sm. Lizyasz. 

tyfo'l, sn. -(e)8, lizol m. 

£yzea I(=), adi. licealny. 

Rygea ltlafje, sf. pl. mm, 
klasa licealna. 

Lygea Ipriifung, sf. pl. -en, 
egzamin licealny. 

tyzea lfchiiler, sm. -3, pl. 


(wym.: |=, (-in, sf. pl. -innen,) uczeń 


m. (uczennica f.) liceum. 


yze' um, sm. -3, pl. Lyzeen, 
liceum n., szkoła średnia. 
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Nakładem Maurycego Perlesa, c. i k. księgarni nadwornej w Wiedniu, 
l. Seiłergasse 4 wyszły: 


Dzieje Polski illustrowane. 
Na podstawie najnowszych badań historycznych napisał 
profesor Dr. August Sokołowski 
z współudziałem Adolfa Inlendera, z illustracyami oraz reprodukcyami z obrazów Jana 


Matejki, Walerego Ełjasza, Juljusza Kossaka i Henryka Rauchingera, w 3 tomach, w ory- 
ginalnej okładce według rysunków artysty-smalarza Henryka Rauchingera 


Dzieje Polski Porozbiorowe. 


Napisał prof. Dr. August Sokołowski. 
Ziłłustracyami: Jana-Matejki, Walerego Eljasza, Juljusza Kossaka i innych artystów polskich. 
Razem 4 tomy w ozdobnej oprawie 38 koron. 


Illustrowane dzieje narodu należą bez- 
sprzecznie do rzędu dzieł, które znaleźć się 
powinny w bibliotece każdej wykształconej 
rodziny. Literatura polska pod innymi wzglę- 
dami tak bogata, nie może dziś — z wyjąt- 
kiem pomniejszych wydawnictw ludowych — 
wykazać się ani jednem illustrowanem dziełem, 
któreby przedstawiało wykształconej publi- 
czności wyniki nowszych badań na niwie historyi 
polskiej, w zwięzłej a jednak przystępnej formie. 

Ten fakt sam przez się usprawiedliwia 
to wydawnictwo i czyni je z góry pożądanem 
dła polskiej literatury historycznej. 

Za gruntowne a zarazem przystępne opra- 
cowanie dzieła, rękojmię daje nazwisko autora, 
za wartość artystyczną iłlustracyi ręczą wy- 


Oryginalne rysunki Jana Matejki są 
do nabycia w księgarni nakładowej. 


Po ukończeniu trzeciego tomu 
Dziejów Polski illustrowanych 


zdecydowaliśmy się na życzenie licznych pre- 
numeratorów na wydanie tomu czwartego, Za- 
wierającego 
Porozbiorowe Dzieje Polski, 

to jest epokę od pierwszego rozbioru (r. 1872) 
aż do naszych czasów. 

Dzieje Polski Porozbiorowe znalazły jak 
najprzychyłlniejszą ocenę w całej prasie pol- 
skiej, a liczne zamówienia świadczą, że wyda- 


Pozostałe nieznane prace 


$. p. Artura Grottgera zebrane i wydane przez jego siostrę. 
20 obrazów (heliograwury) dużego formatu (31 X +1 cm) na 
papierze chińskim podlug oryginalnych rysunków mistrza. 


Treść: Włościanin ruski. — Przejście przez 
granicę. — Pożegnanie. — Powrót, — Szkoła 
szlachcica I-IV. — Ophelia. — Studyum. 
— Żeleński. — Mickiewicz. — Polowanie na 
sokoła. — Polska na krzyżu. — Muzykantka. 

-— Portret Grottgera. — Studyum: Wytrą- 
cona. — Błogosławieństwo ojcowskie. — 
Rusinka narzeczona. — Szkic. 


Ze wzgłędu na wysoki nastroj patryotyczny 
przenikający te ostatnie arcydzieła mistrza, 


wychodzące dziś na widok publiczny w naszem 
wydawnictwie, żywimy nadzieję, że doznają 
najlepszego przyjęcia w społeczeństwie. Obrazy 
te Grottgera wyjdą w formacie 31 X 41 cm 
w najwytworniejszej reprodukcyi, t.j. w helio- 
grawurze. 

Wykonania podjął się pierwszorzędny za- 
kład artystyczny we Wiedniu (Die Gesellschaft 
für vervielfiltigende Kunst in Wien). 

Całe dzieło kosztuje 20 K. = 20 marek, w ory- 
ginalnej ełeganckiej oprawie 25 K. = 25 marek. 


Poczet królów polskich 


zbiór 44 portretów historycznych rysunku Jana Matejki z tekstem 
iającym Stanisława Smołki i Augusta Sokołowskiego. 


Cato dzieło W 23 żęszytach (zeszyt po 2 K. = 
2/nmjarki) kosgguje 46,K, w oryginalnej, ele- 
ckiej oäwie ług rysunku artysty- 
arza Tgłeusza bkowskiego 52 K. 
©%prawiQ bogato złogonej 56 K. - 
a ilośnikówych tuki typograficznej ist- 


p LIG * i 


nieje osobne wydanie (China), którego zeszyt 
jeden kosztuje 3 K. 60 h., całość 23 zeszyty 
82 K. 80 h. = 82 marek 80 fen., w ozdobne- 
oprawie 88 K. 80 h. = 88 marek 80 fen., w złoj 
conej bogato oprawie 92 K. 80 h. = 92 marek 
80 fen. i 
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